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Àòàìûç, êè ê™êëåðäýñèí! ìàõòîâëû áîëãúàé áèðëèãè
àäûíúíûíú, äà êèï áîëãúàé áèéëèãèíú äà êèëåãèíú ê™ê-
ëåðãý éîãúàðòûí äà éýð šñòšíý àøàãúàðòûí! 

Êšíäýãè ™òìýãèìèçíè áýðãèí áèçãý äà áîøàòêúûí áàð
éàçûêúëàðûìûçíû. 

Òšç éîëëàðûíúäàí àçàøòûðìàãúûí áèçíè, àí÷àêú
êúóòêàðãúûí áèçíè àçãúûðòûâ÷ûäàí. Àìýí.

Караимский молитвенник. 
Перевод неизвестного времени.

Atamïz, kim köktäsen! al©ïsÿlï bolsun seni± atï±! Kelsin seni±
ªanlïªï±, bolsun seni± tilemegi± necÿik kim köktä, alley yerdä!

Kündegi ötmäkimizni bizgä bügün bergil.
Da©ï yazuqlarmïznï bizgä bosÿatqïl, necÿik biz bosÿatïrbiz bizgä

yaman etkenlergä. Da©ï yekni± sïnamaqïna bizni küvürmägil,
basa barcÿa yamandan bizni qutªar©ïl. Amen.

Codex Cumanicus. 
Половецкая версия XIII�XIV вв.

Atamïz bizim, ki köktäsen! aridir atï± seni±! Kelgäy ªanlïªï±
seni±, bolsun erki± seni±, necÿik köktä, alay yerdä! 

Ötmäkimizni kündälik ber bizgä dayma bükün.
Bosÿat bizgä bizim borcÿumuznu, necÿik biz bosÿatïrbiz bizim

borcÿlularïmïzga. Bermä bizni dusÿmannï± sïnamaªïna, saªla
bizni yamandan, abra sïnamaªïndan.

Seni±dir ªanlïª, u kücÿ, haybat, me±i me±ilik. Amen.
Армяно�кыпчакский молитвенник, 

Львов, 1575 г.
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V

Предисловие
Настоящий том открывают два кыпчак-

ских письменных памятника, созданных, как и
все публикуемые нами, также не в Азии, а в Ев-
ропе и также не мусульманами, а в одном слу-
чае – иудеями, а в другом – христианами-като-
ликами. 

Первый из этих памятников – Караимский
молитвенник. Входящие в него иудейские мо-
литвы и чтения представляют собой типичный
набор содержательно связанных между собой
стихов из Танаха, т. е. из Торы, или Пятикни-
жия Моисея, Пророков и Писаний. Но заверша-
ет сборник – и это поразительно во многих отно-
шениях – главная новозаветная христианская
молитва «Отче наш, сущий на небесах». Дума-
ется, что древние караимы или новообращен-
ные в караитское иудейство хазары узнали в
нем собственного алтайского языческого небес-
ного Бога – Тенгри, и именно поэтому христи-
анская молитва была включена в караитский
иудейский канон.

Второй публикуемый памятник – знамени-
тый, но мало кому реально известный миссио-
нерский сборник «Codex Cumanicus», точнее –
входящие в него латинские молитвы и гимны,
изумительно переведенные на половецкий язык
папскими миссионерами-францисканами, воз-
можно из числа половцев-неофитов, и первая в
истории тюркского фольклора коллекция из по-
лусотни половецких загадок. Здесь же – первая
нотная запись гимна с половецкими словами,
который сегодня мы имеем счастье петь точне-
хонько с той же проникновенной интонацией,
что и наши предки 700 лет назад.

Основная же часть тома представлена уни-
кальными кыпчакскими памятниками армян-
ского письма, которые нам удалось за прошед-
шие годы собрать и обработать. Это – целых три
тома кыпчакских проповедей доктора богосло-
вия Антона (125 сочинений), кыпчакские сло-

вари к армянской Библии, кыпчакский глосса-
рий диакона Лусига к армянской Псалтыри
(уточненная версия) и армяно-кыпчакское по-
собие Аведика в диалогах по грамматике, теоло-
гии, философии и систематике. Все они состав-
лены в славном городе Львове, уникальном оча-
ге украинского и польского, греческого и ла-
тинского, братского православного и иезуитско-
го католического, а также протестантского не-
мецкого и талмудистского еврейского образова-
ния, в легендарной колыбели книгопечатания,
где четыре столетия назад, а именно в 1618 го-
ду, была напечатана и первая кыпчакская кни-
га – «Молитвенник для простых христиан»,
полный текст которого уже напечатан нами в І
томе «Кыпчакского письменного наследия».

До настоящего времени дошли, как извест-
но, четыре тома проповедей богослова Антона.
Три из них хранятся в библиотеке монастыря
Конгрегации армянских мхитаристов в Вене.
Это рукописи 479 (имеется дата – 1660 г., 216
л.), 480 (1661 г., 188 л.) и 481 (1660-1661 гг.,
144 л.). Их копиями, благодаря заботе и стара-
нию настоятеля дер-Нерсеса, я располагаю.
Еще один том, самый меньший и, видимо, наи-
более ранний, находится в Варшаве в Институ-
те истории Польской Академии наук (ркп. №6,
1657 г., 101 л., 26 проповедей, ранее числилась в
Институте востоковедения, в Центре ориента-
листики и пр.), в распоряжении почтенного ис-
следователя армяно-кыпчакских памятников
профессора Эдварда Трыярского. Эту рукопись
я листал, будучи в гостях у своего старшего кол-
леги, но получить ее копию для этого издания
не посчастливилось. Благо, Э.Трыярски сам
опубликовал отдельные тексты (стр. 1r, 2r-5r,
37r-38v, 41rv, 90r-96r) и, видимо, готовит к вы-
пуску и другие. Лексика этих текстов, как и ос-
тальных его публикаций и всех без исключения



наших соратников, найдет отражение в нашем
«Кыпчакском словаре».

О проповедях доктора богословия Антона,
человека чрезвычайно талантливого и эрудиро-
ванного, в этом кратком предисловии выскажу
два главных наблюдения.

По духовному содержанию, энциклопеди-
ческому обилию фактов и литературным досто-
инствам сочинения нашего гениального автора,
будь они доступны мировому сообществу, давно
заняли бы заслуженно высокое место в ряду
первейших писателей – как тюркских, незави-
симо от религии, так и христианских, независи-
мо от языка. При нынешнем положении вещей
это заветная общенаучная цель на будущее.

В языковом отношении проповеди ученого
богослова Антона, как и безымянные кыпчак-
ские версии Молитвенника по армянскому ка-
нону и Армянского Судебника Мхитара Гоша,
полный перевод Посланий апостола Павла, вы-
полненный львовским священником Микаелем,
сыном Косты, анонимный перевод Псалтыри,
несколько раз исправленный диаконом Луси-
гом, хроники братьев Агопа и Аксента, сочине-
ния алхимика и естествоиспытателя Андрея То-
росовича, пособия Аведика и Лусига, един-
ственные в своем роде армяно-кыпчакские сло-
вари и бесчисленные актовые книги XVI-XVII
веков, – это невообразимо обильный источник
для изучения кыпчакских языков в эпоху ску-
дости памятников на живом народном языке,
свидетельствующий и о народной стихии, и о
мощнейшем прорыве живой речи на литератур-
ный уровень.

Это нечто подобное тому, каким шагом в
эволюции других литературных языков стали
сопровождаемые невообразимым взрывом язы-
кового творчества переводы Библии – Семиде-
сяти на греческий, Иеронима на латынь, Месро-
па Маштоца на армянский, Мартина Лютера на
немецкий, Джона Уиклифа, Майлса Ковер-
дейла и Уильяма Тиндала на английский,
Себастьяна Шатийона (Кастеллио) на француз-
ский, архиепископа Паннонии Мефодия и нов-
городского архиепископа Игнатия на старосла-
вянский, Франциска Скорины на белорусский,
Пантелеймона Кулиша и Ивана Огиенко на ук-
раинский и др.

Что касается словарей и пособий, то их пуб-
ликацию мы осуществляем в два этапа. Здесь
мы помещаем сведенные воедино армянско-

кыпчакские словари и глоссарии со ссылками
на страницы тех 8 рукописей, где соответствую-
щие словоформы и варианты их толкования на-
ходятся, а отдельно – уточненный глоссарий к
Псалтыри и диалоги из пособия по грамматике,
теологии, философии и систематике. В следую-
щем томе нашего «Кыпчакского письменного
наследия» будет дана подробная лексикографи-
ческая разработка лексики армяно-кыпчакско-
го языка с переводом на русский и раскрытыми
ссылками на Святое Письмо, которые как ни-
как лучше помогают уяснить семантику и ори-
гинала, и перевода.

Материалы этих словарей, судя по их непо-
вторимому составу, окажут несомненную поль-
зу и армяноведению, и славистике, в частности
украиноведению и полонистике, и, конечно же,
тюркологии, наиболее нуждающейся в источ-
никах данного периода.

Ученому миру еще предстоит осознать важ-
ность уникальных средневековых памятников,
оставленных маленькой, но необычайно плодо-
витой кыпчакоязычной общиной, которая, вро-
де трех дерзких юношей, брошенных Навуходо-
носором в огненную печь, неистово подвизалась
в жестоком и беспощадном плавильном котле
Центральной Европы, где со своими неусыти-
мыми глобальными интересами схлестнулись
державы Востока и Запада.

Мы с благоговением склоняем голову перед
памятью этих людей, которые трудились само-
забвенно и бескорыстно и оставили нам в виде
письмен неоценимые сокровища своего духа, но
по чистоте души своей не всегда полагали до-
стойным называть свои честные имена. И заод-
но мы благодарим судьбу, которая сохранила
эти одухотворенные рукописи в достаточной
полноте и целости и при помощи добрых людей
предоставила нам возможность получить к ним
доступ, разобраться в них в меру наших сил и,
наконец, воспроизвести ради общего блага.

Надеюсь, что ученые – арменисты, тюрко-
логи и слависты – всесторонне и с надлежащей
скрупулезностью изучат, исследуют опублико-
ванные памятники с привлечением националь-
ных фактов и используют их жемчужные рос-
сыпи ради духовной пользы своих народов, ра-
ди успешного развития языков, утративших в
силу неблагоприятных исторических условий
целые пласты исконной лексики и многие осно-
вополагающие грамматические свойства.

VI
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Псалом 102
2Àäîíàé! Ýøèòêèí òýôèëëàìíû, äà

éàëáàðìàãúûì Ñàíúà êýëüñèí!

2

Псалом 43
3Éèáýðãèí éàðûãúûíúíû äà ê™íèëè-

ãèíúíè: àëàð ê™íäýðñèíëåð ìýíè, êý-
òèðñèíëåð ìýíè àéðóêúñû òàãúãúà äà
òîõòàð éýðëåðãý.

3

Псалом 84
2Íý ñýâãèëèäèðëåð òîõòàð éýðëå-

ðèíú, ýé Àäîíàé ×åâàîò!
3Ñóêúëàíäû äà äàãúûí ìóñàíäû

äæàíûì àçáàðëàðûíà Àäîíàéíûíú, ê™-
íúšëèì äà òýíèì áèéýíèðëýð êúàééàì
Òýíúðèãý.

4Äàãúûí êúóø òàïòû îðóí äà êúà-
ðûëãúà÷ šéší ™çèíý, êè êúîéäû áàëà-
ëàðûí, ìèçáýéàõëàðûíúà, Àäîíàé ×å-
âàîò, Õàíûì äà Òýíúðèì!

5Ñàí îòóðóâ÷ûëàðûíúà ýâèíúíèíú:
äàãúûí ìàõòàðëàð Ñýíè äàéûì.

6Ñàí àäàìãúà, êè êúóâàò àíúàð Ñýí-
äý, ñîêúìàêúëàð ê™íúšëüëåðèíäý.

7Êý÷èâ÷èëåð ýíèøèíäý îë òóò òýðåê-
ëåðíèíú ÷îêúðàêú êèáèê êúîéàðëàð
àíû, äàãúûí ýñòàðíàëàðíû éàáàð èðè
éàìãúóð.

8Áàðûðëàð ÷ýðèâäýí ÷ýðèâãý, ê™ðš-
íèð Òýíúðèãý ×èîíäà.

9Ýé Àäîíàé Òýíúðè! Òýíúðèñè ÷åâàîò-
íûíú! Ýøèòêèí òýôèëëàìíû, êúóëàêú
òóòêúûí, Òýíúðèñè Éàêîâíûíú, äàéûì!

10Õàíûìûçíû ê™ðãèí, ýé Òýíúðè, äà
áàêúêúûí éšçëåðèíý ìàøèéàõúûíú-
íûíú!

11Êè éàõøûäûð áèð êší àçáàðëà-
ðûíúäà áèí êšíäýí àðòûêú. Ñàéëàäûì
îòóðìà áîñàãúàñûíäà ýâèíúíèíú,
Òýíúðèíèíú, òèðèëüìýêòýí ýñý ÷àòûð-
ëàðûíäà ðàøàëûêúíûíú.

12Êè êúóéàø äà êúàëêúàíäûð Àäî-
íàé Òýíúðè; øèðèíëèê äà õú™ðìýò áý-
ðèð Àäîíàé, àéàìàñòûð éàõøûëûêú-
íû éšðšâ÷èëåðãý òšãåëëèê áèëåí.

1

Псалом 102
2Господи! Услышь молитву мою, и

мольба моя да придет к Тебе!

2

Псалом 43
3Пошли свет Твой и истину Твою: пусть

они ведут меня, пусть приведут меня на
святую гору Твою и в обители Твои.

3

Псалом 84
2Как вожделенны жилища Твои, Гос"

подь Саваоф (Господь воинств)!
3Тоскует и льнет душа моя ко дворам

Господа, сердце и плоть моя восторгаются
к Богу истинному.

4И птичка находит (нашла) место и лас"
точка – дом себе, куда кладет (положила)
птенцов своих, у жертвенников Твоих,
Господь Саваоф, Царь мой и Бог мой!

5Блаженны пребывающие в доме Тво"
ем: они всегда будут хвалить Тебя.

6Блажен человек, чья сила в Тебе, у ко"
го в сердце – стези к Тебе.

7Проходящие долиной тутовых деревь"
ев (шелковичной долиной, долиной Бака,
‘долиной плача’; евр. бака ‘тутовое дере"
во; плач’) превращают ее в источник, и
крупный дождь покрывает благословени�
ями пруды ее .

8Идут они из города в город (от воин"
ства к воинству, из лагеря в лагерь, из
гарнизона в гарнизон, из крепости в кре"
пость), являются пред Богом на Сионе.

9Господи Боже! Боже воинств! Услышь
молитву мою, внемли, Боже Иаковлев,
всегда [= сэла, села ‘пауза; повтор; кре"
щендо, с подъемом’]!

10Боже, призри на нашего царя и воз"
зри на лицо помазанника Твоего!

11Ибо один день во дворах Твоих лучше
тысячи дней. Я предпочел сидеть у порога
дома Твоего, Божьего, нежели жить в
шатрах беззакония.

12Ибо Господь Бог – солнце и щит; ми"
лость и славу дает Господь, не жалеет бла"
га для ходящих в целомудрии. 



13Àäîíàé ×åâàîò! Ñàí àäàìãúà, êè
èøàíûð Ñàíúà.

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

Хъэпсилер турайлар.

4

Àäîíàé – Òýíúðèìèç, Éàðàòûâ÷û-
ìûç, Éóëóâ÷ûìûç, Éàðàòàíûìûç, Àé-
ðóêúñûìûç, áèðäèð îë äóíéàäà. Ê™íè-
äèð.

5

Второзаконие 6
4Ýøèòêèí, Èñðàéýëü: Àäîíàé, Òýíú-

ðèìèç, Àäîíàé áèðäèð.

6

Псалом 135
13Àäîíàé! Àäûíú äóíéàãúà äýãèí.

Àäîíàé! Ñàãúûí÷ûíú äàâóðäàí äàâóðãúà.
Притчи 3
19Àäîíàé õîêúìàò áèëåí áèíéàò ýòòè

éýðíè, òšçšäè ê™êëåðíè àêúûë áèëåí.
Псалом 36
6Àäîíàé! Ê™êëåðãý äýãèíäèð øàãúàâà-

òûíú, èíàìëûãúûíú ê™êëåðãý äýãèí-
äèð!

Псалом 103
19Àäîíàé ê™êòý òšçšäè òàõòûí, äà

õàíëûãúû äæóìëÿãúà ýðêëåíäè.
Псалом 8
2Àäîíàé! Áýãèìèç! Íý êúàäàð ñûéëû-

äûð àäûíú äæóìëÿ îë éýðäý! Êè áýðý-
ñèíú ñûéûíúíû îë ê™êëåð šñòšíý.

1 Паралипоменон 17
20Àäîíàé! éîêúòûð Ñýíèíú êèáèê, äà

éîêúòûð Ñýíäýí áàøêúà Òýíúðè, äæóì-
ëÿäàí, êè ýøèòòèê êúóëàêúëàðûìûç-
íåí.

Иеремия 10
6Éîêúòûð Ñýíè êèáèê Àäîíàé; óëó-

äûð Ñýí, äà óëóäûð àäûíú êúóäðýòèíú-
íûíú!

Псалом 86
10Êè óëóäûð Ñýí äà êúûëûâ÷û àäæà-

éèïëåð; Ñýíñèíú Òýíúðè, éàëãúûç.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II

4

13Господь Саваоф! Блажен человек,
уповающий на Тебя.

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно (Амен и амен ~ Да будет так).

Все встают.

4

Господь – Бог наш, Творец наш, Изба"
витель наш, Создатель наш, Святый наш,
един во Вселенной. Воистину.

5

Второзаконие 6
4Слушай, Израиль: Господь, Бог наш,

Господь един.

6

Псалом 135
13Господи! Имя Твое вовек. Господи!

Память о Тебе из рода в род.
Притчи 3
19Господь мудростью основал землю,

утвердил небеса разумом.
Псалом 36
6Господи! До небес милосердие Твое,

верность Твоя до небес!
Псалом 103
19Господь на небесах утвердил престол

Свой, и царство Его владычествует над
всем.

Псалом 8
2Господи! Господин наш! Сколь почита"

емо имя Твое по всей земле! Ибо превознес
Ты почтение к Тебе (славу Твою) выше не"
бес.

1 Паралипоменон 17
20Господи! нет подобного Тебе, и нет Бо"

га, кроме Тебя, по всему, что слышали мы
ушами нашими.

Иеремия 10
6Нет подобного Тебе, Господи; велик

Ты, и велико имя могущества Твоего!
Псалом 86
10Ибо Ты велик и творишь чудеса; Ты –

Бог, един Ты.



Неемия 9
6Ñýíñèíú, îë Àäîíàé, éàëãúûç; Ñýí

éàðàòòûíú îë ê™êëåðíè, ê™êëåðèí îë
ê™êëåðíèíú äà äæóìëÿ ÷åðèâëåðèí, îë
éýðíè äà äæóìëÿ, êè šñòšíý, îë äýíúèç-
ëåðíè äà äæóìëÿ, êè àëàðäà, äà Ñýí
òèðãèçýéäèðñèíú äæóìëÿëåðèí; äà ÷å-
ðèâè îë ê™êíèíú Ñàíúà áàø óðàðëàð.

Навин 24
18Äàãúûí áèç êúóëëóêú ýòýðìèç Àäî-

íàéãúà, êè Îëäûð Òýíúðèìèç.
Исход 15
2Òýíúðèìäèð Îë, äà ìàõòàðìûí Àíû;

Òýíúðèñè áàáàìíûíú, äà ášéšòèðìèí
Àíû.

Псалом 118
28Òýíúðèì Ñýíñèíú; Ñàíúà ìàõòîâ áý-

ðèðìèí, Òýíúðèì. Ñàíúà êàâîä ýòýðìèí.

7

Псалом 136
1Ìàõòîâ áýðèíúèç Àäîíàéãúà, êè

éàõøûäûð, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øà-
ãúàâàòû.

2Ìàõòîâ áýðèíúèç Òýíúðèñèíý îë ìà-
ëàõëàðíûíú, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øà-
ãúàâàòû.

3Ìàõòîâ áýðèíúèç Áýãèíý îë áýãëåð-
íèíú, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

4Êúûëûâ÷û óëó àäæàéèïëåð éàë-
ãúûç, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

5Êúûëûâ÷û îë ê™êíè àêúûë áèëåí,
êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

6Éàéûâ÷û îë éýðíè îë ñóâëàð šñòšíý,
êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

7Êúûëûâ÷û óëó éàðûêúëàð, êè äóí-
éàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû:

8êúóéàøíû – ýðêëåíìý êšíäšç, êè
äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû;

9àéíû äà éóëäóçëàðíû – ýðêëåíìý
êý÷ý, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

25Áýðèâ÷è ™òìýê äæóìëÿ òýíãý, êè
äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

26Ìàõòîâ áýðèíúèç Òýíúðèñèíý îë ê™ê-
íèíú, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

Псалом 33
22Áîëãúàé øàãúàâàòûíú, ýé Àäîíàé,

šñòšìèçãý, íý÷èê êè ìóñàíäûêú Ñàíúà!
Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки

5

Неемия 9
6Ты, Господи, един; Ты создал небеса,

небеса небес и все воинство их, землю и
все, что на ней, моря и все, что в них, и Ты
даешь им всем жизнь; и воинство небес"
ное преклоняется пред Тобою.

Навин 24
18И мы будем служить Господу, ибо Он

– Бог наш.
Исход 15
2Он Бог мой, и прославлю Его; Бог отца

моего, и превознесу Его.
Псалом 118
28Бог мой Ты; Тебе воздаю хвалу, Боже

мой. Тебе поклоняюсь (воздаю почести,
почитаю).

7

Псалом 136
1Воздавайте хвалу Господу, ибо Он

добр, ибо вовек милость Его.
2Воздавайте хвалу Богу богов, ибо во"

век милость Его.
3Воздавайте хвалу Владыке владык,

ибо вовек милость Его.
4Он творит великие чудеса один, ибо

вовек милость Его.
5Сотворил небеса мудро, ибо вовек ми"

лость Его.
6Простер землю на водах, ибо вовек ми"

лость Его.
7Сотворил великие светила, ибо вовек

милость Его:
8солнце – властвовать днем, ибо вовек

милость Его;
9луну и звезды – властвовать ночью,

ибо вовек милость Его.
25Он дает хлеб (пищу) всякой плоти,

ибо вовек милость Его.
26Воздавайте хвалу Богу небес, ибо во"

век милость Его.
Псалом 33
22Да будет милость Твоя, Господи, над

нами, как мы уповаем на Тебя!
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.



8

Бытие 2
1Äà òýêìèëüëåíäèëåð îë ê™ê äà îë

éýð äà äæóìëÿ ÷åðèâëåðè.
2Äà òýêìèëü ýòòè Òýíúðè îë éýäèí-

äæè êšíäý èøèí, êè éàðàòòû, êúàëäû
îë éýäèíäæè êšíäý äæóìëÿ èøèíäýí,
êè éàðàòòû.

3Äà àëãúûøëàäû Òýíúðè îë éýäèí-
äæè êšííè äà àéðóêúñû ýòòè àíû, çèðà
îíäàí êúàëäû äæóìëÿ èøèíäýí, êè
éàðàòòû Òýíúðè êúûëìàäàí.

Исход 31
16Äà ñàêúëàñûíëàð îãúëàíëàðû Èñðà-

éýëüíèíú îë øàááàòíû, íèçàìäà òóòìà-
ãúà îë øàááàòíû äàâóðëàðûíà ™ìšðëèê
øàðò;

17Àðàìà äà àðàñûíà îãúëàíëàðûíûíú
Èñðàéýëüíèíú íèøàíäûð îë äóíéàãúà
äýãèí, êè àëòû êšíëåðäý éàðàòòû Àäî-
íàé îë ê™êíè äà îë éýðíè, äà îë éýäèí-
äæè êšíäý áàòàë îëäû äà ìóðàäû áèò-
òè.

Исход 35
1Äà òîïëàäû Ìîøý äæóìëÿ äæàìàà-

òûí îãúëàíëàðûíûíú Èñðàéýëüíèíú äà
àéòòû àëàðãúà: áóëàðäûð îë ñ™çëåð êè
ñûìàðëàäû Àäîíàé êúûëìàãúà àëàðíû:

2àëòû êšíëåð êúûëûíñûí èø, äà îë
éýäèíäæè êšíäý îëñûí ñèçãý êúîäýø,
øàááàò øàááàòîí Àäîíàéãúà; äæóìëÿ,
îë êúûëãúàí àíäà èø, ™ëüäšðšëüñèí;

3éàíäûðìàíúûç àòýø äæóìëÿ îòó-
ðàøëàðûíúûçäà îë øàááàò êšíäý.

Левит 19
30Øàááàòëàðûìíû ñàêúëàíúûç äà

ìèêäàøûìäà êúîðêúóíúûç: Ìýíìèí
Àäîíàé.

Левит 19
3Õúàð êèøè, àíàñûíúäàí äà àòàñûíú-

äàí êúîðêúóíúûç äà øàááàòëàðûìíû
ñàêúëàíúûç: Ìýíìèí Àäîíàé, Òýíúðè-
íúèç.

9

Псалом 147
19Àíúëàòûâ÷û ñ™çëåðèí Éàêîâãúà,

ðýñèìëåðèí äà øàðààòëàðûí – Èñðà-
éýëüãå.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II
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8

Бытие 2
1И закончены были небо и земля и все

воинства их.
2И закончил Бог в седьмой день работу

Свою, которую Он сделал, прекратил в
седьмой день все дела Свои, которые де"
лал.

3И благословил Бог день седьмой и ос"
вятил его, ибо с оного прекратил делать
всю работу Свою, которую Бог совершил,
созидая (сотворил, совершая).

Исход 31
16И пусть хранят сыны Израилевы суб"

боту, чтобы соблюдать субботу в роды их
заветом вечным;

17Между Мною и сыновьями Израиля
она – знамение на веки, ибо в шесть дней
создал Господь небо и землю, а в день
седьмой перестал работать и покоился
(отдыхал, букв. желания у него кончи"
лись, иссякли).

Исход 35
1И собрал Моисей все общество сынов

Израилевых и сказал им: вот слова, что
велел Господь исполнять их:

2шесть дней делать работу, а в день
седьмой должен быть у вас выходной
(святой день), суббота покоя Господу; вся"
кий, кто делает в этот день работу, пусть
будет предан смерти;

3не зажигайте огня во всех жилищах
ваших в день субботний.

Левит 19
30Субботы Мои храните и в святилище

Моем благоговейте: Я Господь.
Левит 19
3Каждый матери своей и отца своего

бойтесь и субботы Мои храните: Я Гос"
подь, Бог ваш.

9

Псалом 147
19Он возвестил слова Свои Иакову, ус"

тавы Свои и законы Свои – Израилю. 



20Êúûëìàäû àëàé õúý÷ áèð óëóñêúà,
äà øàðààòëàðûí áèëüìýäèëåð àëàð.
Ìàõòàíúûç Òýíúðèíè!

10

Псалом 92
2Éàõøûäûð ìàõòîâ áýðìý Àäîíàéãúà

äà çåìåð àéòìà àäûíúà, ýé áèéèê Òýíú-
ðè;

3àíúëàòìà ýðòý áèëåí øàãúàâàòûíú-
íû äà èíàìëûãüûíúíû êý÷ýëåðäý.

11. Мизмор шšкšрлик учун

Псалом 100
1Êúû÷êúûðûíúûç Àäîíàéãúà, äæóì-

ëÿ êèøèëåðè îë éýðíèíú!
2Êúóëëûêú ýòèíúèç Àäîíàéãúà ñý-

âèíìýê áèëåí, êýëèíúèç àëíûíà êúû÷-
êúûðìàêú áèëåí!

3Áèëèíúèç, êè Àäîíàé îëäûð Òýíú-
ðè, Îë éàðàòòû áèçíè, äà àíûíúäûð
áèç, óëóñû äà êúîéû êšòšâèíèíú.

4Êýëèíúèç êúàáàêúëàðûíà øšêšðëèê
áèëåí, àçáàðëàðûíà – ìàõòîâ áèëåí,
ìàõòîâ áýðèíúèç àíúàð, ìàõòàíúûç
àäûí,

5êè ÿõøûäûð Àäîíàé, äóíéàãúà äý-
ãèíäèð øàãúàâàòû, äà äóíéàäàí äóíéà-
ãúà äýãèí èíàìëûãúû.

Псалом 119
160Èëüêè ñ™çèíúíèíú ê™íèäèð äà

äæóìëÿ øàðààòû ðàñòëûãúûíúíûíú.
Псалом 119
4Ñýí ñûìàðëàäûíú ñûìàðëàðûí ìè÷-

âàëàðûíúíûíú ñàêúëàìà ãàéýò.

12

Числа 28
1Äà ñ™çëåäè Àäîíàé Ìîøýãý äýìý:
2ñûìàðëàãúûí Èñðàéýëü îãúëàíëàðû-

íà äà àéòêúûí àëàðãúà: êúóðáàíûìíû,
îòëó êúóðáàíëàðûìíû èññèí êúàáóëëó-
ãúûìíûíú ñàêúëàíúûç éóâóêúëàøòûð-
ìàãúà Ìàíúà âàäýñèíäý.

3Äà àéòêúûí àëàðãúà: áóäûð îë îòëó
êúóðáàí, êè éóâóêúëàøòûðãúàéñûç
Àäîíàéãúà: êúîéëàð áèðýð éàøàðëàð
ñàãúëàìëàð ýêèíè õúàð êšíäý îëà äà-
éûì;

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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20Не сделал Он такого никакому наро"
ду, и законов Его не знают (не познали)
они. Хвалите Бога! (Аллилуия!)

10

Псалом 92
2Хорошо воздавать хвалу Господу и

петь имени Твоему, Великий Боже;
3возвещать утром милость Твою и вер"

ность Твою ночами.

11. Песнь благодарственная 
(хвалебная)

Псалом 100
1Восклицайте Господу, все люди земли!
2Служите Господу с радостью, прихо"

дите к Нему с пением!
3Знайте, что Господь есть Бог, Он со"

творил нас, и мы – Его, народ Его и овцы
паствы Его.

4Входите во врата Его с благодарением,
во дворы Его – с хвалою, воздавайте хвалу
Ему, благословляйте имя Его,

5ибо добр Господь, вовек милость Его и
от века до века верность Его.

Псалом 119
160Начало слова Твоего истинно и вся"

кий суд правды Твоей.
Псалом 119
4Ты завещал заветы заповедей Твоих

соблюдать строго.

12

Числа 28
1И сказал Господь Моисею, говоря:
2прикажи сынам Израилевым и скажи

им: приношение Мне, огненную жертву
Мне в приятное благоухание Мне соблю"
дайте, чтобы приносить Мне в свое вре"
мя.

3И скажи им: вот огненная жертва, ко"
торую вы должны приносить Господу:
агнцев однолетних без порока двух на
каждый день во всесожжение постоян"
ное;



4îë áèð êúîéíû êúûëãúûí ýðòý
áèëåí, äà îë ýêèíäæè êúîéíû êúûë-
ãúûí îë ýêè àõøàì àðàñûíà;

5äà îíóíäæû ïàéû îë êåáè÷íèíú ™çýê
ìèíõàãúà, êúàðûøûëãúàí ÷ûêúêúàí
éàãú áèëåí, ä™ðòšíäæè ïàéû îë ñýéèê-
íèíú.

6îëàñû äàéûìíûíú, îë ñûìàðëàíãúàí
òàãúûíäà Ñèíàéíûíú, èéñèíý êúàáóë-
ëûêúíûíú îòëó êúóðáàí Àäîíàéãúà;

7äà êúóéìàãúû – ä™ðòšíäæè ïàéû îë
ñýéèêíèíú îë áèð êúîéãúà; êúîäýøòý
êúóéìà ÷àãúûð êúóéìàãûíû Àäîíàé-
ãúà.

8Äà îë ýêèíäæè êúîéíû êúûëãúûí
îë ýêè àõøàì àðàñûíà; ìèíõàñû êèáèê
îë ýðòýíèíú äà êúóéìàãúû êèáèê êúûë-
ãúûí îòëó êúóðáàí èññè êúàáóëëûêú-
íûíú Àäîíàéãúà.
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Исход 30
8Äà éàíäûðãúàíäà Ààðîí îë ÷ûðàêú-

ëàðíû îë ýêè ûíúãúûðëàð àðàñûíà, òš-
òýòñèí àíû – ãúàììåøàëûêú òšòšâ àë-
íûíà Àäîíàéíûíú äîðëàðûíúûç ñàéûí.

1 Паралипоменон 23
30Äà òóðìà õúàð ýðòý áèëåí äà øšêšð

ýòìý äà ìàõòîâ áýðìý Àäîíàéãúà, äà
àëàé – ûíúãúûð âàõòûíäà.

14

Псалом 69
31Ìàõòîâ áýðýìèí àäûíà Òýíúðèíèíú

øûðà áèëåí äà óëóëóãúûí ê™òýðýìèí
øšêšðëèê áèëåí.

15. Мизмор шыранынъ
ол шаббат кšнгэ

Псалом 92
2Éàõøûäûð ìàõòîâ áýðìý Àäîíàéãúà äà

çåìåð àéòìà àäûíúà, ýé áèéèê Òýíúðè;
3àíúëàòìà ýðòý áèëåí øàãúàâàòûíú-

íû äà èíàìëûãúûíúíû êý÷ýëåðäý,
4îí êèðèøëè êúîáóç áèëåí äà ëàâóò

áèëåí, õúàãú áèëåí äà ãúûäæàêú áèëåí.
5Êè ñýâèíäèðäèíú ìýíè, ýé Àäîíàé,

èøëåðèíú áèëåí: èøëåðè áèëåí êúóä-
ðàòëàðûíúíûíú áèéýíèðìèí.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II
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4одного агнца приноси утром, а другого
агнца приноси в сумерки;

5и в приношение мучное десятую часть
ефы отборной муки, смешанной с выби"
тым елеем, с четвертью гина;

6это – всесожжение постоянное, заве"
щанное на горе Синай, в приятное благоу"
хание, в огненную жертву Господу;

7и возлияние к ней – четверть гина на
одного агнца; на святом месте возливать
возлияние вина Господу.

8А другого агнца приноси в сумерки; с
мучным приношением, подобным утрен"
нему, и с подобным возлиянием к нему
совершай огненную жертву в приятное
благоухание Господу.
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Исход 30
8И когда зажигает Аарон лампады в су"

мерки, пусть он курит им (благовонным
курением) – постоянное курение пред
Господом в роды ваши.

1 Паралипоменон 23
30И чтобы становились они (сыновья

Аарона) каждое утро благодарить и возда"
вать хвалу Господу, и так же – в вечернее
время.

14

Псалом 69
31Буду воздавать хвалу имени Божьему

песней и превозносить величие Его благо"
дарением.

15

Песнь, воспеваемая 
в день субботний

Псалом 92
2Хорошо воздавать хвалу Господу и

петь имени Твоему, Великий Боже;
3возвещать утром милость Твою и вер"

ность Твою ночами,
4на десятиструнном кобузе (лютне) и на

арфе, на лире и на гуслях.
5Ибо Ты возвеселил меня, Господи,

деяниями Твоими: делами мышцы Твоей
(рук Твоих) радуюсь я.



6Íý êúàäàð óëãúàéäûëàð èøëåðèíú
ýé Àäîíàé, àñðû òýðýí áîëäûëàð ñà-
ãúûøëàðûíú!

7Õúàéâàí êèøè áèëüìýñòèð äà äýëè
àíúëàìàñòûð ìóíû.

8Êè éàøàðãúàíäà ðàøàëàð, éàøîò
êèáèê, äà ÷ý÷ýêëåäèëåð äæóìëÿ éàë-
ãúàí÷ûëûêú êúûëûâ÷ûëàð, òàñ áîëìà
àëàð äóíéàãúà äýãèí.

9Äà Ñýí áèéèêñýí äóíéàãúà äýãèí, ýé
Àäîíàé!

10Êè ìóíà, äóøìàíëàðûíú, ýé Àäî-
íàé, êè ìóíà, äóøìàíëàðûíú òàñ áî-
ëûðëàð, àéðûëûðëàð äæóìëÿ éàëãúàí-
÷ûëûêú êúûëûâ÷ûëàð;

11äà áèéèê ýòòèíú, ãúàðãúàäàí êèáèê,
áàøûìíû, áóëãúàíäûì òàçý éàãúãúà;

12äà áàêúòû ê™çèì éàìàí áàãúóâ÷ûëà-
ðûìíû, òóðãúàíëàðûíäà šñòšìý éàìàí-
ëàð èøèòèðëåð êúóëàêúëàðûì.

13×àäûêú, õóðìà òýðýãè êèáèê, éàøà-
ðûð, ñýëüâè êèáèê Ëåâàíîíäà, óëãúà-
éûð.

14Îðíàòûëãüàíäûðëàð ýâèíäý Àäîíàé-
íûíú, àçáàðëàðûíäà Òýíúðèìèçíèíú,
éàøàðûðëàð;

15äàãüûí óëãúàéûðëàð òèðëèê áèëåí,
éàøëàð äà òýçýëåð áîëûðëàð,

16àíúëàòìà, êè äîãüðûäûð Àäîíàé,
Òýíúðèì, äà éîêúòûð êúûíãúûðëûêú
Àíäà.

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà

äýãèí! Êúàééàì äà ê™íè.
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Псалом 137
5Ýãýð óíóòñàì ñýíè, Éýðóøàëàéûì,

óíóòêúàé ÷àëìàêúíû îíú êúîëûì;
6éàáóøêúàé òèëèì òàíúëàéãúà, ýãýð

ñàãúûíìàñàì ñýíè, ýãýð ÷àãüûðìàñàì
Éýðóøàëàéûìíû èëüêè šñòšíý ñýâèíìý-
ãèìíèíú.

Неемия 9
33Äà Ñýí ÷àäûêú äæóìëÿ îë êýëüãýí

ó÷óí šñòšìèçãý, êè ê™íèëèê áèëåí
êúûëäûíú, äà áèç ðàøàëûêú ýòòèê.

Исход 32
12Êúàéòêúûí êúàõèðèíäýí à÷óâûíú-

íûíú äà àñàéûø áîëãúûí éàìàíëûêú
ó÷óí óëóñûíúà.

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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6Сколь величественны дела Твои,
Господи, дивно глубоки помышления
Твои!

7Человек невежественный не знает и
глупец не уразумеет этого.

8Когда разрастаются нечестивые, как
трава, и процветают все, творящие безза"
коние, это для того, чтобы исчезнуть им
навеки,–

9А Ты высок вовеки, Господи!
10Ибо вот, враги Твои, Господи, ибо

вот, враги Твои гибнут, разделяются все
творящие кривду (раскалываются, разъ"
единяются, рассыпаются, рассеиваются,
распадаются все делающие беззаконие);

11а мою голову (мой рог) Ты вознес, как
голову (рог) единорога, умащен я свежим
елеем;

12и блюдёт око мое ненавистников мо"
их, и, когда злодеи восстают на меня,
слышат уши мои.

13Праведник, как финиковая пальма,
зазеленеет, как кедр на Ливане, воз"
высится.

14Насажденные в доме Господнем, во
дворах Бога нашего, зазеленеют они;

15и взрастут (постареют) они преиспол"
ненными жизни, будут зелены и свежи,

16чтобы возвещать, что праведен Гос"
подь, Бог мой, и нет кривды (неправды) в
Нем.

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.
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Псалом 137
5Если забуду тебя, Иерусалим, пусть

забудет играть десница моя;
6пусть прилипнет язык мой к нёбу, ес"

ли не буду помнить тебя, если не буду вос"
певать Иерусалима превыше веселия мое"
го.

Неемия 9
33А Ты прав во всем, что постигло нас,

ибо справедливо поступил Ты, а мы гре"
шили.

Исход 32
12Отвратись от гнева возмущения (пы"

ла гнева) Твоего и успокойся в злости к
народу Твоему. 



Исаия 63
17Êúàéòêúûí êúóëëàðûíú ó÷óí, øý-

âàòëàðû ó÷óí óëóñûíúíûíú!
Плач Иеремии 5
21Êúàéòàðãúûí áèçíè, Àäîíàé, Ñà-

íúà, äà êúàéòàëûì; éàíúãúûðòêúûí
êšíëåðèìèçíè, ýââýëüêè êèáèê.

Исход 34
9Äà áîøàòêúûí ãóíàõëàðûìûçíû äà

éàçûêúëàðûìûçíû äà šëšø àëãüûí áèç-
íè!

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà

äýãèí! Êúàééàì äà ê™íè.
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Псалом 86
8Éîêúòûð Ñýíè êèáèê òýíúðèëåð àðà-

ñûíà, ýé Àäîíàé, äà éîêúòûð èøëåðè
èøëåðèíú êèáèê.

1 Царств 2
2Éîêúòûð àéðóêúñû, Àäîíàé êèáèê;

êè éîêúòûð Ñýíäýí áàøêúà, äà éîêòûð
òýíúðè, Òýíúðèìèç êèáèê.

Псалом 22
4Äà Ñýí, àéðóêúñû, êúàééàì îòóðóâ-

÷û ìàõòîâëàðû Èñðàéýëüíèíú!
Псалом 107
2Àéòàéëàð éóëóâëóëàð, êè îë êúóò-

êúàðäû Àäîíàé äóøìàíûíûíú êúîëóí-
äàí:

Исаия 54
5Éóëóâ÷ûìûç – Àäîíàé, ×åâàîòäûð

àäû, àéðóêúñû Èñðàéýëüíèíú.
Исаия 6
3Äà ÷àêúûðûð ýäè áó ìóíúàð äà àé-

òûð ýäè: “Àéðóêúñû, Àéðóêúñû, Àé-
ðóêúñûäûð Àäîíàé ×åâàîò! Òîëûäûð
äæóìëÿ îë éýð õú™ðìýòè!”

Псалом 102
17Êúîíäàðäû Àäîíàé ×èîííû, àø-

êúàðà áîëäû õú™ðìýòè áèëåí.
Иезекииль 3
12Àëãúûøëûäûð ñûéû Àäîíàéíûíú

îðíóíäàí!

Эки кэрэ айталым зэвдалыкъ билен:

Второзаконие 6
4Ýøèòêèí, Èñðàéýëü: Àäîíàé, Òýíú-

ðèìèç, Àäîíàé áèðäèð.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II
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Исаия 63
17Возвратись ради рабов Твоих, ради

племен народа Твоего!
Плач Иеремии 5
21Возрати нас, Господи, к Тебе, и мы

вернемся; обнови дни наши, как были
прежде.

Исход 34
9И прости прегрешения наши и грехи

наши и прими нас в удел Тебе!
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.
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Псалом 86
8Нет подобного Тебе среди богов, Госпо"

ди, и нет у них деяний, подобных Твоим
делам.

1 Царств 2
2Нет святого, как Господь, и нет нико"

го, кроме Тебя, и нет бога, как Бог наш.
Псалом 22
4А Ты, Святый, постоянно пребываешь

среди славословий Израиля!
Псалом 107
2Говорят избавленные Господом, кото"

рых избавил Он от руки их врага:
Исаия 54
5Искупитель наш – Господь, Бог во"

инств – имя Его, Святый Израиля.
Исаия 6
3И взывают (взывали) один к другому и

говорят (говорили): “Свят, Свят, Свят
Господь Саваоф! Полна вся земля славы
Его!”

Псалом 102
17Построил Господь Сион, явился в

славе Своей.
Иезекииль 3
12Благословенна слава Господня, исхо�

дящая с места своего!

Дважды скажем с любовью:

Второзаконие 6
4Слушай, Израиль: Господь, Бог наш,

Господь един.
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[Второзаконие 6: 41; Псалом 147: 5;
Псалом 113: 2]
Áèðäèð Òýíúðèìèç; áèéèêòèð Áèéè-

ìèç; àéðóêúñû äà áèéèêòèð ñûéëû àäû
îë äóíéàãúà äýãèí.
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Второзаконие 6
5Äà ñýâãèí Àäîíàé Òýíúðèíúíè áàð

ê™íúèëèíú áèëåí, äà áàð äæàíûíú áè-
ëåí, äà áàð ìóðàäûíú áèëåí.

6Äà áîëãúàéëàð óøáó ñ™çëåð, êè Ìýí
ñûìàðëàòûðìûí ñàíúà ášãší, ê™íúè-
ëèíú šñòšíý.

7Äà ™ãðýòêèí àëàðíû îãúëàíëàðûíúà,
äà ñ™çëåãèí àëàð áèëåí îòóðãúàíûíäà
ýâèíúäý, äà éšðšãýíèíäý éîëäà, äà éàòêúà-
íûíäàí áóðóí, äà òóðãúàíûíäàí ñîíúðà.

8Äà áàãúëàãúûí àëàðíû íèøàíãúà êúî-
ëóíú šñòšíý, äà áîëñûíëàð ñàãúûíìàêú-
ëûêúêúà àðàñûíúà ê™çëåðèíúíèíú,

9äà éàçãúûí àëàðíû éàøìàêúëàðû
šñòšíý ýâèíúíèíú äà êúàáàêúëàðûíúäà,

Числа 15
40àíûíú ó÷óí ñàãúûíãúàéñûç äà êúûë-

ãúàéñûç äæóìëÿ ìè÷âàëàðûìíû äà áîë-
ãúàéñûç àéðóêúñûëàð Òýíúðèíúèçãý.

Левит 22
32Ìýíìèí Àäîíàé, Òýíúðèíúèç,
33êè ÷ûãúàðäû ñèçíè Ìèñèð éýðèí-

äýí, áîëìàãúà ñèçãý Òýíúðèãúý. Ìýíìèí
Àäîíàé, Òýíúðèíúèç.

20
Àäîíàé Òýíúðèìèç, Òýíúðè áèðäèð

äà ê™íèäèð;
äà òîðàíú òýêìèëüëåíäè äà ê™íèäèð;
äà àéðóêúñûëûãúûíú, òýôèëëà ýâè,

ê™íèäèð;
äà íàâèëåðèíú ê™íèäèð;
äà àéðóêúñû øàááàòëàðûíú ê™íèäèð;
äà ëåãçàëàðûíú, äà ñàêúëàâëàðûíú,

äà êúàðàðëàðûíú, äà äæóìëÿ ñ™çëåðèíú
ê™íèäèð.

Иеремия 10
10Äà Àäîíàé Òýíúðè îë ê™íèäèð.

Òýíúðè îë òèðëèêëè äà Ïàäûøà îë äóí-
éàíûíú, à÷óâûíúäàí ñàðñûé éýðè äà
òóðìàéëàð óëóñëàð.

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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18

[Второзаконие 6: 41; Псалом 147: 5;
Псалом 113: 2]
Един Бог наш; велик Господь наш; свя"

то и велико досточтимое имя Его вовек.

19

Второзаконие 6
5И возлюби Господа Бога твоего всем

сердцем твоим, и всею душою твоею, и
всем желанием твоим (всею волею
твоею).

6И да будут слова эти, которые Я запо"
ведую тебе сегодня, в сердце твоем.

7И научи им детей твоих, и говори о
них, сидя в доме твоем, и идя дорогою, и
прежде чем лечь, и после того, как вста"
нешь.

8И навяжи их в знак на руку твою, и да
будут они в напоминание (начельником,
повязкою) между глазами твоими,

9и напиши их на косяках дома твоего и
на воротах твоих,

Числа 15
40чтобы вы помнили и исполняли все

заповеди Мои и были святы Богу ваше"
му.

Левит 22
32Я Господь, Бог ваш,
33Который вывел вас из земли Египет"

ской, чтобы быть вам Богом. Я Господь,
Бог ваш.

20

Господь Бог наш, Бог единый и истин"
ный;

и закон Твой совершенен и истинен;
и святилище Твое, молитвенный дом,

истинен;
и пророки Твои истинны;
и святые субботы Твои истинны;
и заповеди Твои, и заветы Твои, и

уставы Твои, и все слова Твои истинны.
Иеремия 10
10И Господь есть Бог истинный; Он Бог

живой и Царь вселенной (Царь вечности,
Царь вечный); от гнева Его сотрясается
земля, и не устоят народы от негодования
Его. 



Псалом 119
43Äà àéûðìàãúûí àãúûçûìäàí ñ™çèí

ê™íèëèêíèíú äýãèí÷ý ãúàéýò, êè øàðà-
àòëàðûíúà ìóñàíäûì.

Захария 14
9Äà áîëûð Àäîíàé Õàíãúà, äæóìëÿ

îë éýð šñòšíý, îë êšíäý áîëûð Àäîíàé
áèðäèð, äà àäû áèðäèð.

Псалом 146
10Õàí áîëûð Àäîíàé äóíéàãúà äýãèí,

Òýíúðèñè ×èîííûíú, äàâóðäàí äàâóð-
ãúà. Ìàõòàíúûç Òýíúðèíè!

Псалом 145
13Õàíëûãúûíú – õàíëûãúû äæóìëÿ

äóíéàëàðíûíú, äà õîêúóìäàðëûãúûíú
õúàð äàâóðäàí äàâóðãúà.

Псалом 22
28Êè Àäîíàéíûíúäûð îë õàíúëûêú,

äà õîêúóìäàðäûð óëóñëàðäà.
Псалом 93
1Àäîíàé õàí áîëà.
1 Паралипоменон 16
31Àäîíàé õàí áîëäû.
Исход 15
18Àäîíàé õàí áîëûð äóíéàãúà äýãèí.
Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.
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Иеремия 31
6Êúóòêúàðãúûí, Àäîíàé, óëóñûíúíû,

êúàëãúàíûí Èñðàéýëüíèíú!
Псалом 28
9Êúóòêúàðãúûí óëóñûíúíû äà àë-

ãúûøëàãúûí šëšøèíúíè; äà êšòêèí
àëàðíû äà ê™òýðãèí àëàðíû îë äóíéàãúà
äýãèí!

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

22

Псалом 145
10Ìàõòàðëàð Ñýíè, Àäîíàé, äæóìëÿ

èøëåðèíú, äà õàñèäëåðèíú ìàõòàðëàð
Ñýíè.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II
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Псалом 119
43И не отнимай совсем от уст моих сло"

ва истины никогда, ибо я надеюсь на пра"
восудие Твое.

Захария 14
9И будет Господь Царем над всею зем"

лею, в тот день будет Господь един, и имя
Его – едино.

Псалом 146
10Господь будет царствовать во веки,

Бог Сиона, из поколения в поколение.
Хвалите Бога! (Аллилуия!)

Псалом 145
13Царство Твое – царство всех веков, и

владычество Твое – на все поколения.
Псалом 22
28Ибо Господу принадлежит царство, и

Он властелин среди народов.
Псалом 93
1Господь царствует.
1 Паралипоменон 16
31Господь воцарился. 
Исход 15
18Господь будет царствовать во веки ве"

ков.
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

21

Иеремия 31
6Спаси, Господи, народ Твой, остаток

Израиля!
Псалом 28
9Спаси народ Твой и благослови насле"

дие Твое (удел Твой); и паси их и возноси
их во веки!

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

22

Псалом 145
10Восхваляют Тебя, Господи, все творе"

ния Твои, и угодники Твои благословля"
ют Тебя.



Хъэпсилер отурайлар.
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3 Царств 8
56Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé, êè áýðäè

òûí÷ëûêú óëóñûíà Èñðàéýëüãúà, äæóì-
ëÿ, íý÷èê êè ñ™çëåäè! Òšøìýäè áèð ñ™ç
äæóìëÿ îë éàõøû ñ™çèíäýí, êè ñ™çëåäè
êúîëó áèëåí Ìîøý êúóëóíûíú.

24

57Áîëãúàé Àäîíàé Òýíúðèìèç áèðãýìèç-
ãý, íý÷èê êè áîëäû àòàëàðûìûç áèëåí,
êýìèøìýãýé áèçíè äà òèøëåìýãýé áèçíè,

58êúàéûðìà ê™íúšëèìèçíè Àíúàð, éš-
ðšìý äæóìëÿ éîëëàðû áèëåí äà ñàêúëà-
ìà ìè÷âàëàðíû, äà ðýñèìëåðèí, äà øàðà-
àòëàðûí, êè ñûìàðëàäû àòàëàðûìûçãúà;

59äà áîëãúàéëàð óøáó ñ™çëåðèì, êè
éàëáàðäûì àëäûíà Àäîíàéíûíú, éó-
âóêúëàð Àäîíàé Òýíúðèìèçãý êší äà
ãýäæý, êúûëìà øàðààòûí êúóëóíûíú
äà øàðààòûí óëóñû Èñðàéýëüíèíú, êý-
ìèí êšííèíú êšíšíäý,

60áèëüìýê ó÷óí äæóìëÿ óëóñëàðû îë
éýðíè, êè Àäîíàé îëäûð îë Òýíúðè,
éîêúòûð äàãúûí.

Второзаконие 4
39Àäîíàé îëäûð îë Òýíúðè, Àäîíàé

îëäûð îë Òýíúðè éîãúàðû šñòšíý îë
ê™êëåð äà àøàãúàäàí îë éýðíè; éîêú-
òûð äàãúûí.

1 Паралипоменон 16
14Îë Àäîíàé Òýíúðèìèç; äæóìëÿ îë

éýð šñòšíý øàðààòëàðû.
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Даниил 9
9Àäîíàé áèëåí Òýíúðèìèçíèíú àìàí

äà áîøàòëûêú, ëàêèí áèç êúàòûð ýäèê
êúàðøû àíû.

18Êè äšãšëü ðàñòëûêúëàðûìûç ó÷óí
áèç òšøšðýéäèðìèç éàëáàðìàêúëàðû-
ìûçíû àëíûíúà, êè îë ê™ï ðàõèìëå-
ðèíú ó÷óí!

19Àäîíàé, ýøèòêèí! Àäîíàé, áîøàò-
êúûí! Àäîíàé, òûíúëàãúûí äà êúûë-
ãúûí, êý÷èêòèðìýãèí, Ñýíäýí ó÷óí,
Òýíúðèì, êè àäûíú àòàëäû øàõúàðûíú
šñòšíý äà óëóñûíú šñòšíý!

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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Все садятся.
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3 Царств 8
56Благословен Господь, что дал покой

народу Своему, Израилю, всё, как Он го"
ворил! Не осталось неисполненным ни од"
но слово из всех благих слов Его, которые
Он изрек через Моисея, раба Своего.

24

57Да будет Господь Бог наш с нами, как
был Он с отцами нашими, да не оставляет
нас и не грызет нас,

58да наклонит сердце наше к Себе, что"
бы мы ходили по всем путям Его и соблю"
дали заповеди Его, и уставы Его, и законы
Его, которые Он заповедал отцам нашим;

59и да будут эти слова мои, которыми я
молился пред Господом, близки к Господу
Богу нашему день и ночь, дабы Он вершил
предписанное для раба Своего и суд для
народа Своего, Израилева, изо дня в
день,

60чтобы знали все народы земли, что
Господь есть Бог, нет более.

Второзаконие 4
39Господь есть Бог, Господь есть Бог

вверху на небесах и внизу на земле; нет
более.

1 Паралипоменон 16
14Он Господь Бог наш; по всей земле су"

ды Его.

25

Даниил 9
9У Господа Бога нашего милосердие и

прощение, хотя мы и бунтовали против
Него.

18Не по праведности нашей мы поверга"
ем моления наши пред Тобою, но ради
Твоего великого милосердия!

19Господи, услышь! Господи, прости!
Господи, внемли и соверши, не промедли,
ради Тебя, Боже мой, ибо именем Твоим
наречен город Твой и народ Твой!



Исход 32
12Êúàéòêúûí êúàõèðèíúäýí à÷ó-

âûíúíûíú äà ýñàéûø áîëãúûí éàìàí-
ëûêú ó÷óí óëóñûíúà.

Исаия 63
17Êúàéòàðãúûí êúóëëàðûíú ó÷óí,

øýâàòëàðû ó÷óí óëóñûíúíûíú!
Плач Иеремии 5
21Êúàéòàðãúûí áèçíè, Àäîíàé, Ñà-

íúà, äà êúàéòàëûì; éàíúãúûðòêúûí
êšíëåðèìèçíè, ýââýëüêè êèáèê.

Исход 34
9Äà áîøàòêúûí ãóíàõëàðûìûçíû äà

éàçûêúëàðûìûçíû äà šëšø àëãúûí
áèçíè!

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

26

Псалом 51
20Éàðëûãúàãúûí õàéûðûíú áèëåí

×èîíãúà, êúîíäàðãúûí äšâýðëåð Éýðó-
øàëàéûìíûíú.

Псалом 147
2Êúîíäàðûð Éýðóøàëàéûìíû Àäî-

íàé, òîçóëãúàíëàðûí Èñðàéýëüíèíú
÷™ïëåð.

Исаия 57
19Éàðàòûâ÷û ñ™çè ýðèíëåðèíèíú:

“Ýñýíëèê, ýñýíëèê éûðàêúêúà äà éó-
âóêúêúà, – àéòòû Àäîíàé, – äà îíú-
ãúàëòûðìûí àíû”.

Иов 25
2Õîêúóìäàðëûêú äà êúîðêúóâ àíäà;

éàðàòûâ÷û äóíéàíû áèéèêëåðèíý.
Псалом 29
11Àäîíàé êúóâàò óëóñûíà áýðèð, Àäî-

íàé àëãúûøëàð óëóñûí ýñýíëèê áèëåí.
Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.
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[Псалом 72: 19; Псалом 113: 2;
Даниил 3: 26, 52]
Ìàõòîâëûäûð àäû Ñýíèíú,
[Второзаконие 10: 17; Даниил 2: 47]
Òýíúðèñè îë òýíúðèëåðíèíú äà Áèéè

îë áèéëåðíèíú!

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II
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Исход 32
12Отвратись от гнева возмущения (пы"

ла гнева) Твоего и успокойся в злости к
народу Твоему.

Исаия 63
17Возвратись ради рабов Твоих, ради

племен народа Твоего!
Плач Иеремии 5
21Возврати нас, Господи, к Тебе, и мы

вернемся; обнови дни наши, как были
прежде.

Исход 34
9И прости прегрешения наши и грехи

наши и прими нас в удел Тебе!
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.
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Псалом 51
20Облагодетельствуй волей Твоей Сион,

воздвигни крепостные стены Иерусали"
ма.

Псалом 147
2Господь создаст Иерусалим, рассеян"

ных (разбросанных, изгнанников) Израи"
ля соберет.

Исаия 57
19Он сотворяет слово губ Своих: “Мир,

мир дальнему и ближнему,– сказал Гос"
подь, – и исцелю его”.

Иов 25
2Держава и страх у Него; творит Он

мир в высях Своих.
Псалом 29
11Господь даст силу народу своему, Гос"

подь благословит народ Свой миром.
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

27

[Псалом 72: 19; Псалом 113: 2;
Даниил 3: 26, 52]
Благословенно имя Твое,
[Второзаконие 10: 17; Даниил 2: 47]
Бог богов и Владыка владык (Господь

господствующих)!



[Бытие 2: 7; Иов 33: 4]
Ñýí éàðàòòûíú ìýíè ðàõìýòëåðèíú

áèëåí îë ê™ïëåð äà óðäûíú ìàíúà äæàí;
[Исход 31: 3]
äà áýðäèíú ìàíúà óñ äà áèëüìýê éî-

ìàêúëàìà ó÷óí áàãúàòûðëûêúëàðûíú-
íû äà éûðëàìà òàìàøàëûêúëàðûíúíû;

êè Ñýí éàðàòûâ÷û äà òšçšâ÷ó áàð îë
äæàíëàðíû, àøëàâ÷û äà éýì áýðèâ÷è áàð-
÷àãúà, ™ëòšðšâ÷š Òîðà áèëåí, òèðè òóòóâ÷ó
øýâàãúàò áèëåí äà ê™ï ðàõìýòëåð áèëåí.

[Псалом 106: 47]
Äà áàð÷à êè îë äæàí è÷èìäý áîð÷ëû-

ìûí ìýí øšêšð áýðìý àçèç àäûíúà,
ìàõòàíìà ìàõòîâûíú áèëåí.

[Второзаконие 6: 4; Неемия 9: 6;
3 Царств 8: 23]
Ñýí, ý Òýíúðè, éàëãúûç, Áèé, ìàõòàë-

ãúàí ê™ïëšãš áèëåí ìàõòîâëàðíûíú äà
ñûé àéòóâìàêúëàðíûíú, ìàõòàëãúàí äà
àçèçëýíãýí éîãúàðãúûëàðãúà äà àøà-
ãúàðãúûëàðãúà.

К™тэргин къолларынъны.

[Бытие 33: 10; Бытие 47: 29]
Ýãýð ýíäè òàïòûì øèðèíëèê ýíàéàò-

ëàðûíúäà, êàáóë ýòêèí éàëáàðìàãúûì-
íû äà êúûëãúûí êúîëòêúàìíû;

[Псалом 25: 18, 20]
äà õîð áàêúìàãúûí êúûéûíûì,

èìýíäèðìýãèí ìýíè;
Псалом 69
18äà éàøûðìàãúûí êúûáëàëàðûíúíû

ìýíäýí, êè òàðäûð ìàíúà: òýç êúàðóâ
áýðãèí ìàíúà.

Йибэргин къолларынъны.

Éîêúòûð ìàíúà áàáà, Ñýíäýí áàøêúà,
éîêúòûð ìàíúà, Ñýíäýí áàøêúà, êšì êè
ôàéäà ýòñèí äæàíûìà.

Êè éýñèñè îë éóëóâíûíú äà îë áàãúà-
òûðëûêúíûíú Ñýíñèí,

1 Паралипоменон 29
12äà ýðêèíúäýäèð êš÷ äà êúóâàò, äà ýð-

êèíúäýäèð óëó ýòìý äà êèïëåìý áàð÷àíû.
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Псалом 19
15Áîëãúàéëàð êúàáóëûêúêúà àéòóâëà-

ðû àãúûçûìíûíú äà ôèêèðè ê™íúèëèì-
íèíú àëíûíúà, ýé Àäîíàé, Òýíúðèì äà
Éóëóâ÷ûì!

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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[Бытие 2: 7; Иов 33: 4]
Ты создал меня по множеству милосер"

дия Твоего и вдунул в меня душу;
[Исход 31: 3]
и наделил меня мудростью и знанием,

дабы я мог возвещать могущество Твое и
воспевать чудеса Твои;

ибо Ты Творец и создатель всех душ,
питающий и дающий пищу для всех,
умертвляющий по правосудию, дающий
жизнь по благости и по множеству мило"
сердия.

[Псалом 106: 47]
И во все время пребывания во мне ду"

ши моей обязан я воздавать
благодарность святому имени Твоему,
хвалиться славою Твоею.

[Второзаконие 6: 4; Неемия 9: 6;
3 Царств 8: 23]
Ты, Боже, един, Царь, восхваляемый

многими хвалами и славословиями, хва"
лимый и святимый в вышних и в нижних
(на небесах вверху и на земле внизу).

Поднимите руки.

[Бытие 33: 10; Бытие 47: 29]
Если я нашел в очах Твоих благоволе"

ние, прими моление мое и исполни прось"
бу мою;

[Псалом 25: 18, 20]
и не презри страдание мое, не посрами

меня;
Псалом 69
18и не скрывай от меня лица Твоего,

ибо тяжко мне (я в беде): скоро  ответь мне
(услышь меня).

Опустите руки.
Нет у меня другого отца, кроме Тебя, и

нет у меня никого, кроме Тебя, порадеть о
душе моей.

Ибо Ты владыка спасения и могущества,
1 Паралипоменон 29
12и в Твоей власти сила и могущество,

и в Твоей воле возвеличить и укрепить
всякого.

28
Псалом 19
15Да будут благоугодны слова уст моих

и помышления сердца моего пред Тобою,
Господи, Боже мой и Избавитель мой!



Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

Туруп, дин йэсиси экси дэ йанына
джамааткъа айта:

Êúîëòêúàíúûç êúàáóë áîëãúàé! Àìýí.

29

Áàçëûêú, áàçëûêú, áàçëûêú áàð
óëóñêúà!

30

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

ШАББАТ 

ЭРТЭГИ ТЭФИЛЛАЛАРЫ

31

Псалом 5
4Àäîíàé, ýðòý áèëåí ýøèòêèí àâà-

çûìíû, ýðòý áèëåí éàðàøòûðûðìûí Ñà-
íúà òýôèëëàìíû äà áàãúàðìûí.

Псалом 88
14Äà ìýí Ñàíúà, ýé Àäîíàé, éàëáà-

ðûðìûí, äà ýðòý áèëåí òýôèëëàì êúàð-
øûëàð Ñýíè.

32

Псалом 43
3Éèáýðãèí éàðûãúûíúíû äà ê™íèëè-

ãèíúíè: àëàð ê™íäýðñèíëåð ìýíè, êý-
òèðñèíëåð ìýíè àéðóêúñû òàãúãúà äà
òîõòàð éýðëåðãý.

33

Псалом 141
2Òîçóëãúàé òýôèëëàì, òšòñš êèáèê,

àëäûíúà, ê™òýðìýãè àâó÷ëàðûìíûíú –
ìèíõàñû êèáèê ûíúãúûðíûíú.

3Êúîéãúûí, Àäîíàé, ñàêúëàâ àãúûçû-
ìúà, ñàêúëàãúûí à÷ìàãúû šñòšíý ýðèí-
ëåðèìíèíú.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II
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Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

Встав, духовное лицо произносит,
обращаясь к общине по обе стороны:

Да будет принята молитва ваша! Амен.

29

Мир, мир, мир всему народу!

30

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

СУББОТНИЕ  

УТРЕННИЕ МОЛИТВЫ

31

Псалом 5
4Господи, утром услышь голос мой, ут"

ром приготовлю молитву мою Тебе и
ожидать (надеяться) буду.

Псалом 88
14И я к Тебе, Господи, взмолюсь (воззо"

ву), и утром молитва моя встретит Тебя.

32

Псалом 43
3Пошли свет Твой и истину Твою: пусть

они ведут меня, пусть приведут меня на
святую гору Твою и в обители Твои.

33

Псалом 141
2Да вознесется молитва моя, как фими"

ам, к Тебе, воздеяние ладоней моих – как
приношение вечернее.

3Поставь, Господи, стражу устам моим,
стереги открытие губ моих. 



Псалом 51
17Ýé Àäîíàé! Ýðèíëåðèìíè à÷êúûí,

äà àãúûçûì àíúëàòñûí ìàõòîâûíúíû.
Псалом 145
21Ìàõòîâûí Àäîíàéíûíú ñ™çëåð

àãúûçûì, äà ìàõòàðëàð äæóìëÿ òýí àé-
ðóêúñû àäûí äóíéàäàí äóíéàãúà äýãèí.

34

Псалом 113
2Áîëãúàé àäû Àäîíàéíûíú ìàõòîâëû

ýíäèäýí äà äóíéàãúà äýãèí!
3Áàëêúûìàãúûíäàí êúóéàøíûíú áà-

òóâûíúà äýãèí ìàõòîâëûäûð àäû Àäî-
íàéíûíú.

35

Псалом 103
Ìèçìîðû Äàâèäíûíú.
1Ìàõòàãúûí, äæàíûì, Àäîíàéíû, äà

äæóìëÿ äæèéýðëåðèì – àéðóêúñû
àäûí.

2Ìàõòàãúûí, äæàíûì, Àäîíàéíû äà
óíóòìàãúûí äæóìëÿ òóëóâëàðûí.

3Îë áîøàòêúàí äæóìëÿ ãóíàõûíúíû,
îë îíúãúàëòêúàí äæóìëÿ õàñòàëû-
ãúûíúíû;

4Îë éóëãúàí ã™ðäýí òèðëèêëåðèíúíè,
îë êúóðøàëàãúàí ñàíúà øàãúàâàò äà ðà-
õèìëåð.

5Îë òîéäûðãúàí íààìàò áèëåí êúàðò-
ëûãúûíúíû, éàíãúûðûð, êúàðàêúóø
êèáèê, éàøëûêúëàðûíúíû.

6Êúûëûâ÷û ðàñòëûêúëàð Àäîíàé, äà
øàðààòëàð äæóìëÿ çóëóìëàíãúàíëàð ó÷óí.

7Áèëüäèðèð éîëëàðûí Ìîøýãý, îãú-
ëàíëàðûíà Èñðàéýëüíèíú èøëåðèí.

8Ðàõèìëåâ÷è äà éàðûëêúàâ÷ûäûð
Àäîíàé, óçóíà÷óâëû äà ê™ïøàãúàâàòëû,

9™ìšðãý äýãèí òàëàøìàñòûð äà äóíéà-
ãúà äýãèí êèí òóòìàñòûð.

10Éàçûêúëàðûìûçãúà ê™ðý êúûëìà-
äû áèçãý äà ãóíàõëàðûìûçãúà ê™ðý ò™-
ëýìýäè šñòšìèçãý.

11Êè ášéšêëèãè êúàäàð ê™êëåðíèíú
îë éýð šñòšíý, àëàé êš÷ýéäè øàãúàâàòû
êúîðêúóâ÷ûëàðû šñòšíý.

12Éûðàêúëûãúû êúàäàð ìèçðàõíûíú
ìààðàâäàí, àëàé éûðàêú ýòòè áèçäýí ãó-
íàõëàðûìûçíû.

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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Псалом 51
17Господи! Открой губы мои, и уста мои

возвестят хвалу Тебе.
Псалом 145
21Хвалу Господу изрекают уста мои, и

благословит всякая плоть святое имя Его
во веки веков.

34

Псалом 113
2Да будет имя Господне благословенно

отныне и вовек!
3От восхода солнца и до заката его сла"

вится имя Господа.

35

Псалом 103
Псалом Давидов.
1Благослови, душа моя, Господа, и все

внутренности мои – святое имя Его.
2Благослови, душа моя, Господа и не

забывай всех сосудов (деяний) Его.
3Он прощает все беззакония твои, исце"

ляет все болезни твои;
4избавляет от могилы жизнь твою, вен"

чает тебя благостию и милосердием;
5насыщает благами старость твою, об"

новляет, как у орла, юность твою.
6Господь творит правду и суд всем оби"

женным.
7Он показал пути Свои Моисею, сы"

новьям Израиля дела Свои.
8Милосерд и милостив Господь, долго"

терпелив и многомилостив,
9не до конца негодует Он и не вечно зло"

памятствует.
10Не по грехам нашим поступает Он с

нами и не по прегрешениям нашим возда"
ет нам.

11Но как небо высоко от земли, так ве"
лика милость Его к боящимся Его.

12Как далек восток от запада, так уда"
лил Он от нас преступления наши. 



13Ðàõèìëàãúàí êèáèê àòà îãüëàíëàð
šñòšíý, àëàé ðàõèìëàäû Àäîíàé êúîð-
êúóâ÷ûëàðû šñòšíý.

14Êè îë áèëüäè éàðàòûëãúàíûìûçíû,
ñàãúûíûëãúàíäûð, êè òîïðàêúòûð áèç.

15Êèøèíèíú éàøîò êèáèêòèð êšíëå-
ðè, ÷è÷ýãè êèáèê îë òšçíèíú, àëàé ÷è-
÷ýêëåð.

16Êè éýëü êý÷ýð àíúàð, äà éîêú áî-
ëûð, äà òàíûìàñòûð àíû äàãúûí îðíû.

17Äà øàãúàâàòû Àäîíàéíûíú äóíéà-
äàí äà äóíéàãúà äýãèí êúîðêóâ÷ûëàðû
šñòšíý,

18äà ðàñòëûãúû îãúëàíëàðûíúà îãú-
ëàíëàðíûíú, ñàêúëàâ÷ûëàðãúà øàðà-
àòûí äà ñàãúûíûâ÷ûëàðãúà ìè÷âàëà-
ðûí êúûëìà àëàðíû.

19Àäîíàé ê™êòý òšçšäè òàõòûí, äà
õàíëûãúû äæóìëÿëåðãý ýðêëåíäè.

21Ìàõòàíúûç Àäîíàéíû, ìàëàõëàðû,
áàãúàòûðëàðû êúóâàòíûíú, êúûëûâ÷û-
ëàð ñ™çèí ýøèòìý àâàçûíúà ñ™çèíèíú.

22Ìàõòàíúûç Àäîíàéíû, äæóìëÿ ÷ý-
ðèâëåðè, éóìóø÷ûëàðû êúûëûâ÷ûëàð
êèëåãèí.

Ìàõòàíúûç Àäîíàéíû, äæóìëÿ èø-
ëåðè õúàð éýðëåðäý õîêúóìäàðëûãúû.
Ìàõòàãüûí, äæàíûì, Àäîíàéíû.

36

Псалом 72
18Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé Òýíúðè,

Òýíúðèñû Èñðàéýëüíèíú, êúûëûâ÷û
àäæàéèïëåð éàëãúûç.

19Äà ìàõòîâëûäûð àäû õú™ðìýòè-
íèíú äóíéàãúà äýãèí, äà òîëàð äæóìëÿ
îë éýð õú™ðìýòèíúíäýí. Àìýí âý àìýí.

Джамаат тура.

37

Неемия 9
5Òóðûíúûç, ìàõòàíúûç Àäîíàé Òýíú-

ðèìèçíè, îë äóíéàäàí îë äóíéàãúà äý-
ãèí! Äà ìàõòàðëàð àäûí õú™ðìýòèíú-
íèíú, äà áèéèê áîëûð äæóìëÿ àëãúûø
äà ìàõòîâ šñòšíý.

Псалом 134
2Ê™òýðèíúèç êúîëëàðûíúûçíû êúî-

äýøãý äà ìàõòàíúûç Àäîíàéíû.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II
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13Как отец милует сынов, так Господь
помиловал боящихся Его.

14Ибо Он знает состояние наше, помнит
(помнится, известно), что мы прах.

15Человек – как трава, дни его – как
цвет на поле, так он цветет.

16Пройдет над ним ветер – и нет его, и
уже не узнает его место его.

17А милость Господа от века и до века к
боящимся Его,

18и правда Его к сынам сынов, наблю"
дающим завет Его и помнящим указы
Его, чтобы исполнять их.

19Господь на небесах утвердил престол
Свой, и царство Его владычествует над
всем.

21Благословите Господа, все ангелы
Его, исполины силы Его, исполняющие
слово Его, внимая гласу слова Его.

21Благословите Господа, все воинства
Его, служители Его, исполняющие волю
Его.

23Благословите Господа все творения
Его во всех местах владычества Его. Бла"
гослови, душа моя, Господа.
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Псалом 72
18Благословен Господь Бог, Бог Израи"

лев, творящий чудеса един.
19И благословенно славное имя Его во

веки, и да наполнится вся земля славы
Его. Амен и амен.

Община встает.

37

Неемия 9
5Встаньте, благословите Господа Бога

нашего, от века и до века! И восхвалят
имя славы Твоей, и будет оно превыше
всех благословений и похвал.

Псалом 134
2Возденьте руки ваши к святыне и бла"

гословите Господа. 



Псалом 66
8Ìàõòàíúûç, óëóñëàð, Òýíúðèìèçíè

äà ýøèòòèðèíúèç àâàçûí ìàõòîâûíûíú.
Псалом 68
27Äæàìààòëàðäà ìàõòàíúûç Òýíúðè-

íè, Àäîíàéíû, õúàð, êšì êè ÷îêúðà-
ãúûíäàí Èñðàéýëüíèíú!

[Иеремия 3: 23; Исаия 45: 17]
Àäîíàé áèëåí ðàñò áîëûðëàð äà ìàõ-

òàíûðëàð äæóìëÿ óðëóãúû Èñðàéýëü-
íèíú!

Псалом 22
24Êúîðêúóâ÷ûëàðû Àäîíàéíûíú,

ìàõòàíúûç Àíû! Äæóìëÿ óðëóãúû
Éàêîâíûíú, ñûéëàíúûç Àíû! Äà êúîð-
êúóíúûç Àíäàí, äæóìëÿ óðëóãúû Èñðà-
éýëüíèíú!

38

Второзаконие 6
4Ýøèòêèí, Èñðàéýëü: Àäîíàé, Òýíú-

ðèìèç, Àäîíàé áèðäèð.

Псалом 86
12Ìàõòàðìûí Ñýíè, Àäîíàé Òýíúðèì,

áàð ê™íúèëèì áèëåí äà ñûéëàðìûí
àäûíúíû äóíéàãúà äýãèí.
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Псалом 135
13Àäîíàé! Àäûíú äóíéàãúà äýãèí. Àäî-

íàé! Ñàãúûí÷ûíú äàâóðäàí äàâóðãúà.
Притчи 3
19Àäîíàé õîêúìàò áèëåí áèíéàò ýòòè

éýðíè, òšçšäè ê™êëåðíè àêúûë áèëåí.
Псалом 36
6Àäîíàé! Ê™êëåðãý äýãèíäèð øàãúàâà-

òûíú, èíàìëûãúûíú ê™êëåðãý äýãèíäèð!
Псалом 103
19Àäîíàé ê™êòý òšçšäè òàõòûí, äà

õàíëûãúû äæóìëÿëåðãý ýðêëåíäè.
Псалом 8
2Àäîíàé! Áýãèìèç! Íý êúàäàð ñûé-

ëûäûð àäûíú äæóìëÿ îë éýðäý! Êè áý-
ðýñèíú ñûéûíúíû îë ê™êëåð šñòšíý.

1 Паралипоменон 17
20Éîêúòûð, Àäîíàé, Ñýíè êèáèê, äà

Éîêúòûð Òýíúðèñè Ñýíäýí áàøêúà, áàð-
äà, êè ýøèòòèê êúóëàêúëàðûìûç áè-
ëýí.

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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Псалом 66
8Благословите, народы, Бога нашего и

дайте услышать голос славы (хвалы) Его.
Псалом 68
27В собраниях благословите Бога, Гос"

пода, все, кто от источника Израилева!
[Иеремия 3: 23; Исаия 45: 17]
В Господе оправдается и прославится

все семя Израилево!
Псалом 22
24Боящиеся Господа, хвалите Его! Все

семя Иаковлево, чтите Его! И благоговей"
те пред Ним, всё семя Израилево!

38

Второзаконие 6
4Слушай, Израиль: Господь, Бог наш,

Господь един.

Псалом 86
12Хвалить буду Тебя, Господи Боже

мой, всем сердцем моим и буду чтить имя
Твое вечно.
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Псалом 135
13Господи! Имя Твое вовек. Господи!

Память о Тебе из рода в род.
Притчи 3
19Господь мудростью основал землю,

утвердил небо разумом.
Псалом 36
6Господи! До небес милосердие Твое,

верность Твоя до небес!
Псалом 103
19Господь на небесах утвердил престол

Свой, и царство Его владычествует над
всем.

Псалом 8
2Господи! Владыка наш! Как почитаемо

имя Твое по всей земле! Ибо превознес Ты
почтение к Тебе (славу Твою) выше небес.

1 Паралипоменон 17
20Нет, Господи, подобного Тебе и нет

Бога, кроме Тебя, по всему, что слышали
мы ушами нашими. 



Иеремия 10
6Éîêúòûð Ñýíè êèáèê, Àäîíàé; áè-

éèêòèð Ñýí, äà áèéèêòèð àäû êúóäðý-
òèíúíèíú!

7Êšìäèð êúîðêúìàéëàð Ñýíäýí, Ïàäû-
øà îë óëóñëàðíûíú? Ñàíúà éàëãúûçîâ
áýíçýòìýê áóíû, êè àðàñû äæóìëÿ óñëû
êèøèëåð îë óëóñëàðíûíú äà äæóìëÿ äý
õàíëûêúëàðäà éîêúòûð Ñýíè êèáèê.

Псалом 71
19Ðàñòëûãúûíú, Òýíúðè, áèéèêêý äý-

ãèí, êè êúûëäûíú óëóëóêúëàð, Òýíúðè,
êšìäèð Ñýíè êèáèê?

Исход 15
11Êšìäèð áàð Ñýíè êèáèê ìàëàõëàðäà,

ýé Àäîíàé? Êšìäèð áàð Ñýíè êèáèê êš÷-
ëš àéðóêúñû ê™êòý, êúîðêúóâëû ìàõ-
òîâëàð ñàõàáû, Êúûëûâ÷û àäæàéèï èø?

Псалом 77
15Ñýíñèí Òýíúðè, éàðàòûâ÷û àäæà-

éèïëåð; ñ™çëåäèíú îë óëóñëàðäà êúóâà-
òûíú.

Исаия 25
1Àäîíàé! Òýíúðèìäèð Ñýí; äà ášéš-

òèðìèí Ñýíè äà ìàõòîâ áýðèðìèí àäû-
íúà; êè Ñýí éàðàòòûíú äûçìàííû, èøëå-
ðè áóðóíãúó ê™íèëèêëåð äà äîãúðûëàð.

40

Бытие 1
3Äà àéòòû Òýíúðè îëñóí éàðûêú. Äà

îëäó éàðûêú.

41

[Исаия 45: 7]
Ìàõòîâëûäûð éàðàòûâ÷û îë éàðûêú-

íû äà éàðàòûâ÷û îë êúàðàíãúóëóêúíû,
êúûëûâ÷û ýñýíëèêíè äà éàðàòûâ÷û
éàìàíëûêúíû! Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé,
éàðàòûâ÷û äæóìëÿ îë óøáó!

Псалом 104
2×óðãúàâ÷û éàðûêúíû, óïðàêú êè-

áèê, òèãèâ÷è ê™êëåðíè, áýç êèáèê.
Амос 4
13Ìóíà Îë, êè éàðàòûâ÷û òàãúëàðíû

äà ýòèâ÷è îë éýëüíè, òàíûêú áýðèâ÷è
àäàìãúà, íý àíàâãúà àêúûëûíäà, êúàéòà-
ðûâ÷û òàíúàòàðíû êúàðàíãúóëóêúêúà,
òýïòýðëýéèâ÷è áèéèêëåðíè îë éýðíèíú.
Àäîíàé, Òýíúðèñè ÷åâàîòíûíú àäû.
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Иеремия 10
6Нет подобного Тебе, Господи; велик

Ты, и велико имя могущества Твоего!
7Кто не убоится Тебя, Царь народов?

Ибо Тебе единому подобает это, так как
между всеми мудрецами народов и во всех
царствах нет подобного Тебе.

Псалом 71
19Правда Твоя, Боже, до высот, ибо ве"

ликие дела сотворил Ты, Боже, кто подо"
бен Тебе?

Исход 15
11Кто, как Ты, Господи, между богами?

Кто, как Ты, силен и свят на небе, стра"
шен и досточтим хвалами, Творец чудес?

Псалом 77
15Ты – Бог, творящий чудеса; Ты воз"

вестил в народах силу Свою.
Исаия 25
1Господи! Ты Бог мой; я превознесу Те"

бя и воздам хвалу имени Твоему; ибо Ты
сотворил чудное, предопределения древ"
ние истинны и верны.

40

Бытие 1
3И сказал Бог: да будет свет. И стал

свет.

41

[Исаия 45: 7]
Благословен создатель света и творец

тьмы, сотворяющий мир и устрояющий
бедствия! Благословен Господь, творящий
все это!

Псалом 104
2Облекающийся светом, как ризою,

сшивающий небеса, как полотно (<про"
стирающий небеса, как шатер).

Амос 4
13Вот Тот, Который образует горы и

производит ветер, объявляет человеку,
что у Него на уме, обращает рассвет во
тьму, попирает высоты земные. Господь,
Бог воинств – имя Его.
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Псалом 113
2Áîëãúàé àäû Àäîíàéíûíú ìàõòîâëû

ýíäèäýí äà äóíéàãúà äýãèí!
3Áàëêúûìàãúûíäàí êúóéàøíûíú áà-

òóâûíà äýãèí ìàõòîâëûäûð àäû Àäî-
íàéíûíú.

Дин йэсиси вэ джамаат 
йšзš%къойун тšшэйлер.
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Псалом 95
6Êýëèíúèç, áàø óðàëûì äà òèç ÷î-

êúàëûì, òèç šñòšíý òóðàëûì àëäûíúà
Àäîíàé Éàðàòûâ÷ûìûçíûíú.

Псалом 132
7Êýëåëèì òîõòàð éýðëåðèíå, áàø

óðàëûì îðíûíà õú™ðìýòëåðèíèíú!
Навин 24
18Äàãúûí áèç êúóëëóêú ýòåëèì

Àäîíàéãúà, êè îëäûð Òýíúðèìèç.
Исход 15
2Òåíúðèìäèð Îë, äà ìàõòàðìûí Àíû;

Òåíúðèñè áàáàìíûíú, äà ášéšòèðìèí Àíû.
Псалом 118
28Òåíúðèìäèðñèíú Ñýí; Ñàíúà ìàõòîâ

áýðèðìèí, Òåíúðèì; Ñàíúà ñûé áýðèðìèí.

Хъэпсилер турайлар.
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Псалом 136
1Ìàõòîâ áýðèíúèç Àäîíàéãúà, êè

éàõøûäûð, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øà-
ãúàâàòû.

2Ìàõòîâ áýðèíúèç Òýíúðèñèíý îë ìà-
ëàõëàðíûíú, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øà-
ãúàâàòû.

3Ìàõòîâ áýðèíúèç Áýãèíý îë áýãëåð-
íèíú, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

4Êúûëûâ÷û óëó àäæàéèïëåð éàë-
ãúûç, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

5Êúûëûâ÷û îë ê™êíè àêúûë áèëåí,
êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

6Éàéûâ÷û îë éýðíè îë ñóâëàð šñòšíý,
êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

7Êúûëûâ÷û óëó éàðûêúëàð, êè äóí-
éàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû:

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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Псалом 113
2Да будет имя Господне благословенно

отныне и вовек!
3От восхода солнца и до заката его сла"

вится имя Господа.

Газзан и община падают ниц.
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Псалом 95
6Придите, поклонимся и преклоним

колени, встанем на колени пред Госпо"
дом, Творцом нашим.

Псалом 132
7Придемте к обителям Его, поклоним"

ся подножию славы Его!
Навин 24
18И мы будем служить Господу, ибо Он

– Бог наш.
Исход 15
2Он Бог мой, и прославлю Его; Бог отца

моего, и превознесу Его.
Псалом 118
28Бог мой Ты; Тебе воздаю хвалу, Боже

мой. Тебе воздаю почести (поклоняюсь,
почитаю).

Все встают.
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Псалом 136
1Воздавайте хвалу Господу, ибо Он

добр, ибо вовек милость Его.
2Воздавайте хвалу Богу богов, ибо во"

век милость Его.
3Воздавайте хвалу Владыке владык,

ибо вовек милость Его.
44Он творит великие чудеса один, ибо

вовек милость Его.
5Сотворил небеса мудро, ибо вовек ми"

лость Его.
6Простер землю на водах, ибо вовек ми"

лость Его.
7Сотворил великие светила, ибо вовек

милость Его:



8êúóéàøíû ýðêëåíìý êšíäšç, êè äóí-
éàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû;

9àéíû äà éóëäóçëàðíû ýðêëåíìý
êý÷ý, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

25Áýðèâ÷è ™òìýê äæóìëÿ òýíãý, êè
äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

26Ìàõòîâ áýðèíúèç Òýíúðèñèíý îë ê™ê-
íèíú, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

Псалом 33
22Áîëãúàé øàãúàâàòûíú, ýé Àäîíàé,

šñòšìèçãý, íý÷èê êè ìóñàíäûêú Ñàíúà!
Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.
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Исход 20
8Ñàãúûíìà ñàãúûíãúûí îë øàááàò

êšííè àéðóêúñû ýòìýãý àíû.
9Àëòû êšíëåð èøëåãèí äà êúûëãúûí

õúàð èøèíúíè;
10äà îë éýäèíäæè êší øàááàò êšíäèð

Àäîíàé Òýíúðèãý: êúûëìàãúûí õúàð èø
íý ñýí, íý îãúëóíú, íý êúûçûíú, íý êúó-
ëóíú, íý êúàðàâàøûíú, íý òóâàðûíú, íý
ãúàðèáèíú, êè øàõúàðëàðûíúäà;

11çèðà àëòû êšíëåðäý éàðàòòû Àäî-
íàé îë ê™êíè äà îë éýðíè, îë äýíúèçíè
äà äæóìëÿíè, êè àëàðäà, äà øàááàò ýò-
òè îë éýäèí÷è êšíäý. Àíûíú ó÷óí àë-
ãúûøëàäû Àäîíàé îë øàááàò êšííè äà
àéðóêúñû ýòòè àíû.
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Псалом 92
2Éàõøûäûð ìàõòîâ áýðìý Àäîíàéãúà

äà çåìåð àéòìà àäûíúà, ýé áèéèê Òýíúðè.
3àíúëàòìà ýðòý áèëåí øàãúàâàòûíú-

íû äà èíàìëûãúûíúíû êý÷ýëåðäý.
Псалом 95
2Êúàðøûëàëûì õàçðàòëàðûí øšêšð-

ëèê áèëåí, êúû÷êúûðàëûì Àíúàð.
Псалом 147
7Óêúóíúûç Àäîíàéãúà øšêšðëèê áè-

ëåí, çåìåð àéòûíúûç Òýíúðèìèçãý ãúû-
äæàêú áèëåí.

Псалом 50
14Êúóðáàí ýòêèí Òýíúðèãý øšêšðëèê-

íè äà ò™ëåãèí áèéèê Òýíúðèãý íèéýò-
ëåðèíúíè.
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8солнце – властвовать днем, ибо вовек
милость Его;

9луну и звезды – властвовать ночью,
ибо вовек милость Его.

25Он дает хлеб (пищу) всякой плоти,
ибо вовек милость Его.

26Воздавайте хвалу Богу небес, ибо во"
век милость Его.

Псалом 33
22Да будет милость Твоя, Господи, над

нами, ибо мы уповаем на Тебя!
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.
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Исход 20
8Помни (памятуй, помни памятью)

день субботний, чтобы святить его.
9Шесть дней работай и делай всякое де"

ло твое;
10а день седьмой – суббота – Господу

Богу: не делай в оный никакого дела ни
ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни раб
твой, ни рабыня твоя, ни скот твой, ни
пришелец твой, что в городах твоих;

11ибо в шесть дней создал Господь небо
и землю, море и все, что в них, и почил в
седьмой день. Поэтому благословил Гос"
подь день субботний и освятил его.
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Псалом 92
2Хорошо воздавать хвалу Господу и

петь имени Твоему, Великий Боже;
3возвещать утром милость Твою и вер"

ность Твою ночами.
Псалом 95
2Встретим Величество Его  с благодаре"

нием, с песнями воскликнем к Нему.
Псалом 147
7Читайте Господу с благодарностью,

пойте Богу нашему на гуслях.
Псалом 50
14В жертву Богу принеси благодар"

ность и воздай Всевышнему Богу обеты
твои.



23Êúóðáàí ýòèâ÷è øšêšðëèêíè ñûé-
ëàð Ìýíè; äà êúàéñû ôèêèðëè [Òèðèÿ-
êè: ôèêèðíè] éàõøû éîëãúà, ê™ðãšçèð-
ìèí àíúàð éàðûëãúàøûí Òýíúðèíèíú.

47. Ìèçìîð øšêšðëèê ó÷óí

Псалом 100
1Êúû÷êúûðûíúûç Àäîíàéãúà, äæóì-

ëÿ êèøèëåðè îë éýðíèíú!
2Êúóëëûêú ýòèíúèç Àäîíàéãúà ñý-

âèíìýê áèëåí, êýëèíúèç àëíûíà êúû÷-
êúûðìàêú áèëåí!

3Áèëèíúèç, êè Àäîíàé îëäûð Òýíú-
ðè, Îë éàðàòòû áèçíè, äà àíûíúäûð
áèç, óëóñû äà êúîéû êšòšâèíèíú.

4Êýëèíúèç êúàáàêúëàðûíà øšêšðëèê
áèëåí, àçáàðëàðûíà – ìàõòîâ áèëåí, ìàõ-
òîâ áýðèíúèç àíúàð, ìàõòàíúûç àäûí,

5êè ÿõøûäûð Àäîíàé, äóíéàãúà äý-
ãèíäèð øàãúàâàòû, äà äóíéàäàí äóíéà-
ãúà äýãèí èíàìëûãúû.

Псалом 119
160Èëüêè ñ™çèíúíèíú ê™íèäèð äà

äæóìëÿ øàðààòû ðàñòëûãûíúíûíú.
Псалом 119
4Ñýí ñûìàðëàäûíú ìè÷âàëàðûíúíû,

ñàêúëàìà ãúàéýò.
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Числа 28
1Äà ñ™çëåäè Àäîíàé Ìîøýãý äýìý:
2ñûìàðëàãúûí Èñðàéýëü îãúëàíëàðû-

íà äà àéòêúûí àëàðãúà: êúóðáàíûìíû,
îòëó êúóðáàíëàðûìíû èñèí êúàáóëëó-
ãúûìíûíú ñàêúëàíúûç éóâóêúëàøòûð-
ìàãúà Ìàíúà âàäýñèíäý.

3Äà àéòêúûí àëàðãúà: áóäûð îë îòëó
êúóðáàí, êè éóâóêúëàøòûðãúàéñûç Àäî-
íàéãúà: êúîéëàð áèðýð éàøàðëàð ñàãú-
ëàìëàð, ýêèíè õúàð êšíäý îëà äàéèì;

4îë áèð êúîéíû êúûëãúûí ýðòý áè-
ëåí, äà îë ýêèíäæè êúîéíû êúûëãúûí
îë ýêè àõøàì àðàñûíà;

5äà îíóíäæû ïàéû îë êåáè÷íèíú ™çåê
ìèíõàãúà, êúàðûøûëãúàí ÷ûêúêúàí
éàãú áèëåí, ä™ðòšíäæè ïàéû îë ñýéèê-
íèíú;

6îëàñû äàéûìíûíú, îë ñûìàðëàíãúàí
òàãúûíäà Ñèíàéíûíú, èñèíý êúàáóë-
ëûêúíûíú îòëó êúóðáàí Àäîíàéãúà;

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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23Кто приносит в жертву благодар"
ность, тот чтит Меня; и кто благонамерен
к доброму пути, явлю ему Я спасение Бо"
жие.

47. Песнь хвалебная

Псалом 100
1Восклицайте Господу, все люди земли!
2Служите Господу с радостью, прихо"

дите к Нему с пением!
3Знайте, что Господь есть Бог, Он со"

творил нас, и мы – Его, народ Его и овцы
паствы Его.

4Входите во врата Его с благодарением,
во дворы Его – с хвалою, воздавайте хвалу
Ему, благословляйте имя Его,

5ибо добр Господь, вовек милость Его и
от века до века верность Его.

Псалом 119
160Начало слова Твоего истинно и все

суды правды Твоей.
Псалом 119
4Ты заповедал заветы Твои соблюдать

строго.
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Числа 28
1И сказал Господь Моисею, говоря:
2прикажи сынам Израилевым и скажи

им: приношение Мне, огненную жертву
Мне в приятное благоухание Мне соблю"
дайте, чтобы приносить Мне в свое вре"
мя.

3И скажи им: вот огненная жертва, ко"
торую вы должны приносить Господу:
агнцев однолетних без порока двух на
каждый день во всесожжение постоян"
ное;

4одного агнца приноси утром, а другого
агнца приноси в сумерки;

5и в приношение мучное десятую часть
ефы отборной муки, смешанной с выби"
тым елеем, с четвертью гина;

6это – всесожжение постоянное, заве"
щанное на горе Синай, в приятное благоу"
хание, в огненную жертву Господу;



7äà êúóéìàãúûä™ðòšíäæè ïàéû îë
ñýéèêíèíú îë áèð êúîéãúà; êúîäýøòý
êúóéìà ÷àãúûð êúóéìàãûíû Àäîíàéãúà.

8Äà îë ýêèíäæè êúîéíû êúûëãúûí
îë ýêè àõøàì àðàñûíà; ìèíõàñû êèáèê
îë ýðòýíèíú äà êúóéìàãúû êèáèê êúûë-
ãúûí îòëó êúóðáàí èñè êúàáóëëûêú-
íûíú Àäîíàéãúà.
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Исход 30
7Äà òšòýòñèí šñòšíý Ààðîí òšòñšñèí

îòéàìëàðíûíú õúàð ýðòý áèëåí, éàðàø-
òûðãúàíûíäà îë ÷ûðàêúëàðíû òšòýòñèí
àíû.

1 Паралипоменон 23
30Äà òóðìà õúàð ýðòý áèëåí äà øšêšð

ýòìý äà ìàõòîâ áýðìý Àäîíàéãúà, äà
àëàé – àõøàì âàõòûíäà.

50

Псалом 69
31Ìàõòîâ áýðèðìèí àäûíúà Òýíúðè-

íèíú øèðà áèëåí äà óëóëóãúóí ê™òý-
ðèðìèí øšêšðëèê áèëåí.
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1 Паралипоменон 16
31Äà êúóâàíûðëàð îë ê™êëåð, äà áè-

éýíèð îë éýð, äà àéòàðëàð óëóñëàðäà:
Àäîíàé õàí áîëäû.

52

Псалом 99
1Àäîíàé õàí áîëäû – êúàëòûðàðëàð

óëóñëàð! Îòóðóâ÷ûñû êåðóâëàðûí –
òàéàð îë éýð!

2Àäîíàé ×èîíäà óëóäûð, äà áèéèêòèð
Îë äæóìëÿ óëóñëàð šñòšíý.

3Ìàõòàðëàð àäûíú óëó äà êúîðêúóâ-
ëû: “Àéðóêúñûäûð Îë!”

4Äà êúóâàòëû õàí øàðààòíû ñýâýð:
Ñýí òšçšäèíú äîãúðûëûêúëàðíû, øàðà-
àòíû äà ðàñòëûêúíû Éàêîâäà Ñýí
êúûëäûíú.

5Áèéèê ýòèíúèç Àäîíàé Òýíúðèìèç-
íè äà áàø óðûíúûç îðíûíà õú™ðìýòëå-
ðèíèíú: “Àéðóêúñûäûð Îë!”

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II
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7и возлияние к ней – четверть гина на
одного агнца; на святом месте возливать
возлияние вина Господу.

8А другого агнца приноси в сумерки; с
мучным приношением, подобным утрен"
нему, и с подобным возлиянием к нему
совершай огненную жертву в приятное
благоухание Господу.
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Исход 30
7И пусть курит на нем (на жертвенни"

ке) Аарон курением благовонным; каж"
дое утро, когда он приготовляет лампады,
пусть курит им.

1 Паралипоменон 23
30И чтобы становились они (сыновья

Аарона) каждое утро благодарить и возда"
вать хвалу Господу, и так же – в вечернее
время.

50

Псалом 69
31Буду воздавать хвалу имени Божьему

песней и превозносить величие Его благо"
дарением.
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1 Паралипоменон 16
31Да возвеселятся небеса, и возрадует"

ся земля, и да скажут у народов: Господь
воцарился (царствует).
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Псалом 99
1Господь воцарился – трепещут наро"

ды! Он восседает на херувимах – колеб"
лется земля!

2Господь на Сионе велик, и высок Он
над всеми народами.

3Будут славить имя Твое, великое и
страшное: “Свят Он!”

4И силен царь, любящий правосудие:
Ты утвердил правоту, суд и правду (пра"
восудие и справедливость) в Иакове Ты
устроил.

5Превозносите Господа Бога нашего и
поклоняйтесь подножию Его: “Свят Он!”



6Ìîøý äà Ààðîí – êîãúýíëåðèíäý, äà
Øýìóýëü – ÷àêúûðûâ÷ûëàð áèëåí
àäûí: ÷àêúûðûð ýäèëåð Àäîíàéãúà, äà
Îë äæîãúàï áýðèð ýäè àëàðãúà.

7Äèðåãè áèëåí áóëóòíûíú ñ™çëåð ýäè
àëàðãúà. Ñàêúëàð ýäèëåð òàíûêúëûêú
áèòèêëåðèí äà ðýñèì, áýðäè àëàðãúà.

8Àäîíàé Òýíúðèìèç! Ñýí äæîãúàï
áåðäèíú àëàðãúà; áîøàòûâ÷û Òýíúðè
áîëäûíú àëàð ó÷óí äà ™êší÷ àëûâ÷û éà-
ìàí èøëåðè ó÷óí.

9Áèéèê ýòèíúèç Àäîíàé Òýíúðèìèç-
íè äà áàø óðûíúûç àéðóêúñû òàãúûíà,
êè àéðóêúñûäûð Àäîíàé Òýíúðèìèç.

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

Воспоминание 
о храме в Иерусалиме

Дин йэсиси ве джамаат отуралар.

53

1 Ездра 9
10Äà ýíäè, íý àéòàëûì, Òýíúðèìèç,

ìóíäàí ñîíúðà, êè êýìèøòèê ìè÷âàëà-
ðûíúíû?

Даниил 9
5Éàçûêúëû áîëäûêú àòàëàðûìûç áè-

ëåí, êúûíúãúûðëûêú ýòòèê, ðàøà ýò-
òèê. Áèç êúûíúãúûðëûêú ýòòèê, ðàøà
ýòòèê, àçìàêúëûêú áèëåí áîëäûêú äà
êúàòûð ýòòèê, êúàéûðäûêú ëåãçàëà-
ðûíúäàí äà øàðààòëàðûíúäàí.

Бытие 44
16Íý àéòàëûì äà íý ê™íš ýòýëèì?
Даниил 9
16Êè éàçûêúëàðûìûç áèëåí äà ãóíàõ-

ëàðû áèëåí àòàëàðûìûçíûíú, Éýðóøà-
ëàéûì äà óëóñûíú óðóñôàéëûêúêúà
äæóìëÿ ÷™ï-÷šâðýëåðèìèçãý.

Плач Иеремии 5
15Ýêñèëüäè áèéýíìýãè ê™íúëšìèç-

íèíú, äýãèøèðèëüäè éàñêúà ê™íúëš-
ìèç.

16Òšøòè òàäæû áàøûìûçíûíú: âàé
ýíäè áèçãý, êè éàçûêúëû áîëäûêú.

17Ìóíûíú ó÷óí áîëäû ñûçëóâëû
ê™íúëšìèç, áóëàð ó÷óí êúàðàðäûëàð
ê™çëåðèìèç.

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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6Моисей и Аарон – в священниках Его,
и Самуил – со взывающими к имени Его:
они взывали к Господу, и Он отвечал им.

7В столпе облачном говорил к ним. Они
хранили скрижали откровения Его и за"
кон, который Он дал им.

8Господи Боже наш! Ты отвечал им; Ты
был для них Богом прощающим и мстя"
щим (карающим) за злые деяния их.

9Превозносите Господа Бога нашего и
поклоняйтесь на святой горе Его, ибо свят
Господь Бог наш.

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

Воспоминание 
о храме в Иерусалиме

Газзан и община садятся.
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1 Ездра 9
10А теперь, что скажем мы, Боже наш,

после того, как оставили мы заповеди
Твои?

Даниил 9
5Согрешили мы и отцы наши, вершили

несправедливость, совершали беззако"
ния. Мы творили кривду, учиняли пре"
ступления, поступали беспутно и бунто"
вали, отступали от заповедей Твоих и за"
конов Твоих.

Бытие 44
16Что говорить нам и чем оправдывать"

ся?
Даниил 9
16Ибо за грехи наши и беззакония от"

цов наших Иерусалим и народ Твой в по"
ругании у всех, окружающих нас.

Плач Иеремии 5
15Иссякла радость сердец наших, обра"

тилось в траур ликование наше.
16Упал венец головы нашей: горе нам,

что мы согрешили.
17Оттого изнывают сердца наши, пото"

му потускнели глаза наши.



18Òàãúû ó÷óí ×èîííûíú êè âýðàí
áîëäû, òèëüêèëåð éšðšäèëåð àíäà.

Псалом 137
5Ýãýð óíóòñàì ñýíè, Éýðóøàëàéûì,

óíóòêúàé ÷àëìàêúíû îíú êúîëûì;
6éàáóøêúàé òèëèì òàíúëàéãúà, ýãýð

ñàãúûíìàñàì ñýíè, ýãýð ÷àãúûðìàñàì
Éýðóøàëàéûìíû èëüêè šñòšíý ñýâèí-
ìýãèìíèíú.

Неемия 9
33Äà Ñýí ÷àäûêú äæóìëÿ îë êýëüãýí

ó÷óí šñòšìèçãý, êè ê™íèëèê áèëåí
êúûëäûíú, äà áèç ðàøàëûêú ýòòèê.

Исход 32
12Êúàéòêúûí êúàõèðèíäýí à÷óâûíú-

íûíú äà àñàéûø áîëãúûí éàìàíëûêú
ó÷óí óëóñûíúà.

Исаия 63
17Êúàéòêúûí êúóëëàðûíú ó÷óí, øý-

âàòëàðû ó÷óí óëóñûíúíûíú!
Плач Иеремии 5
21Êúàéòàðãúûí áèçíè, Àäîíàé, Ñà-

íúà, äà êúàéòàëûì, éàíúãúûðòêúûí
êšíëåðèìèçíè, ýââýëüêè êèáèê.

Исход 34
9Äà áîøàòêúûí ãóíàõëàðûìûçíû äà

éàçûêúëàðûìûçíû äà šëšø àëãüûí áèç-
íè!

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

54

Псалом 61
2Ýøèòêèí, ýé Òýíúðè, àâàçûìíû,

êúóëàêú òóòêúûí òýôèëëàìíû!
Псалом 69
14Äà ìýí éàëáàðàìûí Ñàíúà, ýé Àäî-

íàé; îë âàõòòà õàéûðëû, ýé Òýíúðè, ê™ï
ðàõèìëåðèíú ê™ðý ýøèòêèí ìýíè ê™íš-
ëèãèíäý îë éàðûëãúàøûíúíûíú.

Псалом 86
1Êúàéûðãúûí, ýé Àäîíàé, ýøèòè-

âèíúíè, äæîãúàï áýðãèí ìàíúà, êè éàð-
ëû äà ìèñêèíäèð ìýí.

2Ñàêúëàãúûí äæàíûìíû, êè õàñèä-
äèð ìýí; êúóòêúàðãúûí êúóëóíúíû,
Ñýíñèíú Òýíúðèì, îë èøàíãúàí Ñàíúà.

3Éàðûëêúàãúûí ìýíè, Àäîíàé, êè
Ñàíúà ÷àêúûðûðìûí õúàð êší.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II
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18Оттого что опустела гора Сион, лиси"
цы (шакалы) бродят по ней.

Псалом 137
5Если забуду тебя, Иерусалим, пусть

забудет играть десница моя;
6пусть прилипнет язык мой к нёбу, ес"

ли не буду помнить тебя, если не буду вос"
певать Иерусалима превыше веселия мое"
го.

Неемия 9
33А Ты прав во всем, что постигло нас,

ибо справедливо поступил Ты, а мы гре"
шили.

Исход 32
12Отвратись от гнева возмущения (пы"

ла гнева) Твоего и успокойся в злости к
народу Твоему.

Исаия 63
17Возвратись ради рабов Твоих, ради

племен народа Твоего!
Плач Иеремии 5
21Возрати нас, Господи, к Тебе, и мы

вернемся; обнови дни наши, как были
прежде.

Исход 34
9И прости прегрешения наши и грехи

наши и прими нас в удел Тебе!
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.
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Псалом 61
2Услышь, Боже, вопль мой, внемли мо"

литве моей!
Псалом 69
14А я – с мольбою к Тебе, Господи; во

время благоугодное, Боже, по множеству
милосердия Твоего услышь меня в истине
избавления (помилования) Твоего.

Псалом 86
1Приклони, Господи, слух Твой, ответь

мне, ибо я беден и нищ.
2Сохрани душу мою, ибо благочестив я;

спаси раба Твоего, уповающего на Тебя,
Ты – Бог мой.

3Помилуй меня, Господи, ибо к Тебе
взываю каждый день.



4Ñýâèíäèðãèí äæàíûí êúóëóíúíûíú,
êè Ñàíúà, Àäîíàé, äæàíûìíû ê™òýðèð-
ìèí.

5Ñýí, Àäîíàé, éàõøû äà áîøàòûâëû,
äà ê™ïøàãúàâàòëû äæóìëÿ ÷àêúûðûâ-
÷ûëàðãúà.

6Êúóëàêú òóòêúûí, Àäîíàé, òýôèë-
ëàìíû äà òûíúëàãúûí àâàçûìíû éàë-
áàðìàêúëàðûìíûíú!

7Êšíäý òàðëûãúûìíûíú ÷àêúûðûð-
ìûí Ñàíúà, êè äæîãúàï áýðãýéñèí
ìàíúà.

8Éîêúòûð Ñýíè êèáèê ìàëàõëàðäà,
Àäîíàé, äà éîêúòûð èøëåðèíú êèáèê.

9Äæóìëÿ óëóñëàð, êè éàðàòòûíú, êý-
ëèðëýð äà áàø óðàðëàð àëäûíúà, Àäî-
íàé, äà ñûéëàðëàð àäûíúíû.

10Êè óëóäûð Ñýí äà êúûëûâ÷û àäæà-
éèïëåð; Ñýíñèíú Òýíúðè, éàëãúûç.

11Îãúðàòêúûí ìàíúà, Àäîíàé, éî-
ëûíúíû, éšðšéèì ê™íèëèãèíú áèëåí;
áèðèêòèðãèí ê™íúšëèìíè àäûíúà êúîð-
êúóâëû.

12Ìàõòàðìûí Ñýíè, Àäîíàé Òýíúðèì,
äà ñûéëàðìûí àäûíúíû äóíéàãúà äý-
ãèí.

13Êè øàãúàâàòûíú óëóäûð šñòšìý äà
êúóòêúàðûðñûíú äæàíûìíû òèïòýãè
éýðäýí.

14Òýíúðè! ×àéàëàð òóðäûëàð šñòšìý,
äà äæàìààòû êš÷ëèëåðíèíú èçëåäèëåð
äæàíûìíû; äà êúîéìàäûëàð Ñýíè êúàð-
øûëàðûíà.

15Äà Ñýí, Àäîíàé, ðàõèìëýâ÷è äà
éàðûëãúàâ÷û Òýíúðè, óçóíà÷óâëû äà
ê™ïøàãúàâàòëû äà ê™ïê™íèëèêëè,

16êúàéûðûëãúûí ìàíúà äà éàðûë-
êúàãúûí ìýíè; áýðãèí êúóâàòûíúíû
êúóëóíúà äà êúóòêúàðãúûí îãúëûí
êúàðàâàøûíúíûíú.

17Êúûëãúûí áèðãýìý íèøàí éàõøû-
ëûêúêúà, äà ê™ðãýéëýð äóøìàíëàðûì
äà óéàëãúàéëàð, êè Ñýí, Àäîíàé, áî-
ëóøòûíú ìàíúà äà óâóòòûíú ìýíè.

Псалом 121
2Áîëóøëûãúûì Àäîíàé áèëåí, êè

éàðàòòû ê™êëåðíè äà éýðíè.
Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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4Обрадуй душу раба Твоего, ибо к Тебе,
Господи, возношу я душу мою.

5Ибо Ты, Господи, добр и снисходите"
лен (прощаешь) и многомилостив ко всем
взывающим к Тебе. 

6Внемли, Господи, молитве моей и при"
слушайся к голосу молений моих!

7В день бедствия моего я взываю к Те"
бе, чтобы Ты ответил мне.

8Нет подобного Тебе среди богов, Госпо"
ди, и нет у них деяний, подобных Твоим.

9Все народы, которые Ты сотворил,
придут и поклонятся пред Тобою, Госпо"
ди, и будут чтить имя Твое.

10Ибо Ты велик и творишь чудеса; Ты –
Бог, един Ты.

11Наставь меня, Господи, на путь Твой,
и буду ходить в истине Твоей; утверди
сердце мое в страхе имени Твоего.

12Хвалить бду Тебя, Господи Боже мой,
всем сердцем моим и буду чтить имя Твое
вечно.

13Ибо милость Твоя велика надо мною
и Ты спасешь душу мою из преисподней.

14Боже! Наглые восстали на меня, и
скопище насильников ищет души моей; а
Тебя не представили перед собою.

15Но Ты, Господи, Бог милующий и
жалеющий, долготерпеливый и многоми"
лостивый и великий в истине,

16обратись ко мне и помилуй меня; дай
силу Твою рабу Твоему и спаси сына рабы
Твоей.

17Сотвори со мною знамение ко благу, и
да увидят враги мои и устыдятся, ибо Ты,
Господи, помог мне и утешил меня.

Псалом 121
2Помощь моя от Господа, сотворившего

небо и землю.
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.



55

Псалом 119
58Ìýí éàëáàðàìûí àëäûíúà áàð

ê™íúšëèì áèëåí: éàðûëêúàãúûí ìýíè
ñ™çèíúý ê™ðý.
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Псалом 51
3Éàðûëêúàãúûí ìýíè, ýé Òýíúðè,

øàãúàâàòûíúà ê™ðý, ê™ï ðàõèìëåðèíúý
ê™ðý éûëûì ýòêèí ãóíàõëàðûìíû.

4Ê™ï éóâãúûí ìýíè ãóíàõûìäàí äà
éàçûãúûìäàí òýìèç ýòêèí ìýíè,

5êè ãóíàõûìíû ìýí áèëèðìèí, äà éà-
çûãúûì êúàðøûìäàäûð äàéûì.

6Ñàíúà éàëãúûç éàçûêúëû áîëäûì äà
îë éàìàíëûêúíû ýíàéýòëýðèíúý êúûë-
äûì, àíûíú ó÷óí ðàñò áîëûðñûí ñ™çëå-
ãýíèíúäý, òýìèç áîëûðñûí øàðààòêúà
òóðãúàíûíúäà.

7Ìóíà, ãóíàõ áèëåí éàðàòûëäûì, äà
éàçûêú áèëåí êúûëäû ìýíè àíàì.

8Ìóíà ê™íèëèêíè êúûëäûíú á™ãðýê-
ëýðäý äà éàøûðûí éýðäý óñíû áèëüäèð-
äèíú ìàíúà.

9Ñà÷êúûí ìýíè ýçîï áèëåí, äà òýìèç
áîëàéûì; éóâãúûí ìýíè, äà êúàðäàí
àðòûêú àãúàðàéûì.

10Ýøèòòèðãèí ìàíúà áèéýíìýêíè äà
ñýâèíìýêíè, áèéýíãýéëýð ñšéýêëýð, êè
éàí÷òûíú.

11Éàøûðãúûí õàçðàòëàðûíúíû éà-
çûêúëàðûìäàí äà äæóìëÿ ãóíàõëàðûì-
íû éûëûì ýòêèí.

12Òýìèç ê™íúèëü éàðàòêúûí ìàíúà,
Òýíúðè, äà êúîëàéëû äæàí éàíãúûðò-
êúûí è÷èìäý.

13Òàøëàìàãúûí ìýíè õàçðàòûíú àë-
äûíäàí äà àéðóêúñû àëõúýìèíúíè àë-
ìàãúûí ìýíäýí.

14Êúàéòàðãúûí ìàíúà áèéýíìýêèí
éàðûëãúàøûíúíûíú äà äæîìàðò äæàí
áèëåí òàéàãúûí ìýíè.

15‰ãðýòýéèì ãóíàõëûëàðãúà éîëëàðûíú-
íû, äà éàçûêúëûëàð Ñàíúà êúàéòêúàéëàð.

16Êúóòêúàðãúûí ìýíè êúàíëàðäàí, ýé
Òýíúðè, Òýíúðèñè éàðûëãúàøûìíûíú,
êúû÷êúûðûð òèëèì ðàñòëûãúûíúíû.

17Ýé Àäîíàé! Ýðèíëåðèìíè à÷êúûí,
äà àãúûçûì àíúëàòñûí ìàõòîâûíúíû.
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Псалом 119
58Я взываю с мольбою к Тебе всем серд"

цем: помилуй меня по слову Твоему.
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Псалом 51
3Помилуй меня, Боже, по милости Тво"

ей, по великому милосердию Твоему из"
гладь беззакония мои.

4Многократнно омой меня от беззако"
ния моего и от греха моего очисти меня,

5ибо беззакония мои знаю я, и грех мой
постоянно предо мною.

6Пред Тобою одним я согрешил и  злое
в глазах Твоих сотворил, так что справед"
лив Ты в приговоре Твоем, чист в правосу"
дии Твоем.

7Вот, в беззаконии я рожден, и в грехе
зачала меня мать моя.

8Вот, истину внедрил Ты в нутро мое
(учинил Ты в почках) и в сокровенном
мудрость поведал мне. 

9Обрызгай меня иссопом, и буду чист;
омой меня, и стану белее снега.

10Дай услышать (возвести) мне радость
и веселие, и возрадуются (возликуют)
кости, пораженные Тобою.

11Скрой лицо Твое от грехов моих и все
беззакония мои изгладь.

12Чистое сердце сотвори мне, Боже, и
дух правый обнови внутри меня.

13Не отринь меня от лица Твоего и свя"
той дух Твой не отними от меня.

14Возврати мне радость спасения Твое"
го и духом щедрости поддержи меня.

15Буду учить беззаконных путям Тво"
им, чтобы грешники к Тебе возврати"
лись.

16Избавь меня от кровей, Боже, Бог
спасения моего, и возгласит (воспоет)
язык мой правду Твою.

17Господи! Открой губы мои, и уста мои
возвестят хвалу Тебе.



18Êè êèëåìåçñèí êúóðáàííû, äà áýð-
ãýéìèí, – îëàëàðíû êúàáóë ýòìåçñèí.

19Êúóðáàíëàðû Òýíúðèíèíú – ñû-
íûêú äæàíëû; ñûíãúàí äà éàí÷ûëãúàí
ê™íúšëëèíè, Òýíúðè, ê™ð ýòìýãèí.

20Éàðàøòûðãúûí êèëåãèíú áèëåí
×èîííû, êúîíäàðãúûí êúàëåëåðèí Éý-
ðóøàëàéûìíûíú.

21Âàõòòà êèëåðñèí êúóðáàíëàðûí
ðàñòëûêúíûíú; ÷ûãúàðûðëàð ìèçáýéà-
õûíúà îëàíû äà îëàñûí êîãúýííèíú, îë
âàõòòà šñòšíý áóãúàëàð.

Псалом 28
9Êúóòêúàðãúûí óëóñûíúíû äà àë-

ãúûøëàãúûí šëšøèíúíè; äà êšòêèí
àëàðíû äà ê™òýðãèí îë äóíéàãúà äýãèí!

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

Хъэпсилер туралар.
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Псалом 86
4Ñýâèíäèðãèí äæàíûí êúóëóíúíûíú,

êè Ñàíúà äæàíûìíû ê™òýðèðìèí.
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Псалом 25
1Ñàíúà, Àäîíàé, äæàíûìíû ê™òýðèð-

ìèí!
2Òýíúðèì! Ñàíúà èøàíäûì: óéàëìàì-

äûð, áèéýíìýãýéëýð äóøìàíëàðûì ìý-
íèì ó÷óí;

3äàãúûí äæóìëÿ ìóñàíûâ÷ûëàðûíú
óéàëìàãúàéëàð, óéàëãúàéëàð îë òàíóâ-
÷ûëàð áîø.

4Éîëëàðûíúíû, ýé Àäîíàé, áèëäèðãèí
ìàíúà, èçëåðèíúíè ™ãðýòêèí ìàíúà.

5Áàñòûðãúûí ìýíè ê™íèëèãèíú áèëåí
äà ™ãðýòêèí ìàíúà, êè Ñýíñèí Òýíúðèì
éàðûëãúàøûìíûíú; Ñàíúà ìóñàíäûì
õúàð êší.

6Ñàãúûíãúûí ðàõèìëåðèíúíè, ýé
Àäîíàé, äà øàãúàâàòëàðûíúíû, êè äóí-
éàäàíäûð àëàð.

7Éàçûêúëàðûí éàøëûêúëàðûìíûíú
äà ãóíàõëàðûìíû ñàãúûíìàãúûí, øà-
ãúàâàòûíúà ê™ðý ñàãúûíãúûí ìàíúà
Ñýí, éàõøûëûãúûíú ó÷óí, ýé Àäîíàé!
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18Ты же не хочешь жертвы, но я принес
бы ее,– всесожжений Ты не приемлешь.

19Жертвы Богу – сокрушенные духом;
сокрушенного и смиренного сердцем, Бо"
же, не презри.

20Облагодетельствуй волей Твоей Сион,
воздвигни крепостные стены Иерусали"
ма.

21Тогда возжелаешь жертв правды; тог"
да возложат на алтарь Твой приношение и
огненную жертву священников, тогда воз�
ложат на него тельцов.

Псалом 28
9Спаси народ Твой и благослови насле"

дие Твое (удел Твой); и паси их и возноси
их во веки!

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

Все встают.
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Псалом 86
4Обрадуй душу раба Твоего, ибо к Тебе,

Господи, возношу душу мою.
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Псалом 25
1К Тебе, Господи, душу мою возношу!
2Боже мой! На Тебя уповаю: не посты"

жусь, не будут торжествовать враги мои
надо мною;

3и все надеющиеся на Тебя не посты"
дятся; посрамятся отступающие от Тебя
понапрасну.

4Пути Твои, Господи, укажи мне, сте"
зям Твоим научи меня.

5Наставь меня в истине Твоей и научи
меня, ибо Ты Бог спасения моего; на Тебя
надеюсь всякий день.

6Вспомни милосердие Твое, Господи, и
милости Твои, ибо они от вечности.

7Грехов юности моей и беззаконий
моих не вспоминай, по милости Твоей
вспомни меня Ты, ради благости Твоей,
Господи!



8Éàõøû äà äîãúðûäûð Àäîíàé, àíûí
ó÷óí ™ãðýòèð éàçûêúëûëàðíû êúàéòìà
òýøóâà éîëû áèëåí;

êýñòèðèð éóâàøëàðíû øàðààòòà äà
™ãðýòèð éóâàøëàðãúà éîëûí.

10Äæóìëÿ èøëåðè Àäîíàéíûíú øà-
ãúàâàò äà ê™íèëèê ñàêúëàâ÷ûëàðãúà
øàðòûí äà òàíûêúëûêúëàðûí.

11Àäûíú ó÷óí, Àäîíàé, áîøàòêúûí
ãóíàõûìíû, êè ê™ïòèð îë.

12Êšìäèð áó îë êèøè êúîðêúóâ÷ûñû
Àäîíàéíûíú, ™ãðýòèð àíû éîë áèëåí,
êè ñàéëàð.

13Äæàíû éàõøûëûêú áèëåí êúîíàð,
äà óðëóãúû ìýðýñëåð éýðíè.

14Ñûðû Àäîíàéíûíú êúîðêúóâ÷ûëà-
ðûíà, äà øàðòûí áèëüäèðìý àëàðãúà.

15Ê™çëåðèì äàéûì Àäîíàéãúà, êè îë
÷ûãúàðûð àâäàí àéàêúëàðûìíû.

16Êúàéûðûëãúûí ìàíúà, êè éàëãúûç
äà éàðëûäûð ìýí.

17Òàðëûêúëàðû ê™íúèëèìíè ïýê êý-
íúýðòòèëýð, êúûñòóâëàðûìäàí ÷ûãúàð-
ãúûí ìýíè.

18Ê™ðãèí êúûéûíûìíû äà ýìãåíèìíè
äà áîøàòêúûí äæóìëÿ éàçûêúëà-
ðûìíû.

19Ê™ðãèí äóøìàíëàðûìíû, êè ê™áýé-
äèëýð, äà õîðëûãúûí àâàíëûêúíûíú
ê™ðëåäèëåð ìýíè.

20Ñàêúëàãúûí äæàíûìíû äà êúóò-
êúàðãúûí ìýíè, óéàëìàìäûð, êè ñû-
ãúûíäûì Ñàíúà.

21Òšãýëëèêú äà äîãúðûëûêú ñàêúëàð-
ëàð ìýíè, êè ìóñàíäûì Ñàíúà.

22Éóëãúûí, ýé Òýíúðè, Èñðàéýëüíè
äæóìëÿ òàðëûêúëàðûíäàí!

Псалом 34
23Éóëàð Àäîíàé äæàíûí êúóëëàðû-

íûíú, äà âýðàí áîëìàñëàðäûð äæóìëÿ
îë ñûãúûíûâ÷ûëàð Àíúàð.

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.
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Псалом 18
31Îë Òýíúðè – òšãýëüäèð éîëó

Àíûíú, àéòóâó Àäîíàéíûíú ñûçãúû-
ðûëãúàíäûð; êúàëêúàíäûð îë äæóìëÿ
îë ñàãúûíûâ÷ûëàðãúà Àíúàð.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II

30

8Благ и праведен Господь, потому учит
грешников отвращаться от греха путем
покаяния;

9удерживает кротких в правде и науча"
ет смиренных путям Своим. 

10Все дела Господа милость и верность
к хранящим завет Его и свидетельства
Его.

11Ради имени Твоего, Господи, прости
беззаконие мое, хотя оно велико.

12Всякому человеку, боящемуся Госпо"
да, Он укажет путь, какой ему избрать.

13Душа его будет пребывать во благе, и
потомство его наследует землю.

14Тайна Господня – боящимся Его, и
завет Свой Он открывает им.

15Очи мои всегда к Господу, ибо Он из"
влекает из сети ноги мои.

16Обратись ко мне и помилуй меня, ибо
одинок и угнетен я.

17Скорби распирают сердце мое; из тес"
ноты моей выведи меня.

18Воззри на страдание мое и скорбь
мою и прости все грехи мои.

19Воззри на врагов моих – как много
их, и с преступной злобой они презирают
(ненавидят) меня.

20Сохрани душу мою и избавь меня, да
не посрамлюсь, ибо я на Тебя уповаю.

21Целомудрие (непорочность) и право"
та да охраняют меня, ибо я на Тебя наде"
юсь.

22Избавь, Боже, Израиль (Израиля) от
всех бедствий его!

Псалом 34
23Избавит Господь душу рабов Своих, и

не погибнет никто из уповающих на Него.
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.
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Псалом 18
31Бог – совершенен путь Его, слово Гос"

пода испытанно; щит он для всех уповаю"
щих на Него.



2 Царств 22
31(30)Àéòóâëàðû Àäîíàéíûíú –

òýìèç àéòóâëàð; (31)Êúàëêúàíäûð îë
äæóìëÿ ñàãúûíûâ÷ûëàðãúà Àíúàð.

Псалом 12
7Àéòóâëàðû Àäîíàéíûíú òýìèç àé-

òóâëàð, ñûçãúûðûëãúàí êšìšø êèáèê,
áýãèíäýí éýðíèíú êúàë ™ëåíãåí éýäè
êýðýòëåð.

Псалом 119
162Áèéýíèðìèí àéòóâûíú ó÷óí, òàï-

êúàí êèáèê ê™ï îëäæà.
103Íý òàòëû áîëäûëàð òàíúëàéûìúà

àéòóâûíú! Áàëäàí àðòûêú àãúçûìà.
Притчи 16
24Ñîëàãúû êèáèê áàëíûíúäûð àéòóâ-

ëàðû òàòëûëûêúíûíú: òàòëûäûð äæàí-
ãúà äà îíúàëìàêú ñšéýêêý.

Псалом 119
140Ñûçãúûðûëãúàíäûð àéòóâûíú ãúà-

éýò, äà êúóëûíú ñýâýð àíû.
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Исход 31
12Äà àéòòû Àäîíàé Ìîøýãý äýìý:
13äà ñýí ñ™çëåãèí îãúëàíëàðûíà Èñðà-

éýëüíèíú äýìý: òýê øàááàòëàðûìíû
ñàêúëàíúûç, çèðà íèøàíäûð îë Ìýíèì
àðàìà äà àðàíúûçãúà äàâóðëàðûíúûç-
ãúà áèëüìýãý, êè Ìýíìèí Àäîíàé, àé-
ðóêúñû ýòèâ÷è ñèçíè.

14Äà ñàêúëàíúûç îë øàááàòíû, êè
êúîäýøäèð îë ñèçãý...

15Àëòû êšíëåð êúûëûíñûí èø, äà îë
éýäèíäæè êšíäý – øàááàò øàááàòîí,
êúîäýø Àäîíàéãúà.

16Äà ñàêúëàñûíëàð îãúëàíëàðû Èñðà-
éýëüíèíú îë øàááàòíû, íèçàìäà òóòìà-
ãúà îë øàááàòíû äàâóðëàðûíà. ‰ìšð-
ëèêú øàðò àðàìà äà àðàñûíà îãúëàí-
ëàðûíûíú Èñðàéýëüíèíú.

17Íèøàíäûð îë äóíéàãúà äýãèí, êè
àëòû êšíëåðäý éàðàòòû Àäîíàé îë ê™ê-
íè äà îë éýðíè, äà îë éýäèíäæè êšíäý
áàòàë îëäû äà ìóðàäû áèòòè.

Исход 35
1Äà òîïëàäû Ìîøý äæóìëÿ äæàìà-

àòûí îãúëàíúëàðíûíú Èñðàéýëüíèíú äà
àéòòû àëàðãúà: áóëàðäûð îë ñ™çëåð, êè
ñûìàðëàäû Àäîíàé êúûëìàãúà àëàðíû:
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2 Царств 22
31(30)Речения Господни – речения чис"

тые. (31)Он щит для всех, надеющихся
(уповающих) на Него.

Псалом 12
7Слова Господа – слова чистые, как

переплавленное серебро, семикратно очи"
щенное в плавильне от земли.

Псалом 119
162Радуюсь я слову Твоему, как нашед"

ший великую добычу.
103Как сладки нёбу моему слова Твои!

Лучше меда устам моим.
Притчи 16
24Словно сот медовый – речи приятные:

сладостны для души и исцеление для кос"
тей.

Псалом 119
140Испытанно слово Твое весьма, и раб

Твой любит его.
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Исход 31
12И сказал Господь Моисею, говоря:
13ты же говори сынам Израилевым так:

однако субботы Мои соблюдайте, ибо это –
знамение между Мною и вами в роды ва"
ши, чтобы знали, что Я Господь, освяща"
ющий вас.

14Соблюдайте же субботу, ибо святыня
она для вас...

15Шесть дней пусть делается работа, а в
день седьмой – суббота покая, святыня
Господу.

16И пусть хранят сыны Израилевы суб"
боту, чтобы соблюдать субботу в роды их
заветом вечным;

17Между Мною и сыновьями Израиля
она – знамение на веки, ибо в шесть дней
создал Господь небо и землю, а в день
седьмой перестал работать и покоился
(отдыхал, букв. желания у него кончи"
лись, иссякли).

Исход 35
1И собрал Моисей все общество сынов

Израилевых и сказал им: вот слова, что
велел Господь исполнять их:



2àëòû êšíëåð êúûëûíñûí èø, äà îë
éýäèíäæè êšíäý îëñûí ñèçãý êúîäýø,
øàááàò øàááàòîí Àäîíàéãúà.
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Псалом 104
33Ìàõòàðìûí Àäîíàéíû òèðëèêëå-

ðèìäý, çåìåð àéòûðìûí Òýíúðèìý áîë-
ãúàíûìäà òèðè.

62. Мизмор шыранынъ 
ол шаббат кšнгэ

Псалом 92
2Éàõøûäûð ìàõòîâ áýðìý Àäîíàéãúà äà

çåìåð àéòìà àäûíúà, ýé áèéèê Òýíúðè;
3àíúëàòìà ýðòý áèëåí øàãúàâàòûíú-

íû äà èíàìëûãúûíúíû êý÷ýëåðäý,
4îí êèðèøëè êúîáóç áèëåí äà ëàâóò

áèëåí, õúàãú áèëåí äà ãúûäæàêú áèëåí.
5Êè ñýâèíäèðäèíú ìýíè, ýé Àäîíàé,

èøëåðèíú áèëåí: èøëåðè áèëåí êúóä-
ðàòëàðûíúíûíú áèéýíèðìèí.

6Íý êúàäàð óëãúàéäûëàð èøëåðèíú
ýé Àäîíàé, àñðû òýðýí áîëäûëàð ñà-
ãúûøëàðûíú!

7Õúàéâàí êèøè áèëüìýñòèð äà äýëè
àíúëàìàñòûð ìóíû.

8Êè éàøàðãúàíäà ðàøàëàð, éàøîò
êèáèê, äà ÷ý÷ýêëåäèëåð äæóìëÿ éàë-
ãúàí÷ûëûêú êúûëûâ÷ûëàð, òàñ áîëìà
àëàð äóíéàãúà äýãèí.

9Äà Ñýí áèéèêñýí äóíéàãúà äýãèí, ýé
Àäîíàé!

10Êè ìóíà, äóøìàíëàðûíú, ýé Àäî-
íàé, êè ìóíà, äóøìàíëàðûíú òàñ áî-
ëûðëàð, àéðûëûðëàð äæóìëÿ éàëãúàí-
÷ûëûêú êúûëûâ÷ûëàð;

11äà áèéèê ýòòèíú, ãúàðãúàäàí êèáèê,
áàøûìíû, áóëãúàíäûì òàçý éàãúãúà;

12äà áàêúòû ê™çèì éàìàí áàãúóâ÷û-
ëàðûìíû, òóðãúàíëàðûíäà šñòšìý éà-
ìàíëàð èøèòèðëåð êúóëàêúëàðûì.

13×àäûêú, õóðìà òýðýãè êèáèê, éàøà-
ðûð, ñýëüâè êèáèê Ëåâàíîíäà, óëãúàéûð.

14Îðíàòûëãüàíäûðëàð ýâèíäý Àäîíàé-
íûíú, àçáàðëàðûíäà Òýíúðèìèçíèíú
éàøàðûðëàð;

15äàãüûí óëãúàéûðëàð òèðëèê áèëåí,
éàøëàð äà òàçýëåð áîëûðëàð,
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2шесть дней делать работу, а в день
седьмой должен быть у вас выходной
(святой день), суббота покоя Господу.
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Псалом 104
33Буду восхвалять Господа во все вре"

мена жизни моей, буду петь псалмы Богу
моему, доколе я жив.

62. Песнь, воспеваемая в день
субботний

Псалом 92
2Хорошо воздавать хвалу Господу и

петь имени Твоему, Великий Боже;
3возвещать утром милость Твою и вер"

ность Твою ночами,
4на десятиструнном кобузе (лютне) и на

арфе, на лире и на гуслях.
5Ибо Ты возвеселил меня, Господи,

деяниями Твоими: делами мышцы Твоей
(рук Твоих) радуюсь я.

6Сколь величественны дела Твои,
Господи, дивно глубоки помышления
Твои!

7Человек невежественный не знает и
глупец не уразумеет этого.

8Когда разрастаются нечестивые, как
трава, и процветают все, творящие безза"
коние, это для того, чтобы исчезнуть им
навеки,–

9А Ты высок вовеки, Господи!
10Ибо вот, враги Твои, Господи, ибо

вот, враги Твои пропадают, разделяются
все, творящие обман;

11а мою голову (мой рог) Ты вознес, как
голову (рог) единорога, умащен я свежим
елеем;

12и око мое взирает на злопыхателей
моих, и о восстающих на меня злодеях
слышат уши мои.

13Праведник, как финиковая пальма,
зазеленеет, как кедр на Ливане, возвы"
сится.

14Насажденные в доме Господнем, во
дворах Бога нашего, зазеленеют они;

15и старея, будут расти они преиспол"
ненными жизни, будут зелены и свежи,



16àíúëàòìà, êè äîãüðûäûð Àäîíàé,
Òýíúðèì, äà éîêúòûð êúûíãúûðëûêú
Àíäà.

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

63

1 Ездра 9
10Äà ýíäè, íý àéòàëûì, Òýíúðèìèç,

ìóíäàí ñîíúðà, êè êýìèøòèê ìè÷âàëà-
ðûíúíû?

Псалом 106
6Éàçûêúëû áîëäûêú àòàëàðûìûç áè-

ëåí, êúûíúãûðëûêú ýòòèê, ðàøà ýòòèê.
Иеремия 14
20Áèëüäèê, Àäîíàé, ðàøàëûãúûìûç-

íû, ãóíàõëàðûìûçíû, àâàíëûãúûí àòà-
ëàðûìûçíûíú; êè éàçûêúëû áîëäûêú
Ñàíúà.

64

Неемия 9
32Äà ýíäè, Òýíúðèìèç, îë óëó, îë áà-

ãúàòûð äà îë êúîðêúóâëû Òýíúðè, ñàêú-
ëàâ÷û îë øàðòíû äà îë øàãúàâàòíû, àç
áîëìàñûí àëäûíúà äæóìëÿ îë ýìãýê, êè
òàïòû áèçíè, õàíëàðûìûçíû, áèéëåðè-
ìèçíè, êîãúýíëåðèìèçíè, äà íàâèëåðè-
ìèçíè, äà àòàëàðûìûçíû, äà äæóìëÿ
óëóñûíúíû êšíëåðèíäýí õàíëàðûíûíú
Àøóðíûíú óøáó êšíãý äýãèí.

33Äà Ñýí ÷àäûêú äæóìëÿ, îë êýëüãýí
ó÷óí šñòšìèçãý, êè ê™íèëèê êúûëäûíú
äà áèç ðàøàëûêú ýòòèê.

Исход 32
12Êúàéòêúûí êúàõèðèíäýí à÷óâóíú-

íûíú äà ýñàéûø áîëãúûí éàìàíëûêú
ó÷óí óëóñûíúà.

Исаия 63
17Êúàéòêúûí êúóëëàðûíú ó÷óí, øý-

âàòëàðû ó÷óí óëóñûíúíûíú!
Плач Иеремии 5
21Êúàéòàðãúûí áèçíè, Àäîíàé, Ñà-

íúà, äà êúàéòàëûì; éàíúãúûðòêúûí
êšíëåðèìèçíè, ýââýëüêè êèáèê.

Исход 34
9Äà áîøàòêúûí ãóíàõëàðûìûçíû äà

éàçûêúëàðûìûçíû äà šëšø àëãúûí
áèçíè!

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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16чтобы возвещать, что праведен Гос"
подь, Бог мой, и нет кривды (неправды) в
Нем.

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

63. Исповедь сидя

1 Ездра 9
10А теперь, что скажем мы, Боже наш,

после того, как оставили мы заповеди
Твои?

Псалом 106
6Согрешили мы с отцами нашими, со"

вершили беззаконие, поступали нечести"
во.

Иеремия 14
20Сознаем мы, Господи, нечестие наше,

грехи наши, беззаконие отцов наших; ибо
согрешили мы пред Тобою.

64

Неемия 9
32И ныне, Боже наш, Боже великий и

могучий и страшный, хранящий завет и
милость, да не покажется Тебе ничтож"
ным все мучение, которое постигло нас,
царей наших, князей наших, священни"
ков наших, и пророков наших, и отцов на"
ших, и весь народ Твой от дней царей Ас"
сирийских до сего дня.

33А Ты прав во всем, что постигло нас,
ибо справедливо поступил Ты, а мы гре"
шили.

Исход 32
12Отвратись от гнева возмущения (пы"

ла гнева) Твоего и успокойся в злости к
народу Твоему.

Исаия 63
17Возвратись ради рабов Твоих, ради

племен народа Твоего!
Плач Иеремии 5
21Возрати нас, Господи, к Тебе, и мы

вернемся; обнови дни наши, как были
прежде.

Исход 34
9И прости прегрешения наши и грехи

наши и прими нас в удел Тебе! 



Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

Хъэпсилер туралар.
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Псалом 80
2Êšòšâ÷è Èñðàéýëüíè, êúóëàêú òóò-

êúûí! Ê™íäýðèâ÷è, êúîé êèáèê, Éîñåô-
íè, îòóðóâ÷ûñû îë êåðóâëàðíûíú áàë-
êúûòêúûí!

3Àëäûíúà Ýôðàèìíûíú, äà Áåíüÿ-
ìèííèíú, äà Ìåíàøýíèíú êúîçãúàãúûí
áàãúàòûðëûãúûíúíû äà êýëüãèí éàðûë-
ãúàøêúà áèçãý!

4Òýíúðè, êúàéòàðãúûí áèçíè äà éà-
ðûêú ýòêèí õàçðàòëàðûíúíû, äà êúóòó-
ëàëûì!

5Ýé Àäîíàé Òýíúðè! Òýíúðèñè
÷åâàîòíûíú! Êúà÷àíãúà äýãèí òšòšíëå-
íèðñèí òýôèëëàñûíà óëóñûíúíûíú?

6Àøàòòûíú àëàðãúà ™òìýê ê™çéàø
áèëåí äà è÷èðäèíú àëàðãúà ê™çéàøëàð-
íû – ášéšê ™ëü÷ý áèëåí.

7Êúîéäûíú áèçíè êúàâãúà êúîíøóëà-
ðûìûçãúà, äà äóøìàíëàðûìûç ýðèêëå-
äèëåð áèçíè.

8Ýé Òýíúðè, Òýíúðèñè ÷åâàîòíûíú!
Êúàéòàðãúûí áèçíè äà éàðûêú ýòêèí
õàçðàòëàðûíúíû, äà êóòóëàëûì!

9Áîðëàëûêúíû Ìèñèðäýí êš÷šðäèíú,
ñšðäèíú óëóñëàðíû äà òèêòèíú àíû.

10Õúàäûðëàäûíú éîëíû àëäûíà, äà
òàìóðëàíäûðäûíú òàìóðëàðûí, äà òîë-
äûðäûíú éýðíè.

11Éàáóëäûëàð òàãúëàð ê™ëåãýñè áèëåí,
äà áóòàêúëàðû êš÷ëè, ñýëüâèëýð êèáèê.

12Éàéäûðûðñûí áóòàêúëàðûí äý-
íúèçãý äýãèí äà ™çýíãý – êúàëåìëåðèí.

13Íý ó÷óí áóçäûíú àçáàðëàðûí? Äà
÷™ïëýðëýð àíû äæóìëÿ êý÷èâ÷èëåðè
éîëíûíú.

14Êýñýð àíû äîíúóç îðìàíäàí, äà êè-
éèãè äîíúóçíûíú îòëàð àíû.

15Òýíúðè, Òýíúðèñè ÷åâàîòíûíú!
Êúàéòêúûí ýíäè, áàêúêúûí ê™êòýí äà
ê™ðãèí, äà ñàãúûíãúûí áó áîðëàëûêú-
íû,

16äà áàõ÷à, êè òèêòè îíú êúóäðà-
òûíú, äà áóòàêú šñòšíý ê™áýéòêèí ™çãý.
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Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

Все встают.

65

Псалом 80
2Пастырь Израилев, внемли! Водящий,

как овец, Иосифа, восседающий на херу"
вимах, озари!

3Пред Ефремом, и Вениамином, и Ма"
нассиею пробуди могущество Твое и при"
ди избавить нас!

4Боже, возврати нас и воссияй ликом
Твоим, и спасемся!

5Господи Боже! Бог воинств! Доколе бу"
дешь омрачаться (гневаться, негодовать)
на молитву народа Твоего?

6Ты накормил их хлебом со слезами и
напоил их слезами – большой мерой.

7Ты отдал нас в поругание соседям на"
шим, и враги наши глумятся над нами.

8Боже, Боже воинств! Возврати нас и
воссияй ликом Твоим, и спасемся!

9Виноградную лозу из Египта перенес
Ты, изгнал народы и посадил её.

10Ты приготовил путь (очистил место)
для нее, и укоренил корни ее, и заполнил
ею землю.

11Покрылись горы тенью её, и ветви её
сильны, как у кипариса.

12Ты простираешь ветви ее до моря и
побеги ее – до реки.

13Зачем разрушил Ты ограды её? И об"
ирают её все проходящие путем.

14Лесной вепрь подкашивает ее и дикие
свиньи пасутся на ней.

15Боже, Боже воинств! Обратись же,
взгляни с небес и воззри, и вспомни этот
виноградник,

16и сад, что посадила десница Твоя, и
ветви на ней умножь для Себя.



17Êúóðûëãúàí îòêúà, êýñèëüãýí, êèøè-
ìèíäýí õàçðàòëàðûíúíûíú òàñ áîëûðëàð.

18Áîëãúàé êúóäðàòûíú êèøè šñòšíý,
êúóäðàòûíú îíúëû šñòšíý àäàìíûíú,
ê™áýéòêèí ™çãý.

19Äà êúàéûðûëìàëûì Ñýíäåí, òèðãè-
çèíú áèçíè, äà àäûíú áèëåí ÷àêúûðà-
ëûì, ýé Àäîíàé.

20Òýíúðè, Òýíúðèñè ÷åâàîòíûíú!
Êúàéòàðãúûí áèçíè, éàðûêú ýòêèí õàç-
ðàòëàðûíúíû, äà êúóòóëàëûì!

66

Псалом 106
47Êúóòêúàðãúûí áèçíè, Àäîíàé

Òýíúðèìèç, äà òîïëàãúûí áèçíè óëóñ-
ëàðäàí àéðóêúñû àäûíúíû ìàõòîâ áýð-
ìýê äà ìàõòîâ áýðìýê ñûéûíúíû.

1Паралипоменон 16
36Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé Òýíúðèñè Èñ-

ðàéýëüíèíú, îë äóíéàäàí îë äóíéàãúà
äýãèí! Äà àéòûð äæóìëÿ óëóñû: àìýí!
ìàõòàíúûç Òýíúðèíè!

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

67

Псалом 38
23Àøûêúêúûí áîëûøëûãúûìà, ýé

Àäîíàé, Éàðûëãúàøûì!

68

Псалом 85
2Êèëåãèí, Àäîíàé, éýðèíúíè, êúàé-

òàðãúûí êúàéòóâûí Éàêîâíûíú.
3Áîøàòêúûí ãóíàõíû óëóñûíúíûíú,

éàïêúûí äæóìëÿ éàçûêúëàðíû äàéûì.
4×™ïëåãèí äæóìëÿ êèøèìèíúíè,

êúàéòàðãúûí à÷óâûíúíû.
5Êúàéòêúûí áèçãý, Òýíúðèñû éàðûë-

ãúàøûìûçíûíú, äà áóçãúûí à÷óâûíú-
íû áèðãýìèçãý.

6Äóíéàãúà äýãèí à÷óâëàíûðìûñûí
áèçãý, òàðòàðìûñûí à÷óâûíúíû äàâóð-
äàí äàâóðãúà?

7Ìóíà Ñýí êúàéòêúûí, òèðãèçèíú
áèçíè, äà óëóñûíú ñýâèíèðëåð ñýâãèíú
áèëåí.

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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17Пожжены огнем, посечены, от пре"
щения лика Твоего погибают.

18Да будет мышца Твоя над мужем,
десница Твоя над сыном человеческим,
умножь его Себе.

19И мы не отступим от Тебя, оживи нас,
и будем взывать к имени Твоему,
Господь.

20Боже, Боже воинств! Возврати нас,
воссияй ликом Твоим, и спасемся!

66

Псалом 106
47Спаси нас, Господи Боже наш, и собе"

ри нас от народов, чтобы восхвалять свя"
тое имя Твое и воздавать хвалу славе Тво"
ей.

1Паралипоменон 16
36Благословен Господь Бог Израилев,

от века и до века! И скажет весь народ:
аминь! хвалите Бога (аллилуия)!

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

67

Псалом 38
23Поспеши на помощь мне, Господи,

Помилование (Спасение, Избавление)
мое!

68

Псалом 85
2Возлюби, Господи, землю Твою, воз"

врати плен Иаковлев.
3Прости беззакония народа Твоего, по"

крой все грехи их навсегда.
4Удержи всю ярость Твою, отврати гне"

в Твой.
5Возвратись к нам, Боже спасения на"

шего, и пресеки негодование Твое на нас.
6Неужели вечно будешь гневаться на

нас, продлишь гнев Твой из рода в род?
7Вот Ты снова оборотись, оживи нас, и

народ Твой возрадуется любви Твоей.



8Ê™ðãšçãèí áèçãý, ýé Àäîíàé, øàãúà-
âàòûíúíû äà éàðûëãúàøûíúíû áýðãèí
áèçãý.

9Ýøèòýéèì, íý ñ™çëåð îë Òýíúðè,
Àäîíàé, êè ñ™çëåð ýñýíëèê óëóñûíà äà
õàñèäëåðèíý, äà êúàéòìàãúàéëàð äýëè-
ëèêêý.

10Òýê éóâóêúòûð êúîðêúóâ÷ûëàðûíà
éàðûëãúàøû, òîõòàìà õú™ðìýò éýðèìèçäý!

11Øàãúàâàò äà ê™íèëèê ó÷ðàäûëàð,
ðàñòëûêú äà ýñýíëèê ™ïšøòèëåð.

12Ê™íèëèê éýðäýí áèòñý, äà ðàñòëûêú
ê™êòýí áàãúàð;

13äàãúûí Àäîíàé áýðèð îë éàõøû-
ëûêúíû, äà éýðèìèç áýðèð òàõûëûí.

14êèøèíèíú ðàñòëûêú àëäûíà éšðšð
äà êúîéàð éîëãúà àòëàìëàðûí.

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.
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Второзаконие 34
10Äà òóðìàäû íàâè àðòûêú Èñðàéýëü-

äý, Ìîøý êèáèê, êè áèëüäè àíû Àäîíàé
àêúûë àêúûëãúà.

70

Псалом 90
1Òýôèëëà Ìîøýíèíú, íàâèñè îë

Òýíúðèíèíú. 
Àäîíàé! Îðóí Ñýí áîëäûíú áèçãý äà-

âóðäàí äàâóðãúà.
2Òàãúëàð éàðàòûëìàñëàðûíäàí áóðóí

äà éàðàòìàêúòàí áóðóí éýðíè äà äóíéà-
íû äà äóíéàäàí äóíéàãúà äýãèí Ñýíñèíú
Òýíúðè.

3Êúàéòàðûðñûí êèøèíè éàí÷ûë-
ìàêúêúà äýãèí äà àéòûðñûí: “Êúàéòû-
íúûç, îãúëàíëàðû àäàìíûíú!”

4Êè áèí éûë ýíàéàòëàðûíúà – òšíý-
ãèíãè êší êèáèê, êè êý÷ýð, äà ñàêúëàâ
êèáèê êý÷ý áèëåí.

5Ñà÷àðñûí àëàðíû – éóõó êèáèê, áî-
ëûðëàð ýðòý áèëåí, éàøîò êèáèê, äýãè-
øèðèëèð: 

6ýðòý áèëåí ÷è÷ýêëåð äà äýãèøèðè-
ëèð, ûíúãúûðäà êýñèëèð äà êúóðóð;

7êè òàâóñûëäûêú à÷óâûíú áèëåí äà
êúàõèðèíú áèëåí òàâóëäûêú.
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8Яви нам, Господи, милосердие Твое и
помилование Твое даруй нам.

9Услышу, что скажет Бог, Господь, ибо
Он будет изрекать мир на народ Свой и на
угодников Своих, чтобы они не возврати"
лись к глупости.

10Уже близко к боящимся Его поми"
лование Его, чтобы обитала слава в земле
нашей!

11Милость и истина встретились, прав"
да и мир облобызались.

12Когда истина от земли произрастет,
то правда явлится с небес;

13и Господь даст благо, и земля наша
даст урожай свой;

14правда пойдет впереди человека и по"
ставит на путь стопы (шаги, поступь) его.

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.
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Второзаконие 34
10И не было пророка более в Израиле,

как Моисей, ибо знал его Господь лицом к
лицу (умом к уму).
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Псалом 90
1Молитва Моисея, пророка Божия. 
Господи! Обителью (прибежищем) Ты

был для нас из рода в род.
2Прежде, чем горы были сотворены, и

прежде сотворения земли и вселенной и
от века до века Ты – Бог.

4Ты доводишь человека до изнеможе"
ния и говоришь: “Возвратитесь, сыны че"
ловеческие!”

5Ибо тысяча лет в очах Твоих – как
день вчерашний, который прошел, и как
стража ночная (треть ночи).

5Ты  сеешь их (людей) – как сон, возни"
кают  они поутру, как зеленые травы, из"
меняются: 

6утром цветут и преобразуются, а вече"
ром подкашиваются и иссыхают;

7ибо мы погибаем от гнева Твоего, и от
ярости Твоей мы в смятении.



8Êúîéàðñûí ãóíàõëàðûìûçíû êúàð-
øûíúà, ãóíàõëàðûí éàøëûêúëàðûìûç-
íûíú éàðûãúûíà õàçðàòëàðûíúíûíú.

9Êè äæóìëÿ êšíëåðèìèç êúàéûðûë-
äûëàð õûøûìûíú áèëåí, òàâóñòûêú
éûëëàðûìûçíû, ñ™ç êèáèê.

10Êšíëåðè éûëëàðûìûçíûíú, àëàð äà
éýòìèø éûë, äà ýãýð ê™ï ýñý – ñýêñýí
éûë, äà êúóâàòëàðû ýìãýê äà éàëãúàí-
÷ûëûêú, êè êåñèëèð òýç, äà ó÷àðìûç.

11Êšì áèëèð êúóâàòûí à÷óâûíú-
íûíú? Äà êúîðêúóâûíúà ê™ðåäèð õû-
øûìûíú.

12Ñàíû êšíëåðèìèçíèíú êýðòè áè-
ëèíäèð, äà êýòèðýëèì ê™íúšëüãý óñíû.

13Êúàéòêúûí, Àäîíàé! Êúà÷àíãúà äý-
ãèí? Äà àñàéûø áîëãúûí êúóëëàðûíú
ó÷óí!

14Òîéäóðãúûí áèçíè ýðòý áèëåí øà-
ãúàâàòûíúà, äà áèéýíýëèì äà ñýâèíýëèì
äæóìëÿ êšíëåðèìèçäý.

15Ñýâèíäèðãèí áèçíè êšíëåðè êèáèê,
êè êúûéíàäûíú áèçíè, éûëëàð êèáèê,
êè ê™ðäèê éàìàíëûêú.

16Ê™ðèíñèí êúóëëàðûíúà èøëåðèíú
äà ñûéûíú – îãúëàíëàðûíà;

17äà áîëãúàé òàòëûëûãúû Àäîíàé
Òýíúðèìèçíèíú šñòšìèçãý, äà èøèí
êúîëëàðûìûçíûíú òšçšãèí šñòšìèçãý, äà
èøèí êúîëëàðûìûçíûíú òšçšãèí àíû!

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.
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Иеремия 14
21Ê™ð ýòìýãèí àäûíú ó÷óí, èðýí÷è

ýòìýãèí òàõòûí õú™ðìýòèíúíèíú; ñà-
ãúûíãúûí, áóçìàãúûí øàðòûíúíû áèð-
ãýìèçãý.

Плач Иеремии 5
1Ñàãúûíãúûí, Àäîíàé, íý áîëäû áèç-

ãý: áàêúêúûí äà ê™ðãèí óðóñôàéëûãúû-
ìûçíû.

Исаия 63
15Áàêúêúûí ê™êòýí äà ê™ðãèí àé-

ðóêúñû äà ê™ðêëè îðíûíúäàí! Êúàéäà-
äûð êšíëåìåãèíú äà áàãúàòûðëûêúëà-
ðûíú? Ìóíúðàìàãúû äæàíûíúíûíú
(Òèðèÿêè: Ìîãàðìàãúû äæàíëûíûíú)
äà ðàõèìëýðèíú ìàíúà ÷ûäàäûëàð.

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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8Ты полагаешь беззакония наши пред
Собою, грехи нашей юности – пред светом
лица Твоего.

9Ибо все дни наши прошли во гневе
Твоем, мы растеряли лета наши, словно
слова.

10Дни лет наших – это семьдесят лет, а
если больше – восемьдесят лет, и все уси"
лия их – тщета и обман, ибо они кончают"
ся быстро, и мы уносимся.

11Кто знает силу гнева Твоего? Сораз"
мерна страху пред Тобою ярость твоя.

12Число дней наших поистине известно
[вм. Дай нам узнать истинное число дней
наших], дабы нам образумить сердце
наше.

13Возвратись, Господи! Доколе? И сми"
луйся над рабами Твоими!

14Насыть нас утром милостью Твоею,
дабы мы радовались и веселились во все
дни наши.

15Порадуй же нас по мере дней, когда
Ты заставил нас страдать, по мере лет, ко"
гда мы терпели злоключения.

16да явятся рабам Твоим деяния Твои и
слава Твоя – детям их;

17и да будет благоволение Господа Бога
нашего над нами, и дело рук наших утвер"
ди для нас, и дело рук наших утверди!

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.
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Иеремия 14
21Не презри нас ради имени Твоего, не

пренебреги (не погнушайся) престолом
славы Твоей; вспомни, не нарушай завета
Твоего с нами.

Плач Иеремии 5
1Вспомни, Господи, что стало с нами:

взгляни и воззри на поругание наше.
Исаия 63
15Воззри с небес и посмотри из святой и

прекрасной обители Твоей! Где ревность
Твоя и могущество Твое? Волнение духа
Твоего (синод.: благоутробие Твое) и ми"
лости Твои ко мне обузданы (удержаны,
сдержаны).



16Êè Ñýíñèí àòàìûç, êè Àâðàãúàì
áèëüìýäè áèçíè äà Èñðàéýëü òàíûìàäû
áèçíè; Ñýíñèí, Àäîíàé, àòàìûç: “Éó-
ëóâ÷ûìûç” – äóíéàäàäûð àäûíú.

Исаия 64
7Äà ýíäè, Àäîíàé, àòàìûçäûð Ñýí;

áèçìèç îë áàë÷ûêú, äà Ñýíñèí Éàðàòûâ-
÷ûìûç, äà èøè êúóäðàòûíúíûíú äæóì-
ëÿìèç.

8À÷óâëàíìàãúûí, Àäîíàé, äýãèí÷ý
ãúàéýò äà äóíéàãúà äýãèí ñàãúûíìà-
ãúûí ãóíàõíû. Ìóíúà áàêúêúûí ýíäè:
óëóñûíú äæóìëÿìèç.

9Àéðóêúñû øàõúàðëàðûíú áîëäûëàð
éàáàí êèáèê; ×èîí éàáàí áîëäû; Éýðó-
øàëàéûì âýðàí.

10Àéðóêúñû äà ê™ðêëè ýâèìèç, ìàõ-
òàäûëàð Ñýíè àòàëàðûìûç, áîëäû êšé-
ìýãèíý îòíûíú, äà äæóìëÿ ñóêëàí÷ûëà-
ðûìûç áîëäû âýðàíëûêúêúà.

72. Къидушот

Псалом 31
20Íý ê™ïòèð éàõøûëûãúûíú Ñýíèíú,

êè àñòðàäûíú êúîðêúóâ÷ûëàðûíúà,
êúûëäûíú èøàíûâ÷ûëàðãúà Ñàíúà
êúàðøûñûíà àäàì óëàíëàðûíûíú!

Псалом 36
8Íý êúàäàð ñûéëûäûð øàãúàâàòûíú,

ýé Òýíúðè! Äà îãúëàíëàðû àäàìíûíú
ê™ëåãýñèíäý êúóäðàòëàðûíúíûíú ñû-
ãúûíûðëàð.

9Òîéàðëàð íààìàòûíúäàí ýâèíúíèíú,
äà ™çýíèíäýí ýçèçëèêëåðèíúíèíú è÷è-
ðèðñèí àëàðãúà.

10Êè áèðãýíúäèð ÷îêúðàãúû òèðëèê-
íèíú; éàðûãúûíú áèëåí ê™ðýðìèç éàðûêú.

11Òàðòêúûí éîãúàðûäàí øàãúàâà-
òûíúíû áèëèâ÷èëåðãý äà ðàñòëûãúûíú-
íû – äîãúðû ê™íúšëëèëåðãý.

Псалом 71
19Äà ðàñòëûãúûíú, Òýíúðè, áèéèêêý

äýãèí, êè êúûëäûíú óëóëóêúëàð, Òýíú-
ðè, êšìäèð Ñýíè êèáèê?

1 Царств 2
2Éîêúòûð àéðóêúñû, Àäîíàé êèáèê,

êè éîêúòûð Ñåíäýí áàøêúà, äà éîêúòûð
òýíúðè, Òýíúðèìèç êèáèê.

Псалом 22
4Äà Ñýí, Àéðóêúñû, êúàééàì îòóðóâ-

÷û ìàõòîâëàðû Èñðàéýëüíèíú.
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16Только Ты – отец наш, ибо Авраам не
знает нас и Израиль не признает нас
своими; Ты, Господи, отец наш: в веках
имя твое: «Избавитель наш».

Исаия 64
7А ныне, Господи, отец наш – Ты; мы –

глина, а Ты – Создатель наш, и дело
мышцы Твоей – все мы.

8Не гневайся, Господи, до чрезвычай"
ности и не вечно помни беззаконие. Ведь
присмотрись: народ Твой – все мы.

9Святые города Твои напоминают пус"
тыню; Сион – в запустении; Иерусалим
опустошен.

10Священный и великолепный дом
наш, где прославляли Тебя отцы наши,
предан сожжению огнем, и все вожделен"
ное для нас обращено в развалины.

72. Освящение

Псалом 31
20Как много у Тебя благ, которые Ты

уготовил для боящихся Тебя, соделал
уповающим на Тебя перед сынами челове"
ческими!

Псалом 36
8Как драгоценна милость Твоя, Боже!

И сыны человеческие под сенью могуще"
ства Твоего находят убежище.

9Насыщаются от тука дома Твоего, и из
потока милостей (услад, сладостей) Твоих
Ты напояешь их.

10Ибо у Тебя источник жизни; благода"
ря свету Твоему мы видим свет.

11Продли с высоты милость Твою к зна"
ющим Тебя и справедливость Твою – к
правым сердцем.

Псалом 71
19Правда Твоя, Боже, до высот, ибо ве"

ликие дела сотворил Ты, Боже, кто подо"
бен Тебе?

1 Царств 2
2Нет святого, как Господь, и нет нико"

го, кроме Тебя, и нет бога, как Бог наш.
Псалом 22
4А Ты, Святый, постоянно пребываешь

среди славословий Израиля!
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Левит 19
30Øàááàòëàðûìíû ñàêúëàíúûç äà

ìèêúäàøûìäà êúîðêúóíúûç: Ìýíìèí
Àäîíàé.

Левит 19
3Õúàð êèøè, àíàñûíäàí äà àòàñûí-

äàí êúîðêúóíúûç äà øàááàòëàðûìíû
ñàêúëàíúûç: Ìýíìèí Àäîíàé, Òýíúðè-
íúèç.

Исаия 43
15Ìýíìèí Àäîíàé, Àéðóêúñûíúûç,

Éàðàòûâ÷û Èñðàéýëüíè, Õàíûíúûç.
Иезекииль 38
23Äà óëãúàéûðìûí, äà àéðóêúñû

áîëûðìûí, äà áèëèíèðìèí ê™çëåðèí÷ý
ê™ï óëóñëàðíûíú, äà áèëüãýéëåð, êè
Ìýíìèí Àäîíàé.

Иезекииль 39
7Äà àéðóêúñû àäûìíû áèëüäèðèðìèí

îðòàñûíäà óëóñûì Èñðàéýëüíèíú äà
éýíúèëü ýòìýìäèð àéðóêúñû àäûìíû
äàãúûí, äà áèëüãýéëåð îë óëóñëàð, êè
Ìýíìèí Àäîíàé, àéðóêúñû Èñðàéýëüäý.

Исаия 54
5Éóëóâ÷ûìûç – Àäîíàé, ×åâàîòäûð

àäû, Àéðóêúñû Èñðàéýëüíèíú.
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Псалом 47
9Õàí áîëäû Òýíúðè óëóñëàð šñòšíý,

Òýíúðè îòóðäû àéðóêúñû òàõòûíûíú
šñòšíý.

Псалом 9
8Äà Òýíúðè äóíéàãúà äýãèí òîõòàð.

Òšçšäè ò™ðýãý òàõòûí.
Исаия 6
1Îëòóðàäûð òàõòû šñòšíý áèéèê äà

ê™òšðšëüãýí, äà ýòýêëåðè òîëòóðàäûð-
ëàð îë ýçèç ýâèíè.

2Îòëû ìàëàõëàð òóðóð ýäèëåð êúà-
òûíäàí àíûíú, àëòû êúàíàòëàð áèðñè-
íý: ýêèñè áèëåí éàáàð ýäè éšçëåðèí, äà
ýêèñè áèëåí éàáàð ýäè àéàêúëàðûí äà
ýêèñè áèëåí ó÷àð ýäè.

3Äà ÷àêúûðûð ýäè áó ìóíúàð äà
àéòûð ýäè: Àóðóêúñû, Àéðóêúñû, Àé-
ðóêúñû Àäîíàé ×åâàîò! Òîëûäûð
äæóìëÿ îë éýð õú™ðìýòè!

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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Левит 19
30Субботы мои храните и в святилище

Моем благоговейте: Я Господь.
Левит 19
3Каждый матери своей и отца своего

бойтесь и субботы Мои храните: Я
Господь, Бог ваш.

Исаия 43
15Я – Господь, Святый ваш, Творец Из"

раиля, Царь ваш.
Иезекииль 38
23И явлю величие Мое и святость Мою

и стану известен многим народам в глазах
их, и узнают, что Я – Господь.

Иезекииль 39
7И явлю святое имя Мое среди народа

Моего, Израиля, и не дам впредь бессла"
вить (унижать, пренебрегать) святое имя
Мое (пренебрегать святым именем Моим),
и узнают народы, что Я – Господь, Свя"
тый в Израиле.

Исаия 54
5Искупитель наш – Господь, Бог во"

инств – имя Его, Святый Израиля.
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Псалом 47
9Воцарился Бог над народами, Бог вос"

сел на святом престоле Своем.
Псалом 9
8Господь на престоле будет сидеть веч"

но. Утвердил Он для суда престол Свой.
Исаия 6
1Он восседает на престоле высоком и

вознесенном, и края риз Его наполняют
святой храм Его.

2Серафимы стоят (стояли) подле Него,
у каждого по шести крыл: двумя покры"
вают (покрывали) лицо свое, двумя по"
крывают  (покрывали) ноги свои и двумя
летают (летали).

3И взывают (взывали) один к другому и
говорят (говорили): Свят, Свят, Свят
Господь Саваоф! Полна вся земля славы
Его!
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Псалом 57 (Псалом 108: 6)
6Ášéšê áîëãúàéñûí îë ê™êëåð šñòšíý,

ýé Òýíúðè; ñûéûíú áîëãúàé äæóìëÿ îë
éýð šñòšíý!

Псалом 102
16Äà êúîðêúàðëàð óëóñëàð àòûíäàí

Àäîíàéíûíú äà äæóìëÿ õàíëàðû îë
éýðíèíú – õú™ðìýòèíäýí.

17Êè êúîíäàðäû Àäîíàé ×èîííû, àø-
êúàðà áîëäû õú™ðìýòè áèëåí.

Исаия 40
5Äà àøêúàðà áîëûð êàâîäû Àäîíàé-

íûíú, äà ê™ðýðëåð äæóìëÿ òýí áèðãý,
êè áóéðóãúû Àäîíàéíûíú ñ™çëåäè.

Иезекииль 3
12Àëãúûøëûäûð ñûéû Àäîíàéíûíú

îðíóíäàí!
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Михей 6
6Íý áèëåí êúàðøûëàéûì Àäîíàéíû,

íý áèëåí áàø óðàéûì Òýíúðèñèíý áè-
éèêíèíú? Êúàðøûëàñàììû àíû îëàëàð
áèëåí, áóçîâëàð áèëåí áèðýð éàøëàð?

7Êúàáóë ýòýðìè Àäîíàé áèíúëýðè áè-
ëåí êúî÷êúàðëàðíûíú, òšìýíëåðè áè-
ëåí ™çýíëåðèíèíú éàãúíûíú? Áýðñýììè
òóíãúó÷óìíû ãóíàõûì ó÷óí, éýìèøèí
êúóðñàãúûìíûíú éàçûãúû ó÷óí äæà-
íûìíûíú?

8Àíúëàòìà ñàíúà, àäàì, íý éàõøû-
äûð äà íý Àäîíàé èçëåéäèð ñýíäýí: êè
àí÷àêú êúûëìà øàðààò, äà ñýâìý øà-
ãúàâàòíû, äà òýìèç ýòìý éšðšìýãèíúý
Òýíúðèíú áèëåí.

Исаия 48
12Ýøèòêèí Ìàíúà, Éàêîâ äà Èñðà-

éýëü, àòàëìûøûì: Ìýíìèí îë, Ìýíìèí
áóðóí, äàãúûí Ìýíìèí ñîíúðà.

Второзаконие 6
4Ýøèòêèí, Èñðàéýëü: Àäîíàé, Òýíú-

ðèìèç, Àäîíàé áèðäèð.
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[Второзаконие 6: 41; Псалом 147: 5;
Псалом 113: 2]
Áèðäèð Òýíúðèìèç; áèéèêòèð Áèéè-

ìèç; àéðóêúñû äà áèéèêòèð ñûéëû àäû
îë äóíéàãúà äýãèí.
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Псалом 57 (Псалом 108: 6)
6Будь превознесен выше небес, Боже;

слава Твоя да будет над всею землею!
Псалом 102
16Да убоятся народы имени Господня, и

все цари земные – славы Его.
17Ибо построил Господь Сион, явился в

славе Своей.
Исаия 40
5И явится слава Господня, и узрит ее

всякая плоть разом (узрят ее все плоти
вместе), как говорит завет Господний.

Иезекииль 3
12Благословенна слава Господня, исхо�

дящая с места своего!
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Михей 6
6С чем встречу я Господа, с чем покло�

нюсь Богу Всевышнему? Предстать ли
мне пред Ним со всесожжениями, с тель"
цами однолетними?

7Примет ли Господь тысячи овнов,
десятитысячные реки елея? Разве дам
Ему первенца моего за беззаконие мое,
плод чрева моего за грех души моей?

8Следует разъяснить тебе, человек, в
чем добро и чего требует от тебя Господь:
только действовать по закону, и любить
милосердие, и блюсти чистоту (смиренно"
мудро ходить) перед Богом твоим.

Исаия 48
12Слушай Меня, Иаков и Израиль, на"

реченный Мною: Я – это Он, Я – вначале и
Я – после (Я – первый и Я – последний).

Второзаконие 6
4Слушай, Израиль: Господь, Бог наш,

Господь един.
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[Второзаконие 6: 41; Псалом 147: 5;
Псалом 113: 2]
Един Бог наш; велик Господь наш; свя"

то и достопоклоняемо имя Его во веки
веков.
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Второзаконие 6
5Äà ñýâãèí Àäîíàé Òýíúðèíúíè áàð

ê™íúèëèíú áèëåí, äà áàð äæàíûíú áè-
ëåí, äà áàð ìóðàäûíú áèëåí.

6Äà áîëãúàéëàð óøáó ñ™çëåð, êè Ìýí
ñûìàðëàäûðìûí ñàíúà ášãší, ê™íúè-
ëèíú šñòšíý.

7Äà ™ãðýòêèí àëàðíû îãúëàíëàðûíúà,
äà ñ™çëåãèí àëàð áèëåí, îòóðãúàíûíúäà
ýâèíúäý, äà éšðšãýíèíúäý éîëäà, äà
éàòêúàíûíúäàí áóðóí, äà òóðãúàíûíú-
äàí ñîíúðà.

8Äà áàãúëàãúûí àëàðíû íèøàíãúà
êúîëóíú šñòšíý, äà áîëñûíëàð ñàãúûí-
ìàêúëûêúêúà àðàñûíúà ê™çëåðèíú-
íèíú,

9äà éàçãúûí àëàðíû éàøìàêúëàðû
šñòšíý ýâèíúíèíú äà êúàáàêúëàðûíúäà.

Числа 15
40Àíûíú ó÷óí, ñàãúûíãúàéñûç äà

êúûëãúàéñûç äæóìëÿ ìè÷âàëàðûìíû
äà áîëãúàéñûç àéðóêúñûëàð Òýíúðè-
íúèçãý.

Левит 22
32Ìýíìèí Àäîíàé, Òýíúðèíúèç,
33êè ÷ûãúàðäû ñèçíè Ìèñèð éýðèí-

äýí áîëìàãúà ñèçãý Òýíúðèãý. Ìýíìèí
Àäîíàé, Òýíúðèíúèç.
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Àäîíàé Òýíúðèìèç, Òýíúðèñè áèðäèð
äà ê™íèäèð.

Äà Òîðàñû òšãýëüäèð äà ê™íèäèð.
Äà àéðóêúñûëûãúû, òýôèëëà ýâè, ê™-

íèäèð.
Äà íàâèëåðè ê™íèäèð.
Äà àéðóêúñû øàááàòëàðû ê™íèäèð.
Äà ëåãçàëàðû, äà ò™ðýëåðè, äà ñàêú-

ëàâëàðû, äà êúàðàðëàðû, äà äæóìëÿ
ñ™çëåðè ê™íèäèð.

Иеремия 10
10Äà Àäîíàé îë Òýíúðèñè ê™íèäèð;

Òýíúðè îë òèðëèãè äà Ïàäûøà îë äóí-
éàíûíú; à÷óâûíäàí ñàðñûé éýðû, äà
òóðìàéëàð óëóñëàð.

Псалом 119
43Äà àéûðìàãúûí àãúûçûìäàí ñ™çèí

ê™íèëèêíèíú äýãèí÷ý ãúàéýò, êè øàðà-
àòëàðûíúà ìóñàíäûì.

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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Второзаконие 6
5И возлюби Господа Бога твоего всем

сердцем твоим, и всею душою твоею, и
всем желанием твоим (всею волею
твоею).

6И да будут слова эти, которые Я запо"
ведую тебе сегодня, в сердце твоем.

7И научи им детей твоих, и говори о
них, сидя в доме твоем, и идя дорогой, и
прежде чем лечь, и после того, как вста"
нешь.

8И навяжи их в знак на руку твою, и да
будут они в напоминание (начельником,
повязкою) между глазами твоими,

9и напиши их на косяках дома твоего и
на воротах твоих.

Числа 15
40Чтобы вы помнили и исполняли все

заповеди Мои и были святы Богу ваше"
му.

Левит 22
32Я Господь, Бог ваш,
33Который вывел вас из земли Египет"

ской, чтобы быть вам Богом. Я Господь,
Бог ваш.
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Господь Бог наш, Бог единый и истин"
ный.

И Закон Его совершенен и истинен.
И святилище Его, молитвенный дом,

истинно.
И пророки Его истинны.
И святые субботы Его истинны.
И заповеди Его, и уставы Его, и заветы

Его, и постановления Его, и все слова Его
истинны.

Иеремия 10
10И Господь есть Бог истинный; Он Бог

живой и Царь вселенной (Царь вечности,
Царь вечный); от гнева Его сотрясается
земля, и не устоят народы от негодования
Его.

Псалом 119
43И не отнимай совсем от уст моих сло"

ва истины никогда, ибо я надеюсь на пра"
восудие Твое.



Захария 14
9Äà áîëûð Àäîíàé õàíãúà äæóìëÿ îë

éýð šñòšíý, îë êšíäý áîëûð Àäîíàé áèð-
äèð, äà àäû áèðäèð.

Псалом 146
10Õàí áîëûð Àäîíàé äóíéàãúà äýãèí,

Òýíúðèíú, ×èîí, äàâóðäàí äàâóðãúà.
Ìàõòàíúûç Òýíúðèíè!

Псалом 145
13Õàíëûãúûíú õàíëûãúû äæóìëÿ

äóíéàëàðíûíú, äà õîêúóìäàðëûãúûíú
õúàð äàâóðäàí äàâóðãúà.

Псалом 22
29Êè Àäîíàéíûíúäûð îë õàíëûãúû,

äà õîêúóìäàðäûð óëóñëàðãúà.
Псалом 93
1Àäîíàé õàí áîëà.
1 Паралипоменон 16
31Àäîíàé õàí áîëäû.
Исход 15
18Àäîíàé õàí áîëûð äóíéàãúà äýãèí.
Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

Тиз чокъып.
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Псалом 67
2Òýíúðè éàðûëêúàð áèçíè äà àë-

ãúûøëàð áèçíè, éàðûêú ýòýð õàçðàòëà-
ðûí áèðãýìèçãý äàéûì,

3áèëüìý éýðäý éîëûíúíû, äæóìëÿ
óëóñëàðäà éàðûëãúàøûíúíû.

4Ìàõòàðëàð Ñýíè óëóñëàð, ýé Òýíúðè;
ìàõòàðëàð Ñýíè óëóñëàð äæóìëÿëåðè.

5Ñýâèíèðëåð äà áèéýíèðëýð óìàòëàð,
êè øàðààò ýòýðñèí óëóñëàðãúà äîãúðû-
ëûêú áèëåí äà óìàòëàðíû éýðäý ê™í-
äýðèðñèí àëàðíû äàéûì.

6Ìàõòàðëàð Ñýíè óëóñëàð, ýé Òýíúðè;
ìàõòàðëàð Ñýíè óëóñëàð äæóìëÿëåðè.

7Éýð áýðäè òàõèëèí; àëãúûøëàð áèç-
íè Òýíúðè, Òýíúðèìèç.

8Àëãúûøëàð áèçíè Òýíúðè, äà êúîð-
êúàðëàð àíäàí äæóìëÿ êúûéûðëàðû
éýðíèíú.

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.
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Захария 14
9И будет Господь Царем над всею зем"

лею, в тот день будет Господь един, и имя
Его – едино.

Псалом 146
10Господь будет царствовать во веки,

Бог твой, Сион, из поколения в поколе"
ние. Хвалите Бога! (Аллилуия!)

Псалом 145
13Царство Твое – царство всех веков, и

владычество Твое – на все поколения.
Псалом 22
29Ибо Господу принадлежит царство, и

Он властелин среди народов.
Псалом 93
1Господь царствует.
1 Паралипоменон 16
31Господь царствовал.
Исход 15
18Господь будет царствовать но веки ве"

ков.
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

Коленопреклоненно.
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Псалом 67
2Помилует и благословит нас Бог, явит

нам светлое лицо Свое,
3чтобы знали на земле путь Твой, во

всех народах – спасение Твое.
4Прославят Тебя народы, Боже, про"

славят Тебя все народы.
5Веселиться и ликовать будут племена,

ибо Ты судишь народы справедливо и
твердо (стабильно) управляешь племена"
ми на земле.

6Прославят Тебя народы, Боже, про"
славят Тебя все народы.

7Земля дала урожай свой; благословит
нас Бог, Бог наш.

8Благословит нас Бог, и убоятся Его все
края (концы) земли.

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.
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7Êúóòêúàðãúûí, Àäîíàé, óëóñûíúíû,
êúàëãúàíûí Èñðàéýëüíèíú.

Псалом 28
9Êúóòêúàãúûí óëóñûíúíû äà àëãúûø-

ëàãúûí šëšøèíúíè; äà ê™òêèí àëàðíû äà
ê™òýðãèí àëàðíû îë äóíéàãúà äýãèí!

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.
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Псалом 145
10Ìàõòàðëàð Ñýíè, Àäîíàé, äæóìëÿ èø-

ëåðèíú, äà õàñèäëåðèíú ìàõòàðëàð Ñýíè.
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1 Паралипоменон 29
10Ìàõòîâëû Ñýíñèí, ýé Àäîíàé,

Òýíúðèñû Èñðàéýëüíèíú àòàìûç, îë
äóíéàäàí îë äóíéàãúà äýãèí!

11Ñýíèíú, ýé Àäîíàé, ášéšêëèãè, äà
áàãúàòûðëûãúû, äà ûéûíû, äà ìšêýì-
ìýëüëèãè, äà ñàíàâû, äæóìëÿ êèáèê îë
ê™êëåðãý äà îë éýðãý; Ñýíèíú, ýé Àäî-
íàé, õàíëûãúûíú, äà Ñýí òîõòàâ÷û
äæóìëÿ šñòšíý.

12Äà áàðëûêú äà ñûéû àëäûíúäàí, äà
Ñýí ýðêëåíèðñèí äæóìëÿ šñòšíý, äà
êúîëûíúäà êš÷ äà êúóâàò, äà ýðêèíúäý-
äèð óëó ýòìý äà êèïëåìý áàð÷àíû.

13Äà ýíäè, Òýíúðèìèç, áèç ìàõòîâ áýðý-
ìèç Ñàíúà äà øšêšð ýòýìèç ýçèç àäûíúà.

Псалом 115
18Äà áèç ìàõòàðìûç Òýíúðèíè ýíäèäýí

äà äóíéàãúà äýãèí. Ìàõòàíúûç Òýíúðèíè!
Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

Хъэпсилер отуралар.
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3 Царств 8
56Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé, êè áýðäè

òûí÷ëûêú óëóñûíà Èñðàéýëüãúà, äæóì-
ëÿ, íý÷èê êè ñ™çëåäè! Òšøìýäè áèð ñ™ç

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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Иеремия 31
7Спаси, Господи, народ Твой, остаток

Израиля.
Псалом 28
9Спаси народ Твой и благослови насле"

дие Твое (удел Твой); и паси их и возноси
их во веки!

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.
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Псалом 145
10Восхваляют Тебя, Господи, все тво"

ренья Твои, и угодники Твои благослов"
ляют Тебя.
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1 Паралипоменон 29
10Благословен Ты, Господи, Боже Из"

раиля, отца нашего, от века и до века!
11Твое, Господи, величие, и могущест"

во, и воинства (собрания, сонмы), и пре"
восходство, и слава, как и все на небе и на
земле; Твое, Господи, царство, и
превознесен Ты над всем.

12И богатство и слава от лица Твоего, и
владычествуешь Ты над всем, и в руке
Твоей сила и могущество, и в Твоей воле
возвеличить и укрепить всякого.

13И ныне, Боже наш, мы воздаем хвалу
Тебе и благодарим святое имя Твое.

Псалом 115
18И мы будем благословлять Бога отны"

не и вовек. Хвалите Бога! (Аллилуия!)
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

Все садятся.
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3 Царств 8
56Благословен Господь, что дал покой

народу Своему, Израилю, всё, как Он го"
ворил! Не осталось неисполненным ни од"



äæóìëÿ îë éàõøû ñ™çèíäýí, êè ñ™çëåäè
êúîëó áèëåí Ìîøý êúóëóíûíú.

85

57Áîëãúàé Àäîíàé Òýíúðèìèç áèðãýìèç-
ãý, íý÷èê êè áîëäû àòàëàðûìûç áèëåí,
êýìèøìýãýé áèçíè äà òèøëåìýãýé áèçíè,

58êúàéûðìà ê™íúšëèìèçíè Àíúàð, éš-
ðšìý äæóìëÿ éîëëàðû áèëåí äà ñàêúëà-
ìà ìè÷âàëàðíû, äà ðýñèìëåðèí, äà øàðà-
àòëàðûí, êè ñûìàðëàäû àòàëàðûìûçãúà;

59äà áîëãúàéëàð óøáó ñ™çëåðèì, êè
éàëáàðäûì àëäûíà Àäîíàéíûíú, éó-
âóêúëàð Àäîíàé Òýíúðèìèçãý êší äà
ãýäæý, êúûëìà øàðààòûí êúóëóíûíú
äà øàðààòûí óëóñû Èñðàéýëüíèíú, êý-
ìèí êšííèíú êšíšíäý,

60áèëüìýê ó÷óí äæóìëÿ óëóñëàðû îë
éýðíè, êè Àäîíàé îëäûð îë Òýíúðè,
éîêúòûð äàãúûí.

Второзаконие 4
39Àäîíàé îëäûð îë Òýíúðè, Àäîíàé

îëäûð îë Òýíúðè, Àäîíàé îëäûð îë
Òýíúðè éîãúàðû šñòšíý îë ê™êëåð äà
àøàãúàäàí îë éýðíè; éîêúòûð äàãúûí.

1 Паралипоменон 16
14Îë Àäîíàé Òýíúðèìèç, äæóìëÿ îë

éýð šñòšíý øàðààòëàðû.
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Даниил 9
15Äà ýíäè, Àäîíàé Òýíúðèìèç, êè ÷û-

ãúàðäûíú îë óëóñûíúíû éýðèíäýí Ìè-
ñèðíèíú êš÷ëš êúóäðàò áèëåí äà êúûë-
äûíú ™çèíúý àòëûêú, óøáó êší êèáèê!
éàçûêúëû áîëäûêú, ðàøàëûêú ýòòèê.

16Àäîíàé! äæóìëÿ ðàñòëûêúëàðûíúà
ê™ðý êúàéòàðãúúûí ýíäè à÷óâûíú äà êúà-
õèðèíú øàõàðûíú Éýðóøàëàéûìäàí, àé-
ðóêúñû òàãúûíúäàí! Êè éàçûêúëàðûìûç
áèëåí äà ãóíàõëàðû àòàëàðûìûçíûíú áè-
ëåí Éýðóøàëàéûì äà óëóñûíú óðóñôàé-
ëûêúêúà äæóìëÿ ÷™ï÷šâðýëåðèìèçãý.
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17Äà ýíäè ýøèòêèí Òýíúðèìèç òýôèëëà-
ñûíà êúóëóíúíûíú äà éàëáàðìàêúëàðûíà äà
éàðûêú ýòêèí õàçðàòëàðûíúíû îë âýðàí
áîëãúàí ìèêúäàøûíú šñòšíý, Àäîíàé ó÷óí.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II
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но слово из всех благих слов Его, которые
Он изрек через Моисея, раба Своего.
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57Да будет Господь Бог наш с нами, как
был Он с отцами нашими, да не оставляет
нас и не грызет нас,

58да наклонит сердце наше к Себе, что"
бы мы ходили по всем путям Его и соблю"
дали заповеди Его, и уставы Его, и законы
Его, которые Он заповедал отцам нашим;

59и да будут эти слова мои, которыми я
молился пред Господом, близки к Господу
Богу нашему день и ночь, дабы Он вершил
предписанное для раба Своего и суд для
народа Своего, Израилева, изо дня в
день,

60чтобы знали все народы земли, что
Господь есть Бог, нет более.

Второзаконие 4
39Господь есть Бог, Господь есть Бог,

Господь есть Бог вверху на небесах и вни"
зу на земле; нет более.

1 Паралипоменон 16
14Он Господь Бог наш, по всей земле за"

коны Его.
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Даниил 9
15И ныне, Господи Боже наш, Который

вывел народ Твой из земли Египетской
рукою сильною и сотворивший славу
Себе, как день сей! согрешили мы,
поступали нечестиво.

16Господи! по всей правде Твоей да от"
врати гнев Твой и негодование Твое от
града Твоего Иерусалима, от святой горы
Твоей! Ибо за грехи наши и беззакония от"
цов наших Иерусалим и народ Твой в по"
ругании у всех, окружающих нас.
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17И ныне услыши, Боже наш, молитву
раба Твоего и моление его и воззри свет"
лым лицом Твоим на опустошенное свя"
тилище Твое, ради Тебя, Господи.



18Êúàéûðãúûí, Òýíúðèì, ýøèòè-
âèíúíè äà ýøèòêèí, à÷êúûí ê™çëåðèíú-
íè äà ê™ðãèí âýðàíëûêúëàðûìûçíû äà
îë øàõàðíû, êè àòàëäû àäûíú šñòšíý,
êè äšãšëü ðàñòëûêúëàðûìûç ó÷óí áèç
òšøšðýéäèðìèç éàëáàðìàêúëàðûìûçíû
àëäûíúà, êè îë ê™ï ðàõèìëåðèíú ó÷óí.

19Àäîíàé, ýøèòêèí! Àäîíàé, áîøàò-
êúûí! Àäîíàé, òûíëàãúûí äà êúûë-
ãúûí, êý÷èêòèðìýíúèç Ñýíû ó÷óí,
Òýíúðèì, êè àäûíú àòàëäû øàõàðûíú
šñòšíý äà óëóñûíú šñòšíý.

Исход 32
12Êúàéòêúûí êúàõèðèíäýí à÷óâóíú-

íûíú äà ýñàéûø áîëãúûí éàìàíëûêú
ó÷óí óëóñûíúà.

Исаия 63
17Êúàéòêúûí êúóëëàðûíú ó÷óí, øý-

âàòëàðû ó÷óí óëóñûíúíûíú!
Плач Иеремии 5
21Êúàéòàðãúûí áèçíè, Àäîíàé, Ñà-

íúà, äà êúàéòàëûì; éàíúãúûðòêúûí
êšíëåðèìèçíè, ýââýëüêè êèáèê.

Исход 34
9Äà áîøàòêúûí ãóíàõëàðûìûçíû äà

éàçûêúëàðûìûçíû äà šëšø àëãúûí
áèçíè!

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

88. Къолткъа индšвин

Псалом 72
18Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé Òýíúðè,

Òýíúðèñè Èñðàéýëüíèíú, äà êúûëûâ÷û
àäæàéèïëåð éàëãúûç.

19Äà ìàõòîâëûäûð àäû õú™ðìýòèíú-
íèíú äóíéàãúà äýãèí, äà òîëàð õú™ð-
ìýòè äæóìëÿ îë éýð. Àìýí âý àìýí.
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Áîëãúàé øèðèíëèãèíú, ýé Àäîíàé
Òýíúðèìèç äà Òýíúðèñè àòàëàðûìûç-
íûíú, êýøêý šëšøèìèç áîëãúàé ñàêú-
ëàâû ýçèçëèêíè àéðóêúñû øàááàòûíú-
íû çýâäàëûêú áèëåí äà ñýôà áèëåí; áîë-
ìàãúàé íý çîðëûãúû, íý êúàéãúû, íý
ñàðíàâû êšíëåðäý ðàõúàòëûãúûìûç-
íûíú.

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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18Приклони, Боже мой, слух Твой и ус"
лышь, открой очи Твои и воззри на опус"
тошения наши и на город, нареченный
именем Твоим, ибо мы повергаем моле"
ния наши пред Тобой, не на праведность
нашу уповая, но на Твое великое милосер"
дие.

19Господи, услыши! Господи, прости!
Господи, внемли и соверши, не умедли ра"
ди Тебя Самого, Боже мой, ибо именем
Твоим наречен град Твой и народ Твой.

Исход 32
12Отвратись от гнева возмущения (от

пыла гнева) Твоего и успокойся в злости к
народу Твоему.

Исаия 63
17Возвратись ради рабов Твоих, ради

племен народа Твоего!
Плач Иеремии 5
21Возрати нас, Господи, к Тебе, и мы

вернемся; обнови дни наши, как были
прежде.

Исход 34
9И прости прегрешения наши и грехи

наши и прими нас в удел Тебе!
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

88. Молитва шепотом

Псалом 72
18Благословен Господь Бог, Бог Израи"

ля, творящий чудеса един.
19И благослловенно славное имя Его во

веки, и да наполнится вся земля славы
Его. Амен и амен.
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Да будет милость Твоя, Господи Боже
наш и Боже отцов наших, чтобы уделом
нашим было соблюдение святости святой
субботы Твоей с любовью и вожделением;
да не будет ни нужды, ни печали, ни скор"
би в дни покоя нашего.



Êè Ñýíñèí Àäîíàé Òýíúðèìèç, éàðàò-
òûíú èøëåðèíú îë àëòû êšíëåðäý, äà
îë éýäèíäæè êšíäý Ñýí áîëäûðäûíú
èøëåðèíú äà øàááàò ýòòèíú, äà àéðóêú-
ñû ýòòèíú àíû, äà àëãúûøëàäûíú àíû
äæóìëÿäýí êšíëåðíè éàðàòêúàí, äà
àéûðäûíú àíû îë øàááàò êšíè äà ñýôà
êšíè óëóñûíú ó÷óí äàâóðëàðûíäà ñàêú-
ëàâ êèáèê äóíéàãúà äýãèí.

Äà ýíäè, Àäîíàé Òýíúðèìèç, áýðãèí
áèçãý àøëûãúûìûçíû îë àëòû êšíëåðäý
èøèíè ðàõúàòëûêú áèëåí äà òšëå áè-
ëåí, äà òîëäûðãúûí áèçíè õàéûðûíú,
äà áýðãèí áèçãý áàêúøûøëàðíû êúîë-
ëàðûíúäàí ñý÷ìýê ó÷óí êší àéðóêúñû
øàááàòíûíú äæóìëÿ êšíëåðäýí, êè éà-
çûëìûø: 

Исаия 58
“13Ýãåð êúàéòàðûðñûí øàááàò êšíäý

àéàãúûíúíû êúûëìà êèëåêëåðíèíúíè
àéðóêúñû êšíèìäý äà àòàñàíú øàááàò-
êúà ýçèç, àéðóêúñûñûíà Àäîíàéíûíú
– ñûéëû, äà ñûéëàñàíú àíû êúûë-
ìàêúòàí éîëëàðûíúíû, òàïìàêúòàí
êèëåãèíúíè äà ñ™çëåìý,

14îë âàõòòà ýçèçëåíèðñèí êúàòûíúà
Àäîíàéíûíú, äà àòëàíäûðûðìûí ñýíè
áèéèêëåðè šñòšíý éýðíèíú, äà àøàòûð-
ìûí ñàíúà šëšøèí Éàêîâíûíú àòàíú-
íûíú”, êè áóéðóãúû Àäîíàéíûíú
ñ™çëåäè.

Псалом 19
15Áîëãúàéëàð êúàáóëûêúêúà àéòóâëà-

ðû àãúûçûìíûíú äà ôèêèðè ê™íúèëèì-
íèíú àëíûíúà, ýé Àäîíàé Òýíúðèì äà
Éóëóâ÷ûì!

Къолткъа индšвин.
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Êúîëòêúà áèëåí îë àäûíú îë ñûéëû
äà îë êúîðêúóí÷ëû, îë Òýíúðè îë óëó
äà îë áàãúàòûð, ñàêúëàâ÷û îë øàðòûí
äà îë øèðèíëèêíè êúóëëàðûíúà, êýëü-
äèê àëäûíúà éàëáàðìà Ñàíúà äà êúîë-
ìàêú êûáëàëàðûíúà: ðàõìýòëýãèí áèç-
íè äà êúàáóë ýòêèí éàëáàðìàãúûìûçíû
êúóðáàíëàð îðíûíà äà ÷ûãúàðìàêúëàð
îðíûíúà, àíûíú ó÷óí êè ìóñàíäûêú
Ñàíúà äà àäûíúà èíàíäûêú, êè éàêúûí
âàõòòà éóëóðñûí áèçíè. Àìåí.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II
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Ибо Ты Господь Бог наш, Ты совершил
дела Твои в шесть дней творения, а в седь"
мой день перестал делать дела Твои и по"
чил, и освятил его, и благословил его из
прочих дней творения, и назначил его
днем покоя и удовольствия для народа
Твоего в роды их как завет вечный.

Итак, Господи Боже наш, удостой нас
найти пропитание наше в шесть дней ра"
боты привольно и безбедно, и исполни нас
благодатью Твоею, и одари нас щедрыми
дарами рук твоих, дабы мы могли отме"
чать день священной субботы среди про"
чих дней, как написано:

Исаия 58
“13Если удержишь в субботу ногу твою

от исполнения прихотей твоих в святой
день мой и назовешь субботу отрадою,
святой день Господень – высокочтимым,
и почтишь ее тем, что не будешь зани"
маться делами своими и угождать страс"
тям своим и празднословить, –

14то найдешь отраду в Господе, и Я воз"
веду тебя на высоты земли, и дам тебе
вкушать от удела Иакова, отца твоего”, –
как говорит завет Господний. 

Псалом 19
15Да будут благоугодны слова уст моих

и помышления сердца моего пред Тобою,
Господи, Боже мой и Избавитель мой!

Молитва шепотом.
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С молитвой к достопоклоняемому (до"
стохвальному) и страшному имени Твое"
му, Боже великий и сильный, хранящий
завет и милость к рабам Твоим, мы приш"
ли пред лицо Твое молиться Тебе и про"
сить лицо Твое: умилосердься над нами и
прими молитву нашу вместо жертв и
вместо приношений, ибо мы на Тебя наде"
емся и на имя Твое уповаем, что в близ"
ком времени Ты спасешь нас. Амен.



ПОРЯДОК ЧТЕНИЯ ТОРЫ 
ПО СУББОТАМ

91
Псалом 118
19À÷ûíúûç ìàíúà êúàáàêúëàðûí

ðàñòëûêúíûíú, êýëåéèì àëàð áèëåí,
ìàõòàéûì Òýíúðèíè. 

20Áóäûð îë êúàáàêú Àäîíàéãúà, ÷à-
äûêúëàð êýëèðëåð àíûíú áèëåí. 

21Ìàõòàðìûí Ñýíè, êè äæîãúàï áýðäèíú
ìàíúà äà áîëäûíú ìàíúà éàðûëãúàøêúà. 

Псалом 29
11Àäîíàé êúóâàò óëóñûíà áýðèð, Àäî-

íàé àëãúûøëàð óëóñûí ýñýíëèê áèëåí.

92
Малахия 4
4Ñàãúûíûíúûç Òîðàñûí Ìîøý êúó-

ëóìíûíú, íý÷èê êè ñûìàðëàäûì àíúàð
Õîðèâäà, äæóìëÿ Èñðàéýëü ó÷óí ðýñèì-
ëåð äà øàðààòëàð.

93
Исаия 42
21Àäîíàé êèëåð ðàñòëûãúû ó÷óí óë-

ãúàéòûð Òîðàíû äà ñûéëû ýòýð. 
Второзаконие 33
4Òîðàíû ñûìàðëàäû áèçãý Ìîøý, ìý-

ðýñëèê äæàìààòûíà Éàêîâíûíú. 
Второзаконие 4
44Äà áóäûð îë Òîðà, êè êúîéäû Ìîøý

àëäûíà îãúëàíëàðûíûíú Èñðàéýëüíèíú. 
Левит 26
46Äà áóäûð îë ìè÷âà, îë ðýñèìëåð äà

îë øàðààòëàð, êè ñûìàðëàäû Àäîíàé ™ç
àðàäà äà îãúëàíëàðûíûíú Èñðàéýëü
àðàäà Ñèíàé òàãúãúà Ìîøý àøûðà. 

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

Шаббатларда Итро да Ваэтханнан
Он с™злери Тэнърининъ алдынъа

арттыргъай тэфилланы амутгъа. 
См. стр. 55

Охумакътан сон Тораны:

94
Ìàõòîâëûäûð, êè áýðäè Òîðà óëóñû-

íà Èñðàéýëüãúý; ìàõòîâëûäûð îë, äà
ìàõòîâëûäûð àäû îë äóíéàãúà äýãèí.

Караимский молитвенник. Редакция А. Н. Гаркавца по изданию В. З. Тирияки
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ПОРЯДОК ЧТЕНИЯ ТОРЫ ПО
СУББОТАМ

91
Псалом 118
19Откройте мне врата правды, войду

ими, восхвалю Бога.
20Это – врата к Богу, праведники вхо"

дят ими.
21Восхваляю Тебя, ибо Ты ответил мне

и стал мне спасением.
Псалом 29
11Господь даст силу народу Своему,

Господь благословит народ Свой миром.

92
Малахия 4
4Помните Закон раба Моего Моисея,

как Я заповедал ему на горе Хориве, для
всего Израиля уставы и законы.

93
Исаия 42
21Господь желает ради правды Своей

возвеличить Тору (Закон) и прославить.
Второзаконие 33
4Закон заповедал нам Моисей, в насле"

дие обществу Иаковлеву.
Второзаконие 4
44И вот Закон, который изложил Мои"

сей перед сынами Израилевыми.
Левит 26
46Вот заповеди, законы и предписания,

которые определил Господь между Собою
и между сынами Израилевыми на горе
Синае через Моисея.

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.
В субботу Итро и субботу Утешения

(Ваэтханнан) перед чтением
Декалога читают дополнительную

молитву. См. стр. 55

По окончании чтения Торы 
[газзан произносит]:

94

Благословен Даровавший Закон народу
Своему Израилю; благословен Он, и бла"
гословенно имя Его во веки вечные.



Андан сон гъафтара
95

Ìàõòîâëû Ñýíñèí, Àäîíàé Òýíúðè-
ìèç, Ïàäûøà îë äóíéàíûíú, êè ñàé-
ëàäû íàâèëåðíè äîãúðûëûêú áèëåí äà
éàðûëêúàäû àëàðãúà äà ñ™çëåðèíý,
äîãúðûëûêúòà àéòûëäûëàð.

96
Ìàõòîâëû Ñýíñèí, Àäîíàé, êè

ñàéëàäûíú Òîðàíû äà Ìîøý êúóëóíú-
íû, äà Èñðàéýëüíè, óëóñûíúíû, äà íà-
âèëåðíè äîãúðûëûê áèëåí äà ê™íèëèê
áèëåí.

97
1 Паралипоменон 16
31Äà êúóâàíäûðëàð îë ê™êëåð, äà áè-

éýíäèð îë éýð, äà àéòàðëàð óëóñëàðäà:
Àäîíàé õàí áîëà.

Псалом 93
1Àäîíàé õàí áîëà.
1 Паралипоменон 16
31Àäîíàé õàí áîëäû.
Исход 15
18Àäîíàé õàí áîëûð äóíéàãúà äýãèí.
Àäîíàé, Òýíúðèñè àòàëàðûìûçíûíú

Àâðàãúàì, È÷õàê äà Èñðàéýëü, ñàêúëà-
ãúûí áóíû îë äóíéàãúà äýãèí, áó êúàòû
ñàãúûøëàðíû éšðåêíèíú óëóñûíú, äà
Ñàíúà èéìýãý éšðåêëåðè.

Ýíúêý áóðóíðàêú äà áàøëûêúòàí
ðàõìýòëýãýé Êúàðàé óëóñóí áèðëèãè
ó÷óí àäûíûíú.

Äà êúàééàì ýòêýé áàð õàáàðëàðûí äà
óâóí÷ëàðûí âàõòûìûçäà äà êšíëåðè-
ìèçäý, òýç÷ý äà éóâóêú âàõòòà, äà àéòà-
éûêú: àìåí.

Äà äàãúûí ê™ïëšãèíý ê™ðý øýâàãúàò-
ëàðûíûíú äà óëóëóãúûíà ê™ðý ãúàøãà-
õàñûíûíú îë õàéûôñûíãúàé, äà ðàõ-
ìýòëýãýé, äà ê™ðêýéòêýé, äà óëó ýòêýé,
äà ášéšê ýòêýé, äà ñûéëû ýòêýé áèçíè,
êè êýëüäèê äà ûøòûðûëäûê ášãší
øàááàò êšíäý óøáó îðóíãúà éàëáàðìà
àëíûíà Òýíúðèìèçíèíú äà ñàêúëàìà
àéðóêúñû øàááàòëàðûí Àäîíàéíûíú –
îë šëšø áýðèëüãýíëåðíè áèçãý âàõòûí-
äàí àòàëàðûìûçíûíú äà óëàíëàðûìûç-
ãúà äà áèçäýí ñîðòóí.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II

48

После этого гафтара –
благословение, отпуст

95

Благословен Ты, Господи Боже наш,
Царь вселенной, Который избрал проро"
ков правды и благоволил им и словам их,
реченным в правде.

96

Благословен Ты, Господь, Который
избрал Тору и Моисея, раба Своего, и Из"
раиля, народ Свой, и пророков истины
правды.

97

1 Паралипоменон 16
31Да возвеселятся небеса, и да возраду"

ется земля, и да скажут у народов: Гос"
подь воцарился (царствует).

Псалом 93
1Господь царствует.
1 Паралипоменон 16
31Господь воцарился (царствует). 
Исход 15
18Господь будет царствовать во веки ве"

ков.
Господи, Боже отцов наших Авраама,

Исаака и Израиля, сохрани это навек, это
направление мыслей сердца народа Твое"
го, дабы сердца их стремились к Тебе.

Прежде всего и сначала да помилует Он
караимский народ ради единого имени
Своего.

Да осуществит все благовестия Свои и
утешения Свои во дни и времена наши, в
ближайшее и близкое время, и скажем:
амен.

Также по множеству щедрот Своих и
великой благосклонности Своей пусть Он
сжалится, и помилует, и украсит, и уве"
личит, и возвысит, и прославит нас, при"
шедших и собравшихся сегодня в суббо"
тний день в этом месте молиться пред Бо"
гом нашим и исполнять святые субботы
Господни – наследие, данное нам со вре"
мен отцов наших и потомству нашему
после нас.



Àäîíàé ýøèòêýé êúîëòêúàìûçíû äà
êúóëàêú ñàëãúàé éàëáàðìàêúëàðûìûç-
ãúà, äà êúàéûðãúàé ýøèòèâèí ñ™çšìèç-
ãý, äà êúàðóâ áýðãýé ÷àãúûðãúàí êšíš-
ìèçäý, äà äæàõòëàãúàé éóëóâ ýòìý áèç-
ãý ÷àãúûðãúàíûìûçäàí áóðóí îë òàáóë-
ãúàé áèçãý, êè éàçûëãúàí: 

Исаия 65
«24Äà áîëãúàé: ÷àêúûðìàñëàðûíäàí

áóðóí äà Ìýí äæîãúàï áýðèðìèí; äà-
ãúûí àëàð ñ™çëåìåñëåðèíäýí áóðóí äà
Ìýí ýøèòèðìèí».

Äà êúóòêúàðãúàé áèçíè Àäîíàé áàð
òàðëûêúòàí äà êúûñûêúëûêúòàí! Äà
àéòàéûêú: “Àìýí”.

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

98. Йол алгъышы

Àäîíàé Òýíúðèìèç äà Òýíúðèñè àòà-
ëàðûìûçíûíú, îë Òýíúðè îë óëó, îë
êèï äà îë êúîðêúóí÷ëó, îë òàäæëàí-
ãúàí òàäæû áèëåí êýðòèëèêíèíú äà
ýøèòèâè ñ™çëåðèí êúîëòêúà ò™ãšâ÷èëå-
ðèíúíèíú, éàõøûëûêúëàðû áèëåí îë
÷ýáýðëåð äà îë òšãýíãýíñèçëåð àëãúûø-
ëàãúàé äà ñàêúëàãúàé, äà àáðàãúàé ...,
êè ÷ûãúàäûð (÷ûãúàäûðëàð) éîëóíà, äà
àéòàéûêú: àìýí. 

Àäîíàé àäû ó÷óí îë óëó ê™íäýðãýé
àíû (àëàðíû) òšç ûçëàð áèëåí, äà àáðà-
ãúàé àíû (àëàðíû) áàð éàìàíäàí äà
òšøëš ó÷óðëàðäàí, äà êúàéòàðãúàé àíû
(àëàðíû) áàçëûêúòà.

Второзаконие 28
6Àëãúûøëû áîëãúàé ÷ûãúûøû, äà

àëãúûøëû áîëãúàé êèðèøè!
Äà êúàééàì ýòêýé Òýíúðè, ìàõòàâû

ê™òýðèëãýé àíûíú (àëàðíûíú) šñòšíý,
êè éàçûëãúàí:

Бытие 28
15ìóíà, Ìýí áîëûðìûí áèðãýíúý; äà

ñàêúëàðìûí ñýíè áàðûíäà, êè éšðšð-
ñèí.

Иеремия 29
12×àãúûðñàíú – äà êúàðóâ áýðèðìèí,
13èçëåñýíú Ìýíè – äà òàáóëûðìûí. 
Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.
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Да услышит Господь молитву нашу, и
внемлет молению нашему, и обратит слух
Свой к словам нашим, и ответит нам в
день вопля нашего, и поспешит избавить
нас, и прежде призывов наших прибудет
к нам, как написано:

Исаия 65
«24И будет: прежде чем они возопиют,

Я отвечу им; и прежде чем они скажут, Я
услышу их».

Да спасет нас Господь от всякого бед"
ствия и угнетения! И скажем: “Амен”
(“Воистину! Да будет так!”).

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

98. Благословение в дорогу

Господь Бог наш и Бог отцов наших,
Бог великий, крепкий и страшный, увен"
чанный короной истины и внимающий
словам изливающих молитвы к Нему (к
Тебе), по чистой и бесконечной благости
Своей пусть благословит, сохранит и за"
щитит ..., уходящего (уходящих) в путь,
и скажем: амен.

Ради великого имени Господа пусть по"
ведет его (их) стезями прямыми, и защи"
тит его (их) от всякого зла и внезапных
несчастий, и возвратит его (их) с миром.

Второзаконие 28
6Да благословен будет выход его, и да

благословен будет вход (возврат, возвра"
щение) его!

Да осуществит Бог обет свой, и будет
вознесена над ним (ними) слава Его, как
написано:

Бытие 28
15вот, Я буду с тобою; и сохраню тебя

везде, куда ты пойдешь.
Иеремия 29
12Воззовешь – и отвечу,
13будешь искать Меня – и Я явлюсь (и

обретете Меня).
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.



99. Хаста алгъышы

Àäîíàé ðàõìýòëåðè áèëåí îë ê™ïëåð
äà øàãúàâàòëàðû áèëåí îë óëóëàð äà îë
êúàééàìëàð, õàéûôñûíãúàé, äà ðàõìýò-
ëåãýé, äà õàéûôëàãúàé ..., êè òšøòè
õàñòàëûãúûíà.

Àäîíàé ðàõìýòëåðè áèëåí îë ê™ïëåð
ñàâóêúòûðãúàé àíû õàñòàëûãúûíäàí,
äà îíúàëòêúàé àíû ñûçëàâûíäàí, äà
êèïëåãýé àíû ñûçëàâëû ò™øýê šñòšíý,
äà ðàõìýòëåíãýé àíûíú šñòšíý, äà òóð-
ãúóçãúàé àíû, äà ñàâóêúòûðãúàé õàñòà-
ëûãúûíäàí.

Äà êúàééàì áîëãúàé àíûíú šñòšíý
îõóâ, íý êè éàçûëãúàí: 

Исход 15
26ýãýð òûíúëàìà òûíúëàñàíú àâàçûí

Àäîíàéíûíú, Òýíúðèíúíûíú, äà ê™ðší-
ãèí ýíàéàòëàðûíäà êúûëñûí, äà êúó-
ëàêú ñàëãúûí ñàðóâëàðûíà, äà ñàêúëà-
ãúûí áàð ðýñèìëåðèí Àíûíú, áàð îë
õàñòàëûêúíû, êè êúîéäûì Ìèñèðäý,
êúîéìàéìûí šñòšíúý, êè Ìýí Òýíúðè,
îíúàëòûâ÷û ñýíè.

Äà êýòèðãýé Òýíúðè ñýíäýí áàð õàñòà-
ëûêúíû äà áàð ñûçëàâûíúíû.

Îíúàëòêúûí, ýé Òýíúðè, äà îíúàëà-
éûì, éàðëûãúàøëàãúûí ìýíè, äà éàð-
ëûãúàøëàíàéûì, êè ìàõòîâëûäûð Ñýí.

Êúîëòêúà áèëåí îíúàëòêúûí ýíäè àíû!
Êúîëòêúà áèëåí îíúàëòêúûí ýíäè àíû!
Êúîëòêúà áèëåí îíúàëòêúûí ýíäè àíû!
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

100. Зехэр

Àëãúûøëû áîëñûí ýñè ÷àäûêúëàð-
íûíú, âý àêúûëëûëàðíûíú, âý òšãýëëè-
ëåðíèíú, âý ýçèçëåðíèíú, âý äàãúûí ýñè
ó÷ìàêúëûíûíú ... àëãúûøëû áîëñûí,
äà ñàâóëòûð. 

Òýíúðèñè Èñðàéýëüíèíú ðààòëàíäûð-
ñûí àíû éàõøû éàòàêúòà ÷àäûêúëàð àðà-
ñûíà, êè éàøàéëàð äæýíýòòý, âý éàïóë-
ñûí àíû šñòšíý, íàñëû éàçûëìûø Òîðàäà: 

Псалом 149
5Êúóâàíûøñûíëàð õàñèäëåð àòëûêú

áèëåí, ñýâèíèøñèíëåð éàòàêúëàðû šñ-
òšíý! 
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99. Молитва о больном

Господь по множеству милосердия
Своего и по великой и истинной милости
Своей пусть пощадит, и помилует, и по"
жалеет ..., впавшего в болезнь.

Господь по множеству милосердия Сво"
его пусть вылечит его от болезни его, и
излечит его от хвори его, и укрепит его на
одре болезни, и смилостивится над ним, и
восстановит его, и исцелит его от недуга
его.

Да осуществится над ним реченное,
как написано:

Исход 15
26если ты будешь внимательно слушать

глас (внимать гласу) Господа, Бога твоего,
и делать угодное пред очами Его, и вни"
мать заповедям Его, и соблюдать все
законы Его, то ни одной из болезней, ко"
торые навел Я на Египет, не наведу на
тебя, ибо Я Бог, целитель Твой.

Пусть устранит от тебя Бог всякую бо"
лезнь и всякое страдание твое.

О, Боже, исцели, и буду исцелен, спа"
си, и буду спасен, ибо благословен Ты.

По молитве ныне исцели его.
По молитве ныне исцели его.
По молитве ныне исцели его.
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

100. Поминовение усопших

Да будет благословенна память правед"
ных, и разумных, и целомудренных, и
святых, и также память покойного ... да
будет благословенна, и да удостоится он
воскресения.

Бог Израиля да упокоит его на ложе
блаженства между праведными, которые
живут в раю, и да исполнится над ним,
как написано в Торе [Далее приводятся
стихи не из Пятикнижия Моисея, а из
Писаний.– А. Г.]:

Псалом 149
5Да восторжествуют ( возликуют) угод"

ники во славе, да возрадуются на ложах
своих! 



Псалом 97
11Éàðûêú áàëêúûé ÷àäûêúêúà, âý

äîãúðû éšðýêëèëåðãý – êúóâàí÷.
12Êúóâàíûøñûíëàð ÷àäûêúëàð Àäî-

íàé áèëåí âý ñûé [Òèðèÿêè: ñûéû] ýòè-
íúèç àéðóêúñû àäûíúà.

Äà áîëñûí äæàíû áàãúëàíãúàí áàâ-
ëàâãúà [Òèðèÿêè: áàâóëãúà] òèðëèãý
Àäîíàé Òýíúðèìèçíèíú. Àìýí.

Йанъгъыайгъа 111�тэфилланы
с™злейлер.

Ачып гъэхъалны, с™злейлер:

101

Псалом 148
13Äà ìàõòàðëàð àäûíû Àäîíàéíûíú,

êè àäû éàëãúûçíûíú êúàìïàéãúàí, ñû-
éû îë éýð šñòšíý äà îë ê™êëåð šñòšíý. 

14Îë êúîçãúàäû áóøûí óëóñûíûíú,
ñûéûí äæóìëÿ õàñèäëåðèíèíú, îãúëàí-
ëàðûíûíú Èñðàéýëüíèíú, óëóñûíûíú
éàêúûí Àíûíú. Ìàõòàíúûç Òýíúðèíè!

Туруп Тораны гъэхалгъа с™злейлер:

102
Числа 10
36Äà òóðóï àíû îðóíãúà àéòòû:

Êúàéòêúûí, Àäîíàé, òšìýíãý áèíúëåð
Èñðàéýëüíèíú!

103
Псалом 144
15Ñàíäûð îë óëóñêúà, êè áóëàð áîëñà

àíúàð. Ñàíäûð îë óëóñêúà, êè Àäîíàé
Òýíúðè Òýíúðèñè àíûíú.

104. Тэфилла чагъурайым

Исход 20
11Çèðà àëòû êšíëåðäý éàðàòòû Àäî-

íàé îë ê™êíè äà îë éýðíè, îë äýíúèçíè
äà äæóìëÿíè, êè àëàðäà, äà øàááàò ýò-
òè îë éýäèíäæè êšíäý. Àíûíú ó÷óí àë-
ãúûøëàäû Àäîíàé îë øàááàò êšííè äà
àéðóêúñû ýòòè àíû.

[Второзаконие 5: 12]
Çèðà ñûìàðëàäû ñàíúà Àäîíàé Òýíú-

ðèíú êúûëìàêú ýäè îë øàááàò êšííè.
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Псалом 97
11Свет сияет на праведника, и на пра"

вых сердцем – веселие. 
12Радуйтесь, праведные, о Господе и

почитайте святое имя Его. 
Да будет душа его связана в узле вечной

жизни у Господа Бога нашего. Амен.

На новолуние говорят  молитву 111.

Открывая ковчег, читают:

101

Псалом 148
13И восхвалят имя Господа, ибо имя

Его единого превознесенно, слава Его на
земле и на небесах. 

14Он возвысил рог народа Своего, славу
всех угодников Своих, сынов Израиле"
вых, народа, приближенного к Нему.
Хвалите Бога! (Аллилуия!).

Ставят Тора в ковчег и читают:

102

Числа 10
36А когда ковчег останавливался на

своем месте, Моисей говорил: оборотись,
Господи, к тьмам тысяч Израилевым!

103

Псалом 144
15Блажен народ, если все это есть у не"

го. Блажен народ, у которого Господь Бог
– Бог Его.

104. Полуденная молитва
“Возглашу молитву”

Исход 20
11Ибо в шесть дней создал Господь небо

и землю, море и все, что в них, и почил в
седьмой день. Поэтому благословил Гос"
подь день субботний и освятил его.

[Второзаконие 5: 12]
Ибо заповедал тебе Господь, Бог твой,

исполнять день субботий.



105

1 Царств 2
2Éîêúòûð Òýíúðè Ñýíäýí áàøêúà; äà

éîêúòûð êúàëå Ñýíäýí áàøêúà; éîêú-
òûð àéðóêúñû, Àäîíàé êèáèê; éîêúòûð
Ñýíäýí áàøêúà; äà éîêúòûð ñûãúûí÷,
Òýíúðèìèç êèáèê.

Éîêúòûð Òýíúðèìèç êèáèê.
Éîêúòûð Áèéèìèç êèáèê.
Éîêúòûð Õàíûìûç êèáèê.
Éîêúòûð Éóëóâ÷ûìûç êèáèê.
Éîêúòûð Éàðûëãúàø÷ûìûç êèáèê.
Êšìäèð Òýíúðèìèç êèáèê?
Êšìäèð Áèéèìèç êèáèê?
Êšìäèð Õàíûìûç êèáèê?
Êšìäèð Éóëóâ÷ûìûç êèáèê?
Êšìäèð Éàðûëãúàø÷ûìûç êèáèê?
Ìàõòîâ áýðýìèç Òýíúðèìèçãý!
Ìàõòîâ áýðýìèç Áèéèìèçãý!
Ìàõòîâ áýðýìèç Õàíûìûçãúà!
Ìàõòîâ áýðýìèç Éóëóâ÷ûìûçãúà!
Ìàõòîâ áýðýìèç Éàðûëãúàø÷ûìûç-

ãúà!
Ìàõòîâëûäûð Òýíúðèìèç!
Ìàõòîâëûäûð Áèéèìèç!
Ìàõòîâëûäûð Õàíûìûç!
Ìàõòîâëûäûð Éóëóâ÷ûìûç!
Ìàõòîâëûäûð Éàðûëãúàø÷ûìûç!
Ñýíñèí Òýíúðèìèç.
Ñýíñèí Áèéèìèç.
Ñýíñèí Õàíûìûç.
Ñýíñèí Éóëóâ÷ûìûç.
Ñýíñèí Éàðûëãúàø÷ûìûç.
Псалом 102
14Ñýí òóðãúûí, ðàõèìëýãèí ×èîííû,

êè âàõòòûð éàðûëãúàìà àíû, êè êýëüäè
âàäý.

Àëãúûøû Àäîíàéíûíú šñòšíúèçãý!
Àëãúûøëàäûêú ñèçíè àäû áèëåí

Àäîíàéíûíú.
Псалом 115
12Àäîíàé ñàãúûíäû áèçíè, äà àë-

ãúûøëàãúàé áèçíè, äà àëãúûøëàãúàé
ýâèíè Ààðîííûíú!

Äà àëãúûøëàãúàé ýâèíè Ëåâèíèíú!
Äà àëãúûøëàãúàé óøáó ýçèç äæàìà-

àòíû!
Äà àëãúûøëàãúàé áàð äæàìààòûí Éå-

øóðóííûíú!
Äà àëãúûøëàãúàé êúîðêúàêúëàð Àäî-

íàéäàí îë êè÷èëåðíè äà îë óëóëàð áèëåí!

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II

52

105

1 Царств 2
2Нет бога, кроме Тебя; и нет твердыни,

кроме Тебя;  нет святого, как Господь; нет
никого, кроме Тебя; и нет прибежища,
как Бог наш.

Нет подобного Богу нашему.
Нет подобного Господу нашему.
Нет подобного Царю нашему.
Нет подобного Искупителю нашему.
Нет подобного Избавителю нашему. 
Кто как Бог наш? 
Кто как Господь наш?
Кто как Царь наш?
Кто как Искупитель наш?
Кто как Избавитель наш?
Славим Бога нашего!
Славим Господа нашего!
Славим Царя нашего!
Славим Искупителя нашего!
Славим Избавителя нашего!
Благословен Бог наш!
Благословен Господь наш!
Благословен Царь наш!
Благословен Искупитель наш!
Благословен Избавитель наш!
Ты Бог наш.
Ты Господь наш.
Ты Царь наш.
Ты Искупитель наш.
Ты Избавитель наш.
Псалом 102
14Ты восстань, смилуйся над Сионом,

ибо время помиловать его, ибо настал
срок.

Благословение Господа на вас!
Мы благословили вас именем Господа.
Псалом 115
12Господь вспомнил нас, и да благосло"

вит Он нас, и благословит Он дом Ааро"
нов!

И да благословит Он дом Левитов!
И да благословит Он всю эту священ"

ную общину!
И да благословит Он все общество Ие"

шуруна (Израиля)!
И да благословит Он боящихся Госпо"

да, малых и великих!



Àðòòûðãúàé Àäîíàé šñòšíúèçãý äà
îãúëàíëàðûíúûç šñòšíý! 

Àëãûøëûëàðäûðñûç Àäîíàéäàí, Éà-
ðàòûâ÷û îë ê™êíè äà îë éýðíè! 

Исаия 60
22Àçäàí áîëûð áèíúãý, äà àçäàí êè

êš÷ëš óëóñêúà. Ìýí, Àäîíàé, âàõòûíäà
àøûêúòûðûðìûí àíû. 

Псалом 147
2Ê™íäýðèð Éýðóøàëàéûìíû Àäîíàé,

ò™çšëüãýíëýðèí Èñðàéýëüíèíú ÷™ïëåð. 
Исаия 57
19Éàðàòûâ÷û ñ™çèí ýðèíëåðèíèíú:

“Ýñýíëèê, ýñýíëèê éûðàêúêúà äà éó-
âóêúêúà, – àéòòû Àäîíàé, – äà îíú-
ãúàëòûðìûí àíû”. 

Иов 25
2Õîêúóìäàðëûêú äà êúîðêúóâ àíäà;

éàðàòûâ÷û äóíéàíû áèéèêëåðèíý. 
Псалом 29
11Àäîíàé êúóâàò óëóñûíúà áýðèð, Àäî-

íàé àëãúûøëàð óëóñûí ýñýíëèê áèëåí. 
Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.
106

[Псалом 72: 19]
Ìàõòîâëûäûð àäû Ñýíèíú,
[Второзаконие 10: 17; Даниил 2: 47]
Òýíúðèñè îë òýíúðèëåðíèíú äà Áèéè

îë áèéëåðíèíú!
[Иов 33: 4]
Ñýí éàðàòòûíú ìýíè ðàõìýòëåðèíú

áèëåí îë ê™ïëåð äà óðäûíú ìàíúà äæàí;
[Исход 31: 3]
äà áýðäèíú ìàíúà óñ äà áèëüìýê éî-

ìàêúëàìà áàãúàòûðëûêúëàðûíúíû äà
éûðëàìà òàìàøàëûêúëàðûíúíû;

êè Ñýí îë Éàðàòûâ÷û äà òšçšâ÷ó áàð
îë äæàíëàðíû, áýñëåâ÷è äà éýì áýðèâ÷è
áàð÷àãúà, ™ëòšðšâ÷š ò™ðý áèëåí, òèðè
òóòóâ÷ó øàãúàâàò áèëåí äà ê™ï ðàõìýò-
ëåð áèëåí.

[Псалом 106: 47]
Äà áàð÷à, êè îë äæàí è÷èìäý, áîð÷ëó-

ìûí ìýí øšêšð áýðìý ýçèç àäûíúà, ìàõ-
òàíìà ìàõòîâûíú áèëåí. 

[Второзаконие 6: 4; Неемия 9: 6;
3 Царств 8: 23]
Ñýí, ýé Òýíúðè, éàëãúûçîâ, Áèé ìàõ-

òàëãúàí ê™ïëšãš áèëåí ìàõòîâëàðíûíú
äà ñûé àéòóâìàêúëàðíûíú, ìàõòàëãúàí
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И да умножит вас Господь, вас и детей
ваших!

Благословенны вы Господом, Творцом
неба и земли!

Исаия 60
22От малого произойдет тысяча, и от

самого слабого – сильный народ. Я, Гос"
подь, в свое время ускорю это.

Псалом 147
2Господь создаст Иерусалим, рассеян"

ных (разбросанных, изгнанников) Израи"
ля соберет.

Исаия 57
19Он сотворяет слово губ Своих: “Мир,

мир дальнему и ближнему, – сказал Гос"
подь, – и исцелю его”. 

Иов 25
2Держава и страх у Него; творит Он

мир в высях Своих.
Псалом 29
11Господь даст силу народу Своему,

Господь благословит народ Свой миром.
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.
106

[Псалом 72: 19]
Благословенно имя Твое,
[Второзаконие 10: 17; Даниил 2: 47]
Бог богов и Владыка владык (царей)!
[Иов 33: 4]
Ты создал меня по множеству милосер"

дия Твоего и вдунул в меня душу;
[Исход 31: 3]
и наделил меня мудростью и знанием,

дабы я мог возвещать могущество Твое и
воспевать чудеса Твои;

ибо Ты Творец и создатель всех душ,
питающий и дающий пищу для всех,
умерщвляющий по праву, дающий жить
по щедрости и великому милосердию. 

[Псалом 106: 47]
И во все время пребывания во мне ду"

ши моей обязан я воздавать
благодарность святому имени Твоему,
хвалиться славою Твоею.

[Второзаконие 6: 4; Неемия 9: 6;
3 Царств 8: 23]
Ты, Господи, един, Царь, прославлен"

ный великою славою и хвалением, прос"
лавленный и святимый в вышних и в



äà àéðóêúñàëãúàí éîãúàðûëàðãúà äà
àøàãúûëàðäà.

К™тэргин къолларынъны.

[Бытие 33: 10; Бытие 47: 29]
Ýãýð ýíäè òàïòûì øèðèíëèê ýíàéàò-

ëàðûíúäà,
êúàáóë ýòêèí éàëáàðìàãúûìíû äà

êúûëãúûí êúîëòêúàìíû;
äà õîð áàêúìàãúûí êúûéûíûì,

èìýíäèðìýãèí ìýíè; 
Псалом 69
18äà éàøûðìàãúûí êúûáëàëàðûíúíû

ìýíäýí, êè òàðäûð ìàíúà: òýç êúàðóâ
áýðãèí ìàíúà.

Йибэргин къолларынъны.

Éîêúòûð ìàíúà áàáà, Ñýíäýí áàøêúà,
éîêòûð ìàíúà, Ñýíäýí áàøêúà, êšì êè
ôàéäà ýòêèí [= ýòñèí] äæàíûìà.

1 Паралипоменон 29
12Êè éýñèñè îë éóëóâíûíú äà îë áà-

ãúàòûðëûêúíûíú Ñýíñèí, äà ýðêèíú-
äýäèð êš÷ äà êúóâàò, äà ýðêèíúäýäèð
óëó ýòìý äà êèïëåìý áàð÷àíû.

107

Псалом 19
15Áîëãúàéëàð êúàáóëûêúêúà àéòóâëàðû

àãúûçûìíûíú äà ôèêèðè ê™íúèëèìíèíú
àëíûíà, ýé Àäîíàé Òýíúðèì äà Éóëóâ÷ûì!

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

Туруп дин йэсиси экси дэ йанына
джамааткъа айтсын:

Êúîëòêúàíúûç êúàáóë áîëãúàé! Àìýí.

108

Áàçëûêú, áàçëûêú, áàçëûêú áàð
óëóñêúà!
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нижних (вверху на небесах и внизу на
земле).

Поднимите руки.

[Бытие 33: 10; Бытие 47: 29]
Если я нашел милость (благоволение) в

глазах Твоих,
то прими мольбу мою и исполни прось"

бу мою;
и не презри страдание мое, не посрами

меня;
Псалом 69
18и не скрывай от меня лица Твоего,

ибо тяжко мне (я в беде): скоро  ответь мне
(услышь меня).

Опустите руки.

Нет у меня другого отца, кроме Тебя, и
нет у меня никого, кроме Тебя, порадеть о
душе моей.

1 Паралипоменон 29
12Ибо Ты владыка спасения и могуще"

ства, ибо в Твоей власти сила и могущест"
во, и в Твоей воле возвеличить и укрепить
всякого.

107

Псалом 19
15Да будут благоугодны слова уст мо"

их и помышления сердца моего пред То"
бою, Господи, Боже мой и Избавитель
мой!

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

Газзан, повернувшись к общине 
на обе стороны, пусть скажет:

Да будет принята молитва ваша! Амен.

108

Мир, мир, мир всему народу!



109

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

Шабатта Итро вэ Ваэтханан 
Он с™злери Тэнърининъ алдына

къаткъын:

110

Исаия 43
11Ìýíìèí, Ìýíìèí Àäîíàé, äà éîêú-

òûð Ìýíäýí áàøêúà Éàðëûãúàøëàâ÷û. 
12Ìýí àíúëàòòûì, äà éàðëûãúàøëà-

äûì, äà ýøèòòèðäèì; äà éîêú ýäè ñèçãý
éàò, äà ñèç òàíûêúëàðûì,– ñ™çè Àäî-
íàéíûíú,– äà Ìýí Òýíúðè.

10Ñèç òàíûêúëàðûì,– ñ™çè Àäîíàé-
íûíú,– äà êúóëóì, êè ñàéëàäûì àíûíú
ó÷óí, êè áèëüãýéñèç äà èíàíãúàéñûç
Ìàíúà, äà àíúëàãúàéñûç, êè Ìýí – îë:
áóðóí Ìýíäýí éàðàòûëìàäû Òýíúðè äà
Ìýíäýí áàøêúà áîëìàñòûð.

Осия 12
9Äà Ìýí – Àäîíàé Òýíúðèíú éýðèí-

äýí Ìèñèðíèíú. Õúàíóç îëòóðãúûçûð-
ìûí ñýíè ÷àòûðëàðäà àâàëãúû âàõòëàð-
äà êèáèê.

Исаия 43
13Äàãúû àâàëäàí Ìýí – Îë, äà

éîêúòûð êúóäðàòûìäàí êúóòêúàðûâ÷û;
êúûëñàì, äà êšì êúàéòòûðûð àíû?

Исаия 41
4Êšì èøëåäè äà êúûëäû, ÷àãúûðäû

îë äîðëàðíû àâàëäàí? Ìýí, Àäîíàé, –
áóðóíãúû, äà êýëåñèëåðäý äý – Ìýí îë.

Осия 13
4Äà Ìýí Àäîíàé Òýíúðèíú éýðèíäýí

Ìèñèðíèíú. Äà òýíúðèíû, Ìýíäýí
áàøêúà, áèëüìýãèí. Äà éàðëûãúàøëàâ-
÷û éîêúòûð, Ìýíäýí áàøêúà.

Псалом 81
11Ìýí Àäîíàé Òýíúðèíú, îë ÷ûãúà-

ðûâ÷û ñýíè éýðèíäýí Ìèñèðíèíú; êý-
íúýðòêèí êèëåãèíúíè, äà òîëäóðóðìûí
àíû.

Псалом 50
7Ýøèòêèí, óëóñûì, äà ñ™çëåéèì; Èñ-

ðàéýëü! äý òàíûêú ýòýéèì ñýíäý; Ìýí-
ìèí Àäîíàé Òýíúðè ñýíèíú.
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Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

В субботу Итро и Ваэтханан 
перед чтением Декалога 

добавьте:

110

Исаия 43
11Я, Я – Господь, и нет Избавителя

(Милостивца) кроме Меня. 
12Я предрек, и избавил (помиловал), и

возвестил; и нет у вас иного, и вы свидете"
ли Мои,– слово Господне (говорит Бог),– а
Я Бог. 

10Вы свидетели Мои,– слово Господне
(говорит Бог),– и раб Мой, которого Я из"
брал, чтобы вы знали и поверили в Меня,
и уразумели, что Я – Он: прежде Меня не
было Бога  (Бог не был сотворен) и после
Меня не будет.

Осия 12
9А Я – Господь Бог твой от самой земли

Египетской. Опять поселю тебя в шатрах,
как в прежние времена. 

Исаия 43
13И изначально Я – Он, и никто не спа"

сет от мышцы Моей; если Я сделаю, то кто
отменит это?

Исаия 41
4Кто сделал и совершил это, призвал

поколения от начала? Я, Господь, –
изначальный, и в грядущих – Я Тот же.

Осия 13
4А Я – Господь Бог твой от самой земли

Египетской. И другого бога, кроме Меня,
ты не должен знать. И нет избавителя,
кроме Меня.

Псалом 81
11Я – Господь Бог твой, выведший тебя

из земли Египетской; раскрой желания
твои, и Я исполню их.

Псалом 50
7Слушай, народ Мой, и Я буду гово"

рить; Израиль! и Я буду обличать тебя: Я
Господь Бог твой.



Шабатта йанъгъыай алдына:
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Áîëãúàé êúàáóëëóêú àëíûíäàí Àäîíàéíûíú
ðàõìýòëåìý áèçíè, äà àéàìà îë êúûðàí÷íû äà
îë ÷àéïàâ÷óíû, äà îë êúûëû÷íû äà îë à÷ëûêú-
íû, äà éýñèðëèêíè äà òàëàíìàêúíû šñòšìèç-
äýí äà ýâëåðè šñòšíäýí áàð óëóñûìûçíûíú, äà
àéòàéûêú: àìýí. 

Áîëãúàé êúàáóëëóêú àëíûíäàí Àäîíàéíûíú
êúàééàì ýòìý áèçãý áàð óñëóëàðûí óëóñûìûç-
íûíú; àëàðíû äà óëàíëàðûí àëàðíûíú äà šâðš-
íèâ÷èëåðèí áàð îëòóðóø îðóíëàðûíäà, äà àé-
òàéûêú: àìýí. 

Áîëãúàé êúàáóëëóêú àëíûíäàí Àäîíàé-
íûíú, êè ýøèòêýéìèç äà õàáýðëåíãýéìèç éàõ-
øû õàáýðëåð, éàðëûãúàøëû õàáýðëåð äà
óâóí÷ëû õàáýðëåð ä™ðò òàðàôëàðûíäàí îë éýð-
íèíú, äà àéòàéûêú: àìýí. 

Éàõøû áýëüãè áèëåí áîëãúàé áèçãý éàíú-
ãúû àé (àðòàðûêú àéíûíú, êúóðàë àéíûíú,
áàøêúóñêúàí àéíûíú, éàç àéíûíú, óëàãú
àéíûíú, ÷šðšê àéíûíú, àéðóêúñû àéíûíú,
êšç àéíûíú, ñîãúóì àéíûíú, êúûø àéíûíú,
êúàðàêúûø àéíûíú, ñšéší÷ àéíûíú, àð-
òûêúñû àéíûíú), êúàéñû áîëûð (áóðóíãúû,
ýêèí÷è, š÷šíäæè, ä™ðòšíäæè, áýøèíäæè,
àëòûíäæû, éýäèíäæè) êšíšíäý àôòàíûíú. 

Éàíúãúûðòêúàé àíû Àäîíàé šñòšìèçãý äà
áàð óëóñûìûç šñòšíý áàð îðóíëàðäà, êúàéäà
êè àëàð òàáóëàäûðëàð, éàõøûëûêúêúà äà
àëãúûøêúà, áèéýí÷êý äà êúóâàí÷êúà, éàð-
ëûãúàøêúà äà óâóí÷êúà, áýñëåíìýêúêý äà
éýì òàïìàêúêúà, éàõøû ýøèòèâëåðãý äà
éàõøû õàáýðëåðãý, äà éàãúìóðëàðãúà âàõò-
ëàðûíäà äà òšãýëü îíúàëòìàêúêúà, äà àéòà-
éûêú: àìýí.

Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà äý-

ãèí! Êúàééàì äà ê™íè.

112. Йухугъа йатмакъ ъолткъасы

Ìàõòîâëû Ñýíñèí, Àäîíàé Òýíúðèìèç,
Ïàäûøà îë äóíéàíû, éèáýðèâ÷è ÷™ìåëèí
òšøíèíú ê™çëåðèìý äà ÷èðèìíè áýáýêëåðèìý. 

Äà áîëãúàé êèëåãèíúäý, Àäîíàé Òýíú-
ðèì, òšø áýðìýê ìàíúà áàçëûêú áèëåí, äà
òóðìàêú ìàíúà áàçëûêú áèëåí, äà êýëü-
ìýéëåð ìàíúà éóõóëàð éàìàíëû, éàðëû-
ãúàø áýðãèí ìàíúà äæóìëÿ êúàçàëàðäàí.
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В субботу пред новолунием читай:

111

Да будет угодно от лица Господа
смилостивиться над нами, и уберечь
нас от бедствий и губителя, от меча и
голода, от плена и разрушения – нас и
все жилища народа нашего, и скажем:
амен.

Да будет угодно от лица Господа посто"
янно вершить благо нашему народу, им и
сыновьям, и ученикам и всем сидящим
здесь и да скажем: амен.

Да будет угодно от лица Господа, чтобы
мы услышали и узнали хорошие новости,
благоприятные известия и утешительные
вести с четырех сторон земли, и скажем:
амен.

Да будет нам хорошим знамением ново"
луние месяца (ìàðòà-àïðåëÿ, àïðåëÿ-
ìàÿ, ìàÿ-èþíÿ, èþíÿ-èþëÿ, èþëÿ-àâãó-
ñòà, àâãóñòà-ñåíòÿáðÿ, ñåíòÿáðÿ-îêòÿá-
ðÿ, îêòÿáðÿ-íîÿáðÿ, íîÿáðÿ-äåêàáðÿ, äå-
êàáðÿ-ÿíâàðÿ, ÿíâàðÿ-ôåâðàëÿ, ôåâðà-
ëÿ-ìàðòà, ìàðòà-àïðåëÿ), которое слу"
чится в (первый, второй, третий, четвер"
тый, пятый, шестой, седьмой) день неде"
ли.

Да обновит его Господь над нами и для
всего народа нашего во всех местах, где
они находятся, во благе и благословении,
в радости и веселии, в помилованием и
утешении, в содержании и пропитании, в
приятных вестях и хороших известиях, и
в дожде своевременном и полном исцеле"
нии, и скажем: амен.

Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Верно и

истинно.

112. Молитва перед сном

Благословен Ты, Господи Боже наш,
Царь вселенной, ниспосылающий узы
сна на глаза мои и дремоту на зеницы
мои. 

И да будет воля Твоя, Господи Боже
мой, уложить меня с миром и поднять ме"
ня с миром, чтобы не тревожили меня
дурные сны, упаси меня от всякого несча"
стного случая. 



Éàðûêú áýðãèí ê™çëåðèìý éýíý äý, äà
êýëüìýé ìàíúà ™ëšì òšøè. 

Êúîëëàðûíúà áýðýéèì äæàíûìíû. 
Ñýí êúóòàðäûíú ìýíè ýíäè, Àäîíàé,

Äîãúðû Òýíúðèñè.
Псалом 89
53Ìàõòîâëûäûð Àäîíàé äóíéàãúà

äýãèí. Àìýí âý àìýí.

113. Алгъыш ашамакъ алдына

Псалом 106
1Ìàõòîâ áýðèíúèç Àäîíàéãúà, êè éàõ-

øûäûð, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû!
Псалом 145
15Ê™çëåðè áàðûíûíú òýëüìýðýäèëåð

Ñàíúà, äà Ñýí áýðýñèí àëàðãúà éýìëå-
ðèí âàõòûíäà;

16à÷àðñûí êúóäðàòûíúíû äà òîéäóðà-
ñûí áàð òèðèíè êèëåãèíúäý. 

Ìàõòîâëû áîëãúàé Òýíúðèìèç, îë
áýñëåâ÷è áàðëàðûí! Àìýí.

114. ‰тмэк šстšнэ

Ìàõòîâëû Ñýíñèíú, Àäîíàé Òýíúðè-
ìèç, Ïàäûøà îë äóíéàíûíú, ÷ûãúàðûâ-
÷û ™òìýê îë éýðäýí! Àìýí.

115. Шараб šстšнэ

Ìàõòîâëû Ñýíñèí, Àäîíàé Òýíúðè-
ìèç, Ïàäûøà îë äóíéàíûíú, îë áýðèâ÷è
áèçãý áèéýí÷ äà êúóâàí÷, àëãúûø äà
îíúàðìàêú äà éàðàòûâ÷û éýìèøèí îë
áîðëàëûêúíûíú! Àìýí.

116. ‰нъгэ ичкилер šстšнэ

Ìàõòîâëû Ñýíñèí, Àäîíàé Òýíúðè-
ìèç, Ïàäûøà îë äóíéàíûíú, îë áýðèâ÷è
áèçãý áèéýí÷ äà êúóâàí÷, àëãúûø äà
îíúàðìàêú, äà êè îë áàðûñû áîëóíäû
êèëåãèíú áèëåí! Àìýí.

117. Къыскъа алгъыш
ашамакътан сон

Òàáó ýòýìèí Àäîíàéãúà ê™ï øèðèí-
ëèãèíý ê™ðý, êè äæàííû òàë÷ûêúêúàí
äà à÷ûêúêúàí éàõøûëûêúíû òîéäûð-
äû.
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Просветли опять мои глаза, дабы не ус"
нуть мне смертным сном. 

В Твои руки предаю дух мой. 
Ты избавлял меня уже, Господи, Боже

раведный.
Псалом 89
53Благословен Господь вовек! Амен и

амен.

113. Молитва перед едой

Псалом 106
1Воздавайте хвалу Господу, ибо Он

благ, ибо вовек милость Его! 
Псалом 145
15Глаза всех вопиют  (с упованием

устремлены) к Тебе, и ты даешь им пропи"
тание в свое время;

16открываешь десницу Твою и насыща"
ешь все живущее в благоволении Твоем. 

Да будет благословен Бог наш, питаю"
щий всех! Амен.

114. Молитва над хлебом

Благословен Ты, Господи Боже наш,
Царь вселенной, произращающий хлеб из
земли! Амен.

115. Молитва над вином

Благословен Ты, Господи Боже наш,
Царь вселенной, посылающий нам ра"
дость и веселие, благословение и удачу и
сотворивший плод лозы виноградной!
Амен.

116. Над другими напитками

Благословен Ты, Господи Боже наш,
Царь вселенной, посылающий нам ра"
дость и веселие, благословение и удачу,
ибо по воле Твоей все это образовалось!
Амен.

117. Краткая молитва после обеда

Благодарю Господа за милость Его, ибо
Он насытил душу жаждущую и голодную
наполнил благом. 



Псалом 136
25Îë áýðèâ÷è ™òìýê äæóìëÿ òýíãý, äà

äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû. 
Ìàõòîâëû Ñýíñèí, Àäîíàé, îë áýñëåâ-

÷è áàðëàðíû! Àìýí.

118. Ашамакътан сон

Ìàõòîâëû áîëãúàé áýñëåâ÷èìèç, ìàõ-
òîâëû áîëãúàé òîéäûðûâ÷ûìûç, ìàõ-
òîâëû áîëãúàé è÷èðèâ÷èìèç. 

Ìàõòîâëûäûð Òýíúðè éýì áýðèâ÷è áà-
ðûíúà, êè äóíéàãúà äýãèíäèð øàãúàâàòû.

Òàáó ýòýìèç Ñàíúà, êš÷ëš Òýíúðèìèç,
êè àøàäûêú áýðíýëåðèíúäýí äà êè éàõ-
øûëûãúûíú áèëåí òèðè òóòàñûí áèçíè.

Ìàõòîâëû áîëãúàé àäû Òýíúðèíèíú,
îë éýì áýðèâ÷è áàðûíúà! Àìýí.

119. Йолгъа чыкъмакъ
къолткъасы

Псалом 119
105×ûðàêúòûð àéàãúûìà ñ™çèíú äà

éàðûêúëûêú éîëóìà.
[Пс. 16:5; 17: 6; Пс. 66: 9; Пс. 121: 3]
Àòëàìëàðûìíû òšçšãèí éàõøûãúà äà

ñšðšíäšðìýãèí àéàãúûìíû. 
Îíúàðòêúûí éîëûìíû äà áîëóøêúûí

ìàíúà, áîëãúûí êúàòûìäà, êúàéäà êè
éšðšñýì. Àìýí.

120. Сагъынч ™льгэн учун

Ñàãúûí÷û ðàñòëàðíûíú áîëãüàé àë-
ãúûøêúà äà ñàãúûí÷û òšçëåðíèíú,
àêúûëëûëàðíûíú, àðóâëàðíûíú äà
ýçèçëåðíèíú áîëãüàé àëãúûøêúà!

Äà àëàé ñàãúûí÷û àáàéëû ... àë-
ãúûøêúà äà òèðëèêêý áîëãúàé! Àìýí. 

Êš÷ëš Òýíúðè ñàãúûíãúàé äæàíû
àíûíú (àëàðíûíú) äà òîõòàòêúàé àíû
(àëàðíû) òûí÷ëûêúëàðäà! 

Éàøûðãúàé ê™ëåãýñèíäý õú™ðìýòè-
íèíú îë óëó äà òšéší÷èãèíý îë òèðëèê-
íèíú áàãüëàãúàé àíû (àëàðíû)! Àìýí.

121. Танъ къолткъасы

Òàáó ýòýìèí Ñàíúà, Ïàäûøà îë äóí-
éàëûêú, êè øèðèíëèãèíúý ê™ðý êúàé-
òàðäûíú ìàíúà äæàíûìíû.
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Псалом 136
25Он дает хлеб (пищу) всякой плоти, и

вовек милость Его. 
Благословен Ты, Господь, питающий

всех! Амен.

118. Молитва после обеда

Благословен питающий нас, благосло"
вен насыщающий нас, благословен напоя"
ющий нас. 

Благословен Бог, дающий пищу для
всех, ибо вовек милость Его. 

Благодарим Тебя, Всесильный Бог
наш, насытивший нас от даров Твоих и по
добру Твоему сохраняющий нас живыми. 

Да будет благословенно имя Бога, даю"
щего всем пропитание! Амен.

119. Молитва перед поездкой

Псалом 119
105Свеча ноге моей слово Твое и све"

тильник – стезе моей (пути моему).
[Псалом 17: 6; Псалом 66: 9; 
Псалом 121: 3]
Шаги мои направь к добру и не дай

споткнуться ноге моей. 
Сделай успешным путь мой и помоги

мне, будь на моей стороне, когда я пойду.
Амен.

120. Поминание умершего

Память праведных да будет благосло"
венна, а также память правых, мудрых,
чистых и святых да будет благословенна! 

Пусть также будет благословенна и жи"
ва память уважаемого (почтенного) ... !
Амен.

Пусть Всемогущий Бог вспомнит душу
его (их) и упокоит его (их) в мире! 

Да укроет его (их) под сенью великой
славы своей и свяжет в узле вечной жиз"
ни! Амен.

121. Утренняя молитва

Благодарю Тебя, Царь вселенной (Царь
вечности, Царь вечный), что Ты по мило"
сти Твоей возвратил мне душу мою.
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[Псалом 145: 2]
Äà áàð âàõòòà, êúàéäà ìýí äæàíûì

áèëåí, ìýí ìàõòîâ áýðýì àäûíúà.

Къаткъынгъын:

122. Атамыз, ки к™клердэсин

[Матфей 6: 9K13; Лука 11: 2K4]
Àòàìûç, êè ê™êëåðäýñèí! ìàõòîâëû

áîëãúàé áèðëèãè àäûíúíûíú, äà êèï
áîëãúàé áèéëèãèíú äà êèëåãèíú ê™ê-
ëåðãý éîãúàðòûí äà éýð šñòšíý àøà-
ãúàðòûí! 

Êšíäýãè ™òìýãèìèçíè áýðãèí áèçãý
äà áîøàòêúûí áàð éàçûêúëàðûìûçíû. 

Òšç éîëëàðûíúäàí àçàøòûðìàãúûí
áèçíè, àí÷àêú êúóòêàðãúûí áèçíè àç-
ãúûðòûâ÷ûäàí. Àìýí.

[Псалом 145: 2]
И во все время, пока душа моя во мне, я

буду воздавать хвалу имени Твоему.

Можно добавить еще:

122. Отче наш, сущий на небесах

[Матфей 6: 9K13; Лука 11: 2K4]
Отче наш, сущий на небесах! да славит"

ся единое имя Твое, и да укрепится цар"
ствие Твое и воля Твоя на небесах вверху
и на земле внизу! 

Ежедневный хлеб наш дай нам и прос"
ти нам все грехи наши. 

Не дай нам совратиться с прямых пу"
тей Твоих, но избавь нас от искусителя.
Амен.*

* Синодальный перевод: Мф 6 9...Отче наш, сущий на небесах! да святится имя
Твое; 10да приидет Царствие Твое; да будет воля Твоя и на земле, как на небе; 11хлеб
наш насущный дай нам на сей день; 12и прости нам долги наши, как и мы прощаем
должникам нашим; 13и не введи нас в искушение, но избавь нас от лукавого. Ибо Твое
есть Царство и сила и слава во веки. Аминь.

Лк 11 2Он сказал им: когда молитесь, говорите: Отче наш, сущий на небесах! да
святится имя Твое; да приидет Царствие Твое; да будет воля Твоя и на земле, как на
небе; 3хлеб наш насущный подавай нам на каждый день; 4и прости нам грехи наши,
ибо и мы прощаем всякому должнику нашему; и не введи нас в искушение, но избавь
нас от лукавого.
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В замысловатой истории тюркских наро�
дов на территории Юго�Восточной Европы
видное место занимает многоплеменной кып�
чако�кумано�половецкий союз, прославив�
шийся под именем кыпчаков и давший степи
от Алтая до Дуная имя Дешт�и�Кыпчак. Пред�
ставителей этого могущественного союза,
вследствие известной исторической экстрапо�
ляции, позже всех вместе наименовали еще и
татарами. Язык господствовавших вплоть до
Египта кыпчаков�куманов�половцев в 11�17
веках зафиксирован не только глоссами араб�
ских, персидских, греческих, латинских,
древнерусских и иных памятников, но и кып�
чакскими реликвиями. Древнейшая из них –
164�страничная тетрадь миссионера�перевод�
чика конца 13�го – начала 14�го веков «Alfa�
betum Persicum, Соmaniсum еt Latinum Ano�
nymi...», иначе – «Codex Cumanicus», или
«Codex Comanicus». Обнаруженный в Вене�
ции среди фолиантов знаменитого поэта ита�
льянского Возрождения Франческо Петрар�
ки, сборник был представлен научной публи�
ке в 1828 году именно в России. Но, несмотря
на обилие исследований, кандидатских и док�
торских диссертаций по этой рукописи, на
русском языке доныне Кодекс опубликован не
был, как не издан, к сожалению, и на род�
ственных тюркских языках.

По происхождению, содержанию, графи�
ческим и языковым особенностям Кодекс тра�
диционно делится на две части – итальянскую
(лл. 1�55 об.) и немецкую (лл. 56�82 об.).

Итальянская часть написана одним по�
черком в три столбца: в первом – латинские
слова, во втором – персидские эквиваленты, в

третьем – куманские. На оставленных свобод�
ных местах, где не было переводов, на полях и
между строк имеются дополнения и правки,
сделанные обычно на немецкий манер и иным
почерком.

Текст итальянской части скопирован – пе�
реписан начисто – без внимания к содержа�
нию и особенностям произношения куман�
ских слов: переписчик постоянно допускает
транскрипционные погрешности и нередко
без нужды переносит на следующую страницу
часть парадигмы того самого слова, что на�
блюдается не только при переходе с оборота на
лицевую страницу (лл.3 об./4; 7 об./8; 12
об./13; 27 об./28), но и при переходе с лицевой
стороны на оборот (лл. 4/4 об.; 9/9 об.; 12/12
об.).

По заключению Дагмар Дрюлль, копиист
переписывал каждый столбец отдельно, а по�
тому на лл. 35 об.�36 об.; 38; 39 об.; 43 об.; 44
об.; 48 об.; 50 об. имеем несоответствие строк.
На это несоответствие обратил внимание, по�
видимому, уже пользователь этого списка ла�
тинско�персидско�куманского словаря: ис�
правления, дополнения и корректирующие
линии выполнены с небрежностью, позволи�
тельной разве что для обладателя списка, ко�
торого больше интересовало содержание, чем
внешняя, графическая эстетика текста. Сам
переписчик использовал с этой целью малоза�
метные способы правки – корректирующие
точки, сноски или буквы с их порядковыми
значениями по алфавиту (см. лл. 65 об.,1; 72,8
и др.).

Немецкая часть, содержащая куманско�
немецкие словари (лл. 56�59; 80 об.�82 об.),
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латинские заметки по куманской грамматике
(лл. 64�65 об.,16 лл.), латинско�куманские
словари (лл. 65 об.�66 об.; 79), загадки (лл. 60�
60 об.), прозаические и стихотворные хрис�
тианские тексты (остальные страницы немец�
кой части), написана, по�видимому, двумя ли�
цами:

1) автором латинских заметок по куман�
ской грамматике и начатого сразу же после
них алфавитного латинско�куманского слова�
ря, который, очевидно, вместе с этими замет�
ками переслал своему коллеге и выполненную
профессиональным переписчиком, не знав�
шим куманского языка, копию предшествую�
щей части – латинско�персидско�куманского
словаря (лл. 1�55 об.), и

2) пользователем и окончательным соста�
вителем этого сборника, который сам на не�
мецкий манер с имевшихся в его рапоряже�
нии оригиналов перетранскрибировал все
ранее переведенные христианские тексты, со�
ставил остальные словари и записал куман�
ские загадки. Среди записей немецкой части
резко выделяется группа стихотворных хрис�
тианских текстов, переписанных после завер�
шения разработки единой системы транс�
крипционных правил (лл. 69�80), к которым
по транскрипционным признакам тяготеют
куманско�немецкие словари, латинские грам�
матические заметки и загадки. Прозаические
христианские тексты на лл. 57�63 об. в дан�
ном отношении представляют собой некото�
рую противоположность, отличаясь очень
сильным итальянским графическим субстра�
том. Тем не менее, у нас достаточно основа�
ний, чтобы считать те и другие переписанны�
ми с итальянских оригиналов – одним лицом,
но не в один прием, о чем свидетельствуют, с
одной стороны, тождество транскрипционных
норм и отклонений, с другой – внешние вариа�
ции почерка, компоновка текста, колебания в
плотности письма, наклоне, смена чернил, пе�
ра и т. п.

В вопросе об авторстве нет единства отно�
сительно Антонио де Финале, оставившего па�
мятную запись со своим именем на обороте 78�
го листа: Iste liber est de Antonio de Finale qui
manet aput / Qui scripsit scribat semper cum
Domino vivat / Vivat in celis Antonius in
nomine felix / Qui me furatur malla morte non
vidatur non. Был ли он одним из составителей
Кодекса или только его благословенным обла�

дателем, бережно сохранившим эту бесцен�
ную реликвию, остается загадкой.

Первое описание памятника принадлежит
библиографу Якобу Филиппу Томасини и со�
держится в его каталоге рукописей Венециан�
ской библиотеки: в перечне книг, подаренных
Франческо Петраркой этой библиотеке в 1362
году, рукопись определена как «Alfabetum
Persicum, Соmaniсum еt Latinum Anonymi
scriptum Anno 1303. Diе 11 Julii» [Kuun 1630:
II, VI]. После заглавия в каталоге приведены
оригинальная дата, посвящение, заглавие и
начальные строки словаря:

MCCCIII die XI Iulii.
In nomine Domini nostri Iesu Christi et Bea�

te Virginis Marie Matris eius et omnium Sancto�
rum et Sanctarum Dei Amen.

Ad honorem dei et Beati Iohannis Evange�
liste.

In hoc libro contitentur Persicum et Comani�
cum rer alfabetum.

Hec sunt verba et nomina de litera A...
Начало изучению Кодекса положил не�

мецкий востоковед Генрих�Юлиус Клапрот,
который в 1807�1813 годах был экстраорди�
нарным академиком Российской Академии
наук и перу которого принадлежат, в частнос�
ти, труды по тюркологии: о быте и языке баш�
кир, казахов, кыргызов, якутов, исследова�
ния «Бабур�наме» и булгарских надписей [Ко�
нонов 1982: 109�110]. Через два года после
журнального сообщения об обнаруженном па�
мятнике [Klaproth, 1826] Г.�Ю.Клапрот опуб�
ликовал куманскую часть Кодекса на ориги�
нальной (латинской) основе, в арабской транс�
крипции и с французским переводом [Klap�
roth, 1828]. Это издание с неминуемыми
погрешностями исследовательского и типо�
графского характера не могло удовлетворять
исследователей, хотя и в таком виде текстом
воспользовался Отто Блау при изучении исто�
рии куманов и их языка [Blau, 1876]. Выска�
занное им неудовлетворение разделял и выда�
ющийся венгерский ученый Геза Куун, кото�
рый вскоре в Будапеште под общеизвестным
теперь названием «Codex Cumanicus» опубли�
ковал рукопись полностью, побуквенно вос�
произведя ее латинской графикой, с большим
и всесторонним историко�филологическим
исследованием, постраничными и заключи�
тельными комментариями, относящимися
преимущественно к куманской части, глосса�
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риями�индексами – куманско�латинским,
персидско�латинским, немецко�латинским,
старо� и среднелатинско�классическолатин�
ским, указателем собственных имен, дополне�
ниями и исправлениями [Kuun, 1880]. Этот
фундаментальный труд, выполненный на базе
наивысших достижений палеографии того
времени, не утратил научной ценности и те�
перь, после появления целого ряда специаль�
ных тюркологических и иранистических ис�
следований и публикаций текстов. Удовлетво�
рительное в целом прочтение и стремление к
адекватности воспроизведения, всесторонний
научный аппарат сделали публикацию Г.Куу�
на одним из ценнейших пособий для изучения
памятника по факсимильному изданию дат�
ского тюрколога Кааре Грёнбека [Grønbech,
1936]. Факсимильной части в книге К.Грёнбе�
ка предшествует археографическая справка,
тематический перечень важнейшей литерату�
ры и внутреннее описание памятника. Одной
из лучших тюркологических работ по памят�
нику является его куманско�немецкий сло�
варь, снабженный списком собственных
имен, глоссариями�индексами – латинско�ку�
манским, немецко�куманским и постранич�
ным указателем связанно употребленных ку�
манских слов [Grønbech, 1942]. Изданиями
Г.Кууна и К.Грёнбека были стимулированы
специальные тюркологические и иранистиче�
ские исследования [Monchi�Zadeh, 1969;
Bodrogligeti, 1971].

Куманский словарь с некоторыми загад�
ками опубликовал Василий Васильевич Рад�
лов [Radloff, 1887], давший тюркскому мате�
риалу собственную интерпретацию, которая в
ряде существенных пунктов оказалась оши�
бочной. Так, звуки къ и х В.В.Радлов последо�
вательно воспроизводит как къ, а звук ч, во�
преки оригиналу, ему не доступному, переда�
ет как ц, настойчиво проводя параллель с га�
личским диалектом караимского языка.

С серией публикаций текстов и статей уяс�
нительного характера выступил Вильям Банг
[Ваng, 1910�1925], и именно его заслугой яв�
ляется идентификация большинства куман�
ских гимнов с латинскими оригиналами.

Большинство тюркологических исследо�
ваний сочетает рассмотрение общих вопросов
(происхождение Кодекса, его авторства) с бо�
лее частными (диалектная специфика, толко�
вание отдельных мест, разбор иноязычных за�

имствований и т. д.) [Hunfalvy, 1881; Teza,
1891; Salemann, 1910; Salaville, 1911; 1914;
Asim, 1916; Самойлович, 1924; Малов, 1930;
Gyorffy, 1942; Zaja¿czkowski, 1949 и др.]. Осо�
бенно популярна наименее разборчивая часть
связных текстов сборника – лл. 60�60 об., где
содержится уникальная и, кажется, самая
ранняя из зафиксированных коллекция из 47
тюркских загадок [Nemeth, 1913; Курышжа�
нов, 1960 и др.].

Накопление сравнительного материала в
связи с бурным развитием тюркологии подго�
товило почву для появления трудов обобщаю�
щего характера, к которым принадлежат ста�
тьи Аннемари фон Габен [Gabain, 1959; 1964],
издание загадок Андреаса Титце [Tietze,
1966], «Куманский синтаксис» Владимира
Дримбы с приложением большинства связ�
ных текстов, переданных тюркологической
транскрипцией, с графическими, библиогра�
фическо�текстологическими примечаниями,
французским переводом и параллельными ла�
тинскими текстами – оригиналами куман�
ских переводов по изданиям Вильгельма Бан�
га и Карла Генриховича Залемана [Drimba,
1973], многочисленные текстологические ра�
зыскания [Drimba, 1966�1985] и наконец но�
вое археографическое издание Кодекса под
новоизмененным названием – «Codex Comani�
cus», включающее его упрощенную латин�
скую транслитерацию, подробные примеча�
ния к разночитаемым словам и факсимиле
[Drimba, 2000].

Ряд дискуссионных вопросов рассматри�
вается в диссертации Дагмар Дрюлль [Drüll,
1980] и итоговой статье Лайоша Лигети
[Ligeti, 1981]. В последней, в частности, вновь
оспаривается принадлежность Кодекса к кол�
лекции Ф.Петрарки.

Сомнение венгерских исследователей, что
такая неприглядная рукопись, выполненная
на бумаге, могла принадлежать к коллекции
изысканных пергаментных кодексов Ф.Пет�
рарки, оправленных в дорогие кожаные пере�
плеты [Ligeti, 1981], не представляется доста�
точным для опровержения общепринятой
точки зрения, опирающейся на атрибуцию
Я.Ф.Томасини.

Попытку уяснения отношения языка
сборника к некоторым западнокыпчакским
содержат работы Али Чеченова [1978; 1979].
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Время возникновения Кодекса обычно
очерчивают периодом между 11 июля 1303 г.
(по иному прочтению – 1330 г. [Drimba,
1981]), согласно дате на первой странице, и
1362 г., когда вместе с другими книгами
Ф.Петрарка подарил этот загадочный ману�
скрипт Венецианской Республике.

Изучение бумаги Кодекса по формату и во�
дяным знакам позволило установить, что тет�
ради 1 и 2 написаны на бумаге «Realle», а тре�
тья – на бумаге «Recute» тех разновидностей,
которые появились в Италии около 1310 г. Бо�
лее того, знаки лл. 12/15 и 38/51 имеют осо�
бенности тех сортов бумаги «Realle», которые
производились в Болонье около 1330 г. Исходя
из этого, Д.Дрюлль делает вывод, что две пер�
вые тетради (лл. 1�59) возникли перед середи�
ной 14 в. и являются второй или следующей
копией неизвестного оригинала. Третью тет�
радь, приброшурованную позже, она тоже счи�
тает копией приблизительно того же времени
– за исключением оригинальных куманско�
немецких словарей, относимых к середине 14
в. [Drüll, 1980: 30�33].

На эпоху возникновения памятника неко�
торый свет проливает специальная статья
Владимира Терентьевича Пашуто о Половец�
ком епископстве 1227�1241 гг. [1966], из кото�
рой целесообразно привести подробные извле�
чения, ибо излагаемые в ней факты в таком
ракурсе и объеме исследователями Кодекса во
внимание все еще не принимаются, хотя
Д.Дрюлль тоже упоминала о крещении полов�
цев в 1227 г. как единовременном эпизоде
[Drüll, 1980: 130]. В.Т.Пашуто пишет:

“Когда Роберт, архиепископ Эстергома и
примас Венгрии (родом франко�бельгиец), на�
правлялся в крестовый поход в Святую Зем�
лю, по пути ему встретился сопровождае�
мый доминиканцами сын половецкого хана
Бортца (Bortz – Борис?); он просил о креще�
нии и сообщил Роберту, что послан отцом,
который с 2 тысячами своих подданных то�
же ждет крещения. Роберт обратился к Папе
за разрешением идти не на арабов, а в Поло�
вецкую землю. Григорий IX назначил его 31
июля 1227 г. легатом для половцев и бродни�
ков (in Cumaniae et Brodniс terra), разрешив
крестить население, строить храмы, ста�
вить епископов и пр...

Архиепископ Роберт в сопровождении
епископов Бартоломея и Рейнальда (оба ро�

дом французы) и Белы, сына короля, двинулся
к половцам... Епископам удалось крестить
хана Бортца с его ордой... Написание имени
варьируется: Boricinis...

21. III. 1228 Папа назначил провинциала
венгерских доминиканцев Теодориха еписко�
пом половцев... а король Бела усвоил себе ти�
тул “короля куманов”...

В 1229 году мы находим половцев в вой�
сках Белы IV, идущих на Галичину. Этот хан
и несколько других, более мелких, умерли хри�
стианами и погребены в половецких часов�
нях...

В 1235 и 1237 гг. венгерские доминиканцы
Юлиан и др. в качестве миссионеров�развед�
чиков проникли и в Волжскую Булгарию и в
Северо�восточную Русь...

В 1238 году монах Бенедикт докладывал
генеральному капитулу о крещении несколь�
ких князей со многими людьми. Наибольших
успехов доминиканцы добились среди полов�
цев Малой Валахии (к западу от Олта) в
Юго�Западной Трансильвании...

Половецкое епископство, видимо, сыгра�
ло свою роль и в переселении в Венгрию орды
хана Котяна. В годы монгольского нашест�
вия Котян обратился с письмом к Беле IV,
прося убежища и выражая готовность при�
нять католичество. Король приветствовал
это предложение, одарил половецких послов и
направил с ними в обратный путь монахов�
доминиканцев. Осенью 1239 г. король лично
торжественно встретил Котяна и его 40�
тысячную орду на границе. Высоким чиновни�
кам было поручено расселить половцев внут�
ри Венгрии. При крещении Котяном было за�
ключено соглашение... [Но] в результате за�
говора хан Котян и другие половецкие неофи�
ты были предательски убиты в Пеште, а по�
ловецкое войско устремилось к Саве и, сокру�
шая все на своем пути, ушло на Балканы.
Позднее немало половцев оказалось на службе
у Никеи... Само половецкое епископство про�
существовало до 1241 г.; оно было сметено в
огне борьбы молдавского народа с монголь�
ским нашествием, когда воевода Бохетур
(Байдар?) вместе с другими вождями, пере�
правившись через реку, именуемую Серет,
вторглись в землю половецкого епископа и,
победив людей, которые обратились на бит�
ву, приступили к полному ее завоеванию”
[Пашуто, 1966: 36�40].
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След полнокровной деятельности Поло�
вецкого епископства спустя столетия обнару�
жен в местах расселения половцев�католиков
в Венгрии, где они еще в 19 веке помнили «От�
че наш» по�кумански [Nemeth, 1961, с.122].

В эти годы в Кыпчакской степи распростра�
няется и греко�русское православие. С 1261 г.
“в самом стане орды” – Сарае служил епископ
Митрофан,  назначенный в 1265 г. главой Са�
райской епархии, которая имела успехи в кре�
щении “татар” [Филарет, 2001: 197 и сл.].

Место изначального появления латинско�
персидско�куманского словаря не ясно совер�
шенно (это может быть и Крым, и Сарай, и
Венгрия), а что касается места окончательно�
го формирования Кодекса, то наиболее веро�
ятной следует считать Кафу (Феодосию) – как
по положению этого города в миссионерской
деятельности католичества на Востоке, так и
по его роли в экономических связях Европы с
Востоком в 13�14 вв. Уже в 80�х годах 13�го в.
в Кафе и других городах – Солхате (Солдайе),
Керчи, Сарае, Вицине упоминаются Францис�
канские монастыри. В письме одного из мона�
хов�францискан в кардинальский коллегиум
в Авиньйоне сообщается об изучении в мисси�
онерской школе в Кафе “татарского” языка,
причем отмечается, что венгерские францис�
кане “татарский” язык усвоили быстрее, чем
немцы и англичане, прибывшие сюда после
них [Drüll, 1930: 130�131, 134].

Для кого�то из этих миссионеров и была
снята в спешном порядке копия латинско�
персидско�куманского словаря, которая после
была дополнена куманскими переводами хри�
стианских текстов, латинскими заметками по
куманской грамматике и начатым заново ла�
тинско�куманским алфавитным словарем.

Не подлежит сомнению, что окончатель�
ный вариант Кодекса был доработан именно
представителем нищенствующего монашеско�
го ордена францискан, основанного Францис�
ком Ассизским (откуда название) в Италии в
начале 13 в. Об этом красноречиво свидетель�
ствует обращение к этому святому в покаян�
ной молитве, провозглашаемой перед верую�
щими самим проповедником: Yügüni±iz, o©-
lanlarïm, aytï±ïz kensi yazïqï±ïznï: Yazuqlïmen
Bey Te±rigä, arï Mariam qatun©a, arï Franas-
qa, arï Petrus arï Paulusqa, da©ï barcˆa arïlar-
ga, saa, tïn ata ‘Преклонитесь, дети мои, ис�
поведайте грехи ваши [следующим образом]:

Грешен я пред Господом Богом, Святой Девой
Марией, святым Франциском, святым Петром
и святым Павлом, и пред всеми святыми, и
пред тобою, духовный отче’.

В приведенной молитве, отредактирован�
ной францисканцами, основатель ордена пре�
вознесен выше не только всех остальных свя�
тых, но и выше апостолов. В связи с этим уме�
стно вспомнить, что в латинском названии ита�
льянской части, точнее в посвящении, предва�
ряющем словарь, Франциск не упоминается, а
это в свою очередь может указывать на то, что
словарь изначально составлен не францискан�
цем, а представителем другого ордена, не ис�
ключено, что доминиканцем. В начальном по�
священии упоминается св. Иоанн Евангелист,
на основании чего выдвигалось предположение
о составлении Кодекса в монастыре, посвящен�
ном этому апостолу в окрестностях Ак�Сарая
[Schütz, 1976: 201, со ссылкой на: Bang, 1913;
244�245; Gyorffy, 1942: 16; Gabain, 1964: 243�
244]. Но возможно, свою роль сыграла здесь
всего лишь приверженность воинствующего и
экспансионистски настроенного ордена доми�
никан этому апостолу, наиболее пламенному
из евангелистов. Как видим, проблематика
происхождения, авторства, времени и места
возникновения памятника и его окончатель�
ной редакции остается открытой.

Несомненно доказанным следует считать
утверждение о связи персидского языка сбор�
ника с классическим персидским в том виде,
как он преподавался в школах Хорасана, и с
разговорным языком персидских диалектов
от Баку до Мазандарана [Monchi�Zadeh,1969:
19], а также вывод о средненемецком в своей
основе типе немецкого языка Кодекса: анализ
немецкого лексического материала позволил
Д.Дрюлль, несмотря на ряд исключений,
прийти к мысли о связи немецкой речи памят�
ника с территорией на север от линии Бенра�
тера и тождестве со средненемецким языком
того времени – Ostmitteldeutsch: Thürinisch,
Obersachsisch, Schlesisch, Hochpreussisch
[Drüll, 1980: 94, 102, 105, 129, 136].

Тюркский язык Кодекса в нем самом оп�
ределен четырежды: в латинских выражени�
ях итальянской части как куманский – coma-
nicum 1,5; chomanicho 35 об.,2, а в тюркских
записях более поздней немецкой части как та�
тарский – tatarcˆe 61 об.,25 ‘по�татарски’;
tatar til 81 об.,32 ‘татарский язык’. В одной из
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загадок встречаем также слово qïpcˆaq, кото�
рое многие склонны трактовать как этничес�
кое самоназвание кыпчаков: qïpcˆaqda yoª
60,16 ‘у кыпчаков нет’, хотя по смыслу загад�
ки речь скорее идет о полом дереве, дупле:
Sendä, mendä yoª, se±gir tavda yoª, ütlü tasˆta
yoª, qïpcˆaqta [Qïpcˆaqta?] yoª. Ol, qusˆ süt-dir
‘Нет ни у тебя, ни у меня, ни в высоких (заоб�
лачных) горах, ни в пещерах (пробитых, про�
торенных камнях), ни в дуплах [ни у кыпча�
ков?]. Это птичье молоко’.

Примечательны в связи с этим этноопре�
деления представителей орды в синхроничес�
ких хроникальных записях на греческом си�
наксаре из Сугдеи (Судака), христианское на�
селение которого еще до нашествия отчасти
было тюркоязычным: ταταροι ‘татары’ (1223,
1239, 1249 гг.), νογαι το ϕυσατω ‘Ногаево вой�
ско’ (1299) г.), οζπεκη ‘узбеки’ (1322, 1327 гг.),
αθεοι αγαρηνη ‘безбожные агаряне’ (1323 г.),
αθεοι ‘безбожные’ (1338 г.); παρασκευη
ταταρισσα χριστιανη ‘Параскева, татарка, хрис�
тианка’, ιω χριστι ταταρ ‘Иоанн, христианин,
татарин’ [Антонин, 1863: заметки №№ 5, 10,
11, 30, 33, 68, 82, 103, 104, 181].

Носители армяно�кыпчакского языка, за�
фиксированного памятниками 16�17 вв., тоже
именуют его двояко: ªïpcˆaª tili и tatarcˆa.

При обилии научной литературы по этой
рукописи, доныне остаются нерешенными не
только общие вопросы происхождения памят�
ника, но и узкоспециальные, в особенности
лингвистические. Не утихают дискуссии по
поводу условий, времени и места возникнове�
ния памятника, его назначения, авторства, о
судьбах рукописи, о диалектной специфике
отраженной в нем тюркской речи, персидско�
го, немецкого и латинского языков [Drimba,
1970; 1981; Чеченов, 1978; 1979; Drüll, 1980 и
др.]. Сосуществование различных точек зре�
ния по всем этим пунктам, особенно в реше�
нии вопроса о генетической связи современ�
ных тюркских языков с тюркской речью Ко�
декса, – следствие недостаточной разработан�
ности проблематики памятника и историчес�
ки соотносимых с ним явлений и событий,
равно как и слабой изученности языков, близ�
ких к куманской речи сборника.

Один из близкородственных языков – ка�
раимский – описан монографически К.М.Му�
саевым [Мусаев, 1964]. Ведутся работы по
диалектологии крымскотатарского языка

[Изидинова, 1982 и др.]. Накоплены и уже
опубликованы отдельным томом образцы
фольклора, устной речи и рукописные тексты
урумов Северного Приазовья и словарь урум�
ского языка [Гаркавец 1999; 2000]. Выявлено
110 разножанровых армяно�кыпчакских
письменных памятников общим объемом око�
ло 30 тысяч страниц [Deny, Tryjarski, 1964b;
Гаркавец, 1993; 2002], а многие уже и опубли�
кованы с необходимым научным аппаратом
[Kraelitz�Greifenhorst, 1912; Deny, 1957; Le�
wicki, Kohnowa, 1957; Schütz, 1961�1976; De�
ny, Tryjarski, 1964a; Tryjarski, 1968�2000; Vá-
sáry, 1969; Гаркавец, 1993; Гаркавец, Хуршу�
дян, 2001; Гаркавец, 2002; Гаркавец, Сапар�
галиев, 2003]. В этой серии наиболее объемны
– наш корпус «Кыпчакское письменное насле�
дие», содержащий подробное описание всех
110 армяно�кыпчакских памятников и пол�
ные тексты исторических хроник, судебников
и почти всех христианских рукописей – всего
свыше трех с половиной миллионов символов
[Гаркавец, 2002], и «Т£ре бітігі: Армяно�кып�
чакский Судебник: Кыпчакско�польская вер�
сия Армянского Судебника, 1519�1594» [Гар�
кавец, Сапаргалиев, 2003].

По всем этим языкам существует не очень
богатая, но достаточно информативная источ�
никоведческая, историографическая и иная
литература [Deny, Tryjarski, 1964b; Абдул�
лин, 1974; Drüll, 1980; Гаркавец, 1980; 1981a,
1993; 2003; Ligeti, 1981; Drimba, 2000 и др.].

Куманская лексика полностью – с неиз�
бежными проблематичными толкованиями –
опубликована и в плане происхождения осве�
щена в словарных изданиях [Kuun, 1880;
Radloff, 1887; Grönbech, 1942] и цикле публи�
каций В.Дримбы [Drimbа,1970�1985], армя�
но�кыпчакская частично отражена в глосса�
риях к опубликованным текстам, начиная с
издания «Документы на половецком языке
XVI века» Тимофея Ивановича Грунина [До�
кументы, 1967], в конкордансе к кыпчакской
части трех рукописных армянско�кыпчак�
ских словарей 17 в., хранящихся в Австрий�
ской национальной библиотеке и в Библиоте�
ке Конгрегации мхитаристов в Вене [Tryjar�
ski, 1968�1972], а также в специальных стать�
ях [Schütz, 1966; Doerfer, 1968; Сlausоn,
1971; Тrуjаrski,1968; 1972; 1975; 1984; 1999;
2000 и др.].
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Широко, но все же не всегда адекватно и
не с достаточной полнотой описаны типы сло�
во�, формообразования и словоизменения [Ga�
bаin, 1959; Рritsаk,1959; Документы, 1967:
357�380; Гаркавец, 1979; 1986b; 1987; 1988].

Синтаксису куманского языка посвящена
специальная монография В.Дримбы [Drimbа,
1973], а вопросы армяно�кыпчакского грам�
матического строя – преимущественно в пла�
не функционирования и сочетаемости частей
речи – рассмотрены в предшествующих пуб�
ликациях автора [Гаркавец, 1975�1988].

В ходе подготовки нового издания Кодек�
са возникла необходимость в скрупулезном
анализе специфики латинской графики па�
мятника и звукового строя отраженной в нем
тюркской речи. Поскольку именно от адек�
ватности прочтения текстов во многом зави�
сит эффективность интерпретации, нами и
был выполнен исчерпывающий анализ имею�
щих место в памятнике соответствий между
элементами графики и фонетической систе�
мой куманского языка и благодаря этому
уточнен фонемный состав куманского языка
Кодекса и внесены коррективы в чтение текс�
тов в целом [Гаркавец, 1987].

Представленные здесь тексты подготовле�
ны к печати по факсимиле рукописи Кодекса,
хранящейся сегодня в Национальной библио�
теке св. Марка Евангелиста в Венеции (Biblio�
teca Nazionale di S. Marco ~ Biblioteca Divi Mar�
ci ~ Biblioteca ad templum Divi Marci Venetia�

rum, Venezia, Mss. latini, Fondo antico, Collo�
cazione 1597, Codex DXLIX / № 549), с учетом
публикаций Генриха�Юлиуса Клапрота, Гезы
Кууна, Германа Вамбери, Вильгельма Банга,
Василия Радлова, Карла Залемана, Отто Блау,
Юлиуса Немета, Кааре Грёнбека, Дагмар
Дрюлль, Андреаса Титце, Мефкюре Молло�
вой, Владимира Дримбы, благодаря бесценно�
му вкладу каждого из которых в исследование
Кодекса это наше издание стало возможным.

Все куманские тексты снабжены русским
подстрочником, иногда достаточно стилизо�
ванным, а куманские переводы христианских
сочинений – также латинскими и русскими
каноническими текстами для сравнения и ис�
торическими справками.

Куманские тексты даны в разработанной
нами ранее для кыпчакских памятников тюр�
кологической транскрипции на латинской ос�
нове и в соответствии с принципами чтения
куманских текстов, изложенными в нашей
монографии «Кыпчакские языки: куманский
и армяно�кыпчакский» (Алма�Ата: Наука,
1987), где приведена исчерпывающая таблица
соответствия письменных символов звукам
куманской речи и показана эволюция графи�
ческой системы памятника.

Пропущенные буквы и слова даются кур�
сивом, но сомнительные, как и оригинальные
написания с описками, а также вносимые на�
ми в текст элементы – в квадратных скобках.
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I. Сакраментальная фраза, без достоверного аналога
Лист 11: 13�14

Kim ma©a bersä, men dä a©ar beräyim; kim ma©a bermäsä, men dä a©ar bermän.
Кто даст мне, тому дам и я; кто мне не даст, тому не дам и я.

II. Фрагмент из Библии
Осуждение Адама при изгнании из рая

Бытие 3: 17�19
Лист 57: 26�27

Emgänip, terlep, qïnalïp, andan tama©ï± beslägil! Qacˆan bo©day sacˆarsen, aar qovra biter, alabo-
ta, tigenek da©ï kükel biter.

В труде, поте, муках питайся от неё! Когда посеешь пшеницу, вырастет в ней терние, лебеда,
волчец (бодяк, чертополох, татарник) и куколь вырастет.

Ср.: Бытие 3 17Адаму же сказал: за то, что ты послушал голоса жены твоей и ел от дерева, о
котором Я заповедал тебе, сказав: не ешь от него, проклята земля за тебя; со скорбью будешь пи�
таться от нее во все дни жизни твоей; 18терния и волчцы произрастит она тебе; и будешь питать�
ся полевою травою; 19в поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе не возвратишься в землю, из ко�
торой ты взят, ибо прах ты и в прах возвратишься.

III. Фрагмент проповеди в духе Дидахе и Канонов свв. Апостолов
Лист 59: 8�12

Половецкие тексты
сборника «Codex Cumanicus»

Bilgä, tetik kisˆiler,
menim sözim esˆiti±ler!
Eki yolnï ayrï±lar!

Yarlï, miskin kisˆiler
Yaqsˆï Bitik bilmesler,
talasˆman sözin inanïrlar,
örtlik tamuqqa tüsˆerler,
yekni± tuzaqïna ilnirler.

Anda yïlap asov yoª,
necˆe cˆa©ïrsa, esˆitmäª yoª,
her gez da©ï qutïlmaª yoª.

Сведущие, расторопные люди,
послушайте мои слова!
Различите два пути!

Бедные, нищие (духом) люди
не знают Святого Письма,
верят слову супостата,
падут в геенну огненную,
попадают в сети (тенёта, силки) дьявола.

Там от рыданья проку нет,
сколь ни вопи, вниманья нет
и избавленья вовсе нет.

Ср.: Учение Господа, (переданное) народам через 12 апостолов – Дидахе (60�90 гг.), гл. 1 1Есть
два пути: один – жизни и один – смерти, но между обоими путями большое различие. 2Путь жиз�
ни таков: во�первых, ты должен любить Бога, создавшего тебя, во�вторых, – ближнего своего, как
себя самого, и всего того, чего не хочешь, чтобы было с тобою, и ты не делай другому.

Каноны святых Апостолов (135�300 гг.), гл. 4: 1Иоанн сказал: Есть два пути: один – путь
жизни, другой – путь смерти, и велико различие между двумя путями. 2Путь жизни таков. Во�
первых, возлюби Бога, создавшего тебя, всем сердцем твоим и прославь Искупившего тебя от
смерти. Это первая заповедь. 3Во�вторых, возлюби ближнего твоего как самого себя. Это вторая
заповедь. На этих двух заповедях держится весь Закон и Пророки.
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1
Tap, tap: tamïzïq,
tama-dïr©an tamïzïq,
kölägäsi bar
köye-dirgän tamïzïq.

Ol, köbelek.
Угадай, угадай: капля,
каплющая капля,
горящая капля,
у которой есть тень.

Это бабочка.

2
Biti-biti-bitidim,
besˆ a©acˆ©a bitidim,
könesuvum yuvurdïm,
kök yibekim cˆïrmadïm.

Ol, qïna-dïr.
Я писала�писала�писала,
пять деревьев исписала,
ртуть мою я замесила,
шёлк небесный мой скрутила.

Это хна.

3

Qasˆta qara-qula uvsˆap-dïr.
Ol, ïsˆlïq-dïr.

На перекладине черный и саврасый

уподобились друг другу (стали похожими).

Это коптильня для кож.

4

Itip-itip ïr©almas,
icˆindägi cˆayªalmas.

Ol, uru.
Сколько ни толкай, не покачнётся,

что внутри, не всплеснётся.

Это яма для хранения зерна.

5

Silevsin ya©ï silkip bolmas,
sïrma tonum bügüp bolmas.

Ol, yulduz.
Жира с рыси не стряхнуть,

мою расшитую золотом шубу не свернуть.

Это звёзды.

6

Aq küymäni± avzu yoª.
Ol, yumurtqa.

У белой кибитки нет калитки

(У белой юрты нет дверного проема).

Это яйцо.
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IV. Фразы для исповеди
Лист 59: 24�25 пр.

Men Te±rini± isˆine osal boldum.
Menim hälal qatunïm-dïr.
Я стал нерадивым в делах Божьих.
Жена у меня законная.

V. Афоризм для проповеди
Лист 59: 26�28 пр.

Eger toz-topraq quyasˆtan mi± mi± qurla yarïq bolsa edi, hanuz Te±rini± yarïªlïqïna körä qara±©ï-dïr.
Если бы прах был в тысячу тысяч раз светлее солнца, по сравнению со светом Бога это всё рав�

но тьма.

Ср.: Амос 5 18Горе желающим дня Господня! для чего вам этот день Господень? он тьма, а не
свет... 20Разве день Господень не мрак, а свет? он тьма, и нет в нем сияния.

Лука 11 35Итак, смотри: свет, который в тебе, не есть ли тьма?
1 Иоанна 1 5И вот благовестие, которое мы слышали от Него и возвещаем вам: Бог есть свет,

и нет в Нем никакой тьмы.

VІ. Загадки
Лист 60 – 60 об.



7
Alan-qulan buv [=tuv] turur –
ayrï a©acˆtan yav tamar;
qulan-alan tuv turur –
quv a©acˆtan yav tamar.

[...].
Бунчук (знамя, стяг) стоит вот так –
жир капает с рассох;
бунчук стоит эдак –
жир капает из дупла.

[Это баран, жарящийся на вертеле].

8
Kün altundan älĉi keliyir [keliyrir] –
kümisˆ bïr©ï tarta keliyir [keliyr];
ay altundan elĉi keliyir –
altun bïr©ï tarta keliyir.

Ol, a[ydïnlïq?].
Идет посол от солнца –
играет в серебряную трубу;
идет посол от месяца –
играет в золотую трубу.

Это [сияние, свет, лучи?].
[Моллова: Ol, a[q quv / qusˆ] ‘Это лебедь’].

9
Butu-butu uzun,
butumdan arïq ol, uzun.

[*Ol, ücˆayaq-dïr].
У него много ног, и они длинны,
худее, чем ноги мои, и длиннее.
[Полагаем, что это тренога, треножник для

подвешивания котла или двойная тренога с
перекладиной для котлов, с вертелом, ноги

которых обычно называются словом but].

10
Al pacˆalï, yabovlï,
altun basˆlï, cˆoªmarlï.

Ol, turna-dïr.
Красноногий, с чапраком (попоной),
златоглавый, с булавой 
(дубиной, битой, кийком, бойком).

Это журавль.

11
Sendä, mendä yoª,
se±gir tavda yoª,
ütlü tasˆta yoª,
qïpcˆaqta [Qïpcˆaqta?] yoª.

Ol, qusˆ süt-dir.

Нет ни у тебя, ни у меня,
ни в высоких (заоблачных) горах,
ни в пещерах 
(пробитых, проторенных камнях),
ни в дуплах [ни у кыпчаков?].

Это птичье молоко.

12
Qocˆqar müüzi qoyurmaq,
qoyurmaqtan qoyurmaq.

Qocˆqar müüzi – qud[..?] ~ küd[..?].
Tegä müüzi tïyïrmaq,
tïyïrmaqtan tïyïrmaq.

Tegä müüzi – te±[...]i.
Бараний рог плотнеет
и становится совершенно твердым.

Бараний рог – [?].
Козлиный рог уплотняется
и становится совершенно крепким.

Козлиный рог – [?].

13
Uzun a©acˆ basˆïnda
ur©uvul atlï qusˆ olturur;
anï atma är kerek,
eki ucˆuna > yüreginä tasˆ kerek.

Ol, tïn.
На верхушке высокого дерева
сидит птица ургувул;
чтобы её застрелить, 

нужен мужественный человек,
он должен быть стойким во всех отношениях
(с обоих концов) > его сердцу необходимо 
каменное терпение.

Это душа.

14
Uzun a©acˆ basˆïnda
ulu bitiv bitidim;
kemsän ovlu kelgäy dep,
kemsän turup saªladïm.

Ol, qarmaq bile balïq.
На конце длинной жерди
я написал большое письмо;
надеясь, что сын невезучего 

(чешуйчатого) придёт,
я стоял и подстерегал несчастного

(чешуйчатого).
Это удочка и рыба.
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15
Aªcˆa qayda qïsˆlamïsˆ?
Qanlï yerdä qïsˆlamïsˆ.
Qanï necˆik yuªmamïsˆ?
Xap ortada qïsˆlamïsˆ.

Ol, qarïn yav-dïr.
Где белёсый зимовал? –
Он зимовал в кровавом месте.
Как эта кровь к нему не пристала? –
Он зимовал внутри мешка.

Это нутряной жир.

16
Besˆ basˆlï elcˆi keliyir.

Ol, etiktän besˆ barmaq ba©ar.
Посол о пяти головах идёт.

Это пять пальцев ноги торчат из�под подола.

17
Tav üstindä talasˆman,
taya©ï bar besˆ batman.

Ol, tülkücˆigini± [=tülkücˆikni±] tüpegi.
На горе стоит супостат
с дубиною батманов в пять.

Это хвост лисички.

18
Araba – ŝaq! –
tasˆ araba sˆaq ete tüsˆti.

Ol, tövä.
Телега – трах�тарарах! –
телега камня с грохотом свалилась.

Это верблюд.

19
Tüvü yer käläŝim –
qarnïm acˆ.

Ol, keregi-dir.
Моя невестка ест крупу,
а я голоден.

Это остов юрты.

20
Sïyïr sïrtï,
qoy qo±acˆï.

Ol, [etik].
Спина коровы, 
бедро барана.

Это [сапог].

21
Kökcˆä ulaªïm kögende semirir.

Ol, ªavun [ªuun].
Мой серенький козлёнок жиреет на привязи.

Это дыня.

22
Kecˆe kelir qara ulaª,
erte barïr qara ulaª
[В рукописи наоборот:
Kecˆe barïr qara ulaª,
erte kelir qara ulaª].

[Ol], tü±lik.
Вечером черный козлёнок приходит,
утром черный козлёнок уходит.

Это тюнлик [ночник – кошма, которой
прикрывают дымовое отверстие вверху
юрты, обычно на ночь].

23
Bir ucˆu qïsˆ qïsˆlar,
bir ucˆu yay yaylar.

Ol, sïrïª.
Один его конец зиму зимует (на зимовье),
другой его конец лето летует (на летовье).

Это сырык [рогуля, шест с развилкой,
центральная вертикальная подпорка
юрты, устанавливаемая во время силь�
ного ветра, снегопада, ливня, когда
кровля чрезмерно тяжелеет].

24
Oltur©anïm oba yer,
basqanïm ba©ïr cˆanaq.

Ol, [eyär bile] üze±gi.
На холме сижу,
на медные миски наступаю.

Это [седло и] стремена.

25
´apcˆacˆïq üstündä cˆapcˆacˆïq.

Ol, ªamïsˆ-dïr.
Бочоночек на бочоночке.

Это камыш.

26
Yazda ya±ï kelin yügünä-dir.

Ol, ªamïsˆ basˆï-dïr.
Молодая невеста на лугу 
на тюке своего приданого [сидит].
Это метелка (цветок, колос, султан) камыша.
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27
Yazda yavlï toqmaq yatïr.

Ol, kirpi-dir.
На лугу жирная колотушка лежит.

Это ёж.

28
Yazda yavlï ªayïsˆ yatïr.

Ol, yïlan-dïr.
На лугу жирный ремень лежит.

Это змея.

29
Icˆer, yer,
ininä kirer.

Ol, bïcˆaq-dïr.
Поест, попьёт –
к себе в нору идёт (залезает).

Это нож.

30
Salp kesˆim,
sansïz oªum.

Ol, kök bile yulduz-dïr.
Колчан у меня один,
стрелы мои бесчисленны.

Это небо и звезды.

31
Burunsïz buz tesˆer.

Ol, qoy bo©u.
Без носа – лёд сверлит (точит, протачивает).

Это помёт овцы.

32
O±lu-sollu ayïr©an
otuz tümen öney-dir.

Ol, quyasˆ, ay, yulduz, ta±.
Разделившись направо�налево,
тридцать туменов возносятся ввысь.

Это солнце, луна, звезды, заря.

33
Altun ayïr©an tura tüsˆer,
al torªam yayïlï tüsˆer.

Ol, biye qulunla©an-dïr.
Золото, отделившись, падает стоймя,
алый шёлк падает развёрнутым.

Это ожеребилась кобыла.

34
Ol ötemisˆ, ötemisˆ,
yïyï köldä qïsˆlamïsˆ.

Ol, it-dir, avzun artïna soªup uyur.
Он исполнил (прошел) всё что надо
и зазимовал в зловонном озере.

Это собака спит, засунув морду себе в зад.

35
Tüymä tüydim,
tütkängä > tütgängä saldïm.

Ol, us-dïr.
Пуговку я смастерила,
к веретену прицепила.

Это ум.

36
Käsärtkicˆe qan tammïsˆ,
qara ulusqa yayïlmïsˆ.

Ol, ot-dïr.
Ящерицей кровь стекла,
чёрную страну залила.

Это огонь.

36 bis
Käsärtkicˆe sarï altun a[qmïsˆ].
Ящерицей жёлтое золото [потекло].

37
Uzun-uzun sïr©alaq,
ucˆuna deyri sïr©alaq;
qïsªa-qïsªa sïr©alaq,
qïrïvïna deyri sïr©alaq.

Ol, bïcˆaq bile bilegü.
Длинная�длинная скользанка,
до самого конца скользанка;
короткая�короткая скользанка,
до самой кромки скользанка.

Это нож и точильный камень.

38
Bu bardï – izi yoª.

Ol, kemä-dir.
Пошёл он – следа нет.

Это корабль.

39
Tap: artï±da – qarp!

Ol, esˆik-dir.
Угадай: за тобою – хлоп!

Это дверь.
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40
Avzum acˆsam, öpkäm körünir.

Ol: esˆik acˆsa, ot körüngän-dir.
Если открою рот, мои лёгкие видны.

Это: когда откроют дверь, виден огонь.

41
Al savrï yancˆï©ïm,
altïn tovram asˆqïnam.

Ol, ªoz.
Моя сумочка из алой шагрени,
Мое кушаньице – ломтик золота.

Это орех.

42
Se±se± ayrï basˆïnda
segiz qoyan ini bar.
Sen anï tapmasa±,
sïnïq iyin yïla©ïl.
Avlu± bile tapmasa±,
avruv iyin yïla©ïl.

Ol, quymïcˆ.
Там, где шкурка ягнёнка разделяется,
есть норка восьми кроликов.
Если её не найдёшь,
плачь, что при выделке кожи сломается.
Если, рассудив, не найдешь,
плачь, что при выделке кожи помаешься.

Это копчик.

43
Te±ridän tüŝkän toqmaĉïq –
dört ayaqlï maymacˆïq.

Ol, kirpi.
От Бога упала колотушечка –
четвероногая зверушечка.

Это ёж.

44
Bügänäkli cˆärt terek.

Ol, tut©an kisˆi-dir, bu©ovlï.
Bu©a, to±uz qïsˆlamïsˆ.

Ol: qïsˆ qata kilägän-dir.
Kücˆ bu©asï kürlämisˆ.

Ol: atasï soªran©an-dïr.
Kücˆmen qara cˆï±lamïsˆ.

Ol: anasï yïla©an-dïr.
Eki sete setelär,
sete tübü bürküldär.

Ol: eki si±li yïla©an-dïr.
Обрубок дерева покрыла шашель.

Это пленник в оковах.

Бык, свинья зимуют.
Это: всю зиму о нём хлопочут.

Сильный бык взревел.
Это: отец его ослеп [от горя].

Сильно стонала корова.
Это: рыдала мать.

Два отростка отщепляются,
основания отростков терзаются.

Это: рыдали две младшие сестры.

45
Yo©artïn kelgän ne kiyik?
Yolabars kiyik, – deŝirlär;
yotasïncˆa su yincˆi
tama kelir,– deŝirlär.
Quyurtïn kelgän ne kiyik?
Qula bars kiyik,– deŝirlär;
quyruªuncˆa su yincˆi
tama kelir,– deŝirlär.

Ol, bezergen-dir.
Что за зверь идёт сверху?
Этот зверь – тигр (полосатый барс),– говорят;
по его голеням жемчуг 
струится,– говорят.
Что за зверь идёт снизу?
Этот зверь – саврасый (чубарый? 

крапчатый?) барс,– говорят;
по его хвосту жемчуг 
струится,– говорят.

Это купец.

46�47
Beltirdägi besˆ quvluq > ªuvluq 
besˆi bile qulunlamïsˆ.

Вверху надписано: Ol: yïl kelgän-dir.
Sarayda©ï sarï ay©ïr
savlavlatïp kisˆnämisˆ.

Ol, qaz-dïr.
Пять нежеребившихся кобыл, 

находящихся у голеней, 
ожеребились пятью.

Это наступил год 
[срок: гусята вылупились из яиц].

Жёлтый жеребец во дворце
заржал, вызвав вокруг шум и гам.

Это гуси [гусь в гнезде загоготал].
Примечание: Гнездо дикие серые гуси высти�
лают пухом, образуя по окружности пуховый
валик. В кладке 5�8 яиц. Высиживает самка,
самец же находится поблизости.
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Yügüni±iz, o©lanlarïm, aytï±ïz kensi yazïqï-
±ïznï.

Yazuqlïmen Bey Te±rigä, arï Mariam qa-
tun©a, arï Franasqa, arï Petrus arï Paulusqa,
da©ï barcˆa arïlarga, saa, tïn ata.

Yazuqlïtïrmen körgänimdän, esˆitgänimdän,
tut©anïmdan, artuª yegänimdän, artuª icˆgä-
nimdän.

Astru ulu yazuqluturmen menim yaman isˆ-
lärimdän, yaman sa©ïncˆïmdan, sözümdän, ya-
man erkimdän, yaman tilemäkimden.

Necˆik ki men yazïq ettim, alay aytïrmen
Bey Te±rigä.

Yalbarurmen Mariam qatun©a, arï Franas-
qa, barcˆa arïlar©a, menim ücˆün yalbarsïnlar Bey
Te±rigä, menim yazuqïmdan yarlï©asïn.

Sen, tïn atam, Bey Te±ri erki bile menim ya-
zuqïmdan bosˆatqïl!

Преклонитесь, дети мои, исповедайте гре�
хи ваши [следующим образом].

Грешен я пред Господом Богом, Святой
Девой (Женой) Марией, святым Франциском,
святым Петром и святым Павлом, и пред все�
ми святыми, пред тобою, духовный отче.

Грешен я смотрением, слушанием, брани�
ем, излишним едением, излишним питьем.

Много грешен я моими злыми поступка�
ми, злыми мыслями и словами, злыми наме�
рениями, злыми желаниями.

Как я согрешил, так и сказываю Господу
Богу.

Умоляю Деву Марию, святого Франциска,
всех святых, пусть молятся за меня Господу
Богу, да смилуется Он над грехами моими.

Ты, духовный отче, волею Господа Бога
прости мне грехи мои!
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VІI. Поучение об исповедании грехов и поякаянная молитва
Лист 61: 1�10

Kim egi kö±ül bile bizim yïªövgä kelsä, ulu-
kün a©ïrlap, a±a bol©ay altï yïl bosˆaq.

Kim egi kö±ül bile esˆitse ta±ïsˆ sözün, a±a
bol©ay altmïsˆ kün bosˆaq; kim kim egi kö±ül bile
esˆitmäse, a±a hecˆ nemä yuvuq bosˆaq.

Kim ansïzïm kelsä bizim yïªövgä, ulukün-
dän basˆqa, yazuq ücˆün acˆïr©ansa, necˆe kelip
Te±rigä yalbarsa yemese sada©asïndan bizgä
bersä, ancˆa a±a papdan yuvuq bosˆaq. Ol bosˆaq,
kim men aytïm, sa©ïnma±ïz, kim bu dzˆ¾ehanda
bol©ay, ol bosˆaq bol©ay sizgä arï tirövtän.

Men söyünüp aytïr edim sizgä Te±ri sözin –
til bilmän, tolmacˆ yoª. Yalbaru±ïz Te±rigä me-
nim ücˆün, Te±ri ma±a bersin andï kö±ül, kim
men tercˆe da©ï yaqsˆï til üyrengäymen, sizgä yaq-
sˆï Te±ri söz aytqaymen ne kimese bosˆaq ücˆün.

Tilermen sizgä biraz Te±ri söz aytma©a.
Yügünü±iz, burun aytï±ïz bir «Pater noster»,

bir «Ave Maria!».
Кто с добрым сердцем приходит в нашу

церковь, празднуя святые дни, тому простит�
ся шесть лет.

Кто благонамеренно (с добрым сердцем)

слушает проповедь, тому простится шестьде�
сят дней; кто же слушает не благонамеренно,
тот не удостоится прощения вовсе.

Кто ходит в нашу церковь по случаю, по�
мимо святых дней, сожалея о грехах, – сколь�
ко приходит и молится Богу или подает нам
как пожертвование, в такой мере он будет
освобожден священником от наказания в от�
пущение грехов. Это прощение, о котором я
сказал, не думайте, что оно будет на этом све�
те [по светским законам], это прощение будет
вам от святой жизни [по законам “святой
жизни и благочестия” 2 Петра 3: 11].

Я с радостью поведал бы вам слово Божье
– не знаю языка, нет переводчика. Молитесь
Богу за меня, чтобы Он позволил мне как
можно быстрее и лучше научиться языку, хо�
рошо изложить вам слово Божье о прощении
всех и вся (чего и кого�либо).

Хочу сказать вам несколько слов Божьих.
Поклонитесь, прочитайте для начала

один раз «Pater noster» («Отче наш») и один
раз «Ave, Maria» («Радуйся, Maria»).

VІII. Проповедь об отпущении грехов 
и молитва о скорейшем овладении языком паствы

Лист 61: 11�28



Arï Lukas aytïr Evangelim icˆindä, necˆik bü-
gün, qacˆan Kristus to©dï, keldi frisˆte yïsˆda [yes-
dæ], ayttï kütövcˆigä, kim qoylar küter [edi]:

“Men tanïqlatïrmen sizge ulu sövüncˆ, kim
bügün to©dï barcˆa elni Qutqardacˆï. Ol bolgay
sizgä nisˆan: barï±ïz Betlemgä, anda tap©aysiz
to©ïr©an o©lan cˆüpräkkä cˆul©anmïsˆ da©ï bicˆän-
likkä qoyulmïsˆ”.

Qacˆan ol sözni ayttï frisˆtä kütövcˆigä, Te±ri-
ni± yarïqlïªï yarïttï alarnï. Anda ulu cˆeri körün-
di. Frisˆtälär yïrlarlar, överlär ~ ögerlär [edi]
Te±rini, alay aytïrlar [edi]:

“Šükür barcˆadan beyik Te±rigä, da©ï yerdä
bazlïª, egi kö±ülni kisˆigä!”

Kim egi kö±ül, egi erk qunda tutsaq, ol bo-
lusˆsun bizgä Ata da©ï O©ul da©ï Arï Tïn!

Святой Лука рассказывает в моем Еванге�
лии, как сегодня, когда родился Христос, ан�
гел явился в поле пастухам, которые пасли
овец, и сказал:

“Я извещаю вам великую радость, что се�
годня родился Спаситель всех людей. Вот вам
знак: пойдите в Вифлеем, там найдете ново�
рожденного Младенца, завернутого в пелены
и положенного в ясли”.

Когда ангел сказал эти слова пастухам,
сияние Божье осияло их. Явилось воинство
великое. Ангелы пели и славили Бога и взыва�
ли так:

“Слава Всевышнему Богу, и на земле мир,
и человекам благоволение!”

Если мы храним благоволение и добрую
волю, пусть поможет нам Отец и Сын и Святой
Дух!
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De sancto Stephano
Biz oqurbiz arï Stefandan, kim köp tözdi

Te±ri ücˆün da©ï köp ta±lar etti Te±rini± bolusˆ-
maªï bile.

Qacˆan köp qïn tözdi, so±rasïnda tasˆ bile tasˆ-
lap öldürdiler.

Qacˆan anï tasˆ bile tasˆlar idi, ol aytïr idi, yo-
ªarï baªïp:

“Körü±iz! Men körärmen, kim kök barcˆa

IX. Евангельское чтение о поклонении пастухов Младенцу Иисусу
по Евангелию от Луки

Лука 2: 8�14
Лист 61 об.: 1�11

Ср.: Лука 2: 8В той стране были на поле пастухи, которые содержали ночную стражу у стада
своего.

9Вдруг предстал им Ангел Господень, и слава Господня осияла их; и убоялись страхом вели�
ким.

10И сказал им Ангел: не бойтесь; я возвещаю вам великую радость, которая будет всем людям:
11ибо ныне родился вам в городе Давидовом Спаситель, Который есть Христос Господь;
12и вот вам знак: вы найдете Младенца в пеленах, лежащего в яслях.
13И внезапно явилось с Ангелом многочисленное воинство небесное, славящее Бога и взываю�

щее:
14слава в вышних Богу, и на земле мир, в человеках благоволение!

X. Рассказ о смерти святого Стефана, по Деяниям Апостолов
Деяния 7: 55�60
Лист 61 об.: 12�21

О святом Стефане
О святом Стефане мы читаем, что он много

претерпел ради Бога и с Божьей помощью со�
вершил много чудес.

Он перенес много пыток, а затем его поби�
ли камнями и убили.

Когда его побивали камнями, он, глядя
ввысь, сказал:

“Узрите! Я вижу, что все небеса откры�
лись и Христос стоит одесную Отца Своего”.



Bügün sekizincˆi kün a©ïrlalïq, necˆik Beyi-
miz Te±ri arï qïz Mariamdan [Mariandan] to©dï.
Bügün aytïldï anï± al©ïsˆlï atï, barcˆadan üstün,
barcˆadan kücˆlü, barcˆadan tatlï.

Yesus Kristus bitik tilincˆe, tatarcˆâ Qutqar-
dacˆï: ol kertirir barcˆa elni qutqardacˆï.

Kim ol atïnï kö±ülde tutar, kerti kö±ül bile
söver, bizim tügenmes tirilik, bizim tügenmes
egilik ol at icˆinde taparbiz. Kim ol atïnï biz a©ïr-
lasaq, sövsäk, kö±ülde tutsaq, necˆik Te±ri söver
da©ï bizim dzˆ¾anïmïz©a yaqsˆï, ol bolusˆsun bizgä
Ata!

Amen!
Te±ri bersin kensi bazlïªïn!
Сегодня мы отмечаем восьмой дней, как

Господь Бог наш родился от Святой Девы Ма�

рии. Сегодня было наречено Его благословен�
ное имя, превосходнейшее из всех, могущест�
веннейшее из всех, сладчайшее из всех.

На языке Писания – Иисус Христос, по�
татарски – Спаситель: Он является истинным
Спасителем всех людей.

Храня Его имя в своем сердце, искренним
сердцем любя, в этом имени обретем мы нашу
вечную (нескончаемую) жизнь, наше неиз�
бывное благо. Если мы почитаем это имя, лю�
бим и храним в сердце, как любит Бог и как
Он добр к душам нашим, пусть Отец поможет
нам!

Аминь!
Пусть Бог даст (нам) покой свой!

81

Bügün a©ïrlalïq ol ulu künni, necˆik ol yulduz
köründi kün to©usˆï ol ücˆ ªan©a.

Ol yulduz necˆik bir o©lan bigev edi. Basˆ

acˆïluptur da©ï Kristus turur Atasïnï± sav qolïn-
da”.

Qacˆan anï ayttï, andan qattï ura basˆladïlar.
Tizin cˆöküp, yügündi da©ïn ayttï:
“Beyim Te±ri, sen bosˆatªïl alar©a: bilmezler,

ne-dirler!”
Da©ï ayttï:
“Beyim Te±ri, menim tïnïm al©ïl!”
Ol sözni ayttï da dzˆ¾anïn Te±ri eline berdi.

Когда он сказал это, его стали бить еще пуще.
Став на колени, он поклонился и сказал:
“Господи Боже мой, прости им: они не ве�

дают, что творят (не сознают, что они собой
представляют, чем они оказались)!”

И еще сказал:
“Господи Боже мой, прими дух мой!”
Сказал он эти слова и отдал Богу в руки

душу свою.

Ср.: Деяния 7 55Стефан же, будучи исполнен Духа Святого, воззрев на небо, увидел славу Бо�
жию и Иисуса, стоящего одесную Бога,

56и сказал: вот, я вижу небеса отверстые и Сына Человеческого, стоящего одесную Бога.
57Но они, закричав громким голосом, затыкали уши свои, и единодушно устремились на него,
58и, выведя за город, стали побивать его камнями. Свидетели же положили свои одежды у ног

юноши, именем Савла,
59и побивали камнями Стефана, который молился и говорил: Господи Иисусе! приими дух

мой.
60И, преклонив колени, воскликнул громким голосом: Господи! не вмени им греха сего. И,

сказав сие, почил.

XI. Проповедь на день Обрезания Господня – 
о наречении Его Спасителем, “по�татарски – Qutqardacˆï”

Лист 61об.: 22�30

XIІ. Евангельское чтение на день Богоявления – Крещения Господня 
о поклонении царей с Востока Младенцу Иисусу, по Евангелию от Матфея

Матфей 2: 1�11
Лист 61об.: 31 – 62: 12

Сегодня отметим тот великий день, когда
звезда явилась на востоке трем царям.

Звезда была подобна отроку. Над головою
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Ср.: Матфей 2 1Когда же Иисус родился в Вифлееме Иудейском во дни царя Ирода, пришли в
Иерусалим волхвы с востока и говорят:

2где родившийся Царь Иудейский? ибо мы видели звезду Его на востоке и пришли поклонить�
ся Ему.

3Услышав это, Ирод царь встревожился, и весь Иерусалим с ним.
4И, собрав всех первосвященников и книжников народных, спрашивал у них: где должно ро�

диться Христу?
5Они же сказали ему: в Вифлееме Иудейском, ибо так написано через пророка:
6и ты, Вифлеем, земля Иудина, ничем не меньше воеводств Иудиных, ибо из тебя произойдет

Вождь, Который упасет народ Мой, Израиля.
7Тогда Ирод, тайно призвав волхвов, выведал от них время появления звезды
8и, послав их в Вифлеем, сказал: пойдите, тщательно разведайте о Младенце и, когда найдете,

известите меня, чтобы и мне пойти поклониться Ему.
9Они, выслушав царя, пошли. И се, звезда, которую видели они на востоке, шла перед ними,

как наконец пришла и остановилась над местом, где был Младенец.
10Увидев же звезду, они возрадовались радостью весьма великою,
11и, войдя в дом, увидели Младенца с Мариею, Матерью Его, и, пав, поклонились Ему; и, от�

крыв сокровища свои, принесли Ему дары: золото, ладан и смирну.

XІIІ. Проповедь об истинной любви к Богу, по Евангелию от Луки 
и от Иоанна с цитатами из сочинений святых отцов

Лист 62: 13�29
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üstündä altun ªacˆ astrï yarïq bar edi. Ol o©lan
alay ayttï alar©a:

“Keli±iz tercˆe menim artumcˆa Dzˆ¾uhut yeri-
nä! Anda tap©aysiz ya±ï ªan to©urmïsˆ, kimni siz
izdersiz”.

Andan yulduz ilgäri bardï, alar artuncˆa
Yerosolimgä degri bardï.

Ol ücˆ ªan alay sordular Herodes ªannï:
“Xayda-tur ol, kim to©dï, Dzˆ¾uhutlar ªanï?

Biz anï± yulduzun kördük ol kün to©usˆï. Anï±
ücˆün keldik ol ªan©a teyisˆmägä”.

Körgüzdilär alar©a, kim Kristus Betlemdä
to©©ay: burun alay aytïldï päy©ambärdän.

Qacˆan cˆïqtïlar Yerusalemdän, ol yulduz
ekincˆi köründi, bardï ilgäri a±a degri, ol övgä,
qayda Kristus yatïr [edi], turdu ol öv üstünde.
Qacˆan kördilär ol yulduznï, ulu sövüncˆ sövün-
dilär.

Kirdilär ol evgä, taptïlar ol o©lan kensi ana-
sï bile, arï qïz Mariam, yügündilär Yesus©a, basˆ
urdïlar, teyisˆdilär altun, miron, timean.

Bergey idik dzˆ¾anïmuznu da©ï tïnïmïznï
Te±rigä, ol bolusˆsun!

его было яркое сияние в виде золотого креста.
Отрок сказал им так:

“Поторопитесь за мной в страну Иудеев!
Там найдете новорожденного царя, которого
вы разыскиваете”.

Затем звезда двинулась впереди, и они
вслед за ней пошли до самого Иерусалима.

Три царя так спросили у царя Ирода:
“Где тот, который родился, Царь Иудей�

ский? Мы видели Его звезду на востоке. Поэ�
тому мы пришли воздать честь этому Царю”.

Им показали, что Христос должен родить�
ся в Вифлееме: раньше так было сказано через
пророка.

Когда они вышли из Иерусалима, звезда
показалась снова, пошла перед ними дотуда,
до того дома, где лежал Христос, и стала над
домом. Увидев звезду, они возрадовались ра�
достью великою.

Войдя в дом, нашли Младенца со своей
Матерью, святой Девою Мариею, поклони�
лись Иисусу, ударили челом, принесли в дар
золото, ладан и смирну.

Мы бы отдали Богу души наши и дух наш,
чтобы Он помог нам!

Beyimiz Te±ri Yesus Kristus buyurur, üyre-
tir bizgä Evangelim icˆindä, alay aytïr:

Господь Бог наш Иисус Христос велит нам
и назидает нас в моем Евангелии, говоря так:
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“Söygil Te±rini, seni± Beyi±ni, kerti kö±lü±-
den, barcˆa dzˆ¾anï±dan, barcˆa kücˆü±den, da©ï tï-
nï±dan!”

Te±ri bizgä körgüzür Evangelim icˆindä ni-
sˆanïn kerti söymäkini±, ol-tur:

“Kim eter menim buyruªum, ol meni söver”.
Kristusnu± tanïqï bar-dïr.
Arï Augustin, ol alley aytïr:
“Ancˆa söverbiz Te±rini, necˆe biz anï± buyru-

ªïn tutarbiz, ne artïª, ne eksik”.
Arï Gregor alay aytïr:
“Tilerse± bilmägä, söversen Te±rini ye söv-

messen, sor©ïl seni± kö±lü±ni, söver mi Te±rini.
Eger seni± kö±lü± aytsa: «Severmen», – inanma-
©ïl, qacˆan tapmassen seni± tirliki±, isˆi±, sözi±,
sa©ïncˆï±, necˆik Te±ri buyurdu. Ol-tur kerti ni-
sˆan, kim sen Te±rini söversen, qacˆan sen qay©ïr-
sa± anï± ücˆün, qaysïn Te±ri sövmes, da©ï qacˆan
sen sövinsä± anï± ücˆün, qaysïn Te±ri söver, kim
bu buyuruq tutar. Kim Te±rini söver barcˆadan
artuª da©ï “qo±sˆu±nï, necˆik kensi±ni”, ol tutar
Te±rini± barcˆa buyruªun. Necˆik kisˆi yolsuz bara
bilmes qayda tiler, alay Te±rini± sövmekindän
basˆqa, ne kim bar köktägi ªanlïqta, baralmasbiz
Te±ri qatïnda”.

Kim biz ol yol bile barsaq!

“Люби Бога, Господа твоего, искренним
сердцем твоим, всею душею твоею, всей кре�
постию твоею, и духом твоим!”

Бог показывает нам в моем Евангелии
знак истинной любви к Нему, вот он:

“Кто исполняет заповеди Мои, тот любит
Меня”.

Имеются свидетели Христовы.
Святой Августин, он говорит так:
“Мы любим Бога настолько, насколько со�

блюдаем Его заповеди, ни больше, ни меньше”.
Святой Григорий говорит так:
“Если хочешь знать, любишь ты Бога или

нет, спроси свое сердце, любит ли оно Бога.
Если твое сердце скажет: «Люблю», – не верь,
ежели обнаружишь, что твоя жизнь, твои де�
ла, твои слова, твои помыслы не таковы, как
завещал Бог. Верный знак, что ты Бога лю�
бишь, когда печалишься за того, кого Бог не
любит, когда радуешься за того, кого Бог лю�
бит, ибо он соблюдает эти заповеди. Кто любит
Бога превыше всего и “ближнего своего, как
самого себя”, тот соблюдает все Его заповеди.
Как не может человек идти без пути куда хо�
чет, так и без любви к Богу, сущей в царстве
небесном, мы не можем идти к Богу”.

Идти бы нам этим путем!

Ср.: Лука 10 27Он сказал в ответ: возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душею
твоею, и всею крепостию твоею, и всем разумением твоим, и ближнего твоего, как самого себя.

Иоанн 14 21Кто имеет заповеди Мои и соблюдает их, тот любит Меня; а кто любит Меня, тот
возлюблен будет Отцем Моим; и Я возлюблю его и явлюсь ему Сам.

XІV. Проповедь о мученичестве – на тему Нагорной проповеди,
по Евангелию от Матфея

Матфей 5: 10�12
Лист 62: 30�37

Al©ïsˆlï-tur alar, kim yazuqsuz kertilik ücˆün
tözer, egi kö±ül bile saburluª eter. Ne ücˆün alar
al©ïsˆlï-dïr, anï± ücˆün köktägi ªanlïq alarnï±-dïr.
Neme yoª yerde, necˆik Te±ri söver kökte da©ï
barcˆa arïlar, necˆik sabïrluq-tur. Necˆe köp sabur
eter Te±ri ücˆün, ancˆa köp ülüsˆü bol©ay Te±ri
qatïnda, ancˆa Te±ri anï artuª sövgey. Anï± ücˆün
sövünüp tözmä kerek: ol tözmelüª bu dzˆ¾ehanda
qïsªa-dur. Anï± ücˆün bizgä Te±ri berir hörmät,
sövüncˆ, egilik, qaysï tügenmes.

Благословенны безвинно страдающие за
правду, терпящие по доброй воле. Поскольку
они благословенны, постольку им принадлежит
царство небесное. Нет на земле ничего, что лю�
бит Бог на небесах и все святые так, как терпе�
ние. Чем больше кто пострадает за Бога, тем
больше будет удел его у Бога, тем больше возлю�
бит его Бог. Потому терпеть надо с радостью:
страдание на этом свете коротко. А Бог дает нам
почёт, радость, благо, которым нет конца.

Ср.: Матфей 5 10Блаженны изгнанные за правду, ибо их есть Царство Небесное. 11Блаженны
вы, когда будут поносить вас и гнать и всячески неправедно злословить за Меня. 12Радуйтесь и ве�
селитесь, ибо велика ваша награда на небесах: так гнали и пророков, бывших прежде вас.
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Kristus alay ayttï kelepenlergä:
“Baru±ïz, körünü±iz papazlarga”.
Ol sözni Kristus bügün aytïr barcˆa yazuqlï-

lar©a, kim kerti kelepenler Te±ri alïnda. Igren-
medi kisˆi kelependen, necˆik Te±ri igrenir da©ï
frisˆteler yazuqlï kisˆiden. Neme yoª dünyä üstin-
de, necˆik yaman sasïr, necˆik sasïr yazuqlï dzˆ¾an
Te±ri alïnda. Ol nisˆan taparbiz bitik icˆindä.

Bir kez bir al©ïsˆlï kisˆi yol©a bardï. Bir frisˆte
anï± bile bardï adam bolup. Qacˆan yoldan barïr-
lar idi, utru bir kisˆi yoluªtu, yigit da©ï astrï
körkli kisˆi. Qacˆan frisˆte anï ïraªtïn kördi, bur-
nun tumaladï, yoldan ïraª qacˆtï.

Qacˆan ol kisˆi asˆtï, ol frisˆte ekincˆi keldi ol
kisˆi qatïnda.

Andan so±ra bir kelepen kisˆi keldi, astrï
murdar sasïdï. Ol al©ïsˆlï kisˆi, qacˆan kördi ol ke-
lepenni, yoldan qacˆtï. Ol frisˆte sövünüp qarsˆï
bardï, öpti, qucˆtu > qucˆtï ol kelepenni, asˆtï.

Ol al©ïsˆlï kisˆi ekincˆi keldi yol©a frisˆte qatïn-
da. Ol kisˆi sözlädi frisˆtägä:

“Ne kiŝisen? Burun keldi körkli yegit kiŝi –
sen burnu± tumaladï±, yoldan qacˆtï±. Qacˆan bir
murdar sasï kisˆi, kelepen keldi, sen qarsˆï bardï±,
öptü± > öpti±, qucˆtu± > qucˆtï±”.

Andan frisˆte ayttï ol al©ïsˆlï kisˆigä:
“Ol körkli kisˆi, kim sen kördi±, ol kensi ya-

zuqïndan astrï yaman sasïr, anï± dzˆ¾anï Te±ri
alïnda köpten öldi. Ol et üstündä kelepen, anï±
dzˆ¾anï astrï arï-tur da©ï yaqsˆï yïyïr Te±ri alïnda.
Men azam de döülmen, men frisˆtämen. Anï±
ücˆün keldim körgüzmä sa©a, necˆik sasïr yazuqlï
dzˆ¾an Te±ri alïnda”.

Qacˆan frisˆtä ol sözni ayttï, ancˆaq körünmä-
di.
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XV. Проповедь о большей тяжести греха сравнительно с проказой: 
притча о прокаженном и грешнике с цитатой из Евангелия от Луки

Лука 17: 14
Лист 62 об.: 1�24

Христос сказал прокаженным так:
“Пойдите, покажитесь священникам”.
Сегодня эти слова Христос говорит всем

грешникам, кои суть истинно прокаженными
перед Богом. Люди никогда так не гнушались
прокаженным, как Бог и ангелы гнушаются
человеком грешным. Нет на свете ничего, что
было бы столь зловонно, как смердит душа
грешная перед Богом. Указание на это мы на�
ходим в Писании.

Как�то один набожный человек отправил�
ся в путь. Ему сопутствовал ангел в облике че�
ловека. Когда они шли по дороге, встретился
некий человек, человек молодой и очень кра�
сивый. Ангел, увидев его издали, заткнул себе
нос и убежал далеко от дороги.

Когда тот человек миновал, ангел снова
подошел к этому человеку.

После этого подошел прокаженный, вонял
он очень мерзко. Набожный человек, увидев
прокаженного, убежал от дороги. Ангел же с
радостью пошел навстречу, поцеловал, обнял
прокаженного и пошел дальше.

Набожный человек снова возвратился на
дорогу к ангелу. Этот человек спросил ангела:

“Что ты за человек? Сначала подошел
юноша – ты заткнул нос и убежал от дороги.
Когда же подошел мерзко смердящий чело�
век, прокаженный, ты бросился ему навстре�
чу, поцеловал и обнял”.

Тогда ангел сказал набожному человеку:
“Тот красивый человек, которого ты видел,

испускает ужасный смрад из�за своих грехов,
душа его давно умерла пред Богом. А тот дру�
гой прокажен телом, но душа его очень свята и
благоухает перед Богом. Я же не человек, а ан�
гел. Я пришел, чтобы показать тебе, как греш�
ная душа смердит перед Богом”.

Сказав эти слова, ангел тут же пропал из
виду.

Ср.: Лука 17 14Увидев их, Он сказал им: пойдите, покажитесь священникам. И когда они шли,
очистились.
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XVI. Проповедь с призывом исповедываться 
и цитатами из святых отцов об исповедании грехов и покаянии

Лист 62 об.: 25 – 63: 25
Arï Paulus alay aytïr:
“Qacˆan kisˆi a©ïzï bile yazuªïn aytsa, an-

dan dzˆ¾anï arï da©ï al©ïsˆlï bol©ay”.
Tetik Solomon alay aytïr:
“Kim öz yazuªïn yasˆïrsa, alay bili±iz,

kim ol Te±ri yoluna ayïnïqlanmas. Kim ken-
si yazuªïn aytsa, aytªandan so±ra qoysa,
Te±ri anï yarïl©a©ay”.

Yohannes:
“Eger biz aytsaq: “Yazuqsuzbiz”, – ken-

simizni aldarbiz, da©ï kertilik bizdä yoq-tur.
Eger biz yazuqïmïznï kerti kö±ül bile aytsaq,
kim Te±ri önündä öltürür, Te±ri kücˆlü-dür
da©ï yarlï©ancˆlu-dur bizim yazuqumuz bo-
sˆatma da©ï barcˆa yamandan arïtma”.

Yeronimus:
“Yazuªïn aytmasa da©ï yuvuq tutmasa,

kimese bolma©ay arï”.
Arï Ambrosius aytïr:
“Necˆik yara yaªsˆï bolmas icˆindän temeri

cˆïqmayïncˆa, alay yazuqlï dzˆ¾an sav bolmas,
arïnmas, yazuqï cˆïqmayïncˆa. Vay sen, ya-
zuqlï kisˆi, kim sen yazuqu±nï bu dünyada
bir kisˆiden yasˆïrïrsen! Yaqsˆï bilirsen, kim ol
dzˆ¾ehanda yasˆïnmassen. Uyalïrsen bir kisˆigä
kensi yazuqïn aytma©a. Anda ne uyat bol©ay
sa±a ol könü > köni yar©ïcˆï alïnda, qayda ya-
zuªï± esˆitkäyler köktägiler, tamuªda©ïlar!
Anda bol©ay sa±a ulu uyat, da©ï kerti uyat,
da©ï ölüm uyat. Ol uyat neme dä bolusˆma-
©ay sa±a: erkli-erksiz tamuqqa bar©aysiz”.

Arï Augustin alay aytïr:
“Yazuqlï kisˆi, kim tiler kensi yazuªïn

aytma, necˆik Te±ri tiler da©ï seni± dzˆ¾anï±
arïn©ay, a±ar kerek tört neme: burun qay-
©ïrmaª kerek kerti kö±ül bile kensi yazuªu±
ücˆün; ekincˆi, tili± bile aytma©a; ücˆüncˆi,
erki± bile yazuªnï qoyma©a; törtüncˆi, ne kim
ata aytïr yuvuqun tutma©a”.

Ambrosius:
“Yaªsˆïraª-tur bu dünyada erki bilä ya-

zuªïn aytma©a, tamuªta da©ïn kerti yar©uda
kücˆ bile aytqïncˆa. Kim bu dzˆ¾ehanda yazuªïn
kecˆiktirse, tamuªta höküm urmaª bile ayt-
tïr©ay. Ol a±a neme dä bolusˆma©ay. Sen, a©ï-
rïª kisˆi, qacˆan yara±nï häkimgä aytmasa±,

Святой Павел говорит так:
“Когда человек своими устами исповедует свои

грехи, душа его становится чистой и богоугодной”.
Премудрый Соломон говорит так:
“Кто скрывает свои грехи, так и знайте, что пе�

ред Богом он не очистится. Кто расскажет свои грехи
и, рассказав, оставит их, того Бог помилует”.

Иоанн:
“Если говорим: «Мы безгрешны», – обманыва�

ем сами себя, и истины нет в нас. Если же искрен�
ним сердцем исповедуем грехи наши, которые уби�
вают перед Богом, Бог имеет силу и милосердие
простить наши грехи и очистить от всякого зла”.

Иероним:
“Никто не будет чист, если не признает своих

грехов и не отбудет наказания в отпущение грехов”.
Святой Амвросий говорит:
“Как рана не излечивается, пока из нее не выйдет

гной, так и душа грешная не исцелится и не очистит�
ся, пока из нее не выйдет грех. Горе тебе, человек
грешный, что на этом свете скрываешь грехи свои от
людей! Ты хорошо знаешь, что на том свете не ута�
ишься. Какой позор предстоит тебе перед истинным
Судьей, когда те, кто на небесах, и те, кто в аду, услы�
шат грехи твои! Тогда постигнет тебя великий стыд,
настоящий стыд, стыд смертельный. Этот стыд ни�
чуть не поможет тебе: волей�неволей пойдете в ад”.

Святой Августин говорит:
“Грешный человек, который желает признать

свои собственные грехи так же, как Бог хочет, что�
бы твоя душа очистилась, ему необходимы четыре
вещи: во�первых, ты должен искренне раскаяться в
твоих собственных грехах; во�вторых, исповедать
их твоим языком; в�третьих, оставить грехи по тво�
ей воле; в�четвертых, соблюсти наказание в отпу�
щение грехов, которое назначит святой отец”.

Амвросий:
“Лучше на этом свете по доброй воле сказать

свои грехи, чем признавать их через силу в аду и пе�
ред истинным судом. Кто утаивает свои грехи на
этом свете, того в аду суд заставит признать побоя�
ми. И ничто ему не поможет. Ты, больной человек,
если не расскажешь о своей ране врачу, как выздо�
ровеешь? Посему расскажи святому отцу, который
является врачом души твоей, о твоей болезни, о тво�
их грехах”.



Kim yazuªsuz kerti kö±ül bile Te±irni±
yetesin alsa, a±a bol©ay kökdägi tügenmes tiri-
lik.

Paulus:
Kim yazuª bile da©ï arïqsuz kö±ül bile Te±ir-

ni± yetesin alsa, ol sa©ïnïr: “Emdi men arïmen”.
Ol bilmes, kim tamuªnu± otun aldï da©ï tügen-
mes ölümün aldï. Anï± ücˆün yaqsˆï ke±esˆi±iz kö±-
lü±iz bile, eger da©ï barïsï yazuªu±uz. Aytï±ïz,
yasˆïrma±ïz! Kim, bilip bir yazuªun, Te±irni± ye-
tesin alsa, a±a yaqsˆïraª-tur yïlan alsa kensi a©ï-
zïna: ol yïlan boyïna yamanlïª etse, dzˆ¾anïna ete
almas, basa Te±ri yetesi boyïn, dzˆ¾anïn öldürür.
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necˆik sav bol©aysen? Anï± ücˆün aytªïl ata©a,
kim seni± dzˆ¾anï±a hakim, seni± a©rïªï±, seni±
yazuªï±”.

Uyalma±ïz ma±a yazuªï±ïz aytma tolmacˆ
bile, qacˆan men til bilmen: ol tolmacˆ andï borcˆlu-
tur ol yazuªnï yasˆïrma, necˆik ata. Kim Te±riden
qorªsa da©ï kim kö±ül bile burun sa©ïsˆlasa, ne-
cˆik uyat bol©ay?! Kim anï burun sa©ïsˆlasa, ol
uyalmas tolmacˆ bile yazuªun aytma©a.

Kelir aynada aytï±ïz kensi yazuªu±ïznï! Kim
aytmasa, birsi aynada men tilemen esˆitmä.

Barcˆa kisˆi borcˆlu-tur orucˆta yazuªïn aytma
da©ï tum alma. Kim här yïlda anï etmes, ol
Te±riden da©ï papdan qar©ïsˆlu-dur.

Не стыдитесь сказывать мне ваши грехи
через переводчика, когда я не знаю языка: пе�
реводчик обязан хранить эти грехи в тайне так
же, как святой отец. Если кто боится Бога и за�
ранее сердцем поразмыслил об этом, какой
может быть стыд?! Кто прежде осмыслил это,
не устыдится признать свои грехи через пере�
водчика.

В будущую пятницу исповедайте ваши
грехи! Кто не исповедает, в следующую пят�
ницу я не желаю слушать.

Все люди во время поста обязаны испове�
дать свои грехи и причаститься. Кто не совер�
шает этого ежегодно, проклят Богом и Папой.

Ср.: 1 Павел Иакову 5 14Болен ли кто из вас, пусть призовет пресвитеров Церкви, и пусть помо�
лятся над ним, помазав его елеем во имя Господне. 15И молитва веры исцелит болящего, и восставит
его Господь; и если он соделал грехи, простятся ему. 16Признавайтесь друг пред другом в проступ�
ках и молитесь друг за друга, чтобы исцелиться: много может усиленная молитва праведного.

Притчи Соломона 28 13Скрывающий свои преступления не будет иметь успеха; а кто сознает�
ся и оставляет их, тот будет помилован.

Иоанна 1 8Если говорим, что не имеем греха, – обманываем самих себя, и истины нет в нас.
9Если исповедуем грехи наши, то Он, будучи верен и праведен, простит нам грехи наши и очистит
нас от всякой неправды.

Амвросий. О покаянии две книги. Книга ІІ. Глава 7. Почему страшишься перед благим Богом
исповедать нечестия твои? Говори ты, сказано, чтоб оправдаться. Еще виноватому предлагается
оправдание; ибо оправдается тот, кто добровольно признает свой проступок. Праведный себя са�
мого оглагольник в первословии. Господь знает все, но ожидает голоса твоего, не для наказания,
но для прощения; не хочет, чтобы наругался над тобой дьявол, и обличит тебя в сокрытии грехов.
Предупреди обличителя твоего; когда ты сам себя осудишь, то не будешь иметь обличителя; если
сам себя признаешь виновным, то хотя бы ты был мертв, оживешь.

Глава 8. Покажи врачу рану твою, чтобы исцелиться. Знает он, хотя бы ты и не показывал; но
желает от тебя слышать твой голос, очисти слезами раны твои. Так та жена в Евангелии очистила
грех и омыла скверну, разрешила вину, когда омыла слезами своими ноги Иисусовы.

XVIІ. Проповедь о причастии со ссылкой на Апостола Павла
Лист 63: 26�35

Кто без греха и с искренним сердцем при�
мет Плоть Божью, обретет жизнь вечную на
небесах.

Павел:
“Кто принимает Плоть Божью в грехе и с

нечистым сердцем, думает: “Теперь я чист”.
Он не ведает, что принял огонь ада и обрел
смерть вечную. Посему посоветуйтесь с серд�
цем своим, все ли это ваши грехи. Скажите, не
утаивайте! Кто, зная за собой какой�то грех,
примет Плоть Божью, было бы лучше, если бы
он взял в рот змею: хотя змея и причинит вред
телу, она не сможет повредить душе, а Плоть
Божья убьет и тело его, и душу его”.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. Том II
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Ср.: Притчи Соломона 20 9Кто может сказать: “Я очистил мое сердце, я чист от греха моего?”
Павел 1 Коринфянам 3 13каждого дело обнаружится; ибо день покажет, потому что в огне от�

крывается, и огонь испытает дело каждого, каково оно есть.
1 Коринфянам 4 4Ибо хотя я ничего не знаю за собою, но тем не оправдываюсь; судия же мне

Господь. 5Посему не судите никак прежде времени, пока не придет Господь, Который и осветит
скрытое во мраке и обнаружит сердечные намерения, и тогда каждому будет похвала от Бога.

Павел Римлянам 6 21Какой же плод вы имели тогда? Такие дела, каких ныне сами стыдитесь,
потому что конец их – смерть. 22Но ныне, когда вы освободились от греха и стали рабами Богу,
плод ваш есть святость, а конец – жизнь вечная. 23Ибо возмездие за грех – смерть, а дар Божий –
жизнь вечная во Христе Иисусе, Господе нашем.

Иоанн 6 54Ядущий Мою Плоть и пиющий Мою Кровь имеет жизнь вечную, и Я воскрешу его
в последний день.

XVІII. Проповедь на Страстную пятницу
Лист 63: 36 – 63 об.: 26

“O siz barï±ïz, yoldan barïrsiz-kelirsiz! ta-
nï±ïz da körü±iz, bar mu andï qïn, necˆik me-
nim qïnïm?” – ol sözni Kristus bügün qïĉqïrïr
da©ï aytïr ªacˆdan barcˆa kristianlar©a. Anï±
ücˆün kerekirbiz Kristus bile tözme. Kim Kris-
tus bile tözmese, ol Te±irni± kütövünden köp-
den kemisˆildi.

Anï± ücˆün bügün da©ï bu ayda bizgä sa-
©ïnmaª kerek Kristusnu± qïnlarïn da©ïn ölü-
mün. Kim ol qïnnï, ol ölümni yaqsˆï sa©ïnma ti-
lese, ol Kristusnu± sa©ïtïn, nedän Kristus töz-
di, kerek kim biz kö±ül közi bile baqqaybiz,
yï©©aybiz, cˆöplegäybiz birge, kültebegni ba©la-
©aybiz da©ï kö±lümize qoy©aybiz. Ol sa©ïttan
kö±lümiz yan©ay Te±irni± sövmäklikinä, da©ï
ol sa©ït bol©ay anï± qalqanï barcˆa yekler alïn-
da. Ol sa©ïtlar, kim Kristusnu tuttïlar, qïnadï-
lar da©ï öldürtiler, ol sa©ït ol-tur: qïlïcˆlar, bu-
lovlar, sü±gülär, suruqlar. Özge sa©ït – ne bile
tuttular: isi fänärlär bile, cˆïraqlar bile, ne bile
anï izdediler baªcˆada. Da©ï kensi qay©ïsï, qor-
qusu, titremeki, kensi yalbarmaªï bile ol sïrt
üstünde ol yuqtï. Da©ï kensini± qanlï teri tüsˆti
yergä, frisˆte kelip övütti. Da©ï kerek bizgä sa-
©ïsˆlama©a, necˆik ol düsˆmanlarïna utru bardï
da©ï bir söz bile barcˆasïn yergä urdï; ekincˆi
berdi alar©a kücˆ, alar anï tuttïlar; necˆik Yu-
das öpti da©ï Dzˆ¾uhutlar anï tuttular, da©ï ba©-
ladïlar, da©ï ya±a©ïna, boyuna urdïlar; necˆik
elttiler anï tört yar©ïcˆï alïnda: Annas, Kaifas,
Pilatus da©ï Herodes; da©ï necˆik anï tikmägä
ba©ladïlar da©ï cˆïbuªlar, qamcˆïlar anï qattï ur-
dïlar, necˆik päy©ambär aytïr. Tabanïndan te-
besinä degri hecˆ bütün yoª edi [iochadi] teni,
barcˆa yaraydï. Tükürmäk, qamïsˆlar, örkenler,
ªacˆ, ªadaqlar, sü±gü, tigenek tadzˆ¾ï, qaysïnï

“О вы все, проходящие путем! взгляните и уз�
найте, есть ли такая мука, как мое страдание?” –
эти слова Христос восклицает сегодня с креста ко
всем христианам. Потому мы должны терпеть
вместе с Христом. Кто не терпит вместе с Хрис�
том, тот давно изгнан из паствы Божией.

Потому сегодня и в этот месяц нам надо вос�
поминать страсти и смерть Христа. Если кто хо�
чет хорошо вспомянуть эти страдания и эту смер�
ть, надо, чтобы мы глазами сердца воззрели на
Христовы орудия, которыми Христос казнился,
чтобы мы их собрали, соединили вместе, связали
снопом и вложили в наши сердца. От этих ору�
дий наши сердца воспламенятся любовью к Богу,
и орудия эти станут Его щитом противу всех де�
монов. Эти орудия, которыми схватили, терзали
и велели убить Христа, эти орудия суть следую�
щие: мечи, булавы, копья, прутья. Другие ору�
дия – с коими его схватили: зажженные фонари
и факелы, с которыми его разыскали в саду. И
Его собственная печаль, страх, трепет и Его мо�
литва, с которыми Он пребывал на той [Маслич�
ной, Елеонской] горе. И смешанный с кровью пот
упал на землю, и ангел пришел и вытер. Также
нам следует обсудить, как Он выступил против
своих врагов и сразил их всех одним лишь сло�
вом; вновь вернул им силу, и они схватили Его;
как Иуда поцеловал Его и Евреи Его схватили, и
связали, и били по щекам и по телу; как отправи�
ли Его к четырем судьям: Анне, Каифе, Пилату и
Ироду; и как привязали Его к столбу и жестоко
избивали прутьями и кнутами, как сказал про�
рок. От ступней до головы на теле Его не осталось
ни одного целого места, оно было сплошной ра�
ной. Плевки, тростниковые прутья, веревки,
крест, гвозди, копье, терновый венец, который



basˆïna urdïlar. ´ov©ucˆlar necˆik söktiler, elik-
lädiler. Necˆik ªacˆ üstündä kerdiler da©ï öldürdi-
ler, et caetera.
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силой надели Ему на голову. Как клеветники
ругали Его, насмехались над ним. Как распя�
ли Его на кресте и убили, и т. д.

Ср.: Плач Иеремии 1 12Да не будет этого с вами, все проходящие путем! взгляните и посмотри�
те, есть ли болезнь, как моя болезнь, какая постигла меня, какую наслал на меня Господь в день
пламенного гнева Своего?

XIX. Господня молитва «Отче наш», по Евангелию от Матфея и от Луки
Матфей 6: 9�13; Лука 11: 2�4

Лист 63 об.: 27�32

9Atamïz, kim köktäsen! al©ïsˆlï bolsun seni±
atï±! 10Kelsin seni± ªanlïªï±, bolsun seni± tile-
megi± necˆik kim köktä, alley yerdä!

11Kündegi ötmäkimizni bizgä bügün bergil.
12Da©ï yazuqlarmïznï bizgä bosˆatqïl, necˆik

biz bosˆatïrbiz bizgä yaman etkenlergä. 13Da©ï
yekni± sïnamaqïna bizni küvürmägil, basa bar-
cˆa yamandan bizni qutªar©ïl. Amen.

9Отче наш, сущий на небе! да благословит�
ся имя Твое! 10Да придет Царствие Твое, да бу�
дет воля Твоя, как на небе, так на земле!

11Хлеб наш насущный дай нам сегодня.
12И прости нам грехи наши, как мы про�

щаем злоделателям нашим. 13И не введи нас в
искушение диавола, но избавь нас от всего
злого. Аминь.

Ср.: Матфей 6 9Отче наш, сущий на небесах! да святится имя Твое; 10да приидет Царствие
Твое; да будет воля Твоя и на земле, как на небе;

11хлеб наш насущный дай нам на сей день;
12 и прости нам долги наши, как и мы прощаем должникам нашим; 13и не введи нас в искуше�

ние, но избавь нас от лукавого. Ибо Твое есть Царство и сила и слава во веки. Аминь.
Лука 11 2Отче наш, сущий на небесах! да святится имя Твое; да приидет Царствие Твое; да бу�

дет воля Твоя и на земле, как на небе;
3хлеб наш насущный подавай нам на каждый день;
4и прости нам грехи наши, ибо и мы прощаем всякому должнику нашему; и не введи нас в ис�

кушение, но избавь нас от лукавого.
Современный католический вариант

Pater noster, qui es in caelis: satificetur nomen tuum; adveniat regnum tuum; fiat voluntas tua,
sicut in caelo, et in terra. Panem nostrum cotidianum da nobis hodie; et dimitte nobis delita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris; et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo.

Отче наш, сущий на небесах, да святится имя Твоё, да придёт царствие Твоё, да будет воля
Твоя и на земле, как на небе; хлеб наш насущный дай нам на сей день; и прости нам долги наши,
как и мы прощаем должникам нашим; и не введи нас в искушение, но избавь нас от лукавого.

XX. Ангельское приветствие – Песнь Пресвятой Богородице 
«Богородице Дево, радуйся»

Лука 1: 28, 30, 41�42
Лист 63 об.: 33�35

Sövüncˆlü bol©ïl, Maria, soyur©amaª bile
tolusen! Bey Te±ri seni± bile; barcˆa qatunlar
arasïnda al©ïsˆlïsen, da©ï al©ïsˆlï yemisˆ seni±
köksü±de, Yesus Kristus. Amen.

Радуйся, Мария, исполненная благодати!
Господь с Тобою; благословенна Ты между
всеми женами, и благословен Плод во чреве
Твоем, Иисус Христос. Аминь.

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. Том II

Ср.: Лука 1: 28Ангел, войдя к Ней, сказал: радуйся, Благодатная! Господь с Тобою; благосло�
венна Ты между женами. 30И сказал Ей Ангел: не бойся, Мария, ибо Ты обрела благодать у Бога...
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[1-2] Te±rini sövgil barcˆa üstündä!
[3] Te±rini± atï± bile ant icˆmägil!
[4] Ulukünni avurla©ïl!
[5] Ata±nï, ana±nï hörmätlägil!
[6] Kisˆini öldürmägil!
[8] O©ur bolma©ïl!
[7] Ersek bolma©ïl!
[9] Yal©an tanïªlïq bermägil!
[10] Özgä kisˆini± nemäsi suªlanma©ïl!
[+] Sevgil seni± qarïndasˆïn, seni± kibi!

[1�2] Люби Бога превыше всего!
[3] Не клянись именем Бога!
[4] Чти святой день!
[5] Почитай отца твоего и мать твою!
[6] Не убивай человека!
[8] Не будь вором!
[7] Не будь похотливой!
[9] Не давай ложного свидетельства!
[10] Не пожелай ничего, что принадлежит
другому человеку!
[+] Люби ближнего своего, как себя!

41Когда Елисавета услышала приветствие Марии, взыграл младенец во чреве ее; и Елисавета
исполнилась Святого Духа, 42и воскликнула громким голосом, и сказала: благословенна Ты меж�
ду женами, и благословен плод чрева Твоего!

Молитва составлена по Евангелию от Луки путем объединения двух приветствий Деве Марии
– Архангела Гавриила и матери Иоанна Крестителя Елисаветы. Зафиксирована в сборниках 5�го
века. Слова “Iesus. Amen”, присутствующие в кыпчакском тексте, добавлены при Папе Урбане IV
в 1261 году (Herbert Thurston. Hail Mary // The Catholic Encyclopedie, vol. VII; Internet edition by
Kevin Knight, 2002: www.newadvent.org\cathen\index.htm). Дальнейшее изменение текста, а
именно прибавление формулы “Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus” – “Святая Ма�
рия, Матерь Божия, молись о нас, грешных”, засвидетельствовано в сочинениях св. Бернардина
из Сиены (1380�1444). Еще более поздним является дополненный вариант “Sancta Maria, Mater
Dei, ora pro nobis peccatoribus nunc et in hora mortis nostrae” – “Святая Мария, Матерь Божия, мо�
лись о нас, грешных, ныне и в час смерти нашей” (Michael Martin. Ave Maria // Thesaurus Praecum
Latinarum: http://home.earthlink.net/~thesaurus/index.htm). Отмеченные особенности указыва�
ют, что данный вид кыпчакская версия молитвы приобрела, вероятно, не раньше 1261 года.

Вариант для католиков латинского обряда 
по молитвеннику «К Тебе взываю» (М., 1994)
«Salutatio angelica» – «Ангельское приветствие»

Ave Maria, gratia plena! Dominus tecum; benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus ventris
tui, Iesus. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae. Amen.

Радуйся, Мария, благодати полная! Господь с Тобою; благословенна Ты между женами, и бла�
гословен плод чрева Твоего, Иисус. Святая Мария, Матерь Божия, молись о нас, грешных, ныне и
в час смерти нашей. Аминь.

Церковнославянский вариант 
по молитвеннику для католиков и православных (Брюссель: Жизнь с Богом, 1991):

Песнь Пресвятой Богородице – «Богородице Дево, радуйся»
Богородице Дево, радуйся, Благодатная Марие! Господь с Тобою; благословенна Ты в женах, и

Благословен Плод чрева Твоего, яко Спаса родила еси душ наших.
Вариант этого же текста на современном русском языке

Богородица Дева Мария, исполненная благодати Божией, радуйся! Господь с Тобою; благосло�
венна Ты между женами, и благословен Плод, Тобою рожденный, потому что Ты родила Спасите�
ля душ наших.

XXI. Десять Божьих Заповедей
Исход 20: 2�17; Левит 19: 18

Лист 66 об.: 1�10 л.

Примечание: В куманской версии Десяти Божьих Заповедей вторая заповедь (“Не делай себе
кумира”) по сути поглощена первой (barcˆa üstündä ‘превыше всего’), а восьмая (“Не прелюбодей�
ствуй”) вольно или невольно обращена к женщинам, но добавлена новая по Левиту и Евангелию.

Ср.: Исход 20 [1] 2Я Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома раб�
ства; 3да не будет у тебя других богов пред лицем Моим.



[2] 4Не делай себе кумира и никакого изображения того, что на небе вверху, и что на земле вни�
зу, и что в воде ниже земли; 5не поклоняйся им и не служи им, ибо Я Господь, Бог твой, Бог рев�
нитель, наказывающий детей за вину отцов до третьего и четвертого рода, ненавидящих Меня, 6и
творящий милость до тысячи родов любящим Меня и соблюдающим заповеди Мои.

[3] 7Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно, ибо Господь не оставит без наказания
того, кто произносит имя Его напрасно.

[4] 8Помни день субботний, чтобы святить его; 9шесть дней работай и делай всякие дела твои,
10а день седьмой – суббота Господу, Богу твоему: не делай в оный никакого дела ни ты, ни сын
твой, ни дочь твоя, ни раб твой, ни рабыня твоя, ни скот твой, ни пришлец, который в жилищах
твоих; 11ибо в шесть дней создал Господь небо и землю, море и все, что в них, а в день седьмой по�
чил; посему благословил Господь день субботний и освятил его.

[5] 12Почитай отца твоего и мать твою, чтобы продлились дни твои на земле, которую Господь,
Бог твой, дает тебе.

[6] 13Не убивай.
[7] 14Не прелюбодействуй.
[8] 15Не кради.
[9] 16Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего.
[10] 17Не желай дома ближнего твоего; не желай жены ближнего твоего, ни раба его, ни рабы�

ни его, ни вола его, ни осла его, ничего, что у ближнего твоего.
[+] Левит 19 18Не мсти и не имей злобы на сынов народа твоего, но люби ближнего твоего, как

самого себя. Я Господь.
Второзаконие 5 [1] 6Я Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома раб�

ства; 7да не будет у тебя других богов перед лицем Моим.
[2] 8Не делай себе кумира и никакого изображения того, что на небе вверху и что на земле вни�

зу, и что в водах ниже земли, 9не поклоняйся им и не служи им; ибо Я Господь, Бог твой, Бог рев�
нитель, за вину отцов наказывающий детей до третьего и четвертого рода, ненавидящих Меня, 10и
творящий милость до тысячи родов любящим Меня и соблюдающим заповеди Мои.

[3] 11Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно; ибо не оставит Господь без наказа�
ния того, кто употребляет имя Его напрасно.

[4] 12Наблюдай день субботний, чтобы свято хранить его, как заповедал тебе Господь, Бог
твой; 13шесть дней работай и делай всякие дела твои, 14а день седьмой – суббота Господу, Богу тво�
ему. Не делай в оный никакого дела, ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни раб твой, ни раба твоя,
ни вол твой, ни осел твой, ни всякий скот твой, ни пришелец твой, который у тебя, чтобы отдох�
нул раб твой, и раба твоя, как и ты; 15и помни, что ты был рабом в земле Египетской, но Господь,
Бог твой, вывел тебя оттуда рукою крепкою и мышцею высокою, потому и повелел тебе Господь,
Бог твой, соблюдать день субботний.

[5] 16Почитай отца твоего и матерь твою, как повелел тебе Господь, Бог твой, чтобы продли�
лись дни твои, и чтобы хорошо тебе было на той земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе.

[6] 17Не убивай.
[7] 18Не прелюбодействуй.
[8] 19Не кради.
[9] 20Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего.
[10] 21Не желай жены ближнего твоего и не желай дома ближнего твоего, ни поля его, ни раба

его, ни рабы его, ни вола его, ни осла его, ни всего, что есть у ближнего твоего.
Второзаконие 6 [1] 4Слушай, Израиль: Господь, Бог наш, Господь един есть; 5и люби Господа,

Бога твоего, всем сердцем твоим, и всею душею твоею и всеми силами твоими.
Матфей 19 17Он же сказал ему: что ты называешь Меня благим? Никто не благ, как только

один Бог. Если же хочешь войти в жизнь вечную, соблюди заповеди. 18Говорит Ему: какие? Иисус
же сказал: [6] не убивай; [7] не прелюбодействуй; [8] не кради; [9] не лжесвидетельствуй; [5] 19по�
читай отца и мать; и: [+] люби ближнего своего, как самого себя.

Ср. также: Матфей 5: 33; 22: 37�39; Марк 10: 19; 12: 29�31; Лука 10: 27; Иоанн Римлянам 13: 9.
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XXII. Фрагмент из Библии – 
предостережения от семи грехов и от прелюбодеяния

Притчи 6: 16�19, 20�26
Лист 66 об.: 11 �21 л.
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[1] Kücˆlü bolma©ïl.
[2] Künücˆi [kvnvcˆi] bolma©ïl.
[3] Öpkelemekcˆi bolma©ïl.
[4] Erincˆek bolma©ïl.
[5] Qïz©ancˆï, bo©uz©ur, ersekcˆi

bolma©ïl.
[6] ´aqucˆï bolma©ïl.
[7] Usˆakcˆï, künücˆi [kuvncˆi =

küncˆi?] bolma©ïl.
Erseklik. Muratlïq.

[1] Не превозносись (Не будь жестоким, хищным, над�
менным, гордым, притеснителем, букв. не будь сильным).

[2] Не будь завистником (ревнивцем).
[3] Не будь гневливым (вспыльчивым, свирепым, ско�

рым на расправу).
[4] Не будь ленивым (нерадивым).
[5] Не будь жадным, ненасытным, не похотствуй (не по�

хотничай, не будь похотливой, нимфоманкой)*.
[6] Не будь доносителем.
[7] Не будь клеветником (сплетником, оболгателем), за�

вистником (подстрекателем, разжигателем).
Нимфомания. Похотливость.

* Здесь, как и в Десяти Заповедях, осуждается не прелюбодеяние, а похотливость, любострас�
тие, превращение естественных нужд и желаний в похоти и грех отнесен к женщинам, но затем, с
добавлением нейтрального muratlïq ‘похоть, похотливость’, распространен и на мужчин.

Ср.: По синодальному переводу: Притчи 6 16Вот шесть, что ненавидит Господь, даже семь, что
мерзость душе Его:

[1] 17глаза гордые, [2] язык лживый и [3] руки, проливающие кровь невинную,
[4] 18сердце, кующее злые замыслы, [5] ноги, быстро бегущие к злодейству,
[6] 19лжесвидетель, наговаривающий ложь и [7] сеющий раздор между братьями.
20Сын мой! храни заповедь отца твоего и не отвергай наставления матери твоей;
21навяжи их навсегда на сердце твое, обвяжи ими шею твою.
22Когда ты пойдешь, они будут руководить тебя; когда ляжешь спать, будут охранять тебя;

когда пробудишься, будут беседовать с тобою:
23ибо заповедь есть светильник, и наставление – свет, и назидательные поучения – путь к жиз�

ни, 24чтобы остерегать тебя от негодной женщины, от льстивого языка чужой.
25Не пожелай красоты ее в сердце твоем, и да не увлечет она тебя ресницами своими;
26потому что из�за жены блудной обнищевают до куска хлеба, а замужняя жена уловляет до�

рогую душу.
В версии Всемирного центра перевода Библии: Притчи 6 16Господь ненавидит шесть, даже

семь вещей: [1] 17глаза полные гордыни, [2] лживый язык, [3] руки, что убивают невинных, [4]
18сердца, таящие злые планы, [5] ноги, спешащие эти планы исполнить, [6] 19лжеца, говорящего
судье заведомую ложь, [7] человека, затевающего ссору и драку между другими.

20Сын мой, помни наставления отца твоего и не забудь заветов матери твоей.
21Помни их слова всегда, сделай их частью жизни твоей.
22Их поучения будут сопровождать тебя везде, они будут охранять тебя во время сна, а когда

ты проснёшься, они будут говорить с тобой и направлять твои шаги.
23Заповеди и наставления твоих родителей – свет, указывающий тебе правильный путь. Они

исправляют тебя и готовят тебя идти по пути к жизни.
24Их поучения останавливают тебя на пути к порочной женщине, хранят тебя от льстивых

разговоров жены, оставившей своего мужа.
25Эта женщина может быть прекрасной, но не позволяй красоте её гореть в сердце твоём и

искушать тебя. Не позволяй её глазам пленять тебя.
26Блудница может стоить не больше, чем каравай хлеба, но чужая жена может стоить тебе жизни.



Листы 69: 1 – 72 об.: 10

1
Ave, ucˆmaqnï± qaba©ï,
tirilikni± a©acˆï!
Yemisˆi± bizgä teyirdi±,
Yesusnï qacˆan tuvurdï±.

2
Ave, Maria, kim bizgä
tuvurdï± bu dzˆ¾ehanda
anï, kim Te±ri tuvurur,
psalmos necˆik aytïp turur.

3
Ave, qïz, kim küsäncˆ özä
qïcˆqïrïpsen Te±rigä!
Soyur©atïp isˆittirdi±,
sözin tengä biriktirdi±.

4
Ave, Maria! Dzˆ¾anï±nï
yarïttï Ata nurï;
yüzüni± yarïqlïªïndan
bizgä teyir o±lïq nisˆan.

5
Ave, Te±rini± sen övi,
yazuqlïnï± sï©ïncˆï:
sa±a kertlep kim sï©ïnïr,
yek tusˆmandan ol qutulur.

6
Ave, Kristusnï± anasï,
a©rïqïmïznï± tïmarï!
A©rï©ïmïznï o±alt©ïl,
qay©ïmïznï sen tar©at©ïl!

7
Ave, Maria! Icˆriªi±
Te±ri tintti äsä häm boyï±,
barcˆalardan artuq arï
seni tabub-tur häm sili.

8
Ave, qïz, kimni± o©ulï
bizni tiley yarlï boldï,
kökni-yerni yarattacˆï,
barcˆalarnï erksindäcˆi.

9

Ave, bizni cˆï©arïp tur©an
ölümni± qabaqïndan!
Sionda biz kim turalïm,
ögüncˆ yïrïn saa aytalïm!

10

Ave, Arï Tïnnï± övi,
qayda Beyimiz Kristus qondï!
Yarlïlar©a andan ba©mïsˆ,
yarïl©amaq©a yöpsinmisˆ.
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1
Ave, porta paradisi,
lignum vitae, quod amisi
per te mihi iam dulcescit
et salutis Fructus crescit.

2
Ave, morum disciplina, 
vitae via, lux divina,
iram Dei mitigasti,
quando Christum generasti.

3
Ave, Virgo, cuius clamor
nostri pius fuit amor,
qui de monte exauditur,
Verbum carni dum unitur.

4
Ave, cuius refulgentem
splendor Patris fecit mentem;
de splendore vultus Sui
fac signentur servi tui.

5
Ave, templum sanctum Dei,
ad quod currunt omnes rei,
ut ab hoste liberentur
a quo capti detinentur.

Гимн сочинил Теофил из Сент�Обена
(Theophilus de St. Aubin), Франция, живший
на рубеже 12�13 веков, который, согласно

* Псалтирь 2 6“Я помазал Царя Моего над Сионом, святою горою Моею; 7возвещу определение: Гос�
подь сказал Мне: Ты Сын Мой; Я ныне родил Тебя; 8проси у Меня, и дам народы в наследие Тебе и пре�
делы земли во владение Тебе; 9Ты поразишь их жезлом железным; сокрушишь их, как сосуд горшеч�
ника”.
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XXIII. Ave,



3
Радуйся, Дева, которая страстно
возопила к Богу!
Ты обрела милость и была услышана,
ты Его Слово соединила с телом.

4
Радуйся, Мария! Твою душу
просветил луч Отца;
от сияния Его лица
даруй нам знамение блаженства.

5
Радуйся! Ты храм Бога,
прибежище грешных:
кто искренне прибегает к тебе,
спасается от дьявола�супостата.

6
Радуйся, Матерь Христа,
исцеление от наших болезней!
Уврачуй болезни наши,
утоли печали наши!

7
Радуйся, Мария! Твое лоно
испытав и твое тело, Бог
нашел тебя более чистой, чем все,
и целомудренной.

8
Радуйся, Дева, чей Сын
ради нас стал убогим,
Творец неба и земли,
Повелитель всех и вся.

9
Радуйся, выводящая нас
из врат смерти!
Будем жить мы на Сионе,
будем петь тебе хвалебные песни!

10
Радуйся, дом Святого Духа,
где остановился Господь наш Христос!
Оттуда созерцал Он нищих
и склонился к милосердию**.

1

Радуйся, дверь рая,

дерево жизни!

Ты даровала нам Плод свой,

когда родила Иисуса.

2

Радуйся, Мария, которая нам

родила на этом свете

Того, Кого рождает Бог,

как известил псалом*.
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6
Ave, salus infirmorum
et solamen miserorum,
a furore nimis tristi
nos defende Mater Christi.

7
Ave, cuius cor et renes
scratans Deus supra senes
te invenit mundo corde,
impollutam omni sorde.

8
Ave, cuius in Filio
nostra fit visitatio,
cui decoro gloria
Pater subiecit omnia.

9
Ave, virgo, quae de portis
nos exaltas dirae mortis,
ut in portis Sion stemus
teque digne collaudemus.

10
Ave, lucerna saeculi,
beati cuius oculi
respiciunt in pauperem,
opem ferendo celerem.

П.К.Якобсену [2002], является также автором
гимна «Gaude, Virgo Mater Christi». Латин�
ский оригинал гимна по В.Бангу:

** 2 Коринфянам 5 18Все же от Бога, Иисусом Христом примирившего нас с Собою и давшего
нам служение примирения, 19потому что Бог во Христе примирил с Собою мир, не вменяя лю�
дям преступлений их, и дал нам слово примирения.
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porta paradisi



11
Ave, kimni± sözlemäki
erür kümisˆni± avazï,
yeti otda cˆïnï©ïp tur©an,
matellerni barcˆa acˆ©an.

12
Ave, qïz, kimni± tuv©anï,
icˆ közimizni± yarï©ï
erip, azamnï qutqardï,
ölüminde uyutmadï.

13
Ave, Maria, kim bizgä
uruª tuvrupsen azïªqa,
barcˆamïzcˆa andan basˆqa
teyisˆli edik tas bolma©a > bolmaq©a.

14
Ave, kimni± termäsindä
yal©ïz qonup-tur Misˆiªa,
ayïpsïz anda kimni qïldï,
me±i tav©a a©ïndïrdï.

15
Ave, qïz, kimni± miräti
kökdän kelip ªacˆqa mindi:
alay bizni ilindirdi
sövmäklikni± tuza©ï.

16
Ave saa, kimni± tili
me±ü sözdän bilik aldï
ancˆa cˆaqlï, kim frisˆtälär
saa yetmeyin ta±larlar.

17
Ave, Maria, kim acˆtï±
kökni da©ïn endirdi±
qutqarucˆïmïz Yesusnï,
kim tusˆmanïmïznï ye±di.

18
Ave, qyz, kimni± kertegi
kündey yarïª-tïr häm isi:
Kristus küyövni qondurdï±,
barcˆalarnï sövündürdi±.

19
Ave, kimni± qurbanïnï
yavlï körüp yarïl©adï:
tï± u kös-könü öpkäsin
qoyup berip-tir al©ïsˆïn.

20
Ave, Maria, anamïz!
Seni sövüp cˆïn ªanïmïz
barcˆadan üstün kötürdi,
ªanlïq dacˆïnï keydirdi.

21
Ave, qïz, kimdän atasïz
qurtley tuvup Beyimiz Yesus,
burulïp tur©an yïlannï
basïp yancˆtï da©ïn öltürdi > erksiz qïldï.

22
Ave, Yesseni± cˆïbu©ï!
Tayaq bizgä sendän bitti:
egrimizni ol könderir,
kücˆsizimizni kötürir.
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11
Ave, cuius eloquia
ut argentum sonantia,
igne cocta septemplici,
plena sermonis mystici.

12
Ave, Mater salutaris,
cuius ortu gratularis,
canta Christo, Deo plaude,
de collatis bonis gaude.

13
Ave, Sion specularis,
ex te datur salutaris,
per quem redit liberatus
homo quondam captivatus.

14
Ave, quae illic habitas,
ubi pacis tranquillitas,
iustorum habitacula
ingressa sine macula.

15
Ave, cuius Pars in caelo
calix Crucis est de praelo,
tibi funes in praeclaris
ceciderunt, stella maris.

16
Ave, Virgo, lingua cuius
Verba vitae nescit huius,
gnara laudes Dei fari
igne sumpto de altari.



14
Радуйся, в чьей святыне
приютился сам Мессия,
Которого [Бог], зачав там без греха,
вознес на святую гору.

15
Радуйся, Дева, чей Наследник,
спустившись с небес, поднялся на крест:
так поймала нас
сеть Его любви.

16
Поклон тебе, чей язык
воспринял науку Вечного Слова
настолько, что ангелы
восхищаются, не достигая тебя.

17
Радуйся, Мария, которая открыла
небеса и дала спуститься
нашему Спасителю Иисусу,
который победил нашего супостата.

18
Радуйся, Дева, чей брачный чертог
светел и горяч, как солнце:
ты приняла жениха Христа,
дала Ему радовать всех.

19
Радуйся, чью жертву
он признал тучной и смиловался:
оставив свой сильный 

и совершенно справедливый гнев,
Он дал нам свое благословение.

20
Радуйся, Мария, матерь наша!
Наш истинный Царь, возлюбив, 
возвысил тебя над всеми,
венчал царской короной.

21
Радуйся, Дева, от которой без отца,
наш Господь Иисус родился, словно червь, 
и извивающегося змия
растоптал и убил > лишил мочи
(могущества).

22
Радуйся, ветвь Иессея!
От тебя вырос для нас Посох (Подпор):
Он подымает кривое наше,
поддерживает немощное наше.

11
Радуйся, чья речь –
глас серебра,
очищенного в семи огнях,
разгадавший все загадки.

12
Радуйся, Рожденный от которой
стал Светом нашего внутреннего ока,
спас людей,
не дав им спать (вечной) смертью.

13
Радуйся, Мария, которая нам
родила семя в пропитание,
без него мы все как один
были обречены на погибель.
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17
Ave, Deus quam ornavit
quando caelos inclinavit
et descendit in te Verbum,
debellandum ad superbum.

18
Ave, de cuius intimo
Christus processit thalamo,
in sole tabernaculum
fixit, qui regit saeculum.

19
Ave, cuius holocaustum
pingue fuit atque castum
soli Deo quae cantasti
et in corde iubilasti.

20
Ave, totius criminis
expers, plena dulcedinis,
a caelorum opifice
coronata mirifice.

21
Ave, de cuius germine
sine virili semine
sicut vermis concipitur
per quem serpens conteritur.

22
Ave, virga rectissima,
desolatis dulcissima,
quae produxisti baculum
ad sustentandum saeculum.



23
Ave sen, qïz, kim dzˆ¾anï±nï
almayïpsen bolmacˆï;
cˆïn ªan büsrep seni sevdi,
kim barcˆadan-tïr haybatlï.

24
Ave, qïz, kim soyur©attï±,
ucˆmaq yolïn bizgä acˆtï±!
Bizni yürgän yollarï±a
küvürüp yetkirgil Yesus©a!

25
Ave, kimgä altarïnï –
Yesus Kristus boyïnï
Te±ri tutturïp-tïr, sövüp,
qollarï±nï arov körüp.

26
Ave, kim atï±a körä
bu dzˆ¾ähannï± te±izinä
batmaz yulduznï tuvurdï±,
könülük yolïn körgüzdi±.

27
Ave, qïz, kimni± qovatï
erdi arï tïn mihiri;
boyï± anda cˆicˆeklenmisˆ,
Te±ri sendän qacˆan tuvmïsˆ.

28
Ave, üni± or©ananï, 
körki± ye±ip-tir Libannï;
kim bizim ücˆün öltürüldi
buzovley, anï± anasï.

29
Ave saa, kim yï©ladï±
ªacˆda ölgendä o©ulï±;
sövüncˆgä acˆuvï± töndi,
ölümindän qacˆan qoptï.

30
Ave, sendä kim yasˆïndï
baldan tatlï Te±ri sözi:
anï bizgä sen tatïr©ïl,
yüz yarqïnïnda yasˆïr©ïl!

31
Ave, Maria! Usï±nï
Te±ri tamam tügel qïldï,
qacˆan sendän anï± sözi
ten isˆisiz tenli boldï.

32
Ave, dünyä bolmadïqda
seni ta±lap-tïr qonusˆ©a;
Te±ri saa necˆik tüsˆti,
bizgä baªïp yarïl©adï.

33
Ave saa, kim acˆïqtï±,
azïª tiley kökgä kirdi±;
andan bizgä sen yavdïrdï±
kök ötmäkin häm tatïrdï±.

34
Ave, kim yal©ïz Te±rigä
bilip-tirsen qovanma©a;
baªtlï dzˆ¾anï± andan tïndï
tolu qïlï häm sövündi.
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23
Ave, beata femina,
virtutum caeli domina,
per quam regem superbiae
vicit Christus, Rex gloriae.

24
Ave, Virgo sanctissima,
sincera cuius anima
bonis terrae perfruitur
in qua beate vivitur.

25
Ave, Virgo, pulchra tota,
inter innocentes lota,
digna Dei ad altare,
quod est Christus, ministrare.

26
Ave, perfusa lumine
tuoque digna nomine,
nam quod Maria dicitur,
stella maris exprimitur.

27
Ave, cuius confessio
cordis fuit devotio,
cuius caro tunc floruit
quando Christus te genuit.

28
Ave, quae voce organum,
candore vincis lilium (~ Libanum)
Mater occisi vituli
propter peccata populi.



26
Радуйся, которая по имени своему
в море этого мира
родила незаходимую Звезду,
указала путь справедливости.

27
Радуйся, Дева, чья сила
стала желанием Святого Духа;
тело твое расцвело,
когда от тебя родился Бог.

28
Радуйся, твой голос превзошел орган,
твоя красота – Ливан; 
ты Мать Того, Кто был убит
за нас, как ягненок.

29
Радуйся, которая рыдала, 
когда Сын твой умирал на кресте;
твоя скорбь обратилась в радость,
когда он воскрес из мертвых.

30
Радуйся, в которой таилось
Слово Божие, что слаще меда:
дай нам вкусить его,
укрой нас в сиянии лица Его!

31
Радуйся, Мария! Той разум
Бог сделал абсолютно совершенным,
когда от тебя Слово Его
воплотилось без телесного действия.

32
Радуйся! Когда Вселенной еще не было,
Он избрал тебя обителью;
едва спустившись к тебе, Бог
посмотрел на нас и помиловал.

33
Радуйся, которая, взалкав
и восхотев пищи, взошла на небо;
оттуда ты заставила идти для нас дождем
небесный хлеб и дала нам вкусить его.

34
Радуйся, которая смогла
радоваться единому Богу;
твоя счастливая душа утешилась в Нем
сполна и возрадовалась.

23
Радуйся, Дева, которая душу
получила не напрасно;
истинный Царь, который величественнее всех,
признал (одобрил) и возлюбил Тебя.

24
Радуйся, Дева, добившаяся милости,
открывшая нам путь в рай!
Наставь нас на пути твои
и приведи к Иисусу!

25
Радуйся ты, кому Бог свой алтарь –
тело Иисуса вручил,
тебя полюбив,
увидев чистоту рук твоих.
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29
Ave, quae nosti plangere
pro impiorum scelere,
cuius planctus in gaudium
conversus est per Filium.

30
Ave, cui iam dulcescit
quod gustatum non decrescit,
quae ab omni iam tumultu
in Divino lates vultu.

31
Ave, cuius intellectum
tunc instruxit ad perfectum
Verbum Dei, quando carnem
ex te sumpsit non per carnem.

32
Ave, quam ante saeculum
sibi in habitaculum
providit Dei Filius
mundo per te propitius.

33
Ave, Virgo, quae gustasti
quam sit dulcis quem gestasti;
beata spes, quae perfecit,
quam tam sanctam Deus fecit.

34
Ave, Mater castissima,
beata cuius anima
dum exultat in Filio,
delectatur in gaudio.



35
Ave, qïz, elbekligi±dän,
kim tilesä, alïr ray©an
susun, dzˆ¾annï kim esirtir,
häm asˆ, tïnnï kim toydïrïr.

36
Ave, kim tïn uruªlarï±
muªtacˆ devül bu dünyäni±
ötmekinä: Te±ri asrar,
tïn asˆïnï berür aar.

37
Ave saa, kim köterdi±
barcˆa tügel küsäncˆleri±
Te±rigä; anda sen sïzdï±
yavleyin, aar oq sindi±.

38
Ave saa, kim tözliki±
yöpsinip yaratqanï±
birikip-tir o©lu±a,
birikgänni berdi saa.

39
Ave Kristus anasïna!
O©lu± qurban boldï äsä,
qurban barcˆa andan qaldï,
töräni± tügeli yetti.

40
Ave! Yazïqsïzlïqï±nï
arzulap Te±ri köcˆürdi
haziz boyï± me±ülükgä,
olturttï öz öz o±ïnda.

41
Ave, Maria, kim Te±ri±
körüvsäp sen susadï±:
muradï±a emdi teydi± –
yüzün körä olturup turdï±.

42
Ave, yarïªnï± anasï, 
kim tuvurur Ata Te±ri;
yollarï±nï ol basˆladï,
me±ülük tav©a yetkirdi.

43
Ave, qïz, ªannï tuvur©an,
sˆaytannï erksiz etkän!
asrovï± bizgä teyirgil,
me±ülik o±©a yetkirgil!

44
Ave, ªatunlarnï± dacˆï!
O©ulu± saa keydirdi
türlü-türlü keyitlerni,
öz o±ïnda oltur©uzdï.

45
Ave, qïz, kim erde±liki±
erür kermen me±ü ªannï±:
tiri bulaª andan a©ar,
Te±ri öz kensi al©ïsˆlar.

46
Ave sen, qïz, kim qollarï±,
avuzï± da©ïn sa©ïncˆï±
barcˆa birgä qopsap turur,
ögüncˆ teksˆi berip turur.
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35
Ave, domus ubertatis,
de torrente voluptatis
te fons vitae iam potavit
et repletam satiavit.

36
Ave, Virgo, semen cuius
numquam panem vitae huius
quaerens fuit nec relictum,
sed a Deo benedictum.

37
Ave, quam desiderium
bonorum replet omnium,
cuius et sanctus gemitus
Deo non est absconditus.

38
Ave, cuius substantia
apud Deum in gloria,
cuius et exspectatio
Deus fuit in Filio.

39
Ave, Mater cum Filio,
qui dixit Patri: “Venio”, –
postquam holocaustomata
cesserunt atque sabbata.

40
Ave, Virgo, per gratiam,
quam propter innocentiam
caeli suscepit curia
ex hac mundi miseria.



38
Поклон тебе, чью сущность
Творец твой принял,
усвоил Своему Сыну
и соединенное отдал тебе.

39
Поклон матери Христовой!
Когда твой Сын пожертвовал собой,
все жертвы прекратились
и наступила полнота закона.

40
Радуйся! Твою безгрешность
найдя вожделенной, Бог перенес 
твое святое естество в вечность
и усадил одесную Самого Себя.

41
Радуйся, Мария, которая своего Бога 
желала видеть и жаждала:
теперь ты достигла желанного –
восседаешь, созерцая Его лицо.

42
Радуйся, мать Света,
рожденного Богом�Отцом;
Он приготовил пути твои,
доставил тебя на гору вечности.

43
Радуйся, Дева, родившая Царя,
который лишил сатану мочи!
Даруй нам покров свой,
помоги достичь вечного блаженства.

44
Радуйся, корона (венец) женщин!
Твой сын одел тебя 
во всевозможные облачения
и усадил одесную Себя Самого.

45
Радуйся, Дева, чья девственность
стала твердыней вечного Царя:
струится из нее живой поток,
Сам Бог его благословляет.

46
Радуйся, Дева, чьи руки,
чьи уста и чьи помыслы
все вместе поют псалмы,
единогласно возносят хвалу.

35
Радуйся, Дева! От твоего изобилия,
кто хочет, получает даром 
напиток, который опьяняет
душу, и пищу, которая насыщает дух.

36
Радуйся, чьи духовные дети
не нуждаются в хлебе этого мира:
Бог их питает,
дает им свою духовную пищу.

37
Радуйся, которая возвысила к Богу
все свои совершенные желания;
ты растаяла в Нем, как масло, 
и в Него же впиталась.
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41
Ave, Virgo, quae sitisti
fontem vivum et bibisti;
iam appares ante vultum,
quem videre libet multum.

42
Ave, Lucis verae Mater,
quam emisit Deus Pater
ipse semper te deduxit
et ad montem sanctum duxit.

43
Ave, per quam salus datur,
per quam hostis triumphatur,
per te Deum collaudamus,
per te nullum formidamus.

44
Ave, Regina nobilis
casta simul et humilis
astans a dextris Filio
vestitu pulchra vario.

45
Ave, sancta virginitas,
Regis aeterni civitas,
quam fons vivus laetificat,
altissimus sanctificat.

46
Ave, quam suo nomine
Christus instruxit psallere
ore, corde, operibus
sapienter prae omnibus.



47
Ave, al©ïsˆnï± yïªövi,
yarlï©amaqnï± anasï!
Saa yï©lap kim yügünür,
ma©at-tïr, kim yarïl©atïr.

48
Ave, kimni± sözlägäni
häm kö±üldägi sa©ïncˆï
barcˆa te±rilik us erür,
barcˆa haqïl, bilik turur.

49
Ave saa, qïz, kim övdi±
Te±rini da©ïn körgüzdi±!
Bu yolu±a kim-kim kirer,
Yesusï±a ma©at yeter.

50
Ave, kimni± totaqlarï
bal-sˆekerdän-tir köp tatlï!
Anlardan bizgä tögüldi
tïn azïªï, Te±ri sözi.

51
Ave, erde± tuvurdacˆï!
Zeytin a©acˆ©a ovsˆadï
boyï±, bizgä qacˆan tökti
mirronïmïznï – Kristusnï.

52
Ave, körümlisen Sion!
Sendän cˆïªtï kerti Aaron,
ulu papaz; ol ölgendä
bosˆov teydi tut©unlar©a.

53
Ave, kim encˆ kö±üli±dän
Te±rigä kötürdi± qurban
öz bavursaqï± Yesusnï:
bizni tirgizmekgä öldi.

54
Ave saa, kim kügürcˆinley
munduz egecˆ sen ucˆmïsˆley
yürüp barcˆalarnï ozdï±,
söygen > sövgen emincˆdä sen qondï±.

55
Ave, könülük äväli!
Könü egecˆ o©lu± öldi;
sövüngäysen so±ï kündä,
o©ulï± > o©ulu± öcˆin qacˆan alsa.

56
Ave, kimgä, qacˆan köcˆti 
bu dzˆ¾ähandan, utru turdï
Kristus, me±i ªannï± ovlï,
tïn Israhelni± Te±risi.

57
Ave, baªtlï, kimni± o©ulï
ªacˆda qacˆan kim asïldï,
tözmey yer tïncˆï titredi,
künni± yarïªï qarardï.

58
Ave! Me±ü tïncˆ qonusˆï±
erür yeri arïlarnï±;
bu qaravnï saa berdi,
to©uz ay kim sendä qondï.
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47
Ave, templum iustitiae,
Mater misericordiae,
qua pauperum suspiria
promerentur remedia.

48
Ave, cuius locutio
et cordis meditatio
summam docet prudentiam
patrisque sapientiam.

49
Ave, quae laudis hostiam
Deo reddis et gloriam;
tu iter, quo qui graditur,
illi Iesus ostenditur.

50
Ave, cuius sunt labia
super favum perdulcia
quae Salvator aperuit
et se laudare docuit.

51
Ave, Virgo puerpera
ut oliva fructifera
vasis misericordiae
rorem profundens gratiae.

52
Ave, per quam bonus unus
pietatis dedit munus
his, qui bona non fecerunt
sed peccantes erraverunt.



50
Радуйся, чьи губы
много слаще меда и сахара!
С них излилась для нас 
духовная пища, Слово Божье.

51
Радуйся, девственная Родительница!
Оливковому дереву уподобилось
тело твое, когда источило нам
наш елей – Христа.

52
Радуйся, ты великолепный Сион!
От Тебя происходит истинный Аарон,
первосвященник; когда он умер,
узникам пришло освобождение.

53
Радуйся, которая по своей доброй воле
Богу в жертву принесла
недро свое – Иисуса:
Он умер ради нашего воскрешения.

54
Поклон тебе, которая, словно голубка
невинная, воспарив,
опередила всех
и села в возлюбленном покое.

55
Радуйся, начало справедливости!
Будучи правым, умер твой Сын;
ты возрадуешься в последний день,
когда Сын твой отомстит за Себя.

56
Радуйся, навстречу которой, когда уходила 
из этого мира, вышел Христос, 
Сын вечного Царя,
Бог духовного Израиля.

57
Радуйся, счастливая, чей Сын 
когда был повешен на кресте,
не выдержав, потряслись устои земли,
померк свет солнца.

58
Радуйся! Твоя вечная тихая обитель –
местопребывание святых;
эту награду тебе дал Тот,
Кто девять месяцев ютился в тебе.

47
Радуйся, храм благословения,
мать милосердия! 
Кто, плача, поклоняется тебе,
непременно обретает милость.

48
Радуйся, чьи речи
и сердечные помыслы –
все суть божественная мудрость,
все суть разум, знание.

49
Поклон тебе, Дева, которая Бога
восхвалила и взору явила!
Кто бы на этот путь ни вступил,
непременно достигнет твоего Иисуса.
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53
Ave, quae voluntariam
Deo dedisti hostiam,
confessa nomen domini,
in quo est salus homini.

54
Ave, simplex ut columba,
quae de mortis huius tumba
sumptis pennis avolasti
ad quietem, quam amasti.

55
Ave, cuius iustitia
in caeli floret curia
in extremo laetaberis,
quando vindictam videris.

56
Ave, cuius in occursum
vitae huius post decursum
Christus gaudens exsurrexit,
quia mundam te conspexit.

57
Ave, per cuius Filium
plagae sanantur cordium
quorum facta contritio
Dei constat iudicio.

58
Ave, cuius in saecula
sunt Regis tabernacula,
quieta commoratio,
felix sanctorum mansio.



59
Ave, kim bolmïsˆsen aar
ana, kim Te±ridän tuvar
sözley; alay bizgä teydi,
ten keyinip, Te±ri sözi.

60
Ave saa, kim Te±rigä
dzˆ¾anï± häm teni± hämäsˆä
susap turup icˆip-tirsen,
etezgä si±irip-tirsen.

61
Ave, sïrïn barcˆa bilgen,
kim Te±rini± sendä bol©an
isˆlerini ayta bildi±,
apostellergä bildirdi±.

62
Ave sen, qïz, arïlarnï±
qovancˆï häm frisˆtälerni±!
Kökgä seni uzattïlar,
yïrlap Te±rini ögdiler + övdiler.

63
Ave saa, Te±ri kimni
otdan kecˆirip sïnadï;
sïz©an kümüsˆley balqïdï±,
Yesusnï qacˆan törädi±.

64
Ave! Yersen yemisˆ bergän,
Hava sï©ïtïn kätirgän.
A±ar kimler kim inan©ay,
Te±rini körüp qovan©ay.

65
Ave sen! Tavlarnï± tavï
sendän kisˆi kesmeyin sïndï,
tav©a tasˆ ~ tasˆ tav©a kim bitip östi,
kök-yerni barcˆa toldurdï.

66
Ave, kim tatlï ovlï±a
öz özi± körüp tur©anda
ötli sirkä icˆirdiler,
ªacˆqa kerip öltürdiler.

67
Ave, yarlï, yoªsïl bol©an,
soyur©amaq bizgä tap©an!
Te±ri saa boldï bolusˆ:
anda bizgä bar qutulusˆ.

68
Ave, kimgä yasˆ yasˆïndan
us övretmisˆ Te±ri tuv©an
söz, kim anï± köp ta±larïn
ayta bilipsen barcˆasïn.

69
Ave, kimgä yam©urleyin
soyur©al yavdï Te±ridin
ancˆa cˆaqlï, kim bu dzˆähan
toldï barcˆa sarªïtï±dan.

70
Ave, kimni± o± qolïnï
tuttur©anda yaratqanï
köktägiler barcˆa saptï,
üstü±gü orun saa teydi.
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59
Ave, cuius Filius est
per quem Deus locutus est,
in qua carne se induit
Verbum, Deus quod genuit.

60
Ave, cuius mens iugiter
caro quam multipliciter
sitivit in te vigilans
ad te Deus et iubilans.

61
Ave, Virgo puerpera
quae mira Dei opera
in te facta christicolis
nuntiasti discipulis (~ apostolis).

62
Ave, Virgo, spes sanctorum
septa choris angelorum
te assumptam super caelos
dulcis decet hymni melos.

63
Ave, Virgo, quam probavit
igne Deus et purgavit,
ut argentum splenduisti
quando Christum genuisti.

64
Ave, terra, ferens Fructum,
qui detersit Evae luctum,
quod qui pie confitentur,
vultu Dei perfruentur.



62
Радуйся, Дева, радость 
святых и ангелов!
Они проводили Тебя на небеса,
воспевая хвалу Богу.

63
Поклон тебе, кого Бог
испытал, пропустив через огонь;
ты засверкала, как расплавленное серебро, 
когда родила Иисуса.

64
Радуйся! Ты – земля, давшая Плод,
Который унял скорбь Евы.
Те, кто уверуют в Него,
увидят Бога и возрадуются.

65
Радуйся ты! Гора гор
отломилась от тебя, хотя люди не отсекали,
камень, который вырос в гору,
заполнил все небо и землю.

66
Радуйся, сладкому Сыну которой, 
когда ты сама стояла и смотрела, 
дали испить уксуса с желчью,
распяли на кресте и убили.

67
Радуйся, которая была убогой, неимущей 
и обрела помилование для нас!
Бог был Тебе в помощь:
в Нем спасение для нас.

68
Радуйся, которую с молодых лет
учил мудрости рожденный Богом
Глагол, которая смогла поведать
все многочисленные Его таинства (чудеса).

69
Радуйся, на которую дождем
излилась милость от Бога
в такой мере, что этот мир
весь наполнился ее остатками.

70
Радуйся ты, чей Творец
когда позволил стать одесную Себя,
все находящиеся на небесах отступили,
самое почетное место досталось Тебе.

59
Радуйся, которая стала Тому
матерью, Кто рожден от Бога
как Слово; так даровано нам,
воплотившись в тело, Слово Божье.

60
Поклон тебе, чья душа и чье тело
всегда жаждали Бога
и которая испила
и впитала Его в плоть.

61
Радуйся, знавшая все Его таинства,
сумевшая поведать
соверившиеся в Тебе деяния Бога,
возвестившая их Апостолам.
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65
Ave, de qua mons montium
sine manu caedentium,
primo lapis, mons postea
mundi crevit in area.

66
Ave, Mater, cuius Natus
a Iudaeis est potatus
felle simul et aceto,
te vidente datus letho.

67
Ave, pauper et egena
gratiarum vere plena,
est adiutor tuus Deus,
quo salvatur homo reus.

68
Ave, quam Deus aluit,
quam Verbum Patris docuit,
ut eius mirabilia
pronunciares omnia.

69
Ave, perfusa gratia,
ut solet vellus pluvia,
cuius exuberantia
mundi complevit spatia.

70
Ave, quae nihil perperem
gessisti, cuius dexteram
Christo tenente pervia
caeli tibi sunt atria.



71
Ave saa, kökni± körki,
dünyäni± sen tireki,
öktemni± müüzin sïndïr©an,
miskinni baªt©a teyirgän.

72
Ave! Ölümni± bavlarïnï
üzdi bizgä kök-yer ªanï,
qacˆan senden, al©ïsˆ yeri,
yemisˆ bolup bizgä teydi.

73
Ave, emincˆ yeri bol©an,
er yüzüni hecˆ körmägän,
kerti Sion kögisi± boldï:
Yesus bizgä andan cˆïqtï.

74
Ave saa, qïz, sa©ïn©an
Bey Te±rini häm tilegän
me±ü yïllarnï, kim ertmes
me±ülükgä ne tügenmes.

75
Ave, Te±rini± qaznasï,
mannasïn kimgä asrattï
ötmekley kökdän yavdïra,
klisiasïnï toydura.

76
Ave Yesusnï± anasïna,
ave ananï± o©luna!
Al©ïsˆ bizgä ol kim bersin,
övdürgän ana yalbarsïn!
Alay bolsun!

76'
Ave, o©ul! Ave, ana!
Ave sen, üstüngi Ata,
kimni köktägi hazizlär
över, barcˆa frisˆtälär ~ ucˆmaqlï tïnlar!
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71
Ave, prima columnarum,
orbem portant quae terrarum,
cornu frangens sublimium
et exaltans humilium.

72
Ave, qua mortis vincula
solvit Rex ante saecula,
salutem operatus est
nostram, cum de te Natus est.

73
Ave, cuius locus pacis
dat quietem, fac, quod facis,
ora pro his, quos impugnat
caro, menti quae repugnat.
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73
Радуйся, ставшая местом покоя,
хотя ты никогда не видела лица мужа,
лоно твое стало настоящим Сионом:
из него ради нас вышел Иисус.

74
Поклон тебе, Дева, думавшая
о Господе Боге и желавшая (нам)
вечных лет, которые не проходят
вовек и не кончаются.

75
Радуйся, сокровищница Бога,
которой Он дал обрести свою манну,
изливая ее дождем с неба, как хлеб,
наполняя ею Свою Церковь.

76
Поклон Матери Иисуса,
поклон Сыну Матери!
Пусть достохвальная Мать умоляет,
чтобы Он дал нам благословение!
Да будет так!

76'
Поклон Тебе, Сын! Поклон тебе, Мать!
Поклон Тебе, Всевышний Отец,
Которого святые на небесах
восхваляют и все ангелы ~ райские духи!

71
Поклон тебе, красота неба,
ты – подпора (колонна) мира,
благодаря которой

сломлен рог гордеца,
а убогие удостоились блаженства.

72
Радуйся! Пута смерти
разорвал для нас Царь неба и земли,
когда от тебя, земля благословения,
достался нам в виде Плода!
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74
Ave, Virgo, quae cogitas,
quae sit Dei antiquitas,
cuius finis nullus erit,
ubi nihil prorsus perit.

75
Ave, manna candidior
de qua fit melle dulcior
panis, quo caeli curia
vivit nec non ecclesia.

76*
Ave Fili, salve Mater,
ave summe Deus Pater,
quem sanctorum exercitus
omnisque laudat spiritus.

* Латинский стих 76 в куманском переводе разбит на два. В некоторых местах этого гим�
на и в других переводах частичное несовпадение стихов встречается нередко, однако чаще
имеет место творческое переосмысление и вербально свободное, но догматически всегда адек�
ватное воспроизведение оригинала. 
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Листы 72 об.: 11 – 73: 5

1
Yesus, bizim yulu©mamïz,
söymeklikni± > söyüsˆliªni± tutturuqïmïz!
Kökni-yerni sen yarattï±,
so± zämanädä kisˆi boldï±.

2
Mürväti±ä sen ye±dirip,
yazïªïmïznï kötirdi±;
qattï ölimgä kirip,
ölimdän bizni cˆïªardï±.

3
Tamuª qabaqïnï buzup,
tut©unlarnï sen qutqardï±;
tusˆmannï ye±däcˆi bolup,
Ata±a te±desˆ olturdï±.

4
Osˆ ol rahimi±ä körä
yamanïmïznï kecˆirgil!
Muradïmïz©a teyirä
yüzi± körgüzüp toydïr©ïl!

5
Senden, Yesus, sövüncˆimiz
bolsun, kim sen qarovïmïz
ol dzˆ¾ehanda; me±ilükkä
qovanalïm dideri±ä!

6

Kökgä a©ïn©an Yesus©a

övdü teydi. Te±ri Ata,

sa±a, a±a, Arï Tïn©a

bir yügüncˆ teysin siz ücˆövgä!
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1
Iesu, nostra redemptio,
amor et desiderium,
Deus, creator omnium,
homo in fine temporum.

2
Quae te vicit clementia,
ut ferres nostra crimina
crudelem mortem patiens,
ut nos a morte tolleres?

3
Inferni claustra penetrans,
tuos captivos redimens,
Victor triumpho nobili
ad dextram Patris residens.

Гимн 7�8�го веков. Изначально испол�
нялся во время вечерней службы на Вознесе�
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2
Поддавшись доброте Своей,
Ты наши понес грехи;
приняв жестокую смерть,
избавил от смерти нас.

3
Сокрушив врата ада,
Ты спас узников;
став победителем супостата,
воссел как равный Своему Отцу.

4
Вот по этой милости Твоей
прости нам наше злое!
Позволь нам достичь вожделенного –
вдоволь лицезреть лик Твой!

5
Да будет от Тебя, Иисус, наша радость,
ибо Ты наша награда
на том свете; вовек
будем радоваться лику Твоему!

6
Иисуса, вознесшегося на небеса,
достигло славословие. Бог�Отец,
до Тебя, до Него, до Святого Духа –
до Вас Троих пусть дойдет единый поклон!

1
Иисусе, наш выкуп,
связующая сила (клей) 

нашей любви!
Ты создал небо и землю, 
наконец стал человеком.
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4
Ipsa te cogat pietas,
ut mala nostra superes
parcendo et voti compotes
nos tuo vultu saties.

5
Tu esto nostrum gaudium,
qui es futurum praemium;
sit nostra in te gloria
per cuncta semper saecula.

6
Gloria tibi, Domine,
qui scandis super sidera,
cum Patre et Sancto Spiritu
in sempiterna saecula.

ние Господне. Латинский оригинал гимна по
Вильяму Бангу:
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Лист 73: 6�19

1
Söz etiz bolup turur
arï qïz Mariamdan.
Sövüncˆ bizgä bolup turur,
dünyägä tirilik berilip turur.
Kristus bizgä bolup > to©up turur
arï qïz Mariamdan.

2
´oªraª öz özindän > özenindän
el ücˆün aªa durur > turur,
yazuªïn buza durur > turur
arï qïz Mariamdan.

3
Yulduz quyasˆnï to©urdï,
quyasˆ tirilikni keltirdi;
erde± eksik bolmadï.

4
Er yazuªïn bilmäyin,
börlendi quru cˆïbuª,
bitti al©ïsˆlï o©ul
arï qïz Mariamdan.

5
Adam yazuªï ücˆün
ölümlüª bolduª edi;
Kristus yarïl©ap medet etti
arï qïz Mariamdan.

6
E, ol al©ïsˆlï ªatun,
kimdän Beyimiz to©dï:
dünyä yazuªïn yuldï.

7
Bu Beyimizni ölelim ~ övelim,
sïy tabuªnï qïlalïm:
«Bahadursen!» – degälim!

8
Kristusnï± al©ïsˆlï ªanï > qanï
yazuªïmïznï yuldï,
barcˆa©a ta±lancˆïª boldï
arï qïz Mariamdan.
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1
Verbum caro factum est
ex Virgine Maria.
In hoc anni circulo
vita datur saeculo
nobis nato parvulo
de Virgine Maria.

2
Fons in suo rivulo
nascitur pro populo,
fracto mortis vinculo
a Virgine Maria.

3
Stella solem protulit,
sol salutem contulit,
nihil tamen abstulit
a Virgine Maria.

4
Sine viri copula
florem dedit virgula,
qui manet in saecula
cum Virgine Maria.

XXV. Verbum
Автор гимна – поэт Венанций Фортунат,

епископ из Пуатье (Пуатьерский): Venantius
Fortunatus (530/540–600). Гимн исполнялся

XXVI. Фрагмент

Лист 73 об.: 1�2

Arïlarnï± [ariªlarni±] küsäncˆi,
barcˆa©a medet bol©ul!
Tusˆman yekni sen sürgül,
sen bizni yarïl©a©ïl!
Amen!
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Христос явился ~ родился для нас
от Святой Девы Марии.

2
Источник сам из себя самого 

~ сам из своей реки
течет для людей,
уничтожает их грехи
благодаря Святой Деве Марии.

3
Звезда родила солнце,
солнце принесло жизнь;
девственность не умалилась.

4
Не познав греха с мужем,
пустила почку сухая ветка,
вырос благословленный Сын
от Святой Девы Марии.

5
За грех Адама
мы стали смертными;
Христос смиловался и помог (спас)
благодаря Святой Деве Марии.

6
О, благословленна та Жена,
от которой Господь наш родился:
Он выкупил грехи мира.

7
Восхвалим нашего Господа,
совершим почтительный поклон,
скажем: “Ты – могуч (герой)!”

8
Благословенная кровь Христа
выкупила наши грехи,
чудо свершилось для всех
благодаря Святой Деве Марии.

1
Слово стало плотью
через Святую Деву Марию.
Радость пришла к нам,
миру дана жизнь.
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5
Adam pomo vescitur
et sudor repellitur
sui vultus hodie
per Virginem Maria.

6
O beata Femina,
cuius ventris sarcina
mundi lavit crimina
per Virginem Maria.

7
Illi laus et gloria,
decus et victoria,
honor, virtus, gratia
cum Virgine Maria.

8
O Iesu dulcissime,
vita, cibus animae,
nos a culpis redime
cum Virgine Maria.

caro factum est
во время вечерней службы на Пасхальной не�
деле. Латинский оригинал гимна по Вильяму
Бангу:

неустановленного гимна

Упование святых!
Будь помощью для всех!
Изгони дьявола�супостата,
помилуй нас!
Аминь!
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Лист 74: 1�16

1
Xannï± alämläri cˆïqsïn,
ªacˆnï± yarïqï balqïsïn!
Tenni± tenni kim yarattï,
ªacˆqa temir mïª qadadï.

2
Sarp sü±gü kövüsin sancˆïp,
su qan bilä a©ïsˆdïrdï;
yuluv dep anlarnï tögüp,
yazïqlarïmïznï yuvdï.

3
Te±ri kim dzˆ¾inslerni bilsin,
anlar a±ar kim tabunsïn,
tolsun Daud qopsa©anï:
a©acˆ bol©ay dep sebebi.

4
Qutlu tüpdän terek bitti,
körki ingän-tür haybatlï:
ªannï± qanï – ĉiĉekleri,
Te±ri-tür anï± yemisˆi.

5
Xacˆ al©ïsˆlï qollarïnda
kör qïymätsiz ulu baha:
dünyä yetmes barcˆa a±a,
kim layïª bol©ay utrusuna.

6
Täräzüdek, bir basˆïnï
endirip, birin kötürdi,
Yesus alay, bek tamuqnï
buzup, oldzˆ¾a köp cˆï©ardï.

7
Ä ªacˆ, eynek umuncˆïmïz,
teysin sa±a yügüncˆimiz!
Bu qutlu qïn cˆaqlarïnda
bosˆov teysin yasˆlï közgä!

8
Ücˆlüksen sen, bir Te±rimiz;
övsin seni dzˆ¾anlarïmïz!
Yulun©anlarnï ªacˆ özä
basˆlap yetkir me±ülükkä!
Amen!
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1
Vexilla regis prodeunt,
fulget Сrucis mysterium,
quo carne carnis conditor
suspensus est patibulo
(qua vita mortem pertulit,
et morte vitam protulit).

[–2]
Confixa clavis viscera
tendens manus, vestigia,
redemptionis gratia
hic immolata est hostia.

2 [3]
Quo vulneratus insuper
mucrone diro lanceae,
ut nos lavaret crimine
(Quae vulnerata lanceae
mucrone diro criminum,
ut nos lavaret crimine),
manavit unda et sanguine.

3 [4]
Inpleta sunt quae concinit
David fideli carmine,
dicendo nationibus:
regnavit a ligno Deus.

4 [5]
Arbor decora et fulgida,
ornata regis purpura,
electa digno stipite
tam sancta membra tangere!

XXVII. Vexilla
Гимн сочинил Венанций Фортунат, епис�

коп из Пуатье (Пуатьерский – Venantius For�
tunatus, 530/540–600), по поручению тюрин�
генской принцессы, жены короля Лотаря І ко�
ролевы Радегунды, оставившей престол Лота�
рингии и удалившейся в основанный ею мона�
стырь в Пуатье, и по случаю передачи туда в
569 г. императором Юстином ІІ и императри�
цей Софией частицы Креста Господня.

Первоначально включал восемь строф. В
X веке строфы 7 и 8 были заменены новыми
(«O crux ave, spes unica» и двустишие «Te
summa Deus trinitas»). Строфа 2 пережила
опущение других двух и перешла в печатные
служебники. При Папе Урбане VIII в 1632 г.
гимн был пересмотрен в плане классической
просодии и были опущены строфы 2, 7, и 8.
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1
Взвейтесь, знамена царские,
воссияй, свет распятия!
Совершенного тела Создателя
пригвоздили к кресту как ругателя.

2
Жестокое копье, пронзив Ему грудь,
кровь испустило с водой;
как выкуп источая их,
наши грехи Он омыл.

3
Чтобы властвовал Бог над народами,
чтоб они поклонялись Ему,
пусть исполнится псалом Давида,
что дерево будет причиной тому*.

4
От счастливого корня выросло дерево,
явилась Его достославная красота:
его цветы – кровь Царя,
его плод – Бог.

5
На благословленных плечах креста
узрите великую, бесценную плату:
всего мира не хватит на то,
чтобы цену достойную дать за Него.

6
Как весы, одну чашу 
склоняя, поднимают другую,
так Иисус, твердыню ада 
сокрушив, вывел большой полон.

7
О крест, единственная наша надежда,
пусть поклонение наше достигнет тебя!
В час этих благодатных страстей
пусть придет избавление плачущим глазам!

8
Ты – Троица, наш единый Бог;
пусть наши души славят Тебя!
Выкупленных через крест
возглавь и приведи в вечность!
Аминь!

*Указание на стих псалма 95/96
«10Скажите народам: Господь царствует!»,
который изначально, по св. Юстину (100�
165), включал слова απο ξυλου ‘a ligno – с де�
рева’, то есть считается, что раньше было:
«Господь властвует с древа».
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5 [6]
Beata, cuius brachiis
pretium pependit saeculi:
statera facta (+ est) corporis
praedam tulitque Tartari
(tulitque praedam Tartari).

[–7]
Fundis aroma cortice,
vincis sapore nectare,
iucunda fructu fertili
plaudis triumpho nobili.

6 [7]
O Crux (~ Cruce) ave, spes unica,
hoc Passionis tempore
(In Festo Exaltationis Sanctae Crucis:
in hac triumphi gloria),
piis adauge gratiam,
reisque dele crimina.

[–8]
Salve, ara, salve, victima,
de passionis gloria,
qua vita mortem pertulit
et morte vitam reddidit.

7 [8]
Te, fons salutis Trinitas,
collaudet omnis spiritus:
quos per Crucis mysterium
salvas, fove per saecula. Amen
(quibus Crucis victoriam
largiris, adde praemium).

regis prodeunt
Исполнялся в Страстную пятницу при пе�

ренесении Святых Даров из дарохранительни�
цы в алтарь, но в основном – на вечерне с суббо�
ты на воскресенье Страстной недели, в Страст�
ной четверг во время обряда омовения ног бед�
няков, на вечерне праздников Честного Креста
Господня – Обретения (3 мая), Воздвижения
(14 сентября) и Ликования (Exultatio, 16 июля,
“pro aliquibus locis”), посдедний из которых
уже не празднуется.

Латинский оригинал гимна по В. Бангу (в
скобках – изменения, внесенные при Папе Ур�
бане VIII в служебник 1632 года, которым
пользовался В.Банг; под знаком “–” по интер�
нет�изданию Майкла Мартина «Thesaurus
Precum Latinarum: Treasury of Latin Prayers»
даны первоначальные строфы):
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1. Inanïrmen barcˆa©a erkli Ata Te±rigä,
kökni-yerni, barcˆa körünür-körünmezni yarattï
dey.

2. Da©ï bir Beyimiz Yesus Kristus©a, Te±ri-
ni± yal©uz tuv©an ovlu dep, kim barcˆa zämanä-
lärdän burun Atadan tuvup turur, Te±ri Te±ri-
dän, Yarïª Yarïªtan, cˆïn Te±ri cˆïn Te±ridän, etil-
mey Ata©a tözdesˆ tuvup turur; andan ulam bar
barcˆa bol©an turur.

3. Kim biz azamlar ücˆün da©ïn bizim o±ïmïz
ücˆün kökdän enip, Arï Tïndan ulam erde± ana
Mariamdan ten alïp, kisˆi bolup turur.

4. Pont Pilat yar©ulap ªacˆqa kerilmisˆ, qïn
körüp, kömülüp turur.

Basa ücˆüncˆi kündä ölümdän qoptï bitüvlär
aytqancˆa.

Kökkä a©ïnmïsˆ, Atanï± o±ïnda olturup tu-
rur.

5. Yenä haybat bilä kelmek turur tirilerni,
ölülerni yar©ulama; ªanlïªïnï± ucˆu bolma©ay.

6. Basa inanïrmen tirgizicˆi Bey Arï Tïn©a,
kim Ata-Ovuldan önä durur.

7. A±ar Ata, Ovul bilä bir me±üdesˆ Te±ri
dep övüncˆlü ~ övüncˆli tabunmaqïmïz kerek tu-
rur; bügülärden ulam ol sözlep turur.

8. Basa inanïrmen bir arï katolik da©ï apos-
tolik kliseaga.

9. Künermen bir baptisma dep yazïqlarnï±
bosˆatma©ïna.

Küyüp turupmen ölülerni± qopmaqlï©ïn >
qopmaqlïqïn da©ï me±ü tirilikni. Amin!

1. Верую во единого Всемогущего Бога�От�
ца , который создал небо и землю, все видимое
и невидимое.

2. И во единого Господа нашего Иисуса Хри�
ста, единородного Сына Божия, который родил�
ся от Отца прежде всех веков, Бога от Бога, Све�
та от Света, Бога истинного от Бога истинного,
несотворенного, рожденного единосущным От�
цу, чрез Которого все сущее сотворено.

3. Который, сойдя с небес ради людей и ра�
ди нашего блаженства, через Святого Духа
принял плоть от Девы�Матери Марии и стал
человеком.

4. Осужденный Понтием Пилатом, был
распят на кресте, страдал и погребен.

Но в третий день воскрес из мертвых по
Писаниям.

Вознесся на небо, сел одесную Отца.
5. Снова грядет во славе судить живых и

мертвых; царству Его не будет конца.
6. Также верую в Животворящего Господа

Святого Духа, который исходит Отца и Сына.
7. Ему вместе с Отцом и Сыном как едино�

му совечному Богу мы должны поклоняться со
славословием; Он же говорил через пророков.

8. Также верую во единую Святую Вселен�
скую и Апостольскую Церковь.

9. Исповедую единое Крещение во отпу�
щение грехов.

Ожидаю воскресения мертвых и жизни
вечной. Аминь!
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XXVIIІ. Никео�Константинопольский Символ веры
Лист 74 об.: 1�19

Symbolum Nicaenum�Constantinopleum, A. D. 381
Symbolum Nicaenum, A. D. 325 – Никейский Символ веры

Credo in unum Deum, Patrem omnipoten�
tem, factorem caeli et terrae,visibilium omnium
et invisibilium.

Et in unum Dominum Iesum Christum, Fi�
lium Dei unigenitum, et ex Patre natum ante
omnia saecula. Deum de Deo, Lumen de Lumine,
Deum verum de Deo vero, genitum non factum,
consubstantialem Patri; per quem omnia facta
sunt.

Qui propter nos homines et propter nostram
salutem descendit de caelis. Et incarnatus est de
Spiritu Sancto ex Maria Virgine, et homo factus
est.

Верую во единого Бога Отца Всемогущего,
Творца неба и земли, всего видимого и неви�
димого.

И во единого Господа Иисуса Христа, еди�
нородного Сына Божия, от Отца рожденного
прежде всех веков, Бога от Бога, Света от Све�
та, Бога истинного от Бога истинного, рож�
денного, несотворенного, единосущного Отцу;
чрез Которого все сотворено.

Сошедшего с небес ради нас, людей, и на�
шего ради спасения; воплотившегося от Ду�
ха Святого и Марии Девы и вочеловечивше�
гося.



Credo in Deum Patrem omnipotentem, Crea�
torem caeli et terrae.

Et in Iesum Christum, Filium eius unicum,
Dominum nostrum, qui conceptus est de Spiritu
Sancto, natus ex Maria Virgine, passus sub
Pontio Pilato, crucifixus, mortuus, et sepultus,
descendit ad inferos, tertia die resurrexit a mor�
tuis, ascendit ad caelos, sedet ad dexteram Dei
Patris omnipotentis, inde venturus est iudicare
vivos et mortuos.

Credo in Spiritum Sanctum, sanctam
Ecclesiam catholicam, sanctorum commu�
nionem, remissionem peccatorum, carnis resur�
rectionem et vitam aeternam.

Amen.

Верую в Бога, Отца Всемогущего, Творца
неба и земли.

И во Иисуса Христа, единородного Сына
Божия, Господа нашего, зачатого от Духа Свя�
того, рожденного от девы Марии, пострадав�
шего при Понтии Пилате, распятого, умерше�
го и погребенного, сошедшего в ад, воскресше�
го из мертвых в третий день, вознесшегося на
небеса, сидящего одесную Бога, всемогущего
Отца, откуда Он придет судить живых и мерт�
вых.

Верую в Духа Святого, в единую святую
христианскую Церковь, в общение святых, в
отпущение грехов, в воскресение плоти и в
жизнь вечную.

Аминь.
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Crucifixus etiam pro nobis sub Pontio
Pilato, passus et sepultus est, et resurrexit ter�
tia die, secundum Scripturas, et ascendit in
caelum, sedet ad dexteram Patris.

Et iterum venturus est cum gloria, iudicare
vivos et mortuos, cuius regni non erit finis.

Et in Spiritum Sanctum, Dominum et vivif�
icantem, qui ex Patre Filioque procedit.

Qui cum Patre et Filio simul adoratur et
conglorificatur: qui locutus est per prophetas.

Et unam, sanctam, catholicam et apostoli�
cam Ecclesiam.

Confiteor unum baptisma in remissionem
peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuo�
rum, et vitam venturi saeculi. Amen.

Symbolum Apostolorum, A.D. 542 – Апостольский Символ веры

И распятого за нас при Понтии Пилате,
страдавшего и погребенного, и воскресшего в
третий день по Писанию, и вознесшегося на
небеса, и сидящего одесную Отца.

И снова грядущего во славе судить живых и
мертвых; Его же царствию не будет конца.

И в Духа Святого, Господа и Животворя�
щего, от Отца и Сына исходящего, с Отцом и
Сыном достойного принять поклонение и про�
славление, говорившего через пророков.

И во единую святую католическую и апос�
тольскую Церковь.

Исповедую единое Крещение во оставле�
ние грехов, ожидаю воскресения мертвых и
жизни будущего века. Аминь.
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Лист 75 – 75 об.

1
Sa©ïnsam men bahasïz qanïnï,
kim Xrïstoz töktü, sövüp qulunï,

tïyalman yasˆïmnï.
Kim unut©ay muncˆa yigilikni?
Kim, icˆip tatlï cˆoqraq suvunï,

toydïrdï dzˆ¾anïnï?

2
Yezuz tatlï, äcˆ yamansïz ägäcˆ,
nä qïynarsen, äcˆ yazïqsïz ägäcˆ,

öz nazik boyu±nï?
Män qaraqcˆï, sän kök ªanï ägäcˆ,
män yamanlï, sän ayïpsïz ägäcˆ,

ältirsän ªacˆïmnï!

3
Äcˆ bolmacˆï nämägä näk berdi±
muncˆa ulu baha, näk tölädi±,

ä dzˆ¾ömärt ªan©ïnam?
Ancˆa mï köp sövmäkdän äsirdi±,
kim ªacˆqa minmägä uyalmadï±,

ä tatlï Beyginäm?

4
Mindi± ªacˆqa, kim biz dä minäli;

sövdi± bizni, kim säni söväli,
dünyäni unutup;

qanï± töktü±, kim biz yuvunalï;
ämgäk tarttï±, kim bizlär arïnalï,

yazïqlarnï qoyup.

5

Yürüp-yügrüp armayïn yätmägä
ucˆmaqta©ï älbäk mä±ü toy©a,

bolusˆ, kim baralï! 
Amen!
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1
Reminiscens beati sanguinis,
quem profudit Amator hominis,

profundo lacrimas;
non est locus ingratitudinis,
ubi torrens tantae dulcedinis

attingit animas.

2
Dulcis Iesu, cur tanta pateris,
cum peccati nihil commiseris,

flos innocentiae?

Латинский оригинал
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Хотя я разбойник, а Ты Царь небесный,
хотя я преисполнен зла, а Ты без порока,

Ты несешь мой крест!

3
Почему ни за что ни про что Ты дал
столь большую цену, почему заплатил,

о мой великодушный Царюшка?
Неужели Ты был столь опьянен любовью,
что не устыдился взойти на крест, 

о мой сладенький Боженька 
(букв. сладкий Господюшка)?

4
Ты поднялся на крест, 

чтобы и мы поднялись,
полюбил нас, чтобы мы любили Тебя,

забывая о мире;
пролил кровь Твою, дабы мы омылись;
вытерпел страдания, дабы мы очистились,

оставив грехи.

5
Помоги нам неустанно стремиться
к обильному и вечному райскому пиру,

идти к нему и достичь его!
Аминь!

1
Вспоминая бесценную кровь,
которую пролил Христос, возлюбив своих рабов,

не могу сдержать слез.
Кто забудет столь великую милость?
Кто, испив воды сладкого родника,

утолил свою душу?

2
Сладкий Иисус, хотя Ты лишен всякого зла
и совершенно безгрешен, что Ты мучаешь 

Твое нежное тело?
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Ego latro, tu cruce moreris,
ego reus, tu poena plecteris

nostrae nequitiae.

3
Pro re vili cur tantum pretium,
quid lucraris per hoc supplicium,

dives in gloria?
An te fecit sic amor ebrium,
ut nec crucem putes opprobrium,

amoris gratia?

по Карлу Залеману
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Прорисовка начала гимна. В записи использованы музыкальные ключи и основные мен�
зурные знаки: флагообразные (максима и лонга), прямоугольный (бревис) и ромбообразный
(семибревис), а также особые знаки для пауз, применявшиеся в 13�м веке.

Знаков для более мелких делений (минима, семиминима), введенных в 14�м веке, здесь
еще нет, хотя запись выполнена уже на типичном для 14�го века нотоносце в пять линеек.

beati sanguinis



Лист 76: 1�20
1

Kün tuvusˆnï± bucˆ©aqïndan
batïsˆda©ï kirivgä deyin
erkli Kristusnï öväli,
qïz-anadan dep törädi.

2
Gabriel frisˆtä ïdïrdï,
Mariam©a sövüncˆlädi:
“Te±ri seni soyur©adï:
«Ovluma bol, – dep, – anasï»”.

3
Me±ü Te±rini± öz sözi
keydi qulunï± tenini,
ten ten bile qutqaruvsap,
itlänmisˆlärni tabuvsap.

4
Tuvurdacˆï qïz köksünä
kökni± cˆï©ï tüsˆüp kirä,
tuvurma©annï tuvurdï,
bilinmägänni bildirdi.

5
Sili o©lannï± kövüsi
boldï Te±rini± qonusˆï:
erni± yüzün hecˆ körmägän
aylï boldï yala± sözdän.

6
Anasïnda baqlï Yohan,
ulu sövüncˆ alïp andan,
eki qarïn öte kördi
me±ü yarïªlïq Te±rini.

7
Utru beyinip tabunmïsˆ;
andan Elizabet aytmïsˆ:
“Köp egilik maa teymisˆ,
ovlum Beyini tanïmïsˆ”.

8
Yüsüp, qïznï± bollasˆmïsˆï 
sezdi äsä, saar©a tüsˆti,
almazlïq©a sa©ïsˆ etti.
Andan kelip frisˆtä ayttï:

9
“Qorqma©ïl, Daud uru©ï!
Arï Tïndan aylï boldï
profet ayt©ancˆa: «Kötürdi
qïz, qïz ägäcˆ, Emanuelni»”.

10
Munï±dey ta±ïsˆ kim kördi?
Quru cˆïbuª yemisˆ berdi:
qïzdan Atasï törädi,
törättäcˆi ya±la tuvdï.

11
Kökni± nurï etiz keydi,
kir yuqturmay saz©a tüsˆti,
biz cˆï©ardï sasïlarnï,
öz yarïqïnï eksitmädi.

12
Kertek acˆmay esˆikini,
küyöv cˆïqtï; sövünäli,
biz barcˆalarnï ündetti
toy©a – yürüp yügüräli!

13
Tuvurur Ata©a ögüncˆ,
tuv©an Ovuluna beyencˆ,
Arï Tïn©a sövünĉ bolsun –
te± tabuª ücˆ te±däsˆgä teysin!

14
Kristus bizni al©ïsˆlasïn,
töräsinä bütün etsin,
köp egilikdä yasˆatsïn,
hörmät, düvlät da©ïn baªt bersin! Amen!
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1
A solis ortus cardine
adusque terrae limitem
Christum canamus principem
natum Maria virgine.

2
Beatus auctor saeculi
servile corpus induit,
ut carne carnem liberans
ne perderet, quod (quos) condidit.

3
Clause (~ Castae) parentis viscera
caelestis (celestis) intrat gratia;
venter puellae (puelle) baiulat
secreta, quae non noverat.

4
Domus pudici pectoris
templum repente fit Dei;
intacta nesciens virum
verbo concepit Filium (~ concepit alvo Filium).

5
Enixa (~ Enititur) est puerpera
quem Gabriel praedixerat (predixerat),

Автор – Целий Седулий (Coelius Sedulius,
ум. в 450). Исполняется на Рождество. Латин�
ский оригинал по В. Бангу (в скобках – измене�
ния, внесенные при Папе Урбане VIII в служеб�
ник 1632 года; под знаком “–” даны близкие по
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никогда не видевшая лица мужа
понесла от одного лишь слова.

6
Находясь в утробе матери, Святой Иоанн
испытал великий восторг,
узрев сквозь два чрева
Бога света вечного.

7
Он взыграл и поклонился (благословил),
и тогда Елисавета сказала:
“Я удостоена великой милости,
Сын мой узнал Господа Своего”.

8
Иосиф, заметив, что Дева
располнела, устыдился
и подумал о том, чтобы не жениться.
Тогда пришел ангел и сказал:

9
“Не бойся, отпрыск Давида!
она понесла от Духа Святого 
согласно реченному чрез пророка: «Понес�
ла
Дева, будучи девицей, Еммануила»”.

10
Кто видел подобное чудо?
Сухая ветвь дала плод:
от Девы родился ее собственный Отец,
Родитель родился снова.

11
Свет небесный воплотился,
не дав грязи осквернить Его, 

спустился в трясину, 
вывел нас смердящих, 
не умалив своего сияния.

12
Не открыв двери брачного чертога,
вышел Жених; возрадуемся,
Он всех нас позвал
на пир – пойдем скорее!

13
Хвала Рождающему Отцу,
восхищение Его рожденному Сыну,
радость Святому Духу –
равное поклонение Трем равносущим!

14
Да благословит нас Христос,
сделает нас совершенными в Своем Законе,
позволит жить в великой милости,
пошлет нам почет, благо и счастье! Аминь!

1
От угла восхода солнца
до заката на западе
восславим Христа Всемогущего,
от Матери�Девы рожденного.

2
Был послан ангел Гавриил,
он радостную весть принес Марии:
“Бог милость оказал тебе, сказав:
«Будь Матерью для Сына Моего!»”.

3
Слово вечного Бога самого
облеклось в тело Его раба,
ради спасения тел телом,
ради обретения развратившихся.

4
Роса с неба спустилась и проникла
в грудь Девы�Родительницы,
и она родила Нерожденного,
дала познать Неведомого.

5
Грудь целомудренной Отроковицы
стала обителью Бога:
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quem matris alvo gestiens
clausus Io(h)annes senserat
(~ quem ventre matris gestiens,
baptismata clausum senserat).

–
Feno iacere pertulit,
praesepe non abhorruit,
parvoque lacte pastus est
(et lacte modico pastus est)
per quem nec ales esurit.

–
Gaudet chorus caelestium
et Angeli canunt Deum,
palamque fit pastoribus
Pastor, Creator omnium.

–
Iesu, tibi sit gloria,
qui natus es de Virgine,
cum Patre et almo Spiritu,
in sempiterna saecula. Amen.

смыслу строфы по изданию [Michel Martin. The�
saurus Precum Latinarum: Treasury of Latin Pra�
yers]. Строфы 6�14 кыпчакской версии прямых
соответствий в оригинале, насчитывающем 8,
как здесь, либо 23 строфы, не имеют):
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Bir erkli yarlï©ancˆlï Te±ri, yazuqsïz [...sis],
biz miskin azam ücˆün, öz Arï Tïn erkinden ulam
arï qïz Mariamdan boy yaratup kensinä, azam
boldï, ämgäk ölümgä azam yoluncˆa tilep kirdi.

Ölümden yänä erkli cˆï©up kökkä bardï.
So±ra kelip inanma©anlar örtli tamuªqa

tüsˆürgergecˆ, inan©anlar al©acˆ me±ü ucˆmaqnï±
tïncˆïna yänä qaytqay.

Yesus Kristus cˆïn Te±ri, me±ü bizi± qutqar-
dacˆï. Alley-oª Te±rigä inan©anïmïz, kim kensi
cˆïn Te±ri bizni üyretti. Amen!

Единый Всемогущий и Милостивый Бог,
будучи без греха, ради нас, убогих людей, со�
здал Себе тело волею Святого Духа от Святой
Девы Марии, стал человеком и добровольно
принял жестокую смерть как человек.

Как Всемогущий, восстал из мертвых и
вознесся на небо.

Придя снова, Он, низвергнув неверных в
геенну огненную и взяв верующих, опять воз�
вратится в покой вечного рая.

Иисус Христос – истинный Бог, наш веч�
ный Спаситель. Именно такова наша вера в Бо�
га, которой сам истинный Бог учил нас. Аминь!

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. Том II
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Вводные замечания

Вартапед – доктор богословия – Антон  в течение ряда лет составлял на кыпчакском языке для
львовской кыпчакоязычной армяно�григорианской общины и ежегодно, к каждому последующе�
му празднику армянского церковного календаря, основательно переделывал свои проповеди, уточ�
няя и дополняя их новым содержанием.

Проповеди вартабеда Антона составлены на основе Святого Письма армянского канона с при�
влечением богатого материала сочинений отцов церкви, часть которых имелась в его распоряже�
нии, отчасти на армянском языке, но преимущественно все�таки на латинском и польском. Автор
пользовался, естественно, кыпчакской Псалтырью, кыпчакскими переводами посланий апостола
Павла, кыпчакскими молитвенниками, но нередко и польским переводом Библии. Об этом красно�
речиво свидетельствуют ссылки и специфические языковые особенности цитат. 

Еще одним важным источником послужил, по всей видимости, некий сборник житий святых
католической церкви, который еще предстоит установить. 

Наш проповедник свободно оперирует сочинениями по древней истории Греции, Рима, Визан�
тии, Турции, Персии, Аравии и даже Индии и современной ему истории стран Европы, Азии и ве�
ком назад открытой Америки, результатами научных изысканий своего времени, фактами куль�
турной жизни многих народов мира, достижениями географии и этнографии, астрономии и астро�
логии. В тексте обильно цитируются произведения не только по теологии и философии, но и по и
естественным наукам. 

Все это демонстрирует высокий уровень эрудиции нашего сочинителя, впитавшего знания ев�
ропейской и армянской науки. Возможности для этого предоставляли, с одной стороны, львовские
и каменец�подольские учебные заведения, в первую очередь иезуитские, а с другой – армянские
очаги образования и культуры того времени, среди которых выделялись Стамбул, Киликия и Ве�
неция, куда львовские и каменец�подольские армяне посылали одаренных юношей для обучения
за счет общины. 

В языковом отношении публикуемые тексты поражают лексическим богатством и множеством
новообразований, что вызвано очевидной потребностью самовыражения. В то же время, бросается
в глаза порою очень неестественный строй речи. Создается впечатление, что наш автор сочинял
свои тексты чуть ли не по�польски и слово за словом буквально переводил их на кыпчакский язык,
возможно, даже с посторонней помощью. 

Настойчивость в употреблении Антоном кыпчакского языка в проповеднической деятельнос�
ти на фоне этого просто поразительна, особенно если учесть, что львовские армяне к этому време�
ни уже лет 30 как заключили унию с римокатолической церковью и в делопроизводстве полностью
перешли на польский язык, а каменец�подольские были близки к тому и к другому. Но, очевидно,
в семье и в духовной сфере кыпчакский язык все еще продолжал удерживать вековые позиции род�
ного языка и не уступал мощному натиску со стороны польского языка воеводской администрации
и политически более активного польского окружения. 

Готовя тексты к публикации, мы старались не править грамматически подчас сильно искажен�
ную кыпчакскую речь нашего сочинителя, предоставляя читателям возможность делать собствен�
ные наблюдения над индивидуальными особенностями речи автора.

К сожалению, нам не удалось ничего узнать о личности ученого богослова Антона, его проис�
хождении и частной жизни. Возможно, и сам он не придавал значения этой стороне своего бытия,
всецело отдаваясь духовной деятельности, акцентируя на духовном и исподволь предавая забве�
нию материальное.
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Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, № 479
Сборник проповедей доктора богословия Антона, том І

Полный текст

Рукопись датирована 1660 годом. Текст: 2r –31'–181'–215v. Вложенный лист 181' содержит вставку
к стр. 181v. Листы 216-218 чистые. Как оказалось, проповедей в этом томе не 47, а 51.

I. Проповедь о маммоне, или богатстве

По Евангелию от Луки, 16

(2r) £ugas awed. 190: [Арм.]1.
Aytïyïr Biyimiz o©ormut‘iun etmä, evet yaªsˆï

nabïtoktan, necˆik sarnïyïrbiz ‹o©ovo© 34: Kim ki
sunïyïr badarak, budur ªurban, to©rusuzluªtan,
igräncˆidir alnïna Te±rini±2. Ew tarceal aytïyïr:
Kim beriyir ªurban yaªsˆïlïªtan faªirlärni±, necˆik
ki öldürgäy o©lunu atasïnï± alnïna3.

Ne ücˆün zˆe bunda barcˆa yaªsˆïlïªïn ündiyir
mamona nêspravêdlivï, budur to©rusuz? Albo bar-
cˆa ªodzˆ¾alïª to©rusuzdur? Ma±a körüniyir, ki bu-
laydïr. Albovim etiyirlär dzˆ¾erzavcalar kensin nê-
spravêdlivï, öktäm postupovat etiyirlär kensiläri-
nä tamâhlik blä da özgä yazïªlar, necˆik pozˆondat
etmä, ªaysï ki Bo½©os ar½ak‘eal yazïª ündiyir, Hr½o-
majec½oc½, 7 kluª, aytïyïr bu sözlär blä: Evet ªaysï ki
premêsˆkivat etiyir mendä yazïª4, zera säbäpidir
yazïªka.

Jovhanne½s Osgiperan ündiyir ªodzˆ¾alïª säbäp
artïªsïzlïªka, ustalïª yamanlïªnï±, zararï dzˆ¾annï±.
Bolur bolma özgä dä säbäp bu ªodzˆ¾alïªnï±, zera
da©ï artïª to©rusuzluªtan barïyïr, budur yïrtmaª-
lïª, o©urluª, liªvârstvodan, satmaªtan, satun al-
maªtan nêspravedlivïy. Keräk biri tas etkäy, ki
birsi tapkay. Xaysï ki bunu± ücˆün da©ï sˆïrï aytar-
biz atïna Biyimizni±.

Bardïrlar bunu±kilär dünyâda, ªaysï ki aytï-

yïrlar, ki ªanlïªï köknü± özgä nemä dügül – tïlko
ªodẑ¾alïª, da tamuª özgä nemä dügül – tïlko faªir-
lik. Beriyirlär bu±ar säbäp, ki dünyâda bu yoªtur
(2v) palac körümlü da sïtaralï, necˆik ªodzˆ¾alïª, da
hecˆ yoªtur bulay uyatlï da nendz¾nï faªirlik üsnä,
zera alay alarga körüniyir, ki barcˆa yaªsˆïdïr, ªaysï
ki adam pragnut etiyir, ªodzˆ¾alïªta uzaªlanïyïr.
Nêzˆboznïdïr bu sentencia, ªaysï ki körgüzürbiz.

Ar½acˆi. Yaªsˆïlïª e± ulu bulay keräk bolgay, ki
ukontentovat etkäy barcˆasïn, mânovicˆe alarnï,
ªaysï ücˆün ketiyir bizgä. Evet ªodzˆ¾alïªnï± bardïr
bu, ki izdiyirbiz bunu özgä nemä ücˆün, necˆik aªcˆa-
nï anï± ücˆün yï©ïyïrbiz, ki anï± ücˆün ne ki keräk
algaybiz rolanï, ögüzlärni, inäklärni fayda ücˆün
da faydanï uzˆïtok ücˆün, övnü izdiyirbiz turmaªï
ücˆün, baªcˆalarnï yemisˆlär ücˆün da säfa ücˆün. Bar-
cˆa ªodzˆ¾alïª tengä nalezˆït etiyirlär, tengä do©adz¾at
etiyirlär, evet barcˆada dügül: bermäslär tengä
sa©lïªnï, da ni ªuvat, da ne körklülüª, bermäslär
soªurga közlärni, uzun künlärin bermäslär ölgän-
lärgä, dzˆ¾anga hecˆ keltirmäslär yaªsˆïnï, ne aªïlnï,
da ne hörmätni, da ne cnotanï, – ªaysïdïr yaªŝïlïªï
vlasnïy dzˆ¾anga bizim, keltirmä bolmaslar.

Evet baªïyïª bu ªodzˆ¾alïªka da körärbiz pevnê,
ne ªadar yamanlïª da presˆkodadïr dzˆ¾anga, egär
bunda da ol dünyâda.

1 Лк 16 9И Я говорю вам: приобретайте себе друзей богатством неправедным, чтобы они, когда обни�
щаете, приняли вас в вечные обители.

2 Сир 34 18Кто приносит жертву от неправедного стяжания, того приношение насмешливое, и дары
беззаконных неблагоугодны.

3 Сир 34 20Что заколающий на жертву сына пред отцем его, то приносящий жертву из имения бед�
ных.

4 Рим 7 17а потому уже не я делаю то, но живущий во мне грех.
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Baªïyïª zˆe, nedir ªodzˆ¾alïª kendi kendindä. Xo-
dẑ¾alïª özgä nemä dügül – tek topraª ya ªarïŝmaª-
lïª topraªnï±. Altun – brila ªïzïl, kümüŝ – brila aª,
indẑ¾i – vlasnï pyala ya oªŝaŝ pyalaga, naturadan
vïsmazˆonïy. Bolïyïrlar özgä indzˆ¾ilär pyaladan isˆlä-
gän, bulay körklü, ki ruvnâtsa bolïyïrlar samorod-
nïlarga, ªaysï ki ululuª blä kecˆiyirlär. Özgä isˆlär-
ni bilirbiz, ªaydan to©ïyïrlar: to©ïyïrlar yerdän (3r)
da butnâlïªtan, anï± ücˆün cˆüriyirlär tez da topraª-
ka cˆesˆiliyirlär, necˆik ªusˆlar, hayvanlar, yemisˆ
a©acˆtan, pozïtoklar roladan. Kiyinisˆ bu ba©alï,
ªaysï icˆindä öktämläniyir dünyâ, özgä nemä dügül
– yal©ïz ªurt ªurtlardan. Kül öktämläniyir küldän,
zera adam kendi kendindän özgä nemä dügül – tïl-
ko kül da topraª. Necˆik belgilidir, ªacˆan ölsä, da
ölümündän so±ra topraªka cˆesˆiliyir. Bu bunda ªal-
sïn.

Do tego, ne ªadar ulu ªay©ular, zahmät, ªor-
ªu, nêpespêcˆenstva tenni± da dzˆ¾annï± nabïvanâ-
sïnda bu ªodzˆ¾alïªnï±! Övrätiyirlär bizni alar, ªaysï
ki alarnï dostavat etiyirlär, necˆik här zaman ªay-
©uda, här zaman bunu± üsnädirlär, ki ªaz©ancˆnï
opustit etmägäylär, necˆik ªay©urïyïrlar, ki zarar
nemä etmägäylär, – mi±lär blä fikirlärdir baŝla-
rïnda. Bulay, ki sˆlusˆnê Biyimiz ündädi ªodzˆ¾alïªnï
pusˆ, budur terna, zera ªay©u, ªaysï ki yanïnda, ªï-
yar anï da yïrtïyïr dzˆ¾annï, necˆik terna tenni kesi-
yir, ªaysï här zaman ortasïnadïrlar ternanï±. Bu
ªay©ular da fikirlär alay zabavât etiyirlär, ki yoª-
tur zamanlarï, ki fikir etkäylär ucˆmaª ücˆün da
ªutªarïlmaªlïªï ücˆün kensilärini±. 

Baªïyïª zˆe hali, ne isˆ etiyir bu ªodzˆ¾alïª. Isˆläri
dir alarnï± bu: säfalar, rosˆkosˆnï honorlar, poªlib-
calar, paªilliklär, nêprespêcˆnostu sa©lïªnï±, pobut-
ka yaman isˆlärgä, ªuvat yaªsˆïga. Rosˆkosˆlarï ªodzˆ¾a
adamlarnï± ulu sendz¾alar blä bolïyïrlar nagra-
dz¾onïy, necˆik ªastalïª blä, sasïmaª blä, be©uzur
blä, yuªlamamaª blä, a©rïªï blä yüräkni±. Da©ï ar-
tïª bankêtlärdän bardïr ªay©ularï, ne ki ©uzurlarï.
Uzun tirlikni ªoy spodivatsa bolmasïnlar, zera bu

artïª yemäª blä bolmas köp trvat etmägä. (3v) Da
poªlibcalar bu, ªaysï ki ªodzˆ¾a adamlar cˆövräsinä,
necˆik yïlanlar, asïlïyïrlar, bek ulu zararlïdïrlar
ªodzˆ¾alarga da köp yamanga eltiyirlär alarnï. Ayttï
imasdun So©omon, Ar½agac½ 27: Da©ï igidir yaralarï
dosttan, ne ki zradlivï öpmäªi poªlibcanï±5. Da Ta-
wit‘ aytïyïr, sa©mos 140: Ögütlägäy meni to©ru
yarlï©amaª blä da ªarsˆï etkäy, ya©ï yazïªlïnï±
ya©lamagay basˆïmnï menim6. Bu ya©ï poªlibstvo-
dur, ªaysï basˆïn ªodzˆ¾alarnï± bolïyïrlar biyäncˆli,
evet zararlï, zera alarga ªuvat beriyirlär barcˆa
yamanga. Aytïyïr bunu± ücˆün Biy, Madt‘e½os 195:
Könüsün aytïyïrmen sizgä, ki ªodzˆ¾a trudnost blä
kirär ªanlïªïna köknü±7. Ew tarceal aytïyïr: Xay-
tïp aytïyïrmen sizgä, da©ï ye±ildir devägä inä tesˆi-
kindän kirmägä, ne ki ªodzˆ¾aga ªanlïªïna köknü±
kirmägä8. Xaysï sözlärdä ulu nêprezpêcˆnost tas
bolmaªnï± da ulu trudnost yetisˆmägä ªutªarïl-
maªka aytïlgandïr ªodzˆ¾alarga. Bu nêprespêcˆnost
ücˆün aytïyïr ar½ak‘eal 1 Dimot‘e½os 6 kluª: Evet kim-
lär ki klärlär ululanma, tüsˆärlär sïnamaªlïªka da
sirtmäªkä, da köp küsäncˆlikkä essiz da ziyanlï, ki
bo©arlar adamlarnï tas bolmaªlïªka da tas etil-
mäªkä, zera macicasï barcˆa yamanlïªnï± kümüsˆ
sövmäªliªtir9. £ugas awedaranicˆ½ yazïyïr, 50: Vay
sizgä ªodzˆ¾alar! ki yöp(4r)sündü±üz potiªa±ïznï si-
zi±10. Bu sentencianï egär ki kimsä uvazˆat etkäy
edi kendinä igi, bolur edi barcˆa artïªsïzlïªnï pogar-
dit etmägä, zera adamnï türlü-türlü yazïªlarga
keltiriyirlär, körgüziyirlär pohodanï barcˆa nêcno-
talarga, dodavat etiyirlär prespêcˆnostnu yazïªka
da bulay zamïdlit etiyir közlärin da aªïlnï barcˆa
tirlikindä, ki bolmaslar fikir etmägä ªutªarïlmaª-
larï ücˆün. Šlusˆnê hali bolursen ündämä alarnï
nendz¾niklär da sïtarasïzlar, ªaysï ki a±lïyïrlar, ki
ªodzˆ¾alïªta bardïr e± ulu yaªsˆïlïª. Uludur bu znakï
soªurluªnu±. Evet birsi yandan ªodzˆ¾alïªtïr poten-
ga yaªsˆï ucˆinoklarga. Bolur andan ötläsˆ inamga
pomoc da rozmnozˆenê, bolur tbradunlar fondovat
etmä, vartabedlärni, k‘ahanalarnï, vank‘lar, sˆpi-

5 Прит 27 6Искренни укоризны от любящего, и лживы поцелуи ненавидящего.
6 Пс 140/141 5Пусть наказывает меня праведник: это милость; пусть обличает меня: это лучший

елей, который не повредит голове моей; но мольбы мои – против злодейств их.
7 Мф 19 23Иисус же сказал ученикам Своим: истинно говорю вам, что трудно богатому войти в Цар�

ство Небесное.
8 Мф 19 24и еще говорю вам: удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому вой�

ти в Царство Божие.
9 1Тим 6 9А желающие обогащаться впадают в искушение и в сеть и во многие безрассудные и вред�

ные похоти, которые погружают людей в бедствие и пагубу; 10ибо корень всех зол есть сребролюбие, ко�
торому предавшись, некоторые уклонились от веры и сами себя подвергли многим скорбям.

10 Лк 6 24Напротив, горе вам, богатые! ибо вы уже получили свое утешение.
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tallar, yazïªlarnï otkupit etmä da me±ilik ªazna-
larnï ucˆmaªta zaªovat etmägä. Özgä yandan,
ªar©ïsˆlïdïr ªodzˆ¾alïª, da godnïdïr, ki pragnut etmä-
gäybiz alarnï, evet ªacˆkaybiz alar alnïna. Aytïy edi
imasdun So©omon, 30 kluª: Ululuª da faªirlik ber-
mägin ma±a, evet potrebama [po½dre½bas·ma] körä
menim11. Bu ögütnü bu zbavênênï unutmadï Se½-
ne½k‘arim. Uludur bu, ªacˆan ki kimsä buzulmas ªo-
dzˆ¾alïª blä, uludur bu, kim ki ªodzˆ¾alïªta faªirdir.
Yoªsa bezpêcˆnïdïr ol, ªaysïnï± ªodzˆ¾alïªï yoªtur. Bi-
risi dä tolmas ªodzˆ¾a, kim ki dünyâga töziyir, ayttï-
lar kensinä süt [= üst] üsnä da yaman ton üsnä
prïstavat etmä.

Xodzˆ¾alïªta dügül, yoªsa faªirliktä zalozˆït etti
e± ulu yaªsˆïlïªïmïznï bizim Jisus K‘risdos, Madt‘e½-
os 25: (4v) ofârovat etiyir bizgä Biy ulu ªodzˆ¾alïªnï,

necˆik biy ªodzˆ¾a sˆafarlarïna kensini±12, evet ber-
mäs. Bo½©os, Dimot‘e½os 1, 6 kluª: Barcˆa yamannï±
tamurudur suªlancˆlïª, budur ardz¾at‘asirut‘iun,
kümüsˆ sövmäªliª13. Evet tamuru barcˆa yaªsˆïlïªnï±
dïr sövmä Te±rini. Da bu eki isˆ bolmaslar bir yer-
dä bolma. Egär ki kimsä pravdzˆ¾ivï faªir bolmasa
dzˆ¾an blä, budur ya ulu, ya kicˆi ªodzˆ¾alïªta bolsa da
spravovatsa yaªsˆï bolmasa, budur faªirlär üsnä
milosˆêrnï bolmasa, bunu±kibik bolmïsar kirmägä
ªanlïªïna köknü±, budur dzˆ¾sˆmarid yol me±ilikinä
– bu yol blä kensi Biyimiz K‘risdos äväl yüriy edi.
Bo½©os, Gornt‘ac½oc½ 2, kluª 8, ªaysï ki bizim ücˆün
faªirländi, ki bizni kensi faªirliki blä ululatkay14.
Ber zˆe, Biyim menim, ki bolgaybiz vêcˆnï ªodzˆ¾alïª
blä, ªaysï ki nêprebranïydïr, ªodzˆ¾alanma da seni±
blä navêki ªanlïª etmä. Ame½n.

11 Прит 30 7Двух вещей я прошу у Тебя, не откажи мне, прежде нежели я умру: 8суету и ложь уда�
ли от меня, нищеты и богатства не давай мне, питай меня насущным хлебом, 9дабы, пресытившись, я не
отрекся Тебя и не сказал: “кто Господь?” и чтобы, обеднев, не стал красть и употреблять имя Бога моего
всуе.

12 Мф 25 26Господин же его сказал ему в ответ: лукавый раб и ленивый! ты знал, что я жну, где не
сеял, и собираю, где не рассыпал; 27посему надлежало тебе отдать серебро мое торгующим, и я, придя,
получил бы мое с прибылью; 28итак, возьмите у него талант и дайте имеющему десять талантов, 29ибо
всякому имеющему дастся и приумножится, а у неимеющего отнимется и то, что имеет; 30а негодного
раба выбросьте во тьму внешнюю: там будет плач и скрежет зубов. Сказав сие, возгласил: кто имеет уши
слышать, да слышит! 31Когда же приидет Сын Человеческий во славе Своей и все святые Ангелы с Ним,
тогда сядет на престоле славы Своей,

13 1Тим 6 10ибо корень всех зол есть сребролюбие, которому предавшись, некоторые уклонились от
веры и сами себя подвергли многим скорбям.

14 2Кор 8 9Ибо вы знаете благодать Господа нашего Иисуса Христа, что Он, будучи богат, обнищал
ради вас, дабы вы обогатились Его нищетою.

15 Мф 22 37Иисус сказал ему: “возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим и всею душею тво�
ею и всем разумением твоим”...

16 Исх 32 15И обратился и сошел Моисей с горы; в руке его были две скрижали откровения каменные,
на которых написано было с обеих сторон: и на той и на другой стороне написано было; 16скрижали были
дело Божие, и письмена, начертанные на скрижалях, были письмена Божии. 17И услышал Иисус голос
народа шумящего и сказал Моисею: военный крик в стане. 18Но Моисей сказал: это не крик побеждаю�
щих и не вопль поражаемых; я слышу голос поющих. 19Когда же он приблизился к стану и увидел тель�
ца и пляски, тогда он воспламенился гневом и бросил из рук своих скрижали и разбил их под горою...

17Пс 21/22 13Множество тельцов обступили меня; тучные Васанские окружили меня.

II. Проповедь о любви к Богу

По Евангелию от Матфея, 22

Madt‘e½os awe. 224: [Арм.]15.
Xacˆan ki Movse½s kördü taneclärni, ki oynïy

edilär dzˆ¾uhutlar altun (ögüz >) bïzov cˆövräsinä,
saldï ol taªtalarnï, ªaysïn ki keltiriy edi Sina ta-
©ïndan, ªaysï edi yazïlgan üsnä on buyruªu Te±ri-
ni±, yüräklänip alarnï± balvoªvalstvo üsnä, saldï
ol taªtalarnï da sïndïrdï alarnï tah tibinä, Elic½, 32

kluª16. Bar edi ne ücˆün yüräklänmä K‘risdoska da
(5r) bu p‘arisec½ilär üsnä, ªaysï ki dügül yal©ïz cˆöv-
räsinä bïzovnu± oynïy edilär, evet kensiläri dä zu-
ªvalï bïzovlar edilär yazovga körä Tawit‘ markare½-
ni±, sa©mos 21: ´övrämä boldular menim (sï©ïnlar
>) ögüzlär köp; da bïzovlar semiz ªapsadïlar me-
ni17. Xaysï bunu± üsnä vazït etiy edilär, ki Biyni
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zdradit etkäylär, sözlärindä zradlivê podªvïtit et-
käylär, oskarzˆit etkäylär, öldürgäylär. Evet ol, bu-
lay sˆa©avatlï, turdu alar alnïna, ki bu eki tablica,
ªaysï üsnä bu eki badowirank‘ e± ulu barmaªï blä
Te±rini± yazïlgan edi, salmadï yergä, evet körgüz-
dü anï barcˆa dünyâga, aytïp: budur e± ulu da äväl-
gi badowirank‘ï18. Bardïr ekincˆi bu±ar körä oª-
sˆasˆ19. Xaptï ol altun bïzovnu Movse½s da yandïrdï
ot blä, da külü anï± zetrit etip na proª, saldï suvga
da berdi anï icˆmä o©ullarïna Israe½lni±20. Yebermä-
di otun kensini± Biyimiz Jisus K‘risdos bu zuªvalï
bïzovlar üsnä, da ne yandïrdï alarnï, da ni külgä
aylandïrdï, ki bizni övrätkäy, ki dügül yal©ïz dost-
larga, evet dusˆmanlarïmïzga da bizim sövüknü po-
vinnïbiz körgüzmä.

Uludur bu cnota sövmä Te±rini da yoldasˆïn.
Ulu da zacnï badowirank‘, ªaysï üsnä barcˆa nemä
yatïyïr. Aytïyïª zˆe bu sövük ücˆün Te±rini±, atïna
Biyimizni± da ªutªarucˆïmïznï± bizim Jisus K‘ris-
dosnu±.

Zalicat etiyir bizgä Bo½©os ar½ak‘eal sövükü
Te±rini±, (ündiyir >) ündäp anï yolu naznacnêysˆï
özgä yollar üsnä köktägi ucˆmaªka, Bo½©os, 1 Gorn-
t‘ac½oc½, 13 kluª: sövük yoludur köktägi ucˆmaªka21.
Egär ki kimsäni± sövükü bolmasa, oªsˆïyïr midz¾gä,
ki avaz etär, ya necˆik cïmballar, ki avaz etärlär22.
Asduadz¾apan vartabedlär adamlarnï ündiyirlär
dzˆ¾anabarhortk‘, yolcˆunlar, (5v) zera bu dünyâ üs-
nä ketiyirbiz da pêlgrïmovat etiyirbiz ol oycˆïznaga
vêcˆnï. (Vênc >) Yoªsa türlü-türlü yollarï bar a±ar.
Bu naznacˆnêysˆï yoldur, ªaysï sövük blä ündiyirlär,
ªaysï pevnê bizni eltär kökkä. Egär ki anï pilnovat
etsäª, vïrazit etti anï imasdun, ªaysï aytïyïr ªorªu-
su ücˆün Biyimizni±, ªaysï ki andan pïlïnut etiyir,
ªaydan sövük tä, Sirak‘ 1 kluª: Xorªusu Eyämiz-
ni± dir haybat, da (bardz¾ank‘ >) övünmäª, da sö-

vüncˆlük, da färâhliki tadzˆ¾nï±23. Egär ki klär esä±,
ki yetisˆkäysen bu korunaga köktägi, bulay yügür,
ki tutkaysen anï, Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 9 kluª: Bil-
mässiz anï, kimlär ki zavud yügüriyirlär, barcˆasï
yügüriyirlär, evet birisi alïr zaklad? Bulay yügü-
rü±üz, ki yetisˆkäysiz24. Keräk bilgäybiz bu yol
ücˆün bizim, ªaysï üsnä keräk kirgäysiz da praca
blä ªanïmïznï ayamagaysiz, ki bu yol blä köktägi
uĉmaªka bargaybiz. Da bu özgä nemä dügül – tek
sövmä Te±rini da yoldaŝïn, – ar½aĉi badowirank‘,
Madt‘e½os awedaranicˆ½, bügüngi Awedaran, 22425. 

Ne ẑ dir bu – sövmä Te±rini barĉa yüräktän,
da nedir – barĉa dẑ¾andan da barĉa fikiri±dän se-
ni±? Budur – Te±rini sövmä keräktir da©ï artïª, ne
ki barcˆa yaratkanlarnï, ªaysï ki dirlär kök üsnä da
yer üsnä, da saªïnma andan, ªaysï ki bu sövükkä
ªarsˆïdïr, budur ölümlü yazïªtan, zera adam da©ï
artïª tutïyïr yaratkannï, ne ki yaratucˆïsïn. Anda
bu sövük tüsˆiyir. Anda dzˆ¾anï itlik etiyir, ªacˆan ki
adam dünyânï± rosˆkosˆlarï blä bavitsa bolïyïr da
Te±rini± badowirank‘ïn da o½re½nk‘in, ªaysï ki bizgä
sïmarladï, kecˆiyir. (6r) Da povsˆeªnï yazïªlar, ªay-
sïndan basˆªa bu dünyâda bolmasbiz bolma, sövü-
kün Te±rini± buzmaslar, zera vlasnê alaydïr, ne-
cˆik kratalar kicˆi sa© ten üsnä, ªaysï ki yänä zbïvat
etmä keräk, zera sa© adamga prïkrïdïrlar. Anï±
ücˆün povsˆeªnï yazïªnï da keräktir vïkorenit etmä.
Da ki bolmagay bizim vïmuvkamïz, ki kücˆtür Biy
Te±rini bar yüräktän sövmä. Biy Te±ri yüräkläri-
mizgä bizim toldurïyïr sövüknü kensinä ªarsˆï. ´a-
ªïrïyïr Biyimiz Jisus K‘risdos bu sözlär blä, Jov-
hanne½s 81: Egär ki kimsä susamïsˆ esä, kelsin ma-
±a da icˆsin; kim ki inansa ma±a, necˆik aytïyïr ya-
zov, rïkalarï suvlarïnï± tirlikni± aªar yüräkindän
anï±26. Bunu aytïyïr edi dzˆ¾an ücˆün, ªaysïn ki al-
sarlar edi, kimlär ki inanïyïr edilär a±ar. Hadirdir

18 Мф 22 38сия есть первая и наибольшая заповедь.
19 Мф 22 39вторая же подобная ей: возлюби ближнего твоего, как самого себя.
20 Исх 32 20и взял тельца, которого они сделали, и сжег его в огне, и стер в прах, и рассыпал по во�

де, и дал ее пить сынам Израилевым.
21 1Кор 12 31Ревнуйте о дарах больших, и я покажу вам путь еще превосходнейший. 1Кор 13 13А те�

перь пребывают сии три: вера, надежда, любовь; но любовь из них больше.
22 1Кор 13 1Если я говорю языками человеческими и ангельскими, а любви не имею, то я – медь зве�

нящая или кимвал звучащий.
23 Сир 1 11Страх Господень – слава и честь, и веселие и венец радости.
24 1Кор 9 24Не знаете ли, что бегущие на ристалище бегут все, но один получает награду? Так беги�

те, чтобы получить.
25 Мф 22 37Иисус сказал ему: “возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим и всею душею тво�

ею и всем разумением твоим”: 38сия есть первая и наибольшая заповедь.
26 Ин 7 37В последний же великий день праздника стоял Иисус и возгласил, говоря: кто жаждет, иди

ко Мне и пей. 38Кто верует в Меня, у того, как сказано в Писании, из чрева потекут реки воды живой.
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bizgä K‘risdos yebermä Ari Dzˆ¾annï, dzˆ¾anï sövük-
nü±, ªaysï ki yüräklärimizni ªapundurur, ki barcˆa
üsnä da barcˆa blä Biy Te±rini sövgäybiz. Bu Ari
Dzˆ¾an toldurur bu suvnu da rïka sövüknü bizgä,
ªaysï ki andan poplïnut etärbiz färâhli yüräk blä
tügällämä erkin anï±. 

Necˆik zˆe bunu sövmägäybiz, ªaysï ki bizim
ücˆün endi köktän da berdi sa©lïªïn kensini± bizim
ücˆün? O okrutnï yüräk, necˆik uyalmassen da ya-
man da sˆkodlivï sövükün dünyânï± salmassen! 

Baªï±ïz zˆe ekincˆi badowirank‘nï sïmarlagan
Te±ridän: [Арм.]; ävälgisinä oªsˆasˆtïr27, zera andan
barïyïr. Kim Biy Te±rini söviyir, (sïfatïn >) vïobra-
zˆenêsin dä anï± söviyir28. Jovhanne½s, 1 Gat‘u©i-
geajc½, aytïyïr: Te±ri sövüktür, ªaysï ki a±ar ªarsˆï
bardïr; ayttï, ki yoldasˆïmïz üsnä (6v) körgüzgäy-
biz29. Xacˆan ki sorïy edi Bedrostan: Söviyirsen
meni? Da ol ayttï: Sen bilirsen, Biy, ki söviyirmen
seni. Birdän ayttï a±ar Biy: Tut ovecˆkalarïmnï
menim30 da yaªsˆï et yoldasˆlarï±a seni±, ªuluª etip
kensilärinä ªutªarïlmaªka.

Budur (sövükü >) ruznostu sövüknü± Te±rini±
yoldasˆïndan, ki Te±rini keräk sövgäybiz ölcˆövsüz
da yoldaŝïn – hesep blä: neĉik kendi kendimizni;
Te±rini – artïª, ne ki kendimizni, da yoldaŝïn dü-
gül artïª, ne ki kendi kendimizni. Kim ki sövsä o©-
lun ya ªïzïn artïª, ne ki meni, godnï dügül meni31.
Anï± ücˆün aytïyïr K‘risdos, ki Te±rini bar yüräk-
tän da bar ªuvattan sövmä keräk, da bliznêsin –
necˆik kendi kensini. Bliznêsi ücˆün keräk tiymäs
tas etmä dzˆ¾anïn, kläsä barcˆa dünyânï pozïskat et-
mä bolgay ediª Te±rigä, tedï yoldasˆï ücˆün keräk-

mäs, ki dzˆ¾anïn tas etkäybiz. Sa©lïªïmïznï yoldasˆï
ücˆün ªoyma bolurbiz, necˆik Biyimiz bizim ücˆün
etti.

O Biyim menim! necˆik bizgä bu sövük üsnä
kecˆiyir, kensi kensimizni söviyirbiz, da yoldasˆï-
mïznï hecˆ. Bu sövük blä kensi kensimizni tas eti-
yirbiz. Abo bilmässiz bunu ya sarnamassiz, ki ya-
zïyïr ar½ak‘eal Bo½©os, Hr½omajec½oc½, 12 kluª: “Tü-
gällänmäª o½re½nk‘ni± sövüktür”?32 Kim ki köräl-
mäs ªardasˆïn kendini±, adam öldürücˆidir; da bilir-
siz, ki här adam öldürücˆini± yoªtur tirliki me±i-
lik33. Tarceal Jovhanne½s, 1 Gat‘u©igeajc½, 4 kluª:
Da bunu±ki badowirank‘ïmïz bar Te±ridän: kim ki
söviyir Te±ri(7r)ni, söviyir ol ªardasˆïn da kensi-
ni±34. Kim zˆe ªardasˆ? Yal©ïz bu dügül, ki to©malï-
dïr, zera barcˆamïz ªardasˆlarbiz, yoldasˆlarbiz, blizˆ-
nêlärbiz, zera bir Atamïz bar, Bo½©os, Ep‘esac½oc½, 3
kluª35. Anï± ücˆün keräktir, ki yoldasˆïmïznï söv-
gäybiz alay, necˆik kendi kendimizni. A egär ki
kendi boyumuznu artïª sövsäª, ne ki bliznïnï, dzˆ¾a-
nïmïznï bizim tas etärbiz. Zera müvtünä aytmas
Biyimiz Jisus K‘risdos Madt‘e½os awedaranicˆ½, 170,
ötläsˆ: falsˆïvï sövük kensini sövmä36.

Osˆta, ªardasˆlarïm, bügüngi surp Awedaran
megnel ettim sizgä, ªaysï ki eki badowirank‘nï e±
ulu opisat etti bizgä, budur sövmä Biy Te±rini äväl
da so±ra bliznïnï, budur yoldasˆïn. Egär ki anï
tügälläsäª, Biy Te±rini bar yüräktän, da barcˆa
ªuvattan, da fikirindän da blizˆnïmïznï, pevnê otrï-
mat etärbiz ªanlïªïn köknü± ötläsˆ Jisus K‘risdos-
nu± Biyimizni± bizim, ªaysï ki Ata blä da Ari Dzˆ¾an
blä ªanlïª etiyir me±ilik bir Te±ri. Ame½n.

27 Мф 22 39вторая же подобная ей: возлюби ближнего твоего, как самого себя.
28 Быт 1 27И сотворил Бог человека по образу Своему, по образу Божию сотворил его; мужчину и

женщину сотворил их.
29 1Ин 4 8Кто не любит, тот не познал Бога, потому что Бог есть любовь... 16И мы познали любовь, ко�

торую имеет к нам Бог, и уверовали в нее. Бог есть любовь, и пребывающий в любви пребывает в Боге, и
Бог в нем.

30 Ин 21 15Когда же они обедали, Иисус говорит Симону Петру: Симон Ионин! любишь ли ты Меня
больше, нежели они? Петр говорит Ему: так, Господи! Ты знаешь, что я люблю Тебя. Иисус говорит ему:
паси агнцев Моих.

31 Мф 10 37Кто любит отца или мать более, нежели Меня, не достоин Меня; и кто любит сына или
дочь более, нежели Меня, не достоин Меня...

32 Рим 13 10Любовь не делает ближнему зла; итак любовь есть исполнение закона.
33 1Ин 3 15Всякий, ненавидящий брата своего, есть человекоубийца; а вы знаете, что никакой чело�

векоубийца не имеет жизни вечной, в нем пребывающей.
34 1Ин 4 21И мы имеем от Него такую заповедь, чтобы любящий Бога любил и брата своего.
35 Еф 4 6один Бог и Отец всех, Который над всеми, и через всех, и во всех нас.
36 Мф 16 22И, отозвав Его, Петр начал прекословить Ему: будь милостив к Себе, Господи! да не будет

этого с Тобою! Матф. 23Он же, обратившись, сказал Петру: отойди от Меня, сатана! ты Мне соблазн! пото�
му что думаешь не о том, что Божие, но что человеческое.
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(7v) Jutit‘ 15 kluª: Sen biyikliki Erusa©e½mni±!
Sen sövüncˆlükü Israje½lni±! Sen ozdobasïsen bizim
dzˆ¾ïnsïmïznï±! Zera aldïm kendi±ä erni da ªuvat-
landï yüräki± seni±. Anï± ücˆün ki sövdü± aru-
vluªnu. E± ulu aªpasˆ Erusa©e½mni± Jovagim atlï,
ªacˆan ki kördü ulu zvïcˆenstvonu ªolu ötläsˆ Yudit-
ni±, al©ïsˆlïy edi Te±rini da haybatlïy edi anï, tïlko
yal©ïz ol [dügül]. Da zˆo©ovurt barcˆasï yï©ïlïp bir
yergä okrek ettilär anï± blä sövüklü da färâhli. Ol
ayttï: Al©ïsˆlï bolgaysen barcˆanï tutucˆï Te±ridän
cˆaª me±ilik! Da alar dzˆ¾uvap berdi: E©ic½i, e©ic½i37. 

Yoª edi anï±ki adam, ki färâhlanmagay ol za-
man. Barcˆa zˆo©ovurt färâhlanïy edilär ol zaman,
bek ªatunlar, da ªïzlar, da igitlär. E± ulu a©pasˆ
barcˆa dünyânï± yä±i Erusa©e½mni± blogoslavit etti
Yudik‘kä, bizim yä±i Hr½ip‘simägä eraneli.

Surpn Krikor Lusaworicˆ½n bizim, ªaysï ki äväl
ayttï, ne ki ta©um etti a±ar bu sözlärni zˆo©ovurtka,
ki anda yoluªtular: Egär ki isˆitmässiz, necˆik sö-
vüncˆlük da färâhliktir barcˆa dünyâ üsnä k‘risdân-
larga, ne ulu kün da fest surp Ecˆmiadz¾indä, ªayda
ki surp teni anï± otpocˆivat etiyir, bulay zˆe Erusa-
©e½m povâtïnda, Gesaria povâtïnda, Anadoliada,
Urumelidä, bu türlü Polskada ermeni nacïyada da
barcˆa nacialarda, egär ki Frangistanda, ew ajln
dzˆ¾sˆmarid arzanidir bunu ozdoba da cˆicˆäk bir za-
manïmïzda bizim. Abovim basˆladï kendinä menzˆ-
nê ol tïranga ªarsˆï Deritate½skä da zvïcˆênzˆït etti
anï, necˆik nêkêdï Yudik‘ ol Holofe½rne½snï. Bu surp
gojs Hr½ûp‘simä ücˆün kliyirmen bügün aytma atïna
seni±, Jisus K‘risdos.

(8r) Ulu edi dzˆ¾elnostu Yudik‘ni±, ki ölümün-
dän so±ra erini± kendini± Manase½ni± övü üsnä

kendini± zbudovat etti kendinä yapuª komurka,
ªaysï ki ªïzlar blä kendini± uzaªlanïp turïy edi da
üsnä yürütiy edi vlosˆenicanï, orucˆ etiy edi barcˆa
tirlikindä kendini± basˆªa sˆapat kündän, da yä±i
aydan, da ulukündän, ªaysï ki etiy edi Israje½l tay-
fasï. Bu dzˆ¾elnostun men köriyirmen surp Hr½ip‘si-
mädä, ªaysï ki dügül bir komurka, evet alay köp
komura uzaªlangan, ªaysï ki vank‘lar ündiyirbiz,
atïna anï± zbudovanïdïr egär Ecˆmiadz¾indä, egär
Erusa©e½mdä bizim naciyanï±, ol türlü frang naci-
yalarda, necˆik Jisˆpanijada, Frangistanda, Fran-
ciada da özgä yerdä, ªaysï ki ündäliyirlär Hr½ûp‘si-
meank‘.

Alïy edilär bir zaman Asverus üsnä ªïzlarnï
barcˆa dünyâdan, Est‘er, 2 kluª, ki kendinä ta±la-
gay malzˆenski stanga38. Halikä surp yuªöv bulay
köp ta±ladï dünyâdan ªaptï, ªaysï ki oddavat etiy
edi ªuluªuna ol köktägigä, necˆik yazïyïr markare½
Tawit‘: Eltkäylär ªanga gojslarnï; artïndan anï±
da sï±arlarïn anï± eltkäylär a±ar39. Bular arasïna-
dïr surp Hr½ûp‘simä, ªaysï ki kendi bolup brankon,
budur ta±lagan K‘risdosnu±, da oblubênicasï anï±,
köp kendi blä brankalarnï, budur ta±laganlarnï,
eltti kökkä. Xaysï bulaydïr isdoriyasï anï±. 

Te½og©edianos, cesarï R½omanï±, ol klädi ªatun
alma da yeberdi malarlarnï barcˆa padsˆaªlïªïna
kensini±, ªayda ki tapsalar körklü da ozdobnï yüz-
lü ªïznï, vïmalovat etkäylär da a±ar keltirgäylär.
Bar edi bir vank‘ï gusank‘larnï± yuvuª R½omaga,
ªaysï ki poslubit ettilär kensilärni köktägi kiyövü-
nä K‘risdoska. Da bu vank‘nï± ululuªu edi Kajiana
atlï, ªaysï edi majr gusanc½. Da bar edi ol vank‘ta
(8v) bir ªïz cesarskiy pokolênêsindän G©e½otiajnï±

37 Иф 15 8Великий священник Иоаким и старейшины сынов Израилевых, жившие в Иерусалиме,
пришли посмотреть, какое благо сотворил Господь для Израиля, и видеть Иудифь и приветствовать ее.
9Как только они вошли к ней, то все единодушно благословили ее и сказали ей: ты величие Израиля, ты
великая радость Израиля, ты великая слава нашего рода. 10Все это ты сделала твоею рукою; ты сделала
добро Израилю, и да благоволит к нему Бог; будь же благословенна от Господа Вседержителя на вечное
время. И весь народ сказал: да будет!

38 Есф 2 1После сего, когда утих гнев царя Артаксеркса, он вспомнил об Астинь и о том, что она сде�
лала, и что было определено о ней. 2И сказали отроки царя, служившие при нем: пусть бы поискали ца�
рю молодых красивых девиц, 3и пусть бы назначил царь наблюдателей во все области своего царства, ко�
торые собрали бы всех молодых девиц, красивых видом, в престольный город Сузы, в дом жен под над�
зор Гегая, царского евнуха, стража жен, и пусть бы выдавали им притиранья и прочее, что нужно; 4и де�
вица, которая понравится глазам царя, пусть будет царицею вместо Астинь. И угодно было слово это в
глазах царя, и он так и сделал. 5Был в Сузах, городе престольном, один Иудеянин, имя его Мардохей,
сын Иаира, сын Семея, сын Киса, из колена Вениаминова.

39 Пс 44/45 15в испещренной одежде ведется она к Царю; за нею ведутся к Тебе девы, подруги ее...

III. Проповедь о Рипсиме

По книге Юдифь, 15
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atlï Hr½ûp‘simä, bek da asrï körklü yüzlü. Kirip
vank‘ icˆinä da vïmalovat ettilär Hr½ûp‘simäni da
elttilär padsˆahga.

Bunu körüp, gojslar, Te±rigä umsanïp, ªoltªa
etiy edilär gam sunïy edilär da ol zaman, boylarïn
kensilärini± sïmarlap Te±rigä, rozprusˆitsa boldu-
lar dünyâ üsnä da, tapup kemi hadir, kecˆtilär Je-
kibdoska da andan Erusa©e½mgä, da keldilär Er-
meni mämläkätkä, köp yer yürüp. Özgäläri ªaldï-
lar alardan, ªayda ki biyändilär, da özgäläri keldi-
lär Jajrarad povâtka, budur ulusuna, Va©arsˆabad
sˆähärgä, ªayda ki padsˆah olturïy edi. Yoªsa bi©dz¾
Teog©idianos yeberdi padsˆahga ermeni Drtade½skä,
ki aytkay izdämä gusank‘larnï kensi veliyatïnda,
tapup, ya a±ar yebersin, ya kensi alsïn kensinä
malzˆenstvoga.

Izdädi Drtad, taptï surp gusank‘larnï kensi
sˆähärindä, vinnicalar arasïna tuttular anï da ye-
berir biylärinä, ki anï kiydirip keltirgäylär a±ar.
Evet surpuhi gojsn Hr½ip‘sime½ ªollarïn kötürdü
ªacˆka, oªsˆasˆ K‘risdoska kiyövünä kensini±, da ªo-
lïy edi, ki yetisˆkäy bolusˆluªka. A±sïzïm boldu
grmot da avaz ulu, ki aytïy edi: “Xorªmagïn, gojs,
ªïzïm menim, zera seni± blä men – ªutªarma se-
ni”. Da ªacˆan ki elttilär anï padsˆahga, kirdi ol
izpasïna, ki murdar da brïtki suªlancˆlïªïnï tügäl-
lägäy. Ol zaman ªuvatlandï gojs surp, o©rasˆ etti ol
olbrïm blä 3 sahattan kün üsnä cˆaª 13 sahat da,
zvïcˆênzˆït etip ol olbrïmnï, saldï anï yergä. Bunu,
ªaysï ki slavnï edi barcˆa dünyâ üsnä. So±ra keltir-
dilär zMajrn Kajiane½, ki biyändirgäy anï, ki erkin
etkäy padsˆahnï±. Da ol kelip ögüt beriy edi frank
tili blä: “Menzˆnï turgïn seni± pretsˆêvzêncˆêdä,

K‘risdos bolusˆucˆïdïr sa±a”. Da kimlär ki a±lïy edi-
lär bu tilni, urïy edilär tasˆlar blä. Te±rini sözlägän
a©zïn da tisˆlärin töktülär. Tarceal yänä tutulgan
edi (9r) yaman Dïrtaddan, o©rasˆ etti anï± blä 10
sahattan kün üsnä cˆaª bir sahat kecˆäni da gojs
Hr½ûp‘sime½ zvïcˆênzˆït etti anï da saldï yergä da ken-
di cˆïªtï aralarïndan, oram blä barïy edi, da kimsä
bolmadï ªolun salmaga a±ar, da, kelip yerinä,
ªayda ki turïy edilär gusank‘lar, awedik‘ beriy edi
yoldasˆlarïna kensini±. Da sˆükür bermäª blä al©ïsˆ
etiy edi Te±rigä. Da ol sahat yetisˆtilär töräsiz dzˆ¾a-
latlar. Äväl tilin kestilär da cˆïªardïlar közlärin
anï±, da yandïrdïlar ot blä barcˆa tenin anï±, da ol
bulay tügällädi tirlikin ol kecˆäni, zera tasˆlarnï ªu-
cˆaªïna ªoydular anï±, da barcˆa idzˆ¾ägilärni töktü-
lär asˆa©a, da so±ra kesäk-kesäk ettilär barcˆa tenin
anï±. Ertäsi keldilär özgä gusank‘lar, yoldasˆlarï
anï±, hesep blä 32, ki saªlagaylar teni anï±. Alarnï
da ªïlïcˆtan kecˆirdilär.

Blogoslavit etiy edi Jovagim aªpasˆ Yuditni bu
sözlär blä: al©ïsˆlï bolgaysen barcˆanï tutucˆï Te±ri-
dän cˆaª me±ilik!40

Da men bügün da här zaman haybatlarmen
seni barcˆa ªullarï blä surp yuªövnü± da zˆo©ovur-
tum blä, surpuhi Hr½ip‘sime½, gojs körklü da ozdo-
banï, ªaysï ki boldu± kelini K‘risdosnu± ta±lagan
köktägi ucˆmaªka. Sensen ozdobasï Erusa©e½mni±!
Sensen sövüncˆlükü da haybatï yä±i Jerusa©e½mni±!
Sensen tadzˆ¾ï ermeni dzˆ¾ïnsnï±! Zera aldï± kendi±ä
erni da ªuvatlandï yüräki± seni±. Anï± ücˆün ki
sövdü± aruvluªnu. Bol zˆe bizim ücˆün pareªos, ki
biz dä bolgaybiz seni± blä haybatlama Biyimizni
me±i me±ilik. Ame½n.

40 Иф 15 9...ты величие Израиля, ты великая радость Израиля, ты великая слава нашего рода.
41 Мф 16 19и дам тебе ключи Царства Небесного...
42 Пс 104/105 21поставил его господином над домом своим и правителем над всем владением своим,

22чтобы он наставлял вельмож его по своей душе и старейшин его учил мудрости.
43 Быт 49 22Иосиф – отрасль плодоносного дерева, отрасль плодоносного дерева над источником;

ветви его простираются над стеною...

IV. Проповедь о Рипсиме

По Евангелию от Матфея, 16
(9v) Madt‘e½os, 167: Beriyirmen sa±a acˆªïcˆïn

köknü± ªanlïªïnï±41.
Vïklad ücˆün tüsˆnü padsˆahnï± Jovse½p‘ naha-

bed boldu ulu biy Ekibdosta. Sarnïyïr Tawit‘, sa©-
mos 104: Tur©uzdu anï Biy övündä kensini± buy-
ruªcˆï üsnä barcˆa ªaz©ancˆïnï± kendini±, ögütlämä
buyruªcˆïlarïn alarnï±, necˆik kendi, da ªartlarïn
alarnï± aªïllï etkäy42. Vïznanêsi ücˆün Te±rilikini±

O©lu Te±rini± Bedrosnu etti Biy ulu padsˆah barcˆa
dünyâ üsnä, dzˆ¾anlarï üsnä adamlarnï±, berip anï±
ªoluna acˆªïcˆlarnï köktägi ucˆmaªnï±, berip al©ïsˆïn
ulu, ki anï± alnïna ergbakut‘iun etsärlär edi barcˆa
narodlar, necˆik pravdzˆ¾ivï opokaga, ªaysï üsnä ulu
da ke± yuªöv tursar edi. Jovse½p‘ni ündiy edi atasï,
Dz¾nntoc½, 49 kluª, o©lu (öskän >) bitkän Jovse½p‘43.
Šlusˆnê bu titul ªuluª etiyir Bedroska, ªaysïnï± sla-
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vasï da potïngasï bu granicalar blä koncˆïtsa bolï-
yïr, ªaysï bar köknü± da yerni±. Madt‘e½os 167:
[Арм.]44. Kecˆmäs hecˆ günäsˆ biylikindä anï±, zera
ne ki günäsˆ köriyir dzˆ¾anlarïn adamlarnï±, barcˆasï
dïrlar ªolu tibinä anï±. Jovhanne½s 230: [Арм.]45.
Ke±liªi ücˆün biylikini± anï± da obronasï ücˆün dusˆ-
manga ªarsˆï kliyirmen aytma bu k‘arozut‘iunum-
da menim atïna Biyimizni±.

I. Rodovita keräk bolgay oblubênicasï K‘ris-
dosnu±, anamïz bizim, surp yuªövümüz. Müvtünä
dügül yazïlgandïr Erk erkoc½ta So©omonnu±, 1
kluª: Spensa et columba... oblubenica da gügürcˆin
ündälgän46. Oblubenica – anï± üĉün, ki birlängän
edi Biyimiz blä da kendindän o©ullarï (10r) to©ur-
gay, ki biylik etkäylär da bolgaylar sˆa©avatïnda
Te±rini±. Da ªayda Te±ri oblubênêcidir, keräk an-
da bolgay aruvluª posˆlubônï, evet dügül nê nêplod-
nï. Anï± ücˆün ündälgändir golombica, budur kü-
gürcˆi. Xaysï ki prïrodz¾onïy körklülüªünä kendini±
da aruvluªka prïloncˆat etiyir plodnostnu da©ï ulu,
ne ki özgä barcˆa övdägi ªusˆlar. Här ayda yä±i cˆï-
ªarïyïr kügürcˆilärni. Da ki bundan a±lagaybiz, ki
yuªöv kendi sucˆsuzluªunda kendini± bardïr ulu
plodnostu, köp o©ullarï to©ïyïr da bu zˆarlivï k‘aroz-
cˆïlarï ötläsˆ kensini±, ªaysï dïrlar teräkläri ucˆmaª-
nï±, ªaysï 12 yemiŝ keltiriyirlär – här ayda özgä.
Bu o©ullar, kläsä dügüldürlär heseptä yazïªlïlar
blä, yoªsa da©ï ba©alïdïrlar Te±rini± alnïna. Da©ï
ulu ba©adadïr birisi alardan, ne ki yamanlar on
mi±, zera dïrlar o©ullarï Te±rini±. Albovim Te±ri-
dän bardïr basˆlanmaªï alarnï± da to©usˆu. Bolurbiz
bunu asant körmä o½rinagda, ªaysï ki surp Jovhan-
ne½s kördü Desilk‘tä, 12 kluª, duªovnï ªatun znacˆït
etkän yuªövnü, kiyingän günäsˆ icˆindä, ªaysï ki
ªarnïnda kensini± yürütiy edi er o©lun47. Da bu
ªacˆan ki to©du, birdän eltkändir Te±rigä da maye-
statïna anï±.

Kim zˆe dir bu o©lu ªïyïnnï±? Yal©ïz zebranêsi
inanganlarnï±, ªaysï ki anasï blä kensilärini± bir-
längändir ötläsˆ birlikni inamnï± da sövüknü±. Da-
©ï artïª Te±rini±dirlär, ne ki yuªövnü± o©ullarï.

Abovim ana bu basˆlamasar edi alarnï, egär ki bol-
masa edi natknênâsïndan Te±rini±.

II. Ävälgi kirmäªi yuªövgä, ävälgi basˆlamaªï-
mïz bizim bu anadadïr, inam ötläsˆ cˆïªarïp kicˆi o©-
lanlarnï, ªaysï mgïrdut‘iun ötläsˆ boldular pravdzˆ¾i-
vï o©ullarï yuªövnü±, zera bular, ªaysï ki yuzˆ aªïl-
ga keldilär, keräk ki alar da yuzˆ bolgay tawanan-
k‘ï gat‘u©ige½ surp yuªövnü±, etiyir alarnï pravdzˆ¾ivï
k‘risdânlar.

Abovim inam, necˆik ar½ak‘eal Bo½©os tanïªlïª,
Eprajec½oc½ 11, (10v) inam opokadïr da umsangan
nemä toªtalmaªlïª48. Opokadïr, nasˆênâsïdïr da
basˆlamaªï to©ruluªnu±. Anï± ücˆün to©ruluªka,
sövükkä da özgä (spravalarga >) cnotalarga kök-
nü± otrïmat etmägä. Anï± ücˆün Jovhanne½s Osgi-
peran, Homil. 31, ündiyir anï Anasï barcˆa yaªsˆïlïª-
nï± da sa©lïªï dzˆ¾anlarïmïznï± bizim likarstvo.
Surpn Gûre© prïkladat etiyir, ki közüdür dzˆ¾annï±,
ªaysï ki povinnostudur yarïªlatma fikirni. Kendi
yazovu cˆaªïrïyïr, Eprajec½oc½, 2 kluª: To©ru inam blä
tirilir49. Da©ï Ari Dzˆ¾an kendi yarïªïdïr inamnï± da
kensi natªnênâsï blä dodavat etiyir nabozˆnï afekni
inamga, ªaysï ki bügün K‘risdos ayttï Bedroska,
Madt‘e½os 167: San sa±a, Simon, o©lu Jovnannï±, ki
ten da ªan belgili etmädi sa±a, evet Atam menim,
ki köktädir50.

Slusˆnê seni bolurbiz ündämä o©lu Jovnannï±,
necˆik Ero½nimos tanïªlïª beriyir, ªaysïnï± atï necˆik
golombicanï± ya sˆa©avatï o©lunu± znacˆït etiyir, ze-
ra Ari Dzˆ¾an dügül zaslu©asïna körä seni±, evet
müvt ba©ïsˆladï sa±a yarïªlï inamnï gam tawanan-
k‘ï inamnï±, ki anï±, budur yuªövnü±, o©lu bolgay-
sen.

Bizim surp yuªövümüz opoka üsnä Bedrosnu±
zasadz¾onïdïr. Yoªtur anï± icˆkärtin lampart övi.
Evet sust kügürcˆini± bu, da zolcˆtan basˆªa yoªtur
anï± öktämliki, evet ªonarhut‘iunu da sekinliki.
Anï± ücˆün dür bir kügürcˆi, necˆik oblubênêci dä dir
bir anï±. Olturmastïr suvlar üsnä te±izni±, evet ol-
turïyïr rïkalar üsnä tatlï suvlarnï±, da budur Ya-
zovlarï Ari, ªaysï ki közläri kensini± anï± icˆindä

44 Мф 16 19...и что свяжешь на земле, то будет связано на небесах, и что разрешишь на земле, то бу�
дет разрешено на небесах.

45 Ин 21 16...паси овец Моих... Петр[, если] 17...любишь... Меня.
46 Песн 1 14О, ты прекрасна, возлюбленная моя, ты прекрасна! глаза твои голубиные.
47 Откр 12 1И явилось на небе великое знамение: жена, облеченная в солнце; под ногами ее луна, и

на главе ее венец из двенадцати звезд. 2Она имела во чреве, и кричала от болей и мук рождения.
48 Евр 11 1Вера же есть осуществление ожидаемого и уверенность в невидимом.
49 Евр 10 38Праведный верою жив будет; а если кто поколеблется, не благоволит к тому душа Моя.
50 Мф 16 17Тогда Иисус сказал ему в ответ: блажен ты, Симон, сын Ионин, потому что не плоть и

кровь открыли тебе это, но Отец Мой, Сущий на небесах...
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ªoydu, yuvunïyïr alar blä, necˆik süt blä, dügül yer-
dägi, evet köktägi, ªaysï ki plïnut etiyir köksün-
dän, (11r) oblubênêcindän köknü±, ªaysïnï± na-
ukasïdïr yasnï, tatlï, aruv da pozornïy.

Ne zˆ men aytsarmen ol biyik da zacnïy fikir-
läri ücˆün anï±? Xaysï ki Tawit‘ ündiyir, sa©mos 67:
Xanatlarï gügürcˆini± kümüsˆlü, ªanatlarï dügül
ªalp kümüsˆ blä ya ªalay blä, evet pravdzˆ¾ivï kümüsˆ
blä napusˆcˆonïydïr51. Xaysï ücˆün Tawit‘ aytïyïr,
sa©mos 11: Sözläri Eyämizni± dir sözläri ari, necˆik
kümüsˆ ta±langan da sïnalgan, yerdän arïtïlgan da
acˆïlgan 7 kerät topraªtan52. Ösiyirlär bu ªanatlar
anamïzga bizim, ªacˆan ki yuªlïyïr, budur ªacˆan ki
tïnïyïr. Necˆik O½kosdinos övrätiyir eki O½re½nk‘
arasïna, Eski da Yä±i, ta±lap kendimizgä eksini±
könülükü da stosovanê etip biri biri blä, alïyïr
yarïªïn yä±i da ªuvatlanïyïr, co dali, to vêncï,
tayemnicalarï ücˆün, ªaysï ki Biy Te±ri obyavit etti.

Evet ne zˆ bu kügürcˆi etiyir bu ªanatlar blä?
Aytïyïr bu zˆ surp: Kügürcˆi, kläsä ol susttur, pretcê
anï± bardïr yüräki dä, ki gnâzdosun kensini± da
kügürcˆinlärin kendini± boronit etkäy, urïyïr dusˆ-
manï üsnä burnu blä, ªanatlarï blä, yaralatïr o©-
runu. Alay zˆe oblubênicasï, surp yüªövümüz bi-
zim, kläsä susttur, bardïr pretcê zˆarlivostu da ki
inamnï, da reliyanï, da isˆlärni, ªaysï a±ar nalêzˆït
etiyir, boronit etkäy. Orenzˆasï anï± dinsizlär üsnä
– ekiyanlï ªïlïĉnï zaẑïvat etiyir. Burnudur da ªa-
natlarï kümüŝlü – sözläri da dovotlarï körklü, ªay-
sï ki yetisˆiyir aªïldan Ari Yazovlarnï±. 

Tilläri ar½ak‘eallärni± ündäliyir acˆªïcˆlarï kök-
tägi ucˆmaªtan. Da mendän, ªoy bolsunlar ün-
däl(11v)gän bronôn. Boronit eti±iz bizni, ar½ak‘eal-
lär surp, Biyimiz ötläsˆ Jisus K‘risdosnu±, ªaysï ki
tirlik etiyirsen da ªanlïª etiyirsen me±i me±ilik.
Ame½n.

51 Пс 67/68 14Расположившись в уделах своих, вы стали, как голубица, которой крылья покрыты
серебром, а перья чистым золотом...

52 Пс 11/12 7Слова Господни – слова чистые, серебро, очищенное от земли в горниле, семь раз пере�
плавленное.

53 Пс 109/110 4Клялся Господь и не раскается: Ты священник вовек по чину Мелхиседека.
54 Лк 22 19И, взяв хлеб и благодарив, преломил и подал им, говоря: сие есть тело Мое, которое за вас

предается; сие творите в Мое воспоминание.
55 Ин 20 21Иисус же сказал им вторично: мир вам! как послал Меня Отец, так и Я посылаю вас.

22Сказав это, дунул, и говорит им: примите Духа Святаго. 23Кому простите грехи, тому простятся; на
ком оставите, на том останутся.

56 Фп 2 9Посему и Бог превознес Его и дал Ему имя выше всякого имени...

V. Проповедь о священничестве

По псалму 109

Sa©mos 109: Sensen k‘ahanaj me±ilik yergäsi-
nä Melk‘isetegni±53.

K‘ahanajut‘iun surptur zacnostu blä kensini±,
zacˆnêysˆïdïr, ne ki padsˆahlïª, kendi Te±ridän basˆ-
lanmaªï kendini± keltiriyir da barcˆa postanovênê-
si adamlarnï± artïª kecˆiyir. Basˆlanmaªï özgä kim-
sädän dügül, tek Jisus K‘risdostandïr, özgäsin bil-
mäs – yal©ïz Ari Dẑ¾annï. Ki kimsä meni rozumit
etmägäy, ki opcï da zmïsˆlonï isˆlärni aytkaymen,
yoªsa Awedarannï± sözlärin, ki ayttïm, toªtatïyïr-
men. £ugas, 22 kluª, 266: Biyimiz bizim Jisus
K‘risdos da, alïp ötmäk, sˆükürländi, sïndïrdï, berdi
alarga da ayttï: budur tenim menim, ªaysï ki köp-
lär ücˆün berildi; bunu etkäysiz menim ücˆün pa-
môntka54. Bu yerni necˆik inanïy edi här zaman yu-
ªöv Yä±i O½re½nk‘ni±? K‘ahanalarnï Biy Te±ri posta-
novit etti. Bunu zˆ toªtatïyïr surp zˆo©ovk‘u Triden-
ski. Bu zˆ K‘risdos Jovhanne½stä bu sözlärni ayttï,

213: Necˆik ki yeberdi meni Atam menim, men dä
yeberiyirmen sizni. Da bunu necˆik ki ayttï, üfrädi
alarga da ayttï: alï±ïz Ari Dzˆ¾annï. Kimgä ki bosˆat-
sa±ïz yazïªlarïn, bosˆatïlgan bolgay, da egär ki kim-
säni± tutsa±ïz, tutulgan bolgay55. Yebermäªi bu
znacˆït etiyir: postanovênê da ªuvat bosˆat(12r)lïª
yazïªlarga urendinä k‘ahanalïªnï± ba©lagandïr.
Aytïyïr zˆo©ovk‘ ta Tridenski: Badowirank‘ da k‘a-
hanalïª bulay Te±riliki blä birlängändir, ki eksi dä
här birisi blä O½re½nk‘tä tapulïyïr. Xaysï ki zacnostu
ücˆün k‘ahanalïªnï± aytarbiz da povinnostu ücˆün
atïna Eyämni±.

Znamênitï titullar ücˆün hecˆ sarnamasbiz be-
rilgän adamlardan, necˆik k‘ahanalarga berilgän
Ari Yazovda tapulïyïr. Alay beg, ki alar ücˆün bo-
lurbiz aytma, necˆik ol ulu k‘ahanajabed ücˆün ya-
zïlgandïr, P‘ilibec½oc½, 2 kluª: Da berdi a±ar atïn,
ªaysï ki atlar üsnä yo©arï, budur biyiktir56.
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Dzˆ¾sˆmarid surptur atï k‘ahanalïªnï± barcˆa atlar
üsnä, ªaysï ki barcˆa dünyâ üsnä kendinä podobnïy
yoªtur. 

Te±ri, ªacˆan ki Nat‘an markare½ ötläsˆ Tawit‘kä
kensi yaªsˆïlïªïn berip edi, fikirgä salïy edi, aytïp
bu sözlärni: Da ettim atïn seni± ulu vedlug atlarï-
na körä ulu adamlarnï±, ªaysï ki yer üsnädirlär57.
Anï bizgä ªarsˆï sarnïyïrmen: k‘ahanalar, bili±iz,
necˆik uludur sizi± Te±rigä ªarsˆï obovênzanê, ªaysï
ki sizgä bulay ulu atïn beriptir, atï aytïyïrmen,
ªaysï ki barcˆa padsˆahlarnï± da ksônzˆentalarnï±
yerdägi atlarïn kecˆiyir.

Ekincˆi bitikindä Movse½sni± yazïlgandïr, Elic½
(Elk‘), 11 kluª: te±rilär üsnä58 ündäliyirlär k‘aha-
nalar.

Da Ma©ak‘ia, 2 kluª, ündiyir ulu frisˆtälär,
necˆik yazïyïr59.

Eremia da padsˆahlar ündiyir, 1 kluª: Osˆta
ªoydum seni bügün dzˆ¾ïnslar da padsˆahlar üsnä60. 

Da markare½n Tawit‘ ksônzˆentalar ündiyir k‘a-
hanalarnï, sa©mos 44: Tur©uzgaysen alarnï buy-
ruªcˆïlar barcˆa yerdä61.

Osˆta, ne godnost bolur tapulma (ksônszˆïnstvo
>) ksônzˆïntalar üsnä, (12v) padsˆahlïª üsnä, frisˆtä-
lärni±, na ostatek – Te±rilikni± yaªŝï da ulu. Ar½a-
k‘eal Bo½©os yasnê vïznavat etiyir, ki k‘ahanalar
köktägi sˆähärlilärdirlär da övdägiläri Te±rini±.
Ep‘esac½oc½, 2 kluª62. Birsi yerdä aytïyïr, ki ªullarï
K‘risdosnu± da anï± tayemnicalarnï± sˆafarlarï, ne-

cˆik yazïyïr, 1 Gornt‘ac½oc½, 4 kluª63. Bilmässiz, ki
frisˆtälärni yar©ulasarbiz, ªaysï ki bu k‘ahanalar
ücˆün aytïyïr: sizsiz sˆähärliläri köknü±, Te±rini±
tayemnicalarnï± spravcalarï, siz sˆaytanlarnï± tö-
räcˆilär, egär ki bu titullarï dügüldürlär (hodnï >)
godnï hörmätni?

Aytïyïr ar½ak‘eal Bedros, ki k‘ahanalar padsˆah-
lar barcˆasïdïrlar da na znak bunu± tadzˆ¾nï basˆï üs-
nä yürütiyirlär, yürütkän da surpturlar yer üsnä
nêkturï tirilgän. 1 Bedros, 2 kluª: Evet siz dzˆ¾ïnsï
surp, ta±langan, padsˆahlïª k‘ahanalïª dzˆ¾ïnsï ari64.

Jovhanne½s Desilk‘tä yazïyïr: Yoldasˆlarï da ªu-
luªcˆïlarï (frisˆtälärni± >) frisˆtälär blä, ªaysï ki
adamlardan da bolïyïrlar posˆanovanï cˆaª tizlärgä
deg yügüniyirlär, Desilk‘ 19: surp da padsˆah da
frisˆdälärni± yoldasˆï bolma ulu potiªadïr k‘ahana-
larga65.

T‘e½ote½os k‘ahanalarnï ündiyir Te±rini± pomoc-
nikläri, tlumacˆlarï erkini± anï± da avazïn anï± na-
cˆïnâsï, padsˆahlïªïnï± ªullarï, töräni± anï± elcˆilär,
padsˆahnï± övünü± sˆafarlarï, ªayalarï yuªövnü±.
Könüsün aytïyïrmen, ki barcˆa titullar üsnä, ne ki
bar dünyâda, keĉiyirlär titullarï – Yä±i O½re½nk‘ni±
k‘ahanalarï.

(13r) Isˆiti±iz zˆe hali povinostu ücˆün k‘ahanalar-
nï±. Xacˆan ki e± ulu k‘ahanaj Aharon badarak sunsar
edi, özgä ceremonialar arasïna, ªaysï ki prïdat etmä
klädi Te±ri, – bu ävälgi edi, – klädi, ki sungaylar edi
ªoyunnu da ªanï blä anï± ªulaªïn ucˆu (k‘ahananï± >)

57 2Цар 7 8И теперь так скажи рабу Моему Давиду: так говорит Господь Саваоф: Я взял тебя от ста�
да овец, чтобы ты был вождем народа Моего, Израиля; 9и был с тобою везде, куда ни ходил ты, и истре�
бил всех врагов твоих пред лицем твоим, и сделал имя твое великим, как имя великих на земле.

58 Исх 11 10Моисей и Аарон сделали все сии знамения и чудеса пред фараоном... Дан 11 36И будет
поступать царь тот [Дарий Мидянин] по своему произволу, и вознесется и возвеличится выше всякого
божества...

59 Мал 2 7Ибо уста священника должны хранить ведение, и закона ищут от уст его, потому что он
вестник Господа Саваофа.

60 Иер 1 4И было ко мне слово Господне: 5прежде нежели Я образовал тебя во чреве, Я познал тебя,
и прежде нежели ты вышел из утробы, Я освятил тебя: пророком для народов поставил тебя... 10Смот�
ри, Я поставил тебя в сей день над народами и царствами, чтобы искоренять и разорять, губить и разру�
шать, созидать и насаждать.

61 Пс 44/45 17Вместо отцов Твоих, будут сыновья Твои; Ты поставишь их князьями по всей земле.
62 Еф 2 19Итак вы уже не чужие и не пришельцы, но сограждане святым и свои Богу...
63 1Кор 4 1Итак каждый должен разуметь нас, как служителей Христовых и домостроителей таин

Божиих.
64 1Пет 2 9Но вы – род избранный, царственное священство, народ святой, люди, взятые в удел, да�

бы возвещать совершенства Призвавшего вас из тьмы в чудный Свой свет...
65 Откр 1 6и соделавшему нас царями и священниками Богу и Отцу Своему, слава и держава во ве�

ки веков, аминь.; Откр 5 10и соделал нас царями и священниками Богу нашему; и мы будем царствовать
на земле.; Откр 20 6Блажен и свят имеющий участие в воскресении первом: над ними смерть вторая не
имеет власти, но они будут священниками Бога и Христа и будут царствовать с Ним тысячу лет.
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Aharonnu± da o©ullarïn anï± (pomazat etiyirlär >)
pomazanï bolgay, alay zˆe ªollarïn da ayaªlarnï, Elic½
2966. Bu cerïmonianï znacˆït etmä kliyir Te±ri
körüniyir, necˆik tir povinostu da urendi padsˆahlar-
nï± da badowirank‘nï± tügällämäªi da anï± tayemni-
calarnï (sporondz¾it etmä >) yergälätmä, a egär ki
yerinä etmä ya erincˆäk spravovat etsälär, bolsarlar
srogo karanï da ªan blä yï©lasarlar.

Ekincˆi bitiktä Mnac½ortac½ yazïlgandïr, 29, k‘a-
hanaj Azaria ücˆün, necˆik yuªövgä kirdi da 80 k‘a-
hanaj anï± blä orsˆag blä ulu, erlär blä mocnï da
zacnï, bir fikir blä, ªarsˆï turdu Oziaga aytïp, Mna-
c½ortac½, (29 >) 26: Seni± urendï± dügüldür, Ozia, ki
sungaysen temyannï Te±rigä, evet k‘ahananï±, bu-
dur o©ullarnï± Aharonnu±, ªaysï ki al©ïsˆlagandïr-
lar bu urendgä. ´ïª sˆvêntnicadan, ki bolmagaysen
zgardz¾onïy, zera bunda pocˆïtatsa bolmas haybatï-
na (Biy Te±ridän >) Eyämizdän. Da ol, kendi upo-
runda turup, dz¾ªel etti, da tren urdu anï± üsnä67. 

Tarceal keräk, ki k‘ahanalar doskonalê, budur
tügäl bilgäylär o½re½nk‘ni da anï keräk övrâtkäylär,
ªaysï ki aytïyïr markare½ Ankeaj, 2 kluª: egär ki
alar o½re½nk‘ni bilmäsälär, dügüldürlär anï±kilär
k‘ahanalarï Te±rini±68. Xaysï ki Ero½nimos aytïyïr
zˆo©ovk‘ka P‘arïsnï±, 12 kluª: Baª ya upatrovat et-
kin povinnostun k‘ahanalarnï±, ki ªacˆan ki k‘aha-
nalardan sorsalar o½re½nk‘ ücˆün, ki dzˆ¾uvap bergäy-
lär: egär ki (13v) k‘ahanaj esä, bilsin o½re½nk‘ni. Xay-
sïn övräni±iz, k‘ahanalar, ki keräk aªïllï bolgaysiz
Yazovda zˆo©ovurtnu övrätmä, kücˆ isˆlärni megnel
etmä, zera özgä türlü arzani bolmassiz atïn k‘aha-
nalïªnï±.

K‘ahanalarga aytïyïr surp Izidoros, 25 kluª:
Nalezˆït etiyir badarak sunmaga, teni da ªanïn Bi-
yimizni± se©anï üsnä Te±rini± spravovat etmä, al-
©ïsˆlarnï otpravovat etmä da blogoslavit etmä, al-
©ïsˆlama basˆªïsˆlarïn Te±rini±.

Könüsün aytïyïrmen, ki yaªsˆï k‘ahananï± po-
vinostudur 3 nemä, ªaysï yatïyïr anï± üsnä: al©ïsˆ
etmä, budur zˆo©ovurt ücˆün otpravovat etmä al-
©ïsˆnï, budur povinostun, sunmaga surp badaraknï. 

A egär ki Te±rini k‘ahanalar tutïyïrlar yer
üsnä, egär ki tayemnicalarïn anï± sˆafarlarïdïrlar,
egär ki frisˆtäläridirlär bu dünyâda, egär ki ªullarï
K‘risdosnu±, yuªövün anï± ksônzˆetalarï, egär ki
spravovat etiyirlär sakramentläri, inamnï yürüti-
yirlär, ofâralarnï (oddavat etiyir >) sunïyïrlar, ªacˆ-
nï± tayemnicalarnï belgili etiyirlär, badaraknï su-
nïyïrlar, ªaysï dïr tügällänmäª Eski O½re½nk‘ni, kö-
nü jisˆadag cˆ½arcˆarank‘nï± da barcˆa isˆlär üsnä godnï
da (bilik >) biyik. 

Baªï±ïz, k‘ahanalar, necˆik keräk, ki spravo-
vatsa bolgaysiz. Äväl, ne ki isˆlärgä bu da ofâralar-
ga prïstupit etsä±iz, ªaysï kendi frisˆtälär arzani
dügüldürlär bolma ªullarï, ªaydan ulu Tione½sios
ªacˆan ki yazïyïr yuªövnü± bitikindä, 3 kluª: Xacˆan
ki badarak sunma barsa±, aruvlanmaga keräktir
barcˆa obludalardan, budur ªaysï ki fikirläri k‘aha-
nada aruv da ari keräk bolgaylar.

Ulu nahabed Jagop Te±ridän ündälgän, ki
ªurbanï sungay se©an üsnä Pe½te½lni±, barcˆa dzˆ¾ïn-
sïn da povinnïlarïn ündädi da ªullarïn yï©ïp, ayttï,
kluª Dz¾nntoc½ 35: (14r) Keri eti±iz yat te±rilärni
ara±ïzdan sizi± da arïnï±ïz, tesˆkiri±iz tonlarï±ïznï

66 Исх 29 4Аарона же и сынов его приведи ко входу в скинию собрания и омой их водою... 20и зако�
ли овна, и возьми крови его, и возложи на край правого уха Ааронова и на край правого уха сынов его,
и на большой палец правой руки их, и на большой палец правой ноги их; и покропи кровью на жертвен�
ник со всех сторон; 21и возьми крови, которая на жертвеннике, и елея помазания, и покропи на Аарона
и на одежды его, и на сынов его, и на одежды сынов его с ним, – и будут освящены, он и одежды его, и
сыны его и одежды их с ним.

67 2Пар 26 16Но когда он сделался силен, возгордилось сердце его на погибель его, и он сделался пре�
ступником пред Господом Богом своим, ибо вошел в храм Господень, чтобы воскурить фимиам на алта�
ре кадильном. 17И пошел за ним Азария священник, и с ним восемьдесят священников Господних, лю�
дей отличных, 18и воспротивились Озии царю и сказали ему: не тебе, Озия, кадить Господу; это дело свя�
щенников, сынов Аароновых, посвященных для каждения; выйди из святилища, ибо ты поступил без�
законно, и не будет тебе это в честь у Господа Бога. 19И разгневался Озия, – а в руке у него кадильница
для каждения; и когда разгневался он на священников, проказа явилась на челе его, пред лицем свя�
щенников, в доме Господнем, у алтаря кадильного.

68 Агг 2 10В двадцать четвертый день девятого месяца, во второй год Дария, было слово Господне че�
рез Аггея пророка: 11так говорит Господь Саваоф: спроси священников о законе и скажи:... 14Тогда от�
вечал Аггей и сказал: таков этот народ, таково это племя предо Мною, говорит Господь, и таковы все де�
ла рук их! И что они приносят там, все нечисто.
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sizi±69. K‘ahanalar, ªaysï ki här kün Te±ridän ün-
dälgändirlär, ki ol padsˆah ofâranï, budur badarak-
nï se©an üsnä yuªövnü± sungaylar, kimgä dä nale-
zˆït etsä, salsïnlar gurk‘larnï, budur yazïªlarïn, da
kiyinsinlär cnotalar iĉindä, – sizgä bu aytïyïr, k‘a-
hanalar.

So½©omon padsˆah 7 yïl yuªövdä Erusa©e½mni±,
ªaysï ki 7 tamasˆalar (+ sk‘ancˆ½elik‘lär) icˆindä dün-
yânï± hesepländi, budovat etip zabavâtsa bolïy
edi, ªaysïn icˆindä yal©ïz kawazan Aharonnu±, da
nacˆïnêsi mannanï±, da taªtasïn o½re½nk‘ni± saªlïy
edilär, aytïy edilär barcˆasï, Mnac½ortac½ 19 (29): Ulu
sk‘ancˆ½elik‘ dügül adamga, evet Te±rigä Eyämizni±
yasalgandïr70. K‘ahanalarga, ªaysï ki pozvolonïy-
dïr här kün dügül mannanï, da ne o½re½nk‘ni± taªta-
sïn, evet bu barcˆanï könülüknü budovat etmä dü-
gül adamga, evet kendi Te±rilikkä, bu turmaªïn
budovat etiyir.

Yazïlgandïr Awedaranïnda Madt‘e½osnu± 222:
padsˆah nêkturï, ªacˆan ki spravovat etiy edi toynu
da köplärni ündädi, da kirip anda, ªayda ki oltu-
rup edilär ªonaªlarï, kördü anda birin kiyinmägän
tonlar icˆindä veselnï, ayttï: [Арм.], bunu aytïp, ayt-
tï ªullarga, ki ba©lagaylar anï± ªollarïn da ayaª-
larïn da salma anï zïndannï± icˆindä71. Bolurmen
bu istorianï prïstosovat etmä k‘ahanalarga, albo-
vim alar dïrlar här kün ündälgän bu toyuna pad-
sˆahnï± da tamasˆalï potravalarga, ªaysï ki Te±rini±
sakramentlärin se©anda, palacïnda surp yuªöv-
nü± (ªadirliyirlär >) ©adirliyirlär. A egär ki bulay-
dïrlar nêvstïdlivï, ki bu±ar vazˆïtsa bolgaylar da po-
dïymovatsa bolgaylar posˆarpanï sumênâsï blä, yü-
räk bilä yazïªlï da tonlarï blä nêvesêlnï, budur
ªaysï ki to©ruluªtan yïrtkandïrlar, ªorªmaslar, ki

Te±ri alar üsnä yüräklänmägäy da tamuªka alar-
nï yebermägäy.

(14v) Ölüm ücˆün surplarnï±. Baªï±ïz zˆe, ªar-
dasˆlar, necˆiktir ölümü da ucˆu yaªsˆï k‘ahanalarnï±,
aytïyïr sa©mosta 116: Özdändir alnïna Eyämizni±
ölümü arilärni± kendini±72. Bu ölümü yaªsˆï k‘aha-
nalar ücˆün sarnadï markare½. Xaysï ki na ksˆtalt
surplarnï± da spravêdlivï zˆït etiyirlär yaªsˆï kö±ül-
dän, andan bolurlar ªabul da vêcˆnï blogoslavênst-
vo blä bolurlar ba©ïsˆlagan.

Aytïyïr imasdun E½gleziasdes, 1 kluª, Sirak‘:
Xaysï ªorªïyïr Eyämizdän, yaªsˆï tapar ölüm zama-
nïnda da so±©u künündä kensini± al©ïsˆlï bolsar73.
Padsˆahlar ücˆün bu pez vontpênâ ayttï da klädi
körgüzmä alar ücˆün, ªaysï ki spravêdlivê tiriliyir-
lär da Te±ridän ªorªïyïrlar. Bu tirliktä yaªsˆï bolur
kensilärinä, da blogoslavenstvo alarga zaªovatsa
bolsar ostatnï zamanïnda.

Yazïyïr Esaji, 57 kluª: Yüzündän yamannï±
kötürülgändir to©ru; ªoy bolsun eminliktä kerez-
manï anï±, ªaysï ki yüriy edi yolu blä kendini±74.
Markare½lik asrï könü da k‘ahanalarga pocˆêsˆnï,
ªacˆan ki ucˆcˆivê tirlikin yüritiyirlär, Te±ri alarnï
bu dünyâdan cˆïªarïyïr, zera nasˆladovat etiy edilär
cnotalarnï da igräniy edilär yaman isˆlär blä. Anï±
ücˆün berilsär alarga tïncˆlïª da eminlik da türlü-
türlü rosˆkosˆlar blä tolu bolsarlar.

Ucˆta, znacˆnï ögütü bar da ªïyïn nêzbozˆnï k‘a-
hanajlarnï±, Tawit‘ 33 [Арм.]74, ªaysï markare½lik
alay barcˆasïna nalêzˆït etmästir, necˆik k‘ahanalar-
ga, ªaysï spravêdlivï törä blä Te±rini±, necˆik nê-
zboznï provadit etiy edilär tirliklärin, alay zˆe ölüm
blä nêsˆcˆênslivï da mizernï ucˆ etärlär.

(15r) Desilk‘tä Jovhanne½s, 14 kluª, barcˆa to©-

69 Быт 35 2И сказал Иаков дому своему и всем бывшим с ним: бросьте богов чужих, находящихся у
вас, и очиститесь, и перемените одежды ваши; 3встанем и пойдем в Вефиль; там устрою я жертвенник
Богу, Который услышал меня в день бедствия моего и был со мною и хранил меня в пути, которым я хо�
дил.

70 1Пар 29 1И сказал царь Давид всему собранию: Соломон, сын мой, которого одного избрал Бог,
молод и малосилен, а дело сие велико, потому что не для человека здание сие, а для Господа Бога.

71 Мф 22 11Царь, войдя посмотреть возлежащих, увидел там человека, одетого не в брачную одеж�
ду, 12и говорит ему: друг! как ты вошел сюда не в брачной одежде? Он же молчал. 13Тогда сказал царь
слугам: связав ему руки и ноги, возьмите его и бросьте во тьму внешнюю; там будет плач и скрежет зу�
бов; 14ибо много званых, а мало избранных.

72 Пс 115/116 6Дорога в очах Господних смерть святых Его!
73 Сир 1 13Боящемуся Господа благо будет напоследок, и в день смерти своей он получит благослове�

ние. Страх Господень – дар от Господа и поставляет на стезях любви.
73 Ис 57 1Праведник умирает, и никто не принимает этого к сердцу; и мужи благочестивые восхи�

щаются от земли, и никто не помыслит, что праведник восхищается от зла. 2Он отходит к миру; ходя�
щие прямым путем будут покоиться на ложах своих.

74 Пс 33/34 22Убьет грешника зло, и ненавидящие праведного погибнут.
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rular ücˆün aytïlgandïr: Blogoslavônï, ªaysï ki Te±-
ridän öliyirlär, – bunu aytïyïr Ari Dẑ¾an, – ki tïn-
gaylar pracalarïnda kensini±75. Bunu bulay meg-
nel etiyirmen, ki nêsˆcˆenslivï k‘ahanalar, ªaysï ki
Te±ridä da sˆa©avatïna Te±rini± ölmäslär, yoªsa
tas bolmaªka yazïªlarnï± tüsˆiyirlär da vïstïmpek-
lär icˆinä kiyiniyirlär.

He©i k‘ahanaj nêzboznostu ücˆün o©ullarïnï
kendini±, barcˆa dzˆ¾ïnsïn kensini± kördü tas bolgan.
1 T‘akaworut‘eanc½ 2 kluª: Bu znak bolsun sa±a,
ªaysï kelsär eki o©lu± üsnä seni± – Op‘nea da Pe-
nehezni±: bir kündä ölsärlär eksi dä76. Bu sözläri
markare½ni± bunu körgüziyir, ªaysï ki k‘ahanalar
nêzboznê tiriliyirlär, Te±ri barcˆa dzˆ¾ïnsïn alarnï±
kötürür da söndürür da ªorªulu sposob blä ölüm-
nü kendiläri üsnä keltiriyir.

Esaji, 3 kluª: Bâda nêzbozˆnïlarga da yaman-
ga, zera tölövü alarga bolsar isˆlärinä körä alar-
nï±77. Markare½lik bu barcˆa k‘ahanalar üsnä ba-
ªïyïr, a da©ï artïª k‘ahanalar üsnä, ªaysï ki yaman
tirliktädirlär. Xaysï ki sˆvetecˆïnstvosu ücˆün da
vïstïnpstvosu kensilärini± o©ullarïdïrlar ªar©ïsˆnï±,
ªaysï ucˆinoklarïnï± ücˆün nêkêdï tölöv alsarlar.
Xar©ïsˆlïdïrlar Biyimizdän, da ucˆu alarnï± yaman.

Osgiperan, Homili 3, Aktalarda Ar½ak‘eallär-
ni±, bir yerdä zdanêsi ªorªulu ayttï: Rozumit et-
mäm k‘ahanalar arasïna, ki köp bolgaylar zbavên-
nï, evet da©ï artïª, ªaysï ki tas bolurlar. Xorªulu
sentencia. Yoªsa pravdz¾ivï, ªaysï ki övrätiyir, ki
ululuª k‘ahanalïªnï± da zacnostu prevïsˆayoncïdïr,
yoªsa yazïªlar da a©ïrdïrlar, köplär alardan zdad-
sa bolïyïrlar potempônï, (15v) da necˆik yaman zït
ettilär, alay nêsˆcˆencˆnï öldülär. Anï± ücˆün [O½n·-
cˆ½·k‘] bek ulu upadoktur, cˆaªïrïyïr Osgiperan: Vaª,
tas etti k‘ahanaj haybatïn, ªaysïna yaratkandïr,
da taptï ölümnü, ªaysïna yaratkan dügüldür. Ken-
di yazïªlarïna prïpisovat etsin. A©ïrdïr bu isˆ tüsˆür-
mä (sˆcˆênslivosnu >) sïtaranï da sˆsit [= sit] icˆinä
ölümnü± tüsˆmä.

Siz, k‘ahanalar da barcˆa ªullarï yuªövnü±, bu
isˆlär üsnä baªï±ïz, bu sïtarasïzlïªnï ªaytarï±ïz,
cnota ücˆün staratsa bolu±uz, yaªsˆï ucˆïnoklar blä
bavitsa bolu±uz. Hörmätin tirlikni± nasˆladovat
eti±iz. μonorga sizi± stanga nalêzˆoncï staratsa bo-
lu±uz. Vïstempekni da kendierkin uªodit eti±iz da
bulay tirliki±izni sizi± toªtatï±ïz, ki bolgaysiz
svêntoblivê ölmâgâ, zera ne kibik tirlik bolsa sizi±,
bunu±kibik ölüm dä zvïknut etti bolma. Ame½n.

75 Откр 14 13И услышал я голос с неба, говорящий мне: напиши: отныне блаженны мертвые, уми�
рающие в Господе; ей, говорит Дух, они успокоятся от трудов своих, и дела их идут вслед за ними.

76 1Цар 2 34И вот тебе [, Илий,] знамение, которое последует с двумя сыновьями твоими, Офни и Фи�
неесом: оба они умрут в один день.

77 Ис 3 11а беззаконнику – горе, ибо будет ему возмездие за дела рук его.
78 Пс 109/110 4Клялся Господь и не раскается: Ты священник вовек по чину Мелхиседека.
79 1 Кор 2 14Душевный человек не принимает того, что от Духа Божия, потому что он почитает это

безумием; и не может разуметь, потому что о сем надобно судить духовно.
80 Pr 3 5habe fiduciam in Domino ex toto corde tuo et ne innitaris prudentiae tuae. Прит 3 5Надейся на

Господа всем сердцем твоим, и не полагайся на разум твой.

Sa©mos 109: Andicˆti Biy da dügül da©ï posˆu-
man bolsar, ki sensen k‘ahanaj me±ilik yergäsin-
dän Melkisetegni±78.

Negä deg yuvuªlansa yä±i k‘ahanaj se©anga,
ki ävälgi ªolu±dan kensini± badarak sungay Biy
Te±rigä sˆa©avatï±ïzdan sizi±, ªoy bu sözlärni meg-
nel etiyim sa©mosnu±, ªaysï dïrlar yazïlgan k‘aha-
nalïªï ücˆün K‘risdosnu±.

Ulu icˆindä tayemnica, budur sekret, ulu nau-
ka, zacnï ofârasï, ªaysï bolsar edi sˆa©avatïnda Biy
Te±rini±, bolmas ustat etmä cˆaª dünyâ blä bir yer-
dä. Aytïyïrmen inanganlarda, zera he½rcowadz¾o©-
larda bu sözlär, necˆik özgä, az povagadadïrlar. Da

tamasˆa dügül, yazdï Bo½©os ar½ak‘eal, 1 Gornt‘ac½oc½,
2 kluª: Zera näfäsli adam yöpsünmästir dzˆ¾anïn
Te±rini±79. Aªïl alarda hayvanlarnï±dïr: bolmaslar
fikirgä almaga (16r) isˆlärin Te±rini±. Xaysïna ki
a±lamaªka dzˆ¾an inamnï± keräktir: upredz¾at etiyir
inam – bilmäª nastupovat etiyir. Egär ki kläsälär
edi menim ögütümnü isˆitmägä, aytar edim alarga
bir söz ulu imasdunnu±, Ar½agac½, 3 kluª: Neinnita-
ris prudentie tue – Aªïlï±da seni± öktämlänmä-
gin80. Xamïŝ tayaªï – seni± tayaªï, hercowadz¾o©:
necˆik ki anï± üsnä tayansa±, sïnar da yaralatïr
seni beg. Tayanïyïª tayaª üsnä ªuvatlï, ªaysï hecˆ
bolmas sïnma, budur inam üsnä da ªuvatï üsnä

VI. Проповедь о первой жертве Нового Священника
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Te±rini±, ªaysï isˆläri anï± biyik da aªïlga adamnï±
yetisˆmägän. Aªïllï sözläridirlär Okusdinosnu±:
Tota ratio facti est, potentia – fatientis. Barcˆa isˆ
etüĉini±dir, ªuvat – etkänni±.

Sormagïn, neĉik etti, – oŝta etti. Bo½©os, Ep‘e-
sac½oc½, 3 kluª: Necˆik klädi, etti barcˆa nemäni81.

Bolmam bunu a±lama, necˆik badarakta bu
ªansïz, budur anariwn, bardïr teni da ªanï Biyi-
mizni± Jisus K‘risdosnu±. Könü aytïyïrmen, ki a±-
lama bolmassen. Evet kicˆi bu isˆlärni a±lamassen,
da necˆik ulu isˆlärni a±lagaysen, ªaysï ki barcˆa ªu-
vatnï prïrodz¾enêm kecˆiyirlär? Yazïyïr E½gleziasde½s,
11 kluª: Necˆik bilmässen, ªaysïdïr yolu dzˆ¾annï± ya
ne obïcˆay blä tüzüliyir söväkläri ªarnïnda ªatun-
nu± eki dzˆ¾anlï, ol türlü bilmässen sen etkänin
Te±rini±, ne ki etiyir ol barcˆanï82. Bilmäs adam,
necˆiktir teni anï± etilgän, bilmäs dzˆ¾anïn kendini±.
Tayemnicalarnï naturamïznï± bizim bilmäs, da
necˆik bilsä ulu tayemnicalarnï inamïmïznï± bi-
zim? Evet necˆik ayttïm, aytïyïrmen: inangan da
hasdad k‘ristânlarda, ªaysïlarïnda bardïr erkim
bu sözlärni sa©mosnu± megnel etmä da andan so±-
ra bu surp badarak ücˆün da hadirlänmäª ücˆün
k‘ahananï± a±ar aytarmen atïna Eyämizni±.

(16v) 1. Bu sözlärdä övrätiyir markare½n Ta-
wit‘, ki K‘risdos bolsar edi k‘ahanaj me±ilik ruznïy
yïraª k‘ahanalïªtan dzˆ¾uhutlarnï± özgä porondok-
nu±, budur Melkisetegni±, 109: Andïcˆtï Biy da
dügül da©ï posˆuman bolsar83. Posˆumanlïª Te±ridä
yoªtur vlasnïy. Xaydadïr – anda afekt. Evet ªaĉan
ki isˆlärin anï± körsäª, bulay a±lïyïrbiz, ki posˆu-
man boldu. Povaznï bu±ar sözläri bar, Dz¾nntoc½, 6
kluª: Posˆuman boldum, ki adamnï yarattïm84. 1

T‘akaworut‘eanc½ 15 kluª: Posˆuman boldum men,
ki padsˆah ettim Sawu©nu85. Sa©mosta 105: Posˆu-
man bolup edim köplüªünä körä yarlï©amaªïnï±
kensini±86. Necˆik birsi yandan, ªabär beriyir Ari
Yazovu, ki posˆumanlïª pravdzˆ¾ivï yoªtur Te±ridä,
necˆik Samue½l aytïyïr, 1 T‘akaworut‘eanc½ 15: Deus
paenitudine non flectetur nec [= neque] enim ho-
mo est ut agat paenitentiam. Posˆuman bolmastïr
Biy; zera dügül, necˆik adam, posˆman bolïyïr87.

Bunu±ki bu yerdä sözlär: Andicˆti Biy da dügül
da©ï posˆman bolsar. Kim nemä zalovat etsä, zvïk-
nut etti posˆuman bolma. Anï± ücˆün aytïyïr Tawit‘
k‘ahanalïªïn K‘risdosnu± hecˆ kötürmisär Te±ri.
Necˆik kötürdü Aharonnu±, ªaysï ki okrislonïy edi
yeri blä da zaman blä. Yeri k‘ahanalar ücˆün Aha-
ronnu± bar edi barcˆa dünyâda Jerusa©e½m sˆähärdä
surp, da dügül özgä yerdä sunmaga badarak Te±-
rigä. Zaman yänä barïy edi cˆaª K‘risdoska, ªaysïn-
dan bolsarlar edi zgadz¾onïy barcˆa ol badaraklar
ªannï±. K‘ahanalïªïnï± K‘risdosnu± hranicasï yoª-
tur bir dä, ne yerindän, da ni zamandan. Abovim
k‘ahanalar K‘risdosnu± barcˆa dünyâda badarak
Te±rigä sunïyïrlar ol markare½likkä körä Ma©ak‘i-
ni±, 1 kluª: (17r) Barcˆa yerdä sunïyïrlar temyannï
atïma menim da ari ªurbanlar88. Zamanï anï±
kötürmäs birisi dä, zera me±iliktir. Andicˆti Biy,
posˆman bolmas bunu: sensen k‘ahanaj me±ilik.

Egär ki sorsa±, ne ücˆün kötürülgändir k‘aha-
nalïªï Aharonnu±, da K‘risdosnu±dur me±ilik?
Bu±ar dzˆ¾uvap beriyirmen, ki ol edi nêdoskonalï,
da bu doskonalï. Anï± ücˆün Bo½©os ar½ak‘eal övräti-
yir dzˆ¾uhutlarnï, Eprajec½oc½, 7 kluª: Evet ªaytïp
egär ki tügällik £ewdagan k‘ahanalïª ötläsˆ edi esä,

81 Еф 1 11В Нем мы и сделались наследниками, быв предназначены к тому по определению Соверша�
ющего все по изволению воли Своей...

82 Екк 11 5Как ты не знаешь путей ветра и того, как образуются кости во чреве беременной, так не
можешь знать дело Бога, Который делает все.

83 Пс 109/110 4Клялся Господь и не раскается: Ты священник вовек по чину Мелхиседека.
84 Быт 6 5И увидел Господь Бог, что велико развращение человеков на земле, и что все мысли и по�

мышления сердца их были зло во всякое время; 6и раскаялся Господь, что создал человека на земле, и
восскорбел в сердце Своем. 7И сказал Господь: истреблю с лица земли человеков, которых Я сотворил,
от человека до скотов, и гадов и птиц небесных истреблю, ибо Я раскаялся, что создал их.

85 1Цар 15 35И более не видался Самуил с Саулом до дня смерти своей; но печалился Самуил о Сау�
ле, потому что Господь раскаялся, что воцарил Саула над Израилем.

86 Пс 105/106 45и вспоминал завет Свой с ними и раскаивался по множеству милости Своей...
87 1Sa 15 29porro Triumphator in Israhel non parcet et paenitudine non flectetur neque enim homo est

ut agat paenitentiam. 1Цар 15 29и не скажет неправды и не раскается Верный Израилев; ибо не человек
Он, чтобы раскаяться Ему.

88 Мал 1 11Ибо от востока солнца до запада велико будет имя Мое между народами, и на всяком ме�
сте будут приносить фимиам имени Моему, чистую жертву; велико будет имя Мое между народами, го�
ворит Господь Саваоф.
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zera zˆo©ovurt ol O½re½nk‘tä yazïldï, ne keräk edi
Melk‘isetegni± gark‘ïna körä özgä k‘ahanaga alma
da aytmaga, ki garkïna körä Aharonnu±?89 Necˆik
bï aytkay: egär ki ötläsˆ k‘ahanalïªnï± Aharonnu±
doskonalost keliy edi, egär ki andan ötläsˆ gadare-
al bosˆatlïª bolïy edi yazïªlarga, yetisˆmäª sˆa©avat-
ka da haybatka, ne zˆ keräk edi özgä k‘ahanalïª?
Evet ki ol k‘ahanalïª dügül edi gadareal, keräk edi
özgä. Necˆik nêpozïtecˆnï badaraknï, ªaysï ne sˆa©a-
vatnï, da ne haybatïn bolmas edi zyednat etmä,
kötürdü da bunu± yerindä k‘ahananï me±ilik,
K‘risdosnu± Biyimizni± sunmaªïn keltirdi: Sensen
k‘ahanaj me±ilik.

2. Övrätiyir bunu markare½, necˆik bolsar edi
sunmaªï bu me±ilik da gadareal k‘ahanalïªnï±, ne-
cˆik prïdavat etiyir, ki K‘risdos k‘ahanadïr yergäsi-
nä körä Melk‘isetegni±, da bu anï± ücˆün, ki osoba
tibinä ötmäkni± da cˆa©ïrnï± teni da ªanïn kendini±
här kün ötläsˆ k‘ahanalarnï± kensini± sunïyïr.

Sunmaªï Aharonnu± edi ªanlï. Da sunmaªï
Melk‘isetegni± ªansïz – tïlko ötmäk iĉindä da ĉa-
©ïr, zera sarnamasbiz özgä ücˆün, da anï± ücˆün
roznï edilär Aharonnu± yergäsindän, necˆik dügül
vartabedlär bizim. Evet rabiläri dzˆ¾uhutlarnï± da
tanïªlïª beriyirlär, ki yuªövnü zbudovat etip edi
zamanïnda kendini± Melk‘iseteg, ªaysïnda sunïy
edi ötmäkni da cˆa©ïrnï adätkä körä eski, ªaysï ki
ofâralar da ªansïz. Bunu övrätiyir Movse½s, Dz¾nn-
toc½, 14 kluª: Melk‘iseteg, padsˆah Sa©emni±, cˆïªar-
dï ötmäkni da cˆa©ïrnï, zera edi k‘ahanaj biyik-
(17v)tägini±, da al©ïsˆladï anï90. Al©ïsˆladï Apr-
ahamnï da, da ne sunïy edi – ögüzlärni, ªoyunlarnï
dügül, evet ötmäk da cˆa©ïr sunïy edi, sˆükür beriy
edi (barcˆa >) zvïcˆênstvosu ücˆün Aprahamnï±, da
sunmaªtan so±ra zˆolnirlärni ol ötmäk blä da cˆa©ïr
blä cˆesˆtovat etiy edi, necˆik Jovse½p‘ yazïyïr da Ter-
tulian ªarsˆï dzˆ¾uhutlarga. Bunu±ki sunmaªnï bel-
gili etiy edi, ne kibik bolsar edi sunmaªï K‘risdos-
nu± k‘ahanalarnï±. Figura edi anda bunu±, ki hali

barcˆa dünyâ üsnä köriyirbiz. Figuranï bu (toªtattï
>) tügällädi vernadunda Biyimiz da hali dä tügäl-
liyir k‘ahanalar ötläsˆ kendini±. Anï± ücˆün ündäli-
yir k‘ahanaj jawidenagan, abovim cˆaª so±©usuna
dünyânï± ofârovatsa bolur. Da ki Jisus K‘risdos
badaraktïr da badarakicˆ½, budur sunucˆï da dïr, bu-
lay kendin ündiyir O½kosdinos surp. Bu zˆ verna-
dunda asˆagerdlärin kensini± k‘ahanaj al©ïsˆladï
yergäsinä körä bu Melk‘isetegni±, ªaysïn ayttïm:
Bunu eti±iz pamôntkasïma menim91. Bunu eti±iz,
ne ki men ettim, sunu±uz tenimni da ªanïmnï me-
nim, alï±ïz da özgälärinä üläsˆi±iz.

3. Badaraknï tekrar ªoydu Jisus K‘risdos yu-
ªövündä kensini± da kötürdü badaraknï Eski
O½re½nk‘ni±, ªaysï barcˆasïn bu bir kecˆiyir. Eski ba-
daraklar edilär ªoyunlardan da ecˆkilärdän da öz-
gä sözsüz hayvanlardan. Badarak ta K‘risdosnu±
K‘risdos kensidir. Anï± ücˆün ulu da zacnï badara-
kïmïz bardïr, ªaysï blä ofâralarnï kecˆiyir.

Köriyirmen bu ofârada tatlï mannanï dügül
ªolundan frisˆtälärni±, evet Te±rini± ötläsˆ ªolun-
dan k‘ahananï±. Köriyirmen ªolundan Te±rini±
dügül figurada, evet könü sungannï±. Köriyirmen
tenni dügül ögüznü±, da ni ecˆkini±, evet nêsˆkon-
cˆonïy ªurbannï, teni da ªanïn. Bunda köriyirmen
ªurbannï bütün yanmaªnï±, ªaysï ki kecˆiyir özgä
barcˆa. Köriyirmen gadareal badarak yazïªlar ücˆün
da eminlik etücˆi badarak haybatnï, ªaysï da©ï ar-
tïª Te±rigä hörmätlämä bilirmen sa©moska körä
49: Xurbanï al©ïsˆnï± haybatlï etsär meni92. Oldur
ol aruv ªurbanï, ªaysï ücˆün Ma©ak‘ia markare½
mar(19r)kare½lik etti, 1 kluª: Aytïyïr dzˆ¾uhutlarga
Biy: Yoªtur yüräkim sizgä, aytïyïr Biy barcˆanï
tutucˆï. Xurbanï±ïznï almam ªolu±uzdan sizi±, kün
to©usˆundan cˆaª kün batïsˆïna haybatlanïyïr atïm
menim dzˆ¾ïnslar arasïna, da barcˆa yerdä sunulïyïr
atïma menim ªurban aruv, zera uludur atïm me-
nim dinsizlär arasïna93. Xurban aruv bolmas bol-
ma buzulgan bir aruvsuzluª blä, necˆik dä ulu ya-

89 Евр 7 11Итак, если бы совершенство достигалось посредством левитского священства, – ибо с ним
сопряжен закон народа, – то какая бы еще нужда была восставать иному священнику по чину Мелхисе�
дека, а не по чину Аарона именоваться?

90 Быт 14 18и Мелхиседек, царь Салимский, вынес хлеб и вино, – он был священник Бога Всевыш�
него, – 19и благословил его, и сказал: благословен Аврам от Бога Всевышнего, Владыки неба и земли...

91 Лк 22 19И, взяв хлеб и благодарив, преломил и подал им, говоря: сие есть тело Мое, которое за вас
предается; сие творите в Мое воспоминание.

92 Пс 49/50 14Принеси в жертву Богу хвалу и воздай Всевышнему обеты твои...
93 Мал 1 10...Нет Моего благоволения к вам, говорит Господь Саваоф, и приношение из рук ваших

неблагоугодно Мне. 11Ибо от востока солнца до запада велико будет имя Мое между народами, и на вся�
ком месте будут приносить фимиам имени Моему, чистую жертву; велико будет имя Мое между народа�
ми, говорит Господь Саваоф.
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zïªlï bolsa sunucˆï, necˆik övrätiyir zˆo©ovk‘ Triden-
ski, 1 kluª: Figura edi ªurbannï± ol eki ªardasˆnï±,
Ape½lni± da Gajenni±, ªaysï ücˆün yazïlgandïr
Dz¾nntoc½, 4 kluª: Baªtï Te±ri könü Ape½l üsnä, o©lu
üsnä sövüklü kendini±94. Navïsˆsˆï, e± biyik k‘aha-
nanï, K‘risdosnu, baªïyïr badarak ªurban da sun-
maª berilgän kendinä k‘ahanalar ötläsˆ. Gajen üs-
nä yänä, budur zˆo©ovk‘u dzˆ¾uhutlarnï±, ªaysï ki
o½rinag edi Gajen sunmaªï, budur ªurbanï üsnä
anï± baªmadï.

Tügälländi markare½lik Sofonia markare½ni±
hali, ªaysï bu sözlär blä dir, 3 kluª: Ol zaman ªay-
tarïrmen zˆo©ovurtka erinlärin, ki sarnagaylar bar-
cˆasï atïn Eyämizni±, ki ªuluª etkäylär a±ar bir ªu-
vatta. Rïkalardan Murïnskiy yerni± yöpsünürmen
alarnï, o©ullarï ta©ïtkan menim keltirirlär ma±a
ªurban95. Barcˆamïz bir ofâranï keltiriyirbiz Te±ri-
gä – teni da ªanïn ari anï±.

4. Bunu±ki ofâra alnïmïzga da k‘ahanalar ne
kibik? Arzani keräk bolgaylar sunucˆïlar bulay zac-
nï ofâranï. Yuvïyïrlar barmaªlarïn, ªacˆan ki bada-
raknï sunïyïrlar, ªoy körsünlär, ki bardïr payï
dzˆ¾anlarïnï± kensilärini± barcˆasïn yuvma ostatnï
turmaªlarïna, budur fikirlärni ostatecˆnï. Bar edi
awazan Eski O½re½nk‘tä (18v) k‘ahanalar ücˆün. Bar-
dïr suv Yä±i O½re½nk‘tä ªollar ücˆün, ki bilgäylär, ki
e± kicˆi yazïªtan bosˆ keräk bolgaylar, ªacˆan ki bu
badarakka yuvuªlasarlar. Ma©ak‘iada bardïr yaz-
gan, 3 kluª, bu sözlär blä: Zera oldur necˆik ot yan-
dïrucˆï da necˆik cˆicˆäk boyacˆïnï±, da ol tursar arïtma
kümüsˆnü da altunnu, da arïtïr o©ullarï £eweanï±,
da eritir alarnï, necˆik altunnu da kümüsˆnü, da su-
narlar Eyämizgä badarak to©ruluªta96. Kliyir, ki
bolgaylar o©ullarï £eweanï aruv, budur k‘ahanalar

aruvlatïr alarnï, necˆik altunnu, keräk bolgaylar
aruvlangan här türlü murdarlïªtan, da©ï aruv, ne
ki altun, yalïn blä otlu vïpolorovanï. Egär ki alar-
ga aytïlgan edi, ki temyannï Eyämizni± da ötmäk-
ni ol prostï sungaylar edi, aruv da surp bolsunlar.
£ewdac½oc½ 21: Bolu±uz aruv, necˆik men aruvmen,
aytïyïr Te±ri, zera ªurban Te±rigä kensini± alar
sunïyïrlar97. Egär ki Te±ri bir zmazanï cˆïdamadï,
ne ten üsnä bu, ªaysï bolsarlar edi ªullarï anï±
dadzˆ¾arda, cˆaªïrïyïr alar üsnä Esaji ötläsˆ, 52 kluª:
Mundamini qui fertis unda Domini – Aruvlanï-
±ïz, ªaysï ki kötüriyirsiz nacˆïnâsïn Eyämizni±98.

Xaysï ki nacˆïnâsï dadzˆ¾arnï± yürütiy edilär,
keräk aruv bolgaylar edi. Da©ï artïª keräk ki aruv
bolgaylar alar, ªaysï ki Biyimizni yürütiyirlär, ba-
darak etiyirlär, köksünä kendini± yöpsüniyirlär.
Äväl ne ki badarakka yuvuªlansalar k‘ahanalar,
ªoy aruvlansïnlar [aruvsunlar], necˆik altun, äväl
ªoy sunsunlar Te±rigä ol ofâranï, ªaysï ücˆün yazïl-
gandïr sa©mosta 50: Xurban Te±rigä dzˆ¾an asˆaª;
yüräkni aruv, dzˆ¾annï asˆaª Te±ri hecˆ etmästir99.
Yüräkni äväl skrusˆonïy da upokoronïy ªoysunlar,
ªoy aruvlatsïnlar ªosdovanut‘iun blä surp, Te±ri-
ni± otu (19r) blä, ªoy yandïrsïnlar sövükü blä Te±-
rini±, ªoy yandïrsïnlar da so±ra ªoy dzˆ¾sˆmarid ªor-
hrtadz¾ut‘iun surp badaraknï± etsinlär.

Kiriy edi nêkêdi e± ulu aªpasˆ Israe½lni± surpïn
surpoc½, budur arilikkä, künündä arïtmaªnï±, bu-
dur k‘awicˆ½ni±. Yï©lamaª ündiy edilär, necˆik Elic½tä
yazïlgandïr, 39 kluª: yï©lamaª blä, küstünmäª blä,
abasˆªarut‘iun etip yazïªlar ücˆün kensini± da zˆo©o-
vurtu ücˆün kendini± da ªorªup, ki Te±ridän yazïª-
larï ücˆün kensini± bolmagay öldürgän100. Bunu±ki
o½rinag blä ªoy kirsin k‘ahanaj k‘risdânlarnï± ari-

94 Быт 4 3Спустя несколько времени, Каин принес от плодов земли дар Господу, 4и Авель также
принес от первородных стада своего и от тука их. И призрел Господь на Авеля и на дар его, 5а на Каина
и на дар его не призрел. Каин сильно огорчился, и поникло лице его.

95 Соф 3 9Тогда опять Я дам народам уста чистые, чтобы все призывали имя Господа и служили Ему
единодушно. 10Из заречных стран Ефиопии поклонники Мои, дети рассеянных Моих, принесут Мне дары.

96 Мал 3 2И кто выдержит день пришествия Его, и кто устоит, когда Он явится? Ибо Он – как огонь
расплавляющий и как щелок очищающий, 3и сядет переплавлять и очищать серебро, и очистит сынов
Левия и переплавит их, как золото и как серебро, чтобы приносили жертву Господу в правде.

97 Лев 21 6Они должны быть святы Богу своему и не должны бесчестить имени Бога своего, ибо они
приносят жертвы Господу, хлеб Богу своему, и потому должны быть святы... 8Святи его, ибо он прино�
сит хлеб Господу Богу твоему: да будет он у тебя свят, ибо свят Я Господь, освящающий вас.

98 Is 52 11...mundamini qui fertis vasa Domini. Ис 52 11...очистите себя, носящие сосуды Господни.
99 Пс 50/51 19Жертва Богу – дух сокрушенный; сердца сокрушенного и смиренного Ты не презришь,

Боже.
100 Есф 4 3Равно и во всякой области и месте, куда только доходило повеление царя и указ его, бы�

ло большое сетование у Иудеев, и пост, и плач, и вопль; вретище и пепел служили постелью для многих.
Ис 22 12И Господь, Господь Саваоф, призывает вас в этот день плакать и сетовать, и остричь волоса и пре�
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likkä K‘risdosnu± yüräki blä skrusˆonïy da ªoy
obavâtsa bolsun, egär ki kirsä arzanisiz, ki ölüm
blä ya ªastalïª blä bolmagay Te±ridän ögütlägän,
ol sentenciyaga körä Bo½©os ar½ak‘eal necˆik yazïyïr,
1 Gornt‘ac½oc½, 11: A anï± ücˆün sizi± ara±ïzda köp-
türlär ªastalar da köp ölgänlär, ki arzanisiz ari
tenni yöpsüniyirlär111.

5. Ulu hörmät blä här k‘ahanaj keräk bada-
raknï surp otpravovat etkäy, ªoy nasladovat etsin
ol frisˆtälärni, ªaysï kördü surp Jovhanne½s Osgipe-
ran. Yazïyïr bunu± ücˆün surp Nilos, ustasï Osgipe-
rannï±: Kördü, ªacˆan ki k‘ahanaj badaraknï basˆlïy
edi, köp frisˆtälärni yarïªlï tonlar icˆindä kiyingän,
yalan ayaªlar blä yürüp, budur sustluª blä, cˆaª
ªorhrtadz¾ut‘iun surp tügälländi. Övrätiyirlär frisˆ-
tälär, necˆik adamlar tursarlar ªoran yanïna, bu-
dur keräk ki közläri barcˆasïnï± bolgay sunmaªta.
Yüzünasˆaª keräk ki ulu eminlik saªlagaylar.

Yazïyïr Aret‘as, ebisgobos Gesariu, bitikindä
kensini±, 72 kluª, sustluªu ücˆün Eski O½re½nk‘tä:
Bunu±ki anda edi sustluª yuªövdä k‘ahanalarda,
kläsä bar edi här zaman badarakta Te±rini± 700-
gä deg da zˆo©ovurtu beg köp, ªaysï ki ofâranï
yürütiy edilär, bulay körüniy edi, necˆik ki bolma-
gay biri dä, zera bu barcˆa ceremonialar ulu hör-
mättä da sustluªta otpravovanï bolïy edilär. Xoy
övränsinlär Eski O½re½nk‘tän, (19v) k‘ahanalarïn-
dan, ªaysï ki sunmaªlarï kölgä edi, ªoy övränsin-
lär Yä±i O½re½nk‘ni± k‘ahanalarï, ne kibik hörmät
blä, sustluª blä, pilnost blä, dügül kölgä, evet ofâ-
ranï isˆ körmäª, sunmaª keräktir.

Sk‘ancˆ½elik‘ bir ulu yazïyïr Jovse½p‘ bitikindä 1,
kluª 5. Xacˆan ki Pompe½os cˆöp-cˆövrä aldï yuªövü
Erusa©e½mni±, urïy edilär ªacˆkan dzˆ¾uhutlarnï ro-
majec½ilär. Yoªsa k‘ahanalar, kläsä köriy edilär
dusˆmanlarnï cˆïªargan ªïlïcˆlar blä kirgän yuªövgä,
turïyïrlar al©ïsˆta da otpravasïnda isˆlärin Te±rini±

da ªorªmadïlar; töviy edilär alarnï ofâralar alnïna,
ªuluªunda ol Te±rini±, predcê alarnï teprätmädi.

6. Fikir etkin, k‘ahanaj, ne al©ïsˆ blä prïstupo-
vat etiyirsen se©anga. Saªïnï±ïz yazïªtan da ªorª
bulay ulu da zacnï mayestatïndan, ªaysïna ki yu-
vuªlanïyïrsen. Eski ol O½re½nk‘tä kliyirsen körmä
k‘ahananï svêntoblivê kelgänni se©anga – sarna
Egleziasde½s, 50 kluª, ªaysïnda ki Simonnu o©lu
Oniasˆnï± e± ulu k‘ahananï a±ïyïrlar. Xacˆan ki se-
©anga yuvuªlanïy edi, kendi kiyinisˆin ari, ªaysï edi
üsnä, ozdobit etti kensi cnotalar blä da tamasˆalï
slavit etti112. Yaªsˆï k‘ahanaj keräk bergäy yaªsˆï
ücˆün yaªsˆï. Egär ki kendi godnostundan k‘ahana-
lïªnï± dïr hörmätlägän, keräk ki bir yerdä godnos-
tun bu hörmätlägäy da yaªsˆï da pobozˆnï da ari
cnotalar blä bolgay. Prïkladat etiyir k‘arozcˆï, ªa-
cˆan ki alïy edi hörmätni ªolundan k‘ahanalarnï±,
ol kendi turïy edi se©an yanïnda, da anï± yanïnda
ªardasˆlar, necˆik bï sadz¾onïy cedro ta©ï üsnä Lipa-
nanï±, haybatïnda kensini±: Kesäkläri ol hayvan-
nï± kesªälädilär, ündiyir masunk‘lar, ªaysï ki ªo-
lundan k‘ahananï± alïy edi aªpasˆ se©anga, ol alï-
yïr, da anï± cˆövräsinä körklü büläk k‘ahanalarnï±
bulay ozdobnï, necˆik cedro Lipananï±, necˆik pal-
malar kicˆi cˆövräsinä ulu palmanï± turgannï±113.

7. Fikir etkin, ne kibik doskonalostnu klädi
k‘ahanalarnï Te±ri. Eski O½re½nk‘tä sar(20r)nïyïrbiz
bunu± ücˆün £ewdac½oc½ 21: Aytkïn Aharonga adam
dzˆ¾ïnsï±dan seni± da soyu±dan seni±, ªaysïnï± bol-
gay vadasï teni üsnä kemsini±, sunmasïn ötmäkni
Te±ri±ä kensi±ni± da ni yuvuªlansïn ªuluªuna
anï±, egär ki a©saª, ya soªur, ya burnu kicˆi, ya ulu,
ya egri, ya sïndïrgan ayaªï ya ªolu, ya garbatï, ya
közläri plïnoncï ya bilmovatï, ya egär ki ustavicˆnï
korostasï bolgay, ya prepuklï114. Budur gadareal
cˆlunoklarï tenni± znacˆït etiy edi, ne kibik bolsar
edi, gadarelut‘iun dzˆ¾anï üsnä ölümlü tenni kliyir

поясаться вретищем. Дан 9 3И обратил я лице мое к Господу Богу с молитвою и молением, в посте и вре�
тище и пепле.

111 1Кор 11 29Ибо, кто ест и пьет недостойно, тот ест и пьет осуждение себе, не рассуждая о Теле Гос�
поднем. 30Оттого многие из вас немощны и больны и немало умирает.

112 Сир 50 12Когда он принимал великолепную одежду и облекался во все величественное украше�
ние, то, при восхождении к святому жертвеннику, освещал блеском окружность святилища.

113 Сир 50 13Также, когда он принимал жертвенные части из рук священников, стоя у огня жертвен�
ника, – 14вокруг него был венец братьев, как отрасли кедра на Ливане, и они окружали его как финико�
вые ветви...

114 Лев 21 16И сказал Господь Моисею, говоря: 17скажи Аарону: никто из семени твоего во все роды
их, у которого на теле будет недостаток, не должен приступать, чтобы приносить хлеб Богу своему; 18ни�
кто, у кого на теле есть недостаток, не должен приступать, ни слепой, ни хромой, ни уродливый, 19ни та�
кой, у которого переломлена нога или переломлена рука, 20ни горбатый, ни с сухим членом, ни с бель�
мом на глазу, ни коростовый, ни паршивый, ни с поврежденными ятрами...
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edi, ki bolgay edi bunu±ki sa©lïªta teni ölümlü.
Dzˆ¾anï ne ªadar da©ï artïª! Közläri k‘ahananï±
keräk bolgay yarïªlï, budur fikir, ªaysï blä upa-
trovat etkäy tayemnicalarïn Te±rini±. Anï± ücˆün
klämädi soªur k‘ahananï ya bilmovatï. Keräk ki
yüräki anï± kökkä kötürülgän. Anï± ücˆün gar-
batïnï salïy edi, ªaysï ki yergä naklanâtsa bolïyïr.
Keräk ki postupoklar anï± bolgay to©ru, körklü,
yolunda Te±rini±, necˆik Bo½©os ar½ak‘eal sïmarladï,
Eprajec½oc½, 12 kluª115. Barcˆa öktämlikni salïyïª da
povsˆedni yazïªlarnï, da ne Erktä sarnïyïrbiz 7
kluª: Necˆik körklüdür yürümäªi± seni±, ªïzï isˆªan-
nï±!116 Anï± ücˆün aªsa© ya bu ªaysïnï± ayaªï egri,
budur ªaysï to©ru yürümäs badowirank‘ta Te±ri-
ni±, salïngandïr. Keräktir Te±rini± isˆläri igi yar©u-
lama da adamlarnï± da, anï± ücˆün bunu klämädi-
lär k‘ahanaj, ªaysïnï± kicˆi bar edi burnu, ªaysïnï±
fikiri (bolsar >) bar bez disˆkreci, necˆik bï nisavsïz.
Keräktir ki k‘ahanaj bolgay aruv. Anï± ücˆün
ªaysïnï± ustavicˆnê bardïr parªalarï ya korostalar
cˆêlêsnï suªlancˆlikni±, (vïruconïy >) salïngan edi
isˆªanut‘iundan k‘ahanalïªnï±.

8. Isˆitiyiª ulu da surp atanï, Krikor ulu varta-
bedni, ne ol anï± ücˆün aytïyïr: (20v) Soªur oldur,
ªaysï tanïmasa ya bilmäsä Te±rini± fikiri biyik ya-
rïªlarnï, ªaysïn cˆövrädilär bu tirlikni± ªaram©u-
luªlar, bilmäs, ªayda postupit etsär. Aªsaª oldur,
ªaysï bilir, ªayda barsar, evet ki zabun bar dzˆ¾anï.
Yoluna doskonalï bilmäs barma, ªaysïn (biliyir >)
köriyir. Bunu± kicˆi burnu bar, ªaysïnï± disˆkreciasï
yoªtur. Burnu blä körklü is da sasïmnï tanïyïrbiz.

Yarasˆmas bu k‘ahanalarga, ªaysï cnotalarnï vïdzˆ¾e-
lit etmä bolmas nêcnotalïªtan. Da ol da, ªaysïnï±
ulu burnu bolsa, bolmas yaªsˆï k‘ahana, ªaysï artïª-
sïzlïªnï kliyir bolma suptelnï skrupulat. Bunu±
bar ayaªï sïngan ya ªolu, ªaysï ki bolmas yolunda
Te±rini± postupit etmä ya yaªsˆï ucˆinoklarnï etmä.
Oldur garbatï, ªaysïn ki ªay©ularï dünyânï± zgar-
dit ettilär da ªïsªartïrlar yergä, ki hecˆ bolmas ba-
sˆïn kötürmä yo©arï. Bu±ar közläri suv blä kecˆiyir-
lär, ªaysï ki köriyir könülüknü, – ne ẑ dir, ªaĉan ki
kendierki bermäs to©ruluªnu tutma eki ªolu blä!
Anï± bar bilmosu közlär üsnä, ªaysï bolmas yarïªï
to©ruluªnu± körmä öktämlik blä da rozumit etmä
kensi ücˆün; ulu soªurdur: ªara zdrenica köriyir, da
bu, ªaysï bilmo blä kecˆti, körmäs. Adam, ªaysï
kensi ücˆün rozumit etiyir ªara, budur ki aªïlsïzdïr,
yazïªlï, bunu±ki tanïmaªnï icˆkärtin yarïªnï tez
körsär. Xacˆan kensinä prïpisovat etsä yarïªnï to©-
ruluªnu±, arilikni, bek tez tüsˆär ol dünyâdan kök-
tägi da bunu±ki hecˆ bir nemä körmisär. Bunu±ki-
lär ücˆün yazïlgandïr, Hr½omajec½oc½, 1 kluª: Dicentes
[enim] se esse sapientes stulti facti sunt – Ayttïlar
boylarïn esli, sa©ïndïlar, essizländilär117. Xaysï
rospusnïy da vsˆetecˆnï, oldur parsˆïvï. Kim (akahdïr
>) damâhlidir, ol krostavïdïr. Ne bu da ne ol k‘aha-
nalïªka zïyditsa bolmïsar. Bu±ar ancˆa surp Krikor
yazïyïr. Bola ki bizni bu sözlär övrätkäylär borcˆu-
muzda bizim, ki ªuluª etkäybiz sa±a to©ruluªta,
ariliktä, ªaysï ki tiriliyirsen da ªanlïª etiyirsen,
Jisus K‘risdos, Ata blä da Ari Dzˆ¾an blä me±i
me±ilik. Ame½n.

115 Евр 12 12Итак укрепите опустившиеся руки и ослабевшие колени 13и ходите прямо ногами ваши�
ми, дабы хромлющее не совратилось, а лучше исправилось.

116 Песн 7 2О, как прекрасны ноги твои в сандалиях, дщерь именитая!..
117 Ro 1 22dicentes enim se esse sapientes stulti facti sunt. Рим 1 22называя себя мудрыми, обезумели.
118 Суд 17 7Один юноша из Вифлеема Иудейского, из колена Иудина, левит, тогда жил там; 8этот че�

ловек пошел из города Вифлеема Иудейского, чтобы пожить, где случится, и идя дорогою, пришел на
гору Ефремову к дому Михиюю. 10И сказал ему Миха: останься у меня и будь у меня отцом и священни�
ком; я буду давать тебе по десяти сиклей серебра на год, потребное одеяние и пропитание. 11Левит пошел
к нему и согласился левит остаться у этого человека, и был юноша у него, как один из сыновей его. 12Ми�
ха посвятил левита, и этот юноша был у него священником и жил в доме у Михи. 13И сказал Миха: те�
перь я знаю, что Господь будет мне благотворить, потому что левит у меня священником.

VII. Проповедь о новой жертве

По книге Судей, 17
(21r) Jutit‘ 16: Hali bilirmen, ki Biy Te±ri ma-

±a yaªsˆï etsär, ªacˆan ki k‘ahanam bar yergälikinä
£ewdac½ilärni±118.

[I.] 1. Adam, bolup ulu da sïª eksiklik blä ob-
lozˆonïy, necˆik kliyir ya potrebovat etiyir isˆªanu-

t‘iunnu marmnawor, ªaysï ki anï± eminliki da
turmaªï yer üsnä bolgay, alay zˆe potrebovat etiyir
ekincˆi isˆªanut‘iunnu, ªaysï ki vêcˆnïy da ªutªarïl-
maªnï± yaªsˆïlïªïn anï± bolgay. ´aªïrïy edilär
markare½ Samue½l üsnä adamlar, 1 T‘akaworu-
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t‘eanc½, 8 kluª: Ber bizgä padsˆah, ki cˆïªkay alnïmïz-
ga bizim da o©rasˆ etsin o©rasˆïmïznï bizim, ki saª-
lagay bizni dusˆmandan da ki etkäy bizgä yaªsˆï yer
üsnä turganlarga119. Evet da©ï avaz blä bolurlar
edi cˆaªïrma: Ber bizgä k‘ahananï, ªaysï ki bizgä
sˆa©avatnï Te±ridä zyednat etkäy (egär bolmasa
edi) da övrätkäy bizni yolun Te±rini± ªutªarïlmaª-
ka me±ilik. Bar edi k‘ahanalarï bu zˆ Samue½lni±,
ªaysïlarga padsˆahnï bermä bolurlar edi, zera
k‘ahanaj bolur bermä padsˆah zˆo©ovurtka, evet
padsˆah k‘ahananï hecˆ ªoyma bolmas. Bolur edilär
bolma padsˆahdan basˆªa, necˆik edilär dä 300 yïl.
Evet k‘ahanadan basˆªa hecˆ bolmaslar edi bolma.
Skoro tek Biy Te±rini tanïdïlar, (bar >) bolup edi
sˆa©avatlï Te±ri, ªaysï ki bizgä k‘ahanalar sˆa©ava-
tïn yednat etiyirlär.

Anï± ücˆün sizi± nabozˆenstvo±uzga kliyirmen
bügün aytma basˆªïsˆï artïndan Ari Dzˆ¾annï±, ne-
cˆiktir sïtaramïz bizim, ªacˆan ki bizgä Biy Te±ri
k‘ahanalarnï beriyir, sözlärinä körä ªoyulgan Ju-
tit‘ 16, da so±ra – povinostu üĉün k‘ahanalïªnï±,
atïna Eyämizni±.

Äväl k‘ahanalardïrlar elcˆiläri e± ulu da biyik
padsˆahdan köknü± (21v) da yerni±, ªaysïndan ba-
rïyïr barcˆa sïtaramïz bizim, ªaysïna yazïlgandïr
ävälgi k‘ahanaga Eski O½re½nk‘ni±, budur Movse½s-
kä, ayttï Biy Te±ri, Elic½, 3 kluª: Bar osˆta yeberir-
men seni, ki cˆïªargaysen zˆo©ovurtumnu menim
yasïrlïªtan120. Movse½s sïmarlaganïndan Te±rini±

bu urendï üsnä al©ïsˆladï Aharonnu121, ªaysï ki
to©usˆundan barcˆa elcˆiläri Te±rini± barïy edilär.
Da Yä±i O½re½nk‘tä yeberdi kensini±kilärni barcˆa
dünyâ üsnä Jisus K‘risdos ävälgi da prïrodz¾onï
k‘ahanalarnï, 12 ar½ak‘eal, ªaysïlarï ki özgäläri
kensindän yebergän da al©ïsˆlagan ötläsˆ ªol ªoy-
maª blä här zaman elcˆiliª Te±ridän yuªövdä Te±-
rini± otpravovat etiyirlär. Bu elcˆiliª ücˆün aytïyïr
ar½ak‘eal, 2 Gornt‘ac½oc½, 5 kluª: K‘risdostan elcˆiliª
etiyirbiz da Te±ri upominat etiyir bizim ötläsˆ122.

Ne zˆ blä bu elcˆilär Te±rini± k‘ahanalarnï kecˆi-
yirlär da ne bizgä keltiriyirlär? Eminlik Te±ridän,
budur opovidat etiyirlär bizgä da övrätiyirlär biz-
ni, ªaysï dïr Te±ri könü, ki yarattï köknü da yerni,
da necˆik bizni söviyir, da ne bizim ücˆün etti o©lu
asˆïra kensini±, da necˆik bizgä basˆªïsˆnï da ªodzˆ¾alïª
me±ilik tirlikni± ölümümüzdän so±ra bu dünyâda
bersär, egär ki anï± erki tügälläsäª.

Esaji 30 kluª: Budur yolu, bunda kecˆi±iz, ye-
berilmä±iz ne o± yanïna, da ne ªolay yanïna123. 

Uludur bu sïtara, aytïyïr Eremia, 9 kluª, bel-
gilidir Biy Te±ri124. O ulu sïtara bilmä erkin anï±,
ki yetip anï obêtnicalarnï Te±rilikni± yetisˆmä bol-
gaybiz! Bu sïtara bizgä k‘ahanalardan plïnut eti-
yir. Necˆik zˆe alarga radï bolmasaª, ªacˆan ki bizgä
Biy Te±ri beriyir!

2. Tarceal, alardïrlar atalarïmïz bizim, ªaysï
ki bizni Biy Te±rigä to©urïyïrlar da Awedaran
asˆïra, da mgrdut‘iun surp, da özgä ªorhurtlarnï.

119 1Цар 8 19Но народ не согласился послушаться голоса Самуила, и сказал: нет, пусть царь будет
над нами, 1Цар 8 20и мы будем как прочие народы: будет судить нас царь наш, и ходить пред нами, и ве�
сти войны наши.

120 Исх 3 10Итак пойди: Я пошлю тебя к фараону царю Египетскому; и выведи из Египта народ Мой,
сынов Израилевых.

121 Исх 4 10И сказал Моисей Господу: о, Господи! человек я не речистый, и таков был и вчера и тре�
тьего дня, и когда Ты начал говорить с рабом Твоим: я тяжело говорю и косноязычен. 11Господь сказал
Моисею: кто дал уста человеку? кто делает немым, или глухим, или зрячим, или слепым? не Я ли Гос�
подь Бог? 12итак пойди, и Я буду при устах твоих и научу тебя, что тебе говорить. 13Моисей сказал: Гос�
поди! пошли другого, кого можешь послать. 14И возгорелся гнев Господень на Моисея, и Он сказал: раз�
ве нет у тебя Аарона брата, Левитянина? Я знаю, что он может говорить вместо тебя, и вот, он выйдет
навстречу тебе, и, увидев тебя, возрадуется в сердце своем; 15ты будешь ему говорить и влагать слова
Мои в уста его, а Я буду при устах твоих и при устах его и буду учить вас, что вам делать; 16и будет гово�
рить он вместо тебя к народу; итак он будет твоими устами, а ты будешь ему вместо Бога...

122 2Кор 5 20Итак мы – посланники от имени Христова, и как бы Сам Бог увещевает через нас; от
имени Христова просим: примиритесь с Богом.

123 Ис 30 21и уши твои будут слышать слово, говорящее позади тебя: “вот путь, идите по нему”, ес�
ли бы вы уклонились направо и если бы вы уклонились налево.

124 Иер 9 23Так говорит Господь: да не хвалится мудрый мудростью своею, да не хвалится сильный
силою своею, да не хвалится богатый богатством своим. 24Но хвалящийся хвались тем, что разумеет и
знает Меня, что Я – Господь, творящий милость, суд и правду на земле; ибо только это благоугодно Мне,
говорит Господь.
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Necˆik ayttï asˆagerdlärinä ar½ak‘eal, 1 Gornt‘ac½oc½, 4
kluª: Zera K‘risdos Jisusta awedaran ötläsˆ men
sizni to©urdum125. Ne zˆ bunu±ki atalar üsnä (22r)
da rodzˆ¾icˆlär üsnä bolsar bizgä keräkli, ªaysï tas
bolmaªta to©usˆumuznu bizim Atam atamïz blä dä
ªar©ïsˆta anï± da sˆa©avatsïzlïªta Te±rini± keräk
ªalgay ediª? Alar bizni bu Ekibdostan da yasïrlïª-
tan sˆaytannï± cˆïªarïyïrlar K‘risdos ötläsˆ, ªaysïn-
dan bizgä ªuvat da ªuluªu, ªaysï ki bizim ücˆün kö-
türdü, aytïyïrlar da anï bizgä ªorhurtlar asˆïra to-
©urïyïrlar. 

3. Da to©urup bizni Te±rigä, to©urïyïrlar bizni
necˆik pastïrlar, da na zbavênnê pasˆa üsnä eltiyir-
lär, da sözü blä Te±rini± yediriyirlär, da obronanï
börülärdän beriyirlär, da barcˆa potrebalarïmïznï
opatrovat etiyirlär, da ªaznanï bizim ücˆün ögütü
Te±rini± da aªïlnï yï©ïsˆtïrïyïrlar. Ar½ak‘eal, 2 Gorn-
t‘ac½oc½, 12 kluª: Dügül o©ullar yï©ïyïrlar atalarïna,
evet atalar yï©ïyïrlar o©ullarga126, zera sövükü
atanï± hecˆ ustat etmäs, da staratsa bolïyïr, ki
barcˆa o©lanlarïna anï± yaªsˆï bolgaylar. Da necˆik
Biy Te±ri bizim Atamïzdïr, alay zˆe bu elcˆiläri ken-
sini± bunu±ki berdi, da alay sïmarladï alarga, ki
bizgä atalïª yüräkni körgüzgäylär, da ayttï birisi-
nä, T‘iwk‘, 11 kluª: Algïn anï ªudzˆ¾aªï±a seni±, ne-
cˆik yürütiyir yedürücˆi o©lannï, da keltir anï yeri-
nä, ªaysïn obicat etti atalarïna anï±127.

4. Barcˆa üsnä ucˆesnêysˆï isˆimiz bardïr k‘aha-
nalardan, ki bizim ücˆün badarak etiyirlär da bi-
zim yazïªlarïmïz ücˆün Biy Te±rini ªolïyïrlar, sˆa©a-
vatïn anï± bizgä yednat etiyirlär, ªaysï ücˆün ayttï
ar½ak‘eal, Eprajec½oc½, 5 kluª: Zera barcˆa k‘ahanaja-
bed ya k‘ahanaj, adamlardan alïp, adamlar ücˆün
bardïr Te±rilik sartïn andan, ki sungay tum da
ªurban yazïªlar ücˆün128. Xaysï sözlärin dä aytmas
yal©ïz k‘ahanaj ücˆün Eski O½re½nk‘ni±, evet här
(22v) k‘ahanaj ücˆün, eski da yä±i, zera anï±dïr isˆi

adamlardan Te±ridä isˆlärni zpravovat etmä da
alardan basˆªïsˆlarnï sunmaga da sˆa©avatïn Te±ri-
likni± barïsˆma, ki yazïªlarï alarnï± bosˆatlï bolgay.
Bolur ediª beg aldagan, egär ki Yä±i O½re½nk‘tä k‘a-
hanalarïmïz bolmagay edi da badarakïmïz da bir
nemä Biy Te±rigä ba©ïsˆlamagay ediª, mânovicˆe
satun bermäªkä yazïªlarïmïznï bizim. Zera sun-
maªtïr isˆ necˆik bï zvirªovnï, ªaysï ki icˆkärdägini
bizim, al©ïsˆïmïznï ya nabozˆenstvo, osˆvâtcˆat etiyir-
biz da kensi Te±rigä da dügül özgä kimsägä k‘aha-
naj asˆïra beriyirbiz. Bunu anï± ücˆün a±ïyïrbiz, ki
bilgäybiz, necˆik bizgä keräklidir gark‘ï k‘ahanalïª-
nï± da necˆik andan basˆªa badarak, budur sunma-
ªï, bolmas, da Biy Te±rini ublagat etmä bolmasbiz,
zera bizim ücˆün bir kimsä sunma badarak bolmas
– tek al©ïŝlagan k‘ahanaj ebisgobosnu± ªolu aŝïra
bunu±ki aªpasˆtan, ªaysï ki ªuvat da bu ªoymaª
ªollarnï aldï potomoklarïndan ar½ak‘eallärni±. Zera
egär ki Eski O½re½nk‘tä hayvanlarnï ol sunmaga bir
adam, da ne bir padsˆah bolmadï basˆªa o©ullardan
Aharonnu± Biy Te±rigä, da©ï artïª bolmas birisi dä
al©ïsˆlamagan Yä±i O½re½nk‘tä bunu etmä, ªaysï ar½a-
k‘eal aytïyïr, Eprajec½oc½, 5 kluª: Zera k‘ahanaj,
adamlardan alïp, adamlar ücˆün sunsar129. Da da©ï
asˆaª aytïyïr: Bir kimsä kensinä bu hörmätni (sun-
maªka) kensi almas, yoªsa ündälgän Te±ridän,
necˆik Aharon, ªaysï ki kensi o©ullarï, da dügül yat
bu isˆªanut‘iunlarï bar edi130. Da cˆaªïrïy edilär pad-
sˆah üsnä Ozianï±, ªacˆan ki bu urendgä vdavatsa
bolïy edi da se©an üsnä sunma kliy edi, 2 Mnac½or-
tac½ 26 kluª: Seni± dügüldür povinostu, Ozia, ki
sungaysen temyannï Eyämizgä, evet k‘ahanalar-
nï±, budur o©ullarïnï± Aharonnu±, ªaysïlarï al©ïsˆ-
lagandïrlar bu urendgä; cˆïª sˆvêtnicadan, ki bolma-
gaysen vzgardz¾onïy, zera bunda (23r) pocˆïtatsa
bolmas haybatïna Eyämizni±. Da ªacˆan ki alarnï
ªulaª ªoymas edi, Biy Te±ri anï po½rodel etti131.

1251Кор 4 15Ибо, хотя у вас тысячи наставников во Христе, но не много отцов; я родил вас во Христе
Иисусе благовествованием.

126 2Кор12 14...Не дети должны собирать имение для родителей, но родители для детей.
127 Чис 11 11И сказал Моисей Господу: для чего Ты мучишь раба Твоего? и почему я не нашел мило�

сти пред очами Твоими, что Ты возложил на меня бремя всего народа сего? 12разве я носил во чреве весь
народ сей, и разве я родил его, что Ты говоришь мне: неси его на руках твоих, как нянька носит ребен�
ка, в землю, которую Ты с клятвою обещал отцам его?

128 Евр 5 1Ибо всякий первосвященник, из человеков избираемый, для человеков поставляется на
служение Богу, чтобы приносить дары и жертвы за грехи...

129 Евр 5 3и посему он должен как за народ, так и за себя приносить жертвы о грехах.
130 Евр 5 4И никто сам собою не приемлет этой чести, но призываемый Богом, как и Аарон.
131 2Пар 26 17И пошел за ним Азария священник, и с ним восемьдесят священников Господних, лю�

дей отличных, 18и воспротивились Озии царю и сказали ему: не тебе, Озия, кадить Господу; это дело свя�
щенников, сынов Аароновых, посвященных для каждения; выйди из святилища, ибо ты поступил без�
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Uyatlï keräk bargay edi yuªövdän. Da tügälländi
ögütü Biy Te±ridän, ªaysï yat se©anga yuvuªlan-
sa, budur o©ullarïndan basˆªa Aharonnu±, ögütlä-
gän bolsar.

Da ki eki türlüdür sunmaªï: biri icˆkärtin, ªa-
cˆan ki yüräk blä da yaªsˆï ucˆinoklar blä Biy Te±ri-
gä sunïyïrbiz asˆaª yüräk blä da posˆman bolma ya-
zïªlar ücˆün; ekincˆisi dir üsttän, ªaysï ki ya serdecˆ-
nê barïyïr da anï belgili etiyir körümlü basˆªïsˆ blä,
budur hayvan blä ya ötmäk blä da cˆa©ïr, ªaysï oso-
ba tibinädir teni da ªanï O©lunu± Te±rini±. Icˆkärgi
ofâranï här birisinä erklidir etmä, Te±rigä dä sun-
ma da bu ofâraga barcˆa inanganlar da k‘ahanalar-
dïrlar, necˆik Bedros ar½ak‘eal yazïyïr, 1, kluª 2132. 

Evet üsttägi ofâranï barcˆa adamlardan kimsä
bolmas etmä da sunma Biy Te±rigä – yal©ïz alar,
ªaysï bunu± üsnä al©ïŝlagandïrlar, k‘ahanalar –
teni da ªanïn Biyimizni±, bu sunmaªtan basˆªa.
Negä zˆ dir bizim icˆkärdägi da duªovnï sunmaªlar
nizac bolurlar edi, bu ofâradan basˆªa, teni da
ªanïndan basˆªa Biyimizni±, ªaysï ki anï± blä ubla-
gat etiyirbiz Biy Te±rini? 

A±lïyïª zˆe, necˆik bizgä keräklidir bu ªuluªu
k‘ahanalïªnï±.

5. Bu da ulu, ki bermäªtän ªolu blä k‘ahana-
nï± bolmaslar bolma ucˆesnikläri K‘risdosnu±: teni
da ªanïnï± anï± ªolundan da isˆªanut‘iundan bu sï-
taramïz bardïr, izˆ K‘risdostan tenläniyirbiz, da
anï± blä birläniyirbiz, da dzˆ¾edzˆ¾icˆläri köktägi ucˆ-
maªnï± ªalïyïrbiz.

6. Da kim uvazˆït etsä, ªuluªu k‘ahananï± ne-
cˆik uludur, ki Te±ri anï± bosˆatlïªï üsnä bosˆatïyïr
yazïªlarïmïznï bizim da ol bizgä ªuvatnï beriyir,
orbes Jovhanne½s krle½: Ne bolur bolma bizgä da©ï
övünmägän da keräkli, necˆik bosˆatlïª yazïªlarga,

ªaysï bizgä barcˆamïzga to©rulanmaª Biy Te±ridän
keliyir?133

(23v) 7. Da kendi blogoslavênstvo, ªaysï ki Biy
Te±ri ayttï bermä, ªacˆan ki bizgä blogoslavit eti-
yirlär, Te±ri dä bizgä blogoslavit etiyir alarnï± al-
©ïsˆlarïna barcˆa bizgä yaªsˆï bolïyïr. T‘iwk‘, 6 kluª:
Al©ïsˆlasarlar k‘ahanalar atïma menim zˆo©ovur-
tumnu, da men alarga al©ïsˆlarmen134. Da ayttï
alarga, ki bizgä bu sözlär blä al©ïsˆnï bergäylär: al-
©ïsˆlasïn seni Biy da saªlasïn seni! körgüzsün yüzü-
nü kensini± sa±a da yarlï©asïn sa±a! ªaytarsïn Biy
yüzünü kensini± sa±a da bersin sa±a eminlik!135

Strazˆï Te±rilikni± al©ïsˆï artïndan k‘ahanalïªnï±
bizim üstümüzdädir, ki bizgä tüsˆmä bermäs da sï-
namaªtan körümlü da körünmäs da yazïªlardan
saªlïyïr. Xaytarïyïr Biy Te±ri färâh yüzün kensi-
ni± bizgä da umsanï bizgä beriyir yarlï©amaªka
kensini±. Da ªacˆan ki anï yüräkländirsäª, ol za-
man cˆövüriyir bizdän yüzünü kensini±, da yänä
bizgä ªaytarïyïr, da barïsˆïyïr bizim blä, da eminlik
bizgä beriyir. Bunu±ki ªuvatïdïr al©ïsˆlamaªï k‘a-
hanalïªnï±. Anï± ücˆün müvtünä ol Mik‘e½a ayttï,
Jutit‘, 17 (16) kluª: Hali bilirmen, ki Biy Te±ri ma-
±a yaªsˆï etär ya al©ïsˆlasar meni, ªacˆan ki bardïr
k‘ahanaj pokolênâsïndan £eweanï± övümdä me-
nim136.

K‘ahanadan basˆªa badarak da bolmas. Nêkêdï
narïkat etiy edi da yï©lïy edi, Tanie½l, 3 kluª, Azaria
k‘ahanaj yoldasˆlarï blä ol Papelonnu± yasïrlïªta,
aytïp: Yoªtur biznim Eyämiz da ar½acˆnortu(24r)-
muz, da ne ofâramïz, ki bolgaybiz yarlï©amaªïn
tapma Biyimizdän. Ey yüräkindä skrusˆonïy da
asˆaª dzˆ¾anda! Xopsun alay, necˆik sunmaªta ecˆki-
lärni da ögüzlärni da necˆik mi± dä semiz ªoyunlar-
nï137. Yaªsˆï edi erki icˆkärtin sunmaªnï±, evet da©ï

законно, и не будет тебе это в честь у Господа Бога. 19И разгневался Озия, – а в руке у него кадильница
для каждения; и когда разгневался он на священников, проказа явилась на челе его, пред лицем свя�
щенников, в доме Господнем, у алтаря кадильного. 20И взглянул на него Азария первосвященник и все
священники; и вот у него проказа на челе его. И понуждали его выйти оттуда, да и сам он спешил уда�
литься, так как поразил его Господь.

132 1Пет 2 4Приступая к Нему, камню живому, человеками отверженному, но Богом избранному,
драгоценному, 5и сами, как живые камни, устрояйте из себя дом духовный, священство святое, чтобы
приносить духовные жертвы, благоприятные Богу Иисусом Христом.

133 Мф 18 18Истинно говорю вам: что вы свяжете на земле, то будет связано на небе; и что разреши�
те на земле, то будет разрешено на небе.

134 Чис 6 27Так пусть призывают имя Мое на сынов Израилевых, и Я Господь благословлю их.
135 Чис 6 22И сказал Господь Моисею, говоря: 23скажи Аарону и сынам его: так благословляйте сы�

нов Израилевых, говоря им: 24да благословит тебя Господь и сохранит тебя! 25да призрит на тебя Господь
светлым лицем Своим и помилует тебя! 26да обратит Господь лице Свое на тебя и даст тебе мир!

136 См. прим. 118.
137 Дан 3 37Мы умалены, Господи, паче всех народов, и унижены ныне на всей земле за грехи наши,
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yaªsˆï birlängän üsttägi blä, ªaysïna ki zcˆêngatsa
bolïy edi ol yüräktägi. Ki badarak bolmadï, tüsˆtü
ªar©ïsˆ dzˆ¾uhutlar üsnä, ªaysï ücˆün Ovse½e½ markare½
ayttï, 3 kluª: Oltursarlar o©ullarï Israje½li padsˆah-
dan basˆªa, biydän basˆªa, badaraktan basˆªa, se-
©andan basˆªa da k‘ahanalïª kiyinisˆtän basˆªa138.
Necˆik bügün olturïyïrlar he½re½tiklär. 

Te±ri saªlagay bizni bunu±ki öksüzlüªtän.
Anï± ücˆün kündüz da kecˆä Biy Te±rigä yügüniyiª
k‘ahanalar ücˆün, ªaysï ki bizni övrätiyirlär o½re½n-
k‘in Te±rini± da yarïªlatïyïrlar aªïlïmïznï bizim
arilik blä köknü± da bilmäª blä könü Te±rini±,
ªaysïndan bardïr ªorhurtlar, necˆik ortalïª sˆa©ava-
tïna Te±rini±, ªaysï bizgä al©ïsˆlïyïrlar teni da ªa-
nïn K‘risdosnu± da ªolundan kensini± beriyirlär.
Xaysïlarïndan bardïr ªolu plïnôncï barcˆa yaªsˆïlïªï-
mïznï± bizim köktägi. Da necˆik atalar bizim ªut-
ªarmaªlïª da dzˆ¾edzˆ¾icˆtvo baªïyïrlar da öcˆäsˆmäªi
Te±rilikni± bizdän kensi al©ïsˆlar blä da badarak-
lar blä yïraªlatïyïrlar da barcˆa al©ïsˆïn Te±rini± bi-
zim üsnä keltiriyirlär, bermägäy Biy Te±ri, ki
alarnï hörmätlämägäybiz, ªoy bizim ücˆün aytsïn-
lar. Ar½ak‘eal ka©adac½ilär ücˆün ayttï, 4 kluª: Yoªsa
necˆik frisˆtäsin Te±rini± yöpsündü±üz meni, necˆik
K‘risdosnu Jisusnu; tanïªmen sizgä, egär cˆarä bol-
sa edi, közü±üznü dä cˆïªarïp sizi± dä bergäy edi±iz
ma±a139. Xoy bizim ücˆün dä poslusˆnï o©ullarï ken-
sini± aytsïnlar, P‘ilibec½oc½, 4 kluª: Bundan so±ra,
sövüklülärim da küsäncˆlärim, färâhlikim menim
da tadzˆ¾ïm140. (24v) A biz ªolïyïª Biy Te±rini, ki
alarnï bizdän hecˆ yïraªlatmasïn da ki alarnï bizgä
arttïrsïn, ki här kün da©ï yaªsˆï da ari bergäy biz-

gä, ki kendi znivaga yebergäy isˆcˆilärni aªïllï da
inamlï, ªaysïlarïnda isˆ ªutªarmaªnï± bizim bolgay
bäräkätli da biyäncˆli sunmaªï alarnï± Biy Te±rigä,
ªaysï ki alarnï yeberdi. Xaysï bergäy Biy Te±ri bu
yä±i k‘ahanaga, ªaysï ücˆün Biy Te±rigä yügüniyir-
biz, da bu ävälgi bizim ücˆün sunmaªï, a±ar anï be-
riyirbiz, zïcˆït etip, ki bunu±kibik här zaman bol-
gay, necˆik borcˆu anï± k‘ahanalïªnï± potrebovat eti-
yir. Xaysï ücˆün az a±ïp ucˆ etärbiz.

II. Ekincˆi rozdzˆ¾al. 1. Aytarbiz povinostu ücˆün
k‘ahanalïªnï±. Ar½ak‘eal Bo½©os asˆagerdinä Dimot‘e½-
oska aytïyïr, 1 Dimot‘e½os, 3 kluª: Bilgäysen, ki ne
türlü tiyär sa±a övünä Te±rini± yürümä, ªaysï ki
yuªövüdür Te±rini± tiri141. Keräk bilgäylär k‘aha-
nalar barcˆa isˆlärni yuªövnü±, ki bolmagaylar,
necˆik o©ullarï £eweaj k‘ahananï±, ªaysï ücˆün
yazov aytïyïr, 1 T‘akaworut‘eanc½, 2 kluª: Bilmädi-
lär urendïn k‘ahanalïªnï± Biy Te±rigä da zˆo©ovurt-
ka; Biy Te±rini bilmädilär, ya tanïmaslar edi, da
zˆo©ovurtnu ofâralardan surp odrazˆat etiy edi-
lär142. Anï± ücˆün alarnï Biy Te±ri tas etti da ögüt-
lädi markare½gä körä, kluª Ovse½e½ 4: Sen bilmäªi±ni
vzgardit etti±, men dä seni vzgardit etärmen, ki
etmägäysen ma±a k‘ahanalïªï±nï143.

Bilmäªi k‘ahanalïªnï± isˆinä körä Te±rilikni±
da ªutªarïlmaªï ücˆün zˆo©ovurtnu± keräk bolgay
ulu. Bitiki o½re½nk‘ni± Te±rini± här zaman kündüz-
kecˆä keräk ki sarnagaylar, ki bilgäylär barcˆa isˆläri
ücˆün Te±rini± da ªutªarïlmaªï ücˆün zˆo©ovurtnu±.
Zera egär ki bunu Jesu(25r)nu± hetmanga, kläsä
asˆªarhagan edi144, da padsˆahlarga Biy Te±ri
sïmarladï, ki bitikläri Te±rini± sarnagaylar da

38и нет у нас в настоящее время ни князя, ни пророка, ни вождя, ни всесожжения, ни жертвы, ни при�
ношения, ни фимиама, ни места, чтобы нам принести жертву Тебе и обрести милость Твою. 39Но с сокру�
шенным сердцем и смиренным духом да будем приняты. 40Как при всесожжении овнов и тельцов и как
при тысячах тучных агнцев, так да будет жертва наша пред Тобою ныне благоугодною Тебе...

138 Ос 3 4Ибо долгое время сыны Израилевы будут оставаться без царя и без князя и без жертвы, без
жертвенника, без ефода и терафима.

139 Гал 4 14но вы не презрели искушения моего во плоти моей и не возгнушались им, а приняли ме�
ня, как Ангела Божия, как Христа Иисуса. 15Как вы были блаженны! Свидетельствую о вас, что, если
бы возможно было, вы исторгли бы очи свои и отдали мне.

140 Фп 4 1Итак, братия мои возлюбленные и вожделенные, радость и венец мой, стойте так в Госпо�
де, возлюбленные.

141 1Тим 3 14Сие пишу тебе, надеясь вскоре придти к тебе, 15чтобы, если замедлю, ты знал, как долж�
но поступать в доме Божием, который есть Церковь Бога живаго, столп и утверждение истины.

142 1Цар 2 12Сыновья же Илия были люди негодные; они не знали Господа 13и долга священников в
отношении к народу...

143 Ос 4 6Истреблен будет народ Мой за недостаток ведения: так как ты отверг ведение, то и Я отверг�
ну тебя от священнодействия предо Мною; и как ты забыл закон Бога твоего то и Я забуду детей твоих.

144 Ис Нав 3 7Тогда Господь сказал Иисусу: в сей день Я начну прославлять тебя пред очами всех сы?
нов Израиля, дабы они узнали, что как Я был с Моисеем, так буду и с тобою...
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andan ªorªma Te±ridän övrängäylär145. Da©ï artïª
sïmarlamaª duªovnïlarga ªuluª etiyir, ªaysï ücˆün
Ma©ak‘ia markare½ aytïyïr, 2 kluª: Erinläri k‘aha-
nanï± prestri©at etsinlär bilmäªni, zera o½re½nk‘ni
zˆo©ovurt izdäsär a©zïndan anï±146. Kim ki övrätsär
özgäsin, keräk ki äväl kensi övrängäy. Soªur so-
ªurnu yürütsä, eksi dä cˆo©urga tüsˆsärlär147.

Egär ki özgälärni± yolkörgüzücˆisen, k‘ahanaj,
keräk kendi± igi baªkaysen da yolun bilgäysen.
Egär ki cˆïraªsen da yarïª, keräk ki kensi± yarïªlï
bolgaysen äväl, ki özgälärinä seni± yarïªï± yarïª
etkäy. Anï± ücˆün ar½ak‘eal Dimot‘e½osnu napominat
etiyir, 1 Dimot‘e½os, 4 kluª: Xulaª ªoy sarnamaªlar-
ga, övündürmäªkä, vartabedliªkä148. Nauka blä
to©masbiz, keräk sarnagaybiz da isˆitkäybiz aªïllï-
lardan da nabïvat etkäybiz. Bosˆluªka bolmaslar
k‘ahanalar da bu garknï üstlärinä alïyïrlar dügül
yubanlïªka ya rosˆkosˆka kavlici, evet pracaga. Anï±
ücˆün isˆcˆilär ündiyirlär alarnï vinnicada Te±ri-
ni±149 da pracaga alarnï ündiyirlär. Ar½ak‘eal aytï-
yïr bu asˆagerdkä, 1 Dimot‘e½os, 1 kluª: Ki sen slu-
zˆebnïy kibik bolup alar blä körklü sluzˆbada150. Bu
türlü Biyimiz dä aytïyïr, Jovhanne½s 137, ase½: Xoy-
dum sizni, ki yürügäysiz da pozˆïtoklarnï dostavat
etkäysiz, ªaysï ki tözümlü bolgaylar151.

K‘ahanalar bolmadïlar kensiläri ücˆün, evet
zˆo©ovurt ücˆün, ªaysï ki bizgä Biy Te±ri beriyir.
Anï± ücˆün ulu sövük bilä zˆo©ovurtka ªarsˆï keräk
ki k‘ahanaj bolgay, ki alarga ªutªarmaªka bolusˆ-

kay, necˆik kim bolur esä: biriläri k‘aroz da övrät-
mäª blä, birsiläri ªosdovanut‘iun blä, da barcˆasï
badarak blä aruv, – bundan bir k‘ahanaj bolmas
bolma vïmuvônïy. Bu±ar dügül bir kez havtada,
evet här kün keräk etkäy, ki Biy Te±rigä zˆo©ovur-
tu ücˆün kensini± yügüngäy (25v) da yazïªlar ücˆün
sungay tirilär da ölülär ücˆün, ki ªuluªun Te±rilik-
ni± da al©ïsˆïn adamlarnï± arttïrgay.

Xaysï k‘ahanaj se©anga omêsˆkivat etsä, aytï-
yïr bir surp, ulu zarar Biy Te±rigä da frisˆtälärgä,
adamlarga etiyir: Te±rigä här künlü hörmätni ek-
sitiyir, Frisˆtälärni färâhlatmas, adamlar ücˆün
bermäs Biy Te±rigä biyäncˆli ofâranï, ölülärgä bo-
lusˆmas, ªaysï bu surp badarakta barïsˆïyïrlar. Ne-
cˆik ar½ak‘eal aytïyïr, 1 Dimot‘e½os, 4 kluª: Salmagïn
basˆªïsˆnï, ki sendädir, ki berildi sa±a markare½lik
bilä al©ïsˆlanmaªtan babaslïªka152.

Xuvatnï alïyïr här k‘ahanaj kensi al©ïsˆlan-
maªta etmäªkä bu sk‘ancˆ½eli badaraknï da al©ïsˆla-
maªnï bu tenni da ªanïn K‘risdosnu±. Ne zˆ etsär
bu ªuvatnï? Egär ki anï här zaman zazïvat etmä-
sä, necˆik zˆe Biy Te±rigä hesep bersär da necˆik ögü-
tün kecˆsär, ªacˆan isˆitsä bu sözlärni, £ugas, 19
kluª, 228: Xul yaman da ärcˆäl! ne ücˆün aldï± aª-
cˆamnï menim? ne ücˆün kömdü± da isˆlämädi± anï±
bilä? Da©ï igi, ki almagay edi±, da men özgäsinä,
cˆuynêsˆïga berir edim da tas etmäs edim men pozˆï-
tokumnu menim153. Da©ï igi k‘ahanalïªka hecˆ kir-
mägäy, ne ki k‘ahanalïªnï± povinnostun etmämä.

145 2Пар 34 15И начал Хелкия, и сказал Шафану писцу: книгу закона нашел я в доме Господнем. И
подал Хелкия ту книгу Шафану. 16И понес Шафан книгу к царю... 18И также донес Шафан писец царю,
говоря: книгу дал мне Хелкия священник. И читал ее Шафан перед царем. 19Когда услышал царь слова
закона, то разодрал одежды свои. 20И дал царь повеление Хелкии и Ахикаму, сыну Шафанову, и Авдо�
ну, сыну Михея, и Шафану писцу, и Асаии, слуге царскому, говоря: 21пойдите, вопросите Господа за ме�
ня и за оставшихся у Израиля и за Иуду о словах сей найденной книги, потому что велик гнев Господа,
который воспылал на нас за то, что не соблюдали отцы наши слова Господня, чтобы поступать по всему
написанному в книге сей.

146 Мал 2 7Ибо уста священника должны хранить ведение, и закона ищут от уст его, потому что он
вестник Господа Саваофа.

147 Мф 15 14...они – слепые вожди слепых; а если слепой ведет слепого, то оба упадут в яму.
148 1Тим 4 13Доколе не приду, занимайся чтением, наставлением, учением.
149 1Кор 3 9Ибо мы соработники у Бога, а вы Божия нива, Божие строение.
150 1Тим 1 18Преподаю тебе, сын мой Тимофей, сообразно с бывшими о тебе пророчествами, такое за�

вещание, чтобы ты воинствовал согласно с ними, как добрый воин...
151 Ин 15 16Не вы Меня избрали, а Я вас избрал и поставил вас, чтобы вы шли и приносили плод, и

чтобы плод ваш пребывал, дабы, чего ни попросите от Отца во имя Мое, Он дал вам.
152 1Тим 4 14Не неради о пребывающем в тебе даровании, которое дано тебе по пророчеству с возло�

жением рук священства.
153 Мф 25 26Господин же его сказал ему в ответ: лукавый раб и ленивый! ты знал, что я жну, где не

сеял, и собираю, где не рассыпал; 27посему надлежало тебе отдать серебро мое торгующим, и я, придя,
получил бы мое с прибылью...
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Aytar kimsä: bir kerät ayda ya ulukünlärdä
etiyirmen badaraknï. Egär ki adamlar bir kerät
mi yazïª etiyirlär? Egär ki ulu künlärdä sˆa©avatï
da basˆªïsˆïn Te±rini± keräktir? Egär ki bir kerät
Biy Te±ri kensin yaªsˆïlïªïn bizgä beriyir, ªaysï
ücˆün yügünmä, badarak ötläsˆ povinenbiz etmä? 

Barcˆa üsnä o½rinag blä k‘risdânlarnï± zˆo©ovur-
tu Te±rini± keräk ki zbudovat etkäy här k‘ahanaj,
ki anï± cnotalarï barcˆasï(26r)na yarïª etkäylär da
közlärdä bolgaylar da alardan Biy Te±rigä da ªu-
luªka anï± adamlarnï keltirgäylär. Bo½©os ar½ak‘eal
aytïyïr, 1 Dimot‘e½os, 4 kluª: Yoªsa o½rinag bolgïn
inanganlarga söz blä, yürümäª blä, sövük blä,
inam blä, aruvluª blä154. Da özgä yerdä, 2 Dimot‘e½-
os, 2 kluª: Yoªsa otuzyasˆarnï± suªlanganïndan
ªacˆkïn da bargïn artïndan artarlïªnï±, inamnï±,
sövüknü±, eminlikni±, aruvluªnu± alar blä, ki sar-
narlar atïn Eyämizni± aruv yüräk blä155. Da da©ï
biyik, 1 Dimot‘e½os, 3 kluª: Staratsa bolgïn, ki bi-
yäncˆli bolgaysen Biy Te±rigä156. Xorhurtu inam-
nï± yüräki±dä yürüt157. Necˆik ki nemä ba©alï tasˆ
da indzˆ¾i kosˆtovnïy da körklü bükiyirlär da körklü
saªlïyïrlar, alay naukasï Te±rini±, necˆik ba©alï in-
dzˆ¾i, aruv yüräkindä k‘ahananï± saªlansa keräktir
da körklü bükmäªni potrebovat etiyir, ki adamlar-
ga udatnêysˆï bolgay. Anï± ücˆün birsi yerdä ar½a-
k‘eal aytïyïr: staratsa etkin kensi ücˆün da nauka
ücˆün158. Äväl kensi ücˆün, ki bolgaysen körklü na-
cˆïnê sumênâ üsnä, ªaysïna ki naukasïn Te±rini±
da tayemnicanï inamnï± ªoyma bolgaylar.

Beriyir k‘ahanalarga ar½ak‘eal bu ögütnü, ki
äväl bunu kensiläri etkäylär, ne ki özgälärni övrä-
tiyirlär, ªacˆan ki aytïyïr, 2 Dimot‘e½os, 2 kluª: Top-
raª blä isˆlägängä da emgängängä tiyär, ki äväl ol

yegäy ol yemisˆtän159. Ne ki kimgä kläsä± zalicat
etmä, äväl anï kendi± tatkïn. Müvt özgäsinä kör-
güziyirsen, ªaysïndan kensi± ªacˆïyïrsen.

Da©ï artïª bu ar½ak‘eal upominat etiyir k‘aha-
nalarnï, ki faydanï k‘ahanalïªtan da nabozˆenstvo-
dan izdämägäylär, ton üsnä da pozˆïvenâ üsnä ªal-
gaylar, 1 Dimot‘e½os, 6 kluª: (26v) Evet sen keri bol
anï±kibiklärdän anda, yoªesä faydalï alïm-satïm
ulu Te±rigä ªuluª etmäªliªtir yetkincˆälik blä bir-
gä. Zera nemä keltirmädiª dünyâga da ne eltmä
nemä bolsarbiz. Yoªsa bardïr asˆïmïz da kiyinisˆi-
miz, da anï± blä yetkincˆä bolsun. Evet kimlär ki
klärlär ululanma, tüsˆärlär sïnamaªlïªka da sirt-
mäªkä da köp küsäncˆlikkä essiz da ziyanlï, ki bo-
©arlar adamlarnï tas bolmaªlïªka da tas etilmäª-
kä, zera maticasï barcˆa yamanlïªnï± kümüsˆ söv-
mäªliªtir da suªlancˆlïª160. Bu duªovnïlarga aytï-
yïr, ªaysïlarda bu sïª yazïª bolïyïr da beg zararlï,
ki k‘ahanalïªtan da yaªsˆïlïªtan yuªövnü± kliyirlär
bolma ªodzˆ¾a, da alïyïrlar faªirlärgä, da ziyan eti-
yirlär yuªövgä, da tüsˆiyirlär ulu yazïªlarga, ªacˆan
ki ªodzˆ¾alanïyïrlar, ªacˆan ki övlärin, ªatunlarïn da
povinïlarïn kensilärini± ol o©urluªtan kötüriyirlär,
ªacˆan ki özgäläri yüräklärin aªcˆada bo©uyïrlar da
anda ªalïyïrlar, necˆik yasïrlïªta: bir yaªsˆï ucˆinok-
larga da borcˆunda k‘ahanalïªnï± erkläri hecˆ yoª-
tur.

Aruvluª k‘ahananï±. Aruvluª ücˆün pilnê ar½a-
k‘eal ögüt beriyir, ªaysï dïr se©anlarga Te±rini± da
aruv da här zaman badarakta teni da ªanï Te±-
rini± da garkïna k‘ahanalïªnï± to©urgan. Aytïyïr:
kendi kendi±ni aruv saªlagïn161. Xacˆan ki bosˆ-
luªka berilsälär, ªacˆan ki dostatoklarnï yuªövnü±
yamanga zazït etsälär, sˆaytanga yeberiyirlär,

154 1Тим 4 12Никто да не пренебрегает юностью твоею; но будь образцом для верных в слове, в жи�
тии, в любви, в духе, в вере, в чистоте.

155 2 Тим 2 22Юношеских похотей убегай, а держись правды, веры, любви, мира со всеми призыва�
ющими Господа от чистого сердца.

156 2Тим 2 15Старайся представить себя Богу достойным, делателем неукоризненным, верно препо�
дающим слово истины.

157 1Тим 3 9хранящие таинство веры в чистой совести.
158 1Тим 4 16Вникай в себя и в учение; занимайся сим постоянно: ибо, так поступая, и себя спасешь

и слушающих тебя.
159 2Тим 2 6Трудящемуся земледельцу первому должно вкусить от плодов.
160 1Тим 6 6Великое приобретение – быть благочестивым и довольным. 7Ибо мы ничего не принесли

в мир; явно, что ничего не можем и вынести из него. 8Имея пропитание и одежду, будем довольны тем.
9А желающие обогащаться впадают в искушение и в сеть и во многие безрассудные и вредные похоти,
которые погружают людей в бедствие и пагубу; 10ибо корень всех зол есть сребролюбие, которому пре�
давшись, некоторые уклонились от веры и сами себя подвергли многим скорбям.

161 1Тим 5 22Рук ни на кого не возлагай поспешно, и не делайся участником в чужих грехах. Храни
себя чистым.
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aruvsuzluªka tüsˆiyirlär. Xosdum, budur slub Biy
Te±rigä, ªaysï cer½natrut‘iunda etti, otstupovat
etiyirlär, da igräncˆli (27r) Te±ridä da adamlarda
bolïyïrlar, da so±ra yaman ucˆ etip tamuªka barï-
yïrlar. Biy Te±ri saªlasïn barcˆasïn bundan, da ber,
Biyim, bu yä±i k‘ahanaga yä±i yüräk, ki özgä türlü
ªaytkay, gadareal ªul bolgay Te±rini±, budur yalcˆï
bez prïganï, ki bolgay inamlï da aªïllï sˆafar ªazna-
sïnï± Te±rini± da bu ªaznanï aruv yüräktä, necˆik
altun sïnduªta, saªlagay. Etkin anï, Biyim, körklü
da ba©alï nacˆïnê övü±dä seni±, yarïªlï cˆïraª bu liª-

tar üsnä k‘ahanalïªnï± seni±, ki barcˆa övün yarïª-
latkay162. Etkin kensin ªulu vêrnï da aªïllï ªulla-
rï± üsnä seni±, ki alarga bergäy obrok zamanïnda
kendini±. Toldur anï sövük blä ªardasˆlarga ªarsˆï,
ki sövüktän ªuluª etkäy alarga seni± ücˆün ªutªar-
maªta dzˆ¾anlarïn alarnï±, ki kendi kendini da alar-
nï, ªaysï ki anï ªulaª ªoyïyïrlar da anï± üsnä baªï-
yïrlar, ªutªarma da me±ilik tïncˆlïªka seni± eltmä
da özgälärin dä eltmä bolgay ötläsˆ K‘risdosnu±,
ªaysï Ata blä da Ari Dzˆ¾an blä bir Te±ri ªanlïª eti-
yir me±i me±ilik. Ame½n.

162 Мф 5 15И, зажегши свечу, не ставят ее под сосудом, но на подсвечнике, и светит всем в доме.
163 Лев 11 45ибо Я – Господь, выведший вас из земли Египетской, чтобы быть вашим Богом. Итак

будьте святы, потому что Я свят. Лев 20 7Освящайте себя и будьте святы, ибо Я Господь, Бог ваш, свят.
26Будьте предо Мною святы, ибо Я свят Господь Бог ваш, и Я отделил вас от народов, чтобы вы были
Мои. 8Соблюдайте постановления Мои и исполняйте их, ибо Я Господь, освящающий вас.

164 Из письма Корнилия, епископа Римского, к Фабию, епископу Антиохийскому: ...в Церкви ка�
фолической... имеется... 46 священников, 7 диаконов, 7 иподиаконов, 42 аколуфа (послушника), 52 че�
ловека заклинателей и чтецов и привратников... – Евсевий Кесарийский. Церк. история VI, 43:11.

VIII. Проповедь о рукоположении

По книге Левит, 11; 20

£ewdac½oc½, 21 kluª [Арм.]163. Yuªövü Te±rini±
bunda yer üsnä necˆik voysko voynada körklü usˆï-
kovanï dïr da ücˆ payga ªoyulgan. (Birindä >) Äväl-
gidä dirlär k‘ahanalar, necˆik urendniklär, ekin-
cˆidä zˆolnirlär layiklär, ücˆüncˆidä eki paydan ta±-
lagan gronaworlar da ape©alar. K‘ahanalar, ar½acˆ-
nortlar da urendniklär, ªaysïlar icˆindä bu dur basˆ-
lamaªï. Biyimiz Jisus K’risdos, bolup e± ulu cïsar
da hetman kensi voyskonu±, da bolup özgä lesˆkeri
ulu, köktägi da tibdägi, köktä tïlko körümlü bolup-
turlar, da yer üsnä bolup körümsüz, (27v) bardïr
kensindän namêsniki Bedros ar½ak‘eal da anï±
namêsnikläri, ªaysïlarga berdi ªuvatïn kensini±
yergälätmä lesˆkerin kensini±, ªaysïn üsnä dir
kensi necˆik e± ulu hetman, bab. Andan so±ra ebis-
goboslar, necˆik pulkovniklär, ªaysï ki pevnï paylar
blä voyskonu± blä vladat etiyirlär. Alardan so±ra
k‘ahanalar, necˆik rohmistïrlar da yüzbasˆïlar.
Alardan so±ra sargawaklar da gisasargawaklar da
özgäläri, ªaysï ki rotalarga ªuluª etiyirlär, necˆik
ªoronzˆïlar, na©aracˆïlar, da özgä kicˆi ªuluªka rota
icˆinä här biri naznacˆonïydïr. Da birsilär dirlär gro-
naworlar da ape©alar. Biriläri necˆik ªalalarda da
vezˆalarda ªoyulgan kecˆä-kündüz strazˆ tutïyïrlar,
özgäläri äväl yügüriyirlär da dusˆmanlarnï± voys-
konu trvozˆït etiyir, birsiläri na harc bir-bir zˆolnir-
lärni zapravit etiyirlär da kendiläri menzˆnê utï-
yïrlar da yaªsˆï yüräk menzˆnê özgälärinä etiyirlär.

7 asdidzˆ¾an. Bu porodok üsnä cˆövräsinä lesˆ-
kerni± da ªuluªnu da lesˆkerni± K‘risdosnu± 7 asdi-
dzˆ¾andïr g©erigoslarnï± ya k‘ahanalïªnï±. Ücˆ ulu da
basˆ da 4 kicˆi. Basˆ tïrlar necˆik urendniklär: k‘aha-
naj, sargawak, gisasargawak. Asˆaª da kicˆi dirlär
g©erigosk‘, ïnt‘erc½o©k‘, ertmnec½uc½icˆ½k‘ ew tr½nabank‘.

Evzebios, bitiki 6, kluª 33. Kornïlios, bab ew
mardiros, äväl ne ki 1300 yïldan yazdï Fabiyanga,
ki anï± tirlikindä Romada bar edi k‘ahanaj 46, sar-
gawak 7, gisasargawak 7, g©erigos 42, ïnt‘erc½o© ew
ertmnec½uc½icˆ½k‘ ew tr½nanank‘ 52164. 

Konstitucia, bitiki 8. Bu yedi asdidzˆ¾an k‘aha-
nalarnï hesep etiyir surp Ignadios, asˆagerdi surp
Jovhanne½sni±, bitikindä, ªaysï yazdï Andiok‘ac½i-
lärgä, da G©em, asˆagerdi Bedros ar½ak‘ealni±, Gib-
rianos köp yerdä, ki kimsä aytmagay, ki bu isˆlär
yä±i papalardan vïmïsˆlonïydïrlar, bu, ªaysï ki ta-
nïªlar blä surp ar½ak‘eallärdän cˆïªtïlar.

(28r) Baªïyïª zˆe bunda, ne ªuluªu edi alarnï±
yuªövdä. Bu barcˆa ªuluªu alarnï± zcengatsa bolï-
yïr ªoranga da badarakka surp tengä K‘risdosnu±
dzˆ¾sˆmarid, ªaysï dïr ªorhurtta, da kendi Biy Te±ri-
gä bizim Jisus K‘risdoska, ne ªadar bizim blä dir
se©anda. Necˆik yergäsi barcˆa övnü± öv eyäsinä ªu-
luª etiyir, alay barcˆa bu rotalar k‘ahanalïªnï± se-
©anga stê©acsa bolïyïrlar, ªaysï üsnä öv eyäsi Biyi-
miz Jisus K‘risdos. Da so±ra tengä duªovnï K‘ris-
dosnu±, budur inanganlarga, ªaysï dïrlar necˆik bir
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ten adam blä, ªaysï ki basˆïdïr K‘risdos, ªaysï ki bu
zˆ tengä bu stanlar ªuluª etiyirlär.

Sacˆ ªïrªmaª. Basˆlap kicˆilärdän da povinos-
tundan alarnï±, bunu± blä ªabär beriliyir, ki kir-
mäªi garkka yuªövnü± sacˆlarnï ªïrªmaª, ªayda
etiyirlär tawanank‘nï, ki dünyâdan cˆïªïyïrlar da
ªuluªka Te±rini± beriniyirlär, da ki al©ïsˆlamaªnï
yöpsünmä kliyirlär da atïn g©erigoslarnï±, budur
adamlarnï payga da vidzˆ¾agga Te±rini± alïyïrlar.
Zera eski yuªövdä özgä türlü kesiy edilär sacˆlarnï
duªovnïlarga da özgä türlü asˆªarhaganlarga, ki
birdän edi tanïmaª, ªaysï edi ªuluªka Te±rini±. Bu
kesmäª sacˆlarnï ävälgisini± yoªtur biri dä al©ïsˆla-
maª, da ne asˆdidzˆ¾an, yal©ïz yuvuªlanmaª a±ar.

1 Tr½naban. Ävälgi asˆdidzˆ¾andïr, ªaysï üsnä al-
©ïsˆlamaªtïr, esˆikcˆiliªkä, budur tr½naban, ªaysï edi
povinostu uzaªlamaª yuªövnü da acˆmaª da acˆªïcˆ-
larnï yürütmägä. Bunu± ücˆün aytïyïr zˆo©ovk‘ Kar-
tagenskiy 4-üncˆi: esˆikcˆi, ªacˆan ki anï al©ïsˆlïyïrlar,
keräk ki awak sargawaktan övrätkän bolgay äväl,
necˆik övündä Te±rini± spravovatsa bolsa, da kör-
güzmäª üsnä awak sargawaknï± ebisgobos bersär
a±ar se©andan acˆªïcˆlarnï yuªövnü± aytïp: (28v)
Bulay etkin, necˆik ki dzˆ¾uvap Biy Te±rigä bergäy-
sen bu isˆlärdän, ªaysï ki bu acˆªïcˆ tibinä uzaªlanï-
yïr. Dügüldür prostï ªuluªu, necˆik tirlär övlärdä
pospolitï eŝikĉi, evet urend baŝªa yuªövnü± – ŝa©a-
vatï Te±rini± berilgändir; egär ki padsˆahlarda lâ-
da urend platnïdïr, da ne artïª övündä Te±rini±,
padsˆah padsˆahlar üsnä, Biy dä köknü± da yer-
ni±165. Bularga berilgän edi eski yuªövdä ªaznala-
rï yuªövnü±, necˆik bügün dürlär prelaci, ªaysï
kustoslar ündiyirlär. Bular zˆe baªïy edilär, ki tum-
ga dinsizlär da ªar©ïsˆlïlar kirmägäylär. Bular
eminlikni k‘ahanalïªnï± baªïy edilär.

2. Ïnt‘erc½o©. Ekincˆidir asdidzˆ¾an ïnt‘erc½o½©lar-
nï±, budur ªaysï ki, badaraktan basˆªa zˆo©ovurt yï-
©ïlsa edi sa©mosta da kecˆä al©ïsˆlarï da kecˆägi al-
©ïsˆta, sarnïy edilär surp yazovlarï da ajsmawurk‘-
nu da özgä surp bitiklärni. Bu asˆdidzˆ¾an ücˆün aytï-
yïr surp Gibrianos, ªaysï al©ïsˆladï anï± üsnä As-
rïliosnu. Yoªtur da©ï biyäncˆli bu avazga, ªaysï här
zaman Biy Te±rini vzïvat etiy edi, sarnap Te±rini±
isˆlärin. Bu zˆ beriyir ªabär, ki bu urendgä ulu po-
trebaga dästürsüz k‘ahanalardan al©ïsˆladï nêkturï

vïmavâtsa bolup, bular edilär kantorlar da sarna-
maªka da zacnï edi bu urend ªartlarda.

3. Ertmnec½uc½icˆ½. Ücˆüncˆidir ertmnec½uc½icˆ½, budur
zaklinacˆlar. Ol zaman belgili etmäªkä Awedaran-
nï basˆlamaªïnda yä±i yuªövnü± bek köp edi tiva-
harlarda porodlar, ªaysï ücˆün bar edi bu urend, ki
alar üsnä sarnïy edilär pevnï al©ïsˆlarnï da zakli-
nat etiy edilär, keltirip alarnï, ki üläsˆli bolgaylar
surp badarakka. Bu urend ücˆün aytïyïr zˆo©ovk‘
Kartagenski 4-üncˆi: Ertmnec½o©nu ªacˆan ki al©ïsˆlï-
yïrlar, ªoy alsïn ªolundan ebisgobosnu± (29r) bi-
tikni, ªayda yazïlgandïrlar ertmnec½uc½cˆ½ac½n, da
ebisgobos aytsïn bulay: Algïn da övrän, a©ïzdan
beriyirmen sa±a buyruª, ki ªoygaysen ªolu±nu ti-
waharlar üsnä da kelgänlärni mgrdut‘iunga.

4. ´ahïngalut‘iun or e½ g©eriguk‘. Dörtüncˆidir-
lär cˆahïngallut‘iun, budur bular, ªaysï ki cˆïraªlar
blä sargawak alnïna Awedaranga yarïª etiyirlär
da pazˆgaman da tepsi badarakka hadirliyirlär da
gisasargawakka beriyirlär. Alar ücˆün bu zˆ zˆo©ovk‘
aytïyïr: Xacˆan ki cˆahïngalnï al©ïsˆlïyïrlar, ebisgo-
bos anï övrätsin, necˆik kensi urendï üsnä spravo-
vatsa bolsar da arhideakondan alsa keräk cˆïraªkal
da cˆïraªnï bala©uzdan, ol bilgäy, ki dästür aldï cˆï-
raªlarnï yandïrma yuªövnü±. Da so±ra: ªoy alsïn
pazˆgaman bosˆ keltirmäªkä cˆaªïrnï badarakka
ªannï± K‘risdosnu±. Budurlar 4, ªaysï ki ündiyir-
lär kicˆi asˆdidzˆ¾an ªullarïnï± yuªövnü±. Ücˆ yänä da-
©ï uludurlar da povaznêysˆï se©an cˆövräsinä.

5. Besˆincˆi, gisasargawak ªuluª etiyir sargawak-
ka da anï± ücˆün, ªacˆan ki anï al©ïsˆlïyïr, beriyirlär
a±ar bosˆ isgih ma©zman blä, necˆik tir bu zˆ zˆo©ovk‘ta.
Beriyirlär a±ar rocˆnik, ªaysï blä k‘ahanaj ªollarï
sürtiyir, ªaysï yuvmaªka bersär. Aytïyïrlar a±ar, ki
aruvluªta turgay. A egär ki kliyir övlänmä, ki bu
urendnï zaneªat etkäy, ªaysï ücˆün da©ï asˆaª aytar-
biz. Beriyirlär a±ar sked k‘ahananï±, ki kiydirgäy
badarakka. Beriyir a±ar dzˆ¾asˆoc½ ar½ak‘ealagan da
markare½agan, ki badarak zamanïnda sarnagay,
necˆik a±ïyïr zˆo©ovk‘ Rïmenskiy da özgä dä.

(29v) 6. Sargawak. Altïncˆï. Sargawaklarnï±
bar edi urendi opêkovatsa yalmuzˆnalar blä da ke-
lür blä yuªövnü± da faªirlärni da potrebnï alardan
baªïy edilär, necˆik tir Kordz¾k‘ Ar½ak‘eloc½ta, 6 kluª:
[Арм.]166. Evet bunu± ücˆün yal©ïz al©ïsˆlanmadïlar,

165 Откр 17 14...Он есть Господь господствующих и Царь царей, и те, которые с Ним, суть званые и
избранные и верные. Мф 11 25...Иисус сказал: славлю Тебя, Отче, Господи неба и земли...

166 Деян 6 2Тогда двенадцать Апостолов, созвав множество учеников, сказали: нехорошо нам, оста�
вив слово Божие, пещись о столах. 3Итак, братия, выберите из среды себя семь человек изведанных, ис�
полненных Святого Духа и мудрости; их поставим на эту службу, 4а мы постоянно пребудем в молитве
и служении слова.
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evet artïª se©an ücˆün, zera edi alarnï± povinostu
turma k‘ahanaj yanïna badarak zamanïnda da
üläsˆtirmä teni da ªanïn Biyimiz Jisus K‘risdosnu±,
ªaysï ücˆün G©em, asˆagerdi Bedros ar½ak‘ealni±,
yazïyïr, da Gibrianos, da Ambrozios yazdï Lawren-
tos sargawak ücˆün, ki bulay Sikstos pab artïndan
cˆaªïrïy edi, ªacˆan mardirosluªka barïy edi:

– Xayda barïyïrsen, ata, o©uldan baŝªa? Xay-
da asˆïªïyïrsen, k‘ahanaj, sargawaktan basˆªa? Sen
sargawaktan basˆªa badarak sunmadï± da da©ï
asˆaª berdi± ma±a asˆtidzˆ¾anlarnï, da bermä ma±a
klämässen, ki üläsˆli bolgaymen ªanï±nï seni±. 

Bunu ªorhurt dearda Osgiperannï± da özgä
vartabedlärdän belgilidir.

Bar edi da©ï sargawaknï± isˆi sarnama bada-
rakta Awedarannï, ªaysï ücˆün Eronimos aytïyïr,
ki bu sargawaklar mgrdel etmä da teni K‘risdos-
nu± ªastalarga yürütmä da üläsˆmä.

P‘ilibos sargawak mgrdel etti evnuªnu, orbes
krle½ Kordz¾k‘, 8 kluª167.

Bolurlar edi k‘arozel etmä, necˆik surp Sdep‘a-
nos sargawak da Vincencios, evet dästürü blä ebis-
goboslarnï± da özgä yerdä, ne ki k‘ahanalar ya
ebisgoboslar ki bilgäylär, ki bu alarnï± vlasnï ure-
ndi dügüldür, ündälgändirlär közü ebisgoboslar-
nï±, zera alar keräk bilgäylär edi, necˆik kim zˆït eti-
yir, kim surp badarakta bolïyïr, kim k‘aroznu ªu-
laª ªoymas ya yavnï yazïªta turïyïr.

7. K‘ahanajut‘iun. Yedincˆi da ucˆtagi dir k‘aha-
nalïª da ulu isˆªanut‘iun da gark ªuluªunda yuªöv-
nü±, ªaysï ªuvatï bar al©ïsˆlama da badarakel (30r)
etmä teni da ªanïn Biyimiz Jisus K‘risdosnu±, da
yazïªlarnï bosˆatma, da barcˆa ªorhurtlarnï tügäl-
lämä, da ne ki bar ªuluªunda yuªövnü± ªutªarïl-
maªka adamlarnï±, bunu k‘ahanaj otpravovat eti-
yir da yergälik türlü-türlü etiyirlär. Yoªsa eki tür-
lüdürlär k‘ahanalar: biri e± ulu, ªaysï ki ebisgo-
boslardïrlar; ekincˆi asˆaª, ªaysï ki k‘ahanaj ündi-
yirlär, ªaysïlarïndan badarak da al©ïsˆlamaª tenni

da ªannï barabardïrlar. Evet ebisgobos ªuvat blä,
ululuª blä biyiktir k‘ahanalar üsnä. Xuvat blä bi-
yik, zera k‘ahanaj to©urma ya al©ïsˆlama birsi k‘a-
hananï, da ani sargawaknï, da ni birisi ªuluªcˆïlar-
nï surp yuªövnü± bolmas. Da ebisgobos ebisgobos-
nu da k‘ahananï, sargawaknï da özgä barcˆa garknï
yuªövnü± ªol ªoymaª blä to©ïyïr, ªoyïyïr da al©ïsˆlï-
yïr, da isˆitmägän isˆtir, ki k‘ahanaj sargawaknï ya
gisasargawaknï al©ïsˆlagay edi. Da egär ki ªaysï
k‘ahanaj bunu vazˆïtsa bolgay edi, hecˆ bu vazˆnï bol-
mas edi. Xaysï ücˆün tanïªlïª beriyir Ebip‘an, Osgi-
peran, T‘eotoros, T‘eop‘ilos, ew Jeronimos yazïyïr,
ne ki etiyir ebisgobos, cˆïªarïp al©ïsˆlamaªnï k‘aha-
nalïªnï±, ne ki k‘ahanaj etmä bolmas. Trosˆm etmä
k‘ahanaj, necˆik ebisgobos, da me½ron yuªövlärni da
se©anlarnï o½rhnel etmä bolmas. Anï± ücˆün da©ï
ulu isˆªanut‘iunu bar, ne ki k‘ahananï±. Ne ki
tïkatsa bolïyïr isˆªanut‘iun ücˆün da ululuªu, ebis-
gobos da©ï artïª k‘ahananï kecˆiyir, zera tadasdanï
blä Te±rini± ªoyulgandïr da töräcˆi barcˆa kendi k‘a-
hanalïªnï±. Aytïyïr Kordz¾k‘, 20 kluª: Xoydu Ari
Dzˆ¾an, ki hovel etkäylär yuªöv blä Te±rini±, ªaysï
ki dostat etti ªanï blä kensini±168. Da Dimot‘e½oska
aytïyïr ar½ak‘eal, 1, 5 kluª: Babas ücˆün yaman söz-
lämäªni prïnât etmägäysen, evet egär ki bolsa eki
ya 3 tanïª blä yasnê belgili etiyir169. Ki ebisgobos
töräcˆidir k‘ahanalarnï±, ebisgobos bolur isˆªanu-
t‘iunnu k‘ahanalïªnï± zatrïmat etmä, (30v) ki anï±
erkindän basˆªa mgrdut‘iun, da badaraknï, da bo-
sˆatma yazïªlarga k‘ahanaj bolmas, da türlü-türlü
k‘ahanalar üsnä isˆªanut‘iunu bar. Xaysï Eski
O½re½nk‘tä dä bar edi. Biri edi e± ulu k‘ahanajabed,
da birsiläri kicˆi k‘ahanalar, da birisi levitlär, da
roznïy edi urendläri da ªuluªlarï, da kiyinisˆläri öz-
gä edi yuªövdä. Da ol e± ulu k‘ahanaj barcˆa k‘aha-
nalarnï tadel etiy edi. Biyimiz K‘risdos da kensi
yuªövündä basˆªa ªoydu 12 ar½ak‘eal da basˆªa 72
asˆagerdk‘: ebisgobos yerindä ar½ak‘eallärni± cˆïªïyïr-

167 Деян 8 26А Филиппу Ангел Господень сказал: встань и иди на полдень, на дорогу, идущую из Ие�
русалима в Газу, на ту, которая пуста. 27Он встал и пошел. И вот, муж Ефиоплянин, евнух, вельможа
Кандакии, царицы Ефиопской, хранитель всех сокровищ ее, приезжавший в Иерусалим для поклоне�
ния... 35Филипп отверз уста свои и, начав от сего Писания, благовествовал ему об Иисусе. 36Между тем,
продолжая путь, они приехали к воде; и евнух сказал: вот вода; что препятствует мне креститься? 37Фи�
липп же сказал ему: если веруешь от всего сердца, можно. Он сказал в ответ: верую, что Иисус Христос
есть Сын Божий. 38И приказал остановить колесницу, и сошли оба в воду, Филипп и евнух; и крестил
его. 39Когда же они вышли из воды, Дух Святый сошел на евнуха, а Филиппа восхитил Ангел Господень,
и евнух уже не видел его, и продолжал путь, радуясь.

168 Деян 20 28Итак внимайте себе и всему стаду, в котором Дух Святый поставил вас блюстителями,
пасти Церковь Господа и Бога, которую Он приобрел Себе Кровию Своею.

169 1Тим 5 19Обвинение на пресвитера не иначе принимай, как при двух или трех свидетелях.
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lar, da k‘ahanalar – 72 aŝagerdlär, neĉik Jeroni-
mos, da O½kosdinos, da özgäläri övrätiyirlär.

Yänä k‘ahanalar da ebisgoboslar arasïna
bardïr ruznostu, dügül gark ücˆün, zera barcˆa ebis-
goboslarnï± bir garkï bardïr da isˆªanut‘iunu, evet
yergälikinä körä yuªövnü± här ebisgobos e± ulu
k‘ahanajabeddir, evet kendi aªpasˆlïªta da diocezi-
ada. Anï± üsnä ªuvat blä biyiktir ark‘ebisgobos,
ªaysï köp ebisgobos üsnä biyiktir, ªaysï mitropolit
dä ündiyirbiz. Da ªayda köptür midropolid, alar
üsnä yänä bardïr badriark, budur ävälgi da basˆ
ata. Bunu±kibik 4 heseptädir: Gosdantinubolis-
ni±, A©eksandrianï±, Andiok‘nu± da Erusa©e½mni±,
da barcˆasï üsnä, ebisgoboslar da midropolitlär
üsnä da badriarklar üsnä birdir Bab, budur ata
atalarnï±, Bedros ar½ak‘ealni± nastempcasï da
K‘risdosnu± at‘or½agalï, ªaysïnï ari atalar barcˆa
dünyânï± ata da badriark ündiyirlär, ªaysï ki
dügül adamlardan, da ne zˆo©ovk‘lardan, evet
kendi Eyämizdän da Te±ridän bizim Jisus K‘ris-
dostan törä da ªuvatï bar, ki barcˆa yuªöv blä anï±
yer üsnä vladat etkäy da yergälätkäy, zera özgä
türlü hecˆ birlik yuªövnü± tutulmas, bolmas edi.

(31'r) Kicˆi ol 4 al©ïsˆlamaªnï da asˆdidzˆ¾anlarnï
cˆïªarïp, barcˆa bu ªullarï yuªövnü±: gisasargawak,
sargawak, k‘ahanalar, ebisgoboslar türlü-türlü tö-
rä blä eski yuªövnü± saªlama aruvluªnu ba©la-
gandïrlar. Xacˆan ki al©ïsˆlamaª gisasargawaknï±
alsa, erkli dügül alarga ni övlänmä al©ïsˆlamaªtan
so±ra, da ni ªatunu blä, ki äväl alïp edi, turma, ze-
ra egär ki ar½ak‘eal, 1 Gornt‘ac½oc½, 7 kluª, sïmarlïyïr
al©ïsˆ ücˆün zamanga tartïlmaª170. Necˆik zˆe duªov-
nïlar aruvluªta bolmagaylar, ªaysï ki här zaman
kensiläri da zˆo©ovurt ücˆün al©ïsˆ etsärlär? Anï±
ücˆün ar½ak‘eal ebisgoboska aruv bolma ayttï.

Alay Eski O½re½nk‘tä, bu yerdän, sözlärdän
ar½ak‘eallärni± övrätiyir dä Ebip‘an. Eski O½re½nk‘tä
alarga, ªaysï ol ta© tibinä, ªayda ki Te±ri o½re½nk‘ni
beriy edi, barsarlar edi, ayttï Movse½s ªatunlardan
saªïnmaga171, da necˆik Yä±idä aytïyïr Ambrozius,
bu yerdä: k‘ahanalar, ªaysï ki se©anda här kün
ªuluª etiyirlär, keräk aruv bolgaylar. Yazïyïr 1
T‘akaworut‘eanc½, 21 kluª: Apime½lek‘ Tawit‘ka öt-
mäkin yuªövnü± klämäs edi bermä, cˆaª ki sordu,

egär ki ªatunlarïndan yïraªlardïrlar172. Da ol k‘a-
hanalar, ªaysï ki Erusa©e½mgä barïy edilär sunma-
ga, köp kerät ªalgaylar edi ªatunlarïndan basˆªa.
Anï± ücˆün törälär eski yuªövnü± aruvluªnu ªulla-
rïna yuªövnü± här zaman zakazovat etiyirlär. ‹o-
©ovk‘ Afrikanskê ekincˆi, bardïr anï± bu sözläri, ka-
non 2: Barcˆasïna bulay biyäniyir, ki ebisgoboslar,
k‘ahanalar, sargawaklar, gisasargawaklar ya ªay-
sï ki sakramentlärni dotïkatsa bolïyïrlar, bolgay-
lar aruvluªta da ªatunlarïndan saªïngaylar. Da
beriyirlär säbäp: zera bulay ar½ak‘eallär övrättilär
da bulay eski adätlär tutïy edilär, da biz tutïyïrbiz.
Xaysï da©ï yïraª, ne ki Cïrïos bab, ªoyulgandïr,
ªaysï ki falsˆïvê bunu pricˆïtat etiyirlär, ki ol ävälgi
edi, bu töräni aruvluªta k‘ahanalar üsnä ªoydu.
Osˆta, ar½ak‘eallärdän ögüt bu cˆïªtï.

(31'v) 8. Nigia zˆo©ovk‘. Nigijagan k‘anon da©ï
eskidir, zakazovat etiyir, ki ebisgobos, k‘ahanaj,
sargawak övlärindä ªatunlarnï saªlamagaylar,
anasïndan basˆªa, ªïzªardasˆtan da tetadan, da sï-
±arïn a±mas, ªaysï keräk, ki äväl ªoygaylar edi,
evet anï a±mas da. Xaysï aytïyïrlar, ki Paªnodios
bu zˆo©ovk‘ta Nigiyagan ävälgi odradit etti bunu±ki
dekret, ki atalar, surp k‘ahanalar üsnä ªoymagay-
lar da erkli turmaªnï sï±arlarï bilä alarga dopustit
etkäylär. Bunu yazdï Sograde½s da Sozomenos, her-
cowadz¾o©lar, ªaysï ulu falsˆ badmut‘iunlarda ªoy-
dular. Zera pevnêysˆï bu ganon ücˆüncˆi, bu atalar-
dan etkän, da ne ki alarnï± aytkanlarï, da©ï könü-
dürlär ari atalar, ªaysï ki yuvuª bu zˆo©ovk‘tan so±-
ra beriliy edilär, da ne ki alar, ki köptän, zera
Ebip‘an, da Osgiperan, da Jeronimos alar alnïna
da©ï yïraª tiri, bulay tivirdit etiyirlär, ki yuªövnü±
zaªovanêsi da töräsi bar, ki k‘ahanalar aruvluªta
bolgaylar. Hesepsizdir bunu± ücˆün surp vartabed-
lärni± tanïªlïªlarï da naukasï, ªaysï bunda ªoyma
keräkmäs. Kendi bu aªïl da fikir körgüziyir, ki eg-
länmäªläri amusnut‘iunnu presˆkadz¾at etiyir ba-
darakka, ªaysï keräk här zaman kendi ücˆün da
barcˆa yuªöv ücˆün k‘ahanalar. Presˆkadz¾at etiyir al-
©ïsˆlarga, övränmäªkä, k‘arozga, dzˆ¾anlarga adam-
larnï± da pilnostka. Zera kimni± ªatunu bar da o©-
lanlarï, keräk alar ücˆün fikir etkäy, da ol fikirläri
ªutªarmaªka dzˆ¾annï ªoy bermäs da yalmuzˆnik bu-

170 1Кор 7 32А я хочу, чтобы вы были без забот. Неженатый заботится о Господнем, как угодить Гос�
поду; 33а женатый заботится о мирском, как угодить жене... 35Говорю это для вашей же пользы, не с
тем, чтобы наложить на вас узы, но чтобы вы благочинно и непрестанно служили Господу без развле�
чения.

171 Исх 19 15И сказал народу: будьте готовы к третьему дню; не прикасайтесь к женам.
172 1Цар 21 4И отвечал священник Давиду, говоря: нет у меня под рукою простого хлеба, а есть хлеб

священный; если только люди твои воздержались от женщин!
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nu±ki k‘ahanaj bolmas bolma, zera keräk o©lanlar
üsnä, sï±arï üsnä yï©gay.

Ucˆta, bolur edi vzgardz¾onïy k‘ahanalïª da hecˆ
asˆªarhaganlardan roznïy bolmas edi, necˆik urum-
larda, bizim nacïyada da hercowadz¾o©larda, ªaysï-
larïnda k‘ahanalar beg az hörmätläri bar. Minis-
tïrlarï kensini± kendiläri tadel etiyirlär, kensiläri
alarnï skladat etiyirlär (32r) da ögütliyirlär. Da
necˆik personalar blä alarnï±, alay zˆe navukasï blä
alarnï± gardzˆ¾it etiyirlär, kensiläri alarnï övrätiyir-
lär da radit etiyirlär alar blä. Müvtünä aytmadï
surp Ebip‘an: Övränmäª ücˆün k‘ahanalïªnï keräk-
tir k‘ahanalarga yïraªlanmaga ªatunlardan. Xa-
cˆan ki asˆªarhaganlar köriyirlär da k‘ahananï±
alay zˆe bar ªatunu da o©lanlarï, necˆik alar, alay zˆe
anï sˆvêckiy törägä pozïvat etiyirlär, necˆik özgälä-
rin dä, alay zˆe svêcˆki spravalar blä bavitsa bolïyïr-
lar, necˆik alar, az ya hecˆ hörmätni alar üsnä ªoyï-
yïrlar. Köp bunu± üsnä ªutªarmaªlïªka barïyïr, ki
k‘ahanalïª hörmäti kensini± zˆo©ovurtta bolgay. 

Ulu da biyik cnotasï aruvluªnu±. Aytsa±, da©ï
yaman k‘ahanaj blä zgardzˆ¾it etärlär, ªacˆan ki anï
aruvsuz özgä ªatunlar blä körsälär. Da biz aytïyïr-
biz: bu barmas törä icˆindä yuªövnü±, evet yaman-
lïªtan adamlarnï± da nêdbalosttan prelozˆonïlarnï±
ögütlämä anï±kilärni, da anï±kilärni keräk ki zˆo-
©ovurt da zgardit etkäy. Da©ï artïª sˆa©avatïndan
Te±rini± aruv da surp k‘ahanaj, ªaysïlar üsnä hör-
mät yamanlarga alïngandïr da ªalïyïr, da bularnï
da©ï artïª hörmätliyirlär, ªacˆan ki özgäläri özgä
türlü köriyirlär. Da ne ki yaman k‘ahanaj buzar,
anï yaªsˆï, da aruv, da yaªsˆï o½rinag bergän yasar.
Da ªacˆan ki barcˆa k‘ahanalïª zªlopit bolsa da ªa-
tunlarï blä tengä da eglänmäªkä svêckiy ªayt-
salar, nizac bolsarlar zˆo©ovurtta. Ne kibik k‘aha-
naj, anï±ki zˆo©ovurt ªalsar.

Törä ulu berilgändir Te±ridän. Kim alar blä
gardit etsä, kim alarnï ªulaª ªoymas, K‘risdosnu
ªulaª ªoymastïr. Xaysïna Ata blä da Ari Dzˆ¾an blä
Te±rilikni± hörmäti me±ilik. Ame½n.

173 Еф 5 32Тайна сия велика; я говорю по отношению ко Христу и к Церкви.
174 Прит 14 28Во множестве народа – величие царя, а при малолюдстве народа беда государю.
175 Быт 1 28И благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте зем�

лю, и обладайте ею, и владычествуйте над рыбами морскими и над птицами небесными, и над всяким
животным, пресмыкающимся по земле.

176 Тов 6 14Тогда юноша сказал Ангелу: брат Азария, я слышал, что эту девицу отдавали семи му�
жам, но все они погибли в брачной комнате... Тов 12 6...Ангел сказал им: благословляйте Бога, про�
славляйте Его, признавайте величие Его и исповедуйте пред всеми живущими, что Он сделал для вас.
Доброе дело – благословлять Бога, превозносить имя Его и благоговейно проповедывать о делах Божи�
их; и вы не ленитесь прославлять Его.

177 Пс 48/49 12В мыслях у них, что домы их вечны, и что жилища их в род и род, и земли свои они
называют своими именами. 13Но человек в чести не пребудет; он уподобится животным, которые поги�
бают. Пс 31/32 9Не будьте как конь, как лошак несмысленный, которых челюсти нужно обуздывать
уздою и удилами, чтобы они покорялись тебе.

IX. Проповедь о браке

По Посланию апостола Павла к Ефесянам, 5
(32v) Bo½©os ar½ak‘eal, Jep‘esac½oc½, 5 kluª:

[Арм.]173. Amusnut‘iunnu Biy Te±ri ustanovit etti
köplänmäªkä ªullarïnï± kensini± yer üsnä, ki bol-
gay kimgä yaªsˆï etmä da barcˆa heseptä, ªaysïlarï
ki anï haybatlïyïrlar. Zera necˆik imasdun (So©o-
mon) aytïyïr, Ar½agac½, 14 kluª: Köplüªtä elni± hay-
batïdïr padsˆahnï± da eksikliktä zˆo©ovurtnu± ye±il-
liktir Eyämizni±174. Anï± ücˆün yaratïp erni da ªa-
tunnu, al©ïsˆlap alarga, aytïp, Dz¾nntoc½, 3 kluª:
Ösü±üz, ya biti±iz, da köpläni±iz da tolduru±uz
yerni175. Da tikti Biy Te±ri naturasïna adamnï±
ulu ªonarhlïªnï bu stanga alay, ki adamlarda yoª-
tur bulay pospolitï, necˆik malzˆenstvo, ªaysï ki ken-

si ustanovênêsindä, Te±ridän hörmätni al©ïsˆlama-
ªïnda, blogoslavenstvosunda, ªaysï Te±ri alar üs-
nä ªoydu, turgay edi. Köpü sïtarasïndan adamlar-
nï± to©usˆundan anï± arttïrïr edi, här zaman bolur
edi. Yoªsa azdïrlar bunu±kibik, ªaysï ki dostoynos-
tu malzˆenskiy bilgäylär edi da igi uvazˆat etkäylär
edi, azdïr anï±kilär, ªaysï ki anï zaªovat etkäylär
edi da anï± icˆindä turgaylar edi. Köptürlär, ªaysï-
larï ücˆün aytïyïr frisˆtä Dupittä, 6 kluª: kim kiriyir
malzˆenstvoga, Biy Te±rini kensindän da fikirin-
dän kensini± salïyïr, ki rosˆkosˆlarga ªuluª etkäy-
lär176, necˆik at da ªatïr, ªaysï ki aªïllarï yoªtur da
oªsˆatkandïrlar, necˆik 48 sa©mosta aytïyïr177. Anï±
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ücˆün ªrad bu stan ücˆün beg potrebnïdïr, da ar½a-
k‘eallär surp pilnost anï± icˆindä ettilär zacnostu
ücˆün malzˆenski da povinostu anï± icˆindä aytïp da
yazïp, ªaysï biz nasladovat etip bu ögütnü atïna
Eyämizni± (33r) bulay ba©ïsˆlïyïrbiz.

Eki türlü uvagasï bar malẑenstvonu±: biri –
stronï prirodz¾onïy töräni±, ekinĉi – stronï sakra-
mentni±. Zera dügül to©usˆuna adamnï± da bolusˆ-
luªu bu tirlikni± dünyâ üsnä ªoyulgan, evet sek-
retni da Te±rini±, ªaysï ki isˆlär duªovnï da ªutªar-
maªnï± yapulïyïrlar, etilgändir. Xaysï prïrodz¾onïy
törä amusnut‘iunnu± bar, birlänmäª malzˆenskiy
erni da ªatunnu yergäsindä töräni± turmaªka
nêrozˆdzˆ¾elnï. Xaysï ki zˆloncˆênê bolsar äväl yüräktä
da fikirdä, ªaysï bütün yüräktän biri birinä
beriliyir bar kö±üldän da erkindän malzˆenski
stanga da etiyirlär söz da kontrak, ki yaªsˆï kö±ül-
dän alïnïyïrlar da kendilärinä beriniyirlär. Zera
egär ki icˆkärtin erki bolmasa edi, ol söz bolmas edi
bolma da bolmas edi malzˆenstvo. Evet ªacˆan ki ek-
si yüräktän ªabul etsä, ol ªabul etmäª etiyir mal-
zˆenstvo. Bu ªabul etmäªni icˆkärtin toªtatïyïrlar
sözlär blä, ªacˆan ki kensilärinä söz beriyirlär ya
slubovat etiyirlär sözü blä znacˆnï da a±ïlgan: men
seni alïyïrmen sï±arïm yerindä, da: men seni –
erim yerindä. Yoªsa trafitsa bolur, ki uyat ücˆün
ªïz nemä aytmas – yüräk blä prïẑvalat etiyir. An-
da yuzˆ malzˆenstvo dur vsˆakzˆe yaªsˆï da alay keräk
bolgay beg volnïy, yaªsˆï kö±üldän, dügül prïmus
blä. Zera egär ki tapulgay, ki bar yüräktän prïzvo-
lênê bolmagay, bu malzˆenstvodan hecˆ nemä bol-
mas edi, ªaysï kensi erki blä keräk söz blä aytkay,
ol zaman bolïyïr da bolmas bolma necˆik obêtnica,
necˆik bï so±ra bolgay, zera obêtnicasï amusnut‘iun
etmä. Xacˆan ki nemä obicovatsa bolsa, da©ï bu
yoªtur. Evet berilmäª birdän keräk birin birinä,
bez odvloki, ªïsªa zamanda etiyir malzˆenstvo, ªa-
cˆan ki aytïyïrlar: (33v) alïyïrmen seni sï±arïm ye-
rindä, da: men seni – erim yerindä.

Nemä dir bu, ªacˆan ki aytïyïrlar: “alïrmen
seni so±ra”? Nsˆandïr bu, da dügül malzˆenstvo,
obêtnicadïr, da dügül kendi isˆ. Bunu±ki kontrak-
tan sözlärdän ösiyir azkaganut‘iun da ba©ï mal-
zˆenskiy, zera necˆik ar½ak‘eal, 1 Gornt‘ac½oc½, 7 kluª,
aytïyïr: Erni± erki yoªtur teni üsnä, yoªsa ªatun-
nu±; ol türlü ªatunnu± erin [= erki yoªtur teni] üs-
nä kendini±178. Xaĉan ki ol söz blä dir – neĉik sa-
tun almaªtïr: biri birsinä satïldï, da slubu bunu±
üsnä Te±rini± üsnä etti. Kläsä yetisˆmädi, yoªsa
satmaª blä kendierkli malzˆenstvo ªuvatlïdïr da ro-
zervatsa bolmas bolma, egär ki slubu aruvluªnu±
bulay, necˆik asˆaª övrätirbiz. Yaªsˆï ari atalar ayt-
tïlar, ki malzˆenstvo bolmas bermäª blä povinost-
nu±, evet pozvolênê blä da aytmaª blä. Zera Atam
atamïz da Ewaj povinosttan basˆªa malzˆenstvo
könü bar edi.

Ösiyir birsindä obovênzˆek ol berilmäªtän ken-
sini± turma kensi blä, da ayïrïlmama borcˆludur-
lar. Zera malzˆenstvo ücˆün Biyimiz K‘risdos ayttï:
Ne ki Te±ri birlätti, adam bolmas cˆesˆmä179. Beri-
yir ªabär, ki söz da kontrak malzˆenski Biy Te±ri
kensi ªoydu prïrodz¾onïy o½re½nk‘tä, ªacˆan ki yarattï
adamnï da ªatunnu, al©ïsˆladï da ayttï alarga:
[Арм.]180. Da ªacˆan ayttï Dz¾nntoc½, 2 kluª: [Арм.]181.
Xaydan ol zaman körüniyir, ki malzˆenstvo Te±ri-
dän ªoyulgandïr, da ol kendi (34r) al©ïsˆï blä birlä-
tiyir, da toªtatïyïr, da ba©lïyïr, ªacˆan ki alar, necˆik
ki ayttïm, söz berirlär, da ba©larlar, da prïrodz¾o-
nïy o½re½nk‘ da ustavasï Te±rini± toªtatïyïrlar. Ne-
cˆik aytïyïr Biyimiz, Madt‘e½os 19: [Арм.]182.

Da ne ki aytïldï, ki malzˆenski birlänmäª ke-
räk bolgay törä blä tadasdannï±, bulay bu a±ïlïyïr
[= a±lanïyïr]. Töräsi Te±rini± da yuªövnü± opisat
etti nêkturï presˆkoda malzˆensvoga, ªaysï ki bu
stannï özgäläri boronit etiyirlär. Necˆik ki azkaga-
nut‘iun da 4-üncˆi pokolênâdan cˆïªkaylar. Ya egär
ki bolmagaylar volnïy da özgä slub blä ba©lagan
bolgaylar ya egär ki yïllarnï sposobnï bu stanga

178 1Кор 7 4Жена не властна над своим телом, но муж; равно и муж не властен над своим телом, но
жена.

179 Мф 19 6...что Бог сочетал, того человек да не разлучает.
180 Быт 1 28...плодитесь и размножайтесь...
181 Быт 2 18И сказал Господь Бог: не хорошо быть человеку одному; сотворим ему помощника, со�

ответственного ему... 22И создал Господь Бог из ребра, взятого у человека, жену, и привел ее к человеку.
23И сказал человек: вот, это кость от костей моих и плоть от плоти моей; она будет называться женою,
ибо взята от мужа своего. 24Потому оставит человек отца своего и мать свою и прилепится к жене своей;
и будут два одна плоть.

182 Мф 19 5И сказал: посему оставит человек отца и мать и прилепится к жене своей, и будут два од�
ною плотью, 6так что они уже не двое, но одна плоть. Итак, что Бог сочетал, того человек да не разлуча�
ет.
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bolmagay da özgä dä bar zakazanï törä blä, ªaysï
ki kecˆmä tiymäs alarga, kimlär ki malzˆenstvoga
kiriyirlär, ªaysï ücˆün övrätiyirbiz da©ï asˆaª. Bunu
dokladat etärbiz, ki yoªtur bir törä Te±rini± da
adamlarnï±, ki här adam malzˆenstvo icˆindä tur-
gay. Zera bu ne ki Te±ri ayttï: [Арм.]183, zcˆôngatsa
bolïyïr malzˆenstvoga, dügül povinostka här adam-
nï± ªoygandïr. Xacˆan ki Eski O½re½nk‘tä köp surplar
aruvluªta turïy edilär, necˆik E©ia, da E©ise½os, da
o©ullarï markare½lärni±, da Yä±i O½re½nk‘tä Biyimiz
aruvluªnu ögiyir da a±ar radit etiyir, ne ki ar½a-
k‘eal Bo½©os etiyir184. Bunu aytïp, övrätiyiª, ne yü-
räk blä da fikir blä här adam kirmä bolur malzˆen-
stvoga da ne ücˆün dä faydasïn nabït etmä bolur, ki
bu stannï zelzˆït etmägäy da Te±rini± al©ïsˆïn anï±
icˆindä tapkay. 

1. Ävälgi dir ucˆu malzˆenstvonu± bolusˆluª pra-
calarda, da keräkliktä, da ªay©urmaªta bu tirlik-
ni± dünyâ üsnä, ªaysï a©ïrdïr biri üsnä. Anï± ücˆün,
yaratïp Biy Te±ri Atamnï, ayttï, Dz¾nntoc½ 2: Dügül-
dür adamga yaªsˆï yal©ïz bolma. Etiyiª a±ar bolu-
sˆucˆï a±ar oªsˆasˆ185. Da©ï bir nendz¾asï Atamnï± yoª
edi, da ni pracanï, ani potrebasï, zera ucˆmaªta
(34v) barcˆa nemäsi edi hadir, isˆlämä da ªay©urma
bir nemä ücˆün keräkmäs edi, da predcˆe aytïyïr Biy
Te±ri, ki Atamga igi dügül edi yal©ïz bolma. Bu,
ªaysï ki Atamnï yarattï, saldï yüräkinä anï± haväz
do udzˆ¾elênâ birsinä, ki bolgay kimsäsi, ki a±ar
udilat etkäy kensi sïtaranï. Yaratïp Atamnï,
toldurdu yüräkinä anï±, ki pragnut etiy edi
sïtaranï kensini± özgäsinä dä udilit etmä, da ayttï
Te±ri ol sözlärni: [Арм.]186. Zera yaªsˆïlïª kendi
kendindän tesknit [te½sªnuª] etiyir, ªacˆan ki kimgä
yaªsˆï etmäsä da yoldasˆïna kendini± sïtarasï bol-

masa. Da ªacˆan ki adam yazïª icˆinä tüsˆtü da nen-
dz¾anï da pracanï nabït etti, da©ï artïª a±ar keräk
edi yoldasˆï bolusˆluªka da övünmäªkä, anda ki
isˆitti Te±ridän, Dz¾nntoc½, 4 kluª: Xar©ïsˆlï bolsun
yer isˆi±dä± seni±; müsˆªüllüªtä da pracada yegäy-
sen anï barcˆa künlärindä tirliki±ni± seni±; ter blä
yüzü±nü± seni± yegäysen ötmäki±ni seni±, cˆaª ki
ªaytsa± topraªka, ªaydan alïngansen187. Bulay
a©ïr tirlikkä yaman edi yal©ïzïna, potrebovat etiy
edi dostnu, zvlasˆcˆa bunu±kini, ªaysï ki a±ar bol-
gay zïcˆlivï, necˆik bir ten anï± bilä da ayïrïlmagan
dost, ªaysï üsnä hecˆ omïlitsa bolmasar edi. Bu-
nu±kidir malzˆenstvo, da bunu±ki yoldasˆnï da dost-
nu tapkay, da ol, kim ki stanga bu (barïyïr >) kiri-
yir, keräkmäs, ki özgä nemä üsnä pilnê baªkay,
necˆik bunu± üsnä, ki yoldasˆnï [= yoldasˆï] bunu±ki
da bulay zïcˆlivï bolgay, ªaysïndan ki bolusˆluªu bu
klopotlarda bu dünyânï± övünmägä anï± blä bol-
gay. Kim özgä nemä üsnä, övlänip, baªsa, zazït
etmäs övünmäªni [o½vutmaªn·] malzˆenstvoda da
tez kendisinä bu stannï omerzˆit etsär.

(35r) 2. Ekincˆi ucˆu da säbäpi dir malzˆenstvo-
nu± rozmnozˆenê, to©usˆu adamnï± da beslämäªi o©-
lanlarnï±. Necˆik frisˆtä övrätti Dupit‘ni, Dupit‘ 7:
Algïn ªïznï ªorªusundan Te±rini±, povoditsa bol-
gïn da©ï artïª sövük blä potomoklarïna da o©lan-
larïna, da ne ki rosˆkosˆlarga, ki al©ïsˆïna Apraham-
nï± o©lanlarï±da yetisˆkäysen188.

Zarar, ªaysï ölüm adamlarda etiyir, ªacˆan ki
alarnï yerdän, necˆik almalarnï teräktän, yï©ïyïr,
malzˆenstvo nagradz¾at etiyir, necˆik yazov aytïyïr,
Egleziasde½s (Sirak‘), 30 kluª: Öldü atasï anï±,
necˆik ki ölmägäy, zera ªaldïrdï dünyâda oªsˆasˆ,
necˆik kendi edi, da ªaldïrdï obronanï övünä kensi-

183 Быт 1 28...плодитесь и размножайтесь...
184 1Кор 7 1А о чем вы писали ко мне, то хорошо человеку не касаться женщины. 2Но, во избежание

блуда, каждый имей свою жену, и каждая имей своего мужа. 6Впрочем это сказано мною как позволе�
ние, а не как повеление. 7Ибо желаю, чтобы все люди были, как и я; но каждый имеет свое дарование от
Бога, один так, другой иначе. 8Безбрачным же и вдовам говорю: хорошо им оставаться, как я. 9Но если
не могут воздержаться, пусть вступают в брак; ибо лучше вступить в брак, нежели разжигаться.

185 Быт 2 18И сказал Господь Бог: не хорошо быть человеку одному; сотворим ему помощника, со�
ответственного ему.

186 Быт 2 18...не хорошо быть человеку одному...
187 Быт 3 17Адаму же сказал: за то, что ты послушал голоса жены твоей и ел от дерева, о котором Я

заповедал тебе, сказав: не ешь от него, проклята земля за тебя; со скорбью будешь питаться от нее во все
дни жизни твоей; 18терния и волчцы произрастит она тебе; и будешь питаться полевою травою; 19в поте
лица твоего будешь есть хлеб, доколе не возвратишься в землю, из которой ты взят, ибо прах ты и в прах
возвратишься.

188 Тов 6 18...Когда же тебе надобно будет приблизиться к ней, встаньте оба, воззовите к милосердо�
му Богу, и Он спасет и помилует вас. Не бойся; ибо она предназначена тебе от века, и ты спасешь ее, и
она пойдет с тобою, и я знаю, что у тебя будут от нее дети...
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ni±189. Här cˆicˆäkkä da teräkkä ªaldïrdï Biy Te±ri
bu likarstvonu, ki kendi ªïsˆka öliyir, da nasˆênâsïn
ªaldïrïyïr, ªaysïnda yänä ölüdän turma bolgay, ne-
cˆik aytïyïr ar½ak‘eal, 1 Gornt‘ac½oc½, 15 kluª190. Alay
adamlarda da nêyaki ölüdän turmaª, ªacˆan ki ata
ªaldïrïyïr kensi ªanïndan o©lanlarnï, necˆik kendi
alarda tiriliyir da ölüdän turïyïr. Yoªsa yetär dü-
gül o©lanlarnï to©urma, evet alarnï yaªsˆï vïªovat
etmä da inamnï k‘risdânlarnï± u©ap‘ar½ da ªorªu-
sun Te±rini± da haybatïn Biyiktägini± alarnï± yü-
räkinä tikmä. Zera anï± üsnä tiriliyirlär adamlar,
ki alardan Biy Te±rigä hörmät bolgay, necˆik ol,
ªaysï ki ªuvatï bilä kensini± beriyir da to©ïyïr, ki
kensilärinä, necˆik hayvanlar, evet Biy Te±rigä da
yuªövünä anï± da oyciznaga tirilgäylär da bolusˆ-
luª etkäylär. Kendi malzˆenstvoga o©lanlar yaªsˆï
saªlamaªtan to©usˆu sïtaranï da ucˆun malzˆenstvo-
ga keltirmäs.

3. Ücˆüncˆi pozˆïtoku dur malzˆenstvodan saªïn-
maªlïª yazïªtan aruvsuzluªnu±, da anï± üsnä po-
zˆondlivost likarstvosudur, necˆik ayttï ar½ak‘eal, 1
Gornt‘ac½oc½, 7 kluª: Evet bor½nigliª ücˆün här birisi
kensi ªatunnu tutsun ya yöpsünsün. (35v) Er, ye-
tär etkin borcˆnu malzˆenski, da här biri kensi erin-
dä radit etiyir, ki zamanlarï kensini± bolgay al©ïsˆ-
ka, ªaysï tartïlma keräktir, aytïyïr, da yänä (bu±ar
>) a±ar ªaytï±ïz, ki sïnamagay sizni sˆaytan sizi±
ªosˆulmamaªï±ïz ücˆün191.

Igräniyir Biy Te±ri bor½nigliª blä, da itlik blä,
da aruvsuzluª blä türlü-türlü, da ki buzulgandïr
natura, aªïl blä keräk suªlancˆlikni tartma. Berdi
Biy Te±ri malzˆenstvo, ki yazïªtan saªlagay da li-
karstvo bolgay alarga, ªaysï ki basˆªïsˆnï tartïlmaª-
ta yoªtur, ki itliktä da özgä sïmarlagan töräsi blä
Te±rini± aruvsuzluªka tüsˆmägäylär. Anï± ücˆün
ar½ak‘eal, Eprajec½oc½, 13 kluª, aytïyïr: Haybatlïdïr
alïsˆmaªlïª barcˆa blä da aruv tösˆäk; evet itlärni da
bor½niglärni yar©ular Te±ri192. Bunu±ki ögüt bunu±
ücˆün beriliyir. Malzˆenstvo, budur alïsˆmaªlïª surp-
tur, likarstvosudur aruvsuzluª üsnä da tügälsiz-
lärgä, zera köriyirbiz köp cudz¾olozˆniklärni, ªaysï-
larïna alïsˆmaªlïª bolusˆmas. Suªlancˆlïª blä ªaysï
tenläri adamlarnï± zarazˆonïydïr, söndürmästir
malzˆenstvo blä, evet da©ï artïª ªïzdïrïyïr, yoªsa
malzˆenstvo blä surp usˆmiratsa bolïyïr da yapunï-
yïr. 

Bular dïrlar 3 säbäplär, ªaysï ücˆün stan mal-
zˆenski pobozˆnïy adamlar yöpsüniyirlär. Yänä özgä
dä bardïr, ªaysï ki yazïªtan basˆªa körmä bolurlar,
budur dostatok üsnä da ªodzˆ¾alïª, ªaysï ki yürüt-
mägä a©ïrlïªnï malzˆenstvoga ªuluª etiyirlär da
ªaysïlardan az dügüldür bu standa bolusˆluª. Xaysï
ki bergäy Biy Te±ri barcˆa±ïzga, ªaysï ki bu stanga
povolanïsiz ötläsˆ Jisus K‘risdosnu Biyimizni bi-
zim, ªaysï Ata da Ari Dzˆ¾an blä ªanlïª etiyir bir
Te±ri me±ilik. Ame½n.

189 Сир 30 4Умер отец его – и как будто не умирал, ибо оставил по себе подобного себе; 5при жизни
своей он смотрел на него и утешался, и при смерти своей не опечалился; 6для врагов он оставил в нем
мстителя, а для друзей – воздающего благодарность.

190 1Кор 15 35Но скажет кто�нибудь: как воскреснут мертвые? и в каком теле придут? 36Безрассуд�
ный! то, что ты сеешь, не оживет, если не умрет... 42Так и при воскресении мертвых: сеется в тлении,
восстает в нетлении; 43сеется в уничижении, восстает в славе; сеется в немощи, восстает в силе...

191 1Кор 7 2Но, во избежание блуда, каждый имей свою жену, и каждая имей своего мужа. 3Муж
оказывай жене должное благорасположение; подобно и жена мужу... 5Не уклоняйтесь друг от друга,
разве по согласию, на время, для упражнения в посте и молитве, а потом опять будьте вместе, чтобы не
искушал вас сатана невоздержанием вашим.

192 Евр 13 4Брак у всех да будет честен и ложе непорочно; блудников же и прелюбодеев судит Бог.
193 Прит 22 6Наставь юношу при начале пути его: он не уклонится от него, когда и состарится.
194 Мф 13 24Другую притчу предложил Он им, говоря: Царство Небесное подобно человеку, посеяв�

шему доброе семя на поле своем; 25когда же люди спали, пришел враг его и посеял между пшеницею пле�
велы и ушел; 26когда взошла зелень и показался плод, тогда явились и плевелы. 27Придя же, рабы домо�
владыки сказали ему: господин! не доброе ли семя сеял ты на поле твоем? откуда же на нем плевелы?

X. Проповедь о прелюбодействе

По Притчам Соломона, 22
(36r) Igit yolunda kendini±, kläsä ªartlansa

da, barmasar andan ya cˆïªmas yoldan193. Ne kibik
cˆicˆäk, anï±ki yemisˆ dä bolïyïr. Asˆlïª icˆindä sacˆtï

duŝman köp konkolnu da. Tek yemiŝkä keldi –
köründü konkol da. Xoy berdilär, ki eksi dä össün
bir yerdä194. Da ªacˆan ki znivaga yetti, ne boldu
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konkolnu± blä? Bu zˆ boldu, asˆlïª blä da ªalmadï:
konkol to©du, konkol blä üzdülär da yandïrdïlar.
Bunu bolurmen aytma alar ücˆün, ªaysï ki övrän-
dilär lotrovsko zˆït etmä igitliktän. Kelir ªartlïª,
pretcê alar po starïmu loterdirlär. Ne ki igitliktä,
necˆik cˆölmäk, navritsa boldu, bunu± blä ªartlïªta
da sasïyïrlar. Yüzgä urïy edi ol zuzanistalarga
ªart Tanie½l surp, 13 kluª, bu sözlär blä: Ey, ªart-
langan yaman künlär icˆindä, hali osˆta keldilär da
yetisˆtilär yazïªlarï± seni±, ªaysï ki etiy edi± äväl-
dän, budur äväl da hali neĉik tiri sen edi± – nic
dobrego. Bunu± birsi ªaytkay, aytïy edi. Etiy edi-
±iz bunu äväl ªïzlarïna Israje½lni±, da alar ªorªup
yuvuªlanïy edilär sizgä, evet ªïzï Jutanï± cˆïdama-
dï töräsizliki±izni sizi±195.

Igitliktän terna itiliyir. Igitliktän yanmaªlïª
kensinä gospodanï yüräkindä igitni± izdiyir da,
necˆik tapsa, kücˆ yeberiliyir anda da ªartlïªnï± tir-
likindä. Aytïyïª anï± ücˆün atïna Eyämizni± da©ï
sˆïrïce.

Olturup edi bir zaman övündä kensini± Eze-
gie½l markare½, Ezegie½l 8. Yeberilgän edi frisˆtäsi
Te±ridän, alïp anï sacˆïndan basˆïnï± da eltiy edi
anï, ki körgäy (36v) bir övnü ªabaªïnda Erusa©e½m-
ni±, ªaysï ki turïy edi yarïmkecˆägä; bar edi anda
gurk‘ (zarlivoscˆi >) paªillikni±, ªaysï üsnä, ªacˆan
ki baªïy edi Ezegie½l, aytar a±ar Biy: adam o©lu! kö-
riyirsen ulu töräsizlikni ya obrïdlostun, ªaysï ki
etiyirlär o©ullarï Israje½lni±? da da©ï aylanïp körär-
sen obrïdlostu da©ï ulu, ne ki bu, da küvürdü meni
alnïna esˆikni±196.

Nedir bu paªillik? Türlü-türlü bunu± ücˆün ay-
tïyïrlar vartabedlär. A±lïyïrlar nêkturï, ki Te±ri
bolïyïr ündälgän zarlivostka, ªacˆan ki köriyir, ki
adam ªoydu yüräkin özgä nemägä da anï sövmäs,
ªaysï ücˆün beg yüräkläniyir. Belgili etiyir bu yü-
räklänmäªni altun farbasï köksünü± üsnä anï± ot
blä bir yerdä. Altun sövüknü znaĉït etiyir, da ot –
yüräklänmäªni, ªaysïlarïna sövük yandïrgan plï-
nut etiyir. Galonskalar yäsˆil, ªaysï ki burnuna prï-
tïkat etiyirlär, palmadan üzgändir. Aytïyïr Jeroni-
mos da özgäläri, ki yemisˆ blä edilär palmanï± ne-
cˆik bu galonskalar. Daktellär, ya yemisˆlär, tatlï
prïtïkat etiy edilär erinlärinä ol adamlar. Bardïr
kensilärindä ol zaman barcˆa tatlïlïª, ªacˆan ki ªart-
lasalar, ªacˆan ki skurcˆitsa bolsalar da barcˆa ta-
himni tas etsälär. Anï±kidirlär zuzanistalar. Xa-
cˆan ki pïtel blä a©zïna alsalar, ªacˆan ki zmarcˆka-
lar yüzläri üsnä asïlsalar, ol zaman galêntovanêsi
ücˆün fikir etiyirlär. Ol zaman (glatki >) körklü, bi-
yäncˆli sövüktä zarlivï kliyirlär bolma. Tisˆläri yuzˆ
yoªtur tatma tatlï dagtellärni, yuzˆ bolmaslar, tïlko
is alïyïrlar, is blä tïlko övüniyirlär da etiyirlär bu-
nu yapuª, zera bulay Biyimiz anï± (37r) ücˆün aytï-
yïr Ezegie½l, 8 kluª: köriyirsen, o©lu adamnï±! ne
etiyirlär ªartlar Israje½lni± ªaram©uluªta? aytïyïr-
lar: “körmäs bizni Biy, opustit etti Te±ri yerni”197. 

Bunu zˆ aytïy edilär ol ano½re½nlär Šusˆanga
surp, Tanie½l 13: kimsä körmäs bizni198. Yoªsa kö-
riyir Biy barcˆanï, da necˆik ögütlädi ol Ezegie½lni±,
aytïp markare½gä: Bosˆ etmäs közüm menim, da ni
zmilovatsa bolur; ªacˆan ki cˆaªïrsalar avaz blä ulu,

28Он же сказал им: враг человека сделал это. А рабы сказали ему: хочешь ли, мы пойдем, выберем их?
29Но он сказал: нет, – чтобы, выбирая плевелы, вы не выдергали вместе с ними пшеницы, 30оставьте рас�
ти вместе то и другое до жатвы; и во время жатвы я скажу жнецам: соберите прежде плевелы и свяжи�
те их в снопы, чтобы сжечь их, а пшеницу уберите в житницу мою.

195 Дан 13 56Удалив его, он приказал привести другого и сказал ему: племя Ханаана, а не Иуды! кра�
сота прельстила тебя, и похоть развратила сердце твое. 57Так поступали вы с дочерями Израиля, и они
из страха имели общение с вами; но дочь Иуды не потерпела беззакония вашего.

196 Иез 8 3И простер Он как бы руку, и взял меня за волоса головы моей, и поднял меня дух между
землею и небом, и принес меня в видениях Божиих в Иерусалим ко входу внутренних ворот, обращен�
ных к северу, где поставлен был идол ревности, возбуждающий ревнование... 5И сказал мне: сын чело�
веческий! подними глаза твои к северу. И я поднял глаза мои к северу, и вот, с северной стороны у ворот
жертвенника – тот идол ревности при входе. 6И сказал Он мне: сын человеческий! видишь ли ты, что они
делают? великие мерзости, какие делает дом Израилев здесь, чтобы Я удалился от святилища Моего? но
обратись, и ты увидишь еще большие мерзости. 7И привел меня ко входу во двор...

197 Иез 8 12И сказал мне: видишь ли, сын человеческий, что делают старейшины дома Израилева в
темноте, каждый в расписанной своей комнате? ибо говорят: “не видит нас Господь, оставил Господь
землю сию”.

198 Дан 13 19И вот, когда служанки вышли, встали оба старейшины, и прибежали к ней, и сказали:
20Вот, двери сада заперты и никто нас не видит, и мы имеем похотение к тебе, поэтому согласись с нами
и побудь с нами.
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isˆitmäm alarga199. Alay köriyir bu zuzanistalarnï,
ªartlarnï Papelonnu±, ªaysï ki konkol klädilär sacˆ-
ma yaªŝï yerdä da yuẑ salïy edilär, – okrutnê alar-
nï ögütlädi.

Bardïr zvïcˆayï vïstempekni±, (necˆik >) negä
deg alarnï tez cˆïªarmasaª övümüzdän, so±ra kücˆ
bolur cˆïªarma, ªartlïªta alarga bolusˆma, ªaysï ne
kibik obïcˆaylarnï tapsa, anï±ki zvïknut etti tutma
da da©ï terän yüräkkä küvürür. Eski nalohlarnï
bilmäs ªartlïª tesˆkirmä, bilmäs ªartlïª tesˆkirmä
yä±i kiymägä. Kim kliyir ªutªarïlmaªnï yetisˆmä-
gä, keräk ki tesˆkirilgäy.

Körklü Bedros Altunsözlü (Osgiperan) aytïyïr,
34 kluª, aytïyïr: Da©ï ªolay poªodnâ alïr plomên,
ªacˆan ki sönsä, negä deg da©ï isi tütün ketiyir, ot-
nu yabusˆturursen, alay bolusˆluªu artïndan da©ï
ªolay dzˆ¾anï isiliª skrusˆit etär da isilik tirlikni±
alïr, egär ki skoro ölsä, birdän köktägi plomêngä
K‘risdoska yuvuªlansa, a egär ki yïraªka salsa
abasˆªarut‘iunnu, pevnê sovusar da yazïª icˆindä
ªalsar.

Surp Krikor da bunu aytïyïr: Xacˆan ki yazïª
zvïcˆayga barsa, bolmas a±ar fikir ªarsˆï bolma, klä-
sä dä. Ayttï Bo½©os ar½ak‘eal, Ka©adac½oc½, 4 kluª: Ten
suªlanïyïr dẑ¾anga ªarŝï, da dẑ¾an – ªarŝï tengä.
Egär ki bulay esä, keräk premagat etkäy nalog
tenni± ªarsˆï nalo©una dzˆ¾annï±.

(37v) Evet keliyiª surp yazovga, yazdï So©o-
mon, Jar½agac½, 22 kluª: Igit yolunda kendini±, klä-
sä ªartlansa da, keri bolmïsar andan200. Xolaydïr
igit yïllarnï ªoyma, evet ªartlarga kücˆtür. Ündär
edi±iz adamnï ol sˆalonïy, ªaysïnï± bolgay yolu kün
to©usˆuna, da bargay kün batïsˆïna, da alay kensinä
ªoydu basˆïnda. Köriyirbiz bunu tenlärindä adam-
larnï±. Köriyirbiz birin, da ol ªulaª üsnä zabun-
dur, birsi ayaª üsnä, özgäsi ramôna üsnä. Xaydan
zˆe bu? Andan dzˆ¾sˆmarid, ki ªumor här birisindä ta-
pïyïr kensinä meatï ya poni, ki acˆïª, ªaysï bilä dob-
rovolnê yürüyir, da klämäs özgä yerdän, kläsä bil-
mäm, ne ustalïª blä ªaytargaysen anï. Alay bolïyïr
adamnï± icˆindä obïcˆaylarï zastaralï, här zaman
bu±ar tartïyïrlar, negä navïknut etti. 

Isˆitiyiª, ne bunu± ücˆün markare½lär aytïyïrlar,
Ezegie½l, 24 kluª: Bâda cˆölmäkinä cˆa©ïrnï±, ªaysï

rdz¾asï bar icˆindä, da rdz¾asï anï± aruvlanmadï an-
dan. Özgäläri sarnïyïrlar: cˆmovina ya pâna cˆïªma-
dï andan201. Bunu bulay keräk a±lama. Keräk
äväl rdz¾anï ya pânanï bu cˆölmäktän ukrop blä sür-
mä, zera so±ra, necˆik zanêdbat etsä±, vpitsa bolur
cˆölmäkkä, da etni, ªaysïn da ªoysa±, bolusˆmas. Ey
adam! bu dur sözlär vlasnïy. Egär ki adamnï igit-
liktä bu rdz¾adan ya pânadan arïtmasa±, negä deg
icˆindä anï± ªan bisˆiyir? Yoªsa egär ki tözsä±, ki
kendi sövünsä ªartlïªta, nemä bolusˆmas, müvttür
arïtmaªï± seni±. Abovim teni yuzˆ icˆti da tolu boldu
rdz¾anï yazïªnï±, necˆik skorupa (alay ündiyir
adamnï Ari Yazovu): neni kicˆidän skorupa tolsa,
anï ªartlïªta tutïyïr kensin yerindä.

(38r) Bunu zˆ aytïyïrlar ari atalar, necˆik erane-
li Krikor: Xacˆan ki adam aytïyïr, basˆlasar yaman
aytma, här kün ösiyir icˆinä yamanlïª, da ne ki
basˆladï, roznï yamanlïªnï etiyir.

O½kosdinos surp sözlärindä Te±rini±, 14 kluª:
Yazïªlï necˆik bolur tez avaz bersin, ªoy kirmäsin
glêbinaga, cˆo©urga, almasïn üstünä tasˆnï, a©ïrlïªnï
zvïcˆaylarnï±, zera ªacˆan ki köp yïllardan artsa bu
a©ïrlïª, kim anï boynundan salsa, da bu da©ï artïª,
ki kensi a©ïrlïª adamga a©ïr etiyir da bermäs a±ar
yürümä yaªsˆï yoldan.

Necˆik aytïyïr Jeronimos 14 epistola, ascelant:
Itli da nêvdzˆ¾êncˆnï yol etiyir cnotalarda adät vï-
stempeklärdä.

Necˆik So©omon, Ar½agac½, 4 kluª, aytïyïr: Yol-
larï to©rularnï± biyäncˆlidir202. Bardïrlar nêk-
turïlar igitliktän kuroplosˆï, da ªacˆan ki yïllarïna
yetisˆsä, statecˆnï bolïyïrlar. Tarceal, bardïrlar nêk-
turï cˆa©ïrlar tazˆä, bek burlivï, negä deg most blä
sasïyïrlar, yänä so±ra kendi yerindä turarlar da
bolurlar vïstalï, tatlï. Tapulur özgä bulay mentnï
da burlivï cˆa©ïr, ªaysï ki klärni necˆä yïl kensi üsnä
körgüzmäs, da ni tatlïlïªnï, da bu köplüªü ücˆün
cˆöpräni±, budur lagerni±, ªaysï ki ªïsªa zamanda
acˆïlma bolmas bolma. Bunu±ki adamlarda tapulï-
yïrlar, ªaysï ki sˆalat etiyirlär igitliktän, most blä
tirlikin kensini± (kecˆiriyirlär >) sasïyïrlar; kelip
yïllarïna, körgüzürlär po sobê skromnost da sta-
tek. Taparsen özgälärni, ªaysï ªartlïªta da sˆalat
etiyirlär, deliriyirlär, ªaysïlarnï ne ªartlïª bolur

199 Иез 8 18За то и Я стану действовать с яростью; не пожалеет око Мое, и не помилую; и хотя бы они
взывали в уши Мои громким голосом, не услышу их.

200 Прит 22 6Наставь юношу при начале пути его: он не уклонится от него, когда и состарится.
201 Иез 24 6Посему так говорит Господь Бог: горе городу кровей! горе котлу, в котором есть накипь

и с которого накипь его не сходит! кусок за куском его выбрасывайте из него, не выбирая по жребию.
202 Прит 4 18Стезя праведных – как светило лучезарное, которое более и более светлеет до полного

дня.
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ªïsªartma: cˆöprä artïª, ne ki bek cˆa©ïrda. Tenläri
icˆlärindä köp, budur cêlêstnostu alarda bar köp,
bolmaslar tenlärin zapt etmä, här zaman ösiyir.
Xacˆan ki men bunu±ki ªartlar üsnä rast kelsäm,
titriyir menim üsnä tenim, da söväklärim da bolit
etiyirmen alar üsnä beg, ki alar icˆindä bunu±ki
soªur(38v)luª köriyirmen. Bulay körüniyir ma±a,
ki dzˆ¾anï alarnï± tengä ªayttï.

Bardïrlar balïªkïnalar kicˆi, ªaysï ki pinnas
ündiyirlär, skorupa icˆindä to©ïyïrlar, bulay ros-
pusnïdïrlar, ki skorupa icˆindä er [e½k‘] tisˆi blä opco-
vat etiyirlär da äväl özgälärni to©ïyïrlar, negä deg
kensiläri sploditsa bolsarlar. Rospustu alarnï± tas
bolmaª blä äväl ucˆ alïyïr, ne ki özgä termin blä.
Xaysï ol zaman bulay ukoªatsa boldular kendier-
kindä, ki igit zamanïndan aruvsuzluªka beriliyir-
lär da bulay rospustnê här zaman tiriliyirlär, kim-
sä alarnï tartmas ªartlïªta.

Da aruvsuz babalar ücˆün ne aytïyïm men?
Uyatsïz ªatunlar, ªaysï ki sˆvetecˆnostu igitliktän
oducˆitsa bolmadïlar, ªacˆan ki ªartlïª kelsä, ya-
manlïªta kensini± ölcˆövü yoªtur, da ki kensiläri
igräncˆlidirlär, izdiyirlär özgälärin, özgäläri ötläsˆ
itlik etiyirlär. Az mï bunu±ki seymdä, trïbunalda,
zyazda, ulu da kicˆi sˆähärlärdä, yarmarklarda, ulu
dvorlarda bu Ilâª veliyatta, ªaysï ki yaskinâ kensi-
lärinä gospoda yerindä, barcˆa yazïªlarnï zapisat
ettilär. Yïllarï igit alardan ucˆtular, da nêcnotalar
bardïlar artlarïndan, ki tamuªnu± otu blä bolgay-
lar, ªaysï barcˆanï yiyirlär da vnivecˆ aylandïrïyïr-
lar.

Isˆiti±iz, ne naturalistalar yazïyïrlar. Xacˆan ki
yasˆcˆurka ªurusa, tesˆkiriliyir vipere. Özgä pisar-
lardan bardïr, Pie½riusnu± t‘u©t‘, 14 kluª: Da bu ne
ücˆün? Xacˆan ki vsˆetecˆnï ªatunlar ol yïllarga keli-
yirlär, ªaysï suªotalar anï± üsnä keliyirlär da bor½-
nigliªkä zdadsa bolmaslar, ol zaman viperlärdir-
lär, urondu alarnï± otpravovat etiyirlär, a©unu a©-
zï blä tökiyirlär, anï± ücˆün ki psotalar ücˆün här
zaman sözliyirlär tirliki ªatunlarnï±, özgälärni (+
pambasang) tili blä sˆarpat etiyirlär, bunï± ücˆün ki
yadovitï ken(39r)si sözlär blä da otlu tartkaylar
özgälärin uyatka bu, ªaysï ki kensiläri etmä bol-
maslar. Bu to©usˆu zararlïdïr beg da zarazasï pos-

politï adamlarga. Kim zˆe bunu bilmäs? Zera yal©ïz
kendierkinä ªuluª etiyirlär. Keräkmäs prïklad iz-
dämä, yetär bardïr bu ªartlarda da zuzanistalar-
da. Bu adamlar edilär naprednêysˆï töräcˆilär edi-
lär. Adamlarnï± godnostu da rossondok vnivecˆ bol-
du, ªacˆan ki tutundular (itlikkä >) itliktä, soªrayïp
yazïª etiy edilär.

Da©ï bu tamasˆalï bolmas edi, egär ki basˆªa
kensilärindä yürüsälär edi, izdäp marmnawor de-
liklärni, evet, necˆik o©lanlar, zveritsa boldular
kensi kensilärinä uyatïn kensilärini±, söz berdi-
lär, ki biri birini ratovat etkäylär bu it isˆkä. Yarïª-
lï kündä biri közlär alnïna birsini± klädi itlik et-
mägä, gvalt etmä hörmätli matronaga, da©ï erli,
da da©ï (+ igräncˆli) eksi skonfederovatsa boldular
bir ªatunga. Barcˆa bu okolicˆnost tamasˆaga godnï-
dïr, ki här biri saªïngay bu kendierkni, ªaysï bu-
nu±ki tas bolmaªka da sasˆmaªka adamnï salïyïr,
egär ki zamanïnda zaprêcˆït etmäsä.

Evet ne etsär adam ªart yazïªlar blä buzul-
gan, ki o±algay? Isˆit, ªacˆan ki ªastalïª yä±i bolsa,
da©ï eskilänmädi, bolur anï cˆïªarma lada likarstvo
tendän, damarlardan. Evet ªacˆan ki söväklär icˆi-
nä kirsä, anda turïyïr, keräk yuz özgä türlü. Ke-
räk ªastanï tïncˆ yerdä uzaªlama da anda melhem-
lär blä sürtmägä, ªaysï ki tiri kümüsˆ blä napusˆcˆo-
nïy, da alay uzaª ªoy tutulsun türlü-türlü sovuª-
tan, cˆaª ki ªastalïª ol tergä aylansa, ki teni anï±
barcˆa yä±ilänsin. Alay zˆe keräk o±altma ªastalïªnï
dzˆ¾annï±, vartabedlärgä körä, necˆik hokewor bolsa
yaªsˆï. Bu sposobdur ªastalïªnï± dzˆ¾annï± sa©ayt-
maga, mânovicˆê bunu±ki. Barcˆa üsnä bar likarst-
vo ªosˆulmaªtan surp yuªövnü± ªosdovanut‘iun
surp da yetär etmäª. Evet ªacˆan ki alïnsa yaman,
(39v) söväklärindä dzˆ¾annï± tüsˆär, anda zastaratsa
bolur, rada menimdir, ki prïstavat etmägäysiz
likarstvo üsnä zvïcˆaynï, ªaysïn övrändiª. Etiyir
edilär bunu här zaman aªïllï k‘risdân kisˆilär äväl
dä, hali dä etiyirlär: cˆïªarïyïrlar konkolnu asˆlïªtan
frisˆtälär blä rolasïndan, budur tarlovdan yüräki-
ni± kendini±, bu ª©dzˆ¾mdank‘ ot blä palat etiyirlär
da asˆlïªnï saªlïyïrlar spiklirlärgä ucˆmaªnï± Biyi-
miz bizim Jisus K‘risdos ötläsˆ, ªaysï ki tiriliyir da
ªanlïª etiyir me±i me±ilik. Ame½n.

203 Пс 38/39 2Я сказал: буду я наблюдать за путями моими, чтобы не согрешать мне языком моим...

XI. Проповедь о послушании

По Псалтири, 38
Tawit‘ 38: Ayttïm, ki saªlagaymen yolumnu

menim, ki yazïª etmägäymen tilim bilä menim203.
Xacˆan ki trvo©a urdu asˆagerdläri üsnä Eyä-

mizni±, oyattïlar Biyni yuªlagannï, ªaysï ki, tu-
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rup, sïmarladï yelgä, da boldu sustluª ulu, da sust-
landï yel. Necˆik zˆe pogromit etti? Ayttï te±izgä, ya-
zïyïr Margos, 4 kluª, hajoc½ 47: Tïyïl, ªapusˆ204. O
necˆik ulu ªr½ovut‘iun, budur trvo©a, bu dünyâ üsnä,
ªaysï dügül te±iz, evet til tïyïlsïz [= tïy©ïsïz] nêspo-
koynï te±iz üsnä, yel üsnä burlivï här zaman tep-
rätiyir! Bir söz keräkmäs, ªacˆan ki til rosªoditsa
bolsa, ki turgay. Da©ï ªolaydïr hayvanlarnï türlü-
türlü po©amovat etmä, ne ki tilni.

Jagopos surpi Gat‘u©igeajc½, 3 kluª, bunu±
ücˆün tanïªlïª beriyir: (Barcˆa >) Här natura hay-
vanlarnï±, da ªusˆlarnï±, da sürkälgänlärni± [so½l-
k‘anlarnn], da ne ki te±izdä bar, poslusnïdïr, da
hnazant, da yuzˆ uglaskanïdïr naturasïndan adam-
nï±, evet tilin adamnï± kimsä bolmas usmirit et-
mä: (40r) yaman, nêspokoynï, tolu trucˆizna blä
ölümlü205. Biliy edilär bunu± ücˆün surplarï Te±ri-
ni± da övräniy edilär, ki zabt etkäylär edi bu hay-
vannï nêuglaskanï türlü-türlü sbosoblar blä. Ne-
cˆik yazïyïrlar badmut‘iunda yuªövnü± surp Romu-
aldos ücˆün, ki yedi yïl, uzaªlanïp ta© üsnä Sirey-
ski, sustluªta edi. Da bek koªatsa bolïy edilär
surplar sustluªta: ªaysï da©ï ulu surpluªta edi, ol
da©ï artïª sust edi. Ne faydasï bar sustluªnu±? Ay-
tïyïª bunu± ücˆün atïna Eyämizni±.

1. Xïsªa dunu sa©mosnu±206 da bulay faydalï.
Egär ki kimsä anï unutsa, ulu zararlarnï keräk
kötürgäy. Unutup edi anï Bedros ar½ak‘eal, saªla-
madï yollarïn kensini±, sucˆ etti tilindä kensini±
bulay beg, ki ücˆ kerät Biyin tandï, sucˆnu bu yï©lïy
edi künlärindä tirlikini± kensini±. Necˆik anï±
ücˆün yazïyïr eraneli Ovane½s K‘limak‘, 11 kluª: Da
ne da©ï igi, necˆik lgam üsnä, budur vendzˆ¾idloga
tilini kensini± alma barcˆasïna! Orbes ase½ Jagopos,
3 kluª: Egär ki söz blä kimsä kecˆmäsä, oldur tügäl
adam207. Xaysï sözlär Jagoposnu± kicˆi aytïyïr söz-
lär ücˆün pambasank‘nï, ªayïnlïªnï, yal©an, aruv-
suz, tardag, budur pruzˆnïy, budur bosˆ, ªaysï bu
dolinada nendz¾nï kücˆ blä adam kecˆmä bolur, evet

sˆa©avatï (ücˆün >) artïndan Te±rini± bolurbiz saª-
lanma.

Ayttï imasdun So©omon, Ar½agac½, 16: Adam
dzˆ¾annï hadirliyir, da Eyämiz til blä rudit etiyir208.
Ew tarceal: Yüräki adamnï± rozradz¾at etiyir yolun
kendini±, yoªsa Eyämiz – to©ru etiyir zĉiŝkalarïn
anï±209.

Postanovit et statecˆnê kendin: da ki saªlar-
men yollarïmnï menim, – da Te±ri berir sa±a ŝa©a-
vatnï, ki yazïª etmägäysen tili±dä seni±. Upredz¾at
etiyir sˆa©avatï Te±rini± äväl, ne ki erki± seni±,
ªaysï yanï±dadïr. Te±ri, ªaysï berdi klämä yarlï©a-
maªïna körä seni± [= anï±], berir ucˆka da. Bolmas
könü natu(40v)rasï adamnï± kötürmä tilgä, necˆik
aytïyïr Jagopos ar½ak‘eal, evet sˆa©avatï Te±rini±
bolur, da biz barcˆanï bolurbiz sˆa©avatïndan anï±,
ªaysï bizni ªuvatlatïyïr, zera bunu bolur Te±ri et-
mä, ne ki adam da podobnï dügül. Kim kläsä fay-
dasïn tïyïlmaªnï± körmä, ªoy pripatrïtsa bolsun,
necˆik köp yaman til isˆliyir, köp sözlävücˆi, zera ªo-
laydïr tatlïlïªnï tanïma aĉï yanïnda, aªnï – ªara
yanïnda.

2. Köp sözlämäª, necˆik yazïyïr surp K‘lima-
k‘os, zvïknut etti to©ma 3 isˆtän, budur pruzˆnï hay-
battan, budur ªvaladan, toldurmaªtan ªarnïnï da
prevrotnï zvïcˆaydan. Bulaydïr zayiste.

1) Prozˆnï haybat sövgän köp sözliyirlär bu isˆ-
lärni, ªaysï alarnï± prozˆnï haybatka nalezˆït etiyir-
lär, ki udatsa bolgaylar bunu±ki, ªaysï köp köri-
yirlär, sarnïyïrlar, ªulaª ªoyïyïrlar, kördülär, etti-
lär, ki barcˆa dünyâ alar ücˆün bilgäy, ne kibik tir-
lär ya bolgaylar. Bolïyïr bu här zaman: kim da©ï
faªir, (haybatta >) hörmättä ol ªadar artïª falsˆïvï.
Bosˆ haybat birdir ªïzï öktämlikni±, orbes Krikor
surp tanïªlïª beriyir bitikindä 13 Morali, kluª 31.

2) Da ªaysï ki ªarnïlarïn [= ªarïnlarïn] yemäª
blä toldursalar, tez ªapunïyïrlar sözlärgä uscˆïplivï
da gäläklärni nêucˆcˆivï, talasˆka, bosˆ sözlärgä
sklonnï. Anï± ücˆün asduadz¾apanlar köp sözlämäª

204 Мр 4 37И поднялась великая буря; волны били в лодку, так что она уже наполнялась водою. 38А
Он спал на корме на возглавии. Его будят и говорят Ему: Учитель! неужели Тебе нужды нет, что мы по�
гибаем? 39И, встав, Он запретил ветру и сказал морю: умолкни, перестань. И ветер утих, и сделалась ве�
ликая тишина.

205 Иак 3 7Ибо всякое естество зверей и птиц, пресмыкающихся и морских животных укрощается и
укрощено естеством человеческим, 8а язык укротить никто из людей не может: это – неудержимое зло;
он исполнен смертоносного яда.

206 Пс 38/39 2...буду я наблюдать за путями моими...
207 Иак 3 2ибо все мы много согрешаем. Кто не согрешает в слове, тот человек совершенный, могу�

щий обуздать и все тело.
208 Прит 16 1Человеку принадлежат предположения сердца, но от Господа ответ языка.
209 Прит 16 9Сердце человека обдумывает свой путь, но Господь управляет шествием его.
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da aruvsuzluª gäläklär dä aytïyïrlar ªïzlarï obzˆar-
stvonu±.

3) Ucˆta, kim ki zapravitsa bolsa yal©anlïªka,
andicˆmäªkä, bluzˆnirstvoga, ulu zbrodnâlarga keli-
yir da lêdvê ªacˆan bolur cˆïªma bu yazïªtan, da ke-
liyirlär bu±ar yal©ancˆïlar, ki barcˆasï sanïyïrlar
alar ücˆün, necˆik yalancˆïlar ücˆün, ki to©ru aytmas-
lar, sdatsa bolïyïrlar kensilärinä kensi to©ru ayt-
ma da necˆik bï barcˆasï povinêndirlär inam bermä
alarga.

3. Sustluªka yänä özgä bar povod, da bu bar-
cˆaga ªarsˆïdïr.

(41r) 1) Xonarhut‘iun – trizvost, zvïĉay zapt
etmä tilni. Kim pokornï da pogardz¾at etiyir kensi
kensi blä, kücˆ dügüldür anï±kigä tïyïlma, da anï±
ücˆün ªolaydïr özgälärinä tïyïlma. Oyaª yänä aytï-
yïr, tutunïyïr gäläktän da türlü-türlü sözlärdän ig-
räncˆli. Esirmäªliª, necˆik söväktä, radi köp sözli-
yir, oyaªlïª sustluª söviyir. Kim övrändi tartma
tilni pambasank‘tan, yal©an sözlämäªtän, andicˆ-
mäªtän, ulu dügüldür a±ar praca. Ovsˆem biyäncˆli
bu zˆ zˆe yazïªlardan, da da©ï a©ïr tillärni tutunma-
ga. Vïstempeklär da zarar, ªaysï artïndan köp
sözlämäª tartïyïr, beg ulu da a©ïrdïrlar; cnotalar
da pozˆïtoklar, ªaysï sustluª blä barïyïrlar, dügül-
dürlär, da ni ye±il, aytïyïr Ar½agac½, 13 kluª: Kim
saªlïyïr erinlärin kensini±, saªlïyïr dzˆ¾anïn kensi-
ni±, da kim osdrozˆne dügül sözlärdä, (tuyar köp
yaman, nedän saªlasar dzˆ¾annï >) müsˆªüllätir bo-
yun kensini±210. Aytïyïr bu zˆ imasdun, Jar½agac½ 21:
[Арм.]211.

Ne yaman isˆitsär nêosdroznï sözündä? Äväl
faªirlik da eksiklik türlü-türlü cnotalarnï±. Fikir-
dä tutmassiz ol sentenciyanï Ari Dzˆ¾annï±, Jar½a-
gac½, 14 kluª: Xayda sözlär köp, anda här zaman fa-
ªirlik212. Zera necˆik yazdagi (cˆa©ïrlïª >) borlalïª,
ªaysï ki toludurlar yapraªta, köp borlanï (to©mas-
lar >) to©urur, alay ªaysï köp cnota ücˆün sözliyir-
lär, az nemä cnotalarga pozïtok isˆliyirlär. Ar½agï
bar franglarnï±: Kim här zaman ªïlïcˆnï cˆïªarïyïr, ol
ªorªucˆandïr; kim yancˆïªnï här zaman acˆïyïr da ªï-
zïl altunlarnï körgüziyir, ol faªirdir). Bunu zˆ bo-
lurbiz aytma ol ya±sˆavucˆï ücˆün: ki köp sözliyir

cnotalar ücˆün kensini±, kendi ulu cnota icˆindä dü-
gül.

Aªïl da (idraknï± > idraklïªï >) idrak yoªtur
kensindä, kim köp sözliyir, da isˆ bu nêpotrebnïy,
ki aªïllï bolgay köp sözlävücˆi, ya egär ki köp sözlä-
mä basˆlasa, ki tutulgay zavzêntï aªïlda. To©ru söz-
lärdir bu Plutarªnï±: (41v) Nacˆïnê (cˆölmäklär) bosˆ
da©ï köp avaz beriyirlär. Alay bular da, ªaysïlarï-
nï± az aªïlï bolsa, e± köp sözliyirlär, abovim bu-
nu±ki adamlarga sözläri köksündä to©maslar, ne-
cˆik Uliseskä Homerovnu±, evet necˆik Tersiteskä
fikirsiz, hesepsiz bolkotat etmäª a©zïnda yaratïlï-
yïrlar da arzanidirlär, ki türtkäylär alarnï gäläk
blä Evpolisni± bu sözlär blä: bolkotat etmä bilir-
men, da sözlämä bilmäm.

Delilärni± isˆidir plekotat etmä, ªaysïlarïnda
ªoyanlarnï± bar dzˆ¾anlarï. Aªïllïlarnï± dïr yänä
sözlämä, ªaysïlarïnï± bar dzˆ¾anï adamnï± icˆindä.
Tatarlar ücˆün nêkturï kün to©usˆunda türklär ay-
tïyïrlar, ki özgä dzˆ¾ïnslarnï± bardïr aªïl yazïlgan bi-
tik üsnä, da tatarlar kendi bitiklärni yuttular, da
bardïr köksündä kensilärini± yapulgan. Xacˆan ki
keräk bolsa, cˆïªarïyïrlar da, necˆik oracïyalarnï,
kensilärindän tökiyirlär. Aªïllïlar ücˆün alay keräk
aytma, ki bitiklär blä dügül, a©zï blä dügül, evet
yüräk blä, zera aytïyïrlar, ªacˆan keräk bolsa, aªïl
blä aytïyïrlar, ne ki aytïyïrlar. Kim bilmäsä tilini
kensini± pohamovat etmä, beg tez körünür deli ya
aªïlsïz da itkä oªsˆasˆ, ªaysï oª blä oªlangandïr: yü-
güriyir, sekiriyir, tancovat etiyir dokola, vït etiyir,
da ne tïncˆlïª alïyïr, cˆaª ya tüsˆär andan oª, ya cˆïªar-
gan bolur, – alay adam, ªaysïnï± ölĉövü bolmasa
tilindä, tïncˆlïª alma bolmas, cˆaª söznü, ki basˆladï,
vïbolkotat etär. Sirak‘, 19 kluª: Necˆik oª urgan it-
kä, ol türlü söz a©zïnda aªïlsïznï±213. Bu sözdür Si-
rak‘nï±, ªaysï bunu±kini ªatunga oªsˆatïyïr to©uru-
cˆï: yüzündän sözlärni to©ïyïr aªïlsïz, necˆik ïncˆªa-
maª to©urmaªnï sözsüznü±214. Bir nemä bulay köp
yazovda tapmasbiz, necˆik sustluª ötläsˆ aªïl tapulï-
yïr, da ªacˆan ki aªïlsïzlar tïyïlïyïrlar, aªïllï yerindä
kecˆiyirlär. (42r) Jovp, 13 kluª: Egär ki sust bolgay
edi±iz, kecˆär edi±iz aªïllï yerindä215. Da Sirak‘ ay-
tïyïr, 20 kluª: Bardïrlar, ki sustturlar, ªaysïn tapï-

210 Прит 13 3Кто хранит уста свои, тот бережет душу свою; а кто широко раскрывает свой рот, тому
беда. Прит 21 23Кто хранит уста свои и язык свой, тот хранит от бед душу свою.

211 Прит 21 5Помышления прилежного стремятся к изобилию, а всякий торопливый терпит лише�
ние. 6Приобретение сокровища лживым языком – мимолетное дуновение ищущих смерти.

212 Прит 14 23От всякого труда есть прибыль, а от пустословия только ущерб.
213 Сир 19 12Что стрела, вонзенная в бедро, то слово в сердце глупого.
214 Сир 19 11Глупый от слова терпит такую же муку, как рождающая – от младенца.
215 Иов 13 5О, если бы вы только молчали! это было бы вменено вам в мудрость.
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yïrlar aªïllï yerindä, da bardïr obrïdlivï, ªaysï vsˆe-
tecˆnïdïr [sˆfe½te½cˆ½n·dr] sözlärdä216.

Prïklad köp bardïr sustluªnu±. Zacnïdïr ol,
ªaysï ki a±dïm äväl kensin – 7 yïlnï± sustluªu surp
Romualdnï± ta© üsnä Siriyanï±.

Bardïr ekincˆi beg zacnï, ªaysï ki yazdï Sogra-
de½s, bitiki 3 Yuªövnü± badmut‘iununda. Bampos
Ekibdosdan, biri ol ªart atalardan, ªaysï ki slïnut
etiy edilär haybatï blä abasˆªarut‘iunnu±.

Keldi basˆlamaªïnda ªaytmaªïnï± kensini± bi-
rinä övrängänni± da sˆtarsˆï ape©alardan, ki andan
övrängäy sa©mosnu. Ol a±ar ayttï ävälgi sa©mos-
nu 38: Ayttïm, ki saªlagaymen yolumnu menim, ki
yazïª etmägäymen tilim blä menim217. Xacˆan ki
isˆitti, klämädi da©ï naukada ol postupovat etmä,
aytïy edi:

– Egär ki bu neĉä söznü vïpelnit etsäm, yetär

bolur ma±a yetisˆmägä tügällikimä menim, ªaysï-
na ki pragnut etiyirmen.

Bardï da ustasïna kensini± 6 ay kelmädi, ªay-
sïndan ol zaman zlayanïy edi, ki kelmädi da öv-
ränmädi ucˆuna sa©mosnu±. Vïmuvitsa boldu Bam-
po da ªoldu, ki bosˆatkay bu söznü, necˆik usta sˆa©a-
vatlï:

– Da©ï ävälgi dunnu övränmädim.
So±ra necˆä on yïldan so±ra sorgan edi özgä-

sindän, egär ki ol dunnu övrändi. Dzˆ¾uvap berdi: 
– 49 yïl küĉ blä boldum tügällämä bu dunnu. 
Aytïy edi bunu necˆik adam aªïllï da cˆvïcˆonïy

da slusˆnê, zera bilir edi, ne üsnä nalezˆït etsär.
Kim bilir bu ävälgi gruntnu zalozˆït etmä, budur
sustluª saªlama, tilni yügän üsnä tutma, ki yazïª
etmägäy, bola ki bunu bilgäybiz ötläsˆ Biyimiz bi-
zim Jisus K‘risdosnu, ªaysï ki tiriliyir da ªanlïª
etiyir me±i me±ilik. Ame½n.

216 Сир 20 5Иной молчит – и оказывается мудрым; а иной бывает ненавистным за многую болтли�
вость.

217 Пс 38/39 2Я сказал: буду я наблюдать за путями моими, чтобы не согрешать мне языком моим...
218 Исх 15 23Пришли в Мерру – и не могли пить воды в Мерре, ибо она была горька, почему и наре�

чено тому месту имя: Мерра. 24И возроптал народ на Моисея, говоря: что нам пить? 25Моисей возопил
к Господу, и Господь показал ему дерево, и он бросил его в воду, и вода сделалась сладкою. Там Бог дал
народу устав и закон и там испытывал его.

219 Пс 101/102 7Я уподобился пеликану в пустыне; я стал как филин на развалинах; 8не сплю и си�
жу, как одинокая птица на кровле. 9Всякий день поносят меня враги мои, и злобствующие на меня кля�
нут мною. 10Я ем пепел, как хлеб, и питье мое растворяю слезами, 11от гнева Твоего и негодования Тво�
его, ибо Ты вознес меня и низверг меня.

XII. Проповедь на Обретение Святого Креста

По песне “Дивно и крепко Древо Креста Твоего, Христос”

(42v) Tamasˆalï da ªuvatlï a©acˆï ªacˆï±nï± se-
ni±, K‘risdos!

Xacˆan ki zˆo©ovurtu Israje½lni± narïkat etiy edi-
lär suvlar üsnä acˆï, ªaysï ki rasd keldilär, Ekib-
dostan cˆïªïp, Elic½, 15 kluª, yarlï©andï Biy Te±ri
alarga da körgüzdü Movse½skä a©acˆnï, ªaysï ki sal-
dï anï suvga, da tatlïlandï suv218. Movse½s hecˆ bunu
fikir etmäs edi, necˆik tatlïlatkay edi ol acˆï suvlar-
nï, egär ki Biy Te±ri ol a©acˆnï körgüzmäsä edi. 

Basˆlamaªïnda gat‘u©ige½ surp yuªövnü± bar
edilär suvlar acˆï, ªaysï ki ano½re½nlär k‘ristânlarnï
prenasˆladovat etiy edilär. Da ªacˆan ki ªaytsar edi
eminlik yuªövgä, ki zazˆïvat etkäylär tatlïlïªïn kök-
nü±, ta±ladï anï± üsnä Biy Te±ri He©ine½ ªanicˆäni,
ªaysï ki a©acˆï tirlikni± yapulgan tapkay edi sk‘an-
cˆ½elik‘ blä Te±ridän körgüzgän. Dügül kensindän
bu ari matronanï± edi, evet napomnânï edi obyâ-
vênasï bilä Te±rilikni±, E½vze½bi kronikada, bu söz-

lär blä: He©ine½, anasï K‘ostantianosnu±, körümü
bilä Te±rilikni± napomnânï edi: Al©ïsˆlïdïr a©acˆï
ªacˆnï±, ªaysï üsnä ªutªarïlmaªï dünyânï± asïl-
gandïr, Jerusa©emdä taptï. Bunu zˆ aytïyïrlar var-
tabedlär surp da Biy Te±rigä yügüniyirlär tapma-
ªï ücˆün, sarnap surp yuªöv blä: [Tamasˆalï da ªu-
vatlï a©acˆï ªacˆï±nï± seni±, K‘risdos!].

Ne yemisˆ yï©ïsˆtïrma bolurbiz bu a©acˆtan? Ay-
tïyïª atïna ªacˆlangannï± Jisus K‘risdosnu± Biyi-
mizni± bizim.

1. Ävälgi yemisˆ, ªaysï bu a©acˆ üsnä köründü,
at‘or½udur K‘risdosnu±, ªaysï ki üsnä olturup tas
beriyir, körgüzüp hesepsiz yarlï©amaªïn kensini±,
ki ªanïn töktü ªutªarïlmaªï ücˆün o©ullarïnï± ken-
sini±, zera K‘risdos oªsˆasˆtïr (43r) ol ªusˆka, ªaysï ki
ündäliyir pelikan, necˆik a±ïyïr Tawit‘ sa©mosta
101: [Арм.]219. Bu pelikannï± bardïr adäti, ki gnâz-
dosun kensini± ªoyïyïr biyik teräk üsnä da anda
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cˆïªarïyïr o©lanlarïn. Da ki yïlan dusˆmanïdïr anï±,
cˆïªïyïr yo©arï teräk üsnä, ªacˆan ki bolmasa anda
pelikan, da a©u bilä öldüriyir o©lanlarïn da ªacˆïyïr.
Da ªacˆan ki kelsä ol pelikan, tapar o©lanlarïn öl-
gän, ªalïyïr 2 küngä, da ªacˆan ki körsä, ki tirilmäs
alar, so±ra burnu blä tesˆär ªabur©asïn kensini± da
tökär ªanïn ölgän o©lanlar üsnä, da tirilirlär.

Bu türlü Biy Te±ri ªoydu gnâzdosun ucˆmaªta
teräklär arasïna da ªoydu anda 2 o©lanlarïn kensi-
ni±, budur Atamnï da Ewanï, da sˆaytan kelip öl-
dürdü alarnï badowirank‘ tutmamaª blä, da tö-
zümlü bolup 2 kün, budur 2 zaman, – ävälgi za-
man pnagan o½re½nk‘i Movse½sni±, ekincˆi Awedaran-
nï± o½re½nk‘i, ªaysï ki keldi O©lu Te±rini± da kötü-
rüldü ªaĉ üsnä, – teŝti ªabur©asïn da töktü ªanïn
kensini± ölü o©lanlar üsnä da tirilätti. Bundan
belgilidir ölcˆövsüz yarlï©amaªï Te±rini±, ki bizim
ücˆün töktü ari ªanïn kensini± ªacˆ üsnä. 

Vartabedlär aytïyïrlar, ki Biy Te±ri barcˆanï
ölcˆöv da hesep bilä etti, budur köknü da yolduzlar-
nï da özgäni, evet sövükünü± kensini± adamga
ªarsˆï yoªtur ölcˆövü da hesepi. Ne ücˆün? Zera ªadir
edi yal©ïz söz blä ªutªarma adamnï, da dügül ªanï
tökmägä. Bizgä o½rinag beriyir, ki barcˆa nemä ke-
räk ölĉöv blä da hesep blä sövmä, evet Te±rini – öl-
cˆövsüz.

2. Ekincˆi yemisˆ bu a©acˆ üsnä köriyirmen, ªay-
sï ki olturuptur da övrätiyir bizni hakimlikni, ne-
cˆik roztropnï hakim, kliyir bizni (43v) pzˆsˆgel etmä. 

Bar edi bir padsˆahnï± ªïzï, ªaysï berdi anï bir
biygä, budur isˆªanga, da söz etti anï± blä, ki ªïzï
anï± bu körklülüªtä saªlagaysen, necˆik ki sa±a be-
riyirmen, da egär ki oparsˆïvit etsä± anï, sen ölär-
sen anï± yerinä. Da ol aldï ªïzïn padsˆahnï±, ketti
veliyatïna, da ªacˆan ki yetisˆti veliyatïna kensini±,
ol zaman oparsˆïvit etti padsˆah ªïzï da tas etti
körklülüªün kendini±, zera bar edi ol veliyatta 5
zrudlosu, ªaysï ki buzïy edi barcˆa adamlarnï. Da
ªacˆan ki kördü biy, ol beg ªay©urma basˆladï ªïzï
ücˆün padsˆahnï± da ªorªïy edi töräsindän padsˆah-
nï±. Evet bir adam yaªsˆï, körüp anï ulu ªay©uda,
ögüt berdi a±ar, ki elt ªatunu±nu seni± bu atlï
baªcˆaga; bardïr anda bir teräk, ªaysïndan cˆïªïyïr
tahimli olêyêk, da ol olêyêk blä pomazat etkin pad-
sˆah ªïzï, na ol sahatnï sa©alïr. Da ol, alïp ögütnü,
etti, necˆik övrätti anï. Ol zaman sa©aydï ªïzï pad-
sˆahnï±, necˆik äväl edi.

Padŝah – Te±ridir, da ªïzï anï± körklü – dẑ¾a-
nïmïz bizim, ªaysï dïr sïfatï Te±rini±, da isˆªan, bu-
dur biy, – tenimiz, ªaysï ki birländi dẑ¾anïmïz blä.
Anï± ücˆün sïmarladï a±ar Te±ri, ki zadasïz saªla-
gay dzˆ¾anïn, ki yazïª blä oparsˆïvit bolmagay. Evet

bizim yer dä, budur tenimiz, beg edi zabun, etti
sˆaytan anï, ki dzˆ¾anïmïz oparsˆïvit boldu yazïª blä
Atamnï±. Yoªsa ki bardïr bizim yerdä 5 zrudlo bu-
zucˆï, budur 5 seziklik, ªaydan ki kiriyir yazïª da
buzïyïr dzˆ¾anïmïznï, da da©ï artïª zabun (44r) eti-
yir. Evet adam ªorªïyïr Te±ridän, ki tabalanma-
gay (> potempônï bolgay). Ari Dzˆ¾an Te±ri, necˆik
sˆa©avatlï da yaªsˆï, ögüt beriyir adamga da aytïyïr:
Bu atlï baªcˆa, ªaysï dïr surp yuªövümüz, da teräk,
ªaĉïdïr K‘risdosnu±, da körklü is zrudlo – ªanï da
suvu, ki cˆïªtï ªabur©asïndan anï±. Andan aldïlar
ªuvatïn barcˆa sakramentläri surp yuªövnü±, zera
mgrdut‘iun blä pirvorodnïy yazïªnï yuvïyïrbiz, da
ªosdovanut‘iun blä, ne ki dä yazïª ettiª, abasˆªaru-
t‘iun blä arïnïyïrbiz.

Necˆik aytïyïrlar, buzulmaªtan so±ra Erusa-
©e½mni± yï©ïldïlar dzˆ¾uhutlar bir sˆähärgä yuvuª
Erusa©e½mgä da yasadïlar kensilärinä zˆo©ovaran,
da bar edi övü bir k‘risdânnï± yuvuª zˆo©ovaranï,
ªaysï ki ol k‘risdânnï± bar edi badgerk‘i ªacˆelu-
t‘ean K‘risdosi, da al©ïsˆ här zaman etär edi badger-
k‘i alnïna. Da boldu zaman, ki ol adam cˆïªtï övün-
dän kensini± da bardï özgä yergä turma, da bad-
gerk‘i K‘risdosnu± unuttu ol övdä. Da keldi ol övgä
dzˆ¾uvut bir turmaga da bilmäs edi, ki bardïr anda
badger. Evet keldi anda özgä dzˆ¾uhut asˆka a±ar da
kördü badgerk‘ni; basˆladï sˆtrofovat etmä anï, ki
k‘risdândïr ya k‘risdân boldu, da badgerk‘inä K‘ris-
dosnu± ergrbakut‘iun etiyirsen. Da ol andicˆiy edi,
ki körmädim da bilmädim. Da ªacˆan ki sezdilär
dzˆ¾uhutlar, keldilär da aldïlar badgerk‘ni da barcˆa
cˆarcˆarank‘nï, da uronganê, ªaysï ki etip edilär
K‘risdoska, ettilär badgerk‘ blä da so±ra tesˆtilär
ªabur©asïn anï±. ´ïªtï ªan dzˆ¾omart, da toldurdu-
lar tegänä, budur nêckalar icˆinä, da tamasˆalandï-
lar beg, da keltirdilär köp ªastalar da trendovatï-
larnï, da odz¾el ettilär ol ªan blä, da barcˆasï sa©ay-
dïlar. Ayttïlar biri birinä, ki bunu±ki sk‘ancˆ½elik‘ni
keräkmäs tïyïlmaga, da bardïlar ebisgoboska ol
sˆähärni±, ªaysï edi ol zaman, Magar. Da barcˆa
dzˆ¾uhutlar inandïlar K‘risdoska. Da ulu zˆo©ovaran
ettilär – yuªöv atïna P‘ïrgiĉ½in. Bu surp P‘rgiĉ½ da
özgä kicˆi zˆo©ovarannï jamenajn srpoc½. Da bu ªan-
dan yeberdilär barcˆa yergä, R½omaga da, da bardïr
bügüngä deg. Da ulukün etiyirlär här yïl – do½n
cˆ½arcˆ½arnc½ badgerin.

(44v) 3. Ücˆüncˆi yemisˆ, ªaysï ki bu a©acˆtan yï-
©ïyïrbiz, – ªonarhut‘iunnu, ªaysï bardïr baŝï üsnä
p‘sˆoc½ bsag, budur ternadan tadzˆ¾, asˆaªlatïp basˆïn
kendini±, ªaysï ki znacˆït etiyir ªonarhut‘iunun
anï±. Keräk bilmä, ki basˆïmïz bizim bunu±ki ªïyïn-
da edi, keräktir ki cˆlunoklarda ªalmasïnlar rosˆko-
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sˆunda dünyânï±, zera sˆlusˆnï dügül, ki basˆïmïz bi-
zim, budur K‘risdos, bolgay ªïyïnda, da biz bolgay-
biz rosˆkosˆta bunu±ki cˆlunoklar oªsˆamas [o½ªsˆa-
masˆ] basˆªa.

Evet K‘risdos bu ªonarhut‘iun blä öldürdü
sˆaytannï. Zera aytïyïrlar, ki bardïr adzˆ¾daha bir
Hntïsdanda, ªaysï asrï isi naturasï bar da susanï-
yïr ªanïna filni±. Da bu adzˆ¾daha barïyïr yol üsnä
da saªlanïyïr, ªacˆan ki kecˆsärlär fillär, ªalïr, ki
barcˆasï kecˆkäylär, da ªacˆan ki kelsä ostatni, yügü-
riyir adzˆ¾daha da tesˆär yanïn filni±, zera yïmsˆaªtïr,
da icˆär ªanïn da toyunur. Da so±ra fil tulanïp tü-
sˆiyir adzˆ¾da©a üsnä da öldüriyir adzˆ¾dahanï. Ol tür-
lü, adẑ¾da©a – ŝaytan, ªaysï ki a©zï blä kötüriyir ta-
muªnu± otun da susanïyïr ªanï blä artarlarnï±. Da

ªacˆan ki köplüªü markare½lärni±, da nahabedlär-
ni±, da artarlarnï± barïy edilär, ol tïnïy edi, cˆaª ki
keldi zaman markare½lärni±, K‘risdos, da berdi
tökmä ªanïn kendini±, da öldü K‘risdos, tüsˆtü adzˆ¾-
da©a üsnä da ufattï basˆïn anï±, buzdu limposnu da
azad etti ari atalarïmïznï. Yïmsˆah yanï körgüziyir
adämilikin, ªaysï ki ªayïn sezdi, zera Te±rilik
(uzˆovdur >) bektir da beg a©ïr.

Osˆta bu 3 yemisˆ, ªaysï ki yï©ma bolurbiz bu
ªacˆnï± a©acˆïndan, ªaysï bizni övrätti Biyimiz. Sö-
vüniyiª zˆe, ªardasˆlarïm menim, tapulganïndan
surp ªacˆnï± da färâhlanïyïª surp yuªöv blä, sarnap
o©lanlarï blä anï±: Tamasˆalï da ªuvatlï a©acˆï ªacˆï±-
nï± seni±, K‘risdos! Bolsun sa±a haybat me±i
me±ilik. Ame½n.

220 Иуд 1 14О них пророчествовал и Енох, седьмый от Адама, говоря: “се, идет Господь со тьмами свя�
тых Ангелов Своих – 15сотворить суд над всеми и обличить всех между ними нечестивых во всех делах,
которые произвело их нечестие, и во всех жестоких словах, которые произносили на Него нечестивые
грешники”.

221 Откр 1 5и от Иисуса Христа, Который есть свидетель верный, первенец из мертвых и владыка
царей земных. Ему, возлюбившему нас и омывшему нас от грехов наших Кровию Своею... 7Се, грядет с
облаками, и узрит Его всякое око и те, которые пронзили Его; и возрыдают пред Ним все племена зем�
ные. Ей, аминь.

222 Лк 21 27и тогда увидят Сына Человеческого, грядущего на облаке с силою и славою великою.
223 Деян 1 7Он же сказал им: не ваше дело знать времена или сроки, которые Отец положил в Своей

власти...

XIII. Проповедь о Втором Пришествии Иисуса Христа, или о Страшном Суде

По ночной песне “Вот, грядет Христос, и все святые его с ним”

(45r) Osˆta, kelir K‘risdos, da barcˆa surplarï
anï± anï± blä, da bolur ol kün yarïª ulu.

Da©ï potop alnïna seym ulu da valnï, ªaysï
so±ra özgä bolmas, ªoyulgandïr yïraª dügül Erusa-
©e½mdän padolokta Jovasapnï±. Belgili etkän
Enovk‘ asˆïra, ªaysï bu küngä deg da©ï tiridir bu
tendä ölümlü ucˆmaªta, tanïªlïª beriyir bunu±
ücˆün Juta ar½ak‘eal bitikindä kensini±, 1 kluª, bu
isˆ ücˆün markare½lik etti, yedincˆi edi Atamdan
Enovk‘, aytïp: Osˆta, keliyir Biy mi±lär surplar bilä
kensini±, ki etkäy tadasdan ªarsˆï barcˆa nêzˆbozˆnï-
larga türlü-türlü isˆlärgä nêzˆzbozˆnostlarïna alar-
nï±, ªaysï nêzˆbozˆnê etiy edilär da türlü-türlü beg
sözlärni±, ªaysï ki sözlädilär Biy Te±rigä ªarsˆï
nêzbozˆnï yazïªlïlar220. Ucˆmaªnï± da ar½ak‘eallärni±
sözlär blä ªolïyïr bizni yuªöv anamïz bizim bu jis-
nagga da a±ïyïr här zaman seym ol valnï so±©u,
ªaysï ücˆün a±latkandïr köptändän. Kelirlär barcˆa
ölülär da tirilär, skoro tek ªorªulu bïr©ï cˆalar avazï
blä acˆïª: Turu±uz, ölülär, tadasdanga! Necˆik ol
tadasdan bolsar, aytïyïª atïna Eyämizni±.

1. Osˆta, beg tez nad spodz¾ivanê barcˆamïznï±
tamasˆalï da ªorªulu yarïªlï beg künü Biyimizni±
kelir, ªaysïna da körünür Biy, töräcˆi e± biyik, köz-
lärinä barcˆa dünyânï±, tadasdanïna kensini± kel-
gän. Bunu zˆ tanïªlïª beriyir Jovhanne½s Desilk‘tä, 1
kluª: (45v) Kelir necˆik Biy, necˆik padsˆah, ªaysï ki
bir kimsägä poddanïylardan kensini± yügünmädi,
ya ªolmadï, padsˆahlïª ücˆün, Biy biylär üsnä, Pad-
sˆah padsˆahlar üsnä, kelir ulu ªorªu bilä, necˆik
kendi aytïyïr, £ugas 258: ªuvat bilä da köp haybat
bilä222. Ne zaman kelsä, aytïlmadï, ol kün ücˆün
birisi dä bilmäs, ’i Kordz¾s, 1 kluª: Sizi± dügüldür
bilmä zamannï da sahatnï, ªaysï ki Ata ªoydu ªu-
vatïnda kendini±223. Kim kelsär? K‘risdos, ªaysï ki
Biy ündiyir yazovu. Nalezˆït etiyir a±ar, ki ol, ªay-
sïdïr Errortut‘iun da surp Sözüdür, tadel etkäy
alarnï, ªaysï ki yarattï, da ucˆ etkäy alarnï, ªaysï ki
basˆladï. Adam boldu adam ücˆün, keräk här adam-
nï± hesepin algay. Sondz¾onïy edi to©rusuz da po-
tempônï ölümgä, bardïr bunu± ücˆün barcˆa ªuvatï
kensinä ªabul etmä da to©ruluªta tadel etmä.
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Anï± ücˆün Ata yar©ulamas kimsäni, da ne Ari
Dzˆ¾an, evet barcˆa yar©usun berdi O©luna, zera
Adam O©ludur, Jovhanne½s 40224. Bardïr negä sö-
vünmä, zera yar©ucˆïmïz bar bunu±ki, ªaysï bilir
lêpânkamïznï bizim, ªaysïnda kendi turïy edi,
orbes ase½ markare½,½ sa©mos 102225. Bilir pozˆalovat
etmä bu, ªaysï neni sïnadï. Bardïr nedän ªorªma,
zera köp etti, övrätti, cˆïdadï bizim ücˆün. Anï± ücˆün
öldü, anï± ücˆün ölüdän turdu, klädi anï da sïmar-
ladï, ki ar½ak‘eallär belgili etkäylär, ki oldur yar©u-
cˆï tirilärni± da ölülärni±. Aytïyïr O½kosdinos surp:
Oltursar yar©ucˆï da tabalasar sucˆlularnï, ªaysï edi
kendi sucˆsuz tabalangan.

(46r) 2. Biyimiz kelsär. Biyimiz ekiyanlï ªïlïcˆ-
nï tutsar a©zïnda, necˆik yazïyïr Desilk‘, 1 kluª226.
Aytïyïr surp Jovhanne½s. Bu ªïlïcˆ ötläsˆ znacˆït etiyir
tadasdan, ªaysï so±©u kündä bolsar ol sözgä körä,
orbes krle½ 2 O½re½nk‘, 32 kluª, 41 dun: Egär ki
itiläsäm, necˆik yaltramaª, ªïlïcˆïmnï menim, tutsar
yar©unu ªolum menim227. Bulay megnel etiyirlär
vartabedlär: ªïlïcˆï, Te±rini± yar©usudur, ªaysï ki
a©zïndan anï± ol zaman cˆïªsar, ªacˆan ki ta±lasa:
kim arzanidir, o± yanïna anï±, da kim so± yanïna
bolsar salgan. O± yanï kesmäª ªïlïcˆï blä, budur
to©rularga, ªacˆan ki aytsar Biyimiz: Keli±iz, al©ïsˆ-
lagan Atamdan menim228. Avaz bu – neĉik ªïlïĉ,
alay tenlärni pozˆrït etsär, artïª yuzˆ tenlär bolmï-
sarlar, da ne ªan, bolurbiz kiydirgän barcˆamïz
anabaganut‘ean, budur nêzkazitelnost, ªutulup

türlü-türlü buzulmaªtan. Evet kesmäª nêzboznï-
larnï ursar, kesmäª ªorªulu: Keti±iz mendän,
ªar©ïsˆlïlar, me±ilik otka229.

Xïlïcˆ 3 türlü yürütiyir Biyimiz Jisus K‘risdos.
Belba©ï üsnä kensini±, sa©moska körä 44: ªusˆan
ªïlïcˆ beli±ä seni±, zorbas230. Desilk‘tä, 1 kluª: A©-
zïndan anï± ªïlïcˆ ekiyanlï cˆïªïyïr231. Da ªolunda,
yazïyïr, sa©mos 7: yoªsa egär ªaytmasa±ïz a±ar, ªï-
lïcˆïn kendini± itiläptir da yayï kendini± ªurul-
gan232.

Ücˆ türlü bu ªïlïcˆï yürütmäªi bar. (46v) Äväl
ªusˆanïr ªïlïcˆ blä ªuvatlï, budur zorbas, ki ªorªut-
kay. So±ra a©zïnï± ªïlïcˆïn zazïvat etiyir, ªacˆan ki
grozit etiyir. Ucˆta, ªacˆan ki ne bulay, da ne alay
bolusˆïyïr. Alïyïr ªïlïcˆnï ªoluna, ki anï± blä urgay,
tövgäy, öldürgäy, aytïp, Elic½, 15 kluª: ´ïªarïyïm
ªïlïcˆïmnï menim, urïyïm alarnï ªolum blä me-
nim233. Da©ï bu ªïlïcˆ poªva icˆindädir. Evet yïltra-
sar kensi zamanïnda yazïªlïlar üsnä.

3. Kim blä Biyimiz kelsär tadasdanga? Barcˆa
surplar blä. Ar½ak‘eal aytïyïr, Juta: mi±lär surplar
blä kensini±234. Alay zˆe Esaji aytïyïr, 3 kluª: Biy
tadasdanga kelsär sïnatorlarï blä zˆo©ovurtunu±
kendini± da ksônzˆentalar blä235. Tanie½l dä aytïyïr,
7 kluª: Köriy edim oltur©ucˆu, da olturdu üsnä ªart
köp künlärdä; ªuluª etiy edilär a±ar mi± mi±lär
blä da tümän tümänlär blä alnïna anï±; da bitik-
lär acˆkan236. Frisˆtälär anï± blä kelsärlär. Sözläri
dir Biyimizni±, Madt‘e½os awedaranicˆ½ ötläsˆ, 273:

224 Ин 5 22Ибо Отец и не судит никого, но весь суд отдал Сыну...
225 Пс 102/103 14Ибо Он знает состав наш, помнит, что мы – персть.
226 Откр 1 16Он держал в деснице Своей семь звезд, и из уст Его выходил острый с обеих сторон меч;

и лице Его, как солнце, сияющее в силе своей.
227 Втор 32 41Когда изострю сверкающий меч Мой, и рука Моя приимет суд, то отмщу врагам Моим

и ненавидящим Меня воздам...
228 Мф 25 34Тогда скажет Царь тем, которые по правую сторону Его: приидите, благословенные От�

ца Моего, наследуйте Царство, уготованное вам от создания мира...
229 Мф 25 41Тогда скажет и тем, которые по левую сторону: идите от Меня, проклятые, в огонь веч�

ный, уготованный диаволу и ангелам его...
230 Пс 44/45 4Препояшь Себя по бедру мечом Твоим, Сильный, славою Твоею и красотою Твоею...
231 Откр 1 16...и из уст Его выходил острый с обеих сторон меч...
232 Пс 7 12Бог – судия праведный, и Бог, всякий день строго взыскивающий, 13если кто не обраща�

ется. Он изощряет Свой меч, напрягает лук Свой и направляет его, 14приготовляет для него сосуды смер�
ти, стрелы Свои делает палящими.

233 Исх 15 9Враг сказал: погонюсь, настигну, разделю добычу; насытится ими душа моя, обнажу меч
мой, истребит их рука моя.

234 Иуд 1 14...со тьмами святых Ангелов Своих...
235 Ис 3 14Господь вступает в суд со старейшинами народа Своего и с князьями его...
236 Дан 7 9Видел я, наконец, что поставлены были престолы, и воссел Ветхий днями... 10Огненная

река выходила и проходила пред Ним; тысячи тысяч служили Ему и тьмы тем предстояли пред Ним; су�
дьи сели, и раскрылись книги.
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Da ªacˆan ki kelsä O©lu adamnï± haybatï bilä ken-
dini± da barcˆa frisˆtälär birgäsinä, ol zaman oltur-
sar haybatlï oltur©ucˆunda kendini±237. Körärlär
O©lun adamnï± kelgän bulutta köknü± ªuvat blä
ulu, budur voyskosu bilä ari frisˆtälärni±238.

Ulu seym, ªaysï üsnä yüz povât dügül, yüz
padsˆahlïª dügül, evet cˆaªïrsarlar ya ündäsärlär
köknü da yerni. Sa©mos (47r) 49: Ündäsär köknü
yo©artïn da yerni yar©ulama zˆo©ovurtun kendini±,
yï©ïsˆtïrma kendinä arilärin kendini±239.

Körklü sözlärdirlär Zak‘aria markare½ni±: Kel-
sär Biy Te±rim menim da barcˆa surplar anï±
blä240. Acˆªïcˆtïr sözü ävälgi, ki ayttïm: Kelsär Biy
frisˆtälär blä da Antioªnu gromit etsär da gurk‘-
cˆïlarnï da, ne etti Magapajec½ilärni±241. Özgäläri
aytïyïrlar: Kelsär ari frisˆtälär da ar½ak‘eallär blä
tügälläp markare½likni, kelir, necˆik yuªöv sarnïyïr,
yar©uga da anï± blä arilär, orbes krle½ 2 O½re½nk‘, 33
kluª: O½re½nk‘ beriy edi ta©ï üsnä Sinânnï± da anï±
blä mi±lär blä surplar edilär242.

´ïªarlar barcˆa surp frisˆdälär da adamlar kök-
tän da ol padoloknu Jovsap‘at‘nï± yaparlar, yazïyïr
bunu± ücˆün Jovel markare½, 3 kluª: Oyansïnlar da
kelsinlär barcˆa dzˆ¾anlar padolokka Jovsap‘at‘nï±,
zera anda oltursarmen, ki yar©u etkäymen barcˆa
dzˆ¾ïnslarnï cˆöp-cˆövräni±243. Da da©ï yazïyïr: Yï©ï-
yïm barcˆa dzˆ¾ïnslarnï da keltirirmen alarnï dolina-
ga Josap‘at‘nï± da yar©ularmen alarnï anda244. 

Kim zˆe saysar bu dvoranlarïn Biyimizni±,
ªaysï alay köp, izˆ alarnï panag, budur voyskolarnï,
Yazovu Ari ündiyir sayïlmagan? Tribunalï üsnä
oltururlar ari adamlar, frisˆtälär, yar©usuna isˆläri
yoª, bularnï± povinostlarïdïr bu, ki yï©gaylar bir
yergä ölülärni bïr©ï blä tadasdanga da ündämä
a±ar barcˆa dünyâdan, ayïrma yaªsˆïlarnï yaman-
lardan ol yerdä tadasdannï±. Sentenciyadan so±-
ra, ªaysï a©zï (47v) blä kendini± e± ulu yar©ucˆï ayt-

sar, eki yandan barïrlar kensi yerinä. Ta±lagan-
larïn Te±rini± frisˆtälär kökkä eltärlär, ki anda Biy
Te±rini maªtagaylar me±ilik. Da yazïªlïlarnï ya-
man frisˆtälär eltsärlär me±ilik tas bolmaªka sö-
növsüz otka.

4. Ne ücˆün kelsär? Anï± ücˆün, ki etkän isˆlärni
barcˆa dünyânï± dünyâga mäyan etkäy, isˆlärni, ne
kibik tä esä, yaªsˆï ya yaman. Bir dügül anda ta-
masˆalanïr, ªacˆan ki divtärni cˆïªarsalar, ªaysï dü-
gül kendi, evet barcˆa dünyâ körsär yaman isˆlärin
anï±. Körsär Te±ri, ªaysï köptän anï kördü. Kör-
särlär frisˆtälär barcˆasï, navet adamlar ol yazïªlar-
nï, ªaysï ki sen bulay etti± yapuª, ki bir adam kör-
mägäy edi. Ne ªorªu bolsar ol zaman öcˆäsˆkän Te±-
rini körmä, ªaysï ki ªolmaªï barcˆa dünyâ ogarnut
etmä bolmïsar.

Xorªïyïª här zaman ol künnü, ªaysï ki hali bir
kimsä poztrezˆit etmä bolmasbiz. Uvazˆat etiyiª
kendimizgä, ne kibik ªorªu bolsa ol kündä, ªacˆan
ki Biyimiz köktän tadasdanga kelsär, ne kibik ªor-
ªu bolsar Te±rini körmä ol zaman, ªacˆan ki, tek
kelsä, barcˆa zˆïvôllarnï tebrätsär, kök da yer blä
silksär, ªuvatïn köknü± teprätsär. Ol zaman, sko-
ro isˆitsälär bïr©ïlarï frisˆtälärni± barcˆa dzˆ¾ïnslar,
ªaysï kolvêk kök tibinä edilär, barcˆa adamlar, alay
erlär, necˆik ªatunlar, necˆik ki kimsä to©du, yaªsˆï
da yaman, arilär da yazïªlïlar, ªaysïlarnï kazanlar
yedilär, ªaysï ot blä yandïrdïlar, suvda bo©durdu-
lar, barcˆasï bir o©urdan bir sa©at icˆindä, bir köz
yumgïncˆa tursarlar, kendi vlasnï tenlärindä, bu
terindä [= tenindä], ªaysï bunda yüriy edilär, (48r)
da tursarlar gadareal yïllarda, necˆik K‘risdos ölü-
dän turdu, alar barcˆasï Te±rini± tadasdanï alnïna
kelsärlär da zaruvnê anï körsärlär ta±lagan da ta-
balagan vlasnï közläri blä.

Kendi Te±rini±dir sözläri: Ol zaman körsär
O©lun adamnï± kelgän bulutta ªuvatï bilä da köp

237 Мф 25 31Когда же приидет Сын Человеческий во славе Своей и все святые Ангелы с Ним, тогда
сядет на престоле славы Своей...

238 Лк 21 27и тогда увидят Сына Человеческого, грядущего на облаке с силою и славою великою.
239 Пс 49/50 4Он призывает свыше небо и землю, судить народ Свой...
240 Зах 14 5...и придет Господь Бог мой и все святые с Ним.
241 2Макк 2 8И тогда Господь покажет его, и явится слава Господня и облако, как явилось при Мо�

исее, как и Соломон просил, чтобы особенно святилось место.
242 Втор 33 2Он сказал: Господь пришел от Синая, открылся им от Сеира, воссиял от горы Фарана и

шел со тьмами святых; одесную Его огнь закона.
243 Иоил 3 12Пусть воспрянут народы и низойдут в долину Иосафата; ибо там Я воссяду, чтобы су�

дить все народы отовсюду.
244 Иоил 3 2Я соберу все народы, и приведу их в долину Иосафата, и там произведу над ними суд за

народ Мой и за наследие Мое, Израиля, который они рассеяли между народами, и землю Мою раздели�
ли.
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haybatï bilä245. Mi±lär blä frisˆtälär tursarlar cˆöv-
räsinä anï±, anï± alnïna barcˆa dzˆ¾ïnslar bir yergä
kirsärlär, ªaysï ki ol odloncˆit etsär kensindän,
necˆik pastïr odloncˆat etiyir ªoyunlarnï ecˆkilärdän,
da ªoysar to©rularnï o± yanïna da nêzbozˆnïlarnï
so± yanïna kensini±.

5. Necˆik yar©u etsär? Aytsar alarga, ªaysïlarï
ki o± yanïnda tursalar, Madt‘e½os 273: Keli±iz, al-
©ïsˆlagan Atamdan menim, me±äri±iz sizgä hadir-
längän ªanlïªnï dünyânï± basˆlanganïndan burun:
zera acˆ edim, da berdi±iz ma±a yemä; susadïm, da
icˆirdi±iz ma±a; ªarip edim, da abradï±ïz meni; ya-
la±acˆ edim, da kiydirdi±iz meni; ªasta edim, da
baªtï±ïz meni; zïndanda edim, da keldi±iz ªatï-
ma246.

Ol zaman barcˆasïna körgüzsär nsˆanlarnï da
tesˆiklärni ªada©lardan kendi tenindä, ªaysï bizim
yazïªlarïmïz ücˆün dür yaralagan. Da alay, yazïªlï-
larga aylanïp, aytsar: Men seni topraªtan ettim,
elttim seni ucˆmaªka menim, ªaysïn üsnä isˆlämä-
di±. Yoªsa sen menim blä dä da badowirank‘ïm blä
menim pogardit etti±, da©ï artïª klädi± zrayca ar-
tïndan barma, ne ki menim artïmdan. Anï± ücˆün
potempônïsen sˆlusˆnê (48v) da osondz¾onïy tamuª-
ka. Yarlï©andïm so±ra seni± üsnä, kelip yer üsnä,
tenni aldïm Atamnï± ªanïndan; turïy edim yazïªlï-
lar icˆindä; rïsvaylïª, tövmäª cˆïdadïm seni± ücˆün,
ki seni cˆïªartkaymen; sˆaplalar, tükürmäª yöpsün-
düm, ki sa±a ªaytargaymen tatlïlïªnï; sirkä a©u
blä icˆtim; seni± ücˆün terna blä tadzˆ¾langan edim;
ªacˆka ªadagan, vlocˆnâ blä tesˆkän, seni± ücˆün öl-
düm; kömüldüm, tamuªka endim, ki seni ucˆmaª-
ka eltkäymen. Bardïm tamuªka da, ki sen ªanlïª
etkäysen köktä. Tanïgïn, yamanlïªï adamnï±, ne
cˆïdadïm seni± ücˆün. Osˆta, kök yaralar seni± ücˆün,
osˆta, tesˆiklär ªada©lardan, ªaysï üsnä asïlgan
edim ªacˆ üsnä. Yöpsündüm a©rïªlarï±nï seni±, ki
seni o±altkaymen. Yöpsündüm ögütnü, ki seni ba-
vit etkäymen haybatnï. Yöpsündüm ölümnü, ki
tirliki± bolgay seni± ölümsüz. Kömgän yatïy edim
kerezmanda, ki sen ªanlïª etkäysen köktä. Bersär-
men c½asumnu duŝmanlarïma menim,– aytïyïr Bi-
yimiz. – Ne beriyim sizgä, neni, arzanisiz? Ne ki
klädi±iz, anï tuttu±uz. Pogardit etti±iz yarïª blä –
bolu±uz ẑe ªaram©uluªta; sövdü±üz ölümnü – ĉiri-

±iz zˆe; birländi±iz ŝaytan blä – barï±ïz ẑe anï± blä
me±ilik otka. Ne sanïyïrsiz, ne kibik zˆal anda bol-
sar? Ne kibik yï©lamaª, ne kibik müsˆªüllüª, ne ki-
bik tarlïª, ªacˆan ki bunu±ki degret cˆïªsa nêzbozˆnï-
lar üsnä! A©ïr bolsar yamanlarga yoldasˆlïªtan bar-
ma arilärni±. Ol zaman nêzbozˆnï oddanïy bolurlar
ªollarïna sˆaytanlarnï±, tenläri dä vlasnï kensiläri-
ni± barsarlar me±ilik ªïyïnga, ªaysïn da cˆïdasarlar
bez konca, yï©lamaªta, ïncˆªamaªta, yïraª oycˆïzna-
dan, ucˆmaªtan [ucˆmaªtïn] bolsarlar, yarïªnï hecˆ
körmäslär, oªlodanï biri dä, mi±lär blä da tümän-
lär (49r) blä yïllar kecˆärlär, da ªïyïnlar hecˆ, da ne
alar tamuªtan. Dzˆ¾alatlar tamuªnu± hecˆ alar üsnä
yorulmaslar [yururmaslar], da ol dzˆ¾alatlar kimsä-
ni öldürmäslär. Ot anda yandïrïyïr, da hecˆ külgä
aylandïrmas teni, ªaysïn yandïrïyïr, ªïyïnlar yä±i-
läniyir här zaman. Necˆik kim yazïª etiy edi, alay
anï ögütläsärlär. Bir zïndanga barsarlar barcˆasï,
ªaysï bir yazïªta bolïy edilär, negä deg tiri edilär.
Iŝitmässen anda heĉ nemä – tek yï©lamaª, sökmäª
da gïrcˆïldatmaªï tisˆlärni±247.

To©ru adamlar barsarlar me±ilik tirlikinä bu
tendä zapevnê, ªaysïnda tirildilär, birlänirlär frisˆ-
tälär blä haybatta me±ilik, ölmäslär, yuzˆ artïª bu-
zulmaªlïª tenlärindä kensilärini± körmäslär. Här
zaman bolsarlar färâh tatlïlïª blä K‘risdosnu± ye-
dirgän. Necˆik günäsˆ, yarïªlanïrlar haybatïnda ya-
rïªnï±, ªaysï Te±ri hadirlädi sövüklülärinä kendi-
ni±. Da alay bolsar alarga, ªaysï bunda edi poslusˆ-
nï, alarga da©ï ulu tölöv alïyïrlar. Kim bu dünyâda
Te±rini da©ï artïª söviy edi, anï da©ï sˆa©avatlï ªar-
sˆï kensinä tapsar. Bu barcˆa üsnä pamêtat etkäy-
lär edi alar, ªaysï ki sˆisˆiyirlär da sˆtafiritsa bolïyïr-
lar. Hecˆ bulay aªïlsïz bolmaslar edilär, ki bergäy-
lär ne zaman bu yïllarga aldanmaga.

Xardasˆlarïm menim, barcˆa tirliki±iz sizi± um-
sadadïr kelgän tirlikni, barcˆa (umsamïz >) pragnê-
nêmiz bizim bolsun tirliki me±ilik. K‘risdoska küs-
tüniyiª, ol kendi e± körklüdür, ªaysï bizni körk-
süzlärni sövdü, ki körklülätkäy so±ra.

6. Da bolsar ol (zaman >) kün yarïª ulu. Yar-
©usu künü a±ïyïr yuªöv bu sözlär blä, ªaysï ki bol-
gay här zaman közlärimiz alnïna. Kücˆ bolmas edi
bizgä ªï©dzˆ¾mdank‘, ya skruªa, ücˆün, (49v) kücˆ dü-
gül bolmas edi Te±rini bizgä yüräkländirmämä.

245 Лк 21 27и тогда увидят Сына Человеческого, грядущего на облаке с силою и славою великою.
246 Мф 25 34Тогда скажет Царь тем, которые по правую сторону Его: приидите, благословенные От�

ца Моего, наследуйте Царство, уготованное вам от создания мира: 35ибо алкал Я, и вы дали Мне есть;
жаждал, и вы напоили Меня; был странником, и вы приняли Меня; 36был наг, и вы одели Меня; был бо�
лен, и вы посетили Меня; в темнице был, и вы пришли ко Мне.

247 Мф 8 12а сыны царства извержены будут во тьму внешнюю: там будет плач и скрежет зубов.
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Necˆik anda ªorªu bolsar, ªacˆan ki Töräcˆi kelsä da
barcˆa isˆlärimizni bizim yar©ulasar. Xorªïyïrlar
kendi surplar ol kündän. Necˆik Tanie½l markare½
aytïyïr, 7 kluª: Köriy edim körümdä kecˆäni± da osˆ-
ta bulut icˆindä köknü±, necˆik bï O©lu Adamnï±
keliyir. Da da©ï aŝaª: ªuvatï anï± – ªuvatï me±ilik,
da buyruªu anï± – buyruªu me±ilik, ªaysï ki
kecˆmäs, da padsˆaªlïªï anï± hecˆ buzulmastïr248.
Köriyirmen da osˆta at‘or½lar ªoyulgandïr da oltur-
du ªart künlärindä kensini±. At‘or½u anï± yalïn blä
otnu± da anï± cˆövräsinä ot yandïrgan, mi± mi±lär
blä ªuluª etiy edilär a±ar da 10 kerät 10 mi± turïy
edilär a±ar; yar©uga olturdu da bitiklär acˆïldï249.
Köriyirmen mayestatïn Biyimizni±, budur yar©u-
cˆïnï±. Bardïr nêkturïy isˆläri bu körümdä, ªaysï ki
naleẑït etiyirlär Ata Te±rigä, bardïr – ki O©luna,
bar bu da, ªaysï eksinä dä.

Xacˆan ki a±ïyïr körümü Napok‘otonosornu±,
Tanie½l 2 kluª, ündiy edi Eyämizni tasˆ250, da hali
ündiyir anï O©lu adamnï±. Necˆik anda tasˆ barcˆa
padsˆahlïªnï dünyânï± ufattï, ªaysï edilär ötläsˆ
ufatmaª belgili, alay zˆe bunda barcˆa padsˆahlïª
ufatïyïr biylikindä, ªaysï hayvanlarnï± figurasïn
üstlärinä yürütiyirlär, ündiyir Biyimiz K‘risdosnu,
O©lun adamnï±, zera dügül yal©ïz Te±ridir könü,
evet könü adamdïr da. Eki naturasï bar kensindä
bir osobada ba©lagan. Klädi bu±ar markare½ ten
almaªï O©lunu± Te±rini± belgili etmä, ªaysï ücˆün
aytïyïr, ki adamnï± osobasïnda olturdu tribunal-
da. Bunu zˆ k‘arozel etiy edilär frisˆtälär dä a©ïn-
maªta kökkä Biyimizni±, orbes krle½ Kordz¾k‘, 1
kluª: (50r) Negä turïyïrsiz baªïp kökkä? Bu Jisus,

ªaysï alïngandïr sizdän kökkä. Alay kelsär, necˆik
anï kördü±üz kirgäni kökkä251.

Jovhanne½s Desilk‘tä aytïyïr, 1: Osˆta, keliyir
bulutlarda, da körsärlär anï barcˆa közlär, da ki
tesˆtilär252. Tanie½l skoro kördü bu künü, ªorªtu
beg, zera alay ªoyïyïr, aytïp: Seskändi dzˆ¾anïm me-
nim, men, Tanie½l, ªorªutkanmen bu isˆlär blä, da
körmäªi basˆïmnï± menim tamasˆalattï meni253.
Necˆik bï klädi aytma, ªacˆan ki kördüm cˆudovnï bu
körümdä nêzbozˆnostu ancïªristnï± da ªorªulu yar-
©usu so±©ugi künnü±, dzˆ¾anïm cˆïªtï, ªorªtum, talcˆïª
üstümä tüsˆtü. Egär ki Tanie½l, er spravêdlivï, kö-
rüp közläri blä aªïlnï± ostatnï künnü, alay beg
trvozˆitsa boldu, ne bolsar yazïªlïlar blä, ªacˆan ki
tursalar alnïna anï±?

Hali zamanïmïz bar abasˆªarut‘iunga. Ol za-
man to©ruluªtur, ªacˆan ki Biy kelsär tadasdanga.
Anï± ücˆün Jovhanne½s, 1, ªacˆan ki ayttï: Osˆta, kel-
sär bulutta köknü± da körsälär anï barĉa köz, –
da©ï prïkladat etiyir: Sürär bu ªïlïcˆ254 yamanlarnï
yaªsˆïlardan da ªuvatlansar alar üsnä, ªaysï yazïª-
larïnda kensilärini± yatïyïrlar. Ne ªadar yïraªka
tüsˆsä, ol ªadar da©ï yaman. Naprïklad, necˆik ta-
ran, ªaysï ki yemirmä duvarlarnï zazïvat etiyirlär:
ne ªadar da©ï yïraªlatïrsen, ol ªadar da©ï artïª beg
duvarga urïyïr, alay pomstasï Te±rini±, ªaysï köp
zaman yïraªlatïyïr ögütnü yazïªlar ücˆün, tadas-
dan künündä yeberir da yayar ramênâlarïn kendi-
ni± da yaralar ulu zadavat etsär. Angïn, ne Biy
ayttï erktä Movse½sni±, 2 O½re½nk‘, 32 kluª: (50v)
Itiläsäm necˆik yïltrïmnï ramênâmnï menim, da
tutsar ªolum menim yar©unu, tölärmen öcˆümnü

248 Дан 7 13Видел я в ночных видениях, вот, с облаками небесными шел как бы Сын человеческий,
дошел до Ветхого днями и подведен был к Нему. 14И Ему дана власть, слава и царство, чтобы все наро�
ды, племена и языки служили Ему; владычество Его – владычество вечное, которое не прейдет, и царст�
во Его не разрушится.

249 Дан 7 10Огненная река выходила и проходила пред Ним; тысячи тысяч служили Ему и тьмы тем
предстояли пред Ним; судьи сели, и раскрылись книги.

250 Дан 2 31Тебе, царь, было такое видение: вот, какой�то большой истукан; огромный был этот ис�
тукан, в чрезвычайном блеске стоял он пред тобою, и страшен был вид его. 34Ты видел его, доколе ка�
мень не оторвался от горы без содействия рук, ударил в истукана, в железные и глиняные ноги его, и
разбил их. 35Тогда все вместе раздробилось: железо, глина, медь, серебро и золото сделались как прах на
летних гумнах, и ветер унес их, и следа не осталось от них; а камень, разбивший истукана, сделался ве�
ликою горою и наполнил всю землю.

251 Деян 1 11и сказали: мужи Галилейские! что вы стоите и смотрите на небо? Сей Иисус, вознесший�
ся от вас на небо, придет таким же образом, как вы видели Его восходящим на небо.

252 Откр 1 7Се, грядет с облаками, и узрит Его всякое око и те, которые пронзили Его; и возрыдают
пред Ним все племена земные. Ей, аминь.

253 Дан 7 15Вострепетал дух мой во мне, Данииле, в теле моем, и видения головы моей смутили меня.
254 Откр 19 15Из уст же Его исходит острый меч, чтобы им поражать народы. Он пасет их жезлом

железным; Он топчет точило вина ярости и гнева Бога.
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dusˆmanlarïma menim255. Maªtanïyïr, ªaysï egze-
kuciya etsär seym künündä yar©usun. Ol zaman
to©ruluª, ªaysï saªlanïy edi, necˆik itili ªïlïcˆ poªva-
lar icˆindä, sekirsär ta© üsnä da här birisin nêzbozˆ-
nïnï± boynunu± üsnä yïltrasar, necˆik yïltrïm, da
cˆïªarsar barcˆa ögütlärni, ªaysï bügüngä deg zdad-
sa boldular tïªkan.

Tadasdan ulu bolsar ol zaman, barcˆamïz anda
bolsarbiz, barcˆamïz tursarbiz trïbunalï alnïna
K‘risdosnu±. Aytsa kimsä: alay köp adamlar icˆin-
dä ªorªkan bolur saªlanma. Ne tursar ulu uyatï
blä kensini± ol mayestatï alnïna ªorªulu? Isˆit, ne
aytïyïr yar©ucˆï, Ovel, 3 kluª: Yï©sarmen barcˆa
dzˆ¾ïnsnï dolinaga Jovsap‘at‘nï±256; da Biyimiz Mad-
t‘e½os awedaranicˆ½ ötläsˆ, 273: Xacˆan ki oltursar O©lu
adamnï± oltur©ucˆunda haybatïnï± kendini±, yï©ïl-
sarlar alnïna anï± barcˆa dzˆ¾ïnslar257. Vïmuvitsa bo-
lur bolma kimsä ªastalïª blä, ya uyat blä, ya ªa-
cˆar? Xacˆmassen, saªlanmassen, vïmuvitsa bol-
massen – barĉasï naznaĉonïy kündä tursarbiz,
mânovicˆê alar, ªaysï dïrlar a©ïrlatkan yazïªlar blä.
Egär ki kimsäni± ramênâsï üsnä a©ïrlïªï bolmasa,
beg tez saªlanïr közlärindän mïslivêcˆni±; da ªacˆan
ki almalarnï üsnä alsa, hecˆ bolmïsar. Alay zˆe
adam, ªaysïna pokuta türlü-türlü a©ïrlïª arªasïn-
dan alïngandïr, baduhasïndan Te±rini± saªlanïr.
Evet ªaysï pokutovat etmädi, saªlanmas.

Sofo½nia markare½ pilnê bu yar©unu yazïyïr, 1
kluª: Izdä±iz (51r) Erusa©e½mni dzˆ¾raª blä, da öcˆ
alïyïm adamlardan, ªaysï ki hecˆkä tuttular storoz-
larïn kensilärini±258. Kördü bunu Bernardos da
ayttï: Egär ki Erusa©e½mdä bunu±ki inkvizicia, ne
zˆ bolsar Papelonda? Egär ki tirliki to©rularnï± bu-
lay izdiy edilär, da yazïªlïlarnï± necˆik bolsar? Tö-
räsiz adamlar zˆalovanï bolsarlar dügül anï±kilär-
dän, necˆik kendilärdirlär. Yoªsa to©rulardan da,

ªaysï ki yïrtïy edilär nêmilosˆêrne, ol sözgä körä,
Imasdnut‘iun, 5 kluª: Ol zaman tursarlar to©rular
ulu prespêcˆnostunda ªarsˆï alarga, ªaysï ki ªïstu-
rucˆïlarïna kendini±259. Dügül yal©ïz adamlar alar
üsnä cˆaªsarlar, evet özgä yaratkanlar voyovat et-
särlär ªarsˆï sˆasˆkanlarga Biyimiz blä cˆöp-cˆövrä
yerni±.

Xayda kolvêk salsa± közläri± blä tadasdan
künündä, yazïªlï, özgä nemä körmässen – tek
ªorªu, müsˆªüllüª, posˆmanlïªï± seni±. O± yanï±da
seni± turarlar yazïªlïlar yanï±da, so± yanï±da –
ŝaytanlar, tibi±dä – ªorªulu tamuª, üstü±ä – Törä-
ĉi yüräklängän, alnï±a – dünyâ yanïyïr, iĉi±dä –
ª©dzˆ¾mdank‘ docˆirayoncï. To©ru anda lêdvê utar, da
sen, nêzˆbozˆnï, ne etsärsen? Saªlanma bolmassen.
Körünmä nêznosna. Klädi ªacˆma Te±rini± alnïna
Atam, ªaysï yüräklätti anï bir ªapmaª blä [ªaz-
maªma] almanï, da alar ne etsärlär, ªaysï Te±ri-
ni± barcˆa badowirank‘ïn tutmadïlar? Barïrlar biri-
läri so± yanïna Töräĉini±, da to©rular – o± yanïna,
necˆik dostlar da sövüklülär Biyimizni±, zera o±
ªolu nsˆanïdïr sövüknü±. Anï± ücˆün Jagop, Penia-
min, ªaysï ki söviy edi, o©lu o± yannï± ündiy edi,
orbes krle½ Dz¾nntoc½, 35 kluª, (51v) budur sövüklü,
ªaysï ki ªartlïªïnda anï± R½ak‘e½l to©urdu260.

7. Yarïª ulu. Bu yarïªlatïr barcˆa isˆlärni. Sor-
salar yaªsˆï isˆlär ücˆün, yamanlar, necˆik anï dovedit
etmäsälär, tas bolurlar me±ilik, da ªaysïlarï ki
snoplarnï keltirsälär yaªsˆï isˆlärni±, alsarlar tölöv
me±ilik. Müsˆªül yüräklärni övündüriyir Biy Te±ri.
Xacˆan ki bu isˆlär (bolsarlar >) basˆlansarlar, £u-
gas, 258, körü±üz da biyikläti±iz basˆlarï±ïz sizi±:
yuvuªtur ªutªarïlmaªï±ïz sizi±261. To©ru adamlar
bu dünyâda, necˆik zïndandadïrlar, zera kim ki cˆï-
ªarïyïrlar, dügül mi yasïrnï? Sa©mos 125: Xaytar,
Biy, yasïrlïªïmïznï bizim, necˆik cˆaylarnï yarïm-

255 Втор 32 41Когда изострю сверкающий меч Мой, и рука Моя приимет суд, то отмщу врагам Моим
и ненавидящим Меня воздам; 42упою стрелы Мои кровью, и меч Мой насытится плотью, кровью убитых
и пленных, головами начальников врага.

256 Иоил 3 2Я соберу все народы, и приведу их в долину Иосафата...
257 Мф 25 31Когда же приидет Сын Человеческий во славе Своей и все святые Ангелы с Ним, тогда

сядет на престоле славы Своей, 32и соберутся пред Ним все народы; и отделит одних от других, как пас�
тырь отделяет овец от козлов; 33и поставит овец по правую Свою сторону, а козлов – по левую.

258 Соф 1 12И будет в то время: Я со светильником осмотрю Иерусалим и накажу тех, которые сидят
на дрожжах своих и говорят в сердце своем: “не делает Господь ни добра, ни зла”.

259 Прем 5 1Тогда праведник с великим дерзновением станет пред лицем тех, которые оскорбляли
его и презирали подвиги его...

260 Быт 35 18И когда выходила из нее душа, ибо она умирала, то нарекла ему имя: Бенони [‘сын мо�
ей скорби, несчастья’]. Но отец его назвал его Вениамином [‘сын правой руки, счастья’].

261 Лк 21 28Когда же начнет это сбываться, тогда восклонитесь и поднимите головы ваши, потому
что приближается избавление ваше.
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künnü±262. Necˆik bï aytkay barcˆanï tutucˆï Biy: Et-
kin bunu, ki bu nêvolniklär zcˆodroblivostu± artïn-
dan seni± alay tüsˆkäylär oycˆïznasïna kensilärini±,
necˆik tüsˆiyirlär ya©murlar özgä rïkalardan tolgan
ävälba©arda.

Biyim menim Jisus K‘risdos, zapravdï uludur
sövükü± seni± da pobosnostu±, ªaysï ki körgüziyir-
sen dostlarï±a seni±. A±dï± ostrï yar©ularï± seni±,
evet ündätmädi± yarlï©amaªï± seni±. Aytïyïr Am-
pagum: Xacˆan ki öcˆäsˆläsä±, a±gïn yarlï©amaªï±
üsnä seni±263. Tadawor, budur yar©ucˆï, ªacˆan ki
fikir etsä sucˆlularnï ögütlämä, vêzˆaga saldïrïr, ki
postrezˆïtsa bolmagay, sust bolïyïr, da rast kelip
anï nêostrozˆnïy, ba©lïyïr, tutïyïr, zïndanga salïyïr.
Ol, ªaysï maªtanïyïr, prestrï©at etiyir; kim pre-
strï©at etiyir, hadirliyir ayaªlarï±a seni± ªacˆmaª.

(52r) Maªtanïyïr bizim üsnä Eyämiz me±ilik
ªïyïn blä. Ne ücˆün bu, ki kelgän öcˆäsˆmäªliªtän
ªacˆkaybiz? Necˆik aytïyïr Ezegie½l, 33 kluª: Klä-
mäm ölümnü yazïªlïnï±, evet ªaytmaªïn anï± ya-
man yoldan da tirilmäª264.

Necˆik avaz yanïna cïtara biyäncˆlidir, cïtara
yanïna avaz, alay to©ruluª milosˆerdzˆ¾e blä birlän-
gändir, milosˆêrdzˆ¾e to©ruluª blä. Bunda avaz ªor-
ªulu, ol cïtara beg biyäncˆli.

Isˆitiyiª imasdun So©omonnu, Jar½agac½, 21
kluª: Kim barsa to©ruluª artïndan da etsä yarlï-
©amaª, budur milosˆerdzˆ¾e, tapsar tirlik265. Biz dä
bulay etiyiª, ki me±ilik tirlikkä yetkäybiz ötläsˆ Bi-
yimiz bizim Jisus K‘risdosnu, ªaysï ki tiriliyir da
ªanlïª etiyir birliktä Ari Dzˆ¾an Te±ri me±i me±ilik.
Ame½n.

262 Пс 125/126 4Возврати, Господи, пленников наших, как потоки на полдень.
263 Авв 3 2Господи! услышал я слух Твой и убоялся. Господи! соверши дело Твое среди лет, среди лет

яви его; во гневе вспомни о милости.
264 Иез 33 11Скажи им: живу Я, говорит Господь Бог: не хочу смерти грешника, но чтобы грешник

обратился от пути своего и жив был. Обратитесь, обратитесь от злых путей ваших; для чего умирать вам,
дом Израилев?

265 Прит 21 21Соблюдающий правду и милость найдет жизнь, правду и славу.
266 Мф 5 44...любите врагов ваших... благотворите ненавидящим вас...
267 Ис 58 3“Почему мы постимся, а Ты не видишь? смиряем души свои, а Ты не знаешь?” – 4Вот, вы

поститесь для ссор и распрей и для того, чтобы дерзкою рукою бить других; вы не поститесь в это время
так, чтобы голос ваш был услышан на высоте.

268 Сир 28 1Мстительный получит отмщение от Господа, Который не забудет грехов его.
269 Сир 28 6Помни последнее и перестань враждовать; помни истление и смерть и соблюдай запове�

ди; 7помни заповеди и не злобствуй на ближнего...

XIV. Проповедь о врагах

По Евангелию от Матфея, 40
(52v) Madt‘e½os awe., 40: [Арм.]266.
Bilip anamïz bizim surp yuªöv gat‘u©ige½, ne-

cˆik körksüz prïvatalar bar yüräkimiz üsnä bizim
körälmäªliª da paªillik, necˆik buzïyïrlar pozˆïtokun
surp orucˆnu±, anï± ücˆün Esaji markare½, 58, bu
sözlär blä gromit etiyir anï±ki dzˆ¾uhutlarnï, aytïp:
Osˆta, ªarsˆï da talasˆta här kez orucˆ etiyirsiz da
nêzbozˆnê yumruª bilä töviyirsiz; da barcˆa borcˆlu-
larï±ïznï sizi± izdiyirsiz; keräk bunu±ki orucˆnu
kelmä da cˆaªïrma ma±a, da ma±a isˆitmässiz, ya
ªulaª ªoymassiz267. Evet negä hali zamanïmïz bar,
ki kötürgäybiz aruv ªollarïmïznï öcˆäsˆmäªliªtän da
talasˆtan basˆªa. Yoªsa ne orucˆ, da ne al©ïsˆ Biy Te±-
ridä ªabul dügül, egär ki sövükü blä Te±rini± oz-
dobitsa bolmasaª. Anï± ücˆün konêcˆnê keräk usa-
ditsa bolgaybiz bunu± üsnä, ki sürgäybiz bu ªar-
©ïsˆlï öktämlikni yüräklärimizdän bizim, da söv-

gäybiz dusˆmanlarïmïznï da bizim, da yaªsˆï etkäy-
biz alarga, ªaysï bizni körälmäslär. Aytïyïª zˆe
bunu± ücˆün atïna Eyämizni±.

1. Köptän imasdun Egleziasde½s bu öcˆäsˆkän-
lärni, budur yüräklilärni, napominat etiyir, aytïp,
Egleziasde½s, 28 kluª: Kim ki kläsä öcˆ alma, Eyä-
mizdän tapsar öcˆäsˆmäªliªni da yazïªï anï±268. Ucˆ-
ta, bulay uzaªlïyïr imasdun, Sirak‘ 28: A±gïn
ölümü±nü seni± da tïyïl dusˆmanlïª etmä269. Ne
kibik bolsa da©ï ulu (deliliª >) aªïlsïzlïª, necˆik bol-
ma deli, anï± ücˆün ki özgäläri deliriyirlär? Ne aªïl-
dïr bu, ki sen etkäysen yaman, ki özgäläri yaman-
lïª etiyirlär. Yazïª yazïª blä kötürülmäs, aªïlsïznï±
dïr bu egirlik etmä, to©rusuz bolma, yazïª etmä.

(53r) Ulu pozˆïtoku bar anï±kini±, ªaysï dusˆ-
manlarïna bosˆatïyïr, ªaysï ücˆün yazïyïr Izidoros,
53, ki uvazˆat etkäybiz ol sözlärni K‘risdosnu±,
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Madt‘e½os awedaranicˆ½, 44: A egär ki bosˆatmasa±ïz
adamlarga asˆïnganlarïn alarnï±, na Ata±ïz da si-
zi± bosˆatmas sizgä asˆïnganlarï±ïznï sizi±270.

Egär ki kimsä fikir etkäy edi bu isˆ ücˆün, bolur
edi här birisi bunu pragnut etmä, ki obrazalarnï
bosˆatkay edi. Naprïklad, bolgay edi zcˆodrï bir pad-
sˆah, ya isˆªan, ªaysïnï± bolgay edi köp borcˆlularï,
da klägäy barcˆa borcˆlarnï tölämä, ªaysï kolvêk
bardïr sˆä©ärdä, da etkäy bunu±ki tadasdan: kimsä
kolvêk borĉlularïna kensini± boŝatkay az-köp –
padsˆah anï±kilärgä borcˆlarnï bosˆatïr. Anï±kidir
tadasdan köktägi Atamïznï±, ªaysï ki klädi säbäp
bosˆatlïªnï±, yeberiyir, ki bolgaylar yaralar adam-
lar arasïna, ki bolgay barcˆamïznï± necˆik dä kolvêk
borcˆlularïmïz, ªaysïlarïna keräk bosˆatma, ki bol-
gay ol da bosˆatma bizgä ulu borcˆlarïmïznï, ªaysï ki
a±ar borcˆlubiz.

Bardïr ekincˆi dä säbäp, ªaysï bolur seni keltir-
mä, egär ki kläsä± vlasnï ªolu± blä öcˆ alma, bolur
ªarsˆï sa±a yar©ucˆï Te±ri, ªaysï bosˆatmas sa±a, cˆaª
ki sen bosˆatmasa±. Egär ki tözümlü bolsa± da sö-
vükü ücˆün Te±rini± egirlikni cˆïdasa±, Te±ri alïr
egirliki± seni±, zera alay kendi aytïyïr, Hr½omaje-
c½oc½, 12 kluª: Menimdir öcˆ almaª, da men tölär-
men271. Bunu± ücˆün ªoldu Tawit‘, sa©mos 16: Yü-
zü±dän seni± könülük ma±a cˆïªkay; da közlärim
menim (53v) körgäylär to©ruluªnu272.

Xoy seni övrätsin kensi fikiri±. Ne zˆ da©ï yïraª
fikirdän, necˆik kimsä bolgay dävicˆi da töräcˆi? Bir
yerdä bu yoª, ki kimsä kendinä to©ruluªnu etkäy.
Egär ki cˆaªïyïrsen egirliki± ücˆün, kensi dävicˆisen.
Xacˆan öcˆ alsa±, kendi± töräcˆisen. Andan to©dular
nêẑboẑnï da ªarŝï törägä. Yaman sözlär üĉün –
ŝapla yüzgä. Poliĉok üĉün – yara. Yara üĉün –
ölüm. Da©ï yaªsˆï dügül, ki barcˆanï Biy Te±ri üsnä
salgaybiz da dusˆmanlar ücˆün al©ïsˆ etkäybiz. Xa-
cˆan ki surp Sdep‘anos al©ïsˆ etiy edi dusˆmanlar
ücˆün, acˆïª edilär köklär273, zera esˆiki köknü±
acˆïlïyïr al©ïsˆïna anï±, ªaysï ki al©ïsˆ etiyir dusˆmanï
ücˆün da ªarsˆïlarga uzaªlagandïr, ªaysï yamanlïªï
blä tïªtïlar köksün kensini±, ki bolmas yetisˆmä
sövükü bliznâsïna.

Surp E©isapet‘ni±, madzˆ¾ar veliyatnï± ªanicˆä-
sini±, bar edi bunu±ki al©ïsˆï, bu sözlär blä al©ïsˆ

etiy edi: Biyim menim, ªaysï ki meni egirlik blä ya
rïsvaylïq blä ªarsˆïladïlar, ªarsˆïlat alarnï, ªolar-
men, ulu yaªsˆïlïª blä, alay ulu, necˆik tir egirlikim
menim. Köktän bunu±ki avazïn isˆitti: “Xïzïm me-
nim, hecˆ bulay biyäncˆli al©ïsˆ etmädi± ma±a, necˆik
hali. Bunu± ücˆün da bu sövük ücˆün, dusˆmanlarï±-
nï ki söviyirsen, bosˆatlïª taptï± barcˆa yazïªlarï±a
seni±”.

O½rinag ävälgi. Yazïyïr bir nabozˆnïy adam, ne
ki isˆitti adamlardan godnï inamnï bir tul ªatun
ücˆün. Bar edi bir o©lu, ªodzˆ¾a beg, da öldürdü anï
dusˆmanï anï±, da birdän saªlandï pevnï yerdä, ki
tutkan bolmagay. Xacˆan ki ulu pilnost blä töräcˆi
anï ölümgä izdiy edi, sezdi anasï ol öldürgän sö-
vüklü ölünü± yeri ücˆün, (54r) ªayda saªlanïp edi ol
zaboyca. Yeberdi a±ar atnï pevnï adam asˆïra da
aªcˆanï, ögüt berip, ki staratsa bolgay kensi ücˆün,
ki ªoluna töräcˆini± tüsˆmägäy. Bulay ulu va©ada
edi bu osirocâle ªatunda badowirank‘ï Te±rini± da
sövükü blizˆnâsïnï±. Isˆit, ne boldu so±ra. Tamasˆalï
isˆ. Xacˆan ol bunu±ki isˆ etti da cˆöküp al©ïsˆ etiy edi
dzˆ¾anï ücˆün sövüklü o©lunu± Biy Te±rigä, körünür
o©lu vlasnï anï±, yarïª blä köknü± otocˆonï, budur
cˆövrängän, ªaysï bulay sövüklü anasïna aytïy edi:
Anam, ªacˆan ki dusˆmanï±a seni± bosˆattï± da al©ï-
sˆï± menim ücˆün Te±rigä etiy edi±, ol zaman prav-
dzˆ¾ivï anam menim boldu±, da©ï artïª, ne ki meni
dünyâga to©urdu±. Zera bunu±ki zacnï sövük ücˆün
otrïmat etti± ma±a Te±ridän bosˆatlïª barcˆa yazïª-
larïma menim, da bundan bu boldu. Bolsar edim
ªïyïnda k‘awarannï± necˆä yïl yazïªlarïm ücˆün me-
nim, evet bu sunmaª ücˆün, ªaysï menim ücˆün ofâ-
rovat etti±, budur staranêsi ücˆün seni± saªlïªï
ücˆün dusˆmannï±, ol al©ïsˆï± artïndan, ªaysï menim
ücˆün etti±, osˆta färâhlik blä barïyïrmen sövüncˆ-
lükkä köknü±. Bulay vazˆnïdïr Biy Te±ridä sövük
dusˆmanga ªarsˆï.

Ekincˆi o½rinag. Yazïyïr Suriusˆ, 12 julisni±,
Jovhanne½s ücˆün Gvalpe½rc½i. Bir zaman ªulu blä
kensini± ketiy edi Florenciyaga. Yolda rast keldi,
ya ªarsˆïlandï, ulu dusˆmanï blä kensini± (ªaysï
pokrevnïsïn anï± öldürüp edi) bulay tïªïz yerdä, ki
ne ol, da ne kendi bolur edi yoldan cˆïªma. Dusˆma-
nï ol orenzˆasïz edi, kördü, (54v) ki rast keldi pravê

270 Мф 6 14Ибо если вы будете прощать людям согрешения их, то простит и вам Отец ваш Небесный.
271 Рим 12 19Не мстите за себя, возлюбленные, но дайте место гневу Божию. Ибо написано: Мне от�

мщение, Я воздам, говорит Господь.
272 Пс 16/17 2От Твоего лица суд мне да изыдет; да воззрят очи Твои на правоту.
273 Деян 7 55Стефан же, будучи исполнен Духа Святаго, воззрев на небо, увидел славу Божию и Ии�

суса, стоящего одесную Бога, 56и сказал: вот, я вижу небеса отверстые и Сына Человеческого, стоящего
одесную Бога.
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hadir ölümgä, zdobïtsa boldu yüräk üsnä, sekirir
attan, yer üsnä tüsˆär da, ba©lap ªollarnï ªacˆ üsnä,
milosˆerdzˆ¾e ªolïyïr ªacˆlangan K‘risdos ücˆün, ªolïyïr
basˆïnï± ücˆün da bosˆatlïª ücˆün. Jovhanne½s ol, isˆitip
atïn ªacˆlangannï±, eminlik a±ar ofârovat etti, ayt-
tï, ki ªorªmagay, da sucˆnu bar yüräktän bosˆattï.
Yeberip dusˆmanïn, Jovhanne½s ol yuªövgä nêyaki
kirdi, da ªacˆan ki anda ªacˆ½elut‘iun alnïna cˆöktü,
baªïy edi yaralarïna K‘risdosnu±, kördü (isˆ tama-
sˆalï) basˆïn K‘risdosnu±, da ol egiliyir a±ar, necˆik bï
yügünüp, ki hörmäti ücˆün anï± basˆ dusˆmanga bo-
sˆattï. Bu yaªsˆïlïª blä Jovhanne½s tartkan bolup,
birdän dünyânï opustit etip, kirdi vank‘ka, ªaysïn-
da turup, arilik blä boldu yazïlgan surplar icˆinä.

Egär ki bolmasa edi özgä o½rinag ya pobudka
sövmä dusˆmanlarnï bu e± ulu adamda k‘ristânnï±,
bardïr Biyimiz K‘risdostan badowirank‘ï: kendi
a©zï blä aytïyïr Madt‘e½os ötläsˆ, 40: Evet men aytï-
yïrmen sizgä: sövü±üz dusˆmanlarï±ïznï sizi±274.
Men, Ata±ïz da yaratucˆï±ïz sizi±, ªaysïna ki borcˆ-
lusiz barcˆanï, ne ki kolvêk bardïr sizi±. Men, Biyi-
±iz sizi±, ªaysï ki isˆitmämä ulu yazïªtïr. Men, tö-
räcˆi±iz sizi±, ªaysï ki ªarsˆï bulay köp yazïª etti±iz.
Men sizgä aytïyïrmen: sövü±üz dusˆmanlarï±ïznï
sizi±, menim ücˆün bunu eti±iz, dügül alar ücˆün.

Dz¾nntoc½, 50. Xacˆan ki öldü Jagop nahabed,
ªorªïy edilär ªardasˆlarï Jovse½p‘ni±, ki a±magay
egirlikni, ªaysï ki alardan cˆïdadï, da ki oddat et-
mägäy alarga barcˆa ol yamanlïªnï alarnï±, ne ki
a±ar etip edilär, (55r) da taptïlar bu sposobnu, ki
anï ublagat etkäylär. Necˆik e± yaªsˆï yeberdilär
a±ar elcˆini bu sözlär blä: «Ata± seni± sïmarladï
bizgä, negä deg tiri edi ölüm alnïna, ki sa±a atï blä
anï± da oznaymit etkäybiz da aytkaybiz: “Xolar-
men, ki unutkaysen zbrodnâlarïn ªardasˆlarï±nï±
seni±, yazïªnï da yamanlïªïn, ªaysïn sa±a ettilär”.
Biz dä ªolïyïrbiz, ki ªullarïna Te±rini±, Ata±nï± se-
ni±, bosˆatkaysen to©rusuzluªu±nu». Bunu isˆitip,
Jovse½p‘ yï©lïy edi da ayttï, ªacˆan ki ªardasˆlarï a±ar
keldilär:

– Xorªma±ïz, men sizni yedirirmen da o©lan-
larï±ïznï sizi±, – övündüriy edi alarnï da tatlï aytïy
edi alarga: – Bunĉa sözü keĉiy edi Jovse½p‘tä, sö-
vüklü atasïnï± da jisˆadag, pamôntkasï da erki bol-
du anï± etmä sövük ªarsˆï rodzˆ¾icˆkä ölümlü da ya-
zïªlïga.

Da©ï artïª bolup K‘risdos, Ata Te±rini± O©lu,
da bu Padsˆah padsˆahlar üsnä, da Biy biylär üsnä,
ki anï± ücˆün da anï± yaªsˆïlïªï ücˆün bizgä berilgän
ªardasˆlarïmïzga bosˆatkaybiz, ªaysï da©ï artïª ªar-
sˆï O©luna Te±rini± sucˆ ettiª.

Egär ki aytsa edi K‘risdos: etkin anï dusˆmanï±
ücˆün seni±, ªaysï etti sa±a, bolur edi± vïmuvitsa
bolma: arzani dügüldür bir bosˆatmaªlïª, da tïlko
öcˆäsˆmäªliª. Hali aytmas sa±a K‘risdos: etkin bunu
anï± ücˆün, evet menim ücˆün, ªaysïna barcˆanï bo-
lursen, barcˆa± blä anï±sen, ne± bar, barcˆa± anï±,
ªaysï anï buncˆa kerät yaralattï±, ªaysïna on kerät
yüz mi± talent borcˆlusen, ªaysïnda, egär ki bunu
etsä±, aytïlmagan haybatï±nï a©ïrlïªï± alïrsen.

(55v) Baªï±ïz zˆe sözlärin K‘risdosnu±, ªaysï
dïrlar yazïlgan sövükü ücˆün dusˆmannï±, Madt‘e½os
awedaranicˆ½ 29: Ävälgi eraneli ündiyir alarnï, ªay-
sï ki sucˆsuz egirlikni da kültkü cˆïdïyïrlar; ªaytïp
alarga aytïyïr: Sövünü±üz da färâª bolu±uz, zera
tölövü±üz köptür köktä275. So±ra grozbalar blä
yar©unu± da tamuªnu± ªorªutïyïr, ki etmägäylär,
ki sözlär zelzïvï aytmagaylar, da ki öcˆäsˆmäªliª bol-
magay: Da men aytïyïrmen sizgä, ki barcˆasï, kim
ki yüräkläniyir ªardasˆïna kendini± hecˆ yergädän,
borcˆlu bolur törägä276. Yänä zakazovat etiyir se-
©anga yuvuªlanma, ha©ortel bolma a±ar, ªaysï ki
egirlik ettilär, ªaysï vet za vet oddat etti, negä deg
barïsˆmasa ªardasˆï blä kensini±277. Yänä, Madt‘e½os
bermäs umsa, ki tapkaysen basˆªïsˆnï ya bosˆatlïª
yazïªlarï±a, cˆaª ki äväl ªardasˆï±a sucˆ bosˆatmasa±,
da bu bar yüräktän. Övrätiyir bu±ar tözümlüknü
Madt‘e½os, 38: Evet men aytïyïrmen sizgä: ªarsˆï
bolma±ïz yamanga: egär ki ursa kimsä sili tap yü-
zü±ä, aylangïn a±ar birsin dä278. Kliyir, ki dusˆ-

274 Мф 5 44А Я говорю вам: любите врагов ваших...
275 Мф 5 11Блаженны вы, когда будут поносить вас и гнать и всячески неправедно злословить за Ме�

ня. 12Радуйтесь и веселитесь, ибо велика ваша награда на небесах...
276 Мф 5 22А Я говорю вам, что всякий, гневающийся на брата своего напрасно, подлежит суду; кто

же скажет брату своему: “рака” [арам. ‘глупец’], подлежит синедриону; а кто скажет: “безумный”, под�
лежит геенне огненной.

277 Мф 5 23Итак, если ты принесешь дар твой к жертвеннику и там вспомнишь, что брат твой имеет
что�нибудь против тебя, 24оставь там дар твой пред жертвенником, и пойди прежде примирись с братом
твоим, и тогда приди и принеси дар твой.

278 Мф 5 39А Я говорю вам: не противься злому. Но кто ударит тебя в правую щеку твою, обрати к
нему и другую...
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manlarï± bolgay sövgän dügül söz blä, evet isˆ blä
dä, ki alar ücˆün al©ïsˆ etkäylär.

Aytïyïr, ki bolgaysiz o©ullarï Ata±ïznï± sizi±,
ªaysï ki köktädir, ªaysï günäsˆkä rozkazovat etiyir
(yarïªlatma >) sacˆma yaªsˆïlar üsnä da yamanlar
üsnä da ya©mur tökiyir to©rular üsnä da to©rusuz-
lar üsnä279. Aytïyïr bunu barcˆanï etmä dügül bi-
zim faydamïz ücˆün ya marnï haybatï ücˆün, necˆik
gurk‘cˆïlar etiyirlär280, evet ulu haybat ücˆün Te±ri-
ni± da ªutªarmaªï dzˆ¾annï± ücˆün, zera özgä türlü
tölövü±üz bolmïsar Ata±ïzda sizi±.

Ucˆta, bunu± blä uzaªlïyïr: Bolu±uz tügäl, ne-
cˆik Ata±ïz sizi± köktägi tügäldir281. Necˆik bï
ayt(56r)kay: sövük üsnä dusˆmanlarnï± barcˆa ne-
mä yatïyïr – doskonalostu k‘risdânlarnï±.

A egär ki alay beg ªïzdïrgansen öcˆäsˆmäª blä
dusˆmanï± üsnä, körgüzürmen men sa±a vlasnï
dusˆmannï, ªaysïnï± blä hecˆ keräkmäs ki eminlik-
tä bolgaysen hem barïsˆmagaysen, ªaysïn povinên-
sen ulu körälmäªtä tutma anï. Bu dusˆman, ªaysïn
aytïyïrmen, sˆaytandïr, basˆ dusˆman mânovicˆe
k‘risdânlarnï±, ªaysï ulu körälmäªliª blä ayïrgan-
dïr ªullarï±dan K‘risdosnu± da ta±laganlarnï±
Eyämizni±, här zaman ªannï pragnut etiyir, tas
bolmaªnï bizim kliyir, ki bizni nêostroznê tutkay,
da köktägi ªanlïªïmïznï ªolumuzdan üzgäy, da
kensi blä me±ilik tas bolmaªka eltkäy. Bunu± blä
keräk ki mïzraª blä o©rasˆ etkäysen, budur ªaysï
adamnï seni± üsnä yeberdi, ki sa±a yaman etkäy.
Isˆit, ar½ak‘eal ne aytïyïr, da ol seni övrätiyir, ªaysï
dusˆmannï körälmäªtä etkäysen, Ep‘esac½oc½, 6 kluª:

Zera dügüldür bizgä urusˆ ten blä ya ªan blä, yoªsa
buyruªcˆïlar blä, da ululuªlarï blä, da dünyâ tutu-
cˆïlarï blä, bu ªara±©uluªnu± dusˆmannï± yamanlïª-
larï blä, ªaysï bardïrlar kök tibinä. Anï± ücˆün
alï±ïz yara©ïn Te±rini±, ki bolgaysiz ªarsˆï urunma
yamanga, yamanïna künnü±282.

Bu dusˆman ücˆün fikir et, anï± ücˆün yal©ïz dü-
gül zbudz¾at etiyir adamnï sa±a ªarsˆï sˆaytan, ki se-
ni yaªsˆïlïªï±dan yïrtkay. Evet ki seni± yaralar da
zarar da mrmnawor kontentovatsa bolgay, ulu dü-
güldür anda isˆlär bu. Evet kliyir sendän etmä dusˆ-
man Te±rigä, kliyir dzˆ¾anï±nï seni± körälmäªliª
ücˆün da (körälmäªliª >) nêcˆerplivost ücˆün öldür-
mä, ucˆta, kliyir seni tamuªka ªapma. Alay (kusit-
sa boldu >) sïnïy edi, etti Jopnu, (56v) klädi anï
yaªsˆïlïªtan, o©lanlarïndan, sa©lïªïndan yïrtma, dü-
gül ki ol bu isˆlär ücˆün dbad etkäy, evet ki (bunu±
ücˆün ya bu±ar ötläsˆ tözümlükkä >) anï desperaci-
yaga keltirgäy da so±ra dzˆ¾anïn anï± tutkay. Da
sen bulay delisen, dügül anï körälmässen, evet ba-
rïyïrsen artïndan anï±, anï± yaman isˆlärindän tu-
tunïyïrsen, ªaysï seni öcˆäsˆmäªi asˆïra ªïzdïrïyïr da
yalïn körälmäªliªkä beriyir, ki dusˆmanïn adamnï±
ªarsˆï badowirank‘ka yaªsˆï yüräkkä cˆïªargaysen.
Ber zˆe bunu, Jisus K‘risdos, ki bu ögüt yüräkimiz-
dä bizim här zaman bolgay, ki dusˆmanlarïmïznï,
ªardasˆlarïmïznï bizim bar yüräktän sövgäybiz se-
ni± ücˆün. Xacˆan ki dusˆmanlar ediª, bizim ücˆün ªa-
nï± surp seni± töktü± da sa©lïªï± seni± Ata±a ha-
väs blä sundu±, ªaysï tiriliyirsen me±i me±ilik.
Ame½n.

279 Мф 5 45да будете сынами Отца вашего Небесного, ибо Он повелевает солнцу Своему восходить над
злыми и добрыми и посылает дождь на праведных и неправедных.

280 Мф 5 47И если вы приветствуете только братьев ваших, что особенного делаете? Не так же ли по�
ступают и язычники?

281 Мф 5 48Итак будьте совершенны, как совершен Отец ваш Небесный.
282 Еф 6 12потому что наша брань не против крови и плоти, но против начальств, против властей,

против мироправителей тьмы века сего, против духов злобы поднебесной. 13Для сего приимите всеору�
жие Божие, дабы вы могли противостать в день злый и, все преодолев, устоять.

283 Мф 12 41Ниневитяне восстанут на суд с родом сим и осудят его, ибо они покаялись от проповеди
Иониной; и вот, здесь больше Ионы.

XV. Проповедь о покаянии

По Евангелию от Матфея, 28

Madt‘e½os 128: [Арм.]283.
Abasˆªarank‘ necˆik köp bolur etmä Biy Te±ri-

dä? Kim kliyir bilmä, ªoy sarnasïn bügüngi Awe-
darannï, ªaysï ki a±ïyïr pokutuyoncïlar ücˆün, ni-
nowe½ac½ilär ücˆün. Bular gurk‘cˆï edilär, türlü-türlü
yazïªlar blä zmazanï, ªaysï alay zˆe edilär vïmêcˆo-

nï, budur kötürülgän, ki bolmas edi alarnï Te±ri
artïª cˆïdama, klädi alarnï sˆä©är blä yïªma, ki jisˆa-
dagï da alar ücˆün bolmagay. Xacˆan ki tutundular
pokutaga, Te±ri basˆladï alar üsnä sˆa©avatlï köz
blä baªma, sentencianï, bergän alar üsnä, skaso-
vat etti, ªaysï yürütiy edi Jovnan markare½ alar
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üsnä, ögiy edi alarnï da boronit etiy edi markare½
alnïna284. Da ki uyatlï bolgay Israje½l tayfasï yazo-
vu arasïna markare½lärni±, ayttï bu istoriyanï alar
ücˆün ªoyma. Bularnï zˆe yar©uga cˆïªarïr, ki alarnï±
abasˆªarut‘iunu ötläsˆ z©anbit etkäy abasˆªarut‘iun
etmägänlärni.

Alay vazˆnï edi Te±(57r)ridä abasˆªarut‘iun,
ªaysï ªorªudan to©ïyïr, ªaysï skrusˆonïy yüräktän
bolïyïr. Necˆik ol sˆanovat etkäy pokutanï, ªaysï
skruªadan barïyïr, ªaysï sövükündän to©ïyïr. Egär
ki bulay köp vaznï edi ªorªusuz gurk‘cˆïlarnï±, äväl
ne ki Biyimiz K‘risdos ªanïn töktü, necˆik da©ï (köp
>) artïª vazït etsär sövükü k‘risdânlarnï±, mânovi-
cˆê tökmäªtän so±ra ªanïn K‘risdosnu± ªacˆï üsnä,
ªaysï här kez cˆaªïrïyïr yarlï©amaª ücˆün, necˆik nê-
kêdï Apelni± ªanï cˆaªïrïy edi to©ruluª ücˆün285. Ay-
tïyïª bu ari pokuta ücˆün atïna Eyämizni±.

1. Xacˆan ki stanovit etiy edi Biy Te±ri ofâranï
yazïª ücˆün, alay ayttï, £ewdac½oc½, 7 kluª: Budur tö-
rä ofâranï± yazïª ücˆün: anda, ªayda ki sungan bol-
sar ofârasï yandïrgan, anda zˆ bolsar öldürgän ya-
zïªlarï ücˆün alnïna Eyämizni± ari arilär üsnä286.
Ne zˆ bar anï±ki ofâra icˆinä yazïª ücˆün, ki anï Te±ri
ari arilär üsnä ündägäy da ki bolgay yeri e± ulu
ofâranï±? Bu bar edi, ki ofâra bu o½rinag edi po-
kutanï±, zera berilgän edi yazïª ücˆün. Necˆik ol ofâ-
ra zadavat etiy edi a©rïªnï hayvanga, ªaysïn öldü-
riy edilär, alay ªonarhut‘iun, budur pokora, zada-
vat etiyir a©rïªnï dzˆ¾anga, ªaysï pokutovat etiyir.
Necˆik bolïyïr Biy Te±ri ublaganï ofâra blä ol, alay
bolïyïr ublaganï pokuta blä.

2. £ugas, 186. Ol pastïr, ªaysï tapulgan ovecˆ-
kanï ye±läri (> ramôna) üsnä ªoydu da eltti övgä,
bilirsiz zˆe, kimni znacˆït etiyir. Xoy bolsun haybatlï
Jisus K‘risdos, ªaysï bu o½rinagnï ayttï! (57v) Egär
ki men, prostak, bunu aytkay edim, ki Te±ri bulay
sˆa©avatlïdïr yazïªlï üsnä, necˆik bu pastïr ovecˆka
üsnä, ªaysï ye±läri üsnä yürütiy edi, zdacsa bolur
edim nêkturïlarga ta±lama (> prebirat etmä) öl-
cˆövsüz, yetär dügül esä bu ovecˆka üsnä, ªaysï cˆro-
danï odbêzˆat etti, ki tutkan bolgay edi pastïrdan
da necˆik dä esä zapendz¾onïy bolgay edi özgä. Evet
Biy, ªaysï bu (parabole >) o½rinag keltirdi, kensinä
anï prïvlascˆat etti, kendi yazïªlïnï izdiyir, da ªacˆan
ki tapsa moloreal, budur bulargan, tartmas anï ip-
lär blä, evet ye±läri üsnä yürütiyir, ündiyir dost-
larnï da ªonsˆularnï, ki anï± blä färâhlangaylar,
£ugas, 187287. Xacˆan ki kimsä spravanï utsa ya bir
nemä otrïmat etsä, ocˆekivat etiyir övündä dost-
larïn, ki (vêncˆovat etkäylär >) ªutlagaylar a±ar288.
Bizim pastïrïmïz bulay färâhdïr, alay oªotnïdïr,
ªacˆan ki ªaytsa yazïªlï abasˆªarut‘iun ötläsˆ, kendi
vêncˆovniklärni izdiyir. Belgilidir, ki bu nemä
uludur, nedän Biyimiz bizim färâhlanïyïr.

3. A±ïyïª ol atanï, ªaysï färâhlandï beg, ªacˆan
ki marnotratca o©lunu kördü övünä kirgänni. Ay-
tïyïr Biyimiz Jisus K‘risdos, £ugas, 109: Da negin-
cˆä ki yïraª edir hanïz, kördü anï atasï da sˆa©avat-
landï, turup yügürdü ªarsˆïsïna, tüsˆtü boynuna
anï± da öptü anï. Da aytar ªullarïna kensini±:
(58r) Tezindän cˆïªarï±ïz ilgärgi kiyinisˆin da kiydi-
ri±iz a±ar, da beri±iz yüzük ªoluna anï±, da etiklär

284 Ион 3 5И поверили Ниневитяне Богу, и объявили пост, и оделись во вретища, от большого из них
до малого... 10И увидел Бог дела их, что они обратились от злого пути своего, и пожалел Бог о бедствии,
о котором сказал, что наведет на них, и не навел. Ион 4 10Тогда сказал Господь: ты сожалеешь о расте�
нии, над которым ты не трудился и которого не растил, которое в одну ночь выросло и в одну же ночь и
пропало: 11Мне ли не пожалеть Ниневии, города великого, в котором более ста двадцати тысяч человек,
не умеющих отличить правой руки от левой, и множество скота?

285 Быт 4 8И сказал Каин Авелю, брату своему. И когда они были в поле, восстал Каин на Авеля,
брата своего, и убил его. 9И сказал Господь Каину: где Авель, брат твой? Он сказал: не знаю; разве я сто�
рож брату моему? 10И сказал: что ты сделал? голос крови брата твоего вопиет ко Мне от земли...

286 Лев 7 1Вот закон о жертве повинности: это великая святыня; 2жертву повинности должно зако�
лать на том месте, где заколается всесожжение, и кровью ее кропить на жертвенник со всех сторон...

287 Лк 15 2Фарисеи же и книжники роптали, говоря: Он принимает грешников и ест с ними. 3Но Он
сказал им следующую притчу: 4кто из вас, имея сто овец и потеряв одну из них, не оставит девяноста де�
вяти в пустыне и не пойдет за пропавшею, пока не найдет ее? 5А найдя, возьмет ее на плечи свои с радо�
стью 6и, придя домой, созовет друзей и соседей и скажет им: порадуйтесь со мною: я нашел мою пропав�
шую овцу. 7Сказываю вам, что так на небесах более радости будет об одном грешнике кающемся,
нежели о девяноста девяти праведниках, не имеющих нужды в покаянии.

288 Лк 15 8Или какая женщина, имея десять драхм, если потеряет одну драхму, не зажжет свечи и
не станет мести комнату и искать тщательно, пока не найдет, 9а найдя, созовет подруг и соседок и ска�
жет: порадуйтесь со мною: я нашла потерянную драхму.
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ayaªlarïna anï±, da keltiri±iz semiz ögüz, soyu±uz,
yeyïª da färâh bolïyïª, zera bu o©lum menim ölüp
edir – tirildi, tas bolup edir – tapïldï289.

Kim bunu isˆandï da dügül bunu: kördü o©lunu
marnotratcanï atasï, da zapalitsa boldu öcˆäsˆmäª-
liª blä ulu, da körüp yïrtkan, ªaysï oycˆïznasïn pre-
lotrovat etti, közlärin ªaytarïp, aytar: “Bilinmäm
bu utratnikkä, menim dügüldür bu o©lum”. A egär
ki bilinsä edi da özgä yebersä edi, sa©i ögüt ücˆün
fikir etsär, sökär äväl da so±ra zïndanga ªoyar, sˆa-
©avatlï köz blä da ni baªsar, da ni yaªsˆï söz andan
isˆitir. Bunu hecˆ etmädi, evet a±ar ªarsˆï bardï da
cˆozup ªollarïn ªucˆtu anï biyäncˆli. Ulu yarlï©amaªï
da pravê atalïª. O©lu aytïyïr: [Арм.]299. Atasï yänä
ªucˆïyïr necˆik sövüklü o©lunu, kiydiriyir anï tonlar
icˆinä ba©alï, yüzüklär barmaªlarï üsnä, bankêt
prepïsˆnï hadirliyir anï± ücˆün.

Beg bu±ar tamasˆalandï o©lu sˆtarsˆï. Aytïyïr ya-
zovu. Xacˆan ki isˆitti muzïkanï, da tanêc, da säbäpi
färâhlikni±, klämädi icˆkäri kelmä. Evet atasï cˆïªïp
ündiy edi anï. Bulay keräk färâhlanma bizgä, zera
ªardaŝï± seni± ölüp edi – da tirildi, tas bolup edi –
da tapuldu [Арм.]300. Kim zˆe bunu± ücˆün vonpit et-
sär, ki Biy Te±ri kensinä ulu tutïyïr pokutanï ya-
zïªlïlarnï±, (58v) ponêvasˆ alarnï yöpsüniyir bu-
nu±ki färâhlik bilä, ªoyïyïr anï± üsnä bulay ulu
yaªsˆïlïªlarnï! Necˆik yasˆlar, ªaysï ki tökiy edi K‘ris-
dos, ulu nsˆanïdïr a©ïrlïªï yazïªlarnï±, alay zˆe fä-
râhlik dä, ªaysï zazïvat etiyir Te±ri, ªacˆan ki ya-
zïªlï ªaytïyïr yazïªlarïndan kensini±, nsˆanïdïr ulu
ari pokutanï±.

4. Dzˆ¾anlar ol köktägi ulukün ol zaman etiyir-
lär köktä, ªacˆan ki yazïªlï yaman zvïcˆayga vïpovi-
dat etsä ªuluªunu da Te±rigä ªaytsa bütün yüräk
blä. £ugas, 187: Bu türlü färâhliktir köktä bir ya-
zïªlï ücˆün, ªaysï ki pokutovat etsä, ne ki 99 artar-
larnï±, ªaysïlarïna ki potreba dügüldür pokuta301.
Kim zˆe kensinä uvazˆït etmisär bunu, necˆik uvazˆat
etiyirlär obïvatelläri köknü±? Könüsün aytïyïr-
men, ki tamasˆalïdïr posˆanovanê. Uvazˆat etkin ha-
li, ne kibik uvazˆenê dä keräk bolgay yer üsnä, ki
bunu±ki färâhlik blä ulukün köktä. Yazïªlï yasˆlar
blä, frisˆtälär färâhlik blä. Bu yï©lïyïr. Alar färâh-
lanïyïr. O eraneli yasˆlarï yazïªlïnï±! Xaysï ulu fä-
râhlik blä köktägi buyruªcˆïlar, ªaysï cˆövräsinä
mayestatnï± Te±rini± turïyïrlar da färâhlanïyïr-
lar!

5. Ne da©ï artïª pokutanï ögiyir (> zalicat
etiyir), budur pokuta kötüriyir, necˆik dä ulu
zbrodnâlarïn. Te±ri bek körälmäs yazïªnï, necˆik
bolurbiz tanïma a©ïr ªïyïndan anï±, ªaysï ªacˆ üsnä
kötüriy edi. Evet bardïr bunu±ki isˆªanut‘iunu po-
kutanï±, ki anï± ücˆün bosˆatlïª barcˆa yazïªlarïna
birdän yazïªlï alïyïr, orbes Ezegije½l ase½, 18 kluª:
Egär ki nêzˆbozˆnï pokutovat etsä, barcˆa nêzˆbozˆnos-
tu anï± a±mamdïr302. Esajia (Esaji) ase½, 1: (59r)
Egär ki bolsa yazïªï±ïz, necˆik sˆkarlat, necˆik ªar, aª
etärmen, da egär ki bolsa ªïzïl, necˆik karmazïn,
bolurlar aª, necˆik volna303.

Te±ri yänä yazïªlïnï± pokutadan so±ra bulay
kötürür egirlikin kensini±, ki yuzˆ anï artïª a±mas,
kläsä bolgay necˆik dä yaman zbrodnik, hajhojicˆ½,

298 Лк 15 20Встал и пошел к отцу своему. И когда он был еще далеко, увидел его отец его и сжалил�
ся; и, побежав, пал ему на шею и целовал его. 21Сын же сказал ему: отче! я согрешил против неба и пред
тобою и уже недостоин называться сыном твоим. 22А отец сказал рабам своим: принесите лучшую одеж�
ду и оденьте его, и дайте перстень на руку его и обувь на ноги; 23и приведите откормленного теленка, и
заколите; станем есть и веселиться! 24ибо этот сын мой был мертв и ожил, пропадал и нашелся. И нача�
ли веселиться.

299 Лк 15 21Сын же сказал ему: отче! я согрешил против неба и пред тобою и уже недостоин называть�
ся сыном твоим.

300 Лк 15 28Он осердился и не хотел войти. Отец же его, выйдя, звал его. 29Но он сказал в ответ отцу:
вот, я столько лет служу тебе и никогда не преступал приказания твоего, но ты никогда не дал мне и коз�
ленка, чтобы мне повеселиться с друзьями моими; 30а когда этот сын твой, расточивший имение свое с
блудницами, пришел, ты заколол для него откормленного теленка. 31Он же сказал ему: сын мой! ты все�
гда со мною, и все мое твое, 32а о том надобно было радоваться и веселиться, что брат твой сей был мертв
и ожил, пропадал и нашелся.

301 Лк 15 7Сказываю вам, что так на небесах более радости будет об одном грешнике кающемся, не�
жели о девяноста девяти праведниках, не имеющих нужды в покаянии.

302 Иез 18 21И беззаконник, если обратится от всех грехов своих, какие делал, и будет соблюдать все
уставы Мои и поступать законно и праведно, жив будет, не умрет.

303 Ис 1 18Тогда придите – и рассудим, говорит Господь. Если будут грехи ваши, как багряное, – как
снег убелю; если будут красны, как пурпур, – как волну убелю.
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budur bluznirca, gurk‘cˆï, hercowadz¾o©, ariosnu±
da Jutaga podobnïy, tïlko pokutovat etkäy – unu-
tur to©rusuzluªun anï±. Biyim menim, egär ki bol-
sa dzˆ¾alat da birisi alardan, ªaysï ki Biyimiz K‘ris-
dosnu, O©lu±nu seni±, tövdülär cˆubuªlar blä, da
ªacˆka cˆïªardïlar, aytïyïr: kläsä bir pokuta etkäy,
men yuz artïª yazïªlarnï ol a±mam. 

Sorsa±, egär ki bolsa yar©ucˆï, ªaysï anï ölüm-
gä tadabardel etti, kläsä e± ulu aªpasˆ, ªaysï ken-
sin okrutnê zelzïvê yar©uladï, yetisˆir mi bu da yar-
lï©amaªnï? Dzˆ¾uvap sa±a: yetisˆir, skoro pokutovat
etsä [e½tsar]. Egär Gajiap‘a, Bi©ados, kläsä kendi
Juta bolgay edi, ªoy bolsun sˆaytan üsnä da©ï ya-
man, tek pokutovat etsin, a±mas bir yazïªlarïn
anï±. Aytïlmagan yarlï©amaªïn Te±rini± da eksil-
mägän (ªodzˆ¾alïª >) bäräkät ari pokutanï±. Dügül
yazïªlïga Te±ri bosˆatïyïr yazïªlarïn, evet alïyïr anï
obronasï tibinä kensini±, yöpsüniyir sˆa©avatïna da
etiyir anï köktägi ªanlïªnï± dzˆ¾edzˆ¾icˆ da O©lunu±
kensini± spuldzˆ¾edzˆ¾icˆ. Bundan bolurbiz körmä,
necˆik ol kensinä pokutanï vazˆït etiyir.

6. (Yaªsˆï körüldü >) Baªï±ïz zˆe ol sk‘ancˆ½elik‘
blä yal©ïz, ªaysï boldu ölüm zamanïnda awazagnï±
ol yaªsˆï. Lêdvê söznü ol ayttï, £ugas, 326:
[Арм.]304, – ol zaman a©zïndan Te±rini± iŝitti:
[Арм.]305. Necˆik bï aytkay (birdir bu barcˆa): Men
sa±a bosˆatïyïrmen (59v) barcˆa yazïªlarï±nï. Men
seni ucˆmaªïma menim yöpsüniyirmen da etiyir-
men seni arzani ªanlïªïma menim me±ilik.

Baª zˆe bunda, ªacˆan Biyimiz K‘risdos ulu yaª-
sˆïlïªnï ªarsˆï a±ar körgüziyir, ol zaman, ªacˆan ªacˆ
üsnä asïlgan edi, otocˆonï dusˆmanlardan, öksüz
kensini±kilärdän, rïsvaylïª blä tolu, – ªaĉan ki
kimsäni± isˆi bolsa, aytïyïr: zaman dügül halikä
sözlämä, – da K‘risdos, ªaĉan ki e± ulu ĉarĉarank‘ï
bar edi, ol zaman e± ulu yarlï©amaªlïª adamlar üs-
nä ªoyïyïr, sˆa©avatïn da haybatïn beriyir. Kimgä zˆ
beriyir ya kimgä dobrodzˆ¾eystvo etiyir? Xara©cˆïga,
ªaysï ulu zbrodnalar ücˆün da zabuystvo ücˆün, o©-
ruluª ücˆün slusˆnê asïlgan edi ªacˆ üsnä da ªaysïn
kensindän dünyâ salïp edi, necˆik anï, ªaysï arzani
dügül edi yer üsnä yürümä. Anï Te±ri kensinä
yöpsündü da ucˆmaªka eltti.

Biyim menim, ne etiyirsen? Uyatka keltirir-
sen köknü! Egär ki anda kirsä ªara©cˆï, uyatka kel-
tirirsen frisˆtälärni, ªacˆan ki alar yanïna oltur©uz-
sa± zboycanï: eglänmäm, bügün bolursen menim

blä ucˆmaªta. Zera pokutovat etti da bilindi yazïª-
larïna, aytïp: biz könüdän, zera ªïlïnganïmïzga
körä, alïyïrbiz tölövnü306.

Xayda pokuta, anda barcˆa arïtïlgan, al©ïsˆla-
gan, yarïªlatkan, ozdobônïy. Kläsä ol rozbiyat etti
yollarda, egär ki pokutovat etsä, barcˆadan ªutul-
sar. Färâhlanïyïr kök, ªacˆan ki bassa ol, frisˆtälär
dä färâhlanïyïrlar, ªacˆan ki alar blä olturïyïr, da
yerin dä beriyirlär, da Te±ri dä ªïlpitsa [= ªlubit-
sa] bolïyïr andan, ªacˆan ki etiyir anï o©lu da dzˆ¾ê-
dzˆ¾icˆ. Anï± ücˆün bu ªara©cˆï yaªsˆï ündälgändir. Bil
zˆe hali, ne bilir [= bolur] pokuta ari.

7. Evet dügül yal©ïz awazag üsnä baªma ke-
räk, baªïyïª ulu (60r) sˆä©är üsnä. Xara©cˆïlar köp-
tür Ninowe½dä. Da©ï bu sˆä©ärdä bir sˆä©är dügül,
evet eki üsnä baªïyïª. Biri oddanï artïªsïzlïªka, eg-
länmäªkä da yubanmaªka celêsnïy, ªayda ki kvit-
nut etiyir galandaria, oªïndostvo, stroylar, ªïzlar
kiyingän veneclär icˆinä, tadzˆ¾lar icˆinä, tolu kley-
notlar blä, kiyingän tonlar icˆinä ba©alï, erlär ªu-
masˆ icˆinä, altun, kümüsˆ köp alar üsnä. Baªï±ïz öz-
gä, yï©laganlar üsnä, küstüngän, yasˆlar blä zala-
nïy, vlosˆenica arªasïn yapkan, basˆï anï± kül blä
posïpanïy, budzˆ¾aªlarïn da övnü± yï©lïyïrlar. Xolar-
men, ªaysï sizgä körünür körklü da doskonalï sˆä-
©är – ªaysï da©ï ªodẑ¾a da dostatniy, bu, ªaysï ban-
ketlärni da roskosˆlarnï tolu, ªayda ªatunlar ªu-
masˆ icˆindä kiydirgän oynïyïrlar da virsˆlärni sarnï-
yïrlar, teredzˆ¾älärdän baªïyïrlar, ki bolgaylar bar-
cˆasïndan körgänlär, ne ki ol sˆä©ärni, ªayda ªatun-
lar vlosˆênne tonlar üstlärinä alïyïrlar da budzˆ¾aª-
larïn da övlärni± yasˆlarnï tökiyirlär, ªaysï ki ya-
zïªlarïn yuvïyïrlar? Ne zaman ulu slavaga yetti
Ninowe½? Ol zaman, ªacˆan ki ªodzˆ¾alïªta da yuban-
maªlïªta oplïvat etiy edi, yoªsa ªacˆan ki pokuta
blä zabavâtsa bolïy edi? Barcˆasï köriyirlär, ki Ni-
nowe½ atïn kensini± ölümsüz al©ïsˆladï. Pokuta
ücˆün bundan ªolaydïr tanïma, ki pokuta dügül
Te±ridä, evet adamlarda köp bolur, ªaysï ücˆün ulu
haybat kensinä Ninowe½ zyednat etti.

Bunu da keräk aytma. Xacˆan ki ninowe½ac½ilär-
ni a±ïyïr Ari Yazovu o½rinag abasˆªarut‘iunga, kliyir
bunu, ki alarnï± yollarï blä bargaybiz, ªacˆan ki po-
kutovat etiyirbiz. Jownan, 3 kluª: (60v) Da inandï-
lar ninowe½ac½ilär Te±rigä da opovidat ettilär orucˆ-
nu da vlosˆênicanï kiydilär uludan cˆaª kicˆilärgä
deg. Yetisˆti bu söz padsˆahga Ninowe½anï±, turdu

304 Лк 23 42И сказал Иисусу: помяни меня, Господи, когда приидешь в Царствие Твое!
305 Лк 23 43И сказал ему Иисус: истинно говорю тебе, ныне же будешь со Мною в раю.
306 Лк 23 41и мы осуждены справедливо, потому что достойное по делам нашим приняли, а Он ниче�

го худого не сделал.
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at‘or½undan kendini± da saldï tonlarïn kendini±,
kiydi vlosˆênica da olturdu kül üsnä, opovidat etti
Ninowe½dä padsˆahdan da biylärdän anï±, aytïp:
Egär ki adamlar da hayvanlar, ögüzlär da ªoyun-
lar bir nemä yemäsinlär, suv icˆmäsinlär da kiydi-
lär vlosˆênica adam da hayvan da cˆaªïrïy edilär
Biygä barcˆa yüräktän!307 Tamasˆalï abasˆªarut‘iun!
Xorªtular beg, ªaysï ki bunu±ki pokutanï basˆladï-
lar, necˆik cˆaªïrïy edilär yarlï©amaªï ücˆün Biygä,
ªaysï ki o©lanlarïna kensilärini± da hayvanlarga
orucˆ etmä ayttïlar. Hayvanlar ne sucˆlu edilär da
sözsüzlär? Ne tamasˆalï edi isˆ körmä bunu±ki
vrask! ´aªïrmaª edi här yerdä, isˆitmäª edi här
yerdä, isˆitmäª edi hayvanlarnï acˆlïªtan, yï©lamaª
o©lanlarnï±, ªatunlarnï± yï©lamaªï. Ol zaman da©ï
ulu va©ada edi kül, ne ki balsam, vlosˆênica, ne ki
sˆkarlat, povrozlar altun belba©larnï kecˆiy edilär.
Etmädilär bir asˆlar da, barcˆasï asˆtan da icˆmäªtän
basˆªa orucˆ etiy edilär. Ne anda ulu sk‘ancˆ½elik edi!
Padsˆah yattï ªacˆ blä yer üsnä. Sïnatorlar da kson-
zˆentalarï anï± alay zˆe. Barcˆasï yï©lap da yarlï©a-
maªlïª ulu ªonarhlïª blä bar yüräktän ªolup. Bu
o½rinag ninowe½ac½ilärni± uyatlï etär bizni, zera bol-
mas bizim pokuta poruvnânï bolma alarnï± poku-
tasï blä. Bilirbiz yazïª etmä, evet pokutovat etmä
bilmäsbiz. Xaydadïrlar ol orucˆlar, ªaysïnda turïy
edilär alay uzaª, cˆaª ki tanïdïrdïlar kensilärinä
Te±rini ublaganïnï? Köriyirbiz yazïªlarnï, evet po-
kutanï körmäsbiz. Bunu± yerindä yï©lamaª, sö©-
bätlär. Da necˆik ublagat etsär kensi(61r)nä Te±ri-
ni ol, ªaysï bunu±ki yazïªlïdïr, özgä nemä blä dü-
gül? Tïlko pokuta blä da ofâra blä.

8. Egär ki kläsä±iz tanïma pokutanï, baªï±ïz
surp padsˆah üsnä Tawit‘ni±, ªaysï ki oplakivat eti-
yir yazïªlarïn kensini± dügül pospolitï trib blä,
yoªsa köp yasˆlarnï töküp. Aytïyïr sa©mosta 6: Xaz-
©andïm men küstünmäªimdä menim, yuvdum
barcˆa kecˆäni ornumnu menim da yasˆlarïm blä me-

nim tösˆäklärimni menim cˆïlattïm308. Tarceal sa©-
mos 37: Mu±rar edim küstünmäªimdän yüräkim-
ni± menim309. Küstünmädi, necˆik adam, yoªsa ne-
cˆik aslan kimi. Tarceal sa©mos 108: Tizlärim me-
nim ªac½aglandï saªlamaªtan, da tenim menim öz-
gä rängli boldu ya©dan400. Sa©mos 129: Teränlik-
tän sarnadïm sa±a, Biy401. Sa©mos 50: Ayruªsï
yuvgïn meni töräsizlikimdän menim da yazïªïm-
dan menim aruv etkin meni402. Sa©mos 101: Kül-
nü, necˆik ötmäk, yedim da icˆkimni menim yasˆ blä
ªarïsˆtïrdïm403. Osˆta, bar godnï yemisˆi pokutanï±
Tawit‘ni±, ªaysïn etti.

Evet hali pokutamïz beg ye±il. Hali yazïªlïlar
vlosˆênicalarnï tenläri üsnä yürütmäslär, evet ko-
runkalarnï prebirat etiyirlär, da necˆik zamanlar
da delicialar edi äväl, anï±ki halikä dä, necˆik bï
hecˆ pokuta ücˆün fikir etmäslär. Bâda yazïªlïlarga
nêpokutuyoncï!

9. Kliyirsiz, ki sizgä körgüzgäymen alarnï, ki
etiy edilär godnï pokutanï. Sarna±ïz bitiklärni ari
atalarnï±, ªaysï bulay ostro tirlik(61v)ni yürütiy
edilär. Barïy edilär ta©lar arasïna, acˆ, suvsuz, öz-
gäläri ötmäktän basˆªa bir nemä yemädilär edi.
Özgäläri kündä bir kerät yiy edilär, özgäläri bir
kerät havtada, zïndzˆ¾ïllar temir tenläri üsnä yürü-
tiy edilär, vlosˆênica blä tenlärin kensilärini± ªïy-
nïy edilär, yatïy edilär yer üsnä kök tibinä, taya-
nïp tasˆ üsnä ya dïvarga, lêdvê yuªlïy edilär.

Bar edi anï±ki bir da eki, ªaysï üsnä stolbnu±
biyik, necˆik cˆubuª, turïy edi necˆä on yïl (на полях:
Simon Siunagec½i, Tanie½l Siunagec½i). Bar edi birsi,
ªaysï yaskina icˆindä turïy edi aslan blä bir yerdä.
Bar edilär bunu±kilär, ªaysï dobrovolnê zïndanga
kiriy edilär, ki ªïyïndan me±ilik zïndannï± ªutul-
gaylar. Anda kün da kecˆä yï©lamaª blä kecˆirtiy
edilär da al©ïsˆ yasˆlar blä tökiy edilär Te±rini± al-
nïna da ªolïy edilär yarlï©amaªï ücˆün, köksünä
urup, cˆaª ki ªan tökiy edilär. Anï±ki edilär yemisˆ-

307 Иона 3 5И поверили Ниневитяне Богу, и объявили пост, и оделись во вретища, от большого из
них до малого. 6Это слово дошло до царя Ниневии, и он встал с престола своего, и снял с себя царское об�
лачение свое, и оделся во вретище, и сел на пепле, 7и повелел провозгласить и сказать в Ниневии от име�
ни царя и вельмож его: “чтобы ни люди, ни скот, ни волы, ни овцы ничего не ели, не ходили на пастби�
ще и воды не пили, 8и чтобы покрыты были вретищем люди и скот и крепко вопияли к Богу, и чтобы
каждый обратился от злого пути своего и от насилия рук своих...”

308 Пс 6 7Утомлен я воздыханиями моими: каждую ночь омываю ложе мое, слезами моими омочаю
постель мою.

309 Пс 37/38 9Я изнемог и сокрушен чрезмерно; кричу от терзания сердца моего.
400 Пс 108/109 24Колени мои изнемогли от поста, и тело мое лишилось тука.
401 Пс 129/130 1Из глубины взываю к Тебе, Господи.
402 Пс 50/51 4Многократно омой меня от беззакония моего, и от греха моего очисти меня...
403 Пс 101/102 10Я ем пепел, как хлеб, и питье мое растворяю слезами...
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läri pokutanï± surp godnïy. O nedz¾nïy da oplakanï
zamanlarïmïz bizim! ªar©ïsˆlï adätläri! Bu±ar kel-
diª, ne yazïªlarïmïz bizim, da ne likarstvo anï± üs-
nä! ´ïdama bolurbiz? Abasˆªarut‘iun, ªaysï hali eti-
yirlär yazïªlïlar, ol, ªaysï ki a±dïª, bolur edi yerinä
huzurnu± da deliciyalarnï± ulu.

10. Opisat etti markare½ Paruk‘, ne kibik bol-
sar pokuta, ªacˆan ki Israje½l tayfasïna aytïyïr, 4
kluª: Necˆik boldu fikiri±iz sizi±, ki bludit bolgaysiz
Te±ridän, on kerät bu ªadar ªaytma da izdämä
anï, ki tapkaysiz404. Aytmas: yal©ïz pokutovat et-
särsiz, ne ªadar yazïª etti±iz, evet on kerät artïª,
ki bir rosˆkosˆ ücˆün bolgay on frasunok, bir obzˆarst-
vo – on oruĉ, bir kün üĉün, yazïª ki etti±, – on kün
ostrï pokuta. Da biz slabï, zabun, bolmasbiz nasla-
dovat etmä ol pokutuyoncï. Ne etsärbiz? Dzˆ¾uvap
beriyir Bo½©os, Hr½omajec½oc½, 6 kluª: Adam kibik,
aytïrmen zabunluªu±uz ücˆün sizi± teni±izni±, ki
ne türlü hadirlärsiz gövdäläri±izni sizi±, ªullar,
[murdarlïªtan] murdarlïªka da töräsizliktän törä-
sizlikkä? Ol türlü hali dä hadirlä±iz gövdäläri±izni
sizi±, ªullar, artarlïªtan surpluªka405.

Bu dur, necˆik tark‘manel etiyir Jovhanne½s Os-
giperan: Keräk edi cˆïªarma sizdän da©ï köp, ne ªa-
dar bu ªuluª on ªuluªtandïr ulu da da©ï yaªsˆï.
Evet men sizdän da©ï artïª izdämäm, da bu – za-
bunluªu±uz ücˆün teni±izni± sizi±. Oldur aruvsuz-
luª, da bu arilik [arilik‘lª]. Oldur to©rusuzluª, da
bu to©ruluª. Bunu Osgiperan aytïyïr. Adamcˆa bi-
zim blä postupovat etiyir Bo½©os ar½ak‘eal, ne ücˆün
sˆükür Biy Te±rigä povinênbiz bermä, ªacˆan ki ye-
tär etkändä artïª klämäs, tek necˆik edi ol zaman
adam, ªacˆan ki anï yüräkländiriy edi.

Bunu±ki abasˆªarut‘iunnu uzïvat etiy edi Mak-
ta©enac½i, ªaysï ki bizgä prïlozˆonïydïr necˆik o½rinag,
budur vizerunek nêyaki pokutanï± ari, ªaysï artïª-
sïzlïªï kültkünü± yï©lamaª blä tölädi. Melhemlär
(> Oleyoklar) blä bahalï Te±rini yüräkländiriy edi,
bu zˆ melhemlär (> oleyoklar) blä ªuluª etiy edi

a±ar. Egär ki anï sacˆlar blä yüräkländirdi, bunu±
blä ayaªlarïn anï± sürdü. Egär ki ªulaªlarïn berdi
aruvsuz sözlärinä adamlarnï±, so±ra, olturup
ayaªlarï (62v) yanïna Biyimizni±, isˆitiy edi sözlä-
rin Te±rini±. Da ucˆta, egär ki anï uyatsïzlïª blä
dünyâda yüräkländirdi, cˆïªïp dünyâdan, pustalïª-
ta ostrï turïy edi köp yïllar blä.

12. Keräk edi ki biz dä omêsˆkivat etmägiy
ediª pokutada. Ninve½ac½ilär omêsˆkat etmädilär po-
kuta blä406, bolurlar edi aytma bu sözlärni: da©ï 40
künümüz bardïr zaman, ªaysï zapadnut etmäs da-
©ï Ninwe½, bolurbiz da©ï 39 kün buyat etmä, da os-
tatnï kündä pokutovat etsärbiz. Bolurlar edi ayt-
ma: Biy Te±ri cˆïdovludur da milosˆêrnï. Evet alar
necˆik aªïllï klämädilär bunu±ki ulu isˆtä uzatma-
ga. Evet skoro isˆittilär k‘arozut‘iunnu Jownannï±,
aytïyïr Osgiperan, pokutanï ettilär. Tïlko keldi sö-
zü Jownannï± padsˆahga ninwe½ac½ini±, ªapundu ja-
t‘or½undan kensini±, necˆik bï aytkay: necˆik isˆitti
padsˆah grozˆbasïn markare½ni±, Ninwe½ pokutaga
uruldu. Köp dügüldürlär bunu±ki, da©ï artïª, ªaysï
ki sözlär üsnä Te±rini± zakamênâlï, ögütündän
Te±rini± ªorªmaslar, özgä zamanga pokutanï salï-
yïrlar, aytïp, necˆik Ovelea (Jovel) markare½ yazïyïr,
2 kluª: Biy sˆa©avatlïdïr da yarlï©ovucˆï, cˆïdovlu da
ulu yarlï©ovucˆï, da posˆman bolur yamanlar üs-
nä407.

Egär ki alarga ulu orucˆnu± 40 künü a±sa±, za-
man bu biyäncˆli pokutaga naznacˆonïy, dzˆ¾uvap
beriyirlär: Töziyirbiz özgä ulu orucˆlarnï±, ªaysï ki
volnïy bolurbiz Biy Te±rigä ªuluª etmä. Bunu±ki-
lär oªsˆasˆtïrlar alarga, ªaysï ki, borcˆlanïp, yoªtur
ne blä tölägäylär, ªaysï ücˆün aytïyïr E½gle½ziasde½s,
29 kluª: (63r) Negä deg almïsarlar, ªollarnï öpiyir-
lär bergänni± da obêtnicalarda asˆaªlatïyïrlar
avazlarïn kensilärini±, da ªacˆan ki kelir zaman tö-
lövnü±, ªolsar zaman ücˆün da aytsar sözlärni
osangan, budur tesªlivï da sˆemrat etip zaman üs-
nä narikat etsär408.

404 Вар 4 28Какова была решимость ваша, чтобы удалиться от Бога, увеличьте ее в десять раз, чтобы
обратиться и искать Его...

405 Рим 6 19Говорю по рассуждению человеческому, ради немощи плоти вашей. Как предавали вы
члены ваши в рабы нечистоте и беззаконию на дела беззаконные, так ныне представьте члены ваши в ра�
бы праведности на дела святые.

406 Ион 3 4И начал Иона ходить по городу, сколько можно пройти в один день, и проповедывал, го�
воря: еще сорок дней и Ниневия будет разрушена! 5И поверили Ниневитяне Богу, и объявили пост, и
оделись во вретища, от большого из них до малого.

407 Иоил 2 13Раздирайте сердца ваши, а не одежды ваши, и обратитесь к Господу Богу вашему; ибо
Он благ и милосерд, долготерпелив и многомилостив и сожалеет о бедствии.

408 Сир 29 5Доколе не получит, он будет целовать руку его и из�за денег ближнего смирит голос; 6а в
срок отдачи он будет протягивать время и будет отвечать уныло и жаловаться на время.
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Kim bilmäsä bunu±ki borcˆlularnï? Xacˆan ki
nemä ötüncˆ alïyïrlar, aytïyïrlar körklü, yavasˆ, yü-
zün färâh körgüziyir, asˆaª körüniyirlär, obicovat
etiyirlär, barcˆanï, ne ki bar, beriyirlär, aytïyïrlar:
Xaytarïrbiz äväl, ne ki zaman kelsä da necˆik upo-
minatsa bolsa±, keräkmäs bizni pozïvat etmä.
Evet ªacˆan ki zaman kelsä tölämäªni±, ªolïyïrlar
ªïsªa zaman ücˆün, bir kündän birsi odkladat eti-
yirlär. Da ªacˆan ki a±ar uprïkrïtsa bolsa±, isˆitir-
sen kendinä tez sözlärni da sˆemranê köp, cˆaªïrïyïr
ötüncˆ bergän üsnä, okrutnï anï ündiyir, beg da nê-
milosˆêrnïy, berilmäs ªolunmaga, nêluckos a±ar
zadavat etär, ucˆta, ki ªutulgay andan da borcˆtan,
ªorªutkay.

13. Da ne özgä nemä köriyirbiz yazïªlïlarda,
ªaysï yïl ªata yatïyïrlar sasïmda yazïªlarnï±, da
Biy Te±ri necˆik tir yarlï©ovucˆï, ki borcˆlu blä, me±i-
lik tas bolmaªnï ªaysï alïp, tas bolmadïlar, ªolïyïr
alarga zaman ulu orucˆnu±, ki icˆindä abasˆªarut‘iun
ötläsˆ borcˆun tölägäylär, zaman kendi alar üsnä
kliyir, kün ªutªarïlmaªnï, da alar här kün pokuta-
nï odkladat etiyirlär. Upominatsa (63v) bolïyïr
Te±ri söznü, da alar zaman ücˆün ªolïyïrlar. Vay
sa±a, ki yï©ïyïrsen borcˆnu üsnä, yazïª yazïª üsnä,
zbrodnâlarnï arttïrïyïrsen co dali, to vêncï, ulu
orucˆka da ªoymassen, necˆik okazïya beriyir! Hali
dä yazïª etiyirsen. Ketär bir, eki ulu orucˆ, da sen
pokutanï kün kündän salïyïrsen da bir cˆamurda
yatïyïrsen.

13. Ganit etiyir Biyimiz da surplarï anï± bu-
nu±kini, ki yïraªka salïyïr. Dostlar arasïna adäti
bu dur, ki dügül keräk bermä, ne ki ªolïyïr dost.
Evet keräktir tez bermä, yïraªka salmama. Ne
ücˆün So©omon aytïyïr, Ar½agac½, 3 kluª: Aytmagïn

dostu±a seni±: bar da ªaytkïn, ta±da beriyirmen
sa±a, ªacˆan ki bolursen yaªsˆï etmä409. Aytmagïn:
ta±da bersärmen. Evet birdän ber. Dosttur bu: tiy-
mäs anï± blä uzatma, ne ki bolursen bermä; ber-
sä±, ber, yïraªka salma.

Ne säbäptir, Te±ri ªolïyïr? Ne ücˆün anï birdän
yoªtur? Ne ücˆün ªolïyïr? Ne ücˆün bulay köp yïl ke-
räk tözgäy, ªacˆan ki bir fayda pokutadan ösmäsä?
Anï± ücˆün, ki alar ücˆün Te±ri beg ªoldu, keräk et-
käy edi±. Da ne zˆ özgä izdiyir ol, ªaysï bulay köp
praca ªacˆ üsnä kötürdü özgä nemä ücˆün dügül, tïl-
ko ki yazïªlï ªaytkay da tirilgäy?

14. Eltiy edilär o©ullarï Israje½lni± Papelonga
beg müsˆªüllü da aytïyïrlar alarga gurk‘cˆïlar, Ta-
wit‘ aytïyïr, sa©mos 136: “Yïrla±ïz bizgä yïrnï
Sionnu±”410. Da alar ne ayttïlar? “Evet necˆik yïrla-
gaybiz al©ïsˆïn (64r) Eyämizni± yat yerdä?”411 Isˆan-
dïlar tez ªutulma yasïrlïªïndan bu, evet negä deg
volnost kelmädi, bolmadïlar bolma färâh. Bir sa-
hatta da yasïrlïª a©ïrdïr. Anï± ücˆün a±ïy edilär
kensilärinä Sionnu, oycˆïznalarïn tatlï: “Rïkalar
üsnä Papelonnu± olturur ediª da yï©lar ediª”412. 

Da ªaysï a©ïrdïr yasïrlïªï, necˆiktir yazïªnï±,
necˆik dzˆ¾an yasïrlïªtadïr yazïªta! Necˆik dzˆ¾an bol-
sar yaªsˆï fikirli, budur dobrï misˆli, bu, ªaysï ki
okrutnï sˆaytan zïndanlarda kensini± tutïyïr. Ne
ücˆün bulay köp egläniyirsen bu nendz¾ada? Bolur
edi± tez cˆïªma balcˆïªtan bu, zïndandan bu sˆaytan-
nï± da turma na svobodzˆ¾e. Ne ücˆün egläniyirsen?
Ne ücˆün pokutovat etmässen? Pokuta vlasnï dïr
volnost, o©ullarï volnostnu± altun etiyir, ötläsˆ Bi-
yimiz Jisus K‘risdosnu, ªaysï tiriliyir da ªanlïª
etiyir me±i me±ilik Ata Te±ri blä da Ari Dzˆ¾an blä.
Ame½n.

409 Прит 3 28Не говори другу твоему: “пойди и приди опять, и завтра я дам”, когда ты имеешь при
себе. Ибо ты не знаешь, что родит грядущий день.

410 Пс 136/137 3Там пленившие нас требовали от нас слов песней, и притеснители наши – веселья:
“пропойте нам из песней Сионских”.

411 Пс 136/137 4Как нам петь песнь Господню на земле чужой?
412 Пс 136/137 1При реках Вавилона, там сидели мы и плакали, когда вспоминали о Сионе...
413 Лк 16 2и, призвав его, сказал ему: что это я слышу о тебе? дай отчет в управлении твоем, ибо ты

не можешь более управлять.

XVI. Проповедь об управителе – на третье воскресенье Великого поста

По Евангелию от Луки, 16

£ugas awedaranicˆ½ 190: Nedir bu, ªaysï ki
isˆitiyirmen sendän utru? Ber hesepin sˆafarlïªï±nï±
seni±, zera da©ïn bolmassen bolmaga sˆafar413.

Alay rozumit etiyirlär biylär bu dünyânï±, ki
alarga barcˆa nemä kecˆär. Aytïyïrlar: Kim meni he-

sep alsar? (Xalsa >) Xalsam heseptä, ªalsa yanïm-
da, kimsägä spravovatsa bolmam. Evet Biy Te±ri
zamanïnda kensini± kimsägä yuz körmisär, ündä-
sär sˆafarlarïn kensini±, mânovicˆê ol biyik biylärni,
ªaysï urendläri üsnä ªoyulgandïrlar, da (64v) ayt-
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sar birinä: “Berdim sa±a ªardasˆï± kicˆi. Xayda etti±
anï?” Dz¾nntoc½, 4 kluª: “Xaydadïr Ape½l, ªardasˆï± se-
ni±?” Vïmovlatsa bolïyïr Gajen: “Albo men storozˆ-
men ªardasˆïmnï± menim?” Bolusˆmas bu. Yänä Biy
a±ar: “Ne etti±? Bu ªanï ªardasˆï±nï± seni± cˆaªïrï-
yïr ma±a yerdän”414.

Ündär ekincˆi da aytsar: “Ne bu isˆitiyirmen
sendän utru? – orbes Tanije½l, 5 kluª: – Da aytïyïr-
sen keltirmä stol üsnä, icˆiyirsen cˆa©ïrnï biyläri±
blä seni± da ªatunlarï± blä, ma©tïyïrsen te±rilärin
kümüsˆ da altun, ba©ïrdan da temirdän, a©acˆtan da
tasˆtan, ªaysï körmäslär, da ne isˆitiyirlär, da ne
köriyirlär, a Te±rini, ªaysï bar tïnïªï± seni± ªolun-
da anï± da barcˆa yïllarï± seni±, al©ïsˆlamadï±. Alay
bu sˆafovat etiyirsen biyliki± blä bu, ªaysï± bar
mendän! Sen padsˆah. Sen cïsar. Sen biy. Sen tada-
wor. Sen isˆªan. Sen gat‘o©igos. Sen aªpasˆ. Sen k‘a-
hanaj da här urendnik. Artïª bolmassen sˆafar.
Artïª padsˆahlïª, biyliª etmässen”415. Jop, 12 kluª:
´esˆär sendän Biy belba©ïn padsˆahlïªnï± da yerinä
anï± ba©lasar sˆtrang beli±ä seni±416.

Ögütü ücˆün bu sˆafarlarïnï± Te±rini±, ªaysï ki
ustat ettilär heseptä, kliyirmen aytma atïna Eyä-
mizni±.

1. Oslavônïy edi farawon, padsˆah Ekibdosnu±,
Biy Te±ridä, ªaysïna povêrit etti Biy sˆafarlïªnï zˆo-
©ovurtunu± üsnä kensini±, (65r) ozïvatsa bolïy edi
Biy Te±ri bu slava blä Movse½s alnïna, Elic½ (Elk‘), 3
kluª: “Osˆta cˆaªïrmaªï o©ullarïnï± Israje½lni± yetisˆti
ma±a, da kördüm men tarlïªlarïn alarnï±, ªaysï ki

ekibdac½ilärdän cˆïdïyïrlar. Evet bargïn, yeberiyir-
men seni farawonga, ki cˆïªargaysen zˆo©ovurtum-
nu menim Ekibdostan”. Klämäs barma Movse½s,
aytïyïr: “Kimmen men, ki bargaymen farawonga
da cˆïªargaymen o©lanlarïn Israje½lni± Ekibdos-
tan?” Aytar a±ar Te±ri: “Men bolurmen seni± blä.
Xorªmagïn”417. Xïsªa aytïp, bardï da elcˆiliªni
spravovat etti. Elic½ (Elk‘), 5 kluª: Bulay aytïyïr Biy
Te±ri o©ullarïnï± Israje½lni±: “Yeber zˆo©ovurtumnu
menim, ki sungaylar ma±a janabadda”418.

Isˆiti±iz odpravanï bulay ulu elcˆini±: “Ne Biy-
dir bu, ki isˆitkäymen avazïna anï± da ki yebergäy-
men Israje½lni? Tanïmam Biyni, da ne Israje½lni ye-
berirmen”419, – ©adir dügüldür bu ŝafar hesep ber-
mä da spravovatsa klämäs, Biygä dä klämäs prï-
znavatsa bolma. Da©ï fukat etiyir Biyi üsnä, maª-
tanïyïr faªir adamlar üsnä. 

Yazïyïr Elic½tä (Elk‘), 15 kluª: Ayttï dusˆman:
“Xuvïyïm, yetisˆiyim, urïyïm, ba©lïyïm, (ayïrïyïm >)
pay etiyim talannï da toldurïyïm alardan ªannï da
boyumnu menim”420. Ne öktämliktir bu adamnï±!
Znakïdïr bu anï±, ªaysï ki glenbinaga yamanlïªka
keldi ol, yazovga körä, Ar½agac½, 18 kluª: Xacˆan ki
yetisˆsä nêzˆbozˆnï teränlikkä yamanlïªnï±, hecˆkä
beriyir421. Osˆta sizgä aªïlsïz, ªaysï cˆïªardï a©zïn-
(65v)dan bluẑnirstvo – ol sözlärni: Ayttï äväl fä-
hamsïz yüräkindä kendini±, sa©mos 13: “Yoªtur
Te±ri” 422. Bunu etiyir dostatok (mar >) cˆêlêsnïy
yaªsˆïlïªnï±, ªaysï ki Te±ri sˆafarlïªka berdi Adam
O©luna, da ol anï zazïvat etiyir artïªsïzlïªka, unu-

414 Быт 4 9И сказал Господь Бог Каину: где Авель, брат твой? Он сказал: не знаю; разве я сторож
брату моему? 10И сказал Господь: что ты сделал? голос крови брата твоего вопиет ко Мне от земли...

415 Дан 5 22И ты, сын его Валтасар, не смирил сердца твоего, хотя знал все это, 23но вознесся против
Господа небес, и сосуды дома Его принесли к тебе, и ты и вельможи твои, жены твои и наложницы твои
пили из них вино, и ты славил богов серебряных и золотых, медных, железных, деревянных и камен�
ных, которые ни видят, ни слышат, ни разумеют; а Бога, в руке Которого дыхание твое и у Которого все
пути твои, ты не прославил.

416 Иов 12 18Он лишает перевязей царей и поясом обвязывает чресла их...
417 Исх 3 7И сказал Господь Моисею: Я увидел страдание народа Моего в Египте и услышал вопль

его от приставников его... 10Итак пойди: Я пошлю тебя к фараону царю Египетскому; и выведи из Егип�
та народ Мой, сынов Израилевых. 11Моисей сказал Богу: кто я, чтобы мне идти к фараону царю Египет?
скому и вывести из Египта сынов Израилевых? 12И сказал Бог: Я буду с тобою, и вот тебе знамение, что
Я послал тебя: когда ты выведешь народ Мой из Египта, вы совершите служение Богу на этой горе.

418 Исх 5 1После сего Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали ему: так говорит Господь, Бог Из�
раилев: отпусти народ Мой, чтоб он совершил Мне праздник в пустыне.

419 Исх 5 2Но фараон сказал: кто такой Господь, чтоб я послушался голоса Его и отпустил сынов
Израиля? я не знаю Господа и Израиля не отпущу.

420 Исх 15 9Враг сказал: погонюсь, настигну, разделю добычу; насытится ими душа моя, обнажу меч
мой, истребит их рука моя.

421 Прит 18 13Перед падением возносится сердце человека, а смирение предшествует славе.
422 Пс 13/14 1Сказал безумец в сердце своем: “нет Бога”.



Вена. Конгрегация армянских мхитаристов, ркп. № 479: Антон вартабед. Сборник проповедей. Том І

179

tur bunu±ki Te±rini, da ne Biy anï tutar kendi üs-
nä.

Obavâtsa bolïy edi So©omon bunu±ki ªodzˆ¾a-
lïªtan da ªolïy edi Te±ridän bu sözlär blä, Ar½agac½,
30: Ululuªnu da faªirlikni bermägin ma±a, Biy,
evet bergin pozˆïvênêsimä menim yetär, ki ulu-
lanïp unutmagaymen seni da aytkaymen: “Kimdir
Biy?”423 Ol türlü Tawit‘, atasï So©omonnu±, bular
ücˆün aytïyïr, ki barcˆa yaªsˆïlïªlarï bar, ne ki dzˆ¾an-
larï kliyir, sa©mos 72: Bunu± ücˆün tuttu alarnï
öktämlik, kiydilär kendiläri üsnä ªïrsïzlïªnï da
egirliklärin kensilärini±424. Öktämläniyir bunu±
ücˆün farawon ªodzˆ¾a, ki köp voyskosu bar, da anï±
ücˆün bulay deli sözliyir: “Yetisˆiyim, ba©lïyïm”.

2. Bundan so±ra oªsˆïyïr farawonga Aman,
ªaysï öcˆäsˆlängän Murdk‘e½, budur Mardoªeusˆ,
üsnä anï± ücˆün, ªacˆan ki palacka kiriy edi Asve½-
rus padsˆah yanïna, turmas edi anï± alnïna da hör-
mät etmäs edi, necˆik özgäläri, sözläp beg köp, sta-
ratsa bolïy edi tas bolmaªï ücˆün dzˆ¾uhutlarnï±, da
ki kötürgäy hanbicianï kensini±, mandatlarnï alïp
padsˆahdan, ªaysï barcˆa provinciyaga yeberip, ki
barcˆa dzˆ¾uhutlarnï o©lanlardan basˆlap kicˆi cˆaª e±
ªartka tas etkäylär. Evet Biy Te±ri nêzbozˆnï rada-
sïn anï± kötürdü da kesti a±ar ol posˆanovanê, ªay-
sïnï± icˆindä korïstovat etti. Da ol ªacˆ üsnä, ªaysïn

hadirläp edi Mar(66r)doªeusˆka, biyik beg, kensin
astïrdïlar425. Alay ögütlädi bulay a±ïlgan sˆafarnï,
ªaysï rozprosˆat etiy edi yaªsˆïlïªïn Biy Te±rini±.

3. Uziasˆ, padsˆah dzˆ¾uhutlarnï±, 50 yïl padsˆah-
lïª etti, äväl beg igi, da so±ra beg yaman, da©ï ulu
animusˆ basˆladï nabïvat etmä, ne ki padsˆahlïªï kö-
türiyir edi, vdiratsa boldu urendinä k‘ahanalïªnï±,
vïdritsa da boldu a±ar ªastalïª trendni±426. Tas et-
ti sˆa©avatïn Te±rini± da bunu± artïndan padsˆah-
lïªnï da podobno ªutªarïlmaªnï da. Yaªsˆï isˆlär ya-
nïna öktämlik dä tapulïyïr da kecˆmäs, cˆaª barcˆa-
sïn ucˆka dek tas etär. Biliy edi bunu± ücˆün Biyi-
miz K‘risdos da anï± ücˆün ögüt beriy edi asˆagerd-
lärin kensini±, £ugas, 202: Xacˆan ki tügälläsä±iz
barcˆa±ïz buyurulganlarnï sizgä, aytï±ïz: ªullarbiz
keräksiz, nêpotrebnïy427. Bu ögütkä körä, ªacˆan ki
ªalsa bizgä öktämlik yaªsˆï isˆlärdän so±ra, esˆiklär-
ni igi uzaªlïyïª sözläri blä K‘risdosnu±. Aytkïn,
ªorªmagïn, aytïyïr K‘risdos, men yar©ulamam, ªa-
cˆan ki sen ündälsä± nêpozïtecˆnï ªul. Men seni ko-
runovat etsärmen, necˆik pozˆïtecˆnïnï.

4. Yaªsˆï sˆafar keräk ki yaªsˆïlïªïn Eyämizni±
faydasïna ªaytargay, basˆªa bir nemä aylandïrma-
sïn. Igi sˆafar edi Ozia äväl, ªacˆan ki anï± ücˆün
isˆcˆitsa bolïy edilär ol sözlär, orbes krle½ 2 Mnac½or-
tac½, 26 kluª: [Арм.]428. Etti Ozia, ne ki to©ruluªu

423 Прит 30 7Двух вещей я прошу у Тебя, не откажи мне, прежде нежели я умру: 8суету и ложь уда�
ли от меня, нищеты и богатства не давай мне, питай меня насущным хлебом, 9дабы, пресытившись, я не
отрекся Тебя и не сказал: “кто Господь?” и чтобы, обеднев, не стал красть и употреблять имя Бога моего
всуе.

424 Пс 72/73 6Оттого гордость, как ожерелье, обложила их, и дерзость, как наряд, одевает их...
425 Есф 7 1И пришел царь Артаксеркс с Аманом пировать у Есфири царицы. 2И сказал царь Есфири

также и в этот второй день во время пира: какое желание твое, царица Есфирь?.. 3И отвечала царица Ес�
фирь и сказала: если я нашла благоволение в очах твоих, царь, и если царю благоугодно, то да будут да�
рованы мне жизнь моя, по желанию моему, и народ мой, по просьбе моей! 4Ибо проданы мы, я и народ
мой, на истребление, убиение и погибель. Если бы мы проданы были в рабы и рабыни, я молчала бы, хо�
тя враг не вознаградил бы ущерба царя. 5И отвечал царь Артаксеркс и сказал царице Есфири: кто это та�
кой, и где тот, который отважился в сердце своем сделать так? 6И сказала Есфирь: враг и неприятель –
этот злобный Аман!... 7И царь встал во гневе своем с пира и пошел в сад при дворце; Аман же остался
умолять о жизни своей царицу Есфирь... 8Когда царь возвратился из сада при дворце в дом пира, Аман
был припавшим к ложу, на котором находилась Есфирь. И сказал царь: даже и насиловать царицу хо�
чет в доме у меня! Слово вышло из уст царя, – и накрыли лице Аману... 10И повесили Амана на дереве,
которое он приготовил для Мардохея. И гнев царя утих.

426 4Цар 15 5И поразил Господь царя, и был он прокаженным до дня смерти своей и жил в отдель�
ном доме. И Иофам, сын царя, начальствовал над дворцом и управлял народом земли.

427 Лк 17 10Так и вы, когда исполните все повеленное вам, говорите: мы рабы ничего не стоящие, по�
тому что сделали, что должны были сделать.

428 2Пар 26 3Шестнадцати лет был Озия, когда воцарился, и пятьдесят два года царствовал в Иеру�
салиме; имя матери его Иехолия из Иерусалима. 4И делал он угодное в очах Господних точно так, как
делал Амасия, отец его; 5и прибегал он к Богу во дни Захарии, поучавшего страху Божию; и в те дни,
когда он прибегал к Господу, споспешествовал ему Бог.
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bar edi, yaªsˆï alnïna Eyämizni±; yaman etmädi,
necˆik uvazˆat etiyir Osgiperan, tek yaªsˆï ucˆinok-
larnï etiy edi közläri alnïna Eyämizni±. Körünmä-
di yaª(66v)sˆï ucˆinoklar blä adamlar alnïna, necˆik
dzˆ¾uhutlar etiy edilär, ªaysï yalmuzna alnïna bïr©ï
cˆalïy edilär, orucˆlar blä yüzlärin kensilärini± vï-
nisˆcˆat etiy edilär429, da pracalardan so±ra tas etti-
lär tölövnü. Yaªsˆï sˆafar Ozia dügül özgä yergä ay-
landïrïy edi yaªsˆïlïªïn Biyni±. Yaªsˆï ucˆinoklar dïr-
lar yaªsˆïlïªï Eyämizni±, zera Biy Te±ridändirlär,
ªaysïndan basˆªa bir nemä etmä bolmasbiz. So±ra
yaman edi, ªacˆan ki anï basˆladï rozprasˆat etmä da
ªuvatïn, kendi padsˆahlïªïn klädi zazˆïvat etmä bu-
nu± üsnä, necˆik etti dä, ªaysï keräkmäs edi, ök-
tämlik ücˆün etti anï.

Övräniyiª bu prïkladdan Ozianï±, ki tas etmä-
gäybiz ol barcˆa yaªsˆïlïªnï Eyämizni± da öktämlik-
tän saªlangaybiz cˆaª ölümgä deg, ki tas etmägäy-
biz ªanlïªïn köknü±, zera öktämlik dügül yal©ïz
Napok‘o½tonosornu±, farawonlarnï±, Amanlarnï±,
evet özgälärni dä ªara©latïyïr da sïndïrïyïr, necˆik
viªor cedralarnï Liban üsnä430, da spravêdlivïlar-
ga da dostatsa bolïyïr. Ne kibik edi Ozia, E½zegia
da Tawit‘, ªaysï ki poªlibnï slavaga ªulaªlarnï nas-
tavât ettilär, ögütlägändirlär Te±ridän. Biri alar-
dan padsˆahlïª (+ Ozia), ekincˆi ªaznanï (+ Ezegia),
ücˆüncˆi eminlikni tas ettilär (+ Tawit‘). Bunu±ki
utratniklärni etiyir bir ol utratnica ªar©ïŝlï – ök-
tämlik.

5. Prïpatratsa bolgïn marnostlarïna bu pad-
sˆahlarnï± da öktämlikkä bu dünyânï±. Nedir bu
tirliki adamlarnï±? Özgä nemä dügül – tïlko kome-
diya. Xaysï birisi yürütiyir üsnä osobanï padsˆah-
nï±, ekinĉisi – personanï ẑolnirskiy, üĉünĉi – sala-
ĉïnï±. Birisi kiyinir, neĉik yar©uĉïlar, özgäläri –
necˆik sˆä©ärlilär. (67r) Ölüm zamanïnda bu kome-
diya alïyïr ucˆu kensini±. Ol zaman här birisi kensi
masˆkarasïn, ªaysïn yürütiy edi, kensi tonlarïn,
ªaysï yüriy edi, kendi titullarïn, ªaysï blä zcˆicˆitsa
bolïy edi, ªoyïyïr.

Monarªa Andonios, necˆik yazïyïr Seneka biti-
kindä 6, “De beneficiis”, kluª 3, ªacˆan ki prenosit-
sa bolïy edi (salvatï >) sïtarasï andan cïsarga, da
anï± yanïnda ªalmas edi artïª, tek töräsi ölümnü±,
ayttï: “Yal©ïz bunum [= bu nemäm] bar, ne ki ber-
dim nêkêdï kimesägä”.

O½kost cesar, ªaysï 52 yïl bulay ulu sïtarada da
haybatta padsˆahlïª etiy edi, ªacˆan ki ölsär edi, cˆa-
ªïrdï ya ündädi dostlarïn, ªaysïlarïndan sordu:
“Ne yaªsˆï blä (personanï >) tirlikimni menim ot-
pravit ettim?” Biylikindä kensini± ol masˆkaranï
rozumit etiy edi, bu ulu sˆafarlïªïn cïsarskiy, bu
sˆafarlïªïn da barcˆa dünyânï±, necˆik komediyada
nêyakiy. Xacˆan ki alar pozvolit etiy edilär, aytar:
“Sa© bolu±uz da ĉapur ªollarï blä eti±iz”, – neĉik
bir komediyakka. So±ra varak‘urnu yaptï lusˆko-
nu± cˆövräsinä. Nêscˆeslivï sˆafar tamuªka yeberdi
dzˆ¾anïn.

Xaydadïrlar ol karïtarlar, ol harcerlär, zˆolnir-
lär, ªaraªusˆ O½kostlar? Xayda boldular ol pompa-
lar, triumflar? Xaydadïrlar ol roskosˆlar da rospus-
talar cˆêlêsnïy? Egär ki hali kelsär edi O½kostka
bolma Avgust, zareknutsa bolur edi avgustvosun
da ªayil edi bolma faªir poddanïy k‘risdânlarnï±.

Sorgïn nezˆbozˆnïnï ölüm zamanïnda: buyruªcˆï-
lïª, tadzˆ¾ï±, ªodzˆ¾alïª, ªaysï hadirlädi±, kimni± bol-
sarlar? Dzˆ¾uvap berir: Bolmaslar artïª menim,
(67v) evet özgä ªolga barïrlar.

Sor zˆe to©runu: Ne ki hadirlädi±, kimni± bu
bolsar? Dzˆ¾uvap berir: Menim bolsar navêki, orbes
ase½ Desilk‘, 14: Isˆläri anï± artïndan bardïlar
anï±431. Docˆêsnïy yaªsˆïlïª ar½ak‘inut‘iun ötläsˆ da fa-
ªirlärni± ªollarï ötläsˆ yeberdim kökkä, docˆêsnïy-
larnï ettim vêcˆnïy.

6. Isˆitiyiª ucˆta nagroboku farawonnu±.
Xaydadïr hali, farawon, buyruªu± seni±? Se-

ni± karïtalar? Seni± obozlarï±? Xaydadïr seni± ök-
tämliki±? Orbes ase½ E½zegie½l, 29 kluª: Adzˆ¾daha
ulu, ªaysï ki turïyïr edi± rïkalar arasïna seni± da
yer edi± özgä dzˆ¾ïnslarnï432, ªaydadïr seni± ol bezïc-

429 Мф 6 2Итак, когда творишь милостыню, не труби перед собою, как делают лицемеры в синаго�
гах и на улицах, чтобы прославляли их люди. Истинно говорю вам: они уже получают награду свою.

430 Пс 28/29 5Глас Господа сокрушает кедры; Господь сокрушает кедры Ливанские...
431 Откр 14 13И услышал я голос с неба, говорящий мне: напиши: отныне блаженны мертвые, уми�

рающие в Господе; ей, говорит Дух, они успокоятся от трудов своих, и дела их идут вслед за ними.
432 Иез 29 3Говори и скажи: так говорит Господь Бог: вот, Я – на тебя, фараон, царь Египетский,

большой крокодил, который, лежа среди рек своих, говоришь: “моя река, и я создал ее для себя”. 4Но Я
вложу крюк в челюсти твои и к чешуе твоей прилеплю рыб из рек твоих, и вытащу тебя из рек твоих со
всею рыбою рек твоих, прилипшею к чешуе твоей; 5и брошу тебя в пустыне, тебя и всю рыбу из рек тво�
их, ты упадешь на открытое поле, не уберут и не подберут тебя; отдам тебя на съедение зверям земным
и птицам небесным.
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nï avazï±? Tanïmam seni: “menimdir bu rïka, da
men kendimni yarattïm”. Orbes ase½ Esaji, 14 kluª:
Necˆik tüsˆtü köktän Sataje½l, ªaysï ertäräk cˆïªïy
edi433. Yïrtïy edi± dzˆ¾uhutlarnï äväl, da hali seni
dzˆ¾uhutlar. Bo©durïy edi± o©ullarïn, da hali sen
bo©ulïyïrsen te±izdä Xïzïl, bo©ulïyïrsen ªan icˆinä
vlasnï seni±. Yutïy edi± alarnï, yutïyïrlar hali
ölü±nü seni±. Boldu± yemäªi kruklarnï± da dzˆ¾ana-
varlarnï± ekibdac½ilärni±, evet bunu zamanga deg
cˆïdïyïrsen.

Isˆit zˆe, hadirlädilär sa±a tamuªta me±ilik
me±ilik yï©lamaªnï. Salïngandïr tamuªka öktämli-
ki± seni±. Seni± matïracï± yerinä bolsar mol. Yu-
vur©anï± seni± bolurlar ªurtlar. Endi± cˆo©urga tib-

dägi tas bolganlar blä. Bularnï± ªurtu ölmäs. Alar-
nï± otu hecˆ sönmäs. Xar©ïsˆladïlar anï aznawurlar,
padsˆahlar da tïranlar, vên(68r)sˆovat etip tamuª-
nu, sa±a aytïp: Sen dä yaralagansen, necˆik biz dä,
bizgä podobnïy boldu±. Bu zˆ dur bu adam, ªaysï
müsˆªüllätti yerni, ªaysï silkti dzˆ¾ïnslar blä?434 Osˆ-
ta, yal©ïz keliyir yalan, nendz¾nïy, necˆik biz dä.
Šaytanlar sˆamata ettilär, aytïp: Kel bizgä, fara-
won, turgïn bizim blä otta me±ilik, ªaysïnda tütün
ªïyïnnï± kiriyir me±ilik.

Isˆitiyirsiz bunu, biylär, isˆitiyirsiz, sˆafarlarï
dünyânï±, yar©ucˆïlar da barcˆasï, ªaysï urendi üs-
näsiz, necˆik duªovnï, alay sˆvêckiy. Övräni±iz to©-
ruluªnu da Te±rini yüräkländirmä±iz.

433 Ис 14 12Как упал ты с неба, денница, сын зари! разбился о землю, попиравший народы. 13А гово�
рил в сердце своем: “взойду на небо, выше звезд Божиих вознесу престол мой и сяду на горе в сонме бо�
гов, на краю севера; 14взойду на высоты облачные, буду подобен Всевышнему”. 15Но ты низвержен в ад,
в глубины преисподней.

434 Ис 14 16Видящие тебя всматриваются в тебя, размышляют о тебе: “тот ли это человек, который
колебал землю, потрясал царства, 17вселенную сделал пустынею и разрушал города ее, пленников сво�
их не отпускал домой?”

435 Ин 11 43Сказав это, Он воззвал громким голосом: Лазарь! иди вон. 44И вышел умерший, обвитый
по рукам и ногам погребальными пеленами, и лице его обвязано было платком. Иисус говорит им: раз�
вяжите его, пусть идет.

436 Пс 28/29 4Глас Господа силен, глас Господа величествен.
437 Мф 9 25Когда же народ был выслан, Он, войдя, взял ее за руку, и девица встала; Лк 8 54Он же,

выслав всех вон и взяв ее за руку, возгласил: девица! встань. 55И возвратился дух ее; она тотчас встала,
и Он велел дать ей есть.

XVII. Проповедь о восстании из гроба греха

По Евангелию от Иоанна, 11
K‘aroz turmaªï ücˆün kerezmandan yazïªnï±.
Jovhanne½s awed. 94, frangac½ 11: [Арм.]435.
Yazdï Tawit‘ markare½ sa©mosunda kensini±

28: Avazï Eyämizni± ªuvatlï, da avazï Eyämizni±
ulu könänmäªlärgä.

Bügün bu avazlar tügälländilär bunu±ki ulu
da tamasˆalï isˆlärindä Eyämizni±, ªaysï dïr közlä-
rimiz alnïna. Da ªaysï avaz ªuvatlï bolsar edi bu-
nu± üsnä, ki bolgay vêlmozˆnïy, necˆik bu. Bu avaz
üsnä ol ölü dörtkünlü kerezmanda yatkan ªayttï
tirlikkä, ol, ªaysï ücˆün aytïlgandïr, ki sasïy edi 4
kündän beri, söngän, kerezmandan cˆïªïyïr, ªollarï
da ayaªlarï ba©lagan, da yüzü yapkan.

Egär ki anï±kidir avazïnï± Te±rini± ªuvatï,
nedir anï± icˆindä säbäp, ki sïndïrmas yüräklärin
nêzˆbozˆnïlarnï±? Ne ücˆün barcˆa dzˆ¾anlarnï ªaram-
©uluªtan yarïªka cˆïªarmas? Ne ücˆün bu zbrodnâ-
cˆïlar dügül yal©ïz (68v) avazlarï üsnä Te±rini±,
evet ne yasˆlar üsnä, da ne sk‘ancˆ½elik‘lär üsnä az

dbad etiyirlär. Ne ücˆün murdarlïªïndan kensiläri-
ni± vaz kelmäslär? Bunu± ücˆün bardïr erkim ayt-
maga atïna Eyämizni±.

1. Beg da inatcˆï edi farawon, necˆik bu, ªaysï
belgili körümlär blä, da sïª, ªaysï ki Ekibdosta bo-
lïy edilär, ªaytma bolmadï. Da©ï ulu bekliktir yü-
räkni± upornïnï±, ªaysï ne avazlar blä, da ne kö-
rümlär blä, da ne yasˆlar blä kendi Te±rini± berir
yïmsˆatmaga.

A±ïyïr Madt‘e½os awedaranicˆ½, 8 frangac½, 64, bir
ªïznï, ªaysï ªayttï tirlikinä tïlko andan, ki K‘risdos
yetisˆti anï± ªoluna437. Bir dügül bu zˆ K‘risdos där-
man sa±a, da ªolun kensini± beriy edi da beriyir,
ki ölgän dzˆ¾anï± seni± tirgizgäy, ol po starïmu
yatïptïr da turmastïr.

Igitni bir yuzˆ kerezmanga eltiy edilär, cˆaªïrdï
ölü üsnä Biyimiz avazï blä ari, orbes kre½ £ugas,
frangac½ 7, 67: “Igit, sen, sa±a aytïyïrmen, tur”.
Turdu da olturdu ölü da basˆladï sözlämä; so±ra
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berdi anï anasïna kendini±438. Bir kerät dügül
yoluªïyïr sa±a bunu±ki avaz blä Te±ri, bir kerät
seni± üsnä cˆaªïrmas, orbes krle½ Ep‘esac½oc½, 5 kluª:
“Tur, ki yuªlïyïrsen, da tur ölüdän”439. Igit, sa±a
aytïyïrmen, ªaysï ki utratniksen, marnotratca, ya-
man etücˆi, sa±a aytïyïrmen, povstat etkin. Da sen
soªur boldu±, ªaram©uluªta yatïyïrsen da klämäs-
sen turma da vitatsa bolma K‘risdos blä seni±.

Xaysï ki ol sunamidk‘anï± o©lu öldü, yazïyïr 4
T‘akaworut‘eanc½, 6 kluª: Kirdi E©ise½, da yattï o©-
lan üsnä, da ªoydu erinlärin kensini± erinläri üs-
nä anï±, da közlärin kensini± közläri üsnä anï±, da
ªollarïn kensini± ªollarï üsnä anï±, da büküldü
anï± üsnä, da isindi teni o©lannï±440. (69r) E± biyik
Te±ri da©ï artïª ba©landï bizim blä, abovim Te±ri-
likni± naturasï adamnï± naturasï blä birlätti, da
kendi adamnï± ayaªlarïn, ªollarïn da közlärin
ªabul etti, ki anï birlätkäy, da ol isinmästir.

1. Ävälgi säbäp berkäytmäªni±. Sorïyïrmen
bunu±ki zatvardzˆ¾âlostnu da upornostun. Taparbiz
äväl bu, ki Biy Te±ri ögüt blä bunu±ki zvïknut
etiptir ögütlämä yaman adamlarnï. Tanïªlïªka kö-
rä Bo½©os ar½ak‘ealni±, Hr½omajec½oc½, 9 kluª: Kimgä
kliyir, a±ar yar©ulïyïr, da kimgä kläsä, anï berkäy-
tiyir441. Aytïyïr bunu± yerinä T‘omaj surp: Kim üs-
nä kliyirmen, anï± üsnä lutovat etiyirmen menim
yarlï©amaªïm ötläsˆ, da kimni kliyir, anï zatvar-
dz¾at etiyir kendi to©ruluªu ötläsˆ, abovim kimlärni
zatvardz¾at etiyir, arzanidirlär, budur godnïydïrlar
bunu, ki bunu±ki kreminni algaylar yüräkkä. Bu-
nu±ki säbäpni ªoyïyïr yazov. Xacˆan ki inat ücˆün
aytïyïr p‘arawonnu±, ögütliy edi türlü-türlü plaga-
lar blä Biy p‘arawonnu, da prïdce ol obacˆïtsa bol-
madï. Aytïyïr Elic½tä (Elk‘), 9 kluª: Berkiytti Biy
yüräkin p‘arawonnu±, da isˆitmädi alarga. Äväl ne
ki bu boldu, belgili etti bunu Te±ri Movse½skä, ki
men berkäytiyirmen yüräkin p‘arawonnu±442. 

Nedir bu: “Berkäytiyirmen yüräkin anï±”? Ay-
tïyïr O½k‘osdianos surp: Özgä nemä dügül – tek bol-
mas sˆa©avatïm menim anï± yanïna, ol zaman ber-
käytsär anï to©rusuzluªu anï±. Naprïklad. Necˆik
ulu sovuª blä buzlasar suv, isidän günäsˆni± yänä
tayar, da ªacˆan ki günäsˆ kecˆär, yänä buzlïyïr, alay
sovuªtan yazïªnï± sovïyïr, budur ozembât etiyir
köplärni± sövük. Necˆik bu zˆ berklänir, da ªacˆan ki
isilik yarlï©amaªïnï± Te±rini± kelsä, bolïyïr eril-
gän. Xaysï p‘arawonda tügälläniptir. Xaysïndan
ªamcˆïlar, ki yïraªlattïlar, bu ªadar turïy edi ªarsˆï
Te±rigä yüräk blä berkäytkän. Ne ªadar yänä
ögütlägän boldu, (69v) asˆaªlïª blä al©ïsˆ etiy edi.
Te±ri ol zaman bu säbäptän berkäytiyir adamnï,
ªacˆan ki anï± a©ïr yazïªlarï ücˆün alïyïr andan ra-
tunoklarïn kensini±, ªaysï pevnê bï ªaytarïrlar edi
adamnï, egär ki ªalsalar edi, ªaldïrïyïr yednak po-
vsˆeªnï bolusˆluª, ªaysï asduadz¾apan sufficiens
auxilium ündiyirlär, ki bolgay ªutªarmaªka kel-
mä, bu yednak az spravit etär, ªacˆan ki tasˆ yüräk
üsnä rast kelsä, ªalma kelir a±ar kerezmanda ya-
zïªnï±, ªaysïndan ªutulmïsar.

Xacˆan ki bunu±ki tasˆ tüsˆsä yüräk üsnä, kücˆ-
tür anï sa©aytmaga. Xiba bulay, necˆik o±altïy edi-
lär ªïzªardasˆlarï £azarosnu±, ªacˆan ki K‘risdostan
tirliki ücˆün ªardasˆïnï± kensini± ªolïy edilär. Keräk
al©ïsˆ etmägä Biy Te±rigä da andan ªonarhlïª ötläsˆ
da asˆaª al©ïsˆ ötläsˆ vïmoc bolgaybiz, ki zatvardzˆ¾âlï
yüräklärimizni yïmsˆatkay, bunï±ki tasˆlarnï bala-
©uzga ªaytargay. Isˆidir e± ävälgi Te±rini± barcˆanï
tutuĉïnï± – ozïvatsa bolïyïr bunu± blä Te±ri mar-
kare½dä, Ezegie½l, 36 kluª, aytïyïr: Berirmen sizgä
yüräk yä±i, da dzˆ¾an yä±i ªoysarmen orta±ïzda
sizi±, da cˆïªarïrmen tasˆ yüräklärin teni±dän sizi±,
da berirmen sizgä yüräkni tenni±, da tïnïªïmnï
menim ªoyarmen ortasïna sizi±443. Xaysïn bulay
megnel etiyir Eronimos surp: Xacˆan ki yüräk yä±i

438 Лк 7 14И, подойдя, прикоснулся к одру; несшие остановились, и Он сказал: юноша! тебе говорю,
встань! 15Мертвый, поднявшись, сел и стал говорить; и отдал его Иисус матери его.

439 Еф 5 14Посему сказано: “встань, спящий, и воскресни из мертвых, и осветит тебя Христос”.
440 4Цар 4 32И вошел Елисей в дом, и вот, ребенок умерший лежит на постели его. 33И вошел, и за�

пер дверь за собою, и помолился Господу. 34И поднялся и лег над ребенком, и приложил свои уста к его
устам, и свои глаза к его глазам, и свои ладони к его ладоням, и простерся на нем, и согрелось тело ре�
бенка. 35И встал и прошел по горнице взад и вперед; потом опять поднялся и простерся на нем. И чих�
нул ребенок раз семь, и открыл ребенок глаза свои. 36И позвал он Гиезия и сказал: позови эту Сонами�
тянку. И тот позвал ее. Она пришла к нему, и он сказал: возьми сына твоего.

441 Рим 9 18Итак, кого хочет, милует; а кого хочет, ожесточает.
442 Исх 9 12Но Господь ожесточил сердце фараона, и он не послушал их, как и говорил Господь Мои�

сею.
443 Иез 36 26И дам вам сердце новое, и дух новый дам вам; и возьму из плоти вашей сердце каменное,

и дам вам сердце плотяное.
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bolsar berilgän da tïnïª yä±i, ol zaman kötürgän
bolsar yüräkindän dzˆ¾uhutlarnï± türlü-türlü bekli-
ki, ªaysï tasˆ blä poruvnânïdïr, ki tasˆ yüräk yerinä
bolgay yüräk tenli, yïmsˆaª, sposobnï bu±ar, ki
kensi icˆinä Ari Dzˆ¾annï algay da yazïlgan bolgay
sözlär blä ªutªarmaªnï±, da ol zaman yürüsärlär
badowirank‘ïnda Te±rini±. Xaysï sözlärdän belgi-
lidir, ki basˆªïsˆ bu yal©ïzdïr Te±ridän. Xacˆan ki bek
da tasˆlï yüräkläri adamlarnï± (70r) sïndïrïyïr da
faydalï etiyir.

Anï±ki edi Makta©enac½i. Da ªaraªcˆïnï± yürä-
kin yïmsˆattï. Alay Saw©osnu±, ªaysï edi dusˆmanï
anï±, skrusˆit etti: köptän dügül börü edi, so±ra ªo-
zu, yazuga körä. Peniamin (Bo½©os, budur Saw©os,
azke½n Peniamin) Saw©os, dzˆ¾ïnstan Peniamin, or-
bes krle½ Dz¾nntoc½, 49 kluª, ertä börü, yïrtucˆï, da
kecˆä bersär yemäª alarga444. Necˆik bu adamcˆa
so±ra kecˆiniy edi asˆagerdläri blä Te±rini± da barcˆa
k‘ristânlar blä. Kim bilmästir, vontpit etmä keräk-
mäs, ki bunu± icˆindä uludur odmâna.

Isˆläri bu ma©tïy edi markare½, sa©mos 96, ªa-
cˆan ki aytïy edi: Ta©lar, necˆik bala©uz, erigäylär
yüzündän Eyämizni±, yüzündän Eyämizni± barcˆa
yer445. O½kosdinos surp bulay megnel etiyir bu söz-
lärni: Rozumit etiyirmen bu yerni aytkan marka-
re½ni± kelmäªi ücˆün ekincˆi K‘risdosnu± da Biyimiz-
ni± bizim bu dünyâga. Da bulay aytïyïr: ªaydadïr
biyikliki ªuvatlïlarnï±? ªayda beklik inamsïzlar-
nï±? Ta©lar eridilär, necˆik bala©uz, yüzündän
Eyämizni±. Ot edi alarga Biyimiz. Negä deg alar
bek edilär, negä deg otnu ol dodat etmädilär, bar-
cˆa biyikliktir zruvnânï. Halikä hajhojel K‘risdosnu
birisi dä smit etmäs.

Upornê dzˆ¾uhutlar turup edilär kendi senten-
ciya yanïna. Yednak alardan köp ªayttïlar Te±ri-
gä. Upornï edilär dinsizlär. Yednak bular hesepsiz
molorut‘iundän ªayttïlar da köptängi yazïªlarïn-
dan kensilärini± vaz keldilär, yöpsündü inamnï
k‘risdânlarnï±.

Xacˆan ki E©ia ke± pustalïªta turïy edi, keldi
a±ar Biy Te±ri, orbes krle½ 3 T‘akaworut‘eanc½, 19
kluª: (70v) Da osˆta, Biy kecˆiyir, da yel ulu bek da
ªuvatlï, ªaysï ta©larnï cˆövüriyir da ªayalarnï sïn-

dïrïyïr alnïna Eyämizni±446. Bunu±kidir ªuvatï ªo-
lunu± Eyämizni±, ki tasˆlï yüräklärin dä sïndïrïyïr.
Utikatsa bolgïn ªutªarucˆïsïna adam dzˆ¾ïnsïnï± Bi-
yimiz K‘risdoska da bunu±ki suplikanï bergin Bi-
yimizgä. Algïn, Biyim, tasˆnï bu da ªuvatï bilä Te±-
rilikini±, avazï±nï± seni± da velmozˆnostu± blä se-
ni± sïndïr beg yüräkimni menim da oyat ölü dzˆ¾a-
nïmnï menim, aytkïn a±ar cˆïªma. Xoy bu £azaros
4 künnü kerezmandan cˆïªsïn yazïªnï±.

2. Ekincˆi säbäp berkäytmäªni±.
Bardïr ekincˆi säbäp, kendi adam icˆindä. Xaysï

upornê opiratsa bolïyïr, ªaysï ki Te±ri zazˆïvat eti-
yir yasamaªlïªka dzˆ¾annï±, zera berkäytmäªtä
adamlarnï± Te±rini± da erki, ªaysï asduadz¾apan-
lar yeberilgän ündiyirlär da kendi adamnï inâdda
ba©lïyïrlar. Ol yednak här zaman Ari Yazovda
adamnï± nêposˆlusˆênstvonu prïpisovat etiyirlär.
Bulay aytïyïrlar ol adamlar ücˆün, ªaysï edi beg, or-
bes Eremia krle½, 6 kluª: Necˆik sovuªlatïyïr cˆo©ur
suvun kendini±, ol türlü sovuªnu etiyir, yaman-
lïªïn kendini±447. Xaysï ki surp Eronimos aytïyïr,
necˆik cˆo©ur sovuª suvnu etiyir, alay ortasïna Eru-
sa©e½mni± yamanlïª, ªaysï icˆindä bar, türlü-türlü
isini tirlikni± tas etti, zera Ari Dzˆ¾andan ªapungan
isi ündäliyirlär, da yamanlïªlar sovuªturlar.

Anï± ücˆün yazïlgandïr, Madt‘e½os, 24 kluª, 245:
da artmaªïndan dinsizlikni± ªurusar sövük köp-
lärdän448. ´o©ur etiyir sovuª suvnu, zera yapkan
da ªaram©u yerdä da yïraªlangan isiliktän da pro-
mênasïndan (71r) günäsˆni± budovanïy bolïyïrlar
lôªlar, ªaysï naturadan kensini± sovuªtur. Alay
yazïªlïlar da bunu±ki yüräktädirlär sovuª da buz-
lu, da bu anï± ücˆün, ki promênâsï günäsˆni± yïraª
barïyïrlar da cˆövrägändirlär yel blä mroznï dünyâ-
nï± bu, ªaysï anda da bundan cˆïªïyïrlar da sovuª
etiyirlär. Bunu±kibik moroz blä ªarsˆï bolïyïrlar
isiliªinä Te±rini± da klämäslär isilänmä köktägi
ot blä ol, ªaysï Te±ri ªolundan kensini± kendi ye-
beriyir.

Anï± ücˆün slusˆnê bu markare½ Eremia Eyä-
mizgä aytïyïr, 5 kluª: Biy, urdu± alarga, da ªasta-
lanmadïlar; ªïrdï± alarnï (bu yaman adamlarnï,
ªaysï Erusa©e½mdä turïyïrlar), klämädilär alma

444 Быт 49 27Вениамин, хищный волк, утром будет есть ловитву и вечером будет делить добычу.
445 Пс 96/97 5Горы, как воск, тают от лица Господа, от лица Господа всей земли.
446 3Цар 19 11И сказал: выйди и стань на горе пред лицем Господним, и вот, Господь пройдет, и

большой и сильный ветер, раздирающий горы и сокрушающий скалы пред Господом, но не в ветре
Господь; после ветра землетрясение, но не в землетрясении Господь...

447 Иер 6 7Как источник извергает из себя воду, так он источает из себя зло: в нем слышно насилие
и грабительство, пред лицем Моим всегда обиды и раны.

448 Мф 24 12и, по причине умножения беззакония, во многих охладеет любовь...
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ögütnü; beg ettilär yüzlärin kensilärini±, ne ki
opoka, da klämädilär ªaytma449.

Aytmas bunda: Biy, sen alarnï beg etti± da
klämädi± alarnï ªaytarma yazïªtan da ªoyma hör-
mät icˆinä. Evet yamanlar üsnä zkladat etiyir, ki
ªaytmadïlar. Xaysï sözlär üsnä yazïyïr Eronimos:
Övräniyirbiz bundan, ki Biy Te±ri keltiriyir ögüt-
nü, ki yamanlïª bolgay ögütlägän. Bularga ªuluª
etiyirlär sözlär ol, orbes Jop krle½, 24 kluª: Alar re-
belizant edilär yarïªnï±450. Rebelizant, bu dur,
ªaysï andicˆmäªkä ªarsˆï ªïlïcˆnï cˆïªarïyïr biyi üsnä
kensini±, urusˆ yänä basˆlïyïr, ªaysï yuzˆ tïyïlïp edi.
Alar, ªaysï könü yarïªï blä zvïcˆênzˆeniydirlär, yänä
ªarsˆï yarïªka da könülükkä urïyïrlar da ªarsˆï bolï-
yïrlar yarïªka köknü±, zlusˆnê bolurlar rebelizant-
lar ündälgän.

(71v) Bolurbiz bunu tanïma sözlärindän K‘ris-
dosnu±, Madt‘e½os, 23 kluª, 241, ªaysï bulay aytïyïr
rebelizantlarga: Erusa©e½m, Erusa©e½m, ki tas etär
edi markare½lärni da tasˆlar edi ar½ak‘eallärni ken-
dindä, necˆä kez klädim yï©ïsˆtïrma o©lanlarï±nï se-
ni±, ne türlü ki yï©ïsˆtïrïr tavuª cˆipcˆälärin kendini±
ªanatlarï tibinä, da klämädi±iz!451. Klämädi±. Osˆ-
ta bar säbäpi± tasˆ yüräkkä: klämässen ªaytma.

Bu tasˆlarga aytarmen ol sözlärni Movse½sni±,
ªaysïn yazïyïr, Ergrort O½re½nk‘ (2 O½re½nk‘), 32 kluª:
Dzˆ¾ïns bir sa©ïsˆlarïn tas etücˆidirlär, da yoªtur alar-
da aªïl452. Faªirdirlär aªïlda da ögüt alarga yetisˆ-
mäs, ªaysï ªarsˆï turïyïrlar Biy Te±rigä. Bola ki bol-
gaylar aªïllï da ostrozˆnï, fikirgä kensilärinä algay-
lar so±©ugi künnü, uvazˆat etkäylär igi, bola ki bil-
gäylär yüräk, da beg yaman bolsar a±ar so±©u
kündä. Orbes ase½ markare½, sa©mos 93: Bügün
egär ki avazïna anï± isˆitsä±iz: “Berkäytmä±iz yü-
räki±izni sizi±...”453. Evet Eyämizgä berini±iz yïm-
sˆaª yüräk blä, ki ªanatlarï tibinä anï± yï©gan bol-
gaysiz.

[Арм.]454. Yä±i da nêzvïcˆaynï ceremoniyalarnï

zazˆïvat etiyir Eyämiz bu ölüdän turmaªnï £aza-
rosnu±. Äväl albovim yï©ladï da keldi kerezmanga,
ayttï tasˆnï salma, al©ïsˆ etiyir Atasïna, ucˆta, avaz
blä ulu cˆaªïrïyïr: [Арм.]455. Oyattïrïy edi Eyämiz
özgä (72r) ölülärni: birisin oyatmadï bunu±ki cˆa-
ªïrmaª blä, bunu±ki yasˆlar blä, bunu±ki ceremoni-
yalar blä. Xacˆan ki ölüdän tur©uzïy edi zˆo©ovurta-
bedni± ªïzïn, aldï anï ªolundan, da turdu, Madt‘e½-
os456. Da ªacˆan ki o©lun tulnu± oyatïy edi, bu söz-
lärni ayttï, orbes £ugas, 67: “Igit! sen! sa±a aytï-
yïrmen, tur!” Turdu, da olturdu ölü, da basˆladï
sözlämägä; so±ra berdi anï anasïna kensini±457.

Ne znacˆït etiyirlär bu ceremoniyalar? Ne avaz
bulay ulu, ªaysï cˆaªïrïyïr Eyämiz? Ponêvasˆ bolur
edi sekin avaz blä £azarosnu lonosundan Apra-
hamnï± cˆïªarma.

Beg idraklï da ozdobnê bu 3 türlü ölüdän utru
yazïyïr O½kosdinos. Ücˆ türlü ölülärni tur©uzdu Bi-
yimiz, sanïyïrbiz, da müvtünä dügül isˆläri Eyä-
mizni±, dügül isˆlär, evet nsˆanlar da. Egär ki nsˆan-
lar bar esä, cˆudovnïdïrlar. Tur©uzdu ªïznï zˆo©ovur-
tabedni± da©ï övdä bolgan. Tur©uzdu igitni, o©lun
tulnu±, ªabaªtan dïsˆarï eltkänni. Tur©uzdu £aza-
rosnu kömgänni 4 künnü. Xoy här birisi baªsïn
dzˆ¾anï üsnä kendini±: egär ki yazïª etiyir esä, öli-
yir: yazïª ölümüdür dzˆ¾annï±. Evet ekincˆi, fikirdä
yazïª bolur: övündürdü seni yamanlïª, pozvolit et-
ti± – yazïª etti±. Ol zezvolênê öldürdü seni. Evet
ölüm icˆkärdädir, albovim yamanlïª fikir etkän isˆ-
kä kelmädi. Bunu±ki dzˆ¾annï ªacˆan ki tur©uzsar
edi Biyimiz, berir edi ªabär. Xacˆan tur©uzïy edi
ªïznï, ªaysï da©ï cˆïªarmagan edi övdän, övdä yatïy
edi ölü, necˆik bï da©ï yazïª sallanïy edi. Zera egär
ki yal©ïz dügül yazïªka zezvolit etti±, evet yazïª da
etti±. Yuzˆ necˆik bï ölünü ªabaªtan cˆïªardï±, yuzˆ öv
alnïnasen, yuzˆ seni necˆik ölünü cˆïªarïyïrlar, ªay-
sïn (72v) yednak Biyimiz tur©uzdu. Ücˆüncˆi ölü £a-
zarostur, bu dzˆ¾ïns okrutnïdïr ölümnü±, yaman

449 Иер 5 3О, Господи! очи Твои не к истине ли обращены? Ты поражаешь их, а они не чувствуют бо�
ли; Ты истребляешь их, а они не хотят принять вразумления; лица свои сделали они крепче камня, не
хотят обратиться.

450 Иов 24 13Есть из них враги света, не знают путей его и не ходят по стезям его.
451 Мф 23 37Иерусалим, Иерусалим, избивающий пророков и камнями побивающий посланных к те�

бе! сколько раз хотел Я собрать детей твоих, как птица собирает птенцов своих под крылья, и вы не за�
хотели!

452 Втор 32 28Ибо они народ, потерявший рассудок, и нет в них смысла.
453 Пс 94/95 7О, если бы вы ныне послушали гласа Его: 8“не ожесточите сердца вашего...”
454�455 Ин 11 43...Лазарь! иди вон.
456 Мф 9 25Когда же народ был выслан, Он, войдя, взял ее за руку, и девица встала.
457 Лк 7 14И, подойдя, прикоснулся к одру; несшие остановились, и Он сказал: юноша! тебе говорю,

встань! 15Мертвый, поднявшись, сел и стал говорить; и отдал его Иисус матери его.
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adät: özgädir yazïª etmä, da özgädir yazïªta yat-
ma. Kim yazïª etiyir da bu zˆ yerdä yasalïyïr, tez
ölüdän turïyïr, abovim dügüldür ba©lagan, dügül-
dür kömülgän. Evet kim övrändi yazïª etmä,
anï±ki dir kömülgän, da yaªsˆï anï± ücˆün aytïyïr-
lar, ki sasïyïr, basˆlïyïr sasïma yaman slava blä,
necˆik sasïm blä murdar. Bunu±ki dirlär barcˆasï
zvïcˆaynï nêcnotalïªka da yaman adätlärgä. Aytïyïr
sen a±ar: etmä bunu. Necˆik zˆe sa±a isˆitir, ªaysïn
ki bulay yer bastï, ªaysï cˆiriyir?

£azaros tedï, ba©lagan, kömülgän 4 künlü da
sasïgan, yaman adamnï znacˆït etiyir, ªaysï ki beg
da murdar ölüm tasˆnï± tibinä kömmäªi anï± bar,
da ªaysïnï± dzˆ¾anï köp nêcnotalar icˆinä vïcˆvicˆonïdïr
bulay tasˆlï, da ba©lagan yazïª blä, kücˆ blä bolur cˆe-
sˆilgän, da kerezmandan yazïªnï± ªolay cˆïªmas.
Anï±ki yazïªlardan, ªaysï ki tutunïyïr, turgay, ki
kerezmandan sa©lïªka kelgäy, potrebovat etiyir
kensi üsnä cˆaªïrmaªnï ulu. ´aªïrïy edi beg Biyi-
miz K‘risdos da bulay köp cïrïmoniyalarnï zazït
etti, dügül ki andan basˆªa bolmagay £azarosnu
tur©uzma, evet ki körgüzgäy, necˆik bu kücˆtür
adamnï kötürmägä yazïªtan, ªaysï zbrodnâlarda
yatïptïr.

Bar edi bir sk‘ancˆ½elik‘, ªacˆan ki Jownan mar-
kare½ ªarnïnda vêlorïbnï±, necˆik kerezmanda,
saªlagan, Te±rigä cˆaªïrïy edi, da al©ïsˆ etiy edi, da
ücˆüncˆi kündä sa© bolup andan cˆïªtï. Evet men da©ï
artïª tamasˆalanïyïrmen bu±ar, ªacˆan ki köriyir-
men adamnï ölü, ba©lagan ªollarï da ayaªlarï, sa-
sïgan da ulu tasˆ tibinä kömgän, avazï (73r) üsnä
Biyimizni± ölüdän turgannï. Bunu±ki dir tasˆlï
adam, ªaysï ulu yamanda turup, beg, necˆik tasˆ, da
uzun zvïcˆay yazïªlarnï± tasˆ blä kensini± yaptï, tasˆ
andan etti.

Prïznavatsa bolïyïr bu±ar O½kosdinos, aytïp
nêscˆensnï ol zaman ücˆün, ªaysï trvat etiy edi ya-
zïªlarï üsnä: Ba©lagan, aytïyïr, edim dügül temir
blä yat, evet menim temirli erkim blä, erkim me-
nim tutïy edi dusˆman, da andan lancuª üstümä isˆ-
lädi da ba©ladï meni, abovim erkimdän prevrodnï
boldu kendierkim, da ªacˆan dogadz¾atsa bolïyïr
kensi erkinä, boldu övräncˆiliª, da ªacˆan ki basˆ ªosˆ-
maslar övräncˆiliªkä, boldu potreba, ªaysï ki, necˆik
ognivalar blä nêyaki kensi blä boyagan [= ba©la-
gan] (zera anï± ücˆün lancuª ündädim), tutïy edi
meni ba©lagan bek nêvola. Erki yänä yä±i, ªaysï
mendä basˆladï bolma, ki seni müvt maªtagaymen,
da©ï sposobnï bolmadï zvïcˆênzˆenaga ävälgi, köp-
tändän zmocnônïy, da alay edi erkim menim, – bir

köptängi, da ekincˆi yä±i, ol marmnawor, da bu ho-
kewor, – o©raŝ etiy edilär biri biri blä da talaŝïp
(rosˆsˆïpovat >) rozsˆïpovat etiy edilär dzˆ¾anïmnï me-
nim. Yednak zvïcˆay ªarsˆï ma±a mendän edi. Xaysï
sözlärdän O½kosdinosnu± yetär körüniyir. Necˆik tir
erki, da necˆik bï prïrodz¾enê (tirlikni± >) adamnï±.
Yoªsa osoblivê uvazˆat etiyir Osgiperan, aytïp:
Mannanï yiy edilär dzˆ¾uhutlar, da so©annï Ekib-
dostan izdiy edilär. Bek körklü megnel etti Osgi-
peran buyruªun yaman adätni±. Xaysï yemäª tatlï
da ba©alï, necˆik tir manna köktägi, bolup kensindä
ucˆêªa türlü-türlü da türlü-türlü lezeti! Da ªaysï
yemäª nikcˆemnï, necˆik tir so©an, ªïyar, sarïmsaª
da özgä ªvastlar, ªaysï pragnut kliy edilär dzˆ¾uhut-
lar! (73v) Xacˆan ki rosˆkosˆnï yemäª blä pogardz¾at
etiy edilär, etiy edilär anï alar anï± ücˆün, aytïyïr
Osgiperan, ki övränip edilär yemä ol yemäªni hru-
bï, da mannanï hecˆ tutmadïlar.

Bu zˆ tapulïyïr ari isˆlärindä. Ne bar anï±ki hör-
mät üsnä biyäncˆli, ne zacnêysˆe, ne sövüklü, necˆik
Te±ri ücˆün fikir etmä, se©anïna K‘risdosnu± här
zaman yuvuªlanma? Da ne dir podlêysˆï da nik-
cˆemnêysˆï ªodzˆ¾alïª üsnä, rozkosˆ üsnä da hörmäti
dünyânï±? Adamlarï dünyânï± bu barcˆa kecˆkän isˆ-
lärni ªoyïyïrlar da©ï artïª, ne ki vêcˆnï da köktägi,
bunu izdiyirlär, bularnï yetisˆiyirlär, da ol, ªaysï
da©ï biyäncˆli dirlär da hörmätli, gardit etiyirlär da
ye±il kensilärinä tutïyïrlar. Säbäpi bunu± dur
adät, ki bu dünyânï± isˆlärindä övräniptirlär. Xa-
cˆan ki övräncˆik alsalar, kücˆ blä kelir alardan cˆï-
ªarma. Anï± ücˆün yazïyïr Ar½agac½, 22 kluª: Igit yol-
unda kendini± kläsä ªartlansa da, keri bolmïsar
andan458. Övrändilär igitlär nêbacˆnï, aªïlsïz beril-
mägä huzurlarga, rozkosˆlarga, ªaysï bulay bek tu-
tunïyïrlar, kläsä ªartlïª ta kelsä, ªaysï aªïl bar
kensindä, bek a©ïrlïª blä cˆïªïyïrlar ya yïraªlanïyïr-
lar, da ªolay ªaytmaslar hörmätlärinä, ªaysïndan
tüsˆtülär.

Aytïyïr Jovhanne½s Osgiperan, Bï©adon ücˆün
aytïp: Kläsä bunu pevnê biliy edi, ki bludit etiyir-
lär barcˆasï, ªaysï sud te±rilärgä ergrbakut‘iun eti-
yirlär, predcê ulu künlärni da ceremoniyalarnï
alar blä etiy edi.

A±ïyïrlar isdoriyalar hor½omlarnï± ulu A©ek-
sandrnï, ªaysï hecˆ tïyïlmadï obïcˆaylarnï skazˆonïy,
ªaysï ªoyulup edi o©lanlïªïndan da igitliªindän
kendini± ustasïndan Leonide½sni±, kläsä ulu pil-
nost blä dzˆ¾âªt et(74r)ti tutmaga zacnï da slavnï
atïn barcˆa dünyâ üsnä. Zera necˆik kücˆtür beg, ay-
tïyïr Parse© hayrabed, atalïª tilni, ªaysïn o©lanlï-

458 Прит 22 6Наставь юношу при начале пути его: он не уклонится от него, когда и состарится.
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ªïndan övräniyirbiz, unutma da özgäsin yänä öv-
ränmägä, alay töräsiz adam, tizˆar, budur kücˆlük
blä bolur salma yaman yolun, ki tutulgay yänä yo-
lundan yaªsˆï. Zera, necˆik ol aytïyïr, adät köptän-
dän ªuvatlï turïyïr naturasïndan [= naturasïnda].

Beg igi bunu belgili etti birisi dostlardan Jop-
nu±, 20 kluª, ªacˆan ki aytïyïr yazïª ücˆün: Söväklä-
ri anï± tolu boldular vïstempok blä o©lanlïªïnï±
anï± da anï± blä topraªta yuªlasarlar459. Eronimos
alay megnel etiy edi: igitlikindän kensini± necˆik
a©ïr yazïªlarnï basˆladï etmä, bu zˆ yazïªlarïnda
kensini± cˆaª ªartlïªka turdu, ªaysï ücˆün hecˆ poku-
tovat etmä klämädi cˆaª ölümgä deg, ªaysï bolïyïr
tensiz dzˆ¾andan cˆesˆilgän. Söväksiz bu ªartlïª a±lï-
yïr Eronimos köptängi yïllar ücˆün da beg ªartlïª
ücˆün, necˆik bï klägäy aytma: eski bu adät bunu
etär, ki ªutulmagan adam, necˆik edi igitliktä,
anï±ki bolsar ªartlïªta. Yoªsa bu söväklär ötläsˆ bo-
lurbiz a±lama söväklärni pravdzˆ¾ivï, ªaysï yanïnda
yazïªlar asïldïlar, necˆik fribra nêyaki ªuru (dent
cˆerm), ªaysï kücˆ ya hecˆ sa©aytmaªï yoªtur. 

Bunu±ki adamlarga aytïyïr Jisus K‘risdos,
Jovhanne½s, 8 kluª, 89: Yazïªï±da seni± ölärsiz460.
Bunu zˆ jajdni etti kendi Te±ri, ªacˆan ki ayttï, Ero-
nimos [= Eremia] 13: Egär ki tesˆkirmä bolur esä
arapac½i terin kensini± ya lampart pstrocinanï ken-
sini±, siz dä bolursiz yaªsˆï etmä, ªacˆan ki övrändi-
±iz yamanlïªnï461. Aytïyïr bunda Ari Yazu, ki ber-
gäy ªabär (skrutnostu >) kücˆlük ücˆün, (74v) ªaysï
ki doznavat etiyirbiz cˆïªarmaªta yazïªlarnï, ªaysï
bizim icˆimizdä necˆik tasˆ boldu. Anï± ücˆün, ªacˆan
ki megnel etiy edi Eronimos bu yerin, aytïyïr: Ne
ki kolvêk övräniyirbiz dügül bu naturadan, evet
övränmäªliª da vlasnïy erki, ªaysï ki artïªsïz adät-
ni± da sövüktän yazïªtan nêyaki sposob blä ªaytï-
yïr naturaga.

1. Ävälgi likarstvo eski zvïcˆaylarga yaman.
Kücˆlüª blä könülüktä yaman adätni sa©aytmaga,
necˆik köriyirbiz közümüz blä, yednak vontpit et-
miyiª, da ne turïyïª bu £azaros üsnä 4 künlü cˆa-
ªïrmaga, ki turgay yazïªtan. Yazïlgandïr Eglezias-
de½s, 10 kluª: Xastalïª uzun a©ïrlatïyïr hakimni,
ªïsªa ªastalïª kesiyir hakim462. Necˆik ki bular,
ªaysï ki ªasta tenlärni licˆit etiyir, kücˆlüª blä za-
staralï ªastalïªnï süriyirlär, alay kücˆtür anï, ªaysï
ki zakamênâlï boldu yazïªlarïnda, sa©aytma.

Belgilidir ol ªasta üsnä, ªaysï a±ïyïr Margos
awedaranicˆ½, 9 kluª, 89: zera ol, ªaysï ki asˆagerd-
lärdän K‘risdosnu± bolmadï bolma sa©aytkan, kel-
tirgän edi kendi K‘risdoska; ªaysïn ki kördü, bir-
dän anï dzˆ¾an potrvozˆït etti, alay ki yergä urungan.
Da sordu K‘risdos atasïndan tiwaharnï±: Köptän
bu, necˆik boldu? Dzˆ¾uvap berdi: Kicˆidän beri. Da
aytar Biyimiz K‘risdos sˆaytanga: Tilsiz da ªulaªsïz
murdar! men sa±a buyruª beriyirmen cˆïªmaga
bundan, da da©ïn kirmägäysen bu±ar. Na cˆaªïrdï
da asrï dusˆit etip anï, cˆïªtï, da o©lan boldu, necˆik
ölü463. Sorïyïrmen men ol zaman, ne säbäptän asˆa-
gerdläri Biyimizni± bolmadïlar bu (75r) tendän
sˆaytannï cˆïªarma, cˆünki özgälärni cˆïªarïy edilär?
Ne ücˆün bu kücˆlük blä bunu±ki cˆïªïy edi, cˆaªïrïy
edi cˆïªkanda da cˆêpatsa bolïy edi anï± blä? Anï±
ücˆün bu bolïy edi, ki bu adamda, ªaysï ki kicˆidän
opentanïy edi, körüngäy bizgä, necˆik bar icˆindä
köp kücˆlükü eski yazïªnï±, ªaysï bulay murdardïr,
necˆik kendi sˆaytan, dzˆ¾anlarïndan adamlarnï± sür-
mä, ªaysï ki süriyirlär ulu zmus blä, grdzˆ¾mdank‘,
budur zgrïtanêsi blä tisˆlärni± cˆïªïyïr adamdan. 

Evet ne kibik likarstvo izdäsärbiz, ki bu ya-
manlïªnï o±altkaybiz? Bunu±ki necˆik uzït etti
opentanïnï± atasï (ªaysïn köptän dügül a±dïª), ªa-
cˆan ki o©lunu opentanïnï± Biyimiz K‘risdoska kel-

459 Иов 20 11Кости его наполнены грехами юности его, и с ним лягут они в прах.
460 Ин 8 21Опять сказал им Иисус: Я отхожу, и будете искать Меня, и умрете во грехе вашем. Куда

Я иду, туда вы не можете придти.
461 Иер 13 23Может ли Ефиоплянин переменить кожу свою и барс – пятна свои? так и вы можете ли

делать доброе, привыкнув делать злое?; Biblia Gdan›ska: Jer 13 23Azaz¸ moz¸e murzyn odmienic› sko›re¿ swo-
je¿, albo lampart pstrociny swoje? takz¸e i wy, azaz¸ be¿dziecie mogli dobrze czynic›, nauczywszy sie¿ zƒe czynic›?

462 Сир 10 11Продолжительною болезнью врач пренебрегает: 12и вот, ныне царь, а завтра умирает.
463 Мар 9 17Один из народа сказал в ответ: Учитель! я привел к Тебе сына моего, одержимого духом

немым: 18где ни схватывает его, повергает его на землю, и он испускает пену, и скрежещет зубами
своими, и цепенеет. Говорил я ученикам Твоим, чтобы изгнали его, и они не могли... 20И привели его к
Нему. Как скоро бесноватый увидел Его, дух сотряс его; он упал на землю и валялся, испуская пену. 21И
спросил Иисус отца его: как давно это сделалось с ним? Он сказал: с детства... 25Иисус, видя, что
сбегается народ, запретил духу нечистому, сказав ему: дух немой и глухой! Я повелеваю тебе, выйди из
него и впредь не входи в него. 26И, вскрикнув и сильно сотрясши его, вышел; и он сделался, как
мертвый, так что многие говорили, что он умер.
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tirdi, ki anï pzˆsˆgel etkäy? Nabïtï zmazï, aytïyïr
Parse©, ävälgi yazïªlardan al©ïsˆ blä ustavicˆnïy da
vêcˆnï da me±ilik dekretlärgä zaªovanï kötürmä
bolurbiz. Yoªtur bir yazïª, necˆik dä köptängi, ªay-
sïn Te±ri al©ïsˆ blä da ªoltªa uprosˆonïy bosˆatmaga
ªolay, kläsä ulu kücˆlük blä keliyir adamga andan
yïraªlanma. Da anï± ücˆün megnel etmäªtä Eroni-
mos ol yeri Eremia markare½ni±, 13: Bu, ne ki
adamga podobnï dügül, ki arap da lampart ne za-
man bolgaylar tesˆkirmägä naturasïn kendini±, bo-
lur bu etmä, ªaysï etiyir arap ta, lampart ta, necˆik
aytïyïr ar½ak‘eal, P‘ilibec½oc½, 4 kluª: Barcˆada hadir-
men anï± blä, ki ªuvatlattï meni464.

Anï± ücˆün bu nêpodobnos ta, ªaysï bulay ay-
tïlsar, bunu zˆ aytma bolurbiz, ne ki ayttï K‘risdos,
ol ekincˆi, ªaysï ªodzˆ¾a bolmas kirmä ªanlïªïna kök-
nü±, ªacˆan ki ayttï, £ugas, 18 kluª: Da©ï ªolay de-
vägä inä tesˆikin(75v)dän kecˆmägä, ne ki ªodzˆ¾a
kimsä ªanlïªïna Te±rini± kirmägä465. Da ªacˆan ki
asˆagerdläri ayttïlar: Kim zbavênïy bolsar? – dẑ¾u-
vap berdi Biyimiz Jisus K‘risdos: Nêpodobnï
adamlarda, podobnïdïr Te±ridä466. Bu sözlär Jov-
hanne½s Osgiperandan cˆïªardï ol ekincˆi, ªaysï dïr
Teodorga, ªaysï tüsˆüp edi, da ªorªïy edilär anï±
ücˆün, ki desperaciya icˆindä, bo©ulmagay. Egär ki
sˆaytan bulay köp bolur edi, ki seni biyiktän asˆaª
dolinaga yamannï± salgay, da©ï artïª Te±ri ªuvat-
lïdïr eltmä seni erkinä eski, da dügül bu, yoªsa da-
©ï biyäncˆli, ne ki ol edi.

Bu sözlär Jovhanne½s Osgiperannï± sa±a da,
ªardasˆ, aytïyïrmen, zera uzun zvïcˆay blä, yazïªlar
blä yuzˆ tasˆ boldu±. Despetovat etmägin, da ne
yüräk tas etkin. Te±ri, ªaysï ªuvatta e± uludur,
yaªsˆïlïªta da e± yaªsˆïdïr, bolur sendän yarmo ya-
zïªnï± salma, da volnï etmä volnost blä atalïªnï±,
da blogoslavônï da me±ilik tirlikkä eltmägä, necˆik
berilsä± erkinä anï±. Xaysï etti O½kosdinos, ªacˆan
ki obacˆïtsa boldu, ki ba©lagan edi sˆâtka icˆinä mo-
lorut‘iunnu±, Te±rigä yügürdü, da anï yasˆlar blä

da al©ïsˆ blä ªolïy edi, da bu sposob blä, ªaysï barcˆa-
sïna belgilidir, sˆa©avatnï kensinä uprosit etti.

2. Ekincˆi likarstvo. Berdi so±ra likarstvo Par-
se© hayrabed bu tasˆ üsnä: upornïy, köptängi yazïª-
larnï kötüriyir. Övrätti bunu Bo½©os ar½ak‘eal, Hr½o-
majec½oc½, 6 kluª: Adam kibik aytarmen sizi± Te±ri-
±izni± muªanatlïªï ücˆün, ki ne türlü hadirlärsiz
gövdäläri±izni sizi± ªullarï murdarlïªka da törä-
siz(76r)liktän töräsizlikkä, ol türlü hali dä hadir-
lä±iz gövdäläri±izni sizi± ªullar artarlïªtan sur-
pluªka, zera necˆä ki ªullarï edi±iz yazïªnï±, azad
edi±iz artarlïªtan467. Necˆik bï klädi aytma: egär ki
berildi±iz barcˆa ªuvatï±ïz blä sizi± murdarlïªka
Te±rigä ªarsˆï, da töräsinä anï± borcˆlusiz konêcˆnê
Te±rini± artïndan barma, murdarlïªnï salïp. Xa-
cˆan ki yattï± yazïªta, nêvola seni sïªïy edi, halikä
volnostun zazïvat etiyirsen. Tiyär mi bu, ki ªulu
yazïªnï± da©ï artïª ªuluª etkäy yazïªka, ne ki volnï
o©lu Te±rini± Te±rigä, ponêvasˆ ol köp fayda etmäs
ªuluªunda yazïªnï±, da bu ulu bundan fayda yï©ï-
yïr, ªacˆan ki aytïyïr Bo½©os ar½ak‘eal, Hr½omajec½oc½, 6:
Adam kimi sözlärmen. Megnel etiyir T‘oma, adam
kibik, abovim fikir kendi bunu övrätiyir, ki adam
artïª ªuluª etkäy to©ruluªka, ne ki äväl ªuluª etti
yazïªka. Anï± ücˆün markare½ Parwok‘ (Paruk‘)
aytïyïr, 4 kluª: Necˆik boldu fikiri±iz sizi±, ki bludit
bolgaysiz Te±ridän, on kerät bu ªadar ªaytma da
izdämä anï, ki tapkaysiz468.

3. Ücˆüncˆi likarstvo. Aytïyïrmen bunu anï±
ücˆün, ki bilgäybiz basˆlamaªta zabi©at etmä. Tez
hadirlämäs aptïkar likarstvo, ªacˆan ki ªuvatlansa
ªastalïª. Yaªsˆï ögüt beriyir imasdun Sirak‘, 20
kluª: O©lum! yazïª etti±; da©ïn yazïª etmägin, yoª-
sa ªolgïn kecˆkän yazïªlar ücˆün, ki bosˆatlï bolgay
sa±a469. Ögüt bunu±ki beriyir imasdun, abovim
budur ªuvat da prïrodz¾enê yazïªlarnï±: ne ªadar
artïª kelsä biri biri artïndan, da©ï artïª yürütiyir-
lär yüräkläri üsnä adamlar, ol ªadar ªolay da zu-
ªvalï yazïª etiyirlär, necˆik berilgänläri sˆaytannï±.
Xaysï körmä bolurbiz közlärimiz blä tanmaªta

464 Фп 4 13Все могу в укрепляющем меня Иисусе Христе.
465 Мф 19 24и еще говорю вам: удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому вой�

ти в Царство Божие.
466 Мф 19 25Услышав это, ученики Его весьма изумились и сказали: так кто же может спастись? 26А

Иисус, воззрев, сказал им: человекам это невозможно, Богу же все возможно.
467 Рим 6 19Говорю по рассуждению человеческому, ради немощи плоти вашей. Как предавали вы

члены ваши в рабы нечистоте и беззаконию на дела беззаконные, так ныне представьте члены ваши в ра�
бы праведности на дела святые.

468 Вар 4 28Какова была решимость ваша, чтобы удалиться от Бога, увеличьте ее в десять раз, чтобы
обратиться и искать Его...

469 Сир 21 1Сын мой! если ты согрешил, не прилагай более грехов и о прежних молись.
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Bedrosnu±, Margos, 14. Ävälgidä, ªaysï edi poma-
vânï bunu± ücˆün, (76v) ki boldu asˆagerdi K‘risdos-
nu±, buncˆa dzˆ¾uvap berdi: “Bilmäm, ne aytïyïrsen”.
Ekincˆidä tandï Biyini, andicˆip. Ücˆüncˆidä dügül ki
andicˆiyir, evet anï± blä tanïªlatïyïr: “Bilmäm
adamnï bu”470. Bu sposob blä ösiyir yazïª da här
kün da©ï artïª ªuvatnï alïyïr, egär ki tez sïndïrma-
sa± sˆïlïnkin anï±.

Uvazˆat etiyir T‘omas vartabed bu tanmaªnï
da bulay sözün bunu± ücˆün ucˆ etiyir: Kim ki tez
yamandan tutulmasa, tasˆïyïr da©ï yaman icˆinä,
orbes Sirak‘ ase½, 19 kluª: Kim pogardz¾at etiyir kicˆi
blä, ol barcˆadan tüsˆiyir471.

Zera necˆik ki alar, ªaysï te±izdä yüriyirlär,
ävälgi yürümäªtä lâda yel alarnï potrvozˆit etär da
ªorªutur, da ªacˆan ki bolsa teränliktä, türlü-türlü
ªorªu kensilärindän salïyïrlar, bir nemä etmäs
alarga, necˆik dä ulu navalnost bolsa. Alay adam,
ªacˆan ki äväl yazïªlarga berilsä, tikän blä sumê-
nânï± bolïyïr sancˆkan, Te±ridän ªorªïyïr da ªorªu-
lu tadasdanïndan anï±. Da ªacˆan ki övränsä yazïª-
ka, bir nemädän ªorªmas. Yoªtur ªïyïn, ki anï ya-
zïªtan ªorªutkay.

Aytïyïr So©omon, 18 kluª, Ar½agac½: Xacˆan ki
yetisˆsä nezˆbozˆnï terängä yazïªnï±, hecˆkä beri-
yir472. Ne ücˆün zˆe hecˆkä beriyir? Avaz blä k‘arozcˆï-
larnï±, grozbalar blä, ªaysï ari yüzü körgüziyir
zbrodnâlarga, dbad etmäs ölüm ücˆün, da ne tamuª
ücˆün, da barcˆadan, ne ki äväl ªorªïy edi, külmäª-
kä a±ar boldu.

Isˆiti±iz zˆe ögütnü Ari Dzˆ¾annï±. E½gleziasde½s
(Sirak‘) aytïyïr, 18 kluª: Xastalïª alnïna zazˆïvat et-

kin hakimlikni da yar©u alnïna tergägin boyu±nu
seni±, da alnïna Te±rini± taparsen yarlï©amaª-
nï473. O±altï±ïz, ªolarmen sizdän, basˆlamaªï ya-
man yaralar, negä deg zkancerovatsa bolmasar-
lar, ªosdovanel bolu±uz yamanlïªï±ïznï sizi±, po-
kutanï eti±iz, bulay ªutulsarsiz tadasdan alnïna
yazïªlarnï yarlï©amaªnï yöpsünürsiz da (77r) anï±
artïndan köknü da haybatnï me±ilik.

4. Dörtüncˆi likarstvo. Abasˆªarut‘iun arasïnda
bardïr bir, ªaysï bügün uzït etti yazïªlarïmïz üsnä
bizim Biyimiz K‘risdos: yï©lamaª, Jovhanne½s,
94474. Yï©ladï K‘risdos, ki sizni övrätkäy: ªacˆan ki
yazïª etiyirsiz, yï©lama keräktir.

Yï©ladï K‘risdos, aytïyïr O½kosdinos, ªoy adam
kensi üsnä yï©lasïn, ne ücˆün, albovim yï©lïy edi
K‘risdos: tïlko ki adamnï övrätkäy yï©lama. Baªïy
edi ªutªarucˆïmïz bizim, ªacˆan ki £azarosnu körüp
da zaraz keldi a±ar fikirgä ölüm, budur yazïª,
orbes krle½ Hr½omajec½oc½, 5 kluª: Ölüm yazïª ötläsˆ
kirdi dünyâga475. Anï± ücˆün yï©lïy edi övrätip
adamlarnï. Neni yï©lasarlar da ne ücˆün frasovatsa
bolsarlar? Bolmasa edi artïª, tek yasˆlarï K‘risdos-
nu± bolur edi sˆlusˆnï säbäp, ªaysï ücˆün yï©lama bo-
lurbiz.

Yï©lïy edi yazïªlarï üsnä kensini± Tawit‘ mar-
kare½, orbes krle½ sa©mos 118: Aªïnsuvlar endilär
közlärimdän menim, ki saªlamadïlar o½re½nk‘i±ni
seni±476. Dügül bir ya eki yasˆ, yoªsa strumênê bu-
nu± edi, ªaysï blä tösˆäkin kensi tökiy edi, orbes
ase½ markare½, sa©mos 6: Da yasˆlarïm blä menim
tösˆäkimni menim cˆïlattïm477. Yï©lïy edi da ïncˆªïy
edi dzˆ¾anï üsnä kensini±. Da ªorªup yazïªtan ayttï,

470 Мр 14 66Когда Петр был на дворе внизу, пришла одна из служанок первосвященника 67и, увидев
Петра греющегося и всмотревшись в него, сказала: и ты был с Иисусом Назарянином. 68Но он отрекся,
сказав: не знаю и не понимаю, что ты говоришь. И вышел вон на передний двор; и запел петух. 69Слу�
жанка, увидев его опять, начала говорить стоявшим тут: этот из них. 70Он опять отрекся. Спустя немно�
го, стоявшие тут опять стали говорить Петру: точно ты из них; ибо ты Галилеянин, и наречие твое сход�
но. 71Он же начал клясться и божиться: не знаю Человека Сего, о Котором говорите.

471 Сир 19 1Работник, склонный к пьянству, не обогатится, и ни во что ставящий малое мало�помалу
придет в упадок.

472 Прит 18 3С приходом нечестивого приходит и презрение, а с бесславием – поношение.
473 Сир 18 19Прежде, нежели начнешь говорить, обдумывай, и прежде болезни заботься о себе. 20Ис�

пытывай себя прежде суда, и во время посещения найдешь милость.
474 Ин 11 33Иисус, когда увидел ее плачущую и пришедших с нею Иудеев плачущих, Сам восскорбел

духом и возмутился 34и сказал: где вы положили его? Говорят Ему: Господи! пойди и посмотри. 35Иисус
прослезился.

475 Рим 5 12Посему, как одним человеком грех вошел в мир, и грехом смерть, так и смерть перешла
во всех человеков, потому что в нем все согрешили.

476 Пс 118/119 136Из глаз моих текут потоки вод оттого, что не хранят закона Твоего.
477 Пс 6 7Утомлен я воздыханиями моими: каждую ночь омываю ложе мое, слезами моими омочаю

постель мою.
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37 sa©mos: Yoªtur sa©aymaª tenimä menim yü-
zündän öcˆäsˆmäªi±ni± seni±; yoªtur eminlik söväk-
lärimä menim yüzündän yazïªlarïmnï± menim478.
Ol, ªaysï ki ªorªmadï ol ulu olbrïmdan479, halikä
titriyir yazïª alnïna. Ol urïy edi ayuvlar üsnä da
as(77v)lanlar üsnä menzˆnïy turïy edi480, bu±ar,
ªacˆan ki zbrodnâlarïn közläri alnïna ªoyïy edilär,
talïy edi.

Baªï±ïz bu sözlärgä: “yüzündän öcˆäsˆmäªini±
Te±rini± ªorªtu tenim menim” da “yüzündän ya-
zïªlarnï± söväklärim menim titrädilär”. Da©ï artïª
ªorªïy edi yazïªlardan kensini±, ne ki öcˆäsˆmäªin-
dän Te±rini±. Da sˆlusˆnê. Ponêvazˆ yazïª ªorªulu-
dur, ne ki kendi öcˆäsˆmäªi Te±rini±, ªaysï yazïª
ücˆün bolïyïr. Da©ï köp yï©lama keräktir yazïªlarnï,

ne ki ªïsˆïmdan Te±rini±, zera alay ªuvïyïr adamnï
da to©runu da ögütliyir. Da yazïª yüräklätiyir Te±-
rini da ªarsˆï a±ar sˆturmovat etiyir.

Yï©lïy edi Makta©enac½i dä yazïª ücˆün kensi-
ni±, da alay anï kötürdü.

Yï©lïy edi Bedros ar½ak‘eal dä, cˆïªïp tar½n, bu-
dur gorzˆko yï©lïy edi. G©emos anï± ücˆün yazïyïr: ne
ªadar ªoroznu± avazï isˆitsä edi kecˆä, ªapunïy edi
yuªudan al©ïsˆka. Xaysï beg a©ïr yï©lïy edi, ki yüz-
läri anï± yï©lamaªtan necˆik ªanlï edilär. Bulay do-
skonalï abasˆªarut‘iun etip, yazïªlarïn kötüriy edi.
Bunu zˆ biz dä etiyiª, klär esäª £azaros blä kerez-
mandan yazïªnï± turmaga Biyimiz bizim Jisus
K‘risdos ötläsˆ, ªaysï tiridir da ªanlïª etiyir me±i
me±ilik Ata Te±ri da Ari Dzˆ¾an blä. Ame½n.

478 Пс 37/38 4Нет целого места в плоти моей от гнева Твоего; нет мира в костях моих от грехов мо�
их...

479 1Цар 17 32И сказал Давид Саулу: пусть никто не падает духом из�за него; раб твой пойдет и
сразится с этим Филистимлянином. Пс 151 6Я вышел навстречу иноплеменнику, и он проклял меня
идолами своми. 7Но я, исторгнув у него меч, обезглавил его, и избавил сынов Израиля от поношения.

480 1Цар 17 34И сказал Давид Саулу: раб твой пас овец у отца своего, и когда, бывало, приходил лев
или медведь и уносил овцу из стада, 35то я гнался за ним и нападал на него и отнимал из пасти его; а ес�
ли он бросался на меня, то я брал его за космы и поражал его и умерщвлял его; 36и льва и медведя уби�
вал раб твой, и с этим Филистимлянином необрезанным будет то же, что с ними, потому что так поносит
воинство Бога живаго.

481�482 Мф 15 1Тогда приходят к Иисусу Иерусалимские книжники и фарисеи и говорят: 2зачем уче�
ники Твои преступают предание старцев? ибо не умывают рук своих, когда едят хлеб. 3Он же сказал им
в ответ: зачем и вы преступаете заповедь Божию ради предания вашего?

483 Мф 15 13Он же сказал в ответ: всякое растение, которое не Отец Мой Небесный насадил, искоре�
нится; 14оставьте их: они – слепые вожди слепых; а если слепой ведет слепого, то оба упадут в яму.

484 Исх 25 38Сделай фитильные щипцы и лотки для лампадных огарков из чистого золота.

XVIII. Проповедь против клеветников

По Евангелию от Матфея, 15

K‘aroz, pambasank‘nï necˆik kötürmä. Madt‘e½-
os awed., 15 frangac½, 154: “Ne ücˆün asˆagerdläri±
seni± kecˆiyirlär sïmarlaganlarïna ªartlarnï±?”481

Pambasank‘ tilgä necˆik zlozˆïtsa bolma? Övrä-
tiyir Biyimiz surp Awedaranda, ªacˆan ki pam-
basank‘nï bu p‘arisec½ilärni± kötüriy edi da kötüriy
edi neĉik Biyimiz, neĉik ustasï – obïĉaylarïmïznï
bizim.

Yeberdi(78r)lär yaman adamlar tilläri kensi-
ni± asˆagerdläri üsnä Biyimizni±, aytïp, Madt‘e½os,
154: “Ne ücˆün yuvmaslar ªollarïn, ªacˆan ötmäk
yeyirlär?” Alarga ayttï Biyimiz: “Da siz ne ücˆün
kecˆiyirsiz buyruªuna Te±rini± sizi± adätläri±iz
ücˆün?”482 Klin klin blä cˆïªardï, sormaª sormaª blä,
dbad etmädi hecˆ alarnï± zgorsˆênâga. Nojn, 155:
Barcˆa baªcˆa, ªaysïn ki tikmiyir Atam menim kök-

tägi, aªtarïlïr. Vaz kecˆi±iz alardan: soªurdurlar,
soªurlarga yol körgüzücˆi483.

Necˆik pambascˆïlar blä da anï±kilär blä, necˆik
edilär p‘arisec½ilär, obªoditsa bolsarbiz, aytïyïª bu
k‘arozda atïna Eyämizni±.

I. Yazïlgandïr Elic½tä (Elk‘), 25 kluª: Aytïyïr
Biy: bïcˆªïlar da vanênkalar bolsunlar safi altun-
dan, ªayda ki ostrïrkalar bolurlar söndürgän484.
Necˆik yuªövünü± So©omonnu±, alay bizim K‘ris-
dosnu± bïcˆªïlar keräk bolgaylar safi altundan sö-
vükünü± Te±rini± e± aruv. Bu kesiyir cˆïraªnï.
Xaysï adamnï± vïstempoklarnï sˆtrofovat etiyir sö-
vük blä, altun keräk bolgay ol, ªaysï obïcˆaylar üs-
nä nastupovat etiyir.

Dügül edilär sövük blä yamanlïªnï± p‘arisec½i-
lär. Asˆagerdlärin K‘risdosnu± yasïyïrsiz, evet pa-
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ªillik ötläsˆ! Fikir blä da a©zï blä nêvïparonïy na-
stupovat etiy edilär yuvmaªsïz ªollar üsnä asˆa-
gerdlärni±. Yuvmagan ªollarï edilär ar½ak‘ealnï±,
da p‘arisec½ilärni± a©ïzlarï da yüräkläri yuv(78v)-
magan. Murdar a©zï bilä obmovca özgälärni± vï-
stempoklarï tïkat etiyir.

Yoªtur da©ï murdar, necˆik pambasank‘. Eski
Törädä aruvsuz edi it485, obmovca – vlasnï it. Xar-
sˆï blizˆnêsinä ya±sˆïyïr, anï± hörmätin da slavasïn
sˆarpat etiyir, tisˆliyir, da kensi aruvsuzdur.

Ündädim obmovcanï it. Da©ï yaman, ne ki it.
Yïlan murdar ündiyir So©omon, E½gle½ziasde½s, 10
kluª: Egär ki tisˆläsä yïlan sustluªta, yoªtur hecˆ bir
nemä eksik icˆindä, ªaysï ki yapuª obmavât eti-
yir486. Eronimos bu sözlär üsnä aytïyïr: Yïlan da
obmovca barabar kensilärinä. Necˆik ol, tisˆläp,
a©unu keltiriyir, alay zˆe bu uvlacˆat etiyir a©u, bu-
dur yad, yüräkini± kensini± ªardasˆïnï± üsnä
tökiyir.

Yuv a©ïzï±nï, sür andan aruvsuzluªnu, pam-
basank‘nï. Erinläri e± aruvdurlar K‘risdosnu±, bu
sözlär blä yazgan Erk erkoc½ta, 5 kluª: Erinläri
anï± liliya pïªenzm, ªaysï ki yeberiyirlär kensin-
dän mirªi prednïy487. Bu±ar oªsˆasˆ keräk bolgaylar
erinläri här k‘risdânnï±, aruv keräk bolgaylar, ne-
cˆik liliya, necˆik mirª, budur ªoy is bersinlär is blä
umartvênâ, da sasïmnï paªillikni± ya pambasank‘-
nï± yebermäsinlär kensilärindän, birisin dä.

Tisˆläri surp yuªövnü± alay yazïlgandïr, Erk, 6
kluª: Tisˆläri± seni±, necˆik troda ªoyunlarnï±, ªaysï
cˆïªtïlar suvdan488. K‘risdânlarnï± tisˆläri dügüldür-
lär podobnïy itlärni±, evet ªoyunlarnï±: itlär tisˆli-
yirlär, ªoyunlar tisˆlämäªtän beg yïraªtïrlar. K‘ris-
tân ªoyun keräk bolgay, dügül it: yïraª bolgay
pampasank‘tan, necˆik ªoyun tisˆlämäªtän. Da dü-
gül ªoyunlarga podobnïdïrlar tisˆlär yuªövnü±,
evet ªoyunlarga, ªaysï ki cˆïªïyïrlar (79r) suvdan,
budur yuvungan. Keräk ki a©ïzlarï da tisˆlärin yuv-

gaylar da barcˆa murdarlïªnï, pambaslïªnï kensin-
dän salgay, orbes krle½ Ar½agac½, 4 kluª: Keri et sen-
dän a©zïnï prevrotnï, budur kendierkli, da erinläri
töräsiz keri etkin sendän489.

Beg ostro prïvitat etiy edi Biyimiz dzˆ¾uhutlar-
nï, ªaysï ki asˆagerdlärni gromit etiy edilär. Ostro
keräk vitat etkäybiz obmovcanï, dzˆ¾agad blä müsˆ-
ªül keräk alarnï sürmä. Zera necˆik sarnïyïrbiz
Ar½agac½, 25 kluª: Yel yarïmkecˆäni± (urïyïr >) rozbi-
yat etiyir ya©murnu, da yüzü müŝªül – tilni uvla-
cˆayoncï490.

Eronimos surp bitikindä kensini± yazïyïr
Nepocianoska: Xulaªlarï± blä da tili± blä saªïn
pambasank‘tan. Obmovca, ªacˆan ki körsä, ki ha-
väz blä ªulaª ªoymassen, ªolay bolmastïr obmavât
etmä. Da yänä: Kimsä yürütmäs pampasank‘nï bu
adamga, ªaysï ki haväz blä ªulaª ªoymas. Oª tik-
ilmäs tasˆ icˆindä, evet özgäsi urïyïr a±ar, ªaysï anï
yeberiyir. Bu zˆ bitikindä yazïyïr Ruztikkä: Pam-
baso©, ªacˆan ki müsˆªül yüznü körsä isˆitkänni±, da
ki klämäs isˆitmägä, yoªsa ki tïªïyïr ªulaªlarïn
kensini±, ki ªulaª etmägäy ªannï, birdän sust
bolïyïr, sarïlïyïr yüzü, erinläri turïyïrlar, (tükü >)
tüklük ªurïyïr.

E½gleziasde½s (Sirak‘), 28 kluª, radit etiyir, ki
ªulaªlarï ogradz¾onïy bolgaylar cˆätän blä ternalï,
ªaysï ki sancˆkay tillärni pambaso©larnï±. Aytïyïr:
cˆätän ªoygïn ªulaªï±a seni± da yaman tilgä ªulaª
ªoymagïn491. Necˆik vinnica, bolïyïr terna blä ogro-
dz¾onïy, ki kimsä icˆinä kirmäsin, alay keräk ªus-
ma, budur ogrodit etmä ªulaªlarnï, ki a±ar bir ob-
movnï sözlär kirmägäylär.

Ksˆikanêsindän yïlannï± da tisˆlämäªindän
anï± kim ªorªmïsar? Xorªkïn zˆe (79v) pampasank‘-
tan, zera bu vlasnï sˆiki yïlannï± da ªazmaªï, ol
sentenciyaga körä, E½gleziasde½s, 10 kluª: Egär ki
tisˆläsä yïlan sustluªta, yoªtur bir nemä eksik icˆin-
dä, ªaysï ki yapuª obmavât etiyir486.

485 Втор 23 18Не вноси платы блудницы и цены пса в дом Господа Бога твоего ни по какому обету,
ибо то и другое есть мерзость пред Господом Богом твоим. Ис 66 3...приносящий агнца в жертву (без по?
каяния) – то же, что задушающий пса...

486 Екк 10 11Если змей ужалит без заговаривания, то не лучше его и злоязычный.
487 Песн 5 13щеки его – цветник ароматный, гряды благовонных растений; губы его – лилии, исто�

чают текучую мирру...
488 Песн 6 6...зубы твои – как стадо овец, выходящих из купальни, из которых у каждой пара ягнят,

и бесплодной нет между ними...
489 Прит 4 24Отвергни от себя лживость уст, и лукавство языка удали от себя.
490 Прит 25 23Северный ветер производит дождь, а тайный язык – недовольные лица.
491 Сир 28 27Смотри, огради владение твое терновником, 28свяжи серебро твое и золото, 29и для слов

твоих сделай вес и меру, и для уст твоих – дверь и запор. 30Берегись, чтобы не споткнуться ими и не
пасть пред злоумышляющим.
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Yazïlgandïr, 1 T‘akaworut‘eanc½, 24 kluª: Urdu
yüräkinä kensini± Tawit‘ markare½, da bunu±
ücˆün, ki kesti ucˆu tonnu± Sawu©nu±492. Xoy sa±a
da ursun yüräki± seni± dügül ki ucˆu tonnu±, necˆik
atïn da slavasïn bliznêni± kesiyirsen ya közü±dä
seni± özgäläri kesiyirlär. Nasladovat etkin O½kos-
dinosnu, ªaysï ücˆün Posidinos [= Possidius] yazdï
ªarsˆï zarazaga zvïcˆayga adamlarnï±: Stolu üsnä
anï± bar edi bunu±ki yazov O½kosdinos surp. Egär
ki kimsä kläsä obmavât etmä sözlär blä, ªaysï
bunda tapulmas, ªoy bilsin kensin bu stolga, arza-
nisiz. Anï± ücˆün türlü-türlü ªonaªlarnï upominat
etiy edi, ki saªïngaylar nêpotrebnï da zararlï söz-
lärdän, mânovicˆê, pambasank‘nï stolga keltirmä.
Bunu± ücˆün Posibios [= Possidius] ebisgobos, asˆa-
gerdi O½kosdinosnu± surp, yazdï bu zˆ yerdä, bu zˆ
ebisgobos bu sözlär blä a±ïyïr: ªacˆan ki rasd kelsä
edi, ki nêkturï aªpasˆlar, ulu dostlarï anï±, ol ya-
zovnu, ªaysï stol üsnä edi yazïlgan, unutïy edilär
da ªarsˆï a±ar etiy edilär, alay ostro fukat etiy edi,
ki a±ar bu sözlärgä keliy edi abo bu o½danaworlar,
budur virsˆlarnï, buzma: “Ya men yarïm asˆtan
(80r) turarmen da menim ªuc½uma sizdän barïr-
men”. Neni men da özgäläri, ªaysï ki ol stol yanï-
na ediª, dossˆvatcˆit ettiª.

Ar½agac½, 6 kluª yazïlgandïr: Altï isˆtir, ªaysï
körälmäs Biy, da yedincˆi igräniyir dzˆ¾anï anï±. A±ï-
yïr bu yedinĉini – ªaysï saĉïyïr ªardaŝlar arasïna
nêzgode493. Tamasˆa bu bir. Xacˆan ki bu yazïªlar
arasïna, ªaysï Te±ri körälmäs, ªoyïyïr So©omon,
ªollarï tökkän ªannï sucˆsuz da tanïªnï zradlivï,
bunu yednak ulu körälmäªtä ªoyïyïr, ªaysï ªr½o-
vut‘iun ªardasˆlar arasïna sacˆïyïr, budur yol-
dasˆlarnï talasˆtïrïyïr: Yedincˆini igräniyir dzˆ¾anï
anï±, altïncˆïnï körälmäs da bunu± blä igräniyir,
budur ulu körälmäª blä yetisˆiyir. Fayda± bar bun-
dan, ki körälmäªni özgäsini± oyattïrdï± pampa-
sank‘ ötläsˆ seni± ªarsˆï bliznêsi±ä, kendi±ä da©ï ar-
tïª zarar etti±, ne ki a±ar. Abovim yemirdi± öcˆäsˆ-
mäªi±ni seni± Te±rini± üsnä, ªaysï da©ï artïª ªorª-
ma keräksen, ne ki sözlärdän barcˆa adamlarnï±,
ªaysï ki yandïrdï± yamanlïª blä pambaslïªnï±. Bu
isˆtä tïyarsen sˆaytannï, ªaysï konkolnu da sövük-
süzlüknü sacˆïyïr.

Gromit etiyir bek Te±ri pambascˆïlarga, aytïp
markare½ ötläsˆ, (Tawit‘) 49: Olturup ªardasˆï±dan
seni± yaman sözlär edi± da üsnä o©lunu± ana±nï±
seni± ªoyar edi± azmaªnï494. Bunu barcˆanï etti±,
da tïyïldïm sa±a. Sa©ïndï± töräsiz esi±dä, ki men
dä sa±a oªsˆagaymen. Hali ªarsˆïlïyïm da tur©uzï-
yïm bunu barcˆa alnï±a seni±.

K‘asiodor bu yerdä ªardasˆnï da o©lu anasïnï±
bliznêsˆï a±ïyïr, zera naturadan ªardasˆlarbiz bar-
cˆamïz, a zvlasˆcˆa K‘risdosdanlar. (80v) Xarsˆï alar-
ga, ªaysï pambasel etiyirlär blizˆnêsin, aytïyïr: Ol-
turïyïrsiz bosˆ olturganlar blä birgä kutlarda, yat
yazïªlar ücˆün här zaman sorïyïrsiz, sözliyirsiz ªar-
sˆï blizˆnêsinä, da mïrmïrlanïyïrsiz, da pogarsˆat
etiyirsiz isˆitkänlärni, da bularnï öcˆäsˆlätiyirsiz, bu-
dur azïyïrsiz da bularnï yüräklätiyirsiz, ªaysï acˆï-
tïyïrsiz. Skoro (sezsälär >) sezsärlär, yoªsa bir dä
sumnênâ±ïz bunu± ücˆün, necˆik bï hecˆ yazïª etmä-
gäysiz i ovsˆem birdän pampasank‘ï±ïznï sizi± unu-
tïyïrsiz. Evet unutmas Te±ri. Sandï±, yaman
adam, ki oªsˆasˆ bolurlar sa±a künündä ölümnü±
seni±. Gromit etärlär seni. Közläri± blä seni± vlas-
nï körärsen rïsvaylïªnï yazïªnï± seni±, ªaysïn ken-
di±ä ye±il tutïy edi±. Sözlärdän ye±il aytkannï
ye±il dügül ögütnü kötürürsen, ki tïyïlgaysen.
Pambasank‘nï etiy edi±, evet acˆïlïªta dzˆ¾anï±nï±,
sˆemranêsin bu prïplatit etärsen, ªaysï a©ïr ögütü±
bolsar.

II. Kücˆ likarstvo pambasank‘ üsnä. Kücˆtür
o±altma bu hanêbnïy yazïªnï. Beg ye±il yüräkläri-
nä adamlarnï± kiriyir, abovim körüniyir bir (utiªa
>) övünmäª kimi dzˆ¾anga, ªaysï so±ra türlü-türlü
övünmäªtän eltiyir. Sözlärindä bu pospolitïy ob-
movca, ªacˆan ki yoluªsa, här birini± hörmätin tep-
rätir, rozmayitï stanlarnï nicovat etiyir, ªïzlarnï
da zacnï (adamlarnï >) adamlarga pripuscˆat et-
mäs. Bolmas bu adam sˆä©är icˆindä, ki anï obramo-
vat etmägäy, ªaysïnï± slavasïn uscˆipnut etmägäy
da tisˆ blä yaman aytmaªnï± tartmagay. Xacˆan ki
bu obmovca kelsä ªaytarmaga slavanï, ulu kücˆlüª
blä keliyir a±ar: yüräkläniyir ªosdovan atalarï üs-
nä, ªacˆan ki alarga aytsalar slavanï ªaytarma,
ªaysï olturmaªta sˆarpat ettilär, ne ücˆün tüsˆiyirlär
türlü-türlü frasunoklarga.

492 1Цар 24 5И говорили Давиду люди его: вот день, о котором говорил тебе Господь: “вот, Я предам
врага твоего в руки твои, и сделаешь с ним, что тебе угодно”. Давид встал и тихонько отрезал край от
верхней одежды Саула.

493 Прит 6 16Вот шесть, что ненавидит Господь, даже семь, что мерзость душе Его: 17глаза гордые,
язык лживый и руки, проливающие кровь невинную, 18сердце, кующее злые замыслы, ноги, быстро бе�
гущие к злодейству, 19лжесвидетель, наговаривающий ложь и сеющий раздор между братьями.

494 Пс 49/50 20сидишь и говоришь на брата твоего, на сына матери твоей клевещешь...
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O nendz¾nïylar da nêsˆcˆenslivï! Ne tarlïªlarga
tüsˆärsiz, ªacˆan ki yar©u bunu± ücˆün bolsar! Bulay
men a±lïyïrmen, ki köp obmovcalar bolmasarlar
vïplentatsa bolma vêcˆnï ªïyïnlardan bu yal©ïz ya-
zïª ücˆün.

(81r) Egär ki kläsä±iz, ki uªoronitsa bolgaysiz
bu tarlïªlarnï, tartï±ïz tili±izni sizi± yamandan, da
erinläri±iz sizi± ªoy obmavât etmäsinlär. Saªïnï±ïz
bosˆluªtan, ªaysïndan bu yamanlïª ösiyir.

Yoª edi isˆläri p‘arisec½ilärni±, ªacˆan ki asˆa-
gerdlärinä Eyämizni± ªollarï baªïy edilär, egär ki
yuvgan edilär ya yoª, da anï± ücˆün nêsˆlusˆnê tar-
gatsa bolïy edilär alar üsnä. Šlusˆnê Biyimiz K‘ris-
dos alarga zadat etti töräsin Te±rini± kecˆmäªin,
aytïp: Da siz ne ücˆün kecˆiyirsiz buyruªuna Te±ri-
ni± sizi± adätläri±iz ücˆün?495

Töräsin Te±rini± keräk ulu pilnost blä baªma,
sa©moska körä 118: Sen sïmarladï± sïmarlaganï±-
nï seni± saªlama ma±a asrï. Bola ki o±arïlsa edi
ma±a yollarïm menim saªlama ma±a to©ruluªu±-
nu seni±!496. Yänä: Payïm menim sensen, Biy, ayt-
tïm saªlama o½re½nk‘i±ni seni±497.

Yazïyïr Elic½tä (Elk‘), 25 kluª: Eminliktä Eski
O½re½nk‘ni± yuªövündä sïnduª edi altun blä ozdo-
bônï498. Sorsa±: ne kibik ªazna edi icˆindä saªla-
gan, ne indzˆ¾ilär? Dzˆ¾uvap beriyirmen: Töräsi Te±-
rini±. Budur ªaznasï Te±rini±. Bu keräk bolgay
ªaznasï adamlarnï± da. Isˆit Tawit‘ni, 118: Sövdüm
sïmarlaganï±nï seni±, ne ki altunnu da dbazion-
nu499.

Ulu pilnost blä saªlïyïª ªaznanï, indzˆ¾ilärni
uriyanskiy, tasˆlarnï ba©alï, ki bolmagay hecˆkä.
Ulu pilnost blä saªlama keräktir badowirank‘nï
Te±rini±, ªaysï barcˆa indzˆ¾ilär üsnä ba©alïdïr, ki
andan tamuªnu± o©rularï o©urlamagaylar. Klämä-
gänlärgä, körmägänlärgä bolïyïr ªazna indzˆ¾ilärni±

o©urlagan, evet klägängä da körgän adamga üz-
gän bolïyïr ªazna sïmarlaganïnï± Te±rini±.

O nêscˆênsnï adam, ªaysï ki ªodzˆ¾a ªaznanï kö-
rüp, kläp tas etiyir, da tas etiyir u©ellär ücˆün!

(81v) Madt‘e½os, 154: Da siz ne ücˆün kecˆiyirsiz
buyruªuna Te±rini± sizi± adätläri±iz ücˆün? Hör-
mätli edilär dünyânï± ya tamuªnu± adätläri, dü-
güldürlär u©elläri, ªaysï ottan tamuªnu± dünyâ
üsnä cˆïªtïlar. Ne ücˆün bu vu©ollar ücˆün, ªaysï ki
rozzarït etti yalïnï tamuªnu±, indzˆ¾ilär, ªaysï ki ke-
cˆiyirlär türlü-türlü ölcˆünü, necˆik deli salïyïrbiz,
kecˆiyir törä sövüknü k‘ristân tradïcïya ücˆün ta-
muªnu±, öcˆ almaª dusˆmandan yïraªlanïyïr törä-
dän aruvluªnu± tradicia ücˆün tenni±, ªaysï rosˆ-
kosˆlarga ªuluª etmä aytïyïr, kecˆiyir töräni orucˆ-
nu± damâhlik üĉün da töräläri Te±rini± özgä – ten
ücˆün, dünyâ da Te±rini± sïmarlaganï buzïyïr?

Kim kliyir saªlama töräsin Te±rini± da surp
yuªövnü±, ªoy kensinä ye±il tutsun yaman adam-
larnï± pampasank‘ïn, ªoy ªacˆlasïn suªlancˆïªïn ten-
ni± da özgä yol blä yürüsün, ªaysï dünyâga ªarsˆï
bolgay. Xoy kecˆsin da sïndïrsïn tradiciyalarnï, ªay-
sï isˆlädi dünyâ, ten da tamuª, töräsi ücˆün Te±ri-
ni±. Xoy enmäsin ªacˆtan, necˆik bu, ªaysï ªada©la-
gandïr a±ar ªada©lar blä Te±rini± badowirank‘nï±,
kläsä cˆaªïrgaylar nêzbozˆnïlar, budur ano½re½nlär,
Madt‘e½os, 27: Engin ªacˆtan501.

Isˆit surp O½kosdinoska sözündä, 86 kluª: Eti-
yiª kendi kendimizgä ªacˆ tutunmaªka cêlêsnï
rozkosˆlarnï±, necˆik aytïyïr ar½ak‘eal, Ka©adac½oc½, 5
kluª: Xaysïlarï ki K‘risdosnu±durlar, tenlärin ken-
silärini± ªacˆka cˆïªarïrlar potrebalarï blä da kü-
säncˆläri blä birgä502. Bu ªacˆ üsnä barcˆa tirlikindä
kensini± keräk turgay k‘ristân, yoªtur zaman bu
dünyâda cˆïªarma ªada©larnï. Xada©lar dïrlar ba-
dowirank‘ï to©ruluªnu±, – bu±ar deg surp varta-
bedni±.

495 Мф 15 1Тогда приходят к Иисусу Иерусалимские книжники и фарисеи и говорят: 2зачем учени�
ки Твои преступают предание старцев? ибо не умывают рук своих, когда едят хлеб. 3Он же сказал им в
ответ: зачем и вы преступаете заповедь Божию ради предания вашего?

496 Пс 118/119 4Ты заповедал повеления Твои хранить твердо.
497 Пс 118/119 4Твой я, спаси меня; ибо я взыскал повелений Твоих. 5О, если бы направлялись пу�

ти мои к соблюдению уставов Твоих!
498 Исх 25 10Сделайте ковчег из дерева ситтим: длина ему два локтя с половиною, и ширина ему пол�

тора локтя, и высота ему полтора локтя; 11и обложи его чистым золотом, изнутри и снаружи покрой его;
и сделай наверху вокруг его золотой венец витый.

499 Пс 118/119 127А я люблю заповеди Твои более золота, и золота чистого.
500 Мф 15 3...зачем и вы преступаете заповедь Божию ради предания вашего?
501 Мф 27 39Проходящие же злословили Его, кивая головами своими 40и говоря: Разрушающий

храм и в три дня Созидающий! спаси Себя Самого; если Ты Сын Божий, сойди с креста.
502 Гал 5 24Но те, которые Христовы, распяли плоть со страстями и похотями.



Вена. Конгрегация армянских мхитаристов, ркп. № 479: Антон вартабед. Сборник проповедей. Том І

193

Sözü bu kecˆiyirsiz. Övrätiyir: töräsi Te±rini±
dir cˆätäni dzˆ¾annï±, ªaysï keräk bolgay uzaªlagan.
Aytïyïr Biyimiz: Kecˆiyirsiz cˆätänni da duvarï törä-
(82r)sini± Te±rini±. Xaysï dusˆmanlar blä cˆövrä-
gändir, da duvardan cˆïªïyïr, yaralï cˆïªïyïr da tas
bolïyïr. Alay k‘ristân, ªaysïn tamuªnu± dusˆman-
larï cˆövrädilär: egär ki kecˆsä cˆätänni ya duvardan
cˆïªsa töräsini± Te±rini±, yaralagan bolïyïr da du-
ªovnï tirlikni tas etiyir.

Aytïyïr E½gle½ziasde½s, 10 kluª: Töräsi Te±rini±
cˆätändir, buzma anï. Egär ki buzsa± anï, tisˆlär se-
ni okrutnï adzˆ¾daha, budur sˆaytan503. Rozrucat et-
mägin cˆätänni, evet yasa, Esaji markare½ni± sözlä-
rinä körä, 58: Bolursen ündälgän budovnicˆï cˆätän-
lärni±, ªaytargan yollarïn tïncˆlïªka504.

´ätän blä ªustu Te±ri vinnicasïn kensini±, bu-
dur yuªövün. Esajia, 5 kluª: Vinnica boldu sövük-
lümä menim yerindä semizlikni±, da ogrodit etti
anï505, budur cˆätän blä töräni±.

Te±ri o©lanlarïna sïmarladï, ki rodzˆ¾icˆlärni dü-
gül yal©ïz hörmätlägäylär, evet ki eksikliktä rato-
vat etkäylär bermäª blä. Bu cˆätän, bu dïvar Te±ri-
dän zbudovanïydïr. Necˆik ªul biyinä, alay sen, o©-
lum, ªuluª etkin Ata±a seni±. Sirak‘, 3: Kim ªorªï-
yïr Te±ridän, hörmät etiyir rodz¾icˆlärinä kensi-
ni±506.

Uzaªlïyïr Biyimiz: Yuvmagan ªollar blä ye-
mäª murdar etmäs adamnï507, budur ucˆinoklar
blä köktägi ötmäkni, budur ha©urtut‘iunnu surp
pozˆïvat etmä murdarlïyïr adamnï.

Aytïyïr Osgiperan: Övräniyiª da köriyiª bu isˆ-
lärni, ªaysï sˆkaradnê adamlarnï kirlätiyirlär, köri-

yiª da sanïyïª alardan. Köriyirbiz köp yuªövlärdä
bu zvïcˆay, ki staratsa bolïyïrlar bunu± ücˆün, necˆik
bï yuvup ªollarïn, kiyip kiyinisˆ icˆinä aª, yuªövgä
kiriy edilär, ki dzˆ¾anïn kensini± aruv (82v) sungay-
lar Te±rigä. Murdarlïyïrlar ªollar ucˆinoklar blä
yaman da erinlär yaman aytmaª blä bluzˆnirstvo
blä, sözlär blä usĉiplivï da vŝeteĉnï, – bu±ar deg
Jovhanne½s Osgiperannï±.

´aªïrïyïr markare½n Eremia, 4 kluª: Yuvgïn
yamandan yüräki±ni seni±, Erusa©e½m, ki ªutªar-
gan bolgaysen: negä deg tapulsa sendä fikirläri
zararlï?508. Bu yerni o±altma keräk: yaralagandïr
ya zabun, ªasta; cˆaª ki yaman yüräkni alïyïr, bunu
keräk arïtma, ki ªutªargan bolgay.

P‘arisec½ilär beg ya±ïldïlar: ªoyïy edilär se©an
üsnä yazïªsïz ªozularnï, da kendilärini± yüräkläri
bar edi da©ï beg, ne ki tasˆ. Sunïy edilär Te±rigä
temyannï körklü isli, da yüräkläri alarnï± sasïy
edilär sasïm blä okrutnïy. Yürütiy edilär yuªövgä
cˆïraª da körklü ötmäklärni, da dzˆ¾anlarï alarnï±
edi safi sadz¾a. Xollarï aruv edilär, evet erki alar-
nï± aruvsuz edi.

Gromit etiyir alarnï ölümsüz Te±ri, necˆik bï
za prïkrï mayonc ofâralarnï, Esaji, 1 kluª: Ne ücˆün
bulay köp sunmaªï±ïz sizi±? Tolumen ªurbanlarï±-
dan ªoyunlarïndan sizi± da semizlikindän ªoyun-
larnï±, da ªanïndan ögüzlärni± da ªoyunlarnï±, ecˆ-
kilärni± klämädim. Xacˆan ki keliy edi±iz yüzüm
alnïna [aln·ma] menim, kim bunu izdiy edi ªolu-
±uzdan sizi±? Keltirmä±iz artïª ªurbanï±nï sizi±.
Temyanï±ïz sizi± aruvsuzdur ma±a509.

503 Екк 10 8Кто копает яму, тот упадет в нее, и кто разрушает ограду, того ужалит змей.
504 Ис 58 12И застроятся потомками твоими пустыни вековые: ты восстановишь основания многих

поколений, и будут называть тебя восстановителем развалин, возобновителем путей для населения.
505 Ис 5 1...У Возлюбленного моего был виноградник на вершине утучненной горы, 2и Он обнес его

оградою, и очистил его от камней, и насадил в нем отборные виноградные лозы, и построил башню по�
среди его, и выкопал в нем точило, и ожидал, что он принесет добрые грозды, а он принес дикие ягоды.

506 Сир 3 7Боящийся Господа почтит отца и, как владыкам, послужит родившим его.
507 Мф 15 11не то, что входит в уста, оскверняет человека, но то, что выходит из уст, оскверняет че�

ловека... 17еще ли не понимаете, что все, входящее в уста, проходит в чрево и извергается вон? 18а исхо�
дящее из уст – из сердца исходит – сие оскверняет человека, 19ибо из сердца исходят злые помыслы,
убийства, прелюбодеяния, любодеяния, кражи, лжесвидетельства, хуления – 20это оскверняет челове�
ка; а есть неумытыми руками – не оскверняет человека.

508 Иер 4 14Смой злое с сердца твоего, Иерусалим, чтобы спастись тебе: доколе будут гнездиться в те�
бе злочестивые мысли?

509 Ис 1 11К чему Мне множество жертв ваших? говорит Господь. Я пресыщен всесожжениями ов�
нов и туком откормленного скота, и крови тельцов и агнцев и козлов не хочу. 12Когда вы приходите яв�
ляться пред лице Мое, кто требует от вас, чтобы вы топтали дворы Мои? 13Не носите больше даров тщет�
ных: курение отвратительно для Меня; новомесячий и суббот, праздничных собраний не могу терпеть:
беззаконие � и празднование!
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Xaysï halikä, Biyim menim, sunmaª biyänsär
sa±a, ªaysï sa±a biyäncˆli bolsar? Dzˆ¾uvap beriyir
Biy: (83r) Yuvunu±uz, aruv bolu±uz, salï±ïz yama-
nï±ïznï sizi± boyu±uzdan sizi± közlärimdän me-
nim, vaz keli±iz yaman etmägä, övräni±iz yaªsˆï et-
mägä, izdä±iz tadasdannï, budur yar©unu, ªutªa-
rï±ïz zrgel bolgannï. Yar©ula±ïz sirotaga da boro-
nit eti±iz tullarnï510. Keli±iz da cˆaªï±ïz menim
üsnä, aytïyïr Biy. A egär ki bolsalar yazïªlarï±ïz
sizi±, necˆik sˆkarlat, necˆik ªar, aª bolsarlar511. 

Sizgä, ªardasˆlar, markare½ bu sözlärni aytïyïr:
Yuvunu±uz, aruvlanï±ïz, salï±ïz yamanlïªï±ïznï.
Staratsa bolu±uz aruvluªu ücˆün yüräkni±, aruvla-
nï±ïz yazïªtan. Icˆkärtin yazïªlarnï cˆïªarï±ïz, yazïª-
larnï dzˆ¾annï± ªosdovanut‘iun blä yuvu±uz, egär ki
kläsä±iz ªabullu Te±rigä ofâranï bermä Biyimiz
bizim Jisus K‘risdos ötläsˆ, ªaysï tiridir da ªanlïª
etiyir Ata Te±ri blä da Ari Dzˆ¾an bilä me±i me±ilik.
Ame½n. (83v)

510 Втор 24 17Не суди превратно пришельца, сироту и вдову, и у вдовы не бери одежды в залог...
Исх 22 22Ни вдовы, ни сироты не притесняйте...

511 Ис 1 18Тогда придите – и рассудим, говорит Господь. Если будут грехи ваши, как багряное, – как
снег убелю; если будут красны, как пурпур, – как волну убелю.

512 Мф 6 16Также, когда поститесь, не будьте унылы, как лицемеры, ибо они принимают на себя
мрачные лица, чтобы показаться людям постящимися. Истинно говорю вам, что они уже получают на�
граду свою.

513 Плач 2 14Пророки твои провещали тебе пустое и ложное и не раскрывали твоего беззакония, что�
бы отвратить твое пленение, и изрекали тебе откровения ложные и приведшие тебя к изгнанию.

514 Иоил 2 12Но и ныне еще говорит Господь: обратитесь ко Мне всем сердцем своим в посте, плаче и
рыдании.

515 Мф 6 17А ты, когда постишься, помажь голову твою и умой лице твое...
516 Руф 3 3умойся, помажься, надень на себя нарядные одежды твои и пойди на гумно...

XIX. Проповедь о посте

По Евангелию от Матфея, 6

Madt‘e½os awe., frangac½ 6 kluª: Xacˆan ki orucˆ
tutsa±ïz, bolma±ïz, necˆik ki obludnïlar, müsˆªül-
längän512.

Eremia markare½ özgä (säbäplär >) lamentlär
arasïna yï©lamaªnï± kensini± ªoyïyïr bunu da,
O©pk‘, 2 kluª: Markare½läri seni± kördülär sendä
falsˆ, budur ªalplïªnï, da körgüzmädilär töräsizli-
ki±ni seni±, ki seni abasˆªarut‘iunga keltirgäy-
lär513. Markare½lär seni±, O Jerusa©e½m, könünü
aytmadïlar, yal©an da ªalplïª blä narabât etiy edi-
lär, acˆmadïlar yaralarï±nï seni±, yamanlïªnï da
könüsüzlüªnü seni±, ki seni ündägäylär abasˆªaru-
t‘iunga. Klämäs bunu surp yuªöv anamïz bizim, ki
bunu±ki (cˆaªmaª >) skarga anï± üsnä ªoygaylar.
Evet bügüngi künnü külnü bizgä közlärimiz alnï-
na ªoyïyïr, acˆïyïr yazïªlarïmïznï bizim, upominat
etiyir pokutaga, sözläri ötläsˆ Ovelea markare½ni±,
2 kluª: Bütün yüräk blä ªaytï±ïz ma±a, aytïyïr
Biy, orucˆta, yï©lamaªta da yaslamaªta514. Yïrtï±ïz
yüräkläri±izni sizi±, dügül tonnu. Inanï±ïz ma±a,
ki Biy Te±ri yarlï©ovucˆï, da sˆa©avatlïdïr, da yazïª-
larnï bosˆatucˆï. Kül bu, küzgüdür bizim, ªaysïnda
bolurbiz bir makuläni yüzümüz üsnä, budur dzˆ¾a-
nïmïznï± üsnä, bizim yï©ïsˆtïrma. Sözlär bu durlar

necˆik avaz bïr©ïlarnï± voyennï, ªaysï bolurlar i na-
srozsˆï dusˆmanlar üsnä, budur yazïªlarïmïznï bi-
zim, ªorªutma da sürmä.

Aytïyïª bu abasˆªarut‘iun ücˆün ari, ªaysï Awe-
daran ari körgüziyir, atïna Eyämizni±.

(84r) Ücˆ povud abasˆªarut‘iunga körgüziyir bü-
güngi awedaranicˆ½ Madt‘e½os.

I. 1. Sïmarladï Biyimiz Jisus K‘risdos aweda-
ranicˆ½ Madt‘e½os ötläsˆ, 45: Xacˆan ki orucˆ etsä±, po-
mazat et basˆï±nï seni±515. Bunu keräk barcˆa k‘ris-
dânlarga, ªaysï orucˆ etiyir, basˆïn kensini± oliva
blä napustit etmägä. Säbäpi bunu± bu dur, ki Biy
Te±ri uzˆïvat etiyir sözlärni o½rinag blä adätkä körä
dzˆ¾uhutlarnï±, ªaysïlarga aytïyïr edi. Zera dzˆ¾uhut-
lar, ªacˆan ki kliy edilär bolma färâh, oleyoklarnï
ba©alï da türlü-türlü tenlärinä kensini± zazïvat
etiy edilär, necˆik ol ari Hr½ut‘, ªaysïna ªayïn anasï
ayttï, necˆik yazïyïr Hr½ut‘, kluª 3: Ol zaman, ªacˆan
ki tursar edi Poos alnïna, yuvungaysen da poma-
zatsa bolgaysen, budur ya©lagaysen da kiyingäy-
sen özgä kiyinisˆ icˆinä, da bar boyoviska, budur
(stodolaga >) moydan516. Necˆik padsˆah Tawit‘,
ªaysï ölümündän so±ra o©lunu± kensini± turdu al-
©ïsˆtan, orbes krle½ 2 T‘akaworut‘eanc½, 12 kluª: Yu-



Вена. Конгрегация армянских мхитаристов, ркп. № 479: Антон вартабед. Сборник проповедей. Том І

195

vundu, da ya©landï, da, kiyinisˆni tesˆkirip, kirdi
övünä Te±rini±, da, yerni öpüp, sˆükür berdi, da
so±ra kirdi övünä kensini±, da ayttï ötmäk keltir-
mä, da yedi517. Bu türlü, necˆik ol aªïllï T‘e½gowe½
ögüttän Jovapnï±, ki yas körgüzgäy kensi üsnä, bu
ögüt aldï hetmandan, 2 T‘akaworut‘eanc½, 14 kluª:
Algïn yasnï, da kiyingin yaslï ton icˆinä, da ya©lan-
magïn oleyok blä, ki bolgaysen, necˆik bir ªatun
yaslï, köptängi zamandan yaslï ölüsünä518.

Bu sposob blä aytïyïr Te±ri: orucˆ eti±iz, bolu-
±uz färâh, müsˆªül bolma±ïz adamlar alnïna, evet
necˆik orucˆ etmägäysen, bol färâh, necˆik bï aytkay:
etmägin orucˆnu anï± ücˆün, ki seni adamlar kör-
gäylär, maªtagaylar, evet ki Te±ri körgäy. Anï±
ücˆün adamlar alnïna bolgïn färâh, müsˆªül etmä-
gin (84v) yüzü±nü, necˆik p‘arisec½ilär. Bunu zˆ aytï-
yïr özgä yaªsˆï isˆlär ücˆün. Yalmuzˆnanï etiyirsen,
bïr©ï cˆalmagïn alnï±a519. Al©ïsˆ etiyirsen, cˆökmägin
yol üsnä ma©alädä, evet uzaªlangïn al©ïsˆï± blä icˆ-
käri, ki adamlar körmägäylär, evet Te±ri isˆitkäy
al©ïsˆï±nï seni±, ªaysï köriyir e± yapuª isˆlärni520.

2. Povod ävälgi surp abasˆªarut‘iunga bu söz-
lärdä Biyimizni±, ki aytïyïr Madt‘e½os ötläsˆ, 45:
Xacˆan ki orucˆ etsä±, pomazat et basˆï±nï seni± da
yüzü±nü seni± yuvgïn521.

Alïyïr surp yuªövümüz oleyek bulay ba©alï
dügül, necˆik bek sa©: küldän etiyir, anï± blä ya©lï-
yïr basˆlarïmïznï bizim, yuvïyïr yüzlärimizni bizim. 

Müsˆªülliyir Esaji, ki yaralarnï zˆo©ovurtunu±
Israje½lni± dügüldürlär napuscˆonïy oliva blä, aytï-
yïr, 1 kluª: Ayaªtan cˆaª basˆka deg yoªtur icˆindä

sa©lïª, yara da sˆisˆmäªi dügül ba©lagan, (evet >) da
ne likarsva blä opatranïy, da ne cet‘ blä yïmsˆat-
kan522. Yoªtur bir bo©un sa© menim zˆo©ovurtum-
nu±, basˆtan cˆaª ayaªka deg tolu icˆindä yara, sˆisˆ-
kän yaralar, ne ba©lagan, da ni o±altkan, da ni oli-
va blä sürtkän. Bunu zˆ aytïyïr surp yuªövümüz,
bolit etiyir, baªïp zˆo©ovurtu üsnä kensini±, da ol
alay hanêbnê dir yaralagan yazïª blä, yaralarnï
skaradnï zadat etti öktämlik, damâhlik, cêlêst-
nost, esirmäªliª da özgä yazïªlar. Keräktir likarst-
vo, ªaysï da©ï yaªsˆï, necˆik pokuta bu, necˆik küzgü-
dä körgüzgändir.

3. Sen bu, sˆmit etiyirsen yazïª etmä, nêbozˆe,
ªaysï topraª da külsen523. Aytïyïr imasdun E½gle½-
ziasde½s, 10 kluª: Ne ücˆün öktämläniyirsen, topraª
da kül?524 Da men, necˆik prostak, aytarmen: ne
ücˆün yazïª etiyirsen, topraª da kül? Xaytmas sa±a
bu yazïª övünmäªliªkä, uzˆït etärsen anï ulu klopot
blä ol zaman, ªacˆan ki kicˆi tasˆ se(85r)ni± üsnä tüsˆ-
sä, da barcˆa yï©maªï± seni± dä seni dä anï± blä
topraªka da külgä ªaytarïr.

Napok‘otonosor kördü tüsˆtä bir stolpnu ulu da
ªorªtu: basˆï anï± safi altundan, köksü da ramônasï
kümüsˆtän, ªarnï da lêdzˆ¾valarï, budur [beli], ba©ïr-
dan, golênâlarï, budur pisˆcˆalkalarï, temirdän da
ayaªlarï yarïmï hlinadan da yarïmï temirdän.
Tüsˆtü tasˆgïna ta©dan ªolsuz da urdu ol slupka,
ufattï anï ufaª-ufaª, orbes krle½ Tanie½l, 2 kluª, da,
urup badgerk‘ni, ufattï temirni, topraªnï, ba©ïrnï,
kümüsˆnü, altunnu, da boldu necˆik tozu yaznï±,
ªaysï eltti yel, da tapulmadï alarga bir yer525.

517 2Цар 12 20Тогда Давид встал с земли и умылся, и помазался, и переменил одежды свои, и пошел
в дом Господень, и молился. Возвратившись домой, потребовал, чтобы подали ему хлеба, и он ел.

518 2Цар 14 2И послал Иоав в Фекою, и взял оттуда умную женщину и сказал ей: притворись плачу�
щею и надень печальную одежду, и не мажься елеем, и представься женщиною, много дней плакавшею
по умершем...

519 Мф 6 3У тебя же, когда творишь милостыню, пусть левая рука твоя не знает, что делает правая,
4чтобы милостыня твоя была втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно.

520 Мф 6 5И, когда молишься, не будь, как лицемеры, которые любят в синагогах и на углах улиц,
останавливаясь, молиться, чтобы показаться перед людьми... 6Ты же, когда молишься, войди в комнату
твою и, затворив дверь твою, помолись Отцу твоему, Который втайне; и Отец твой, видящий тайное,
воздаст тебе явно.

521 Мф 6 17А ты, когда постишься, помажь голову твою и умой лице твое...
522 Ис 1 6От подошвы ноги до темени головы нет у него здорового места: язвы, пятна, гноящиеся ра�

ны, неочищенные и необвязанные и не смягченные елеем.
523 Быт 18 27Авраам сказал в ответ: вот, я решился говорить Владыке, я, прах и пепел...
524 Сир 10 9Что гордится земля и пепел?
525 Дан 2 31Тебе, царь, было такое видение: вот, какой�то большой истукан; огромный был этот ис�

тукан, в чрезвычайном блеске стоял он пред тобою, и страшен был вид его. 32У этого истукана голова бы�
ла из чистого золота, грудь его и руки его – из серебра, чрево его и бедра его медные, 33голени его желез�
ные, ноги его частью железные, частью глиняные. 34Ты видел его, доколе камень не оторвался от горы
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Sen, adam, bu stolpsen, tüsˆtä körgän ol pad-
sˆahdan. Seni± zacnï da sˆlaªïtnï to©usˆu, basˆïdïr al-
tun. Seni± köksü± kümüsˆtän, ªaysï znacˆït etiyir
ªodzˆ¾alïª. Seni± uroda± bu, tirliktir, ªaysï äväl buz-
lïyïr, ne ki özgä nemä ölülärdä, da pirvorodnïy
ölüm bolïyïr körklülüªnü± da biyäncˆliªni±, aytïyïr
Jop nahabed, 18 kluª: Pozˆrït etsin ölüm körklülü-
ªü±nü anï±526. Temir golenâlar üsnä znacˆït etiyir
mezˆstvosu seni± da ªuvatï± seni±. Ayaªlarï hli-
nadan körgüziyir teni± seni±, marnïy da ölümlü,
orbes krle½ O©pk‘ Eremiaji, 1 kluª: Murdarlïªï anï±
ayaªlarï alnïna kensini±527. Barcˆa ªolmaªï± seni±,
bulay kosˆtovnïy, bulay vazˆnïy sendä, skoro teg ye-
tisˆsä ol tasˆ ta©dan, ªaysï ölüm ündiyirbiz, barcˆa da
barcˆa barïr bu ufaª tozga, budur külgä ªaytar.

Xaydadïr ol monarªalar asïrïyski, perskiy,
urumlarnï±, R½omanï±? Xaydadïrlar ol delicialar
Dariusˆnu±, triumflarï cïsarlarnï±, zvïcˆenstvo Pom-
piusˆnu±, öktämliki Neronnu±, ªuvatlarï Herciusˆ-
nu±? Necˆik yel kimi bilä kecˆtilär, necˆik ki hecˆ bol-
magay(85v)lar dünyâ üsnä, orbes ase½ Tawit‘, 9:
Tas boldu pamôntkasï alarnï± cˆaªïrïª bilä528. Da
Esaji aytïyïr, 40 kluª: Barcˆa ten bicˆändir, da barcˆa
haybatï adamnï± necˆik cˆicˆäki tüznü±529.

Boldu ol isˆlär blä, necˆik bolïyïr frangnï± balo-
nu blä: p‘ilon [= balon] ol ulu, ªaysï üfrägän bolïyïr
yel blä, barïyïr kensinä povazˆnê yo©arï, alnïna, da
artïndan yel bu asistenciyanï etiyir furiya blä. Xoy
ẑe tek yer üsnä tüŝsün da salgan bolsar torbaga –
körärsen so±ra, ki yoªtur nemä: az teri530. Kecˆti
yel, ªaysï sˆisˆtiriy edi, da anï± artïndan barcˆa sˆisˆ-
mäªi ol tas boldu. Alay bolïyïr seni± blä, nendz¾ni-
ku: pruzˆnï haybat sˆisˆtiriyir seni, necˆik yel balon-

nu, znacˆnïdïr bu rïsˆtunoklar üsnä voyennï, ªaysï
cˆövräsinä seni± sˆelesˆtitsa bolïyïrlar, bu bïr©ïlar-
dan, naharalardan, ªaysï ki alnïna artïndan ban-
kêtlärdä, törälärdä, mahalälärdä ªïlïcˆ da strïl-
balar blä ªullar, ªaysï ki darmoyadayon, budur-
müvt [muvf] yegänlär yüriyirlär yegänlär ündiyir-
lär. Töz zˆe azgïna, ªoy zˆe tek ölüm kelsä, cˆïªarïr
sendän bu prozˆnï haybatnï, da osˆta, lesˆi ölümnü±
sendän sasïyïr, taraªªurtlar da cˆirimäª, orbes krle½
Jop, 17 kluª: Ölüm ündädim ma±a ata, anam da
ªardasˆïm ma±a ªurtlar531.

4. A±gïn, ki topraªtansen da topraªka ªaytar-
sen. Keräk fikir etmä ölüm üsnä, ªaysï bu prosˆek-
lärni etiyir bizdän, necˆik alªimista kimi. Kim kli-
yir yaªsˆï da ari bolma, aytïyïrmen, keräk fikir et-
mä, zera, kim fikir etmäsä, bilmäsär kensindä ªor-
ªutma yazïªlarnï, ªaysï tumult blä cisnutsa bolï-
yïrlar a±ar. (Te© >) Otu tüfänkni±, ottan basˆªa
hecˆtir. Yoªsa skoro otnu körsä, biyik vezˆalarnï z
gruntu yemiriyir. (Te© >) Otu ölümnü±, bu mate-
riadan tenni± bizim hadirlägän, bir (86r) nemä
dügüldür, cˆaª ki yetisˆsä± ot blä fikirni±, ol zaman
salïyïr yazïªlarnï, necˆik nêyaki duvarlarnï bazïª,
yïªïyïr biyik vêzˆalarnï öktämlikni± preklentïy,
ªaysï povêtrnikï blä yetisˆiyir bulutlarga dek.

Zacnê hetman Jede½on, ªacˆan ki gromit etsär
edi made½nac½ialarnï, zˆolnirlärgä kensini± här biri-
sinä berdi cˆölmäklärni hlinanïy, da bïr©ïlarnï ªol-
larïna, da lampalarnï garnïclar icˆindä, orbes Jutit
[= Tadaworac½] krle½, 7 kluª: Bulay kiydirgän urusˆ-
ka cˆïªardï cˆölmäklär glinânïy sïndïrgan lampalar
yandïrgan bïr©ïlar cˆalgan zvïcˆenstvonu Jede½onga
keltirdilär532.

без содействия рук, ударил в истукана, в железные и глиняные ноги его, и разбил их. 35Тогда все вмес�
те раздробилось: железо, глина, медь, серебро и золото сделались как прах на летних гумнах, и ветер
унес их, и следа не осталось от них; а камень, разбивший истукана, сделался великою горою и наполнил
всю землю.

526 Иов 18 13Съест члены тела его, съест члены его первенец смерти.
527 Плач 1 9На подоле у него была нечистота, но он не помышлял о будущности своей, и поэтому нео�

быкновенно унизился, и нет у него утешителя. “Воззри, Господи, на бедствие мое, ибо враг возвеличился!”
528 Пс 9 7У врага совсем не стало оружия, и города Ты разрушил; погибла память их с ними.
529 Ис 40 6Голос говорит: возвещай! И сказал: что мне возвещать? Всякая плоть – трава, и вся кра�

сота ее – как цвет полевой.
530 По принципу игрушечного пузыря французские бумажные фабриканты братья Монгольфье,

Montgolfier – Жозеф (1740–1810) и Этьенн (1745–1799) построили из бумаги первый воздухоплаватель�
ный аппарат – воздушный шар, или аэростат (монгольфьер), наполненный горячим дымом (нагретым
воздухом), полет которого состоялся 5 июня 1783 в г. Видалон�лез�Анноне.

531 Иов 17 14гробу скажу: ты отец мой, червю: ты мать моя и сестра моя.
532 Суд.7:15 Гедеон... возвратился в стан Израильский и сказал: вставайте! предал Господь в руки

ваши стан Мадиамский. 16И разделил триста человек на три отряда и дал в руки всем им трубы и пустые
кувшины и в кувшины светильники.
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Bunu±ki armatanï bizgä keräktir, ki ol dusˆ-
manlarnï kötürgäybiz, ªaysï basˆlamaªtan to©usˆu-
muznu± bizim zkonfederovatsa boldular tas bol-
maªka bizim, budur tenimiz, dünyâ da sˆaytan. Bu
cˆölmäklärimizni bizim na proª ufaª skrusˆit etiyiª
ustavicˆne fikir etip ölümnü, ªaysï kül bolsar bu
hlinamïz bizim. Xoy ªulaªlarïmïzda bizim ªorªulu
bïr©ïnï yar©usu alnïna Biyimizni± ki cˆalsar, za-
grmit etsin. Yeberiyiª tamuªka, otka ol vêcˆnï,
pïvnê [= pïƒnê] a pevnê kötürürbiz bu dusˆmanlarï-
mïznï bizim, ªacˆan ki bunu±ki rïsˆtunïklarnï, albo
orenzˆalarnï, cˆïªarsaª.

Samson esˆäkni± zcˆekasï blä mi±gä yuvuª fili-
stinlärni öldürdü533, da biz bu söväkläri blä ölülär-
ni±, – ne ªadar yuªövlär üsnä baªsaª, ol ªadar
neĉik bï alarnï ªolumuzga algaybiz, – alïyïª ẑe dü-
gül ªolga, evet fikirgä da töviyiª bu filistinlärni,
budur bezïcnï, ªaysï bizgä obêcanï yerni (oblanïy
>) tökkän ªanï bilä K‘risdosnu± üziyirlär. Xaysïna
ki kendilärini± bir töräläri yoªtur da bizgä paªillä-
niyirlär, necˆik ol nêsˆlaªetnïy, ªaysï ücˆün yazïyïr 3
T‘akaworut‘eanc½, 3 kluª: Ne sa±a, adam, da ne
ma±a534. 

(86v) 5. Ol ministerlär Pe½lni±, preklentï sˆay-
tanlarnï± ªullarï, posterezˆït etti Tanie½l markare½, 4
kluª, kül üsnä, ªaysï ki gurk‘ övündä posïpat et-
ti535. Alay sen dä, egär ki kläsä± tanïma zradanï
da ªitrostlarnï dünyânï±, beg ªolay anï tanïsarsen
bu kül üsnä adamlarnï±. Kimni zˆ osˆukat etmäslär
rozkosˆlar? Kimni ªodzˆ¾alïª? Kimni uvedit etmäslär

hörmätlär? Evet sen, egär ki kläsä±, ki seni zave-
dit etmägäylär, to©ru alar blä bu külgä kel, anda
lêdvê alarnï tanïma bolsarsen, skorï yetisˆsälär
külgä ya topraªka.

Altun naprednêysˆï So©omonga keliy edi zO½p-
ªirdän536. Dzˆ¾uhutlarnï± dïr bu sözü O½pªir, “kül”
znacˆït etiyir. Egär ki naprïdnêysˆï veliyattïr kül, iz-
diyiª bu veliyatta altunnu pravdzˆ¾ivï, ªaysï me±ilik
ªodzˆ¾a etiyir, ªaysï dokopatsa bolmasbiz anï özgä
motïka bilä, tïlko fikir blä, ªaysï vlasnïdïr izdämä-
ªi bu topraªta, ªaysï ölümnü beriyir. orbes krle½
Desilk‘, 3 kluª: Radit etyirmen sa±a, algïn satun
mendän altun sïnagan otta, ki ªodzˆ¾alangaysen537.

6. Toz blä közlärimizni bizim zamâtat etiyir
sˆaytan, ki tutkay, budur salïyïr bizim üstümüzgä
isˆläri dünyânï± marnïy, ki ba©alï dzˆ¾anïmïznï bizim
tutkay, ªacˆan ki bu dünyâ blä eglänsäª, zera yazïª
özgä nemä dügül, tek ªaytmaª Te±ridän da navru-
titsa bolma adamga. Evet biz, egär ki aªïllï esäª,
salïnïyïª yergä da topraªka bu ölümnü± da alïp
anï yaªsˆï aªïlga, topraª blä da toz blä sˆaytanga bo-
ronitsa bolïyïª.

Sarnïyïrbiz Ampagum markare½dä Napok‘o½to-
nosor ücˆün, 1 kluª: satun alïr rolanï da alïr anï. Da
dzˆ¾uhutlarda: satun alïr külnü ya topraªnï538. (87r)
Xaysï Eronimos yazïyïr bunu± ücˆün, aytïp: Kelir
Napuk‘o½tonosor Tirgä, da salïr groblanï te±izgä, da
vïspadan yarïmvïspa etär, da yolun kensinä etär
ªurudan duvarlarga tirskilärni±, da alïr Tir sˆä©är-
ni ulu539. Alay alïyïr ulu dzˆ¾annï sˆaytan ªar©ïsˆlï:

533 Суд 15 15Нашел он свежую ослиную челюсть... и убил ею тысячу человек.
534 3Цар 3 26И отвечала та женщина, которой сын был живой, царю, ибо взволновалась вся внутрен�

ность ее от жалости к сыну своему: о, господин мой! отдайте ей этого ребенка живого и не умерщвляйте
его. А другая говорила: пусть же не будет ни мне, ни тебе, рубите.

535 Дан 14 11И пришел царь с Даниилом в храм Вила, и сказали жрецы Вила: вот, мы выйдем вон, а
ты, царь, поставь пищу и, налив вина, запри двери и запечатай перстнем твоим. 12И если завтра ты при�
дешь и не найдешь, что все съедено Вилом, мы умрем, или Даниил, который солгал на нас. 13Они не об�
ращали на это внимания, потому что под столом сделали потаенный вход, и им всегда входили, и съеда�
ли это. 14Когда они вышли, царь поставил пищу перед Вилом, а Даниил приказал слугам своим, и они
принесли пепел, и посыпали весь храм в присутствии одного царя, и, выйдя, заперли двери, и запечата�
ли царским перстнем, и отошли. 15Жрецы же, по обычаю своему, пришли ночью с женами и детьми сво�
ими, и все съели и выпили. 16На другой день царь встал рано и Даниил с ним, 17и сказал: целы ли печа�
ти, Даниил? Он сказал: целы, царь. 18И как скоро отворены были двери, царь, взглянув на стол, вос�
кликнул громким голосом: велик ты, Вил, и нет никакого обмана в тебе!

536 1Пар 29 4три тысячи талантов золота, золота Офирского...
537 Откр 3 18Советую тебе купить у Меня золото, огнем очищенное, чтобы тебе обогатиться...
538 Авв 1 10И над царями он (народ Халдеев) издевается, и князья служат ему посмешищем; над вся�

кою крепостью он смеется: насыплет осадный вал и берет ее.
539 Народ Халдеев “придет к Тиру и, сделав насыпь в море, из острова сделает полуостров и из зем�

ли приготовит себе вход в город между волнами моря”. – Иероним. Две книги толкований на пророка
Аввакума к Хромитию // Творения. Ч. 14. – Киев, 1898. – Стр. 139.
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yürütiyir topraªnï te±izgä seziklärinä alarnï±, ne
ki äväl suvlar blä, ªaysï üsnä Ari Dzˆ¾an yüriy edi,
orbes krle½ Dz¾nntoc½, 1 kluª: Dzˆ¾anï Te±rini± yüriy
edi suvlar üsnä540, – otoĉonïy edilär, budur ari fi-
kirlär blä.

Xacˆan ki toldurgan bolsarlar ol bardaªlar top-
raª blä, ketiyir alarga, necˆik köprü üsnä, yandïrï-
yïr suªlancˆlïª blä, ©amovat etiyir ªïsturucˆïlïª blä
yüräkni±, ba©lïyïr iplär blä yazïªlarnï±, orbes krle½
Sa©mos 118: Xïr©anï [= Or©anï] yazïªnï± dolasˆïrlar
cˆövrämä541. Alay dusˆmanïmïz bizim. Da biz ne?
Xazïyïª val biyik, bardïr nedän, toldurïyïª grob-
lâlarnï topraªtan da küldän, kerezmanlardan bu
barcˆa, ªaysï dïrlar, barcˆa dünyâdan. Inanï±ïz
ma±a, ki nemä utmas ªara©cˆï bu, dügül bir provin-
ciyanï±, evet barcˆa dünyânï±, orbes krle½ Bedros, 1
ew 5 kluª: dävicˆi±iz sizi± sˆaytan, necˆik aslan, cˆaªï-
rïyïr, yüriyir da izdiyir, ki kimni yutkay542.

Pilnovat etiyiª anï, ki ªurutmagay bu suvlar,
budur ari fikirläri yüräklärimizdän bizim, zera
yuzˆ birinä etmädi, egär ki yuªlasaª, ol yuªlamas,
orbes krle½ Jop, 40 kluª: Osˆta icˆär rïkanï da tama-
sˆalanmasar; da bardïr umsasï, ki Jortanannï da
toldursar a©zïna anï±543. Vay bolsar Venedikkä!
ªacˆan ki te±iz üsnädir: ªaysï üsnä hali, necˆik la-
bet, olturïyïr, ªurusar.

(87v) Necˆik zˆe kelsär bu±ar markare½likkä kö-
rä Jovagimni±, egär ki tügällänsä, da bizgä hali
bâda, ªacˆan ki ªurusaª bu suv üsnä, zˆe volno bol-
sar dusˆmanga yuvuªlanma bizgä? Xazïyïª hali ke-
rezmanlarnï da bu küllärni cˆïªarïyïª, alay suvlar-
nï da bu ªazmaªta zatrïmat etärbiz da kendiläri-
miz dusˆmandan bizim bolurbiz bezpêcˆnïy.

II. 7. Ekincˆi povod yaªsˆïga kelmä. Bardïr ªaz-
nasï köktä hadirlägän, orbes ase½ Madt‘e½os, 45:
Xaznalama±ïz sizgä ªazna yerdä, ªayda mol da

zˆang buzar ya ªayda ki o©rular, podkopaccâ bolup,
o©urlarlar, yoªesä ªaznala±ïz sizgä ªazna köktä,
ªayda ki ni zˆang, ni mol buzar, da ni o©ru podko-
paccâ bolup o©urlar, zera ªayda ki ªazna±ïz dïr si-
zi±, anda yüräki±iz dä sizi± bolsa keräk544.

Ne etsärsiz bu ªaznalarnï yerni±? O©ru anï
o©urlar, zˆang da mol buzar. Xaznalar tïlko köktä-
gi yetisˆmägän, da ne algan. Xazna köktä yalmuz-
nadïr ari, ªaysï kendi adamga ulu ªodzˆ¾alïªnï kötü-
riyir ucˆmaªka.

Biylär bu dünyânï± köptän dügül ulu kupa al-
tun da kümüsˆ isarlarga kensilärini± elttilär. Bir
sahat barcˆasïn cˆïªardï andan da rosprosˆit etti dün-
yâ üsnä.

Sorarmen, bir yerdä barcˆa markare½lärni± Pa-
ruk‘, 3 kluª, ªaydadïr aªïl, ªaydadïr ªuvat, ªayda-
dïr tädbir, ªaydadïr tirlik da uzuneslik, ªaydadïr
yarïªï közlärni± da eminlik? Kim taptï yeri anï± ya
kirdi ªaznasïna anï±? Xaydadïr isˆªank‘lar dzˆ¾ïns-
larnï± da ªaysï panovat (88r) etiyirlär hayvanlar
üsnä, ªaysï yer üsnädirlär? Xaydadïrlar ol biylär,
ªaysï hayvanlarga, ªusˆlarga rozkazovat etiy edilär
oynama kensiläri alnïna, ªaysï bulay köp altunnu,
kümüsˆnü yï©dïlar? Bardïlar yïraª, yuzˆ yoªturlar,
özgä kimsälärni± alar yerinä köriyirmen, alarnï
dügül, ªaysï äväl545.

Urumlar köptän dügül Stambol blä maªtanïy
edilär, Yä±i R½oma ündiy edilär, sˆä©är barcˆa dün-
yâda bunu±ki birdir. Yeberi±iz bu ögmäªni, urum-
lar, türklärgä, bulay ªoy bunu±ki palaclarda cïsar-
skiy rosˆkosˆ etsinlär, duvarlarï±ïz sizi± na despekt
ªoy tüsˆsünlär, da anda, ªayda obrona edi äväl
obronostu k‘risdânlarnï±, ªoy anda zˆ tursunlar
k‘risdânlar, necˆik atlar da hayvanlar nêyaki sat-
maªka, ki erkliª bolmasïn tenni±, evet dzˆ¾anlarnï
da tas etkäylär.

540 Быт 1 2Земля же была безвидна и пуста, и тьма над бездною, и Дух Божий носился над водою.
541Пс 118/119 61Сети нечестивых окружили меня, но я не забывал закона Твоего.
542 1Пет 5 8Трезвитесь, бодрствуйте, потому что противник ваш диавол ходит, как рыкающий лев,

ища, кого поглотить.
543 Иов 40 18вот, он (бегемот) пьет из реки и не торопится; остается спокоен, хотя бы Иордан устре�

мился ко рту его.
544 Мф 6 19Не собирайте себе сокровищ на земле, где моль и ржа истребляют и где воры подкапыва�

ют и крадут, 20но собирайте себе сокровища на небе, где ни моль, ни ржа не истребляют и где воры не
подкапывают и не крадут, 21ибо где сокровище ваше, там будет и сердце ваше.

545 Вар 3 14Познай, где находится мудрость, где сила, где знание, чтобы вместе с тем узнать, где на�
ходится долгоденствие и жизнь, где находится свет очей и мир. 15Кто нашел место ее, и кто взошел в со�
кровищницы ее? 16Где князья народов и владевшие зверями земными, забавлявшиеся птицами небес�
ными, 17и собиравшие серебро и золото, на которые надеются люди, и стяжаниям которых нет конца?
18Где те, которые занимались серебряными изделиями, и которых изделиям нет числа? 19Они исчезли и
сошли в ад, и вместо них восстали другие.
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8. Özgä ªazna da köktägi staratsa bolïyïª, po-
nêvazˆ közümüz blä köriyirbiz, ki tügälläniyirlär
sözläri Biyimizni± bu ªazna ücˆün yerdägi, ki anï
o©rular alïyïrlar, necˆik kensini±kin. Da ªaysï dïr-
lar bu ªaznalar? Xaznalar bizim yaªsˆï ucˆinoklar-
dïrlar, necˆik o©ormut‘iun, al©ïsˆ da orucˆ surp. 

O©ormut‘iun ücˆün aytïlgandïr Dupit, 4 kluª:
Bardïr köpü± – ber köp, zera pevnï ªaznanï hadir-
liyirsen sa±a künündä tirlikni± seni±546.

Frisˆtäni± ögütüdür, bu R½afajel frisˆtädän isˆit-
kändir, Dupit‘, 11 kluª: Yaªsˆïdïr etmä yalmuzˆna,
ne ki ªazna ªoyma altundan, zera yalmuzˆna ölüm-
dän ªutªarïr547.

Xaznalarïmïz bizim budur: al©ïsˆ, orucˆ, yal-
muzˆna, ªaysï povodem bolsunlar yaªsˆïga. Xayda
ªazna, anda yüräki±iz dä bolsun. Skarbit etiyirbiz
köktä, ªacˆan ki yaªsˆï etiyirbiz, zera yaªsˆï isˆlärgä
özgä yerdä da©ï yaªsˆï yoªtur da bogatï, necˆik kök-
tä, zera yüräkimizni anda ªoyïyïrbiz, ªayda sövük,
da sövük kök(88v)tädir, ªaysïna yaman yuvuªlan-
mas, orbes krle½ sa©mos 90: yetisˆmägäylär sa±a ya-
manlar, ªïyïnlar yuvuªlanmagaylar otaªï±a se-
ni±548.

Ne yazïª da ne ögüt yazïª ücˆün bolmas anda
ya turmas ol yerdä, ªayda köktür. Yer üsnä dügül,
evet kökkä yüräkläri±iz sizi± ªaytarï±ïz, zera, egär
ki ªoysa±ïz dünyânï± rosˆkosˆlarïnda, ulu a±ar de-
spekt etärsiz.

Könü, körklü da yaªsˆïdïrlar isˆläri dünyânï±,
orbes krle½ Dz¾nntoc½, 1 kluª: [Арм.]549.

Yoªsa egär ki kümüsˆ yaªsˆï dügül, evet anï kü-
müsˆ üsnä ªoymaslar, budur dügüldür kümüsˆlän-
gän altun, zera tas etär edi rängin kensini±, anï±
ücˆün dügül ki kümüsˆ körksüz, evet ki da©ï körklü-
dür altun, ªaysï ki tiymäs, ki kompaniyanï etkäy
altun blä. Alay zˆe yüräkimiz blä bizim pristoyit
etmäs tovarisˆit etmä yer blä, ªaysï üsnä cˆaªïrïyïr
Biy Te±ri: O©ulgïnam, ber ma±a yüräki±ni se-
ni±550, dügül yer üsnä, evet kliyirmen, ki bolgay
köktä frisˆtälär arasïna, ªaysï kompaniyaga yarat-
kandïrlar.

III. 9. Ücˆüncˆi povod yaªsˆïga kelmä bu dur, ki
yuvgaybiz yüzümüznü bizim. Aytsa±ïz: bilirbiz bu-
nu beg igi äväl, ne ki sen rozkazat etiyirsen. Bilir-
men, ki bilirsiz. Ne ücˆün zˆe bu±ar deg sumênâ±ïz
sizi±, ªaysï ki yüzüdür dzˆ¾anï±ïznï± sizi±, bulay
körksüz? Bernardos surp ündiyir yüzü adamnï±
icˆkärdägi sumenâsï. Körmäm bunu kendimdä, kö-
rüniyir ma±a, ki körklümen. Podobno, anï± ücˆün,
ki küzgümüz yoªtur pravdzˆ¾ive, yoªsa maªlarskiy
pyalanï yürütiyirsen, ªaysïnda zdatsa bolïyïrsen
bek körklü. Körürlär edi anï özgäläri da upomnit
etärlär edi meni. (89r) Köp dügül bunu±ki ªardasˆ-
lar da dostlar, ªaysï ki bügüngi zamanlarnï könü
aytkaylar edi da seni sa±a körgüzgäylär, zaman
blä körmäslär, zera yazïªlarnï, ªaysï saªladï±, köz-
läri alarnï±, adamlarnï± cˆo©urga yüräkni± yüräk-
tän kettilär da sa±a yal©ïz belgilidirlär da Te±rigä,
ªaysïnï± közläri alnïna bir nemä saªlanma bol-
mastïr. Kendim körmäm kensimä bu zbrodnâlar-
nï, tiriliyirmen färâh, sumênâ menim üsnä dävi
etmäs. Bilirsen, ne ücˆün? Ki vïnisˆcˆit etti± yüzü±-
nü, necˆik p‘arisec½i, ªaysï klämässen anï körmä
körksüzlüªü±dän seni±. Sensen bu, ªaysïnï± bar
prestronïy sumênê da yandïrgan möhürü blä sˆay-
tannï±, budur köplüªü bilä yazïªlarnï±. Sensen,
ªaysïnï± yüzü± ªara boldu, necˆik vuhol. Kim zˆe se-
ni tanïsar?

10. Sekta, budur a©ant, ªaysï edi ündälgän Pi-
tagorska. Bar edi bir adam, ªaysï ki na borg etik-
lärni etikcˆidän satun aldï. Yoª edi aªcˆasï ªolay
yerdä, obicat etti ekincˆi künnü tölämä. Kelir ertä-
si, etikcˆini ölgän tapar, aªcˆanï artªarï eltär övünä
färâhlik blä, aytïp: “Öldü etikcˆi. Yanïmda aªcˆa ªal-
dï hem etiklär”. Kelir övgä, da ªï©dz¾mdang, budur
sumnênê, a±ar aytïyïr: “Ne ücˆün ªaytarmassen,
panê filozofe, aªcˆanï, ªaysï borcˆlusen? Bunu seni
övrätiyir pilosofiya seni±, ki algaysen faydasïn öz-
gäsini±?” Bolmas edi ol skarganï kötürmä da©ï ar-
tïª, evet, alïp aªcˆanï, saldï teridzˆ¾ädän etikcˆigä ol,
aytïp: “Sa±a tiridir, ªaysï özgäsinä öldü. Ölmädi
ma±a etikcˆi, ªaysï barcˆasïna öldü”. Anda, kläsä

546 Тов 4 8Когда у тебя будет много, твори из того милостыню, и когда у тебя будет мало, не бойся
творить милостыню и понемногу; 9ты запасешь себе богатое сокровище на день нужды, 10ибо милосты�
ня избавляет от смерти и не попускает сойти во тьму. 11Милостыня есть богатый дар для всех, кто тво�
рит ее пред Всевышним.

547 Тов 12 9ибо милостыня от смерти избавляет и может очищать всякий грех. Творящие милостыни
и дела правды будут долгоденствовать.

548 Пс 90/91 10не приключится тебе зло, и язва не приблизится к жилищу твоему...
549 Быт 1 12И произвела земля зелень, траву, сеющую семя по роду и по подобию ее, и дерево плодо?

витое, приносящее плод, в котором семя его по роду его на земле. И увидел Бог, что это хорошо.
550 Прит 23 26Сын мой! отдай сердце твое мне, и глаза твои да наблюдают пути мои...
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dinsiz edi, yoª edi sumênâsï vïnisˆcˆonï. Isˆitti sumê-
nâga filisopa, da biz ne ücˆün ªulaª ªoymagaybiz?

11. Ke± tüzlärdä, ªaysïnï± üsnä yoªtur yol da
ne sˆcˆisˆka, ªolaydïr bularma, da ªayda yollar bar
da sˆcˆêsˆkalar, ªolaydïr bularmaªnï yasama, (89v)
egär ki ne kibik yoluªsa. Sumênâ, ªaysï bek pre-
stronïydïr, ªaysï üsnä bolur ulu araba blä zavrutit
etmä köp bularmaª, hecˆkädir anda ulu yazïªlar,
sˆaytan anda araba blä kensini± yüriyir, necˆik
kliyir, ªayda kliyir, aylandïrïyïr. Bundadïr anï±
orenzˆasï, bunda anï± arabasï edi.

Azbarda, ªayda arabalar, atlar kecˆiyirlär, ulu-
durlar ªabaªlarï, da ªayda adamlar turïyïrlar, ol
pokoylarda kicˆidirlär esˆikläri bolïyïrlar etilgän.
Ke± da prestronïy yol, ªaysï ki eltiyir tamuªka.
So©omon da, aªïllï padsˆah, orbes krle½ 3 T‘aka-
worut‘eanc½, 6 kluª, esˆiki kicˆi isˆlätti arilikkä551.
Alay surp da ari sumênâsï tïªïz bardïr, sumênâsï,
uzaªlar blä ªuvatlï ªorªusun Te±rini± toªtalgan,
orbes ase½ sa©mos 147: Ki berkäytti beklövün esˆik-
läri±ni± seni± da al©ïsˆladï bunu±kibik strazˆ tibi-
±ä552. Kvitnut etiyirlär sˆa©avatïnda Te±rini±,
abovim barïyïrlar cnotadan cnotaga, orbes sa©mos
ase½ 83: Al©ïsˆnï bergäy, ªaysï ki o½re½nk‘ni ªoyïyïr,

bargay ol ªuvattan ªuvatka da körüngäy Te±ri
te±rilärni± Sionda553. Bunu spravit etiyir isi kel-
mäªi cnotaga da Biy Te±rigä.

12. Biyim, ya©la basˆlarïmïznï bizim ya© blä
abasˆªarut‘iunnu±, yandïr yüräklärimizni bizim
ªaznalarga me±ilik, yuv yüzümüznü bizim sumê-
nâmïznï±, da ol bolsar aª, ne ki ªar554.

Sövüncˆlük blä ªuluª etärbiz sa±a, Biyim, da
yügürürbiz yol blä badowirank‘ï±nï± seni± ari. Tïl-
ko sen, Biy, dzˆ¾anïmïznï bizim toldur haväz blä
köktän, ki bizgä bol(90r)magay a©ïr ªuluª etmä sa-
±a, a yazïªlarga da sˆaytanlarga possˆlusˆenstvonu
vïpovêdit etmä. Tawit‘ markare½gä körä, 62: Necˆik
ya©nï± semizlikindän tolungay boyum menim,
erinlärimni± sövüncˆlükü bilä al©ïsˆlagay seni a©-
zïm menim555. 

Xoy zˆe dzˆ¾anïm menim, da dügül yal©ïz me-
nim, evet barcˆa isˆitkänlärimni± menim semizlik
blä tolunsun; ªacˆan ki bu bolsa, erinlärimiz spo-
sobnï bolurlar al©ïsˆka, ªollarïmïz isˆlämäªkä, yürä-
kimiz oªvotaga, ki sövüncˆlük da färâhlik bilä orucˆ
etkäybiz da ucˆ etkäybiz orucˆnu bu ari, ªaysïna ki
kirdiª Biyimiz bizim Jisus K‘risdos ötläsˆ, ªaysï ki
tiriliyir me±i me±ilik. Ame½n.

551 3Цар 6 31Для входа в давир сделал двери из масличного дерева, с пятиугольными косяками.
552 Пс 147 2ибо Он укрепляет вереи ворот твоих, благословляет сынов твоих среди тебя...
553 Пс 83/84 8приходят от силы в силу, являются пред Богом на Сионе.
554 Ис 1 18Тогда придите – и рассудим, говорит Господь. Если будут грехи ваши, как багряное, – как

снег убелю; если будут красны, как пурпур, – как волну убелю.
555 Пс 62/63 6Как туком и елеем насыщается душа моя, и радостным гласом восхваляют Тебя уста мои.
556 Лк 21 11будут большие землетрясения по местам, и глады, и моры, и ужасные явления, и

великие знамения с неба... 25И будут знамения в солнце и луне и звездах, а на земле уныние народов и
недоумение; и море восшумит и возмутится...

557 Фп 2 12Итак, возлюбленные мои, как вы всегда были послушны, не только в присутствии моем,
но гораздо более ныне во время отсутствия моего, со страхом и трепетом совершайте свое спасение...

XX. Проповедь о Втором Пришествии Иисуса Христа, или о Страшном Суде

По Евангелию от Луки, 21

£ugas awed. 257, frangac½ 21 kluª: Da bolsar
znaklar günäsˆtä hem ayda da yolduzlarda556.

Bügüngi surp Awedaran da barcˆa sarnamaªï
sˆaraganlarnï± bügüngi künü yazïyïrlar bizgä (+
vartabedlär surp) ekincˆi kelmäªin Biyimizni± ta-
dasdanga, ªaysïnda köriyirbiz, necˆik tir ulu ruz-
nostu bu ekincˆi kelmäªni±, zera ol ävälgi kelmäªi
Biyimizni± färâh da pocˆêsˆnï elcˆiliªni uperedit etti,
evet bu ekincˆi beg ªorªulu znaklarï uperedit etsär-
lär, ªaysï da©ï tez yaska da yï©lamaªka, ne ki
övünmäªkä da färâhlikkä adamlarnï keltirmägä
bolurlar. Äväl keldi dünyâ üsnä faªir, sekin da

asˆaª, ki bolgay yar©ulangan adamlardan. Evet
ekincˆi kerät kelsär ulu ªuvat blä da haybatï bilä
da körünsär Biy barcˆasïnï± da yar©ucˆï alay tirilär-
ni±, da necˆik ölülärni±. Da necˆik övünmäªliª aldïª
ävälgi kelmäªni± da här zaman alïyïrbiz, ol ªadar
ªorªunu da, (90v) birsi yandan, bu ekincˆi kelmä-
ªindän fikir etmä da eskä alma keräkbiz, ögütünä
körä Bo½©os ar½ak‘ealni±, P‘ilibec½oc½, 2 kluª: titrämäª
da ªorªu blä spravovat etkäybiz här zaman ªutªa-
rïlmaªïmïznï bizim557. Xaysï ªorªmaª ki bunu± blä
da©ï yaªsˆï kirgäy yüräklärimizgä. Köriyiª äväl bu
isˆlärni, ªaysï bu sözlärgä Biyimizni± äväl bolsalar
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ekincˆi kelmäªini± anï±, da so±ra sposob da adäti
yar©usunu± anï± ªorªulu, da bu atïna Eyämizni±.

I. Ar½acˆi kluª. Kläsä ol kün da sa©atï ücˆün (os-
tatïcˆnï >) so±©u bilmäs kimsä, ne frisˆtäläri Te±ri-
ni± da ne o©lu adamnï±, ki aytkay kimsägä, yal©ïz
kendi Ata Te±ri, orbes ase½ Madt‘e½os, 260558, yoªsa
äväl, ne ki bu bolsar, körünsär znaklarï, ªaysïn-
dan adamlar bolurlar tanïmaga dügül yuvuª kel-
mäªi, evet ªorªu ücˆün ol künnü±. Da znaklar bol-
sarlar eki türlü. Biri yïraª da birsi yuvuª. 

Yïraªtagi bu durlar, ªaysï ücˆün Biyimiz Mad-
t‘e½osta aytïyïr, 245: Povstat etsärlär yal©an mar-
kare½lär559 da yal©an k‘risdoslar, necˆik bügün köp-
tür da hesepsiz bolïyïrlar. Povstat etsärlär (o©rasˆ-
lar da müsˆªüllüªlär >) dzˆ¾ïns dzˆ¾ïnslar üsnä da pad-
sˆah padsˆah üsnä, acˆlïª, ölät, da bolsar yer titrä-
mäªliª (barcˆa dünyâ üsnä >) yer yerdän, ªaysï ki
yïllarda ulu zˆal blä isˆittiª da kördüª560. Ustat et-
sär inam köp yerdä da sövük köp yerdä ªurusar561.
Da bolurlar adamlar kensi kensini sövgän da köp
kensiläri ücˆün tutkan, öktäm, kendierkli, rodzˆ¾icˆ-
lärgä da surp yuªövgä neposlusˆnïy, orbes krle½ 1
Dimot‘e½os, 3 kluª562. Yiyirlär, icˆiyirlär, da, ne ki
podobatsa bolur, anï etiyirlär da övläniyirlär

neporondnê, necˆik zamanïnda Nojnu± potop alnï-
na, orbes krle½ Madt‘e½os, 261, ªarsˆï törä(91r)gä
Te±rini±563, ªaysï bu barcˆanï közümüz blä köriyir-
biz. Da©ï opovâdanï bolur ol köptängi Awedaran
ar½ak‘eallärni±, ol köptängi inam dügül he½re½tik‘lär-
ni±, evet ar½ak‘ealagan tawanank‘ barcˆa dünyâ-
da564. Do tego köplär otstupit etärlär dzˆ¾sˆmarid da
pravdzˆ¾ivï inamdan, poslusˆênstvodan surp Krikor
Lusaworicˆ½ni± da kensi obrondoklardan da barïrlar
dünyânï± haybatïnï± artïndan, necˆik Biyimiz Ji-
sus K‘risdos da Bo½©os ar½ak‘eal markare½lik ettilär,
T‘esa©onigec½oc½, 2 kluª565. Da bulay boldu, ªaysï üs-
nä bügün yï©lïyïrbiz da ulu zˆâl blä baªïyïrbiz alar-
nï± tas bolmaªlarï üsnä.

Tarceal bu barcˆa yamanlardan so±ra kelir ol
ulu presladovanê antiªristni±, budur ner½ni±, da
bolur ol künlärni anï±ki tarlïª yer üsnä, ªaysï ki
hecˆ bir zaman bolmïyïr anï±kibik basˆlaganïndan
yaratïlmaªïnï± cˆaª haligä ancˆa, da ni da©ï bolsar,
orbes Margos krle½, 146: Da egär ki ªïsªartmasar
edi Te±ri ol künlärni ta±laganlarï ücˆün kendini±,
ªutulmas edir barcˆa ten; yoªesä ta±laganlar ücˆün,
ªaysïlarïn ki ta±ladï, ªïsªarttï ol künlärni566. Da
ner uzun bolmas biylik etmä, tïlko 3 yïl yarïm.

558 Мф 24 36О дне же том и часе никто не знает, ни Ангелы небесные, а только Отец Мой один...
559 Мф 24 24Ибо восстанут лжехристы и лжепророки, и дадут великие знамения и чудеса, чтобы

прельстить, если возможно, и избранных.
560 Мф 24 7ибо восстанет народ на народ, и царство на царство; и будут глады, моры и землетрясения

по местам...
561 Мф 24 11и многие лжепророки восстанут, и прельстят многих 12и, по причине умножения безза�

кония, во многих охладеет любовь... 1Тим 4 1Дух же ясно говорит, что в последние времена отступят не�
которые от веры, внимая духам обольстителям и учениям бесовским... 2Тим 4 4и от истины отвратят
слух и обратятся к басням.

562 2Тим 3 1Знай же, что в последние дни наступят времена тяжкие. 2Ибо люди будут самолюбивы,
сребролюбивы, горды, надменны, злоречивы, родителям непокорны, неблагодарны, нечестивы, недру�
желюбны, 3непримирительны, клеветники, невоздержны, жестоки, не любящие добра, 4предатели, на�
глы, напыщенны, более сластолюбивы, нежели боголюбивы, 5имеющие вид благочестия, силы же его
отрекшиеся...

563 Мф 24 37но, как было во дни Ноя, так будет и в пришествие Сына Человеческого: 38ибо, как во
дни перед потопом ели, пили, женились и выходили замуж, до того дня, как вошел Ной в ковчег, 39и не
думали, пока не пришел потоп и не истребил всех, – так будет и пришествие Сына Человеческого...

564 Мф 24 14И проповедано будет сие Евангелие Царствия по всей вселенной, во свидетельство всем
народам; и тогда придет конец.

565 1Фес 2 14Ибо вы, братия, сделались подражателями церквам Божиим во Христе Иисусе, находя�
щимся в Иудее, потому что и вы то же претерпели от своих единоплеменников, что и те от Иудеев, 15ко�
торые убили и Господа Иисуса и Его пророков, и нас изгнали, и Богу не угождают, и всем человекам про�
тивятся, 16которые препятствуют нам говорить язычникам, чтобы спаслись, и через это всегда наполня�
ют меру грехов своих; но приближается на них гнев до конца.

566 Мр 13 19Ибо в те дни будет такая скорбь, какой не было от начала творения, которое сотворил
Бог, даже доныне, и не будет. 20И если бы Господь не сократил тех дней, то не спаслась бы никакая
плоть; но ради избранных, которых Он избрал, сократил те дни.
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Bolurlar özgä nsˆanlar yuvuª da ªorªulu, ªaysï
ücˆündür bügüngi Awedaran, günäsˆ, ay da yolduz-
lar üsnä. Zera günäsˆ ªaytar ªaram©uluªka, da ay
ªan icˆinä, da yolduzlar tüsˆärlär köktän, £ugas,
257567. Alay, necˆik köptändän Te±ri ayttï marka-
re½lär ötläsˆ, zera alay Esajidä sarnïyïrbiz, 13 kluª:
(91v) Osˆta künü Eyämizni± keliyir, ªorªulu da sro-
gi, tolu öcˆäsˆmäªliªni± etmä dünyânï pustalïª da
yazïªlïlarnï tas etmä andan568. Abovim yolduzlar
köktägi bermäslär kensindän yarïªïn kensini±.
Aytïyïr Biy: Navidit etärmen da ögütlärmen ya-
manlïªïn dünyânï± da oddat etärmen nêzbozˆnïlar-
ga to©rusuzluªnu alarnï± da etärmen ucˆ inamsïz-
larga, öktämlärgä da (hardost >) öktämliki mocar-
larnï± asˆaªlatïrmen569.

Ne anda etsärlär yamanlar, ªayda ki yaªsˆïlar
da zatrvozˆonïy bolsarlar? Egär ki to©rular lêdvê
zbavônï bolsar, ne zˆ yaman da yazïªlï adam ªayda
tapunsar? – orbes Bedros 1 krle½ ew 3 kluª570. Ol
türlü Esaji da aytïyïr, 64: Egär ki köklär ªacˆïyïrlar
yüzünü± alnïna yar©ucˆïnï±, ne etsär yer?571 Egär
ki titriyirlär alnïna dzˆ¾anlar spravêdlivï, ne zˆ et-
särlär sprosnï da cêlêsnï adamlar? Necˆik aytïyïr
Tawit‘, 97: Egär ki ta©lar erisärlär bala©uz ol kün-
lärni yüzünü± alnïna Te±rini±572, necˆik yüräkläri-
miz bizim bektirlär, ne ki abar½azˆ, ki bu isˆlär blä
hecˆ teprätmäslär?

Da dügül kök üsnä bunu±ki ªorªular bolsar,
yoªsa yer üsnä dä bolur ulu tarlïª da utrapênâ
barcˆa adamlarnï±, orbes Esaji aytïyïr, 13 kluª:

(92r) Barcˆasïnï± ªollarï tüsˆsärlär, da barcˆa boyu
adamnï± titräsär (müsˆªüllänirlär frisˆtälär da
ªorªu alsar alarnï, necˆik ªatunlarnï rodz¾oncï da
tutunsarlar yoldasˆ yoldasˆtan, här biri tamasˆalanïr
blizˆnêsinä kensini±), yüzläri barcˆasïnï± bolurlar
ªïzïl, necˆik yalïn573. Da te±izdän bolurlar isˆitkän
avazlar ªorªulu da ïncˆªamaªlar, ulu navalnostlar.
Te±iz grimit etsär alay, ki bir birin isˆitmä bolmï-
sar. (Erisärlär >) Yansarlar barcˆa elementlär, da
yer (erisär >) yansar barcˆa blä, ne ki bar anï± üs-
nä. Tepränsär yer yerindä kensini±, da tepränsär-
lär filarlarï anï±, da ta©lar bolsarlar eltkän terän-
likinä te±izni±, ucˆta, barcˆa yer bolur yutkan ottan
öcˆäsˆmäªindä Eyämizni±.

Ne sanïyïrsen, ne kibik anda yüräk bolsar ol
adamlarnï±, ªaysïlarïn bu kün tapsar? Xurusarlar
ªorªudan anï±ki anda, bolsar tarlïª da anï±ki nen-
dz¾a, ki adamlar ne yemä, ne icˆmä, ne yuªlama, da
ne bir nemä bolmasarlar etmä. Yadasarlar dünyâ-
dan, ustat etärlär barcˆa fikirläri, isˆläri, ªaysï bilä
dünyâda artïª bavitsa bolïyïr edilär. Ustat etär
öktämlik, damâhlik, artïªsïzlïq da rozkosˆlar bu
mizernï dünyânï±. Saªlansarlar ta©larda, aytarlar
ta©larga ya ªolsarlar, ki tüsˆkäylär alar üsnä da
yapkaylar alarnï, ki bu a©ïrlïªnï da©ï artïª körmä-
gäylär.

II. Ekincˆi kluª. Da so±ra yuvuªlansar kelmäªi
Töräcˆini±, sa©mos 97574, ªaysï ki uperedit etsär,
necˆik potop otnu±, ªaysï ki yandïrïr da vnivecˆ ay-
landïrïr barcˆa haybatïn bu dünyânï±. Da bu ot bol-

567 Мф 24 29И вдруг, после скорби дней тех, солнце померкнет, и луна не даст света своего, и звезды
спадут с неба, и силы небесные поколеблются...

568 Ис 13 9Вот, приходит день Господа лютый, с гневом и пылающею яростью, чтобы сделать землю
пустынею и истребить с нее грешников ее. 10Звезды небесные и светила не дают от себя света; солнце
меркнет при восходе своем, и луна не сияет светом своим.

569 Ис 13 11Я накажу мир за зло, и нечестивых – за беззакония их, и положу конец высокоумию гор�
дых, и уничижу надменность притеснителей...

570 1Пет 4 18И если праведник едва спасается, то нечестивый и грешный где явится?
571 Ис 64 1О, если бы Ты расторг небеса и сошел! горы растаяли бы от лица Твоего. Евр.: Если бы Ты

разорвал небо, снизошел – потекли бы горы пред лицом Твоим. Ис 51 6Поднимите глаза ваши к небесам,
и посмотрите на землю вниз: ибо небеса исчезнут, как дым, и земля обветшает, как одежда, и жители ее
также вымрут; а Мое спасение пребудет вечным, и правда Моя не престанет.

572 Пс 67/68 9земля тряслась, даже небеса таяли от лица Божия, и этот Синай – от лица Бога, Бога
Израилева. Откр 20 11И увидел я великий белый престол и Сидящего на нем, от лица Которого бежало
небо и земля, и не нашлось им места. +574.

573 Ис 13 7От того руки у всех опустились, и сердце у каждого человека растаяло. 8Ужаснулись, су�
дороги и боли схватили их; мучатся, как рождающая, с изумлением смотрят друг на друга, лица у них
разгорелись. 9Вот, приходит день Господа лютый, с гневом и пылающею яростью, чтобы сделать землю
пустынею и истребить с нее грешников ее.

574 Пс 97/98 8да рукоплещут реки, да ликуют вместе горы 9пред лицем Господа, ибо Он идет судить
землю. Он будет судить вселенную праведно и народы – верно.
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sar yamanlarga basˆlanmaªï ªïyïnnï±, yaªsˆïlarga
yänä basˆlamaªï haybatnï±. Desilk‘ 10: Bunda yuzˆ
usdat etär obrotlarï köknü±, to©usˆu (92v) barcˆa
isˆlärni± da bolmïsar artïª zaman, da ne bir isˆ do-
cˆêsnïy, da ne zaman, da ne yeri abasˆªarut‘iunga,
da ne ªuluª, budur yaªsˆï etmäª kelgän dünyâ-
nï±575. So±ra frisˆtä bïr©ï cˆalar ol bïr©ïnï, ªaysï ava-
zï ketär barcˆa dünyâ üsnä, ªaysï avaz üsnä tursar-
lar ölülär, yer da te±iz, ölüm da tamuª keräk ªay-
targaylar ölülärni, ªaysï ki tuttular: anda bolsar
zgromadz¾onïy seym barcˆa dünyânï±, 1 T‘esa©oni-
gec½oc½ 4; Madt‘e½os 24; Desilk‘ 20576. Anda tursarlar
barcˆa padsˆahlar da cïsarlar, ªodzˆ¾alar da faªirlär,
ulular da kicˆilär da bir söz blä barcˆasï, ªaysï edi-
lär da bardïrlar da bolurlar basˆlamaªïndan dün-
yânï± cˆaª ol küngä deg. Yaªsˆïlarnï± tenläri bolur
uvelbônïy, körklü, yarïªlï, necˆik günäsˆ, da yaman-
larnï± yänä tenläri ªaram©u, körksüz, necˆik ölüm.

Baª zˆe, necˆik anda bolsar zelzˆivostu yaman-
larnï± da övünmäªliª yaªsˆïlarnï±, ªacˆan ki yaªsˆï-
lar baªsalar, da kötürsälär basˆlarïn kensilärini±,
da körsälär, ki yuvuªlanïyïr ªutªarïlmaªlïª da
haybatï alarnï±, ªacˆan ki blogoslavit etsälär tenlä-

rin kensilärini±, ªaysï alarga bolusˆtular bu hay-
batka, bu docˆêsnïy utrapênâ asˆïra orucˆ ötläsˆ, al©ïsˆ
da özgä isˆlär yaªsˆï, £ugas 21577; 1 Gorïnt‘ac½oc½ 4578.
Da yamanlar yänä ªar©ïsˆlasarlar tenlärin ken-
silärini±, ki säbäp edilär yamanga alarnï±, budur
tas bolmaªka me±ilik.

Madt‘e½os 24: Alay zˆe yï©lasarlar barcˆa dzˆ¾ïns-
lar yerni±, ki zamanlarï kecˆti pokutaga, da ni saª-
lanma bolurlar to©ruluªu alnïna Te±rini±, da ni
apelovat etmä bolsalar ol ªorªulu dekrettän579.
Yï©lasarlar da narïkat etsärlär kecˆkän yazïªlar
üsnä kensini± da ªïyïnlar üsnä, ªaysï ki kötürsär-
lär. Madt‘e½os 25: Bundan so±ra, ªacˆan ki kelsär
ulu ªuvat bilä da haybatï bilä cˆïªarlar frisˆtälär da
ªoysarlar yamanlarnï so± yanïna (93r) da yaªsˆïlar-
nï o± yanïna580.

Tanie½l 7; Madt‘e½os 12: Da oltursar yar©ucˆï
ar½ak‘eallär blä kensini±, da bolurlar bitikläri sum-
nênânï± här birisini± acˆïlgan, da keräk bergäy he-
sep nendz¾nï adam här sözdän da fikirindän pruzˆ-
nïy. Tanïªlïª bersärlär bizgä ªarsˆï sumênâmïz bi-
zim vlasnïy, ªaysï bizim üsnä cˆaªïyïr, da barcˆa ya-
ratkanlar da kendi Te±ri, ªaysïn yüräklätiy edi581,

575 Откр 10 6и клялся Живущим во веки веков, Который сотворил небо и все, что на нем, землю и
все, что на ней, и море и все, что в нем, что времени уже не будет...

576 1Фес 4 14Ибо, если мы веруем, что Иисус умер и воскрес, то и умерших в Иисусе Бог приведет с
Ним. 15Ибо сие говорим вам словом Господним, что мы живущие, оставшиеся до пришествия Господня,
не предупредим умерших, 16потому что Сам Господь при возвещении, при гласе Архангела и трубе Бо�
жией, сойдет с неба, и мертвые во Христе воскреснут прежде; 17потом мы, оставшиеся в живых, вместе
с ними восхищены будем на облаках в сретение Господу на воздухе, и так всегда с Господом будем.
Мф 24 31и пошлет Ангелов Своих с трубою громогласною, и соберут избранных Его от четырех ветров,
от края небес до края их. Откр 20 13Тогда отдало море мертвых, бывших в нем, и смерть и ад отдали
мертвых, которые были в них; и судим был каждый по делам своим.

577 Лк 21 28Когда же начнет это сбываться, тогда восклонитесь и поднимите головы ваши, потому
что приближается избавление ваше. 36итак бодрствуйте на всякое время и молитесь, да сподобитесь из�
бежать всех сих будущих бедствий и предстать пред Сына Человеческого.

578 1Кор 4 5Посему не судите никак прежде времени, пока не придет Господь, Который и осветит
скрытое во мраке и обнаружит сердечные намерения, и тогда каждому будет похвала от Бога.

579 Мф 24 44Потому и вы будьте готовы, ибо в который час не думаете, приидет Сын Человеческий.
580 Мф 25 31Когда же приидет Сын Человеческий во славе Своей и все святые Ангелы с Ним, тогда

сядет на престоле славы Своей, 32и соберутся пред Ним все народы; и отделит одних от других, как пас�
тырь отделяет овец от козлов; 33и поставит овец по правую Свою сторону, а козлов – по левую.

581 Дан 7 9Видел я, наконец, что поставлены были престолы, и воссел Ветхий днями... 10...тысячи
тысяч служили Ему и тьмы тем предстояли пред Ним; судьи сели, и раскрылись книги. 13Видел я в ноч�
ных видениях, вот, с облаками небесными шел как бы Сын человеческий, дошел до Ветхого днями и
подведен был к Нему. 14И Ему дана власть, слава и царство, чтобы все народы, племена и языки служи�
ли Ему; владычество Его – владычество вечное, которое не прейдет, и царство Его не разрушится. Мф 12
18Се, Отрок Мой, Которого Я избрал, Возлюбленный Мой, Которому благоволит душа Моя. Положу дух
Мой на Него, и возвестит народам суд; 19не воспрекословит, не возопиет, и никто не услышит на улицах
голоса Его; 20трости надломленной не переломит, и льна курящегося не угасит, доколе не доставит суду
победы; 21и на имя Его будут уповать народы.



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

204

orbes Markare½ ötläsˆ aytïyïr, Ma©ak‘ia, 3 kluª: Bo-
lurmen tanïª cˆüst ªarsˆï yaman etkänlärgä, da itlik
etkänlärgä, da yal©an andicˆkänlärgä, da alarga,
ªaysï zatrïmat ettilär tölövnü ªullarga, ªaysïlarï
trapit etiy edilär tullarnï, da öksüzlärni, da ªarib-
lärni da ªorªmadïlar mendän, aytïyïr Biy Te±ri582.

Evet sˆaytan da©ï artïª a©ïr bolsar bizim üsnä,
ªaysï anï± dïr bu vlasnïy isˆi dävi etmä bizni. Xacˆan
ki tursarbiz mayestatï alnïna yar©ucˆïnï±, aytsar
yar©ucˆï könü da to©ru: Bolmassen özgä türlü et-
mä, tïlko dekret blä prïsudit etmä ma±a osˆta bu
zraycalarï±nï seni±.

“Alar här zaman edilär menim da barcˆa üsnä
etiy edilär erkimni menim. Seni± edilär, zera alar-
nï yarattï± kispäti± üsnä seni±, yoªsa alar körksüz
ettilär seni± badgerk‘i± da bunu± yerinä menim
badgerk‘imni vïstavit ettilär, saldïlar sïmarlaga-
nï±nï seni± da yöpsündülär menim da tügälliy edi-
lär, menim dzˆ¾anïm blä tirildilär, menim isˆlärimni
nasladovat etiy edilär, menim yollar blä yüriy edi-
lär, da barcˆada spravovatsa bolïy edilär erkimä
körä menim, kläsä alarga nemä obicat etmädim,
da ne ªacˆlandïm alar ücˆün, da alar här zaman edi-
lär poslusˆnï sïmarlaganïma menim”.

(93v) Xaysïn isˆitip yar©ucˆï könü etär dekret
alar üsnä da sˆaytanlar üsnä ªorªulu: Barï±ïz, ªar-
©ïsˆlïlar, mendän me±ilik otka, ªaysï dïr sˆaytanga
hadirlägän da frisˆtälärinä alarnï±, albovim ber-
mädi±iz ma±a yemä, da ni icˆmä, da ni kiydirdi±iz

meni, da ni kördü±üz da baªmadï±ïz meni. Da bar-
sarlar yamanlar me±ilik otka, da to©rular me±ilik
tirlikkä583.

Egär ki bu könü, necˆik Te±ri köktä? Kök da
yer kecˆär, da sözläri anï± kecˆmäslär584. Xaydan zˆe
bunu±ki prespecˆênsvo da anï±ki nêdbalstvo dur
bizdä, ªaysï bunu körgüziyirbiz? Ne icˆindä nadê-
yamïz bar? Ne blä poblazˆat etiyirbiz kendimizgä?
Ne ücˆün kendimiz zdradz¾atsa bolïyïrbiz bunu±ki
ulu nêprespêcˆnostta bolup? Xaydan bu ösiyir, ki
bular ªorªmaslar, ªaysï da©ï artïª ªorªsarlar edi
ªorªulu tadasdandan, ªaysïndan to©rular da ªorªï-
yïrlar?

Ey, Te±ri ücˆün, k‘ristânlar, äväldän opatritsa
bolïyïª da ªulaª ªoyïyïª ögütün bu, ki Biyimiz aytï-
yïr, £ugas awedaranicˆ½ ötläsˆ, 259: Saªt bolu±uz bo-
yu±uzga, bolmagay a©ïrlangay yüräki±iz sizi± ob-
zˆarstvo blä, da dzˆ¾imrilik bilä, da bu dünyânï± sa-
©ïsˆï bilä, ki a±sïzïm yetisˆmägäy üstü±üzgä sizi± ol
kün, zera, necˆik ki sit, yerisˆir üstünä barcˆasïnï±,
kimlär ki bardïrlar barcˆa yerni± üsnä; oyaª bo-
lu±uz bundan arï, här zaman al©ïsˆ eti±iz, ki arzani
bolgaysiz ªutulmaga ol barcˆasïndan, ªaysï ki bol-
malïdïr, da turmaga alnïna Adam O©lunu±585, da
isˆitmä ol sözlärni: Keli±iz, al©ïsˆlagan Atamdan me-
nim, me±äri±iz köktägi ucˆmaªnï, ªaysï ki sizgä ha-
dirlägändir äväldän ne ki dünyâ586, ªaysï ki ber
bizgä, Biyim barcˆanï tutucˆï, Biyimiz Jisus K‘risdos
O©lu± ötläsˆ seni± da Biyimizni± bizim. Ame½n. (94r)

582 Мал 3 5И приду к вам для суда и буду скорым обличителем чародеев и прелюбодеев и тех, кото�
рые клянутся ложно и удерживают плату у наемника, притесняют вдову и сироту, и отталкивают при�
шельца, и Меня не боятся, говорит Господь Саваоф.

583 Мф 25 41Тогда скажет и тем, которые по левую сторону: идите от Меня, проклятые, в огонь веч�
ный, уготованный диаволу и ангелам его: 42ибо алкал Я, и вы не дали Мне есть; жаждал, и вы не напо�
или Меня; 43был странником, и не приняли Меня; был наг, и не одели Меня; болен и в темнице, и не по�
сетили Меня... 46И пойдут сии в муку вечную, а праведники в жизнь вечную.

584 Мф 24 35небо и земля прейдут, но слова Мои не прейдут.
585 Лк 21 34Смотрите же за собою, чтобы сердца ваши не отягчались объядением и пьянством и забо�

тами житейскими, и чтобы день тот не постиг вас внезапно, 35ибо он, как сеть, найдет на всех живущих
по всему лицу земному; 36итак бодрствуйте на всякое время и молитесь, да сподобитесь избежать всех
сих будущих бедствий и предстать пред Сына Человеческого.

586 Мф 25 34Тогда скажет Царь тем, которые по правую сторону Его: приидите, благословенные Отца
Моего, наследуйте Царство, уготованное вам от создания мира...

587 Лк 18 2в одном городе был судья, который Бога не боялся и людей не стыдился.

XXI. Проповедь о судьях

По Евангелию от Луки, 18

£ugas awed., 213: Bar edi bir töräcˆi nêyaki sˆä-
härdä, ªaysï ki Te±ridän ªorªmas edir da adamlar-
dan uyalmas edir587.

Töräcˆilär ücˆün yazïlgandïr Eski da Yä±i Törä-
dä, ki alar te±rilärdirlär dünyâ üsnä. Da tanïª kel-
tiriyirlär vartabedlär sözü Tawit‘ markare½ni±, sa©-
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mos 81: Siz te±rilär bolgaysiz da o©ullarï (Te±rini±
>) Biyiktägini±588.

Ol türlü Bo½©os, Gornt‘ac½oc½ 1 bitiktä aytïyïr, 8
kluª: Zera egär ki bolsalar da ündälgän te±rilär,
egär köktä, da egär yerdä, ne türlü ki bardïrlar
te±rilär köp da eyälär köp, yoªsa bizim birdir Te±-
ri Ata589.

A egär ki töräcˆilär te±rilärdirlär yer üsnä, ke-
räk ki Te±rigä oªsˆasˆ bolgaylar, orbes krle½ Gornt‘a-
c½oc½ 1, 4 kluª: Oªŝaŝ bolu±uz ma±a, neĉik men –
K‘risdoska590, budur ªonarh, asˆaª, ki isˆitkäy (cˆaª-
maªnï >) dävini, sekin, ki yüräklänmägäy, tözüm-
lü, ki popendlivï bolmagay, to©ru, ki töräni spra-
vêdlivï etkäy, da ki ªuvatï bilä bergäy (hörmätni
>) dekretni to©rularga, da sucˆlularnï potempit et-
käy.

Keräk bilmägä, ki eki türlü bardïrlar töräcˆi-
lär: hokewor da marmnawor. Bular ekisi Te±rini±
at‘or½una olturïyïrlar, necˆik k‘ahanalar ªosdovanu-
t‘iun zamanïnda da töräcˆilär tergämäªindä tadas-
dannï±. Kimni alar yar©ulasarlar [= yar©ulasalar],
Te±ri ekincˆi yar©ulanmïsar. orbes ase½ Madt‘e½os
167591.

Töräcˆilär ücˆün aytarbiz, ªaysï ki bizgä bügün-
gi surp Awedaran opisovat etiyir, £ugas awed.,
atïna Biyimizni±.

1. Aytïyïr Biyimiz Jisus K‘risdos £ugas awe-
daranicˆ½ ötläsˆ, 214, bu sözlär blä: Bar edir bir törä-
cˆi nêyaki sˆähärdä, ªaysï ki Te±ridän ªorªmas edi
da adamlardan uyalmas edi592. Ne ücˆün zˆe Te±ri-
dän, aytïyïr, ªorªmas edi? Anï± ücˆün, ki bezˆbozˆnïy

edi da töräni to©ru etmäs edi, zera, kim ki Te±ri-
dän ªorªmas, eldän dä, adamlardan da uyalmas.
Xorªusu Te±rini± kötürüliyir anï±kilärdän da
uyat, orbes krle½ Ezegije½l, 36 kluª: (94v) Kötürül-
gändir alardan yüräkläri tenli da berilgändir alar-
ga yüräk tasˆlï593.

Aytïyïr bu zˆ awedaranicˆ½: Bar edi ol zˆe sˆähärdä
bir tul, kelir edi a±ar da aytïyïr edi: “Törä et ma±a
dävikârïmdan menim”. Da klämäs edir köp za-
man594. Yoªsa Te±ri etmisär mi tölöv to©ruluª bilä
ªullarïna kensini±, ªaysï ki cˆaªïrïyïrlar a±ar kün-
düz da keĉä, da uzunesli bolïyïr alarga? – orbes
ase½ Tawit‘ markare½: Zrgel bolganlar sizdän cˆaªïrï-
yïrlar da apelacia cˆaªïrganlarnï± yetisˆti ªulaªïna
ªuvatlï Eyämizni±595. Anï± ücˆün Te±ri etsär tölö-
vün tezindän alarga. Tarceal keräk bilmä, ki 4 sä-
bäptän bolïyïr nêspravêdlivï törä. Biliksizliªtän,
risˆfättän, ªorªudan, yüzkörmäªtän.

1) Äväl biliksizliªtän. Xacˆan ki bilmäsä töräcˆi
yazovnu, ganonnu, namosu padsˆahlarnï± da Mov-
se½sni± bitiklärni±, necˆik Elic½ da £ewidagan, bol-
mas tergämä yamannï da yaªsˆïnï, orbes kre½ Bo½©os
ar½ak‘eal, Dimot‘e½os 2, 3 kluª: O©lanlïªï±dan Ari
Yazovlarnï bilirsen, ªaysï ki bolurlar seni aªïllï et-
mägä596. Ol türlü Sirak‘ da aytïyïr, 10 kluª: Aªïllï
töräcˆi ögüt zˆo©ovurtka597. Ol türlü aytïyïr imas-
dnac½eal So©omon: Kim ki rostropnïdïr, ar½acˆnor-
tut‘iunnu nabït etsin598. Keräk ki aªïllï bolgaylar
tergämäªindä: egär k‘ahanaj – ªosdovanut‘iunda,
egär töräĉi – tadasdanda, zera Te±ri sizdän kläsär
ªanï zˆo©ovurtnu± tadasdanda.

588 Пс 81/82 1Бог стал в сонме богов; среди богов произнес суд... 6Я сказал: вы – боги, и сыны Все�
вышнего – все вы; 7но вы умрете, как человеки, и падете, как всякий из князей.

589 1Кор 8 5Ибо хотя и есть так называемые боги, или на небе, или на земле, так как есть много бо�
гов и господ много, – 6но у нас один Бог Отец, из Которого все, и мы для Него, и один Господь Иисус Хри�
стос, Которым все, и мы Им.

590 1Кор 4 16Посему умоляю вас: подражайте мне, как я Христу.
591 Мф 18 18Истинно говорю вам: что вы свяжете на земле, то будет связано на небе; и что разреши�

те на земле, то будет разрешено на небе.
592 Лк 18 2в одном городе был судья, который Бога не боялся и людей не стыдился.
593 Иез 36 26И дам вам сердце новое, и дух новый дам вам; и возьму из плоти вашей сердце камен�

ное, и дам вам сердце плотяное. 27Вложу внутрь вас дух Мой и сделаю то, что вы будете ходить в запове�
дях Моих и уставы Мои будете соблюдать и выполнять.

594 Лк 18 3В том же городе была одна вдова, и она, приходя к нему, говорила: защити меня от сопер�
ника моего. 4Но он долгое время не хотел...

595 Пс 33 18Взывают праведные, и Господь слышит, и от всех скорбей их избавляет их.
596 2Тим 3 15Притом же ты из детства знаешь священные писания, которые могут умудрить тебя во

спасение верою во Христа Иисуса.
597 Сир 10 1Мудрый правитель научит народ свой, и правление разумного будет благоустроено.
598 Прит 28 2Когда страна отступит от закона, тогда много в ней начальников; а при разумном и зна�

ющем муже она долговечна.
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2) Ekincˆi. Risˆvät asˆïra nêspravêdlivï bolïyïr tö-
rä: ªacˆan ki töräcˆi risˆvät alsa, bolmastïr töräni to©-
ru etmägä, orbes ase½ Elic½dä, 23 kluª, da Ar½agac½:
Risˆvät soªraytïyïr közläri töräcˆini±599. Da bu kö-
nüdür, zera bolmastïr töräcˆi to©ruluª blä yar©u-
lama, ªacˆan ki risˆvät alsa. Egär ki aytsa±: Kläsä
men riŝvät alsam, töräni to©ru etärmen, – yal©andïr
bu. (95r) Zera ªacˆan ki alsa±, bolmassen prespecˆnê
baªma yüzünä, zera risˆvät o½re½nk‘in Te±rini± da-
©ïtïyïr da könülükü tadasdannï± tesˆkriyir könüsüz-
lükkä, töräcˆini soªurlatïyïr da tas etiyir. Da bulay
zararlïdïr risˆvät, orbes krle½ Ampagum, 1 kluª600.
Xacˆan ki töräcˆi aldï risˆvät da zfalsˆovat etti töräni
alnïna anï±, yaman köründü a±ar da ögüt berdi
töräcˆigä, da ol isˆitmädi, da ªacˆan ki isˆitmädi, ol
vaªtta ªaytïp Te±rigä indzˆ¾itmäª blä ªïsˆïm ªolïy edi
zrgel etkängä. Da ªacˆan ki uzunesli bolur edi, Te±ri
dä baduhasel etmäs edi. Ol zaman cˆaªïrdï ulu avaz
bilä markare½: Ne ücˆün körgüzdü± ma±a a©rïªnï da
pracanï? Osˆta, töräcˆi aldï alnïma menim risˆvät, da
ªolay etti töräni, da sucˆlu etti to©runu. Na bunu±ki
töräcˆi ne Te±ridän ªorªïyïr, da ne adamlardan
uyalïyïr. Tarceal, töräcˆi, ki alïyïr risˆvätni, 4 türlü
yazïª etiyir da 4 türlü baduhasnï alïyïr.

a) Äväl, ki fikiri ba©lanïyïr sövükünä abrank‘-
nï±. Anï± ücˆün ba©lansar dzˆ¾anï da teni anï± yerdä
da tamuªta.

b) Ekincˆi, soªur bolïyïrlar közläri, da Te±rini
körgän nemägä saymas da körmäsär anï tadas-
danda.

c) Ücˆüncˆi, ªuvatlanïyïr fikiri damâhlikkä.
Anï± ücˆün ªuvatlanïr toyunmagan ªïsˆïm üstünä
anï± da tügällänmägän ªïyïn.

d) Dörtüncˆi, könülüknü faªirni± ªolay etiyir da
zrgel etiyir anï. Kendi zrgel bolsar to©ru könülü-
kündän Te±rini± da tabalansar alar blä, ªaysï ki
etiyirlär töräsizlikni. Anï± ücˆün yar©ular anï Te±ri,

bunu aytïyïr Elic½, 1: Yar©u to©ruluª blä eti±iz da
törä eti±iz (sirotalarga >) öksüzlärgä da tullarga601.

3. Ücˆüncˆi. Xorªudan törä nespravêdlivï bolï-
yïr, ªacˆan ki töräcˆi ªorªsa adamlardan. Anï± ücˆün
aytïyïr Tawit‘, sa©mos 13: Andadïr ªorªu, ªaydan
keräkmäs ªorªma, evet to©ru törä etmägäy602,
orbes ase½ K‘risdos (95v) Jovhanne½s awedaranicˆ½ öt-
läsˆ, 42: Necˆik isˆitiyirmen, yar©ulïyïrmen da yar-
©um menim to©rudur603.

4. Dörtüncˆi. Yüz körmäª blä nespravêdlivï tö-
rä etiyir da köp zarar keltiriyir dzˆ¾anïna, ªacˆan ki
kensi povinnïga, ya dostuna, ya kiyövünä yüz kör-
sä, da sucˆuna körä yar©ulamasa, da svalsˆovat etsä
töräni, pevnê istigovat etsär anï±ki töräcˆi üsnä
frisˆtä ol, ªaysï ki ündäliyir at‘or½k‘, budur yo©argi
tasïndan, zera tadasdan zamanïnda yeberiyir Te±-
ri frisˆtäni yo©artïn, oltur©ucˆundan kensini± töräcˆi
yanïna, ki to©ru etkäy töräni, da ªacˆan ki nêspra-
vêdlivï etsä, ol frisˆtä ªaytïyïr tasïna kensini± da
Te±rigä cˆaªïyïr, ki töräcˆi zfalsˆovat etti töräni, da
sucˆlu etti to©runu, da potempit etti anï.

Töräcˆi yerinä Te±rini± isˆin Te±rini± etiyir, da
necˆik Te±ri biyiklikindä köknü± olturgandïr da
yar©ulïyïr yaratkanlarïn, ol türlü töräcˆi dä biyik
yerdä olturïyïr. Ew tarceal, aytïyïr £ugas Aweda-
randa bügüngi, 214: Alay zˆe bar edir ol zˆe sˆä©ärdä
bir tul, kelir edir a±ar da aytïr edi: “Törä et ma±a
dävikârlarïmdan menim”. Da klämäs edir köp za-
man604. Zera ªorªmas edir Te±ridän.

Da ne ücˆün a©ïr körüniyir töräcˆigä törä etmä
öksüzlärgä da faªirlärgä? Bu dur säbäpi: zera fa-
ªirlärni± yoªtur bir nemäsi, yoªtur aªcˆalarï, ki risˆ-
vät bergäylär. Anï± ücˆün körälmäslär da klämäs-
lär körmägä alarnï. Necˆik aytïyïr bügüngi Aweda-
ran könüsüz töräcˆi ücˆün, ki ayttï fikirindä kensi-
ni±: Egär ki Te±ridän ªorªman da adamlardan
uyalmam, vsˆakuzˆ köp dokucˆat etkäninä körä ol

599 Исх 23 8Даров не принимай, ибо дары слепыми делают зрячих и превращают дело правых. Прит
17 23Нечестивый берет подарок из пазухи, чтобы извратить пути правосудия. Втор 16 19не извращай за�
кона, не смотри на лица и не бери даров, ибо дары ослепляют глаза мудрых и превращают дело правых...

600 Авв 1 4От этого закон потерял силу, и суда правильного нет: так как нечестивый одолевает пра�
ведного, то и суд происходит превратный.

601 Втор 1 16И дал я повеление судьям вашим в то время, говоря: выслушивайте братьев ваших и су�
дите справедливо, как брата с братом, так и пришельца его; Втор 10 18Который (Бог) дает суд сироте и
вдове, и любит пришельца, и дает ему хлеб и одежду.

602 Пс 13/14 5Там убоятся они страха, ибо Бог в роде праведных. Пс 52/53 6Там убоятся они страха,
где нет страха, ибо рассыплет Бог кости ополчающихся против тебя...

603 Ин 5 30Я ничего не могу творить Сам от Себя. Как слышу, так и сужу, и суд Мой праведен; ибо не
ищу Моей воли, но воли пославшего Меня Отца.

604 Лк 18 3В том же городе была одна вдова, и она, приходя к нему, говорила: защити меня от сопер�
ника моего. 4Но он долгое время не хотел...
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tulnu± etiyim a±ar törä, ki här kez kelip dokucˆat
etmäsin maga605.

Trafâtsa bolïyïr bizim sˆä©ärdä dä, ki öksüzlär-
gä da tullarga törä yoª. Evet Biy Te±ri kensi za-
manïnda anï±kilärgä tölöv etsär srogiy. Yoªsa ke-
räkmäs anï etmä. Fikir eti±iz, ki sizi± üstü±üzgä
dä bardïr töräcˆi, (96r) ªaysï barcˆamïzga tölöv et-
sär, almas ol risˆvät, da ne yüz körsär bizgä, da ne
ªorªsar bir kimsädän. Yoªsa baªï±ïz türlü-türlü
prïpadokka adamlarnï±, ªaysï dünyâda bolïyïrlar.
Fikir eti±iz, ki toprahbiz da topraªka ªaytarbiz.
Baªï±ïz kerezmanlarïn ªardasˆlarï±ïznï±, ªaysï al-
nï±ïzga dïr sizi± buzulgan, ezingän, zähirlängän,
sasïgan, hasrätlängän, acˆïªkan [acˆ½·lgan], susa-
gan, ªasta, ªartlïªta da özgä isˆtä. Da siz öktämlä-
niyirsiz ozdobnïy kiyinisˆlärdä ya buyruªu±uzda da
körklülüªtä. Bar kerezmanlarïna da baª, necˆik
ayttïm da söz alardan. Xaydadïr sizi± buyruªu±uz
da padsˆahlïªï±ïz? Xaydadïr körklülüªü±üz sizi±?
Xaydadïr haybatï±ïz? Bir nemä dzˆ¾uvap bermäslär,
evet yal©ïz körmäªi± seni± keltirir aªïl. Anï± ücˆün
baªï±ïz sizi± üstü±üzgä da sizi± eksikliªi±izgä, ki
bulay bolsar sizgä dä, orbes ase½ Sirak‘: Fikir keltir
törämni menim: ma±a tünägün yetisˆti, da sa±a

bügün yetisˆsär606. Tarceal Sirak‘ aytïyïr, 32 kluª:
Egär ki prelozˆonïysen köplär üsnä, öktämlänmä-
gin, bol sen necˆik biri alardan da här zaman sˆa©a-
vat etkin alarga607.

Abu keräktir sizgä fikirgä alma, töräcˆilär, ki
ölmälisiz da Te±rini± alnïna barsarsiz. Nêmilosˆêr-
nïdïr töräsi Te±rini± anï±kilärgä, orbes ase½ ar½a-
k‘eal, Eprajec½oc½, 10 kluª: Xorªu uludur tüsˆmägä
ªoluna tiri Te±rini±!608 Zera kimsägä yarlï©anmas,
sucˆuna körä yar©ular. Ne dzˆ¾uvap bersärsiz ol za-
man, ªacˆan ki sizni cˆöp-cˆövrä alïp dävi etsärlär?
Körärsen anda öksüzlärni± yasˆlarïn, ªaysï zrgel
etipsen alarnï: küstünürlär Te±rini± (96v) alnïna.
So±ra körärsen tullarnï± küstünmäªin da yasˆla-
rïn, ki alarga falsˆïvï da nêspravêdlivï töräni etti±,
da barcˆasï seni± üsnä istigovat etsärlär. Ol zaman
ne bersärsen dzˆ¾uvap, ey töräcˆi nêspravêdlivï,
seni± yamanlïªï± ücˆün, ki etti± adamlarga? Necˆik
ki sen zmilovatsa bolmadï± alarga, ol türlü sa±a
da zmilovatsa bolmïsar Te±ri: ªolarsen, da ªoltªa-
±a baªmasarlar.

Hali bunu isˆitip, yar©ucˆïlar, ªorªu±uz Te±ri-
dän da to©ru törä eti±iz, ki bu barcˆanï uydit etkäy-
siz. Ame½n. (97r)

605 Лк 18 4...А после сказал сам в себе: хотя я и Бога не боюсь и людей не стыжусь, 5но, как эта вдова
не дает мне покоя, защищу ее, чтобы она не приходила больше докучать мне.

606 Сир 38 22“Вспоминай о приговоре надо мною, потому что он также и над тобою; мне вчера, а тебе
сегодня”.

607 Сир 32 1Если поставили тебя старшим на пиру, не возносись; будь между другими как один из
них: 2позаботься о них и потом садись...

608 Евр 10 31Страшно впасть в руки Бога живого!
609 Евр 9 17потому что завещание действительно после умерших: оно не имеет силы, когда завеща�

тель жив.
609 Ис 38 1В те дни Езекия заболел смертельно. И пришел к нему пророк Исаия, сын Амосов, и ска�

зал ему: так говорит Господь: сделай завещание для дома твоего, ибо ты умрешь, не выздоровеешь.
610 Сир 7 23Разумного раба да любит душа твоя, и не откажи ему в свободе.

XXII. Проповедь о завещании

По Посланию апостола Павла к евреям, 9

Eprajec½oc½, 9 kluª: Testament ölümündän so±-
ra toªtalgandïr609.

Egär ki ªayda esä, necˆik testamentlärdä, bi-
lirbiz cnotanï da aªïlïn ölgänlärni±, yï©ïlïrlar barcˆa
ªuvatlarï aªïlnï± basˆka da kliyirlär bir isˆ ªaldïr-
maga kensilärindän so±ra, ªaysï ki ani potomokla-
rï, da ne jisˆadaglarï uyalmagaylar. Anï± ücˆün töz-
mäslär aªïllï adamlar, ki testament etkäylär, ªa-
cˆan ki yuzˆ dzˆ¾anï bo©ozuna kelsä, yuzˆ bu tez dügül,
yuzˆ bu testament dügül, evet aªïlsïzlïª. Etiyirlär
testament, ªacˆan ki bacˆênâdadïr da aªïlda adam.

Necˆik ayttï Esaji markare½, 38: Buyruª ber
övü± ücˆün seni±, zera ölsärsen da tiri bolmas-
sen609. Bulay etiyirlär dzˆ¾anlar yaratucˆïsïna ken-
sini±: tenni topraªka beriyirlär, da dzˆ¾êdzˆ¾icˆni kör-
güzüp, ªaysïndan basˆªa testament vazˆnï dügül.
So±ra rodzˆ¾icˆlärgä borcˆnu tölämä. Yasïrlarnï ye-
bermä, da egär ki yaªsˆï ªuluª ettilär, ne blä kon-
tentovat etmä, ol yazovga körä, necˆik yazïyïr E½gle½-
ziasde½s, Sirak‘, 7 kluª: Aªïllï ªulu±nu sövgin sen,
necˆik dzˆ¾anï±nï seni±, da aldama kensin volnostun-
da, da ne faªirliktä ªoymagïn anï610.
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Barïyïrlar lêgatalar so±ra yuªövlärgä, vank‘-
larga, sˆpitallarga türlü-türlü, ki alarda tumlar da
al©ïsˆlar dzˆ¾anlarï ücˆün bolgaylar. Preprasˆat etiyir-
lär dusˆmanlarïn kensiläri da bosˆatïyïrlar alarga,
ªaysïlarïn obrazit ettilär. Pozˆegnat etip o©lanlarïn
da povinnïlarnï, beriyirlär eminliktä dzˆ¾anïn Biy
Te±rigä. 

Bulay etti nahabed Jagop, Dz¾nntoc½, 36 kluª,
körüp ölümnü alnïna: yï©dï o©ullarïn, här birin
alar(97v)dan zosobna al©ïsˆladï, ªoydu ayaªlarïn
kensini± lozˆa üsnä, öldü611.

Bulay zˆe Tawit‘ dä, ündäp o©lun So©omonnu,
3 T‘akaworut‘eanc½, 2 kluª, anï, o©lanïn kensini±,
körgüzdü padsˆah, berdi a±ar ögüt, ki yaªsˆï da
cnotlivê turgay da Te±ridän ªorªkay; öldü atalarï
blä kensini±612.

Bulay zˆe A©e½ksantr ulu, padsˆah mak‘edonac½i,
ªaysï ücˆün 1 bitikindä Magapajec½woc½, 1 kluª, sar-
nïyïrbiz. Alay zˆe, ªacˆan ki yattï lozˆasï üsnä ªasta,
bildi, ki ölsär edi, ündädi kensinä yoldasˆlarïn ken-
sini±, ªaysï ki anï± blä saªlandïlar o©lanlïªïndan,
pay etti padsˆahlïªïn aralarïna, negä deg tiri edi613.

K‘risdosnu± testamenti. Bunu köriyirmen ulu
Padsˆahïmïzda bizim, faªir da ªodzˆ¾a Jisus K‘ris-
dosta, ªaysï ki ne ªodzˆ¾alïª valcˆït etiyir faªirlik blä,
da ne faªirlik kötüriyir ªodzˆ¾alïªnï. Xacˆan ki kördü
sa©atïn kensini±, ki dünyâdan kecˆkäy Ataga, ªoy-
madï haybatlï adätni, etti testament bek aªïllï,
zcˆodrï, tamasˆalï. Ayttï ol zaman, ªacˆan ki etsär
edi, bu sözlärni, £ugas, 271: Da men obicat etiyir-
men sizgä, necˆik Atam menim obicat etti ma±a,
padsˆahlïªnï614. Ew tarceal ayttï Biyimiz, necˆik
Jovhanne½s tanïªlïª beriyir, 132 kluª: Eminlik ªal-
dïrïyïrmen sizgä, eminlikimni menim beriyirmen

sizgä, dügül necˆik dünyâ beriyir, beriyirmen siz-
gä615. Körüniyir ma±a, ki bu sözlärdir testament
etkänni±, zera klämädi, ki bulay ulu yaªsˆïlïªnï,
ªaysï ki köktän keltirdi da ªaysïlarïn yer üsnä do-
stat etti, hecˆ yergädän tas bolgaylar. Klädi kensi
aªïlïn bunu± icˆindä körgüzmägä, hoynïy da aªïllï
sˆafovanesin da yaªsˆïlïªïn kendini±, orbes ase½ Ta-
wit‘, 111: Da©ïttï da berdi faªirlärgä, to©ruluªu
anï± ªalïr me±i me±ilik616. Aytïyïª zˆe atïna seni±,
Jisus K‘risdos, bügün bizim ücˆün ªacˆlangan da öl-
dürgän.

(98r) I. Xacˆan ki Biyimiz bizim Jisus K‘risdos
testament etti vernadunda, cˆïªtï Erusa©e½m sˆä©ä-
rindän asˆagerdläri bilä arï yanga suvnu± Getron-
nu±, keldi baªcˆaga, ayttï ªalma özgä ar½ak‘eallärgä
da al©ïsˆ etmä, ki yaman dzˆ¾andan sïnagan bolma-
gaylar. Da aldï kensi blä 3 ar½ak‘ealni: Bedrosnu,
Jagopnu da Jovhanne½sni, basˆladï alar alnïna müsˆ-
ªüllänmä da ªay©urma, necˆik bï talmaga, ki kör-
güzgäy adämilikin, necˆik T‘ap‘oragan ta©ïnda. Da
ayttï alarga: “Müsˆªüllüdür dzˆ¾anïm menim cˆaª
ölümgä deg”617. Necˆik bï aytkay: Bunu±ki zˆal da
utrapênê cˆïdïyïrmen dzˆ¾anïm üsnä, ki ledvê tiri-
men.

Ne ücˆün zˆe Biyimiz ölümdän ªorªïyïr, ªacˆan
ki bunu± ücˆün keldi dünyâga, ki cˆïdagay da bizim
ücˆün ölgäy?

Baªï±ïz zˆe bunda yaman yüräkin Jutanï±,
ªaysï tüsˆtü ulu asdidzˆ¾andan yuªövnü±, necˆik Sa-
danajel ucˆmaªtan tibdägi tamuªka, zera kim da©ï
ulu asdidzˆ¾andadïr ya ulu standa, da©ï a©ïr tüsˆiyir.
Bu, kelip ªarsˆï Biyimizgä ªuvat blä da zrada bilä,
keltirdi rotanï temirli, ki Biyimizni tutkaylar. Da
berip edi bunu±ki nsˆan, budur znak, orbes Madt‘e½-

611 Быт 49 33И окончил Иаков завещание сыновьям своим, и положил ноги свои на постель, и скон�
чался, и приложился к народу своему.

612 3Цар 2 1Приблизилось время умереть Давиду, и завещал он сыну своему Соломону, говоря: 2вот,
я отхожу в путь всей земли, ты же будь тверд и будь мужествен 3и храни завет Господа Бога твоего, хо�
дя путями Его и соблюдая уставы Его и заповеди Его, и определения Его и постановления Его, как на�
писано в законе Моисеевом, чтобы быть тебе благоразумным во всем, что ни будешь делать, и везде, ку�
да ни обратишься... 10И почил Давид с отцами своими и погребен был в городе Давидовом.

613 1Макк 1 5После того он слег в постель и, почувствовав, что умирает, 6призвал знатных из слуг
своих, которые были воспитаны с ним от юности, и разделил им свое царство еще при жизни своей.
7Александр царствовал двенадцать лет и умер.

614 Лк 22 29и Я завещаваю вам, как завещал Мне Отец Мой, Царство, 30да ядите и пиете за трапезою
Моею в Царстве Моем, и сядете на престолах судить двенадцать колен Израилевых.

615 Ин 14 27Мир оставляю вам, мир Мой даю вам; не так, как мир дает, Я даю вам. Да не смущается
сердце ваше и да не устрашается.

616 Пс 111/112 9Он расточил, роздал нищим; правда его пребывает во веки; рог его вознесется во сла�
ве.

617 Мр 14 34И сказал им: душа Моя скорбит смертельно; побудьте здесь и бодрствуйте.
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os tanïªlïª beriyir, 301: Biyin da ustasïn kensini±
zdradit etti, znak berdi618, ki özgäsin tutmagaylar.
Xaysï ki kelip öptü anï, aytïp: [Арм.]619. Biyimiz
ayttï bu söznü: [Арм.]620.

Ol zaman asˆagerdläri, kläp anï boronit etmä,
sordular Jisus K‘risdostan, egär ki aytsa alarga ªï-
lïcˆnï zazïvat etmä. Yoªsa Bedros, necˆik tez edi,
tözmädi dzˆ¾uvapnï Biyimizdän: cˆïªarïp ªïlïcˆïn, kes-
ti ªolay ªulaªïn Malªosnu±, ªaysï ki Biyimiz tezin-
dän sa©ayttï621.

Baªï±ïz zˆe, ªardasˆlar, necˆik Biyimiz Bedrosnu
zsˆtrofovat etiyir, aytïp, Madt‘e½os 303: (98v) “Xay-
tar ªïlïcˆï± seni±, zera barcˆasï, kim ki iti tartsar,
itidän kecˆsär. Sanïyïrsen, ki kläsäm edir ªolma
Atamnï menim, yerisˆtirir edi ma±a hali artïª ne ki
12 polkun frisˆtälärni±. Evet keräk ki bu bulay bol-
gay, ki O©lu Te±rini± bolgay vïdanï ªïyïnga da
ªacˆka, ki yazovu markare½lärni± tügällängäy, ªaysï
ki yazïlgandïr”622. Bunu aytïp, ªayttï Jutaga,
necˆik bï bilmägä, sordu andan: “Yoldasˆ, ne ücˆün
keldi± bunda?”623 Necˆik bï aytkay: egär ki keldi±
necˆik dost da yoldasˆ, negädir bu rota temirli, a
egär ki dusˆmansen, ne ücˆün meni öpiyirsen?

So±ra cˆïªtï zˆolnirlärgä ªarsˆï, ªaysï ki keldilär
tutma anï. Sorïy edi alardan: “Kimni izdiyirsiz.
Osˆta men. Egär ki meni izdiyirsiz, beri±iz alarga
pokoy”624. Da bulay edi mozˆnïy rozkazanêsi Biyi-
mizni±, ki bir asˆagerdinä yetisˆmädilär, da ne Bed-
roska, kläsä Malªoska ªulaªïn kesip edi. Andan

so±ra zˆolnirlär kelip tuttular Biyimiz Jisus K‘ris-
dosnu da ba©ladïlar, da asˆagerdläri anï±, ªoyup
anï, ªacˆtïlar.

Bunda här birisi uvazˆat etsin, necˆik ulu gvalt
bolïy edi Biyimiz K‘risdoska bunu±ki yaman dzˆ¾u-
hutlardan, ªaysï ki barcˆalarï bulay zapalitsa bol-
dular, necˆik itlär. Necˆik edi anda tartmaª, tövmäª,
kültkü da tabalanmaª! Kim uzalitsa bolmasar Bi-
yimiz üsnä bizim, baªïp anï± üsnä? Barcˆasï opustit
ettilär anï da bulay okrutnï ba©lagan. Bu barcˆa ya-
zïªlarïmïz ücˆün edi, ªaysï säbäp boldular ªïyïnïna
Biyimizni±.

1. Bunda äväl körü±üz, ªardasˆlar. Keltirdilär
anï Gajiap‘anï± övünä, ªaysï ki ol yïlnï± edi aªpasˆ,
ki markare½lik etti, orbes Jovhanne½s tanïªlïª beri-
yir, 94: Yaªsˆïdïr bizgä, ki bir adam ölgäy barcˆa el
ücˆün, ne ki barcˆa dzˆ¾ïnsïmïz tas bolgay625.

Anï± övündä yï©ïlïp edilär vartabedlär, da
bilücˆi kimsälär, da ªartlar zˆo©ovurtnu± necˆik
u(99r)lu k‘ahanajabedkä, töziy edilär Jisusnu da
rada etiy edilär, ki necˆik cˆaªkaylar üsnä Bi©ados
alnïna. Da ªacˆan ki keltirdilär Jisusnu, sordu
Gajiap‘a asˆagerdläri ücˆün da vartabedliªi ücˆün.
Biyimiz asˆagerdläri ücˆün nemä aytmadï, zera
barcˆa ªacˆïp edilär. Tïlko ayttï bu sözlärni: Men här
zaman sizi± blä edim, dadzˆ¾arda olturup övrätiy
edim626. Xacˆan ki bunu ayttï, cˆïªïp ªulu k‘ahana-
jabedni± urdu sili yüzünä Biyimizni±, aytïp bu
sözlärni: [Арм.]627. Isˆiti±iz zˆe, ne dzˆ¾uvap berdi

618 Мф 26 48Предающий же Его дал им знак, сказав: Кого я поцелую, Тот и есть, возьмите Его.
619 Мф 26 49И, тотчас подойдя к Иисусу, сказал: радуйся, Равви! И поцеловал Его.
620 Мф 26 50Иисус же сказал ему: друг, для чего ты пришел? Тогда подошли и возложили руки на

Иисуса, и взяли Его.
621 Мф 26 51И вот, один из бывших с Иисусом, простерши руку, извлек меч свой и, ударив раба пер�

восвященникова, отсек ему ухо. Лк 22 51Тогда Иисус сказал: оставьте, довольно. И, коснувшись уха его,
исцелил его. Ин 18 10Симон же Петр, имея меч, извлек его, и ударил первосвященнического раба, и от�
сек ему правое ухо. Имя рабу было Малх.

622 Мф 26 52Тогда говорит ему Иисус: возврати меч твой в его место, ибо все, взявшие меч, мечом
погибнут; 53или думаешь, что Я не могу теперь умолить Отца Моего, и Он представит Мне более, нежели
двенадцать легионов Ангелов? 54как же сбудутся Писания, что так должно быть?

623 = 620.
624 Мф 26 55В тот час сказал Иисус народу: как будто на разбойника вышли вы с мечами и кольями

взять Меня; каждый день с вами сидел Я, уча в храме, и вы не брали Меня. 56Сие же все было, да сбудут�
ся писания пророков. Тогда все ученики, оставив Его, бежали. Мр 14 48Тогда Иисус сказал им: как буд�
то на разбойника вышли вы с мечами и кольями, чтобы взять Меня. 49Каждый день бывал Я с вами в
храме и учил, и вы не брали Меня. Но да сбудутся Писания. 50Тогда, оставив Его, все бежали. Лк 22
52Первосвященникам же и начальникам храма и старейшинам, собравшимся против Него, сказал Ии�
сус: как будто на разбойника вышли вы с мечами и кольями, чтобы взять Меня? 53Каждый день бывал
Я с вами в храме, и вы не поднимали на Меня рук, но теперь ваше время и власть тьмы.

625 Ин 18 14Это был Каиафа, который подал совет Иудеям, что лучше одному человеку умереть за
народ.
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Biyimiz bu ªulga, ki sili urdu, necˆik Jovhanne½s
tanïªlïª beriyir, 173: [Арм.]628.

Evet Bedros olturïy edi dïsˆarnï± kösˆkündä aª-
pasˆnï± ªullarï arasïna da isiniy edi otka ªarsˆï. Da
negincˆä Bedros kösˆktä edi, keldi bir ªaravasˆï aª-
pasˆnï± da kördü anï, ki isiniy edi. Ayttï: “Sen dä
Jisus Nazovrac½i blä edi±?” Na ol tandï, aytïp: “Ta-
nïmam, da ni bilmäm, neni sen aytïyïrsen”. Da dü-
gül bir kez tandï, evet ücˆ kerät629. Xayda zˆ dïr se-
ni± prespêcˆnï maªtanmaªï±, ki ayttï±: [Арм.]630.
Keräkmäs edi bulay oªvotnê da tez obicovat etkäy
edi± da maªtangay edi±.

2. Da ªacˆan ki Gajiap‘ajïn övündän elttilär Ji-
susnu He½rovte½skä, bardï Bedros da artïndan Ji-
susnu±. Da Jisus, ªaytïp baªtï Bedros üsnä, da ol
a±dï sözün Jisusnu±, ªaysï ayttï a±ar, ki bolmïsar
ªoroznu± eki kez cˆaªïrganï, sen ücˆ kerät tansar-
sen, da basˆladï yï©lama631.

Ertäsi yï©ïldïlar dzˆ¾uhutlar Bi©adoska, ki anï
ölümgä bergäylär. Xaysï ki körüp, Juta, ki oson-
dz¾onïydïr, ol zaman basˆladï posˆman bolma da po-
kutovat etmä, evet tügäl dügül. Da eltti dzˆ¾uhut-
larga artªarï 30 kümüsˆnü, ki satïp edi K‘risdosnu,
ªosdovanel bolup yazïªlarïn ken(99v)sini± da sucˆ-
suzluªnu± Biyimizni±. Umsasïz boldu. Asïldï da

cˆatladï. Baªï±ïz bunda, ªardasˆlar, necˆik skaranï
boldu Juta, kläsä zalovat etti yazïª ücˆün da ªosdo-
vanel boldu aªpasˆlar alnïna publice da vïznat etti
sucˆsuzluªun Biyimizni±, aytïp, Madt‘e½os 319: Me-
©aj, yazïª ªïlïndïm, ki cˆïªara berdim sucˆsuz ªannï.
Da aªcˆanï da keri berdi, salïp alnïna alarnï±632,
ªaysï ki bügüngi liªvârlar, tam©acˆïlar da özgäläri
klämäslär etmägä anï. Anï± ücˆün da©ï yamandïr-
lar, ne ki Jutaj, zera Juta posˆman da ªosdovanel
boldu yazïªlarïn, yoªsa liªvârlar anï klämäslär et-
mä.

3. Körü±üz zˆe bunda. Xacˆan ki kördü Bi©ados
K‘risdosnu± sucˆsuzluªun, klädi anï volnï etmä, da
ªacˆan ki kecˆmädi sözü anï± dzˆ¾uhutlarda, ayttï Ji-
susnu tövmä da yeberdi kensin. Xaysï isˆitip, ya-
man dzˆ¾uhutlar tuttular K‘risdosnu da cˆïªarïp kiyi-
nisˆin anï±, ba©ladïlar anï tasˆ stolpka ªïsªa da urïy
edilär anï barcˆa yanlardan beg asrï, cˆaª ki boldu
cˆïlatkan ªanï bilä. Da biri zˆolnirlärdän kördü Ji-
susnu bunu±ki ªïyïnda, kesti povoroznu, da Jisus
tüsˆtü ªan icˆinä. Osˆta, dzˆ¾alat bolup zmilovatsa bol-
du K‘risdos üsnä. Da bardïrlar bunu±kilär, ki zmi-
lovatsa bolmaslar K‘risdos üsnä. Tasˆ yüräkläri
bar. Dzˆ¾uhutlar K‘risdosnu bir kerät ªacˆka cˆïªardï-
lar, da beẑboẑnï yazïªlïlar – här zaman. 

626 Ин 18 19Первосвященник же спросил Иисуса об учениках Его и об учении Его. 20Иисус отвечал
ему: Я говорил явно миру; Я всегда учил в синагоге и в храме, где всегда Иудеи сходятся, и тайно не
говорил ничего.

627 Ин 18 22Когда Он сказал это, один из служителей, стоявший близко, ударил Иисуса по щеке,
сказав: так отвечаешь Ты первосвященнику?

628 Ин 18 23Иисус отвечал ему: если Я сказал худо, покажи, что худо; а если хорошо, что ты бьешь
Меня?

629 Мф 26 69Петр же сидел вне на дворе. И подошла к нему одна служанка и сказала: и ты был с Ии�
сусом Галилеянином. 70Но он отрекся перед всеми, сказав: не знаю, что ты говоришь. 71Когда же он вы�
ходил за ворота, увидела его другая, и говорит бывшим там: и этот был с Иисусом Назореем. 72И он
опять отрекся с клятвою, что не знает Сего Человека. 73Немного спустя подошли стоявшие там и сказа�
ли Петру: точно и ты из них, ибо и речь твоя обличает тебя. 74Тогда он начал клясться и божиться, что
не знает Сего Человека. И вдруг запел петух.

630 Мф 26 35Говорит Ему Петр: хотя бы надлежало мне и умереть с Тобою, не отрекусь от Тебя. По�
добное говорили и все ученики. Мр 14 31Но он еще с большим усилием говорил: хотя бы мне надлежало
и умереть с Тобою, не отрекусь от Тебя. То же и все говорили.

631 Мф 26 75И вспомнил Петр слово, сказанное ему Иисусом: прежде нежели пропоет петух, триж�
ды отречешься от Меня. И выйдя вон, плакал горько. Мр 14 72Тогда петух запел во второй раз. И вспом�
нил Петр слово, сказанное ему Иисусом: прежде нежели петух пропоет дважды, трижды отречешься от
Меня; и начал плакать. Лк 22 61Тогда Господь, обратившись, взглянул на Петра, и Петр вспомнил сло�
во Господа, как Он сказал ему: прежде нежели пропоет петух, отречешься от Меня трижды. 62И, выйдя
вон, горько заплакал.

632 Мф 27 3Тогда Иуда, предавший Его, увидев, что Он осужден, и, раскаявшись, возвратил трид�
цать сребренников первосвященникам и старейшинам, 4говоря: согрешил я, предав кровь невинную.
Они же сказали ему: что нам до того? смотри сам. 5И, бросив сребренники в храме, он вышел, пошел и
удавился. Деян 1 18...и когда низринулся, расселось чрево его, и выпали все внутренности его...
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Korunaciya. Da©ï bunu± blä kontentovatsa
bolmadïlar, yoªsa hanêbnï korunaciya prïdat etti-
lär: yülüttülär basˆïn Jisusnu± da ªoydular basˆïna
anï± tadzˆ¾, yasalgan ternadan, da kiydirdilär a±ar
padsˆahlïª ªïzïl tonnu da brunatnï, da berdilär ªo-
luna anï± kawazan ªamïsˆtan. Kelip cˆökiy edilär
alnïna zˆolnirlär, aytïp: [Арм.]633. Da töviy edilär
basˆïna ªamïsˆlar blä. Da urïy edilär policˆoklar yü-
zünä, da tüküriy edilär ari yüzünä anï±, ki yüzü
hecˆ körünmäs edi, orbes krle½ Esaji, 53 kluª: (100r)
Yoªtur anï± körümü, da ne haybatï, da ne körklü-
lüªü. Evet körümü anï± rïsfay, eksilgän, ne ki bar-
cˆa adam o©lanlarnï±634. Da so±ra cˆïªardï Biyimizni
Bi©ados cˆïªarï azbarga. Da bar edi basˆïnda terna-
dan tadzˆ¾ da ipkin ton. Körgüzdü anï dzˆ¾uhutlarga,
aytïp, orbes Jovhanne½s kre½, 187: “Osˆta adam siz-
gä!”635. Anï± ücˆün cˆïªardï anï cˆïªarï, ki körüp anï
bunu±ki ªïyïnda da a©rïªta, ªaysï ki kendi tasˆnï
yïmsˆatïy edi, ki keltirgäy milosˆêrdz¾êgä a©ïr yü-
räkläri alarnï±, yoªsa bu hecˆ bolusˆmadï, zera da©ï
artïª cˆaªïrïy edilär, necˆik vcˆeklïlar: [Арм.]636. Da
ªacˆan ki masªara ettilär anï, cˆesˆtilär andan pad-
sˆah tonlarï da kiydirdilär a±ar kendi tonun, ki da-
©ï igi tanïgaylar anï.

4. Xoydular anï± üsnä ol a©ïr a©acˆnï, budur
ªacˆnï, ramônasï üsnä anï± da eltiy edilär Jisusnu
ölümgä, kecˆiriy edilär esˆikindän Mariamnï±, da
birisi alardan cˆaªïrïy edi: “Kim kliyir körmä ölüm-
nü yal©an markare½ni± Jisusnu±, keli±iz da baªï-
±ïz”. Evet yazïyïrlar vartabedlär, ki surp Gojs Ma-
riam bilmäs edi, ki O©lun anï± cˆïªara berip edilär.
Yoªsa ªacˆan ki surp Gojs bunu isˆitip tamasˆalandï
da cˆïªtï cˆïªarï, kördü O©lunu yalanayaª, basˆï acˆïª,
terna tadzˆ¾ icˆindä, sacˆlarï yülütkän, povoroz boyun
üsnä, da ªacˆï ye±läri üsnä kötürgän, da ªollarï
ba©lagan, – körüp anasï anï bulay, tüŝtü, neĉik
ölü, yer üsnä, boldu, necˆik ölgän. Tur©uzdular anï
ªatunlar, ªaysï ki anï± bilä edilär, da baªïy edi
O©lu üsnä, ki bunu±ki uyat da kültküdä, yï©lïy edi

nêprestayonc, da cˆaªïrïp urïy edi yüzünü, da sacˆ-
larïn üziy edi, aytïp: “Ey sövüklü O©lum menim,
ne ücˆün seni bulay köriyirmen? Ne etiyim, yasïr
ana± seni±, kimgä barïyïm?” Ol zaman dzˆ¾uhutlar
elttilär Jisusnu Kolkot‘aga. Da ªatunlar tasˆ da
topraª salïy edilär üstünä anï±. Da kim bolur ayt-
maga anï± znêva©asïn, ªaysï ki etiy edilär dzˆ¾uhut-
lar a±ar?

Eki awazag. Yazïyïrlar awedaranicˆ½lär bunu±
yanïna, ki eltiy edilär eki ªara©cˆïnï anï± blä,
(100v) ªaysï ki tügälläniptir sözläri Esaji marka-
re½ni±, 53 kluª: Töräsizlär arasïna sayïldï637. Da
ªacˆan ki keltirdilär anï Ko©kot‘aga, ªoydular ªacˆnï
yer üsnä, ªaptïlar anï ol okrutnï dzˆ¾alatlar, äväl cˆï-
ªardïlar andan tonu anï±, ªaysï ki yapusˆup edi ya-
ralarïna anï±. Da ªacˆan ki cˆïªardïlar, yänä acˆïldï-
lar yaralarï, da ªan ketiy edi, necˆik zrudlodan, te-
nindän anï±, da bulay yala±acˆ saldïlar kensin ªacˆ
üsnä, ªaysï ki hadirlädi a±ar dünyâ anï± yaªsˆïlïªï
ücˆün. Osˆta, bir dzˆ¾alatlardan yuvuªlandï bir bazïª
ªada© bilä tupï da, ªoyup ªada© ari ªoluna anï±,
basˆladï ªacˆka okrutnê ªadama.

Ey surp Asduadz¾adz¾in, necˆik anda ªulaªlarï±
seni± ztrïmat etmä boldular ol avazï cˆakucˆnu±?
Necˆik seni± közläri± boldular baªma ol srogi kö-
rümnü? Necˆik ölmädi±, zˆal da a©rïªnï körüp? Beg
ulu a©rïªtan ol yaranï± büküldülär barcˆa tamarla-
rï tenini± Biyimizni± da yï©ïldïlar bir yanga ªada-
gan ªolunu± anï±. Da alïp ekincˆi ªolun anï±, kläp
anï ªada©lama, yerinä tarttï anï asrï beg, ki söväk-
läri köksünü± Biyimizni± yarïldïlar, markare½gä
körä, sa©mos 21: [Арм.]638. Da ªacˆan ki ªada©ladï-
lar, tur©uzdular ªacˆnï anï± blä, ki barcˆasï körgäy-
lär, asïldï da©ï artïª, ne ki 3 sahat, cˆaª ölümgä deg.
Da Anasï Eyämizni± turïy edi ªacˆï alnïna da yï©lïy
edi. Evet O©lu barcˆa Anasï üsnä baªïy edi da sözliy
edi anï± blä, ki övüngäy, aytïp: “Yï©lamagïn, anam
menim, zera a©rïªï± seni± a©ïrdïr ma±a, ne ki a©rï-
ªïm menim. Evet o©ulsuz ªoyman seni. Jovhanne½s

633 Мф 27 29и, сплетши венец из терна, возложили Ему на голову и дали Ему в правую руку трость;
и, становясь пред Ним на колени, насмехались над Ним, говоря: радуйся, Царь Иудейский!

634 Ис 53 2Ибо Он взошел пред Ним, как отпрыск и как росток из сухой земли; нет в Нем ни вида, ни
величия; и мы видели Его, и не было в Нем вида, который привлекал бы нас к Нему. 3Он был презрен и
умален пред людьми, муж скорбей и изведавший болезни, и мы отвращали от Него лице свое; Он был
презираем, и мы ни во что ставили Его.

635 Ин 19 5Тогда вышел Иисус в терновом венце и в багрянице. И сказал им Пилат: се, Человек!
636 Мр 15 14Пилат сказал им: какое же зло сделал Он? Но они еще сильнее закричали: распни Его.
637Ис 53 12Посему Я дам Ему часть между великими, и с сильными будет делить добычу, за то, что

предал душу Свою на смерть, и к злодеям причтен был, тогда как Он понес на Себе грех многих и за пре�
ступников сделался ходатаем.

638 Пс 21 17Ибо псы окружили меня, скопище злых обступило меня, пронзили руки мои и ноги мои.
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bolsun o©lu± seni±”. Da ayttï Jovhanne½s ücˆün Ana-
sïna: “Osˆta o©lu± seni±, Anam menim”639. Ol
zaman da©ï artïª müsˆªüllüª bilä ayttï: “Ey O©ulgï-
nam menim! yeri±dä O©lu padsˆahnï± beriyirsen
ma±a o©lu rïbaknï±”. Ol zaman O©lu Te±rini± ulu
avaz blä cˆaªïrdï: “Ata, ªolu±a seni± sïmarlïyïrmen
dẑ¾anïmnï menim”, – (101r) aŝaªlattï baŝïn, sïmar-
ladï dzˆ¾anïn640.

Ol zamandan so±ra testament etkänni± adäti
bar, ki acˆïyïrlar testamentni, ki bilgäylär, kimlär
dzˆ¾êdzˆ¾icˆ da kim dügül ya kimgä nemä lêgovat etti-
lär. Negä deg tiridir testator, testament nemä va-
zˆït etmäs, necˆik aytïyïrlar: Erki adamnï±, negä
deg tiridir, a±ar deg yüriyir. Ayttï ol zaman igi
K‘risdos Jovhanne½s ötläsˆ, 104: Egär ki danäsi
asˆlïªnï±, tüsˆüp yergä, ölmäsä, kendi yal©ïz ªalïr, a
egär ki ölsä, köp pozˆïtok etsär641. Potrebnï edi ölü-

mü K‘risdosnu±, ki (ªuvatlangay >) toªtalgay tes-
tamenti anï±.

Acˆïlgan testament ol edi Jarut‘iun künündä
Biyimizni±. Xacˆan ki acˆtï ar½ak‘eallärgä fikirlärin,
ki yazovnu a±lagaylar. Da Yazovlarï Ari özgä ne-
mä dügüldür, tïlko Eski da Yä±i Testament, ªaysï
ki negä deg K‘risdos acˆmas, uzaªlangandïr da mö-
hürlägän.

Osˆta, ªardasˆlar, sizgä ayttïm testamenti
ücˆün, ªaysï Biyimiz Jisus K‘risdos etti bügüngi
künnü, da ªïyïnï ücˆün, ªaysï ki bizim ücˆün ªïynal-
dï, ki bizni ªanï bilä satun algay. Osˆta, öliyir ªacˆ
üsnä da acˆïyïr ªacˆï blä kensini± ucˆmaªnï, ªaysï
uzaªlap edi Atamïz bizim badowirank‘ tutmamaª
blä. Osˆta, bügün acˆïp kiriyir da artïndan kensini±
eltiyir ªara©cˆïnï da so±ra barcˆa atalarïmïznï bizim,
ki edilär tamuªta, bügün, zburït etip tamuªnu, el-
tiyir alarnï ucˆmaªka. (101v)

639 Ин 19 26Иисус, увидев Матерь и ученика тут стоящего, которого любил, говорит Матери Своей:
Жено! се, сын Твой. 27Потом говорит ученику: се, Матерь твоя! И с этого времени ученик сей взял Ее к
себе.

640 Лк 23 46Иисус, возгласив громким голосом, сказал: Отче! в руки Твои предаю дух Мой. И, сие
сказав, испустил дух.

641 Ин 12 24Истинно, истинно говорю вам: если пшеничное зерно, пав в землю, не умрет, то останет�
ся одно; а если умрет, то принесет много плода.

642 Мр 16 6Он же говорит им: не ужасайтесь. Иисуса ищете Назарянина, распятого; Он воскрес, Его
нет здесь. Вот место, где Он был положен.

643 Песн 5 9Чем возлюбленный твой лучше других возлюбленных, прекраснейшая из женщин? Чем
возлюбленный твой лучше других, что ты так заклинаешь нас?

644 Песн 6 2Мой возлюбленный пошел в сад свой, в цветники ароматные, чтобы пасти в садах и со�
бирать лилии. 3Я принадлежу возлюбленному моему, а возлюбленный мой – мне; он пасет между
лилиями.

XXIII. Проповедь на Пасху Господню

По Евангелию от Марка, 16

Margos awed., 232: Jisusnu izdiyirsiz Nazov-
rac½ini642.

1. Xatunlarga, ªaysï ki asˆagerdliª ettilär Biyi-
mizgä: Mariam Makta©enac½i, Mariam Jagopnu±
da So©ome½, bunu±ki pilnost blä izdiy edilär Biyi-
mizni kerezmanda, az ayttï bu frisˆtä, olturup o±
yanïna, kiyingän aª ton icˆindä, orbes Madt‘e½os kle½,
353: “Xorªma±ïz, turdu, yoªtur bunda”. Tamasˆa-
landïlar, miskinlär: ªaysï äväl köp sözlämä bildi-
lär, sözläri üsnä frisˆtäni± bir söz dä aytmadïlar. 

Berirmen pokoy frisˆtägä bu bügün, evet necˆik
basˆladïm oblubênicanï Biyimizni± sorma ulu ay-
nakün, alay bügün dä etärmen. Köriyirmen, ki
yoªtur kerezmanda, tïlko cˆarsˆov da tuvalnasï basˆï-
nï± üsnä ki edi. Da Biyimizni körmäm. Sorïyïr-

men, oblubênico Biyimizni± menim, orbes krle½ Erk
erkoc½, 5 kluª: Necˆiktir sövüklü± seni± sövüklülär
üsnä, körklü ªatunlar arasïna, ki bizni andicˆtir-
di±?643 Erincˆäk dügül, dzˆ¾uvapta oblubenica, isˆiti-
±iz zˆe, ne aytïyïr, Erk, 6 kluª: Sövüklüm menim
endi baªcˆasïna kensini±, körklü is cˆicˆäklärgä, ki
spasitsa bolgay baªcˆada, da (liliyanï >) sˆusˆannï
yï©gay. Men sövüklümä menim, da ma±a sövük-
lüm menim, ªaysï pasitsa bolïyïr liliyalar arasï-
na644. Baªcˆaga Biyimiz endi, türlü-türlü cˆicˆäklär-
gä, liliyanï yï©ïsˆtïrsar. Barïyïª Biyimiz artïndan da
baªïyïª bu körklü liliya üsnä, ªaysï ªolunda tutï-
yïr, ªaysï cˆöplädi baªcˆasïnda kensini±, budur isˆläri
ücˆün anï± aytïyïª ölümündän so±ra da ölüdän tur-
maªnï± atïna Eyämizni±.
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(102r) Xacˆan ki ªacˆ üsnä öldü Biyimiz Jisus
K‘risdos, teni anï± ol surp adamlardan Jovse½p‘ da
Nigote½mostan a©acˆtan endirgändir, ba©alï oliyok-
lar blä ya©lagandïr, yasˆlar blä eraneli Anasïnï± da
Mariam Makta©enac½ini± pokropônï da kerezman-
ga ªoyulgan, strazˆ blä Bi©adosnu± da möhürü blä
anï± möhürlängän. Da dzˆ¾anï ªayda? Sövüklüm
menim endi baªcˆasïna kensini±, necˆik liliya. Endi
nêyaki baªcˆaga asˆaª, ki liliyanï yï©gay. 

Ayttï Biyimiz K‘risdos da©ï ªacˆ üsnä ªara©cˆï-
ga: Bügün menim blä sen ucˆmaªta645. Bügün, bu-
dur ulu aynakün, ªaysï künnü barïyïrmen bu
ölümlü tirliktän. Acˆïlgandïr tedï baªcˆa yä±i Biyi-
mizgä, acˆïlgan kendi Biyimizdän acˆªïcˆ blä surp
ªacˆnï±. Xaysï bu baªcˆa? Bu, ªaysï edi obecanï ªa-
ra©cˆïga, zera ucˆmaª baªcˆanï znacˆït etiyir, da beril-
gän. Xayda bu baªcˆa? Yer tibinä yä±i baªcˆa kü-
nündä ölümnü± kensini± eraneli zcˆepit etti Jisus
K‘risdos, budur tamuªta ol ari atalarnï±, ªaysïlarï-
na endi Biyimiz Dzˆ¾anga körä da berdi alarga ol
blogoslavenstvonu, ªaysï barïyïr körmäªtän ist-
nostundan Te±rini± tügäl me±ilik ögüt, ªaysï bar
edilär, oddalit etti, zvlasˆcˆa ol, ªaysï baªïyïr edilär
ex pena damni.

Xacˆan ki etti ma©aralarda ol tibdägi ucˆmaª,
budur baªcˆa zcˆepit etti, baªcˆa bu blogoslavônïy
edi, ªaysïnda Te±rini± istnostunu± blogoslavênst-
vo edi, ªaysïndan ucˆmaª rozkosˆnï, ulu sövüklük,
aytïlmagan alar icˆindä, ªaysï ki Te±rini kördülär,
färâhlik barïy edi. Bar edi cˆaª bu±ar ancˆa frisˆtä-
lärni± baªcˆasï sövüncˆlüknü± köktä, basˆladïlar
adamlar tamuªta ol tibtägi birdän kelmäªi üsnä
Biyimizni±.

(102v) Äväl kök üsnä otlu bunu±ki liliya cˆïªtï,
evet (kendi >) yal©ïz frisˆtälär ücˆün, so±ra adam-
larga bunu±ki cˆicˆäk körgüzgän yüräkindä yer üs-
nä, budur ari atalar arasïna.

2. Kiriy edilär anda bu zˆ atalarnï± ari dzˆ¾anlarï

äväl, evet bir lêliyanï andan cˆïªarmadïlar da ken-
siläri dä andan hecˆ cˆïªmadïlar, ªiba yal©ïz priviliy-
dän Biyimizni±, necˆik dzˆ¾anï Movse½sni±, ªaysï ta©ï
üsnä T‘ap‘oragan edi E©ia bilä, dzˆ¾anï Samue½l mar-
kare½ni±, ªaysï Sawu© padsˆahga körünüp edi a±-
lamaªïna körä nêkturïlarnï±.

Kirdi dzˆ¾anï K‘risdosnu± ölümündän so±ra da
ªaram©uluªnu ol körklü ucˆmaªka ªaytardï, orbes
ase½ Tawit‘ markare½, sa©mos 15: Zera ªoymïsarsen
dzˆ¾anïmnï menim tamuªta da bermisärsen ari±ä
seni± körmä buzulmaªlïªnï646. Ani buzulmaªnï
tenni±, da ni ªaram©uluªnu dzˆ¾anï tanïdï, kirdi
tamuªka, evet anda ªalmadï, necˆik özgäläri alnï-
na, ªaysï mi± yïllar blä anda edilär tutulgan.

Bu ücˆ kün da ücˆ kecˆä yüräkindä yerni± edi,
da©ï köp otrïmatsa bolmadï, orbes Madt‘e½os ase½,
128: [Арм.]647. Bu yerni ündiyir Bo½©os ar½ak‘eal,
Ep‘esac½oc½, 4 kluª, tibdägini: Äväl burun endi tib-
dägi yerinä, yanïna yerni±648. Zak‘ariaj markare½, 9
kluª, ündiyir cˆo©ur suvsuz: Da sen ªan icˆindä
eminlikni± seni± yeberdi± yasïrlarï±nï seni± cˆo©ur-
dan, ªaysïnda yoªtur suv649. Ovse½e½, 13, ündiyir
ªazna yer tibdägini±, ªaysïnda saªlagan bolïyïr
predni kesäklär altundan, budur dzˆ¾anlar ta±la-
ganlarnï± Biyimizni±650. Bu ªurutsar yerni anï±
da barcˆa nacˆïnêsin anï± biyäncˆli. Da men sövük-
lüsü blä Biyimizni± da Biy blä baªcˆa ündärmen
kensin, ªaysïnda ol (103r) körklü liliya kirdilär bu-
lay körklü, necˆik skoro günäsˆ to©ruluªnu± Jisus
K‘risdos anda keldi.

3. Yeberiliyirlär adamlar teränlikinä yerdäki
altunga, kümüsˆkä da özgä krusˆêclärgä. Yeberildi
Jisus K‘risdos ba©alï ªaznalarga, budur dzˆ¾anlarga
ol surp. Yeberiliyir biyikliktän ªaraªusˆ oblovga
kensini± yer üsnä bulutlardan, yeberildi ªaraªusˆ
bu bizim Jisus K‘risdos bek asˆaª oblovga dzˆ¾anlar-
nï± ari, ut pascatur in hortis et lilia colligat, ki
kütülgäy baªcˆada da liliyanï yï©gay651.

645 Лк 23 43И сказал ему Иисус: истинно говорю тебе, ныне же будешь со Мною в раю.
646 Пс 15/16 10ибо Ты не оставишь души моей в аде и не дашь святому Твоему увидеть тление...
647 Мф 12 40ибо как Иона был во чреве кита три дня и три ночи, так и Сын Человеческий будет в

сердце земли три дня и три ночи.
648 Еф 4 9А “восшел” что означает, как не то, что Он и нисходил прежде в преисподние места земли?
649Зах 9 11А что до тебя, ради крови завета твоего Я освобожу узников твоих изо рва, в котором нет

воды.
650 Ос 13 15Хотя Ефрем плодовит между братьями, но придет восточный ветер, поднимется ветер

Господень из пустыни, и иссохнет родник его, и иссякнет источник его; он опустошит сокровищницу
всех драгоценных сосудов. Ос 2 8А не знала она, что Я, Я давал ей хлеб и вино и елей и умножил у нее
серебро и золото, из которого сделали истукана Ваала. Ос 8 4Поставляли царей сами, без Меня; ставили
князей, но без Моего ведома; из серебра своего и золота своего сделали для себя идолов: оттуда гибель.

651 So 6 2...ut pascatur in hortis et lilia colligat. Песн 6 2...чтобы пасти в садах и собирать лилии.
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Günäsˆ barïyïr cˆövräsinä yerni±, yer icˆindän
bolmas kecˆmä. Günäsˆ to©ruluªnu± Jisus K‘risdos
ortasïndan da yüräkindän kensi yerni± kecˆti, ki
yarïªlatkay alarnï, ªaysï ªaram©uluªta da kölgä-
sindä ölümnü± olturïy edilär cˆaª bu zamanga deg
yer tibindä.

Bir yarïªnï keltiriyir günäsˆ yer üstünä. Eki tür-
lü yarïªnï keltirdi günäsˆimiz bizim K‘risdos adam-
larga: ŝa©avatnï da haybatnï. Ša©avatnï – alarga,
ªaysï üstünä yerni± yüriy edilär. Haybatnï – alarga,
ªaysï tibdägi yüräkindä yerni±, budur tamuªta,
turïy edilär. Bolur edi yebermä birin ya eki frisˆtäsin
kensini± ol yasïrlarga da cˆïªarma alarnï andan, evet
klädi kensi dostlarïn kensini± sövüklü navidit etmä,
kensi tölöv ªollarï üsnä keltirmä, acˆlïª bulay ulu da
uzun sürmä obecnostu blä kensini±.

4. Evet bunda yä±i sorusˆ östü. Ari atalar tur-
dular mï Biyimiz blä? Radi isˆitirmen bu sözlärni.
Öldülär so±ra yoªsa ölümsüz tendä tiriliy edilär
da Biyimiz blä kökkä kirdilär bu zˆ tenlärdä? Xu-
vatlï patronlarï bar eki yannï±, ªaysï atlarï da ta-
nïªlïª vartabedlärdä sarnama här biri bolur. Yoª-
sa ki bu a±ïldï, keräk bizgä dä cokolvêk aytmaga.
Aytarmen, ne yazdï T‘omaj vartabed alar ücˆün,
ªaysï K‘risdos blä ölüdän turdular.

Eki türlüdür a±lamaª.
1) Ävälgi, ki ölülärdän turdular, ki artïª ölmä-

gäylär, (103v) zera bu bolur edi da©ï ulu ªïyïn, zera
yänä ölüm tirilärgä ªaytar edi, necˆik potiªa, ki
turdular ölülärdän, da anï± ücˆün, kläsä kerez-
manlar acˆïlgan edilär dzˆ¾an bermäªtä Biyimizni±,
evet tenläri kerezmandan cˆïªmadïlar, cˆaª Biyimiz
blä ölüdän turmaªta me±ilik tirliktä.

2) Ekincˆi mnimanêsidir O½kosdinos vartabed-
ni±, ki turdular ölülärdän, ki adamlarga surp sˆä-
©ärdä körüngäylär, ªaysï ªuluªnu etip, yänä öldü-
lär, zera müvtünä Bedros ar½ak‘eal aytïyïr Tawit‘
ücˆün ölüdän turmaªïndan so±ra Biyimizni±, orbes
krle½ ’i Kordz¾s Ar½ak‘eloc½, 3652. Bu körklüdür, necˆik
biz dä. A egär ki kimsä bunu arzani edi, ki Biyimiz
blä ölüdän turgay me±ilik tirlikkä, pevnê posˆlê-

dz¾ônïy dügül edi bunu±ki godnostta Tawit‘ mar-
kare½. Anï± teni kerezmanda edi, necˆik özgälärni±
dä. Ol yazovnu necˆik vcalê ªaldïrïrbiz Bo½©os ar½a-
k‘ealni±, ªaysï bulay köp surplarnï heseplädi, ne-
cˆik Aprahamnï, Sahagnï, Jagopnu, Movse½sni,
Samsonnu da özgälärni, orbes krle½ Eprajec½oc½, 11
kluª: Nedir inam? Tek umsangan nemägä toªtal-
maªlïª da utru körünmäª, ªaysïlar ki körünmäs-
lär653. Zera anï± blä ªïynalïp kecˆtilär burungilär.
Uzaªlïyïr bu sözlär blä: Bular barcˆasï tanïªlandï-
lar inamlarï blä, hanuz yöpsünmiyirlär sövüncˆlü-
kün Te±rini±, bizim ücˆün da©ï yaªsˆï sa©ïnïldï, ki
bizdän basˆªa tügällänmägäylär654. Almadïlar tö-
lövnü bu arilär, töziyirlär künü ostatecˆnï bizni
barcˆamïznï, yoldasˆlarïn kensilärini±.

Tölövnü aytïyïrmen tengä körä, budur ölüm-
dän turmaªnï me±ilik tirliktä. (104r) Bundan ta-
nïrbiz, ki bu arilär, ªaysï turdular ölülärdän, öldü-
lär so±ra. Men tutïyïrmen O½kosdinos vartabed blä,
aytïyïr T‘oma vartabed, ªaysïnï± tanïªlarï dïrlar
povaznêysˆï, ne ki özgälärni±.

5. Aytsa kimsä: yal©ïz tek dzˆ¾anï K‘risdosnu±
dur köktä, keräk bolgaylar özgä dä. Bu±ar dzˆ¾uvap.
Ki teni eraneli Gojsnu± alay zˆe dir köktä da özgä
surplarnï± dzˆ¾anlar dïrlar, ªaysï üsnä Biyimiz kon-
tentovatsa bolïyïr cˆaª so±©u kününä.

Yänä aytsalar: Biyimizni± basˆªïsˆï dïr ayama-
gan, ayamas bunu Biyimiz, ne ki bir kerät berdi.
Bu dur, ki almas bunu, ne ki bir kerät berdi, egär
ki berdi me±ilik. Evet bu basˆªïsˆ edi zamanga deg
körgüzmägä könülüknü nekturïlarga sˆä©ärdä ari.

Yänä aytïyïrlar: dzˆ¾anlar ari atalarnï± eranu-
t‘iunga yetisˆtilär da©ï tamuªta, keldilär tenlärinä
kensilärini± eraneli. Alay dügül, necˆik keliy edi
dzˆ¾anï £azarosnu± teninä anï±. Dzˆ¾anï alayzˆe Pôt-
rovinni±. Ol ari atalardan, da bu k‘awarandan.
Necˆik zˆe ölsär edi bu ten yänä, ªaysïlarïnda ölüm-
süzlüª, da bu dzˆ¾anï üsnä himni kensini± ªoydu?
Bu±ar dzˆ¾uvap: ki bu necˆä sa©at dzˆ¾anlar ol blogo-
slavônïy edilär tenlärindän ölümlü. Sk‘ancˆ½eli. Yä-
±i sk‘ancˆ½elik‘ blä, ªaysï ol zaman keräk edi. Otuz

652 Деян 2 14Петр же, став с одиннадцатью, возвысил голос свой и возгласил им: мужи Иудейские, и
все живущие в Иерусалиме! сие да будет вам известно, и внимайте словам моим... 24...Бог воскресил Его,
расторгнув узы смерти, потому что ей невозможно было удержать Его... 29Мужи братия! да будет позво�
лено с дерзновением сказать вам о праотце Давиде, что он и умер и погребен, и гроб его у нас до сего дня.
30Будучи же пророком и зная, что Бог с клятвою обещал ему от плода чресл его воздвигнуть Христа во
плоти и посадить на престоле его, 31Он прежде сказал о воскресении Христа, что не оставлена душа Его
в аде, и плоть Его не видела тления. 32Сего Иисуса Бог воскресил, чему все мы свидетели.

653 Евр 11 1Вера же есть осуществление ожидаемого и уверенность в невидимом.
654 Евр 11 39И все сии, свидетельствованные в вере, не получили обещанного, 40потому что Бог пре�

дусмотрел о нас нечто лучшее, дабы они не без нас достигли совершенства.
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dört yïl da yarïm dzˆ¾anï K‘risdosnu± alay zˆe blogo-
slavônïy yürütiy edi tenni, alay zˆe ölümlü, bu da
dügül edi sk‘ancˆ½elik‘tän basˆªa. Da bu sormaªnï
uzaªlarmen. Surp gojs Mariamnï± budur sözläri:
Dzˆ¾anlar surplarnï±, ªaysï turdular ölümdän, ker-
dilär O©lum blä menim, evet tenläri ªalïrlar ölü-
dän turmaªka. Da özgä yerdä: Bilgin, ki teni biri-
sini± köktä yoªtur, yal©ïz teni haybatlagan O©lum-
nu± menim da tenim menim.

(104v) 6. Xaytïyïª hali cˆicˆäkimizgä bizim, ªay-
sï bulay ozdobnê zakvitnut etti bügün, ªacˆan ki
ölüdän turdu da bunu±ki cˆicˆäklär körklü yoldasˆlar
közlärimizgä bizim körgüzdü.

Kendi asïldï ªacˆ üsnä, kendi kerezmanga ªo-
yulgan, kendi tamuªlarga endi, ulu büläk dzˆ¾anlarï
ari anï± blä cˆïªïyïr. Kim zˆe a±ar bunu±ki palac ha-
dirlädi? Xacˆ surp, ªaysï üsnä kendi asïldï, orbes
krle½ Dz¾nntoc½, 32 kluª: Tayaª blä menim kecˆtim bu
Jortanannï, da hali eki pocˆet blä ªaytïyïrmen656.
Aytïyïr nêkêde Jagop nahabed: Ulu vallardan da
okrutnï ªïyïndan bizim surp Jagop kecˆti köptän
dügül, halikä ªaytïyïr pocˆet blä ari atalarnï±. 

Jovhanne½s, 104: Tüsˆtü danäsi asˆlïªnï± yer
üsnä – ªalmadï yal©ïz, evet ĉïªtï ulu poẑïtok blä657.
Xozusu öldürgän, da andan so±ra dzˆ¾uhutlar yasïr-
lïªnï Ekibdosnu± saldïlar ye±lärindän kensilärini±
da kirdilär obêcanï yergä. Öldürgän Xozusu sucˆ-
suz Jisus K‘risdos da anï± artïndan bulay köp ari
atalar cˆïªtïlar yasïrlïªtan sˆaytannï±.

Jesue½ ar½acˆnort da hetman ulu eltiy edi zˆo©o-
vurtun Eyämizni± yergä oblïvayoncï bal blä da
süt658. Ar½acˆnortu Eyämizni± da hetman e± biyik
Jisus K‘risdos eltti istnostnu körmäªkä, ªaysï ke-

cˆiyir barcˆa ballarnï, sütlärni, barcˆa rozkosˆlarnï bu
dünyânï±, ªaysï ücˆün adam fikir bolur etmä.

7. Bügün ªaraªusˆ sicˆlärni rozervat etti, ªaysï
kicˆi ªusˆlar kensilärinä rada bolmaslar bermä, ulu
büläk tutïy edilär, zïndzˆ¾ïllarnï ol tamuªnu± üz©ä-
lädi, ªaysï blä ari atalar edilär ba©lagan. Kendi
cˆïªtï da ol büläkni cˆïªardï, orbes krle½ Ampagum, 3
kluª: Da cˆïªardï meni biyik ye±mäª sarnamaªï blä
anï±659. Bolur edi alardan här birisi aytma, zera
asˆaªlïªtan ol ªar©ïsˆlï biyik ta©lar (105r) üsnä dzˆ¾u-
hutlarnï± eltkän edilär. Alay bilirmen, ki ol ari
atalarga keliy edi fikirgä, ki sarnagaylar ol yïrnï
Movse½sni±, Elic½ (Elk‘), 15 kluª: Al©ïsˆlïyïª Biyni, ki
haybat bilä dir haybatlangan. Atlaganlarnï da
atlarnï saldï te±izgä660. Tarceal sa©mosta aytïyïr,
113: ´ïªkanï Israje½lni± Mïsïrdan, övündän Jagop-
nu±, yï©ïndan özgä dzˆ¾ïnslarnï±661. Pravê, Mïsïr-
dan, budur ªaram©uluªtan, cˆïªïy edilär ol ari
dzˆ¾anlar, da dügül ªïrª yïldan Balêstingä, evet te-
zindän ol tas bolmaªtan terän tüsˆtülär ta©lar üsnä
Erusa©e½mni±, orbes Mik‘ia markare½ ase½, 2 kluª:
Turu±uz da barï±ïz, zera bunda yoªtur sizi± tïncˆlï-
ªï±ïz662. Barïy edi zˆo©ovurtu alnïna kendi Biyimiz,
acˆïy edi alarga yolnu. Xïzïl te±iz ayïrïlmadï, yoªsa
da©ï ulu tas bolmaªnï terän tamuªnu± ªabaªlarnï
ol buzdu, yapulmaªnï sïndïr©aladï da esˆikläri
tamuªlarnï± da yä±i p‘arawonnu nezvïcˆênzˆonïnï
voyskosu blä anï± bo©durdu.

8. Kirdi kerezmanga, ªayda teni edi, taptï anï
da ol körmädi buzulmaªlïªnï, nadat etti yä±i cˆicˆäk
blä, ki me±ilik zamanlar blä bolgay buzulmagan.
Yandïrgan edi teräk otlar blä, (barmadï >) ªayt-
madï yednak külgä. Mi± ªïyïn tüsˆtü, necˆik otlar

656 Быт 32 10Недостоин я всех милостей и всех благодеяний, которые Ты сотворил рабу Твоему, ибо
я с посохом моим перешел этот Иордан, а теперь у меня два стана.

657 Ин 12 24Истинно, истинно говорю вам: если пшеничное зерно, пав в землю, не умрет, то останет�
ся одно; а если умрет, то принесет много плода.

658 Исх 3 17И сказал (Господь Моисею): Я выведу вас от угнетения Египетского в землю Хананеев,
Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, Гергесеев, Евеев и Иевусеев, в землю, где течет молоко и мед... Втор 34 9И
Иисус, сын Навин, исполнился духа премудрости, потому что Моисей возложил на него руки свои, и по�
виновались ему сыны Израилевы и делали так, как повелел Господь Моисею.

659 Авв 3 19Господь Бог – сила моя: Он сделает ноги мои как у оленя и на высоты мои возведет меня!
(Начальнику хора).

660 Исх 15 1Пою Господу, ибо Он высоко превознесся; коня и всадника его ввергнул в море. 2Господь
крепость моя и слава моя, Он был мне спасением. Он Бог мой, и прославлю Его; Бог отца моего, и пре�
вознесу Его. 3Господь муж брани, Иегова имя Ему. 4Колесницы фараона и войско его ввергнул Он в мо�
ре, и избранные военачальники его потонули в Чермном море... 11Кто, как Ты, Господи, между богами?
Кто, как Ты, величествен святостью, досточтим хвалами, Творец чудес?

661 Пс 113 1Когда вышел Израиль из Египта, дом Иакова – из народа иноплеменного...
662 Мих 2 10Встаньте и уходите, ибо страна сия не есть место покоя; за нечистоту она будет разорена

и притом жестоким разорением.
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nêyaki, teni üsnä K‘risdosnu±, yednak yanmadï,
da ne külgä ªayttï. Oblovitsa boldu± hasdad ölüm-
gä, obzˆartï bügüngi künnü, necˆik ol adzˆ¾daha Ta-
nie½lni±, ªaysï, yutup ol kesäkni, markare½dän ha-
dirlägän, cˆatladï da kebärdi663. Alay ölüm dä teni
K‘risdosnu± yuttu da birdän cˆatladï da tas boldu,
ªaysïna ki ölüm yetisˆmästir me±ilik.

9. Xïsˆ ölümnü± yïªtï bizgä cˆicˆäk körklü. Äväl-
ba©ar keldi yänä, cˆicˆäk kötürüldü kökkä ancˆa da
köktä turïyïr. Xarnïndan Gojsnu± (105v) tadzˆ¾ icˆin-
dä cˆïªtï Eyämiz barcˆa blä, necˆik cˆicˆäk, igitländi
hali, ªacˆan ki anï ªïsˆ necˆik bï yänä to©urdu, orbes
Tawit‘ ase½, sa©mos 2, 2 kluª: O©lum menim sen-
sen, men bügün to©urdum seni664. Anï± ücˆün yer
üsnä bu titrämäª keldi, ªacˆan ki keldi bu yä±i to-
©uŝu± – yebermä da körmä biyänĉli bu O©lunu.

10. Yuªövün So©omonnu± K‘a©te½ac½ilär zburït
ettilär – yänä zbudovat ettilär. Evet bunu±ki – do-
statok blä dügül dzˆ¾uhutlardan 70 yïldan so±ra,
kläsä bu zˆ o½rinag blä. Dzˆ¾uhutlar bügün ücˆüncˆi
kün yïªtïlar bu yuªövnü, tenin K‘risdosnu±, ücˆüncˆi
kündä andan zˆe dir ªoyulgan, da©ï körklü da oz-
dobnï, ne ki äväl, orbes Jovhanne½s ase½: Buzu±uz
bu yuªövnü, da ücˆüncˆi kündä yasalïr665.

A©acˆ ol yäsˆil kesilgän yäsˆilliªin kensini± tas et-
mädi, evet ölüdän turmaªta körklü cˆicˆäk kensindän
yeberdi. Skoro tek is tiri suvnu± bu yäsˆil a©acˆnï
yetisˆti, dügül cˆicˆäkni, evet sacˆlarnï da nêyaki berdi
kensindän, budur yüräk ªayttï ar½ak‘eallärgä, ªaysï-
lardan ketip edi ölümü zamanïnda Biyimizni±.

11. Ulu hetman poyedïnok etiy edi dusˆmanï
bilä kensini±, cˆïªardï ªïlïcˆnï, evet poªvanï yednak

kensindän salmadï; ªoyup dusˆmannï, yänä ªïlïcˆnï
ªoydu poªvalar icˆindä, körklü yasagan, budur
dzˆ¾anïn kensini± eraneli tenindän, necˆik poªvalar-
dan nêyaki, cˆïªardï Te±ri Söznü predvêcˆnï. Basˆªa
edi ªïlïcˆ, budur dzˆ¾anï, basˆªa poªvalar, budur teni,
evet Sözü ol dügül basˆªa tendän, da ne dzˆ¾andan:
bunda da anda zvïcˆênzˆït etti dusˆmannï. Yänä ªoy
ªïlïcˆ poªvalarga kensini± kirsin.

(106r) 12. Ayttïlar nêkêdï Movse½skä da Aha-
ronga, T‘iwk‘, 20 kluª: Aytï±ïz skalaga alar alnïna,
da ol berir suvnu666. Da biz bügün aytïyïª bu tasˆ-
ka, da ol bizgä berir dügül suvnu, evet cˆicˆäkni
ölümsüz, cˆicˆäk körklü. Baªï±ïz ol ten üsnä, ªaysï
ki kecˆip edi ªaram©uluª tibinä ölümnü±: necˆik ya-
rïªlandï! Baªï±ïz ol ölülär üsnä: necˆik ölümsüzlüª
blä kiyindilär ol ªadaªlangan ªacˆ üsnä bulay tez,
ki naroznï yerlärdä bolur edi bolma köz yumgïncˆa!
Baªï±ïz zˆe yoldasˆlïªka frisˆtälärni± ari atalardan
bunu, ªaysï ªacˆ üsnä bar edi yoldasˆlïªï kensini±
ªara©cˆïlar arasïna. Basˆï anï± tadzˆ¾ bilä ozdobônïy
buzulmaªlïªnï±, ªaysï terna blä ªan blä yuvdu.
Yaralar ªollarïnda, ayaªlarda yolduzlar yarïªlï
teŝkirildi, ªabur©asïnda yara – günäŝtä ulu odmâ-
na, alay ki smit etti aytma ar½ak‘eal, 2 Gornt‘ac½oc½,
5 kluª: Zera egär ki bilir esäª dä ten blä K‘risdos-
nu, yoªesä dügül ki yänä ol türlü bilirbiz667.

Bolgïn haybatlï, Jisus K‘risdos, köktä, da yer-
dä, da yer tibinä, ªaysï bügüngi kündä kök, da yer,
da yer tibdägilärni± färâhlattï ölümdän turmaªï±
seni±, K‘risdos! Ale½luia! Kök da yer ªoy färâhlan-
sïnlar! Ale½luia! Ame½n. (106v)

663 Дан 14 23Был на том месте большой дракон, и Вавилоняне чтили его. 24И сказал царь Даниилу:
не скажешь ли и об этом, что он медь? вот, он живой, и ест и пьет; ты не можешь сказать, что этот бог
неживой; итак поклонись ему. 25Даниил сказал: Господу Богу моему поклоняюсь, потому что Он Бог
живой. 26Но ты, царь, дай мне позволение, и я умерщвлю дракона без меча и жезла. Царь сказал: даю
тебе. 27Тогда Даниил взял смолы, жира и волос, сварил это вместе и, сделав из этого ком, бросил его в
пасть дракону, и дракон расселся. И сказал Даниил: вот ваши святыни!

664Пс 2 7возвещу определение: Господь сказал Мне: Ты Сын Мой; Я ныне родил Тебя...
665 Ин 2 19Иисус сказал им в ответ: разрушьте храм сей, и Я в три дня воздвигну его.
666 Чис 20 8Возьми жезл и собери общество, ты и Аарон, брат твой, и скажите в глазах их скале, и

она даст из себя воду: и так ты изведешь им воду из скалы, и напоишь общество и скот его.
667 2Кор 5 16Потому отныне мы никого не знаем по плоти; если же и знали Христа по плоти, то ныне

уже не знаем.
668 Ин 20 22...примите Духа Святаго.

XXIV. Проповедь на Новое воскресенье (Антипасха, Фомина неделя)

По Евангелию от Иоанна, 20

Jovhanne½s awed., 20 kluª frangac½, hajo½c½ 213:
[Арм.]668.

Bu zˆ künnü, ªaysï ki ölüdän turdu Biyimiz bi-
zim, postanovit etti sakrament ölüdän turmaªnï±



Вена. Конгрегация армянских мхитаристов, ркп. № 479: Антон вартабед. Сборник проповедей. Том І

217

dzˆ¾anlarï adamlarnï±. Zera ªacˆan ki bu sözlärni
ayttï ar½ak‘eallärgä, Jovhanne½s, 215: Alï±ïz Ari
Dzˆ¾annï. Kimgä ki bosˆatsa±ïz yazïªlarïn, bosˆatïl-
gan bolgay alarga; a egär ki kimsäni± tutsa±ïz, tu-
tulgan bolsun669, – stanovit etiyir sakramentni
abasˆªarut‘iunnu± da ªosdovanut‘iunnu±, ªaysïn-
dan ötläsˆ turïyïrlar adamlar ölüdän yazïªnï± tir-
likkä sˆa©avatïnda Te±rini±.

Ulu urendnï ªoydu asˆagerdläri üsnä kensini±,
ki kötürgäymen yazïªlarïn adamlarnï±, ölümnü
ªacˆnï± kötürdüm, bolu±uz zˆe siz mendä vikarïlar:
ol zaman, ªacˆan ki yazïªlarnï bosˆatsa±ïz, ne ki siz
etsä±iz, clave non errante, nêomïlnê, ya±ïlmaªtan
basˆªa, men bunu yöpsünürmen köktä. Bulay bu
sözlärni a±lïy edilär här zaman ari atalar, necˆik
tanïªlïª beriyir zˆo©ovk‘ Tridenskiy, sesione 14,
kluª 3: Da egär ki kimsä özgä türlü inangay, ya
tutkay, ya a±lagay, ªoy bolsun ªar©ïsˆlï.

Prïstoynê sakramentkä bu, ki postanovênêsin
kensini± algay künündä Bayramnï±. Atï bu Pasªa
znacˆït etiyir kalusd, kelmäªï. Sakrament abasˆªa-
rut‘iunnu±, kelmäªidir kerezmandan sˆa©avatka,
eski tirliktän cˆaª yä±i tirlikkä deg, kelmäªi bu bo-
lïyïr skruªa ötläsˆ ªosdovanut‘iunda yetär etmäª.
Zacnêysˆïdïr bu ölüdän turmaªï dzˆ¾anlarnï±, ne ki ol
tenlärni±, ªaysï bolsar so±©u künündä, da keräkli,
zera zacnêysˆïdïr da bolsar dzˆ¾anï, ne ki ten. Prï-
stoynodur bu (107r) sakramentkä bu künü, ªaysï
ki eminlik berilgändir adamlarga. Abovim bu sak-
rament dir dzˆ¾sˆmarid eminlikni±, ªaysï bolïyïr etil-
gän adamlar arasïna da Te±rini±. Skruªanï± bar
icˆindä predsˆevzêncˆê hecˆ yazïª etmämä ölümlü, da
bu, ªaysï ki bir ölümlü yazïªï yoªtur icˆindä, bolur
anï± me±ilik eminliki Biy Te±ri blä. Prïstoynïydïr
bu sakramentkä bu kündä, ªaysïnï± ulu färâhliki
yuªövdä Biyimizni±, ki a±lagaybiz, ki abasˆªaru-
t‘iun cos yest färâhli, zera eki isˆi bar e± biyäncˆli.
Biri – yazïªlarga boŝatlïª, da birisi – sˆa©avatï Te±-
rini±. Venc bu färâhlanïyïr, ªaysï ulu ªastalïªtan
turïyïr sa©lïªka, ªaysï ulu navalnosttan yetisˆiyir

do portu, ªaysï ölümdän tirlikkä ªaytïyïr, ªaysï ªo-
dzˆ¾alïªka türlü-türlü keliyir, sˆa©avatka padsˆahlïª-
nï±. Ne ücˆün zˆe färâhlanmagay bu, ªaysïna ki ya-
zïªlarï bosˆatkandïrlar? Ponêvazˆ ªastalïªtan yazïª-
nï± sa©lïªka sˆa©avatïnï± Te±rini± keliptir, ulu na-
valnosttan portaga, ölümündän dzˆ¾anïnï± tirlikkä
me±ilik yuvuªlanïyïr, kiriyir sˆa©avatïna ulu pad-
sˆahnï±, haybatïna me±ilik. Bu barcˆanï± povodu-
dur avazï ar½ak‘eallärni±, ªaysï ki brïmt etiyir ªu-
laªlarïmïzda bizim. Pragnut etiy edi bunu±ki yïr-
nï, budur muzïkanï isˆitmä Tawit‘ markare½, ªacˆan
ki aytïy edi, sa©mos 50: Isˆitövlü etkin ma±a sö-
vüncˆlüknü da färâhlikni, da sövüngäylär söväk-
lärim menim, hasrät bolgan670.

Biz Biy Te±rigä yügüniyiª bu sˆa©avatï ücˆün
da bunu±ki biyäncˆli ªabäri ücˆün berilgän bu
sakramenttä.

Aytïyïª bu milosˆêrdz¾ê ücˆün Biyimizni± ªoy-
maªïnda bu sakramentni± ari abasˆªarut‘iunnu±
atïna Biyimizni±.

(107v) 1. Bar edi markare½lik köptändän Za-
k‘ariaj markare½ni±, 12 kluª: Tökärmen övü üsnä
Tawit‘ni± da obïvatelläri üsnä Erusa©e½mni± dzˆ¾anï
sˆa©avatnï± da al©ïsˆnï±, da baªsarlar üstümä me-
nim, ªaysï ki tesˆtilär, da isˆläsälär anï± üsnä, necˆik
pirvorodnïnï±, da yaslasalar anï± üsnä, necˆik yï©-
lïyïrlar ölümü zamanïnda sövüklünü±. Ol zaman-
nï ulu bolsar yï©lamaª Jerusa©e½mdä, necˆik edi
yï©lamaª kesmäªindä pomagranlarïn tüznü±671.
Oªsˆasˆtïr bu±ar yazovu surp Jovhanne½sni± Desilk‘-
tä, 1: Osˆta, kelsär bulutta köktän, da körsärlär anï
barcˆa közlär da ªaysïlarï tesˆtilär anï; da yï©lasar-
lar anï± üsnä672.

Ne bu lamentläri Erusa©e½mni±? Aytïyïrlar nê-
kturïlar, ki ol zaman körünsär, ªacˆan ki dzˆ¾uhutlar
körsälär K‘risdosnu, ªacˆan ki körgüzsär yaralarïn
kensini± so±©u künündä, budur tadasdanda, ªa-
cˆan ki mayestatï blä kelsä. Dzˆ¾uhutlar aytïyïrmen
nêẑboẑnïy, ªaysï Biyimizni körmäsärlär – ĉaª kü-
nündä tadasdannï±, ªaysïlarï ücˆün yaralarï ªaldïr-

669 Ин 20 22Сказав это, дунул, и говорит им: примите Духа Святаго. 23Кому простите грехи, тому
простятся; на ком оставите, на том останутся.

670 Пс 50/51 10Дай мне услышать радость и веселие, и возрадуются кости, Тобою сокрушенные.
671 Зах 12 10А на дом Давида и на жителей Иерусалима изолью дух благодати и умиления, и они воз�

зрят на Него, Которого пронзили, и будут рыдать о Нем, как рыдают об единородном сыне, и скорбеть,
как скорбят о первенце. 11В тот день поднимется большой плач в Иерусалиме, как плач Гададриммона в
долине Мегиддонской. Прим.: Речь идет, вероятно, о плаче по царю Иосии, павшему при Мегиддо в сра�
жении против фараона Нехао (2Пар 35:24 сл.). – Библ. энц. Брокгауза. В арм. оригнале иносказание:
плач по вырубленным гранатам в поле.

672 Откр 1 7Се, грядет с облаками, и узрит Его всякое око и те, которые пронзили Его; и возрыдают
пред Ним все племена земные. Ей, аминь.
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gandïr, ªaysï ki surp T‘oma vartabed bügüngi bu-
lay isi körmä upominatsa bolïyïr.

Özgäläri aytïyïrlar, ki bu trenlär bolsalar edi
vêrnï dostlarnï±, budur bularnï±, ªaysïlar üsnä
Te±ri sˆa©avatï Dzˆ¾anïnï± da al©ïsˆnï toldurdu. Sku-
toku dur bu sˆa©avatïnï± Te±rini± da isi al©ïŝnï± –
isˆlämä da yas etmä yaralarï üsnä Biyimizni±. Zera
ne ªadar Ari Dzˆ¾anïn kensini± Te±ri yeberiyir, anï±
artïndan faydalarï barïyïrlar zaraz, budur birdän,
necˆik Esaji markare½dä (108r) yazïlgandïr, 44 kluª:
Tökärmen dzˆ¾anïmnï menim üstünä züryâtï±nï±
seni± da al©ïsˆïmnï menim o©ullarï± üsnä seni±. Da
bicˆän arasïna kötürülsärlär, necˆik tal teräk673. Bu
türlü Ezegie½ldä alay zˆe, 36 kluª: Dzˆ¾anïmnï menim
ªoyarmen ara±ïzda sizi± da etärmen anï, ki yürü-
särsiz sïmarlaganïmda menim674. Tanie½l markare½-
dä, 13 kluª: Oyattï Biy dzˆ¾anïn Tanie½lni±, da cˆaªïr-
dï675. O½veldä, 3 kluª: Töksärmen dzˆ¾anïmnï menim
barcˆa ten üsnä, da markare½lik etsärlär o©ullarï±
seni±676. Anke½as, 1 kluª: Da oyattï Biy dzˆ¾anïn
Zorapape½lni± da özgälärni±, da kirdilär da isˆliy
edilär677. Necˆik ol zaman, bu yerlärdä bermäªtän
so±ra Ari Dzˆ¾annï barïyïrlar birdän zkutekläri Ari
Dẑ¾annï±, – alay, pevnê, rozumit etmä keräkbiz ye-
ri ücˆün Zak‘aria markare½ni± aytïlgan.

2. Tarceal kim zˆe yï©lïyïr özgäni± ölümü üsnä,
necˆik pirvorodnïnï±? Tïlko ulu dostu, ªaysï bar yü-
räktän lamentovat etiyir. Söviy edilär Ozia pad-
sˆahnï dzˆ¾uhutlar barcˆasï, här zaman povtarat etiy
edilär lamentacialarnï Eremianï± anï± üsnä. Yï©-
lïy edilär ol zaman dostlarï Eyämizni± ölümün

K‘risdosnu±. Necˆik? Alay, necˆik Jeronimos surp
a±lïyïr, vïkladat etip bu yerni Zak‘ariaj markare½-
ni±. Xoyarmen sözläri anï±: Xacˆlap Biyimizni da
ªutªarucˆïmïznï, bolur yä±irtkän yï©lamaªï Erusa-
©e½mdä, ayïrïrlar erlär ªatunlarïndan, anï± ücˆün ki
yï©lamaª zamanïnda keräkmäs ªuluª etmä mal-
zˆensvoga da isˆlärinä färâhlikni±. (108v) Da ªoyïyïr
ya keltiriyir ol yerni Jovelea markare½ni±, 2 kluª:
´ïªsïn kiyöv lozˆasïndan kensini± da kelin lozˆasïn-
dan678. Da prïkladat etiyir: Da dügül bunu keräk
etmä zamanïnda utrapênânï±, evet zamanïnda da
al©ïsˆnï±, ªacˆan ki al©ïsˆ kläsäª etmä. Anï± ücˆün
hali dä pokolênasï övünü± Tawit‘ni±, pokolênasï
övünü± Nat‘annï± da pokolênasï övünü± Se½me½ji
kensi ªatunlardan keräk bolgaylar ayïrïlgan679, ki
oplakivat etkäylär Biyimizni.

Anï±ki edilär ol dostlarï Biyimizni±, ªaysï ki
ªaytïy edilär Ko©kot‘adan, urïy edilär köksülärinä
[= köküslärinä] kensilärini±, yï©lap ölümnü sucˆ-
suz Biyimizni± da yazïªlarïn kensilärini±, ªaysï
ücˆün Biyimiz öldü. Evet köp dügül edi bunu±kilär,
ªaysï ki ol künü yï©lagaylar, ªaysï Biyimiz ªacˆ
üsnä öldü, köp bolsar edi bunu±ki, orbes Zak‘ariaj,
12 kluª, krle½: Barcˆa dzˆ¾anlarï özgälärni± basˆªa, da
ªatunlarï alarnï± basˆªa680. Mânovicê, tökmäªtän
so±ra Ari Dzˆ¾annï ölüdän turmaªtan so±ra Eyämiz-
ni±, orbes ase½ Jovhanne½s, 82: Zera yoª edir Dzˆ¾an,
anï± ücˆün ki Jisus haybatlanmïyïr edi681. Skoro
tek haybatlagan edi Jisus K‘risdos, boldu bu ol za-
man, ªacˆan ki ayttï K‘risdos asˆagerdlärinä ken-
sini±: [Арм.]682. Kördülär ol zaman Biyimizni, – da

673 Ис 44 3ибо Я изолью воды на жаждущее и потоки на иссохшее; излию дух Мой на племя твое и
благословение Мое на потомков твоих. 4И будут расти между травою, как ивы при потоках вод.

674 Иез 36 27Вложу внутрь вас дух Мой и сделаю то, что вы будете ходить в заповедях Моих и уста�
вы Мои будете соблюдать и выполнять.

675 Дан 13 45И когда она ведена была на смерть, возбудил Бог святой дух молодого юноши, но име�
ни Даниила, 46и он закричал громким голосом: чист я от крови ее!

676 Иоил 2 28И будет после того, излию от Духа Моего на всякую плоть, и будут пророчествовать сы�
ны ваши и дочери ваши; старцам вашим будут сниться сны, и юноши ваши будут видеть видения.

677 Агг 1 14И возбудил Господь дух Зоровавеля, сына Салафиилева, правителя Иудеи, и дух Иисуса,
сына Иоседекова, великого иерея, и дух всего остатка народа, и они пришли, и стали производить рабо�
ты в доме Господа Саваофа, Бога своего...

678 Иоил 2 16Соберите народ, созовите собрание, пригласите старцев, соберите отроков и грудных
младенцев; пусть выйдет жених из чертога своего и невеста из своей горницы.

679 Зах 12 12И будет рыдать земля, каждое племя особо: племя дома Давидова особо, и жены их
особо; племя дома Нафанова особо, и жены их особо; 13племя дома Левиина особо, и жены их особо;
племя Симеоново особо, и жены их особо.

680 Зах 12 14Все остальные племена – каждое племя особо, и жены их особо.
681 Ин 7 39Сие сказал Он о Духе, Которого имели принять верующие в Него: ибо еще не было на них

Духа Святаго, потому что Иисус еще не был прославлен.
682 Ин 20 22...примите Духа Святаго.
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inanmagay T‘omaŝlar, – da körüp inandïlar da öz-
gälärin dä inamga keltirdilär. Nastupit etti bunu±
üsnä birdän posˆmanlïª da a©rïª, ki yï©lïy edilär ya-
zïªlarïn kensini± da lamentovat etiy edilär yasˆ-
larnï töküp ªïyïnï üsnä K‘risdosnu±. Keldi al©ïsˆï da
alarnï±, ªaysï ki pomstanï cˆaªïrïy edilär alar üsnä,
ªaysï ki Biyimizni ªacˆladïlar, budur yazïªlar üsnä,
ªaysï ücˆün Biyimiz dir ªacˆlagan.

Biyim, öldür bu dusˆmanlarï±nï seni± da me-
nim. Baªsarlar ol zaman barcˆasï Biyimiz üsnä, or-
bes krle½ Eprajec½oc½, 12 kluª: (109r) Baªïyïª cˆerüv
basˆïna inamnï± da tügällävücˆi K‘risdoska683. Acˆar-
lar közlärin kensilärini± da tanïrlar K‘risdosnu±,
körsär anï barcˆa köz yarïªï blä yä±i inamnï±. Baª-
sarlar menim üsnä da yï©lasarlar anï± üsnä, bu-
dur baªsarlar menim üsnä, Atanï, ªaysï yeberdim
O©lumnu. Baªsarlar O©lu üsnä, ªaysïn tesˆtilär, ze-
ra bunu±kibik sözlär bolïyïrlar Ari Yazovda. Xa-
cˆan ki Te±ri aytsa, Ata aytïyïr, orbes ase½ ar½ak‘eal,
Eprajec½oc½, 1 kluª: Köp ülüsˆ blä da köp o½rinag blä
köptändän sözlädi Te±ri atalarïmïz blä bizim mar-
kare½lär blä, bu so±©ugi künlärdä sözlädi bizim blä
O©lu asˆïra684. Bolur alay da aytma: Ata. Meni kö-
rärlär, ªaysïn ki tesˆtilär. Abovim Ata kötürdü ya-
ralarnï, ªacˆan ki O©lu kötüriy edi, ol sözlärgä körä
bu zˆ Zak‘ariaj markare½ni±, 2 kluª: Qui uos tamgit,
tangit pupilla okuli mei – Kim yetiŝsä sizgä, yeti-
sˆiyir böbäkinä közümnü± menim685.

Yoªsa men anï± üsnä yeberirmen Tïnïªïmnï
menim, ki alarnï± közläri bolgay yarïªlatkan, ki
körgäylär bu vlocˆnânï ªabur©amda menim bo©dur-
gan, ªaysï urdu teninä K‘risdosnu±, da yï©lïy edi-
lär ölümnü ªutªarucˆïnï± kensini±. Markare½lik bu
ol zaman doskonalê tügälländi, ªacˆan ki dusˆman-
larï surp yuªövnü± inamga keldilär, yednak alar-
nï± figurasï edi zˆolnir ol, ªaysï ücˆün Jovhanne½s

awedaranicˆ½ yazdï, 25: Yoªesä birisi zˆolnirlärdän
kertmä bilä yaraladï yanïndagi ªabur©asïn
anï±686. Yaranï ol anï± ücˆün dügül zadat etti zˆol-
nir, ki öldürgäy K‘risdosnu, ªaysï yuzˆ dzˆ¾anï berip
edi, ol, ªaysï ªutªarïlmaªï ücˆün ölüp edi adamlar-
nï±, (109v) zera özgä nemä isˆliy edilär nasˆladov-
nikläri yuªövnü±, tïlko ki vlocˆnâlar blä srozˆïtsa
bolïy edilär K‘risdos üsnä.

Krikor Nazianzu yazïyïr badmut‘iununda
kensini±, ki bu zˆolnir, ªaysï tesˆti ªabur©asïn K‘ris-
dosnu±, soªur edi bir közü üsnä, ªaysï üsnä prï-
zdrat etti, ªacˆan ki anï ªanï da suvu yetisˆti, ªaysï
cˆïªtï ªabur©asïndan Eyämizni±. Bu zˆ, ªuvatnï
K‘risdosnu± tanïp, urdu köksünä kensini± da ken-
di K‘risdosnu tawanel etti Te±ri yerinä dzˆ¾sˆmarid. 

Bardïrlar nêkturïlar, ki bunu tanïyïrlar, evet
surp yuªöv bizim da R½omanï± jisˆadag bu zˆolnirni±
ulukün etiyir 15 mardnï±, da biz asˆun, budur küz-
gä kirmäªni ulukün etiyirbiz £ungianosi 100-abe-
din687. Körüp ol zaman Jovhanne½s awedaranicˆ½ bu
yerinä Zak‘arianï±, ªacˆan ki ol sözlärni yazdï. Da
necˆik zˆolnirni± ol közläri acˆïlgandïrlar ªabur©asï
ötläsˆ acˆmaªnï±, alay so±ra ermeni dzˆ¾ïnsnï± közläri
dirlär acˆïlgan inamga, ol kensi prenasˆladovanêgä,
ªacˆan ki ölümündän so±ra K‘risdosnu± K‘risdos
üsnä, budur teni üsnä anï±, srozˆitsa, budur zlon-
cˆatsa bolïy edilär. Acˆtïlar közlärin abasˆªarut‘iun
ötläsˆ, yasˆlar, yï©lamaª da lamentlär, ªaysï blä
osˆvâtcˆat etiy edilär sˆa©avatïn Eyämizni± kensilä-
rinä berilgän, Jovhanne½s, 215: Alï±ïz Ari Dzˆ¾annï:
kimgä ki bosˆatsa±ïz yazïªlarïn, bosˆatïlgan bolgay
alarga, a egär ki kimsäni± tutsa±ïz, tutulgan bol-
sun688. Blogoslavônïdïr bu sakrament, ªaysï ki
bügün bizgä postanovonï boldu K‘risdostan ªosdo-
vanut‘iun da bosˆatlïª yazïªlarïmïzga. Bolsun a±ar
haybat me±ilik. Ame½n. (106v)

683 Евр 12 2взирая на начальника и совершителя веры Иисуса...
684 Евр 1 1Бог, многократно и многообразно говоривший издревле отцам в пророках, 2в последние

дни сии говорил нам в Сыне, Которого поставил наследником всего, чрез Которого и веки сотворил.
685 Zec 2 8qui enim tetigerit vos tangit pupillam oculi eius; Зах 2 8касающийся вас касается зеницы ока Его.
686 Ин 19 34но один из воинов копьем пронзил Ему ребра, и тотчас истекла кровь и вода.
687 Арм. harjurabed ‘сотник’. Память Лонгина, сотника, 16 октября.
688 = 669.
689 Ин 10 16одно стадо и один Пастырь.

XXV. Проповедь на Соборное воскресенье – Воскресенье Всемирной Церкви
(святых Жен6Мироносиц; Иосифа Арифамейского и Никодима)

По Евангелию от Иоанна, 10

Jovhanne½s awe. 91 [Арм.]689.
Ucˆu pracanï± da ölümü bu yaªsˆï pastïrnï±,

Eyämizni± da Te±rimizni± bizim Jisus K‘risdos-
nu±, ªaysï ovecˆkalarï ücˆün kensini± kötürdü,
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budur aytïyïr Johannes, 95: Evet ki o©ullarïn Te±-
rini± rozprusˆonïy yï©gay bir yergä690. Anï± ücˆün,
aytïyïr, öldü dügül bir adamlar ücˆün dzˆ¾uhutlar-
nï±, evet barcˆasï ücˆün, ªaysï ki dünyâ üsnädirlär
adamlar. A zvlasˆcˆa, o©ullarï ücˆün ta±lagan da
pred vêki bitikindä anï± yazïlgan, ªaysï edilär ne-
cˆik ki rozprusˆonïy ovecˆkalar, ki alarnï yï©gay bir
yergä.

Äväl ne ki keldi o©lu Te±rini± dünyâga, köpü
edi adamlar dzˆ¾ïnslar arasïna, ªaysï ki bir Te±rini
könü yaratucˆï köknü da yerni tanïy edilär da a±ar
ªuluª etiy edilär, da, tügälläp prïrodz¾onïy o½re½nk‘-
ni, izbavêni bolurlar edi bolma, necˆik Jop da anï±
dostlarï, da Jot‘or, atasï ªatununu± Movse½sni±, da
padsˆahlar, isˆªanlar, ªaysï ücˆün Ari Yazovu beriyir
tanïªlïª 2 bitikindä Magapajec½woc½, 3 kluª, da alar
dzˆ¾ïnslardan, ªaysï Erusa©e½mgä keliy edilär yuªöv-
gä ol, da ªaysïlarï da ªaysï ki Bi©ibos ar½ak‘ealni
ªolïy edilär, ki Biyimiz Jisusnu körmä bolgay-
lar691. Bular barcˆasï dügül edilär bir pastïr tibinä
ya e± ulu aªpasˆ tibinä adamlarïnï± Te±rini±, da ne
anï± poslusˆenstvosuna ba©lagan edilär. Yoªsa Bi-
yimiz klädi bu barcˆa o©ullarïn bir yergä yï©ma,
obicat etti bunu bügünki Awedaranda, ki bolsar
edi bir anï± ovcˆarnasï, budur bir yuªöv da bir pas-
tïr. Da barcˆasï zgodnê bir törä tibinä da bir övdä,
necˆik to©ma ªardasˆlarï tirilmä da turma bolsarlar
edi. Aytïyïª zˆe bunu± ücˆün atïna Eyämizni±.

1. Birliki ücˆün yuªövünü± kensini± O©lu Te±-
rini±, necˆik adam, (110v) Atasïndan kensini± ªol-
du ol zaman, ªacˆan ki ölümgä barïy edi, aytïp,
orbes Jovhanne½s kre½, 153: Ata ari, saªla alarnï
atï± bilä seni±, ªaysï blä berdi± ma±a, ki bolgaylar
bir, necˆik ki biz birbiz692. Neni bu al©ïsˆ bunu±ki
osobanï uprosˆit etmägäy edi, keräk bolgay bu bir-

lik yuªövündä anï±. Da boldu birdän, skoro ar½a-
k‘eallär Erusa©e½mdä bu yuªövnü basˆlïy edilär.
Aytïyïr Kordz¾k‘ Ar½ak‘eloc½ta, 4 kluª: Da inangan-
larnï± köplüªnü± edi yüräk bir da dzˆ¾an bir693.
Necˆik bir tendä dä türlü-türlü anï± bo©unlarïnda
tïnïª ya dzˆ¾an bir, alay alar arasïna bunu±ki birlik,
sövük ªalïy edi, necˆik kimi 20 000 adamlardan bir
adam stavitsa boldu bir yüräktä da bir dzˆ¾anda,
necˆik alar ücˆün aytïyïr yazov, Jutittä, 20 kluª,
ªaysï edilär 4 kerät 100 000 urusˆka, budur do bo-
yu, skupitsa boldular, necˆik er bir694. Bir erk blä
yüräk, necˆik dir dzˆ¾an ba©lagan, birlikkä da sövük-
kä edilär.

2. Da©ï ªacˆan ki bu inanganlar asˆagerdläri
K‘risdosnu± bir övgä, bir se©anga, bir yemäªkä, bir
ªaznaga ba©lagandïrlar, necˆik birliksiz da nezgod-
nï bolgaybiz? Ya necˆik anï sˆarpat etmä bolurlar? 

Övün Te±rini± ündädi ar½ak‘eal Bo½©os yuªöv-
nü, 1 Dimot‘e½os, 3 kluª: Övü Te±rini±, ªaysïdïr
ege©ec½i, budur yuªöv695. Egär ki anda övdägilär
zgadz¾atsa bolmasarlar [= bolmasalar] da bir bol-
masarlar [= bolmasalar], öv buzulur da yemirir.
Bir inamga da bir sakramentlärgä, necˆik se©anga
bir da yemäªkä bir, birlätkänbiz. Necˆik birlänmä-
gäybiz? Egär ki bir se©anda olturup talasˆma, da
asˆlarnï saldïrma, da ªaznanï spulnï rozprusˆit et-
mä, da acˆlïªtan ölmä? Bir inam, aytïyïr ar½ak‘eal,
da bir mgrdut‘iun696. Da eki (111r) inam da eki
mgrdut‘iun bolma bolmaslar. Da necˆik bunu±ki
birlikni rozrïvat etsärbiz?

3. Xar©ïsˆlïdïr anï±ki, kim bunu±ki tirlikni tar-
gat etiyir, kim ki K‘risdos blä bir yergä yï©masa,
kim tonu anï± tikmägän yïrtma kliyir, kim rozvod-
nu malzˆenstvoda K‘risdosnu± etiyir, kim bir tenni
kesiyir da Xozuda söväklärni sïndïrïyïr, kim ov-

690 Ин 10 16Есть у Меня и другие овцы, которые не сего двора, и тех надлежит Мне привести: и они
услышат голос Мой, и будет одно стадо и один Пастырь.

691 Ин 12 21Они подошли к Филиппу, который был из Вифсаиды Галилейской, и просили его, гово�
ря: господин! нам хочется видеть Иисуса.

692 Ин 17 20Не о них же только молю, но и о верующих в Меня по слову их, 21да будут все едино, как
Ты, Отче, во Мне, и Я в Тебе, [так] и они да будут в Нас едино, – да уверует мир, что Ты послал Меня. 22И
славу, которую Ты дал Мне, Я дал им: да будут едино, как Мы едино. 23Я в них, и Ты во Мне; да будут
совершены воедино, и да познает мир, что Ты послал Меня и возлюбил их, как возлюбил Меня.

693 Деян 4 32У множества же уверовавших было одно сердце и одна душа; и никто ничего из имения
своего не называл своим, но все у них было общее.

694 Суд 20 17Израильтян же, кроме сынов Вениаминовых, насчиталось четыреста тысяч человек, об�
нажающих меч; все они были способны к войне.

695 1Тим 3 15чтобы, если замедлю, ты знал, как должно поступать в доме Божием, который есть Цер�
ковь Бога живаго, столп и утверждение истины.

696 Еф 4 5один Господь, одна вера, одно крещение, 6один Бог и Отец всех, Который над всеми, и через
всех, и во всех нас.
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cˆarnanï tesˆiyir da börülärgä a±ar acˆïyïr. Birisi bu-
nu±ki zbavônï bolmas bolma, K‘risdosnu± asˆagerdi
ündälmä bolmas tendä, ªaysïnda Ari Dzˆ¾an Te±ri
turïyïr, sürdürgändir övündän Atasïnï±, korabtan
tüsˆtü tas bolmaªka te±izni±. Yemäªni± köktägini±
naukasï yoªtur, tirliki yoªtur, könülükü yoªtur,
Ari Dzˆ¾anï yoªtur. Vay alarga, ªaysï ki rozrïvat eti-
yirlär birlikni! necˆik aytïyïr ar½ak‘eal, P‘ilibec½oc½, 3
kluª, falsˆïvï ªardasˆlarga, ayïrïlgan cˆlunoklarga,
o©ullarïna yamanlïªnï±, ªaysï ki sacˆïyïrlar ªardasˆ-
lar arasïna nêzgodanï697.

Bulay bu potrebnïdïr ªutªarmaªlïªka birlik.
Egär ki kimsä (bolmasa >) turmasa yuªövü (necˆik
Ciprian, O½kosdinos surplar aytïyïrlar) anasï yeri-
nä (yoªtur >) tutma, Te±rini ata yerinä, kim tendä
da poslusˆenstvosunda yuªövnü± yoªtur, bunu±ki
üsnä basˆïndan K‘risdosnu± da ªuluªtan anï± bir
nemä bolmas zplïnut etmä.

Aytïyïr O½kosdinos: Yuªövdän basˆªa, sakra-
mentalar, da bibliyalar, da özgä inamlarnï± barcˆa
da artikullarï bolurlar bolma. Evet ªutªarmaªnï
tek bolmaslar alma. Da özgä yerdä aytïyïr: Dügül-
dür ucˆesˆniki sövükünü± Te±rini±, ªaysï dïr dusˆ-
manï birliksizni± [= birlikni±]. Da özgä yerdä: Bir
isˆtän bulay k‘risdân ªorªmasïn, necˆik ayïrïlma te-
nindän K‘risdosnu±, ªaysï dïr yuªöv bir gat‘u©ige½,
zera egär ki andan ayïrïlsa, dügüldür cˆlunoku
K‘risdosnu±; da egär ki anï± cˆlunoku dügül esä,
dzˆ¾anï blä anï± bolmas posˆilatsa bolma; da kimdä
dzˆ¾anï K‘risdosnu± yoªtur, ol dügüldür anï±.

(111v) Bir nemä bulay ªorªulu dügüldür, ne-
cˆik ayïrïlmaªï yuªövnü± birlikindän yuªövnü±,
ªaysïnda bu adamlar tuyunmaslar.

Ne blä bu birlik tutunïyïr da ba©lanïyïr? Aytï-
yïª bunu± ücˆün.

4. Bir isˆ blä bulay ªuvatlï birlik yuªövnü± tu-
tulmas, necˆik pastïrï bilä bir, ki bolsa. Aytïyïr: bir
ovcˆarna da bir pastïr. Necˆik bï aytkay: bir ovcˆarna

bolma bolmas, egär ki bolmasa bir pastïr. Necˆik
bir padsˆahlïª bolma bolmas, ªaysï bir padsˆahï bol-
masa, da birliktä ªalma bolmasar bolma, ªacˆan ki
eki, da dügül bir, spravovat etmäsä.

Xutªarucˆïmïz bizim, ªacˆan ki barïy edi bizdän
tengä körä, Bedrosnu kensindän necˆik namêstnik-
ni da özgälärni dä andan so±ra bolganlarnï ªaldïr-
dï, necˆik jajdni aytïyïr surp Awedaran. Klädi, ki
yuªövü anï± bunu±ki obïcˆayï bolgay, ªaysïdïr da©ï
yaªsˆï, budur monarªia ya bir buyruª, da dügül eki,
da ne ücˆ, barcˆasï üsnä ävälgi bolgay, da barcˆa anï±
ovecˆkalarï üsnä anï± ululuªu bolgay.

5. Bu sposob yergälikni± barcˆa dünyâ maªta-
dï. Alay toªtattï bu Bedrosnu da potomoklarïn
anï±, ki hecˆ yuªöv da padsˆahlïªï K‘risdosnu± bun-
da, yer üsnä, andan (ötläsˆ >) basˆªa bir nemä alma
bolmaslar. Anï± ücˆün bu zˆ Simonga berdi birdän,
skoro anï kördü, yä±i a©ïrnï. Bedros, budur tasˆ ya
opoka, budur ªaya, bek anï ündäp, da fundament-
kä yuªövün kensini± ta±ladï698.

Bu tasˆ ücˆün da©ï Esaji markare½lik etti, 28,
aytïyïr: Osˆta men ªoyïyïrmen fundamentindä Si-
onnu± tasˆ dossˆvâtcˆonïy, venglastï, ba©alï, funda-
ment üsnä ªoyulgan699.

Markare½, yïraªtan körüp, vlasnê Bedros ücˆün
yazdï, köp tasˆlar ücˆün fundamentalnï markare½
aytïyïr, (112r) dügül bir ücˆün, ªaysï dïr K‘risdos, da
alar arasïna bir barcˆalarï üsnä ªoyïyïr, necˆik Joha-
ne½s Desilk‘tä ayttï, 21 kluª: 12 ar½ak‘eal ücˆün, ªay-
sïdïrlar fundamentläri sˆä©ärini± Te±rini±700, ªaysï-
larï arasïna, necˆik aytïyïr awedaranicˆ½ Madt‘e½os,
166, ävälgi Bedros fundament üsnä fundovanï701,
budur K‘risdos üsnä, ªaysïdïr barcˆasï, necˆik aytïyïr
ar½ak‘eal, 1 Gornt‘ac½oc½, 3 kluª: Zera özgä him kimsä
bolmas salma, tek ki salïnïptïr, ªaysï ki Jisus K‘ris-
dostur702, ªaysï üsnä Bedros fundovanïdïr.

Baªï±ïz zˆe, ne bu tasˆ ücˆün markare½ aytïyïr.
6. Äväl ki bu tasˆ tïr dosˆvâtcˆonïy, mânovicˆê biz-

697 Фп 3 18Ибо многие, о которых я часто говорил вам, а теперь даже со слезами говорю, поступают
как враги креста Христова. 19Их конец – погибель, их бог – чрево, и слава их – в сраме, они мыслят о
земном.

698 Ин 1 42и привел его к Иисусу. Иисус же, взглянув на него, сказал: ты – Симон, сын Ионин; ты
наречешься Кифа, что значит: камень Петр.

699Ис 28 16Посему так говорит Господь Бог: вот, Я полагаю в основание на Сионе камень, камень ис�
пытанный, краеугольный, драгоценный, крепко утвержденный: верующий в него не постыдится.

700 Откр 21 14Стена города имеет двенадцать оснований, и на них имена двенадцати Апостолов
Агнца.

701 Мф 16 18и Я говорю тебе: ты – Петр, и на сем камне Я создам Церковь Мою, и врата ада не одо�
леют ее...

702 1Кор 3 11Ибо никто не может положить другого основания, кроме положенного, которое есть
Иисус Христос.
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gä, ªaysï ki tiriliyirbiz 1500 yïl anï± fundament ªo-
yulmaªïndan so±ra, zera bu zamanlardan ulu na-
sladovanâda bolup hecˆ narusˆitsa bolmadï, hecˆ bizni
omïlit etmädi, hecˆ oslabit etmädi: ne hercowadz¾o©
cïsarlardan, da ne kristân da yaman cïsarlardan
presladovanê blä tüsˆmädi. Anï± ücˆün K‘risdos,
Madt‘e½os 166, beriptir a±ar bunu±ki prïviliyalarnï
tasˆnï± nêdobïtï da anï strazˆa blä frisˆtälärni± cˆöv-
rädi, ki bir tamuªnu± ªuvatï yutma bolmaslar anï.

Saªla zˆe bizgä, Biyim menim Jisus K‘risdos,
bu Bedrosnu da bu isarnï barcˆa gat‘u©ige½ yuªöv-
nü±, bu tasˆnï fundamentini± da naukanï barcˆa
k‘risdânlarnï±, ber Bedroska bu, ne ki obicat etti±,
ªoy kütsün barcˆa ovecˆkalarï± seni±, ªoy alarnï bir
yerdä ovcˆarnada seni±, da sövük tä, ªaysï testa-
ment blä seni± birgä sïmarladï±, tutarbiz. Xoy
acˆªïcˆlar blä kensini±703 inanganlarï±a seni± sekre-
talarïn acˆsïn cˆaª ucˆuna dünyânï±. Ame½n.

Ne bolur bolma nendz¾nêysˆï, necˆik ovecˆka,
pastïrdan basˆªa, ªaysï tapma bolmas kensi ken-
sinä zˆïvnostnu, da oboronitsa kimsägä bolmas
bolma, da övün da ovcˆarnanï kensini± tapma bol-
mas. Ne kibik anï± sïtarasï, ªacˆan ki bolsa pastï-
rïnda da©ï yaªsˆï? Kör zˆe, adam, seni± nendz¾anï,
ªaysï sen dzˆ¾anga (112v) körä, necˆik ovca bulargan,
bilmässen duªovnï potravalarï± seni± da tapma
alarnï, da koªatsa bolma alarda bilmässen, obro-
nitsa bolmassen bolma okrutnïy aslanga, budur
sˆaytanga da yazïªlarïna anï±, özgä da vlasnïy oy-
cˆïznasïna seni± köktägi ar½acˆnortsuz yetisˆmä bol-
massen [bulmase½n]. Da nenzˆanï seni± körüp, baª
zˆe zˆ sïtarasïna [= sïtara±a] seni±, necˆik Bedros
ar½ak‘eal aytïyïr, 1 bitik, 2 kluª: Zera edi±iz, necˆik
ovcalar bulargan, evet ªayttï±ïz pastïrga da aªpasˆ-
ka dzˆ¾anlarï±ïznï± sizi± Jisus K‘risdoska704.

Biy da Te±rimiz bizim bu pastïrski urendi
bizim cˆövrämizgä üstünä aldï da boldu bizgä yaªsˆï
pastïr, ªaysï bizgä zˆïvnost köktägi keltirdi, da a©-
zïndan bizni aslandan tamuªnu± cˆïªardï, da sa©lï-
ªïn kensini± ªoydu ovecˆkalarï ücˆün kensini±, ªaysï
bizni hecˆ ªoymas, da hali dä bizni köktän barcˆa

blä opatrovat etiyir docˆesnê da me±ilik bizgä yaª-
sˆïlïªnï yeberip, vêcˆnï pastïr da aªpasˆïmïz bizim ªa-
lïyïr, olturup haybatïna Atasïnï± kensini±, barcˆa
yaªsˆïlïªï blä kensini± bizni toldurïyïr da türlü-
türlü obronasïn bizgä beriyir.

2. Kläsä bizni namêstnikläri anï±, körümlü
pastïrlarïmïz bizim, nêkturïlarï opustit etiyirlär,
ol opuscˆat etmäs, evet alarnï± nêdbalstvosun na-
gradz¾at etip, aytïyïr, orbes krle½ E½ze½gie½l, 34 kluª:
Osˆta, men kendim izdäsärmen ovecˆkalarïmnï
menim da baªarmen alarnï, necˆik pastïr baªïyïr
cˆrodanï kensini±, da kütärmen alarnï semiz past-
viskolar [pask‘vislar] üsnä. Egär ki ªaysï tas bolup
esä, izdärmen anï, (113r) bulargannï ªaytarïrmen,
yaralagannï cˆürgärmen, zabunnu toªtatïrmen, se-
mizni da ªuvatnï saªlarmen, da kütärmen alarnï
könülük blä705. Bek körklü da ba©alï asˆlar bizgä
beriyirsen, kütücˆi da Biyimiz bizim, zera teni± da
ªanï± blä kensi±ni± bizni yediriyirsen da kendi ol
tamasˆalï se©anda bu yemäªni ©adiriliyirsen, tesˆki-
riyirsen da al©ïsˆlïyïrsen, ªaysï bizgä tirlikni vêcˆnï
da yaªsˆïlïªï±nï seni± beriyirsen. Kläsä necˆik dä
yaªsˆï pastïrlarïmïz bolgay, tedï sendän basˆªa biz-
ni yebermäslär, egär ki sen ustalarda alarnï±, ªay-
sï bizgä sözü± seni± podavat etiyir, bolmasa±, sen
kensi± yüräklärimizgä yetisˆiyirsen, ªaysïna ki
(yüräki >) ªuvatï adamnï± da tili sendän prenik-
nut etmäsä. Necˆik zˆe sendän, ecˆki, yaªsˆï pastïrda
koªatsa bolmasaª? Kim bunu±ki yaªsˆïlïªï± seni±
yöpsünmä da kim anï± ücˆün sˆükürlänmäsär?

3. Bu pastïrnï keräk ki nasladovat etkäylär
edi bizim körümlü namêstnikläri K‘risdosnu± –
aªpasˆlar, vartabedlär, k‘ahanalar. Keräkmäs edi,
ki bu urendi üsnä asˆïªlanmagay edilär.

Xacˆan ki bunu±ki urendi üsnä kensini± Bed-
rosnu Biyimiz ªaldïrdï, sïnama anï klädi, egär ki
bu urend üsnä arzanidir, alay naukadan dügül,
necˆik a±ar ªarsˆï sövüknü, sorup anï, Jovhanne½s,
226, 21: Egär ki meni söviyirsen artïª, ne ki bular
[bo½larn·]?706 Da ªacˆan ki bunu ayttï, ne ki yürä-
kindä anï± edi, ªorªu blä da uyat, artïª anï± bilmä-

703 Мф 16 19и дам тебе ключи Царства Небесного: и что свяжешь на земле, то будет связано на небе�
сах, и что разрешишь на земле, то будет разрешено на небесах.

704 1Пет 2 25Ибо вы были, как овцы блуждающие (не имея пастыря), но возвратились ныне к Пас�
тырю и Блюстителю душ ваших.

705 Иез 34 13И выведу их из народов, и соберу их из стран, и приведу их в землю их, и буду пасти их
на горах Израилевых, при потоках и на всех обитаемых местах земли сей. 14Буду пасти их на хорошей
пажити, и загон их будет на высоких горах Израилевых; там они будут отдыхать в хорошем загоне и бу�
дут пастись на тучной пажити, на горах Израилевых. 15Я буду пасти овец Моих и Я буду покоить их, го�
ворит Господь Бог. 16Потерявшуюся отыщу и угнанную возвращу, и пораненную перевяжу, и больную
укреплю, а разжиревшую и буйную истреблю; буду пасти их по правде.
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ªinä yüräkni± baªtï, ne ki kensi sumênâsïna
yeberildi, ayttï: [Арм.]707. Da dügül yetär edi bir
kerät sorma, evet ekincˆi da ücˆüncˆü. Da ªacˆan ki
tawanel etti sövüknü ªarsˆï Biyinä kensini±, so±ra
a±ar ovecˆkalarnï sïmarladï, aytïp: Kütkin ªozula-
rïmnï da ovecˆkalarïmnï menim708. Ne ªadar bardïr
ma±a ªarsˆï sövükü±, ol ªadar asˆªadank‘ cˆövräsinä
ªoyunlarïmnï± menim körgüzgin, ki tas bolmagay-
lar. Da bunu± ücˆün yer üsnä bir nahoroda klämä-
gin. (113v) Doªodlarnï da intratalarnï bu urendi±
üsnä seni± bolur ªacˆ da ªïyïn. Da ªacˆan ki yuzˆ bu
praca üsnä cˆaª ªartlïªka zrabitsa bolsa±, ªacˆ üsnä
asarlar seni, da alay, necˆik meni, öldürürlär. Me-
nim namêstnikim ªalïrsen709.

4. Necˆik zˆe bolur pastïr adamlarnï± yaªsˆï,
ªaysï ki bunu±ki dostoyenstvoga barmas sövükü
ücˆün K‘risdosnu±, tïlko ki yaªsˆï bolgay a±ar, dügül
dzˆ¾anlarï ücˆün adamlarnï±, yoªsa intrata da aªcˆa
da slava ücˆün? Ey, sövüklü pastïr, baª bu o½rinag
üsnä Biyi±ni± seni±, ªaysï ki seni yeberdi bu isˆkä,
ki da©ï artïª keräk ovecˆkalarnï anï±, ªaysï ki ªanï
blä satun aldï, sövmä, ne ki sa©lïªï± kendini±.
Xaysï Tawit‘ markare½, bolup padsˆah, klädi etmä,
ªacˆan ki Biy Te±rigä ayttï, 2 T‘akaworut‘eanc½, 24:
Menim üsnä da menim övüm üsnä ªaytar ªolu±nu
seni± da bu ovecˆkalarïmnï menim öldürmägin710. 

Fikir zˆe et, egär ki bu±ar yetär etsä±, egär ki
bu vêzˆanï ªadirsen tügällämä, egär ki kicˆi voysko

blä bolursen urma ulu üsnä, necˆik Biyimiz aytïyïr,
£ugas 183, 14: Egär ki ªuvatï± yetisˆmäsä, da©ï igi
eminlik etmä711. Egär ki sa©lïªïmïznï ovecˆkalarï-
mïz ücˆün ªoymasaª, aytmam, pracanï da aªcˆanï
ªïysa±, vdavatsa bolmagïn bu urondga. Evet necˆik
biz sa©lïªïmïznï ovecˆkalar ücˆün beriyirbiz, ªacˆan
ki pracanï alar ücˆün ayïyïrbiz da aªcˆanï da©ï artïª?
Keräk ki här zaman ovecˆkalarnï vizitovat etkäylär
da körgäylär dügül yat ªolu blä, evet vlasnï kensi-
ni± alarnï pâstovat etmä, necˆik Biy Te±ri Movse½s-
kä aytïy edi T‘iwk‘ta, 11 kluª: Algïn bu zˆo©ovurtnu
menim ªudzˆ¾aªï±a seni±, necˆik yürütiyir ana o©lan-
nï, da elt anï yerinä, ªaysï ki atalarïna alarnï± obi-
cat ettim712.

Da Biyimiz ücˆün bizim markare½ Esaji aytïyïr,
40 kluª: (114r) Necˆik pastïr ye±läri üsnä kensini±
da ªollarï üsnä ªoyunlarï yürütür713, ªaysï kensi
ücˆün Biyimiz o½rinag da ayttï, ki tas bolgan ovecˆka-
nï kensi üsnä eltti.

Eski O½re½nk‘tä k‘ahanalarï Te±rini± özgä pod-
lêysˆï nacˆênâsïn ƒewdac½ilärgä arabalar üsnä ªoyma
aytïy edilär, evet sïnduªnu kensiläri ye±läri üsnä
yürütiy edilär. Xaysï sïnduª da©ï ba©alï, ne ki
dzˆ¾an, ªaysïnda ªanï Te±rini± uzaªlangandïr bolma
bolur. Xoy sarnamaªnï da özgä obrendoklarï yu-
ªövnü± özgä yoldasˆlarïna yeberiyirlär. Evet dzˆ¾an-
larï kensiläri ªollarï bilä kensilärini± yürütmä ke-
räk. Dügül kahanalar blä Biy Te±ri zmuvitsa bol-

706–707 Ин 21 15Когда же они обедали, Иисус говорит Симону Петру: Симон Ионин! любишь ли ты
Меня больше, нежели они? Петр говорит Ему: так, Господи! Ты знаешь, что я люблю Тебя...

708 Ин 21 17Говорит ему в третий раз: Симон Ионин! любишь ли ты Меня? Петр опечалился, что в
третий раз спросил его: любишь ли Меня? и сказал Ему: Господи! Ты все знаешь; Ты знаешь, что я люб�
лю Тебя. Иисус говорит ему: паси овец Моих.

709 Ин 21 18Истинно, истинно говорю тебе: когда ты был молод, то препоясывался сам и ходил, ку�
да хотел; а когда состаришься, то прострешь руки твои, и другой препояшет тебя, и поведет, куда не хо�
чешь. 19Сказал же это, давая разуметь, какою смертью Петр прославит Бога... – Прим.: Апостол Петр
вместе с апостолом Павлом принял мученическую смерть в Мамертинской темнице близ триумфально�
го пути в Риме, будучи распят на столбе по приказанию Римского императора Нерона, около 57 г. н. э.

710 2Цар 24 17И сказал Давид Господу, когда увидел Ангела, поражавшего народ, говоря: вот, я со�
грешил, я поступил беззаконно; а эти овцы, что сделали они? пусть же рука Твоя обратится на меня и на
дом отца моего.

711 Лк 14 28Ибо кто из вас, желая построить башню, не сядет прежде и не вычислит издержек, име�
ет ли он, что нужно для совершения ее..? 31Или какой царь, идя на войну против другого царя, не сядет
и не посоветуется прежде, силен ли он с десятью тысячами противостать идущему на него с двадцатью
тысячами? 32Иначе, пока тот еще далеко, он пошлет к нему посольство просить о мире.

712 Чис 11 11И сказал Моисей Господу: для чего Ты мучишь раба Твоего? и почему я не нашел мило�
сти пред очами Твоими, что Ты возложил на меня бремя всего народа сего? 12разве я носил во чреве весь
народ сей, и разве я родил его, что Ты говоришь мне: неси его на руках твоих, как нянька носит ребен�
ка, в землю, которую Ты с клятвою обещал отцам его?

713 Ис 40 11Как пастырь Он будет пасти стадо Свое; агнцев будет брать на руки и носить на груди
Своей, и водить дойных.
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du isˆkä, evet seni± blä, pastïru, a egär ki ol sendän
basˆªa isˆliyir, da sen nemä etmässen, ne ücˆün zˆe
ötmäkin isˆini± anï± üziyirsen?

5. Keräktir ki közläri yanïna turgaylar, necˆik
rïbaklar suv yanïna, budur bu nacˆïnânï yürütmä,
necˆik aytïyïr markare½ Zak‘aria, 11 kluª714, – aªïl-
sïz pastïrnï± tayaªïn da dobrasïn pastïrskiy yürüt-
mä da hecˆ ovecˆkalarnï kütmämä, pastïr ündälmä
da ovecˆkalarnï tanïmama, sˆitlärni yürütmä da hecˆ
anï± blä avlamama, ya suvu avlama da balïªlar
ücˆün dbad etmämä, doªodlarnï alma da ovecˆkalar-
nï zanêªat etmä. Necˆik ar½ak‘eal P‘ilibec½oc½, 2 kluª,
narïkat etiyir: Barcˆasï izdiyirlär kensinkin, da
K‘risdosnu± pozˆïtokun kimsä izdämästir715.

Keräkmäs edi, ki ªacˆkaylar edi, ªacˆan ki börü-
lär kelsälär, evet zastavâtsa bolma igi ovecˆkalar
ücˆün, a egär ki özgä türlü obronônï da sa© bolma
bolmasalar, da©ï igi börülärdän bolma yïrtïlgan,
oªsˆasˆ, necˆik Biyimiz boldu, ne ki ovecˆkalarnï, ber-
gän a±ar K‘risdostan, otstupit etmägä. Evet bu-
nu±ki pastïrlar köp dügül, ki kensi urendïn bulay
tügällägäylär, egär ki alar povinostunda kensini±
pocˆuvatsa bolmaslar, da, necˆik adamlar kensi do-
statoklarï bardïr, ma±a yar©ulama tiymästir, egär
ki alar povi(114v)nostunda kensini± pocˆuvatsa
bolmaslar, da, necˆik adamlar kensilärini± nêdo-
statoklarï bar, ma±a tiymäs yar©ulama alarnï.

Kliyirmen ªulaª ªoyma e± ulu pastïrnï bunu±
icˆindä, ne ki anï±kilär ücˆün ayttï Madt‘e½os, 24
frangac½, 227: Barcˆanï, ne ki alar aytsarlar sizgä,
eti±iz, evet isˆlärinä körä alarnï± etmä±iz716. Bu-
nu± blä ubespêcˆat etiyir Biyim menim, ki sa©ïttïr
naukasï alarnï±, da bolurmen tutma, da yaman
prikladlarï blä alarnï± keräkmäs buzulma.

6. Hêrïtik‘lär bunu± blä yaªsˆï naukadan odra-
zˆatsa bolïyïrlar, aªïllarï hecˆ yoªtur, ki tiymästir
yaman tirliki ücˆün özgäni± yaªsˆï ögütnü otstupit
etmä da dzˆ¾anïnï tas etmä, ovecˆkalarga sudit etmä
pastïrnï, yaªsˆï o©luna atasïnï± uyatïn acˆmama.
Dz¾nntoc½ 9717. Xaysï ki anï±kilär ªar©ïsˆnï kötüriyir-
lär, kimlär ki atalardan küliyirlär.

Da yaman pastïrlarnï da, ar½ak‘eal aytïyïr, 1
Bedros 2, ªulaª ªoyma alay zˆe718. Biy Te±ri bermä-
gäy bunu, necˆik Jeronimos upominat etiyir, alar
ücˆün yaman aytma, ªaysï ki erinläri bilä kensilä-
rini± Biyimizni± ari tenin al©ïsˆlïyïrlar. Te±ri saª-
lasïn sˆemrat etmä a©alar üsnä da urendnikläri üs-
nä dzˆ¾anlarïmïznï bizim, ªaysï ücˆün Biy Te±ri alay
köp adamlarnï anabadda öldürdü, ªacˆan ki alarga
yüzgä urïy edi Movse½s, Elic½ (Elk’), 16 kluª: Isˆitti
Biy Te±ri sˆemranêsin sizi± üstümüzgä bizim: da
biz nebiz? Bizgä ªarsˆï dügüldür sˆemranê±iz sizi±,
evet Te±rigä ªarsˆï719.

7. Vzgarda k‘ahanalïªnï± köp yaman keltirdi,
aytïyïr Osgiperan. Budur barcˆa yamannï± säbäpi-
dir, ki k‘ahanalarga povazˆnostu tas boldu, da hör-
mät alarga yoªtur, da ne ªorªu. Ne ªadar ki barcˆa
dügüldürlär yaªsˆï pastïrlar, da ki yaªsˆïlar ulu
skompodur. Da ar½ak‘eallär bunu± üsnä da(115r)©ï
cˆaªïrïyïr, aytïyïr ar½ak‘eal, 1 Dimot‘e½os, 4 kluª: Izdi-
yirbiz sˆafarlar arasïna, ki kimsä inamlï tapul-
gay720, evet barcˆasï kendi pozˆïtokun baªïyïrlar.
Bedros da, 1 Bedros 5, prïmavât etiy edi özgäläri-
nä, ki faydasï ücˆün urendï üsnä pastïrskiy olturïy
edilär, da biylär kliy idilär bolma, da dügül ªul-
lar721.

Etiyiª, ne ki surp O½kosdinos ögüt beriyir: Pas-
tïrlarnï söviyiª, naymitlärni kötüriyiª da börülär-

714 Зах 11 15И Господь сказал мне: еще возьми себе снаряд одного из глупых пастухов. 16Ибо вот, Я
поставлю на этой земле пастуха, который о погибающих не позаботится, потерявшихся не будет искать
и больных не будет лечить, здоровых не будет кормить, а мясо тучных будет есть и копыта их оторвет.

715 Фп 2 21потому что все ищут своего, а не того, что угодно Иисусу Христу.
716 Мф 23 3итак все, что они велят вам соблюдать, соблюдайте и делайте; по делам же их не посту�

пайте, ибо они говорят, и не делают...
717 Быт 9 23Сим же и Иафет взяли одежду и, положив ее на плечи свои, пошли задом и покрыли на�

готу отца своего; лица их были обращены назад, и они не видали наготы отца своего.
718 1Пет 2 18Слуги, со всяким страхом повинуйтесь господам, не только добрым и кротким, но и су�

ровым.
719 Исх 16 7и утром увидите славу Господню, ибо услышал Он ропот ваш на Господа: а мы что такое,

что ропщете на нас? 8И сказал Моисей: ...ибо Господь услышал ропот ваш, который вы подняли против
Него: а мы что? не на нас ропот ваш, но на Господа.

720 1Кор 4 2От домостроителей же требуется, чтобы каждый оказался верным.
721 1Пет 5 2пасите Божие стадо, какое у вас, надзирая за ним не принужденно, но охотно и богоугод�

но, не для гнусной корысти, но из усердия, 3и не господствуя над наследием Божиим, но подавая при�
мер стаду...



Вена. Конгрегация армянских мхитаристов, ркп. № 479: Антон вартабед. Сборник проповедей. Том І

225

ni sürüyiª. Yaªsˆï k‘ahanaga aytïyïr ar½ak‘eal, 1 Di-
mot‘e½os, 5 kluª, eki türlü hörmätni beriyiª, da,
naymitkä podobno, bir bermä ayttï, ki gat‘u©ige½ da
pravdzˆ¾ivï naukanï beriyir722, kläsä kensi anï et-
mäs. Kläsä bizgä o½rinag üsnä K‘risdosnu± da surp-
larnï± anï± eksik dügül, bolïyïª yaªsˆï ovecˆkalar, da
Te±ri obicat etti bermä bizgä pastïr yüräkinä körä
kensini±. Yoªsa ªacˆan ki bolsaª yaman, yazïªlarï-
mïz bizim yaman pastïrlar blä bizni Biy Te±ri
ögütliyir.

E± biyik pastïrga me±ilik aªpasˆka dzˆ¾anlarï-
mïzga bizim cˆaªïrïyïª. Ovecˆkalarï seni±, ªaysï ki
ªanï blä seni± satun aldï±, opustit etmägin bizni.
Ber bizgä pastïrlarnï pobozˆnïy da aªïllï da namês-
nikläri±ni seni± baªma yazïªlarïmïz üsnä bizim, ki
bizni alar ücˆün yaman pastïrlarï blä karat etkäy-
sen, ªaysï Ata blä da Ari Dzˆ¾an blä ªanlïª etiyirsen
bir Te±ri me±ilik. Ame½n.

722 1Тим 5 17Достойно начальствующим пресвитерам должно оказывать сугубую честь, особенно
тем, которые трудятся в слове и учении.

723 7 мая 351 года в Иерусалиме.
724 Ин 3 1Между фарисеями был некто, именем Никодим, один из начальников Иудейских.
725 Мф 24 30тогда явится знамение Сына Человеческого на небе; и тогда восплачутся все племена

земные и увидят Сына Человеческого, грядущего на облаках небесных с силою и славою великою...

XXVI. Проповедь о Явлении на небе Креста Господня723

По Евангелию от Иоанна, 24

Jovhanne½s awe., 24 frangac½, 3 kluª: Da bar
edir bir adam anda p‘arisec½ilärdän, atï anï± Nigo-
timos, buyruªcˆïsï dzˆ¾uhutlarnï±724.

Zamanïnda Gosdantin padsˆahnï±, ªaysï ki o©-
lu Ulu Gosdantianosnu±, parebasˆd da ink‘nagal cï-
sarnï±, künlärindä Bendagosdnu±, budur jinanc½,
budur 50 kün arasïna, majisni± 7-sindä, ertäräk
köründü surp ªacˆï Biyimizni± kök üsnä ozdobnï da
ªorªulu yïltramaª blä da yarïªlï körümdä, cˆaª ki
yaptï promênâlarïn günäsˆni±, (115v) ertädän cˆaª
ücˆüncˆi sa©at kün üsnä. Yayïldï Ko©kot‘adan cˆaª
surp ta©ïna Zeytünnü±. Da ulu färâhlik blä barcˆa
dzˆ¾anlar, erlär da ªatunlar, ªartlar da igitlär, cˆaª
ki mad©asˆ ªïzgïnalar surp yuªövgä yügürdülär, da
ulu sˆükürlük blä haybat beriy edilär Te±rigä, da
färâhlanïy edilär haybatlï sk‘ancˆ½elik‘tän, ki etti
Te±ri k‘ristânlarga da uyat etti inamsïz dzˆ¾ïnsïna
dzˆ¾uhutlarnï± da dinsizlärni±, ªaysïlarï köpläri
inandïlar K‘risdoska da (k‘ristân >) mgrdel boldu-
lar ol bir künü 100 000 dzˆ¾an, erlär da ªatunlar
surp Gûre© asduadz¾apan, vartabedtän. Xaysï edi
badarakï Erusa©e½mni± ol künlärdä. Budur ki bu
Gûre© yazdï bitik Gostantin padsˆahga körünmäªi
ücˆün surp Xacˆnï±. Da bu barcˆa boldu haybatïna
körünmäªini± surp ªacˆnï±. Aytïyïª zˆe bu körüngä-
ni ücˆün surp ªacˆnï± atïna ari anï±.

1. Nïsˆanï bu surp ªacˆnï± körünür tadasdan
künündä, necˆik yazïlgandïr bügüngi Awedaranda
Madt‘e½os ötläsˆ, 259: Da so±ra körünsär nsˆanï
Adam O©lunu± köktä725. Ey surp ªacˆ! Eski barcˆa
vartabedlär bu sözlärni a±lïyïrlar da kendi surp

yuªövümüz vïznavat etiyir, ki bu nsˆan bolur kök
üsnä, ªacˆan ki Biyimiz tadasdanga kelsär.

Unutmas bunu± ücˆün surp yuªöv anamïz bi-
zim Sibilâ sarnama bu sözlär blä: Ey, a©acˆï blogo-
slavônïy! ªaysï üsnä kendi Te±ri asïldï, yer seni
bolmas ogarnut etmä. Evet köklärni± gmaªlarï kö-
rärlär seni, ªacˆan ki yä±iläsälär yüzü Te±rilikni±.
Bulay tutïyïr T‘omas Valde½nsiz, ki könü (teräktän
>) a©acˆtan ªacˆ, ªaysï hali rozdzˆ¾elonïdïr köp pay-
larga, yï©ïlïr ol zaman bir yergä da körünür kök
üsnä. Hörmätlägän da kötürülgän bolur ol zaman
surp ªacˆ, abovim kendi K‘risdos ündiyir anï “san-
dzˆ¾aªïm menim”: körünür sandzˆ¾aªï bu Adam O©lu-
nu±.

Egär ki basˆ urïyïrlar zˆolnirlär sandzˆ¾aªï alnïna
vezirni±, da ne ücˆün zˆe k‘risdânlar ergrbakut‘iun
etmisärlär sandzˆ¾aªïna K‘risdosnu±? (116r) Biyik
bolsar yayïlgan bu sandzˆ¾aªï kök üsnä. Frisˆtälär
bolurlar ªoronzˆïy, O½kosdinos övrätiyir, 130 kluª:
Necˆik günäsˆ, kelir yarïªï blä kendini± da körünür
ol zaman, ªacˆan ki günäsˆ, da ay, da yolduzlar ªa-
ram©ulasarlar.

2. Hörmätliy edilär barcˆa ari atalar da cïsar-
lar k‘risdânlarnï±, necˆik ulu Kosdantianos, ªaysï
ki sandzˆ¾aªï üsnä kensini± surp ªacˆnï ayttï vïmalo-
vat etmä ya vïhavtovat etmä. Bunu± blä zvïcˆênzˆet
etti Maksimianosnu. Ayttï ªoyma zacnï yerdä bu
surp ªacˆnï R½oma icˆindä, necˆik yazïyïr Evzebiusˆ 1
bitikindä (tirliki >) zïvotu ücˆün Gosdantianosnu±
bu titul blä: Budur pravdzˆ¾ivï znakï. Xoydu (posta-
novênê >) statue, budur gurk‘nu, kensinä da ªolay
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ªolunda ªacˆ bu sözlär blä: “Bu pravdzˆ¾ivï da ªuvatlï
znakï blä sˆä©äri±izni sizi± ªutªardïm”. Bu degret
blä bunu obvarovat etti, ki so±ra birisin dä zlocˆin-
calardan ªacˆka cˆïªarmagaylar. Da bunu± ücˆün, ki
surp ªacˆ ªorªulu kimsägä bolmagay, yoªsa sövük-
lü da biyäncˆli. Aªcˆa üsnä, ªaysï icˆindä barcˆasï ko-
ªatsa bolïyïrlar, ayttï möhür surp ªacˆ ªoyma.

Nasladovat etiy edi bu nabozˆenstvonu Gos-
dantianosnu± T‘e½otosios da sïmarladï, ki ªacˆ yer
üsnä ne vïrïtï, da ne malovanï bolmagay, da bu
anï± ücˆün, ki bu ari nsˆanï surp ªacˆnï± baskan bol-
magay ayaªlarï blä adamnï±.

Barïy edi T‘e½otos artïndan (Argatak‘e½os >) Ar-
gate½os cesar da ayttï monita üsnä altun möhürlä-
mä ªacˆ blä, necˆik yazïyïr Prosper ücˆüncˆi bitikindä
kensini±, 34 kluª.

Da Tiberios cïsar popravit etti töräni T‘e½otos-
nu±, ªacˆan ki kördü palacïnda kensini± yer üsnä
ªacˆ marmur üsnä virïtï, ayttï cˆïªarma ol ªacˆnï, ay-
tïp: “Xacˆï blä Biyimizni± dzˆ¾egadnï da köksümüznü
znacˆït etmä keräk, (116v) da biz anï ayaªlarïmïz
blä buzïyïrbiz”. Tanïªlïª beriyir bunu± ücˆün Bo½©os
sargawak R½omanï± bitikindä kensini±, 18, “Re-
rum Romana”, da bunu ªoyïyïr, ki ol marmur ti-
binä tapulgan edi ªazna ulu, 100 000 altun ªïzïl,
ªaysïna Biy Te±ri berdi, töläp ol nabozˆenstvonu,
ªaysï bar edi surp ªacˆïna K‘risdosnu±. Gosdanti-
nos zamanïnda Ulu yazdï Laktancios o½danawor
surp ªacˆ ücˆün; özgä sözlär arasïna sarnïyïrbiz ol:
“Tüsˆkin yüzü± üsnä da a©acˆï ªacˆnï± haybatla, bu-
nu± blä zvïcˆênzˆït etkin”.

Surp Johan Osgiperan tapurlarda ayttï kü-
müsˆ ªacˆlarnï yürütmägä da allarïna yangan po-
ªodnâlar. 

Bu zˆ Sograde½s 6 bitikindä, 8 kluª, a±ïyïr, ki
anï± zamanïnda türlü-türlü yerlärdä surp ªacˆ bar
edi rïtï ya malovanï ªabaªlar üsnä sˆä©ärni±, tasˆlar
üsnä, övlär üsnä, nacˆïnâlar üsnä, anabadlarda,
tüzlärdä.

Te±ri kendi vïstavât etiy edi surp ªacˆnï, ªacˆan
ki kök üsnä körgüziy edi ya ªacˆan ki ªacˆ ötläsˆ
sk‘ancˆ½elik‘ etiy edi.

Gosdantianoska Ulu da yarïªlï ªacˆ köründü
kök üsnä bu sözlär blä vïrïtï: “Bu znak blä zvïcˆên-
ẑït etärsen”, – ant tibinä Gosdantianos bunu vï-
znavat etiy edi.

1) Ulu Gosdantianos cesar, orbes kre½ E½vze½bi-
os, dügül tüsˆtä kördü bu ªacˆnï, evet ªacˆan ki cˆerüv
blä ketiy edi. Da müvtünä dügül bu znak köründü,
abovim bar edi andan zvïcˆênstvosu här zaman, da
ªayda ki köriy edi ªaysï yandan, sˆvankovat etiy
edi, aytïy edi nastupovat etmä ªacˆ blä, zera ªorïn-
gvâ üsnä berip edi vïhavtovat etmä da otrïmat etiy
edi zvïcˆênstvo.

2) Yänä körünüp edi ªacˆ, necˆik äväl a±ïpmen,
kök üsnä majisni± 7-sindä, bügüngi (117r) künü,
Ko©kot‘adan cˆaª Zeytün ta©ïna deg yayïlïp edi, za-
manïnda Gosdantianos cïsarnï±, ªaysï ki körün-
mäªi ücˆün bardïr bitiki Gûr©i, Erusa©e½m hayra-
bedni±, ki yazdï Gosdantianoska. Bügüngi künü
sarnïyïrbiz anï.

3) Ücˆüncˆi, zamanïnda Julianosnu±, Urac½o©-
nu± K‘risdosnu±, ªaysï edi dusˆmanï surp ªacˆnï±,
alay zˆe köründü surp ªacˆ, zera ªacˆan ki baªtï yeli-
talarda hayvannï±, taptï ªacˆnï tadzˆ¾lagannï. Aytïy
edilär nêkturïy aªïllï vruzˆbitlär, ki bu ªacˆ ötläsˆ
znacˆït etiyir relianï k‘risdânlarnï±, ªaysï ki ergr-
bakut‘iun etiyirlär ªacˆka, bu bolsar vêcˆnïy da bol-
mas zvïcˆênzˆonïy Julianostan. Poªlibcalar yänä ay-
tïy edilär, ki bu ªacˆ znacˆït etiyir tarlïª da necˆik bï
yasïrlïªï ªacˆnï±; so±ra kendi zamanï körgüzdü,
kimni± to©ru edi.

4) Tarceal ol zˆe zamannï, ªacˆan ki dzˆ¾uhutlar
rozkazanêsindän Julianosnu± kliy edilär budovat
etmä yuªövnü Erusa©e½mdä na vzgarde ªacˆlangan-
nï±, yänä köründü kök üsnä kolo yarïªlï da ulu da
ortasïna ªacˆ, da kiyinisˆi üsnä nêmal barcˆa zˆo©o-
vurtnu± alay zˆe köründülär ªacˆlar, körklü, ustalïª
blä isˆlägän, orbes kre½ Nazianzs al©ïsˆta 2, in Julia-
nos726.

5) Xacˆan ki (Argadios >) Ark‘adios ªarsˆï pers-
lärgä urusˆka ketiy edi, alay zˆe ªacˆ kök üsnä kö-
ründü.

Necˆik yazïyïr Prosper, sk‘ancˆ½elik‘ ulu etiy edi
Te±ri surp ªacˆ ötläsˆ. Belgili ol bir, ªaysï surp Ero-
nimos badmut‘iunda Ilarionnu± yazïyïr.

Epit‘oruda te±iz cˆïªïp edi granicalarïndan
kendini±, da ªorªïy edilär barcˆasï, ki sˆä©ärni bat-
tïrmagay. Ilarion ªïrï©ïnda 3 ªacˆnï tayaª blä yazdï,
ªaysïlarïna ki te±iz keldi, basˆladï urunma da,
necˆik duvar biyik, yo©arï kötürüldü, necˆik bï
yüräklänip, ki da©ï yïraª bolmadï ketmä, so±ra

726 Еще же удивительнее и очевиднее для всех был свет на небе, изображавший крест... Зрители и
свидетели его чуда да покажут и ныне одежды, запечатленные тогда знамениями Креста. – Григорий
Богослов (Назианзин). Слово 5: Второе обличительное на царя Юлиана // Творения иже во святых
отца нашего Григория Богослова, архиепископа Константинопольскаго. Том I. – Троице?Сергиева
лавра, 1994.
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artªarï ketti, bu potengadan so±ra ol fïrtunalar
kendi kendinä surp ªacˆnï± yapundular.

Hali dä cˆaª bu küngä deg zˆolnirläri R½omanï±
zazˆïvat etiyirlär surp ªacˆnï ªorongvâlarï üsnä da
boylarï üsnä yürütiyirlär, ündälip kavalerläri
surp ªacˆnï± da kerezmannï± K‘risdosnu±, da bu-
nu± blä zcˆicˆitsa bolïyïrlar da här zaman dusˆmanïn

surp ªacˆnï± zvïcˆênzˆït etiyirlär. Da da©ï köp bardïr
bolusˆluªu surp ªacˆnï±, ªaysï bolman bir sahatta
barcˆanï aytmaga.

Sen bol bolusˆucˆï da saªlavucˆï barcˆa k‘risdân-
larga da biz yazïªlïlarga, ªaysï sa±a yer öpiyirbiz.
(118r)

727 Мр 16 14Наконец, явился самим одиннадцати, возлежавшим на вечери, и упрекал их за неверие
и жестокосердие, что видевшим Его воскресшего не поверили.

728 Фп 2 9Посему и Бог превознес Его и дал Ему имя выше всякого имени, 10дабы пред именем Иису�
са преклонилось всякое колено небесных, земных и преисподних...

729 Пс 8 7поставил его владыкою над делами рук Твоих; все положил под ноги его...
730 Мр 16 15И сказал им: идите по всему миру и проповедуйте Евангелие всей твари.
731 Мф 28 19Итак идите, научите все народы, крестя их во имя Отца и Сына и Святаго Духа, 20уча их

соблюдать все, что Я повелел вам; и се, Я с вами во все дни до скончания века. Аминь.

XXVII. Проповедь на Вознесение Господне

По Евангелию от Марка, 16

Margos awe., 233: Ol zaman, negincˆä olturup
edilär on biri, köründü alarga Jisus da lament etti
inâmsizlikläri ücˆün alarnï±727.

I. Bügüngi künnü Jisus K‘risdos ªutªarucˆïmïz
bizim, tügälläp isˆlärni ªutªarïlmaªïmïznï± bizim,
a©ïndï kökkä da tenni tenimizdän bizim da söväk
söväklärimizdän bizim alay hörmätlädi, ki anï bi-
yiklätti, ne ki barcˆa köklär da barcˆa taslarï üsnä
frisˆtälärni±, da oltur©uzdu anï o± yanïna Ata Te±-
rini± kensini±.

Bügün Ata Te±ri köktägi O©lun kendini±, äväl
saªlagannï barcˆa adamlar üsnä, alay haybatladï
da kötürdü, ne ki barcˆa yaratkanlarnï, orbes kre½
P‘ilibec½oc½, 2 kluª: Ba©ïsˆladï a±ar at, ki biyiktir bar-
cˆa atlardan, zera atïna Jisus K‘risdosnu± tizlär cˆö-
kärlär köktägilär, da yerdägilär, da tibdägilär728.

Bügün barcˆasïn (berdi >) ªoydu ayaªlarïnï± ti-
binä anï±, orbes kre½ Tawit, sa©mos 8, da etti anï
Biy da dzˆ¾êdzˆ¾icˆ barcˆa yaratkanlarnï±729.

Da berip a±ar ªuvat köktä da yerdä, etti anï basˆ
barcˆa yuªöv üsnä, ªaysï dïr teni anï±, da sïmarladï
barcˆa isˆin anï±, ki rudit etkäy, da spravovat etkäy,
da boronit etkäy dusˆmanlarïndan anï±, körgüzüp
kensin här zaman yüzünä Te±rini± bizim ücˆün,
toldurup da yasap barcˆanï alay köktä, necˆik yerdä.
Xaysï ücˆün da©ï artïª aytarbiz atïna Eyämizni±.

1. Xacˆan ki olturïy edilär se©anda on bir asˆa-
gerdläri, (118v) köründü alarga Jisus da lament
etti, budur vïmâvât etti inâmsizlikläri ücˆün alar-
nï±, ki inanmadïlar alarga, ªaysï ki anï kördülär
ölüdän turgannï. Zera necˆik dä esä alarnï± inam-
sïzlïªlarnï ªaytardï Te±ri yaªsˆïga da toªtalmaªka

inamïmïznï bizim, ki ölüdän turmaªï ücˆün anï±
vonpit etmägäybiz. Evet yazïªnï klämädi yebermä
ögüttän basˆªa, ki bu±ar bulay köp inanma klämä-
dilär, ne ücˆün bulay tez alarnï± ögütü üsnä barcˆa
dünyâ inangay edi.

Bundan köriyirbiz, necˆiktir Te±rigä igräncˆli
inamsïzlïª da tasˆlï yüräk, ªaysï ketkändä bu dün-
yâdan ar½ak‘eallärni ögütliyir da ögütlämä tïyïlmas
dünyânï yazïªtan inamsïzlïªnï±, budur dügül
yal©ïz dzˆ¾uhutlarnï da dinsizlärni, ki bu isˆlärgä
klämädilär inanma, evet hercowadz¾o©larga da,
ªaysï ki birinä inanïyïrlar da birsinä inanmaslar.

Necˆik beg körklü O½kosdinos aytïyïr bu sözlär
blä: Ey aªïlsïz he½re½tiklär! Ne ki köriyirsiz, bunu
inanïyïrsen menim blä, da bunu tanïyïrsen, ne ki
köriyirsen. Inanïyïrsen, ki K‘risdos tur kötürülgän
köklär üsnä, ne ki körmäsbiz, da inanmassen, ki
haybatï anï± barcˆa dünyâda, ne ki köriyirbiz, bu-
dur ki inam da yuªövü anï± povsˆeªnïdïr, ªaysï här
yerdä da här zaman edi znayomï barcˆa dünyâ üs-
nä, da dügül yä±i, da ne budzˆ¾aªlarda, necˆik sizi±.

Da ªacˆan ki ögütlädi Biyimiz Jisus asˆagerdlä-
rin, beriyir alarga elcˆiliª Awedarannï bu sözlär
blä, Margos: Barï±ïz barcˆa dünyâga da k‘arozel eti-
±iz Awedarannï barcˆa yaratïlganlarga730. Xaysï ki
yasnê ayttï Madt‘e½os, 353, bu sözlär blä: (119r) Ba-
rï±ïz bundan arï, asˆagerdel eti±iz barcˆa dinsizlär-
ni, mgrdel eti±iz alarnï atïna Ata O©ul Ari Dzˆ¾an-
nï±, övräti±iz alarga saªlamaga barcˆanï, neni ki
buyurdum sizgä731.

Xaysï sözlär blä 3 isˆni Biyimiz K‘risdos sïmar-
ladï ar½ak‘eallärinä kensini±.
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1) Biri, ki övrätkäylär barcˆa dzˆ¾ïnslarnï isˆlär-
ni, ki keräk bilmä ya inanma ªutªarïlmaªlïªka,
necˆiktirlär artikullarï inamnï±.

2) Ekincˆi, ki alar, ªaysï inansarlar, mgrdel et-
käylär atïna Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga.

3) Ücˆüncˆi, ki mgrdel bolganlarnï övrätkäylär
saªlama bunu barcˆanï, ne ki Biyimiz K‘risdos ayt-
tï, da bulay Awedaran dügül yal©ïz övrätiyir inan-
ma, evet ne etmä mgrdut‘iundan so±ra da da saª-
lama keräktir.

Egär ki aytsa±: yazïlgandïr, kim inansa da
mgrdel bolsa, zbavônï bolsar, – könü. Evet kim
inansa ol inam blä, ªaysï kensi dir vazˆnïy? Xaysï
sövük ötläsˆ, yaªsˆï ucˆinoklarnï spravovat etiyir, da
kim bulay turïyïr ucˆka deg to©ruluªta, ªaysï
mgrdut‘iun da aldï; ya egär ki anï tas etti, yänä anï
tapsa asˆagerdläri ötläsˆ, bu da©ï ªutªargan bolsar.
A egär ki inanïyïr esä, da yazïªta yatsa, tedï da©ï
pevnïdïr, necˆik ar½ak‘eal, 1 Gornt‘ac½oc½, 6 kluª, aytï-
yïr: Ne bor½nig, ne grabarisˆdk‘, ki rïz©ïna tapunur,
ne itlik etkän, ne tisˆilängän, ne erkäk blä ªosˆul-
gan, ne o©rular, ne akâhlar, ne dzˆ¾imrilär, ne pam-
pas etücˆilär, ne kücˆ blä etücˆilär, kläsä inandïlar
da mgrdel (119v) boldular, ªanlïªïn köknü± me-
±ärmäslär732.

Da alay kensi inam bir kimsäni to©rulatmas,
kimsäni ªutªarmas. Zera inamga keräk sakra-
mentlärni dä. Kim inansa da mgrdel bolsa, zbavônï
bolur733. Keräk tügällämä Biyimizni± sïmarlaganï,
Madt‘e½os 7: Zera här biri dügül, ªaysï aytïyïr: “De½r,
de½r!”, kirsär ªanlïªïna köknü±, evet kim etiyir erkin
Ata Te±rini±734. Kläsä özgä yerdä yazïlgandïr,
necˆik Kordz¾k‘ Ar½ak‘eloc½, 2 kluª: Zera dügül barcˆasï,
ªaysï ki vzïvat etiyirlär atïn Te±rini±, ªutªargan
bolgaylar, evet kim badowirank‘nï anï± etiyir735.

Aytïyïrlar hercowadz¾o©lar: aytmadï ya sïmar-
lamadï Biyimiz ar½ak‘eallärgä badaraknï etmä,
evet k‘arozel etmä Awedarannï surp. Dzˆ¾uvap
beriyirmen. I ovsˆem alarga sïmarladï dügül yal©ïz
k‘arozel etmä, evet mgrdel etmä dä, yazïªlarga bo-
sˆatma da, da zatrïmat etmä dä, da bunu etmä, ne
ki kendi ol etti vernadunda ol ostatnï vêcˆêrada,
budur al©ïsˆlama ötmäkni da cˆa©ïrnï, teni da ªanïn

Biyimizni± bizim, da sunma bunu, da özgälärinä
üläsˆmä, budur badarak etmä.

1. Äväl bunda bardïr bizim hercowadz¾o©larga
ªarsˆï, ki Biyimiz K‘risdos ayttï Awedaranïn kensi-
ni± spovidat etmä dügül layiklärgä da ministerlär-
gä, kacerlärgä, evet ar½ak‘eallärgä da alarnï± na-
stïpcalarga, ªaysï ar½ak‘eallärdän isˆªanut‘iun da
ªuvatlarï bardïr. Xoy zˆe alar bizgä körgüzsünlär,
kim alarnï yeberdi, kim alarga berdi bu urendni
k‘arozga.

2. Ekincˆi, sorïyïª alardan, ªaysï Awedarannï
Biyimiz K‘risdos ayttï k‘arozel etmä: egär ki Mad-
t‘e½os körä, ya Margos körä, ya £ugas körä, ya Jov-
hanne½s körä? Yoªsa birisi dä bulardan da©ï yaz-
gan dügül edi, ªacˆan ki K‘risdos bunu ayttï. Da dü-
gül bu Awedaran, ki bizgä yazov blä Asduadz¾a-
sˆuncˆ½ta berilgändir, evet bu da, ne ki K‘risdos da
ar½ak‘eallär övrätiy edilär tiri avaz blä, kläsä bunu
yoªtur vïraznê (120r) Asduadz¾asˆuncˆ½ta.

Abovim aytmadï Biyimiz K‘risdos: “Yazï±ïz”, –
evet: “K‘arozel eti±iz Awedarannï”, – da kendi Bi-
yimiz K‘risdos bir nemä yazmadï, da barcˆanï bu
yazmadïlar, ne etti da ne aytïy edi. Anï± ücˆün Bo½-
©os ar½ak‘eal, 2 T‘esa©onigec½oc½, 2 kluª, ögüt etiyir
inanganlarga, ki bolgaylar hasdad da tutkaylar
navukanï, ªaysï övrändilär alay k‘aroz ötläsˆ, necˆik
bitikläri ötläsˆ anï±. Da birsi yerdä, Karodz¾k‘ Ar½a-
k‘eloc½, 16 kluª, sïmarlïyïr saªlama sïmarlaganïn
ar½ak‘eallärni±, aytïp: [Арм.]736.

3. Ücˆüncˆi, ayttï Biyimiz K‘risdos barma ar½a-
k‘eallärgä barcˆa dünyâ üsnä da k‘arozel etmä
Awedarannï barcˆa yaratkanlarïna, budur barcˆa
dzˆ¾ïnslarga. Bundan tanïyïrbiz, ki yuªövü anï± bol-
sar edi hanragan, budur povsˆeªnï, necˆik dä dir,
bolsar edi här yerdä yayïlgan da znayomï barcˆa
dünyâda da dügül he½re½tiklärni±, zera birdir han-
ragan yuªöv k‘ristânlarda, necˆik här zaman Tawa-
nank‘ta, budur Hawadank‘ta tawanel vïznavat eti-
yirbiz. Aytïyïrbiz Hawadamk‘: Inanïyïrbiz bu bir
Povsˆeªnï Gat‘u©ige½ da Ar½ak‘ealagan Yuªövgä.

Da©ï aytïyïr Biyimiz Jisus K‘risdos bügüngi
Awedaranda: Znaklar alarga, kimlär ki inansar-
lar, bu bolgay. Atïma menim dzˆ¾an dusˆmanlarïn cˆï-

732 1Кор 6 9Или не знаете, что неправедные Царства Божия не наследуют? Не обманывайтесь: ни
блудники, ни идолослужители, ни прелюбодеи, ни малакии, ни мужеложники, 10ни воры, ни лихоим�
цы, ни пьяницы, ни злоречивые, ни хищники – Царства Божия не наследуют.

733 Мр 16 16Кто будет веровать и креститься, спасен будет; а кто не будет веровать, осужден будет.
734 Мф 7 21Не всякий, говорящий Мне: "Господи! Господи!", войдет в Царство Небесное, но исполня�

ющий волю Отца Моего Небесного.
735 Деян 2 21И будет: всякий, кто призовет имя Господне, спасется.
736 Деян 16 4...соблюдать определения, постановленные Апостолами и пресвитерами в Иерусалиме.
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ªargaylar, tillär sözlägäylär, ªollarï bilä kendiläri-
ni± yïlanlarnï tutkaylar, da egär ki ölüm otu nemä
icˆsälär, alarga nemä zararlï bolmagay. Xastalar
üsnä ªollarïn ªoyup, sa©aytkaylar737.

Maªtanïyïrlar bügün hercowadz¾o©lar inam
blä kensini± da inamnï Gat‘u©ige½ ew Hanragan
Yuªövün potempât etiyirlär.

(120v) Xoy zˆe bizgä körgüzsünlär bunu±ki
znaklarï inamnï± kensini±. Kim isˆitti, ªacˆan ki bu
here½tik‘lärdän sˆaytannï cˆïªargay, da©ï tez 7 da©ï
yaman vpendit etti, da inamï u©ap‘ar½larnï± bügün-
gä deg cˆïªarïyïr sˆaytanlarnï. Inamï k‘risdânlarnï±
pareªosut‘iun ötläsˆ surplarnï±, al©ïsˆlï suv ötläsˆ,
nsˆan surp ªacˆï blä türlü-türlü ªastalarnï pzˆsˆgel
etiyir, cˆaª bu küngä deg.

Da hali dä här inamlï k‘ristân, egär ki kliyir
esä, ki bolgay ªutªargan, keräk bu sk‘ancˆ½elik‘lärni
hokewor etkäy. Keräk kensindän da kensinkilär-
dän sˆaytanlarnï, budur yazïªlarnï salgay. Keräk
sözlägäy yä±i tillär blä, budur, ne ki äväl yaman
etti, sözlädi, ªar©ïsˆladï, bluzˆnit etti ya pampasel
etti, halikä keräk här zaman al©ïsˆ etkäy, da Biy
Te±rini ma©tama, da ªosdovanel bolma yazïªlarïn
kensini± da yaªsˆï aytma alarga, ªaysï a±ar yaman
ettilär, da yaªsˆï sözlärni yaman ücˆün oddat etmä.
Keräk ki yïlanlarnï algay, budur ki ªitrostlarnï
salma yüräkindän. A egär ki nemä ölümlü icˆsälär,
budur egär ki yazïª etsä ölümlü, ki povstat etkäy
da pokutovat etkäy. Ucˆta, keräk ªastalar üsnä
ªoygay ªollarïn kensini±, budur keräk ki ªasta-
larga da faªirlärgä ªuluª etkäy, keräk ki alarnï li-
karsvo blä opatrït etkäy, etip milosˆêrdzˆ¾ê. Bu dur
bu sk‘ancˆ½elik‘lär, ªaysï här biri keräk tanïgay ina-
mïn kensini±, egär ki dir könü.

II. Ekincˆi rozdz¾âl. Basˆlayïª zˆe hali aytma is-
doriasïn a©ïnmaªï ücˆün Biyimizni± kökkä, ªaysï ki
Margos awedaranicˆ½ ªïsªa yazdï bu sözlär blä: Da
kendi Biyimiz Jisus sözlägändän so±ra alar bilä
kötürüldü kökkä da olturdu o± yanïna Atanï±738. 

£ugas awedaranicˆ½, 342, (da©ï sˆïrï >) azgïna bu

sözlär blä aytïyïr: Da cˆïªardï alarnï cˆaª Pet‘anija-
ga (121r) da, kötürüp ªollarïn kensini±, al©ïsˆladï
alarnï. Da boldu: al©ïsˆlaganïnda anï± alarnï ayïrïl-
dï alardan da kötürüldü kökkä739. Da ªacˆan ki
alar kördülär, ki kötürüldü, da bulut yöpsündü
anï közlärindän alarnï±. Da negä deg baªïy edilär
kökkä bargannï, osˆta, eki erlär turdular alar yanï-
na, kiyinisˆtä aª, da ayttïlar alarga: Erlär Kalelia-
nï±! ne turup baªïyïrsiz kökkä? Da alar sˆükürlä-
dilär Biy Te±rigä, ªayttïlar Erusa©e½mgä ulu färâh-
likkä da edilär här zaman dadzˆ¾arda, bolup al©ïsˆta,
haybatlap Biy Te±rini740. Budur ªïsªa isdoriasï
a©ïnmaªnï± Biyimizni±. Bunu baªkïn, ki bu dügül
tüsˆ dä, da ne zaªvïcenâda boldu, evet jajdni, ªaysï
ki bunu± üsnä baªïy edilär ar½ak‘eallär da özgä köp
adamlar. Da dügül alïngan Biyimiz K‘risdos, necˆik
E©iaj otlu araba üsnä yïltragan, körümsüz, necˆik
Enovk‘, sacˆïndan eltmägän, necˆik Ampagum, da
ne frisˆtälärdän, necˆik Anasï anï±, evet kendi ªuva-
tï bilä a©ïndï kökkä.

Evet kim bolur aytma, ne färâhlik da sövüncˆ-
lük blä Biyimiz K‘risdos a©ïndï kökkä, necˆik färâh-
lanïy edi Ata Te±ri köktägi hörmätindän O©lunu±
kensini±, necˆik sövüniy edi ol dzˆ¾anï eraneli Biyi-
miz K‘risdosnu± haybatïndan kensini±, ªaysï äväl
körmädi közläri blä cêlêsnï!

Ne zˆ aytïyïm färâhliki ücˆün frisˆtälärni±? Zera
egär ki bunu±ki sövüncˆlük da färâhlik körgüziy edi-
lär, ªacˆan ki Biyimiz K‘risdos dünyâga to©du faªir-
liktä, necˆik da©ï artïª hali bunu±ki zacnï triyunfta,
necˆik da©ï artïª edilär alarnï± sarnamaªlarï halikä,
da ne ki ol zaman, zera egär ki färâhlanïyïrlar bir
pokutuyoncï yazïªlïnï±, ki dostatsa bolsar kökkä,
necˆik zˆe mi± kerät da©ï artïª färâhlanma keräk edi,
ªacˆan ki kördülär buncˆa ari atalarnï K‘risdos blä bir
yerdä kirgänlärni kökkä! Nu zˆ ne(121v)cˆik färâhlik
edi kensi ari atalarnï±, ªacˆan ki ªaram©uluªtan
yarïªka, tamuªtan ucˆmaªka Biyimiz blä kiriy edilär,
ki yoldasˆlïª frisˆtälär blä etkäylär me±ilik! Yänä
ar½ak‘eallär necˆik färâhlanïy edilär bunu±ki haybat-

737 Мр 16 17Уверовавших же будут сопровождать сии знамения: именем Моим будут изгонять бесов;
будут говорить новыми языками; 18будут брать змей; и если что смертоносное выпьют, не повредит им;
возложат руки на больных, и они будут здоровы.

738 Мр 16 19И так Господь, после беседования с ними, вознесся на небо и воссел одесную Бога.
739 Лк 24 50И вывел их вон из города до Вифании и, подняв руки Свои, благословил их. 51И, когда

благословлял их, стал отдаляться от них и возноситься на небо.
740 Деян 1 9Сказав сие, Он поднялся в глазах их, и облако взяло Его из вида их. 10И когда они смот�

рели на небо, во время восхождения Его, вдруг предстали им два мужа в белой одежде 11и сказали: му�
жи Галилейские! что вы стоите и смотрите на небо? Сей Иисус, вознесшийся от вас на небо, придет та�
ким же образом, как вы видели Его восходящим на небо. 12Тогда они возвратились в Иерусалим с горы,
называемой Елеон, которая находится близ Иерусалима, в расстоянии субботнего пути.
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tan Biyimiz Jisus K‘risdosnu±! Turarlar edi bulay,
bilmäm, negä deg, necˆik vïrïtïlar baªïp kökkä, ªayda
kirdi Biyimiz K‘risdos, ªaznasï alarnï±, tirlik da
sövükü alarnï±. Egär ki frisˆtälär enmäsälär edi kök-
tän da ögüt bermäsälär edi, evet so±ra ªayttïlar ulu
färâhlik blä, haybatlap Biy Te±rini.

Köriyiª zˆe, ne pozˆïtoklar da ne övünmäªliª
östü bizgä a©ïnmaªïndan bu. Aytïyïr ar½ak‘eal, Ep-
rajec½oc½, 9 kluª: Kirdi Biyimiz Jisus K‘risdos kökkä,
ki körüngäy ªarsˆï yüzünä Te±rini± da pareªos bol-
gay bizim ücˆün Ataga. Kim zˆe vonpit etkäy bunu±
ücˆün, zera egär ki kimsä ne ªadar uzaª yazïª et-
käy, bardïr prïcˆïncˆamïz Atamïzda, ªaysïna ki Ata
odmovit etmästir, orbes kre½ 1 T‘©t‘i Jovhanne½si
Gat‘u©igeajc½, 2 kluª: Bardïr prïcˆïncˆamïz Biy Te±ri-
gä Jisus K‘risdosnu, to©ru da zadasïz; oldur, ki arï-
tïr yazïªlarïmïznï bizim741.

Tarceal, a©ïndï Biyimiz K‘risdos, ki barcˆanï
toldurgay, abovim ol yasadï barcˆanï, ne ki bar yer-
dä da köktä, yer üsnä – adamnï tüŝkän ten almaª
ötläsˆ, k‘aroznu sk‘ancˆ½elik‘ ötläsˆ, ölüm ötläsˆ da ölü-
dän turmaªï blä kensini±; da kök üsnä – tüŝmäªi
frisˆtälärni±, a©ïnmaªï kökkä ötläsˆ kensini± da
özgä surplarnï± kensi blä da artïndan da bulay
barcˆanï toldurdu da yasadï, ne ki tüsˆüp edi.

Tarceal, toªtattï kökkä a©ïnmaªï blä kensini±
inamnï da umsanï da sövükümüznü bizim. Abo-
vim bunu± blä inanïyïrbiz, ki oldur inamlï O©lu
Te±rini±, ªaysï, etip bizgä ªutªarïlmaªlïª, vlasnï
ªuvatï blä (122r) kensini± ªayttï yänä anda, ªay-
dan edi, budur Atasïna kensini± kökkä.

Yänä ªacˆan ki inanïyïrbiz, ki Biyimiz K‘risdos
bu bizim tenimizni, yuzˆ haybatlagan, eltti kökkä
da oltur©uzdu anï o± yanïna Te±rini±, da aldï bi-
zim üsnä posesianï, padsˆahlïªnï ol vêcˆnï, da oltur-
©uzdu bizni kensi bilä o± yanïna Atanï±, necˆik
bunda nadiyamïz yoªtur, zera ªayda basˆtïr, anda
cˆlunoklar da bolurlar, da ªaydadïr Biy, anda ªul-
lar da, ªardasˆlar da dostlarï anï±.

Tarceal bunu± ücˆün a©ïndï, ki sövükümüznü
bizim aylandïrgay kendinä, ki bizim yoldasˆlïªïmïz
bolgay här zaman köktä, ki anda bolgaylar yüräk-
lärimiz bizim, ªaydadïr ªaznamïz bizim da tirliki-
miz bizim, ªaysï üsnä napominat etiyir Bo½©os, Go-
©osac½oc½, 3 kluª, aytïp: Egär ki tursa±ïz K‘risdos blä,
na yo©ardagini izdä±iz, ªayda ki K‘risdos olturup-
tur o± yanïna Te±rini±742. Necˆik bï aytkay: K‘ris-
dostur basˆïmïz bizim, da ne ki cˆlunoklar artïª prag-
nut etsärlär keräk, tïlko ki birlängäylär basˆ blä.

K‘risdos, ªardasˆï±ïz sizi±, boldu bügün padsˆah
köktägi. Ne ücˆün zˆe alïnmassiz a±ar, barcˆanï ªo-
yup? Hadirlädi sizgä ªanlïªïn bulay ke±, ki a±ar
ªarsˆï hecˆtirlär barcˆa padsˆaªlïªï bu dünyânï±. Da©ï
ªanlïªï me±ilik, ªaysïnï± bolmas ucˆu. Xanlïªï barcˆa
roskosˆlarnï± da dostatoklarnï± tolu, ªayda bir
nendz¾a da tarlïªï yoªtur, da siz spisˆitsa bolmassiz,
da küstünmässiz a±ar, da hadirlänmässiz a±ar.
Boldu±uz sˆä©ärliläri surplarnï± da övdägiläri Te±-
rini±, orbes kre½ ar½ak‘eal, Ep‘esac½oc½, 2 kluª743. Da
da©ï izdiyirsiz bu marnï, bu yerdägi da nikcˆemnï
isˆlärni, da©ï anï± blä egläniyirsiz.

Teni±iz sizi± da natura±ïz sizi± tiriliyir da
ªanlïª etiyir ulu haybat blä o± yanïna Atalïªnï± da
birlätkändir ayïrïlmagan te±rilik bilä, da bu yer
üsnädir yuªöv (122v) da prïbïtoku Ari Dzˆ¾annï±, or-
bes ase½ Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 3 ew 6 kluª: [Арм.]744.
Necˆik zˆe uyalmassiz murdarlama anï bu cˆamur
blä aruvsuz, bu yer blä akâhlikni±, bu murdar ya-
zïªlar blä türlü-türlü?

Ey, Te±ri ücˆün ªaytïyïª, ªardasˆlar, biliyiª ar-
zaniliªimizni bizim, ªaysï bizni Biy Te±ri yarattï
da ne ücˆün bizni (yarattï >) yasadï, dügül yal©ïz
dzˆ¾anïmïz ücˆün, evet tenimiz ücˆün, ki yüräk blä da
fikir blä bizim här zaman turgaybiz köktä, da bu
nendz¾nï tirliktän so±ra birlänirbiz K‘risdos blä
köktä, da bolurbiz dzˆ¾êdzˆ¾icˆläri Te±rini± da spoldzˆ¾ê-
dzˆ¾icˆläri K‘risdosnu±, ªaysï ki ber, Biyim menim
Jisus K‘risdos. Ame½n.

741 1Ин 2 1Дети мои! сие пишу вам, чтобы вы не согрешали; а если бы кто согрешил, то мы имеем хо�
датая пред Отцем, Иисуса Христа, праведника; 2Он есть умилостивление за грехи наши, и не только за
наши, но и за грехи всего мира.

742 Кол 3 1Итак, если вы воскресли со Христом, то ищите горнего, где Христос сидит одесную Бога;
2о горнем помышляйте, а не о земном.

743 Еф 2 19Итак вы уже не чужие и не пришельцы, но сограждане святым и свои Богуююю
744 1Кор 3 16Разве не знаете, что вы храм Божий, и Дух Божий живет в вас? 1Кор 6 19Не знаете ли,

что тела ваши суть храм живущего в вас Святаго Духа, Которого имеете вы от Бога, и вы не свои?

XXVIII. Проповедь на Вознесение Господне, святого Августина

Bu zˆ küngä Kökkä a©ïnmaªnï± Biyimizni± k‘a-
roz surp O½kosdinos vartabedni±.

Xutªarucˆïmïz bizim a©ïndï kökkä. Anda bol-
sun fikirimiz, da bunda bolsun tïncˆlïª. Kiriyiª
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K‘risdos blä bu zamanï yüräk bilä. Da ªacˆan ki
kücˆü anï± obecanï kelsär, barïrbiz artïndan teni-
miz blä dä.

Keräktir bilmä, ªardasˆlar, ki K‘risdos blä kir-
mäs öktämlik, da ne akâhlik, da ne murdarlïª, da
ne bir yamanlïªïmïz bizim yazïªnï± kirmäs. Keräk
ki yazïªïmïznï salgaybiz, zera necˆik bï bizni nêya-
ki putalar blä sïªïyïrlar. Anï± ücˆün Te±rini± bolusˆ-
luªu artïndan, a±ar körä, necˆik aytïyïr sa©mos 2,
´esˆiyiª ba©larïn alarnï± da salïyïª bizdän boyun-
druªun alarnï±745. 

Ölümdän turmaªï Biyimizni± umsamïz bizim
dir, a©ïnmaªï kökkä Biyimizni± uvêlbênê bizim
dir. A©ïnmaªï kökkä bügün ulukün etiyirbiz. Egär
ki yaªsˆï, egär ki inamlï, egär ki nabozˆnê, egär ki
surpluª blä, egär ki pobozˆnê Biyimizni± a©ïnmaªï
kökkä ulukün etiyirbiz. Kiriyiª zˆe anï± blä da yo-
©arï yüräklärimizni kötüriyiª, da kirmäªtä öktäm-
länmiyiª, da ne bizim arzanili(123r)ªimiz ücˆün tu-
tïyïª. Yo©arï yüräkimizni keräk kötürgäybiz Biyi-
mizgä. Körü±üz, ªardasˆlar, sk‘ancˆ½elik‘ ulu. Biyik-
tir Te±ri. Kötürüliyirsen, da ol sendä da sendän.
Asˆaªlanïyïrsen, da ol eniyir sa±a. Ne ücˆün zˆe bu?
Sa©mos 137: Zera biyiktir: da asˆaªlar üsnä baªïyïr
da biyiklärni yïraªtïn tanïyïr746. Asˆaªlarga yuvuª-
tan baªïyïr, ki alarnï kötürgäy, da yo©ardagilärni,
budur öktäm, yïraªtïn tanïyïr, ki alarnï asˆaªlat-
kay.

Abovim turdu ölüdän Biyimiz K‘risdos, ki
bizgä bergäy umsa bunu± ücˆün, ki turïyïr adam,
ªaysï öliyir, ki ölmäª blä rozpacˆat etmägäybiz da
ki sanmagaybiz, ki yuzˆ ucˆudur tirlikimizni± bizim
ölüm zamanïnda. Uprespêcˆit etti bizni, zera müsˆ-
ªülläniy ediª kensi dzˆ¾anïmïz ücˆün, evet ol bizgä

berdi umsamïznï ölüdän turmaª blä da tenlärni±
ölüdän turmaªnï±.

Inanïyïrmen, ki bolgaymen arïtkan; äväl ke-
räk sa±a inanma, ki so±ra inam ötläsˆ arzani bol-
gaysen Te±rini körmä. Isˆit zˆe a±ar, bulay aytkan-
nï, orbes Madt‘e½os ase½, 21: San alarga, ªaysï ki
aruvdurlar yüräk blä, zera alar Te±rini körsär-
lär747. Äväl fikir et, ki arïtkaysen yüräki±ni. Neni
dä kolvêk anda körsä±, ne ki Te±rigä biyänmägäy,
sal bunu yïraª. 

Te±ri sa±a kliyir kelmä. Isˆit anï± aytkannï,
Jovhanne½s: Men da Atam menim kelirbiz da
mêsˆkanê anda etärbiz748. Osˆta, isˆiti±iz, ne Te±ri
obicovat etiyir. Egär ki ªaysï adam obicatsa bolgay
edi övü±ä seni± kelmä, pevnê, sibirir edi± övü±nü,
da upretnat etär edi±, da ne ki keräk hadirlär
edi±. Te±ri yüräki±ä seni± kliyir kelmä, da erini-
yirsen övü±nü temizländirmä.

Barcˆa yazïªlar körälmägändir Te±rigä, da
anï± ücˆün anï± bolusˆluªu artïndan salgïn anï, egär
ki kläsä± yöpsünmä Te±rini. Albovim radi dügül
Te±ri turïyïr aruvsuz da yazïªlï blä. (123v) Sen te-
dï aruvlat yüräki±ni seni±. Egär ki bolsa±, etkin,
bunu± ücˆün staratsa bolgïn, ki K‘risdos arïtkay
ªayda tursa. Xolgïn, ayaªïna tüsˆkin, asˆaªlangïn,
isˆit yazovnu, ki aytïyïr, Jovhanne½s [= Jagopos], 4
kluª: [Арм.]749. Bolgïn asˆaª, ki sendä Te±ri tïngay.
Albovim ol boldu sa±a yol da tirliki me±ilik, ªacˆan
ki yöpsündü, ne dügül edi, da tas etmädi anï, ne ki
här zaman edi.

Anï± zˆe yarlï©amaªïn ªolïyïª, ki bizgä inam
yaªsˆï da aªïl a±ar prïyemnï na spravovanê yaªsˆï
ucˆïnoklarnï ba©ïsˆlagay, ªaysï ol bizgä kensi bersin,
ªaysï tiriliyir da ªanlïª etiyir me±i me±ilik. Ame½n.

745 Пс 2 2Восстают цари земли, и князья совещаются вместе против Господа и против Помазанника
Его. 3“Расторгнем узы их, и свергнем с себя оковы их”.

746 Пс 137/138 6Высок Господь: и смиренного видит, и гордого узнает издали.
747 Мф 5 8Блаженны чистые сердцем, ибо они Бога узрят.
748 Ин 14 23Иисус сказал ему в ответ: кто любит Меня, тот соблюдет слово Мое; и Отец Мой возлю�

бит его, и Мы придем к нему и обитель у него сотворим.
749 Иак 4 6Но тем большую дает благодать; посему и сказано: Бог гордым противится, а смиренным

дает благодать.
750 Ин 15 26Когда же приидет Утешитель, Которого Я пошлю вам от Отца, Дух истины, Который от

Отца исходит, Он будет свидетельствовать о Мне...

XXIX. Проповедь на Сошествие Святого Духа

По Евангелию от Иоанна, 16

Jovhanne½s awe. 145: [Арм.]750.
Eki isˆ ruznïy da pravê ªarsˆï obicovat etiyir Bi-

yimiz bu Awedaranda surp ar½ak‘eallärgä da barcˆa

inanganlarïna kensini±. Biri – e± yaªŝï bundan,
ªaysï bizgä köktän berilgän bolsar, bu dur Ari
Dzˆ¾anïn kensini± da (övündürmäªin >) Övündürü-
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ĉisin kensini±, da ekinĉi – e± yaman, ªaysï bizni
dünyâdan yoluªsar, bu dur ªacˆ, da presˆladovanê,
da ªïyïn ya öldürmäª. Eksin dä birlätti Biyimiz
K‘risdos da obicat etti dügül yal©ïz ar½ak‘eallärgä,
evet barcˆa inanganlarga, zera alay Bo½©os ar½ak‘eal
aytïyïr, Hr½omajec½oc½, 8 kluª: Egär ki kimsänï± yoª
esä Dzˆ¾anï K‘risdosnu±, na ol dügüldür anï±, bu
yuzˆ nalêzˆït etmäs Biyimiz Jisus K‘risdoska751. Da
yänä bu zˆ ar½ak‘eal aytïyïr, 2 Dimot‘e½os, 3 kluª: Da
barcˆasï, ªaysï ki kliyirlär Te±rini± ªuluªu blä tiril-
mä, cˆïdasarlar prenasladovanê452. Da anï± ücˆün
sarnïyïr bizgä bügün yuªöv bu Awedarannï, ki
körgäybiz andan, necˆik barcˆamïzga keräktir bu
Övündürücˆini, Ari Dzˆ¾annï, yöpsünmä (124r) da
so±ra ne kibik tarlïªlarnï dünyâdan da inamsïzlar-
dan inanganlar cˆïdasarlar.

I. Jovhanne½s, 145: Xacˆan ki kelsä Övündürü-
cˆi, ªaysïn ki men yebersärmen sizgä Atadan, Dzˆa-
nï könülüknü±, ªaysï ki Atamdan cˆïªïyïr, ol tanïª-
lïª bersär menim ücˆün753.

1) Bunda isˆitirbiz, nedir Ari Dzˆ¾an da nedir
urendi anï±. Zera egär ki baªsa± personasïna anï±,
tedï Atadan barïyïr da Te±ridir. Egär ki kliyirsen
sa©ïncˆ, tedï Dzˆ¾an könülüknü, ªaysï yal©an da zra-
dit etmä bolmas, necˆik ol obludnï dzˆ¾anlar, ªaysï ki
hali cˆïªtïlar dünyâga köp. A egär ki sorsa± ªuvatï
ücˆün da tanïªlïªï ücˆün anï±, tedï dïr Övündürücˆi,
ªaysï dügül ªulaªka, evet yüräkinä aytïyïr, da ta-
nïªlïªï anï± bardïr dügül sözlämäªtä, evet ªuvatta.
Da körü±üz, necˆik Biyimiz K‘risdos tayemnicanï
Errortut‘iunnu± belgili etti ªïsªa sözlär blä, ªacˆan
ki obecovat etiyir yebermä Ari Dzˆ¾annï Atadan,
ªaysï bar barcˆa 3 persona Te±rilikni±: Ata O©ul
Ari Dzˆ¾an, ªaysï 3 birdirlär, budur bir Te±ri könü.

2) Tarceal, baªï±ïz, ki Ari Dzˆ¾an kendi kendin-
dän bardïr osobasï kensini± da özgädir personasï,
ne ki O©lunu± da Atanï±, ponêvasˆ kendi kendin-
dän barïyïr. Bu ªarsˆï Sabe½lgä da bügüngi bluzˆnir-

calarga Errortut‘iunnu, ªaysï inanmaslar, ki Ari
Dzˆ¾an dïr könü Te±ri.

3) Tarceal ªacˆan aytïyïr: “ªaysï men yebersär-
men”, – bunu± blä ªabär beriyir, ki Ari Dẑ¾an dügül
yal©ïz Atadan, evet O©lundan da barïyïr. Da bu
ªarsˆï molorut‘iunga hor½omlarnï±, zera necˆik äväl
aytïyïr, ki anï Atasï yebersär edi atïna anï±754,
alay zˆe bunda da yänä (124v) aytïyïr: “ªaysï ki
men anï yeberirmen Atadan”.

4) Tarceal, ªaydan bu bardïr bizim, ki birdir
ªuvat da vladz¾a, istnost da natura Ata O©ul Ari
Dzˆ¾annï±? Ponêvaz bir Dzˆ¾anï Atanï± da O©lunu±
bardïr. Budur ªarsˆï ariyanoslarga, ªaysï pluzˆnit
etiyirlär O©lunu da etiyirlär anï kicˆi.

5) Tarceal, ªacˆan ki aytïyïr: “ªaysï ki Atadan
barïyïr”, – körgüziyir, ki Ari Dẑ¾an dügüldür ara-
radz¾, etilgän, evet Te±ri. Xarsˆï bu zˆ ariyanoslarga,
zera ne ki Atadan da Atadan barïyïr, budur ist-
nostan da naturadan Te±rilikni±, bu Te±ridir, po-
nêvazˆ barcˆa yaratïlgan dügül istnostundan Te±ri-
ni±, evet nemädän dir yaratïlgan.

Bunu± üsnä ündiyir Mªitaricˆ½, budur Övündü-
rücˆi, ªaysï icˆindä tïnïªï blä kensini± övündüriyir
da tesˆkiriyir här adamnï, ªaysï bolmasar edi etmä,
egär ki bolmasa edi Te±ri.

Abovim sa©mos 7 ew 93: kendi Te±ri köriyir
yüräkläri adamlarnï±755, da birisi bilmäs, nedir
adamda, tïlko dzˆ¾an adamnï± da da©ï yaªsˆï Dzˆ¾anï
Te±rilikni±, ªaysï dïr adamda.

Ucˆta, ki bardïr könü Dzˆ¾an, zera köptürlär
dzˆ¾anlar könü, evet könü Dzˆ¾an ya kendi Dzˆ¾an
könü, bu yal©ïzdïr, ponêvazˆ kendi Te±ridir, yüräk-
tän kendi könü. Da©ï dïr Dzˆ¾an könü, budur Dzˆ¾anï
O©lu Te±rini±, ªaysï dïr könülük da tirlik, necˆik
kendi, Jovhanne½s, 14, tanïªlïª beriyir kensi
ücˆün756. Anï± ücˆün ündälgändir Dzˆ¾an O©lunu±,
necˆik Dzˆ¾anï Atanï±, ponêvazˆ eksindän barïyïr.

Bu zˆ hali Ari Dzˆ¾anï Övündürücˆini, Dzˆ¾an kö-

751 Рим 8 9Но вы не по плоти живете, а по духу, если только Дух Божий живет в вас. Если же кто Ду�
ха Христова не имеет, тот и не Его.

752 2Тим 3 12Да и все, желающие жить благочестиво во Христе Иисусе, будут гонимы.
753 Ин 15 26 Когда же приидет Утешитель, Которого Я пошлю вам от Отца, Дух истины, Который от

Отца исходит, Он будет свидетельствовать о Мне; 27а также и вы будете свидетельствовать, потому что
вы сначала со Мною.

754 Ин 14 26Утешитель же, Дух Святый, Которого пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и на�
помнит вам все, что Я говорил вам.

755 Пс 7 10Да прекратится злоба нечестивых, а праведника подкрепи, ибо Ты испытуешь сердца и ут�
робы, праведный Боже! Пс 43/44 22то не взыскал ли бы сего Бог? Ибо Он знает тайны сердца.

756 Ин 14 16И Я умолю Отца, и даст вам другого Утешителя, да пребудет с вами вовек, 17Духа исти�
ны, Которого мир не может принять, потому что не видит Его и не знает Его; а вы знаете Его, ибо Он с
вами пребывает и в вас будет.
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nü, ªaysï O©lu yeberiyir Atadan, ªaysï Atadan da
O©lundan barïyïr, ol bersär edi tanïªlïª Biyimiz
K‘risdos ücˆün, budur körgüzsär edi bunu, ki Jisus
dur dzˆ¾sˆmarid K‘risdos, Me½sia da O©lu Te±rini±.
Bunu ol äväl yazdï yüräkläri üsnä ar½ak‘eallärni±,
so±ra yänä (125r) yasnï sk‘ancˆ½elik‘ ötläsˆ körgüzdü
bunu dünyâga, etip ar½ak‘eallärni neuklardan na-
ucˆonïy, ªorªkanlardan beg sˆmâlï, alay zˆe bizim
ücˆün bu zˆ Ari Dzˆ¾an tanïªlïª beriyir, ki o©ullarïbiz
Te±rini±, tanïªlïª beriyir barcˆa dünyâ alnïna, ki
Te±ri bizim icˆimizdä turïyïr.

Tarceal, dügül yal©ïz Ari Dzˆ¾an tanïªlïª beriyir
K‘risdos ücˆün, evet ar½ak‘ealläri da anï± da alarnï±
namêstnikläri, budur vartabedlär. Aytïyïr: “da siz
k‘arozu±uz ötläsˆ sizi± tanïªlïª berirsiz, ki basˆlan-
maªïndan menim bläsiz”. Xaydan köriyirbiz, ki
Ari Dzˆ¾an k‘aroz ötläsˆ da pres opovêdanê sözün
Te±rini±, necˆik nêyaki istrument da nacˆïnâ kensi-
ni±, urendin kensini± spravovat etiyir da basˆªïsˆla-
rïn kensini± toldurïyïr, orbes krle½ Bo½©os, Hr½oma-
jec½oc½, 10 kluª757. Na alay esä, inam isˆitmäªtandir
da isˆitmäª sözündän K‘risdosnu±. Da budur alarga
ªarsˆï, ªaysï ki gardz¾it etiyirlär isˆitmäªi bilä sözü-
nü± Te±rini± da töziyirlär, ki alarnï Ari Dzˆ¾an Te±-
ri kensi kensindän övrätkäy barcˆanï. Bunda yänä
övrätiyir, ki keräk pracovat etmä dä da pilnostu
da bizim ªutªarmaªka bizim, necˆik O½kosdinos ay-
tïyïr: Ol, ªaysï ki seni yarattï sendän basˆªa, ªut-
ªarmas seni sendän basˆªa, evet keräktir, ki sen dä
bolgaysen anda da kensi kensini ªoygaysen bu±ar. 

Aytïyïr bügüngi Awedaran: “Ari Dzˆ¾an tanïªlïª
bersär menim ücˆün”. Evet siz dä prozˆnovat etmä-
gäysiz, yoªsa bunu±ki tanïªlïª anï± blä bir yerdä
berirsiz. Da bu dur ªarsˆï erincˆäklärgä da pruzˆnu-
yoncïlarga, ªaysï töziyirlär, ki Te±ri ya Dzˆ¾anï anï±
Ari barcˆanï alarda spravit etkäy, ne dä kolvêk ªut-
ªarmaªïna alarnï± nalêzˆït etiyir, da kensiläri bï-
namni anï± ücˆün staratsa bolmaslar.

Tarceal, aytïyïr, Jovhanne½s: “siz tanïªlïª ber-
särsiz, zera basˆlamaªtan beri birgämäsiz”. Bunda
köriyirbiz, ne tanïªlarga Biyimiz K‘risdos ücˆün
(125v) da yuªövü ücˆün anï± inangaybiz, dügül her-
cowadz¾o©larga, evet ar½ak‘eallärgä, ªaysï basˆ-
lamaªïndan edilär Biyimiz K‘risdos blä da asˆa-
gerdliª ettilär a±ar, da so±ra surp yuªövnü± varta-

bedlärgä, ªaysï edilär asˆagerdläri ar½ak‘eallärni±,
da alarnï± potomoklarga, ªaysï bunu övrätiy edi-
lär da bunu yazïy edilär, ne ki alarga podat ettilär
ar½ak‘eallär surp, necˆik edi Tione½sios Ar½isbak‘ac½i,
asˆagerdi Bo½©os ar½ak‘ealnï±, G©em hajrabed, asˆa-
gerdi Bedrosnu±, Iknadios, Bo©igarbos, Irinos,
T‘e½rtulianos, O½rijene½s, Gibrianos, Parse©, Osgipe-
ran, O½kosdinos da özgäläri, ªaysï ki basˆlanmaªtan
edilär här zaman Biyimiz K‘risdos blä Gat‘u©ige½
Yuªövdä, ªaysï zgodnê barcˆasï surp Errortut‘iun
ücˆün da pareªosluªu ücˆün surplarnï±, badarak
ücˆün da dzˆ¾sˆmarid teni da ªanï ücˆün Biyimizni±,
barcˆa sakramentlärni, al©ïsˆï ücˆün ölülärni± da
özgä nabozˆenstvo ücˆün tanïªlïª berdilär, da bulay
inanïy edilär, da alay tutïy edilär, necˆik bügün biz
dä da surp yuªövümüz bizim.

II. Ergrort kluª. Bunu ayttïm sizgä, ki zgor-
sˆitsa bolmagaysiz. Aytmadï, ki bunu ayttïm sizgä,
ki zgorsˆênâsï sizi± üsnä kelmägäy, zera zgorsˆênâsï
keräk kelgäy, tïlko siz zgorsˆitsa bolmagaysiz,
budur ki sïnamaªka bermägäysiz, pokusalarga.
Xaydan köriyirbiz, ki k‘risdânga pristoyitsa bol-
mas lada-ne blä zgorsˆitsa bolma, evet statecˆnï
bolma surp da gat‘u©ige½ yuªövdä, ki anï kendi ªa-
baªlarï da tamuªnu± narusˆit etmä bolmagaylar758. 

Kläsä bu zamanlarnï köriyirbiz zgorsˆênânï
ulu da sektalarnï rozmayitï, vsˆakzˆe andan keräk-
mäs hecˆ gorsˆïtsa bolma. Xacˆan ki bizgä Biyimiz
K‘risdos köptän ayttï, ki bu bulay bolsar edi, Mad-
t‘e½os awedaranicˆ½ ötläsˆ, 24: Povstat etsälär yal©an
markare½lär da köplärni zvedit etsärlär759. Jovhan-
ne½s: Bunu ayttïm sizgä, ki zgorsˆitsa bolmagaysiz.
(126r) Bunu sözlädim sizi± bilä, ki sürünmägäy-
siz, buzˆnicalarïndan kendilärini± cˆïªarsarlar sizni
nêzˆbozˆnï adamlar760. A egär ki bu boldu ar½ak‘eal-
lärgä, da ne tamasˆalanïyïrsiz, ki bizni dä potïkat
bolïyïr, dügül dzˆ¾uhutlardan da dinsizlärdän, evet
alardan da, ªaysï bizim blä bir yuªövdä mgrdel
boldular: bir, ki cˆïªtïlar bizdän, zera dügül edilär
bizdän.

Yoªsa bundan azdïr zararï, ki alar bizni
buzˆnicalardan salïyïrlar kensilärini±, ªaysï tanï-
maslar Te±rini, da ni to©ruluªun anï±, zera necˆik
a©ïr isˆtir bolma salgan birliktän cˆlunoklarïndan
Biyimiz K‘risdosnu±, budur yuªövdän Te±rini± kö-

757 Рим 10 8Но что говорит Писание? Близко к тебе слово, в устах твоих и в сердце твоем, то есть сло�
во веры, которое проповедуем.

758 Мф 16 18...на сем камне Я создам Церковь Мою, и врата ада не одолеют ее...
759 Мф 24 11и многие лжепророки восстанут, и прельстят многих...
760 Ин 16 1Сие сказал Я вам, чтобы вы не соблазнились. 2Изгонят вас из синагог; даже наступает вре�

мя, когда всякий, убивающий вас, будет думать, что он тем служит Богу.
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nü, necˆik K‘risdos ayttï, Madt‘e½os 8761, da Bo½©os
ar½ak‘eal körgüzdü kensi isˆi blä, ki nezˆbozˆnïlar blä,
türklär blä, dzˆ¾uhutlar blä birlik bir keräkmäs.

Da dügül sizni buzˆnicalarï±ïzdan kensilärini±
salma da ªar©ïsˆlasalar, evet kelir bu zaman, ki här
birisi, ªaysï sizni öldürsär, sa©ïnsar, ªuluª sunïyïr
Te±rigä, necˆik Jovhanne½s aytïyïr: A©ïr isˆtir bolma
ªar©ïsˆlï ya salïngan adamlardan, evet da©ï a©ïr,
ªacˆan ki kimsäni öldürsärlär, ki sunïrlar, ki bu tek
yaªsˆï etiyirlär762. Necˆik Bo½©os kensi ªaytmaªïnï±
alnïna presladovat etiy edi k‘risdânlarnï, alay biliy
edi, ki bunu± icˆindä yaªsˆï ªuluª etiy edi Te±rigä.
Alay zˆe halikä hercowadz¾o©lar, ªayda bolurlar,
presladovat etiyirlär, urïyïrlar da zaman blä öldü-
riyirlär könü k‘risdânlarnï, k‘ahanalarnï, ape©a-
larnï da özgä ªullarïn Te±rini±, yuªövlärni lupit
etiyirlär, badgerk‘lärni cˆapïyïrlar, basªalap ari te-
ni, da bluzˆnit etiyirlär dügül surplarnï, evet kendi
Te±rini Errortut‘iunda bir, bulay a±lïyïrlar, ki beg
igi etiyirlär.

Necˆik Bo½©os ar½ak‘eal, 1 Dimot‘e½os 1, yetisˆti
yarlï©amaªka, ki bunu bilmäªtän etti inanmaªïn-
da kensini±763, da ªacˆan ki isˆitti avazïn Eyämiz-
ni±, boldu presladovniktän ar½ak‘eal, alay bularnï±
da vïmuvkalarï yoª(126v)tur yazïªlarïna kensilä-
rini±, zera kläp da bilip presladovat etiyirlär
dzˆ¾sˆmarid yuªövün Te±rini± da hanragan inamnï,
ªayda här yerdä da här zaman slïnut etiy edi k‘ris-
dânlar arasïna.

Necˆik Biyimiz K‘risdos dzˆ¾uhutlarga aytïyïr
Jovhanne½s ötläsˆ, 142: Men egär ki kelip sözlämä-
säm edi alar bilä, yazïªlarï hecˆ bolmasar edi alar-
nï±; evet hali yoªtur säbäp yazïªlarï ücˆün kensilä-
rini±, zera kördülär, da predcˆê körälmäslär edilär
meni da Atamnï menim764.

Jovhanne½s. Bunu da etsärlär sizgä, zera tanï-
madïlar Atanï, da ni meni765. Dzˆ¾sˆmarid bulaydïr.

Egär ki dünyâ tanïsa edi Te±rini, tedï ªullarïn anï±
presladovat etmäs edi. Evet hali dzˆ¾uhutlar tanï-
madïlar Atanï, da ni O©lunu, anï± ücˆün tamasˆa
dügül, ki prenasˆladovat etiyirlär ªullarïn da elcˆi-
lärni Biyimiz Jisus K‘risdosnu±. Yoªsa özgä dä bar-
cˆa yazïªlïlar da nêzˆbozˆnï adamlar anï± ücˆün barcˆa
yamanlar icˆinä tüsˆiyirlär, ki tanïmaslar Te±rini.
Zera egär ki tanïsalar edi anï, tedï ªorªsarlar edi
andan, necˆik Biyindän da töräcˆisindän kensini±,
sövärlär edi anï necˆik Atanï, uyalsarlar edi yazïª
etmä közläri alnïna anï±, ªaysï barcˆanï köriyir.

Bunu da sözlädim sizgä, ki ªacˆan kelsä za-
man, a±gaysiz, ki men ayttïm sizgä. Kliyir Biyimiz
K‘risdos, ki esimizgä tutkaybiz, ki bu barcˆanï
bizgä ayttï avaz, ne ki boldu, da bu avaz anï±
ücˆün, ki tanïgaybiz, ki oldur könü Te±ri, ªaysï bar-
cˆanï bilir äväl, ne ki bolsar. 

Ekincˆi, ki bu prïpadoklar blä gorsˆitsa bol-
magaybiz, evet oªotnê da skromnê kötürgäybiz
ªarsˆï isˆlärni, necˆik bu, ki bizgä köptändän ayttï, ki
hadir bolgaybiz.

(127r) Ücˆüncˆi, ki bu tügällämäªtän ªarsˆï isˆ-
lärni± vonpit etmägäybiz, zera bulay zˆe tügälläsär
bizim üsnä ol barcˆa yaªsˆï, ªaysï bizgä Biyimiz
K‘risdos obicat etti.

Da ªacˆan ki bilirbiz, nekibiktir ªuvat, da zac-
nostu, da isˆi Ari Dzˆ¾annï±, da necˆik bizgä keräkli
sˆa©avatï, da bolusˆluªu, da övünmäªi anï± bu doli-
nada yï©lamaªnï±, da bu türlü-türlü frasunoklar-
da, da klopotlarda da, ªaysï bizni dünyâdan, sˆay-
tandan da tenimizdän bizim vlasnï potïkat etiyir-
lär, hadirläniyiª, sövüklülärim, conapilnê kelmä-
ªinä anï±, da bu nabozˆnïy da ustavicˆnï al©ïsˆïmïz
asˆïra da ªonarh ªosdovanut‘iun ötläsˆ aruvlatïp yü-
räklärimizni da sumênâlarïmïznï bizim, da so±ra
arzani yöpsünmäªi ötläsˆ ari teni da ªanïn Biymiz
Jisus K‘risdosnu±, ki bu sposob bilä tenimiz da

761 Мф 8 34И вот, весь город вышел навстречу Иисусу; и, увидев Его, просили, чтобы Он отошел от
пределов их.

762 Ин 16 2Изгонят вас из синагог; даже наступает время, когда всякий, убивающий вас, будет ду�
мать, что он тем служит Богу.

763 1Тим 1 12Благодарю давшего мне силу, Христа Иисуса, Господа нашего, что Он признал меня
верным, определив на служение, 13меня, который прежде был хулитель и гонитель и обидчик, но поми�
лован потому, что так поступал по неведению, в неверии; 14благодать же Господа нашего Иисуса Хрис?
та открылась во мне обильно с верою и любовью во Христе Иисусе. 15Верно и всякого принятия достой�
но слово, что Христос Иисус пришел в мир спасти грешников, из которых я первый. 16Но для того я и
помилован, чтобы Иисус Христос во мне первом показал все долготерпение, в пример тем, которые бу�
дут веровать в Него к жизни вечной.

764 Ин 15 24Если бы Я не сотворил между ними дел, каких никто другой не делал, то не имели бы
греха; а теперь и видели, и возненавидели и Меня и Отца Моего.

765 Ин 16 3Так будут поступать, потому что не познали ни Отца, ни Меня.
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dzˆ¾anïmïz bizim bolgay arzani yuªövlär da prïbï-
toklar Ari Dzˆ¾annï±, ki Biyimiz K‘risdos Ata bilä da
Ari Dzˆ¾an blä turgay bizdä här zaman da spravovat
etkäy bizni cˆaª tirlikinä me±ilik, ªaysï ki bizni yet-

kizgäysen, Biy Te±ri, Atamïz bizim köktägi, ötläsˆ
Jisus K‘risdos O©lu±nu± seni± da Biyimiz bizim.
Ame½n. (127v)

766Ин 14 15Если любите Меня, соблюдите Мои заповеди.
767 1Цар 30 26И пришел Давид в Секелаг и послал из добычи к старейшинам Иудиным, друзьям сво�

им, говоря: “вот вам подарок из добычи, взятой у врагов Господних”.
768 Чис 13 24и пришли к долине Есхол, и срезали там виноградную ветвь с одною кистью ягод, и по�

несли ее на шесте двое; взяли также гранатовых яблок и смокв; 25место сие назвали долиною Есхол [‘ви?
ноградная кисть, гроздь’], по причине виноградной кисти, которую срезали там сыны Израилевы.

769 Деян 2 4И исполнились все апостолы Духа Святаго, и начали говорить на иных языках, как Дух
давал им провещевать. Деян 19 6и, когда Павел возложил на них руки, нисшел на них Дух Святый, и
они стали говорить иными языками и пророчествовать.

770 Деян 2 40И другими многими словами он Петр свидетельствовал и увещевал, говоря: спасайтесь
от рода сего развращенного. 41Итак охотно принявшие слово его крестились, и присоединилось в тот
день душ около трех тысяч.

771 2Цар 23 2Дух Господень говорит во мне, и слово Его на языке у меня. 3Сказал Бог Израилев, го�
ворил о мне скала Израилева...

772 Ис 6 9И сказал Он: пойди и скажи этому народу: слухом услышите – и не уразумеете, и очами
смотреть будете – и не увидите.

XXX. Проповедь на Сошествие Святого Духа

По Евангелию от Иоанна, 14 и Никейскому Символу веры

Jovhanne½s awe. [Арм.]766. Inanïrmen Ari
Dzˆ¾anga, krle½ Nigia zˆo©ovk‘.

1 T‘akaworut‘eanc½, 30. Xacˆan ki Tawit‘ porazit
etti ama©e½glärni, basˆªïsˆlarnï jaware½n kensini±
biylärgä yeberdi, pevnï edilär zvïcˆênstvosu ücˆün
anï±767. Alay zˆe, T‘iwk‘ 13, ªacˆan ki sˆbeglär ol obê-
canï yerdän keltirdilär ulu grono borlanï, ªaysï eki
keräk keltirgäy edi adam a©acˆ üsnä768, pevnï
edilär barcˆasï yaªsˆï da bäräkätli ol yerni±.

Ne zˆ za upominek bu padsˆah bizim kensi pad-
sˆahlïªtan yeberdi? Yeberdi ulu da köktägi da isˆitil-
mägän. Egär ki kimsä ne zaman isˆitti, ki prostï
adamlar bir sa©at icˆindä barcˆa dünyânï± tilläri blä
sözlägäylär da ki biliksizlär barcˆa tayemnicalarïn
Te±rini± da aªïllarïn Ari Yazovlarnï± birdän bil-
gäylär?769 Isˆitti kimsä, ki bir rïbak bir aytmaª blä
k‘aroznu keltirgäy inamga 3000 adamnï da ki bu-
nu tutkaylar Te±ri yerinä, ªaysï ki kensiläri ªacˆ
üsnä öldürdülär?770 Te±rini± dir bu isˆläri vlasnï,
köknü±dür bu upominoklar.

Te±ridir bu da ulu Te±ri köknü± da yerni±,
ªaysï bulay ba©alï basˆªïsˆnï yebermä bolur, da dü-
gül yal©ïz upominoklarnï, evet Biyni da Ari Dzˆ¾an-
nï yeberdi, ki bunda, yer üsnä, inanganlar blä tur-
gay, könülüknü alarnï övrätkäy, ªaysï dïr könü
Te±ri da barabar O©luna da Ataga.

Bunu± ücˆün aytarbiz sˆa©avatïndan bu Ari

Dzˆ¾annï±. Biyim, ber, ki dzˆ¾an blä badowirandan
aytkaybiz basˆªïsˆïndan bunu±, ªaysï bügün yeber-
ilgändir.

Rïsvaylïªka dusˆmanlarïnï± (< ~larïna). Te±ri-
ni± [= Te±rigä] Errortut‘iunda bir inanïyïrbiz biz,
k‘risdânlar, da tawanel etiyirbiz. Inanïrmen Ari
Dzˆ¾anga, alay, necˆik inanïyïrmen Ataga barcˆanï
tutucˆïnï± [= tutucˆïga] da O©luna anï± Jisus K‘ris-
doska, Biyimizgä bizim.

(128r) Bitikindä 2 T‘akaworut‘eanc½, 23 kluª,
bulay ayttï Tawit: Dzˆ¾anï Eyämizni± sözlädi ma±a,
da sözläri anï± tili asˆïra menim ayttï Te±ri Israje½l-
ni±, menim blä hali sözlädi biylik etücˆi Israje½l-
ni±771. Osˆta, bunda Ari Dzˆ¾annï ündiyir Te±risi Is-
raje½lni± ªuvatlï da zˆo©ovurtu üsnä biylik etücˆi. 

Necˆik Te±riliki anï± bir dügüldür Ata da O©ul
blä da roznost personalarnï körgüzdü, ªacˆan ki
ayttï: Dzˆ¾anï Eyämizni±, ki Atadan barïyïr. Da bu
Dzˆ¾anï Eyämizni±, ªaysï aytïyïr Tawit ötläsˆ, Te±ri-
dir Israje½lni±. Ne zˆ da©ï yasˆnêysˆï bu vïznanêgä ke-
räktir? Nêzˆbozˆnï dinsizlär, egär ki to©runu izdä-
gäylär edi, bunda zˆ yuzˆ bu yazovdan taparlar edi.
Evet yazovga inanmaslar.

Ekincˆi yazovu bar. Esaji da, 6 kluª, aytïyïr:
Kördüm padsˆahnï közlärim blä menim, da ayttï
ma±a: “Bar da aytkïn zˆo©ovurtka bu: ªulaªï±ïz blä
isˆitkäysiz, da a±lamagaysiz”772. Bu sözlärni ayttï
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Biy Te±ri barcˆanï tutucˆï, Te±ri könü, da bu sözlär-
ni pricˆïtat etär Bo½©os ar½ak‘eal Ari Dzˆ¾anga, ªacˆan
ki aytïyïr: Igi ayttï Ari Dzˆ¾an atalarïmïzga bizim:
“Bar zˆo©ovurtka bu da aytkïn alarga: ªulaªlarï blä
isˆitkäysiz, da a±lamagaysiz”773. Bu sözlärni pricˆï-
tat etti Ari Dzˆ¾anga. 

Kim zˆe bunu± ücˆün vontpit etiyir, ki Ari Dzˆ¾an
bolmagay Te±ri barcˆanï tutucˆï? Barcˆa markare½lär
aytïyïrlar: Biy Te±ri barcˆanï tutucˆï meni yeberdi,
Biy Te±ri Israje½lni± bizim ötläsˆ aytïyïr, da Bedros
ar½ak‘eal, 2 T‘u©t‘, 1 kluª: Ari Dzˆ¾an Te±ri markare½-
lär ötläsˆ sözliy edi, da barcˆa ariläri Te±rini± mar-
kare½lik berdilär774. Necˆik zˆe bunda (128v) inan-
mama, ki Ari Dzˆ¾an Biydir barcˆanï tutucˆï da ol
Te±ri Israje½lni±, ªaysïna eski yuªöv ªuluª etiy edi?

Bedros da Bo½©os ar½ak‘eallär jajdni da acˆïª Ari
Dzˆ¾annï Te±ri ündiyirlär. Aytïyïr Ananiaga Bedros
ar½ak‘eal, Kordz¾k‘, 5 kluª: Anania! ne ücˆün toldur-
du sˆaytan yüräki±ni seni± da yal©an sözlädi± Ari
Dzˆ¾anga? Yalan sözlämädi± sen adamga, evet Te±-
rigä775. Necˆik yasnê Ari Dzˆ¾annï ündiyir Te±ri!

Da Bo½©os ar½ak‘eal, 1 Gornt‘ac½oc½, 12 kluª, bunu
aytïyïr: Kläsä basˆªïsˆlar paylangandïrlar, evet
Dzˆ¾an birdir, Biy birdir, da Te±ri birdir776. Bu,
ªaysï basˆªïsˆlarnï köktägi adamlarga beriyir, bir-
dir. Ne ücˆün zˆe anï ündiyirlär Ari Dzˆ¾an, Biy da
Te±ri? Soªurluªtur bu, ªaysï Ari Dzˆ¾an yoªtur, da
anï± ücˆün yazovnu a±lama bolmassen. Da kim
adamnï yarattï, egär ki könü Te±ri dügül? Osˆta,
yaratïlgan nahabed Jop pripisovat etiyir Ari
Dzˆ¾anga, ªacˆan ki aytïyïr, 33 kluª: [Арм.]777. Da
kim yarattï köknü, egär dügül Te±ri könü? Osˆta,
yaratïlganï köknü± Ari Dzˆ¾an Te±rigä Tawit‘

beriyir, aytïp, sa©mos 32: Sözü bilä Eyämizni± kök
toªtaldï, da dẑ¾anï bilä a©zïnï± – barĉa ªuvatlarï
anï± [Арм.]778. Da da©ï här yerdä bolma da barcˆa
budzˆ¾aªlarnï köknü± da yerni± toldurma bu kendi
Te±rini± vlasnostudur, ªaysï ki Ari Dzˆ¾anga pricˆi-
tatsa bolïyïr, necˆik imasdun aytïyïr, 1 kluª: Dzˆ¾anï
Eyämizni± toldurdu barcˆa dünyânï, da ol, ªaysï
barcˆanï tutïyïr, biliyir avaznï, budur barcˆanï, kim
ne aytïyïr da fikir etiyir779.

Egär ki Te±ri bosˆatmas yazïª(129r)larnï? Pev-
nê kendi. Da ªacˆan ki Ari Dzˆ¾an ücˆün aytïyïr Biyi-
miz K‘risdos, Jovhanne½s, 20 kluª: Alï±ïz Ari Dzˆ¾an-
nï. Kimgä ki bosˆatsa±ïz, bosˆatïlgan bolsar780. Egär
ki bu ªuvatnï bilmäs Ari Dzˆ¾an da, nek dä a±ar
bunu prïcˆïtat etär? Alay zˆe to©usˆu dzˆ¾anlarï adam-
larnï± mgrdut‘iunda: egär ki kendi Te±rigä ªuluª
etiyir, a predcˆê Ari Dzˆ¾anga prïcˆïtatsa bolïyïr.
Aytïyïr Biyimiz, Madt‘e½os: [Арм.]781.

Egär ki bolmasa edi könü Te±ri Ari Dzˆ¾an,
necˆik zˆe a±ar ªuvat barabar Ata bilä da O©ul bilä
prïcˆïtanï bolgay edi? Ar½ak‘eal dä artarlanmaªnï
Ari Dzˆ¾anga pripisovat etiyir, 1Gornt‘ac½oc½, 6 kluª,
ªacˆan ki aytïyïr: Artarlandï±ïz atïna Eyämizni±
bizim Jisus K‘risdosnu± da Dzˆ¾anï blä Te±rimizni±
bizim782.

Bu adamlarga negä keräk zˆo©ovk‘larnï da
surp vartabedlärni keltirmä? Egär ki yazovga
inanmaslar, necˆik Ari Dzˆ¾anga inangaylar?

Ekincˆi Hanragan zˆo©ovk‘ Gosdantinubolsi
ªar©ïsˆladï Magetonnu, ªaysï ki Te±rilikni Ari
Dzˆ¾annï± bluzˆnit etiy edi, da özgälärni andan so±-
ra, barcˆasïn. Da ne ªadar vartabedlär bar k‘ris-
dânlarnï±, birisi dä özgä türlü övrätmäs. Keräk-

773 Деян 28 25Будучи же не согласны между собою, они уходили, когда Павел сказал следующие сло�
ва: хорошо Дух Святый сказал отцам нашим через пророка Исаию: 26пойди к народу сему и скажи: слу�
хом услышите, и не уразумеете, и очами смотреть будете, и не увидите.

774 2Пет 1 21Ибо никогда пророчество не было произносимо по воле человеческой, но изрекали его
святые Божии человеки, будучи движимы Духом Святым.

775 Деян 5 3Но Петр сказал: Анания! Для чего ты допустил сатане вложить в сердце твое мысль со�
лгать Духу Святому и утаить из цены земли? 4Чем ты владел, не твое ли было, и приобретенное прода�
жею не в твоей ли власти находилось? Для чего ты положил это в сердце твоем? Ты солгал не человекам,
а Богу.

776 1Кор 12 4Дары различны, но Дух один и тот же; 5и служения различны, а Господь один и тот же...
777 Иов 33 4Дух Божий создал меня, и дыхание Вседержителя дало мне жизнь.
778 Пс 32/33 6Словом Господа сотворены небеса, и духом уст Его – все воинство их.
779 Прем 1 7Дух Господа наполняет вселенную и, как все объемлющий, знает всякое слово.
780 Ин 20 22Сказав это, дунул, и говорит им: примите Духа Святаго. 23Кому простите грехи, тому

простятся; на ком оставите, на том останутся.
781 Мф 28 19Итак идите, научите все народы, крестя их во имя Отца и Сына и Святаго Духа.
782 1Кор 6 11И такими были некоторые из вас; но омылись, но освятились, но оправдались именем

Господа нашего Иисуса Христа и Духом Бога нашего.
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mäs bu dinsizlärgä basˆ ªosˆma, ªacˆan ki alar Te±-
rini k‘risdânlarnï± Errortut‘iunda bir odstupit eti-
yirlär da ªalp dinsizlärni± da türklärni± yanasˆï-
yïrlär.

Ne zˆ aytïyïrlar, ªacˆan ki yeberiyirlär Ari Dzˆ¾an
Atadan da O©uldan? – Keräk bolmagay Ataga da
O©ulga, zera da©ï uludur ol, ki yeberiyir, da kicˆi ol,
ki anï yeberiyirlär.

Anï± üsnä O½kosdinos dzˆ¾uvap beriyir bitikindä
Errortut‘iun ücˆün, 5 kluª: Yeberilmäª z roskazanâ
etiyir nêrovnost. Evet yeberilmäª z poªodz¾enâ bar-
dïr ulu barabarlïª: yebermäs persona Te±riliktä bu
personanï, ªaysï (birindän >) özgäsindän barïyïr.
(129v) Necˆik O©lu yebermäs Atanï, da ne Ari Dzˆ¾an
O©lunu? Zera Ata O©uldan barmas, da ne O©lu Ari
Dzˆ¾andan. Evet Ari Dzˆ¾an Atadan da O©uldan. Da ki
aytïyïr Esajidä O©lu Te±ri, 61: Dzˆ¾anï Eyämizni±
menim üsnä, ki meni yeberdi783. Bunu aytïyïr necˆik
adam könü adämilikinä körä, ªaysï körä Ari Dzˆ¾an
O©lunu yeberiyir da toldurïyïr anï basˆªïsˆlarï blä
kensini± da anï± üsnä tïnïyïr, evet dügül Te±rilikinä
körä, ªaysïna körä Ari Dzˆ¾an barïyïr O©lundan, da
dügül O©lu Ari Dzˆ¾andan.

Bu Tawanank‘ urumlarga dïr ªarsˆï igit, ªaysï
ki O©luna Te±rini± uymovat etiyirlär, ki Ari Dzˆ¾an
barmas, aytïyïrlar, O©uldan alay, necˆik Atadan,
ªayda beg molorel bolïyïrlar da vïznanêsi k‘ristân-
larnï±, da Errortut‘iunnu bek ªarïsˆtïrïyïrlar, da
ariyanoslarnï± hercowadz¾o©ut‘iunga barïyïrlar.
Zera egär ki O©lunu± yoªtur bu barcˆanï, ne ki Ata-
nï±, atalïªïndan basˆªa, ªaysï personadadïr Atadan
roznïy, tedï bolur istnosta nêruvnï Ataga, da bol-
mastïr barcˆasï bu, ne ki Atanï± bar edi, zera bol-
mïsar poªodz¾enâsï Ari Dzˆ¾anï±, ªaysïnï± bar Atasï-
nï±. Xaysï barmaªï ªuluª etmäs roznostka osoba-
larnï± bulay, necˆik atalïª da ni hncˆ½umn Ari Dzˆ¾an-
nï±, tedï keräk bolgay a±ar bir yerdä Atasï blä,
egär ki istnostadïr anï± blä barabar. Da bu bolur
edi artïªsïzlïª ariyanoslarnï± – ªoyma Te±riliktä

barabarsïzlïª Atanï± O©lundan. Yoªsa ªacˆan ki
aytïyïr O©lu Jovhanne½s ötläsˆ, 16 ew 18: Barcˆa, ne
ki Atanï± bar, menimdir784, – pevnê bardïr bu
türlü poªodz¾enâsï da Ari Dzˆ¾annï±, da da©ï, ki
aytïyïr Ari Dzˆ¾an ücˆün: Ol meni haybatlasar, zera
menimkindän anda alsar785.

Egär ki sorsa±ïz, ne zˆ alsar, aytïyïrlar ari var-
tabedlär, necˆik O½kosdinos, (130r) Osgiperan, Gû-
re©, T‘e½op‘ilos, ki naukanï alsar. A egär ki O©lun-
dan naukasïn alsa Ari Dzˆ¾an, pevnê istnostu da
andan barsar da andan barïyïr. Da da©ï ªoyïyïr
Biyimiz K‘risdos: Dügül yal©ïz “mendän alsar”,
evet “aytsar sizgä” kensi kensindän, Jovhanne½s.
Bunu, pevnê, aytïyïr, ki Atadan da O©uldan, ªay-
sïlarïndan vêcˆnê barïyïr da ªaysïlarïndan ªaznala-
rï naukanï±, ªaysï dïrlar O©lunda, alïyïr.

Bu könülük ol sözlär blä da tayanïyïr, ªacˆan
Biyimiz aytïyïr kensi ücˆün: [Арм.]786. Yebermäs,
necˆik starsˆï, anï± üsnä sïmarlap, zera bu bolur edi
barabarsïzlïª. Te±ri saªlasïn bulay aytma. Yeber-
mäs anï, necˆik biy ªulunu. Yebermäs anï, necˆik
da©ï aªïllï, ögüt berip a±ar. Evet anï yeberiyir, ne-
cˆik pnâk a©acˆnï± yeberiyir cˆubuªnu, da cˆicˆäkni, da
yemisˆni. Zera andan to©usˆundan (+ z prïrodz¾enâ)
kensini± barïyïr cˆubuª, da cˆicˆäk, da yemisˆ. Anï±
ücˆün aªïllï aytïyïr O½kosdinos 4 bitikindä Errortu-
t‘iun ücˆün, kluª 19 ew 20, ªacˆan aytïyïr: O©lu ye-
bergändir Atadan, adämilikinä körä, zera dünyâ
üsnä to©du aruv Gojstan. Evet ªacˆan ki aytïyïr ya-
zovu: “O©lu yeberiyir Ari Dẑ¾annï”, – a±lanïyïr, ki
andan barïyïr.

Da ucˆta, Ari Dzˆ¾an ündäliyir yazovda Dzˆ¾anï
O©ulnu±, orbes ase½ ar½ak‘eal, Hr½omajec½oc½, 6 kluª: A
egär ki ªaysïnda Dzˆ¾anï K‘risdosnu± yoª esä, na ol
anï± dügül787. Da özgä yerdä aytïyïr ar½ak‘eal, Ka-
©adac½oc½, 4 kluª: Da ki siz edi±iz o©ullarï Te±-
(130v)rini±, yeberdi Te±ri Dzˆ¾anïn O©ulnu± kensi-
ni± yüräkimizgä bizim, ki cˆaªïrïyïr: “Atalar Ata-
sï!”788. Dügül ki kensi Ari Dzˆ¾an al©ïsˆ etkäy, evet

783 Ис 61 1Дух Господа Бога на Мне, ибо Господь помазал Меня благовествовать нищим, послал Меня
исцелять сокрушенных сердцем, проповедывать пленным освобождение и узникам открытие темницы,
2проповедывать лето Господне благоприятное и день мщения Бога нашего, утешить всех сетующих, 3воз�
вестить сетующим на Сионе, что им вместо пепла дастся украшение, вместо плача – елей радости, вместо
унылого духа – славная одежда, и назовут их сильными правдою, насаждением Господа во славу Его.

784 Ин 16 15Все, что имеет Отец, есть Мое; потому Я сказал, что от Моего возьмет и возвестит вам. Ин
17 10И все Мое Твое, и Твое Мое; и Я прославился в них.

785 Ин 16 14Он прославит Меня, потому что от Моего возьмет и возвестит вам.
786 Ин 15 26...Утешитель, Которого Я пошлю вам от Отца, Дух истины, Который от Отца исходит...
787 Рим 8 9Но вы не по плоти живете, а по духу, если только Дух Божий живет в вас. Если же кто Ду�

ха Христова не имеет, тот и не Его.
788 Гал 4 6А как вы – сыны, то Бог послал в сердца ваши Духа Сына Своего, вопиющего: “Авва, Отче!”
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bizni övrätiyir da bizgä bu nadiyanï beriyir, ki
da©ï prespêcˆnê aytkaybiz Te±rigä: “Ata, Ata!” 

Ne ücˆün zˆe ündälgäy edi Dzˆ¾anï O©lunu±?
Anï± ücˆün dügül, ki bolgay anï± ªulu ya ªardasˆï,
evet ki andan barïyïr.

Bunu±ki yazovlarga, ki ayttïm, bardïr tanïªla-
rïm – urum eski vartabedläri Krikornu Nazianzu,
At‘anasnï, Parse©ni, Krikornu Nigiadan, Naziannï,
Gûre© Jerusa©e½mac½i, Osgiperan, Ebip‘annï, Gûre©
A©e½ksantrac½i, Simon Me½tavrastnï, Anasdasnï,
Maksimosnu da Tamagac½ini, basˆªa igit urumlarnï.
Da latin vartabedlär barcˆasï surp bulay zˆe yazïyïr-
lar. Da hali ne ücˆün urumlar bu vartabedlärni±

sözlärin da bitiklärin tutmaslar, a©ïzlarï blä vïzna-
vat etiyirlär, ulukünü alarnï± etiyirlär, da alarnï±
bitikläri naopak megnel etiyirlär?

Ol künü K‘o½stantinubo½lisni± biylikin tas etti-
lär, Hokoj kalusd künü, – Te±ri ayuvsunsun, – bu-
nu±ki inadï blä kensilärini± barcˆa k‘risdânlarnï
upadokka keltirdilär, anï± ücˆün ki hajhojel ettilär
Ari Dzˆ¾annï.

Saªla bizni, Biyim menim, bunu±ki inaddan.
Ber bizgä dzˆ¾annï, ki ªorªkaybiz sendän da ki här
zaman ªuluª etkäybiz sa±a, ªaysï Ata blä da Ari
Dzˆ¾an blä ªanlïª etiyirsen me±ilik bir Te±ri. Ame½n.
(131r) 

789 Мф 28 19Итак идите, научите все народы, крестя их во имя Отца и Сына и Святаго Духа, 20уча их
соблюдать все, что Я повелел вам; и се, Я с вами во все дни до скончания века. Аминь.

790 Быт 18 27Авраам сказал в ответ: вот, я решился говорить Владыке, я, прах и пепел...
791 1Пет 5 8Трезвитесь, бодрствуйте, потому что противник ваш диавол ходит, как рыкающий лев,

ища, кого поглотить.

XXXI. Проповедь о Троице – на Пятидесятницу

По Евангелию от Матфея, 28

Madt‘e½os awe. 355: Asˆagerdel eti±iz barcˆa din-
sizlärni, mgrdel eti±iz alarnï atïna Ata O©ul Ari
Dzˆ¾annï±789. 

Ayttï nêkêdï Apraham nahabed, Dz¾nntoc½, 18
kluª: Hali sözlärmen Eyämizgä, bolup topraª da
kül790. Az nemä tesˆkirirmen sözümnü da aytar-
men: Eyämiz ücˆün zˆo©ovurtka men, topraª da kül,
aytarmen haybatï ücˆün nêogarnônï, haybatï ücˆün
aytïlmagan, men, adam pogardz¾onïy, ªaysï yer üs-
nä bu, necˆik robacˆok nendz¾nï, cˆolganïyïrmen da
lêdvê bolurmen közlärimni menim kökkä kötür-
mägä. Aytarmen tayemnicasï ücˆün ari Errortu-
t‘iunnu±, ªaysï bir aªïl prïrodz¾onïy yetisˆmä bol-
mastïr. Sust bolur edim, evet ayttï± sen ma±a, Bi-
yim, kensi± porohu± üsnä da (atalïªnï± >) oycˆïzna-
mïznï± bizim köknü±, bunda zˆ birdän yä±i to©usˆu-
muzda bizim mgrdut‘iunda surp esˆiki alnïna da-
dzˆ¾arï±nï± seni± bu tayemnicanï opovidat etmä da
al©ïsˆlï suv bermämä, (ªiba >) tïlko alarga, ªaysï
inansarlar Te±rigä Errortut‘iunda bir, Ata O©ul
Ari Dzˆ¾anga, ücˆ personanï da bir Te±rini. Aytar-
men hali atï±a seni± ari, seni± ücˆün.

Yarïªï me±ilik (+ predvêcˆnï), ªaysï dünyâ üs-
nä keldi, sˆa©avatï Jisus K‘risdosnu±, Biyimizni±
bizim, övrätti bizni bunu (ne ki eski yazovlar da
Eski O½re½nk‘tä figura tibinä ªoyulgan edi) da övrät-
ti jajdni, budur yavnê, ki Biy Te±ridir bir substan-
ciya (+ boy) ücˆ personada bir Te±ri da ücˆ türlü: Ata
O©ul da Ari Dzˆ¾an, bunu±ki sposob bilä. Ne birlik

kötüriyir Errortut‘iunnu da ne (dzˆ¾sˆmarid >) könü
Errortut‘iun kötüriyir birlikni. Ata dïr Te±ri, O©ul
dur Te±ri, (131v) Ari Dzˆ¾an dïr Te±ri. Yoªsa dügül-
dürlär ücˆ Te±rilär, evet bir Te±ri, dügül ücˆ Biy, da
ne ücˆ ari, da ne ücˆ ªuvatlï, evet bir Biy, bir ari, bir
ªuvatlï. Abovim ücˆ personada bir dir yal©ïz sub-
stanciya (+ boy), bir istnost (+ te½m, sürät) da bir
natura (+ tarbiyat), ªaysïdïr kensi kensindän.

Biy Te±ri dä yednotroynïy, yoªtur bir ävälliª
da ne bir barabarsïzlïª, evet barcˆa ücˆ persona ba-
rabar (+ da vêcˆnï) me±iliktirlär da bir yerdä bara-
bar.

Kläsä anda bardïr yergälik basˆlamaªnï±,
abovim O©lu Atadan da Ari Dzˆ¾an eksindän barï-
yïr, yoªtur yednak anda bir zaman, da ne tesˆkir-
mäªliª biri dä, eksiklik hecˆ sorma da. Ne hali fikiri
adamnï± almas, (evet >) anï Te±ri mäyan etti, anï
keräk poddusˆnïm zatracenêm tawanel etmä da
anï±ki inamda bu dünyâdan keräktir kecˆmä. Bu-
nu±ki inam ücˆün me±ilik ªutªarmaªlïªnï dostupit
etmä isˆanïyïª.

Bu inamdan berinmiyiª kimsägä odvoditsa
bolmaga, ne frisˆtägä ol abïsdamp (+ apostatuga,
budur basˆ tartkan), bu, ki sürülgän, ªaysï aªïlï bar
ulu, evet kensi dä bizim yamanga, ªaysï vlasnï
aslandïr cˆaªïrucˆï, necˆik 1 bitikindä Bedros aytïyïr,
5 kluª: Dävicˆi±iz sizi± sˆaytan, necˆik aslan, cˆaªïrï-
yïr, yüriyir da izdiyir, kimni yutkay791.

Egär ki kelsä sizgä bir bezecnï hercowadz¾o©
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ötläsˆ ya kendi osoba blä ölüm zamanïnda barcˆa
(ªïstï >) ªuvatï blä anï±, zastavâtsa bolïyïª tarcˆa
blä inamnï±, ªaysï blä bolurbiz söndürmä barcˆa
oªlarnï otlu yamanlïªnï±, Bo½©os ar½ak‘ealgä körä,
orbes krle½, 6 kluª, Ep‘esac½oc½: Anï± ücˆün alï±ïz yar-
lï©amaªïn Te±rini±, ki bolgaybiz ªarsˆï turma ya-
manga, yamanïna künnü±792.

Errortut‘iun ücˆün surp desputovat etmä±iz,
tïlko keräk, ki inangaybiz a±ar, – barĉa oªlaganï
anï± tökü(132r)lir üsnä. Inamnï keräk alma, – tü-
sˆärlär beg tez bizdän, kläsä necˆik dä otlu da har-
tovanï bolgaylar, budur (zarlï >) suptïlnï da ªuvat-
lï, budur potenzˆne, pevnê, kensinä basˆïn üzärlär.
Bardïr o½rinag ªorªulu bunu± ücˆün Bedrosta Baro-
c½iusta, aªpasˆta Padvanï±, ªaysï yazdï 3 bitik ögütü
ücˆün yaªsˆï ölümnü±. Ekincˆi bitikindä bulay yazdï.

Bar edi, necˆik isˆittim, eki ucˆonïy beg adam,
ªaysï ki özgäläri üsnä Akademiada nalêpi dïsputo-
vatsa biliy edilär. Bular edilär cnotlivï adamlar da
nabozˆnïy. Bir bulardan skoro öldü. Bu±ar, ki ªaldï,
bibliotegada anï± vlasnï sarnap Ari Yazovnu, kö-
ründü ot blä otocˆonïy; da ªacˆan ki ªorªtu da sordu,
nedir säbäpi bulay ulu ªïyïnïnï± anï±, küstünmäª
blä da ïncˆªamaª blä ayttï.

Xacˆan ki barsar edim bu dünyâdan, keldi ma-
±a eski dusˆman, da ki kördü, ki yaªsˆï övräniy
edim, basˆladï meni inam ücˆün, necˆik inanïyïrmen,
sorma. Men dzˆ¾uvap berdim, ki inanïyïrmen bu
inam blä, ªaysï dïr Tawanank‘ï ar½ak‘eallärni±. Ol
ªoldu, ki a±ar megnel etkäymen nêkturï isˆlärni,
ªaysï alay znacˆnïy dügül edilär. Ayttï. Megnel et-
tim, necˆik Tawanank‘ta At‘anasnï± sarnadïm, zera
a±ladïm, ki da©ï yarïªlï, da ni pravdz¾ivï bolgay edi
vïlozˆonïy. So±ra ol bulay aytï: 

– Neĉik a±lïyïrsen, evet bu sözlär, ªaysï Ataga
nalezˆït etiyirlär, pay blä acˆïªtïrlar da könü, da pay
blä ªaram©u da falsˆïvï? Ol kendi vêcˆnïdïr, evet bir-
dän dügül. Te±ri edi här zaman da Ata da, evet
äväl edi Te±ri, so±ra Ata.

Bunu± üsnä, ªacˆan ki cˆaªïrdïm, ki bu herco-
wadz¾o©larnï± naukasïdïr da sˆaytannï±, ol aytar: 

– Keräkmäs bu ĉaªïrmaª da ŝamata blä des-
putovat etmä, evet raciya blä, egär ki klär esäª kö-
nünü bilmä.

– Men, ne ki bunu± üĉün a±lïyïrmen, ªolay bo-
lurmen aytma. Sen, seni± yanï±dan, egär ki bolsa±

(132v) vïpravitsa bolma ulu molorut‘iundan, meni
azad etärsen.

Men, nendz¾nï, ªaysï dovcˆipimä menim da na-
ukaga artïª inandïm, ne ki edi slusˆna, basˆladïm
anï± blä, necˆik bir adam blä, dïsputovat etmä. Ucˆ-
ta, berdim aldanma anï± racïyalarïna, ªaysï ma±a
ªarsˆï keltiriy edi, da negä artïª tamasˆalanïy edim
– tanïªlarga Ari Yazovnu±, ªaysï molorut‘iunga
meni bulay lêkko keltirdi, ki keldim bu±ar: ne O©-
lunu, da ne Ari Dzˆ¾annï bildim Te±ri yerindä. Ol
zaman aldï ölüm dzˆ¾anïmnï menim da, necˆik taptï,
alay töräcˆigä eltti. Da andan ayttïlar mïna [me½na]
bu otka barma. Kläsä uludur, a±lïyïrmen yako
kolvêk, ki znosnïy, egär ki prïnamni mi± mi±lär
blä yïl ucˆ algay. Yoªsa me±iliktir da alay ke±,
ªaysï ki bir zaman bizdä hecˆ körmädi, da här sa©at
zˆalovat etiyirmen bu naukanï menim, ªaysï meni
okrutnï ªïyïnga saldï.

Ol anï± yoldasˆï, ki bu isˆni kördü, tedï porusˆonï
ªabär blä da prïpadoku blä dostnu±, skoro kensinä
keldi, dostlarï blä kensini± bunu± ücˆün, ne ki kör-
dü, kirdi radaga da sordu alardan, ne etmä, egär
ki a±ar ne zaman kelsä edi. Degret ettilär, ki här
biri opovidatsa bolgay bu inam yanïnda, ªaysï yu-
ªövü gat‘u©ige½ saªlïyïr.

Bundan so±ra tez tüsˆtü ªastalïªka, ªaysïnda
öldü. Da osˆta, a±ar ol zˆe eski dusˆman keldi, zvïcˆen-
stvosu artïndan ävälgini, da©ï prespêcˆnï keldi,
inam ücˆün sorïyïr, necˆik inanïyïr.

Yänä cˆarovnik bu nastupit etär. Yuªöv yänä
ol necˆik inanïyïr, da bu, ne ki men, aytïyïr, da bu
sposob blä barcˆasïna dzˆ¾uvap berdi, ªaysïlarï ki
turïy edilär lusˆko cˆövräsinä, necˆik bï sorgan (alar-
dan >) kimdän: [Арм.]793. Alay köp aytïy edi da tï-
yïlmadï bu sözlärni povtarat etmä, cˆaª (133r) dzˆ¾a-
nïn berdi.

Da bulay boldu: aldap ªitrostun dusˆmannï±,
kendi ucˆmaªka bardï. Da necˆä kündän so±ra dost-
larga, ªaysïlarïndan ögüt aldï, ne etkäy bunu±ki
isˆlärdä, köründü alarga, yügünüp, ki alarnï± ögü-
tü asˆïra köktägi ucˆmaªka kirdi.

Bu necˆik boldu, klädiª bunu± ücˆün yazma, ki
yamandan bu da zpovodz¾enêdän här biri övrän-
gäy, ki inam ücˆün sˆaytan blä dïsputovat etmä ke-
räkmäs. Evet yetär bunu± üsnä, egär ki här birisi
bu inamga udatsa bolsa, ªaysï tutïyïr gat‘u©ige½ yu-

792 Еф 6 11Облекитесь во всеоружие Божие, чтобы вам можно было стать против козней диаволь�
ских, 13Для сего приимите всеоружие Божие, дабы вы могли противостать в день злый и, все преодолев,
устоять... 16а паче всего возьмите щит веры, которым возможете угасить все раскаленные стрелы лука�
вого...

793 Верую так, как верует Церковь.
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ªövü. Da men aytïyïrmen, ki dïsputovatsa bolma-
gaybiz Errortut‘iun ücˆün surp, evet inangaybiz,
necˆik surp yuªöv inanïyïr, fikir etip, ne ki aytïyïr
Egle½ziasde½s, Sirak‘, 3 kluª: Ulu, ne ki sen, anï ter-
gämägin794. Da Ar½agk‘da So©omon aytïyïr, 25
kluª: Kim tergiyir mayestatïn Te±rini±, haybatïn-
dan anï± tüsˆär795. Anï± ücˆün ªorªu bilä Te±ri ücˆün
keräk aytma.

Errortut‘iun surp – e± biyik ol mayestatï. Xay-
sï dïr Te±ri biyäncˆli, ªaldïrmadï bizni tanïªlardan
basˆªa, ªaysïndan ki povstat bolgaybiz bolma tanï-
maga tayemnicanï bulay ulu. Naturasï Te±rini±
zcˆïre yaªsˆïlïªïdïr, ªaysï bu sˆlusˆnïy [пробел], ki bol-
gay bir Errortut‘iunda da. Yaªsˆïlïª naturadan ken-
sini± tökmäª blä barïyïr, da ne ªadar ulu bolsa, da-
©ï artïªdïr. Anï± ücˆün Biyimiz, ªaysï e± biyik da
eksilmägän yaªsˆïdïr, keräk bolgay e± biyik da nê-
zkoncˆonïy yaªsˆïlïª blä tökkän. Yoªsa bunu ªoyma
keräk, ki Te±ri uzïcˆatsa bolmas kreaturlarga ken-
sini± nêskoncˆonïylarga naydoskonalsˆï sposob blä,
ªacˆan ki alarnï yaratïyïr. Abovim barcˆa yaratkan-
lar, ªaysï dïrlar da ªaysï bolsarlar, Te±ridän basˆªa
bardïrlar, necˆik tamla, ªazna blä mozˆnï padsˆahnï±
porovnanï. Naprïklad, egär ki padsˆah bir sˆelêh
kimgä salgay, necˆik (133v) bir nemä bermägäy,
alay Te±ri dä, egär ki yal©ïz kreaturlarnï da bular-
nï, ªaysï bolur yaratmaga isˆlärni, bergäy, necˆik bï
hecˆ uzïcˆat etmädi. Keräk bolgay e± ulu ol yaªsˆïlïª-
ta, abovim bu poªodz¾enê, ªaysï to©urganda trvat
etiyir da andan ötläsˆ cˆïªïyïr, doskonalsˆïdïr.

Da©ï barĉa yaratkanlarïnda seni±, – ey e± bi-
yik Te±ri! – bardïr neĉik dä kolvêk znakï Errortu-
t‘iunda seni±, abovim barcˆa nêyakim sposob blä
birdirlär da nêyakim dirlär ücˆ. Basˆï barcˆa dünyâ-
nï± K‘risdos yednorodz¾onêy, budur yal©ïz to©gan,
O©lu seni±, Errortut‘iunu bar kensindä, K‘risdos
dur bir, da persona bir mayestatïnï± Te±rini±, bu-
dur ekincˆi, ªaysï O©lu ündäliyir, da bardïr icˆindä
bu ücˆ isˆlär Te±rilik, ªaysïdïr Te±ri Dzˆ¾an, ªaysï öt-
läsˆ tir aªïllï, ten ªaysï ötläsˆ marmnawordur, ya-
ratkanï Te±rini± bu dünyânï± birdir, evet ücˆ pay-
ga paylasˆkandïr, cˆïªarmaªka z visˆcˆego, ªaysïnda
kreaturalar turdular na rozdzˆ¾êlênê, ªaysï dïrlar
kensi yerlärindä da naturalar rozsadz¾onïy ozdoba-
ga, ªaysï dïrlar pristoynê ªoyulgan. Dünyâ kendi

birdir, evet na troyaki isˆkä paylagan, ªaysïndan
bir to©usˆu dur zcˆïro duªovnïy, ªaysï frisˆtälärni
kensilärindä uzaªlïyïr, ekinĉi – zĉïro cêlêsnï, da
tutïyïr aªïlsïz da nimï kreaturanï, üĉünĉi – meŝa-
nêc, ªaysï bizni adamlarnï cˆênscôn duªovnï, cêns-
cˆôn cêlêsnï tutïyïr kensindä. Bu kreaturalardan
här birisi birdir, evet etilgän va©a tibinä, da hesep
blä, da ölcˆöv.

Nakonêc, kensi adam dïr sïfatï Te±rini±, ªay-
sïnï± dzˆ¾anï birdir, evet bardïr ücˆ ªuvatï: fikiri, aªï-
lï da ªuvat, ªaysï, na podobênstvo Te±rini±, kensi
kensini a±lïyïr kensi kensindä, sïfat kensi kensini
ksˆtaltovat etiyir da kensi kensini söviyir bu söv-
mäªkä kensi kensini.

1. Ata – ävälgi persona
(134r) Inam surp övrätiyir bizni, ki Te±ri dir

Ata, budur Te±riliktä ävälgi persona könü Atadïr,
orbes krle½ Hr½omajec½oc½, 15 kluª: Haybatlagaysiz
Te±rini da Atasïn Eyämizni± bizim Jisus K‘risdos-
nu±796.

To©urïyïr Atasï O©lunu kensi kensindän odvê-
ku da uzïcˆat etiyir a±ar naturanï Te±rilikni± i yes-
testva kensini± rodz¾aydan basˆªa, bu±ar körä, ki
yazïlgandïr sa©mosta 109: Seni± bilä dir ma±a
basˆlanganï künläri ªuvatï±nï± könänmäªinä arilä-
ri±ni± seni±; ªarïndan ilgäri, ne ki ´olpan yolduz,
to©urdum seni797.

Te±ri nêogarnônïy odvêku, budur äväldän,
kensini± üsnä baªïp da birdän eksilmägän tügäl-
lik, ªuvat da körklülüª, da ne dä kolvêk kensindän
basˆªa bolur etmä, yasnê da tügäl a±lap, da bun-
dan koncept yarïªlï da doskonalïy to©ïyïr. Bu kon-
cepkä ªoymas özgä naturanï yat, evet kensi vlas-
nïy, kensi istnostun uzïcˆat etiyir. Abovim koncept
aªïldan cˆïªargan, ne ªadar barïyïr a±lamaªtan do-
skonalï, ol ªadar da©ï doskonalsˆï, da bardïr natu-
rasï ucˆ almagan, tügäl. Alay zˆe yoªtur özgä, tïlko
naturasï Te±rilikni±, bu naturasï O©luna uzïcˆat
etiyir. Da bu konceptir O©lu Te±rini± yednorodz¾o-
nïy, tügäl tanïmaªtan barïyïr, ªaysï üsnä baªïp
Te±ri Ata dïr da anï± blä ündäliyir. Ata abovim
oldur, ªaysïnï± bar o©lu, da bu vzglendem o©lunu
to©urmaªka povstat etiyir. Abovim Atadan e±
aruv ol koncept basˆlanïyïr tiri, abovim bar natura-
sï Te±rilikni±, vênc ªuvattan bargannï± ol podobnï

794 Сир 3 21Чрез меру трудного для тебя не ищи, и что свыше сил твоих, того не испытывай.
795 Прем 1 3Ибо неправые умствования отдаляют от Бога, и испытание силы Его обличит безумных.
796 Рим 15 6дабы вы единодушно, едиными устами славили Бога и Отца Господа нашего Иисуса

Христа.
797 Пс 109/110 3В день силы Твоей народ Твой готов во благолепии святыни; из чрева прежде денни�

цы подобно росе рождение Твое.
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Ataga naturada kensini±, abovim beg doskonalï
reprezentovat etiyir, alay, kim köriyir O©lunu,
köriyir birdän Atanï da, (134v) orbes krle½ Jovhan-
ne½s, 127: Kim kördü meni, kördü Atamnï menim.
Inanmassiz, ki men Atamda da Atam mendä?798.
Zera hali ötläsˆ ol tanïmaªnï tügäl to©ïyïr, könü dür
Ata, doskonalï Ata Te±ri.

O, necˆik tamasˆalïdïr, me±ilik Ata, to©usˆu±
seni±! Da necˆik odrodz¾enâ dïr kreaturlarnï! Orbes
ase½ sa©mos 53: To©usˆun anï± kim bolur aytma?799 

Kreaturlar birdän to©maslar, töziyirlär köp da
kensi zamanïnda podobno kensilärinä o©ullarïn
to©urïyïrlar.

Bu O©lan, ªaysï bügün to©du, bügün Ata bol-
mas birsini± sözsüznü±, evet köp yïllardan (so± >)
so±ra, ªaysï doskonalï bïtnoska kelir. Bunu±ki dü-
gül Ata Te±ri köktä, här zaman edi Ata, da bolma-
dï atasïz [= O©ulsïz] Ata, evet necˆik ki zjawidena-
gans, budur odvêku, Te±ri da gadareal, doskonalï-
dïr, alay odvêku Atadïr. Necˆik günäsˆ bu zˆ punk-
cˆikni zamannï, ªaysï turdu, yarïª blä yïltradï, alay
zˆe mayestatï Te±rini± od vâkuv O©lunu yarattï.

Adam da kreatura özgä, prez odmâne kölgäni
dä to©ïyïr, da Ata Te±rini± to©usˆu dügül bir dä
odmânasï, da ni nemä etmäªni±, evet prostï da scˆi-
rï cˆïªmaªï. Abovim o©lu Te±rini± dügüldür etilgän
ya yaratïlgan, evet to©urgan, zera dïr spulvêcˆnï
Ataga, här zaman edi. Yoª edi ol zaman, ki bolma-
gay.

Nakonêc, adam nasˆênâsïndan kensini± o©lu-
nu to©urïyïr, yednak a±ar barcˆa kendini± substan-
ciyalarnï bermästir, ki bu bir bolgay bir adamda
to©ma da urodz¾onïy. Beriyir könü podobênstvosun
kensi naturanï±, evet uzïcˆit etmäs birlikni. Evet
Ata Te±riliktä oªsˆasˆ dügül kensinä O©lun to©urï-
yïr, yoªsa barabar kensinä, barcˆa kensi istnostnu
a±ar beriyir, da alay pravdzˆ¾ivê bu zˆ bolur to©ur-
gan, necˆik dir, da ne to©urgan, bu to©urïyïr, ne ki
to©urgandïr, bir naturanï da yestestva, (135r) Ata
da O©lu. Navet ata adam, ªaysï dïr ulu da zcˆênsli-
vï ploddan, to©urïyïr o©lunu oªsˆasˆ kensinä figura-

da, bitmäªtä, yüzdä, bo©unlarïnda da özgä prïmât-
ta. Evet Ata Te±ri dügül vaksidentlärdä oªsˆasˆ,
evet esenciada bu zˆ O©lunu to©urïyïr, ªaysï dügül
yeri blä, da ne natura bilä, da ne gadarelut‘iunu
blä andan ruzˆnïy dügül.

Anï± ücˆün potrebovat etmäs Atamïz bizim
özgä o©ullarnï, abovim to©urmaªka yednorodz¾onïy
bu O©luna neskoncˆonïy kensi prodnostun gadareal
dogoda etiyir. Da alay anï to©urmas, ki anï hali
to©urmagay, evet här zaman da barcˆa vecˆnosta
aytïp anï to©urïyïr da anï± basˆlamaªïnda här za-
man ulu aruvluª bilä nêskoncˆênê övüniyir. Abo-
vim bu, ªaysï ayttï sa©mosta 109: yarïªta ari
to©urdu ªarnïndan ilgäri, ne ki ´olpan yolduz800.
Da özgä yerdä, sa©mos 2: O©lum menim sensen,
men bügün to©urdum seni801. To©urursen me±ilik-
tä, ªaysï ki hecˆ kecˆmäs, ªaysï här zaman v nêod-
mênoscˆi turïyïr, kensi O©lunu bulay to©urïyïr da
anï to©urma da basˆlama hecˆ tïyïlmastïr.

Bu ötläsˆ naturalnï O©lunu, ªaysï ki adam bol-
du, prïpustit etti bizni ªardasˆlïªka, ªardasˆlarnï
kensinä etip da köp o©ullarïn prïvlascˆonïy, necˆik
aytïyïr dzˆ¾uhutlarga: haybatka eltti, ªaysï ücˆün
bolsun a±ar haybat me±ilik.

2. O©lu – ekinĉi persona
Naturada Te±rilikni köriyirmen ekincˆi perso-

nanï, ªaysï O©lun ündiyirmen da inanïyïrmen.
Mgrdut‘iunga nalezˆit etiyir, necˆik Ata da, orbes
Madt‘e½os, 355, yazïyïr: K‘ristân eti±iz alarnï atïna
Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï±802. Bunu aytïyïr O©lu
Te±rini± Desilk‘tä, 2 kluª: Xaysïnï± bar közläri,
necˆik ot yalïn803. Da Jovhanne½s awedaranicˆ½ aytï-
yïr: Biyim menim da Te±rim menim! T‘omas ar½a-
k‘eal ayttï804, (135v) ªacˆan ªoyïy edi barmaªlarïn
yaralarïna K‘risdosnu±. Biz dä alay tawanel etiyiª
da basˆ blä urïyïª O©luna Te±rini±, ªaysï Atadan
to©du da fikirindän anï±, ªacˆan ki a±ar uzˆicˆït etti
supstanciyanï da naturasïn kendini±. Oldur ol
O©lu me±ilik Atanï±, dügül kölgä ötläsˆ nêyaki ar-
ªitekta etkän, da ni yaki kreatura yaratkan etkän-
ni, da ni necˆik zïvôncï tenni ªandan ya to©umdan

798Ин 14 9Иисус сказал ему: столько времени Я с вами, и ты не знаешь Меня, Филипп? Видевший
Меня видел Отца; как же ты говоришь, покажи нам Отца? 10Разве ты не веришь, что Я в Отце и Отец во
Мне? Слова, которые говорю Я вам, говорю не от Себя; Отец, пребывающий во Мне, Он творит дела.

799 Такого выражения в Псалтири нет.
800 Пс 109/110 3В день силы Твоей народ Твой готов во благолепии святыни; из чрева прежде денни�

цы подобно росе рождение Твое.
801 Пс 2 7возвещу определение: Господь сказал Мне: Ты Сын Мой; Я ныне родил Тебя...
802 Мф 28 19Итак идите, научите все народы, крестя их во имя Отца и Сына и Святаго Духа.
803 Откр 1 14...и очи Его, как пламень огненный...
804 Ин 20 28Фома сказал Ему в ответ: Господь мой и Бог мой!
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to©ganï, evet necˆik sözü yüräkindä Atasïnï± kensi-
ni± poyoncêm anï± to©urgan. Bu poyencê da tanï-
maª, ªaysïn Ata kensi kensini poyentnï a±lïyïr da
aytïyïr, to©usˆudur, abovim dir Sözü tirini±, da
a±ar (v nature >) naturada oªsˆasˆ cˆïªargan, bunu±
ücˆün dä Biy cˆïªargan alar ötläsˆ.

O©lu dur O©lu nêposˆlêdnï Atanï±, zera necˆik
Ata, ne ki me±iliktir da ne ki me±ilik a±lanïyïr,
alay me±ilik O©lunu to©urdu. O©lu bu nemä icˆindä
nêpodobnïdïr Ataga, da ne barabar, abovim bir
bardïr anï± blä aªïlï, da yaªsˆïlïª, da ªuvat, da özgä
doskonalut‘iunu, necˆik bu zˆ Te±rilikni heseptä an-
dan bez sˆvêlaki [= vsˆêlaki] aldï nêdoskonalosˆcˆi.

Roznica özgä o©lanlarnï±. Yal©ïzdïr bu O©lu
da yal©ïz to©gan Atasïnï± kensini±, ne kibik birisi
bolmadï, da ne bolmas bolma. Özgä atalar bir o©lu
tïlko to©urïyïrlar, evet, tözüp, bolurlar özgäsin dä.
Bu nêpodobnï, ki bolgay Te±riliktä özgä O©lu, bun-
dan basˆªa, ªaysïn Ata här zaman to©ïyïr, ªaysïna
barcˆa tarbiyatï kensini± da tügälliki berdi, ªaysï-
na to©usˆunda barcˆa ªuvatnï kensi Te±rilikni± aªï-
lïn ªoydu. O©ludur bu, kendi Atadan. To©urïyïr [=
To©ïyïr] andan anadan basˆªa, andan besˆ vsˆelaki
nêdoskonalosˆcˆi basˆlagan. Yoªsa adam o©lu da yal-
©ïz to©gan, ki algay dzˆ¾êdzˆ¾icˆstvo atadan so±ra, tözi-
yir ölümü anï±. Evet O©lu Te±rini± od vêkuv bir-
dän Ata blä bez vsˆelaki dzˆ¾elnicï bütün dzˆ¾êdzˆ¾icˆ-
stvonu zazˆïvat etiyir da barcˆa anï± ªodzˆ¾alïªnï, bu-
dur barcˆa Te±rilikni da doskonalostun vsˆelaki
zabt etti.

Ucˆta, yal©ïz (136r) yaratïlgandïr, Atadan dïr
oddzˆ¾elônïy, evet yal©ïz O©ludur Te±rini±, hecˆ
ªudzˆ¾aªïndan Atasïnï± kensini± cˆïªmastïr, da ne
andan, ªaysï bir Te±ridir, ªolay, necˆik ªacˆan cˆïdï-
yïr, orbes Jovhanne½s ase½, 8: Yal©ïz to©gan, ªaysï
dïr ªudzˆ¾aªïna Atanï±805. Ol ayttï, a±lattï, ki prav-
dzˆ¾ivï ªullarï bolgaybiz Te±rini± da ki anamïzga kö-
rä ªudzˆ¾aªïna Atamïznï± bizim docˆisnutsa bolgay-
biz. Jovhanne½s: Obicat etti Biy, da posˆman bol-

madï bunu806. Xayda menmen, anda ªullarïm da
bolsunlar menim807.

Isˆi O©lu Te±rini±. Xudzˆ¾aªïnda Atanï± kensi-
ni± turup, O©lu Te±rini± pruzˆnavat etmäs, evet
birdän Atasï bilä Ari Dzˆ¾annï, ücˆüncˆi Errortut‘iun
surp persona ötläsˆ üfrämäªni cˆïªarïyïr. Ata, ªacˆan
ki baªïyïr O©lun üsnä, Ata Atadan, Yarïª Yarïª-
tan, könü Te±ri Te±ridän könü, baªïyïr, necˆik ken-
sinä ruvnïy, da oªsˆasˆ, da spulecˆni, ki barcˆa kensi
tarbiyatïn da Te±rilikni, söviyir anï sövükü blä
nêskoncˆonïy. Vzayem O©lu, baªïp Ata üsnä, necˆik
e± biyik da vêkovistï yaªsˆïlïªï, ªaysïndan bez vsˆe-
lakiy nêdoskonalosˆcˆi to©du, da Te±rilikni± bar tar-
biyatï, da barcˆanï neskoncˆonïy sövük blä Atanï sö-
viyir. Bu sövük vzayemnïdïr da bir. Vzayemna, ze-
ra O©lu söviyir Atanï da Atadan dïr sövgän. Bir-
dir, zera necˆik Atanï± da O©lunu± dügüldür eki
türlü tarbiyat, evet bir, alay yoªtur, tïlko sövükü
bir, ªaysï ki vzayemnê sövüsˆiyirlär. Da necˆik tanï-
maªï Atanï± plodnïdïr da O©lunu to©urganï, alay
sövükü bu, ªaysï sövgändir Atadan da söviyir Ata-
nï, plodnïdïr da Ari Dzˆ¾annï blä üfrägän.

Kim bu±ar Ata vecˆnïy da O©lu barcˆa substan-
ciyanï kensini± da tarbiyatïn ol üfränmäª blä sö-
vüknü± ya sövük blä üfrämäª blä uzïcˆat etiyirlär
da anï± ücˆün Te±riliktä könü Te±rini, ayïrïlgan
personanï, evet bunu, ªaysï tocˆïtsa bolïyïr, tarbiy-
atnï to©ïyïrlar. Alay inanma keräk, alay tutma
to©ruluª ücˆün, alay erinläri (136v) vïznavat etmä
ªutªarmaªlïª ücˆün, ki Ari Dzˆ¾annï, ªaysï inanïyïr-
biz, Te±ri Atadan da O©lu poªodz¾oncï ªabul etip,
vecˆnï haybatnï algaybiz.

Bu O©lunu ündiyir Ari Yazovu Sözü Te±rini±,
orbes Jovhanne½s ase½, 1: Basˆlanmaªta edir Söz, da
Söz edir Te±ridä, da Te±ri edir Söz808. Da özgä yer-
dä, Desilk‘ Jovhanne½su, 19 kluª, aytïyïr: Ündälgän
edir atï anï± Sözü Te±rini±809. Zera söz, ªaysï
yeberiyirbiz erinlärimizdän, sözdür, evet bulay
dügül zacnï, da bu andan, ki znacˆït etiyir koncept

805 Ин 1 18Бога не видел никто никогда; Единородный Сын, сущий в недре Отчем, Он явил.
806 Пс 131/132 11Клялся Господь Давиду в истине, и не отречется ее: “От плода чрева твоего посажу

на престоле твоем, 12Если сыновья твои будут сохранять завет Мой и откровения Мои, которым Я научу
их, то и их сыновья во веки будут сидеть на престоле твоем”; Проповедь Петра: Деян 2 29Мужи братия!
да будет позволено с дерзновением сказать вам о праотце Давиде, что он и умер и погребен, и гроб его у
нас до сего дня. 30Будучи же пророком и зная, что Бог с клятвою обещал ему от плода чресл его воздвиг�
нуть Христа во плоти и посадить на престоле его, 31Он прежде сказал о воскресении Христа, что не ос�
тавлена душа Его в аде, и плоть Его не видела тления.

807 Ин 12 26Кто Мне служит, Мне да последует; и где Я, там и слуга Мой будет. И кто Мне служит,
того почтит Отец Мой.

808 Ин 1 1В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог. 2Оно было в начале у Бога.
809 Отк 19 13Он был облечен в одежду, обагренную кровью. Имя Ему: “Слово Божие”.
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fikirdän; evet koncept icˆkärtin fikirindän artïª da
vlasnï dïr söz.

Da O©lu Te±rini± dir koncept bir Atanï±, ªaysï
kensindä formovat etiyir, ªaysï icˆkärtin sözü blä
kensini± aytïyïr, ªaysïn blä kensini da barcˆa isˆlär-
ni, ªaysï aytma bolur, aytïyïr. Bizdä sözü akciden-
tem, prïmôtem dir. Te±ridä – yestestvem, trvayon-
cïm me±ilik. Sözü bu aªïllïdïr, yoªtur andan basˆªa
bir özgä Te±ridä, bir kerät Te±ri aytïyïr, da ayt-
mas özgä söznü, tïlko bu. Bu Sözdä barcˆa ªaznalar
aªïlnï± da bilmäªliªi Te±rini± yapkandïr. Bu Söz,
ol pravdzˆ¾ivïdïr da doskonalï aªïl, ªaysï cˆïªtï erin-
lärindän Biyiktägini±, pirvorodna pred vsˆelkon
kreaturon, kendi Atadan pred vêki to©urgan. Sözü
bu potenzˆnïdïr, Jovhanne½s, 1: Barcˆa boldu ötläsˆ,
ne ki boldu köktä da yerdä810. Dzˆ¾êdzˆ¾icˆtir barcˆanï±
Atadan ªoyulgan. Ne ki kolvêk Ata etiyir, anï Söz
dä etiyir, friŝtädän e± biyik baŝlap – ĉaª ªurtªa e±
yaman, substanciyadan – ĉaª akcidentkä.

Xacˆan ki Ata köklärni hadirliy edi, bar edi
anï± yanïnda Söz; ªacˆan ki törä blä pevnï da küp-
cˆäg blä cˆövrätiy edi tibsizlikni da ªacˆan özgä isˆlär-
ni budovat etiy edi, Sözü anï± blä edi, barcˆanï
skladayoncï. Anï± ücˆün ündäliyir ªuvatï Te±rini±,
da o± yanï, da ramênâlarï Te±rini±.

Bu zˆ O©lu ündäliyir Ari Yazovda sürät, orbes
Bo½©os, Go©osac½oc½, 1 kluª: (137r) Xaysï sürätidir
körümsüz Te±rini±, burungisi barcˆa dünyânï±811.
Süräti bu dügüldür a©acˆtan, da ne kümüsˆtän, da
ne altundan, evet kendi substanciadan Atanï±, da
tarbiyattan to©urgan sürät dügül, necˆik figura
padsˆahnï±, altun üsnä ªazgan, ªaysï tïlko liniyanï,
povirªnï körgüziyir, evet necˆik figura bu zˆ padsˆah-
nï± o©lu üsnä, ªaysï natura kendi padsˆahnï± re-
prezˆentovat etiyir. I ovsˆem da©ï doskonalï, abovim
padsˆahlar udzˆ¾êlnï naturanï yal©ïz bardïr kensin-
dä.

Da O©lu Te±rini± bu zˆ lidzˆ¾bada tarbiyatïn
Atanï± kensini± tutïyïr, sürättir bu Te±rini±

körümsüz, ªaysïn ne közlär, da ne aªïl körmä bo-
lur, yoªsa yarïªï blä haybatnï± toªtalgan bolgan,
alay zˆe sürätin anï± körmäs ne köz tenni±, da ne
közü aªïlnï±, yarïªtan basˆªa me±ilik haybatnï±. 

Bu sürät ündäliyir Yazovda, orbes Eprajec½oc½,
1 kluª krle½: ªaysï ki yarïªïdïr hörmätini± da süräti
barlïªïnï± anï±, ki kötürüptür barcˆanï sözünü±
ªuvatï blä kensini±812.

Ündäliyir aªlïª yarïªnï± me±ilik, da küzgü
zadasïz, da süräti yaªsˆïlïªïnï± anï±, orbes krle½
Imasdut‘iun, 7 kluª813.

Ündäliyir plendoru [= splendoru], zera necˆik
günäsˆ ol Gedardan, ªacˆan ki turdu, promênâlarïn
salïyïr kendindän, alay yarïªnï, ayïrmagan, odmâ-
nadan basˆªa, pracadan basˆªa814. Alay O©lu Te±ri-
ni± od vêkuv, necˆik promênâlar yaratïlmagan gü-
näsˆni±, yaratïlmagan, ayïrmagan, barabar, tesˆkir-
mägän da pracadan to©ïyïr Atadan815.

Ündäliyir ªaraktïr ya figura istnostnu± Ata-
lïªnï±, ki bilgäylär, ki sen basˆªa persona Atadan.
Necˆik möhür ruznïdïr bala©uzdan, kläsä anï± üs-
nä baskandïr, bala©uz yednak vïrazˆat etiyir, alay
O©lu da roznï dïr persona blä Atadan, bu yednak
tarbiyatta. O©lu aªlïª blä dir yarïªnï± me±ilik,
abovim barabardïr Ataga, alay uludur mayestatï
O©lunu±, necˆik (137v) ulu Atanï±, ªaysïndan barï-
yïr. Necˆik sürät küzgüdä körklü dügül körklülüª
kensindän körgüziyir, evet barcˆa tepränmäªlikin
anï± prezentovat etiyir. Alay O©lu, dügül bar ken-
sindä barcˆa körklülüªü Atanï±, evet barcˆanï bu
etiyir, ne ki Ata.

Bardïr süräti arilikni±, ki O©lunu± ariliki bol-
gay körgüzgän. Bu sürät Te±rini± körümsüz tenin
aldï üsnä, ki bizgä bolgay körümlü, ki alar, ªaysï
üsnä baªïy edilär, bolgaylar baªma Ata üsnä dä.
Süräti adamnï± körüniyir küzgüdä, da kicˆi zreni-
cada körüniyir ululuªu köknü±. Alay adämilik tä
yöpsüngän O©lundan Te±rini±, türlü-türlü cnota
da arilik köründü Te±rini±, egär ki kensi Te±rini±

810 Ин 1 3Все чрез Него начало быть, и без Него ничто не начало быть, что начало быть.
811 Кол 1 15Который есть образ Бога невидимого, рожденный прежде всякой твари...
812 Евр 1 3Сей, будучи сияние славы и образ ипостаси Его и держа все словом силы Своей, совершив

Собою очищение грехов наших, воссел одесную престола величия на высоте, 4будучи столько превосход�
нее Ангелов, сколько славнейшее пред ними наследовал имя.

813 Прем 7 26Она есть отблеск вечного света и чистое зеркало действия Божия и образ благости Его.
814 Ис 60 19Не будет уже солнце служить тебе светом дневным, и сияние луны – светить тебе; но Гос�

подь будет тебе вечным светом, и Бог твой – славою твоею. Авв 3 3Бог от Фемана грядет и Святый – от го�
ры Фаран. Покрыло небеса величие Его, и славою Его наполнилась земля. 4Блеск ее – как солнечный
свет; от руки Его лучи, и здесь тайник Его силы!

815 Иак 1 17Всякое даяние доброе и всякий дар совершенный нисходит свыше, от Отца светов, у Ко�
торого нет изменения и ни тени перемены.
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yaªsˆïlïªïn da yarlï©amaªïn da özgä cnotalarnï kör-
mä bolmasaª, Adam O©lun da Te±rini körgäybiz.

3. Ari Dẑ¾an – üĉünĉi persona
Ücˆüncˆi persona tarbiyatta Te±rini±, ªaysïn

ündädi bu atï blä Biyimiz Jisus K‘risdos, necˆik ta-
nïªlïª beriyir Jovhanne½s, 213: Alï±ïz Ari Dzˆ¾annï.
Egär ki kimsägä bosˆatsa±ïz yazïªlarnï, bosˆatlï bol-
gay alarga816. Ücˆüncˆi bu persona dügül posˆlêdnï
zamanga da dügül dostoyenstva kicˆini±, abovim
barabar da spulvêcˆnï dïr Ataga da O©ulga Ari
Dzˆ¾an, evet ücˆüncˆi ündäliyir hesepkä körä da bar-
maªï yergälikni±. Zera Errortut‘iun da surp barcˆa
birdir, ªayda zastupit etmäsä oppozicia relacii da
ªayda Ata da O©ul barabar kensinä dügül, evet
Ari Dzˆ¾anga tïlko zanosatsa bolïyïrlar da Ari Dzˆ¾an-
ga Te±rini± tarbiyatïn kensini± uzïcˆat etiyirlär, da
andan könü Te±ridir, bir nemädä kicˆi dügül Ata-
dan da O©uldan, zera ªaysïnï± dïr bu zˆ Ata blä da
O©ul blä Te±rilik, keräk bolgay bu zˆ godnostu da
mayestatï.

Evet ne ücˆün Te±rimiz bizim bu atï blä ündä-
liyir? Anï± ücˆün ki birdir eki (138r) personaga: Ata
dïr Dzˆ¾an, O©ul dur Dzˆ¾an, da Ari Dzˆ¾an dïr ba©ïdïr
eksini±. Da ki Dzˆ¾an popend nêyaki znacˆït etiyir,
da budur Te±riliktä, bolmas bolma tïlko ari. Ari
Dzˆ¾an dïr necˆik popend nêyaki sövükünü± Atanï±
O©luna da O©lunu± Ataga. Popend bu Te±rini±.
Abovim Ata dïr Te±ri da O©lu dur Te±ri. Slusˆnê
tedï ündäliyir Ari Dzˆ¾an.

Ari Dzˆ¾an vlasnosctur. Bu dur Ari Dzˆ¾an: Dzˆ¾an
Atanï±, ªaysïndan aldï Te±rilikni da barcˆa ªuva-
tïn; Dzˆ¾an O©lunu±, ªaysïndan bu zˆ Te±rilikni alï-
yïr da aªïlnï; Dzˆ¾an eksini±, ªaysïlarïndan alïyïr sö-
vüknü, ªaysï eki personanï bir yerdä sövüsˆiyirlär
da zˆ bu zˆ sövük blä söviyir alarnï, budur Dzˆ¾an,
ªaysï ki Yaratucˆï ündiyirbiz, ªaysï barcˆa kreatu-
ralarnï tutïyïr, ki barmagaylar buzulmaªlïªka,
ªaysï tiriltiyir barcˆanï. Bu dur Dzˆ¾an, ªaysï dügül
ölcˆöv tibinä toldurdu Eyämizni bizim Jisus K‘ris-
dosnu. Bu dur Dzˆ¾an privlascˆênê o©ullarnï±, ªaysï-
na cˆaªïrïyïrbiz: “Appa, Ata!”. Bu dur o©ullarïnï±
yarïªï, ªaram©uluªtan o©ullarïnï±, ªaysï a±ar yu-
vuªlanmaªï bir dä bolmaslar a±ar. Bu dur, ªaysï
ratovat etiyir slabostumuznu bizim, da övrätiyir
barcˆa to©ruluªnu, da övrätiyir barcˆanï, ya©lap asˆa-
gerdlärni ya©lamaªï blä kensini± ari. Bu dur, ªay-
sï bizim ücˆün al©ïsˆ etiyir küstünmäª blä aytïlma-
gan da tökiyir sövükü yüräklärimizdä bizim. Bu

dur, ªaysï bizni eltiyir yaªsˆï yergä da atï ücˆün ari
kensini± yaªmaª blä sövüknü± tirlitiyir [= tirilti-
yir] bizni.

Ari Dzˆ¾an sövükü vêcˆnï. Bu dur Biyim menim
da Te±rim menim, ªaysï sövüktür Atadan da O©ul-
dan, bir yerdä bolgan cˆïªargan. Sövük vêcˆnïy, abo-
vim här zaman od vêkuv arasïna Atanï± da O©ul-
nu± bolïyïr, da anï± ücˆün me±ilik üfrädilär bu otnu
blogoslavônïy, sövük nêskoncˆonïy, abovim tarbiy-
at kensi da doskonalostu Te±rilikni± ari Dzˆ¾anga
dïr berilgän bir yerdä yaªsˆïlïªï blä nêskoncˆonïy, fä-
râhlik blä, biyänmäª blä nêogarnônïy.

Basˆlamaªï Ari Dzˆ¾annï± sövüküdür, ªaysï cˆïªa-
rïyïr, ya üfrägändir, abovim Te±ri sövüktür. Poªo-
dz¾enâsï Ari Dzˆ¾annï± sövüküdür, abovim sövükü-
dür zayemnïdïr Atanï± da O©lunu± da kendidir sö-
vükü üfrägän bu sövmäª blä, abo(138v)vim bu, ki
cˆïªïyïr sövüktän, özgä nemä dügül, yal©ïz sövük.
Ata dïr, necˆik yaratïlmagan günäsˆ, O©lu dur, ne-
cˆik yaratïlmagan, evet to©urgan promênâsï günäsˆ-
ni±, da Ari Dzˆ¾an, necˆik bï günäsˆtän da promênâ-
dan yaratïlmagan, to©urmagan, evet üfrägän yan-
maª blä sövüknü. Yoªtur bir nemä sövüklü, bir ne-
mä biyäncˆli, bir nemä tatlï, yoªtur sövük üsnä, ne
Ari Dzˆ¾an ücˆün bolurbiz a±lama özgä, tïlko scˆïrï
tatlïlïªtïr da biyäncˆliª, ªaysï barcˆasïna povinênbiz
izdämä da a±ar küstünmä.

Ari Dzˆ¾an ba©lïyïr ba© blä beg biyäncˆli Atanï
O©ul blä, da tatlï ba©, ªaysï buzulmagandïr, Ata
arasïna da O©ulnu±, bu zˆ ölümsüzlüªü bardïr, bir
anï nêzgoda ayïrïlmas [= ayïrmas], bir ölüm buz-
mas. Sen Atanï O©ul blä bir erkinä, evet bir tarbi-
yatka da bir Te±rilikkä ba©lïyïrsen. Bola ki al©ïsˆï
K‘risdosnu± bizdä yeri bolgay, ki bir bolgaybiz
sövük ötläsˆ zobopolnïy, necˆik ücˆ persona birdirlär
tarbiyat ötläsˆ. Bola ki bu ari sövük biyäncˆli ªonaª
bizgä kelgäy, sövük yaratïlmagan basˆlamaªï tür-
lü-türlü sövüknü± yaratïlmaganï.

Ävälgi sövük – sövükü k‘risdânlarnï±. Ol sö-
vük, ªaysï ücˆün Bo½©os yazdï Hr½omajec½oc½, 5 kluª:
Zera sövükü Te±rini± acˆïlïptïr yüräkimizgä bizim
Ari Dzˆ¾an ötläsˆ, ki berildi bizgä817. Bola ki övrän-
gäybiz bu sövüknü, ªaysï bizni aruvlatïyïr, ªaysï
gadareal etiyir, ªaysï yarïªlatïyïr, ªaysï övrätiyir,
ªaysï toldurïyïr, ªaysï rudit etiyir da arï ögütläri
kensini± kökkä eltiyir.

Az aytïldï bulay ulu tayemnicasï ücˆün Error-
tut‘iunnu± Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï±. Lêdvê az tamla

816 Ин 20 22Сказав это, дунул, и говорит им: примите Духа Святаго. 23Кому простите грехи, тому
простятся; на ком оставите, на том останутся.

817 Рим 5 5...потому что любовь Божия излилась в сердца наши Духом Святым, данным нам.
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sözläri±ni seni± isˆittiª, predcˆê anï a±lamasbiz, al-
masbiz, zïmrel bolïyïrbiz isˆitmäªkä bu. Da kim
bolsar kökrämäªtän seni± isˆitmä! Xoy bu barcˆa

bolsun haybatï±a seni±, Ata O©ul da Ari Dzˆ¾an, Biy
Errortut‘iunda bir, ªaysï ki tiriliyirsen da ªanlïª
etiyirsen me±i me±ilik. Ame½n. (139r)

818 Лк 19 9Иисус сказал ему: ныне пришло спасение дому сему, потому что и он сын Авраама, 10ибо
Сын Человеческий пришел взыскать и спасти погибшее.

819 1Кор 3 16Разве не знаете, что вы храм Божий, и Дух Божий живет в вас?; 1Тим 3 15чтобы, если
замедлю, ты знал, как должно поступать в доме Божием, который есть Церковь Бога живаго, столп и ут�
верждение истины.

820 Еф 4 4Одно тело и один дух, как вы и призваны к одной надежде вашего звания; 1Ин 4 15Кто испо�
ведует, что Иисус есть Сын Божий, в том пребывает Бог, и он в Боге. 16И мы познали любовь, которую име�
ет к нам Бог, и уверовали в нее. Бог есть любовь, и пребывающий в любви пребывает в Боге, и Бог в нем.

821 Лев 27 1И сказал Господь Моисею, говоря: 2объяви сынам Израилевым и скажи им: если кто да�
ет обет посвятить душу Господу по оценке твоей... 9Если же то будет скот, который приносят в жертву
Господу, то все, что дано Господу, должно быть свято: 10не должно выменивать его и заменять хорошее
худым, или худое хорошим; если же станет кто заменять скотину скотиною, то и она и замен ее будет
святынею... 28Только все заклятое, что под заклятием отдает человек Господу из своей собственности, –
человека ли, скотину ли, поле ли своего владения, – не продается и не выкупается: все заклятое есть ве�
ликая святыня Господня...

822 Мф 21 13и говорил им: написано, – дом Мой домом молитвы наречется; а вы сделали его верте�
пом разбойников. Мр 11 17И учил их, говоря: не написано ли: дом Мой домом молитвы наречется для
всех народов? а вы сделали его вертепом разбойников. Лк 19 46говоря им: написано: дом Мой есть дом
молитвы, а вы сделали его вертепом разбойников.

XXXII. Проповедь на Освящение Церкви – на храмовый праздник

По Евангелию от Луки, 19:9

£ugas awed. 225: [Арм.]818.
Ücˆ türlü yuªöv tapïyïrbiz Ari Bitiklärdä.
Ävälgi: bu övü Te±rini±, bu övü al©ïsˆnï±, ªay-

sïna ki barcˆamïz yï©ïlïyïrbiz, yuªöv ündäliyir.
Ekincˆi: biz här birimiz yuªövü Te±rini±biz, or-

bes ase½ Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 3 kluª: Bilmässiz, ki
barcˆa inanganlar, ki dünyâdadïrlar, bir da surp
povsˆêªnï yuªöv da övü Te±rini±, ªaysï filarï da
to©talmaªï könülüknü±?819.

Ücˆüncˆi: barcˆa (arilär >) ariläri köktä könü da
pravdzˆ¾ivï yuªövüdürlär Te±rini±, ªaysïlarïnda
Te±ri prïbïvat etiyir, da alar anda, orbes krle½ Ep‘e-
sac½oc½, 4 kluª: bolup bir dzˆ¾an da bir isˆtä anï± blä820.

Bu barcˆa yuªövlärni± al©ïsˆlamaªïn bügün op-
ªodit etiyirbiz ulu färâhlik bilä, ªaysï ücˆün zosob-
na aytarbiz här birisin azdan-köptän, da so±ra po-
kutasï ücˆün Zak‘e½osnu±, atïna seni±, Biyim.

I. Ar½acˆi kluª.
1. Basˆlïyïrmen hali ävälgidän al©ïsˆlamaªïn bu

materialnï yuªövnü± ulukünü, ªaysïn här yïl obªo-
dit etiyirbiz ol künü, ªaysï ävältin bu övü Te±rini±
ªuluªka da haybatïna Te±rini± al©ïsˆlagandïr, ki
hecˆ dünyânï± isˆlärinä ªaytargan bolmagay, tek
yal©ïz haybatïna Te±rini± da al©ïsˆka, orbes krle½
£ewdac½oc½, 27 kluª: Ne ki bir kerät birdän Te±rigä

dä al©ïsˆlansa, bu ªalïr ari me±ilik Te±rigä. Bunu
yusˆ bir kimsä bolmas privlasˆcˆat etmä kensinä da
ne gvaltit etmä821. Anï± ücˆün K‘risdos dzˆ¾uhutlarnï
sürdü yuªövdän ªamcˆï bilä, ªaysï (satun alïy
edilär >) alïp satun etiy edilär, aytïp, Jovhanne½s
awe., 20: Övüm menim övü al©ïsˆnï±, da siz etti±iz
yaskina ªara©cˆïlarnï±822.

Bu al©ïsˆlamaªï yuªövnü± materialnïy säbäptän
basˆªa dügül ulukünün spravovat etiyirbiz, zera,
egär ki özgä yaªsˆïlïªïn Biyimizni± a±ïp, färâhla-
nïyïrbiz, necˆik zˆe bunu±ki ulu dobrodzˆ¾êycˆstvonu
unutkaybiz? Ne sanïyïrbiz, egär ki bu (139v) osobli-
vï sˆa©avatï Te±rini± dügül esä, ki haybatlï atï anï±
yayïldï barcˆa dünyâ üsnä da berdi eminlik k‘risdân-
larga, ªaysï haybatïna anï± yuªövlärni prespêcˆnê
yasïyïrbiz, da ki a±ar eminliktä yï©ïlïyïrbiz, da
icˆindä ustavicˆnê Te±rini± sözlärin isˆitiyirbiz, da
sakramentlärni otpravât etiyirbiz? Ne zˆ sanïyïrbiz,
ne ªadar bar köp k‘risdânlar dünyâda türklär ara-
sïna, dinsizlär da hercowadz¾o©lar arasïna, ki yoª-
tur yuªövläri, ªaysï ulu acˆlïª cˆïdïyïrlar isˆitmä sözlä-
rin Te±rini±, keräk mizernï bolgaylar, sakrament-
lärdän basˆªa? Da ne sanïyïrbiz, ki ne bergäylär edi
bunu± üsnä, ki yuªövläri bolgay edi da necˆik färâh-
lik bilä bu ulukünü obªodit etkäylär edi?
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2. Ekincˆi al©ïsˆlamaªï, ki här birimiz tiri yuªö-
vübiz Te±rini±, ªaysï Biyimiz Jisus K‘risdostan
al©ïsˆlaganbiz mgrdut‘iunda bizim, orbes Bo½©os, 1
Gornt‘ac½oc½, 3 kluª, ase½: Prïbïtoku Te±rini± aridir,
ªaysï sizsiz823. Ew tarceal, Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 6
kluª, ase½: Bilmässiz, ki cˆlunoklarï±ïz sizi± prïbï-
tokudur Ari Dzˆannï±, ªaysï sizgä dir berilgän Te±-
ridän824. Dügülbiz kensi kensini±, zera satun al-
ganbiz ulu ªazna blä. Haybat beriyiª zˆe här zaman
da yürütiyiª Te±rini tenlärimiz üsnä bizim. A zas
bu kicˆidir yaªsˆïlïªï, ki bizni Jisus K‘risdos ªutªaru-
cˆïmïz bizim yuvdu da arïttï yazïªlarïmïznï bizim
ªanï icˆindä kensini± da bizni etti dügül o©ullarï
Aprahamnï±, evet o©ullarï Te±rini± da dzˆ¾edzˆ¾icˆläri
köktägi ªanlïªnï±, anï± ücˆün keräk ki tenlärimizni
dä türlü-türlü aruvsuzluªtan saªlangaybiz, orbes
ase½ Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 2 kluª: A egär ki kimsä
prïbïtokun Te±rini± buzsa, buzgay anï Te±ri825. A
egär ki mgrdut‘iundan so±ra buzduª nemä yazïª
blä, keräktir, ki pokuta asˆïra yänä Zage½os blä al-
©ïsˆlagaybiz.

3. Ücˆüncˆi al©ïsˆlamaªï ol ulu da ke± yuªövünä
a±ïyïrbiz, ªaysï ki barcˆa dünyâ üsnä yayïlgandïr,
ªaysï dïr övü tiri Te±rini±, orbes ase½ Bo½©os, (140r)
1 Dimot‘e½os, 3 kluª: Filarï da to©talmaªï könülük-
nü±826, ªaysï ki Biyimiz Jisus K‘risdos, e± ulu aª-
pasˆ, kensi üsnä, necˆik e± ªuvatlï opoka üsnä, da
so±ra Bedros üsnä da özgä ar½ak‘eallär üsnä yasa-
dï, da al©ïsˆladï ªanï blä kensini±, necˆik barcˆamïz
tawanel etiyirbiz, aytïp: Inanïyïrbiz Surp Gat‘u©i-

ge½ da Povsˆeªnï Yuªövnü, budur bir surp yuªöv,
ªaydadïr spulnê zazïvanï sakramentlär da bosˆatlïª
yazïªlarga.

A egär ki K‘risdos hörmättä tutïy edi da obªo-
dit etiy edi dzˆ¾uhutlarnï± al©ïsˆlamaªïn yuªövnü±,
ªaysï ustanovit etip edi Jutaj Magapean, da©ï artïª
keräktir k‘risdânlarga, ki ulu färâhlik bilä obªodit
etmä bu Gat‘u©ige½ Surp Yuªövünü± al©ïsˆlamaªïn,
ki bolgaybiz arzani ol prïbïtokka ari sˆä©ärgä ol blo-
goslavônïy yä±i Erusa©e½mgä, ªaysï ücˆün Jovhan-
ne½s, Desilk‘, 21 kluª, a±ïyïr, ªayda duvarlarï ba©alï
tasˆtan, da oramlar safi altundan, da ªabaªlarï in-
dzˆ¾ilärdändir, ªayda ki ne günäsˆ, da ne ay keräk-
sizdir, zera Xozusu Te±rini± yarïªlatïyïr. Anda kir-
mäs bir aruvsuz, ne bor½nig, da ne pyanicalar, da
ne zrgel etkänlär, tek yal©ïz alar, ki yazïlgandïrlar
bitikindä Xozunu±827.

II. Ergrort kluª. Isˆitti±iz 3 türlü yuªöv ücˆün
da al©ïsˆlamaªï ücˆün anï±. Isˆiti±iz zˆe hali, ne spo-
sob blä Zage½os al©ïsˆladï övün yüräkini± kensini±
Te±rigä, da övräniyiª bu zˆ prïklad blä anï±, egär ki
nemä yazïª blä buzduª prïbïtokun Te±rini±, ke-
räktir ki yänä yä±idän al©ïsˆlagaybiz könü da prav-
dzˆ¾ivï pokuta asˆïra, zera Zak‘e½os da edi yazïªlï da
bar edi anï± presˆkodalarï sˆa©avatïna Biy K‘risdos-
nu±.

Presˆkoda edi a±ar ªodzˆ¾alïª, zera bilirbiz, ki
ªodzˆ¾aga kücˆtür köktägi ªanlïªïna kirmä, Madt‘e½os
awe. 195: Da©ï ªolaydïr devägä ignäni± deligdän
kecˆmä, ne ki ªodzˆ¾aga köktägi ªanlïªka kirmä828.

823 1Кор 3 16Разве не знаете, что вы храм Божий, и Дух Божий живет в вас? 17Если кто разорит храм
Божий, того покарает Бог: ибо храм Божий свят; а этот храм – вы.

824 1Кор 6 15Разве не знаете, что тела ваши суть члены Христовы? Итак отниму ли члены у Христа,
чтобы сделать их членами блудницы? Да не будет!

825 1Кор 3 17Если кто разорит храм Божий, того покарает Бог: ибо храм Божий свят; а этот храм – вы.
826 1Тим 3 15чтобы, если замедлю, ты знал, как должно поступать в доме Божием, который есть Цер�

ковь Бога живаго, столп и утверждение истины.
827 Отк 21 9И пришел ко мне один из семи Ангелов, у которых было семь чаш, наполненных семью

последними язвами, и сказал мне: пойди, я покажу тебе жену, невесту Агнца. 10И вознес меня в духе на
великую и высокую гору, и показал мне великий город, святый Иерусалим, который нисходил с неба от
Бога... 18Стена его построена из ясписа, а город был чистое золото, подобен чистому стеклу. 19Основания
стены города украшены всякими драгоценными камнями: основание первое яспис, второе сапфир, тре�
тье халкидон, четвертое смарагд, 20пятое сардоникс, шестое сердолик, седьмое хризолит, восьмое ви�
рилл, девятое топаз, десятое хризопрас, одиннадцатое гиацинт, двенадцатое аметист. 21А двенадцать во�
рот – двенадцать жемчужин: каждые ворота были из одной жемчужины. Улица города – чистое золото,
как прозрачное стекло. 22Храма же я не видел в нем, ибо Господь Бог Вседержитель – храм его, и Агнец.
23И город не имеет нужды ни в солнце, ни в луне для освещения своего, ибо слава Божия осветила его, и
светильник его – Агнец... 27И не войдет в него ничто нечистое и никто преданный мерзости и лжи, а
только те, которые написаны у Агнца в книге жизни.

828 Мф 19 24и еще говорю вам: удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому вой�
ти в Царство Божие.
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Presˆkodz¾ad etiy edi a±ar tam©acˆïlïª, zera edi
basˆ tam©acˆïlar üsnä: bilirbiz igi, ki ne yïrtucˆï, da
ne damâhli, da ne to©rusuz bolmaslar zbavônï, or-
bes ase½ Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, (140v) 6 kluª829.

Presˆkodz¾at etiy edi a±ar zˆo©ovurtu bu dünyâ-
nï± körmäªkä K‘risdosnu, necˆik ki bügün köplär-
gä, ªaysï ki ba©lanïptïrlar dünyânï± isˆläri bilä da
bolmaslar tïnmaga, zera kläsä bular da zaman blä
radi nemä yaªsˆï etkäylär edi, yoªsa bolmaslar köp-
lüªtän. Anï± ücˆün Te±ri här birisin prestrigat eti-
yir, aytïp, orbes krle½ Desiln Jovhanne½s, 18 kluª:
´ïªï±ïz ortasïndan Papelonnu±830. Da K‘risdos ay-
tïyïr, £ugas awedaranicˆ½ ötläsˆ, 259: Saªt bolu±uz
boyu±uzda, bolmagay a©ïrlangay yüräki±iz sizi±
obzˆarstvo bilä, da dzˆ¾imrilik bilä, da bu dünyânï±
sa©ïsˆlarï bilä831.

Bu barcˆa presˆkodzˆ¾at etiy edi nendz¾nï Zage½os-
ka. Yoªsa bu bolusˆtu a±ar, ki bar edi ulu haväsi
K‘risdoska, ki izdiy edi da staratsa bolïy edi pilnê,
ki anï körgäy da ki edi kicˆi közündä kensini±.
Uyalmadï, bunu±kibik ªodzˆ¾a bolup da bunu±ki
zacnï adam, necˆik bir prostïy ªlop, teräk üsnä kir-
mä, ki K‘risdosnu körgäy edi, cˆïªïp zˆo©ovurt icˆin-
dän, da sekirdi teräk üsnä tüznü±, bilip, ki andan
kecˆsär edi Biyimiz Jisus K‘risdos. Bunu sizgä dä
keräk etmä, ªardasˆlar, cˆïªma bu zˆo©ovurttan, bu-
dur tumulttan dünyânï±, ªacˆan ki bilirsen, ki sa±a
zarar etär K‘risdosnu körmä, äväl ubêzˆat etkin da
kir a©acˆ üsnä surp ªacˆnï±, opustit etkin bu dünyâ-
nï da fikir et yo©ardagi isˆlärni, zera turadzˆ¾aªïmïz
bizim bolmas bolma yer üsnä, evet anda, ªayda
K‘risdos olturïyïr o± yanïna Atanï±, orbes Bo½©os,
Go©osac½oc½, 2 kluª, ase½: [Арм.]832. Zera egär ki bunu
etsä±iz, isˆitirsiz ol biyäncˆli söznü: Zak‘e½os, engin
bolsa± tez ari pokuta ötläsˆ, zera men bügün keräk

ªongaymen övü±dä seni±833. Osˆta dügül, ki kör-
gäysen anï, evet anï godnê ªabul etärsen övü±ä,
yüräki±ä seni±, budur ari teni da ªanï icˆi±dä.

Abasˆªarut‘iun Zage½osnu±. Baªï±ïz zˆe, necˆik
edi anï± pokutasï da necˆik oªota körgüzdü bulay
vdzˆ¾encˆnï (141r) ªonaªïna kensini±. Kläsä barcˆasï
sˆemrat etiy edilär a±ar ªarsˆï, hecˆ bu Biyimizni
ªorªutmadï, zera egär ki dünyâga folgovat etsäª
edi, hecˆ bir nemä yaªsˆï etmäs ediª, orbes Bo½©os
ase½, Ga©adac½oc½, 1 kluª: Egär ki adamlarga biyäncˆ-
li bolsam edi, na K‘risdosnu± ªuluªcˆï bolmas
edim834. Evet Zage½os skoro K‘risdosnu kördü övün-
dä kensini±, zgardzˆ¾it etti barcˆa blä, ne ki bar edi,
barcˆanï cˆöplük yerinä tuttu, tïlko ki K‘risdosnu po-
zïskay edi, saldï, necˆik devä guzlarnï da a©ïrlïªïn
kensini±, ol faydasïn da ªodzˆ¾alïªïn kensini±, ªaysï-
larï blä hecˆ kirmäsär edi ucˆmaªka, zera anda tar
esˆiki dir, orbes ase½ Madt‘e½os: [Арм.]835.

Ayttï Zage½os: “Biy! – aytmas, ki yarïm yaªŝïlï-
ªïmnï menim odkazat etiyirmen ölümümdän so±ra
menim ya berirmen özgä zaman, evet: – hali bir-
dän beriyirmen faªirlärgä, a egär ki kimsäni ne
icˆindä zrgel etip esäm, 4 türlü nahorodit etärmen,
orbes £ugas vgaje½, 225836. Baªï±ïz zˆe, necˆik yïraª-
ka salmadï pokutanï da nagrodanï, da yetär et-
känni, necˆik aªïl blä kensinä postupit etti bu
adam, bilip, ki Te±rigä o©ormut‘iun yaman nabïcˆa-
sïndan biyäncˆli bolmas bolma. Anï± ücˆün barcˆanï
faªirlärgä üläsˆmäs, evet özgä yarïsï anï± üsnä ªal-
dïrïyïr, ki 4 türlü nahorodit etkäy här birinä, ne
icˆindä kimsäni zrgel etti.

Bunda keräktir, ki övrängäybiz pokutovat et-
mä Zage½os bilä. Liªvarlarga, yïrtucˆïlarga, tam©a-
cˆïlarga, akcizacˆïlarga bir sˆeleh blä dügül, da ne bir
hrosˆ blä, ki beriyirsen faªirlärgä, da ne cˆïraª ªo-

829 1 Кор 6 9Или не знаете, что неправедные Царства Божия не наследуют? Не обманывайтесь: ни
блудники, ни идолослужители, ни прелюбодеи, ни малакии, ни мужеложники, 10ни воры, ни лихоим�
цы, ни пьяницы, ни злоречивые, ни хищники – Царства Божия не наследуют.

830 Откр 18 21И один сильный Ангел взял камень, подобный большому жернову, и поверг в море, го�
воря: с таким стремлением повержен будет Вавилон, великий город, и уже не будет его.

831 Лк 21 34Смотрите же за собою, чтобы сердца ваши не отягчались объядением и пьянством и забо�
тами житейскими, и чтобы день тот не постиг вас внезапно...

832 Кол 3 1Итак, если вы воскресли со Христом, то ищите горнего, где Христос сидит одесную Бога...
833 Лк 19 5Иисус, когда пришел на это место, взглянув, увидел его и сказал ему: Закхей! сойди ско�

рее, ибо сегодня надобно Мне быть у тебя в доме.
834 Гал 1 10У людей ли я ныне ищу благоволения, или у Бога? людям ли угождать стараюсь? Если

бы я и поныне угождал людям, то не был бы рабом Христовым.
835 Мф 7 13 Входите тесными вратами, потому что широки врата и пространен путь, ведущие в поги�

бель, и многие идут ими; 14потому что тесны врата и узок путь, ведущие в жизнь, и немногие находят их.
836 Лк 19 8Закхей же, став, сказал Господу: Господи! половину имения моего я отдам нищим, и, ес�

ли кого чем обидел, воздам вчетверо.
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yup ya necˆä al©ïsˆ blä etmäª blä, sanïp, ki yuzˆ
Te±rigä da blizˆnêsinä dosit etti±. Yoª, keräk bu
barcˆanï ªaytarmaga, kimni zrgel etti±, yïrttï± da
ªapsadï±. Egär ki 4 türlü dügül esä, prïnamni so-
vicˆe nahorodit etmä här birinä cˆaª bir sˆelehgä deg,
egär ki pravdzˆ¾ivê pokutovat etmä kliyirsen da
egär ki posˆmansen yazïªlarï± ücˆün seni±; a egär ki
kläsä± bosˆatlïª alma yazïªlarï±a, zera yazïªlarï±a
özgä türlü bosˆatlïª bolmas, negä deg anï, ne ki ya-
man nabït etti±, (141v) ªaytarmasa±.

Bu±ar aytïyïrbiz yetär etmäª, ªaysïlarga sma-
kovat etmäs, alar sanïyïrlar, ki yetär yal©ïz inam,
yetär bu da, ki yazïªlarnï ªosdovanel boldu ya ki
köksünä urdu, aytïp: [Арм.]837. Evet bilirbiz, ki ye-
tär dügüldür yazïªlar ücˆün zalovat etmä, yetär dü-
gül tïyïlma yaman etmä, yetär dügül Te±rini± da
k‘ahananï± alnïna ªosdovanel bolma, evet keräk
bunu± ücˆün yetär etmä, necˆik Bo½©os övrätiyir,
Hr½omajec½oc½, 6 kluª: ´lunoklarï±ïznï sizi± beri±iz
ªuluªka, da to©ruluªka, da arilikkä, necˆik äväl be-
riy edi± aruvsuzluªka da to©rusuzluªka838. Xaysï
esiriy edi, orucˆ etsin. Kim aruvsuzluªnu etiy edi,
orucˆ blä vlosˆênica kiysin da yer üsnä yatsïn, necˆik

Bo½©os etiy edi. Kim hajhojel etiy edi, yaman sözlär
sözliy edi, ªar©ïy edi, ªoy zˆe nabozˆnê al©ïsˆ etsin.
Kim o©urlïy edi, zïrgel etiy edi, ªaytarsïn.

Osˆta sizgä abasˆªarank‘. Osˆta sizgä kazus:
[Арм.]839. Necˆik Zage½os etti da necˆik Bo½©os övräti-
yir, Ep‘esac½oc½, 4 kluª: Kim ki o©urlar edi, artïª
o©urlamasïn, yoªsa ªaz©ansïn isˆlämä ªolu blä ken-
sini± yaªsˆïnï, ki yetkincˆä bolgay bermägä yal-
muznanï, kimgä ki keräk bolsa840.

Budur godnï yemisˆi pokutanï±, evet bügün
beg azdïrlar pokutaga, orbes Madt‘e½os ase½ 58: Te-
räk yaman bolmas yemisˆ yaªsˆï keltirmä841.

Staratsa bolïyïª, ªardasˆlar, a±ïp bu materiyal-
nï yuªövnü, ki Biy Te±rimizgä bizim al©ïsˆlagaybiz,
izdiyiª Zage½os blä K‘risdosnu, da barïyïª teräkinä
K‘risdosnu±, da ªacˆlïyïª cˆlunoklarïmïznï bizim Za-
ge½os blä.

A egär ki pokutovat etsäª da hoynê yalmuzˆna
bersäª, pevnê, isˆitirbiz Te±ridän ol biyäncˆli söznü:
Osˆta bügün boldu ªutªarïlmaªï bu övnü±842, – da
bolurbiz dügül o©ullarï Aprahamnï±, evet o©ullarï
Biyimizni± da dzˆ¾êdzˆ¾icˆläri köktägi ªanlïªnï±.
Ame½n. (142r)

837 Пс 40 5Я сказал: Господи! помилуй меня, исцели душу мою, ибо согрешил я пред Тобою.
838 Рим 6 13и не предавайте членов ваших греху в орудия неправды, но представьте себя Богу, как

оживших из мертвых, и члены ваши Богу в орудия праведности.
839 Исцеляй подобное подобным.
840 Еф 4 28Кто крал, вперед не кради, а лучше трудись, делая своими руками полезное, чтобы было

из чего уделять нуждающемуся.
841 Мф 7 18Не может дерево доброе приносить плоды худые, ни дерево худое приносить плоды добрые.
842 Лк 19 9Иисус сказал ему: ныне пришло спасение дому сему, потому что и он сын Авраама...
843 Пс 111/112 3Обилие и богатство в доме его, и правда его пребывает вовек. Арм.: Слава и величие

в доме его, и правда его пребудет во веки веков.

XXXIII. Проповедь о святом Григоре Просветителе

По псалму 111

Sa©mos, 111: Haybat da ululuª bardïr övünä
anï±, to©ruluªu anï± ªalïr me±i me±ilik843.

Sorïy edi nêkêdï Tawit‘, bolup zˆolnir igit, ne
berirlär a±ar, ªaysï yemirir ya yïªar ya öldürür
Ko©iat‘nï olbremni, ya ulu aznawurnu p‘ilistin-
lärni±. Da isˆitti, ki padsˆah obicat etti bermä ªïzïn
kensini± ulu (posag >) maya blä, (rïz© >) ululuª blä
da dignatorstvo volnostlar blä. ´ïªtï ol zaman na
harc da isˆ rïcerski etti, basˆïn aznawurnu± kesti,
(haybatnï >) hörmätni da (ªodzˆ¾alïªnï >) ululuªnu
keltirdi övünä kendini±.

Sorïyïrlar hali dä adamlar, ne Te±ri bersär
ªanlïªïna kensini±, ªaysï mandatlarïna anï± isˆlär-
ni ulu praca blä ªanlï da bezmernï, budur hesepsiz

isˆliy edilär. Ne berdi surp Krikor Lusaworicˆ½kä
köktägi padsˆah, ªaysï na harc cˆïªïp edi Dïrtate½s
blä, yä±i filistin (aznawur >) olbrïm blä, ªaysï ªa-
nïn kensini± türlü-türlü ªïyïnlar blä töktü Te±ri
ücˆün da könülükü ücˆün ari anï±? Presˆpêcˆnê aytar-
men, ki berdi ulu haybatnï da (ªodzˆ¾alïªnï >) ulu-
luªnu övünä anï± da to©ruluªu anï± me±ilik etti
ªanlïªïnda kensini±.

Ne zˆ bu haybatï me±ilik? Bardïr erkim aytma
atïna Eyämizni±.

1. Kläsä ne kibik (ªodzˆ¾alïª >) ululuª bolsa,
kläsä ne kibik dignarstvo da titullar bolgaylar,
egär ki alarnï hörmät ozdobit etmäsä, hecˆtirlär.
Dügül ki bolgay haybat blogoslavênstvo ostatniy,
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evet ki bunu±ki pay blä blogoslavênstvodur, ki an-
dan basˆªa bir türlü blogoslavênstvo titulun kensi-
ni± tutma bolmastïr.

Necˆik yazdï Boteriusˆ bitikindä 3: (Eranut‘iun)
Blogoslavenstvo dur stan doskonalï yï©ïlmaªta
barcˆa yaªsˆïlïªnï, keräktir, ki anï± yanïna bolgay
barcˆa nemä, evet necˆik hecˆ nemä bolmagay, egär
ki (haybat da bu da > ululuª >) haybatï me±ilik
bolmasa. Bunu± üsnä barcˆa tirliki adamnï±dïr,
bunu± üsnä barcˆa isˆlär da pracalar barcˆasïnï± ªo-
yulgandïr, dügül ki kendi adam zazït etkäy (142v)
nemä yaªsˆïnï, evet ki özgäläri andan zazïvat et-
käylär.

Unuttu yemä dä, icˆmä dä Time½os ªistorik, ªa-
cˆan ki yazïy edi, ki özgäläri dä zazïvat etkäylär
ªistoriyasïn anï±, ªaysï yazdï.

Vazˆït etiyir zˆolnir hörmätli barcˆa faªirlikin
kendini± (voyna üsnä >) cˆerüvdä, slava ücˆün turï-
yïr da barcˆanï tas etiyir, sa©lïªïn da tas etiyir. Ne-
cˆik ayttï bir adam, ªacˆan ki ayttïlar a±ar urusˆma-
ga: O bïle zacnï [zecnï] hörmät! seni± ücˆün bügün
sa©lïªïmnï beriyirmen.

Bütün ay stroynï ªatun basˆïn drutlar arasïna
tutïyïr, varkocˆlarnï tartïyïr dügül a©rïªtan basˆªa,
zvlasˆcˆa Polskada, da ne ücˆün bu? Anï± ücˆün, ki
körklü körüngäy adamlarga kendzˆ¾iravï basˆï blä.
Ne ücˆün bu ªay©urïyïr alay beg? Anï± ücˆün, ki anï
körgäylär da ki (öggäylär >) maªtagaylar.

Aytïyïrmen halikä, ki här sïtarada keräk bol-
gay eki isˆ. Ävälgi, ki sïtaralï adam zazïvat etkäy
yaªsˆïlïªïn kensini±. Ekincˆi, ki anï özgäläri dä zazï-
vat etkäylär.

Egär ki sorsa±, nedir haybat? Budur ol zac-
nost, ªaysï adamnï vïstavât etiyir, necˆik nemä ulu-
nu, haybatlï, tamasˆalï, ki sövgän bolgay, budur
vlasnï haybat, özgä nemä dügül. Bolurbiz bunu
Sawu© üsnä körmä, orbes krle½ 1 T‘akaworut‘eanc½,
17 kluª: Tamasˆa utrapônïy edi Sawu© da ªorªïy
edi beg, ki bar edi dusˆmanï veliyatïnda kendini±.
Bunda Ko©iat‘ israje½lac½ilärni na harc vïzïvat eti-
yir, birsi yandan barcˆasï v stronê, birisi sˆmit et-
mäs. Berdi Te±ri zvïcˆênstvo ªolu ötläsˆ Tawit‘ni±,

öldürdü aznawurnu, adamlar färâh boldular, ªa-
tunlar cˆapur urïy edilär, ªacˆan ki basˆïn (aznawur-
nu± >) olbrïmnï± kördülär. Kim bolur edi da©ï ar-
tïª zazït etmä bu färâhlikni yaªsˆï özgälär üsnä, ne-
cˆik Sawu©? Padsˆah ol edi, tadzˆ¾ï trïumfalnï padsˆah-
lïªnï± basˆï üsnä anï±, zera anï± ücˆün barïy edi. Ta-
wit‘ zvïcˆênzˆït etti, da Sawu© biylik etiyir. Soru±uz
zˆe anï, egär ki färâh esä, zgrïtat etiy edi tisˆläri blä,
urunïy edi dïvarlarga, necˆik vcêklï. Ne ücˆün zˆe bu?
Anï± ücˆün, ki isˆitti ªïzlarïndan Sionnu±, ki (143r)
yïrlïy edilär haybatï ücˆün Tawit‘ni±844.

Kliyirsiz, ki yasnê bilgäysiz, necˆik kensinä ar-
tïª slavanï vazˆït etiy edi Sawu©, ne ki padsˆahlïªnï
kensini± barcˆa. Baªï±ïz zˆe anï± üsnä, da ol volo-
cˆitsa bolïyïr, tïncˆlïªï yoªtur, toludur anï ormanlar-
da, ta©larda, tüzdä, yaskinalarda, palaclarnï ªo-
yup, – tïnĉlïªï yoª, ki kötürgäy Tawitni. Haybatï
Tawit‘ni± özgälärinä biyäncˆli, evet Sawu©ga nê v
smak. Vlasnê oª yad blä napuscˆonïy. Da©ï ulu edi
anda slavasï Tawit‘ni±, ne ki barcˆa padsˆahlïªï,
dar½abeal, budur nendz¾nik ündäliy edi, da bu, ki,
padsˆah bolup, slavasïna Tawit‘ni± kelmäs edi.
Yonat‘an cˆïªarïp kensindän tonlarïnï, kiydiriy edi
Tawit‘ni anï± icˆinä. Aytïyïr, necˆik yazïyïr 1 T‘aka-
worut‘eanc½, 18 kluª: Sövdü anï Jovnat‘an, necˆik
boyun kensini±. Da da©ï ªoyïyïr: Da biyäncˆli edi
Tawit‘ közlärindä barcˆa zˆo©ovurtnu±845. Budur
vlasnï haybat, bu va©asï slavanï±, bu sïtara: Xmê-
lêcki, Kondrackiy, ´erneckiy.

2. Bu sposob blä alar ücˆün, ªaysï dïrlar yä±i
ar½ak‘eallär, köriyirbiz bunu±ki gmin hesepsiz, ki
barcˆa dzˆ¾ïnslar, bu adamlar, bu ªatunlar, ªartlar,
ªïzlar barcˆa dünyâdan, tonlarï üsnä aª, palmalarï
bar ªollarïnda, tadzˆ¾lar basˆlarïnda. Bil zˆe anï±
ücˆün, ki bular barcˆasï inam ötläsˆ zvïcˆênzˆït ettilär
padsˆahlïªnï, etiy edilär to©ruluªnu, ba©ladïlar
a©zïlarïn [= a©ïzlarïn] aslanlarnï±, söndürdülär
ªuvatïn otnu±, ªutuldular a©zïndan itini±, ªuvat-
landïlar kücˆsüzlüªtän, tasˆlandïlar, pilovat ettilär
kensilärin, sïnaldïlar, ªïlïcˆ ölüm blä öldilär, yürü-
dülär yalan teriläri bilä, ªaysïna ki dünyâ da tiy-
mäs aytma.

844 1Цар 18 7И восклицали игравшие женщины, говоря: Саул победил тысячи, а Давид – десятки ты�
сяч! 8И Саул сильно огорчился, и неприятно было ему это слово, и он сказал: Давиду дали десятки тысяч,
а мне тысячи; ему недостает только царства. 9И с того дня и потом подозрительно смотрел Саул на Давида.

845 1Цар 18 1Когда кончил Давид разговор с Саулом, душа Ионафана прилепилась к душе его, и по�
любил его Ионафан, как свою душу... 3Ионафан же заключил с Давидом союз, ибо полюбил его, как
свою душу. 4И снял Ионафан верхнюю одежду свою, которая была на нем, и отдал ее Давиду, также и
прочие одежды свои, и меч свой, и лук свой, и пояс свой. 5И Давид действовал благоразумно везде, куда
ни посылал его Саул, и сделал его Саул начальником над военными людьми; и это понравилось всему на�
роду и слугам Сауловым.
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A mânovicˆê, körgüzürmen bu surp Krikornu.
Köriyirbiz bunu aªpasˆ kispättä, Jajrad veliatta,
ªaysï to©ruluª blä oltur©ucˆun kensini± ªanï blä oz-
dobit etti, gromit etiy edi bu yazïªlarïn, ªayda kol-
vêk alarnï kördü, mânovicê, cudz¾olozˆnï De½ritade½s
padsˆahda, ªaysï bolmadï cˆïdama da berdi anï srogi
ªïyïnlarga.

Vâdomodur (143v) barcˆa nacïyalarga. Isˆitiyir-
biz, ne aytïyïrlar alar ücˆün, ªaysï köktägi ªanlïªï-
na kirdilär. Sorarlar seni± ücˆün dä, bu, ªaysï ki
bunda turdu, bu Krikor alïngandïr esˆikinä kök-
nü±: ne kibik zvïcˆenstvonu dostat etti, ki bunda
triumfatorlar arasïna turgay? Ne bunu± üsnä dzˆ¾u-
vap berir E½gleziasde½s da ne ar½ak‘eal? Dzˆ¾uvap berir
alar ücˆün Tawit markare½, sa©mos 51: Bu adamdïr,
ªaysï ki etmädi Te±ri kendinä bolusˆucˆï, yoªsa um-
sandï köp ªodzˆ¾alïªïna kendini± da ªuvatlandï hecˆ-
likindä kendini±846.

Sorïyïrmen seni: ol zaman ne etär edi±, ne ay-
tar edi± Biy Te±rigä? Podobno aytar edi±: Biy, ber
ma±a zaman, ki ªaytkaymen yer üsnä; övdä yuzˆ
yatmam, ªuluª etärmen, türlü-türlü urusˆlarnï da
bolusˆluªu± asˆïra seni± gromit etärmen hecˆlikni
dünyânï±, tenimni uskromit etärmen, sˆaytannï
zvïcˆênzˆït etärmen da ªoyarmen boyumnu yarmo±
tibinä.

Bir uyattïr alma tadzˆ¾nï pracadan basˆªa, alma
zïndzˆ¾ïllarïn altun da isˆlämämä anï± üsnä. Awazag
ªara©cˆï da ol, ªaysï ölüm zamanïnda ªayttï, ªay-
sïnda bosˆatlïª keräk edi, da bu, ki yoldasˆlïª ªacˆnï±
Eyämizgä bolusˆïy edi. Yednak bunu± bar edi o©ra-
sˆï, da bu birsi ªara©cˆï yoldasˆï blä kendini±, ªaysï
ogromnï sözläri blä fukat etiy edi, alïnïp egirliki
ücˆün Eyämizni±, hörmäti da honoru ücˆün anï±.
Bir nemä bulay pevnïy dügül, necˆik bu, ki birisi
haybatka yetisˆmästir, tïlko zaslu©alar vlasnï, ki
bunu± üsnä vazˆït etsä. Dügül ki kendi Te±ri ber-
mägäy sˆa©avatnï da haybatnï, ªaysï yazdï sa©mos-
ta 83: Biy Te±ri basˆªïsˆnï da haybatnï berir847.

Yoªsa ki sˆa©avatïn ävälgi beriyir Biy müft, hay-
batnï to©ruluªtan alarga, ªaysï dïrlar sˆa©avatïnda
ªoyulgan da, obvarïyovanïy anï± blä, menzˆnê potï-
katsa bolïyïrlar. Zera ªacˆan ki sˆa©avatï ªalmasa,
ªalmas bir zaslu©asï da, da haybat ta bolmïsar.
Yoªsa kim menzˆnê o©rasˆ etiyir sövükü ücˆün Te±ri-
ni±, igränip yazïªlardan, birdän ªalïr sˆa©avatïnda
Te±rini±.

(144r) Yazïlgandïr Dz¾nntoc½, 39 kluª, Jovse½p‘
nahabed ücˆün, ªacˆan ki napast ªoydular üsnä, Bi-
yi bar edi yanïna848.

Surp Krikor ücˆün aytma bunu bolurbiz, ªaysï
zˆolnirläri De½ritadïsnï± oskarzˆït ettilär anï padsˆah
alnïna, ki atasï anï± Anak öldürüp edi ªosdovan
atasïn De½ritade½sni±, evet Biy edi anï± blä da bar-
cˆa isˆin anï± acˆo©el etiy edi, budur o±arïy edi. 

Xardasˆlar sövüklü, kim bunu isˆitiyir, ne ücˆün
menzˆnê kendinä postupovat etmäs sïnamaªta, ki
hecˆlikni dünyânï± barcˆa yubanmaªï tenni± da sï-
namaªnï sˆaytannï± baskay? Da kim bunda kör-
mästir ulu pozˆïtokun köktän surp Krikornu±? Bu-
nu±ki ªïyïnï, ªaysï ol cˆïdadï, barcˆasï tamasˆalanïy
edilär bunu±ki tözümlükkä, navet kendi Derita-
de½s, da dügül bir ªïyïn blä, yoªsa 13 da türlü-
türlü, necˆik boldular srogi vïmïslit etmä, necˆik
köriyirbiz badgerk‘ini± üsnä anï±, da bu bir kün
bolmadï, da ne bir havta ya bir ay, yoªsa 2 yïl. Bu
dur säbäpi, ki birisi negä deg o±almadï, özgä ªïyïn
bermädilär. 

Bunu±kibik praca ücˆün, bunu±kibik zvïcˆênst-
vo ücˆün Te±ri beriyir dignarstvonu, ululuªnu, dü-
gül yal©ïz bu dünyâda, evet ol vêcˆnï tölövün berdi
a±ar, etti anï dzˆ¾edzˆ¾icˆ ªanlïªïnï± kensini± da berdi
a±ar oltur©ucˆun, ªaysï anï± blä oltursar yar©u et-
mägä barcˆasïn, necˆik yazïyïr Awedaran: [Арм.]849.
Budur bu haybat, budur bu hörmät, budur bu
ululuª, ki yazïyïr markare½n Tawit: [Арм.]850.

Xaysï menzˆnê o©rasˆ etsä sˆaytan blä, dünyâ
blä da ten blä, bu otrïmat etsär vecˆnï dignarstvo.

846 Пс 51/52 9“вот человек, который не в Боге полагал крепость свою, а надеялся на множество бо�
гатства своего, укреплялся в злодействе своем”.

847 Пс 83/84 12Ибо Господь Бог есть солнце и щит, Господь дает благодать и славу; ходящих в непо�
рочности Он не лишает благ.

848 Быт 39 2И был Господь с Иосифом: он был успешен в делах и жил в доме господина своего, Егип�
тянина.

849 Мф 19 28Иисус же сказал им: истинно говорю вам, что вы, последовавшие за Мною, – в пакибы�
тии, когда сядет Сын Человеческий на престоле славы Своей, сядете и вы на двенадцати престолах су�
дить двенадцать колен Израилевых. Лк 22 30да ядите и пиете за трапезою Моею в Царстве Моем, и сяде�
те на престолах судить двенадцать колен Израилевых.

850 Пс 95 6Слава и величие пред лицем Его, сила и великолепие во святилище Его. 1Пар 16 27Слава
и величие пред лицем Его, могущество и радость на месте Его.
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Bu dügül docˆêsnï, necˆik nêkturïlar aªcˆa blä satun
alïyïrlar docˆêsnïy haybatnï, ªaysï kecˆkändir: bü-
gün bar, ta±da yoªtur. Bu yerdägi dignarstvo tas
etiyir, ol – vêĉnïdïr, egär ki mandatïna, budur
o½re½nk‘inä körä ol biyik padsˆahnï± tepränmisär. 

Bol zˆe haybatlagan, Jisus K‘risdos, tadzˆ¾ï da

haybatï me±ilik ta±laganlarï±nï± seni±, ªaysï tiri-
sen da ªanlïª etiyirsen me±i me±ilik. Ame½n.

T‘ate½os, T‘owmaj, Jutaj Jagopean, Sime½on,
Part‘o©ime½os da so±ra yänä tüsˆtülär grabasˆdlïªka,
da keldi Lusaworicˆ½, 266 yïldan so±ra, yarïªlattï er-
meni naciyanï. (144v чистая; 145r)

851 Ин 14 26Утешитель же, Дух Святый, Которого пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему...
852 1Цар 30 26И пришел Давид в Секелаг и послал из добычи к старейшинам Иудиным, друзьям сво�

им, говоря: “вот вам подарок из добычи, взятой у врагов Господних”.
853 Чис 13 24и пришли к долине Есхол, и срезали там виноградную ветвь с одною кистью ягод, и по�

несли ее на шесте двое; взяли также гранатовых яблок и смокв; 25место сие назвали долиною Есхол [“ви?
ноградная кисть, гроздь”], по причине виноградной кисти, которую срезали там сыны Израилевы.

854 Деян 2 4И исполнились все апостолы Духа Святаго, и начали говорить на иных языках, как Дух
давал им провещевать. Деян 19 6и, когда Павел возложил на них руки, нисшел на них Дух Святый, и
они стали говорить иными языками и пророчествовать.

855 Деян 2 40И другими многими словами он Петр свидетельствовал и увещевал, говоря: спасайтесь
от рода сего развращенного. 41Итак охотно принявшие слово его крестились, и присоединилось в тот
день душ около трех тысяч.

856 Пс 44/45 3Ты прекраснее сынов человеческих; благодать излилась из уст Твоих; посему благо�
словил Тебя Бог на веки.

857 Ис 1 9Если бы Господь Саваоф не оставил нам небольшого остатка, то мы были бы то же, что Со�
дом, уподобились бы Гоморре.

XXXIV. Проповедь на Сошествие Святого Духа

По Евангелию от Иоанна, 14

Jovhanne½s, 131: Evet Övündürücˆi, Ari Dzˆ¾an,
ªaysï ki yebersär Ata atïma menim, ol övrätir sizni
barcˆanï851.

Xacˆan ki Tawit‘ porazit etti Ama©e½gni, basˆ-
ªïsˆlarnï (zdobïcˆïndan >) talanïndan kensini± biy-
lärgä yeberdi, pevnïy edilär zvïcˆênstvosunanï±852.
Bu türlü zˆ, ªacˆan ki (sˆpêglär >) cˆasˆutlar ol obêcanï
yerdän keltirdilär grono ulu borlalïªnï, ªaysï ke-
räk eki adam keltirgäy edi anï a©acˆ üsnä, pevnï
edilär barcˆasï yaªsˆï da bäräkäti ücˆün ol yerni±853. 

Halikä sorïyïrmen, ne zˆ bizgä za upominok
padsˆahïmïz bizim Jisus K‘risdos kensi padsˆahlïª-
tan yeberdi? Yeberdi ulu da isˆitilmägän basˆªïsˆïn.
Egär ki kimsä ne zaman isˆitti, ki prostï adamlar
bir sa©at icˆindä barcˆa dünyânï± tilläri blä sözlä-
gäylär da ki biliksizlär barcˆa tayemnicalarïn Te±-
rini± da aªïllarïn Ari Yazovlarïn birdän bilgäy-
lär?854 Isˆitti kimsä, ki bir rïbak bir aytmaªï blä
k‘aroznu keltirgäy inamga 3000 adamnï da ki bu-
nu tutkaylar Te±ri yerinä, ªaysï ki kensiläri öldür-
dülär ªacˆ üsnä?855 Te±rini± dir bu isˆläri vlasnïy,
köknü±dür bu upominoklarï.

Te±ridir bu, da ulu Te±ri köknü± da yerni±,
ªaysï bulay ba©alï basˆªïsˆnï yebermä bolur, da
dügül yal©ïz upominoklarnï, evet Eyämizni da Ari

Dzˆ¾annï yeberdi, ki bu dünyâ üsnä turgay inan-
ganlar blä da könülüknü alarnï övrätkäy.

Aytïyïª zˆe, ne ücˆün Ari Dzˆ¾an Te±ri yeberilgän-
dir ar½ak‘eallärgä, sˆa©avatïndan da basˆªïsˆïndan bu
Ari Dzˆ¾annï±.

1. Ävälgi säbäp. Egär ki sorsa±ïz, ne ücˆün Ari
Dẑ¾an yeberilgändir ar½ak‘eallär üsnä, – bu dur, ki
alarnï± eski obïcˆaylarïn tesˆkirgäy yä±i obïcˆaylar-
ga, fikirlärgä, tillärgä, da ki arttïrgay köp tillärni
erinlärindä ar½ak‘eallärni±, orbes ase½ Tawit, (145v)
sa©mos 44: Yayïldï basˆªïsˆ erinlärindän seni±856. 

Bügün bu erinlär, budur surp ar½ak‘eallär,
ozdobônïydïrlar ulu sˆa©avatï bilä, ªacˆan ki türlü-
türlü tillär bilä sözliy edilär.

Bâda bolur edi dünyâga, egär ki Biy Te±ri ber-
mäsä edi ya yebermäsä edi bunu±ki k‘arozcˆïlarnï,
orbes Esaji ase½, 1 kluª: A egär ki Biy ªuvatlï ªal-
dïrmasa edi bizgä potomstvo, bolur ediª necˆik So-
tom da podobnïy alarga, ªaysïlarï ki Komorda tu-
rïy edilär857. Kim ki zacˆât etmäsä, ol yï©mastïr. A
egär ki bu nasˆênânï salmagay edi Biy dünyâ üsnä,
bolmas edi bir yaªsˆï anï± üsnä. Plovasïz ol zârno-
larnï saldï dünyâ üsnä.

Ayttïlar bir zaman Sawu©ga, orbes krle½ 1 T‘a-
kaworut‘eanc½, 10 kluª: Da tïnar üstü±ä seni± Dzˆ¾a-
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nï Eyämizni±, da markare½lik etsärsen sen dä alar
blä da ªaytsarsen özgä adamga858.

Da©ï igi tesˆkirildilär asˆagerdläri Biyimizni±
bügün, ne ki ol Sawu©. Bu dur bu Bedros, ªaysï ki
ªorªup edi bir ªatundan da Biyin kensini± ücˆ ke-
rät tandï. Baª zˆe, necˆik hali hamarcag ªacˆlangan
Biyini da ªutªarucˆïsïn kensini± dzˆ¾uhutlar alnïna
k‘arozel etiyir! Bular zˆe dirlär bu asˆagerdläri, ªay-
sïlarï ki domahatsa bolïy edilär ävälgi yerin, Jov-
hanne½s da Jagopos859. Alardïrlar bu asˆagerdläri
K‘risdosnu±, ªaysï ki ªacˆïp edilär andan baªcˆadan
da saªlanïy edilär budzˆ¾aª-budzˆ¾aªtan. Da hali
neĉik teŝkirildilär bek – lêdvê alarnï tanïyïrlar, ki
alar bolgaylar. Ulu odmânadïr, ªacˆan ki suvdan ot
ªaytsa, ya bolsa. Otlu köriyirmen k‘arozcˆïlarnï
ar½ak‘eallärdän, necˆik ol frisˆtälärni, ªaysï ücˆün
sarnïyïrbiz sa©mosta 103: Kim etti frisˆtäsin kensi-
ni± dzˆ¾an da ªullarïn(146r)dan küydürücˆi860.

Bola ki bunu±ki k‘arozcˆïlarnï köpü bolgay
surp yuªövdä, ªaysï ki dügül bal [ba©] sˆäkär blä,
evet ot blä erinlärin kensilärini± tolu bolgay, beg
tez vïpalit etärlär edi yazïªlarïn adamlarnï± da
rospalit etärlär edi yüräklärin sövükkä Te±rini±.

Aytïlgandïr Ezegie½l markare½gä, 3 kluª: Pastïr
beripmen seni övünä Israje½lni±, opovidat etkäysen
alarga, necˆik mendän, aytkïn yazïªlïga, ki ölüm
blä ölsärsen, egär ki opovidat etmäsä±, ªanïn alar-
nï± ªolu±dan seni± izdärmen861.

Osˆta, Ezegie½l markare½ dügül edi pêsˆcˆonï k‘a-
rozcˆï, da ne tatlï, evet anï±ki kliy edilär, ki bolgay
dzˆ¾uhutlar. Anï± ücˆün a±ar Te±ri uzït etti bu söz-
lärni: Bola ki bunu±kibik bolgay köp otlar, necˆik

ävältin yeberir edi dünyâ üsnä862. Necˆik edi E©ia,
ªaysï ücˆün Egleziasde½s aytïyïr, 48 kluª: Povstat
etti E©ia, necˆik ot, da sözläri anï± edilär necˆik po-
ªodnâ yangan863. Bubu±ki edi Bedros, Bo½©os, Ja-
gopos da özgä ar½ak‘eallär, otlu tillär blä köktän
yandïrgan. Bular da©ï artïª spravit ettilär bir sa-
hatta, ne ki sovuª da lênivï vartabedlär yïl ªata. 

Xacˆan ki Bedros ävälgi künü k‘arozel etti,
inandïlar K‘risdoska 3000 dzˆ¾an, da ªacˆan ki ekincˆi
kerät k‘arozel etti, inandïlar K‘risdoska 5000 dzˆ¾an,
orbes krle½ ’i Kordz¾s Ar½ak‘eloc½, 2 kluª864.

Ulu odmâna, ªacˆan ki rïbitlärdän boldular bu-
nu±ki k‘arozcˆïlar. Lêdvê alarnï± fikirlärinä Ari
Dzˆ¾an yetti, bir o©urdan barcˆanï övrätti, ne ki
keräk edi bu urendkä. (Šum >) Avaz edi köktä,
(sˆum >) avaz edi alayzˆe yer üsnä, da bu barcˆa
ruznï tillär ücˆün, ªaysï ki Te±rini maªtïyïrlar
dünyâ üsnä. Xaysï ªorªu ücˆün vlasnï tili blä ar½a-
k‘eallär sözlämä äväl ªorªïy edilär, osˆta, (146v)
bügün bulay boldular menzˆnïy, ki ªorªmadïlar
biylärdän, da ne monarªalardan bu dünyânï±, yoª-
sa k‘arozel etiy edilär sözün Te±rini± da ªanlarïn
tökiy edilär. Budur bu ªuvat obêcanï ävältin, bü-
gün berilgän, orbes ase½ £ugas, 342: Olturu±uz
Erusa©e½m sˆä©ärindä cˆaª ki kiygäysiz ªuvat biyik-
liktän865. Necˆik bï aytkay: cˆïªma±ïz urusˆka, zˆol-
nirlärim menim, cˆaª ki yebersäm sizgä zbroye da
rïsˆtunek köktägi, zera menzˆnï bolma, necˆik ar½a-
k‘eallär: basˆªïsˆï bu köktändir, dügül yerdän.

Türlü-türlü ustalïªï bar zˆolnirlärni± bu dün-
yânï±, ki urusˆta yüräkläri dostavat etkäy: özgäläri
afion yiyirlär, necˆik türklär, özgäläri bïr©ïlar, na-

858 1Цар 10 6и найдет на тебя Дух Господень, и ты будешь пророчествовать с ними и сделаешься
иным человеком.

859 Мф 20 21Он сказал ей: чего ты хочешь? Она говорит Ему: скажи, чтобы сии два сына мои сели у
Тебя один по правую сторону, а другой по левую в Царстве Твоем. Мр 10 37Они сказали Ему: дай нам
сесть у Тебя, одному по правую сторону, а другому по левую в славе Твоей.

860 Пс 103/104 4Ты творишь ангелами Твоими духов, служителями Твоими – огонь пылающий.
861 Иез 3 17сын человеческий! Я поставил тебя стражем дому Израилеву, и ты будешь слушать сло�

во из уст Моих, и будешь вразумлять их от Меня. 18Когда Я скажу беззаконнику: “смертью умрешь!”, а
ты не будешь вразумлять его и говорить, чтобы остеречь беззаконника от беззаконного пути его, чтобы
он жив был, то беззаконник тот умрет в беззаконии своем, и Я взыщу кровь его от рук твоих.

862 Иез 20 47И скажи южному лесу: слушай слово Господа; так говорит Господь Бог: вот, Я зажгу в
тебе огонь, и он пожрет в тебе всякое дерево зеленеющее и всякое дерево сухое; не погаснет пылающий
пламень, и все будет опалено им от юга до севера. 48И увидит всякая плоть, что Я, Господь, зажег его, и
он не погаснет. Иез 21 31...дохну на тебя огнем ярости Моей... Иез 28 18...и Я извлеку из среды тебя
огонь, который и пожрет тебя: и Я превращу тебя в пепел на земле перед глазами всех, видящих тебя.

863 Сир 49 1И восстал Илия�пророк, как огонь, и слово его горело, как светильник.
864 Деян 4 4Многие же из слушавших слово уверовали; и было число таковых людей около пяти тысяч.
865 Лк 24 49И Я пошлю обетование Отца Моего на вас; вы же оставайтесь в городе Иерусалиме, доко�

ле не облечетесь силою свыше.
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haralar blä oªota kensilärinä dodavat etiyirlär. Da
ar½ak‘eal surp, ki dünyâdan ªorªmagaylar, vïpalit
etti köksünläri [= köküslärin] alarnï± Ari Dzˆ¾an sö-
vükü bilä otnu± da yandïrdï yüräklärin alarnï±. 

Beg körklü Jovhanne½s aytïyïr, 1 Gat‘u©igeajc½,
4 kluª: Tügäl sövükü anï± halikä bizdädir866. Bu
edi purpura ªïzïl, ªaysï ki kiyingän edilär asˆagerd-
läri Biyimizni±.

Bola ki köp bolgay bunu±ki k‘arozcˆïlar bizim
zamanïnda, necˆik Bo½©os ar½ak‘eal edi, ki koªatsa
bolgaylar dzˆ¾anlarïnda adamlarnï±, necˆik vlasnï
o©ullarïnda. Xacˆan ki öliyirlär o©ullarï, keräk yï©-
lagaylar atalarï, anï± ücˆün ki atasïdïr, da dügül
ustalarï, da ne nayemniki, da negä deg bular tut-
ma povinêndir tutma dzˆ¾anï alarda.

O½kosdinos vartabedni, negä deg igit edi, ündiy
edilär anï O©lu yï©lamaªnï±. Barcˆa yï©lamaªlar
ulu yazïªlar üĉün, ªaysï iĉindä dẑ¾anlar öliyirlär, –
yaŝlarnï± o©ullarï bolurbiz ündämä anï±kilärni, –
godnïylar ya©lamaªnï ulu.

Könü keräktir ofuknut etmä yazïªnï zaman
blä. Evet keräktir pamêntat etmä mü±üz üsnä Sa-
mue½lni±, ªaysï ki tolu edi (147r) oleyok blä. Mü±üz
blä keräk urma, budur fukêm, evet mü±üz keräk
bolgay oleyok blä tolu, budur sözlär blä biyäncˆli da
sövüklü.

Surp Krikor k’arozcˆïlarnï sökücˆilär ündiyir,
necˆik bï aytkay: atalar ªoy bolsunlar v oztrosˆcˆi, da
sövüktä analar. Staratsa keräk bolgaylar necˆik
ana sövüklü o©ullarï ücˆün da ªïzlarï ücˆün, ki bir
vadalarï bolmagay ol ulu trïbunalï alnïna köktägi
ol o©ullarïnï±, ªaysïlarïn ki övrätiyir.

Aytïyïr Isitoros bitikindä 3 K‘arozcˆïlarnï±, 96
kluª: Yaªsˆï vartabedlär da k‘ahanalar povinïdïrlar
zˆo©ovurtnu± vïstupoklarïn yï©lama da barcˆa blä
yaslï bolma.

O½rinag. Eremia markare½gä aytkanï: Kim
bersä suv basˆïma menim da közlärimä menim
zˆrodlo, ki yï©lagaymen kündüz da kecˆä öldürgän
zˆo©ovurtumnu menim!867.

Alay bek, ki k‘ahanalarga nalêzˆït etär töräsiz-
likni da yazïªlarnï zˆo©ovurtnu± oplakivat etmä da
bir yerdä cˆïdama, da dügül srogi ªamcˆï blä ªayt-
kay da övündürmägäy. Anï±ki edi O½kosdinos. Xa-
cˆan ki ªosdovanel etiy edi da ªulaª ªoyïy edi yazïª-
larïn zˆo©ovurtnu±, nêprestayonc yï©lïy edi prïpa-
dokun zˆo©ovurtnu±, alay, ki ªosdovan o©lun kel-
tirir edi yï©lamaªka da posˆmanlïªka, ne ªadar tasˆ
yüräki bolsa edi. Anï± ücˆün ündiy edilär anï Orti
ardasowac½ – O©lu yï©lamaªnï±.

Borcˆludurlar vartabedlär, a vlasˆcˆa pastïr, ay-
tïyïr bu zˆ surp Krikor, nêposlusˆnï zˆo©ovurtnu da
k‘ahanalarnï ulu srogost blä ögütlämä, egär ki k‘a-
rozda, egär ki ögüt blä, zera egär ki kläsälär las-
kavê obªoditsa bolma da ögütlämämä, kendi sucˆlu
bolur ol ulu trïbunalïnda Te±rini±: sen bunda las-
kavê kecˆiniyirsen, evet seni± bilä srogo postupovat
etärlär. Bu sizgä dir nêyaki preyudicium, pastïrlar
da vartabedlär. Laskavï bolïyïrsiz sözlärindä k‘a-
roznu± da ögüttä yazïªnï± yïmsˆah da lagodnï, da
basˆlarï±ïzga keltiriyirsiz potempênê, da so±ra, ucˆ-
ta, srogi ªïyïnnï da utrapônï bolursiz. Bunu±ki ke-
räk k‘arozcˆïlar, necˆik ar½ak‘eallär, E©ia markare½, ki
to©ru aytkaylar ew ajln asa nman. Ame½n. (147v)

866 1Ин 4 17Любовь до того совершенства достигает в нас, что мы имеем дерзновение в день суда, по�
тому что поступаем в мире сем, как Он.

867 Иер 9 1О, кто даст голове моей воду и глазам моим – источник слез! я плакал бы день и ночь о по�
раженных дщери народа моего.

868 Мф 17 4При сем Петр сказал Иисусу: Господи! хорошо нам здесь быть...
869 Отк 21 10И вознес меня в духе на великую и высокую гору, и показал мне великий город, святый

Иерусалим, который нисходил с неба от Бога. 11Он имеет славу Божию.

XXXV. Проповедь на Преображение Господне

По Евангелию от Матфея, 17

Madt‘e½os, 172: Biy, yaªsˆïdïr bizgä bunda bol-
ma868.

Surp Jovhanne½s awedaranicˆ½ yazdï bizgä, ne-
cˆik kördü ari sˆähärni, budur Erusa©e½mni, köktä.
Aytïyïr, ki anï frisˆtä alïp ªoyup edi ta©ï üsnä beg
ulu, ki biyiktän da©ï igi prïpatrïtsa bolgay, orbes
krle½, Desilk‘, 21: Da alïp eltti meni frisˆtä ta© üsnä
bir biyik da ulu dzˆ¾an blä da körgüzdü ma±a surp

Erusa©e½m, ªaysï enip edi köktän Te±ridän, da bar
edi haybatï Te±rini±869. Da predcˆê surp Johannes
ªolmadï Biy Te±ridän, ki anda ªalgay edi ta© üsnä,
ya ki yebergäylär edi anï ol sˆähärgä turmaªka,
kläsä bu sˆähär vêcˆnï da buzulmagan, zera kendi
yaratucˆï köknü da yerni ufundovat etti anï me±i-
lik. Da kläsä ol sˆähärni± bar edi yarïªï Eyämizni±
kensindä, ªaysï közü ölümlü adamnï± hecˆ körmä-



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

254

di, da Bedros yal©ïz yüzün Biyimiz K‘risdosnu±
kördü anda yarïªlï, necˆik günäsˆ, da kiyinisˆi anï±
aª, necˆik ªar, da klämädi enmä T‘ap‘or ta©ïndan,
da Biyin ªolïyïr edi, ki anda ªalgay, obicovat etip
a±ar zbudovat etmä salasˆnï turmaªka, alayzˆe
Movse½skä da E©iaga, ªaysïn anda Biyimiz blä söz-
lägän kördü, orbes Madt‘e½os tanïªlïª beriyir, 172:
Bar edi zˆ anda anï± blä surp Jovhanne½s da Jago-
pos, ªaysï bu barcˆanï kördülär, ªacˆan ki Biyimiz
K‘risdos tesˆkirildi, necˆik Bedros da870.

Da predcˆe aytmadïlar: [Арм.]871.
Ne keltirdi ol zaman Bedrosnu bu±ar, ki ken-

dinä bulay zasmakovat etti turmaªï ta© üsnä T‘a-
p‘ornu±, ki anda klädi ªalma Eyämiz blä? Bunu±
ücˆün bolur k‘arozum menim.

Sa©mos 5: Baªkïn avazïma al©ïsˆïmnï± menim,
padsˆahïm menim da Te±rim menim872.

Zmisˆlit ettilär poetalar häkiyät [jakijat] bir
ªatun ücˆün, Me½duze½ ündälgän, da anï± eki ªardasˆ-
larï ücˆün, Gorgonï aytïlgan, ki alay körklü (148r)
da alay urodlivïy edilär, ki ªacˆan ki kolvêk kimsä
körsä edi alarnï, tedï tasˆka ªaytar edi ulu tamasˆa-
lïªtan. Da©ï artïª keräk tamasˆalangay edi Bedros
ar½ak‘eal, körüp yüzün Biyimiz Jisus K‘risdosnu±,
yarïªlï, necˆik günäsˆ, da tonlarï anï± aª, necˆik ªar,
ol yarïª yanïna, ªaysï turïy edilär eki yandan Mov-
se½s da E©ia. Anï± ücˆün tamasˆalanïp körklülüªünä
haybatnï± Biyimiz K‘risdosnu±, ªaysï hecˆ dünyâda
körmägän. Tamasˆa dügül, ki klämädi tepränmä
T‘ap‘oragan ta©ïndan, aytïp Biyinä: O Biyim, yaªsˆï
bolur edi bu, ki bunda här zaman bolgay ediª da
här zaman bu haybatï± üsnä seni± baªkay ediª,
keräkmäs edi bizgä suvranmaga sala-saladan ya
sˆähärcˆiklärgä dzˆ¾uhutlarnï±, ªaysï kensi ozdobasï
blä bir poruvnênâsïn haybatï±a seni± yoªtur, klä-
sä bu Erusa©e½m sˆähärni Eremia markare½ ündädi,
O©p, 2 kluª: sˆä©är tügäl da körklü färâhliki barcˆa
yerni±873.

Xugo kardïnal uvazˆat etiyir, necˆik Biyimiz
K‘risdosnu± yüzün (pragnut etiy edilär frisˆtälär
körmä üsnä >) här zaman frisˆtälär baªïyïrlar da
hecˆ napatritsa bolmaslar bolma. So±ra kendi Da
Bedros ar½ak‘ealni vïmavât etiyir ya maªtïyïr, ki
pragnut etiy edi här zaman baªma yüzü üsnä hay-
batlagan Biyimizni± da körgüzgän haybatïnda
Te±rilikini± anï± nêogarnônïy, da klämädi dünyâ
üsnä ªaytma T‘ap‘oragan ta©ïndan, ponêvazˆ kensi
frisˆtälär dä yüzün anï± ari bolmadïlar napatritsa
bolma. Bedros ar½ak‘eal, zapatritsa bolup yüzü üs-
nä Biyimizni±, ªaysï yïltrïy edi, necˆik günäsˆ, alay
unutuldu, ki unuttu, ki edi ölümlü da pripadok-
larga türlü-türlü podligayoncï, klädi ªalma ta©ï
üsnä T‘ap‘ornu± da anda ustavicˆnê turma, baªïp
haybatïnï± üsnä Te±rilikni±. Da bunu unuttu, ki
edi ten icˆindä ölümlü, ªaysï yemä da icˆmä här kün
kliyir.

Dzˆ¾uvap beriyir anï± ücˆün surp Vincïncius
(Vincencius Fererius), aytïp: Tamasˆalanma±ïz, ay-
tïyïr, k‘risdânlar, ki Bedros ar½ak‘eal körüp Biyini
tesˆkirilgän haybatïnda kendini±, unuttu yemäªi
da icˆmäªi ücˆün.

(148v) Abovim bunu±ki ªuvatï da toyunmaªï
bar kendindä haybatï köktägi: kim anï kördü,
ölümlü tendä bolup, tedï hecˆ cˆaª ucˆuna tirlikni±
bir yemäªni potrebovat etmäs edi. Da Bedros
ar½ak‘eal dügül yal©ïz basˆ markare½lärni surp Mov-
se½sni da E©ianï kördü, evet kendi Biyin markare½-
lärni± da surp surplarnï± haybatïnda Te±rilikini±
anï± körüp, keräkmäs tamasˆalanma, ki unuttu
kensi kensini, yemäªni da icˆmäªni, turup ta©ïnda
T‘ap‘ornu±. Abovim [Арм.]874=871.

Da bundan bu Tawit‘ markare½, haybatïn Eyä-
mizni± uvazˆat etip, necˆik tir köktä övündä anï±
ari, ayttï kensi ücˆün, ki bunda toyunmam bir ne-
mä blä dünyâda, zera barcˆa isˆlär, necˆik dä tahim-
li, necˆik dä yaªsˆï bolgay, zamanga deg tahimni

870 Мф 17 1По прошествии дней шести, взял Иисус Петра, Иакова и Иоанна, брата его, и возвел их
на гору высокую одних, 2и преобразился пред ними: и просияло лице Его, как солнце, одежды же Его
сделались белыми, как свет. 3И вот, явились им Моисей и Илия, с Ним беседующие. 4При сем Петр ска�
зал Иисусу: Господи! хорошо нам здесь быть; если хочешь, сделаем здесь три кущи: Тебе одну, и Моисею
одну, и одну Илии. 5Когда он еще говорил, се, облако светлое осенило их; и се, глас из облака глаголю�
щий: Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое благоволение; Его слушайте.

871 Мф 17 4...Господи! хорошо нам здесь быть...
872 Пс 5 2Услышь, Господи, слова мои, уразумей помышления мои. 3Внемли гласу вопля моего,

Царь мой и Бог мой! ибо я к Тебе молюсь.
873 Плач 2 15Руками всплескивают о тебе все проходящие путем, свищут и качают головою своею о

дщери Иерусалима, говоря: “это ли город, который называли совершенством красоты, радостью всей
земли?”
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kensindän beriyirlär, da so±ra birdän, necˆik köz
yumgïncˆa, kecˆiyirlär875.

Evet halikä aytïyïr sa©mosta 16: Biy, men
to©ruluª blä körüniyim yüzü±ä seni±, toyunïyïm
körüngäninä haybatïnï± seni±876. Zera anda az-az
bermässen seni± türlü-türlü yaªsˆïlïªï±dan, evet
ªolu blä bütün da scˆodrï tökärsen, ki här birisi to-
yungay da hecˆ pragnut etmägäy me±ilik.

Da kim yetisˆkäy haybatï±a seni±, Biy? Ayttï
sa©mosta 35: Icˆkäylär alar semizlikindän övü±nü±
seni±, da aªïnsuvlarïn huzurluqu±nu± seni± ber-
särsen icˆmä alarga877.

Evet bu barcˆa rosˆkosˆlarnï, negä deg ölümlü
ten icˆindäbiz, aytïyïr Bo½©os ar½ak‘eal, bolmasbiz
körmä, tek inam ötläsˆ, da ªacˆan ki rozloncˆitsa bol-
saª bu yal©an dünyâ blä, Te±ri bersä, ªanlïªïna
anï± köknü±, tedï barcˆanï anda alay körärbiz
gadareal, budur doskonalê, da zazïvat etärbiz, ba-
ªïp yüzü üsnä ªutªarucˆïmïznï± bizim, necˆik ol ha-
likä bizim üsnä baªïyïr, orbes krle½ 1 Gornt‘ac½oc½, 13
kluª: Hali köriyirbiz, necˆik (güzgü >) küzgü ötläsˆ,
yoªsa ol vaªtta bilgäymen ªarsˆï turup; (149r) hali
bilirmen köptän az, yoªsa ol vaªtta bilgäymen, ne
türlü ki ol tanïdï meni878.

Bedros ar½ak‘eal, az zamanda körüp haybatï
Te±rilikni± Biyimiz K‘risdos üsnä, da predcˆê alay
anï zasmakovat etti kendinä, ki klämädi enmä ta-
©ïndan T‘ap‘ornu±, aytïp: [Арм.]879=871.

Yazïyïrlar T‘eodoros Sikulos urumlar ücˆün es-
ki, ªacˆan ki zvoyovat ettilär C½olªi, plondrovat etip
alarnï± sˆä©ärlärin da zdobïcˆ türlü-türlü kemilär-
gä, ªaysï blä kelip edilär, (ottan cˆïªarïp >) talïy

edilär, rast keldilär bir övdä yasˆcˆ icˆindä cˆïbal
plasˆtlar, blä beg bäyaz, budur aª. Xacˆan ki toyun-
dular anï± blä, aªïllarïndan kecˆtilär barcˆasï da,
necˆik ölü kimi, yatïy edilär pez pamênci880.

Özgä türlü dügül Bedros da: zkosˆtovat etip
haybatïn Biyimizni±, tatlïlïªnï aytïlmagan, alay
unutuldu, da ªacˆan ki isˆitti avazï köktän, necˆik
Madt‘e½os tanïªlïª beriyir, birdän tüsˆtü yer üsnä,
yüzü üsnä kendini±; yoldasˆlarï bilä kendini± surp
Jovhanne½s da Jagopos blä yatïp edilär, necˆik ölü,
ªorªudan, cˆaª kendi Biyimiz yuvuªlanïp alarga,
necˆik yazïyïr awedaranicˆ½ Madt‘e½os: Yuvuªlandï
alarga, ªol salïp, ayttï: Turu±uz ayaª üsnä da ªorª-
ma±ïz881.

Müvtünä dügül Tawit‘ markare½ aytïyïr bizgä,
sa©mos 33: Asˆa±ïz da körü±üz, ki tatlïdïr Biy Yisus
K‘risdos!882, ªacˆan ki haybatïna kensini± kiyinsä
da ªacˆan ki kimsägä yüzün kensini± yarïªnï± hay-
batï bilä körgüzsä, orbes ase½ sa©mos 30: Necˆik ki
köptür yarlï©amaªï tatlïlïªï±nï± seni±, Biy, ªaysï
ki saªladï± ªorªkanlarï±a seni±!883

Bolmas anï tili adamnï± aytmaga, bolmas aªïl
alma, da ne yüräk fikir etma. Necˆik tïlko tattï bu
tatlïlïªnï haybatï±nï± seni±, Biy, asˆagerdi± seni±
sövüklü Bedros, birdän aytïyïr: [Арм.]884=871. Xayt-
mïyïª yuzˆ dünyâga, bunda turïyïª här zaman.
Skoro kördü Biyimizni kiyingän kiyinisˆ (149v)
icˆinä aª, klämädi ta©dan enmä, evet aytïyïr: Etiyiª
3 prïbïtoknu. Ne üĉün ẑe, Bedre? Anï± üĉün, – sim-
iles ei erimus, – ki oªŝaŝ a±ar bolupbiz, ªaĉan ki
anï± üsnä här zaman baªsaª, bunu±ki haybat icˆi-
nä kiyingän, necˆik hali köründü885. Andan bu Bo½-

875 Пс 83/84 11Ибо один день во дворах Твоих лучше тысячи. Желаю лучше быть у порога в доме Бо�
жием, нежели жить в шатрах нечестия.

876 Пс 16/17 15А я в правде буду взирать на лице Твое; пробудившись, буду насыщаться образом Твоим.
877 Пс 35/36 9насыщаются от тука дома Твоего, и из потока сладостей Твоих Ты напояешь их.+956.
878 1Кор 13 12Теперь мы видим как бы сквозь тусклое стекло, гадательно, тогда же лицем к лицу;

теперь знаю я отчасти, а тогда познаю, подобно как я познан.
880 Диодор Сицилийский. Библиотека XIV: 30: 1В этих местах встречались во множестве борти, из ко�

торых добывались превосходные соты; но попробовавшие их подвергались странным припадкам: поев�
шие их теряли сознание и, падая на землю, уподоблялись мертвым. 2А так как многие поели этого меда
вследствие сладкого вкуса, то скоро оказалось множество упавших, как бы после поражения на войне.

881 Мф 17 6И, услышав, ученики пали на лица свои и очень испугались. 7Но Иисус, приступив, кос�
нулся их и сказал: встаньте и не бойтесь.

882 Пс 33/34 9Вкусите, и увидите, как благ Господь! Блажен человек, который уповает на Него!
883 Пс 30/31 20Как много у Тебя благ, которые Ты хранишь для боящихся Тебя и которые пригото�

вил уповающим на Тебя пред сынами человеческими!
885 1Jo 3 2carissimi nunc filii Dei sumus et nondum apparuit quid erimus scimus quoniam cum apparuer�

it similes ei erimus quoniam videbimus eum sicuti est. 1Ин 3 2Возлюбленные! мы теперь дети Божии; но
еще не открылось, что будем. Знаем только, что, когда откроется, будем подобны Ему, потому что уви�
дим Его, как Он есть.
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©os ar½ak‘eal ayttï, P‘ilibec½oc½, 3 kluª: Xayda ki ªut-
ªarucˆïga umsanïpbiz, Eyämiz Jisus K‘risdoska, ki
yä±irtkäy tenni ªonarhlïªïmïznï± bizim, oªsˆasˆ bol-
maga tenini± haybatlïna [= teninä haybatlï]
anï±886.

Slusˆnê preto beg Tawit‘ markare½ ayttï, sa©mos
39: Sanlïdïr er, ªaysï ki baªmadï ol hecˆlikkä, da ne
ªutur©uluªka yal©an887. Evet közlärin kensini±
kötüriyir kökkä, ki odrobinalarïn haybatïnï± Te±-
rini± bolgay bolma tatmaªka tatlïlïªïn köknü± da
ki bolgaybiz Bedros ar½ak‘eal blä ªuluªunda Te±ri-
ni± turup aytma: [Арм.]888=871.

Bunu± yüzü üsnä baªïp, Bedros ar½ak‘eal, ªa-
cˆan ki yarïªlandï, necˆik günäsˆ, da kiyinisˆi aª,

necˆik ªar, cˆaªïrdï: [Арм.]889=871. Xaysï üsnä biz dä
bolgaybiz baªma haybatïn anï± köknü±.

Etiyiª 3 prïbïtoknu. Da kim voyovat etiyir, ol
palaclarda turmas, evet namôt tibinä turïyïr.
Basˆlïyïª zˆe hali voyovat etmä 3 dusˆmanïmïz blä
bizim: tenimiz blä, dünyâ blä da sˆaytan blä. Te-
nimizni orucˆ blä, al©ïsˆ blä da vlosˆênica blä umart-
vât etiyiª. Dünyânï anï± rozkosˆlarï blä, ªonorlar
blä da dostatoklar blä hecˆliktä tutïyïª. Da sˆaytan-
nï± sïnamaªnï isˆitmiyiª, bir yamannï fikirimizgä
yebermiyiª, bir yaman aytmïyïª da bir yaman
etmiyiª. Da hali beriyiª haybat Biy Te±rigä da ªut-
ªarucˆïmïzga bizim barabar Ata da Ari Dzˆ¾anga,
ªaysï ªanlïª etiyir me±i me±ilik. Ame½n. (150r)

886 Фп 3 20Наше же жительство – на небесах, откуда мы ожидаем и Спасителя, Господа нашего Ии�
суса Христа, 21Который уничиженное тело наше преобразит так, что оно будет сообразно славному телу
Его, силою, которою Он действует и покоряет Себе все.

887 Пс 39/40 5Блажен человек, который на Господа возлагает надежду свою и не обращается к гор�
дым и к уклоняющимся ко лжи.

889 Мф 17 2...и просияло лице Его, как солнце...
890 Прит 16 15В светлом взоре царя – жизнь, и благоволение его – как облако с поздним дождем.
891Ин 9 5Доколе Я в мире, Я свет миру. Ин 12 46Я свет пришел в мир, чтобы всякий верующий в

Меня не оставался во тьме. Ин 11 25Иисус сказал ей: Я есмь воскресение и жизнь; верующий в Меня, ес�
ли и умрет, оживет. Ин 14 6Иисус сказал ему: Я есмь путь и истина и жизнь; никто не приходит к Отцу,
как только через Меня.

XXXVI. Проповедь на Преображение Господне

По Евангелию от Матфея, 17

Madt‘e½os, 172: Da yarïªlandï yüzläri anï±,
necˆik günäsˆ, krle½, frangac½ 17 kluª889.

1. Necˆik barcˆanï roztropnê, alay bunu da
pravdzˆ¾ivê zayiste ayttï imasdun, Jar½agac½, 16 kluª,
So©omon: Yarïªta yüzünü± padŝahnï± – tirlik, da
ŝa©avatï anï± – neĉik ya©mur poznï890. Zera ªacˆan
ki voyskosun kendini± sˆïkovat etiyir nêyaki pad-
sˆah urusˆmaga dusˆmanï blä, barcˆa zˆolnirlärini±
anï± bardïr yaªsˆï nadiyalarï, ki utarlar, ªacˆan ki
körsälär färâh yüzün anï±; da ªacˆan ki körsälär
anï müsˆªül da zafrasovanï, truªnut etiyirlär bar-
cˆasï da necˆik bï ªïlïcˆ tibinä dusˆmannï± hadirläni-
yirlär. Alay zˆe, ªacˆan ki padsˆah oltursa nêyaki
yar©uda da färâh baªsa sucˆlular üsnä, sözliyir ase-
sorlar blä kendini± külüp, bular, ki kendi sprava-
lar to©rusuzdurlar, tuzˆit etiyirlär kendilärinä, ki
sˆa©avatï padsˆahnï± alay färâh isˆitkänni kontro-
versiyalarnï, uydit etärlär ögütnü sa©lïªlarï üsnä
da hörmätläri üsnä, evet tïlko yancˆïª üsnä ya yaª-
sˆïlïªlarï üsnä ögütlägän bolurlar.

Egär ki sˆa©avatï üsnä yüzünü± yerdägi pad-
sˆahnï± tirliki da umsasï sïtarasï üsnä poddanïlar-

nï± nalezˆït etiyirlär, tedï da©ï artïª färâh yüzü üs-
nä köktägi padsˆahnï± sïtaramïz bizim da blogosla-
vênstvo me±ilik tirlikni± nalêzˆït etiyir. Xaysï pad-
sˆah ücˆün da ªutªarucˆïmïz ücˆün bizim vlasnê bu
yeri So©omon ücˆün a±lasarbiz, ne aytïyïrlar meg-
nicˆ½lär Ari Yazovlarnï±. Zera äväl yazovu K‘a©te½a-
c½ilärni± bu sözlär: yarïªta yüzünü padŝahnï±, – ya-
rïª blä ündiyirlär, da dügül färâhlik blä. Da k‘ris-
dos Biyimiz kendi ücˆün ayttï, ki men kendimmen
yarïª da tirlik891. Da so±ra 70 tlumacˆ, ªacˆan ki
dzˆ¾uhut tilindän urum tilgä Asduadz¾asˆuncˆ½nu meg-
nel etiy edilär, bu Ar½ag So©omonnu±: [Арм.]892=890,
bu sens anï Ari Dzˆ¾an ötläsˆ ªaytardïlar. Da necˆik
bir cˆïraª, alïp yarïªïn (150v) kensini± özgä cˆïraª-
tan, bir türlü yarïª etiyir, necˆik ol da, alay o©lu da,
alïp istotun kensini± atadan, barabar anï da obï-
cˆaylar blä körgüziyir poddanïlarïna kensini±, ªa-
cˆan ki alarga isˆindä bolsa yebergän. Da ªacˆan ki
atasïnï± biylikinä nastupovat etiyir dästürü artïn-
dan atasïnï±, dostlarïna kendini±, ªaysïlarï bilä fä-
râh turïy edi, alarga ruznï basˆªïsˆlarnï da mayent-
nostlarnï vêcˆnost blä beriyir, ªodzˆ¾a etip alarnï ©o-
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norlarda da dostatoklarda, necˆik ªodzˆ¾alatïyïr ya©-
mur yerni köktän ävälbaharda, ªacˆan ki rozmayitï
zbozˆalarnï sacˆïyïrlar, ªaysï da©ï artïª ªuluª etiyir
Biyimiz K‘risdoska da anï± ücˆün barïyïr, ªaysï kö-
nü dür Yarïª Yarïªtan. Da ªaysï ücˆün dzˆ¾sˆmarid
Jovhanne½s awedaranicˆ½ yazdï, 1 kluª: Anï± bilä tir-
lik edir, da tirlik edir yarïª adamlarga893.

Da ba©ïsˆladï bizni ölüm ötläsˆ kendini± dügül
basˆªïsˆlar blä türlü-türlü ya©mur blä obvitï, evet ti-
rilik blä, vêcˆnï blogoslavênstvo blä, ªaysïnï± bü-
gün o½rinagï körgüzdü T‘ap‘or ta©ïnda ar½ak‘ealläri-
nä kensini±, ªacˆan ki tesˆkirildi alar alnïna, da bol-
dular yüzläri, necˆik günäsˆ, da kiyinisˆi alay aª, ne-
cˆik ªar, necˆik tanïªlïª beriyir Madt‘e½os 172: Biy,
yaªsˆïdïr bizgä bunda bolma894.

Aytïyïª zˆe bügüngi k‘arozut‘iunda menim, ne
ücˆün tesˆkirildi Jisus K‘risdos asˆagerdläri alnïna
kensini±, da bu atïna anï±.

Jop nahabed, tözümlükü blä uvazˆat etip ululu-
ªu mayestatï ücˆün Biyimizni±, ayttï, ki nêpodob-
nïydïr fikirgä alma anï da tanïma kreaturasïn
anï±, ªaysï ki yarattï, Jop, 23895. Necˆik bï klägäy
aytma Jop nahabed: nêpodobnï adamga tanïma
Biy Te±rini, ne yarïªtan günäsˆni±, ªacˆan ki ertä cˆï-
ªïyïr, da ne yügürmäªtän da tesˆkirilmäªtän aynï±,
ªacˆan kün batïsˆïnda körüniyir, da ne yügürmäªtän
köknü± tamasˆa ªoyulgannï±, ªacˆan ki basˆlanïyïr
o± yanïnda, da ne körklülüªtän da roznostan bu
isˆlärni± yer üsnä yaratïlgan, ªaysï turïyïrlar so±
yanïna, (151r) zglendem körklülüªnü± köknü±.

So©omon yänä ªarsˆï ayttï bu±ar, ki yaratucˆï-
sïn dünyânï± bolmas da©ï igi adam tanïma, necˆik
körklülüªtän da yergäliktän isˆlärni± yaratïlgan,
krle½ Imasdut‘iun, 13 kluª896. Xaysï a±ar tanïªlïª

beriyir Bo½©os ar½ak‘eal dä, Hr½omajec½oc½, 1 kluª, bu
sözlärni aytïp: Zera inamï±ïz sizi± aytïlïptïr barcˆa
dünyâga, tanïªtïr ma±a Te±ri, ªaysïna ki tapunur-
men dzˆ¾anïm blä menim897.

Necˆik zˆe bu zgoditsa bolmagaylar bulay ulu
ªullarï Te±rini± naukada? Dzˆ¾uvap beriyir Marce-
lios Barinos, ki So©omon da Bo½©os ar½ak‘eal aytïyïr-
lar, ki här adam prïrodz¾onïy aªïlï blä kendini±
tanïma bolur Te±rini bu isˆlärdän yaratkan, ªaysï
dünyâ üsnädirlär, necˆik ol dur anï± avtoru da ya-
ratucˆï, Biyi da saªlavucˆï. Andan anï barcˆasï tanï-
dïlar filisop‘alar dinsizlärni±.

Da bu ki bolgay könü, osˆta bügüngi Awedaran
ªïsªa yazïyïr, Madt‘e½os 172, necˆik Biyimiz K‘ris-
dos, alïp 3 ar½ak‘ealni kensi blä T‘ap‘or ta©ïna, tesˆ-
kirildi alar alnïna da körgüzdü kendi üsnä hay-
batïn köknü±, ªacˆan yarïªlandï yüzläri anï±, necˆik
günäsˆ, da kiyinisˆi anï± boldu aª, necˆik ªar. Da bu
anï± ücˆün, ki äväl körüngäy Te±ri könü da dügül
yal©ïz adam, ªaysï kendi bolur bermä inanganlar-
ga kendini± sˆa©avatï bunda, yer üsnä, da haybat
ölümdän so±ra köktä, necˆik anï± ücˆün sa©mosta
aytïlgandïr, 83: Basˆªïsˆnï da haybatnï berir Biy
Te±ri898. Zera ol kendi bolur to©rulatma adamnï
yazïªlï, da ol kendi bolur eltmägä ucˆmaªka.

Da alay közläri alnïna ar½ak‘eallärni± pzˆsˆgel
etti paralizˆ blä zarazˆonïnï, ayttï a±ar, necˆik Mad-
t‘e½os yazïyïr, 7 kluª: Inan, o©lum, bosˆ bolsun sa±a
yazïªlarï± seni±899. Da so±ra Makta©enac½igä, necˆik
£ugas yazïyïr, 74 kluª: Bosˆ bolsun sa±a yazïªlarï±
(151v) seni± köp900, ki körüngäy bolma sˆa©avatlï,
necˆik Biy nêyaki, orbes Bo½©os ase½, Hr½omajec½oc½, 8
kluª: Da ªaysïlarïn ki ündädi, alarnï artarlattï, da
ªaysïlarïn ki to©rulattï, alarnï haybatlï etti901.

893 Ин 1 4В Нем была жизнь, и жизнь была свет человеков.
894 Мф 17 2и преобразился пред ними: и просияло лице Его, как солнце, одежды же Его сделались

белыми, как свет... 4При сем Петр сказал Иисусу: Господи! хорошо нам здесь быть...
895 Иов 12 9Кто во всем этом не узнает, что рука Господа сотворила сие?
896 Прем 13 4А если удивлялись силе и действию их, то должны были бы узнать из них, сколько мо�

гущественнее Тот, Кто сотворил их; 5ибо от величия красоты созданий сравнительно познается Винов�
ник бытия их.

897 Рим 1 8Прежде всего благодарю Бога моего через Иисуса Христа за всех вас, что вера ваша возве�
щается во всем мире. 9Свидетель мне Бог, Которому служу духом моим в благовествовании Сына Его...

898 Пс 83/84 12Ибо Господь Бог есть солнце и щит, Господь дает благодать и славу; ходящих в
непорочности Он не лишает благ.

899 Мф 9 2И вот, принесли к Нему расслабленного, положенного на постели. И, видя Иисус веру их,
сказал расслабленному: дерзай, чадо! прощаются тебе грехи твои.

900 Лк 7 47А потому сказываю тебе: прощаются грехи ее многие за то, что она возлюбила много, а ко�
му мало прощается, тот мало любит. 48Ей же сказал: прощаются тебе грехи.

901 Рим 8 30А кого Он предопределил, тех и призвал, а кого призвал, тех и оправдал; а кого оправдал,
тех и прославил.
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Kimgä kliyir, bu±ar berir sˆa©avatïn kensini±, ne-
cˆik Biy, da kimgä bersä sˆa©avatïn, a±ar berir ªut-
ªarïlmaª, zera bu barcˆa ªolunda anï±dïr.

2. Ekincˆi säbäp, ne ücˆün bügün tesˆkirildi, ki
toªtatkay sövüklü asˆagerdlärin kensini± inamda,
so±ra, ªacˆan ki körsälär okrutnï ªïyïn da ölümün
anï±, rozumit etmägäylär anï± ücˆün, ki ol zmusu
cˆïdïyïr, necˆik prostï adam. Evet ki bilgäylär, ki bu-
nu±ki adamdïr, ªaysï Te±ridädir, birdän zazïvat
etip barabar blogoslavênstvo Ata bilä kendini±,
ªaysï anï± ücˆün tanïªlïª beriyir alar alnïna, orbes
Madt‘e½os kre½, 14: [Арм.]902.

Ne zˆ isˆitsärlär andan? Bunu, ªardasˆlar, ªacˆan
ki alarga ayttï Jovhanne½s, 90: Menmen pastïr ªu-
vatlï: boyumnu menim ªoyarmen ªoyunlarïm
ücˆün903. Dügül zmusu, da ne to©rusuzluª ücˆün,
evet yaªsˆï kö±üldän kendini± da bizim to©rusuzlu-
ªumuz ücˆün. Albovim zazïvat etiy edi, yer üsnä
bolup, haybatïn kensini± köktägi, da ªacˆan ki
asˆagerdlärinä kensini± tölöv obicovat etiy edi bu-
nu± ücˆün, ki artïndan bardïlar, ayttï, orbes kre½
Jovhanne½s, 106: Xayda menmen, anda ªullarïm da
bolsunlar904. Bunu aytïyïm: ªayda hali menmen
da ne haybatta köktä, yer üsnä bolup, zazˆïvat eti-
yirmen, anda ölümdän so±ra här ªulum menim bo-
lur da me±ilik bu eranut‘iunnu zazˆïvat etär ªanlï-
ªïmda menim köktä.

Ayttï ol zaman surp Lewon: ªacˆan ki Biyimiz
K‘risdos sorïy edi asˆagerdlärin kensini±, ne anï±
ücˆün adamlar sanïyïrlar da asˆagerdläri a±ar ayt-
tïlar, ki seni, Biyim, biriläri E©iaj aytïyïrlar, bir-
siläri Eremiaj, özgäläri Jovanne½s Mgrdicˆ½, evet
alarnï Biyimiz sordu, orbes Madt‘e½os necˆik yazïyïr,
176: (152r) Da siz ne aytïyïrsiz menim ücˆün, ki
bolgaymen? Dzˆ¾uvap berdi a±ar Bedros atï blä bar-
cˆasïnï±: Sensen K‘risdos, O©lu tiri Te±rini±905.

Biyimiz ol zaman basˆladï kensi ücˆün aytma, necˆik
keräk barma Jerusa©e½mgä, da köp ªïyïn bilä ªïy-
nalma k‘ahanalardan, da bilücˆi kimsälärdän, da
ªartlardan zˆo©ovurtnu±, ªacˆka cˆïªma da ölmä, da
ücˆüncˆi kündä turma ölüdän. Asˆagerdläri Biyimiz-
ni±, bunu isˆitip, basˆladïlar vontpit etmä, ki bolgay
Te±ri könü, ponêvasˆ keräk bunu cˆïdagay.

Bedros atï blä barcˆasïnï± keri ketti, budur na
strone bardï Biyimiz blä, ayttï, Madt‘e½os 169: Hasˆa
bolsun, bolmastïr sa±a bu906. Ki alarnï ol zaman
toªtatkay kendi Te±riliki ücˆün da sövükü ücˆün
dobrovolnïy, ol bu kendi ªutªarïlmaªï ücˆün yaªsˆï
kö±üldän kliyir cˆïdama.

Necˆä kündän so±ra, alïp kensi blä Bedrosnu
birsiläri blä, ta©ï üsnä T‘ap‘ornu±, ªayda ki övrä-
nip edi barma al©ïsˆka, tesˆkirildi alar alnïna da
körgüzdü haybatïn kensi Te±rilikni±, ki ekifikirli
bolmagaylar anï± ücˆün da körgäylär, ki ol yaªsˆï
kö±üldän, orbes Bo½©os P‘ilibec½oc½, krle½, 2 kluª: Bo-
yun bosˆ etti, sürätin ªulnu± alïp, oªsˆasˆ adamlarga
boldu da sürät blä taptï, necˆik adamnï±908. Da
predcˆê dir Te±ri, da bardïr här yerdä haybatï anï±.

3. Ücˆüncˆi säbäp. Jeronimos surp da surp Ep‘-
rem beriyirlär, ki anï± ücˆün tesˆkirildi, ki körgäy-
lär, ki ol zaman, ªacˆan ki kelsä yar©u etmä tirilär-
ni da ölülärni, bulay yarïªlï yüzü da kiyinisˆi anï±
üsnä bolsar, necˆik köründü ta©ï üsnä T‘ap‘oragan,
kläsä ªïyïn zamanïnda kensini± tas etti körklülüª-
nü, aytkanïna körä Esajianï±, orbes krle½, 53: Kör-
düª biz anï, da yoªtur körümü anï±, da ne körklü-
lüªü909, evet körümü anï± rïsvay, eksilgän, ne ki
barcˆa adam o©lanlarnï±. A egär ki ol zaman sövük-
lü asˆagerdläri bolmadïlar baªma (152v) yüzünü±
üsnä anï± haybatlï, ªacˆan ki tesˆkirildi, evet bir-
dän, körüp anï, tüsˆtülär yüzläri üsnä kensilärini±
ªorªudan.

902 Мф 3 17И се, глас с небес глаголющий: Сей есть Сын Мой возлюбленный, в Котором Мое благово�
ление.

903 Ин 10 11Я есмь пастырь добрый: пастырь добрый полагает жизнь свою за овец.
904 Ин 12 26Кто Мне служит, Мне да последует; и где Я, там и слуга Мой будет. И кто Мне служит,

того почтит Отец Мой.
905 Мф 16 13Придя же в страны Кесарии Филипповой, Иисус спрашивал учеников Своих: за кого лю�

ди почитают Меня, Сына Человеческого? 14Они сказали: одни за Иоанна Крестителя, другие за Илию, а
иные за Иеремию, или за одного из пророков. 15Он говорит им: а вы за кого почитаете Меня? 16Симон же
Петр, отвечая, сказал: Ты – Христос, Сын Бога Живаго.

906 Мф 16 22И, отозвав Его, Петр начал прекословить Ему: будь милостив к Себе, Господи! да не бу�
дет этого с Тобою!

907 Фп 2 7но уничижил Себя Самого, приняв образ раба, сделавшись подобным человекам и по виду
став как человек...

909 Ис 53 2Ибо Он взошел пред Ним, как отпрыск и как росток из сухой земли; нет в Нем ни вида, ни
величия; и мы видели Его, и не было в Нем вида, который привлекал бы нас к Нему.
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Ne zˆ sanïyïrsiz, ªardasˆlar, necˆik biz yazïªlïlar-
ga yar©u künündä ªorªulu bolsar, ªacˆan dügül yal-
©ïz Movse½s da E©ia blä, evet barcˆa voyskosu blä
köknü±, tügäl haybatï blä kensini± körünsär? 

Surp Parse© a©ot‘k‘unda kensini±, ªaysï bu
künü ayttï Ajlagerbut‘iunga ªarsˆï bu sözlär blä:
San közlärinä alarnï±, ªaysï ki kördülär da körsär-
lär seni bunu±ki haybatï blä!

4. Dörtüncˆi säbäp. Ambrosios surp beriyir, ki
anï± ücˆün tesˆkirildi, zera alnïna barcˆa asˆagerdlärni±
kensini± ölümü ücˆün sözläp aytïp edi, ki nêkturïlar
alardan ölmäsärlär edi alay okrutnê, necˆik prostï
adam Erusa©e½mdä öldürgän, orbes krle½, Madt‘e½os
172, bügüngi Awedaran: Könüsün aytïyïrmen sizgä,
ki bolsarlar bir kimsälär bulardan, ªaysïlarï ki bun-
dadïrlar, ki ölmisärlär, cˆaª körmiyin Adam O©lun
kelgän ªanlïªï blä kendini±910. Ki bunu alarga tügäl-
lägäy, anï± ücˆün havtasïna bu sözlämäªtän so±ra
kensini± tesˆkirildi alar alnïna da körgüzdü, ne kibik
bardïr haybatï ªanlïªïnda kensini±.

5. Besˆincˆi säbäp. Tamasgac½i beriyir, aytïyïr:
Anï± ücˆün klädi tesˆkirilmä, ki ar½ak‘eallär körgäy-
lär roznocanï Movse½s arasïna, ªaysï Eski O½re½nk‘
berdi dzˆ¾uhutlarga, da anï± arasïna, ªaysï Yä±i
O½re½nk‘ keltirdi barcˆa dünyâga. Zera Movse½s, ki
sözliy edi Biy Te±ri blä Sina ta©ïnda, anï± ücˆün
bar edi yarïªïndan Te±rini± yüzün kensini± yarïªlï
da promênâlarï basˆïndan cˆïªïy edilär911, ki dzˆ¾u-
hutlar baªma bolmaslar edi anï± üsnä.

Da yüzü Biyimiz Jisus K‘risdosnu± (153r) bar
edi yarïªï kensini±, da©ï yarïªlï, ne ki günäsˆ. Dzˆ¾a-
nïndan anï± bargan dügül yarïª yüzünü± Movse½s-
ni± yaptï, evet barcˆasïnï±, ªaysï tïlko inansarlar
atïna anï±, anï±ki yarïª blä obdarït etsär, necˆik edi
ol zaman yüzü üsnä Biyimiz Jisus K‘risdosnu±, dü-
gül necˆik Movse½sni±, evet, orbes ase½ Bo½©os, 2
Gornt‘ac½oc½, 3 kluª912. Evet bizgä barcˆamïzga acˆïª
yüz blä hörmätin Eyämizni±, necˆik küzgü ötläsˆ,

körüp, ol sürätkä oªsˆasˆ yä±irirbiz haybat haybatka.
6. Altïncˆï säbäp da ostatni. Ne ücˆün K‘risdos

tesˆkirildi bügün asˆagerdläri alnïna kensini±. Ki
alarnï± yüräklärin ªïzdïrgay haybatïna köknü±,
ªaysï alarga kicˆi paynï körgüzüp edi yüzün Te±ri-
likini± kensini±, necˆik günäsˆ, yarïªlatïp alarnï± al-
nïna, da kiyinisˆin kensini± etip aª, necˆik ªar. Anï±
ücˆün müvtünä dügül ayttï Esajia markare½, 45
kluª, Biyimiz K‘risdos ücˆün: Könüsen sen Te±ri,
da biz bilmädiª, Te±ri, ªutªarucˆïsï Israje½lni±913.
Alïp kensi üsnä bizim tarbiyatïn, acˆlïª, sovuª, isi-
lik, faªirlik cˆïdadï da Te±rilikin ari kensini± bu ten
blä ulomnï yapïy edi, bolup Biyi türlü-türlü ªuvat-
nï±, orbes sa©mos aytïyïr 23: Biy ªuvatlï ªuvatï
bilä, padsˆah haybatlï914.

Xuvat albovim kensini± ol zaman körgüziy edi,
ªacˆan ki türlü-türlü sk‘ancˆ½elik‘lärni etiy edi,
sˆaytanlarnï süriy edi, te±iz üsnä yüriy edi da ölü-
lärni tur©uzïy edi. Da haybatïn kensini± ari bügün
T‘ap‘oragan ta©ï üsnä körgüzdü, ªacˆan ki tesˆkirildi.

Arzani etkin bizni, ki körgäybiz seni ucˆmaªta
haybatï±da seni±. Ame½n.

Ne ücˆün Biyimiz K‘risdos tesˆkirildi ta© üsnä,
da dügül özgä yerdä? Dzˆ¾uvap Madt‘e½os ase½: Da
tesˆkirildi ta© üsnä biyik basˆªa915.

Yazïyïrlar naturalistalar ªaraªusˆ ücˆün: ªacˆan
ki cˆïªarsa ªaraªusˆkïnalarïn (153v) kendini±, tedï
alarnï alïyïr e±läri üsnä kensini±, da eltiyir skala-
lar üsnä biyik, yetisˆmägän bulutlar tibinä, da an-
da alarnï oltur©uzup, övrätiyir baªma günäsˆkä po-
voli, ki bolgaylar promênâlarnï da kötürmä, köz-
lärni yummama, da asˆa©a yeberilmä dlâ zˆïvnosci.
Bu oªsˆasˆ blä köktägi padsˆah köknü± da yerni± öv-
rätkändä asˆagerdlärin kensini± nauka blä köktä-
gi, här zaman alarga ögüt ta© üsnä beriy edi, orbes
krle½ Ergrort O½re½nk‘, 32 kluª: Necˆik ya©mur ava-
zïm menim, da necˆik ªïravu (+ rosa) aytusˆum me-
nim916. Da barcˆa, ne ki prednêysˆï isˆlär ªutªarïlma-

910 Мф 16 28Истинно говорю вам: есть некоторые из стоящих здесь, которые не вкусят смерти, как
уже увидят Сына Человеческого, грядущего в Царствии Своем.

911 Исх 19 18Гора же Синай вся дымилась от того, что Господь сошел на нее в огне; и восходил от нее
дым, как дым из печи, и вся гора сильно колебалась; Исх 24 17Вид же славы Господней на вершине горы
был пред глазами сынов Израилевых, как огонь поядающий.

912 2Кор 3 13а не так, как Моисей, который полагал покрывало на лице свое, чтобы сыны Израилевы
не взирали на конец преходящего.

913 Ис 45 15Истинно Ты Бог сокровенный, Бог Израилев, Спаситель.
914 Пс 23/24 10Кто сей Царь славы? – Господь сил, Он – царь славы.
915 Мф 17 1По прошествии дней шести, взял Иисус Петра, Иакова и Иоанна, брата его, и возвел их

на гору высокую одних, 2и преобразился пред ними...
916 Втор 32 2Польется как дождь учение мое, как роса речь моя, как мелкий дождь на зелень, как

ливень на траву.
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ªïmïznï± bizim ta© üsnä otpravât etiy edi alay,
necˆik Eski O½re½nk‘tä figurovat etti nêmâl barcˆa ta©
üsnä körgüziy edi:

1) äväl abovim dabanag potoptan so±ra ta©lar
üsnä Ermenilärni± turdu917;

2) Apraham o©lun kensini± Ishagnï ta© üsnä
Biy Te±rigä sundu918;

3) £ovdnu frisˆtäsi Eyämizni± Sotomdan, ªacˆan
ki zapadatsa bolïy edi, cˆïªarïp, ta© üsnä ªoydu919;

4) ta© üsnä O½re½b ävälgi kerät Biy Te±ri körün-
dü Movse½skä920;

5) ta© üsnä Sinanï± berdi a±ar badowirank‘ïn
kensini±, 2 taªta üsnä yazgan921;

6) ta© üsnä Xo½r E©iazar boldu e± ulu k‘ahana-
jabed ªoyulgan922;

7) ta© üsnä Ne½bo½ Movse½s öldü, bolup 120 yïl
tiri923;

8) ta© üsnä Samson cˆïªardï esˆikni ªabaªtan
sˆä©ärni± ündälgän Gazi924;

9) ta© üsnä Gamelo turïy edi asˆagerdläri blä
E©iaj925;

10) so±ra kendi K‘risdos, ªacˆan ki basˆlasar edi
opovidat etmä Awedaranïn kensini±, äväl ta© üsnä
odpravit etti sˆaytannï, ªaysï anï sïnïy edi orucˆtan,
da so±ra 40 künnü±926;

11) ta© üsnä ta±ladï asˆagerdlärin kensini± 12
ar½ak‘ealni927;

12) ta© üsnä här zaman kendi al©ïsˆ etiy edi
Atasïna kensini±928;

13) ta© üsnä ªacˆtï zˆo©ovurttan, ªacˆan ki klädi-
lär etmä anï padsˆah da ªacˆan ki 5 ötmäk blä toy-
durdu pustalïªta929;

14) ta© üsnä Ko©kot‘anï± ªacˆlagan edi anï 2
ªara©cˆï arasïna930;

917 Быт 8 4И остановился ковчег в седьмом месяце, в семнадцатый день месяца, на горах Араратских.
918 Быт 22 14И нарек Авраам имя месту тому: Иегова�ире. Посему и ныне говорится: на горе Иеговы

усмотрится.
919 Быт 19 17Когда [Ангелы] же вывели их вон, то один из них сказал: спасай душу свою; не огля�

дывайся назад и нигде не останавливайся в окрестности сей; спасайся на гору, чтобы тебе не погибнуть.
920 Исх 3 1Моисей пас овец у Иофора, тестя своего, священника Мадиамского. Однажды провел он

стадо далеко в пустыню и пришел к горе Божией, Хориву. 2И явился ему Ангел Господень в пламени ог�
ня из среды тернового куста. И увидел он, что терновый куст горит огнем, но куст не сгорает.

921 Исх 19 23И сказал Моисей Господу: не может народ взойти на гору Синай, потому что Ты предо�
стерег нас, сказав: проведи черту вокруг горы и освяти ее. Исх 20 1И изрек Бог все слова сии, говоря: 2Я
Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства; 3да не будет у тебя других
богов пред лицем Моим... – Далее изложены остальные заповеди.

922 Чис 20 22И отправились сыны Израилевы из Кадеса, и пришло все общество к горе Ор... 26и сни�
ми с Аарона одежды его, и облеки в них Елеазара, сына его, и пусть Аарон отойдет и умрет там.

923 Втор 34 1И взошел Моисей с равнин Моавитских на гору Нево, на вершину Фасги, что против Ие�
рихона, и показал ему Господь всю землю Галаад до самого Дана... 5И умер там Моисей...

924 Суд 16 2Жителям Газы сказали: Самсон пришел сюда... 3А Самсон спал до полуночи; в полночь
же встав, схватил двери городских ворот с обоими косяками, поднял их вместе с запором, положил на
плечи свои и отнес их на вершину горы, которая на пути к Хеврону.

925 3Цар 18 20И послал Ахав ко всем сынам Израилевым и собрал всех пророков на гору Кармил. 21И
подошел Илия ко всему народу и сказал: долго ли вам хромать на оба колена? если Господь есть Бог, то
последуйте Ему; а если Ваал, то ему последуйте. И не отвечал народ ему ни слова...

926 Мф 4 8Опять берет Его диавол на весьма высокую гору и показывает Ему все царства мира и сла�
ву их, 9и говорит Ему: все это дам Тебе, если, пав, поклонишься мне.

927 Мр 3 13Потом взошел на гору и позвал к Себе, кого Сам хотел; и пришли к Нему. 14И поставил из
них двенадцать, чтобы с Ним были и чтобы посылать их на проповедь...

928 Мф 14 23И, отпустив народ, Он взошел на гору помолиться наедине; и вечером оставался там один.
929 Ин 6 3Иисус взошел на гору и там сидел с учениками Своими... Один из учеников Его, Андрей,

брат Симона Петра, говорит Ему: 9здесь есть у одного мальчика пять хлебов ячменных и две рыбки; но
что это для такого множества? 10Иисус сказал: велите им возлечь. Было же на том месте много травы.
Итак возлегло людей числом около пяти тысяч. 11Иисус, взяв хлебы и воздав благодарение, роздал уче�
никам, а ученики возлежавшим, также и рыбы, сколько кто хотел.

930 Ин 19 17И, неся крест Свой, Он вышел на место, называемое Лобное, по�еврейски Голгофа; 18там
распяли Его и с Ним двух других, по ту и по другую сторону, а посреди Иисуса.
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(154r) 15) ta©ïndan Zïytünnü± a©ïndï kökkä
alnïna barcˆa asˆagerdlärni±931;

16) da bügün dä tesˆkirildi alar alnïna T‘ap‘o-
ragan ta©ï üsnä932.

Zera necˆik adam eki isˆtän dir etilgän, tendän
bu ulomnï da dzˆ¾andan ölümsüz, alay kläp Eyämiz
ukontentovat etmä adamnï, toydurdu anï, da ten-
gä körä – ta© üsnä yedirip anï ötmäk blä da balïª
blä, da dẑ¾anga körä – berip a±ar ªutªarïlmaªïn
ögütün da körgüzüp a±ar haybatïn Te±rilikini±
kensini±.

Ta© üsnä abovim övrätiy edi zˆo©ovurtun sekiz
eranut‘iunnu, aytïp alarga, necˆik Madt‘e½os yazïyïr,
25: [Арм.]933.

Ta© üsnä prelozˆonïy duªovnïlarnï övrätiy edi
ariliki tirlikni±934. 

Ta© üsnä övrätiy edi erlilärni, ªaysï ki mal-
zˆenski standa turïyïrlar, ki ayïrïlmagaylar, Mad-
t‘e½os 37: Här kim ki ayïrïlïr ªatïnïndan kendini±,
säbäp bolur a±ar itlikkä935.

Ta© üsnä övrätti dusˆmanlarnï sövmä, Mad-
t‘e½os 40936.

Ta© üsnä övrätiy edi, necˆik etsärbiz yalmuzˆ-
namïznï bizim, Madt‘e½os 42: Evet sen, ªacˆan ki
etsä± yalmuzˆna, bilmäsin so± yanï± seni±, ne ki
etsä o±u± seni±937.

Anda zˆ övrätiy edi, necˆik al©ïsˆ etkäybiz, 43:
[Арм.]938; necˆik orucˆ etsärbiz, 45: [Арм.]939; necˆik
bir kimsäni yar©ulanmagaybiz, 50: [Арм.]940; da ne-
cˆik saªïnsarbiz hercowadz¾o©lardan, 56: [Арм.]941.

Bir söz blä, ne ki bar kolvêk ªutªarmaªka ke-
räkli Awedaranda surp, bunu barcˆanï övrätti ta©

931 Деян 1 9Сказав сие, Он поднялся в глазах их, и облако взяло Его из вида их... Тогда они возвра�
тились в Иерусалим с горы, называемой Елеон, которая находится близ Иерусалима, в расстоянии суб�
ботнего пути.

932 Мф 17 1По прошествии дней шести, взял Иисус Петра, Иакова и Иоанна, брата его, и возвел их
на гору высокую одних, 2и преобразился пред ними.... Мр 9 2И, по прошествии дней шести, взял Иисус
Петра, Иакова и Иоанна, и возвел на гору высокую особо их одних, и преобразился перед ними. Лк 9
28После сих слов, дней через восемь, взяв Петра, Иоанна и Иакова, взошел Он на гору помолиться. 29И
когда молился, вид лица Его изменился, и одежда Его сделалась белою, блистающею. – Прим.: Гора Фа�
вор, самая высокая в Галилее, где произошло это событие, в Евангелии не называется.

933 Нагорная проповедь (восемь заповедей блаженства): Мф 5 3Блаженны нищие духом, ибо их
есть Царство Небесное. 4Блаженны плачущие, ибо они утешатся. 5Блаженны кроткие, ибо они наследу�
ют землю. 6Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они насытятся. 7Блаженны милостивые, ибо
они помилованы будут. 8Блаженны чистые сердцем, ибо они Бога узрят. 9Блаженны миротворцы, ибо
они будут наречены сынами Божиими. 10Блаженны изгнанные за правду, ибо их есть Царство Небесное.

934 Мф 5 14Вы – свет мира. Не может укрыться город, стоящий на верху горы... 16Так да светит свет
ваш пред людьми, чтобы они видели ваши добрые дела и прославляли Отца вашего Небесного.

935 Мф 5 32А Я говорю вам: кто разводится с женою своею, кроме вины прелюбодеяния, тот подает
ей повод прелюбодействовать; и кто женится на разведенной, тот прелюбодействует.

936 Мф 5 44А Я говорю вам: любите врагов ваших, благословляйте проклинающих вас, благотворите
ненавидящим вас и молитесь за обижающих вас и гонящих вас...

937 Мф 6 3У тебя же, когда творишь милостыню, пусть левая рука твоя не знает, что делает правая,
4чтобы милостыня твоя была втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно.

938 Мф 6 6Ты же, когда молишься, войди в комнату твою и, затворив дверь твою, помолись Отцу тво�
ему, Который втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно. 4А молясь, не говорите лишнего,
как язычники, ибо они думают, что в многословии своем будут услышаны; 8не уподобляйтесь им, ибо
знает Отец ваш, в чем вы имеете нужду, прежде вашего прошения у Него. 9Молитесь же так: Отче наш,
сущий на небесах! да святится имя Твое; 10да приидет Царствие Твое; да будет воля Твоя и на земле, как
на небе; 11хлеб наш насущный дай нам на сей день; 12и прости нам долги наши, как и мы прощаем долж�
никам нашим; 13и не введи нас в искушение, но избавь нас от лукавого. Ибо Твое есть Царство и сила и
слава во веки. Аминь.

939 Мф 6 16Также, когда поститесь, не будьте унылы, как лицемеры...
940 Мф 7 1Не судите, да не судимы будете, 2ибо каким судом судите, таким будете судимы; и какою

мерою мерите, такою и вам будут мерить.
941 Мф 7 15Берегитесь лжепророков, которые приходят к вам в овечьей одежде, а внутри суть волки

хищные.
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üsnä, 61: Barcˆasï, kim ki isˆitkäy bu sözlärimni me-
nim da etsälär bunu, bolur oªsˆasˆ aªïllï adamga942. 

Da ucˆta, haybatïn kensini± körgüzdü ta©
üsnä, Madt‘e½os 172: Da yarïªlandïlar yüzläri anï±,
necˆik günäsˆ, da kiyinisˆi anï±, necˆik ªar, aª943.

Da tügälländi ol markare½lik, ne ki anï± (154v)
ücˆün ayttï Esaji, 25 kluª: Da etsär Biy barcˆa
dzˆ¾ïnslarga ta© üsnä bu hörmät isˆlärindän semiz,
hörmät yï©maªta cˆa©ïrnï, semiz isˆlärdän ya©
kensindän bergän, da yöpsünürlär bu ta© üsnä944.

Ne ücˆün zˆe ta© üsnä tesˆkirildi, da dügül tüz
yerdä? Da ne ücˆün basˆªa yerdä, ki barcˆasï körmä-
gäylär? Da ne yuªövdä So©omonnu± ya bazar icˆin-
dä Erusa©e½mni±, ki bolgaylar edi körmä p‘arisec½i-
lär inamsïz da bilücˆi kimsälär, budur k‘ahanalarï
dzˆ¾uhutlarnï±, yüzün anï± bulay yarïªlï da kiyini-
sˆin bulay yarïªlï da aª, necˆik ªar, da bunu± yanï-
na Movse½sni da E©ianï, eski markare½lärni yanïn-
da, da avaz isˆitmägä köktän: [Арм.]945?

Da©ï tez inansarlar edi a±ar da bu o½rinag blä
prostï zˆo©ovurtnu artlarïndan keltirirlär edi. A
mânovicˆê, ªacˆan ki £azarosnu publice ölüdän tur-
©uzdu, aytïp, ki bunu etti anï± ücˆün, ki bolgay ob-
yavônïy o©ullarïna Israje½lni± haybatï anï±, orbes
krle½ Johane½s, 94: Ol ªastalïª dügüldir, yoªesä hay-
batï ücˆün Te±rini±, ki haybatlangay O©lu Te±rini±
anï± asˆïra946. A egär ki tesˆkirilgäy edi barcˆasï alnï-
na da yarïªlatkay edi, necˆik günäsˆ, yüzün kensi-
ni±, pevnê, da©ï artïª yaªsˆï körgüzür edi haybatïn
kensini±, da inanïrlar edi a±ar barcˆasï.

Dzˆ¾uvap beriyirmen äväl bu±ar, ne ücˆün barcˆa
adamlar alnïna dzˆ¾uhutlarnï± tesˆkirilmädi, evet
basˆªa yerdä, ªayda ki 3 asˆagerdi anï± edilär.

Aytïyïrmen, ki barcˆa tayemnicalarï ªutªarïl-

maªïmïznï± bizim yoªtur tayemnicasï ulu, necˆik
ölümü ªutªarucˆïmïznï± bizim ªacˆ üsnä da ªïyïnï
anï± acˆï yazïªlarïmïz ücˆün bizim. Zera bu tayem-
nicanï frisˆtälär dä bolmadïlar fikirgä alma, dügül
ki bizim slabï fikiri adamnï±. Da anï± ücˆün, körüp
Biyimizni kirgän kökkä yaralarï blä, ªaysï ªacˆ
üsnä kötürdü, sorïy edilär kensi kensiläri arasïna,
orbes krle½ Esaji, 63: Evet bu kimdir, ki (155r)
keliyir Jetomdan, ªïzïl ton icˆindä Posordan?947

Da ªacˆan bu dünyâ isˆitti, ki Te±ri, bolup
adam, bizim ücˆün öldü, biriläri bunu aªïlsïzlïª
ündiy edilär, da özgäläri gorsˆïtsa bolïy edilär, ki
bulay podlo Biy Te±ri ücˆün ar½ak‘eallär aytïy edi-
lär, ki nemä cˆïdasar edi, da anï± ücˆün alarnï klä-
mäslär edilär ªulaª ªoyma.

Da anï± ücˆün Esaji markare½, ªacˆan ki aytsar
edi adamlarga, ki kördü Eyämizni, olturup köktä
oltur©ucˆu üsnä kensini±, da se½rovpe½lär yüzlärin
kensilärini± ªanatlarï blä kensini± yapïy edilär,
bolmaslar edi baªma haybatï üsnä ari anï±, aytïy
edi bunu, hadirlämiyin, 6 kluª: Da boldu yïlïnda,
ªacˆan ki öldü Ozia padsˆah, kördüm Biyni olturgan
oltur©ucˆun üsnä biyik da kötürülgän948.

Da ªacˆan ki a±ar keldi opovidat etmä tayem-
nicalarnï ªutªarïlmaªïmïznï± bizim da toªtama
bunu, ki Te±rini, ªaysï kördüm köktä biyik maye-
statïnda olturgan, bolup adam, bizgä oªsˆasˆ, keräk
cˆïdagay ªacˆ üsnä ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bizim, da
ol ªolïyïr, ki a±ar inangaylar, ne ki aytsa. Da ol
basˆladï aytma da©ï biyik, ne ki Cicera, Esaji, 53
kluª: Da kim inansa isˆitmäªinä bizim da e±läri
Eyämizni± kimgä dir acˆïlgan? Opovidat ettiª: alnï-
na anï±, necˆik o©langïna da necˆik tamuru yerni±
susagan; yoªtur anï± körümü, da ne körklülüªü949. 

942 Мф 7 24Итак всякого, кто слушает слова Мои сии и исполняет их, уподоблю мужу благоразумно�
му, который построил дом свой на камне...

943 Мф 17 2...и просияло лице Его, как солнце, одежды же Его сделались белыми, как свет.
944 Ис 25 6И сделает Господь Саваоф на горе сей для всех народов трапезу из тучных яств, трапезу из

чистых вин, из тука костей и самых чистых вин...
945 Мф 17 5Когда он еще говорил, се, облако светлое осенило их; и се, глас из облака глаголющий:

Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое благоволение; Его слушайте.
946 Ин 11 4Иисус, услышав то, сказал: эта болезнь не к смерти, но к славе Божией, да прославится

через нее Сын Божий.
947 Ис 63 1Кто это идет от Едома, в червленых ризах от Восора, столь величественный в Своей одеж�

де, выступающий в полноте силы Своей? “Я – изрекающий правду, сильный, чтобы спасать”.
948 Ис 6 1В год смерти царя Озии видел я Господа, сидящего на престоле высоком и превознесенном,

и края риз Его наполняли весь храм. 2Вокруг Него стояли Серафимы; у каждого из них по шести крыл:
двумя закрывал каждый лице свое, и двумя закрывал ноги свои, и двумя летал.

949 Ис 53 1Кто поверил слышанному от нас, и кому открылась мышца Господня? 2Ибо Он взошел
пред Ним, как отпрыск и как росток из сухой земли; нет в Нем ни вида, ни величия; и мы видели Его, и
не было в Нем вида, который привлекал бы нас к Нему.
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Ne ücˆün zˆe bu egzordium bulay biyik markare½
etiyir? Anï± ücˆün, ki körgüzgäy, necˆik bu ulu ta-
yemnica, da yetisˆmägän adamnï± fikiri, ki Te±ri,
tarbiyatïmïznï bizim üsnä alïp, bizim ücˆün ªacˆ
üsnä cˆïdïyïr. Da egär ki barcˆasï alnïna Jerusa©e½m-
dä tesˆkirilgäy edi, terminaciasï anï± Te±rilikni±
pred vêki ªoyulgan kelmäs edi kensi skutokuna,
da dzˆ¾uhutlar, körüp haybatïn Te±rilikni± ken-
sindä Biyimiz K‘risdosnu± yapkan, hecˆ anï ªacˆ-
lamas edilär. Aytïyïr Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 2 kluª
[Арм.]950. Da anï± ücˆün dügül barcˆa zˆo©ovurt alnï-
na dzˆ¾uhutlarnï±, evet bar(155v)cˆa asˆagerdläri al-
nïna klämädi tesˆkirilmä, evet tïlko 3 aldï kensi
blä: Bedrosnu, Jagopnu, Jovhanne½sni, da alarnï±
alnïna tesˆkirildi kecˆä, ªacˆan ki barcˆa adamlar
yuªlïy edilär, da bularga, ki kördülär, sïmarladï
adamlar alnïna ki aytmagaylar, cˆaª ki ölümdän
turgandan so±ra kensini±951.

Da ne ücˆün bu tesˆkirmäªin etti ta© üsnä, da
dügül tüz yerdä? Anï± ücˆün, ki körgüzgäy, ki bu
haybatnï, ªaysïn alarga körgüzdü, ulu kücˆlük blä
nabïvat etmä keräktir da ulu praca blä, necˆik ulu
praca blä da asˆªadank‘ blä biyik da prïkrï ta©ga ki-
riyirbiz, keräk köp cˆïdama, kim kliyir haybatïn
ªanlïªïnï± köknü± yetisˆmägä, köp pracovat etmä
da uzaª isˆlämä anï± üsnä.

Xacˆan ki frisˆtä körgüzdü surp Jovhanne½skä,
körümdä bolgannï yuªöv Eyämizni±, ªaysïnda ªul-
larï anï± ta±lagan haybat beriyirlär, ol zaman ayt-
tï a±ar ölcˆmägä cˆubuª blä, ne ªadar lokot bolgay
edi icˆindä anï±, da ªoran icˆindä turgan ayttï alay-
zˆe ölcˆmägä, da alarnï da, ªaysï bu ªoran alnïna al-
©ïsˆ etiy edilär, da kösˆkün yuªövnü± aytmadï ölcˆ-
mägä, Desilk‘, 11 kluª952.

Sorïyïrlar megnicˆ½lär Ari Yazovnu: ne ücˆün
frisˆtä ayttï ölcˆmä yuªövnü da alarnï, ªaysï icˆindä
här zaman Biy Te±rini ma©tïyïrlar, da azbarïn
ölcˆmä aytmadï? Aytïyïrlar: anï± ücˆün, ki alar, ªay-
sï azbarda egläniyirlär sözlämäª blä da yürümäª
blä egläniyirlär, da haybatïn Te±rini± pilnovat
etmäslär, ªaysï keräk ulu hamperut‘iun blä pilno-
vat etmä, yuªlamama kecˆä, evet al©ïsˆ etmä, ban-
ketovatsa bolmama kündüz, evet pracovat etmä
ªutªarïlmaªï ücˆün kensini± da bolusˆma yoldasˆïna,
bosˆ olturmama da häkiyätlär blä zamannï tas
etmämä, evet isˆlämä da umartvit etmä tenläri-
mizni. Zera, necˆik aytïyïr Madt‘e½os, 55: Zera ke±
da prestronïy esˆiki, ªaysï ki eltiyir (156r) tas bol-
maªka953.

So±ra necˆä pracalardan so±ra da uzaª tözüm-
lükü artïndan aruv tirlikni± keräk ªosdovanel bol-
ma, ki bu, ªaysï bizim ücˆün Ko©kot‘a ta©ïnda öldü
ªacˆ üsnä, eltär bizni ulu yarlï©amaªïndan kensini±
ta© üsnä Sionnu± kökkä da berir bizgä tügäl bu
haybatïn kensini± Te±rilikni±, ªaysï hali köz yum-
gïncˆa körgüzdü asˆagerdlärinä kensini± ta©ï üsnä
T‘ap‘ornu±. Da bularga, ªaysï ki ta©ïna köknü±
klämäslär yetisˆmä, tek bunda, dünyâ üsnä, necˆik
ªa©ra üsnä nêyaki, preªadz¾atsa bolup, yubanma-
ªïn dünyânï± zazïvat etmä, – aytar alarga keri
barma, necˆik ol gojslarga aªïlsïz: [Арм.]954, da ay-
tar alnï±ïzga uzaªlama esˆiki köknü±.

Xacˆan ki ol zaman sorsa Tawit‘ markare½, sor-
sa Biy Te±rini, kim zˆe tursar haybatïnda anï± ari
da kim anï± blä kirsär ta© üsnä ol Sionnu± ªanlï-
ªïnda anï±, sa©mos 13955, kendi zˆ dzˆ¾uvap beriyir
Ari Dzˆ¾an, bolup tolu, ki 4 keräk kondicia, kim kli-
yir kirmä Biyimiz blä ta© üsnä ari da zazïvat etmä

950 1Кор 2 7но проповедуем премудрость Божию, тайную, сокровенную, которую предназначил Бог
прежде веков к славе нашей, 8которой никто из властей века сего не познал; ибо если бы познали, то не
распяли бы Господа славы.

951 Мф 17 9И когда сходили они с горы, Иисус запретил им, говоря: никому не сказывайте о сем ви�
дении, доколе Сын Человеческий не воскреснет из мертвых. Мр 9 9Когда же сходили они с горы, Он не
велел никому рассказывать о том, что видели, доколе Сын Человеческий не воскреснет из мертвых. 10И
они удержали это слово, спрашивая друг друга, что значит: воскреснуть из мертвых.

952 Откр 11 1И дана мне трость, подобная жезлу, и сказано: встань и измерь храм Божий и жертвен�
ник, и поклоняющихся в нем. 2А внешний двор храма исключи и не измеряй его, ибо он дан язычникам:
они будут попирать святый город сорок два месяца.

953 Мф 7 13Входите тесными вратами, потому что широки врата и пространен путь, ведущие в поги�
бель, и многие идут ими; 14потому что тесны врата и узок путь, ведущие в жизнь, и немногие находят их.

954 Мф 25 10Когда же пошли они покупать (масло для светильников), пришел жених, и готовые во�
шли с ним на брачный пир, и двери затворились; 11после приходят и прочие девы, и говорят: Господи!
Господи! отвори нам. 12Он же сказал им в ответ: истинно говорю вам: не знаю вас.

955 Пс 13/14 7“Кто даст с Сиона спасение Израилю!” Когда Господь возвратит пленение народа
Своего, тогда возрадуется Иаков и возвеселится Израиль.
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bu haybatïn anï±, ªaysï bügün azgïna körgüzdü
asˆagerdlärinä kensini± T‘ap‘or ta©ïnda:

äväl, ki egirlik kimsägä etmägäy, da ne öcˆ
algay, ªaysï a±ar yaman etti;

ekincˆi, dügül ki yazïªtan saªïngay, evet ki fi-
kirgä dä keltirmägäy, da ne yüräkkä;

ücˆüncˆi, ki almagay hecˆ dzˆ¾anï üsnä kensini±
tïlko yemä, da icˆmä, da isˆlämämä, evet ki här za-

man yüräki blä, da erinläri blä, da etmäª blä yaªsˆï
haybatlagay Biy Te±rini kensini±;

da dörtüncˆi, ki birisin aldamagay bir namnêy-
sˆï isˆtä, orbes sa©mos aytïyïr 14.

Kim ki bunu etsä, ol seskänmästir me±ilik956,
evet kirsär yuªövgä ari da bolur ta±laganlarï blä
Biyimizni± me±ilik, zˆazïvat etsär haybatïn ªanlï-
ªïnï± köknü±. Ame½n. (156v)

956 Пс 14/15 1Господи! кто может пребывать в жилище Твоем? кто может обитать на святой горе Тво�
ей? 2Тот, кто ходит непорочно и делает правду, и говорит истину в сердце своем; 3кто не клевещет язы�
ком своим, не делает искреннему своему зла и не принимает поношения на ближнего своего 4тот, в гла�
зах которого презрен отверженный, но который боящихся Господа славит; кто клянется, хотя бы зло�
му, и не изменяет; 5кто серебра своего не отдает в рост и не принимает даров против невинного. Посту�
пающий так не поколеблется вовек.

957 Лк 10 38В продолжение пути их пришел Он в одно селение; здесь женщина, именем Марфа, при�
няла Его в дом свой; 39у нее была сестра, именем Мария, которая села у ног Иисуса и слушала слово Его.
40Марфа же заботилась о большом угощении и, подойдя, сказала: Господи! или Тебе нужды нет, что се�
стра моя одну меня оставила служить? скажи ей, чтобы помогла мне. 41Иисус же сказал ей в ответ: Мар�
фа! Марфа! ты заботишься и суетишься о многом, 42а одно только нужно; Мария же избрала благую
часть, которая не отнимется у нее.

XXXVII. Проповедь на Успение и Вознесение Богородицы

По Евангелию от Луки, 10

£ugas awed., 122: Mariam yaªsˆï ülüsˆ ta±ladï,
ªaysï ki kötürülmisär kensindän, £ugas, frangac½
10 kluª957.

Surp Mariam Gojs, ªaysïnï± bügün haybatï
Verap‘oªumn ulukün etiyirbiz.

Tamasgac½i: Bunu±ki dir zacnosta da bunu±ki
va©ada, (kläsä >) egär ki barcˆa tilläri adamlarnï±,
ne ki bar dünyâ üsnä, bir yergä yï©ïlgaylar edi,
anï± dostoynostun bir türlü vïªvalit etmäslär edi.
Bar edilär alay köp nahabed Eski O½re½nk‘tä, imas-
daserlär, markare½lär dzˆ¾uhutlar arasïna, ªaysï ki
dzˆ¾an blä kördülär kelmäªin ªutªarucˆïmïznï± da
surp Gojsnu±, ªaysïndan to©sar edi.

Bar edi köp dinsizlär arasïna filizoflar, poeta-
lar da gojslar dzˆ¾anï blä prorocki, ªaysï ki Sibilalar
ündiy edilär, ªaysï kelgän isˆlärni upatrovat etär-
lär edi da yazovlarïnda kensilärini± Anasïn Biyi-
miz Jisus K‘risdosnu± opisat ettilär. Da barcˆasï bu
lêdvê azgïna zacnostu surp Gojsnu± yetisˆtilär. Vï-
slavit ettilär anï vartabedlär surp Yä±i O½re½nk‘ni±.
Hali dä vïslavât etiyirlär da bitiklär anï± ücˆün
cˆïªarïyïrlar, da predcˆê anï± cnotalarïn tamasˆalï
bolmaslar aytmaga.

Surp Parse© aytïyïr: Kim bolur anï± barcˆa
haybatïn yazov blä belgili etmä ya tili blä opovidat
etmä?

Ne ücˆün zˆe, ªolarmen, aytïyïr bügüngi Aweda-

ran: “Yaªsˆï ülüsˆ ta±ladï Mariam, ªaysï ki kötürül-
misär andan”? Da anï± ücˆün otrïmat etti köktä bü-
gün bunu±ki kötürülmäªin barcˆa taslar üsnä frisˆ-
tälärni±, bunu±ki tadzˆ¾nï barcˆa ta±laganlar üsnä
Biyimizni± da bunu±ki haybatnï barcˆa yaratkan-
lar üsnä, ªaysï ki kötürülmisär kensindän.

Bügüngi k‘arozut‘iunda menim klärmen ªïsªa
aytma, ne ülüsˆ ta±ladï surp Gojs Mariam, ªaysï
andan kötürülmisär me±ilik. Da bu bolusˆluªu asˆï-
ra Asduadz¾a(157r)dz¾inni±, ªaysï bügün köklär üs-
nä kötürülgän.

Xol bizgä O©lu±da seni± basˆªïsˆïn Ari Dzˆ¾annï±,
ki anï± ücˆün necˆik Anasï ücˆün Te±rini± bolgaybiz
arzani aytma da här zaman ki bolgay bolma erin-
lärimizdä da yüräklärimizdä bizim.

Sarnïyïrbiz Eski O½re½nk‘tä, £ewdac½oc½ 6, ki sï-
marlap edi Biy Te±ri k‘ahanalarga, ki här zaman
saªlagaylar edi otnu alay kündüz, necˆik kecˆä da-
dzˆ¾arïnda anï± ªoran alnïna. Da bu ot, aytïyïr
O½kosdinos, enip edi ªurbanlarï üsnä So©omonnu±,
ªacˆan ki yuªövnü al©ïsˆlïy edi. Da özgäläri aytïyïr-
lar, ki da©ï ävälgi ªurbanï üsnä Movse½sni±, ªaysï
ol otnu saªlïy edilär vêcˆnïmi cˆasï k‘ahanalar da an-
dan yandïrïyïr edilär barcˆa özgä ªurbanlar.

Surp Gojs Mariam, ªaysï edi yuªövü Errortu-
t‘iunnu± surp da ªoranï Söznü± tenlämäªini±. Tek
basˆlandï ªarnïnda Anasïnï± kensini±, birdän anda



Вена. Конгрегация армянских мхитаристов, ркп. № 479: Антон вартабед. Сборник проповедей. Том І

265

yandïrdï otun sövükünü± Te±rilikni±, ªaysï barcˆa
zaman tirlikini± anï±, necˆik edi dünyâda, hecˆ sön-
mädi icˆinä, da hali, necˆik alïngandïr köktä da bi-
yiklängän taslarï üsnä frisˆtälärni±, hecˆ icˆindä sön-
mäs, evet barcˆa yaratkanlarï üsnä da©ï artïª Biy
Te±rini söviyir da artïª turïyïr sˆa©avatïnda anï±
ari. Bu dur bu, ki anï± ücˆün bügüngi Awedaran
aytïyïr, £ugas 122: Mariam yaªsˆï ülüsˆ ta±ladï,
ªaysï ki kötürülmisär kensindän, budur sövük Biy
Te±rini± kensini±, ªaysï artïndan bardï isˆitmäª
ustavicˆnï sözlärni da ögütün köknü±, ªaysï sacˆïyïr
edi O©lu anï± miadz¾in Jisus K‘risdos, da bu yuzˆ sö-
vükü hecˆ anda sönmä bolmas, da ne kötürülmisär
andan.

Plinios opisovat etip bu ta©larnï, ªaysï här za-
man, budur ustavicˆnê, yanïyïrlar da yalïn kensin-
dän yeberiyirlär, necˆik tir ta©ï Vesuvius, aytïlgan
Najap‘oli yanïna, Etna Siciliada da özgä ruznïy
yerdä dünyânï±, aytïyïr, ki bardïr da©ï eki ta©
Aziada: Fazeliyada biri da Vliziyada ekincˆi, ªaysï
här zaman yanïyïrlar. Da prïdavat etiyir a±ar: ne
ªadar da©ï ulu ya©mur rast kelsä, da©ï artïª yalïnï
kensindän beriyirlär.

Ari Yazov Te±rini± surplarïn ündiyir biyik
ta©lar alarnï± cnotalarï ücˆün biyik da ulu (157v)
pobozˆnostu. Tedï, budur alayzˆe Anasïn Te±rini±,
ªaysï barcˆa surplarnï± cnotalar blä da zaslu©alar
blä kecˆiy edi, osoblivï sposob blä ündiyir e± ulu ta©
dünyâ üsnä, Ta© semiz – Zeytün – ya©ï ücˆün yar-
lï©amaªnï±, ta©, ªoyulgan türlü-türlü cnotalardan,
ta© dügül prostï, evet ustavicˆnï yangan, ªaysï üsnä
ne ªadar ya©murlarï klopotlarnï± da suvlarï müsˆ-
ªüllüªnü± dünyâ üsnä keliy edilär, ol da©ï artïª
Biy Te±rini kensini± söviy edi, da©ï yaªsˆï ari cno-
talarda berkäytiy edi. Alay beg, ki, ase½ Erk erkoc½,
8 kluª: bolmaslar sövüknü söndürmägä958, budur
ki a±ar bir buralarï bu dünyânï±, da ne klopotlar,
da ne yubanmaªlar türlü-türlü bolmadïlar üzmä-
gä ustavicˆnï sövüktän.

Özgä tasˆlar arasïna bardïr bir tasˆ, ündälgän
k‘arbunk‘ulus, ªaysï ücˆün här zaman a±ïyïr Ari
Yazovu. A osoblivê opisovat etiyir ol nosˆenâsïn
Aharonnu±, ªaysï ki köksü üsnä yürütiy edi, ªacˆan
ki kiriy edi surput‘iun surpoc½. Bu tasˆ ücˆün Plinius
yazïp aytïyïr, ki tarbiyatï dïr isi, da anï± ücˆün ün-
diyir latinlär k‘arbunk‘ulos, necˆik bï venglik zarïs-
tï. Ermeni tili blä – gajdz¾, ki tarbiyatï dïr otlu.

Anï± ücˆün aytïyïr Olinius, ki ot a±ar zarar etmäs.
Da anï± ücˆün köksünü± üsnä e± ulu k‘ahanabed-
ni± yürütmä ayttïlar, ki, necˆik vengel, budur
gajdz¾, yangay sövükü blä Te±rini±, pilnovat etkäy
haybatïn anï± da nêpokalanï yüräk blä keltirgäy
ofâranï, budur ªurbannï alnïna.

Surp Gojs Mariam, ªaysï ªarnïnda kensini±
yürütiy edi ªutªarucˆïnï da, to©up, ofârovat etti anï
so±ra yuªövdä So©omonnu± Ata Te±rigä, edi da©ï
ulu va©ada, ne ki barcˆa e± ulu da biyik k‘ahanalar,
zera ofâranï ªanïndan kensini± vlasnï Ari Dzˆ¾an öt-
läsˆ to©urdu da kensi edi se©an zacnêysˆï, ne ki se-
©an prïbïtokunda Te±rini± Movse½stän ªoyulgan,
da kendi dä edi yuªöv, budur dadzˆ¾ar, (158r) kosˆ-
tovnêysˆï, ne ki yuªövü So©omonnu±, zera edi da-
dzˆ¾arï Ari Dzˆ¾annï±.

Ne a±lïyïrbiz, ªardasˆlar, egär ki da©ï artïª
yanïy edi sövük blä, ne ki markare½lär, nahabedlär,
da ne ki barcˆa k‘ahanalar da barcˆa ta±laganlar üs-
nä Te±rini±, ªaysï kolvêk yangan dzˆ¾anlarï bar edi
sövükü blä Te±rini±, necˆik k‘arbunguli nêyaki, da
da©ï artïª, ne ki k‘arbunguli nêosacovanïy. Zera
surplarï Te±rini± cˆonstkalar blä bar edi kensilä-
rindä sˆa©avatï Te±rini±, evet surp Gojs Mariam
edi tolu basˆªïsˆï blä. Abovim alay sövük blä Biy
Te±rini± yanïy edi, ki yüräkinä kensini± bolmadï
dünyânï± sövükün yebermä bir türlü.

Anï± ücˆün alay aytïyïr kensi ücˆün: kiyövüm
menim sövüklü959. Bir nemä yebermädi nêrondnï
fikirinä – yüräkimä menim, evet alay etti dẑ¾anïm-
nï menim, ki da©ï yaªsˆï inangaymen sözlärinä
Te±rilikni±, ne ki anamïz bizim Ewa, ki ulu um-
sam bolgay, ne ki Saranï±, Aprahamnï± ªatunu-
nu±, da da©ï artïª Biy Te±rigä ªarsˆï sövük blä yan-
gaymen, ne ki R½epega, da ki asˆaª bolgaymen, ne ki
Apegail, skromne, ne ki Eaªel, posˆlusˆnêysˆï, ne ki
Rudª, da ki aruvluªta saªlangaymen artïª, ne ki
Jutit da ne ki barcˆa gojslar Yä±i O½re½nk‘ni±.

Barcˆa abovim sˆa©avatlarda köknü±, barcˆa
cnotalarda moralnï da barcˆa ªuluªta Biy Te±ridä
kecˆiyir Gojs ari, barcˆa surplar, ki ta±laganlar Bi-
yimizni±, aªïlda, to©ruluªta, evet sövüktä Te±rini±
alay beg, ki bu kendi dir, ne ki ªorongêv yaki (ten
üsnä >) dzˆ¾agat‘ta, ªaysï artïndan özgä cnotalar,
necˆik zˆolnirlär yaki, barïyïrlar. Da alay bu sözlär-
ni aytïyïr ar½ak‘eal, 1 Gornt‘ac½oc½, 13 kluª, sövük
ücˆün: eslidir, tatlïlanïr, sövük paªillänmäs, yï©ïsˆ-

958 Песн 8 7Большие воды не могут потушить любви, и реки не зальют ее. Если бы кто давал все бо�
гатство дома своего за любовь, то он был бы отвергнут с презреньем.

959 Песн 1 12Мирровый пучок – возлюбленный мой у меня, у грудей моих пребывает. – Прим.: Слово
жених в Песне песней не используется.
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tïrmas, öktämlänmäs, harsïzlanmas, izdämäs
kensini±kin, ªoz©amas, yaman sa©ïsˆ etmäs, egir-
likkä sövünmäs, yoªsa sövünür könülükkä; bar-
cˆaga baªar, barcˆaga inanïr, barcˆaga umsa(158v)-
nïr, barcˆaga tözär, sövük hecˆ tüsˆmäs960.

Tanïªlïª beriyir bunu kendi Biyimiz Jisus
K‘risdos, ki Anasï anï± ari sövük blä otnu± kecˆiy
edi barcˆa ta±laganlarïnTe±rini± da barcˆa dzˆ¾anla-
rïn frisˆtälärni±, ªacˆan ki a±ar aytïyïr, Erk, 7 kluª:
Necˆik körklüländi±, da necˆik biyäncˆli sövüklüm
yubanmaªï±da seni±!961 Ündiyir anï sövüklüm,

ªaysï e± ulu sövükü Biy Te±rigä bar edi da barcˆa
üsnä anï± icˆindä koªatsa bolïy edi.

Aytïyïª a±ar nabozˆnï yüräk blä: surp Gojs
Mariam, kiriyirsen hali padsˆahga padsˆahlar üsnä
me±ilik färâhlikkä. Xolïyïrbiz sendän, fikir et zˆe
bizim üsnä, ªaysï zˆomekläri±biz seni±, da ªanï±
üsnä, da ªol bizim ücˆün necˆik to©urucˆïlarï± ücˆün
seni±, ki bu yasïrlïªtan, budur mizernï dünyâdan,
cˆïªïp erkinä köknü±, seni maªtagaybiz, berip me-
±ilik yügünmäªni seni± O©lu±a da Te±rigä bizim
me±ilik. Ame½n.

960 1 Кор 13 4Любовь долготерпит, милосердствует, любовь не завидует, любовь не превозносится, не
гордится, 5не бесчинствует, не ищет своего, не раздражается, не мыслит зла, 6не радуется неправде, а со�
радуется истине; 7все покрывает, всему верит, всего надеется, все переносит. 8Любовь никогда не пере�
стает, хотя и пророчества прекратятся, и языки умолкнут, и знание упразднится.

961 Песн 7 6Как ты прекрасна, как привлекательна, возлюбленная, твоею миловидностью!
963 Мария – гр.�лат. форма древнеевр. имени Мирьям ‘госпожа’, ‘высокая’. Предполагают также,

что гр.�лат. Мария, возможно, пришло из египетского как жен. имя Marye‰ ‘возлюбленная’. – Нов. библ.
словарь. Ч. І. Библейские персонажи. Стр. 204. В кыпчакском форма Mariam прилагается как к проро�
чице Мариами, старшей сестре Моисея и младшей сестре Аарона, так и к Марии, матери Иисуса.

XXXVIII. Проповедь на Успение и Вознесение Богородицы

По Евангелию от Луки, 10
£ugas awed., 10 frangac½ ew hajoc½ 172: Mari-

am yaªsˆï ülüsˆ ta±ladï, ªaysï ki kötürülmisär ken-
sindän, £ugas, 10 kluª962=957.

Sarnïyïrbiz Ari Yazovda, Dz¾nntoc½, 45 kluª,
Jagop nahabed ücˆün: ªacˆan ki o©ullarï anï±, ªaytïp
Ekibdostan, ayttïlar a±ar o©lu ücˆün anï± Jovse½p‘,
ªaysï ki äväl ªardasˆlarï anï± satïp edilär anï isma-
jelac½ilärgä, ki tiridir da biyidir Ekibdosta, alay
starusˆek atasï anï± bu ªabärdän färâhlandï, ya
sövündü, ki färâhliktän unutuldu.

Az dügül färâhlik basˆlamaªïnda yuªövünü±
K‘risdosnu± da inanganlarïnï± Eyämizni± yüräk-
lärini± üsnä kensilärini± isˆittilär, ªacˆan ki ar½a-
k‘eallärdän isˆittilär, ªaysï ölüm zamanïnda surp
Gojs yanïnda edilär yï©ïlgan bu pocˆêsˆnï ªabär, ki
surp Gojs Mariam, ölüp, alay, necˆik O©lu anï± sö-
vüklü Jisus K‘risdos, ücˆüncˆi kündä tur©uzgandïr
ölülärdän da alïngandïr teni blä kökkä, ulu triumf
blä, da ulu färâh(159r)lik bilä, da sarnamaªlar blä
frisˆtälärni±, da ªaldï bikä da ªanïcˆa alay barcˆa
köknü±, necˆik yerni± dä. Xaysï bu färâhliki frisˆtä-
lärni± da inanganlarï± Te±rini± yuªövdä ävälgi
odpravovat etiy edilär, ki biz dä här yïl otpravovat
etkäybiz, ögüt beriyir bizgä surp yuªöv, sarnap: 

Bügün Gojs Mariam kötürüldü kökkä. Färâh-
lanï±ïz, zera K‘risdos blä ªanlïª etiyir me±ilik. 

Aytïyïr, ki surp Gojs Mariam, tiri bolup dün-

yâda, bu osoblivï ülüsˆnü kensinä özgä cnotalar
arasïna ta±ladï, ki ündäliy edi ªaravasˆï Eyämiz-
ni±. Anï± ücˆün a±ar köktä bunu±ki ªonarhlïª ücˆün
tügäl berilgändir biyliki, ªaysï ki hecˆ kötürülmisär
andan. £ugas, 10: Mariam yaªsˆï ülüsˆ ta±ladï, ªay-
sï ki kötürülmisär kensindän. Boldu bikä barcˆa
yaratkanlarnï±, otrïmat etti tadzˆ¾nï padsˆahlïªnï±,
da oltur©uzgandïr oltur©ucˆu üsnä biyik o± yanïna
O©lunu± kensini±, da anda ªanlïª etsär me±i me±i-
lik.

Bügüngi k‘arozut‘iunda uvazˆat etärbiz, ne ki-
bik biykä Anasï Te±rini± boldu da ne kibik tadzˆ¾nï
otrïmat etti.

Surp Gojs Mariam, ªaysï kötürülgänsen da©ï
biyik, ne ki tasï frisˆtälärni±, köktägi ªanlïªïna, kö-
tür yüräklärimizni bizim kökkä, ki seni da O©lu±-
nu seni± arzani vïslavât etkäybiz.

I. Ar½acˆi kluª. Ne kibik biykä surp Gojs Mari-
am boldu?

Eronimos, Ep‘rem. Barcˆa vartabedlär surp bir
avazlar blä, kläsä ruznê zamanlarda tirildilär,
zgoditsa boldular bunu± üsnä, ki bu atï eraneli
Maria963 alay dzˆ¾uhutlarnï±, necˆik siriyski tildä
znacˆït etiyir “biykä”, da alar arasïnda osoblivê
dzˆ¾uhut tilindä vïcˆvicˆonï surp Ebip‘an, maªtap
surp Gojsnu, alay aytïyïr: Mariam vïkladatsa bolï-
yïr “biykä” da “umsa”, albovim to©urdu Eyämizni,
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ªaysïdïr umsasï barcˆa dünyânï±, budur K‘risdos-
nu±. (159v) Da yänä siriyski tilindä Arnoldus K‘ar-
no½te½nsiz zBe½dadan da, surp Izidorostan alïp, alay
surp Asduadz¾adz¾in ücˆün aytïyïr: “Mariam tili blä
siriyski ündäliyir (“bikä” >) “biykä” da “K‘risdos-
nu± biyi”, kläsä ol ündäliyir “K‘risdosnu± ªarava-
sˆï”, budur “sluzˆebnica”, bu asˆaªlïª kläsä barcˆa
padsˆahlïª üsnä ulu rozumitsa bolïyïr, albovim ªo-
yulgandïr barcˆa yaratkanlar üsnä da ki kolvêk Ji-
suska ergrbakut‘iun etiyir, Anasïn anï± spulniko-
vat etiyir”. Könüsün, bikäsidir köktägilärni±, da
yerdägilärni±, da tibdägilärni±. Siriyacki tilindä,
aytïyïr, bu söz K‘risdos znacˆït etiyir bizimcˆä “biy-
ni”, da bu söz Maria – “biykä”.

Kläsä ol zaman surp Gojs Mariam ündäliyir
ªaravasˆï Biyimiz K‘risdosnu±, predcˆê bundan yed-
nak tas etmäs godnostun kensini±, evet i ovsˆêm
nabïvat etiyir zacˆnostu da©ï ulu barcˆa titullar üsnä
padsˆahlarnï± da cïsarlarnï± bu dünyânï±. Abovim
bulay ulu anï± ªonarhlïªï ücˆün etilgändir biykä
barcˆa yaratkanlarnï±. Alay kim ki kolvêk (inanïyïr
>) vïznavat etiyir atïn Biyimiz K‘risdosnu±, keräk
hörmätlägäy bu atï blogoslavônïy Mariam. Da kim
kolvêk ündiyir bolusˆluªka bu surp atï Jisus, keräk
birdän asˆaªlangay Anasïna da anï± Gojs Mariamga.
Xaysï kensinä ta±ladï dünyâ üsnä za kleynot ba©alï
ªonarhut‘iun, asˆaªlïªï da sekinliki kensi kensini±,
anï± ücˆün boldu ªanïcˆa köknü± da yerni±, ªaysïn-
dan godnost kötürülmisär andan me±ilik.

Da bu godnostu alay biyik upatrovat etiy edi-
lär Gojs Mariamda imasdun vartabedlär dzˆ¾uhut-
larnï±, necˆä yüz yïl äväl, negä deg to©up edi dünyâ-
ga. Aytïyïrlar, ki Anasï Me½sianï±, ªaysï dünyânï
ªutªarsar da ªaysïn dzˆ¾uhutlar töziyirlär, bolsar atï
Biykä, necˆik tanïªlïª beriyir Galatinos (4, 7 kluª:
23), bêglï da sˆvâdomï tilin dzˆ¾uhutlarnï±. Zera egär
ki aytïyïr Sar½a, ªatunu Aprahamnï±, ªaysï edi figu-
ra surp Gojsnu±, aldï tesˆkirilmäªni± atïn Biy
Te±ridän, ki bolgay apsolute ündälgän “biykä”,
ªaysï znacˆït etiyir bu söz (160r) Sar½aj, izˆ bolsar edi
anasï köp dzˆ¾ïnslarnï±, bargan Isahagdan. Da äväl
anï ündiy edilär Sar½aji, budur “bikä bir övnü±”.
Da©ï artïª sˆlusˆni atï surp Gojs Mariamnï± znacˆït
etsär edi “biykä”, izˆ bolsar edi anasï dügül poko-
lênâsïnï± Israje½lni±, evet barcˆa dzˆ¾ïnslarnï±, ªacˆan

ki to©urdu Biyni da ªutªarucˆïsïn barcˆa dünyânï±.
Hali dir Gojs surp biykä frisˆtälärni±, biykä barcˆa
adamlarnï± da biykä aruvsuz dzˆ¾anlarnï±, necˆik
övrätiyir surp Bonaventura, aytïp: Könüsün, bikä-
dir (köknü± >) köktägilärni±, da yerdägilärni±, da
tibdägilärni±. Biykä, aytarmen, frisˆtälärni±, biykä
adamlarnï±, biykä sˆaytanlarnï±.

Da ki Gojs dur köknü±, tanïªlïª beriyir surp
yuªöv, ªacˆan ki a±ar sarnïyïr: Biykä haybatlagan,
ne ki köklär biyiklängän.

Da ki dir biykä adamlarnï±, bu surp yuªöv ün-
diyir anï Biykä dünyânï±, da dünyâ üsnä bir nemä
bulay zacnêysˆï isˆlär üsnä dügül bulay yaratïlgan
adam üsnä, ªaysï ücˆün bu dünyâ barcˆa etilgändir.
Xacˆan ki anï surp yuªöv ündiyir Diruhi asˆªarhi,
a±lanïyïr bolma Bikä dünyânï± a±lagan, budur
adam dzˆ¾ïnsïnï±.

Da necˆik, ucˆta, Biykädir barcˆa tamuªnu± da
aruvsuz dzˆ¾anlarnï±, körklü bunu cˆïªarïyïr Bona-
ventura, megnel etip bu sözlärni Tawit‘ mar-
kare½ni± sa©mosta 109, alay aytïyïr: Tayaªtïr Gojs
Mariam, ol abovim dir tayaªï Aharonnu± kvêtnôn-
cï965 gojsluªu ötläsˆ da yemisˆ keltirücˆi dzˆ¾omard.
Kendi dä dir tayaªï, ªaysï ücˆün ayttï Esaji, 11
kluª: Bu ruscˆka pokolênâsïndan Esse½ni±966, znacˆït
etiyir Gojs Mariamnï; rozcˆkadïr, budur tayaªïdïr
ªarsˆï dusˆmanlarga tamuªnu±, ªaysïlar üsnä ulu
ªuvat blä biylik etiyir. Aytïyïr: surp Gojs tayaªïdïr
ªuvatïnï± Te±rini±, (160v) ªaysï yayïyïr Te±ri bar-
cˆanï tutucˆï biylikin kensini± dusˆmanlar arasïna
kensini±, budur ªar©ïsˆlï sˆaytanlar üsnä, ªaysï usˆi-
lovat etiyir istrumentlär ötläsˆ kensilärini± dinsiz-
lärni, türklärni, hercowadz¾o©larnï eksiltmä hay-
batïn Eyämizni±. Da bu tayaª ücˆün markare½lik
etti Esaji, ki cˆïªsar edi pokolênâsïndan Esse½ni±.
Bu tedï tayaª surp Gojs Mariamdïr, tayaª ªuvatlï
ªarsˆï mocarlarga tamuªnu±, ªaysïlar üsnä biyliki
yayïyïr kensini± da, yïrtïp basˆïn yïlannï±, O©lu
ötläsˆ kensini±. Xorªu bolur barcˆasïna, mânovicˆe
sˆaytanlarga me±ilik.

Movse½s, Dz¾nntoc½ 1, yazïyïr (yaratïlganï >) ya-
ratkanï dünyânï± ücˆün, aytïp, ki eki yarïªlarnï
Te±ri kök üsnä yarattï e± ulu: biri günäsˆ, ªaysï
biylik etiy edi kündüz, da ekincˆi ay, ªaysï biylik et-
käy kecˆä967. Günäsˆ ötläsˆ a±lanïyïr Jisus K‘risdos,

964 Фп 2 10дабы пред именем Иисуса преклонилось всякое колено небесных, земных и преисподних.
965 Пс 109/110 2Жезл силы Твоей пошлет Господь с Сиона: господствуй среди врагов Твоих.
966 Ис 11 10И будет в тот день: к корню Иессееву, который станет, как знамя для народов, обратятся

язычники, – и покой его будет слава.
967Быт 1 16И создал Бог два светила великие: светило большее, для управления днем, и светило

меньшее, для управления ночью, и звезды...
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da ay ötläsˆ a±lanïyïr surp Gojs Mariam, yarïªlan-
gan basˆªïsˆlarï bilä O©lundan kensini± yal©ïz to©-
gannï± da berilgän ªorªuga barcˆa dusˆmanlarïna
anï±, a osoblivê ªar©ïsˆlï sˆaytanlarga, ªaysïlar üsnä
biylikin kensini± cˆozdurïyïr, alay, necˆik ay kecˆä
ªaram©uluªlar üsnä kecˆäni±. Šlusˆnê tedï bügün
surp yuªöv sarnïyïr surp Gojs ücˆün:

Kötürülgänsen, surp To©urucˆïsï Te±rini±, ne
ki taslarï frisˆtälärni± ªanlïªïna köknü±.

Zera kötürülgän bolup barcˆa taslarï üsnä frisˆ-
tälärni±, boldu bügün biykä da ªanïcˆa barcˆa yarat-
kanlarnï±, a osoblivê yaratkanlarnï±, a±lagan
dzˆ¾anlarnï± blogoslavônï (+ eraneli) köktä, dzˆ¾anla-
rïnï± yamanlarnï± tamuªta da barcˆa adamlarnï±
yer üsnä.

Yoªsa ne tadzˆ¾ bu biylikkä otrïmat etti, ªïsªa
surp Jovhanne½s awedaranicˆ½ blä aytarmen.

II. Ekincˆi kluª. Ne kibik tadzˆ¾ köktä otrïmat
etti Gojs Mariam?

Surp Gojs, necˆik barcˆa yaratkanlar üsnä kö-
türülgän, alay zˆe tadzˆ¾nï da (161r) otrïmat etti bar-
cˆa surplar üsnä da ta±laganlar üsnä Biyimizni±.

Alïnganï anï± kökkä, yazïyïr ªïsªa sözlär blä
özgä surp vartabedlär arasïna Krikor Turanen-
sios. Beg ertäräk ar½ak‘eallär aldïlar tenin, da ªoy-
dular kerezman icˆinä, da saªlïy edilär, ocˆekovat
etip kelmäªin Eyämizni±. Bu belgilidir, ki äväl dä,
dzˆ¾an almaªka da, ªacˆan dzˆ¾an beriy edi kendi Biyi-
miz Jisus K‘risdos, vidomo, frisˆtälär blä ari kelip
edi, ªacˆan ki ekincˆi dä keldi tengä, yetisˆti alarga
Biyimiz da, alïp ari tenin eraneli Gojsnu±, ayttï
eltmä kökkä, ki dzˆ¾anï ari ta±laganlar blä anï± fä-
râhlangay, me±ilik yaªsˆïlïªlarnï zazïvat etkäy.

Necˆik ol zaman yer üsnä Jisus K‘risdos (yoª
edi >) tapulmadï yeri da©ï zacnï, aytïyïr Bernar-
dos, necˆik ªarnï surp Gojsnu±, alay tïzˆ köktä bol-
madï da©ï zacnêysˆï yerin bermä, necˆik bu tron
üsnä oltur©uzma, ªaysï üsnä kensi ªanlïª etiyir.
Ne yer üsnä yeri godnï tapulmadï, necˆik yuªövü
Gojsnu±, ªaysïna O©lun Te±rini± Mariam ªabul
etti, ne köktä prïbïtokta padsˆahnï±, ªaysïnda bü-
gün Mariamnï O©lu kötürdü.

Kötürülgändir bügün barcˆa yaratkanlar üsnä
biyik da oltur©uzgan oltur©ucˆï üsnä padsˆahnï± bu-
nu±ki hörmät blä da triumflar blä, ªaysïnï± bulay
zacnï Ana godnïy edi da bunu±ki hörmät blä O©-

lundan kensini± tadzˆ¾langandïr. Xaysï surp Jov-
hanne½s, dzˆ¾anï blä körüp, bunu±ki sözlärni Desilk‘-
tä kensini± aytïyïr, 12 kluª: Nïsˆan köründü kök
üsnä: ªatun bir, kiyingän günäsˆ icˆinä, da ay ayaªï
tibinä anï±, da basˆï üsnä anï± tadzˆ¾ 12 yolduz-
dan968.

Türlü-türlü vartabedlär bu tadzˆ¾nï, 12 yolduz-
dan etkän, megnel etiyirlär, ªaysï ªoyulgandïr bü-
güngi künü basˆï üsnä surp Gojsnu±. Biriläri aytï-
yïrlar, ki bu 12 yolduz ötläsˆ znacˆït etiyir biyliki
surp Gojsnu±, Anasïnï± Biyimizni±, 12 stan üsnä:
gojslarnï±, malzˆenski, tullarnï± da 9 tas frisˆtälär-
ni±.

(161v) Birsiläri aytïyïrlar, ki 12 yolduz znacˆït
etiyir 12 ar½ak‘inut‘iunnu 12 ar½ak‘eallärni±, ªaysï-
lar üsnä ol dur ªanïcˆa, da anï± ücˆün anï surp yu-
ªöv ma©tap sarnïyïr T‘akuhi ar½ak‘eloc½ – Xanïĉasï
ar½ak‘eallärni±.

Xugo. Özgäläri yänä aytïyïrlar, ki bu 12 yol-
duz znacˆït etiyirlär 12 osoblivï prïviliyläri surp
Gojsnu±, ªaysï ki özgä ta±laganlar üsnä Eyämiz-
ni± edi ba©ïsˆlagan, budur:

1. Ävälgi prïviliydir surp Gojsnu±, ki pir-
vorodnï yazïªtan basˆªa basˆlandï, a barcˆa adamlar,
ne ªadar ki edilär, Atamdan basˆlap, keräk aytkay-
lar kensiläri ücˆün, necˆik Tawit‘ aytïyïr, sa©mos 50:
Osˆta töräsizlik bilä basˆladï da yazïª bilä to©urdu
meni anam menim969.

2. Ekincˆi prïviliy, ki a©ïrsïz Biyimiz K‘risdos-
nu to©urdu, zera barcˆa ªatunlarga aytïlgandïr,
ªacˆan ki ävälgi anamïzga bizim aytïlgandïr, Dz¾nn-
toc½, 3 kluª: A©rïª blä to©ursarsen o©lunu970.

3. Ücˆüncˆi prïviliy, ki birdän boldu Ana da
Biykä [= Gojs], abovim to©urdu Biyimiz Jisusnu
buzulmaªlïªtan basˆªa gojsluªunu.

4. Dörtüncˆi prïviliy, ki ªarnïnda da©ï anasïnï±
kensini± Annanï± bolup, doskonalï bar edi aªïlï da
bilmäªi isˆlärin köknü±, alay doskonalï, ki bir surp
yetisˆkän zamanïnda anï± blä rovnâtsa bolmadï
bolma.

5. Besˆincˆi prïviliy, ki birdän Te±rini da adam-
nï to©urdu.

6. Altïncˆï prïviliy, ki öldü a©rïªtan basˆªa, alay
dügül, necˆik özgä adamlar öliyirlär, da teni ari
anï± topraªka ªaytmadï, evet ücˆüncˆi kündä, dzˆ¾anï
blä birlänip, bardï kökkä.

968 Отк 12 1И явилось на небе великое знамение: жена, облеченная в солнце; под ногами ее луна, и
на главе ее венец из двенадцати звезд. 2Она имела во чреве, и кричала от болей и мук рождения.

969 Пс 50/51 7Вот, я в беззаконии зачат, и во грехе родила меня мать моя.
970 Быт 3 16Жене сказал: умножая умножу скорбь твою в беременности твоей; в болезни будешь

рождать детей; и к мужу твоему влечение твое, и он будет господствовать над тобою.
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7. Yedincˆi prïviliy, ki ªanlïª etiyir teni blä
köktä, (necˆik >) ªaysï bir surp anda eltkän dügül-
dür, evet yal©ïz dzˆ¾anlarï alarnï± blogoslavônï anda
ªanlïª etiyirlär.

8. Sekizincˆi prïviliy, ki barcˆa frisˆtälär üsnä,
se½rovpe½lär da k‘erovpe½lär üsnä kötürülgändir.

(162r) 9. Toªuzuncˆï prïviliy, ki o± yanïna O©-
lunu± kensini± Jisus K‘risdosnu± olturuptur, ne-
cˆik Tawit‘ tanïªlïª beriyir, sa©mos 44: Tursar
ªanïcˆa sa©ï±da seni± kiyinisˆ bilä altunlu971.

10. Onuncˆï prïviliy: otrïmat etti tadzˆ¾nï varta-
bedlärdän da edi ustasï yuªövünü± K‘risdosnu±,
tirlik etip bu dünyâda anï± kökkä a©ïnganïndan
so±ra yïl 12 ya 15.

11. On birincˆi prïviliy, ki ªanïcˆasïdïr barcˆa
ta±laganlarnï± Te±rini±, diruhi amenajn srpoc½ –
ªanïcˆa barcˆa surplarnï±.

12. On ekincˆi prïviliy, ki yoª edi a±ar barabar
ªatun ariliktä da ari cnotalarda, ªaysïnda edi ne-
cˆik Anasï Te±rini± ozdobônï, da bolmas me±ilik
barabar a±ar, da ne birisi surplardan Te±rini±.

Budur 12 yolduz, ªaysï ozdobit ettilär basˆïn
ªanïcˆanï± köknü±, 12 prïviliy vïlicˆonïy, kläsä bu
yolduzlar özgä vartabedlär özgä türlü megnel eti-
yirlär, necˆik bunu sˆïrï opisovat etiyir Maksimilia-
nos (Maksimiliyanos) Sandeus. Yetär bunu± üsnä,
yednak, ki barcˆasï bunu± üsnä zgadz¾atsa bolïyïr-
lar, ki anï± tadzˆ¾ï dïr zacnêysˆï barcˆa tadzˆ¾lar üsnä
surplarnï±.

Surplarïnï± abovim Te±rini± tïlko bu 3 tadzˆ¾ï
bar ya biri alardan köktä: vartabedliªni±, gojs-
luªnu± da mardirosluªnu±. Da surp Gojs bu barcˆa
ücˆ da©ï doskonalï sposob blä bardïr, necˆik (t‘ark-
manel etiyir >) tlumacˆlarï Ari Yazovnu± övrätiyir-
lär, megnel etiyirlär ol sözlärni oblubênêcni± kök-
tägi Jisus K‘risdosnu±, O©lunu± anï± miadz¾in,
a±ar aytïlgan Erk, 4 kluª: Kel zˆe Lipandan, keli-
nim menim! kel Lipandan! kel! bolursen tadzˆ¾lagan
üsttän Amannï±, üsttän Saniraj da Hermondan,
legovisktän aslanlarnï± da ta©lardan rïslarnï±!972. 

Liban a±lanïyïr aruvluªu gojsluªnu±, ta©ï öt-
läsˆ aytïlgan Amannï± a±lanïyïr sˆaytan tamuªnu±
öktämliki blä kensini±. Da ta© ötläsˆ (162v) Sanir
da Hermon a±lanïyïrlar padsˆahlar öktäm da fili-
zovlar biyik, kendi naukasï ücˆün tutkan, ªaysï
edilär kensi biyikliki ücˆün turmaªï sˆaytannï± da
ªaram©u bilmämäªni± Te±rilikni±.

Xacˆan ki ol zaman kiyövü köktägi aytïyïr Gojs

Anasïna kensini±: “Kel, Libandan, kelinim me-
nim! bolursen tadzˆ¾lagan basˆïndan Amannï± da
ta©lardan lampartlarnï±!” – bulay a±lanïyïr: Kel,
kelinim menim! e± aruv tadzˆ¾ga, ªaysï kensinä za-
sluzˆit etti±, yïrtïp basˆïn öktäm sˆaytannï± da anï±
nasladovniklärni±, adamlarnï± öktäm, alay do-
statoklarï ücˆün kensini±, ªaysï bizni yïrtïy edilär,
necˆik aslanlar, faªir adamlardan, necˆik dä biyik
navukanï±, ªaysï sˆasˆtïlar da boldular hercowa-
dz¾o©lar. Bu barcˆalarnï zvïcˆênzˆït etti±, al zˆe bügün
tadzˆ¾nï praca± ücˆün basˆï± üsnä seni±, necˆik ustasï
barcˆa vartabedlärni±, necˆik vêrna pomocnica mar-
diroslarnï± da necˆik ªanïcˆa gojslarnï± sucˆsuz,
ªaysï barcˆasï (yügündülär >) basˆ urdular sendän
ötläsˆ K‘risdoska, O©lu±a seni± necˆik könü Te±rigä. 

Anï± ücˆün Maksimilianos Sandeus aytïyïr:
Aman ötläsˆ a±lanïyïr venec mardirosluªnu±, ta-
nïªlïªï könü inamnï±, Sanir ötläŝ – venec varta-
bedlärni± a±lanïyïr, naukalarï tayemnicalarnï±,
ªaysï cˆicˆäklärdän majric½ cedrovï, necˆik ustasï
yuªövnü±, ucˆesnikläri boldular ar½ak‘eallärni±.
Hermon ötläŝ – venec gojsluªnu± a±lanïyïr: äväl
uªd etti da Te±rigä al©ïsˆladï Anasï Jisusnu±, Gojs
gojslar üsnä.

Bu vartabed aytïyïr, ki bu ücˆ blä ozdobônïdïr
tadzˆ¾ï Gojs Mariamnï±:

1) ävälgi – mardiroslarnï± tawanel etmäªi
ücˆün inamnï surp da a©rïªlarï ücˆün, ªaysï ki kötü-
riy edi barcˆa mardiroslar üsnä, baªïp ªïyïnïna
O©lunu± kensini±;

2) ekinĉi – tadẑ¾ï vartabedliªni±, ki a©ïnmaªïn-
dan so±ra Biyimizni± barcˆa tayemnicalarnï kök-
nü± övrätti ar½ak‘eallärni;

3) da üĉünĉi tadẑ¾ï – gojsluªnu±, ki ol ävälgi
dünyâ üsnä aruvluªu gojsluªnu± Biy Te±rigä
poslubit etti, da to©usˆundan so±ra Biyimiz Jisus
K‘risdosnu±, spravasï artïndan Ari Dzˆ¾annï±, edi
Gojs gojslar üsnä, alay, necˆik (163r) to©usˆu alnïna
anï±.

Aytïyïr Bonaventura: O, necˆik sövünmägäybiz
da färâhlanmagaybiz biz, yazïªlï adamlar, ªacˆan
ki köriyirbiz padsˆah padsˆahlar üsnä köktä Jisus
K‘risdosnu, tenimizgä bizim kiydirgän, da so±ra
Gojs surpnu, bügün ªanïcˆasï frisˆtälärni±, alayzˆe
bizim naturadan da ªanïmïzdan zplodz¾onï!

Müvtünä dügül surp yuªöv napominat etiyir
bizni sövüncˆlükkä: Bügün Gojs Mariam kötürüldü
kökkä; sövünü±üz, zera K‘risdos blä ªanlïª etsär

971 Пс 44/45 10Дочери царей между почетными у Тебя; стала царица одесную Тебя в Офирском золоте.
972 Песн 4 8Со мною с Ливана, невеста! со мною иди с Ливана! спеши с вершины Аманы, с вершины

Сенира и Ермона, от логовищ львиных, от гор барсовых!
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me±ilik. Ta±lap edi kendinä dünyâda faªirlikni,
asˆaªlïªnï da sekinlikni türlü-türlü; bunu± ücˆün
hali dir kötürülgän barcˆa köklär üsnä da barcˆa
frisˆtälär üsnä. Igi ol zaman yazïp edi £ugas awe-
daranicˆ½, 122: Mariam yaªsˆï ülüsˆ ta±ladï, ªaysï ki
kötürülmisär kensindän. Xaysï bu ülüsˆ hayba-
tïnï± köknü± ki biz dä bolgaybiz bolma ülüsˆlü,
ªardasˆlar, bolgaybiz sövünmägä frisˆtälär blä ari,

baªïp yüzü üsnä Biyimizni± da ªutªarucˆïmïznï±
bizim da surp Gojsnu±, ªanïcˆasïnï± köknü±. 

Aytïyïª hali a±ar nabozˆnï yüräk bilä: Pareªos
bolgïn bizim ücˆün, ari To©urucˆïsï Te±rini±, ki ar-
zani bolgaybiz obêtnicasïna Jisus K‘risdosnu±,
ªaysïna bolsun haybat da hörmät barcˆa yaratkan-
larïndan Ata da Ari Dzˆ¾an blä me±i me±ilik. Ame½n.
(163v)

973 Мф 13 44Еще подобно Царство Небесное сокровищу, скрытому на поле, которое, найдя, человек
утаил, и от радости о нем идет и продает все, что имеет, и покупает поле то.

974 Mt 10 16ecce ego mitto vos sicut oves in medio luporum estote ergo prudentes sicut serpentes et sim�
plices sicut columbae. Мф 10 16Вот, Я посылаю вас, как овец среди волков: итак будьте мудры, как змии,
и просты, как голуби.

XXXIX. Проповедь об Иоакиме и Анне

По Евангелию от Матфея, 13

Madt‘e½os awe., 140 frangac½, 13 kluª: Oªsˆasˆtïr
ªanlïªï köknü± saªlagan ªaznaga tarlovlarda973.

Zvïcˆay bu dur pospolitï dzˆ¾ïnslarda, izˆ ªacˆan ki
sˆä©ärgä glovnï padsˆahï ya voyvoda ävälgi kerät ki-
riyir, tedï anï necˆik dä bolurlar körklü da prïstoy-
nï pompa blä yöpsüniyirlär. Da bu ªabaªnï, ªaysï
blä kiriyir, prïozdobit etiyirlär anï zartarank‘ blä,
budur obicˆê blä türlü-türlü, muzˆeka blä da bad-
gerk‘lär blä necˆik bolur bolma da©ï körklü. A osob-
livê bu ücˆ isˆlärni naªïsˆ [nasˆª] üsnä vïstavât etiyir-
lär: prodeklärin anï±, familiyanï, antecesorlarnï,
anï± stolicasï üsnä olturganlarnï, ya sˆtukalarnï
znacˆoncï urondunu± anï± da povinnostu padsˆah-
lïªnï±. 

1. Budur malovat etiyirlär to©ruluªnu, budur
spravêdlivost, teräzü blä ªolunda, kläp anï na-
pomnit etmä, ki här birisin yazïªka körä ögütlä-
gäy da barabar zaslu©aga körä kötürgäy honorlar-
ga da urendlärgä biylikinä kendini±.

2. Malovat etiyirlär eminlikni roscˆka blä zey-
tünnü± ªolunda, ki staratsa bolgay necˆik da©ï pil-
nê eminlik ücˆün poddanïlarïnï± kensini±, klär esä,
ki obfitostu bolgay barcˆa dostatoklarï biylikindä
kendini±.

3. Ya namalovat etiyirlär mondroscˆ, budur
aªïlnï, tutkan ªolunda yïlannï, berip ªabär, izˆ kli-
yirlär, ki bolgay biyi anï±ki, ne kibik kendi K‘ris-
dos klägäy, ki bolgay, aytïp: Estote prudentes sicut
serpentes – Bolu±uz terän bilücˆü, necˆik ilan974.

Da özgä kunsˆtlar türlü-türlü malovat etiyir-
lär, ªaysï ki padsˆahïn kensini± ræcite cnotalarga
da haybatka yaªsˆï eltkäylär.

(164r) Bu zˆ sposob blä surp yuªöv klädi kör-
güzmägä, necˆik surp Gojs Mariamnï, dostoynï

Anasïn O©lunu± kendini± miadz¾in, yednorodz¾o-
nïy, Ata Te±ri ªanlïªïna barcˆa dünyânï± keltirdi.
Äväl surp Awedaranda körgüziyir barcˆa prodeglä-
rin anï±, ªaysïndan bardï to©usˆuna körä kendini±
docˆêsnï, da sarnïyïr ävälgi kluª Madt‘e½osnu± Kirk‘
dz¾nnt‘ean Jisusi K‘risdosi, ki körgäybiz, necˆik ulu
soydan barïyïr da necˆik barcˆa cnotalarï padsˆahlar-
nï± da köktägilärni± anï± prodeglärindä tapulïy
edilär. So±ra kirk‘lärdä bügüngi ªoyïyïr anï± antï-
cesorkalarnï Eski O½re½nk‘ni±: Saranï, R½aªelni,
Annanï, anasïn Samue½lni±, da özgä, ªaysï ki anï±
arilikini± aytïlmagan edilär figura, da necˆik o½ri-
nag kimi nêyaki anasïnï± anï± nêplodnï Annanï,
ªaysï ki ol barcˆasïnï± katalogun kensi üsnä ucˆ etti,
kendi ävälgi dünyâ üsnä aruvluªnu, ªarsˆï o½re½nk‘i-
nä Movse½sni±, Biy Te±rigä poslubit etip, da pred-
cê, o½re½nk‘kä körä Movse½sni±, plodna bolup Ari
Dzˆ¾an ötläsˆ, bezˆ narusˆênâ gojsluªunu± kensini±.
Ucˆta, vïstavât etiyir ªiroglifiki bügünki Aweda-
rannï yazïlgan, ªazna ücˆün saªlagan, indzˆ¾i ücˆün
ba©alï, sit ücˆün, salgan balïªlar üsnä, da öv eyäsi
üĉün, ĉïªargan ªaznanï kensini± – yä±i da eski
isˆlärni, ªaysï blä vlasnï cnotalarnï da arilikin surp
Annanï±, anasïn prenasˆvênssˆï Te±rini to©urgannï
Gojs Mariamnï bizgä zalicat etiyir da közlärimiz
alnïna bizim ªoyïyïr.

Bügüngi k‘arozda sˆa©avatï±ïzga sizi± zacˆnostu
ücˆün surp Annanï± bu 4 ªiroglifikov haligi Aweda-
ran klärmen körgüzmä.

Surp Gojs Mariamnï ªolu±uz, ki ol kendi zyed-
nat etkäy bizgä basˆªïsˆï Ari Dzˆ¾annï± O©lunda ken-
sini±, ki bolgaybiz dostatecˆnê aytma ulu da biyik
cnotalar ücˆün anasïnï± anï±, surp Annanï±.

Xacˆan ki prïpatrovatsa bolïyïrmen bu ªabaª-
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ka, surp Annaga, ªaysïndan surp Gojs kirdi bu
dünyâ üsnä, necˆik ªanïcˆa barcˆa isˆlärni± yaratïl-
gannï±, (164v) köriyirmen 4 osoblivï punklarnï bü-
güngi Awedaranda, ªaysï 4 türlü zacnost surp An-
nanï± vïrazˆonïy bolma köriyirmen ya a±lïyïrmen.

1. Ävälgi punk tur oªsˆasˆ ªanlïªïna köknü±,
ªaznaga saªlagan tarlovda, Madt‘e½os 140, ªacˆan ki
Biyimiz K‘risdos aytïyïr asˆagerdlärinä kensini±,
tarlov ötläsˆ, a±lanïyïr surp Anna, da ªazna saªla-
gan a±lanïyïr surp Gojs basˆlamaªïnda kensini±,
birdän aytïlmagan ªaznalar blä köktägi ªarnïnda
anasïnï± tolu zacnostu surp Annanï±, ävälgi, ki edi
anasï Annanï±, e± biyik Te±rini. Alay Tawit‘ anï±
ücˆün ayttï sa©mosta 44: Barcˆa haybatï ªïzïnï±
ªannï± icˆkärtindir975. Ki ªarnïnda kensini± yaptï
ªïzïn padsˆahnï± e± biyikni±, bundan anï± slavasï
dünyâda, zera barcˆa kendini± arilikin andan aldï.
Klämädi Biy Te±ri, ki Anasï O©lunu± anï± miadz¾in
to©gay edi lada-yaki rodzˆ¾icˆlärdän da splugavônï
yazïªlar blä murdar, evet adamlardan ari da
adamlardan zacnï pokolênâsïndan.

Ariliki alarnï± körüniyir andan, ki, nêplodnïy
bolup, här zaman al©ïsˆta edilär, orucˆ etip da
umartvât etip tenin kendini± türlü-türlü, ki bol-
gaylar Biy Te±ridän isˆitkän. Do tego, ki ucˆinoklar-
da milosˆêrnï hecˆ ustavat etmädilär, da bir pay ma-
yentnostun kendini± da ozdobasïna övünü± Te±ri-
ni±, bir pay faªirlär üsnä aylandïrïy edi, da ücˆüncˆi
pay mayentnostunu± kensini± kensiläri üsnä na
vïªovanê, budur na vïzˆïvênê övdäkilär blä kendi-
ni±, necˆik vartabedlär surp tanïªlïª beriyirlär.

Zacnostu yänä familiyasïnï± alarnï± körüm-
lüdür, ki eksi barïy edilär pokolênêsindän Tawit‘-
ni± buncˆa padsˆahlardan, nahabedlärdän, marka-
re½lärdän, k‘ahanalardan da ar½acˆnortlardan zˆo©o-
vurtunu± Te±rini±, necˆik alarnï awedaranicˆ½ Mad-
t‘e½os vïlicˆat etiyir, ªaysï sˆlaªïcvosun dzˆ¾ïnsïnï±
kensini± türlü-türlü cnotalar blä ozdobit ettilär.

Ariliki tedï surp Annanï± barcˆa icˆkärtin, bu-
dur sˆa©avatïndan kensinä beringän köktän, necˆik
Anasïna ªanïcˆanï± köknü±. Aytïyïr Tawit‘, sa©mos
44: Barcˆa haybatï (165r) ªïzïnï± ªannï± icˆkärtin-
dir; etäkläri altunlu tüzän bilä etkän da donatkan.
Bu dur isˆ prednêysˆï bolma Ari Dzˆ¾an üsnä da ten
üsnä, bu Biy Te±ridändir ªïzï ücˆün, ªaysï ki to©ur-
sar edi. Da nedir posˆlêdnêysˆï sˆlaªïctvo ªanïndan
padsˆahnï±, prïozdobônïy türlü-türlü postupoklar
blä cnotlivï.

Tapup ol zaman Jovagim alay ulu ªaznanï,
budur isˆitip frisˆtädän, ki ªatunu anï± Anna to©ur-
sar edi Gojsnu tolu (sˆa©avatï >) basˆªïsˆï blä kök-
nü±, tolu ªaznalar blä Ari Dzˆ¾annï±, inandï ulu sö-
vüncˆlük blä sözünä frisˆtäni± da ªuvatlï umsa blä
töziy edi körmä Me½sianï Xïzïndan kensini± to©ur-
gan. Anï± ücˆün salïp barcˆa Eski O½re½nk‘ni± cere-
moniyalarnï, ªaysï yïraª Me½sianï körgüziy edilär,
da tutunïy edi arilikin ªatununu± kendini± Anna-
nï±, ªaysï bu ªaznanï ba©alï yürütiy edi ªarnïnda
kendini±, da yïraªlanmagan umsa bilä körmä ªut-
ªarucˆïsïn dünyânï± övüniy edi.

2. Ekincˆi punk tur surp yuªövnü± vïstavit eti-
yir bu ªabaª üsnä surp Annanï±, ªaysï asˆïra Anasï
Te±rini± keldi bu dünyâga, indzˆ¾i ba©alï, ªacˆan ki
bügüngi Awedaranda (oªsˆasˆtïr >) oªsˆasˆ edi ªanlïªï
köknü± indzˆ¾igä. Oªsˆasˆtïr ªanlïªï köknü± bezirgân
adamga, ªaysï ki izdär körklü indzˆ¾ini976.

O½kosdinos vartabed aytïyïr, ki bu indzˆ¾i asˆïra
znacˆït etiyir sövükün Te±rini±, ªaysï kimsäni± yü-
räkindä bolmasa, kläsä bolgay e± ulu dostatoku,
anï± ücˆün ucˆmaªnï satun almas, da ªacˆan ki bolsa
sövükü Te±rini± kensindä, bir kesäk ötmäk ücˆün,
ki anï sövükündän k‘ristânnï± bersä faªirgä, kläp
anï± nendz¾asïn ratovat etmä, tapar me±ilik tirli-
kin. Anï±ki dir bu indzˆ¾i, ba©alï sövük Biy Te±ri-
mizni± bizim, da här birini± bolur bolma bu indzˆ¾i,
alay faªirni±, necˆik dölvätlini±, alay aªïllï, da ne-
cˆik prostï da. Da kimdä ol tapulïyïr, anï± dzˆ¾anï
ücˆün, necˆik indzˆ¾i ücˆün ba©alï, staratsa bolïyïr be-
zirgân ol köktägi (165v) Jisus K‘risdos, opuscˆat
etiyir mayestatïn kensini± köktägi da eniyir bu
asˆaªlïªka bizim, ki bizni kendinä pozïzkat etkäy.

Surp Anna, bolup tolu sövük blä köktägi, tïyïl-
madï, yïl 20 nêplodnï bolup, haybatlama Biy Te±-
rini da ªuluª etmä a±ar barcˆa yüräktän, da barcˆa
fikirdän, da ªuvatïndan kensini±, ofârovat etip
här yïl al©ïsˆ yanïna da orucˆlar ustavicˆnï ücˆüncˆi
pay yaªsˆïlïªïnï± kensini± ozdobasïna surp yuªöv-
nü±, necˆik tanïªlïª beriyirlär vartabedlär surp, da
ekincˆi pay faªirlärgä, dügül kendi söz blä körgü-
züp sövükün kensini± ªarsˆï bliznêsinä, da ücˆüncˆi
paynï kendi övü blä kensini± zïvitsa bolïy edi. Da
zasluzˆit etti bu sövük ötläsˆ indzˆ¾ini ol nêosacovanï
– Gojs Mariamnï, ªaysï so±ra edi domicilium celo
ipso prestantius – mêsˆkanê kensi kök üsnä zacˆ-
nêysˆï, necˆik aytïyïr Naregac½i surp ol adamnï kök-
tägini, ªaysï dedit omnia bona sua et comparauit

975 Пс 44/45 14Вся слава дщери Царя внутри; одежда ее шита золотом...
976 Мф 13 45Еще подобно Царство Небесное купцу, ищущему хороших жемчужин, 46который, най�

дя одну драгоценную жемчужину, пошел и продал все, что имел, и купил ее.



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

272

eam – barĉa, nesi bar edi, sattï da satun aldï
anï977.

Ögüt bu bizgä dir, ªardasˆlar, ki o½rinag blä
surp Annanï± sövükü ücˆün Te±rini± staratsa bol-
gaybiz, dügül bu dostatoklarï ücˆün docˆêsnï, da bu
dostatoklarnï docˆêsnï ki oªota blä zazˆïvat etkäy-
biz, alay haybatïna Te±rini± da na poratovanê
blizˆnêmizni bizim, egär ki klär esäª, ki K‘risdos
Jisus dzˆ¾anïmïznï bizim, necˆik indzˆ¾ini ta±lagan, al-
gay ozdobasïna kensini± köktägi ªanlïªïna.

3. Üĉünĉi punk tur bu ªabaª üsnä vstavônïy –
sit, salgan te±izgä avlama balïªlarnï rozmayitï. Sit
tir sözü Te±rini, ªaysï bizni tartïyïr inamga ari, ki
inangaybiz K‘risdoska, ki ol, bolup Te±ri predvêcˆ-
nï, boldu bizim ücˆün adam da öldü ªacˆ üsnä ªutªa-
rïlmaªïmïz ücˆün bizim. (166r) Bu inam blä da k‘a-
rozut‘iunu± blä Awedarannï zagarnut ettilär, ne-
cˆik te±izdä, bu dünyâ üsnä adamlarnï türlü-türlü
tillärdä, ªaysïn yuªövü Eyämizni± ta±lïyïr, – na
strone salïp he½re½tik‘lärni, – da ªaysïlarnï yänä
ölümü zamanïnda kendi Jisus K‘risdos ta±lasar
frisˆtälär ötläsˆ yaªsˆï da cnotlivï, alïp haybatïna
kensini±, da yamanlarnï tamuªka yeberip.

Surp Anna, inanïp sözlärinä frisˆtäni±, ki
to©sar edi ªutªarucˆïnï köknü± da yerni±, inandï
birdän barcˆa sözlärgä, ne ki bardïr Ari Yazovda
Anasï ücˆün Te±rini± da Me½sia ücˆün, ne ki yaz-
gandïr, da anï± ücˆün yetisˆkändir körmä salutate
Dei – ªutªarmaªïn Te±rini±, da bu dünyâda
pêluªalar icˆinä torunun kensini± Jisus K‘risdosnu,
da ölümündän so±ra haybatïnda köknü± aytïlma-
gan me±ilik ªanlïª etkänin.

Ögüt bizgä dir, ªardasˆlar, ki biz dä vontpit et-
mägäybiz obêtnicalarda Eyämizni± da inangaybiz
bu±ar barcˆaga hasdad yüräk blä, ne ki dä kolvêk
surp yuªövümüz bizni övrätiyir, egär ki klär esäª
körmä Jisus K‘risdosnu da Anasïn anï±: Mare
Maria est gracia affluendo – Te±iz Mariam dïr
sˆa©avatï aªkan, ki andan här birisi algay ratuno-
kun kensini± zamanïnda kensini±.

4. Dörtüncˆi da ostatnï punk tur surp yuªöv-
nü±: vïstavât etiyir bu ªabaª üsnä, ªaysïndan ªa-
nïcˆa köknü± da yerni± bizgä keldi, yaªsˆï öveyäsin,
budur surp Anna ücˆün, ªaysïndan Gojs Mariam
dünyâ üsnä to©du. Yazïyïr Tawanank‘ta öveyäsi
ücˆün aªïllï, (166v) ªaysï ki cˆïªarïr ªaznasïndan
kendini± yä±ini da eskini.

Öveyäsi bu Te±ridir vsˆeªmogoncï, ªaysï ªutªa-

rïlmaªïmïz ücˆün bizim Eski da Yä±i O½re½nk‘ni ªoy-
du da zosoblivï yarlï©amaªïndan kendini± etti
surp Annanï necˆik bï ucˆu Eski O½re½nk‘ni± da basˆla-
maªï Yä±ini±, körgüzüp anï± üsnä türlü-türlü basˆ-
ªïsˆlarïn ªaznalarïnï± kensini± Te±rilikini±.

Necˆik ol zaman, ªacˆan ki dünyânï potop blä
tas etsär edi, yasama ayttï Nojegä dabannï, ªay-
sïndan ol yeberip edi gügürcˆini 40 kündän so±ra
potopnu±, ki znak nemä keltirgäy edi, egär ki po-
top ustat etiyir ya yoª, alay zˆe, ªacˆan ki dünyâ to©-
rusuzluª ücˆün kendini± tas bolma, ki opustit etip
edilär dzˆ¾uhutlar o½re½nk‘in Movse½sni±, bu dabanag
ªutªarmaªnï± surp Anna yeberdi kendindän dün-
yâ üsnä, kügürcˆini ol köktägi, surp Gojs Mariam-
nï, ªaysï bizgä ĉiĉäk olivni – Jisus K‘risdosnu kel-
tirdi, nsˆan eminlikni±, nsˆan yarlï©amaªnï±, ase½
Bo½©os, Ep‘esac½oc½, 2 kluª [Арм.]978.

Bu eski isˆni Biy Te±ri körgüzdü, ªaysï pred
vêki fikir etip edi da figuralar tibinä yaptï. Yä±i
yänä isˆni körgüzdü, adamlarda körmägän, ki nê-
plodnostu surp Annanï± tesˆkirdi, da 40 kündän
so±ra anï± yasˆlarïn ustavicˆni da küstünmäªi kök-
kä berdi a±ar ªïz, pred vêki naznacˆonïy, ªaysï biz-
gä so±ra berdi günäsˆni to©ruluªnu±, budur Jisus
K‘risdosnu.

Eski isˆ Biy Te±ri ªaznadan kendini± körgüz-
dü, ªacˆan ki surp Annanï etti, necˆik yerni ol ari,
ªaysï üsnä Movse½s turïy edi, ªacˆan ki Biy Te±rini
kördü teräk icˆindä yangan. Abovim yer edi surp
Anna, yaratkan topraªtan bu, ªaysïndan Atam
edi, da anï± Xïzï surp Gojs Mariam teräk edi yan-
gan, ªaysïnda edi kendi Te±ri yapulgan Jisus
K‘risdos, O©lan kicˆi anï± ªarnïnda. Eski tedï trib
blä surp Anna podligat etiy edi pirvorodnï yazïªka,
necˆik özgä adamlar da, Eski O½re½nk‘tä bolgan.

(167r) Da yä±i isˆni dünyâga körgüzdü, ªacˆan
ki to©urdu Xïznï yazïªtan basˆªa pirvorodnïy, tolu
türlü-türlü basˆªïsˆlar blä Ari Dzˆ¾annï±, ªaysïndan
kensi dä arilikni nabït etti da töräsindän Atamnï±
uvolnônïy edi.

Da©ï surp Anna edi Eski O½re½nk‘ni± dabanag
icˆindä altun blä donatkan, budur cnotalar blä ari
da basˆªïsˆlar blä sˆa©avatïnï± Te±rini± aytïlmagan
ozdobônïy, ªaysï bar edi kensindä manna, köktän
yebergän, Gojs Mariam, ªaysï yä±i isˆni so±ra dün-
yâga körgüzdü, ki tügäl yerni dä doskonalï Jisus
K‘risdosnu [= K‘risdoska] ªarnïnda kendini± yaptï. 

Eski isˆni Biy Te±ri ªaznasïndan kensini± kör-

977 Mt 13 46inventa autem una pretiosa margarita abiit et vendidit omnia quae habuit et emit eam.
Мф 13 46который, найдя одну драгоценную жемчужину, пошел и продал все, что имел, и купил ее.

978 Еф 2 4Бог, богатый милостью, по Своей великой любви, которою возлюбил нас...
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güzdü, ki surp Annanï etti, necˆik cˆicˆäkni (+ kawa-
zan) nêyakï Aharonnu±, ªaysï zakvitnut etti cno-
talarda ari ªartlïªta da yemiŝ kendindän berdi –
Gojsnu nêpokalanï, ªaysïnda bar barcˆa cˆicˆäklär
pospolitï da islär virtuti, necˆik Eronimos aytïyïr,
17 kluª.

Ögüt bizgä dir, ªardasˆlar, ki bu punktan aytïl-
magan yarlï©amaªïn Eyämizni± tanïgaybiz, ki
ªutªarmaªïmïz ücˆün bizim barcˆa zamanlarnï tür-
lü-türlü isˆlärni tamasˆalï etti, ki bizni tanïmaªka

kensini± da isi sövükkä tartkay, ki biyäncˆli bu sˆa-
©avatïn anï± ªabul etkäybiz da barcˆa dünyâ alnïna
vïznavat etkäybiz yaªsˆïlïªïn anï±.

Surp Anna, ponêvaẑ sensen ªabaªï ol – ianua
celi, ªaysï ötläsˆ, ªaysïndan so±ra kendi ªutªarucˆï
kecˆti. Xolarbiz sendän, uprosˆit et tornu±da seni±,
ki pareªosluªu asˆïra seni± da ªïzï±nï± seni± erane-
li bolgaybiz kirmä esˆikinä ucˆmaªnï± da anda seni±
blä haybatlama navêki. Sa±a haybat barcˆa yarat-
kanlardan. Ame½n. (167v)

979 Мф 1 16Иаков родил Иосифа, мужа Марии, от Которой родился Иисус, называемый Христос.

XL. Проповедь на Рождество Богородицы

По Евангелию от Матфея, 1

Madt‘e½os awed.: ªaysïndan to©du Jisus, ki ün-
däldi K‘risdos979.

Bar edi bunu±ki zvïcˆay eski zamanlarda barcˆa
dünyâ üsnä, ki künlärin to©usˆunu± zacnï adam-
larnï± ulu färâhlik bilä da ulu ceremoniyalar blä
obªodit etiy edilär, necˆik tanïªlïª beriyirlär türlü-
türlü yazucˆïlar. Kläsä bu zvïcˆay edi barcˆasïnda
hasarag alay ªodzˆ¾alarda, necˆik faªirlärdä, yednak
osoblivê bu 4 payga ayïrïyïr, necˆik yazïyïr Pªilon
dzˆ¾uhut, 1) äväl ulukün etiy edilär künü to©usˆnu±
cesarnï±, 2) so±ra künü to©usˆu rodzˆ¾iclärini±, 3) po
trecˆê, künü to©usˆnu± dobrodiylärni±, 4) da ucˆta,
künü to©usˆunu± ulu adamlarnï± recˆi pospolitï.

1. Cïsarlarnï± to©usˆu ulukün etiy edilär, ki
biydir. Anï± ücˆün artïª poddanïlar, etip alïgorice,
zïcˆït etiy edilär a±ar necˆik biyinä kensini± kelgän
yïlnï da uzun yïllarnï zcˆenslivï panovanêsin, yaªsˆï
sa©lïªïn da zvïcˆênstvosun dusˆmanlarïnï± üsnä oy-
cˆïznanï±.

2. Rodzˆ¾iclärni± to©usˆun ulukün etiy edilär, ze-
ra afekt bulay ayttï: här biri atasïna da anasïna
(to©urgan >) prïrodz¾onïy sövüknü zïcˆït etiyir, yïl-
larnï necˆik da©ï uzaª da nasˆcˆenslivsˆï povodz¾enê-
sin, a zvlascˆa, ªacˆan ki o©lu bolsa yaªsˆï da cnotlivï,
zera köp anï±ki tapulïyïr, ki zïcˆït etiyirlär kensilä-
rinä bolma yerindä atanï± gospodarlar. Evet anï±-
kilärni Biy Te±ri blogoslavit etmäs da pospolicê
äväl bu dünyâdan salïyïr.

3. Dobrodiylärni± yänä, ki podobatsa bolma,
ulukün etip künü to©usˆunu±, cˆêncˆôn vïmïsˆlit etip
poªlibstvo obludnï adamlar arasïna, cˆênscˆôn bi-
yäncˆlik povinnï cnotlivïlar arasïna, zera özgä türlü
biylärinä (168r) kensilärini±, alïp yaªsˆïlïªnï, naho-
rodit etmä bolmaslar edi.

4. Ucˆta, adamlarnï± zacnï künü to©usˆunu± bu-
lar tïlko ulukünü etiy edilär, ªaysï ki alarnï± prï-

môtalarïn biliy edilär da biliy edilär alarda cnota-
larnï uvazˆat etmä, zˆïcˆït etip kensilärinä, ki ken-
siläri bolgaylar anï±kilär.

Alay Seneka dügül badgerk‘lärni ulu adam-
larnï± kensi bibliotekasïnda saªlïy edi, evet kün-
lärni dä to©usˆunu± alarnï± ulukünü etiy edi, necˆik
kendi kensi ücˆün yazovlarïnda kensini± tanïªlïª
beriyir.

Xacˆan ki hali uvazˆat etiyirmen bunu±ki
zvïcˆay eski zamannï± da prïpatrovatsa bolïyïrmen
bu racialarga, ªaysï sizgä ayttïm, ne ücˆün bu to©u-
sˆun ulukün etiy edilär, tapïyïrmen bunu, ki (yïraª-
tïr >) da©ï isˆ prïstoynêysˆï, ki künü to©usˆunu± surp
Gojs Mariamnï± ulukün etkäybiz, ne ki adamlar-
nï± asˆªarhagan da ölümlü.

Bunu±ki k‘arozut‘iunumda menim kliyirmen
sˆa©avatlarï±ïzga sizi± ªïsªa aytma, ki surp Gojs
barcˆa bu isˆlärdän arzanidir, ki künü anï± to©usˆu-
nu± ulukün etkäybiz, zera ªanïcˆadïr köknü± da
yerni±, da Anasï yarlï©amaªnï±, da dobrodiykamïz
bizim, naznacˆnêysˆï osoba barcˆa adamlar arasïna.
Xoy zˆe doznat etsinlär seni± ratunoku±, surp Gojs
Mariam, ªaysï kolvêk hörmätliyirlär seni± ari to-
©usˆu±nu.

Ücˆ säbäptän utru eski, ya ªartlar, ulukün etiy
edilär to©usˆun padsˆahlarnï± ya cïsarlarïnï± kensi-
ni±. 

1. Ävälgi säbäp. Zera necˆik urendï blä kendi-
ni± kecˆiy edilär özgälärni biyliktä bolganlarnï±
ksônzˆentalarnï da sïnatorlarïn kensini±, alay zˆe
tutïy edilär bunu alar ücˆün, ki cnota blä da pos-
tupoklarï blä yaªsˆï kecˆiy edilär barcˆa poddanïlarïn
kensini±. Da alay aytïp zacnï ol padsˆah perskiy
Cirus, ªaysï ücˆün yazïyïr Plutarªus «Ar½agïnda»
kensini±: Meminem debere suscipere imperium,
nisi esset melior his, in quos imperium suscepit –
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Birisi dä povinen dügüldür ªabul etmä biylikni,
tïlko ki bolgay da©ï yaªsˆï alar üsnä, ªaysï üsnä biy-
lik alïyïr, ki ol zaman bolgaylar hörmätlämä alay
zacnï cnotanï alarnï±: osobalarïnda ulukün etiy
edilär ol künü, ªaysï ki alar to©dular.

(168v) 2. Ekincˆi säbäp, ne ücˆün künü to©usˆu
padsˆahlarnï± da cïsarlarnï± ulukün etiy edilär. Ze-
ra alarnï± ye±läri üsnä ªoydu Biy Te±ri a©ïrlïªnï
alay köp dzˆ¾ïnslarnï± da padsˆahlarnï±, ne ªadar
bar edi ªollarï tibinä, ªaysïlarï ücˆün keräk bolgay
edi staranê da staratsa bolma alarnï± potrebalar
blä, ki bolgaylar alay ulu urendkä yetär etmä, ªa-
cˆan ki künü alarnï± to©usˆu ulukün etiy edilär, zï-
cˆït etip alarga yaªsˆï sa©lïªnï da aªïlnï doskonalï
Biy Te±ridän.

3. Üĉünĉi säbäp – ki kensiläri üsnä yürütiy
edilär osobanï Te±rini± da mayestatïnï± anï± vize-
runok, yergälätip barcˆa biylikin da opatrovat etip
poddanïlarnï aªïlga körä berilgän a±ar köktän,
ªaysïnda podobnidirlär Biy Te±rigä, anï± ücˆün
alarnï Ari Yazu ündiyir: Vos dei estis et filii Altis-
simi – Siz te±rilärsiz da o©ullarï Biyiktägini±, Bo-
½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 8980. Anï± ücˆün poddanïlarï da
alarnï± necˆik vekillärinä [v·k‘illar·na] Te±rini± zï-
cˆït etiy edilär alarga sïtaranï Biy Te±ridän, ªacˆan
ki alarnï± künü ulukün etiy edilär.

Surp Gojs Mariam, ªaysï dïr ªanïcˆasï köknü±,
arzanidir bunu, ki nanisˆsˆï poddanïlarï anï± künü
to©usˆunu± anï± ulukün etkäybiz, ªaysï necˆik titu-
lu blä padsˆahnï±, alay zˆe ªuluªu blä kensini± kecˆi-
yir barcˆa surplarïn Te±rini±, ne ªadar ki bar edi
da bolsa keräk yuªövündä surp. Abovim necˆik ya-
ratkanïnda dünyânï± äväl Biy Te±ri yarattï köknü
(Dz¾nntoc½ 1)981, alay (yä±iliktä >) yä±illämäªtä
dünyânï sˆa©avatï asˆïra äväl kensinä Biy Te±ri ta±-
ladï (169r) surp Gojsnu, ªaysï ävälgi edi, ne ki ar½a-
k‘eallär, ne ki mardiroslar, ne ki ªosdovano©lar, ne
ki özgä gojslar surp. Da anï± ücˆün bulaydïr zacnï,
zera bu barcˆasïn, bir kupaga yï©gan ªuluªlarï blä
kensilärini±, zruvnâtsa bolmaslar anï± blä, zera ol

edi ekincˆi kök, ªaysï yürütiy edi ªarnïnda kensini±
yaratucˆïsïn dünyânï±.

Da ki hörmätliy edilär padsˆahlarnï da alarnï±
künü to©usˆunu± ulukün etiy edilär, zera alar ªo-
yulgan edilär rondcalar dzˆ¾ïnslar üsnä. Anï± ücˆün
surp Gojska da nêmni künü to©usˆnu± ulukün et-
särbiz, zera ol barcˆa dzˆ¾ïnslar üsnä ªoyulgandïr
biykä da barcˆa yaratkanlar üsnä. Aytïyïr Arnol-
dus Karnotensiz: Xanïcˆa dïr barcˆa yaratkanlar üs-
nä. Necˆik Saranï± äväl atï bar edi prostï, negä deg
o©lunu to©du, da ªacˆan ki a±ar berdi Biy Te±ri po-
tomok, yuzˆ anï aytmadï ündämä Sara, evet Saraji,
ªaysï a±lanïyïr tilincˆä dzˆ¾uhutlarnï± “basˆlamaªïm
menim, bikä menim, ksônzˆnam menim”. Xanïcˆa
bu barcˆa dzˆ¾ïnslarnï±, ªaysï ki to©dular vedlug
Eyämizni± obetnicasïna, necˆik yolduzlar kök üs-
nä, necˆik avaz te±izdä, anï± o©lundan Isahagnï±.
Alay, ªacˆan ki Ata Te±ri ta±ladï bunu± üsnä surp
Gojsnu, ki to©urgay padsˆahnï padsˆahlar üsnä, etti
anï da ªanïcˆa da bikä barcˆa dünyânï±, alay biyik,
aytïyïr bu zˆ Arnoldus, ki quicumque Iesu curuat
genu, matri quoque pronus supplicat – ªaysï kol-
vêk Jisuska tizläri üsnä tüsˆiyir, Anasïna anï± asˆaª
suplikovat etiyir.

Ucˆta, egär ki obªodit etiyirlär künü to©usˆu-
nu± padsˆahlarnï± bu dünyânï±, ki alar yergä-
likindä dünyânï± biylikni± podobnïdïrlar Biy Te±-
rigä, tedï keräk da©ï artïª obªodit etkäybiz to©u-
sˆun ªanïcˆanï± köknü±, ªaysï barcˆa kreaturlar üs-
nä napodobnêysˆï Biy Te±rigä.

Eremia markare½ markare½lik etti ekibdac½ilär-
gä, ki alarnï± gurk‘larï barcˆa zamanïnda pevnï
tüsˆsärlär edi982, budur cum descenderit in egyp-
tum cum suo infantulo virgo enixa deo similis –
ªacˆan ki Ekibdoska kensi O©lan blä kiriy edi Gojs
ta±lagan, Te±rigä podobnï, ya oªsˆasˆ, boldu. (169v)
Da ki Biy Te±rigä podobnïdïr, biz dä anï± to©usˆu
ulukün etip, keräk a±ar podobatsa bolgaybiz bar-
cˆada, a osoblivê aruvluªta. Zera ªacˆan ki ªartlar
künü to©usˆunu± kimsäni± ulukün etiy edilär, tedï

980 1 Кор 8 5Ибо хотя и есть так называемые боги, или на небе, или на земле, так как есть много бо�
гов и господ много, – 6но у нас один Бог Отец, из Которого все, и мы для Него, и один Господь Иисус Хри�
стос, Которым все, и мы Им.

981 Быт 1 1В начале сотворил Бог небо и землю.
982 Иер 43 10и скажи им: так говорит Господь Саваоф, Бог Израилев: вот, Я пошлю и возьму Навухо�

доносора, царя Вавилонского, раба Моего, и поставлю престол его на этих камнях, скрытых Мною, и
раскинет он над ним великолепный шатер свой 11и придет, и поразит землю Египетскую: кто обречен на
смерть, тот предан будет смерти; и кто в плен, пойдет в плен; и кто под меч, под меч. 12И зажгу огонь в
капищах богов Египтян; и он сожжет оные, а их пленит, и оденется в землю Египетскую, как пастух на�
девает на себя одежду свою, и выйдет оттуда спокойно, 13и сокрушит статуи в Бефсамисе, что в земле
Египетской, и капища богов Египетских сожжет огнем.
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aª kiyinisˆ icˆinä kiyiniy edilär. Biz dä, ªacˆan ki
künü to©usˆunu± Gojs Mariamnï± obªodit etiyirbiz,
ªaysï dïr küzgü yarïªlï, küzgü makulädän basˆªa,
keräk staratsa bolgaybiz, ki zmazadan basˆªa su-
mênâmïznï± bizim anï± alnïna stavitsa bolgaybiz,
egär ki klär esäª, ki bizgä O©lun kensini± sövüklü
körgüzgäy, ªaysïn kimsä körmä bolmas, tïlko ol,
ªaysï dïr aruv yüräktä, zera alay aytïyïr Madt‘e½os,
24: [Арм.]983.

2. Ekincˆi isˆtir, ki dinsizlär ulukün etiy edilär
to©usˆun rodzˆ¾iclärni± kensilärini±, necˆik yazïyïr
Jovse½p‘ istorik, t‘u©t‘ 6, hin kluª, 20, ki Tirus cïsar
künü to©usˆunu± atasïnï± kensini± Ve½zbaziannï±
(al©ïsˆlïy >) ulukün etiy edi ulu urocˆistost blä, da
özgä cïsarlar – atalarïnï± da analarïnï± kensiläri-
ni±. Biz da©ï ulu sposob blä keräk ki ulukün etkäy-
biz künü to©usˆunu± surp Gojsnu±, ªaysïndan to©-
du Jisus, ki ündäldi K‘risdos984, ªaysï dïr Anamïz
da bizim da Ana yarlï©amaªnï tolu.

Körklü anï vïrazˆat etiyirlär vartabedlär surp
osobasïnda ªanïcˆa E½ste½rni±, ªacˆan ki barïy edi
padsˆah Asve½ruska, assumpsit duas famulas –
eltti kensi blä eki sˆluzˆebnicasïn985.

Aytïyïr surp Bonaventura: Ne bu sˆluzˆebni-
calar, ªaysï birisi (ucˆu >) etäki kiyinisˆni± eltiy edi
anï± artïndan, da birisi üsnä ªolu blä tiräniy edi?
Özgä nemä dügül, aytïyïr: nisi natura Angelica et
humana, tïlko tarbiyatï adämilikni± kiyinisˆ eltiy
edi surp Gojs artïndan, da tarbiyatï frisˆtälärni±
podporasï edi anï±, da anï± ücˆün ündäliyir ªanïcˆa-
sï köknü± da bikäsi dünyânï±, zera bu, eki tarbiy-
at üsnä zacnêysˆï.

Jovhanne½s Gerson, kancler Parïzˆnï±, bulay bu
sözlärni megnel etiyir, uvazˆat etip sözlärni Asve½-
rus padsˆahnï±, ªaysï ayttï E½ste½r ªanïcˆaga: Eciam
si dimidiam (170r) patrem (= partem) regni mei
petieris dabo tibi – egär ki yarïm padŝahlïªïmnï
menim kläsä±, berirmen sa±a986.

Paylasˆtï Biy Te±ri padsˆahlïªï blä kensini±
surp Gojs blä: kendinä ªaldïrdï to©ruluªnu. da

a±ar berdi milosˆêrdzˆ¾ê. Necˆik Tawit‘ aytïyïr, sa©-
mos 61: Bir kez sözlädi Te±ri, da ekincˆi bunu
isˆittiª: Te±rini± dir ªuvatï, da seni±, Biy, yarlï©a-
maªï±987. Mayestatï potengasïdïr yerni±, bir pay
icˆindä ªanlïªïnda Te±rini±; yarlï©amaªï, sˆa©avatï
da politovanêsi, tüsˆkän adamlar üsnä, ekincˆi dä:
anï kendisinä Biy Te±ri ªaldïrdï, da bu ekincˆi
berdi ªuvatïna Anasïnï± (> Anasïna) O©lunu± ken-
sini±, ªaysï bizim ücˆün öldü. Da anï± ücˆün yuªöv
a±ar sarnïyïr: Sa© bolgïn, ªanïcˆa, Ana yarlï©amaª-
nï±. Zera ol bizgä ªolïyïr yarlï©amaªnï Biy Te±ri-
dä. Anï± ücˆün sˆlusˆnïdïr isˆ, ki künü to©usˆunu±
anï±, milosˆêrnï Anamïznï± bizim, necˆik e± ulu uro-
cˆïstost blä obªodit etkäybiz.

3. Ücˆüncˆi, ulukün etiyirlär ªartlar künü to©u-
sˆunu± dobrodiylärini± kensini±, necˆik yazïyïr Xo-
racius (3 Xoracius) Fe½lik‘skä, ündäp anï kensinä
bunu±ki festkä, obªodit etip künü to©usˆun Me½nc½e½-
nasnï±, Roma sïnatornu±, ulu dobrodiyini± kensi-
ni±. Surp Gojs üsnä kim bar da©ï ulu da dobrodiy-
ka adam dzˆ¾ïnsïnï±, necˆik oldur? Necˆik aytïyïr Ber-
nardos surp: Barcˆasïna lonosun yarlï©amaªnï±
acˆïyïr, ki tügällikin alarnï± algaylar barcˆa yasïrlar
okup, ªastalar – likarstvo, müŝªüllär – övünmäª-
liª, yazïªlïlar – boŝatlïª, to©rular – ŝa©avatïn, friŝ-
tälär – färâhlikni.

Alay abovim eski padsˆahlar, necˆik isdoriklär
yazïyïrlar, künündä anï±ki urocˆïstostnu± to©usˆu-
nu± kendini± körgüziy edilär ©oynostun kensiläri-
ni±, zˆolnirlärgä da hetmanlarga, sïnatorlarga, na-
vet barcˆa pospolitïlarga beriy edilär upominoklar-
nï. Salïp palacïndan kensini± adamlar arasïna ªa-
©ïtlar yazgan da, ne ki kimsä ªaptï da ne bar edi
ªa©ït üsnä yazgan, anï a±ar berdilär ªaznadan.

(170v) Banketlär dä etiy edilär anï± yanïnda,
beriy edi prïviliylär da türlü-türlü dzˆ¾êrzˆavalarga
da urendlärgä. Alay zˆe surp Gojs da barcˆamïzga
beriyir sˆa©avatïn O©lunu± kensini±, barcˆasïna
uprasˆat etiyir dobrodz¾êystvolarnï andan, da bar-
cˆasïna milosˆêrdzˆ¾â lonosun acˆïyïr. Bunu bizdän po-

983 Мф 5 8Блаженны чистые сердцем, ибо они Бога узрят.
984 Мф 1 16...от Которой родился Иисус, называемый Христос.
985 Есф 4 16пойди, собери всех Иудеев, находящихся в Сузах, и поститесь ради меня, и не ешьте и не

пейте три дня, ни днем, ни ночью, и я с служанками моими буду также поститься и потом пойду к ца�
рю, хотя это против закона, и если погибнуть – погибну.

986 Es 5 6dixitque ei rex postquam vinum biberat abundanter quid petis ut detur tibi et pro qua re pos�
tulas etiam si dimidiam partem regni mei petieris inpetrabis. Есф 5 6И сказал царь Есфири при питье ви�
на: какое желание твое? оно будет удовлетворено; и какая просьба твоя? хотя бы до полуцарства, она бу�
дет исполнена.

987 Пс 61/62 11Однажды сказал Бог, и дважды слышал я это, что сила у Бога, 12и у Тебя, Господи,
милость, ибо Ты воздаешь каждому по делам его.
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trebovat etiyir, ki biz dä anï± prïkladï blä barcˆa
faªirlärgä da potrebnïlarga mozˆnostka körä bizim
yaªsˆï etkäybiz da alarnï ratovat etkäybiz, orbes
kre½ E½gleziasde½s, 11 kluª: Yebergin ötmäki± seni±
suv üsnä, zera köp zamandan so±ra taparsen anï.
Ber pay yedidän da sekizdän988.

Egär ki kläsä± hörmätlämä künü to©usˆunu±
dobrodiyka±nï± seni± Gojs Mariamnï±, et yaªsˆï
alay znayomïga, necˆik nêznayomïga, eki payïn
yaªsˆïlïªï±nï± seni± potrebasïna berip, da ücˆüncˆi
kensi±ä ªaldïr (zera alay yurïstalar on eki payga
här dzˆ¾êdzˆ¾icˆvonu pay etiyirlär), da otrimat etärsen
ölümü±dän so±ra dzˆ¾êdzˆ¾icˆtvonu atalïªïnda köknü±.

4. Ucˆta, ulukün etiyir edilär ªartlar künü to-
©usˆunu± zacnï adamlarnï± oycˆïznada, ªaysï yazov
blä ya ªïlïcˆ blä ocˆcïznasïn kensilärini± ozdobit etti-
lär, ya aªïllï rada blä, ya yergä blä ªvalêbnï.

Surp Gojs üsnä bu povsˆeªnï ozcˆïznada bizim
kim edi zacnêysˆï, ªaysï tirliki vïbornï barcˆa yuªöv-
lärni yarïªlatïyïr, alay, necˆik Ta± yolduzu povsta-
yoncï ta± bolganda, yarïªlatïyïr dünyânï, barcˆa up-
redz¾at etip günäsˆni?

Da anï± ücˆün Ta± yolduzu opisovat etiyirlär
filozoflar alay, ki ucˆudur kecˆkän kecˆäni± da basˆ-
lamaªï künnü±. Surp Gojs edi ucˆu Eski O½re½nk‘ni±
da basˆlamaªï Yä±i O½re½nk‘ni±: anda edi ofârovanï
ªuluªka yuªövdä So©omonnu± da, anda turup, etti
antïn aruvluªnu±, ªaysï Yä±i O½re½nk‘tä biyik
slavnïdïr da Eski naganônïy. Anï± ücˆün surp Gojs
ücˆün Tawit‘ aytïyïr, sa©mos 109: Seni± blä basˆlan-
maª989. Da dzˆ¾uhutlarnï± vïkladatsa bolïyïr: Seni±
bilä ksênstvo990.

Ol hali yuªövündä Te±rini± e± ävälgidir, zera
alay kensi vazˆït etiyir, necˆik ariliki barcˆa surp-
larnï±. Ne ücˆün? Aytïyïr surp Anze½lmos (Anzˆe½l-
mos): (171r) Barcˆa tarbiyat Te±ridändir alïngan,
da barcˆa Te±rini± tarbiyatï Gojstandïr.

Da surp Bernardos prïdat etti: Barcˆa yaªsˆïlïª-
nï zupelnostnu ªoydu Te±ri Mariamdan da barcˆa-
nï klädi ki bolgay Mariamdan ötläsˆ. Da anï± ücˆün
anï surp Fulgencios ündädi Teredz¾äsi köknü±, ze-

ra andan ötläsˆ Te±ri pravdzˆ¾ivê töktü dünyâga
yarïªnï.

1¸. Färâhlanïyïrlar bügün äväl rodzˆ¾icläri anï±
Jovagim da Anna, ki uzaª nêplodnostu artïndan
da uzun alarnï± orucˆlarnï± da al©ïsˆlarnï± to©du
alarga ªïz anï±ki, ªaysï arzani boldu bolma Anasï
kendi Me½sianï±.

2. Färâhlanïyïrlar so±ra ari atalar Eski
O½re½nk‘ni±, ªaysï tamuªta edilär tutulgan, ki anï±
nasˆenâsï ötläsˆ azadlïªnï otrïmat ettilär, orbes krle½
Esaji, 9 kluª: ‹o©ovurt, ªaysï ki yüriy edilär ªa-
ram©uluªta, kördülär yarïª ulu, da ªaysï ki turïy
edilär dünyâ üsnä kölgädä ölümnü±, yarïª sacˆtï
alarga991.

3. Färâhlanïyïrlar frisˆtälär ari, ki bügün
to©du Anasï padsˆahnï± köknü± da yerni±, ªaysï,
andan alïp bizim tenimizni, satun aldï bizni ªanï-
nï± blä kendini± ba©alï da (plêmênêsi >) to©usˆu blä
adam dzˆ¾ïnsïnï± toldurdu yerin ol pustï, ªaydan ya-
man frisˆtälär tüsˆtülär.

4. Färâhlanïyïrlar, ucˆta, barcˆa dünyâ, ki an-
dan barcˆa ªaram©uluªlar dinsizlärni± ustupit etti-
lär da nastupit etti yarïªï surp Awedarannï±. Anï±
ücˆün alay surp Yuªöv Gat‘u©ige½ anï± ücˆün sarnï-
yïr: To©usˆu± seni±, surp Asduadz¾adz¾in, färâhlikni
keltirdi barcˆa dünyâga, abovim sendän cˆïªtï günä-
sˆi to©ruluªnu± K‘risdos Te±rimiz bizim, ªaysï ki,
cˆesˆip ªar©ïsˆnï, berdi blogoslavênstvonu da, zgro-
mit etip ölümnü, ba©ïsˆladï bizgä me±ilik tirlikni. 

Andan Rubertus ta surp Gojska bu sözlär blä
aytïyïr: Xacˆan ki to©du±, Gojs eraneli, ol zaman
pravdzˆ¾ivï bizgä Ta± yolduzu povstat etti. Yolduzu
opovêdat etti Te±rini vêcˆnïy, zera necˆik Ta± yol-
duzu ucˆudur kecˆkän kecˆäni± da künnü± nastem-
puyoncï basˆlamaªïdïr, alay to©usˆu± seni± ucˆudur
a©rïªnï± da övünmäªni± edi basˆlamaªï, ucˆu müsˆ-
ªüllüªnü± da färâh(171v)lik bizgä boldu basˆla-
maªnï±.

Surp Gojs, ponêvasˆ sensen umsasï barcˆa ªïrï©-
larïnï± dünyânï± da ªaysï ki te±iz yïraª, ªolïyïrbiz
sendän, necˆik ªanïcˆamïznï bizim, ki bizgä uprosˆit

988 Екк 11 1Отпускай хлеб твой по водам, потому что по прошествии многих дней опять найдешь его.
2Давай часть семи и даже восьми, потому что не знаешь, какая беда будет на земле.

989 Пс 109/110 3Seni± bilädir ma±a basˆlanmaª künlärni± ªuvattan roskosˆuna ariläri±ni± seni±; ªoy-
numdan burun günäsˆtän to©urdum seni. 3В день силы Твоей народ Твой готов во благолепии святыни;
из чрева прежде денницы подобно росе рождение Твое.

990 Евр.: Пс 109/110 3Народ твой добровольно придет к тебе в день войны твоей в великолепии свя�
тости; от чрева, от зари – тебе роса юности твоей / 3Народ твой – добровольцы. В день сражения твоего
готовы они в благолепии святости твоей; от выхода из чрева матери, подобно росе детство твое.

991 Ис 9 2Народ, ходящий во тьме, увидит свет великий; на живущих в стране тени смертной свет
воссияет.
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etkäysen padsˆahda padsˆahlar üsnä O©lu±nu seni±
bosˆatlïª yazïªlarga.

A ponêvasˆ sen podpora potrebalarda bizim,
körgüz bizgä affekt analïªnï± bu nêbezˆpecˆnostlar-
da bizim, alay sˆvêcˆki, necˆik duªovnï, ki bizni, ne-
cˆik o©ullarï±nï kensini±, ogarnut etkäysen p‘ilonu
blä yarlï©amaªnï±.

Da ki sen yolusen yï©maªï ªïsªa da rizläri±
seni± köp suvlar üsnä, körgüz bizgä yolnu kökkä
necˆik dobrodiykamïz bizim da elt bizni tirlikkä

me±ilik, necˆik eltti± bulay köp milionlar blä ªulla-
rï±nï seni± ol Erusa©e½mgä triyumfuyoncï.

Da ki, ucˆta, sen pirvorodnïy äväl, ne ki barcˆa
yaratkanlar, da nazacnêysˆï barcˆa dzˆ¾anlar üsnä
köktägi, necˆik Ta± yolduzu cˆïªkan, ªolïyïrbiz seni,
ki bizni eltkäysen övünä ªuvatlï, ªayda ki seni±
zacnostun haybatlagaybiz, berip me±ilik yügün-
mäª O©lu±a seni±, Te±rimizgä bizim me±i me±ilik.
Ame½n.

992 Ин 12 32И когда Я вознесен буду от земли, всех привлеку к Себе. 33Сие говорил Он, давая разу�
меть, какою смертью Он умрет. 34Народ отвечал Ему: мы слышали из закона, что Христос пребывает во�
век; как же Ты говоришь, что должно вознесену быть Сыну Человеческому? кто Этот Сын Человечес�
кий?

993 Ин 12 32И когда Я вознесен буду от земли, всех привлеку к Себе. 33Сие говорил Он, давая разу�
меть, какою смертью Он умрет.

XLI. Проповедь на Воздвижение Святого Креста

По Евангелию от Иоанна, 12

Jovhanne½s awed. 120, frangac½ 12 kluª: Da
men, ªacˆan ki kötürülsäm yerdän, barcˆasïn salïr-
men artïmdan menim992.

Vâdomo bu barcˆasïna, ªardasˆlar, ki Biyimiz
K‘risdos dügül kensi ücˆün enip edi köktän, evet bi-
zim ªutªarïlmaªïmïz ücˆün, necˆik här zaman Ta-
wanank‘ta vïznavat etiyirbiz, aytïp: bizim ªutªa-
rïlmaªïmïz ücˆün endi köktän. Zera anï± ölümü tir-
likimizdir bizim, anï± (külmäªi >) nagravanêsi
dzˆ¾uhutlardan haybatïdïr biz barcˆa k‘ristânlarnï±,
anï± ari ªanï edi suv, ªaysï yazïªtan bizni yuvdu,
da anï± surp ªacˆï edi araba triyumfalnïy: zvïcˆên-
stvosundan so±ra ölümnü±, sˆaytannï da yazïªlarï-
mïznï bizim eltti bizni kökkä, ªaysï üsnä Biyimiz
ªacˆlangan edi da kötürülgän, barcˆasïn kensinä
tarttï, necˆik kendi Jovhanne½s awedaranicˆ½ ayttï,
120993. Aytïyïr: ªacˆan ki kötürülsäm ªacˆ üsnä yer-
dän, bolurmen zvïcˆênsca ölümnü, tamuªnu± da
yazïªnï, da andan barcˆa yazïªlïlarnï artïmdan sa-
lïrmen da eltärmen alarnï alay biyik, cˆaª haybatï-
na ªanlïªïna köknü±.

Bügüngi k‘arozut‘iunda sorarbiz: ne säbäptän
utru bügüngi künnü ulukün etiyirlär Kötürülmäªi
a©acˆï surp ªacˆnï±? Ponêvasˆ podobnï edi ulukün et-
mä Kötürülmäªi kendi K‘risdosnu±, ªaysï, bu ªacˆ
üsnä kötürgän bolup, aytïlmagan zvïcˆênstvo ölüm-
nü±, da tamuªtan, da barcˆa yazïªlardan otrïmat
etti.

Jisus K‘risdos, ªaysï ki, kötürgän bolup ªacˆ
üsnä, barcˆa isˆlärni tarttï± sa±a, ªolarbiz sendän,
arzanisiz, yazïªlïlar, ki bizim dä yüräklärimizni

kötürgäysen uvazat etmägä isˆlärin seni± Te±rili-
ki±ni± da bermägä ergrbakut‘iunnu surp ªacˆï±a
seni±, ki här zaman oªotnï bolgaybiz aytma: 

– Yügüniyirbiz sa±a, Biyim, da al©ïŝlïyïrbiz
seni, ki surp ªacˆï± ötläsˆ seni± satun aldï± dünyânï,
– ne ªadar k‘ahanaj se©an alnïna aytsa:

– Yo©arï kötürü±üz yüräkläri±izni!
Eki säbäpni köriyirmen, ªardasˆlar, ne ücˆün

bu küngä deg zamanïndan Heraglios gajserni±
surp yuªöv ulukün Kötürmäªini± surp ªacˆnï uro-
cˆïstosc blä obªodit etiyir.

Ävälgi säbäptir isdoriasïndan yuªövnü± al-
gan, ekinĉi – yazovlardan ari ya, neĉik pospoliĉe
aytïyïrbiz, vartabedlärdän.

1. Ne ki tïkatsa bolïyïr ävälgi säbäptän, Eski
O½re½nk‘tä bar edi bu zvïcˆayï ulukün etmä här yïl bu
künlärni, ªaysï ki Biy Te±ri osoblivê yarlï©amaªïn-
dan kendini± zˆo©ovurtu kensini± ta±lagan (+ vï-
branï) vïzvolit etti ulu nêbïzpêcˆnostan. Da Yä±i
O½re½nk‘ bu adätni salmadï, yügünmä bu yaªsˆïlïªï
ücˆün Biy Te±rigä, ªacˆan ki ulu nêbezpêcˆenstvodan
inanganlarnï± kensini± ªutªarsar.

Ke± vïvodlar blä bavitsa bolmïyïn, ªïsªa bunu
prubovat etiyirmen.

Eski O½re½nk‘tä, E½st‘e½r, 9 kluª, ªacˆan ki zama-
nïnda Est‘e½rni± da Est‘e½rni± zˆo©ovurtu dzˆ¾uhut-
larnï± ulu trïvohalardan edilär vïba(172v)vônï, bu-
dur ªutªargan, dzˆ¾elnostu ötläsˆ Mardoªeusˆnu±, bu-
dur Murtk‘e½ni±, dzˆ¾uhutlar ulukün ªoydular uro-
cˆïstï, ki pamôntkasï yaªsˆïlïªnï Te±rini± adamlar-
nï± yüräkindä sönmägäy, da otpravovat etiy edilär
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anï ulu pilnost blä här zaman994. Anï zˆ ettilär za-
manlarïnda Magapajec½ilärni± ar½acˆnortlarï kensi-
lärini±, ªacˆan ki yuªövnü dinsizlärdän zmazanï
arïtkan edi, ayttïlar zˆo©ovurtka “vêcˆnï pamêntka-
ga opatrnostan da yaªsˆïlïªïndan Biyimizni± inan-
ganlarga da kensilärinä dä ufayoncï”, ki här yïl ol
künü ulukün etkäylär, ªaysï künü yuªöv edi arït-
kan da ofâralarnï sunïy edilär vïdlug opisanâ e±
ulu aªpasˆnï±995.

Yänä Yä±i O½re½nk‘tä, ªacˆan ki Awedaranï surp
barcˆa dünyâda yayïldï da dügül bir padsˆahlïªta
yapuldu, (tedï >) evet här dzˆ¾ïnsnï± da här nêmal
padsˆahlïªnï± bardïr zosoblivï ulukünü, ªaysïnda
sˆükür beriyir edilär Biy Te±rigä za otrïmanêsi ulu
yaªsˆïlïªnï Biy Te±ridän da ªutªarmaªïn dzˆ¾ïnsïnï±
kensini± ªuvatïndan dusˆmanlarïnï±. Egär ki bir-
bir här birisin dzˆ¾ïnsnï± prïklad vïvodit etsäm edi,
bolur edi uprïkronïy da uzaª, evet bu Polska ücˆün
aytïp, prïklad bir ya eki ªolaydïr a±lana.

Istoria. Xacˆan ki ävälgi monarªa k‘ristânlar-
nï± Polskada Mêcislav inamïn k‘risdânlarnï± yöp-
sündü, tedï rozkazat etti, ki bir kündä, ªaysï edi
k‘ristânlarda surp Jovhanne½s Mgrdicˆ½ ulukünü,
barcˆa te±rilärni a©acˆtan, ªaysï äväl prodegläri
alarnï± dinsizlär bolup könü Te±ri yerindä hay-
batlïy edilär, yandïrma, ayttï barcˆa povâtlarda, sˆä-
©ärlärdä, salalarda znosit etmä, necˆik ettilär da
Nawagadik‘tä surp Jovhanne½sni±, – tedï ol pamôn-
tka üsnä bügüngä deg Nawagadik‘tä surp Jovhan-
ne½sni± otlarnï yandïrïyïrlar, – färâhlanïp andan,

ki alarga ol künü ävälgi yarïªï Awedarannï± surp
yarïªlattï, da körgüzüp bunu, ki bu küngä deg
hadirdirlär bunu±ki gurk‘larnï yandïrma, egär ki
ªayda esä prostï adamlar arasïna tapulgay. Da ki
ol (zaman >) künü, ªaysï ki ol zaman aytïp edilär
opovidat etmä Awedarannï barcˆa biyliktä Polska-
nï±, edi yïªkün, da sˆapatkün ol balvanlarnï yan-
dïrdïlar. Anï± ücˆün bu küngä deg bunu±ki otlarnï
(173r) sobutka ündiyirbiz. Kläsä bu±ar necˆä yüz
yïl kecˆti, yednak yaªsˆïlïªïn bulay ulu, ki bizni
könü nauka blä zbavênï Jisus K‘risdos yarïªlattï,
unutmasbiz, ªolup ªutªarucˆïmïznï bizim, ki özgä
dzˆ¾ïnslarnï da yarïª blä kensini± yarïªlatkay,
Zak‘arija blä surp aytïp: Yarïªlat alarnï, ªaysï
ªaram©uluªta da ªaram©u ölümdä olturïyïrlar, ki
alardan eminlikimiz bolgay996.

Isdoria. Yänä padsˆahlïª zamanïnda Yagelni±,
ªacˆan ki edilär krizak‘lar Prusta, lehlilär üsnä
ªuvatlandïlar da, usilovat etip leh dzˆ¾ïnsïn köplüªü
blä voyskosunu± kensini± podbit etmä kensi tibi-
nä. Lecˆ prodekläri otrïmat etip zvïcˆênstvosun alar
üsnä, necˆik hecˆ Polskada da©ï ulu körmädilär, ki
bulay vdzˆ¾êncˆnï bolgaylar Biy Te±rigä bunu±ki
yaªsˆïlïª ücˆün körgüzgäylär, här yïl bu künü ulu-
kün etmä da procesiyalar blä yuªövlärgä yürümä
uªt etip, ªaysï etiyirlär künü Rozeslancuv.

Alay zˆe künü Kötürmäªi surp ªacˆnï± barcˆa
dzˆ¾ïnslarda ulu färâhlik blä obªodit etiyirlär, ki
Heraglios cïsar ötläsˆ perskiylärni± (külkü >)

994 Есф 9 20И описал Мардохей эти происшествия и послал письма ко всем Иудеям, которые в обла�
стях царя Артаксеркса, к близким и к дальним, 21о том, чтобы они установили каждогодно празднова�
ние у себя четырнадцатого дня месяца Адара и пятнадцатого дня его, 22как таких дней, в которые Иу�
деи сделались покойны от врагов своих, и как такого месяца, в который превратилась у них печаль в ра�
дость, и сетование – в день праздничный, – чтобы сделали их днями пиршества и веселья, посылая по�
дарки друг другу и подаяния бедным. 23И приняли Иудеи то, что уже сами начали делать, и о чем Мар�
дохей написал к ним... – Прим.: Праздник Пурим, празднуемый 14�го (и 15�го) Адара в память об избав�
лении евреев от полного избиения, задуманного Аманом. В синагогах читают Книгу Есфири, и, по тра�
диции, каждое упоминание имени Амана встречается криками, свистом и шумом трещоток.

995 2Макк 1 18Итак, намереваясь в двадцать пятый день Хаслева праздновать очищение храма, мы
почли нужным известить вас, чтобы и вы совершили праздник кущей и огня, подобно тому, как Не�
емия, построив храм и жертвенник, принес жертву. – Прим.: Праздник Ханука (евр. ‘обновление, освя�
щение’) – в память возобновления богослужения в Иерусалимском храме, после того как в течение ряда
лет оно было прекращено вследствие его осквернения идолослужением по приказу сирийского царя Ан�
тиоха Епифана. После побед над сирийцами Иуды Маккавея и его братьев евреи, овладев храмом, очис�
тили его от идолов и в 25 день месяца кислева 165 г. восстановили богослужение по своему закону.

996 Ис 9 2Народ, ходящий во тьме, увидит свет великий; на живущих в стране тени смертной свет
воссияет. 3Ты умножишь народ, увеличишь радость его. Он будет веселиться пред Тобою, как веселятся
во время жатвы, как радуются при разделе добычи. Пс 106/107 10Они сидели во тьме и тени смертной,
окованные скорбью и железом... 14вывел их из тьмы и тени смертной, и расторгнул узы их. Мф 4 16на�
род, сидящий во тьме, увидел свет великий, и сидящим в стране и тени смертной воссиял свет.
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nagravanê da okrucˆênstvo ramênâsïndan k‘ristân
dzˆ¾ïnsïn salïp edi, da bu bunu±kibik sposob bilä.

Istoria. Po½ta > Fo½ta cïsar zamanïnda, ucˆta
biylik etkänindä anï±, Rozdros, padsˆah perski,
podbit etip Ekibdosnu da Avrik‘anï ªolu tibinä, do-
bït etti Erusa©e½m sˆä©ärin, tövdü da öldür©älädi
köp adamlarnï k‘ristânlarnï± da, acˆïp yuªövlärni,
özgä ªaznalar arasïnda aldï a©acˆï surp ªacˆnï±997,
He©ine½ ªanïcˆadan tapulgan, ªaysï edi anasï ulu
Kostantianos cïsarnï±, da ba©alï tasˆlar blä altun
icˆinä opravônï, da yuªövdä andan zbudovanï ta©
üsnä Ko©kot‘anï± Erusa©e½mdä ªoyulgan, ªaysï
Persiyaga eltti da tutïy edi yïl 14, ulu zˆal da uyat
blä barcˆa k‘risdânlarnï±.

So±ra öldü cïsar Fot‘as, da andan so±ra nastu-
pit etti Heraglios, ªaysï, opiratsa bolup Rozdroska
zaman az dügül, necˆä kez tövüsˆ ulu kötürdü, da
eminlik bolmadï otrïmat etmä. Xorªtu, ki ol za-
man tas etmägäy edi barcˆa Roma biylikin, al©ïsˆka
(173v) surp yuªövnü± utikatsa boldu, da isi al©ïsˆ-
lar artïndan barcˆa k‘risdânlarnï± yarlï©amaªnï da
bolusˆluª Biy Te±ridän otrimat etip, dügül yal©ïz
ulu foyskonu dusˆmanlarnï± az adam blä kensini±
porazˆit etti, evet Persianï da yedi yïl, (här zaman
>) budur ustavicˆnê, voyovat etti da a©acˆï surp ªacˆ-
nï± zcˆênslive otrïmat etti. Xaysï ªacˆ Her½aglios,
ªaytïp ulu färâhlik blä, ye±läri üsnä eltiy edi ol zˆe
ta©ga Ko©kot‘anï±, ªaysï üsnä kendi ªutªarucˆï elt-
ti. Da ªacˆan ki kiriy edi ªabaªka ulu pompa blä ne-
cˆik triumfator, necˆik cïsar kiyingän edi. Ne ªadar
postupovat etti, ol ªadar bolmas edi yerindän tep-
ränmä. Abovim Te±ri klämädi, ki bulay prïbranï
anda cïsar bargay edi, ªayda barcˆasïnï± padsˆah
padsˆahlarnï± Jisus K‘risdos obnazˆonïy ªacˆnï bu
bizim ücˆün yürütiy edi.

Zdadsa boldu ol zaman cïsarga, necˆik bï kimsä
tutkay edi yerindä, ki barma bolmas edi. Da ªacˆan
ki bu±ar barcˆasï tamasˆalanïy edilär, Zak‘aria,
Erusa©e½mni± aªpasˆï, ayttï cïsarga, ki bu Biy Te±-
rigä biyänmäs, ki sen bu kiyinisˆ icˆindä: Biyimiz
Jisus K‘risdosnu± faªirlikni da asˆaªlïªnï eltmäªtä
ªacˆnï bu nasˆladovat etmässen.

Xacˆan ki isˆitti Her½aglios, kiyinisˆin kosˆtovnï
kensindän saldï da prostï kiyinisˆ icˆinä, yalanayaª,
tadzˆ¾dan basˆªa, basˆ acˆïª, ulu ªonarhlïª blä ol yolnu
otpravit etti da ol zˆe yerdä, ªaydan alïp edilär
perslär a©acˆï surp ªacˆnï±, yänä ªoydular.

Xaysï ol zaman tutmaªtan da (zgubï >) tas et-

mäªtän bu a©acˆnï surp, ªaysï üsnä Biyimiz Jisus
K‘risdos ªutªarïlmaªïmïznï bizim otpravovat etti,
da anï ªanï blä kensini± oblat etti, barcˆa yuªövlär
k‘ristânlarnï± müsˆªülländi, alay yänä almaªïndan
anï± ªolundan dinsizlärni± alay beg färâhlandï, ki
färâhlikni bu jisˆadagï klädi, ki bolgay navêki bü-
güngi kün kötürülmäªi blä surp ªacˆnï± ündälgän,
ki bügüngi künü kötürülgäy, budur da©ï sˆïrï barcˆa
dünyâga bargay haybatï da slavasï surp ªacˆnï±
k‘ristânlardan, ki K‘risdos kendi Te±rimiz bizim
bunu±ki (resvaylïªnï >) ye±illiªni slavasïna kensi-
ni± (174r) artïª cˆïdamadï da kültkünü atïna da ªu-
vatïna Te±rilikini± kensini± inamsïzlarga yeber-
mädi. Da yazïªlarnï zˆo©ovurtunu± kensini± kecˆi-
rip, berdi alay znacnê cïsar Her½agliusˆka zvïcˆênst-
vo, ki ävälgi yolun almaªtan, orucˆlardan da al©ïsˆ-
tan so±ra yuªövlärin k‘risdânlarnï± tanïdïlar din-
sizlär, ki K‘risdos tur Te±ri könü da ªuvatïna anï±
kimsä ªarsˆï turma bolmas.

Budur ävälgi säbäpi ulukünnü± bügüngi kün-
nü gat‘o©ige½ surp yuªövlärni±.

2. Ekincˆi yänä säbäpidir bügüngi ulukünnü±,
ki kensilärinä k‘risdânlar pri otrïmanû zvïcˆênstvo-
nu perslärdän inamsïz, a±ïp bir yerdä, ki ol zvïcˆen-
stvo K‘risdosnu± ölümnü±, tamuªnu± da (yazïª-
larïmïznï± >) yazïªlarïmïznï bizim, necˆik Biyimiz
K‘risdos bolup kötürülgän bu a©acˆ üsnä surp ªacˆ-
nï±, biyik cˆïªardï haybatïn anï±, ki barcˆa dünyânï±
monarªalarï surp ªacˆka keräk ergrbakut‘iun et-
käylär, budur basˆ urgaylar, necˆik nsˆan ªutªarïl-
maªïnï± kensini± tadzˆ¾ üsnä yürütiyirlär da dusˆ-
manlarïna ªarsˆï kensilärini± köksün da dzˆ¾agatla-
rïn kensilärini± bu nsˆan blä ªutªarmaªnï± uzbra-
yat etiyirlär.

Bu zvïcˆenstvosun K‘risdosnu± figurasï edi
barcˆa zvïcˆênstvosu zˆo©ovurtunu± Te±rini± Eski
O½re½nk‘tä, evet osoblivê ävälgi urusˆ dzˆ¾uhutlarnï±
ama©e½gilär blä, ªaysï alarnï obêcanï yergä yeber-
mä klämädilär. Anda, ªacˆan ki Jesue½ potïkatsa
bolïy edi dusˆmanlarï bilä, Movse½s al©ïsˆ etiy edi ta©
üsnä, ªollarïn ªacˆ kötürgän-kötürgän tutup. Da
negä deg Movse½s ªollarïn tutïy edi kötürgän, a±ar
ancˆa dzˆ¾uhutlar utïy edilär, da ªacˆan Movse½s ªolla-
rïn asˆaªlatïy edi, birdän ama©e½gac½ilär dzˆ¾uhutlarnï
zvïcˆênzˆït etiy edilär, alay aytïyïr Ari Yazovu, Elic½
(Elk‘), 17 kluª998. Znak edi bu ªuvatï surp ªacˆnï±,
ªaysï ötläsˆ Biyimiz K‘risdos dzˆ¾sˆmarid zvïcˆenstvo
otrïmat etti ölüm üsnä da tamuª üsnä.

997 Хосров ІІ, захватив Иерусалим в 614 г., увез Крест Господень в Ктесифон.
998 Исх 17 11И когда Моисей поднимал руки свои, одолевал Израиль, а когда опускал руки свои,

одолевал Амалик...
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Da anï± ücˆün Movse½s utmaªtan so±ra urusˆnu
birdän ol yerdä, ªayda al©ïsˆ etiy edi, ªoydu se©an
Te±rigä vïvïsˆonï, aytïp bu sözlärni: (174v) Biy
isˆancˆïm menim, zera yapuª ªolu Eyämizni± o©rasˆ
etiyir ama©e½glär blä999. Kördü Movse½s dzˆ¾an bilä
prorockiy, necˆik Biyimiz K‘risdos bolsar edi kötü-
rülgän ªacˆ üsnä da bu ªacˆtan otrïmat etsär edi zvï-
cˆênstvonu sˆaytan da tamuªnu±, ªaysï znacˆïtsa bol-
du ötläsˆ ama©e½glärdän. Bulay aytïyïr Te½rtulian:
Xuvatï ªacˆïnï± K‘risdosnu±, ªaysï dïr prïbïtoku
Eyämizni± ya ªolu K‘risdosnu± olturgan prïbïtoku
üsnä ªacˆnï±, bolsar ªarsˆï sˆaytanga, ªaysï voyovat
etti Ama©e½g üsnä.

Uttular, aytïyïr, dzˆ¾uhutlar urusˆnu ama©e½ga-
c½ilär üsnä, evet bu tamasˆa dügül, ªayda ki atï Bi-
yimizni± pregrazˆat etiy edi, yoªsa bu keräk bilmä,
ki bu urusˆ da zvïcˆênstvo znakï edi zvïcˆenstvosu-
nu± K‘risdosnu±, ªacˆan ki pogromit etti sˆaytannï,
yolun tutkanï adamlarnï± kökkä, necˆik ama©e½ga-
c½ilär yolun tutïy edilär dzˆ¾uhutlarga obêcanï yergä.
Zvïcˆênzˆet ettilär ol zaman dzˆ¾uhutlar atïna Eyä-
mizni± Jesu ötläsˆ, ªaysïnï± bar edi atï Eyämizni±. 

Aytïyïr Te½rtulian: Evet ªacˆ keräk edi alarga,
ki otrïmat etkäylär edi zvïcˆenstvonu. Anï± ücˆün
Movse½s tutïy edi ªollarïn ªacˆ üsnä, ªacˆan ki al©ïsˆ
etiy edi ta© üsnä. Pregrazˆayoncï keräkli edi ªacˆnï±
vïobrazˆenê, aytïyïr bu zˆ vartabed, ªaysï ötläsˆ
dzˆ¾sˆmarid Jisus ªarsˆï sˆaytanga zvïcˆenstvosun kö-
türsär edi.

Necˆik Biyimiz K‘risdos zvïcˆenzˆït etti sˆaytannï
prïbïtoku üsnä ªacˆnï±, a©acˆï üsnä surp ªacˆnï±, ªay-
sï ki slavasï alay biyik kötürdü, ki a±ar barcˆa dün-
yâ basˆ urdu. Albovim ªacˆnï± vïobrazˆenêsi üsnä,
aytïyïr Eronimos, kün to©usˆu güzgüdä yarïª etiyir,
yarïmkecˆä könü tutïyïr, yarïmkün sola©ay yerdä
olturïyïr da kün batïsˆï ayaªï tibinä berkiytiyir. Da
bu adamlar, ªaysï dïrlar kün to©usˆunda, vïznavat
etiyirlär atïn Biyimiz K‘risdosnu± da ergrbakut‘iun
etiyirlär ªacˆïna anï± ari, da alar, ªaysï dïrlar kün
batïsˆïna, da yarïmkecˆädä, da ki yarïmkündä.

Bunu±ki ªuvat körgüzdü Biy Te±ri dusˆman-

larïmïzga, ki ölüm ªacˆtï yüzü (175r) alnïna anï±,
da tamuªnu± ªuvatlarï äväl rosˆprusˆitsa boldular,
ne ki bardï alarnï± tas bolmaªïna.

Aytïyïr Ampagum markare½, 3 kluª: Mü±üzlär
ªolunda anï±, da toªtaldï sövükü ªuvatï anï±!
Alnïna yüzünü± anï± barsar ölüm, da cˆïªsar
Sadanaj alnïna ayaªlarïnï± anï±. Turdu da ölcˆtü
yerni; baªtï da tikti dinsizlärni; ta©lar erisärlär
me±ilik barganlarïnda anï±1000.

Biyimiz K‘risdos aytïyïr: ªacˆan ki potïkatsa
bolsar edi, ol zaman ªuvatï Te±rilikni± ªollarïnï±
kensini± yaptï a©acˆïn da surp ªacˆnï±. Necˆik yed-
norozˆecni±, bar barcˆa ªuvatï kensini± mü±üzündä
kensini±1001.

Bulay aytïyïr O½kosdinos surp, Libri 18, de ci-
vitate dei, cap. 32: Xollarï trïumfalnïy ªacˆnï okro-
nk znacˆït etiyirlär. Xacˆan ki ol zaman ªacˆ üsnä edi
K‘risdos kötürülgän, ªacˆïy edi ölüm da sˆaytanlar,
necˆik ªacˆan yaratïlgan dusˆman ªacˆïyïr, körüp
ªorengvâlarïn zvïcˆênscanï± ol, ªaysï alarnï plac
üsnä zgromit etti. Alay bovim Eronimos aytïyïr:
Mü±üzlär, ªorïngvanï± da okrongï ªacˆnï± a±lanï-
yïr. Anï± ücˆün aytïyïr Ampagum markare½, 3 kluª:
Yüzü alnïna anï± barsar ölüm, da cˆïªsar sˆaytan
ayaªlarï alnïna anï±1002. Bolmas baªma ölüm yüzü
üsnä anï±, ªacˆan ki ölsä keräk. Bolmastïr Luc½ife½r
postupit etmä (anï± alnïna >) ªarsˆï a±ar, ªacˆan ki
ol kirsä kökkä, bolmïsar a±ar üzmä lupalarnï
ªolundan anï±, ªacˆan ki tamuªta baªtï da roz-
prusˆit etti dzˆ¾ïnslarnï. Bolmïsar tapma rada, necˆik
cˆïªarma haybattan anï± padsˆahlarnï, ksônzˆen-
talarnï da biylärni bu dünyânï±, ªacˆan ki basˆ urar-
lar ªacˆïna anï± surp. Necˆik Ampagum markare½
kördü: Pokrusˆonïydïrlar ta©larï me±ilik da asˆaª-
landïlar pagoroklarï dünyânï±1003.

Xaysï buncˆa yïldan yal©an edilär gurk‘larnï
basˆtel etiy edilär da yürütiy edilär uslarïna yarmo
sˆaytannï±, tedï birdän k‘arozut‘iun üsnä ar½ak‘eal-
lärni±, ªaysï (175v) barcˆa dünyâda barsarlar, bol-
mïsarlar dzˆ¾uvap bermä bir nemä da basˆ ursarlar
K‘risdoska ªacˆ üsnä kötürülgän.

999 Исх 17 15И устроил Моисей жертвенник и нарек ему имя: Иегова Нисси. 16Ибо, сказал он, рука
на престоле Господа: брань у Господа против Амалика из рода в род.

1000 Авв 3 3Бог от Фемана грядет и Святый – от горы Фаран. Покрыло небеса величие Его, и славою
Его наполнилась земля. 4Блеск ее – как солнечный свет; от руки Его лучи, и здесь тайник Его силы!
5Пред лицем Его идет язва, а по стопам Его – жгучий ветер. 6Он стал и поколебал землю; воззрел, и в тре�
пет привел народы; вековые горы распались, первобытные холмы опали; пути Его вечные.

1001 Чис 23 22Бог вывел их из Египта, быстрота единорога у него... Пс 91 11а мой рог Ты возносишь,
как рог единорога, и я умащен свежим елеем...

1002 Авв 3 5Пред лицем Его идет язва, а по стопам Его – жгучий ветер.
1003 Авв 3 6...вековые горы распались, первобытные холмы опали...
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Xaysï necˆik Biy bu dünyânï±, turup ªacˆ üsnä,
necˆik araba üsnä triumfalnï, yayar yurïzdiciyasïn
kendini± barcˆa dünyâ üsnä, da pay ettilär dzˆ¾ïns-
larnï dioceziya üsnä, patriarªalar üsnä, ki pastïr-
lar andan ªoyulgan pilnovat etkäylär dzˆ¾anlarnï
satun algan ba©alï ªanï blä anï± da eltkäylär ov-
cˆarnâga anï± köknü±, bu dur, ne ki markare½ ayttï:
Turdu da ölcˆtü yerni, yolun anï± me±ilik. Turdu
ªacˆ üsnä da biyikliktän baªïp ölcˆtü yerni1004, necˆik
pred vêki kensinä yergälätti fikirindä kensini±. 

Da anï± ücˆün aytmas yoldan biyiklikni±, ya
spanâlosci, ya mayestatnï±, evet yollarïndan vêcˆ-
nosci, ki zdatsa bolmagay uzïvat etmä titullarnï
bu dünyânï±, ªaysï poªlibcalar beriyirlär biylärinä
kensilärini±, ündäp alarnï prenayasnêysˆï, prena-
velêbnêysˆï, nayasnêysˆï, namocneysˆï, naysvêntsˆï
da co nê vêdz¾ic necˆik.

Yednak zˆe bu barcˆasï, necˆik pevnï zamanlar-
da to©dular, alay pevnï sa©atlarda naznacˆonïy Biy
Te±ridän kensilärinä öliyirlär: necˆik dä ulu dosta-
toklarï bu dünyânï± bolup, bolmaslar kensilärinä
nabït etmä bu titulnu – vêĉnïy, ªaysï bulay osob-
livï sposob blä Biy Te±rigä ªuluª etiyir. Da poªlib-
calar, ki biylärni yeberiyirlär, te±rilär zˆêmskiy, bu
titulnu zadnon mâron prïpisat etmä bolmaslar.

Evet ovsˆem barcˆasï bu, ªaysï ki ündäliyirlär nay-
potenzˆnêysˆïmi, nayasnêysˆïmï da naysˆvênsïmi
dünyâda, basˆ urïyïrlar atïna anï± Te±rilikni± da
asˆaª dzˆ¾agat urïyïrlar ªacˆïna anï± ari, ªaysï ötläsˆ ol
zvïcˆenstvo dusˆmanlarïmïzdan bizim, (tamuªnu±
>) tamuªnu da ölümnü± eltti. 

Xaysï bunu±ki zvïcˆenstvo, ªacˆan ki k‘ristânlar
bügüngi künü a±ïyïrlar, da nabozˆnê rozˆvazˆat etip
dobrodzˆ¾êyscˆtvosun Biyimizni±, pilnê prïpatrovat-
sa bolïyïrlar, necˆik bu nsˆan ötläsˆ surp ªacˆnï± bolïy-
ïrlar vïzvolonïy türlü-türlü nebezpêcˆênstvolardan
bolup biyik dusˆmanlarï üsnä kensilärini±, kötü-
(176r)riyirlär atïn Eyämizni± kök tibinä, da ol
künnü Kötürmäªi surp ªacˆnï± färâhlik blä obªodit
etiyirlär, aytïp Bo½©os ar½ak‘eal blä, Ka©adac½oc½, 6
kluª: Evet bizgä hasˆa bolsun özgä nemä blä
maªtanma, evet yal©ïz ªacˆï blä Eyämiz bizim Jisus
K‘risdosnu±1005, ªaysï dïr ªutªarmaªlïª, tirlik da
jaragajut‘iunumuz bizim.

Saªla bizni hali dä, Jisus K‘risdos, dusˆman-
larïmïzdan bizim, alay körümlü, necˆik körümsüz
dä, ötläsˆ bu nsˆan surp ªacˆï±nï± seni± ari, ªaysïnï±
haybat da hörmät barcˆa dünyâ üsnä yayïlsïn cˆaª
ucˆka zamanlarnï±, necˆik birdir barcˆasï ücˆün ofâra,
alay birdir barcˆa dzˆ¾ïnslardan padsˆahlïªï. Ame½n.

1004 Авв 3 6Он стал и поколебал землю...
1005 Гал 6 14А я не желаю хвалиться, разве только крестом Господа нашего Иисуса Христа, которым

для меня мир распят, и я для мира.
1006 Ин 12 34Народ отвечал Ему: мы слышали из закона, что Христос пребывает вовек; как же Ты го�

воришь, что должно вознесену быть Сыну Человеческому? кто Этот Сын Человеческий?
1007 1Co 1 18verbum enim crucis pereuntibus quidem stultitia est his autem qui salvi fiunt id est nobis

virtus Dei est. 1Кор 1 18Ибо слово о кресте для погибающих юродство есть, а для нас, спасаемых, – сила
Божия.

1008 Сим святым Крестом Божиим да избавимся от врагов Его!
1009 Ин 12 34...мы слышали из закона, что Христос пребывает вовек...

XLII. Проповедь о Святом Кресте

По Евангелию от Иоанна, 12

Jovhanne½s awed. 120: Biz isˆitipbiz o½re½nk‘tän,
ki K‘risdos me±iliktir1006.

Hecˆ fikirimizdän bizim keräk ki cˆïªmagay a±-
maªï (+ jisˆadagï) surp ªacˆnï±, ªardasˆlar, da bu
bundan, ki hecˆ aytïlmagan yaªsˆïlïªïn ªutªarïlmaªï-
mïznï± bizim Jisus K‘risdos Biyimiz bizim, ªaysï ki
ne basˆlamaªï, da ne ucˆu bar biylik etkäni köktä,
yerdä da antuntka tamuªnu±. Xutªarïlmaªïmïz
bizim bu a©acˆ üsnä ari otpravovat etti da bu a©acˆ
asˆïra haybatlï. Aytïyïr Bo½©os ar½ak‘eal, 1 Gornt‘ac½oc½,
1 kluª: his qui salui fiunt id est nobis est dei uir-
tus – Da ªutulganlarga ªuvatï Te±rini±1007. 

Biz, ªaysï yol üsnä zbavênnï rast keldiª,
bardïr ªuvatïmïz Biy Te±ridän berilgän barcˆa
dusˆmanlarïmïz üsnä bizim, körümlü da körüm-
süz, ne ªadar bu nsˆannï kötürsäª yo©arï. Ayttïm:
[Арм.]1008, – birdän barĉa ªarŝï bolganlar da ªuvat-
larï sˆaytanlarnï± na strone kecˆärlär. Yaªsˆï tedï
bügüngi Awedaranda dzˆ¾uhutlar ayttïlar, kläsä
klämincˆä: [Арм.]1009. Da belgilidir, ki klämincˆä
(176v) ayttïlar, zera anï ªabul etmädilär necˆik
K‘risdosnu, da ne basˆ urdular necˆik Te±rigä, da
predcˆê bunu prïznat ettilär, ki Te±ri, necˆik yoªtur
basˆlamaªï, alay zˆe yoªtur ucˆu da, da bu yaªsˆïlïªï



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

282

anï±, ªaysï biz adamlarga körgüzdü, alay yarat-
maªta, necˆik satun almaªta bizim, keräk turgay-
lar navêki. Ayttï Tawit‘, sa©mos 135: Bolu±uz yaª-
sˆï, bolu±uz, zera me±ilik yarlï©amaªï anï±1010. 

Anï± ücˆün bügüngi k‘arozut‘iunda körgüzür-
men sˆa©avatlarï±ïzga sizi±, ne ücˆün fikirimizdä bi-
zim keräk bolgay biyäncˆli da me±ilik jisˆadag yaª-
sˆïlïªï Eyämizni±. Da bu pareªosluªu asˆïra surp
Gojs Anasïnï± anï±, ªaysï turdu müsˆªül ªacˆï alnï-
na Jisusnu±, ªacˆan ki edi anï± üsnä ªutªarïlmaªï-
mïz ücˆün bizim.

Belgilidir bu sˆa©avatlarï±ïzga sizi± barcˆa±ïz-
ga, ki Biy Te±ri bu dünyânï da adamnï anï± üsnä
anï± ücˆün yarattï vlasnê, ki bunda yer üsnä hay-
batlangay atï anï±, zasluzˆit etti kensinä kök üsnä
da osist etti ol yerlärni, ªaydan sˆaytannï tamuª-
nu± saldïlar, ªacˆan ki ol zaman basˆlïyïr vïªvalat
etmä vêlmozˆnï yaªsˆïlïªïn Te±rilikni± Tawit‘ mar-
kare½ sa©mosta 135.

1. Ävälgi säbäp pamôntkasïnï± me±ilik yaªsˆï-
lïªïnï± Eyämizni± ªoyïyïr yaratkanï dünyânï±1011

da yaratkanï adamnï±. Zera bunda avaz yaªsˆïlïªïn
kensini± bizgä körgüzdü Biy Te±ri, ªacˆan bizni
hecˆtän yarattï da yarattï dügül hecˆlik ücˆün, da ki
bosˆ olturgaybiz, evet haybatï ücˆün kensini±, alay
yer üsnä, necˆik köktä, da so±ra olturup ol yerlärni,
ªaysïndan yaman frisˆtälär edilär salïngan, da anï±
ücˆün aytïyïr Tawit‘ sa©mosta 135: Xosdovanel bolï-
yïª Eyämizgä, zera yaªsˆïdïr, zera me±iliktir yarlï-
©amaªï anï±1012=1010.

Biy Te±ri tarbiyatïndan dïr zcˆïrï yaªsˆïlïª da
tarbiyattan dïr kensini± me±ilik, basˆlamaªï da
ucˆu yoªtur anï±, preto negä deg ol bolsa da ªalsa
navêki, a±ar deg yaªsˆïlïªï anï±, da bu yarlï©amaªï,
ªaysï körgüz(177r)dü bizim üstümüzgä, keräk
ªalgay, budur me±i me±ilik.

2. Ekincˆi säbäp vêcˆnï pamêntkasïnï± yaªsˆï-
lïªïnï± Biyimizni± budur. Xacˆan ki adam yaratka-
nïndan so±ra birdän yazïª etti da tüsˆtü ucˆmaªtan,
Biy Te±ri, bolup vzglêndï [zvglend·] anï± ulomnos-
tunu± üsnä, ki z krev-kosci svoyi da sïnamaªtan

sˆaytannï± tüsˆtü, ªaysï anï ulovit etti, kläp, ki yazïª
ötläsˆ kensini± yetisˆmägäy ol yerlärni köktä, ªay-
dan ol edi salgan, yïraªlamadï yarlï©amaªïn kensi-
ni± bizdän, kläsä nêposlusˆênstvosunu± ücˆün Atam
üsnä, ävälgi rodzˆ¾icˆimizgä, yüräkländi. Berdi yed-
nak nsˆanlarnï rozmayitï da o½re½nk‘tä prïrodz¾onïy
alay o½re½nk‘tä yazgan, ki zmilovatsa bolsar edi bi-
zim tüsˆkänimiz üsnä da bosˆatsar edi bu ävälgi
sucˆnu, ªaysïn ucˆmaªta ettiª, tïlko ki vdzˆ¾êncˆnï bol-
gaybiz bu yarlï©amaªïn da yaªsˆïlïªïn, ªaysï bizgä
O©lu ötläsˆ miadz¾in, budur yal©ïz to©gan, etsär edi,
ya körgüzsär edi.

Da ki bu O©lu anï± Eski O½re½nk‘tä prefigurova-
nïy alaydïr od vêkuv, necˆik kendi Ata Te±ri, da
alay, necˆik Ata, da keräk bolgay navêki, anï± ücˆün
barcˆa bu yaªsˆïlïªïn, ªaysï körgüziy edi zˆo©ovurtu-
na kensini± ta±lagan, belgili etip alar ötläsˆ kelmä-
ªi bu dünyâga O©luna kensini±, bolup me±ilik pa-
mêntkada adamlarda, necˆik me±ilik Te±rini± isˆi:
Quia in humilitate nostra menor (= memor) fuit
nostri – aŝaªlïªïmïzda bizim a±dï bizim üstümüz-
gä1013.

Aytïyïr bu zˆ sa©mosta Tawit‘, ki zˆalovat ettiª
bu yazïª ücˆün, ki yaratucˆïmïznï bizim ötläsˆ rodzˆ¾icˆ-
lärimizni± bizim ucˆmaªta yüräklätti bizim üsnä.
Anï± ücˆün baªtï bu asˆaªlïªïmïz üsnä bizim, berdi
bizgä na poratovanê o½re½nk‘ni, berdi övünmäªkä
rozmayitï figuralarnï da nsˆanlarnï, ªaysï blä kel-
mäªi ücˆün O©lunu± anï± dünyâga opovêdat etkäy-
lär. Evet bu belgili etmäª sˆa©avatïn kensini± etti
dobrovolnê yaªsˆïlïªïndan kensini±. Anï± ücˆün sa©-
mosta aytïyïr: Tapunïyïª Te±rimizgä te±rilärni±,
zera me±iliktir yarlï©amaªï anï±1014.

3. Ücˆüncˆi säbäp me±ilik pamêntkasïnï± yaªsˆï-
lïªïnï± Biyimizni±. Xacˆan ki keldi naznacˆonïy za-
man, alay, necˆik obicatsa boldu, endi köktän da
yöpsündü tarbiya(177v)tïn bizim adamnï± üsnä
kensini± et redemit nos ad inimicis nostris – aldï
satun bizni dusˆmanlarïmïzdan bizim1015, – aytïyïr
anda zˆ Tawit‘. Da ki ediª me±ilik tas bolgan kecˆ-
mäªimizdän so±ra bizim, da Biyimiz K‘risdos, ölüp

1010 Пс 135/136 1Tapunu±uz Eyämizgä, ki yaªsˆïdïr, ki me±iliktir yarlï©amaªï anï±. 1Славьте Госпо�
да, ибо Он благ, ибо вовек милость Его. Евр.: 1Благословите Господа, ибо добр Он, ибо навеки милость
Его. / 1Благодарите Бога, ибо Он добр, ибо навеки милосердие Его.

1011 Пс 135/136 5Который сотворил небеса премудро, ибо вовек милость Его; 6утвердил землю на во�
дах, ибо вовек милость Его.

1013 Ps 135/136 23quia in humilitate nostra memor fuit nostri quoniam in aeternum misericordia eius;
Пс 135/136 23вспомнил нас в унижении нашем, ибо вовек милость Его...

1014 Пс 135/136 2Славьте Бога богов, ибо вовек милость Его.
1015 Ps 135/136 24et redemit nos de hostibus nostris quoniam in aeternum misericordia eius; Пс 135/136

24и избавил нас от врагов наших, ибо вовек милость Его...
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ªacˆ üsnä, etti bizgä ölüm blä kensini± me±ilik tir-
likni, anï± ücˆün bu yaªsˆïlïªïn Te±rini±, necˆik e±
ulu bizgä körgüzgän, inanïp, keräk vêcˆnï pamênt-
kamïz bolgay yüräklärimizdä da erinlärimizdä bi-
zim yarlï©amaªïnï± Te±rini±, ªaysïna bizni eltip.
Markare½ Tawit‘ aytïyïr: Tapunïyïª Te±rigä köktä-
gi, ki me±iliktir yarlï©amaªï anï±1016.

Xaysï yuªöv gat‘u©ige½ isˆitip, ol zaman dzˆ¾uvap
berdi, necˆik eªo nêyaki: K‘risdos bizim ücˆün ªacˆ
üsnä asïlïptïr; keli±iz, da al©ïsˆ etiyiª! Necˆik bï klä-
gäy dzˆ¾uvap bermä Tawit‘kä: Bilirbiz, Biy, ki Te±ri
te±rilär üsnä Jisus K‘risdos endi ªutªarïlmaªïmïz
ücˆün bizim köktän da edi ªacˆ üsnä kötürülgän,
ªaydan ªacˆ da, ªaysï edi äväl uyatlï, bardï ulu hay-
batka da hörmätkä dünyâ üsnä, ªaysï ücˆün barcˆa
k‘ristânlar zvolïvatsa bolïyïrbiz yügünmäªkä a±ar
bulay aytïlmagan yaªsˆïlïª ücˆün da aytïyïrbiz biri
birimizgä oªota blä: Keli±iz, yerni öpiyiª ªutªaru-
cˆïmïzga bizim barcˆamïz da här biri bir-bir aytïyïª
Bo½©os ar½ak‘eal blä, Ka©adac½oc½, 6: Mihi absit glori-
ari, nisi in cruce Domini nostri Iesu Christi1017.
Zera här biri bizdän bu ªacˆ ötläsˆ satun algandïr,
da här birisi bizdän bu nsˆan ötläsˆ ªutªarmaªnï
ªanlïªïna köknü± naznacˆonïdïr.

4. Dörtüncˆi da ostatnï säbäpidir, (ki ne ücˆün
>) ªaysï yaªsˆïlïªï Eyämizni± fikirimizdä bolsarlar
bizim, ªacˆan ki anï± yaªsˆïlïªïn nêvdzˆ¾êncˆnê ªabul
etiyirbiz da sˆükürlämäsbiz anï± ücˆün a±ar, salmas
bizni sˆa©avatïndan kensini±, evet, ögüt(178r)läp
yazïªlarïmïz ücˆün, körgüziyir bizgä sˆa©avatïn da
yarlï©amaªïn kensini±, zera yaªsˆïdïr da me±iliktir
atï, yarlï©amaªï anï±.

Priklad acˆïª anï± yaªsˆïlïªïnï± bardïr, da bu
bügüngi ulukün dä, Kötürülmäªi surp ªacˆnï±, ªa-

cˆan ki k‘risdânlarnï± ªuvatïnda bardïr sˆä©äri Eru-
sa©e½mni±1018, ªayda Biyimiz K‘risdos otpravovat
etti ªutªarïlmaªïmïznï bizim, bermädilär prïstoynï
hörmätni ol ari yerlärgä, ªaysï yerlärdä cˆïdadï bi-
zim ücˆün ªutªarucˆïmïz bizim, dopustit etti bunu,
kläp bizni ögütlämä, ki Rozdros padsˆah perski, ke-
lip voyskosu blä kensini±, aldï bu barcˆa provinci-
yalarnï, ªaysï kolvêk tek, abo figuralarï cˆarcˆaran-
k‘ïnï± ªutªarucˆïmïznï± Eski O½re½nk‘ zamanïnda ot-
pravovatsa bolïy edi, ya kendi ªutªarucˆï bolmaªï
blä kensini± bu yerdä tenindä adamnï± al©ïsˆladï,
da, ucˆta, kendi a©acˆï surp ªacˆnï±, ªaysï üsnä edi
barcˆa zˆo©ovurtu ücˆün kensini± kötürülgän, kensi
blä Persiyaga eltti.

Uyatlï edilär bunu± ücˆün monarªalar k‘ristân-
larnï±, ki bulay ba©alï kleynot tas ettilär bir yerdä
yer blä ari. Adam pospolitï barcˆasï edilär müsˆªül-
lüªtä da zˆal icˆindä, ki Biy Te±ri berdi dinsizlärni±
ªoluna na uronganê. Yoªsa ªacˆan ki asˆaªlandïlar
da al©ïsˆka da pokutaga udatsa boldular, isˆitti alar-
ga Biy Te±ri da dodat etti menstvo Heraglios cï-
sarga, otrïmat etti zvïcˆênstvo perslärdän da dügül
algan provincialarnï odïskat etti, evet alarnï± da
padsˆahlïªïn 7 yïl asˆïra ustavicˆnê voyovat etti, da,
a©acˆïn surp ªacˆnï± odïskat etip, yänä ta©ïna Ko©-
kot‘anï± ulu k‘risdânlarnï± färâhliki blä ªoydu. Bu
dur pamêntkasï bügün me±ilik yuªövündä Eyä-
mizni± ªoyulgan, ki jisˆadagï a±gaybiz anï±ki ulu
yaªsˆïlïªïn Eyämizni±, ki bilgäylär padsˆahlar bu
dünyânï±, ki K‘risdostur Biy alar üsnä, ªaysïn ol
ªoyïyïr mayestat üsnä da salïyïr, ªacˆan ki vdzˆ¾êncˆ-
nï dügüldürlär yaªsˆïlïªïn anï±. Anï± ücˆün Tawit‘
markare½ aytïyïr, sa©mos 95: Aytï±ïz dinsizlärgä, ki
Biy ªanlïª etti a©acˆtan1019. Zera kläsä edi padsˆah

1016 Пс 135/136 26Славьте Бога небес, ибо вовек милость Его.
1017 Ga 6 14mihi autem absit gloriari nisi in cruce Domini nostri Iesu Christi per quem mihi mundus cru�

cifixus est et ego mundo. Гал 6 14А я не желаю хвалиться, разве только крестом Господа нашего Иисуса
Христа, которым для меня мир распят, и я для мира.

1018 В 614 Иерусалим захватили персы во главе с Хосровом II, а в 638 он был завоеван арабским ха�
лифом Омаром. В 1072 Иерусалим захватили турки�сельджуки, а в 1099 он был взят крестоносцем Гот�
фридом Бульонским. Город являлся столицей Иерусалимского королевства до 1187, а затем перешел к
Саладину. Крестоносцы отбили Иерусалим в 1229, но в 1244 мусульмане вновь установили над ним свой
контроль. В 1517 город был захвачен османскими турками и оставался под мусульманским управлени�
ем до Первой мировой войны. – Colier.

1019 Пс 95/96 10Скажите народам: Господь царствует с древа! потому тверда вселенная, не поколеб�
лется. Он будет судить народы по правде. Св. Юстин, богослов и мученик (100–165), в 73�й главе «Диа�
лога с Трифоном», а позже Квинт Септимий Флоренс Тертуллиан, богослов и писатель (160 – после 220),
в 10�й главе «Ответа евреям» обвиняли иудеев, что они убрали из этого стиха присутствовавшие ранее в
Септуагинте слова apo xulou ‘a ligno – с дерева’, то есть прежде было: Господь властвует с древа. Под де�
ревом здесь подразумевается, таким образом, и райское древо вечной жизни, и крестное древо Иисуса
Христа.
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padsˆahlar üsnä od vêkuv, yednak zˆe, necˆik adam
(178v) bolup kötürülgän ªacˆ üsnä, aldï biylikin
kensini± barcˆasï üsnä köktä da yerdä, da ol yazïª-
lar ötläsˆ prostronnï padsˆahlarnï± ögütliyir, da ol
kendi, ªacˆan ki upokorïtsa bolsaª, övündüriyir da
färâhlatïyïr, ya sövündüriyir. Xaydan bu zˆ padsˆah
Tawit‘ napominat etip bizni, ki vïslavât etkäybiz
vêcˆnïmi cˆasï, aytïp: Tapunïyïª Te±rimizgä te±ri-
lärni±, zera me±iliktir yarlï©amaªï anï±1020=1014.

Ne ücˆün yasïrlïªka tüsˆtü surp ªacˆ?
Zacˆïm övräniyiª bügüngi ulukündän, zera ªa-

cˆan ki yaman ªuluª etsäª Biy Te±rigä da nêvdzˆ¾êcˆ-
nï biz anï± yaªsˆïlïªtan, cˆensto krocˆ alïyïr bizdän
Biy Te±ri bu ªaznalarnï ba©alï, ªaysï blä yuªöv
zdobitsa bolïy edi da zdobitsa bolur ucˆka deg. Ne-
cˆik ªacˆan ki anasï, yüräklägän ªïzï üsnä, kiyinisˆin
anï± da kleynotlarnï, ªaysï anï± ozdobasïna ªuluª
etiy edilär, alïyïr, da so±ra, ögütläp anï, yänä a±ar
anï ªaytarïyïr, alay alïngandïr surp ªacˆ Rozdros
padsˆahdan, Persiyada 14 yïl zatrïmat etip edi, da
ªacˆan ki k‘risdânlar barcˆasï asˆaªlandï, här zaman
orucˆta bolup da al©ïsˆta, yänä anï Heraglios cïsar
asˆïra ªaytardï.

Ekincˆi yasïrlïªï kerezmanïnï± K‘risdosnu±.
Da ªacˆan ki ªayttïlar k‘risdânlar yänä kendi na-
lohlarïna yaman, Biy Te±ri anda ol barcˆa yerlärin
ari (+ surp) ekincˆi ªoluna dinsizlärni± berdi, ªacˆan
ki türklär, kensi nêzˆbozˆnoscôn zarazˆeni, dünyânï
nêmal barcˆa aldïlar. Da edi yasïrlïªta dinsizlärni±
ol kerezmanï Biyimizni± köp zaman, cˆaª zamanï-
na Gotifreda, ksônzˆe Bulienskini±. Yänä, orbes
Bo½©os, Ka©adac½oc½, 5 kluª, ase½: Evet ªaysïlarï ki
K‘risdosnu±durlar, tenläri kensilärini± ªacˆka cˆïªa-
rïrlar potrebalarï blä da küsäncˆläri blä birgä1021.
Baªtï Biy Te±ri al©ïsˆlarï üsnä alarnï± da asˆaªlïªka
da berdi eminlik biylärgä nêkturï k‘risdânlarnï±,
ki, birlänip aytïlgan ksônzˆe blä Gotifred blä, ekin-
cˆi kerät dinsizlärni sürüp edilär da surp yerni
osvobodit ettilär, nêmni necˆik Her½aglios dünyâga
barcˆa färâhlik da sövüncˆlük keltirdi.

Ücˆüncˆi yasïrlïªï kerezmanïnï±. Da ªacˆan ki
eski zvïcˆay blä kensini± udatsa boldular yänä

k‘risdânlar – damâhlikkä, öktämlikkä da birliksiz-
likkä, alayzˆe özgä yazïªlarga, mayestatïn Biyimiz-
ni± ob(179r)sazˆat etip, ücˆüncˆi kerät dinsizlär yer-
ni ari k‘risdânlarga aldïlar, da soltanlar Ekibdos-
nu± Biyimizni± kerezmanïn opanovat ettilär. Xay-
sï so±ra Selim cïsar ekincˆi türklärni± ªolu tibinä
kensini± ªïlïcˆ blä aldï. Kerezmanï Biyimizni± ol
zamandan beri da barcˆa yeri ari ªolunda alarnï±
dïr, budur türklärni±, ulu uyatï blä bizim, ªaysï
da©ï igi kliyirbiz kendi kendimiz blä voyovat etmä,
ne ki dusˆmanlarï blä surp ªacˆnï±.

Alay nêgdï Eski O½re½nk‘tä, 1 T‘akaworut‘eanc½,
4 kluª, ªacˆan ki dzˆ¾uhutlar, cˆênstokroc yazïªlarga
ªaytïp, Biy Te±rini yüräkländiriy edilär, dabanag-
nï ol haybatïnï± kensini±, ªaysïnda taªtanï [=taª-
talarï] on buyruªunu± anï± edilär saªlagan da
manna, kerezmanï da Aharonnu±, ªaysï bu ªacˆnï
ªutªarucˆïmïznï± znacˆït etiy edi, aldï Biy Te±ri aru-
vsuz k‘ahanalardan da zˆo©ovurttan nêvdzˆ¾êncˆnï da
berdi ªuvatïna da klämäªkä dinsiz filistinlärgä [=
filistinlärni±]1022.

Alay zˆe zamanlarïnda yaman padsˆahlarnï±, 1
T‘akaworut‘eanc½, Jerusa©e½mdä yuªövün kensini±
da barcˆa ozdobasïn, nacˆïnâsïn kensini± Biy Te±ri
zburït etmä yeberdi dinsizlärgä da alma ol nacˆïnâ-
nï ba©alï da ozdobasïn yuªövnü± Papelonga1023, ki
körgüzgäy, necˆik yaman obïcˆaylar blä zˆo©ovurtu-
nu± kensini± yüräkläniyir, volit etiyir, ki otpravo-
vatsa bolmasïn haybatï anï± ol yerdä, ªayda nê-
vdzˆ¾êncˆnïdïr yaªsˆïlïªïna anï± adamlar koªanï turï-
yïrlar, ne ki to©rusuzluª ªarïsˆkay cnotalar blä
svêntoblivï, da ki anï yazïªlar blä kensilärini± yü-
räkländirgäylär, ªaysï ol haybatïna kensini± ta±-
lap edi.

Osˆta, yednak, tapulïy edilär adamlar alay
pobozˆnï här zaman, ki ªayil edilär ölmä on kerät,
ne ki baªkaylar edi zmazanêsi yuªövnü± Eyämiz-
ni±. Dzˆ¾uhut bitiklärdä dä sarnïyïrbiz: necˆä kez bu-
rït etiy edilär Erusa©e½m, tapulïy edilär anï±kilär,
ªaysï o½re½nk‘i ücˆün kensini± bo©oznu zalovat etmä-
dilär, 1 Magapajec½woc½, 1 kluª: Xayil boldular öl-
mä, ne ki murdarlangaylar yemäª blä aruvsuz,

1021 Гал 5 24Но те, которые Христовы, распяли плоть со страстями и похотями.
1022 1Цар 4 17И отвечал вестник и сказал: побежал Израиль пред Филистимлянами, и поражение

великое произошло в народе, и оба сына твои, Офни и Финеес, умерли, и ковчег Божий взят.
1023 4Цар 24 11И пришел Навуходоносор, царь Вавилонский, к городу, когда рабы его осаждали его.

12...и взял его царь Вавилонский в восьмой год своего царствования. 13И вывез он оттуда все сокровища
дома Господня и сокровища царского дома; и изломал, как изрек Господь, все золотые сосуды, которые
Соломон, царь Израилев, сделал в храме Господнем; 14и выселил весь Иерусалим, и всех князей, и все
храброе войско, – десять тысяч было переселенных, – и всех плотников и кузнецов; никого не осталось,
кроме бедного народа земли.
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zvlasˆcˆa, Magapajec½ilär ötläsˆ, ªacˆan ki Andiok‘
padsˆah prïmusˆat etti, ki sungaylar gurk‘larga da
zakazanï (o½re½nk‘ni± >) o½re½nk‘tän (179v) yemäªi
aruvsuz yiy edilär1024.

Inanïyrmen, ki ªacˆan ki Rozdros, padsˆah per-
ski, aldï a©acˆïn surp ªacˆnï± da kerezmanïn Biyi-
mizni±, aruvsuz etti da yuªövnü ol ta© üsnä Ko©-
kot‘anï±, He©ine½ ªanïcˆadan zbudovanï, zvoyovat
etti, ªayil bolurlar edi k‘risdânlar kensi sa©lïªïn
tas etmä, ne ki ol atïn Biyimizni± bulay znêvazˆo-
nïy isˆitmä. Yoªsa ki biliy edilär bunu yaªsˆï, ki
ögütkä yamanlïªlarïn alarnï± Biy Te±ri bu din-
sizni alar üsnä yeberdi, cˆaªïrïy edilär Biy Te±rigä,
kül basˆlarïna sepiy edilär pokutada da yalmuzˆna-
da, ki yebermägäy perslärgä inamsïz znêvazˆat et-
mä a©acˆïn surp ªacˆnï±, ªaysï ötläsˆ ªutªarïlmaªï
bizim boldu. 1 T‘akaworut‘eanc½, 6 kluª. Da boldu
bulay, ªacˆan ki sk‘ancˆ½elik‘lär ulu ol a©acˆ yanïna
bolïy edilär, necˆik dabanag yanïna Eyämizni±, ªa-
cˆan edi yasïrlïªta filistinlärdä1025, keräk ol adam-

lar hörmättä tutkaylar edi, necˆik tanïªlïª beriyir-
lär ªistoriklär ol zamanlarnï±, da ªorªma, da an-
dan K‘risdosnu ulu Te±rini± yerindä vïznavat etiy
edilär, alay ki köp perslär ol zamanda inamga
k‘risdânlarnï± keldilär, ªaysï ötläsˆ a©acˆï surp ªacˆ-
nï± alarda yasïrlïªta edilär.

Anï± ücˆün surp yuªöv bügün sarnïyïr: Ey surp
ªacˆ, ªaysï ki bizgä ªutªarmaªnï keltirdi±, mizernï-
larga, necˆik seni hörmätlägäybiz? Abovim bizgä
köknü hadirlädi±.

Da ponêvasˆ kötürülmäªi ötläsˆ ªutªarucˆïmïz-
nï± ªacˆ üsnä barcˆa inanganlarga boldu ªuvat dusˆ-
manlar üsnä, ªolïyïª ªutªarucˆïmïznï bizim, ki biz-
ni sˆa©avatïnda da yarlï©amaªïnda kensini± alay
bu dünyâda, necˆik ölümümüzdän so±ra saªlagay,
aytïp a±ar nabozˆnïy yüräk blä: 

Xutªarucˆïsï dünyânï±, ªutªar bizni, ªaysï ªacˆ
ötläsˆ da ªanï± blä seni± satun aldï± bizni, bolusˆ
bizgä seni ªolma, Biyim menim, ªaysï tiriliyirsen
me±i me±ilik. Ame½n. (180r)

1024 1Макк1 62Но многие в Израиле остались твердыми и укрепились, чтобы не есть нечистого, 63и
предпочли умереть, чтобы не оскверниться пищею и не поругать святаго завета, – и умирали.

1025 1Цар 6 1И пробыл ковчег Господень в области Филистимской семь месяцев, и наполнилась зем?
ля та мышами... 19...И поразил Он жителей Вефсамиса за то, что они заглядывали в ковчег Господа, и
убил из народа пятьдесят тысяч семьдесят человек; и заплакал народ, ибо поразил Господь народ пора�
жением великим.

1026 Ин 3 14И как Моисей вознес змию в пустыне, так должно вознесену быть Сыну Человеческому,
15дабы всякий, верующий в Него, не погиб, но имел жизнь вечную. Версия Института перевода Биб?
лии: Ин 3 14Моисей поднял на шест змею в пустыне. Так и Сын Человеческий должен быть вознесён,
15чтобы те, кто уверует в Него, обрели вечную жизнь.

XLIII. Проповедь на Обретение Святого Креста

По Евангелию от Иоанна, 3

Da necˆik ki Movse½s biyiklätti yïlannï pusta-
lïªta, ol türlü tiyisˆlidir biyiklänmä O©luna Adam-
nï±, zera barcˆasï, kim ki inansa a±ar, alïr me±ilik
tirlikni, Jovhanne½s, 24, frangac½ 3 kluª1026.

Eki Helena ücˆün ©istoriyada sarnïyïrbiz na-
slavnêysˆï dünyâda. Biri edi ªatunu Menelausnu±,
padsˆahnï± lacedemonskini±, beg urodlivï ªatun da
körklü, evet tirliki anï± kendierkli da nêpodcivï,
zera ziªat etti Pare½z krulêvicˆ blä troyanski erin-
dän kensini±: anï± yanïna tirlikin kensini± ne bol-
sa kecˆirdi.

Ekincˆi Helena edi anasï Kostantianos Ulu cï-
sarnï± R½oma. Biykä surp, pobozˆnï, cnotlivï da
ävälgi k‘ristân barcˆa ªanïcˆalardan da cïsarlardan
dünyânï±.

Ävälgi edi säbäpi tas bolmaªnï± buncˆa köp
mi±lär blä adamlarnï± eki yandan, ªacˆan ki urum-

lar z troyanciklär blä yïl on urusˆïy edilär här za-
man. Da edi, ucˆta, upatkêm Troyanski biylikni±,
ªacˆan ki anï urumlar ªïlïcˆ blä zvoyovat etip, ªuvatï
tibinä aldïlar. 

Da dünyâda posˆlêdnêysˆï edi säbäpi ªutªar-
maªnï± buncˆa mi± adamlarnï± dinsiz ªuvatïndan
sˆaytannï±, ªacˆan ki a©acˆïn surp ªacˆnï± tabup, da
prïklad blä kensini± da zcˆodroblivostu blä padsˆah-
lïªnï± tanïmaªka könü Te±rini keltirdi.

Ävälgi godnïdïr türlü-türlü nagananï nêprïs-
toynï tirliki ücˆün anï± da (sromatanï >) uyatïn vêcˆ-
nïy. Da bu ekincˆi arzanidir vêcˆnï poªvalanï da
vdzˆ¾ensnostun barcˆa k‘risdânlardan, ªaysï Biyimiz
Jisus K‘risdosnu könü Te±ri yerindä tutïyïrlar da
hörmätliyirlär surp ªacˆïn anï±, ªaysï üsnä ªutªar-
maªïmïznï bizim spravovat etti. Da anï± ücˆün klä-
di bolma ªacˆ üsnä kötürülgän yerdän, necˆik ki ol
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yïlan Movse½stän pustalïªta vïstavônï. Zera barcˆa-
sï, kim ki inansa a±ar, alïr me±ilik tirlikni, bar-
cˆasï, kim ki körsä (180v) anï ªacˆ üsnä tözümlüktä,
fikir etsin kensi ücˆün: egär ki klär esä± bolma
K‘risdos blä köktä da tirlik etmä anï± blä me±ilik,
izdäsin sbosobun anï±ki, ªaysï ötläsˆ ªacˆnï nêyaki
ya utrapênê nemä cˆïdagay, ki bolgay kirmä Biyi-
miz K‘risdos artïndan kökkä.

Bügüngi k‘arozut‘iunda sˆa©avatï±ïzga sizi±
aytarmen, nedir bu ulukün tapulganï surp ªacˆnï±.
Anï± ücˆün ªacˆlagan K‘risdosnu ªolïyïª, ki bizgä
bu±ar bolusˆsun yarlï©amaªïndan kensini±, aytïp
nabozˆnê a±ar: ªaysï bizim ücˆün ªacˆlandï±, Jisus
K‘risdos, yarlï©a bizgä.

Esajia markare½, körüp dzˆ¾an blä ªutªarïlma-
ªïn dzˆ¾uhut dzˆ¾ïnsïn yasïrlïªtan Papelonnu±, ªaysï
ªutªarïlmaªï dzˆ¾uhutlarnï± edi figurasï ªutªarïl-
maªï barcˆa adam dzˆ¾ïnsïnï± nêvoladan sˆaytannï±
ölüm asˆïra Biyimiz K‘risdosnu±, ªaysï bizim ücˆün
öldü ªacˆ üsnä osobasïnda yuªövnü± k‘risdânlar-
nï±.

Ulu färâhlik blä sarnadï Esaji, 12 kluª: Al©ïsˆ-
la±ïz Biyni, ündä±iz atïn anï±, opovidat eti±iz
dzˆ¾ïnslar arasïna haybatïn anï±1027. Tawanel eti-
±iz, aytïyïr, barcˆa±ïz Biy Te±rini könü, kläsä ol ªacˆ
üsnädir asïlgan, necˆik zlocˆïnca kimi, da ündä±iz
na ratunek atïn anï±, da opovidat eti±iz dünyâga
tapulgan andan sposub ªutªarmaªïmïznï± bizim
ölümü ötläsˆ uyatlï ªacˆnï±.

Ne ücˆün ulukün etiyirbiz Tapulganï surp ªacˆ-
nï±?

Bügüngi künü, ªacˆan ki obªodit etiyirbiz ulu-
kün Tapulganï surp ªacˆnï±, opovêdat etiyirbiz bar-
cˆa zˆo©ovurtka, ne kibik sposobnu taptï Biy Te±ri
ªutªarïlmaªka bizim, da bulay bu sposob vïznavat
etiyirbiz Biy Te±ri yaratucˆïmïz alnïna bizim, ªay-
sïnï± atïn ari barcˆa prïhodalarda da potrebalarda
bizim ündiyirbiz na ratunek, izˆ ol, bolup bizni bir
söz blä ªutªarma, necˆik boldu bir söz blä yaratma,
klämädi bunu özgä türlü etmä, tek ki bolgay ªacˆ
üsnä uyatlï bizim ücˆün öl(181r)mä, da kendini±
sövükü alay dünyâga barcˆa belgili (etkäy >) etmä,
ki ªutªarmaªï ücˆün bizim klädi cˆïdama.

Ne dünyâ üsnä bolur bolma alay uyatlï, necˆik

ªacˆ blä ölmä? Da bunu klädi adamlarga e± ulu
kleynot yerindä vïstavit etmä. Ne dünyâda edi na-
barzi zgardz¾onïy? Bu dur surp ªacˆ, ªaysï üsnä yal-
©ïz zlocïncalarnï ögütliy edilär da asïy edilär. Bu-
nu klädi barcˆa padsˆahlarga ozdoba yerinä, da za
ratunek, da e± ulu haybat yerindä vïstavit etmä.

Dinsizlärni± cïsarï Adrianos atlï, necˆik tanïª-
lïª beriyir surp Pawlinos, kläp erkinä Te±rini±
ªarsˆï turma, da a©acˆïn surp ªacˆnï±, ªaysï üsnä
asïlïp edi yarïªï dünyânï± Jisus K‘risdos, klädi tas
(etip >) etmä, ki bolmagay ªorengvâsï yuªövnü±
k‘risdânlarnï±, ki bolmagay ozdobasï barcˆa inan-
ganlarïnï± Eyämizni±. Ayttï anï (yïlïndan >) t‘va-
ganïndan to©usˆundan Biyimizni± 140-ta bir yerdä
ªacˆlar blä bu, ªaysï üsnä ªaraªcˆïlar asïlgan edilär,
kömmä da rum blä zasïpat etmä da ol yerdä gurk‘-
nu bogina Venera ªoyma. Alayzˆe, kerezmanïn ªut-
ªarucˆïmïznï± bizim yapup topraª blä, ªoydu anï±
üsnä gurk‘nu Yovisˆni±. Necˆik Pet‘©e½e½mdä da ol
yerdä, ªayda Biyimiz K‘risdos zˆolobda edi ªoyul-
gan, gurk‘nu Adonida te±ri, ªaysïnï± ölümün opla-
kivat etiy edilär nêpoccivï ªatunlarï dzˆ¾uhutlarnï±,
necˆik anï opisovat etiyir Ezegie½l markare½, 8
kluª1028. Evet, necˆik So©omon da kendi Ar½agac½ïn-
da ayttï, 21 kluª: Yoªtur adamnï± aªïlï, da ne ros-
tropnostu, da ne radasï Te±rigä ªarsˆï1029. 

Istoria. Biylik etkändä Kostantianos cïsarnï±
klädi Biy Te±ri belgili etmä haybatïn surp ªacˆïnï±
kensini±, ªaysï üsnä ªutªarmaªïmïz bizim otpra-
vovat etiy edi, da äväl ªarsˆï Maksenciusˆ tiranga,
ªacˆan ki Kostantianoska urusˆka ketkändä körün-
dü nsˆanï surp ªacˆnï± köksünä bu yazov blä: “Bu
znak blä zvïcˆênzˆït etsärsen”. So±ra Te±ri podat
etti bunu yüräkkä anï±, ki degreti blä kensini± za-
kazat etti, ki zlocˆïncalarnï artïª ªacˆ üsnä asma-
gaylar. Evet k‘risdân(181v)larnï± inamï barcˆasïna
publikovat etip, da ªorongvâlarï üsnä kensini± da
tadzˆ¾ï üsnä cïsarskiy znakï surp ªacˆnï± vïstavit et-
mä ayttï. Ki bu sposob ölümnü± adamlarda e±
uyatlï edi, so±ra ªïyïnï (ücˆün >) ötläsˆ K‘risdosnu±
barcˆa dünyâda naªvalêbnêysˆï boldu.

Peregnacia. Xïsªa zamandan so±ra, budur
t‘vaganïnda 326-da anasï Kosdantinni± Heline½
surp ketti körmä yerlärin ol Erusa©e½mdä, ªaysï

1027 Ис 12 4и скажете в тот день: славьте Господа, призывайте имя Его; возвещайте в народах дела
Его; напоминайте, что велико имя Его, 5пойте Господу, ибо Он соделал великое, – да знают это по всей
земле.

1028 Иез 8 14И привел меня ко входу в ворота дома Господня, которые к северу, и вот, там сидят жен�
щины, плачущие по Фаммузе... – Прим.: Фаммуз – вавилонское божество, поклонение которому рас�
пространялось до Финикии и Греции, где этот бог назывался Адонис.

1029 Прит 21 30Нет мудрости, и нет разума, и нет совета вопреки Господу.
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üsnä cˆïdadï Biyimiz K‘risdos ªutªarïlmaªïmïz
ücˆün. (181'r, вставка) Da ªolïy edi, ki izdägäylär
surp ªacˆïn K‘risdosnu±, ªaysï üsnä ªacˆlanïp edi
K‘risdos, da bolmadïlar tapma. Anï± ücˆün yï©dï
dzˆ¾uhutlarnï, ªïstïrdï alarnï, ki körgüzgäylär a©a-
cˆïn surp ªacˆïnï± K‘risdosnu±, ki kömgän edi rum
blä köptängi zamandan beri Adrianos cïsardan.
Yoªsa bilmäslär edi yerin.

So±ra cˆïªara berdilär bir kimsä atlï Jutanï,
aytïp, ki bu to©runu± da markare½ni± o©ludur. Ol
zaman buyurdu ªanïcˆa endirmä anï cˆo©urga, da
anda ªaldïrdïlar kensin acˆ da suvsuz 6 kün. Da
so±ra obicat etti Juta körgüzmä a©acˆïn tirlikni±.

Da edi köp rum blä zasïpanï ol yer, ªayda ki
edi surp ªacˆnï± a©acˆï. Da etti buyruª ªanïcˆa arït-
ma rumnu. Da ki tez bolmaslar edi arïtmaga, bu-
yurdu ªanïcˆa salma kümüsˆ da altun rum üsnä,
anï± ücˆün, ki tez arïtkaylar rumnu. Da ªacˆan ki
arïttïlar, alïp Juta motïkanï, ªazdï 20 ªarïsˆ, da kel-
di is körklü. Da acˆïp, taptïlar 3 ªacˆnï, da bolmadï-
lar bilmä, ªaysïdïr K‘risdosnu± da ªara©cˆïlarnï±. 

Ol zaman yarlï©amaªïndan Te±rini± eltiy edi-
lär bir o©lan kömmägä, ªaysï ki kördü Jutaj, fä-
râhlandï da berdi keltirmä ölünü alnïna kensini±
da barcˆasïnï±, ªayda ki bar edi ªanïcˆa da boldu fä-
râhlangan tapulmaªtan surp ªacˆnï±. Evet sargar-
dan edilär barcˆa köplüªü zˆo©ovurtnu±, ki ªaysï dïr
K‘risdosnu±. Da ªacˆan ki keltirdilär da ªoydular
anda nasˆ ölü blä, cˆaªïrdï Juta ulu (181'v) avaz blä
da ayttï:

– Biyim menim Jisus K‘risdos, adam bolgan
Sözü Te±rini± surp Gojs Mariamdan, körgüz hali
ªuvatïn surp ªacˆïnï± ªutªarmaªnï± alnïna ªanïcˆa-
nï± da köplüªü alnïna zˆo©ovurtnu±!

Da alïp bir ªaĉnï, ªoydu ölü üsnä – bolmadï bir
znak. Da so±ra ekinĉi – da andan boldu bir znak,
zera ölü acˆtï bir közün, da yänä yaptï. Evet pravï
ayaªï da teprätti ölü, da kensinä tarttï, da cˆozdu,
– da andan bildilär, ki ol ªaĉ o± yannï± ªara©ĉïnï±
dïr. Da so±ra, alïp ücˆüncˆi ªacˆnï, ªoydular ölü üsnä,
da ol zaman tirildi ölü o©lan da, turup, tezindän
yer öptü surp ªacˆka. Ol zaman sövündü ªanïcˆa. Da
ol zaman inandïlar köplüªü zˆo©ovurtu dzˆ¾uhutlar-
nï± da dinsizlärni±. Ol zaman yïªtïlar buyruªu bi-
lä ªanïcˆanï± badgerk‘i bogina Venera gurk‘nu, ªay-
sï ki tur©uzup edi Adriyanos cïsar Ko©kot‘ada ke-
rezmanï üsnä K‘risdosnu±. Anï berdi He½©ena ªanï-
cˆa yïªma da tur©uzdu anda ªacˆïn K‘risdosnu± hay-
batïna anï±.

Da dügül bu a©acˆï surp ªacˆnï± taptï.

(181v, продолжение) Dügül bu a©acˆï surp ªacˆ-
nï±, ªaysï Adrianos cïsar kömmä aytïp edi yer icˆin-
dä, taptï, evet, necˆik surp O½kosdinos aytïyïr: et al-
titudinem divini consilii super salutem humani
generis – teränliki dä Te±rini± (ögütü >) aªïlïnï±
ªutªarïlmaªï üĉün adam dẑ¾ïnsïnï±, – taptï, upa-
trovat etip bunu terän, ki Biyimiz K‘risdos klämä-
di özgä ölüm blä ölmä bizim ücˆün, tïlko ªacˆnï±, da
klämädi, ki k‘risdânlar özgä nsˆan blä bolgaylar
rozni dinsizlärdän da inamsïz dzˆ¾uhutlardan, tek
nsˆanï blä surp ªacˆnï±.

1. Anï± ücˆün, ªacˆan ki mgrdut‘iunda, budur
(k‘risdânliktä >) k‘risdân bolïyïrbiz, yazïlïyïrbiz ªo-
rongvâsï tibinä K‘risdosnu±, ücˆ yerdä bolïyïrbiz
me½ron blä pomazanï ªacˆ üsnä: dzˆ¾agad üsnä, kök-
sümüz üsnä da belimiz üsnä (basˆªa, ki ªulaª üsnä,
közlär üsnä, burnu üsnä, ªolar da ayaªlar üsnä,
barcˆasïn megnel etmäm bir-eki isˆni), ki inam blä
doskonalï ªarsˆï turgaybiz sˆaytanga preklentï, ªay-
sï här zaman fikirimizgä bizim salïyïr cˆêkavï sor-
maªnï: ne ücˆün bu alay etti Biy Te±ri ya ne ücˆün
bulay dügül? – da so±ra, kirip terän kvestiyalarga,
ªacˆan ki bolmasaª aªïlïmïz blä bizim yetmä ta-
yemnicalarga köktägi, ªolay pogardit ettilär isˆläri
blä Te±rini± da so±ra hecˆ (inanmaslar >) inanma-
dïlar. Anï± ücˆün, ki sˆaytannï ªar©ïsˆlï anï± zradlivï
sˆtukalar blä bizdän sürgäybiz da ªuvatlï inam blä
bunu inangaybiz, ne ki bizni surp yuªöv övrätiyir,
anï± ücˆün äväl dzˆ¾agatïmïznï bizim surp ªacˆï blä da
me½ron blä uzbrayat etiyirbiz.

2. Ekincˆi ªacˆ mgrdut‘iun zamanïnda alïyïrbiz
köksümüz üsnä, ki bu dünyânï pozˆondlivostun
menzˆnï yüräk blä zvïcˆênzˆït etmä bolgaybiz, necˆik
ªalªan blä nêyaki ªarsˆï turma dusˆmanlarïmïzga
bizim uzbroyonï.

3. Da üĉünĉi ªaĉ – belimiz üsnä, ki cêlesnï na-
mentnoslarnï türlü-türlü umartvênê zvïcˆênzˆït et-
käybiz da, necˆik pravdzˆ¾ivï zˆolnirläri K‘risdosnu±,
anï± ªorongvâsï blä surp ªacˆnï± voyovat etip, zvï-
cˆênzˆït etkäybiz barcˆa dusˆmanlarnï bizim. Jovhan-
ne½s: Kim ki inansa a±ar, alïr me±ilik tirlikni1030. 

Da bu dur bu intenciyasï surp yuªövnü±, ki
bügüngi künnü dügül tapulganï a©acˆï surp ªacˆnï±
He©ine½ ötläsˆ ªanïcˆanï hörmätlägäybiz ya ulukün
etkäybiz, evet notas faceremus in populis adiu-
mentiones Domini – ki vâdomï etkäybiz zˆo©ovurt
arasïna tapulmaªï Eyämizni±, izˆ bunu±ki sposob
Biy Te±ri ªutªarmaªka adamlarnï± taptï, ki klä-
mädi özgä türlü ªutªarmaªïmïznï bizim otpravo-
vat etmä, tek a©acˆ üsnä surp ªacˆnï±. Da bu säbäp-

1030 Ин 6 47Истинно, истинно говорю вам: верующий в Меня имеет жизнь вечную.
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tän barcˆa blogoslavênstva, ªaysï yuªövdä Te±rini±
etiyirbiz nsˆanï blä surp ªacˆnï±, otpravovat etiyir-
biz, ki anï± ªuvatï ötläsˆ barcˆa sïnamaªïn sˆaytan-
larnï± (süriyirbiz >) sürgäybiz, barcˆa ªarsˆïlïªïn
anï± bu dünyânï± zvïcˆênzˆat etiyirbiz, barcˆa sˆa©a-
vatïn köknü± zazïvat etiyirbiz.

Navet kendi Biyimiz K‘risdos da, ªacˆan ki
köktä bu dünyâdan ketiy edi, nsˆanï blä surp ªacˆ-
nï± asˆagerdlärin kensini± al©ïsˆladï, ªacˆan ki alar-
ga blogoslavit etti. Da biz povinnïbiz barcˆada na-
sladovat etmä ögütnü ªutªarucˆïmïznï±, necˆik
bizni Bedros surp övrätiyir, 1 Bedros 2, aytïp:
Christus passus est pro vobis, vobis relinquens
exemplum ut sequamini vestigia eius – K‘risdos
ªacˆlandï sizi± ücˆün da sizgä ªaldïrdï o½rinag, ki
anï± yollarïn nasˆladovat etkäysiz1031.

Necˆik ol zaman Movse½s ªacˆïy edi Ekibdostan,
ªacˆan ki zˆo©ovurtun barcˆasïn eltti ªuru ayaª blä
te±izdän Xïzïl da kördü dusˆmanlarïn kensini±,

ªaysï anï farawon blä (182v) ªuvïy edilär, da ªacˆan
ki te±izdä bo©ulïy edilär, sövüncˆlük blä ulu sarnïy
edilär Biy Te±rigä yügünüp, Elic½, 15: Al©ïsˆlïyïª
Biyni, ki haybat bilä dir haybatlagan; atlangan-
larnï da atlarnï saldï te±izgä1032, alay biz, körüp
kendimizni bügün ªutªargan ªacˆ ötläsˆ, da ªïyïnïn
K‘risdosnu± ªuvatïndan sˆaytannï±, da körüp anï±
tas bolganïn te±izdä otnu± me±ilik, ªaysï, necˆik at
üsnä, budur öktämlik üsnä kensini± zasadzˆ¾itsa
bolup, yüriy edi basˆlarïmïz üsnä bizim, da hali ol-
turïyïr ba©lagan ªaram©uluªta tamuªnu±, yügüni-
yirbiz ªutªarucˆïmïzga bizim, ki ªacˆ ötläsˆ cˆïªardï
bizni ªuvatïndan yasïrlïªnï± anï±, da belgili etti
bizgä bügün sposub ªutªarmaªïmïznï± bizim, da
ªacˆïn kensini± ari alay slavit etti, ki ozdobasïdïr
barcˆa dünyânï±, övündürücˆi barcˆa müsˆªüllärni±,
umsasï tirlikimizni± bizim, necˆik sarnïyïr Tawit‘,
sa©mos 117: Xuvatïm da haybatïm menim Biy; da
boldu ma±a ªutªarmaªlïª1033. Ame½n. (183r)

1031 1Pe 2 21in hoc enim vocati estis quia et Christus passus est pro vobis vobis relinquens exemplum ut
sequamini vestigia eius. 1Пет 2 21Ибо вы к тому призваны, потому что и Христос пострадал за нас, оста�
вив нам пример, дабы мы шли по следам Его.

1032 Исх 15 1Пою Господу, ибо Он высоко превознесся; коня и всадника его ввергнул в море.
1033 Пс 117/118 14Господь – сила моя и песнь; Он соделался моим спасением.
1034 Мф 5 12Радуйтесь и веселитесь, ибо велика ваша награда на небесах: так гнали и пророков, быв�

ших прежде вас.
1035 Пс 144/145 19Желание боящихся Его Он исполняет, вопль их слышит и спасает их.

XLIV. Проповедь на день Всех Святых

По Евангелию от Матфея, 5

Madt‘e½os awed., 30: Sövü±üz da färâhlanï±ïz,
zera tölövü±üz sizi± köptür köktä, frangac½ 5
kluª1034.

Köp säbäptän surp yuªöv gat‘u©ige½ pobudz¾at
etiyir bizni bügün ulukün etmä Amenajn Srpoc½,
ªaysï ki köktä Biy Te±ri blä ªanlïª etiyirlär. Evet
budur e± ulu, ªaysï bizgä ªutªarucˆïmïz bügüngi
Awedaranda ayttï, Madt‘e½os, 30: Sövü±üz da
färâhlanï±ïz, zera tölövü±üz sizi± köptür köktä, –
körgüzüp bizgä, necˆik opfitï inanganlarïna kensi-
ni± tölövün alarnï± pracalarï ücˆün, ªaysï kötüriy
edilär haybatlï atïnï± ücˆün anï± hadirlädi da necˆik
yuzˆ kendi vlasnï isˆi blä berdi alarga, ªaysï bu tir-
liktän ol me±ilik tirlikkä bardïlar kökkä, ªayda
bardïr me±ilik tirliki hecˆ ustat etmäs, toludur
barcˆa sïtaralarnï da türlü-türlü blogoslavênstvo-
nu. Anï± ücˆün biz, ªardasˆlar, bolup cˆlunoklarï
alarnï±, keräk övünmägä bizgä alarnï± ukontento-
vanêsindän bulay zcˆenslivï da tügäl kendilärinä,
tölövgä podobnïy, da blogoslavênstvonu yaªsˆï ucˆi-

noklarïmïz ücˆün bizim isˆanïp Eyämizdän. A osob-
livê isˆanïp alarnï± pareªosluªun asˆïra bizim ücˆün
här zaman bu hörmättän, ªaysï alarga bügün eti-
yirbiz, zcˆenslivï kecˆmäªi bu dünyâdan jisˆadagï (+
pamôntka) obªodit etiyirbiz, da ªolup, ki necˆik
bizim blä dünyâda tirilip, bizim ücˆün ustavnê dä
bizim yazïªlarïmïz ücˆün Biy Te±rigä al©ïsˆ etiy
edilär, alay ki halikä dä unutmagaylar bizni ma-
yestatï alnïna ari anï±, ªacˆan ki da©ï ulu sˆa©avat-
larï bardïr, da da©ï artïª pareªosluªu blä kensilä-
rini± spravit (183v) etmä bolurlar Biy Te±ridä,
ªaysï, sa©mos 144: Erkin ªorªkanlarïnï± kendini±
etär Biy, al©ïsˆlarïna alarnï± isˆitir1035. Alay alar
ücˆün da dusˆmanlar ücˆün da©ï artïª al©ïsˆ etiyirlär
korunacïyadan so±ra zvïcˆênskiy da trïyumflardan
so±ra oycˆeznada, ªayda dïr sövük dügül bir minu-
taga, evet vêcˆnï.

Anï± ücˆün Bo½©os ar½ak‘eal dä ögüt beriyir bizgä
bitikindä kensini± R½omajec½oc½, 12 kluª, ki färâh-
langaybiz alar blä köktä färâhlanganlar blä, anï±
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ücˆün ki bizgä anda alar blä bir yerdä tirlik etmä
da färâhlanma, Biy Te±ri bersä, ölümümüzdän
so±ra bolsarbiz, ªardasˆ sövmä biri biri arasïna,
sˆöhrätli [sˆa©r½atl·] hörmät blä biri biri blä barma,
sövünmä sövüngänlär blä.

Anï± ücˆün bügüngi k‘arozut‘iunda, tutunup
sözündän ªutªarucˆïmïznï±, ªaysï bizgä sövünmä
aytïyïr, [Арм.]1036=1034, bu bolur haybatïna da hör-
mätinä Biy Te±rimizgä bizim, da surplarïna anï±
haybatïna, da bizgä na pozˆïteg dzˆ¾anïmïznï±, da ya-
salmaªka cnotalarga ari.

Här biri podobno bilmäs, ne ücˆün bu da ne
säbäptän ulukün Amenajn s·rpoc½ Te±rini± bir
kündädir ªoyulgan (+ etiyirbiz). Anï± ücˆün, (+
zera) za fundamenttir färâhlikimizni± bizim dir. 

Istoriyanï bu ªïsªa a±armen, ªaysï ruznï isto-
riklär yazovlarïnda kensilärini± türlü-türlü sä-
bäplärdän keltiriyirlär. Evet osoblivê bügüngi ulu-
küngä zacnï bir vartabed Palbe½rtus ’i garke½n surp
Francisˆkosnu± yazïp bulay anï a±ïyïr.

Eski romajec½ilär, da©ï dinsizliktä bolup, basˆdel
etiy edilär te±rini± yerindä nêyaki Yovisˆni, a±lap
anï te±ri yerindä naprednêysˆï özgä te±rilär arasïna,
ªaysï na on cˆas aªïlsïz dinsiz(184r)lär dünyâ üsnä
haybatlïy edilär. Da ªacˆan ki R½oma östü da kensi
doskonalostuna keldi, podbit etti ªolu tibinä buncˆa
köp padsˆahlarnï da buncˆa dzˆ¾ïnslarnï, türlü-türlü
tildä bolganlarnï, bir sïnator mozˆnïy Kornelius
Agripa zbudovat etti yuªöv bir okruhlï ulu ªarcˆ blä
da ündädi anï Panteon, budur yuªöv barcˆa te±ri-
lärni±1037, ªayda ªoyup na oltaru ortasïna yuªöv-
nü± gurk‘nï atlï Yovisˆ, te±risin kensini± R½omanï±,
ªoy©aladï nakolo duvar yanïna te±rilärni barcˆa ol
padsˆahlarnï± provinciyanï±, ªaysï kensi ªolu tibinä
romajec½ilär podbit etip edilär.

Anda, isˆi artïndan sˆaytannï±, ªacˆan ki ªaysï
provinciya romajec½ilärgä rïbelizovat etsälär edi,
tedï alarnï± te±risi birdän aylanïp edi yanï blä
Yovisˆkä, te±rigä Romanï±, necˆik bï körgüzüp, ki
klämäs anï± üsnä baªma da klämäs a±ar ªuluª et-
mä. Körüp anï, babaslarï dinsizlärni± beriy edilär
ªabär sïnatka, ki äväl zabi©at etkäylär voynaga da
rebeliziyaga poddanïlarïna kensini±.

Turïy edi bu yuªöv balvanlar blä sˆaytannï±
cˆaª zamanga deg Foki cïsarnï±, ªacˆan ki yuzˆ barcˆa
dünyâ da kendi Roma inandï Biyimiz K‘risdoska.
Anï± ücˆün Bonifacios Bab, ªolup kendinä bu cïsar-

da bu yuªövnü, t‘vaganïna yïlnï± 605-sinä To©u-
sˆundan so±ra Biyimiz K‘risdosnu±, da gurk‘larnï
andan barcˆasïn sal©aladï. Da haybatïna Biyimiz
K‘risdosnu± necˆik könü Te±rigä da adamga al©ïsˆ-
ladï anï atïna Anasïna anï± Gojs Mariamnï± da sï-
marladï yuªövnü ol artïª ündämämä Panteon,
evet surp Mariam Rotunda, anï± ücˆün, zera bu
yuªöv okruhlïdïr.

(184v) Da ki bu yuªöv pod cˆas voyen (zprofa-
novanïy >) zplugavônïy boldu ªan ötläsˆ tökkän
anda tumulttan, zˆolnirlärdän, anï± ücˆün yänä anï
al©ïsˆladï Krikor Bab ävälgi künü nojemperni±, bu
ẑ titul blä – Aruv Gojs Anasïnï± Te±rini± da barĉa
surplarïn Te±rini± prïdat etti. Da bu säbäptän prï-
dat etti Amenajn srpoc½, zera äväl yuªöv yal©ïz
mardiroslarnï± ulukün obªodit etiy edilär da (ªos-
dovano©larïn >) vïznavcalarïn Biyimizni±, zera
edilär hesepsiz, ªaysï ki yoª edilär do½nac½ojc½ta ªo-
yulgan, ki alarnï± ulukünü odpravânï bolgay. Anï±
ücˆün bir yerdä barcˆa surplarnï bügüngi künü
k‘risdânlar urocˆïstost blä, färâhlik blä duªovnï ob-
ªodit etiyirlär. Da ªacˆan ki pamôntkasï al©ïsˆlama-
ªï yuªövnü± barcˆa te±rilärni± dinsizlärni± hay-
batïna barcˆa arilärni± Te±rini± da Anasïnï± anï±
ari obªodit etiyirbiz, a±ïyïrbiz kendimizgä sövüncˆ-
lük blä, necˆik alarnï± biyik cnotalarï bar Biy Te±-
ridä, ªaysï blä kensilärinä köknü zasˆluzˆït ettilär
da tölövnü obvitï aldïlar.

1. Äväl baªïyïª ªonarhut‘iunu üsnä surp
Gojsnu±, ªaysï ol kendinä zasluzˆït etti bolma Ana
O©lu Te±rini± da ªanïcˆa barcˆa surplarïnï± anï±, da
birdän kendi kendimizdä färâhlanïyïrbiz dzˆ¾an blä,
bolup yaªsˆï nadiyamïz, necˆik respexit humili-
tatem ancillae sua. Alay zˆe baªsar Eyämiz bizim
dä asˆaªlïªka, ªacˆan ki anï± mayestatï alnïna ari
yüzümüz üsnä bizim ªonarhlïª blä tüsˆiyirbiz da
asˆaª necˆik Te±rigä da yaratucˆïmïzga bizim ergr-
bakut‘iunnu beriyirbiz.

2. So±ra nahabedläri üsnä ari a±ïp, necˆik
edilär erlär milosˆêrnï, bardïr umsamïz ªutªarucˆï-
mïzda bizim, ki bizgä dä milosˆêrnï ucˆïnoklarnï,
ªaysï bolusˆluªka bliznilärimizni bizim etiyirbiz,
me±ilik tadzˆ¾ï blä nahorodit etär bizgä.

3. Alayzˆe markare½lärni surp, Jovel: ieiuniis
oracioni at que solitudini deditos, – al©ïŝ, da oruĉ
blä, da (tarlïªta >) yï©lamaª blä kecˆirdilär kün-
lärin1038, (185r) ªacˆan ki kendimizgä fikirgä kelti-

1037 Здание, которое называлось Пантеон, Марк Випсаний Агриппа возвел в 25 до н. э.
1038 Joe 2 12nunc ergo dicit Dominus convertimini ad me in toto corde vestro in ieiunio et in fletu et in

planctu. Иоил 2 12Но и ныне еще говорит Господь: обратитесь ко Мне всем сердцем своим в посте, плаче
и рыдании.
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riyirbiz, övüniyirbiz dzˆ¾an blä, umsamïz Te±ridä
bolup, ki bizim al©ïsˆlarïmïz blä, da orucˆlarïmïz, da
yalmuznamïznï pogardit etmisär.

4. Alay zˆe ar½ak‘eallär dä surp pracalarnï da
yayan yürümäªlärin opovidat etmäª ücˆün Aweda-
rannï surp uvazït etip, yügüniyirbiz ªutªarucˆïmïz-
ga bizim, ki bizni dä tanïmaga könülüknü da sözü-
nä kensini± Te±rilikni± yeberdi, da bardïr umsa-
mïz, ki, naukanï surp ar½ak‘eallärni± saªlap, körär-
biz ol Söznü predvêcˆnï anï±, ªaysï bizim ücˆün ten
boldu.

5. Tözümlüknü övräniyirbiz mardiroslardan
surp, stremêzlivosc, budur [пропуск] vïznavcalar-
dan, aruvluªnu dzˆ¾anïmïz da tenimiz üsnä gojslar-
dan aruv, bolup nadiyamïz, umsamïz yaªsˆï, kim ki
kolvêk saªladï da prïklad alïp surplardan Te±rini±
alïp, Te±ri bersä färâhlik blä ölümündän so±ra tö-
lövün kensini± köktä obêtnicasïna körä ªutªarucˆï-
mïznï± bügüngi Awedaranda aytkan.

6. Adamlar ücˆün, ªaysï ki turïyïrlar ta©larda.
Solinus, kluª 54, da Plinus, 6, kluª 52, ulu avtor-
lar da közläri blä körgän tanïªlar yazïyïrlar, ki bil-
mäslär zˆeglovat etmä te±iz üsnä kompaska körä,
necˆik hali kemicˆilär etiyirlär, evet ªacˆan ki kemi
blä yeberilsärlär ªayda, alïyïrlar kensiläri bilä
pevnï ptasˆoklarnï klâtka icˆinä, ªaysï, ªacˆan ki fïr-
tïna bolsa, yeberiyirlär bir-bir ya ekisˆär, ki ucˆkay-
lar oycˆïstï yerlärgä kensilärini±, da kendiläri alar
artlarïndan kemilär blä zˆeglovat etip, da ªacˆan ki
alarga acˆarlar, ki bolmasarlar körmä alarnï, tedï
yänä özgä dzˆ¾üvtnü yeberiyirlär, da alay bunu uzaª
etiyirlär, cˆaª ki ªïrï©ïna pozˆondanï yetisˆsärlär.

Surp yuªöv, necˆik nêyaki kemidir, ªaysïnda
inanganlarï Te±rini± plïnut etiyirlär te±izni± bu
dünyânï± ol oycˆïznaga köknü±, ªaysï yolun bilmäs-
lär, zera navalnostadïrlar ustavnê, tutunïyïrlar
izdän ucˆªunlarnï± köknü±, budur blogoslavônï

dzˆ¾anlarnï±, ªaysï, bunda a©ïrlïªïn tenlärini± ken-
silärini± ölümlü ªoyup, ucˆtular ol yergä atalïª kök-
kä, (185v) ªayda här kez Tawit‘ markare½, közlärin
kensini± kötürüp, alay aytïy edi Biy Te±rigä, sa©-
mos 24: Közlärim menim här sa©at Biydädirlär, da
ol cˆïªarïr sïrtmaªtan ayaªïmnï menim1039, ªayda
yuzˆ (zalicˆit ettilär >) ucˆtular ªardasˆlarïmïz bizim,
ariläri Eyämizni±, övüniyirbiz alarnï± dölvätlärin-
dän (+ sïtarasïndan), da umsamïz bar, ki alarnï±
yolu blä barïp da alar artïndan kemini bizim diri-
govat etip, yetisˆirbiz ol atalïªka pozˆondanï, ªayda
bizgä Jisus K‘risdos budovat etiyir sˆä©ärni Erusa-
©e½m turmaªka, tolu färâhlikni, tolu sövüncˆlüknü
neskoncˆonïy, necˆik Esaji markare½ ötläsˆ ayttï, 65
kluª: Osˆta, men etärmen Erusa©e½mni sövüncˆlük
da zˆo©ovurtumnu menim färâhli1040. Xaysï sözlär-
ni megnel etip, Xugo kardïnal alay aytïyïr: Izˆ ayt-
mas bunda Esaji, ki Biyimiz budovat etsär ya zˆo©-
ovurt färâhlansar, evet ipsam exultationem, ip-
sum gaudium – kötürürmen da färâhlatïrmen1041,
kliyir abovim körgüzmä, ki köktädir kendi färâh-
lik da kendi övünmäªliª aytïlmagan, dügül cˆonst-
ka blä sövüncˆlük ya övünmäªliª, necˆik bunda bi-
zim aramïzga rast keliyir, ªacˆan ki kimgä povodit-
sa bolïyïr. Preto zˆ aytïyïr na uvazˆenê ulu färâhlik-
ni, albovim ol zaman ta±laganlar necˆik bï vlasnê
bolsarlar färâhliktän, yaªsˆïlïªtan övünü± Te±ri-
ni±, da dügül köktägi adamlar Erusa©e½mni± fä-
râhlansarlar, evet färâhlik ündäliyir. Šlusˆnïdïr te-
dï, ki bügüngi künnü ulukünündän surplarïnï±
Te±rini± övüngäybiz, zera alar yuzˆ yetisˆtilär tügäl
tölövünä yaªsˆï postupoklarï ücˆün kensilärini± da
bizgä umsa ettilär yaªsˆï, ki biz dä, alarnï± yolu blä
barïp, obficê vêdlug obêtnicasïna Eyämizni± ukon-
tentovanï bolurbiz. Xaysï bizgä ber, Biyim Jisus
K‘risdos, ªutªarucˆïmïz bizim, ªaysï sen e± ulu ta-
dzˆ¾ï barcˆa surplarnï±. Ame½n. (186r)

1039 Пс 24/25 15Очи мои всегда к Господу, ибо Он извлекает из сети ноги мои.
1040 Ис 65 18А вы будете веселиться и радоваться вовеки о том, что Я творю: ибо вот, Я творю Иеру�

салим веселием и народ его радостью.
1041 Isa 65 18sed gaudebitis et exultabitis usque in sempiternum in his quae ego creo quia ecce ego creo

Hierusalem exultationem et populum eius gaudium.
1042 Мф 18 10Смотрите, не презирайте ни одного из малых сих; ибо говорю вам, что Ангелы их на не�

бесах всегда видят лице Отца Моего Небесного.

XLV. Проповедь на день Архангелов Гавриила и Михаила и всех Сил Небесных 

По Евангелию от Матфея, 18

Madt‘e½os awed. 181, frangac½ 18 kluª: Frisˆtäsi
alarnï± köktä här kez köriyir yüzün Atamnï±
menim, ªaysï ki köktädir1042.

Sarnïyïrbiz Tanie½l markare½dä, necˆik a±ar
köründü frisˆtäsi Te±rini± osobasïnda erni±, aª ton
icˆindä kiyingän, ªaysï prepasanï edi altun belbah
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blä, da teni anï± barcˆa sdatsa boldu, necˆik tasˆ ba-
©alï ªrïzolit, zoltogoroncï rängi kendindä bar edi,
vlasnê, necˆik bï yalïn otnu± ªan blä ªarïsˆtïrgan.
Yüzü anï± yïltrïy edi, necˆik lïskavica, budur yïl-
trïm. Közläri – neĉik eki lampa yangan. Ye±läri da
boyu tenni± ĉaª ayaªlarïna deg – neĉik ba©ïr erit-
kän otta. Da avazï anï± – neĉik bï avazï köp mi±lär
blä adamlarnï± cˆaªïrgan, Tanie½l, 10 kluª1043.

Xorªtu markare½, körüp erni bunu±ki, alay
deg, ki anda ªuvat hecˆ dä hecˆ ªalmadï. Da tamasˆa
dügül, ªardasˆlar, abovim tarbiyatlarï frisˆtälärni±,
ªaysï dïr dzˆ¾an safi, közü adamnï± tendä körmä
bolmastïr, da aªïl, kläsä dzˆ¾an här birisindädir,
necˆik frisˆtädä, tïlko ki glinânï tengä ªoyulgandïr,
aytïlma bolmas. Evet Ari Dzˆ¾an blä tolu vartabed-
lär surp aytïyïrlar, ki körmäªtä Tanie½lni± “aª ton
icˆindä” znacˆït etiyir bizgä aruvluªnu tarbiyatïnï±
frisˆtälärni±, budur Angelorum puritatem. Belbah
altun znacˆït etiyir sövük ªarsˆï Biy Te±rigä, yara-
tucˆïsïna kensini±. Teni, necˆik ªrïzolitos, znacˆït eti-
yir ölümsüzlüªün alarnï±. Yüzü anï±, necˆik lïska-
vica, znacˆït etiyir alarnï± tezlikin. Közläri, necˆik
lampalar, znacˆït etiyirlär bïstrï da prenikayoncï
här isˆni alarnï± aªïlïn. Teni, necˆik ba©ïr eritkän,
znacˆït etiyir barcˆa isˆlärin alarnï± okolo ªutªar-
maªnï± (186v) adamlarnï±, ªaysï barïyïr zcˆïrï sö-
vüktän, zera alay alardan klädi Biy Te±ri kendi,
ªaysï ªullarïn kensini± etiyir otnu yandïrgan. Da
ucˆta, avaz köp adamlarnï± znacˆït etiyir alarnï± ªu-
vatï nêskoncˆonïy, da©ï ulu, ne ki ªuvatï adamlar-
nï±.

Klädi ol zaman ªutªarucˆïmïz bizim bir söz blä
vïrazˆït etmä tarbiyatïn frisˆtälärini± kensini±,
ªaysï yarattï ªuluªka adam dzˆ¾ïnsïna da na obrone
ta±laganlarïna ªullarïnï± kensini±. Ayttï Madt‘e½os
awedaranicˆ½: [Арм]1044, ªaysï sözlärdän Eyämizni±
ªolay körmä bolurbiz zacnostu tarbiyatïnï± frisˆ-
tälärni±, isˆi alarnï± da urendï, alay zˆe sïtaralarïn
alarnï± aytïlmagan, ki här kez baªïyïrlar yüzü üs-
nä Te±rini±, yaratucˆïsï üsnä kensilärini±.

Bügüngi k‘arozut‘iunda aytsarbiz, necˆik bizni
saªlïyïrlar da ªuluª etiyirlär sïmarlaganïndan Bi-
yimizni±.

Xutªarucˆïmïznï bizim ªolïyïª, ki ol kensi yan-
dïrgay yüräklärimizni bizim otu blä sövüknü± da
bergäy bizgä oªotanï isˆitmäªkä sözlärin anï± ari,
ki yetär etmägä, ki bolgay faydasï blä bizim ªutªa-
rïlmaªïmïznï±.

Alaydïr yaªsˆï Biyimiz bizim, ªardasˆlar, yara-
tïp adamnï kispätinä kensini±, dügül anï opatrït
etti zïvnostu blä, ki bolgay ne blä kecˆinmägä dün-
yâ üsnä, haybatlap anï necˆik dobrodiyni kensini±,
ªaysï, sa©mos 144: Acˆarsen ªolu±nu seni± da tol-
durursen barcˆasïn tatlïlïªnï± bilä erki±ni± se-
ni±1045. Evet da©ï ayttï anï saªlama frisˆtälärinä
kensini±, ki bir nemä icˆindä sˆvankovat etmägäy,
yoªsa cnota cnota icˆinä postenpovat etip, zarabât
etkäy kensinä ol oycˆïznaga, ªaysï yazïª ötläsˆ tas
etip edi ävälgi atamïz bizim Atam.

Aytïyïr ol zaman Tawit‘ markare½, sa©mos 90:
Friŝtälärinä kendini± sïmarlanïptïr seni± üĉün –
saªlama seni barcˆa yollarï±da seni±. Xollarï üsnä
kötürgäylär seni1046. Staranê tedï da pilnost sa©lï-
ªïmïz cˆövräsinä da ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bizim
frisˆtälärni surp bu ªïsªa sözlär blä vïrazˆït etti Ap-
raham Bzoviusˆ: Anï± ücˆün hecˆ opustit (187r) etmi-
yin bu isˆlärni, ªaysï bizgä nalêzˆït etärlär: yarïªla-
tïyïrlar, övrätiyirlär, sövükünä Te±rini± keltiri-
yirlär, müsˆªüllärni övündüriyirlär, bronit etiyir-
lär, yediriyirlär acˆlarnï, bularganlarnï eltiyirlär,
nêbezpêcˆenstvosundan ªutªarïyïrlar, ªastalarnï
pzˆsˆgel etiyirlär, tiwaharlarnï sˆaytanlardan ªutªa-
rïyïrlar, voyuyoncïlarnï zvïcˆênzˆït etiyirlär, ya bo-
lusˆïyïrlar, al©ïsˆlarïmïznï bizim ya Te±rigä eltiyir-
lär, ya kensiläri (+ kendiläri) bizim ücˆün Te±rigä
sunïyïrlar, ªollarï üsnä bizni yürütiyirlär, nêbez-
pêcˆïnstvonu bizdän yïraªlatïyïrlar, ªarsˆï sïnamaª-
ka sˆaytanlarnï± bizni uzbrayat etiyirlär da ölgän-
lärni ölümdän so±ra kökkä eltiyirlär.

Bunda 15 povinnostu ari frisˆtälärni± bizim
ücˆün ªayrat vartabed bu vïlicˆat etiyir, ªaysï barcˆa
bolurbiz Eski da Yä±i O½re½nk‘in o½rinaglar blä ªolay
belgili etmä. Yoªsa egär ki barcˆanï vïvodit etkäy
edim, bolur edi isˆ uzun da uprïkronïy. Evet yetär
bu barcˆanï toªtatma ögütü blä Bo½©os ar½ak‘ealni±,
Ebrajec½oc½, 1 kluª, yaªsˆï frisˆtälär ücˆün aytïlgandïr:

1043 Дан 10 4А в двадцать четвертый день первого месяца был я на берегу большой реки Тигра, 5и
поднял глаза мои, и увидел: вот один муж, облеченный в льняную одежду, и чресла его опоясаны золо�
том из Уфаза. 6Тело его – как топаз, лице его – как вид молнии; очи его – как горящие светильники, ру�
ки его и ноги его по виду – как блестящая медь, и глас речей его – как голос множества людей.

1044 Мф 18 10...Ангелы их на небесах всегда видят лице Отца Моего Небесного.
1045 Пс 144/145 16открываешь руку Твою и насыщаешь все живущее по благоволению.
1046 Пс 90/91 11ибо Ангелам Своим заповедает о тебе – охранять тебя на всех путях твоих: 12на ру�

ках понесут тебя, да не преткнешься о камень ногою твоею...
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Barcˆasï dzˆ¾anlar dïrlar ªuluªcˆï, ki yeberiyirlär ªu-
luªka alar ücˆün, ki me±ärmäªtirlär ªutªarïlmaª-
nï1047. Anï± ücˆün äväl bizni barcˆamïznï baªïyïrlar
ªar©ïsˆlï sˆaytandan, ªaysï, salgan bolup köktän, yü-
räkläniyir bunu± ücˆün, ki biz alarnï± yerindä ol-
tursarbiz köktä, – anï± üĉün izdiyir türlü-türlü
sposoblarnï, ki bizgä bolgay presˆkodit etmä kökkä.
Bu dur bu, ki surp Jovhanne½s Desilk‘tä aytïyïr, 12
kluª: Bâda dünyâga! ki kiriyir a±ar adzˆ¾daha, ªay-
sïnï± bardïr öcˆäsˆmäªi ulu1048. Abovim birdän cˆï-
ªardï ävälgi rodzˆ¾iclärimizni bizim ucˆmaªtan. Kel-
tirdi Gajenni öldürmäªkä Ape½l ªardasˆïnï da här
zaman adamlarnï yaman keltiriyir ªarsˆï yaªsˆï da
spravêdlivïlarga, ki ªarsˆï bolgaylar erkinä Te±ri-
ni± da buzgaylar badowirank‘ïn anï±, necˆik aytïyïr
Tawit‘ markare½, 73: Öktämlängänlärni körälmä-
sizläri±ni± seni± kötürülgän här kez1049.

(187v) Anï± ücˆün turïyïrlar frisˆtälär, ratovat
etip pobozˆnïlarnï, ki bolmagaylar yaman adamlar-
dan premozˆeni, da eltiyirlär al©ïsˆlarïn alarnï± da
küstünmäªlärin yüräkni± Biy Te±rigä, zera, sa©-
mos 10, közläri alarnï± faªirlär üsnä baªïyïrlar da
ªulaªlarï alarnï± al©ïsˆlarïna alarnï±1050. Anï± ücˆün
sa©mosta 137 aytïyïr: Alnïna frisˆtälärni± sa©mos
aytarmen sa±a, Biy Te±rim menim1051, abovim
alar cˆaªïrmaªïmnï menim da yï©lamaªïmnï menim
aytsarlar sa±a, Te±rim menim, alay zˆe orucˆlarnï,

yalmuzˆnalarnï da özgä yaªsˆï ucˆinoklarïmnï me-
nim, ªaysï haybatï±a seni± ari etiyirmen. Da dü-
gül ki bunu kendi Biy Te±ri bilmägäy, evet ki
frisˆtälär ari körgüzgäylär sövükün kensini± bizgä
ªarsˆï, da anï± ücˆün pareªosluªu blä kensilärini±
mayestatï alnïna Biyimizni± zalicˆït etkäylär. Anï±
ücˆün turïyïrlar bizim yanïmïzga da türlü-türlü
prïhodalarïndan saªlïyïrlar bizni da eltiyirlär
al©ïsˆlarïmïznï bizim kökkä.

Xacˆan ki Napok‘otonosor ayttï salma otka ol
ücˆ igitni, ªaysï klämädilär ergrbakut‘iun etmä
anï± gurk‘una altun da sunmaga necˆik te±rigä, te-
dï frisˆtäsi Eyämizni±, enip köktän, cˆesˆti alarnï
lancuªtan da borunit etti alarnï yanmaªtan otnu±
– yüriy edilär kensilärinä ot iĉinä, sarnap, budur
yïrlap, necˆik nêyaki rosa üsnä. Neni padsˆah körüp
tamasˆalandï beg da ayttï sïnatorlarïna kensini±,
orbes krle½ Tanie½l, 3 kluª: Dügül ücˆü erni ba©lagan
saldïª ot icˆinä, evet men köriyirmen 4 erni cˆesˆil-
gän, ªaysï yüriyirlär ot icˆindä, da buzulmaªlïª ne-
mä yoªtur alarda, da vïobrazˆenêsi dörtüncˆini± oª-
sˆasˆtïr O©luna Te±rini±1052.

Aytïyïr Bandaleon sargawak, ki ol dörtüncˆi
igit, körgän padsˆahdan Napok‘otonosordan, (188r)
oªsˆasˆ yüzü blä O©luna Te±rini±, edi surp Mik‘aje½l
frisˆtä, ªaysï saªlïy edi sïnagogi dzˆ¾uhutlarnï± da
barcˆa to©rularnï anda, ªaysï inanïy edilär kelgän

1047 Евр 1 14Не все ли они суть служебные духи, посылаемые на служение для тех, которые имеют
наследовать спасение?

1048 Отк 12 12Итак веселитесь, небеса и обитающие на них! Горе живущим на земле и на море! пото�
му что к вам сошел диавол в сильной ярости, зная, что немного ему остается времени.

1049 Пс 72/73 27Osˆta, kimlär ki yïraª ettilär dzˆ¾anlarïn kendilärini± sendän, tas bolurlar, tas
etsärsen barcˆasïn, ªaysïlarï ki ªayïn boldular sendän. 27Ибо вот, удаляющие себя от Тебя гибнут; Ты ис�
требляешь всякого отступающего от Тебя.

1050 Пс 10/11 4Господь во святом храме Своем, Господь, – престол Его на небесах, очи Его зрят; веж�
ды Его испытывают сынов человеческих.

1051 Пс 137/138 1Славлю Тебя всем сердцем моим, пред богами пою Тебе.
1052 Дан 3 16 И отвечали Седрах, Мисах и Авденаго, и сказали царю Навуходоносору: нет нужды нам

отвечать тебе на это. 17Бог наш, Которому мы служим, силен спасти нас от печи, раскаленной огнем, и
от руки твоей, царь, избавит. 18Если же и не будет того, то да будет известно тебе, царь, что мы богам тво�
им служить не будем и золотому истукану, которого ты поставил, не поклонимся. 19Тогда Навуходоно�
сор исполнился ярости, и вид лица его изменился на Седраха, Мисаха и Авденаго, и он повелел разжечь
печь в семь раз сильнее, нежели как обыкновенно разжигали ее, 20и самым сильным мужам из войска
своего приказал связать Седраха, Мисаха и Авденаго и бросить их в печь, раскаленную огнем. 21Тогда
мужи сии связаны были в исподнем и верхнем платье своем, в головных повязках и в прочих одеждах
своих, и брошены в печь, раскаленную огнем. 22И как повеление царя было строго, и печь раскалена бы�
ла чрезвычайно, то пламя огня убило тех людей, которые бросали Седраха, Мисаха и Авденаго. 23А сии
три мужа, Седрах, Мисах и Авденаго, упали в раскаленную огнем печь связанные. 24Навуходоносор
царь изумился, и поспешно встал, и сказал вельможам своим: не троих ли мужей бросили мы в огонь
связанными? Они в ответ сказали царю: истинно так, царь! 25На это он сказал: вот, я вижу четырех му�
жей несвязанных, ходящих среди огня, и нет им вреда; и вид четвертого подобен сыну Божию.
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ol zamannï Me½sianï Jisus K‘risdosnu, ªaysï dügül-
dür yal©ïz körklü to©usˆunda adam o©lanlarï üsnä,
necˆik Tawit‘ markare½ ayttï: Ajl 1000 1000-ac½ frisˆ-
dagac½1053.

Alay zˆe, ªacˆan ki Tawit‘ porazˆit etti Koliat‘nï,
aytïyïr bu zˆ Bandälewon, ki anï kensi ªuvatï blä
porazˆit etmädi, evet ªuvatï blä Mik‘aje½l hresˆdaga-
bedni±. Necˆik aytïyïr Bandalewon, bar edi albovim
Mik‘aje½l, isˆªan zˆolnirlärni±, ªaysï Ko©iatnï öldür-
dü da anï yer üsnä ªoydu, ªacˆan ki Te±rini± proca-
sï blä urmaªta Tawit’ ötläsˆ. Xaysï tanïªlïª berip,
Filon dzˆ¾uhut aytïyïr öldürgän Koliat‘ka: Acˆ közlä-
ri±ni seni± da baª öldürücˆi±ni seni±. Da öldürgän
dzˆ¾uvap beriyir Tawit‘kä: Sen meni öldürmädi±,
evet ol, ªaysï seni± bilä edi, ªaysïnï± yüzü dür,
necˆik yüzü Te±rini±1054.

Da Abulensiz prïdavat etiyir: Mikaje½l abovim
yergälikinä Te±rini± prïnalêzˆat etiyirlär, ªaysï
dïrlar e± ulu isˆlär zˆo©ovurtuna Israje½lni±, ki oldur
buyruªcˆïlardan ävälgi Israje½lni±, anï± ücˆün bulay
körüniyir, ki bu isˆ, ªaysï ücˆün bolïyïr da aytïyïr bu
sözlärni, megnel etip ol yerni Ari Yazovnu±, ªaysï
yazïyïr, necˆik bulut yapïy edi dzˆ¾uhutlarnï cˆïªkan

Ekibdostan yandïrmaªtan günäsˆni±, da necˆik
alarga frisˆtä stolb icˆindä otlu yarïª etiy edi kecˆä,
da saªlïy edi alarnï dusˆmanlardan. Ne da©ï ulu
edi? Kendi yarïª etiy edi, eltip bulutlarnï, da baªïy
edi israje½lac½ilärni yolunda. Alay Eyämiz, vïpravât
etip Movse½sni zˆo©ovurtu blä dzˆ¾uhutlarnï± jana-
badga, ªacˆan ki vïmavâtsa bolïy edi, ki bu±ar dosit
etmisär, ayttï: Xorªmagïn ne farawon padsˆahdan
Ekibdosnu±, da ne ol padsˆahlarnï±, ªaysï asˆïra
biylikni± zˆo©ovurtumnu menim yerlärinä eltär-
sen, da ne ol dzˆ¾ïnslardan, ucˆta, ªay(188v)sï hali
obêcanï yerdä turïyïrlar, abovim men yebersär-
men frisˆtämni menim, ªaysï yürütsär atïmnï
menim, bu seni eltär da saªlasar barcˆa nêbespêcˆ-
nostan, ªaysï kolvêk bolsar, Elic½, 23 kluª1055.

A±mam bunda, necˆik frisˆtäsi Eyämizni±
pzˆsˆgel etti Dupitni közläri üsnä soªur bolgan1056,
necˆik arïttï erinlärin da tilni Esaji markare½ni±,
yetisˆip a±ar k‘o½rdz¾eli blä yangan se©andan Te±-
rini± keltirgän1057. Alay zˆe, necˆik özgä övündüriy
edi Akar bulargan janabadda1058. Özgälärni bo-
ronit etti: Jagop nahabedni Esaw ªardasˆïndan1059.
Bunu a±mam, necˆik Tanie½lgä aslanlar arasïna

1053 Пс 67/68 18Колесниц Божиих тьмы, тысячи тысяч; среди их Господь на Синае, во святилище.
Евр.: 18Колесниц Всесильного мириады, тысячи ангелов; в них Господь на Синае, в святилище.

1054 1Цар 17 44И сказал Филистимлянин Давиду: подойди ко мне, и я отдам тело твое птицам небес�
ным и зверям полевым. 45А Давид отвечал Филистимлянину: ты идешь против меня с мечом и копьем и
щитом, а я иду против тебя во имя Господа Саваофа, Бога воинств Израильских, которые ты поносил;
46ныне предаст тебя Господь в руку мою, и я убью тебя, и сниму с тебя голову твою, и отдам труп твой
и трупы войска Филистимского птицам небесным и зверям земным, и узнает вся земля, что есть Бог в
Израиле; 47и узнает весь этот сонм, что не мечом и копьем спасает Господь, ибо это война Господа, и Он
предаст вас в руки наши. 48Когда Филистимлянин поднялся и стал подходить и приближаться навстре�
чу Давиду, Давид поспешно побежал к строю навстречу Филистимлянину. 49И опустил Давид руку свою
в сумку и взял оттуда камень, и бросил из пращи и поразил Филистимлянина в лоб, так что камень вон�
зился в лоб его, и он упал лицем на землю. 50Так одолел Давид Филистимлянина пращею и камнем, и
поразил Филистимлянина и убил его; меча же не было в руках Давида. 51Тогда Давид подбежал и, на�
ступив на Филистимлянина, взял меч его и вынул его из ножен, ударил его и отсек им голову его; Фи�
листимляне, увидев, что силач их умер, побежали.

1055 Исх 23 20Вот, Я посылаю пред тобою Ангела хранить тебя на пути и ввести тебя в то место, ко�
торое Я приготовил.

1056 Тов 11 6Рафаил сказал: я знаю, Товия, что у отца твоего откроются глаза; 7ты только помажь жел�
чью глаза его, и он, ощутив едкость, оботрет их, и спадут бельма, и он увидит тебя... 9А Товит пошел к две�
рям и споткнулся, но сын его поспешил к нему, и поддержал отца своего, 10и приложил желчь к глазам от�
ца своего, и сказал: ободрись, отец мой! 11Глаза его заело, и он отер их, 12и снялись с краев глаз его бельма.

1057 Ис 6 6Тогда прилетел ко мне один из Серафимов, и в руке у него горящий уголь, который он взял
клещами с жертвенника, 7и коснулся уст моих и сказал: вот, это коснулось уст твоих, и беззаконие твое
удалено от тебя, и грех твой очищен.

1058 Быт 16 7И нашел ее Ангел Господень у источника воды в пустыне, у источника на дороге к Суру.
1059 Быт 28 12И увидел во сне: вот, лестница стоит на земле, а верх ее касается неба; и вот, Ангелы

Божии восходят и нисходят по ней. 13И вот, Господь стоит на ней и говорит: Я Господь, Бог Авраама,
отца твоего, и Бог Исаака. Землю, на которой ты лежишь, Я дам тебе и потомству твоему...
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olturgan keltirdi frisˆtä Eyämizni± asˆnï Papelonga,
alïp sacˆïndan Ampagum markare½ni dzˆ¾uhut veliy-
attan, ªaysï zamanïnda znivanï± eltiy edi asˆnï
isˆcˆilärinä kensini± tüzgä1060.

Nu zˆ necˆik Yä±i O½re½nk‘tä ªuluª etiy edilär
frisˆdälär ari türlü-türlü dzˆ¾knaworlarga, aªpasˆlar-
ga, hetmanlarga, padsˆahlarga svêntoblivï, ªaysï
bunu vïpovêdit etmä nêpodobna. Abovim aytïyïr
Tawit‘, sa©mos 90: Frisˆtälärinä kendini± sïmar-
lanïptïr seni± üĉün – saªlama seni barĉa yollarï±-
da seni±. Xollarï üsnä kendilärini± yöpsünürlär
seni, ki urunmagaysen (+ tasˆka) ayaªlarï±a seni±.
Üsnä izˆ da karp yïlanlarnï± barsarsen; ayaª tibinä
bassarsen aslannï da adzˆ¾dahanï1061.

Da egär ki bunu±ki staranê etiyirlär bizim
cˆövrämizgä ari frisˆtälär, ne zˆ a±ïyïrsiz Mik‘aje½l
ücˆün, ªaysï necˆik eski sïnagogilärni dzˆ¾uhutlarnï±
baªïy edi, albo saªlïy edi, ªaysï tïlko figura edi yu-
ªövnü± K‘risdosnu±, da©ï artïª saªlïyïr bizni, k‘ris-
dânlarnï, ªaysï ªanï blä ba©alï Jisus K‘risdosnu±
satun alganbiz, Mik‘aje½l, ªaysï dïr ulu ksônzˆe, ay-
tïyïr Bandalewon, frisˆtälärni± voyskonu±, ªaysï
edi eski Israje½lni± rondcasï ol zamannï±. Haligi yä-
nä obranïdïr K‘risdostan ta±(189r)lagan Israje½lni±
ksônzˆe beg ªuvatlï da storozˆ beg prespêcˆnïdïr.

Bardïr da©ï yänä özgä dä urondlarï kensiläri-
nä zlicˆonïy frisˆtälärni±, ki yaman adamlarnï ögüt-
lägäylär, necˆik tanïªlïª beriyir markare½n Tawit‘,
sa©mos 34: Bolgay yollarï alarnï± ªaram©uluªta da
azmaªlïªta, da frisˆtäsi Eyämizni± ªuvgay alar-
nï1062. Äväl ol zaman ögütliyirlär aruvsuz adam-
larnï, cudz¾olozˆniklärni, sodomcˆïklarnï, necˆik Bib-

liyada bardïr Sotom da Komor ücˆün; so±ra bluzˆ-
nircalarnï, ªaysï atïn Eyämizni± sözlär blä da ucˆi-
noklar blä znêvazˆat etiyirlär, necˆik bardïr Osena-
ªïrïbê [= Senaªïrïb], ªaysï ayttï ªarsˆï zˆo©ovurtka
Te±rini± da yuªövünä anï± ari1063. Yänä ögütliyir
adamlarnï nemilosˆêrnï faªirlär da poddanïlar üs-
nä kensini±, necˆik bardïr prïkladïmïz farawon üs-
nä. So±ra ögütliyirlär öktäm adamlarnï, necˆik
ögütlädilär Tawit‘ni, ki adamlarnï hesepkä saydï,
kläp bunu± blä öktämlänmä ªonsˆularï alnïna ken-
sini±, ki buncˆa milionlar üsnä biylik etiyir, 2 T‘a-
kaworut‘eanc½, 241064. Ucˆta, ögütliyirlär barcˆasïn,
ªaysï tasˆ yüräktä, yazïªtadïrlar da klämäslär
ªaytma abasˆªarut‘iunga. 

Da bular artïndan, ªaysï posˆmandïrlar yazïª-
larï ücˆün, al©ïsˆ etiyirlär Biy Te±rigä, necˆik tanïªlïª
beriyir Jop nahabed, 33, aytïp: Egär ki aytsa anï±
artïndan bir frisˆtä mi±dän, ki opovidat etkäy to©-
ruluªnu adamlarnï±, ulitovatsa bolurmen anï± üs-
nä, da aytsa: “Xutªar anï, ki kelmägäy pogorsˆênâ-
ga”, – yarlï©asarmen anï± üsnä1065.

Alayzˆe Dupittä sarnïyïrbiz, necˆik anï± artïnda
al©ïsˆ etiy edi frisˆtä. Bunda ªoyarmen surp Jovhan-
ne½sni, ªaysï sˆïroce yazïyïr Desilk‘tä kensini±, necˆik
frisˆtälär surp altun purvar½lar icˆindä keltiriyirlär
al©ïsˆïmïznï bizim mayestatï alnïna Eyämizni±1067

da ªozunu bizim ücˆün öldürgän. Aytïyïr ol frisˆtä
Dupitkä, 12 kluª: Xacˆan ki al©ïsˆ etiy edi± da kömiy
edi± ölülärni, men eltiy edim al©ïsˆnï seni± Te±-
rigä1068.

Andan Bernardos bir bitikindä kensini± ay-
tïyïr: O, egär ki kimsäni± bolgay edi (189v) közläri

1060 Дан 14 33Был в Иудее пророк Аввакум, который, сварив похлебку и накрошив хлеба в блюдо,
шел на поле, чтобы отнести это жнецам. 14Но Ангел Господень сказал Аввакуму: отнеси этот обед, кото�
рый у тебя, в Вавилон к Даниилу, в ров львиный. 35Аввакум сказал: господин! Вавилона я никогда не ви�
дал и рва не знаю. 36Тогда Ангел Господень взял его за темя и, подняв его за волосы головы его, поста�
вил его в Вавилоне над рвом силою духа своего.

1061 Пс 90/91 11ибо Ангелам Своим заповедает о тебе – охранять тебя на всех путях твоих: 12на ру�
ках понесут тебя, да не преткнешься о камень ногою твоею; 13на аспида и василиска наступишь; попи�
рать будешь льва и дракона.

1062 Пс 34/35 6да будет путь их темен и скользок, и Ангел Господень да преследует их...
1063 4Цар 18 13В четырнадцатый год царя Езекии, пошел Сеннахирим, царь Ассирийский, против

всех укрепленных городов Иуды и взял их.
1064 2Цар 24 2И сказал царь Иоаву военачальнику, который был при нем: пройди по всем коленам

Израилевым от Дана до Вирсавии, и исчислите народ, чтобы мне знать число народа.
1065 Иов 33 23Если есть у него Ангел�наставник, один из тысячи, чтобы показать человеку прямой

путь его, – 24Бог умилосердится над ним и скажет: освободи его от могилы; Я нашел умилостивление.
1067 Откр 5 8И когда он взял книгу, тогда четыре животных и двадцать четыре старца пали пред

Агнцем, имея каждый гусли и золотые чаши, полные фимиама, которые суть молитвы святых.
1068 Товит 12 12Когда молился ты и невестка твоя Сарра, я возносил память молитвы вашей пред

Святаго, и когда ты хоронил мертвых, я также был с тобою.
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acˆïª, körär edi bez vontpênâ, necˆik frisˆtälär yü-
riyirlär bizim aramïzga da Te±rini± da al©ïsˆïmïznï
bizim eltiyirlär Te±rigä. Bu barcˆanï etiyirlär anï±
ücˆün, zera bizni söviyirlär da ªolay bolurlar et-

mägä, zera baªïyïrlar här kez yüzü üsnä Biy
Te±rini±, necˆik kendi ªutªarucˆïmïz bizim ayttï:
[Арм.]1069, – ªaysïna bolsun haybat Ata da Ari
Dzˆ¾an blä. Ame½n.

1069 Мф 18 10...Ангелы их на небесах всегда видят лице Отца Моего Небесного.
1070 Св. Николай (род. в г. Патара в Ликии – ум. 6 декабря 351 или 352 г. в г. Миры Ликийские; совр.

тур. г. Измир, ст. гр. Смирна), архиепископ Мирликийский. Память Николая�Чудотворца 9/22 мая и
6/19 декабря.

1071 Мф 25 15и одному дал он пять талантов, другому два, иному один, каждому по его силе; и тотчас
отправился.

1072 1 Кор 12 4Дары различны, но Дух один и тот же; 5и служения различны, а Господь один и тот
же; 6и действия различны, а Бог один и тот же, производящий все во всех. 7Но каждому дается проявле�
ние Духа на пользу.

1073 Мф 25 15...каждому по его силе; и тотчас отправился.
1074 Быт 2 15И взял Господь Бог человека, и поселил его в саду Едемском, чтобы возделывать его и

хранить его.

XLVI. Проповедь Николае6Чудотворце, архиепископе Мирликийском1070

По Евангелию от Матфея, 25

Madt‘e½os awed. 270: Da berdi birinä besˆ
k‘ank‘ar, frangac½ 25 kluª. Talent1071.

Ariliki ücˆün surp Nigolnu±, ªaysï rovnâtsa
bolïy edi Movse½skä.

Bir türlü bermäs Biy Te±ri adamlarga talent-
lärni ya basˆªïsˆïn kendini± köktägi, evet erkinä
körä kensini± ari. Birinä az, da birinä artïª, da bi-
risinä da©ï artïª. Üläsˆiyir här birinä, ne türlü klä-
sä, aytïyïr Bo½©os ar½ak‘eal, 1 Gornt‘ac½oc½, 12 kluª: ne
ªadar här birinä a±lama keräktir, ki yetisˆkäy ªut-
ªarmaªlïªka dzˆ¾annï±1072. Naprïklad, necˆik mozˆnï
bezirgân, bolup anï± necˆä o©lu, barcˆasïna bir türlü
sposobnï handellärgä kliyir ªaldïrma ölümündän
so±ra, evet negä deg alarga yaªsˆïlïªïn kensini±
bersä payga, äväl kliyir alarnï zapravit etmä han-
delgä tirlikindä kensini±. Da a±ar, ªaysïn köriyir
pilnêysˆï özgälär üsnä da cêkavïnï, ki türlü-türlü
isˆlär blä alïp satun fayda etkäy, berir a±ar 5000
talent. Birsinä, ªaysïn köriyir tempï aªïlda, ki bi-
linmäs türlü-türlü ªumasˆ üsnä, (tikko >) tilko ba-
la©uz üsnä da ya© üsnä, beriyir a±ar da©ï kicˆi su-
manï, ki tas etmägäy, naprïklad, eki tek mi± ta-
lent, obicovat etip a±ar bermä da©ï artïª, necˆik
berdi ahasïna, egär ki bilsä bunu± blä, ki hali bar,
prïstoynê kecˆinmä. Ücˆüncˆi da dörtüncˆi o©luna ber-
mäs, tek bir mi± talent, tïlko ki yatmagaylar övdä
da izdägäylär sposob, necˆik bï kensi fikir blä bol-
gaylar kensilärinä ötmäk fayda etmägä, (190r) da
bermäs alay köp, necˆik berdi ävälginä ya ekincˆisi-
nä, zera alarnï zgola köriyir bolma prostaklar da
bir alïp satmaªka nêsposobnï.

Alay zˆe Biy Te±rimiz bizim, ªardasˆlar, här bi-
rinä bizdän beriyir sˆa©avatïn kensini± köktägi
vedlug potrebï här birisini±. Orbes Madt‘e½os 270:
Barcˆasïna kendi ªuvatïna körä; da bardï1073, – ne
ªadar bizni köriyir sposobnï do uzˆïvanê, ki bolgay-
biz fayda etmä kendimizgä dzˆ¾an ªutªarïlmaªka.

Da ki surp Nigolayos da©ï basˆlamaªïnda kör-
dü bolma sposobnï ©andillärgä bu talentlär blä,
ªaysïna ki bersär edi, anï± ücˆün dügül bir, da ne
eki, necˆik özgä ta±laganlarïna kensini± zvïknut et-
ti bermä, evet 5 bir o©urdan talent berdi a±ar, ki
alar blä, necˆik ekincˆi Movse½s, roztropnê kensinä
basˆlap, bolgay bolusˆucˆï dzˆ¾anlarga kensinä povêro-
nï da vïgadz¾at etkäy barcˆasïna ªuluªu blä kensi-
ni±, negä deg bu dünyâda bu talentni otpravovat
etmä a±ar aytïyïr. Anï± ücˆün bügüngi k‘arozda pil-
no prïpatrïtsa bolupbiz, necˆik bu talentlär blä dä
igit zamanïnda surp Nigol sˆafovat etti. Da bu hay-
batïna anï±, ªaysï bizgä sïmarladï da bizgä na po-
zˆïtek dzˆ¾anïmïznï±.

Ävälgi pay. Necˆik igit tirlikindä surp Nigol sˆa-
fovat etti inangan kendinä talentlärni, alay zˆe bu
isˆ icˆindä Movse½sni kecˆiy edi.

Bir kimsäni Biy Te±ri bosˆluªka yaratmadï
dünyâda, evet da©ï ucˆmaªta atamïzga bizim isˆni
ayttï. Lubo alarnï ulu rosˆkosˆta, da törädä, da
padsˆahlïª sïtarada yarattï, orbes krle½ Dz¾nntoc½, 2
kluª: Da aldï Biy Te±ri adamnï da ªoydu anï
ucˆmaªta huzurlu, ki isˆlägäy anï da saªlagay1074,
aytïyïr Yazovu Surp.

Ne ücˆün bizgä da barcˆa potomoklarïna anï±
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bosˆluªnu aytmadï, a osoblivê ªutªarmaªka isˆlämä
bizgä ayttï? Da ki bolgaybiz tas etkän oycˆïznaga
ªan-ter blä (190v) da praca blä ªaytma, da ki ªolay
bunu± blä dorobitsa bolgaybiz ªanlïªïn köknü±,
berdi bizgä talentlärni rozmayitï, necˆik nêyaki is-
drumentlarnï iŝlärgä: birinä – aªïl, birinä dä – na-
ukanï, birinä – rostropnosc da vïmovanï, birinä –
dovcip da poyêncê, kücˆ dä suptelnï, özgäsinä berdi
sposobnostu iŝlärgä voyennï, birinä – spravovat
etmä pospolitï iŝlärni, birinä – yergälätmä iŝlärin
yuªövnü± da bolusˆmaga ªutªarïlmaªïn adamlar-
nï±, da özgä özgälärgä berdi türlü-türlü da sayma-
gan talentlärin kensini±, necˆik hoynï da yaªsˆï ata,
ªaysï barcˆasï uzaªlanïyïrlar bu heseptä besˆ talent-
lärni.

A egär kimsäni Biy Te±ri bu talentlär blä Eski
O½re½nk‘tä obdarït etip edi, tedï osoblivê Movse½sni,
ªaysï edi ar½acˆnort zˆo©ovurtunu± kensini±, Elk‘, 2
kluª: da©ï kicˆi o©lan iken bolup, biyänip edi ªïzïna
farawonnu±, ªacˆan ki anï ludka icˆindä kicˆi plïnut
etkän suvdan ayttï cˆïªarma da so±ra vïªovat etip
o©lu yerinä yöpsündü1075.

Yoªsa Yä±i O½re½nk‘tä bunu±ki sˆa©avatïn kensi-
ni± ayamadï Biy Te±rimiz bizim türlü-türlü ªulla-
rïna kendini± bermä, i ovsˆêm da©ï artïª sposob blä,
ne ücˆün o½re½nk‘i dä anï± ari ündälgändir: Lex gra-
tiae, budur O½re½nk‘ haybatnï±. Da özgä ta±laganlar
arasïna kensini± berdi türlü-türlü talentlärni surp
Nigolga, ªaysï, da©ï sözsüz bolup, yazïyïr Bzovius,
bar edi sˆa©avatï a±ar berilgän köktän, barcˆa
adamlarga edi sövgän da biyäncˆli. Anï± ücˆün bi-
yändi strïyïna kensini±, ªaysï, körüp ªardasˆ o©lun-
da basˆªïsˆlarïn Te±rini±, skoro to©du da suv icˆindä
ªoyulgan edi yuvmaªka, birdän ol suvda tizlär üs-
nä cˆöktü, necˆik bï yügünüp Biy Te±rigä kensini±,
ki anï bu dünyâ üsnä haybatï ücˆün kensini± ªar-
nïndan anasïnï± yeberdi. Anï± ücˆün ayttï anï ata-
sïnï± ªardasˆï mgrdel etmä da anï± atïn ªoyma Ni-
gol1076. Ögüt beriy edi rodzˆ¾iclärinä anï±, ki anï
stanga duªovnï bergäylär, ªacˆan össä. Xaysï alar
ulu havaz blä isˆitip, berip (bunu >) anï Biy Te±ri-
gä, ªaysï bolup andan nêplodnï, Biy Te±ri berdi
alarga.

Da ªacˆan ki postupovat etti asdidzˆ¾anlarda du-

ªovnï standa cˆaª ostatnï asˆdidzˆ¾anga k‘ahanalïª-
nï±, atasïnï± ªardasˆï bunu±ki anï± ücˆün markare½-
lik berdi: (191r) Günäsˆ adamlarga da ulu potiªa
dünyâga keliyir; sanlïdïr yuªöv, ªaysïna bu ar½acˆ-
nort bolsa, – ªaysï so±ra tügälländi, ªaĉan ki aª-
pasˆlïªka Zmûrnanï± obranï boldu.

Do tego, Movse½sni± bar edi bu sïtaranï [= sïta-
rasï] Biy Te±ridän, kläsä edi salgan suv üsnä da
so±ra algan beslämäªkä ªïzïndan farawonnu± din-
sizni±, almadï emcˆäkni dinsizni± ªatunundan,
evet vlasnï anasïndan kensini± vïªovanïy edi, ªay-
sïndan süt blä birdän yebergän edi pobozˆnostu bi-
lä prodeklärini± kensini± da ªorªu blä Eyämizni±,
alay ki so±ra hecˆ buzulmadï ögmäª blä gurk‘larnï
dinsizlärni±, ªaysï ekibdac½ilär haybatlïy edilär.

Alay zˆe bu zˆ sposob blä surp Nigo©ajos da, to-
©up rodzˆ¾iclärindän k‘risdânlarnï±, inamdan pobozˆ-
nïy da zacnï stanga körä kensini±, ªacˆan ki ol za-
man tolu edi dinsizlär här yerdä, anasïnï± emcˆäk-
läri blä edi vïªovanï da pilnï ªorªusunda Te±rini±
da cnotalar blä k‘ristânlarnï± vïªovanï, da bunu±
blä da©ï o©lanlïªta da pêlusˆkalar icˆindä bolup,
Movse½sni kecˆti, ki ta±lap z natªnênâ Te±rini±, ne-
cˆik sˆaytan tamuªnu± rodzˆ¾iclärimizni bizim ucˆ-
maªta damâhlik artïndan yazïªka keltirdi, da dü-
gül orucˆ etmä, ne ki yemä basˆladï, pozˆïvat etti em-
cˆäklärni özgä künlärdä, evet ªankün da aynakün
bir kerät, bu da kecˆägä.

Tarceal Movse½sni maªtïyïr Bo½©os, Eprajec½oc½,
11 kluª, bolup ªïzïndan farawonnu± o©lu yerinä
ªabul etkän da dostatok blä palacta padsˆahnï±
saªlagan, klämädi ündämä o©lu anï±, ªacˆan ki ös-
tü, klämädi alma tadzˆ¾ïn padsˆahnï± basˆï üsnä ken-
sini± ölümündän so±ra farawonnu±. Aytïyïr ar½a-
k‘eal: Baªtï Movse½s dzˆ¾an blä ªuluªu üsnä ªïyïnïn
K‘risdosnu±, ªaysï ötläsˆ ölümündän so±ra yetisˆsär
edi ªanlïªïn köknü±, da tïyïlmagan rosˆkosˆlarnï
anï± ücˆün pogardit etti ªaznalarï blä padsˆahlarnï±
Ekibdosnu± da klämädi kirmä farawondan so±ra
biylikkä, izˆ kördü, ki bu bolsar edi a±ar dzˆ¾an tas
bolmaªï bilä, egär ki birlänsä edi adamlar blä din-
siz1077. Docˆesˆnï roskosˆu ücˆün klämädi tas etmä
me±ilik tirlikni.

(191v) Bunu zˆ etti surp Nigolayos da: o©lan-

1075 Исх 2:1?10.
1076 Николай – гр. Nik3lao~ ‘победитель народа’.
1077 Евр 11 23Верою Моисей по рождении три месяца скрываем был родителями своими, ибо видели

они, что дитя прекрасно, и не устрашились царского повеления. 24Верою Моисей, придя в возраст, отка�
зался называться сыном дочери фараоновой, 25и лучше захотел страдать с народом Божиим, нежели
иметь временное греховное наслаждение, 26и поношение Христово почел большим для себя богатством,
нежели Египетские сокровища; ибо он взирал на воздаяние.
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lïªïnda bolup, dostatecˆnê köründü, necˆik anï Biy
Te±ri kensinä ta±lap edi da ulu isˆlär üsnä nazna-
cˆït etti. Xacˆan ki podrastat etiy edi, ustaga berdi-
lär anï, evet bavitsa bolmadï o©lanlarnï± oyna-
maªlarï blä, yoªsa ªorªusu bilä Te±rini± da nauka-
larnï vïzvolonï övräniy edi, da ne ªadar yïllarïna
kiriy edi, ol ªadar yaªsˆï obïcˆaylarnï da cnotalarnï
svêntoblivï kensindä arttïrïy edi. Naukalarnï alay
köp kendindä bolup, ne ªadar keräk edi cˆrodasïna
K‘risdosnu±.

Yalmuzˆna. Yïllarga kelip, boldu biy barcˆa yaª-
sˆïlïªïnda rodzˆ¾iclärdän ªalgan, ªaysï dügül artïªsïz-
lïªka, da ne rozkosˆlarga bu dünyânï± ªaytardï, ne-
cˆik adamlar igit zvïknut ettilär etmä, evet anï fa-
ªirlär arasïna üläsˆti. Da alar arasïna ücˆ ªïzga ber-
di bir-bir brïla altun na vïposazˆïnê, ki faªirliktän
kelmägäylär upadokka dzˆ¾annï±, zera bovim atala-
rï alarnï±, faªirlänip, yoª edi nemäsi, ki kecˆingäy
edi, yaman da nepocˆcivï isˆlärni basˆlap edi fikir et-
mä, kläp ol ücˆ ªïzïn kensini± öskän faydaga aruv-
suzluªka ªaytarma. Klädi ol zaman surp Nigola-
yos ªutªarma ol dzˆ¾anlarnï. Kecˆä tayemnê saldï
buncˆa altunnu komoraga adamnï± ol, ki bolgay po-
zˆïvênâsï övnü± kensini± bolma da bir ªïzïnï ergä
bermä, ne zˆ ol adam etti. Surp Nigol birsi ücˆün dä
alay zˆe bir brïla altun saldï. Da ªacˆan ki ekincˆisin
dä atasï vïposazˆït etti, surp Nigolayos ücˆüncˆisinä
dä bu zˆ sposob blä kecˆä teridzˆ¾ädän brïla altun sal-
dï. Xaysï isˆitip, öveyäsi cˆïªtï övündän, da yügürdü
surp Nigol artïndan, da, ayaªlarïna anï± tüsˆüp,
yügüniy edi necˆik dobrodiyinä kensini±, ki dzˆ¾anï
anï± da ªïzlarïnï± anï± yazïªtan ulu ªutªardï.

Yoªtur halikä igitlär bunu±ki, ªaysï ki, körüp
ªïznï faªir, ki yazïªka nêdostatok ücˆün kelmägäy,
bergäylär ergä, ale ovsˆem do groªu anï namavât
etiyirlär. Beriyirlär altun, evet a±ar da da kensinä
dä tas bolmaªka dzˆ¾annï±, nê na vïzvolênê yazïª-
tan, evet na ucˆêªe sˆaytanga.

Movse½sni da©ï Ari Yazovu maªtïyïr, Elk‘ 2, ki,
ªacˆïp farawon alnïna (192r) Matiamnï± ulusuna,

da ªacˆan ki z trafunku keldi ªuyuga bir, budur
studnâga bir, ªayda ki 7 ªïzï R½ak‘ue½lni± keltirdilär
trodanï ªoyunlarnï± atasïnï± kensini± icˆirmägä,
da cˆobanlar özgä, kelip, klädilär alarnï sürmä,
Movse½s, ªapunup, bermädi egirlik etmä ªïzlarga
ol, sürdü cˆobanlarnï da, kendi, bolusˆup suvnu cˆï-
ªarma ztudnâga, icˆtirdi äväl ªoyunlarnï, abovim ol
ªïzlarga barmadï bir nêbespêcˆênstvosu ücˆün, ne
sa©lïªïn, da ne aruvluªu ücˆün, tïlko ki äväl ªoyun-
larïn kensini± icˆirgäylär; ekincˆi, nagroditsa boldu
igi Movse½skä, ki alar yanïna oponovatsa boldu,
zera a±ar atasï bunu± ücˆün berdi starsˆï ªïzïn Se-
povra atlï v malzˆenstvo. Müsäfirliªi anï± hecˆkä
tuttu, yöpsündü övünä kensini± da etti anï kiyöv
kendinä da biy, vedle hayvanlarga1078.

Evet surp Nigol, opatrït etip posag blä ol 3 fa-
ªir ªïznï, pozˆondat etmädi kendi alarnï± aruvluª-
nu± da klämädi, ki bolgay alardan ªvalonïy, ki
alarga yaªsˆïlïª etti, yoªsa i ovsˆem da©ï uyalïy edi
bundan beg, ki anï alarnï± atasï yetisˆti da sezdi,
kim a±ar bulay ulu yaªsˆïlïªïn etti, da anï± ücˆün sï-
rovê a±ar zakazat etti, ki bunu kimsägä aytma-
gay, bilip igi, ne imasdun Ek‘leziasde½s (Eglezias-
de½s) yalmuzˆna ücˆün ayttï, 7 kluª, aytïyïr: Kim yal-
muzˆnanï taynê beriyir, ol a©cˆanï tas etmäs, evet
necˆik här zaman bolgay yancˆïªta, zera ne dä kol-
vêk keräk a±ar bolsa, birdän adamlarda tapsar da
barcˆasï anda koªatsa bolurlar, necˆik zarenicada
közünü± kensini±1079. Evet bu ulu, ªacˆan ki ölsä,
ol yalmuzˆnalar anï± tursarlar anï± blä tadasdan
künündä da etärlär a±ar tölöv barcˆa isˆlärindä anï±
yaªsˆï, ªaysï kolvêk etti dünyâda. Da ne icˆindä
obrazˆït etti mayestatïn Eyämizni±, yaparlar bunu
bulay, necˆik bï anï yer blä yapkay.

Biy dügül ªaldïrgan rodzˆ¾iclärindän kensini±
surp Nigol etiliy edi, evet sˆafarï tïlko paylasˆma fa-
ªirlär arasïna, ki bolmagay ündälgän er ªodzˆ¾alïª-
nï±, evet er, ki bolgay ündälgän faªirlikni±.

Xaysï bu zcˆodroblivostka prïdavat etiy edi öz-
gä cnotalarïn da ari, (192v) ªaysï blä Te±rigä yu-

1078 Исх 2 16У священника Мадиамского было семь дочерей. Они пришли, начерпали воды и напол�
нили корыта, чтобы напоить овец отца своего. 17И пришли пастухи и отогнали их. Тогда встал Моисей
и защитил их, и напоил овец их. 18И пришли они к Рагуилу, отцу своему, и он сказал: что вы так скоро
пришли сегодня? 19Они сказали: какой�то Египтянин защитил нас от пастухов, и даже начерпал нам во�
ды и напоил овец. 20Он сказал дочерям своим: где же он? зачем вы его оставили? позовите его, и пусть
он ест хлеб. 21Моисею понравилось жить у сего человека; и он выдал за Моисея дочь свою Сепфору.

1079 Сир 7 10Не малодушествуй в молитве твоей и не пренебрегай подавать милостыню. Сир 16
15Всякой милостыне Он даст место, каждый получит по делам своим. Сир 17 18Милостыня человека –
как печать у Него, и благодеяние человека сохранит Он, как зеницу ока. Сир 29 15заключи в кладовых
твоих милостыню, и она избавит тебя от всякого несчастья. Сир 40 17Благотворительность, как рай,
полна благословений, и милостыня пребывает вовек.
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vuªlanïyïrlar sucˆsuzluª tirlikni±, sövük, yarlï©a-
maªlïª, aruvluª, trizvosc, orucˆlar, al©ïsˆlar da här
zaman sarnamaª Ari Yazovnu. Xaysï bunu±ki edi
igitliki surp Nigolnu± da anï±ki sˆafovanêsi tal-
entlärni Biy Te±ridän berilgän kendisinä.

2. Ekincˆi pay. Necˆik ªartlïªïnda surp Nigol ta-
lentlär blä kensinä Te±ridän berilgän sˆafovat etti?

Ne ki tïkatsa bolïyïr dalsˆï vêktä surp Nigola-
josnu±, bardïr köptängi o½rinag: egär ki kimsä yaz-
da ötmäktä opatrïtsa bolsa, ol ªïsˆta zˆebrat etmäs.
Igitliki adamnï± – neĉik yazïndïr, zera barĉa a±ar
yaªŝïdïr, budur färâh da poẑondno. Da ªartlïª –
necˆik gnusnï ªïsˆ, ªaysï tondan ya (kölmäktän >)
tüktän basˆªa bir yergä bolmas cˆïªma. Osˆta sˆ, ªaysï
igit vêktä övränsä ªorªuna Eyämizni± da cnotalar-
ga ari, ol i podesˆlï vêktä, budur tirliktä, pruzˆnovat
etmä bolmas, evet här kez staratsa bolïyïr haybatï
ücˆün Te±rini± da ªutªarmaªï ücˆün bliznêni±, da
ulu coraz postenpeklär ücˆün cnotalarda ari, ki za-
sluzˆïtsa bolgay Biy Te±ridä.

Surp Nigolayos, igit tirlikin kensini± kecˆirip
pobozˆnosta, ªacˆan ki tügäl adam boldu da k‘aha-
naj pozˆondanêsinä körä rodzˆ¾iclärini± kendini± da
hore©por, budur atasïnï± ªardasˆïnï±, ªaysï, bir
vank‘ zbudovat etip, klädi anï, ki anda bolgay star-
sˆï ape©alar üsnä, alay cnotalarda ari här kün po-
stupovat etiy edi, ki barcˆasïna edi o½rinag da bolu-
sˆucˆï duªovnïy.

Evet stosovat etip tirlikin anï± Movse½skä,
uvazˆat etiyiª äväl, ªacˆan ki, Elic½ 4, Movse½sni etsär
edi Biy Te±ri ar½acˆnort zˆo©ovurtunu± kensini±, tedï
berdi a±ar ªuvat etmä sk‘ancˆ½elik‘lärni, ki a±ar
dzˆ¾uhutlar da ekibdac½ilär dä inangaylar, ki edi
Te±ridän yeberilgän. Da ªacˆan ki vïmavatsa bolïy
edi, ki bolmas edi sözlämä igi, ki här zaman gagaz-
lanïy edi, tedï a±ar Biy Te±ri vïmovanï da aªïlnï
birdän berdi, (193r) aytïp a±ar, ki artïª tartïlma-
sïn.

Surp Nigolnu ªacˆan ki Biy Te±ri klädi, ki bol-
gay ar½acˆnort da pastïr zˆo©ovurtunu± Zmûrnanï±,
berdi a±ar ªuvat sk‘ancˆ½elik‘ etmäªkä alay obvitï, ki
anï yuªöv zsªodnï özgä türlü ündämäs, tïlko
Sk‘ancˆ½elakordz¾. Xacˆan ki abovim otpravit etip
kendi nabozˆenstvonu ari yerdä, klädi barma jana-
badga da anda kendi tirlikin kecˆirmä, ücˆ kerät
isˆitti avaz köktän, al©ïsˆta bolup: [Арм.]1080.

Da ªacˆan ki ebisgoboslar, ol Zmûr½na sˆä©ärdä
ta±lamaga aªpasˆlïªka yuªövgä ol sˆä©ärni± yï©ïl-
gan, anï ta±ladïlar, kläsä vïmavâtsa bolïy edi
urendindän bulay ulu, yednak zˆe, körüp anï kendi
Te±ridän bu±ar podanïy, vïmuvkalarnï anï± yöp-
sünmädilär, da, o½dz¾el etip anï ya© blä, surp poron-
dokuna körä yuªövnü±, at‘or½ üsnä aªpasˆnï± oltur-
©uzdular. Xacˆan ki boldu yaratkan, ªolïy edi, necˆik
ekincˆi Movse½s, Biy Te±rini, ki urendi bu andan
kötürgäy, uvazˆat etip, necˆik här birisi ücˆün bulay
ulu (heseptä >) pocˆttä adamlarnï±, hesep bersär
edi tadasdan künündä Biy Te±rigä. Evet anda
avaz isˆitti: Xorªmagïn, Nigo©ajos, opustit etmäm
anï, ªaysï ki isˆimni menim vêrnê spravovat etiyir.
Bolup ol zaman alay toªtalgan, ulu umsa bilä, bo-
lusˆluªu blä Eyämizni±, cˆrodanï kensinä inangan
hovel etti, da alar ücˆün ulu nêbezpêcˆênstvosun
oªotnï yüräk blä kötüriy edi.

Da©ï Movse½sni± zˆarlivostun Ari Yazu maªtï-
yïr. Xacˆan ki kördü bir zamannï, ki ekbdac½i töviy
edi dzˆ¾uhutnu sucˆsuz, necˆik yasïrïn kensini±, tur-
du yegirliki ücˆün anï± da öldürdü ekbdac½ini da
kömdü anï avaz icˆindä1081; a©rïy edi anï, ki bunu±-
ki nêvolada edi dzˆ¾ïnsï anï±.

Da©ï artïª godnêysˆïdïr poªvalanï surp Nigol,
ªaysï ki, sezip, ki 3 adamnï sucˆsuz napast blä na
plac cˆïªargan, ki alarga boylarïn keskäylär, vïrvat
etti dzˆ¾alatka mêcˆni ªolundan da starostaga Zmûr½-
nanï± aytïp, ki yä±idän alar ücˆün tadasdan etkäy;
sucˆ(193v)suzluªun alarnï± dünyâga körgüzdü da
tirlik yanïnda alarnï ªaldïrdï.

Yoªsa da©ï ulu isˆ aytarmen. Özgä adamlarnï
zacnï Nepociannï, Ursnu da Terpoliyannï degreti
blä cïsarnï± ölümgä zkazanï, yïraª Kosdantinubo-
listän bolup, ªacˆan ki a±ar o ratunek, zïndanda
olturup, cˆaªïrïy edilär, da birdän, kecˆä tüsˆtä cïsar
Kosdantingä Ulu körünüp, sucˆsuzluªun alarnï±
ayttï da a©ïr ögütü tibinä Te±rini± sïmarladï, ki
alarnï volnï ölümdän etkäy, cïsar, ªorªutkan bolup
bunu±ki ögüt blä, yeberdi birdän starostaga Albi-
na atlï, belgili etip a±ar körümün kendini± da
sïmarlap, ki ol zïndandagilärni ezïkuciyadan volnï
etkäy da ävälgi godnoska ªaytargay, ªaysï alarga
prïdat etti, ki ketkäylär surp Nigolga da a±ar za
vïzvolênê yügüngäylär. Da starosta, bu zˆ ªorªuda
bolup, keldi cïsarga da a±ar kendi körümün ayttï

1080 Николай, если ты ищешь быть увенчану, дерзай среди народа, ибо имя Мое прославится в тебе.
1081 Исх 2 11Спустя много времени, когда Моисей вырос, случилось, что он вышел к братьям своим

сынам Израилевым и увидел тяжкие работы их; и увидел, что Египтянин бьет одного Еврея из братьев
его, сынов Израилевых. 12Посмотрев туда и сюда и видя, что нет никого, он убил Египтянина и скрыл
его в песке.
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da ögütün surp Nigolnu±. Neni cïsar a±lap, yeber-
di surp Nigolga za upominek purvar½ altun ba©alï
indzˆ¾ilär blä da dzˆ¾üvt liªtar altun, ki, anï± yanïna
badaraknï etip, Biy Te±rini anï± ücˆün ªolgay.

Bu säbäptän dä da©ï Movse½sni± arilikinä bar-
cˆasï tamasˆalanïyïrlar, ki ol dzˆ¾uhutlarnï Xïzïl
te±izdän ªuru ayaªlar blä1082 kecˆirdi barcˆa alarnï±
davarï bilä da hayvanlar blä, da suvlar turdular,
necˆik duvar, ekigä yarïlïp, alay uzaª, ki barcˆasï
kecˆtilär, Elk‘, 19 kluª1083.

Ulu bu sk‘ancˆ½elik‘ni Movse½s etti, evet bir ke-
rät, bu da kendi anda bolup. Yoªsa surp Nigol här
zaman te±izgä rozkazovat etiy edi, ki kensin fïrtu-
nasïn sustlatkay, da necˆä 100 mildä te±izdän bo-
lup yïraª, cˆaªïrgan kensinä nêbespêcˆenstvodan te-
±izni± cˆïªarïy edi, da ölümündän dä so±ra kensini±
bu ªadar mi±lär blä ündäp, ªaysïlarï alïy edilär
kensilärinä na ratunok, türlü-türlü rïkalarda da
te±izlärdä ªutªardï, cˆaª bu küngä deg adamlar
suvlar üsnä yürügänlärni, ªaysï a±ar utikatsa bo-
lïyïrlar, övünmäªliª türlü-türlü alïyïrlar.

Evet osoblivï sposob blä sk‘ancˆ½elik‘ bir tirlikin-
dä surp Nigol bo©ulganlar üsnä te±izdä körgüzdü,
ªaysï pevnï kemicˆilär tïlko isˆitip surpluªu ücˆün
anï± da tanïmaslar edi anï hecˆ, cˆaªïrïy edilär a±ar
v nêbezpecˆênstvê, (194r) ki Biy Te±ri alnïna tur-
gay da alarnï ol zaman srogiy ªutªargay. Isˆ tama-
sˆalï: necˆä yuzˆ mildä bolup, köründü alarga ol po-
topta da ayttï: Osˆta men, ªaysïn ündiy edi±iz, um-
sa±ïz Te±ridä, ªaysïndan yebergänmen. Da kendi
isˆläp kemini cˆïªardï da yellärgä tïyïlma ayttï, da
anjajd boldu. Xutªargan, alar färâhlanïy edilär
sa©lïªïndan kensilärini±, da ªacˆan ki tanïdïlar, ki
Zmûr½na sˆä©är yuvuª zkelâdan, ªaysïna prïplïnut
ettilär, anda yeberildilär da taptïlar surp Nigolnu
yuªövdä. Pilnê a±ar yügünmäª ettilär, ayaªlarïna
tüsˆüp, da sk‘ancˆ½elik‘ni ol rozslavit ettilär. Da ol tï-
yïlma alarga ayttï da, Te±rigä barcˆanï prïcˆitat
etip, dzˆ¾anï alarnï± o±alttï, bilip Ari Dzˆ¾an bilä, ne-
cˆik yazïªlï adamlar edilär, da alay alarnï, pokuta-
ga da skruªaga keltirip, övgä yeberdi.

Ucˆta, Ari Yazu Movse½sni zalicat etiyir, ki reli-
ya ücˆün da haybatï ücˆün sövüklü Te±rini± köp cˆï-
dadï ekbdac½ilärdän dä, da dzˆ¾uhutlardan da kensi-
ni±, ªaysï här zaman a±ar ªarsˆï mïrmïldanïy edi-
lär. Yoªsa Movse½sni surp Nigol da cˆïdadï k‘arozu-

t‘iunu ücˆün da K‘risdosnu±, da könü Te±rini±.
Xacˆan ki Teog©edianos da Maksimianos cïsarlar
dinsizlärni± Zmûr½nada, ªayda ol edi aªpasˆ, vïroku
kensilärini± cˆaªïrma ayttïlar, ki k‘risdânlar ya
te±rilärgä dinsizlärni± sungaylar, ya tas bolma da
yasïrlïªta bolgaylar, ªorªmadï bu degrettän aªpasˆ
surp, da ne ªacˆïy edi ovecˆkalarïndan kensini±,
evet barcˆalarnï ölümgä K‘risdos ücˆün upominat
etip, kendi äväl tutungan boldu zïndanga, uzaª
a©ïr da sasïngan zïndanda olturdu, cˆaª berdi Biy
Te±ri yuªövünä kensini± eminlik K‘ostantianos cï-
sar zamanïnda. Xaysï zamanïnda, lubo volnïy edi
presˆladovanêsindän dinsizlärni±, yednak köp kö-
türdü yaman k‘risdânlardan, da yadovitï ©e½re½tik‘-
lärdän, ariyanlardan da özgä hercowadz¾o©lardan,
da©ï ar½ak‘eallärni± zamanïndan u©ap‘ar½ inamdan
salgandïrlar.

Anï± ücˆün, necˆik Movse½s zˆarlivost blä hayba-
tïnï± Te±rini± bïzovnu dzˆ¾uhutlardan tökkän yï©dï
da yazdï alarga törä, necˆik haybatlasarlar Biy
Te±rini da tir(194v)ilsärlär pristoynê aralarïna
kensilärini±, alay zˆe surp Nigol, cˆïªïp zïndandan
dinsizlärni±, ªaysïnda inam ücˆün bu ªadar uzaª
olturdu, bir ªorªudan ªorªmïyïn, yuªövün dinsiz-
lärni±, ªayda edilär boginalar, zburit etti, ªaysï
üsnä sˆä©är Zmûr½nada bir nemä da©ï körklü yoª
edi. Da so±ra zˆo©ovurtka Nigianï±, bolup özgä aª-
pasˆlar blä ari, molorut‘iunnu arianoslarnï± potu-
pit etti da barcˆa hercowadz¾o©luªnu ªar©ïsˆlap, pil-
novat etiy edi trodasïn kendinä povêronïy. Nabar-
zˆiy yaman obïcˆaylarnï da zbïtoklarnï duªovnïy
osobalarïnda ganit etiy edi da kendi bunu äväl
etip, nedän barcˆasï budovatsa bolgaylar. Anï±
ücˆün barcˆa yerdän a±ar zˆo©ovurt yï©ïlïy edilär, isˆi-
tip anï± ulu pobozˆnostun ücˆün da sk‘ancˆ½elik‘läri
ücˆün aytïlmagan za obronce anï tutïy edilär, ªacˆan
ki kendi baªmaª blä köplärni yaªsˆïga da cnotalar-
ga doskonalï keltirdi. Da sözläri anï±ki edi vdzˆ¾êncˆ-
nï da zkutecˆnï, kläsä ne kibik kacerlär ulu isˆitsär-
lär edi anï inam ücˆün sözlägänni, könünü a±ar ke-
räk prïznavat etkäylär edi da molorut‘iunun ken-
silärini± körüp, salïy edilär.

Tïlko bunu± blä ruznïy edi Movse½stän, ki
Movse½s, kirip ta© üsnä Noje½ni±, kördü könülüktä
obêcanï yerni, evet a±ar kirmädi da anda, ta© üs-
nä, birdän ölüp, anda zˆ kömgän boldu frisˆtälär-

1082 Biblia Warszawsko-Praska, Wyjs›cia 15 19...Izraelici sucha¿ noga¿ przeszli prez s›rodek morza.
Hebr 11 29Dzie¿ki wierze Izraelici sucha¿ stopa¿ przeszli przez Morze Czerwone...

1083 Исх 15 19Когда вошли кони фараона с колесницами его и с всадниками его в море, то Господь об�
ратил на них воды морские, а сыны Израилевы прошли по суше среди моря. Евр 11 29Верою перешли
они Чермное море, как по суше, – на что покусившись, Египтяне потонули.
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dän1083. Izˆ kimsä bügüngä deg kerezmanïn anï±
bilmäs, necˆik yazïlgandïr Ergrort O½re½nk‘tä, 34
kluª: [Арм.]1084.

Da surp Nigol öldü ªollarï üsnä ovecˆkalarïnï±
kensini± da to©ru ketti ol yergä obêcanï K‘risdos
ötläsˆ, ªaysï znacˆït etiyir ol yerni dzˆ¾uhutlarga obê-
canï, ªaysï ölgändä kördü Movse½s, da kerezmanï
do tego surp Nigolnu± barcˆasïna edi vâdomï Zmûr½-
nada, ªaysïna ki adamlar utrapêni ratunokka
utikatsa bolïyïrlar.

Yoªsa hali dä Barga1085, sˆä©ärgä vloski, prê-
nêsˆônïdïr, barcˆa k‘risdânlarga vâdomodur, abovim
andan här zaman oley nêyaki ketiyir, pevnê, här
ªastalïªka likarstvo keltirgän. Anï± ücˆün anï± ke-
rezmanïna yïraª yïllardan adamlar keliyirlär, da
sˆa©avatï Biy Te±rimizni± bizim, ªaysï dïr sk‘ancˆ½eli
surplarïnda kensini±, türlü-türlü övünmäªliª alï-
yïrlar haybatïna K‘risdosnu± Biyimizgä Bizim,
ªaysï Ata da Ari Dzˆ¾an bilä haybatlïdïr me±i me±i-
lik. Ame½n. (195r)

1083 Вт 34 1И взошел Моисей с равнин Моавитских на гору Нево, на вершину Фасги, что против Ие�
рихона, и показал ему Господь всю землю Галаад до самого Дана, 2и всю землю Неффалимову, и всю зем�
лю Ефремову и Манассиину, и всю землю Иудину, даже до самого западного моря, 3и полуденную стра�
ну и равнину долины Иерихона, город Пальм, до Сигора. 4И сказал ему Господь: вот земля, о которой Я
клялся Аврааму, Исааку и Иакову, говоря: “семени твоему дам ее”; Я дал тебе увидеть ее глазами твои�
ми, но в нее ты не войдешь.

1084 Вт 34 5И умер там Моисей, раб Господень, в земле Моавитской, по слову Господню; 6и погребен на
долине в земле Моавитской против Беф�Фегора, и никто не знает места погребения его даже до сего дня.

1085 В г. Бари на юге Италии, на Адриатическом море, мощи святителя Николая были тайно перене�
сены из Смирны итальянскими купцами в 1087 г.

1086 Есф 2 17И полюбил царь Есфирь более всех жен, и она приобрела его благоволение и благораспо�
ложение более всех девиц; и он возложил царский венец на голову ее и сделал ее царицею на место Ас�
тинь. 18И сделал царь большой пир для всех князей своих и для служащих при нем, – пир ради Есфири,
и сделал льготу областям и роздал дары с царственною щедростью.

1087 Пс 44/45 10...стала царица одесную Тебя в Офирском золоте.
1088 Прит 31 28Встают дети и ублажают ее, и муж хвалит ее: 29“много было жен добродетельных, но

ты превзошла всех их”.

XLVII. Проповедь на Рождество Богородицы

По Евангелию от Матфея, 1

Bitiki to©usˆunu± Jisus K‘risdosnu±.
Alay upodobatsa boldu Asve½rus padsˆahga uro-

dasï blä da obïcˆaylarï blä kensini± ol ari da slavnï
Yazovda Surp ªïz gojs E½st‘e½r, ki anï buncˆa mi±lär
arasïna özgä (gojslarnï± >) ªïzlarnï±, ªaysï pad-
sˆahlïªta anï± tapulïy edilär, ta±ladï kendinä za ob-
lubênice. Asdine½ [zAsdine½] ªanïcˆanï palacïndan
saldï da a±ar, E½st‘e½rgä, toy sˆumnê bek etip, tadzˆ¾ïn
kensini± padsˆahlïª anï± basˆïna ªoydu da ayttï anï
obvolat etmä ªanïcˆa barcˆa padsˆahlïªnï± da provin-
cianï± kensini±, orbes krle½ E½st‘e½r, 2 kluª1086.

Biyimiz K‘risdos, Padsˆah padsˆahlar üsnä da
Biy biylär üsnä, bolup erki enmä köktän ªutªarïl-
maªïmïz ücˆün da bolup erki bolma adam tarbiya-
tïmïzga körä bizim adamlïªnï±, buncˆa arasïna mi±
(gojslarnï± >) ªïzlarnï±, ªaysï edilär da bolsarlar
edi dünyâ üsnä, ta±ladï kensinä Ana yerinä surp
Gojs Mariamnï, ªaysï äväl, ne ki dünyâ, üsnä cˆïªtï
ªarnïndan anasïnï± kensini± surp Annadan. Kiy-
dirdi anï, necˆik ªanïcˆanï barcˆa dünyânï±, birdän

anï± basˆlamaªïnda (ªodzˆ¾a >) bohatïy kleynotlar-
nï± icˆinä, budur basˆªïsˆï blä Ari Dzˆ¾annï±, da, etip
anï volnï barcˆa zmazalardan dzˆ¾an ya ten üsnä,
korunovat etti anï sˆa©avatï blä kensini± osoblivï,
da alay dostatnê, ki birdän basˆlamaªïnda kensini±
ªarnïnda anasïnï± boldu ªanïcˆa barcˆa frisˆtälärni±,
k‘erovpe½lärni±, se½rovpe½lärni± da barcˆa köknü±, or-
bes ase½ markare½n Tawit‘, sa©mos 44: Tursar ªanï-
cˆa sa©ï±da seni± kiyinisˆ bilä altunlu tüzülgän da
(sˆö©rätkän >) tadzˆ¾lagan1087.

Kläsä (hali >) ol zaman Ari Yazov köp pripiso-
vat etiyir ol zacnï ªatunlarga Eski O½re½nk‘ni±: Sa-
raga, (195v) R½epegaga, Lijigä, R½aªelgä, Annaga,
Yudik‘kä da E½st‘e½rgä, ªaysï basˆlamaªta a±dïª, bar-
cˆasï bu keräk ustupovat etkäylär surpluªu bilä da
cnotalar blä kensilärini± surp Gojs Mariamga, or-
bes krle½ Ar½agac½, 31 kluª: Köp ªïzlar nabït ettilär
ululuªnu, evet sen da©ï artïª boldu± da kecˆti± bar-
cˆasïn1088. Abovêm nêporuvnânï sposob blä barcˆa-
sïn bu kecˆti da boldu (dabanag >) arka Yä±i
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O½re½nk‘ni±, ªaysï ki andan to©du Biyimiz Jisus,
ªaysï ki ündäldi ki K‘risdos, ªaysïn awedaranicˆ½
Madt‘e½os basˆlïyïr yazma da alïyïr basˆlamaªïn to-
©usˆundan anï± tengä körä surp nahabedlärdän,
markare½lärdän da padsˆahlardan, ªayda birdän
surp Gojs Mariamnï± (analoyianï >) pokolênâsïn
da cˆïªarïyïr.

Aytïp, kläp körgüzmä, necˆik surp Gojs tur bi-
tiki, basˆªïsˆï algan Biyimiz K‘risdostan, ya necˆik
Biyimiz K‘risdos, bolup kendi bitiki Yä±i O½re½nk‘-
ni±, saªlagan edi 9 ay ªarnïnda surp Gojsnu±,
necˆik dabanagta ya skatulada nêyaki ba©alï, anï±
ücˆün bügüngi k‘arozut‘iunda sˆa©avatï±ïzga sizi±
ªïsªa sözlär blä körgüzürmen, necˆik bolur ündämä
surp Gojsnu bitiki to©usˆnunu± Jisus K‘risdosnu±,
da ekincˆi rozdzˆ¾âlda – necˆiktir dabanag Yä±i
O½re½nk‘ni±, ªacˆan ki kensi otpocˆivat etiy edi, alïp
bizim adämilikni üsnä.

Xanïcˆa köknü± da yerni±, ªaysï bügün basˆlan-
dï± ªarnïnda ana±nï± seni±, necˆik liliya tikkän
yazïªtan basˆªa pirvorodnï, necˆik cˆicˆäk liliyanï±
aruv, barcˆa o©ullar arasïna Atamnï±. Xolïyïrbiz se-
ni pokornê, biz, yazïªlïlar, zyednat et bizgä sˆa©a-
vatïn O©lu±da seni±, ki inam ötläsˆ nêpokalânï
basˆlamaªï±nï seni± alay aruv etkän yazïªlardan
ölümümüz zamanïnda bizim bolgaybiz, necˆik pir-
vorodnï yazïªtan mgrdut‘iun ötläsˆ volnï (bolgaybiz
>) bolduª.

I. Ävälgi rozdzˆ¾âl. Necˆik surp Gojs bolur
ündälmä bitiki to©usˆunu± Jisus K‘risdosnu±?

Pospolicê ulukünlärdä surp Asduadz¾adz¾inni±
surp yuªöv zvïknut etti sarnama Awedarannï
Madt‘e½osnu± (analoyia >) pokolênâsï ücˆün Biyimiz
Jisus K‘risdosnu± – bitiki to©uŝunu± Jisus K‘ris-
dosnu±, (196r) O©lunu± Tawit‘ni±, O©lunu± Apra-
hamnï±1089. Här birisi bilmäs k‘risdânlardan, ne
ücˆün bu yuªöv surp alay cˆênsto bu bir Awedarannï
sarnïyïr. A±lamaªï ücˆün keräk hali bunu bilgäy-
biz. Ücˆ türlü bitiki Ari Yazovda upatrovat etiyir-
biz. 

1. Ävälgi, ªaysïnda bardïr yazïlgan barcˆa
ta±laganlarï (+ vïbranïlarï) Eyämizni±, ªaysï dïr-

lar da bolurlar köktä. Da bu bitik ündäliyir bitiki
prezdrenâsini± Eyämizni±, ªaysï ücˆün bulay ay-
tïyïr Tanie½l markare½, kluª 12: Xutulsar zˆo©ovur-
tu± seni± barcˆa, ªaysï bilsärlär yazïlgan bitikindä
tirlikni±1090.

2. Ekincˆi bitiki Ari Yazov a±ïyïr, ªaysïnda
yazïlgan barcˆa isˆläri adamlarnï±, alay yaªsˆï, necˆik
yaman, ªaysï tadasdan künündä bolurlar acˆïlgan,
ªaysï barcˆasï alardan körsärlär, ne fayda etti, bo-
lup bu dünyâda: köknü± yoªsa tamuªnu±. Bu bi-
tikni ündiyirbiz bitiki sumnênânï±, ki dzˆ¾an ber-
mäªtä birdän aytar sumnênâsï kendi adamga, ne
üsnä zarobit etti, da tadasdan künündä, ªacˆan ki
barcˆasï alsarlar tölövün kendini±, turup bu tendä,
ªaysï hali tiriliyirlär, körärlär, bu bitiktä ne bolsar
yazïlgan. Necˆik yazïyïr ya aytïyïr surp Jovhanne½s
Desilk‘tä kensini±: bitiklär acˆïlïr; da barcˆasï sar-
nasarlar kendi isˆlärni, egär yaªsˆï, egär yaman1091.

3. Ücˆüncˆi bitik tir, ªaysïnda sarnïyïrbiz ulu
sˆa©avatïn Biy Te±rini± bizim, körgüzgän adam
dzˆ¾ïnsïna, da ulu tayemnicalarnï haybatïnï± anï±
nêogarnônïy, ªaysï bitiki ücˆün ayttï Ma©ak‘ia
markare½, 3 kluª: Yazdïlar, aytïyïr, bitik bir köktä,
ªaysïnda yoªtur özgä nemä, tek memorialï, budur
pamôntkasï adamlarga, ªaysï ªorªïyïrlar Biy Te±-
ridän (+ da yazdïlar bitikni pamôntkanï alnïna
anï± ªorªkanlarïnï± Eyämizni±), ki sarnap esindä
tutkaylar, ne kibik yaªsˆïlïª etti alar ücˆün Biy
Te±ri1092. Da bunu±ki bitik tir kendi surp Gojs,
ªaysï ªarnïnda kensini± yürütiy edi Te±rini da
adamnï birdän, Jisus K‘risdosnu, ªaysï ücˆün barcˆa
Yazovu Surp, alay Eski, necˆik Yä±gini± dä O½re½nk‘-
ni± bardïr yazïlgan, da ªaysï arasïna barcˆa sprava-
larïnï± kensini±, ªaysï (196v) etti adam ücˆün, e±
ulu bu iŝni da ŝa©avatïn etti – endi bizim üĉün
köktän da tenläsˆti ªarnïnda surp Gojs Mariamnï±,
ªaysï, anï yöpsünüp icˆinä kensini± isˆi artïndan Ari
Dzˆ¾annï±, necˆik bï ävälgi edi istrumenti bunu± alay
ulu yaªsˆïlïªïn Te±rini±. Zacˆïm kim dä kolvêk a±sa
Biyimiz K‘risdosnu, keräk birdän a±gay surp Gojs
üsnä dä, ªaysïndan to©du. Da kim dä kolvêk a±ïyïr
surp Gojsnu, a±ïyïr necˆik bï bitik üsnä dä baªïp da

1089 Мф 1 1Родословие Иисуса Христа, Сына Давидова, Сына Авраамова.
1090 Дан 12 1И восстанет в то время Михаил, князь великий, стоящий за сынов народа твоего; и на�

ступит время тяжкое, какого не бывало с тех пор, как существуют люди, до сего времени; но спасутся в
это время из народа твоего все, которые найдены будут записанными в книге.

1091 Откр 20 12И увидел я мертвых, малых и великих, стоящих пред Богом, и книги раскрыты бы�
ли, и иная книга раскрыта, которая есть книга жизни; и судимы были мертвые по написанному в кни�
гах, сообразно с делами своими.

1092 Мал 3 16Но боящиеся Бога говорят друг другу: “внимает Господь и слышит это, и пред лицем
Его пишется памятная книга о боящихся Господа и чтущих имя Его”.
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barcˆa yaªsˆïlïªï üsnä Biyimiz K‘risdosnu±, ªaysï biz
yazïªlïlarga körgüzdü. Tarceal bu bitik icˆindä bar-
dïr 4 isˆ: basˆlamaªï, ortasï, ucˆu da ke±liªi, ªaysï üs-
nä barïyïr yazov. 

Alayzˆe surp Gojs, necˆik bitik bir yaªsˆïlïªïnï±
Eyämizni±, dünyâga körgüzgän. Bar edi kensini±
basˆlamaªï, ªacˆan ki edi od vêkuv basˆlagan prez-
drenêsindä Eyämizni±, ki bolsar edi Anasï O©lu-
nu± anï±, orbes krle½ E½gleziasde½s (Sirak‘), 24 kluª:
pirvorodnï äväl ne ki barcˆa yaratkanlar1093. Anï±
ortasï edi, ªacˆan ki basˆlandï yazïªtan basˆªa pir-
vorodnïy ªarnïnda anasïnï± kendini± Annanï±. Da
anï± ucˆu bu dur, ªaysï ücˆün boldu yaratïlgan, ªa-
cˆan ki recˆiviscˆê isˆi artïndan Ari Dzˆ¾annï± boldu
Anasï ªutªarucˆïmïznï± bizim. Da ke±liªi anï±
so±ra, ªacˆan ki kötürülgän köklär üsnä ke± biylik
etkänin kensini± yaydï barcˆa blogoslavônïlar üsnä
Eyämizni±, barcˆa taslar üsnä frisˆtälärni± da barcˆa
yazïªlïlar üsnä dünyâda, anï± protekciya tibinä
utikatsa bolïyïrbiz.

Bu kibik ücˆün yazïyïr Esaji markare½, 8 kluª:
Algïn sen sa±a bitik ulu da yazarsen anda kricˆ½i blä
erni±. Aytïyïr Biy: Algïn bitikni ulu da yazgïn icˆin-
dä yazu blä adamnï±1094. Sorïyïrlar vartabedlär
surp: ne bu bitikni aytïyïr Biy Te±ri alma Esajigä
da yazma anda yazu blä adamnï±? – Tez, aytïyïr,
lupalarïn yïrtkïn, cˆüst anï algïn, necˆik ªaraªcˆïlar,
ªacˆan ki kimsäni yol üsnä ªaraªlasarlar, eglän-
mäslär anda uzaª, evet cˆüst yïrtïyïrlar da yïrtïp
nemä ba©alï, ketiyirlär birdän. Podobno kliyir biz-
ni Biy Te±ri oducˆït etmä sˆarpaninanï, ki yatlarnï±
nemä almagaybiz, zera biz tarbiyattan bu zdobïcˆ-
(197r)ka nêprïstoynï beg ªcivïbiz. Bulay bu a±la-
nïyïr. Övrändi± yïrtma da klämässen bunu tïyïl-

ma; yïrtkïn zˆe hali, negä deg bardïr zamanï±, negä
deg ölüm presˆkodit etmäsä, ki tolu etkäysen öl-
cˆövün yazïªlarï±nï± seni±. A egär ki kläsä± obacˆït-
sa bolma da uvazˆït etsä±, ne bolsar seni± blä ol za-
mandan so±ra, etmä sˆ bunu da kontentovatsa bol-
gïn seni±ki± bilä.

Yaªsˆïdïr bu megnicˆ½. Evet bu da©ï a±lanmas bu
sözlär blä Ari Yazovlar. Evet a±lanïyïr bu bitik öt-
läsˆ ulu surp Gojs Mariam Eski da Yä±i O½re½nk‘in
zebranêsi, ªaysï bu bitik üsnä ol zaman yazu blä
adamnï± yazïlgan, ªacˆan ki anï± ªarnïnda Te±ri
boldu adam, orbes krle½ P‘ilibec½oc½, 2 kluª: Da sürät
blä taptï, necˆik adamnï±1095. Xaysï so±ra tez lupa-
larnï üzdü ªar©ïsˆlï sˆaytanga da pravê köz yumgïn-
cˆa yïrttï tamuªnu± otªlanêsin [o½tc½ªlanesin].

Ulu bu bitik da beg zacnï, ol kicˆi bitiktän
Ewadan beg ruznï, abovim ol bitikindä bar edi
yazgan yal©ancˆïlïª yïlannï± ol ªar©ïsˆlï, ªaysï anï
aldadï ucˆmaªta, orbes Dz¾nntoc½, 3 kluª: Bolursiz,
necˆik te±rilär, tanïma yaªsˆïnï da yamannï1096. Da
bu ulu bitik üsnä zcˆïrï könülüktür frisˆtädän yazïl-
gan, orbes krle½ £ugas awe. 1: Osˆta, basˆlasarsen,
da to©ursarsen O©ul, da ündäsärsen atïn anï± Ji-
sus1097, ªaysï dïr basˆlamaªï barcˆa yaªsˆïlïªlarnï±
körgüzgän adamga.

Xacˆan ki Movse½skä Biy Te±ri yazdï O½re½nk‘ni
Sina ta©ïnda, tedï ol tablicalar spadadsa boldular
birdän ta© tibinä, ªacˆan ki alarnï Movse½s urdu
yergä, yüräklänip dzˆ¾uhutlar üsnä, ki nêbïtnosta
anï± bïzovnu altun kensilärinä töktülär da hay-
batlïy edilär te±ri yerinä. Yazdï a±ar Biy Te±ri öz-
gä tablicalarnï, ªaysï yuzˆ saªladïlar dabanagta al-
tun prïbïtokta Eyämizni±, ’i srput‘iun srpoc½1098.

Ävälgi yazganï znacˆït etiy edi Ewanï, anamïz-

1093 Сир 24 10Прежде века от начала Он произвел меня, и я не скончаюсь вовеки.
1094 Ис 8 1И сказал мне Господь: возьми себе большой свиток и начертай на нем человеческим пись�

мом: Магер�шелал�хаш�баз. – Прим.: Магер�шелал�хаш�баз ‘спешит грабеж, торопится добыча’ – имя,
которое пророк Исаия написал на свитке и дал своему сыну, как знамение грядущих бед.

1095 Фп 2 6Он, будучи образом Божиим, не почитал хищением быть равным Богу; 7но уничижил Се�
бя Самого, приняв образ раба, сделавшись подобным человекам и по виду став как человек; 8смирил Се�
бя, быв послушным даже до смерти, и смерти крестной.

1096 Быт 3 4И сказал змей жене: нет, не умрете, 5но знает Бог, что в день, в который вы вкусите их,
откроются глаза ваши, и вы будете, как боги, знающие добро и зло.

1097 Лк 1 30И сказал Ей Ангел: не бойся, Мария, ибо Ты обрела благодать у Бога; 31и вот, зачнешь во
чреве, и родишь Сына, и наречешь Ему имя: Иисус.

1098 Исх 32 19Когда же он приблизился к стану и увидел тельца и пляски, тогда он воспламенился
гневом и бросил из рук своих скрижали и разбил их под горою...

1099 Исх.34:1 И сказал Господь Моисею: вытеши себе две скрижали каменные, подобные прежним,
и взойди ко Мне на гору, и Я напишу на сих скрижалях слова, какие были на прежних скрижалях, ко�
торые ты разбил... Исх 34 28И пробыл там Моисей у Господа сорок дней и сорок ночей, хлеба не ел и во�
ды не пил; и написал Моисей на скрижалях слова завета, десятословие.
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nï bizim, ªaysï pirvorodnï (spravêdlivost >) könü-
lük sïndï nê(197v)poslusˆênstvosu ücˆün anï± ucˆ-
maªta yazïª ötläsˆ.

Ekincˆi yänä yazov bergän, ªaysï znacˆït etiy
edi bu ulu bitikni Gojs Mariamnï±, ªaysï arilikni
yazïªtan basˆªa pirvorodnïy saªlagandïr, necˆik da-
banagta Noje½ni±, yuªövündä K‘risdosnu±, ªaysï
kendi yänä so±ra ªarnïnda anï±, necˆik dabanagta
nêyaki altun Movse½s ötläsˆ yasalgan otpravovat et-
ti, ªacˆan ki keldi dünyâ üsnä ªutªarïlmaªïmïz
üĉün bizim. Anï± üĉün bu säbäptän surp Gojs – bi-
tiki to©usˆunu± Jisus K‘risdosnu±, da dügül bitiki-
dir, evet dabanag da Yä±i O½re½nk‘ni±.

II. Ekincˆi rozdzˆ¾âl. Necˆik surp Gojs dabanagtïr
Yä±i O½re½nk‘ni±?

Eki dabanag ücˆün sarnïyïrbiz Eski O½re½nk‘tä,
da eki bu znacˆït etiy edilär surp Gojsnu, Yä±i
O½re½nk‘ni± dabanagïn, ªaysï anï± ücˆün ündäliyir
dabanag, orbes ase½ Ambrozios, ki ªarnïnda kensi-
ni± yürütiy edi O½re½nk‘ni± dz¾êdz¾icin.

1. Ävälgi dabanagï Eski O½re½nk‘ni± yazïlïyïr
yasalgan Noje½dän, ªaysï ki, ündäp kendinä Biy
Te±ri Noje½ni, ayttï a±ar, orbes krle½ Dz¾nntoc½, 6
kluª: Zgardit etärmen adamlarnï, ªaysïn yarat-
tïm, yüzündän yerni±, adamdan cˆaª hayvanlarga,
sürkälgänlärdän cˆaª ucˆar ªusˆlarïna köknü±, posˆ-
manmen, albovim, ki yarattïm alarnï1100. Bunu
aytïyïr: Isˆit, Noj, anï±ki boldu kendierk da yazïª
adamlar arasïna, izˆ zˆaldïr ma±a bu, ki alarnï ya-
rattïm. Anï± ücˆün yeberirmen potop barcˆa dünyâ
üsnä da tas etärmen dügül yal©ïz adamlarnï, evet
hayvanlarnï da barcˆa da ªusˆlarnï da barcˆa dünyâ
üsnä. Da ki sen adam spravêdlivïsen, yaªsˆï. Anï±
ücˆün seni o©ullarï± bilä seni± da ªatunlarï bilä
alarnï± ªaldïrïrmen tiri. Bar zˆe, aytïyïr, zbudovat
etkin kendi±ä dabanagnï bu ªadar lokot uzun, bu
ªadar lokot ke±liªi da bu ªadar biyikliªi da usta

etkin teredzˆ¾ä, tek bir lokot ki bolgay, (198r) da bu
barcˆanï etkäysen a©acˆtan hïblovanï, ki barcˆa
ta©talar spoyitsa bolgaylar biri birinä1101.

Dabanag, ªardasˆlar, znacˆït etiy edi bizgä surp
Gojsnu; a©aĉlardan hïblovanï etkän – budur uro-
dz¾onïy ªanïndan ol ari padsˆahlardan, nahabedlär-
dän da markare½lärdän Eski O½re½nk‘ni±. Da anï±
ücˆün aytïyïr yuªöv, surp padsˆahnï± pokolênêsin-
dän Mariam to©urgan belgili etiyir.

Da ki aytïyïr Biy Te±ri bu dabanagta etmä
komurkalarnï, tedï ol komurkalar znacˆït etiyirlär
ücˆ pay dzˆ¾anïnï± anï± blogoslavônïy: aªïl, fikir da
erki.

Abovim anï±ki aªïlï bar edi yarïªlatkan Biy
Te±ridän kensindä surp Gojs Mariam, ki birdän
basˆlamaªïnda kensini± ªarnïnda anasïnï± tanïdï
Biy Te±rini, yaratucˆïsïn kensini±, da barcˆa tayem-
nicalarïn köknü±. Da anï± ücˆün aytïyïr kendi
ücˆün, £ugas, 3: Sövüngäy dzˆ¾anïm menim Te±rim,
ªutªarucˆïm bilä menim1102.

Fikiri yänä bunu±ki bar edi vïbornï da dosko-
nalï, izˆ kolvêk yaªsˆïlïªïn Te±ri barcˆanï tutucˆï etti
adam dzˆ¾ïnsïna, bulay bar edi fikirindä ustavnê,
necˆik bï här zaman baªkay bunu± üsnä, (necˆik >)
ne ki aytïy edi atalarïmïzga bizim Aprahamga da
dzˆ¾ïnsïna anï± me±ilik.

Erki kensini± bunu±ki edi zordinovanï da pod-
danï erkinä Te±rini±, ki bir nemä dä smit etmädi
ªarsˆï turma yaratucˆïsïna kensini±, kläsä a±ar isˆ
nêpodobnï frisˆtä ayttï, ki bolsar edi bez narusˆenâ
gojsluªunu± kensini± O©lunu to©urma, da O©lunu
bunu±ki, ªaysï dügül bolsar edi adam, evet birdän
Te±ri dä. Bulay nêpodobnï elcˆiliª üsnä bir nemä
aytmadï surp Gojs, tïlko hnazantlïªïn kensini±
belgili etti: Osˆta, ªaravasˆïmen Eyämizni±, bolsun
ma±a sözü±ä körä seni±1103.

Da ki ol dabanagnï a©acˆtan ayttï Biy Te±ri

1100 Быт 6 5И увидел Господь, что велико развращение человеков на земле, и что все мысли и помы�
шления сердца их были зло во всякое время; 6и раскаялся Господь, что создал человека на земле, и вос�
скорбел в сердце Своем. 7И сказал Господь: истреблю с лица земли человеков, которых Я сотворил, от
человека до скотов, и гадов и птиц небесных истреблю, ибо Я раскаялся, что создал их.

1101 Быт 6 14Сделай себе ковчег из дерева гофер; отделения сделай в ковчеге и осмоли его смолою
внутри и снаружи. 15И сделай его так: длина ковчега триста локтей; ширина его пятьдесят локтей, а вы�
сота его тридцать локтей. 16И сделай отверстие в ковчеге, и в локоть сведи его вверху, и дверь в ковчег
сделай с боку его; устрой в нем нижнее, второе и третье жилье. 17И вот, Я наведу на землю потоп водный,
чтоб истребить всякую плоть, в которой есть дух жизни, под небесами; все, что есть на земле, лишится
жизни. 18Но с тобою Я поставлю завет Мой, и войдешь в ковчег ты, и сыновья твои, и жена твоя, и же�
ны сынов твоих с тобою.

1102 Лк 1 47 и возрадовался дух Мой о Боге, Спасителе Моем...
1103 Лк 1 38Тогда Мария сказала: се, Раба Господня; да будет Мне по слову твоему. И отошел от Нее

Ангел.
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tutªal blä icˆkärtin da dïsˆardan ya©latma, ki kecˆ-
mägäy suv, tedï bu kley ötläsˆ, ªaysï dopuscˆat et-
mädi kecˆmä suvga ol dabanagnï, a±lanïyïr surp
Gojsta: basˆªïsˆï Ari Dzˆ¾annï± dzˆ¾anï da teni üsnä
bulay hoyne töküldü, ki bir yazïªnï, ne pirvorodnï,
da ne etkän dopustit etmädi anï± üsnä. Xaydan
anï frisˆtä pozdrovit etip ayttï: Sövüncˆlü sa±a,
Mariam, tolu1104.

(198v) Da kendi oblubênêci Jisus K‘risdos ta-
masˆalanïyïr körklülüªünä anï±, aytïp, Erk, 4 ew 7
kluª: Necˆik körklüsen da necˆik ozdobnï, sövüklüm
menim, yubanmaªta, da bir zmaza sendä yoª-
tur1105. Ne Ari yazovlar yazïp dabanag ücˆün Noje½-
ni±, aytïyïr, ki edi uzun lokot 300, ke± lokot 50 da
biyik lokot 30, uzunluªu znacˆït etiyir inamïn anï±
doskonalï, necˆik anï± ücˆün E©isapet‘ vïznat etti,
orbes £ugas, 3 kluª: San, kim ki inanïr, ki bolur
tügälliki aytïlganïnï± a±ar Eyämizdän1106. Ke±liª
ötläsˆ a±lanïyïr anï± sövükü isi ªarsˆï Biy Te±risinä
kensini± da adam dzˆ¾ïnsïna, ªaysï kendi osvâtcˆït
etti, aytïp, Erk, 7 kluª: Men sövüklümä menim, da
ma±a ªaytmaªï anï±1107. Da biyiklik, terän asˆaªlï-
ªï znacˆït etiyir, ªaysï üsnä Te±ri biyik mayestatïn-
dan baªtï, orbes ase½ £ugas: Baªtï asˆaªlïªï üsnä ªa-
ravasˆïnï± kensini± da ta±ladï Anasï yerinä yal©ïz
to©gan O©luna kensini±1108.

Teredzˆ¾ä yänä dabanagnï± Noje½ni±, ªaysï ötläsˆ
edi yebergän golêmbica, ªaysï keltirdi roscˆkanï
olivnï, berip ªabär Nojga, ki suvlar tüsˆiyirlär da
potop usdavat etiyir, znacˆït etiyir nêpokalanï
aruvluªnu da gojsluªnu ari (+ surp) Te±rini± To©u-

rucˆïsïnï± (+ Asduadz¾adz¾inni±), ªaysï ötläsˆ cˆïªtï Sö-
zü ol predvêcˆnï Jisus K‘risdos, ªaysï bizgä rozcˆka-
nï yilovï na znak milosˆêrdzˆ¾â Ata Te±rini± da emin-
likni± keltirdi üsnä, orbes Bo½©os, Ep‘esac½oc½ 2, ase½:
Oldur eminlikimiz bizim, ªaysï etti eksindän bir
da kendi bizni birlätti Biy Ata Te±ri blä, ªaysï ya-
zïª ötläsˆ ayïrïlïp ediª da yatïy ediª ªaram©uluªta,
salïngan sˆa©avatïndan Biy Te±rimizdän bizim1109.
Bu ävälgi dabanag Noje½ni±.

2 Ekincˆi dabanag Eski O½re½nk‘tä edi Movse½s-
ni±, ªaysï Biy Te±ri aytïp edi Movse½skä etmä a©acˆ-
tan janp‘ud se½t‘im da obit etmä safi altundan taª-
talar blä alay icˆkärtin, necˆik üsttän dä, orbes krle½
Elic½ (Elk‘), 25 kluª. Xaysï dabanag üsnä bar edilär
eki k‘e½rovpe½lär altun yüzläri blä ªarsˆï biri üsttän
da (199r) biri tibdän. Da kendi dabanagta bar edi
kawazanï Aharonnu± da taªtalarï tasˆtan on buy-
ruª blä Te±rini± yazgan, bar edi manna da, ªaysï
dzˆ¾uhutlar yiy edilär janabadda. Tedï bu dabanag-
nï saªlïy edilär prïbïtokunda Eyämizni±, beg ba©a-
lï da kosˆtovnï isˆlägän, ol zagroda icˆindä, ªaysïn
ündiy edilär Surp·n srpoc½. Da kendi dabanagnï
ündiy edilär Dabanag O½re½nk‘ni± Te±rini±1110.

Yoªsa bu dabanag da znacˆït etiy edi bizgä surp
Gojsnu, altunlagan icˆindän sucˆsuzluªtan pirvorodnïy
da basˆªïsˆï blä Ari Dzˆ¾annï± da üsttän ten üsnä ariliki
blä aytïlmagan da cnotalar blä pobozˆnïy, alayzˆe bir
zmaza nepovsˆednï yazïªnï± kensi üsnä yoª edi, orbes
krle½ Erk, 4 kluª: Barcˆa blä körklüsen, yuvuªtagim
menim, da nemä zmaza yoªtur sendä1111. Xaysï körk-
lüªünä tamasˆalanïp, Tione½sios Ar½ispak‘ac½i, ªacˆan ki

1104 Лк 1 28Ангел, войдя к Ней, сказал: радуйся, Благодатная! Господь с Тобою; благословенна Ты
между женами... 41Когда Елисавета услышала приветствие Марии, взыграл младенец во чреве ее; и Ели�
савета исполнилась Святаго Духа, 42и воскликнула громким голосом, и сказала: благословенна Ты меж�
ду женами, и благословен плод чрева Твоего!

1105 Песн 4 7Вся ты прекрасна, возлюбленная моя, и пятна нет на тебе! Песн 7 7Как ты прекрасна,
как привлекательна, возлюбленная, твоею миловидностью!

1106 Лк 1 45И блаженна Уверовавшая, потому что совершится сказанное Ей от Господа.
1107 Песн 7 10Я принадлежу другу моему, и ко мне обращено желание его.
1108 Лк 1 48что призрел Он на смирение Рабы Своей, ибо отныне будут ублажать Меня все роды...
1109 Еф 2 14Ибо Он есть мир наш, соделавший из обоих одно и разрушивший стоявшую посреди пре�

граду, 15упразднив вражду Плотию Своею, а закон заповедей учением, дабы из двух создать в Себе Са�
мом одного нового человека, устрояя мир, 16и в одном теле примирить обоих с Богом посредством крес�
та, убив вражду на нем.

1110 Исх 25 10Сделайте ковчег из дерева ситтим: длина ему два локтя с половиною, и ширина ему
полтора локтя, и высота ему полтора локтя; 11и обложи его чистым золотом, изнутри и снаружи покрой
его... 16И положи в ковчег откровение, которое Я дам тебе... 18и сделай из золота двух херувимов: чекан�
ной работы сделай их на обоих концах крышки... Исх 26 1Скинию же сделай из десяти покрывал
крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти, и херувимов сделай на них искусною
работою... 34И положи крышку на ковчег откровения во Святом�святых.

1111 Песн 4 7Вся ты прекрасна, возлюбленная моя, и пятна нет на тебе!
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anï bunda yer üsnä tiri kördü, bu sözlärni bitikindä
kensini± yazdï: Tanïªlatïyïrmen Te±ri blä, ki anï±
vezdrïnasï üsnä bunu±ki meni Te±rini± yarïªï obtocˆit
etti icˆkärtin, da anï±ki meni is anï± ogarnut etti, izˆ ki
bilmägäy edim Te±riliki ücˆün da inam blä da aªïl blä
bunu övränmägäy edim, bir Te±rilikni özgä anï±
üsnä a±lamas edim.

K‘erovpe½lär yänä ol dabanag üsnä ªoyulgan,
üsttän biri da birsi asˆaªtan, biri biri üsnä baªkan,
özgä nemä a±lanmas surp Gojsta, tïlko gojsluªnu
da aruvluªnu, ki birdän edi Gojs da Ana, gojsluª-
nu hecˆ narusˆit etmiyin, orbes Esaji, 7 kluª, ase½:
Osˆta, gojs basˆlasar da to©ursar1112.

Da manna bu dabanagta saªlagan znacˆït etiy
edi Te±riliki Biyimiz K‘risdosnu± ªarnïnda Gojs
Mariamnï± yapulgan, kawazanï Aharonnu± –
dẑ¾anï anï± ari, da taªtalar taŝ – teni uformovanï
ªanïndan surp Gojsnu±, ªaysï ücˆün surp yuªöv
sarnïyïr: Seni± icˆindä yapuldu bolup adam.

Xaydan Bernardos, 42, bunu±ki ªazna nêosa-
covanï anï± ªarnïnda ari yapulgan uvazˆat etip, ün-
diyirlär anï rodzˆ¾iclärni± yasalmaªï da o©lanlarnï±
vïzˆïvicêlko. Izˆ ol, bolup Anasï Te±rini± predvêcˆnï-
nï±, ªuluªu blä kendini± yasadï barcˆasïnï±, (199v)
ªaysï anï± alnïna edilär tas bolgan da barcˆasïnï±,
ªaysï andan so±ra bolsarlar edi ta±lagan Eyä-
mizni±, cˆaª ostatni küngä deg tiriltti [tirlitti]
umsa blä, ki anï± pareªosluªu asˆïra otrïmat etsär-
lär yarlï©amaªïn Jisus K‘risdostan, Biyimizdän bi-
zim. Šlusˆnê tedï Gojs surp tur ündälgän bitiki
to©usˆunu± Jisus K‘risdosnu±, abovim uvazˆat etip

barcˆa yaªsˆïlïªïn Te±rilikni±, ªaysï adam dzˆ¾ïnsïna
körgüzdü, bir nemä dä vïcˆïtat etmä bolmasbiz, ne-
cˆik bu, ki bizgä berdi bunu±ki Gojsnu patronka ye-
rinä da dobrodiyka barcˆa ucêkayoncïlarga anï± ob-
ronasï tibinä, ªaysï dïr zgromadz¾enêm barcˆa cno-
talarnï± ari, ªaysï ki dïr prïbïtoku Ari Dzˆ¾annï±.

Šlusˆnê ündälgändir dabanag da Yä±i O½re½nk‘-
ni±, zera ªarnïnda kensini± yürütiy edi Biyni da
dzˆ¾êdzˆ¾icˆni O½re½nk‘ni± da boldu birdän Anasï Te±ri-
ni± da adamnï± Jisus K‘risdosnu±, nedän anï birisi
dä adamnï± da frisˆtäni± tili haybatlama bolmas,
bir dä nasubtelnêysˆï tili dovscˆip pristoynï yügün-
mäªni vïmïslit etmäs. Damascinos, budur Tama-
gac½in, aytïyïr: Gojsnu dügül tili adamnï±, da ne e±
ulu fikiri frisˆtälärni± bolur vïªvalit etmä.

Da ki bu Gojs ötläsˆ, ªaysï dïr ulu bitik supli-
kalarnï± yazïªlï adamlarnï±, küstünmäªtä da al©ï-
sˆïmïzda bizim O©luna anï± sövüklü yebergäybiz
da, necˆik dabanagta uzaªlagan, zˆondanêmizni bi-
zim prïvatnê da potrebalarnï barcˆa yuªövnü± da
osoblivê oycˆïznamïznï± bizim Koruna Polskanï±
Te±rini± mayestatï alnïna yebergäybiz, nabozˆnïy
yüräk blä barcˆamïz a±ar cˆaªïrïyïª:

Xolïyïrbiz seni hali, Ana yarlï©amaªnï±, ki
ªaytargaysen bizgä közläri± seni± milosˆêrnï, da
Jisus, ªaysï al©ïsˆlïdïr yemisˆi ªarnï±nï± seni±, da
bolusˆluªu±nu seni± bundan so±ra bizgä ba©ïsˆla,
sˆa©avatlï, aruv da tatlï Gojs Mariam, ªaysï oplïvat
etiyirsen yubanmaªta köknü±, baªïp här zaman
O©lu± üsnä seni± sövüklü Jisus K‘risdosnu±, ªaysï
tiridir da ªanlïª etiyir me±i me±ilik. Ame½n. (200r)

1112 Ис 7 14Итак Сам Господь даст вам знамение: се, Дева во чреве приимет и родит Сына, и нарекут
имя Ему: Еммануил.

1113 Днем празднования Благовещения изначально было установлено 25 марта, за девять месяцев до
Рождества. С IV в. существует и другое объяснение этой даты: искупление действительно должно было
начаться с зачатия Христа в день весеннего равноденствия, который по традиции считали днем сотворе�
ния мира, и в месяц смерти и воскресения Христова, т. е. Пасхи. – Colier.

1114 Лк 1 28Ангел, войдя к Ней, сказал: радуйся, Благодатная! Господь с Тобою; благословенна Ты
между женами.

1115 Лк 1 38Тогда Мария сказала: се, Раба Господня; да будет Мне по слову твоему...
1116 Пс 18/19 6от края небес исход его, и шествие его до края их, и ничто не укрыто от теплоты его.

XLVIII. Проповедь на Благовещение1113

По Евангелию от Луки, 1

£ugas awed., 1: Färâh bol, sövüngän! Biy se-
ni± bilä1114.

Xacˆan ki hresˆdagabed Kapriel awedis berdi
surp Gojska, ki bolsar edi Anasï O©lunu± Te±rini±,
tedï anï pozdrovit etti, kirip anï± övünä bunu±ki
sözlär blä: Färâh bolgïn, sövüngän, tolu basˆªïsˆ

bilä! Biy seni± bilä. Da Gojs elcˆiliªni ªulaª ªoyup,
dzˆ¾uvap berdi: Osˆta, ªaravasˆïmen Eyämizni±; bol-
sun ma±a sözü±ä körä seni±1115. Da necˆik skoro
bunu ayttï, osˆta, Sözü ol predvêcˆnï, sa©mos 18, da
cˆïªïyïr lonosundan Atasïnï± kensini±: ªïrï©ïndan
köknü± dür cˆïªkanï anï±1116, – boldu ten ªarnïnda
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ari Gojs Mariamnï±, ªaysï so±ra tez yügürdü E©i-
sapet‘kä, povinnïsïna kensini±, da ayttï a±ar, ki
bundan so±ra san bergäylär ma±a barcˆa dzˆ¾ïns-
lar1117.

Bügüngi k‘arozut‘iunda sˆa©avatï±ïzga sizi±
ªïsªa aytarmen, ne ücˆün surp Gojsnu pozdravât
etiyirbiz, aytïp: “Sövüncˆlük sa±a, Mariam, tolu
baŝªïŝ blä”, – da ne üĉün anï barĉa dẑ¾ïnslar ündi-
yirlär eraneli – blogoslavônïy. Da bunu boluŝluªu
artïndan anï±, ªaysï ücˆün ol kendi ayttï: Etti ma±a
ulu-ulu ªuvatlï, da aridir atï anï±1118.

I. Ar½acˆi kluª. Ne ücˆün Gojs Mariamnï sözläri
blä frisˆtälärni± här kün pozdravât etiyirbiz?

Vicencios surp (Serm. 1. Dom. 1. Epiph.) opi-
sovat etip toynu Gana Kalelianï±, aytïyïr, ki anda
edi zaprosˆonïy Gojs Mariam O©lu blä kensini±, dü-
gül anï± ücˆün ki edi kiyövgä surp Jovhanne½skä
awedaranicˆ½kä, ªaysï övläniy edi anda ol zaman,
ªanïndan uru©, evet anï± ücˆün dä, (200v) ki anï
barcˆasï surp yerindä tutïy edilär da anï± ücˆün bir
blogoslavênstvo kensilärinä tutïy edilär, ªacˆan ki
bolsa edi osobasï blä kensini± aktnï ol malzˆenski
ozdobit etmä. Navet kendi Jovse½p‘ dä, oblubênêci
(ündälgän >) a±ïlgan surp Gojsnu±, alay anï tutïy
edi surp yerindä, ki smit etmädi yüzü üsnä dä
anï± ari prespêcˆnê baªma, bir övdä kläsä anï± blä
turïy edi.

Xaydan bu yarïª? Xaydan bu arilik bulay ulu
surp Gojska keldi?

Andan, ki edi basˆªïsˆ blä tolu, alay basˆlama-
ªïnda kensini±, necˆik basˆlamaªïnda O©lunu± Te±-
rini± ªarnïnda kensini±.

Egär ki sorsa±ïz hali mendän: da bu sˆa©avat
bulay ulu ªaydan dïr? – Andan, ki bar edi Te±ri
här zaman anï± blä, necˆik a±ar frisˆtä ayttï: Biy
seni± bilä, budur bu, ªaysï dïr pred vêkê, bügün (+
hali) da här kez anï± blä dir.

Da sˆa©avatï yänä türlü-türlü köktän bizgä ke-

liyir ötläsˆ Jisus K‘risdosnu±, orbes Bo½©os ar½ak‘eal
tanïªlïª beriyir, Hr½omajec½oc½, 1 kluª: ªaysï blä ki
yöpsündüª basˆªïsˆnï1119. Da bu zˆ bitiktä Hr½omaje-
c½ilärgä, 7 kluª, aytïyïr: Yoªsa basˆªïsˆï Te±rini± Ji-
sus K‘risdos Eyämiz ötläsˆ bizim1120. Da anï± ücˆün
surp yuªöv, ne ki dä kolvêk Biy Te±rini ªolsa, här
zaman al©ïsˆïn kensini± ucˆ etiyir bu sözlär blä: Ji-
sus K‘risdos ötläsˆ, Biyimizni bizim. Necˆik bï vïzna-
vat etip bunu Biy Te±ri alnïna, ki biz arzani dü-
gülbiz, ki nemä ªoltªamïz üsnä etkäysen, evet et-
kin pareªosluªu üsnä O©lu±nu± seni± Jisus K‘ris-
dosnu±, ªaysï ten aldï bizim ücˆün, zera barcˆa sˆa©a-
vatï da basˆªïsˆlarï bardïr ªolunda anï±.

Da bu zˆ, ªacˆan ki pozdravât etiyirbiz Gojs Ma-
riamnï sözläri blä frisˆtälärni±, aytïp: “Sövüncˆlük
sa±a, Mariam, tolu baŝªïŝ blä! Biy seni± bilä”, –
priznavat etiyirbiz a±ar bu, ki türlü-türlü basˆªïsˆ-
lar blä tolusen, zera bardïr yanï±da här zaman
K‘risdos Jisus, ªaysï ki ªarnï±da seni± yürütiy edi±
da (201r) bizgä dünyâga to©urdu±, necˆik yemisˆni
nêyaki ba©alï, yebergän kensindän. Aytïyïr surp
T‘oma: ªaysï yemisˆ ötläsˆ boldu dünyâga ªutªar-
maªlïª.

Tamasˆa dügül, ki surp Gojska bunu±ki atïn
berdilär – Mariam, ªaysï ki vïraẑat etiyir bolma
te±iz nêyaki nêogarnônïy sˆa©avatïnï± köknü±,
ªaysïna barcˆa rïkalar ucˆmaªtan bargan tüsˆiyirlär,
budur barcˆa yubanmaªlarï (+ rosˆkosˆlarï) köknü±,
barcˆa ozdobalar da barcˆa blogoslavênstvolar.

Da anï± ücˆün bunu Egleziasde½s ayttï, 40 kluª:
Baªsˆïsˆï köknü± necˆik ªanlïªtïr (+ ucˆmaªtïr), zera
andan, necˆik ucˆmaªta ya köktä, dir barcˆa yuban-
maªlïª, budur rozkosˆlarï, ªaysï köz körmädi, ªulaª
isˆitmädi da yüräki adamnï± fikir etmä bolma-
dï1121.

Da surp Bonaventura ayttï, bu sözlärni meg-
nel etkändä: Bu basˆªïsˆ zvlasˆcˆa naªvalêbnêysˆï Gojs
Mariam edi, necˆik ucˆmaª. Ne ücˆün zˆe? Bonaventu-

1117 Лк 1 39Встав же Мария во дни сии, с поспешностью пошла в нагорную страну, в город Иудин, 40и
вошла в дом Захарии, и приветствовала Елисавету. 41Когда Елисавета услышала приветствие Марии,
взыграл младенец во чреве ее; и Елисавета исполнилась Святаго Духа, 42и воскликнула громким голо�
сом, и сказала: благословенна Ты между женами, и благословен плод чрева Твоего!

1118 Лк 1 46И сказала Мария: величит душа Моя Господа, 47и возрадовался дух Мой о Боге, Спасите�
ле Моем, 48что призрел Он на смирение Рабы Своей, ибо отныне будут ублажать Меня все роды; 49что со�
творил Мне величие Сильный, и свято имя Его...

1119 Рим 1 5через Которого мы получили благодать и апостольство, чтобы во имя Его покорять вере
все народы...

1120 Рим 6 23Ибо возмездие за грех – смерть, а дар Божий – жизнь вечная во Христе Иисусе, Господе нашем.
1121 Сир 41 17Благотворительность, как рай, полна благословений, и милостыня пребывает вовек.

1Кор 2 9Но, как написано: не видел того глаз, не слышало ухо, и не приходило то на сердце человеку, что
приготовил Бог любящим Его.
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ra anï± ücˆün aytïyïr, ki bunu±ki obfitosc basˆªïsˆlar-
nï Mariamdan obfitovat etiy edi, ki kensi laskavï
Gojs sˆa©avatï blä nêyaki ündälmä bolur edi.

Anï± ücˆün Jisus K‘risdos Egleziasde½s ötläsˆ
kendi ücˆün ayttï, 24 kluª: Men, necˆik suv zrodlo-
dan, cˆïªtïm ucˆmaªtan1122. Bunu surp Rïªardos
megnel etkändä aytïyïr: ĉïªtïm uĉmaªtan – budur
ªarnïndan Gojsnu±, ªaydan cˆïªmas edim, bolmasa
edi erki Atamnï± menim, ªaysïna kendi bulay ay-
tïyïr Tawit‘ markare½ ötläsˆ, sa©mos 21: Sensen, ki
cˆïªardï± meni ªarnïndan1123. Da özgäsi aytïyïr: cˆï-
ªardï± meni1124. Xaydan Te½rtulianos beg subtelnê
aytïyïr: ´ïªardï± ªarnïndan, ne ki odrïvatsa bolï-
yïr, ªaysï prïtomnïdïr, ne ki dir ªada©langan, prï-
loncˆonïydïr, ªaydan ki yïraªlangan bolgay, vïrïvat-
sa bolïyïr.

Zenos alay yazdï sövükü ücˆün Te±rini± adam
dzˆ¾ïnsïna ªarsˆï, aytïp: Sen Te±rini adamga ªaytar-
ma boldu±, sen anï cˆaª biyikliktän da haybatïndan
anï± pêlgrïmovat spravit etti±, sen anï zïndandan
Gojsnu± 9 ay asˆïra yïraªlattï±. (201v) Bu sözlärin
(anï± >) Zenosnu± men uvazˆat etip, bolman bunu
prïznat etmä, ki ªarnï surp Gojsnu± bolgay zïndan
Biyimiz Jisusnu± ten algannï±, ponêvasˆ anï± ücˆün
kendi oblubênêci Jisus K‘risdos Erktä So©omon-
nu± 4 ayttï, ki oldur baªcˆa yapulgan, baªcˆa tolu
türlü-türlü rozkoŝlarnï, baªĉa yapulgan da eŝik –
ªardasˆïm menim, oblubenica, kelin möhürlä-
gän1125. Anï± ücˆün ündäliyir baªcˆa, ki türlü-türlü
rosˆkosˆlar ucˆmaªnï± anï± icˆindä rozplïnutsa boldu-
lar, ªaydan zrudlo cˆïªtï ªutªarïlmaªnï±.

Senektä, övündürmäªtä Albinni, zacnï sïna-
tornu Romanï±, ki nêsˆlusˆnê udanï edi Tiberiusˆ cï-
sarga, (yeberilgan >) zkazanï edi zïndanga, alay
a±ar aytïyïr övünmäªtä, ki frasovatsa bolmagay:
Köp adam sucˆsuz zïndannï cˆïdadï, evet alarga bu
yaªsˆï slavaga hecˆ zarar etmädi, da©ï i ovsˆem bolu-
sˆïy edi, ki bunu± blä sucˆsuzluªu alarnï± da cnota-
lar da©ï artïª bu zamanlarga belgili boldular, a na-
vet zïndanlar andan kendi slavanï aldïlar, ne-
cˆik,naprïklad, Sok‘rade½s, ªaysï zïndanga kirdi, ze-
lzˆïvostun ol zˆe yerdä saldï, da bolmadï bolma zïn-
dan, ªayda edi Sok‘rade½s. Zera ªayda da kolvêk
Sograde½s olturgay, ol yer bolur edi andan slavnï.
Xaysïnï± postupoklarï cnotlivï barcˆa dünyâga edi-
lär yavnï±.

Ne zˆ aytsarbiz Biyimiz K‘risdos ücˆün bizim,
ªaysï, kläsä tamuªka da engäy edi, tamuªka, tedï
bï anda ucˆmaª da kök bolur edi bolma, dügül zïn-
dan, da ne ªïyïn. Da ne zˆ aytsarbiz ªarnï ücˆün surp
Gojsnu±, ªaysï andan edi äväl (+ prez) da©ï basˆla-
maªïnda kensini± ªarnïnda Anasïnï± türlü-türlü
basˆªïsˆlar blä köktägi tolu, äväl ne ki anï± ªarnïna
O©lu Te±rini± endi, sˆlusˆnê tedï anï± ücˆün Bedros
Damianos yazdï, Sermo 11: Yeri yubanmaªnï± ªar-
nïn Mariamnï± a±lïyïrmen, ªaysïnda Te±ri tösˆädi
türlü-türlü yubanmaªnï da ªodzˆ¾alïªnï.

(202r) Anï± ücˆün anï sˆlusˆnê barcˆa k‘risdânlar
sözläri blä frisˆtälärni± pozdravât etiyirbiz: “Sö-
vüncˆlük sa±a, Mariam, tolu basˆªïsˆ blä! Biy seni±
bilä”, zrudlo bizim ªutªarïlmaªnï±.

Yoªsa bu da säbäptän basˆªa dügül, da©ï bu zˆ
o©cˆojnda surp Gojsnu± ªoyïyïrbiz: al©ïsˆlïsen sen
ªatunlar arasïna, zera anï frisˆtä alay ündädi, ki
bir ªatunga da anï±ki sˆa©avatïnï da basˆªïsˆïn ber-
mädi Biy Te±ri dünyâ üsnä, necˆik a±ar. Da so±ra
anï alay zˆe E©isapet‘ ündädi: Al©ïsˆlïsen sen, ki
inandï±. Abovim sa±a bunu± ücˆün, ki inandï± frisˆ-
tägä, ulu sˆa©avatïn etti, ªaysï muzˆnïydïr da ari atï
anï±, ªacˆan ki seni ta±ladï Ana kendinä.

Da ucˆta, dïr al©ïsˆlï ªatunlar arasïna, zera, ªa-
bul etip Sözü ol predvêcˆnê ªarnïna kensini±, bulay
biyik tayemnicasïn Te±rini± tanïdï, izˆ bolmadï
alarnï erinläri blä vïrazˆit etmä, bunu± blä yaptï:
Bundan so±ra san bersärlär ma±a barcˆa dzˆ¾ïnslar.

Necˆik Xugo uvazˆat etip yazdï: Bunu±ki da
bulay ulu Te±rini± obecnostu blä bolup tolu, kim
isˆitkäy ya kim körgäy, kim aytma bolur, prespêcˆnê
aytïyïrmen, ki kendi dä zaiste megnel etmä bol-
madï, ne ki yetisˆmä bolgay edi.

O©cˆojn beriyiª zˆe a±ar necˆik bolsaª här zaman
bu sözlär blä frisˆtälärni±, ki bizgä, küstüngän-
lärgä, ol me±ilik oycˆïznaga uprosˆit etkäy sˆa©ava-
tïn O©lunda kensini± sövüklü da eltkäy bizni a±ar
kökkä ol me±ilik tïncˆlïªka, ªaysï ol Anasï blä ken-
sini± da barcˆa arilär blä zazˆïvat etkäybiz birliktä
Ata da Ari Dzˆ¾an blä, ªaysïna bolsun me±ilik hör-
mät da haybat me±i me±ilik. Ame½n.

(202v) II. Ergrort kluª. Ne ücˆün barcˆa dzˆ¾ïns-
lar surp Gojs Mariamnï ündiyirlär eraneli?

Ne ücˆün barcˆa dzˆ¾ïnslar surp Gojs Mariamnï
ündiy edilär blogoslavônïy? Köp bunu± ücˆün säbäp

1122 Сир 24 32И я (Премудрость), как канал из реки и как водопровод, вышла в рай. 33Я сказала:
полью мой сад и напою мои гряды. 34И вот, канал мой сделался рекою, и река моя сделалась морем.

1123 Пс 21/22 10Но Ты извел меня из чрева, вложил в меня упование у грудей матери моей.
1124 Пс 21/22 11На Тебя оставлен я от утробы; от чрева матери моей Ты – Бог мой.
1125 Песн 4 12Запертый сад – сестра моя, невеста, заключенный колодезь, запечатанный источник...
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beriyirlär türlü-türlü yazovlar surp da vartabed-
lär, evet bizgä yetär bolur bu bir üsnä, ªacˆan ki
anï igi a±lasaª. Bu dur, ki surp Gojs edi kök, övü
edi, tas (+ tron) edi, lozˆnica edi, tïncˆlïª edi Biyimiz
Jisusnu±.

Ne ki tïkatsa bolïyïr kök ücˆün, aytïyïrlar var-
tabedlär, ki kök yapudan dïr aytïlgan, anï± ücˆün
ki etiyir yapu necˆik bï bizim aramïzga da Biy Te±-
rini±. Orbes ase½ markare½n, sa©mos 103: Saldï±
köknü, necˆik cˆatïrnï, ki anï körmägäy köz ölümlü,
necˆik tir kiydirgän yarïª icˆinä, necˆik kiyinisˆ icˆi-
nä1126. Alay ki surp Gojs yapup edi ªarnïnda ken-
sini± Te±rini da kiydirdi anï ten blä ªanïndan ken-
sini± Ari Dzˆ¾an ötläsˆ isˆlängän da anï± ücˆün dür ün-
dälgän kök dä dz¾irani, budur zaslona yapkan kök-
tägi padsˆahnï±. 

Albertus Magnus bulay megnel etiyir. Xacˆan
ki Te±ri edi ªarnïnda Gojsnu±, kendi Gojs kendinä
edi ªanlïªï köknü±. Ne ücˆün? Bunu± ücˆün, aytïyïr
At‘anazi, ªayda K‘risdos tur, anda kök dä dir.
Abovim staynâda zdadsa boldu kök bolma yer üs-
nä.

Yazïyïr Plutarªus Temeriusˆ padsˆah ücˆün Ma-
getonianï±, ki ayttï kensinä ton bir hadirlämä beg
kosˆtovnï, ªaysï reprezentovat etkäy köknü, bolup
üsnä barcˆa planitalar da barcˆa begläri günäsˆni±
vïhavtovanï, ªaysï anï± ölümündän so±ra bir pad-
sˆah bolmadï dokoncˆït etmä ªardzˆ¾ï ücˆün ulu, kläsä
edilär andan so±ra odvazˆnï da ulu monarªalar. Da
aytïyïr anda alay: Fikirgä podanïdïr ton nêkturï,
oªsˆasˆ kökkä, anï± ücˆün bolup basˆlagan ulu praca
blä da köp zamannï± isˆi, da ki anï v odmênnosci isˆ-
tä ucˆ (203r) almadï. Da aytïyïrlar, ki opuscˆonïy
dïr, da birisi padsˆahlardan Makedonnu±, kläsä
köp so±ra da©ï biyik da ªodzˆ¾a boldular, bolmadïlar
anï zazˆevat etmä.

Surp Gojs Mariam, ªabul etip Sözü ol predvêcˆ-
nï ªarnïna kensini± ari, necˆik kökkä nêyaki, kiy-
dirdi anï ten blä ölümlü ªanïndan kensini± isˆi blä
Ari Dzˆ¾annï±, isˆlägän, necˆik ton nêyaki kosˆtovnï.
Orbes surp Ep‘ip‘an (Ebip‘an) aytïyïr: Dz¾irani pad-
sˆahlïª, ªaysï köknü± da yerni± padsˆahnï kiydiri-
yir, ªaysï Te±rilikin kensini± kiydirip da közlärin-
dän yapup türlü-türlü rosˆkosˆlarïn ªarnïnda Gojs-

nu±, necˆik kendi köktä ya ucˆmaªta köknü± zazˆe-
vat etip.

Tanïªlïªka körä Rïªardosnu±, ªaysï alay aytï-
yïr: Yaªsˆï ucˆmaª Gojsnu± edi, ªaysï Ari Dzˆ¾an i
ovsˆem barcˆa Ücˆ Boy, ªaysï isˆi ayïrïlmagan bulay
ulu obfitosc blä sˆa©avatnï± barïy edi, ki o©luna
Te±rini± boldu ucˆmaª yubanmaªnï± da baªcˆasï
övünmäªni± aytïlmagan da Ücˆ Boyga biyändi tur-
ma anda.

Da ki köktür necˆik bï pospolitï turmaªï dügül
yal©ïz Biy Te±rigä, evet frisˆtälärgä ari da ta±la-
ganlarga da ªullarïna Biyimizni±, anï± ücˆün surp
Gojsnu ündiyirbiz osoblivï övü Biyimiz K‘risdos-
nu±, ªaysï dïr aªïlï Ata Te±rini±. 

Da bu aªïl ücˆün alay Ari Dzˆ¾an So©omon ötläsˆ
ayttï, 9 kluª: Aªïl etti kendinä öv1127. Da bu öv edi
surp Gojs. Alay aytïyïr Rïªardus: Öv bu, surp Gojs
edi.

Cïrus padsˆah ücˆün perskiy aytïyïrlar, ki bar
edi palacï bulay kosˆtovnï, ki anï± icˆindä bar edilär
pokoylarï ba©alï tasˆlar blä sadz¾onïy, na podnêbênû
safi altundan günäsˆ da ay, yolduzlar da barcˆa kök
reprezˆentuyonc, palaclar yïltrïy edilär altun blä
otocˆônï, indzˆ¾i da tasˆlar blä ba©alï, yergä blä bu
ayïrïlgan da barcˆa köknü± begläri da yolduzlarnï
yergälikni vïrazˆat etiy edilär.

Biyimiz K‘risdos, Padsˆah padsˆahlar üsnä,
alay prostï bolsar edi övü turmaªka anï±, (203v)
budur ªarnï surp Gojsnu±. Körklü bolmas edi bu,
anï± ücˆün anï äväl, ne ki ten, aldï, ozdobit etti basˆ-
ªïsˆlarï blä köknü± da cnotalar blä türlü-türlü, ki
bolmagay podlêysˆï kök üsnä. Da ne ayttï Eremia
markare½ Biy Te±ri ücˆün, 23 kluª? Köknü da yerni
men toldururmen1128. Bunu Rïªardus surp a±lïyïr
bolma aytïlgan surp Gojs ücˆün: köknü da yerni
men toldurïyïrmen, – budur blogoslavônï Gojs Ma-
riamnï yer blä – tarbiyat ötläŝ, da kök – ŝa©avatï
ötläsˆ.

Abovim ne Biy Te±ri ücˆün Ari Yazu ayttï Eski
O½re½nk‘tä? 3 T‘akaworut‘eanc½, 8 kluª: Kök da kök-
lär köknü± seni bolmadïlar oharnut etmä1129. Hali
yä±i yuªövdä K‘risdosnu± surp Gojska prïznavat
etiyirbiz, ki sensen yuªövü surp Errortut‘iunnu±,
sensen övü aªïlnï±. Ne ücˆün? Xaysïn köklär ogar-
nut etmä bolmadïlar, ªarnï±da seni± aldï±. Anï±

1126 Пс 103/104 2Ты одеваешься светом, как ризою, простираешь небеса, как шатер...
1127 Прит 9 1Премудрость построила себе дом...
1128 Иер 23 24Может ли человек скрыться в тайное место, где Я не видел бы его? говорит Господь. Не

наполняю ли Я небо и землю? говорит Господь.
1129 3Цар.8:27 Поистине, Богу ли жить на земле? Небо и небо небес не вмещают Тебя, тем менее сей

храм, который я построил имени Твоему...
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ücˆün a±ar sarnïyïrbiz: Färâhlangïn, ªanïcˆa
köknü±, zera bunu bolmaslar köklär ogarnut
etmä, ªaysï ki sen ªarnï± blä seni± ogarnut etti±.
Da Egleziasde½s ötläsˆ ayttï, 24: ´öp-cˆövrä köknü
yürüdüm kendim1130, budur anï±, ªaysï uzaªlïyïr
barcˆanï K‘risdosta, mânovicˆê, ªaysï dïr okrongêm,
cˆövrädim ªarnïmda menim.

Evet monarªalar bu dünyânï± kontentovatsa
bolmaslar bolma övdä prïstoynï, pokoyda prïozdo-
bônï, yeno ki bolgay tron kensilärini± da oltur©u-
cˆunu± mayestatï üsnä baldakin tibinä ªoyulgan,
ªaydan ki, necˆik numina yaki, edikta kensini± ye-
bergäylär. Alay zˆe K‘risdos Biyimiz bizim, bolup
Te±ri könü da Padsˆah padsˆahlar üsnä, klämädi
bolma trondan basˆªa kendini± bunda da yer üsnä,
kläsä tiriliy edi ªonarhlïªta da faªirliktä. Zera ne-
cˆik Te±rini± bardïr ztolicasï kensini± kök da anda
tronu anï±, aytïyïr Esaji, 66 kluª: kök at‘or½um me-
nim1131, da necˆik adamnï± bar edi bunda, yer üs-
nä, tron, oltur©ucˆ yerinä surp Gojs Mariamnï,
(204r) Anasïn kensini±, necˆik aytïyïr surp Rïªar-
dus: Mariamdïr oltur©ucˆu ulu Padsˆahnï±.

Yazïyïr Nigolayos Liranus Rozdros padsˆah
ücˆün perskiy, ki bar edi at‘or½u anï± vïstavônïy beg
ksˆtaltnê bir ztolp üsnä kümüsˆ, indzˆ¾ilär blä kosˆtov-
nï da ba©alï tasˆlar bilä vï©avtovanï, ªaysï üsnä edi
tikkän günäsˆ, da ay, da yolduzlar kendi obrotlar
blä beg subtelnïy.

A egär ki yerdägi monarªanï± oltur©ucˆu edi
oªsˆasˆ kökkä, ne sanïyïrsiz, ªardasˆlar, egär ki mo-
narªasïnï± köknü± da yerni± bolmas edi bolma
oltur©ucˆu kök ya surp Gojs, Anasï anï±, kiydirgän,
necˆik kök? Necˆik Jovhanne½s surp kördü Desilk‘tä
kendini±, 12 kluª: Kiyingän günäsˆ icˆinä, da ay
ayaªlarï tibinä anï±, da basˆï üsnä anï± tadzˆ¾ on eki
yolduzdan1032.

Andan anï vartabedlär surp aytïyïrlar bolma
oltur©ucˆu oªsˆasˆ kökkä? Ebip‘an aytïyïr: Aytïyïr-
men abovim anï kök, birdän oltur©ucˆ da, ªaysï ki
ªarnïnda kensini± Biyimizni yürütiy edi. Da surp
Xildebfonsuz ayttï: Sanlï Gojs boldu oltur©ucˆu

Te±rini±, ªaysïnï± ªarnïna kelip, Aªïl Ata Te±ri-
ni±, Sözü ten boldu da bizgä turïyïr.

Da ki adam bolmas olturma oltur©ucˆu üsnä
kensini± ustavicˆnê, evet sfatigovatsa bolup, keräk
ki preªoditsa bolgay, alay zˆe surp Gojs edi lêktïka-
sï Jisus K‘risdosnu±, ªacˆan ki boldu bizim ücˆün
adam, zera necˆik adamlar regraciya ücˆün da fati-
ga ücˆün lêktikada yürütiyirlär, alay biyimiz K‘ris-
dos, bolup adam, ayttï: Rosˆkosˆum dur bu menim
bolma adam o©ullarï arasïna. Da anï± ücˆün boldu
9 ay yürütkän ªarnïnda surp Gojsnu±, necˆik lêk-
tikada nêyaki, da so±ra ªollarï üsnä anï± adämili-
kinä körä fatïgï bolmadï kötürmä, O©lan kicˆi
bolup.

(204v) Ne ol zaman So©omon Erktä kendini±
ayttï lêktïkasï ücˆün kensini±, 3 kluª: Lêktïka So-
©omonnu±: 60 menzˆnï kecˆiyirlär, ªuvatlï Israje½l-
ni±1133. Bu sˆlusˆnê a±lansar surp Gojs ücˆün, ªaysï
edi lêktïka Biyimiz Jisusnu±, necˆik eski yazucˆï
Aponios megnel etiyir, aytïp: Bu lêktïka K‘risdos
zvlascˆa, ªaysï ücˆün £ugas, 11 kluª: Artïª, ne ki Sa-
lamon1134, yaªsˆï zbudovat etti Gojs Mariamda, 60
kündä yänä frisˆtälärni± ªuluªu körüniyirlär.

Da ki lêktïka icˆinä yürütüp zfatigovatsa bolur
adam, da keräk konêcˆnê tïncˆlïªnï, anï± ücˆün Biyi-
miz K‘risdos, ªacˆan ki kelsär edi bu dünyâga, äväl
kendinä ta±ladï tïncˆlïª yerinä surp Gojsnu da kiy-
dirdi anï barcˆa basˆªïsˆlarï icˆindä köknü± da barcˆa
ari cnotalar icˆinä, ki anda bolgay pristoynï tïncˆlïªï
kensini±. Xacˆan ki ten alsa ªutªarïlmaªïmïz ücˆün,
ªaysïna necˆik da©ï tez ki povstat etkäy, ögüt beriy
edi Tawit‘, sa©mos 131: Keldi tïncˆlïªï±a seni±1135.

Da bu tïncˆlïª blä ya bu lozˆnica blä tïncˆlïªka
kimdir? Surp Gojs Asduadz¾adz¾in, ªaysï ücˆün
K‘risdos k‘ahanaj ayttï, abovim seni± tïncˆlïªï± dïr
Gojs, da ªarnï± seni± dir tïncˆlïª, ki sa±a lozˆnica da
turmaª bolur. Da ponêvasˆ bunu dovodnê köriyir-
biz Ari Yazovda da naukadan eski vartabedlärdän
yuªövnü±, ki surp Gojs da©ï basˆlamaªïndan kensi-
ni± ªarnïnda anasïnï± tolu edi baªsˆïsˆnï türlü-türlü
köknü±, da so±ra bügün bäraªmaªï [barabmaª·]

1130 Сир 44 12Взгляни на радугу, и прославь Сотворившего ее: прекрасна она в сиянии своем! 13Вели�
чественным кругом своим она обнимает небо; руки Всевышнего распростерли ее.

1131 Ис 66 1Так говорит Господь: небо – престол Мой, а земля – подножие ног Моих; где же построи�
те вы дом для Меня, и где место покоя Моего?

1032 Отк 12 1И явилось на небе великое знамение: жена, облеченная в солнце; под ногами ее луна, и
на главе ее венец из двенадцати звезд.

1133 Песн 3 7Вот одр его – Соломона: шестьдесят сильных вокруг него, из сильных Израилевых.
1134 Лк 11 31Царица южная восстанет на суд с людьми рода сего и осудит их, ибо она приходила от

пределов земли послушать мудрости Соломоновой; и вот, здесь больше Соломона.
1135 Пс 131/132 8Стань, Господи, на место покоя Твоего, – Ты и ковчег могущества Твоего.
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artïndan frisˆtäni± kendi zˆrudlo Jisus K‘risdosnu
ªarnïna kensini± ari yöpsündü, keräk bunu prïz-
nat etkäybiz, ki slusˆnê kensi ücˆün kendi ayttï:
Bundan so±ra san bersärlär ma±a barcˆa dzˆ¾ïns-
lar1136.

O©cˆojn beriyiª zˆe a±ar, necˆik bolsaª här za-
man bu sözlär blä frisˆtälärni±: Sövüncˆlük sa±a,

Mariam1137, – ki bizgä, küstüngänlärgä, ol me±ilik
oycˆïznaga uprosˆit etkäy sˆa©avatïn O©lundan ken-
sini± sövüklü da eltkäy bizni a±ar kökkä ol me±i-
lik tïncˆlïªka, ªaysï ol anasï blä kensini± da barcˆa
arilär blä zazˆïvat etkäybiz birliktä Ata O©lu da Ari
Dzˆ¾an blä, ªaysïna bolsun me±ilik hörmät da hay-
bat me±ilik. Ame½n. (205r)

1136 Лк 1 48что призрел Он на смирение Рабы Своей, ибо отныне будут ублажать Меня все роды...
1137 Лк 1 28Ангел, войдя к Ней, сказал: радуйся, Благодатная! Господь с Тобою; благословенна Ты

между женами.
1138 Мф 1 16Иаков родил Иосифа, мужа Марии, от Которой родился Иисус, называемый Христос.
1139 Пс 5/51 5Вот, я в беззаконии зачат, и во грехе родила меня мать моя.
1140 Мф 1 16...от Которой родился Иисус, называемый Христос.
1141 Лк 22 30да ядите и пиете за трапезою Моею в Царстве Моем, и сядете на престолах судить две�

надцать колен Израилевых.

XLIX. Проповедь на рождество Богородицы

По Евангелию от Матфея, 1

Madt‘e½os awed., 1 kluª: ªaysïndan to©du Ji-
sus, ki ündäldi K‘risdos1138.

Hakimliki ücˆün bizim basˆlamaªïmïzga.
Bügün ulukün etiyirbiz nêpokalanï basˆlamaªï

surp Gojs Mariamnï±.
Ücˆ türlü basˆlamaªï bügüngi Awedaranda,

ªaysï ki isˆitti±iz, spravovat etiyirbiz. 
1. Ävälgi, ol nahabedlärni, ar½acˆnortlarnï da

padsˆahlarïn dzˆ¾uhutlarnï±, ªaysï analoyia (+ poko-
lênâsïndan) barïyïr ªutªarucˆïmïz bizim. 

2. Ekincˆi, basˆlamaªï surp Gojsnu±, ªaysï ªan-
ga körä bu pokolênâsïndan barïyïr.

3. Da ücˆüncˆi, basˆlamaªï Biyimiz K‘risdosnu±,
ªaysï isˆi artïndan Ari Dzˆ¾annï± to©du Gojs Mariam-
dan.

1. Ävälgi basˆlamaªï zmazanïdïr yazïª ötläsˆ
pirvorodnï, ªaysïna barcˆa dzˆ¾ïnslar podli©ad etiyir-
lär.

2. Ekincˆi basˆlamaªï dïr aruv, sˆa©avatï artïn-
dan berilgän surp Gojska, necˆik anasïna Te±rini±.

3. Da ücˆüncˆi basˆlamaªï surp naturadan kensi-
ni± kendi yal©ïz Biyimizgä ªuluª etiyir, ªaysï dïr
Srput‘iun srpoc½.

1. Ävälgi basˆlamaªï ücˆün. Xacˆan ki hesepkä
alïyïrbiz pokolênâsï nahabedlärni±, Awedaran
aytïyïr: [Арм.]1138. Ayttï Tawit‘ markare½, ki barcˆasï
bular töräsizliktä basˆlandïlar, alay aytïyïr vlasnê,
necˆik men dä, ªaysï ki alardan to©dum, sa©mos 50:
Töräsizlik bilä basˆlandïm da yazïª blä to©urdu
meni anam menim1139.

2. Ekincˆi basˆlamaªï, ªaysï edi da bardïr basˆla-
maªï yasalmaªka dünyânï±, yuªöv surp gat‘u©ige½

bügün färâhlik blä sarnïyïr: Bügün dür basˆlama-
ªï± seni±, surp Gojs Mariam, ªaysïndan to©du Ji-
sus, ki ündäldi K‘risdos1140.

3. Ücˆüncˆi basˆlamaªï ücˆün bardïr artikul
Inamnï±, ªaysï här kün al©ïsˆ etkändä vïznavat
etiyirbiz: (205v) Basˆlandï Ari Dzˆ¾andan, da to©du
Gojs Mariamdan, da adam boldu.

Da ki hali bizim basˆlamaªïmïz här zaman bo-
lïyïr yazïªta pirvorodnï, ªaysï ki kendi kendinä
turma hecˆ bolmasbiz, tïlko sˆa©avatï asˆïra Biyimiz
K‘risdosnu±, ªaysï Gojs Mariamdan to©du, anï±
ücˆün bügüngi k‘arozut‘iunda nendz¾nï basˆlamaªï-
mïz bizim yazïp körgüzürmen sˆa©avatï±ïzga sizi±,
necˆik basˆlamaªï surp Gojsnu± edi likarstvo basˆla-
maªïmïznï± bizim. Etkin, ki bolgaymen, Gojs, seni
godnê haybatlama.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik yazïª ücˆün pirvorodnïy
nendz¾nïdïr basˆlamaªï adamnï±?

Bolurmen aytma, ki här k‘arozda zmânka bo-
lïyïr pirvorodnï yazïª ücˆün, ªaysïnda barcˆa adam-
lar to©ïyïrlar, da predcˆê azdïrlar bunu±ki adamlar,
ªaysï a±lagaylar, nedir bu yazïª pirvorodnïy.

Keräk bilgäybiz, ªardasˆlar, ki Te±ri barcˆanï
tutucˆï bunu± üsnä adamnï yarattï, ki, anï± blä
köktä turup, zazïvat etkäy ol me±ilik färâhlikni da
blogoslavênstvolarnï nêskoncˆonï, necˆik kendi
K‘risdos ayttï asˆagerdlärinä kensini±: Yersiz da
icˆärsiz menim bilä stolumda menim ªanlïªïnda
köknü± menim1141.

Da ki adam kendi prïrodz¾onïy ªuvatï blä ken-
sini± bolmas bu eranut‘iunnu vêkovistï yetisˆmä,
tedï a±ar Biy Te±ri yaratïlmaªï yanïna anï± berdi
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ücˆ basˆªïsˆnï osoblivï, ªaysï blä ªaz©angay köknü da
bu sïtaralarnï me±ilik. Justiciam originalem, gra-
tiam gratificantem et virtutem in fusam.

Pirvorodnï to©ruluª etiy edi adamnï necˆik bï
padsˆah barcˆa dünyânï±, alay ki anï barcˆa yarat-
kanlar ªorªïy edilär, barcˆa hayvanlar poslusˆnï edi-
lär a±ar, ªastalïª da ölüm bolmadï a±ar zarar et-
mä, suªlancˆlïªï tenimizni± bizim ªulaª ªoysarlar
edi barcˆada fikirni, da fikir barcˆada keräk zga-
dz¾atsa (206r) bolgay Biy Te±ri blä da bolma a±ar
posˆlusˆnï me±ilik, ªaysï bu to©ruluªka pirvorodnïy
bar edi prïdanï basˆªïsˆ osoblivï Biy Te±ridän, bu-
dur.

Ša©avat etiyir adamnï biyäncˆli, ne dä kolvêk
adam etsä edi, barcˆa bu bolsar edi biyäncˆli közlä-
rinä Eyämizni±, da ol kendi bolsar edi biyäncˆli da
sövüklü mayestatïna Te±rini±, necˆik o©lu sövüklü
Atasïna kensini±.

Da ki adam kensinä da©ï tez ªaz©angay
sˆa©avatïna Te±rini± prïloncˆït ettilär a±ar ruzˆnï
cnotalarnï± alay bozkê, necˆik politicˆnï, budur
inam, umsa, sövük, ªaysï ücˆ isˆni ündiyirbiz cnota-
larï Te±rilikni±, necˆik bï kendi Biy Te±ridän
osoblivï toldurgan adam icˆinä, ªaysï to±maslar
adam blä, da ne bolur adam özgä kimsädän övrän-
mä da tutma kensindä, egär ki bunu± üsnä bol-
masa osoblivï sˆa©avatï Biy Te±ridän.

Cnotalar yänä politïcˆnï ya roztropnosc, vstre-
mêzlivosc, to©ruluª da menzˆstvo, kläsä bolur
adam icˆindä tapulma z prïrodz¾enâ, evet birdän na-
vïknut etmäs alarnï, da bolmas birdän bolma bar-
cˆanï±, da hecˆ bulay ªuvat ötläsˆ prïrodz¾onïy adam-
larnï± bolmaslar adamda doskonalï, necˆik ªacˆan
kimgä Biy Te±ri sˆa©avatïndan kensini± toldursa
da necˆik toldurup edi Atamga.

Yaratïp ol zaman Biy Te±ri adamnï bunu± üs-
nä, ki anï haybatlagay da anï± blä köktä ªanlïª et-
käy, ba©ïsˆladï anï bu ücˆ isˆ blä: to©ruluª blä pirvo-
rodnïy, sˆa©avatï bilä biyäncˆli adamnï etkän da
cnotalar blä tügäl alay Te±ri ücˆün fikir etmä, ne-
cˆik prïstoynï tirlikkä yoldasˆlar arasïna. Evet a±ar
bunu± yanïnda berdi bunu±ki kondiciyanï, ki bol-
gay a±ar poslusˆnï da yemägäy yemisˆni bu 2 a©acˆ-
tan, ªaysï turïy edilär ortasïnda ucˆmaªnï± basˆªa.
A egär ki bu badowirank‘ïn anï± kecˆkäylär, tedï ot-
padat etsär edi bu barcˆa basˆªïsˆlardan, ªaysï a±ar
berilgän edi, da barcˆa züryâtï anï± vêcˆnïmi cˆasï da
do tego me±ilik zamanga deg bolma tas bolmaªta.

(206v) Anï± ücˆün skoro isˆitti ävälgi atamïz bi-

zim Atam ögütünä yïlannï± ut faceret malum in
conspectu Domini – ki etkäy yaman yüzü alnïna
Eyämizni±1142, birdän tas etti ol basˆªïsˆlarnï, ªaysï
blä edi ozdobônï Biy Te±ridän, da kendi barcˆa po-
tomstvo blä kensini± neposlusˆenstvo asˆïra sürgän-
dir köktän da ucˆmaªtan navêki. Da budur bu ya-
zïª pirvorodnïy – tas etmäªi ol to©ruluªnu, beril-
gän Biy Te±ridän faydasïna kendinä köknü±: ªa-
cˆan ki hali adam to©ïyïr, birdän dir yasïrï sˆaytan-
nï± da o©lu tas bolmaªnï±, egär ki bolmasa bu to©-
rusuzluªtan yuvmagan mgrdut‘iunda suv da inan-
masa K‘risdoska.

Da anï± ücˆün vartabedlär pirvorodnï yazïªnï
yazdïlar: yazïª povsˆeªnïdïr. Carencia iusticie ori-
ginalis debite inesse quo ad effectam subiectionis
ad deum. Da birsilär yänä aytïyïrlar: Est habitua-
lis adversio voluntatis a deo – ki bar ªaytmaªï er-
kini± kensini± Te±ridän.

Da ki kensi neposlusˆenstvo dügül adam tas
etti ol to©ruluªnu sözsüz, ªaysï a±ar berilgän edi
yaratkanda, evet alay tesˆkirildi dzˆ¾anï da teni üs-
nä, ki kendierkin yïraªlattï [yar·ªlant·] erkindän
Te±rini±, ªaysï hecˆ podligat etmä klämäs, da klä-
mäs bolma kimsägä poddanïy, tek kensinä biy.

Sarnïyïrbiz Eski O½re½nk‘tä, ªacˆan ki dzˆ¾uhutlar
kiriy edilär obicanï yergä, tedï här zaman alar al-
nïna yürütiy edilär dabanagnï, ªaysïnda saªlïy
edilär taªtanï Te±rini± badowirank‘nï±, kawazan
Aharonnu± da mannanï ol, ªaysï dzˆ¾uhutlar jana-
badda yiy edilär. Da ªacˆan ki keldilär rïkaga Jor-
tanannï±, suv turdu, necˆik duvar, coraz kötürüliy
edi yo©arï, ªaysï keliy edi ta©dan, da dzˆ¾uhutlar
keltirip dabanagnï Eyämizni± rïka icˆinä ªoydular
anï rïka ortasïna ªuru üsnä da teprätmädilär alay
uzaª, (207r) cˆaª ki barcˆa zˆo©ovurt ªatunlarï blä, da
o©lanlarï blä, da hayvanlarï blä kensilärini± ªuru
ayaªlar blä kecˆtilär. So±ra suv, ªaysï bulay bïstrï
rïka icˆindä prïbïvat etiy edi ta©dan da yï©ïlïy edi,
necˆik iplärdän klubok, da boldu andan ta© ulu, ki
anï yïraªtan körünür edi özgä ta©lar arasïna. Da
ªacˆan ki dabanagnï Te±rini± ªïrï©ïna cˆïªardïlar,
ulu navalnost blä da sˆum blä srogi zalât etti kensi
yerin.

Bunu±ki sposob blä to©ruluª pirvorodnï cˆïªtï
ävälgi adamnï [= adamdan], alay birdän zarbï ulu
bunu± yerinä nastupit etti, yazïª pirvorodnïy, nas-
tupit ettilär suªlancˆlïªlar tenimizni± bizim, keldi
sklonnosc yamanga, keldi ªastalïª, eksiklik da tür-
lü-türlü pripadoklarda, ucˆta, ölüm dzˆ¾annï± da ten-

1142 1Ki 21 25...ut faceret malum in conspectu Domini... 3Цар 21 25...чтобы делать неугодное пред оча�
ми Господа...
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ni±. Da bunu± blä barcˆamïz to©ïyïrbiz da bunu±
blä basˆlanïyïrbiz ªarnïnda anamïznï±.

Prikladïmïz bardïr bunu± belgili, birdän basˆ-
lamaªïnda bügüngi Awedaranda a±gan, ªacˆan ki
aytïyïr: Sahag dz¾naw Jagop1143, – bilirbiz bunu
barcˆanï, ki Jagop to©du bir yerdä ªardasˆï blä ken-
sini± Esaw atlï, ªaysï blä, da©ï ªarnïnda anasïnï±
kensini± R½epeganï± bolup, talasˆïy edi, kläp äväl
dünyâ üsnä cˆïªma, ne ki Esaw, orbes krle½ Dz¾nn-
toc½, 25 kluª: Da urusˆïy edilär ªarnïnda anï± o©-
lanlarï, da anasï, strapônï a©rïªlar blä, bolmadï cˆï-
dama da ayttï: egär ki ma±a bolsar edi bu, negä
edi bu, ki basˆladïm?1144 Ne ücˆün ol zaman ªarnïn-
da anasïnï± talasˆïy edilär da vïpredz¾atsa bolïy edi-
lär dünyâ üsnä? Bunu± ücˆün, ki alarnï yazïª pir-
vorodnïy teprätti öktämlikkä, ki, kimsägä hna-
zant bolmïyïn, bolma kensinä biy. Da yuzˆ boldu
Biy Te±ridän berilgän degret, ki ulu ªuluª etsin,
kicˆigä. Da andan bu kicˆi ªardasˆlar hecˆ klämäslär
ªulaª ªoyma aha ªardasˆka, da pirvorodnï yänä
ªardasˆlar kliyir kicˆilär üsnä prevodit etmä, alay
ke±, ki alar ötläsˆ blogoslavênstvosu Te±rini± da
yaªsˆïlïª barcˆa ªalgay.

(207v) Da alay Jagop Esawnï aldadï, atasïn da
kensini±, ki blogoslavênstvonu andan aldï da dzˆ¾ê-
dzˆ¾icˆtvosun barcˆa kendi aldï. Andan anï ündädilär
bu at blä, ªaysï dzˆ¾uhutcˆa vïkladadsa bolïyïr
Grunk‘ ya T‘at, budur “pênta” ya “stopa”1145.

Da ªacˆan ki baªsa bügüngi Awedaranga, ªay-
da aytïyïr: Jagop dz¾naw Juta, – birdän körärbiz, ki
bu da az yaªsˆï edi atasïndan, zera ªardasˆïn kensi-
ni± Jovse½p‘ni özgäläri blä sattï Jekbdoska da edi
ruvnï birsiläri blä. Tawit’ dä edi cudz¾olozˆnik, da
So©omon nêvêscˆuª, da Manasï gurk‘cˆï, budur bal-
voªvalca, da barcˆasï zgola bular, ªaysï bügüngi
Awedaran a±ïyïr, yazïªlï edilär, da bu zaraza ücˆün
pirvorodnï yazïªnï±, ªaysïndan bir adam volnïy
dügül edi da volnïy bolmas bu küngä deg, cˆaª ki al-
sa mgrdut‘iun ötläsˆ sˆa©avatïn K‘risdostan, ªaysï
dïr Srp·n srpoc½ da ªaysï, bolup bizim ücˆün adam,
klädi to©ma Gojs Mariamdan, bir yazïª blä ne et-
kän, da ne pirvorodnï zmazanï dügül edi. Abovim
aytïyïr So©omon Ar½agac½ïnda kensini±, 17 kluª:

Ozdobasï (o©lanlarïnï± >) o©lunu± atalarï alar-
nï±1146. Ki zdadsa bolmagay adamlarga, ki bolma
pomazanï yazïª blä. Anï± ücˆün nêpokalanï anadan
klädi to©ma.

Bu tedï kendi nêpokalanï basˆlamaªï blä kel-
tirdi bizgä likarstvo murdar da nendz¾nï basˆlama-
ªïmïzga bizim da boldu basˆlamaªï yuvmaªka pir-
vorodnï yazïªnï±.

II. Ergrort kluª. Necˆik supr Gojs boldu likar-
stvo bizim nendz¾nï basˆlamaªïmïzga?

Biy Te±rimiz bizim, necˆik tir yaªsˆï kendi ken-
dindä, alay zˆe kliyir, ki anï± yaªsˆïlïªïndan barcˆa
dzˆ¾ïnslar navêki anï haybatlagaylar. Anï± ücˆün
zcˆïrï yaªsˆïlïªïndan kensini± yarattï dünyâ üsnä
adamnï, alay zˆe bu zˆ (208r) yaªsˆïlïªïndan kensini±
uzˆalitsa boldu anï, ªacˆan ki tüsˆtü sˆa©avatïndan
anï± da zarobit etti karanê ulu. Kläp anï yänä ªay-
tarma ol oycˆïznaga köknü±, ªaysï a±ar äväl nazna-
cˆït etti, yeberdi dünyâ üsnä O©lun kensini± yal©ïz
to©gannï, ki bizni barïsˆtïrgay Te±ri blä, yaratucˆï
blä bizim, da, bolup adam, etti yetär yazïªlarïmïz
ücˆün, ªacˆ üsnä ölüp, ki biz dä so±ra navêki ölmä-
gäybiz.

Xacˆan ki Jisus K‘risdos ensär edi dünyâ üsnä,
äväl kensinä ta±ladï anasïn, ªaysïndan to©sar edi
adam, da ªacˆan ki anï ta±lïy edi, alay anï klädi ki
bolgay ari da zacnï, ki birdän adamlar tanïgaylar,
ki anï± basˆlamaªï nêpokalanï yazïª blä pirvorodnï
bolsar edi likarstvo murdar yazïªka basˆlamaªï-
mïznï± bizim. Lubo edi alïngan pokolênâsïndan
Atam atamïznï±, ªaysï barcˆa pirvorodnï yazïªka
podligat etiy edilär, da bu küngä deg podlihat eti-
yir. Alay anï klädi ozdobit etmä sˆa©avatlarï bilä
kensini±, äväl ne ki basˆlandï ªarnïnda anasïnï±
kensini± surp Annanï±, ki anï± üsnä bir zmaza
tüsˆmägäy.

Abovim egär ki bunda ªaysïna bizdän aytkay-
lar kensinä ta±lama ana vêdlug upodobanâ kensi-
ni±, necˆik nazacnêysˆï da e± yaªsˆïsïn, alay a±lïyïr-
men, ki bizdän birisi dä klämäs edi ta±lama mur-
dar, da ne ulomnï, da ne podlïy nêyakini ya neprïs-
toynïy to©usˆundan, evet här birisi klägäy edi, ki
kendinä ta±lama ana yerinä ªanïcˆanï nêyaki ya cï-

1143 Мф 1 2Авраам родил Исаака; Исаак родил Иакова; Иаков родил Иуду и братьев его...
1144 Быт 25 22Сыновья в утробе ее стали биться, и она сказала: если так будет, то для чего мне это? И

пошла вопросить Господа. 23Господь сказал ей: два племени во чреве твоем, и два различных народа про�
изойдут из утробы твоей; один народ сделается сильнее другого, и больший будет служить меньшему.

1145 В основе евр. имени Яаков видят корень акав, от которого образованы сущ. акев ‘пятка’ и гла�
гол акав ‘оставлять след’, а также ‘побеждать’ (‘запинать’) и ‘обманывать, вводить в заблуждение’, т. е.
Яаков может означать ‘держится за пятку’, ‘оставит след’, ‘победит’, ‘обманывает’.

1146 Прит 17 6Венец стариков – сыновья сыновей, и слава детей – родители их.
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sar ªïzïnï, ki bolgay familiyadan zacnï da vïªova-
nêsindän ulu cnotalar blä obdaronïy, da bu±ar ªo-
dzˆ¾a, da urodlivï, da barcˆa cnotalar blä ozdobônïy.

Biyimiz K‘risdos, bolup Ataga ruvnïy tarbiyat-
ta kensini±, Ata Te±rigä da Ari Dzˆ¾anga, ªacˆan ki
bolsar edi adam, ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bizim, bar
edi volnostu ta±lama kensinä ana, necˆik kendi ro-
zumit etiy edi, nazacnêysˆï. Da ki Biy Te±ri dä bar-
cˆa zacnostlarï adamlarnï± bir nemä vazˆnï dügül,
ne (208v) ªodzˆ¾alïª, da ne uroda, da ne bir prïmôt-
lar, ªaysï blä biz ªelpitsa bolïyïrbiz, anï± ücˆün
surp Gojs Mariamnï ta±lap kensinä ana yerinä,
kendi kendinä etti zacnï zacnostu blä köknü±, ki
anï± üsnä yebermädi tüsˆmä yazïªka pirvorodnïy-
nï±, zera kensi andan to©sar edi, ki kötürgäy ya-
zïªnï pirvorodnïy.

So±ra prïozdobit etti anï basˆªïsˆlarï blä ari
dzˆ¾annï± türlü-türlü alay biyik, ki dügül barcˆa
adamlarnï arilikläri blä kensini± kecˆiy edi, evet
barcˆa taslarï frisˆtälärni±. Necˆik surp T‘e½otoros
(Theodor, 3 in cant.) tanïªlïª beriyir: Buncˆa dzˆ¾an-
lar arasïna adamlarnï± Mariam necˆik ta±lagan
kügürcˆi, dügül yal©ïz körklü da nêpokalanïdïr,
evet aruvluªu blä kensini± k‘erovpe½lärni da serov-
pe½lärni kecˆiyir.

Poetalar dinsiz zmisˆlit ettilär boginalar arasï-
na kensilärini± bir boginanï Pandore½n atlï, necˆik
bï barcˆasïn basˆªïsˆ blä ba©ïsˆlagan, ki anï barcˆa te±-
rilär türlü-türlü cnotalar blä ba©ïsˆladïlar här biri
özgä ar½ak‘inut‘iunnu a±ar berip da zacnost.

Ne sanïyïrsiz, ªardasˆlar, körklülüªü ücˆün da
zacnostu ücˆün surp Gojsnu±, ªaysï ki almadï ozdo-
basïn kensini± ävälgi rodz¾iclärindän (kensini± >)
bizim, negä deg edi stan icˆindä sucˆsuzluªnu±, evet
alarnï yïraª kecˆiy edi to©ruluª blä pirvorodnïy. Al-
madï aruvluªnu da zacnostun frisˆtälärni±, necˆik
alarga Te±ri berdi yaratkanïnda alarnï± birdän,
evet alarnï± barcˆasïnï± boldu ªanïcˆa. Yoª edi cno-
talarï bunu±ki da ariliki anï±ki, necˆik bar edi bar-
cˆa ta±laganlarïnï± Eyämizni±, alay Yä±i, necˆik Es-
ki O½re½nk‘ni±, evet alarnï barcˆanï kecˆiy edi da biy-
kä alarnï± boldu birdän basˆlamaªïnda kensini±,
anï± ücˆün ki bizgä to©ursar edi ªutªarucˆïsïn dün-
yânï±, Biyni barcˆa blogoslavônïy dzˆ¾anlarnï± da
Padsˆahnï barcˆa arilärini± Te±rini±. Basˆlamaªïn-
dan kensini± to©usˆundan nêpokalanï här zaman
edi, aytïyïr Fulbertus K‘arnote½nsiz, ponêvasˆ yara-
tucˆïnï barcˆa surplarnï± to©ursar edi.

Anï± ücˆün Riªardus Viktorinus yazdï anï±
ücˆün, ki barcˆa sˆa©avatla(209r)rïnda köknü± da
basˆªïsˆlarïnda Te±rini± berilgän barcˆa ta±lagan
ªullarïna Eyämizni± birdän edi basˆlamaªïnda

kensini± zacnêysˆï da doskonalï. Abovim barcˆada
edi doskonalï, necˆik a±ar prïznat etti hresˆdagabed
Kaprie½l, ªacˆan ki kelip a±ar zvâstovat etti ten al-
maªï O©lunu± Te±rini±, bäraªmaª etti anï, aytïp:
Sövüncˆlük sa±a, tolu basˆªïsˆ blä!

Neni Bernardos (s. 3 in vigilia natiu) uvazˆat
etip, ki bir sˆa©avat köktän kelmäs, tïlko ötläsˆ Gojs
Mariamnï±, bezpêcˆnê bu sözlärni yazdï: Bir sˆa©a-
vatï kelmäs köktän yer üsnä, negä deg kelmäsä
ªolu ötläsˆ Mariamnï±. Da ayttï bunu dügül kendi
kendindän, evet Ari Dzˆ¾andan, ªaysï necˆik marka-
re½lär ötläsˆ da nahabedlär, alay zˆe ar½ak‘eallär da
vartabedlär bunu± üsnä ta±lagan tayemnicalarnï
köknü± dünyâga opovidat etti. Da k‘ricˆ½ ötläsˆ Ero-
nimosnu± bunu bizgä Gojs Mariam, ªaysïn al©ïsˆla-
dï, necˆik yuªövnü nêyaki, ªabul etmäªkä Söznü ol
predvêcˆnï, Jisus K‘risdosnu, ªarnïna kensini± da
türlü-türlü basˆªïsˆlar blä ozdobit etti, anï± aytïlma-
gan zacnostun oznaymit etti. Türlü-türlü tügäl sˆa-
©avatnï, ªaysï dïr K‘risdosta, necˆik basˆta, Mariam-
da – neĉik boyunda, yuªövü üsnä zsplïvayoncïy.
Neni Bernardos, uzaªlap sözün kensini±, ki surp
Gojs likarstvo edi birdän basˆlamaªïnda kensini±
nendz¾nï basˆlamaªïmïzga bizim, ªaysï yazïª blä
pirvorodnïy bolïyïr, aytïyïr, ki edi cˆïªargan bu tö-
rädän yasïrlïªnï±, da aytïlmagan sˆa©avatlarï blä
köktän birdän basˆlamaªïnda kensini± ªarnïnda
surp Annanï± ªodzˆ¾a ozdobônïy, anï± ücˆün ki bol-
sar edi Anasï Jisus K‘risdosnu±, ªutªarucˆïmïznï±
bizim, ªaysï ölüm blä da ªuluªu blä kendini± Ata
Te±ridä kötürsär edi bu yazïªnï pirvorodnïy biz-
dän, ªaysï inansarlar edi atïna anï±.

Tamasˆalanïyïrlar bunu±ki arilikkä surp Gojs-
ka barcˆa vartabedlär surp da, baªïp anï± zacnostu
üsnä nepoyentï, türlü-türlü hörmätlär etiyirlär. 

Bedros Damiyanos ündiyir anï ªazna türlü-
türlü arilikni±, ari da arilär üsnä ari, da türlü-tür-
lü arilikni± ªaznasï ari.

Surp μilarion (Ilarion): barcˆa surplarnï±, bi-
kälärni± da gojslarnï± ozdobasï, Gojs eraneli barcˆa
köklär üsnä, ªaysï frisˆtälärni kecˆiyirsen aruvluª
blä, ªaysï barcˆa (209v) surplarnï kecˆiyirsen pobozˆ-
nostu blä kensini±.

Ambrozios surp: dabanag Eski da Yä±i
O½re½nk‘ni±, ki kensindä yürütiy edi Dzˆ¾êdzˆ¾icˆni
O½re½nk‘ni±; Mariam, O½re½nk‘ni± Dzˆ¾êdzˆ¾icˆni yürüti-
yirsen.

Sovronios surp: nazacnêysˆï Ana ªutªarucˆïmïz-
nï± bizim da ªanïcˆasï köknü± da yerni±, ªaysï tür-
lü-türlü zmazadan tenni± da dzˆ¾annï± volnïdïr,
körklü, da ari, da nêpokalanï ªaldï.

Da anï± ücˆün alay a±ar aytïyïr Xristianus Idi-
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ota: Barcˆadan körklüsen, Gojs, haybatlï barcˆada,
da zmaza yazïªnï± ne ölümlü, da ne povsˆeªnï, da
ne pirvorodnïy yoªtur sendä da hecˆ yoª edi.

Da necˆik prïdavat etiyir surp Ep‘rem, ki na-
ªvalêbnêysˆïdïr k‘e½rovpe½lär üsnä da godnêysˆï se-
rovpe½lär üsnä1147.

Uvazˆad etkin zˆe godnostu surp Gojs Mariam-
nï±, To©urucˆïnï± ªutªarucˆïmïznï±, aytïyïr Anzel-
mus, da yügün a±ar bunu±ki yaªsˆïlïªï ücˆün, ki
nendz¾nï basˆlamaªï±a seni± anï± nepokalanï basˆla-
maªï, necˆik bï likarstvo nêyakê, berdi da O©lun
kensini± predvêcˆnï klädi, ki bolgay O©lu anï±
ªutªarmaªïmïz ücˆün bizim.

Xoy prïpatrïtsa bolsun fikiri adamlarnï±, da
körsün, da tamasˆalansïn bir O©lunu kensinä spul-
vêcˆnïy da spulistotnïnï Ata Te±ri to©urdu, bunu sˆ
klädi, ki bolgay Mariamnï± yal©ïz da prïrodz¾onïy
O©lu, ªaysï ki bizgä ªutªarmaªlïª yasïrlïªtan sˆay-
tannï± keltirdi, anï± ücˆün Anasïn kensini±, ki anï

hörmätlägäy ªanïcˆa yarlï©amaªnï±, etti, ki ol, bar-
cˆa zmazalardan volnïy bolup, biz yazïªlïlarnï ken-
si pareªosluªu blä anï± alnïna tur©uzgay da ögüt-
tän ªollatkay.

A±ar tedï, necˆik zrudloga türlü-türlü sˆa©avat-
ka da yaªsˆïlïªka, ªacˆïyïª da ªolïyïª milosˆêrdzˆ¾ê, ki
necˆik nêpokalanï basˆlamaªï blä kensini± boldu li-
karstvo zmazanï pirvorodnïy yazïª blä basˆlamaªï-
mïzga bizim, alay ªaysï O©lu anï± sövüklü Jisus
K‘risdos mgrdut‘iunda surp ªuluªu kensini± yöp-
sünüp volnï bizni etti yazïªtan pirvorodnïy pare-
ªosluªu asˆïra anï±, ªaysï barcˆasïna lonosun kensi-
ni± acˆïyïr, ki tügällikin anï± barcˆasï algaylar. Da,
buzup barcˆa to©ru(210r)suzluªumuznu bizim, ªay-
targay bizgä sucˆsuzluªnu, ªaysï mgrdut‘iunda
surp aldïª, da eltkäy bizni ªanlïªïna kensini±, ªay-
da bir nemä zmazanï isˆ kirmä bolmas da ªayda ol
Ata blä da Ari Dzˆ¾an blä tiriliyir da ªanlïª etiyir
Te±ri vêcˆnï basˆlamaªtan basˆªa da ucˆtan. Ame½n.

1147 Честнейшая Херувим и славнейшая без сравнения Серафим.
1148 Лк 2 10И сказал им Ангел: не бойтесь; я возвещаю вам великую радость, которая будет всем лю�

дям: 11ибо ныне родился вам в городе Давидовом Спаситель, Который есть Христос Господь...

Povêncˆovanê alarga, ªaysï ki bu ªardasˆlïªta Gojsnu± tapulïyïrlar
Nemä artïª ma±a bu k‘arozda ªalmas, tïlko ki

alarga, ªaysï ki sandzˆ¾aªï da titulu tibinä bulay ulu
ªanïcˆanï± barcˆa dünyâdan garnutsa bolïyïrlar ªuluª
etmä, da ki alarga bunu povêncˆovat etkäymen sïta-
ranï da ªuluªnu alay ulu dvornu±. Yoªsa kimni±
alay yaªsˆï ªuluª yoluªsa, kimni± alay sïtara, bulay
mayentnï da ªodzˆ¾a ªanïcˆanï prïvitat etkäy. Seni bu
prezacnï kongregacia, bulay ulu ©onorlar seni ªulu-
ªu±da biylik yoluªtu. Sensen bu, ªaysï ªuluªu±, ªa-
nïcˆa, yanï±a seni±, necˆik Bernatos aytïyïr, birdir
padsˆahlïª. Sensen bu bir indzˆ¾i övü±dä, osadz¾onïy al-
tun blä, budur v opatrnosci gojsluªnu±. Sensen in-
dzˆ¾i ol, ªaysïndan köktägi Erusa©e½m yasalïyïr, ªaysï
Jovhanne½s Desilk‘tä aytïyïr. Indzˆ¾ilär, necˆik kendi
dossˆvâtcˆenê, bizni övrätiyir, te±iz icˆindä to©ïyïrlar.
Ya±ïlmam bunu± üsnä, prezacna kongregacio nêpo-
kalanï basˆlamaªnï±, ªacˆan ki seni ündiyirmen ªulu-
ªu±da seni± Te±rini± alnïna indzˆ¾i. Abovim sen indzˆ¾i
ba©alï te±izdä, Mariam icˆindä tapulgan, ponêvasˆ
Mariamda, ªaysï sen tapulïyïrsen, ündäliyir te±iz.

Te±izdir sˆa©avatï Te±rini±, te±iz yaªsˆïlïªnï± hecˆ
nêprebranï, ªaysï sˆlusˆnê sen dä bu te±izdä turup,
ba©alï indzˆ¾i bolursen ündälmä.

Vêncˆovat etiyirmen sizgä bu sïtaranï. Sizgä
aytïyïrmen, ªardasˆlar nêpokalanï basˆlamaªnï± bu
Gojsnu±, birdän Anasïnï± Te±rini±, vêncˆovat eti-
yirmen sizgä bogatï zacˆôngu, zera dügül bu Gojs-
tan sˆa©avatïna Te±rini± ªodzˆ¾a boldu±uz, evet safi
indzˆ¾ilärni±, i ovsˆem kendi indzˆ¾ilär prïbïtokka hay-
batïna vêcˆnï preformovanïsiz. Voyovat zˆe eti±iz bu
Gojsnu± sandzˆ¾aªï tibinä sˆcˆenslivê da birdän
(210v) a±ar ävälgi zvïcˆenstvonu ötläsˆ nêpokalanï
basˆlamaªï anï± vêncˆovat eti±iz.

Basˆladï ol scˆênslivê, vênc siz dä sˆcˆênslivê ucˆ
eti±iz. Zvïcˆênzˆït etti ol tamuªnu± adzˆ¾dahanï, vênc
halikä färâhlanï±ïz, ki bardïr alay scˆênslivï vocca-
±ïz, ªanïcˆa±ïz sizi±, bikäsi barcˆa dünyânï±, sizi±
bracvonu±, titulnu± tibinä anï± nêpokalanï basˆla-
maªnï± siz barcˆa ªuluª etkänlärni± Ana±ïznï±.
Ame½n.

L. Проповедь на Рождество Христово

По Евангелию от Луки, 2

£ugas awed., 2 kluª: Osˆta aytïyïrmen sizgä
ulu färâhlik, ªaysï ki bolsar barcˆasï zˆo©ovurtka, ki
to©du sizgä bügün ªutªarucˆï1148.

Färâhlik ücˆün pozˆïtoklar ücˆün ten almaªnï±
ªutªarucˆïmïznï±.

Xacˆan ki Noje½ to©du, ªardasˆlar, tedï atasï anï±
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£amek‘, bolup dzˆ¾an blä prorocki tolu, alay sövün-
dü, ki barcˆa povinnïlarnï ündäp bir yergä, säbäpin
kensini± färâhlikni± ayttï, ki a±ar da färâhlanma
bolusˆkaylar, aytïp bulay alarga: Bu±ar färâhlan-
ma±ïz, ki ma±a o©ul to©du, zera bu barcˆa atalarga
prizvoyitï bulay o©ullarï, ki bolgaylar, necˆik ªïzlar
da, evet bu±ar färâªlanï±ïz, ki ma±a o©lu to©du,
ªaysï barcˆamïznï färâhlatïr bu ªar©ïsˆlï yer üsnä da
ªutªarsar bizni a©ïr pracalardan, ªaysï okolu ªut-
ªarmaªnï± da okolo pozˆïvênâmïznï± bizim kötüri-
yirbiz, orbes krle½ Dz¾nntoc½, 5 kluª1149.

Da©ï ulu säbäpi bügüngi färâhlikni± da sö-
vüncˆlüknü± bardïr dünyânï± barcˆa to©usˆundan
ekincˆi Nojeni±, Jisus K‘risdosnu±, ªaysï bizni vï-
zvolit etti yarmodan yasïrlïªïnï± (> yasïrlïªïndan)
sˆaytannï±, ªaysï ki cˆïdadïª basˆlap yazïªtan Atam
atamïznï± cˆaª kelmäªinä bu dünyâga ªutªarucˆï-
mïznï±. Xaysï zkoro to©du, ol zaman köründü frisˆ-
tä pastïrlarga, aytïp: [Арм.]1150.

(211r) Bügüngi k‘arozut‘iunda bu färâhliki
ücˆün barcˆa dünyânï± ªïsªa aytarbiz sˆa©avatlarï-
±ïzga sizi± atïna Biyimiz Jisus K‘risdosnu±.

I. Ar½acˆi kluª. Färâhliki ücˆün barcˆa dünyânï±
to©usˆundan Jisus K‘risdosnu±.

Bar edi eski ©äkiät adamlarda. Xayda ki pad-
sˆah rezidovat etiyir, anda aytïyïrbiz, ki dvoru anï±
premêsˆkivat etiyir. Naprïklad. Yan Kazimir turï-
yïr Varsˆovda na ten cˆas. Tedï kimni± dä kolvêk
bardïr spravasï padsˆahda, aytïyïrbiz, ki bardïr
spravasï Varsˆovda. Da ªacˆan ki padsˆah turïyïr
Krakovda, tedï adamlarnï± isˆi bardïr Krakovda,
budur padsˆahda, ªaysï na on cˆas turïyïr dvoru blä
kensini± Krakovda.

Biyimiz Jisus K‘risdos, ªacˆan ki ªutªarïlmaªï-
mïz ücˆün bizim to©du Pet‘©e½e½mdä tenimizdä bizim

adamlïªnï±, necˆik pred vêki ªoyup edi Ata Te±ri
barcˆanï tutucˆï, ªuluªka a±ar da ozdobasïna anï±
yeberdi alay köp tümän dvoranlarnï kendini± frisˆ-
tälärni±, ki a±ar stayna icˆindä ergrbakut‘iun ber-
gäylär da barcˆa dzˆ¾ïnsïn adamnï± bermäªkä bu-
nu±ki haybatnï sarnamaªlarï blä kensini± da ªa-
bär berip to©usˆundan anï± kendi isˆ blä vïkonanï
pobudit etkäylär, yarlï©amaªïndan kensini± ye-
berdi. Xaysï Bo½©os ar½ak‘eal ªïsªa sözlär blä yazï-
yïr, Ebrajec½oc½, 1 kluª, bitikindä kensini±: Evet ªa-
cˆan ki ekincˆi küvürsä burungisin dünyâga, aytïp:
yerni öpkäylär a±ar barcˆa frisˆtäläri anï±1151.

Xaysï bu frisˆtälär, yeberilip biyikliktän kök-
nü± staynaga, ªaysïnda to©du Jisus K‘risdos, fä-
râhlikin kensini± aytïlmagan körgüzdülär, yügü-
nüp Biy Te±rigä, ki yerinä yoldasˆlarnï± alarnï±,
ªaysï ki tüsˆtülär yazïªlarï ücˆün kensilärini± sˆa©a-
vatïndan Eyämizni± da bardïlar tas bolmaªka me-
±ilik, ündädi to©usˆun (211v) adamnï± bazïª tar-
biyattan, ne ki frisˆtälär yaratïlgan da ozdobasïna
anï± boldu adamlarga oªsˆasˆ Gojs Mariamdan to-
©up, sarnadïlar a±ar erk färâhli poklun berip asˆaª:
Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yergä eminlikkä,
adamlarga biyäncˆlikkä!1152 Da birdän bu färâh-
likni± kensini± säbäpin adam dzˆ¾ïnsïna ayttïlar bi-
ri ötläsˆ kensilärini± arasïndan, ªaysï körünüp
kütövcˆilärgä kecˆä, ki trodanï kensilärini± pilnovat
etiy edilär, ulu yarïªta, ayttï alarga: Osˆta aytïyïr-
men sizgä ulu färâhlik, ªaysï ki bolur barcˆa zˆo©o-
vurtka, ki to©du sizgä bügün ªutªarucˆï, ªaysï dïr
K‘risdos, sˆä©ärindä Tawit‘ni± atlï Pet‘©e½e½m, ªaysï
ki bizgä dä färâhlik ulu etär, izˆ toldursar bu yer-
lärni, ªaydan tüsˆtülär yoldasˆlarïmïz bizim, ya-
manlïª artïndan kensilärini± da öktämlik nêzmêr-
nï1153. Da sizni ulu övünmäªni da ulu färâhlikni

1149 Быт 5 28Ламех жил сто восемьдесят два года и родил сына, 29и нарек ему имя: Ной, сказав: он
утешит нас в работе нашей и в трудах рук наших при возделывании земли, которую проклял Господь Бог.

1150 Лк 2 10И сказал им Ангел: не бойтесь; я возвещаю вам великую радость, которая будет всем лю�
дям: 11ибо ныне родился вам в городе Давидовом Спаситель, Который есть Христос Господь...

1151 Евр 1 6Также, когда вводит Первородного во вселенную, говорит: и да поклонятся Ему все Анге�
лы Божии.

1152 Лк 2 13И внезапно явилось с Ангелом многочисленное воинство небесное, славящее Бога и взы�
вающее: 14слава в вышних Богу, и на земле мир, в человеках благоволение!

1153 Лк 2 8В той стране были на поле пастухи, которые содержали ночную стражу у стада своего.
9Вдруг предстал им Ангел Господень, и слава Господня осияла их; и убоялись страхом великим. 10И ска�
зал им Ангел: не бойтесь; я возвещаю вам великую радость, которая будет всем людям: 11ибо ныне ро�
дился вам в городе Давидовом Спаситель, Который есть Христос Господь; 12и вот вам знак: вы найдете
Младенца в пеленах, лежащего в яслях. 13И внезапно явилось с Ангелом многочисленное воинство не�
бесное, славящее Бога и взывающее: 14слава в вышних Богу, и на земле мир, в человеках благоволение!
15Когда Ангелы отошли от них на небо, пастухи сказали друг другу: пойдем в Вифлеем и посмотрим, что
там случилось, о чем возвестил нам Господь.
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nabavit etär, zera tenni, tarbiyatï±ïznï sizi± üstü-
nä alïp, ªutªarïlmaªï±ïz ücˆün sizi± ölümnü kötü-
rür da barïsˆtïrïr sizni Ata Te±ri blä, etip sizgä
eminlik vêcˆnï, ki anï± asˆïra vêcˆnï tirlikni yetisˆkäy-
biz da Ata Te±ri blä me±ilik ªanlïª etkäybiz.

Bundan tedï sövünü±üz, ki yebermädi ªutªa-
rïlmaªïmïz ücˆün ªaysï frisˆtälärindän ya se½rovpe½lä-
rindän, da ne özgä kimsäni dzˆ¾anlardan köknü±,
evet O©lun kensini± yal©ïz to©gannï, orbes krle½ Bo½-
©os, Go©osac½oc½, 1 kluª, ªaysï süräti dir körümsüz
Te±rini±, burungisi barcˆa dünyânï±1154.

Da bunu± ücˆün yügünü±üz a±ar me±ilik, ki
sizni ta±ladï dügül pred vêki bu yerinä ari, ªaydan
sˆaytanlar ªar©ïsˆlï tüsˆtülär, evet kecˆmäªindän
ävälgi ata±ïznï±, ªaysï nêposlusˆenstvosu blä ken-
sini± barcˆa pokolênâsïn adamnï± vêcˆnï ölümnü
nabavit etti, yänä yarlï©amaªïn da kensini± yeber-
di, (212r) necˆik Bo½©os ar½ak‘eal tanïªlïª berip aytï-
yïr, Go©osac½oc½ 1: Färâhlik blä sˆükürlänmä Ata-
dan, ki ündädi sizni ülüsˆünä povâtnï± arilärni±
yarïªka, ki ªutªardï bizni buyruªundan ªaram©u-
luªnu± da tesˆkirdi bizni ªanlïªïna sövüklü O©lu-
nu± kensini±, ªaysï blä ki bar ªutªarïlmaªïmïz ªa-
nï blä anï±1155.

Sövüncˆlük tedï bügüngi to©usˆundan ªutªaru-

ĉïmïznï± bizim eki türlüdür, ªardaŝlar. Biri – friŝ-
tälärni±, ªaysï bundan sövüniyirlär da yerinä tüsˆ-
känlärni± alarnï± yoldasˆlarï, ªaysï boldular ªar-
©ïsˆlï sˆaytanlar, bularnï± yerindä ta±ladï adam
dzˆ¾ïnsnï yarlï©amaªïndan kensini±. Da birsi sö-
vüncˆlük biz yazïªlï adamlarnï±, ªaysï, bolup bu-
nu± üsnä yaratïlgan, ki köktä ªanlïª etkäybiz ye-
rindä yaman frisˆtälärni± oltur©uzgan, tas etip alar
ötläsˆ ävälgi atamïznï± nêposlusˆenstvo bunu±ki sˆa-
©avatnï aytïlmagan, yänä anï to©usˆu ötläsˆ Jisus
K‘risdosnu± bügün yetisˆtiª. Zera a±ar biyändi bar-
cˆa tügälliki Te±rilikni± tïnmaga da anï± blä barïs-
ˆtïrmaga barcˆasïn kensi blä.

Fikir zˆe et hali, adam, ne basˆnï± cˆlunoku bol-
du±, kim blä birländi±, necˆik biyik bardï± sˆa©avatï
asˆïra K‘risdosnu±. Staratsa bolgïn, ki bu ulu (yaª-
sˆïlïªïn >) yaªsˆïlïªnï± bolgaysen biyäncˆli da ne bol-
sa isˆläri± blä seni± tüsˆmägäysen da yänä ªaytma-
gaysen yasïrlïªka sˆaytannï±, bolup bir kerät an-
dan ten almaªtan ªutªarucˆïmïznï± volnï.

Osˆta ayttï bizgä frisˆtä ªabär färâhli, ki to©du
ªutªarucˆïsï dünyânï±, bu±ar ergrbakut‘iunumuz-
nu beriyiª, bunu yüräk blä asˆaª färâhliktä haybat-
lïyïª, bu±ar alay ulu yaªsˆïlïª ücˆün, ki to©du, här
zaman yügüniyiª. Ame½n, Jisus. (212v)

1154 Кол 1 15Который есть образ Бога невидимого, рожденный прежде всякой твари...
1155 Кол 1 12благодаря Бога и Отца, призвавшего нас к участию в наследии святых во свете, 13изба�

вившего нас от власти тьмы и введшего в Царство возлюбленного Сына Своего, 14в Котором мы имеем ис�
купление Кровию Его и прощение грехов...

1156 Лк 2 22А когда исполнились дни очищения их по закону Моисееву, принесли Его в Иерусалим,
чтобы представить пред Господа...

LI. Проповедь на Сретение Господа во Храме

По Евангелию от Луки, 2
£ugas awed.: Da ªacˆan ki tügälländi künläri

arilikni± Mariamnï± o½re½nk‘inä körä Movse½sni±,
elttilär Jisusnu Erusa©e½mgä, ªarsˆïsïna Eyämiz-
ni±1156.

Sunmaªï keltirgän bügün yuªövgä.
Bunu±ki ofârasï hecˆ (yoª edi >) bolmadï yu-

ªövdä Erusa©e½mni±, necˆik edi künündä aruvlan-
maªnï± nêpokalanï Gojs Mariamnï±, ªaysï, arili-
kindä bolup, kendi aytïlmagan surp surplar üsnä,
O©lunu kensini± Jisus K‘risdosnu bir yerdä oblu-
bênêci blä kensini± Jovse½p‘ blä Ata Te±rigä kök-
nü± barcˆa dzˆ¾ïnsï ücˆün adamnï± ofârovat etti da
berdi anï ªollarï üsnä ari k‘ahanaga Sime½onnu±,
ªaysï kendi pobozˆnostu ücˆün edi barcˆasïndan ün-
dälgän artar, budur spravêdlivï. Da bu obêcnostu
yanïna surp Annanï±, anasïnï± kensini±, da obec-

nostu yanïna Anna markare½uhi, ªaysï, yïl necˆä on
tul bolup, här zaman yuªövdä al©ïsˆ üsnä bolïy edi,
da edi tiri yïl 84.

Tamasˆa etip ol zaman, £ugas bunu±ki yï©ïl-
maªka birdän alay köp osobalarga svêntoblivï £u-
gas awedaranicˆ½ historiyasïn bu aktnï± alay zacnïy
ulu pilnost blä bu sözlär blä yazïyïr: Da ªacˆan ki
tügälländi künläri arilikni± Mariamnï± o½re½nk‘inä
körä Movse½sni±, elttilär Jisusnu Erusa©e½mgä, ªar-
sˆïsïna Eyämizni±.

Evet biz da©ï artïª keräk tamasˆalangaybiz ay-
tïlmaga ªonarhut‘iunga Biyimiz K‘risdosnu±, izˆ ol,
bolup Te±ri da barabar barcˆada Atasïna kensini±
köktägi, alay bizim ücˆün dobrovolnê asˆaªlandï, ki
klädi bolma bügün sungan ªutªarïlmaªï ücˆün bar-
cˆa dünyânï±. Tamasˆalanma bizgä keräktir aytïl-
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magan ªonarhut‘iunga surp Gojsnu±, ªaysï, nêpo-
kalanï bolup, ne dzˆ¾anï üsnä, da ne teni üsnä, klädi
aruvlanma o½re½nk‘inä körä Movse½sni±. Da ucˆta, ke-
räk tamasˆalangaybiz pobozˆnostuna da Sime½on-
nu±, ªaysï, alïp ªollarï üsnä kensini± yuªövündä
Erusa©e½mni± Biyimiz K‘risdosnu kicˆi, al©ïsˆ etiy
edi Biy Te±rigä, (213r) yügünüp a±ar bunu± ücˆün,
ki a±ar yetisˆti, alay zacnï da bulay ulu sunmaªï
körmä, äväl ne ki kecˆti bu dünyâdan.

Anï± ücˆün eki pay k‘arozut‘iunnu± bizim
bolur. Äväl aytarbiz, ne ücˆün bügün surp Gojs kel-
di yuªövünä So©omonnu±. Ekincˆi dä, ne ücˆün dz¾e-
runi Sime½on, alïp O©lannï Biyimiz K‘risdosnu ªol-
larï üsnä, pragnut etiy edi kendinä ölümnü, tiril-
mä artïª klämädi.

Xolu±uz Biy Te±ridän pareªosluªu artïndan
surp Gojs Mariamnï± basˆªïsˆï ücˆün Ari Dzˆ¾annï±
ma±a da, da sizgä dä. Da men bolusˆluªu artïndan
anï± bunu sˆa©avatï±ïzga sizi± aytïp, evet men Biy-
dä (färâhlandïm >) sövüniyim da färâh bolïyïm
Te±ri ªutªarucˆïmda menim.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik poslusˆenstvo ücˆün töräsi-
nä Movse½sni± surp Gojs bardï yuªövünä So©omon-
nu±?

Movse½s, berip dzˆ¾uhutlarga on buyruªun tabli-
calar üsnä tasˆtan yasagan, yazdï alarga da (sïmar-
laganï >) buyruªu artïndan Te±rini±, necˆik övdä
da yuªövdä spravovatsa bolma, necˆik yar©uda, ne-
cˆik (voynada >) obozda, da spravovanêsindä recˆi
pospolitï, necˆik ceremoniyalarda al©ïsˆka nalêzˆon-
cï. Özgä ceremoniyalar arasïna bar edi bu bir, ki
ªatun, ªaysï o©lunu ya ªïznï to©ursa, yürümägäy
yuªövgä 40 kün asˆïra, da ne tïkatsa bolgay bir isˆni
al©ïsˆlagan ya Biy Te±rigä ofârovanïy, cˆaª buncˆa
zamandan so±ra algay arïtmaªïn kensini± al©ïsˆï
ötläsˆ k‘ahananï±, da törägä körä yuªövnü± da
sunmaªï pevnï yazïªlarï ücˆün kensini± se©an üsnä
bergäy, necˆik yazïyïr £ewdac½oc½, 12 kluª: Xatun,
ªacˆan ki alsa to©umnu da to©ursa er o©lannï, aruv-
suz bolsar 7 kün da sekizincˆi kündä sünätlägän
bolsar, da 33 kün oltursar ªanïndan arïtmaªïnda
kendini±, yuvuªlanmïsar bir arigä, (213v) negä
deg tügällänmisärlär künläri arïtmaªïnï± anï±1157.

Yedi kün asˆïra edi ªatun to©usˆundan so±ra
aruvsuz, da kim yetisˆsä edi a±ar, bolsar edi aruv-
suz yerinä, da ol nacˆïnâ, ªaysïndan yer edi, aruv-

suz edi; ucˆta, ol öv dä, ªayda turïy edi, aruvsuz,
zera bu edi Eski O½re½nk‘tä necˆik bï Irregularitas.
Evet yedi kündän so±ra tiyär edi barcˆasïna övdä
anï± blä sözlämä, yemä da bir zmazadan basˆªa bir
yerdä turma, kläsä ol da©ï 33 kün borcˆlu dügül yu-
ªövgä kirmä, da ne bir ofâranï yuªövgä yebermä
ya isˆlärni ofârovanïy Biy Te±rigä tïkatsa bolma.

Surp Gojs yänä ki (dügül sposobu blä >) alma-
dï nasˆênâsï (adamlarnï± >) adamnï±, evet Ari
Dzˆ¾andan ªutªarucˆïmïznï bizim basˆladï da gojsluª-
ta basˆladï, bir zmaza bolmïyïn anï± üsnä basˆlama-
ªïnda kensini± ªarnïnda surp Annanï±, necˆik dzˆ¾a-
nï üsnä, alay ten üsnä dä. Ne ücˆün zˆe ol zaman
podlihad etiy edi töräsinä Movse½sni± da klädi, ne-
cˆik özgä aruvsuz ªatunlar dzˆ¾uhutlarnï±, alma
arïnmaªnï al©ïsˆï ötläsˆ k‘ahananï± yuªövündä So-
©omonnu±? Bunu± ücˆün, aytïyïrlar megnicˆ½lär Ari
Yazovnu±, ki, isˆitip töräni, körgüzgäy ulu cnotala-
rïn kensini±, ªaysï blä edi Biy Te±ridän ba©ïsˆla-
gan, da ki cnotalar arasïna poslusˆênstvo dur basˆ
doskonalï duªovnï. Anï± ücˆün poslusˆenstvodan,
necˆik fundamenttän yaki, Te±ri ücˆün fikir etmä
basˆladï, ki so±ra barcˆa inanganlarïna Eyämizni±
o½rinag bu ari cnotalarga bolgay.

Bilirsiz, ªacˆan ki günäsˆ yarïmkündä yarïª eti-
yir, tedï ol zaman yolduzlar da ay kök üsnä körün-
mäs, zera anï günäsˆ kensi yarïªï blä yapïyïr. A
predcˆê surp Jovhanne½s Desilk‘tä kensini± aytïyïr,
ki kördü köktä bir ªatunnu, kiyingän ton yerindä
günäsˆ icˆindä, ay edi ayaªlarï tibindä da tadzˆ¾ï basˆï
üsnä anï± 12 yolduzdan etkän. Necˆik zˆe andan gü-
näsˆ kendi yarïªï blä bu yolduzlarnï da aynï yap-
madï, ponêvasˆ här zaman ulu yarïª kicˆi yarïªnï
yapïyïr? (214r) Dzˆ¾uvap beriyir O½kosdinos surp
Bernardos blä surp da, aytïp, ki bu ªatun ötläsˆ,
ªaysï kördü surp Jovhanne½s, znacˆet etiyir surp
Gojs Mariamnï, ªaysïnï± basˆï üsnä yolduzlar
znacˆït etiyirlär ulu anï± cnotalarïn, asdidzˆ¾an da
bohatïrskiy, alay doskonalïy, ki alarnï günäsˆ ken-
di yarïªï blä zatlumit etmädi. Budur kläsä edi ya-
pulgan (+ obdaronï) surp Gojs hesepsiz basˆªïsˆlarï
blä köknü±, O©lundan kensini± sövüklü Jisus
K‘risdostan, ªaysï dïr günäsˆi to©ruluªnu±, da klä-
sä anï ªollarï üsnä kensini± keltirdi bügün yuªöv-
gä So©omonnu±, anï± surpluªu yanïna vïdatnï edi-
lär cnotalarï Anasïnï± anï± sövüklü, nabozˆïnstvo-

1157 Лев 12 1И сказал Господь Моисею, говоря: 2скажи сынам Израилевым: если женщина зачнет и
родит младенца мужеского пола, то она нечиста будет семь дней; как во дни страдания ее очищением,
она будет нечиста; 3в восьмой же день обрежется у него крайняя плоть его; 4и тридцать три дня должна
она сидеть, очищаясь от кровей своих; ни к чему священному не должна прикасаться и к святилищу не
должна приходить, пока не исполнятся дни очищения ее.
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su o½re½nk‘ni± da poslusˆenstvosu töräni± Movse½sni±,
fikir Te±ri ücˆün här zaman o½re½nk‘indä Te±rini±,
hörmät k‘ahanalarga Eski O½re½nk‘ni±, budur po-
bozˆnï da spravêdlivï osobalarnï, Sime½onnu dz¾eru-
ni da Annanï markare½uhi, ªaysï ki alar yanïna,
necˆik yazïªlï nêyaki, ulu ªonarhlïª blä berdi oblu-
bênêci blä kensini± Jovse½p‘ blä yuªövdä eki sino-
garlica, ya eki kügürcˆi, blä, necˆik Awedaran bü-
güngi tanïªlïª beriyir, arïtmaªï ücˆün kensini±.

Övrängän ol zaman Ari Yazovnu megnicˆ½ Ga-
latinos uvazˆat etip ol dunnu sa©mosnu± Tawit‘ni±
39: Tügällä anï, ªaysï ki tikti o± yanï± seni±, da
O©lun Adamnï±, ªaysïn toªtattï± sa±a1158. Bu söz
yerinä [tügällä anï] megnel etiyir dzˆ¾uhut tilindän
alay – gadarea (abak‘uk‘nu). Da bizim ermeni
tilindä abak‘um ündiyirbiz sluzˆbon. Naprïklad,
ªacˆan ki biy nêyaki ulu bankêt spravovat etiyir,
tedï bir duvar üsnä izbada, ªaysïnda hörmätläsär
ªonahlarnï, ªoyïyïr barcˆa kümüsˆnü da altunun
kensini±, ªaysï potrebnï bankêtkä da körgüzmäª-
kä dostatoklarïn kensini± kosˆtovnï, da bunu zˆ ay-
tïyïr bu vartabed: ªacˆan ki Tawit‘ sarnïyïr: “Tügäl-
lä anï, ªaysï tikti o± yanï± seni±”, – kliyir anï ayt-
ma (214v) bizgä, ki Ata Te±ri predvêcˆnï, ªolup, ne-
cˆik ªonarhlarnï nêyaki, dzˆ¾ïnslarnï dinsizlärni±
bankêtinä kensini± köknü±, ki pozïvat etkäylär
teni da ªanïn O©lunu± anï± yal©ïz to©gannï±, vïs-
tavit etti surp Gojsnu, necˆik sluzˆbanï nêyaki, tolu
cnotalarï blä ari rozmayitï, necˆik nacˆïnâsï altun da
kümüsˆ, ªonarhut‘iunnu asˆaª poslusˆenstvonu±,
ªarsˆï turmïyïn aªïlga köknü±, sövükünä otnu±, us-
tavicˆnê Te±rini fikir etip da özgä cnotalarnï surp
da basˆªïsˆlarnï köknü± aytïlmagan, ªaysï yarïª et-
käylär, necˆik yolduzlar yaki günäsˆ yanïna, anï±
basˆïnda blogoslavônï, ªaysï ol, povinnï bolmïyïn,
ªoyïy edi yarmo tibinä o½re½nk‘ini± Movse½sni±, ki
bizgä ªonarhut‘iunnu asˆaªlïªnï± o½rinag kensindän
ªaldïrgay.

II. Ekincˆi kluª. Necˆik Sime½on spravêdlivï, kö-
rüp ªutªarmaªïn barcˆa dünyânï±, zïcˆït etiy edi
kendinä ölümnü birdän, ki, baªïp isˆlär üsnä
docˆesnï, buzmagay yarïªïn kensini±.

Prïpatrïtsa bolïyïª zˆe hali pobozˆnostuna Si-
me½on dz¾erunojn, ªaysïn awedaranicˆ½ bügün a±ïyïr,
aytïp, ki edi: Da edir ol adam to©ru da ªorªkan
kimesä da ocˆekovat etiyir edi sövüncˆlükünä Isra-
je½lni±1159. Aytïyïr, ki edi adam to©ru da yaªsˆï, ªorª-
kan Te±ridän, ªaysï dzˆ¾ïnsïna kensini± dzˆ¾uhut-
larnï± kliyir edi barcˆa yaªsˆïnï, a osoblivê ªutªar-
maªnï kelmäªi ötläsˆ dünyâga Me½sianï±, ªaysïnï ol
kendi töziy edi, bolup Ari Dzˆ¾andan natknônïy da
upevnônïy, ki ölmisär edi, cˆaª ki anï közläri blä
kensini± körgäy.

Anï± ücˆün aytïyïr awedaranicˆ½ £ugas: Da Ari
Dzˆ¾an edir birgäsinä, da alïp edir buyruª Ari Dzˆ¾an-
dan körmämä ölümnü, cˆaª ki körgäy Biyimiz
K‘risdosnu1160. Da alay kendindän bu yoª edi, ki
kelgäy ol zaman yuªövgä, ªacˆan ki Gojs Mariam
O©lannï, Biyimiz Jisusnu keltirdi sunmaga yuªöv-
gä. Evet Ari Dzˆ¾an a±ar barma ayttï, aytïp a±ar, ki
budur bu ofâra halikä yuªövgä keltirgän, ªaysï bo-
lur Ata (215r) Te±rigä biyäncˆli yazïªlar ücˆün bar-
cˆa dünyânï±. Da budur bu Me½sia, ki keldi, ªaysï
sen töziyirsen, ki ªutªargay dzˆ¾ïnsï seni± Israje½l-
ni±. Anï± ücˆün dzˆ¾âªtlandï dz¾eruni, na keldi dzˆ¾an
blä yuªövgä. Da körüp O©lannï Biyimiz Jisusnu,
na ol, alïp anï ªudzˆ¾aªïna kendini±, al©ïsˆladï Te±ri-
ni. Äväl yügündü Ata Te±rigä, ki yeberdi O©lun
kensini± yal©ïz to©gan dünyâga, ki ofârovatsa bol-
gay bizim ücˆün. Da so±ra ªoldu Biy Te±ridän ölüm
ücˆün, ki yuzˆ artïª bu közlär blä baªmagay marnos-
tu üsnä bu dünyânï±, ªaysï blä kördü ªutªarucˆïsï
dünyânï±. Da anï± ücˆün, necˆik labod nêyaki ölümü
alnïna, berdi avaz kensindän biyäncˆli, sarnap
färâhlik blä: Hali cˆesˆärsen ªulu±nu seni±, Biy,
sözü±ä körä seni± eminlik bilä1161.

1158 Пс 79/80 16охрани то, что насадила десница Твоя, и отрасли, которые Ты укрепил Себе. Евр.:
16И побег ее, что посадила десница Твоя, и поросль, укрепленную Тобой! / 16и за саженцем, который
насадила десница Твоя, и за сыном, которого Ты закрепил за Собою.

1159 Лк 2 25Тогда был в Иерусалиме человек, именем Симеон. Он был муж праведный и благочести�
вый, чающий утешения Израилева; и Дух Святый был на нем.

1160 Лк 2 26Ему было предсказано Духом Святым, что он не увидит смерти, доколе не увидит Хрис�
та Господня. – Прим.: Симеон Богоприимец, один из LXX, переводя на греческий язык книгу пророка
Исаии, уусомнился в пророчестве о рождении Еммануила от Девы (Ис 7 14Итак Сам Господь даст вам
знамение: се, Дева во чреве приимет и родит Сына, и нарекут имя Ему: Еммануил.).

1161 Лк 2 27И пришел он по вдохновению в храм. И, когда родители принесли Младенца Иисуса, что�
бы совершить над Ним законный обряд, 28он взял Его на руки, благословил Бога и сказал: 29Ныне отпу�
скаешь раба Твоего, Владыко, по слову Твоему, с миром, 30ибо видели очи мои спасение Твое, 31которое
Ты уготовал пред лицем всех народов, 32свет к просвещению язычников и славу народа Твоего Израиля.
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Ne ücˆün ol zaman alay beg asˆïªïyïr ölümgä,
ponêvasˆ ölüm dür barcˆasïna ªorªulu? Dzˆ¾uvap be-
riyirmen, ki asˆïªïyïr ölmä Sime½on dz¾eruni eki sä-
bäptän utru.

1. Ävälgi, ki bolgay bu övünmäªliª, ªaysï kör-
dü, ki eltkäy bu pevnï novinanï limposka ari ata-
larga, ªaysï töziy edilär ªutªarïlmaªïnï kensiläri-
ni± andan ötläsˆ obêcanï dünyâga Mesiasˆnï±.

2. Ekincˆi, ki ne kolvêk yaªsˆï ucˆinoklarnï dün-
yâda etti infide mediatoris venturi – inamda
posˆrêdnï kelgän, isˆanïy edi anï± ücˆün tölövnü kök-
tä da, bunu körüp, yuzˆ posˆrêdnikni Te±rini± arasï-
na da adamlarnï± ªoyulgan Jisus K‘risdosnu, ªorª-
tu, necˆik vir timoratus – adam ªorªkan, ki bunda,
uzaª tirilip dünyâda, yazïª blä alarnï murdarlan-
magay da tas etmägäy ªuluªunu kensini±. Anï±
ücˆün zïcˆït etip kensinä pevnï umsa blä ªutªarïl-
maªnï± ölmä, ne ki, bunda tirilip uzaª, baªma so±-
ra bunu±ki yamanlïª üsnä dzˆ¾uhutlarnï±, necˆik
etiy edilär ªutªarucˆïmïzga bizim, ªaysï ki alarnï±
atalarï ulu pozˆondanêsi blä töziy edilär. Biliy edi
abovim igi da yazovdan markare½lärni±, da Ari
Dzˆ¾andan, (215v) ªaysï edi tolu, ki bolsar edi dzˆ¾u-
hutlardan Erusa©e½mdä öldürgän, da anï± ücˆün,
tutup ªollarï üsnä kensini± Biyimiz K‘risdosnu,
ayttï Anasïna anï± surp Gojs Mariamga: Osˆta bu
turdu tayïlmaªlïªka da turmaªka köplärgä da na
znak precivnïlarga aytsalar1162. Bu seni± O©lu±,
Gojs, köplärgä bolur tüsˆmäªkä da tas bolmaªka
vêcˆnïy, ªaysï anï yöpsündü da a±ar inanma klämi-

särlär. Bolur köplärgä dä ªutªarmaªka ostatnï
kündä ölüdän turmaªnï± tadasdanga, alarga, ªay-
sï a±ar poklon ettilär necˆik Te±rigä. Abovim köp
bolsar inamsïz dzˆ¾uhutlar, nêzˆbozˆnï, he½re½tik‘lär da
bluzˆnôncïlar, ªaysï, necˆik cïlgä yaki, a±ar urarlar
til blä kensilärini±, prïznavat etmiyin anï Te±ri
yerinä dzˆ¾sˆmarid, uymovat etip a±ar haybatïn da
despektovat etip anï± atïn ari. Sen bunu, aytïyïr,
Gojs, kendi körsärsen da isˆitirsen alay beg, ki a©-
rïªlar kecˆsärlär yüräki± seni±, da men, ki bunu
körmägäymen, da©ï igi, ki ölgäymen.

Evet ki surp Sime½on kliy edi ol zaman ölmä,
ªacˆan ki bar edi Biyimiz Jisus K‘risdosnu ªollarï
üsnä kensini±, aytïp “hali”, hali bizgä ªabär beri-
yir, ki da©ï igidir k‘ristân adamga ölmä, ªacˆan ki
bardïr Biyimiz K‘risdos ªolu±da da yüräki±dä se-
ni±, ªacˆan dïr sˆa©avatïnda anï± da ªacˆan ki dir to-
lu yaªsˆï isˆlärni, zera ol zaman dïr bir yerdä ªollarï
üsnä Biyimiz K‘risdosnu± da yaralarïnda anï±
surp.

Anï± ücˆün ªolïyïª o prïcˆïnê surp Gojsnu, ki ob-
lubênêci blä kensini± surp Jovse½p‘ blä bolgay ölü-
mümüz yanïna bizim obecnê da ofârovat etkäy O©-
luna kensini± sövüklü dzˆ¾anïmïznï bizim, alay, ne-
cˆik ol zaman sunïy edi bizim ücˆün O©lunu kensi-
ni± Ata Te±rigä, ki, anï± al©ïsˆï asˆïra pevni bolup
ªutªarmaªïmïznï± bizim, bolgaybiz prespêcˆnê Si-
me½on blä sarnama: Hali cˆesˆkin ªulu±nu seni±,
Biy, sözü±ä körä seni± eminlik blä da ªanlïª etmä
köktä me±i me±ilik. Ame½n.

1162 Лк 2 34И благословил их Симеон и сказал Марии, Матери Его: се, лежит Сей на падение и на вос�
стание многих в Израиле и в предмет пререканий...

1163 Втор 4 9Только берегись и тщательно храни душу твою, чтобы тебе не забыть тех дел, которые
видели глаза твои, и чтобы они не выходили из сердца твоего во все дни жизни твоей; и поведай о них
сынам твоим и сынам сынов твоих...

Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, № 480
Сборник проповедей доктора богословия Антона, том ІІ

Полный текст

Рукопись датирована 1661 годом. Текст: л. 2r–95'rv–188r. 37 проповедей.

LII. Проповедь на Новый год

По Второзаконию, 4 и 9

(2r) Ergrort o½rinac½n, 4 kluª ew 9 hamark‘:
Saªla seni da boyu±nu seni± ulu pilnost blä1163.

Eski romajec½ilär basˆlamaªïnda yïlnï± bar edi
bu zvïcˆaylarï, ki burmistrlarïna kensini±, ªaysï ol
zaman zvtempovat [= vstempovat] etiy edilär ure-

ndi üsnä kensini±, da so±ra barcˆa cïsarlarga vên-
cˆovat etiy edilär sïtaranï yä±i yïlga kirmäªni±, da
birdän dä upominoklarnï da beriy edilär na znak
färâhlikni± dä zïcˆlivostunu± kensilärini±, ªaysï
alarga zïcˆït etiy edilär te±rilärdän kensilärini±:
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uzaª tirlikni, spokoynï panovanêsin, zcˆenslivï öv-
lärindä povodz¾ênê, menzˆnï yüräk dusˆmanlarï üs-
nä, vêrnï sïnatta rada, povolnï pospulstva da ha-
väzni (+ birlik) da barcˆa biyliktä bezpêcˆnï obïva-
tellärgä turmaªnï, necˆik tanïªlïª beriyir eski yazu-
cˆï Te½rtulianos, Apologo., kluª 30. Ne blä ukon-
tentovanïy edilär ol ulu monarªalar Romanï±. Da
körüp bunu±ki ulu zïcˆlivostnu poddanïylarïnï±
kensilärinä ªarsˆï, ol kün ävälgi yïlnï±, junvarnï±
birisi, färâh da yaªsˆï sövüncˆlük, krotofillär blä
türlü-türlü kecˆiriy edilär, necˆik bï kensilärinä bu-
nu±ki yïl ªata da uzaª yïllarnï zïcˆït etiy edilär, ne-
cˆik sarnïyïrbiz alarnï± ztatutalarda da törälärdä
da©ï sˆïrï bunu± ücˆün.

Yoªsa da©ï ulu sposob blä keliyir ma±a vêncˆo-
vat etmä bügünki künnü, necˆik duªovnï stanlarga,
alay sˆvêckiy. Budur eski zvïcˆay k‘risdânlar arasï-
na, ki bügüngi künü basˆlamaªïnda yä±i yïlnï± biri
birinä yaªsˆï sa©lïªnï da barcˆa yaªsˆïnï klägäylär da
ªutlagaylar, ªaysï urendindan kensini± basˆlamaªï
bardïr. Zera Biyimiz Jisus K‘risdos ar½ak‘eallärinä
kensini± alay ayttï, orbes Madt‘e½os krle½, 84: Xaysï
övgä kirsä±iz, aytï±ïz: eminlik bu (2v) övgä1164. Da
kendi K‘risdos ölüdän turmaªtan so±ra alay zˆe
kendi pozdrovit etti ar½ak‘eallärni, Jovhanne½s 217,
aytïp: Eminlik sizgä1165.

Anï± ücˆün men dä sizgä barcˆa±ïzga bir yerdä
da här birinä zosobna bügüngi künnü kliyirmen
da ªolïyïrmen Biy Te±ridän sïtaranï türlü-türlü,
evet özgä türlü, ne ki dünyâ zvïknut etti etmä. Ze-
ra ol tïlko bu sïtaranï docˆesnï pragnut etiyir da
vêncˆovat etiyir. Evet men zˆondat etiyirmen sizgä
da kendimä bir yerdä sˆa©avatïn Te±rini±, tügäl ta-
nïmaªtan Biyimiz K‘risdosnu, eminlikni icˆkärtin,
birlikni da sövüknü, dzˆ¾anïn ªutªarmaªnï±, sa©lïª-

nï cˆêlêsnï da, ucˆta, sïtaranï bu dünyâda. Zondat
etiyirmen Tawit‘ markare½ blä, sa©mos 66, ki Biy
Te±ri yarlï©angay bizim üsnä, da al©ïsˆlagay bizgä,
da yarïªlatkay yüzün kensini± bizim üsnä1166.

Zondat etiyirmen Bo½©os ar½ak‘eal blä, Hr½oma-
jec½oc½, 16, ki Biy Te±ri zetrït etsin, necˆik da©ï tez
sˆaytannï ayaªlarïmïz tibinä bizim1167. Ata Te±ri
bersin bizgä Biyimizni bizim Jisus K‘risdosnu Ari
dzˆ¾an ötläsˆ ªuvat, ki zvïcˆênzˆit etkäybiz eski dusˆ-
mannï.

2 Gornt‘ac½oc½, 1: Te±ri eminlikni± ªoy bizni
barcˆa üsnä al©ïsˆlasïn, ki bolgay bütün saªlagan tï-
nïªïmïz bizim, da dzˆ¾anïmïz, da tenimiz kelmäªi-
miz üsnä Biyimiz Jisus K‘risdosnu: Ata yarlï©a-
maªnï± da Te±ri barcˆa övündürmäªni± ªoy bizni
övündürsün här tarlïªta bizim1168.

1 Bedros, 5: Te±ri türlü-türlü sˆa©avatnï±, ªay-
sï bizni ündädi da povolat etti me±ilik haybatïna
kensini±, ªoy bizni toªtasïn da ªuvatlatsïn, da so±-
ra ªïsªa da kicˆi tarlïªtan bu dünyânï± me±ilik tir-
likkä kensini± yetkirsin bizni1169.

Bunu barcˆanï men sizgä da kendimä bügün
zïcˆït etiyirmen da vêncˆovat etiyirmen färâhli da
zcˆênslivï basˆlamaªï bu yä±i yïlnï±. Zera bunu± üs-
nä yoªtur bir nemäm da©ï yaªsˆï, da ne zacnêysˆï.

Bügüngi k‘arozut‘iunda klär edim sˆa©avatï±ïz-
ga sizi± aytma Parse© hajrabed ücˆün, ªaysï ki bü-
güngi künü ulukün etiyirbiz, ªaysï edi storozˆ övü-
nü± Te±rini±. Pareªosluªu asˆïra anï± aytarbiz
atïna Biyimizni±.

(3r) Bu Yä±i yïl yanïna ulu strazˆnikni± övü-
nü± Te±rini± bügün dür bizgä ulukün surp Parse©
hajrabedni±, ªaysï ki, skoro aldï üsnä gark aªpasˆ-
lïªnï±, etiy edi urendinä kensini± yetär barcˆada.
Börülärni tamuªnu±, tïranlarnï, hercowadz¾o©larnï

1164 Мф 10 12а входя в дом, приветствуйте его, говоря: мир дому сему...
1165 Ин 20 19В тот же первый день недели вечером, когда двери дома, где собирались ученики Его,

были заперты из опасения от Иудеев, пришел Иисус, и стал посреди, и говорит им: мир вам!.. 21Иисус
же сказал им вторично: мир вам! как послал Меня Отец, так и Я посылаю вас... 26После восьми дней
опять были в доме ученики Его, и Фома с ними. Пришел Иисус, когда двери были заперты, стал посре�
ди них и сказал: мир вам!

1166 Пс 66/67 1Боже! будь милостив к нам и благослови нас, освети нас лицем Твоим...
1167 Рим 16 20Бог же мира сокрушит сатану под ногами вашими вскоре. Благодать Господа нашего

Иисуса Христа с вами! Аминь.
1168 2Кор 1 2благодать вам и мир от Бога Отца нашего и Господа Иисуса Христа. 3Благословен Бог и

Отец Господа нашего Иисуса Христа, Отец милосердия и Бог всякого утешения, 4утешающий нас во вся�
кой скорби нашей, чтобы и мы могли утешать находящихся во всякой скорби тем утешением, которым
Бог утешает нас самих!

1169 1Пет 5 10Бог же всякой благодати, призвавший нас в вечную славу Свою во Христе Иисусе,
Сам, по кратковременном страдании вашем, да совершит вас, да утвердит, да укрепит, да соделает непо�
колебимыми.
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ovcˆarnâdan süriy edi da ovecˆkalarïna kensini± cˆa-
yïrlarnï ªutªarmaªnï± hadirliy edi, ªaysï ki bizgä
dä bügüngü dek yetti. Xaysï bardïrlar abovim vï-
movnï da aªïllï bitikläri anï±, mânovice atï blä ün-
dälgän: «Strazˆnica yuªövünü± Te±rini±», ªaysï üs-
nä ölümündän so±ra da strazˆanï otpravât etiyir
pastïr bu ari. Aytïyïr nêkêdï Ezegie½l markare½gä, 3
kluª, 17 hamark‘: O©lu adamnï±! storozˆ berdim
seni övünä Israje½lni±, da isˆitirsen a©zïmdan me-
nim söznü, da aytarsen alarga mendän1170.

Surp Parse© isˆitti bu sözlärni, ªaysï markare½-
gä ayttïlar, da aytïy edi yazïªlïlarga, ki ªaytkaylar
nêzˆbozˆnosttan kensilärini±, gromit etiy edi da
ögütliy edi ulu zbrodnâlarnï, birilärin ªaytarïy edi,
özgäläri yazïªlarï icˆindä kensilärini± öliy edilär.
Ölümünä alarnï± sucˆlu dügül edi, zera etiy edi, ne
ki borcˆlu edi, ªanï alarnï± izdämäslär edi ªolun-
dan anï±, abovim osvobodit etip edi dzˆ¾anïn kensi-
ni± pilnï strazˆ ötläsˆ, ªaysï yatïy edi kendi üsnä da
dzˆ¾anï üsnä kensini±.

Övrätiy edi bunu Parse© hajrabed, ki här biri
saªlasïn kensi kensini, budur yüräkin kensini± da
tilin.

Bir zamannï Valensios cïsarnï± yanïnda k‘a-
roz aytïy edi zacnê tayemnicalarï ücˆün Te±rini±
pokoyunda anï±. Bar edi bu k‘arozda De½most‘e½ne½s
nêyaki, kuªmistr cïsarskiy. K‘arozdan so±ra basˆ-
lar külmä ulu vartabeddän da k‘arozut‘iundan
anï±. Usˆmiªnutsa bolur surp Parse© da aytar:

– Kördüª De½most‘e½nni yä±i, evet ulu nêuknu. 
Yüräkländi kuªmistr, budur asˆcˆïbasˆï, da gro-

zit etmä basˆlar. Evet Parse© hajrabed ayttï a±ar: 
– Seni± iŝi± dir zapravalar ücˆün da tepsilär

ücˆün pilnê staranê etmä. Tïªtï± kendinä ªulaªla-
rï± bu kuªmistrlïªnï smrodlarï blä da bol(3v)mas-
sen poynât etmä, necˆik köriyirmen tayemnicalarnï
da©ï biyik.

Övrätiy edi kuªmistrnï srogo da övrätiy edi
necˆik aªpasˆ. Kelir so±ra ekincˆi surp Parse© Valens
cïsarga, da bu, unutup sˆa©avatïn, ªaysï potïkat
etiy edi äväl surp aªpasˆnï, unutup inamïn k‘ris-
tânlarnï±, namavât etmä basˆlar Parse©ni surp, ki
o½re½nk‘in ariyanoslarnï± bir yerdä anï± blä tutkay.
Sözläri cïsarskiy sözläri edilär ölümnü±: ölüm
kensiläri blä keltiriy edilär vêcˆnï.

Da ªacˆan ki bolusˆmadïlar sözläri anï±, so±ra
kliy edi baniciyanï yazma Parse© hajrabed üsnä.
Yazar, sïmarlap, ki veliyattan bolgay vïvolanï, –
sïndï abovim a±ar k‘ïricˆ½. Alïr ekincˆi dä, ücˆüncˆi dä

– här birisi sïnar. Fikir etiyir, yednak, da zor etär,
necˆik bolur, necˆik bolgay edi mandatnï podpisat
etmä. So±ra basˆlar a±ar ªolu ªolay titrämä, necˆik
(fribladan >) fribradan. Alïr so±ra ªa©ïtnï eki ªolu
blä, ªaysï ªorªup birdän yïrttï. Da alay bu barcˆa fi-
kir, ki etip edi, nemä bolmadï andan. Da©ï yaman-
dïr kricˆ½, ne ki til, zera bu, ne ki (etär >) aytar, yel
eltär, da isˆ yazïlgan, ªa©ït-mä-kâ©ït uzaª tutïyïr.

Bu zˆ Parse© al©ïsˆï blä kensini± bezecnï Julia-
nosnu, ªaysï ki inamdan odstupit etti, vnivecˆ ay-
landïrdï. Al©ïsˆ etiy edi badgerk‘i alnïna Asduadz¾a-
dz¾inni±, ªaysï yanïnda bar edi figurasï namalova-
nï zacnï mardirosnu± Mergeriosnu±. Xoldu Biy
Te±ridän, ki nêzbozˆnï Julianosnu dünyâdan kö-
türgäy. Kördü – da ol ªïsªa zamanga zniknut etär
badgerk‘tän, Mergirios, da ªïsªa zamanda yänä
körär bunu ẑ – ªolunda osĉep ªanlï tutkan. Ol za-
man voyovat etiy edi Julianos Persiyada, bilmiyin
ªaydan osˆcˆep anï± üsnä tüsˆär da urdu ªabur©asïna
anï±. Yüräktän yüräklänip, – neĉik edi bluẑnirca
tirlikindä, anï±ki klädi bolma ölüm zamanïnda, –
alïp ªoluna tolu ªannï ªabur©asïndan, yel üsnä
attï da ayttï:

– Zvïĉênẑït etti±, Kaleliac½i, zvïĉênẑït etti±, –
alay ündädi Biyimiz K‘risdosnu, ªaysïndan ol za-
man zˆolnir edi yebergän, ki öcˆün algay (4r) tilin-
dän bluzˆnircanï±, da bu na prïcˆïne surp Parse©
hajrabedni±, ulu vartabedni±, da bu tas bolmaªka
yaman da bluzˆnircalarnï± sözlärni±.

Tarceal ol zˆe künlärdä Valens cïsarnï± zama-
nïnda arianoslar, ªaysï ävälgi edilär anï± yanïnda,
aldïlar yuªövlärni k‘risdânlarnï± Nigijada. Turdu
bunu± ücˆün surp Parse© da barïp Kostantinobolis-
kä, cˆaªïrïy edi cïsar üsnä, aytïp:

– Iŝit, padŝah! Hörmäti padŝahnï± könülüknü
söviyir. Ne ücˆün aldï± yuªövnü Nigijada da aria-
noslarga berdi±?

Cïsar, anï tanïp, aytar:
– A yuẑ fukat etiyirsen, neĉik zvïknut etti±,

Parse©!
Da ol zamanda kirär anï± kuªmistrï, boronit

etip isˆlärin he½re½tik‘lärni±, da ne zˆ ayttï keraganga
körä dügül. Da Parse© surp ayttï:

– Seni± iŝi± aŝlarnï baªma da zapravât etmä.
Da cïsar dügül yüräktän aytar Parse©gä:
– Oŝta, seni etiyirmen yar©uĉï bu iŝlärni± da

bitik sa±a beriyirmen.
Da Parse© surp, bitik alïp, aytar:
– Egär ki törämä menim prïgana bersä±, gaj-

1170 Иез 3 17сын человеческий! Я поставил тебя стражем дому Израилеву, и ты будешь слушать сло�
во из уст Моих, и будешь вразумлять их от Меня.
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ser, yuªöv ªoy ªalsïn arianoslar yanïna da bizni
barcˆamïznï veliyatï±dan sürgin. 

Degret surp Parse©ni±.
Da ªacˆan ki keldi Nigijaga Parse© hajrabed,

opovidat etti eki yanga, aytïp, ki töräcˆimen etilgän
bu yuªöv ücˆün da bunu±ki degret etiyirmen:
“Uzaªla±ïz yuªövnü eki yandan ulu pilnost blä mö-
hür tibinä eki yandan. Xoy zˆe arianoslar ücˆ kün da
ücˆ kecˆä al©ïsˆ etsinlär da bunu kensi Te±ridän ªol-
sunlar, ki alarga kensi kensinä esˆiki yuªövnü±
acˆïlgaylar. Egär ki bu bolsa, yuªöv alar yanïna ªal-
sïn me±ilik. Da biz, k‘at‘oliklär, bir kecˆä al©ïsˆ üsnä
turarbiz da barïrbiz yuªövgä kavasank‘lar blä.
Egär ki bizgä esˆiklär da uzaªlar kendi acˆïlsalar,
bizimdir yuªöv, da töräläri yoªtur arianoslarnï±
a±ar”.

Yöpsündülär arianoslar dekret. Yoªsa u©a-
p‘ar½lar, ªaysï ki yuªövü vlasnïy edi, egirliki zdad-
sa boldu alarga pevni isˆni, dêlanê pevnï vïvodnu
keltirmä. Ayttï alarga bolma yaªsˆï umsada Parse©
hajrabed: yuªlamagaylar da cˆaªïrgaylar ücˆ kün
arianoslar, da kösˆktä yuªövnü± esˆik yanïnda ya-
tïp, da müvt cˆaªïrïp uyat blä sust bolma, da ücˆüncˆi
(4v) kündä barma esˆikindän yuªövnü± da kendilä-

ri keräk potempônï bolgaylar. Necˆik ol markare½lär
Bal©amnï±, ªaysï bu±ar podobnï häkiyätni [jaki-
jat‘n·] zadat etti markare½ E©ia1171.

Kelir künü u©ap‘ar½larnï±, cˆïªarïp Parse© haj-
rabed barcˆa zˆo©ovurtnu ªatunlar blä da o©lanlar
blä sˆä©är alnïna yuªövgä surp Te½me½drios atlï, da
anda ertä hïsgum etip, procesia blä da sarnamaª
blä sˆä©är icˆindän barïp ol yuªövgä, sarnap da
cˆaªïrïp: [Арм.]1172. Da ªacˆan ki keldilär kösˆkünä
yuªövnü±, cˆaªïrdï aªpasˆ zˆo©ovurt üsnä:

– Xollarï±ïznï yo©arï kötürü±üz da yüräkläri-
±iz sizi± kökkä da cˆaªïrï±ïz: [Арм.]1173.

Da ªacˆan ki ettilär, ªacˆ etti üstlärinä da ayttï
tïyïlma. So±ra ücˆ ªacˆ ªoydu esˆik üsnä, aytïp:
[Арм.]1174. Da zˆo©ovurt ayttï: Ame½n. So±ra tez ulu
avaz blä ari ªuvatï blä al©ïsˆnï± esˆiki acˆïlïr, uzaªlar
tüsˆärlär da bulay, necˆik ulu viªorlar, cˆaª duvarga
esˆikläri urundular. Tedï ol pastïr sa©mosnu 23
basˆladï: Kötürü±üz, buyruªcˆïlar, esˆiki±izni yo©arï,
kötürülgäylär esˆikläri me±ilikni±, da kirgäy ªanï
haybatnï±!1175. Kirip ol zaman barcˆasï, badaraknï
surp Parse© hajrabed sunïy edi Biy Te±rigä, a±ar,
ªaysï bermäs hanbaga alarnï, ªaysï a±ar umsanï-
yïrlar1176.

1171 3Цар 18 25И сказал Илия пророкам Вааловым: выберите себе одного тельца и приготовьте вы
прежде, ибо вас много; и призовите имя бога вашего, но огня не подкладывайте. 26И взяли они тельца,
который дан был им, и приготовили, и призывали имя Ваала от утра до полудня, говоря: Ваале, услышь
нас! Но не было ни голоса, ни ответа. И скакали они у жертвенника, который сделали. 27В полдень Илия
стал смеяться над ними и говорил: кричите громким голосом, ибо он бог; может быть, он задумался, или
занят чем�либо, или в дороге, а может быть, и спит, так он проснется! 28И стали они кричать громким го�
лосом, и кололи себя по своему обыкновению ножами и копьями, так что кровь лилась по ним. 29Про�
шел полдень, а они все еще бесновались до самого времени вечернего жертвоприношения; но не было ни
голоса, ни ответа, ни слуха. И сказал Илия Фесвитянин пророкам Вааловым: теперь отойдите, чтоб
и я совершил мое жертвоприношение. Они отошли и умолкли. 30Тогда Илия сказал всему народу: подой�
дите ко мне. И подошел весь народ к нему. Он восстановил разрушенный жертвенник Господень. 31И
взял Илия двенадцать камней, по числу колен сынов Иакова, которому Господь сказал так: Израиль бу�
дет имя твое. 32И построил из сих камней жертвенник во имя Господа, и сделал вокруг жертвенника ров,
вместимостью в две саты зерен, 33и положил дрова на жертвенник, и рассек тельца, и возложил его на
дрова, 34и сказал: наполните четыре ведра воды и выливайте на всесожигаемую жертву и на дрова. И
сделали так. Потом сказал: повторите. И они повторили. И сказал: сделайте то же в третий раз. И сде�
лали в третий раз, 35и вода полилась вокруг жертвенника, и ров наполнился водою. 36Во время прино�
шения вечерней жертвы подошел Илия пророк и воззвал на небо и сказал: Господи, Боже Авраамов,
Исааков и Израилев! Услышь меня, Господи, услышь меня ныне в огне! Да познают в сей день люди сии,
что Ты один Бог в Израиле, и что я раб Твой и сделал все по слову Твоему. 37Услышь меня, Господи, ус�
лышь меня! Да познает народ сей, что Ты, Господи, Бог, и Ты обратишь сердце их к Тебе. 38И ниспал
огонь Господень и пожрал всесожжение, и дрова, и камни, и прах, и поглотил воду, которая во рве.

1172 Святый Боже, святый крепкий, святый бессмертный, помилуй нас!
1173 Господи, помилуй!
1174 Неодолим Бог христиан во веки веков!
1175 Пс 23/24 7Поднимите, врата, верхи ваши, и поднимитесь, двери вечные, и войдет Царь славы!
1176 Дан 3 40...ибо нет стыда уповающим на Тебя.
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Bu sk‘ancˆ½elik‘ blä nêkturï arianoslardan gat‘u-
©ige½ yuªövgä yanasˆtïlar. Da cïsar Valens, bunu isˆi-
tip, kläsä o½re½nk‘ arianoslarnï± kensinä yuzˆ obrïdit
etti, predcˆê soªurluªu ötläsˆ yüräkini± kensini±
u©ap‘ar½ bolmadï, da so±ra tez voynada tas boldu.

A©ïr da ªor ªuludur soªurluªu kacerlärni±,
ªaysï körmäªtä sk‘ancˆ½elik‘lär dä Te±rini± bolusˆ-
maslar, da da©ï alarga kücˆtür povstat etmä, ne ki
dinsizlärgä, ªaysï da©ï erki ücˆün alay dovodnê bil-
mäslär.

Yednak zˆe surp hajrabedn Parse© här zaman
staratsa bolïy edi, necˆik yaªsˆï pastïr ovecˆkalar
ücˆün, k‘arozel etiy edi ustavicˆnê, baªmas edi cïsar-
larga, to©ruluªnu aytïy edi padsˆahlarga, ksônzˆen-
talarga, biylärgä da tïranlarga, hrozˆit etiy edi ta-
muª blä yamanlarga da yaªsˆïlarga, ªaysï ki zˆalo-
vat etiy edilär yazïªlar ücˆün, övün(5r)düriy edi da
köktägi ªanlïªïn obicovat etiy edi.

Isˆiti±iz zˆe hali sk‘ancˆ½eli ölümü ücˆün Parse©
hajrabedni±, strazˆnikini± surp yuªövnü±.

Bar edi bir dzˆ¾uhut Gesarijada atlï Jovse½p‘, ulu
jakim, ªaysï bolur edi pulsalardan necˆä kün äväl
bilmä zamannï da sa©atïn ölümünü± da ªastaga
aytar edi. A±ar beg sklonnïy edi surp Parse©, zera
dzˆ¾anï blä Te±rini± bilir edi, ki inanganlar arasïna
bolsar edi pocˆïtanï. Da anï± blä cˆênsto inam ücˆün
sözliy edi, körgüzüp a±ar yolu zbavênnïy. Yoªsa
ªacˆan ki klämädi bunu± üsnä prïstat etmä, smêlê
ayttï a±ar:

– Ölmämdir, ĉaª seni ªolum blä menim k‘ris-
dân etärmen.

Yuvuªlandï zamanï surp Parse©ni± dä tesˆki-
rilmä bu tirliktän ol tirlikkä ölümsüz. Ayttï ündä-
mä ol dzˆ¾uhut hakimni. Sorar anï sa©lïªï ücˆün ken-
sini±. Baªïp pulsalarnï, aytar yanïna bolganlarnï±:

– μadirlä±iz t‘a©umga, zera pravê dzˆ¾an beri-
yir.

Isˆitip, Parse© hajrabed ayttï a±ar:
– Bilmässen, ne aytïyïrsen.
Hakim ayttï:
– Inan ma±a, biy, negä deg günäŝ ªonsa, sen

ölärsen.
Aytar surp Parse©:
– Egär ki ta±daga yetsäm, ne utturursen?
Ayttï hakim:
– Baŝïmnï tas etiyim.
Dzˆ¾uvap berdi Parse©:
– Tas etmägin baŝï±nï. Tiri bol K‘risdoska da

ol yazïªka.
A±ladï dzˆ¾uhut, ki a±ar mgrdut‘iun ücˆün ayttï.

Andicˆti bolma k‘ristân, egär ki ta±daga yetsä (>
yetsä±) tiri.

Xoldu surp Parse© Biy Te±rini, ki a±ar bergäy
pozïskat etmä ol dzˆ¾annï. Tirlikni uzattï.

Kelir dẑ¾uhut ertäsi – tirini tapar da tüŝär
ayaªïna anï±, aytïp:

– Xolarmen, ayt meni tez mgrdel etmä da nŝa-
nï surp ªacˆnï± menim üsnä ªoyma.

Aytar Parse©:
– Men kendim ªolum blä mgrdel etärmen

seni, – da alay etti.
Nad prïrodz¾enê ªapunur lusˆkodan da kiyinir.

Yuªövgä barïyïr, mgrdel etär ol dzˆ¾uhutnu barcˆa
övü blä anï±, da surp badaraknï etti, da k‘aroz ber-
di, ªaysï k‘arozda ovecˆkalarïn kensini± pozˆegnat
etti, yä±i k‘ristânnï alarga zalicˆit etti da, yï©lamaª
blä alarnï yaªsˆïga da ªuluªuna Te±rini± upominat
etip, kecˆägä yuvuª ol zˆe künü, budur junvar 1, Biy
Te±rigä dzˆ¾anïn sïmarladï t‘vaganïnda 378-indä (+
1283)1177. Ebisgobosluªnu etti 8 yïl, här zaman
ªastalïªta bolup. Xaysï blä ªanlïª (5v) etiyir vêcˆnê
biz yazïªlïlar ücˆün, necˆik anï± ücˆün yazïyïr Nazi-
anzi, al©ïsˆ etiyir, ki arzani bolgaybiz körmä Te±ri-
ni bir Errortut‘iunda, ªaysïna haybat da hörmät
me±i me±ilik. Ame½n.

Bardïr bunu±ki zvïcˆay eski zamanlardan surp
yuªövdä k‘risdânlarnï±, ki bügünki künnü, Yïlba-
sˆïn, k‘arozda här sdanga üläsˆtirmä. Men dä, klä-
miyin yaªsˆï ustavalarnï buzmaga, äväl beriyir-
men:

Arhiaªpaŝka – surp Parse© hajrabedni, neĉik
ulu strazˆnikni ulu strazˆnikkä beriyirmen, zera
här ar½acˆnort strazˆniktir, ªoyulgan kensi ovecˆka-
larnï± üsnä, ªoyulgandïr K‘risdostan. Za slusˆnï
ma±a köründü, ki seni± ariliki±ä sluzˆit etiyir bu,
ªaysï ol zastanovitsa bolïyïr edi Va©e½ns cïsarga,
ªaysï arianoslarga dopoma©at etiy edi. Ol, necˆik
pravdz¾ivï strazˆniki, Parse© turïy edi srodz¾e cïsar-
larga, padsˆahlarga, ksônzˆentalarga da türlü-türlü
kacerlärgä, boronit etiy edi da, ucˆta, al©ïsˆï blä zvï-
cˆênzˆït etiy edi. Alay zˆe seni± ariliki±, ªaysï ªoyul-
gansen pastïr, staratsa bolgaysen, ki seni± zama-
nï±da yaªsˆï pilnovat etkäysen, necˆik storozˆ, Te±ri-
dän ªoyulgan, ki bir hercik kirmägäy da bu bilik-
sizliktän nêkturï neuklardan, ªaysï ufat etiyirlär
kendi dovscˆiplärinä, da dügül ari bitiklärgä, ne ki
bizni ari vartabedlär övrätiyirlär.

Bundan so±ra beriyirmen Yïlbasˆï spulnê bar-
cˆa k‘ahanalarga Anasdas k‘ahananï, ªaysï edi yaª-
sˆï tirliktä. Sizgä bu vlasnê nalêzˆït etär, ki orinag
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algaysiz andan, necˆik arilikni, alay pobozˆnostun,
zera kendi Parse©, barïp yanïna, zbudovatsa boldu
anï± cnotalarïndan. Sizgä bunu zïcˆït etiyirmen, ki
a±ar bunu paªillängäysiz da necˆik a±ar garkï±ïz
blä oªsˆïyïrsiz, alay zˆe cnotalarï blä oªsˆagaysiz da
anï± blä köktägi ucˆmaªnï me±ärgäysiz.

Beriyirmen andan so±ra anï± biylikläri e½re½c½-
p‘oªanlarga da barcˆa ahalarga bazïlikanï, budur
yuªövnü, zera urumcˆa bazilika yuªöv a±lanïyïr.
Da necˆik yuªöv basˆtïr da ar½acˆnort da, alay siz dä
cˆlunoklarïsiz surp yuªövnü±. Keräk ki bu basˆ ya-
nïna oponovatsa bolgaysiz, zera bunu bilirmen, ki
cˆlunoklar ªarsˆï dügüldürlär basˆªa, da ne basˆ cˆlu-
noklarga, Bo½©os ar½ak‘ealgä körä, ki aytïyïr, 1
Gornt‘ac½oc½ 12: Egär ki a©rïsa bir cˆlunoku, a©rïsar-
lar barcˆa cˆlunoklar anï± blä; da egär ki (hay-
batlansa >) sövünsä bir cˆlunok, (haybatlasarlar >)
sövünsärlär barcˆa cˆlunoklarï birgäsinä1178. Keräk
ki cˆlunoklar basˆka poslusˆnï bolgaylar da surp yu-
ªövgä da yar©unu spravêdlivê etkäylär barcˆasïna,
zera yuªöv bunu övrätiyir.

Beriyirmen barcˆa zˆo©ovurtka Arariusˆnu, ata-
sïn Parse© hajrabedni±, svêndoblivi da pracovitï,
ªaysï staratsa bolïyïr edi pozˆïvênêsi ücˆün kensini±
da o©lanlarïnï± ulu praca blä da nêbespêcˆnosta,
bolup na ten cˆas prenasladovanê yaman da nê-
zbozˆnï cïsarlardan inam ücˆün. Bunu upatrït ettim,
ki sizgä bergäymen Yïlbasˆï yerindä tözümlükün
anï±, ªaysï ol cˆïdap arzani boldu köktägi ucˆmaªka.

Bundan so±ra beriyirmen igitlärgä da panna-
larga Vestiana gojsnu, ªïzªardasˆïn surp Parse©

hajrabedni±, zera ol, opustit etip dünyânï, Biyimiz
K‘risdoska da surp Asduadz¾adz¾ingä poslubit etti
gojsluªnu da boldu prïyemnï alarga, ªaysï tadzˆ¾ïn
vêcˆnï otrïmat etti.

(6v) Beriyirmen erli ªatunlarga yïlbasˆï yerinä
E½mme½lianï, anasïn surp Parse© hajrabedni±, izˆ ol
edi svêntoblivï biykä, 90 yïl tirlik etip pristoynê,
necˆik k‘ristân ªatun, podcˆivê vïªovat etip o©lanla-
rïn kensini±, berip kensilärin navukaga, ªaysï so±-
ra ulu filarï boldular surp yuªövündä Te±rini±,
Parse© Gesarac½i da Krikor Niwnac½i, da so±ra, 90
yïl zït etip dünyâda, Biy Te±rigä dzˆ¾anïn sïmarladï,
ªaysï sizgä dä zïcˆït etiyirmen buncˆa yïlnï.

Beriyirmen tul ªatunlarga Makrïnanï tul,
ªaysï edi mamusu surp Parse©ni±, bogoboynï, da©ï
Krikor asduadz¾apan zamanïnda, ol zaman, ki edi
ar½acˆnort Gesarijada, ªaysï, här zaman olturup
ayaªlarï yanïna, ªulaª ªoyïy edi k‘arozut‘iunnu
anï±, da anï± blä övüniy edi här zaman, da tornun
kensini± surp Parse©ni övrätti ªulaª etmä Biy
Te±rigä. Yïlbasˆï yerinä, anï± yerinä.

Bundan so±ra beriyirmen sargawaklarga
Mergeriusˆnu, poslusˆnïnï, zera necˆik ki ol tez da
pretki edi ªuluªuna, ya na rozkazanê, surp Asdua-
dz¾adz¾inni± pareªosluªu ötläsˆ surp Parse©ni±, alay
zˆe siz dä ªuluªunda surp yuªövnü± poslusˆnï bol-
gaysiz k‘ahanalarga da prelozˆonïlarga, ªaysï surp
yuªövdä rudit etiyirlär.

Beriyirmen apostatalarga Julianosnu aposta-
tanï. Yetär bu da alarga, zera bunu arzanidirlär.
(7rv чистые; 8r)

1178 1Кор 12 26Посему, страдает ли один член, страдают с ним все члены; славится ли один член, с
ним радуются все члены.

1179 Ин 1 14И Слово стало плотию, и обитало с нами, полное благодати и истины; и мы видели славу
Его, славу, как Единородного от Отца.

1180 Лк 2 10И сказал им Ангел: не бойтесь; я возвещаю вам великую радость, которая будет всем лю�
дям: 11ибо ныне родился вам в городе Давидовом Спаситель, Который есть Христос Господь; 12и вот вам
знак: вы найдете Младенца в пеленах, лежащего в яслях.

LIII. Проповедь на Рождество Христово

По Евангелию от Иоанна, 1

Jovhanne½s awed. 1: Da Söz, ten bolup, tïndï
bizdä1179.

Tayemnicalarï ücˆün ten almaªnï± Biyimiz da
ªutªarucˆïmïznï± bizim.

Ne ki nêkêdï frisˆtä ayttï pastïrlarga, ªaysï ki
kecˆä uzun cˆrodasïn kensini± közätiy edilär, bunu
men hali sˆa©avatï±ïzga sizi±, bunda haybatïna
Te±rini± yï©ïlganlarga, bezpêcˆnê bolurmen aytma.
£ugas: Osˆta, aytïyïrmen sizgä ulu färâhlik, ki

to©du sizgä bügün ªutªarucˆïsï dünyânï± Gojs Ma-
riamdan Pêt‘©e½e½m sˆä©ärindä Jutanï±1180.

Da bu novina da bulay ulu tayemnicalarnï±
bügünki Awedaranda Jovhanne½sni± eki ya ücˆ söz
blä ba©lagan: Söz, ten bolup, da tïndï bizdä.

Kläsä bu türlü-türlü figuralar blä da nsˆanlar
blä Eski O½re½nk‘ni± kelmäªi O©lunu± kensini±,
pred vêki to©urgannï±, bu dünyâ üsnä Ata Te±ri
adamlarga belgili etiy edi, kücˆtür yednak fikirgä
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alma da aytmaga alay ulu yaªsˆïlïªïn anï± da spo-
sup ten almaªnï± ªarnïna surp Gojs Mariamnï±.
Da bunu± blä da©ï yaªsˆï sposob birlänmäªi tarbi-
yatï Te±rini± tarbiyatï bilä bizim, adamlïªnï±, ªay-
sï O©lu Te±rini± bunu± ücˆün yal©ïz kendi üsnä al-
dï, ki bulay dünyânï sövdü, da uzˆalitsa boldu tüsˆ-
mäªimizni bizim, da bu, ne ki adam yazïªlarï ücˆün
kensini± cˆïdasar edi, ol kendi yaªsˆïlïªïndan yöp-
sündü kendi üsnä.

Anï± ücˆün surp Jovhanne½s, bolmïyïn bu ta-
yemnicanï ten almaªnï± ªutªarucˆïmïznï± bizim fi-
kirgä alma, da ne k‘ricˆ½ blä opisat etmä, kläsä ulu
aªïlnï aldï köksündän Biyimizni±, vernadunda lo-
nosu üsnä anï± yatïp, da ulu isˆlärni kördü, belgili
etkän kendinä ta© üsnä Badmos aytïlgan1181, bu
tïlko eki söznü bügüngi Awedaranda ayttï. Da bu,
eki säbäptän. Ävälgi, ki Biy Te±ri ücˆün aytma da
anï± tayemnicalarï ücˆün badacsa bolma isˆtir fikir-
gä yaratïlgan nepodobnïy. (8v) Ekincˆi, ki bizni öv-
rätkäy, necˆik köp povinênbiz Biy Te±rigä anï± yaª-
sˆïlïªïnï± ücˆün, a osoblivê bunu± ücˆün, ki bizim
ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bügün to©du.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik tir isˆ aªïlga adamnï± alma
tayemnicalarïn Te±rilikni±?

Xacˆan ki surp Jovhanne½s ªïsªa aytïyïr O©lu-
nu± Te±rini± ten almaªï ücˆün: “Söz ten boldu da
tïndï bizdä”, – özgä nemäni klämäs bizni övrätmä,
tïlko ki Biy Te±ri ücˆün badatsa bolmagaybiz da
sˆpïrtad etmägäybiz aªïlïmïz blä bizim sekretalarïn
anï±, evet anï, ne ki bizgä surp yuªöv berdi, kendi
Biyimiz K‘risdostan alïp, tügäl inangaybiz.

Necˆik klägäy kimsä baªma uzaª günäsˆkä da
anï± icˆindä makuläni upatrovat etmä, yarïªnï tas
etär da soªur bolur, alay kim kläsär sorma Te±ri-
ni± tayemnicalarï ücˆün, soªur bolur aªïl üsnä da
tas bolur dzˆ¾anï üsnä.

Anï± ücˆün eski filozˆoflar övrätiy edilär adam-
larnï, ki skromno ya zgola bir nemä Biy Te±ri
ücˆün sözlämägäylär.

Necˆik Porªirius yazdï, lib. 2 de abstin[entia]:
Te±rini haybatla±ïz, da anï± ücˆün badatsa bolma-
±ïz.

Da Simonides yänä ayttï: Ne ªadar fikir et-
säm, nedir Te±ri, da©ï artïª a±lama bolmam, ªay-
dan barïp edi (adätkä >) zvïcˆayga, ki alarga, ªaysï
barïy edilär yuªövgä al©ïsˆ etmä ya ofâralarnï sun-
maga, bocˆannï malovanïy vïstavât etiy edilär, ki,
baªïp anï± üsnä, ki bocˆannï± tili yoªtur, necˆik na-
turalistalar aytïyïrlar, da©ï artïª yüräk blä aruv,
ne ki tili blä Biy Te±rini haybatlïy edilär, a egär ki
til blä, tedï ªïsªa beg, da nemä anï± isˆi ücˆün, da ta-
yemnicalar ücˆün badacsa bolmaslar edi, orbes sa©-
mos kle½ 64: Sa±a yarasˆïr sustluª Sionda1182, ki
da©ï artïª sustluª blä, ne ki bosˆ ya cekavï badanêsi
blä, adamlar Biy Te±rini haybatlagaylar.

Xïsªa ol zaman surp Jovhanne½s ten almaªï
O©lunu± Te±rini± tayemnicalarnï yazïyïr: [Söz ten
boldu da tïndï bizdä], – da baŝlamaªïnda kendi
Awedaranïnï± ayttï: (9r) Te±ri edi Söz1183, budur
tedï Te±ri boldu adam. Ekincˆi persona Errortu-
t‘iunda surp, budur Sözü ol, ªaysï edi pred vêki,
ªaysï ötläsˆ yaratïlgandïr bu dünyâ körümlü: Basˆ-
lamaªta edi Söz. 

Da Movse½s ayttï: Basˆlamaªïnda etti Te±ri
köknü da yerni1184. Da bu Sözü ötläsˆ barcˆa isˆlär
yaratïlgandïr. Barcˆa nemä anï± blä boldu1185.

Da ne Movse½s ayttï: Ayttï Te±ri: bolsun yarïª.
Da boldu yarïª1186. Bunu surp Jovhanne½s bu Söz
üĉün ayttï – ten almaªnï yazdï: Anï± blä tirlik
edir, da tirlik edir yarïª adamlarga1187. Da alay, ki
Movse½s bu günäsˆni± yarïªï ücˆün ayttï, anï surp
Jovhanne½s K‘risdos ücˆün ayttï1188, ªaysï dïr yarïªï

1181 Откр 1 9Я, Иоанн, брат ваш и соучастник в скорби и в царствии и в терпении Иисуса Христа,
был на острове, называемом Патмос, за слово Божие и за свидетельство Иисуса Христа. 10Я был в духе в
день воскресный, и слышал позади себя громкий голос, как бы трубный, который говорил: Я есмь Аль�
фа и Омега, Первый и Последний; 11то, что видишь, напиши в книгу и пошли церквам, находящимся в
Асии: в Ефес, и в Смирну, и в Пергам, и в Фиатиру, и в Сардис, и в Филадельфию, и в Лаодикию.

1182 Пс 64/65 1Тебе, Боже, принадлежит хвала на Сионе, и Тебе воздастся обет в Иерусалиме. –
Прим.: Здесь евр. ‘молчание’ понимается как ‘хвала’. Не поминать имя Господне всуе, не писать его
полностью значит, называть его иносказательно – и значит почитать.

1183 Ин 1 1В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог.
1184 Быт 1 1В начале сотворил Бог небо и землю.
1185 Ин 1 3Все чрез Него начало быть, и без Него ничто не начало быть, что начало быть.
1186 Быт 1 3И сказал Бог: да будет свет. И стал свет.
1187 Ин 1 4В Нем была жизнь, и жизнь была свет человеков.
1188 Ин 8 12Опять говорил Иисус к народу и сказал им: Я свет миру; кто последует за Мною, тот не

будет ходить во тьме, но будет иметь свет жизни. Ин 9 5Доколе Я в мире, Я свет миру.
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dzˆ¾anlarïmïznï± bizim, yarïªï substanciyanï± Ata-
nï±: inanma bizni övrätti.

Istoriya. Nikifor. Yazïyïr Nikifor, budur 12,
badmut‘iunda: Xacˆan ki alïy edilär fundamentni
yuªöv ücˆün So©omonnu±, taptïlar yer icˆindä bir
stolpnu marmurovï suv blä okruzonïy cˆöp-cˆövrä,
ªaysï üsnä yazïlgan edi: Basˆlanmaªta edir Söz. 

So±ra So©omon bu kolumnanï ªayda etti,
bunu± ücˆün bilmäsbiz. Yal©ïz bu dur, ki surp Jov-
hanne½s Awedaranïn kensini± basˆlïyïr bu sözlär
blä: [Basˆlanmaªta edir Söz], ªaysï sözlärni, necˆik
yazïyïr Simon Met‘afrastes, isˆitti köktän, aytïyïr,
aytïlmagan kökrämäªlär da liskavicˆalar icˆindän,
ªacˆan ki edi zaªvïconï bir ta© üsnä atlï Badmos, ki
körgäy tayemnicalarïn kendinä Biy Te±ridän bel-
gili etkän.

Bu Söz ol zaman obêtnicasïna körä ol naha-
bedlärni± da markare½lärni± bügün boldu ten, bü-
gün ªutªarmaªïmïz ücˆün bizim ªabul etti kendi
üsnä adämilikni, da ki bizni yazïªlarïmïz ayïrdïlar
Biy Te±ridän, orbes Esaji (Esajia) ase½ac½: Töräsizli-
ki±iz sizi± ayïrïyïr meni sizdän da Te±ri±izdän si-
zi±1189. Bunu Biyimiz K‘risdos eksindän bir etti.

Bügüngi kün dür kün yaªsˆï ªabärni±, abovim
Ergrort O½re½nk‘, 8 kluª: Biy Sinajdan keldi da
köründü bizgä Seirdän, dzˆ¾âªtlandï ta©ïndan Fa-
rannï±1190. Bu Biy, ªaysï Sinaj ta©ïnda o½re½nk‘ berdi
(9v) Movse½skä, ªaysï ot icˆindä gromtlar blä da
liskavica blä ªorªulu umavâtsa bolïy edi anï± blä,
keldi bizgä pacificus et mitis – sekin da aŝaª;
ªaysï ta© üsnä Se½go½r aytïp edi yïlannï ba©ïrdan
vïstavit etmä, ki här biri tisˆlägän yïlandan, baªïp
anï± üsnä, sa©aygay1191, keldi hali kicˆi, ki bizni
könülüknü övrätkäy da so±ra bizim ücˆün ta© üsnä
Kolkot‘anï± kendi bolgay kötürülgän; ªaysï ta©
üsnä (Pªaran >) Faran berdi yetmisˆ ªartlarga
Dzˆ¾an aªïlnï±, ki rudit etkäylär da (törä >) yar©u

etkäylär zˆo©ovurtun Israje½lni±1192, kendi hali kök-
tän endi, ki, otpravit etip ªutªarïlmaªïmïznï bi-
zim, yebergäy ar½ak‘eallär üsnä kensini± Ari Dzˆ¾an-
nï, ªaysï ki alarnï övrätkäy yergälikin yuªövünü±
anï±, ªaysïnda barcˆamïz yetisˆkäybiz haybatïna
anï± bügün, zera Söz, ten bolup, da tïndï bizdä.

Da necˆik ayttï surp Jovhanne½s Desilk‘tä, 10
kluª: Kördüm frisˆtäni, ªaysï endi köktän, kiyingän
bulut icˆinä, da basˆï üsnä anï± tencˆa1193. Bu frisˆtä
edi O©lu Te±rini±.

Bar edi bu Söz predvêcˆne, ªaysïn ündiyir
Esaji “ulu radasïnï± frisˆtäsi”; kiyingän bulut icˆinä
– budur adämilikimiz blä bizim, abovim necˆik
bulut to©ïyïr isiliktän günäsˆni± da kolorosˆiktän,
budur tütündän cˆïªkan yerdän, alay Biyimiz K‘ris-
dos to©du spravasïndan Ari Dzˆ¾annï± da ªanïndan
Mariamnï±.

[Baŝï üsnä anï± tenĉa] – budur tadẑï padŝah-
lïªnï±, ªaysï ücˆün berilgän a±ar isˆªanut‘iun, buy-
ruªcˆïlïª köktä da yerdä.

Da ki dir Padsˆah ªuvatlï da sekin, anï± ücˆün
tencˆa basˆï üsnä anï± znacˆït etiyir eminlik, ªaysï
bizgä köktän keltirdi, necˆik frisˆtälär sarnïyïrlar:
[Haybat biyiklikkä Te±rigä, da yergä eminlik,
adamlarga biyäncˆlik!]1194 – znaĉït etiyir to©ruluª-
nu, znacˆït etiyir yarlï©amaªnï, zera rängi tencˆada
ªïzïl cˆïªtï kökkä ªarsˆï, znacˆït etiyir ªanï yerni±.
Pargut‘iun – (yüräklänmäª >) öĉäŝmäª, ªaysï ªarŝï
yaman adamlarga, kelip köktän, tadasdan künün-
dä körgüzür. Da rängi yänä yäsˆil, yergä zpusˆcˆonï,
znacˆït etiyir umsanï, sˆa©avatnï da milosˆêrdz¾ê
adamlarga yaªsˆï kö±üldä.

Bu ol zaman bulay ulu (10r) tayemnicanï
kelmäªini± Biyimizni± bu dünyâ üsnä da bu bulay
ulu sövükü anï± yaªsˆïlïª etkänni, ki, köknü opustit
etip, endi bu padolok üsnä, ki bizni Ata Te±ri blä
barïsˆtïrgay.

1189 Ис 59 2Но беззакония ваши произвели разделение между вами и Богом вашим, и грехи ваши от�
вращают лице Его от вас, чтобы не слышать.

1190 Вт 33 2Он сказал: Господь пришел от Синая, открылся им от Сеира, воссиял от горы Фарана и
шел со тьмами святых; одесную Его огнь закона.

1191 Чис 21 8И сказал Господь Моисею: сделай себе змея и выставь его на знамя, и ужаленный, взгля�
нув на него, останется жив.

1192 Чис 11 25И сошел Господь в облаке, и говорил с ним, и взял от Духа, Который на нем, и дал се�
мидесяти мужам старейшинам. И когда почил на них Дух, они стали пророчествовать, но потом пере�
стали.

1193 Отк 10 1И видел я другого Ангела сильного, сходящего с неба, облеченного облаком; над голо�
вою его была радуга, и лице его как солнце, и ноги его как столпы огненные, 2в руке у него была книж�
ка раскрытая. И поставил он правую ногу свою на море, а левую на землю...

1194 Лк 2 13И внезапно явилось с Ангелом многочисленное воинство небесное, славящее Бога и взы�
вающее: 14слава в вышних Богу, и на земле мир, в человеках благоволение!
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Necˆä söz yazdï surp Jovhanne½s: [Söz, ten bo-
lup, da tïndï bizdä], necˆik ol, ki barcˆa dünyânï ma-
pa üsnä odrïsovat etkäy, ki ªïsªa sözlär blä bu
anï± yaªsˆïlïªïn vïslavât etkäybiz da badadsa bol-
magaybiz, necˆik badadsa bolïyïrlar cêkavï da bluzˆ-
nirstvo blä inamsïz-dinsizlär da he½re½tik‘lär nê-
zˆbozˆnïy.

II. Ergrort kluª. Necˆik köp borcˆlubiz ªutªaru-
cˆïmïzga bizim bunu±ki yaªsˆïlïªï ücˆün ten almaªïn
anï±?

Anï± ücˆün isˆin ten almaªïnï± O©lunu± Te±ri-
ni± bulay ªïsªa sözlär blä yazdï surp Jovhanne½s,
ªaysï bulay köp da uzaª dünyâ töziy edi, ki ªïsªa
sözlärdä alay ulu Biy Te±ridän yaªsˆïlïª bizgä be-
rilgändir, tamasˆalï uzaªlagan, bolgaybiz da©ï tez
fikirgä alma, da uzaª fikirdä tutma, da bunu±
ücˆün yügünmä a±ar, ki biz yazïªlïlar ücˆün boldu
adam, da adam bulay nendz¾nï da faªir, ki yoª edi
yeri, ªayda ki ªongay edi1195.

Zera egär ki to©sa edi övündä ªodzˆ¾a da ulu
dostatoklar icˆindä, necˆik barïy edi liniyadan ulu
k‘ahanalïªnï±, ªodzˆ¾a da dostatni nahabed da obfitï
aªïlda markare½lärni±, potenzˆnï padsˆahlarnï±,
valecˆnï ar½acˆnortlarnï±, här birinä prïstoyit bolmas
edi a±ar yuvuªlanma, a zvlasˆcˆa faªirgä.

Yoªsa ki alay to©du, ki bardïr bizim pris-
tupumuz bulay erkli a±ar, barcˆamïz anï± blä här
yerdä al©ïsˆ ötläsˆ bolurbiz aytma, zera bardïr a±ar
ne ücˆün yügünmä, ki baªtï biyik svêntnicasïndan
kensini± Biy köktän da baªtï yer üsnä, ki isˆitkäy
küstünmäªin yasïrlarnï± da cˆesˆkäy o©ullarïn
pomordovanï ya öldürgän.

Öldürüp edilär yazïªlarï rodzˆ¾icˆlärimizni± bi-
zim da ba©ladïlar töräsizlikläri ayaªlarïmïz da ªol-
larïmïznï bizim, alay ki yuzˆ tïlko salsarlar edi otlu
pecˆ icˆinä bizni.

Da Biyimiz baªtï nendz¾amïz üsnä bizim da
cˆesˆti töräsizlikimizni bizim. Bulutlarï köknü± acˆïl-
gandïrlar, da boldu ya©mur yer üsnä. Necˆik upust
blä kimi yarlï©amaªï vïplïnut etti bizim üsnä kök-
tän, ªaysï vdzˆ¾êncˆnê keräk (10v) ªabul etkäybiz da
yuzˆ yazïªta yatmama, evet yügünmä a±ar anï±
yaªsˆïlïªï ücˆün, fikir etip här zaman bu tayemni-
calarnï ten almaªïnï± anï±.

Necˆik etiy edi srpuhi Malgorenta (reguladan
surp Tomenigosnu±), ªaysï ulu arilikindän öldü da

teni anï± uzun saªlamaªï öcˆün vïpodrosˆit ettilär
da balasam blä ya©lap.

Istoria. Yazïyïr R½alius R½aªae½l, ki yüräkindä
anï± taptïlar badgerk‘ni, to©usˆun Biyimizni± da
ªutªarucˆïmïznï± bizim vïrazˆonïy, budur surp Gojs-
nu O©lu blä, budur K‘risdos blä, da surp Jovse½p‘ni,
ªaysïnda ögüz da esˆäk cˆökiy edi.

Bu yüräk, necˆik tanïªlïª beriyir Gatagena, bü-
güngä deg saªlïyïrlar yuªövündä kensilärini± vêcˆ-
nï pamêntkasïna domenikanlar sˆä©ärdä Kastella-
na, ªaysïndan ulu pay padsˆahlïªnï± Jisˆpanijanï±
Kastilia ündäliyir.

Etiyiª zˆe hali, sövüklülärim, yügünmäªliª Ata
Te±rigä O©lu asˆïra anï± Ari Dzˆ¾anda, ªaysï ulu sö-
vüktän kensini±, ªaysï bizni sövdü, yarlï©adï bizim
üsnä, ªaysï ölüp ediª yazïªta, tiriltti [tirlitti] bizni
K‘risdoska, ki bolgaybiz anï± icˆindä yä±i yaratka-
nï, yä±i vïobrazˆenï.

Bunu aytïyïr: yügüniyiª, aytïyïr, k‘risdânlar,
Ata Te±rigä O©lu asˆïra anï± yal©ïz to©gannï±, Ari
Dzˆ¾an tiriltkän [tirlitk‘ann·], ªaysï ulu sövüktän
kensini±, ªaysï bir til yaratkan aytma bolmas, ki
yarlï©andï, ªaysï ediª ölgän yazïªta da tirildiª
K‘risdosta, alay ki anï± sˆa©avatï asˆïra bolduª necˆik
yä±i kreatura tazˆä hali yolu blä Te±rini± etkän. 

Salïyïª zˆe hali bizdän eski adamnï anï± naloh-
larï blä murdar da, yä±ilänip K‘risdosta da bolup
asˆagerdläri to©usˆunu± anï± ari, ki vïrïknutsa bol-
gaybiz isˆlärin cêlêsnïy.

Da bu uludur nsˆanï, kelgän Te±ri bersä köktä
blogoslavenstvosu bu adamlarnï±, ªaysï biliyirlär
bolma biyäncˆli yaªsˆïlïªïn Te±rini±. San zˆo©ovurt-
ka, ki bilirlär al©ïsˆï±nï seni±1196, aytïyïr Tawit‘,
sa©mos 88.

Abovim bolurlar yarïªlatkan sˆa©avatï bilä
aytïlmagan Biy Te±rini± kensini± da baªsarlar
yüzü üsnä anï± ari sövük blä, färâhlanïp maye-
statï alnïna da yüzü alnïna anï± vecˆnïmi cˆasï. (11r)
Yarïªïnda yüzü±nü± seni± bargaylar da atï± seni±
sövüngäylär.

Ber zˆe bunu, Jisus K‘risdos, ki pamêntkasï
to©usˆu±nu± seni± bizim dä yüräkimizdä alay bol-
gay vïrïtï, ki bulay, necˆik bizgä berdi± ªuvat, ki
bolgaylar o©ullarï Te±rini±, alay bolgaybiz seni,
Sözü Te±ri dä, tarbiyatïmïzda bizim kiyingän, kör-
mä da sa±a hörmät da haybat Ata bilä da Ari
Dzˆ¾an bilä me±i me±ilik. Ame½n.

1195 Мф 8 20И говорит ему Иисус: лисицы имеют норы и птицы небесные – гнезда, а Сын Человечес�
кий не имеет, где приклонить голову. Лк 9 58Иисус сказал ему: лисицы имеют норы, и птицы небесные
– гнезда; а Сын Человеческий не имеет, где приклонить голову.

1196 Пс 88/89 15Блажен народ, знающий трубный зов! Они ходят во свете лица Твоего, Господи...
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£ugas awed.: Da necˆik ki tügälländi 8 kün,
sünätlämä anï, na ündädi atïn anï± Jisus1197. Po-
spolicˆê zvïknutsa boldular adamlar trvozˆïtsa bol-
ma, ªacˆan ki kök üsnä körünsä yangan yolduz pro-
mênlär blä rozpuscˆonïy yergä, oªsˆasˆ (sibirtkä >)
sibirtkigä, ªaysïn bu yodluznu ündiyirlär kometa.
Ol, ne ªadar ªïzïl bolsa, ol ªadar da©ï ulu adamlar-
ga nêpezpêcˆênstvo da ªan tökmäª znacˆït etiyir.

Xutªarucˆïmïz Jisus K‘risdos ündäliyir yolduz
Yazovda Ari, T‘iwk‘, 24 kluª: ´ïªsar yolduz Jagop-
tan, ªaysï promênâsï sˆa©avatïnï± kensini± beg saª
yeberdi köktän yergä da, yanïp sövükü blä adam
dzˆ¾ïnsïna, kendi boldu adam, ki bizni tartkay kök-
kä1198. Evet ªïlïcˆ ötläsˆ da utrapênê asˆïra, orbes
krle½ £ugas 160: Xïlïcˆ keldim salmaga da dügül
eminlik1199. Da ne ªadar da©ï artïª ªïzïllandï bü-
gün ªanï kensini± ba©alï sünätlägän, da ol ªadar
da©ï ulu urusˆnu dünyâga sˆaytanga da yazïªlarï-
mïzga bizim opovidat etiyir. Da ki vonpit etmägäy-
biz (utmaª >) zvïcˆensvosu ücˆün ªarsˆï dusˆmanlarï-
mïzga bizim, atï anï± ªutªarmaªnï± – Jisus – a©zï-
mïzda da yüräklärimizdä bizim bolgay, – birdän
anï sünät zamanïnda barcˆa dünyâga publikovat
etiyir, ki bizgä, voyuyoncïlarga ten blä, dünyâ blä
da sˆaytan blä bolgay bolusˆucˆï. “Bal erinlärimizdä,
ªulaªlarïmïzda muzïka da yüräktän färâhlik”, –
necˆik Bernardos aytïyïr. A egär ki kimsä bunu±ki
urusˆta yara nemä dusˆmandan kötürgäy, ki bolgay
oleyok blä ba©alï o±altmaªka, (11v) necˆik oblubê-
nicasï ayttï, Erk, 1 kluª: Ya© tökkän atï± seni±1200.

Sünäti ötläsˆ kensini± bügün köründü bizgä
könü adam, da atï ötläsˆ, ªaysï a±ar berildi sünäti

yanïna, – könü Te±ri. Alay ẑe t‘lp‘adut‘iun könü-
lüknü dossˆvâtcˆat etiyir, da atï, ªaysï dïr barcˆa at-
larï üsnä, haybatïn körgüziyir mayestatïna.

Bügüngi k‘arozut‘iunda ªïsªa uvazˆat etärbiz, ne
ücˆün K‘risdos Biyimiz klädi bolma sünätlägän da ne
ücˆün bu atï blä klädi bolma Jisus ündälgän. Da bu
hörmätinä da haybatïna, atïna anï± ari, ki bolgay
miloscˆivï yazïªlarïmïzga bizim atï ücˆün kensini±.

I. Bilirsiz bunu barcˆa±ïz igi, ki sünätlämäª
Eski O½re½nk‘tä bunu± üsnä edi ªoyulgan, ki uvolit
etkäy adamlarnï pirvorodnï yazïªtan, necˆik hali
uvalnât etiyir bizni mgrdut‘iun surp, ªaysïnï± edi
figurasï Eski O½re½nk‘tä t‘lp‘adut‘iun – sünätlänmäª.

Yoªsa ki Biyimiz K‘risdosta yoª edi anï± üsnä
pirvorodnïy yazïªï, poªodz¾oncï kecˆmäªtän Atam-
nï±, zera dügül adamnï± sbosobu blä, evet isˆi (bilä
>) artïndan Ari Dzˆ¾annï± aruv Gojstan (to©gan >)
to©du, da andan anï± ücˆün Bedros ar½ak‘eal ayttï, 1
kirk‘, 2 kluª: Etmädi yazïª, da ne tapuldu hillälik
a©zïnda anï±1201. Ale i ovsˆem, orbes £ugas ase½, 4,
ösiy edi ilgäri kelip tolu aªïl bilä da zrost bilä hem
basˆªïsˆï bilä Te±rini± da adamlarnï±.

Ne ücˆün zˆe klädi bolma sünätlängän? Türlü-
türlü vartabedlär surp racïyalarnï keltiriyirlär.

Ebip‘an (Ep‘iban) surp, 3, aytïyïr anï± ücˆün, ki
körüngäy bolma könü adam, ªacˆan ki ªanï ari ken-
sindän tökiyir, ªaysï so±ra znacˆït etiy edi bizgä
kelgän mgrdut‘iun surp.

Tamasgac½i, 4, aytïyïr anï± ücˆün, ki körgüzgäy,
ki aprobovat etiyir Eski O½re½nk‘ni, ªaysï ücˆün
kendi aytïy edi, Madt‘e½os, 33: Kelmädim buzma
o½re½nk‘ni, evet tügällämä1202.

1197 Лк 2 21По прошествии восьми дней, когда надлежало обрезать Младенца, дали Ему имя Иисус,
нареченное Ангелом прежде зачатия Его во чреве.

1198 Чис 24 17Вижу Его, но ныне еще нет; зрю Его, но не близко. Восходит звезда от Иакова и восста�
ет жезл от Израиля, и разит князей Моава и сокрушает всех сынов Сифовых. 18Едом будет под владени�
ем, Сеир будет под владением врагов своих, а Израиль явит силу свою. 19Происшедший от Иакова овла�
деет и погубит оставшееся от города.

1199 Лк 12 51Думаете ли вы, что Я пришел дать мир земле? Нет, говорю вам, но разделение; 52ибо от�
ныне пятеро в одном доме станут разделяться, трое против двух, и двое против трех: 53отец будет против
сына, и сын против отца; мать против дочери, и дочь против матери; свекровь против невестки своей, и
невестка против свекрови своей. Мф 10 34Не думайте, что Я пришел принести мир на землю; не мир при�
шел Я принести, но меч, 35ибо Я пришел разделить человека с отцом его, и дочь с матерью ее, и невест�
ку со свекровью ее.

1200 Песн 1 2От благовония мастей твоих имя твое – как разлитое миро; поэтому девицы любят тебя.
1201 1Пет 2 22Он не сделал никакого греха, и не было лести в устах Его.
1202 Мф 5 17Не думайте, что Я пришел нарушить закон или пророков: не нарушить пришел Я, но ис�

полнить.

LIV. Проповедь на Обрезание и Наречение Господне

По Евангелию от Луки, 2
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Surp Gibrianos anï± ücˆün aytïyïr, ki sˆaytan
bilmägäy, ki O©lu Te±rini± dir könü.

Surp Lewon anï± ücˆün aytïyïr, ki dzˆ¾uhutlar-
nï± okazïyasï bolmagay zgardit etmä a(12r)nï± blä
da aytma, ki barmas ªanïndan Aprahamnï±, zera
sünätlänmäs.

Surp O½kosdinos surp T‘owma bilä aytïyïrlar,
ki kötürgäy bizdän yarmonu [= yarmosun] sünät-
lägäni±, da tügällädi bu o½re½nk‘ni kensi üsnä.

Surp Amprosius (Ambrosius) da özgäläri: ki
körgüzgäy sövükün kensini± bizgä ªarsˆï necˆik bo-
lur da©ï tez, ki bizni keldi satun alma ªanï blä ken-
sini± ba©alï. Bu tedï necˆik ävälgi okazïya a±ar be-
rildi haväz blä, ªaysï bizim ücˆün töktü, necˆik bï za-
datok yaki beriyir kelgän okupnu±, ªaysï blä tölä-
sär edi ªacˆ üsnä borcˆumuznu bizim barcˆa ªanïn
kensindän töküp, ase½ Esaji, 23 kluª: Pragnut etiy
ediª biz anï, erni a©rï©nï±1203. Da Eyämiz yänä
alay pragnut etiy edi ªutªarmaªïmïznï bizim, ki
klämädi tözmä, ki öskäy yïllarnï erni± – birdän se-
kizincˆi künü to©usˆundan kendini± basˆlïyïr cˆïdama
bizim ücˆün, basˆlïyïr ªanïn kensini± ba©alï tökmä,
necˆik bï bizni da©ï tez bolgay edi ªutªarma nêvola-
dan sˆaytannï±.

Bunu± ücˆün dünyâga keldi, ki bizni yasïrlï-
ªïndan sˆaytannï± satun algay da algay dügül fant-
lar blä, kümüsˆ ya altun blä, evet ªanï blä kensini±
ba©alï, necˆik Bedros ar½ak‘eal aytïyïr, 1, kluª 2:
Dügül buzulgan altun da kümüsˆ blä satun algan-
biz, evet ba©alï ªanï blä Xozunu± nêzmazanï1204.
Anï± ücˆün birdän, tek keldi dünyâga, basˆlïyïr bu
ba©alï okup bizim ücˆün tölämä da sekizincˆi künü

to©usˆundan kensini± ªanï ba©alï tökmä, ªaysïndan
barcˆa ba©alï likvorlar yuvmaªka to©rusuzluªu-
muznu bizim ĉïªsïnlar – suv, ĉa©ïr da süt, da anï±
ücˆün barcˆamïznï a±ar ündiyir Esaji markare½ ötläsˆ,
55 kluª: Barcˆa±ïz, ªaysï susadï±ïz, barï±ïz suvlar-
ga, ye±iz borlanï da sütnü1205.

Bu ªanï blä kensini± ba©alï, necˆik suv blä,
yuvdu to©rusuzluªumuznu bizim, aytïyïr Jovhan-
ne½s, Desilk‘, 1 kluª: Yuvdu bizni (12v) yazïªïmïz-
dan bizim ªanï icˆindä kensini±1206.

Bu ªanï blä kensini± icˆirtti bizni, necˆik cˆa©ïr
blä nêyaki, ki özgäläri, unutup kensi kensilärin,
bardïlar ölümgä sövükü ücˆün anï±, necˆik na godï
ya toyga kimi, orbes Tawit ase½, 22: Ayaªï± (+ Keli-
ªi±) menim [= seni±] necˆik tügäl icˆirdi meni1207. 

Bu ªanï blä kensini± yediriyir bizni süt blä nê-
yaki tatlï, aytïyïr Bedros, 1, kluª 2: Necˆik halikä
to©urgan sözsüz sütnü pozˆondat eti±iz1208.

Necˆik suv, söndüriyir pragnênêmizni bizim,
orbes ase½ Jovhanne½s, 7 kluª: Egär ki kimsä susa-
gandïr, kelsin ma±a da icˆsin1209.

Necˆik cˆa©ïr blä, zbudz¾at etiyir apetit bizdä bu-
zulgan, markare½ Tawit‘ ase½, 35: Icˆkäylär alar se-
mizlikindän övü±nü± seni±1210.

Necˆik süt blä, aªlatïyïr zmazalarnï sumênâ-
mïznï± bizim, orbes krle½ Desilk‘, 7 kluª: Aªlattïlar
ªanï blä Xozunu± tonlarïn kensini±1211, – alay ªanï
anï± arïtïyïr sumênâmïznï bizim.

Necˆik suv barcˆasïna rïkalarda volnïdïr, alay
ªanï kensini± ari barcˆasïna ªutªarmaªka etti po-
spolitï, orbes sa©mosta 21: Men necˆik suv boldum
tökkän1212.

1203 Ис 53 3Он был презрен и умален пред людьми, муж скорбей и изведавший болезни, и мы отвра�
щали от Него лице свое; Он был презираем, и мы ни во что ставили Его.

1204 1Пет 1 18зная, что не тленным серебром или золотом искуплены вы от суетной жизни, предан�
ной вам от отцов, 19но драгоценною Кровию Христа, как непорочного и чистого Агнца...

1205 Ис 55 1Жаждущие! идите все к водам; даже и вы, у которых нет серебра, идите, покупайте и
ешьте; идите, покупайте без серебра и без платы вино и молоко.

1206 Отк 1 5и от Иисуса Христа, Который есть свидетель верный, первенец из мертвых и владыка ца�
рей земных. Ему, возлюбившему нас и омывшему нас от грехов наших Кровию Своею...

1207 Пс 22/23 5Ты приготовил предо мною трапезу в виду врагов моих; умастил елеем голову мою;
чаша моя преисполнена.

1208 1Пет 2 2как новорожденные младенцы, возлюбите чистое словесное молоко, дабы от него воз�
расти вам во спасение...

1209 Ин 7 37В последний же великий день праздника стоял Иисус и возгласил, говоря: кто жаждет,
иди ко Мне и пей.

1210 Пс 35/36 8насыщаются от тука дома Твоего, и из потока сладостей Твоих Ты напояешь их...
1211 Отк 7 14 сказал ему: ты знаешь, господин. И он сказал мне: это те, которые пришли от великой

скорби; они омыли одежды свои и убелили одежды свои Кровию Агнца.
1212 Пс 21/22 14Я пролился, как вода; все кости мои рассыпались; сердце мое сделалось, как воск,

растаяло посреди внутренности моей.
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Necˆik (cˆa©ïrnï >) borlalïªnï (sïªtïrïyïrlar >) sï-
ªïyïrlar prasa blä, alay ªanïn kensini± na okup
bizgä berdi cˆïªarma kensindän dusˆmanlarïna ken-
sini±, orbes Esaji krle½, 63 kluª: [Арм.]1213.

Necˆik sütnü ana beriyir yemäªkä sövüklü o©-
lanlarïna kendini±, alay sövük blä nêvïpovêdzˆ¾ânï
bizgä ªarsˆï berdi bizgä ªanïn kensini± yemäªkä da
icˆmäªkä, orbes Jovhanne½s ase½, 13 kluª: Sövdü
kendini±kilärin, tügäl sövdü alarnï1214.

Necˆik suv dügül sˆa©aªnï, budur balcˆïªnï, yuvï-
yïr, evet etiyir körklü dä adamnï, alay ªanï anï±
ari dügül yuvïyïr zmazalarnï sumênâmïznï± bi-
zim, evet etiyir dä körklü dzˆ¾anï üsnä.

Xanï anï± prïozdobit etti yüzümnü menim, ay-
tïyïr surp Yagnicˆka, necˆik cˆa©ïr dügül yal©ïz esir-
tiyir, evet pod mâron adamlarnï etiyir vstremêzli-
vï. (13r) Aytïyïr Zak‘aria markare½, 9 kluª: cˆa©ïr to-
©urïyïr1215. Alay ªanï anï± ari: kim ki anï här za-
man pozˆïvat etiyir da pilnê tergiyir sumênâsïn
kensini±, yuvuªlanïyïr se©anga Biyimizni±, etiyir
anï teni da dzˆ¾anï üsnä aruv da stremêzlivï yazïª-
tan cêlêsnï.

Da necˆik süt dügüldür yal©ïz yemäª, evet li-
karstvo da: otnu tartïyïr, alay ªanï anï± ari dügül
yal©ïz napoydur dzˆ¾anlarïmïzga bizim ªutªarïlmaª-
ka, evet likarstvo da e± ba©alï türlü-türlü yaralar
üsnä, orbes Esaji aytïyïr, 53 kluª: Da anï± yaralarï
blä sa©aytkanbiz1216.

Eski O½re½nk‘tä tiymäs edi bir hayvannï± ªanïn
yemä. Ne ücˆün? Ki adamlar, övränip hayvannï±
ªanïn yemä, ªaytmagaylar v srogosc da obïcˆaylar-
ga hayvanlarnï±? 

K‘risdos Te±rimiz bizim aytïyïr bizgä pozˆïvat
etmä ªanïn kensini± Te±rilikni±, ki, pozˆïvat etip
anï, bolgaybiz te±rilär. Da ki doskonalïy aytïyïrlar
bolma likarstvo trend üsnä ªan isi o©lanlarïndan
sucˆsuz tökkän, necˆik kliy edilär doktorlar yuvma
Kosdantianosnu (Kostantianos) Ulu, egär ki anï

Se©pesdros hajrabed mgrdut‘iun ötläsˆ sa©aytmasa
edi. Yoªsa Biyimiz K‘risdos, bolup bügün o©lan,
töktü ªanïn kensindän sünäti zamanïnda kensi-
ni±, ki trondnu dzˆ¾anïmïznï± bizim o±altkay, ªaysï
yuzˆ eskilänip edi tarbiyatta adamnï±, Atamdan
basˆlap, alay ki här birisi bizdän bolur edi kensi
ücˆün aytma Tawit‘ markare½ blä, sa©mos 6: Opran-
dïm men üsnä barcˆa dusˆmanlarïmnï± menim1217.
Yoªsa skoro O©lan Biyimiz Jisus töktü dzˆ¾anïmïz
üsnä bizim bügün ªanïn kensini±, yä±irttiª bizni
sumênâmïz üsnä, necˆik ol, ne yaman yüzü üsnä 7
kerät yuvgan E©ise½ostan Jortananda, ªaysï ücˆün
Yazu Ari aytïyïr, 4 T‘akaworut‘eanc½, 5 kluª: Da
ªayttï teni anï±, necˆik teni o©lannï± igit1218.

Yazïyïr Rupinos istoriyada kensini± k‘a©te½ac½i-
lär ücˆün, ki otnu te±ri yerinä ma©tïy edilär da ögü-
niy edilär barcˆa dzˆ¾ïnsï alnïna, ki bunu±ki potenzˆnï
te±riläri bardïr, ki a±ar birisi alarnï± te±rilärin-
dän ªarsˆï turma bolmas, zera alar gur½k‘larnï ma©-
tïy edilär ya ba©ïrdan, ya kümüsˆtän, ya a©acˆtan isˆ-
lägän, da bu barcˆanï ot bu(13v)zïyïr. Xacˆan ki kel-
dilär bir sˆä©ärgä Ekbdosnu±, ªayda dinsiz sposob
blä gurk‘nu bir ündädilär K‘anopa, te±ri yerinä
ma©tïy edilär, babaslar, ªaysï ol gurk‘ cˆövräsinä
yüriy edilär, öcˆkirdilär k‘a©te½ac½ilär blä, ki alarnï±
te±risi, budur ot, bolmagay alarnï± gurk‘u K‘ano-
panï stravit etmä. Ettilär ol zaman gurk‘nu K‘ano-
pa greydadan da elttilär anï moydanga, ªayda za-
klad bolsar edi odpravovanïy, da ol gurk‘ icˆkärtin
edi vïdrozˆonï, budur bosˆ, da suv tolu edi, da bar edi
icˆindä desˆiklär sïª bala©uz blä tïªkan. Skoro
k‘a©te½ac½ilär tibinä ot ªoydular, bala©uz ol eridi, da
ol suv, cˆïªïp gvaltovnï, otnu zalat etti, alay ki ol
gurk‘ ªaldï bütün, da uttular bu sˆtuka blä zaklad-
nï ekibdac½ilär.

Eski O½re½nk‘i dzˆ¾uhutlarnï± podobnï edi otka,
orbes krle½ Ergrort O½re½nk‘, 33 kluª: Da pravicasï
anï± otlu o½re½nk‘1219.

1213 Ис 63 3Я топтал точило один...
1214 Ин 13 1Перед праздником Пасхи Иисус, зная, что пришел час Его перейти от мира сего к Отцу,

явил делом, что, возлюбив Своих сущих в мире, до конца возлюбил их.
1215 Зах 8 12Ибо посев будет в мире; виноградная лоза даст плод свой, и земля даст произведения

свои, и небеса будут давать росу свою, и все это Я отдам во владение оставшемуся народу сему.
1216 Ис 53 5Но Он изъязвлен был за грехи наши и мучим за беззакония наши; наказание мира наше�

го было на Нем, и ранами Его мы исцелились.
1217 Пс 6 8Иссохло от печали око мое, обветшало от всех врагов моих.
1218 4Цар 5 14И пошел он и окунулся в Иордане семь раз, по слову человека Божия, и обновилось те�

ло его, как тело малого ребенка, и очистился.
1219 Вт 33 2Он сказал: Господь пришел от Синая, открылся им от Сеира, воссиял от горы Фарана и

шел со тьмами святых; одесную Его огнь закона. Евр.: от Его десницы пламя Закона. Комм. Раши: пла�
мя Закона, или Закон пламенный, или Закон из пламени – это Закон, извечно начертанный пред Ним
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Biyimiz K‘risdos, necˆik K‘anopa z kreydi, uli-
pônïy hlinadan, aldï teni üsnä tolu bolup kendindä
suv vïcˆêkayoncï vêcˆnï tirlikkä. Necˆik tez ol zaman
keldi o½re½nk‘kä da sünätni yöpsündü, evet birdän
aytïyïr: “Neĉik suv tökkän men”, – da, töküp ªanïn
kensini±, töktü ya söndürdü otnu Eski O½re½nk‘ni±,
orbes krle½ Bo½©os, Ka©adac½oc½, 4 kluª: Da kirdi
o½re½nk‘ tibinä, ki alarnï, ki o½re½nk‘ tibinä edilär, sa-
tun algay1220. Da sünät yerindä berdi bizgä mgrdu-
t‘iunnu surp, ªaysï ötläsˆ, necˆik esˆiktän, kiriyirbiz
ªutªarmaªka: mgrdel boldular dzˆ¾anda da suvda.

Ki ol zaman Biyimiz K‘risdos kötürür edi
O½re½nk‘ Eski – o½re½nk‘ni± sünätin [= o½re½nk‘in sünät-
ni±], da bergäy edi bizgä o½re½nk‘in Awedarannï±,
yuvup bizni yazïªlarïmïzdan bizim ªanï icˆindä
kensini± ari. Anï± ücˆün bügün klädi kendi bolma
sünätlängän, orbes Desilk‘ krle½, 1 kluª: Xaysï söv-
dü bizni da yuvdu bizni yazïªtan bizim ªanï blä
kensini±1221. Xaysïna bolsun haybat Ata blä da Ari
Dzˆ¾an blä me±ilik. Ame½n.

Ergrort kluª. (14r) Ne ücˆün klädi bu atï blä Ji-
sus ündälmä?

Vartabedlär surp uvazˆat etip bunu, atïn ªut-
ªarmaªnï± Jisus ªaraktïrlarga körä vedlug brzˆmê-
nâ, vedlug znacˆenâ, türlü-türlü tayemnicalarnï
anï± icˆindä upatrovat etiyirlär da zacnostu bunu±-
ki, ki bu at üsnä ari yoªtur ne köktä, da ne yer üs-
nä atïn zacnêyŝï, – aytïyïr Bo½©os ar½ak‘eal, P‘ilibec½oc½
21222. Özgä abovim atlar, ªaysï Ari Yazu beriyir Biy
Te±rigä bizim, ya ululuªun anï± znacˆït etiyirlär, ya
aªïl nêogarnônïy, ya biylik barcˆa dünyâ üsnä, da
bu pay blä zglendïm tarbiyatïnï± anï± Te±rilikni±,
pay blä zglendem tarbiyatïnï± adamnï±.

Yoªsa bu ba©alï atï Jisus uzaªlïyïr birdän ken-
sindä tarbiyatïn da Te±rilikni±, da tarbiyatïn adam-

nï±, uzaªlïyïr barcˆa özgä atlarïn, Ari Dzˆ¾andan mar-
kare½lär ötläsˆ anï± ücˆün ayttïlar, evet osoblivê uzaª-
lïyïr yarlï©amaªïn anï± da sövük ªarsˆï adam dzˆ¾ïnsï-
na. Da andan Tawit‘ ayttï, sa©mos 144: sˆa©avatï anï±
üsnä barcˆa yaratkanlarïnï± kendini±1223. Barcˆa bu
aytïyïr: tamasˆalï isˆlärdir, ne ki dä kolvêk Biy Te±ri
etiy edi adam ücˆün, ki anï yarattï topraªtan, da ber-
di a±ar dzˆ¾an kensinä podobnïy, da anï± ücˆün hadir-
lädi köknü, da berdi a±ar frisˆtälärni storozˆ da ªullar
yerinä, ki anï baªkaylar, da anï etti biy dünyâ üsnä,
da keräk ªorªkaylar andan barcˆa zvirentalar, kläsä
anï natura ne mü±üzlär blä, da ne tïrnaªlar blä uz-
broyit etti. Evet bu barcˆa üsnä tamasˆanï godnï: ªa-
cˆan ki yazïª etti da ölüm üsnä me±ilik zarobit etti,
dügül yal©ïz uzalitsa boldu, ki a±ar bunu bosˆattï,
evet da©ï kensi mayestatïndan kensini± enip, boldu
a±ar podobnï adam da ªanï blä kensini± ba©alï satun
aldï, da bunda här birisi keräk tamasˆalangay da ke-
räk Tawit‘ markare½ blä aytkay: sˆa©avatï anï± üsnä
barcˆa yaratkanlarïnï± kendini±.

(14v) Ne ücˆün zˆï yä±i isˆni etti: bolup Te±ri, da
adam boldu? Alay zˆe bügün boldu sünäti yanïna
kensini±, klädi, ki bolgay bu atï yä±i, hecˆ isˆitilmä-
gän – Jisus, ªaysï oraz Te±rilik da adamnï± tar-
biyatïn icˆindä znacˆït etiy edi, ªaysï sövükü dä anï±
ªarsˆï bizgä körgüzgän vïrazˆano da urendï, ªaysï
kensi üsnä aldï, ki bizni ªutªargay to©rusuzluªtan
bizim. Da ki bunu±ki atïn aªïlï adamnï± cˆïªarma
bolmas edi, anï± ücˆün anï frisˆtä köktän kendi Ata
Te±ridän mânovanï keltirdi, orbes Esaji, kluª 62:
Da ündäsär seni atï blä yä±i, ªaysï ustalarï Te±ri-
ni± mânovat etsälär1224.

Surp Jovhanne½s dä so±ra köktä isˆitti, ªacˆan ki
ªutªarucˆïmïz ücˆün bizim Ata Te±ri ayttï: yazar-
men anï± üsnä atïm menim yä±i1225, ªaysï atï üsnä

черным пламенем на белом пламени. Понимать следует так: Он дал им на скрижалях письмена, на?
чертанные Его десницей. Согласно арамейскому Таргуму: Закон, данный им из среды огня.

1220 Гал 4 4но когда пришла полнота времени, Бог послал Сына Своего Единородного, Который ро�
дился от жены, подчинился закону, 5чтобы искупить подзаконных, дабы нам получить усыновление.

1221 Отк 1 5и от Иисуса Христа, Который есть свидетель верный, первенец из мертвых и владыка ца�
рей земных. Ему, возлюбившему нас и омывшему нас от грехов наших Кровию Своею...

1222 Фп 2 9Посему и Бог превознес Его и дал Ему имя выше всякого имени, 10дабы пред именем Ии�
суса преклонилось всякое колено небесных, земных и преисподних, 11и всякий язык исповедал, что Гос�
подь Иисус Христос в славу Бога Отца.

1223 Пс 144/145 9Благ Господь ко всем, и щедроты Его на всех делах Его. Евр.: Добр Бог ко всем, ми�
лости Его на всех творениях Его.

1224 Ис 62 2И увидят народы правду твою и все цари – славу твою, и назовут тебя новым именем, ко�
торое нарекут уста Господа.

1225 Отк 3 12Побеждающего сделаю столпом в храме Бога Моего, и он уже не выйдет вон; и напишу
на нем имя Бога Моего и имя града Бога Моего, нового Иерусалима, нисходящего с неба от Бога Моего,
и имя Мое новое.
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barĉa tiz tüŝiyir – köktägi, da yerdägi, da tipdä-
gi1226; ªaysï atï üsnä tamasˆalï isˆlär bolïyïrlar, ayt-
tï kendi ªutªarucˆïmïz awedaranicˆ½ Margos ötläsˆ,
233: Atïma menim dzˆ¾an dusˆmanlarïn cˆïªargaylar,
tillär yä±i sözlägäylär, ªastalar üsnä ªollarïn ªo-
yup sa©aytkaylar, ªollarï bilä kendilärini± yïlan-
larnï tutkaylar, da egär ki ölüm otu nemä icˆsälär,
alarga nemä zararlï bolmagay1227.

Eski O½re½nk‘tä e± ulu aªpasˆ yürütiy edi atïn
Te±rini± dzˆ¾agatï üsnä, ªacˆan ki ofâralarnï sunïy
edi: yazïlgan edi dzˆ¾uhut tili blä, ki anï här birisi
bolgay sarnama altun taªta üsnä, evet anï erinläri
blä aytma avaz blä tiymäs edi. 

Negä zˆ anï sarnïy edilär? Aytïyïr Ari Yazu,
Elic½ (Elk‘), 28 kluª: ki yarlï©ovucˆï bolgay alarga
Te±ri1228, anï± ücˆün ki alarga yazïªlarnï bosˆatkay
Biy Te±ri da yüräklänmägäy alarnï± to©rusuzluª-
ka. Da ki Biyimiz K‘risdos kelmädi buzma o½re½nk‘-
ni, evet vïpelnit etmä, budur tügällämä, anï± ücˆün
bu atïn ªutªarmaªnï± Jisus yöpsünüp, bügün üs-
nä körgüziyir bizgä bolma ªutªarucˆï da satun alu-
cˆï bizim, ªacˆan ki otrïmat (15r) etti bu atïn Jisus
birdän ªutªarmaªka, da na okup bizim ªanïn ken-
sini± tökiyir. Da ki bar Yä±i O½re½nk‘ni± yä±i sˆa©a-
vatïnï± da yarlï©amaªïnï± kensini± e± ulu aªpasˆ,
anï± ücˆün bu atïn kensini± ari, ªaysï bügün to©u-
rucˆïlardan kensini± alïyïr, necˆik titul urendini±
kensini± rozkazovat etiyir, so±ra basˆï üsnä ªada©-
lama, ªacˆan ki se©an üsnä ªacˆnï± bolur asïlgan.
Da aytar anï yazma dügül yal©ïz dzˆ¾uhut tili blä,

evet latin dä da urum, ki barcˆasï dinsizlär da
barcˆa adamlar bu attan ªutªarïlmaªnï, bosˆatlïª
yazïªlarga da (tirlikni >) tirlik me±ilik bolgay, or-
bes Bedros ar½ak‘eal övrätiyir, Kordz¾k‘, 2 kluª1229.
Ew tarceal Kordz¾k‘, 4 kluª: Barcˆasï, ªaysï sar-
nasar atïn Eyämizni±, tirilsär. Zera yoªtur özgä at
kök tibinä, ªaysïnda ki tirilgäybiz1230.

Tarceal, necˆik barcˆa isˆlärni yaªsˆï avtordur
kendi Biy Te±ri da alar arasïna yoªtur nemä yaªsˆï,
necˆik ªutªarmaªlïª, alay zˆe Jisus K‘risdos e± ulu
yaªsˆï, kelip dünyâ üsnä Ata Te±ridän, ki bizgä
opovidat etkäy ªutªarmaªnï, anï±ki bügün klädi,
ki bolgay atï anï± sünät yanïna, ªaysï barcˆa yaªsˆï-
nï kendindä uzaªlagay. Da ki bu atta Jisus barcˆa
yaªsˆï uzaªlanïyïr, bek körklü bizgä bunu± ücˆün
aytïyïr O½rie½ne½s, megnel etip ol eki bitiki Ari Yazo-
vun: biri – Esajidän, ªaĉan aytïyïr, Esaji, 52 kluª:
Necˆik körklüdürlär ayaªlarï zvâstuyoncï (> awe-
daranicˆ½lärni±) yaªsˆïlïªnï, aytïlgan tirlikni!1231; da
birsin bitik bu±ar podobnïy, Bo½©os ar½ak‘eal ªayda
aytïyïr, Hr½omajec½oc½, 10 kluª: Necˆik ki körklüdür
ayaªlarï awedaranicˆ½lärini± eminliktän, awedara-
nicˆ½lärni± yaªsˆïlïªtan!1232.

Aytïyïr ol zamanda O½rijene½s bu sözlärdän: Atï
bu ari uvazˆït etip, ne ki kolvêk tir yaªsˆï da napred-
nêysˆï dünyâda, bizgä barïyïr bu ªutªarmaªtan ar-
tïndan Jisus. Evet biz podobno sözü bu Jisus yal-
©ïz erinlärimizdä bar, da dügül yüräktä, da ne ki
kendi isˆtä. Orbes Jovhanne½s, Desilk‘, 3 kluª: (15v)
Atï± bardïr, ki tirilgäybiz, da ölübiz1233. Zera sta-

1226 Фп 2 10дабы пред именем Иисуса преклонилось всякое колено небесных, земных и преисподних.
1227 Мр 16 17Уверовавших же будут сопровождать сии знамения: именем Моим будут изгонять бе�

сов; будут говорить новыми языками; 18будут брать змей; и если что смертоносное выпьют, не повредит
им; возложат руки на больных, и они будут здоровы.

1228 Исх 28 36И сделай полированную дощечку из чистого золота, и вырежь на ней, как вырезывают
на печати: “Святыня Господня”, 37и прикрепи ее шнуром голубого цвета к кидару, так чтобы она была
на передней стороне кидара; 38и будет она на челе Аароновом, и понесет на себе Аарон недостатки при�
ношений, посвящаемых от сынов Израилевых, и всех даров, ими приносимых; и будет она непрестанно
на челе его, для благоволения Господня к ним.

1229Деян 2 38Петр же сказал им: покайтесь, и да крестится каждый из вас во имя Иисуса Христа для
прощения грехов; и получите дар Святаго Духа.

1230 Деян 4 8Тогда Петр, исполнившись Духа Святаго, сказал им: начальники народа и старейшины
Израильские! 9Если от нас сегодня требуют ответа в благодеянии человеку немощному, как он исцелен,
10то да будет известно всем вам и всему народу Израильскому, что именем Иисуса Христа Назорея, Ко�
торого вы распяли, Которого Бог воскресил из мертвых, Им поставлен он перед вами здрав. 11Он есть ка�
мень, пренебреженный вами зиждущими, но сделавшийся главою угла, и нет ни в ком ином спасения,
12ибо нет другого имени под небом, данного человекам, которым надлежало бы нам спастись.

1232 Рим 10 15И как проповедывать, если не будут посланы? как написано: как прекрасны ноги бла�
говествующих мир, благовествующих благое!

1233 Отк 3 1И Ангелу Сардийской церкви напиши: так говорит Имеющий семь духов Божиих и семь
звезд: знаю твои дела; ты носишь имя, будто жив, но ты мертв.
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ratsa bolmasbiz Ari Dzˆ¾an ücˆün, ki ol kendi zpravit
etkäy yüräklärimizni bizim, ki tügäl bu tirlikni±
atïn Jisus erinläri blä bizim aytkaybiz, alay ki
anï± ötläsˆ ªutªarmaªlïªnï bolgaybiz otrïmat etmä,
orbes ase½ Gornt‘ac½oc½ 1 ew kluª 12: Birisi dä bolmas
aytma Jisus, evet Ari Dzˆ¾an blä1234.

Plutarªuz yazdï at‘enac½ilär ücˆün: ªacˆan ki vï-
pravlâtsa bolïy edilär voysko blä Ciciliyaga, tedï
te±rilärindän kensini± bunu±kibik obêtnicalarï
bar edi, ki barcˆa biylärni radnïy sirakuzanskiy
ªollarïnda kensilärini± bolsar edi. Da bu edi Sira-
k‘uza sˆä©är stolicˆnïy, ªayda padsˆah Cicilianï± sï-
natï blä kensini± rezidovat etiy edi. Ubespêcitsa
bolup obetnicasïna te±rilärinä kensini±, nêdbalê
kensilärinä barcˆanï tutïy edilär, a zvlasˆcˆâ, ªacˆan
ki bitikläri padsˆahnï± Cicilianï± preynât ettilär,
ªaysï anda bir ªa©ït üsnä bar edilär yazgan barcˆa
biylär Sirak‘usnu±. Da alay ªa©ït üsnä yal©ïz bar
edi ªolunda kensilärini± sïnatorlarï Cicilianï±, da
dügül kendi isˆtä. Zera ciciliacˆïklar, menzˆnê da os-
trozˆnê kensilärinä pocˆïnat etip, zbit ettilär barcˆa
voyskonu Ate½nni± da armatanï zabrat ettilär, lêd-
vê az nemä ªayttïlar övlärinä.

Alay zˆe bizgä dä ayttï ªutªarucˆïmïz bizim,
Madt‘e½os 7: Dügül här biri, ªaysï aytïyïr: “Biy!
Biy!”, kirär ªanlïªïna köknü±1135. Köp bolsarlar, ki
aytsalar: “Biy!”, evet atï±nï seni±, ªutªarmaªnï±,
Jisus, här zaman ündiy ediª, här zaman erinlä-
rimizdä edi, orbes Madt‘e½os ase½, 60: Atï±a seni±
markare½lik etmädiª mi? da atï±a seni± dzˆ¾an
dusˆmanïn sürmädiª mi? Dzˆ¾uvap bersärlär alarga:
Bilmäm sizni1235. Ne ücˆün zˆe? Bunu± ücˆün, ki atï
bu ari erinlärimizdä bar edi, da dügül yüräktä:
yal©ïz al©ïsˆ etiy ediª, da etmädiª bunu, ne ki bizni
al©ïsˆta övrätiyirlär. Zera al©ïsˆta yazïlgandïr:
aridir atï± seni±, – da biz atï ötläŝ anï± ari (16r)
yal©an andicˆiyirbiz, ki tölämägäybiz kimgä ne al-
dïª.

Özgä türlü keräk edi bizgä atïn bu Jisus, ªay-
sïnda dïr barcˆa ªaznalar aªïlïnï± Te±rini±, ªacˆan

ki erinlärimizdä bolsa da yüräktä, ki bizgä faydanï
keltirgäy da ªutªarmaª me±ilik. Zera egär ki anï
faydasïz anï a±saª, da eskilincˆä yazïªta yatsaª, bu
ari atï bolur bizgä tas bolmaªka, bolur ªïyïnga me-
±ilik. Kläsä anï± ücˆün oblubênica ayttï: Ya© tök-
kän atï± seni±1236.

Jovse½p‘ dzˆ¾uhut yazïyïr: Xacˆan ki romajec½ilär
bir sˆä©ärni dobïvat etiy edilär ündälgän C½irta da
gvaltem sˆtrimgä pripuscˆat etiy edilär barcˆa yer-
lärdän, dzˆ¾uhutlar, boronitsa bolup ostatni razda,
ayttïlar ªatunlarga bisˆkän oley blä tökmä duvar-
dan romajec½ilär üsnä. Da ªacˆan ki alarnï yaªtïlar,
zˆolnirlärni, keräk sˆturmdan ªaytkaylar da obozˆ-
dan da. Da bulay bu zˆ atï da ari Jisus, ªaysï ulu
yarlï©amaªï ücˆün ªutªarucˆïmïznï± töküldü yazïªlï-
lar üsnä, necˆik oley o±altmaªka yaralarïmïznï± bi-
zim. Evet egär ki bolsaª to©rusuzluªta bizim da
popravitsa bolmasaª, ªorªma keräk, ki bu oley blä
na ostatek öcˆäsˆmäªindän Te±rini± ªasˆïnmagaybiz
so±ra da barmagaybiz me±ilik otka tamuªnu±.

Körklü bizni ar½ak‘eal, Go©osac½oc½ 3, napominat
etiyir, ki bu ari atïn külmäªkä da to©rusuzluªka
bizim, evet ªutªarmaªka da bosˆatlïª yazïªlarïmïz-
ga bizim zazˆïvat etkäybiz: Barcˆa±ïz, ne ki etsä±iz
söz blä ya isˆ blä, atïna Jisus K‘risdosnu± eti±iz1237,
ªaysï bunu± ücˆün dünyâga keldi, ki bizni to©ru-
suzluªtan bizim ªutªargay, orbes Jovhanne½s ase½,
24: ki ªutªargay dünyâ anï± blä1238.

Xaysï skrusˆonïy yüräk blä1239 da nabozˆnï fikir
blä etsärbiz, ªardasˆlar, cˆïªarïrsiz suvnu färâhlik
blä cˆovraªtan ªutªarucˆïmïznï±. Da necˆik özgä ver-
sia dzˆ¾uhutlarnï± bar cˆovraªlardan Jisusnu±, alay
zˆe ªutªarucˆïmïznï±, ªaysï bügün, necˆik (16v) zada-
tok etip dalsˆï okupnu± bizim, sünäti yanïna kensi-
ni± töktü, bolur bizgä oªloda tirlikkä me±ilik, bo-
lur cˆovraª nêustavayonce tiri suvnu± yuvmaªka
to©rusuzluªnu bizim da ªutªarmaªka dzˆ¾anlarï-
mïznï± bizim, ªaysï bizgä ber, Jisus K‘risdos, ötläsˆ
ari sünäti±ni± seni±, ªaysï tiriliyirsen da ªanlïª
etiyirsen me±i me±ilik. Ame½n.

1234 1Кор 12 3Потому сказываю вам, что никто, говорящий Духом Божиим, не произнесет анафемы
на Иисуса, и никто не может назвать Иисуса Господом, как только Духом Святым.

1235 Мф 7 21Не всякий, говорящий Мне: “Господи! Господи!”, войдет в Царство Небесное, но испол�
няющий волю Отца Моего Небесного.

1236 Песн 1 2От благовония мастей твоих имя твое – как разлитое миро; поэтому девицы любят тебя.
1237 Кол 3 17И все, что вы делаете, словом или делом, все делайте во имя Господа Иисуса Христа, бла�

годаря через Него Бога и Отца.
1238 Ин 3 17Ибо не послал Бог Сына Своего в мир, чтобы судить мир, но чтобы мир спасен был чрез

Него.
1239 Пс 50/51 19Жертва Богу – дух сокрушенный; сердца сокрушенного и смиренного Ты не пре�

зришь, Боже.
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Madt‘e½os awed. 6: Da, tüsˆüp, yer öptülär a±ar
da, acˆïp ªaznalarïn kensilärini±, sundular kendi-
nä basˆªïsˆ, Madt‘e½os, 2 kluª1240.

Bermäª ücˆün haybatnï da sunmaªï Biy Te±ri-
gä.

Kläsä bu bir tïlko dzˆ¾ïnsnï± dzˆ¾uhutlarnï± da bu
dzˆ¾ïns arasïna bir pokolênasï yudskiy ªutªarucˆïmïz
bizim kensinä ta±ladï, ki andan to©gay, da barcˆa
tarbiyatlarï adamlarnï± kensi üsnä adämilikni
yöpsündü, klämädi yednak yal©ïz Pet‘©e½e½mdä ten
almaªïn kensini± tayit etmä da yal©ïz tïlko dzˆ¾u-
hutlarga to©usˆun kensini± belgili etmä, necˆik anï
frisˆtä asˆïra belgili etti ªoycˆularga, da yänä ªoycˆu-
lar asˆïra barcˆa okolicˆnostuna Erusa©e½mni±, evet
klädi anï, ki barcˆa dzˆ¾ïnslar, ne ªadar bar dünyâda,
anï± ten almaªï ücˆün bilgäylär da barcˆa adamlar
yä±i to©gan ªutªarucˆï ücˆün isˆitkäylär. 

Necˆik aytïyïr surp Lewon hajrabed k‘arozda
kensini±, bitiki 1, ücˆ ªan ücˆün: Barcˆasïndan klädi
bolma tanïgan, ªaysï barcˆasïna to©du.

Anï± ücˆün necˆik tez to©du, ol zaman birdän 3
dinsiz padsˆahlarga kün to©usˆunda turganlarga to-
©usˆun kensini± yolduz asˆïra da ari frisˆtälär ötläsˆ
belgili etti, ki sˆa©avatï blä yarïªnï± yarïªlatkan
bolgan da kensiläri tanïmaªka könünü kelgäylär,
da özgä barcˆa dinsizlärgä ªaram©uluªta bolgan-
larga povodem bolgaylar tanïmaªka Te±rini± ten
algannï, ki tügällän(17r)gäy, ne ki Esajia ayttï, ki
Te±ri, bolup adam, yarïªlatïr inam blä da könülük
blä barcˆa dzˆ¾ïnslarnï, ªaysï kolvêk yarattï: da yürü-
särlär dẑ¾ïnslar yarïªï±da seni±, da padŝahlar –
splendorda to©usˆu±da seni±1241.

Barcˆa dzˆ¾ïnslar, ne ki bar dünyâda, atï blä bü-
güngi ücˆ ªannï± Eyämizgä kelip, yügündülär Biyi-
mizgä bunu± ücˆün, ki boldu bizim ücˆün adam. Da,
tüsˆüp, yer öptülär a±ar. Da ki bu to©usˆun kensini±
obyavit etti dünyâga, berdilär a±ar basˆªïsˆlarnï bu-
nu± ücˆün da necˆik Te±rigä, da necˆik adamga, da
necˆik padsˆahga barcˆa zamanlarnï± da barcˆa dün-

yânï±. Da, acˆïp ªaznalarïn kendilärini±, sundular
kendinä basˆªïsˆ: altun, temyan da mirra1242.

Bügüngi k‘arozut‘iunda ªïsªa uvazˆat etsärbiz
da övränsärbiz, necˆik poklun da haybat Biy Te±ri-
gä bersärbiz da necˆik a±ar bulay ulu yaªsˆïlïª ücˆün
basˆªïsˆlarnï sunsarbiz. Sa©mos 65: Barcˆa yerdä
yerni öpkäylär sa±a, sa©mos aytkaylar sa±a da
sa©mos aytkaylar atï±a seni±, Biyim1243.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik bersärbiz poklun da hay-
bat Biy Te±rigä?

D. Augu. abi. de mirabilis. O½kosdinos varta-
bed, prïpatrovatsa bolup aªïlsïzlïªka dinsizlärni±,
necˆik gurk‘larïn kensilärini± haybatlïy edilär te±-
rilär yerinä da necˆik isˆlärgä tilsiz yer öpiy edilär,
köp cïremoniyalarnï, ªaysï zazïvat etiyirlär, da
türlü-türlü sposoblarnï alarnï± ªoyïyïr. Äväl alar-
nï, ªaysï navukadan (Piªagore½sovïy >) Piªagore½s-
lärni±, necˆik tanïªlïª beriyir Plutarªus, Biy Te±ri-
gä poklun berip, aylanïy edilär dokola at üsnä da
so±ra olturïy edilär se©an yanïna, ªaysï üsnä ofâ-
ralarnï yandïrïy edilär, (17v) necˆik bï bu aylanmaª
blä vïznavat etiy edilär, ki barcˆa isˆlär dünyâda do-
kola yüriyirlär, yal©ïz kendi Te±ri tesˆkirilmäs da
tepränmägän ªalïyïr. Xaydan so±ra bu odmênnï
tirliktän tïncˆlïª alsarlar edi eminliktä da olturma
anï± sïtarada.

Perslär yänä ta©lar üsnä biyik yï©ïlïy edilär
da, anda turup, dokola cˆaªïrïy edilär kökkä o ratu-
nek potrebalarïnda kensilärini±. Da ki dokola tu-
rïy edilär, al©ïsˆ etip, bunu± blä beriy edilär ªabär,
ki Te±rini maªtïy edilär nêzkoncˆonïnï, ªaysï, necˆik
cirkul kimi, vêcˆnost kensindä bolup, yoªtur ne
basˆlamaªï biylik etmäªtä kensini±, da ne ucˆu.

So±ra özgä dinsizlär, ªacˆan ki buzˆnicalarïna
kensilärin kelip, här biri yetisˆip gurk‘ka ol, ªaysï-
na hörmätkä yuªöv edi ªoyulgan, ªolun kensini±
öpüp da so±ra cˆöküp asˆaªlïª blä tizlär üsnä, dzˆ¾a-
gad blä yergä urïyïrlar. Xaysï pokora asˆïra inanïy
edilär bostvo ol balvannï, ªaysï alnïna yügüniy
edilär.

1240 Мф 2 11и, войдя в дом, увидели Младенца с Мариею, Матерью Его, и, пав, поклонились Ему; и,
открыв сокровища свои, принесли Ему дары: золото, ладан и смирну.

1241 Ис 60 1Восстань, светись, Иерусалим, ибо пришел свет твой, и слава Господня взошла над то�
бою. 2Ибо вот, тьма покроет землю, и мрак – народы; а над тобою воссияет Господь, и слава Его явится
над тобою. 3И придут народы к свету твоему, и цари – к восходящему над тобою сиянию.

1242 Мф 2 11и, войдя в дом, увидели Младенца с Мариею, Матерью Его, и, пав, поклонились Ему; и,
открыв сокровища свои, принесли Ему дары: золото, ладан и смирну.

1243 Пс 65/66 4Вся земля да поклонится Тебе и поет Тебе, да поет имени Твоему.

LV. Проповедь на Богоявление

По Евангелию от Матфея, 2
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Yoªsa türklär da mawrovlar, turup, basˆï blä
yügüniyirlär yergä deg, ªacˆan ki al©ïsˆ etiyirlär, da
aldïlar bu zvïcˆaynï podobno urumlardan ya urus-
lardan da ermenilärdän, ªaysïlarï ceremoniyalar
artïndan urumlarnï± barïyïrlar, bolup alar blä
konversaciyada.

Ucˆta, Roma cïsarlarï, necˆik ªuvatlarï bar edi,
aªïl isˆläri biyliktä kensilärini± da porondnê posta-
novônï, alay bergändä poklun te±rilärinä kendilä-
rini± nêco ceremoniyalardan dzˆ¾uhutlarnï± saªla-
dïlar, da so±ra alay sˆasˆtïlar, necˆik özgä dä dzˆ¾ïnslar
dinsizlärni±. A osoblivê, ªacˆan ki urusˆsarlar edi
dusˆmanlar blä, tedï äväl günäsˆkä yer öpiy edilär;
yügüriy edi kendi cïsar dokola at üsnä, da so±ra
aytïy edi pulklarga nastupovat etmä, ol ceremoni-
yalarnï kensini± pulkovnikläri alnïna etip.

K‘risdânlarnï± yänä poklon, budur yer öpmäª,
da bermäª haybat Biy Te±rigä äväl bolïyïr yüräk
blä asˆaª da so±ra ceremoniya blä üsttän, budur
avaz blä, isˆi blä, (18r) isˆlämäª blä.

Äväl al©ïsˆ etiyirbiz erinlärimiz blä, ªacˆan ki
ya sarnïyïrbiz hörmät da haybatka Biy Te±rigä, ya
al©ïsˆ nemä aytïyïrbiz: «Hajr mer», «O©cˆojn», «Ha-
wadamk‘» ya sa©mos. Da alay Tawit‘ markare½ al©ïsˆ
etiy edi Biy Te±rigä: ya a±ar sarnap, ya aytïp söz-
lär blä nabozˆnïy a±ar, necˆik köriyirbiz sa©mosta 5,
ªacˆan ki bulay aytïyïr Biy Te±rigä: Sözümä menim
ªulaª ªoygïn, Biyim, da esi±ä algïn cˆaªïrïªïmnï
menim. Baªkïn avazïma menim [= avazïna] al©ï-
sˆïmnï± menim, ªanïm menim da Te±rim me-
nim!1244. Da budur naprednêysˆï sposob maªtan-
maªïnï± Biy Te±rini da bermäªini± a±ar sˆükür
yaªsˆïlïªï ücˆün erinlärimiz blä aruv, da ne erincˆäk.
Adorare – yügünmäªtä abovim, aytïyïr bir varta-
bed, özgä nemä dügül, telko ore loqui – erinläri blä
aytma. Da alay yuªöv här kün, ªacˆan ki sa©mosnu
basˆlïyïr, barcˆa inanganlarnï al©ïsˆka pobudz¾at eti-
yir, sa©mos 94: Keli±iz, yerni öpiyiª a±ar, tüsˆiyiª
da yï©lïyïª alnïna Eyämizni± yaratucˆïmïznï± bi-
zim1245.

Da necˆik a±ar etsäª al©ïsˆïmïznï erinlärimiz

blä äväl, da so±ra yer öpmäª blä asˆaª: Keli±iz, sö-
vüniyiª Biydä da färâh bolïyïª Te±ridä, ªutªarucˆï-
mïzda bizim. Barïyïª, aytïyïr Tawit‘, da sövüniyiª
Te±rigä, ªutªarucˆïmïzga bizim, budur oªota bilä
da sövüncˆlük bilä sarnïyïª. Ne ücˆün “ertäläniyiª
alnïna anï± ªosdovanel bolmaª bilä, sa©mos bilä
cˆaªïrïyïª a±ar”?1246. Ki ªosdovanut‘iun blä töräsiz-
likimizni bizim ubla©at etkäybiz yüzü anï± Te±ri-
likni±, upredz¾ovat etip äväl, negä deg bizim üsnä
öcˆäsˆmäªin kensini± spravêdlivï töksär. Anï± ücˆün
keräk ki ertäläniyiª ªosdovanel bolmaª blä. Da
so±ra, ªacˆan ki anï ubla©at etsäª yazïªlarïmïz
ücˆün, sa©mos bilä cˆaªïrïyïª a±ar, sarnïyïª sarna-
maª blä yüräktän (18v) bu ªadar körgüzgän bizgä
yarlï©amaªïn anï±. 

Da bügün ettilär posˆanovanê ªutªarucˆïmïzga
bizim ücˆ ªan, skoro kördülär yolduznu, cˆïªïp Eru-
sa©e½mdän, ªaysï alarnï da©ï övlärindän uzatïy edi,
sövündülär ulu färâhlik blä.

Äväl sövündülär da ulu haväs blä bardïlar
Biygä, vïznavat etip anï Te±ri yerinä da yaratucˆï-
sïn kensini±. Da so±ra, tüsˆüp, yer öptülär a±ar,
tüsˆüp ªonarhlïª blä anï± alnïna tizlär üsnä, yü-
gündülär a±ar bunu± ücˆün, ki alarga to©usˆun ken-
sini± da alarnï± osobasïnda barcˆa dzˆ¾ïnslarga ªut-
ªarmaªlïª belgili etti.

Yoªsa barcˆasï bolmaslar erinläri blä da avaz
blä Biy Te±rini ma©tama, zera bardïr köp adam
mundzˆ¾, budur tilsiz. Anï± ücˆün skrusˆonïy yüräktä
yanïna bardïr povirªovnï nsˆanï al©ïsˆnï±, necˆik cˆök-
mäª tizlär üsnä, yügünmäª basˆï blä yergä, urmaª
köksünä, ªollarnï skladat etmä, kötürmäª közlär-
ni kökkä da yï©lamaª yazïªlar ücˆün.

Közlär ücˆün Tawit‘ markare½ ayttï, sa©mos
122: Necˆik közläri ªulnu± ªoluna eyäsini± kensi-
ni±, ol türlüdür közümüz bizim sa±a, Biy Te±rimiz
bizim, negä di±rä yarlï©agaysen üsdümüzgä bi-
zim1247.Yasˆlar ücˆün da yï©lamaª ücˆün, ªacˆan ki
Biy Te±rigä ayttï, sa©mos 18: ªulaªlarï± blä seni±
yöpsün, Biy, yasˆlarïm menim1248. Ne yasˆlarnï± isˆi
bardïr ªulaªta, ponêvasˆ budur likvor plïnoncï da

1244 Пс 5 1Услышь, Господи, слова мои, уразумей помышления мои. 2Внемли гласу вопля моего,
Царь мой и Бог мой! ибо я к Тебе молюсь.

1245 Пс 94/95 6Приидите, поклонимся и припадем, преклоним колени пред лицем Господа, Творца
нашего...

1246 Пс 94/95 1Приидите, воспоем Господу, воскликнем твердыне спасения нашего; 2предстанем ли�
цу Его со славословием, в песнях воскликнем Ему...

1247 Пс 122/123 2Вот, как очи рабов обращены на руку господ их, как очи рабы – на руку госпожи
ее, так очи наши – к Господу, Богу нашему, доколе Он помилует нас.

1248 Пс 38/39 13Услышь, Господи, молитву мою и внемли воплю моему; не будь безмолвен к слезам
моим, ибо странник я у Тебя и пришлец, как и все отцы мои...
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ªulaªlar tïlko avaz yöpsünmä bolurlar, da dügül
suvnu? Dzˆ¾uvap beriyir Tawit markare½ da aytïyïr:
Xacˆan ki men yï©lïy edim isˆindä menim Biy Te±ri-
gä, alay necˆik isˆitti avazïma da sarnaganïma me-
nim äväl, ªacˆan ki al©ïsˆ etiy edim a±ar; alay zˆe
isˆitti avazïmnï yï©lamaªïmnï± menim, ªacˆan ki
bar yüräktän yazïªlarïm ücˆün menim yï©ladïm,
sa©mos 6: Isˆitti Biy avazïma yï©lamaªïmnï± me-
nim1249. Andan Eremia markare½ övrätiyir bizni, ki
yï©lamaª blä yazïªlarïmïz ücˆün posˆman bolgaybiz,
egär ki klär esäª yarlï©amaªïn Eyämizni± ye-
tisˆmägä, O©p. 4, zera alay Biy Te±ri isˆitiyir yï©la-
(19r)maªnï, necˆik sözlämäªni ya sarnamaªnï
bizim1250.

Da ki ªollarï blä dä al©ïsˆ etiyirbiz, tanïªlïª be-
riyirlär bunu± ücˆün dinsizlärni± aªïllï imasdunlar,
da äväl kendi Arisdode½l, ªaysï bulay Aleksandrga
Ulu bitikindä kensini± yazïyïr: Xolgannï ªollarï
kökkä kötüriyirbiz. So±ra predni poetalar Xoraci-
us da Virgilius bunu zˆ bizgä tanïªlïª beriyirlär, ki
adamlarda basˆlamaªïndan dünyânï± bar edi bu
adät, ki al©ïsˆ etmäªtä Biy Te±rigä ªollarnï yo©arï
da közlärni kötürgäylär. Da äväl Xoracius aytïyïr,
egär ki ªollarï±nï seni± kötüriyirsen, ªacˆan ki ay
cˆïªsa. So±ra Virgilius: közläri± färâh kökkä kötür
da ªollarï± avaz blä te±rigä kötür. Bu ceremoniya-
larnï kötürmä ªollarïn kökkä zazˆïvat etiy edi Mov-
se½s dä al©ïsˆïnda kensini±, zazˆïvat etiy edi Apra-
ham nahabed, ªaysï bir padsˆahga keltiriy edilär
basˆªïsˆlarnï, alay ayttï, Dz¾nntoc½ 14: Kötürürmen
ªollarïmnï menim Biy Te±rigä yo©arï, ªaysï etti
köknü da yerni1251.

Yoªsa Tawit‘ dä bunu etiy edi, ªacˆan ki al©ïsˆ
etiy edi, necˆik kendi kendi ücˆün tanïªlïª beriyir da
bizni barcˆamïznï bunu övrätiyir, aytïp, sa©mos
133: Kötürü±üz ªollarï±ïznï sizi± arilikkä da
al©ïsˆla±ïz Biyni1252.

Birsiläri dä maªtïyïrlar Biy Te±rini ªollarï
blä, etip yaªsˆï ucˆinoklarnï da berip yalmuzˆnanï,
necˆik So©omon maªtïyïr bir pobozˆnï ªatun da aytïp
bulay anï± ücˆün, Ar½agac½, 31 kluª: Xollarïn kensi-
ni± acˆtï faªirlärgä da ovucˆun kensini± cˆozdurdu
yarlï©a1253. Yalmuzˆna ötläsˆ sözliy edi Biy Te±ri

blä, da Biy Te±ri a±ar dzˆ¾uvap beriy edi faªirlär öt-
läsˆ, ªaysïlarïna zcˆodroblivê ötmäk beriy edi, (19v)
uprosit etti kensinä här zaman Biy Te±ridän, ne ki
keräk edi a±ar. Da anï± ücˆün bizni bunu±ki al©ïsˆ-
ka ªollar blä Biy Te±rigä k‘arozcˆï Erusa©e½mni±
ögüt beriyir, Egleziasde½s, 29 kluª: Uzaªla yalmuzˆ-
nanï yüräkindä faªirni±, da bu seni± ücˆün al©ïsˆ
etsär1254. Aytïyïr: ªacˆan ki kläsä± ªolma Biy Te±ri-
ni yazïªlarï± ücˆün seni±, dügül al©ïsˆ etkin erinlä-
ri± blä, evet yüräki± blä dä, közläri± blä da ªolla-
rï± blä dä, yügün a±ar necˆik yaratucˆïga seni± da
sun a±ar basˆªïsˆ yaªsˆïlïªï±dan seni± necˆik dobro-
diygä seni±, ªaysï seni yediriyir dünyâ üsnä ©oynï
sˆa©avatï blä kensini± da beriyir sa±a bu barcˆanï,
ne ki kolvêk a±lïyïr bolma keräkli osoba±a seni±.

II. Ergrort kluª. Necˆik ofâralarnï sunsarbiz
Biy Te±rigä?

Ücˆ ªan, tapup Biyimizni zlob icˆindä Pet‘©e½e½m-
dä, basˆªïsˆ a±ar berdilär, aytïyïr Awedaran bügün-
gi: altun, temyan da mirra. Altun – vïznavat etiy
edilär anï monarªa barcˆa dünyânï±, padsˆah kök-
nü± da yerni±. Da temyan – vïznavat etiy edilär
anï bolma Te±ri da O©lu miadz¾in predvêcˆnï Ata-
nï±. Da mirre½ yänä – vïznat ettilär anï bolma
adam könü, ölümgä poddanï, ªaysï bu ölümnü kö-
türsär edi bizim ücˆün. Ol zaman biliy edilär bunu
necˆik adamlar aªïllï, ki adamnï± ne ki kolvêk bar
dünyâ üsnä, barcˆa bar Biy Te±ridän, necˆik Te±ri-
gä ten algannï ªutªarïlmaªï ücˆün bizim berdilär
a±ar bu basˆªïsˆlarnï, cˆênscˆôn yügünüp a±ar necˆik
dobrodiyinä, ki baªïyïr bizni bu asˆaª yerdä barcˆa
potrebalar blä zïvnostka nalêzˆoncï, cˆenscˆôn necˆik
ªutªarucˆïga, ki dügül bizni yarattï yaªsˆïlïªïndan
kensini±, yoªsa da©ï ªacˆan ki yazïª ötläsˆ ölüm
üsnä me±ilik zarobit ettiª, boldu bizim ücˆün adam,
da bu kensini± adämilikin barcˆa dzˆ¾ïnslarga osoba-
sïnda bu ücˆ ªannï± obyavit etti.

Romajec½ilär eski yïl basˆlïy edilär ävälgi künü
junvarnï±, zvïknut etip edilär uzatma radnïnï da
so±ra cïsarnï ªalaga Romanï±, ªayda (20r) kendinä
povêncˆovat etip Yä±i yïlnï, beriy edilär upominok-
larnï türlü-türlü, necˆik yazïyïr Dion ªistoriyasïnda
kensini±, evet osoblivê bu basˆªïsˆlar arasïna beriy

1249 Пс 6 9Удалитесь от меня все, делающие беззаконие, ибо услышал Господь голос плача моего...
1250 Плач 3 25Благ Господь к надеющимся на Него, к душе, ищущей Его. 26Благо тому, кто терпели�

во ожидает спасения от Господа.
1251 Быт 14 22Но Аврам сказал царю Содомскому: поднимаю руку мою к Господу Богу Всевышнему,

Владыке неба и земли...
1252 Пс 133/134 2Воздвигните руки ваши к святилищу, и благословите Господа.
1253 Прит 31 20Длань свою она открывает бедному, и руку свою подает нуждающемуся.
1254 Сир 29 2Прости ближнему твоему обиду, и тогда по молитве твоей отпустятся грехи твои.
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edilär a±ar bir ©rivna altun, altun yaªsˆï prubovanï
7 kerät otta, da eritkän bir brila, bir nemä andan
isˆlämägän, necˆik bï kläp aytma, ki cïsar kendinä
berir andan isˆlämä, ne ki a±ar biyänsä, tek a±ar
na ksˆtalt poddanstva keltiri±iz altun.

Ücˆ ªan surp ulu ªanga ölümsüz da körümsüz
bunu±ki yaªsˆïlïª ücˆün, ki alarnï± zamanïnda to©-
du da obyavitsa boldu barcˆa dünyâga, keltirdilär
altun basˆªïsˆ isˆlänmägän nacˆïnâda nêyaki, zera
bunu± ücˆün hecˆ Awedaran surp a±mas, evet bulay
v brïlï tökkän, ki andan aytkay kendinä necˆik mo-
narªa barcˆa dünyânï± isˆlämä, ne ki biyänsä. Al-
tun, necˆik barcˆa±ïz bilirsiz, znacˆït etiyir sövük do-
skonalï, ªaysï bu altun blä materiyalnï padsˆahlar
surp belgili etip, berdilär anï ayaªlarï tibinä ªut-
ªarucˆïmïznï±, ki ªabul etkäy, zera pokornê tüsˆiyir-
lär alnïna necˆik Te±ri alnïna kensini±, etkäy alar-
dan, ne ki a±ar biyänsä, haybatïnda, ªanlïªïnda
köknü±.

Da ki romajec½ilär sundular te±rilärinä kensi-
lärini± Yovisˆkä altunnu sïnagan, grïvna, temyan-
nï da mirªanï ªoyïy edilär se©anï üsnä anï±, da
©rïvna altun bunu±ki necˆik beriy edilär cïsarlarga
künündä Yä±i yïlnï±, ªacˆan ki pospolitï üsnä ulu
nemä prïhoda tüsˆsä edi, necˆik bunu± üsnä bardïr
yazïlgan statutalarïnda kensilärini±, vïznavat
etip, ki bolmaslar edi yetär etmägä pospolitï
adamlarga, evet te±rilärinä kensilärini± o ratunek
utikatsa bolïy edilär. Ol zaman sunmaªnï± yeri
bar edi, ªacˆan ki bir umsa yoª edi, aytïyïr Plinus,
l. 8, cap. 16. Ol zaman padsˆahlarda bügüngi yä±i
zamanlarnï± o½re½nk‘ tibinä sˆa©avatnï± barcˆa dün-
yâga vêncˆovat etip, Yovisˆkä e± ulu. Jisus K‘risdos-
ka altun basˆªïsˆ yerinä keltirdilär da temyan sun-
maªï barcˆa pospolitïdan, ªacˆan ki körmädilär özgä
ratunoknu ªutªarmaªka da zaesperovat etip edi-
lär könü tanïmaªïn Biy Te±rini±, berip ol zaman
atï blä barcˆa dünyânï± (20v) basˆªïsˆlarnï, ªolïy edi-
lär yä±i to©gan ªutªarucˆïnï, ki dünyânï uvolnit et-
käy yazïªtan, ki adam dzˆ¾ïnsnï ªutªargay yasïrlïª-
tan sˆaytannï±, ki bizni övrätkäy o½re½nk‘ni da ber-
mäª ergrbakut‘iunnu könü Biy Te±rigä, da ki biz-
gä yebergäy köktän basˆªïsˆlarnï Ari Dzˆ¾annï± has-
dadlïªka etmä cnotalarnï surp da ucˆïnoklarnï ªut-
ªarmaªnï±. Da ki bizgä Biy Te±ri berdi dzˆ¾annï, da
tenni, da bu dostatoklarnï docˆesnïy, anï± ücˆün prï-
klad blä bu ücˆ ªannï±, borcˆlubiz a±ar bu barcˆa ücˆ
isˆlärni basˆªïsˆ bermä, yügünüp necˆik dobrodiygä,
ki bizni yarattï da beriyir bizgä pozˆïvênê bu dün-

yâda zcˆodroblivï ªolundan kensini±, da necˆik ªut-
ªarucˆïga, ki bizim ücˆün da bizim ªutªarïlmaªïmïz
ücˆün endi köktän da bizim tenimizdä bügün barcˆa
dünyâga obyavitsa boldu.

Da ki dzˆ¾anlar immediate (+ neporuvnâne) ªo-
lundan Te±rini± alïyïrbiz, anï± ücˆün immediate (+
neporuvnânï) a±ar kendisinä barcˆa seziklärimizni
bizim, barcˆa aªïl da barcˆa ªuvat basˆªïsˆ yerindä
bermä povinnïbiz. Da bu bolur altunumuz bizim,
egär ki bunu oªotnê da sövüktän ªarsˆï yaratucˆï-
mïzgä bizim etsäª.

Mirªa yänä bolur, ªacˆan ki tenlärimizni bizim
umartvênêm orucˆ blä, vlosˆênica blä da tüsˆmäª blä
yüzü üsnä, al©ïsˆ etmä isi yüräk blä ªutªarucˆïmïz-
ga bizim, ªaysï, necˆik körklü is temyannï±, tursar
mayestatï alnïna anï±, vedlug zˆondanesinä Tawit-
ni±, sa©mos 140: To©ru bolgay al©ïsˆïm menim,
necˆik temyan, alnï±a seni±, Biy1255.

Barcˆa dostatoklarnï so±ra beriyir bizgä Biy
Te±ri za sˆrodkovanêm yerni±, zera yer beriyir biz-
gä asˆlïª, yemisˆlärni da lêgomiyalarnï türlü-türlü,
ªaysï blä tiriliyirbiz. Yer bizgä to©ïyïr tiri közlär –
ögüzlär, ªusˆlar, balïªlar, zvirlär ruznï, ªaysï
yemäªkä bizim da kiyinmäªkä dä potrebnïdïrlar.
Yer bizgä to©ïyïr krusˆeclärni da tasˆlarnï türlü-tür-
lü, ªaysï blä zdobitsa bolïyïrbiz. Da bu barcˆadan
borcˆlubiz Biy Te±rigä necˆik dobrodiyimizgä basˆªïsˆ
bermä, yuzˆ dügül immediate ªoluna anï± ari, ne-
cˆik dzˆ¾annï da yüräkimizni bizim, evet (21r) za
sˆrodkovanêm özgälärni±, budur ªolu ötläsˆ k‘aha-
nalarnï±. Da andan bu yuªövündä Te±rini± toªtal-
gandïr dïcˆêncˆinalar, ofâralar da yalmuzˆnalar, ki
ya blizˆnasïn ratovat etmä, ya övün Te±rini± zdobit
etmägä arttïrïyïrbiz haybatïn Te±rini± ya erinlär
ötläsˆ faªirlärni±, ya erinlär ötläsˆ k‘ahanalarnï±,
neni bizni 3 ªan övrätkäy, osˆta, bügün men, acˆïp
ªaznalarnï (menim >) kensilärini±, sundular a±ar
basˆªïsˆ.

Evet ne üĉün bu söznü ªoydu awedaraniĉ½ –
“acˆïp ªaznalarïn kensilärini±”? Aza bolmadïlar bu
politikanï zazˆït etmä, ki äväl acˆkay edilär sïnduª-
larïn da cˆïªargay edilär andan basˆªïsˆlarnï, ªaysï
Biyinä eltiy edilär, da dügül Biyini± alnïna kensi-
ni± rozkladatsa bolgaylar. Bilirsiz bu adätni: ªa-
cˆan ki toyda zacnï stanlar arasïna upominoklarnï
kelingä beriyirlär ya tïzˆ yä±i korunovanïy padsˆah-
ga na znak poddanstvo basˆªïsˆlar türlü-türlü biylär
sˆä©ärlärni± keltiriyirlär, tedï äväl ªullarï blä na
stronê sözläp, necˆik bu basˆªïsˆlarnï padsˆahga pre-

1255 Пс 140/141 2Да направится молитва моя, как фимиам, пред лице Твое, воздеяние рук моих –
как жертва вечерняя.
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zentovat etsärlär, dügül ol zaman padsˆah alnïna,
ªacˆan mayestatï üsnä oltursa, sïnduªlardan cˆïªar-
sarlar.

Da bu ücˆ ªan ücˆün yazïyïrlar, ki bu edilär
gvâzdozorcalar da bilmädilär bunu±ki zvïcˆaynï, ki
ol zaman keräk acˆma sïnduªlarnï, ªacˆan ki basˆªïsˆ-
larnï padsˆahga keräk bermä, evet äväl hadirlän-
mä keräk edi. Ne ücˆün zˆe bulay zacnê politiki
awedaranicˆ½ alarnï heseplädi da yazdï, ki ol zaman
anï± alnïna acˆtïlar basˆªïsˆlarïn kensilärini± da be-
riy edilär a±ar anï? Bu±ar, ªardasˆlarïm menim, ki
anï prïznavat ettilär bolma Te±ri. Da ki Te±rigä
basˆªïsˆlarnï beriyirlär, keräkmäs äväl adamlarga
körgüzmä, ki berilmägäy prozˆnï haybatka, da so±-
ra bolmaslar edi sövüklü Biy Te±rigä, zera ne ki
alsar edi Biy Te±ridän anï± ücˆün nahoroda, ki bu
a±ar tilko yal©ïz ofârovat etti±, da a±ar yerinä ªa-
bul etmäªni yüzün sa±a öcˆäsˆli Biy Te±ri körgüz-
sär, ki bunu± blä barcˆa dünyâ (artïndan >) alnïna
äväl popisatsa boldu± da nagoroda adamlardan iz-
dädi±. (21v) Anï± ücˆün kendi bizni ªutªarucˆïmïz
övrätiyir, ki adamlar alnïna maªtanmagaybiz, ªa-
cˆan ki yaªsˆï etiyirbiz, Madt‘e½os 42, 6 kluª: Bilmä-
sin so± yanï± seni±, ne ki etsä o±u± seni±1256.

Ezegie½l padsˆah yudskiy, sövüklü ªulu Te±ri-
ni±, Eski O½re½nk‘tä, necˆik sarnïyïrbiz bitikindä 4
T‘akaworut‘eanc½, 20 kluª, ªacˆan ki a±ar keldilär
basˆªïsˆlar blä elcˆiläri Papelon padsˆahnï±, kläp
alarnï hörmätlämä da maªtanma alar alnïna do-
statoklarï blä kensini±, körgüzdü alarga öv, türlü-
türlü cˆicˆäklärni, altun da kümüsˆ, da türlü-türlü
islär temyanlarnï±, da öv nacˆïnâsïn kensini±, da
barcˆanï, nekisi bar edi ªaznasïnda kensini±: Kör-
güzdü alarga barcˆa ªaznasïn kensini±: aªcˆanï,
sluzˆbanï, badgerk‘lärni, aptïkanï, tonlarnï, rïsˆtu-

noklarnï da obicˆê, ne ªadar bar edi övündä kensi-
ni± ba©alï1257.

So±ra a±ar ol zaman yeberdi Biy Te±ri elcˆisin
kensini± Esaji markare½ni, ªaysï bulay a±ar ayttï
elcˆiliª Biy Te±ridän: Ponêvasˆ maªtandï± ªaznalar
blä seni± dinsiz adamlar alnïna, ªaysï ªaznalarnï
prodekläri± seni± yï©ïp edilär favoru artïndan Te±-
rini± ozdobasïna da slavasïna dzˆ¾uhut dzˆ¾ïnsïnï±,
osˆta kelirlär zamanlar, ªaysï bu sünätsizlär, kelip
voysko blä, alsarlar bu barcˆanï da eltärlär Pape-
longa, a navet o©ullarï±nï seni± alïrlar yasïrlïªka
da etärlär alarnï trebeneclär pokoyunda Papelon
padsˆahnï±1258. Xaysï birdän zïcˆïtsa boldu o©lu üs-
nä anï± Manase½ni±, ªaysï andan so±ra boldu pad-
sˆah.

Anï± ücˆün Biyimiz K‘risdos bizni övrätiyir da
ögüt beriyir, ki ªaznanï yaªsˆï isˆlärimizni± bizim
bolgay uzaªlagan da maªtanmagaybiz alar blä bir
kimsä alnïna, ki dzˆ¾an dusˆmanïmïz, kelip voyskosu
blä kensini±, almagay anï bizim blä bir yerdä
Papelonga ªar©ïsˆlï. Madt‘e½os ase½: (22r) Evet sen,
ªacˆan tursa± al©ïsˆka, kirgin komora±a seni±, da
yap esˆiki±ni seni±, da tur al©ïsˆka ata±a seni±
yapuª, da Ata± seni±, ki köriyir yapuª, tölägäy
sa±a belgili1259. Narïkat etmägin balïªlar üsnä, ªa-
cˆan ki orucˆ etsä±. Evet sen, ªacˆan ki orucˆ etsä±,
pomazat et basˆï±nï seni± da yuv yüzü±nü se-
ni±1260. Uskarzatsa bolmagïn, ki köp ªardzˆ¾ etti±
faªirlär üsnä, ki bir nemä yancˆïªta ªalmadï balga
ya cˆa©ïrga. Surp Krikor aytïyïr, Hom. 12, in Eua˜g.:
Korïstovat etmä kliyir ol, kim ªaznanï yürütiyir
yol üsnä publicˆê, zera bulay maªtanmaª blä adam-
larnï± uveditsa bolursen da tisitsa bolursen an-
dan, ki seni adamlar tutsarlar surp yerindä da ulu
yalmuznik yerindä. Da tïm cˆasem alïrlar sendän

1256 Мф 6 2Итак, когда творишь милостыню, не труби перед собою, как делают лицемеры в синаго�
гах и на улицах, чтобы прославляли их люди. Истинно говорю вам: они уже получают награду свою. 3У
тебя же, когда творишь милостыню, пусть левая рука твоя не знает, что делает правая, 4чтобы милосты�
ня твоя была втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно.

1257 4Цар 20 13Езекия, выслушав посланных, показал им кладовые свои, серебро и золото, и арома�
ты, и масти дорогие, и весь оружейный дом свой и все, что находилось в сокровищницах его; не остава�
лось ни одной вещи, которой не показал бы им Езекия в доме своем и во всем владении своем.

1258 4Цар 20 16И сказал Исаия Езекии: выслушай слово Господне: 17вот придут дни, и взято будет
все, что в доме твоем, и что собрали отцы твои до сего дня, в Вавилон; ничего не останется, говорит Гос�
подь. 18Из сынов твоих, которые произойдут от тебя, которых ты родишь, возьмут, и будут они евнуха�
ми во дворце царя Вавилонского.

1259 Мф 6 6Ты же, когда молишься, войди в комнату твою и, затворив дверь твою, помолись Отцу
твоему, Который втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно.

1260 Мф 6 17А ты, когда постишься, помажь голову твою и умой лице твое, 18чтобы явиться постя�
щимся не пред людьми, но пред Отцом твоим, Который втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст те�
бе явно.
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barcˆa zaslu©alarï±nï seni±, da tas etärsen köktä,
da seni cnotalardan ari obnazonï alïrlar yasïrlïªka
kensilärini± dzˆ¾an dusˆmanlarï.

Anï± ücˆün, ªardasˆlar, izdiyiª pilnost blä ªut-
ªarucˆïmïznï bizim Mariam blä, anasï blä anï±, o½ri-
nag blä bu 3 ªannï±, da, tapup, beriyiª a±ar yü-
günmäª asˆaªlïª blä bar yüräktän, da so±ra necˆik
dä kolvêk basˆªïsˆlarnï yaªsˆï ucˆinoklarnï± bolur bol-

ma, körünmiyin anï± blä bir kimsä alnïna, oªota
blä beriyiª da skaratsa bolïyïª, ki alar alnïna ne
bolsa keltirmägäybiz, necˆik Biy Te±ri alnïna da
Biyni± köknü± da yerni±, evet altun – isi sövüknü,
temyan – al©ïŝnï upokoronïy, da mirranï – na-
mêntnostlarnï bizim umartvônï. Da bulay otrïmat
etärbiz bunu± ücˆün bu dünyâda sˆa©avatïn anï± ari
da ölümümüzdän so±ra vêcˆnï tirlikni. Ame½n. (22v)

1261 Мф 6 17А ты, когда постишься, помажь голову твою и умой лице твое, 18чтобы явиться постя�
щимся не пред людьми, но пред Отцом твоим, Который втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст те�
бе явно.

1262 Быт 3 11И сказал: кто сказал тебе, что ты наг? не ел ли ты от дерева, с которого Я запретил те�
бе есть?

1263 Иов 17 15Где же после этого надежда моя? и ожидаемое мною кто увидит? 16В преисподнюю сой�
дет она и будет покоиться со мною в прахе. Иов 10 9Вспомни, что Ты, как глину, обделал меня, и в прах
обращаешь меня? Иов 30 19Он бросил меня в грязь, и я стал, как прах и пепел.

1264 Быт 18 27Авраам сказал в ответ: вот, я решился говорить Владыке, я, прах и пепел... Сир 10
9Что гордится земля и пепел?

1265 Быт 3 19в поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе не возвратишься в землю, из которой ты
взят, ибо прах ты и в прах возвратишься. 20Все идет в одно место: все произошло из праха и все возвра�
тится в прах.

1266 Ин 13 15Ибо Я дал вам пример, чтобы и вы делали то же, что Я сделал вам.

LVI. Проповедь на первую среду Великого поста

По Евангелию от Матфея, 6
Madt‘e½os awed. 45: Evet sen, xacˆan ki orucˆ et-

sä±, pomazat et basˆï±nï seni± da yuvgïn yüzü±nü
seni±, ki körünmägäysen adamlarga orucˆ tutkan,
frangac½ 6 kluª1261.

Köptändän bar prïpovêscˆ, alay filozoflarnï±,
necˆik mediklärni±, ki sprecˆivnïnï zprecˆivnï blä
zbït etmä. Goroncˆka üsnä keräk likarstvo ªlodz¾on-
cï; zïmniy üsnä, budur sovuª üsnä – isi. Da ªaĉan
ki kimsä bu termindän kensini± povinutsa bolsa,
bolmas ävälgi sa©lïªka kelmä, tek ªarsˆï sposobnu
zazït etmä.

Naprïklad, egär ki kimsä obrazˆit etsä öktäm-
liki blä dostun kensini±, bolmas anï± blä barïsˆma
da ävälgi dostluªka kelmä, tek ötläsˆ ªonarhlïªnï.

Alay zˆe adam da, ªacˆan ki yïraªlandï Biyin-
dän nêposlusˆenstvo ötläsˆ da öktämlik ücˆün anï±,
orbes krle½ Dz¾nntoc½, 3 kluª: Yedi± teräktän ol, ªay-
sï sa±a sïmarladïm, ki yemägäysen1262. Anï± ücˆün
bolmassen mayestatïn anï± ari ubla©at etmä, tek
ªonarhut‘iun ötläsˆ da poslusˆenstvo, etip bunu, ne
ki bizgä O©lu anï± yal©ïz to©gan etmä ayttï, ki ob-
zˆarstvo ücˆün orucˆ blä mayestatïn anï± ubla©at et-
käybiz.

Keräk ki asˆaªlangaysen. Fikir et, adam, ki ya-
ratïlganï sen anï±, ªaysï seni cˆamurdan yarattï da

küldän podlï, da yänä keräk külgä ªaytkaysen da
topraªka cˆesˆilgäysen, orbes ase½ Jop, 17 kluª1263.
A±gïn, adam, ki topraª da külsen1264. Da ki dosta-
toklar blä docˆesˆnï ya aªïl bilä seni± da nauka bilä
ya sa©lïªï± da ªuvatï± blä aldanmagaysen da yürä-
ki±dä seni± öktämlikkä kötürülmägäysen. Anï±
ücˆün Awedaran surp a±ïyïr bizgä kondiciyamïznï
bizim ölümlü. A±gïn, ki topraªsen da topraªka
ªaytarsen1265. Anï± ücˆün keräk ki yaratucˆï±nï se-
ni± da ªutªarucˆï±nï barïsˆ(23r)tïrgaysen, ªaysïn
murdar yazïªlarï blä seni± yaraladï±; kül bolgïn
mayestatï alnïna anï± da, vlosˆênica üsnä alïp, kül
blä basˆï± seni± posïpovat etkin, pokutovat etip ya-
zïªlarï± ücˆün seni±.

Biy Te±ri seni± üsnä bunu potrebovat etiyir,
ki asˆaªlangaysen, da yolu blä anï± yürügäysen, da
ulu oªota blä sïmarlaganïn anï± etkäysen, ªaysï
äväl nêposlusˆnï edi± badowirank‘ïna anï±. Anï±
ücˆün hali pokutovat etsärsen, necˆik ol etti, izdäp
ªutªarïlmaªï±nï seni±, zera bulay aytïyïr Jovhan-
ne½s awedaranicˆ½ ötläsˆ, 117, 13 kluª: Prïklad berdim
sizgä [Арм.]1266.

Anï± ücˆün özgä prïkladlar arasïna körgüzdü
sa±a sposob ªutªarmaªka dzˆ¾anï±nï seni± orucˆ
ötläsˆ, ªaysï kendi 40 kün etti, orbes Madt‘e½os awe-
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daranicˆ½, 4, tanïªlïª beriyir1267. Anï± ücˆün siz dä,
ªardasˆlar, ªaysï anï± nasladovnikläri a±ïlïyïrsiz,
orucˆnu bu surp 40 künü ulu nabozˆenstvo blä ot-
pravât eti±iz. Da otpravât etkin anï haväs blä,
marcˆitsa bolmagïn, necˆik etiyir edilär farïzïuslar
obludnï; narïkat etmägin orucˆ potravalar üsnä da
uskarzˆatsa bolmïyïn nesposobnï sa©lïª üsnä, evet
yüzü blä färâh da yüräk blä acˆïª, alay, necˆik bü-
güngi Awedaranda Biyimiz bizni övrätiyir, Mad-
t‘e½os 451268.

Ücˆ isˆ hali surp orucˆ ücˆün bügüngi k‘arozu-
t‘iunda uvazat etärbiz.

Ävälgi: ne ücˆün dür bu orucˆ 40 künü ªoyul-
gan?

Ekincˆi: ne ücˆün här zaman orucˆlarïmïz bizim
Biy Te±rigä ªabullu dügül?

Da ücˆüncˆi: ne kibik bolsar orucˆu k‘risdân
adamlarnï±?

I. Ar½acˆi kluª. Ne ücˆün dür bu orucˆ surp k‘ris-
dânlarnï± ªoyulgan?

Keräkmäs k‘risdân adamga beg sorma, ne
ücˆün bu surp orucˆ, ªaysï bügün basˆlïyïrbiz, surp
yuªövdän ªoyulgan. Zera ªolay bolur här biri sez-
mä: (23v) egär ki Biyimiz K‘risdos, basˆlap opovi-
dat etmä Awedaranïn kensini±, ªaysï ötläsˆ bizni
ªutªarsar edi, orucˆ etiy edi 40 kün da 40 kecˆä, bir
nemä yemiyin1270, tedï bizgä, ªaysï kendimizgä
zïcˆït etiyirbiz ªutªarmaªnï, da©ï artïª keräk orucˆ
etmä, zera bizim ücˆün barïyïr da dügül özgä
kimsä ücˆün.

Andan bu ar½ak‘eallär surp barcˆa inanganlarï-
na K‘risdosnu± bu orucˆnu surp etmä ayttïlar, srogi

ögüt duªovnïlar üsnä ªoyup, egär ki kimsä saªla-
magay edi.

Bardïr ävälgi ganonu ar½ak‘eallärni±, 68 ha-
mark‘: [Арм.]1270. Ol türlü zˆo©ovurtka da [Арм.]1271.
Do tego, ªar©ïsˆ bar neposlusˆnïlar üsnä. Anï±-
kilärgä aytmas bermä ha©urtut‘iun Bayramda, da
ne yuªövgä yebermä. Da abasˆªarut‘iunk‘ yïl ªata
yemämä et, ªaysï orucˆnu buzsa da esirsä.

Bu orucˆ kendi Biyimiz K‘risdostan dïr bizgä
ªoyulgan da ar½ak‘eallärdän anï± ari, necˆik varta-
bedlär tanïªlïª beriyirlär, bunu± ücˆün ki tenimizni
bizim umartvât etkäybiz orucˆ blä, da yazïªlarïmïz
ücˆün pokutovat etip, ki so±ra bolgaybiz pilnï o½re½n-
k‘indä Te±rini± da ªonarhlïªta.

Necˆik yazïªlar arasïna e± ulu yeri bar öktäm-
likni± lakomstvo da aruvsuzluª cêlêsnïy, alay zˆe
yaªsˆï ucˆinoklar arasïna naprednêysˆï likarstvo dur
pokornï al©ïsˆ, ©oynï yalmuzˆna da orucˆ vlosˆênica
blä. Zera necˆik Biy Te±ri ücˆ türlü berdi basˆªïsˆnï
adamga dünyâ üsnä: yaªsˆï tenni, yaªsˆï dzˆ¾annï,
yaªsˆï sïtaranï, alay zˆe bu barcˆadan kliyir bizdän,
ki bergäybiz, necˆik dzˆ¾êsˆêncina, al©ïsˆnï pokornï
dzˆ¾andan, yalmuzˆna oªotnï docˆesnï yaªsˆïlïªtan,
ªaysï bardïr bizim andan, da orucˆ stremêzˆlïvï ten-
dän bizim. Da andan bu frisˆtä R½afajel Dupitkä
ayttï, 12 kluª: (24r) Yaªsˆïdïr al©ïsˆ, orucˆ da yalmuzˆ-
na blä1272.

Da frisˆtälärni± vartabedi T‘owma surp ayttï,
ki surp orucˆ 3 säbäptän dir ªoyulgan.

Ävälgi, ki tenlärimizni bizim umartvât etip,
kendierkindän tartkaybiz da aruvluªta ªuluª et-
käybiz Biy Te±rimizgä bizim, orbes ase½ Bo½©os ar½a-

1267 Мф 4 2и, постившись сорок дней и сорок ночей, напоследок взалкал.
1268 Мф 6 17А ты, когда постишься, помажь голову твою и умой лице твое, 18чтобы явиться постя�

щимся не пред людьми, но пред Отцом твоим, Который втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст те�
бе явно.

1269 Мф 4 1Тогда Иисус возведен был Духом в пустыню, для искушения от диавола, 2и, постившись
сорок дней и сорок ночей, напоследок взалкал. Мр 1 13И был Он там в пустыне сорок дней, искушаемый
сатаною, и был со зверями; и Ангелы служили Ему. Лк 4 2Там сорок дней Он был искушаем от диавола
и ничего не ел в эти дни, а по прошествии их напоследок взалкал.

1270 Правила Св. Апостолов, 69: Если кто епископ, пресвитер, диакон, иподиакон, чтец, или певец,
не постится во святую Четыредесятницу пред Пасхою, или в среду, или в пятницу, кроме препятствия
от немощи телесной: да будет извержен. Если же мирянин: да будет отлучен.

1271 Правила Св. Апостолов, 70: Если кто, епископ, пресвитер, диакон, или вообще из списка кли�
ра, постится с иудеями, или празднует с ними, или приемлет от них дары праздников их, как то, опрес�
ноки, или нечто подобное: да будет извержен. Если же мирянин: да будет отлучен.

1272 Тов 12 8Доброе дело – молитва с постом и милостынею и справедливостью. Лучше малое со спра�
ведливостью, нежели многое с неправдою; лучше творить милостыню, нежели собирать золото, 9ибо ми�
лостыня от смерти избавляет и может очищать всякий грех. Творящие милостыни и дела правды будут
долгоденствовать.
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k‘eal, 2 Gornt‘ac½oc½, 6 kluª: orucˆlarda, aruvluª-
ta1273.

Ekincˆi, ki fikirimiz bizim volnêysˆï bolgay
kötürmä anï Biy Te±rigä, zera toyunup da icˆip bol-
masbiz. Sarnïyïrbiz bulay Tanie½l ücˆün, 10 kluª, ki
äväl 3 havta orucˆ etti, so±ra a±ar Biy Te±ri obya-
vit etti körümün kensini± da ayttï a±ar, ne etsär
edi da necˆik markare½lik etsär edi1274.

Da ücˆüncˆi, ki yazïªlarïmïz ücˆün Biy Te±rini
ªolgaybiz da otrïmat etkäybiz andan milosˆêrdzˆ¾ê,
orbes Jovel markare½ övrätiyir, 2 kluª: orucˆ yï©la-
maª blä da yas blä1275. Bu dur bu, ki surp yuªöv
aytïyïr, ªacˆan ki k‘aroz t‘umda surp sarnïyïr bu
sözlärni: Xaysï tenli orucˆ blä vïstupoklarnï yazïª-
nï± kötüriyirsen fikirni, prïsbarat etiyirsen cnota-
larnï.

Egär ki adam keräk sa©lagay künü ol da orucˆ
etkäy, yal©ïz ªuru ötmäk yegäy da suvnu icˆkäy,
budur likarstvo bir ay ya eki, ªacˆan ki a±ar hakim
aytsa bulay etmä sa©lïªï ücˆün, da©ï artïª, necˆik
orucˆ etmisär orucˆnu surp, ªaysï kendi Te±ri da
surp yuªövü anï± saªlama ayttï ªutªarïlmaªï ücˆün
dzˆ¾annï±.

Sawu©, ki filistinlärni pogromit etkäy edi, ayt-
tï barcˆa zˆo©ovurtka Israje½lni± ol künü orucˆ etmä,

orbes krle½ 1 T‘akaworut‘eanc½, 14 kluª: Xar©ïsˆlï bol-
sun adam ol, ªaysï yesär [= yesä] ötmäk cˆaª kecˆä-
gä deg1276.

Da siz, ki dusˆmanlarïmïznï bizim dzˆ¾annï± zvï-
ĉênẑït etkäybiz – ŝaytannï, tenni (24v) da dünyânï,
keräk ki orucˆnu yaªsˆï saªlagaybiz, bilip bunu±
ücˆün yaªsˆï Ambroziosdan, serm. 37, ki Ieiunium
est mors culpa, excidium de lictorum, remedium
salutis, radix gratia fundamentum sanctitatis –
Orucˆ tur ölüm ögütnü±, cˆïªarmaª yazïªnï, satun
almaª ªutªarïlmaªnï, tamuru sˆa©avatnï±, funda-
menti surpluªnu±.

3 T‘akaworut‘eanc½, 20. Benadad, Atera o©lu.
Xacˆan ki dzˆ¾uhutlar porazˆit ettilär padsˆahnï asori-
lärni±, (+ o©lunu) Ate½ra atlï, da kendinä yetisˆiy
edilär, ki alarga ªacˆma bolmas edi, ögüt berdilär
a±ar ªullarï anï±, ki turgay da poddatsa bolgay, ne
ki ªuvmaªta tas bolgay ya uyat blä bolgay keltir-
gän, necˆik yasïr. Da alay ayttï, turup tabor blä,
ªaysï blä ªacˆïy edi. Da padsˆah, körüp alarnï± ªo-
narhut‘iunnu, ki kensiläri osuditsa boldular godnï
ölümgä, dügül alarnï± sa©lïªlarïn ba©ïsˆladï, evet,
hörmätläp alarnï, basˆªïsˆlar blä obdarit etti da öv-
lärinä alarnï± volnï yeberdi1277. A egär ki bunu
adam, ªaysï zvïknut etti özgäsinä bolma ulu da da-

1273 2 Кор 6 3Мы никому ни в чем не полагаем претыкания, чтобы не было порицаемо служение, 4но
во всем являем себя, как служители Божии, в великом терпении, в бедствиях, в нуждах, в тесных обсто�
ятельствах, 5под ударами, в темницах, в изгнаниях, в трудах, в бдениях, в постах, 6в чистоте, в благора�
зумии, в великодушии, в благости, в Духе Святом, в нелицемерной любви, 7в слове истины, в силе Бо�
жией, с оружием правды в правой и левой руке, 8в чести и бесчестии, при порицаниях и похвалах: нас
почитают обманщиками, но мы верны; 9мы неизвестны, но нас узнают; нас почитают умершими, но вот,
мы живы; нас наказывают, но мы не умираем; 10нас огорчают, а мы всегда радуемся; мы нищи, но мно�
гих обогащаем; мы ничего не имеем, но всем обладаем.

1274 Дан 10:1?21.
1275 Иоил 2 12Но и ныне еще говорит Господь: обратитесь ко Мне всем сердцем своим в посте, плаче

и рыдании.
1276 1Цар 14 24Люди Израильские были истомлены в тот день; а Саул заклял народ, сказав: проклят,

кто вкусит хлеба до вечера, доколе я не отомщу врагам моим. И никто из народа не вкусил пищи.
1277 3 Цар 20 29И стояли станом одни против других семь дней. В седьмой день началась битва, и сы�

ны Израилевы поразили сто тысяч пеших Сириян в один день. 30Остальные убежали в город Афек; там
упала стена на остальных двадцать семь тысяч человек. А Венадад ушел в город и бегал из одной внут�
ренней комнаты в другую. 31И сказали ему слуги его: мы слышали, что цари дома Израилева цари ми�
лостивые; позволь нам возложить вретища на чресла свои и веревки на головы свои и пойти к царю Из�
раильскому; может быть, он пощадит жизнь твою. 32И опоясали они вретищами чресла свои и возложи�
ли веревки на головы свои, и пришли к царю Израильскому и сказали: раб твой Венадад говорит: “по�
щади жизнь мою”. Тот сказал: разве он жив? он брат мой. 33Люди сии приняли это за хороший знак и
поспешно подхватили слово из уст его и сказали: брат твой Венадад. И сказал он: пойдите, приведите
его. И вышел к нему Венадад, и он посадил его с собою на колесницу. 34И сказал ему Венадад: города,
которые взял мой отец у твоего отца, я возвращу, и площади ты можешь иметь для себя в Дамаске, как
отец мой имел в Самарии. Ахав сказал: после договора я отпущу тебя. И, заключив с ним договор, отпу�
стил его.
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©ï yaman, ne ki ulu, zvlasˆcˆa a±ar, ªaysï anï± üsnä
ªïlïcˆïn kensini± kötürdü da öldürmä anï klädi, bu-
nu±ki sˆa©avatïn da politovanê etti, necˆik zˆe Biy
Te±ri yarlï©anmasar bizim üsnä, necˆik yaratkan-
larï üsnä kensini±, ªacˆan ki bizni körsä, ki tüsˆiyir-
biz mayestatï alnïna anï±, tökkän kül blä basˆlarï-
mïznï, vlosˆênica icˆindä, ªaysï od vêkuv edi här za-
man milosˆêrnï yazïªlïlarga? Salmadï kensindän
pokutuyoncï Ak‘ajapnï, padsˆahïn Samariyanï±
ögütü artïnda E©ianï±, orbes krle½ 3 T‘akaworut‘e-
anc½, 21 kluª: Yïrttï tonun kendini±, da kiydi vlosê-
nica teni üsnä kensini±, da orucˆ etiy edi, da (oltur-
du>) yuªlïy edi kül icˆinä, da yüriy edi basˆï asïp1278.

Salmadï Ezegianï, ªaysï torem (anasïnï± >)
atasïnï± kensini±, orbes krle½ 4 T‘akaworut‘eanc½, 19
kluª: (25r) Yïrttï tonun kensini±, da kiydi vlosˆêni-
ca, da kirdi övünä Te±rini±, da yeberdi E©iagimni
mi±basˆnï± övü üsnä, da Somna yazucˆïnï, da ªart-
larnï k‘ahanalïªnï±, kiyingän vlosˆênica icˆinä, Esaji
markare½gä1279.

Salmadï barcˆa Israje½lni, ªaysï yï©ïldïlar orucˆ-
ta, da vlosˆênica icˆinä, da topraª alar üsnä, orbes
krle½ 2 Ezras, 9 kluª1280.

Isˆitti Mardeªeusˆka (+Murt‘k‘e½), ªaysï alay zˆe
yïrttï tonlarïn kensini±, da kiyindi vlosˆênica icˆin-
dä, da kül blä septi basˆïn, oramga cˆïªïp, cˆaªïrïy edi
ulu avaz blä kendini±, orbes krle½ Est‘er, 4 kluª1281.

Isˆitti Paruk‘ka, ªaysï kensi ücˆün aytïyïr, 4
kluª: Men kendim ªaldïm, cˆesˆtim tonumnu da kiy-
dim vlosˆênica, al©ïsˆïmnï menim etiy edim1282.

Yarlï©andï Jop nahabed üsnä, ªaysï bulay
kensi ücˆün aytïyïr, 16 kluª: Tiktim vlosˆênica teni-
mä menim da yaptïm kül blä tenimni menim, yü-
züm menim sˆisˆti yï©lamaªtan, da povêkalarïm me-
nim ªaram©uladïlar1283.

Etti yarlï©amaªnï Tanie½l markare½ blä, ªaysï,
cˆaªïrïp Eyämizgä, orucˆ etiy idi vlosˆênica icˆindä da
kül blä sepiy edi basˆïn kensini±, necˆik kendi tanïª-
lïª beriyir kensi ücˆün, 9 kluª: da ªaytardïm yüzüm-
nü menim Biy Te±rigä menim, ki ªolgaymen da
al©ïsˆ etkäymen orucˆta, da vlosˆênicada, da kül-
dä1284.

Yoªsa barcˆa pokutuyoncïlar arasïna yazïªlarï
ücˆün kensini± nazacnêysˆï pokutasï da orucˆu nin-
wve½ac½ilärni±, ªaysïnda, necˆik da©ï tez Jovnan mar-
kare½ ayttï, ki zapadnutsa bolsarlar edi sˆä©ärläri blä
kensilärini±, (25v) birdän utikatsa boldular o
milosˆêrdz¾ê Biy Te±rigä, orbes krle½ Jownan, 3 kluª:
Opovidat ettilär orucˆnu da vlosˆênicanï kiydilär ulu-
lardan cˆaª kicˆilärgä. Da padsˆah kendi, isˆitip
bunu±ki ªorªulu ögütnü markare½dän, ol zaman
turdu at‘or½undan kensini±, da saldï kensindän ton-
larnï kensini±, da kiydi vlosˆênicanï, da olturdu kül
icˆindä. Da sïmarladï barcˆasïna, ki kendiläri orucˆ
etkäylär, da barcˆa hayvanlarï alarnï± ücˆ kün asˆïra
yemiyin da icˆmiyin, da här zaman cˆaªïrïp Biy
Te±rigä. Da Biy, necˆik miloscˆivï, isˆitti biyik maye-
statïndan kensini± da bosˆattï alarnï± yazïªlarïn1285.

Alay zˆe bizgä barcˆamïzga bosˆatïr, egär ki bar
yüräktän cˆaªïrsaª a±ar, necˆik bu ninve½ac½ilär, ªay-

1278 3Цар 21 27Выслушав все слова сии, Ахав разодрал одежды свои, и возложил на тело свое врети�
ще, и постился, и спал во вретище, и ходил печально.

1279 4Цар 19 1Когда услышал это царь Езекия, то разодрал одежды свои и покрылся вретищем, и
пошел в дом Господень. 2И послал Елиакима, начальника дворца, и Севну писца, и старших священни�
ков, покрытых вретищами, к Исаии пророку, сыну Амосову. 3И они сказали ему: так говорит Езекия:
день скорби и наказания и посрамления – день сей; ибо дошли младенцы до отверстия утробы матерней,
а силы нет родить.

1280 2 Ездр 9 1И, встав, Ездра от притвора храма пошел в жилище Ионана, сына Елиасивова, 2и, пре�
бывая там, не ел хлеба и не пил воды, скорбя о великих беззакониях народа... 6И сидел весь народ во дво�
ре храма, дрожа от наставшей зимы.

1281 Есф 4 1Когда Мардохей узнал все, что делалось, разодрал одежды свои и возложил на себя вре�
тище и пепел, и вышел на средину города и взывал с воплем великим и горьким.

1282 Вар 4 20Я снял с себя одежду мира и оделся вретищем моления моего; буду взывать к Вечному
во дни мои.

1283 Иов 16 15Вретище сшил я на кожу мою и в прах положил голову мою. 19Лицо мое побагровело
от плача, и на веждах моих тень смерти, 17при всем том, что нет хищения в руках моих, и молитва моя
чиста.

1284 Дан 9 3И обратил я лице мое к Господу Богу с молитвою и молением, в посте и вретище и пепле.
1285 Ион 3 4И начал Иона ходить по городу, сколько можно пройти в один день, и проповедывал, го�

воря: еще сорок дней и Ниневия будет разрушена! 5И поверили Ниневитяне Богу, и объявили пост, и
оделись во вретища, от большого из них до малого. 6Это слово дошло до царя Ниневии, и он встал с пре�
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sï ücˆün Ari Yazov aytïyïr, ki cˆaªïrïy edilär barcˆa
yüräktän a±ar, budur yüräk blä skrusˆonïy da
asˆaª, dügül yal©ïz avaz blä, budur barcˆa bo©ozdan,
necˆik siz cˆaªïrïyïrsiz. Evet necˆik Tawit‘ markare½
kensi ücˆün aytïyïr, sa©mos 68: Emgändim men cˆa-
ªïrmaªtan, da yeyildi ovurtlarïm menim, eksildi-
lär közlärim menim umsanmaªïmda menim Biy-
gä, Te±rimä menim1286.

Xolay bundan här birisi körmä bolur, ki orucˆ
bu surp tur surp yuªövdän ªoyulgan ªolmaªka Biy
Te±rini yazïªlarïmïz ücˆün, ªaysïnda bir yïl bütün
yatïy ediª. Hali prïnamni, ªacˆan ki barcˆa k‘ristân-
lar mâtsa bolïyïrlar abasˆªarut‘iunga, ki nalohlarï-
mïzdan bizim turgaybiz da usˆmêrit etkäybiz nêpo-
slusˆne cnotalarga ari da yaªsˆï ucˆïnoklarga tenläri-
mizni bizim orucˆ blä ari. Ame½n.

(26r) II. Ergrort kluª. Köriyiª säbäpin, ne
ücˆün här zaman dügül orucˆlarïmïz bizim bolïyïr-
lar skutecˆnï Biy Te±ridä, kläsä alarnï ulu stremez-
livost blä tügälliyirbiz.

Köptängi bu kvestiya dünyâ üsnä, ne ücˆün
här zaman Biy Te±ri (yöpsüniyir >) yöpsünmästir
orucˆlarïmïznï bizim, ªaysï bunu± ücˆün etiyirbiz, ki
Biy (Te±rini sˆa©avatlï etkäybiz >) Te±ri sˆa©avatlï
bolgay üstümüzgä da milosˆêrnï barcˆa keräkimizdä
bizim. Da bulay da©ï zamanïnda Esaji markare½ni±
sorïy edilär Biy (Te±rini >) Te±ridän dzˆ¾uhutlar,
Esaji 58: Ne ücˆün orucˆ ettiª biz, da baªmadï±?
asˆaªlattïª dzˆ¾anlarïmïznï bizim, da körmädi±?1287. 

Da Biy alarga dzˆ¾uvap berdi birdän: Bilirsiz,

ne ücˆün baªman orucˆu±uzga sizi± da klämäm ne-
mä, bilmän, egär ki vlosˆênica umartvâcsa bolïyïr-
siz? Zera köriyirmen, ki künlärindä orucˆu±uznu±
sizi± etiyirsiz erki±izni sizi±. Köriyirmen, aytïyïr,
ki siz alay zˆe orucˆta talasˆïyïrsiz, urïsˆïyïrsiz, pozˆï-
vatsa bolïyïrsiz, yï©ïyïrsiz akahlik blä, yöpsünmäs-
siz faªirlärni, necˆik etiy edi±iz orucˆ alnïna1288.
Evet ne keräktir ma±a bunu±ki oruĉ kelmä sizgä –
“ma±a” da “ma±a” isˆitmämä sizgä [= sizdän]? Bï-
namni, bulay men kliyirmen, ki orucˆ etkäysiz, ki
seni± orucˆu± bolgay ªabullu közlärimdä menim da
ki baªkaymen seni± ªonarhut‘iunga. Sal barcˆanï
töräsizliki±ni seni± birdän, körälmäªni, ªaysï bar
edi yoldasˆï±a seni± ªarsˆï, aruvsuzluª, ªaysï yatï-
yïrsen, necˆik cˆamurda, bosˆat zˆe borcˆlu±a seni±, ne
ki borcˆludur; dusˆman blä barïsˆ; staratsa bolmagïn
öktämlik ücˆün, ululuªnu da urendi ücˆün; öcˆ alma-
gïn; yaªsˆï isˆlärni alay svêcˆki, necˆik duªovnï barcˆa
oªota blä etkin. Da barcˆa üsnä o©ormut‘iun blä
arïtkïn yazïªlarï±nï seni± da özgä milosˆêrnï ucˆi-
noklarï blä1289.

(26v) A egär ki bulay orucˆ etsä±, aytïyïr Mad-
t‘e½os, 45: Evet sen, ªacˆan ki orucˆ etsä±, pomazat et
basˆï±nï seni± da yuv yüzü±nü seni±, ki körünmä-
gäysen adamlarga orucˆ tutkan, yoªesä Ata±a se-
ni± yapuª1290. Kläsä orucˆ etip etsä± igi, ki seni± bu
orucˆu± bolgay ªabullu Biy Te±rigä, egär ki anï
etsä± haybatï± ücˆün, adamlarnï± ki körüngän bol-
gaysen da ki maªtagaylar seni, almassen tölövnü
köktä1291.

стола своего, и снял с себя царское облачение свое, и оделся во вретище, и сел на пепле, 7и повелел про�
возгласить и сказать в Ниневии от имени царя и вельмож его: “чтобы ни люди, ни скот, ни волы, ни ов�
цы ничего не ели, не ходили на пастбище и воды не пили, 8и чтобы покрыты были вретищем люди и скот
и крепко вопияли к Богу, и чтобы каждый обратился от злого пути своего и от насилия рук своих. 9Кто
знает, может быть, еще Бог умилосердится и отвратит от нас пылающий гнев Свой, и мы не погибнем”.
10И увидел Бог дела их, что они обратились от злого пути своего, и пожалел Бог о бедствии, о котором
сказал, что наведет на них, и не навел.

1286 Пс 68/69 3Я изнемог от вопля, засохла гортань моя, истомились глаза мои от ожидания Бога моего.
1287 Ис 58 3Почему мы постимся, а Ты не видишь? смиряем души свои, а Ты не знаешь?
1288 Ис 58 3...Вот, в день поста вашего вы исполняете волю вашу и требуете тяжких трудов от дру�

гих. 4Вот, вы поститесь для ссор и распрей и для того, чтобы дерзкою рукою бить других; вы не пости�
тесь в это время так, чтобы голос ваш был услышан на высоте.

1289 Ис 58 6Вот пост, который Я избрал: разреши оковы неправды, развяжи узы ярма, и угнетенных
отпусти на свободу, и расторгни всякое ярмо; 7раздели с голодным хлеб твой, и скитающихся бедных
введи в дом; когда увидишь нагого, одень его, и от единокровного твоего не укрывайся.

1290 Мф 6 17А ты, когда постишься, помажь голову твою и умой лице твое, 18чтобы явиться постя�
щимся не пред людьми, но пред Отцом твоим, Который втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст те�
бе явно.

1291 Мф 6 16Также, когда поститесь, не будьте унылы, как лицемеры, ибо они принимают на себя
мрачные лица, чтобы показаться людям постящимися. Истинно говорю вам, что они уже получают на�
граду свою.
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Izidorus surp, uvazˆat etip bügüngi Awedaran-
nï, ªaysï bu sözlärni uvazˆat etiyir, aytïyïr: Bolma-
±ïz, necˆik obludnïlar, ªaysï zmïsˆlit etiyir özgä isˆni,
ªacˆan ki özgä nemäni etiyir. Naprïklad, aytar kim-
sä, kelip adamlar arasïna, ki orucˆ etiyir bügün da
klämäs bir nemä yemä; da ol övdä toyundu bek
yaªsˆï, balïªlarnï beg körklü bisˆirgän; da bunda
dost blä yemä klämäs, ki stol üsnä balïªlarnï kicˆi
köriyir da igi zgotovanï dügül, ªaysï yer edi pevnê,
egär ki bolsa edi fikirinä körä anï± hadirlägän. Ne-
cˆik birdän dä, övgä ªaytïp, aytar kendinä bunu±ki
balïªlarnï kecˆägi asˆka özgä türlü lezetinä körä ha-
dirlämä ya tïzˆ da©ï ulu da da©ï yaªsˆï bisˆirmä.

Bunda, aytïyïr Izidorus, eki isˆ tapulïyïr. Äväl-
gi dir, ki körgüziyir kensi üsnä bunu, ne ki yoªtur,
budur aytïyïr kensi ücˆün, ki orucˆ etiyir, da ol orucˆ
etmäs, da ne fikir etiyir orucˆ etmä. Da ekincˆi, ki
anï, ne ki etiyir, kliyir, ki barcˆasï bilgäylär bunu±
ücˆün, da izdiyir bundan pruzˆnï haybatnï. Bu dur,
ªacˆan ki orucˆ etiyir, körüniyir bolma ol orucˆtan
nêsposobnï, da aytïyïr, ki taldïm, arïª boldum, ce-
ranï yüzümdän tas ettim, ki buncˆa da buncˆa ye-
dim, ki iĉmädim – tek suv, bunĉa zaman, da andan
ªastalïªka tüsˆtüm. Da ne bilmä, ne söz(27r)lär da
narïkanê ol orucˆ üsnä etsär! Ya aytïyïrlar, ki ªayil-
men ölmä acˆtan, ne ki yemä, da orucˆ etmägä.

Surp Spiridon ücˆün Zosomenos yazïyïr, l. 1,
kluª 11, necˆik boldu aªpasˆ Trimitunski, Ciprada.
Xacˆan ki keldi orucˆta övünä kensini± zˆo©ovk‘tan ol
ävälgi Nigianï±, bir nemä sˆpizˆarnâda kensini±
tapmadï, zera da©ï ol zaman ebisgoboslarnï± intra-
talarï yoª edi, da orucˆ etiy edi zvïcˆayïna körä ken-
sini± necˆä havta bez sˆvelakêgo [= vsˆelakêgo] po-
karmu. Anï± icˆindä rast keldi a±ar ªonaª, yïraª
yoldan zpracovanï da zmoronïy orucˆ blä. Yoª edi
bir nemä, ki bergäy edi a±ar yemä. Ayttï a±ar bir
kesäk to±uz etin bisˆirmä, ªaysï da©ï Pargendak‘-
tan spizarnada asïlïp edi. Xacˆan ki stol üsnä ªoy-
dular, ebisgobos surp, al©ïsˆ etip, ªacˆ etip, basˆlar
kendi äväl ol etni yemä, zera ötmäki yoª edi. Da
ªonaª, körüp, ki aªpasˆ et yiyir, aytar:

– Men k‘ristânmen: et yemäm.

Da ebisgobos a±ar aytar:
– Bunu± üĉün keräk yegäysen, ki k‘risdone½-

sen: Nam omnia munda mundis. Bo½©os ar½ak‘eal
yazïyïr, Didoska, 1 kluª1292. Da acˆnï yedirmä ulu-
dur milosˆêrdz¾e, egär ki bunu etsäm edi akahliªtän
menim, sa±a da yaman prïklad berir edim, da
kendim dä yazïª etär edim ölümlü, evet bunu, ki
etiyirmen, keräkliktän ya nêdostatoktan, zera ne
ötmäk övdä, da ne yarïna bir yoªtur, da ki posˆilit-
sa bolur zmoronïy, yazïª etmässen bunu± blä, tïlko
özgä yazïª blä yüräkländirmä Biy Te±rini. Egär ki
bunu etiyirmen, ki körüngäysen da©ï yaªsˆï bolma
k‘ristân, ne ki men, bunu± blä yazïª etiyirsen, ki
meni, ebisgobosnu, kliyirsen zkonfudovat etmä po-
stupoku blä seni±. Xacˆan ki p‘arisec½ilärgä bulay
postupovat etkänlärgä Biyimiz bizim bulay ayttï,
Madt‘e½os, 236, 23: Siz, ki sürtiyirsiz cˆïªarïsïn ku-
bognu± da cˆasˆanï±, da icˆläri dä toludur aruvsuzluª
bilä da bul©ancˆlïª bilä1293.

(27v) Egär ki klär esäª, ki orucˆlarïmïz bizim
bolgaylar ªabullu, aytïyïr Bo½©os, Eprajec½oc½, 12
kluª, barcˆa öktämlikni keri salïyïª da povsˆednïy
yazïªlarnï, tözümlük blä yüräliª urusˆka, ki alnï-
mïzga bar bizim1294.

Da saªïnïyïª obludadan vsˆelki da bosˆ haybat-
nï, necˆik Biyimiz bizni övrätiyir, aytïp £ugas awe-
daranicˆ½ ötläsˆ, 144, 12: Saªt bolu±uz boyu±uz bilä
acˆï ªamurundan p‘arisec½ilärni±, ªaysï ki obludnos-
tïr1295. Obludnosd, aytïyïr Izidorus surp, necˆik bï
üsttän altunlagan, pozlocïstï. Zera här birisi kendi
zbrodnâlarïn da nêcnotalarnï kliyir yapma yaªsˆï
postupoklar blä da pobozˆnostu blä, da icˆindä dir
ulu lôrt [= ƒotr].

Alay körüniyir nabozˆnïy nêkturï k‘risdânlar,
ªacˆan ki povirªovnê orucˆ etiyirlär da bunda pred-
cê eski nalo©larïn bizim opustit etmä klämäsbiz.
Da aªcˆa po starïmu liªvada yüriyir. Övdä nerond,
necˆik äväl. Faªirni predcˆê zrgel etiyirbiz, necˆik
etkänlär dä. Esirmäªliªtän klämäsbiz vaz kelmä
da özgä zbrodnâlarnï, ªaysï ki bizgä zdacsa bolïyïr
kicˆi yazïª.

Anï± ücˆün Egleziasde½s ögüt beriyir, Sirak‘, 1

1292 Tit 1 15omnia munda mundis coinquinatis autem et infidelibus nihil mundum sed inquinatae sunt
eorum et mens et conscientia. Тит 1 15Для чистых все чисто; а для оскверненных и неверных нет ничего
чистого, но осквернены и ум их и совесть.

1293 Мф 23 25Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что очищаете внешность чаши и блюда,
между тем как внутри они полны хищения и неправды.

1294 Евр 12 1Посему и мы, имея вокруг себя такое облако свидетелей, свергнем с себя всякое бремя и
запинающий нас грех и с терпением будем проходить предлежащее нам поприще...

1295 Лк 12 1Между тем, когда собрались тысячи народа, так что теснили друг друга, Он начал гово�
рить сперва ученикам Своим: берегитесь закваски фарисейской, которая есть лицемерие.
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kluª: Obludnï bolmagïn adamlar alnïna1296. Evet
ªacˆan orucˆ etsä±, yuv yüzü±nü seni± da pomazat
etkin basˆï±nï seni±. Saªïn yazïªtan, necˆik yemäª-
tän zakazanï surp yuªövdän. Alay aytïyïr Biy Te±-
ri E½zegie½l markare½ ötläsˆ, 18 kluª: Xaytï±ïz da po-
kutovat eti±iz barcˆa to©ruluªsuzdan [= to©rusuz-
luªtan] sizi±, da bolmas sizgä töräsizlik tüsˆmäª-
kä1297.

Jop nahabed aytïyïr, 22 kluª: Egär ki bar
yüräktän asˆaªlansa± Biy Te±rini± alnïna da vaz
kelsä± to©rusuzluªtan, ösärsen ulu ªanlïªïnda
(28r) köknü±1298. Da egär ki povirªovnê etsä± po-
kutanï seni± da yamanlïªï±nï seni± tïyïlmasa±,
me±ilik tas bolursen, orucˆu± seni± da pokuta± se-
ni± zmïsˆlonïy bolusˆmas.

III. Errort kluª. Ne säbäptän utru bolur bol-
ma ªabullu k‘risdân adamnï± orucˆu?

Biy Te±ri, yaratïp bu dünyânï, necˆik palac
nêyaki kensinä, aytïyïr Ar½agac½, 9 kluª: Aªïl etti
kendinä öv1299. Adamnï, necˆik badgerk‘in kensi-
ni±, ªoydu bu palacta, ki bolgay barcˆa kreaturlar-
dan hörmätlägän, orbes krle½ Dz¾nntoc½, 1 kluª:

Etiyiª adamnï sïfatïna [= sïfatïmïzga] körä bizim
ew oªsˆasˆ bizgä1300. Da negä deg edi kispätindä
sucˆsuzluªnu±, ayttï a±ar bolma biy barcˆa yarat-
kanlar üsnä, orbes krle½ Dz¾nntoc½, 3 kluª: Biylik eti-
±iz bularga: balïªlarga te±izni±, da ªusˆlarga hava-
nï±, da barcˆa hayvanlar üsnä, ªaysï sülkäniyirlär
yer üsnä1301. Da ªacˆan ki yazïª etti, etti anï birdän
ªlop da ayttï a±ar barma pluh blä tüzgä, orbes krle½
Dz¾nntoc½, 6 kluª: Xan ter blä yüzü±dän seni± ye-
gäysen ötmäki± seni±1302. So±ra, ªacˆan ki dünyânï
potop blä ögütläsär edi, ayttï a±ar bolma tesla,
orbes krle½ Elic½, 25 kluª: Etkäysen dabanagnï a©acˆ-
tan hïblovanï1303. Da ªacˆan ki klädi o½re½nk‘ni
bermä israje½lac½ilärgä Movse½s ötläsˆ, zˆolnirlär etti
bizni barcˆamïznï, aytïp: Ponat vir gradium super
faemur suum – adam ªoysun ªïlïĉïn kensini±
ye±läri üsnä kensini±1304. Ucˆta, ªacˆan ki O©lun
kensini± yal©ïz to©gan dünyâ üsnä yeberdi, etti
bizni barcˆamïznï bezirgân, orbes £ugas ase½, 229,
19: Negociamini donec venio – iŝlätip arttïrï±ïz
bunu men kelgincˆä1305. Da bunu± üsnä berdi ta-
lentlärin kensini± – kimgä 5, kimgä 2, kimgä 1 da

1296 Сир 2 29Не лицемерь пред устами других и будь внимателен к устам твоим.
1297 Иез 18 27И беззаконник, если обращается от беззакония своего, какое делал, и творит суд и прав�

ду, – к жизни возвратит душу свою.
1298 Иов 22 22Прими из уст Его закон и положи слова Его в сердце твое. 23Если ты обратишься к Все�

держителю, то вновь устроишься, удалишь беззаконие от шатра твоего 24и будешь вменять в прах блес�
тящий металл, и в камни потоков – золото Офирское. 25И будет Вседержитель твоим золотом и блестя�
щим серебром у тебя, 26ибо тогда будешь радоваться о Вседержителе и поднимешь к Богу лице твое.
27Помолишься Ему, и Он услышит тебя, и ты исполнишь обеты твои.

1299 Прит 9 1Премудрость построила себе дом, вытесала семь столбов его...
1300 Быт 1 26И сказал Бог: сотворим человека по образу Нашему по подобию Нашему, и да владыче�

ствуют они над рыбами морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и над всею землею, и над
всеми гадами, пресмыкающимися по земле.

1301 Быт 1 28И благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте зем�
лю, и обладайте ею, и владычествуйте над рыбами морскими и над птицами небесными, и над всяким
животным, пресмыкающимся по земле.

1302 Быт 3 17Адаму же сказал: за то, что ты послушал голоса жены твоей и ел от дерева, о котором
Я заповедал тебе, сказав: не ешь от него, проклята земля за тебя; со скорбью будешь питаться от нее во
все дни жизни твоей; 18терния и волчцы произрастит она тебе; и будешь питаться полевою травою; 19в
поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе не возвратишься в землю, из которой ты взят, ибо прах ты и
в прах возвратишься.

1303 Исх 25 10Сделайте ковчег из дерева ситтим...
1304 Ex 32 27quibus ait haec dicit Dominus Deus Israhel ponat vir gladium super femur suum ite et red�

ite de porta usque ad portam per medium castrorum et occidat unusquisque fratrem et amicum et proximum
suum. Исх 32 27И он сказал им: так говорит Господь Бог Израилев: возложите каждый свой меч на бед�
ро свое, пройдите по стану от ворот до ворот и обратно, и убивайте каждый брата своего, каждый друга
своего, каждый ближнего своего.

1305 Lu 19 13vocatis autem decem servis suis dedit illis decem mnas et ait ad illos negotiamini dum venio.
Лк 19 13призвав же десять рабов своих, дал им десять мин и сказал им: употребляйте их в оборот, пока
я возвращусь.



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

346

barcˆasïna ayttï ªaznaga zapoma©atsa bolma, aytïp
bügüngi Awedaranda, (28v) 46 Madt‘e½os: ªazna-
la±ïz sizgä ªazna köktä1306.

Tamasˆa isˆtir, ki bizgä Biyimiz aytïyïr handlo-
vat etmä dünyâda, da ne ki fayda etsäª da yï©saª,
aytïyïr, ki saªlagaybiz köktä, ªayda ki ni zˆang, ni
mol buzar, da ni o©ru, podkopatsa bolup, o©ur-
lar1307. Da biz, precˆivnï sposob blä, da ulu praca
blä, da nebezpêcˆnost blä aytïlmagan handlovat
etip bu isˆlär blä yerdägi, bir nemä klämäsbiz kök-
kä bermä, evet ne ki uscˆerbkêm sumênâmïznï bi-
zim yï©sa© bunda, dünyâ üsnä, necˆik bï ªarsˆï tu-
rup sïmarlaganïna Biyimizni±, kliyirbiz saªlama,
ªayda mol da zˆang buzar ya ªayda ki o©rular, pod-
kopacsa bolup, o©urlarlar.

Naprïklad, egär ki adam bir, bizim aramïzdan
to©up bu oycˆïznada da bunda klägäy tirlikin ken-
dini± oycˆïznada povinnïlar arasïna kensini± ke-
cˆirtmä, satun aldï kendinä Stambolda palac nêya-
ki da anda här zaman budovat etkäy, malovat da
türlü-türlü oªïndozstvo a±ar satun algay da yeber-
gäy, pevnê tutar edi±iz anï deli yerinä, ponêvasˆ
bunda yïllarïn kensini± bunda stratit etti da bun-
da kliyir ölümdän so±ra kerezmanda atasïnï± yat-
ma. Alay zˆe keräk a±lagaysiz k‘ristân adam ücˆün,
ªaysïnï± atasï bar köktä da ölümündän so±ra ke-
räk turgay köktä, orbes Bo½©os, Eprajec½oc½, ase½, 13
kluª: Zera ki yoªtur sˆä©ärimiz, ki bunda ªalmalï
bolgay, yoªsa me±ilikni ªolarbiz1308. Da bunda
kensinä yer üsnä palac turmaªka vêcˆnê budovat
etkäy da bunda ªaznalarnï kensinä uzun yïllarga
yï©gay, keräk bolgay edi beg aªïlsïz, körüp, ki pev-
nê bundan cˆïªma keräk, egär ki klämäsä dä, orbes
krle½ 2 Takaworut‘eanc½, 14 kluª: Barcˆamïz öliyirbiz

da, necˆik suvlar, töküliyirbiz yer icˆinä, ªaysï yuzˆ
ªaytmaslar1309.

(29r) So©omonnu± bar edi yaªsˆïlïªï köp, necˆik
anï± ücˆün köp isˆitiyirsiz, zazˆïvat etiy edi rozkosˆ-
larnï da bu dünyânï± türlü-türlü, da körüp, ki bu-
nu hecˆ bir nemäni almïsar kensi blä ölümündän
so±ra da bunda tirilmä vêcˆnê bolmas, ayttï kensi
ücˆün, Imasdut‘iun, 7 kluª: Men dä ölümlü adam-
men, barcˆasïna oªsˆasˆ, da to©usˆundan yerni± anï±,
ªaysï edi ävälgi yaratkan1310. Anï± ücˆün ªazna-
la±ïz sizgä ªazna köktä, zera bunda, yer üsnä,
uzaª dügülbiz da bunu, ne ki yï©dïª, bilmäsbiz,
kimgä ªalsa1311. A egär ki ne zaman, tedï bu orucˆ-
nu aytïyïr ar½ak‘eal, Eprajec½oc½, 13 kluª, bizgä: Kecˆä
keri salïndï, da kündüz yuvuªlandï1312.

Yazïyïrlar naturalistalar yïlan ücˆün, ki här yïl
eski terini salïyïr kensindän da yä±iläniyir. Da ªa-
cˆan ki zamanï bunu± kelsä, ki terini kensindän
salsar, tedï äväl bu künnü bir nemä yemästir, so±-
ra yatïyïr suv icˆindä kecˆä uzun da ertäsi yatïyïr
köksü blä kensini± günäsˆkä ªarsˆï, ki anï isitkäy,
da so±ra, barïp tïªïz tesˆikkä tasˆlar arasïna, kecˆiyir
andan da alay eski terini cˆïªarïr kensindän. Alay
zˆe bizgä dä, k‘ristânlarga, surp yuªöv etmä aytïyïr,
ki här yïl eski terini yaman nalohlardan kendimiz-
dän salgaybiz abasˆªarut‘iun ötläsˆ bu ari orucˆnu±
da, yä±ilänip töräsizliklärdän bizim, kiygäybiz üs-
tümüzgä K‘risdosnu, nasladovat etip anï, necˆik
yolkörgüzücˆini, ustanï da Te±rimizni bizim, ªaysï
bizgä bu isˆtä yïlannï ögiyir, aytïp Madt‘e½os ötläsˆ,
86, 10 kluª: Bolu±uz bundan so±ra terän bilücˆi,
necˆik yïlan1313, ki orucˆ ötläsˆ da umartvênê teni-
mizni bizim ubla©at etkäybiz mayestatï Te±rilikin
anï±.

1306 Мф 19 21Иисус сказал ему: если хочешь быть совершенным, пойди, продай имение твое и раз�
дай нищим; и будешь иметь сокровище на небесах; и приходи и следуй за Мною. Мр 10 21Иисус, взгля�
нув на него, полюбил его и сказал ему: одного тебе недостает: пойди, все, что имеешь, продай и раздай
нищим, и будешь иметь сокровище на небесах; и приходи, последуй за Мною, взяв крест.

1307 Мф 6 19Не собирайте себе сокровищ на земле, где моль и ржа истребляют и где воры подкапыва�
ют и крадут, 20но собирайте себе сокровища на небе, где ни моль, ни ржа не истребляют и где воры не
подкапывают и не крадут, 21ибо где сокровище ваше, там будет и сердце ваше.

1308 Евр 13 14ибо не имеем здесь постоянного града, но ищем будущего.
1309 2Цар 14 14Мы умрем и будем как вода, вылитая на землю, которую нельзя собрать; но Бог не же�

лает погубить душу и помышляет, как бы не отвергнуть от Себя и отверженного.
1310 Прем 7 1И я человек смертный, подобный всем, потомок первозданного земнородного.
1311 Пс 38 7Подлинно, человек ходит подобно призраку; напрасно он суетится, собирает и не знает,

кому достанется то.
1312 Рим 13 12Ночь прошла, а день приблизился: итак отвергнем дела тьмы и облечемся в оружия

света.
1313 Мф 10 16Вот, Я посылаю вас, как овец среди волков: итак будьте мудры, как змии, и просты, как

голуби.
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Sen, ªacˆan ki orucˆ etsä±, ya©la basˆï±nï se-
ni±1314. Uvazˆït etkin basˆï±da seni±, kimni obrazˆit
etti±, da, necˆik murdar yazïªlar blä, da yuvgïn
yüzü±nü seni±, yuv sumênâ±nï seni± posˆmanlïª
blä bar yüräktän, da ªonarhut‘iun ari skruªa
ötläsˆ, (29v) da yasˆlar pravdzˆ¾ivï yazïªlar ücˆün
Convertimi ad dominum Deum vestrum – barĉa
fikir blä ªaytkïn günäsˆkä to©ruluªnu±, Jisus K‘ris-
doska, ªutªarucˆï±a seni±1315, ulu umsa±ïz bolsun,
da anï artïª yazïª blä obrazˆat etmägin. Da hali,
orbes kre½ Bo½©os, Go©osac½oc½, 3 kluª: Yala±acˆlanï±ïz
eski adamnï ªïlïnmaªlarï alarnï± da kiyi±iz yä±ini,
yä±irmä biliklikkä Te±rini±1316. Xuluª etip Biy
Te±rigä, ariliktä yetär eti±iz kecˆkän töräsizliki±iz
ücˆün sizi±, da dügül zmïsˆlonïy yüräk bilä barcˆa
künlärdä tirliki±izni± sizi±, da so±ra, ªacˆan ki ayt-
salar sa±a topraªka ªaytma, orbes kle½ Dz¾nntoc½, 3
kluª: Negä deg ªaytsa± yergä, ªaydan alïngansen,
zera topraªsen da topraªka ªaytarsen1317. Färâh
Tawit‘ markare½ blä sarnarsen, sa©mos 93: Köplü-
ªünä körä a©rïªlarïmnï± menim övündürmäªi± se-
ni± färâh etär edi dzˆ¾anïmnï menim1318. Da strvo-
zˆïtsa bolmassen ölüm zamanïnda, bolup pevnï, ki
tïlko, sa©mos 29, kecˆªurunda tïngaylar yï©lagan-
lar, ertä bolgay färâhlik1319. Yuzˆ ölümdän so±ra
bolur seni± färâhlik da aytïlmagan sövüncˆlük kör-
mäªtän yüzünü ªutªarucˆï±nï± seni±.

Xacˆan ki kimsä zasluzˆït etsä bo©oznu, da oltu-
rïyïr zïndanda tutulgan, da yuzˆ degretovanïy
ölümgä, da necˆik bolïyïr aytïlmagan färâh, ªacˆan
ki anï dügül yal©ïz yï©lamaªtan, evet bo©oz blä ba-
©ïsˆlarlar da anï padsˆah da etärlär! Bolmas anï±ki
adam sözlämä dä sövüncˆlüªtän, necˆik äväl yasˆlar-

nï közlärindän bolmadï yebermä müsˆªüllüªtän
ulu. Da rast keldi bu bir dügül dünyâda, necˆik bar-
dïr ªistoriyalarda. A osoblivê (Targ. P. 2 lib. 25)
ªacˆan ki Kaskrucius, ksônzˆe Lukelske, so±ra bi-
yindän kensini± edi Gocciusta na gorlo osondz¾o-
nïy. Yuzˆ anï ertäsi kessärlär edi, (30r) pospolitï
adamlar, zburïtsa bolup, bardïlar palac üsnä ªïlïcˆ-
lar blä, öldürdülär kensi Gocciusnu da Kaskruci-
usnu anï± yerinä ksônzˆe kensilärinä ettilär.

Alay zˆe Mat‘ïyasˆnï da Korvinni, cˆïªarïp zïn-
dandan, madzˆ¾arlar padsˆah anï kensilärinä ettilär,
da dügül ki färâhliªtän anï± bolmagay, necˆik doro-
zumitsa keräk bolgaybiz So©omonnu± sözlärin-
dän, orbes krle½ E½gleziasde½s, 4 kluª: zïndandan da
kaydanlardan cˆïªïyïr padsˆah1320.

Necˆik tïzˆ Yakubga da Lusignano rast keldi,
ªaysïnï genvencialar, zïndandan cˆïªarïp, padsˆah
ciprinski ettilär.

Alay zˆe adam da yazïªlï, zasluzˆït etip vecˆnï tas
bolmaªka dzˆ¾anïnï± kensini±, isˆitir abasˆªarut‘iun-
dan so±ra: Bosˆatkandïr sa±a yazïªlarï± seni±. Da
ki bolsar edi± navêki bolma tamuªta, bu docˆesnï
pokuta± blä seni± da ªïsªa ögüt blä Biy Te±ri kon-
tentovatsa bolïyïr, keräk aytïlmagan färâhlanma,
orbes Esaji ase½, 9 kluª: da necˆik pay etiyirlär
talannï na voynê1321. Osoblivê bunu yüräkindä
kensini± uvazˆït etsä, ki köktä dä bardïr ulu färâh-
lik ªaytmaªïndan anï±, orbes £ugas ase½, 187, 15:
Färâhliktir köktä bir yazïªlï ücˆün, ªaysï ki poku-
tovat etsä, ne ki 99 artarnï±, ªaysïlarïna ki potre-
ba dügüldür pokuta1322. Da ki zarabât etmägäysiz
me±ilik tas bolmaªka so±ra, äväl köptängi yaman-
lïªlarïmïznï bizim sürmä ªayrat etiyiª, da egär ki

1314 Мф 6 17А ты, когда постишься, помажь голову твою и умой лице твое...
1315 Joe 2 13et scindite corda vestra et non vestimenta vestra et convertimini ad Dominum Deum vestrum

quia benignus et misericors est patiens et multae misericordiae et praestabilis super malitia. Иоил 2 13Раз�
дирайте сердца ваши, а не одежды ваши, и обратитесь к Господу Богу вашему; ибо Он благ и милосерд,
долготерпелив и многомилостив и сожалеет о бедствии.

1316 Кол 3 9не говорите лжи друг другу, совлекшись ветхого человека с делами его 10и облекшись в
нового, который обновляется в познании по образу Создавшего его, 11где нет ни Еллина, ни Иудея, ни
обрезания, ни необрезания, варвара, Скифа, раба, свободного, но все и во всем Христос.

1317 Быт 3 19в поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе не возвратишься в землю, из которой ты
взят, ибо прах ты и в прах возвратишься.

1318 Пс 93/94 19При умножении скорбей моих в сердце моем, утешения Твои услаждают душу мою.
1319 Пс 29/30 6ибо на мгновение гнев Его, на всю жизнь благоволение Его: вечером водворяется

плач, а на утро радость.
1320 Екк 4 14ибо тот из темницы выйдет на царство, хотя родился в царстве своем бедным.
1321 Ис 9 3Ты умножишь народ, увеличишь радость его. Он будет веселиться пред Тобою, как весе�

лятся во время жатвы, как радуются при разделе добычи.
1322 Лк 15 7Сказываю вам, что так на небесах более радости будет об одном грешнике кающемся, не�

жели о девяноста девяти праведниках, не имеющих нужды в покаянии.
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klär esäª sˆa©avatlï degret anï± üsnä töräcˆidän e±
ulu isˆitmägä, birdän, odkladat etmiyin yïraª za-
manga, ªarsˆïlatïyïª yüzünü anï± inam blä, necˆik
Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 11 kluª, aytïyïr: Zera egär ki
boyumuznu tergäsäª edi, na sucˆlu bolmas ediª1323.
Necˆik äväl Jop nahabed dä bulay aytïy edi, ne ki
Bo½©os ar½ak‘eal dä, ªacˆan ki kensi ücˆün ayttï, Jop,
24 kluª: Xoyarmen alnïna anï± törämni da erinlä-
rim menim toldururmen rïsvaylïª bilä1324. Aytïyïr:
kendim men cˆaªarmen üs(30v)tümä menim töräcˆi
alnïna e± biyik da kendi kendimni ögütlärmen
közläri alnïna anï±, zera biliniyirmen bu±ar, ki
sucˆlumen. 

Andan O½kosdinos (S. Augus., cap. 8) aytïyïr:
abasˆªarut‘iun dur ögüt tutma, ki här zaman bol-
gay ögütlägän kensindän, ne ki etti yazïªlï. Özgä
türlü ögütlänmässen, adam, tek ögütlänirsen tö-
räcˆidän, ªaysï törä etsär tirilärni da ölülärni. Anï±
ücˆün bu zˆ vartabed aytïyïr: Zgola ya bolma karanï,
budur ögütlängän, ya ögütlä; klär esä±, ki ögüt-
länmägäysen, ögütläsˆ sen.

Ke± bunu Anzïlmos (S. Anselm.) opisat etti,
övrätip bizni: negä deg zamanïmïz bar, kendimiz
ögütlängäybiz, egär ki klämäsäª srogo Biy Te±ri-
dän ögütlägän. Xoy alsïn adam alnïna tribunal fi-
kirni, ªoy postanovitsa bolsun yüzü alnïna kensi-
ni± da, bulay ªoyup tadasdannï yüräkindä, ªoy
bolsun däviĉi – fikiri±, da tanïª – sumênâ, dẑ¾alat
ta – ªorªu. Da bulay yuvunup töräsizliktän seni±
abasˆªarut‘iun ötläsˆ, aytarsen oblubênica blä: ªara-
men men, evet körklü1325, zera kötürdüm yazïªla-
rïm ücˆün uyat ªosdovanut‘iunda da kötürdüm
ögütnü tenim üsnä menim türlü-türlü umartvênê
ötläsˆ, ªaydan O½kosdinos surp aytïyïr: Kliyirsen
bolma körklü – ªosdovanel bol. Aytmadï Tawit‘
körklülük da ªosdovanut‘iun, evet ªosdovanut‘iun

da körklülüª, sa©mos 961326. Splugavônïy edi±,
ªosdovanel bolgïn, ki bolgaysen körklü. Egär ki sö-
viyirsen körklülüªnü, äväl etkin ªosdovanut‘iun-
nu, ki kelgäy sa±a körklülüª.

Da ªacˆan ki bulay arïtsa± sumênâ±nï seni±
zˆal ötläsˆ serdecˆnï, yazïªlarï± ücˆün ªosdovanut‘iun
ötläsˆ vïznat etsä± sucˆu±nu seni± da, ucˆta, yetär
etsä± abasˆªarut‘iun ötläsˆ naznacˆonïy sa±a, ozdobit
etärsen dzˆ¾anï±nï seni±, ki Te±ri biyänsär.

Orucˆ bu surp, ªaysï na pamôntke orucˆunu±
Biyimiz K‘risdosnu± türlü-türlü pobozˆnostta yaªsˆï
etsä±, zyednat etsär milosˆêrdz¾ê köktä, da dügül
ªabul bolsar Biy Te±rigä, evet töläsär sa±a, orbes
ase½ Madt‘e½os, 42, 6: Ata seni±, ªaysï körsär seni
yapuª, töläsär sa±a1327.

(31r) Anï± ücˆün bili±iz, ªardasˆlar menim, ki, 2
Gornt‘ac½oc½, 6 kluª: Osˆta, hali dir zaman ªabullu,
osˆta, hali kün ªutªarïlmaªnï±1328. Vaz keli±iz esir-
mäªtän da kendierktän türlü-türlü, zera, Sirak‘,
37 kluª: obzˆarstvo ücˆün köp tas boldular1329.

Siz zvlascˆâ, ki bunu aytïyïrsiz, ki ettän so±ra
a©zï±ïznï cˆayaªïyïrsiz da so±ra balïª üsnä da sele-
dec üsnä icˆkini ªuvatlï dêlâ uªronênâ flagmanï här
kün potrebovat etiyirsiz, Ovel, 2 kluª: Bütün yüräk
blä ªaytï±ïz ma±a orucˆta, yï©lamaªta da yas-
lamaªta1330, zera yarlï©ovucˆï da sˆa©avatlïdïr Biy. 

Yürü±üz ertägi al©ïsˆka, t‘um haybatïna da ke-
cˆägi al©ïsˆka, ªacˆan ki k‘ahanalar sizi± ücˆün al©ïsˆ
etsälär. Esˆiki alnïna da se©an arasïna yï©lasarlar
k‘ahanalar, ªullarï Eyämizni±, da aytsarlar: Bo-
sˆat, Biy, bosˆat zˆo©ovurtu±a seni±.

Siz dä asˆaª yüräk blä aytï±ïz: Xaytar bizni,
Biyim, sa±a, da ªaytarbiz; körgüz yüzü±nü seni±,
da bolurbiz ªutªargan1331.

Da Biyimiz, necˆik yarlï©ovucˆï, isˆitir da ªutªa-
rïr bizni. Ame½n. (31v)

1323 1Кор 11 31Ибо если бы мы судили сами себя, то не были бы судимы.
1324 Иов 23 4Я изложил бы пред Ним дело мое и уста мои наполнил бы оправданиями...
1325 Песн 1 4Дщери Иерусалимские! черна я, но красива, как шатры Кидарские, как завесы Соломоновы.
1326 Пс 31/32 5Но я открыл Тебе грех мой и не скрыл беззакония моего; я сказал: “исповедаю Госпо�

ду преступления мои”, и Ты снял с меня вину греха моего. Прит 28 13Скрывающий свои преступления
не будет иметь успеха; а кто сознается и оставляет их, тот будет помилован. 1Ин 1 9Если исповедуем гре�
хи наши, то Он, будучи верен и праведен, простит нам грехи наши и очистит нас от всякой неправды.

1327 Мф 6 6...Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно.
1328 2Кор 6 2Ибо сказано: во время благоприятное Я услышал тебя и в день спасения помог тебе. Вот,

теперь время благоприятное, вот, теперь день спасения.
1329 Сир 38 34от пресыщения многие умерли, а воздержный прибавит себе жизни.
1330 Иоил 2 12Но и ныне еще говорит Господь: обратитесь ко Мне всем сердцем своим в посте, плаче

и рыдании.
1331 Пс 50/51 15Научу беззаконных путям Твоим, и нечестивые к Тебе обратятся. Пс 79/80 4Боже!

восстанови нас; да воссияет лице Твое, и спасемся!



Вена. Конгрегация армянских мхитаристов, ркп. № 480: Антон вартабед. Сборник проповедей. Том ІI

349

Madt‘e½os awe. 35: Egär ki sunsa± ªurbanï±nï
seni± se©an (üsdünä >) üstünä da anda a±gaysen,
ki ªardasˆï±nï± bar esä nemä ªïyasï sendän, fran-
gac½ 5 kluª1332.

Dz¾nntoc½, 31 kluª. Porozˆnitsa boldu nêkêdï Ja-
gop nahabed Lapan blä, atasï blä ªatununu± ken-
sini±, ªaysïna ªuluª etiy edi yïl 30. Da ªacˆan ki La-
pan övdä (yoª >) dügül edi, alïp barcˆa aspapïn ken-
dini± ªatunlarï blä da o©lanlarï blä, bardï andan.
Lapan, sezip bunu, ki bardï Jagop andan, ündäp
ªardasˆlarïn da povinnïlarïn kensini±, yeberildi ar-
tïndan da yetisˆti a±ar ta©da Ka©aatnï±, klädi anï
tutma da yasïr etmä kendinä. Evet Biy Te±ri kö-
ründü, tüsˆtü Lapanga, ögüt berdi a±ar, ki bir ya-
man etmägäy Jagopka, Dz¾nntoc½, 31: Saªïn, ki ne-
mä prïklï [= prïkrï] söz aytmagaysen Jagopka ªar-
sˆï1333. So±ra barïsˆtïlar biri biri blä körklü. Da Ja-
gop, ªurbanlarnï Biy Te±rigä sunup, ündädi bar-
cˆasïn kendinä bankêtkä.

Sorïyïrlar bunda megnicˆ½ vartabedlär surp: Ne
ücˆün Jagop nahabed äväl barïsˆïy edi Lapan ªayïn
atasï blä kensini±, ne ki ªurbanlarnï Biy Te±rigä,
yaratucˆïsïna kensini±, sunïy edi? Dzˆ¾uvap beriyir
bir ucˆonïy adam, ki bunu± ücˆün, izˆ bildi, ki ofâra,
zloncˆonï barïsˆmaªta yoldasˆ blä, Biy Te±rigä bi-
yäncˆlidir, da ªr½ovut‘iunda bolganlarnï± biyäncˆli
dügül.

Da bunu kliyir Biyimiz bizni övrätmä, aytïyïr
bügüngi Awedaranda: Egär ki sunsa± ªurbanï±nï
seni± se©an (üsdünä >) üstünä da anda a±gaysen,
ki ªardasˆï±nï± bar esä nemä ªïyasï sendän, ªoy
ªurbanï±nï seni± (32r) alnïna se©anï±nï±, da bar
äväl barïsˆkïn ªardasˆï± bilä, da so±ra kelip sungïn
ªurbanï±nï seni±1334.

Birliktän da sövüktän basˆªa biyäncˆli bolmas-
biz Biy Te±rigä, ªaysï barcˆa sövüktür. Da anï±

ücˆün bügüngi k‘arozut‘iunda sˆa©avatï±ïzga sizi±
ªïsªa aytarmen, necˆik barïsˆmaªï yoldasˆ blä Biy
Te±rigä milïdïr da bizgä pozˆïtecˆnïdïr bek.

Ari Dzˆ¾annï ªolïyïª, ki, birlänip, bir a©ïzdan
haybatlagaybiz Te±rini da Atasïn Eyämizni± bi-
zim Jisus K‘risdosnu±.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik barïsˆma yoldasˆ blä da zgo-
da dïr biyäncˆli Biy Te±rigä?

Sorïyïrlar (aªïllïlar >) filozovflar kensiläri
(aralarïna >) arasïna: ne bu bolur edi birlik, budur
zgoda? Aytïyïrlar biriläri, ki zgoda dïr birlik ruznï
osobalarnï±, pragnôncï bir isˆni. Naprïklad, ªacˆan
ki kelsä bir necˆä ya köp osoba karcˆmaga, birinä
podobatsa bolur icˆmä cˆa©ïr, birisinä piva, da ücˆün-
cˆigä bal suvu, da här birini± bar apetit özgä napoy-
ga. Da ªacˆan ki zezvolitsa bolsalar bir napoy icˆmä
bir yerdä, tedï alarnï± zezvolênêsi ündäliyir zgoda.

Özgäläri yänä rïtelnï bunu kliyirlär vïrazït et-
mä, ayttïlar, ki zgoda dïr ruznï erki yüräklärni±
bir yerdä bir konses zgadz¾atsa bolïyïrlar. Necˆik
här adamnï± bardïr basˆªa yüräki kendindä, alay
zˆe bar basˆªa klämäªi ya erki, da ªacˆan ki köp oso-
banï bu klämäª da erki zgoditsa bolsa bir üsnä, te-
dï bu barcˆa adamlarnï zgodlivï erki blä ündiyirbiz
bir yüräk blä da bir dzˆ¾an. Da alay ävälgi k‘risdân-
lar ücˆün Ari Yazov, Kordz¾k‘ Ar½ak‘eloc½, aytïyïr: Köp
inanganlarnï± edi bir yüräk da bir dzˆ¾an1335, ki
zgodlivê isˆlärindä tiriliy edilär da bir erinläri blä
da yüräk blä Biy Te±rini haybatlïy edilär.

Andan eski r½omajec½ilär, kläp birlikin kensini±
yerlilärgä zalicˆït etmä, malovat etiy edilär lutnânï
nastroyonïy, ªaysï üsnä, ªacˆan ki aªïllï da yaªsˆï vï-
cˆvicˆonïy lutnista oynasar edi, barcˆasïn färâhlatïr
edi sazï blä ol biyäncˆli. (32v) Da ªacˆan ki otstupit-
sa bolsa birisi dä, necˆik dä prostï adam bolsa, ava-
zïn anï± isˆitmä klämäs. Opisovat etip bunu, bir

1332 Мф 5 23Итак, если ты принесешь дар твой к жертвеннику и там вспомнишь, что брат твой име�
ет что�нибудь против тебя...

1333 Быт 31 17И встал Иаков, и посадил детей своих и жен своих на верблюдов, 18и взял с собою весь
скот свой и все богатство свое, которое приобрел, скот собственный его, который он приобрел в Месопо�
тамии, и все свое, чтобы идти к Исааку, отцу своему, в землю Ханаанскую... 23Тогда он [Лаван] взял с со�
бою сынов и родственников своих, и гнался за ним семь дней, и догнал его на горе Галаад. 24И пришел
Бог к Лавану Арамеянину ночью во сне и сказал ему: берегись, не говори Иакову ни доброго, ни худого.

1334 Мф 5 23Итак, если ты принесешь дар твой к жертвеннику и там вспомнишь, что брат твой име�
ет что�нибудь против тебя, 24оставь там дар твой пред жертвенником, и пойди прежде примирись с бра�
том твоим, и тогда приди и принеси дар твой.

1335 Деян 4 32У множества же уверовавших было одно сердце и одна душа; и никто ничего из имения
своего не называл своим, но все у них было общее.

LVII. Проповедь на первое воскресенье Великого поста

По Евангелию от Матфея, 5
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ebisgobos, ki yaªsˆï sïnatornu±, aytïyïr, sïnatorlar
arasïna bir bardïr povinostu anï±, ki staratsa bol-
gay zgoda ücˆün ustavicˆnï obïvatelläri ücˆün kensi-
ni±. Da bunu a±ar zalicˆat etip, aytïyïr, ne türlü
zgoda da negä adamga keräklidir. Zgodasï dïr sˆä-
©ärni± prïyazn, ªaysï v natknênu barcˆa stanlarnï±
nalêzït etiyir tutma erki±ni, töräni, to©ruluªnu,
inamnï, reliyanï da barcˆa pospolitïnï± eminlikni.

Evet ªutªarucˆïmïz bizim Jisus K‘risdos yä±i
iŝni da pospolitï ªoydu dünyâ üsnä – yuªövün ken-
sini± ari, türlü-türlü (dzˆ¾ïnslardan >) naciyalardan
zgromadz¾onïy da kensi icˆindä dir o½re½nk‘ berücˆi da
Padsˆah eminlik sövücˆilärni±, necˆik Esaji ündi-
yir1336, da klämäs biylikindä kendini±, ki obïvatel-
läri bolgaylar (yednozgodlivï >) birliktä da sövük-
tä kensiläri arasïna saªlagan. Anï± ücˆün bügüngi
O½re½nk‘in Awedarannï± kensini± publikovat etip
zˆo©ovurt arasïna kensini± da sˆä©ärdä ol yä±i, ªaysï
kördü surp Jovhanne½s, aytïp: Kördüm sˆä©ärni
surp da yä±i Erusa©e½mni1337, – kliyir, ki bolgay da-
©ï ulu doskonalosta, da to©ruluªta, da ariliktä, ne
ki edi Eski O½re½nk‘tä.

Da ne Eski O½re½nk‘tä aytïlgan edi: “Öldürmä-
gin”, – zera bunu sa©lïª blä (tölärsen >) töläsärsen,
(bunu >) da Yä±i O½re½nk‘tä aytïyïr, ki yüräklänmä-
gäysen yoldasˆï± üsnä seni±, ªaysïn keräk sövgäy-
sen, necˆik ªardasˆï± seni± to©ma, zera, egär ki yü-
räki±dä seni± öcˆäsˆmäªni a±ar ªarsˆï saªlasa±, sucˆ-
lu bolursen me±ilik ölümnü. A navet ªacˆan ki a±ar
aytsa±: “Raªa”, – neĉik bï kläp aytma: “Sen nesen
ma±a ªarŝï?”, – tedï bunu± blä godnïsen bo©oznu.
Da ªacˆan ki a±ar aytsa±: “Hayvan aªïlsïz, budur
bestiya aªïlsïz, ki arzani dügülsen, adam ki bol-
gaysen ündälgän”, – ol zaman kendi±ä zarobit
etärsen tamuªnu da ªïyïnnï vêcˆnïy.

Anï± ücˆün, ªacˆan ki eltsä± sunmaªï± kensi±-
ni± se©anga, budur ªacˆan ki yüräki± seni± kötüri-
yirsen Biy Te±rigä, sunup a±ar al©ïsˆï±nï seni±, da
kendi± (33r) beriniyirsen ªuluªuna Te±rini±, da
andan sa±a, ki bardïr yaman yüräki± ªarsˆï yolda-

sˆï±a seni±, ki seni obrazˆit etti söz blä nêyaki, da ol
kendi berdi säbäp sa±a öcˆäsˆmäªkä, da dügül sen
a±ar, bar äväl barïsˆ anï± blä, ne ki al©ïsˆï±nï seni±
basˆlasa± aytma, ki to©ru yüräk blä da erinläri± blä
bolgaysen Te±rigä, yaratucˆï±a seni±, aytma: Bosˆat
bizgä borcˆumuznu bizim, necˆik biz dä bosˆatïyïrbiz
borcˆlularïmïzga bizim1338. Da ªacˆan ki kendi± ber-
sä± säbäp birsinä, dopûro necˆik bolsa± tez ªoy ªur-
banï±nï seni± alnïna se©annï± da bar äväl barïsˆ
ªardasˆï± blä seni±, zera özgä türlü isˆitmäs al©ïsˆï±-
nï seni±, da kirmässen ªanlïªïna köknü±.

Yoªsa hali dügül al©ïsˆka, evet t‘um almaªka
da barïyïrbiz, yoldasˆïmïz blä bizim barïsˆmïyïn, da
dügül biri blä, evet özgäsi necˆä on blä da bütün
sˆä©är blä, da predcˆê bu sumênâsïn anï± tïkatsa
bolmas, kläsä anï yaraladï, birsin söktü, da ücˆün-
cˆini tövdü, dörtüncˆini yïrttï abrank‘ïndan anï± da
slavasïndan. Kayinni± (+ Gaje½nni±) dir bu yüräki,
ªaysï, yüräklänip ªardasˆïnï± üsnä kensini± to©gan
Ape½l üsnä, ªaysïn rodzˆ¾icläri da©ï artïª (söviy edilär
>) koªatsa bolïy edilär, ki edi körklü da urodlivï,
barïy edi anï± blä ruvnê sunmaga Biy Te±rigä. Da
ªacˆan ki Biy Te±ri yöpsünmädi sunmaªïn anï±, ki
rankoru bar edi yüräkindä kensini± ªardasˆïna
ªarsˆï, dügül ki popravitsa bolgay da barïsˆkay ªar-
dasˆï blä kensini±, evet, ucˆta, anï öldürdü. Da yetär
anï Biy Te±ri kendinä pominat etti, ki popravitsa
bolgay da öcˆäsˆmäªni bu zavzêntï ªardasˆïna ªarsˆï
po©amovat etkäy kendindä, Dz¾nntoc½, 4 kluª: Yoª-
sa seni± isˆit [= esˆiki±] tibinä bolsar; sa±a ªaytmaªï
anï±, da ol biylik etsär sa±a1339.

(33v) Uvazˆat etip bu sözlärni, Eyämizni± Ga-
je½ngä aytkan, Fulgensiz aytïyïr, ki bolmas bolma
ulicˆonï adamda bir ªastalïª cêlêsnïy, cˆaª äväl bolsa
ulicˆonï ªastalïªï dzˆ¾annï±. Da ªacˆan ki prïpatrovat-
sa bolsaª, necˆik Biyimiz K‘risdos pzˆsˆgel etti birin
paralizˆem zarazˆonïnï, ªaysïn a±ïyïr Madt‘e½os, 70,
kluª 9, aytïp a±ar: bosˆatkan bolsun sa±a yazïªlarï±
seni±1340, – tedï, bu postenpoku Eyämizni± uvaẑat
etip, alay aytïyïr, ki Biyimiz övrätiyir bizni bu

1336 Ис 9 6Ибо младенец родился нам – Сын дан нам; владычество на раменах Его, и нарекут имя
Ему: Чудный, Советник, Бог крепкий, Отец вечности, Князь мира. 2Кор 13 11Впрочем, братия, радуй�
тесь, усовершайтесь, утешайтесь, будьте единомысленны, мирны, – и Бог любви и мира будет с вами.

1337 Откр 21 2И я, Иоанн, увидел святый город Иерусалим, новый, сходящий от Бога с неба...
1338 Мф 6 12и прости нам долги наши, как и мы прощаем должникам нашим... Лк 11 4и прости нам

грехи наши, ибо и мы прощаем всякому должнику нашему...
1339 Быт 4 6И сказал Господь Каину: почему ты огорчился? и отчего поникло лице твое? 7если дела�

ешь доброе, то не поднимаешь ли лица? а если не делаешь доброго, то у дверей грех лежит; он влечет те�
бя к себе, но ты господствуй над ним.

1340 Мф 9 2И вот, принесли к Нему расслабленного, положенного на постели. И, видя Иисус веру их,
сказал расслабленному: дерзай, чадо! прощаются тебе грехи твои.
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kensini± postupoku blä pzˆsˆgel etmä ªastalïªnï da
afekciyalarnï cêlêsnïy, pzˆsˆgel etip äväl afekcia-
larnï da ªastalïªlarnï dzˆ¾annï±. Osˆta, sposub pzˆsˆgel
etmäªni±. Äväl bosˆatïyïr yazïªlarnï, kötürüp säbä-
pin ölümnü±, so±ra pzˆsˆgel etiyir tenni: ªastalïªlar
nêgdï rast keliyirlär yazïª ücˆün, da anï± ücˆün äväl
bosˆatïlïyïr, ki sa©lïªka ªaytkay.

Da kliyirsen bolma färâh yüzü± üsnä, ªoy zˆe
bolmasïn yazïªï± yüräki± üsnä.

Gaje½n ªacˆan ki postanovit etti yüräkindä ken-
sini± öldürmä ªardasˆïn kensini± Apelni, birdän
tüsˆtü yüzü anï±1341. Da ªacˆan ki fikir etti Amnon
zgvalcit etmä ªïzªardasˆïn kensini± T‘amarnï, bir-
dän sövükündän ªastalandï1342. Anï± ücˆün aytïyïr
Esaji markare½ dzˆ¾uhutlarga: Kliyirsiz, ki sizi± üs-
nä Biy Te±ri bir dä plaganï yebermägäy, ne ol atnï,
da ne ªastalïªnï, da ne ªïlïcˆnï, arïtï±ïz äväl sumnê-
nâ±ïznï sizi±, Esaji, 1 kluª: salï±ïz yamanlïªnï boy-
larï±ïzdan sizi±. Da so±ra sizni Biy Te±ri sˆa©avatï-
na kensini± yeberir da bolur sizgä Ata1343. Zera,
ªacˆan ki sen, adam, yaman fikir etiyirsen yüräki±-
dä seni±, Biy Te±ri, ªaysï köriyir fikirläri±ni seni±,
alay seni± üsnä yüräkläniyir, necˆik ki bunu kendi
isˆ blä tügällägäysen, ne ki fikir etti± etmä. Na
ksˆtalt etmäªni± dir fikir, aytïyïr surp Ep‘rem. Da
bu zˆ ªacˆan ki yüräktä öcˆäsˆmäªni yürütsä± ªarsˆï
yoldasˆï±a da fikir etiyirsen anï± üsnä kêdïsˆ, tedï
za okazïyon öcˆnü alma, Biy Te±ri, ªaysï ki tergiyir
yüräklärimizni bizim, körüp bunu±ki yaman erkni
yüräklärimizdä bizim, yöpsünmäs sizi± al©ïsˆï±ïznï
da ofâ(34r)ralarnï, necˆik bï yuzˆ kendi isˆi blä tügäl-
lädi±, ne ki fikir etti±. Da anï± ücˆün äväl aytïyïr
bizgä barïsˆma yoldasˆïmïz blä bizim, negä deg bar-
saª al©ïsˆka a±ar, ªaysï yä±i ªanlïªïnda kensini±
Erusa©e½mdä köknü± klämäs, ki bolgaylar anda,
tïlko ki surp bolgaylar yüräktä da ucˆïnoklarda.

Aytïyïr Izidorus: Egär ki müsˆªüllätsä± ªarda-
sˆï±nï seni±, yetär et kensinä, asˆïª, ki barïsˆkaysen
yoldasˆï± blä seni±, zera tïnmassen, negä deg barïsˆ-
massa± ªardasˆï± blä. Ne ücˆün? Bunu± ücˆün, aytï-

yïr surp Krikor, ki yoªtur bir nemä ba©alï Te±rigä,
necˆik sövük.

Surp O½kosdinos, ögüt berip bizgä do zgodï, bir-
likkä, aytïyïr: Egär ki zgodz¾atsa bolmasaª tir-
likimizdä bizim yoldasˆ blä, ölümümüzdän so±ra
srodz¾e bolurbiz ögütlägän, necˆik buntovniklär, me-
±ilik zïndan bilä otnu±. Anï± ücˆün, aytïyïr O½kosdi-
nos, zavcˆasu barïsˆ dävicˆi± blä seni±, zera bil-
mässen, ne zaman yolu± ucˆ alsar, da ªacˆan ki yo-
lu± ucˆ alsar, ªalïr yar©ucˆï, ªul da zïndan; da egär ki
saªlasa± dusˆmanï±a seni± yaªsˆï kö±ül da anï± blä
barïsˆsa±, to yar©ucˆï (yanïna >) yerinä taparsen
Ata±nï, yerinä srogi ªulnu± – friŝtäni, eltkän lono-
su üsnä Aprahamnï±, zïndan yerinä – uĉmaªnï.

Istoriya. Surp Jovhanne½s yalmuzˆnik ücˆün,
ªaysï edi badriark A©eksantrijanï±, yazïyïr £ewon-
tios isdoriyasïnda anï±, junvar 23, ki bir zaman
ögütlädi poddanïsïn kensini± pevnï yazïª ücˆün
(sˆtrang >) povroz blä, ªaysï beg uskarzˆatsa bolïy
edi ol poddanïsï anï± adamlar arasïna, ki a±ar
uyat etti, ki anï gromada alnïna da özgä poddanï-
lar alnïna karat etiy edi. Yetti bu badriarkka, ªay-
sï se©anda badarak etiy edi. Aldï kensinä bügüngi
Awedarannï Biyimizni±, ki keräktir äväl barïsˆma,
ne ki yuvuªlanma se©anïna Eyämizni±, a±ïp, ki
“egär ªardasˆï±nï± bardïr nemä ªïyasï sendän”.
Anï± ücˆün, ketip se©andan, barcˆa zˆo©ovurt alnïna
tüsˆtü ayaªlarïna ol poddanïnï± kensini±, ªolup anï
yarlï©amaªï ücˆün Te±rini±, ki a±ar bunu bosˆatkay
da yüräklänmägäy artïª anï± üsnä. Körüp anï,
(34v) poddanïsï anï± alay ªonarhut‘iunu blä (hajr-
nï± >) ol hajrabedni± skrusˆitsa boldu yüräkindä,
ki, tüsˆüp ayaªïna anï±, bolmadï sözlämä ulu yï©la-
maªtan da bar yüräktän egirlikin kensini± bosˆat-
tï. Da, ªolup bosˆatlïª sucˆunu kensini±, so±ra alay
popravitsa boldu, ki ulu ariliktä tirlikin kensini±
ucˆ etti. Da andan bu Bo½©os ar½ak‘eal bizgä aytïyïr,
Hr½omajec½oc½, 12 kluª: Eminlik eti±iz biri biri±iz
blä, dügül yal©ïz Te±ri blä, yoªsa adamlar blä
dä1344. Alay aytïyïr: yoldasˆlarï±ïz blä ugadz¾atsa

1341 Быт 4 5а на Каина и на дар его не призрел. Каин сильно огорчился, и поникло лице его.
1342 2Цар 13 2И скорбел Амнон до того, что заболел из�за Фамари, сестры своей; ибо она была

девица, и Амнону казалось трудным что�нибудь сделать с нею.
1343 Ис 1 16Омойтесь, очиститесь; удалите злые деяния ваши от очей Моих; перестаньте делать зло;

17научитесь делать добро, ищите правды, спасайте угнетенного, защищайте сироту, вступайтесь за вдо�
ву. 18Тогда придите – и рассудим, говорит Господь. Если будут грехи ваши, как багряное, – как снег убе�
лю; если будут красны, как пурпур, – как волну убелю.

1344 Рим 12 10будьте братолюбивы друг к другу с нежностью; в почтительности друг друга преду�
преждайте. 18Если возможно с вашей стороны, будьте в мире со всеми людьми. 1Пет 5 5Также и млад�
шие, повинуйтесь пастырям; все же, подчиняясь друг другу, облекитесь смиренномудрием, потому что
Бог гордым противится, а смиренным дает благодать.
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bolu±uz. Xacˆan ki sizgä rast kelsä ara±ïzda talasˆ-
ma, ki bu barïsˆmaªï±ïz sizi± Biy Te±rigä dä bolgay
biyäncˆli, adamlarga da biyängäy, ªacˆan ki birliktä
da sövüktä ayïrïlmagan tirilsäª biri birimiz blä.

Necˆik ªatunlar kläsä här kün kiyiniyirlär da
baªïnïyïrlar küzgüdä, egär ki körklü kiyindi ya
ustroyitsa boldu, a osoblivê ªacˆan kläsälär barma
yuªövgä ya tïzˆ banketkä, küzgügä tez barïyïrlar
da baªïyïrlar, egär ki prïstoynê kiyindi da ustro-
yitsa boldu, alay zˆe här birisi k‘risdân adamï, a
osoblivê duªovnïy, kläsä här kün povinêndir pre-
glendatsa bolma sumênâsï icˆindä kensini±, necˆik
küzgüdä yaki, egär ki ne icˆindä mayestatïn Te±ri-
ni± obrazˆit etmädi, egär ki yoldasˆïn kensini± nemä
icˆindä obrazˆit etmädi. Osoblivê yednak barganda
se©anïna Eyämizni± pilnê keräk raªovatsa bolgay-
biz sumênâmïz blä bizim, ki prïstoynê padsˆah al-
nïna köknü± da yerni±, Biyi alnïna ölümnü± da
tirlikni± här zmazadan basˆªa turgaybiz da közlä-
rinä anï± Te±rilikni± biyängäybiz. Zera bir nemä
alay Te±rigä biyänmästir sövüktän basˆªa, aytïyïr
ar½ak‘eal. Ne ücˆün? Zera, ªacˆan ki t‘um alma barï-
yïrbiz, barcˆasï bir K‘risdosnu± teni pozˆïvat etiyir-
biz, ki bolgaybiz barcˆamïz bir teni anï±, orbes
Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½ 10, aytïyïr: Bir ten barcˆamïz,
zera barcˆamïz bir ötmäkni pozˆïvat etiyirbiz1345.
Anï± ücˆün keräktir bizim aramïzda zgoda, budur
birlik da eminlik vzayemnï, necˆik cˆlunoklar arasï-
na bir tenni±, ªaysï (35r) kensiläri üsnä hecˆ nastu-
povat etmäslär da hecˆ kensinä yaman klämäslär,
evet i ovsˆem biri birini ratovat etiyir da ªuluª eti-
yir a±ar, da ªacˆan ki birini± nesi a©rïyïr, barcˆasï
a©rïyïrlar, orbes ase½ ar½ak‘eal Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½
121346. Da predcê (ªorhurttur > ªorhurtu > sakra-
ment >) sakramenti eminlikni± bizdä eminlikni
potrebovat etiyir. Da kim birliktä da eminliktä
turmas da, da©ï öcˆäsˆmäªtä da rankorda ªarsˆï yol-

dasˆïna kensini± bolup, se©anïna K‘risdosnu± yu-
vuªlanïyïr da teni anï± da ªanïn ari yöpsüniyir, ol
nasˆladovat etiyir ustasïn kensini± Juta zraycanï,
ªaysï, pozˆïvat etip teni da ªanïn Biyimiz K‘risdos-
nu± vernadunda, fikir etiy edi, necˆik anï da©ï tez
dzˆ¾uhutlarga cˆïªara bergäy, orbes krle½ Jovhanne½s
awed., 123, 13: ªacˆan ki aldï kesäk ötmäkni, cˆïªtï
cˆïªarï1347; da ayïrïldï asˆagerdlärdän.

Kliyir esäª, ªardasˆlar, ki al©ïsˆlarïmïz bizim
Biy Te±rigä bolgaylar ªabullu da yüräkimiz bizim,
ªaysïna za upominek sunïyïrbiz, ªacˆan ki se©anïna
anï± ari yuvuªlanïyïrsiz, ªacˆan ki kensi±izgä a±sa-
±ïz, ki obrazit etti±iz kimsäni, egär ki söz blä nê-
podcivï ya ucˆinok blä nêprïstoynï, barï±ïz äväl ba-
rïsˆï±ïz adversarlar blä sizi± da so±ra, etip statecˆnï
predsêvzêncˆê, ki alar blä artïª varªolicsa hecˆ bol-
magaybiz, yuvuªlanï±ïz se©anïna Eyämizni± su-
mênâ blä spokoynï. Bunu bu bizim üsnä Zak‘aria
markare½ kliyir da här zaman bizim üsnä cˆaªïrïyïr,
8 kluª: Eminlikni da könülüknü sövü±üz, aytïyïr
Biy barcˆanï tutucˆï1348, zera özgä türlü ªanlïªïna
anï± köknü± yebergän a±ar bolmassiz, da ne kör-
särsiz padsˆahnï eminlikni±.

Jisus K‘risdos, ªacˆan ki barïy edi bu dünyâ-
dan, eminlik bizgä da zgodanï zalicat etiyir, aytïp,
Jovhanne½s, 122, 14: [Арм.]1349. Da anï± ücˆün Bo½©os
ar½ak‘eal aytïyïr, 2 Gornt‘ac½oc½, 15 kluª: Yazïª
etmä±iz1350, tirlik eti±iz v zgodzˆ¾ê da sövüktä1351,
da Biy eminlikni± bolur sizi± blä1352. Ame½n.

II. Ergrort kluª. Necˆik barïsˆmaªlïª yoldasˆ blä
da zgoda här zaman bizgä dir pozïtecˆnïy?

Surp Yuªöv dür gat‘u©ige½ tbradun adamlarnï±
inangan Biyimiz K‘risdoska, ki icˆindä övrängäylär
pobozˆnostun da türlü-türlü cnotalarnï svêntoblivï.
Da ki bu tbradunda ustamïz bizim Jisus K‘risdos-
tur, ayttï bizgä övränmägä sustluªnu, furiyanï da
yüräklänmäªni türlü-türlü ªoyup, orbes krle½ Mad-

1345 1Кор 10 17Один хлеб, и мы многие одно тело; ибо все причащаемся от одного хлеба.
1346 1Кор 12 26Посему, страдает ли один член, страдают с ним все члены; славится ли один член, с

ним радуются все члены.
1347 Ин 13 30Он, приняв кусок, тотчас вышел; а была ночь.
1348 Зах 8 19так говорит Господь Саваоф: пост четвертого месяца и пост пятого, и пост седьмого, и

пост десятого соделается для дома Иудина радостью и веселым торжеством; только любите истину и
мир. 20Так говорит Господь Саваоф: еще будут приходить народы и жители многих городов...

1349 Ин 14 27Мир оставляю вам, мир Мой даю вам...
1350 1Кор 15 34Отрезвитесь, как должно, и не грешите; ибо, к стыду вашему скажу, некоторые из вас

не знают Бога.
1351 Еф 5 2и живите в любви, как и Христос возлюбил нас и предал Себя за нас в приношение и жерт�

ву Богу, в благоухание приятное.
1352 2Кор 13 11Впрочем, братия, радуйтесь, усовершайтесь, утешайтесь, будьте единомысленны,

мирны, – и Бог любви и мира будет с вами.
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t‘e½os, 10 kluª: Övräni±iz mendän, ki sekinmen da
asˆaª yüräktä1353. Anï± ücˆün, necˆik ol asˆagerd ar-
zanidir ulu ögütnü, ªaysï, övränip yïl ol ermeni us-
tada, da a±lamas, ne ermenicˆä yazïlgandïr, alay zˆe
biz dä uydit etmäsbiz to©ru yar©ucˆïdan ögütnü,
ªaysï, tirilip buncˆa yïl dünyâ üsnä inamda surp
gat‘u©ige½, övränmädiª sustluªnu da po©amovanêsi
yüräkimizni bizdä, klämädiª barïsˆmaga blizˆnêmiz
blä bizim Biyimizni± sïmarlaganïna, bu ªadar se-
©anïna anï± ari yürüp, ªaysï vernadunda bir nemä
alay asˆagerdlärinä kensinä zalicat etmädi, necˆik
sövüknü, ªaysï üsnä Yä±i da Eski O½re½nk‘ni± himni
ªoydu.

Apime½le½k‘, t‘akawor P‘©ïsˆdac½oc½, Palatinskiy.
Yoªsa o½re½nk‘tä dä prïrodz¾onïy, da©ï negä dek Mov-
se½s asˆïra bermädi badowirank‘ïn kensini± Biy Te±-
ri dzˆ¾uhutlarga, dügül özgä säbäptän nahabedlär-
gä, a osoblivê Jagopka, ªaysïndan bardïrlar barcˆa
dzˆ¾ïnslarï Israje½lni±, ©oynê al©ïsˆladï, tïlko zgoda
ücˆün da vzayemnï sövük ücˆün yoldasˆlarï blä ken-
silärini±. Zera ªacˆan ki Isahag, atasï Jagopnu±,
talasˆïy edi Apime½le½k‘ blä, ki yaptï studnâlarnï,
ªaysï Apraham, Isahagnï± atasï, ªazïp edi ruzˆnïy
yerlärdä icˆirmäªkä davarïn kensini±, rast kelip bi-
ri birinä dolinada, ªaysï aytïyïrlar Persape½e½, barïsˆ-
tïlar, orbes krle½ Dz¾nntoc½, 26 kluª: Andicˆti er yolda-
sˆïna kendini±1354. Da Biy Te±ri birdän bu zˆ yerdä,
körünüp, berdi al©ïsˆïn kensini± Isahagga, obicovat
etti anï köplätmä ulu dzˆ¾ïnska da haybatlï dünyâ
üsnä, ªaysï so±ra o©lundan anï± Jagoptan rosplo-
(36r)ditsa boldu 12 pokolênêsinä, ªaysï bu yerni
Ari Yazovnu± uvazˆayonc, bu sözlärni aytïyïr: Kö-
nüsün, ªayda boldu zgoda, körüniyir Te±ri da an-
da berdi Te±ri blogoslavênêsin kensini±. Zera ne-
cˆik ki kendi Biy dir barcˆa isˆlärni±, alay zˆe birlikni
kliyir körmä ol isˆlär arasïna, ªaysï yarattï, a osob-
livê adamlar arasïna aªïllï. Da andan anï ar½ak‘eal
ündiyir Te±ri eminlikni±1355, da dügül nêzgodanï±. 

Da Didos, bu blogoslavênstvosuna Te±rilikni±
prïpatrovatsa bolup, ªaysï Isahag nahabedgä ber-
di bunu± ücˆün, ki barïsˆtï dusˆmanï blä kensini±,

padsˆah blä P‘ï©ïsˆdac½oc½, budur Palatinskiy, bunu±-
ki sözlärni ayttï: Anda kensilärinä vêcˆnï barïsˆlïª-
ka andicˆtilär eki e± ªuvatlï ksônzˆentalar, Api-
me½le½k‘ da Isaak, ªaysï ol zaman bunu±ki nsˆanlar
barïsˆmaªlïª eki arasïna e± ªuvatlï adamlarnï± be-
rildi, könüsün Te±ri O©luna anï± sˆa©avatlï körün-
dü da mi±lär blä al©ïsˆladï, toldurdu anï. Aytïyïr, ki
Isahag barïsˆtï Apime½le½k‘ padsˆah blä da andicˆti, ki
anï± blä barïsˆlïªta turgay me±ilik, barcˆa urazlarï
kensini± otpustit etti. Tedï tamasˆa dügül, ki Biy
Te±ri dügül a±ar yal©ïz poblogoslavit etti, evet o©-
luna da anï± Jagopka obicat etti, ki ustavnê bolgay
yanïnda, ªacˆan ki ayttï zMezopotaniadan barma
Ekibdoska, aytïp, Dz¾nntoc½, 46 kluª: Menmen Te±-
ri atalarï±nï± seni±, ªorªmagïn barma Ekibdoska,
zera seni anda köplätirmen ulu dzˆ¾ïnska. Men ba-
rïrmen seni± blä Jekbdoska, da men cˆïªarïrmen
artªarï, da Jovse½p‘ ªoyar ªollarïn kensini± közläri±
üsnä seni±1356.

Kim kliyir, ki otrïmat etkäy blogoslavênstvo
Biy Te±ridän, ne kibik bar edi nahabedlärni±
o½re½nk‘indä prïrodz¾onïy da©ï, ªoy birliktä tursun
yoldasˆï blä kensini±. A egär ki kendinä a±gay bar-
maªta al©ïsˆka yuªövgä, ki yüräkländirdi ªardasˆïn
kensini±, ªoy ªaytsïn birdän da äväl barïsˆsïn ªar-
dasˆï blä kensini±, ne ki t‘um almaªka yuvuªlansa.

Zamanïnda Movse½sni±, ªacˆan ki Biy Te±ri
dzˆ¾uhutlarnï cˆïªardï janabadga, (36v) kläsä alarga
cˆensto keliy edi bolma yerlärdä suvsuz, necˆik aytï-
yïr Abulensiz, dzˆ¾uhutlar, yürüp pustalïªta, cˆênsto
cˆïdïy edilär eksizlikni suvnu±. Birdän yednak
kecˆmäªtän Xïzïl te±izni±, keltirdi alarnï Te±ri bir
yergä aytkan Je©im, ªayda 12 zˆrudlo edi beg körk-
lü, Elic½, 15 kluª: Keldilär barcˆa zˆo©ovurtu o©ullarï
Israje½lni±, ªayda edilär 12 zˆrudlo suvlarnï±1357.

Sorïyïrlar vartabedlär: ne ücˆün Biy Te±ri 12
zrudlo körgüzdü dzˆ¾uhutlarga dolinada Jelim, aza
yetär dügül edi 5, ya 6, ya on? Dzˆ¾uvap beriyir Li-
ranus, ki bunu± ücˆün Biy Te±ri 12 zˆrudlo dzˆ¾uhut-
larga körgüzdü, ki dzˆ¾uhutlar 12 pokolênâga ayïrïl-
dïlar aralarïna kensilärini±, ki (talasˆmasïnlar >)

1353 Мф 11 29возьмите иго Мое на себя и научитесь от Меня, ибо Я кроток и смирен сердцем, и най�
дете покой душам вашим...

1354 Быт 26 31И встав рано утром, поклялись друг другу; и отпустил их Исаак, и они пошли от него
с миром.

1355 2Кор 13 11Впрочем, братия, радуйтесь, усовершайтесь, утешайтесь, будьте единомысленны,
мирны, – и Бог любви и мира будет с вами.

1356 Быт 46 3Бог сказал: Я Бог, Бог отца твоего; не бойся идти в Египет, ибо там произведу от тебя на�
род великий; 4Я пойду с тобою в Египет, Я и выведу тебя обратно. Иосиф своею рукою закроет глаза твои.

1357 Исх 15 27И пришли в Елим; там было двенадцать источников воды и семьдесят финиковых де�
рев, и расположились там станом при водах.
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talasˆmagaylar suvlar ücˆün, aytïp: Men äväl tuva-
rïmnï menim icˆiriyirmen, zera menim dzˆ¾ïnsïm
ävälgi ya starsˆï, da siz igit, tözü±üz. Anï± ücˆün Biy
Te±ri här dzˆ¾ïnska zosobna zrudlo etti da naznacˆït
etti. Da egär ki kensiläri arasïna dzˆ¾uhutlar talasˆ-
kaylar suv ücˆün, necˆik bu zvïknut etmä bolïyïr
dünyâda, kicˆi isˆtän kelir edi alar arasïna urusˆka
da ulu ªan tökmäªi.

Kim zïcˆït etiyir dzˆ¾ïnsïn kensini± kvitnôncï
körmä, ªoy eminlikni sövsün. Birlik tir ana türlü-
türlü blogoslavênstvosunu± zˆo©ovurtnu±, bu abo-
vim granicalardan süriyir dusˆmannï, aytïyïr bunu
bir sˆvêntoblivï aªpasˆ.

Yä±i O½re½nk‘ni uvazˆat etip, vartabedlär surp
sorïyïrlar, ne ücˆün Biyimiz K‘risdos yeberip asˆa-
gerdlärin kensini± k‘arozel etmäªkä Awedarannï,
aytïyïr saªïnmaga aªcˆadan, kümüsˆtän da altun-
dan, aytïp Madt‘e½osta 82, 10 kluª: Bolmasïn sizi±
altunu±uz, ani kümüsˆ, ani aªcˆa kesä±izdä si-
zi±1358. Äväl tedï Pasªasios, baªïp ol sözlär üsnä
köptängi: kimsäni± bardïr aªcˆasï, ol pezpêcˆnï zazït
etär havanï da sïtaranï tartar kensi fikiri blä. Ay-
tïyïr, ki anï± ücˆün k‘arozcˆïmïz K‘risdos zakazat et-
ti asˆagerdlärinä kensini±, ki aªcˆalarï bolmagay, ki
umsanï anï± (37r) icˆindä ªoymagaylar kensini± da
körünmägäylär satma Awedaranïn anï±. Da biz
hali uyatsïz upominatsa bolïyïrbiz mgrdut‘iundan,
bsagdan, t‘a©umdan da tutïyïrbiz kendimizgä ulu
uyat, ki bolmagay aªcˆamïz.

Aleksander yänä A©eksandrga özgä racïya be-
riyir, budur ki aªcˆa ücˆün bolmagay asˆagerdlär
icˆindä talasˆ, zera bunu± ücˆün da©ï tez talasˆ bolï-
yïr. Da aytïyïr alay, ki biyliktän perskiy aªcˆa üsnä
kensilärini± möhür ªoyïy edilär 2 tavuª öpüsˆkän
biri biri blä, ªaysï znacˆït etiy edi, ki adam pospolitï
bir nemä ücˆün alay talasˆmas, necˆik aªcˆa ücˆün.

Kasianos surp yazïyïr, ne ki isˆitti opattan bir

Ekbdosta, ki bir ªatun nabozˆnï ªolïy edi At‘anas-
dan, ªaysï edi badriarkï Aleksandriyanï±, ki a±ar
bergäy bir tulnu saªlamaªka, zera äväl barcˆa fa-
ªirlärni da barcˆa tullarnï baªïy (edilär >) edi sum-
tu [= sumptu] blä kensini± aªpasˆlar, ki andan öv-
rängäy cnotalarnï k‘risdânlarnï±. Berdi a±ar bir
tulnu pobozˆnï da statecˆnï. Xaysï surp At‘anas ol
ªatun artïndan kördü yuªövdä, sordu ol ªatunnu,
necˆik bu tul övdä kecˆiniyir, da ol ayttï:

– Yaªŝï dügül. Zera ne men a±ar ötläŝ, neĉik
spodivatsa boldum, yaªsˆï cˆvicˆênâga säbäp?

Berdi a±ar At‘anas özgä, da©ï ulu tilli, da ta-
lasˆcˆï, da nêzˆgodlivï, da ªaysï dügül ªulªatunnï ªa-
rïsˆtïrgay, evet kendi bikägä dä ªapunïy edi. Sezdi
bunu At‘anas da sorar bir kün ol bikädän, necˆik bu
ekincˆi tul spravovatsa bolgay. Da biykä ulu oªota
blä dzˆ¾uvap berdi:

– Bek igi. Övrätiyir abovim meni här zaman,
necˆik bolgaymen tirlikimni yürütmä.

Bunu±ki sposob blä, ªardasˆlar, barcˆamïzga
keräk tözümlüknü övränmä, ki bolgaybiz skromnê
här urazanï kötürmä, ªaysï bizni yoldasˆlarïmïz-
dan bizim yoluªïyïr. Da kimni biz kensimiz urazit
ettiª, staratsa bolïyïª, ki necˆik da©ï tez barïsˆkaybiz
da hälâllïª ªolgaybiz, ki adversarï± seni± tözüm-
lük blä kötürgäy, (37v) upredit etmägäy seni tadzˆ¾-
ga Biy Te±ridä, ki kendi äväl sa±a kelip otrïmat
etip köktä bu tölövnü, ªaysï sa±a naznacˆonï edi.
Zera egär ki bu sˆvêcki isˆlärdä e± ulu sˆä©ärdä yaª-
sˆïdïr zgoda, ªaysïndan sˆä©är bolmas bolma yaªsˆï
rondz¾enê, da ne öv spravovatsa bolmas yaªsˆï. Da©ï
artïª körmäªkä yüzün Biy Te±rimizni± bizim bir
yerdä körmäªtä sövüknü keräk, ponêvasˆ Biy Te±ri
bizim sövüktür, da kim sövüktä turïyïr, Te±ridä
turïyïr, da Te±ri anda, ªaysïna necˆik padsˆahga
eminlik ªoy bolsun haybat da hörmät me±i me±i-
lik. Ame½n.

1358 Мф 10 9Не берите с собою ни золота, ни серебра, ни меди в поясы свои, 10ни сумы на дорогу, ни
двух одежд, ни обуви, ни посоха, ибо трудящийся достоин пропитания.

1359 Лк 15 7Сказываю вам, что так на небесах более радости будет об одном грешнике кающемся, не�
жели о девяноста девяти праведниках, не имеющих нужды в покаянии.

1360 1Тим 1 15Верно и всякого принятия достойно слово, что Христос Иисус пришел в мир спасти
грешников, из которых я первый.

LVIII. Проповедь на второе воскресенье Великого поста

По Евангелию от Луки, 15
£ugas, 187: Färâhliktir köktä bir yazïªlï ücˆün,

ªaysï ki pokutovat etsä, ne ki 99 artarnï±, ªaysïla-
rïna ki potreba dügüldür pokuta, frangac½ 15
kluª1359.

Yaªsˆï sizgä ªabär aytarmen da övünmäªliª
ulu, orbes krle½ Bo½©os, 1 Dimot‘e½os, 1 kluª: Jisus
K‘risdos keldi dünyâga ªutªarma yazïªlarnï1360.

Ne zˆ kliyirsiz isˆitmä da©ï yaªsˆï, ne zïcˆït etiyir-
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biz kendi±izgä isˆitmä pozïtecˆnêysˆï, ne da©ï potreb-
nêysˆï ªutªarïlmaªï±ïzga sizi±? Orbes ase½ Esaji, 53
kluª: Barcˆamïz, necˆik ªoyunlar, bulardïª, da här
biri yolunda kensini± bulardï1361. Evet Jisus K‘ris-
dos ªolmagan bizdän da dügül prïnayentï bizdän,
(bilmägän >) tanïmagan adamlardan, da ne prï-
mosˆonïy bir kimsädän, yaªsˆï kö±üldän kensini±,
da aytïlmagan sövüktän, da yarlï©amaªïndan ken-
sini± keldi, orbes Madt‘e½os ase½, 9: Keldi, ki izdägäy
da tapkay tas bolgannï1362.

A±ar yügüriyiª barcˆamïz, a±ar milosˆêrdzˆ¾ê
ücˆün cˆaªïrïyïª, ªaysï ayttï Esaji markare½ ötläsˆ, 1:
Egär ki ma±a ªaytsa±ïz abasˆªarut‘iun ötläsˆ da
zˆalovat etsä±iz bar yüräktän, egär ki (38r) bolsa
sizi± yazïªï±ïz, necˆik sadzˆ¾a, necˆik ªar, aª etär-
men1363.

Bügüngi Awedaran da ayttï o½rinag ovêcˆka
ücˆün tas bolgan, ªaysïn izdiy edi pastïr, 99 özgä
pustalïªta ªaldïrïp, alay izdiy edi, ki anï tapkay
da, tapup, alïyïr anï (üstünä >) ye±läri üsnä kensi-
ni±, da eltiyir övünä, da so±ra, ündäp ªonsˆularnï
da dostlarïn kensini±, ki a±ar bolusˆkaylar färâh-
lanma tapulgan ovcanï1364.

Alay aytïyïr Biyimiz K‘risdos: Men dä izdiyir-
men yazïªlï adamnï, necˆik ovcanï, tas bolgan, da,
tapup, eltiyirmen anï (üstümä >) ye±lärim üsnä
menim, ªaysï anï± ücˆün edilär ªacˆ üsnä kötürgän,
övümä menim köktägi färâhlik blä, ªaydan da©ï
ulu färâhlanïyïrlar frisˆtälärim menim da barcˆa
dzˆ¾anlar spravêdlïvï, ne ki 99 artarlar, ªaysï potre-
bovat etmäslär pokutanï.

Bügüngi k‘arozut‘iundan sˆa©avatï±ïzga sizi±
aytarbiz ªïsªa, ne ücˆün adamlar ündängändirlär
oveĉkalar Biyimiz K‘risdosnu±, da ekinĉi – ne
ücˆün da©ï ulu färâhliktir köktä ªaytmaªtan bir ya-
zïªlïnï±, ne ki 99 artarnï±, kökkä kirgänlärni±?

Tölägin, Biy, ªulu±a seni±, tirgiz meni, da saª-
larmen sözläri±ni seni±1365.

I. Ar½acˆi kluª. Ne ücˆün Biyimiz K‘risdos barcˆa
adamlarnï, dünyâ üsnä bolganlarnï, ovecˆkalar ün-
dädi?

Bardïr bu zvïcˆay da ulu adamlarda, ki radi
maªtanïyïrlar cnotalar icˆindä da postupoklarïnda
kensilärini±, aytïp: Godnïmen poªvalï özgä adam-
lar üsnä, ki andan kelgän zamanlardan bolgaylar
kensilärinä slavanï nêsmêrtelnï ölümsüz zyednat
etmä. Da bu da©ï artïª ol cnotalarda upodobanï da
här zaman popisatsa bolïyïrlar anï± blä, ªacˆan ki
a±ar tarbiyattan dïrlar sklonônï. Da alay Ari Ya-
zovda zalicanêsi kensilärini± bardïr: Movse½s da
Tawit‘ – sekinliktä, So©omon – aªïlda, Ezegia pad-
ŝah – naboznostan, Aleksantr Ulu – ulu animuŝ-
tan, Julianos gajser – ŝa©avattan, Tirus – zĉodrob-
livosctan (38v) da özgä ruznï monarªalar – ruznï
cnotalarïndan kensilärini±. Alay zˆe dzˆ¾ïnslar da ya
recˆï pospolitï türlü-türlü da rozmayitï prïmôtlar-
dan: perslär – ªodẑ¾alïªta, ªaldïyĉïklar – ke± biylik-
tän, urumlar – aªïldan, r½omajec½ilär – k‘aĉut‘eamp,
budur menstvodan. Da andan kensilärinä özgä
dzˆ¾ïnslar üsnä öktäm prïpisovat etiy edilär.

Monarªasï barcˆa dünyânï± Jisus K‘risdos, bo-
lup ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bizim adam, kläsä bar-
cˆa cnotalarnï doskonalostnu da arilikni e± biyik,
da ne blä adamlar maªtanma bolurlar aytïlmagan
sposob blä, da©ï biyik bar edi kensindän, ªaysï bir
nemä blä klämädi maªtanma, necˆik pilnï staranê
blä dzˆ¾anlarïmïz ücˆün, necˆik pastïr neyaki ovecˆka-
lar ücˆün kensini±. Da anï± ücˆün alay yavnê, necˆik
Eski O½re½nk‘tä, ündälmädi özgä türlü, tïlko pastïr.
Orbes Jovhanne½s, 9, tanïªlïª berip, aytïyïr: Men-
men pastïr ªuvatlï1366. Da pastïr dügül prostï, evet
pastïr bu, ªaysï isˆªanut‘iunu da biylikindä barcˆa
pastïrlar, ªaysï edilär dünyâ üsnä da bolsarlar,
alay sˆvêcki, necˆik duªovnï, bu±ar podlihat etiy edi-
lär da bolsarlar so±©usuna dünyânï±. Zera necˆik
bizni ªuvatï blä kensini± yarattï, alay zˆe aªïlï blä

1361 Ис 53 6Все мы блуждали, как овцы, совратились каждый на свою дорогу: и Господь возложил
на Него грехи всех нас.

1362 Мф 9 13пойдите, научитесь, что значит: милости хочу, а не жертвы? Ибо Я пришел призвать не
праведников, но грешников к покаянию. Мф 18 11Ибо Сын Человеческий пришел взыскать и спасти по�
гибшее.

1363 Ис 1 18Тогда придите – и рассудим, говорит Господь. Если будут грехи ваши, как багряное, – как
снег убелю; если будут красны, как пурпур, – как волну убелю.

1364 Лк 15 4кто из вас, имея сто овец и потеряв одну из них, не оставит девяноста девяти в пустыне и
не пойдет за пропавшею, пока не найдет ее? 5А найдя, возьмет ее на плечи свои с радостью 6и, придя до�
мой, созовет друзей и соседей и скажет им: порадуйтесь со мною: я нашел мою пропавшую овцу.

1365 Пс 118/119 17Яви милость рабу Твоему, и буду жить и хранить слово Твое.
1366 Ин 10 11Я есмь пастырь добрый: пастырь добрый полагает жизнь свою за овец. 14Я есмь пастырь

добрый; и знаю Моих, и Мои знают Меня. Арм. ºë »Ù ÑáíÇõÝ ù³ç – Я есмь пастырь сильный.
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kensini± da opatrnostu blä kensini± kütiyir, necˆik
hayvangïnalarïn kensini±. Biz yänä – adamlarï
anï± da ªoyunlarï cˆayïrlarïnï± anï±1367, necˆik sa©-
mosta aytïyïr, bu dünyâda da ol dünyâda, ölümü-
müzdän, anï± ªolundan da staranêsindän, yemä-
ªin tenin [=tenlärimizni±] da dzˆ¾anlarïmïznï± bi-
zim baªïyïrbiz, orbes ase½ Esaji, 40 kluª: Necˆik pas-
tïr cˆrodasïn kensini± kütiyir; da ye±läri üsnä ken-
dini± yï©sar ªozularïn, da lonosu üsnä kendini±
kötürsär alarnï, da övünmäªi bolsar plodnïlar-
ga1368.

Da ki barcˆasï dügül ovecˆkalarï anï± dïrlar
plodnï, barcˆasï dügül sa©, ki bolgaylar to©urma ari
fikirlärni da isˆlärni da zbït etmä kensilärindän
parªalarnï zarazlivï, tedï alarga pastïr ol köktägi
beriyir ögütnü zbavênnï, necˆik spravovatsa bol-
gaylar, beriyir o½rinag kendindän, necˆik cnotalarda
postupovat etsärlär. Da anï± ücˆün alar blä kon-
versovat etiyir, alar blä yiyir da icˆiyir, ki alar(39r)-
nï, ki ol adämiliki blä kensini± kendinä tartkay da
ariliki blä tirlikkä pobozˆnï keltirgäy.

Da anï± ücˆün bu farisec½ilär (anï± >) Biyimiz
ücˆün ayttïlar bügün, ki bu yazïªlïlarnï yöpsüniyir
da yiyir alar blä: [Арм.]1369. Abovim, kelip dünyâ-
ga, barcˆasïn kensinä ündiy edi, barcˆasïn abasˆªa-
rut‘iunga napominat etiy edi, barcˆasïna yaªsˆï etiy
edi, ki necˆik da©ï tez bolgaylar kelmä zbavênnï
yolga. Andan Bedros ar½ak‘eal anï± ücˆün aytïyïr, 2
bitiki, 3 kluª: Omêsˆkat etmäs Biy obêtnicasï blä
kensini±, necˆik nêkturï a±lïyïrlar, evet uzunesli
bolïyïr sizgä, zera klämäs, ki kimsä tas bolgay,
evet barcˆasïn kliyir pokutaga keltirmä1370.

Da ne ücˆün alarnï ovecˆkalarï kensini± ün-
diyir? Bunu± ücˆün, ki ovecˆkalar üsnä bir (davar >)
hayvan artïª bolusˆluªu adamlarnï± saªlamaªka
kensini± potrebovat etmäs. Alay adam da saªla-

maªka tirlikni kensini± me±ilik bolmas kendi ken-
dindän bir sposobnu tapmaga, pastïrïndan kensi-
ni±, ªaysï anï yarattï da saªlïyïr dünyâda, ra-
tunoknu bunda tirliktä da ölümündän kensini±,
ªaydan (+ kliyir) kendi ªutªarucˆïmïz bizim aytma
bizgä, Madt‘e½os awedaranicˆ½ ötläsˆ ayttï, 182, 18: Bu
türlü dügüldür erki Atamnï± menim, ªaysï ki kök-
tädir, ki tas bolgay biri bu kicˆilärdän1371. Abovim
alay dünyâ kendi yaªsˆïlïªïndan sövdü, ki O©lunu
kensini± yal©ïz to©gan yeberdi dünyâga ªutªarïl-
maªïmïz ücˆün bizim, ündäp bizni Ezegie½l markare½
ötläsˆ cˆrodasïn kensini±, 4 kluª: Vos autem greges
mei – Sizsiz ĉrodam menim1372, – da obicat etti
bermä bizgä pastïrnï, ªaysï bizni kütkäy me±ilik:
Da zbudit etärmen alar üsnä pastïr bir, ki kütkäy
alarnï1373.

Necˆik ovecˆkalarnï± yoªtur naturadan bir ne-
mä, ki boronitsa bolgaylar dusˆmanlarïna kensilä-
rini±, ne mü±üzläri iti, ne tïrnaªlarï, alay adamlar
da, necˆik ovecˆkalar nêyaki, bronâsïz, bir rïsˆtunok-
larï yoªtur, ne blä boronitsa bol(39v)gaylar dusˆ-
manlarïna kensilärini± dzˆ¾anïnï±, evet barcˆa obro-
nasï alarnï± bardïr köktän, pastïrdan dzˆ¾anlarïnï±
kensilärini± Jisus K‘risdostan da barcˆa bolusˆluª,
orbes krle½ Bo½©os, 2 Dimot‘e½os, 2 kluª: Da upamên-
tatsa boldular ulamaªïndan sˆaytannï±, ulaganlar
andan anï± erkinä1374.

Necˆik ovca, bulanïp [= bularïp] pustalïªta,
kensi bolmas övnü bulma da ªaytma cˆrodasïna
kensini±, alay zˆe adam da, bulanïp [= bularïp] bir
kerät yazïª ötläsˆ da barïp pustïnâga tamuªnu±,
ªayda yoªtur bir okup, bolmas kensindän cˆïªma,
cˆaª bolup sˆa©avatï blä Te±rini± kötürgän. Andan
Tawit‘ aytïyïr, 118, 141: Bulardïm men, necˆik
ovecˆka, tas bolgan: izdä ªulu±nu seni±, zera sen-

1367 Пс 99 3Познайте, что Господь есть Бог, что Он сотворил нас, и мы – Его, Его народ и овцы паст�
вы Его.

1368 Ис 40 11Как пастырь Он будет пасти стадо Свое; агнцев будет брать на руки и носить на груди
Своей, и водить дойных.

1369 Мф 9 11Увидев то, фарисеи сказали ученикам Его: для чего Учитель ваш ест и пьет с мытарями
и грешниками?

1370 2Пет 3 9Не медлит Господь исполнением обетования, как некоторые почитают то медлением;
но долготерпит нас, не желая, чтобы кто погиб, но чтобы все пришли к покаянию.

1371 Мф 18 14Так, нет воли Отца вашего Небесного, чтобы погиб один из малых сих.
1372 Eze 34 31vos autem greges mei greges pascuae meae homines estis et ego Dominus Deus vester dicit

Dominus Deus. Иез 34 31и что вы – овцы Мои, овцы паствы Моей; вы – человеки, а Я Бог ваш, говорит
Господь Бог.

1373 Иез 34 23И поставлю над ними одного пастыря, который будет пасти их, раба Моего Давида; он
будет пасти их и он будет у них пастырем.

1374 2Тим 2 26чтобы они освободились от сети диавола, который уловил их в свою волю.
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dän basˆªa pastïrïm menim yoªtur, kim izdägäy
dzˆ¾anïmnï menim1375.

Necˆik ovecˆka ulu pozïtok övi eyäsinä etiyir
övündä yümü blä da ya© blä, et blä, teri blä da
hnoy blä kensini±, alay adam pobozˆnïy ulu pozïtok
öveyäsinä köknü± bolur etmä, anï± sˆa©avatï blä
spomozˆonïy, da Te±ri fikir etmäª blä, da ucˆïnok
blä yaªsˆï, da sözlämäª blä pobozˆnïy, keltirip özgä-
lärni haybatïna anï± ari, da kendi kensindän po-
vinnï a±ar hörmätni berip, da bolïyïrlar bular ün-
dälgän, orbes Bo½©os, Ep‘esac½oc½, 2 kluª: sˆä©ärlilär
surplarnï± da övdägiläri Te±rini±1376, ki kündüz
da kecˆä tïyïlmaslar haybatlama yaratucˆïsïn kensi-
ni±, ªaysïlarï kläsä zaman blä tüsˆärlär yazïª icˆinä
nêyaki, ªaytïp yänä za natªnênêm Ari Dzˆ¾annï±,
ªacˆan ki yazïªlarï ücˆün pokutanï etiyirlär, necˆik
ovecˆkalar ©noyu blä kensini±, alay alar pozïtok
prïkladï kensini± özgä yazïªlïlarga turmaªka to©-
rusuzluªtan pobudkanï beriyirlär. Xaysï ªaytmaª-
tan övüniyir ªutªarucˆïmïz bizim. Aytmas: färâhla-
nï±ïz tapulgan oveĉkadan, – neĉik bunu yaªŝï ob-
servovat etiyir surp Krikor, evet ma±a abovim,
zvlasˆcˆa anï± dïr färâhlik tirlikimiz bizim, ªacˆan ki
ölümündän vêcˆnï ªaytïyïrlar. Da ªacˆan ki kökkä
bolïyïrlar eltkän, urocˆïstosc, färâhlikin anï± tügäl-
liyirbiz.

(40r) Ucˆta, necˆik ovca, bularïp, avazïn kensi-
ni± zaloslivï cˆïªarïyïr, ki cˆrodadan da pastïrïndan
kensini± bolgay isˆitilgän da ratovanïy, alay adam
da, bulanïp [= bularïp] yolundan to©ruluªnu±, ªa-
cˆan ki zalosnê avazïn kensini± kökkä kötüriyir,
kendi sumênâsï bilä zbudz¾onïy bolup, da yï©ïlmaª-
tan inanganlarnï± yarlï©amaªïn (ªolïyïr >) kötüri-
yir, ªaysï anï± artïndan yarlï©amaªka pastïrga
prïcˆïnâtsa bolïyïrlar. Da kendi pastïrdan dzˆ¾anlarï-
mïznï± bizim Jisus K‘risdostan här zaman dïr vï-
sluªanï, abovim här zaman bu yazïªlïlarnï yöpsü-
niyir da yiyir alar blä.

Abasˆªarut‘iun, Me½t‘tronus üsnä. Ulu ol vï-
znavcasï Biyimiz K‘risdosnu± Me½t‘tronus surp,
ªaysïnï± maslarï tïnïyïrlar frang sˆä©ärindä Veron
atlï, bilip kensini ulu yazïªlï, udatsa boldu poku-
taga, kendi kendinä kaydanlar blä ayaªlarïnï oko-
vat etti da acˆªïcˆnï uzaªtan, ªaysï blä lancuª boy-

nuna uzaªladï, rïkaga Atªesis [= Adige], ªaysï sˆä-
©är icˆindän barïyïr, saldï, Biy Te±ridän ªolup, ki ol
zaman anï± üsnä baªkay, ªacˆan ki tapulsa da ya-
zïªtan volnï bolsar. Köp yïllardan so±ra, ªacˆan ki
bulay abasˆªarut‘iunnu ustavicˆnê etiy edi, ªolup
yaratucˆïsïn yazïªlarï ücˆün kensini±, ölüm alnïna
kensini± necˆä kün, lovit etip kensinä utka blä ba-
lïªkïnâlarnï, bir balïªnï tutup, ªaysï icˆindä kensi-
ni± ol acˆªïcˆï bar edi, acˆtï ol zaman ol acˆªïcˆ blä, acˆtï
temirlärni ayaªlarïndan da boynundan kensini±
da, sakramentlär blä ari opatrïtsa bolup, kecˆti bu
dünyâdan ol vêcˆnï pastïrga dzˆ¾anlarïmïznï± bizim,
ªaysï yazïªlïlarnï yöpsüniyir da yiyir alar blä ªan-
lïªïnda kensini± köktä, sarnap färâh Tawit mar-
kare½ blä, sa©mos 115: Kesti± ba©larïmnï menim.
Sa±a sunïyïm ªurbanlarïn al©ïsˆnï± da atïn Eyä-
mizni± sarnïyïm1377.

Bu zˆ oªsˆasˆ blä Arnolfus, ksônzˆe Lotarïnski,
babusu Ulu Karol cïsarnï±, berip barcˆa mayent-
noslarïn kensini± ruznïy yuªövlärgä, da kendi
(40v) udatsa boldu abasˆªarut‘iunga da tirlikkä
sˆvêntoblivï. Yüzükün kensini± möhür blä, ªaysï
här zaman barmaªï üsnä yürütiy edi, kecˆip köprü-
dän, rïkaga Mozele saldï, aytïp:

– Ol zaman yazïªlarïm üĉün yetär bolur Te±-
rigä, ªacˆan ki tapulsa kendi kendinä.

Boldu so±ra ebisgobos Metcenskiy, da ªacˆan
ki urendin kensini± necˆä yïl otpravovat etiy edi,
rast keldi, ki a±ar keltirdilär bir balïªnï basˆªïsˆ,
ªaysï icˆindä bar edi ol yüzükü, ki salïp edi rïkaga.
Alïp ol zaman bu yüzüknü barmaªï üsnä, yügündü
Biy Te±rigä da bunu± artïndan da©ï artïª sˆvênto-
blivê tirlikin kensini± yürütiy edi ölümgä deg, so±-
ra, yergälätip aªpasˆlïªnï, janabadga barïp, ucˆ etip
tirlikinä kensini±, Te±rigä dzˆ¾anïn sïmarladï.

Blogoslavônï ol zaman ovecˆkalar, ªaysï ücˆün
pastïr yaªsˆï Jisus K‘risdos dzˆ¾anïn kensini± ªoyar.
Scˆênslivï ol, ªaysï ovecˆkalarï arasïna anï± ªoyul-
gandïr, da eltti alarnï ovcˆarnaga kensini±. Da
nasˆcˆênslivsˆï tapulgan andan, da ye±läri üs(138r)-
nä anï± färâhlik blä ªoyulgan, da övünä anï± kök-
nü± küvürgän.

Haybatla±ïz zˆe ari atïn anï± me±ilik, ki dügül
yazïªlarïmïzga körä etti bizgä, da ne to©rusuzluª-

1375 Пс 118/119 176Я заблудился, как овца потерянная: взыщи раба Твоего, ибо я заповедей Твоих не
забыл. Пс 141/142 7Выведи из темницы душу мою, чтобы мне славить имя Твое. Вокруг меня соберутся
праведные, когда Ты явишь мне благодеяние. Пс 142/143 11Ради имени Твоего, Господи, оживи меня;
ради правды Твоей выведи из напасти душу мою.

1376 Еф 2 19Итак вы уже не чужие и не пришельцы, но сограждане святым и свои Богу...
1377 Пс 115/116 7/16О, Господи! я раб Твой, я раб Твой и сын рабы Твоей; Ты разрешил узы мои.

8/17Тебе принесу жертву хвалы, и имя Господне призову.



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

358

ka bizim tölädi bizgä, evet aytïlmagan yarlï©amaª-
nï± kensini±, saªladï bizni1378. Ame½n.

II. Ergrort kluª. 
1. Ne ücˆün ulu färâhlik köktä ªaytmaªtan bir

yazïªlïdan, ne ki 99 artarlardan?
Yazïyïr imasdun So©omon aªïlsïz adamnï,

ªaysï saªlamas badowirank‘ïn Te±rini± da yazïª
etiyir. Aytïyïr bunu±ki sözlärni bir yerdä anï±
ücˆün, Egleziasde½s, 22 kluª: Xum, budur pâsok, da
tuznu da iskralarnï temirni± da©ï ªolay kötürmä,
ne ki aªïlsïz adamnï, sˆalonï da nezbozˆnïnï1379. Ay-
tïyïrlar, ki a©ïrdïr pâsok, da©ï a©ïrdïr tuzu balvan-
nï±, da bu eksi üsnä a©ïrdïr temir tökkän, budur
oblivanï, da predcˆê ªolaydïr yürütmä (41r) bu
ücˆün da kötürmä, ªacˆan ki aytsalar, ne ki kötür-
mä adamnï nêdïskretnïnï, sˆalonïynï da nezˆbozˆnï-
nï, ªaysï hecˆ a±mas sumênâsï üsnä kensini±. Evet
bu 3 a±ïlgan isˆlär üsnä dä aytïyïrlar bolma da©ï
a©ïr ªor©asˆïn, yoªsa ªor©asˆïn üsnä dä a©ïrdïr adam
yazïªlï, ªaysï hecˆ da hecˆ dä klämäs a±lama o½re½n-
k‘in Eyämizni±, evet pravê z mozgu, necˆik aytïyïr-
lar, isˆlärdä köknü± dir aªïlsïz. Xor©asˆïn üsnä ne zˆ
bolsar a©ïr, da ne a±ar özgä atï keräk, oprucˆ aªïl-
sïz?

Zak‘aria markare½ desilk‘tä kensini± aytïyïr, 5,
ki kördü dä: ulu kesäk ªor©asˆïnnï po povêtru yürü-
tiy edilär, da so±ra ulu (+ bardaªda), v zbanê ucˆïy
edi nêyaki ªatun, ªaysï ündiy edilär nêzbozˆna, da
saldïlar ol kesäk ªor©asˆïnnï ulu erinlärinä ol ªa-
tunnu±, da saldï anï ortasïna bardaªnï±, da saldï
kesäk ªor©asˆïn a©zïna anï±1380. Xatun bu znacˆït
etiyir bizgä nêzˆbozˆnï adamnï, salgan bardaª icˆinä,
ucˆkan po povêtru, budur bergän ªuvatïna suªlancˆ-
lïªka kensini±. Xaysï bu pozˆondlivostu, ªacˆan ki
basˆladï, aytïyïr Jagop ar½ak‘eal, 1 kluª: suªlancˆlïª
yazïªnï to©ïyïr, yazïª yänä, ªacˆan ki skutek alsa,
ölümnü to©ïyïr1381. Da ªacˆan ki adam bolsa po-
slusˆnï suªlancˆlïªïna kensini±, beriyir yazïª ya-
zïªka, kö±ülnü etiyir da bolïyïr da©ï artïª a©ïr, ne

ki ªor©asˆïn, ki a©ïrlïªnï yazïªlarïnï± kensini±
bolmïsar kötürmä da keräk fikirindän kensini±
tüsˆkäy tamuªka, orbes krle½ Tawit‘, sa©mos 37:
Töräsizlikim menim biyikländi, ne ki basˆïm me-
nim, necˆik yük a©ïr, a©ïrlandï üstümä menim1382.
Alay ol zaman a©ïrlangan dzˆ¾anï yazïªlï adamnï±,
necˆik ªor©asˆïn blä yaki to©rusuzluªu blä murdar.

Jisus K‘risdos, pastïr pravdzˆ¾ivï, tapup pusta-
lïªta bulargan, alïyïr anï ye±läri üsnä kensini± da
eltiyir anï övünä kensini± köknü±, ki körgüzgäy
nêprebranï yarlï©amaªïn kensini± adam dzˆ¾ïnsïna,
ªaysïlarï ªutªarïlmaªï ücˆün dünyâga keldi, orbes
ase½ Bo½©os, Hr½omajec½oc½, 9 kluª: Xaysï ki (41v) töz-
dü köp uzuneslilik blä sa©ïtlarga öcˆäsˆmäli, hadir-
längänlärgä tas bolmaªlïªka, ki belgili etkäy ulu-
luªun hörmätini± kensini±1383.

Da ªacˆan ki bu sˆa©avatï blä anï± vzgardz¾it et-
mäsä yazïªlï adam da ªaytsa bar yüräktän ªutªa-
rucˆïsïna kensini±, eltär anï kökkä, ªayda ªaytma-
ªïndan anï± da©ï ulu färâhlik bolur, ne ki 99 to©ru-
larnï±, ªaysï potrebovat etmäslär pokutanï.

Äväl ki barcˆasï bu, ªaysï inanïyïrlar atïna
anï±, etti Jisus K‘risdos o©lullarï Te±rini± ªan da
ölüm ötläsˆ kensini±, necˆik aytïyïr Jovhanne½s, 1:
Berdi alarga ªuvat o©ullarï Te±rini± bolmaga,
kimlär ki inanïyïrlar atïna anï±1384. Necˆik ol za-
man färâhlik bolïyïr aytïlmagan barcˆa ªanlïªta,
ªacˆan ki o©lu padsˆahnï± ªaytïyïr sa© nevoladan
dinsizlärni± atasïna kensini±, ªaysï edi yuzˆ tas
bolgan, alay ªacˆan ki yazïªlï adam ªaytïyïr yasïr-
lïªtan sˆaytannï±, ªaysïna me±ilik yasïrlïªka do-
statsa boldu, necˆik o©lu sövüklü Atasïna kensini±
köktägi, färâhlanïyïrlar barcˆa poddanïlarï anï±,
obïvatelläri köktägi, alay frisˆtäläri dä, necˆik dzˆ¾an-
lar da ta±laganlarï Eyämizni±.

Da ªacˆan ki ªarsˆï turïyïrsen Ari Dzˆ¾anga, ya-
zïªlï, da hecˆkä beriyirsen ögütün (+ blä) anï± k‘a-
hanalar asˆïra da vartabedlär, ªaysï ki sa±a aytï-
yïrlar, orbes ase½ Bo½©os, Hr½omajec½oc½, 2 kluª: Yoªsa

1378 Пс 102/103 10Не по беззакониям нашим сотворил нам, и не по грехам нашим воздал нам...
Пс 50/51 3Помилуй меня, Боже, по великой милости Твоей, и по множеству щедрот Твоих изгладь без�
закония мои.

1379 Сир 23 16Легче понести песок и соль и глыбу железа, нежели человека бессмысленного.
1380 Зах 5 6Когда же я сказал: что это? Он отвечал: это выходит ефа, и сказал: это образ их по всей

земле. 7И вот, кусок свинца поднялся, и там сидела одна женщина посреди ефы. 8И сказал он: эта жен?
щина – само нечестие, и бросил ее в средину ефы, а на отверстие ее бросил свинцовый кусок.

1381 Иак 1 15похоть же, зачав, рождает грех, а сделанный грех рождает смерть.
1382 Пс 37/38 5ибо беззакония мои превысили голову мою, как тяжелое бремя отяготели на мне...
1383 Рим 9 22Что же, если Бог, желая показать гнев и явить могущество Свое, с великим долготерпе�

нием щадил сосуды гнева, готовые к погибели...
1384 Ин 1 12А тем, которые приняли Его, верующим во имя Его, дал власть быть чадами Божиими...
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bizmiliki± blä seni± da posˆmansïz yüräki± blä yï©ï-
yïrsen boyu±a seni± öcˆäsˆmäªliªni kününä öcˆäsˆ-
mäªliªni± da belgili etkän könü yar©usunu± Te±ri-
ni±1385.

Alay Anasdazios cïsar bir hajrabeddän atlï
μormizidän napominanï necˆä kerät boldu, ki za-
neªat etkäy hercowadz¾o©ut‘iunnu Ewdik‘e½sni± da
ªaytkay yuªövgä gat‘u©ige½. Xacˆan ki popravitsa
klämädi bolma, köründü a±ar frisˆtä da ayttï, ki
Biy Te±ri 14 yïl tirliki±ni seni± ªïsªartïyïr sa±a, ki
klämässen upamêntatsa bolma ögütkä surp
adamlarnï±. Da so±ra yïltrïm urdu üsnä da tas etti
anï bu dünyâdan.

Alay Vak‘arik‘tä dä surp, asˆagerdindä, abas
da atlï Kolunban abasˆªarut‘iun ücˆün k‘aroz etiy
edi. Eki igit hecˆkä beriy edilär k‘arozut‘iunnu da
küliy edilär, – andan uyatlï ölüm blä, ªurtlardan
roztocˆonïy bolup, öldülär.

(42r) Alay perslärdä, nêkturï sˆä©ärindä kensi-
lärini±, isˆitip Me½le½sni ebisgobosnu surp, ªacˆan ki
inamï k‘risdânlarnï± ªabul etmä klämädilär, ªaysï
ol alarnï övrätiy edi, ªar©ïsˆnï andan aldïlar. Sapo½r,
alarnï± padsˆahlarï vlasnï, ayttï alarnï zˆolnirlärgä
kensini± kesªälämä da sˆä©ärni barcˆa do gruntu
yïªma.

2. Ekincˆi säbäp, ne ücˆün ulu färâhlik tir köktä
bir yazïªlï üsnä, ne ki bulay köp artarlar üsnä,
ªaysï Biy Te±rini hecˆ bir yazïª blä obrazit etmädi-
lär.

Köp adam bar, ªaysï bu dünyâda tirilip, bili-
yirlär kensilärin bolma to©ru, ªaysï bïnamni Biy
Te±rigä biyänmäslär, ne kibik edilär farisec½ilär
dzˆ¾uhutlar arasïna da yazov da bilücˆi vartabedlär,
ªaysï a±lïy edilär, ki pilnê kensiläri ceremonialar
cˆövräsinä yüriyirlär, bolgaylar zbavêni, da anï±
ücˆün bularnï tutïy edilär za potempônï, ªaysï Biyi-
miz K‘ristosta inanïy edilär, a zvlasˆcˆa bolup äväl
yavnê yazïªlïlar. Da budur pevnï, ki özgälärin po-
sudz¾at etiy edilär, dügüldürlär bunu±ki sˆa©avatïn-
da Biy Te±ridä, necˆik yavnê yazïªlïlar Biy Te±rigä
bar yüräktän beriniyirlär, abasˆªarut‘iun etiyirlär
to©rusuzluªu ücˆün kensilärini±. Zera anï±ki pos-
policˆê isˆi bolïyïrlar ªuluªunda Te±rini± da pilnêsˆï
badowirank‘ïnda anï± ari, ne ki ol, ªaysï hecˆ mur-
dar yazïª blä adamlarga oslavitsa bolmas, necˆik
köriyirbiz Bedrosta surp, Bo½©osta, Mariam Makta-
©enac½idä da Mariam Ekbdac½idä, alay zˆe köp özgä
surplarda Te±rini±, ªaysï ulu tüsˆmäªtän turup,
da©ï artïª Biy Te±rini söviy edilär, ne ki alar, ªaysï

hecˆ alay körksüz tüsˆmädilär. Da anï± ücˆün alarnï
da zayem artïª sövücˆi to©usˆun adamnï± söviyir da
e± ulu yerdä köktä oltur©uzïyïr. Necˆik nêkêdï zˆol-
nir, ªacˆïp padsˆahdan kensini± da zradit etip anï,
ªaytïyïr yänä biyinä kensini±, zalovat etip vïstem-
poku ücˆün, ªaysï kläp köp isˆ menzˆnï da odvag rï-
carski yapma da unutmaªka adamlarnï± bermä,
bunu± blä menzˆnêysˆï so±ra dusˆmanlar blä potï-
katsa bolma da bunu± blä inamlï biyinä kensini±
ªuluª etiyir da pilnê. Da bunu± artïndan da©ï artïª
padsˆahdan kensini± bolïyïr sövgän da oªota blä
da©ï ulu godnosnu oycˆïznada promovanïy, ne ki
alar, ªaysï (42v) anï hecˆ da rïcˆï pospolitï zradit et-
mädilär.

3. Ücˆüncˆi säbäp, ne ücˆün da©ï ulu färâhlik
yazïªlïdan pokutuyoncïnï±, ne ki adamlardan
spravêdlivï. Izˆ ekincˆi toy ya färâhlik zvïknut edi
här zaman kensindä da©ï ulu sövüncˆlük bolma, ªa-
cˆan ki bir okazïyadan bolïyïr, ne ki ävälgi da necˆik
alarga da©ï ulu sïtara azlïªtan da neprespêcˆên-
stvodan cˆïªïyïr, ol ªadar da©ï ulu färâhliki bardïr
yüräkindä, ªacˆan ki yaªsˆï uvazˆat etsä, necˆik ulu
nêbesbêcˆênstvodan cˆïªtï.

Naprïklad, yazïyïr Babtista Fulgosus, ki Lud-
vig, padsˆah burgundiyski, kötürdü voynanï ªarsˆï
Berengariusˆka, ekincˆi cesarga Romanï±, ªarsˆï
paktalarga, ªaysï ki etip edilär kensiläri blä, nê-
spodz¾ivanï (strofzïtsa >) strvozïtsa bolup edi cïsar,
zera bar edi özgä voynasï özgä yerdä a©ïr bek
üsnä. Evet ªacˆan keldi urusˆka, pogromit etti bur-
gundiylärni da kendi padsˆahnï Ludvikni tuttular.
Färâh edi ol zaman utmaªtan. Da Ludvikni, hör-
mätläp, yeberdi volno övgä, andicˆtirip kensin, ki
artïª ªïlïcˆnï kötürmägäy anï± üsnä.

Da ªacˆan ki Berengariusˆ özgä voynalar blä,
beg scˆênslivï dügül, rozervanï edi beg, Ludvik pad-
sˆah, yï©ïp tez voyskonu, da©ï köp, ne ki edi äväl,
kirdi biylikinä anï± da basˆladï plondrovat etip na-
stupovat etmä artïndan, ªaysï az adamlar blä ken-
sini± turïy edi ªarsˆï saslarga, pilnovat etip, ki a±ar
biylikni ucˆka deg almagaylar, necˆik yuzˆ az alïp
edilär. Cïsar, bilmiyin, kim blä äväl urusˆma, ki
bar edi yaman kö±ül Ludvik üsnä, ki anï zradit et-
ti da antïn kensini± buzdu, äväl a±ar ªarsˆï voysko
blä ªayttï, etti urusˆnu tüzdä, uttu da kensini yänä,
ne äväl dä, tuttu. Bunda yednak srogostu blä ken-
sini± vïkrocˆit etti, ki a±ar ayttï dzˆ¾agat üsnä bu
sözlärni yandïrma: “Bunu saªladï sˆa©avat, da tas
etti nêvêrnosc”. Da©ï artïª ol zaman bar edi ulu fä-

1385 Рим 2 5Но, по упорству твоему и нераскаянному сердцу, ты сам себе собираешь гнев на день гне�
ва и откровения праведного суда от Бога...
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râhlik ekincˆi viktoriyadan, ki öcˆ aldï, ne ki ävälgi-
dän, ªacˆan anï necˆik dusˆmanïn kensini±, necˆik
nêvdzˆ¾êncˆnïnï da yalan andicˆkänni tuttu.

Alay köktä dä da©ï artïªtïr ya uludur färâhlik
ªaytmaªta yazïªlï adamnï±, ªaysï edi tas bolmaª-
nï± yerindä buncˆa (43r) yazïª etkän da predcˆê ya-
zïªtan, ucˆta, ªayttï da ªonarhut‘iun blä ªayttï Ata-
ga yarlï©amaªnï±, ªacˆan ki ävälgi yï©lamaªnï bu
yä±ilätmäª blä färâhlikni nagradz¾atsa bolïyïr.

Surp Jeronimos, yazïp kensi Comendarius in
Ecclesiastem Salamonis, etiyir bir körklü sorusˆ:
ne ücˆün So©omon, yazïp bu ücˆ bitikni: Ar½agk‘,
E½gle½ziasde½s da Erk erkoc½, ävälgi eksi üsnä yazïldï
“padsˆah” da ücˆüncˆidä bir nemä? Zera ªacˆan ki
basˆlïyïr Ar½agïn kensini±, alay aytïyïr: [Арм.]1386.
Da yänä basˆlap Egle½ziaste½s, aytïyïr: [Арм.]1387. Da
ªacˆan ki Erk erkoc½ basˆlïyïr, aytïlmas “padsˆah”,
evet alay poprostu atïn bitikni± beriyir: [Арм.]1388.
Uvazˆat etip Jeronimos surp bu kvestïyanï igi, bu-
nu±kibik rezolucianï beriyir. Ävälgi eki bitiktä be-
riyir bizgä So©omon ögüt, ögütnü da roznï rada,
necˆik spravovatsa bolsarbiz dünyâ üsnä, ki Biy
Te±rigä biyängäybiz yaªsˆï tirlikimiz blä bizim, da
anï± ücˆün yazïyïr alar üsnä “padsˆah”, ki adamlar
bilgäylär, ki alarnï bu naukalar nê lâda kto övrä-
tiyir, evet ol, ªaysïnï± bar ulu ekspïrincio isˆlärin-
dä, olturup bulay köp padsˆahlïª üsnä da türlü-tür-
lü spravalarnï yar©u etip da yergälätip alay hesep-
siz köplüªnü poddanïlarnï±.

Bitikindä Erk erkoc½ ki yazmas – teg sövük
ücˆün. Anï± ücˆün bilmäs kendini padsˆah, da ne a±ï-
yïr, ki bolgay rondcasï dzˆ¾ïnslarnï±, evet tïlko pros-
tï Salamon ündäliyir, yazïlïyïr. Zera mayestat da
sövük bilmäslär bir yerdä kensi blä yürümägä da
bolmaslar bir at‘or½unda sïªïlmaga.

Da ki So©omon barcˆa bu 3 bitikni, Ari Dzˆ¾an
blä tolu bolup, yazdï da kendi üsnä reprezentovat
etti osobanï Jisus K‘risdosnu±, tedï tezˆ Biyimiz

K‘risdos, bolup Padsˆah padsˆahlar üsnä, ªacˆan ki
bizgä ögüt ªutªarïlmaªnï beriyir, ündäliyir Biyi
köknü± da yerni±1389, ündäliyir Vartabed köktägi,
Ata Te±ridän yebergän1390, ªaysï bolur ögütlämä
nêposlusˆnïlarnï, necˆik anï± ücˆün Tawit‘ markare½
aytïyïr, sa©mos 88: Te±ri haybatlïdïr al©ïsˆlarïnda
arilärini± kendini±, ulu da ªorªulu üsnä alarnï±,
ki cˆövräsinädirlär anï±1391.

(43v) Klämäs yednak öcˆäsˆmäª tä kensini± ya-
zïªlï üsnä tökmä, zera, bolup adam bizim ücˆün,
doznat etti, nedir bu nêdoskonalosc da ulomnosc
bizim. Abovim kendi tanïdï vïmïslïmïznï bizim. Da
anï± ücˆün, zanêªat etip titulnu kensini± “padsˆah”,
bizim blä ªardasˆ bolïyïr, necˆik yoldasˆlar blä yaki,
kensinä ruvnïy. Äväl kendi sövdü bizni. Da klädi
bizgä bunu körgüzmä, ki özgä nemä dügül, tïlko
scˆïrï yaªsˆïlïª da sˆcˆïrï yaªsˆïlïªtïr. Hakim bolïyïr
ªastalïªïmïznï bizim. Da yavno grïsˆniklär blä da
yazïªlïlar blä yiyir, aytïp, ki potreba dügüldür
likarstvo hakim sa© bolganlarga, evet zabunlar-
ga1392. Bolïyïr urendnikimiz bizim da prïcˆïnâtsa
bolïyïr bizim ücˆün Ata Te±rigä bizim kensini±, ay-
tïp Madt‘e½os ötläsˆ, 9 kluª: Kelmädim to©rular
ücˆün, evet yazïªlïlar ücˆün1393.

Aytïyïr Osgiperan: Könüdür bu, ki Biy Te±ri
Eski O½re½nk‘tä körgüziy edi kensin kecˆkänlärgä
o½re½nk‘in kensini± surovï da grozˆnï beg, evet hali,
alïp naturamïznï bizim, boldu sˆa©avatlï da milo-
sˆêrnï.

Anï± ücˆün, ªardasˆlar, bolup Jisus K‘risdos
hakimimiz bizim da sˆa©avatlï prïcˆïncon Atasïnda
kensini± köktägi isˆlärimizdä bizim, necˆik Jov-
hanne½s aytïyïr, 1 Gat‘u©igeajc½, 2 kluª: A egär ki
kimsä yazïª etsä, bardïr prïcˆïncˆamïz Biy Te±rigä
Jisus K‘risdosnu1394, a±ar utikatsa bolïyïª. Andan
milosˆêrdzˆ¾ê da sˆa©avatnï zˆondat etiyiª, ªaysï dob-
rovolnê yazïªlarnï yöpsüniyir da, eltip övünä ken-
sini± köktägi, ªaytmaªïmïzdan bizim barcˆa dvoru

1386 Прит 1 1Притчи Соломона, сына Давидова, царя Израильского.
1387 Екк 1 1Слова Екклесиаста, сына Давидова, царя в Иерусалиме.
1388 Песня Песней Соломона.
1389 Деян 17 24Бог, сотворивший мир и все, что в нем, Он, будучи Господом неба и земли, не в руко�

творенных храмах живет...
1390 Ин 3 2Он пришел к Иисусу ночью и сказал Ему: Равви! мы знаем, что Ты учитель, пришедший

от Бога; ибо таких чудес, какие Ты творишь, никто не может творить, если не будет с ним Бог.
1391 Пс 88/89 8Страшен Бог в великом сонме святых, страшен Он для всех окружающих Его.
1392 Мф 9 12Иисус же, услышав это, сказал им: не здоровые имеют нужду во враче, но больные...
1393 Мф 9 13пойдите, научитесь, что значит: милости хочу, а не жертвы? Ибо Я пришел призвать не

праведников, но грешников к покаянию.
1394 1Ин 2 1Дети мои! сие пишу вам, чтобы вы не согрешали; а если бы кто согрешил, то мы имеем

ходатая пред Отцем, Иисуса Христа, праведника...
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blä köktägi färâhlanïyïr da©ï artïª, ne ki alardan,
ªaysï anï bir yazïª blä körksüz yüräkländirmädi-
lär.

Saªïnïyïª zˆe, ki bizgä frisˆtälär surp, bahaban-
lar bizim, aytmagaylar, Eremia, 51 kluª: Saªladïª
Papelonnu, da anï bolmadïª saªlama; opustit eti-

yiª anï1395. Evet bunu± ücˆün staratsa bolïyïª, ne-
cˆik ki bizni da©ï tez dzˆ¾an bermäªtän so±ra bizim
mayestatï alnïna Eyämizni± tur©uzgaylar da fä-
râhlangaylar me±ilik ªaytkanïmïzdan bizim, ªay-
sïn bizgä ber, Jisus K‘risdos, ªaysï tirisen Ata da
Ari Dzˆ¾an blä me±i me±ilik. Ame½n. (44r)

1395 Иер 51 9Врачевали мы Вавилон, но не исцелился; оставьте его, и пойдем каждый в свою землю,
потому что приговор о нем достиг до небес и поднялся до облаков.

1396 Лк 16 2и, призвав его, сказал ему: что это я слышу о тебе? дай отчет в управлении твоем, ибо ты
не можешь более управлять.

1397 Пс 48/49 2Слушайте сие, все народы; внимайте сему, все живущие во вселенной, – 2и простые и
знатные, богатый, равно как бедный.

1398 Пс 118/119 120Трепещет от страха Твоего плоть моя, и судов Твоих я боюсь.
1399 Екк 12 14ибо всякое дело Бог приведет на суд, и все тайное, хорошо ли оно, или худо.
1400 Лк 16 2...дай отчет в управлении твоем...

LIX. Проповедь на третье воскресенье Великого поста

По Евангелию от Луки, 16
£ugas awed. 106: Nedir bu, ªaysï ki isˆitiyir-

men sendän utru? Ber hesepin sˆafarlïªï±nï± seni±,
zera da©ïn bolmassen sˆafar bolmaga, frangac½ kluª
161396.

Xorªu ücˆün kelmäªi adam üsnä, ªacˆan ki
kendinä fikir etsä, ki hesep bersär sˆafarlïªïndan
kensini±.

(Vzïvat etiyir >) Ündiyir Tawit‘ markare½ barcˆa
dünyânï± adamlarïn ªorªusuna Te±rini±, ki maye-
statïn anï± surp obrazˆat etmägäylär yazïª blä da
fikir etkäylär bunu± üsnä, ki ölmä keräktir, da
alïrlar tölövün isˆläri ücˆün kensini±, alay yaªsˆï, ne-
cˆik yaman ücˆün. ´aªïrïyïr alar üsnä bunu±ki söz-
lär blä markare½ Tawit‘, sa©mos 48: Isˆiti±iz bunu,
barcˆa dzˆ¾ïnslar; ªulaª ªoygan bolu±uz, barcˆa±ïz, ki
turupsiz dünyâda, to©uncˆlarï yerni± da o©ullarï
adamlarnï±, bir yerdä dölvätlilär da yarlïlar1397.

Xacˆan ki seni tadasdanga ündäsärlär, satun
alïnmassen ªodzˆ¾alïª blä, da ne vïmuvitsa bolursen
faªirlik blä, rïspektovat etmäsärlär anda seni± na-
ukalar üsnä, da ne prostota, evet bir yerdä aªïllï
da aªïlsïz tas bolsarlar, necˆik aªïllï da bêglï yazov-
da beg, ölüm yesär alarnï. Alay andan bezirgân
kensi blä almas barcˆanï, necˆik padsˆah da cïsar ya
ksônzˆe e± ªodzˆ¾a, abovim kirmäs anï± blä haybatï
anï±, evet yal©ïz isˆläri anï± igi, egär ki ªaysï etti
tirlikindä kensini±.

Xaysï bu yaªsˆïdïrlar ucˆinoklar, ki etkäybiz biz
dä necˆik da©ï igi da heseplängäybiz kensimiz su-
mênâmïz blä bizim, ostrïgat etiyir bizni Tawit‘tän
so±ra kendi to©ruluª Jisus K‘risdosnu± bügüngi
Awedaranda da aytïyïr: kelir bu zaman, ªacˆan ki

(44v) här birisin sizdän, necˆik bu sˆafarnï, ündä-
särlär da aytsarlar: Ber hesep sˆafarlïªï±dan seni±.
Yuzˆ bolmassen bolma sˆafar. Berip edim sa±a uzˆe-
vat etmägä yaªsˆïlïªïmnï: aªïl, roztropnosc, vïmo-
vanï, urodanï da sa©lïª yaªsˆï, da seni± yazïªlarï±
aytïyïrlar seni± üsnä, ki bu basˆªïsˆlarïmnï menim
ne bolsa zazˆïvat etiyirsen da rozprasˆat etiyirsen
alarnï vnivecˆ. Da osˆta, yuzˆ sˆafar artïª bolmassen
da bundan, ne ki bu±ar deg etti±, ber hesep.

Xaysï bu ªorªulu sözlärdirlär Eyämizni±, egär
ki uvazˆat etsäª, bügüngi k‘arozut‘iunda ªïsªa
aytarbiz: necˆik surp adamlarga da ªorªuludur he-
sep bermä ostatnïy da, ekincˆi dä, necˆik yazïªlï
adam, ki bolgay hesep bermä Biy Te±rini± alnïna,
da©ï artïª tirlikindä kensini± öcˆäsˆmäªini± Te±rini±
saªïnma, ne ki ögütnü± ªutªarucˆïmïz bizim. Sa©-
mos 118: Xadagïn ªorªu± bilä seni± tenimni me-
nim, zera yar©u±dan seni± ªorªtum asrï1398.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik pamêntkasï ostatnï he-
sepni± dügül yal©ïz biz yazïªlïlarga, evet surplar-
ga da ªorªuludur beg?

Könüdür aytmaªï E½gle½ziasdesni± da arzani-
dir, ki anï barcˆasï esindä tutkaylar da, tergäp anï,
yasagaylar tirlikin kensini±, ªaysï barcˆamïzga bu-
lay aytïyïr E½gleziasde½s (Egleziasde½s), 12 kluª:
Barcˆa, aytïyïr, isˆlärimizni bizim, alay yaªsˆï, necˆik
yaman, bolurlar ªorªulu yar©usunda belgili etkän,
ªaysïndan bizni Biy Te±ri yar©ulasar1399.

Bitik yazïlgan bolsar berilgän, ªaysïnda barcˆa
bolsar, ªaysïndan dünyânï yar©ulasar. Xaysï köri-
yirbiz bu sˆafarda cˆïªkanï biyinä kensini±, ªaysï isˆi-
tip, ªacˆan ki a±ar aytïyïr: [Арм.]1400, zdumitsa
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boldu, da turdular sacˆlarï anï±, sust bolup, (45r)
da, tamasˆalanïp, kendi kendindä ayttï: “Ne etär-
men? Ponêvasˆ biyim menim sˆafarlïªnï alïyïr men-
dän”.

Alay anda ªorªu bolsar, ªacˆan ki so±©u yar©u-
sunda här birisin bizdän, ki hesep bergäy, ündä-
särlär, ariläri dä Te±rini±, ªorªup, trvozˆïtsa bol-
sarlar kensiläri blä, ki bolgaylar hesep bermä da
yetär etmä sormaªïna Biyimizni±. Könüsün, bilir-
men, aytïyïr Jop nahabed, 2 kluª: Bilirmen, aytï-
yïr, ki adam yazïªlï bolmïsar to©rulanma Biy Te±-
rigä tadasdanda, da mi± yaªsˆïlïªï ücˆün1401, ªaysï
aldï dzˆ¾omart ªolundan anï±, körgüzmisär bir za-
mannï da, ki a±ar ücˆün biyäncˆlik blä yügüngäy,
dügül ki bir nemä blä oddat etkäy. Xacˆan ki Tawit‘
kendi dä aytïyïr, ki a±ar odvdzˆ¾êncˆit etmä bermäª
blä nêyaki podobnï dügüldür, zera bir nemä biz-
dän klämäs, kendi bolup barcˆada ªodzˆ¾a: Te±rim
menim sensen, da klämässen abrank‘ïmnï me-
nim1402.

Da andan bu kendi Te±ri aytïyïr Jesajia mar-
kare½ ötläsˆ, ki a±ar bolgaybiz vïraªovatsa bolma, da
körgüzmäsbiz bunu, ki a±ar ne zaman yaªsˆïlïªï
ücˆün prïstoynê yügüngäybiz, 43 kluª: Bir yerdä
yar©ulansarbiz, aytkïn sen äväl töräsizliki±ni se-
ni±, ki to©rulangaysen1403. Zera bunu± blä vïraªo-
vatsa bolmasbiz da to©rulanmasbiz, ki anï här
yaªsˆïlïª ücˆün 1000 yazïª blä obrazˆat etiyirbiz. Da
anï± ücˆün vïmavât etiyir bizgä, aytïp: ‹o©ovurtum
menim, ne ettim sa±a ya ne icˆindä uprïkrïtsa

boldum, dzˆ¾uvap ber ma±a1404. Da Jop nahabed, 9
kluª, dzˆ¾uvap beriyir: Ne men, Biyim, ki desputo-
vat etkäymen seni± blä, ªaysï yar©ucˆïsen menim?
Kläsä tapkay edim, ne kibik vïmuvkanï töräsizlik-
ni etkän, bilmäm, egär ki bolur vaznï mayestatï±
alnïna seni± ari. Da©ï yaªsˆï udavatsa bolmïyïm
kontroversiyaga seni± blä, yar©ucˆïm menim. Xo-
larmen seni necˆik milosˆêrnï Biyimni, ki baªma-
gaysen töräsizlikimä menim1405. Xaysï bu dzˆ¾uvap-
nï bulay aªïllï Jop nahabedni± aªpasˆï Xiponeskiy
(Xiponenskiy) maªtap, anï±ki kensini± zdanêsin
prïdavat etiyir: Bâda adamga, ki maªtanïyïr, egär
ki yarlï©amaªsïz bolsar yarlï©angan. Da ªacˆan
(45v) bu sözlärni Tawitni± megnel etiyir, sa©mos
129: Egär ki töräsizlikimni menim tergäsä±, Biy,
kim bolur turma alnïna seni±?1406, alay aytïyïr:
Egär ki bizim blä surovê yar©ucˆï etmä kläsär, dü-
gül necˆik Ata yarlï©amaªnï±, kim tursar közläri
alnïna anï±?

Tïyïlma keräk da ªorªma ululuªtan Biyimiz-
ni±. Da spravêdlivï adamlar keräktir, ªacˆan ki
kensilärinä a±salar, necˆik yar©u künündä hesep
bersärlär? Sa©mos 76: Xorªtum da seskändim da
sözlämädim, aytïyïr Tawit‘ markare½, tïlko fikir
ettim kecˆä, necˆik tursarmen Te±ri da yar©ucˆïm al-
nïna, birdän yuªum kecˆti, da yuzˆ artïª bolmadïm
yuªlama kecˆä uzun, evet fikir etiy edim me±ilik
ücˆün, necˆik yuzˆ buncˆa yïl kecˆti basˆlamaªïndan
dünyânï±1407. Ne ªadar adamlar yuzˆ öldülär, da
här biri keräk heseplängäy isˆlärindän kensiläri-

1401 Иов 9 2правда! знаю, что так; но как оправдается человек пред Богом? 3Если захочет вступить в
прение с Ним, то не ответит Ему ни на одно из тысячи.

1402 Пс 117/118 28Ты Бог мой: буду славить Тебя; Ты Бог мой: буду превозносить Тебя. Пс 39/40
7Жертвы и приношения Ты не восхотел; Ты открыл мне уши; всесожжения и жертвы за грех Ты не по�
требовал. Пс 49/50 8Не за жертвы твои Я буду укорять тебя; всесожжения твои всегда предо Мною; 19не
приму тельца из дома твоего, ни козлов из дворов твоих, 10ибо Мои все звери в лесу, и скот на тысяче гор,
11знаю всех птиц на горах, и животные на полях предо Мною. 12Если бы Я взалкал, то не сказал бы те�
бе, ибо Моя вселенная и все, что наполняет ее.

1403 Ис 43 25Я, Я Сам изглаживаю преступления твои ради Себя Самого и грехов твоих не помяну:
26припомни Мне; станем судиться; говори ты, чтоб оправдаться.

1404 Мих 6 3Народ Мой! что сделал Я тебе и чем отягощал тебя? отвечай Мне.
1405 Иов 9 1И отвечал Иов и сказал: 2правда! знаю, что так; но как оправдается человек пред Богом?

14Тем более могу ли я отвечать Ему и приискивать себе слова пред Ним? 15Хотя бы я и прав был, но не
буду отвечать, а буду умолять Судию моего. 20Если я буду оправдываться, то мои же уста обвинят меня;
если я невинен, то Он признает меня виновным. 32Ибо Он не человек, как я, чтоб я мог отвечать Ему и
идти вместе с Ним на суд! Иов 7 20Если я согрешил, то что я сделаю Тебе, страж человеков! Зачем Ты по�
ставил меня противником Себе, так что я стал самому себе в тягость? 21И зачем бы не простить мне гре�
ха и не снять с меня беззакония моего? ибо, вот, я лягу в прахе; завтра поищешь меня, и меня нет.

1406 Пс 129/130 3Если Ты, Господи, будешь замечать беззакония, – Господи! кто устоит?
1407Пс 76/77 3Вспоминаю о Боге и трепещу; помышляю, и изнемогает дух мой. 4Ты не даешь мне со�

мкнуть очей моих; я потрясен и не могу говорить. 5Размышляю о днях древних, о летах веков минувших.
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ni±, da barcˆasï, ªaysï to©sarlar, hesep bersärlär,
här birisinä aytsarlar: [Арм.]1408.

A egär ki o©ullarï Jagop nahabedni± ªorªtu-
lar, ªacˆan ki ªardasˆï alarnï± to©ma, Ekibdosta isˆ-
ªan bolup, ayttï kensi ücˆün, ki menmen ªardasˆï±ïz
sizi±, ªaysïn yasïrlïªka sattï±ïz, – bunu iŝitip, bir
söz aytmadïlar ªorªudan, Dz¾nntoc½, 45 kluª1409,
da©ï artïª bolmïsarlar yazïªlï adamlar dzˆ¾uvap ber-
mä bir söz dä yar©ucˆïga könü so±©ugi künündä,
ªacˆan ki alarga aytsar: “Da men sizni etip edim
öveyälär folvarklarïmda menim”1410?

Xaysïna ki kelmägäybiz, äväl bizni prestrï©at
etiyir bu o½rinag blä bügüngi, necˆik surp Jeronimos
aytïyïr: Baª Te±rini± sˆa©avatïn: yetär edi aªïllïlar-
ga etkän yazïªlarnï yazma, – evet klämäs keltirmä
ªïyïnnï, evet yal©ïz ªorªutma: kendi abasˆªarut‘iun-
ga keltiriyir, ki körünmägäy grozicˆêlêm.

Vicencios surp yazïyïr (Ser. 2 Dom. 8. Post
Pentegost) bir spa©i ücˆün, ªaysï, ulu dzˆ¾âªtlik blä
yï©ïp aªcˆanï, satun aldï kensinä aªpasˆlïª bogatï, ki
anï± üsnä bolgay tirilmä ulu slavasïnda kensini±
da pozˆïtok blä nêpodlêysˆï. Da ªacˆan ki ziªatsa bol-
dular aªpasˆlar, ki anï ol aªpasˆlïªka adätkä körä
al©ïsˆlagaylar, sorïy edilär anï, necˆik cer½na(46r)tru-
t‘iunda yuªövnü± yazïlgandïr, egär ki klär esä bol-
ma aªpasˆ. Dzˆ¾uvap berdi, ki beg kendimä zïcˆït eti-
yirmen da anï± ücˆün bulay ulu ªardzˆ¾ ettim.

So±ra sorïyïrlar, egär ki klär esä ªorªulu tada-
sdanda Te±rini± etmä bu aªpasˆlïªtan da zˆo©ovur-
tundan kendinä inangan hesep bermä. Dzˆ¾uvap be-
rir, ki klämäm.

Da alar kendinä ayttïlar, ki alay keräk aytma,

necˆik cer½natrut‘iunda yazgan, ki kliyirmen. Da ol
dzˆ¾uvap berir:

– Men bu a©ïrlïªnï klämän kendim üsnä alma,
ki buncˆa mi±lär blä dzˆ¾anlar ücˆün hesep bermä da
dzˆ¾uvap bermä tadasdan künündä. Zera men bu-
nu± ücˆün aªpasˆlïªnï satun aldïm, ki aªpasˆlar bir
nemä povinnï dügüldürlär etmä, tïlko yemä, icˆmä
da stroyitsa bolma, ki barcˆasïndan bolgaylar hör-
mätlägän, da hesep ücˆün bir nemä isˆitmädim, evet
ªacˆan ki bunu isˆitiyirmen sizdän, ki özgä türlü
bolmas bolma, aªpasˆlïªnï da klämäm, da aªcˆanï,
ªaysï anï± ücˆün berdim, otstupovat etiyirmen, da
kendi tïlko dzˆ¾anïm ücˆün fikir etärmen, necˆik he-
sep bergäymen Biy Te±rimä menim.

Da anï± ücˆün ayttï bir aªïllï Yudokus, ki
predsˆevzêncê hesepni, ªaysï kelgän yar©uda etkän
bolsar, da surplarga ulu keltiriyir ªorªunu. A
vzlasˆcˆa [= zvlasˆcˆa], ªacˆan ki kensilärinä sarnïyïr-
lar Sofonia markare½dä bu sözlär, 2 kluª: Yï©ïlï±ïz,
dzˆ¾ïnslar sövmägän, äväl ne ki keldi künü öcˆäsˆ-
mäªni± da yüräklänmäªi Eyämizni±1411.

Tamasˆalanïyïr So©omon, Egle½ziasde½s 8, ki nê-
kturïlar dünyâda nêzˆbozˆnïdïrlar, ªaysï alay dïrlar
hamarcag, necˆik bï spravêdlivï ucˆinoklarï bolgay,
da da©ï alardan özgäläri sövüniyirlär, ªacˆan ki ya-
man etsälär yaman isˆlärdä1412. A±mïyïn surplu-
ªun üsnä Bo½©os ar½ak‘ealni±, kläsä tuyulmadï bir
yazïª icˆindä ölümnü±, predcˆê ªorªïy edi, ki bolma-
gay ne icˆindä yar©ucˆï alnïna ölülärni± da tirilärni±
sucˆlu, 1 Gornt‘ac½oc½, 4 kluª: Zera nemä bilmän bo-
yum ücˆün, yoªsa dü(46v)gül ki bunu± blä artar-
lanïrmen, zera, kim ki tergär meni, Biydir1413. Da

1408 Лк 16 2...дай отчет в управлении твоем...
1409 Быт 45 3И сказал Иосиф братьям своим: я – Иосиф, жив ли еще отец мой? Но братья его не мог�

ли отвечать ему, потому что они смутились пред ним. 4И сказал Иосиф братьям своим: подойдите ко
мне. Они подошли. Он сказал: я – Иосиф, брат ваш, которого вы продали в Египет...

1410 Мф 21 40Итак, когда придет хозяин виноградника, что сделает он с этими виноградарями? 41Го�
ворят Ему: злодеев сих предаст злой смерти, а виноградник отдаст другим виноградарям, которые будут
отдавать ему плоды во времена свои. Мр 12 9Что же сделает хозяин виноградника? – Придет и предаст
смерти виноградарей, и отдаст виноградник другим. Ин 15 16Не вы Меня избрали, а Я вас избрал и по�
ставил вас, чтобы вы шли и приносили плод, и чтобы плод ваш пребывал, дабы, чего ни попросите от От�
ца во имя Мое, Он дал вам.

1411 Соф 2 1Исследуйте себя внимательно, исследуйте, народ необузданный, 2доколе не пришло оп�
ределение – день пролетит как мякина – доколе не пришел на вас пламенный гнев Господень, доколе не
наступил для вас день ярости Господней. Biblia Warszawsko-Praska: Sof 2 1Zbierzcie sie¿ razem, zgro-
madz›cie sie¿, synowie bezwstydnego ludu...

1412 Екк 8 14Есть и такая суета на земле: праведников постигает то, чего заслуживали бы дела нече�
стивых, а с нечестивыми бывает то, чего заслуживали бы дела праведников. И сказал я: и это – суета!
Екк 7 15Всего насмотрелся я в суетные дни мои: праведник гибнет в праведности своей; нечестивый жи�
вет долго в нечестии своем.

1413 1Кор 4 4Ибо хотя я ничего не знаю за собою, но тем не оправдываюсь; судия же мне Господь.
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anï± ücˆün barcˆamïzga aytïyïr: Da ªacˆan ki yaman
etärsen, obavâtsa bolgïn, egär ki men, tuyulmïyïn
sucˆlu bolma bir isˆtä dä, seskäniyirmen, ªacˆan ki
kendimä a±sam bu sözlärni Biyimizni±: [Арм.]1414.

Ne aytïyïrsen, adam? Xorªmassen, ªaysï bun-
cˆa köp yaman dünyâda etti±. Isˆit, ne Jop nahabed
aytïyïr, er tügäl, 31 kluª: Ne etsärmen, ªacˆan ki
tursa tadasdanga Te±ri da ªacˆan ki sorsa da
tergäsä Biy? Ne dzˆ¾uvap bersärmen?1415. Kim bu-
nu± ücˆün fikir etsä, keräk ªorªkay, necˆik dä bolsa
nasvêntoblivsˆï, necˆik surp Krikor aytïyïr: Kim kel-
gän tadasdan ücˆün fikir etiyir, fikirin kensini±
yaªsˆïga keltiriyir.

Anï± ücˆün Bedros ar½ak‘eal bizgä aytïyïr, ki
äväl tirlikimizdä bizim yasalgaybiz, negä deg kü-
nü yar©usu kelmäsä, negä deg ölüm bizni almasa,
zera anda anï±ki ªorªu bolsa, ki surplar da ªorªu-
dan ulu bilmäsärlär, ne etkäylär, 1 Bedros, 4 kluª:
Egär ki to©rular zalêdvê bolsarlar, nêzˆbozˆnï da ya-
zïªlï ªayda bolsar?1416. Ya necˆik O½kosdinos, sa©-
mosta 931417, aytïyïr: Egär ki o©ullarï bolsarlar
ªïynalgan, ne zˆ isˆansarlar ªullarï yaman?

Kläsä köp ªorªu ücˆün so±©u künnü± k‘arozcˆï-
lar aytïyïrlar da köp vartabedlär surp yazïyïrlar,
zˆaden yednak yazïp ya aytïp anï± ªuvatïn poruv-
nât etmä bolmas. Aytïyïr bir ucˆonïy k‘arozcˆï, baªïp
ol sözlär üsnä Tawit‘ni±, sa©mos 89: Evet hali kim
bilgäy ªuvatïn öcˆäsˆmäªi±ni± seni± ya ªorªu±dan
seni± yüräklämäªi±ni± seni± heseplängäy?1418. 

Ya±ïlïyïrlar adamlar yaman bunu± üsnä,
ªaysï aytïyïrlar, ki babaslar köp ªorªunu ölüm
ücˆün da yar©u künü ücˆün vïmïslit ettilär, evet
andan bir nemä bolmas, necˆik ol gäläktän Galiena
cïsarnï±, ªaysï, kläp kensinä gäläk etmä adamlar
alnïna pospolitï R½omada, lubilerni (47r) bir, ªaysï
indzˆ¾ilärni da tasˆlarnï ba©alï satïy edi, cˆaªmaªka
ªatununu± anï±, ki a±ar pravdzˆ¾ivï indzˆ¾ilär yerinä

kümüsˆlägän galkalarnï sattï, ayttï anï teatrum üs-
nä cˆïªarma, necˆik bï yoluªma aslanlar blä da tig-
rïslar blä, ªaysï bï anï aralarïna yïrtkaylar, necˆik
bunu±kilärgä eski cïsarlar karanê sucˆlu adamlar-
ga, a zvlasˆcˆa k‘risdânlarga zadavat etiy edilär. Da
ªacˆan ki barcˆa adamlar ol tamasˆaga yï©ïldï, cˆïªar-
dïlar moydanga lubilerni bu da ªarsˆï a±ar yeberdi-
lär klâtkadan indïknï ulu aslan yerinä ya tigriskä
srogi. Da anda cˆaªïrdï voznï: 

– Oŝukanê etti da oddanïdïr a±ar zavet.
Necˆik aytïyïr, bu kendi ªatunun osˆukat etti

indzˆ¾ilärdä, alay zˆe anï da osˆukat ettilär ögüttä. Da
ki buncˆa zaman ªorªuda edi, bilip, ki yuzˆ ölümgä
ªarsˆï barïyïr, ki aslanlardan ya tigrislärdän pozˆar-
tï bolgay, alic külmäskä da krotofilaga barcˆa
adamlarnï± bu tavuªnu ªarsˆïna anï± yeberdilär.
Bolmas anda anï±ki ẑart – so±©usunda dünyânï±
da yar©u künündä.

Aytïyïr Ma©ak‘ia markare½, 3 kluª: Osˆta, keldi,
aytïyïr, Biy barcˆanï tutucˆï. Da kim bolsar fikir
etmä künü kelmäªi ücˆün anï±? Da kim tursar kör-
mägä anï?1419. Ne ol zaman aytsarmen, nendz¾nï?
Xaysï patronnu ªolsarmen, gdï lêdvê spravêdlivï
prespêcˆnïdïr?

Kläsä ol zaman Biy Te±rimizdädir bizim,
Jagopos, Gat‘u©igeajc½, 2 kluª: Zera biyik, ne ki basˆ,
maªtanïyïr yalmuzˆna tadasdan alnïna1420, aytïyïr
Jagopos. Yednak kim lêkce kendinä to©ruluªnu
Te±rini± tutïyïr da ªorªunu ol künnü± bunu±ki
aytïyïr Bo½©os, Hr½omajec½oc½, 2 kluª: Yoªsa bizmili-
ki± blä seni± da posˆmansïz yüräki± blä yï©ïyï©sen
boyu±a seni± öcˆäsˆmäªi±ni kününä (47v) öcˆäsˆmäª-
liªni± da belgirgäninä könü yar©usunu± Te±ri-
ni±1421.

Yoªsa biz k‘risdânlar, ªaysï biz o©ullarï yerinä
prïsposobônï ªanlïªïna me±ilik ündälgän, ªorªïyïª
ªorªudan yar©u kününü± da hesepni bizim isˆläri-

1414 Лк 16 2...дай отчет в управлении твоем...
1415 Иов 31 14то что стал бы я делать, когда бы Бог восстал? И когда бы Он взглянул на меня, что мог

бы я отвечать Ему?
1416 1Пет 4 18И если праведник едва спасается, то нечестивый и грешный где явится?
1417 Пс 94/95 10Сорок лет Я был раздражаем родом сим, и сказал: это народ, заблуждающийся серд�

цем; они не познали путей Моих, 11и потому Я поклялся во гневе Моем, что они не войдут в покой Мой.
1418 Пс 89/90 11Кто знает силу гнева Твоего, и ярость Твою по мере страха Твоего?
1419 Мал 3 1Вот, Я посылаю Ангела Моего, и он приготовит путь предо Мною, и внезапно придет в

храм Свой Господь, Которого вы ищете, и Ангел завета, Которого вы желаете; вот, Он идет, говорит Гос�
подь Саваоф. 2И кто выдержит день пришествия Его, и кто устоит, когда Он явится? Ибо Он – как огонь
расплавляющий и как щелок очищающий...

1420 Иак 2 13Ибо суд без милости не оказавшему милости; милость превозносится над судом.
1421 Рим.2:5 Но, по упорству твоему и нераскаянному сердцу, ты сам себе собираешь гнев на день

гнева и откровения праведного суда от Бога...
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mizni± da vcˆas ªolïyïª öcˆäsˆmäªin to©ru töräcˆini±,
ki so±ra, ªacˆan ki sa©at ostatnï kelsä, srogi kon-
fuziyada ªalmagaybiz, orbes ase½ Tawit, sa©mos 21:
Xorªkay Eyämizdän barcˆa züryâtï Israje½lni±1422,
ki hecˆ etmädi da rïsvay etmädi Biy al©ïsˆïn yarlï-
nï±. Da ªaysï zalêzïtsa bolduª nalohlarïnda to©ru-
suzluªta bizim, da©ï artïª keräk öcˆäsˆmäªindän
anï± ari ªorªma da ögütündän obavâtsa bolma
vêcˆnï. Ame½n.

II. Ergrort kluª. Necˆik adam, yazïªta yatkan,
keräk ki da©ï artïª obavâtsa bolgay öcˆäsˆmäªi±ni
Te±rini±, ne ki ögütnü anï±, egär ki kläsä so±©u
künündä yaªsˆï hesep bermä sˆafarlïªïndan kensi-
ni±.

Xacˆan ki adamlar nêzˆbozˆnïy pogardit etiyirlär
yarlï©amaªï blä Te±rini±, ªaysï hali barcˆa yazïªlï-
larga körgüziyir, beg Biyimiz igräniyir alarnï± nê-
vdzˆ¾êncˆnostu blä da itiliyir öcˆäsˆmäªin kensi Te±-
rini± alar üsnä, ªacˆan ki kelsär yar©ulama tirilär-
ni da ölülärni. Yoªsa ki uªrunitsa bolgay kelgän
ªorªunu tadasdannï± adam to©rusuz da da©ï artïª
öcˆäsˆmäªindän Te±rini±, ne ki tas bolmaªïn ögütnü
obavâtsa keräk bolgay. Xoy zavcˆasu Tawit marka-
re½ blä cˆaªïrsïn, sa©mos 55: Biyikliktän künnü
ªorªsarmen1423 da vaz kelirmen töräsizlikimdän
menim, ki zamanïnda yar©unu± saªlagan öcˆäsˆmä-
ªi±dän seni±, ªacˆan ki cˆaªïrsarsen, orbes ase½ Sofo-
nia, 1 kluª: Xïstïrïrmen adamlarnï da yürüsärlär,
necˆik soªurlar, ki Eyämizgä yazïª ettilär, da tökül-
sär ªanï alarnï±, neĉik topraª, da tenläri alarnï± –
necˆik hnoy1424.

Bilir edi bunu± ücˆün igi Jop nahabed, necˆik
tir isˆ ªorªulu körmä Biy Te±rini öcˆäsˆkän, kläsä ol

zaman adam edi spravêdlivï da ªuluª etiy edi bar-
cˆa tirlikindä kensini± (48r) mijamid yüräktä, ufat
etmiyin to©ruluªundan kensini±, ªolïy edi usˆilnê,
ki körmägäy yüzün öcˆäsˆkän yaratucˆïsïnï± kensi-
ni±, ªacˆan ki yüräklänsä alar üsnä, ªaysï vïraªo-
vatsa bolmïsarlar so±©u yar©uda, ªacˆan ki alarga
aytsarlar: [Арм.]1425.

Aytïyïr ol zaman Jop nahabed, 14 kluª: Kim
bergäy edi ma±a, ki tamuªta saªlagay edi± meni
da yapkay edi± meni, negä deg kecˆsä öcˆ almaªï± [=
öcˆäsˆmäªi±] seni±1426.

Kim ªorªmasa öcˆäsˆmäªindän yar©ucˆïnï± to©ru
da©ï artïª, ne ki ögütnü Te±rilik, anï±ki kecˆmäs
ªorªunu yar©usunu± so±©u, ªaysï kendi Tawit‘,
kläsä edi ªul yüräkinä körä Te±rini± barcˆada, beg
ªorªïy edi da ªolïy edi, ki anï± blä yar©uga kirmä-
gäy, sa©mos 142: Kirmägin yar©uga ªulu± blä
seni±, zera to©rulanmas alnï±a seni± barcˆa tiri-
lär1427, ªacˆan ki cˆaªïrsa±: [Арм.]1428.

Farawon, padsˆah Ekbdosnu±, ögütlägän bun-
cˆa plagalar blä biyliki blä kensini± Movse½s ötläsˆ,
ªacˆan ki kördü yedincˆi ögütnü, yebergän barcˆa
Ekbdos üsnä, Elic½, 9 kluª: Da tövdü hrad barcˆa
yerdä Ekbdosnu± barcˆa, ne ki bar edi tüzdä,
adamdan cˆaª hayvanga deg, da barcˆa otnu tüznü±
tövdü hrad, da türlü-türlü a©acˆlarnï sïndïrdï1429,
tüsˆtü ayaªïna Movse½sni± da Aharonnu±, aytïp:
Yazïª ettim hali; Te±ri spravêdlivïdïr, evet men da
zˆo©ovurtum menim nêzˆbozˆnïy; ªolu±uz Te±ridän,
ki tïyïlgaylar yïltrïmlar Eyämizni± da hrad, ki siz-
ni yebergäymen, ki bunda artïª turmagaysiz1430.

Bolmadï da©ï asˆaª asˆaªlanma Tawit‘ da da©ï
ulu abasˆªarut‘iunnu etmä yazïª ücˆün anï± üsnä, a

1422 Пс 21/22 24Боящиеся Господа! восхвалите Его. Все семя Иакова! прославь Его. Да благоговеет
пред Ним все семя Израиля...

1423 Пс 55/56 2Враги мои всякий день ищут поглотить меня, ибо много восстающих на меня, о, Все�
вышний! 3Когда я в страхе, на Тебя я уповаю. Евр. 3Враги мои каждый день ищут поглотить меня, ибо
много неприятелей у меня, о Всевышний! 4В день страха я на Тебя уповал...

1424 Соф 1 17И Я стесню людей, и они будут ходить, как слепые, потому что они согрешили против
Господа, и разметана будет кровь их, как прах, и плоть их – как помет.

1425 Лк 16 2...дай отчет в управлении твоем...
1426 Иов 14 13О, если бы Ты в преисподней сокрыл меня и укрывал меня, пока пройдет гнев Твой, по�

ложил мне срок и потом вспомнил обо мне!
1427 Пс 142/143 2и не входи в суд с рабом Твоим, потому что не оправдается пред Тобой ни один из

живущих.
1428 Лк 16 2...дай отчет в управлении твоем...
1429 Исх 9 25И побил град по всей земле Египетской все, что было в поле, от человека до скота, и всю

траву полевую побил град, и все деревья в поле поломал...
1430 Исх 9 27И послал фараон, и призвал Моисея и Аарона, и сказал им: на этот раз я согрешил; Гос�

подь праведен, а я и народ мой виновны; 28помолитесь Господу: пусть перестанут громы Божии и град;
и отпущу вас и не буду более удерживать.
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predcˆê aytmas a±ar sˆa©avat blä Movse½s, necˆik
aytïyïr Nat‘an Tawit‘kä: Biy kötürdü yazïªï±nï
seni±1431, – evet fukat etiyir anï± üsnä da ŝtrofovat
etiyir.

(48v) Aytïyïr Movse½s: Yuzˆ cˆi men uprosit etär-
men Biy Te±ridä, ki öcˆäsˆmäªin kensini± kötürür
da aytar tïyïlma yïltrïmlarga da hradga, ki yerni
buzmagaylar; evet bunu köriyirmen közüm üsnä,
ki sen dä da ªullarï± seni± ªorªmassiz Biy Te±ri-
dän1432, tek bu lïskavicalardan da yïltrïmlardan
obecovat etiyirsiz popravanï. Da bulay boldu, zera
tïlko ustat etti ol nepohoda ªorªulu, ªaysï ªorªtu-
lar barcˆasï, birdän farawon artïªlandï yazïªta, ay-
tïyïr Ari Yazov, da ocˆênzˆalï dïr yüräki anï± da
ªullarïnï± anï± da zatvardz¾âlï beg, da yebermädi
o©ullarïn Israje½lni±, necˆik aytïp edi Biy ªolu ötläsˆ
Movse½sni±1433, zera tïlko ögüttän ªorªïy edi da pla-
galarïndan, ªaysï padsˆahlïª üsnä yebergän, dügül
Biy Te±ridän. Da necˆik O½kosdinos aytïyïr: Xorª-
madï Biy Te±ridän ªorªu blä pobozˆnostnu± da po-
sˆanovanêsi blä. Da anï± ücˆün zmïslonïy bar edi po-
kutasï da zmustan tüsˆiy edi ayaªlarïna Movse½s-
ni±, da dügül nabozˆenstvosundan.

Necˆik köp adamlar biyänmäslär Biy Te±rigä,
anï ªoyup, da vgardit (= zgardz¾it) etip anï± blä, ko-
ªatsa bolïyïrlar isˆlärdä (anï± blä >) andan yarat-
kan, alay zˆe bu dügül adamlar, ªaysï ªorªïyïrlar
ögüttän da yar©usundan anï±, ªorªulu da kensin-
dän ªorªmaslar, necˆik o©ullarï atadan, necˆik ªul-
lar biyindän da necˆik yarlïlar dobrodiyindän ken-
sini±. Yoªsa skoro plagasï kecˆär, ªaysï blä adamnï
Biy Te±ri yazïªlarï ücˆün ögütlägäy, kläsä ªastalïª
blä, kläsä färâhlik blä, kläsä prenasladovanêsi blä
yaki yaman adamdan, birdän, sa©lïªka kelip da
kelip ötmäkkä, ªaytïyïr yänä ävälgi nalohlarga
kensini± da da©ï artïª yazïª etiyir, necˆik bï vetovat
etip zamannï ol, ªaysï kendinä opustit etti navi-

dz¾ïnâsïndan Eyämizni±. Anï± ücˆün müvt aytmadï
Movse½s markare½: Köriyirmen, ki da©ï ªorªmassiz
Eyämizdän; sen da ªullarï± seni± da©ï asˆaªlanma-
dïlar yüzündän Biy Te±rini±1434.

(49r) Dügül ögüttän Eyämizni±, evet kendi
Biyi±dän ªorªma keräk, egär ki kläsäª kecˆmä
öcˆäsˆmäªindän yar©ucˆïnï± könü, ªaysï ücˆün Tawit‘
markare½ aytïyïr, sa©mos 75: Sen ªorªulusen, da
kim bolur turma alnï±a seni±?1435 Zera barcˆa pla-
galar docˆesnï, barcˆa ögütlärni vêcˆnï da ot tamuª-
nu± dügül ma±a alay a©ïr, necˆik öcˆäsˆlägän yüzü±
seni±, Biyim, ªaysïnï± alnïna bir yerdä saªlama
bolmam, orbes sa©mosta aytïyïr 138: Xayda bar-
gaymen dzˆ¾anï±dan seni±, da yüzü±dän seni± men
ªayda ªacˆkaymen? Egär ki cˆïªsam kökkä, sen
andasen, egär ki ensäm tamuªka, da anda da
yuvuªsen. Egär ki alsam ªanatlarïmnï menim ta±
manïna da tursam ªïrï©ïna te±izni±, ªälbät, anda
da ªolu± seni± yol körgüzgäy ma±a, da o±u± seni±
yöpsüngäy meni1436.

Yazïyïr Bruson ªistoriyasïnda kensini±, lib. 3,
cap. 30, ki Dariusˆ, padsˆahï perskiy, voyovat etip
tatarlar blä, kirip edi voyskosu blä kensini± ta©lar
arasïna, ªayda bir zˆivnostu alay kendi ücˆün, necˆik
atlar ücˆün dä bolmadïlar tapma. Ki a±ar voyskosu
acˆlïª blä ölmägäy, yeberdi tatarlarga, aytïp alarga,
ki kliyir alarnï eminliktä ªaldïrma, alarnï± vol-
nostlarïn da, da ne alarnï voyna blä presladovat
etsär, tïlko a±ar na znak ugodï da poslusˆenstva
keltirsinlär a±ar zivnostnu obozga. Da tatarlar
yeberdilär a±ar elcˆi asˆïra kensilärini± atlï Gob-
riasˆnï bir ªusˆnu, sïcˆqannï, zˆabanï da 5 oªnu do
tego. Perslär, körüp bunu±ki lada-yaki upominok-
larnï, basˆlarlar sorma elcˆini, ne bunu± ötläsˆ a±la-
nïyïr. Da ol alarga dzˆ¾uvap berir:

– Dügül, aytïyïr, ki sizgä (okup >) eminlik
ücˆün klanâtsa bolgaybiz da satun alma berip sizgä

1431 2Цар 12 13И сказал Давид Нафану: согрешил я пред Господом. И сказал Нафан Давиду: и Гос�
подь снял с тебя грех твой; ты не умрешь...

1432 Исх 9 29Моисей сказал ему: как скоро я выйду из города, простру руки мои к Господу; громы пе�
рестанут, и града более не будет, дабы ты узнал, что Господня земля; 30но я знаю, что ты и рабы твои еще
не убоитесь Господа Бога.

1433 Исх 9 33И вышел Моисей от фараона из города и простер руки свои к Господу, и прекратились
гром и град, и дождь перестал литься на землю. 34И увидел фараон, что перестал дождь и град и гром, и
продолжал грешить, и отягчил сердце свое сам и рабы его. 35И ожесточилось сердце фараона, и он не от�
пустил сынов Израилевых, как и говорил Господь чрез Моисея.

1434 Исх 9 30но я знаю, что ты и рабы твои еще не убоитесь Господа Бога.
1435 Пс 75/76 8Ты страшен, и кто устоит пред лицем Твоим во время гнева Твоего?
1436 Пс 138/139 7Куда пойду от Духа Твоего, и от лица Твоего куда убегу? 8Взойду ли на небо – Ты

там; сойду ли в преисподнюю – и там Ты. 9Возьму ли крылья зари и переселюсь на край моря, – 10и там
рука Твоя поведет меня, и удержит меня десница Твоя.
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staciyanï, necˆik zvïcˆênzˆeni voyna blä, evet bunu
bili±iz: egär ki ucˆmasa±ïz bizim alnïmïzga, necˆik
ªusˆlar, hava üsnä, ya egär ki saªlanma(49v)sa±ïz,
necˆik sïcˆqanlar, yerdä, ya tïzˆ ªacˆmasa±ïz balcˆïªlar
üsnä, necˆik zˆabalar, ki sizgä bolmagaybiz kecˆmä,
tedï sizni bu oªlar blä alay öldürsärbiz, ki bir dä
sizdän ªaytmïsar övünä1437.

Anï±ki dügüldür öcˆäsˆmäªi Biy Te±rimizni±
bizim, evet nezˆskoncˆonï sposob blä ªorªulu, ªaysï
seni tamuªta da tapsar, da köktä, da ªayda kolvêk
fikir etkäy edi± saªlanma, öcˆäsˆmäªi alnïna anï±.
Da anï± ücˆün kendi ªutªarucˆïmïz bizim ögüt beri-
yir, ki kensindän ªorªkaybiz, da dügül ögüttän
anï±, orbes Madt‘e½os 10, aytïyïr: Xorªu±uz andan,
ki ªadirdir dzˆ¾anï± da teni± tas etmä tamuªka1438,
da ki bolgaysiz hesep bermä yaªsˆï, ªacˆan ki sizgä
aytsalar: [Арм.]1439.

1. Äväl obavâtsa bolu±uz nêpevnosci sahatnï±:
bilmässiz künnü da sa©atnï, ªacˆan ki sizni ündä-
särlär, da anï± ücˆün här zaman bolu±uz hadir.

2. So±ra ªorªu±uz e± kicˆi yazïª blä obrazˆat et-
mä mayestatïn Te±rini±, zera bilmässiz, ne sizgä
bolsar bosˆatkan, da ne naganônï, da Biy Te±ri ha-
dirlär yar©uga barcˆa sa©ïsˆï± [s·©alª·n] ücˆün, bol
yaªsˆï, da bol yaman1440. Anï± ücˆün Eronimoz surp
aytïyïr: Pavlam Romanï± ye±il yazïªïn alay yï©lïy
edi, ki rozumit etiy edilär, ki ulu sucˆu blä obvinô-
nïdïr ya ulu yazïªta, abovim här sözdän bosˆ berir-
siz hesep yar©u künündä, ªaysï aytïyïr ar½ak‘eal Bo½-
©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 4 kluª, ki yarïªlï etkäy yapuªun
ªaram©uluªnu± da belgirtkäy sa©ïsˆïn yüräkni±1441.

3. Ucˆta, ªorªu±uz uyattan srogi, zera hesep
etsärbiz dügül yapuª ya pokoy icˆindä, evet birdän
ölümdän so±ra Biy Te±ri yaratucˆïmïz alnïna, frisˆ-
tälär alnïna anï±, barcˆa ta±laganlarï alnïna anï±
da duŝmanlarïmïz alnïna bizim; da so±ra – yar©u
künündä barcˆa yaratkanlarï alnïna. Necˆik andan
bolsar uyat, ªacˆan ki töräsizlikimiz barcˆasïna bol-
sar belgili! Ne ki kolvêk bar yapulgan, acˆïª bolsar,
da bir nemä bosˆatmas.

1437 Ферекид Лерийский. Теогония. Фр. 113: Говорят, что скифский царь Иданфур, – как рассказыва�
ет Ферекид Лерийский, – угрожая войною Дарию, перешедшему через Истр, послал символы вместо
письма, именно мышь, лягушку, птицу, стрелу и плуг. Когда по поводу этих даров возникло недоумение,
какого и следовало ожидать, тысяченачальник Оронтопаг говорил, что скифы подчиняются персам: он
разумел под мышью жилища, под лягушкою – воды, воздух – под птицею, под стрелою – оружие и под
плугом – землю. Напротив, Ксифодр объяснил эти дары совершенно иначе: он говорил, что “если мы не
взлетим подобно птицам, не скроемся в землю подобно мышам или не погрузимся в воду подобно лягуш�
кам, то не избегнем их стрел, ибо не владеем землею” (Климент Александрийский. Строматы V: 567 G,
D). Геродот. История. Книга ІV. Мельпомена: 130. Скифы же, замечая замешательство персов, поступа�
ли следующим образом, стараясь как можно дольше удержать персов в своей стране и терзая их нуждой
и лишением всего необходимого. Скифы оставляли часть своих стад вместе с пастухами, а сами уходили
в другое место. Персы же приходили, захватывали скот, каждый раз при этом гордясь своей удачей. 131.
Это повторялось часто, пока, в конце концов, Дарий не оказался в затруднительном положении. Скиф�
ские цари, проведав об этом, отправили к Дарию глашатая с дарами, послав ему птицу, мышь, лягушку
и пять стрел. Персы спросили посланца, что означают эти дары, но тот ответил, что ему приказано толь�
ко вручить дары и как можно скорее возвращаться. По его словам, если персы достаточно умны, должны
сами понять значение этих даров. 132. Услышав это, персы собрали совет. Дарий полагал, что скифы от�
дают себя в его власть и приносят ему в знак покорности землю и воду, так как�де мышь живет в земле,
питаясь, как и человек, ее плодами; лягушка обитает в воде, птица же больше всего похожа по быстро?
те на коня, а стрелы означают, что скифы отказываются от сопротивления. Такое мнение высказал Да�
рий. Против этого выступил Гобрий (один из семи мужей, которые низвергли мага). Он объяснял смысл
даров так: “Если вы, персы, как птицы не улетите в небо, или как мыши не зароетесь в землю, или как
лягушки не поскачете в болото, то не вернетесь назад, пораженные этими стрелами”.

1438 Мф 10 28И не бойтесь убивающих тело, души же не могущих убить; а бойтесь более Того, Кто мо�
жет и душу и тело погубить в геенне.

1439 Лк 16 2...дай отчет в управлении твоем...
1440 Екк 12 14ибо всякое дело Бог приведет на суд, и все тайное, хорошо ли оно, или худо. 2Кор 5

10ибо всем нам должно явиться пред судилище Христово, чтобы каждому получить соответственно то�
му, что он делал, живя в теле, доброе или худое.

1441 1Кор 4 5Посему не судите никак прежде времени, пока не придет Господь, Который и осветит
скрытое во мраке и обнаружит сердечные намерения, и тогда каждому будет похвала от Бога.
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4. Da ucˆta, bundan keräk ªorªma, ki aytsar-
lar: da yuzˆ artïª bolmïsar seni± okaziya± ªuluª
(50r) etmä, ki zasluzˆit etkäysen sˆa©avatïn Biy
Te±ridän da ªolgaysen öcˆäsˆmäªin anï±.

Halikä, necˆik zamanïmïz bar, ªolïyïª öcˆäsˆkän
Biy Te±rini da aytïyïª Tawit‘ markare½ blä, sa©mos
129: Egär ki töräsizlikimni menim tergäsä±, Biy,
kim bolur turma alnï±a seni±?1442

Halikä staratsa bolu±uz barcˆa±ïz, ki bolgaysiz
o©ullarï Ata±ïznï± sizi±, ªaysï köktädir.

Halikä cˆaªïrï±ïz Biygä, ªolup aªïl ücˆün igi, ki
bizni kendi övrätkäy, necˆik bolgaybiz uªronitsa
bolma öcˆäsˆmäªindän anï± da ªorªudan yar©unu±
ostatnï, da aytï±ïz markare½ blä, sa©mos 93: San
adamga, ªaysï ki ögütlärsen sen, Biy, da o½re½nk‘i±ä
seni± övrätirsen sen a±ar1443.

Da biz sïmarlaganï±a seni± ari haväz blä bunu
etärbiz, ne ki bizgä aytarsen, da, kendi kendimizni
yar©ulap ªullarï± ötläsˆ seni±, staratsa bolurbiz
sˆa©avatlï degret ücˆün dzˆ¾an bermäªtä bizim. Ame½n.

1442 Пс 129/130 3Если Ты, Господи, будешь замечать беззакония, – Господи! кто устоит?
1443 Пс 93/94 12Блажен человек, которого вразумляешь Ты, Господи, и наставляешь законом Твоим.
1444 Лк 18 10два человека вошли в храм помолиться: один фарисей, а другой мытарь.
1445 Иез 18 20Душа согрешающая, она умрет; сын не понесет вины отца, и отец не понесет вины сы�

на, правда праведного при нем и остается, и беззаконие беззаконного при нем и остается.
1446 Лк 18 13Мытарь же, стоя вдали, не смел даже поднять глаз на небо; но, ударяя себя в грудь, го�

ворил: Боже! будь милостив ко мне грешнику!
1447 Лк 18 11Фарисей, став, молился сам в себе так: Боже! благодарю Тебя, что я не таков, как про�

чие люди, грабители, обидчики, прелюбодеи, или как этот мытарь: 12пощусь два раза в неделю, даю де�
сятую часть из всего, что приобретаю.

1448 Прит 14 12Есть пути, которые кажутся человеку прямыми; но конец их – путь к смерти.
1449 Пс 108 7Когда будет судиться, да выйдет виновным, и молитва его да будет в грех...

LX. Проповедь на четвертое воскресенье Великого поста

По Евангелию от Луки, 18

£ugas awed. 214: Eki adam kirdilär dadzˆ¾arga
al©ïsˆ etmä: biri p‘arisec½i, da biri tam©acˆï, frangac½
18 kluª1444.

Sposob ücˆün etmä al©ïsˆnï.
Ücˆ türlü dür to©usˆu yazïªlï adamlarnï± bu

dünyâda, ªaysï esˆikläri köknü± uzaªlagandïrlar
alar alnïna. 

Biriläri alardan köriyirlär bunu igi, ki yaman
etiyirlär barcˆa tirlikindä kensilärini± da bolurlar
bunu± ücˆün ögütlägän me±ilik tas bolmaªï blä
ölümdän so±ra, da predcˆê klämäslär yamanlïªla-
rïndan kensilärini± tïyïlma da klämäslär Ata alnï-
na yarlï©ovucˆï, ki alarga bunu bosˆatkay, asˆaªlan-
ma zˆadnon mâron. Anï± ücˆün kensilärinä inadï
ücˆün kensilärini± säbäptirlär me±ilik tas bolmaª-
ka, orbes ase½ Ezegie½l, 18 kluª: Dzˆ¾anï, ne icˆindä
yazïª etsä, anï± icˆindä ölsün1445.

Birsiläri yänä kliyirlär bolma köktä da ªolï-
yïrlar Atadan köktägi, ki esˆik(50v)läri alar alnïna
yapkan aytkay alarga acˆma, evet zgadz¾atsa bol-
maslar kensiläri blä al©ïsˆta.

Biri barïyïr, öktäm aytïp kendi ücˆün, ki men
adam spravêdlivï, orucˆ etiyirmen 2 kerät havtada,
beriyirmen yuªövgä, ne ki povinenmen, alay – on-
dan bir, necˆik ofâralarnï, yïrtman yatlardan, itlik

etmän, da ne egirlik kimsägä etmän. Anï± ücˆün
sˆlusˆnêdir bermä ma±a köknü. Zera dügülmen ne-
cˆik özgä adamlar.

Birsi yänä barïyïr pokornê, smit etmäs ªoran-
ga da yuvuªlanma, smit etmäs közlärin kötürmä
kökkä köplüªü ücˆün yazïªlarïndan kensini±, evet
tïlko kök üsnä urup da cˆaªïrïp Biy Te±rigä:
[Арм.]1446.

(Yazdï alarnï >) Opisat etti bu eksin bügüngi
Awedaran, dostatecˆnê aytïp: Eki adam kirdilär
dadzˆ¾arga al©ïsˆ etmä: biri p‘arisec½i, da birsi tam©a-
cˆï1446=1444.

P‘arisec½i saªladï barcˆa sïmarlaganï o½re½nk‘ni±,
necˆik borcˆlu edi, da tirlik etiy edi beg pristoynê
o½re½nk‘inä körä Biyimizni±. Tïlko bu yaªsˆï ucˆinok-
lardan kensini± maªtanïy edi, da kötürüliy (> vï-
nositsa bolïy) edi özgä adamlar üsnä, da tabalïy (>
potempât etiy) edi tam©acˆïnï1447. Anï± ücˆün bol-
madï isˆitkän Biy Te±ridän. Aytïyïr So©omon, Ar½a-
gac½, 14 kluª: Bardïr yol, ki adamga körüniyir, ki
to©rudur, evet ucˆu anï± baªïyïr tibinä tamuª-
nu±1448. Necˆik dä yaªsˆï etsä±, ªacˆan ki anï± blä
maªtansa± özgäläri alnïna, bolmas sa±a faydalï
ªutªarmaªka, evet da©ï sa±a aytsarlar, orbes
sa©mos ase½ 108: da al©ïsˆï anï± yazïªka ªaytsïn1449.
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Yavno gresˆnik, budur tam©acˆï, tiriliy edi (> zït
etiy edi) da hecˆ baªmas edi o½re½nk‘inä Te±rini±, hecˆ
yoª edi kendisindä ªorªusu Eyämizni±, da ne uyat
közlärindä adamlar alnïna, alay, necˆik ol ävälgi
yazïªlïlar, ªaysï aytïy edilär yüräkindä kensiläri-
ni±: “Yoªtur Te±ri”1450. Yoªsa bunu± blä edi ruznï
alardan, ki alar klämäslär edi Te±rini± alnïna
asˆaªlanma, da alay bardïlar ªïstïrucˆïlarga (+ bek-
liktä) yazïªlarï blä kensilärini± tamuªka. Da ol,
obacˆïtsa bolup, ki bunu±ki ulu (51r) Biyni da yara-
tucˆïsïn kensini± obrazˆït etti, zˆalovat etmä bunu
basˆladï bar yüräktän da postanovit etti bunu ken-
dinä, ki artïª anï yazïªlarï blä kensini± obrazˆat et-
mägäy. Anï± ücˆün bardï bu, to©rulanïp, övünä
kendini±, aytïyïr kendi ªutªarucˆïmïz bizim bügün-
gi Awedaranda1451.

Anï± ücˆün ki bizim al©ïsˆlarïmïz bolgaylar tü-
gäl mayestatï alnïna Eyämizni±, necˆik bu tam©a-
cˆïnï±, bügüngi k‘arozda sˆa©avatï±ïzga sizi± ªïsªa
ögüt aytarmen, necˆik al©ïsˆ etsärbiz, ªacˆan ki yu-
ªövgä kelsäª ya övdä al©ïsˆnï ªacˆan ki etsäª, sa©-
mos 142: Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªolt-
ªama menim1452.

Basˆlamaªïndan yuªövnü± birdän bar edi bu
kvestia k‘risdânlar arasïna: egär ki yal©ïz yuªövdä
al©ïsˆ etsärbiz da ªolma Biy Te±rini yazïªlarïmïz
ücˆün yoªsa här yerdä? Necˆik Bo½©os ar½ak‘eal övrä-
tiyir, 1 Dimot‘e½os, 2 kluª: Klärmen, ki erlär tur-
gaylar al©ïsˆka här yerdä, kötürgäylär ari ªollarïn
yo©arï, yüräklänmäªtän basˆªa da ekikö±üllüktän
(+ ekifikirliktän)1453. Da okazïya bu sormaªnï± ös-
tü dzˆ¾uhutlardan, ªaysï barcˆa sˆä©ärlärindä kensi-
lärini± bar edi buzˆnicâlarï, ªaysïnda al©ïsˆ etiy edi-
lär, evet ofâralarnï yandïrmaslar edi, tïlko kendi

bir yuªövdä Erusa©e½mni±. Da andan ol samarac½i
ªatun, sözläp Biyimiz blä, ayttï, orbes Jovhanne½s
awedaranicˆ½ yazïyïr, 33, 4: Atalarïmïz bizim bu ta©-
larda yerni öptülär, da siz aytïyïrsiz, ki Erusa©e½m-
dädir yeri, ªayda ki tiyisˆlidir yerni öpmägä1454. 

Yänä kendi Erusa©e½mdä dügül yal©ïz al©ïsˆ
etiy edilär yuªövdä, ªayda Biy Te±ri obêcovat etiy
edi So©omonga isˆitmä här birisin, ªaysï da kolvêk
ne ücˆün ªolsa edi, aytïp a±ar, orbes krle½, 2 Mna-
c½ortac½, 7 kluª: Közlärim menim bolurlar acˆïª, da
ªulaªlarïm menim isˆitmäªkä (51v) al©ïsˆïna anï±,
ªaysï bu yerdä al©ïsˆ etsä1455. Evet al©ïsˆ etiy edilär
övlärindä kensilärini±, da yolda, da oramda, da
tüzdä – ªayda kimsägä biyändi. Xaysï ŝïroce bar-
dïr Madt‘e½os Awedaranïnda, kluª 6: Xaysï Biy ga-
nit etmäs alarnï da, ªaysï övdä ya oramda al©ïsˆ
etiyirlär, evet tïlko sposob al©ïsˆnï alarnï± ögmäs,
izˆ bunu etiy edilär pruzˆnï haybat ücˆün, ki bolgay-
lar körgän özgälärindän, da ki alarnï tutkaylar
surplar yerinä da saªlaganlarnï o½re½nk‘in Te±ri-
ni±1456.

Kläsä här yerdä Biy Te±ri yöpsüniyir al©ïsˆï-
mïznï bizim, ªacˆan ki bar yüräktän etkändirlär,
osoblivê biz k‘risdânlarnï± obicat etti ªulaª ªoyma
yuªövdä al©ïsˆ etkänlärni, ªayda ki Te±riliki anï±
aridir här zaman ari teni icˆindä, necˆik bizni övrä-
tiyir Osgiperan, 40, 3, ol sözläri Biyimizni± uvazˆït
etip: Xayda eki ya 3 yï©ïldïlar atïma menim, anda
menmen alar arasïna1457. Aytïyïr: Xacˆan ki yaki
zlocˆïncanï tas etmäªkä, ki konêcnê keskäylär anï
aytsalar yaman zbrodnâlarï ücˆün, tedï anï da©ï tez
yar©ucˆïda uprosit etär barcˆa sˆä©ärlilär, ne ki birisi
alardan, a zvlasˆcˆa, ªacˆan ki sˆä©ärni± bar zaslu©a-
larï kensini± da hörmäti bu yar©ucˆïda. Alay zˆe yu-

1450 Пс 9 25В надмении своем нечестивый пренебрегает Господа: “не взыщет”; во всех помыслах его:
“нет Бога!”. Пс 13 1Сказал безумец в сердце своем: “нет Бога”. Они развратились, совершили гнусные де�
ла; нет делающего добро. Пс 52 2Сказал безумец в сердце своем: “нет Бога”. Развратились они и совер�
шили гнусные преступления; нет делающего добро.

1451 Лук 18 14Сказываю вам, что сей пошел оправданным в дом свой более, нежели тот: ибо всякий,
возвышающий сам себя, унижен будет, а унижающий себя возвысится.

1452 Пс 142/143 1Господи! услышь молитву мою, внемли молению моему по истине Твоей; услышь
меня по правде Твоей...

1453 1Тим 2 8Итак желаю, чтобы на всяком месте произносили молитвы мужи, воздевая чистые ру�
ки без гнева и сомнения...

1454 Ин 4 20Отцы наши поклонялись на этой горе, а вы говорите, что место, где должно поклонять�
ся, находится в Иерусалиме.

1455 2Пар 7 15Ныне очи Мои будут отверсты и уши Мои внимательны к молитве на месте сем.
1456 Мф 6 5И, когда молишься, не будь, как лицемеры, которые любят в синагогах и на углах улиц,

останавливаясь, молиться, чтобы показаться перед людьми. Истинно говорю вам, что они уже получа�
ют награду свою.

1457 Мф 18 20ибо, где двое или трое собраны во имя Мое, там Я посреди них.
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ªövdä al©ïsˆ etip bir yerdä barcˆasï, da©ï tez vïsluªa-
nï bolurlar surp badarakta, ªaysï bar kensini± va-
©asï nezkoncˆonïy ªuluªundan Biyimiz Jisus K‘ris-
dosnu± da alar arasïna bir adam yazïªlï da vêcˆnï
ölümgä to©rusuzluªu ücˆün kensini± zkazanï otrï-
mat etär da©ï ªolay bosˆatlïª yuªövdä, ªayda ki Bi-
yimiz sˆa©avatïn kensini± (beriyir >) obicat etmä
berdi, ne ki ªacˆan ki kendi al©ïsˆ etkäy övdä ya tüz-
dä, ªayda yoªtur obecnê ari teni da ªanï Biyimiz-
ni±. Da beriyir bunu o½rinag (Yonasˆtan >) Jovna-
tan, o©lundan padsˆahnï±, necˆik yazïyïr 1 bitiktä
T‘akaworut‘eanc½, 14 kluª, ªaysï bilmämäªtän ata-
sïnï±, cˆïªïp obozdan, rozprusˆit etti germeki blä ken-
sini±, ermenicˆä gabardzˆ¾agirn iwr, voysko dusˆman-
larnï±, da ªacˆan ki barcˆasï oboz icˆinä filistinlärni±
tüsˆtülär, yetisˆti tayaªï blä plastïr cˆïybalga da skos-
tovat etti, budur tattï anï, bilmiyin, ki atasï anï±
padsˆah Sawu© sïmarlap edi pod garlem voyskosu-
na kensini±, ki birisi bir nemä yemägäy ol künnü,
cˆaª ki (52r) pogromit etkäy barcˆa filistincˆiklärni.
Xaysï ücˆün ki bersär edi bo©ozun, ªoldu barcˆa el
anï± artïndan, da etti anï atasï volnïy. Xutªardï ol
zaman zˆo©ovurt Jovnatannï, ki ölmägäy1458.

Yoªsa necˆik da©ï tügäldir bizim al©ïsˆïmïz yu-
ªövdä, ªacˆan ki anï± üsnä prïstoynï hadirlik blä ke-
liyirbiz, alay beg Biy Te±rini yüräkländiriyirbiz,
ªacˆan ki övünü al©ïsˆnï± ettiª yaskina ªara©cˆïlar-
nï±, nêprïstoynê anï± icˆindä saªlanïp, sözläp isˆläri
ücˆün dünyânï±, pambas etip özgälärni, upredz¾atsa
bolup taslarga, baªïp adamlar üsnä, popisovatsa
bolup alar alnïna ya uroda blä, egär dostatoklar
blä bizim, da barcˆada nasladovat etip öktäm p‘ari-
sec½ini, fikirindä [= fikirimizdä] tutmïyïn, ne anï±ki
ücˆün ayttï So©omon, Ar½agac½, 28 kluª: al©ïsˆï anï±
bolsun ªar©ïsˆlï1459. Ne ücˆün zˆe? Povazˆnï beriyir bu-
nu± racïyasï, aytïyïr surp Krikor Niwsac½i, ki biz,
k‘risdânlar, bolup o©ullarï Te±rini±, prïsposobônï
K‘risdos ötläsˆ, ªacˆan ki al©ïsˆ etiyirbiz, tedï äväl Biy

Te±rigä necˆik Ataga bizim aytïyïrbiz: “Atamïz, ki
köktäsen...” Da baªmasbiz ªoranga, ªayda dïr ol
surp ªorhurtta, da ne kök üsnä, ªayda dïr anï±
mayestatï, evet baªïyïrbiz adamlar üsnä, duvarlar
üsnä da tonlarïmïz üsnä bizim, egär ki körklü
kiyindiª. ´ökmäsbiz anï± alnïna necˆik Te±ri alnïna
da yaratucˆïmïznï± tizlär üsnä pokornê, evet turup,
necˆik öktäm p‘arisec½i, ya olturup, necˆik ªonsˆu blä
bizim rozmavât etip, fikir etmäsbiz tügäl yüräk blä
asˆaªlanma anï± alnïna, yügünüp a±ar yaªsˆïlïªï
ücˆün da ªolup bosˆatlïªï ücˆün yazïªlarïmïznï±. Evet
fikir etip ucˆïyïrbiz kim bilir ªayda, dzˆ¾âªt etiyirbiz,
necˆik da©ï tez aytma da yänä eski yazïªlarga da
neprïstoynï isˆlärgä övünä [=övümüzgä] ªaytma.

Da fikir etmäsbiz yamanlïªïmïznï bizim ªoyma
da popravitsa bolma, yuªövdän cˆïªïp, anï±ki yal©an
al©ïsˆ etiyirbiz da al©ïsˆ etmäsbiz, evet bluznit Biy
Te±rini da övün anï± ari profanovat etiyirbiz. Aytï-
yïr anï± ücˆün Krikor Niwsac½i: (52v) Ki bunu±ki
adamlar “atanï” ündiyirlär, dügül Te±rini, evet
sˆaytannï, ªaysï o©ullarïdïrlar. Da necˆik Bo½©os ar½a-
k‘eal aytïyïr: O©lun Te±rini± basïyïrlar1460, zera,
yazïª asˆïra o©ullarï sˆaytannï± bolup, kvuli a±ar ya-
zïªlarïn kensilärini± tïyïlma fikir etmäslär. Jov-
hanne½s aytïyïr, 9 kluª: Bilirbiz, ki yazïªlïlarga Te±-
ri isˆitmäs1461. Da anï± ücˆün Esaji aytïyïr, 1 kluª:
Tïyïlï±ïz etmä yamannï, övräni±iz yaªsˆï etmä1462,
egär ki klär esä±iz, ki al©ïsˆï±ïz sizi± ªabullu bolgay.

Necˆik zˆe al©ïsˆ etsärbiz, ki al©ïsˆïmïz bizim ªa-
bullu bolgay da ki bizgä bolgay esˆikläri köknü± acˆ-
kan? Dört isˆ bizgä keräk saªlama, ªardasˆlar, egär
ki klär esäª bolma mayestatï alnïna Biyimizni± al-
©ïsˆ ötläsˆ bizim to©rulangan: inam, umsa, sövük da
asˆaªlïª.

Ne ki tïkatsa bolïyïr inam ücˆün, budur funda-
menti ªutªarïlmaªïmïznï± bizim, orbes krle½ Ep‘e-
sac½oc½, 11 kluª: Inamdan basˆªa nepodobna dïr
biyäncˆli bolma Biy Te±rigä1463, aytïyïr Bo½©os ar½a-

1458 1Цар 14 44И сказал Саул: пусть то и то сделает мне Бог, и еще больше сделает; ты, Ионафан, дол�
жен сегодня умереть! 45Но народ сказал Саулу: Ионафану ли умереть, который доставил столь великое
спасение Израилю? Да не будет этого! Жив Господь, и волос не упадет с головы его на землю, ибо с Бо�
гом он действовал ныне. И освободил народ Ионафана, и не умер он.

1459 Прит 28 9Кто отклоняет ухо свое от слушания закона, того и молитва – мерзость.
1460 Евр 10 29то сколь тягчайшему, думаете, наказанию повинен будет тот, кто попирает Сына Бо�

жия и не почитает за святыню Кровь завета, которою освящен, и Духа благодати оскорбляет?
1461 Ин 9 31Но мы знаем, что грешников Бог не слушает; но кто чтит Бога и творит волю Его, того

слушает.
1462 Ис 1 16Омойтесь, очиститесь; удалите злые деяния ваши от очей Моих; перестаньте делать зло;

17научитесь делать добро, ищите правды, спасайте угнетенного, защищайте сироту, вступайтесь за вдову.
1463 Евр 11 6А без веры угодить Богу невозможно; ибо надобно, чтобы приходящий к Богу веровал,

что Он есть, и ищущим Его воздает.
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k‘eal. Inanma keräk, ki Biyimiz Jisus K‘risdos dur
könü Te±ri, ªaysï bizim ücˆün boldu adam, ki bizni
barïsˆtïrgay Ata Te±ri blä kensini± da bolgay micˆ-
nort, budur posˆrednik bizim aramïzga. Anï± zaslu-
©alarï asˆïra inanïyïrbiz, ki bolurbiz zbavônï.

Tarceal keräk inangaybiz, ki Biy Te±ri baªïyïr
isˆlärimiz üsnä bizim da yar©ucˆï dïr to©ru, ªaysï
necˆik yaªsˆïlarga beriyir tölöv da nahroda köktä,
alay yazïªlïlarga da yamanlarga, ªaysï tïyïl-
maslar, ögütliyir srogi ªïyïnlar blä da otu blä sön-
mägän tamuªta.

Anï± ücˆün keräktir ªorªma to©ruluªundan
anï± da obrïdit etmä kendimizgä yazïªlarïmïznï,
bilip, ki kimsägä ölümdän so±ra bosˆ etmäs. Da bu
säbäptän imasdun ayttï, ki ªorªu Te±rini± dir
zˆrudlosu tirlikni±, Ar½agac½, 14 kluª1464, ki saªïn-
gaylar upadoktan ölümnü±, zera här birisi ªorª-
kan ölümdän vêcˆnï tïyïlïr to©rusuzluªtan kensini±
da yetisˆir me±ilik tirlikni±, postupovat etip cnota-
larda surp.

(53r) Kim barïyïr yuªövgä al©ïsˆka, keräktir ki
inam blä bargay, klär esä bolma isˆitkän, inanïp, ki
Biyimiz K‘risdos Te±rimiz bizim könü, necˆik tir sˆa-
©avatlï pokutuyoncïlar üsnä da bosˆatïyïr egirlikin
kensini±, alay zˆe srogo ögütliyir alarnï, ªaysï ªarsˆï
turïyïrlar erkinä anï±. Da anï± ücˆün al©ïsˆ aytmaª-
ta aytïyïrbiz: “Bolsun erki± seni±, necˆik köktä,
alay yerdä”.

2. Ekincˆi isˆ tir, ªaysï keräk bolgay, ªacˆan ki
barïyïrbiz al©ïŝka, – umsamïz, inamdan bargan,
ªaysï bizgä nadiyamïz etiyir, ki Biy Te±ri, bolup
yarlï©ovucˆï da yaªsˆï tarbiyatïndan kensini±, bosˆa-
tïr bizgä yazïªlarïmïznï bizim, ªaysï, ªorªup to©ru-
luªundan anï±, yarlï©amaªïna anï± utikatsa bolur-
biz. Da anï± ücˆün Egleziasde½s aytïyïr, 1 kluª: Kim
ªorªïyïr Eyämizdän, umsasï bolsun a±ar1465.

3. Üĉünĉi iŝtir, nalêẑoncï tügäl al©ïŝka, – sö-
vük Biy Te±rigä ªarsˆï, ªaysï umsadan ösiyir da eti-
yir bizgä oªotnï da yaªsˆï yüräk kensinä ªarsˆï, ki

bir zaslu©alarïmïzdan basˆªa bizim ündiyir bizni
bulay ulu sˆa©avatïna kensini±, ki bizni etiyir dzˆ¾ê-
dzˆ¾icˆlär ªanlïªïnï± kensini±, baªmïyïn bunu± üsnä,
ki anï uyatsïz da ªorªusuz türlü-türlü yazïªlar blä
yüräkländirdiª, tïlko alardan vaz kelgäy ediª da
asˆaªlangay ediª mayestatï alnïna anï± ari.

Anï± ücˆün bu ücˆ isˆni povinenbiz al©ïsˆïmïz ya-
nïna bizim etmä, körgüzüp sövükümüznü bizim
ªarsˆï mayestatïna anï± ari.

Äväl, posˆman bolma bunu± ücˆün, ki Biyimizni
bizim bulay körksüz yazïªlar blä yüräkländirdiª.

Ekincˆi, vïznat etip yazïªïn kendini±, necˆik etti
Tawit‘, aytïp, sa©mos 31: Ayttïm, ki aytkaymen ya-
zïªlarïmnï menim mendän Biyimä1466, vïmavâtsa
bolmïyïn, necˆik Atam, ªaysï ªatunu üsnä yazïªïn
kensini± ªoyïy edi, aytïp, Dz¾nntoc½, 3 kluª: Xatun,
ki berdi± ma±a yoldasˆ, ol berdi ma±a a©acˆtan, da
yedim1467.

Da ucˆta, obecovat etip yasalma da ªuluª etmä
(53v) bar yüräktän, hecˆ artªarï baªmïyïn da fikir
etmiyin ªaytma ävälgi to©rusuzluªka, necˆik imas-
dun aytïyïr, Ar½agac½, 28 kluª: Kim yapïyïr yazïªïn
kensini±, bolmas to©rulangan, da kim alarnï vï-
znat etsä da ªoysa alarnï, yarlï©amaªïn tapar1468.

4. Dörtüncˆi da ostatniy isˆ tir, ªaysï tügäl
al©ïsˆïmïznï bizim da uspravêdlivênâ nalezˆït etiyir,
ki yuªövgä kelgäybiz ªonarhlïª blä da asˆaªlïª blä
yüräkimizni± bizim, bir nemä tutmïyïn kensimiz
ücˆün özgäläri üsnä. Zera pospolicê biriläri öktäm-
läniyirlär aªïl blä, necˆik eski filozˆovlar, biriläri ªu-
vatï blä necˆik Napok‘o½tonosor, özgäläri aªïlï ögüt
blä, necˆik Aªitopªe½l, özgäläri uzun tirlik blä, rïcer-
ski ªuvatlarï blä kensini±, ªodzˆ¾alïª blä, uroda blä,
vïmova blä, sˆa©avatï blä ulu biylärni± da ruznï prï-
môtlar blä kensini±, ne ki barcˆanï prozˆnï haybat
etiyir da Biy Te±rini öcˆäsˆmäªkä keltiriyir.

Biyiklänmä, evet ªorªkïn, ki tüsˆmägäysen,
necˆik bu p‘arisec½i bügüngi. Evet a±gïn bunu± üs-
nä, ne ki So©omon ayttï. Al©ïsˆ ªonarh adamnï±

1464 Прит 14 27Страх Господень – источник жизни, удаляющий от сетей смерти.
1465 Сир 34 14Боящийся Господа ничего не устрашится и не убоится, ибо Он – надежда его. Сир 1

11Страх Господень – слава и честь, и веселие и венец радости. 12Страх Господень усладит сердце и даст
веселие и радость и долгоденствие. 13Боящемуся Господа благо будет напоследок, и в день смерти своей
он получит благословение. Страх Господень – дар от Господа и поставляет на стезях любви. 20Корень
премудрости – бояться Господа, а ветви ее – долгоденствие. 21Страх Господень отгоняет грехи; не имею�
щий же страха не может оправдаться.

1466 Пс 31/32 5Но я открыл Тебе грех мой и не скрыл беззакония моего; я сказал: “исповедаю Госпо�
ду преступления мои”, и Ты снял с меня вину греха моего.

1467 Быт 3 12Адам сказал: жена, которую Ты мне дал, она дала мне от дерева, и я ел.
1468 Прит 28 13Скрывающий свои преступления не будет иметь успеха; а кто сознается и оставляет

их, тот будет помилован.
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köknü kecˆiyir1469, da Biy Te±ri pokornïlarnï dzˆ¾an-
da ªutªarïyïr, necˆik aytïyïr Tawit‘, 331470. Da alar-
nï, ªaysï ufat etiyirlär to©ruluªta da ulu tutïyïrlar
kensiläri ücˆün da yaªsˆï isˆlärin kensilärini±, keri
salïr kensindän.

Anï± ücˆün ªacˆan k yuªövgä barïyïrbiz, fikir
etiyiª, ki yuªöv saªlamaªtan aytïlgandïr, budur
baªmaªtan, ki Biy Te±ri anï± üsnä ustavicˆnê baªï-
yïr da alar üsnä, ªaysï icˆindä al©ïsˆ etiyirlär, egär ki
anï± icˆindä ªonarh saªlanïyïrlar, yoªsa yoª, zera
yuªövün kensini± här zaman Biy boronit etiyir da
alarnï, ªaysï a±ar al©ïsˆlarï blä kensilärini± utikat-
sa bolïyïrlar Biyimizgä, o ratunek ªolup, da bir ne-
mä ªuluªunda kensini± nadiya ªoymaslar. Da alay
barcˆa surplar Biy Te±rigä al©ïsˆ etiy edi bir nemä
to©ruluªu ücˆün kensilärini± tutmïyïn, a osoblivê
Tanie½l markare½, 9, ªaysï, bulay Biy Te±rigä al©ïsˆïn
kensini± ucˆ etip, (54r) aytïyïr: Abovim dügül to©ru-
luªumuz ücˆün bizim ªoyïyïrbiz ªoltªamïznï bizim
alnï±a seni±, evet köp yarlï©amaªï± ücˆün seni±1471.

Alay zˆe i yavno gresˆnik bügüngi, yïraªtïn tu-
rup, klämädi közlärin dä kensini± kökkä kötürmä,
bilip kensin nêgodnïy da ªoranga da yuvuª kelmä,
da kök üsnä, ªayda Biy Te±ri turïyïr, köp yazïªlarï
ücˆün kensini± baªma.

O½rinag blä Manase½ padsˆahnï±, ªaysï, al©ïsˆïn
kensini± etip Biy Te±rigä, alay aytïyïr: Arzani dü-
gülmen baªma biyiklikinä köknü± köplüªündän
töräsizlikimdän menim1472.

Alay zˆe Ezraz da, al©ïsˆ etip zˆo©ovurtu ücˆün Is-
raje½lni±, ayttï Biy Te±rigä, 1 bitik, 9 kluª: Biy Te±-
rim menim, uyalïyïrmen kötürmä yüzümnü me-
nim sa±a, zera töräsizlikim menim kötürüldülär
da©ï biyik, ne ki basˆïmïz bizim, da yamanlïªïmïz

bizim östülär cˆaª kökkä1473. Xolïyïrbiz seni, bol
bizgä yarlï©ovucˆï ulu yarlï©amaªï±dan seni±.

Da alay aytïp, yavno grïsˆnik, budur tam©acˆï,
urïy edi köksünä kensini±, aytïp bu sözlärni:
[Арм.]1474, – neĉik bï etip abaŝªarut‘iunnu, da
ögütliy edi kendi kendini yazïªlarï ücˆün kensini±,
zera yüräk yazïª etiy edi, ªaysïndan ögütünä körä
ªutªarucˆïmïznï± cˆïªïyïrlar barcˆa fikirläri aruvsuz,
orbes ase½ Madt‘e½os, 17 kluª, 72: Yüräktän cˆïªïyïr
itlik, bor½nigliª, öldürmäªliª, o©urluª, akahlïª, ya-
manlïª, aªïlsïzlïª ew ajln1475. Anï± ücˆün yüräki-
mizni bizim ögütliyirbiz, necˆik zlocˆïncanï nêyaki,
ªaysï köksümüz tibinä bizim olturïyïr, ki necˆik
kremin, temir blä urgan, ucˆªunlarnï kensindän
bergäy, alay ol, ªol blä urgan otun sövükünü± Te±-
rini± kensindän yebergäy, egär ki dir aruv da bu-
zulmagan yazïª blä; a egär ki berkäy(54v)tkändir
to©rusuzluªta, ªoy bulay, necˆik beg opoka, Mov-
se½stän kawazan blä urgan, suvnu kendindän ye-
berdi, ªol blä urgan zˆrudlo yasˆlarnï kendi to©ru-
suzluª ücˆün kendindän yebersär, da Biyimiz, ªay-
sï dïr yarlï©ovucˆï, yüräkni aruv da asˆaª dzˆ¾annï
Te±ri hecˆ etmästir.

Da urïyïr bu yüräkni kensi yazïªlï adam anï±
ücˆün, ki bolmagay Biy Te±ridän öcˆäsˆlidän tövgän,
ªaysï bunu srodz¾e töviyirlär, ªaysï kensi kensini
yamanlïªï ücˆün ögütlämäs da kendi kendini yar-
©ulamas. Xaysï Eremia markare½ körüp, ªayil edi
kendi kendini, ne ki tözmä, ki anï Biy Te±ri öcˆäsˆ-
mäªindä kensini± ögütlägäy, aytïyïr edi ol zaman
Biyinä, Eremia, 31 kluª: Necˆik ªaytardï± meni, po-
kutovat ettim, da ªacˆan ki körgüzdü± ma±a, ur-
dum köksümä menim, rïsvay boldum men da uyal-
dïm1476.

1469 Сир 35 17Молитва смиренного проникнет сквозь облака, и он не утешится, доколе она не прибли�
зится к Богу. Прит 15 8Жертва нечестивых – мерзость пред Господом, а молитва праведных благоугод�
на Ему. 29Далек Господь от нечестивых, а молитву праведников слышит.

1470 Пс 33/34 18Близок Господь к сокрушенным сердцем и смиренных духом спасет.
1471 Дан 9 18Приклони, Боже мой, ухо Твое и услыши, открой очи Твои и воззри на опустошения на�

ши и на город, на котором наречено имя Твое; ибо мы повергаем моления наши пред Тобою, уповая не
на праведность нашу, но на Твое великое милосердие.

1472 2Пар 36 31Многочисленны беззакония мои, Господи, многочисленны беззакония мои, и я недо�
стоин взирать и смотреть на высоту небесную от множества неправд моих...

1473 Езд 9 6и сказал: Боже мой! стыжусь и боюсь поднять лице мое к Тебе, Боже мой, потому что без�
закония наши стали выше головы, и вина наша возросла до небес.

1474 Лк 18 13Мытарь же, стоя вдали, не смел даже поднять глаз на небо; но, ударяя себя в грудь, го�
ворил: Боже! будь милостив ко мне грешнику!

1475 Мф 15 19ибо из сердца исходят злые помыслы, убийства, прелюбодеяния, любодеяния, кражи,
лжесвидетельства, хуления...

1476 Иер 31 19Когда я был обращен, я каялся, и когда был вразумлен, бил себя по бедрам; я был по�
стыжен, я был смущен, потому что нес бесславие юности моей.
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Da povtarat etiyirbiz bu urmaªnï da al©ïsˆnï
da: [Арм.]1477, – här zaman anï± üĉün, ki K‘risdos
Biyimiz dä, al©ïsˆ etip baªcˆada, ücˆ kerät povtarat
etti, necˆik tanïªlïª beriyir Madt‘e½os awedaranicˆ½,
aytïp, 298, 26 kluª: Xaytïp ekincˆi barïp turdu
al©ïsˆka1478. Anï± ücˆün t‘umda ücˆ kerät aytïyïrbiz
“Surp Asduadz¾”1479, da “Kar½n Asdudz¾oj”1480, da
“De½r, ocˆ½ ewsem arzˆani”1481.

Klär esäª, ki to©rulanïp bargaybiz yuªövdän
övlärimizgä bizim, necˆik ol tam©acˆï, kötürülmiyiª
öktämliktä yaªsˆï isˆlärimizdän bizim, egär ki nemä
etiyirbiz, evet inam blä, umsa blä da sövük blä
kelip, pokornê al©ïsˆïmïznï bizim mayestatï alnïna
Biyimizni± keltiriyiª, prïklad blä pobozˆnïy biyni±,
Te½otos cïsarnï±, Baroniusˆ, anne 398, ªaysï zdadsa
bolmagay kensinä öktäm, hecˆ tadzˆ¾ icˆindä yuªövgä
kirmäs edi, evet anï yuªöv esˆiki alnïna basˆïndan

kensini± cˆesˆiy edi, aytïp, ki bunda Padsˆah padsˆah-
lar üsnä obecnïdïr bunda surp ªahanatta, hecˆ ªï-
lïcˆnï yanïnda yürütmäs edi, hecˆ yuvuª ªoranga
cˆökmädi, evet yïraªtïn yuªövündä (55r) ulu cˆöküp,
da ol tam©acˆï blä bügüngi al©ïsˆ etip här zaman po-
vtarat etiy edi: [Арм.]1482. Te±ri! arït meni köp ya-
zïªlïnï!1483.

Xaysïn biz dä nasladovat etip, ulu pokora blä
da zˆal blä bar yüräktän povtarat etip bu al©ïsˆnï
Tawit‘ markare½ni±, urup köksümüzgä: A±magïn,
Biy, töräsizlikimni menim köptängi; tez bizni
upredit etsinlär yarlï©amaªï± seni± köptängi, zera
faªir bolduª beg. Da bol sˆa©avatlï yazïªlarïmïzga
bizim atï± ücˆün seni±1484. 

Bunu etip, otrïmat etärbiz bunda, bu dünyâ-
da, sˆa©avatïn anï± ari da ölümümüzdän so±ra me-
±ilik tirlikni. Ame½n.

1477 Лк 18 13...Боже! будь милостив ко мне грешнику!
1478 Мф 26 42Еще, отойдя в другой раз, молился, говоря: Отче Мой! если не может чаша сия мино�

вать Меня, чтобы Мне не пить ее, да будет воля Твоя... 44И, оставив их, отошел опять и помолился в
третий раз, сказав то же слово.

1479 Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz.
1480 Xozusu Te±rini±.
1481 Te±ri, arzani dügülmen da©ï. – Мф 8 8 Господи! я недостоин, чтобы Ты вошел под кров мой...
1482 Арм.: Лк 18 13...Боже! очисти от грехов меня многогрешного!
1483 Лк 18 13...Боже! будь милостив ко мне грешнику!
1484 Пс 78/79 8Не помяни нам грехов наших предков; скоро да предварят нас щедроты Твои, ибо мы

весьма истощены. 9Помоги нам, Боже, Спаситель наш, ради славы имени Твоего; избавь нас и прости
нам грехи наши ради имени Твоего.

1485 Мф 22 36Учитель! какая наибольшая заповедь в законе?
1486 Иов 31 35О, если бы кто выслушал меня! Вот мое желание, чтобы Вседержитель отвечал мне, и

чтобы защитник мой составил запись. 36Я носил бы ее на плечах моих и возлагал бы ее, как венец...

LXI. Проповедь на пятое воскресенье Великого поста

По Евангелию от Матфея, 22

Madt‘e½os awed., 224: Xaysï buyruª uludur
o½re½nk‘tän? – frangac½ kluª 221485.

Ulu badowirank‘ ücˆün o½re½nk‘indä Te±rini±,
ªaysï dïr tadzˆ¾ïmïz bizim.

Od vêkuv aªïllï adamlar da surp ustavalarnï
atalïª ündiy edilär tadzˆ¾ï kensilärini±. Alay dinsiz-
lär zamanïnda, ªacˆan ki törälärni sˆä©ärinä kensi-
ni± beriy edilär, Pitªagoras yazdï, aytïyïr Jeroni-
mos surp, Hieronimos, l. 3. Apolog., ki bolgaylar
hörmättä da pilnï ekzekuciada, ävälgi bu degretni
ªoydu: tadzˆ¾nï az keräk sˆarpat etmä, budur törä-
lärni sˆä©ärlärni± keräk saªlama.

Alay zˆe Jop nahabed da©ï äväl, ne ki o½re½nk‘i
Movse½sni± edi, tiriliy edi, töräni Biyimizni±, ªaysï
dzˆ¾uhutlarga bersär edi, upatrovat etip dzˆ¾an blä,

ündädi tadzˆ¾ da zïcˆït etip kensinä bunu, ki bolgay
edi yazïlgan bitiktä bir, ªaysï ki, necˆik tadzˆ¾ïn,
yürütkäy basˆï üsnä kensini±, Jop, 11 kluª: Kim
ma±a bergäy edi, ki ªoltªamnï menim isˆitkäy edi
barcˆanï tutucˆï da bitikni yazgay kendi, ªaysï yar©u
etiyir, ki ye±läri üsnä menim yürütkäymen anï da
ki ªusˆangaymen anï± blä, necˆik tadzˆ¾ï blä1486.

Andan dzˆ¾uhutlar bu bitik üsnä ekincˆi, ªaysïn-
da o½re½nk‘ bar yazïlgan, kümüsˆ ya altun üsnä tadzˆ¾-
nï beriyirlär, necˆik eski k‘risdânlar da Awedaran
üsnä etiy edilär, (55v) pridat etip atï Jisusnu± or-
tasïnda, zera ävälgi zamanlarda osoblivï Aweda-
ran üsnä t‘um zamanïnda sarnïy edilär da dügül
badarak dert üsnä. Da ªayda hali Te±rini± ba-
dowirank‘ï dzˆ¾uhutlar saªlïy edilär yuªövündä ken-
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silärini±, anda bu sˆafa ªarsˆïsïna liªtar nakolo lam-
palar blä, necˆik tadzˆ¾nï yaki asïy edilär, aytïp, ki
barcˆa sözlärdän, ªaysï Te±rini± o½re½nk‘i yazïlgan,
heseptä dirlär 620, ªaysï bir söz blä ündäliyirlär
Cheter, budur tadzˆ¾, koruna. Kim ki bu Te±rini±
badowirank‘ïn saªlasa, alïr ölümündän so±ra ta-
dzˆ¾ïn köktägi haybatïnï±. Da bu söz Cheter, ªacˆan
ki yazïyïrlar, tedï anï ücˆ literadan ba©lïyïrlar da
här birisini± bar kensi üsnä ge½dlär, necˆik tadzˆ¾,
etkän da ündiyirlär bu literalarnï ge½dlär blä ozdo-
bônïy Thagin, budur tadzˆlar ya literalar tadzˆ¾la-
gan. Necˆik bï berip ªabär bunu± asˆïra, ki kendi
yal©ïz Biy Te±ri Errortut‘iunda bir tadzˆ¾larnï beri-
yir alarga, ªaysï anï± o½re½nk‘in tirilip dünyâda tü-
gälliyirlär.

Da kim bu literalarnï, bu sözdä Cheter ªoy-
gan, opak ªaytargay, a±lasar dzˆ¾uhut tilindä ªare½d
– znaĉït etiyir “kesilgän”, ki bilgäylär, ki kesilgän-
dirlär tenindän K‘risdosnu± da tadzˆ¾lanmagan,
ªaysï töräsin Te±rini± saªlama klämädilär. Xaysï
bu sïmarlaganï ulu o½re½nk‘tä yazïlgandïr, ªaysï dïr
tadzˆ¾ï bizim. Da bu dur: Sövgäysen Biy Te±ri±ni
seni± barcˆa yüräki±dän seni±, da yoldasˆï± seni±,
necˆik boyu±nu seni±1487.

Necˆik keräk Biy Te±rini sövmä barcˆa yüräki-
mizdän bizim da yoldasˆïmïznï, necˆik kendi kendi-
mizni? Bunu± ücˆün bolsar aytmaªïmïz bizim.

Övrät meni, Biyim, yolu±nu, to©ruluªu±nu se-
ni±1488. Aªïllï et meni, da izdärmen, gam tergär-
men, o½re½nk‘i±ni seni± da saªlarmen anï barcˆa yü-
räkimdän menim1489.

(56r) Rabij Sime½on, megnel etip o½re½nk‘in Mov-
se½sni±, aytïyïr, ki 3 türlü tadzˆ¾lar bardïr dünyâda:
biri – o½re½nk‘ni±, ekinĉi – k‘ahanalïªnï± da üĉünĉi –
padsˆahlïªnï±.

Padsˆah tadzˆ¾nï basˆïn üsnä yürütiyir, ki storoz-
dur da egzekutoru töräni±, olturup yerindä Te±ri-
ni±.

K‘ahanaj basˆïnï± üsnä tadzˆ¾nï yürütiyir, ki
adamlarnï pospolitï töräsin Te±rini± övrätiyir, ne-
cˆik elcˆisi Te±rini±.

Adam pospolitï tadzˆ¾ïn basˆï üsnä yürütiyir, ªa-
cˆan ki, padsˆahnï da k‘ahananï ªulaª ªoyup, isˆi blä
kensini± bunu tügälliyir, ne ki töräsi Te±rini± da

sˆvêckê övrätiyir, abovim ªaysï o½re½nk‘ pravdz¾ivê
basˆlïyïr da spravêdlivê ucˆ etiyir, ol kendi godnïdïr
tadzˆ¾nï. Da anï± ücˆün aytïyïr Libanos: dzˆ¾uhutlar,
ªacˆan ki ªabul etiy edilär o½re½nk‘in Eyämizni±,
Movse½s asˆïra kensilärinä berilgän janabadda, bar-
cˆasïnï± bar edi tadzˆ¾larï basˆlarï üsnä kensilärini±
yapraªtan ya yasˆottan ªuskan, necˆik bolïyïr oblu-
bênicada venec basˆï üsnä kendini±, ªacˆan ki bsag-
ga keliyir, obicovat etip sövüknü, inamnï da poslu-
sˆenstvo oblubênêcinä kensini±. Alay zˆe dzˆ¾uhutlar
da, ªacˆan ki ªabul etiy edilär o½re½nk‘in Eyämizni±,
slubovat etiy edilär a±ar bolma inamlï da poslusˆnï
o½re½nk‘indä anï± ari, anï necˆik yaratucˆïnï kensini±
bar yüräktän sövmä da barcˆa te±rilär blä dinsiz
pogardit etmä. Aytïyïr Lipanos (Lipanus): Ol za-
man adamlar edilär Te±rigä poslubônïy ªabul et-
mäªtä o½re½nk‘ni, da anï± ücˆün tadzˆ¾lagan edilär ob-
lubênêclär, ki bu tadẑ¾nï ĉeŝmägäylär – körgüz-
mäªkä, ki kliy edilär bolma hnazant törägä.

Ne töräni berdi Movse½s dzˆ¾uhutlargä, ki, anï
tügälläp, bolsarlar edi tadzˆ¾langan anï± ücˆün
ölümdän so±ra köktä? On buyruªu Te±rini± sïmar-
laganï, ªaysï bizgä dä Biyimiz K‘risdos, Awedara-
nïn kensini± opovidat etip, saªlama ayttï. Da ki
baªïp ululuªuna Asduadz¾asˆuncˆ½nu±, Eski da Yä±i
O½re½nk‘ni±, vïmavâtsa bolmagaybiz ululuª blä sï-
marlagannï± da ögütnü± alay Biyimiz K‘risdostan,
necˆik Movse½stän dä berilgän, da bu tïlko eki sözdä
yaptï Biyimiz bügüngi Awedaranda: (56v) Sövgäy-
sen Biy Te±rini seni± barcˆa yüräki±dän seni±, da
yoldasˆï± seni±, necˆik boyu±nu seni±. Da bu eki isˆ
birdir, kläsä zdadsa bolurlar ayïrïlgan ekigä, zera
kim söviyir Biy Te±rini, ol söviyir yoldasˆïn da ya-
ratkanïn anï±, da kim sövmäsä yoldasˆïn, ªaysï kö-
riyir, ol podobnï dügül, ki sövgäy Biy Te±rini, ªay-
sïnï körmäs, aytïyïr Jovhanne½s1490.

Bu säbäptän bir övrängän, kläp sövüknü bel-
gili etmä, ki bir türlüdür kendindä da bolmas ayï-
rïlma ekigä, yazdï, budur vïmalovat etti kupidin-
ni, tutkan ªolunda kensini± venec ruzˆanïy da orta-
sïnda ol venecni± yazdï: “Bir”, – da veneci tibinä
yänä yazdï hesep: eki, ücˆ, dört, besˆ da da©ï artïª.
Da üsnä bu venecni± ªoydu sözlärni Arisdode½ldän
alïp: “Doskonalï sövük yal©ïz birindä”. Hesep tibi-

1487 Лк 10 27Он сказал в ответ: возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душею тво�
ею, и всею крепостию твоею, и всем разумением твоим, и ближнего твоего, как самого себя.

1488 Пс 26/27 11Научи меня, Господи, пути Твоему и наставь меня на стезю правды, ради врагов мо�
их...

1489 Пс 118/119 34Вразуми меня, и буду соблюдать закон Твой и хранить его всем сердцем.
1490 1Ин 4 20Кто говорит: “я люблю Бога”, а брата своего ненавидит, тот лжец: ибо не любящий бра�

та своего, которого видит, как может любить Бога, Которого не видит?
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nä yänä tibdä yazdï basˆïndan kensini± bu eki aªïl-
lï virsˆlärni: “Birin söviyir, osˆta, korunovat etiyir
birlik”, da özgä: “Hesepni± ayaªï tibinä alïyïr mi-
losc, budur sövüknü”.

Xacˆan ki aytïyïr bizgä Ari Dzˆ¾an Movse½s mar-
kare½ asˆïra, Ergrort O½re½nk‘, 6 kluª: Te±ri±iz sizi±
birdir1491, anï± ücˆün bolmasbiz yüräkimizni bizim
ekigä ayïrma: dünyânï sövmä da Biy Te±rini, ªay-
sïnï± vïobrazˆenê kensi üsnä yürütiyir yoldasˆïmïz
bizim, da anï± ücˆün keräk bolgay sövgän, necˆik sü-
räti anï±. Te±ri sövüktür, aytïyïr Jovhanne½s, 1 Ga-
t‘u©igeajc½, 4 kluª, da kim turïyïr sövüktä, Te±ridä
turïyïr, da Te±ri anda1492.

Necˆik zˆe Biy Te±rini sövgäybiz, ki dzˆ¾anlarï-
mïz bolgay oblubenicläri anï± da yürütkäybiz ölü-
mümüzdän so±ra tadzˆ¾larnï basˆlarïmïz üsnä bi-
zim? Da bu bügüngi Awedaranda Biyimiz kendi
övrätiyir, aytïp, £ugas 10: Sövgäysen Biy Te±rini
seni± barcˆa yüräki±dän seni±, barcˆa dzˆ¾anï±dan
seni± da barcˆa fikiri±dän seni±. Da £ugas da prï-
davat etiyir: barcˆa ªuvatï±dan seni±1493.

(57r) Nedir bu, ki bunu ªutªarucˆïmïz ayïrdï
dört payga bu sövüknü adamga, ªaysï bizim üsnä
potrebovat etiyir, ponêvasˆ kimsä bar yüräktän
kimni sövmäsä, yuzˆ andan barcˆa kensin dzˆ¾anïn da
barcˆa fikirin kensini± aylandïrïyïr, alay zˆe ªuvat-
nï da.

Ne ücˆün zˆe bunu Eyämiz etti, ki basˆªa yüräk,
basˆªa dzˆ¾annï, basˆªa fikir da basˆªa ªuvatnï ªoydu?
Bunu± ücˆün, ªardasˆlar, ki Biy Te±rimizni bizim
aªïl blä, menzˆnê, skromnê da spravêdlivê sövgäy-
biz. Da andan bu bar 4 ar½ak‘inut‘iun aytïlgan: roz-
tropnosc, vstremêzlivosc, to©ruluª, budur spravêd-
livosc, da ªuvat. Zera yüräkindä adamnï± to©ïyïr-
lar türlü-türlü afektlär da ªarsˆï kensinä: sövük da
nênavisˆc, ªorªu da smâlosc, färâhlik da yï©lamaª
ya müsˆªüllüª, tezlik da lênivstvo. Anï± ücˆün kliyir
Biy Te±ri, ki anï tügäl yüräk blä sövgäybiz, barcˆa
özgä sˆvêcki isˆlärni da afektlärni na strone salïp,
zera bunu kendi to©ruluª bizim üsnä cˆïªarïyïr, ki
yaratucˆïmïznï bizim sövgäybiz da a±ar yal©ïz e±
biyik hörmät da haybat bergäybiz. Da andan bu,
ªardaŝlar, e± ävälgi cnotasï ªoyulïyïr adamda –
spravêdlivost, budur artarut‘iun.

Da ki adamnï± bardïr rosondoku kensini± basˆ-
ta, ªayda stolicasï kensini±, dzˆ¾anï bardïr bizim,

kläsä bar barcˆa barcˆada da barcˆa ne kibik kolvêk
payda. Anï± ücˆün Biy Te±ri kliyir, ki anï barcˆa
dzˆ¾anïmïzdan sövgäybiz, necˆik e± ulu ªaznamïz bi-
zim, gurk‘larnï da te±rilärni dinsizlärni± prïrodz¾o-
nï aªïl blä tanïp, ki etkän ªollarï blä adamlarnï±,
da, salïp alarnï na strone, necˆik aldamaªïn sˆay-
tannï±, alay zˆe hercowadz¾o©luªnu da blondu bar-
cˆanï±, ªaysï bu zˆ “ata” yal©annï inamlar arasïna,
necˆik konkul asˆlïª arasïna, sacˆtï. Andandïr cnotasï
aªïlnï±, ki osˆukanï bolmagaybiz pravdzˆ¾ivï nauka-
dan, da ne otstupovat etkäybiz andan.

Tarceal ayttï Biy Te±ri kensin sövmä barcˆa fi-
kirdän, ki anï alay sïtaramïzda, necˆik prïpadokta
da unutmagaybiz, evet här zaman fikir etkäybiz
hay(57v)batï ücˆün anï± ari da tügällämäªi o½re½nk‘i-
ni± anï±, ki ªuluª etmägäybiz bir yerdä Te±rigä da
mamonaga, da anï± ücˆün keräk ki bolgay bizim
vstremêzlivostumuz, ki cˆuynê prïpatrovatsa bol-
gay da ki özgä isˆkä havasï bolmagay.

Ucˆta, kliyir bunu bizdän Biy Te±ri, ki anï bar-
cˆa ªuvatïmïzdan bizim sövgäybiz da, sa©lïªtan
kensini± haybatïn ücˆün anï± ayanmïyïn, dügül
yal©ïz saªlamaªta badowirank‘ïn anï± asˆªadank‘-
nï, necˆik bu yuªlamamaªta da özgä isˆlärdä igi.
Andan keräktir ki prïpadokta spracovatsa bolma-
gay, necˆik aytïyïr Bernardos.

Elianos yazïyïr, bitik 22, kluª 13, bir balïª
ücˆün, pªisa (pªiza) aytïlgan, ªaysï Ekibdosta rïka-
da Nilos to©ïyïr. Bardïr znayomostu ay blä. Xacˆan
ki ay ösiyir, ol da alay zˆe ösiyir; ªacˆan ki ay kecˆi-
yir, ol da kendindä kicˆiläniyir. Alay zˆe anï± ontro-
basï da ay artïndan ösiyir da ay artïndan eksiliyir
da kicˆi bolïyïr. Alay biz dä, adamlar, barïyïrbiz bu
isˆ artïndan, ªaysïn söviyirbiz, bir kerät svêntoblivï
da yaªsˆï, ªacˆan ki Biy Te±rigä bar yüräktän da
barcˆa dzˆ¾andan ªuluª etiyirbiz; tez yänä, yazïª etip,
nendz¾nï da podlï bolïyïrbiz, ªacˆan ki dünyâ artïn-
dan da anï± pozˆondlivostunu± artïndan barïyïrbiz.
Da Biy Te±ri bunu kliyir bizdän, ki anï± ªuluªun-
da hecˆ ustavat etmägäybiz, hecˆ yüräkimizni bizim
andan ªaytarmagaybiz, bir nemä ücˆün fikir etmä-
gäybiz – yal©ïz anï± üĉün; nemä iŝlämägäybiz –
tïlko ki bolgay haybatï blä anï± ari.

Alay etti Vitus surp, o©lan 12 yasˆïnda. Xacˆan
ki anï nezbozˆnï cïsar Teog©edianos ªïyïnga berdi
Modest blä da Krescencius blä yoldasˆlarï blä anï±,

1491 Вт 6 4Слушай, Израиль: Господь, Бог наш, Господь един есть...
1492 1Ин 4 16И мы познали любовь, которую имеет к нам Бог, и уверовали в нее. Бог есть любовь, и

пребывающий в любви пребывает в Боге, и Бог в нем.
1493 Лк 10 27Он сказал в ответ: возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душею тво�

ею, и всею крепостию твоею, и всем разумением твоим, и ближнего твоего, как самого себя.
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ki K‘risdosnu klämädilär uranal bolma da gurk‘la-
rïna klämädilär yügünmä, aytïp:

– Men padŝahnï± godnostun da dostatoknu
bir nemä icˆindä tutman da barcˆa blä bir K‘risdos-
tan kendi Te±ridän ölümsüz barïyïrmen.

Alay etti £edburga surp, ªïzï Edvarnï±, angel-
ski padsˆahnï±, ªaysï ücˆ yïllïª bolup, ªodzˆ¾alïª blä da
dostatoku blä bu dünyânï± zgardz¾it etip, da ªacˆan
ki anï± atasï kleynotlarnï ba©alï da tadzˆ¾ïn padsˆah-
lïª bir yanda ªoyup, (58r) da Awedarannï surp bir-
si yandan, ayttï ta±lama kendinä, negä biyänsär
edi, – Awedarannï surp öptü, da ol barĉa kleynot-
larnï kensindän keri etti. Da so±ra, ösüp, barïp
vank‘ka, aruvluªta turup, tirlikin kensini± kecˆirip,
tadzˆ¾nï ölümündän so±ra aldï.

Tügällämäª o½re½nk‘ni sövüktür, 1 Jovhanne½s,
131494. Aytïyïr Bo½©os ar½ak‘eal dä: kim sövmäs,
turïyïr ölüm icˆindä1495. Kim sövmäs, aytïyïr, Biy
Te±rini barcˆa yüräktän, barcˆa dzˆ¾andan da barcˆa fi-
kirdän, ol ölü yerindä bolur tutkan, kläsä da©ï tiri-
dir dünyâ üsnä1496. Da kim anï söviyir, bir dzˆ¾andïr
anï± blä, orbes ase½ Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 6 kluª: Kim
ki yuvuªlanïyïr Biygä, bir dzˆ¾andïr1497. Anï± ücˆün
bu zˆ ar½ak‘eal ucˆ etkändä sövükü ücˆün Te±rilikni±,
bu sözlär blä uzaªlïyïr, gornt‘ac½ilärgä yazïp, 1
Gornt‘ac½oc½, 16 kluª: Egär ki kimsä sövmäsä Biyin
kensini± Jisus K‘risdosnu, ªar©ïsˆlï bolsun1498. Da
kim anï söviyir, ol yaªsˆï isˆläri ücˆün kensini± alïr
tadzˆ¾nï köktä, da egär ki sucˆ etti, bolur a±ar sˆa©a-
vat blä bosˆatkan, orbes ase½ Jagop, Gat‘u©igeajc½, 5
kluª: Sövük yapïyïr köplüªün yazïªlarnï±1499.

Da yoldasˆïmïznï bizim necˆik sövärbiz? Alay zˆe
bir söz blä Bo½©os ar½ak‘eal dzˆ¾uvap beriyir, Ka©ada-
c½oc½, 1 kluª: Barcˆa o½re½nk‘ bir söz blä ba©lanïyïr: Söv-
gäysen yoldasˆï±nï seni±, necˆik boyu±nu seni±1500.
Budur, ne ki kendinä zïcˆït etmäsä±, zïcˆït etmändir

[=etmägin] ögütünä körä Biyimiz K‘risdosnu± yol-
dasˆï±a seni±, orbes Madt‘e½os ase½, 7 kluª: Ne ki kli-
yirsiz, ki etkäylär sizgä adamlar, ol türlü siz dä eti-
±iz adamlarga1501. Zera egär ki klämäsä±, ki sen-
dän o©urlamagaylar ya zarar nemä etmägäylär,
o©urlamagïn sen dä da zïcˆït etmägin zararnï özgäsi-
nä dä. Egär ki klär esä± kendinä, ki ªatunu±, ªïzï±
da ªuluªcˆï± seni± zït etkäy hörmätli, bez zmazï
övü±nü± seni±, sen dä fikir etmägin itlik ücˆün, da
ni bir uyatnï övündä özgäni±. Da necˆik surp Osgi-
peran, Hom. 13. Ad Paouli, bügüngi Awedarannï
zˆo©ovurtka Andiok‘nu± megnel etip, ayttï: Köräl-
mässen, ki uyatnï cˆïdagaysen, sen dä özgäsindän
külmägin. Körälmässen ªayïnlïªnï, sen dä özgäsin
ªayïnlama. Kliyirsen, ki sa±a yaªsˆï etkäylär, et zˆe
sen dä özgäsinä igi. Kliyirsen (58v) milosˆêrzˆeni tap-
ma, sen dä zmilovatsa bolgïn yoldasˆï± üsnä. Kliyir-
sen, ki seni ma©tagaylar, sen dä ma©ta özgäsin. Kli-
yirsen, ki seni sövgäylär, sen dä sövgin. Kliyirsen
ulu bolma, sen dä yol bergin birsinä. Sen bolgïn
yar©ucˆï, sen bolgïn törä±ni± seni± o½re½nk‘ berücˆi. Bu
sözlär dirlär Osgiperannï± bügüngi k‘arozut‘iunda.

Sorovost cïsarnï±. Aleksandr Severus srodz¾e
ögütliy edi zˆolnirlärin kensini±, ªacˆan ki kimsägä
zarar etsälär edi, da sïnatorlarïna kensini±, ªacˆan
ki bu srogosctan sˆtrofovat etiy edilär, pospolicˆê ay-
tïy edi: Kliyirsen, ki bu bolgay seni± rolasï üsnä,
ne ki özgäsini± etiyirsen? Da anï± ücˆün här kün,
ªacˆan ki trubit etiy edilär ©aslonu, ayttï barcˆa
obozda kensini± obvolovat etmä bu sözlärni ªutªa-
rucˆïmïznï± bizim: Ne ki sa±a nêmilodur, özgäsinä
etmägin.

So©omon, yazïp adam ücˆün, negä edi ya-
ratkan da ne povinostu bolgay anï±, ayttï: Te±ri-
dän ªorª da sïmarlaganïn anï± saªla: bu dur tügäl
adam1502. Da prïdavat etiyir säbäpni, paraprasiz:

1494 1Ин 5 3Ибо это есть любовь к Богу, чтобы мы соблюдали заповеди Его; и заповеди Его нетяжки.
1495 1Ин 3 14Мы знаем, что мы перешли из смерти в жизнь, потому что любим братьев; не любящий

брата пребывает в смерти.
1496 Отк 3 1И Ангелу Сардийской церкви напиши: так говорит Имеющий семь духов Божиих и семь

звезд: знаю твои дела; ты носишь имя, будто жив, но ты мертв.
1497 1Кор 6 17А соединяющийся с Господом есть один дух с Господом.
1498 1Кор 16 22Кто не любит Господа Иисуса Христа, анафема, маран�афа.
1499 1Пет 4 8Более же всего имейте усердную любовь друг ко другу, потому что любовь покрывает

множество грехов. Иак 5 19Братия! если кто из вас уклонится от истины, и обратит кто его, 20пусть тот
знает, что обративший грешника от ложного пути его спасет душу от смерти и покроет множество грехов.

1500 Гал 5 14Ибо весь закон в одном слове заключается: люби ближнего твоего, как самого себя.
1501 Мф 7 12Итак во всем, как хотите, чтобы с вами поступали люди, так поступайте и вы с ними, ибо

в этом закон и пророки.
1502 Екк 12 13Выслушаем сущность всего: бойся Бога и заповеди Его соблюдай, потому что в этом все

для человека...
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ne ücˆün? Bunu potrebovat etiyir, ne dä kolvêk
adamnï pravdzˆ¾ivï, eraneli etmä bolur. Da ki bado-
wirank‘ï Eyämizni± anï±kidir, ki anï bar yüräktän
da bar dzˆ¾andan necˆik yaratucˆïmïznï bizim sövgäy-
biz, da yoldaŝnï birdän – neĉik süräti anï±, alay,
necˆik kensi kensimizni, anï± ücˆün nê od recˆï, Do-
rotªeus surp ayttï, özgä naukalar arasïna kensini±
sövükü ücˆün yoldasˆnï± bunu±ki sözlär yazdï: Ne
ªadar Te±rini± sövükündän yïraªlanïyïrbiz, da©ï
artïª sövükündän yoldasˆnï± yïraªlangaybiz, da ne
ªadar Te±rini± sövükünä yuvuªlanïyïrbiz, ol ªadar
yoldasˆïmïzga da, da ne ªadar yoldasˆ blä, ol ªadar
Te±ri blä birläniyirbiz.

Prïkladïmïz bar ol nezcˆênslivï Sapriciusnu±,
ªaysï, inamda k‘risdânlarnï± bolup da k‘ahanaj po-
bozˆnï bolup, ªacˆan ki barcˆa cnotalarnï surpluªta
saªladï, anï± ücˆün yal©ïz tas boldu, ki sövükü yoª
edi yaªsˆï yoldasˆka, necˆik sˆïroce yazïyïr Baroniusˆ
ªistoriyasïnda yuªövnü±, Baronius, to. 3. Annal.,
Anno 29: Xacˆan ki skazanï edi ªïyïnga K‘risdos
ücˆün, da barganda ölümgä yoluªtu Nikoforga nê-
yaki atlï, sˆvêcki adamga, ªay(59r)sï posˆman bolup
bunu± ücˆün, ki anï nêkêdï sözlär blä nêpoccivï ob-
razˆit etti, cˆaªïrdï Sapirius üsnä: “K‘risdosnu±
mardirosu, boŝat ma±a: yazïª ettim! – Da Sapiriuŝ,
bolup zayontronïy yüräkindä kensini±, a±ar ªarsˆï
bir nemä dzˆ¾uvap bermädi, da©ï yüzün ªaytardï
andan. Da ªacˆan keldi moydanga, ªayda kensin
öldürsärlär edi, yeberdi anï sövükü K‘risdosnu± ol
zaman, da ol, opustit etip K‘risdosnu, basˆladï
dzˆ¾alat üsnä cˆaªïrma, ki a±ar zfolgovat etkäy, izˆ
kliyir dinsiz bolma da te±rilärgä ya gurk‘larga sun-
maga ofâralarnï. Aytïyïr kardïnal Baroniusˆ barcˆa
k‘risdânlarga, ªaysï barcˆa inanganlar napomnônï
bolïyïrlar: hecˆ yergädän ulu isˆlärni tas etiyir adam
k‘risdân, egär ki ªardasˆ sövükü bolmas.

Xaydan ar½ak‘eal Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 13 kluª:
Egär ki bolsa barcˆa inamïm, ki bolgaymen ta©larnï
yerindän teprätmä, da sövüküm bolmasa, – nemä

dügülmen1503. Kläsä, aytïyïr, tillär blä frisˆtälärni±
sözlägäylär1504, sk‘ancˆ½elik‘lär aytïlmagan etkäy-
lär, da barcˆa aªïllarnï da naukalarï, ªaysï bar dün-
yâda, bilgäy, da sövüküm bolmagay ªarsˆï yoldasˆï-
na [= yoldasˆïma], ªaysïnï Biy ayttï sövmä, necˆik
kendi kendini, adamga ayttï, sïmarladï, bir nemä
menim arilikim, menim naukam yar©u künündä
bolusˆmas, ªacˆan ki tügällämäªi ücˆün o½re½nk‘ni±
upominatsa bolsam tadzˆnï to©ru yar©ucˆïda.

Bunu±ki okaziyadan Novicianos da bardï tas
bolmaªka, ki özgälär blä gardit etip, kensi kensin-
dä koªatsa bolïy edi, ªaysïndan hereziyanï etti da
yuªövdän gat‘u©ige½ odervatsa boldu, necˆik tanïªlïª
beriyir Pacianos surp, ebisgobos Bardz¾inonskiy.
Kläsä nêco atï ücˆün Biyimiz K‘risdosnu± dinsizlär-
dän cˆïdadï, ki yuªövü anï± rozervat etti da eminlik
inanganlar arasïna, ªaysï edilär yüräkläri bir da
dzˆ¾anï bir, orbes krle½ £ugas, Kordz¾k‘ Ar½ak‘eloc½, 4
kluª1505, kensi fakciya blä ªarïsˆtïrdï, anï± ücˆün ta-
dzˆ¾ï mardirosluªnu± yetisˆmädi, ªaysï üsnä praco-
vat etiy edi, da yuªövdän gat‘u©ige½ ªar©ïsˆlï boldu,
da uporunda kensini± da (59v) molorut‘iunda he-
reticki tas boldu.

Aytïyïr Ciprianos surp: Birlänmägän, da ªa-
rïsˆtïrucˆï, da eminliki ªardasˆlar blä bolmagan, klä-
sä atï ücˆün K‘risdosnu± öldürgän bolgay, bolmas
zbavônï.

Ezraz (Ezras) jajdnut‘iunda kensini±, 2 kluª,
kördü hesepsiz adamlarnï ta© üsnä Sionnu±, ªaysï
barcˆasï sarnap haybatlïy edilär Eyämizni±. Da orta-
sïna alarnï± turïy edi bir igit uzun, kötürülgän bar-
cˆa ol adamlar üsnä, ªaysï här birisi üsnä alardan
ªoyïy edi tadzˆ¾nï. Sordu ol zaman frisˆtäni: Ne bolgay
edi bu igit, da ne adamlar? Dzˆ¾uvap berdi a±ar frisˆ-
tä, ki budur O©lu Te±rini±, da budurlar adamlar ol,
ki tirlikindä bu dünyânï± tawanel ettilär atïn
Te±rini±. Da bir para biyik ayttï – ªaysï o½re½nk‘in
Eyämizni± tügällädilär, da bunu halikä bunu± ücˆün
tadzˆ¾lanïyïrlar da, da alïyïrlar tölövnü1506.

1503 1Кор 13 2Если имею дар пророчества, и знаю все тайны, и имею всякое познание и всю веру, так
что могу и горы переставлять, а не имею любви, – то я ничто.

1504 1Кор 13 1Если я говорю языками человеческими и ангельскими, а любви не имею, то я – медь
звенящая или кимвал звучащий.

1505 Деян 4 32У множества же уверовавших было одно сердце и одна душа; и никто ничего из имения
своего не называл своим, но все у них было общее.

1506 3Ездр 2 42Я, Ездра, видел на горе Сионской сонм великий, которого не мог исчислить, и все они
песнями прославляли Господа. 43Посреди них был юноша величественный, превосходящий всех их, и
возлагал венцы на главу каждого из них и тем более возвышался; я поражен был удивлением. 44Тогда я
спросил Ангела: кто сии, господин мой? 45Он в ответ мне сказал: это те, которые сложили смертную
одежду и облеклись в бессмертную и исповедали имя Божие; они теперь увенчаваются и принимают по�
бедные пальмы. 46Я спросил: а кто сей юноша, который возлагает на них венцы и вручает им пальмы?
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Egär ki klär esäª yarlï©amaªïn ªutªarucˆïmïz-
nï± bizim bizim üsnä bilmä, zera o½re½nk‘ Movse½s öt-
läsˆ bergändir da sˆa©avatï yänä Jisus K‘risdos öt-
läsˆ, da, ucˆ etip bu docˆêsˆnï tirlikimizni bizim, ol
me±ilik haybatta köknü± ant‘ar½am bïsagnï ªolun-
dan O©lu Te±rini± alïrbiz, saªlïyïª zˆe sïmarlaganïn
Eyämizni± bar yüräktän, abovim alay Jovhanne½s
aytïyïr, 14 kluª [Арм.]1507, kendi Biyimiz aytïyïr.

Da ªuluª etiyiª a±ar barcˆa haväz blä, barcˆa ªuvat-
tan, fikirdän, da yoldasˆïmïznï bizim söviyiª, necˆik
kendi kendimizni, ponêvasˆ bu badowirank‘ïmïz
bardïr Te±ridän, Jovhanne½s, 4: kim söviyir Te±ri-
ni, ªoy zˆe sövsün ªardasˆïn kensini±1508. Da bu
bolusˆluªu artïndan Jisus K‘risdosnu±, ªaysï köktä-
gi Ata blä da Ari Dzˆ¾an blä me±i me±ilik. Ame½n.
(60r)

47Он отвечал мне: Сам Сын Божий, Которого они прославляли в веке сем. И я начал славить их, мужест�
венно стоявших за имя Господне.

1507 Ин 14 23Иисус сказал ему в ответ: кто любит Меня, тот соблюдет слово Мое; и Отец Мой возлю�
бит его, и Мы придем к нему и обитель у него сотворим.

1508 1Ин 4 21И мы имеем от Него такую заповедь, чтобы любящий Бога любил и брата своего.
1509 Зах 9 9Ликуй от радости, дщерь Сиона, торжествуй, дщерь Иерусалима: се Царь твой грядет к

тебе, праведный и спасающий, кроткий, сидящий на ослице и на молодом осле, сыне подъяремной.
1510 3Цар 1 32И сказал царь Давид: позовите ко мне священника Садока и пророка Нафана и Ванею,

сына Иодаева. И вошли они к царю. 33И сказал им царь: возьмите с собою слуг господина вашего и поса�
дите Соломона, сына моего, на мула моего, и сведите его к Гиону, 34и да помажет его там Садок священ�
ник и Нафан пророк в царя над Израилем, и затрубите трубою и возгласите: да живет царь Соломон!

1511 Мф 21 5Скажите дщери Сионовой: се, Царь твой грядет к тебе кроткий, сидя на ослице и моло�
дом осле, сыне подъяремной. 6Ученики пошли и поступили так, как повелел им Иисус: 7привели осли�
цу и молодого осла и положили на них одежды свои, и Он сел поверх их. 8Множество же народа пости�
лали свои одежды по дороге, а другие резали ветви с дерев и постилали по дороге; 9народ же, предшест�
вовавший и сопровождавший, восклицал: осанна Сыну Давидову! благословен Грядущий во имя Господ�
не! осанна в вышних!

1512 Мф 21 9...Осанна Сыну Давидову!

LXII. Проповедь на шестое воскресенье Великого поста

По слову пророка Захарии, 9

Zak‘ariaj markare½in, 9 kluª: Osˆta, padsˆahï±
seni± keliyir sa±a, to©ru da ªutªarucˆï, kendi asˆaª,
da olturdu esˆäk üsnä da balasï üsnä anï±1509.

Tayemnicalarï üsnä trïyumfalnï kirmäªini±
Biyimiz K‘risdosnu± Jerusa©e½mgä.

Tawit‘ padsˆah rozkazat etip biylikkä Israje½l-
ni± tadzˆ¾lama o©lunu kensini± So©omonnu, ki an-
dan so±ra padsˆah bolgay. Ayttï e± ulu k‘ahanaga
Satovga da Nat‘an markare½gä, ki, ündäp barcˆa
adamlarnï padsˆahnï±, oltur©uzgaylar mulica üsnä
padsˆahnï± o©lunu anï± So©omonnu da uzatkaylar
anï ’i Kehon, ªayda edi cˆovraª Selovam, da ki anï
anda odz¾el etkäylär padsˆahlïª üsnä, da, bïr©ï cˆalïp,
cˆaªïrgaylar: Tiri bolsun padsˆah So©omon1510.

Bu zˆ oªsˆasˆ bilä bügüngi künnü So©omon bizim
köktägi Jisus K‘risdos, kläp körünmä dzˆ¾uhutlar
alnïna, ki oldur köptändän pozˆondanïy Mesia,
padsˆahï köknü± da yerni±, ªaysï ªutªarsar edi bar-
cˆa dünyânï, yeberiyir äväl eki ar½ak‘eallärin kensi-
ni± sˆä©ärcˆiªkä ta© tibinä Zeytünnü±, ki alar keltir-
gäylär esˆäkni balasï blä, ªaysïlar üsnä kirgäy edi

Jerusa©e½mgä padsˆahlïªka Israje½lni±. Xaysïn alar
keltirip, yaptïlar tonlar blä kensilärini± da oltur-
©uzup Biyin üsnä, da zˆo©ovurt pospolitï cˆïªtï ªarsˆï-
sïna da o©lanlar blä kicˆi, cˆaªïrïp, Madt‘e½os 209: Al-
©ïsˆlï, ªaysï ki keliyir atïna Eyämizni±!1511. Da trï-
yumf blä uzatïy edilär Biyimizni cˆaª yuªövgä an-
cˆa, tonlarïn kensilärini± yol üsnä salïp da butaªla-
rïn zeytünnü± salïp cˆaªïrïy edilär: [Арм.]1512.

Uvazˆat etip bu da alay solênnïy da zavolanïy
kirmäªin Eyämizni±, ªaysï ücˆün barcˆa markare½lär
aytïy edilär, ki bolsar edi skromnï, budur sekin, fa-
ªir da nêstroynï bïnamni, ücˆ isˆni osoblivê aytar-
men bügüngi k‘arozut‘iunda. Ävälgi: ne ücˆün trï-
yumf blä Biyimiz kiriy edi bügün, ponêvasˆ barcˆa
tirlikindä kensini± skromnï da asˆaª här (60v) za-
man körüniy edi? Ekincˆi: ne ücˆün tonlarï yollar
üsnä salïy edilär ayaªlarï tibinä anï±? Da ücˆüncˆi:
ne ücˆün butaªlarï ziytünnü± salïy edilär yol üsnä
da ªolunda yürütiy edilär, uzatïp sˆä©är icˆindän
cˆaª yuªövgä?

Bolusˆ ma±a, Padsˆah me±ilik, da men, necˆik



här zaman, sa©mos 39, opovidat ettim to©ruluªu±-
nu seni± yuªövdä ulu, alay hali dä erinlärimni me-
nim hecˆ tïyïlman sendän1513.

I. Ar½acˆi kluª. Ne ücˆün Biyimiz K‘risdos, bolup
här zaman ªonarh da sekin, bügün trium blä klädi
kirmä Jerusa©e½mgä?

1. Kläsä bu här zaman Biyimiz K‘risdos ªutªa-
rucˆïmïz bizim gardz¾it etiy edi öktämlik blä bu
dünyânï± da hecˆtä tutïy edi honorlarnï, ªaysï ken-
silärinä adamlar biyik tutïyïrlar, da här zaman
övrätiy edi asˆagerdlärin kensini± ªonarhut‘iunnu,
yednak klädi bügün ulu trïyumf blä kirmä Jerusa-
©e½mgä, dügül at üsnä, necˆik kiriy edilär triumflar
üsnä R½oma cïsarlarï da bu zamanlarnï etiyirlär
bizgä bilgän padsˆahlar, dügül fil üsnä okazanïy,
necˆik yüriy edilär perskiy da medlärni± monarªa-
larï, dügül ögüz üsnä, necˆik kroadskiy padsˆahlar,
evet esˆäk üsnä da balasï üsnä anï±, necˆik yüriy
edilär barcˆa dzˆ¾uhut padsˆahlar, ªaysï liniyadan,
basˆlap Tawit‘tän, barïy edi ªutªarucˆïmïz bizim,
padsˆah mansuetus da padsˆah haybatnï±, ªaysï
bolgay ªacˆïn kensini± ari, ªaysï üsnä bizim ücˆün
öldü, haybatnï dünyâga barcˆa körgüzgäy, klädi
kendi äväl körünmä padsˆah da trïum blä, necˆik
padsˆah, Jerusa©e½mgä, stolicˆnï sˆä©ärgä, kirmä.

Da anï± ücˆün bu yuªöv surp bügüngi künnü
bu kirmäªni Biyimizni± solonitï otpravovat etiyir
da birdän badarak da ªistoriyasïn ªïyïnïnï± ba©alï,
ki anï bizgä körgüzgäy, ki Biyimiz K‘risdos anï±
ücˆün kirmäªindä kensini± klädi bolma vitanï da
mânovanï padsˆah Israje½lni±, ki so±ra bolgay slav-
nêysˆï dünyâga ölümü anï±, ªacˆan ki här birisi ba-
ªïp asïlgan ªacˆ üsnä, körgäy titulnu: Jisus Nazov-
rec½i, T‘akawor Hre½ic½1514, da aytar: Baª tek, necˆik
uyatlï ölüm blä tas ettilär dzˆ¾uhutlar (61r) bunu,

ªaysï hali padsˆahï kensilärini± mânovat etiy edi-
lär da äväl necˆä kez dzˆ¾orov padsˆah etmä klädilär
kensilärinä.

Anï± ücˆün aytïp surp yuªöv anï± kirmäªi
ücˆün, Zak‘ariaj, 9: Osˆta padsˆahï± seni± keliyir sa-
±a, olturgan esˆäk üsnä1515, – prïdavat etiyir bir-
dän, necˆik so±ra cˆïªtï sˆä©ärdän tövgän ta© üsnä
Ko©kot‘anï±, ªacˆ üsnä eltip, ki bolgay anï± üsnä
asïlgan, necˆik yazïyïr Jovhanne½s awed., 19 kluª:
Da kötürüp edir kendi ªacˆnï, cˆïªtï ol yergä, ªaysï
ki ündäliyir Ko©kot‘a1516. Aytïp, necˆik anï ar½ak‘eal-
lär, oltur©uzup esˆäk üsnä, tonlarï blä kensilärini±
yapup, uzatïy edilär Jerusa©e½mgä, prïdavat etip
birdän, necˆik necˆä kündän so±ra, Madt‘e½os, 26
kluª, opustit ettilär anï barcˆasï da ªacˆtïlar, aytïp,
necˆik zˆo©ovurt salïy edilär tonlarïn kensilärini±,
ªacˆan ki kördü; prïdavat etiyir birdän, necˆik anï
zˆolnirlär tonlarïndan vlasnï yïrttïlar da paylasˆtï-
lar tonlarï blä anï±, ündäp anï ªutªarucˆï da cˆaªï-
rïp: Ovsanna orti Tawit‘i!1517. So±ra anï zrayca da
buntovnik pocˆïtat ettilär, molorec½uc½icˆ1518 aytïy
edilär. Xutlap a±ar kirmäªni: Al©ïsˆlï, ªaysï keliyir
atïna Eyämizni±1519, astïlar ªara©cˆïlar arasïna ªacˆ
üsnä da, kecˆip yanïndan, bluzˆnit etiy edilär
anï1520. O©lanlar cˆaªïrïyïrlar, vitat etip: Padsˆah Is-
raje½lni±! Da atalarï aytïy edilär: Yazmagïn “pad-
sˆah”1521. Kirgängä salïy edilär butaªlarnï ayaªlarï
tibinä, sïndïrïp butaªlarnï a©acˆtan, ªarsˆï aldïlar
Eyämizgä, da so±ra astïlar anï a©acˆ üsnä. Necˆik
yolcˆï ya zvïcˆensca kirdi, da necˆik zvicˆênzˆonïy da
ba©lagan, ªada©lagan ªacˆ üsnä ªada©lar blä berdi
dzˆ¾annï.

Da anï± ücˆün ªayda kolvêk sözliy edi asˆagerd-
läri blä kensini±, anda birdän aytïy edi ölümü
ücˆün kensini±, ki bizgä körgüzgäy, ki barcˆa hay-
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1513 Пс 39/40 9Я возвещал правду Твою в собрании великом; я не возбранял устам моим: Ты, Госпо�
ди, знаешь.

1514 Ин 19 19Пилат же написал и надпись, и поставил на кресте. Написано было: Иисус Назорей,
Царь Иудейский.

1515 Зах 9 9...се Царь твой грядет к тебе... сидящий на ослице...
1516 Ин 19 17И, неся крест Свой, Он вышел на место, называемое Лобное, по�еврейски Голгофа...
1517 Мф 21 9...Осанна Сыну Давидову!
1518 Мф 27 63и говорили: господин! Мы вспомнили, что обманщик тот, еще будучи в живых, сказал:

после трех дней воскресну...
1519 Мф 21 9...Осанна Сыну Давидову! Мф 27 29и, сплетши венец из терна, возложили Ему на голо�

ву и дали Ему в правую руку трость; и, становясь пред Ним на колени, насмехались над Ним, говоря: ра�
дуйся, Царь Иудейский!

1520 Мф 27 39Проходящие же злословили Его, кивая головами своими 40и говоря: Разрушающий
храм и в три дня Созидающий! спаси Себя Самого; если Ты Сын Божий, сойди с креста.

1521 Ин 19 21Первосвященники же Иудейские сказали Пилату: не пиши: Царь Иудейский, но что Он
говорил: Я Царь Иудейский.
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batïn kensini± ªoyïy edi ªïyïnda ªacˆnï±, ªaysï bi-
zim ücˆün etti. Xacˆan ki ol zaman ta© üsnä T‘a-
(61v)p‘ornu± tesˆkirildi asˆagerdläri arasïna kensi-
ni± da körgüzdü alarga haybatïn kensini± Te±ri-
likni±, andan birdän Movse½s da E©ia aytïy edilär
ªïyïnï ücˆün anï±, ªaysï tügälläsär edi Erusa©e½mdä,
orbes £ugas ase½1522.

Xacˆan ki ulu bankêttä ba©alï olêyok blä töktü
Makta©enac½i ayaªlarïn anï±, necˆik padsˆahga nê-
yaki, – “T‘a©um etti ma±a”, – ayttï bir yerdä oltur-
ganlarga se©anda1523.

Xacˆan ki anasï o©ullarnï± Zepet‘eanï± ªolïy edi
anï, ki biri olturgay o± yanïnda, da birsi so± yanïn-
da ªanlïªïnda anï±, birdän alarga ªïyïnïn kensini±
a±dï, sorup: Bolursiz icˆmä kêliªni, ªaysï men icˆsär-
men?1524.

Da bu barcˆanï etiy edi anï± ücˆün, necˆik ayttïª,
ki körgüzgäy, ki haybatï anï± barcˆa dïr kötürmäª-
tä ölümnü bizim ücˆün ªacˆ üsnä.

Ne ªadar da©ï ulu bar edi haybatï kirmäªtä da
cˆapur urmaª adamlarnï±, ol ªadar da©ï ulu klädi
cˆïdama rïsfaylïªnï da uyatnï zamanïnda ªïyïnïnï±
kensini±, ki tügällägäy, ne ki anï± ücˆün nêkêdï
Esaji markare½ ayttï, 53 kluª: Kördüª biz anï, da
yoªtur anï± körümü1525. Xaysï ücˆün köptän dügül
Tawit‘ markare½ sarnïy edi, 44: Odz¾el etti seni Te±-
ri1526. Te±ri seni padsˆahlïª üsnä äväl ªoydu, sa©-
mos 2: Men turdum andan padsˆah Sionnu± ta©ïn-
da1527; da so±ra k‘ahanalïª üsnä, 109: Sensen k‘a-
hanaj me±ilik yergälikinä körä Me½lk‘isetegni±1528.

Da anï± ücˆün bu surp yuªöv, etip pamêntkasï
ªïyïnïnï± Jisus K‘risdosnu± künündä cˆ½arcˆ½arank‘-
nï±, t‘umnu etmäs, zera t‘um dur figurasï cˆ½arcˆ½a-

rank‘nï± Biyimizni±, necˆik vartabedi frisˆtälärni±
aytïyïr, da ulu aynakün kendi cˆ½arcˆ½arank‘ï otpravo-
vatsa bolïyïr da sarnalmas “P‘ar½k‘ ho½r ew ort”1529,
zera ol zaman cˆïªarïyïr surp ªacˆnï sarnamaª blä
“Xacˆ½i k‘o k‘s‰ ergrb.”1530, ki inanganlar anï± alnïna
ergrbakut‘iun etkäylär, zera kendi ªacˆ tïr haybat
Biyimiz K‘risdosnu± da tron blä haybatnï± Atasï-
nï± (62r) anï±, ªaysï Esajia ötläsˆ ayttï, 22 kluª:
Asarmen sekinni yerindä to©runu±1531. Xoyarmen,
aytïyïr, ªacˆnï ta© üsnä Ko©kot‘anï±.

Ne ücˆün? Bolur prïbïtok haybatnï±, aytïyïr
Jeronimos surp, da asarlar anï± üsnä barcˆa hay-
batïn Atanï± anï±. Anï± ücˆün bunu± yanïna anï±ki
ªacˆï surp, ªaysï üsnä dir ªoyulgan haybat Error-
tut‘iun barcˆa surp, keräkmäs sarnama “P‘ar½k‘
ho½r”, keräkmäs t‘um etmä, ªaysï dïr figurasï cˆ½ar-
cˆ½arank‘nï± köktägi padsˆahnï±, bügün trïyumf blä
kirgänni±.

2. Ekincˆi säbäp, ne ücˆün Biyimiz K‘risdos bü-
gün ulu trïyumf blä Erusa©e½mgä kiriy edi. Bunu±
ücˆün, ki bunu±ki zacnï prïvitanêsindän so±ra da©ï
artïª bolgay a©rïªï dzˆ¾anï da teni üsnä, cˆïdap sucˆ-
suz bizim ücˆün, cˆïdap necˆik osoba zacnï, cˆïdap ne-
cˆik zvïcˆensca da bo©atïr menzˆnï, ªaysï ªuvatï blä
kensini± vlasnïy da potengasï blä padsˆahlïªnï±
kensini± bolur edi berilmägä znêvazˆatsa bolma
yaratkanlarïna kensini±.

Andan T‘oma (T‘owma) vartabed aytïyïr: A©rï-
ªï K‘risdosnu± kecˆiyir barcˆa a©rïªlarnï, zera barcˆa-
sï ücˆün cˆïdïy edi. Evet ki bulay klädi da bulay bi-
yändi, da andan e± ulu kensini± sövüncˆlüknü da
färâhlikni bildi, ki bizim ücˆün cˆïdagay. Anï± ücˆün

1522 Лк 9 30И вот, два мужа беседовали с Ним, которые были Моисей и Илия; 31явившись во славе,
они говорили об исходе Его, который Ему надлежало совершить в Иерусалиме.

1523 Мф 26 12возлив миро сие на тело Мое, она приготовила Меня к погребению...
1524 Мф 20 20Тогда приступила к Нему мать сыновей Зеведеевых с сыновьями своими, кланяясь и

чего�то прося у Него. 21Он сказал ей: чего ты хочешь? Она говорит Ему: скажи, чтобы сии два сына мои
сели у Тебя один по правую сторону, а другой по левую в Царстве Твоем. 22Иисус сказал в ответ: не зна�
ете, чего просите. Можете ли пить чашу, которую Я буду пить, или креститься крещением, которым Я
крещусь? Они говорят Ему: можем.

1525 Ис 53 2Ибо Он взошел пред Ним, как отпрыск и как росток из сухой земли; нет в Нем ни вида,
ни величия; и мы видели Его, и не было в Нем вида, который привлекал бы нас к Нему.

1526 Пс 44/45 3Ты прекраснее сынов человеческих; благодать излилась из уст Твоих; посему благо�
словил Тебя Бог на веки.

1527 Пс 2 6Я помазал Царя Моего над Сионом, святою горою Моею...
1528 Пс 109 4Клялся Господь и не раскается: Ты священник вовек по чину Мелхиседека.
1529 Слава Отцу и Сыну.
1530 Кресту Твоему покланяемся, Христе.
1531 Ис 22 23И укреплю его как гвоздь в твердом месте; и будет он как седалище славы для дома от�

ца своего.
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aytïyïr Bo½©os, Eprajec½oc½, 12 kluª: Ornuna färâh-
likni± boynuna aldï ªacˆnï pogardz¾onïy1532.

A±lamadïlar bu intencianï Biyimizni± ol surp
ªatunlar, ªaysï ki, baªïp Biyimiz üsnä zmordova-
nïy, ªacˆan ki ªacˆïnï kendinä eltiy edi sˆä©ärdän, ªacˆ
üsnä tüsˆtü yüzü üsnä kensini±, basˆladïlar yï©la-
maª blä zalovat etmä. Necˆik tanïªlïª beriyir £ugas
awed., 23 kluª: yï©ladïlar anï1533. Da Biyimiz
dzˆ¾uvap berdi alarga: Yï©lama±ïz üstümä me-
nim1534, zera siz bilmässiz, ne kibik men färâhlik
blä bu pracanï ªutªarïlmaªï ücˆün adamlarnï±, da
bu ªïyïnnï kötüriyirmen, da bu ªacˆïmnï menim ta©
üsnä Ko©kot‘anï± dvigat etiyirmen: anda bolsar
prïbïtoku haybatïmnï± menim, prïbïtoku färâhli-
kimni± menim.

Da anï± ücˆün aytïyïr surp Lewon: Aytmadï ol
ªatunlarga yï©lama, abovim (62v) yanasˆmadï yï©-
lamaªï trïyumfka, da ne lamentkä zvïcˆenstvo.

Anda ba©lasar edi padsˆahlïªïn kensini±, ªacˆ
üsnä bizim ücˆün ölüp. Da anï± ücˆün körklü yüzü
blä trïyumfun kensini± (eltiy >) yürütiy edi, ªacˆan
ki ªacˆïn kensini± haybatlï kötüriy edi ye±läri üsnä
kendini±. Ponêvasˆ anda barcˆa biylikini± sˆaytannï±
zgladitsa boldu ªarsˆïlïª da kötürülmäªtän öktäm-
likni± ªonarhut‘iun, zvïcˆênstvo blä ªalïp, trïyumfo-
vat etti.

Toªtatïyïr bunu surpn Gûre© A©ek‘santrac½i,
ªacˆan ki uvazˆat etiyir ol sözlärni Biyimizni± Ar½ag-
da So©omonnu± yazïlgan: Yubanmaªïm menim –
bolma (o©lanlarï >) o©ullarï adamlarnï±1535.

Köriyir Biyimizni eki ªaraªcˆïlar arasïna asïl-
gan, orbes £ugas ase½, 23, 317: Elttilär anï± artïn-
da eki ªara©cˆïnï1536.

Bu rosˆkosˆlar da deliciyalar Biyimizni± bu söz-
lär blä yazdï: Xïyïnnï da nagravanêsi pocˆïtat etti
kendinä yubanmaªï yerinä, ki Atanï± erkin tügäl-
lägäy da ªutªarmaªïn cˆövräsinä pracovat etkäy.

Da anï± ücˆün ostatnï vêcˆêrada asˆagerdlärinä
kensini± ayttï, necˆik £ugas awedaranicˆ½ tanïªlïª
beriyir, 264, 22 kluª: Suªlanmaª blä suªlandïm bu
paskanï yemägä sizi± bilä1537. Da Jutaga ayttï,
Jovhanne½s, 12 kluª: Ne ki etmälisen, et tezin-
dän1538. Da ki ulu yubanmaªïn kensini± bunu± üs-
nä ªoydu, ki cˆïdagay adam dzˆ¾ïnsï ücˆün, da anï±
ücˆün trïyumf blä kiriy edi, ki bunu±kibik trïyumf-
tan so±ra da©ï ulu a©rïª yüräkin üsnä kötürgäy,
da, tolu bolup külmäª blä, ªacˆ üsnä ölgäy.

3. Ücˆüncˆi säbäp, ne ücˆün Biyimiz K‘risdos
bügüngi künnü trïyumf blä Erusa©e½mgä kirdi. Bu
dur, ki körüngäy bolma könü padsˆah, da bu yï©-
maªnï inanganlarïnï± kensini± yer üsnä, ªaysï
yuªövündä anï± surp znacˆïtsa bolïyïrlar Erusa©e½m
ötläsˆ dzˆ¾uhutlarnï± sˆä©äri, da ol yï©maªï ta±lagan-
larïnï± anï± köktä, ªaysï dïrlar tiri Erusa©e½m, kö-
rüp vêcˆnï eminlik mayestatïnda anï±. Xacˆan ki ol
zaman Biyimizni ol opravcalar, külüp, korunovat
ettilär tadzˆ¾ icˆinä ternanï± da tonnu dz¾irani, budur
purpurovï, kiydiriy edilär, berip a±ar zcebrum [=
sceptrum] yerinä ªamïsˆ ªoluna, ol zaman, aytïyïr
Bernardos surp, könü anï padsˆahlïª üsnä me±ilik
tadzˆ¾ladïlar, bilmädilär kendiläri dä, neni etiy edi-
lär, necˆik (63r) Biyimiz K‘risdos alar ücˆün ayttï
[Арм.]1539.

Aytïyïr ol zaman Bernardos surp: Kläsä kü-
lümsüz tadzˆ¾lïy edilär, predcˆê bilmäªsiz da kül-
mäªsiz tadzˆ¾laganï vïznavat etiyirlär, ªacˆan ki, cˆö-
küp alnïna, aytïyïrlar: O©cˆler, T‘akawor!1540. Xaysï
ücˆün At‘anas surp k‘arozut‘iunda kensini± aytïyïr:
Xaysïn hecˆkä tuttular, anï padsˆah tanïdïlar, da
ªaysïndan povsˆeªnï tonlar aldïlar, a±ar purpuranï
kiydirdilär, da da©ï asˆaª ªaysïndan küliy edilär,
tövüp, a±ar basˆªïsˆlarnï, zvïcˆênstvonu berdilär, ªa-
mïsˆnï da terna blä ªuskan, budur burgan, tadzˆ¾nï.
´aª ki godnoska da mayestatïna padsˆahnï± bu 4

1532 Евр 12 2взирая на начальника и совершителя веры Иисуса, Который, вместо предлежавшей Ему
радости, претерпел крест, пренебрегши посрамление, и воссел одесную престола Божия.

1533 Лк 23 27И шло за Ним великое множество народа и женщин, которые плакали и рыдали о Нем.
1534 Лк 23 28Иисус же, обратившись к ним, сказал: дщери Иерусалимские! не плачьте обо Мне, но

плачьте о себе и о детях ваших, 29ибо приходят дни, в которые скажут: блаженны неплодные, и утробы
неродившие, и сосцы непитавшие! 30тогда начнут говорить горам: падите на нас! и холмам: покройте нас!

1535 Прит 8 31веселясь на земном кругу Его, и радость моя была с сынами человеческими.
1536 Лк 23 32Вели с Ним на смерть и двух злодеев.
1537 Лк 22 15и сказал им: очень желал Я есть с вами сию пасху прежде Моего страдания...
1538 Ин 13 27И после сего куска вошел в него сатана. Тогда Иисус сказал ему: что делаешь, делай скорее.
1539 Лк 23 34Иисус же говорил: Отче! прости им, ибо не знают, что делают. И делили одежды Его,

бросая жребий.
1540 Мф 27 29и, сплетши венец из терна, возложили Ему на голову и дали Ему в правую руку трость;

и, становясь пред Ним на колени, насмехались над Ним, говоря: радуйся, Царь Иудейский!



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

382

isˆni keräk potenganï da ke± biylikni äväl, zera
ululuªta adamlarnï± hörmäti padsˆahnï±, da azda
adamlarnï± uyat buyruªcˆïnï±1541.

Aªïl so±ra abovim aytïyïr So©omon, Ar½agac½,
13 kluª: Padsˆah aªïllï toªtalmaªlïª zˆo©ovurtnu±
dur1542.

Ücˆüncˆi, yaªsˆï kecˆinmä poddanïylarï blä sˆa©a-
vatta. Da alay kensi ücˆün Ardasˆes poddanïlarïna
kensini±, yazïp aytïyïr, Est‘er: Xacˆan ki köp dzˆ¾ïns-
larga biylik ettim da barcˆa dünyânï ªuvatïm tibi-
nä aldïm, klämädim bir türlü zazït etmä ululuªnu
da ªuvatnï, evet sˆa©avat bilä kecˆinmägä poddanï-
larïm blä1543.

Da ucˆta, velmoscnostan da zcˆodroblivostan
barïp, ki padsˆah bolmagay lakomï, da ne skompï,
evet vêlmozˆnï da zcˆodroblivï, ©oynï da berücˆi anda,
ªayda keräk bolsa, da alay sarnïyïrbiz Asverusta,
ki här yerdä po krulêvsku dostatnê pocˆïnat etiy
edi. Anï± ücˆün Biyimiz K‘risdos, kläp körünmä
padsˆah pravdzˆ¾ivï, potenzˆnï edi barcˆa isˆlärdä da
sk‘ancˆ½elik‘lärdä kensini±, sˆa©avatlï bosˆatlïªta ya-
zïªlarnï±, aªïllï övrätmäªtä, naukada köktägi da
©oynï bermäªtä basˆªïsˆlarnï köktägi da tenin kensi-
ni± ari da ªanïn ba©alï ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bi-
zim.

Da bu säbäptän oblubênicasï ari ündiyir ªïzla-
rïn Sionnu±, ki bügün cˆïªkaylar Erusa©e½mdän, yol
üsnä barïp ªarsˆï padsˆahga Israje½lni±, trïyumf blä
kirgän biylikkä kensini±, Erk erkoc½, 3 kluª: ´ïªï-
±ïz da baªï±ïz, ªïzlarï Sionnu±, padsˆah So©omonnï
tadzˆ¾ icˆindä, ªaysï blä tadzˆ¾ladï anï anasï kensini±

künündä, kiyövlüªündä kensini± da künündä fä-
râhlikini± kensini±1544.

(63v) Bügün anï körü±üz padsˆah, ªacˆan ki
kendinä aytïyïrlar: Sa© bol, padsˆah! Da aynakün
anï körärsiz tadzˆ¾ icˆindä ternadan.

Bügün anï veliyatï dzˆ¾uhutlarnï± ªabul etiyir,
necˆik anasï anï±, da aynakün isˆitirsiz, necˆik ögäy
ananï± avazï blä anï± üsnä cˆaªïrsar: Kötür anï,
ªacˆka cˆïªar anï!1545.

Bügün dür künü zrenkovanêsi anï±, zera
aynakün yamanlar bilä heseplägän bolsar1546.

Bügün üsnä baªï±ïz künündä färâhlikni±
anï±, zera aynakün aytarsiz, Esaji, 53: Kördüª biz
anï, da yoªtur körümü anï±, da ne körklülüªü1547.

Zera bulay Biyimiz kliyir, ki haybatï anï± e±
ulu bolgay, ªacˆan ki ªacˆ üsnä bolur asïlgan, ki
anï± färâhliki ol zaman tügällägäylär barcˆa, ªacˆan
ki e± ulu a©rïªlarnï kötürsär bizim ücˆün, da ki ol
zaman padsˆahlïªïn kensini± barcˆa dünyâ üsnä
basˆlagay, ªacˆan ki terna tadzˆ¾ï icˆinä tadzˆ¾lansa ªacˆ
üsnä, bolur titulu basˆï üsnä kensini± yazïlgan: Ji-
sus Nazovrec½i, T‘akawor Hre½ic½1548. Anï± ücˆün hali
trïyumf blä ulu kiriyir, ki körüngäy, kimdir, ki
bulay cˆïdasar. Necˆik ol zaman matematiklär
aytïyïrlar, ki günäsˆ ol zaman dïr yarïªlï, ªacˆan ki
ªaram©ulasar, da kök ol zaman bolmas bulutlar
blä yapulgan. Alay zˆe Biyimiz K‘risdos da, günäsˆ
to©ruluªnu±, ªacˆan ki kötürsär edi ölümnü, necˆik
ªaram©uluª blä yaki ªacˆ üsnä kelgän aynakün,
klädi bügün sˆä©ärdä Erusa©e½mni± körünmägä
trïyumfalnï pompa blä da ukontentovat etip barcˆa

1541 Прит 14 28Во множестве народа – величие царя, а при малолюдстве народа беда государю.
1542 2Пар 1 11то ныне дай мне премудрость и знание, чтобы я умел выходить пред народом сим и вхо�

дить, ибо кто может управлять сим народом Твоим великим? 11И сказал Бог Соломону: за то, что это бы�
ло на сердце твоем, и ты не просил богатства, имения и славы и души неприятелей твоих, и также не
просил ты многих дней, а просил себе премудрости и знания, чтобы управлять народом Моим, над кото�
рым Я воцарил тебя..

1543 Есф 3 14...великий царь 15Артаксеркс начальствующим от Индии до Ефиопии над ста двадцатью
семью областями 16и подчиненным им наместникам. Царствуя над многими народами и властвуя над
всею вселенною, 17я хотел, не превозносясь гордостью власти, но управляя всегда кротко и тихо, сделать
жизнь подданных постоянно безмятежною и, соблюдая царство свое мирным и удобопроходимым до
пределов его, восстановить желаемый для всех людей 18мир...

1544 Песн 3 11Пойдите и посмотрите, дщери Сионские, на царя Соломона в венце, которым увенчала
его мать его в день бракосочетания его, в день, радостный для сердца его.

1545 Лк 23 21Но они кричали: распни, распни Его!
1546 Мр 15 28И сбылось слово Писания: и к злодеям причтен. Лк 22 37ибо сказываю вам, что должно

исполниться на Мне и сему написанному: и к злодеям причтен. Ибо то, что о Мне, приходит к концу.
1547 Ис 53 2Ибо Он взошел пред Ним, как отпрыск и как росток из сухой земли; нет в Нем ни вида,

ни величия; и мы видели Его, и не было в Нем вида, который привлекал бы нас к Нему.
1548 Ин 19 19Пилат же написал и надпись, и поставил на кресте. Написано было: Иисус Назорей,

Царь Иудейский.
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adamlarnï, ªaysï a±ar sarnïy edilär: Ovsanna, O©-
lu Tawit‘ni±!1549

II. Ergrort kluª. Ne ücˆün zˆo©ovurtu dzˆ¾uhut-
larnï± yöpsüniyirlär Biyimiz K‘risdosnu trïyumf
blä Erusa©e½mgä, salïp tonlarïn kensilärini± ayaª-
larï tibinä anï±?

Eski romajec½ilär, ªacˆan ki ªaysï hetmanïna
kensini± trïyumf blä kirmä tayemnï rada üsnä
pozvolit ettilär, tedï bu pospolicˆê yedi isˆni dla zac-
nosci aktnï± odpravovat etiy edilär.

1. Äväl, publikovat etiy edilär säbäpni, budur
ki belgili nemä zvïcˆenstvo otrïmat etti dusˆmanlar
üsnä recˆï pospolitï.

2. Ekincˆi, pompa ücˆün etiy e(64r)dilär zarta-
rel blä oramlarnï, asïp badgerk‘lärni, etip ªabaª-
larnï, ªaysï ündiyirbiz dla zacnosci bu aktnï±, roz-
nï malovanêsi blä, yazmaª blä, da muzïka blä, da
türlü-türlü ozdobalar blä etip.

3. Ücˆüncˆi, hadirliy edilär arabalarnï ustatlïª
blä isˆlägän, ªaysï barïy edilär äväl, keltirip zdo-
bïcˆnï türlü-türlü dusˆmanlarnï±, ki pospulstvo kör-
gäylär da yaªsˆï kendi hetmanï ücˆün bilgäylär, ki
arttïrdï köp isˆlärni ªaznaga pospolitï.

4. Dörtüncˆi, yerläsˆtiriy edilär voyskonu kiy-
dirgän, ki, rïsˆtunoklarï blä kensilärini± barïp alnï-
na hetmannï±, körüngäylär pospolitï adamlarga,
necˆik tirlär menzˆnï, da pracovlivï, da ªorªulu dusˆ-
manlarïna atalïªnï±.

5. Besˆincˆi, araba, ªaysï üsnä ketiy edi kendi
hetman, altun da ba©alï ªumasˆ blä ozdobônïy.

6. Altïncˆï, povinnïlarï anï± yuvuªtagi ketiy edi
birdän arabasï artïndan anï± trïyumfalnï, ki övün-
gäylär haybatïndan pokrïvnïdan kensini±.

7. Da yedincˆi, ki a±ar vêncˆovat etiy edilär bar-
cˆasï, da cˆaªïrmaª blä zïcˆlivï, da sarnamaª blä, da
etmäª blä oracïyalarnï, da türlü-türlü maªtamaª
blä.

Bu isˆlärni vlasnê köriyirbiz bügüngi trïyumf-
ta Biyimiz K‘risdosnu±, ªacˆan ki anï± kirmäªi
Erusa©e½mgä uvazˆat etiyirbiz.

1. Äväl, köriyirbiz säbäpni, ne ücˆün kendinä

zˆo©ovurt trïyumf blä ªarsˆïladïlar. Budur zvïcˆenst-
vo baŝ duŝmanïmïzdan bizim – ölümdän, ki £aza-
rosnu 4 künlü kerezmanda yatkan tur©uzdu. Anï±
ücˆün ªarsˆï a±ar cˆïªtï zˆo©ovurt, ki isˆittilär, ki etti
bu sk‘ancˆ½elik‘ni, aytïyïr Jovhanne½s awedaranicˆ½, 12
kluª1550.

2. Ekincˆi, prïozdobit ettilär oramnï türlü-tür-
lü kiyinisˆ blä da tonlarï kensilärini± salïy edilär
yer üsnä, ªaydan kecˆsär edi: köp zˆo©ovurt salïy
edilär kiyinisˆni kensilärini± yer üsnä, orbes Mad-
t‘e½os ase½, Madt‘e½os, 21 kluª1551.

3. Ücˆüncˆi, zdobïcˆ yerindä dusˆmanlarnï± eltiy
edilär ruscˆkalarnï olivnï da palmalarnï ªollarïnda
kensilärini± da salïy edilär yol üsnä, necˆik zvïcˆen-
scaga, hörmät etip, necˆik awedaranicˆ½ bu zˆ aytïyïr:
özgäläri butaªlarnï sïndïrïy edilär teräktän da
salïy edilär yer üsnä1552.

4. Dörtüncˆi, zˆolnirlär, yerindä usˆïkovanïy,
barïy edi zˆo©ovurt rozmayitï büläk blä alnïna, ªay-
sïlardan so±ra beg köp boldular zˆolnirläri anï±,
inanïp atïna anï± ari da potïkatsa bolup anï± ücˆün
tïranlar blä, tamuª blä, dünyâ blä da teni blä vlas-
nï kendini± menzˆnê. (64v) Da adamlar, Adam!
klämäslär sa±a yer öpmä – Biyimiz K‘risdoska, ne-
cˆik zvïcˆenscaga, orbes ase½ sa©mos 78: Töktülär
ªanïn alarnï±, necˆik suv, cˆövräsinä Erusa©e½m-
ni±1553. Da köp zˆo©ovurt, ªaysï edilär kelgän ulu-
küngä, yolun aldïlar.

5. Besˆincˆi, araba yerindä trïyumfalnï ªumasˆ
blä obitï keltirdilär a±ar eki hayvannï ar½ak‘ealläri
anï± – eŝäkni balasï blä, yapup anï tonlarï blä ken-
silärini±, ki alar üsnä kirgäy, orbes krle½ Madt‘e½os,
211554.

6. Altïncˆï, barïy edilär artïndan ar½ak‘ealläri
anï± da özgä asˆagerdläri barcˆasï yerinä povinïlar-
nï±, ªaysïlarïndan edilär nêkturï ªan blä yuvuª,
ªaysï, barïp artïndan, haybatnï türlü-türlü necˆik
Biyinä kensini± beriy edilär, orbes £ugas ase½, 19
kluª: Basˆladï barcˆa zˆo©ovurt färâhlanïp haybatla-
ma Te±rini1555.

7. Yedincˆi, trïyumf ªutlamaªnï da prïvitanâ

1549 Мф 21 9...Осанна Сыну Давидову!
1550 Ин 12 9Многие из Иудеев узнали, что Он там, и пришли не только для Иисуса, но чтобы видеть

и Лазаря, которого Он воскресил из мертвых.
1551 Мф 21 8Множество же народа постилали свои одежды по дороге...
1552 Мф 21 8...а другие резали ветви с дерев и постилали по дороге...
1553 Пс 78/79 3пролили кровь их, как воду, вокруг Иерусалима, и некому было похоронить их.
1554 Мф 21 7привели ослицу и молодого осла и положили на них одежды свои, и Он сел поверх их.
1555 Лк 19 37А когда Он приблизился к спуску с горы Елеонской, все множество учеников начало в

радости велегласно славить Бога за все чудеса, какие видели они, 38говоря: благословен Царь, грядущий
во имя Господне! мир на небесах и слава в вышних!
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ruznïy türlü-türlü adamlar sarnïy edilär, aytïp
cˆaªïrïy edilär o©lanlar da kicˆi: [Арм.]1556.

Da ki termingä trïyumfnu± hetmanga ücˆ stan
naleẑït etär edi romajec½ilärdä – senat, rïcerstvo da
adamlar pospolitï, da andan dïr bu trïyumf ücˆ türlü
zgromadz¾enê vïrok, alay zˆe trïyumf Biyimiz K‘ris-
dosnu± ücˆ türlü zgromadz¾enê sentencianï kensini±
berilgän boldu: äväl Errortut‘iun surp, ªaysï pred
vêki determinovala edi, ki bu adämilik Biyimiz
K‘risdosnu±, ªaysïn alsar edi üsnä, bunu±ki trïyumf
blä bügün edi Erusa©e½mgä sprovadz¾onïy. So±ra
markare½lär surp, ªaysï köptändän bu trïyumf
Eyämizni± dzˆ¾an blä upatrovat etiy edilär da ayttïlar
anï yazovlarïnda kensilärini±. Da ucˆta, zˆo©ovurt
nabozˆnï, ªaysï hörmätni Biyimizgä etiy edilär, necˆik
ayttïª, elttilär anï ulu hörmät blä sˆä©ärgä.

Da ne ücˆün anï eltkändä yayïy edilär tonlarïn
kensilärin yer üsnä, ªaydan ketsär edi? Da ne
ücˆün ar½ak‘eallär anï± alay zˆe tonlarï blä kensiläri-
ni± esˆäkni da balasïn anï± yaptïlar? Bunda varta-
bedlär surp sorïyïrlar pilnost blä.

1. Ne ki tïkatsa bolïyïr ar½ak‘eallär ücˆün, äväl
dzˆ¾uvap beriyirmen, ki ar½ak‘eallär anï± ücˆün esˆäk
üsnä da balasï üsnä saldïlar kiyinisˆin kensilärini±
da anï± üsnä oltur©uzdular anï, ki körgüzgäylär
äväl, ki Biyimiz K‘risdos, enip köktän ªarnïna
surp Gojs Mariamnï±, ki kiyingäy ton icˆinä adämi-
likimizni± bizim, taptï anda özgä dä eki ton ya ki-
yiniŝ (65r) zacnï: biri – ªonarhut‘iunnu terän da
ekinĉi – gojsluªnu nepomazanïy, ªaysï barĉa üĉün
biyändi a±ar beg. Anï± ücˆün anda 9 ay turdu, ne-
cˆik bï delektovatsa bolup yïmsˆaªlïª blä bu ton-
larnï± alay zacnï anasïnï± kensini± sövüklü.

Ekincˆi, anï± ücˆün tonlarïn kensini± esˆäk üsnä
ar½ak‘eallär ªoydular, ki bizni övrätkäylär, ki kim
dä kolvêk kläsä Biyimiz K‘risdosnu yüräkindä
kensini± yürütmägä ögütünä körä Bo½©os ar½ak‘eal-
ni±, ªaysï aytïyïr, 1 Gornt‘ac½oc½, 6 kluª: Hörmätlä-
±iz Te±rini teni±izdä sizi±1557. Keräktir ki dzˆ¾anïn
kensini± kiydirgäy kiyinisˆ icˆindä inamnï± hasdad,
umsanï± nêvontplivï da sövüknü± isi, zera bunu±-

ki kiyinisˆ üsnä radi Biyimiz K‘risdos olturïyïr, or-
bes ase½ Jovhanne½s, 14 kluª: A±ar keliyir, da anda
turadzˆ¾aªïmïz etiyiª1558.

Ücˆüncˆi, ne ücˆün esˆäklärni tonlarï blä kensini±
yaptïlar? Ki bizgä bunu körgüzgäylär, ªacˆan ki
ölüdän, Biy Te±ri bersä, tursaª, tedï tenimiz bi-
zim, ªaysï halikä, necˆik kiyinisˆ blä neyaki, dzˆ¾anï-
mïznï bizim yapïyïrbiz. Biyiktir Te±ri, da asˆaªlïª
üsnä baªïyïr1559. Da ki bunu±ki kiyinisˆ blä kensi
dä Te±rilikin kensini± yapïy edi, ªaysï, baªïp ªo-
narhut‘iunumuz üsnä bizim alay, necˆik kensi
tenin ari, ölüdän turup, etti suptelnï, yarïªlï, cˆüst,
nêcirplivï da bir buzulmaªka nepodligayoncï.

Evet adamnï± bar 3 türlü basˆªïsˆï Biy Te±ri-
dän: marmnawor, vcˆêsne da hokewor. Ar½ak‘eallär
surp, necˆik zˆo©ovurt da pospolitï, poddavatsa bo-
lup ªolu tibinä ustasïnï± kensini± trïyumfuyoncï-
nï±, ofârovat etip a±ar barcˆa dostatoklarïn kensi-
ni± docˆesnï, ne ki teg bar edi, yayïp tonlarïn kensi-
lärini± tibinä, ki körgüzgäylär, ki teni dä kensini±,
ªaysï dïr tonu dzˆ¾annï±, hadirdirlär ofârovat etmä
ªïyïnga türlü-türlü hörmäti ücˆün Te±rilikni±.

Ne ki tïkatsa bolïyïr zˆo©ovurt ücˆün, aytïyïrlar
vartabedlär surp, ki tonlar asˆïra a±ïlïyïrlar yal-
muzˆnalar da özgä yaªsˆï ucˆïnoklar docˆesnï. Xacˆan
ki ol zaman dzˆ¾uhutlar yayïy edilär ayaªlarï tibinä
Biyimiz K‘risdosnu±, ªaydan kecˆsär edi, ªabär be-
riy edilär, ki barcˆa dostatoklarï kensilärini± hadir
edilär sunmaga ªuluªka da keräklikkä anï±.

Ekincˆi, dzˆ¾uhutlarda kiyinisˆ asˆïra znacˆït etiy
edi padsˆahlïªnï, da alay (65v) sarnïyïrbiz Asdua-
dz¾asˆuncˆ½ta, 3 T‘akaworut‘eanc½, 11. Xacˆan ki Ak‘ia
markare½ kesªälädi tonun kensini± 12 kesäkkä da
on berdi Jeropoamga, aytïp a±ar, ki bolsar edi pad-
sˆah on pokolênâ üsnä Israje½lni±. Da Ropsam o©lu
So©omonnu – yal©ïz 1 pokolênâ üsnä1560.

Alay zˆe, ªacˆan ki zˆolnirlär da biylär prednêy-
sˆï, ta±lap ettilär zJe½u padsˆah yerinä kensilärinä,
yaydïlar tonlarïn kensilärin tibinä, oªsˆasˆ trïbunal-
ga, da ªoydular anï tonlar üsnä, berip znak, necˆik
ki bu adamlar, ªaysï üsttägi tondan basˆªa yüriyir-

1556 Мф 21 9...осанна Сыну Давидову! благословен Грядущий во имя Господне!..
1557 1Кор 6 20Ибо вы куплены дорогою ценою. Посему прославляйте Бога и в телах ваших и в душах

ваших, которые суть Божии.
1558 Ин 14 23Иисус сказал ему в ответ: кто любит Меня, тот соблюдет слово Мое; и Отец Мой возлю�

бит его, и Мы придем к нему и обитель у него сотворим.
1559 Пс 137/138 6Высок Господь: и смиренного видит, и гордого узнает издали.
1560 3Цар 11 30И взял Ахия новую одежду, которая была на нем, и разодрал ее на двенадцать частей,

31и сказал Иеровоаму: возьми себе десять частей, ибо так говорит Господь Бог Израилев: вот, Я исторгаю
царство из руки Соломоновой и даю тебе десять колен, 32а одно колено останется за ним ради раба Мое�
го Давида и ради города Иерусалима, который Я избрал из всех колен Израилевых.
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lär oramlarda, podlï adamlardïrlar da ulu hörmät-
siz1561. Alay zˆe padsˆahlar da, ªaysï tïlko titullarï
bar padsˆahlïªnï± da biylikni hecˆ, bir hörmättä dü-
güldürlär adamlarda, da kimsä alardan ªorªmas. 

‹o©ovurt ol zaman tonlarïn kensini± ayaªlarï
tibinä Biyimiz K‘risdosnu± yayïyïrlar, vïznavat
etip, ki barcˆa padsˆahlïª da monarªia bu dünyânï±
ayaªï tibinädir da buyruªu tibinä anï±.

Ücˆüncˆi, ªacˆan ki kimsä alsa titulnu yaki da
yaªsˆïlïªïn yaki andan, tedï a±ar bunu prïpisovat
etiyir, ki anï± sˆa©avatïndan boldu bunu±ki ulu
adam ªonsˆular arasïna, ªaysï anï adamlar tutïyïr-
lar. Da andan bu sarnïyïrbiz Desilk‘tä surp Jov-
hanne½sni±, 4 kluª, ki 24 ªartlar tüsˆiy edilär yüzlä-
ri üsnä kensilärini± mayestatï alnïna Biy Te±ri-
mizni± bizim da ªoyïy edilär tadzˆ¾larïn kensilärin
oltur©ucˆunu± alnïna, prïznavat etiy edilär a±ar, ki
andan yal©ïz aldïlar1562.

Da ki kendi Te±ri berdi adamga kiyinisˆni, ªa-
cˆan ki yazïªtan so±ra ªaldï yalan ucˆmaªta, orbes
krle½ Dz¾nntoc½, 3 kluª: Da etti Te±ri Atamga da ªatu-
nuna anï± kiyinisˆ teridän da kiydirdi alarnï1563, –
anï± ücˆün bügün adam, körüp yaªsˆïlïªïn dobrodiyin
kensini±, salïyïr kiyinisˆin ayaªlarï tibinä anï±, prïz-
navat etip a±ar bunu, ki andan alïp edi. Da ªacˆan
ki zˆo©ovurt salïyïrlar tonlarïn kensilärini± bügün
Biyimiz alnïna, vïznavat etiyirlär anï bolma Te±ri
da padsˆahlarï kensilärini±, ªaysïndan barcˆa nemä-
si bar, ne ki kolvêk bar alarnï± uzˆïvanêsindä.

Do tego, tonlar, ªaysï yapïyïrlar tenlärimizni
bizim, znacˆït etiyirlär cnotalarnï ari, ªaysï blä prï-
ozdabâtsa bolïyïrlar, necˆik tonlar blä, dzˆ¾anïmïz
bizim, aytka(66r)nïna körä So©omonnu±: Bisur da
burnatnï kiyinisˆi anï±1564. Bisur dur inamï anï±,
da purpura – sövük.

Necˆik isˆlärdä docˆesnï prïznavat etiyirbiz, ki
barcˆanï Biy Te±ridän anï± blogoslavênêsi artïndan
bardïr, alay zˆe kiyinisˆ dä, ªaysï ayaªlarï tibinä Bi-
yimiz K‘risdosnu± zˆo©ovurtu dzˆ¾uhutlarnï± salïy
edilär, prïznavat etiy edilär a±ar, ne ki kolvêk yaª-
sˆï kensilärindä bar pobozˆnostu da cnotalar sˆvênto-
blivï, barcˆa andan bar, da anï± haybatïna sunïyïr-
lar, ªaysï e± ulu monarªa dünyâ üsnä da Mesiasˆnï
könü vïznavat etiyirlär da anï± ücˆün a±ar cˆaªïrï-
yïrlar: Ovsanna O©luna Tawit‘ni±! Al©ïsˆlï, ªaysï
keliyir atïna Eyämizni±!”1565.

III. Errort kluª. Ne ücˆün dzˆ¾uhutlar yöpsün-
mäªtä Biyimizni Jerusa©e½mgä eltiy edilär butaª-
larnï zeytün da palmanï± ªollarïnda kensini±, sa-
lïy edilär anï yol üsnä alnïna Eyämizni±?

Bilirbiz bunu ªistoriyasïndan dinsizlärni±, ki
ne ªadar padsˆahlar ya hetmanlar ulu sˆä©ärlärinä
kensilärini± kiriy edilär trïyumf blä, ol ªadar ken-
diläri dä här zaman palmalarnï ªollarïnda kensilä-
rini± na znak zvïcˆenstvonu± tutïy edilär da zˆolnir-
läri alarnï± barcˆa. Da Yazovda Ari dört tïlko trï-
yumf ücˆün sarnïyïrbiz, da ne bir üsnä palmalarnï
eltmäslär edi, da ne zïytünnü±, da ne bir teräkni±.

1. Ävälgi trïyumf edi surp Jovse½p‘ni± naha-
bedni±, ªacˆan ki anï padsˆah farawon etti guberna-
tor barcˆa Ekbdosnu±, orbes krle½ Dz¾nntoc½ 41: Da
oltur©uzdu anï ekincˆi araba üsnä kensini± da cˆaªï-
rïy edi vozˆnï alnïna anï±, zi barcˆasï yer öpsünlär
alnïna anï±1566.

2. Ekincˆi trïyumf edi Tawit‘ni±, ªacˆan ki
öldürüp K‘o½©iat‘nï färâhlik blä barcˆa zˆo©ovurtnu±
Erusa©e½mgä kiriy edi, da zˆo©ovurt a±ar barcˆasï
sarnïy edi, orbes krle½, 1 T‘akaworut‘eanc½, 18 kluª:
Zvïĉenẑït etti Sawu© mi±, da Tawit‘ – on mi±!1567.

3. Üĉünĉi trïyumf – Murt‘k‘e½ni±, budur Mar-

1561 4Цар 9 13И поспешили они, и взяли каждый одежду свою, и подостлали ему на самых ступенях,
и затрубили трубою, и сказали: воцарился Ииуй!

1562 Откр 4 10тогда двадцать четыре старца падают пред Сидящим на престоле, и поклоняются Жи�
вущему во веки веков, и полагают венцы свои перед престолом...

1563 Быт 3 21И сделал Господь Бог Адаму и жене его одежды кожаные и одел их.
1564 Прит 31 22...виссон и пурпур – одежда ее.
1565 Мф 21 9народ же, предшествовавший и сопровождавший, восклицал: осанна Сыну Давидову!

благословен Грядущий во имя Господне! осанна в вышних!
1566 Быт 41 42И снял фараон перстень свой с руки своей и надел его на руку Иосифа; одел его в вис�

сонные одежды, возложил золотую цепь на шею ему; 43велел везти его на второй из своих колесниц и
провозглашать пред ним: преклоняйтесь! И поставил его над всею землею Египетскою. 44И сказал фара�
он Иосифу: я фараон; без тебя никто не двинет ни руки своей, ни ноги своей во всей земле Египетской.

1567 1Цар 18 6Когда они шли, при возвращении Давида с победы над Филистимлянином, то женщи�
ны из всех городов Израильских выходили навстречу Саулу царю с пением и плясками, с торжествен�
ными тимпанами и с кимвалами. 7И восклицали игравшие женщины, говоря: Саул победил тысячи, а
Давид – десятки тысяч!
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doªeusˆnu±, ªacˆan ki anï padsˆah Asverus ayttï atï
üsnä kensini± Amanga e± ävälgi biylärindän ken-
sini± sˆä©ärdä yürütmä, cˆaªïrïp, orbes kle½, Est‘e½r, 6
kluª: Bulay bolsun här adamga, kimni padsˆah klä-
sä hörmätlämä1568.

4. Dörtüncˆi da ostatnï trïyumf Ari Yazovda ta-
pïyïrbiz Tanie½lni±, ªacˆan ki anï padsˆah Ba©dasar
etti anï isˆªan, budur ksônzˆe biylikindä kensini±,
orbes krle½ Tanie½l, 5 kluª: Da ayttïlar anï± ücˆün, ki
bar edi buyruªcˆïlïª padsˆahlïªïna anï±1569.

Bu trïyumflardan doªodit etiyirbiz ªolay, ki
dzˆ¾uhutlarnï± yoª edi adätläri trïyumflarïnda ken-
silärini± zazˆïvat etmä dinsizlärni± zvïcˆayï blä pal-
malarnï da teräktän olivnïy butaªlarnï. Ne ücˆün
zˆe hali, Biyimizni Erusa©e½mgä eltip, orbes Madt‘e½-
os ase½, 21 kluª, butaªlarnï teräktän sïndïrïp da
yayïy edilär yol üsnä1570, da özgäläri orbes krle½,
Jovhanne½s, 100, 12 kluª: Aldïlar butaªlarïn ªurma
a©acˆïnï± da cˆïªtïlar ªarsˆïsïna anï±1571?

Bunu± eki säbäpin upatrovat etiyirlär varta-
bedlär surp.

1. Ävälgi, ki dzˆ¾uhutlar 4 naprednêysˆï bar edi
ulukünü kendilärindä, ªoyulgan Movse½stän.

Do½n, budur ulukünü Bayramnï±1572, ªaysï
znacˆït etiy edi alarga jisˆadag, budur pamôntkasï
cˆïªmaªïnï± Ekbdostan.

Ulukün Bende½gosnu±1573, budur Svâtka kü-
nü, ªaysï alarga a±ïy edi pamôntkasï yöpsünmä-
ªini± o½re½nk‘ni Biy Te±ridän.

Ulukünü Aruvlanmaªnï±1574, ªaysï alarga
a±ïy edi arïnmaªïn gurk‘lardan dinsizlärni±, ªaysï
övränip edilär, dinsizlär arasïna turup.

Ulukün Turganïnï± janabadda1575, ªaysï alar-
ga a±ïy edi turmaªïn janabadda 40 yïl, negä deg
obêcanï yergä keldilär.

Bayramda, yep ªozu, povinên edilär här biri
sunmaga ecˆkini yazïªlarï ücˆün kendini±, orbes
krle½ T‘iwk‘, 28 kluª: Sunarsiz ecˆkini yazïªlarï±ïz
ücˆün, arïtmaª sizi± ücˆün1576.

Svâtkada sunïy edilär ªozu(67r)larnï, bïzov-
larnï, evet osoblivê snoplarnï asˆlïªnï± da yencˆmên-
ni±, arïsˆnï±, orbes krle½ £ewdac½oc½, 23 kluª: Keltiri-
±iz snoplarnï yemisˆindän zˆnivalarïndan sizi± k‘a-
hanalarga1577.

Ulukündä Arïnmaªnï± yazïªlarnï± yandïrïy
edilär etlärni± ofârâlarnï, yoªsa osoblivê ol künü
bir nemä yemäslär edi, da ne icˆärlär edi, orucˆ etiy
edilär da umartvênê türlü-türlü tenlärin kensilä-
rini± etiy edilär, orbes krle½ bu zˆ kluªta1578.

Evet ulukünü Da©awaraharac½ (Kucˆkalar) da
dügül övdä povinendirlär turma, tïlko salasˆ icˆin-
dä, cˆubuªtan etkän, ya namôt tibinä, budur fikir
etmä yaªsˆïlïªï üsnä Eyämizni±, ªaysï alarga kör-
güzdü pustalïªta, ulukünüdür färâhlikni±, ªayda
tïlko sarnama da muzïkanï isˆitmä povinêndirlär.
Da bu ulukündä na znak färâhlikni± povinêndir
bolma övlärdä butaªlar teräktän ªurma a©acˆtan
ciprisni±, da stol üsnä yemisˆ a©acˆtan cedrovï; da

1568 Есф 6 11И взял Аман одеяние и коня и облек Мардохея, и вывел его на коне на городскую пло�
щадь и провозгласил пред ним: так делается тому человеку, которого царь Артаксеркс хочет отличить
почестью!

1569 Дан 5 29Тогда по повелению Валтасара облекли Даниила в багряницу и возложили золотую цепь
на шею его, и провозгласили его третьим властелином в царстве.

1570 Мф 21 8Множество же народа постилали свои одежды по дороге, а другие резали ветви с дерев и
постилали по дороге;

1571 Ин 12 12На другой день множество народа, пришедшего на праздник, услышав, что Иисус идет
в Иерусалим, 13взяли пальмовые ветви, вышли навстречу Ему и восклицали: осанна! благословен гряду�
щий во имя Господне, Царь Израилев!

1572 Песах – еврейский праздник в память избавления из египетского плена (Исх 12:1?24), начинал�
ся в 14�й день месяца Нисан, независимо от дня недели (Исх 12:6).

1573 Пятидесятница – праздник жатвы первых плодов (Исх 23:16), седмиц и начатков жатвы пше�
ницы (Исх 34:22; Втор 16:10), седмицы и день первых плодов (Чис 28:26), отмечался на пятидесятый
день после первого снопа жатвы.

1574 Праздник Очищения – в память возобновления богослужения в Иерусалимском храме. См. 995.
1575 Праздник Кущей – в воспоминание странствования евреев в пустыне, когда жили в палатках.
1576 Чис 28 22и одного козла в жертву за грех, для очищения вас...
1577 Лев 23 10объяви сынам Израилевым и скажи им: когда придете в землю, которую Я даю вам, и

будете жать на ней жатву, то принесите первый сноп жатвы вашей к священнику...
1578 Лев 23 27также в девятый день седьмого месяца сего, день очищения, да будет у вас священное

собрание; смиряйте души ваши и приносите жертву Господу...



özgäläri aytïyïrlar: a©aĉtan körklü – a±lïyïrlar
a©acˆnï zeytünnü±, ªaysï här zaman dïr yäsˆil, alay
yazïn, necˆik ªïsˆta, da do tego faydalï beg1579. Anï±
ücˆün birsi yerdä Ari Dzˆ¾an teräk körklü ündädi,
Egleziasde½s, 24 kluª: necˆik oliva vïborna tüzlär-
dä1580.

Kläp körgüzmä dzˆ¾uhutlar, ki bu kün, ªaysï ki-
riy edi Biyimiz K‘risdos Erusa©e½mgä, alarda edi
kün ol bulay surp da färâhli, necˆik kün fikir etmä-
ªini± yaªsˆïlïªïn Eyämizni± pustalïªta algan, (ªa-
cˆan ki >) ªayda o½re½nk‘ni dä aldïlar, da manna blä
dä yedirgän edilär, da suv blä tamasˆalï skaladan
cˆïªkan, ªaysï här yerdä alar artïndan barïy edi
oªlodz¾eni, cˆïªtïlar rucˆkalar blä olivnïy da butaªlar
blä ªurmanï± ªarsˆïna Biyimizni±.

Oliva asˆïra znacˆït etiyir, ki anï± biyliki artïn-
dan eminlikläri bolsar da bäräkät barcˆanï, da pal-
ma aŝïra – zvïĉenstvo barĉa duŝmanlarïndan ken-
sini±, zera alay sanïy edilär, ki Biyimiz K‘risdos
necˆik Mesia könü bunda dünyâda biylik etsär edi
alar üsnä cˆaª me±ilik, da alar (67v) anï± ªolu tibi-
nä tirilsärlär edi türlü-türlü dostatoklar icˆindä da
eminliktä, alay, necˆik turïy edilär zamanïnda So-
©omonnu±, ªacˆan ki turïy edi Jutanï± eli da Isra-
je½lni± ªorªudan basˆªa, här birisi macica tibinä
kensini± da tüz a©acˆï tibinä kendini±, orbes krle½ 3
T‘akaworut‘eanc½, 4 kluª1581, ªacˆan ki ªodzˆ¾alïª edi
veliyatïnda dzˆ¾uhutlarnï± nêprebranï, orbes krle½ 3
T‘akaworut‘eanc½, 10 kluª, da alay köp edi kümüsˆ
da altun Erusa©e½mdä, necˆik tasˆlar edi1582; da ªa-
cˆan barcˆa padsˆahlar, dügül yal©ïz pogranicˆnï, evet
da©ï yïraª odlêglï, trïbutï, budur hark‘, a±ar beriy
edilär da zˆïvnost a±ar yeberiy edilär türlü-türlü,
obavâtsa bolup yüräklänmäªindän anï±, kläsä bir
kimsä blä voyovat etmädi, kendi abovim tutïy edi

barcˆa yerni, ªaysï edi rïka artïndan, T‘apsadan cˆaª
Galanga, da barcˆa padsˆahlar ol yerlärni±1583.

Ekincˆi racïya, ne ücˆün zˆo©ovurtu dzˆ¾uhutlar-
nï± cˆïªtïlar Biyimizgä ªarsˆï butaªlar zïytün da
ªurmanï± ªolunda: ki körgüzgäylär barcˆa dünyâ-
da, ki bu dur bu padsˆah, ªaysï ki nahabedlär da
markare½lär ayttïlar bolma ªutªarucˆïsï dünyânï±,
ªaysï Yä±i da Eski O½re½nk‘tä beriy edi palmalarnï
zvïcˆênstva mardiroslarga surp, butaªlarnï zeytün-
nü± sekin vïznavcalarga, ªaysï zkrusˆit etsär edi
necˆik zvïcˆensca dusˆmanlarïmïznï bizim dzˆ¾anïmïz-
nï± da bosˆatsar edi bizgä necˆik Biyimiz yarlï©ovucˆï
töräsizlikimizni bizim. Da bu pamôntka üsnä yu-
ªövdä So©omonnu± esˆikni arilikkä Biyimizni±
a©acˆtan olivne isˆlägän ettilär, 3 T‘akaworut‘eanc½
61584, da yarlï©amaªï ötläsˆ anï±, necˆik esˆik asˆïra,
kirsärbiz övünä anï± köktägi. Da anï± ücˆün bu esˆi-
ki olivnï da barcˆa duvarlarï yuªövnü± ozdobônïy
edilär palmalar blä altun, ki padsˆahïmïz bizim
zvïcˆensca ölümnü, yazïªnï da sˆaytannï.

Barïrbiz, necˆik zˆolnirläri anï±, trïyumfka kök-
nü± Kapitoliyum palmalar blä ªollarïmïzda bizim.
Da budur znak, – berip dẑ¾uhutlar özgäläri sïndïrïy
edilär butaªlarïn teräktän da salïy edilär yol üsnä,
sarnap: [Арм.]1585, – dügül poªlipstvodan, zera an-
dan, necˆik faªirdän bir nemä isˆanmadïlar, a osob-
li(68r)vê kicˆi o©lanlar, ªaysï poªlibovat etmä bil-
mäslär edi, evet, Ari Dzˆ¾andan tolu bolup, aytïy
edilär, orbes Tawit‘ ase½, sa©mos 117: al©ïsˆlïdïr,
ªaysï keliyir atïna Eyämizni±1586, ki tügällängäy
markare½liki Tawitni±: A©zïndan o©lanlarnï± da
tösˆtägilärni± tügälländi al©ïsˆï1587.

Yustinos mardiros bu söznü: [Арм.]1588=1585, –
aytïyïr, ki bulay a±lansar: kötürülgän ululuª O©-
luna Tawit‘ni±.
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1579 Лев 23 39А в пятнадцатый день седьмого месяца, когда вы собираете произведения земли, пра�
зднуйте праздник Господень семь дней: в первый день покой и в восьмой день покой; 40в первый день
возьмите себе ветви красивых дерев, ветви пальмовые и ветви дерев широколиственных и верб речных,
и веселитесь пред Господом Богом вашим семь дней; 42в кущах живите семь дней; всякий туземец Изра�
ильтянин должен жить в кущах, 43чтобы знали роды ваши, что в кущах поселил Я сынов Израилевых,
когда вывел их из земли Египетской. Я Господь, Бог ваш.

1580 Сир 24 14Я возвысилась, как кедр на Ливане и как кипарис на горах Ермонских; 15я возвыси�
лась, как пальма в Енгадди и как розовые кусты в Иерихоне; 16я, как красивая маслина в долине и как
платан, возвысилась.

1581 3Цар 4 25И жили Иуда и Израиль спокойно, каждый под виноградником своим и под смоковни�
цею своею, от Дана до Вирсавии, во все дни Соломона.

1582 3Цар 10 21И все сосуды для питья у царя Соломона были золотые, и все сосуды в доме из Ливан�
ского дерева были из чистого золота; из серебра ничего не было, потому что серебро во дни Соломоновы
считалось ни за что...

1583 3Цар 4 21Соломон владел всеми царствами от реки Евфрата до земли Филистимской и до преде�
лов Египта. Они приносили дары и служили Соломону во все дни жизни его... 24ибо он владычествовал
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Surp Ilarion da surp Ambrozius aytïyïrlar, ki
a±ïlïyïr ªutªarmaªlïª O©luna Tawit‘ni±, budur ki
ªutªarmaªlïªï dünyânï± nalêzˆït etär kendi K‘ris-
doska, O©luna Tawit‘ni±.

Surp Jeronimos aytïyïr, ki a±lansar: ªutªar
bizni, O©lu Tawit‘ni±, da et bizni volnï dusˆmanla-
rïmïzdan bizim, O©lu Tawit‘ni±.

Surp O½kosdinos megnel etiyir, aytïp: hörmät
O©luna Tawit‘ni±.

Kanicïus, ucˆta, aytïyïr: keltiri±iz, aytïyïr, bu-
taªlarnï zïytün da butaªlarnï ªurmanï± O©luna
Tawit‘ni±, zera ªacˆan ki edi kicˆi, klädi bolma hay-
batlagan ªartlardan, orbes krle½, £ugas, 2 kluª: Ya-
rïª köründü dzˆ¾ïnslarga da haybat zˆo©ovurtu±a se-
ni± Israje½lni±1589. Da ªacˆan boldu er doskonalï,
klädi bolma haybatlagan kicˆi o©lanlardan, Mad-
t‘e½os, 21: Aytï±ïz ovsanna O©lu Tawit‘ni±1590=1585,
ki klämädi, ki bolgay haybatï birdä poªlibstvodan,
evet bar yüräktän bolgay. Da alay, ªacˆan ki edi
kicˆi, ªart padsˆahlar prïpisovat ettilär a±ar titul da
godnosc padsˆahlïª, aytïp, orbes Madt‘e½os vgaje½, 2
kluª: Xaydadïr, ki to©du, padsˆahï dzˆ¾uhutlar-
nï±?1591. Da ªacˆan ki bügün otuz ücˆ yasˆïnda kiriy
edi Erusa©e½mgä, ündädilär anï o©lanlar “padsˆah”,
orbes £ugas ase½, 19 kluª: Al©ïsˆlï, ªaysï ki keldi atï-
na Eyämizni±!1592, ki tügällängäy sözü Tawit‘ni±,
sa©mos 148: Xartlar da o©lanlar, al©ïsˆla±ïz atïn
Eyämizni±! Biyikländi atï anï± yal©ïz1593.

(68v) Xutªarucˆïmïz Jisus K‘risdos, necˆik zˆo©o-
vurtu dzˆ¾uhutlarnï± cˆïªïy edilär ªarsˆï±a seni±
trïyumf blä, alay biz k‘ahanalarï± blä seni± cˆïªïyïr-

biz tapor blä yuªöv alnïna, ªarsˆïlap seni, Padsˆahnï
da Te±rimizni bizim da berip sa±a yügünmäª po-
vinnï.

‹o©ovurt sa±a yolu±da yayïy edilär tonlarïn
kensilärini±, da biz tonlar yerinä tüsˆiyirbiz ªacˆ blä
ªacˆ½elutiunu± alnïna seni±, yayïp tonlar yerinä ten-
lärimizni bizim yer üsnä. 

‹o©ovurt seni ªarsˆïlatïy edilär butaªlar blä
ªurma a©acˆtan yol üsnä da yayïy edilär ayaªlarï±
tibinä seni± Te±rilikni±, da yuªövü± seni± ari üläsˆ-
tiriyir bizgä butaªlarnï al©ïsˆlï na znak färâhlikni±,
ki kelmäªi± artïndan seni± necˆik Padsˆahnï± da
Mesianï± sˆähärinä Erusa©e½mni±, da biz arzanisiz-
lär yöpsüniyirbiz seni necˆik Biyimizni da ªutªaru-
cˆïmïznï yüräkimizgä bizim da sunïyïrbiz barcˆa
umartvênâ tenimizni± bizim, aytïp Tawit‘ blä, sa©-
mos 43: seni± ücˆün öliyirbiz här zaman1594. Barcˆa
isˆlärimiz yaªsˆï, yaªsˆï kö±üldän haybatï±a seni± et-
kän. Sa©mos 53: Men erkim blä menim sunarmen
ofâranï sa±a1595 – barĉa al©ïŝlarïmïznï bizim, sa©-
mos 70: Sövünsünlär erinlärim menim, ªacˆan sa©-
mos aytsam sa±a1596. Barcˆa postupoklar da isˆlär
ªollarïmïznï± bizim1597. Abovim kötürdüm sa±a
ªollarïmnï menim1598.

Da necˆik, ucˆta, zˆo©ovurtu dzˆ¾uhutlarnï± sarnïy
edilär sa±a, ulu avaz blä cˆaªïrïp: Ovsanna O©lu
Tawit‘ni±! Al©ïŝlï, ªaysï keldi atïna Eyämizni±! –
alay biz arzanisiz barcˆa yuªöv blä sarnïyïrbiz bü-
gün: barcˆa k‘ristânlarda haybat da hörmät bolsun
sa±a, Padsˆah K‘risdos, ªutªarucˆïmïz, ªaysïna o©-
lanlarnï± avazlarï beriyirlär. Ame½n. (69r)

над всею землею по эту сторону реки, от Типсаха до Газы, над всеми царями по эту сторону реки, и был
у него мир со всеми окрестными странами.

1584 3Цар 6 31Для входа в давир сделал двери из масличного дерева, с пятиугольными косяками.
1585 Мф 21 9...осанна Сыну Давидову!
1586 Пс 117/118 26Благословен грядущий во имя Господне! Благословляем вас из дома Господня.
1587 Пс 8 3Из уст младенцев и грудных детей Ты устроил хвалу, ради врагов Твоих, дабы сделать без�

молвным врага и мстителя.
1589 Лк 2 32свет к просвещению язычников и славу народа Твоего Израиля.
1591 Мф 2 1Когда же Иисус родился в Вифлееме Иудейском во дни царя Ирода, пришли в Иерусалим

волхвы с востока и говорят: 2где родившийся Царь Иудейский? ибо мы видели звезду Его на востоке и
пришли поклониться Ему.

1592 Лк 19 38...благословен Царь, грядущий во имя Господне!..
1593 Пс 148 12юноши и девицы, старцы и отроки 13да хвалят имя Господа, ибо имя Его единого пре�

вознесенно, слава Его на земле и на небесах.
1594 Пс 43/44 22Но за Тебя умерщвляют нас всякий день, считают нас за овец, обреченных на заклание.
1595 Пс 53/54 6Я усердно принесу Тебе жертву, прославлю имя Твое, Господи, ибо оно благо...
1596 Пс 70/71 23Радуются уста мои, когда я пою Тебе, и душа моя, которую Ты избавил...
1597 Екк 2 11И оглянулся я на все дела мои, которые сделали руки мои, и на труд, которым трудился

я, делая их: и вот, все – суета и томление духа, и нет от них пользы под солнцем!
1598 Пс 142 6Простираю к Тебе руки мои; душа моя – к Тебе, как жаждущая земля.
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Jovhanne½s awed., 125: Buyruª yä±i beriyir-
men sizgä, ki sövgäysiz biri biri±izni, necˆik ki men
sizni, siz dä sövgäysiz biri biri±izni, frangac½ 13
kluª1599.

Sövükü ücˆün k‘risdânlarnï±.
Bügün, ªardasˆlar, Biyimiz da ªutªarucˆïmïz bi-

zim yöpsündü üsnä godnostu vartabedliªni± da ti-
tulu biylikni± ar½ak‘eallärdän kensinä prïpisanï,
ªacˆan ki alarga aytïyïr, Jovhanne½s, 117: Siz ündi-
yirsiz meni Usta da Biy, da yaªsˆï etiyirsiz1600. Ün-
diyirsiz meni Usta da Biy da yaªsˆï etiyirsiz, zera
barcˆa dünyânï övrätiyirmen aªïlnï köktägi. Ündi-
yirsiz meni Biy, slusˆnê etiyirsiz, zera kök da yer
da barcˆa yaratkanlarï menimdirlär.

Necˆik ulu vartabed da övrätücˆi basˆlamaªïn-
dan dünyânï± körmägän, da ne isˆitkän, zakladat
etiyir bügün yä±i akademianï, ªaysïnda övrätiyir
asˆagerdlärin kensini± terän filozofiyanï, sövükün
k‘risdânlarnï±, ªaysï ücˆün hecˆ isˆitmädilär ªuc½la-
rïnda dinsizlärni±, da sarnamadïlar o½re½nk‘indä
Movse½sni±, da isˆitmädilär alay dostatnê äväl hecˆ
a©zïndan ªutªarucˆïmïznï±. Da necˆik Biy köknü±
da yerni± sïmarlïyïr ªullarïna kensini±, ki emin-
liktä turgaylar da hörmätlängäylär bir yerdä, Jov-
hanne½s 117: Buyruª yä±i beriyirmen sizgä, ki söv-
gäysiz biri biri±izni1601.

Da ªacˆan ki ªoysar edi yuªövün kensini± ªut-
ªarucˆïmïz, ar½ak‘eallärin kensini±, da ªacˆan ki
ªaytsar edi bu dünyâdan Ata Te±rigä kensini±
kökkä yänä, necˆik ol, ªaysï Atadan edi yeberilgän
da Ataga barïy edi, hali, aytïyïrmen, ucˆ etkändä
tirlikini± kensini±, necˆik labent biyäncˆli sarna-
maªnï, berdi ögütün kensini± köktägi sövükü
ücˆün k‘risdânlarnï±, ªaysï bu ögütnü, bulay ulu
(69v) da bulay biyik, klämiyin ustasïndan so±ra
kensini± yasama, Bo½©os ar½ak‘eal yazïyïr T‘esa©oni-
gec½oc½ 1 t‘u©t‘, 4 kluª: (Yoªsa >) Yoªesä ªardasˆnï

sövmäª ücˆün keräkmäs nemä yazma sizgä, zera
siz kendi±iz Te±ridän övrängänlärsiz biri biri±izni
sövmägä1602. Necˆik bï klägäy aytma Bo½©os ar½a-
k‘eal: özgä men cnotalarnï surp övrätirmen da
ayamam pracanï, yoªsa bu, ªaysï sizni kendi ªut-
ªarucˆïmïz övrätti, yasama yuzˆ bolmam.

P‘ilibec½oc½, 4: Bundan so±ra, ªardasˆlar, ne ki
könülük blä dir, ne ki ölcˆöv blä, ne ki artarlïª blä,
ne ki surpluª blä, ne ki sövük blä, anï sa©ïsˆ eti±iz.
Xaysï övränipsiz, da yöpsünüpsiz, da isˆitti±iz, da
kördü±üz mendä, anï eti±iz1603. Yoªsa sövüknü
k‘risdânlarnï± yuzˆ sizni övrätmäm, zera anï kendi
Biy Te±ridän övrändi±iz, ªaysï kensi dir aªïl kök-
tägi. Bunu men yasama bolmam, da tiymäs ma±a,
zera e± biyik aªïl dïr da e± ulu vartabed, ªaysï
sizgä kendi, necˆik e± biyik biy da monarªa, erin-
läri blä kensini± ayttï barganda, Jovhanne½s 117:
Zera bir priklad berdim sizgä, ne türlü ki men
sizgä ettim, siz dä etkäysiz1604.

Anï± ücˆün bügüngi k‘arozut‘iunda 2 isˆ sˆa©ava-
tï±ïzga sizi± ªïsªa aytarmen. Ävälgi: nedir bu
sövük k‘ristânlarnï±, ªaysï bizni bügün ªutªarucˆï-
mïz bizim övrätiyir? Da ekincˆi: “necˆik ki men ken-
dim prïklad körgüzdüm”. Seni, yal©ïz Vartabed
köktägi, ªolïyïrbiz, ki bizgä aªïl bergäysen a±la-
maªka da tügällämä ögütü±nü seni±.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik bolsar sövük k‘ristân-
larnï±?

Bügüngi künü, ªardasˆlar, ündiyirlär pospolicˆê
Vêcˆêrasï Eyämizni±, ki Biyimiz K‘risdos bügüngi
künü ucˆ etti vêcˆeranï Eski O½re½nk‘ni± ªozunu±,
(70r) ªaysïn pozˆevat etiy edi dzˆ¾uhutlar badowiran-
k‘ïna körä Movse½sni±, da, yuvup ayaªlarïn ar½a-
k‘eallärinä kensini±, postanovit etti ekincˆi vêcˆêra-
nï – Yä±i Testamentni±, ªaysïnï± üsnä teni da
ªanï blä kensini± yediriy edi ar½ak‘eallärin kensi-
ni± da ªoydu bizgä ªorhurtnu osoba tibinä ötmäk-

1599 Ин 13 34Заповедь новую даю вам, да любите друг друга; как Я возлюбил вас, так и вы да люби�
те друг друга.

1600 Ин 13 13Вы называете Меня Учителем и Господом, и правильно говорите, ибо Я точно то.
1601 Ин 13 34Заповедь новую даю вам, да любите друг друга; как Я возлюбил вас, так и вы да любите

друг друга.
1602 1Фес 4 9О братолюбии же нет нужды писать к вам; ибо вы сами научены Богом любить друг дру�

га...
1603 Фп 4 8Наконец, братия мои, что только истинно, что честно, что справедливо, что чисто, что лю�

безно, что достославно, что только добродетель и похвала, о том помышляйте. 9Чему вы научились, что
приняли и слышали и видели во мне, то исполняйте, – и Бог мира будет с вами.

1604 Ин 13 15Ибо Я дал вам пример, чтобы и вы делали то же, что Я сделал вам.

LXIII. Проповедь на Великий четверг

По Евангелию от Иоанна, 13
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ni± da cˆa©ïrnï±, bu zˆ ªanïn kensini± da bu zˆ tenin
kensini±, ªaysï blä ol zaman asˆagerdlärin kensi-
ni±, aytïp, 1 Gornt‘ac½oc½, 11 kluª: Ne ªadar etsä±iz,
menim pamêntkasï üsnä etsärsiz1605.

Da©ï ündiyir bügüngi künnü badowirank‘ï
Eyämizni±, ki bügüngi künnü Biyimiz K‘risdos os-
tatnï vêcˆêranï otpravovat etip, necˆik oblubênêci
oblubênicasïna kensini±, yuªövgä ar½ak‘eallär üsnä
ªoyulgan, berdi yä±i buyruª sövükü ücˆün k‘ristân-
larnï±, necˆik spravovatsa bolsarlar edi andan so±-
ra, Jovhanne½s 125: Buyruª yä±i beriyirmen sizgä,
ki sövgäysiz biri biri±izni1606=1599.

Bu buyruªu Eyämizni± bar edi figurasï Eski
O½re½nk‘tä. Aytïyïr Bo½©os ar½ak‘eal, Eprajec½oc½, 9
kluª: Xacˆan ki Movse½s bu dünyâ blä ayïrïlsar edi,
ündädi barcˆa zˆo©ovurtun Israje½lni± kensinä da
anda, sarnap barcˆa badowirank‘ïn o½re½nk‘ni±, aldï
ªanïn sï©ïrlarnï± da ecˆkilärni± suv blä da (ezop >)
zoba blä pokropit etti barcˆa zˆo©ovurtun, aytïp: Bu-
dur ªanï o½re½nk‘ni±, ªaysï ki ayttï bizgä Te±ri1607.

Necˆik ol zaman Movse½s, bolup o½re½nk‘ berücˆi,
ªacˆan ki ölsär edi, sarnadï zˆo©ovurtka barcˆa törä-
ni, ªaysï alarga nalêzˆat etti, alay Biyimiz K‘risdos,
ªacˆan ki barsar edi bu dünyâdan, berdi ostatni
buyruª asˆagerdlärinä kensini±, ªaysïnda yuªövün
kensini± zakladat etiy edi, aytïp: [Арм.]1608=1599.
Da alay Bo½©os ar½ak‘eal aytïyïr, Hr½omajec½oc½, 13
kluª: Tügälliki o½re½nk‘ni± sövüktür1609. Da barcˆa
sïmarlaganï Biyimizni± bu bir badowirank‘ta – sö-
vüktä k‘ristânlarnï± uzaªlanïyïr.

Da egär ki Movse½s, sarnap töräsin kensini±
dzˆ¾uhutlarga, pokropit etti alarnï ªanï blä (70v) sï-
©ïrnï± da suvu blä zobanï±, cˆïlatïp yümnü boyat-
kan purpura icˆindä, da aruvlatïy edi alarnï yazïª-
larïndan alarnï±, yoªsa da©ï artïª Biyimiz K‘risdos

aruvlattï bizni ölüm zamanïnda, ter blä ªanlï baª-
cˆada, da ªanï blä kensini± ba©alï, da suv blä cˆïª-
kan ªabur©asïndan anï± ªacˆ üsnä, da ostatnï vêcˆê-
ra yuvganda ayaªlarïn ar½ak‘eallärin kensini±, ªay-
sï yä±i yuªövnü± basˆlamaªï edilär.

Da necˆik Movse½s, ucˆta, sözlärin kensini± zˆo©o-
vurtka Israje½lni± ucˆ etti, kropit etip alarnï bu söz-
lär blä: Budur ªanï o½re½nk‘ni±, ªaysï ki Te±ri ayttï
bizgä, alay zˆe Biyimiz K‘risdos da ögütün kensini±
da o½re½nk‘in ucˆ etti bu sözlär blä, ªaysï o½rinag edi
sözünü± Movse½sni±, Madt‘e½os 285, 26 kluª: Budur
ªanïm menim Yä±i da me±ilik O½re½nk‘ni±, ªaysï
sizi± ücˆün tökülür1610.

Egär ki meni kimsä sorsa, ne ücˆün Biyimiz
K‘risdos buyruªun kensini± sövük ücˆün k‘ristân-
larnï± ündiyir anï bügün badowirank‘ nor, pone-
vasˆ bu badowirank‘ tïr basˆlanmaªtan dünyânï±
yüräklärindä adamlarnï± yazgan? Ki biri birin
hörmätlägäylär, sövgäylär, etmämä anï birsinä,
neni ki kendi± radi cˆïdamagay edi±.

Ne zˆ törä berdi Movse½s o½re½nk‘indä kensini±?
Ki, biri birin sövüp, aytmagay a±ar ªarsˆï yaman
sözlärni, almagay isˆlärin anï± dzˆ¾orov, pozˆondat
etmägäy ªatunun anï±, da ne ªïzïnï, da ne ögüznü,
evet hörmätlägäy anï alay, necˆik kendini. Bunu
kensi K‘risdos Biyimiz ayttï alnïna ar½ak‘eallärni±:
da dügül yal©ïz yoldasˆnï, evet dusˆmanlarnï da aytï-
yïr sövmä da aytïyïr alarga yaªsˆï etmä. Osˆta sˆ, hali
nemä aytmas yä±i? Ne ücˆün zˆe aytïyïr: [Арм.]1611.

Dzˆ¾uvap beriyir surp Gûre©, l. 9. In Ioan, cap.
23: Yä±i bizgä badowirank‘nï beriyir bügün Biyi-
miz K‘risdos, ki yä±i sposob körgüziyir bizgä, necˆik
keräk sövgäybiz yoldasˆlarïmïznï bizim, a osoblivê
k‘risdânlarnï. Zera äväl ayttï Movse½s ötläsˆ:
[Арм.]1612. Da hali aytïyïr, Madt‘e½os, 5: [Арм.]1613.

1605 1Кор 11 24и, возблагодарив, преломил и сказал: приимите, ядите, сие есть Тело Мое, за вас ло�
мимое; сие творите в Мое воспоминание.

1607 Исх 24 4И написал Моисей все слова Господни и, встав рано поутру, поставил под горою жертвен�
ник и двенадцать камней, по числу двенадцати колен Израилевых; 5и послал юношей из сынов Израиле�
вых, и принесли они всесожжения, и заклали тельцов в мирную жертву Господу Богу. 6Моисей, взяв по�
ловину крови, влил в чаши, а другою половиною окропил жертвенник; 7и взял книгу завета и прочитал
вслух народу, и сказали они: все, что сказал Господь, сделаем и будем послушны. 8И взял Моисей крови
и окропил народ, говоря: вот кровь завета, который Господь заключил с вами о всех словах сих.

1609 Рим 13 10Любовь не делает ближнему зла; итак любовь есть исполнение закона.
1610 Мф 26 28ибо сие есть Кровь Моя Нового Завета, за многих изливаемая во оставление грехов.
1611 Ин 13 34Заповедь новую даю вам...
1612 Лев 19 18 Не мсти и не имей злобы на сынов народа твоего, но люби ближнего твоего, как самого

себя. Я Господь Бог ваш.
1613 Мф 5 43Вы слышали, что сказано: люби ближнего твоего и ненавидь врага твоего. 44А Я говорю

вам: любите врагов ваших, благословляйте проклинающих вас, благотворите ненавидящим вас и моли�
тесь за обижающих вас и гонящих вас...
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Necˆik bï klägäy aytma: sövgin biri biri±ni da©ï
(71r) artïª, ne ki seni, alay, necˆik men sizni söv-
düm, zera men seni± ücˆün sa©lïªïmnï ªoydum,
alay siz dä ªardasˆ ªardasˆ ücˆün, dost dost ücˆün,
k‘ristân k‘ristân ücˆün keräk ki sa©lïªï±ïznï kensi-
ni± ayamagaysiz. Da alay bizni surp Jovhanne½s
övrätiyir, bu yerin megnel etip, 1, 3 kluª: Necˆik ol
boyun kensini± ªoydu bizim ücˆün, alay biz dä povi-
nênbiz ªoyma boyumuznu bizim ªardasˆlar
ücˆün1614.

Egär ki zvïknutsa boldular adamlar bir pad-
sˆahlïªnï± necˆik zˆomoklar sövünmä, ªacˆan ki yat
veliyatta bolurlar da artïª kensilärinki blä konver-
sovat etiyirlär, ne ki adamlar blä özgä tilni±. Da©ï
artïª biz k‘risdânlar, ªaysï satun alganbiz ba©alï
ªanï blä K‘risdosnu± da znaznacˆonïy [= naznacˆo-
nïy] ªanlïªïna köknü±, keräk ki kendimiz aramïz-
ga sövüngäybiz, ne ki sövmä dinsizlärni, hercowa-
dz¾o©larnï, dzˆ¾uhutlarnï, zera zˆomoklarbiz bir pad-
sˆahlïªnï±, yerdägi dügül, evet köktägi. Alay aytï-
yïr Jovhanne½s Desilk‘tä, 5 kluª: Satun aldï± bizni
ªanï± blä seni± da etti± bizni Te±rigä bizim
padsˆahlar1615.

Evet adamlar, bolup özgä veliyatta, da©ï artïª
koªatsa bolïyïrlar kensilärindä, dügül yal©ïz zˆo-
moklar kensilärindä, evet ªacˆan da©ï bir sˆä©ärdän
bolsalar to©gan. Da bizim ücˆün ayttï surp Jovhan-
ne½s, ki dügül yal©ïz poddanïbiz bir padsˆahnï± kök-
tägi, evet da©ï obïvatelibiz bir sˆä©ärni± köktägi
Erusa©e½mni±, orbes krle½ Ep‘esac½oc½, 2 kluª: Bun-
dan so±ra dügülbiz ruznï da yat, yoªsa bir sˆä©är-
dägilärbiz da övdägilär surplarga1616.

Yänä ªacˆan ki yoluªsa, ki bolgaylar eki ya 3
da bir padsˆahlïªtan, da bir sˆä©ärdän, da©ï artïª bi-
ri birin hörmätliyirlär, ªacˆan ki rast kelsälär bir
övdän ya bir saraydan, zera bir sˆä©ärdä bar roznï
fakcïyalar kensilärinä ªarsˆï. Yoªsa biz övdägiläri-
biz Te±rini±, necˆik bu zˆ yerdä Bo½©os aytïyïr:
[Арм.]1617. Anï± ücˆün keräk da©ï artïª sövüngäy-

biz, ne ki dinsizlär, ªaysï dügüldürlär övündä Te±-
rini± övdägilär yerinä.

(71v) Da©ï artïª keräk sövüngäylär bular, ki
dügüldürlär yal©ïz övdägilär bir öveyäsini±, evet
povinnïlardïrlar kensilärinä ya ªardasˆlar to©ma.
Biz ªardasˆlarbiz aramïzga bizim, da a©a ªardasˆï-
mïz Jisus Krisdos, orbes krle½ Bo½©os, Hr½omajec½oc½, 8
kluª: Anï± ücˆün da©ï artïª keräk sövüngäybiz sö-
vükü blä k‘ristânlarnï± aramïzga buyruªuna körä
Eyämizni±, ªaysï bizgä ªaldïrdï ostatnï testamenti
üsnä1618.

Evet da©ï ªardasˆlar arasïna da©ï tapïlïyïr nêz-
goda da zazdrosc, necˆik Ape½l da Gaje½n arasïna, Ja-
gop da Esaw arasïna. Kontentovatsa bolmïyïn bu-
nu±ki sövük blä bizdän, Biyimiz K‘risdos, necˆik tir
övdägilär arasïna da obïvatellär arasïna sˆä©ärni±
bir da övdägilärni±, evet klädi bizni ba©lama bu-
nu± üsnä ulu sövük blä, ki bir ten bolgaybiz, anï±
ostatni buyruªu asˆïra1619, da sövüngäybiz vzayem,
biri birinä bir yaman etmägä, da ne zïcˆït etmä, ne-
cˆik bir tendä roznï cˆlunoklar zïcˆït etmäslär kensi-
lärinä bir a©rïªnï. Zera bu barcˆa bolïyïr a©rïªtan
kendi basˆïnï±, ne ki kolvêk cˆlunok cˆïdïyïr.

Da anï± ücˆün, necˆik barcˆa cˆlunoklar tendä, bu
bizim bir yemäª blä tiriliyirlär, ªaysï beriyirbiz zˆo-
londokka, da vïmïslat etmästir kendinä ªol özgä
yemäªni, da ne ayaª özgäni, alay Biyimiz K‘risdos
barcˆamïznï, necˆik cˆlonoklarïn kensini±, bir tïlko
pokarm blä yedirmä da tiriltmä [tirlitma] klädi –
teni da ªanï blä kensini±, bilip, ki ªol uzanmastïr
[uzunmastr] basˆka, da ne ayaª ªolga, ªacˆan ki zˆo-
ludok pasitsa bolïyïr, evet barcˆa cˆlunoklar andan
zayem kensilärinä zïcˆït etiyirlär da kliyirlär yaªsˆï.

Anï± ücˆün, necˆik bir cˆlunok blä yuªövün ken-
sini± barcˆamïzga bir pokarm ªoyup, bir yä±i da
hecˆ dünyâ üsnä isˆitilmägän beriyir bizgä badowi-
rank‘nï, sïmarlap, ki zayem sövüngäybiz, alay, ne-
cˆik ol kendi bizni sövdü, körmiyin bizdän äväl bir
sövüknü.

1614 1Ин 3 16Любовь познали мы в том, что Он положил за нас душу Свою: и мы должны полагать ду�
ши свои за братьев.

1615 Откр 5 9И поют новую песнь, говоря: достоин Ты взять книгу и снять с нее печати, ибо Ты был
заклан, и Кровию Своею искупил нас Богу из всякого колена и языка, и народа и племени, 10и соделал
нас царями и священниками Богу нашему; и мы будем царствовать на земле.

1616 Еф 2 19Итак вы уже не чужие и не пришельцы, но сограждане святым и свои Богу...
1617 Еф 2 19...свои Богу...
1618 Рим 8 29Ибо кого Он предузнал, тем и предопределил быть подобными образу Сына Своего, дабы

Он был первородным между многими братиями.
1619 Рим 12 5так мы, многие, составляем одно тело во Христе, а порознь один для другого члены.

1Кор 12 27И вы – тело Христово, а порознь – члены. Еф 5 30потому что мы члены тела Его, от плоти Его
и от костей Его.
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Da ki sövükü bolgay k‘ristânlarnï± bizim ara-
mïzga anï±ki, ªaysï bir rozervanê cˆïda(72r)magay,
bir nêzgodanï kensindä bolmagay, evet alay bol-
gay bütün, tügäl da doskonalï, ki barcˆa ba© [bah]
sövüknü± kecˆkäy. Anï± ücˆün bunu±ki berdi bizgä
buyruª, bu dünyâdan barganda, ki vzayem sövün-
gäybiz, bez vsˆelakêgo narusˆenâ sövüknü.

Uzaªlap hali bu ävälgi paynï, atïyïrmen, ki bu
oldur badowirank‘ yä±i sövüknü± k‘risdânlarnï±,
ªaysï ªaldïrdï bizgä Biyimiz K‘risdos ketkändä bu
dünyâdan, ki bu sövük ötläsˆ vzayemnï bolgaybiz
ruznï, özgä dinsizlärdän da dzˆ¾uhutlardan barcˆa
dünyâda. Jovhanne½s, 125: Bundan bilsärlär bar-
cˆasï, ki menim asˆagerdlärimsiz, egär ki sövsä±iz
biri biri±izni1620. Anï± ücˆün buyruª yä±i berdim
sizgä, ki sövgäysiz biri biri±izni, necˆik ki men söv-
düm sizni, alay zˆe siz dä sövgäysiz biri biri±izni.
Ame½n.

II. Ergrort kluª. Necˆik Biyimiz K‘risdos berdi
o½rinag kendindä sövüknü±?

Här zaman bizni o½rinag da©ï artïª pobudz¾at
etiyir cnotalarga, ne ki ögüt. Anï± ücˆün Biyimiz
K‘risdos beriyir kensindän prïklad bizgä sövükü-
nü± kensini± aytïlmagan, necˆik tanïª beriyir, 23
kluª, Jovhanne½s: Sövdü kensin, ki alarnï, ªaysï
edilär dünyâ üsnä, cˆaª ucˆka deg sövdü alarnï1621.

Budur “cˆaª ucˆka”, aytïyïr Osgiperan, ª. 69, in
Jovhanne½s, da özgä vartabedlär surp, sövük blä
nêpoyontï, tügäl, aytïlmagan. “Sövdü ucˆka deg”,
budur sövdü beg, aytïlmagan, cˆaª ucˆka deg, uva-
zat etmiyin, ki yetär bolur edi bizni bir söz blä ªut-
ªarma, necˆik söz blä bir yarattï; baªmïyïn bunu±
üsnä, ki yetär bolur edi alma üsnä adämilikimizni
bizim da kötürmä barcˆa mizeriyanï; da bunu± üs-
nä baªmïyïn, ki bir tamla ªanïnï± anï± satun al-
maªka mi±lär blä dünyâlarnï±, bunu±ki vaznï da
dostatni edi, – evet klädi barĉa ªanïn kensini± te-
nindän tökmä bizim ücˆün ªacˆ üsnä da alay asˆaª-
lanma, cˆaª ayaªlarïna yaratkanlarïna kensini±,
necˆik hecˆ asˆaªlanmadï anï± ya(72v)ratkanï ayaª-
larïna yaratucˆïsïnï± kensini±. Da ucˆta, berip tenin
kensini± na pozˆïvanê bizgä da ªanïn ba©alï na na-
poy, necˆik bunu da©ï yaªsˆï belgili etti Bo½©os ar½ak‘e-
al, Ep‘esac½oc½, 2 kluª, bu sözlär blä: Evet Te±ri, ki

uludur yarlï©amaªï blä, köp sövükü ücˆün anï±, ki
sövdü bizni, tiriltti [tirlitti] bizni K‘risdoska, ki
körgüzgäy artïª ululuªun basˆªïsˆïnï± kensini±1622.

Istoria. Osoriusˆ yänä aytïyïr: “ucˆka deg sövdü
bizni”, budur ulu sk‘ancˆ½elik‘lär blä sövükün kensi-
ni± körgüzdü, da alay ulu da©ï yoª edi, ki artïª kör-
güzgäy edi. Necˆik biy yaki uzaª yolga övdän keti-
yir ya tïzˆ ölüm ötläsˆ bu dünyâdan kecˆiyir, ol za-
man övündä anï± köp isˆlärni tez-tez etiyirlär, negä
deg dzˆ¾anï tenindän cˆïªmasa da isˆlärni povazˆnï, isˆ-
lär ulu, ªaysï üsnä keräk edi uzaª fikir etmä, da
alay, sarnïyïrbiz Eski O½re½nk‘ni, ªacˆan ki Tawit‘
padsˆah öliy edi, keldi tez a±ar Pe½rsape½, ªolup:
negä deg tiri, övün kensini± necˆik da©ï tez yergä-
lätkäy da o©lunu So©omonnu korunovat etmä
aytkay, zera anï± üsnä saditsa bolïy edilär özgä
ªardasˆlarï. Da otrïmat etti, ne ki zˆondat etiy edi.
Alay zˆe Biyimiz K‘risdos ketkändä bügün bu
dünyâdan, ne ücˆün barcˆa tirlikindä kensini± fikir
etiy edi da ne ki pred vêki kendindä ªoyup edi, anï
bügün ostatnï vêcˆêrada kensini± yergälätti.

1. Äväl, ªoydu sakramentni – teni da ªanïn
kensini± osoba tibinä ötmäkni± da cˆa©ïrnï±, ªayda
birdän ustavicˆnï badarak ustanovit etti.

2. So±ra postanovit etti gark k‘ahanalïªnï±, sï-
marlap ar½ak‘eallärinä kensini± bu badaraknï ken-
dinä här zaman ofârovat etmä.

3. Anda zˆ ucˆ etti ceremoniyalarnï pozˆïvanêsi
Eski O½re½nk‘ni± ªozunu, bolup kendi Xozu bizim
ücˆün sunmaª da barïsˆmaªï Ata köktägini±.

4. Anda testamentin kensini± bizgä yetär et-
mäªkä sïmarladï.

5. Da ucˆta, yä±i buyruªun k‘ristânlarnï± sövü-
kün zayemnï saªlamaªka bizgä berdi, kendindän
prïklad körgüzüp, da necˆik kendi bizni sövdü da
sa©lïªïn kensini± bizim ücˆün ªacˆ üsnä ªoydu, (73r)
alay ki biz dä bir yerdä hörmäti ücˆün anï± Te±ri-
likni± biri biri ücˆün bolgaybiz hadir sa©lïªïmïznï
bizim ªoyma, ªacˆan ki bu potrïbovat etiyir bizdän.

Xacˆan ki dzˆ¾uhutlar Ekbdosta edilär yasïrlïª-
ta, Biy Te±ri köründü Movse½skä teräktä otlu: ªa-
cˆan ki yeberiy edi farawonga ªutªarmaªï ücˆün zˆo-
©ovurtnu±, ayttï a±ar säbäpni, ne ücˆün bunda yer
üsnä köründü a±ar, enip mayestatïndan kendini±

1620 Ин 13 35По тому узнают все, что вы Мои ученики, если будете иметь любовь между собою.
1621 Ин 13 1Перед праздником Пасхи Иисус, зная, что пришел час Его перейти от мира сего к Отцу,

явил делом, что, возлюбив Своих сущих в мире, до конца возлюбил их.
1622 Еф 2 4Бог, богатый милостью, по Своей великой любви, которою возлюбил нас, 5и нас, мертвых

по преступлениям, оживотворил со Христом, – благодатью вы спасены, – 6и воскресил с Ним, и посадил
на небесах во Христе Иисусе, 7дабы явить в грядущих веках преизобильное богатство благодати Своей в
благости к нам во Христе Иисусе.
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köknü±, orbes krle½ Elic½, 3 kluª: Kördüm ªïyïnïn zˆo-
©ovurtumnu± menim da endim, ki ªutªargaymen
alarnï1623.

Alay zˆe, ªacˆan ki to©du surp Gojstan ªutªaru-
cˆïmïz bizim Jisus K‘risdos, ayttï säbäpni, ne ücˆün
dünyâga keldi, ªoyup mayestatïn kensini± köktä,
orbes ase½ Bo½©os, Go©osac½oc½, 1 kluª, ªaysï ki ªut-
ªardï bizni buyruªundan ªaram©uluªnu±1624, zera
kördü, necˆik sˆaytan biylik etiy edi dünyâga da
barcˆa adamlarnï aldï ªolu tibinä kensini±, ki a±ar
basˆ urïy edilär, necˆik te±rigä.

Biy Te±ri, ªaysï bizni yarattï kispätinä kensi-
ni±, klämädi bunu cˆïdama, ki basˆ urgaybiz adzˆ¾da-
haga tamuªnu±, hayvanga murdar, evet a±ar, ne-
cˆik yaratucˆïmïzga bizim. Ulu sövüktän kensini±,
necˆik Jovhanne½s surp tanïªlïª beriyir, aytïp, 1 Ga-
t‘u©igeajc½, 3 kluª: Te±ri sövüktür1625, – yeberdi O©-
lun kensini± miadz¾in dünyâ üsnä, ki, bolup adam,
ölümü blä kensini± bizni satun aldï yasïrlïªtan
sˆaytannï±. Anï± ücˆün, ªacˆan ki dünyâ üsnä keldi,
bolup adam, kläsä barcˆa nalezˆïstï Te±rilikni±
yaptï, sövüknü yednak osoblivê körgüzmä klädi,
zera Te±ri dügüldür sövücˆi, evet sövük. Da anï±
ücˆün ketkändä bu dünyâdan, ªacˆan ki sövdü
kendininkilärni, ªaysï edilär dünyâ üsnä, ucˆka
dek sövdü alarnï. Da dügül bizim ücˆün öldü, evet
tenin kensini± ari ketkändä bu dünyâdan za po-
karm bizgä ba©ïsˆladï.

Da andan bu imasdun ayttï, Egleziasde½s (Si-
rak‘), 2 kluª: Da necˆik ululuªu anï±, ol türlü yar-
lï©amaªï da anï± anï± bilä1626. Anï±ki ulu yar(73v)-
lï©amaªï da Te±rini±, necˆik uludur kendi Biy ya
Te±ri, ªaysï sövükü anï± kimsä aytma bolmastïr.

Egär ki ªol bersä edi ªïynalma da so±ra öldür-
mä padsˆahï ücˆün kendini±, ulu bu bolur edi nsˆan
sövüknü± anï± ªarsˆï biyinä kensini±, zera andan
yuzˆ ölümdän so±ra ne tölöv, da ne yügünmäª bir
nemä almas. Da ªacˆan ki da©ï padsˆah kendi berin-
gäy edi ªïynalma da öldürmä ªulu ücˆün kensini±

da ªulu ücˆün marnotravca, yaman, ol zaman bu-
±ar dünyâ tamasˆalanïr edi. Da ªacˆan ki Biyimiz
K‘risdos, yaratucˆï da ªutªarucˆïmïz bizim, bolup
bizni biz söz blä cˆïªarma sˆaytannï± yasïrlïªïndan,
da dobrovolnê bizim ücˆün bunu±ki ªïyïnnï da nêz-
va©alarnï [= znêva©alarnï] da ölümnü, ucˆta, uyatlï
ªacˆ üsnä kötürdü, kim anï± yaªsˆïlïªïn, kim anï±
alay aytïlmagan sövüknü aytïlma bolur? Yetär
awedaranicˆ½ ayttï: [Арм.]1627. Zera ölümündän so±-
ra sövdü bizni, berdi kensinä ªabur©asïn vlocˆnâ
blä acˆma, ªayda gnâzdo sövüknü± anï± edi, da te-
nin kensini± ari za pokarm bizgä ªaldïrdï, ki, anï
pozˆïvat etip, hecˆ ölmägäybiz, evet tirilgäybiz anï±
blä köktä me±ilik. Da anï± ücˆün Esajia markare½, 5
kluª, aytïyïr: Ne zˆ etsär edim artïª vinnicama me-
nim, da etmädim?1628. Da bizdän bunu± ücˆün özgä
nemä klämäs, tek ki zayem sövüngäysiz da kendi
kendi±izni da anï necˆik ªutªarucˆïnï kensini±.

Ki körgüzgäy surp Jovhanne½s barcˆasïna, ki
dügül z trafunku, evet fikirindän kensini± pred-
vêcˆnï klädi bizim ücˆün ªanïn kendini± Jisus K‘ris-
dos tökmä da bermä bizgä tenin kensini± yemäª-
kä, ki bizni övrätkäy, ki dügül prostï adam bizim
ücˆün öldü da ªutªarmaªlïª bizgä etti. Anï± ücˆün
aytïyïr Jovhanne½s: Bilir edi Jisus, ki Te±ridän cˆïª-
tï da Te±rigä barsar, da barcˆanï berdi a±ar Ata ªo-
luna kensini±1629.

Bili±iz zˆe bunu, ki Biyimiz K‘risdos O©lu edi
predvêcˆnï Ata Te±rini± kensini±, ªaysï köktän en-
di da yänä kökkä barïyïr, da bardïr barcˆa isˆläri ªo-
lun(74r)da kensini±, bu sizi± ücˆün öliyir, bu asˆa-
gerdlärinä kensini± ayaªlarïn yuvïyïr, bu bizni te-
nin blä kendini± yediriyir. Bu necˆik e± ulu Usta da
Biy bügün bizgä yä±i naukanï, yä±i buyruªnu be-
riyir, ki zayem sövüngäybiz. Da prïdavat etiyir:
Siz ündiyirsiz meni Usta da Biy, da yaªsˆï aytïyïr-
siz1630.

Eti±iz zˆe bunu, ne ki sizni övrätiyirmen da ne
ki sizgä kendimdän prïklad beriyirmen: prïklad

1623 Исх 3 7И сказал Господь Моисею: Я увидел страдание народа Моего в Египте и услышал вопль
его от приставников его; Я знаю скорби его 8и иду избавить его от руки Египтян и вывести его из земли
сей и ввести его в землю хорошую и пространную, где течет молоко и мед, в землю Хананеев, Хеттеев,
Аморреев, Ферезеев, Гергесеев, Евеев и Иевусеев.

1624 Кол 1 13избавившего нас от власти тьмы и введшего в Царство возлюбленного Сына Своего...
1625 1Ин 4 8Кто не любит, тот не познал Бога, потому что Бог есть любовь.
1626 Сир 2 18впадем в руки Господа, а не в руки людей; ибо, каково величие Его, такова и милость Его.
1627 Ин 13 1...до конца возлюбил их.
1628 Ис 5 4Что еще надлежало бы сделать для виноградника Моего, чего Я не сделал ему? Почему,

когда Я ожидал, что он принесет добрые грозды, он принес дикие ягоды?
1629 Ин 13 3Иисус, зная, что Отец все отдал в руки Его, и что Он от Бога исшел и к Богу отходит...
1630 Ин 13 13Вы называете Меня Учителем и Господом, и правильно говорите, ибо Я точно то.
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bir berdim sizgä, ne türlü ki men sizgä ettim, ol
türlü siz dä etkäysiz1631.

Ber zˆe bunu bizgä, Yaratucˆï e± biyik, ki, sözlä-
ri± seni± ari isˆitip, buyruªu± seni± tügällägäybiz,

zayemnï sövük blä k‘ristânlarnï±, necˆik pravdz¾ivï
cˆlunoklarï tenini± K‘risdosnu±, sövüngäybiz. Da bu
bolsun sˆa©avatï artïndan anï±, ªaysï bizni sövdü
ucˆka deg, da haybatï dïr me±ilik. Ame½n. (74v)

1631 Ин 13 15Ибо Я дал вам пример, чтобы и вы делали то же, что Я сделал вам.
1632 Исх 3 3Моисей сказал: пойду и посмотрю на сие великое явление, отчего куст не сгорает.
1633 1Кор 1 22Ибо и Иудеи требуют чудес, и Еллины ищут мудрости...
1635 Пс 95/96 10Скажите народам: Господь царствует с древа! +1019.
1636 Суд 9 15Терновник сказал деревам: если вы по истине поставляете меня царем над собою, то иди�

те, покойтесь под тенью моею; если же нет, то выйдет огонь из терновника и пожжет кедры Ливанские.
1637 Пс 96/97 3Пред Ним идет огонь и вокруг попаляет врагов Его.
1638 Ис 63 1Кто это идет от Едома, в червленых ризах от Восора, столь величественный в Своей одеж�

де, выступающий в полноте силы Своей? “Я – изрекающий правду, сильный, чтобы спасать”. 2Отчего же
одеяние Твое красно, и ризы у Тебя, как у топтавшего в точиле?

1639 Ин 12 24Истинно, истинно говорю вам: если пшеничное зерно, пав в землю, не умрет, то останет�
ся одно; а если умрет, то принесет много плода.

1640 Пс 21/22 7Я же червь, а не человек, поношение у людей и презрение в народе.

LXIV. Проповедь на Великую пятницу

По слову Моисея, Исход, 3
Movse½s, Elic½, 3 kluª: [Barïrmen da körärmen

körümnü bu ulu]1632.
Dzˆ¾uhutlar ücˆün köptän söz edi, necˆik pragnut

etiy edilär nsˆan körmägä, da dinsiz urumlar ücˆün,
ki pragnut etiy edilär aªïlnï, orbes krle½, Bo½©os, 1
Gornt‘ac½oc½, 1 kluª: [Арм.]1633.

Eki bu dzˆ¾ïnsnï±, a zgola barcˆa dünyânï±, bü-
gün ªolïyïrmen cˆudovnïy körümgä da aªïlga, tolu
isˆlarin Biyimizni±. Ne körüm ya ne aªïl? K‘risdos
ªacˆlangan dzˆ¾uhutlardan da dinsizlärni± aªïlsïzlïª-
tan: [Арм.]1634=1633.

Ulu edi körüm Movse½stä, ªacˆan ki Te±rini
kördü teräk icˆindä yangan. Da©ï ulu körüm dür
hali közlärimiz alnïna bizim, zera köriyirbiz Biy
Te±rini ten icˆindä da ternanï± tadzˆ¾ï icˆindä, tövül-
gänni da (kültkü bolgannï >) ayblagannï. Baªïyïª
da köriyiª K‘risdosnu± da Biyimizni± ªuvatïn da
sk‘ancˆ½elik‘i± Te±rini±, kiriyiª bu tadzˆ¾ tibinä terna-
nï±, ki bizni bu surp ternalar arzani etkäylär abasˆ-
ªarut‘iunga.

Bolsar edi bunu±ki Biyimiz, ªaysï ki bizgä biy-
lik etsär edi a©acˆtan bu biyik, orbes ase½ markare½
Tawit, sa©mos 95: Aytï±ïz dinsizlärgä, ki Biy pad-
sˆahlïª etsär bizgä a©acˆtan!1635. Biylik bunu±ki
aªïlsïz edi dünyâda, evet aªïllïlarda ulu edi da
Te±ridä, körsär ediª padsˆahïmïznï bizim terna blä
yapulgan da isˆitmä andan (75r) sözläri ol, orbes
krle½ Tadaworac½, 9 kluª: Keli±iz kölgäsi tibinä
menim da tïnï±ïz1636. Vaydïr bizgä, egär ki kölgäsi
tibinä bu ternanï± barmasaª! ´ïªar andan ot ulu

da yandïrïr barcˆa ormanlarnï Lipanannï±, orbes
ase½ Tawit‘, sa©mos 96: Ot alnïna anï± bargay, küy-
dürgäy cˆövräsinä dusˆmanlarïn anï±1637.

Movse½skä aytïlgan edi, ki etiklärni cˆïªarsïn,
ªacˆan ki klädi körmä körümnü ol ulu. Da men siz-
gä radit etiyirmen, ki hayvanlarnï± afektlärin da
fikirlärin, ne bolsa dünyânï±, bu 2 sahatka algay-
siz yüräki±izdän sizi± da tamasˆa etkäysiz menim
blä bu ulu tayemnicalarnï, ªaysï ki kök da yer
ogarnut etmä bolmas bu ulu körümnü, da ne teat-
rumlarïnda Romanï± da urumlarnï± yoª edi. Do
tego, köktägi saraylar hecˆ bunu körmädilär, ªaysï
ki bügün körsärlär. Anï± ücˆün ªoy zˆe ulu tamasˆa
blä aytsïnlar ol sözlärni Esajia markare½ blä, 63
kluª: Evet kimdir bu, ªaysï ki keliyir Jetomdan, ªï-
zïl kiyinisˆ icˆindä Posordan, körklü tonlar icˆindä da
ye±ücˆi ªuvatï bilä? Da ne ücˆün ªïzïldïr kiyinisˆi±
seni± da tonu± seni±, necˆik tonu cˆa©ïr yapkannï±,
tolu basmaª blä?1638 Tonu ªïzïl köriyirmen ªanlï,
dügül purpura, necˆik te±iz balïªnï±, dügül cˆicˆäk
blä boyagan, necˆik bolïyïr pulgranacˆê boyagan;
evet ol balïª blä köktägi, ªaysï ki atïdïr Jisus K‘ris-
dos, O©lu Te±rini± da ªutªarucˆï, necˆik bizni ol (Si-
bila) övrätti ol danäsi ücˆün, ªaysï ücˆün yazïyïr
Jovhanne½s awedaranicˆ½, 104: egär ki danäsi asˆlïª-
nï±, tüsˆüp yergä, ölmäsä, kendi yal©ïz ªalïr1639; ol
ªurt ücˆün, ªaysï ki yazïyïr Tawit‘, 21: Evet men
ªurtmen da dügül adam, taba adamlarga da hecˆ
etmäª zˆo©ovurtnu±1640.

Tonun ªïzïl körüp, ªanï blä K‘risdosnu± (75v)
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boyagan, sorïyïrmen hali: ne ücˆün? ªaysï bu kö-
rümdä sekretalarï bar?

Atï±a seni±, Jisus K‘risdos, bügün bizim ücˆün
ªacˆlangan da öldürgän.

Aytïyïr Movse½s markare½, Elic½, 3 kluª: Barïr-
men da körärmen körümnü bu ulu1641=1632.

1. Köriyirmen Biyimizni da ªutªarucˆïmïznï bi-
zim baªcˆa icˆindä müsˆªüllü. Körüm ulu da yä±i.
Kim bunu isˆandï, ki färâhlik müsˆªüllü bolgay?

Aytïyïr Madt‘e½os, 174: Müsˆªüllüdür dzˆ¾anïm
menim, cˆaª ölümgä deg1642. Xaydan zˆe bu müsˆªül-
lüª keldi, Biyimiz, sa±a? – Yazïªlarï üĉün barĉa
dünyânï±, ªaysï ki pokuta da zˆal dzˆ¾anïm üsnä me-
nim etti. Kläsä bunu±ki müsˆªüllüª opanovat etti
yüräkin Biyimizni±, yoªsa isˆitiyirmen tamasˆalï al-
©ïsˆïn anï±, ªaysï ªolmas, ki müsˆªüllüª ketsin, evet
ki erki bolgay Te±rini± üsnä anï±, orbes Madt‘e½os
tanïªlïª beriyir, 295: Dügül necˆik ki men kliyir-
men, evet necˆik ki sen1643.

Barïp köriyim yä±i körüm – baªĉada yä±i
Atamnï, ªaysï ki tamasˆalï hnazantut‘iun icˆindä kiy-
dirgän: Dügül menim erkim, evet seni± bolsun1644.
Bu baªcˆadan cˆïªmïyïª butaªtan (+ galonskadan)
basˆªa, a zvlasˆcˆa üzgän a©acˆtan poslusˆenstvonu±,
ªanï blä K‘risdosnu± pokropônïy. Övräniyiª här isˆtä
bolma posˆlusˆnï Biyimiz K‘risdoska. Üziyiª özgä dä
galonskanï bu baªcˆadan, budur ol sözlärni Biyi-
mizni± bizgä uzˆïvat etiyiª aytkan, Madt‘e½os, 177:
Bolmassiz bir sahat da menim blä oyaª bolma?1645.
Tatlïdïrlar bu sözlär Biyimizni±: saªt (+ oyaª) bolu-
±uz menim blä1646. Ne lada yoldasˆnï taptï, ªaysï
K‘risdos seni± ücˆün öliyir, K‘risdos seni± ücˆün ne-
mä cˆïdïyïr, kläsä öliyim seni± ücˆün da seni± ücˆün >

bilä Biyim da siz yuªlïyïrsiz1647. Slusˆnê sizi± üsnä
yüräkläniyir Biyimiz, aytïp: [Арм.]1648.

Yemäª-icˆmäª blä, karta-kostka oynamaª blä,
dünyâ blä, ten blä, sˆaytan blä necˆä sahat adam
yuªlamas? Da K‘risdos blä al©ïsˆta, k‘arozda, t‘um-
da, yuªövdä da özgä yaªsˆï ucˆinoklarda tesªnodur
sizgä bir sahat turma! Yarïmkecˆädä boldular isˆ-
ªanlar k‘ahanalïªnï±, da ol töräcˆiläri yuªövnü±, da
barcˆa a©alarï (+ starsˆïlarï) Juta blä oyaª bolma,
yuªlamama, da asˆagerdläri K‘risdos blä bolmadï-
lar bolma oyaª!

2. Körüm köriyirmen yä±i da körmägän heĉ –
Biyimiz Jisus K‘risdosnu, tutkannï da ba©lagannï,
orbes krle½ Jovhanne½s, 162: Evet rotasï, da rotmis-
trï, da ªullarï dzˆ¾uhutlarnï± tuttular Jisusnu da
ba©ladïlar1649.

– Xayda Biyimizni eltiyirsiz, yaman dẑ¾uhutlar?
Dzˆ¾uvap beriyirlär:
– Aªpaŝka e± ulu Gajiap‘aga.
– Negä?
– Ki iŝitkäy falŝïvï tanïªlïªnï da körgäy Bed-

rosnu± tanmaªïn.
Sorgan edi Gajiap‘adan O©lu Te±rini± ant tibinä:
– Egär ki alaydïr, neĉik (anï± >) seni± üĉün

aytïyïrlar, ki ündäliyirsen K‘risdos, O©lu Te±rini±?
Isˆitti dzˆ¾uvap bulay, Madt‘e½os, 310:
– Bundan arï körsärsiz O©lun adamnï± oltur-

gan o± yanïna Xuvatlïnï± da kelgän bulutta kök-
nü±1650.

Xacˆan ki bunu isˆitti, yïrttï tonnu kensini± üs-
tünä: köründü a±ar, ki necˆik bï isˆitti bluzˆnirstvo.
Da barcˆalarnï± bu edi sözläri, ki godnïdïr ölümgä
K‘risdos bu1651.

1642 Мф 26 38Тогда говорит им Иисус: душа Моя скорбит смертельно; побудьте здесь и бодрствуйте
со Мною.

1643 Мф 26 39И, отойдя немного, пал на лице Свое, молился и говорил: Отче Мой! если возможно, да
минует Меня чаша сия; впрочем не как Я хочу, но как Ты.

1644 Лк 22 42говоря: Отче! о, если бы Ты благоволил пронести чашу сию мимо Меня! впрочем не Моя
воля, но Твоя да будет.

1645 Мф 26 40И приходит к ученикам и находит их спящими, и говорит Петру: так ли не могли вы
один час бодрствовать со Мною?

1646 Мф 26 38...побудьте здесь и бодрствуйте со Мною.
1647 Мф 26 45Тогда приходит к ученикам Своим и говорит им: вы все еще спите и почиваете? вот,

приблизился час, и Сын Человеческий предается в руки грешников...
1648 Мф 26 40...так ли не могли вы один час бодрствовать со Мною?
1649 Ин 18 12Тогда воины и тысяченачальник и служители Иудейские взяли Иисуса и связали Его...
1650 Мф 26 64Иисус говорит ему: ты сказал; даже сказываю вам: отныне узрите Сына Человеческо�

го, сидящего одесную силы и грядущего на облаках небесных.
1651 Мф 26 65Тогда первосвященник разодрал одежды свои и сказал: Он богохульствует! на что еще

нам свидетелей? вот, теперь вы слышали богохульство Его! 66как вам кажется? Они же сказали в ответ:
повинен смерти.
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Eki türlü edi kelmäªi K‘risdosnu±: ävälgi – ªo-
narhut‘iunda, da ekinĉi – haybatï blä.

Bilmädilär ävälgi, dzˆ¾uhutlar, anï± ücˆün hecˆkä
tuttular faªirlikin Biyimizni±.

Bilmädilär ekincˆisin dä, zera sandïlar, ki hay-
batta bolsar, necˆik dünyânï± padsˆahlarï.

Acˆïyïr kensin hali Jisus K‘risdos, aytïp: Men-
men sizi± padsˆahï±ïz, Mesia, sizgä yebergän. Eki
türlü menim kelgänim. Biri, ªaysï hali köriyirsiz:
asˆaªlïªta, hecˆliktä, ba©lagan, sizi± törägä poddanï.
Evet bilgäysiz ekinĉi kelmäªim üĉün menim – bo-
lur haybatta. Ol zaman bolmam sizi± törä±izgä
poddanï. Yoªsa (76v) siz da barcˆa adam berilgän
bolsarlar törämä menim. Bar sizi± yazovu±uz bu
eki kelmäªim ücˆün menim, ki körsärsiz bundan
arï kelgänni O©lunu± adamnï± ulu haybatta. Xay-
sï ulu haybat bolsar bolma, necˆik ol zaman, ªacˆan
ki tursalar menim yanïmda barcˆa ªuvatlarï kök-
nü± da ªacˆan ki ªoysam mayestatïm menim bulut-
lar üsnä, ªacˆan ki frisˆtälärgä da adamlarga buy-
ruª etsäm, necˆik yazïyïr Jovhanne½s, Desilk‘, 2
kluª: Osˆta, kelsär buluttan, da körsärlär anï barcˆa
közlär da alar, ki ªïynadïlar anï1652.

Köriyirmen tamasˆalï isˆlärni bu Gajiap‘ada,
T‘apo½ragan ta©ïnda, ªacˆan ki tesˆkirildi, ki sözliy
edi ölümü ücˆün ªacˆnï± Movse½s da E©ia blä, orbes
£ugas vgaje½, 98: Osˆta, eki adam sözliy edilär bir-
gäsinä, Movse½s da E©ia, körüngän haybatï bilä, da
aytïy edilär kecˆmäªin anï±, ªaysï ki tügällänsär
edir Erusa©e½mdä1653.

´½arcˆ½arank‘ yanïna isˆitiyirmen sözlärin hay-
batï ücˆün anï±, necˆik kelsär ekincˆi. Bizgä bu ögüt-
kä boldu, ki ªacˆan ki bizgä zaman ªuluª etiyir, fi-
kirgä keltirgäybiz ªïyïnïn K‘risdosnu±.

3. [Арм.]1654=1632. Barma±ïz dvorundan Gajia-
p‘anï± bu, negä deg körmäsä±iz ulu körümnü ol
asˆagerdni±, ªaysï ki andicˆip obicat etti, ki Biyimiz-
ni otstupit etmägäy, da ol dügül bir kez, evet 3 kez
tandï Biyimizni. Övräniyiª zˆe Bedrostan, ki erki
adamnï± yaªsˆïga yetisˆmästir, egär ki yo©artïn sˆa-
©avatï Te±rini± ratovat etmäsä. Ne adam ªadirdir
sˆa©avatïndan basˆªa Te±rini±? Xorªmaª bu Bedros-
nu± övrätiyir: bulay här birisi bolur sˆa©avatïndan
basˆªa Te±rini±, necˆik Bedros. ´üst obêtnicalarï
edilär anï±, belgilidir ol sözlärdän, ki ayttï, Mad-
t‘e½os, 289: (77r) Kläsä egär ki barcˆasï azsalar sen-
dän, evet men azmandïr. Egär ki ölsäm dä birgä-
±ä, tanman seni1655. Zera teni anï± kücˆsüz edi. Bo-
lur edi Bedros al©ïsˆ etmä, ªolma Te±ridän, ki bu
sïnamaªnï kecˆirgäy andan, yoªsa yuªuga kirdi da
al©ïsˆ etmädi. Anï± ücˆün tüsˆtü sïnamaªka, orbes
ase½ markare½ Tawit‘, sa©mos 77: O©lanlarï Ep‘rem-
ni±, toldurup atkanlar, berkäytkänlär, kününä
urusˆnu± oªlarïn sadaªlarïna ªaytardïlar1656. Vlas-
nê bulay boldu Bedros bilä: yeberdi oªnu – sözläri
ol tez, nêuvazˆnïy: Dzˆ¾anïmnï ªoyarmen seni±
ücˆün1657, da hadirmen seni± blä barma zïndanga
da ölümgä. Evet ªayttï, naopak, ol zˆe künnü, ya ol
kecˆäni, da tandï Biyini.

Yüriy edi Bedros suv üsnä, ki yetisˆkäy Biygä,
da, körüp ªuvatlï yelni, ªorªtu da basˆladï bo©ulma-
ga. Tezindän Jisus saldï ªolun kensini±, ratovat
etti anï1658. Osˆta, bu kecˆäni yeberildi Bedros Biyi-
miz artïndan, necˆik te±iz üsnä, ulu ªorªu bilä, ki
ustasïn kensini± bolgay körmä, evet, ªacˆan kördü
ulu yel, budur ol sorusˆnu ªullarnï± da özgälärni±,
ªorªtu asrï da basˆladï bo©ulmaga Bedros, sa©i (+
pevnê) tas bolur edi, egär ki Biyimiz ªolun kensi-

1652 Откр 1 7Се, грядет с облаками, и узрит Его всякое око и те, которые пронзили Его; и возрыда�
ют пред Ним все племена земные. Ей, аминь.

1653 Лк 9 30И вот, два мужа беседовали с Ним, которые были Моисей и Илия; 31явившись во славе,
они говорили об исходе Его, который Ему надлежало совершить в Иерусалиме.

1655 Мф 26 33Петр сказал Ему в ответ: если и все соблазнятся о Тебе, я никогда не соблазнюсь. 34Ии�
сус сказал ему: истинно говорю тебе, что в эту ночь, прежде нежели пропоет петух, трижды отречешься
от Меня. 35Говорит Ему Петр: хотя бы надлежало мне и умереть с Тобою, не отрекусь от Тебя. Подобное
говорили и все ученики.

1656 Пс 77/78 9Сыны Ефремовы, вооруженные, стреляющие из луков, обратились назад в день бра�
ни: 10они не сохранили завета Божия и отреклись ходить в законе Его; 11забыли дела Его и чудеса, кото�
рые Он явил им.

1657 Ин 13 37Петр сказал Ему: Господи! почему я не могу идти за Тобою теперь? я душу мою положу
за Тебя.

1658 Мф 14 28Петр сказал Ему в ответ: Господи! если это Ты, повели мне придти к Тебе по воде. 29Он
же сказал: иди. И, выйдя из лодки, Петр пошел по воде, чтобы подойти к Иисусу, 30но, видя сильный ве�
тер, испугался и, начав утопать, закричал: Господи! спаси меня. 31Иисус тотчас простер руку, поддер�
жал его и говорит ему: маловерный! зачем ты усомнился? 32И, когда вошли они в лодку, ветер утих.
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ni± salmagay edi da ªutªarmasa edi anï yazïªtan:
yoªsa Biyimiz baªtï Bedros üsnä, da Bedros Biyi-
miz üsnä1659.

Köp cˆicˆäk bolïyïr teräk üsnä, ªacˆan ki körklü
kün bolsa, yoªsa ªacˆan ki moroz tüsˆsä da yel ya-
man, barcˆa ol körklü cˆicˆäklär yer üsnä tüsˆärlär,
da ba©lanmaslar yemisˆ ne biri dä. Bedros ol tolu
edi ĉiĉäk blä – rozmayitï sözlär blä, obêtnicalar
blä, evet ªacˆan ki tüsˆtü moroz, sovuª, ol sormaª-
lardan köp da sïnamaªtan cˆicˆäklär ol yergä tüsˆtü-
lär, da bir pozïtok etmädi.

Bedros uzaª turmadï bu yazïªta. Tez ªayttï
Biygä, ªaysï ki övrätiyir bizni, ki abasˆªarut‘iunnu
özgä zamanga salmagaybiz, evet birdän yazïªtan
so±ra etkäybiz. Da ªacˆan ki ªayttï, ªacˆtï övündän
Gajiap‘anï±, ªacˆtï ottan yaman, (77v) yoldasˆlarnï
opustit etti da ol ªatunnu, ki esˆikcˆi edi1660. Xaysï
ki bizni övrätiyir, ki saªïngaybiz türlü-türlü yazïª-
lardan, bizni eltkän, necˆik övündän yaman.

Yetär dügül edi ol ªoroz da, ªacˆan ki isˆitti ava-
zïn, ki pokutovat etkäy edi Bedros, yoªsa etmädi,
cˆaª ki K‘risdos anï± üsnä baªtï. Xoroz bu vartabed-
lärni znacˆït etiyir: yetär dügül yazïªlïlarga avazï
vartabedlärni±, evet K‘risdos keräk baªkay; avaz
keräk yüräkkä, dügül yal©ïz ªulaªka, orbes ase½
markare, sa©mos 43: Tilim menim – neĉik kriĉ½ tez
yazucˆïnï±1661. Tili vartabedlärni± kïricˆ½idir Ari
Dzˆ¾annï±, ªaysï ki kendi yüräkimiz üsnä yazïyïr,
yazucˆï beg aªïllï. Necˆik aytïyïr Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½,
3 kluª: Men scˆepit ettim, da Abo½©os suv berdi, yoª-
sa Te±ri östürdü1662. Scˆepit etiyirlär, suv beriyir-
lär vartabedlär, evet nemä bolmas, nemä spravit
etmäslär, egär ki Vartabed ol icˆkärtin östürmäsä.

4. [Арм.]1663=1632. Köriyirmen Biyimizni bizim
Jisus K‘risdosnu övündä Bi©adosnu±, ªaysï ki bol-

du zaprosˆonïy anï± ücˆün, ki dinsizlärni± ªolundan
tas bolgay. Keldi a±ar, ki äväl okrutnê andan bol-
du zkatovanï, budur tövülgän, da tadzˆ¾langan ter-
na tadzˆ¾ï blä, da osondz¾onïy boldu ölümgä, necˆik
alarga biyändi.

Ne etiyirsen, starosta Romanï±? Yuvïyïrsen
ªollarï±nï seni± da aytïyïrsen, ki klämäm sucˆlu
bolma ªanïna bu? Ne ücˆün zˆe ölümgä beriyirsen
sucˆsuznu? Anï± ücˆün, ki dzˆ¾uhutlar aldïlar üstläri-
nä ªanïn anï±, ªacˆan ki cˆaªïrïp ayttïlar: [Арм.]1664.
Bunu± blä aldadïlar seni, yar©ucˆï. Baª zˆe, negä
keltirdi dzˆ¾uhutlarnï ªar©ïsˆï bu, ªaysï ki boldu basˆ-
larï üsnä alarnï±, – ĉaª bu küngä deg alar üsnädir,
budur dzˆ¾uhutlar üsnä.

Äväl Xïzïl te±iz jekbdac½ilärni bo©durdu, da
dzˆ¾uhutlarga yer etti kecˆmäªkä obêcanï yergä. Da
hali ªanï K‘risdosnu± dzˆ¾uhutlarnï bo©durdu da
barcˆa zˆo©ovurtun alarnï±. Da k‘ristânlarga esˆikni
ucˆmaªka körgüzdü.

Xoy zˆe bolsun ªanï± seni± ari, Jisus K‘risdos,
bizim üsnä da o©lanlarïmïz üsnä, zera (78r) bilir-
biz sa©i (+ pevnê): kim üsnä tüsˆsä, ol bolur arït-
kan, da kimni kecˆsä, tamuªka salgan bolsar, orbes
markare½ ase½, sa©mos 50: Pokropit etkin meni zoba
bilä, ari ªanï bilä seni±, da aruv bolïyïm; yuvgïn
bizni, da, ne ki ªar, aª bolïyïm1665.

Movse½sni± bitikindä, Elk‘ 12, sarnïyïrbiz ªanï
ücˆün ªozunu± bayramnï±: Da körärmen ªannï da
kecˆärmen sizni, da bolmas sizdä ªïsˆïm tas bolmaª-
nï±1666. O Biyim menim, ªoy zˆe ªanï± seni± bolsun
üstümüzgä bizim ol zaman, ªacˆan ki yazïªlïlarnï
yebersärsen tamuªka me±ilik ªïyïnga, anï± ücˆün
ki ªanï± seni± alar üsnä bolmïsar. Jesu, 2: Raªab
ªatun astï ipni skarlatnï teredzˆ¾ädän, ki ölümdän
ªutulgay1667, da biz ªanï± seni±, Biyim, skarlatnï

1659 Лк 22 61Тогда Господь, обратившись, взглянул на Петра, и Петр вспомнил слово Господа, как Он
сказал ему: прежде нежели пропоет петух, отречешься от Меня трижды.

1660 Лк 22 62И, выйдя вон, горько заплакал.
1661 Пс 43/44 2Излилось из сердца моего слово благое; я говорю: песнь моя о Царе; язык мой – трость

скорописца.
1662 1Кор 3 6Я насадил, Аполлос поливал, но возрастил Бог...
1664 Мф 27 25И, отвечая, весь народ сказал: кровь Его на нас и на детях наших.
1665 Пс 50/51 9Окропи меня иссопом, и буду чист; омой меня, и буду белее снега.
1666 Исх 12 13И будет у вас кровь знамением на домах, где вы находитесь, и увижу кровь и пройду

мимо вас, и не будет между вами язвы губительной, когда буду поражать землю Египетскую.
1667 Ис Нав 2 17И сказали ей те люди: мы свободны будем от твоей клятвы, которою ты нас закляла,

если не сделаешь так: 18вот, когда мы придем в эту землю, ты привяжи червленую веревку к окну, чрез
которое ты нас спустила, а отца твоего и матерь твою и братьев твоих, все семейство отца твоего собери
к себе в дом твой; 19и если кто�нибудь выйдет из дверей твоего дома вон, того кровь на голове его, а мы
свободны будем от сей клятвы твоей; а кто будет с тобою в твоем доме, того кровь на голове нашей, ес�
ли чья рука коснется его; 20если же кто нас обидит, или ты откроешь сие наше дело, то мы также сво�
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yüräkimizni bizim cˆïªarïrbiz, ki me±ilik ölümdän
volnï bolgaybiz.

5. [Арм.]1668=1632. Barïp da körärmen Biyimiz-
ni asïlgan ªaraªcˆïlar arasïna. O©lanlïªï±da seni±
boldu± vartabedlär arasïna. Biyim menim, ne yaª-
ŝï etiyirsen – barïyïrsen ªara©ĉïlar arasïna, alar
arasïnda turdu±! Dzˆ¾uhutlar, müvt fikir etiyirsiz
ölümü ücˆün, müvt ªara©cˆïlarnï tur©uzïyïrsiz Biyi-
miz ĉövräsinä: kölgädir bu barĉa – keräk konêĉnê
günäsˆ alnïna Te±rini± ªacˆmaga.

Xardasˆlarï Jovse½p‘ni± bolmadïlar yarïªïn Jov-
se½p‘ni± yapmaga. Bulay zˆe mayestatïna K‘risdos-
nu± ªaram©uluªu±uz sizi± zarar etmäs. Jovse½p‘
Ekbdosta biylik etti. K‘risdos barcˆa dünyâda pano-
vat etti. Ko©kot‘a ta©ïnda ªacˆ Padsˆahga ªoyulgan-
dïr, necˆik se©an, ªaysï üsnä köktägi ªurbanï barcˆa
dünyâga arïnmaªlïª keltirdi. Sandzˆ¾aª bu ulu het-
mannï±, ªaysï tamuªnu± umsasïn sïndïrïyïr. Ke-
li±iz da yuvuªlanï±ïz, bulay ulu Padsˆahnï± zˆolnir-
läri, da körü±üz uyatïn hetmanï±ïznï± sizi± da
ªïyïnnï körü±üz, bunu± yanïna yapulgan haybatïn
anï±, ªaysï bunu±ki isˆlärgä bolur bermä ªuvat sa-
tun alma dünyânï.

(78v) Bar edi bunu±ki fikiri dzˆ¾uhutlarnï±, ki
uyatlï K‘risdos ölgäy. Anï± ücˆün ªara©cˆïlar arasïna
ªacˆladïlar anï. Evet özgä edi fikiri Biyimizni±, ªay-
sï ki bunu dopustit etti. Prïklad klädi körgüzmä –
ostatnï tadasdanïn kensini±, ªaysï bezˆbozˆnilär so±
yanïna da to©rular o± yanïna tursarlar, ªaysï ki
hali dä birin ucˆmaªka da birsin tamuªka yeberdi.

Bar edi, ekincˆidä, bu, ki körgüzgäy, kim ücˆün
öldü. Anï± ücˆün öliy edi yazïªlïlar arasïna, ki bar-
cˆasï bilgäylär, ki säbäp boldu ªïyïnga özgä nemä
dügül, tek yal©ïz bizim yazïªlarïmïz, da özgä nemä
bolmas edi kötürmägä, tek yal©ïz ölümü blä K‘ris-
dosnu±. Öliy edi Biyimiz K‘risdos ªara©cˆïlar arasï-
na, evet ölümü anï± alay dügül edi, necˆik ªara©cˆï-
larnï±. Xara©cˆïlar öliy edilär, zera yaman edilär da
nêzbozˆnï. K‘risdos anï± ücˆün öldü, zera yaªsˆï edi
da sucˆsuz.

Napis ªacˆ üsnä yazïlgan edi Biyimizni±: Jisus

Nazovrec½i, T‘akawor Hre½ic½, budur ªutªarucˆïmïz,
Padsˆahï dzˆ¾uhutlarnï±1669. Bunu±ki titulu yoª edi
ªara©cˆïlarnï±. ´½arcˆ½arank‘ï Biyimizni± bolur här
birisi kötürmä, yoªsa barabar bolmas bolma K‘ris-
doska ªïyïn blä. Aytïyïr Ambrozios: Xaysï tapulgay
edi, ki bunu±ki sövük blä da ªuvatï blä cˆïdagay da
bu säbäptän, ªaysï ki K‘risdos cˆïdadï ªutªarïlmaªï
ücˆün barcˆa dünyânï±. Orbes ase½ Tawit‘, sa©mos
18: sövünür, necˆik aznawur, budur olbrïm, yügür-
mäªindä kensini± yolunda1670.

Yügürdü, da yazïªlï ªara©cˆïnï artïndan saldï,
da anda oltur©uzdu, ªayda kensi edi. Biz dä yazïª-
lïbiz: al bizni seni± blä, kötür bizni, da barïrbiz ar-
tï±dan seni±, necˆik cˆicˆäk körklü isli.

6. [Арм.]1671=1632. Bunda ulu körüm edi ªara©-
cˆïnï körmä ucˆmaªta, evet bu da©ï ulu isˆitmä söz-
lärni ªara©cˆïdan bunu±ki: (79r) Biy, a±gïn meni,
ªacˆan ki kelsä± ucˆmaªï±a seni±1672. Köriyir K‘ris-
dosnu, asïlgan ªacˆ üsnä, yaralagan, yalannï,
kültkünü, uyat blä tolu, predcê Padsˆah anï ündi-
yir. Orbes ase½ Tawit‘, 112: Tur©uzur miskinni yer-
dän da biyik etär zabunlarnï cˆöplüktän, oltur©u-
zur alarnï buyruªcˆïlar blä zˆo©ovurtuna kendi-
ni±1673.

Osˆta, bar ªara©cˆï faªir yer üsnä, yatkan cˆöp-
lüktä. Osˆta, bar Te±ri, ªaysï ki biyiklätiyir kensin
asˆaª yerdän da buyruªcˆï at‘or½u üsnä oltur©uzïyïr:
bügün menim blä sen ucˆmaªta1674. Egär ki aytsa±,
ki murdarladï uĉmaªnï bu ªara©ĉï, – murdarlama-
dï, zera artïª ªara©cˆï bolmadï, yoªsa abasˆªarut‘iun
blä ucˆmaªka bardï, ªaysï ozdobit etiyir e±kä mur-
darnï. Bir kimsä bulay körklü bolmadï ucˆmaªta,
necˆik Satanajel. Yoªsa ªacˆan ki basˆªïsˆïn Te±rini±
da cnotanï tas etti, bulay murdar etti ucˆmaªnï, ki
yuzˆ artïª bolmadï anï ªabul etmä, da ne kötürmä
kök, evet saldïlar anï tezindän tamuª otuna. Körk-
süz edi ªara©cˆï ol, evet basˆªïsˆïndan Te±rini± cno-
talar blä körklü prïozdobônïy boldu, küvürgändir
ucˆmaªka da prïozdobônïy etti ucˆmaªnï. Osˆta, bar-
dïr prïkladïmïz ªacˆïndan ªara©cˆïnï±, ki umsasïz
bolmagaybiz, zera yoªtur birisi dä yazïªlï, ki a±ar

бодны будем от клятвы твоей, которою ты нас закляла. 21Она сказала: да будет по словам вашим! И от�
пустила их, и они пошли, а она привязала к окну червленую веревку.

1669 Ин 19 19Пилат же написал и надпись, и поставил на кресте. Написано было: Иисус Назорей,
Царь Иудейский.

1670 Пс 18/19 5и оно выходит, как жених из брачного чертога своего, радуется, как исполин, пробе�
жать поприще...

1672 Лк 23 42И сказал Иисусу: помяни меня, Господи, когда приидешь в Царствие Твое!
1673 Пс 112/113 7из праха поднимает бедного, из брения возвышает нищего, 8чтобы посадить его с

князьями, с князьями народа его...
1674 Лк 23 43И сказал ему Иисус: истинно говорю тебе, ныне же будешь со Мною в раю.
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surp ªacˆ likarstvo da ªutªarmaªnï sa©lïªnï keltir-
mägäy.

7. [Арм.]1675=1632. Isˆitti±iz ne zaman bunu, ki
günäsˆ ªaram©ulangay, ªacˆan ki ay toluda bol-
sa?1676. Egär ki bunu±ki isˆ boldu Israje½l icˆindä, ki
kirdilär atalarïmïz bizim Jekbdoska, Jutit 191677,
cˆaª bu küngä deg, beri±iz sizi± votalarï±ïznï, ne
bunu± blä etmä.

Uludur bu Biy, ki anï± ücˆün kök da yer yï©lï-
yïr. Kendi edi günäsˆ tibinä tapulgan, ªaysï ki anï
kördülär ªara©cˆïlar arasïna, bolmadï cˆïdama bu-
nu±ki uyatnï da ªara p‘ilon blä yaptï yüzün kendi-
ni±1678. Da©ï ulu körüm köriyirmen bügün ölümü
yanïna (79v) K‘risdosnu± bu günäsˆ üsnä, necˆik edi
zamanïnda Jesunu±1679, könüsün, ulu ªaram©u
yaptï yüräklärin dzˆ¾uhutlarnï±, ªacˆan ki kensi
yaratucˆïnï bluzˆnit etiy edilär.

Imasdun Tionesios Arispak‘ac½i ol zaman ayttï:
Ya Te±ri naturasïnda, budur tarbiyatïnda adam-
nï± ªïynalïyïr, ya dünyâ kecˆiyir. Osˆta, ekbdac½ilär,
ªaysï ki inanmadïlar K‘risdoska, ol zaman inandï-
lar da yarïª kördülär.

8. [Арм.]1680=1632. Bu da kiĉi dügüldür körüm –
avaz bulay ulu, ªaysï ölüm alnïna Biyimiz a©zïn-
dan yeberdi. Ölümlü adamnï± avazï ustavat etiyir,
evet K‘risdosnu± ustavat etmädi, aytïyïr Jovhan-
ne½s, Desilk‘, 10 kluª: ´aªïrdï avaz blä ulu, necˆik
aslan1681. Necˆik hetman cˆaªïrïyïr, ªacˆan ki dusˆ-
manlarïn ªuvsa, necˆik aslan, ªacˆan ki oblovga ye-

tisˆsä, bulay zˆe K‘risdos Biyimiz bizim cˆaªïrïy edi,
ªacˆan ki obluvnu cˆïªardï tamuªtan da sˆaytanlar-
dan.

Kim bulay ªolay bolgay yuªlama, necˆik K‘ris-
dos ölümgä, aytïp bu sözlärni: Ata, ªolu±a seni± sï-
marlïyïrmen dzˆ¾anïmnï menim1682.

Tenin kensini± Te±rigä sïmarlamas, ki bizni
övrätkäy, ki dzˆ¾anï artïndan tenini± barïr, egär ki
dzˆ¾anï blogoslavônï bolsa, blogoslavônï bolur teni
dä, yoªsa dzˆ¾an ücˆün ªay©urma keräktir, anï Te±ri-
gä sïmarlama.

Öliy edi Jagop, zera borcˆlu edi yer tibinä kecˆ-
mägä, aytïp bu sözlärni: Barïyïrmen yï©lap ta-
muªka1683. Öliy edi Jisus K‘risdos – Ata kelgän tir-
likni± aytmas bulay, yoªsa ayttï: [Арм.]1684=1682.

Varakuru dadẑ¾arnï± yïrtïlïp ekigä – tamaŝa
ulu dügül varakuru dadzˆ¾arnï±. Yoªsa tiri kensi
dadzˆ¾ar yarïldï ekigä ölüm zamanïnda K‘risdosnu±:
dẑ¾anï – baŝªa, teni – baŝªa.

Barïyïª arilikkä necˆik bolsaª tez: varakur al-
gandïr yarlï©amaªïna anï±, ªaysï edi tolu köksi
Biyimizni±. Yer titriyir, bola ki yüräkläri yaman-
larnï± da prevrotnï adamlarnï± titrägäy, ki ayt-
kaylar yüzbasˆï blä: (80r) Könü O©lu Te±rini± dir
bu1685.

Tasˆlar yarïldï1686. Bu da ulu da yä±i körüm.
Biy, urgïn yüräklärinä tasˆlï, ki necˆik bala©uz yïm-
sˆangaylar! Zera Te±ri hecˆ etmädi asˆaª da skrusˆo-
nïy yüräkni.

1676 Еврейская Пасха (Песах) приходится на день полнолуния – 14 числа месяца нисан.
1677 Иф 5 10Отсюда перешли они в Египет, так как голод накрыл лице земли Ханаанской, и там ос�

тавались, пока находили пропитание, и умножились там до того, что не было и числа роду их.
1678 Лк 23 44Было же около шестого часа дня, и сделалась тьма по всей земле до часа девятого: 45и

померкло солнце, и завеса в храме раздралась по средине.
1679 Исх 14 20и вошел в средину между станом Египетским и между станом Израилевых, и был обла�

ком и мраком для одних и освещал ночь для других, и не сблизились одни с другими во всю ночь. Ис Нав
24 7но они возопили к Господу, и Он положил облако и тьму между вами и Египтянами и навел на них
море, которое их и покрыло. Глаза ваши видели, что Я сделал в Египте. Потом много времени пробыли
вы в пустыне.

1681 Откр 10 3и воскликнул громким голосом, как рыкает лев; и когда он воскликнул, тогда семь
громов проговорили голосами своими.

1682 Лк 23 46Иисус, возгласив громким голосом, сказал: Отче! в руки Твои предаю дух Мой. И, сие
сказав, испустил дух.

1683 Быт 37 35И собрались все сыновья его и все дочери его, чтобы утешить его; но он не хотел уте�
шиться и сказал: с печалью сойду к сыну моему в преисподнюю. Так оплакивал его отец его.

1685 Мф 27 54Сотник же и те, которые с ним стерегли Иисуса, видя землетрясение и все бывшее, ус�
трашились весьма и говорили: воистину Он был Сын Божий. Мр 15 39Сотник, стоявший напротив Его,
увидев, что Он, так возгласив, испустил дух, сказал: истинно Человек Сей был Сын Божий. Лк 23 47Сот�
ник же, видев происходившее, прославил Бога и сказал: истинно человек этот был праведник.

1686 Мф 27 51И вот, завеса в храме раздралась надвое, сверху донизу; и земля потряслась; и камни
расселись...
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Ölülär turdular kerezmanlarïndan1687. Körü-
±üz sk‘ancˆ½elik‘ ulu. Ne ücˆün yandïrmadï cˆaª ucˆuna
külnü± ol ot blä ölümnü±? Evet yänä ªuvatlandï-
lar, da yänä yä±i ten icˆinä kiyindilär, da turdular
adamlar alnïna. Turu±uz siz, ªaysï turïyïrsiz ke-
rezmanlar icˆinä, sasïganlar, ªaysï ki tiri tenlär
icˆindä ölü dzˆ¾anlar yüritiyirsiz, yuvuªlanï±ïz yuvuª
da bolu±uz yarïªlangan, yuvuªlanï±ïz ölü K‘risdos-
ka da tiri bolu±uz. Acˆ, Biy, kerezmanlarïn bu
adamlarnï±, ªoy ªa©a©ut‘iun ötläsˆ salsïnlar bu
truplarnï, ªoy tursunlar ölülär.

Ucˆta, körü±üz bunu±ki körüm, o©ullarï surp
yuªövnü±: urdu bir zˆolnir ªabur©asïna Biyimizni±
– ĉïªtï andan ªan da suv. Tamaŝa iŝlärni köriyir-
men: yuªladï adam – da ªabur©asïndan anï± yasa-

gan yuªöv ĉïªtï; urdular ªayaga – andan ĉïªtï ªan
da suv, suv mgrdut‘iunga da ªan ªutªarmaªïmïz-
ga. ´aªïrïy edilär ªullarï Isahagnï± färâhlik blä,
Dz¾nntoc½, 26: taptïª suvnu1688. Da biz hali cˆaªïrï-
yïª: taptïª suvnu da ªannï, otnu da dzˆ¾annï, budur
suv isi da ªan vroncï, taptïª terän aªïlnï da bilmä-
ªin Te±rini±, ªazna köktägi, ªaysï edi yapulgan.

Biyäncˆli bolïyïª bundan, zazˆïvat etiyiª bu ªaz-
nanï, ki me±ilik bolgaybiz dölvätli. Xolïyïrbiz seni,
Biyim menim, ki baªkaysen zˆo©ovurtu± üsnä se-
ni±, ªaysï ki Biyimiz da ªutªarucˆïmïz bizim Jisus
K‘risdos, O©lu± seni±, berildi ölümgä bu okrutnï
ªacˆnï±, ªaysï ki tirisen da ªanlïª etiyirsen me±i
me±ilik. Ame½n. (80v)

1687 Мф 27 52и гробы отверзлись; и многие тела усопших святых воскресли...
1688 Быт 26 32В тот же день пришли рабы Исааковы и известили его о колодезе, который копали

они, и сказали ему: мы нашли воду.
1689 Мр 16 6Он же говорит им: не ужасайтесь. Иисуса ищете Назарянина, распятого; Он воскрес, Его

нет здесь. Вот место, где Он был положен.
1690 2Цар 23 20Ванея, сын Иодая, мужа храброго, великий по делам, из Кавцеила; он поразил двух

сыновей Ариила Моавитского; он же сошел и убил льва во рве в снежное время...
1691 Суд 14 5И пошел Самсон с отцом своим и с матерью своею в Фимнафу, и когда подходили к ви�

ноградникам Фимнафским, вот, молодой лев рыкая идет навстречу ему. 6И сошел на него Дух Госпо�
день, и он растерзал льва как козленка; а в руке у него ничего не было. И не сказал отцу своему и мате�
ри своей, что он сделал.

1692 1Цар 17 34И сказал Давид Саулу: раб твой пас овец у отца своего, и когда, бывало, приходил лев
или медведь и уносил овцу из стада, 35то я гнался за ним и нападал на него и отнимал из пасти его; а ес�
ли он бросался на меня, то я брал его за космы и поражал его и умерщвлял его; 36и льва и медведя уби�
вал раб твой, и с этим Филистимлянином необрезанным будет то же, что с ними, потому что так поносит
воинство Бога живаго. Не пойти ли мне и поразить его, чтобы снять поношение с Израиля? Ибо кто
этот необрезанный?

LXV. Проповедь на Пасху Господню

По Евангелию от Марка, 3

Margos, 232: Turdu, dügüldür bunda1689.
Menstvosu ücˆün Biyimiz Jisus K‘risdosnu±,

necˆik kensi ölümü bizim ölümnü zvïcˆênzˆït etti.
Ari Yazov 3 erni zalicˆat etiyir bizgä, alay

menzˆnï yüräktä da ªorªmagan, ki vazˆïtsa boldular
potïkatsa bolma aslanlar blä, börülär blä da özgä
hayvanlar blä.

1. Bu dur Banajas, o©lu ulu bo©atïrnï± Yo½jadï
atlï, ªaysï ücˆün bulay Ari Yazov aytïyïr, 2 T‘aka-
worut‘eanc½, 23 kluª: Kendi endi da öldürdü aslan-
nï künlärindä ªïsˆnï±1690. Xar edi yer üsnä, da ol
barïy edi krïnicaga suvga da, körüp, sˆïladï aslan-
nï, ki kelip edi suv icˆmä, bardï anï± artïndan bir-
dän, ªaytmadï övünä, ki algay nemä orenzˆa, da ne
ündädi kimsäni bolusˆluªka, bosˆ ªol blä potïkatsa

boldu anï± blä, da sïndïrdï aslannï vlasnï ªuvatï
blä, da öldürdü anï birdän.

Ekincˆi edi er dzˆ¾uhutlar arasïna bunu±ki ªu-
vatta Samp‘son, ªaysï dolinada aytïlgan Tamnata,
bir nemä ªolunda bolmïyïn, ªacˆan ki aslan acˆ ªa-
pundu a±ar, yïrttï anï, aytïyïr Ari Yazov, necˆik ªo-
zunu nêyaki igit, birdän ekigä1691.

3. Da ücˆüncˆi yänä Tawit, bunu±ki edi ªuvatta,
necˆik alar da eksi, aytkan, ki kendi trodasïndan
kendi yal©ïz süriy edi aslanlarnï da börülärni, da
tutkan alardan ovcalarnï, cˆïªarïy edi a©zïndan
alarnï±, da bo©ïy edi yerindä ªollarï blä1692.

Biyimiz bizim Jisus K‘risdos, ªaysï bügün ªu-
vatï blä Te±rilikini± kensini± turdu ölüdän, aytïyïr
Ari Yazov anï± ücˆün: Zvïcˆênzˆït etti aslan pokolê-
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nâsïndan Jutanï±, pokolênâsïndan Tawit‘ni±1693.
Bu zˆ pokolênâsïndan edi Jutanï±, ªaysïndan edi
Banaas da, da Samp‘son, da Tawit‘, bu zˆ liniyadan
(81r) edi da ªanïndan Tawit‘ni±. Necˆik Madt‘e½os
awedaranicˆ½ basˆlamaªïnda awedaranïnï± kensini±
keltiriyir. Evet menstvosu blä da ªuvatï blä mi±
kerät prodeglärin kensini± kecˆiyir edi. Abovim
sˆaytannï ªar©ïsˆlï, necˆik aslannï cˆaªïrgan, vlasnï
ªollarï blä kensini± bügün zvïcˆênzˆït etti, ªaysïnï
äväl kendi yaratïp edi da so±ra köktän öktämliki
ücˆün anï± saldï. Bu, ªollarï bilä, ªaysï ki köknü ya-
sadï, ölümnü bügün, necˆik börünü nêyaki, bo©du,
ªaysï, necˆik ovecˆkalarnï trodadan, ari adamlarnï±
dzˆ¾anlarnï tamuªka ªapïy edi. Bügün vlasnï ªuvatï
blä Te±rilikni± kensini± ölüdän turdu da, yazïªla-
rïmïznï bizim buzup, me±ilik tirlikni bizgä hadir-
lädi.

Anï± ücˆün, bulay ulu yaªsˆïlïªïn Biyimizni±
bügüngi k‘arozut‘iunda uvazˆat etip, klär edim sˆa-
©avatlarï±ïzga sizi± aytma, necˆik Biyimiz K‘risdos
ölümü blä kensini± bizim ölümümüznü zgladit
etti.

Povstat etkin, Biy, da ratovat etkin bizni da
satun al bizni ari atï± ücˆün seni±!

Yazïyïr O½rijene½s, Origen, libri Contra Cel-
sum, ki anï± zamanïnda cˆïªïp edi sˆalvir bir Asti-
paleusˆ Kleomedes atlï, ªaysï ki figlalar blä kensi-
ni± kecˆiniy edi, türlü-türlü sˆtukalarnï± adamlar
alnïna körgüziy edi. A osoblivê bar edi a©acˆtan et-
kän barcˆa dünyâ okgronlï, ªaysï acˆïlïy edi, necˆik
sïnduª, ekigä; da ªacˆan ki, bunu ªoyup bazarda,
kirdi anda kendi icˆinä da uzaªlandï, tedï cˆarno-
ksenski sposob blä alay andan cˆïªtï körümsüz, ki

alar, ªaysïlarga acˆªïcˆ berdi acˆmaªka, ki anï izdä-
gäylär, bolmadïlar anï tapma ol sïnduªta. Anï±
ücˆün bir adam ulu öcˆkirdi anï± blä, ki ªacˆan ki anï
bolmadï tapma ol sïnduªta, yüräklänip, para-para
etti balta blä ol sïnduªnu kesäkkä kicˆi, izdäp anï,
egär ki scˆelinalarda saªlamadï, da ªacˆan ki anï
bulay da tapmadï, deli dinsizlär klädilär anï te±ri
yerinä haybatlama.

Küliyir alardan Orije½ne½s da aytïyïr: egär ki bu
bir sˆtukasï ücˆün adamnï± kliyirsiz anï tutma te±ri
yerinä, ne ücˆün zˆe, deli adamlar, klämässiz K‘ris-
doska da Biyimizgä bizim hörmäti Te±rini± ber-
mä, ªaysï dügül ªuvatï blä (81v) Belzebubnu±,
evet ªuvatï blä Te±rilikini± kensini± ol ªadar ªas-
talarnï pzˆsˆgel etti, ol ªadar sˆaytanlarnï sürdü, ol
ªadar ölülärni tur©uzdu, da ucˆta, kendi yazïªlarï-
mïz ücˆün bizim bolup öldürgän, ücˆüncˆi kündä ölü-
dän turdu, cˆïªïp kerezmandan tasˆ tibindän, uvêl-
bônï ten icˆindä, necˆik promen yaki günäsˆni±, da
alay kensi ölümü blä bizim ölümnü zgladit et-
ti?1694. Zera ki barsar ediª ölümümüzdän so±ra ta-
muªka, necˆik barcˆasï Eski O½re½nk‘ni± surplarï ya-
zïªï ücˆün pirvorodnï barïy edilär. Biyimiz K‘risdos,
ölüp bizim ücˆün ªacˆ üsnä da töküp ªanïn da suvnu
ªabur©asïndan kensini±, alay bizni yazïªlarïmïz-
dan bizim, surp ªacˆnï ªoyup, yuvdu, ki, tirilip ari-
liktä, arili sïmarlaganïna körä anï±, to©ru bolurbiz
yetisˆmä kökkä, ölümnü me±ilik zakusˆit etmiyin.
Da anï± ücˆün bügün surp yuªöv sarnïyïr zˆama-
mutta: Ölümü blä ölümnü bastï da turmaªï blä
kensini± bizgä tirlikni ba©ïsˆladï.

Bolmadï anï kerezman icˆindä tutma, bolmadï
anï tasˆ yapma, bolmadï ölüm za©amovat etmä, bol-

1693 Откр 5 5И один из старцев сказал мне: не плачь; вот, лев от колена Иудина, корень Давидов, по�
бедил, и может раскрыть сию книгу и снять семь печатей ее.

1694 Ориген. Против Цельса. Кн. ІІІ: XXVI. Теперь рассмотрим и то, что дальше говорит Цельс, как
он предлагает из исторических сказаний прямо невероятные вещи, которые он, судя по его словам, счи�
тает заслуживающими доверия, между тем как они сами по себе представляются невероятными. Он на�
чинает с истории Аристея Проконисского и рассказывает о нем следующее: «Аристей Проконисский,
будто бы, так демонически скрывался от взоров людских и потом опять появлялся в различные времена
и в различных местах земли и возвещал удивительные вещи; хотя Аполлон и повелевал метапонтийцам
оказывать Аристею божескую честь, но его однако никто не считал богом»... XXXIII. Показал также
Цельс, что он изучил и еще много греческих историй, когда присоединил сказание о Клеомеде Астипа�
лейце. “Этот последний, по его словам, взошел в дом и заперся в нем. Когда же некоторые взломали
дверь, чтобы захватить его, то оказалось, что там его не было: он, будто бы, исчез отсюда по некоторому
демоническому определению”. Если это даже и не выдумка, как об этом можно полагать, то и тогда в
данном случае нет сходства с чудесами Иисуса. В жизни этих людей не оказывается даже тени Божест�
венности, как это он желает найти в рассказах о них. Напротив, Божественность Иисуса доказывается
и общинами людей, которые обязаны Ему спасением, и пророчествами, которые возвещали о Нем, и ис�
целениями, которые происходили во имя Его, и глубиной таинственности, и той мудростью, которая за�
ключается в его учении...
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madï tamuª yutma. Turdu, dügüldür bunda, aytï-
yïr Margos awedaranicˆ½.

Ne ücˆün bolmadï anï kerezman, da ne tamuª,
da ne ölüm tutma? Anï± ücˆün, ki edi Te±ri da ya-
ratucˆï bu barcˆa isˆlärni± da (yaratkan >) yaratïlgan
yuzˆ bolmas bir nemä yaratucˆïsïna kensini± ªarsˆï.
Naprïklad, cˆölmäk, etkän gancˆardan, bolmas bir
isˆtä gancˆarga ªarsˆï turma. Alay barcˆa isˆlär, sözü
blä Te±rini± yaratkan, bolmaslar ªuvatïna Te±ri-
ni± zprecˆïvâtsa bolma. Desilk‘, 5: Zvïcˆênzˆït etti
aslan pokolênâsïndan Jutanï±1695, da Biy könüdän
turdu.

Xacˆan ki Jagop nahabed beriy edi o©ullarïna
kensini± blogoslavênstvo ölgändä, tedï a±ar, ªaysï
edi atï Juta, bunu±ki berdi Elogium blogoslavên-
stvosu yanïna kensini±, orbes krle½ Dz¾nntoc½, 49
kluª: Aslan balasï Juta, butaªtan cˆïªkan, o©lum
menim, cˆïªtï±, köpländi±, (82r) tïndï± da yattï±,
necˆik aslan1696. O©lum menim Juta, oªsˆasˆsen as-
lan balasïna, ªaysï cˆïªïyïr lapa üsnä, da yatïp saª-
landï±, necˆik aslan nêyaki cˆvicˆonïy.

Barcˆa rabijläri dzˆ¾uhutlarnï± birlänip bu yerin
megnel etiyirlär Mesia ücˆün, ªaysïn biz ündiyirbiz
Jisus K‘risdos, anï± ücˆün ki a±ar ªuluª etiyirlär bu
barcˆa prïmôtlar, ªaysï aslanda upatrovat etiyirbiz,
ki tapulïy edilär o©lunda nahabedni± Jutada, ªay-
sï edi o½rinag Biyimiz K‘risdosnu±. Abovim andan
barcˆa dzˆ¾uhutlar ündäliyirlär yudei (+ hre½ajk‘) da
andan titul yazgan edi Bi©ados asˆïra basˆï üsnä Bi-
yimiz K‘risdosnu±: T‘akawor Hre½ic½1697.

1. Ävälgi säbäptir, ne ücˆün Biyimiz K‘risdos-
nu etiyirbiz aslanga oªsˆasˆ. Xacˆan ki turup kerez-
mandan, kendi ölümü blä bizim ölümnü zgladit et-
ti. Da necˆik aslan padsˆahdïr hayvanlar arasïna
yerni± kendi spanâlostu ücˆün, alay zˆe Biyimiz
K‘risdos Padsˆahdïr barcˆa ta±laganlar arasïna ari-
lärni±, orbes ase½ Tanie½l, 9 kluª: Kendidir pomaza-
nïy ari arilärni±1698, budur padsˆah, pomazanêci
barcˆasï üsnä, ªaysï bolsarlar ucˆestnikläri ªanlïªï-
nï± köknü±.

2. Ekincˆi. Necˆik aslan barcˆa zvir üsnä yïrtucˆï
baªmaªta, budur yarïªï bar nabestreysˆï, zera bir-
dän, necˆik talsa, zroku blä doskonalï da özgä zvir
alay dügül, evet zamanga deg, alay Biyimiz K‘ris-
dos, necˆik basˆlandï ªarnïnda surp Gojsnu±, Anasï-
nï± kensini±, birdän barïy edi istnostu üsnä, bu-
dur barlïªï üsnä köktägi Ata Te±rini±, da özgä bar-
cˆa adamlar körmäslär edi bu tendä ölümnü± Biy
Te±rini, orbes ase½ Jovhanne½s awedaranicˆ½, 1 kluª:
Te±rini kimesä hecˆ dä körmiyir, tek yal©ïz to©gan
O©ul, ªaysï ki ªucˆaªïnadïr Atanï±1699.

3. Ücˆüncˆi säbäp, ne ücˆün etiyirbiz Biyimiz
K‘risdosnu oªsˆasˆ aslanga. Necˆik aslan dïr ªuvatlï
barcˆa zvir arasïna, alay Biyimiz K‘risdos tur napo-
tenzˆnêysˆï barcˆa arilär arasïna, orbes krle½ Bo½©os,
Go©osac½oc½, 2 kluª: Barcˆa nemä söznü± ªuvatï blä
tutïyïr da yïrttï barcˆa ksônzˆentalarnï (82v) da ulu-
luªlarnï1700. Zera necˆik kendi barcˆa dünyânï tutï-
yïr 3 barmaªï blä, alay zˆe kendi yal©ïz ªuvatlarïn
tamuªnu± yïrttï da ari atalarnï, tamuªtan alïp,
kökkä eltti, neni bir surp dokazat etmädi.

4. Dörtüncˆi säbäp. Necˆik aslandan barcˆa hay-
vanlar ªorªïyïrlar da necˆik bï biy yerinä anï tutï-
yïrlar, necˆik aytïyïr Ilarion surp: Xorªïyïrlar yu-
vuªlanma a±ar, ªacˆan ki yuªlïyïr, bolup prespêcˆnï
här yamandan, alay zˆe, ªacˆan ki yuªladï da kerez-
manda edi, bir anï ªorªu tamuªnu± oyatmadï, da
ne strvozˆït etti, zera alay anï± ücˆün Tawit‘ marka-
re½ ayttï, sa©mos 90: Yetisˆmägäylär sa±a yamanlar,
da ªïyïnlar yuvuªlanmagaylar otaªï±a seni±1701.
Yetisˆmäs sa±a yaman dzˆ¾an aruvsuz da teni±ni se-
ni± bir nemä yaman, ªacˆan ki tursa± kerezman-
dan.

5. Besˆincˆi säbäp bu dur. Xaysï Biyimiz K‘ris-
dos oªsˆasˆgandïr aslanga, necˆik avazïndan aslan-
nï± barcˆa hayvanlar ªorªïyïrlar da ªorªïyïrlar
alay, aytïyïr Ambrozios surp, necˆik bolgaylar cˆüst-
lüªü blä ayaªlarïnï± kensilärini± közlärindän anï±
ªacˆma, da ªacˆan ki ol cˆaªïrsa, barcˆa ªuvatlarï ªor-
ªudan avazïnï± tüsˆiyirlär, da bolmaslar yürümä,

1695 Откр 5 5...вот, лев от колена Иудина, корень Давидов, победил...
1696 Быт 49 9Молодой лев Иуда, с добычи, сын мой, поднимается. Преклонился он, лег, как лев и

как львица: кто поднимет его?
1697 Ин 19 19...Царь Иудейский.
1698 Дан 9 24Семьдесят седмин определены для народа твоего и святаго города твоего, чтобы покры�

то было преступление, запечатаны были грехи и заглажены беззакония, и чтобы приведена была прав�
да вечная, и запечатаны были видение и пророк, и помазан был Святый святых.

1699 Ин 1 18Бога не видел никто никогда; Единородный Сын, сущий в недре Отчем, Он явил.
1700 Кол 2 15отняв силы у начальств и властей, властно подверг их позору, восторжествовав над ними

Собою.
1701 Пс 90/91 10не приключится тебе зло, и язва не приблизится к жилищу твоему...
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alay Biyimiz K‘risdos, ªacˆan ki yebersä avazïn
Te±rilikini± ªayda, anda keräk padsˆahlïª tüsˆkäy-
lär, dzˆ¾ïnslar hecˆ bolmas sˆaytanlïª ustenpovat
etmä, yazïªlar tas bolma da ölüm tas bolma, orbes
ase½ Tawit‘, sa©mos 28: Avazï Eyämizni± ªuvatlï,
da avazï Eyämizni± ulu könänmäªlärgä. Avazï
Eyämizni± ufatïr ormanlarnï, da ufatïr Biy orma-
nïn Lipanannï±1702.

6. Altïncˆï da ostatnï säbäptir, ne ücˆün Biyimiz
K‘risdosnu aslan ündiyirbiz. Necˆik aslan, ªacˆan ki
to©sa, tepränmäs yerindän, evet ücˆ kün asˆïra da 3
kecˆä yuªlïyïr ustavicˆnê, alay uzaª, cˆaª anï± üsnä
atasï cˆaªïrsa, ki turgay da bargay kendinä na lup,
alay Biyimiz K‘risdos, odroditsa bolup ölüm asˆïra,
3 kün da ücˆ kecˆä kerezmanda yattï, cˆaª anï Ata
Te±ri köktägi ölülärdän oyattï, ki, lupalarnï sˆay-
tanga tamuªnu± yïrtïp, körgüzgäy Te±rilikin ken-
sini± dusˆmanlarïna kensini±, (83r) ªaysï anï Te±ri
yerinä klämädilär ªabul etmä, inanmadïlar a±ar,
ªacˆan ki alarga aytïy edi ölüdän turmaªï ücˆün
kensini±, aytïp, orbes Jovhanne½s: Buzu±uz bu
yuªövnü, da men 3 kündä yasarmen anï1703. Bu te-
nimni menim, ªaysï dïr turadzˆ¾aªï da nêyaki yuªöv
Te±rilikimni± menim, ayïrï±ïz dzˆ¾anïm blä menim,
da men ücˆ kündä oyatïrmen anï.

Anasduadz¾ dzˆ¾uhutlar bu sözlärni Biyimizni±
naopak megnel etiyirlär, aytïy edilär Bi©ados alnï-
na da zˆo©ovurt pospolitïy, aytïp, ki bu yuªövnü bi-
zim kliyir zburit etmä da ücˆ kündän so±ra yänä
anï yasama, ªaysï Biyimiz hecˆ bilmädi1704. Igi alar
ücˆün ayttï Tawit‘ markare½, sa©mos 65: Da köplü-
ªündä ªuvatï±nï± seni± yal©an sözlärlär seni± al-
nï±a dusˆmanlarï± seni±1705.

Biyim, ªacˆan ki köp sk‘ancˆ½elik‘lärni bu zˆo©o-
vurtka körgüzsä±, alar bunu sa±a akahlik yerindä
pocˆïtat etsärlär, ki kliyirsen bunu± ücˆün tölövnü,
da ne ªadar alarga yaªsˆï etsä±, ol ªadar alar seni
potvarat etsärlär. Xacˆan ki yazïªlarnï bosˆatsa±,
seni hajhojicˆ½ yerindä tutarlar; da ªacˆan ki sˆaytan-
larnï ursa±, aytarlar, ki ªuvatï blä Pe½ezepu©nu±
etiyirsen; da ªacˆan ki tursa± ölüdän, aytsarlar, ki
teni± seni± ari asˆagerdlär o©urladïlar; da bu fan-
tazma iahies adamlarga könüsüz K‘risdos körüni-
yir, da inanmaslar ölüdän turmaªï± seni±. Tapulï-

yïr bu hali dä yaman k‘ristânlar arasïna, ªacˆan ki
nemä inamda aªïl blä kensini± yetisˆmä bolmasa-
lar, tedï v rospacˆ keliyirlär da hecˆ klämäslär inan-
ma. Anï±ki edi hakim bir K‘atagindä, Ennadios at-
lï, ªaysï ücˆün yazïyïr Baroniusˆ t‘vaganïnda 411,
ªaysï inanmadï, ki Biyimiz K‘risdos ölüdän tursa
edi, da ki biz ne zaman tursaª edi bu tendä bizim
so±©u tadasdanga Biyimiz K‘risdostan ündängän.
Köründü a±ar bir igit bek körklü, ªaysï a±ar sˆä©är
bir (a±lïyïrmen, ki Erusa©emni köktägi) beg körk-
lü körgüziy edi, da so±ra anjajd boldu. Oyandï ha-
kim ol, so±ra, tüsˆnü ol igi esindä tutup, beg kendi-
nä ol sˆä©ärni smakovat etti, fikir etip, egär ki po-
dobnïdïr (83v) bolma bunu±ki sˆä©är zbudovanï
dünyâ üsnä. So±ra, ªacˆan ki kecˆä keldi, yattï ha-
kim da yuªladï, da osˆta, kün alnïna körünür yänä
ol igit kendinä, ªaysï kecˆkän kecˆäni kördü, da ay-
tar:

– Hakim, tanïrsen meni?
Ayttï:
– Bilirmen, zera seni tünägün tüŝtä kördüm,

ªacˆan ki ma±a sˆä©ärni nêyaki beg körklü körgüziy
edi±.

Da igit ol sorar:
– Xayda ẑ dïr hali teni± seni± da ne etiyir?
Da hakim dzˆ¾uvap berir:
– Loẑa üsnä yuªlïyïr.
Da igit a±ar aytar:
– Neĉik hali teni± seni± yatïyïr luẑko üsnä, tï-

nïyïr, da közläri± yapkan, da dzˆ¾anï± predcˆê menim
blä sözliyir, alay, ªacˆan ki adam ölsä, kläsä teni
anï± yatïyïr kerezmanda, yednak dzˆ¾anï anï± bolur
tirilmä da körmä barĉanï, – da bunu ayttï, anjajd
boldu.

Yaªsˆï bunu ar½ak‘eallär surp upatrovat etiy
edilär bunu, ki köp adam tapulsar edi bunu±ki, ki
inanmaslar edi ölüdän turmaªnï±, da anï± ücˆün
hawadamk‘ta klädilär bizni övrätmä, ki här kün
vïznavat etkäybiz bu artikulnu inamnï±, ki ölüdän
tursarbiz da tirlik etsärbiz vêcˆnê: [Inanïrmen]
turmaªï ölülärni± me±ilik yar©uga dzˆ¾anlarga da
tenlärgä, ªanlïªïna köktägi da tirlikkä me±ilik.

Jisus K‘risdos ötläsˆ, egär ki bolursen a±ar po-
sˆlusˆnï da tirlik etsäª alay, necˆik K‘risdos, yazïªtan

1702 Пс 28/29 4Глас Господа силен, глас Господа величествен. 5Глас Господа сокрушает кедры; Гос�
подь сокрушает кедры Ливанские...

1703 Ин 2 19Иисус сказал им в ответ: разрушьте храм сей, и Я в три дня воздвигну его.
1704 Ин 2 20На это сказали Иудеи: сей храм строился сорок шесть лет, и Ты в три дня воздвигнешь

его? 21А Он говорил о храме тела Своего.
1705 Пс 65/66 3Köp ªuvatï±a seni± yal©an ªaldïlar (ettilär) sa±a dusˆmanlarï± seni±. 3Скажите Богу:

как страшен Ты в делах Твоих! По множеству силы Твоей, покорятся Тебе враги Твои.
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basˆªa, Biy Te±ri bersä, frisˆtälär blä sarnarbiz yïr
“Färâh köktä! Ale½luia! Ale½luia! Haybatlagandïr
cˆaª kökkä deg yarlï©amaªï± seni±! Ale½luia!”

Madt‘e½os, 154: Obludnïlar yaªsˆï prorokovat

etti üstü±üzgä sizi±, Esaji, aytïp: ‹o©ovurt bu erin-
läri blä hörmätliyir meni, da yüräkläri alarnï± yï-
raªlanïp keridir mendän; bosˆ maªtïyïrlar meni, öv-
rätiyirlär ustalïª, adamlarga buyurgannï1706. (84r)

1706 Мф 15 8приближаются ко Мне люди сии устами своими, и чтут Меня языком, сердце же их да�
леко отстоит от Меня; 9но тщетно чтут Меня, уча учениям, заповедям человеческим.

1707 Лк 24 32И они сказали друг другу: не горело ли в нас сердце наше, когда Он говорил нам на до�
роге и когда изъяснял нам Писание?

1708 Мал 4 2А для вас, благоговеющие пред именем Моим, взойдет Солнце правды и исцеление в лу�
чах Его, и вы выйдете и взыграете, как тельцы упитанные...

1709 Пс 67/68 16что вы завистливо смотрите, горы высокие, на гору, на которой Бог благоволит оби�
тать и будет Господь обитать вечно?

1710 Мф 28 8И, выйдя поспешно из гроба, они со страхом и радостью великою побежали возвестить
ученикам Его. 9Когда же шли они возвестить ученикам Его, и се Иисус встретил их и сказал: радуйтесь!
И они, приступив, ухватились за ноги Его и поклонились Ему. 10Тогда говорит им Иисус: не бойтесь;
пойдите, возвестите братьям Моим, чтобы шли в Галилею, и там они увидят Меня. 11Когда же они шли,
то некоторые из стражи, войдя в город, объявили первосвященникам о всем бывшем.

LXVI. Проповедь о Явлении Христовом в Эммаусе

По Евангелию от Луки, 24
£ugas 339: Yoªsa mï yüräkimiz bizim ªïsïl-

mas edi bizdä, negincˆä sözliy edi bizim blä yolda?
Frangac½ kluª 241707.

Tamasˆalï sözlämäªi ücˆün Biyimiz K‘risdosnu±
yandïrgan adamnï± sövükü blä anï± Te±rilikni±.

Necˆik günäsˆ körklü kündä cˆïªïyïr, äväl pro-
mênâlarï blä kensini± yarïªlatïyïr biyik ta©larnï,
so±ra asˆaª pagoreklärni da so±ra na ostatku kendi
padoleklärin yerni±, ªaysïn isitiyir plodnï da fay-
dalï bizgä barcˆada, alay zˆe Biyimiz K‘risdos, ªay-
sïn Ma©ak‘ia markare½ ündiyir, 4 kluª, günäsˆ to©-
ruluªnu±1708, turup ölülärdän ªuvatï blä Te±rilik-
ni±, äväl yarïªlattï da färâhlattï promênâlarï blä
haybatïnï± kensini± e± ulu ta©nï – Anasïn kensi-
ni± sövüklü, ªaysï ücˆün markare½ surp aytïyïr, sa©-
mos 67: Ta©, ªaysïna ki biyändi±, Te±ri, turma an-
da1709. So±ra köründü Mariam Makta©enac½igä1710,
Bedroska surp da ol asˆagerdlärgä, ªaysï barïy edi-
lär E½mmauska, necˆik asˆaª pagoroklarga, da, ucˆta,
köründü da©ï artïª ne ki 50 yï©ïlganlarga bir övgä
ªorªudan dzˆ¾uhutlarnï±, ªaysïlarïn yarïªlattï pro-
mênâlarï blä, Te±riliki blä kensini± da isitti yü-
räklärni alar icˆindä sovuªlangan, ªaysï yuzˆ basˆlap
edilär vonpit etmä ölüdän turmaªï ücˆün anï±. Da
anï± ücˆün ki E½mmausta edilär, necˆik tez isˆittilär
Biyni sözlägänni alar blä, birdän yangan edilär sö-
vükü blä anï±, ªacˆan ki alarga se©anda anjajd bol-
du, ªacˆan ki ol zaman ªayttï Erusa©e½mgä, bir ªor-
ªu dzˆ¾uhutlarnï± obavâtsa bolmïyïn da hadir bolup
ölmägä sövükü ücˆün anï±. Anï± ücˆün dobrovolnê

kensiläri prïznavat etip a±ar, ki bu isitkän yüräk-
lärin alarnï± boldu kensi Biyimiz K‘risdosnu±, ªa-
cˆan ki bir yerdä kensilärinä aytïy edilär: Yoªsa mï
yüräkimiz bizim ªïsïlmas edi bizdä, negincˆä sözliy
edi bizim blä yolda?

(84v) Bügüngi k‘arozut‘iunda sˆa©avatlarï±ïzga
sizi± körgüzürmen, kimgä dä kolvêk Biy Te±ri söz-
läsä, tedï här birisi bunu±ki yanar sövükü blä
anï±.

Xutªarucˆïmïz bizim, yandïr yarïªnï fikirimiz-
dä bizim, toldur sövüknü yüräklärimizgä bizim,
ªastalïªïn bizim tenimizni± ªuvatï± blä seni±
o±altkïn.

Tamasˆa isˆ, ªardasˆlar, ki Biyimiz K‘risdos, tu-
rup ölüdän, körünmädi ol ªatunlarga, ªaysï ulu
nabozˆenstvosu blä izdiy edilär anï, barïy edilär ke-
rezmanga iyisli oleyoklar blä, ki tenin anï± ari po-
mazat etkäylär da ostatnï poslu©alarïn kensini±
bergäylär. Evet ol zaman, turup ölüdän, köründü
bu eki asˆagerdlärinä, bargan E½mmauska, ªaysï
yuzˆ zvontpit etip edilär ölüdän turmaªï ücˆün anï±
da bardïlar Erusa©e½mdän, zanêªat etip barcˆanï,
da bunda ªatunlarga, bulay nabozˆnïy, alay isi
inanganlarga Biyimizgä, tïlko frisˆtä köründü kök-
tägi.

Dzˆ¾uvap beriyir bu sormaªka bir ulu k‘arozcˆï,
aytïp: Ki Biyimiz, sövüp bizni barcˆasïn zaruvnê,
da©ï artïª bularnï ratovat etiyir, ªaysï yuvuªturlar
nêbezpêcˆênstvonu da yuvuª tas bolmaªnï, necˆik
adam, ªacˆan ki nemädän ªorªsa, tedï barcˆa ªanï,
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ªoyup barcˆa cˆlunoklarnï, yï©ïlïyïr yüräkkä, ki anï
ratovat etmä bolgay nêbezbêcˆnosta, alay Biyimiz
K‘risdos, körüp, ki bu ªatunlar, ªaysï barïy edilär
oleyoklar blä ba©alï kerezmanga ya©lama tenin
anï± ba©alï, bir nemä vonpit etmäslär edi ölüdän
turmaªï ücˆün anï±, klädi alarnï tïlko frisˆtälär öt-
läsˆ kensini± övündürmä, ªaysï alarga ayttïlar, ki
turdu Biyimiz ölüdän, necˆik yuªudan kimi, £ugas
337: Ne izdiyirsiz tirini ölülär arasïna? Dügüldür
bunda, yoªesä turdu1711.

Da asˆagerdläri ol, ªaysï ki barïy edilär E½mma-
uska, basˆlap edilär yuzˆ ekifikirli bolma ölüdän
turmaªï ücˆün anï±: evet, Biyimiz, umsamïz da
ªuvatïmïz bizim müsˆªüllüªtä. Ki kelmägäylär des-
peraciyaga nêyaki, äväl alarga, sözlägänlärgä cˆ½ar-
cˆ½arank‘ ücˆün anï±, köründü, ne ki ªatunlarga, ki
alarnï da©ï ulu nêprespêcˆenstvodan saªlagay, ne-
cˆik etiy edi här zaman, (85r) orbes sa©mos ase½, Ta-
wit‘ 45: Te±rimiz bizim isˆancˆ da ªuvat, bolusˆucˆï
üsnä tarlïªïmïznï±1712.

Yoªsa bu asˆagerdläri ne bolsa ücˆün barganda
sözlämädilär, evet Biyimiz Jisus ücˆün, necˆik ta-
nïªlïª beriyir Madt‘e½os awedaranicˆ½, kluª 18: Sözliy
edilär Jisus ücˆün1713. Anï± ücˆün Biyimiz yanlasˆtï
alarga osobasïnda pelgrïmskiy, necˆik obicat etip
edi: Xayda ki yï©ïlsalar eki ya ücˆ atïma menim,
anda menmen alar arasïna1714.

Da ki bu asˆagerdläri sözliy edilär bir yerdä ol
barcˆa isˆlär ücˆün, ªaysï ki yoluªtular, anï± ücˆün
alarnï godnï etti Biyimiz K‘risdos, ki alarga yanasˆ-
kay da toªtatkay inamda, yandïrïp alarnï sövükü
blä kendini±, ne ücˆün dobrovolne prïznavat etiyir-
lär: Yoªsa mï yüräkimiz bizim yanmas edir bizdä,
negincˆä sözliy edi bizim blä yolda?

Ne yanmaªï yüräkini± adamnï±? Sözlärindän
Biyimizni± baªïp, Ezegie½l markare½, ªacˆan ki yazdï
ol zvirentalarnï tolu közlärni±, ªaysï üsnä maye-
statï Biyimizni± fundovatsa boldu, aytïyïr, 1 kluª,
ki kördü: Na podobênstvo tronnu±, ªaysï edi na fir-

namencê oªsˆasˆ necˆik bï körüm adamnï± biyiklik-
tän1715. Da da©ï yazïyïr, necˆik yänä Biyimiz K‘ris-
dos yanïyïr sövük blä adam dzˆ¾ïnsïnï±, ªaysï sövük-
tän biz dä yanïyïrbiz bir sövük blä Te±rilikni±, ay-
tïyïr: Körüm necˆik bï gerbaran, postacˆ bursˆtïnnï±,
necˆik bï körüm otnu± icˆkärtin okrong ötläsˆ; bôdra-
lardan anï± da da©ï biyik da bôdralardan anï± da-
©ï asˆaª körüm kispätin otnu± icˆkärtin, vokrong ne-
cˆik bï nïsˆan tencˆanï±, ªacˆan ki edi bulut üsnä kü-
nündä ya©murnu±, bu edi körüm yarïªlagan ok-
rong ötläsˆ1716, – bu körüm oªŝaŝ haybatïna Biyi-
mizni±.

Bu yerlärni megnel etip, Krikor surp, Hom. 8.
Super, aytïyïr: Xacˆan ki ten aldï Biyimiz K‘risdos
ªarnïnda Gojsnu±, da©ï asˆaª edi frisˆtälärdän ya-
zovga körä ol, da ªacˆan ki turdu ölüdän da a©ïndï
kökkä, boldu Biy frisˆtälärni± da barcˆa isˆlärni± ya-
ratïlganlarnï±, necˆik anï± ücˆün yazïlgandïr: (85v)
Barcˆanï podat etti ayaªï tibinä anï±1717. Tedï kök-
tür tronosu tibinä Biyimizni±, da adämilikimiz bi-
zim tronu üsnä, zera Biyimiz K‘risdos, ªaysï edi
vedlug Te±rilikinä kensini± här zaman frisˆtälär
üsnä barcˆasï, bolup adam, kicˆi edi adämilikinä kö-
rä frisˆtälärdän, zera ölümgä podli©at etiy edi. Yoª-
sa ªacˆan turdu ölüdän, ölümnü blä Te±rilikini±
kensini± bastï, tarbiyatïn adamnï± oltur©uzdu tro-
nu üsnä me±ilik, da©ï biyik, ne ki barcˆa frisˆtälär.

Bunu±ki ol zaman birlämäªliª tarbiyatïmïz-
nï± bizim tarbiyatï blä Te±rilikni± E½zegie½l upatro-
vat etip, aytïyïr: Körüm necˆik bï postacˆ bursˆtïnnï±.
Zera bursˆtïnnï± bar kendindä rängi sarï da aª, ne-
cˆik bï kümüsˆ ªarïsˆtïrgan altun blä, da predcˆê dir
bir metal. Alay zˆe K‘risdos Biyimiz, necˆik At‘anas
aytïyïr, Tawadamk‘ At‘anasi: Kläsä Te±ri da
adam, yoªsa dügüldür eki, evet birdir K‘risdos, ki
tarbiyattan adamlïªnï± ötläsˆ Te±riliki anï± bolgay
bizgä bolma belgili, da Te±rilikni± ötläsˆ yänä bi-
zim tarbiyatïmïz kondiciya üsnä kensini± biyiklät-
kän, al©ïsˆlagan da hörmätlägän1718.

1711 Лк 24 5И когда они были в страхе и наклонили лица свои к земле, сказали им: что вы ищете жи�
вого между мертвыми? 6Его нет здесь: Он воскрес...

1712 Пс 45/46 2Бог нам прибежище и сила, скорый помощник в бедах...
1713 Лк 24 14и разговаривали между собою о всех сих событиях.
1714 Мф 18 20ибо, где двое или трое собраны во имя Мое, там Я посреди них.
1715 Иез 1 26А над сводом, который над головами их, было подобие престола по виду как бы из кам�

ня сапфира; а над подобием престола было как бы подобие человека вверху на нем.
1716 Иез 1 27И видел я как бы пылающий металл, как бы вид огня внутри него вокруг; от вида чресл

его и выше и от вида чресл его и ниже я видел как бы некий огонь, и сияние было вокруг него. 28В каком
виде бывает радуга на облаках во время дождя, такой вид имело это сияние кругом.

1717 Пс 8 6...все положил под ноги его...
1718 Символ веры Афанасия Александрийского: И хотя Он Бог и Человек, но не два, а Один Христос.
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Xacˆan ki opisovat etiyir adamnï ol markare½,
ªaysï olturïy edi tronu üsnä Biyimizni±, necˆik
bursˆtïn yarïªlï aytïyïr, ki icˆindä isi ot neyaki icˆin-
dä da cˆöp-cˆövrä yarïªlatkan, alay yo©arï, necˆik
asˆa©a, necˆik körümü otnu± nakolo bôdrasïndan
anï± yo©arï da bôdralarïndan anï± asˆa©a kördüm,
necˆik bï postacˆ otnu± yarïªlangan vokrong.

Posˆrednikimiz bizim, budur micˆnort, Jisus
K‘risdos, ªoyulgan Ata Te±ri arasïna da biz yazïª-
lïlarnï±, belba©dan asˆa©a deg yanïyïr ot blä, icˆindä
yïltranmagan da nakolo yednak yänä belba©dan
yo©arïga nakolo, evet icˆindä dügül, kläsä yïltragan
här zaman. Da bu anï± ücˆün, ki ten almaªï alnïna
anï± kendi yal©ïz dzˆ¾uhut yeri sövükü anï± dozna-
vat etiy edi, evet ªïyïndan so±ra anï± da ölüdän
turgandan so±ra nakolo barcˆa dünyâda sövükü
anï± yayïldï, ªacˆan ki Ari Dzˆ¾anï barcˆa dzˆ¾ïnslar üs-
nä yeberdi, ki aytkaylar ªutªarïlmaª(86r)lïª barcˆa
adamlarga, ªaysï dïrlar yer üsnä.

Äväl icˆkärtin edi ot, evet yarïª etmädi, zera
Ari Dzˆ¾an tïlko pevnï atalarnï Eski O½re½nk‘ni± ya-
rïªlatïy edi: Yarïª köründü dinsizlärgä, da©ï berin-
mägän, so±ra yarïªlandï ot belba©ïndan anï± asˆa-
©aga, ªacˆan ki to©du aruv Gojstan da ªutªarmaªï-
mïznï bizim etip, töktü Ari Dzˆ¾annï barcˆa dzˆ¾ïnslar
üsnä.

Anï± ücˆün ªacˆan Jagop nahabed ayttï, Dz¾nn-
toc½, 18 kluª: Xutªarïlmaªï±nï seni± töziyirmen,
Biy1719, – bar edi iĉindä otu Ari Dẑ¾annï±, otu
sövüknü± ªutªarucˆïmïznï±, ªaysï ol yandïrgan
pragnut etiy edi körmä Biyimiz Jisusnu, zera bu
söz – salutare – dẑ¾uhutĉa znaĉït etiyir Jisus, ªaysï
dïr tolu sövüknü ªarsˆï adam dzˆ¾ïnsïna da barcˆasïn
kliyir, ki ªutªargan bolgaylar.

Bunu±ki sövük blä yanïy edi Movse½s dä, ªacˆan
ki aytïyïr, Elic½ (Elk‘), 33 kluª: Egär ki taptïm
basˆªïsˆïn alnï±a seni±, körgüz ma±a boyu±nu seni±,
ki körgäymen seni1720.

Yanïy edi sövük blä Tawit‘, ªacˆan ki aytïy edi,
sa©mos 41: Susaptïr dzˆ¾anïm menim sa±a, Te±ri
zorlu da tiri, ªacˆan kelip körüngäymen yüzünä
Te±rini±1721.

Yanïy edi, ucˆta, özgälär arasïna Sime½on dz¾e-
runi, ªaysï yuvuª ölüm alnïna aldï ªollarï üsnä

ªutªarucˆïmïznï bizim dadzˆ¾arda da ayttï: Hali
cˆesˆkin ªulu±nu seni± eminliktä1722.

Hali bulay bu ot ölümündän so±ra Biyimizni±
rozpalatsa boldu, ki dügül bular, ki vernadunda
edilär yï©ïlgan, negä deg rozpalitsa boldular, evet
alar da, ki tüzdä da yolda edilär, birdän, necˆik
Te±ri ortasïndan yerni± turdu, aytïyïr körklü Ap-
raham Bzovius, Confer. 2. in Resure, bu ot rozza-
ritsa boldu barcˆa dünyâda.

Eki türlü bolurbiz uvazˆat etmä asˆagerdlärin
Biyimizni±: birilärin, ki sovuª (86v) inamlarï bar
edi, isiniy edilär vernadunda, uzaªlanïp ªorªusun-
dan dzˆ¾uhutlarnï±; da biriläri, ki cˆïªtïlar tüzgä, so-
vuªka, yednak zˆe bar edi yüräkläri isitkän sövükü
blä Eyämizni±, zera biri biri blä sözliy edilär Jisus
ücˆün Nazovrac½i.

Bu eki türlü asˆagerdläri znacˆït etiyirlär eki
türlü to©usˆu adamnï± dünyâ üsnä: biriläri, ki yu-
ªövündä So©omonnu± uzaªlanïyïrlar, necˆik bï
Movse½sni± o½re½nk‘in saªlap; da birsilär barcˆa dün-
yâ üsnä yayïldïlar, ªaysï bu eki E½mmauska ketkän
dä znacˆït etiyirlär. Alar znacˆït etiyirlär dzˆ¾uhutlar-
nï, sövük z nabozïnstva da, da inanmagan Biyimiz
K‘risdoska, da bularnï, yangan sövükü blä Te±ri-
ni± dinsizlärni, ªaysïlarï a±ar haväs blä inandïlar
da atï ücˆün anï± ari sa©lïªlarïn ayamadïlar, ªolup,
ki anï± blä bolgaylar cˆaª ucˆuna dünyânï±.

Da andan surp yuªöv bügün färâhlik blä sar-
nïyïr: Ölüm da tirlik, eksi dä asˆaªlandïlar tamasˆa-
lanïp, ki rondca tirlikni ölü ªanlïª etiyir tiri. Abo-
vim bizim ücˆün öldü, ki biz bä haybatï ücˆün anï±
ari sa©lïªïmïznï bizim ayamagaybiz, bizim ücˆün
ölüdän turdu, ki, a±ar inanïp, bolgay isˆancˆïmïz tir-
likin me±ilik, ki so±©u künündä tursarbiz haybatï-
na köknü± da padsˆahlïªnï± kecˆmägän.

Sarnïyïrbiz ªistoriyasïndan svêckiy Yuliya
ücˆün, ªatunu Pompiusˆnu± ulu, ªaysï alay erin
kensini± söviy edi. Bir zaman Pompiusˆ prï bïtnosci
sïnatnï± ofâralarnï na Kapitolium sunup, ªanlï ki-
yinisˆin kensini± övgä yeberdi. Xatunu, rozumit
etip, ki bu nemä yaman ya sˆvank yaki erin anï±
potkat etti, körüp tonun ªanlï, birdän tüsˆtü da
öldü.

A±lïyïrmen, ki asˆagerdläri Biyimizni±, egär ki

Но как Он Один, то не Божественная природа изменилась на человеческую, но человеческая природа
принята Богом.

1719 Быт 49 18На помощь твою надеюсь, Господи! Ge 49 18salutare tuum expectabo Domine.
1720 Исх 33 13итак, если я приобрел благоволение в очах Твоих, то молю: открой мне путь Твой, да�

бы я познал Тебя, чтобы приобрести благоволение в очах Твоих; и помысли, что сии люди Твой народ.
1721 Пс 41/42 2Жаждет душа моя к Богу крепкому, живому: когда приду и явлюсь пред лице Божие!
1722 Лк 2 29Ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову Твоему, с миром...
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bolmagay edi bolusˆluªlarï köktän, körüp tenin Eyä-
mizni± bulay uyatlï tövgän, ölär edilär ulu zˆaldan.
Evet berkäytkän ögütü blä ªutªarucˆïmïznï±, ªaysï
alarga yazovlarnï megnel etiy edi aytïp, £ugas1723.

Albo tiyisˆli dügül edir K‘risdoska ªïynalmaga,
da kirmägä haybatïna kensini± dä? Basˆlap Mov-
se½stän da barcˆa markare½lärdän, megnel etiy edi
alarga, ne ki barcˆa bitiklär yazïlgandïr (87r) anï±
ücˆün. Bu sözlär blä Biyimizni± bolup yangan bar-
cˆasï asˆagerdläri Biyimizni±, Kordz¾k‘, 5: Da alar
bardïlar färâhlik blä yüzlärindän yï©ïlmaªtan, ki
godnïy boldular atï ücˆün K‘risdosnu± znêvaganï
kötürmä1724. Bu sözlär blä zrusˆonïy, Bo½©os ar½a-
k‘eal ayttï, Kordz¾k‘, 21 kluª: Zera men dügül yal©ïz
ba©lanma, evet ölmä dä hadirmen atï ücˆün Eyä-
miz K‘risdosnu±1725.

Bu sövük blä yangan bir igit atlï Martinos da©ï
zamanlarïnda ar½ak‘eallärni± cˆ½arcˆ½arank‘nï cˆudovnï
Marcianos starosta Romanï± inam ücˆün k‘risdân-
larnï± kötüriy edi da, ucˆta, sa©lïªïn da ªoydu.

Bunu±kibik zˆarlivost blä Vit surp, yedi yïlda
sk‘ancˆ½elik‘lärni ulu etip atïna K‘risdosnu±, Diokle-
cian cïsarnï± zamanïnda aytïlmagan ªïyïnnï cˆïdïy
edi da bizgä o½rinag kensi ölümü blä ªaldïrdï, ki
bizdä, inanïp ölüdän turmaªïn Biyimizni±, bolgay
tügäl umsamïz: ne ki dä kolvêk atï ücˆün Biyimiz-
ni± kötürsäª, anï± blä da©ï artïª umsa blä me±ilik
tirlikkä tursarbiz, ol sözgä körä Bo½©os ar½ak‘ealnï±,
Hr½omajec½oc½ 4: Xaysï ki tur©uzdu Jisus K‘risdosnu
Biyimizni bizim ölüdän, tur©uzur ölümlü teni-
mizni bizim turmaªï ücˆün dzˆ¾anïn anï± bizdä1726.
Xaysïn bizgä ber, Jisus K‘risdos, ªaysïlarïn sövü-
kü± blä seni± yandïrïyïrsen yüräklärni sovuª da
sözläri± blä seni± tartïyïrsen kimni kliyirsen sa±a.
Tartkïn bizni dä yazïªlïlarnï sa±a, ªaysï ªacˆï±a
seni± yerni öpiyirbiz, Biy, da haybatlï ölüdän tur-
maªï± seni± aytïyïrbiz, ki yangan serovpe½lär blä
seni± sövükü± köktä haybatlagaybiz, seni, ªutªa-
rucˆïmïznï bizim, Ata Te±ri blä da Ari Dzˆ¾an blä
me±i me±ilik. Ame½n. (87v)

1723 Лк 24 25Тогда Он сказал им: о, несмысленные и медлительные сердцем, чтобы веровать всему,
что предсказывали пророки! 26Не так ли надлежало пострадать Христу и войти в славу Свою? 27И, начав
от Моисея, из всех пророков изъяснял им сказанное о Нем во всем Писании.

1724 Деян 5 41Они же пошли из синедриона, радуясь, что за имя Господа Иисуса удостоились принять
бесчестие. 42И всякий день в храме и по домам не переставали учить и благовествовать об Иисусе Хрис�
те.

1725 Деян 21 13Но Павел в ответ сказал: что вы делаете? что плачете и сокрушаете сердце мое? я не
только хочу быть узником, но готов умереть в Иерусалиме за имя Господа Иисуса.

1726 Рим 8 11Если же Дух Того, Кто воскресил из мертвых Иисуса, живет в вас, то Воскресивший
Христа из мертвых оживит и ваши смертные тела Духом Своим, живущим в вас.

1727 Ин 20 19В тот же первый день недели вечером, когда двери дома, где собирались ученики Его,
были заперты из опасения от Иудеев, пришел Иисус, и стал посреди, и говорит им: мир вам!

LXVII. Проповедь на Новое воскресенье (Антипасха, Фомина неделя)

По Евангелию от Иоанна, 20

Johanne½s 213: Keldi Jisus, da turdu ortalarï-
na alarnï±, da ayttï alarga: Eminlik sizgä!1727

Bäraªmaªï ücˆün ar½ak‘eallärni± Biyimiz Jisus
K‘risdostan ölümdän turmaªïndan so±ra.

Necˆik nêkêdï utturmaªta urusˆta hetman ken-
di yatsa, barcˆa zˆolnirläri anï± rozprusˆonïy ªacˆïyïr
ªayda bolsa, kläsä necˆik dä bezpêcˆnï yerdä kimsä
uzaªlansa, predcˆê trvozˆet etiyir kensi blä bir kicˆi
okazïya artïndan, a±lap, ki ol dusˆmannï kliyir do-
bïvat etmä, alay zˆe Biyimiz K‘risdos, ar½acˆnortu-
muz bizim barcˆamïznï±, yattï, ªacˆ üsnä okrutnê öl-
dürgän, asˆagerdläri, ªaysï andan da©ï baªcˆadan
ªacˆtïlar, saªlanïp edilär ªayda kimsä boldu, da
so±ra, isˆitip roznï ªabärlärni ölüdän turmaªïnï±
anï±, kecˆä blä yï©ïldïlar barcˆasï bir övgä, da anda,

uzaªlanïp esˆiklärni ªorªusundan dzˆ¾uhutlarnï±,
sözliy edilär kensiläri arasïna, kim ne isˆitti Biyi-
miz K‘risdos ücˆün: necˆik köründü ªatunlarga, ne-
cˆik köründü Bedroska, necˆik ol asˆagerdlärgä, ªay-
sï barïy edilär E½mmauska, necˆik özgälärinä dä
Kalelijada, te±iz üsnä Tiberiatskiy. Yoªsa ªacˆan ki
bunu sözliy edilär, Johanne½s 213: Keldi Jisus, da
turdu ortalarïna alarnï±, da ayttï alarga: Eminlik
sizgä! Necˆik po pregranï bitvê, kläsä ulu zarar kö-
türsärlär zˆolnirlär, ªacˆan ki alarnï dusˆman roz-
prusˆit etsä, predcˆê haväs blä yï©ïlïyïrlar hetman-
larïna kensilärini±, ªacˆan ki ol yerdän, ªayda ken-
di ªacˆtï, ündiyir alarnï kendinä, alay zˆe ar½ak‘eal-
lär dä, isˆanmïyïn, körüp Biyimizni ortasïna kensi-
lärini±, färâhlandïlar, necˆik aytïyïr bügüngi Awe-
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daran: Da aldïlar yaªsˆï otuªanï, ki dzˆ¾uhutlar bol-
maslar alarga ªorªulu so±ra, ponêvasˆ alar(88r)nï±
ar½acˆnortu Jisus K‘risdos ündiyir kensinä, pevnï
yergä, Kalelijaga, necˆik bunu± ücˆün köptändän
markare½ Tawit‘ markare½lik etti, sa©mos 146: Ya-
sar Erusa©e½mni Biy da da©ïlganïn Israje½lni± yï©ïsˆ-
tïrïr1728.

Kläp edi ol zaman Eyämiz köktägi Erusa©e½m-
ni, ªaysï a±lanïyïr “Eminlik sizgä”1729, yasama, da
ol pustkalarnï, ªaydan yaman frisˆtälär tüsˆtülär,
adam dzˆ¾ïnsï blä toldurma, etti urusˆnu dusˆmanla-
rïmïz blä bizim, sˆaytan blä, yazïª blä da ölüm blä,
utturdu könü dzˆ¾uhutlar blä tengä körä, zera alar-
dan edi okrutnê öldürgän. Sangan edi, zera kendi
klädi. Evet uttu dzˆ¾anga körä da Te±rilikini± ken-
sini± predvêcˆnï, buzdu yazïªlarïmïznï bizim, ba©-
ladï sˆaytannï da ölümnü zvïcˆênzˆït etti. Da hali biz-
ni asˆagerdläri ötläsˆ kensini± ªorªudan so±ra ündi-
yir gromadaga da keltiriyir eminlikkä. Yuzˆ yoªtur
voynasï kimsä blä, da anï± ücˆün bügüngi Aweda-
ran ücˆ kerät aytïyïr alarga: [Eminlik sizgä!],– kör-
güzüp bunu, ki bizgä zyednat etti eminlik Ata Te±-
ridä, ªaysï yüräkläniy edi yazïªlarïmïz üsnä bizim,
da ki bizgä beriyir eminlik dzˆ¾an üsnä da kötür-
mäªkä barcˆa sïnamaªnï dünyânï±, da ki kliyir bu-
nu bizdän, ki aramïzga eminlik vzayemnï saªla-
gaybiz so±ra.

Da ªacˆan ki aytïyïr: Bolsa±ïz birliktä da emin-
liktä tursa±ïz ara±ïzga, bolur sizi± eminliki±iz yat-
lardan da. Abovim bu icˆtägi eminliki±iz sizi± bolur
yuªöv, Erk 6, ªorªulu, necˆik usˆïkovane voysko1730.

Bügüngi k‘arozut‘iunda eki isˆni uvazˆat etsär-
biz. Ävälgi: ne ücˆün Biy asˆagerdlärin kensini±
eminlik blä prïvitat etti, ya pozdrovit etti, aytïp
alarga: [Eminlik sizgä!]? Da ekincˆi: ne ücˆün alarnï
prïvitat etti turup da dügül olturup?

Da bu hörmätinä da haybatïna ªutªarucˆïmïz-

ga, sa©mos 147, kim ªoydu cˆekläri±ni, hranicala-
rï±nï seni± eminliktä; semizliki bilä asˆlïªnï± tol-
durdu seni1731.

(88v) I. Ar½acˆi kluª. Ne ücˆün Biyimiz asˆagerd-
lärin kensini± prïvitat etiyir eminlik blä ölüdän
turmaªïndan seni± [= kensini±].

Bügüngi yïªkün prodeglärimiz bizim ündiy
edilär Garmir giragi1732 – bunu± üĉün neĉik Eski
O½re½nk‘tä kecˆirdi Eyämiz zˆo©ovurtun kensini± te-
±izdän Xïzïl da dusˆmanï alarnï± farawonnu± barcˆa
voyskosu blä anï± bo©durdu ol te±izdä Xïzïl.

Alay bizni kecˆirip K‘risdos acˆï da ªanlï ötläsˆ
kensini± öcˆäsˆmäªtän sˆa©avatïna Ata Te±rigä ken-
sini±, bo©durdu ªanïnda ari kensini± dusˆmanlarï-
mïznï bizim – ŝaytannï, yazïªnï da ölümnü, ne
ücˆün, a±ar yügünüp, sarnïyïª färâhli “Ale½luia!”,
här dun artïndan povtarat etip, körgüzüp bunu, ki
anï± haybatlï ölüdän turmaªnï yetisˆtiª sˆa©avatïn
da haybatïn köknü±, dügül ten üsnä, evet dzˆ¾an üs-
nä da yetisˆtiª eminlikkä hem sumênâmïz üsnä
bizim da köktägi palaclarda da, ªaysïna bizgä esˆi-
ki acˆïlgandïr, aytïp Movse½s ötläsˆ, £ewdac½oc½, 26
kluª: Berirmen, aytïyïr, sizgä eminlik1733, bunda
da dünyâda, alay sumênâ üsnä, necˆik sïnamaªtan
sˆaytannï±, da haybatïn ªanlïªïmnï± menim, ªayda
barcˆasï inanganlar atïma menim, orbes ase½ Esa-
jia, 51: färâhlik da sövüncˆlük bolur alarga, da keri
bolsar müsˆªüllüª da küstünmäª1734.

Latinlär yänä bügüngi yïªkünnü ündiyirlär
Giragi dzˆ¾ermak‘1735 – Yïªkün aª, ki yä±i mgrdel
bolganlar dinsizlär ulu sˆapatkün aª ton icˆindä yü-
riy edilär bu havtanï bütün da bügün kecˆägä aª
tonlarnï cˆesˆiy edilär da kiyiniy edilär tonlar icˆinä
özgä ta±da, necˆik kimsäni± bolsa edir bolma. Da ki
bu ari inamda hasdad turgaylar edi bu havta ücˆün
t‘um alnïna ari kanon icˆindä al©ïsˆ alar ücˆün bolïy
edi, ªaysï hali dä surp yuªöv etiyir bu zˆ intencia

1728 Пс 146/147 2Господь созидает Иерусалим, собирает изгнанников Израиля.
1729 Название Иерусалим возводят к доизраильскому Русалимум, ассир. Урусалим, Урисалимму и

связывают с хананейским божеством Салем (Шалем), толкуя как ‘основание Салема’; второй элемент у
евреев ассоциируется со словом шалом ‘мир’.

1730 Песн 6 4Прекрасна ты, возлюбленная моя, как Фирца, любезна, как Иерусалим, грозна, как
полки со знаменами. 10Кто эта, блистающая, как заря, прекрасная, как луна, светлая, как солнце, гроз�
ная, как полки со знаменами?

1731 Пс 147 14утверждает в пределах твоих мир; туком пшеницы насыщает тебя...
1732 Красное воскресенье.
1733 Лев 26 6пошлю мир на землю вашу, ляжете, и никто вас не обеспокоит, сгоню лютых зверей с

земли вашей, и меч не пройдет по земле вашей...
1734 Ис 51 11И возвратятся избавленные Господом и придут на Сион с пением, и радость вечная над

головою их; они найдут радость и веселье: печаль и вздохи удалятся.
1735 Белое воскресенье.
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üsnä barcˆasï ücˆün bu ªayda da kolvêk dünyâ üsnä
bu ulukündä ari inamga kirgäy edi.

Tarceal ki biz dä abasˆªarut‘iun ötläsˆ da ªa©a-
©ut‘iun surp bu künlärdä, to©rusuzluªtan (89r) bi-
zim yuvunup, aªlagan sumênâmïznï bizim saªla-
gaybiz, necˆik Bedros ar½ak‘eal aytïyïr, 1 Bedros, 2
kluª: Necˆik bï bügün to©gan sözsüzlär aªïllï sucˆ-
suzluªta zˆondat eti±iz, ki anda öskäysiz ªutªarïl-
maªka; a egär ki tattï±ïz, necˆik dir tatlï Biy1736, ki
sucˆsuzluªta tirlikni±, necˆik o©lanlar kicˆi, tirilgäy-
biz, tatïp tatlïlïªïn K‘risdosnu± bu ulukünlärdä ari
tenindä, ki yürümägäybiz suªlanmaªï asˆïra bu
dünyânï±, evet eminlik sumênâlarïmïz üsnä bizim
suªlangaybiz, ªuluª etip sucˆsuzluªta tirlikni± Biy
Te±rigä barcˆa künlärimizdä bizim. Da anï± ücˆün
bu bizni Biyimiz K‘risdos bügün eminlik blä poz-
dravât etiyir osobasïnda ar½ak‘eallärindä kensini±.

Zera necˆik romajec½ilär barcˆa fabrikalar üsnä
sˆä©ärni± kensilärini± e± körklü budïnok kensilä-
rindä edi yuªövü eminlikni±, Vezsbazinos cïsardan
zbudovanï, ªaysïnda rozmayitï isˆlär tiyisˆli körmäª-
kä barcˆa dünyâdan yï©gan ªoyulgan kendi yergäli-
ki blä edilär, budur malovanêlär roznï, sˆtukalar
sˆpizˆadan tökkän, sˆtukalar sˆnïcarnï± a©acˆtan da
marmur tasˆtan isˆlägän, nacˆïnâlar altundan yuªöv-
dän So©omonnu±, kleynotlar da ba©alï tasˆlar Indi-
yadan da ne dä kolvêk dünyâda bar edi osoblivï,
alay zˆe eminliktä, ªaysï K‘risdos bügün asˆagerdlä-
rinä kensini± keltirdi, ne dä kolvêk adamga ªut-
ªarmaªka faydalï da köktä körmäªkä mayestatïn
Te±rilikni± keräkli barcˆanï kensindä uzaªlanïyïr.

Da ne eminlik köktägi, ªaysï bizgä K‘risdos
bunda dünyâda dzˆ¾an üsnä beriyir da ölümdän
so±ra köktä obicovat etiyir, necˆik biyäncˆli, necˆik
keräkli da necˆik sövüklü keräk bolgay. Zera kläsä
bolgaysen necˆik dä ªodzˆ¾a, da necˆik ªuvatlï, da ne-
cˆik sa©, da necˆik aªïllï, ªacˆan ki seni± eminliki±
sumênâ± üsnä yoªtur, ªacˆan ki seni to©rusuzluª
isitiyir, hecˆ färâh bolma bolmassen, hecˆ künläri±
yaªsˆï zˆazˆït etmässen.

Da alay Tawit‘ markare½ kendi ücˆün aytïyïr:
Necˆik yazïª ettim, hecˆ yoªtur eminlikim dzˆ¾anïm
üsnä, sa©mos 37: Yoªtur eminlik söväklärimä me-
nim yüzündän yazïªlarïmnï± menim1737.

(89v) Istoria T‘e½op‘ilos ücˆün. T‘e½op‘ilos cesar
Gosdantinubolsi doznat etti kensi üsnä, ªacˆan ki
hercowadz¾o©luªkä tüsˆüp, 12 yïl yuªövün K‘risdos-

nu± haladz¾el etiy edi, budur presladovat etiy edi,
salïp andan badgerk‘lärni, necˆik hali Kalvinlär
etiyirlär, da öldüriy edi bunu± ücˆün k‘ahanalarnï,
ki inanganlarïna Te±rini± isdoriyalarnï surplarnï±
da ªïyïnï Biyimiz K‘risdosnu± namalovanï körgü-
ziy edilär. Ögütlädi anï Te±ri a©ïr ªastalïª blä: ªan
ketkän, da alay buzulgan yüz blä, ki här zaman
a©zï edi yïrtkan cˆaª ªulaªlarga deg. Naboznï ªatu-
nu anï± ªanïcˆa T‘e½otora atlï, ªacˆan ki anï± artïn-
dan Biy Te±rigä al©ïsˆ etiy edi, kördü surp Gojsnu
O©lan blä, budur Biyimiz Jisus blä, da osˆta, anï±
alnïna turup, eki frisˆtä ªamcˆïlar blä erin anï± töv-
gän, ªaysï cˆaªïrïy edi ustavicˆnê: “Vay, necˆik a©ïr
ªïynalïyïrmen bunu± ücˆün, ki badgerk‘lärni gvaltit
etmä ayttïm da u©ap‘ar½larnï presˆladovat etip-
men!”

Isˆitip bunu, ªanïcˆa yügürdü cïsarga, ªayda ki
ªasta yatïy edi, alïp badgerk‘ surp Gojsnu± düvâr-
dan, ªaysï kensindä pokoyda bar edi, ªoydu a±ar
köksü üsnä anï±, ögüt berip a±ar, ki policatsa bol-
gay v opêke Anasïna yarlï©amaªnï±. Isˆitip, cïsar
basˆladï ol zaman öpmä ol badgerk‘ni surp Gojs-
nu±, da özgäläri anda barcˆanï köriy edilär. Birdän
ol zaman erinläri ol murdar yasaldïlar, da sa© yü-
zü boldu barcˆa, necˆik bï hecˆ ªasta dügül edi, da ol
frisˆtälär tövmä anï tïyïldïlar. Da alay, ªosdovanel
bolup, bosˆman bolup yazïªlarï ücˆün kensini±, bu
dünyâdan kecˆti necˆik pravdz¾ivï u©ap‘ar½. Da ªanïcˆa
necˆik biykä svêntoblivï da sövgän erini kensini±
ulu yalmuzˆnalar dzˆ¾anï ücˆün beriy edi, da surp
t‘umlarnï tutup, ªolup badriarknï Me½t‘odiosnu, ki
barcˆa k‘ahanalarï blä kensini± al©ïsˆ etkäy anï±
ücˆün.

Da ªacˆan ki al©ïsˆ etiy edi dzˆ¾anï ücˆün anï±, kö-
ründü a±ar frisˆtäsi Eyämizni±, aytïp: “Isˆitkändir
al©ïsˆï± seni±, da bulay tïyïl”. Kendi ªanïcˆa da kör-
dü körüm anï± ücˆün, ki anï sˆaytanlar eltiy edilär
tadasdanga Biyimiz K‘risdos alnïna, yüzünü sorïy
edilär zbrodnâlarïn anï± türlü-türlü da körgüzüp
istrumentlärni, ªaysï blä ªïynalgan bolsar edi me-
±ilik. Evet ªacˆan ki tüsˆtü mayestatï alnïna Te±ri-
ni± ªanïcˆa, al©ïsˆ etip eri (90r) ücˆün kensini± na-
bozˆnê, ayttï a±ar Biyimiz K‘risdos: “O ªatun, ulu-
dur inamï± seni±, da seni± ücˆün da ªoltªasï ücˆün
ªullarïmnï± menim bosˆatïyïrmen eri±ä seni± barcˆa
yazïªlarïnï anï±”.

1736 1Пет 2 1Итак, отложив всякую злобу и всякое коварство, и лицемерие, и зависть, и всякое зло�
словие, 2как новорожденные младенцы, возлюбите чистое словесное молоко, дабы от него возрасти вам
во спасение; 3ибо вы вкусили, что благ Господь.

1737 Пс 37/38 4Нет целого места в плоти моей от гнева Твоего; нет мира в костях моих от грехов моих.
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Yoªtur eminliki yaman adamlarga bu dünyâ-
da sumênâ üsnä kensini± da ölümündän so±ra ta-
muªta. Evet kimni K‘risdos kendi eminliki blä poz-
drovit etsä da ba©ïsˆlasar, ol tïlko yal©ïznï± bar
eminliki tügäl, zera özgä türlü adam bolmas anda
bolma kendi kendinä, tïlko kimni cnotaga da ari-
likkä türlü-türlü sˆa©avatï blä oyatïr, da bolsar tiri
to©ruluªta me±ilik, aytïyïr Esajia, 52 kluª1738.

1. Äväl pozdrovit etti Biyimiz K‘risdos asˆa-
gerdlärin kensini± eminlik blä anï± ücˆün, ki Eski
O½re½nk‘tä dä da©ï Apraham nahabeddän basˆlap bu
edi adät, ki eminlik blä pozdravâtsa bolïy edilär.
Da Yä±i O½re½nk‘tä Biyimiz K‘risdos sïmarladï inan-
ganlarïna kensini± eminlik blä pozdravâtsa bol-
ma. Da ªacˆan ki yeberiy edi asˆagerdlärin kensini±
k‘arozel etmä Awedarannï, aytïyïr, £ugas 10, här
övgä kelip, övdägilärni ol pozdravât etmä: Eminlik
bu övgä1739. Da alay biz, k‘ahanalar, keräk pozdra-
vât etkäybiz, kirip övünä kimni±, dügül ol dvor-
skiy sözlär blä: Sƒuz¸ba moia wasmosci! – evet
sözläri blä kendi ªutªarucˆïmïznï±, ªaysï alay asˆa-
gerdlärin kensini± bügün pozdrovit etti: [Eminlik
sizgä!], – da alay alarga ayttï, ki özgälärni bu söz-
lär blä pozdravât etkäylär, necˆik bï berip ªabär, ki
sizgä aytïyïrbiz da keltiriyirbiz bu eminlikni, ªaysï
K‘risdos, posˆrednik bizim, etti bizim aramïzga da
Ata Te±rini±, orbes ase½ Bo½©os, Ep‘esac½oc½, 2 kluª:
zera oldur eminlikimiz bizim, ªaysï etti ekidän
bir1740. Anï± ücˆün kliyir bunu bizdän, ki biz dä
aramïzga bizim eminlik saªlagaybiz, necˆik bu zˆ da
ar½ak‘eal övrätiyir gornt‘ac½ilärni, bu sözlärni alarga
yazïp, 2 t‘u©t‘, 13 kluª: Eminlik eti±iz, – da Te±ri
eminlikni± da sövüknü± bolur sizi± blä1741. Egär ki
kläsä±iz, ki Biy Te±ri turgay ara±ïzga sizi±, ªaysï
dïr Te±ri birlikni± da sövüknü±, da dügül (90v)
ªr½ovut‘iun, saªla±ïz zˆe ara±ïzga birlik, da eminlik,
da sövük bir yerdä, – da barĉa ŝa©avat köktän ªa-
bul etärsiz.

2. Ekincˆi säbäp, ne ücˆün Biyimiz K‘risdos

asˆagerdlärin kensini± eminlik blä pozdrovit etti.
Ki alarnï± yï©maªta här yï©maªï k‘risdânlarnï±,
necˆik bu recˆ pospolitï, här birin, här o½re½nk‘, här
kapitula, här brastvo da här sˆä©ärni övrätkäy
eminlikni saªlama arasïna da zgodanï bir yerdä,
zera necˆik, £ugas 129, barcˆa padsˆahlïª ayïrïlgan
kensindä buzulur1742, alay zˆe za zgodon isˆlär kicˆi
ösiyirlär, necˆik ayttï Salustiusˆ.

Xacˆan ki k‘ristânlar za povodem Gotifreda
ksônzˆe Bulienskini±, ªaysï alïp edilär surp yerlär-
ni da kerezmannï Biyimizni± saracïnlardan, bir dä
voysko perskê, da türknü±, da özgä ªorªulu dügül
edi alarga, tutïy edilär Erusa©e½mni ulu poªvala
blä kensilärini± yuvuª yüz yïl, da necˆik kensiläri
aralarïna bu rïcarskiy zakonlar, ªaysï anda barcˆa
k‘risdânlardan obronasï ücˆün kerezmanïn Eyä-
mizni± fundovanï edilär. Xaysï hali kavalêrlär
Maltanï± ündiyirlär, talasˆma da urusˆ keltirmä
basˆladïlar, birdän alarnï türklär andan sürdülär
da yerni surp aldïlar, ªaysï bügüngä deg uyatï blä
biz k‘risdânlarnï tutïyïrlar da bluzˆnit etiyirlär atïn
Eyämizni±. Pzovius, Tom 13 annal.: Padsˆah Eru-
sa©e½mni± ol zaman Xugo ündälgän bolmadï ol za-
konniklärni kendierkli kötürmä da tartmaga alar-
nï± ekzempcii, at‘or½undan ar½ak‘ealagan dästür
bergän, opustit etti ol yerlärni da barcˆa biylikin
sïrïyski, da kendi cˆïªtï Cïpriyaga rïzidenciyaga, da
bunda birdän saracïnï bir yerdän yetisˆtilär da
türklär birsi yerdän da alay surp yerni aldïlar
ªïsªa zamanïnda.

O½rinag. Yaªsˆï ol zaman birliksiz ücˆün biylär
ücˆün k‘risdânlarnï± ayttï Ibrayim basˆa, türktän
elcˆiliªtä Liciyada Maksimianos Ekincˆi, cïsarnï±
k‘risdânlarnï± yebergän. Xacˆan ki Ferdinat cïsar
alnïna da o©lunu± anï± Maksimiliannï± ketiy edi-
lär bu ücˆ ksônzˆentalar alaman, Bavarskiy, Saskiy
ya Yuliakski, da ol teredzˆ¾ädän gospodadan kensi-
ni± baªïyïr edi, aytar a±ar prïstavï anï±, ki bu ücˆ
(91r) ksônzˆentalar alay ulu durlar biylär: här biri-

1738 Ис 52 13Вот, раб Мой будет благоуспешен, возвысится и вознесется, и возвеличится.
1739 Лк 10 5В какой дом войдете, сперва говорите: мир дому сему...
1740 Еф 2 14Ибо Он есть мир наш, соделавший из обоих одно и разрушивший стоявшую посреди пре�

граду, 15упразднив вражду Плотию Своею, а закон заповедей учением, дабы из двух создать в Себе Са�
мом одного нового человека, устрояя мир, 16и в одном теле примирить обоих с Богом посредством крес�
та, убив вражду на нем. Лопухин 11: 248?249: Язычники, бывшие до Христа далекими от Бога, теперь
стали близки к нему... Соделавший из обоих одно. Иудеи и язычники, обращаясь ко Христу, составляют
единую Церковь.

1741 2Кор 13 11Впрочем, братия, радуйтесь, усовершайтесь, утешайтесь, будьте единомысленны,
мирны, – и Бог любви и мира будет с вами.

1742 Лк 11 17Но Он, зная помышления их, сказал им: всякое царство, разделившееся само в себе,
опустеет, и дом, разделившийся сам в себе, падет...
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si alardan bolur osoblivï voysko kensini± bolma
seni± cïsarga ªarsˆï türknü± cˆïªarma. Da da©ï bar
bunu±ki da da©ï potenzˆnï necˆä ksônzˆentalar pod-
danïy cïsarnï± k‘risdânlarnï±, ªaysï bunda bu akt
elekciaga kelmädilär. Dzˆ¾uvap berir a±ar basˆa: 

– Inanïrmen bu barĉaga, ne ki aytïyïrsen. Tek
bunu bilmässen, ki sizi± alamanlar dïrlar necˆik ol
adzˆ¾daha ulu necˆä basˆ blä, ªaysï kläsä cˆätänni± üs-
nä kecˆmä, här basˆ özgä tesˆikkä kiriyir, da alay
kendi lesˆi ªalïyïr cˆätän yanïna da tepränmäs. Da
menim biyim, cïsarï türklärni±, alay, necˆik adzˆ¾da-
ha bir basˆlï, ªaysïn bar köp ªuyruªlarï. Da bu, ªay-
da bir basˆ ketsä, keräk anï± artïndan bargaylar
barcˆa ªuyruªlarï. Da anï± ücˆün, ne ki dä fikir etsä,
etär, da ªayda ölcˆsär, anda barsar, zera barcˆa
biylär ªodzˆ¾a, ªaysï dïrlar biyliktä anï±, keräk bar-
gaylar anï± artïndan, necˆik basˆ artïndan.

Da ki birlikni asˆagerdlärin kensini± Biyimiz
K‘risdos övrätkäy, anï± ücˆün alarnï eminlik blä
prïvitat etti da so±ra bu dünyâdan kökkä bargan-
da eminlik alarga saªlama ayttï, aytïp, Jovhan-
ne½s, 14 kluª: Eminlikimni menim beriyirmen siz-
gä, eminlikim ªaldïrïyïrmen sizgä1743.

3. Ücˆüncˆi säbäp, ne ücˆün Biyimiz K‘risdos
asˆagerdlärin kensini± eminlik blä pozdrovit etti,
bu dur: ki ªorªmagaylar, anï körüp, alay presˆlado-
vanêdän dzˆ¾uhutlarnï±, necˆik strofovanesindän
anï±, bunu± ücˆün, ki andan ªacˆïp edilär baªcˆadan,
ki inanmadïlar sözlärinä anï±, ki ölüdän tursar
edi. Xaysï alarnï sˆtrofovat etti predcˆê, so±ra toªta-
tïp alarnï inamda, kökkä a©ïnganda, ase½ Margos
awedaranicˆ½, 233, 16 kluª: Da lament etti inâmsiz-
likläri ücˆün alarnï± da bek yüräkläri ücˆün1744.
Evet bügün isˆanmïyïn körünüp alarga, klämädi
alarnï trvozˆït etmä da müsˆªüllätmä, da anï± ücˆün
alarga ayttï: [Eminlik sizgä!].

Da anï± ücˆün sˆtrofovat etmädi T‘owmanï ostrï
sözlär blä, ªacˆan ki ekincˆi kerät asˆagerdlärinä
kensini±, anda zˆ yï©ïlgan, köründü, ki ol klämädi
inanma yoldasˆla(91v)rïna kensini±, ªacˆan ki a±ar
aytïy edilär, ki kördüª Biyni, bu da edi aramïzga,

köründü yaralar blä kensini±, necˆik anï ªacˆladï-
lar. Tek a±ar ayttï: Bolmagïn inamsïz, evet inan-
gan1745. Abovim T‘oma ar½ak‘eal necˆik adam bol-
madï ªabul ya a±lama ªuvatïn Biyimiz K‘risdos-
nu±, evet bulay, necˆik biz dä adam, nêpodobnï isˆ
aªïlda kensini± tutïy edi. Evet ki Biyimiz K‘risdos,
turup ölüdän, yuzˆ bar edi üsnä teni haybatlagan,
necˆik ki dzˆ¾an kliyir, alay dïr cˆüst da subtelnê ba-
rabar dzˆ¾an blä barcˆa kensini± potrebasïn etiyir.
Da anï± ücˆün bügün, kläsä esˆiki edi uzaªlagan,
turdu Jisus arasïna asˆagerdlärini± kensini±, acˆ-
maªtan basˆªa esˆikni, ªaysï uzaªlagan edilär.

II. Ergrort kluª. Ne ücˆün turup Jisus K‘risdos
pozdrovit etti asˆagerdlärin kensini± eminlik blä,
da dügül olturup?

Xutªarucˆïmïz bizim, barïsˆtïrucˆï Te±rini da
adamlarnï±, adam K‘risdos Jisus, aytïyïr Bo½©os, 1
Dimot‘e½os, 2 kluª1746, toªtatïp inamda ölümdän
turmaªïn kensini± ar½ak‘eallärin kensini±, turdu
arasïna alarnï±, üfrädi alar ortasïna da, ol filo-
zoflarga körä, 1 Gornt‘ac½oc½ 1, kendidir ªuvatï
Te±rilikni± da aªïl Atasïnï± kendini±, necˆik Bo½©os
ar½ak‘eal ündiyir: Te±rini± ªuvatï da Te±rini± aªï-
lï1747, ki barcˆasïna zarovnï sˆa©avatïn kensini± ber-
gäy da barcˆa cˆaªïrganlarïn kensini± ratunok ücˆün
zaruvnê isˆitkäy.

Da ne ücˆün turdu da olturmadï? Bunu± ücˆün
pilnê sorïyïrlar vartabedlär da aytïyïrlar, ki bunu±
ücˆün, ki körgüzgäy, ki bunda olturmasar edi da
turmasar edi, bu dünyâda, bu postatta, necˆik anï
kördülär, evet ketsär edi Ata Te±rigä kendini±
kökkä da anda olturma o± yanïna anï±, me±ilik
anï± blä ªanlïª etip.

Ekincˆi, ki körgüzgäy, ki ªadir edi na ratunek,
budur bolusˆluªka här birinä kelmä, kim dä kolvêk
hadir edir tügällämä erkin anï± ari. Necˆik ki biz
turïyïrbiz, ªacˆan ki sarnïyïrlär (92r) Awedarannï
surp, körgüzüp bizim üsnä, ki hadirbiz tügällämä
erkin Eyämizni±, ne dä kolvêk bizgä Awedaran
surp aytïyïr. Alay zˆe Biyimiz K‘risdos ossˆvâtcacsa
bolïyïr bizgä bu turmaª blä kensini± yetisˆmä här

1743 Ин 14 27Мир оставляю вам, мир Мой даю вам; не так, как мир дает, Я даю вам. Да не смущает�
ся сердце ваше и да не устрашается.

1744 Мр 16 14Наконец, явился самим одиннадцати, возлежавшим на вечери, и упрекал их за неверие
и жестокосердие, что видевшим Его воскресшего не поверили.

1745 Ин 20 27Потом говорит Фоме: подай перст твой сюда и посмотри руки Мои; подай руку твою и
вложи в ребра Мои; и не будь неверующим, но верующим.

1746 1Тим 2 5Ибо един Бог, един и посредник между Богом и человеками, человек Христос Иисус...
1747 1Кор 1 22Ибо и Иудеи требуют чудес, и Еллины ищут мудрости; 23а мы проповедуем Христа рас�

пятого, для Иудеев соблазн, а для Еллинов безумие, 24для самих же призванных, Иудеев и Еллинов,
Христа, Божию силу и Божию премудрость...
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isˆtä na ratunek, ªacˆan ki adam yazïªlï ündäsär
anï.

Da ücˆüncˆi, ki bizni övrätkäy, ki turup ªosdo-
vanut‘iun ötläsˆ töräsizlikimiz ötläsˆ olturmagaybiz
yänä etkänlär blä töräsizlikni da yatmagaybiz
ävälgi nalohlarïmïzda bizim, evet yüräkimizni bi-
zim kötürgän kökkä bunu± ücˆün yal©ïz fikir etkäy-
biz, necˆik bï anda barma bolgaybiz yaªsˆï ucˆinoklar
ötläsˆ bizim, ªayda K‘risdos dur da anï± blä ªanlïª,
orbes ase½ Bo½©os, Go©osac½oc½, 3 kluª: Egär ki tursa-
±ïz K‘risdos blä, na yo©argini izdä±iz, ªayda ki
K‘risdos olturuptur o±una Te±rini±, yo©argini sa-
©ïsˆla±ïz, dügül bunu, ki bu dünyâdadïr1748.

Numa Pompilius, padsˆah Romanï±, dinsizli-
kindän kensini± bolup stalï, ªacˆan köp yuªövlärni
te±rilärini± kensini± Romada zbudovat etti, ka-
lendarnï yazdï da ulukünlärni ªoydu, zbudovat
etip ŝä©är artïndan bir yuªöv – Dea quieri, ªaysïn-
da pracadan so±ra da ªuluªtan recˆï pospolitï roma-
jec½ilär, ofâralarnï sunup, övlärindä tïngaylar. Da
alay hetmanlar barcˆasï da zˆolnirlär prïvatni, za-
man kensilärinä pospolitï adamlardan naznacˆo-
nïy, na voynê otpravit etip, ulu ol yuªövginä dä su-
nïy edilär, ªolup boginadan ol, ki alarga eminlik
da oªlodasï dzˆ¾annï± bergäy. Da ªacˆan ki bu pad-
sˆahnï Numanï sorïy edilär, ne ücˆün bu tïncˆlïªka,
sˆä©är artïndan, da dügül sˆä©ärdä yuªövnü budo-
vat etti, ponêvasˆ potrebnêysˆïdïr pokoy sˆä©ärdä,
ªayda adamlar turïyïrlar, ne ki tüzdä, ªayda hay-
vanlar yüriyir da adamlar da zamanïnda voynanï±
urusˆïyïrlar, dzˆ¾uvap berdi:

– Anï± üĉün: klämädim anï ŝä©ärdä budovat
etmä, yoªsa tüzdä, zera sˆä©ärdä adamlar turïyïr-
lar. Da adamlar negä deg dünyâ üsnä turïyïrlar,
hecˆ to©ru zamannï da eminlikni zazït etmä bol-
madïlar, yoªsa ölümdän so±ra. Anï± ücˆün anï tüz-
dä yasadïm, ki adamnï, negä deg bu dünyâ üsnä
turïyïr, spokoynê turma bolmas, körgüzdüm.

(92v) Sarnap Ambrozios Eski O½re½nk‘tä, ki
Movse½s, sövüklüsü Te±rini±, da Aharon, ªardasˆï
anï±, e± ulu k‘ahanalar, bolmadïlar kirmä obêcanï
yergä zˆo©ovurtu blä Israje½lni±, da Jesue½ kirdi,
sorïyïr: ne ücˆün Jesue½ edi arzani kirmä obêcanï
yergä, a Movse½s da Aharon kirmädilär? Podobno
edi da©ï surp, ne ki alar, da da©ï artïª bar edi za-
slu©alarï anï±. Da aytïyïr, ki dügül, evet anï± ücˆün
yal©ïz boldu arzani kirmä obêcanï yergä, ki atï bar
edi podobnï ªutªarucˆïmïzga bizim. Zera bu söz Je-

sue½ znacˆït etiyir “Biy ªutªarucˆï”1749. Da megnicˆ½lär
tilni ªaldïyskini± ündädilär anï Jesu Nawea. Aytï-
yïr ol zaman surp Ambrozios, bu atïn anï± uvazˆat
etip, kendi tïlko podobênstvo atïnï± anï± Jisus
K‘risdoska saªladï, ya kendi tïlko podobênstvo atï-
nï± anï± atïna e± ulu ari Jisus etti anï arzani kir-
mä obêcanï yergä, ªayda bolmadïlar kirmä sövük-
lü dostlarï Te±rini± Movse½s da Aharon.

Bundan ögüt bizgä, ki bilgäybiz, ki obêcanï
atalïªka köknü±, ªaysï yerni dzˆ¾uhutlarga obêcanï
znacˆït etiy edi, biri dä kirmäs adam, kläsä necˆik
dä svêntoblivï da tügäl, egär ki kensi üsnä bolma-
sa bu atï ªutªarucˆïmïznï± Jisus, egär ki inanma-
sa± K‘risdoska da kendin üsnä vïrazˆat etmäsä± po-
bozˆnï postïmpekläri blä tirlikin anï±, da egär ki
vdzˆ¾êncˆnï bolmasa± yaªsˆïlïªïndan anï± bulay ulu,
ki anï ªanï blä ari kensini± satun aldï, da vïznat
etmäsä yüräk blä da erinläri blä, ki anï± ªuluªu
ötläsˆ da ªïyïnï ari, da dügül kensi yaªsˆï ucˆïnok-
larnï isˆanïyïr kirmä me±ilik tïncˆlïªka.

Yakubus Ank‘onie½nsiz kardïnal bitiklärdä In-
dinskiy aytïyïr, ki ol yerdä Indinskiy tapulïyïr bir
a©acˆ tamasˆalï prïrodz¾enâ, ªaysï pospolicˆê te±iz
üsnä ya rïkalar üsnä ulu ösiyir, da bardïr yemisˆi
oªsˆasˆ unguzlarga vloskiy, tek ki da©ï ulu. Bu ye-
misˆ, ªacˆan ki yetisˆsä, kendi tüsˆiyir yergä, da necˆik
tüŝär yergä – ĉiriyir, da ªaysï tüŝsä suv üsnä – aĉï-
lïr ekigä, da icˆindän ba©lanïr ptasˆok yenderkodan,
kacˆkaga podobnïy, da so±ra ucˆïyïr hava üsnä.

(93r) Bizim isˆimizgä ªaytïp, adamlar, ªaysï
bardïrlar dünyâda, podobnïdïrlar yemisˆkä bu
a©acˆnï±, da skoro tüsˆärlär yer üsnä, bu yerdägi isˆ-
lärni kensilärinä smakovat etip, birisi alardan kir-
mäs obêcanï atalïªka köknü±, cˆirirlär bunda yer
üsnä da yer üsnä yazgan bolurlar. Da bunu±kilär-
dirlär dinsizlär, dzˆ¾uhutlar inamsïz, hercowadz¾o©-
lar da yaman k‘risdânlar barcˆa. Da ªaysïlarï tü-
sˆärlär suv üsnä mgrdut‘iunnu± surp da staratsa
bolïyïrlar yümlär ücˆün yaªsˆï ucˆinoklarnï±, ªaysï
blä umsasï ªuluªunda Biyimiz Jisus K‘risdosnu±
da yarlï©amaªïnda anï± bolgaylar kötürülmä kök-
kä, bu barcˆasïna ªutªarucˆïmïz bizim ªoydu testa-
ment eminlikni± da eltär alarnï obecanï yergä,
zˆïyoncï yergä. Körklü bunu± ücˆün surp Magarios
yazdï: K‘risdos sungandïr, da ªanï anï± pokrapây-
oncï etti, ki bizgä to©dular ªanatlar, berdi bizgä
ªanatlarnï Ari Dzˆ¾annï± ucˆmaga besˆ zˆadnï presˆko-
dï havada Biyimizni±.

1748 Кол 3 1Итак, если вы воскресли со Христом, то ищите горнего, где Христос сидит одесную Бога;
2о горнем помышляйте, а не о земном.

1749 Евр. Иешуа ‘Господь есть спасение’.
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Da ki bu dünyâda eminlik statecˆnï bolmas
bolma bizim, turïyïª zˆe ªuluªta Te±rini± här za-
man, cˆaª bizni K‘risdos eminlikinä kensini± kök-
tägi ündäsär, necˆik obicat etti ar½ak‘eallärinä ken-
sini±. Aytïyïr Tawit‘, ki anï± blä ol köktägi Erusa-
©e½mdä ªanlïª etkäybiz1750.

Da negä dek bu dünyâ klopotlivï tirilsäª, ki
bizgä bergäy, ªaysï dünyâ bolmas bermä emin-

likni: eminlik sumênâ üsnä yazïªtan da sïna-
maªtan türlü-türlü; eminlik ten üsnä dusˆmanlar-
dan körüngän da körünmägän; eminlik yaman
ªonsˆudan, da eminlik dusˆmanlardan korunanï±,
da, ucˆta, eminlik haybat ªanlïªïnï± kensini±
me±ilikni±, ªayda, Ata blä da Ari Dzˆ¾an blä tirilip
da ªanlïª etip, Te±ri eminlikni± ªoy al©ïsˆlasïn
sizni. Ame½n. (93v)

1750 Пс 146/147 2Господь созидает Иерусалим, собирает изгнанников Израиля.
1751 Лк 19 5Иисус, когда пришел на это место, взглянув, увидел его и сказал ему: Закхей! сойди

скорее, ибо сегодня надобно Мне быть у тебя в доме.
1752 Лк 19 2И вот, некто, именем Закхей, начальник мытарей и человек богатый...
1754 Лк 19 8Закхей же, став, сказал Господу: Господи! половину имения моего я отдам нищим, и, ес�

ли кого чем обидел, воздам вчетверо.
1755 Лк 19 9Иисус сказал ему: ныне пришло спасение дому сему, потому что и он сын Авраама...
1756 Ис 66 1Так говорит Господь: небо – престол Мой, а земля – подножие ног Моих; где же построи�

те вы дом для Меня, и где место покоя Моего?

LXVIII. Проповедь на Освящение Церкви – на храмовый праздник

По Евангелию от Луки, 19

(87v) £ugas awe. 225: Bügün övü±dä seni± ke-
räktir, ya tiyisˆlidir, ma±a ªonmaga, frangac½ 19
kluª1751.

Köptängi ceremoniyalar ücˆün al©ïsˆlamaªïnï±
yuªövnü±.

Alaydïr yarlï©ovucˆï Te±rimiz bizim, ki ªolmaª-
sïz yazïªlï adamga keliyir da beriyir a±ar sˆa©ava-
tïn kensini± ari, kiriyir övünä anï± cˆürügän, körk-
süz, tolu cˆöplük blä, ki anï yaªsˆïlïªïndan kensini±
eltkäy övünä kensini± köktägi, tolu haybat blä da
türlü-türlü sïtaranï. Osˆta, bardïr bunu± o½rinagï
bügüngi Awedaranda.

Kördü Biyimiz Zage½osnu, ªaysï edi ksônzˆe
yavno gresˆniklärni± da kendi bogacˆ, budur bar edi
liªvârlar arasïna liªvâr e± ªodzˆ¾a1752.

Zera, publikanï necˆik yazïyïr Cicero, adamlar
bu edilär anï±ki, ªaysï uyatsïz, ªcivï bolup adam-
larga, ulu liªva blä adamlarga aªcˆanï ötüncˆ beriy
edilär, kläsä na mayentnosc, kläsä fantlar üsnä,
necˆik hali bizdä dzˆ¾uhutlar etiyirlär. Da bunu bilir-
biz igi, ki liªvanï alma andan, ªacˆan ki dostka
vïgodit etsä± floru eki blä, isˆtir hörmätlilär arasï-
na körksüz da sumênâ üsnä nêvarovna, ªaysï bu-
nu här yerdä toludur Ari Yazovda, Biy Te±ri zaka-
zovat etiyir.

Arcïliªvârnï Biyimiz K‘risdos ol zaman körüp,
ki anï ol akahliktän tiri etkäy, da ki anï± nezmêrnï
klämäªni zcˆodroblivï hoynostka tesˆkirgäy, kendi
yaªsˆï kö±üldän övünä anï± ofârovatsa bolïyïr, ki
anï anda dostatecˆnï ªutªarmaªnï yolnu± övrätkäy.

Aytïyïr ol zaman a±ar: Zagk‘e½os, tezindän tüsˆ an-
dan, zera bügün övü±ä seni± tiyisˆlidir ma±a ªon-
maga1753=1751. Da skoro Biyimiz kirdi övünä anï±
barcˆasï blä, ªaysï barïy edilär anï± artïndan, kläp
sezmä, neni anda Biyimiz etsär, övündä alay ulu
yazïªlïnï±, osˆta ol zaman ol skompo [= skompï] öv-
eyäsi tesˆkirildi: ªaysï kimsägä, necˆik tiri edi, ke-
säk ötmäk bermädi, ªabul etti Biyimizni ol barcˆa
el blä färâhlik blä, basˆladï dostatnê ªonaªlama.
Da ªacˆan ki anï± oªotasïna tamasˆalanïy edilär
barcˆasï, da olturup Biyimiz alnïna, aytar: Osˆta
yarïm malïmnï menim beriyim yarlïlarga, a egär
ki kimesäni zrgel etip esäm, töliyim 4, ol ªadar1754.
Da Biyimiz anï± yustifikaciya üsnä baªïp, ki posˆ-
mandïr bunu, ki kimsäni ne zaman aldadï, da kli-
yir här birisinä nahorodit etmä, ögdü anï barcˆasï
alnïna, aytïp: Osˆta, hali pravdzˆ¾ivï o©lusen Apra-
hamnï±, Zak‘e½1755. Hali övü±ä seni± ªutªarïlmaªlïª
boldu, ªacˆan ki yazïªtan vïrïkatsa boldu± da da-
mâhliki± seni± ªoydu±.

Bügüngi k‘arozut‘iunda sorarbiz: ne övdürdü
anï±ki, ªaysïnda zvïknut edilär adamlar bolmaªï
artïndan Eyämizni± tesˆkirmä obïcˆaylarïn kensini±
yaman yaªsˆïga, Jisus K‘risdos, atï±a seni±?

Ücˆ türlär bardïr övü Te±rini±, ki anï± ücˆün
zbudovanïdïr, ªaysïnda radi turïyïr.

Bir köktä, ªaysï ücˆün aytïyïr, Esaji: Kök oltur-
©ucˆï menim dir, da yer podnozˆokum ayaªlarïmnï±
menim1756.

Ekincˆi yüräktä här spravêdlivïnï±, ªaysï ücˆün
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aytïyïr Jovhanne½s: Men turïyïrmen esˆik yanïna da
ªaªïyïrmen: egär ki kimsä ma±a acˆsa, a±ar kelir-
biz da ötmäªni anda etärbiz1757.

Da ücˆüncˆi bu yuªöv materialnï, ªaysï ücˆün ay-
tïyïr £ugas, 238: Övüm menim övü al©ïsˆnï± ün-
dängän bolsar1758.

Öv ol köktägi bulay dïr yaªsˆï ufundovanï, zera
anda bir odmâna yuzˆ bolmastïr. Yaªsˆï ufundovanï-
dïr övü Biyimizni±, ªuvatlï opoka üsnä, zera icˆindä
yuzˆ bolmasar ne yï©lamaª, da ne sökmäª, da ne bir
a©rïª, zera ävälgi isˆlär kecˆtilär, ne ki äväl edi, zera
biri adamlardan yaman boldular yaªsˆï, da birsiläri
yaªsˆïdan yaman, ªaysï ücˆün edi frasunoklar da zˆal
yetär türlü-türlü.

Bu eki övdä, ªaysï dïrlar bunda yer üsnä, ruzˆ-
nï odmâna bolïyïr. Alay surp yuªövdä, necˆik yü-
räklärindä dä adamlarnï±. Yüräkläri adamlarnï±
ol zaman tesˆkiriliyirlär (94v) yaman obïcˆaylarïn-
dan yaªsˆï, ªacˆan ki yazïªlï üsnä Biy Te±ri necˆik
Zage½os üsnä cˆaªïrsa: bügün övü±dä seni± keräktir
ma±a ªonmaga, – ªaysï här zaman trafâtsa bol-
mas. Anï± ücˆün Yazovu Surp bizni napominat eti-
yir, ki här zaman saªt bolgaybiz, baªïp, ªaysï sa-
hatïnï Biyimiz kelsär da ªacˆan ki birdän esˆikin yü-
räkni± bizim a±ar acˆkaybiz. Bügün egär ki avazï-
na anï± isˆitsäª, ªïstïrma±ïz yüräkläri±izni sizi±.

Yuªövdä yänä bu materialnï al©ïsˆlagan hay-
batïna anï±, ªayda här kez turïyïr obecnostu blä
ari tenindä, anï± ücˆün bunda da©ï tez isˆitiyir al©ïsˆ
etkänlärni da beriyir sˆahavatïn kendini± ari. Da
anï± ücˆün aytïyïr bizgä: Övüm menim övü al©ïsˆnï±
ündälsin. Barcˆa, kim ªolsa, alïr, da kim izdäsä,
tapsar, da kim ªaªsar, acˆïlïr a±ar1759.

Da budur naprednêysˆï säbäpi budovat etmä
yuªövlärni, ki anda bir yergä yï©ïlgaylar al©ïsˆ et-

mä Biy Te±rigä, da haybatlama atïn anï± ari, da
sunma a±ar ofâralarnï yazïªlarï ücˆün kensini±,
ªaysï, körünüp So©omonga tüsˆtä, ªacˆan ki a±ar
yuªövnü yasadï da al©ïsˆladï, alay ayttï: Isˆitiyim,
So©omon, al©ïsˆï±nï seni± da ta±ladïm kendimä bu
yuªövnü övüm yerinä ªabul etmä ofâralarnï. Xa-
cˆan ki tüsˆsä ªuruluª yer üsnä, ªacˆan ki sˆaranca
asˆlïª üsnä, ªacˆan ki ªastalïª, ölät adamlar üsnä,
da adamlar upokoritsa bolsalar, da kelsälär bu
yergä, da ªolsalar bar yüräktän, da cˆaªïrsalar o
ratunek ma±a, körgüzürmen yarlï©amaªïmnï me-
nim, bosˆatïrmen to©rusuzluªnu da yïraªlatïrmen
alardan barcˆa ªïsˆïmlarnï aytïlgan, orbes krle½ 2
Mnac½ortac½, 7 kluª: Közlärim menim bolurlar acˆïª,
da ªulaªlarïm menim isˆitmäªkä al©ïsˆïna anï±, ªay-
sï bu yerdä al©ïsˆ etsä1760.

Da bunu±kibik yerlär da anï±ki övlär, ªaysïn-
da osoblivê Biy Te±ri tesˆkiriyir yaman naloh-
larïmïznï bizim cnotalarga ari, bolup ublaganï
al©ïsˆ ötläsˆ da ofâralarnï ustavicˆnï, eski dir zvïcˆay
al©ïsˆlama anï atïna anï± ari pevnï ceremoniyalar
ötläsˆ da odz¾el (95r) etmäª blä meron blä surp, ki
bolgaylar roznï ol övlärdän bizim, ªaysï biz adam-
lar pospolicˆê turïyïrbiz.

Ävälgi törädä prïrodz¾onïy, ªacˆan ki bir dä
o½re½nk‘ dünyâda da reliya yazïlgan yoª edi, Dz¾nn-
toc½, 28 kluª, Jagop nahabed bu yerdä, ªayda ki
kendinä Biy Te±ri köründü, ªoydu bir tasˆ ulu, ki
anï± üsnä ofâranï etkäy Biy Te±rigä, da al©ïsˆladï
anï, töküp anï± üsnä oley, da bu yerni ündädi
Pe½t‘e½l, budur övü Te±rini±, prïdavat etip bu sözlär-
ni: Könüsün Biy dir bu yerdä; da men bilmäs
edim! Yoªtur bunda bir nemä, tïlko övü Te±rini±,
budur esˆiki köknü±1761.

So±ra törädä yazïlgan, ªaysï Movse½s aldï Biy

1757 Откр 3 20Се, стою у двери и стучу: если кто услышит голос Мой и отворит дверь, войду к нему,
и буду вечерять с ним, и он со Мною.

1758 Лк 19 46говоря им: написано: дом Мой есть дом молитвы, а вы сделали его вертепом разбойников.
Ис 56 7Я приведу на святую гору Мою и обрадую их в Моем доме молитвы; всесожжения их и жертвы их
будут благоприятны на жертвеннике Моем, ибо дом Мой назовется домом молитвы для всех народов.

1759 Мф 7 7Просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам; Лк 11 9И Я скажу
вам: просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам...

1760 2Пар 7 13Если Я заключу небо и не будет дождя, и если повелю саранче поядать землю, или по�
шлю моровую язву на народ Мой, 14и смирится народ Мой, который именуется именем Моим, и будут
молиться, и взыщут лица Моего, и обратятся от худых путей своих, то Я услышу с неба и прощу грехи
их и исцелю землю их. 15Ныне очи Мои будут отверсты и уши Мои внимательны к молитве на месте сем.

1761 Быт 28 16Иаков пробудился от сна своего и сказал: истинно Господь присутствует на месте сем;
а я не знал! 17И убоялся и сказал: как страшно сие место! это не иное что, как дом Божий, это врата не�
бесные. 18И встал Иаков рано утром, и взял камень, который он положил себе изголовьем, и поставил
его памятником, и возлил елей на верх его. 19И нарек Иаков имя месту тому: Вефиль, а прежнее имя то�
го города было: Луз.
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Te±ridän, umavâtsa bolup anï± blä ta©ïnda O½re½b,
sarnïyïrbiz, ki sïmarlaganïndan Te±rini± etip ol
prïbïtoknu da nacˆïnânï, nalêzˆoncï yandïrmaªka
ofâralarnï, alay zˆe kendi se©annï, ªaysï üsnä ofâro-
vat etsär edi, barcˆanï al©ïsˆladï hörmätinä da hay-
batïna Biy Te±rigä, odz¾el etip bunu oley blä ari.
Da Biy Te±ri, kläp bunu körgüzmä, ki bu sövüklü
anï±ki ofâra edi, endi bulutta ol prïbïtokka da tol-
durdu anï körümlü haybatï blä kensini±1762. Bunu
zˆ etti künlärindä So©omonnu±, ªacˆan ki atïna anï±
ari yuªövnü yasadï da al©ïsˆladï 14 kün asˆïra, ofâ-
rovat etip türlü-türlü ofâralarnï barcˆa biylikindän
kensini± da 15 kündän so±ra adamlarnï bu urocïs-
tostan yeberdi övlärindä kensilärini±1763.

Ucˆta, bizim o½re½nk‘imizdä k‘risdânlarnï± bir-
dän zamanïndan ar½ak‘eallärni± yuªövlärni budo-
vat da al©ïsˆlama basˆladïlar ulu ceremoniyalar blä,
ne ki Eski O½re½nk‘tä al©ïsˆlïy edilär, prïdavat etip
al©ïsˆlarda bu sözlärni: Kim dä kolvêk ne kibik yaª-
sˆïlïªnï kirmäªtä ªolsa, barcˆanï färâhlik blä yöpsü-
nür. Da ki meron blä surp se©anlarïnda pomazo-
vat etiy edilär, tanïªlïª beriyir bunu± ücˆün Tione½-
sios Arisp‘ak‘ac½i, ªaysï edi zamanlarïnda ar½ak‘eal-
lärni±. Yoªsa osoblivê biylikindä Kostantianos Ulu
cïsarnï±, Se½lpesdros hajrabed barcˆa cïremoniyanï
al©ïsˆlamaªïnï± yuªövnü± dostatecˆnê yazdï, ªacˆan
ki yuªövnü surp Jovhanne½sni± palacta Lateran-
skiy Romada al©ïsˆladï, sïmarlap, ki barcˆa dünyâda
här yu(95v)ªövün al©ïsˆlamaªï här yïl bolgay pov-
taranï ulu urocˆïstoc blä, ªaysï urumcˆa ündiyirlär
encenia, budur odnovênê, ki vïznavât etiyirbiz pa-
môtkanï al©ïsˆlamaªï yuªövnü±, ki biz dä kendi
kendimizdä vïznavat etkäybiz, nabozˆenstvo to©up
här yïl töräsizliktän to©ruluªka da cˆaªïrïp Biy
Te±rigä, sa©mos 50: Yüräk aruv toªtat mendä,
Te±ri, da dzˆ¾annï to©ru yä±irt ªarnïmda menim1764.

Abovim necˆik yuªövlär dinsizlärni± aruvsuz-
durlar da tolu sˆaytanlarnï, ªaysï alarga gurk‘lar
ötläsˆ dzˆ¾uvap beriyirlär, alay yuªövlär k‘risdânlar-
nï± al©ïsˆlagan ªuvatï blä Sözü Te±rini±. Bardïr
kensilärindä begcˆi frisˆtälär, necˆik tanïªlïª beriyir
surp Krikor, lib. 3. Dialog, cap. 2: Közläri blä ken-
sini± kördü sˆaytanlïªnï cˆïªkan yuªövdän bir aria-

noslarnï±, ªacˆan ki anï kendi al©ïsˆlïy edi yuªövgä
gat‘u©ige½, keltirip a±ar maslarnï surp Sdep‘anos-
tan da surp Agatanï±. Da so±ra necˆä kündä bulut
yarïªlï yarïmkündä turdu yuªöv üsnä ol da toldur-
du anï haybatï blä Te±rini± da is blä alay ulu, ki
biri dä ol yuªövgä k‘ahanalardan yarïªï ücˆün ulu
da istän tamasˆalï kirmä bolmadï, da cˆïraª anda
frisˆtädän yandïrgan zaman kicˆi dügül yanïy edi-
lär, kläsä anï cˆenstokrac söndüriy edilär, ki vlas-
nïy kendi yarïªtan belgili körüngäy, ki yeri bu ªa-
ram©uluªtan yarïªka keldi.

Podobnï ªistorïyasïn yazïyïr Isigibertus kro-
nikada kensini±, ªayda ki aytïyïr t‘vaganïnda 801-
dä zˆo©ovk‘ ebisgoboslarnï± yï©ïlgan otpravovatsa
Kolnada, da 3 ark‘ebisgobos elektorlar Lintbertus
Mogunski, Bertulsus Trevirski da Vilebertus Ko-
lonskiy at‘or½agal yuªöv surp Bedrosnu± al©ïsˆlasar
edi, tedï ol kecˆäni isˆitiy edilär avazlarï aruvsuz
dzˆ¾anlarnï± söküp beg, ki alarnï posesiyadan salïy
edilär da salïy edilär nêsˆlusˆnê.

Xayda ki keliyir K‘risdos, anda dzˆ¾an aruvsuz
cˆïªkay; ªayda atï anï± ari bolïyïr ün(95'r)dälgän,
anda frisˆtälär turïyïrlar; ªayda surp ªacˆ bolïyïr ªo-
yulgan, anda ªuvatï tamuªnu± ustempovat etiyir-
lär; da ªayda nastupovat etiyirlär maslarï surplar-
nï±, anda ªaram©u molorut‘iunnu±, dinsizlärni±
söniyir, da yarïªï köknü± bolïyïr yarïªlagan.

Anï± ücˆün al©ïsˆlamaªta yuªövnü± äväl ªïyïnï-
nï± K‘risdosnu± nsˆanï bolïyïr ªoyulgan, necˆik bï
berip ªabär, ki bu yuªöv atïna anï± ari ªoyulgandïr
ya al©ïsˆlagan, ªaysï ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bulay
srogi ªïyïnnï kötürdü. Da yazïyïrlar bu ªacˆlarnï 12
biri birindän yïraª barcˆa yuªövdä. Här birisi alnï-
na cˆïraª bir yangan, ki znacˆïtsa bolgay, ki 12 ar½a-
k‘eal bu sandzˆ¾aªnï K‘risdosnu± barcˆa dünyâda yü-
rütiy edilär da al©ïsˆlïy edilär dzˆ¾ïnslarnï k‘arozel
etmäª blä Awedarannï surp.

Da ki yuªöv keräk bolgay övü Te±rini±, dügül
övü pospolitï, anï± ücˆün anï odz¾el etiyirlär oley blä
al©ïsˆlï bu 12 ªacˆ üsnä, duvar üsnä yazgan, zera
oley ötläsˆ znacˆït etiyir milosˆêrdz¾ê, budur yarlï©a-
maªlïªï Eyämizni±. Da Eyämiz obicat etti barcˆasï-
na bu övdä anï± atïna al©ïsˆlï yarlï©amaªïn kendi-

1762 Исх 20 22И сказал Господь Моисею: так скажи сынам Израилевым: вы видели, как Я с неба го�
ворил вам; 23не делайте предо Мною богов серебряных, или богов золотых, не делайте себе: 24сделай Мне
жертвенник из земли и приноси на нем всесожжения твои и мирные жертвы твои, овец твоих и волов
твоих; на всяком месте, где Я положу память имени Моего, Я приду к тебе и благословлю тебя...

1763 3Цар 8 65И сделал Соломон в это время праздник, и весь Израиль с ним, – большое собрание, со?
шедшееся от входа в Емаф до реки Египетской пред Господом Богом нашим; – семь дней и еще семь дней,
четырнадцать дней.

1764 Пс 50/51 12Сердце чистое сотвори во мне, Боже, и дух правый обнови внутри меня.
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ni± körgüzmä, ne icˆindä kimsä kolvêk potrebovat
etkäy sˆa©avatïn anï±.

Da alay ªacˆan ki Dagobertus, padsˆah francˆu-
ski, zbudovat etip edi yuªöv Biy Te±rigä atlï surp
Tionesios da al©ïsˆlasar edi. Bir adam trendovatï
ªoldu kendinä bunu, za k‘ristianda, ki anï uzaªlat-
kay kecˆä yuªövdä, ki anda al©ïsˆ etkäy Biy Te±rigä,
ki a±ar yazïªlarïna bosˆatkay da trenddän pzˆsˆgel
etkäy, berip a±ar yä±i yuªövdä za yubiliusˆ yä±i
sumênânï da yä±i yüznü. Anda, ªacˆan ki nabozˆnê
al©ïsˆ etiy edi, kördü yarïmkecˆädä, ki Biyim K‘ris-
dos, Bedros, da Bo½©os, da ar½ak‘eallär blä keldi, da
anï± surp Tionesios, ªaysï atï tibinä yuªövdür al-
©ïsˆlagan, surp R½usdigos da surp E½lewte½rios, kiyi-
nisˆ icˆinä aªpasˆlïª kiyingän, ªaysïlar blä Biyimiz
K‘risdos yuªövnü al©ïsˆladï da adätkä körä surp
oley blä düvârlar üsnä 12 ªacˆ odz¾el etti. Da so±ra,
ªaytïp adamga ol, ayttï a±ar, ki aytkay ebisgobos-
larga da aªpasˆka, ki bu yuªövnü kendi al©ïsˆladï,
da ayttï, ki keräkmäs yuzˆ ekincˆi al©ïsˆlama. (95'v)
A na znak bunu± cˆïªardï trondnu yüzündän ol
adamnï±, necˆik zkorupanï yaki, da ªoydu anï tasˆ
üsnä, ªaysï bu küngä deg adamlarga körgüziyir-
lär. Fulgosuz, l. I, cap. 6 et annal franc. Al©ïsˆla-
madïlar yuzˆ ekincˆi aªpasˆlar, tïlko al©ïsˆlamaªï här
yïl na pamôntke naznacˆït ettilär. Xayda här kez
ulu yï©ïlmaª adamlar bolïyïrlar, da padsˆahlar
francuski barcˆasï anda korunovatsa bolïyïrlar da
anda ölümündän so±ra saªlanïyïrlar.

Tarceal yandïrïyïrlar yuªövdä cˆïraªlarnï al©ïsˆ-
lamaªïnda yuªövnü±, temyan blä purvar½ etiyirlär
da al©ïsˆlï suv blä alay icˆkärtin, necˆik dïsˆartïn kro-
pit etiyirlär, körgüzüp bizgä, ki bu dügüldür övü
sˆvêcki isˆlärni±, da ne alma satun, da icˆindä satma,
evet al©ïsˆnï± da ofâralarnï± ba©alï.

Da ki anda yuªövdä övrätiyirlär inamnï da
cnotalarnï türlü-türlü, aytïp Awedarannï, anï±
ücˆün paviment üsnä yazïyïrlar “ajp p k” urumcˆa
da latincˆä1765, ki bu eki til blä da©ï artïª k‘arozel
etiy edilär Awedarannï, ªacˆan ki al©ïsˆlamaªïn yu-
ªövlärni± postanovit ettilär. Zera dzˆ¾uhutlar klä-
mädilär inamnï ªabul etmä, tïlko nêkturïlar, anï±
ücˆün alarnï± tili yuªövündä Te±rini± yoª edi adät
buzulmaªtan so±ra Jerusa©e½mni±.

Ucˆta, ki yuªövdä Eyämizni± dügül yal©ïz
inamnï övrätiyirlär, evet cnotalarnï da svêntobli-

vï, da abasˆªarut‘iunnu, da umsanï, da sövükün
Te±rini±, anï± ücˆün bu suvnu, ªaysï yä±i yuªövnü
al©ïsˆlïyïrlar, ªarïsˆtïrïyïrlar cˆa©ïr blä, tuz blä da kül
blä. Abovim suv blä bizni yuvïyïrlar mgrdut‘iunda
surp, kül blä pulpovat etiyirlär basˆnï, ªacˆan ki biz-
ni orucˆka da abasˆªarut‘iunga ündiyirlär, tuz ötläsˆ
prïkladnï bizgä tirlik közlärimiz alnïna ªoyïyïrlar
da cˆa©ïr ötläsˆ, ªaysï färâhlatïyïr yüräkin adamlar-
nï±, oªotaga bizni ündiyir, ki färâh yüzümüz blä
Biy Te±rigä ªuluª etkäybiz, necˆik bizni Tawit‘ öv-
rätiyir, sa©mos 99: Xuluª eti±iz Eyämizgä färâhlik
blä da sövüncˆlük blä1766.

Da ki dzˆ¾anlar aruvsuz al©ïsˆlamaª ötläsˆ yuªöv-
dän süriyirbiz, necˆik yuzˆ aytïldï (96r) yo©arï, anï±
ücˆün esˆikkä ªaªïyïr ebisgobos, rozkazovat etip
alarga, ki cˆïªkaylar, da anda birdän maslarnï surp
küvüriyir da ªolïyïr Biy Te±rini, ki anda frisˆtäläri
anï± ari turgaylar, necˆik turïyïrlar, da här zaman
turup cˆövräsinä se©annï±, necˆik bunu± ücˆün Osgi-
peran yazïyïr, megnel etip ol sözlärni Esajia
(Esaji) markare½ni±: Kördüm Biyimizni oltur-
gan1767: Ba©alï övdä dir obecnï här zaman Biyimiz
K‘risdos surp ªorhurtta. 

Bunda strazˆ otpravovat etiyirlär frisˆtälär
surp. 

Bunda tïnïyïrlar surplarïnï± Te±rini± maslarï. 
Bunda yatïyïrlar tenläri pobozˆnï prodegläri-

mizni± bizim. 
Bunda ofârasï ari barcˆa tirilär da ölülär ücˆün

otpravovatsa bolïyïr här kün, sarnamaª da cere-
moniyalar blä ar½ak‘eallärdän da alarnï± namêst-
niklärindän podanï. 

Bunda adamlar u©ap‘ar½ za natïªnênêm Eyä-
mizni± tesˆkiriyirlär erkin kensilärini± yaman na-
lo©lardan yaªsˆï obïcˆaylarga. 

Bunda, isˆitip sözlärin Te±rini±, hrazˆarel bolï-
yïrlar yazïªtan da yasïyïrlar yaªsˆï isˆlär blä tirlikin
kensini±.

Bunda, al©ïsˆ etip yüräk blä skrusˆonïy, otrïmat
etiyirlär sˆa©avatïn Biy Te±ridän.

Anï± ücˆün yuªövündä, ªayda al©ïsˆ etiyirlär,
ªoy birisi dä bir nemä etmäsin, tïlko ne üsnä ªo-
yulgandïr. Aytïyïr O½kosdinos: μandillärni, bazar-
larnï, kontraklarnï, sözlämäªni, talasˆnï oramda ya
övü±dä seni± etkin, da bunda ªorªu blä Te±rini±
alnïna kelgin da bunu± ücˆün staratsa bolgïn, ki

1765 Первые буквы армянского алфавита ², ´, ¶, которые соответствуют греческим AA,,  BB,,  GG и
латинским A, B, С.

1766 Пс 99/100 2Служите Господу с веселием; идите пред лице Его с восклицанием!
1767 Ис 37 16Господи Саваоф, Боже Израилев, седящий на Херувимах! Ты один Бог всех царств зем�

ли; Ты сотворил небо и землю.
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bunda bir nemä neprïstoynï isˆni etmägäysen, da
ne fikir dä etkäysen. Abovim övü±dä seni± tiyisˆli-
dir arilik1768.

Da ªacˆan ki bulay spravovatsa bolsaª, yüräki-

mizni± bizim övnü navidit etär Biyimiz K‘risdos beg
oªotnê da bu övdän materialnï eltär bizni Zage½os
blä övünä ol köknü±, ªayda Ata da Ari Dzˆ¾an blä tir-
iliyir da ªanlïª etiyir me±i me±ilik. Ame½n. (96v)

1768 Пс 92/93 5Откровения Твои несомненно верны. Дому Твоему, Господи, принадлежит святость
на долгие дни.

1769 Мр 16 19И так Господь, после беседования с ними, вознесся на небо и воссел одесную Бога.
1770 Пс 46/47 6Восшел Бог при восклицаниях, Господь при звуке трубном.
1771 Евр 9 28так и Христос, однажды принеся Себя в жертву, чтобы подъять грехи многих, во второй

раз явится не для очищения греха, а для ожидающих Его во спасение. Гал 1 4Который отдал Себя Само�
го за грехи наши, чтобы избавить нас от настоящего лукавого века, по воле Бога и Отца нашего...

1772 Пс 103/104 3устрояешь над водами горние чертоги Твои, делаешь облака Твоею колесницею,
шествуешь на крыльях ветра.

1773 Ин 14 3И когда пойду и приготовлю вам место, приду опять и возьму вас к Себе, чтобы и вы бы�
ли, где Я.

1774 Прит 30 18Три вещи непостижимы для меня, и четырех я не понимаю: 19пути орла на небе, пу�
ти змея на скале, пути корабля среди моря и пути мужчины к девице. Евр. 18Три вещи сокрыты для ме�
ня, а четырех не знаю. 19Путь орла на небе, путь змея на скале, путь корабля среди моря и путь мужчи�
ны у отроковицы.

LXIX. Проповедь на Вознесение Господне

По Евангелию от Марка, 16
Margos awed. 233: A©ïndï kökkä da olturdu o±

yanïna Atanï±1769.
Pozˆetoku ücˆün, ªaysï bardïr bizim haybatlï

a©ïnmaªïndan Biyimizni±.
On eki artikul arasïna inamnï± K‘ristânlarnï±

bardïr bu bir, ki inangaybiz, ki Jisus K‘risdos Te±-
rimiz bizim könü naturasïna körä adamnï± könü
tendä a©ïndï kökkä da olturïyïr o± yanïna Atasïnï±
kensini±. Necˆik bügüngi Awedaranda Margos ayt-
tï: A©ïndï kökkä da olturdu o± yanïna Atanï±. Da
a©ïndï ulu färâhlik blä alay adamlarnï±, necˆik frisˆ-
tälärni± ulu (sövüncˆlük >) sarnamaª blä da ªutla-
maª blä köknü± da yerni± bir yerdä. Necˆik bunu±
ücˆün tanïªlïª beriyir Tawit‘ markare½, sa©mos 46,
aytïp: A©ïndï Te±ri al©ïsˆ bilä, da Biyimiz bizim
avazï bilä bïr©ïnï±1770.

Zera egär ki ol marnotratca o©lu ulu färâhlik
blä prïyentï edi atasïndan kendini±, ªaysï kendi-
erki ücˆün yeberilip edi özgä veliyatka, da ki asˆaª-
landï, ªabul etti anï atasï sˆa©avatï blä da färâhlik
blä, ªacˆan ki a±ar ªayttï. Ne zˆ sanïyïrsiz? Ne fä-
râhlik blä Ata Te±ri ªabul etti O©lunu kensini±
yal©ïz to©gan, ªaysï vêrnê barcˆanï da zïcˆlivê spra-
vit etti, negä edi bu dünyâga yebergän? Orbes ase½
Bo½©os, Eprajec½oc½, 4 kluª: Öldü yazïªlarïmïz ücˆün,
ki bizni to©rulatkay da odïskat etkäy posesianï
atalïªnï±, ªaysï sˆaytan ªar©ïsˆlï prïvlascˆat etiy
edi1771. Necˆik anda edi färâhlik köktä, ne kibik

sarnamaªlar frisˆtälärni±! Tili adamnï± bolmas
aytma.

Anï± ücˆün awedaranicˆ½ surp, bolmïyïn bunu
kricˆ½ blä kensini± yazma, bu tïlko ªïsªa sözlär blä
barcˆa bu haybatnï da triyumfnu uzaªlap: a©ïndï
kökkä da olturdu o± yanïna Atanï±.

(97r) Bügüngi k‘arozut‘iunda sorarbiz: ne biz-
gä övünmäªliª Biyimiz K‘risdos haybatlï a©ïnmaªï
blä kensini± etti? da ne kibik bizgä fayda etti?

Jisus K‘risdos, sa©mos 103, kim ªoyar bulutta
barganïn kendini±1772, tartkïn biz yazïªlïlarnï ar-
tï±dan seni±, ki, bunda, dünyâ üsnä, tirilip, yüräk-
lärimiz bolgay kötürgän kökkä da ölümümüzdän
so±ra olturgaybiz ol yerdä, ªaysï hali bardï± hadir-
lämä bizgä, – ayttï±: Barïrmen da hadirlärmen
sizgä yerni1773.

Aªïllï So©omon, uvazˆat etip aytïlmagan isˆlä-
rin Biy Te±rimizni± bizim, ªacˆan ki köp isˆlärni
aªïlï blä kensini± bolmadï fikirgä alma, alay kensi
ücˆün bir yerdä ayttï, Ar½agac½ 30: Ücˆ isˆ tir ma±a kücˆ
da dörtüncˆini bilmäm: yolu ªaraªusˆnu± kökkä,
yolu yïlannï± skala üsnä, yolu kemini± te±iz üsnä
da yol adamnï± o©lanlïªïnda1774.

Biyimiz K‘risdos, ªaysï edi figurasï So©omon,
bolup icˆindä zakrïtï barcˆa ªaznalarï aªïlnï± kök-
nü±, ªacˆan ki bügün ucˆ etti isˆni kensini± bu dünyâ
üsnä, ketkändä kökkä körgüzdü bunu asˆagerdlä-
rinä kensini±, ki bu barcˆa yollarnï, negä deg kök-



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

418

tän enip edi, proponovat etti kendinä ªutªarïlma-
ªïmïznï bizim etip zcˆenslive ucˆ etti.

Äväl yolnu erni± igitliktä etti, ªacˆan ki, isˆi ar-
tïndan Ari Dzˆ¾annï± enip ªarnïna surp Gojsnu±, söz-
süz edi kicˆi, bolup dzˆ¾anï blogoslavônïy alay gadare-
al aªïl kendindä, necˆik da©ï gadareal adam bolur
bolma tirliktä yetisˆkän: tügäl Te±ri, tügäl adam,
dzˆ¾anïndan aªïllï da adam tirlikindä ªalgannï.

Xaysï, basˆlap Awedaranïn kensini± k‘arozel
etip, ªacˆan ki orucˆ etti janadadta 40 kün da 40
kecˆä, (97v) da so±ra necˆik adam basˆladï acˆïªlama,
a±ladï yolun yïlannï± opoka üsnä, ªacˆan ki ol yïlan
tamuªnu± sïnïy edi anï, aytïp a±ar, ki tasˆtan öt-
mäkni etkäy, da ki yeberilgäy vernadundan yu-
ªövnü±, da ki a±ar yer öpkäy, ªacˆan ki anï biyik
ta© üsnä ªoydu, obêcovat etip a±ar bermä barcˆa
padsˆahlïªïn bu dünyânï±. Tanïdï anï ªitrosnu da
kördü, ne yol blä ketti anï± üsnä. Anï± ücˆün sˆasˆ-
tïrdï a±ar yolnu, ªacˆan ki anï zfukat etti, aytïp,
Madt‘e½os: Keri ket mendän, sˆaytan, sïnamagaysen
Biy Te±ri±ni seni±1775.

Tanïdï ücˆüncˆi isˆni dä nepoyentï So©omondan
– yolu kemini± ortasïnda te±izni±. Xaĉan ki gorẑki
cˆ½arcˆ½arank‘ïn kensini± otpravovat etip, biz yazïª-
lïlarga plïvayoncï bu burlivï te±izni± bu dünyânï±,
necˆik pravdz¾ivï räyiz, berdi (strert >) dümän ya±ïl-
magan, ªacˆan kensini± ba©alï berdi provat, budur
teräk pevnï, teni da ªanïn kensini± ari, necˆik,
Ar½agac½ 31, kemi zˆegluyoncï, ki keltiriyir ötmäkni
yïraªtan1776. Da nadto [natto], yolnu ©ïrï©ïna kör-
güzdü a©ïnmaªïnda bügün kökkä da keldi yolun-
dan ªaraªusˆnu± kökkä, ªacˆan ki asˆagerdlärinä
kensini± etip umsanï, ki alar da alay so±©u künün-
dä, alïp tenlärin üsnä haybatlagan, kirärlär kök-
kä, da barcˆasï, ªaysï inanïyïrlar atïna anï±, alïrlar
ªanatlarïn da ucˆarlar, da tïyïlmaslar tamcˆï, ªamïsˆï
üsnä yerni± kecˆärlär, da bunu alarga aytïp, sa©-
mos 17: ´ïªtï k‘erovpe½lärdän da ucˆtu, a©ïndï ol
ªanatlarïnda yellärni±1777.

Necˆik ªaraªusˆ barcˆa özgä ªusˆlar üsnä da©ï igi
pilnovat etiyir o©lanlarnï ya ªaraªusˆkïnalarnï
kensini±, alay Biyimiz K‘risdos e± igi baªïyïr ta±-
laganlarïn kensini± da övrätiyir ucˆmaga kökkä.
Necˆik tanïªlïª beriyir Ari Yazu, Ergrort O½re½nk‘, 32
kluª: Necˆik ªaraªusˆ, kerdi ªanatlarïn kensini±, da
yöpsündü ªaraªusˆkïnâlarïn kensini±, da, kötürüp,
ucˆturïy edi üsnä ya©ïrlarï arasïna kensini±1778.

(98r) Da necˆik ªaraªusˆ, salïp yümlärin ken-
dindän eski, yä±iläniyir da da©ï biyik kök tibinä
ucˆïyïr da, klämiyin asˆaª yeberilmä, gânazdosun
kensinä necˆik da©ï biyik skala üsnä budovat eti-
yir, necˆik aytïyïr Maksimos surp, Hom. 2. De
Pentegost.: Asˆaªlïªnï tamuªnu± ªoydu, biyiklikin
ucˆmaªnï± zˆondat etti, köktägin kecˆti.

Tarceal necˆik ªaraªusˆ üsnä bir ªusˆ bolmas da-
©ï biyik ucˆma bolmas, alay Biyimiz K‘risdos üsnä,
orbes Tawit‘ ase½, sa©mos 8: A©ïndï ulu körkü± se-
ni± da©ï biyik, ne ki köklär1779. Bir kimsä ucˆmadï,
zera dügül yal©ïz kökläri kecˆti, evet olturdu o± ya-
nïna Ata Te±rini±, necˆik tawanank‘ta vïznavat eti-
yirbiz: olturdu o± yanïna Ata Te±rini±.

Tarceal necˆik ªaraªusˆ üsnä bir kimsäni± zro-
ku, budur yarïªï da©ï yoªtur, alay Biyimiz K‘risdos
üsnä birisi dä surplardan Te±rini± alay terän ta-
yemnicalarda köknü± baªmadï, ªaysï, to©up pred
vêki Atadan, kördü, necˆik köknü da yerni yaratïy
edilär. Da da©ï So©omon ötläsˆ ayttï, Ar½agac½, 8
kluª: Xacˆan ki hadirliy edi köklärni, men anï± blä
edim1780.

Ucˆta, necˆik ªaraªusˆ, bolup padsˆah barcˆa ªusˆ-
lar üsnä, yebermäs körksüz pu©acˆlarga ªusˆlarnï
sucˆsuz ªïynama, da ne yïrtucˆï grïflarga pasˆïtsa
bolma anï± oblovu blä, evet menzˆnï yüräk blä yïr-
tïyïr alarga bu da kendi bu zdobïcˆï blä yediriyir, bu
türlü Biyimiz K‘risdos bermädi artïª tamuªlarnï±
pu©acˆlarga pasˆïtsa bolma dzˆ¾anlarï blä adamlarnï±
to©ru da obluv kensilärinä etmä adamdan, evet
ululuªunda köplüªünü± kensini± endi tamuªka,

1775 Мф 4 7Иисус сказал ему: написано также: не искушай Господа Бога твоего. 8Опять берет Его ди�
авол на весьма высокую гору и показывает Ему все царства мира и славу их, 9и говорит Ему: все это дам
Тебе, если, пав, поклонишься мне. 10Тогда Иисус говорит ему: отойди от Меня, сатана, ибо написано:
Господу Богу твоему поклоняйся и Ему одному служи.

1776 Прит 31 14Она, как купеческие корабли, издалека добывает хлеб свой.
1777 Пс 17/18 10И воссел на Херувимов и полетел, и понесся на крыльях ветра.
1778 Втор 32 11как орел вызывает гнездо свое, носится над птенцами своими, распростирает крылья

свои, берет их и носит их на перьях своих...
1779 Пс 8 1Господи, Боже наш! как величественно имя Твое по всей земле! Слава Твоя простирается

превыше небес!
1780 Прит 8 27Когда Он уготовлял небеса, я (премудрость) была там. Когда Он проводил круговую

черту по лицу бездны...
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aldï ari atalarnï, ªaysï edilär tamuªta, da eltti
alarnï kendi blä kökkä. Kirdilär ta© üsnä, cˆïªardï
lupalarnï dusˆmanlarnï±. Da bulay kirip, ne bizgä
fayda etti, ne övünmäªliª barganda ªaldïrdï? Isˆiti-
±iz, k‘ristânlar, ªïsªa aytarmen da ucˆ etärmen.

Dört men osoblivï faydanï a©ïnmaªïnï± Biyi-
mizni± kökkä upatrovat etiyirmen, (98v) ªaysï blä
kötürdü ol barcˆa 4 kvestiyanï ya bilmämäªni So©o-
monnu± da övrätti bizni bunu, budur zaviªlanï ta-
yemnicalarnï, ªaysï edi bu 4 propoziciyada So©o-
monnu± yapkan.

1. Äväl, kirgändä kökkä, övrätti bizni tügäl
inanma barcˆa naukalarga, bergän kensindän, da
barcˆa sk‘ancˆ½elik‘lärgä kensini±, da barcˆa Yazovga
Ari, ªaysï Te±rini± isˆlärin kendindä uzaªlïyïr. Da
bu ol zaman, ªacˆan ki yüzgä aytïy edi inamsïzlïq-
larï ücˆün alarnï± da beg yüräkläri ücˆün, ki alar,
ªaysï kördülär anï ölüdän turgannï, inanmadïlar,
orbes Margos ase½, 233, 16 kluª1781. Ne ücˆün zˆe
alarnï sˆtrofovat etti? Ki so±ra inangaylar sözünä
Te±rini±. Da bulay buzdu ol stucˆnï yolnu, yïlannï
tamuªnu±, zera yïlan – ŝaytan ªar©ïŝlï, ªaysï, kör-
üp adamnï köktä ya ucˆmaªta, ki anï bunu± ücˆün
yarattïlar, ki ol yerlärni me±ärgäy köktä, ªaydan
sˆaytannï saldïlar, beg ªitrost blä bardï, necˆik bï
klädi ªarïsˆtïrma fikirin Te±rini± da namuvit etti
rodzˆ¾icˆlärimizni bizim, ki yemisˆni zakazanï a©acˆ-
tan yemägäylär, aytïp, Dz¾nntoc½ 3: Bolursiz, necˆik
te±rilär, bilmä yaªsˆïnï da yamannï. Da Biy Te±ri
sïmarlap edi bu a©acˆnï tiymämä: Ne sa©at ki yesä-
±iz bu a©acˆtan, ölüm blä ölgäysiz. Da ki ol zaman
sˆaytannï ªulaª ªoydu, da Biy Te±rini isˆitmädi, da
inanmadï sözlärinä anï±1782. Anï± ücˆün hali K‘ris-
dos barganda kökkä ganit etiyir bunu asˆagerdläri-
nä kensini±, ki alar, eskilincˆä adamlarnï± zvïcˆay-
larïn kensilärindä bolup, inanmadïlar sözlärinä
anï± Te±rilikni±, ªacˆan ki ayttï, ki ücˆüncˆi kündä

ölüdän tursar edi. Da kläsä yuzˆ kördülär ölüdän
turgannï, predcˆê vontpit etiy edilär, ki bolmagay
osˆukanê, anï± ücˆün alarga vïmavât etiy edi alar-
nï± beg da zatvardz¾âlï yüräklärin.

2. Ekincˆi fayda bizgä a©ïnmaªïndan anï± etti,
ki bizni yeberdi Awedaranï(99r)na kendini±. Zera
ªacˆan ki kördü nêvdzˆ¾enstvonu dzˆ¾uhutlarnï±, ki
anï ªabul etmädilär, ªaysïlarï ücˆün osoblivê kök-
tän endi da alarnï± ªanïndan to©du, orbes ase½ Jov-
hanne½s 1: Kendinkilärgä keldi, da kendinkiläri
anï yöpsünmädilär1783. Tedï ayttï barcˆa soªurlar-
nï, aªsaªlarnï da ulomnï, dinsiz dzˆ¾ïnslarnï banke-
tinä kensini± ündämä, aytïp, Margos 16: Barï±ïz
barcˆa dünyâga da k‘arozel eti±iz Awedarannï bar-
cˆa yaratïlganlarga. Kim ki inansa da mgrdel bol-
sa, tirilir1784. Da bu anï± ücˆün, ki rozelvovat etsin
ekinĉi kvestiya blä So©omondan a±lamagan – yo-
lun kemini± ortasïna te±izni±, ki adam bu dünyâ-
da obtocˆonï navalnostu blä, kendi bilmiyir, ªayda,
da bir yolun kendi artïndan ªaldïrmïyïn, da ne pa-
môntka, egär ki edi dünyâ üsnä ya yoª. Tedï a±ar
körgüzdü äväl Bedros, ªaysïna plïnut etsär, orbes
ase½ Bo½©os, Go©osac½oc½, 3 kluª: Yo©ardagin izdä±iz,
ªayda olturïyïr K‘risdos o± yanïna Te±rini±1785,
körgüzdü yolun suv üsnä, ªaydan plïnut etsä, ki
bu barcˆanï etkäybiz, ne ki etti K‘risdos, Jovhan-
ne½s: Prïklad berdim sizgä, necˆik men ettim, ol
türlü siz dä eti±iz1786. Bundan hali bardïr bizim
köp o½rinag ari adamlardan, ªaysïn arzani dügül
edi dünyâ, ki alarnï± izläri blä, necˆik te±iz üsnä
yaki, plïnut etkäybiz izinä scˆïnslivï.

3. Ücˆüncˆi bizgä fayda Biyimiz K‘risdos etti
a©ïnmaªï blä kensini±, ki yergälätti yuªövün ken-
sini± ari, orbes ase½ £ugas, 342: Da osˆta, men yebe-
riyirmen sövüncˆlükün Atamnï± menim sizgä, da
siz olturu±uz Erusa©e½m sˆä©ärindä, cˆaª ki kiygäy-
siz ªuvat biyikliktän1787. Berdim sizgä Bedrosnu

1781 Мр 16 14Наконец, явился самим одиннадцати, возлежавшим на вечери, и упрекал их за неверие
и жестокосердие, что видевшим Его воскресшего не поверили.

1782 Быт 3 1Змей был хитрее всех зверей полевых, которых создал Господь Бог. И сказал змей же�
не: подлинно ли сказал Бог: не ешьте ни от какого дерева в раю? 2И сказала жена змею: плоды с дерев
мы можем есть, 3только плодов дерева, которое среди рая, сказал Бог, не ешьте их и не прикасайтесь к
ним, чтобы вам не умереть. 4И сказал змей жене: нет, не умрете, 5но знает Бог, что в день, в который вы
вкусите их, откроются глаза ваши, и вы будете, как боги, знающие добро и зло.

1783 Ин 1 11Пришел к своим, и свои Его не приняли.
1784 Мр 16 15И сказал им: идите по всему миру и проповедуйте Евангелие всей твари. 16Кто будет ве�

ровать и креститься, спасен будет; а кто не будет веровать, осужден будет.
1785 Кол 3 1Итак, если вы воскресли со Христом, то ищите горнего, где Христос сидит одесную Бога.
1786 Ин 13 15Ибо Я дал вам пример, чтобы и вы делали то же, что Я сделал вам.
1787 Лк 24 49И Я пошлю обетование Отца Моего на вас; вы же оставайтесь в городе Иерусалиме, до�

коле не облечетесь силою свыше.



e± ulu basˆ, ki kütkäy ovecˆkalarïmnï menim1788. Ol
bilsär, neĉik sizi± blä rodit etsär, da siz yänä – öz-
gälärni, Karodz¾k‘, 1 kluª: (99v) Tanïª bolursiz ma-
±a Erusa©e½mdä, da barcˆa Dzˆ¾uhutluªta, da Sama-
riyada cˆaª ªïrï©ïna yerni±1789. Da bu anï± ücˆün, ki
inangaylar yolun erni± igitliktä, ªaysï So©omon
a±lama bolmadï, da, barïp dünyâ artïnda, bulardï
yolundanTe±rini±, ki so±ra birisi dä yürümägäy
yolu blä sliski, evet o©lanlïªïndan övrängäy yollar-
nï da badowirank‘ïn Te±rini±, a±ïp ol ögütkä Ari
Yazovnu±: Yaªsˆïdïr adamga, ki algay yarmo Eyä-
mizni± igitlikindä kensini±1790. Anï± ücˆün yuªövdä
kensini± ari berdi vartabedlärni, berdi k‘arozcˆïlar-
nï, berdi ar½acˆnortlarnï, ki alïp ªolu ötläsˆ alarnï±
ªuvatnï, kelgän Ari Dzˆ¾annï [= Dzˆ¾andan], övrät-
käylär barcˆasïn to©ru yollarnï ªutªarïlmaªka.

4. Dörtüncˆi fayda a©ïnmaªïnda kökkä Biyimiz
K‘risdos etti bizgä, ki bizni ªaldïrmadï, necˆik ludz¾
yaki vôsladan basˆªa te±iz üsnä, evet bizgä al©ïsˆla-
dï da obicat etti bolmaªï blä kensini±, kötürüp ªol-
larïn kensini±, da al©ïsˆladï alarnï1791, aytïp, Mad-
t‘e½os 355: Saªla±ïz bunu barcˆanï, ne ki sizgä sï-
marladïm1792. Da bu etti anï± ücˆün, ki bizgä kör-
güzgäy yolun ªaraªusˆnu± köktä, ªaysï körmädi
So©omon. Necˆik zˆe anï körgüzdü? Jovhanne½s 1:
Berdi alarga ªuvat o©ullarï Te±rini± bolmaga,
kimlär ki inanïyïrlar atïna anï±1793. Da ki kendi,
bolup predvêcˆnï O©lu Ata Te±rini±, necˆik ªaraªusˆ
gnâzdosuna, ucˆtu to©ru kökkä, orbes krle½ Kordz¾k‘
Ar½ak‘eloc½, 1 kluª: Negä deg alar baªïy edilär,
kötürüldü, da bulut yaptï anï közlärindän alar-
nï±1794, necˆik barcˆa ar½ak‘eallär tanïªlïª beriyirlär.
Evet bizgä dä to©ru yolnu körgüzdü kökkä, ªacˆan
ki tügälläsäª badowirank‘ïn anï±.

Da alay uªdawor bir, budur pelgrïm, barïp

Evropadan surp Erusa©e½mgä, ªacˆan ki ta©ïnda
zïytünnü± öpiy edi basmaªï tasˆ üsnä Biyimiz
K‘risdosnu± vïrazˆonï, ªaysï ki a©ïnïy edi (100r)
kökkä, etip isi al©ïsˆïn Biyimiz K‘risdoska: “Biyim
menim, här yerdä seni izdiy edim. Hali, ªacˆan ki
kelsäm yerinä, ªaydan kökkä a©ïndï±, bilmäm,
ªaysï yerdä seni izdäsärmen. Aytkïn hali dzˆ¾anïm-
nï menim ªabul etmä, ki seni± üsnä baªkaymen o±
yanïnda olturgan Atanï± yanïnda”. Bunu aytïp,
dzˆ¾an berdi ol zˆe yerdä da bardï to©ru kökkä.

Budur bu faydasï a©ïnmaªïnda Biyimizni±,
ªaysï Bo½©os ar½ak‘eal bu sözlär blä uzaªladï, Ep‘e-
sac½oc½ 4: cˆïªïp ta©ga, basˆªïsˆ berdi adam o©lanlarï-
na1795. Ne zˆ bunu±ki? Aytïyïr Osorios: basˆªïsˆnï op-
fitï da sövük otlu, ki ªodzˆ¾a bolgaybiz, övünmäªliª
yänä hesepsiz. Evet bunda bir tïlko a±armen, ki
bu artikul inamnï± Tawanank‘ta uzaªlagandïr:
a©ïndï kökkä da olturdu o± yanïna Atanï± biyiklik-
tä, – bunu± blä da©ïn igi a±lagaybiz.

Necˆik hali bu artikul inamnï±: cˆïdadï Bondac½i
Bi©adostan, ªaĉlandï, öldü da kömüldü, – tawanel
etiyirbiz, ki Biyimiz K‘risdos, cˆïdap bizim ücˆün ªï-
yïnnï srogi ªacˆnï±, buzdu yazïªlarïmïznï bizim, da
yuvdu ªanï blä kensini± ba©alï, da so±ra ölümü blä
kensini± ölümnü zvïcˆênzˆït etti, ªaysï zvïknut etti
yutmaga här birisin, necˆik dä to©ru bolgay adam,
ªacˆan ki ªuvatï blä Te±rilikini± kensini± turdu
ölülärdän, etip bizgä umsanï, ki biz dä bulay ke-
räk turgaybiz tadasdan künündä.

Da neĉik bu artikul ötläŝ: endi tamuªlarga, –
vïznavat etiyirbiz, ki, enip yer tibinä, buzdu, necˆik
ªuvatlï voyovnik, tamuªka da sˆaytanga ªar©ïsˆlï
ªuvat adam üsnä, alïp cˆïªardï barcˆa dzˆ¾anlarnï,
ªaysï kolvêk da tamuªta ªaram©uluªka basˆlama-
ªïnda dünyânï± edilär. Alay hali, ªacˆan ki aytïyïr-
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1788 Ин 21 15Когда же они обедали, Иисус говорит Симону Петру: Симон Ионин! любишь ли ты Ме�
ня больше, нежели они? Петр говорит Ему: так, Господи! Ты знаешь, что я люблю Тебя. Иисус говорит
ему: паси агнцев Моих. 16Еще говорит ему в другой раз: Симон Ионин! любишь ли ты Меня? Петр гово�
рит Ему: так, Господи! Ты знаешь, что я люблю Тебя. Иисус говорит ему: паси овец Моих. 17Говорит ему
в третий раз: Симон Ионин! любишь ли ты Меня? Петр опечалился, что в третий раз спросил его: лю�
бишь ли Меня? и сказал Ему: Господи! Ты все знаешь; Ты знаешь, что я люблю Тебя. Иисус говорит ему:
паси овец Моих.

1789 Деян 1 8но вы примете силу, когда сойдет на вас Дух Святый; и будете Мне свидетелями в Иеру�
салиме и во всей Иудее и Самарии и даже до края земли.

1790 Плач 3 27Благо человеку, когда он несет иго в юности своей...
1791 Лк 24 50И вывел их вон из города до Вифании и, подняв руки Свои, благословил их.
1792 Мф 28 20уча их соблюдать все, что Я повелел вам; и се, Я с вами во все дни до скончания века.

Аминь.
1793 Ин 1 12А тем, которые приняли Его, верующим во имя Его, дал власть быть чадами Божиими...
1794 Деян 1 9Сказав сие, Он поднялся в глазах их, и облако взяло Его из вида их.
1795 Еф 4 8Посему и сказано: восшед на высоту, пленил плен и дал дары человекам.
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biz: a©ïndï kökkä da olturïyïr o± yanïna Atanï±
kensini±, – inanïyïrbiz da tapunïyïrbiz, ki biz dä
alay barïrbiz sˆa©avatïndan da bolusˆluªu artïndan
anï± kökkä, da anï± blä ªanlïª etärbiz haybatïna
köknü± me±ilik. Da hali anï± blä övünsärbiz, ki
anda, 1 Jovhanne½s 2, bardïr bizim (100v) barïsˆtu-
rïcˆïmïz Te±rigä Jisus K‘risdos, da ol dur arïtucˆï ya-
zïªlarïmïznï bizim. Bardïr bizim ulu umsamïz da
övünmäªimiz bundan, ki biz dä bulay kirärbiz:
Biyimiz K‘risdos blä bardï yuzˆ tarbiyatïmïz bizim
adamnï±. Do tego, ki K‘risdos tur basˆï yuªövünü±
kensini± ari, da biz cˆlunoklarïbiz anï±, yoªsa, eki
kerät, bardïr bizim nadiyamïz, ki anda barcˆa ten
bolsar, ªayda dïr basˆïmïz bizim.

Da hali bunu± blä maªtanïyïrbiz da (övünmä-
ªin >) övünmäªliª bundan ulu alïyïrbiz, ki bargan-
da kökkä ubezpêcˆit etti bizni sözü blä kensini±
Te±rilikni±, aytïp, Jovhanne½s 127: Barïrmen da
hadirlärmen sizgä yer, da, ªaytïp yänäcˆi, alïrmen
sizni ma±a, ki, ªayda men bolsam, siz dä anda bol-
gaysiz1796. Da birsi yerdä bar: Keräklidir sizgä, ki
men bargaymen1797. – Biyim, ne üĉün? – Anï±
ücˆün, aytïyïr, ki sizgä hadirlägäymen ªanlïªnï1798,
£ugas 271, ªaysï ki yesärsiz da icˆärsiz stolumda
menim padsˆahlïªïmda1799. 

Bar bizim bundan so±ra k‘ahanajabedimiz
ulu, keĉkän köknü, – Jisus, O©lu Te±rini±. Beg tu-
tïyïª inamïmïznï, ponêvasˆ andan ötläsˆ bolsar yeri-
miz köktä, da yer prostï dügül, evet padsˆahlïª, tedï
ulu fayda yerinä da ulu övünmäªliª keräk tutma,
ki Biyimiz K‘risdos ªutªarucˆïmïz bizim, etip ol
türlü necˆik padsˆah o± yanïna Atasïnï± kensini± da
hadirlädi anda bizim ücˆün bunu±ki turmaªnï, ne-
cˆik a±ar Paruª markare½ tamasˆalanma bolmas, tek
cˆaªïrïyïr dzˆ¾uhut dzˆ¾ïnsï üsnä, zˆalovat etip, ki anï±
blä pogardit ettilär, Paruª, 3 kluª: Ey, Israje½l!
necˆik tir ulu övü Te±rini±, da prestronïy yeri prïbï-
tokunu± anï±!1800, ªaysï hali oltur©uzïyïr dinsiz
dzˆ¾ïnslar blä, ªaysï bilmädilär anï, inandïlar atïna
anï± da upredit ettilär sizni, israjelac½ilär, kökkä.

Ber zˆe bunu bizgä dä, Ata Te±ri, ªaysï bügün-
gi künü yal©ïz to©ganï± seni±, ªutªarucˆïmïz bizim
kökkä a©ïnmaªïn inanïyïrbiz, kendimiz dä fikir
blä köktä turgaybiz, (101r) da ki O©lu±nu seni±
yal©ïz to©gannï, k‘ahanajabedimizni bizim, ªaysï
bügün kecˆti köklärni, Jisusnu yüz yüzü blä kör-
gäybiz da, a±ar bir yerdä seni± blä da Ari Dzˆ¾an blä
yügünmäª me±ilik berip, sarnagaybiz, sa©mos 20:
Biyik bolgïn, Biy, ªuvatï±da seni±, al©ïsˆlïyïª da
sa©mos aytïyïª ªuvatï±a seni± me±ilik1801. Ame½n.

1796 Ин 14 3И когда пойду и приготовлю вам место, приду опять и возьму вас к Себе, чтобы и вы бы�
ли, где Я.

1797 Ин 16 7Но Я истину говорю вам: лучше для вас, чтобы Я пошел; ибо, если Я не пойду, Утеши�
тель не приидет к вам; а если пойду, то пошлю Его к вам...

1798 Ин 14 2В доме Отца Моего обителей много. А если бы не так, Я сказал бы вам: Я иду приготовить
место вам.

1799 Лк 22 30да ядите и пиете за трапезою Моею в Царстве Моем, и сядете на престолах судить две�
надцать колен Израилевых.

1800 Вар 3 24О, Израиль! как велик дом Божий, и как пространно место владычества его!
1801 Пс 20/21 14Вознесись, Господи, силою Твоею: мы будем воспевать и прославлять Твое могущество.
1802 Мр 16 19И так Господь, после беседования с ними, вознесся на небо и воссел одесную Бога.
1803 Зах 13 6Ему скажут: отчего же на руках у тебя рубцы? И он ответит: оттого, что меня били в до�

ме любящих меня.
1804 Ис 63 2Отчего же одеяние Твое красно, и ризы у Тебя, как у топтавшего в точиле?

LXX. Проповедь на Вознесение Господне

По Евангелию от Марка, 16
Margos awed. 233: Da kendi Biyimiz Jisus

sözlägändän so±ra alar blä kötürüldü kökkä1802.
Kötürülmäªi ücˆün da ªanlïª etmäªi ücˆün Biyi-

miz K‘risdosnu±.
Ostatnï aktnï ªutªarïlmaªïmïznï± bizim Jisus

K‘risdos bügün otpravit etiyir da, ucˆ etip scˆênslivï
isˆni, ªaysï üsnä edi köktän yeberilgän, ªaytïyïr
atalïªïna kensini±. Da, ªaytïp Ata Te±rigä, eltiyir

nsˆanlarnï kensini± ten üsnä, alay uzaª peregrina-
ciyadan, ªaysï, tamasˆalanïp, frisˆtälär surp sorïyïr-
lar anï, orbes Zak‘aria markare½ krle½, 13 kluª: Ne
(znaklardïrlar >) yaralardïrlar bu ortasïna ªollarï-
nï±1803 da ayaªlarïnï± seni±, ªabur©asïnda seni±,
Biyim? Esaji, 63: Ne ücˆün dür ªïzïl kiyinisˆi± seni±
da tonu± seni±, necˆik tonu cˆa©ïr baskannï±, tolu
basmaª blä?1804 Evet sen, Biy, ketti± aª ton icˆindä,
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kiyinisˆi± seni±, necˆik ªar, aª1805, ªacˆan ki haybatï±
seni± körgüziyir edi± Taporagan ta©ïnda. Dzˆ¾uvap
beriyir alarga Biyimiz K‘risdos: Men dä basïy edim
cˆa©ïrnï, budur borlalïªnï1806. Yazïªlïlar blä turïy
edim, da töräsizlär arasïna hesepländim1807. Da
dzˆ¾uhutlar meni öldürdülär, da andan bu ªan kiyi-
nisˆim üsnä menim, andan bu (znaklar >) yaralar
ªollarïmda menim, da ayaªlarïmda, da ªabur©am-
da menim. Yoªsa osadit etip bu vinnicamnï menim
özgä isˆcˆilär blä, Madt‘e½os 3551808, ªaysïlar ücˆün
ölüp edim, ªaytïyïrmen ªanlïªïma menim, barïyïr-
men Atama menim, ªaysïndan edim yebergän
dünyâga, da ªutªarmaªlïª etip dünyâda, ªaytïyïr-
men yänä a±ar, Jovhanne½s ase½, 151: ´ïªtïm Atam-
(101v)dan da keldim dünyâga; da yänä opustit
etärmen dünyânï da barïrmen Atama1809.

Da alay bügüngi künü, berip ögütnü asˆagerd-
lärinä kensini±, a©ïndï kökkä da olturdu o± yanïna
Atanï± kensini±, necˆik aytïyïr Margos, 233: da
kendi Biyimiz Jisus, sözlägändän so±ra alar blä,
a©ïndï kökkä1810.

Bügüngi k‘arozut‘iunda ªïsªa sorarbiz: ne otrï-
mat etti Biyimiz K‘risdos köktä bunu± ücˆün, ki
bunda pracovat etti, yer üsnä, ªutªarïlmaªïmïz
ücˆün bizim? Da ekincˆi: ne bizgä upominok bargan-
da kökkä, ki anï unutmagaybiz, dünyâ üsnä ªal-
dïrdï?

Xutªarucˆïmïznï bizim ªolïyïª, ki barganda
kökkä bergäy bunu±ki fikir, ki bir nemä yerdägini
fikir etmägäybiz, evet barcˆa tirlikimizdä bunu±

ücˆün sorgaybiz da bunu±ki sposoblarnï izdägäy-
biz, ki bolgaybiz anï± artïndan kirmä kökkä.

I. Ar½acˆin kluª. Ne tölövnü Biyimiz K‘risdos
otrïmat etti Atasïnda kendini± köktägi bu praca
ücˆün, ªaysï ªutªarïlmaªïmïz ücˆün, bolup yer üsnä,
kötüriy edi?

Tanie½l markare½ yazïyïr körümü ücˆün kensi-
ni±, ªaysï a±ar Biy Te±ri obyavit etti, ayttï bulay,
7 kluª: Kördüm, aytïyïr, ªacˆan ki ma±a kecˆä bir
obyavit ettilär, da osˆta, necˆik bï O©lu Adamnï± bu-
lutta dört keliy edi kökkä; da keltirdilär yüzü alnï-
na (kendi Biy Te±rini±, od vekuv biylik etkän >)
anï± da anda anï ªoydular frisˆtälär sarnamaª blä
da färâhlik blä. Da biylik etkän od vêkuv berdi
a±ar buyruªnu, hörmätni da padsˆahlïªnï1811.

Ücˆ isˆni berdi a±ar, aytïyïr markare½, bunu±
ücˆün Ata Te±ri, ki, enip erkini± üsnä Atanï± kök-
tän, da otpravovat etiy edi ªutªarïlmaªïmïznï bi-
zim: buyruª – posluŝenstvo üĉün, haybat – znêva-
©a üĉün, padŝahlïª – faªirlik üĉün.

(102r) Alay sövdü Biy Te±ri dünyânï, ki O©lun
kensini± yal©ïz to©gannï berdi. Bu, kelip dünyâ üs-
nä, alay asˆaªlandï, ki boldu ulu vzgarda icˆindä
adamlarda, necˆik nacˆïnê, tas bolgan, kendi Tawit‘
ötläsˆ ündäliyir, sa©mos 21: Xurt, da dügül adam,
taba adamlarda da hecˆkä berücˆi zˆo©ovurtnu±1812.
Da bu barcˆanï kötüriy edi, ki erkinä yetär etkäy
Ata Te±rini±, ªaysï klädi bulay ulu ªonarhlïª asˆïra
O©lunu± kensini± ªïsªartma pompanï da öktäm-
likni bu dünyânï±. Anï± ücˆün Bo½©os ar½ak‘eal yazdï,

1805 Мр 9 3Одежды Его сделались блистающими, весьма белыми, как снег, как на земле белильщик
не может выбелить.

1806 Ис 63 3Я топтал точило один, и из народов никого не было со Мною; и Я топтал их во гневе Мо�
ем и попирал их в ярости Моей; кровь их брызгала на ризы Мои, и Я запятнал все одеяние Свое...

1807 Ис 53 12Посему Я дам Ему часть между великими, и с сильными будет делить добычу, за то, что
предал душу Свою на смерть, и к злодеям причтен был, тогда как Он понес на Себе грех многих и за пре�
ступников сделался ходатаем. Мр 15 28И сбылось слово Писания: и к злодеям причтен. Лк 22 37ибо ска�
зываю вам, что должно исполниться на Мне и сему написанному: и к злодеям причтен. Ибо то, что о
Мне, приходит к концу.

1808 Мф 21 40Итак, когда придет хозяин виноградника, что сделает он с этими виноградарями?
41Говорят Ему: злодеев сих предаст злой смерти, а виноградник отдаст другим виноградарям, которые
будут отдавать ему плоды во времена свои.

1809 Ин 14 28Я исшел от Отца и пришел в мир; и опять оставляю мир и иду к Отцу.
1810 Мр 16 19И так Господь, после беседования с ними, вознесся на небо и воссел одесную Бога.
1811 Дан 7 2Начав речь, Даниил сказал: видел я в ночном видении моем, и вот, четыре ветра небес�

ных боролись на великом море, 13Видел я в ночных видениях, вот, с облаками небесными шел как бы
Сын человеческий, дошел до Ветхого днями и подведен был к Нему. 14И Ему дана власть, слава и царст�
во, чтобы все народы, племена и языки служили Ему; владычество Его – владычество вечное, которое не
прейдет, и царство Его не разрушится.

1812 Пс 21/22 6Я же червь, а не человек, поношение у людей и презрение в народе.
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P‘ilibec½oc½, 2 kluª: asˆaªlattï boyunu cˆaª ölümünä
deg, da ölümünä ªacˆnï±1813.

Bu ulu asˆaªlïª ücˆün da bu poslusˆenstvo ücˆün
berdilär a±ar buyruª köktä da yerdä, necˆik kendi
kendi ücˆün aytïyïr Madt‘e½osta, 355, 281814.

Ne kibik berdilär a±ar buyruª? Dzˆ¾uvap beri-
yir Bo½©os ar½ak‘eal, Ep‘esac½oc½ 1: da oltur©uzdu o±
yanïna kensini± köktä, barcˆa buyruªcˆïlarnï± üsnä,
da ululuªlarnï±, da ªuvatlarnï±, da biyliklärni±,
da barcˆa atlarnï± üsnä ündälgän, dügül yal©ïz bu
dünyâda, yoªsa me±iliktä dä1815. Da Tawit‘ bir söz
blä uzaªladï, aytïp, sa©mos 102: Biy köktä hadirlä-
di oltur©ucˆun kensini±, ªanlïªï anï± barcˆasïna eyä-
lik etär1816.

Da ki Biyimiz K‘risdos kötüriy edi ªutªarïl-
maªï ücˆün adam dzˆ¾ïnsïnï± türlü-türlü znêva©alar,
kültkü da despektlär, bolup yürütkän yar©ucˆïdan
yar©ucˆïga, bolup heseplägän ªara©cˆïlar arasïna,
da da©ï yaman, ne ki Parappadan, ªaysï edi men-
zˆoboyca da buntovnik yavnï, da, ucˆta, anï uyatlï
ölüm blä (tabaladï >) öldürdülär, anï± ücˆün anï kö-
türdülär cˆaª kökkä ol türlü – o± yanïna Atanï±
kensini±, ªaysï (102v) ba©ïsˆladï a±ar at, ªaysï bi-
yiktir barcˆa atlardan, zera atïna Jisus K‘risdosnu±
barcˆa tizlär cˆökkäylär, köktägilär, dä yerdägilär,
da antunttagilär, da barcˆa til ªosdovanel bolgay,
ki Biy dir Jisus K‘risdos hörmätinä Ata Te±ri-
ni±1817.

Sarnïyïrbiz Jovse½p‘ ücˆün, Dz¾nntoc½ 37, ki tüsˆ
kördü, necˆik bï ªardasˆlarï blä kensini± ba©lïy edi
snoplarnï asˆlïªnï± tüzdä, da necˆik bardïr adätläri
isˆcˆilärni±, ki, ba©lap snopnu, ªoyar anï yer üsnä.

Ol on eki ªardasˆlarï Jovse½p‘ni± alay zˆe ettilär, evet
snoplar ªardasˆlarïnï± anï± yügündülär snopuna
Jovse½p‘ni±. Yänä tüsˆ kördü, necˆik bï a±ar günäsˆ da
ay da yolduzlar yügüniy edilär1818.

Jovse½p‘ bu, o½rinag edi Biyimiz K‘risdoska, ªay-
sïn dünyâ znêvazˆït etti da öldürdü ªacˆ üsnä, necˆik
snopok mirªanï±, da, ªacˆan ki ölüdän turdu, necˆik
(aznawor >) olbrïm yuªudan oyatkan, da a©ïndï
kökkä, yügündü a±ar dünyâ barcˆa da kök, yügün-
dülär a±ar barcˆa ar½ak‘eallär, ªaysï ol (tanïp >) ta±-
lap edi yarïª da poªodnâ dünyânï±, yügündü a±ar
Anasï da anï± ari, obtocˆonïy günäsˆ, da ay ayaªlarï
tibinä, da 12 yolduz da©ï üsnä anï±. Da alay vïya-
vitsa boldu tüsˆü Jovse½p‘ni± Biyimiz K‘risdos üsnä,
ªacˆan ki a±ar barcˆa kök cˆaªïrdï, orbes Desilk‘ ase½,
5 kluª: Godnïdïr ªozusu, ªaysï dïr öldürgän, alma
ululuªnu, aªïlnï, ªuvatnï, hörmätni, da haybatnï,
da al©ïsˆnï, da barcˆa yaratkanlar, ªaysï dïrlar kök-
tä, da yerdä, da te±izdä, da ªaysï alarda1819.

A egär ki kimsä aytsa, ki Biyimiz K‘risdos
Te±ri od vêkuv, tedï bar edi od vekov ªanlïªï da
kensini± köktä da Te±riliki, da ªuvat, da isˆªanu-
t‘iun, da biylik, alay (103r) tirilär üsnä, necˆik ölü-
lär üsnä, tedï a±ar bunu±ki isˆ blä nemä anï± hay-
batïna bunu± blä artmadï, ki bizim ücˆün asˆaªlan-
dï.

Dzˆ¾uvap beriyirmen, ki Biyimiz K‘risdoska hecˆ
artmadï haybatï necˆik Te±rigä, zera bu bar edi
barcˆa äväl, evet K‘risdoska necˆik adamga, kiy-
dirgän bu tarbiyatï blä adamlïªïnï± bizim, arttï bu,
ki anï Ata Te±ri alay etti, ki a±ar berdi tadzˆ¾nï pad-
sˆahlïª da zsceprrum [= sceptrum], budur isˆªanu-

1813 Флп 2 8смирил Себя, быв послушным даже до смерти, и смерти крестной.
1814 Мф 28 18И приблизившись Иисус сказал им: дана Мне всякая власть на небе и на земле.
1815 Еф 1 20которою Он воздействовал во Христе, воскресив Его из мертвых и посадив одесную Себя

на небесах, 21превыше всякого Начальства, и Власти, и Силы, и Господства, и всякого имени, именуе�
мого не только в сем веке, но и в будущем...

1816 Пс 102/103 19Господь на небесах поставил престол Свой, и царство Его всем обладает.
1817 Фп 2 9Посему и Бог превознес Его и дал Ему имя выше всякого имени, 10дабы пред именем Ии�

суса преклонилось всякое колено небесных, земных и преисподних, 11и всякий язык исповедал, что Гос�
подь Иисус Христос в славу Бога Отца.

1818 Быт 37 5И видел Иосиф сон, и рассказал братьям своим: и они возненавидели его еще более. 6Он
сказал им: выслушайте сон, который я видел: 7вот, мы вяжем снопы посреди поля; и вот, мой сноп встал
и стал прямо; и вот, ваши снопы стали кругом и поклонились моему снопу. 8И сказали ему братья его:
неужели ты будешь царствовать над нами? неужели будешь владеть нами? И возненавидели его еще бо�
лее за сны его и за слова его. 9И видел он еще другой сон и рассказал его братьям своим, говоря: вот, я
видел еще сон: вот, солнце и луна и одиннадцать звезд поклоняются мне.

1819 Откр 5 12которые говорили громким голосом: достоин Агнец закланный принять силу и богат�
ство, и премудрость и крепость, и честь и славу и благословение. 13И всякое создание, находящееся на
небе и на земле, и под землею, и на море, и все, что в них, слышал я, говорило: Сидящему на престоле и
Агнцу благословение и честь, и слава и держава во веки веков.
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t‘iun, da ªuvat, sa©mos 2, 109: Kütsärsen alarnï
tayaª bilä temir; ufatkay basˆlarïn köplärni± yerdä
dusˆmanlarïn kensini±; necˆik sa©ït cˆölmäkcˆini±,
ufatsarsen alarnï1820.

Bu dur bu ücˆüncˆi isˆ, ªaysï Ata Te±ri berdi O©-
luna kensini± bunu± ücˆün, ki pracovat etti ªutªa-
rïlmaªïmïz üĉün bizim faªirliktä, – padŝahlïq kök-
tä da yerdä. Bulay bunu± ücˆün yazdï Esajia (Esa-
ji), 53 kluª: Bunu± ücˆün, ki pracovat etti, me±ärsär
köplärni da talanïn ªuvatlïlarnï± üläsˆtirir, anï±
ücˆün ki ölümgä berdi boyun kensini± da töräsizlär
arasïna hesepländi, da ol yazïªlarnï köplärni±
kötürdü, anï± ücˆün ki berdi dzˆ¾anïn kendini±1821.

Aytïyïr Biy Te±ri Esajia ötläsˆ, ki yeberip edim
bu dünyâ üsnä O©lumnu menim sövüklü, necˆik
nêyaki ªulnu vêrnï, ki bolgay pracovat etip faªir-
liktä da nêdostatokta, zˆo©ovurtumnu menim ªut-
ªargay to©rusuzluªtan da uspravêdlivit etkäy
alarnï közlärim alnïna menim. Da ki bunu barcˆanï
inamlï da fikirimä körä menim etti, anï± ücˆün anï
kötürürmen, necˆik padsˆahnï, da berirmen barcˆanï
ayaªlarï tibinä anï±, orbes Tanie½l vgaje½, 7 kluª: Da
barcˆa dzˆ¾ïnsï adamlarnï± da til ªuluª etärlär
a±ar1822; da (lupalarnï >) talannï basˆªïsˆ bersär
kimgä kläsär, biyängäninä körä.

(103v) Da ki bunu±ki adät bardïr dünyâ üsnä,
ªacˆan ki yä±i padsˆahlar padsˆahlïª üsnä kensini±
kiriyirlär, na znak färâhlikni± poddanïlarga ªarsˆï
beriyir basˆªïsˆlarnï türlü-türlü. Äväl barcˆasïna bir
yerdä salïyïrlar yä±i aªcˆanï da altun da kümüsˆ ta-
lerlär. So±ra osoblivê dä bir-bir osobalarga ruznïy
beriyir dignarstvo, starostvo, sˆä©ärlär, köylär,
honorlar rozmayitï, ki bunu± blä da©ï artïª ani-
musˆlarïn adamlarnï± prïªentit etkäy. Alay zˆe Biyi-

miz K‘risdos, bolup yä±i padsˆah, adämilikinä körä,
ªacˆan ki hali kiriyir kökkä, necˆik ol adam sˆlaªetnï,
ªaysï ketti yïraª mämläkätkä alma kendinä pad-
sˆahlïªnï, £ugas 19, 2281823. Ne zˆ bizgä, ªullarïna
kensini± da vêrnï poddanïylarïna, ªaysï mgrdu-
t‘iunda inandïª atïna anï±, ne upominoklar ber-
sär? – aytarmen ªïsªa ŝa©avatlarï±ïzga sizi±.

II. Ergrort kluª. Ne upominok bizgä Biyimiz
K‘risdos barganïnda kökkä ªaldïrdï, ki anï bunda,
tirilip yer üsnä, unutmagaybiz?

Biyimiz K‘risdos, ªaysï sövdü kensini±kilärni
cˆaª ucˆka deg, bu zˆ affek blä da bu sövük blä adam
dzˆ¾ïnsïna ªarsˆï a©ïndï kökkä, ªaysï affek blä da
ªaysï sövük blä enip edi bizgä köktän. Bu dur, ki
bizni uvolnit etkäy to©rusuzluªumuzdan bizim da
ªoygay to©rulatkan Ata Te±ri alnïna kendini±. Da
anï± ücˆün posˆrednikimizdir bizim da ªoltªacˆïdïr
öcˆäsˆmäªin Te±rini± bizim ücˆün, orbes ase½ Jovhan-
ne½s, Gat‘u©igeajc½ 1 t‘u©t‘, 2 kluª: Egär ki kimsä ya-
zïª etsä, bar barïsˆtïrucˆïmïz Te±rigä Jisus K‘risdos,
da ol dur arïtucˆï yazïªlarïmïznï bizim1824.

Bunu zˆ aytïyïr Bo½©os ar½ak‘eal, aytïp a©ïnmaªï
ücˆün Biyimizni±, Eprajec½oc½, 9 kluª: Zera dügül ki
ªoldan yasalgan aruvluªka kirdi K‘risdos, o½rinagï-
na könülüknü±, yoªsa vlasnïy kökkä, ªarsˆï turma
yüzünä Te±rini± bizim ücˆün1825.

Ostatnïdïr bügün urocïstosc – Sözün ten al-
maªnï± da sïtaralï ucˆu yolunu± anï±, zera bügün
keldi oycˆïznasïna kendini±, orbes £ugas ase½, 339:
ªaysï kendi (104r) edi pelgrïm Erusa©e½mgä1826, da
pelgrïmstvosunu± kensini± nsˆanlarnï keltirdi kiyi-
nisˆini± üsnä adamlïªnï± kensini±, ªaysïna tamasˆa-
lanïyïrlar frisˆtälär, sorup anï: Ne znaklar bu ªolla-
rï±da seni±?1827 Bügün ucˆ etti isˆni ªutªarïlmaªï-

1820 Пс 2 9Ты поразишь их жезлом железным; сокрушишь их, как сосуд горшечника. Пс 109/110
6совершит суд над народами, наполнит землю трупами, сокрушит голову в земле обширной.

1821 Ис 53 12Посему Я дам Ему часть между великими, и с сильными будет делить добычу, за то, что
предал душу Свою на смерть, и к злодеям причтен был, тогда как Он понес на Себе грех многих и за пре�
ступников сделался ходатаем.

1822 Дан 7 14И Ему дана власть, слава и царство, чтобы все народы, племена и языки служили Ему;
владычество Его – владычество вечное, которое не прейдет, и царство Его не разрушится.

1823 Лк 19 12Итак сказал: некоторый человек высокого рода отправлялся в дальнюю страну, чтобы
получить себе царство и возвратиться...

1824 1Ин 2 1Дети мои! сие пишу вам, чтобы вы не согрешали; а если бы кто согрешил, то мы имеем
ходатая пред Отцем, Иисуса Христа, праведника; 2Он есть умилостивление за грехи наши, и не только
за наши, но и за грехи всего мира.

1825 Евр 9 24Ибо Христос вошел не в рукотворенное святилище, по образу истинного устроенное, но
в самое небо, чтобы предстать ныне за нас пред лице Божие...

1826 Лк 24 18Один из них, именем Клеопа, сказал Ему в ответ: неужели Ты один из пришедших в Ие�
русалим не знаешь о происшедшем в нем в эти дни?

1827 Зах 13 6Ему скажут: отчего же на руках у тебя рубцы?..
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mïznï± bizim, ªaysï, Hr½omajec½oc½ 4, öldü yazïªlarï-
mïz ücˆün bizim da turdu, ki bizni to©rulatkay1828.

Da Ozoriusˆ prïdavat etiyir, ki kirdi haybatï-
mïz ücˆün bizim. Bügün kiriyir ªanlïªïna kensini±.
Ase½ £ugas, 228: Bir adam znacˆnïy ketti yïraª
mämläkätkä alma kendi padsˆahlïªnï1829, ªaysïnda
biylik etiy edi da©ï pred vêki da biylik etsär edi na-
vêki. Orbes Tawit‘ ase½, sa©mos 102: Biy köktä ha-
dirlädi oltur©ucˆun kensini±, ªanlïªï anï± barcˆasïna
eyälik etär1830.

Anï± ücˆün bizgä beg potrebnïdïr a©ïnmaªï
kökkä anï±, zera kendi ayttï, Jovhanne½s awed. ta-
nïªlïª beriyir: Keräktir sizgä, ki men bargay-
men1831. – Ne üĉün ẑe, Biyim? – Bunu± üĉün, aytï-
yïr, ki necˆik ävälgi atamïz bizim Atam cˆïªtï ucˆ-
maªtan, acˆïp bizgä yolnu ölümnü±, ªaysï äväl yo-
lun bilmädiª da sormadïª, ªayda ki tamuª bolgay,
alay ekincˆi Atam K‘risdos kirdi kökkä, yolumuznu
körgüzüp tirlikkä1832.

Orbes ase½ (Nic½e½for >) Mik‘ia markare½, 2 kluª:
(´ïªtï biyiklikkä da ba©ïsˆladï basˆªïsˆnï adamlarga
>) ´ïªtï da yolnu acˆtï alnïna alarnï±1833.

Evet barganda ne bizgä na nêprïpominanê [=
prïpominanê] ªaldïrdï? Zera müvtünä yazmadï
Bo½©os ar½ak‘eal: ´ïªtï yo©arï da basˆªïsˆlarnï ba©ïsˆla-
dï adam o©lanlarïna1834. Da Cicero dinsizlärni±
aytïyïr, ki Biy Te±ri erinlärni adamga yo©arï
berdi, ki köknü körgäy, da sïmarladï, ki kötürgäy-
biz közlärimizni bizim kökkä. Äväl körgüzdü,
ªayda bizni ölümümüzdän so±ra eltsär, budur
kökkä, ªayda kendi bardï, da anda bizgä aytïyïr
yüräklärimizni bizim da közlärimizni kötürmä.

Körklü bizni Ambrozios surp aytïyïr, necˆik

K‘risdos kendi ölüdän turmaªï blä bizni yazïªtan
(104v) turma övrätti, ki alay kendi a©ïnmaªï blä
kökkä nêyakê kirmäªi dzˆ¾anlarnï± körgüzdü, neni
O½kosdinos surp bu sözlär blä toªtatïyïr: Ölüdän
turmaªï Biyimizni± umsamïz bizim dir a©ïnmaªï
kökkä: egär ki zcˆïrê, egär ki to©ru, egär ki nabozˆnê
a©ïnmaªï Biyimizni± obªodit etiyirbiz, kiriyiª anï±
blä da yo©arï yüräklärimizni kötüriyiª; necˆik bizni
K‘risdosnu± ölümü tiriltti [tirlitti], bizni ölüdän
turmaªï K‘risdosnu± cˆïªardï, alay bizni a©ïnmaªï
kökkä K‘risdosnu± al©ïsˆladï, zera bizgä dzˆ¾annï
köktän berdi.

So±ra berdi bizgä sˆa©avat türlü-türlü da bo-
lusˆluª, ªaysï blä ba©ïsˆlagan bolurbiz pezpêcˆnê ol
atalïªka bizim tas etkän barma. Isˆiti±iz, ne Bo½©os,
Hr½omajec½oc½ 8, aytïyïr: Zera ªaysï ki cˆaräsiz edi
o½re½nk‘kä, ne blä ki kücˆsüzlänir edi ten blä, Te±ri
O©lun kensini± yeberdi oªsˆasˆlïqïna tenni± yazïª-
nï±, da yazïª ücˆün da sucˆlu etti yazïªnï tenindän
anda, ki artarlïªï o½re½nk‘ni± tügällängäy bizdä, ki
ten sartïn yürümägäybiz, yoªsa dzˆ¾an sartïn1835.

Tarceal berdi bizgä o½rinag kendindän, necˆik
keräk cnotalarda ari yürümä, berdi yänä o½rinag
so±ra ruzˆnïy ruzˆnïª ªullarïnï± kensini±: ar½ak‘eal-
lärni±, vïznavcalarnï±, gojslarnï± ari, ki bunu
uvazˆït etkäybiz, ki alar, barïp yol blä K‘risdosnu±,
bardïlar kökkä, da, alay adam bolup, necˆik biz dä,
bolgaybiz da©ï igi bunu tügällämä, ne ki bizgä ayt-
tï etmä ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bizim. Xoy bir yüräk
tek bolsun bizdä, erinläri bir da bir inam1836, orbes
ase½ Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 1 kluª: Birni inanï±ïz, bir
sözlä±iz, da bolmasïn sizdä ekiliª, ki bir yüräk blä,
bir erinläri blä haybatlagaysiz Eyämizni1837.

1828 Рим 4 25Который предан за грехи наши и воскрес для оправдания нашего.
1829 Лк 19 12Итак сказал: некоторый человек высокого рода отправлялся в дальнюю страну, чтобы

получить себе царство и возвратиться...
1830 Пс 102/103 19Господь на небесах поставил престол Свой, и царство Его всем обладает.
1831 Ин 16 7Но Я истину говорю вам: лучше для вас, чтобы Я пошел; ибо, если Я не пойду, Утеши�

тель не приидет к вам; а если пойду, то пошлю Его к вам...
1832 1Кор 15 22Как в Адаме все умирают, так во Христе все оживут...
1833 Мих 4 2И пойдут многие народы и скажут: придите, и взойдем на гору Господню и в дом Бога

Иаковлева, и Он научит нас путям Своим, и будем ходить по стезям Его, ибо от Сиона выйдет закон и
слово Господне – из Иерусалима.

1834 Еф 4 8Посему и сказано: восшед на высоту, пленил плен и дал дары человекам.
1835 Рим 8 3Как закон, ослабленный плотию, был бессилен, то Бог послал Сына Своего в подобии

плоти греховной в жертву за грех и осудил грех во плоти, 4чтобы оправдание закона исполнилось в нас,
живущих не по плоти, но по духу.

1836 Деян 4 32У множества же уверовавших было одно сердце и одна душа; и никто ничего из имения
своего не называл своим, но все у них было общее. Еф 4 5один Господь, одна вера, одно крещение...

1837 1Кор 1 10Умоляю вас, братия, именем Господа нашего Иисуса Христа, чтобы все вы говорили од�
но, и не было между вами разделений, но чтобы вы соединены были в одном духе и в одних мыслях.
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Tarceal berdi yänä Ari Dzˆ¾annï, necˆik sïfatlar
altun üsnä, barcˆasïna salïp otlu tillärdä, ki biz dä
da prelozˆonï da bizim bularmagaylar ªutªarïlmaªï
üsnä dzˆ¾annï± da yergälikindä yuªövnü±.

(105r) Tarceal berdi, ucˆta, tenin dä kensini±
na pokarm, ki anï unutmagaybiz da birlängäybiz
anï± blä ªorhurtlar ötläsˆ ari. Bunda Tawit ayttï,
sa©mos 110: Pamôntka etti tamasˆalarïna kendi-
ni±; yarlï©ovucˆï, sˆa©avatlïdïr Biy. Yemäk berir
ªorªkanlarïna kensilärini±1838. Barcˆa sk‘ancˆ½elik‘-
lär arasïna kensini±, ªaysï tili adamlarnï± bolmas
aytma, bu e± ulu sk‘ancˆ½elik‘ etti, ki alarga, ªaysï
ªorªïyïrlar kecˆmä badowirank‘ïn anï± da saªïnïyïr-
lar anï yazïª blä obrazˆat etmä, berdi yemäk yerinä
teni da ªanïn kensini±, necˆik bï barcˆa sk‘ancˆ½elik‘-
lärin kensini± zïbranê ªïsªa bunu± icˆindä yapmaª-
ta, da pravê andicˆip, ki anï unutmagaybiz. Yoªsa
ne ªadar bu yemäªni köknü± pozˆïvat etsäª, här za-
man bu ulu sˆa©avatnï da yaªsˆïlïªïn üsnä anï± fikir
etkäybiz. Aytïp: ne ªadar pozˆïvat etsä±iz anï, bunu
etsärsiz pamôtkasï üsnä menim1839.

Da ponêvasˆ bizni alay biyik hörmätlädi, ki etti
bizni Te±rigä bizim padsˆahlïªï, da bunu±ki bizgä
sövüknü körgüzdü, necˆik Bo½©os ar½ak‘eal aytïyïr,

Ep‘esac½oc½, 2 kluª: Anï± blä tur©uzdu, da anï± blä
oltur©uzdu köktägilär blä K‘risdosta Isusta1840.

Šlusˆnï isˆtir, ki ulu haväs blä pragnut etkäybiz
kirmä anï± artïndan necˆik da©ï tez ol palaclarga
köknü±, aytïp Tawit‘ markare½ blä, sa©mos 83:
Necˆik sövüklüdür otaªï± seni±, Biy! Suªlancˆ da
hasrättir dzˆ¾anïm menim prïbïtoku±a seni±1841.

Naprïklad, egär ki bunda kimsäni± bolgay
ªardasˆï, ªaysï ketip özgä veliyatka, kläsä yïraª
övdän, bolgay anda padsˆah da yazgay bunda sa±a,
ki a±ar kelgäysen da algaysen yarïm padsˆahlïªïn
anï±, salïp bunda övnü da barcˆanï, deli bolur edi
här birisi bunu±ki, ªaysï bunu klämägäy edi etmä.

Biyimiz K‘risdos pirvorodnïy köp ªardasˆlar
arasïna ündiyir bizni ªanlïªïna kensini±, dügül
docˆesnï, yoªsa me±ilik, da anï±ki, ªaysï bar anï±ki
dostatoklarï da roskosˆlarï, ne kibik yüräki adam-
nï± vïmïŝlit etmä bolmas, – a±lïyïrmen anï, ki aªïl-
sïz bolur edi (105v) här birisi, ªaysï ki anda barma
vïmavâtsa bolgay. Anï± ücˆün aytïyïr K‘risdos Mad-
t‘e½os asˆïra, Madt‘e½os, £ugas 151: Xayda ªazna dïr
sizi±, anda yüräklärimiz dä bizim1842, ki anï± blä
me±ilik ªanlïª etkäybiz. Asˆïªïyïª haväs blä a±ar,
berip hali haybat Ataga da Ari Dzˆ¾anga, ªaysï bol-
sun blogoslavônïy me±ilik. Ame½n.

1838 Пс 110/111 4Памятными соделал Он чудеса Свои; милостив и щедр Господь. 5Пищу дает боя�
щимся Его; вечно помнит завет Свой.

1839 Лк 22 19И, взяв хлеб и благодарив, преломил и подал им, говоря: сие есть тело Мое, которое за
вас предается; сие творите в Мое воспоминание. 1Кор 11 24и, возблагодарив, преломил и сказал: приими�
те, ядите, сие есть Тело Мое, за вас ломимое; сие творите в Мое воспоминание. 25Также и чашу после ве�
чери, и сказал: сия чаша есть новый завет в Моей Крови; сие творите, когда только будете пить, в Мое
воспоминание. 26Ибо всякий раз, когда вы едите хлеб сей и пьете чашу сию, смерть Господню возвещае�
те, доколе Он придет.

1840 Еф 2 6и воскресил с Ним, и посадил на небесах во Христе Иисусе...
1841 Пс 83/84 1Как вожделенны жилища Твои, Господи сил! 2Истомилась душа моя, желая во дворы

Господни; сердце мое и плоть моя восторгаются к Богу живому.
1842 Мф 6 21ибо где сокровище ваше, там будет и сердце ваше. Лк 12 34ибо где сокровище ваше, там

и сердце ваше будет.
1843 Ин 14 26Утешитель же, Дух Святый, Которого пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и на�

помнит вам все, что Я говорил вам.

LXXI. Проповедь на Сошествие Святого Духа

По Евангелию от Иоанна, 14
Jovhanne½s awed. 132: Evet Övündürücˆi, Ari

Dzˆ¾an, ªaysïn ki yebersär Ata atïma menim, ol
övrätsär sizgä barcˆanï, Jovhanne½s, frangac½ 14
kluª1843.

Ündälmäªi ücˆün Ari Dzˆ¾annï±: ne ücˆün dür
ündälgän Övündürücˆi?

Xacˆan tüzlär, vinnicalar ya baªcˆalar porastat

etiyirlär tikän blä da ªvast blä nedbalstvosundan
öveyäsini±, tedï yä±i öveyäsi, kelip, ki kensinä
pozïtok etkäy, zdz¾icâle tüznü ya vinnicanï äväl
yandïrïr ot blä, cˆiritiyir, budur hnoyit etiyir, so±ra
orat etiyir. Egär ki yandïrmasa ªvastlarnï, bolmas
sposobnê orat etmä da bir pozˆïtoknu bolmas isˆan-
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ma, zera yänä ªvast blä zarastit etsär edi, da (na-
sˆênê >) urluª sacˆkan tas bolur edi.

Dzˆ¾ïnsï dzˆ¾uhutlarnï±, ªaysïn kendinä Biy Te±-
ri sövüp edi da o½re½nk‘ blä Movse½s asˆïra opatrït etti,
kendi inat da upor ücˆün klämädi bolma posˆlusˆnï
Biy Te±rigä, zgardit etti o½re½nk‘i blä anï±, isˆitmädi
ögütünä buncˆa markare½lärni±, ªaysï yeberilgän
edilär alarga, da boldu rola zdzˆ¾icâlï, vinnica zaros-
lï, barcˆa spustosˆalï da nêuzˆïtecˆnï, terna tïlko bit-
kän. Biyimiz, bolup O©lu Öveyäsini± köknü±, ªay-
sï ücˆün kendi ayttï Jovhanne½s ötläsˆ, 133 (132):
Atam menim nayemniktir1844, aldï yä±i gospo-
darstvo bu dünyâda, da, yï©ïp 12 ar½ak‘ealni 12 po-
kolênâsïndan dzˆ¾uhutlarnï±, yeberdi alar üsnä Ari
Dzˆ¾annï köktän osobasïnda otnu±, ki, yanïp sövükü
blä Te±rilikni±, yandïrgaylar barcˆa dünyâda bu
ªvastlarnï da ternalarnï, budur yazïªlarïn adam-
larnï±, da etkäylär alay dzˆ¾uhutlarnï da urumlarnï,
necˆik barcˆa (106r) dinsizlärni, da rola pozˆïtecˆnï to-
©urup yaªsˆï isˆlärni da bergän pozˆïtok dügül 30
kerät ya 60 kerät, yoªsa 100 kerät ªaznasïna K‘ris-
dosnu±, ªaysï ki ücˆün ayttï £ugas awedaranicˆ½
ötläsˆ, 160: Ot keldim salmaga yergä, da neni kli-
yirmen, ki halidän ªapungay!1845. Bu dur, ki Ari
Dzˆ¾annï keldim sizgä bermä, ªaysï sizni yandïrsar
otu blä köktägi sövüknü± da sizni± icˆindä tursar
me±ilik.

Anï± ücˆün bügüngi Awedaranda Biyimiz
K‘risdos aytïyïr ar½ak‘eallärinä kensini±, ki alarga
yebersär köktän Övündürücˆini, Ari Dzˆ¾annï, ªaysï
alarnï övrätir barcˆanï.

Bügüngi k‘arozut‘iunda 2 isˆni sˆa©avatï±ïzga
sizi± aytarmen. Ävälgi: ne ücˆün Ari Dzˆ¾an ündäl-
gändir Övündürücˆi? Ekincˆi: ne ücˆün otlu tillärdä
endi ar½ak‘eallär üsnä?

Xolïyïª anï pokornê, ki bizni yarïªlatkay pro-
mênâlarï blä sˆa©avatïnï± kensini± da oyatkay yü-
räklärimizni bizim alay isˆitmäªkä, necˆik tügällä-
mä sïmarlaganïn Te±rini±, aytïp a±ar nabozˆnê:
[Арм.]1846.

I. Ar½acˆi kluª. Ne ücˆün Ari Dzˆ¾an ündälgändir
Övündürücˆi?

Xacˆan ki ne dä kolvêk basˆlïyïrbiz yaªsˆïnï etmä

ya isˆlämä, tedï, äväl ªoyup nsˆanï surp ªacˆnï± yü-
zümüzgä, vïznavat etiyirbiz ücˆ personanï bir Te±-
riliktä: Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï, prïpisovat etip Ata
Te±rigä barĉa ªuvatnï, O©luna – aªïlnï da Ari
Dẑ¾anga – yaªŝïlïªnï ya sövüknü. Anï± ücˆün, ne ki
dä kolvêk Ata Te±ri O©ul blä da Ari Dzˆ¾an blä etti,
alay yaratkanda, necˆik satun almaªta dünyânï,
bunu barcˆanï etti sövüktän da yaªsˆïlïªïndan ken-
sini± aytïlmagan adamga ªarsˆï. Kläsä Biy tarbiya-
tïnda kensini± bir türlü dür da ayïrïlmagan, yed-
nak övrätmäªtän Biyimiz K‘risdosnu± da ar½ak‘eal-
lärini± ari, bu anï± (istnosta >) barlïªta da tarbi-
yatta Te±rilikni± inanïyïrbiz da tapunïyïrbiz biz
k‘ristânlar ücˆ osobanï, ªacˆan ki Hawadamk‘ aytï-
yïrbiz: 

(106v) Inanïyïrmen Ata Te±rigä barcˆanï tutu-
cˆï, ªaysï dïr Principium divinitatis – baŝlamaªï
Te±rilikni±.

Inanïyïrmen O©luna anï± Jisus K‘risdoska,
ªaysï dïr Sözü predvêcˆnï, to©gan fikirindä Te±ri-
likni±.

Inanïyïrmen Ari Dzˆ¾anga, ªaysï dïr sövük Ata-
nï± arasïna da O©lunu± zobopolnê da zayemnï.

Alayzˆe ävälgi osoba Te±riliktä znacˆït etiyir
bizgä ªuvatnï türlü-türlü: ne ki kläsä, bolur etmä.
Da alay Tawit‘ aytïyïr: barcˆanï, ne ki klädi, et-
ti1847.

Ekincˆi osoba znacˆït etiyir bizgä erkin Te±ri-
ni±, ªaysï asˆïra barcˆa isˆlär boldular köktä da yer-
dä.

Da bu ücˆüncˆi osoba ücˆün ayttï imasdun, 1:
Dzˆ¾anï Eyämizni± toldurdu barcˆa dünyânï1848. Bu-
dur Biy Te±ri Errortut‘iun da bir ªuvatï blä kensi-
ni±, obecnostu blä kensini± da istnostu blä kensi-
ni± barcˆa dünyânï da köknü toldurdu, necˆik kensi
ücˆün ayttï Eremia markare½ ötläsˆ, 33 kluª:
[Арм.]1849. A±lïyïª bunu ªolay, ªacˆan ki uvazˆet et-
säª bu söznü – Hoki, budur Dẑ¾an, neĉik anï Ari
Yazovu türlü-türlü uzïvat etiyir da isˆlärni rozma-
yitï anï± asˆïra znacˆït etiyir.

Äväl bu söznü – Hoki, Dẑ¾an – znaĉït etiyir
kendi Biy Te±rini. Te±ri Dzˆ¾andïr, aytïyïr Jovhan-
ne½s awedaranicˆ½, 331850.

1844 Ин 15 1Я есмь истинная виноградная лоза, а Отец Мой – виноградарь.
1845 Лк 12 49Огонь пришел Я низвести на землю, и как желал бы, чтобы он уже возгорелся!
1846 Арм. молитва ко Святому Духу.
1847 Пс 134/135 6Господь творит все, что хочет, на небесах и на земле, на морях и во всех безднах...
1848 Прем 1 7Дух Господа наполняет вселенную и, как все объемлющий, знает всякое слово.
1849 Иер 23 24Может ли человек скрыться в тайное место, где Я не видел бы его? говорит Господь. Не

наполняю ли Я небо и землю? говорит Господь.
1850 Ин 4 24Бог есть дух, и поклоняющиеся Ему должны поклоняться в духе и истине.



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

428

So±ra znacˆït etiyir frisˆtälärni, necˆik Tawit‘ ay-
tïyïr, sa©mos 103: Kim etti frisˆtälärin kensini±
dzˆ¾an1851. Da £ugas awedaranicˆ½tä ayttï, 340: zera
dzˆ¾an teni-söväkläri bolmastïr1852.

Znacˆït etiyir sˆaytanlarnï da tamuªnu±, orbes
Madt‘e½os krle½, 129: evet bu murdar, cˆïªsa adam-
dan, alïr birgäsinä 7 da©ï yaman dzˆ¾anlarnï, ne ki
kendi1853.

A±lanïyïr da©ï bu söz ötläŝ – dẑ¾an – dẑ¾anïmïz
bizim, ªaysï ücˆün E½gle½ziasde½s bulay aytïyïr, 12
kluª: Xaytsar teni topraªka, da dzˆ¾an ªaytsar
Te±rigä, ki berdi a±ar1854.

(107r) Navet dzˆ¾anlarï hayvanlarnï±, ki bardïr
basˆlamaªï, tepränmäªi alarda, ündiyir Tawit‘
markare½ dzˆ¾an, sa©mos 103: cˆïªarïrsen dzˆ¾annï alar-
dan – da eksilirlär1855.

Viªer dä, ªaysï salïyïr a©acˆlarnï da övlärni yï-
ªïyïr, ündäliyir Ari Yazovda dzˆ¾an, sa©mos 148: ot
da hrad, ªar da buz gvaltovnïy1856.

Bu hava, ªaysï blä tiriliyirbiz da tïnïª alïyïr-
biz, ündiyirbiz dzˆ¾an, necˆik tanïªlïª beriyir Tawit‘,

118: acˆtïm a©zïmnï menim da aldïm dzˆ¾anïmnï
menim1857.

Jop nahabed dä kendi ücˆün aytïyïr, 32 kluª:
Tolumen sözlär blä, zera uciskat etiyir meni dzˆ¾an
ªarnïmnï± menim1858.

Alayzˆe isiliª günäsˆni±, ªaysï ki promênâ ötläsˆ
kiriyir icˆinä da to©urïyïr anda krusˆec türlü-türlü
da tasˆlar ba©alï roznï1859. Ündiyir So©omon, E½gle½-
ziasde½s 1, hoki, dzˆ¾an: arïtmaªta barcˆanï ortasïn-
dan barïyïr dzˆ¾an1860. Da andan bu ösüp edi eski fi-
lozoflar arasïna bu molorut‘iun, budur bularmaª –
cˆïscêc dzˆ¾anlarnï± a±lïyïrlar bolma.

Do tego, svêntoblivï adamlarnï ündiyir Bo½©os
ar½ak‘eal dzˆ¾an, 1 Gornt‘ac½oc½ 2: Duªovnï adam bar-
cˆanï tergiyir1861; siz marmnawor dügülsiz, evet
hokewor1862. Yazïªlï adamlarnï ündiyir marmna-
wor, da adamlarnï poboẑnï da spravêdlivï – hoke-
wor, da alarnï± cnotlivï postupoklarnï ündiyir hoki
– dẑ¾an, orbes Bo½©os, Hr½omajec½oc½, 8 kluª: Evet egär
ki dzˆ¾an blä ªïlïnganïn tenni± öldürsä±iz, tirilgäy-
siz, da egär ki ten sartïn tirilsä±iz, ölürsiz1863.

1851 Пс 103/104 4Ты творишь ангелами Твоими духов, служителями Твоими – огонь пылающий.
1852 Лк 24 39Посмотрите на руки Мои и на ноги Мои; это Я Сам; осяжите Меня и рассмотрите; ибо

дух плоти и костей не имеет, как видите у Меня.
1853 Мф 12 43Когда нечистый дух выйдет из человека, то ходит по безводным местам, ища покоя, и

не находит; 44тогда говорит: возвращусь в дом мой, откуда я вышел. И, придя, находит его незанятым,
выметенным и убранным; 45тогда идет и берет с собою семь других духов, злейших себя, и, войдя, жи�
вут там; и бывает для человека того последнее хуже первого. Так будет и с этим злым родом.

1854 Екк 12 7И возвратится прах в землю, чем он и был; а дух возвратился к Богу, Который дал его.
1855 Пс 103/104 29скроешь лице Твое – мятутся, отнимешь дух их – умирают и в персть свою возвра�

щаются; Екк 3 21Кто знает: дух сынов человеческих восходит ли вверх, и дух животных сходит ли вниз,
в землю?

1856 Пс 148 8огонь и град, снег и туман, бурный ветер, исполняющий слово Его...
1857 Пс 118/119 131Открываю уста мои и вздыхаю, ибо заповедей Твоих жажду.
1858 Иов 32 18ибо я полон речами, и дух во мне теснит меня.
1859 Пс 1/112 6Слова Господни – слова чистые, серебро, очищенное от земли в горниле, семь раз пе�

реплавленное. Пс 65/66 10Ты испытал нас, Боже, переплавил нас, как переплавляют серебро. Прит 17
3Плавильня – для серебра, и горнило – для золота, а сердца испытывает Господь. Зах 13 9И введу эту
третью часть в огонь, и расплавлю их, как плавят серебро, и очищу их, как очищают золото...

1860 Прит 16 6Милосердием и правдою очищается грех, и страх Господень отводит от зла. Прит 20
9Кто может сказать: я очистил мое сердце, я чист от греха моего? Екк 1 14Видел я все дела, какие дела�
ются под солнцем, и вот, все – суета и томление духа!

1861 1Кор 2 15Но духовный судит о всем, а о нем судить никто не может. 15Evet dzˆ¾anlï adam tergär
barcˆanï da kensi kimsädän tergälmäs.

1862 1Кор 3 1И я не мог говорить с вами, братия, как с духовными, но как с плотскими, как с младен�
цами во Христе. 2Я питал вас молоком, а не твердою пищею, ибо вы были еще не в силах, да и теперь не
в силах, 3потому что вы еще плотские. Ибо если между вами зависть, споры и разногласия, то не плот�
ские ли вы? и не по человеческому ли обычаю поступаете?

1863 Рим 8 13ибо если живете по плоти, то умрете, а если духом умерщвляете дела плотские, то жи�
вы будете. 13zera egär ki ten sartïn tirilsä±iz, ölmälisiz, evet egär ki dzˆ¾an bilä ªïlïnganïn tenni±
öldürsä±iz, tirilgäysiz.
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Navet Awedarannï surp Biyimiz K‘risdos ün-
dädi hoki – dẑ¾an, Jovhanne½s 6: Sözlär, ªaysï men
sözliyirmen sizi± blä, dzˆ¾an da tirliktir1864.

Alay zˆe sˆa©avatïn kensini±, ªaysï köktän beri-
yir, ündiyir anï hoki – dẑ¾an, Jovhanne½s 70: Dẑ¾an
dïr tiri etücˆi, ten hecˆ nemä bolusˆmas1865.

Ucˆta, ne ki kolvêk bar ªuvatï yasˆotlarda, cˆi-
cˆäklärdä, a©acˆlarda, krusˆêcˆlärdä da tasˆlarda, bu-
nu barcˆa fizikcˆilär ündiyirlär dzˆ¾an, da andan bu
Tawit‘ ayttï, sa©mos 32: Sözü blä Eyämizni± kök
toªtaldï, (107v) da dzˆ¾anï bilä anï± barcˆa ªuvatlarï
anï±1866.

A egär ki aytsa±, ki bu kök ücˆün Tawit‘ ayttï,
da yer ücˆün hecˆ, dzˆ¾uvap beriyirmen, ki dügül yal-
©ïz köklär üsnä, evet barcˆa isˆlär üsnä, ªaysï dïrlar
kök tibinä, Ari Dzˆ¾annï Biy Te±ri töktü, necˆik ayttï
Ovelea markare½ asˆïra, 2 kluª: Tökärmen Dzˆ¾anïm-
nï menim barcˆa yer üsnä1867. Barcˆanï men bunu
toldururmen yaªsˆïlïªïm blä menim, ne dä kolvêk
yarattïm erkim blä menim, necˆik ma±a biyändim.
Da anï± ücˆün bu imasdun ayttï: Dzˆ¾anï Eyämizni±
toldurdu dünyânï1868.

Da ki Biyimiz K‘risdos yuªövün kensini±
vidomï bu dünyâda ªoydu, ki barcˆasï, ªaysï a±ar
inansar, ªutªargan bolgaylar, klädi anï toldurma
Ari Dzˆ¾an blä. Da alay, ªacˆan ki barcˆasï inandïlar
a±ar necˆik Te±rigä, yï©ïlgan edilär bir yïªövgä, da
Ari Dzˆ¾an osobasïnda tillärni± otnu± endi alar üs-
nä, orbes krle½ Kordz¾k‘, 2 kluª, da toldular barcˆasï
Ari Dzˆ¾an blä1869.

Da ki Biy Te±rimiz bizim – Dẑ¾an otlu, pred-
vêcˆnï, neogarnônïy, barcˆanï kendindä uzaªlïyïr,

orbes krle½ Eprajec½oc½, 12 kluª: zera Te±rimiz bizim
ot küydürücˆi dir1870, da Ari Dzˆ¾an dïr Te±ri, anï±
ücˆün ot icˆindä endi ar½ak‘eallär üsnä, anï± ücˆün
ar½ak‘eallär dä surp, necˆik kordz¾eli nêyaki yandïr-
gan mayestatïndan anï±, orbes Tawit‘ ase½, sa©mos
17: Ot yüzündän anï± yaltradï, da yasˆnamaª kesil-
di andan1871. Da ki edilär äväl kordz¾eli ªara, hali-
kä, almaªtan so±ra Ari Dzˆ¾annï, boldular ba©alï
karbunkullar, kündüz da kecˆä yaltraganlar da
isitkänlär kensi isilik blä barcˆa dünyânï. Da ki edi
ªorªucˆan da sˆmit etmädilär övdän cˆïªma, ªaysïn-
da uzaªlanïp barcˆalarï olturïy edilär, ªalïp övün-
mäªliªkä obêcanï köktän, halikä alay boldular ha-
marcag, ki bozˆnicalarda publice k‘arozel etiyirlär
K‘risdosnu, ªorªmïyïn ne k‘ahanajabedlärdän, da
ne p‘arisec½ilärdän, da ne tumulttan. Da ki äväl
edilär prostaklar neucˆonïy, hali filozovlarnï övrä-
tiyirlär da e± aªïllï rabinlärni desputaciyaga vïzï-
vat etiyirlär.

(108r) Ari Dzˆ¾an etti alarnï aªïllï, etti alarnï
hamarcag, etti alarnï vïmovnï da zˆarlivï cˆövräsinä
haybatïnï± Biyimiz K‘risdosnu±, ki sˆmêle barcˆasï
alnïna aytïy edilär da aytïyïrlar nadzvïcˆay türlü-
türlü tillär blä da nê lada-co, evet sk‘ancˆ½elik‘lärin,
Te±rilikni aytïp alay dzˆ¾uhutlarga, necˆik urumlar-
ga, necˆik dinsizlärgä, ki K‘risdos dur Te±ri könü,
ªaysï ücˆün hadirdirlär ölmä, hadirdirlär ªïyïnnï
türlü-türlü cˆïdama, ne ücˆün, orbes krle½ Kordz¾k‘, 10
kluª: zera ol dur, ªaysï ªoyulgandïr Te±ridän yara-
tucˆï tirilärni± da ölülärni±, bunu± ücˆün barcˆa mar-
kare½lär tanïªlïª beriyirlär, ki bosˆatlïª yazïªlarga
alïrlar atïna anï± barcˆasï, ki inanïyïrlar a±ar.

1864 Ин 6 63...Слова, которые говорю Я вам, суть дух и жизнь.
1865 Ин 6 63Дух животворит; плоть не пользует нимало...
1866 Пс 32/33 6Словом Господа сотворены небеса, и духом уст Его – все воинство их: 7Он собрал, буд�

то груды, морские воды, положил бездны в хранилищах.
1867 Иоил 2 28И будет после того, излию от Духа Моего на всякую плоть, и будут пророчествовать сы�

ны ваши и дочери ваши; старцам вашим будут сниться сны, и юноши ваши будут видеть видения. 29И
также на рабов и на рабынь в те дни излию от Духа Моего.

1868 Чис 14 21но жив Я, и славы Господней полна вся земля: Пс 71/72 19и благословенно имя славы
Его вовек, и наполнится славою Его вся земля. Аминь и аминь. Авв 2 14Ибо земля наполнится познани�
ем славы Господа, как воды наполняют море. Иез 43 5И поднял меня дух, и ввел меня во внутренний
двор, и вот, слава Господа наполнила весь храм. Авв 3 3Бог от Фемана грядет и Святый – от горы Фаран.
Покрыло небеса величие Его, и славою Его наполнилась земля.

1869 Деян 2 1При наступлении дня Пятидесятницы все они были единодушно вместе. 2И внезапно
сделался шум с неба, как бы от несущегося сильного ветра, и наполнил весь дом, где они находились. 3И
явились им разделяющиеся языки, как бы огненные, и почили по одному на каждом из них. 4И испол�
нились все Духа Святого, и начали говорить на иных языках, как Дух давал им провещевать.

1870 Евр 12 29потому что Бог наш есть огнь поядающий.
1871 Пс 17/18 8Потряслась и всколебалась земля, дрогнули и подвиглись основания гор, ибо разгне�

вался Бог; 9поднялся дым от гнева Его и из уст Его огонь поядающий; горячие угли сыпались от Него.
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Aytma bolmas surp yuªöv bunu±ki färâhlikni,
necˆik kelmäªi artïndan Ari Dzˆ¾annï± barcˆa da yä-
±irdi da tesˆkirildi, yal©ïz Tawit‘ markare½ sarnïyïr,
aytïp, sa©mos 76: budur yä±irtmäªi o±u bilä Biyik-
tägini±1872. Da tesˆkirilmäª dügül gvaltovnï, yoªsa
biyäncˆli da sövüklü, orbes imasdun ase½, Imasdu-
t‘iun, 12 kluª1873. Necˆik tatlïdïr dzˆ¾anï± seni±,
Biy!1874 Tesˆkirilmäª uzanmagan zamanï blä da
uprïkrenêm osobalarga, ªaysï üsnä endi, evet tez,
zvdzˆ¾êncˆnê da skutecˆnï bek, necˆik yuªöv sarnap vï-
znavat etiyir: Bilmäs roznï (pêscˆonïy >) pêscˆotï
[пробел] Ari Dzˆ¾an basˆªïsˆnï.

Anï± ücˆün Tawit‘ markare½ sorïyïr, aytïp, sa©-
mos 18: Da kim bolsa, ki yasˆïngay ªïzovundan
anï±?1875. Kim zˆe bolsar anï±ki dünyâda, ªaysïn Ari
Dzˆ¾an isitmägäy da oyatmagay fikir etmä Te±ri ücˆün
da cnotalarga ari, kim üsnä kolvêk köktän ensä?

Aza körmäsbiz (mak‘sawornu >) tam©acˆïnï,
budur licemêrnikni (+ Zage½os), ªaysï, skoro isˆitti
Ari Dzˆ¾an yüräkinä anï±, birdän tüsˆtü ayaªïna Bi-
yimizni±, ponêªat etti liªvanï, odbizˆat etti aªcˆanï
da barcˆa yaªsˆïlïªïn kensini± berdi yarlïlarga, 4
türlü nahorodit etip här birisinä, kimni kolvêk al-
dadï ya kimdän yïrtïp zrgel etti1876.

(108v) Aza körmäsbiz Mariam Makta©enac½i,
ªaysï bu ot blä sövüknü± köknü± isitkändir, saldï
barcˆa isˆlärni cêlêsnï da yubanmaªlarïn dünyânï±
bu da, ayaªlarï yanïna cˆöküp, yï©lïy edi yazïªlarïn
kensini±1877.

Tarceal aza körmäsbiz ªara©cˆïnï± ªacˆ üsnä
posˆmanï töräsizlikin kensini± da zˆondayoncï ªut-
ªarmaªnï Biyimizdän, tïlko anï Dzˆ¾anï Biyimizni±
yetisˆti, ªacˆan ki basˆïn kensini± ari asˆaªlattï.

Tarceal aza sarnamasbiz buncˆa mi±lär ücˆün
surplarnï± Te±rini±, ªaysï bardïlar yolu artïndan
to©ruluªnu±, tïlko bu avaz köktägi, Ari Dzˆ¾an yü-
räklärinä alarnï± keldi da isitti alarnï sövükü blä
K‘risdosnu±, necˆik ot bilä nêyaki mayestatïndan
Te±rini± yebergän.

Slusˆnê tedï Ari Yazovu ündiyir Ari Dzˆ¾annï
yel, ot, (rïka >) suv, yïltrïm da barmaªï Te±rini±.

Yel ündäliyir anï± ücˆün, ki necˆik adam bil-
mäs, ªaydan yel üfräsär da ªaysï yergä, alay bilmä
bolmas, ne ücˆün bunu± üsnä ya anï± yüräki üsnä
eniyir da ne üsnä anï povolat etiyir, orbes ase½ Jov-
hanne½s, 23 kluª: Dzˆ¾an ªayda kliyir üfrär1878.

Ündäliyir ot, ki oyatïyïr da isitiyir yüräklärni
sovuª adamlarnï± Biy Te±rigä, orbes £ugas ase½,
160: Ot keldim salmaga yergä, da neni kliyirmen
ki halidän ªapïngay!1879

Ündäliyir suv, da suv dügül prostï, evet plï-
nonce rïkadan, tolu, da bïstrï, da aruv, ki yuvïyïr
to©rusuzluªumuznu bizim da färâhlatïyïr üzmäª
blä yuªövün K‘risdosnu±, budur ta±laganlarï blä
Eyämizni± barcˆasïn, artïªlama alarga bir yergä
ªardasˆlïªka yä±i, orbes markare½ ase½, sa©mos 45:
Ketkän rïkalarï färâh etiyirlär sˆä©ärin Te±ri-
ni±1880.

Ündäliyir yïltrïm bunu± ücˆün, ki necˆik yïltrïm
köz yumgïncˆa urïyïr da krusˆit e(109r)tiyir isˆlärni
beg, yïªïyïr biyiklärni, alay Ari Dzˆ¾an, köz yumgïn-
cˆa enip yüräkläri yazïªlï adamlarga, etiyir öktäm-
lärdän da biyiklärdän asˆaª, okrutnïlardan milo-
sˆêrnï, aªïlsïzlardan da nêvïmovnïy aªïllï da ros-
tropnï sözünü± üsnä Te±rini±, orbes ase½ Jop, 26
kluª: Kim bolur ulu yïltrïmlar üsnä baªma?1881

1872 Пс 76/77 11И сказал я: “вот мое горе – изменение десницы Всевышнего”.
1873 Прем 12 2Посему заблуждающихся Ты мало�помалу обличаешь и, напоминая им, в чем они со�

грешают, вразумляешь, чтобы они, отступив от зла, уверовали в Тебя, Господи. Прем 16 20Вместо того
народ Твой Ты питал пищею ангельскою и послал им, нетрудящимся, с неба готовый хлеб, имевший
всякую приятность по вкусу каждого. 21Ибо свойство пищи Твоей показывало Твою любовь к детям и в
удовлетворение желания вкушающего изменялось по вкусу каждого.

1874 Пс 118/119 103Как сладки гортани моей слова Твои! лучше меда устам моим.
1875 Пс 18/19 7от края небес исход его, и шествие его до края их, и ничто не укрыто от теплоты его.
1876 Лк 19 8Закхей же, став, сказал Господу: Господи! половину имения моего я отдам нищим, и, ес�

ли кого чем обидел, воздам вчетверо.
1877 Лк 7 38и, став позади у ног Его и плача, начала обливать ноги Его слезами и отирать волосами

головы своей, и целовала ноги Его, и мазала миром.
1878 Ин 3 8Дух дышит, где хочет, и голос его слышишь, а не знаешь, откуда приходит и куда уходит:

так бывает со всяким, рожденным от Духа.
1879Лк 12 49Огонь пришел Я низвести на землю, и как желал бы, чтобы он уже возгорелся!
1880 Пс 45/46 4Речные потоки веселят град Божий, святое жилище Всевышнего.
1881 Иов 26 14Вот, это части путей Его; и как мало мы слышали о Нем! А гром могущества Его кто мо�

жет уразуметь?
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Ündäliyir barmaªï Te±rini±, ki barcˆa isˆlärni
disponovat etiyir biyäncˆli, bez urazï volnostlarï-
mïznï bizim yazïyïr, necˆik pïnagerd üsnä Movse½s-
ni± barmaªï blä badowirank‘nï±, yüräk üsnä, kör-
güziyir, necˆik bulargan yolun ªutªarmaªka, ündi-
yir kökkä, necˆik sözsüznü, barmaªï blä tartïp ken-
dinä. Barmaªï Te±rini± bundadïr, ªaysï bizim artï-
mïzdan Ata Te±rigä keltiriyir ªoltªasïn kensini±,
orbes Bo½©os ar½ak‘eal övrätiyir, Hr½omajec½oc½, 8 kluª,
etip bizni isi al©ïsˆkä, tözümlü nasˆladovanêsindä,
ªonarh barcˆa yaªsˆï isˆlärdä; yoªsa kendi Dzˆ¾an pa-
reªos bolur yapuª küstünmäªimizdä1882.

Da anï± ücˆün bügüngi Awedaranda ündälgän-
dir Övündürücˆi, Jovhanne½s 132: Evet Övündürücˆi,
Ari Dzˆ¾an, ªaysïn ki yebersär Ata atïma menim, ol
övrätir sizgä barcˆanï1883. Ol övündüriyir bizni müsˆ-
ªüllüªtä da klopotlarda türlü-türlü, dodavat etiyir
ratunok, yüräkni da menstvonu prïgodalarda, ki bu-
larmaªta da yazïªlarda bizni napominat etiyir yaªsˆï-
ga da övrätiyir, necˆik staratsa bolsarbiz ªutªarïlma-
ªïmïz ücˆün bizim. Budur, ªacˆan ki körsä begliktä,
to©rusuzluªta, teprätiyir yüräkin anï± abasˆªaru-
t‘iunga da posˆmanlïªka yazïªlarï ücˆün, orbes Tawit‘
ase½, sa©mos 147: Üfürür yellär, da barïrlar suv-
lar1884, tek yel köknü± üfürsä, birdän adam yï©lïyïr
da yuvïyïr yasˆlar blä to©rusuzluªun kensini±.

Baª öktäm üsnä, da a±ar birdän beriyir ªorªu-
sun Te±rini± yüräkkä, ki kül blä sepiyir basˆïn ken-
sini± da vlosênica icˆinä birdän kiyiniyir, Jop, 4
kluª: (109v) Xacˆan ki kecˆiy edi yel, ªorªtular sacˆ-
larïm menim, da tenim menim turdular1885.

Körgin cˆirigän yaman nalohlarda, necˆik ölünü
kerezmanda, da anï birdän tur©uzïyïr sˆa©avatï asˆï-
ra da oyatïyïr cnotalarga ari da uyatka, orbes E½ze-
gie½l (Egleziasde½s) ase½, 37 kluª: Berirmen sizgä
dzˆ¾annï, da tiri bolsarsiz1886.

Baªkïn bo©ulgan üsnä isˆlärindä dünyânï±, da
a±ar beriyir uyat yüräkkä da ögüt yasalmaªka tir-
likni da fikir etmäª isˆlärin köknü±, ki cˆaªïrdï mar-
kare½ blä, Ezegie½l, 8 kluª: aldï meni dzˆ¾an köknü±
arasïna da yerni±1887.

Körär prostaknï, bilmägän o½re½nk‘in Te±rini±,
birdän anï to©durur köktägi aªïl blä, ki tüsˆmägäy
yazïª icˆinä bilmämäªtän, orbes Jovhanne½s 145:
Xacˆan ki kelsä Övündürücˆi, ªaysïn ki men yeber-
särmen sizgä Atadan, Dzˆ¾annï könülüknü±, ªaysï ki
Atadan cˆïªïyïr, ol tanïªlïª bersär menim ücˆün1888.

Da alay barcˆa yazïªlïlarnï, ªaysï yuzˆ tas etip
edilär tirlikin vêcˆnï da desperovat etip edilär ªut-
ªarïlmaªï ücˆün kensini±, udatsa bolup türlü-türlü
to©rusuzluª artïndan, etiyir o©ullarï Te±rini±.
Abovim ªaysï kolvêk dzˆ¾anïn blä Te±rini± etiliyir-
lär, alar o©ullarïdïrlar Te±rini±. Da ªaysïlarï ru-
ditsa bolmaslar Ari Dzˆ¾an blä, alar dïrlar o©ullarï
öcˆäsˆmäªni±, o©ullarï tas bolmaªnï±, o©ullarï ªar-
©ïsˆlï sˆaytannï±.

Sarnïyïrbiz Ari Yazovda, ªacˆan ki Andiok‘os
padsˆah aldï Erusa©e½mni da dzˆ¾uhutlarnï zvoyovat
etti, ªaysïlarï ücˆün ªonsˆular okolicˆnï köp isˆlärni
tamasˆalï isˆitiy edilär: necˆik Tawit‘ öldürdü Ko©i-
at‘nï da so±ra buncˆa kerät burït etti filistinlärni;
necˆik Samp‘son bir zcˆekasï blä esˆäkni± mi± dusˆ-
manlarnï öldürdü; necˆik Jede½on 13 000 adam blä
bulay ulu voysko siriyski pogromit etti; necˆik bun-
cˆa kerät dzˆ¾uhutlar, bolup utrapônï dusˆmanlarïn-
dan kensini±, ol zaman boldular vïzvolonïy; necˆik
da©ï tez utikatsa boldular svêntnicasïna Eyämiz-
ni± da cˆaªïrïy edilär o ratunek kökkä.

(110r) Da ol zaman, ªacˆan ki Andiok‘os voyo-
vat etti, yoª edi bir obronasï da köktän, yoª edi
ar½acˆnortlarï aralarïna, ªaysï alarnï necˆik dä kol-
vêk sposob blä ratovat etkäy ya yaªsˆï ögüt bergäy.

1882 Рим 8 26Также и Дух подкрепляет нас в немощах наших; ибо мы не знаем, о чем молиться, как
должно, но Сам Дух ходатайствует за нас воздыханиями неизреченными.

1883 Ин 14 26Утешитель же, Дух Святый, Которого пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и на�
помнит вам все, что Я говорил вам.

1884 Пс 147 7/18Пошлет слово Свое, и все растает; подует ветром Своим, и потекут воды.
1885 Иов 4 15И дух прошел надо мною; дыбом стали волосы на мне.
1886 Иез 36 26И дам вам сердце новое, и дух новый дам вам; и возьму из плоти вашей сердце камен�

ное, и дам вам сердце плотяное. 27Вложу внутрь вас дух Мой и сделаю то, что вы будете ходить в запове�
дях Моих и уставы Мои будете соблюдать и выполнять. 28И будете жить на земле, которую Я дал отцам
вашим, и будете Моим народом, и Я буду вашим Богом.

1887 Иез 8 3И простер Он как бы руку, и взял меня за волоса головы моей, и поднял меня дух между
землею и небом, и принес меня в видениях Божиих в Иерусалим ко входу внутренних ворот, обращен�
ных к северу, где поставлен был идол ревности, возбуждающий ревнование.

1888 Ин 15 26Когда же приидет Утешитель, Которого Я пошлю вам от Отца, Дух истины, Который от
Отца исходит, Он будет свидетельствовать о Мне...
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Da preto zˆolnirläri Andiok‘nu± küliy edilär alar-
dan, aytïp, orbes ase½ Tawit‘, sa©mos 73: Nïsˆan biz
hecˆ nemä körmädiª alar arasïna1889, ne blä Biy
Te±rigä biyängäylär da ªolma kensilärinä sˆa©ava-
tïn köktän, necˆik äväl, necˆik äväl bar edi.

Prïto bizgä dä keräk beg staratsa bolma, ki
bizgä yaman türklär da inamsïz dzˆ¾uhutlar salma-
gaylar, ki yuzˆ k‘ristânlarda cnotalarnï körmäsbiz.
[Арм.]1890=1889, – yal©ïz politika, tïlko duma biyik,
tïlko opinâ Te±ri ücˆün da haybatïn anï± hecˆ.

Anï± ücˆün ªolïyïª isi Ari Dzˆ¾annï, ki bizgä ber-
gäy obacˆïtsa bolma bularmaªta bizim da yasalma
tirlikimizdä k‘risdânlarnï±, orbes ase½ Ezegie½l, 27
kluª: Kel dört yeldän köknü± da üfrä öldürgänlär
üsnä, da tirilirlär1891. 

Kel bizgä, Ari Dzˆ¾an, kün to©usˆundan, ki
basˆlamaªïmïz bizim tanïgaybiz, ki to©rusuzluªta
basˆlangaybiz da yazïªta pirvorodnï to©urgan,
ªaysïn zbït etmä bolmasbiz, tek sˆa©avatï asˆïra
seni± mgrdut‘iunda surp. 

Kel kün batïsˆïndan, ki körgäybiz, ki günäsˆ
to©ruluªnu± söndü yüräklärimizdä bizim yazïªlar
ücˆün, ªaysï blä mayestatï anï± Te±rilikni± obrazit
ettiª. 

Kel yarïmkündän yel blä isi, ki közlärimiz bi-
zim yasˆlar blä necˆik da©ï tez tökkäylär, zalovat
etip, ki seni, Te±rimizni bizim, yüräkländirdiª.

Kel yarïmkecˆädän, ki körgäybiz, necˆik yarïm-
kecˆädän barcˆa yaman yazïªlar ücˆün bizim bizim
üsnä keliyir yüräklänmäªi Eyämizni±.

Egär ki etsäª da asˆaªlansaª mayestatï alnïna
Eyämizni±, isˆitirbiz avazïn anï± färâh da övündür-
gän necˆik Övündürücˆidän barcˆa dünyânï±, Eze-
gie½l, 37 kluª: Osˆta, men berirmen dzˆ¾anïmnï me-
nim sizgä, da bolursiz tiri1892.

Yeberir alar üsnä Jisus K‘risdos Ari Dzˆ¾annï,
ªaysï yä±irtir isˆlärimizni (110v) da eltär bizni me-
±ilik tirlikkä, ªayda bolsarbiz, Te±ri bersä, scˆens-
livê haybatlama Errortut‘iunnu surp, Atanï da
O©ulnu da Ari Dzˆ¾annï. Ame½n.

II. Ergrort kluª. Ne ücˆün Ari Dzˆ¾an otlu tillär-

dä da dügül özgä nemä tiparda ar½ak‘eallär üsnä
endi?

Sk‘ancˆ½elik‘lär, ªaysï tarbiyat kendi asˆïra eti-
yir, Plinus yazïp, a±ïyïr bir, da ne posˆlêdnï sk‘an-
cˆ½elik‘ Servius Tullius, Roma padsˆahnï±, ªaysï to©-
du faªir bir nêvolnicadan sˆä©ärlini± nêyaki Roma-
nï± da edi ªoyulgan oroc½ta, budur kolipka, da basˆ-
ladï cˆïªma yalïn otlu basˆïndan anï±, alay necˆä sa-
hat köründü, basˆï anï± necˆik bï ot blä yanïy edi,
ªaysï üsnä köp adam baªïy edi, da o©lan yuªlïy edi
ol zaman ta©imni yuªu blä. Elttilär anï palac üsnä
ªanïcˆaga Tanakvil aytïlgan, ªaysï edi ªatunu Pris-
ka T‘arkvina krula, ªaysï ki o©lanlarï kensini± yoª
edi. Bu Tulliusnu o©lu yerinä saªladï, da so±ra anï
ölümündän erini± at‘or½u üsnä erini± otur©uzdu.

Bu zˆ Plinus yazïyïr, alïp ex Valerio Antiate,
Lucius Marcius sïnator ücˆün Romanï±: ªacˆan ki
aytïy edi oraciyanï t‘a©umda eki hetmannï± Roma-
nï±, öldürgän na voynê Xisˆpaniyada, tedï a±ar, ay-
tïyïr, köründü, necˆik bï yanïy edi basˆï ot blä, ªacˆan
ki zˆolnirlärinä napominat etiy edi ölümnü het-
manlarïnï± kensini± mscitsa da dodavat etiy edi
alarga yüräkni dusˆmanlar üsnä.

Egär ki bolur edi yaratucˆï tarbiyatnï± Te±ri
dopustit etmä ol zaman, kläp bu adamlarnï belgili
etmä, ki bolmaslar edi bolma ulu erlär oycˆïznasïn-
da kensini±, ne ücˆün zˆe etmägäy edi bu sk‘ancˆ½elik‘
ta±lagan ªullarï üsnä kensini± künündä Bende-
gostnu±, ªacˆan ki alarnï etip ar½ak‘eal, da yebersär
edi alarnï barcˆa dünyâ üsnä k‘arozel etmä Aweda-
ranïn kensini±, obicovat etip alarga toªtalmaªlïª-
ka naukasïn (111r) alarnï± yebermä Ari Dzˆ¾annï
övrätücˆi türlü-türlü könülüknü da ªaysï alarnï±
k‘arozut‘iununa inansarlar, obêcat etti alarga ken-
di bolma här zaman prïtomnï, aytïp, orbes Jovhan-
ne½s: A±ar kelirbiz da ötmäª anda etärbiz1893. Dü-
gül aytïyïr ar½ak‘eallär üsnä menim Dzˆ¾an övün-
mäªni±, ªaysïlarïn etiyirmen yolkörgüzücˆi yuªö-
vümnü± menim, evet – här birisinä, ªaysï kolvêk
inansa atïma menim. Keliyirbiz dä ötmäª kendi-
mizgä anda etärbiz – men dä, da Atam menim, da

1889 Пс 73/74 9Знамений наших мы не видим, нет уже пророка, и нет с нами, кто знал бы, доколе это
будет.

1891 Иез 37 9Тогда сказал Он мне: изреки пророчество духу, изреки пророчество, сын человеческий,
и скажи духу: так говорит Господь Бог: от четырех ветров приди, дух, и дохни на этих убитых, и они
оживут.

1892 Иез 36 27Вложу внутрь вас дух Мой и сделаю то, что вы будете ходить в заповедях Моих и уставы
Мои будете соблюдать и выполнять. 28И будете жить на земле, которую Я дал отцам вашим, и будете
Моим народом, и Я буду вашим Богом.

1893 Откр 3 20Се, стою у двери и стучу: если кто услышит голос Мой и отворит дверь, войду к нему,
и буду вечерять с ним, и он со Мною.
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Ari Dzˆ¾an1894. Necˆik ol zaman ozdobit etip edi ot
blä yüzün da basˆïn Movse½sni±, ªacˆan ki o½re½nk‘in
Te±rini± dzˆ¾uhutlarga beriy edi, alay zˆe bügüngi
künü yeberdi Ari Dzˆ¾annï ar½ak‘eallär üsnä kensi-
ni±, ªaysïn Awedaranïn anï± barcˆa dzˆ¾ïnslarga
dünyânï± opovidat etsärlär edi, orbes krle½ Kordz¾k‘,
2 kluª: Da köründü alarga rozdz¾êlnï tillär, necˆik
ot, da olturdu här birisi alar üsnä, da toldular bar-
cˆasï Ari Dzˆ¾an blä, da basˆladïlar sözlämä türlü-
türlü tillär blä, necˆik Ari Dzˆ¾an berdi alarga sözlä-
mä1895.

Özgä naukalar arasïna ulu filozof Pitagoras
bu yazdï, ki bir nemä Biy Te±ri ücˆün nemä ayt-
magaybiz yarïªtan basˆªa. Aytmagaysen Te±ri
ücˆün yarïªtan basˆªa, ªaysï bu nauka, kläsä dinsiz
adamnï±, yoªsa ki saª da zbavênnï, da podobnï
dügül Ari Dẑ¾andan baŝªa aytïlgandïr, – kendi
Jisus K‘risdos bügün potvirdit etti, ªacˆan ki ar½a-
k‘eallär üsnä kendini±, ªaysï dzˆ¾ïnslarga opovidat
etsärlär edi atïn anï±, yeberdi Ari Dzˆ¾annï osoba-
sïnda tillärni± otlu, ki yarïªlatkan bolgay otu blä
sövüknü± Te±rini± da opovidat etkäylär ªutªar-
maªnï barcˆa dünyâga.

Necˆik zmïslar arasïna adamlarnï± naprednêy-
ŝïdïr adamga deso©ut‘iun – körmäªliª, da so±ra
lso©ut‘iun – iŝitmäªliª, alay Biyimiz K‘risdos, kläp
barcˆa dünyâ üsnä yebermä asˆagerdlärin kensini±
Awedaran blä, yarïªlattï közlärin alarnï± Ari
Dzˆ¾an blä, ªaysï ot icˆindä endi alar üsnä, da etkäy
tillärin alarnï± sposobnï k‘arozut‘iunga, oso(111v)-
basïnda tillärni± alar üsnä endi: da köründü
alarga rozdz¾êlnï tillär, necˆik ot1896.

Pirtªus padsˆah ücˆün epitonski yazïyïrlar: alay
ulu edi vïmovada, kim blä dä kolvêk sözliy edi, här
birini± yüräkin kendinä alay tartïy edi, kläsä nê-
sˆlusˆnï isˆtä dä rast kelsä edi, tedï här birisi anï±

iŝin tutïy edi, – neni romajec½ilär sezip, ªaĉan ki,
alar blä voyovat etip, sïmarladïlar elcˆilärinä ken-
sini± anï± blä rozmavât etmä – pod garlem – tïlko
tlumacˆ ötläsˆ. Da predcˆê yednak, aytïyïr Blondus,
bu elcˆilär ªaytïp Romaga, alay anï± isˆlärin promo-
vat etiy edilär, necˆik bï vlasnï anï± prokuratorlarï
bolgaylar.

Alay Biyimiz K‘risdos, aytïp asˆagerdlärinä
kensini± barma na voyne ªarsˆï sˆaytanga, dünyâga
da yazïªka, bermädi alarga orenẑa özgä – tïlko til,
buzmaªka barcˆanï yal©anlarïn alarnï±, orbes £u-
gas krle½, 251: Zera men berirmen sizgä a©ïz da
aªïl, ªaysïna ki ªarsˆï bolmïsarlar dzˆ¾uvap bermägä
barcˆa ªarsˆï turucˆïlarï±ïz sizi±1897.

Necˆik zˆe bersär edi alarga Ari Dzˆ¾an ötläsˆ,
ªaysïn ªolsar edi Ata Te±ridän kensini±, da yeber-
mä anï alarga övündürücˆi yerinä, vartabed yerin-
dä, aªïlda da könülüktä, al©ïsˆcˆï yerindä v odpravo-
vanû sakramentlärin da övränmäªtä isˆlärin kök-
tägi roznï tillär blä? Da basˆladïlar sözlämä ruznï
tillär blä, necˆik Ari Dzˆ¾an berdi alarga sözlämä.

Tawit‘ markare½, yazïp tayemnicanï ten almaª-
nï± Biyimizni± bizim, ögüniyir vïmovasïnda kensi-
ni±, aytïp, sa©mos 44: Tilim menim, necˆik kricˆ½
tezyazucˆïnï±1898. Ne ki kolvêk aªïllï anï± fikir etti,
barcˆanï bu vïrazˆït etti dostatecˆnê, ne ki sözü ücˆün
predvêcˆnï fikir etti yüräki anï±, orbes Tawit‘ ase½,
sa©mos 43: Aªtïrgan yüräkim menim gälädzˆ¾iläri±-
ni seni± yaªsˆï; (113r) da aytïyïm isˆimni menim
ªanga1899. Da men bu barcˆa pracamnï menim al-
©ïsˆlïyïrmen da sunïyïrmen padsˆahga köknü±, ªay-
sï spravovat etiyir barcˆanï barcˆada biyänmäªinä
körä kensini±.

Da alay bizgä surp Jovhanne½s asˆïra ayttï, 132:
Xacˆan ki kelsä Ari Dzˆ¾an, Dzˆ¾an könülüknü±, ªaysï
Atadan barïyïr, övrätir sizni barcˆanï da a±ar [= a±-

1894 Ин 14 21Кто имеет заповеди Мои и соблюдает их, тот любит Меня; а кто любит Меня, тот возлюб�
лен будет Отцем Моим; и Я возлюблю его и явлюсь ему Сам. 22Иуда – не Искариот – говорит Ему: Госпо�
ди! что это, что Ты хочешь явить Себя нам, а не миру? 23Иисус сказал ему в ответ: кто любит Меня, тот
соблюдет слово Мое; и Отец Мой возлюбит его, и Мы придем к нему и обитель у него сотворим.

1895 Деян 2 3И явились им разделяющиеся языки, как бы огненные, и почили по одному на каждом
из них. 4И исполнились все Духа Святого, и начали говорить на иных языках, как Дух давал им прове�
щевать.

1896 Деян 2 3И явились им разделяющиеся языки, как бы огненные...
1897 Лк 10 3Идите! Я посылаю вас, как агнцев среди волков. 4Не берите ни мешка, ни сумы, ни обу�

ви, и никого на дороге не приветствуйте. 5В какой дом войдете, сперва говорите: мир дому сему; 6и если
будет там сын мира, то почиет на нем мир ваш, а если нет, то к вам возвратится... 16Слушающий вас Ме�
ня слушает, и отвергающийся вас Меня отвергается; а отвергающийся Меня отвергается Пославшего
Меня. Ин 20 21Иисус же сказал им вторично: мир вам! как послал Меня Отец, так и Я посылаю вас.

1898 Пс 44/45 2...язык мой – трость скорописца.
1899 Пс 44/45 2Излилось из сердца моего слово благое; я говорю: песнь моя о Царе...



dïrïr] sizgä barcˆanï, ne ki ayttïm sizgä1900. Da ªa-
cˆan ki sizni salsalar yuªövlärdän, ªacˆan ki sizni
ba©lagan yürütsälär yar©ucˆïlar da buyruªcˆïlar al-
nïna, udavat etip sizni yaman yerindä da bezecnï
adamlar, frasovatsa bolma±ïz, necˆik bersärsiz
dzˆ¾uvapnï kendi±iz ücˆün; Ari Dzˆ¾an ol zaman aytsar
erinläri±iz asˆïra sizi±. Alar, ªaysïlarï sizni köräl-
mäsärlär da ªaysï bolsarlar basˆ dusˆmanlarï±ïz si-
zi±, alar sizni bolmïsarlar sizni nasluªatsa bolma,
alar sizi± blä barabar bolsarlar atïm ücˆün menim
dobrovolnê ölmä, orbes Margos ase½, 141: A ªacˆan
ki eltsälär sizni cˆïªara bermägä padsˆahlar alnïna
da yar©ucˆïlar alnïna, bolmagay ki äväldän ªay©ur-
gaysiz da fikir etkäysiz, ki ne sözlägäysiz, yoªesä
ne ki berilsär sizgä ol sahatnï, anï sözlägäysiz, ze-
ra dügül ki siz sözläsärsiz, evet Ari Dzˆ¾an1901.

Ne zˆ aytïy edilär anï±ki ar½ak‘eallär surp,
ªacˆan ki bu tillärdä otlu Ari Dzˆ¾an endi alar üsnä?
Dzˆ¾uvap beriyir Ari Dzˆ¾an £ugas, Kordz¾k‘, 2 kluª:
sözliy edi ruznï tillär blä ulu isˆlärin Te±rini±1902.
Äväl ruznï tillär blä sözliy edilär, da so±ra vïslavât
etiy edilär aytïlmagan isˆlärin Biy Te±rimizni± bi-
zim.

Ne ki tïkatsa bolïyïr tillär ücˆün cudz¾izêmskiy,
ªaysï ruznïydïrlar aralarïna, kim kliyir alar blä vï-
bornê sözlämä, 3 isˆni povinên ki bolgay bu±ar.
Äväl, ki a±lagay (112v) barcˆanï, ne ki ol ya ol tilni
znacˆït etiyir sözündä kensini±. Ekincˆi, ki bu tilni
bolgay vedlug prïrodz¾onïy zvïcˆayga bu dzˆ¾ïnsnï± vï-
mavât etkäy doskonalê da prïstoynê. Da ücˆüncˆi, ki
anï, ne ki kendi basˆïnda fikir etti, bolgay dosko-
nalê birsinä megnel etmä da bolma andan a±lagan
tlumacˆtan basˆªa.

Bunu±kibik doskonalosc tillärdä berip edi Ari
Dzˆ¾an ar½ak‘eallärinä Biyimizni±, ki alarnï a±lama

barcˆasï boldular doskonalê, Kordz¾k‘, da bolgaylar
yï©ïlgan erlär nabozˆnï barcˆa nacïyadan, ªaysï kök
tibinädirlär. Da här birisi anda isˆitti asˆagerdlärin
Biyimizni±, aytkan tili blä kensini±, da tamasˆa
etiy edilär alarga beg: Yoªsa dügül barcˆasï bular,
ªaysï sözliyirlär, kaleliac½idirlär? Da necˆik biz
isˆitiyirbiz dä här birisi tilimizni bizim, ªaysïn
icˆindä to©upbiz?1903

Necˆik Bo½©os ar½ak‘eal aytïyïr kensi ücˆün, kläsä
anda dügül edi ol yï©ïlmaªta, ªayda Ari Dzˆ¾an endi
asˆagerdläri üsnä Eyämizni±, evet basˆªa edi povo-
lanïy ar½ak‘ealliªkä da vartabedliªkä dzˆ¾ïnslarnï±,
da predcˆê aytïyïr kensi ücˆün, 1 Gornt‘ac½oc½, 14
kluª: Barcˆa±ïznï± tili blä sözliyirmen1904. Da ne
da©ï tamasˆalï, ki tïlko bir til blä kensini± prïrodz¾o-
nïy ar½ak‘eallär surp sözliy edilär, da barcˆa dzˆ¾ïns-
larga zdadsa boldu, necˆik bï här birisi alardan
basˆªa til blä sözliy edilär. Da yänä precˆivnï sposob
blä, ne ki ruznï dzˆ¾ïnslar sözliy edilär, bunu barcˆa
ar½ak‘ealläri Biyimizni± a±lïy edilär, 1 Gornt‘ac½oc½,
15 kluª: Bu barcˆanï etiyir bir dä bu zˆ dzˆ¾an, beriyir,
budur üläsˆtiriyir här birisinä, necˆik kliyir1905.

Ne ki tïkatsa bolïyïr yänä aªïlnï tamasˆalï da
aytïlmagan isˆlärin Te±rini±, bu zˆ Ari Dzˆ¾an berdi
alarga bunu±ki aªïlnï, ki här biri tayemnicanï Ari
Yazovnu± alay doskonalï sözliy edilär, necˆik biri-
sindä r½abijlärdän, birisindä markare½lärdän Eski
(113r) O½re½nk‘ni± disˆkurovat etmä da©ï yaªsˆï bol-
madïlar. Da bu, ki uzaªlïyïr barcˆanï, bilmäªliªni±
bardïr avazï, ayttï So©omon, Imasdut‘iun, 1
kluª1906. Budur, bu dzˆ¾an, ªaysï barcˆasï bar bir til-
dä otlu, berdi bunu här birisinä yüräkkä, ki bilgäy
da a±lagay kendi da övrätkäy birsilärni. Orbes ase½
Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 2 kluª: Zera dügül ki sa©ïsˆ et-
tim bilmä nemä sizdä özgä, tek yal©ïz Jisus K‘ris-
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1900 Ин 14 26Утешитель же, Дух Святый, Которого пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и на�
помнит вам все, что Я говорил вам.

1901 Мар 13 9Но вы смотрите за собою, ибо вас будут предавать в судилищах и бить в синагогах, и пе�
ред правителями и царями поставят вас за Меня, для свидетельства перед ними. 10И во всех народах
прежде должно быть проповедано Евангелие. 11Когда же поведут предавать вас, не заботьтесь наперед,
что вам говорить, и не обдумывайте; но что дано будет вам в тот час, то и говорите, ибо не вы будете го�
ворить, но Дух Святый.

1902 Деян 2 4И исполнились все Духа Святого, и начали говорить на иных языках, как Дух давал им
провещевать.

1903 Деян 2 5В Иерусалиме же находились Иудеи, люди набожные, из всякого народа под небом.
6Когда сделался этот шум, собрался народ, и пришел в смятение, ибо каждый слышал их говорящих его
наречием. 7И все изумлялись и дивились, говоря между собою: сии говорящие не все ли Галилеяне?
8Как же мы слышим каждый собственное наречие, в котором родились?

1904 1Кор 14 18Благодарю Бога моего: я более всех вас говорю языками...
1905 1Кор 12 11Все же сие производит один и тот же Дух, разделяя каждому особо, как Ему угодно.
1906 Прем 1 7Дух Господа наполняет вселенную и, как все объемлющий, знает всякое слово.
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dosnu, da anï kensin ªacˆka cˆïªkan1907, evet ªo-
narhlïªta terän, adzˆ¾ämiliªtä ke±, könülüktä tesˆki-
rilmägän, necˆik Ari Dzˆ¾an berdi alarga sözlä-
mä1908.

Da bulay aytïyïr Bedros, ar½ak‘eal barcˆa, so±ra
adamlar surp, ªacˆan ki k‘arozel etiy edilär Awe-
darannï padsˆahlar arasïna, cïsarlar arasïna, fili-
zoflar alnïna da krasomovcalar alnïna dünyânï±,
uvazˆat etmädilär aªïlnï sˆvêckiy sïnamaªka könü-
nü, ªaysïn aytïy edilär, yal©ïz Ari Dzˆ¾annï± tanï-
maªnï± da isˆi blä ªaytarïy edilär dzˆ¾ïnslarnï, ki
barcˆasï inanïy edilär K‘risdoska ªacˆlangan, orbes
Bedros ase½, 2, 1 kluª: Evet Ari Dzˆ¾an blä natªnênï,
sözliy edilär Te±rini± adamlarï1909.

Da Ari Dzˆ¾an, necˆik aytïyïr Bo½©os ar½ak‘eal,
beriy edi türlü-türlü basˆªïsˆlarïn kensini±, ki tili
blä kensilärini± da vïmova blä dokazïvat etkäylär,
ne ki e± ulu monarªalar ªuvatï blä kensini±, orbes
ase½ Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 12 kluª: Evet här birinä
basˆªa beriliptir belgirtmäªliªi Dzˆ¾annï± här birisi-
ni± faydasïna. Birinä Dzˆ¾andan beriliptir söz aªïl-
lïªnï±, özgägä isˆ bilmäªliªtän, ol Dzˆ¾andan; birsinä
inam, ol Dzˆ¾an blä; özgäsinä sˆnorhk‘ hakimliktä, ol
Dzˆ¾an blä; özgäsinä o±maª ªu(113v)vattan, özgäsi-
nä markare½lik, özgäsinä ta±lamaª dzˆ¾anlarnï, öz-
gäsinä a±lamaª tillärni, özgäsinä ªaytarmaª til-
lärni1910.

Bu Ari Dzˆ¾an blä toldular ar½ak‘eal surp, övrä-
tiy edilär dzˆ¾ïnslarnï, yergälätiy edilär yuªövlärni
Te±rini±, ordinovat etiy edilär ceremoniyalarnï,
kötüriy edilär Eski O½re½nk‘ni± nepotrebnï ustava-
larnï, al©ïsˆlïy edilär aªpasˆlarnï, sargawaklarnï,
övrätiy edilär pastïrlarnï, vartabedlärni, k‘arozcˆï-
larnï, yazïy edilär bitiklärni, sorusˆïy edilär imas-
dunlar blä bu dünyânï±, yarïªlatïy edilär zaslêpô-
nïlarnï dinsizliktä, ªuvatlatïy edilär sk‘ancˆ½elik‘lär
blä inamïn K‘risdosnu±, ªaysïn k‘arozel etiy edilär,
da, ucˆta, menzˆnï yüräk blä barïy edilär ªïyïnga da
ölümgä atï ücˆün K‘risdosnu±.

Prïklad bunu± ücˆün mi±lär blä, hesepsiz, evet
bunda bir tïlko övünmäªliªkä sizi± surp Teodora

ücˆün mardirosuhi da Didimos ücˆün, ªaysï edi
zˆolnir, aytarmen.

Bu ari ªïz, ªaysï boldu k‘ristân da poslubit etip
edi aruvluªun kensini± Biy Te±rigä, bolup ucˆcˆivï
övdä, sˆä©ärindä Andiok‘nu± to©gan, oskarzˆonïy edi
törä alnïna da degret blä dinsiz töräcˆini± zkazanï
övünä nêrondnï tas etmäªkä aruvluªnu, ªaysï
K‘risdoska Te±rigä kensini± poslubit etip edi. Ba-
rïp edi a±ar zˆolnir, aytïlgan Didimus, dinsiz da©ï
edi, fikir blä neprïstoynï, ki ªïznï ari obelzˆït etkäy.
Xaysï ªïz, ªacˆan ki anï usilnê ªolma basˆladï, ki
a±ar uyat etmägäy, alay anï Ari Dzˆ¾an ol zaman
ªaytardï, ki dinsizdän boldu k‘ristân, uyatsïzdan –
ari, zuªvalïdan – Biy Te±ridän ªorªkan, ki teŝkir-
gäy tonun kensini±, er tonu icˆindä ªacˆkay da gojs-
luªnu nênarusˆonïy saªlagay. Da ªacˆan ki Didi-
nosnu kiyinisˆi icˆinä ªatun taptïlar, da ªïz ari yuzˆ
edi anï± kiyinisˆi icˆindä anï± bezpêcˆnï yerinä saª-
landï, cˆaªtïlar anï yar©uga, ki k‘ristân boldu da
ªïznï övdän nêrondnïy kiyinisˆindä kensini± yeber-
di k‘ristânlarga, ki saªlangay.

(114r) Isˆitti bunu Teodora surp da, klämiyin
bolma säbäp ölümgä yä±i k‘risdânga, ªaysï anï± öt-
läsˆ ªaytkan, bardï törägä kendi dobrovolnê, ªolup,
ki anï ölümgä bergäylär, necˆik anï, ªaysï edi säbä-
pi ªaytmaªïna anï±. Precˆivnï sposob blä yänä Didi-
nos ªolïy edi, ki gojsnu surp övündän nêpotcivï cˆï-
ªargaylar da saªlagaylar sa©lïªï yanïna, da anï,
necˆik kecˆkän degretni starostanï±, sa©lïª üsnä ka-
rat etkäylär.

Starosta ekisin ölümgä ayttï necˆik k‘ristân-
larnï, kläsä bir säbäpläri yoª edi, bir yerdä na pla-
cu kesmä ayttï.

Aytïyïr surp Krikor, Hom. 30. in Evangeli: Ol
zaman Biy Te±rini pravdzˆ¾ivê söviyirbiz, ªacˆan ki
sïmarlaganïn anï± saªlïyïrbiz da saªlanïyïrbiz cê-
lêsnï rosˆkosˆlardan, ªaysï alay yüräklärin adam-
larnï± zvïknut etiptirlär uviªlut etmä, ki anda Ari
Dzˆ¾an zadnon mâron yuvuªlanma bolmas.

Da alay Didinus surp, bolup äväl obviklanï
terna blä, ªacˆan isˆitti ögüt Teodoranï±, ol zaman

1907 1Кор 2 1И когда я приходил к вам, братия, приходил возвещать вам свидетельство Божие не в
превосходстве слова или мудрости, 2ибо я рассудил быть у вас незнающим ничего, кроме Иисуса Хрис�
та, и притом распятого, 3и был я у вас в немощи и в страхе и в великом трепете.

1908 Деян 2 4...как Дух давал им провещевать.
1909 2Пет 1 21Ибо никогда пророчество не было произносимо по воле человеческой, но изрекали его

святые Божии человеки, будучи движимы Духом Святым.
1910 1Кор 12 7Но каждому дается проявление Духа на пользу. 8Одному дается Духом слово мудрос�

ти, другому слово знания, тем же Духом; 9иному вера, тем же Духом; иному дары исцелений, тем же Ду�
хом; 10иному чудотворения, иному пророчество, иному различение духов, иному разные языки, иному
истолкование языков.
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boldu oªsˆasˆ cedralarga, palmalarga da cïprïska,
skoro anï± üsnä endi dzˆ¾an ªorªusu Biyimizni±.

Alay bovim to©durup edi Ari Dzˆ¾an blä aªïlnï
Biy Te±ri Movse½sni da etti anï o½re½nk‘ berücˆi kensi-
ni±, toldurdu Ari Dzˆ¾an blä da aªïl blä ol yetmisˆ
ªartlarnï, ªaysï berip edi Movse½skä za poradniki,
da edilär töräcˆilär zˆo©ovurtnu± Israjelni±. 

Toldurup edi dzˆ¾an blä aªïlnï türlü-türlü dzˆ¾an
blä radanï± Tawit‘ni: pastuª edi, da etti anï psal-
mistasï kensini± da padsˆah barcˆa Israje½l üsnä. 

Toldurdu Tanie½lni dzˆ¾an blä ögütnü± da volnï
etti anï± asˆïra ªartlardan sucˆsuz Šusˆannï.

Toldurdu dzˆ¾an blä pobozˆnï balïªcˆï Bedrosnu,
da boldu ksônzˆe ar½ak‘eallärni±, basˆï surp yuªöv-
nü± anï± ari.

Toldurdu, ucˆta, ªorªusu blä Te±rini± licemêr-
nikni Madt‘e½osnu da presˆladovnikni yuªövünü±

kensini± Sawu©nu da etti birisin andan awedara-
nicˆ½ da birisini övrätücˆi barcˆa dzˆ¾ïnslarnï da vïbornï
nacˆïnâsï anï±, ªaysï barcˆasï urendin kensini± etiy
edilär, necˆik Ari Dzˆ¾an beriy edi alarga vïmovanï.

(114v) Preto ki biz dä povinostumuznu bizim
etkäybiz isˆi artïndan Ari Dzˆ¾annï±, ªolïyïª köktägi
Atanï basˆªïsˆï ücˆün anï± köknü±, aytïp, sa©mos
103: Yeber (+ sen) Dẑ¾anï±nï seni± – da tapunursen
alarnï, da yä±irtirsen yüzün yerni±1911.

Biyim, yeber Ari Dzˆ¾anï± seni± bizim üsnä, da
yüräkimizni bizim tasˆlï bolurlar tezindän prerobô-
nï otu blä seni± Te±rilikni± yüräkinä tenli, yïmsˆaª
da poslusˆnï, ªorªup badowirank‘ï±dan seni±, da
alay yä±irtiyirsen barcˆa yerni, eskilängän yaman-
lïªta, da sarnarbiz sa±a me±ilik ªutªarmaªlïª, hör-
mät da haybat, Te±rimizgä bizim me±i me±ilik.
Ame½n.

1911 Пс 103/104 30пошлешь дух Твой – созидаются, и Ты обновляешь лице земли.
1912 Лк 19 45И, войдя в храм, начал выгонять продающих в нем и покупающих, 46говоря им: написа�

но: дом Мой есть дом молитвы, а вы сделали его вертепом разбойников.
1913 Мф 21 12И вошел Иисус в храм Божий и выгнал всех продающих и покупающих в храме, и оп�

рокинул столы меновщиков и скамьи продающих голубей...
1914 2Пар 7 15Ныне очи Мои будут отверсты и уши Мои внимательны к молитве на месте сем.

LXXII. Проповедь на Освящение Церкви – на храмовый праздник

По Евангелию от Луки, 19

£ugas awed. 238: Da kirip yuªövgä, basˆladï
sürmägä kimlärgä satïª etiy edilär da satun alïyïr
edilär, da ayttï alarga: “Yazïlgandïr: övüm menim
– övü al©ïŝnï±, da siz etti±iz bunu yaskinasï ªïrsïz-
larnï±”, krle½ frangac½ 19 kluª1912.

Yüräklänmäªi ücˆün Eyämizni± alarga ªarsˆï,
ªaysï nênabozˆnê saªlanïyïrlar övündä anï± ari.

Alay hali köpländi yamanlïª adamlar arasïna,
ki yuzˆ dügül yavnê uyalmaslar adamlar bunu
etmä, ne ki äväl smit etmädilär etmä yapuªta,
evet yuzˆ surp yerlärdä dä da kendi yuªövdä dä
uyalmaslar yazïª etmä da al©ïsˆ yerindä obrazˆat
etiyirlär mayestatïn Te±rini± neprïstoynï obïcˆay-
larï blä kensilärini±. Yoªsa bizgä bügüngi Aweda-
ran aytïyïr, ki bunu±ki adamlar da nênabozˆnï, ne-
cˆik hali da eski zamanlarda bar edi, £ugas 238:
Osˆta, Biyimiz, kirip yuªövgä, basˆladï sürmägä,
kimlär ki satïy edilär (115r) da satun alïy edilär,
aytïp alarga, ki bu övüm menimdir, yasagan al©ïsˆ-
ka, dügül zalotalarga, dügül kontraklarga da dü-
gül handellärgä, da siz kendi±izgä andan etti±iz
gelda sözlämäªkä da alïp satmaªka. Anï± ücˆün
alarnï sürdü barcˆasïn, ªaysï kolvêk anda sözlämäª
blä da satmaª blä egläniyir (+ bavitsa bolïy) edilär,

orbes krle½ Madt‘e½os awe., 211, 21: Da stollarnï aª-
cˆa kesücˆilärni± yïªªaladï da stoleclärin kügürcˆin
satkanlarnï±1913.

Da anï± ücˆün surp yuªöv bügüngi künnü bu
Awedarannï sarnïyïr, ki övrängäybiz da©ï yaªsˆï
hörmätlämä yuªövlärimizni bizim, ne ki dzˆ¾uhut-
lar hörmätliy edilär yuªövlärin kensini± Erusa-
©e½mdä. Da ki anï± icˆindä nabozˆnê saªlangaybiz
so±ra, ne ki bularnï sˆanovat ettiª bu±ar deg, ki si-
zi± üsnä dä bunu±ki plaga kelmägäy, ki hörmätlä-
mässiz surp yuªövnü da mayestatïn Te±rini± ari
surp yuªövdä, ne kibik plaga blä ögütlägändirlär
dzˆ¾uhutlar, urumlar, ekibdac½ilär, asorilär da özgä
dzˆ¾ïnslar, ªaysï bilmädilär surp yuªövlärni hörmät-
lämä, berdi alarnï dinsizlärni± ªolu tibinä, budur
türklärni±.

Bügüngi k‘arozut‘iunda sˆa©avatï±ïzga sizi±
ªïsªa aytarmen, necˆik Biy Te±ri bek yüräkläniyir
alar üsnä, ki anï± övün ari hörmätlämäslär.

2 Mnac½ortac½ 7. Xolïyïrbiz seni, ªutªarucˆïmïz bi-
zim, ki acˆkaysen közlärimizni bizim, necˆik övü±dä
seni± ªaysï obicat etti±, da ªulaªlarï± seni± isˆitmäª-
kä al©ïsˆïmïznï bizim, ªaytarmagïn yüzü±nü seni±
da salmagïn biz yazïªlïlarnï yüzü±dän seni± ari1914.
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I. Ar½acˆi kluª. Necˆik Biy Te±ri bek yüräkläni-
yir alar üsnä, ªaysï yuªövündä anï± ari nêprïstoy-
nê saªlanïyïrlar?

(115v) Necˆik alar üsnä yarlï©amaªï Eyämiz-
ni± här zaman yarïª etiyir, ªaysï nabozˆnê yuªövdä
spravovatsa bolïyïrlar da al©ïsˆ etiyirlär Biy Te±ri-
gä ªonarhlïª blä, alay zˆe alar üsnä här zaman pla-
gasï Biyimizni± asïlïyïr, ªaysï ki sˆanovat etmäslär
övün anï± ari da icˆindä sözlämäªlär, zalotalar da
handïllär nêprïstoynï otpravovat etiyirlär, orbes
krle½ 2 Mnac½ortac½, 7 kluª: Közlärim menim bolur-
lar acˆïª da ªulaªlarïm menim isˆitmäªkä al©ïsˆïna
anï±, ªaysï bu yerdä al©ïsˆ etsä1915, – ayttï Biy Te±ri
So©omonga, ªacˆan ki a±ar yuªövnü haybatïna ªoy-
du. Bunu zˆ yuªövlärimiz ücˆün bizim ayttï Tawit‘
markare½, sa©mos 10, äväl ki alar da: Közläri anï±
yarlïlarga baªar1916. Da so±ra kendi ªutªarucˆïmïz
aytïyïr, £ugas 238, 19: övüm menim övü al©ïsˆïm-
nï± dïr1917. Anï± icˆindä kim dä kolvêk ªolsa, otrï-
mat etär1918; kim ki izdäsä sˆa©avatïmnï menim,
tapar anï; da kim ki ªaªsa, acˆarlar a±ar kökkä1919.
Da kim icˆindä k‘risdâncˆa postupovat etmäsä, evet
necˆik he½re½tik‘lär ya dinsizlär, körärmen men kök-
tän, orbes vgaje½ Ma©ak‘ia, 3 kluª: da yetisˆirmen
sizi± üsnä tadasdan künündä1920.

Sarnamasbiz Ari Yazovda, ki kimsäni Biyimiz
K‘risdos ögütlägäy, dünyâ üsnä tirilip, yazïª ücˆün
yaki, evet ªaldïrdï anï tadasdan kününä, alardan
basˆªa, ªaysï yuªövdä alïp satun etiyirlär da sözlä-
mäªlär blä egläniyirlär, kläp bizgä anï körgüzmä,

necˆik beg yüräkläniyir znêva©asï ücˆün övünü±
kensini±, necˆik yuzˆ äväl ayttïª.

Yebermädi, ki kimsä eltkäy edi nacˆïnâsï ne dä
kolvêk, orbes krle½ Margos, 9 kluª: Da etip ªamcˆïnï
iplärdän, sürdü barcˆasïn yuªövdän1921. Necˆik öv-
rängän birisi aytïyïr (Yudakus aytïyïr, Gir. 9 hkj
klsä): ªaysï köp özgä yerlärdä prebacˆat etiy edi,
evet alar cˆövräsinä, ªaysï ki olturïy edilär yuªöv-
dä, prestrïgat etiy edi. Abovim necˆik Margos awe-
daranicˆ½ yazïyïr, cˆïªmadï yuªövdän, cˆaª ki barcˆasïn
opatrït etmiyin1922, zera kecˆ edi1923. Budur, aytïyïr
bir komendator, opatrït (116r) etip här birisin zo-
sobna, ªaysï aªïllï adamlarnï obªodit etti, da ne
hörmät blä, dostluª blä, asˆaªlïª blä, ªonarhlïª blä
här birisin basˆªa ªuluªuna yuªövnü± yuvuªlatïy
edi.

Necˆik pospolicˆê prelozˆonïy kimi, bolup vank‘ta
nêyaki, baªmas, ne ªardasˆlarï anï± etiyirlär se©a-
nadunda, cellada ya özgä yerdä, da kläsä ne dä
körgäy edi dä nêprïstoynï, alay beg üstlärinä obru-
sˆitsa bolmas edi, necˆik yuªövdä nemä nêprïstoynï
etsälär edi, ya ya±ïlsalar edi sarnamaªta, ya eksik
aytsalar edi ªoran alnïna, ya kültkü da ªorata et-
käylär edi, kecˆmäs edi bu alarga ögüttän basˆªa,
alay zˆe Biyimiz K‘risdos da o½re½nk‘imizni bizim toª-
tatucˆï, lubo tarbiyatïndan kensini± yaªsˆïdïr da
sklonnï yarlï©amaªïna özgä yazïªlarïmïzga bizim,
ªolay közü blä kecˆiyir da ögüt anï± ücˆün yïraª za-
manga, cˆaª ölümündän so±ra salïyïr, evet ªacˆan
köriyir, ki nêprïstoynê övündä anï± ari spravovat-
sa bolïyïrbiz, birdän povorozga, birdän öcˆäsˆmäªliª-

1915 2Пар 7 15Ныне очи Мои будут отверсты и уши Мои внимательны к молитве на месте сем.
1916 Пс 9/10 29/8(нечестивый) сидит в засаде за двором, в потаенных местах убивает невинного; гла�

за его подсматривают за бедным...
1917 Лк 19 46...дом Мой есть дом молитвы...
1918 Мф 18 19Истинно также говорю вам, что если двое из вас согласятся на земле просить о всяком

деле, то, чего бы ни попросили, будет им от Отца Моего Небесного...
1919 Мф 7 7Просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам; 8ибо всякий прося�

щий получает, и ищущий находит, и стучащему отворят. Лк 11 9И Я скажу вам: просите, и дано будет
вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам, 10ибо всякий просящий получает, и ищущий находит, и
стучащему отворят.

1920 Мал 3 5И приду к вам для суда и буду скорым обличителем чародеев и прелюбодеев и тех, кото�
рые клянутся ложно и удерживают плату у наемника, притесняют вдову и сироту, и отталкивают при�
шельца, и Меня не боятся, говорит Господь Саваоф.

1921 Мр 11 15Пришли в Иерусалим. Иисус, войдя в храм, начал выгонять продающих и покупающих
в храме; и столы меновщиков и скамьи продающих голубей опрокинул. Ин 2 15И, сделав бич из веревок,
выгнал из храма всех, также и овец и волов; и деньги у меновщиков рассыпал, а столы их опрокинул.

1922 Мр 11 16и не позволял, чтобы кто пронес через храм какую�либо вещь.
1923 Мр 11 18Услышали это книжники и первосвященники, и искали, как бы погубить Его, ибо

боялись Его, потому что весь народ удивлялся учению Его. 19Когда же стало поздно, Он вышел вон из
города.
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kä da öcˆ almaªka, necˆik aytïyïr Yudoe½: Egär ki
kimsä ne dä kolvêk kecˆti ªaydan, yuªövgä hörmät
etmiyin.

Baroniusˆ yazïyïr, 1051, Sankcius padsˆah ücˆün
Nuvarinski, ªaysï, bolup beg mïsˆlivï, bir zaman
ªuvïy edi to±uznu dzˆ¾iki itlär blä kensini±, da to-
±uz, zmordovanï, bolmïyïn ªacˆmaga, tüsˆtü bir pus-
ta yuªövgä atlï surp Andon mardirosnu±, da pad-
sˆah, kelip anda anï± artïndan vlocˆnâ blä, da ªacˆan
ki ªoran artïndan saªlandï, klädi anï tesˆmä, baª-
mïyïn ol surp yergä, kläsä pusta edi, birdän a±ar
ªolu ªurudu, necˆik anï vlocˆnâ blä yo©arï kötürdü,
ki yuzˆ artïª anï± blä isˆlämä bolmadï, cˆaª ki ªo-
narhlïª blä pareªosluªka surp ol mardisoska udat-
sa boldu, ki anï± artïndan pareªos bolgay Biy Te±-
rigä da uprosit etti a±ar ävälgi sa©lïªnï; obicovat
etti ol yuªövnü yasama da surp yerlärni da©ï igi
hörmätlämä, ªaysï üsnä, sa©mos 35, adamlarnï da
hayvanlarnï tirgizirsen, Biy1924.

Egär ki ol zaman yüräkländi Biy Te±ri Sank-
ciusˆ padsˆah üsnä, ki ari yerni hörmät(116v)lämä-
di, kläsä yuªöv pusta turïy edi, ögütlädi anï ªuru-
maª blä ªolnu±, ki klädi icˆindä dz¾iki to±uznu öl-
dürmä, ne zˆ a±lama keräktir, ªardasˆlar, bular
ücˆün, ki yuªövdä obecnostu yanïna kendi Biy Te±-
rini± ari tenindä da obecnostu yanïna Frisˆtälärni±
ari obïcˆaynê kensilärinä postupovat etmäslär, ya
baªïp anda, ªayda baªma tiymäs, ya sözlämäªlär
zalotnï da kültkü neucˆcˆivï, ya tïzˆ talasˆmaª, ya ba-
rïsˆmaª, gäläklär ya isˆlärin kensilärini± rospravât
etip. Bunu±kilär ücˆün aytïyïr Bo½©os ar½ak‘eal, 1
Gornt‘ac½oc½, 3 kluª1925. Da anï± ücˆün aytïyïr, ki yu-
ªövdä keräk ki inanganlarï Eyämizni± turgaylar
nabozˆnê, asˆaªlïª blä, orbes Bo½©os, 1 Dimot‘e½os, 2
kluª: Kötürgäylär ari ªollarïn yo©arï, yüräklän-
mäªtän basˆªa da eki kö±üllüªtän; ol türlü ªatun-
lar da, kiyinisˆi blä ªonarhlïªnï±, köz kötürmäª blä
da sekinlik blä, körkäytmä boylarïn bolmagay, ki
altïnlï örünmäª blä da tizmäªi blä indzˆ¾ini± ya ton-
larnï± körkäymäªi blä, yoªsa ne türlü ki tiyär ªa-
tunlarga, Te±ri ªuluªun boylarïna alganlarga,
yaªsˆï etmäª blä1926.

Johanne½s Bromeardus yazïyïr bir k‘ahanaj

ücˆün, ªaysï, körüp adamlarnï rozpustnï yuªövdä
da gäläk nêprïstoynê etip, ki alarnï± nêpovcênglï
kendierkin ögütläp, alïp bir ªolga krucïfiks da bir-
si ªolga tayaª igi, yüriy edi tastan taska, aytïp
alarga, ki bu ªacˆlangan K‘risdos sözlägänlärni da
satkanlarnï yuªövdä töviy edi povroz blä, ki övün
anï± ari hörmätlämädilär, da men, ªulu anï± arza-
nisiz bolup, bu tayaª blä sizni tövärmen, egär ki
bu sözlämäªni da külmäªni nêprïstoynï övündä
Eyämizni± etmä tïyïlmassa±ïz.

Preto alarnï sorïy edi Bo½©os ar½ak‘eal, 1 Gorn-
t‘ac½oc½ 4, aytïp: Necˆik klärsiz? kawazan blä keliyim
sizgä, yoªsa sövükü blä dzˆ¾annï± yavasˆlïqï blä1927.
Abovim kim na(117r)bozˆnê yuªövdä al©ïsˆ etmäsä,
bolmïsar ucˆestniki ªïyïndan Biyimiz K‘risdosnu±,
ol cˆïªïyïr yuªövdän, da©ï artïª tamuªun kendinä
fayda etiyir kensi prespêcˆnï pocˆïtanê yuªövdä, ne
ki edi sucˆlu, ªacˆan ki barïy edi yuªövgä. Zera bu
Xozusu sucˆsuz, ªaysï ki kötüriyir ªanï blä kensini±
ba©alï yazïªlarïmïznï bizim, ªaytar aslanga srogi
alarga, ªaysï vdzˆ¾êncˆnï dügüldürlär ªïyïnïn anï±
ba©alï. Andan bu imasdun Yudokus aytïyïr: A©ïr
Te±ri bolïyïr obrazˆonï alardan, ªaysï yuªövlärdä
skruªa blä al©ïsˆ etmäslär, zera necˆik podcˆasˆ potop-
nu±, alay zˆe podcˆâsˆ tas etmäªtä Sotomnu, köplär
tas boldu, ªaysï yazïª etmädilär.

Necˆik aytïyïr Liranus da Tionesios: tïlko ken-
di Noj övdägilär blä kensini± da kendi Lot‘ cˆïªar-
gan edi ol plagadan pospolitï, ki ol pospolitï da
yavnï yazïªlarga opponovatsa boldular, da birsilä-
ri, kläsä kendiläri edilär spravêdlivï da bar edi
alarnï± oplatasï ölümdän so±ra yaªsˆï ucˆinoklarï
ücˆün kensilärini±, yedno, ki oponovatsa bolmadï-
lar yavnï yazïªlarga da sˆtrofovat etmädilär alarnï,
anï± ücˆün docˆesnï sa©lïªlarï üsnä ögütlägän boldu-
lar barabar özgäläri blä, ªaysï edilär yavno grïs-
niklär, karanê kötürdülär. Abovim, necˆik arilär-
ni± yaªsˆï ucˆinoklarï dïrlar ocˆovistï faydasï, alay zˆe
prevrotnïlarnï± yazïªlarï barcˆa pospulstvonu± za-
rarï blä pocˆïtanï keräk bolgaylar.

Zakazat etip edi bir zaman Biy Te±ri Eremia
markare½gä, ki al©ïsˆ etmägäy a±ar zˆo©ovurtu ücˆün
Israje½lni± da bir suplikanï yazïªlïlar ücˆün bermä-

1924 Пс 35/36 7Правда Твоя, как горы Божии, и судьбы Твои – бездна великая! Человеков и скотов
хранишь Ты, Господи!

1925 1Кор 3 17Если кто разорит храм Божий, того покарает Бог: ибо храм Божий свят; а этот храм – вы.
1926 1Тим 2 8Итак желаю, чтобы на всяком месте произносили молитвы мужи, воздевая чистые ру�

ки без гнева и сомнения; 9чтобы также и жены, в приличном одеянии, со стыдливостью и целомудрием,
украшали себя не плетением волос, не золотом, не жемчугом, не многоценною одеждою, 10но добрыми
делами, как прилично женам, посвящающим себя благочестию.

1927 1Кор 4 21Чего вы хотите? с жезлом придти к вам, или с любовью и духом кротости?
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gäy, Eremia 17: Al©ïsˆ etmägin zˆo©ovurt ücˆün bu,
da ne zastavâtsa bolmagïn alar ücˆün, zera seni
isˆitmämdir1928. Aytïyïr Eremia: Ne üĉün, Biy? –
Egär ki körmässen, ne etiyirlär alar sˆä©ärlärindä
Jutanï± da oramlarïnda Erusa©e½mni±? O©ullarï yï-
©ïyïrlar otumnu [= otunnu], da atalarï etiyirlär ot-
nu, da ªatunlarï (yasïyïrlar >) hadirliyirlär ya©nï,
ki etkäylär placoklarnï ªanïcˆaga köknü± da biyä-
niyirlär yat te±rilärgä, da meni öcˆäsˆmäªliªkä kel-
tiriyirlär1929. Bunu aytïyïr: aza körmässen, necˆik
ªartlar da igitlär acˆïª balvo(117v)ªvalstvo blä ba-
vitsa bolïyïrlar, meni, Te±rini, ªoyup, da da©ï ma-
±a na znêvage atalar da analar övrätiyirlär o©ulla-
rïn da ªïzlarïn kensilärini±, necˆik ofâralarïn kensi-
lärini± sunsarlar gurk‘larga, necˆik zˆe men yüräk-
länmisärmen alar üsnä?

Da bunu±ki aªïlsïz rodzˆ¾iclärni bizim k‘ristân-
lar arasïna da köplär tapunïyïrlar, ªaysï dügül
kendierkin o©lanlarïna kensilärini± dopuscˆat eti-
yirlär da kendiläri alarnï eltiyirlär yazïªlarga cê-
lêsnï nezˆbozˆnï alarnï± faydasïndan tirilip. Evet
alarnï da©ï övrätiyirlär, ªacˆan ki yuªövü surp,
alarga ªarsˆï töräsin kensini± uzˆïvat etip, ögütün
nêyaki alar üsnä ªoyïyïr, ki berinmägäylär ögüt-
länmägä da körgüziyirlär alarga yolun he½re½ziya-
ga, nêzbozˆnoska da inamsïzlïªka. Da kim bunu±ki
adamlarnï, yavnê nêzˆbozˆnosc etip, sˆtrofovat etmä-
sä da ögütlämäsä, a zvlasˆcˆâ ªacˆan ki bolur da bar-
dïr isˆªanut‘iunu anï± üsnä, ol zezvalat etiyir dob-
rovolnê alarnï± nêzbozˆnostu üsnä da yeberiyir
umïsnê, ªaysï pustosˆït etiyirlär yuªövlärimizni bi-
zim, yemiriyirlär se©anlarnï, basïyïrlar sakra-
mentlärni da sürtiyirlär badgerk‘lärni surplarnï±.
Yaªsˆï ol zaman da sˆlusˆnê bizgä surp Krikor aytï-
yïr: Ne zˆ aytsarbiz, ªardasˆlarïm, tadasdan künün-
dä anï±, ªaysï sövüktän haligi zamannï, da dügül
nauka blä yïraªlanïyïrbiz, da ne tövmäª blä yasalï-
yïrbiz?

Da kecˆmäs bizgä bu vïmuvka tadasdan kü-
nündä, ki bunu ya anï etiy ediª zvïcˆayga körä pro-
vinciyanï± da eski adätkä körä. Naprïklad, yïªkün
ya nemä ulukündä otpravovatsa bolïyïr bazar ya
yarmark bir sˆä©ärcˆiklärdä, ertädän basˆlap, da
barcˆasï handel cˆövräsinä alïp satun etiyirlär, ol
zaman yüriyirlär, ªacˆan ki yuªövdä nabozˆenstvo
da k‘aroz otpravatsa bolïyïr. Yazïª etiyirlär bular

barcˆasï ölümlü, ªaysï, haybatïn Eyämizni± ªoyup,
dünyâ isˆlärni artïndan ol zaman yüriyirlär. Da©ï
artïª yazïª etiyirlär prelozˆonïy alay svêcki, necˆik
duªovnï, ªaysï bunu dopuscˆat etiyirlär.

(118r) Anï± ücˆün bolïyïª biyäncˆli sˆa©avatïn-
dan anï± ari, saªlïyïª badowirank‘ïn anï± ari presˆ
narusˆenâ, hörmätliyiª yuªövlärin, atïna anï± ari
al©ïsˆlagan, ªaysïnda sakramentlärin ari yöpsüni-
yirbiz, sözün Te±rini± ªulaª etiyiª, yasïyïª tirliki-
mizni bizim da, kerezmanlarda yatïp, töziyiª tir-
likni vêcˆnï, bolup kensimiz skruªa asˆïra da inam
yuªövün Ari Dzˆ¾annï± nabït etmägä. Zera, necˆik
posˆmêdzˆ¾it etti altun, tesˆkirildi barvasï yaªsˆï.

Atalarïmïz bizim smit [zmisˆt] etmäslär edi
etiklär icˆindä kirmä yuªövgä, tïlko yalanayaª,
etiklärin yuªöv alnïna cˆesˆiy edilär, necˆik hali Ha-
jastanda bizim nacïyamïz etiyir; da türklär dä
sˆmit etmäslär edi tükürmä yuªövdä yer üsnä, tïl-
ko ya©lïª icˆinä; sˆmit etmäs edi birisi dä at üsnä yu-
ªövnü± azbarïndan kecˆmä, tïlko enip attan, dzˆ¾aga-
tï blä yergä urup, da yügünüp ol yerdä, ªayda tur-
dular ayaªlarï anï±, da, kendi atnï artïndan tartïp,
pêsˆo yuªövnü kecˆiy edi. Xatunlar hecˆ ªarïsˆïlmas-
lar edi adamlar arasïna yuªövdä, da ne tapurda,
evet basˆªa turïy edilär varakur artïna ya barïy
edilär tap‘urda adamlar artïndan yïraªtïn, da
ölümlü yazïªta pocˆuvatsa bolgan birisi dä yuªövgä
kirmäs edi da bolmas edi badarak zamanïnda, cˆaª
ki ªosdovanel bolmïyïn. Halikä barcˆa nemä bardï
v konfuzion, da yoªtur surp, ªaysï, bizim obïcˆayla-
rïmïznï ganit etip, klägäy starodavne zvïcˆaylarnï
ªaytarma da övrätkäy (alarnï >) adamlarnï pospo-
litï, necˆik övünä ari tiyär arilik.

Neni ki uvazˆat etmäsbiz da hörmätlämäsbiz
yuªövün Eyämizni± bulay, necˆik tiyär, Biyimiz dä
yüräkläniyir bizim üsnä, türlü-türlü plagalarnï
yeberip, da padsˆahlïªnï bütün tas etiyir da yerläri
surp, ªaysï ªanï blä kensini± ba©alï satun aldï, da-
©ï yaªsˆï kliyir, ki dinsiz ªolunda bolgaylar, ne ki
ªollarïmïzda (118v) bizim. Zera alar da©ï yaªsˆï biz-
dän hörmätliyirlär da hörmättä tutïyïrlar.

II. Ergrort kluª. Necˆik Biy Te±ri salïyïr alarnï
yuªövündän kensini± me±ilik tas bolmaªka, ªaysï
k‘risdânlar ündäliyirlär, ªaysï nespravêdlivê alïp
satun alïyïrlar yuªövdä da adamlarnï aldïyïrlar?

Xacˆan ki Awedaran surp aytïyïr, ki Biyimiz

1928 Иер 7 16Ты же не проси за этот народ и не возноси за них молитвы и прошения, и не ходатайст�
вуй предо Мною, ибо Я не услышу тебя.

1929 Иер 7 17Не видишь ли, что они делают в городах Иудеи и на улицах Иерусалима? 18Дети собира�
ют дрова, а отцы разводят огонь, и женщины месят тесто, чтобы делать пирожки для богини неба и со�
вершать возлияния иным богам, чтобы огорчать Меня.
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K‘risdos, kirip yuªövgä, basˆladï sürmä satkanlarnï
da satun alganlarnï, bunu keräk eki türlü a±lama.

1. Äväl, ki materialnï yuªövdän saldï alarnï,
ªaysï anda satïy edilär isˆlärni, nalezˆoncï ofâralar-
ga: ögüzlärni, bïzovlarnï, ecˆkilärni, ªoyunlarnï,
kügürcˆilärni, sˆinogorlicanï da özgä isˆlärni, ªaysï
adamlar, yïraªtïn kelip, satun alïy edilär da beriy
edilär k‘ahanalarga, ki sungaylar edi se©an üsnä
Biy Te±rini± alnïna. Da bu isˆlärni yïraªtïn ken-
siläri blä keltirmäslär edi dla nêvcˆasu ya tesˆ ek-
sikliki ücˆün övlärindä kensilärini±.

2. Ekincˆi, keräk a±lama, ki Biyimiz K‘risdos
salïyïr yuªövündän kensini± alarnï, ªaysï satmaª-
ta ne ki dä kolvêk isˆlärni ya satun almaªta aldïyïr-
lar yoldasˆlarïn kensilärini±, da klämäs bunu±ki-
lärni, (sˆä©ärindä >) ªanlïªïnda kensini± ki bolgay-
lar, evet alarnï yeberiyir (kökkä >) tamuªka me±i-
lik tas bolmaªka. Orbes krle½ Ergrort O½re½nk‘, 28
kluª: Yï©larmen alar üsnä yamannï da oªlarï blä
to©dururmen alarnï1930. Beriyir raciyanï Bo½©os
ar½ak‘eal, ne ücˆün to©rular, müvt sˆa©avatï asˆïra
anï± satun almaªïndan anï±, ªaysï dïr Jisus K‘ris-
dosta1931, klämädilär yürümä yollarï blä to©ruluª-
nu±, evet bardïlar dünyâ artïndan da ªolay isˆlär-
dän kecˆkän1932, necˆik Eremia markare½ aytïyïr, 6
kluª: kicˆidän cˆaª uluga deg lakomstvoga ªuluª eti-
yirlär1933.

(119r) 1. Äväl, tüsˆiyirlär yuªövündän K‘ris-
dosnu± me±ilik alar, ªaysï bezirgânlïª blä ne dä
kolvêk egläniyir, osˆukovat etiyir yoldasˆlarïn ken-
sini± alay satun almaªta, necˆik satmaªta da and-
icˆiyirlär falsˆïvê, da bu, egär kimsäni ne icˆindä osˆu-
kat etti, bolmas bolma rozgrïsˆonïy ªosdovanut‘iun-

da, cˆaª anï barcˆanï ªaytargay a±ar, kimgä ne aldï
nad sˆlusˆnï cïnanï ol ªumasˆnï±, ªaysï sumênâsï
anï± özgä türlü sacovat etiyir.

2. Ekincˆi, tas etiyirlär köktägi ucˆmaªnï da yu-
ªövdän K‘risdosnu± salïngan bolïyïrlar, ªaysï
tärädzˆ¾ünü da ölcˆövlärni falsˆovat etiyirlär satkan-
da ne dä kolvêk. Naprïklad, kim alïyïr ªumasˆnï
yaki kensinä ulu funt blä, ya korec blä, ya garnec
blä ölcˆiyir, da yänä satïyïr özgäsinä da©ï kicˆi funt
blä, korec blä ya garnecni zazˆïvat etiyir kicˆi, ya,
bolup ölcˆüläri da tärädzˆ¾ü spravêdlivï, umïsnê ek-
sitiyir, alay zˆe alar, ªaysï lokot blä ölcˆiyirlär, bar-
maªï blä lokotnu umïkat etiyirlär da pivanï pod
pâne bardaªta tökiyirlär, adamlarnï icˆkidä osˆuko-
vat etiyirlär, anï±kilär barcˆasï eki türlü zararnï
kötüriyirlär: äväl docˆesnï bolïyïrlar karanï, da so±-
ra – me±ilik, neĉik bu Ari Yazudan här birisi ªolay
bolur a±lama, 2 O½re½nk‘ 25: Bolmagay seni± bir
ªapcˆuªta türlü-türlü, ne ulu, da ne kicˆi gvitªlär [=
gviªtlär]; da bolmagay övü±dä seni± ölcˆü ulu ya ki-
cˆi; täräzü bolsun seni± pravdzˆ¾ivï da to©ru, ki uzaª
tirilgäysen yer üsnä, ªaysï Biy Te±ri± seni± berir
sa±a me±ärmäªkä, zera Biy Te±ri igräniyir alar
blä, ªaysï bunu etiyirlär, da barcˆasï blä, ªaysï eti-
yirlär könüsüzlüknü1934.

Anï± artïndan bu barïyïr, ki bunu±ki bezirgân-
lar tez öliyirlär, ki adamlarnï ölcˆövlärdä osˆukovat
etiyirlär da alarnï± substanciyasï barïyïr kicˆi ªurt-
larga, (119v) ki so±ra ªatunu da o©lanlarï keräk zˆeb-
rat etkäylär. Da ol kendi ölümündän so±ra keräk ot
icˆindä me±ilik yangay, zera anï± isˆlärin barcˆa Mik‘a-
je½l hresˆdagabed ölcˆöv üsnä ölcˆüp, az alarda to©ruluª-
nu tapsar. Zera alay yazïlgandïr 2 O½re½nk‘tä, 26 kluª:

1930 Втор 32 23соберу на них бедствия и истощу на них стрелы Мои. Прим.: При переводе арм.
³å³é»É ‘истощить, истребить, уничтожить, рассеять, расточить; окончить, соврешить, съедать, пожи�
рать, разрушить, иссушить’, следует думать, было правильно истолковано польским porazic› ‘пора�
зить’, но при переводе на кыпчакский ошибочно использован его пароним porodzic› ‘породить’, и полу�
чилось не ‘поражу’, а ‘порожу’.

1931 Рим 3 24получая оправдание даром, по благодати Его, искуплением во Христе Иисусе...
1932 Гал 3 3Так ли вы несмысленны, что, начав духом, теперь оканчиваете плотью? Гал 4 3Так и мы,

доколе были в детстве, были порабощены вещественным началам мира... 9Ныне же, познав Бога, или, луч�
ше, получив познание от Бога, для чего возвращаетесь опять к немощным и бедным вещественным нача�
лам и хотите еще снова поработить себя им? Кол 2 8Смотрите, братия, чтобы кто не увлек вас философиею
и пустым обольщением, по преданию человеческому, по стихиям мира, а не по Христу; 20Итак, если вы со
Христом умерли для стихий мира, то для чего вы, как живущие в мире, держитесь постановлений...

1933 Иер 6 13Ибо от малого до большого, каждый из них предан корысти, и от пророка до священни�
ка – все действуют лживо...

1934 Втор 25 13В кисе твоей не должны быть двоякие гири, большие и меньшие; 14в доме твоем не
должна быть двоякая ефа, большая и меньшая; 15гиря у тебя должна быть точная и правильная, и ефа у
тебя должна быть точная и правильная, чтобы продлились дни твои на земле, которую Господь Бог твой
дает тебе в удел; 16ибо мерзок пред Господом Богом твоим всякий делающий неправду.
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ne blä yazïª etsä kimsä, anï± blä ögütlänsär, ölcˆövgä
körä yazïªnï± bolur ögütlägän1935.

3. Ücˆüncˆi, prekupnâlardïrlar, ªaysï yazïª eti-
yirlär, isˆlärin kensilärini± ba©alï satïp, yïraªka
salïp zamanï tölämäªkä. Naprïklad, satïyïr kimsä
atnï yüz floruga, da sumenâga körä bilir bunu igi,
ki tiymäs artïª, da ol nesvâdomïdan isˆlärni dünyâ-
da beriyir a±ar borcˆka yarïm yïlga, kliyir andan
floru yüz elli da anï±ki cerogravf alïyïr andan ol el-
li floru, ªaysï vlasnê liªva alïyïr, potempit etiyir
anï so±©u künündä, egär ki anï tirlikindä kensini±
ªaytarmasar a±ar, kimni ol at blä osˆukat etti.

Da anï± ücˆün, ªardasˆlar, tïyïlï±ïz yaman etmä
da övräni±iz yaªsˆï etmä, a±ïp anï± üsnä: barcˆa±ïz
siz o©ullarïsiz yarïªnï±, dügülsiz ªaram©uluªnu±.
Da necˆik övündä Eyämizni± bar gesˆd pobozˆnê da
svêntoblivê saªlanï±ïz, alay povolanêsindä sizi±
sumênâlarï±ïz ücˆün här zaman fikir eti±iz, ki bol-
gaysiz hamarcag dzˆ¾an bermäªtä sizi± Bo½©os ar½a-
k‘eal blä aytma, Kordz¾k‘ 23: Men här zaman to©ru
fikir blä barïy edim alnïna Te±rini±1936, da anï±
ücˆün sˆmêlê a±ar necˆik Ata milosˆêrnïga barïyïr-
men, ki a±ar yügünmäª asˆaª barcˆa surplar blä
anï± bergäymen me±i me±ilik. Ame½n. (120r)

1935 Лев 24 19Кто сделает повреждение на теле ближнего своего, тому должно сделать то же, что он
сделал: 20перелом за перелом, око за око, зуб за зуб; как он сделал повреждение на теле человека, так и
ему должно сделать. Втор 25 2и если виновный достоин будет побоев, то судья пусть прикажет поло�
жить его и бить при себе, смотря по вине его, по счету; Иов 34 11ибо Он по делам человека поступает с
ним и по путям мужа воздает ему. Мф 7 2ибо каким судом судите, таким будете судимы; и какою ме�
рою мерите, такою и вам будут мерить. Мр 4 24И сказал им: замечайте, что слышите: какою мерою ме�
рите, такою отмерено будет вам и прибавлено будет вам, слушающим. Лк 6 38давайте, и дастся вам: ме�
рою доброю, утрясенною, нагнетенною и переполненною отсыплют вам в лоно ваше; ибо, какою мерою
мерите, такою же отмерится и вам.

1936 Деян 23 1Павел, устремив взор на синедрион, сказал: мужи братия! я всею доброю совестью жил
пред Богом до сего дня.

1937 Лк 19 5Иисус, когда пришел на это место, взглянув, увидел его и сказал ему: Закхей! сойди ско�
рее, ибо сегодня надобно Мне быть у тебя в доме.

1938 Пс 113/115 24/16Небо – небо Господу, а землю Он дал сынам человеческим.
1939 1Кор 3 16Разве не знаете, что вы храм Божий, и Дух Божий живет в вас?

LXXIII. Проповедь на Освящение Церкви – на храмовый праздник

По Евангелию от Луки, 19

£ugas awed. 225: Zak‘ge½os! tezindän tüsˆ an-
dan, zera bügün övü±ä seni± tiyisˆlidir ma±a ªon-
maga1937.

Necˆik keräktir saªlanma k‘ristân adamga
övündä Te±rini±?

Bir tïlko övü bar Te±rini± barcˆa tutucˆïnï±, bu-
dur köktägi dünyânï± da asˆa©adagi: köktä bardïr
anï± oltur©ucˆu, da yerdä yänä bardïr podnozˆoku
ayaªlarïnï± anï±. A egär ki aytsa kimsä Tawit‘
markare½ blä, sa©mos 113: Kökü köknü± Eyämiz-
ni±dir, da yerni berdi o©lanlarïna adamlarnï±1938.

Könü, ki osoblivï sposob blä Biy Te±ri turïyïr
köktä, evet birdän dir yer üsnä dä – istnost aŝïra,
bolmaª aŝïra da ªuvat aŝïra – här yerdä da här iŝ-
tä, da osoblivê biz yazïªlïlar icˆinä, necˆik Bo½©os ar½a-
k‘eal aytïyïr, 1 Gornt‘ac½oc½, 3 kluª: Bilmässiz, ki
yuªövüsiz Te±rini±, da Dzˆ¾anï Te±rini± turïyïr siz-
dä?1939. Anï± ücˆün necˆik obecnostu yanïna Eyä-
mizni± keräktir bizgä prïstoynê saªlanma, ki bir
nagana kötürmägäybiz, mânovicˆê ªacˆan ki barï-

yïrbiz yuªövgä al©ïsˆ etmä Biy Te±rigä, ªayda ol
dur obecnê ari tenindä.

Bügüngi k‘arozut‘iunda aytarbiz, necˆik k‘ris-
dân adamï povinêndir saªlanma övündä Te±rini±,
ªacˆan ki a±ar al©ïsˆkä keliyir.

Ber ma±a aªïl, Biyim, da övränsärmen ba-
dowirank‘ï±nï seni±. Biyim, yarïªlat yüräklärimiz-
ni bizim, ki övrängäybiz hörmätlämä övü±nü se-
ni±, ªaysïnda bizni övrätiyirsen yollarïn ªutªar-
maªï±nï± seni±.

Ayttï nêkêdï Arisdode½l, b. 7, kluª 12, Polik‘-
tik‘, ki ulu pay yazïªlarnï± kötürgän bolïyïr, egär
ki yazïªlï közläri alnï±a seni± tursa. Xacˆan ki kim-
sä kelsä tadasdan alnïna, (120v) necˆik dä prostï
adam bolsa da svavolnïysˆï, tedï kendinä özgä tür-
lü basˆlïyïr, ne ki yoldasˆlarï arasïna kensini±, da
ªacˆan ki anï törä sïrovê ögütläsä vïstonpoku ücˆün,
tedï a±ar här zaman fikirindädir, ki hecˆ bunu
unutma bolmastïr, da ªacˆan ki nemä ekces etmä
kläsä, birdän a±ar fikirgä keliyir uyat da ªorªu tö-
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räni±, ki sezmägäy da ögütlämägäy anï bunu±
ücˆün, necˆik äväl. Anï± ücˆün Seneka, lib. I, ep. 11,
aytïyïr, ki beg isˆtir pozˆïtecˆnï, ki kensinä här
zaman közläri alnïna tutkay bir adamnï zacnï,
ªaysï üsnä respektovat etkäy da ªorªkay andan, ki
nemä nêprïstoynï isˆläri±dä seni± etmägäy1940.
Abovim faydalï isˆtir, bez vontpênâ, ki storozˆnu
kendinä ªoygaysen da ªuvat, ªaysï üsnä baªkay-
sen; da birsi yerdä, da ki bolgay seni± här zaman
prïtomnê fikirläri±ä seni±.

Egär ki ölümlü adamnï± nêyaki povazˆnï saªï-
nïyïrsen, ki közläri alnïna anï± bir nemä nêprïs-
toynï etmägäysen, necˆik zˆe Te±ridän barcˆanï tutu-
cˆïnï uyalmagaysen da saªïnmagaysen, a zvlasˆcˆa
övündä anï± ari, ªaysï bunda obecnê turïyïr, da
här birisini± bizdän kecˆiyir büyräklärin da yüräk-
lärin? Uvazˆat etiy edi bunu bir k‘ahanaj ’i garke½n
Bernardosin Larderius Leodiensis, ki nemä dä
kecˆmägäy Biy Te±rini± alnïna, da uzïvat etiy edi
bunu±ki tawanank‘nï kensi ücˆün da berdi ªardasˆ-
lar ücˆün: saªla seni, zera Biy Te±ri köriyir. Saªïn,
ki bir nemä nêprïstoynï etkäysen ya fikir etmä,
zera Biy Te±ri här yerdä köriyir da osoblivê yuªöv-
dä. Ne ücˆün? Zera könü Biy dir bu yerdä.

Xacˆan ki Biy Te±ri köründü Movse½skä yangan
a©acˆ icˆindä, aytmadï kensinä etik icˆindä yuvuª-
lanma: cˆesˆ etikläri±ni ayaªlarï±dan seni±1941,
budur fikirlärin dünyânï±, ªaysï ki adamlar bu
dünyânï± zvïknutsa boldular övünmägä, sal da,
necˆik otka, Biy Te±rigä aruv sumênâ± blä yuvuª-
la, ki seni otka me±ilik tas bolmaªka salmagay.

(121r) Anï± ücˆün eski perslär da so±ra eski ro-
majec½ilär barcˆa radalarï publicˆnï yuªövlärdä ot-
pravovat etiy edilär da publicˆnï sˆafarnânï yuªövdä
saªlïy edilär, ki adamlar, fikir etip anda bolganï
ücˆün Te±rini±, vazˆïtsa bolmagaylar bir yaman oy-
cˆïzˆnasïna kendini± fikir etmä, da ne zarar pospoli-
tïga etmä. Yaªsˆï bunu vïrazˆït etti Makrobius, eski
gramatik, lib. I, saturnal., c. 2: Alay keräk aytma
adamlar blä, necˆik bï te±rilär isˆitkäylär, da alay
sözlämä te±rilär blä, necˆik bï adamlar isˆitkäylär,
da osoblivê yuªövdä, ªaysïn yïraªtïn keräk hör-

mätlämä da yügünmä a±ar ªorªu blä Te±rini±. Or-
bes markare½ Tawit ase½, sa©mos 5: Yerni öpiyim
övü±ä seni± ari ªorªu± bilä seni±1942. Ne ücˆün zˆe?
Anï± ücˆün, ki anda mi± mi±lär blä ªuluª etiyirlär
a±ar, ki anda kendi Te±ri turïyïr, ªaysï mi±lär
mi±lär blä frisˆtälär ªuluª etiyirlär kündüz da ke-
cˆä, necˆik tanïªtïr bu±ar surp Francisˆko, ªaysï yu-
ªövdä, ªaysïnda isˆitti hesepsiz büläklärin frisˆtä-
lärni± haybatlamaª blä Biy Te±rini da vïslavâyon-
cï Anasïn ªutªarucˆïmïznï± bizim, ündädi: Yuªöv
surp Mariamnï± frisˆtälärni±.

Sorïyïrlar bunda vartabedlär surp: ponêvasˆ
Biy Te±ri här yerdädir, alay tüzdä, necˆik yuªövdä,
kläsä yuªövdä zosoblivê ari tenindä prebïvat bolï-
yïr, ne ücˆün zˆe bir türlü ergrbakut‘iun etmäsbiz
barcˆa dünyâga, evet osoblivê kün to©usˆunda, necˆik
yuªövlärdä turïyïrlar? Dzˆ¾uvap beriyirmen, ki Biy
Te±ri här yerdädir, da barcˆa yerdä keräk a±ar yü-
günmä, a zvlasˆcˆa yuªövdä, anda äväl, ªayda ari te-
nin K‘risdosnu± saªlïyïrlar; da ki kün to©usˆuna
osoblivê yuªövlärni tur©uzïyïrbiz da anda pospoli-
cˆê ergrbakut‘iun etiyirbiz, bardïr bunu± ücˆün var-
tabedlärdä surp pêvnï säbäp.

1. Äväl, ki ucˆmaª edi kün to©usˆunda, necˆik bi-
tiklär urumlarnï± da dzˆ¾uhutlarnï±, 1 Dz¾nntoc½ 3,
tanïªlïª beriyirlär, da bunu± ücˆün, necˆik sürgän-
lär, oycˆïznamïzga bizim1943 (121v) ªaytïp, al©ïsˆ eti-
yirbiz, ªolup yaratucˆïmïznï e± biyik, ki bizni yänä
anda eltkäy yarlï©amaªïndan kensini±. Alay Kri-
kor Niwsac½i yazïyïr.

2. Ekincˆi säbäptir O½kosdinosnu±, ki kök basˆ-
lanïyïr kün to©usˆundan aylanma, anï± ücˆün bu
pay kün to©usˆunu± dur zacnêysˆï, da Biy Te±rigä
naprednêysˆï yeri bermä keräk, ªaysï dïr säbäpi
tepränmäªni±, anï± ücˆün dzˆ¾anïmïznï bizim ªay-
tarma yerinä zacnêysˆï al©ïsˆ etmäªtä, ªayda yara-
tucˆïsï dzˆ¾anlarïmïznï± bizim bardïr rezidenciyasï.

3. Ücˆüncˆi säbäp beriyir Valfridus vartabed, ki
Biyimiz K‘risdos, ªaysïn yuªövdä haybatlïyïrbiz, –
yarïªï dünyânï±, orbes ase½ Jovhanne½s, 8 kluª, da
Zak‘aria, 6 kluª: Osˆta er, da sacˆïlmaª atï anï±1944.
A ki vïznavat etkäybiz bunu, ki k‘risdânlar K‘ris-

1940 Следует выбрать кого�нибудь из людей добра и всегда иметь его перед глазами, – чтобы жить
так, словно он смотрит на нас, и так поступать, словно он видит нас. – Сенека. Письма. Кн. І: 11, 8.

1941 Исх 3 5И сказал Бог: не подходи сюда; сними обувь твою с ног твоих, ибо место, на котором ты
стоишь, есть земля святая.

1942 Пс 5 8А я, по множеству милости Твоей, войду в дом Твой, поклонюсь святому храму Твоему в
страхе Твоем.

1943 Быт 3 23И выслал его Господь Бог из сада Едемского, чтобы возделывать землю, из которой он
взят. 24И изгнал Адама, и поставил на востоке у сада Едемского Херувима и пламенный меч обращаю�
щийся, чтобы охранять путь к дереву жизни.
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dostan Te±rimizdän bizim yarïªlanmaª dzˆ¾an da
ten üsnä alïyïrbiz, necˆik barcˆa ten dünyâ üsnä
kün to©usˆundan kecˆmäªtän ªaram©u kecˆäni± ya-
rïªlatkan bolïyïrlar, anï± ücˆün yuªövlärimiz bizim
kün to©usˆuna ªoyïyïrbiz, tüzdä ya övdä al©ïsˆ etip,
kün to©usˆuna turïyïrbiz.

4. Dörtüncˆi säbäptir Tamasgac½ojn, ki Biyimiz
K‘risdos, ªacˆ üsnä asïlïp yüzü blä kün batïsˆïna,
anï± ücˆün biz, kün to©usˆuna ªaytïp, al©ïsˆ etiyirbiz,
necˆik bï yüzü üsnä Eyämizni± baªkaybiz, sa©mos
651945. Da ki ol kiriyir kökkä köklärni± kün to©u-
sˆuna, tedï a±ar ªarsˆï kün to©usˆuna ªaytïyïrbiz, ªo-
lup yarlï©amaªïn, ki bizni artïndan tartkay kökkä.
Da©ï ki inanïyïrbiz, ki kelsär tadasdan künündä
kün to©usˆundan, necˆik a±ïyïr Madt‘e½os awedara-
nicˆ½, aytïp, 256: Zera, necˆik ki günäsˆ cˆïªar künto-
©usˆtan da körünür kün batïsˆïna ancˆa, ol türlü bol-
sar kelgäni Adam O©lunu±1946. Anï± ücˆün, kün to-
©usˆuna aylanïp, al©ïsˆ etiyirbiz, necˆik bï tözüp ol
yerdän kelmäªin yar©ucˆïnï±.

5. Besˆincˆi da ostatni säbäptir: ki dzˆ¾uhutlar,
kün batïsˆïna aylanïp, al©ïsˆ etiy edilär, necˆik alarnï
övrätiy edilär Elic½tä, 26 kluª1947, biz, kün to©usˆu-
na (122r) ªaytïp, al©ïsˆ etiyirbiz, ki körgüzgäybiz,
ki alarnï± o½re½nk‘i ustat etti, ªaysï edi figuralar
tibinä, necˆik günäsˆ, ªonup kün batïsˆïnda yer tib-

inä, da bizim o½re½nk‘imiz yä±i nastat etti, necˆik
günäsˆ kün to©usˆundan, yarïªlatïp ªaram©uluªnu
barcˆa dünyânï±.

Da ki ol zaman yuªövlär dirlär yasagan hay-
batï ücˆün kendi Biy Te±rini±, ªaysï icˆlärindä ari
teni obecnê turïyïr, keräk hali k‘risdân adamï alay
yuªövündä saªlangay, necˆik obecnostu yanïna
kendi Biy Te±rini±. Könüsün, yeri bu surptur. Da
ki közläri Eyämizni±, ªaysï blä kördü Zagk‘e½osnu,
här zaman dïrlar to©rular üsnä, da köriyir här za-
man, kim övünä anï± al©ïsˆka keliyir da necˆik saª-
lanïyïr: Közläri Eyämizni± to©rular üsnä1948, –
anï± ücˆün ªolïyïª ªutªarucˆïmïznï bizim, ki bizni dä
bu övündä kensini± ari yï©gan kensinä tartkay,
necˆik Zage½osnu tarttï, da baªkay al©ïsˆïmïz üsnä da
faªirlikimiz üsnä bizim, da, yarlï©anïp nendz¾amïz
üsnä bizim, bu mizernï padoloktan eltmä palacïna
kensini± köknü±, ªaysï Ata blä da Ari Dzˆ¾an blä ti-
riliyir da ªanlïª etiyir me±i me±ilik. Ame½n.

Madt‘e½os awedaranicˆ½ krle½, 133: Isˆitip, isˆitsär-
siz, da a±lamïsarsiz, da körüp, körsärsiz, da kör-
misärsiz, zera ªalïnlandï yüräki bu zˆo©ovurtnu±,
da ªulaªlarï bilä kendilärini± a©ïr isˆittilär, da köz-
lärin kendilärini± yumdular, ki hecˆ körmägäylär
közläri bilä, da ªulaªlarï bilä isˆitmägäylär, da yü-
räkläri bilä a±lamagaylar1949. (122v)

1944 Ин 8 12Опять говорил Иисус к народу и сказал им: Я свет миру; кто последует за Мною, тот не
будет ходить во тьме, но будет иметь свет жизни. Зах 6 12и скажи ему: так говорит Господь Саваоф: вот
Муж, – имя Ему ОТРАСЛЬ, Он произрастет из Своего корня и создаст храм Господень.

1945 Пс 16/17 15А я в правде буду взирать на лице Твое; пробудившись, буду насыщаться образом
Твоим.

1946 Мф 24 27ибо, как молния исходит от востока и видна бывает даже до запада, так будет пришест�
вие Сына Человеческого...

1947 Исх 26 22для задней же стороны скинии к западу сделай шесть брусьев... 27и пять шестов для
брусьев другой стороны скинии, и пять шестов для брусьев задней стороны сзади скинии, к западу...

1948 1Цар 2 9Стопы святых Своих Он блюдет, а беззаконные во тьме исчезают; ибо не силою крепок
человек. Прит 4 28потому что пути правые наблюдает Господь, а левые – испорчены.

1949 Мф 13 14и сбывается над ними пророчество Исаии, которое говорит: слухом услышите – и не
уразумеете, и глазами смотреть будете – и не увидите, 15ибо огрубело сердце людей сих и ушами с тру�
дом слышат, и глаза свои сомкнули, да не увидят глазами и не услышат ушами, и не уразумеют серд�
цем, и да не обратятся, чтобы Я исцелил их.

1950 Ин 10 1Истинно, истинно говорю вам: кто не дверью входит во двор овчий, но перелазит инуде,
тот вор и разбойник; 2а входящий дверью есть пастырь овцам.

LXXIV. Проповедь о пастыре

По Евангелию от Иоанна, 10

Jovhanne½s awed. 10: Könüsün, könüsün aytï-
yïrmen sizgä: kim ki kirmäsä esˆik bilä ovcˆarnâsïna
ªoylarnï±, da özgä yartïn kirsä, ol o©rudur da ªa-
ra©cˆï; a kim ki kirär esˆik blä, cˆobandïr ªoylarnï±1950.

E± biyik obovênzanï povinostu blä pastïr, ªar-
dasˆlar, egär ki kimsä a±ar yetär etmägäy edi, da©ï
tez pastuª, ne ki pastïr blä keräk ündälgäy edi, ne-
cˆik aytïyïr Pilo (Pªilo) dzˆ¾uhut: Yaman egär ki kim-
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sä bolgay pastuª ĉroda üsnä – preloẑonïy ündäl-
gän bolsar; precivnê, egär ki yaªsˆï da cnotalarnï
sövgän – pastïr ündälgän bolsar. Da anï±ki här
birisi pastïrnï, ªaysï pocˆuvatsa bolmasa povinos-
tunda kensini± ovecˆkalarnï±, Biyimiz K‘risdos ün-
diyir o©ru da ªara©cˆï, Jovhanne½s 10: kim ki kir-
mäsä esˆik blä ovcˆarnâsïna ªoylarnï±, da özgä
yartïn kirsä, ol o©rudur da ªara©cˆï1951=1950. Aytïyïr,
kim kiriyir urendï üsnä pastïrskiy, da dügül povo-
lanêsindän Ari Dzˆ¾annï±, yoªsa kendi ªolunïyïr
dostlar asˆïra, da promotorlarï asˆïra potenzˆnï, da
upominoklar asˆïra, da satun almaª blä uyatsïz,
anï±ki dir o©ru da ªara©cˆï, dügül pastïr Te±ridän
ªoyulgan, zera pastïrlar, ªaysï ªcivost blä kirdilär,
Te±ri tanïmas, aytïyïr surp Krikor (+ surp Krikor.
In primum regum): Tanïmas anï±ki pastïrlarnï, da
ne kliyir prïcˆïtat etmä alarga bunu±ki titulun Biy
Te±ri, ªaysï anbicia ücˆün kensini± kiriyirlär ar½acˆ-
nortluªka, kläsä (> alay) svêcki, necˆik duªovnïy,
da srodz¾e alarnï± hesepni ªulaª ªoysar, sorup
alardan: kim sizgä bu urendnï berdi, da necˆik
spravovatsa boldu±uz anï± üsnä?

(123r) Vobisˆkus yazïyïr Probo inperatorga:
biylik üsnä kirip, äväl staratsa boldu, necˆik bï ªa-
raªcˆïlarnï uskromit etkäy, ªaysï roznï provincia-
larda cïsarski köpländilär; ögütliy edi sïrovê da
bütün voyskonu kendierklilär üsnä yeberiy edi;
evet ªacˆan ki keldi izavrovlarga, ªaysï so±ra türk
dzˆ¾ïnsï cˆïªtï, bolmïyïn alarnï± kendierkin tartma,
cˆaª ki alarnï± barcˆa dzˆ¾ïnsï ol tas etkäy, ayttï, ki
da©ï ªolaydïr znovit etmä ªara©cˆïlïªnï, ne ki kötür-
mä. Alay zˆe haligi zaman ücˆün bizim buzulgan bu-
lurbiz aytma, ki ªolay sˆtrofovat etmä ªcivostun
adamlarnï±, ªaysï ubêgatsa bolïyïrlar prelozˆen-
stvoga, ne ki yaman zvïcˆay vïkorenit etmä.

Bügüngi k‘arozut‘iunda, pastïrïmïz e± ulu,
abovim sa©mos 118, andicˆtim da toªtattïm, ki
saªlagaymen barcˆa könülükün to©ruluªu±nu±
seni±1952.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik pastïr e± ulu surovê tada-
sdan etsär da hesep alsar barcˆa pastïrlarnï so±©u
künündä?

Surp Krikor, bolup kendi e± ulu pastïr Biyi-
miz K‘risdosnu± yuªövünü±, pripatrïtsa bolup igi

godnostuna bu urendni±, yoªsa povinostuna da
anï±, ayttï: Aªpasˆlïª ulu honoru dur, evet a©ïrdïr
bu hörmät. Uludur bu, aytïyïr, bolma vekil Biyi-
miz K‘risdosnu±, da zacnï isˆtir bolma prelozˆonïy
dzˆ¾anlar üsnä adamlarnï±, yoªsa bu a©ïrlïª nê lada-
yaki bolma storozˆ här birisini± da bermä hesep e±
biyik pastïrga här dzˆ¾andan.

Tawit‘ padsˆah ücˆün sarnïyïrbiz, ki alay srodz¾e
klädi ol adamnï ögütlämä, (123v) ªaysï, yat ovecˆ-
kanï öldürüp, klädi kendi ªonaªlarïn hörmätlämä.
´aªïrïy edi, at‘or½u üsnä olturup, Tawit‘, 2 T‘aka-
worut‘eanc½ 12: Tiridir Biy, ki o©ludur ölümnü±
adam ol, ki etti bunu, da ovecˆkanï ªaytarsar 7
kerät1953. Egär ki marnï ovecˆka ücˆün osudit etti
Tawit‘ adamnï ölümgä da da©ï anï± ücˆün 7 ovecˆ-
kanï anï± vlasnï ayttï bermä, ne zˆ sanïyïrbiz, ªar-
dasˆlarïm menim, necˆik srogo yar©ulasarlar pastïr-
larnï, ªacˆan ki ovecˆkanï rozumnï tas etsä da yoª-
tur özgä 7, ki bergäy ol tas bolgan ücˆün bir? Ne zˆ,
ªacˆan ki alarnï tas etsä mi±, ya on mi±, ya yüz
mi±? Necˆik anda surovê bolur ögütlägän tamuªta?

Preto Bedros Damianos aytïyïr: ªaysï alïyïr
dzˆ¾annï hovel etmä, budur kütmä, ªoy hadirlänsin
bermä hesep, budur, tek kirsä± ar½acˆnortluªka, aª-
pasˆlïªka, k‘ahanajlïªka ya svêcki urendinä yaki,
birdän hadirlän hesep bermä, necˆik tursarsen ªor-
ªulu yar©usunda ostatniy. Da ªacˆan ki kiriyirsen
urendi üsnä pastïrskiy dzˆ¾anlarnï± adamlarnï±, do-
pûro kendi±ä yazgïn tivtärlärni, ki här birisini±
yazïªï ücˆün vïraªovatsa bolgaysen, kim dä kolvêk
tïlko bar esä vladz¾a± tibinä seni±, da bunu bilgin,
ki anda bir namnêysˆï isˆni bosˆatmasarlar.

Desilk‘tä surp Jovhanne½sni± sarnïyïrbiz, ne-
cˆik frisˆtälär, töküp türlü-türlü plagalarnï yer üs-
nä, töktülär yänä bir plaganï [pyagan·] günäsˆ üs-
nä dä, Desilk‘, 16 kluª: Dörtüncˆi frisˆtä töktü pla-
ganï kensini± günäsˆ üsnä: da berdi a±ar trapit et-
mä adamlarnï isilik blä da ot blä1954. Eski varta-
bed Pannomius da andan so±ra Blasios Vega bu
yerin megnel etmäªtä alay aytïyïrlar: Dörtüncˆi
frisˆtä töktü (pyaganï >) plaganï günäsˆ üsnä, budur
prelozˆonïylar üsnä yuªövnü±, kensilärinä (124r)
dügül yaªsˆï zliconïy Biyimiz K‘risdostan, yoªsa i
ovsˆêm yaman prïklad blä da prevrotnï [pre½vro½vn·]

1952 Пс 118/119 106Я клялся хранить праведные суды Твои, и исполню.
1953 2Цар 12 4и пришел к богатому человеку странник, и тот пожалел взять из своих овец или волов,

чтобы приготовить обед для странника, который пришел к нему, а взял овечку бедняка и приготовил ее
для человека, который пришел к нему. 5Сильно разгневался Давид на этого человека и сказал Нафану:
жив Господь! достоин смерти человек, сделавший это; 6и за овечку он должен заплатить вчетверо, за то,
что он сделал это, и за то, что не имел сострадания.

1954 Откр 16 8Четвертый Ангел вылил чашу свою на солнце: и дано было ему жечь людей огнем.
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spravovanêsi blä turbovayoncï; bardïr bu bir plaga
Biy Te±ridän ªcivïlar da vïnôslïlar üsnä yebergän,
ki, dünyânï± zabavalarnï ªoyup da stanga duªovnï
berinip, dügül yal©ïz dünyânï yänä tutïyïrlar, da
duªovnïdan bolïyïrlar biylär svêcki, da sˆvêcki za-
bavlar blä a©ïrlanïyïrlar barcˆa urendlärgä, da isˆ-
lärgä recˆï pospolitï vdavatsa bolïyïrlar, evet da©ï
yanïyïrlar dzˆ¾anï üsnä ot blä anbiciyanï±, ki urendi
üsnä pastïrskiy necˆik naprednêysˆï kirmä da,
yetisˆip a±ar, kecˆiriyirlär künlärni yaªsˆïda, dzˆ¾an-
lar ücˆün kensinä inangan hecˆ adät etmäslär, fikir
etmäslär ol sözlärni Biyimizni±, ªaysï kensi ücˆün
aytï, Madt‘e½os 269: Ündädi ªullarïn kensini± da
berdi alarga yaªsˆïlïªïn kensini±: birinä berdi 5 ta-
lent, birsinä 2, ücˆüncˆigä 1. Köp zamandan keldi
biyi ol ªullarnï± da aldï heseb ortalarïna alar-
nï±1955. Xorªulu bu kün bolsar, ªaysï Biyimiz ol-
tursar etmä heseb bizim blä, necˆik ªullarï blä ken-
sini±, da ªacˆan ki basˆlasar sorma: seni± bar edi bir
zˆo©ovurtu±, da seni± eki, da seni± besˆ; sen bir aª-
pasˆ ªïl, sen eki infula, da sen besˆ; necˆik zˆe bu
urendi± üsnä spravovat etti±? ne fayda ma±a kel-
tirdi±? Podobno köp anï±kilär bolurlar, ki ol ªulu
blä yaman da lênivï dzˆ¾uvap berirlär: Biy! ªorªtum,
bardïm da saªladïm 1 ölcˆöv kümüsˆü±nü seni± yer
icˆinä1956. Xorªïy edim, kim yemägäymen intratam-
nï, turup ovecˆkalar yanïna, anï± ücˆün barcˆa besˆni
beneficium blä arendovat ettim da kettim Frangi-
stanga, ki uskromitsa bolgaymen. Saªla, Biyim, ki
yänä isˆitmägäylär: alï±ïz andan tirlikni, da aªpasˆ-
lïªïn anï± alsïn özgä, da kensini, necˆik nêpozˆïtecˆnï
ªulnu, cˆïªarï±ïz cˆïªardagi ªaram©uluªka: anda
(124v) bolsar yï©lamaª da gïrcˆïldamaªï tisˆlär-
ni±1957.

Da anï± ücˆün bizni prestrïgat etiyir Esajia, 13
kluª, da aytïyïr: Osˆta, künü Eyämizni± yetisˆti ok-
rutnïy, tolu öcˆäsˆmäª blä1958. Ne zˆ bu kün anï±ki?
Aytïyïr Esajia, ªaysï bizgä sovicˆê nahorodit etsä-
lär, ne üsnä isˆlädiª, da aytsalar barcˆa dünyâga:
yöpsündü ªolundan Eyämizni± sovicˆê barcˆa yazïª-
larï ücˆün alarnï±1959. Da zarobit ettiª alay, ki god-
nïbiz, ki bizni birdän bu zˆ sahatnï at‘or½umuzdan
bizim algaylar da yar©ulagaylar. Zamandïr, ki
basˆlagay tadasdan övündän Te±rini±1960, aytïyïr
kendi Bedros ar½ak‘eal, 1 Bedros, 4, ªaysï bu uren-
di üsnä pastïrskiy äväl Biyimiz K‘risdostan oltur-
©uzgan edi. Xorªïyïª bundan, cˆaªïrïyïr bizim üsnä
Tamasgac½i, 2, dügül ki bizgä yazov hrozˆit etkäy:
tadasdan bizdän basˆlanïyïr da ªolundan Biyimiz-
ni± sovicˆê yazïªlarnï yöpsüniyirbiz, ki biz dä ken-
dimiz icˆinä kirmägäybiz da birsilärni eltmägäybiz.
Zastupit ettiª yerin da©ï yaªsˆïlarga da saldïª da©ï
pilnê, ªaysï bolurlar bu urendi üsnä kendilärinä
dä da©ï ulu tadzˆ¾nï vïsluzˆït etmä, bizni da özgälär-
ni, ovecˆkalarïn kensilärini±, cˆayïrlarga köktägi
eltmä. Da hali kensimizdä bir zaslu©amïz yoªtur,
da kimsäni tirlikkä me±ilik yebermä klämäsbiz,
yaman tirlikimiz blä bizim yolnu yapïyïrbiz.

A egär ki kimsä aytsa prelozˆonïylardan:
sˆa©avatïndan tirilmän, necˆik dinsiz, saªlïyïrmen
badowirank‘ïn Te±rini±, artïªsïzlïªnï etmän, povo-
lanêsinä körä menim spravovatsa bolïyïrmen, da
staratsa etiyirmen, necˆik bolurmen, ovecˆkalarïm
ücˆün menim, da anï± artïndan bardïr nadiyam Biy
Te±ridä, ki meni sövük blä ªabul etär, ne ücˆün zˆe
meni bu seni± k‘arozut‘iunu± blä ªorªutïyïrsen?
Ponêvasˆ da©ï uludur yarlï©amaªï Te±rini±, ne ki
töräsizlikim menim. Dzˆ¾uvap beri(125r)yirmen, ki

1955 Мф 25 14Ибо Он поступит, как человек, который, отправляясь в чужую страну, призвал рабов сво�
их и поручил им имение свое: 15и одному дал он пять талантов, другому два, иному один, каждому по его
силе; и тотчас отправился... 19По долгом времени, приходит господин рабов тех и требует у них отчета.

1956 Мф 25 24Подошел и получивший один талант и сказал: господин! я знал тебя, что ты человек же�
стокий, жнешь, где не сеял, и собираешь, где не рассыпал, 25и, убоявшись, пошел и скрыл талант твой
в земле; вот тебе твое.

1957 Мф 25 29ибо всякому имеющему дастся и приумножится, а у неимеющего отнимется и то, что
имеет; 30а негодного раба выбросьте во тьму внешнюю: там будет плач и скрежет зубов. Сказав сие, воз�
гласил: кто имеет уши слышать, да слышит!

1958 Ис 13 9Вот, приходит день Господа лютый, с гневом и пылающею яростью, чтобы сделать зем�
лю пустынею и истребить с нее грешников ее.

1959 Ис 40 2говорите к сердцу Иерусалима и возвещайте ему, что исполнилось время борьбы его, что
за неправды его сделано удовлетворение, ибо он от руки Господней принял вдвое за все грехи свои...
10Вот, Господь Бог грядет с силою, и мышца Его со властью. Вот, награда Его с Ним и воздаяние Его пред
лицем Его.

1960 1Пет 4 17Ибо время начаться суду с дома Божия; если же прежде с нас начнется, то какой ко�
нец непокоряющимся Евангелию Божию?
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ªorªutman, evet övündüriyirmen, da©ï sözläri Ta-
wit‘ markare½ni± keltirip: Yarlï©amaªï Eyämizni±,
ne ki barcˆa isˆläri anï±1961.

Yoªsa ki üstümüzgä aldïª kütmä ofecˆkalarnï,
bizgä inangan, unutma bunu bolmam, ne ki surp
Krikor igi bu isˆtä bilgän bir yerdä ayttï: Prelozˆo-
nïy, kläsä bir nemädän ªorªmasa, tïlko inangan
kensinä ªorªma povinên; kläsä k‘ahana bolsa aª-
pasˆnï± yerindä ªoyulgan, isˆi bilmäs, pocˆuvatsa
bolmas bir yazïªta ölümlü, bolur här sahat aytma
markare½ blä, budur: ªadirmen1962. Dügül bu urend
ma±a zlicˆonïy, ªacˆan ki bardïr erki Biyimizni± da
tirliki bu docˆesnïy. Yoªsa keräk ki obavâtsa bol-
gay, ki ovecˆkalardan anï± ya zgorsˆenê artïndan ya
nêdbalstvosu artïndan anï± yoldan cˆïªmagay ma-
yestatï alnïna Biyimizni±, ªaysï ücˆün keräk dzˆ¾u-
vap bergäy. Anï± ücˆün yaªsˆï etär edi beg, ªacˆan ki
oltursa ar½acˆnortluªka, k‘ahanalïªka, divar üsnä
ªuc½unda kensini±, aytkay yazma Awedarandan da

här zaman fikirindä ki bolgay: ber hesep sˆa-
farlïªï±dan seni±1963. Abovim ulu zayiste bolur edi
pobudkasï pilnovat etmä ovecˆkalarïn kensini± da
övränmä cnotalarnï sˆvêntoblivï da ucˆïnoklar da
yaªsˆï.

Da alay baª, aytïyïr Asterius megnicˆ½ surp
krac½: Ne dä kolvêk bardïr isˆlär dä, sa±a inangan,
hesepkä hadirlägin bermä da, Biyi±ni tözüp, re-
yestrlärni da cedulanï hadirlä. Da pastïrga pastïr-
lar üsnä, Jisus K‘risdosnu, ªaysï yaªsˆï da milosˆêr-
nïdïr, här zaman kecˆä da kündüz cˆaªïr, sa©mos
142: Kirmägin yar©uga ªulu± bilä seni±, zera to©-
rulanmas alnï±a seni± barcˆa tirilär1964. Evet necˆik
ayttï±: Menmen esˆik, menim asˆïra kim ki kirsä, ti-
rilir1965, alay yaralar asˆïra seni±, necˆik esˆiklär
asˆïra, eltkin meni tirlikkä ovecˆkalarï blä menim,
ki seni, ªutªarucˆïmnï menim, haybatlagaymen
Ata da Ari Dzˆ¾an blä Övündürücˆi blä me±ilik.
Ame½n. (125v)

1961 Пс 144/145 9Благ Господь ко всем, и щедроты Его на всех делах Его.
1962 Пс 56/57 8Готово сердце мое, Боже, готово сердце мое: буду петь и славить.
1963 Лк 16 2...дай отчет в управлении твоем...
1964 Пс 142/143 2и не входи в суд с рабом Твоим, потому что не оправдается пред Тобой ни один из

живущих.
1965 Ин 10 9Я есмь дверь: кто войдет Мною, тот спасется, и войдет, и выйдет, и пажить найдет.
1966 Ин 10 11Я есмь пастырь добрый: пастырь добрый полагает жизнь свою за овец. 14Я есмь пастырь

добрый; и знаю Моих, и Мои знают Меня. Арм. ºë »Ù ÑáíÇõÝ ù³ç ‘Я есмь пастырь сильный’.

LXXV. Проповедь о пастыре

По Евангелию от Иоанна, 10
Jovhanne½s awed. 90: Menmen pastïr ªuvatlï,

frangac½ 10 kluª1966.
Bir ucˆonïy aªpasˆ, Bo½©os Aretusa, ebisgobos

T‘o½rtone½nsiz, bizim zamanlarïmïzda yazïp k‘arozla-
rïn kensini± roznï ulukünlärgä, da ªacˆan ki cˆuynïy
pastïrnï bir disˆkursunda kendini± klädi vïstavit
etmä, vïmalovat etti teräk üsnä olturgan papuganï
(+ t‘ut‘ag, dudï) bir. Xacˆan ki birsilär ol zaman yer
üsnä yemisˆ blä bu a©acˆnï± pasitsa bolïy edilär, da
ol kendi üsttän (upatrit >) pilnovat etiy edi nêbe-
spêcˆnostun alay adamlardan, necˆik hayvanlardan,
cˆaª ki barcˆasï toyungïncˆa, yazdï anï± üsnä bunu±ki
sözlärni: “´uynïy straẑa üsnä”, – neĉik bï berip
ªabär, ki yaªsˆï pastïr keräk bunu±ki sposob blä
cˆuynï bolgay ovecˆkalarï üsnä kensini± da közätkäy
kündüz-kecˆä, necˆik dzˆ¾annï, (necˆik cˆêlêsnï >) alay
tenni, ki dusˆman yïrtmagay cˆtrodasïn anï±. Da
anï± ücˆün yazïlgandïr dur urumcˆa ündälgän epi-
sˆkopus, budur strazˆnik, bizimcˆä (zsˆtrazˆnik >)
közätücˆi, budur ermenicˆä hoviw, ki a±ar dïr zlicˆonï

zsˆtrazˆ dzˆ¾anlarïn adamlarnï± Biyimiz K‘risdostan,
e± biyik pastïrdan, ªaysï berdi o½rinag kendindän,
ki necˆik anï± namêstnikläri spravovatsa bolgaylar.
Anï± ücˆün dürlär e± biyik yerdä poddanïlar üsnä
oltur©uzgan, ki biyik yerdän, necˆik papuga teräk-
tän, baªkaylar kelgän nêbespêcˆenstvolarnï.

A navet aªpasˆlar da yuªövündä Te±rini± oltu-
rïyïrlar katedralarï üsnä, aytïyïr surp O½kosdinos,
e± biyik yerdä ªoyulgan, ki baªkaylar adamlar (+
zˆo©ovurt) üsnä, ne yuªövdä bolïyïr, da isˆitkän bol-
gaylar barcˆasïndan, ªacˆan ki nemä adamlarga
aytsalar. Da anï± artïndan, ki pamêntat etkäylär
godnostu üsnä kensilärini± da povinostun üsnä
aªpasˆlïªnï±.

Ne ücˆün dürlär alay biyik (126r) oltur©uzgan?
Aytïyïr O½kosdinos surp: Necˆik alar, ªaysï vinnica-
nï közätiyirlär, biyik yerdä kensilärinä salasˆnï eti-
yir, ki biyik yerdän bolgaylar körmä, egär ki kim-
sä kirdi vinnicaga, egär adam, ya egär hayvan,
alay zˆe, aytïyïr O½kosdinos surp, vinnicada K‘ris-
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dosnu± e± biyik asdidzˆ¾anda pastïrlarï dzˆ¾anlarïn
adamlarnï± turïyïrlar, ki, necˆik közätücˆilär pilnï,
ki da©ï tez postrezˆït etmä bolgaylar, ªacˆan ki ya
tïran, ya he½re½tik‘ anï± vinnicaga kirsä. Da bu biyik
yerdän nebespêcˆnï hesep berilgän bolïyïr. Bu
yüräk blä, ki bunda turgaybiz ªonarhlïª blä ayaª-
larï±ïz tibinä sizi± bolgaybiz. Yednak aytïyïr bu zˆ
vartabed, turup bunu±ki godnostu üsnä aªpasˆlïª-
nï±, da türlü-türlü prelozˆeni, keräk ki bu bolgay
här zaman közläri alnïna alarnï±, ki beg trudnï
bolsar hesep yar©u künündä bulay biyik urendin-
dän bermägä, ªiba bolgaybiz asˆaª bolgaybiz ayaª-
larï tibinä poddanïlarïmïznï± bizim, ªaysï basˆlarï
üsnä hali mayestatï üsnä olturïyïrbiz. Preto ki kücˆ
bolmagay bizgä dzˆ¾uvap bermä prïlozˆenstvomuz-
dan bizim ölümümüzdän so±ra, hali tirlikimizdä
bizim baªïyïª, necˆik cˆuynï keräk bolgaybiz ovecˆka-
larïmïz cˆövräsinä. Da bunu alïp o½rinag e± biyik
pastïrïmïzdan bizim Jisus K‘risdostan, ªaysï bü-
güngi Awedaranda kendi ücˆün ayttï: Menmen
pastïr ªuvatlï.

Bunu yuzˆ bilirsiz igi, ªardasˆlar, ki yoªtur da©ï
zacnï godnostu k‘ahanalïª üsnä da yoªtur da©ï ulu
urendï, necˆik aªpasˆlïª, zera cˆövräsinä ªutªarmaª-
nï± adamlarnï± yüriyirlär, kendi Biyimiz Jisus
K‘risdosnu± osobasïn kendiläri üsnä yürütiyirlär,
zera köknü bizgä acˆïyïrlar da yapïyïrlar kendi e±
ulu pastïrdan Jisus K‘risdostan isˆªanut‘iun, budur
buyruª alïp. Da andan bu Osgiperan aytïyïr, ki
k‘ahanalïª dügül yal©ïz rovnâtsa bolïyïr godnostu
blä padsˆahlïªka, evet anï da©ï ulu sposob blä kecˆi-
yir, necˆik dzˆ¾an tenni, necˆik kök yerni.

(126v) Aytïyïr surp Krikor Naregac½i: Biyliki-
miz bizim dä bar da©ï zacnêysˆï da doskonalï, egär
ki tiyär esä, ki dzˆ¾an podligat etkäy tengä da kök-
tägi isˆlär yerdägigä ustupit etkäylär. Abovim biz
dä padsˆaªlïªnï± isˆªanut‘iunumuz blä dir da da©ï
yïraª padsˆahlardan da cïsarlardan zacnêysˆï, egär
ki tiyär, ki dzˆ¾an podli©at etkäy tengä da isˆläri kök-
nü± yerdägigä. Anï± ücˆün aytïyïr surp Ambrozios:
Yoªtur bir nemä bu dünyâda nazacnêysˆï k‘ahana-
lïª üsnä, bir nemä da©ï biyik aªpasˆlïª üsnä tapul-
mastïr.

Da ki bu urendni yaªsˆï otpravovat etkäybiz,
keräktir bizgä aªïlnï papugadan övränmä, ªaysï
bizdän övräniyir sözlärin adamlarnï± formovat et-
mä, ki bizim ücˆün sˆlusˆnê bunu aytkaylar, ne ki
Ezegie½l markare½ k‘ahanalar ücˆün Eski O½re½nk‘ni±
ayttï: Yuªlamïyïn közätiyirlär yuªövün Eyämiz-
ni±1967.

1. Budur ävälgi povinostu yaªsˆï pastïrnï±, ki
bolmagay ospalï, evet cˆuynïy här zaman ovecˆkala-
rï üsnä kensini±, ki anï± ücˆün bolgaylar aytma, ne
ki Seneka cïsar ücˆün kensini± yazdï: Barcˆa övläri
anï± cˆuynostu (boronit etiyir >) saªlïyïr. Barcˆa
pruẑnovanêsi anï± – praca. Barĉa roskoŝlarï anï± –
(ayïrïlmaª > sarnamaª >) ªay©urmaª. Barcˆasïnï±
tïnmaªï – anï± olturmaªlïª.

Jagop nahabed, ªacˆan ki Labanda ovecˆkalarnï
kütiy edi on dört yïl, da ªacˆan ki anï osˆukat ettilär
ªatununda, özgä a±ar ªïznï luzˆnicaga berip, anï
dügül, ªaysï blä nïsˆanlandï, vïmavât etiy edi, ªay-
sïn atasïna nêvdzˆ¾êncˆnost pracasï ücˆün kensini± da
ustavicˆnï cˆulostu ücˆün cˆövräsinä cˆrodalarnï± anï±,
aytïp, orbes Dz¾nntoc½ krle½, 31: Kündüz da kecˆä gü-
näsˆ da yel yandïrdï meni, da yuªum yoª edi közlä-
rim üsnä menim1968. Xaysï bu sözlärni uvazˆat etip,
Damaskinos hajrabed (babas), 1 ko½nk‘, epistola 3,
alay aytïyïr barcˆa aªpasˆlarga: Egär ki alay praco-
vat etiyir da közätiyir, ªaysï kütiyir ovecˆkalarnï
Lapannï±, necˆik da©ï artïª pracanï da cˆuynostun
povinendir (127r) ªoyma, ªaysï kütiyir ovecˆkalarïn
K‘risdosnu±!

Pamêntat etiy edi kendi povinostu üsnä yaªsˆï
pastïr da zacnï surp Krikor Lusaworicˆ½, da anï±
ücˆün, ki oyaª bolgay, köp yemäs edi, da suv icˆiy
edi, da yer üsnä golï yatïy edi, necˆik sarnïyïrbiz is-
toriasïnda anï±, vlosênicada här zaman yüriy edi.
Kimdän zˆe bunu övrändi? E± biyik pastïrïmïzdan
Jisus K‘risdostan, ªaysï ücˆün bardïr £ugas awed.,
12 kluª, yazïlgan: Da boldu kecˆä uzun al©ïsˆta
(Eyämizni± >) Te±rini±1969. Da yänä Kordz¾k‘ Ar½a-
k‘eloc½, 1 kluª: Basˆladï etmä da övrätmä, ki bizni
cˆuynï etkäy da övrätkäy, kendi avaz etti, ne ki biz-
gä ayttï etmä1970.

2. Ekinĉi povinostu yaªŝï pastïrnï± bar – öv-

1967 Иез 40 45И сказал он мне: эта комната, которая лицом к югу, для священников, бодрствующих
на страже храма...

1968 Быт 31 40я томился днем от жара, а ночью от стужи, и сон мой убегал от глаз моих.
1969 Лк 6 12В те дни взошел Он на гору помолиться и пробыл всю ночь в молитве к Богу.
1970 Деян 1 1Первую книгу написал я к тебе, Феофил, о всем, что Иисус делал и чему учил от начала

2до того дня, в который Он вознесся, дав Святым Духом повеления Апостолам, которых Он избрал, 3ко�
торым и явил Себя живым, по страдании Своем, со многими верными доказательствами, в продолжение
сорока дней являясь им и говоря о Царствии Божием.
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rätmä ovecˆkalarïn kensini±. Necˆik bovim dudin,
budur papuga, barcˆa ªusˆlardan da©ï köp sözlärin
adamlarnï± vïrazˆat etiyir, alay pastïr här birisi
da©ï artïª keräk kendi ögüt bergäy, ne ki özgä kim-
sä k‘ahanajlardan kensini± inanganlarïna kensi-
ni± yuªövündä K‘risdosnu±. Da bunu±ki säbäptän,
ki namêsnikidir K‘risdosnu±, ªaysï bunu± üsnä edi
yebergän bu dünyâga, ki opovidat etkäy erkin Ata-
sïnï± kensini±, da alay aytïyïr kendi ücˆün markare½
Tawit asˆïra, sa©mos 2: Men turdum ªan andan Si-
onnu± üsnä, ta©ïna ari anï±, aytma ma±a buyru-
ªun Eyämizni±1971. Da budur vlasnï povinostu aª-
paŝnï± här birisini± – aytma Awedarannï surp da
aytma k‘aroz yuªövdä zˆo©ovurtka.

Ävälgi edi O½kosdinos surp, ªaysï, obetnostu
yanïna aªpasˆnï±, prostï babas bolup, kirdi katedra
üsnä yuªövündä Kartagenskiy, anï± ücˆün ki aªpasˆ
ol yuªövnü± atlï Valerios, Frangistanda to©up, bil-
mädi tilin afrinskanï±1972. Evet barcˆasï äväl,
basˆlap ar½ak‘eallärdän, kendiläri aªpasˆlar sözün
Te±rini± yuªövündä K‘risdosnu± opovidat etiy
edilär. Da andan bu küngä deg Frangistanda da
özgä yerlärdä, necˆik bizim Ermeniliktä, da urum-
lar (127v) arasïna, povinêndir bolma här aªpasˆ
vartabed, ki bilgäylär Ari Yazovnu da erkin
Eyämizni± zˆo©ovurtka opovidat etmägä.

Da opovidat etsärlär dügül kensini± bilmä-
ªindän da naukadan vïmïslonïy basˆïndan kensi-
ni±, necˆik etiyirlär he½re½tik‘lär, evet navukaga kö-
rä, eski yuªövündä Te±rini± ar½ak‘eallärdän ªoyul-
gan, alay, necˆik Bo½©os ar½ak‘eal övrätiyir Dimot‘e½-
osnu, asˆagerdin kendini±, aytïp, 1 T‘u©t‘, 6 kluª:
Ey, Dimot‘e½, saªla sïmarlagannï, keri bol murdar-

lardan, da yä±i isˆitilgän sözlärdän, da hagar½aglïª-
tan da, da bularmaªtan bilmäªliªtän1973. Bunu
aytïyïr: necˆik ªaznanï ba©alï, saªla naukanï, eski
yuªövündä K‘risdosnu± ar½ak‘eallärdän berilgän,
da vïstrï©atsa bolgïn, necˆik yïlannï yadovitïnï, yä±i
isˆlärni, vïkrentï basˆlardan, ªaysï ki här zaman
ªarsˆï kensilärinä naukanï keltiriyirlär.

Surpn Krikor Lusaworicˆ½imiz bizim pastïr edi
cˆuynïy zˆo©ovurtu üsnä kensini±; necˆik aldï gark
aªpasˆlïªnï±, k‘arozel etiy edi dügül yal©ïz Va©arsˆa-
bad sˆä©ärindä, yoªsa barcˆa provinciada yüriy edi
yayan sˆä©är sˆä©ärdän, sala saladan, övrätiy edi
zˆo©ovurtun kensini±, inamsïzlarnï inamga keltiriy
edi yaªsˆï prïklad blä, kündüz k‘arozel etiy edi, da
kecˆä al©ïsˆta bolïy edi; här zaman fikirindä edi bu
sözläri K‘risdosnu±, necˆik bï aytïy edilär a±ar:
[Арм.]1974.

3. Ücˆüncˆi isˆ tir cˆulï da yaªsˆï pastïrnï±, ne ki
kolvêk etsä haybatïna Te±rini± da ªutªarmaªka
zˆo©ovurtnu±, baªmagay bunu± ücˆün, ne pozˆïtoknu
kendini±, da ne poªvalasïn adamlarnï±: valcˆït et-
kän Te±ri blä ªarïsˆmas isˆlärinä marmnawor, Bo½-
©os ase½, 2 Dimot‘e½os, 2 kluª1975.

Da anï± ücˆün asˆagerdin kensini± Dimot‘e½osnu
alay napominat etiyir, ki ne altun üsnä damâhlik
etkäy, da ne favorlar üsnä adamlarnï±, yoªsa tïlko
kendi (128r) K‘risdosnu± sˆa©avatï ücˆün (rozïzkat
etmä saªt etkäy >) staratsa bolgay: ªay©urucˆï bol,
necˆik yaªsˆï sluzˆebnï K‘risdosnu± Jisusnu±1976.
Biyänmäslär bular Biy Te±rigä – bizim akahlik,
ªacˆan ki k‘ahanalar, prelozˆonïylar zˆo©ovurt üsnä
nad zvïcˆay alïyïrbiz, yaªsˆï dügüldür da povinostu-
muzga bizim yetär etmäsbiz. Aªpasˆlar bir isˆkä

1971 Пс 2 6Я помазал Царя Моего над Сионом, святою горою Моею; 7возвещу определение: Господь
сказал Мне: Ты Сын Мой; Я ныне родил Тебя...

1972 Августин родился 13 ноября 354 в римской провинции Нумидия (совр. Сук�Арас в Алжире), в
Тагасте, небольшом городке в 240 км к юго�западу от столицы Нумидии Карфагена, в семье римского
гражданина Патриция, мелкого нумидийского (берберского) чиновника�землевладельца. Мать Авгус�
тина, Моника, была ревностной христианкой, и ее настойчивость в конце концов привела мужа�языч�
ника к принятию крещения незадолго до его смерти в 370. Во время поездки в Гиппон Регийский в 391
г. монашествующий Августин был захвачен врасплох престарелым епископом Валерием и был принуж�
ден по требованию общины принять рукоположение. Валерий был греком, и ему было трудно пропове�
довать на латинском языке, так что он с радостью возложил эту обязанность на нового помощника, хо�
тя произнесение проповедей простым пресвитером и не соответствовало обычаям Африканской церкви.
– Библиологический словарь священника Александра Меня. СПб., 2002; Colier. Здесь речь идет о языке
берберов, основного населения Сев. Африки.

1973 1Тим 6 20О, Тимофей! храни преданное тебе, отвращаясь негодного пустословия и прекословий
лжеименного знания...

1974 Лк 16 2...дай отчет в управлении твоем...
1975 2Тим 2 4Никакой воин не связывает себя делами житейскими, чтобы угодить военачальнику.
1976 2Тим 2 3Итак переноси страдания, как добрый воин Иисуса Христа.
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dostnu± kirmäsin, evet här zaman povinï al©ïsˆlar-
nï da sözlärni k‘arozel etmäªtä pilnovat etsinlär,
aytïyïr ganonda kensini± gontagk‘ zˆo©ovk‘nu±.

Surp Krikor Lusaworicˆ½, bilip, ki prïklad blä,
ne ki söz blä kütmä ovecˆkalarïn kensini± keräktir,
anï± ücˆün, aªpasˆ bolup, saªïndï beg marnostun-
dan bu dünyânï± da pruzˆnïy hörmätin anï±, saªla-
madï gvardïyasïn cˆövräsinä, evet tïlko k‘ahanalar-
nï cˆövräsinä kensini±; zasˆâdad etmädi banketlär-
dä, ªayda icˆiy edilär, da ne karcˆmaga yüriy edi,
necˆik haligä k‘ahanalar, da ne kendi zaprasˆat etiy
edi dünyâ adamlarnï se©anïna kensini±, evet yal-
©ïz faªirlärni, ªaysï ki cˆudovnïy obrok blä här za-
man alarnï yediriy edi. Här aªpasˆ da här k‘ahanaj
yal©ïz kök ücˆün keräk fikir etkäy, yal©ïz tïlko ªut-
ªarmaªlïª üsnä zarabât etkäy, da dügül adamlar-
nï± haybatïna.

4. Dörtüncˆi povinostu dur yaªsˆï pastïrnï±, ki
ovecˆkalarï ücˆün kensini± zastavâtsa bolgay. Yaªsˆï
pastïr dzˆ¾anïn kensini± ªoyïyïr ovecˆkalarï ücˆün. Da
kim zastavâtsa bolïyïr birsilär ücˆün, keräktir ki
kendi bolgay aruv sumênâsï da prespêcˆnï yüräktä,
ªacˆan ki kelsä bo©oz ªoyma, vzdïgatsa bolmagay,
ya isˆitip nemä nagana kendindä ya tirlikin bu
docˆesnï da©ï artïª kendinä vazˆït etiyirlär, tïyïlma-
gay könülüknü da poblazˆat etmägäy yamanlïªka
adamlarnï±.

Körklü bardïr prïkladïmïz Jagop nahabeddän,
ªacˆan ki kendinä ªardasˆï Esaw yol aldï ªaytkanda
Mezopotaniyadan ªatunlarï blä, o©lanlarï blä, ªul-
larï blä da dobïtoku blä ulu, kläp edi boronitsa bol-
ma ªardasˆïna ücˆ payga kensini±, pay etti rutanï,
aytïp, egär ki zbit etsä Esaw bir rutanï, ªalïr bü-
tün bir ruta1977. (128v) Da kendi, usˆïkovat etip
barcˆasïn, turdu, necˆik (ar½acˆnort >) pastïr, basˆta
da, äväl cˆïªïp özgäläri alnïna, Biy Te±rigä sïmar-
landï, aytïyïr yazovu, Dz¾nntoc½, 33 kluª: Da kendi
cˆïªtï äväl, ne ki alar, tüsˆtü yer üsnä da öptü
yerni1978.

Ne ücˆün zˆe äväl kendi turdu, da dügül artªarï
ya bir yandan, necˆik etiyirlär hetmanlar? Anï±
ücˆün, aytïyïrlar vartabedlär surp, ki ol edi pastïr,
da a±ar ävälgi dügül edi ovecˆkalar ücˆün zastavât-

sa bolma, äväl, ne ki özgä pastuªlar, alay zvirgä
ªarsˆï, necˆik o©rularga ªarsˆï. Da hetmanlar dïrlar
nayemniklär, necˆik zˆolnirlär dä, zera aªcˆa alïyïr-
lar. Evet Jagop nahabed kendi dobïtoku ücˆün,
kendi ªullarï ücˆün, da ªatunlarï, da o©lanlarï ücˆün
zastavâtsa bolïy edi, etiy edi bunu, necˆik basˆ övü-
nü± kensini±, necˆik (ar½acˆnort >) pastïr familiyasïn
kensini±, necˆik pastïr cˆrodasïn kensini±, ªaysï, sö-
vüp kensini±kilärni, klädi kendi äväl ölmä, ne ki
bermä közläri alnïna ªullarnï, o©lanlarnï da övdä-
kilärin kensini± öldürmä.

Xaydan zˆe bunu±ki hamarcagut‘iun keldi Ja-
gop nahabedgä? Sövükündän ªatunlarïna ªarsˆï da
o©ullarïna. Bunu±kibik sövük, ªacˆan ki pastïr-
larnï± bolsa ovecˆkalarïna ªarsˆï, ªorªmïsarlar bir
tïrandan da bir yamannï, ªaysï kajt‘ag©ut‘iunnu
etkäy zˆo©ovurt arasïna, aytsarlar Movse½s blä ha-
marcag Biy Te±rigä, Elk‘, 32: yoªsa egär ki bosˆat-
sa± alarga yazïªlarïn kensilärini±, bosˆat; egär ki
yoªesä, buzgïn meni dä bitiki±dän seni±, ki yaz-
dï±1979. Tekrarlarlar sözlärin Bo½©os ar½ak‘ealni±,
orbes krle½ Hr½omajec½oc½, 9 kluª: Zïcˆït etiy edim ken-
simä, ki bolgaymen ªar©ïsˆlagan K‘risdostan ªar-
dasˆlarïm ücˆün menim1980. Anï± ücˆün Bo½©os ar½a-
k‘eal, ögüt berip Dimot‘e½oska, asˆagerdinä kensi-
ni±, ki bolgay cˆulï urendi üsnä aªpasˆlïªnï± da kim-
sägä folgovat etmägäy, napominat etkäy, sˆtrofovat
etkäy da ögütlägäy, ªayda ki keräk bolgay keräkli
yazïªlïlarnï, 2 Dimot‘e½oska 4: Yetisˆ vaªtïna da asˆ-
kan vaªtïna, azarla, öcˆäsˆ övündür barcˆa uzunesli-
lik blä da vartabedliª blä1981.

(129r) ´ulï bolïyïª barcˆamïz, necˆik dudin, bu-
dur papuga, teräk üsnä olturgan, troda üsnä bizgä
inangan, süriyiª dusˆmanlarnï andan saª nauka
blä da pobozˆnïy tirlikimiz blä bizim. Da ªacˆan ki
bunu keräk bolsa, sa©lïªïmïznï da bizim könülük
da to©ruluª ücˆün ayamïyïª, necˆik surp Krikor etti,
baªïp bunu± üsnä, ki kosˆtovnï isˆtir: obecnostu ya-
nïna Biyimizni± ölüm dür milï. Özdändir alnïna
Eyämizni± ölümü arilärini± kendini±. Zera ne ki
kolvêk bunda haybatï ücˆün atïnï± anï± da ªutªa-
rïlmaªï ücˆün dzˆ¾anlarnï±, bizgä inangan, cˆïdasaª,
bu barcˆanï bizgä sˆa©avatï asˆïra Jisus K‘risdosnu±

1977 Быт 32 7Иаков очень испугался и смутился; и разделил людей, бывших с ним, и скот мелкий и
крупный и верблюдов на два стана. 8И сказал Иаков: если Исав нападет на один стан и побьет его, то ос�
тальной стан может спастись.

1978 Быт 33 3А сам пошел пред ними и поклонился до земли семь раз, подходя к брату своему.
1979 Исх 32 32прости им грех их, а если нет, то изгладь и меня из книги Твоей, в которую Ты вписал.
1980 Рим 9 3я желал бы сам быть отлученным от Христа за братьев моих, родных мне по плоти...
1981 2Тим 4 5Но ты будь бдителен во всем, переноси скорби, совершай дело благовестника, исполняй

служение твое.
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Te±rimizni± bizim ªaytar haybatïna me±ilik, ªay-
sïna bizni ªutªarucˆïmïz bizim obêtnicaga körä
kensini± yetisˆtirgäy, ªolïyïª isi yüräk blä o prïcˆïne,

budur pareªos hajrabedimizni± bizim, aytïp na-
bozˆnê: Surpun Krikor Lusaworicˆ½n, mer pareªosea
vasn mer. Ame½n.

1982 Мф 16 18и Я говорю тебе: ты – Петр, и на сем камне Я создам Церковь Мою, и врата ада не одо�
леют ее...

1983 Ин 21 16Еще говорит ему в другой раз: Симон Ионин! любишь ли ты Меня? Петр говорит Ему:
так, Господи! Ты знаешь, что я люблю Тебя. Иисус говорит ему: паси овец Моих. Лк 22 31И сказал Гос�
подь: Симон! Симон! се, сатана просил, чтобы сеять вас как пшеницу, 32но Я молился о тебе, чтобы не ос�
кудела вера твоя; и ты некогда, обратившись, утверди братьев твоих. Мф 16 19и дам тебе ключи Царст�
ва Небесного: и что свяжешь на земле, то будет связано на небесах, и что разрешишь на земле, то будет
разрешено на небесах.

1984 Деян 9 11Господь же сказал ему [Анании]: встань и пойди на улицу, так называемую Прямую, и
спроси в Иудином доме Тарсянина, по имени Савла; он теперь молится... 15Но Господь сказал ему: иди,
ибо он есть Мой избранный сосуд, чтобы возвещать имя Мое перед народами и царями и сынами Израи�
левыми. Деян 13 9Но Савл, он же и Павел, исполнившись Духа Святаго...

1986 Мф 16 16Симон же Петр, отвечая, сказал: Ты – Христос, Сын Бога Живого.
1987 Откр 21 18Стена его построена из ясписа, а город был чистое золото, подобен чистому стеклу.

19Основания стены города украшены всякими драгоценными камнями: основание первое яспис, второе

LXXVI. Проповедь об Апостолах Петре и Павле

По Евангелию от Матфея, 10
Madt‘e½os awed. 167: Sensen ªaya, da bu ªaya

üsnä yasïyïm yuªövümnü menim1982.
Bedros da Bo½©os ücˆün, eki fundamentalnï tasˆ-

larnï± yuªövnü± vundamentalnï [!].
Biyimiz Jisus K‘risdos, yï©ïp on eki asˆagerd

ar½ak‘ealliªkä, e± ävälgigä alardan, Simonga, tesˆ-
kirdi atïn birdän, skoro anï povolat etti ªuluªuna
kensini±, da ündädi anï Bedros, ªaysï a±lanïyïr er-
menicˆä ve½m da tatarcˆa ªaya, nemicˆcˆä opoka. Da
birdän etti anï starsˆï [sˆstarsˆ·] özgä ar½ak‘eallär üs-
nä, aytïp: Sen kütsärsen ovecˆkalarïmnï menim.
Sen toªtatsarsen ªardasˆlarï±nï seni± inamda da
navukada, da sa±a bersärmen acˆªïcˆlarnï ªanlïªïn-
dan köknü±, ki acˆkaysen da yapkaysen, yeberip
kökkä arzanilärni, da salgaysen arzanisizlärni1983.

So±ra, a©ïnïp Biyimiz K‘risdos kökkä, barcˆa-
sïndan bu, ªaysï opovidat etiyirlär atïn K‘risdos-
nu± (129v) dünyâda, ta±ladï kendinä na opoveda-
nê Awedarannï Sawu©nu, ªaysïna alayzˆe ªollarï
asˆïra ar½ak‘eallärni± berip Ari Dzˆ¾annï, tesˆkirdi
trosˆm zamanïnda atïn Sawu©dan Bo½©os da ündädi
anï nacˆïnê vïbranï1984.

Da alay aytkanïna körä Tionesiosnu± Ar½ispa-
k‘ac½ini±, l. 3, kluª 3, Bedrosnu etti e± biyik ozdo-
basï ar½ak‘eallärni± da eski vartabedlärni± filarï,
da Bo½©osnu (prepasˆcˆon >) tipsizliki aªïlnï±. Xaysï
ekisin surp Maksimos ündiyir rodzˆ¾icläri inamnï±
da ustalarï mardiroslarnï±. Da Bernardos surp –
eki ulu yarïªlar ündiyir. Da yänä surp Lavrentos

Yusdianos, badriark Venecianï±, – eki zïytün terä-
ki da eki cˆïraªk‘al.

Abovim surp Bedroska berilgändir barcˆa is-
ˆªanut‘iunu yuªövünü± K‘risdosnu±, da surp Bo½©os-
ka – barĉa teränliki aªïlnï± köktägi, naleẑït etkän
k‘arozel etmäªkä sözün Te±rini±. Bedrosnu ettilär
pastïr, budur hoviw, da Bo½©osnu – vartabed. Bed-
roska pozvolit ettilär rudit etmä da rozkazovat et-
mä, da Bo½©oska – övrätmä da k‘arozel etmä tayem-
nicalarïn sözün Te±rini±. Da andan Ananiyaga
ayttïlar: bargïn, zera nacˆïnê vïbranïdïr ma±a, da
Bedroska yänä: [Арм.]1985=1982.

Bügüngi k‘arozut‘iunda aytarmen sˆa©avatï±ïz-
ga sizi±, necˆik bu eki ar½ak‘eallär surp, Bedros da
Bo½©os, eki tasˆ edilär yuªövünü± K‘risdosnu± na-
prednêysˆï, ªaysï ol obicat edi zbudovat etmä, beg
ªaya, ya tasˆ, üsnä, alay ki bolmagaylar anï teprät-
mägä esˆikläri dä tamuªnu±.

Seni, Biyim menim, ªolïyïrbiz, ªaysï sen funda-
menti bu yuªövnü± seni± ari, necˆik tasˆ granâstïy, ki
biz yazïªlïlarnï, ªaysï podlï topraªtan yasalganbiz,
ªaytargaysen beg ªayaga, budur vïznanêsinä Bed-
rosnu±, ki seni, Te±rimizni bizim, bügüngi k‘arozu-
t‘iundan tanïp, me±ilik tawanel etkäybiz, aytïp:
(130r) Sensen K‘risdos, O©lu Te±rini± tiri1986.

Surp Jovhanne½s Desilk‘tä kensini± yazïyïr, 21
kluª: fundamentläri Jerusa©e½m köktägi sˆä©ärini±,
ayttï, necˆik barcˆa altundan da ba©alï tasˆlardan
yasagandïr1987. Altun asˆïra a±lanïyïr sövükü Biy
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Te±rini± barcˆanï tutucˆïnï±. Tasˆlarï asˆïra ba©alï
a±lanïyïr türlü-türlü ar½ak‘inut‘iun, budur cnotalar
roznï surplarnï± Te±rini±. Da aytïyïr anda birdän
fundamenti ücˆün bu sˆä©ärni±: Da düvarlarï sˆä-
©ärni± fundamentläri 12, da alar üsnä 12 atlarï 12
ar½ak‘eallärni± Xozunu±1988. Ne kibik anda zˆ tasˆlar
edilär? Aytïyïr bu zˆ sanda da©ï asˆaª: ävälgi aspis
(jaspis) da ekincˆi sˆafir1989. Da surp yuªöv, ªacˆan ki
hesepkä alïyïr atlarïn ar½ak‘eallärni± kovadank‘ta,
äväl ªoyïyïr Bedrosnu da so±ra Bo½©osnu, tedï surp
Bedrosnu± ol Erusa©e½mdä köktägi nŝanï – taŝnï
ba©alï yaspis, da Bo½©os – ŝafir. Anï± üĉün, zera
necˆik aspis tir tasˆ beg da uzïtï dügül, alay Bedros
surp da ªaya, ªaysï üsnä K‘risdos yuªövün kensi-
ni± ªoydu, nêprelamanï, anjajd, orbes Madt‘e½os
krle½, 167, 16 kluª: da esˆikläri tamuªnu± ye±-
mägäylär anï1990. Surp Bo½©osnu± dur nsˆanï yänä
köktägi Erusa©e½mdä tasˆ sˆafir, anï± ücˆün ki
sˆafirni± bar kensindä ªuvatï barcˆa özgä ba©alï
tasˆlarnï±, da anï± ücˆün anï ündiyirlär naturalista-
lar indzˆ¾i barcˆa indzˆ¾ilärni±, necˆik bï atasï barcˆa ba-
©alï tasˆlarnï±.

Da anï± ücˆün Bo½©os ar½ak‘eal yï©ïlgan edi necˆik
bï barcˆa (ar½ak‘eallärni± >) cnotalarnï, ªaysï özgä
ar½ak‘eallärdä surp tapulïy edilär, da anï± ücˆün
pres zacnosc ündälgändir ar½ak‘eal, kläsä dügül edi
ündälgän ar½ak‘ealliªkä özgä 12 arasïna, necˆik alar
ücˆün yazïyïr £ugas awedaranicˆ½ yoªsa, Kordz¾k‘, 9
kluª: ki anï± ücˆün ayttïlar Ananiaga köktän, ki
nacˆïne vïbranï dïr ol ma±a, yürütsär atïmnï
menim alnïna padsˆahlarnï±, da dinsizlärni±, da
o©ullarï alnïna Israje½lni±1991=1984. Fikir ettim,
Osgiperan alay anï± ücˆün yazdï: A±lïyïrmen, ki bir
adam barcˆa cnotalarnï yï©dï.

(130v) Evet tergiyiª da uvazˆït etiyiª här biri-
sin andan qualitates zosobna, da äväl Bedrosnu,
necˆik basˆnï yuªövünü± Biyimiz K‘risdosnu± da
buyruªcˆïnï barcˆa ar½ak‘eallärni±.

Xacˆan ki Bedrosnu znacˆït etiyir fundamentlär
arasïna Jerusa©e½mni± jaspis, ªaysï biz hali jindin-
ski tilindän dêament, necˆik bï aª da bek mocnï

yaspis ündiyirbiz, tedï anï znacˆït etiyir anï± ücˆün,
ki vïznanêsi blä dir Te±rilikin Biyimiz K‘risdosnu±
anja©t‘, ye±mägän, necˆik nêyaki ªaya, da bu ªaya
üsnä Biyimiz K‘risdos, budur bu inam üsnä ya ta-
wanank‘ üsnä Bedrosnu± yuªövün kensini± ªoydu,
ki barcˆasï, ªaysï yï©gandïrlar ªorongvâsïn tibinä
K‘risdosnu±, tawanel etkäylär anï Bedros ar½ak‘eal
blä aytïp: [Арм.]1992. Xaysï bu tawanank‘ïn bir ka-
cïrstvo, bir bluzˆnirstvo hercowadz¾o©larnï±, bir tï-
ranstvo, sˆaytandan poduscˆonïy da vïmïslonïy, kö-
türmä bolmaslar, da esˆikläri anï± tamuªnu± zvï-
cˆenzˆït etmäslär anï. A egär ki sorsa±, ne ücˆün bu
Biyimiz ayttï: “esˆikläri tamuªnu± bolmïsarlar
zvïcˆênzˆït etmä yuªövün anï±”, ªaysï yuªövnü± basˆï
dïr Bedros surp, ne ücˆün aytmadï “sˆaytanlarï
tamuªnu±” ya “tas bolganlar inamsïzlïªï ücˆün ken-
silärini± tamuªka hercdz¾owadz¾o©lar” zvïcˆênzˆït
etmä bolmïsarlar ªarŝï (övü >) yuªövünä anï±, –
dzˆ¾uvap beriyirmen, ki da©ï igi a±lagaysiz: klädi
anï Biyimiz K‘risdos aytma yuªövü ücˆün anï±, ªay-
sï tawanank‘ï üsnä Bedrosnu± ufundovanï, ki
“esˆikläri tamuªnu± zvïcˆênzˆït etmäslär a±ar ªarsˆï”,
ki tanïgaybiz, necˆik tir ªuvatlï statecˆnï da nêod-
mênnï inamda kensini±, da bu – bu säbäptän, ya
megnecˆ½tän, sözlärindän ªutªarucˆïmïznï±: “da
esˆikläri tamuªnu± zvïcˆenzˆït etmäslär anï”.

1. Ävälgi: ki eski zamanlarïnda här sˆä©ärni±
urendi, ya radasï, olturmaslar edi ratusˆta, evet ªa-
baªlarda sˆä©ärlärni±, da anda ertädän cˆaª kecˆägä
deg olturïy edilär zaman blä, budur cˆenscôn yar©u-
lap sucˆlarïn adamlarnï±, ªaysï ki kelip-kecˆip esˆik-
lärdän, cˆênscôn radit etip yaªsˆïlïªï ücˆün pospolitï
barcˆa sˆä©ärni±, da a(131r)nï± ücˆün budovat etip
edilär ªabaªlarnï okru©lï da prestronïy, oªsˆasˆ ªa-
laga, ki kecˆmäªtä bolgay kecˆkänlärgä prestronïy
da kelgänlärgä cˆaªmaªka ya yï©ïlganlarga sˆä©ärli-
lärgä yeri bolgay vcˆêsnï yï©ïlmaªka.

Aytïyïr Biyimiz K‘risdos, ki dügül prostï tek
sˆaytanlar zvïcˆênzˆït etmäslär bir nemä ªarsˆï yuªö-
vünä anï±, da kendi Sataje½l barcˆa radasï blä kensi-
ni± da barcˆa he½re½tik‘lär blä, yebergän ªïyïnga

сапфир, третье халкидон, четвертое смарагд, 20пятое сардоникс, шестое сердолик, седьмое хризолит,
восьмое вирилл, девятое топаз, десятое хризопрас, одиннадцатое гиацинт, двенадцатое аметист.

1988 Откр 21 14Стена города имеет двенадцать оснований, и на них имена двенадцати Апостолов
Агнца.

1989 Откр 21 9Основания стены города украшены всякими драгоценными камнями: основание пер�
вое яспис, второе сапфир...

1990 Мф 16 18и Я говорю тебе: ты – Петр, и на сем камне Я создам Церковь Мою, и врата ада не одо�
леют ее...

1992 Ин 6 68Симон Петр отвечал Ему: Господи! к кому нам идти? Ты имеешь глаголы вечной жизни:
69и мы уверовали и познали, что Ты Христос, Сын Бога живаго.
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a±ar, bir nemä vïmïslit etmäslär, bir nemä uradit
etmäsärlär, kläsä, navêki yï©ïlïp, radit etsälär
bunu± ücˆün.

2. Ekincˆi megnecˆ½ bu sözlärni: da esˆikläri ta-
muªnu± anï zvïcˆênzˆït etmäslär. Da necˆik ªabaªlar
ªuvatlïdïrlar, ne ki prostï duvarlar, alay tamuª-
nu± da yï©ïlmaªlïª sˆtarsˆï basˆlarnï± potezˆnêysˆï, ne
ki körksüz sˆaytanlarnï±, bir nemä zvïcˆênzˆït etmäs
ªarsˆï surp yuªövgä.

Abovim här sˆä©ärdä zamanïnda voynanï± da
eminlikni± da©ï artïª ªabaªlarnï közätiyirlär, ne ki
duvarlarnï, i ovsˆen ªabaª duvarlarnï boronit eti-
yir. Da kim ªabaªlarnï yaªsˆï ovarovat etsä, pre-
spêcˆnêysˆïdïr, necˆik, ªarsˆï sposob blä, ªayda ªabaª-
larnï dusˆman opanovat etsä, sˆä©är keräk bolgay
nêbespêcˆenstvoda, da alay Tawit‘ markare½ vïzna-
vat etip protekciyanï zˆo©ovurtu üsnä dzˆ¾uhutlar-
nï±, aytïyïr: ªorªmagïn, Israje½l, bir ªonsˆudan da,
da bir dusˆmandan obavâtsa bolmagïn, sˆä©är sto-
licˆnï Erusa©e½m, sa©mos 147: evet tïlko haybatla
Biy Te±rini seni±, ki berkäytti beklövün esˆikläri±-
ni± seni± da al©ïsˆladï o©lanlarï±nï seni± sa±a1993.
Alay zˆe sïmarlap alarga Movse½s asˆïra, ki saªlagay-
lar sˆvtkê [= vsˆïstkê] buyruªun anï±, obicat etip
alarga, ki opanovat etsärlär ªabaªlarïn dusˆmanla-
rïnï± kensini±: Alïrlar dzˆ¾ïnsï± seni± ªabaªlarïn
dusˆmanlarï±nï± seni±1994. Da anï± ücˆün ªabaªlar-
da namenzˆneysˆï zˆolnirlärni obronaga ªoyïyïrlar da
e± igi harmata blä (131v) opatrovat etiyirlär. Aytï-
yïr ªutªarucˆïmïz: E± potenzˆnï zˆolnirläri tamuªnu±
da nayadovnêysˆï bluzˆnircalar, hercdz¾owadz¾o©lar
da dinsizlärni± filozoflarï bolmïsarlar yamanlïªï
blä kensilärini± zvïcˆênzˆït etmä naukaga ªarsˆï yu-
ªövünü± anï±, ªaysï Bedros ar½ak‘eal inanganlarï-
na Eyämizni± bersär.

3. Ücˆüncˆi megnut‘iun bulaydïr Yazovunda Ari.
Tamuª a±lanïyïr kerezman pospolitï ya ölüm, necˆik
tanïªlïª beriyir Jop nahabed, aytïp, 14 kluª: Kim
bergäy edi ma±a, ki tamuªta saªlagay edi± meni,
ªacˆan ki sen, Biyim, yüräklänsä± yazïªlïlar üsnä,

olturup ªorªulu yar©usunda seni±, bolsam edi ol
zaman men kömülmägä yer tibinä kerezmanda, cˆaª
ki kecˆkäy öcˆäsˆmäªi seni±, da so±ra da, öcˆäsˆmäªi±
kecˆkändän so±ra a±gay edi± menim üsnä1995.

Aytïyïr ol zaman ªutªarucˆïmïz bizim Bedros-
ka: bunu±ki dir bu tawanank‘ï± seni± da inamï±
seni±, ki andan adamlar, ªaysï bolurlar ªolu± tib-
inä seni±, ªorªutmas ne ölüm, da ne bir ªïyïn, da
ne kendi tamuª. Da alay Bo½©os ar½ak‘eal kensi
ücˆün aytïyïr, Hr½omajec½oc½, 8 kluª: Xaytïp kim ayïr-
gay bizni sövükündän K‘risdosnu±? – Ne ölüm, da
ne sürülmäª1996.

Kläsä povstat etiyir ªarsˆï yuªövgä Te±rini±
sˆaytan ªar©ïsˆlï kendi yoldasˆlarï tamuªnu±, necˆik
megnel etiyir Ebip‘an, kläsä bluzˆnircalar, he½re½tik‘-
lär, necˆik a±lïyïr Ebip‘an, kläsä okrutnï tiranlar,
necˆik yazïyïr T‘e½op‘ilakus, barcˆasï bu ustat etsär-
lär da tas bolurlar, da yuªöv K‘risdosnu± ªalïr cˆaª
me±ilik, zera bek ªaya üsnä ªoyulgandïr da tawa-
nank‘ üsnä Bedrosnu± ya±ïlmagan: [Арм.]1997.

Arisdode½l yazdï yaspis ücˆün, ki yarïªlatïyïr
vzrokun adamlarnï±, da anï± ücˆün bu biylär sta-
ratsa bolïyïrlar, ki necˆik e± ulu dêamentläri yü-
züklärdä kensini± yürütkäylär, keskän ostro köp
granâstï, ki yarï(132r)ªï blä kensini± vzrokun
alarnï± ªuvatlatkay da utvirdz¾at etkäy.

Biz isˆlärin köknü± közlärimiz blä ölümlü kör-
mä bolmasbiz, evet tïlko inam blä anï yetisˆiyirbiz,
da inam bolmas bolma da©ï ulu yarïª, necˆik tir ta-
wanank‘ï Bedrosnu±, ªaysï bizni äväl bunu övrät-
ti, ki Biyimiz K‘risdos tur Te±ri predvêcˆnï da adam
pravdzˆ¾ivï: [Арм.]1998=1997. Dügülsen E©ia, ªaysï
bardï otlu araba üsnä kökkä, evet sen O©lu Ata
Te±rini± predvêcˆnï, ªaysï kiriyirsen k‘erovpe½lär
üsnä da barïyïrsen hava üsnä, necˆik yer üsnä,
kökkä da yüriyirsen ªanatlar üsnä yelni±1999.

Dügülsen Jovhanne½s Mgrdicˆ½, ªaysï, yazïªtan
basˆªa tözüp, övrätiy edi adamlarnï abasˆªarut‘iun-
ga, mgrdel etip alarnï Jortananda, evet ulu pred-
vêcˆnïsen, ªarnïnda anja©t‘ nêpokalanïy surp Gojs

1993 Пс 147 12Хвали, Иерусалим, Господа; хвали, Сион, Бога твоего, 13ибо Он укрепляет вереи ворот
твоих, благословляет сынов твоих среди тебя...

1994 Быт 24 60И благословили Ревекку и сказали ей: сестра наша! да родятся от тебя тысячи тысяч,
и да владеет потомство твое жилищами врагов твоих!

1995 Иов 14 13О, если бы Ты в преисподней сокрыл меня и укрывал меня, пока пройдет гнев Твой, по�
ложил мне срок и потом вспомнил обо мне!

1996 Рим 8 38Ибо я уверен, что ни смерть, ни жизнь, ни Ангелы, ни Начала, ни Силы, ни настоящее,
ни будущее, 39ни высота, ни глубина, ни другая какая тварь не может отлучить нас от любви Божией во
Христе Иисусе, Господе нашем.

1997 Мф 16 16...Ты – Христос, Сын Бога Живого.
1999 2Цар 22 11и воссел на Херувимов, и полетел, и понесся на крыльях ветра...
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Mariamnï± ten algan, ªaysï mgrdel etkändä adam-
larnï, Ari Dzˆ¾an blä etiyirsen yazïªlïlarnï to©ru.

Dügülsen, ucˆta, bir markare½, ªaysï yal©ïz
varakur tibinä isˆlärin kördülär da k‘arozel etiy
edilär. Yoªsa sen yal©ïz to©gan Atanï±, ªaysï asˆïra
isˆlär dirlär yaratkan da ªaysï yarïªta etilmägän
turïyïrsen, barcˆanï bilip, barcˆanï ªuvatta da ªolun-
da kensini± bolup. Anï± ücˆün sen K‘risdos2000=1997,
ekincˆi osoba Errortut‘iunda surp.

Bunu±ki tek edi yaspis blä ya almas tasˆ Bed-
ros surp, ki anï± tawanank‘i ävälgi fundament du-
varlarnï± köktägi Erusa©e½mni± ªoyulgandïr, da
so±ra navukanï bu tawanank‘nï± Bo½©oska yazma
ayttïlar, da Bedros yanïna birdän ekincˆi funda-
men tasˆ üsnä sˆafirni± yazdïlar.

Ayttïª da©ï äväl sˆafir ücˆün, ki barcˆa ba©alï
tasˆlarnï± ªuvatï kensindä uzaªlïyïr, da anï± ücˆün
anï ündiyirlär tasˆ tasˆlarnï± ba©alï ya indzˆ¾i ari.
Yoªsa Bo½©os ar½ak‘eal barcˆa ar½ak‘eallärin Eyämiz-
ni± ar½ak‘inut‘iunnu kendindä uzaªlïy edi, anï±
ücˆün dür ündälgän yal©ïz kendi ar½ak‘eal, ki bir
adam barcˆa cnotalarnï yï©dï, alay, necˆik Osgipe-
rannï keltirdiª o½rinag, ªaysï birsi yerdä bunu toª-
tatïp, ne bunda ayttï, oªsˆatïyïr dzˆ¾annï Bo½©os ar½a-
k‘ealnï± bunu±ki körklü cˆicˆäk prïozdobônïy, da ün-
diyir anï ucˆmaª (132v) duªovnïy, aytïlmagan cno-
talarïnï± ücˆün anï±, aytïp, Osgiperan, ª. 1: Bir
nemä ya±ïlmadï, ªaysï cˆicˆäk blä körklü da ucˆmaª
duªovnï Bo½©osnu± dzˆ¾anï ündädi.

Plinus, b. 37, kluª 9, aytïyïr sˆafir ücˆün, ki ol
dur nazacnêysˆï, ªaysïnda altun kropelkalar kecˆi-
yirlär. Bo½©os ar½ak‘eal dä, ªaysï tolu edi cnotalarï
ari türlü-türlü, necˆik ucˆmaª yaki duªovnï, dügül
kropelkalar altunu, evet bütün masa, budur gada-
real sövük körüniy edi, ki anï aytma bolmas Osgi-
peran, alay, ucˆta, slavasïn anï± ucˆ etti. Da©ï artïª
bolur prïozdobônïy okovanïy zˆïndz¾il blä, ne ki ta-
dzˆ¾ï blä tadzˆ¾lagan, zera tïªïz zïndan icˆindä turïy edi
köktä da sövükü blä ªabul etiy edi da yaralarnï, ne
ki özgäläri. Da©ï okazalïy edi ol sˆafir Bo½©os ar½a-
k‘eal, zïndzˆ¾ïlda temir olturgan atï ücˆün K‘risdos-
nu± zïndanda, ne ki bolsa edi kiydirgän tadzˆ¾ icˆin-

dä padsˆahnï±, ba©alï sˆafirlär blä sadz¾onïy. Ne
ücˆün? Zera, bolup zïndan blä sïªkan, fikir blä kök-
tä bolïy edi, cˆaª ücˆüncˆi köktä sekretalarïn Te±ri-
likni± kördü, bolup anda dzˆ¾an blä tutkan. Alay bu
eki tasˆ ba©alï, yaspis da sˆafir, budur Bedros da
Bo½©os, k‘risdânlïªnï± atï fundatorlar, necˆik alarnï
ündiyir Maksimos surp, bar edi icˆlärindä türlü-
türlü ar½ak‘inut‘iunu, da rozmayitï pracalar atï
ücˆün Biyimizni± kötüriy edilär, zera necˆik Bo½©os
ar½ak‘eal sˆafir asˆïra fundament icˆindä yuªövündä
K‘risdosnu± uzaªlïy edi kensindä barcˆa cnotalarï
surp, alay zˆe Bedros ar½ak‘eal dä aspis asˆïra prez-
nacˆonïy barcˆa cnotalarï bar kendindä.

Yaspis üĉün aytïyïrlar naturalistalar, – Pli-
nus, b. 33, kluª 9; Isidorus, b. 16; Orijene½s, 7, – ki
bir türlü dügüldür rängi, evet bolïyïr aª, yäsˆil, ªï-
zïl da mi± özgä misˆanï rängi. Alay zˆe Bedros ar½a-
k‘ealdä bar edi türlü-türlü cnotalarï kensindä: bar
edi aª rängi aruvluªnu±, bar edi yäŝil rängi –
umsasï, bar edi rängi ªïzïl – mardirosluªu, bar edi
rängi mor, budur burnatnï, – tawanank‘ta Te±rili-
kin K‘risdosnu±, bar edi, ucˆta, ªuvatï etmä sk‘an-
cˆ½elik‘lärni da isˆªanut‘iunu bosˆatma yazïªlarnï.

(133v) Da Bo½©os ar½ak‘eal dir dossˆvâtcˆonïy
törädä köktägi, necˆik aytïyïr Rubertos abas; erin-
läri ar½ak‘eallärni± barcˆasï ücˆün aytkan, necˆik anï
ündiyir Osgiperan; asˆagerdi tbradundan ucˆmaª-
nï±, necˆik anï ündiyir Evzebiusˆ. Eki ulu yarïªlar,
necˆik eki yarïª yuªövnü± közlärini±, aytïyïr T‘oma
surp, da necˆik a±lïyïr Bernardos surp: ªaysï prod-
kovat etiyir barcˆa ar½ak‘eallär arasïna.

Xolïyïª hali ªutªarucˆïmïznï bizim, ki pobozˆnê
tirlikimizni bizim kecˆirtkäybiz, ögütnü Bo½©os ar½a-
k‘ealni± barcˆada saªlagaybiz da alarnï± pareªoslu-
ªu asˆïra kirgäybiz ªanlïªïna köknü±, ªacˆan ki biz-
gä Bedros ar½ak‘eal acˆªïcˆlar blä, ªaysï a±ar povê-
ronïy, acˆsa, da Bo½©os ar½ak‘eal, necˆik vïbranï nacˆï-
nê, özgä ta±laganlar blä Eyämizni± scˆênslivê elt-
sär, ªayda ki Jisus K‘risdosnu körüp, prïvitat etip
vesolï avazlar blä ªutªarucˆïmïznï bizim:
[Арм.]2001=1997. Sa±a bolsun haybat da hörmät Ata
da Ari Dzˆ¾an blä me±i me±ilik. Ame½n.

2002 Мф 17 1По прошествии дней шести, взял Иисус Петра, Иакова и Иоанна, брата его, и возвел их
на гору высокую одних, 2и преобразился пред ними: и просияло лице Его, как солнце, одежды же Его

LXXVII. Проповедь на Преображение Господне

По Евангелию от Матфея, 17

Madt‘e½os awed., 172: Aldï Jisus Bedrosnu, da
Jagopnu, da Jovhanne½sni, da osˆta köründü alarga
Movse½s da E©ia, ªaysï ki sözliy edilär anï± bilä2002.

Tanïªlar ücˆün tesˆkirilmäªi ücˆün Biyimizni±
Jisus K‘risdosnu±.

Sarnïyïrbiz Eski Törädä, 1 T‘akaworut‘eanc½, 9
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kluª, necˆik bir prostï rolnik atlï Gis pokolênâsïn-
dan Peniamenni± tas etip edi esˆäklärin kensini±
da yeberip edi izdämä anï o©lunu kensini± Sawu©-
nu, alay urodlivï, yoª edi bunu±ki adam o©ullarï
arasïna Israje½lni± da©ï yaªsˆï, necˆik ol, da biyik, ne
ki barcˆa zˆo©ovurt, ramônasïndan da©ï biyik kecˆiy
edi2003. Bu, yürüp anda-bunda, ªacˆan ki ol hay-
vanlarnï tapma bolmadï, (134r) bardï Samue½l
markare½gä, ki a±ar aytkay, ªayda tapulsar. Körüp
anï, markare½ yöpsündü anï övünä kendini± ulu
haväs blä da hörmätlädi anï pristoynê, necˆik anï,
ªaysï bolsar edi padsˆah zˆo©ovurtu üsnä Israje½lni±,
da, aytïp a±ar, ki hayvanlarnï, ªaysï izdiy edi, da
oslicanï, ki tapuldular da övdädirlär atasïnï± anï±,
o½dz¾el etti anï ari olïy blä padsˆahlïªka da ayttï a±ar
ªaytma atasïna. Da ªacˆan ki barganda yuvuªlandï
ormanga dubovï, yuvuª ta©ïna T‘ap‘ornu±, yoluªur
3 adamga, ªaysï barïyïr edilär Pe½t‘e½lgä bermä ªur-
ban Biy Te±rigä: biri eltip 3 ecˆki, da ekincˆi 3 pla-
cok, da ücˆüncˆi bir vlasˆa cˆa©ïr2004.

Surp Andon Padvadan bu ªistoriyanï megnel
etkändä aytïyïr, ki bu rolnik Gis znacˆït etiyir bizgä
Ata Te±rini köknü±, ªaysï ücˆün ªutªarucˆïmïz ken-
di ayttï: Atam menim nayemniktir2005. Bu tas etip
edi hayvanlarïn kensini±, budur adamnï, ªaysï,
yazïª etip, aytïyïr kendi ücˆün: necˆik hayvan
boldum sendä2006. Da yeberdi izdämä bu hayvan-
larnï O©lun kensini± yal©ïz to©gan, da©ï körklü, ne
ki o©ullarï adamlarnï±, ªaysï, yazïªtan basˆªa, bar-
cˆa blä bizgä edi podobnïy, evet Te±riliki blä necˆik

basˆ edi bizim üsnä barcˆamïznï±, orbes 1 Gornt‘a-
c½oc½, 11 kluª: da basˆï K‘risdosnu± Te±ridir2007.
Yänä Samue½l asˆïra, ªaysï Sawu©nu hörmätlädi,
a±lanïyïr “markare½lärni± haybatlï hesep”, ªaysï
opovêdat etiy edilär kelmäªin anï± dünyâga da
aytïy edilär, necˆik bolsar edi padsˆah Israje½lni±,
budur barcˆa to©rularnï±, ªaysï anï± blä bolurlar
köktä ªanlïª etkän da eltkän kökkä, necˆik ovecˆka
tas bolgan ramônasï üsnä anï±.

Da nsˆan üsnä bunu± tapsar edi ta© tibinä
T‘ap‘ornu± 3 adamnï: birin eltkän 3 ecˆkini, ekincˆi
– 3 placoknu da üĉünĉini – bir flaŝa ĉa©ïrnï, ªaysï
barcˆasï ücˆ barïy edilär körmä Biy Te±rini.

(134v) Bügüngi Awedaran opisovat etiyir biz-
gä bunu dostatecˆnê, ki Biyimiz K‘risdos barganda
ta©ga T‘ap‘o½ragan aldï kensi blä bu ücˆ adamnï:
Bedrosnu, Jagoposnu da Jovhanne½sni, ªardasˆïn
anï±, ki körgäylär Te±rilikin anï± ari. Bedros eltiy
edi ücˆ ecˆkini, budur aldï ªuvat cˆïªarma yazïªlïlar-
nï, ªaysï ecˆki asˆïra sasïyïrlar, barïyïrlar öktämlik
artïndan, akâhlik da aruvsuzluª artïndan, ªaysï
özgä barcˆa yazïªlar barïyïrlar. Jagopos eltiy edi ücˆ
placok, budur zalicat etip adamlarga, kökkä bar-
ganlarga, na posilek aruvluªnu, poslusˆenstvo da
faªirlik dobrovolne, ki anï± asˆïra ªuvatï, necˆik ye-
mäªtän yaki, bolgaylar menzˆnê potïkatsa bolma
dünyâ blä, sˆaytan blä da teni blä vlasnï kensini±.
Da surp Jovhanne½s eltiy edi flasˆa cˆa©ïr bilä, budur
aªïlnï etilmägän köknü±, ªaysï aldï köksündän Bi-
yimizni± ostatnï vêcˆêrada.

сделались белыми, как свет. Мр 9 2И, по прошествии дней шести, взял Иисус Петра, Иакова и Иоанна,
и возвел на гору высокую особо их одних, и преобразился перед ними. 3Одежды Его сделались блистаю�
щими, весьма белыми, как снег, как на земле белильщик не может выбелить.

2003 1Цар 9 2У него был сын, имя его Саул, молодой и красивый; и не было никого из Израильтян
красивее его; он от плеч своих был выше всего народа.

20041Цар 9 3И пропали ослицы у Киса, отца Саулова, и сказал Кис Саулу, сыну своему: возьми с со�
бою одного из слуг и встань, пойди, поищи ослиц... 17Когда Самуил увидел Саула, то Господь сказал ему:
вот человек, о котором Я говорил тебе; он будет управлять народом Моим... 19И отвечал Самуил Саулу,
и сказал: я прозорливец, иди впереди меня на высоту; и вы будете обедать со мною сегодня, и отпущу те�
бя утром, и все, что у тебя на сердце, скажу тебе; 20а об ослицах, которые у тебя пропали уже три дня, не
заботься; они нашлись. И кому все вожделенное в Израиле? Не тебе ли и всему дому отца твоего? 1Цар
10 1И взял Самуил сосуд с елеем и вылил на голову его, и поцеловал его и сказал: вот, Господь помазы�
вает тебя в правителя наследия Своего. 2когда ты теперь пойдешь от меня, то встретишь двух человек
близ гроба Рахили, на пределах Вениаминовых, в Целцахе, и они скажут тебе: “нашлись ослицы,
которых ты ходил искать, и вот отец твой, забыв об ослицах, беспокоится о вас, говоря: что с сыном
моим?” 3И пойдешь оттуда далее и придешь к дубраве Фаворской, и встретят тебя там три человека, иду�
щих к Богу в Вефиль: один несет трех козлят, другой несет три хлеба, а третий несет мех с вином...

2005 Ин 15 1Я есмь истинная виноградная лоза, а Отец Мой – виноградарь.
2006 Пс 72/73 22тогда я был невежда и не разумел; как скот был я пред Тобою.
2007 1Кор 11 3Хочу также, чтобы вы знали, что всякому мужу глава Христос, жене глава – муж, а

Христу глава – Бог.
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Bu ücˆ adam, ªacˆan ki cˆïªtïlar Biyimiz blä T‘a-
p‘o½ragan ta© üsnä, osˆta, köründülär alarga Movse½s
da E©ia, ªaysï sözliy edilär anï± blä, ªaysï znacˆït
etiy edilär ol eki adam, ªaysï Sawu©ga yolun aldï-
lar, ªacˆan ki ªayttïlar Samue½l markare½dän övläri-
nä kensini± kerezmanï üsnä Raªe½lni± da aytïy
edilär a±ar: “Tapulgandïrlar oslicalar, ªaysï barïp
edi± izdämä”.

Anï± ücˆün bügüngi k‘arozut‘iunda bu eki isˆni
uvazˆït etsärbiz: ne ücˆün Biyimiz K‘risdos klädi, ki
bolgay tanïªlarï tesˆkirilmäªini± kensini± ücˆ ar½a-
k‘eali da eki markare½läri Eski O½re½nk‘ni±? Sa©mos
70: Tolungay a©zïm menim ögmäª bilä, necˆik al-
©ïsˆlïyïm haybatï±nï seni±, kündüzün ulu sˆöhräti±-
ni seni±2008.

I. Aracˆi kluª. Ne ücˆün ücˆ tïlko ar½ak‘eallärni
aldï kendi blä Biyimiz K‘risdos T‘ap‘o½r ta©ïna, ªa-
cˆan ki tesˆkirildi, da körgüzmä alarga haybatïn
kensini±?

(135r) Eski zamanlarïnda, ªacˆan ki Biy Te±ri
körüniy edi nahabedlärgä, markare½lärgä surp, hecˆ
alarga obicovat etmädi köknü, ªacˆan ki alarga ayt-
tï ªuluª etmä kensinä, tïlko alarga zêmski isˆlärni
obicat etiy edi nahorodit etmä da blogoslavênstvo-
sun kensini± anï± yanïna, zera ol zaman da©ï edi
ªabaªï köknü± uzaªlagan yazïªï ücˆün Atamnï± da
birisin dä anda yebermädilär, kläsä necˆik dä bol-
gay surpluªunda, tïlko tamuªka barcˆasï. So±ra,
ªacˆan ki Biyimiz Jisus K‘risdos keldi köktän dün-
yâ üsnä da basˆladï opovidat etmä Awedaranïn
kensini±, obicovat etip bizni satun alma ªacˆï blä

kensini±, so±ra basˆladï adamlarga obicovat etmä
köknü da haybatïn kensini± aytïlmagan.

Eski O½re½nk‘tä, ªacˆan ki äväl obicovat etti Bi-
yimiz sˆa©avatïn kensini± Aprahamga, ayttï a±ar,
Dz¾nntoc½, 13 kluª: Barcˆa yerni, ªaysï köriyirsen,
sa±a berirmen bunu da züryâtïna seni± cˆaª me±i-
lik2009. Da anï± o©luna Isahagga alay zˆe, Dz¾nntoc½,
26 kluª: zera sa±a da züryâtï±a seni± berirmen
barcˆa yerni bu2010. Yänä o©luna anï± Jagopka, ªa-
cˆan ki Biy Te±ri köründü, ayttï: Yer, ªayda yuªlï-
yïrsen, sa±a berirmen da züryâtï±a seni±2011. So±-
ra necˆä yuzˆ yïldan so±ra Movse½skä ayttï, Ergrort
O½re½nk‘, 34 kluª: Budur yer, ªaysï ki andicˆtim Ap-
rahamga, da Sahagka, da Jagopka, aytïp, züryâtï-
±a berirmen bunu2012.

Da ªacˆan ki Biyimiz K‘risdos ölsär edi bizim
ücˆün ªacˆ üsnä, yoªsa yuzˆ alarga yer üsnä dügül
obicat etiyir nahorodit etmä, evet köktä haybatïn
kensini± Te±rilikini± tölöv ücˆün ofârovat etiyir,
orbes ase½ Madt‘e½os asˆïra, 29, 5 kluª: Sövünü±üz da
färâh bolu±uz, zera tölövü±üz sizi± köptür kök-
tä2013. Da so±ra birsi yerdä, Madt‘e½os, 59, 7 kluª:
Kim ki etsä erkin Atamnï± menim, ki köktädir, ol
kirär ªanlïªïna köknü±2014.

(135v) Da ücˆüncˆi kerät £ugas Awedaranïnda,
271, 22 kluª: Da men sizgä sïmarlïyïrmen, necˆik ki
Atam menim sïmarladï ma±a, padsˆahlïªnï, ªaysï
ki yesärsiz da icˆsärsiz stolumda menim padsˆahlï-
ªïmda2015. Da anï± ücˆün Awedaran surp ündäliyir
Awedaran ªanlïªïnï± köknü±, ªaysï bizgä Ata kök-
tägi hadirlädi haybatïn kensini± aytïlmagan da

2008 Пс 70/71 15Уста мои будут возвещать правду Твою, всякий день благодеяния Твои; ибо я не знаю
им числа.

2009 Быт 13 14И сказал Господь Авраму, после того как Лот отделился от него: возведи очи твои и с
места, на котором ты теперь, посмотри к северу и к югу, и к востоку и к западу; 15ибо всю землю, кото�
рую ты видишь, тебе дам Я и потомству твоему навеки...

2010 Быт 26 3странствуй по сей земле, и Я буду с тобою и благословлю тебя, ибо тебе и потомству тво�
ему дам все земли сии и исполню клятву, которою Я клялся Аврааму, отцу твоему...

2011 Быт 35 9И явился Бог Иакову по возвращении его из Месопотамии, и благословил его, 10и ска�
зал ему Бог: имя твое Иаков; отныне ты не будешь называться Иаковом, но будет имя тебе: Израиль. И
нарек ему имя: Израиль. 11И сказал ему Бог: Я Бог Всемогущий; плодись и умножайся; народ и множе�
ство народов будет от тебя, и цари произойдут из чресл твоих; 12землю, которую Я дал Аврааму и Исаа�
ку, Я дам тебе, и потомству твоему по тебе дам землю сию.

2012 Исх 33 1И сказал Господь Моисею: пойди, иди отсюда ты и народ, который ты вывел из земли
Египетской, в землю, о которой Я клялся Аврааму, Исааку и Иакову, говоря: потомству твоему дам ее...

2013 Мф 5 12Радуйтесь и веселитесь, ибо велика ваша награда на небесах: так гнали и пророков, быв�
ших прежде вас.

2014 Мф 7 21Не всякий, говорящий Мне: “Господи! Господи!”, войдет в Царство Небесное, но испол�
няющий волю Отца Моего Небесного.

2015 Лк 22 29и Я завещаваю вам, как завещал Мне Отец Мой, Царство, 30да ядите и пиете за трапезою
Моею в Царстве Моем, и сядете на престолах судить двенадцать колен Израилевых.
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aªïl blä nêpoyentï, ªaysï ki cˆonstkalarï bar beg ªïs-
ªa zamanda, Biyimiz K‘risdos O©lu predvêcˆnï Ata-
nï± köktägi, asˆagerdlärinä kensini± bügün T‘ap‘o½-
ragan ta©ïnda körgüzdü.

Ne ücˆün zˆe yal©ïz ücˆ asˆagerdi alnïna, da dügül
barcˆasï alnïna? Zera ªacˆan ki ögütün kensini± be-
riy edi ya sk‘ancˆ½elik‘ nemä etiy edi, klädi, ki barcˆa-
sï anda bolgaylar edi obecnê, ki bunu yänä barcˆa
dünyâga aytkaylar. Da hali, ªacˆan ki haybatïn
kendini± Te±rilikini± körgüzsär edi, ki barcˆasï
inamda toªtalgaylar, ki dügül yal©ïz adamdïr, yoª-
sa Te±ri dä, da ki almas kendi blä, tïlko ücˆ ar½a-
k‘ealni: Bedrosnu, Jagopnu da Jovhanne½sni? Dzˆ¾u-
vap beriyir Tamasgac½i, ki tiyisˆli dügül edi barcˆasï-
na haybatïn körgüzmä köknü±, tïlko prednêysˆï
osobalarga körgüzdülär, bunu±ki, ªaysï yuzˆ edilär
preznacˆonïy haybatïna köknü±. Da egär ki men
körgüzsäm edi (barcˆasï >) barcˆa asˆagerdläri alnï-
na da ar½ak‘eallärim alnïna menim, tedï körsär edi
ol zaman Juta da, da ol Nigolajos, ªaysï so±ra sar-
gawaktan boldu ävälgi hercowadz¾o©, da özgäläri
dä, ªaysï nêgodnï edilär körmägä bu haybatïn
Eyämizni±, ªaysï bunu± ücˆün umïslnê osoblivï
yerdä da bu kecˆä körgüzdü, ki rozslavitsa bolma-
gay, cˆaª ölüdän turmaªtan so±ra anï±. Da anï±
ücˆün bu zakazat etti dä alarga, ªaysï anï kördülär,
ki aytmagaylar, negä deg O©lu Te±rini± ölüdän
tursa2016. Yoªsa egär ki barcˆa adamlar haybatïn
anï± körsälär edi, hecˆ anï smit etmäslär edi ªacˆla-
ma, orbes ar½ak‘eal 1 Gornt‘ac½oc½, 2 kluª, aytïyïr: Da
almas edi skutokun kensini± intenciyasï Biyimiz
K‘risdosnu±, ªaysï pred vêki ªoyup edi kensindä
ölmä dobrovolnê adam dzˆ¾ïnsï ücˆün2017.

(136r) Da bu tanïªlïª doskonalï törägä körä
Movse½sni± keräkmäs edi artïª tanïªlarnï ücˆ osoba-
dan artïª, ªaysï közläri blä körüp tanïªlïª bergäy-
lär edi haybatï ücˆün Te±rilikni±, orbes krle½ 2
O½re½nk‘, 9 kluª: [Арм.]2018.

Da haligi akt zamanïnda tesˆkirilmäªi dä Biyi-
mizni± körgüzgändir bizgä barcˆa haybatï köknü±
da barcˆa ücˆ osoba surp Errortut‘iunnu± obyavônïy,
Ata ªacˆan ki ayttï: [Арм.]2019. O©lu yänä anï± pred-
vêcˆnï, ªaysï yarïªlandï yüzü anï±, necˆik günäsˆ2020.
Da Ari Dzˆ¾an bulutta yarïªnï±, ªacˆan ki kölgä bol-
du, da bu körümün kensini± Jovhanne½s awedara-
nicˆ½ kläp vïrazˆit etti Awedaranïnda kensini±, aytïp,
5: Kördüª biz haybatïn anï±, necˆik haybatïn yal©ïz
to©gannï± Atadan, tolu basˆªïsˆ bilä da könülük bi-
lä2021.

Tarceal klämädi Biyimiz K‘risdos tanïª artïª
haybatïnï± kensini±, yal©ïz ücˆ, zera här isˆ ücˆ türlü
dür doskonalï, da doskonalï hesep ta±lagan kökkä,
yal©ïz bu ücˆ to©usˆundan adamlarnï± bolurlar zgro-
madz¾onïy, ªaysï zït ettilär törä tibinä prïrodz¾onïy,
törä tibinä yazïlgan da törä tibinä sˆa©avatlï. Xay-
sï, prïrodz¾onïy törä blä aªïlnï± tanïp yaratucˆïnï
kendini±, ergbakut‘iunun a±ar beriy edilär, necˆik
Te±rigä, bergän tirlikni da barcˆa yaªsˆïnï. Basˆlap
Atamdan cˆaª Movse½skä deg barcˆasïn Biy Te±ri
yazdï bitikinä tirlikni±, necˆik bu Jop nahabedni,
Melk‘isedegni, Aprahamnï, Sahagnï da mi±lär blä
özgälärni, ªaysï ücˆün biz bilmäsbiz, yal©ïz kendi
Biyimiz bilir, orbes ase½ Bo½©os ar½ak‘eal, 2 Dimot‘e½-
os, 2 kluª: Tanïdï Biy, ªaysï anï±dïrlar2022. Alay zˆe
ªaysï o½re½nk‘ Movse½sni± saªladïlar, inanïp tügäl, ki
Mesia kelsär edi, Jisus K‘risdos murdarlanmïyïr

2016 Мф 17 9И когда сходили они с горы, Иисус запретил им, говоря: никому не сказывайте о сем ви�
дении, доколе Сын Человеческий не воскреснет из мертвых.

2017 1Кор 2 7но проповедуем премудрость Божию, тайную, сокровенную, которую предназначил Бог
прежде веков к славе нашей, 8которой никто из властей века сего не познал; ибо если бы познали, то не
распяли бы Господа славы.

2018 Втор 19 15Недостаточно одного свидетеля против кого�либо в какой�нибудь вине и в каком�ни�
будь преступлении и в каком�нибудь грехе, которым он согрешит: при словах двух свидетелей, или при
словах трех свидетелей состоится всякое дело.

2019 Мф 17 5Когда он еще говорил, се, облако светлое осенило их; и се, глас из облака глаголющий:
Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое благоволение; Его слушайте. Мр 9 7И явилось облако,
осеняющее их, и из облака исшел глас, глаголющий: Сей есть Сын Мой возлюбленный; Его слушайте.
Лк 9 35И был из облака глас, глаголющий: Сей есть Сын Мой Возлюбленный, Его слушайте.

2020 Мф 17 2и преобразился пред ними: и просияло лице Его, как солнце, одежды же Его сделались
белыми, как свет.

2021 Ин 1 14И Слово стало плотию, и обитало с нами, полное благодати и истины; и мы видели славу
Его, славу, как Единородного от Отца.

2022 2Тим 2 19Но твердое основание Божие стоит, имея печать сию: “познал Господь Своих”; и: “да
отступит от неправды всякий, исповедующий имя Господа”.
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balvoªvalstvo bilä dinsizlärni±: barcˆasïn Biyimiz
K‘risdos eltti kensi blä kökkä, ªacˆan ki kendi a©ï-
nïy edi Zeytün ta©ïndan, lupalarïn kensi blä aldï. 

Da so±ra, ucˆta, bu barcˆalarnï haybatïna ken-
sini± ari yöpsüniyir, ªaysï, basˆ(136v)lap to©usˆun-
dan anï± ari, yügüniyirlär a±ar necˆik Te±rigä, etip
isˆlärin to©ruluªnu±, ªaysï bu haybatïn bügün kör-
güzdü T‘ap‘o½r ta©ïnda, provinciyada Galileanï±,
yuvuª Nazare½t‘ sˆä©ärcˆiªni±.

Osgiperan beriyir dörtüncˆi säbäp, ne ücˆün
Biyimiz K‘risdos yal©ïz ücˆ ar½ak‘ealni aldï kensi blä
T‘ap‘o½r ta©ïna, ªacˆan ki, tesˆkirilip, körgüzsär edi
alarga haybatïn kensini±. Zera bu ücˆ edilär barcˆa-
sï asˆagerdläri arasïna Biyimizni± e± basˆ. Bedros,
ki da©ï artïª Biyimizni söviy edi, ne ki özgä asˆa-
gerdläri, da anï± ücˆün ayttïlar a±ar: Tut ovecˆkala-
rïmnï menim2023. Jagopos, ki da©ï ulu rezolucianï
körgüzdü kendi üsnä cˆïdamaª ücˆün barcˆanï Biyi-
miz K‘risdos ücˆün, ªacˆan ki sorgan edi, Madt‘e½os,
20 kluª: egär ki bolsa±ïz icˆmä bu keliªtän, ªaysï
men iĉtim? – dẑ¾uvap berdi: bolurbiz2024. Da surp
Jovhanne½s awedaranicˆ½, ki edi sövüklü Biyimiz-
ni±2025. Xaysï ücˆün almadï özgälärin, yal©ïz bu
ücˆnü.

Tarceal Orie½ne½s da Liranis aytïyïrlar, ki yal-
©ïz bu ücˆünü klädi, ki bolgaylar anï± yanïna tanïª
yerinä haybatïnï± kensini±, ki bu yuzˆ ücˆ edilär
andan osoblivï türlü-türlü isˆläri blä övrätkän.
Bedros edi ªoyulgan andan basˆï yuªövnü±, ªacˆan
ki a±ar ayttï, Madt‘e½os, 167, 16 kluª: [Арм.]2026.
Jovhanne½s, ki edi nêpokalanï gojsluªta, bolsar edi
storozˆ da ªulu Anasïnï± anï± nêpokalanï gojsluª-
nu±2027. Da Jagopos bolsar edi ävälgi mardiros or-
talarïndan ar½ak‘eallärni±, ªaysï ücˆün £ugas tanïª-
lïª beriyir, ki anï Herovde½s ayttï öldürmä Jerusa-
©e½mdä, Kordz¾k‘, 11 kluª: Kesti basˆïn Jagoposnu±,
ªardasˆïnï± Jovhanne½sni±, ªïlïcˆ asˆïra2027.

Tarceal özgäläri aytïyïrlar, ki anï± ücˆün ücˆ

asˆagerdi alnïna kensini± Jisus K‘risdos klädi kör-
güzmä haybatïn Te±rilikini± kensini±, ki bizni öv-
rätkäy, ki bu ücˆ dzˆ¾ïnsnï± adamlarï ªut(137r)ªar-
gan bolurlar da ucˆêsnikläri bu haybatnï± bolsar-
lar: yaªsˆï etkänlär, Te±rini fikir etkänlär da ªar-
nïlgan [ªandïrgan?] yaªsˆï. Budur alar, ªaysï ucˆi-
noklarnï milosˆêrnï etiyirlär; alar, ªaysï al©ïsˆta da
fikir etmäªtä Te±ri ücˆün tirlikin kensilärin kecˆiri-
yirlär, necˆik bu gronaworlar, dzˆ¾knaworlar, varta-
bedlär; da alar, ªaysï zaman blä al©ïsˆ etiyirlär, ne-
cˆik k‘ahanalar, zaman blä pracovat etiyirlär, sak-
ramentlärni otpravovat etiyirlär da zˆo©ovurtnu
o½re½nk‘in Te±rini± necˆik k‘arozcˆïlar övrätiyirlär.

Tarceal özgäläri yänä aytïyïrlar, ki anï± ücˆün
yal©ïz ücˆnü aldï kendi blä Biyimiz K‘risdos T‘ap‘o½r
ta©ïna, ki körgüzgäy, ki yetisˆmäªkä haybatïn kök-
nü± bu ücˆ cnotalarnï yazov üsnä keräktir: umsanï,
inamnï da sövüknü. Inam znacˆïtsa boldu Bedros
asˆïra, zera a±ar Te±ri alay ayttï, orbes £ugas krle½,
22: Men ªoldum, ki eksilmägäy inamï± seni±2028.
Sövük znacˆït etiy edi Jovhanne½s asˆïra, ªaysïn sö-
viy edi Jisus. Da umsa – Jagopos aŝïra, ªaysï,
Jerusa©e½mdä ªalïp, tadzˆ¾ïna pracasï ücˆün kensini±
köp kerät Tawit‘ markare½ blä aytïy edi, sa©mos 39:
Sanlïdïr er, ªaysïnï± atïna Eyämizni± umsasï bar
anï±2029.

Da©ï özgäläri aytïyïrlar, ki anï± ücˆün ücˆ aldï
kensi blä, ki inamda toªtalgaylar da vontpit etmä-
gäylär Te±riliki ücˆün anï±, ªacˆan ki alsar edi alar-
nï kensi blä baªcˆaga, ªayda terläsär edi ªanlï ter
blä, al©ïsˆ etip yazïªlarïmïz ücˆün bizim Ata Te±rigä
kensini±.

Özgäläri yänä aytïyïrlar, ki ucˆuna tïlko
körgüzdü haybatïn kensini±, ki bu ücˆ upominatsa
bolïy edi andan tölöv, ªacˆan ki barsarlar edi
ªuluªka a±ar. Bedros äväl upominatsa bolïy edi,
aytïp, Margos 110, 10 kluª: Osˆta biz opustit ettiª
barcˆanï da bardïª seni± artïndan; ne bolur biz-

2023 Ин 21 15...паси агнцев Моих. 16...паси овец Моих. 17... паси овец Моих.
2024 Мф 20 22Иисус сказал в ответ: не знаете, чего просите. Можете ли пить чашу, которую Я буду

пить, или креститься крещением, которым Я крещусь? Они говорят Ему: можем.
2025 Ин 13 23Один же из учеников Его, которого любил Иисус, возлежал у груди Иисуса.
2026 Мф 16 18...ты – Петр, и на сем камне Я создам Церковь Мою...
2027 Ин 19 26Иисус, увидев Матерь и ученика тут стоящего, которого любил, говорит Матери Своей:

Жено! се, сын Твой.
2027 Деян 12 1В то время царь Ирод поднял руки на некоторых из принадлежащих к церкви, чтобы

сделать им зло, 2и убил Иакова, брата Иоаннова, мечом. – Прим.: Иаков Старший, или Больший первым
из апостолов принял мученическую смерть: он был обезглавлен в правление Ирода Агриппы I ок. 44 н.э.

2028 Лк 22 32но Я молился о тебе, чтобы не оскудела вера твоя...
2029 Пс 39/40 4Блажен человек, который на Господа возлагает надежду свою и не обращается к гор�

дым и к уклоняющимся ко лжи.
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gä?2030 Alay zˆe Jagopos Jovhanne½s ªardasˆï blä
kensini±, kelip K‘risdoska, ayttïlar: Biy, ber bizgä
bunu, ki biri bizdän olturgay o± yanï±a seni± da
birsi – so± yanï±a haybatï±da seni±2031. Da ki alar-
nï (137v) Biyimiz upevnit etkäy, ki bardïr ne blä
tölämä, anï± ücˆün alarga körgüzdü haybatïn ken-
sini±.

Sanlï edilär asˆagerdläri, ki alarga Biyimiz
pozvolit etti ölümlü közläri blä baªma haybatï
üsnä kensini±, £ugas 120, 10: San közlärgä, neni
ki siz köriyirsiz2032. Da da©ï artïª sanlïsiz, ki sizni
yä±i titulu bilä bu±ar körä etti, Bedrosnu ündäp
Gepas2032 da Jagoposnu da Jovhanne½sni – Pa-
nerk‘es2034, ki bolsar edi±iz ävälgi, ne ki özgäläri,
orbes ase½ markare½ Tawit‘, sa©mos 64: San, ªaysï ki
ta±ladï± da yöpsündü±, da turgaylar kösˆkü±ä
seni±2035.

Da©ï prïdavat etiyir vartabed, surp T‘owma
Ak‘vinac½i, frisˆtälärni± racïyasïn kensini±, ne ücˆün
yal©ïz ücˆ asˆagerdni aldï kensi blä Biyimiz K‘risdos,
ªacˆan ki tesˆkirilsär edi, ki bu tayemnica, ªaysï dïr-
lar biyik kendi kendindä, bolmaslar bolma barcˆa-
sïna mäyan, yoªsa köplärgä dügül, da osoblivï tïl-
ko adamlarga. Da alay aytïyïr, ªacˆan ki eski za-
manlarda Biy Te±ri körüniy edi adamlarga, tedï
hecˆ köplärgä bir yerdä bolganlarga körünmädi,
yoªsa birinä. Naprïklad, kendi yal©ïz Esajiaga,

ªaysï bulay kensi ücˆün yazïyïr, 1 kluª: Körüm Esa-
jia, o©lunu± Amovsanï±, ªaysï kördü dzˆ¾uhutlarnï±
üsnä da Erusa©e½mni±2036. 

Alay zˆe Ezegie½l aytïyïr: Acˆïlgandïrlar köklär,
da kördüm körümün Te±rilikni±2037. Da yuzˆ hecˆ
kimsä alar yanïna körmädi. 

Alay zˆe, kläp Biyimiz K‘risdos körgüzmä hay-
batïn kensini± asˆagerdlärinä kensini±, klämädi
barcˆasïn birdän alma birgäsinä T‘ap‘o½ragan ta©ï-
na, evet yal©ïz bu ücˆsün, e± prednêysˆï, Bedrosnu,
Jagopnu vstrïmêzlivï da Jovhanne½sni aruv, kensi-
ni± nepokalanï, berip ªabär, ki bu ücˆ kondiciyanï
adamlar bolurlar haybatïna anï±, zonaci2038, strê-
mêzlivï da ªïzlar surp.

Da ne ücˆün cˆaªïrdï Eski O½re½nk‘ni± markare½-
lärni, köriyiª bunu ekincˆi payda.

II. Ergrort kluª. Ne ücˆün Biyimiz K‘risdos klä-
di, ki bolgay tanïªlarï tesˆkirilmäªini± kensini± Es-
ki O½re½nk‘ni± markare½läri.

Xacˆan ki Biyimiz K‘risdos tesˆkirildi asˆagerd-
läri alnïna kendini± T‘ap‘o½r ta©ïnda, (138r) osˆta,
köründülär alarga Movse½s da E©ia, ªaysï ki sözliy
edilär anï± blä2039. Da bu säbäptän bu, aytïyïr Os-
giperan, ki altï kün äväl sorïy edi Biyimiz asˆagerd-
lärin kensini±: Kimni aytïyïr menim ücˆün adam-
lar, ki bolgay O©lu Te±rini±? Dzˆ¾uvap berdilär
a±ar, ki biriläri anï tutïyïrlar E©ia yerinä, birsiläri

2030 Мр 10 28И начал Петр говорить Ему: вот, мы оставили все и последовали за Тобою. 29Иисус ска�
зал в ответ: истинно говорю вам: нет никого, кто оставил бы дом, или братьев, или сестер, или отца, или
мать, или жену, или детей, или земли, ради Меня и Евангелия, 30и не получил бы ныне, во время сие,
среди гонений, во сто крат более домов, и братьев и сестер, и отцов, и матерей, и детей, и земель, а в ве�
ке грядущем жизни вечной.

2031 Мр 10 37Они сказали Ему: дай нам сесть у Тебя, одному по правую сторону, а другому по левую
в славе Твоей.

2032 Лк 10 23И, обратившись к ученикам, сказал им особо: блаженны очи, видящие то, что вы види�
те!

2033 Ин 1 42и привел его к Иисусу. Иисус же, взглянув на него, сказал: ты – Симон, сын Ионин; ты
наречешься Кифа, что значит: камень Петр.

2034 Мр 3 17Иакова Зеведеева и Иоанна, брата Иакова, нарекши им имена Воанергес, то есть “сыны
громовы”...

2035 Пс 64/65 5Блажен, кого Ты избрал и приблизил, чтобы он жил во дворах Твоих. Насытимся бла�
гами дома Твоего, святаго храма Твоего.

2036 Ис 1 1Видение Исаии, сына Амосова, которое он видел о Иудее и Иерусалиме, во дни Озии, Ио�
афама, Ахаза, Езекии – царей Иудейских.

2037Иез 1 1И было в тридцатый год, в четвертый месяц, в пятый день месяца, когда я находился сре�
ди переселенцев при реке Ховаре, отверзлись небеса, и я видел видения Божии.

2038 1Кор 9 5Или не имеем власти иметь спутницею сестру жену, как и прочие Апостолы, и братья
Господни, и Кифа?

2039 Мф 17 3И вот, явились им Моисей и Илия, с Ним беседующие. Лк 9 30И вот, два мужа беседовали
с Ним, которые были Моисей и Илия; 31явившись во славе, они говорили об исходе Его, который Ему
надлежало совершить в Иерусалиме.
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– Eremia, da birsiläri yänä Jovhanne½s Mgrdiĉ½ ye-
rinä, ya biri markare½lärdän2040. Klädi Biyimiz
K‘risdos körgüzmä bunu asˆagerdlärinä kensini±,
ki ol dügüldür markare½lärdän, yoªsa O©lu Te±ri-
ni± könü da padsˆah haybatnï±, körgüzüp alarga
haybatïn kensini± Te±rilikni±, ayttï kendi yanïna
turma markare½lärgä, da naprednêyŝï – Movse½skä
da E©iaga, ki körgäylär, ki bu eki dirlär napred-
nêysˆï markare½lärdän, da predcˆê dirlär ªullarï
anï±, da ol kendi T‘akawor markare½ic½.

Surp Ilarion da T‘e½ofilakus aytïyïrlar, ki E©ia
basˆ edi markare½lärni±, da Movse½s basˆ edi Eski
O½re½nk‘ni±; anï± ücˆün klädi alarnï ündämä Biyimiz
kendinä, ki asˆagerdläri, körüp alarnï yanïna Biyi-
mizni±, inangaylar bu±ar barcˆaga, ne ki o½re½nk‘tä
Biyimiz ücˆün yazïlgandïr da ne markare½lär anï±
ücˆün aytïy edilär.

Surp Eronimos yänä aytïyïr, ki dzˆ¾uhutlar här
zaman kliy edilär, ki Biyimiz K‘risdos alarga kör-
güzgäy sk‘ancˆ½elik‘ yaki köktän, orbes £ugas ase½,
132, 12: znakï köktän kliy edilär andan2041. Da ki
Biyimiz klämädi bir nemä etmä uporu üsnä inam-
sïz dzˆ¾uhutlarga, anï± ücˆün hali, ªacˆan ki anï± er-
kinä Te±rilikni± biyändi toªtalmaªka asˆagerdlä-
rin kensini±, ki Biyidir köknü±, klädi körgüzmä
sk‘ancˆ½elik‘ni köktän, sïmarlap kelmä kendinä
Movse½skä tamuªtan da E©iaga ucˆmaªtan.

Surp Ebip‘an aytïyïr, ki anï± ücˆün Biyimiz
K‘risdos Movse½skä ew E©iaga ayttï kelmä, ki kör-
güzgäy, ki dügüldür ªarsˆï o½re½nk‘kä da marka-
re½lärgä, necˆik anï dzˆ¾uhutlar udat ettilär, evet

alarnï hörmätliyir, necˆik vêrnï ªullarïn kensini±.
E½vªimius yänä aytïyïr, ki Movse½s sust adam edi

barcˆa adamlar arasïna Eski O½re½nk‘tä, necˆik anï±
ücˆün Ari Yazov aytïyïr, T‘iwk‘, 12 kluª: (138v) Da
Movse½s er sekin asrï, ne ki barcˆa adamlar, ªaysï
edilär yer üsnä2042. Da E©ia edi zarlivï haybatï
cˆövräsinä Te±rini±, necˆik kendi kensi ücˆün ayttï, 3
T‘akaworut‘eanc½, 19 kluª: zˆarlivostu blä menim pa-
ªillimen Biy Te±ri ücˆün barcˆanï tutucˆï2043. Biyimiz
K‘risdos, bolup napokornêysˆï da sekin barcˆa adam-
lar arasïna, klädi kendinä yoldasˆlïªka ta±lama
Movse½sni, ki andan asˆagerdlärin kensini± sekin-
likni da ªonarhlïªnï övrätkäy, ªaysïlarïna här za-
man aytïy edi, Madt‘e½os 113, 11 kluª: Övräni±iz
mendän, ki sekinmen2044. Da ki alarnï övrätkäy isi
zˆarlivostun cˆövräsinä haybatïn Te±rini±, cˆaªïrdï
naªancajojzˆ E©ianï, necˆik kendi edi naªancod, zˆarli-
vï, hörmäti ücˆün Atasïnï± kensini±, sürüp yuªövdän
Jerusa©e½mni± cˆüvän blä alïp satun alganlarnï,
paªilliki övü±nü± seni± yiyir meni, Jovhanne½s, 22045.

Surp Vicencios aytïyïr, ki Biyimiz K‘risdos
anï± ücˆün Movse½sni da E©ianï ündädi, ki alar alay
orucˆta koªatsa bolïy edilär da tutunïy edilär ye-
mäªtän, necˆik ol da: Movse½s, ªacˆan o½re½nk‘i dzˆ¾u-
hutlarga keltirsär edi Biy Te±ridän, orbes krle½
Elic½, 34 kluª: Da boldu alnïna Eyämizni± 40 kün
da 40 kecˆä, ötmäk yemädi da suv icˆmädi2046; E©ia
da, ªacˆan ki bir ta© üsnä Biy Te±ri blä sözläsär
edi, yep bir potplomik, orbes krle½ 3 T‘akaworu-
t‘eanc½, 19 kluª: Yüriy edi ªuvatïnda yemäªindä ol
40 kün asˆïra da 40 kecˆä2047. Da Biyimiz K‘risdos

2040 Мф 16 13Придя же в страны Кесарии Филипповой, Иисус спрашивал учеников Своих: за кого
люди почитают Меня, Сына Человеческого? 14Они сказали: одни за Иоанна Крестителя, другие за
Илию, а иные за Иеремию, или за одного из пророков.

2041 Лк 11 16А другие, искушая, требовали от Него знамения с неба.
2042 Чис 12 3Моисей же был человек кротчайший из всех людей на земле.
2043 3Цар 19 10Он сказал: возревновал я о Господе Боге Саваофе, ибо сыны Израилевы оставили за�

вет Твой, разрушили Твои жертвенники и пророков Твоих убили мечом; остался я один, но и моей души
ищут, чтобы отнять ее.

2044 Мф 11 29возьмите иго Мое на себя и научитесь от Меня, ибо Я кроток и смирен сердцем, и най�
дете покой душам вашим...

2045 Ин 2 15И, сделав бич из веревок, выгнал из храма всех, также и овец и волов; и деньги у менов�
щиков рассыпал, а столы их опрокинул. 16И сказал продающим голубей: возьмите это отсюда и дома От�
ца Моего не делайте домом торговли. 17При сем ученики Его вспомнили, что написано: ревность по доме
Твоем снедает Меня.

2046 Исх 34 28И пробыл там Моисей у Господа сорок дней и сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил; и
написал Моисей на скрижалях слова завета, десятословие.

2047 3Цар 19 6И взглянул Илия, и вот, у изголовья его печеная лепешка и кувшин воды. Он поел и
напился и опять заснул. 7И возвратился Ангел Господень во второй раз, коснулся его и сказал: встань,
ешь и пей, ибо дальняя дорога пред тобою. 8И встал он, поел и напился, и, подкрепившись тою пищею,
шел сорок дней и сорок ночей до горы Божией Хорива.
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alay zˆe, ªacˆan ki basˆlasar edi opovidat etmä o½re½n-
k‘i sˆa©avatïn kensini±, orucˆ etiy edi 40 kün da 40
kecˆä, bir nemä yemiyin da icˆmiyin.

Birsiläri yänä aytïyïrlar, ki anï± ücˆün Biyimiz
Movse½sni da E©ianï ündädi, ki necˆik alar edilär
suĉsuz preŝladovanï: biri – farawondan, da birsi
ªanïcˆa Ezape½l2048. Alay zˆe ol kendi dä, bolup sucˆ-
suz dzˆ¾uhutlardan presˆladovanïy, klädi uskarzït
etmä sucˆsuzluªun kensini± alar alnïna da aytïy
edi, necˆik (139r) da©ï artïª cˆïdasar edi, da alar da
anï± blä bir yerdä, orbes £ugas ase½, 98, 9: da aytïy
edilär kecˆmäªin anï±, ªaysï ki tügällänsär edi Eru-
sa©e½mdä2049.

Tarceal birsiläri aytïyïrlar, ki bu eki ündädi,
ki körüngäy bolma yar©ucˆï tirilärni± da ölülärni±
da Biyi ölümnü± da tirlikni±, ponêvasˆ E©ia da©ï
tiri edi, da Movse½s ölü.

Yänä birsiläri aytïyïrlar, ki ündädi anï± ücˆün,
ki körüngäy Biyi barcˆa dünyânï±, orbes krle½ P‘ili-
bec½oc½, 1 kluª: zera atïna Jisusnu± barcˆa tiz cˆökkäy
köktägilär da yerdägilär2050, ªacˆan ki köktän edi
avaz isˆitilgän hörmäti ücˆün anï±2051, ªacˆan ki kök
üsnä köründü bulut yarïªlï, ªaysï yaptï alarnï,
asˆagerdläri yüzü üsnä tüsˆtülär yer üsnä ªorªu-
dan2052. Šlusˆnê tedï Bo½©os bu tayemnica ücˆün yaz-
dï, 1 Dimot‘e½os, 3 kluª: Evet uludur sa©ïsˆï Te±rini±
ªuluªunu±, ki köründü ten blä, könüldü Dzˆ¾an blä,

belgili boldu frisˆtälärgä, k‘arozel boldu dinsizlär-
gä, inamlï boldu dünyâga da a©ïndï haybatï
blä2053.

Klädi Biyimiz K‘risdos, ki bu eki markare½ e±
ävälgi közläri blä kensini± körgäylär anï, ªaysïna
inanïy edilär, da ki anï± blä obecnê sözlägäylär,
ªaysïn buncˆa yüz yïl pragnut etiy edilär, da ki,
ucˆta, övüngäylär edi, körüp haybatïn anï± da kö-
rüp, necˆik yuzˆ köp a±ar inandïlar, kläsä bu hay-
batïn Te±rilikini± anï± da©ï körmädilär, da ki obi-
cat etip edi Biy Te±ri körgüzmä Movse½skä barcˆa
yaªsˆïnï, orbes krle½ Elic½, 33: Men körgüzürmen sa-
±a haybatïmnï menim2054. Da E©iaga da obicat
etip edi körünmä, ªacˆan ki anï± blä bulutta sözliy
edi ta©ïna Ore½p, 3 T‘akaworut‘eanc½ 192055. Hali,
kläp alarga obetnicasïn kensini± tügällämä, kör-
güzdü alarga O©lunu kensini± ten algannï, evet
haybatïnda Te±rilikni±, ki körgäylär, ki bu oldur,
(ªaysïndan >) ªaysï mayestatïndan Movse½sni± bar
edi yüzü yarïªlï ta©ïndan Sinaj, ªaytïp o½re½nk‘i blä
dzˆ¾uhutlarga, (139v) da mü±üzläri otlu cˆïªkan ba-
sˆïndan, alay ªorªulu, ki dzˆ¾uhutlar baªma anï± üs-
nä bolmadïlar2056. Da E©ia yänä barcˆasï edi otu
blä yapkan, ªacˆan ki anï ucˆmaªka araba üsnä otlu
eltiy edilär2057. Da bu zˆ hali dä klädi alarga Biyi-
miz K‘risdos körgüzmä, necˆik Biyimiz haybatïn
kensini± Te±rilikni±, dügül kendi adämiliktä, or-

2048 3Цар 19 2И послала Иезавель посланца к Илии сказать: если ты Илия, а я Иезавель, то пусть
то и то сделают мне боги, и еще больше сделают, если я завтра к этому времени не сделаю с твоею душею
того, что сделано с душею каждого из них.

2049 Лк 9 31явившись во славе, они говорили об исходе Его, который Ему надлежало совершить в Ие�
русалиме.

2050 Фп 2 10дабы пред именем Иисуса преклонилось всякое колено небесных, земных и преисподних.
2051 2Пет 1 17Ибо Он принял от Бога Отца честь и славу, когда от велелепной славы принесся к Не�

му такой глас: Сей есть Сын Мой возлюбленный, в Котором Мое благоволение. 18И этот глас, принес�
шийся с небес, мы слышали, будучи с Ним на святой горе.

2052 Мф 17 6И, услышав, ученики пали на лица свои и очень испугались.
2053 1Тим 3 16И беспрекословно – великая благочестия тайна: Бог явился во плоти, оправдал Себя в

Духе, показал Себя Ангелам, проповедан в народах, принят верою в мире, вознесся во славе.
2054 Исх 33 18Моисей сказал: покажи мне славу Твою. 19И сказал Господь Моисею: Я проведу пред

тобою всю славу Мою и провозглашу имя Иеговы пред тобою, и кого помиловать – помилую, кого пожа�
леть – пожалею.

2055 3Цар 19 11И сказал: выйди и стань на горе пред лицем Господним, и вот, Господь пройдет, и
большой и сильный ветер, раздирающий горы и сокрушающий скалы пред Господом, но не в ветре Гос�
подь; после ветра землетрясение, но не в землетрясении Господь; 12после землетрясения огонь, но не в
огне Господь; после огня веяние тихого ветра, и там Господь.

2056 Исх 34 29Когда сходил Моисей с горы Синая, и две скрижали откровения были в руке у Моисея
при сошествии его с горы, то Моисей не знал, что лице его стало сиять лучами от того, что Бог говорил с
ним. 30И увидел Моисея Аарон и все сыны Израилевы, и вот, лице его сияет, и боялись подойти к нему.

2057 4Цар 2 11Когда они шли и дорогою разговаривали, вдруг явилась колесница огненная и кони
огненные, и разлучили их обоих, и понесся Илия в вихре на небо.
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bes ase½ Bo½©os Eprajec½oc½, 3 kluª: Zera da©ï artïª
hörmätkä, ne ki Movse½s, arzani bolduª, ne ªadar
da©ï artïª hörmäti bolgay ol övündän artïª öv et-
mäli2058. Necˆik dabanagï Eyämizni±, ªacˆan ki anï
yürütiy edilär yolda, yapulgan edi terilär blä, da
ªacˆan ki anï ªoysalar edi yerindä namôtu icˆinä, te-
dï anï acˆtïlar, ki altun yïltragay, da ol k‘erovpe½lär
anï± cˆövräsinä altundan isˆlägän, ki anï± blä da©ï
ulu hörmättä adamlarda bolgay. Alay Biyimiz
K‘risdos da, yürüp dzˆ¾uhut veliyatïnda, ªacˆan ki
dünyânï övrätiy edi Awedaranï blä kensini±, här
zaman yapulgan edi, teni blä bizim yüriy edi, da
ªacˆan ki tursar edi yarïªta Te±rilikni± kensini±
T‘ap‘o½r ta©ïnda, necˆik namôt tibinä yaki, bulut ti-
binä ari, ki adamlar, yïraªtan kelip, budur Movse½s
tamuªtan da E©ia ucˆmaªtan, tanïy edilär Biyni
mayestatïndan, anï± ücˆün yüzün kensini± Te±ri-
likni± yarïªlattï, necˆik günäsˆ, da kiyinisˆin kensi-
ni±, necˆik ªar, ki birdän ar½ak‘eallär dä körgäylär,
kimgä ªuluª etiyirlär da ne kibik ustalarï bardïr,
ki bu prostï adam dügüldür, yoªsa Te±ri, ªaysï
ücˆün köptän Tawit‘ markare½ ayttï, sa©mos 46:
Buyruªcˆïlarï zˆo©ovurtnu± yï©ïldïlar Te±risinä Ap-
rahamnï±2059.

Necˆik abovim padsˆah, ªacˆan ki kläsä o©lun
kensini± etmä kensindän so±ra subcesor biylikni±,
äväl ündär sïnatorlarnï da sba©ilärni e± biyik bar-
cˆa padsˆahlïªtan, dopûro anï alar alnïna prezento-
vat etiyir, so±ra alardan andicˆmäª posˆlusˆenstvonu
da poddanstvonu otbirat etiyir, alay bügün Ata
Te±ri köktägi, kläp bermä ªo(140r)luna O©luna
kensini± padsˆah barcˆa zamanlarnï±, e± ävälgilär-
ni ündädi ta© üsnä Tabo½rnu± da sïnagogi dzˆ¾uhut-
larnï± Movse½sni da E©ianï da o½re½nk‘indän sˆa©avat-
nï± ücˆ e± ävälgi ar½ak‘eallärni: Bedrosnu, Jagopos-
nu da Jovhanne½sni, orbes ar½ak‘eal Bo½©os ase½, Hr½o-
majec½oc½, 8 kluª: Zera ªaysïlarïn ki äväldän ta±lïy

edi, äväldän ta±ladï oªsˆasˆ bolmaga sürätinä O©lu-
nu± kensini±2060, da kendi yanïna ayttï bermä pod-
danstvo O©luna kensini± yal©ïz to©gan, kiydirgän
kiyinisˆ icˆindä haybatïnï± kensini± köktägi, ªaysïn
padsˆah pred vêki ªoydu da cˆaªïrdï köktän.

Da ªacˆan ki bu akt otpravitsa boldu, ar½ak‘eal-
lär, kötürüp közlärin kensilärini±, bir kimsäni
körmädilär, yal©ïz kendi Jisusnu, ªaysï alarga sï-
marladï, ki bu körümnü aytmagaylar kimsägä,
cˆaª ki ªïyïnï kensini± otpravit etmägäy, turup ölü-
dän. Da bu anï± ücˆün, ki yaman adamlar andan
zgorsˆïtsa bolmagaylar, ªaysï anï± ücˆün anï köräl-
mädilär, ki, oªsˆasˆ bizgä barcˆada adam bolup, ün-
däliy edi O©lu Te±rini±, ªaysï alar inanmaslar edi.
Anï± ücˆün alarga Biyimiz aytïy edi, orbes Jovhan-
ne½s vgaje½, 43, 5 kluª: Da kim yeberiptir meni, Ata,
ol tanïªlïª berdi menim ücˆün. Siz hecˆ avazïn anï±
isˆitmiyirsiz, ani körümün anï± körmiyirsiz; da ni
sözü anï± sizdä tïnïyïr, zera neni ki ol yeberdi, siz
a±ar inanmassiz2061.

Da kläsä bunu Jop nahabed, 33, Biy Te±rimiz
ücˆün bizim ayttï, ki bir isˆni eki kerät aytmas: Bir
kerät sözlädi Te±ri, da ekincˆi bunu povtarat et-
mästir2062. Zera ne ki bir kerät aytsa, tedï kliyir, ki
bu bulay, da özgä türlü bolmagay. Ki dzˆ¾uhutlar
ya±ïlmagaylar kensi opiniyasïnda, ªaysï Mesianï±
töziy edilär, necˆik adamnï prostïy, Ata Te±ri kök-
tägi, aytïp alarga bir kerät rïka yanïna Jortanan-
nï±, Madt‘e½os, 3 kluª, ªacˆan ki Jovhanne½s mgrdel
etiy edi Biyimiz K‘risdosnu, ki budur O©lum me-
nim (140v) sövüklü, ªaysïn men biyändim2063, yä-
nä bunu toªtattï bügün T‘apo½ragan ta©ïnda, ki ya-
rïªka köknü± kiydirgän, da©ï isˆandïlar Mesianï,
necˆik tesˆkirilmäªin dä kensini± asˆagerdlärinä
körgüzdü, kläsä edi faªir to©urgan da eksikliktä
bu dünyânï±, ªaysï dïrlar cˆamur közläri alnïna
Te±rilikni±. Yetär tedï tanïªlïªï bar edi dzˆ¾uhut-

2058 Евр 3 3Ибо Он достоин тем большей славы пред Моисеем, чем большую честь имеет в сравнении
с домом тот, кто устроил его, 4ибо всякий дом устрояется кем�либо; а устроивший все есть Бог.

2059 Пс 46/47 9Князья народов собрались к народу Бога Авраамова, ибо щиты земли – Божии; Он
превознесен над ними.

2060 Рим 8 29Ибо кого Он предузнал, тем и предопределил быть подобными образу Сына Своего, да�
бы Он был первородным между многими братиями.

2061 Ин 5 37И пославший Меня Отец Сам засвидетельствовал о Мне. А вы ни гласа Его никогда не
слышали, ни лица Его не видели; 38и не имеете слова Его пребывающего в вас, потому что вы не веруете
Тому, Которого Он послал.

2062 Иов 33 14Бог говорит однажды и, если того не заметят, в другой раз: 15во сне, в ночном видении,
когда сон находит на людей, во время дремоты на ложе.

2063 Мф 3 16И, крестившись, Иисус тотчас вышел из воды, – и се, отверзлись Ему небеса, и увидел
Иоанн Духа Божия, Который сходил, как голубь, и ниспускался на Него. 17И се, глас с небес глаголю�
щий: Сей есть Сын Мой возлюбленный, в Котором Мое благоволение.
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larnï± anï± ücˆün o½re½nk‘tän, da markare½lärdän, da
ögütündän kendi Biyimizni±, ªaysï alarga Jovhan-
ne½s asˆïra aytïyïr, 86, 8 kluª: Kläsä men tanïªlïª
beriyirmen kendi boyum ücˆün, tanïªlïªïm menim
könüdür, zera bilirmen, ªaydan keldim ya ªayda
barïrmen; evet siz bilmässiz, ªaydan keliyirmen
ya ªayda barïyïrmen2064. Zera bu barcˆanï, ne ki
sizni övrätiyirmen, toªtatïyïrmen sk‘ancˆ½elik‘lärim
blä menim, 43: ªïlïnganï, ªaysï men etiyirmen, ta-
nïªlïª beriyirlär menim ücˆün2065. Da ki bu±ar
inanmassiz2066, men sucˆlu dügülmen. Da bu pred-
cˆê, Jovhanne½s, 45: Tergä±iz yazovnu, da alardïr-
lar, ki tanïªlïª beriyirlär menim ücˆün2067. Bilirsiz,
ne sizgä Movse½s asˆïra Atam menim köktägi ayttï,
2 O½rinac½ (O½re½nk‘), 18 kluª: Xaysï sözläsä sözläri
atïna Eyämizni±, da isˆitmäsä±, men öcˆ alsarmen
alardan2068.

Da siz, asˆagerdlärim menim, beri±iz kensi-
±izgä pokoy. Bir kimsägä aytma±ïz körümnü, negä
deg O©lu adamnï± ölüdän turmasa.

Da ki bu tesˆkirilmäªi± seni±, Biyim, dünyâga
barcˆa ar½ak‘ealläri seni± ayttïlar da prïdat ettilär
bunu da©ï, ki, turup ölülärdän, bolurbiz anï±ki zˆe
haybatta, necˆik alarga ol zaman köründü, sa±a,
Te±rimizgä bizim oªsˆasˆ, da körärbiz seni me±iliktä
seni± alay, necˆik sen tarbiyatïndan seni± Te±rilik-
ni±, orbes Jovhanne½s, 1 Gat‘u©igeajc½, 3 kluª: Oªsˆasˆ
a±ar bolurbiz, zera körärbiz anï, necˆik dir2069. 

Anï± ücˆün, bu barcˆaga inanïp da pokornê hay-
batïn berip, ocˆekovat (141r) etiyiª obêtnicanï umsa
blä ulu da seni dä, ªutªarucˆïmïznï, töziyirbiz,
Biyimizni bizim Jisus K‘risdosnu, ªaysï yä±irt-
särsen tenimizni bizim oªsˆasˆ bolma teninä, hay-
batïna kensini±. Ame½n.

2064 Ин 8 14Иисус сказал им в ответ: если Я и Сам о Себе свидетельствую, свидетельство Мое истин�
но; потому что Я знаю, откуда пришел и куда иду; а вы не знаете, откуда Я и куда иду.

2065 Ин 5 36Я же имею свидетельство больше Иоаннова: ибо дела, которые Отец дал Мне совершить,
самые дела сии, Мною творимые, свидетельствуют о Мне, что Отец послал Меня. Ин 10 25Иисус отвечал
им: Я сказал вам, и не верите; дела, которые творю Я во имя Отца Моего, они свидетельствуют о Мне.

2066 Ин 10 26Но вы не верите, ибо вы не из овец Моих, как Я сказал вам.
2067 Ин 5 39Исследуйте Писания, ибо вы думаете чрез них иметь жизнь вечную; а они свидетельст�

вуют о Мне.
2068 Втор 18 19а кто не послушает слов Моих, которые Пророк тот будет говорить Моим именем, с

того Я взыщу...
2069 1Ин 3 2Возлюбленные! мы теперь дети Божии; но еще не открылось, что будем. Знаем только,

что, когда откроется, будем подобны Ему, потому что увидим Его, как Он есть.
2070 Мф 11 11Истинно говорю вам: из рожденных женами не восставал больший Иоанна Крестителя;

но меньший в Царстве Небесном больше его. Лк 7 28Ибо говорю вам: из рожденных женами нет ни одно�
го пророка больше Иоанна Крестителя; но меньший в Царствии Божием больше его.

2071 Исх 16 13Вечером налетели перепелы и покрыли стан, а поутру лежала роса около стана; 14роса
поднялась, и вот, на поверхности пустыни нечто мелкое, круповидное, мелкое, как иней на земле. 15И
увидели сыны Израилевы и говорили друг другу: что это? Ибо не знали, что это. И Моисей сказал им: это
хлеб, который Господь дал вам в пищу...

LXXVIII. Проповедь об Иоанне Крестителе

По Евангелию от Матфея, 11, от Луки, 7

£ugas awedaranicˆ½, Madt‘e½os, 103: Könüsün
aytïyïrmen sizgä: turmadï to©urgan ªatïnlar arasï-
na da©ïn ulu, ne ki Jovhanne½s Mgrdicˆ½, frangac½ 11
kluª2070.

Sarnïyïrbiz bitikindä Movse½sni±, Elk‘ 16:
ªacˆan ki ävälgi kerät tüsˆtü janabadda dzˆ¾uhut-
larga manna köktän, tedï a±ar tamasˆalandïlar,
sorup manna ücˆün: nedir bu?2071.

Alay zˆe, ªacˆan ki surp Jovhanne½s Mgrdicˆ½ni
kördülär na puscˆï, janabadda, ªacˆan ki bulay ostri
tirlikin kecˆiriy edi, ªaysï birisi dä markare½ da bir

dzˆ¾knawor bulay ostrï kecˆirmä bolmas edi, sorïy
edilär: sen kimsen, ki bulay svêntoblivê tirlikin
kecˆiriyirsen, ki anï±ki basˆªïsˆlarï± köktän bar, da
ki bunu±ki hecˆ bir aridä [arinda] körmädiª?

Xaysï bu basˆªïsˆlarï surp Jovhanne½stä da po-
sˆlêdnï zamanlarïmïzda bizim megnicˆ½lär Ari Yazo-
vundan Bedros Damiyanos uvazat etip, aytïyïr:
Egär ki kötürsärlär barcˆasï prïviliyalar blä ªuluª-
larïn kensilärini± mayestatïnï± alnïna Eyämizni±,
ªoy färâhlansïnlar, yednak bolmasar birisi dä,
ªaysï bolgay prïviliyaga Jovhanne½s Mgrdicˆ½ni±
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zruvnatsa bolma. Kläsä bar edi ulu sˆa©avatlarï
köktän nahabedlärni±, alay zˆe markare½lärni±
surp, da k‘ahanajlarnï± Eski O½re½nk‘ni±, da özgä
arilärni± Yä±i O½re½nk‘ni±, yoªsa Biyimiz K‘risdos
Jovhanne½s Mgrdicˆ½ ücˆün aytïyïr awedaranicˆ½ asˆïra
Madt‘e½os: [Арм.]2072.

Anï± ücˆün bügüngi k‘arozut‘iunda sorarbiz: ne
blä surp Jovhanne½s edi da©ï ulu özgä surplar üsnä
Te±rini±? da bu bolusˆluªu artïndan ªaysï dïr hay-
batï barcˆa arilärni±?

Dört racïyanï upatrovat etiyirbiz, ªardasˆlar,
ªaysï ücˆün surp Jovhanne½s özgä surplar üsnä, Es-
ki da Yä±i O½re½nk‘ni± prïkladlar blä.

(141v) 1. Ävälgidir, ki al©ïsˆlagan edi ªarnïnda
anasïnï± kensini± E©isapet‘ni± da to©du pirvorod-
nï yazïªtan basˆªa, necˆik özgä adamlarnï± bar pir-
vorodnï yazïªï, ªaysï barïyïrlar ävälgi rodz¾icimiz-
dän bizim Atam atamïzdan. Alay anï± ücˆün aytï-
yïr Bonaventura (söz 2 dz¾nnt. Jovhanne½s, kluª 35)
megnel etmäªtä ol sözlärni Esajianï±: kvitnut et-
sär, necˆik liliya2073, budur Jovhanne½s Mgrdicˆ½ kvit-
nut etsär, necˆik liliya, da anï± to©usˆu edi aª, necˆik
liliya, bolmïyïn bir zmaza kendi üsnä pirvorodnï
yazïªnï±, da so±ra ne ucˆinoknu±. Xaydan surp yu-
ªöv anï± ücˆün alay sˆaragan da sarnïyïr, ªaysï ha-
dirlädi yuªövün oblubênica [oblubinêc½a] aruv ob-
lubênêckä.

Da necˆik liliya kecˆiyir bitmäªi blä kendini±
özgä cˆicˆäklärni körklü isli, da anï± ücˆün dür ün-
dälgän hakimlärdän flos regius – ĉiĉäki padŝah-
larnï±. Necˆik bunu körklü vïvodit etiyir Pierius,
cˆicˆäki padsˆahlïªnï± dïr, zera kecˆiyir zacnostu blä
padsˆahlïªnï± da barcˆa özgä cˆicˆäklärni kecˆiyir, alay
ki zaman blä 3 lokot blä kötürülgän bolïyïr. Alay
surp Jovhanne½s özgä surplarnï ululuª blä da zac-
nostu blä köktägi basˆªïsˆlarnï± kecˆiyir edi. Da
sˆlusˆnê anï± ücˆün aytma bolurbiz, ne ki Reanalmus
liliya ücˆün ayttï: ´icˆäki yerni±, ªaysï dügül yer üs-
nä, yoªsa köktä to©ïyïr. ´icˆäki edi liliyanï± dünyâ
üsnä, evet necˆik bï hecˆ to©madï yer üsnä, tïlko
köktän edi yebergän, bunu±kibik cnotalar blä da
tügällik bilä, ne kibik kvitnut etiy edi adamlar
arasïna. Zera alay anï± ücˆün ayttï awedaranicˆ½
Jovhanne½s, 1: Bar edir bir adam yeberilgän Te±ri-
dän, atï anï± Jovhanne½s2074.

Xaysï sözlärni megnel etkändä Osgiperan
alay aytïyïr, necˆik bï ªaysï köktän endi, turïy edi
yer üsnä, hecˆ bir staranêsi yoª edi teni ücˆün, evet

barcˆa zmïslarï blä kökkä edi kötürgän, da kendi
Te±ri blä birlängän, bu dünyâ isˆläri ücˆün hecˆ ªay-
©urmadï.

O½re½nk‘ berücˆilär, sˆvêcki töräni uvazˆat etip, to-
©usˆu här adamnï± ayttïlar, ki necˆik padsˆâhlïq bir
biri üsnä zacnêysˆï bolïyïrlar, alay zˆe adamlar da
prïvatnïy bolïyïrlar zac(142r)nêysˆï biri biri üsnä,
to©usˆu blä zacnêysˆï. Andan bu bir regulanï ettilär,
aytïp: obïvateli sˆä©ärni± nêyaki at‘or½agal zacnêysˆï-
dïr burmistïr üsnä ya rayca kicˆi sˆä©ärni±, zera
alar barcˆalarï törä blä sˆlaªecki övüniyirlär. Naprï-
klad, sˆä©ärliläri Ilôvnu± da Kulikuv sˆä©ärcˆik kicˆi,
ªaysï alay zˆe dir sˆä©äri padsˆahnï±, necˆik Ilôv dä,
yoªtur bunu±ki hörmäti burmistïrnï±, zera dügül
sˆä©äri stolicˆnï.

Alay zˆe obïvateli köknü± surp Jovhanne½s, ki
hecˆ dbad etmäs edi posesiyasï ücˆün yerdägi, tïlko
kök ücˆün, ªaydan edi yebergän, dalêko zacnêysˆïdïr
özgä obïvatellärni± yuªövnü± K‘risdosnu±, ªaysï
kensi basˆlamaªï yerdän aldïlar, da so±ra edilär ªu-
luªunda K‘risdosnu± ündälgän. A zvlasˆcˆa to©usˆu
zamanïnda surp Jovhanne½sni± Anasï kendi Biyi-
miz Jisusnu± edi, kendi anï ªollarï üsnä kensini±
yürütiy edi, da kendi ªuluª etiy edi anasïna anï±
E©isapet‘kä prï pologu. Da uludur bu sïtara, kimgä
ªanïcˆa köknü± da yerni± ªuluª etiyir, kimgä Anasï
Te±rini± dir prïªïlnï, kim üsnä kök barcˆa sˆa©avatlï
dïr. 

Da to©usˆu ücˆün surp Jovhanne½sni± alay Ro-
dolfus vartabed zacnï (Vita K‘risti, kluª 6) yazïyïr:
Alay uzaª Mariam turïy edi E©isapet‘ blä, negä
deg zamanï tügällämädi to©usˆunu± da elcˆini Biyi-
ni± kensini±, ªaysï asˆïra edi kelgän, to©usˆun kör-
mädi, da Jovhanne½s ösmädi sˆa©avatïnda doskona-
lïy. Xaysï tanïªlïª beriyir Part‘o©ime½os Pisanus
(Vita Mariam 30, 2) bu sözlär blä: To©usˆu yanïna
E©isapet‘ni± Mariam edi, da Jovhanne½s, necˆik var-
tabedlär inanïyïrlar, yerdän kendi äväl cˆïªardï ªol-
larï blä kensini±, yuvup, sürtüp da kensi lonosu
üsnä ªoyup.

Da ki surp Mariam dïr tronu k‘erovpe½lär üsnä
biyik, necˆik Tamask‘ac½i surp (a©o½t‘ 1) aytïyïr, anï±
ücˆün anï± ªollarï blä Gojsnu± kötürgändir yerdän
da biyiklätkän barcˆa markare½lär üsnä, barcˆa na-
habedlär üsnä, ar½ak‘eal da mardiroslar üsnä, cˆaª
taslarïna frisˆtälärni±, necˆik Bernardos aytïyïr, cˆaª
9 tas frisˆtälärni± blä birlätkändir da serovpe½lärni±
at‘or½una eltkändir.

2072 Мф 11 11...из рожденных женами не восставал больший Иоанна Крестителя...
2073 Ос 14 6Я буду росою для Израиля; он расцветет, как лилия, и пустит корни свои, как Ливан.
2074 Ин 1 6Был человек, посланный от Бога; имя ему Иоанн.
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2. Ekincˆi raciya, ne ücˆün surp Jovhanne½s ari-
liki blä kensini± kecˆiyir özgä surplarnï Eyämizni±:
da ol edi ucˆu Eski Töräni± da basˆlamaªï Yä±ini±.
Alay anï± ücˆün (142v) aytïyïr Bernardos.

Xugo kardïnal, yazïp ol sözlär üsnä, etti Te±ri
eki ulu yarïªlarnï: yarïª ulu, ki yarïª etkäy kün-
düz, da yarïª kicˆi, ki yarïª etkäy kecˆä2075. Aytïyïr
bulay, ki eki yarïª dïr eki o½re½nk‘: ulu yarïª – Yä±i
O½re½nk‘, yarïª kiĉi – Eski O½re½nk‘. Günäŝ tir Yä±i
O½re½nk‘, ªaysïnï± bar bunu±ki yarïªï, ki anï± blä ya-
rïªlatïyïr här adamnï± kelgänni bu dünyâga. Da
Eski O½re½nk‘ tir ay, ªaysïnï± yoª edi yarïªï kensin-
dän, tïlko K‘risdostan, ªaysïn ceremonialar blä
kensini± reprezentovat etti zaslona tibinä.

Necˆik ªaram©uluªu aynï± bolïyïr, ªacˆan ki gü-
näsˆ arasïna da aynï± arasïna ªarsˆïna kensini± to©-
ru ªoygan turar ortada yer da kölgä kensindän
etär cˆaª kökkä, yapup aynï, alay surp Jovhanne½s,
bolup ªoyulgan ortasïna Eski da Yä±i O½re½nk‘ni±,
ariliki blä kensini± ªaram©ulattï Eski O½re½nk‘ni±
nahabedlärni, k‘ahanalarnï da barcˆa özgä ta±la-
ganlarnï Biyimizni±, ªaysïlar ücˆün Madt‘e½os, 106,
11, ayttï: Barcˆa o½re½nk‘ da markare½lik cˆaª Jovhan-
ne½skä ancˆa prorokovat ettilär2076. Da alay skoro
surp Jovhanne½s to©du, barcˆa markare½lär ol zaman
tïyïldïlar. Naprïklad, ªacˆan ki günäsˆ cˆïªsa kök üs-
nä bizim, barcˆa yolduzlar birdän saªlanïrlar, zera
(barcˆa >) ulu yarïªï ªaram©ulatïyïr kicˆi, necˆik filo-
zovlar aytïyïrlar: ªacˆan övü nêyaki yanïyïr, yuzˆ
anda baªïp ot üsnä yïraªtïn kim barïyïr, körmäs ol
cˆïraªnï, ki anï anda kim tutïyïr ªolunda, tamasˆa
etip otka. Anï± ücˆün Bonaventura surp Jovhanne½s
ücˆün alay aytïyïr: Bu yarïª barcˆa markare½lärni±
yarïªïn kecˆti. Da Bedros Xrizolog, kläp anï da©ï igi
ozdobit etmä, ündiyir anï poªodnâsï dünyânï± da
markare½lärni± sust bolmaªï.

Necˆik Padvada bar statuta Titi Livii, ulu ªis-
torigni± Romanï±, vïrezanï, tutup barmaªï erinläri
üsnä, necˆik bï rozkazovat etip sust bolma barcˆasï-
na özgä yazucˆïlarga, zera aytïyïr: mendän so±ra
yuzˆ bir nemä yasamassiz, necˆik bunu donimatsa

bolïyïr Pierius (b. 36). Abovim bu yazïp alay dalêce
barcˆanï (143r) opisat etti, ki yuzˆ artïª yazucˆïlarga
heĉ ªaldïrmadï – tïlko sust bolma. Neni ki ªartlï-
ªïnda kensini± Movse½s sezdi, ol o½re½nk‘ berücˆi Eski
O½re½nk‘ni da markare½ e± ävälgi, bunu surp Jovhan-
ne½s, da©ï ªarnïnda anasïnï± bolup, oynâp k‘arozel
etiy edi, aytïyïr Antibadres: oynap ªarnïnda, bunu
k‘arozel etiy edi, ne ki Movse½skä, ªacˆan ki ªartlan-
dï, Te±ri belgili etti.

Anï± ücˆün Bedros Damianos aytïyïr, ki yoª edi
kendinä birisi dä barabar ariliktä. Birdir, da ekin-
cˆi yoªtur, ªaysï da©ï ulu tadzˆ¾nï frisˆtälärni± yetisˆ-
käy. Šlusˆnê anï± ücˆün Bernardos ayttï, ki oldur
ucˆu Eski O½re½nk‘ni± da basˆlamaªï Yä±ini±.

3. Ücˆüncˆi zacnostu dur surp Jovhanne½sni± öz-
gä surplar üsnä Te±rini± andan, ki ol äväl körgüz-
dü adamlarga Biyimiz K‘risdosnu. Alay anï± ücˆün
K‘rizolog aytïyïr: Da©ï to©madï, a oynïyïr, Te±rini
opovidat etiyir da günäsˆni körgüziyir. Egär ki, ay-
tïyïr Ant‘ibadros, äväl, ne ki Te±ri to©du, jajdni
berdi tayemnicalarnï sˆa©avatnï± da ªaznasïn sˆa-
©avatïnï± anï± yanïna ªaldïrdï, da bunu, neni kör-
mädilär köktä frisˆtälär, Jovhanne½s opovidat etti,
ªaysï da©ï ªarnïnda edi anasïnï±.

Bunu± ücˆün £ugas awedaranicˆ½, 1, yazdï, ki
Kaprie½l frisˆtä, sözläp atasï blä anï± Zak‘aria mar-
kare½ blä, ayttï a±ar: da bolsar ulu alnïna Eyämiz-
ni±2077. Ne ücˆün? Zera ªacˆan ki anï dzˆ¾uhutlar sor-
salar, tamasˆalanïp anï± arilikinä, ªaysï barcˆa
adamlarnï kecˆiy edi2078, ol äväl, ne ki barcˆa ar½a-
k‘eallär da awedaranicˆ½lär, vïznat etär K‘risdosnu,
körgüzür anï adamlarga: Osˆta Xozusu Te±rini±,
ªaysï kötüriyir yazïªlarïn dünyânï±2079.

Tamasˆalï adamlarnï± elcˆiliªi aytïyïr surp
T‘owma Ak‘vinac½i: alarda to©du da vïªovat etti ata-
dan k‘ahananï± znacˆnï to©urgan, da sorïyïrlar an-
dan: kimsen sen, bulay ulu? Zera barcˆasïna zdac-
sa boldu, lêdvê inanïyïrlar, ki bolgay Jovhanne½s,
evet K‘risdos. Sorïyïrlar andan: E©iasen? Da sor-
madïlar, egär ki Apraham, ya Movse½s, ya Esajia.
Evet egär ki E©ia, bilirsiz, ne ücˆün. Bu söz E©ia

2075 Быт 1 16И создал Бог два светила великие: светило большее, для управления днем, и светило
меньшее, для управления ночью, и звезды...

2076 Мф 11 12От дней же Иоанна Крестителя доныне Царство Небесное силою берется, и употребля�
ющие усилие восхищают его, 13ибо все пророки и закон прорекли до Иоанна.

2077 Лк 1 15ибо он будет велик пред Господом; не будет пить вина и сикера, и Духа Святого исполнит�
ся еще от чрева матери своей...

2078 Ин 1 19И вот свидетельство Иоанна, когда Иудеи прислали из Иерусалима священников и леви�
тов спросить его: кто ты? 20Он объявил, и не отрекся, и объявил, что я не Христос.

2079 Ин 1 29На другой день видит Иоанн идущего к нему Иисуса и говорит: вот Агнец Божий, Кото�
рый берет на Себя грех мира.
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dzˆ¾uhutlarda – Biy Te±ri2080. Zdatsa bolmadï
alarga surp Jovhanne½s (143v) bolma adam, kläsä
bir sk‘ancˆ½elik‘ körgüzmädi, evet anï sanïy edilär
bolma Te±ri yerinä, baªïp cnotalarï da ariliki üsnä
anï±.

Da anï± ücˆün keräk kendi K‘risdos tanïªlïª
bergäy, Madt‘e½os 104, ki edi adam: turmadï to©ur-
gan ªatïnlar arasïna da©ïn ulu, ne ki Jovhanne½s
Mgrdicˆ½2081=2072. Da yänä birsi yerdä: da boldu ye-
berilgän adam Te±ridän2082=2074. Bunu±ki abovim
edi ariliktä, keräk edi obavâtsa bolma, ki anï dün-
yâ K‘risdos yerindä da dzˆ¾uhutlar Mesia yerindä
ªabul etmägäylär. Anï±ki edi Jovhanne½s, ki K‘ris-
dos keräk aytkay edi, ki da©ï ulumen, ne ki Jov-
hanne½s2083, ki inanmagaylar, ki ol dur kicˆi. Nêbes-
pêcˆnï edi, ki dünyâ a±lamagay bolma Jovhanne½sni
da©ï ulu, ne ki K‘risdos, ya könüdän kicˆi.

Keräkmäs bu±ar tamasˆalanma, zera Yä±i
O½re½nk‘ni± dä vartabedlär bolmadïlar anï± tirlikinä
tamasˆalanma, baªïp bunu±ki ostrï, bunu±ki fikiri
Te±ri ücˆün anï±. Evzebius aytïyïr, ki nêkturï a±lïy
edilär, ki frisˆtä bolgay ten algan da alay podobno
a±ladï avtor isˆlär nêpodobnï, ªacˆan ki anï± ücˆün
bu sözlärni yazdï: Jovhanne½s osoba adamnï±, sˆa-
©avatï bilä frisˆtä, zera hecˆ teni icˆindä yoª edi, tïlko
kendi körüm. Anï± ücˆün anï K‘risdos heseplädi
o©ullarï arasïna ªatunlarnï±, necˆik abati Pasªa-
sios aytïyïr, ki rozumit etmägäylär anï bolma nad-
prïrodz¾onê adamlarnï± da artïª, ne ki adam, anï±
ücˆün o©ullarï arasïna ªatunlarnï± hesepländi.

Da kendi O½kosdinos alay biyik anï± ücˆün ro-
zumit etiyir edi, ki k‘arozlarïnda kensini± yazdï:
Kim dä kolvêk Jovhanne½s üsnä da©ï artïªtïr, dügül
adam, yoªsa Te±ri.

Da Bernardos da©ï sˆïrï yazïyïr, aytïp: Uvazˆat
etkin barcˆa turadzˆ¾aªlarï padsˆahlïªnï± da yürü
barcˆa to©usˆun adamlarnï±, da kendi Jovhanne½sni
alay Yä±i, necˆik Eski O½re½nk‘tä körärsen bolma do-
skonalï prelozˆonïy, yoªsa barcˆa üsnä al©ïsˆlagandïr
Te±ri. Uvazˆet etkin barcˆa dvorun köktägi padsˆah-
nï± da prïpatrïtsa bolgïn barcˆa to©usˆuna adamlar-
nï±, egär ki anda körsä± kimni da©ï ulu doskona-

lostu blä, ne ki surp Jovhanne½sni, yal©ïz kendi Biy
Te±rini, alay Eski, necˆik Yä±i O½re½nk‘tä.

Zera ne ayttï kendi ªutªarucˆïmïz Eski O½re½nk‘i
ücˆün dzˆ¾uhutlarga, ªacˆan ki cˆïªtïlar (144r) jana-
badga tamasˆalanma surp Jovhanne½skä, Madt‘e½os
102, 11: Ya ne cˆïªtï±ïz körmägä? Markare½? Alay-
dïr, aytïyïm sizgä, da©ïn artïª, ne ki markare½.
Egär ki anï kläsä±iz markare½ yerinä, osˆta, dïr
markare½, zera k‘arozel etiyir kelmäªimni menim:
Kelir artïmdan menim da©ï ulu2084. Egär ki kläsä-
±iz, ki bolgay da©ï ulu, ne ki markare½, osˆta, dïr,
zera dügül kendi markare½lik etiyir, evet özgäläri
dä markare½ etiyir, budur atasï da anasï kensini±.

Da da©ï, tamasˆalanïp, aytïyïr: Kim zˆe marka-
re½lärdän? Xacˆan ki edi markare½, markare½ni bol-
gay etmä, kendi yal©ïz Te±ri beriyir basˆªïsˆlarnï
köktägi, da klämäs, ki bolgay alar üsnä sˆafar bir
kimsä, da kimgä bersä bilmäªliª, ol birsinä dä er-
kindän basˆªa bolmas bermä. Kimgä bersä arilikni,
ol birsini dä ari etmä bolmas. Alay zˆe, kimgä bersä
dzˆ¾anï prorocki, ol birsini markare½ etmä bolmas.
Anï± ücˆün O½kosdinos igi ayttï: Te±ri zvïknut etti
acˆma erinlärin markare½lärni±, da dügül özgä kim-
sä erki üsnä anï±. Da bu berdi sˆa©avatïn surp Jov-
hanne½skä, ki ol andan kensini± etti markare½uhi,
da budur ücˆüncˆi säbäp, ªaysï ücˆün surp Jovhan-
ne½sni ªoyïyïrbiz özgä surplar üsnä Te±rini±.

4. Da dörtüncˆi säbäpi bar, ki ol mgrdel etti
Jortananda ªutªarucˆïmïznï bizim, töküp suvnu
basˆï üsnä anï± ari, da birdän basˆladï k‘arozel etmä
abasˆªarut‘iun mgrdut‘ean, körgüzüp, necˆik inamï-
mïznï± bizim k‘risdânlarnï± dïr basˆlama mgrdu-
t‘iun surp, ªaydan basˆªa bolmasbiz kirmä me±ilik
tirlikkä, hadirlägän bizgä Jisus K‘risdos asˆïra.
Bundan a±lïyïrmen Jovhanne½sni bolma prelozˆonïy
barcˆa padsˆahlar üsnä da barcˆa ksônzˆentalar üsnä,
kläsä altun da indzˆ¾ilär blä yïltragan, da ki vsˆelki
padsˆah da ksônzˆe üsnä godnêysˆï.

Klämädi Biyimiz K‘risdos, ki a±ar bolgay
k‘ristân ata dinsizlärni± Avgust cïsar ya He½rovde½s
padsˆah, evet klädi, ki bolgay surp Jovhanne½s, ªay-
sïnï± to©usˆu yanïna edi Anasï ªutªarucˆïmïznï±

2080 Евр. Илия ‘Бог есть Господь’; по другому толкованию ‘мой Бог – моя крепость’.
2083 Ин 5 36Я же имею свидетельство больше Иоаннова: ибо дела, которые Отец дал Мне совершить,

самые дела сии, Мною творимые, свидетельствуют о Мне, что Отец послал Меня.
2084 Мф 11 7Когда же они пошли, Иисус начал говорить народу об Иоанне: что смотреть ходили вы

в пустыню? трость ли, ветром колеблемую? 8Что же смотреть ходили вы? человека ли, одетого в мягкие
одежды? Носящие мягкие одежды находятся в чертогах царских. 9Что же смотреть ходили вы? проро�
ка? Да, говорю вам, и больше пророка. 10Ибо он тот, о котором написано: се, Я посылаю Ангела Моего
пред лицем Твоим, который приготовит путь Твой пред Тобою. 11Истинно говорю вам: из рожденных
женами не восставал больший Иоанна Крестителя; но меньший в Царстве Небесном больше его.



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

466

surp Gojs Mariam, ªaysï anï ªollarï üsnä yürütiy
edi, necˆik frisˆtäni nêyaki, necˆik yuzˆ bunu± ücˆün
äväl ayttïª.

Bu alay ulu ariliktä bolup, ki yazïªtan basˆªa
pirvorodnï to©du, bolup al©ïsˆlagan (144v) ªarnïnda
anasïnï±, da ki edi ucˆu Eski O½re½nk‘ni± da basˆla-
maªï Awedarannï±, da ki äväl dünyâga ªutªarucˆï-
mïznï körgüzdü, da anï± kelmäªin ayttï.

K‘asane½os aytïyïr, ki bu nazacnêysˆï dïr här sï-
natta, ªaysïnï± bar vladz¾asï ävälgi votumnu yanï-
na padsˆahnï± aytma. Da ki bu prerogativasï bar
surp Jovhanne½stä, anï± ücˆün bundan, da bu dör-
tüncˆi godnostu özgä surplar üsnä Eyämizni± yetisˆ-
ti, ki edi mgrdicˆ½ ªutªarucˆïmïznï± bizim, budur ata
kresnï, necˆik pospolicˆê aytïyïrsiz “gïnkahajr”.

Körklü anï bundan zalicat etiyir Bernardos:
Tökiyir suv blä basˆïn yaratucˆïnï± yaratïlgan, da
ölümlü adam yetisˆiyir basˆïnnï [= basˆïna], kök tit-

riyir ªorªusundan, yer ªorªïyïr, da tamasˆalanïyïr-
lar frisˆtälär, da ªaysï üsnä kök bolmas baªma, da
anï bir dzˆ¾knawor faªir tïkatsa bolïyïr smêlê da
sözliyir anï± bilä, necˆik yoldasˆï bilä.

Alay edi ulu ariliktä surp Jovhanne½s, ªardasˆ-
larïm menim, da alay ulu sˆa©avatï bar edi Biy
Te±ridä, ki kendi K‘risdos anï± ücˆün tanïªlïª berdi,
ki ªatunlarnï± o©ullarï arasïna yoª edi anï±ki,
necˆik Jovhanne½s Mgrdicˆ½.

Preto ªolïyïª ªutªarucˆïmïznï bizim, ki pare-
ªosluªu asˆïra surp Jovhanne½s Mgrdicˆ½ni±, ªaysïn
bulay ulu basˆªïsˆlar blä obdarït etti, klägäy bizni
anda eltmä haybatïna kensini±, ªayda anï± blä da
atasï blä Zak‘arija blä haybatlagaybiz atïn Eyä-
mizni± me±ilik, aytïp: Blogoslavônïy Biy Te±ri
Israje½lni±, ki navidit etti da satun aldï adamlarïn
(+ zˆo©ovurtun) kensini±2085. Ame½n. (145r)

2085 Лк 1 68благословен Господь Бог Израилев, что посетил народ Свой и сотворил избавление ему...
2086 Лк 10 41Иисус же сказал ей в ответ: Марфа! Марфа! ты заботишься и суетишься о многом, 42а од�

но только нужно; Мария же избрала благую часть, которая не отнимется у нее.
2087 Песн 4 13рассадники твои – сад с гранатовыми яблоками, с превосходными плодами, киперы с

нардами...
2088 Прит 8 22Господь имел меня началом пути Своего, прежде созданий Своих, искони; 23от века я

помазана, от начала, прежде бытия земли.
2089 Песн 7 2О, как прекрасны ноги твои в сандалиях, дщерь именитая!..

LXXIX. Проповедь на Успение и Вознесение Богородицы

По Евангелию от Луки, 10
£ugas awed. 122: yoªesä bunda az nemä po-

treba dïr, frangac½ kluª 102086.
Haybatï kökkä alïnmaªï ücˆün surp Gojs Mari-

amnï±.
Vïspalar üsnä, ündälgän Moluk‘i, to©ïyïrlar

anda ªusˆlar foremni tarbiyatnï± beg da godnïy ta-
masˆanï ulu, ªaysï ündiyirbiz pªinizalar, da andaki
obïvatellär ündiyirlär alarnï ªusˆlarï ucˆmaªnï±. Da
bu anï± ücˆün, ki bir nemä yemäslär, tïlko rosa blä
köknü± tiriliyirlär. Yer üsnä tüsˆmäslär hecˆ, tïlko
hava üsnä asïlïyïrlar. Tenläri bar üstlärinä kicˆi,
da yümläri uzun beg da körklü aytïlmagan. Xacˆan
ki günäsˆkä ªarsˆï ucˆïyïrlar, körüniyirlär, necˆik bï
promênâlarda altun ucˆïyïrlar, da icˆlärindä bir ne-
mä yoªtur, tek az semizliki, bek zarif [zar·f]. Bu-
nu± ücˆün pospolicˆê özgäläri ündiyirlär ªusˆlarï
Te±rini±, ki gnâzdosun da kensilärinä a©acˆlar üs-
nä etmäslär, da ne bir yerdä: hava üsnä mnozˆïtsa
bolïyïrlar, hava bilä tiriliyirlär.

Surp Gojs Mariam, ªaysï bügün haybatlï Ve-
rap‘oªumn surp yuªöv ulukün etiyir, sˆlusˆnê zayis-

te ªusˆu ucˆmaªnï± ya ªusˆu Te±rini± ündälmä bolur.
Abovim dünyâ üsnä keldi ucˆmaªtan, orbes krle½
Erk, 4 kluª: cˆïªkanï± seni± ucˆmaª2087, budur basˆ-
landï ªarnïnda anasïnï± da to©urdu yazïªtan basˆ-
ªa pirvorodnïy, alay, necˆik anamïz bizim ävälgi
Ewa här yazïªtan basˆªa, sucˆsuzluªta yaratïlgan
edi ucˆmaªta. Bolur ündälmä ªusˆkïnasï Te±rini±,
zera basˆlamaªï kensini± da bu sˆa©avat sucˆsuzluª-
nu± aldï kendi Biy Te±ridän, orbes krle½ Ar½agac½, 8
kluª: Biy nabït etti meni basˆlamaªïnda yollarïnda
kensini±2088. Da tiriliy edi bunu±ki sˆa©avatïnda
dünyâ üsnä, necˆik feniks. Kendinä barabar tapul-
madï, ne ävälgi podobnïy edi, da ne birsi rovnïy edi
a±ar. Yürümädi yer üsnä, necˆik ªusˆkïna ucˆmaª-
nï±, zera (afekti >) afekttän kensini± isˆlärgä yer-
ni± hecˆ ªoymadï, evet tïlko rosa blä sˆa©avatïnï±
kök(145v)nü± yubanmaªta oplïvayonc tiriliy edi,
(zera >) da anï± yürümäªi ücˆün ari köktägi oblu-
bênêci maªtïyïr, aytïp, orbes krle½ Erk, 7 kluª: ne-
cˆik körklüdür yürümäªi± seni± etiklär icˆinä, ªïzï
ksônzˆeni±!2089. Teni bar edi anï± kicˆi, budur yürä-
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ki barcˆa adamlarï üsnä surp asˆaª, da yümläri ulu,
necˆik promênâsï yaki altun günäsˆtän yïltragan,
budur basˆªïsˆlarï köknü± aytïlmagan dzˆ¾an üsnä.
£ugas 4: etti ma±a ulu-ulu ªuvatlï2090. Anï± ücˆün
günäsˆtän (spravêdlivosci >) to©ruluªnu±, necˆik al-
tun promênâsï, barcˆa dünyâ üsnä yarïª etiy edi, da
icˆindä yoª edi suªlancˆïlïªï dünyânï±, tïlko semizli-
ªi suptelnï, Ari Dzˆ¾anï o½dz¾umu, ya trosˆm. Xaysï
köklär ogarnut etmä bolmadïlar, ªarnïnda kensi-
ni± yürütiy edi. Rosa blä tiriliy edi sˆa©avatïndan
köknü±, rosanï tïzˆ bizgä ªarnïnda kensini± keltir-
di, da ol semiz cet‘ni zeytünü yarlï©amaªnï± to©du,
Jisus K‘risdosnu, ªaysï ücˆün Tawit‘ markare½ ayttï,
43: ya©ladï seni, Te±ri, Te±ri± seni± ya©ï bilä fä-
râhlikni±, artïª, ne ki sï±arlarï±nï seni±2091. Yoªsa
necˆik bizgä bu feniks, bu ªusˆgïna ucˆmaªnï±, budur
surp Gojs, kökkä ucˆtu, necˆik olturdu at‘or½u üsnä
Biy Te±rimizni± bizim, bügüngi k‘arozut‘iunda öv-
rätmäªtän surp vartabedlärni± körärbiz.

Ücˆ isˆni uvazˆat etärbiz.
Äväl: sˆcˆênslivï ayïrïlmaª bu tirlik blä surp

Gojsnu±.
Da ekincˆi: haybatlï alïnmaªï anï± teni da

dzˆ¾anï blä kökkä.
Da ücˆüncˆi: tamasˆalï ozdobasï yo©ardagi palac-

larnï± anï± korunovanêsi asˆïra, ªaysï ulukünün
hörmätliyiª.

Kendi Gojs gojslar üsnä pareªos bolsun Biyi-
mizgä bizim artïmïzdan, ki, ªulaª ªoyup sözün
anï± ari, alay tirlikimizni bizim spravovat etkäy-
biz, ki ölümümüzdän so±ra biyik palaclarda oltur-
gan zcˆênslivê körgäybiz.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik kecˆti bu dünyâdan Te±ri-
ni± To©urucˆï Gojs Mariam?

Tamasgac½i surp yazïyïr kecˆkäni ücˆün surp
Gojsnu± bu dünyâdan, aytïyïr bulay, ki sˆlusˆnï dü-
güldür isˆ kecˆmäªi bu dünyâdan eraneli Gojsnu±
ündämä (146r) ölüm, ªaysï barcˆa dzˆ¾ïnsï ücˆün
adamlarnï± kecˆmäªi ücˆün ävälgi rodz¾iclärimizni±
ªoyulgandïr, zera ävälgi kirmäªtä basˆlamaªïnda
kensini±, Ari Dzˆ¾an blä tolu bolup, yazïªtan basˆªa
pirvorodnïy ªarnïnda anasïnï± basˆlandï, yazïªtan
basˆªa to©du da yazïªtan basˆªa tirlikin kensini±
barcˆa kecˆirdi. Bunu± ücˆün alay aytïyïrlar anï±
ücˆün: Ari seni± uspênê±, budur nncˆumn, kimsä-

dän dügüldür ündälgän ölüm, zera ne müsˆªüllät-
ti, da ne zˆâl keltirdi, zera vlasnï kökkä alïngan.

Üĉ türlü bügün ulukün etiyirbiz – kökkä alïn-
gan surp Gojsnu kendimizgä a±ïyïrbiz.

Äväl, kecˆmäªi anï± bu tirliktän ölüm asˆïra ol
tirlikkä me±ilik.

So±ra turmaªï anï± ölülärdän teni bilä uvêl-
bônï da dzˆ¾anï blä vêlêbnï.

Da ucˆta, kirmäªi anï± triumf blä aytïlmagan
kökkä, färâhlatïp dzˆ¾anlarnï blogoslavônïy.

Da bu barcˆanï vizerunek edi duªovnïlarga
Eski O½re½nk‘tä al©ïsˆlamaªï yuªövnü± So©omonnu±.
Abovim bügün al©ïsˆladï prïbïtokun kensini± e± bi-
yik, ªacˆan ki Anasïn kensini± sövüklü, ªaysï ªar-
nïnda, necˆik yuªövdä, al©ïsˆlagan tïnïy edi, eltti pa-
lacïna biyiktägi, ªayda kendi Ata bilä da Ari Dzˆ¾an
bilä birliktä yolduzlarnï± olturïyïr.

Xacˆan ki So©omon yuªövnü budovat etiy edi
Biy Te±rigä, tedï anï ücˆ payga ayïrdï.

1. Ävälgi pay ündädi kösˆk, budur sin, pospo-
litï. Kösˆk barcˆa adamlarga kirmäªkä pospolitï,
ªaysï znacˆït etiy edi barcˆa zˆo©ovurtka barganlarnï
ol yuªövgä gurni kirmäªi pospolitï ölüm ötläsˆ, ªay-
sï surp Gojs bu kösˆk asˆïra ol haybatka me±ilik, bu-
dur ölüm asˆïra, keräk kecˆkäy edi.

2. Ekincˆi pay yuªövnü± So©omonnu± bar edi,
ªaysïn ündiy edilär kösˆk k‘ahanalarnï±, ªayda tiy-
mäs edi kirmä, yal©ïz k‘ahanalarga da levitalar,
ªaysï znacˆït etiy edi adamlarnï spravêdlivï ölüdän
turmaªï tirlikkä me±ilik. Anï± ücˆün surp Gojs
ücˆüncˆi kündä kecˆmäªtän kensini± bu dünyâdan
dzˆ¾anï blä uvelbônïy da teni blä turdu haybatïna ol
me±ilik, ªaysï(146v)na O©lu anï± eltti, alay, necˆik
kendi kökkä kirgändä köp arilärni turgan ölülär-
dän eltti, ªaysïlarï ücˆün Awedaran aytïyïr: köplär-
ni± tenläri arilärni± turdular ölüdän2092.

Da ücˆüncˆi pay yuªövnü± edi ündälgän srpu-
t‘iun srpoc½ – ariliki arilärni±, ªayda tiymäs edi kir-
mä, yal©ïz kendi e± ulu k‘ahanaga, da bu pay zna-
cˆït etiy edi mayestatï Te±rini±, ªaysïna bir özgä
kreaturanï yebermädilär frisˆtälär surp, yal©ïz
kendi Anasïn Te±rini±, ªaysï anda necˆik ªanïcˆa
köknü± da yerni± kirdi, orbes krle½ Erk, 8 kluª:
tayanïp keliyir sövükü üsnä kensini±2093, ki anda
posesianï biylikini± kensini± algay da me±ilik za-

2090 Лк 1 49...сотворил Мне величие Сильный...
2091 Пс 44/45 8Ты возлюбил правду и возненавидел беззаконие, посему помазал Тебя, Боже, Бог

Твой елеем радости более соучастников Твоих.
2092 Мф 27 52и гробы отверзлись; и многие тела усопших святых воскресли 53и, выйдя из гробов по

воскресении Его, вошли во святый град и явились многим.
2093 Песн 8 5Кто это восходит от пустыни, опираясь на своего возлюбленного?..
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manlar blä ªanlïª etkäy. Xaysï ücˆün Bernardos ay-
tïyïr: Bunu± üsnä tayanïy edi Mariam da altun lo-
zˆa icˆindä yatïyïr oblubênêci yanïna, budur O©lu-
nu± ye±läri üsnä tïnïyïr. O, necˆik ulu godnostu!
necˆik osoblivï haybat!

Da ki barcˆa adamlar hawasar ucˆ etkändä tir-
likin kensini± ücˆ türlü bardïr utrapênê yüräkini±
kensini± – a©rïª, müŝªüllüª da ªorªu: a©rïª dẑ¾an-
nï± gorkidir, ªacˆan ki ayïrïyïr ten blä, ªaysï bilä
alay uzaª bir yerdä tiriliy edilär; müsˆªüllüª yänä
zalosnïy, ki opuscˆat etiyir rodz¾iclärni, uru©larnï,
ªonsˆularnï da barcˆa dostatoklarnï, ªaysï zazˆïvat
etti; da ªorªu aytïlmagan, ki bilmäs, ªayda ketiyir,
da ne anï± blä bolsar.

Da ki dzˆ¾an dusˆmanlarï fikirgä anï± keltiriyir-
lär barcˆa zbrodnâlarïn anï± da, ªorªutup anï po-
statï blä kensini± brïtki, persvadovat etip a±ar, ki
Te±rini tangay da hecˆ andan tölövnü isˆânmagay,
ki anï alay ulu da zprosnï yazïªlar blä kensini± yü-
räkländirdi, da bulay srogi ögütnü zarobit etti.
Bunu± ücˆün ªarsˆï bunu±ki ücˆ utrapênêgä dzˆ¾annï±
sövüklü anasïna kensini± Jisus K‘risdos berdi ücˆ
türlü sˆa©avat.

Äväl prez sˆvsˆêlaki tesªnicï da a©rïªnï tatlï da
sövüklü bïtnostu alnïna ar½ak‘eallärni± da gojslar-
nï± Te±rigä poslubônï uspênê, budur nncˆumn. Ne-
cˆik tanïªlïª beriyir Tamasgac½i, aytïp: Kendi blogo-
slavônï blogoslavônïlar üsnä, ªaysï nad prïrodz¾enê
biylärni± kötürülgändir a©rïªlar, ªaysï uªodit etiy
edi to©urmaªta da ölmäªtä, bunu (147r) ªïyïnï za-
manïnda K‘risdosnu± kötüriy edi cirplivê. Surp
Gojs Mariam anï± ücˆün ayïrïlganda bu dünyâ blä
bir müsˆªüllüªü da bir a©rïªï dzˆ¾anï üsnä isˆitmädi,
alay, necˆik to©usˆunda Biyimiz Jisus K‘risdosnu±,
ªutªarucˆïmïznï± bizim, ki sucˆsuzluªta basˆlandï da
sucˆsuzluªta kendi to©urdu, bolmïyïn üsnä bir ya-
zïª ne pirvorodnï, da ne etkän, da da©ï ki a©rïªnï
aytïlmagan, ªaysï barcˆa mardiroslarnï± a©rïªlarïn
kecˆiy edi, ölümü zamanïnda O©lunu± kendini± sö-
vüklü ªacˆï tibinä cˆïdadï. Da bunu± ücˆün aytïyïr
a±ar bu zˆ vartabed: Dügül seni ölüm blogoslavônïy
etti, evet kendi ölüm ozdobit etti, da ªaysï anï±
müsˆªüllüªü kötüriy edi, da ölüm färâhlikni pilnï
etti.

Xarsˆï aytïlmagan müsˆªüllüªnü, bar edi surp
Gojsnu± O©lundan kensini± köktän aytïlmagan
övünmäªliª, zera a±ar frisˆtä, kelip, sa©atïn ölüm-
nü± ayttï, palmanï a±ar ucˆmaªtan na znak zvïcˆen-
stvonu±, kökkä cˆïªmaªnï± keltirdi da kiyinisˆni
frisˆtälärni± ªolu blä isˆlägän, ªaysïn icˆindä bolsar
edi ªoyulgan, anï± ücˆün ulu sövük blä Biy Te±rini
da pragnênâsï blä prendki körünmä O©lu blä ken-

sini± sövüklü yangan barcˆa kontemplaciyada yaª-
sˆïlïªïnda anï± bolup, ªastalïªtan basˆªa da a©rïªtan
basˆªa cˆöküp da ªollarïn kökkä kötürüp, vdzˆ¾êncˆnï
frisˆtälärni± sarnamaªta dzˆ¾anïn kensini± Biy Te±-
rigä berdi. Xaysï sarnïyïrbiz surp Nigol ücˆün da
surp Gojs ücˆün, da©ï artïª inanma keräktir. Bu a
zvlascˆa sözlärdän Eronimosnu± sarnïyïrbiz, här
zaman frisˆtälär ta©umlarda surplarnï± keliy edi-
lär da ªuluªlarïn otpravovat etiy edilär, da dzˆ¾an-
larï alarnï± cˆaª ucˆmaªka erklär blä da sarnamaª-
lar blä eltiy edilär. Da ki alar, ulu yarïª blä yal-
trap, dzˆ¾ivnï isni± ªoªusu isˆittilär. Egär ki alay ulu
isˆlär ölülär yanïna Te±ri etiy edi, necˆik da©ï artïª
kensi To©urucˆïnï± künündä kecˆkänini± etti! Inan-
ma keräktir, ki köknü± zˆolnirläri ªarsˆï cˆïªtïlar da
anï neogarnônï yarïªï blä obtocˆonïy cˆaª at‘or½una
haybatïnï± färâhlik blä da sarnamaª blä elttilär.
Kim bunu bolgay edi dostatecˆnê fikir etmä, necˆik
ªvalêbnê bügün ªanïcˆa dünyâdan bardï, ne nabo-
zˆenstvo blä da afekt blä kelmäªinä köktägi orsˆak-
larga köplüªnü± cˆïªtï, necˆik färâh yüzü blä da Te±-
rini± öpmäªi blä O©lundan kensini± ªabul etkän,
da barcˆa (147v) yaratkanlar üsnä kötürülgän.

Surplarï Biyimizni± pospolicê zasˆluzˆït etiyir-
lär kendilärinä ulu övünmäªliª dzˆ¾an bermäªindä
kensilärini± ya aytïlmagan sövükü ücˆün Biy Te±-
rini± kensini±, necˆik Bedros ar½ak‘eal, surp Jov-
hanne½s awedaranicˆ½, surp Sdep‘anos, ävälgi mardi-
ros, da andan so±ra surp Lawrencios, da surp Vi-
centios, da özgä hesepsiz; ya saªlamaª ücˆün aruv-
luªun gojsluªnu±, necˆik Gadarine½ surp, Agnicˆka
Klara, Malgorenta da özgä; ya tïsˆ hesepsiz isˆläri
ücˆün milosˆernïy, necˆik E©isapet‘, Mart‘a, Makta©e-
nac½i, Yadviga da özgä, necˆik gojslar, alay ªatunlar
surp; evet ki bu barcˆasïn blogoslavônï Gojs Mari-
am da sövükü blä aytïlmagan da aruvluª bilä tar-
biyatï üsnä frisˆtälärni± da©ï biyik, da yarlï©amaªï
bilä barcˆa dzˆ¾ïnsï üsnä adamlarnï± körgüzgän, nê-
podobnï sbosob blä kecˆti, yoªsa ölümü yanïna da
kensini± dügül barabar, evet barcˆa surplar üsnä
Te±rini± övünmäªliª O©lundan kensini± bar edi.

Ucˆta, sˆa©avatï bar edi surp Gojsnu± ªorªuga
ªarsˆï ölümnü± berilgän, ki frisˆtä asˆïra upevnônï
sövüklü O©lundan kensini± edi, ki bolsar edi alïn-
gan kökkä, tadzˆ¾langan da at‘or½unda haybatnï± ol-
tur©uzgan o± yanïna anï±.

Rubertos abas (l. 2, kluª 4), ucˆmaªï yerni±
uvazˆat etip, aytïyïr, ki suv, ªaysï bar tarbiyattan
kensini± acˆï, necˆik köriyirbiz te±izdä, bargan ucˆ-
maªtan barcˆa dört pay dünyânï±, yubanmaªtan
ucˆmaªnï± boldu tatlï da uzïtecˆnï potrebasïna
adamnï±. Egär ki yeri ucˆmaªnï± bolur bolma bu
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ªuvatï, ki kendi tatlïlïªï blä bolur acˆïnï suvnu±
uzˆetoku üsnä adamlarnï± yasama da tatlï etmä,
ne tamasˆa bolsar, ki surp Gojs, ucˆmaªï köknü± ªa-
lïp da ekincˆi Atamnï, Jisus K‘risdosnu, bizgä dün-
yâga berip, etär bizgä tatlï ölümnü ölümü blä ken-
sini±, kecˆip andan haybatïna ol me±ilik, necˆik suv-
larï te±izni± cˆovraª asˆïra ucˆmaªnï± bu dünyâga,
ne ki edi eski zamanlarïnda, ªacˆan ki barcˆasï
o½re½nk‘ alnïna sˆa©avatnï± barïy edilär tamuªka, ne-
cˆik dä sˆvêntoblivï bolgay edi! Šlusˆnê tedï här za-
man kvitnoncï ucˆmaª ölümsüz ündiyir surp Gojs-
nu surp Krikor, ki ävälgi ucˆmaªta to©du ölüm, da
andan to©du bizgä tirlik, ªaysï ölümü blä (148r)
kensini± ävälgi ölümnü zgladit etti. Preto anï± ªu-
luªunda surp Gojs, umsasï anï± bolup da anï± yaª-
sˆïlïªïnda umsasïn kensini± ªoyup, besˆ sˆvêlaki ªor-
ªudan ölümnü± töziy edi, aytïp O©luna kensini±
sövüklü: Kläsä yürügäymen ortasïna kölgäsini±
ölümnü±, ªorªmamdïr, ªacˆan ki sen menim blä
bolsa±.

Tawit‘ markare½, sa©mos 101, lamentovat etiy
edi ölgändä, ki künläri anï± ustat ettilär, necˆik
tütün, havada eltkän: tügändilär, necˆik tütün,
künlärim menim2094. Keräkmäs tamasˆalanma,
zera edi buzulgan ruznï yazïªlar blä tirlikindä tir-
liki anï± da ªaralatkan, necˆik sadz¾a blä, töräsizli-
ki blä dzˆ¾anï anï±. Kläsä a±ar Biy Te±ri bosˆattï ulu
abasˆªarank‘ï ücˆün anï±, ªorªulu edi a±ar yednak
ölüm kendi prïrodz¾enâsïndan, ki bizgä tirlikni alï-
yïr. Yoªsa surp Gojska, ªaysï bir yazïª blä zmazanï
dügül edi, ölüm bir ªorªunu bolmas etmä, zera
anï± dzˆ¾anga blogoslavônïy kendi Biyimiz K‘risdos
keldi. Anï± ücˆün künläri anï± ustat etmädilär,
necˆik tütün ªara, evet bardïlar me±ilik da tesˆkir-
mägän, Erk 3, necˆik cˆicˆäk tütünlü ruznï cˆicˆäklär-
dän2095. Neni Eronimos uvazˆat etip, ayttï bu söz-
lär blä: Yaªsˆï, necˆik rusˆcˆka tütünü ruznïy, ki las-
kavï da ucˆesnï, zera Te±rini± naukasï blä vïcˆvicˆo-
nïy da yandïrgan icˆindä sunmaªka Te±rini± sö-
vükünä da susanmaªï sövüknü±.

Šlusˆnê tedï Albertus Magnus, bu nncˆumn da
alay zcˆenslivï ölümnü blogoslavônï Gojsnu± yazïp,
bir söz blä uzaªladï: Blogoslavônïy Gojs sövükü
ücˆün da a©rïªtan basˆªa öldü.

Yoªsa köriyiª, necˆik ayïrïlmaªtan so±ra ten-
ni± dzˆ¾an blä ücˆüncˆi kündä kerezmandan kökkä
alïngandïr da trïyumf blä eltkändir.

II. Ergrort kluª. Necˆik surp Gojs dzˆ¾anï da teni
blä kökkä alïngandïr?

Surp yuªövümüz gat‘u©ige½ alay inanïyïr, da
vartabedlär surp icˆindä alay övrätiyirlär, ki ücˆün-
cˆi kündä ayïrïlmaªïndan dzˆ¾anïnï± surp Gojsnu±
tendän, ªaysï edi ar½ak‘eallärdän saªlagan kerez-
manda yä±i padolokunda Jovsap‘at‘nï±, sala yanï-
na Ket‘samani, (148v) endi kendi Jisus K‘risdos
hesepsiz köplüªü blä frisˆtälärni± da dzˆ¾anlar blä
blogoslavônïy da dzˆ¾anï surp Gojsnu±, Anasïnï±
kensini±, teni blä anï± uvêlbônï birlätip, da ulu
hörmät bilä da ulu sövüncˆlük blä uzatïy edi kökkä. 

Tamask‘ac½i aytïyïr: Keräkmäs edi bu övü Te±-
rini± spravovat etmä lonosu üsnä yerdägi. Zera
necˆik ªusˆkïna ucˆmaªnï±, ªaysïn basˆlamaªïnda
k‘arozut‘iunumuznu± bizim surp Gojsnu oªsˆattïª,
hecˆ olturmas yer üsnä, da ne andan tiriliyir, evet
kecˆä-kündüz hava üsnä asïlïyïr da rosa blä kök-
nü± tiriliyir, alay zˆe surp Gojs osoblivï sˆa©avatïn-
da Te±rini± basˆlanïp da to©up yazïªtan basˆªa tiri-
liy edi da yerdägi isˆlärgä da yubanmaªlïªka hava-
sï hecˆ yoª edi, tedï ölüm tarbiyatka körä adamnï±
etti, bolmas edi topraªka teni blä kensini± ªaytma
ya cˆesˆilmä, necˆik özgä adamlar, evet alay, necˆik
anï± O©lu sövüklü, otpravit etip ªacˆ üsnä ölümnü
bizim ücˆün, ücˆüncˆi kündä turdu tendä uvêlbônï
ªuvatï blä Te±rilikni± kensini± ölülärdän da so±ra
a©ïndï kökkä, alay zˆe anasïn da kensini± sövüklü
ªuvatï blä bu zˆ Te±rilikni± oyatïp ölülärdän, eltti
anï kendi blä kökkä, necˆik aytïyïr Eronimos.
Bunu± ücˆün ki anï± blä me±ilik ªanlïª etkäy, a©ïn-
dï da hadirlädi a±ar al©ïsˆlï da naªvalêbnêysˆï Gojs-
ka yerin ölümsüz, ki anï± blä ªanlïª etkäy me±ilik.
Zera egär ki yerdägi padsˆahlar da cïsarlar ªatun-
larïna kensini± barabar haybatka da hörmätkä
kendi blä beriyirlär sˆa©avatïn da prïviliyalarnï,
necˆik alarnï töräläri opivat etiyirlär, necˆik tedï
padsˆahï köknü± da yerni± o½re½nk‘ berücˆi e± biyik
bolmagay edi bermä bu prïviliyni Anasïna, ªanïcˆa-
ga köknü± da yerni±, ki anï± prïkladï blä turgay
edi ücˆüncˆi kündä tendä uvêlbônïy haybatïna ol
me±ilik, ªaysï kensinä ta±ladï pred vêki, da ta±-
ladï oblubênica yerinä äväl, ne ki barcˆa dünyânï
yarattï. A egär ki kendi ªutªarucˆïmïz ücˆün ayttï
markare½ Tawit‘, sa©mos 13: bermässen ari±ä seni±
körmä buzulmaªlïª2096, – da ki yä±i Atam bolup
ölüdän turmaªï blä kendini± tiriltsär edi ölülärni,

2094 Пс 101/102 4ибо исчезли, как дым, дни мои, и кости мои обожжены, как головня...
2095 Песн 5 13щеки его – цветник ароматный, гряды благовонных растений; губы его – лилии, исто�

чают текучую мирру...
2096 Пс 15/16 10ибо Ты не оставишь души моей в аде и не дашь святому Твоему увидеть тление...
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bunu yä±i Ewa da, necˆik övrätiyir O½kosdinos, yat-
mïsar edi uzaª, ne ki ücˆ kün kerezmanda, zera edi
söväk(149r)lärdän, budur osoblivï sˆa©avatïndan
bu Atamnï± yä±i yaratkan, ki anï± aruvluªnu± nê-
pokalanï da arilik aytïlmagan baªïp, bolgay ayt-
ma, oyatïp anï kerezmandan, Dz¾nntoc½ 2: Budur
hali söväk söväkimdän menim da ten tenimdän
menim2097. Da anï± ücˆün O½kosdinos, bu kensi na-
ukanï da bu disˆkurs ucˆ etip, alay aytïyïr: Teni
Gojsnu± yemäªkä ªurtlarga bergän, abovim isˆit-
mä bolmam, sözlämä obavâtsa bolïyïrmen.

Bunu± ücˆün vïbornï anï± ªulu Tamasgac½i bu
naukanï gat‘u©ige½ bizgä bügüngi künnü kläp da©ï
igi zalicˆït etmä, alay bizgä aytïyïr: Bügün Gojs
nêpokalanï, ªaysï bir yerdägi pozˆondlivostlar blä
dügüldür zmazanï, yoªsa köktägi fikirlär blä saª-
lagan, ne yergä ªayttï, evet ªacˆan ki edi z duªu
köktägi prïbïtokta oltur©uzgan. Färâhlanïyïr kök,
sövüniyirlär dzˆ¾anlar blogoslavônïy, ªaysïlarnï pre-
zenciyasï blä kensini± ozdobit etti, da osoblivê
övüniyirlär ari rodz¾icläri anï±, basˆlap padsˆah Ta-
wit‘tän cˆaª Jovagim da Annaga ari, necˆik bu zˆ var-
tabed surp aytïyïr: Tawit‘ färâhlanïyïr, da atasï
anï± blä frisˆtälär sarnïyïrlar, velbit etiyirlär hresˆ-
dagabedlär, ªuvatlïlar haybatlïyïrlar, isˆªank‘lar
kötüriyirlär, mocarstvolar bir yerdä övüniyirlär,
biyliklär sövüniyirlär, oltur©ucˆïlar surp künnü ot-
pravovat etiyirlär, slavit etiyirlär k‘erovpe½lär, da
haybatlïyïrlar serovpe½lär. Zera bügün dabanag,
budur ark‘a o½re½nk‘ni± vêcˆnïy, ªaysïn kensindä dü-
gül mannanï, evet kendi Te±rini yürütiy edi, elt-
kändir ol yuªövgä köknü±, ªayda prïbïtokunda Bi-
yimizni± me±ilik tïnsa keräk bolgay.

Da bu edi basˆlamaªï bunu± kirmäªi yuªövgä
köktägi, ol ofârovanêsi surp Gojsnu± igit vekindän
anï± So©omonnu± yuªövündän, ªayda anï± rodz¾ic-
läri anï elttilär. Aytïyïr surp Krikor ark‘ebisgobos
Nikomedinskiy: Ol zaman al©ïsˆlï lampanï kelmä-
ªinä färâhlanïy edilär, da barcˆa isˆläri, ªaysï kol-
vêk edilär yuªövdä, färâhlikkä pobudz¾atsa bolïy
edilär, da alar, necˆik a±lïyïrmen, dzˆ¾andan basˆªa
frisˆtälär blä färâhlanïyïrlar. Da da©ï ol zaman dü-
gül edi Anasï O©lunu± Te±rini±, tïlko a±ar gojslu-
ªun kensini± da aruvluªun sumênânï± (149v) po-
kornê ofârovat etti. Da ne zˆ hali to©up bizgä ªutªa-

rucˆïmïznï dünyânï± da tirlikin kensini± yer üsnä
otpravit etip, ªacˆan kiriy edi empireyski kökkä,
budur ªayda kendi Te±ri Errortut‘iunda bir prebï-
vat etiyir, necˆik anda färâhlik surplarï Te±rini± da
frisˆtälärini± bar edi pez vontpênâ frisˆtälärgä yä±i
köktä färâhlik to©urdu, aytïyïr nabozˆnï ªulu surp
Gojsnu± vartabed K‘anicius, ªacˆan ki a±ar, necˆik
yä±i ªonaªka, köktä sarnïy edilär, sorup (Erk 3):
Evet bu kimdir, ªaysï keliyir pustalïªtan, tolu ros-
kosˆlar blä, tayanïp keliyir sövüklüsü üsnä kensi-
ni±?2098.

Mambrïnus Roseos (Mamprïnus. Istoriasï, l.
6), yazïp kirmäªi ücˆün ªanïcˆa atlï Bonï, ªacˆan ki
Leh veliyattan ªaytïy edi Frangistanga, özgä isˆlär
arasïna bunu yazïyïr, ki sïnatï Veneciyanï±, kläp
anï necˆik napristoynï ªabul etmä, aytïp edi barcˆa
biylärgä Ve½ne½digni± necˆik nastroynï kiyinmägä,
ki bir nanaw [naw?] üsnä, ªaysï bucenturen ündi-
yirlär, ªarsˆï ªanïcˆaga cˆïªtïlar, zera özgä türlü anda
barcˆa sba©i ªatunlarga da sïnator ªatunlarga tiy-
mästir kleynotlar icˆindä da kiyinisˆtä ba©alï hecˆ
yürümämä, yal©ïz ol zaman kläp (övündürmä >)
hörmätlämä bulay ulu biykäni da zacnï ªanïcˆanï
dästür berdilär alarga, necˆik da©ï körklü da nas-
troynê kiyinmä, ªarsˆï törägä pospolitï. Zera egär
ki adamlar etiyirlär hörmäti ücˆün bir osobanï±,
ªaysïnï± bar icˆindä godnostu da yaªsˆïlïªta köp po-
dobnï, budur oªsˆasˆ dünyâda, ne zˆ sanma keräktir
bizgä, necˆik anda obïvatelläri köknü± surp Gojsnu
yöpsüniy edilär, necˆik äväl hecˆ köktä kreaturlar-
dan osoba bolmas edi, nazacnêysˆï bolmas, da ªaysï
ol zaman posesianï biylik etmä barcˆasï üsnä ta±la-
gan Biyimizni± da frisˆtälär blä ari alïy edi, ªaysï-
larï üsnä bolsar edi me±ilik ªanïcˆa e± ulu birdän
O©lundan so±ra.

Aytïyïr Anzelmos: Könüsün inanïyïrmen, ki
barcˆa obïvatelläri atalïªïnï± köknü± ulu trïyumf
bilä da godnostu blä kelmäªinä Anasïna Biyimiz-
ni± hadirläniy edilär da yä±i necˆik bï da aytïlma-
gan biyäncˆli bulay ulu Gojsnu töziy edilär.

Bügün, abovim ªardasˆlarïm menim, ol körklü
golombica, ªaysï ªanatlarï kümüsˆlü z bladosci al-
tunnu Nojedän köktägi bu dünyâga yebergän (cˆu-
buªu > roscˆka >) palma blä zeytünnü±, ªaytïyïr
(150r) ol korabga köktägi, ki bizgä anda yarlï©a-

2097 Быт 2 23И сказал человек: вот, это кость от костей моих и плоть от плоти моей; она будет назы�
ваться женою, ибо взята от мужа своего.

2098 Песн 3 6Кто эта, восходящая от пустыни как бы столбы дыма, окуриваемая миррою и фимиа�
мом, всякими порошками мироварника? Песн 8 5Кто это восходит от пустыни, опираясь на своего воз�
любленного? Под яблоней разбудила я тебя: там родила тебя мать твоя, там родила тебя родительница
твоя.
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maªïn zyednat etkäy O©lunda sövüklü. Bügün ol
arka Nojeni±, ªaysï adam dzˆ¾ïnsïnï potoptan, bu-
dur suvlu suvdan, öcˆäsˆmäªindän Te±rini± saªladï,
Dz¾nntoc½ 72099, yuzˆ dügül Ermeni ta©larda, necˆik
äväl, evet köktägi kötürülgän taslarï üsnä frisˆtä-
lärni± turdu.

Bügün arka o½re½nk‘ni± köktägi Tawit‘ asˆïra, 2
T‘akaworut‘eanc½ 6, ol triumfalnï araba üsnä ta©
üsnä Sionnu± cˆaªïrmaªta da avazda bïr©ïlarnï±
eltkändir2100.

Bügün ol rostropnï De½lbora, yäsˆil palma tibi-
nä olturgan, ustavicˆnï kensini± zvïcˆenstvosu ücˆün,
ye±mäªi [e½ngmaª·] dusˆmanlarï üsnä otrïmanï
barcˆa ta±laganlarï üsnä Biyimizni±, ki biyikliktän
baªïp voyuyoncelär üsnä, Yudik‘ 42101, bunda
ªullarï anï± yer üsnä ratovat etkäy alarnï ªuvatï
blä köktägi O©lundan kensini±.

Bügün körklü R½epega, opustit etip oycˆïstï yer-

lärin kensini±, barïyïr obêcanï yerinä, necˆik devä
(+ velblond) üsnä, Dz¾nntoc½ 242102, neyaki tendä
uvêlbônï, ki zazˆivat etkäy anda me±ilik yuban-
maªnï da färâhlikni nêzkoncˆonïy, baªïp Te±riliki
üsnä O©lunu± kensini±.

Bügün Anasï köktägi Samsonnu± pozˆïvat eti-
yir färâhlik blä balnï ol tatlï, ªaysïn a±ar berdi
O©lu anï± sövüklü, zvïcˆenzˆït etip srogi aslannï ta-
muªnu±, ªaysïna ol yïrttï basˆïn ayaªlarï blä kensi-
ni± gojsluªnu±, Yudik‘ 142103.

Bügün ol körklü E½st‘e½r otrïmat etip bütün
ªutªarïlmaªnï adam, budur zˆo©ovurtuna kensini±
padsˆah Asve½rusta, ªaysï dïr zastempï köknü±, E½s-
t‘e½r 82104, olturdu at‘or½unda padsˆahlïªnï± oblubê-
nêci blä kensini± se©anïnda me±ilik färâhlikni±.

Bügün ol menzˆnï Judita, kesip basˆïn murdar
Ho½loferne½skä, Judit 162105, – tamuªnu±, kirdi
trïyumf blä ol Erusa©e½mgä köktägi.

2099 Быт 7 23Истребилось всякое существо, которое было на поверхности всей земли; от человека до
скота, и гадов, и птиц небесных, – все истребилось с земли, остался только Ной и что было с ним в ков�
чеге.

2100 2Цар 6 3И поставили ковчег Божий на новую колесницу и вывезли его из дома Аминадава, что
на холме. Сыновья же Аминадава, Оза и Ахио, вели новую колесницу. 4И повезли ее с ковчегом Божи�
им из дома Аминадава, что на холме; и Ахио шел пред ковчегом Господним. 5А Давид и все сыны Изра�
илевы играли пред Господом на всяких музыкальных орудиях из кипарисового дерева, и на цитрах, и
на псалтирях, и на тимпанах, и на систрах, и на кимвалах.

2101 Суд 4 4В то время была судьею Израиля Девора пророчица, жена Лапидофова; 5она жила под
Пальмою Девориною, между Рамою и Вефилем, на горе Ефремовой; и приходили к ней туда сыны Из�
раилевы на суд. 6Девора послала и призвала Варака, сына Авиноамова, из Кедеса Неффалимова, и ска�
зала ему: повелевает тебе Господь Бог Израилев: пойди, взойди на гору Фавор и возьми с собою десять
тысяч человек из сынов Неффалимовых и сынов Завулоновых; 7а Я приведу к тебе, к потоку Киссону,
Сисару, военачальника Иавинова, и колесницы его и многолюдное войско его, и предам его в руки твои.

2102 Быт 24 61И встала Ревекка и служанки ее, и сели на верблюдов, и поехали за тем человеком...
2103 Суд 14 5И пошел Самсон с отцом своим и с матерью своею в Фимнафу, и когда подходили к вино�

градникам Фимнафским, вот, молодой лев рыкая идет навстречу ему. 6И сошел на него Дух Господень, и
он растерзал льва как козленка; а в руке у него ничего не было. И не сказал отцу своему и матери своей,
что он сделал... 8Спустя несколько дней, опять пошел он, чтобы взять ее, и зашел посмотреть труп льва,
и вот, рой пчел в трупе львином и мед. 9Он взял его в руки свои и пошел, и ел дорогою; и когда пришел к
отцу своему и матери своей, дал и им, и они ели; но не сказал им, что из львиного трупа взял мед сей.

2104 Есф 8 4И простер царь Артаксеркс к Есфири золотой скипетр; и поднялась Есфирь, и стала пред
лицем царя, 5и сказала: если царю благоугодно, и если я нашла благоволение пред лицем его, и справед�
ливо дело сие пред лицем царя, и нравлюсь я очам его, то пусть было бы написано, чтобы возвращены
были письма по замыслу Амана, сына Амадафа, Вугеянина, писанные им об истреблении Иудеев во всех
областях царя; 6ибо, как я могу видеть бедствие, которое постигнет народ мой, и как я могу видеть по�
гибель родных моих? – Прим.: Ксеркс I, Ахашверош (правил в 485–465 гг. до н.э.), муж Эсфири.

2105 Иф 16 6Не от юношей пал сильный их, не сыны титанов поразили его, и не рослые исполины на�
легли на него, но Иудифь, дочь Мерарии, красотою лица своего погубила его; 7потому что она для воз�
вышения бедствовавших в Израиле сняла с себя одежды вдовства своего, помазала лице свое благовон�
ною мастью, 8украсила волосы свои головным убором, надела для прельщения его льняную одежду. 9Ее
сандалии восхитили взор его, и красота ее пленила душу его; меч прошел по шее его. – Прим.: Олоферн,
военачальник Ассирийского царя Навуходоносора.
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Bügün Anasï pravdzˆ¾ivï So©omonnu± olturdu o±
yanïna mayestatïnda O©lunu± kensini±, necˆik ced-
ro kötürülgän Liban üsnä, barcˆa blogoslavônï kötü-
rülgan, 3 T‘akaworut‘eanc½ 2; Egleziasde½s 242106.

Aytïyïr Andoninos surp, ark‘ebisgobos Floren-
skiy: Libanski ta©ï, ªaysï vïkladatsa bolïyïr (150v)
“yarïª”2107, znacˆït etiyir stanï haybatnï±, ªayda
bar doskonalï yarïª ya aªlïª sucˆsuzluªunu± da
aruvluªunu± arilärni±, ªaysï Jovhanne½s kördü De-
silk‘tä, urar icˆindä aª; cedro ol e± biyik mayestatï
dïr Te±rilikni±2108, ªaysï üsnä Lipananï± haybatï
surplar baªïyïrlar, bu Libanos ta©ï üsnä Gojs Ma-
riam kötürülgändir, necˆik cedro, ªaysï dïr Jisus
barcˆa frisˆtälär üsnä da surplar üsnä dir kötürül-
gän. Barcˆa obïvatelläri köknü± bügüngi künnü
färâhlanïyïrlar, ki barcˆasï haybatlï kökkä alïn-
maªnï Gojs Mariamnï± tapïyïrlar osoblivï ozdoba-
nï da haybatï kensini±. Här köktägi stan färâhla-
nïyïr, ki blogoslavônï Gojsta tapulïyïr haybatï
osoblivï.

Yoªsa köriyiª, necˆik surp Gojs, bolup eltkän
O©lundan kensini± sövüklü kökkä, obecnostu bilä
kensini± köklärni ozdobit etti da färâhlattï.

III. Errort kluª. Necˆik aytïlmagan surp Gojs
yo©ardagi palaclarïn köknü± obecnostu blä kensi-
ni± prïozdobit etti?

Surp Bernardos, özgä vartabedlär arasïna
yuªövnü± nabozˆnï surp Gojska, haybatlï anï±
kökkä alïnganïn yazïyïr, aytïp, necˆik bunda, yer
üsnä, tirilip, e± ulu sˆa©avatï barcˆa surplar üsnä
Biyimizni± bar edi köktän, alay zˆe, kökkä alïngan
bolup, e± ulu haybat barcˆa ta±laganlarï üsnä
Biyimizni± da frisˆtälär üsnä otrïmat etti. Da necˆik
bunda, yer üsnä, bolup, e± körklü edi dzˆ¾anï da teni
üsnä, zera bir yazïªï kendi üsnä yoª edi, barcˆa
adamlar üsnä ölümlü, alay zˆe köktä dä ol me±ilik
haybatta köründü da©ï yarïªlï barcˆa frisˆtälär üsnä
ölümsüz.

Aytïyïr Xildelfonsuz: (alay köp >) da©ï artïª
sˆlicˆneysˆï barcˆalarï üsnä da e± biyik, ne ªadar sˆa-
©avatï haybatlï yarïªlattï.

Da ki bunda, yer üsnä, tirilip, necˆik ucˆmaª ya-
ki, barcˆa ta©imlärni övünmäªni± da roskosˆlarï
köknü± dzˆ¾anï üsnä kensini± bar edi, necˆik tanïªlïª
beriyir Amadeos surp.

Obecnostu Meriamnï± sövük inanganlarïna
spravit etti, da ªayda ki aylandï, ucˆmaª edi: cˆïªka-
nï± seni± uĉmaª, – aytïyïr oblubênêc2109. Da anï±
ücˆün övünmäªi bilä duªovnï (151r) toldurïy edi
barcˆa inanganlarïn kensini± blä konversovat etip,
yoªsa da©ï ulu sposob blä färâhlattï barcˆa ªullarïn
Te±rini±, kirip kökkä, ªaysï anï bikä yerinä da
ªanïcˆa kensini± ªabul ettilär da anï± blä haybatïn-
da me±ilik färâhlanïyïrlar, baªïp här zaman yüzü
üsnä O©lunu± anï± Jisus K‘risdosnu±, ªaysï, necˆik
ekincˆi So©omon, at‘or½u üsnä o± yanïna oltur©uzdu.
Da haybatï köknü±, ªaysïna dïr alïngan, hecˆ eksit-
mädi hörmätni tarbiyatïna anï±, ªaysï bunda, yer
üsnä, inanganlarïn Te±rini± färâhlatïy edi dzˆ¾an
üsnä. Evet i ovsˆem anï da©ï barcˆa sˆa©avatta, ªaysï
äväl kensindä bar edi, doskonalsˆï etti.

Aytïyïr Gers Jovse½p‘: haybatï köknü± eksitmä-
di hörmätni tarbiyatka, evet i ovsˆem da©ï anï yaªsˆï
yer üsnä ozdobit etti. Xaysï, nêskoncˆonï (törä >)
sposob blä hali haybatta me±ilik kötürgän bolup
barcˆa kreaturlarï üsnä, obecnostu blä kensini±
färâhlatïyïr, yarïªlatïyïr da ozdobit etiyir, necˆik
O½kosdinos aytïyïr: Kendi kök, ªaysï kecˆti Mariam,
da barcˆa, ne ki anda bar uzaªlagan, yä±i da aytïl-
magan ozdobit etti± da ävälgi anï± haybatïn da©ï,
ne ki aytïlma bolur, seni± obecnostu blä haybatla-
dï±, yä±i anda da sˆlaªetnï godnostu bilä promênâ
ulu yarïª blä yarïªlattï±.

Körklü a±ar bunu tanïªlatïyïr Bernardos, ªa-
cˆan aytïyïr: Egär ki kicˆi da©ïn to©urmagan Jov-
hanne½sni± dzˆ¾anï eridi, necˆik Mariam ayttï, necˆik
da©ï artïª ulu färâhlik edi obïvatellärinä köknü±,
ªacˆan ki avazlarïn da isˆitmä, da yüznü körmä, da
anï± bïtnostu blä blogoslavônïy zazˆïvat etmä arza-
ni boldular köktä!

Šlusˆnê hali surp yuªöv sarnïyïr surp Gojs
ücˆün: Barcˆa yuªövlärni yarïªlatïyïr, budur voyu-

2106 3Цар 3 26И отвечала та женщина, которой сын был живой, царю, ибо взволновалась вся внут�
ренность ее от жалости к сыну своему: о, господин мой! отдайте ей этого ребенка живого и не умерщв�
ляйте его. А другая говорила: пусть же не будет ни мне, ни тебе, рубите. 27И отвечал царь и сказал: от�
дайте этой живое дитя, и не умерщвляйте его: она – его мать. Сир 24 14Я возвысилась, как кедр на Ли�
ване и как кипарис на горах Ермонских...

2107 Евр. leba‰nôn от корня lbn ‘белый’.
2108 Откр 20 11И увидел я великий белый престол и Сидящего на нем, от лица Которого бежало небо

и земля, и не нашлось им места.
2109 Песн 4 13рассадники твои – сад с гранатовыми яблоками, с превосходными плодами, киперы с

нардами...
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yoncï da triumfuyoncï. Necˆik Rïªardus megnel
etiyir: Abovim färâhlatïyïr här birisin, to©runu isi
blä, cnotalarï blä kensini± biyik yarïªlatïyïr, sˆa©a-
vatï blä da basˆªïsˆlarï blä Te±rini±, ozdobât etiyir
ratunoku blä da bolusˆluªu bilä kensini±. Da andan
Mariam a±lanïyïr yarïªlatucˆï, ki, necˆik günäsˆ,
yarïªlatïyïr bu barcˆanï, ne ki dä köktä bardïr da ne
ki yerdä, alay Anasï Te±rini± yarïªlatïyïr ta±la-
ganlarïn Biyimizni± da alarnï, ªaysï dïrlar yuªö-
vündä trïyumfuyoncï. Necˆik anda, ªaysï dïrlar yu-
ªövdä trïyumfuyoncï, bunda, yer üsnä, kendi bo-
lup, yarïªlatkan (151v) günäsˆindän to©ruluªnu±,
yarïªlattï yuªövün, körklü bolup, necˆik ay, necˆik
anï± ücˆün Bonaventura yazdï: O Mariam, sen ulu
prïkladlar blä cnotalarnï, sa±a berilgän, ªaram©u-
luªumuznu bizim yarïªlatïyïrsen; kim, albovim
yollarï±nï seni± nasladovat etsä, yürümisär ªa-
ram©uluªta. Da kökkä alïngan bolup, yarïªlatïyïr
ol biyik palaclarnï, bolup ta±lagan, necˆik günäsˆ.
Necˆik bu zˆ vartabed aytïyïr: alay yarïªlatïp Mari-
am haybatïnda kensini± yarïªlatïp här yerdä
baªïyïr, ki barcˆa frisˆtälär da surplar haybatïnda
kensini± yarïªïn yaygay.

K‘arozcˆï Erusa©e½mni±, körüp Gojsnu, eraneli
dzˆ¾an icˆindä, necˆik bolsar edi obecnostu bilä kensi-
ni± nekgdï palacïn anï± yarïªlatma, oªsˆatïyïr anï
günäsˆkä, alay aytïp: Necˆik günäsˆ, cˆïªkan dünyâga
biyiklikindä Te±rini±, alay ªatunlar yaªsˆï ozdoba-
sïnda övünü±. Anï± ücˆün, necˆik günäsˆtän yarïªla-
nïyïr ay da yolduzlar barcˆa, alay aruv Te±rini± to-
©urgan Gojs Mariamnï bolsar edilär yarïªlatkan
barcˆa frisˆtälär ari, barcˆa blogoslavônïy Eyämizni±. 

Necˆik Bernardos aytïyïr: alay ruzˆnïydïr hay-
batï Gojsnu± haybatïndan özgä surplarnï±, necˆik
günäsˆ özgä yarïªlardan köknü±; da necˆik özgä ya-
rïªlar alïyïrlar promênâlarnï günäsˆtän, alay barcˆa
dvoru köknü± haybatlï Gojstan färâhlanïyïr da oz-
dobitsa bolïyïr.

Xugo kardïnal, uvazat etip bu sözün Eglezias-
te½sni±, 24 kluª, ªaysï surp Gojs kensi ücˆün ayttï:
tügällikindä surplarnï± tutulmaªïm menim2110, –
aytïyïr, ki bunda surp Gojs aytïyïr kensi ücˆün, ki
ol kendi tutïyïr doskonalostun barcˆa surplarnï±
kendi üsnä, budur kläsä surplarï Te±rini± da frisˆ-
tälär barcˆa bardïr tügäl köktä färâhlikläri kensi-
lärini± da blogoslavênstvo, yednak ki Biy Te±ri-
dän so±ra men dä obïcnostu blä menim dodavat

etiyirmen alarga färâhlikni, övünmäªni da ozdo-
banï, ªaysï ortasïnda kreaturlarnï±, ne kibik tirlär
alar, e± biyik men haybatïnda surp Errortut‘iun-
nu± da tügäl sˆa©avatï blä Ari Dzˆ¾annï± ozdobônïy,
necˆik bu, ªaysï e± yuvuªmen at‘or½unu anï± Te±ri-
likni± da körmäªni istnostnu anï±. 

Andan Idelfonsuz surp, bügüngi ulukünün
bizgä zalicat etip, alay godnostu ücˆün surp Gojs-
nu± yazïyïr: Budur ulukün bügün osoblivï da hay-
batlï bizgä, yoªsa da©ï haybatlïdïr köktä frisˆ(152r)-
tälärgä da barcˆa arilärgä, ªaysï färâhlik da sö-
vüncˆlük bügüngi künü färâhlikni toldurïyïr, ªacˆan
ki blogoslavôna Asduadz¾adz¾in da©ï yarïªlï, ne ki
günäsˆ, yarïªlattï at‘or½unda yarïªnï±.

Toªtattï bunu nabozˆnï surp Asduadz¾adz¾ingä
K‘anicius da prïdat etti bu zdanêsin kensini±
bügüngi uluküngä, aytïp: Osˆta, seni± bïtnostu±
blä dügül dünyâ yarïªlanïyïr, evet köktägi oycˆïzna
hali da©ï yarïªlï yarïªlanïyïr, gojsluªu±nu seni±
k‘ante© yarïªlatkan yarïª blä. Ne ücˆün? Anï± ücˆün,
aytïyïr Rïªardus, ne dä kolvêk özgä surplar körk-
lülüªläri bardïr pay blä, bunu± bar barcˆa. Xaysï
yasˆne megnel etip, Bedros Damiyanos alay aytï-
yïr: ´icäki Esse½ni±2111, könü adamnï± potïkanêsi
yol üsnä, ol etilmägän yarïªta yarïªlagan, alay eki
dzˆ¾annï± barabarlïªta Gojsnu± ne bolurlar da ne
povinendirlär körünmägä? Da vïlicˆat etiyir bunu,
prudovat etip, Xugo eski nahabedlärni± cnotalarïn
da ariliklärni belgili, här birisin zosobna aytïp.
Barabarlïªta eraneli Gojs Mariamnï kecˆkän surp-
lar kicˆi yarïªlarï bar edi. Ne zˆ edi sucˆsuzluªu Ape½l-
ni±, to©ruluªu Noje½ni±, inamï Aprahamnï±, tözüm-
lü Jagopnu±, vsˆtïrmezˆlivostu Jovse½p‘ni±, sekinliki
Movse½sni±, sövükü Samue½lni±, asˆaªlïªï Tawit‘ni±,
zarlivostu E©ianï±, tutulmaªï Tanie½lni± poruvnâ-
nêsindä Mariamnï±, ªaysï dïr barcˆanï Errortu-
t‘iunnu zupelnênêm? – neĉik Xeziªius aytïyïr, –
kölgä tïlko yaki kendi icˆingän.

Ucˆ etiyir bu disˆkursnu Bedros Damianos da
aytïyïr: ki ma±a yal©ïz yolcˆularnï Gojs Mariam,
alïngan bolup trïyumf blä O©lundan kensini±
kökkä, yarïªlatïyïr, färâhlatïyïr da ozdobit etiyir
dzˆ¾an üsnä, evet turganlarnï, färâhlanganlarnï
haybatta da blogoslavênstvosunda otacˆâc etiyir
biyäncˆlik blä. Da aytïyïr surp Gojska: ponêvasˆ
alay sen barcˆa frisˆtälär üsnä da surplarï üsnä Te±-
rini± kötürülgän, tedï yoªtur da©ï ulu sïtaramïz

2110 Сир 24 11Я [премудрость] служила пред Ним во святой скинии и так утвердилась в Сионе.
2111 Иессей (евр. Йишай), сын Овида, внук Вооза и Руфи (Руфь 4:18?22). Младшим из восьми сыно�

вей Иессея был Давид, потомком которого считается Иисус: Мф 1 1Родословие Иисуса Христа, Сына Да�
видова, Сына Авраамова.
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biz yarïªlï adamlar, necˆik seni, seni Biy Te±ridän
so±ra körmä köktä. Ulu haybattïr Te±ridän so±ra
körmä, o Mariam!

Anï± ücˆün biz dä sa±a, necˆik ozdobaga, övün-
dürücˆigä da haybatïmïzga bizim, o blogoslavônïy
Anasï Te±rini±, asˆaª yüräk blä barcˆa yazïªlïlar cˆa-
ªïrïyïrbiz: sen haybatï Esse½ni±, sen färâhliki Isra-
je½lni±, sen hörmäti bizim adamlarnï±! Bu dur, ne-
cˆik ark‘ebisgobos Enuenski megnel etiyir: (152v)
haybat Erusa©e½mni± – budur kendi Te±rini±, ªay-
sï dïr körümü eminlikni±; färâhliki Israje½lni± –
budur frisˆtälärni±, ªaysï Te±rini± yüz yüzgä här

zaman baªïyïrlar; hörmäti ẑo©ovurtnu± bizim –
budur barcˆa arilärni± da blogoslavônïlarnï±.

A±gïn bizim üsnä, surp Gojs aruv, da zyednat
etkin bizgä birlik surplarï blä Te±rini± ol biyik
Erusa©e½mdä, yoldasˆ etkin bizni dzˆ¾anlarï blä frisˆ-
tälärni±, ªaysï turïyïrlar här zaman mayestatï al-
nïna O©lu±nu± seni±, da spravit etkin bizgä, kör-
gäybiz istnostnu Biy Te±rimizni± bizim, ki seni±
bolusˆluªu± bilä ta©ïnda Sionnu± köktägi eltkän
bir yerdä barcˆa ta±laganlarï bilä Te±rini± da dzˆ¾an-
larï bilä blogoslavônïy haybatlagaybiz bir avaz blä
Errortut‘iunnu surp, Atanï da O©lunu da Ari
Dzˆ¾annï me±i me±ilik. Ame½n.

2112 Мф 13 45Еще подобно Царство Небесное купцу, ищущему хороших жемчужин, 46который, най�
дя одну драгоценную жемчужину, пошел и продал все, что имел, и купил ее.

2113 Прит 31 31Дайте ей от плода рук ее, и да прославят ее у ворот дела ее!

LXXX. Проповедь об Иоакиме и Анне

По Евангелию от Матфея, 13
Madt‘e½os awe. 140: Oªsˆasˆtïr ªanlïªï köknü±

bezirgân adamga, ªaysï ki izdär körklü indzˆ¾ilär,
frangac½ 13 kluª2112.

Dört türlü hörmäti ücˆün surp Annanï±.
Köptängi zamanlarïnda bar edi sorusˆ filozof-

lar arasïna: egär ki tiyär edi publice ªatunlarnï
ögmä, budur vïslavât etmä, yï©ïlmaªta zacnï
adamlar alnïna, toylarda, ta©umlarda ya tez za
okaziyon, k‘arozlarda?

Plutarªus aytïyïr: Xatunlarnï± ani cnotalarnï,
da ne vïstupoklarïn kimsägä aytma keräkmäs, köp-
lüªü alnïna zacnï adamlarnï± keräk tïyïlma ªatun-
lar ücˆün, necˆik bï unutmaªta bolgaylar, ki alarnï±
ne cnotalarnï, da ne vïstupoklarïn a±gaylar, anï±
ücˆün ki vïstupoklarga tarbiyattan dïrlar zklonnï,
bolmïyïn buncˆa animusˆ da stalostu, necˆik er
adamlarnï± bar. Xaydan Laktancius ayttï, ki cnota
adamdan atïn aldï, ki da©ï ulu ªuvat anda bar, ne
ki ªatunda. Da so±ra precˆivnï sposob blä, ªatun,
aytkan, yïmsˆaªlïªtan ündäliyir, aytïyïr Varros, da
andan kendinä zartovat etiyir Plato intime aytïp:
(153r) ªaysï adam pêscˆonïydïr da urodasïnda kensi-
ni± koªatsa bolïyïr, necˆik ªatun kibik, da muzgatsa
bolïyïr här zaman, anï±kini± dzˆ¾anï ölümündän
so±ra bolur ªatun icˆindä tökkän, necˆik bï ögüt yeri-
nä ulu, ki bilmädi bolma adam dünyâ üsnä.

Xarsˆï yänä Plutarªka da da©ï yaªsˆï bar edi
opinyasï Georgius Leontinusnu±, ªaysï ªatunlar
ücˆün alay ayttï: Kläsä osoba da postacˆ ªatunlarnï±
keräk bolgay zatayonï, yednak cnotalarï alarnï±
barcˆasïna oznaymônïy bolïyïrlar. Ki birsilärdä

ªatunlar alardan o½rinag cnotalarnï± algaylar da
adamlar, tamasˆalanïp, ki ªatunlar üstlärinä zac-
nêysˆï cnotalar da da yaªsˆï obïcˆaylar da körüp, al-
gaylar poªub yasamaªka tirlikni da türlü-türlü
pobozˆnostun.

Da alaydïr ögütü Ari Dzˆ¾annï±, ªaysï imasdun
asˆïra aytïyïr (haybatlama >) maªtama yaªsˆï pos-
tempeklärin ªatunlarnï±, 11 kluª: Beri±iz a±ar ye-
misˆindän ªollarïnï± anï±, da maªtasarlar anï esˆi-
kindä isˆini± anï±2113. Radkiy isˆlär bu sˆventoblivï
ªatun, evet ªacˆan ki ªaysï ta±lasa, keräk anï maª-
tagaybiz barcˆasï alnïna, necˆik indzˆ¾ini yaki ba©alï,
toylarda da da kerezman yanïna, yuªövdä da k‘a-
rozda, här okazïyada da här yerdä, ki algay tölöv
cnotasï ücˆün kensini±.

Bügüngi k‘arozut‘iunda, uvazˆat etip sözläri
surp Awedarannï±: Oªsˆasˆtïr ªanlïªï köknü± bezir-
gân adamga, ªaysï ki izdär körklü indẑ¾ilär, – nê-
osacovanï bu indzˆ¾ini, surp Annanï, vïslavât etär-
biz, ªaysï dört türlü zacnostu, ya godnostu, sˆa©a-
vatï±ïzgä sizi± körgüzürbiz.

Surp Anna, zyednad etkin bizgä sˆa©avatïn
Tornu±da seni±, ki anï± sˆa©avatï blä yarïªlatkan
bolgaybiz tanïma zacnostun bizim, ªaysï ªuluªu±
asˆïra seni± da ari ªïzï±nï± seni± Gojs Mariamnï±
ªutªarucˆïmïzdan bizim otrïmat etkäybiz pareªos-
luªu± artïndan seni±.

Zvïknut etiyirlär monarªalar da padsˆahlar
ulu ba©alï indzˆ¾ilär da tasˆlar ba©alï rozmayitï yü-
rütmä yanlarïna, anï± ücˆün ki türlü-türlü ªasta-
lïªka ªuvatlarï bar, köp bolusˆïyïrlar sa©lïªka. Da
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alay ªistorik Zonaras yazïyïr padsˆah ücˆün perski
Pe½roze atlï, ki ulu indzˆ¾ini zacnïy bek yürütiy edi
ªolay, budur pravï, ªulaªï üsnä, ªaysï, bolup
opskocˆonï urusˆta ne½ptalitlärdän, ya, necˆik alarnï
pospolicê ündiyirbiz, sa(153v)racïnlar, üzdülär ªu-
laªïndan, da saldï anï arasïna alarnï±, anï± ücˆün
ki, salïnïp bulay ulu da ba©alï kleynotka, ªoygay-
lar anï ortalarïndan kensilärini±, ªaysï här birisi
alardan kläsär alma, ki körüp anda, özgäläri aªïllï
dusˆmanlardan alay ulu da pravê körmägän indzˆ¾i-
ni, sezmägäylär, ki kendidir bu padsˆah, da zor et-
mägäylär da©ï artïª tutmaga anï. Kecˆti a±ar bu us-
talïª beg, zera ªacˆan ki barcˆasï ªapmaga indzˆ¾ini ol
ªapundular, padsˆahga ol zaman yetisˆtilär bolusˆ-
luªka da ratovat ettilär anï.

Da cïsar Gosdantinubolsu Yustianos Magnus,
sezip ol indzˆ¾i ücˆün dinsizlärdä, yeberdi alarga, ªo-
lup, ki satkaylar anï a±ar: yüz funt altun beriy edi
alarga anï± ücˆün. Evet saracinlär, kläp anï na pa-
môntke zvïcˆenstvosunu± kensini± ªaznada kensi-
ni± saªlama, satma anï cïsarga klämädilär.

A egär ki sa©lïªïmïz bizim docˆêsnï prïkladlar
blä indzˆ¾ilär üsnä ba©alï da tasˆlar barcˆa izdäp anï
ulu pilnost blä bezirgânlarda ªastalïª zamanïnda,
da©ï artïª keräk pilnostnu ªoygaybiz, izdäp indzˆ¾i-
lärni bu, ªaysï dïr padsˆahlïª ya ªanlïªï köknü± oª-
sˆatkan da ªaysï asˆïra bolurbiz dügül docˆêsnï sa©-
lïª, evet vêcˆnï ªutªarmaªlïª tapma. Xaysï arasïna
bu indzˆ¾ilärni± köknü± bardïr bu bir surp Anna, da
indzˆ¾i dügül prostï, nêztavrovanï, da ne Indiyski
oceandan keltirgän, evet ol opfirdän köknü±, te-
±izdän sˆa©avatïndan Te±rini±. Zera tilindä dzˆ¾u-
hutlarnï± bu söz Anna znacˆït etiyir “sˆa©avatlï” da
“milosˆêrnï”.

Biyäncˆli beg da prïyemnï Biy Te±rigä surp
Anna edi, zera anï± ªanïndan klädi üsnä tarbiya-
tïmïznï bizim adamlïªïmïznï± ªabul etmä. Milo-
sˆêrnï bizgä adamlarga köründü, zera bizgä ana-
mïznï yarlï©amaªnï± Gojs Mariamnï to©urdu, ªay-
sï K‘risdos ªarnïndan cˆïªtï.

Aytïyïr Tamasgac½i: Arzanidir, könü da sˆlusˆnï
isˆtir anï hörmätlämä, ªaysï Te±rini± yaªsˆïlïªïndan
markare½lik aldï da bulay ulu bizgä yemisˆ berdi,
ªaysïndan tatlï Jisus cˆïªtï.

1. Ävälgi zacnostu surp Annanï± bundan köri-
yirbiz, ki ol bardï ªanïndan Tawit‘ni± barabar eri
blä kensini± Jovagim atlï, necˆik tanïªlïª beriyir

Xippolitus, (154r) mardiros da asˆagerdi ar½ak‘eal-
ni±. Da Biy Te±ri pred vêki ta±ladï kendinä bu po-
kolênâsïn Tawit‘ni± da ol yal©ïzga belgili etti bu-
nu, ki sözü anï± predvecˆnï özgäsindän (almas >)
almasar edi tenni, yal©ïz ªanïndan anï±, da anï±
ücˆün a±ar ayttï, sa©mos 131: yemisˆindän ªarnï±-
nï± seni± oltur©uzurmen oltur©ucˆu±a seni±2114.

Zera egär ki barcˆa dzˆ¾ïnslar maªtanïyïrlar to-
©usˆundan kensini±, ªacˆan ki barsarlar zacnï pro-
deglärindän, at‘or½larïnda padsˆahlarnï± olturgan,
ya biyik yaki urendï bolsa oycˆïznasïnda, da©ï artïª
maªtanma bolur bolma Anna, ki barïyïr ªanïndan
Tawit‘ padsˆahnï±, dügül cˆïraª bilä, yoªsa godnost
blä ozdobônïy da köktägi basˆªïsˆlar blä hörmätlä-
gän, ki edi sövüklü ªulu Eyämizni±, ªaysï ücˆün
kendi Te±ri tanïªlïª beriyir: taptïm Tawit‘ni, ªu-
lumnu menim, yüräkimä körä menim2115. Da anï±
ücˆün klämäs, ki bolgay özgä dzˆ¾ïnstan adamnï±
(O©lum menim >) O©lu anï±, ªaysï, ne ki Ta± yol-
duzu, to©urdu, evet tïlko ªanïndan Tawit‘ni±, ne-
cˆik erni±, alay ªatunnu±.

Slusˆnê tedï bu säbäptän zacnostu surp Anna-
nï± Tamasgac½i vïslavât etiyir, aytïp: O, necˆik
zcˆenslivïdïr övü Tawit‘ni±, ªaysïndan bardï da
(ªarnï >) ªanïn ªaysïnï± Te±ri al©ïsˆladï! budur
ªaysïndan kendi bez nasˆênâ basˆlandï (+ yasadï).

Perikles, postanovit etip edi töräni At‘e½ndä, ki
at‘e½nac½i birisi dä ündälmägäy, tïlko ol, ªaysï ata-
dan da anadan at‘e½nac½ilärdän to©gay. Alay zˆe Biy
Te±rimiz bizim klämädi, ki anasï O©lunu± anï± öz-
gä kimsädän to©gay da ündälgän bolgay frisˆtädän
tolu basˆlïª [= basˆªïsˆ] bilä, tïlko ªaysï bargay ata-
dan da anadan ªanïndan Tawit‘ni±, od vêkuv bi-
yängän familiyaga Biy Te±rini±, budur anadan
Annanï±, ªaysï ki a±lanïyïr bolma sˆa©avatlï, da
atadan Jovagimni±, ªaysï a±lanïyïr hadirlämäªi
Eyämizni±2116, zera alay Biy Te±ri hadirlädi bu ro-
dz¾iclärni, ªaysï bolsar edi ªanïcˆa arilärni±, ki alar-
nï± bir zmazasï bolmagay alar üsnä da yürügäylär
anï± alnïna ariliktä da to©ruluªta, barcˆa künlärni
tirlikindä kensini±.

(154v) 2. Ekincˆi zacnostudur surp Annanï±, ki
ol yetisˆti körmä obêtnicanï, Biy Te±ridän Tawit‘kä
bergän, budur ki kördü da pâstovat etti ªollarï blä
kensini± O©lannï Biyimiz Jisus K‘risdosnu, ªaysï
to©du satun almaªka adam dzˆ¾ïnsïnï eraneli Gojs
Mariamdan, ªïzïndan anï± yedinï.

2114 Пс 131/132 11Клялся Господь Давиду в истине, и не отречется ее: “от плода чрева твоего посажу
на престоле твоем...”

2115 Пс 88/89 20Я обрел Давида, раба Моего, святым елеем Моим помазал его.
2117 Иоаким (евр. Йехояким) ‘Яхве возвеличит’.



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

476

Bilirbiz bunu igi, ki dzˆ¾uhutlarda edi bu ulu
uyat o½re½nk‘kä körä Movse½sni±, kimni± bolmasa
züryâtï erli ªatunlarga. Da surp Anna, turup eri
blä kendini± yïl igirmi Jovagim atlï, bolmadï alar-
nï± potomstvosu birdä, necˆik tanïªlïª beriyir surp
O½kosdinos, da kötüriy edi ulu uronganêsin ªonsˆu-
larïndan kensini± tözümlük blä aytïlmagan. Yed-
nak zˆe baªtï Biy Te±ri anï± ªonarhlïªïna da utra-
pênêgä, yalmuzˆnaga, orucˆka da al©ïsˆkä (ustavicˆnê
>) ustavicˆnï, ªaysï etiy edi eri blä kensini± tïyïl-
mïncˆa. Yoªsa osoblivê basˆlamaªï alnïna ªarnïnda
kensini± surp Gojs Mariamnï± 40 kün orucˆ etiy
edi, pez prestanku Biy Te±rini potomstvo ücˆün ªo-
lïy edi. Da osˆta, a±ar köründü frisˆtäsi Te±rini±, ay-
tïp, ki to©ursar edi ªïznï anï±ki, ªaysï anï± (zama-
nïnda >) künlärindä Mesianï, barcˆa dünyânï± ªut-
ªarucˆïnï, od vêkuv prezdranï to©ursar edi, da ki
a±ar yetti, neni bulay köp mi±lär atalar surp prag-
nut etiy edilär körmä, da körmädilär. 

Šlusˆnê aytïyïr Tamasgac½i: färâhlansar, aytïp:
“Färâhlanï±ïz menim blä, ªaysï nasˆênê obêtnicanï±
nêplodnï ªarnïndan to©dum da blogoslavônï yemisˆ-
ni emcˆäklärim blä, necˆik kendimä zïcˆït ettim,
yediriyirmen. Frasunoknu nêplodnostumnu± zbït
ettim da färâh plodnostu kiyinisˆ icˆindä kiyindim.
Färâhlanï±ïz menim blä, barcˆa nabozˆnïlar, zera
Te±rini± obêtnicasï menim asˆïra sizgä tügälländi.
Men to©urdum, Anna yarlï©amaªnï±, Gojs Mari-
amnï, da ol sizgä berdi Mesiasˆnï barcˆa dzˆ¾ïnslardan
pozˆondanïy, ªaysïna men mam boldum da ªaysïnï
ªollarïm üsnä menim pâstovat etiyirmen, ªaysïnï
k‘erovpe½lär da serovpe½lär dügül yetisˆmägä, yoªsa
baªma da anï± üsnä bolmaslar, yüzläri kensiläri-
ni± ªanatlarï blä anï± mayestatïndan yapïyïrlar”.

Necˆik surp Proklus aytïyïr, frisˆtälär ªorªu blä
ªuluª etiyirlär, da hresˆdagabedlär ªorªu blä yügüni-
yirlär, k‘erovpe½lär ululuªta haybatnï± ªorªïyïrlar,
serovpe½lär, cˆövräsinä ucˆup, yuvuªlanma ªorªïyïrlar.

(155r) Šlusnê [Šlusnea], könüsün Avrelius Si-
mak‘ªus ayttï: (Trudnïdïr >) Kücˆtür tözümlükü sö-
vüknü± ya färâhlikni±, kücˆtür zatayit etmä yüräk-
tä färâhlikni, necˆik frasunoknu da ulu, ªaysï icˆ-
kärtin yüzü üsnä cˆïªïyïr da üsttägi znaklar blä yü-
zündän adamlarga birdän körüniyir.

Demaratus K‘o½rintius, ulu dostu P‘ilibosnu±,
Macedonski padsˆahnï±, ªacˆan ki kördü o©lun anï±
Alek‘santrnï stolicasï üsnä perski da zvïcˆenstvo-

sundan so±ra Darius padsˆahnï±, färâhliktän, ulu
yasˆlar blä tökkän, cˆaªïrdï: “O nêsˆcˆênslivï atalarï-
mïz bizim, ªaysïlarïna bunu±ki tamasˆalarnï kör-
mä tiymäs edi!”

Xacˆan ki Jovagim, eri surp Annanï±, kördü
ªollarï üsnä ªatununu± kensini± surp Annanï±
O©lannï, Biyimiz Jisusnu, ªaysïnï barcˆa eski ata-
larï o½re½nk‘ni± töziy edilär, cˆaªïrïp: “Yeberi±iz, kök-
lär, rosanï, da bulutlar ªoy yebersinlär ya©murnu,
ki acˆïlsïn yer da to©ursun ªutªarucˆïmïznï”, –
sˆlusnê bolur edi cˆaªïrma färâhliktän nahabedlär
da markare½lär üsnä: nêsˆcˆenslivïsiz, markare½läri-
miz bizim, ki bunu tendä körmä bolmadï±ïz,
ªaysïnï dzˆ¾an blä kördü±üz! Biz da©ï sˆcˆenslivïbiz si-
zi± üsnä, ki a±ar yetisˆiyirbiz da sözlämä bolurbiz,
necˆik etti ol Sime½on dz¾eruni, ªaysï, alïp ªollarï üs-
nä kensini± ªutªarucˆïnï yuªövündä So©omonnu±,
necˆik lêbet yaki, ölümü alnïna sarnadï: Hali cˆesˆ-
kin ªulu±nu seni±, Biy, ki kördülär közlärim me-
nim ªutªarïlmaªï±nï seni±, ªaysï hadirlädi± alnïna
zˆo©ovurtu±nu± seni±2118.

3. Ücˆüncˆi zacnostu bardïr surp Annanï±, ki
to©urdu ªïznï barcˆa ªïzlarï üsnä adamlarnï± dos-
toynêysˆï, Gojs Mariam, ªutªarucˆïmïznï bizim to©u-
rucˆï, zera egär ki zdanêsi artïndan So©omonnu±,
So©omon, Ar½agac½ 10, isˆtir ulu da zacnï, ki bolgay
o©lu aªïllï: o©lu aªïllï färâh etiyir atasïn2119.

Ne zˆ sanïyïrsiz, necˆik tir zacnostta surp Anna,
ªaysï to©urdu ªïznï da©ï aªïllï, ne ki barcˆa marka-
re½lär, zacnêysˆï barcˆa nahabedlär üsnä, svêntobliv-
sˆï barcˆa k‘ahanajlar üsnä, znamênitsˆï barcˆa ta±la-
gan ªullarï üsnä Te±rini±, dostoynêysˆï k‘erovpe½lär
da se½rovpe½lär üsnä, bogatï aªïlda barcˆa dzˆ¾anlar
üsnä (155v) köktägi da doskonalsˆï sˆa©avatïnda
Te±rini± barcˆa yaratkanlarï üsnä, alay asˆa©arda-
gi, necˆik yo©ardagi dä.

Tamasgac½i aytïyïr: Xaysï Anasï Te±rini± ten-
gä körä edi, ªaysï ªarnï kök edi, ªayda turïy edi
bu, ªaysï bir yeri ogarnut etmädi.

Galisdrados, ulu filozov, potomstvosu ücˆün
cnotlivï adamlarnï± ayttï: Anï± ücˆün (o©lularï >
o©lularnï =) o©ullarnï da ªïzlarnï basˆladïª da cˆïªar-
dïª, ki pokolênâsïndan alarnï± alarnï köptängi pa-
môntkasï kendimizgä navêki ªaldïrgaybiz.

Surp Anna, to©urup ªïznï, surp Gojsnu, ªaysï
dïr ªanïcˆasï köknü± da biykä dünyânï±, da körüp
andan Tornun Jisus K‘risdosnu, ªaysï dïr padsˆah

2118 Лк 2 29Ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову Твоему, с миром, 30ибо видели очи мои
спасение Твое, 31которое Ты уготовал пред лицем всех народов, 32свет к просвещению язычников и сла�
ву народа Твоего Израиля.

2119 Прит 10 1Притчи Соломона. Сын мудрый радует отца, а сын глупый – огорчение для его матери.
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zamanlarnï± ölümsüz, necˆik dä ªaydan övünmäª-
liª zazˆïvat etiyir, ne kibik bardïr färâhliki, baªïp
hali ekisin üsnä köktä. Da kim bunu aytma bolur!

4. Dörtüncˆi da ostatni zacnostu surp Annanï±
dïr vzglêndem arilikni±, ki kendi yaªsˆï ucˆïnoklarï
asˆïra Biy Te±ridän nabïtï, necˆik to©usˆu asˆïra surp
Gojsnu± Mariamnï± yetisˆkän. Abovim egär ki Za-
k‘aria markare½ da E©isapet‘, ªatunu anï±, boldular
surp da ayïrïlgan ortasïndan yazïªlïlarnï±, ki to-
©urdu surp Jovhanne½s Mgrdicˆ½ni ªarnïnda da©ï
anasïnï± al©ïsˆlagan, da na znak bunu yöpsündülär
eksi basˆªïsˆ dzˆ¾anï markare½likni± Biy Te±ridän.

Ne zˆ sanïyïrbiz, necˆik yïraª dügül ya artïª ari
boldular közläri alnïna Biy Te±rini± surp Anna Jo-
vagim eri blä, to©urup nêpokalanï dzˆ¾anï üsnä da
teni ªïznï, surp Gojs Mariamnï, ªaysï basˆlamaªïn-
dan da od vêkuv zporondz¾onïy edi da barcˆa ariläri
üsnä Te±rini± da dzˆ¾anlarï üsnä köktägi barcˆa sˆa-
©avatlarï blä köktän birdän basˆlamaªï yanïna
kensini± ba©ïsˆlagan edi. Ne ücˆün rodz¾iclärinä ay-
tïlmagan arilik Biy Te±ridä zyednat etmä boldu?
Necˆik Anasï O©lunu± Te±rini±, nêruvnï sposob blä
zacnêysˆï bolup surp Jovhanne½stän, ªulundan da
yebergänindän O©lunu± kensini± sövüklü.

Apet‘araj k‘ahanaj ücˆün Eski O½re½nk‘ni± aytï-
yïr Ari Yazov, 2 T‘akaworut‘eanc½, 6 kluª, ki a±ar
Biy Te±ri nêvïmovnê al©ïsˆladï, ki övünä anï± ªo-
yulgan edi dabanag Eski O½re½nk‘ni±: da al©ïsˆladï
Biy zApet‘ar da barcˆa övün anï±, dabanagï ücˆün
Eyämizni±2120. Ne zˆ rozumit etsäª, ne kibik blogo-
slavênstvolar, da ne arilik, da ne basˆ(156r)ªïsˆlarnï
töküp edi Biy Te±ri Jovagim üsnä da surp Anna
üsnä, ªacˆan ki alarnï± ªanïndan klädi ki bolgay
uformovanï dabanag Yä±i O½re½nk‘ni±, ªaysï edi tolu
basˆªïsˆ blä birdän basˆlamaªïndan kensini±?

Dinsizlär eski yïllarda haybatlïy edilär bogina
yerinä bir biykäni Romanï±, Anna Pe½re½nam at-
lï2121, ki zamanïnda acˆlïªnï± dostatnê opatrït etip
edi zïvnostu blä Roma adamlarnï. Necˆik zˆe biz,
k‘risdanlar bolup, da©ï ulu sposob blä maªtamasaª
da vïslavât etmäsäª surp Annanï, ªaysï bizgä kel-
tirdi dünyâga Majr o©ormut‘ean, ªaysï asˆïra otrï-
mat ettiª ötmäkni ol köktägi Jisus K‘risdosnu!

Necˆik ol zaman Jutitni ol menzˆnï, ªaysï dusˆ-
mannï dzˆ¾uhut dzˆ¾ïnsnï±, budur atlï Holofe½rne½s het-
mannï, öldürdü, ayttï Ari Yazov, Jutit‘, 13 kluª,
barcˆa namôtlarda Israje½l adamlarnï± haybatlama
anï± roztropnostan da odvagadan isˆitilmägän, ay-
tïp: da ªoy anï blogoslavit etsinlär prïbïtokunda
anï±2122.

Alay biz, vïªvalat etip surp Annanï, aytïyïª
Tamasgac½i blä: Zapravde al©ïsˆlïsen ücˆ kerät al©ïsˆ-
lï, ªaysï al©ïsˆlamaªï asˆïra ba©ïsˆlagan Te±ridän
Sözsüznü±, budur Mariamnï±, atï blä kensini± beg
hörmätlägän, ªaysï yïrttï ayaªlarï blä kensini±
basˆïn adzˆ¾dahanï± tamuªnu± da keltirdi bizgä kök-
tän ªaznanï neosacovanï barcˆa üsnä özgä biykälär
(> ªatunlar) üsnä Eski O½re½nk‘ni±. Alay ki sˆlusˆnê
anï± ücˆün aytma bolurbiz, Ar½agac½ 31: Köp ªïzlar
nabït ettilär ululuªnu, evet sen da©ï artïª boldu±
da kecˆti± barcˆasïn2123. Köp ªïzlar adamlarnï±
fayda etiptirlär sˆa©avatï üsnä köknü±, köp ªatun-
lar da gojslar surp zkarbit ettilär kensilärinä basˆ-
ªïsˆlarïn Te±rini±, ªaysï ücˆün so±ra yöpsündülär
me±ilik haybatnï köktägi ucˆmaªnï±.

Evet sen, surp Anno, kecˆti± barcˆasïn sïtara±
bilä, kecˆti± barcˆalarnï da barcˆa ªaznalar blä sˆa©a-
vatïndan köknü±, ªacˆan ki to©urdu± kendi ªazna-
nï, surp Gojs Mariamnï.

Lukolus ücˆün yazdï Folgosios, ki, Aziyada tu-

2120 2Цар 6 10И не захотел Давид везти ковчег Господень к себе, в город Давидов, а обратил его в дом
Аведдара Гефянина. 11И оставался ковчег Господень в доме Аведдара Гефянина три месяца, и благосло�
вил Господь Аведдара и весь дом его. 12Когда донесли царю Давиду, говоря: “Господь благословил дом
Аведдара и все, что было у него, ради ковчега Божия”, то пошел Давид и с торжеством перенес ковчег
Божий из дома Аведдара в город Давидов.

2121 Анна Перенна (лат. Anna Perenna) – в римской мифологии богиня нового года, празднество в ее
честь приходилось на Иды марта, т. е. 15 марта.

2122 Иф 13 18А Озия сказал ей: благословенна ты, дочь, Всевышним Богом более всех жен на земле,
и благословен Господь Бог, создавший небеса и землю и наставивший тебя на поражение головы началь�
ника наших врагов; 19ибо надежда твоя не отступит от сердца людей, помнящих силу Божию, до века.
20Да вменит тебе это Бог в вечную славу и да наградит тебя благами за то, что ты жизни твоей не поща�
дила при унижении рода нашего, но выступила вперед, когда мы падали, ты, право ходившая пред Бо�
гом нашим. И весь народ сказал: да будет, да будет! Иф 14 7Когда же подняли его, он припал к ногам Иу�
дифи, поклонился ей и сказал: благословенна ты во всяком селении Иуды и во всяком народе, которые,
услышав об имени твоем, изумятся.

2123 Прит 31 29много было жен добродетельных, но ты превзошла всех их.
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rup, gubernator yerinä romajec½ilärdän (156v) ye-
bergän, kördü tüsˆtä bir adamnï ulu da ªorªulu
beg, ªaysï a±ar ayttï: “Lukulios, dostu± seni± kel-
di, ki seni± blä bolgay da eglängäy”.

Oyanïp, fikir etiy edi uzaª, ne bu bolsar anï±-
ki. Yoªsa a±ar aytarlar dvoranlarï anï±, ki Roma
katïr©alar rozgromit ettilär hali köptän dügül te-
±izdä galêralar siciliyski, ªaysï ªacˆïy edilär roma-
jec½ilär alnïna, ki kendilärinä a©ïrlïª ye±iltkäylär,
saldïlar ªïrï©ïna azïyatïcki statue bir marmurovï,
beg ulu, körklü isˆ da vïrïtï. Bardï Lukulus ªïrï©ïna
körmä anï, da ªacˆan ki ayttï anï eltmä sˆä©ärgä, ki
anï ªayda prïstoynï yergä ªoygay, zdadsa boldu
a±ar bolma nad zvïcˆay marmur a©ïr. Aytar ol za-
man baªma, ne bolgay bu. Evet körärlär sˆpunt ar-
tïndan, ªaysï statuta etilgän edi: altun icˆindä tö-
küp edilär eritkän.

Surp Anna, tirilip Eski O½re½nk‘ni± tibinä Mov-
se½sni±, zdadsa boldu, necˆik tasˆ prostï, baªmaªï üs-

nä rabinlärgä dzˆ¾uhutlarnï±, ªaysï Mesiasˆnï özgä
pompa blä kelmä isˆandïlar, da postrezˆït etmädilär
bunu, ki anda edi ªazna nêosacovanï saªlagan
basˆªïsˆlarï blä köktägi, da ªïzï ol barcˆa yaratkan-
larï üsnä zacnêyŝï – Mariam, tolu baŝªïŝ blä, ªaysï
so±ra bizgä obêtnicanï± plodnu to©urdu – Jisus
K‘risdosnu.

Preto biz dä sa±a, o eraneli ªatun, vêncˆovat
etiyirbiz, vêncˆovat etiyirbiz sa±a, surp Anno, bu-
nu±ki zacnostu±, ne kibik Biy Te±ridän yetisˆti±,
haybatlïyïrbiz här yïl nabozˆenstvo blä ulu cnotanï
da ariliki± seni± haybatlïyïr da türlü-türlü tillär
färâh to©usˆu± seni± aytïyïr.

Pokornê seni ªolïyïrbiz, ki bizim yazïªlarïmïz-
nï Ata Te±ridä ªolgaysen, ölümümüz zamanïnda
yanïmïzda bolgaysen, bizim ücˆün Xïzï± blä seni±
al©ïsˆ etkäysen Tornu±a seni± Jisus K‘risdoska,
ªutªarucˆïmïzga bizim, ªaysïna bolsun haybat da
hörmät me±i me±ilik. Ame½n. (157r)

2124 Мф 1 16Иаков родил Иосифа, мужа Марии, от Которой родился Иисус, называемый Христос.

LXXXI. Проповедь на Рождество Богородицы

По Евангелию от Матфея, 1
Madt‘e½os awed. 1: ªaysïndan to©du Jisus, ki

ündäldi K‘risdos2124.
Sövüncˆlükü ücˆün barcˆa dünyânï± to©usˆundan

surp Gojsnu±.
Kläsä adamlarnï± türlü-türlü sövüncˆlükläri

bolïyïrlar, yednak barcˆa färâhliklärni± da sövüncˆ-
lärni± bir fundament ªoyïyïrlar sˆcˆenslivï isˆlär da
povodz¾enê, zera ªayda igi bolmasa, anda birisi dä
färâhlanmastïr, da kimgä opacˆnê klägäni üsnä
anï± isˆlär barïyïrlar, anï±ki birisi dä sïtarasïzlïª-
tan kensini± färâhlikni± yüräki üsnä kensini±
uformovat etmästir. Evet kläsä bu a±ar povoditsa
bolïyïr yal©ïzïna, kläsä uru©una, ya yaªsˆï dostlar-
ga anï±, ya barcˆa oycˆïznasïna anï±, ªayda to©du,
da barcˆa adamlarga, ªaysï arasïna turïyïr, to do-
pûro na dobron mïs här birisi zdobïtsa bolïyïr, här
biri färâhlanïyïr kendindä da kliyir, ki bunu±ki fä-
râhlik da bunu±ki povodz¾enê isˆlärdä bolgay necˆik
da©ï uzaª da necˆik nascˆênslivsˆï dünyâ üsnä.

Hali, ªacˆan ki yazïyïr awedaranicˆ½ analoyianï
to©usˆunu± Biyimiz Jisus K‘risdosnu± da aytïyïr, ki
Jagoptan, to©ru adamdan, to©du Jovse½p‘, oblubê-
nêci surp Gojs Mariamnï±, ªaysïndan to©du Jisus,
ki ündäldi K‘risdos, surp yuªöv, bilip, ki bu poko-
lênâsïndan Tawit‘ni± bardï surp Gojs, ªaysï poko-
lênâsïndan bardï Jose½p‘ni±, aytïlmagan zacnostun
da aytïlmagan sïtaranï, ªaysï anï± asˆïra dünyâga

barcˆa boldu, ki bizgä to©urdu Jisus K‘risdosnu,
dzˆ¾anlarïmïznï± bizim ªutªarucˆïmïznï, surplar ulu
färâhlik blä künü anï± to©usˆunu± haybatlap anï
necˆik Anasïn Te±rini±, bunu±ki anï± ücˆün erkni
sarnïyïrlar: “To©usˆu seni±, Asduadz¾adz¾in Gojs, fä-
râhlikni keltirdi barcˆa dünyâga, zera sendän cˆïªtï
günäsˆ to©ruluªnu± – K‘risdos, Te±rimiz bizim,
ªaysï, kötürüp ªar©ïsˆnï, berdi al©ïsˆnï da, tabalap
ölümnü, ba©ïsˆladï bizgä me±ilik tirlikni”.

Xaysï erkni ki da©ï igi a±lagaybiz, sorarbiz
bügüngi k‘arozutiunda: necˆik bu surp Gojs to©usˆu
blä kensini± ari barcˆa dünyânï färâhlattï?

(157v) Surp Gojs, Anasï Te±rini±, ªaysï sen
säbäpi bizim färâhlikimizni±, spravit et bunu,
ªolarbiz seni, O©lu± da seni±, ki yüräklärimizni
bizim fikir etmäªkä isˆlärin ªutªarïlmaªnï± da
erkin tügällämä anlarnï oªotnï här kez bolgay da
bügün ari to©usˆu± seni± ma©tagaybiz.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik surp Gojs to©usˆu blä ken-
sini± köknü färâhlattï?

Xacˆan ki surp yuªöv sarnïyïr bu erkni: “To©u-
sˆu± seni±, Te±rini to©urgan Gojs, färâhlik keltirdi
barĉa dünyâga”, – bu söz aŝïra aŝªarh a±lïyïrmen
dügül bu dünyânï asˆa©ardagi barcˆa yaratkanlarï
blä anï±, evet ol dünyâ da yo©ardagi, ªayda Te±ri
barcˆanï tutucˆï frisˆtälär blä da barcˆa ariläri blä
kensini± turïyïr.
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Xacˆan ki ol zaman surp Gojs to©du bu dünyâ-
ga, äväl to©usˆu blä kensini± köknü färâhlattï, so±-
ra – barĉa yerni. Da köktä äväl färâhlattï Errortu-
t‘iunnu surp, ªaysï, pred vêki postanovit etip dün-
yânï bu körümlü yaratma, äväl barcˆa yaratkanlar
arasïna fikir etti yaratma surp Gojs Mariamnï,
ªaysï alay kensi ücˆün aytïyïr, Ar½agac½, 7 kluª: Äväl,
ne ki dünyâ, menmen, da äväl, ne ki yer, boldum
men2125. Da ki bu fikirin Te±rini± zamanï tügäl-
länmäªini± keldi da zkutok boldu barcˆa isˆni±,
ªacˆan ki Gojs anasïndan kensini± surp Annadan
to©du, kläsä Biy Te±ri bir afekciyaga, da ne färâh-
likkä, da ne müsˆªüllüªkä podlihad etmäs, färâh-
lattï yednak ponêkond Biy Te±rini yaratucˆïsïn
kensini±, ªacˆan ki kensi ücˆün bulay So©omon asˆï-
ra ayttï, Ar½agac½, 8 kluª: sövüniy edim barcˆa kün-
lärindä, c½nam2126 anï± alnïna här zaman, oynap
bütün dolinada yerni±2127. Da yetmisˆ eski meg-
nicˆ½läri Ari Yazovnu± alay bunu megnel etiyirlär:
“sövüniy edim, övüniy edim, färâhlanïy edim”, –
ne znacˆït etiyir sövünmäªi adamda isˆi yaki prïsˆ-
toynï. Egär ki sposobu blä adamnï± Biy Te±ri ücˆün
aytma ya fikir etmä tiyär, naprïklad, ªacˆan ki o©lu
kicˆi oynasa kensinä pâsok üsnä közläri alnïna ata-
sïnï±, kläsä atasï anï± üsnä baªmas da sözlämäs
anï± blä, predcˆê kendi (158r) icˆindä sövüniyir, ªa-
cˆan ki o©lun kensini± alnïna färâh köriyir. Alay
surp Gojs Mariam, to©up bu dünyâga, färâhlattï
Errortut‘iunnu surp, ªacˆan ki boldu anï± fikirni±
tügälliki da nadoskonalsˆï yaratkanï, necˆik aytïyïr
Xiziªinios: barcˆa Errortut‘iunnu± tügälliki blä.

Evet bu biyik sözlärni ªoyïyïª da aytïyïª, necˆik
köktägi obïvatelläri övündülär, ªacˆan ki kördülär,
ki to©du bu, ªaysï bolsar edi ªanïcˆasï alarnï± da
biykä barcˆa dzˆ¾anlarnï± blogoslavônïy, ªanïcˆasï
frisˆtälärni± da yasalmaªï tüsˆkänlärni±, ki ol yemi-
sˆi asˆïra ªarnïnï± kensini± toldursar edi bu pustka-
larïn köknü± (> köktä), ªaydan nêposlusˆnï frisˆtä-
lär tüsˆtülär, ªaysï bu färâhliktän anï± to©usˆundan
aytïyïr Vincencios (o½rinag, budur bitik 4, kluª 65),
ki bu küngä deg frisˆtälär ari povtarat etiyirlär,

ªacˆan ki biz yer üsnä anï± to©usˆun ulukün etiyir-
biz. Da bunda yänä, yer üsnä, aytïyïr surp yuªöv,
bu ulukünü ªoydu t‘vaganïnda 3362128, alïp povud
frisˆtälärdän surp, ªaysï köktä här yïlda bügüngi
künü färâhlanïyïrlar da sarnamaªlar haybatïna
surp Gojsnu± etiy edilär, ªaysï ol dünyâga to©du,
necˆik bu edi obyavônï dzˆ¾knaworga Biy Te±ridän
ªorªkan, ªaysï, bu köp yïllar asˆïra isˆitip da körüp,
da ªacˆan ki, säbäpni körmiyin, nedän bu nad
zvïcˆay frisˆtälär här yïl bir künnü pevnï färâhlik
ulu da sarnamaªlarïn otpravovat etiy edilär, ªoldu
Biy Te±ridän, ki bunu a±ar obyavit etkäy, ki ol da
oªotnï ol künü Anasïn Te±rini± haybatlagay. Vï-
sluªat etti anï Biy Te±ri da, yeberip a±ar frisˆtäni,
ayttï a±ar, ki budur künü to©usˆunu± Aruv Gojs-
nu±, ªaysï Te±rini to©du bu kecˆäni, neni kläsä
adamlar körmädilär, färâhliki artïndan frisˆtälär-
ni± aytïlgan boldu. Da ªacˆan ki rozslavitsa boldu
adamlar arasïna svêntoblivï, so±ra surp yuªöv kü-
nü bu barcˆa k‘risdânlarga ulu nabozˆenstvo bilä
ulukün aytma ayttï. Bunu toªtatïyïr bunu surp
Gertruda “Desilk‘tä” (l. 9, kluª 56) kensini±, ªaysï
surp Gojs, körünüp, ayttï, necˆik a±ar ªuluª etiyir
edilär frisˆtälär surp, barcˆa 9 tas, bu 9 ay asˆïra, ne-
cˆik edi ªarnïnda anasïnï± kensini± surp Annanï±,
da necˆik färâhlanïy edilär to©usˆu anï± zamanïnda
da färâhlanïyïrlar här yïl här zaman.

(158v) Da prïdavat etiyir bu zˆ surp relaciyala-
rïnda kensini±, ki bir zaman to©usˆunda Gojs Ma-
riamnï± sarnïy edilär ªa©a©aganda “O©cˆler, t‘aku-
hi”, köründü a±ar surp Gojs, tutup O©lun kensini±
lonosu üsnä, da ªacˆan ki keldi bu sözlärgä: “Kör-
güz bizgä, urendovicˆko bizim, közlärin yarlï©ama-
ªï±nï± seni±”, – surp Gojs, egip Gertrudaga surp
O©lunu kensini± yüzü blä, aytar a±ar: “Budur bu
yarlï©amaªïnï± közläri, ªaysï barcˆasïna menim
ündägän ªutªarïlmaªnï bolurmen keltirmägä,
ªaysïndan obfitï yemisˆ ªutªarïlmaªnï± me±ilik ye-
tisˆiyirlär”.

A±mam, necˆik Lorettä övü üsnä surp Gojs-
nu±, ªaysïnda barcˆa zamanï da kensini± turïy edi

2125 Прит 8 23от века я помазана, от начала, прежде бытия земли.
2126 Арм. óÝÍ³Ù ‘веселюсь, забавляюсь, радуюсь’.
2127 Прит 8 30тогда я была при Нем художницею, и была радостью всякий день, веселясь пред ли�

цем Его во все время, 31веселясь на земном кругу Его, и радость моя была с сынами человеческими.
2128 Храм в честь и память Рождества Богородицы соорудила, по палестинским преданиям, Св. Еле�

на (ок. 250 – ок. 330), мать Константина Великого. Указания на праздник находятся у св. Златоуста, св.
Прокла, Епифания и блаженного Августина. В V в. о празднике Рождества Богородицы упоминается в
служебнике (сакраментарии) Геласия; в этом же веке Анатолий, епископ константинопольский, напи�
сал на день Рождества Богородицы стихиры, ныне поемые церковью в этот день. – Энц. Брокгауза и Еф?
рона.
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bir dzˆ¾knawor Bo½©os atlï, kördü necˆä kez 4 sahat
kecˆäni± to©usˆunu± surp Mariamnï± yarïª ulu kök-
tän övü üsnä anï± engän, da so±ra ücˆ kün andan
kökkä, ªaysï so±ra yarïª da barcˆa okolicnï cˆövräsi
anda bolgan adamlarnï necˆä yïl köriy edilär, necˆik
bunu± tanïªlïª beriyir Xoracius Turselinos isto-
riyada övü ücˆün loretanskiy. Ne ücˆün bardï bu
adätkä ol veliyatnï±, ki barcˆa pravê adamlar cˆöv-
räsinä övrändilär anda yï©ïlma al©ïsˆka künündä
to©usˆunu± surp Gojsnu±. A osoblivê sˆä©ärindän
Rekanarï da barcˆa sˆä©ärliläri ol yerni± bu yarïªnï
köknü± ol övü üsnä surp Gojsnu± necˆä yïl köriy
edilär cˆaª zamanïna deg Bo½©os ücˆüncˆi, hajrabed-
ni± Romanï±2129.

Färâhlanïyïrlar frisˆtälär da barcˆa mocˆarstvo-
larï köktägi künündä to©usˆunu± Gojs Mariamnï±,
ki ol boldu biykä, yasatucˆï da yarïªlatucˆï alarnï±.
Könüsün, zera barcˆa isˆlärni± boldu biykä, ªacˆan ki
yaratucˆïsïnï± Anasï boldu, aytïyïr Tamasgac½i. Da
anï± ücˆün a±ar surp yuªöv sarnïyïr: O©cˆojn, t‘aku-
hi jergnic½! O©cˆojn, diruhi hresˆdagac½! [Арм.]2130.

Yasavucˆï yänä tüsˆkäni frisˆtälärni± dir surp
Gojs bu säbäptän, ki ol to©urdu bunu, ªaysï emin-
lik kök da yer arasïna etiptir da barïsˆtïrïp bizni
Ata Te±ri blä, ªaydan yaman frisˆtälär tüsˆtülär,
adam dzˆ¾ïnsï blä ol yerlärni toldurdu. Körklü bunu
vïrazˆit etti Bedros Damianos, aytïp: Uvazˆat etkin,
necˆik Te±ri etti Gojs asˆïra (159r) necˆik köktä, alay
yerdä, budur adamlarnï satun aldï, frisˆtälärgä ya-
samaª. Uvazˆat etkin, necˆik Te±ri barcˆanï tutucˆï
yasamaª etti Gojs Mariam asˆïra alay köktä, necˆik
yerdä adamlarga anï± O©lu asˆïra da frisˆtälärgä
vpustosˆalï palaclarda yasalmaª, ªaysï eminlik yer-
dä da haybat köktä berdi. Da andan, aytïyïr, anï±
asˆïra yer üsnä boldu eminlik da köktä ulu haybat
Te±rigä.

Ucˆta, surp Gojs tur yarïªlatucˆï barcˆa dzˆ¾anlar-
nï± blogoslavônïy, orbes sa©mos 75: Yarïªlïsen
sk‘ancˆ½elik‘i± blä ta©larga me±ilik2131. Zera Biyi
Movse½skä basˆïdïr yuªövünü± kensini± da barcˆa

frisˆtälärni±, da ol zasluzˆït etti yaratma ªarnïnda
kensini± Jisus K‘risdosnu, günäsˆni to©ruluªnu±,
tedï kendi dä, andan bolup tolu türlü-türlü to©ru-
luª blä da sˆvêlaki ariliki bilä: ªatun, kiyingän gü-
näsˆ icˆinä, necˆik promênâlarï blä yaki sˆa©avatlarï
kensinä bergän Biy Te±ridän, yarïªlatïyïr yarïªï
blä kensini± barcˆa taslarïn frisˆtälärni±2132, necˆik
övrätiyir vartabed Bedros Damianos “yarïªlatkan”
aytkanï blä ªanïcˆa ücˆün. Da kardïnal Damianos
k‘arozut‘iunda kensini± alay aytïp, necˆik günäsˆ
kendi dünyânï yarïªlatïyïr, alay bu Gojs kendi gü-
näsˆni± yarïªï blä frisˆtälärni da adamlarnï yarïªla-
tïyïr.

Da Bonaventura, kluª 3, uvazˆat etip bu söz-
lärni Ari Yazovnu± zacnostu ücˆün günäsˆni± aytïl-
gan: “günäsˆ, yarïªlatïp, här yergä baªïyïr”2133, –
oªsˆatïyïr anï surp Gojska da aytïyïr alay: Günäsˆ
yarïªlatucˆï Mariam haybatïna kensini± tocˆïtsa
bolur, här yergä baªtï, zera barcˆa surplar üsnä
yarïªlatmaª da haybatïn kensini± yaydï. Necˆik,
aytïyïr, günäsˆ biyikliktän köknü± baªïyïr bu isˆlär
üsnä yerdägi da yarïªlatïyïr alarnï yarïªï blä ken-
sini±, alay aruv Asduadz¾adz¾in, necˆik günäsˆ yaki,
baªtï közü blä yarlï©amaªnï± barcˆa yaratkanlar
üsnä aªïllï da alay barcˆa frisˆtälär, necˆik ta±lagan-
larï, ariläri Te±rini±, haybatï blä kensini± yarïª-
lattï. Ta±lagan, necˆik günäsˆ, ki promênâlarï blä
yarïªlatkay barcˆa ululuªnu dzˆ¾anlarï blogoslavô-
nïy. Zera bunu± üsnä ta±lagandïr, ki, necˆik günäsˆ
yaki, yarïªlatkay barcˆa dzˆ¾anlarï blogoslavônïy.

Xacˆan ki dünyâ üsnä (159v) to©du bu säbäp-
tän, färâhlattï barcˆa köknü da barcˆa obïvatillärni
yo©ardagi aytïlmagan to©usˆu blä kensini±.

II. Ergrort kluª. Necˆik surp Gojs to©usˆu blä
kensini± dünyânï bu bizim, budur yerni, färâhlat-
tï?

Xacˆan ki aytïyïrbiz, ki surp Gojs to©usˆu blä
kensini± dünyânï ya yerni färâhlattï, keräkmäs
bulay a±lama, ki bu yerni materialnï, ªaysï üsnä
yüriyirbiz, färâhlattï ya bu isˆlärni, ªaysï yer üsnä

2129 Папа римский Павел ІІІ (1468–1549; избран 12 октября 1534 г.). В эпизоде речь идет о чудесном
перенесении ангелами Дома Господня из Назарета в Палестине в город Терсато в Иллирии в 1291 г., а
тремя годами позже – в Лорето (поблизости Реканати, в нескольких километрах от Анконы, Центр.
Италия, Адриатическое побережье), где он несколько раз в течение года менял свое местоположение и с
тех пор стоит там же неподвижно без никакого фундамента. Более 48 пап признали истинность чуда.

2130 Радуйся, Царице небесная! Радуйся, Владычице ангелов!
2131 Пс 75/76 5Ты славен, могущественнее гор хищнических.
2132 Откр 12 1И явилось на небе великое знамение: жена, облеченная в солнце; под ногами ее луна,

и на главе ее венец из двенадцати звезд. 2Она имела во чреве, и кричала от болей и мук рождения.
2133 Пс 18/19 7от края небес исход его, и шествие его до края их, и ничто не укрыто от теплоты его.

Ин 1 9Был Свет истинный, Который просвещает всякого человека, приходящего в мир.
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to©ïyïrlar, evet a±lanïyïr adam ücˆün, ªaysï dïr
gospodar, budur öveyäsi yer üsnä da biy barcˆa bu
isˆlärni±, ªaysï dïrlar yer üsnä, kläsä kendi dä dir
ulepônïy topraªtan, necˆik kendi dä surp Gojs tur
pay blä yerni± bizim, barïp ªanïndan bizim adam-
nï± da pokolênâsïndan Atamnï±, ªaysï ücˆün bir
opat nabozˆnê ayttï: Blogoslavônï ol yer, ªaysï hecˆ
nênarusˆonï, da ne ªazïlgan, da ne sacˆkan, kendi
rosadan köknü± adamlarga ötmäk frisˆtälärni± po-
silênê me±ilik tirlikni. Aytïyïr: ªacˆan ki adamlar
a±lanïyïrlar bu söz asˆïra yer Ari Yazovda, anï±
ücˆün ki yerdän dirlär uformovanï, tedï konêcˆnê
keräk prïznat etkäybiz surp Gojs Mariamga, ki ol
dur yer, budur topraª blogoslavônïy, ªaysï ne sacˆ-
tïlar, da ne orat ettilär, da ne bronovat ettilär, da
predcê bizgä to©urdu ötmäkni frisˆtälärni± kendi
rosadan köknü±, budur tanïmaªtan basˆªa erni±,
evet isˆi artïndan Ari Dzˆ¾annï±, ªaysï ötmäkni, ªay-
sï adam pozˆïvat etiyir, etiyir ªanlïªïn me±ilik.

Bu ªacˆan ki to©du bez zmazï pirvorodnï yazïª-
nï±, dügül yal©ïz köknü färâhlattï, necˆik äväl ayttïª,
evet yerni dä, ªaysï üsnä naprednêysˆïdïr yaratïlgan
adam da ªaysï ücˆün boldu Adam O©lu Te±rini±
predvêcˆnï alganda ten üsnä ªanïndan surp Gojs
Mariamnï±, ªaysï ªutªarucˆïsï dünyânï± keltirdi,
Jisus K‘risdosnu to©urup, dügül alarnï, ªaysï a±ar
inandïlar, färâhlattï, evet alarnï da, ªaysï ruz-
nïydïrlar ta±lagan ªullarïndan anï± da falsˆïvï re-
liyanï färâhlikni da övünmäªliª osoblivï spravit etti.

Yazïyïr, bovim zacnï avtor Baroniusˆ, t‘vaganïn
870 yuªövnü± isdoriyasïnda zArnolddan opattan
Lubecki ocˆovistï tanïªnï bunu aytïp: Ki padsˆah-
lïªta siriyski (160r) yïraª dügül stolicˆnï sˆä©ärdän
Tamask‘os bardïr yuªöv salada bir atlï surp Gojs-
nu±, ªaysï anda duvar üsnä vïmalovanï O©lanï blä
Biyimiz K‘risdos ªollarï üsnä, pusta voynalar asˆïra
buncˆa yüz yïldan beri, ªaysï badgerk‘ni här zaman
pevnï oleyok körklü isli aªïyïr, ªaysï dügül yal©ïz
k‘risdânlar, evet türklär dä, ekbdac½ilär da dzˆ¾uhut-
lar ulu nabozˆenstvo blä nacˆïnâ icˆindä roznï alïyïr-
lar da, anï± blä ya©lanïp, roznï ªastalïªlarnï
o±altïyïrlar. Da kläsä anï ustavicˆnê alïyïrlar, hecˆ
anï bolmaslar prebrat etmä.

Yoªsa osoblivï sposob blä künü to©usˆunda
surp Gojsnu± da kökkä alïnmaªï anï± roznï sekta-
lar da roznï nabozˆenstvonu± adamlarï bu oleyokka
barïyïrlar, da här biri kendi zvïcˆayï blä nabozˆen-
stvonu± kensini± otpravovat etip da aytïlmagan
nsˆanï ulu yaªsˆïlïªnï± surp Gojs Mariamnï± övüni-
yirlär.

Yoªsa da©ï artïª övüniyirlär pravdzˆ¾ivï anï±
ªullarï k‘risdânlar pobozˆnïy, ªaysï bunda, yer üs-

nä, anï± pareªosluªu asˆïra ulu dobrodzˆ¾êystvolarnï
Biy Te±ridän yöpsüniyirlär da obronanï inamsïz
dinsizlärdän, da murdar t‘lp‘adac½lardan, da kendi
nayazdlarïndan tamuªnu±, necˆik bunu± ücˆün hes-
epsiz mi±lär blä o½rinaglar bardïr.

Ne üsnä vzglêndï bolup surp Gûre© ebisgobos
Aleksantriyanï±, alay w homiliu kensini± surp
Gojska aytïyïr: Sendän ötläsˆ Errortut‘iun al©ïsˆlï
edi; sendän ötläsˆ surp ªacˆ bolïyïr haybatlagan; se-
ni± asˆïra färâhlanïyïr kök, färâhlanïyïrlar frisˆtä-
lär da hresˆdagabedlär, ªacˆïyïrlar sˆaytanlar, da
adam kendi kökkä ªaytïyïr; sendän ötläsˆ türlü-
türlü yaratkanlarï, gurk‘cˆïlar molorut‘iun blä soª-
raygan, ªaytargandïrlar tanïmaga könülüknü da
inangan adamlar mgrdut‘iunga surp keldilär da
barcˆa dünyâda yasagandïrlar yuªövlär.

Da ki ol zaman da hali Gojs Mariam barcˆa
dünyânï to©usˆu blä kensini± färâhlattï da yasadï,
körünüp türlü-türlü sˆa©avatlarï blä köktägi prïoz-
dobônïy, necˆik Ta± yolduzu nêyaki, ne ki cˆïªtï
günäsˆ, budur to©usˆu alnïna O©lunu± kensini±.
Saªïnïyïª, ªardasˆlarïm menim, ki anï± yüzün
körksüzlüª blä yazïªlarïmïznï± bizim müsˆªüllät-
mägäybiz, ªaysï bizni O©lu asˆïra kensini± yazïªla-
rïmïzdan bizim satun aldï.

Da ki ol to©usˆu bilä kensini± tarbiyatïmïznï
bizim adamlïªïmïznï± eskilätkän yamanlïªta yä±i-
lätti, anï± ücˆün a±ar alay ulu yaªsˆïlïªnï bügünki
künnü (160v) uvazˆat etip, dzˆ¾âªt etiyiª pilnost blä,
ki yä±irtmäªtä tirlikni yürügäybiz, da eski naloh-
larga ªaytmagaybiz, evet ki vïobrazˆenê bizim yä±i
postatada [= postavada] yetisˆkäybiz, da dünyânï
bu Mariam ötläsˆ zastaralï yazïªlarnï± kendimiz-
dän cˆïªargay. 

Necˆik aytïyïr Antre½as, ebisgobos Erusa©e½m-
ni±, bunu± icˆindä kensimizgä usilovat etiyiª, ki
tarbiyatïmïz bizim, ªaysïn yazïªlar blä murdarla-
gan kensimizdän salïp, yä±ilängäy, necˆik küzgü
pozimnï da to©usˆu blä surp Gojs Mariamnï± odro-
dzˆ¾itsa boldu barcˆa cnotalarga da pobozˆnï postu-
poklarga, ªaysï artïndan bolgaybiz yetisˆmägä hay-
batïn me±ilik, da, plascˆï tibinä Te±rini± Anasïnï±
turup, oªoronitsa bolup ªorªulu ol degretni sˆay-
tannï± anï± yoldasˆlarï blä hadirlägän: Barï±ïz,
ªar©ïsˆlï, me±ilik otka. Evet barcˆa ta±laganlarï blä
Te±rini± sarnap färâhlik blä: To©usˆu± seni±, Te±-
rini± to©urucˆï, surp Gojs, färâhlikni keltirdi barcˆa
dünyâga, – haybatlagaybiz navêki Errortut‘iunnu
surp, Atanï da O©lunu da Ari Dzˆ¾annï, ªaysïna bol-
sun haybat da hörmät barcˆa yaratkanlarïndan
me±i me±ilik. Ame½n. (161r)
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Jovhanne½s awe. 108: Tiyisˆlidir biyiklänmä
O©luna Adamnï±, frangac½ 12 kluª2134.

Godnostu ücˆün da biyiklänmäªi ücˆün bizim
kötürülmäªi artïnda surp ªacˆnï±.

Bolmasbiz özgä türlü, tïlko ulu tamasˆa blä fi-
kir etmä godnostu ücˆün da bunu±ki kötürülmäªi
tarbiyatïmïznï± bizim, necˆik halikä bar, bolup tar-
biyatïmïz bizim kecˆmäªindän so±ra ävälgi rodzˆ¾icˆ-
lärimizni± obnazˆonïy barcˆa sˆa©avatlarïndan da
cnotalarïndan bergän kendinä Biy Te±ridän da po-
tenpônï türlü-türlü ªastalïªka, ölümgä da me±ilik
tasbolmaªlïªka. Da halikä dir hörmätlägän da kö-
türülgän barcˆa isˆlär üsnä yaratïlgan, barcˆa frisˆtä-
lär üsnä, da barcˆa köklär üsnä, da oltur©uzgan
at‘or½u üsnä kendi Biy Te±rini± o± yanïna Atanï±
predvêcˆnï.

Ne zˆ bunu± säbäpi da kim artïndan bu boldu?
Bu istrument ücˆün ªutªarmaªnï± a©acˆï asˆïra

surp ªacˆnï±, ªaysï üsnä cˆïdap, ªutªarucˆïmïz bizim
klädi alay biyik tarbiyatïmïznï bizim kötürmä,
ªaysï üsnä yaªsˆï kö±üldän aldï, orbes ase½ Bo½©os,
P‘ilibec½oc½, 2 kluª: K‘risdos asˆaªlattï kensi kendini,
bolup poslusˆnï cˆaª ölümgä deg da ölümünä ªacˆ-
nï±2135, ne ücˆün Te±ridä anï da©ï artïª biyiklätti.
Anï± ücˆün bu zˆ ar½ak‘eal Bo½©os aytïyïr, ki bizgä
tiymäs özgä türlü maªtanma bu zacnostan bizim
da bu kötürülmäªtän alay biyik, tïlko haybatlap
surp ªacˆnï± ªïyïnïn ªutªarucˆïmïznï± bizim Jisus
K‘risdosnu±, orbes krle½ Ka©adac½oc½, 6 kluª: evet
ma±a hasˆa bolsun özgä nemä blä maªtanma, tïlko
yal©ïz ªacˆï blä Eyämiz Jisus K‘risdosnu±2136.

Anï± ücˆün bügüngi k‘arozut‘iunda zsˆlusˆnï isˆ-
tir, ki bir yerdä aytkaybiz kötürülmäªi ücˆün surp
ªacˆnï± da biyiklänmäªi ücˆün ªacˆï ötläsˆ tarbiyatï-
mïznï± bizim, ponêvasˆ bu bir yerdä yüriyirlär ken-
siläri blä, necˆik aytïyïr surp Antre½as Gredenski:
Xacˆ kötürüliyir, da birdän kötüriyir yer icˆindä
(161v) yatkan adämilikni; da bu bolusˆluªu artïn-
dan bunu±, ªaysï bu ªacˆ üsnä bizim ücˆün öldü.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik biyik Biy Te±ri kötürdü
surp ªacˆnï?

Ar½acˆi verc½umn surp ªacˆ½in [Ävälgi kötürgäni
surp ªacˆnï±].

Ne ki tïkatsa bolïyïr kötürmäªi ücˆün surp ªacˆ-
nï±, Nikofor Kosdantianos ücˆün Ulu yazïyïr, bitik
8, kluª 23, istoria yuªövnü±: Ki otrïmat etip zvï-
cˆenstvonu Maksimianos üsnä dusˆmanïnï± kensi-
ni±, ªoyup edi siwn, budur stolp porfirovï, da ªacˆ
anï± üsnä, ündäp anï Ja©t‘ut‘iun – Zvïĉênstvo. Da
ªacˆan ki bu stolp kecˆkän zamanlarda yïªïlgan edi
o©rïlar asˆïra türlü-türlü, Xeraklios cïsar, zvoyovat
etip perskiy padsˆahnï Rozdros atlï, da surp ªacˆ,
ªaysï üsnä Biyimiz K‘risdos ªutªarmaªïmïznï bi-
zim otpravovat etti, alïp artªarï ol zˆe yerdä Roma-
da ªoyma ayttï stolpnu marmurovï ªacˆ üsnä, ªaysï
yerdä ªoyup edi Kosdantianos Ulu, evet yuzˆ anï
ündädi Anja©t‘ – Nêzvïĉenẑonïy, ªaysï ªaĉka, aytï-
yïr bu avtor, ücˆ kerät här yïl frisˆtäsi Te±rini± kök-
tän vidomo keliy edi ulu yarïªta da, ücˆ kerät anï
cˆöp-cˆövrä dolasˆïp, temyan blä altun purvar½ icˆindä
dz¾ïªel etiy edi, biyäncˆli beg sarnap, da so±ra ucˆïy
edi kökkä.

Xacˆan ki bunda prïpatrïtsa bolsaª, bu eki cï-
sarlarga, ne ücˆün alar surp ªacˆïna K‘risdosnu± bu
stolplarnï vïstavit ettilär, körärbiz ªolay, ki özgä
säbäp ücˆün dügül, yeno ki surp ªacˆnï hörmätlä-
gäylär da hörmätlägäylär barcˆa isˆlär üsnä dünyâ-
da, ªaysï äväl dinsizlärdä edi ulu znêva©ada da
uyatta, ªacˆan ki anï± üsnä zlocˆïncalarnï asïy edi-
lär. Da kolumnalar yänä kosˆtovnï da zacnï adam-
lar vïstavônïy osobalarï alarnï± üsnä kötürüp, ne-
cˆik Pierius (bitik 49) tanïªlïª beriyir, aytïp: Säbäpi
bu stolplarnï± edi, ªaysï üsnä atï edi postonovônï,
ki haybat özgä adam üsnä kötürülgän bolgay.
Kimni, aytïyïrlar, eski romajec½ilär kliy edilär özgä
adamlar üsnä kötürmä, a±ar hörmätkä da vêcˆnï
pamôntkaga stolpnu vïstavit etiy edilär kosˆtovnï
yaki, anï± osobasï üsnä vïret etip. Alay sïnatï Ro-
manï± O½kosdos cïsarga vïstavit etip edi eki kolum-
nanï, ya stolplarnï, ªaysï so±ra yïªïldï(162r)lar.
Alay Trayanos [Grajanos] cïsarga, ªaysï da©ï bü-
güngä deg turïyïrlar Romada.

2134 Ин 12 34Народ отвечал Ему: мы слышали из закона, что Христос пребывает вовек; как же Ты го�
воришь, что должно вознесену быть Сыну Человеческому? кто Этот Сын Человеческий?

2135 Фп 2 6Он, будучи образом Божиим, не почитал хищением быть равным Богу; 7но уничижил Се�
бя Самого, приняв образ раба, сделавшись подобным человекам и по виду став как человек; 8смирил Се�
бя, быв послушным даже до смерти, и смерти крестной.

2136 Гал 6 14А я не желаю хвалиться, разве только крестом Господа нашего Иисуса Христа, которым
для меня мир распят, и я для мира.

LXXXII. Проповедь на Воздвижение Святого Креста

По Евангелию от Иоанна, 12
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Xacˆan ki biz här kün nsˆan etiyirbiz ªacˆï blä
surp, özgä nemä rozumitsa bolmas, aytïyïr Osgipe-
ran, yazïp dinsizlärgä, yal©ïz haybat da hörmät
surp ªacˆka etiyirbiz, ªoyup dzˆ¾agatïmïzga bizim,
necˆik kolumnalar üsnä yaki. Da andan bu bardï,
ki adamlar prostï özgä türlü Biy Te±rigä poklun
bermä bilmäslär, cˆ½arcˆ½arank‘larïn Te±rini± yollar
üsnä ªoyïyïrlar, berip ªabär, ki alay surp ªacˆnï
hörmätliyirlär da vïstavât etiyirlär, ki zïcˆït etiyir-
lär kendinä, ki här birisi, ol yol blä barïp, poklon
ol znakka zbavênnï etkäy da hörmät ªutªarucˆï-
mïzga yal©ïz bergäy, aytïp: Yügüniyirbiz sa±a,
K‘risdos, da al©ïsˆlïyïrbiz seni, ki ªacˆ asˆïra seni± ari
satun aldï± dünyânï, necˆik eski k‘risdânlar etiy
edilär.

Ekincˆi kötürgäni surp ªacˆnï±.
Da ki Biy Te±ri klädi, ki bolgay e± biyik yerdä

namêsniklärin kensini±, ksônzˆentalarnï, padsˆah-
larnï, cïsarlarnï da monarªalarï bu dünyânï±, tedï,
surp ªacˆnï kötürüp, klädi da©ï alarnï± godnostu
üsnä ki bolgay zacnêysˆï da biyik, zera anï zgodlivï
birliki blä barcˆa k‘risdânlarnï± monarªalar basˆlarï
üsnä kensilärini± yürütiyirlär: tadzˆ¾ icˆindä yarïª
etiyir ªacˆ, aytïyïr Osgiperan. Tadzˆ¾larïn kensini±
surp ªacˆ blä zdobit etiyirlär, ªaysï edi äväl ögütü
ªaraªcˆïlarnï± barcˆasï, hali dzˆ¾agadlarï üsnä cïsar-
larnï±.

Aytïyïrlar, ki ªanïcˆa Saba, kelip So©omonga,
ªacˆan ki kördü bu a©acˆnï, ªaysïndan surp ªacˆ edi
etilgän, da osˆta anï ªoyulgan edi lavica yerinä ol-
turmaga yuªöv yanïna, zera bolmadï bir nemägä
yarama, zera ªayda keräk bolsa edi uzun a©acˆnï,
ol boldu ªïsªa, da ªayda ªïsªa, ol boldu uzun. Kö-
rüp anï, ol zaman ªanïcˆa Saba dzˆ¾anï bilä markare½-
lik ayttï, ki bu a©acˆ üsnä O©lu Te±rini± ölsär. Pre-
to slusˆnï dügüldür, ki bu a©acˆ üsnä olturgaylar,
ªaysï so±ra bolsar biyiklätkän barcˆa isˆlär üsnä ya-
ratïlgan da godnostun üsnä barcˆa monarªalarnï±.
Anï± ücˆün keltirgän ªanïcˆa olturma (162v) üsnä
klämädi; bolup tolu Ari Dzˆ¾an blä Te±rini±, ayttï,
ki bu a©acˆ üsnä kelgän zamanlarnï± ölüm kötür-
sär. Da anï± ücˆün malarlar yazïyïrlar ªacˆ tibinä
basˆïn ölünü±, ki a©acˆï surp ªacˆnï± ta© üsnä Ko©ko-
t‘anï± kömgän edi basˆï tibinä Atam atamïznï± bi-
zim, ªaysï anda edi kömülgän, necˆik bunu± ücˆün
eski bar tradicia Eronimosta surp, ªaysï yazïp

Awedaran üsnä Madt‘e½osnu±, alay aytïyïr: Isˆittim
bir zaman, ki megnel etiy edilär Ko©kot‘anï± yeri,
ªayda kömülgändir Atam, da anï± ücˆün ündäl-
gändir alay, ki anda köptängi adamnï± kömüp
edilär basˆïn2037, prïyemnï megnut‘iun glasˆkat etip
ªulaªlarïn adamlarnï±. 

Da ävälgi atamïz bizim Atam etkän edi pad-
sˆah barcˆa yaratkanlarnï±, zera alay a±ar Biy Te±ri
ucˆmaªta aytïp edi, Dz¾nntoc½ 1: Biylik eti±iz balïªlar
üsnä te±izni±, da ªusˆlarnï± köknü±, da barcˆa hay-
vanlar üsnä, ªaysï cˆolgatsa bolïyïrlar yer üsnä2138.

Kläp ol zaman Biyimiz K‘risdos surp ªacˆïn
kendini± kötürmä barcˆa isˆlär üsnä yaratïlgan,
ªoydu anï basˆï üsnä Atamnï±, ªaysï edi ävälgi mo-
narªa barcˆa isˆlärni± yaratïlgan.

Ücˆüncˆi kötürgäni surp ªacˆnï±.
Anï±ki dir zacnostu a©acˆïnï± surp ªacˆnï±, da

alay biyik kötürgän, ki barcˆa adamlar nabozˆnï na-
zacnêysˆï radi, ki bolgay edi alarda kläsä e± kicˆi
paynï, ki anï altun da ba©alï tasˆlar icˆinä yasap, yü-
rütkäylär köküsläri [k‘o½k‘sular·] üsnä kensiläri-
ni±, necˆik aytïyïr Osgiperan: Bu kendi a©acˆï, ªaysï
üsnä ªoyulgandïr Ari teni Biyimizni±, barcˆa dünyâ
pragnut etiyir, ki bolgay kläsä bir cˆonstkasï; da
kimni± bar, egär ki erni± ya ªatun kisˆini±, altun
icˆindä opravit etiyir da boylarï üsnä yürütiyir.
Zera adam dïr oªsˆasˆ dünyâga, da anï± ücˆün dür
ündägän urumlardan mikrokosmos – kiĉi dünyâ.
Da necˆik dünyâda nemä dügüldür zacnêysˆï kök
üsnä, alay adamda – baŝ üsnä. Payï bu, aytïyïr Ce-
lius (bitik 3, kluª 23), podobênstvem dügül, necˆik
kök, yürütiyirbiz e± biyik, da bunu, ªacˆan ki pad-
sˆahlar basˆlarï üsnä tadzˆ¾larda surp ªacˆnï yürüti-
yirlär da podlêysˆï adamlar, ªaysïlarga tiymäs tadzˆ¾
iĉinä yürümä, – boyu üsnä, berip ªabär bunu± blä,
ki, alay hörmätläp surp ªacˆnï, da alay kendinä bi-
yik hörmätliyirlär, ki, a±lamïyïn, a±ar yeri godnï
yer üsnä da prïstoynï radi anï kök üsnä ªoygaylar.
Da bolmïyïn an(163r)da yetisˆmä, basˆï üsnä kensi-
lärini± ªoyïyïrlar da boylarïnda yürütiyirlär, ki bu
pay tenni adamda dünyâga podobnïy, kökkä oªsˆa-
tïyïr.

Yazïyïr surp Met‘odios Desilk‘tä kensini±: ªa-
cˆan ki ner½ bolsa tadasdan künü alnïna, nasladovat
etsär yuªövün Te±rini±. Ol zaman cïsarï Romanï±,
ªaysï ol zaman biylik etsär, ketip Erusa©e½mgä,

2137 Голгофа (арам. gulgolta¨, гр. kranjon, лат. calvary) ‘череп’ – холм к северо�западу от Иерусалима,
который служил краниевым, лобным местом и где был распят Иисус.

2138 Быт 1 28И благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте зем�
лю, и обладайте ею, и владычествуйте над рыбами морскими и над птицами небесными, и над всяким
животным, пресмыкающимся по земле.
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barïr ulu nabozˆenstvo blä ta© üsnä Ko©kot‘anï± da
anda, cˆesˆip basˆïndan kensini± tadzˆ¾nï, ªoyar anï
a©acˆï üsnä surp ªacˆnï±, oddat etip a±ar biylikin
barcˆa dünyânï±. Da surp ªacˆ bulay tadzˆ¾lagan ol
zaman körümlü barcˆa adamlar alnïna kötürülür
kökkä, necˆik bï tapulmïyïr bunda, yer üsnä, yeri
kendinä godnï.

Hajrabed Roma Bonifacios sekizincˆi, tözüp
Henrik cïsarnï, ªacˆan ki a±ar ketti korunaciyaga
Romaga, ayttï a±ar hadirlämä upominok yerinä
almanï altun, ya dünyânï ogronglï, isˆlägän altun-
dan, ba©alï tasˆlar cˆövräsinä osadz¾onïy, da üsnä
ªacˆ, necˆik padsˆahlarda yürütiyirlär korunaciya
zamanïnda kensini±, berip ªabär, ki bunu±ki dir
zacnostu surp ªacˆnï±, ki dünyânï barcˆa kecˆiyir da
turmïsar yer üsnä, egär da©ï barcˆa köklär üsnä
at‘or½u üsnä kendi Biy Te±rini± yarïªlï, ne ki gü-
näsˆ, ne ki ay, da ne ki barcˆa yolduzlar.

Aytïyïr Bedros Damianos: Xacˆ ay üsnä da©ï
yarïªlï, günäsˆ üsnä yarïªlï, ªaysï yarïªï artïndan
Te±rilikni± ululuªun, barcˆa yolduzlarnï da barcˆa
köktägi obrotlarnï kecˆiyir.

Dörtüncˆi kötürmäªi surp ªacˆnï±.
Alay bovim Xrizogolus megnel etiyir ol sözlär-

ni Madt‘e½osnu± so±©ugi künü ücˆün yazïlgan meg-
nel etiyir: Birdän abovim tarlïªtan so±ra künlärni
ol günäsˆ ªaram©ulanïr, da ay bermisär yarïªïn
kensindän, yolduzlar tüsˆsärlär köktän, ol zaman
körünsär nsˆanï Adam O©lunu± kök üsnä2139. Xa-
cˆan ki kelmäªi bolsa tadasdanga Jisus K‘risdos,
Te±ri da Adam, ol zaman kök üsnä yarïªlï körün-
sär surp ªacˆ kök üsnä, ne ki günäsˆ, ay da yolduz-
lar, anï± ücˆün ki ulu yarïª ªaram©ulatïyïr kicˆi ya-
rïªnï, necˆik filisop‘aj ayttï, ki surp ªacˆ alay biyik
kötürülgän bolsar, da©ï ulu yarïªï kendindä maye-
statïndan Te±rini±, ne ki günäsˆ, ay da barcˆa yol-
duzlar, ne ki hali bar. Da ol zaman, aytïyïr Tawit‘
markare½, färâhlanïyïrlar barcˆa a©acˆlar orman-
larnï± da sˆükür bersärlär Biygä, ki alardan, da dü-
gül yolduzlardan ya özgä materiyadan (163v)
töräcˆi, budur yar©ucˆï, tirilärni da ölülärni klädi, ki
bolgay tronu da at‘or½u kensini±, sa©mos 95: Ol za-
man sövüngäylär barcˆa teräklär ormandagi yü-
zündän Eyämizni±, zera kelir, da kelir ol yar©ula-
ma yerni2140. Alay surp T‘eodoros bu dunnu meg-

nel etkändä ayttï: Alar osoblivê Te±rigä berirlär
sarnamaª, zera alardan ªutªarïlmaªnï± a©acˆï edi,
ªaysï üsnä ªutªarucˆïmïznï± teni asïlgan edi.

Da ki alay biyik kötürdü Jisus K‘risdos ªacˆïn
kensini±, ªaysï üsnä bizim ücˆün ölmä klädi yaªsˆï
kö±üldän ªarsˆï bizim dzˆ¾ïnsïmïzga da dügül potre-
badan, köriyiª zˆe hali, necˆik, bu ªacˆnï kötürüp, kö-
türdü tarbiyatïmïznï da bizim, ªaysï yaªsˆïlïªïn-
dan, da dügül bir prïmustan yöpsündü kendi üsnä.

II. Ergrort kluª. Necˆik kötürülmäªi artïnda
surp ªacˆnï± kötürülgändir tarbiyatïmïz da bizim?

Ar½acˆi kötürülmäªimiz bizim.
Köptängi bu söz bar adamlarda. Kim ki tüsˆsä

ªoluna dusˆmanlarnï±, ol zˆe sahatnï, ªaysï bolsa tu-
tulgan, öliyir. Kim öliyir dusˆmannï± ªolunda, ne-
cˆik bï ol zˆe sahatnï tutkanda, birdän ölgäy. Zera
kläsä kim tiridir yasïrlïªta dinsizlärni±, necˆik ti-
rilmägäy dünyâda, ki tirilmäs oycˆïznada kensini±
da volnosta prïrodz¾onïy, da ne bolur yergälätmä
yaªsˆïlïªï blä kensini±. Xaydan Celios, bitik 17,
kluª 29: ne ki tïkatsa bolïyïr töräni sˆä©ärni±, hecˆ
ªuluª etmäs, heseptä dügül.

Bunu±ki sposob blä yazïªlï adam, necˆik skoro
tas etsä sˆa©avatïn Te±rini±, hecˆ nemä vazˆït etmäs
yolunda ªutªarmaªnï±, zera yasïrïdïr yazïªnï± da
yasïrï sˆaytannï±, necˆik aytïyïr Bernardinos, ucˆta,
ki yazïª hecˆ bir nemä dügüldür, tek yalanacˆlan-
maª yaªsˆïlïªtan: yavnê körüniyir, ki yazïªlï nêya-
ki sposob blä kicˆidir, ªacˆan ki yazïª, biyi anï± dïr.
Bolupbiz hali kecˆmäªi artïndan ävälgi atamïznï±
bizim yasïrlarï yazïªnï± da yasïrlarï sˆaytanï±, bol-
madïª ªuvatlarïmïz blä turmaga bu yasïrlïªtan
cˆaª ªuvatï artïn(164r)dan ªacˆïnï± K‘risdosnu±,
ªaysï üsnä bizni satun aldï. Surp ªacˆ boldu ªutªa-
rïlmaªïmïz bizim. Osgiperan: Xacˆï blä K‘risdosnu±
boldu bizgä ªutªarïlmaªlïª.

Da ki bolsar ediª bu nsˆan asˆïra surp ªacˆnï±
ªutªargan yasïrlïªtan sˆaytannï± da kötürülgän öz-
gä yaratïlganlar üsnä yerni±, anï± ücˆün bizni ya-
ratkanda bizni Te±ri yaratucˆïmïz bizim klädi ufor-
movat etmä na ksˆtalt ªacˆnï±.

Aytïyïr Yustinos surp: Xacˆan ki adam, turup,
ªollarïn kensini± daradz¾el etsä, adamnï± vïobrazˆe-
nêsi özgä isˆ blä dügül, sˆaytandan [sˆajtajdan] ruzˆ-
nïy, tïlko nsˆan asˆïra ªacˆnï±. Da anï± ücˆün Osgipe-

2139 Мф 24 29И вдруг, после скорби дней тех, солнце померкнет, и луна не даст света своего, и звез�
ды спадут с неба, и силы небесные поколеблются; 30тогда явится знамение Сына Человеческого на небе;
и тогда восплачутся все племена земные и увидят Сына Человеческого, грядущего на облаках небесных
с силою и славою великою...

2140 Пс 95/96 12да радуется поле и все, что на нем, и да ликуют все дерева дубравные 13пред лицем
Господа; ибо идет, ибо идет судить землю...
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ran ªacˆïn Biyimizni± dügül aªïlsïzlarnï± aªïllï ün-
diyir, zera bolur ediª, necˆik özgä hayvanlar, aªïl-
sïz, egär ki bizni Biyimiz K‘risdos ªacˆ asˆïra kensi-
ni± ªutªarmagay edi da yaratkanda birdän na
ksˆtalt ªacˆnï± uformovat etmägäy edi.

Bart‘olus aytïyïr, ki bermäªi asˆïra acˆªïcˆlarnï±
tüsˆiyir posesiyaga, da surp ªacˆ, necˆik aytïyïr bir
nabozˆnïy avtor, acˆªïcˆtïr ucˆmaªka. Xacˆan ki Biyi-
miz aytïyïr bizgä Madt‘e½os awedaranicˆ½ asˆïra: Kim
kliyir barma artïmdan menim, ªoy kendi kendini
tansïn da, alïp ªacˆïn kensini± üsnä, ªoy meni na-
sladovat etsin2141, – beriyir bizgä aĉªïĉnï kökkä,
ki, anï± yolu blä barïp surp ªacˆ blä, necˆik acˆªïcˆ blä
yaki, acˆkaybiz kendimizgä ucˆmaªka.

Xacˆan ki özgä cerïmoniyalar arasïna k‘risdân-
larnï± sorïyïrbiz bizim aramïzga, ne ücˆün bu k‘a-
hanalar uzatïyïrlar ölünü kerezmanga da aytïyïr-
lar surp ªacˆnï eltmä allarïna, dzˆ¾uvap beriyir bizgä
Xugo kardïnal, aytïp, ki äväl, ne ki surp ªacˆ edi kö-
türülgän ªutªarucˆïmïz asˆïra, bizgä edi forma
ölümlü, ªaysï asˆïra barcˆamïzga kecˆmä keräk tir-
likkä, ªorªulu, ªaram©u da tïªïz beg, da ne da©ï
ulu nêpezpêcˆnï ªara©cˆïlardan tamuªnu±. Yoªsa
ölümündän so±ra ªutªarucˆïmïznï± bizim, ªaysï bu
a©acˆ üsnä bizim ücˆün öldü da alay anï hörmätlädi
da biyiklätti, ki barcˆa dusˆmanlarïmïz dzˆ¾anïmïznï±
bizim ªorªma keräk bolgaylar bu nsˆannï da ªacˆma
yoldan birdän, ªayda anï kolvêk körsälär.

Da ki k‘risdân här biri bu nsˆan asˆïra surp ªacˆ-
nï± ªutªargandïr da tirliktä yürütiy edi anï kendi
üsnä, möhürläp anï± blä dzˆ¾agatïn üsnä kendini±,
anï± ücˆün anï ölümündän so±ra kerezmanga anï±
alnïna eltiyirlär, (164v) körgüzüp özgä inanganla-
rïna Te±rini±, ki a±ar dïr yol K‘risdostan prestrona
bezpêcˆnï, da ªorªulu dügül, zera öldü, inanïp a±ar,
ªaysï bu znakï surp ªacˆnï± biyiklätti da bizni anï±
asˆïra kötürmä klädi. Evet K‘risdos ölgän boldu yol-
körgüzücˆi da tövgän dusˆmanlarnï, ªaysï zasadz¾at-
sa bolïyïrlar esˆiktä. Anï± ücˆün anï Biy necˆik yol-

körgüzücˆi äväl barïyïr, ªayda t‘a©umlarda äväl el-
tiyirlär ªacˆnï.

Uvazˆat etip oblubênicasï Biyimizni± faydasïn
surp ªacˆnï± bizgä kelgän, ªacˆan ki baªïyïr K‘risdos
üsnä, bu ªacˆta asïlgan, ündiyir anï Erk erkoc½, 1
kluª: grono cïprïyski dir2142, necˆik bï grono borla-
lïªnï± cïpriyskiy; anï± ücˆün, aytïyïr surp Ep‘rem,
ki kosˆtovnï ta©imin kecˆmäªimizni± bizim to©urdu,
budur ki bizgä osoblivï lezetni yetisˆkän cˆiyädän et-
ti a©acˆ asˆïra surp ªacˆnï± da ªorªulu to©rusuzluªu-
muznu± bizim etti tatlï da milï sövükü ücˆün kensi-
ni±, ki a±ar dobrovolnê surplarï Eyämizni± izdiy
edilär da färâhlik blä barïy edilär anï± üsnä zka-
zanï, necˆik yazïyïr £ugas, Kordz¾k‘ Ar½ak‘eloc½, 5
kluª: da bardïlar ar½ak‘eallär, färâhlanïp, yüzün-
dän töräni±, ki atï ücˆün Jisusnu± arzˆani boldular
znêva©anï kötürmä da cˆïdama2143.

Anï± ücˆün sˆlusˆnê surp ªacˆ tïr ündälgän maci-
ca vinnï, necˆik Varos yazïyïr: Alay bu macica surp
ªacˆ ündäp bizni kendinä na utrapênê da preslado-
vanê türlü-türlü, ündiyir birdän haybatïna me±i-
lik, yoldasˆlïªka blogoslavônï dzˆ¾anlarnï±, körmäª-
kä mayestatïn da haybatïn Biy Te±rini± bizim, da,
necˆik gronalar macicanï± esirtiliyirlär [= esirtiyir-
lär] adamnï cˆa©ïrï blä kensini±, da unutïyïr, ne eti-
yir, alay surp ªacˆ sövükü blä Biy Te±rini± esirtiyir
ta±laganlarïn anï±, da, unutup alay a©rïªlarnï,
necˆik rozkosˆlarnï bu dünyânï±, kendi sïtaraga el-
tiyir da körmäªkä Te±rilikni, ki bolgay kendi bol-
ma Te±ri, a±ïp ol sözlärgä ªutªarucˆïmïznï±, Jov-
hanne½s, 6 kluª: kim yesä tenimni menim da icˆsä
ªanïmnï menim, ol mendä turar, da men anda2144.

Da ki macicanï± bardïr bunu±ki tarbiyatï,
egär ki bolsa edi ne üsnä kötürmägä biyik, (165r)
ösär edi podobno cˆaª kökkä deg, alay zˆe surp ªacˆ
da alarnï, ªaysïlarï ki hörmätliyirlär anï, kötüriyir
cˆaª kökkä deg, da barcˆa dzˆ¾anlar üsnä köktägi cˆaª
at‘or½una kendi ªutªarucˆïmïznï± bizim, ªaysï anï±
üsnä bizim ücˆün öldü, da adamlar Te±rini tutïyïr-

2141Мф 16 24Тогда Иисус сказал ученикам Своим: если кто хочет идти за Мною, отвергнись себя, и
возьми крест свой, и следуй за Мною...

2142 Песн 1 13Как кисть кипера, возлюбленный мой у меня в виноградниках Енгедских. – Прим.: Ки�
пер – небольшое и красивое ароматическое дерево от 3 до 3,5 метров высоты, цветущее пучками и рас�
пространяющее кругом сильный камфарный запах. Растет во множестве в Египте. Восточные женщины
особенно любят это ароматическое растение; они носят цветы его в руках и на груди, украшают ими свои
жилища, и берут с собою в бани и купальни и т.д. Кроме того, листья этого растения в порошке употреб�
ляют и на другие потребности. – Библ. энц. Никифора.

2143 Деян 5 41Они же пошли из синедриона, радуясь, что за имя Господа Иисуса удостоились принять
бесчестие.

2144 Ин 6 56Ядущий Мою Плоть и пиющий Мою Кровь пребывает во Мне, и Я в нем.
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lar da alar blä birläniyir, aytïyïr surp Antre½as
Gre½de½nsiz.

Tamasˆa dügül, ki Reklaredus, padsˆah Xisˆpa-
niyanï±, ündälgän edi ar½ak‘eal Godskiy zˆo©ovk‘tan
cezar Avgustanskini± da Tolentoskini± ücˆüncˆi, da
ªacˆ blä ªolunda, necˆik bï basˆªïsˆ ar½ak‘eallärni± ar-
gumenti, da©ï tirliktä malovanï, ki surp ªacˆnï±
haybatïn da ªacˆlagan K‘risdosnu anï± üsnä hör-
mätni rosslavâyonc, nêzˆbozˆnostun arianski biylik-
tä kensini± tas etip edi da dinsizlär blä inamï ücˆün
k‘risdânlarnï± voyovat etti.

Alay zˆe Stefan, padsˆahï Madzˆ¾arnï±, anï± ücˆün
bar edi at‘or½undan ar½ak‘eallärni± anï± vïvïsˆcˆênê
da usˆanovanê, ki anï± alnïna hajrabed Roma aytïp
edi ªacˆnï yürütmä. Nsˆan ar½ak‘elagan, necˆik hali
ark‘ebisgoboslar alnïna yürütiyirlär, ki, ol surp
ªacˆ kötürüp, poddanïlarïn kensini± inamga surp
gat‘u©ige½ da tanïmaga ªacˆlaganï bizim ücˆün Jisus
K‘risdoska keltirdi.

Šlusˆnê ol zaman Osgiperan surp ªacˆïn Biyi-
mizni± maªtïyïr, bulay a±ar aytïyïr: Surp ªacˆ, ay-
tïyïr, alay ulu tarbiyatïmïznï bizim adamlïªnï±

kötürdü, da yerdän kök etti, da yazïªlï adamlar-
dan da yasïrlardan ŝaytanlarnï± – friŝtäläri Eyä-
mizni±, ªaysï utrapênê asˆïra da türlü-türlü dolêg-
livosci, yetisˆip kökkä, zazˆïvat etiyir ol roskosˆlarnï
köknü± pred vêki kendinä hadirlägän.

Necˆik Bedros Damianos aytïyïr: Ki kendi ªacˆ
asˆïra barcˆa to©rular bir yerdä kiriyirlär ªanlïªïna
köknü±, ªaysï äväl kläsä eminliktä ya pressˆlado-
vanû kötüriy edilär ªïyïnnï, anï± icˆindä ölümsüz
haybat ªacˆ üsnä yarïªlï slavaga baªïyïrlar da na
znak zvïcˆênstvonu±, ªaysï blä ªutªargandïrlar da
dünyânï zvïcˆênzˆït ettilär, bolup bu közläri alnïna
nêvïmovnê vêncˆovat etiyirlär.

Xolïyïª zˆe hali ªutªarucˆïmïznï bizim, ªaysï, bu
ªacˆ üsnä asïlgan bolup, vlasnï ölümü blä ölümnü
barcˆasïn zvïcˆênzˆït etti, ki necˆik tarbiyatïmïznï bi-
zim kötürülmäªi asˆïra ªacˆnï± kötürgäy, alay ki
bizni dä, yazïªlïlarnï, ªaysï bunda yï©ïldïª (165v)
bermä yügüncˆ ªacˆïna anï± ari, da kötürdü hay-
batïn kensini± köktägi, ªaysïnda tayemnicalarnï
yer üsnä tanïdïª, anï± ªutªarmaªtan sˆa©avatïn
köktä zasluzˆït ettiª. Ame½n.

2145 Ин 3 14И как Моисей вознес змию в пустыне, так должно вознесену быть Сыну Человеческому,
15дабы всякий, верующий в Него, не погиб, но имел жизнь вечную. Версия Ин?та перевода Библии: Ин 3
14Моисей поднял на шест змею в пустыне. Так и Сын Человеческий должен быть вознесён, 15чтобы те,
кто уверует в Него, обрели вечную жизнь.

2146 Ин 8 12Опять говорил Иисус к народу и сказал им: Я свет миру; кто последует за Мною, тот не
будет ходить во тьме, но будет иметь свет жизни.

2147 Ин 3 1Между фарисеями был некто, именем Никодим, один из начальников Иудейских.
2148 Ин 3 2Он пришел к Иисусу ночью и сказал Ему: Равви! мы знаем, что Ты учитель, пришедший

от Бога; ибо таких чудес, какие Ты творишь, никто не может творить, если не будет с ним Бог.
2149 Ин 3 3Иисус сказал ему в ответ: истинно, истинно говорю тебе, если кто не родится свыше, не

LXXXIII. Проповедь на Обретение Святого Креста

По Евангелию от Иоанна, 3

Jovhanne½s awe. 24: Necˆik ki Movse½s biyiklät-
ti yïlannï pustalïªta, ol türlü tiyisˆlidir biyiklänmä
O©luna Adamnï±, zera barcˆasï, kim ki inansa
a±ar, alïr me±ilik tirlikni, frangac½ 3 kluª2145.

Tapulmaªï ücˆün surp ªacˆnï±.
Šlusˆnê zayiste ªutªarucˆïmïz bizim ündäliyir

yarïªï dünyânï±, ªacˆan ki Jovhanne½s awedaranicˆ½
asˆïra aytïyïr kendi, 86, 8 kluª: Menmen yarïªï
dünyânï±; kim ki kelsä artïmdan menim, ªaran©u-
luªta barmastïr2146. Zera bügüngi Awedaranda
sarnïyïrbiz, necˆik Nigote½mosnu, bir ksônzˆeni
dzˆ¾uhutlarnï±2147, yarïªlattï da övrätti yolun ªut-
ªarmaªnï±, ki ªaram©uluªta yürümägäy.

Bu, abovim bolup ajr c½angut‘ean, pragnut etiy
edi körmä Biyimiz K‘risdosnu da ªulaª ªoyma na-

ukasïn anï±, da ªorªïy edi dzˆ¾uhutlardan, ªaysï Bi-
yimiz K‘risdosnu klämädilär ªabul etmä Te±ri ye-
rinä da vartabed könü, smit etmädi barma a±ar
yavnê, evet keldi kecˆä, opovêdat etip erkin kendi-
ni±, necˆik beg pragnut etiyir zbavênnï naukanï
andan necˆik vartabeddän köktägi, Jovhanne½s, 3
kluª: Rappi, bilirbiz, ki Te±ridän kelipsen usta;
zera kimesä bolmastïr bu znaklarnï etmägä, neni
ki sen etiyirsen, egär ki Te±ri birgäsinä bolma-
sa2148.

Da Biy, necˆik milosˆêrnï, yaªsˆï etücˆi da könü
usta, isˆitti a±ar da yarïªlattï fikirin anï±, aytïp, ki
ªutªarmaªlïª özgä türlü bolmas bolma, yal©ïz mgr-
dut‘iun asˆïra da inam da tügäl2149, da alay, ase½
Tawit‘, sa©mos 9, suªlancˆïna yarlïlarnï± isˆitti
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Biy2150 da övrätti anï bunu, ki körgäy, ki ol kendi
necˆik Te±ri yarïªtïr, ªaysï yarïªlatïyïr här türlü
adamnï kelgän bu dünyâga2151.

(166r) Da bu yarïª keräkmäs ki bolgay edi
yapulgan ªaram©uluª blä, evet ki bolgay edi ªoyul-
gan se©anï üsnä surp ªacˆnï±, necˆik liªtar üsnä
yaki2152, Jovhanne½s, 24: alay, necˆik Movse½s kötü-
rüp edi yïlannï pustalïªta, zera barcˆasï, kim ki
inansa a±ar, alïr me±ilik tirlikni2153. Barcˆa adam,
ªaysï inansa K‘risdoska, asïlgan ªacˆ üsnä, tas bol-
magay me±ilik, evet bolgay yarïªlatkan andan
nauka blä könü, ªaysï asˆïra yetisˆkäy me±ilik tir-
likni.

Yoªsa bu ªacˆ, ªaysï üsnä Biyimiz K‘risdos,
yarïªï dünyânï±, (biyiklätkän +) kötürülgän edi,
tas etkän edi dinsizlärdän da kömgän yer icˆindä,
surp yuªöv postanovit etti bu künnü ulukün etmä,
ªacˆan ki anï taptïlar.

Bügüngi k‘arozut‘iunda sˆa©avatï±ïzgä sizi±
aytarbiz sövükü ücˆün K‘risdosnu±, necˆik bizgä
körgüzdü ªacˆ üsnä ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bizim,
da bu bolur atïna anï±.

I. Aracˆi kluª. Necˆik bizgä ulu sövük Biyimiz
K‘risdos bunu± icˆindä körgüzdü, ki ªutªarïlma-
ªïmïz ücˆün özgä türlü dügül, tïlko ªacˆ üsnä klädi
ölmä?

Xacˆan ki Nigote½mos sorïy edi Biyimiz Jisus
K‘risdosnu yolu ücˆün ªutªarïlmaªnï±, tedï a±ar
K‘risdos dzˆ¾uvap berdi, Jovhannes, 24: Egär kime-
sä to©masa suvdan da Ari Dzˆ¾andan, bolmastïr kir-
mägä ªanlïªïna Te±rini±2154=2149. Da ªacˆan ki bu-
nu Nigote½mos a±lama bolmadï, necˆik bu to©ma
suvdan da Ari Dzˆ¾andan, ayttï a±ar K‘risdos: Necˆik

ki Movse½s ªacˆ üsnä kötürüp edi yïlannï ba©ïrdan
bir ta© üsnä, ki här birisi baªkay üsnä, ªaysïn yï-
lan (ªazdï >) tisˆläsä (da bar edi bu yïlanlar köp ja-
nabadda, ªayda dzˆ¾uhutlar egläniy edilär), ölmä-
gäy, evet birdän bolgay sa©: necˆik bï tez ol yïlan
üsnä ba©ïrdan baªkay, alay zˆe, aytïyïr, keräktir, ki
Adam O©lu, budur men kendim, K‘risdos, bolgay-
men ªacˆ üsnä asïlgan, ki barcˆa adam, ªaysï tïlko
inangay ma±a, ki Te±rimen könü da, bolup adam,
öldüm ªacˆ üsnä, bolgay volnï ölümdän me±ilik,
ªaysï üsnä fayda etip ävälgi atamïz asˆïra, ªaysï
isˆitip edi ögütünä yïlannï±, yedi almanï zakazanï.

Yoªsa bu Adam O©lu Jisus K‘risdos, asïlgan
ªacˆ üsnä, ªacˆan ki ªabur©asïndan kensini± ari
(166v) töktü ªannï da suvnu satun almaªka bizni
da so±ra, turup ölüdän, yeberdi Ari Dzˆ¾annï asˆa-
gerdlärini± üsnä kensini±, ªaysï reprezentovat
ettilär osobalarïnda kensilärini± barcˆa yuªövnü,
postanovit ettilär sakramentlär arasïna ªutªarïl-
maªlïªïmïzga bizim nalêẑoncï: ävälgi sakrament –
mgrdut‘iunnu surp, necˆik bï esˆik yaki kökkä da
tirlikkä me±ilik, ki här biri, inanïp Biyimiz K‘ris-
doska, ki Te±ridir könü da ªutªarucˆïmïz bizim,
bolgay ªutªargan da volnï ölümündän me±ilik.

Da bu alay srogi ölümnü ªacˆ üsnä ªutªarïl-
maªïmïz ücˆün kötürdü sövükü ücˆün bizim, ªaysï
dobrovolnê biz yazïªlïlarnï sövdü da anï± ücˆün
Awedaranda bügüngi aytïyïr Nigode½moska, Jov-
hanne½s, 24: Ol türlü sövdü Te±ri dünyânï, cˆaª ki
O©lun kensini± yal©ïz to©gan berdi, zera barcˆasï,
kim ki inansa a±ar, tas bolmagay, evet alïr me±i-
lik tirlikni2155. Xaysï bu alay ulu sövükü Te±rini±
Bo½©os ar½ak‘eal uvazˆat etip, ayttï, Ep‘esac½oc½, 3 kluª:

может увидеть Царствия Божия... 5Иисус отвечал: истинно, истинно говорю тебе, если кто не родится от
воды и Духа, не может войти в Царствие Божие. 6Рожденное от плоти есть плоть, а рожденное от Духа
есть дух.

2150 Пс 9/10 38/17Господи! Ты слышишь желания смиренных...
2151 Ин 1 9Был Свет истинный, Который просвещает всякого человека, приходящего в мир.
2152 Мф 5 15И, зажегши свечу, не ставят ее под сосудом, но на подсвечнике, и светит всем в доме. Мр

4 21И сказал им: для того ли приносится свеча, чтобы поставить ее под сосуд или под кровать? не для то�
го ли, чтобы поставить ее на подсвечнике? Лк 8 16Никто, зажегши свечу, не покрывает ее сосудом, или
не ставит под кровать, а ставит на подсвечник, чтобы входящие видели свет. Лк 11 33Никто, зажегши
свечу, не ставит ее в сокровенном месте, ни под сосудом, но на подсвечнике, чтобы входящие видели
свет. Ин 3 19Суд же состоит в том, что свет пришел в мир; но люди более возлюбили тьму, нежели свет,
потому что дела их были злы; 20ибо всякий, делающий злое, ненавидит свет и не идет к свету, чтобы не
обличились дела его, потому что они злы, 21а поступающий по правде идет к свету, дабы явны были де�
ла его, потому что они в Боге соделаны.

2153 Ин 3 14И как Моисей вознес змию в пустыне, так должно вознесену быть Сыну Человеческому,
15дабы всякий, верующий в Него, не погиб, но имел жизнь вечную.

2155 Ин 3 16 Ибо так возлюбил Бог мир, что отдал Сына Своего Единородного, дабы всякий, верую�
щий в Него, не погиб, но имел жизнь вечную.
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Tiz ªoyarmen Atasïna Eyämizni± bizim Jisu K‘ris-
dosnu±2156, ki bergäy bizgä ªuvat, ki bolgaybiz
yetisˆmä barcˆa surplar blä sövükün Ata Te±rini±
da yetisˆmä Jisus K‘risdoska.

Evet Eski O½re½nk‘tä dä Esajia markare½, bu-
nu±ki tayemnicanï ªutªarïlmaªïmïznï± bizim dzˆ¾an
blä körüp, bunu±ki sözlär blä yarlï©amaªïn Biy
Te±rini± adam dzˆ¾ïnsïna ªarsˆï aytïyïr, 25 kluª: Biy
Te±rim menim, haybatlïyïm seni da al©ïsˆlïyïm
atï±nï seni±, ki etti± sk‘ancˆ½elik‘lärni ulu2157. Bunu
aytïyïr: Biy, sensen könü Te±rim menim, da hay-
batlasarmen seni necˆik yaratucˆïmnï menim da
(ªosdovanel >) vïznavat etärmen töräsizlikimni
menim atï±a seni± ari, zera ulu sk‘ancˆ½elik‘lärni et-
ti±; da fikirläri± seni± dir inamlï, könü, ªaysï hecˆ
tesˆkirilmäslär. Xoy zˆe hali bolsun erki± seni±, ne
ki fikir etti± adam dzˆ¾ïnsï blä etmä.

Xacˆan ki sorsaª markare½ni, ne bu sk‘ancˆ½elik‘
etti Biy Te±ri da ne bar edi fikirläri köptängi
inamlï, ªaysï kliyirsen yüräktän, ki bizgä tügäl-
längäy, dzˆ¾uvap beriyir bu zˆ kluªta Esajia marka-
re½, ki ücˆ türlü sk‘ancˆ½elik‘ etti Biy Te±ri ta©ïnda Si-
onnu±, bu ta©da, da bu anï± ücˆün fikirin kensini±
köptängi, da©ï (167r) yaratkanï alnïna dünyânï±,
bilip, ki sˆaytan tamuªnu± tüsˆär edi öktämliki
ücˆün kensini± köktän, da anï± yerinä adam bolsar
edi küvürgän, ªaysïna paªïllap, bu sïtaranï dzˆ¾an
dusˆmanïmïz keltirsär edi anï kensi sïnamaªï blä
yazïªka, da alay aldagannï tutkay ªuvatï tibinä
kensini±. Anï± ücˆün Biy Te±ri, dünyânï yaratïp,
birdän adam yazïª etti da tüsˆtü sˆa©avatïndan
anï±, birdän ªoydu sposob, necˆik bolsar edi ªaytar-
gan bu sˆa©avatïna anï± tas etkän. Da bu±ar berdi
sposob, ki O©lu anï± miadz¾in bolgay asïlgan ªacˆ
üsnä da alay ölümü blä kensini± bizim ölümnü,
ªaysïn kecˆmäªi asˆïra berdiª, kötürgäybiz.

Anï± ücˆün birdän basˆlamaªïndan dünyânï±
türlü-türlü nsˆanlarnï bu ªacˆnï± körgüziy edi spo-
soblarï blä ªïyïnïnï± K‘risdosnu± o½rinaglarï blä
türlü-türlü a±latïy edi da zaman ªutªarïlmaªïmïz-
nï± bizim a©zï asˆïra markare½lärni± da k‘ahanalar-

nï± ayttï, da türlü-türlü ta±laganlarïn kensini±
barcˆa tayemnicalarnï ªutªarïlmaªïmïznï± bizim
dzˆ¾an blä belgili etiy edi, necˆik bu Esajia markare½-
gä belgili etti, ne yaªsˆïlïª adam dzˆ¾ïnsïna etsär edi.

1. Äväl a±ar körgüzdü, necˆik ªutªarïlmaªï
ücˆün bularnï±, ªaysï ki kelgän Mesiaga inansalar
edi, berdi Movse½s asˆïra ol Sinaj ta©ïnda on buyru-
ªun, ki, anï tügälläp, yetisˆkäylär me±ilik tirlikni
ªuluªu asˆïra Biyimiz K‘risdosnu±, ªaysï bolsar edi
pevnï zamanïnda ªacˆ üsnä ölmä. Da anï± ücˆün ay-
tïyïr: O½re½nk‘i Te±rini± cˆïªtï Sion [= Sinaj] ta©ïn-
dan, ªayda anï Movse½skä taªtalar üsnä tasˆlï yaz-
dïrdï, da sözläri Biyimizni± surp Awedaranïnï±
Erusa©e½mdän, ªayda asˆagerdläri Biyimiz K‘ris-
dosnu± Ari Dzˆ¾an blä edilär toldurgan.

2. Ekincˆi isˆ körgüzdü Biy Te±ri Esajia marka-
re½gä, necˆik Biyimiz K‘risdos, bolup asïlgan ªacˆ üs-
nä Ko©kot‘a ta©ïnda, buzsar edi ªanï kensini± ya-
zïªlarïmïznï bizim, da ölümü blä kensini± kötürsär
edi ölümümüznü bizim, anï buzup da kötürüp, ne-
cˆik aytïyïr Bedros ar½ak‘eal, 1 T‘u©t‘, 3 kluª, salïr,
ya cˆïªara berir, me±ilik ölümgä da yïrtar ªuvatïn
anï±, necˆik plêvalarnï araba (167v) tibinä2158. Da
dügül yal©ïz yazïªlarïmïz ücˆün bizim kötürür,
ªaysï blä biz ba©lagan ªar©ïsˆlï sˆaytandan, necˆik
povrozlar blä yaki, evet bu dünyâda barcˆa öktäm-
liki blä anï± yïrtar ayaªlarï blä kensini±, necˆik plê-
valarnï, da kendi sˆaytannï skrusˆït etär barcˆa ªu-
vatï blä anï±, da saªlar bizni, da färâhlansarbiz
ªutªarmaªïndan anï±.

3. Ücˆüncˆi isˆ Biy Te±ri Esajia markare½gä kör-
güzdü, necˆik ªutªarucˆïmïz bizim vernadunda Sion
ta©ïnda sakrament ªïyïnïn kensini± ªoydu, barcˆa
dzˆ¾ïnsïna adamnï± hörmät da bêsâdanï etti semiz
drzˆen a©acˆlarda, da cˆöplägändä cˆa©ïrnï ya borla-
lïªnï baskannï na posilek bizgä barcˆamïzga, ki
a±ar inanïyïrbiz, da bosˆatlïªka yazïªlarnï± teni da
ªanïn kendini± osoba tibinä ötmäkni± da cˆa©ïrnï±
ªaldïrïp, Jovhanne½s 24, zera barcˆasï, kim ki
inansa a±ar, tas bolmïsar, evet alïr me±ilik tir-
likni2159.

2156 Еф 3 14Для сего преклоняю колени мои пред Отцем Господа нашего Иисуса Христа...
2157 Ис 25 1Господи! Ты Бог мой; превознесу Тебя, восхвалю имя Твое, ибо Ты совершил дивное; пре�

допределения древние истинны, аминь.
2158 1Пет 3 18потому что и Христос, чтобы привести нас к Богу, однажды пострадал за грехи наши,

праведник за неправедных, быв умерщвлен по плоти, но, ожив духом... Евр 2 14А как дети причастны
плоти и крови, то и Он также воспринял оные, дабы смертью лишить силы имеющего державу смерти,
то есть диавола, 15и избавить тех, которые от страха смерти через всю жизнь были подвержены рабству.
Ис 41 15Вот, Я сделал тебя острым молотилом, новым, зубчатым; ты будешь молотить и растирать горы,
и холмы сделаешь, как мякину.

2159 Ин 3 16 ...дабы всякий, верующий в Него, не погиб, но имел жизнь вечную.
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Bu yaªsˆïlïªïn Biyimizni±, ki ªutªarïlmaªïmïz
ücˆün bizim kötürsär edi ölümnü ªacˆ üsnä, birdän
basˆlamaªïnda dünyânï± nsˆanlar vidomï barcˆa za-
manlarda körgüziy edi da äväl, orbes krle½ Dz¾nntoc½
4, ªoydu znak Gajen üsnä, ki anï öldürmäsin kim-
sä, yazdï ªacˆ dzˆ¾agadï üsnä anï±2160. Necˆik nêkturï
megnel etiyirlär vartabedlär da aytïyïrlar, ki esinä
tutkay, ki yazïªï anï± bolmas bolma buzulgan, tïl-
ko ªuvatï blä surp ªacˆnï±: bolmas bolma kimsädän
öldürgän, necˆik obavâtsa bolïy edi, yal©ïz bu ªacˆnï
keräk yürütkäy cˆaª ölümgä deg da bolma ªasävätä
da utrapênâda sumênânï± här zaman. Da ne anda
aytïyïr kensi ücˆün: menmen tulacˆ da zbêg2161.
Bunu 70 tlumacˆ, budur megnicˆ½, ase½n: bolurmen
necˆik küstünücˆi da ªorªucˆï, här zaman yazïªïm
ücˆün menim yï©lap da obavâtsa bolup ögütünü±
Te±rini±.

Bunu zˆ znacˆït etiy edi figurasï T‘aw2162, na
ksˆtalt ªacˆnï± yazïlgan o©ullarïnda Israje½lni±, ªacˆan
ki Ekibdosta frisˆtäsi Te±rini± öldüriy edi här biri-
ni± o©lun pirvorodnï, ªaysïnï± övündä esˆiki nazna-
cˆonïy dügül edi ªanï blä ªozunu± litera Taw, necˆik
bardïr yazuda Movse½sni±, Elk‘ 122163. Yoªsa Ezegi-
e½l markare½ dä kördü (168r) so±ra, ªacˆan ki er kiyin-
gän aª ton icˆinä, nsˆan ªoyïy edi Taw dzˆ¾agadlarïna
yï©lagan erlärni±, ya adamlarnï±, Ezegie½l 92164.

Bu zˆ nsˆan kördü surp Jovhanne½s Desilk‘tä 7,
kensini±, ªacˆan ki nsˆanï blä surp ªacˆnï± znacˆït
etiy edilär ªullarnï Te±rimizni± bizim dzˆ¾agadlarï-
na alarnï±2165.

Navet yer üsnä dä yemisˆ üstlärindä nekturï
basˆlamaªïnda türlü-türlü nsˆanlar surp ªacˆnï± Biy
Te±ri bizgä körgüziy edi provinciyada Sidonskiy:
cˆa©ïr cˆövräsinä Bärutï to©ïyïr yemisˆ aytïlmagan
tatlï da biyäncˆli a©acˆlar üsnä, ªaysï ündiyirlär ucˆ-

maªnï± tuzu, da kendi yemisˆni ündiyirlär muza,
ªaysï üstünä bardïr nsˆanï surp ªacˆnï±. Da bu yeri
yuvuªtur obêcanï yerni±, necˆik tanïªlïª beriyir Ni-
gofor: Klädi Biy Te±ri barcˆanï tutucˆï bu a©acˆ üsnä,
ªaysïndan ölüm bardï, körgüzüp likarstvo üsnä,
nsˆanï surp ªacˆnï± yemisˆ üsnä necˆik.

Kläsä köp dzˆ¾ïnslar dinsizlärni± igräniy edilär
ªacˆ blä, necˆik furka blä, ªaysï üsnä barcˆa zlocˆïnca-
larnï asïy edilär äväl, alay, necˆik hali asïyïrlar fur-
kada, yednak ki kelmäªi alnïna ªutªarucˆïnï± dün-
yâ üsnä da kelmäªindän so±ra anï± köplär dinsiz-
lärdän ªacˆlarï bar edi nsˆanï yaªsˆï isˆlärni±, a osob-
livê ekibdac½ilär, ªacˆ asˆïra tirlikni, kelgän po sˆmêr-
ci, znacˆït etiy edi, necˆik tanïªlïª beriyir O½kosdinos
surp (bitik 8 de civita[te Dei], kluª 5), da anï±
ücˆün te±risin kensini± Se½rapida, naprednêysˆï özgä
te±rilär arasïna, necˆik avtornu kelgän tirlikni±,
malovat etiy edilär kiyinisˆ icˆindä ªacˆlar blä yaz-
gan.

Bunu zˆ alardan nabozˆenstvonu alïp edilär fi-
lozovlarï urumlarnï± da Se½rapidni te±rini här yer-
dä (yuªövlärdä >) zborlarda da övlärdä kendiläri-
ni± tutïy edilär ozdobônï ªacˆlar blä, ki tügällän-
gäy, ne ki Jop nahabed ayttï, kluª 3: ªaysï yapïyïr
aªïllïlarnï (ªïtrostu >) rostropnostu blä kensi-
ni±2166, ki so±ra, körüp Jisus K‘risdosnu ªacˆ üsnä
asïlgan, külmägäylär ªacˆtan da ündämägäy aªïl-
sïz yer öpmägä Te±rigä ªacˆlagan, ªaysï äväl gurk‘u
Se½rapidni± ªacˆlar blä ozdobônï köp zaman hör-
mättä tutïy edilär.

(168v) Anï±ki gurk‘nu yüz yïl alnïna, ªacˆlar
blä donatkan, taptïlar isˆpanlar Yä±i Dünyâ üsnä,
Meksiktä, da barcˆa provinciyada Acuzamil, ªayda
bazïª, budur grubï dinsizlär edilär da ªacˆlagan

2160 Быт 4 15И сказал ему Господь: за то всякому, кто убьет Каина, отмстится всемеро. И сделал Гос�
подь Каину знамение, чтобы никто, встретившись с ним, не убил его.

2161 Быт 4 14вот, Ты теперь сгоняешь меня с лица земли, и от лица Твоего я скроюсь, и буду изгнан�
ником и скитальцем на земле...

2162 Тау – греческое название греческой буквы TT.
2163 Исх 12 7и пусть возьмут от крови его ягненка и помажут на обоих косяках и на перекладине две�

рей в домах, где будут есть его; 12А Я в сию самую ночь пройду по земле Египетской и поражу всякого
первенца в земле Египетской, от человека до скота, и над всеми богами Египетскими произведу суд. Я
Господь. 13И будет у вас кровь знамением на домах, где вы находитесь, и увижу кровь и пройду мимо
вас, и не будет между вами язвы губительной, когда буду поражать землю Египетскую.

2164 Иез 9 4И сказал ему Господь: пройди посреди города, посреди Иерусалима, и на челах людей
скорбящих, воздыхающих о всех мерзостях, совершающихся среди него, сделай знак.

2165 Откр 7 2И видел я иного Ангела, восходящего от востока солнца и имеющего печать Бога жива�
го. И воскликнул он громким голосом к четырем Ангелам, которым дано вредить земле и морю, говоря:
3не делайте вреда ни земле, ни морю, ни деревам, доколе не положим печати на челах рабов Бога нашего.

2166 Иов 5 13Он уловляет мудрецов их же лукавством, и совет хитрых становится тщетным...
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K‘risdos ücˆün da inam ücˆün k‘risdânlarnï± da©ï
isˆitmädilär.

Bu zˆ sposob blä yaponcˆïklar Indiyada da©ï
äväl, ne ki yöpsündülär Awedarannï surp, nsˆannï
surp ªacˆnï± hörmättä tutïy edilär da här (övündä
>) övlärdä kensilärini± da tüzlärdä tur©uzïy edi-
lär, necˆik nadossˆvacˆêynêysˆï likarstvo ªarsˆï sˆay-
tanlarga, ªaysï te±rilär yerinä maªtïy edilär, ki
alarga zarar etmägäylär. Da ªacˆan ki alarga basˆ-
lïy edilär zarar etmä, tedï barmaªï blä ulu ªolay
ªolundan ªacˆ kensilärinä dzˆ¾agatï üsnä etiy edilär
da alay sˆaytanlarnï süriy edilär kensilärindän, dü-
gül yal©ïz yaponcˆïklar, evet eski dinsizlär dä.

Körklü Bo½©os ar½ak‘eal at‘enac½ilärgä ayttï, ªa-
cˆan ki alarda se©an Te±rigä nêznayomï ªoygan
kördü, Kordz¾k‘, 17 kluª: ªaysï siz nêvâdomïga
(hörmätliyirsiz >) ªuluª etiyirsiz. Da men bunu
sizgä opovidat etiyirmen2167. Bardïr sizi± ªacˆï±ïz
hörmättä, da anï± blä boronitsa bolïyïrsiz (sˆaytan-
larda >) sˆaytanlarga, bilmiyin, ªaydan bu ªuvatï
bar icˆindä. Da biz asˆagerdläribiz Biyimiz K‘risdos-
nu±, opovidat etiyirbiz sizgä da övrätiyirbiz sizni
bu tayemnicalarnï, ki Jisus K‘risdos, ekincˆi osoba
Te±riliktä, enip köktän ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bi-
zim, öldü yazïªlarïmïz ücˆün bizim ªacˆ üsnä, da ªu-
vatï blä Te±rilikni± berdi bu ªuvat surp ªacˆïna
kensini±, ki barcˆa nêbezˆpecˆenstvonu, alay dzˆ¾an-
nï±, necˆik tenni±, süriyir bizdän. Beriyir bizgä ra-
tunok türlü-türlü dusˆmanlarïmïzga ªarsˆï da etiyir

bizgä umsanï ªutªarmaªïmïznï± ölümümüzdän
so±ra kelgän tirliktä.

Da ki surp ªacˆ tïr nsˆanï ªutªarucˆïmïznï± bi-
zim da umsamïz kelgän tirlikimizni± bizim, bar
icˆindä ªuvat sürmä barcˆa dusˆmanlarïmïznï bizim,
alay dzˆ¾annï±, necˆik tenni±.

Anï± ücˆün Kostantianos Ulu, cïsar k‘risdân-
larnï±, skoro anasï anï± E©ine½ surp ªacˆnï taptï,
ªaysï üsnä ªutªarucˆïmïz cˆïdadï yazïªlarïmïz ücˆün
bizim, birdän ayttï (169r) anï ªorengvâlar üsnä
kensini± isˆlämä da tadzˆ¾ üsnä, yuªövlär üsnä da
zbroyalar üsnä zˆolnirskiy, aªcˆa üsnä da ayttï vïbi-
yat etmä.

Da andan so±ra Yustianos cïsar pod garlem
zakazat etti, ki birisi dä surp ªacˆnï yazmagay ya
malovat etmägäy bunu±ki yerdä, ªayda ki baskan
bolgay edi ayaªlar blä.

Bunu zˆ etiy edilär özgä dä monarªalar, ªaysï
möhür yerindä surp ªacˆnï kensilärini± möhürläri
üsnä zazˆïvat etiy edilär, necˆik padsˆahï ispanskiy,
portugalski, siciliyski da ksônzˆe sˆedmigrodskiy.

Xolïyïª zˆe hali ªutªarucˆïmïznï bizim, ki necˆik
ulu sövükündän kensini± öldü bizim ücˆün ªacˆ üs-
nä, alay zˆe, ªacˆan ki kelsä yar©u etmä tirilärni da
ölülärni da nsˆan surp ªacˆnï± kök üsnä bizgä kör-
güzsä, ki bu sövük blä ªarsˆï biz yazïªlïlarga, ªaysï
ªacˆïn anï± ari hali hörmätliyirbiz da haybatlïyïr-
biz, körgüzgäy bizgä sˆa©avatïn ari kensini± da ber-
gäy me±ilik tirlikni. Ame½n. (169v)

2167 Деян 17 23Ибо, проходя и осматривая ваши святыни, я нашел и жертвенник, на котором напи�
сано “неведомому Богу”. Сего�то, Которого вы, не зная, чтите, я проповедую вам.

2168 Мф 18 10Смотрите, не презирайте ни одного из малых сих; ибо говорю вам, что Ангелы их на не�
бесах всегда видят лице Отца Моего Небесного.

LXXXIV. Проповедь на день Архангелов Гавриила и Михаила и всех Сил Небесных

По Евангелию от Матфея, 18

Madt‘e½os awed. 181: Frisˆtäläri alarnï± köktä
här zaman köriyirlär yüzün, frangac½ kluª 182168.

Prïrodz¾onïy necˆik bï bardïr nenavêsˆcˆ aralarï-
na bu eki hayvan: muncˆ, budur nimi ªaraªusˆ, da
zˆolv. Xaraªusˆ dügüldür ªusˆ, evet padsˆah da barcˆa
ªusˆlarnï± hava üsnä. Da zˆolv dügüldür yal©ïz zvir
yerdägi isˆlärni±, yoªsa napodlêysˆï yaratkanïna
hayvanlar arasïna yerdägi da suvnu±, zera ne ba-
lïªka, da ne zvirgä podobnïdïr, da predcˆê tiriliyir
suvda da, da yer üsnä dä. Da©ï ªaraªusˆ cˆüsttür, da
zˆolv lenivï. Xaraªusˆ ye±il, da zˆolv a©ïr. Xaraªusˆ-
nu± bar orenẑasï uruŝmaªka – burnu iti da tïrnaª-
larï, da ẑolvnu± orenẑasï oªrunâyoncï – skorupasï
beg, necˆik zbroye yaki, ªaysï barcˆa blä yapunïyïr

da boronitsa bolïyïr türlü-türlü prïpadoktan. Xa-
raªusˆ tur prïrodz¾enê blä isi, da zˆolvnu± prïrodz¾ï-
nâsï sovuª. Xaraªusˆ söviyir ucˆmaga cˆöp-cˆövrä kök
tibinä, da zˆolv söviyir olturma cˆo©urunda kensi-
ni±, bir yergä cˆïªmïyïn. Xaraªusˆnu ªartlar tutïy
edilär kensilärinä nsˆan voyennï da yazïy edilär
anï yanïna Yovisˆni±, da ol a±ar, necˆik gêrmeg ya-
ki, brun beriyir yïltrïmnï±, ki anï± blä oªlagay ya-
man adamlar üsnä yer üsnä. Da zˆolvnu tutïy edi-
lär za znak pêsˆcˆonïy ªatunlarnï±, ªaysï, ustroyitsa
bolup, hecˆ bir yergä övdän cˆïªmaslar, ki alarga
yüzläri üsnä barvicˆka tesˆkirilmägäy yïldan, da
anï± ücˆün zˆolvanï yazïyïrlar ayaªlarï tibinä bogina
Veneranï±.
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Tamasˆa dügül, ki bu eki hayvanlar arasïna
bardïr ustavicˆnï talasˆ ya urusˆ da nenavisˆcˆ, zera ªa-
raªusˆ, bolup tarbiyatta, necˆik ayttïª, isi, radi yedi-
riliyir eti blä zˆolvnu±, ªaysï dïr tarbiyattan sovuª.
Anï± ücˆün, necˆik yazïyïr Plinus (bitik 10, kluª 3;
44), dostat etip ªaraªusˆ zˆolvnu, ucˆïyïr anï± blä ob-
loklar tibinä da yeberiyir anï beg ªaya üsnä, ki anï±
skurupasï yarïlgay, da ªacˆan ki yarïlsa, cˆïªarïyïr
anï tïrnaªlarï blä da yediriliyir anï± blä haväs blä.

(170r) Da alay bardïr istoriyasï ölümü ücˆün
ulu poetanï± urumlarnï± Esªilusnu±, ªaysï, lïsï bo-
lup, ªacˆan ki olturïy edi börksüz azbarïnda kensi-
ni±, ªaraªusˆ ucˆkanda zˆolv blä kök tibinä, ªacˆan ki
kördü, ki yarïªlanïy edi lïsinasï anï±, alïy edi, ki
tasˆtïr okronglï, yeberdi basˆï üsnä anï± zˆolvnu, ki
anï± skorupasïn yargay da yedirilgäy eti blä anï±,
da alay öldürdü adamnï beg aªïllï.

Bu nênavisˆcˆ da urusˆ zˆolvânï± ªaraªusˆ blä, ya
zvïcˆenstvo ªaraªusˆnu± znêuzˆïtï zˆolvâdan, bir aªïllï
aªpasˆ, oªsˆatïp zvïcˆênstvoga Mik‘aje½l hresˆdagabed-
ni±, ªaysï otrïmat etip ªuvatï blä Biyimiz K‘risdos-
nu± Lucïperdän öktäm, vïmalovat etti ªaraªusˆnu
hava üsnä, tutup tïrnaªlarïnda kensini± bir ulu
tasˆ üsnä zˆolvnu± bunu±ki yazov blä: “O opoke po-
stronconï”, – ĉïªarïp bu koncepni sa©mostan Ta-
wit‘ni±, ªaysï ol, dzˆ¾an blä markare½ni± türlü-türlü
tayemnicalarnï duªovnï uzaªlap, aytïyïr, sa©mos
136: San, ªaysï ki tuttu o©lanlarï±nï seni± da urdu
tasˆka2169. Xaysï biz bulay a±lama bolurbiz: san-
lïdïr bu adam, ªaysï suªlancˆïª erkini± kensini±
tutsa na vodz¾e aªïlnï± da e± kicˆi sïnamaªï sˆaytan-
nï± yazïªka rostrontit etär ªacˆka K‘risdosnu±,
necˆik ªayaga yaki mocnï, fikir etip, ki bu ªacˆ üsnä
K‘risdos anï± ücˆün öldü. Anï± ücˆün anï bulay ulu
yaªsˆïlïªï ücˆün klämäs obrazˆat etmä to©rusuzluª
blä zˆadnï da tutunsar ögütündän frisˆtäni±, ªaysï
anï közätiyir da här zaman anï± ücˆün al©ïsˆ etiyir
mayestatï alnïna Te±rini±, ki tüsˆmägäy yazïªka
ölümlü. Budur bu, ki bügüngi Awedaranda ªutªa-
rucˆïmïz ayttï, ki frisˆtäsi alarnï± köktä här zaman
köriyirlär yüzünä Atamnï± menim, ki köktä-
dir2170. Kläsä bu aytïyïr: frisˆtälär dirlär ªoyulgan
adamlarga közätmäªkä, ki här birisin bunda kö-
zätkäylär prïpadoktan körümlü da körümsüz sˆay-
tanlardan, – yednak ki ol birdän, közätip bizni, ba-
ªïyïr(170v)lar yüzü üsnä köktägi Atanï± da pa-
reªos bolïyïrlar bunu±kilär ücˆün, ªaysï Biy Te±ri-
gä radi ªuluª etiyirlär, ki otrïmat etkäylär zvïcˆên-

stvo, necˆik ªaraªusˆlar yaki, bu zˆolvlar üsnä ta-
muªnu± da tüsˆmägäylär hecˆ yazïªka. Da ki barcˆa
frisˆtälärni± vodz¾casï dïr da ©etmanï surp Mik‘aje½l,
anï± ücˆün bügüngi k‘arozut‘iunda ªïsªa aytarbiz,
necˆä keräk Mik‘aje½l surp, urusˆ bu zˆolv blä tamuª-
nu± etip, zvïcˆenstvo otrïmat etti.

Prezacnï yolkörgüzücˆi zastempuv köktägi
surp Mik‘aje½l, zvoyovat etkin meni voyuyoncï, al
ªalªannï, budur tarcˆanï, da orenzˆanï da ratovat et-
kin meni, ki, ªuvatï sˆaytannï± zvïcˆênzˆït etip, bol-
gaymen arzani aytmaga isˆitkänlärimä menim
haybatlï zvïcˆênstvo± seni±.

Necˆik surp Mik‘aje½l zvïcˆênstvonu ªar©ïsˆlï sˆay-
tan üsnä otrïmat etti?

Kläsä bu här kes surp Mik‘aje½l barcˆa yaªsˆï
frisˆtälär blä urusˆ ªarsˆï adzˆ¾dahaga tamuªnu± boro-
nit etip bizni k‘risdânlarnï da barcˆa adam dzˆ¾ïnsïn
sïnamaªtan anï±, necˆik cˆuynï közätücˆi da rondca
yuªövün K‘risdosnu±, ªaysï ücˆün bulay surp yuªöv
bügün sarnïyïr Biy K‘risdoska necˆik ªutªarucˆïga
kensini± da basˆï barcˆa yï©ganlarnï± inangan, ay-
tïp: Sa±a mi± mi±lär buyruªcˆïlar voyovat etiyir
ªarsˆï adzˆ¾dahaga tamuªnu±, evet osoblivê Mik‘aje½l,
ªoronzˆï ja©t‘o©, budur zvïcˆênsca da obronca bizim
sa©lïªïmïznï. Neni Eronimos (Jeronimos. X. ªodi-
erna [Hagiographia hodierna?]) aytïyïr, ªacˆan ki
alay frisˆtälär ücˆün Biyimizni± aytïyïr, ki alar bizni
közätiyirlär da boronit etiyirlär türlü-türlü sïna-
maªtan sˆaytannï±, abovim bolmaslar bolma pre-
spêcˆnï ulomnostu adamlarnï± köplärni± arasïna
da bulay ulu sïnamaªlar dusˆmanlarïndan, egär ki
bolusˆluªu bolmasar frisˆtälärni± da obronasï. Yoª-
sa osoblivê Ari Yazovda ücˆ türlü ªarsˆïlanmaª da
ücˆ türlü zvïcˆênstvosu surp Mik‘aje½lni± sˆaytan üs-
nä ªar©ïsˆlï tapïyïrbiz.

1. Äväl sarnïyïrbiz Desilk‘tä surp Jovhanne½s-
ni±, ki surp Mik‘aje½l, ªarsˆïlanïp Satanije½l blä kök-
tä, zvïcˆênzˆït etti anï ªuvatï blä Biyimiz K‘risdos-
nu±, ªaysï intenciyada Ata Te±rini± kensi(171r)-
ni± yuzˆ edi ta±lagan pred vêki, ki ten alsar edi ªar-
nïndan Gojs Mariamnï± da bolsar edi adam ªutªa-
rïlmaªïmïz ücˆün bizim, anï± tedï ªuvatï blä, necˆik
Söznü± predvêcˆnï, bir istnosta Ata da Ari Dzˆ¾an blä
tirilgän, zvïcˆênzˆït etti surp Mik‘aje½l da saldï adzˆ¾-
dahanï öktäm anï± barcˆa yoldasˆlarï blä köktän,
Desilk‘, 12 kluª: Da boldu o©rasˆ köktä, aytïyïr surp
Jovhanne½s: Mik‘aje½l da frisˆtäläri kendini± o©rasˆ
etiy edilär adzˆ¾daha blä, da adzˆ¾daha o©rasˆ etiy edi

2169 Пс 136/137 9Блажен, кто возьмет и разобьет младенцев твоих о камень!
2170 Мф 18 10Смотрите, не презирайте ни одного из малых сих; ибо говорю вам, что Ангелы их на не�

бесах всегда видят лице Отца Моего Небесного. + Иероним. Толкование на Еванг. от Матфея. Кн. 3.
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da frisˆtäläri anï±, da bolmadïlar ªarsˆï turma, da
artïª yeri tapulmadï alarga köktä2171. Da ki bu
zvïcˆênstvo otrïmat etti ªuvatï artïndan Biyimiz
K‘risdosnu±, andan bunu yetisˆiyirbiz, ki anda bir-
dän Ari Yazov aytïyïr, ki utmaªtan so±ra o©rasˆnï
boldu ulu färâhlik köktä, da avazlar ulu etkän:
Hali boldu ªuvat da ªutªarïlmaªlïª da ªanlïªï Te±-
rimizni± bizim da buyruªcˆïlïª Pomazanêcni±
anï±2172. Toªtatïyïr bunu markare½n Tawit‘, ªacˆan
ki sa©mosunda kensini± alay Biyimiz K‘risdoska
aytïyïr, sa©mos 73: Sen ufattï± basˆïn adzˆ¾dahalar-
nï±2173. Ne ücˆün Bernardos surp yazdï (Bernardos,
s. 22 Erk): Xaysï ki tüsˆkän, kötürdü da berdi anï
frisˆtägä turgan, ki tüsˆmägäy, alay anï yasïrlïªtan
cˆïªarïp, necˆik anï yasïrlïªtan ªutªarïp da bunu sa-
lïp. Alay, aytïyïr, ulu sˆa©avatïn Biyimiz körgüzdü
frisˆtägä, dopustit etmädi a±ar tüsˆmä yazïªka, ne-
cˆik körgüzdü adamga da, kötürüp anï tüsˆmäªtän
anï±, zera anï ölümü blä kensini± yasïrlïªtan sˆay-
tannï± ªutªardï da frisˆtägä bermädi tüsˆmä ªoluna
da yasïrlïªka sˆaytannï±. Adamnï cˆesˆti kaydanlar-
dan sˆaytannï± da frisˆtäni saªladï, ki lïkalarga da
vêzˆaga anï± dostat etmädi.

2. Ekincˆi o©rasˆnï tapïyïrbiz da zvïcˆenstvo surp
Mik‘aje½lni± sˆaytan üsnä ªar©ïsˆlï yer üsnä, ªacˆan ki
biri biri blä teni ücˆün Movse½sni± talasˆïy edilär,
necˆik tanïªlïª beriyir ar½ak‘eal Juta bitikindä ken-
sini±, 1, aytïp: (171v) Xacˆan ki Mik‘aje½l hresˆdaga-
bed, sˆaytan blä desputovat etip, dzˆ¾uvap beriy edi
teni ücˆün Movse½sni±, tedï anï zkonfudovat etti ªu-
vatï blä Te±rini± da ayttï a±ar barma necˆik zvïcˆên-
zˆonïga tamuªka, aytïp: sïmarlïyïr sa±a Biyimiz ya-
ratucˆï2174, ªaysï ªuvatï blä voyovat etiyirmen, ki
ustupit etkäysen, sˆaytan, tas bolmaªka seni± da
ªorªkaysen ªacˆïndan bu, ªaysï vïstavit etti Mov-
se½s, yïlannï anï± üsnä asïp, zera zamanïnda kensi-
ni± bolur anï± üsnä asïlgan K‘risdos, ªaysï ªaraªusˆ
blä yïrtar barcˆa ªuvatïn seni±.

A egär ki aytsa±, ne ücˆün sˆaytan ªar©ïsˆlï tala-

ŝïy edi surp Mik‘aje½l blä teni üĉün Movse½sni±, –
ponêvasˆ teni anï± kendi Te±ri saªladï da kömdü
dolinada ündägän yer Movapnï±, necˆik Ari Yazov
tanïªlïª beriyir, da anda kücˆ edi sˆaytanga yuvuª-
lanma teninä Movse½sni±, ponevasˆ anda kendi Biy
Te±ri edi da kendi kömdü, dügül Mik‘aje½l, alay ze-
ra Ari Yazov aytïyïr, 2 O½re½nk‘, kluª 34: Da öldü
Movse½s, ªulu Eyämizni±, yerdä Movapnï±, sözünä
körä Eyämizni±, da kömdü anï pagorokta yuvuª
Pogur, da kimsä bilmädi kerezmanïn anï± bügün-
gä deg2175. Dzˆ¾uvap beriyirmen bulay, ki Biy Te±ri
edi obecnê bulutlarda, necˆik zvïknut etti, ªacˆan ki
umavâtsa bolïy edi Movse½s blä, da ªacˆan ki a±ar
ölmä ayttï, necˆik Ari Yazov aytïyïr, evet anï kendi
kömmädi, tïlko surp Mik‘aje½l, ªaysï dïr ªulu Biyi-
mizni±, barcˆa dzˆ¾anlar arasïna blogoslavônïy äväl-
gisi. Evet ki sˆaytan klämädi, ki teni bolgay edi
kömgän Mik‘aje½ldän, yal©ïz dzˆ¾uhutlardan, anï±
ücˆün ªarsˆï bolïy edi Mik‘aje½l hresˆdagabedgä, zera
kördü yaªsˆï tarbiyatïn dzˆ¾uhutlarnï±, ki, turup
alay uzaª ekibdac½ilär arasïna, övrändilär gurk‘lar-
nï vïªvalat etmä da hnazant edilär a±ar. Anï±
ücˆün, egär ki alar kensiläri Movse½sni kömsälär
edi, här zaman yürüsärlär edi kerezmanïna anï±
navidz¾at etip, necˆik ar½acˆnortun da o½re½nk‘ berücˆini
kensilärini± da so±ra za cˆasem maªtarlar edi anï
Te±ri yerinä. Da ki kelmägäy edi a±ar teninä Mov-
se½sni± balvoªvalstvo, anï± ücˆün anï Biy (172r)
Te±ri ayttï kömmä kendi Mik‘aje½l hresˆdagabedgä,
ki dzˆ¾uhutlar bilmägäylär, ªayda dïr saªlagan.
Alay aytïyïr bunu± ücˆün Bedros Damianos.

Yänä Mik‘aje½l surp kömdü tenin Movse½sni±
ªarsˆï ol yergä, ªaysï ündiy edilär P‘ek‘ovra, budur
cˆat‘ac½ ya yarïlgan yer icˆindä terän, ªayda dinsizlär
Movapnï±, yï©ïlïp, maªtïy edilär sˆaytannï Te±ri
yerinä. Da bunu± ücˆün yüriy edilär ölümündän
so±ra me±ilik tas bolmaªka tamuªka. Yoªsa ªacˆan
ki anda yuvuª tenin Movse½sni± kömdülär, sˆaytan
ªar©ïsˆlï keräk andan ustupit etkäy edi, ªacˆan ki

2171 Откр 12 7И произошла на небе война: Михаил и Ангелы его воевали против дракона, и дракон
и ангелы его воевали против них, 8но не устояли, и не нашлось уже для них места на небе.

2172 Откр 12 10И услышал я громкий голос, говорящий на небе: ныне настало спасение и сила и цар�
ство Бога нашего и власть Христа Его, потому что низвержен клеветник братий наших, клеветавший на
них пред Богом нашим день и ночь.

2173 Пс 73/74 13Ты расторг силою Твоею море, Ты сокрушил головы змиев в воде; 14Ты сокрушил го�
лову левиафана, отдал его в пищу людям пустыни.

2174 Иуд 1 9Михаил Архангел, когда говорил с диаволом, споря о Моисеевом теле, не смел произне�
сти укоризненного суда, но сказал: “да запретит тебе Господь”.

2175 Втор 34 5И умер там Моисей, раб Господень, в земле Моавитской, по слову Господню; 6и погре�
бен на долине в земле Моавитской против Беф�Фегора, и никто не знает места погребения его даже до се�
го дня.
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gurk‘larï anï± yemirildilär da yer icˆinä kecˆtilär. Da
ol so±ra kendi zvïcˆônzˆonïy Mik‘aje½l hresˆdagabed-
dän, keräk bargay edi tas bolmaªka tamuªnu±,
artïª ol yerdä adamlarnï avlamïyïn.

Necˆik sarnïyïrbiz Pape½la hajrabed ücˆün An-
diok‘ac½i, ªacˆan ki anï kömdülär yuvuª bir orman-
nï± lavrovï, ªayda ki dinsizlär balvoªvalstvo kensi-
lärini± otpravât etiy edilär, keräk sˆaytanlar ol yer-
dän ustupit etkäylär surpluªu alnïna anï±, da ar-
tïª adamlarnï avlamïyïn, necˆik äväl etiy edilär. Da
ki ol zaman sˆaytan dzˆ¾uhutlarda da adamlarda av-
lamaªïn kensini± dzˆ¾annï± tas etkäy, anï± ücˆün
surp Mik‘aje½l tenin Movse½sni± dä, dzˆ¾uhutlarga
yerni aytmïyïn, kömdü da yuvuª P‘ok‘ovra ªoydu
anï, ki andan dinsizlärni artïª keltirmägäylär
tamuªka, ustupovat etiy edilär tas bolmaªka ken-
silärinä naznacˆonïy.

3. Ücˆüncˆi zvïcˆênstvo Mik‘aje½l hresˆdagabedni±
tapulïyïr Zak‘arija (Zak‘aria) markare½dä yazïlgan,
1 kluª: osˆta bir er olturgan at üsnä cisavï, da oltu-
rïy edi teräklär arasïna mirªanï±, ªaysï edilär pa-
dolokta2176. Kördüm, aytïyïr, erni, at üsnä cisavï
turgannï, teräklär arasïna mirªanï±, da ol er edi
frisˆtäsi Eyämizni±, da frisˆtä dügül prostï, aytïyïr
Teodoretus da Liranus, evet surp Mik‘aje½l, ªaysï
edi közätücˆi vïbranï adamlarnï± Eyämizni± da bar-
cˆa sïnagoglarnï± dzˆ¾uhutlarnï±. Bu, necˆik alarnï cˆï-
ªardï Ekibdostan, ªaysï ücˆün aytïyïr Tanie½l mar-
kare½, 10 kluª, alay zˆe alarnï (172v) oboronit etip
edi här zaman türlü-türlü tüsˆmäªtän, ªaysï edilär
yasïrlïªta Papêlonnu±, da ªaytmaªta yerlärindä
kensilärini± Dzˆ¾uhutluªka färâhlik alarga bildiriy
edi, ki padolokta ösiyir mirk‘anï± a©acˆï. Anï± ücˆün
köründü a±ar teräklär arasïna mirªanï±.

Do tego, mirtªus isin kensini± hecˆ tas etmäs,
necˆik tanïªlïª beriyir Plinus, aytïp: Ekibdosta, klä-
sä barcˆa teräklär ªalïy edilär issiz, alay lêlia da gü-
lâf, evet mirªanï± a©acˆï här zaman isi bar, da hecˆ
yäsˆilliªni kensini± tas etmäs. Alay zˆe frisˆtälär surp
hecˆ ölümnü bilmäslär, aytïyïr O½kosdinos. Yäsˆilliªi
tüznü± duªovne da körümsüz yaratkanï, aytïyïr,
kendi tirliki ücˆün me±ilik, ªacˆan ki megnel etiyir ol

sözlärni Ari Yazovnu±, Dz¾nntoc½, 2 kluª: Kün, ªaysï
Te±ri yarattï köknü da yerni da barcˆa yäsˆilliª
tüznü±2177. Ölümsüzlüªkä dzˆ¾uhutlarnï napominat
etip surp Mik‘aje½l köründü Zak‘arija markare½gä
mirªalar arasïna, berip ªabär, ki radi bular blä bir-
läniyir da barcˆa frisˆtälär yaªsˆï, ªaysï, maªtap atïn
Eyämizni±, fayda etiyirlär kensilärinä me±ilik tir-
likkä, necˆik ki bar ari frisˆtälärdä. Andan alar ücˆün
Tawit‘ markare½ aytïyïr, sa©mos 2: Buyruªcˆïlar
yï©ïldïlar bir yergä sarnamaª blä2178.

A osoblivê alar arasïna surp Mik‘aje½lni Tanie½l
markare½ ündiyir, 12, nsˆan [= isˆªan] ulu hörmät-
ni±2179 ulu anï± zvïcˆênstvosu ücˆün Satanije½l üsnä,
zera anï±ki zvïcˆayï bar barcˆa adamlarnï±, ulu voy-
ovniklärni± da slavnïy hetmanlarnï± ündämä ulu,
necˆik ªartlar ündädilär A©e½k‘sandïrnï Makedovn-
nu, anï± ĉenstï da sĉenslivï zvïĉenstvolarnï – Alek-
santr ulu. Alay zˆe Pompiusnu, Gosdantianosnu da
özgä cïsarlarnï da köp padsˆahlarnï. Tedï surp Mi-
k‘aje½l, necˆik ulu hetman, zastempcasï köklärni±,
tutïyïr ªolunda ªïlïcˆnï, necˆik köriyirsiz malovanï.
Necˆik aytïyïr Xerodianos (bitik 8, kluª 8) Plocianos
[Plawc½ianos] ücˆün, ªaysï edi sövüklüsü Severa,
Roma cïsarnï±, ki ªïlïĉnï anï± üĉün yürütiy edi –
nsˆan ulu godnosnu±; da terädzˆ¾ü (173r) yänä bar
ªolunda – nŝan to©ruluªnu±, ki e± (ulularga >) ulu
bo©atïrlarga, ªaysï o©rasˆ etiyirlär, keräk här za-
man to©ruluª üsnä baªma, alay ögüttä zˆolnirlärin
kensilärini±, necˆik dä tövmäªtä dusˆmanlarnï. Da
anï± ücˆün Zodiyak üsnä köknü± ªoydular Tärädzˆ¾ü
ortasïna Aslannï± da Xïznï±, ki ol, ªaysïna to©ru-
luª tur yebergän, surovo karat etmägäy, necˆik as-
lan nêuzˆïtnï, da ne latvê zastempeklärni bosˆatma,
necˆik ªatïn yïmsˆaª prïrodz¾ênâ, ªaysï yasˆlar blä be-
rir uvêditsa bolma.

Do tego, surp Mik‘aje½l tutïyïr ªïlïcˆ ekiyanlï
sˆaytan üsnä, ki anï här zaman pokonat etkäy, da
tärädzˆ¾ü tutïyïr bizim ücˆün, ki bizni, zˆolnirlärni
kensini±, ªorongvasï tibinä K‘risdosnu± voyuyon-
cïª, ªuluªuna körä här birisin kontentovat etkäy
da köktägi padsˆahga zalicat etkäy. Anï± ücˆün
Tanie½l, 12 kluª, aytïyïr: Ol zaman tursar surp Mi-

2176 Зах 1 8видел я ночью: вот, муж на рыжем коне стоит между миртами, которые в углублении, а
позади него кони рыжие, пегие и белые...

2177 Быт 2 4Вот происхождение неба и земли, при сотворении их, в то время, когда Господь Бог со�
здал землю и небо, 5и всякий полевой кустарник, которого еще не было на земле, и всякую полевую тра�
ву, которая еще не росла, ибо Господь Бог не посылал дождя на землю, и не было человека для возделы�
вания земли, 6но пар поднимался с земли и орошал все лице земли.

2178 Пс 2 2Восстают цари земли, и князья совещаются вместе против Господа и против Помазанни�
ка Его.

2179 Дан 12 1...князь великий...
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k‘aje½l, buyruªcˆï (+ ksônzˆe) ulu, ªaysï turïyïr o©ulla-
rï ücˆün zˆo©ovurtu±nu± seni±2180. Aytïyïr bunda
markare½, ki hadirdir türlü-türlü o©rasˆka bizim
ücˆün, ki biz dä turgaybiz v ordïnku dusˆmanga ªar-
sˆï bizim, här zaman hadir, necˆik bizim üsnä bunu
kliyir Bo½©os ar½ak‘eal, Ep‘esac½oc½, 6 kluª: Turu±uz,
berkäytip beli±izni sizi± könülük bilä2181. Turïyïr
hadir zalicˆênê üsnä bizim da na ratunek Biy Te±-
rigä, ªacˆan ki ne dä sˆvankovat etsäª, necˆik turïy
edi Movse½s zˆo©ovurt ücˆün Israje½lni±, ªaysï tas bo-
lup edi sa©i, sa©mos 105: egär ki Movse½s ta±lagan
bolmasa edi alïnlarïna alarnï±, tas bolsarlar
edi2182. Bu zˆ sposob blä surp Mik‘aje½l dä zastavât-
sa bolïy edi o©ullarï ücˆün zˆo©ovurtunu± kensini±.

Da ki sˆaytan ªar©ïsˆlï barcˆa yandan bizim üsnä
keliyir, ki bolgay bizni yutma, necˆik Bedros ar½a-
k‘eal yazïyïr 1 bitikindä, 5 kluª: kruzˆït etiyir, ki
kimsäni yutkay2183, – anï± üĉün bizni surp Mik‘a-
je½l barcˆa yandan közätiyir da eki yandan itili ªïlïcˆ
tutïyïr, ki bizni boronit etkäy, ªaydan kolvêk bizim
üsnä dzˆ¾an dusˆmanï kelsä, necˆik aytïyïr Banta©e-
won sargawak, keltirip surp Tamianostan (173v)
ol sözlärni: Xoyar, aytïyïr, frisˆtäsi Eyämizni±, cˆöp-
cˆövrädir ªorªkanlarï bilä kendini±, da saªlar alar-
nï, da cˆïªarïr alarnï a©zïndan sˆaytannï±2184.

Jeronimos aytïyïr, ki yetmisˆ megnicˆ½lär ol söz

yerinä: yeberir, ªoydular, cˆöp-cˆövrämen strazˆnï
vkolo, da ol kendi ªoyïyïr o granicˆï zameg, ªaysï
barcˆa birdir, kläsä kliyirbiz aytma, ki yeberirmen
strazˆnï cˆöp-cˆövrä, kläsä ªoyar oboz blä frisˆtälärni
yaªsˆï cˆöp-cˆövrä, kläsä, ucˆta, cˆöp-cˆövrä alïr, necˆik
duvar blä yaki, dzˆ¾anlar blä blogoslavônïy adamnï
cnotlivï cˆöp-cˆövrä da saªlar anï barcˆa sïnamaªtan
dusˆmannï±, zera, £ugas 186, färâhlik bolsar frisˆ-
tälärini± Te±rini± bir yazïªlï üsnä, ªaysï abasˆªa-
rank‘ etsä2185. Xaysï färâhlikni, ki kensilärinä här
zaman artkaylar, közätiyirlär bizni här zaman da
brunit etiyirlär ªar©ïsˆlï sˆaytandan, ne ki yuªövü-
müz bizim gat‘u©ige½ uvazˆat etip, da bunu±ki yaª-
sˆïlïª ücˆün ªutªarucˆïsïna kensini± yügüniyir, ki
bizni strazˆ blä frisˆtälärni± opatret etti.

Xolïyïª zˆe hali Mik‘aje½l hresˆdagabedni, ki, ne-
cˆik köktän sˆaytannï ªar©ïsˆlï saldï anï± yaman frisˆ-
täläri blä ªuvatï blä ªutªarucˆïmïznï± bizim, alay
halikä dä anï± sïnamaªïn keri etkäy, közätkäy biz-
ni yol üsnä ªutªargan, budur zbavênnï, da zama-
nïnda dzˆ¾an bermäªtä bizim turgay, necˆik obronca
dzˆ¾anlarnï± spravêdlivï, frisˆtälär blä ari yanïmïzga
da eltkäy bizni yerinä yarïªnï± da eminlikni±, ªay-
da ari dzˆ¾anlar färâhlik blä da aytïlmagan sövüncˆ-
lük blä kelgän yar©unu da haybatlï jarut‘iunnu
ocˆekivat etiyirlär. Ame½n. (174r)

2180 Дан 12 1И восстанет в то время Михаил, князь великий, стоящий за сынов народа твоего; и на�
ступит время тяжкое, какого не бывало с тех пор, как существуют люди, до сего времени; но спасутся в
это время из народа твоего все, которые найдены будут записанными в книге.

2181 Еф 6 14Итак станьте, препоясав чресла ваши истиною и облекшись в броню праведности...
2182 Пс 105/106 23И хотел истребить их, если бы Моисей, избранный Его, не стал пред Ним в рассе�

лине, чтобы отвратить ярость Его, да не погубит их.
2183 1Пет 5 8Трезвитесь, бодрствуйте, потому что противник ваш диавол ходит, как рыкающий лев,

ища, кого поглотить.
2184 Пс 33/34 8Ангел Господень ополчается вокруг боящихся Его и избавляет их.
2185 Лк 15 10Так, говорю вам, бывает радость у Ангелов Божиих и об одном грешнике кающемся.
2186 Мф 5 1Увидев народ, Он взошел на гору; и, когда сел, приступили к Нему ученики Его. 2И Он,

отверзши уста Свои, учил их, говоря...

LXXXV. Проповедь о Вознесении Святых

По Евангелию от Матфея, 5

Madt‘e½os awed. 24: Körüp zˆo©ovurtnu, Jisus
cˆïªtï ta©ga, da, ªacˆan ki olturdu anda, yuvuªlandï-
lar a±ar asˆagerdläri anï±. Da acˆïp a©zïn kendini±,
övrätiyir edi alarnï, Madt‘e½os, frangac½ kluª 52186.

Yol ücˆün kökkä, ªayda ki ariläri Biyimizni±
barïp tïnïyïrlar sˆa©avatïnda anï± ari.

Xacˆan ki ävälgi atamïz bizim Atam yazïª etti
ucˆmaªta, tedï anï ucˆmaªtan sürdülär da ucˆmaªnï
özgä yergä ªoydular, alay ki bir kimsä anï± ücˆün

bilmäs bu küngä deg, ªaydadïr. Adamlar, ªaysï ki
Adämdän boldular, ki isˆitiy edilär prodekindän
kensini±, ki bolsar edilär ucˆmaªtan eltkän kökkä,
da anï± kecˆkäni ücˆün kök yerinä turïyïrlar bunda,
bu nendz¾nï dünyâda, prïnamni ki nendz¾anï kensi-
lärini± ozdobit etkäylär edi, a±ïp, necˆik ävälgi
rodz¾iclärimiz bizim bar edi yaªsˆï o½ªtu ucˆmaªta,
kläsä anda uzaª bolmadïlar, klädilär kendilärinä
nemä podobnï yubanmaªka ucˆmaªnï± bu dünyâda
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etmä, necˆik aytïyïrsiz pospolicˆê, ne kibik tïncˆlïªnï
poki potï.

Da ki ucˆmaªta Atamnï (etti edilär >) ettilär biy
barcˆa zvirlär üsnä da barcˆa isˆlär üsnä yaratkan yer
üsnä, anï± ücˆün basˆladïlar biriläri etilmä biylär,
dügül sözsüz hayvanlar üsnä, alay yer üsnä, necˆik
hava üsnä, necˆik tezˆ suvda da, evet adamlar üsnä,
oªsˆasˆ kendinä barcˆada, da prïmusˆat etiy edilär
kensilärinä bolma yasïrlar, ªaydan östü öktämlik,
ambicia da titullarï rozˆnï padsˆahlarnï±, ksônzˆenta-
larnï± da biylärni± rozˆmayitï. Özgäläri a±lïyïrlar,
necˆik anda, ucˆmaªta, bir nendz¾asï yoª edi, evet
fikirgä körä türlü-türlü dostatok, ki ol zaman da
bunda nendz¾a alarga dokucˆat etmägäy, basˆladïlar
yï©ma dobïtoklarnï mayetnoslarnï, aªcˆanï da isˆlär-
ni türlü-türlü, ªaydan östü ªcivost, akahlïª, yïrt-
maª, paªillik da özgä türlü-türlü yazïªlar.

Özgäläri yänä, bilip, ki ucˆmaªta türlü-türlü
yubanmaªlïª bolur edi Atam zazˆïvat etmä, preto
ki bunda, dünyâda, tïncˆsïzlïªnï cˆïdamagaylar, tu-
tundular (174v) cˆêlêsnï aruvsuzluªnu, murdarlïª-
nï türlü-türlü, artïªsïzlïª yemäªtä, icˆmäªtä, kiyi-
nisˆtä da türlü-türlü artïªsïzlïªta. Da alay östülär
barcˆa yazïªlar, ªaysï surp Jovhanne½s ücˆ söz blä
yaptï, Gat‘u©igeajc½ 1, kluª 2: suªlancˆïlïª tïr tenni±,
suªlancˆïlïª közlärni± da öktämlik tir bu tirlik-
ni±2187, ªaysï blä adamlar ba©lanïp, kök ücˆün fikir
etmä tïyïldïlar.

Ta±ladïlar yednak za natªnênêm Biyimizni±
nêkturï alar arasïna, ªaysï, da©ï yïraª isˆlärdä kö-
rüp, cˆaªïrdïlar özgäläri üsnä, orbes Imasdut‘iun
krle½, 6 kluª: bulardïª yolundan to©ruluªnu±2188.
Turu±uz, ªardasˆlarïm, bunu± ücˆün yaratkan dü-
gülbiz, ki barcˆa fikirlärimiz bizim da yüräk isˆlä-
rindä yerdägi ªoygaybiz, evet ki, kökkä baªïp, ya-
ratucˆïmïznï bizim haybatlagaybiz barcˆa fikirimiz-
dän da erkimizdän bizim, ki bizni yänä sürgän
oycˆïznaga ªabul etkäy da körgüzgäy yolun, ªaysïn
blä ªaytsarbiz. Da alay Tawit‘ markare½ Biy Te±ri-
gä cˆaªïrïyïr, sa©mos 118: Övrät ma±a yolunu to©-
ruluªu±nu± seni±, da tergiyim tamasˆa±nï se-
ni±2189. Bilirmen men, Biyim, ki kökkä kimsä kel-
mäs, yal©ïz yolundan to©ruluªnu±, da to©ruluªnu±
roznï bardïr izläri da yollarï ªacˆnï±. Anï± ücˆün ªo-

lïyïrmen seni, övrät meni kendi, ªaydan barsar-
men, ki sasˆmagaymen, da men övränsärmen cˆu-
dovnï badowirank‘ta seni±.

Isˆitti Biy Te±ri Tawit‘ka, da barcˆasï, ªaysï kol-
vêk ªutªarmaªnï anï± blä pragnut etiy edilär, ye-
berdi O©lun kensini± yednorodz¾onïy dünyâga, ªay-
sï, osˆta, bügüngi Awedaranda övrätiyir asˆagerdlä-
rin kensini± da alar asˆïra bizni barcˆamïznï, ªaysï
yol blä barsarbiz kökkä. Acˆïp a©zïn kensini±, övrä-
tiyir edi alarnï.

Bügüngi k‘arozut‘iunda ªïsªa klärmen aytma
sˆa©avatï±ïzga sizi±, necˆä bar yol kökkä, ªaysï blä
anda barcˆa surplar kirdilär, da ki biz dä alar ar-
tïndan prezpêcˆnê kirmä bolgaybiz. Xolïyïª alarnï
pareªos Biy Te±rigä, aytïp: [Арм.]2190.

(175r) O½kosdinos surp, uvazˆat etip bügüngi
Awedarannï, ücˆ isˆkä tamasˆalanïyïr bek. Ävälgi, ne
ücˆün Biyimiz K‘risdos, kläp övrätmä asˆagerdlärin
kensini± yolun kökkä, bardï zˆo©ovurttan ta©ga?
Ekincˆi, ne ücˆün alarnï övrätiyir edi dügül turup,
evet olturup? Da ücˆüncˆi, ne ücˆün awedaranicˆ½ aytï-
yïr: “acˆïp a©zïn kensini±, övrätiy edi alarnï, aytïp”?

Ävälgi säbäp aytïyïr bu, ki bardï ta©ga zˆo©o-
vurttan: kördü Jisus ẑo©ovurtnu – ĉïªtï ta©ga, ki
adamlarnï övrätkäy, ki alarga da©ï ulu o½re½nk‘ beri-
yir, ne ki berdi dzˆ¾uhutlarga Movse½s, zera Movse½s-
ni± o½re½nk‘i yal©ïz yer üsnä saªladïlar ªorªu asˆïra
da ögüt. Xacˆan ki kimsä saªlamasa edi o½re½nk‘in
Te±rini±, zˆo©ovurttan edi tasˆlagan. Da badowi-
rank‘nï, ªaysï beriyir bügüngi Awedaranda Bi-
yimiz da ªutªarucˆïmïz bizim, övrätiyir bizni yo©a-
rï yüräkimizni da fikirni kötürmä, dügül ªorªu-
dan, evet sövüktän kendi Biy Te±rini±, ªaysïn
borcˆlubiz barcˆa dzˆ¾andan sövmä, ki bizgä birdän
köknü obicat etiyir, yebermäs bizni tamuªka, ªay-
da edilär uzaª tutkan atalar Eski O½re½nk‘ni±. Da ki
bizgä da©ï biyik ögüt beriyir, ne ki berip edi Mov-
se½s dzˆ¾uhutlarga, anï± ücˆün barïp zˆo©ovurttan da©ï
biyik yergä kiriyir, ki bolgay barcˆasïndan isˆitkän.
Naprïklad, necˆik k‘arozcˆïlar, ªacˆan ki Te±rini± sö-
zün opovidat etsälär, kiriyirlär biyik yergä, ki bol-
gaylar barcˆasïndan isˆitkän, zera, yer üsnä adam-
lar arasïna turup, här birisi igi bolmas edi isˆitmä,
necˆik yo©artïn.

2187 1Ин 2 16Ибо все, что в мире: похоть плоти, похоть очей и гордость житейская, не есть от Отца,
но от мира сего.

2188 Прем 6 4Ибо вы, будучи служителями Его царства, не судили справедливо, не соблюдали зако�
на и не поступали по воле Божией.

2189 Пс 118/119 26Объявил я пути мои, и Ты услышал меня; научи меня уставам Твоим. 27Дай мне
уразуметь путь повелений Твоих, и буду размышлять о чудесах Твоих.

2190 Все святые Господни...
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Da ki Biyimiz K‘risdos övrätiy edi olturup, tu-
rup dügül, necˆik turïyïrlar k‘arozcˆïlar, aytïyïr
O½kosdinos, ki bunu Biy Te±ri etti godnostu ücˆün
vartabedliªni±, zera ol kendi dir vartabed da ögüt
berücˆi türlü-türlü aªïlnï da könülüknü, da k‘aroz-
cˆïlar anï± poslanêcläri, ªaysï hörmäti ücˆün varta-
bedini± kensini± borcˆlu turïyïrlar opovidat etmä
Awedaranïn anï±, necˆik bï kläp adamlarga kör-
güzmä, ki hadirdirlär kendi isˆi blä bunu tügällä-
mä, neni özgälärin övrätiyirlär.

(175v) Ne ki tïkatsa bolïyïr ücˆüncˆi isˆni, ki awe-
daraniĉ½ aytïyïr: “aĉïp a©zïn kensini±”, – aytïyïr
O½kosdinos: Podobno anï etti anï± ücˆün, ki körgüz-
gäy, ki äväl övrätiy edi nahabedlär asˆïra da mar-
kare½lär, da hali kendi övrätiyir, dügül prïklad blä
kensini±, zera barcˆa K‘risdosnu± isˆi bizim ögütü-
müzdür, evet ari a©zï blä kensini± aytïp: [Арм.]2191.

Sekiz yol körgüziyir bizgä Biyimiz K‘risdos
bügüngi Awedaranda kökkä.

1. Ävälgi, faªirlik.
2. Sustluª, budur sekinlik.
3. Yasˆlar.
4. Acˆ da susamïsˆ to©ruluªnu.
5. Yänä milosˆêrdzˆ¾ê.
6. Aruvluª yüräkni±.
7. Eminlik.
8. Da ucˆta, cˆïdamaª da ªuvmaª to©ruluª ücˆün.
Här biri bu yollardan kliyir, ki obyavônïy bol-

gay dügül yal©ïz k‘aroznu, da ne sekiz bir-bir här
birisi, evet, necˆik aªïllï adamlar aytïyïrlar, ki 800
k‘aroz lêdvê az nemä megnel bolur edi, yoªsa, ªïs-
ªa zamanga vïgadz¾at etip, bulay ªïsªa ucˆ etärbiz.

1. Bulay Biyimiz äväl aytïyïr: “San yarlïlarga
dzˆ¾anlarï blä”2192. Dügüldürlär erani, ki yoªtur do-
statoklarï kensilärini± da nendz¾a icˆinä mïrmïnalï-
yïrlar [=mïrmïrlanïyïrlar] Biy Te±rigä ªarsˆï da izdi-
yirlär sposob nêprïstoynï kensilärinä na poratova-
nê ya o©urlamaª blä, ya ªara©cˆïlïª blä, ya aldamaª
blä, ya neprïstoynï ªuluªu blä özgäsinä etip. Evet
alarnï±, ªaysïlarïnï± bardïr dostatoklarï ulu, da
ªoymaslar yüräklärin alarga da pay etiyirlär alarnï
haybatïna Te±rini± da poratovanê bliznigä. Alar,

ªaysï biyik honorlardadïrlar, da asˆaª bolïyïrlar, da
ki köp biliyirlär, da tutunmaslar biyik; ªaysïlarï
köp yaªsˆïlïª etiyirlär, da öktämlänmäslär andan;
ªaysïlarï navidz¾oncïy bolïyïrlar faªirlik blä Biy
Te±ridän asˆaª yüräk blä kötüriyirlär; da ªaysïlarï,
dobrovolnê yaªsˆïlïªïn kensilärini± yarlïlar arasïna
berip, oªotnê eksikliktä Biy Te±rigä ªuluª etiyirlär.

2. Da ªacˆan ki aytïyïr: “San sekinlärgä”2193, –
a±lïyïrmen bularnï, ªaysï ber(176r)mäslär säbäp
öcˆäsˆmäªliªkä da talasˆka, evet, ªacˆan ki kimsä ya-
man alarga etsä, sövükü ücˆün Te±rini± yüräklän-
mäslär, tügäl yüräk blä bosˆatïyïrlar da da©ï bunu±
üsnä etiyirlär yaªsˆï dusˆmanlarïna kensilärini±.

3. Bular yänä, ªaysï acˆ da susamïsˆtïrlar to©ru-
luªnu2194, – ªaysï ªoymaslar yazïª blä obraẑat et-
mä Biy Te±rini, evet staratsa bolïyïrlar türlü-türlü
sposob blä, ki yamanlïª bolgay ögütlägän, kläsä tö-
räcˆilär asˆïra, kläsä alar asˆïra.

4. San yarlï©amaª etücˆilärgä2195 – bu dur, ªay-
sï milosˆêrdz¾êläri bar ulomnï adamlar üsnä: övräti-
yirlär biliksizlärni, sˆtrofovat etiyirlär yamanlarnï,
satun alïyïrlar yasïrlarnï, al©ïsˆ etiyirlär ölülär
ücˆün da özgä milosˆêrnï ucˆinoklar etiyirlär, alay
duªovnïy, necˆik zamanga deg.

5. San, ki aruv yüräktä dirlär2196, – ªaysï dü-
gül isˆi blä, evet ani söz blä, da ne fikir blä yüräk-
lätmäslär Biy Te±rini da saªlanïyïrlar türlü-türlü
sposob blä, suªlancˆïlïªnï cêlêsnï umartvât etiyir
türlü-türlü orucˆ blä, vlosênica blä ew ajln.

6. San eminlik etücˆilärgä, necˆik alar blä Biy
Te±ri2197, – ªaysï etiyirlär ªr½ovut‘iun adamlar ara-
sïna da keltiriyirlär alarnï talasˆka, ªan tökmäªkä
da urusˆka ulu. Alay alarnï ündiyir o©ullarï kensi-
ni±, ªaysï eminlik söviyirlär, kendi Biy Te±rini bu-
nu± icˆindä nasladovat etiyirlär, ªaysï dïr Te±ri
eminlikni±, da dügül ªr½ovut‘iunnu±.

7. Xaysï yï©lïyïrlar2198 yazïªlarï ücˆün kensini±
da yuvïyïrlar yasˆlar blä to©rusuzluªun kensini±,
zˆalovat etip, ki Biy Te±rini kensini± öcˆäsˆtilär.

8. San, kimlär ki ªuvulgandïrlar to©ruluª
ücˆün2199, – ªaysï, adamlardan potenẑnï suĉsuz uk-
rïvdz¾ênïy da adamlardan vïkrentnï türlü-türlü pre-

2191 Мф 5 3Блаженны нищие духом... 4Блаженны плачущие... 5Блаженны кроткие и пр.
2192 Мф 5 3Блаженны нищие духом, ибо их есть Царство Небесное.
2193 Мф 5 5Блаженны кроткие, ибо они наследуют землю. 
2194 Мф 5 6Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они насытятся. 
2195 Мф 5 7Блаженны милостивые, ибо они помилованы будут. 
2196 Мф 5 8Блаженны чистые сердцем, ибо они Бога узрят. 
2197 Мф 5 9Блаженны миротворцы, ибо они будут наречены сынами Божиими. 
2198 Мф 5 4Блаженны плачущие, ибо они утешатся. 
2199 Мф 5 10Блаженны изгнанные за правду, ибо их есть Царство Небесное.
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sladovanïy bolup, tözümlük blä utrapênê kötüriyir-
lär, da egirliªlärin kensilärini± Biy Te±rigä ba©ïsˆlï-
yïrlar [basˆª·y·rlar], da bosˆatïyïrlar bar yüräktän,
da ustat etmäslär yaªsˆï isˆlärindä kensilärini±.

(176v) Här biri bu blogoslavênstvo bolur edi
da©ï sˆïrï aytmaga da o½rinag blä yaki yarïªlatma,
yoªsa zaman kötürmäs bir k‘arozda barcˆa ücˆün
aytma. Hali uvazˆït etiyiª, ki bu 8 eranut‘iun, kläsä
här biri zosobna bardïr kendindä naznacˆonï tölöv,
yoªsa bulay basˆlamaªïnda, alay zˆe ucˆta ªoyulgan-
dïr, ki alarnï± dïr ªanlïªï köknü±, necˆik bï kläp
bizni övrätmä, ki ªaysï kolvêk bu 8 yoldan barsa±,
predcˆê kökkä yetisˆirsen da bolursen dzˆ¾êdzˆ¾icˆ hay-
batïn Te±rilikni±. Da, ne ki kolvêk, bu 8 sposob blä
kökkä garnutsa bolup, cˆïdasa±, alïrsen bunu±
ücˆün obfitï tölöv köktä. Bu yollar blä, ki bergäy
bizgä kendindän prïklad, yüriy edi kendi Jisus
K‘risdos. Da äväl edi alay fikir, ki yoª edi ªayda
basˆïn ªoygay edi, necˆik kendi ücˆün ayttï: Tülkü-
lärni± bardïr cˆo©urlarï, da O©lunu± Adamnï± yoª-
tur ªayda ªoygay basˆïn kensini±2200.

So±ra anda edi sekin, ki kendi kendi ücˆün
aytï: övräni±iz mendän, ki asˆaª da sekin yüräktä-
men2201.

Da ki yï©lïy edi da yasˆlarnï nendz¾amïz üsnä
bizim tökiy edi, bardïr bunu± ücˆ prïkladïmïz Ari
Yazovda. Yoªsa bu osoblivê, ªacˆan ki kördü Erusa-
©e½m sˆä©ärni, yï©ladï anï± üsnä2202.

Övrätiy edi to©ruluªnu da, ªacˆan ki ögütliy
edi (cˆivän >) cˆövän blä yuªövdä satun etkänlär-
ni2203, da kendi alay to©ruluªnu saªladï, ki anï±
ücˆün Ari Yazov beriyir bunu±ki tanïªlïª, aytïp:
Xaysïnï± hillâliªi a©zïnda yoª edi2204.

Milosˆêrnï edi, zera nêrondda tutup ªatunnu,
ªaysï itlik ücˆün basˆïn sucˆlu edi bermä, volnïy
etmä2205; da alay köplärni ªastalarnï da tiwahar-
larnï p‘aradel etti, bolup milosˆêrdzˆ¾âsï tarbiyatï
üsnä bizim.

Koªatsa bolïy edi aruvluªta, ªaysï yazïªnï
etmädi da yazïªïn barcˆasïn üsnä yürütiy edi.

Eminlik etiy edi Te±rini± arasïna da adam
dzˆ¾ïnsïnï±, necˆik Bo½©os ar½ak‘eal aytïyïr: (177r) etti
eminlik köktä da yerdä da anï asˆagerdlärinä dä
övrätti2206.

Ucˆta, prenasˆladovanê kötüriy edi barcˆa özgä
surplar üsnä tözümlü da da©ï al©ïsˆ etiy edi (kimlär
ki anï prenasˆladovat >) prenasˆladovniklär ücˆün
kensini± da bizni bunu övrätiy edi, ki biz dä al©ïsˆ
etkäybiz dusˆmanlarïmïz ücˆün bizim da etkäybiz
alarga yaªsˆï2207.

Da bu yollar blä barïy edilär barcˆa ariläri
Biyimizni±, da aldanmaslar, da trïyumfovat etiyir-
lär hali Biyimiz K‘risdos blä atalïªta ol me±ilik,
ªayda kiyingändirlär aª kiyinisˆindä, barïp Xozu
artïndan, ªayda kolvêk bardï.

2200 Мф 8 20И говорит ему Иисус: лисицы имеют норы и птицы небесные – гнезда, а Сын Человечес�
кий не имеет, где приклонить голову. Лк 9 58Иисус сказал ему: лисицы имеют норы, и птицы небесные
– гнезда; а Сын Человеческий не имеет, где приклонить голову.

2201 Мф 11 29возьмите иго Мое на себя и научитесь от Меня, ибо Я кроток и смирен сердцем, и най�
дете покой душам вашим...

2202 Мф 23 37Иерусалим, Иерусалим, избивающий пророков и камнями побивающий посланных к
тебе! сколько раз хотел Я собрать детей твоих, как птица собирает птенцов своих под крылья, и вы не за�
хотели! Лк 13 34Иерусалим! Иерусалим! избивающий пророков и камнями побивающий посланных к те�
бе! сколько раз хотел Я собрать чад твоих, как птица птенцов своих под крылья, и вы не захотели!

2203 Ин 2 15И, сделав бич из веревок, выгнал из храма всех, также и овец и волов; и деньги у
меновщиков рассыпал, а столы их опрокинул.

2204 1Пет 2 22Он не сделал никакого греха, и не было лести в устах Его.
2205 Ин 8 7Когда же продолжали спрашивать Его, Он, восклонившись, сказал им: кто из вас без гре�

ха, первый брось на нее камень... 10Иисус, восклонившись и не видя никого, кроме женщины, сказал ей:
женщина! где твои обвинители? никто не осудил тебя? 11Она отвечала: никто, Господи. Иисус сказал ей:
и Я не осуждаю тебя; иди и впредь не греши.

2206 Ин 14 27Мир оставляю вам, мир Мой даю вам; не так, как мир дает, Я даю вам. Да не смущает�
ся сердце ваше и да не устрашается. 2Кор 5 18Все же от Бога, Иисусом Христом примирившего нас с Со�
бою и давшего нам служение примирения, 19потому что Бог во Христе примирил с Собою мир, не вме�
няя людям преступлений их, и дал нам слово примирения. Кол 1 20и чтобы посредством Его примирить
с Собою все, умиротворив через Него, Кровию креста Его, и земное и небесное.

2207 Мф 5 44А Я говорю вам: любите врагов ваших, благословляйте проклинающих вас, благотвори�
те ненавидящим вас и молитесь за обижающих вас и гонящих вас...
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Da ki tirlikimiz bizim dir pêlgrïmstvo nêyaki
zamanga me±ilik, ªaysïna yaratkanbiz, da ki
yoldan sasˆmagaybiz, barïp tutunïyïª ögütündän
K‘risdosnu± da o½rinagïndan anï±, tutunïyïª izdän,
ªaydan barcˆa mi± ariläri Te±rini± keldilär atalïªï-
na, ªaydan ediª yazïª asˆïra sürgän. 

Naprïklad, necˆik kimsä yeberilsä ªaribliªkä,
Polskadan Romaga ya Erusa©e½mgä, aytarlar a±ar
yolnu, ki keräk bargaysen Krakov üsnä, Viden üs-
nä, Ve½ne½dig üsnä da özgä yerlär üsnä, da aytarlar
üsnä da©ï: bunda bunu±ki til blä sözliyirlär, bu-
nu±ki adät bar, bunu±ki aªĉa keĉiyir, – alay, ªa-
cˆan ki aytïyïr bizgä Ari Yazov, ki yerdän keräk
barma kökkä faªirlik asˆïra, abasˆªarank‘ asˆïra, to©-
ruluª asˆïra, keräktir tilni köktägi zavcˆasu övrän-
mä da bunu aytma, ki eminliktädir Jerusa©e½mni±,
keräk ki bolgay obïcˆaylarï surp, postupoklarï po-
bozˆnï, oªsˆasˆ obïvatellärgä köktägi, keräk ki aªcˆa
yerinä ªolunda yaªsˆï ucˆinoklarï, tedï dopûro bizni
yeberiyirlär ol yo©ardagi Erusa©e½mgä, ªaysï budo-
vatsa bolïyïr, necˆik Erusa©e½m, yoªsa özgä türlü
isˆanmïyïª anda barma ya kirmä.

Keräk bunu bilgäysiz, ki Biy Te±rini± bar eki
Erusa©e½m, budur zgromadz¾enê adamlarnï± sˆvên-
toblivï, ta±laganlarïnï± kensini±. Ävälgi Erusa-
©e½m dir yer üsnä, budur surp yuªöv povsˆeªnïy. Da
ekinĉi Erusa©e½m – köktä, ªayda surplarï Eyämiz-
ni± tïnïyïrlar da turïyïrlar mayestatï alnïna Biyi-
mizni±, türlü-türlü avazlar blä cˆaªïrïyïrlar, necˆik
kensi Desilk‘tä tanïªlïª beriyir surp Jovhanne½s,
ase½: (177v) Haybat Te±rigä bizim, ªaysï olturïyïr
mayestatï üsnä Xozunu±! Biy Te±rimizgä, ªaysï
olturïyïr at‘or½una haybatnï± kensini±, ªoy bolsun
ergrbakut‘iun, hörmät da haybat me±i me±ilik2208.
Alay zˆe Xozusuna da sucˆsuz, ªaysï bizni ªanï blä
kensini± satun aldï da yerdägi Erusa©e½mdän bu
köktägi Erusa©e½mgä eltti, ªaysïnï± ucˆêsˆnitsvo dur
bir yerdä, ªaysïna kim dä kolvêk dostatsa bolsa,
bolur ucˆêsniki Te±rilikini± anï±, boldu dz¾êdz¾ic
ªanlïªïnï± anï± K‘risdos blä. 

Sürtär Te±ri yasˆlarïn közlärindän arilärni±,
bolmas artïª zˆal da yï©lamaª, da ne bir praca. 

Barcˆasï anda bir yerdä ªuluªlarïndan bolurlar
zïcˆït etärlär kensilärinä da biri birindän övünsär-

lär. Barcˆasï bir tendä turarlar da bolurlar bir ten
K‘risdosnu±. Barcˆasï bir yüräk blä da avaz blä
haybatlasarlar Biy Te±rini. Da barcˆasï anda hali
bir fikir blä al©ïsˆ etiyirlär bizim ücˆün, ªaysï dïrlar
Erusa©e½mdä bu yerdägi. Xacˆan ki birlänsä ol Eru-
sa©e½m blä yo©ardagi, bolurbiz barcˆa barcˆada.

Preto, halikä eti±iz, ªardasˆlar, aytïyïr Beda,
kiriyiª yol üsnä tirlikni±, ªaytïyïª sˆä©ärinä Te±ri-
ni±, ªaysïnda yazïlganbiz da obïvatellär naznacˆê-
ni. Dügülbiz ªonaªlar bu Erusa©e½mdä yerdägi, dü-
gülbiz ªarib (+ kelgin) yuªövünä K‘risdosnu±. Evet
yuzˆ obïvatellärbiz inam asˆïra, bir yerdä barcˆa
surplar blä, ªaysï dïrlar yo©ardagi Erusa©e½mdä.
Övdägiläribiz Te±rini± sˆä©ärindä anï± ari prezˆ
uzˆïvanê sakramentlärni±. Anï± ücˆün alïnïyïª yolu-
na tirlikni±, ªaytïyïª oycˆïznaga me±ilik, ªayda biz-
ni yazdïlar tivtär icˆinä ta±laganlarnï± Eyämizni±,
ªayda bizni dzˆ¾êdzˆ¾icˆ ettilär haybatïnï± köknü±. Na-
sˆladovat etiyiª zˆe surplarïn Te±rini± obïcˆaylarda
pobozˆnï, zera egär ki alarnï nassˆladovat etmäsäª,
tïdï (dünyâ >) dünyânï da alarnï± keräkmäs da dü-
gülbiz povinnï. Anï± ücˆün egär ki alarnï ögiyirbiz,
keräk alarnï nasladovat etkäybiz. Egär ki alarnï
nasladovat etmäsäª, tedï alarnï hörmätlämäsbiz,
Osgiperan aytïyïr, Sermo mardirosac½, hador 13.

(178r) Da Bernardos aytïyïr: Yoªtur da©ï yaªsˆï
rada, da ne prïstoynêysˆï, necˆik nasˆladovat etmä
bularnï barcˆa pobozˆnï postupoklarda, ªaysïlarnï
hörmätliyirbiz, alarnï± biyik ariliklärni±, barma
alarnï± yolu blä, bir blogoslavênstvodan birsinä,
ªaysï eraneli bolma köktä vïznavat etiyirbiz, bol-
ma poratovanïy alardan, ªaysïlarnï± cnotalarï bar-
dïr bizdä, povaga da, da zalicenâ da ulu.

Blogoslavit eti±iz Eyämizni, barcˆa ta±laganla-
rï anï±, ulukün eti±iz färâh künläri da vïznavat
eti±iz alarnï, ªaysï ki yetisˆti biyäncˆlikinä köknü±. 

Vïznavat eti±iz atïn anï± ari, ªaysï asˆïra ªut-
ªarmaªlïª yöpsündü±üz sizi±. Da biz yazïªlïlarnï
unutma±ïz mayestatï alnïna anï± ari, necˆik zˆo-
mekläri ücˆün kensini±, pareªos bolup, ki sizi± blä
bir yerdä haybatlagaybiz Ata Te±rini O©lunu da
Ari Dzˆ¾annï, ªaysïna bolsun haybat da hörmät me-
±i me±ilik. Ame½n. (178v)

2208 Откр 7 9После сего взглянул я, и вот, великое множество людей, которого никто не мог пере�
честь, из всех племен и колен, и народов и языков, стояло пред престолом и пред Агнцем в белых одеж�
дах и с пальмовыми ветвями в руках своих. 10И восклицали громким голосом, говоря: спасение Богу на�
шему, сидящему на престоле, и Агнцу! 11И все Ангелы стояли вокруг престола и старцев и четырех жи�
вотных, и пали перед престолом на лица свои, и поклонились Богу, 12говоря: аминь! благословение и
слава, и премудрость и благодарение, и честь и сила и крепость Богу нашему во веки веков! Аминь. 13И,
начав речь, один из старцев спросил меня: сии облеченные в белые одежды кто, и откуда пришли?
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Madt‘e½os awe. 1: [Арм.]2209.
Šä©är ücˆün ari köktägi Erusa©e½m.
Zvïknut ettilär pospolicê basˆ sˆä©ärlär padsˆah-

lïªta maªtanma fundatorlarï blä kensilärini± da
künü zalozˆenêsin kensini± här yïl ulu sollenineter
[= sollemniter] obªodit etmä, necˆik bï övünmä an-
dan, ki alay köptän turïyïr, da basˆlamaªï kensini±
lâda-kimsädän yoªtur, evet ulu monarªadan, ulu
nêyaki adamdan. Naprïklad, Roma Romulustan
edi zalozˆonïy. Tedï anï bunu± ücˆün te±ri ündädilär
romajec½ilär da här yïl ulukünün anï± etiy edilär.
Aleksandrac½ik‘ pamôntkasï Ulu Aleksandrnï± här
yïl obªodit etiy edilär. Ol türlü K‘o½sdantinubolsik‘
dä K‘o½stantianosnu± Ulu, ävälgi cïsarnï± k‘risdân-
larnï±, da özgälärni dä. Özgä yänä sˆä©ärcˆiklär, ki
dügül kendi fundatorlardan ündälgän da bilmäs-
lär basˆlamaªïn ücˆün kensini±, necˆik köptän dirlär
ªoyulgan, yoªtur anï±ki slavasï dünyâ üsnä, ki
alar ücˆün sorgaylar.

Surp yuªöv gat‘u©ige½ ulukün etiyir bügün pa-
mônkasï zalozˆenê sˆä©ärni± ulu köktägi Erusa©e½m-
ni±, ªaysïnï± basˆlamaªï dïr surp Gojs, ªaysïndan
to©du Jisus, ki ündäldi K‘risdos, ªaysï Ari Dzˆ¾an ar-
tïndan tamasˆalï cˆïªtï, ävälgi dörtkösˆäli tasˆ Jisus
K‘risdos.

Da ki bu tasˆ fundament yerinä äväl Jerusa-
©e½mdä yerdäki ªoyulgandïr ªarnïnda Gojsnu±,
anï± ücˆün Tawit‘ markare½ dzˆ¾an blä markare½lik et-
ti ten almaªï Jisus K‘risdosnu± ªarnïnda Gojsnu±,
necˆä yüz yïl äväl upatrovat etip, ayttï, sa©mos 47:
Xoy bolsun tolu färâhlik bilä barcˆa yer, ta©ï
Sionnu±; sˆä©äri padsˆahnï± ulu2210. Bügün färâhlik
blä barcˆa dünyânï± zakladatsa bolïyïrlar funda-
mentlär ta©larïnï± Sionnu±, sˆä©ärini± ulu padsˆah-
nï±.

Barcˆa surplar ündäliyirlär Ari Yazovda ta©-
lar. Yoªsa surp Gojs osoblivï sposob blä ta©ï dïr Si-
onnu±, budur ªutªarmaªïmïznï± bizim ündälgän,
ki barcˆa özgä surplar üsnä da©ï artïª Biy Te±rini
söviy edi da anï± blä birlätkän edi.

(179r) Hali bu ta© üsnä ªoyulgan sˆä©är ulu
padsˆahnï±, tayemnica O©lunu± Te±rini±, da ol bol-
du yuªövü Ari Dzˆ¾annï±, prïbïtoku e± biyik Te±ri-
ni±, palacï me±ilik padsˆahnï±, skoro tek basˆlandï

ªarnïnda surp Annanï±. Xaysï anï± basˆlamaªïnda
färâhlanïyïrlar frisˆtälär, ta±laganlar barcˆasï Eyä-
mizni±, färâhlanïyïr, ucˆta, surp yuªöv dä, alay ol
yo©ardagi köktä, necˆik bunda, voyuyoncï yer üsnä,
sarnïyïr bügün färâhlik blä bu erkni: Basˆlamaªï±
seni±, Te±rini to©urucˆï Gojs, färâhlik keltirdi bar-
cˆa dünyâga.

Bügüngi k‘arozut‘iunda sˆa©avatï±ïzga sizi±
ªïsªa aytarmen, äväl, ªayda bu sˆä©är dir ªoyulgan
da ne kibik ªoymaªta; so±ra, kimdir fundator da
budovnicˆï bu sˆä©ärni±; da ucˆta, necˆik tir körklü da
tamasˆalï zbudovanï bu sˆä©är.

Biy Te±rini ªolu±uz pareªosut‘iun asˆïra surp
Gojsnu±, ki bu sˆä©ärni közlärimiz blä bizim Te±ri
bergäy köktä körgäybiz da anda, me±ilik turup,
yaratucˆïnï ol bir avaz blä barcˆamïz haybatlagay-
biz: Öggin, Erusa©e½m, Biyni; da al©ïsˆla Te±ri±ni
seni±, Sion!2211.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik fundamenti sˆä©ärni± bu
köknü± Erusa©e½m bardïr zasluhalarï Biyimiz
K‘risdosnu±? Da ävälgi ªoymaªï bu sˆä©ärni± dir
surp Gojs Mariam.

1. Surp Johanne½s Osgiperan (ª. 2 Madt‘e½os) da
surp Evªimios aytïyïrlar: ªacˆan ki Madt‘e½os surp
basˆlïy edi Awedaranïn kensini±, beriyir a±ar bu-
nu±ki titul: “Bitiki Jisus K‘risdosnu±, O©lunu± Ta-
wit‘ni±”. Tedï a±lamam bu söz asˆïra to©usˆun Biyi-
miz K‘risdosnu±, ya kendi analoyiin docˆêsnï ªutªa-
rucˆïmïznï± bizim, necˆik to©du övündän padsˆahnï±,
familiyadan zacnï ksônzˆentalarnï±, nahabedlärni±
da markare½lärni± Eski O½re½nk‘ni±. Evet a±lïyïrmen
barcˆa isˆni ªutªarmaªïmïznï± bizim, ne dä kolvêk
Biyimiz K‘risdos adam dzˆ¾ïnsï ücˆün etti, cˆïdïy edi
ya kötüriy edi tenini± üsnä kensini± ari.

Da barcˆa isˆlärindän anï± ªutªarïlmaªïmïz
ücˆün bizim, basˆlamaªï da fundamenti dir ten al-
maªï anï± aytïlmagan, anï± ücˆün awedaranicˆ½ bar-
cˆa bu isˆlärni, (179v) ªaysï bu Awedaranïnda kensi-
ni± yazïyïr ke± beg, ªaysï Biyimiz K‘risdos etiy edi
ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bizim, ündiyir dir söz blä
[“Bitiki Jisus K‘risdosnu±”], ki ol bizim ücˆün to©du
bizim ücˆün, bizim ücˆün bu barcˆanï etiy edi, to©up,
ne dä kolvêk bu bitiktä Madt‘e½osnu± uzaªlanïyïr.
Da anï± ücˆün alay Evt‘imios surp yazdï: Egär ki

2209 Мф 1 16...от Которой родился Иисус, называемый Христос.
2210 Пс 47/48 3Прекрасная возвышенность, радость всей земли гора Сион; на северной стороне ее го�

род великого Царя.
2211 Пс 147 1Хвали, Иерусалим, Господа; хвали, Сион, Бога твоего...

LXXXVI. Проповедь на Рождество Богородицы

По Евангелию от Матфея, 1
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kimsä vonpit etkäy bunu± ücˆün, ki bu bitik dügül,
ki kensindä uzaªlagay K‘risdosnu± to©usˆu, evet
barcˆada anï± konversaciyanï da sposob tirlikini±,
bu vontpênâsïn cˆesˆiyirbiz, aytïp: basˆï da basˆlama-
ªï ªutªarmaªïnï± adamnï± to©usˆu edi K‘risdosnu±,
ki Te±ri boldu adam, ne ki boldu barcˆa, ne dä kol-
vêk so±ra boldu, da anï± ücˆün bu osoblivï yerdän
barcˆa Awedarannï± bitiki “To©usˆunu± bitiki” ün-
dädi.

Da ne dä kolvêk Biyimiz K‘risdos, tirilip bu
dünyâda da cˆïdap ªutªarmaªïmïz ücˆün, bar edi ªu-
luªu Ata Te±ridä kensini±, bunu biz barcˆanï ündi-
yirbiz fundament da ªoymaªï sˆä©ärin Te±rini±, bu-
dur barcˆa obïvatellärni± köktägi, evet osoblivï spo-
sob blä surp Gojsnu, ªaysï dïr yuªövü Ari Dzˆ¾annï±,
palacï Errortut‘iunnu±, sˆä©äri padsˆahnï± e± ulu,
zera andan to©du Biyimiz K‘risdos.

2. Bu sˆä©är ücˆün Tawit‘ markare½ ayttï sa©mo-
sunda kensini±, sa©mos 86, ki zalozˆonïydïr funda-
ment üsnä beg, teprätmägän, ªuvatlï da me±ilik
ªalgan: da kendi himlärin ªoydu kendindä Biyik-
längän2212. Alay anï bovim ävälgi momencê basˆla-
maªïnda opatrït etti sˆa©avatï blä pirvorodnïy da
barcˆa sˆa©avatlarï blä köktägi, ki zˆadnon zˆïvon mâ-
ron bolmadï asˆaªlanma yazïªka, necˆik bar özgä
adamlarda, Atam atamïzdan bargan, da ªacˆan ay-
tïyïr: ẑalovat etti anï e± biyik, – aytïyïr surp Idel-
folsuz: Ša©avatï ol ävälgi barcˆa üsnä toªtangan,
hasdad da ªuvatlï, necˆik gruntu yaki, saldï.

Abovim ªacˆan ki Biy Te±ri yarattï frisˆtäni da
ävälgi rodzˆ¾icˆimizni bizim Atamnï, berip edi alarga
sˆa©avatïn pirvorodnïy, evet ki dügül edi ufundova-
nïy ucˆka deg, zera bar edi erkläri asˆaªlanma ya-
manga da yaªsˆïga, (180r) ki bu, kensi blä sklanât-
sa bolup haybatka da hörmätkä Te±rini±, fayda
etkäylär kensilärinä toªtatmaªlïª sˆa©avatïna ol,
ªaysï edi isˆlärindä alarnï± sˆa©avatï vontplivï. Evet
ªacˆan ki yuzˆ Errortut‘iun surp postanovit etti
satun almaªnï adam dzˆ¾ïnsïnï± bu sposob artïndan
ten almaªnï ekincˆi personanï Te±riliktä, tedï surp
Gojska, ªaysïnï± ªarnïnda tïnsar edi O©lu Ata Te±-
rini± predvêcˆnï da anï± ªarnïndan alsar edi üsnä

tenin adamnï±, obdarït etti anï±ki sˆa©avatï blä da
arilik blä aytïlmagan, ªaysï ki, necˆik fundament
yaki ulu budïnoknu±, edi anda teprätmägän. Zera
dügül anda pirvorodnïy sˆa©avatï edi doskonalï, ne
ki frisˆtälärdä da ävälgi adamda yaratkan, evet da-
©ï bar edi bunu± üsnä prïdanï kensinä özgä dä sˆa-
©avatlar da basˆªïsˆlarï Ari Dzˆ¾annï±, ªaysï ücˆün
surp Jovhanne½s ayttï, Desilk‘ 21: Fundamentläri
duvarlarïnï± sˆä©ärni± tasˆlardan ba©alï türlü-türlü
edilär ozdobônïy2213.

3. Bilirsiz adätni, ªardasˆlarïm menim, ªacˆan
ki ulu yaki budïnek zakladat etiyirlär: yuªöv, pa-
lac, ªala ya yaki sˆä©är obronnïy, tedï fundament
tibinä salïyïrlar dukatlar altun, yüzüklär ba©alï,
taªtalar kümüsˆ napislär blä da aªcˆanï rozmayitï,
ki so±ra, ªacˆan ki bu yuªövnü ya ªalanï köp yïllar-
dan so±ra yïªarlar z fundamentu, lubo dusˆmanlar,
lubo obïvatellär kendi, özgä türlü ya özgä foza blä
isˆläp, bilgäylär anï, ªacˆan ki bu yuªövnü ya ªalanï
da kimdän boldu zalozˆonïy.

Alay, ªacˆan ki Errortut‘iun surp fundamenti
budïnoknu sˆä©ärini kensini± Te±rilikni± zakladat
etiy edi ävälgi basˆlamaªïnda surp Gojsnu±, birdän
berdi bunu±ki sˆa©avatnï, anï±ki blogoslaven-
stvonu Gojs Mariamga, ki bir yazïªka podlihat et-
mägäy, evet absolute bolgay volnïy ªuvatïndan
sˆaytannï±, bolgay ªorªulu ariliki blä kensini± bar-
cˆa ªuvatka sˆaytannï±, budur tamuªnu±.

(180v) 4. Budur bu, ªaysï Ezegie½l markare½,
yïraªtïn bu budïnoknu [budono½k‘nu] upatrovat
etip, ayttï, 4 kluª, 43: budur o½re½nk‘i övünü± Eyä-
mizni±, biyik ta©da ªoyulgan, barcˆa ucˆu anï± cˆöv-
räsinä srput‘iun srpoc½ bolur2214. Bunu±ki bar pre-
rogativa övünü± Eyämizni±, ki barcˆa dïr nakolo
surplarnï±. Baªï±ïz barcˆa isˆlärinä surp Gojsnu±,
ªaysï dïr övü Te±rini±, sˆä©äri navïsˆï padsˆahnï±,
uvazˆat eti±iz anï± basˆlamaªïn, to©usˆun, awedumn,
isˆlärin da sözlärin barcˆa, körmässiz icˆindä bir dä
nagananï, bir dä zmazanï, zadnï nedoskonalostun,
evet barcˆa arilik, barcˆa basˆªïsˆlar köknü± da sˆa©a-
vatï aytïlmagan alay, ki radzˆ¾i-nêradz¾i keräk prï-
znat etkäysiz, ki kendi zalozˆït etti e± biyik.

2212 Пс 86/87 5О Сионе же будут говорить: “такой�то и такой�то муж родился в нем, и Сам Всевыш�
ний укрепил его”.

2213 Откр 21 19Основания стены города украшены всякими драгоценными камнями: основание пер�
вое яспис, второе сапфир, третье халкидон, четвертое смарагд, 20пятое сардоникс, шестое сердолик,
седьмое хризолит, восьмое вирилл, девятое топаз, десятое хризопрас, одиннадцатое гиацинт, двенадца�
тое аметист.

2214 Иез 4 1И ты, сын человеческий, возьми себе кирпич и положи его перед собою, и начертай на нем
город Иерусалим; Иез 43 12Вот закон храма: на вершине горы все пространство его вокруг – Святое Свя�
тых; вот закон храма!
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5. Surp Ebip‘an, uvazˆat etip bu sözlärni,
Dz¾nntoc½ 2: “da etti Biy Te±ri ªabur©adan, ªaysï
ªoyup edi Atamdan, ªatun icˆindän”2215, aytïyïr, ki
Ewa edi o½rinagï surp Gojsnu± bu säbäptän, ki ana-
dïr, ªaysï tiriliyirlär köktä, necˆik Ewa edi ana bu
barcˆalarnï±, ªaysï yeno tiriliy edilär dünyâ üsnä.
Eraneli Majr Asdudz¾oj Mariam Ewa asˆïra znacˆït-
sa bolïyïr, ªaysï prez podobênstvo aldï, ki ana tiri-
lärni± ündälgändir.

Tamasˆalanïyïr hali, ne tayemnicalar dïr bu
Ari Dzˆ¾annï±, uzaªladï bu sözlärdä: Xacˆan ki opivat
etiyir yaratkanïn adamnï±, Ari Yazov aytïyïr: etti
adamnï2216; da ªacˆan ki opisovat etiyir yaratïl-
ganïn Ewanï±: da etti Ewanï2217. Aytïyïr ol zaman
Ebip‘an surp, ki alay keräk edi aytma Ewa ücˆün,
ki edi etilgän, zera ol edi o½rinag surp Gojsnu±, ªay-
sï edi budïnoku surp Errortut‘iunnu±, sˆä©äri ulu
padsˆahnï± da ta©ï Sionnu±, ªaysï üsnä bu sˆä©är
Erusa©e½m ªoyulgandïr.

Zera necˆik Biy Te±ri yarattï ªabur©asïndan
Atamnï± Ewanï, klädi anï körgüzmä dünyâga, ki
anï yarattï, necˆik isˆni, ayïrïlmagan Atamdan, evet
a±ar vlasnê nalêzˆoncï, da anï± ücˆün Movse½s asˆïra
ayttï, ki anï etti, necˆik bï materiyadan Atamnï±.

(181r) Alay zˆe kläp Biy Te±ri körgüzmä dün-
yâga, ki budovat etmä sˆä©ärin kensini± köktägi,
berdi pomocnica yerinä ekincˆi Atamga Biyimiz
K‘risdoska surp Gojs Mariamnï, ªaysï zbudovat et-
ti ªabur©asïndan K‘risdosnu± yuªlagan ªacˆ üsnä,
budur ufundovat ªuluªunda O©lunu± kensini±,
ªaysï ol tügällädi ostatek ªanï blä ªabur©asïndan
kensini±, ªacˆ üsnä töküp, bunu±ki anï sposob blä
etti fundamentin sˆä©ärini± köknü± Erusa©e½mni±,
ªaysïn köktägi dzˆ¾anlar aytma bolmaslar, tïlko sar-
nïyïrlar barabar bizim blä, tamasˆalanïp, haybatlï
aytïlgan seni± ücˆün, sˆä©äri Te±rini±.

II. Ergrort kluª. Necˆik arªitektem sˆä©ärni±
köknü± Erusa©e½m Jisus K‘risdostur?

Aytïp hali, ki fundament da polozˆenê bu sˆä©ä-
rini± Te±rini± Erusa©e½m surp Gojstur ªuluªu asˆï-

ra Biyimiz K‘risdosnu±, barïyïª ekincˆi rozdz¾âlga
da sorïyïrbiz, kimdir budovnicˆï da arªitek bu sˆä-
©ärni±. Da bu anï± ücˆün, ki Madt‘e½os awedaranicˆ½,
yazïp analoyianï Biyimiz K‘risdosnu±: [Арм.]2218, –
aytmas, kim to©urdu surp Gojsnu, evet tïlko anï z
boku, budur yanïndan, yanasˆtïrdï Biyimiz Jisus-
ka, aytïp: Jagop to©urdu Jovse½p‘ni, erin Mariam-
nï±, ªaysïndan ki to©du Jisus da ündäldi K‘ris-
dos2219.

Yoªsa bunu± ücˆün bu dügül etti awedaranicˆ½
surp, ki surp Gojsnu± da bolmagay rodzˆ¾icˆläri, da
ki barmagay liniyadan padsˆahlarnï±. Evet anï±
ücˆün, ki anï± basˆlamaªï edi tamasˆalï Ari Dzˆ¾an-
dan, da yoª edi icˆindä bir zmazasï pirvorodnï, ne-
cˆik özgä adamlar, Atamdan barganlar. Evet osob-
livïm sposob blä edi vïloncˆona bu törädän, ªaysïna
barcˆa o©ullarï Atamnï± podli©at etiyirlär. Da anï±
ücˆün sarnïyïr surp yuªöv: Xaysï seni yarattï, bunu
yedirdi± ari emcˆäkläri blä. Alay aytïyïr: seni opa-
trnê yarattï, ªaysïnï emcˆäkläri± blä seni± yedirdi±,
ki seni± üsnä bir zmazanï yebermädi, ne etilgän,
da ne pirvorodnï yazïªnï.

(181v) Ne ücˆün zˆe aytïyïrbiz surp Gojsnu ya-
ratkan, da dügül to©urgan, ponêvazˆ to©du surp
Annadan, anadan, da Jovagimdän, atasïndan ken-
sini±? Da predcê kendi dä surp Gojs aytïyïr kensi
ücˆün, ki yaratkandïr: ªaysï meni yarattï, tïndï prï-
bïtokumda menim2220. Dzˆ¾uvap beriyirmen, ki söz
“yarattï” scˆongatsa bolïyïr to©usˆuna Gojs Mariam-
nï± hokewor, necˆik sˆa©avatï asˆïra osoblivï basˆla-
maªïnda kensini±, dügül necˆik to©urgan, evet ya-
ratkan edi sˆa©avatïnda doskonalï, ªaysï yuzˆ bol-
madï podli©at etmä yazïªka pirvorodnï, evet tiriliy
edi här zaman sˆa©avatïnda da to©ruluªta pirvo-
rodnï, zera kendi ªoydu anï e± biyik, kendi, da dü-
gül özgä. Aytïyïr badmut‘iun yuªövnü±, budur dü-
gül ªart adam, evet yä±i: yä±i himni saldï, ªaysï
üsnä alay zacnï da alay kosˆtovnï turdu budunok.

Bardïr bunu± figurasï rïtelnï Eski O½re½nk‘tä,
Zak‘aria markare½ asˆïra vïrazˆonïy, ªaysï yazïyïr fä-

2215 Быт 2 21И навел Господь Бог на человека крепкий сон; и, когда он уснул, взял одно из ребр его,
и закрыл то место плотию. 22И создал Господь Бог из ребра, взятого у человека, жену, и привел ее к че�
ловеку.

2216 Быт 1 26И сказал Бог: сотворим человека по образу Нашему по подобию Нашему, и да владыче�
ствуют они над рыбами морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и над всею землею, и над
всеми гадами, пресмыкающимися по земле. 27И сотворил Бог человека по образу Своему, по образу Бо�
жию сотворил его; мужчину и женщину сотворил их.

2217 Быт 2 22И создал Господь Бог из ребра, взятого у человека, жену, и привел ее к человеку.
2218 Мф 1 2Авраам родил Исаака; Исаак родил Иакова; Иаков родил Иуду и братьев его...
2219 Мф 1 16Иаков родил Иосифа, мужа Марии, от Которой родился Иисус, называемый Христос.
2220 Лк 1 49что сотворил Мне величие Сильный, и свято имя Его...
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râhlikin zˆo©ovurtunu± Isrejelni±, ªacˆan ki Zo½rapa-
pe½l zakladat etiy edi tasˆnï yuªövnü± Erusa©e½mni±
yemirilmäªtän so±ra yuªövnü± So©omonnu±, alay
aytïyïr, Zak‘aria 4: da©ï ªoyïyïr tasˆnï ävälgi da
barabar etiyir basˆªïsˆnï basˆªïsˆlarnï± anï±2221, –
necˆik bï berip ªabär, ªacˆan ki zakladat etiy edilär
fundament bu ekincˆi yuªövnü± So©omonnu± Eru-
sa©e½m sˆä©ärindä, tedï zˆo©ovurt barcˆasï cˆaªïrïy edi
kökkä: Biy, ber bizgä sˆa©avatï±nï seni±! ber emin-
lik da zgodanï!

Xacˆan ki zakladat etiy edilär bu fundamentin
sˆä©ärni± ulu padsˆahnï±, budur ªacˆan ki ªarnïnda
surp Annanï± basˆlandï Gojs surp, frisˆtälär surp,
ªaysï barcˆanï köriyirlär istnosta Te±rilikni±, kö-
rüp, necˆik ulu sˆa©avatlar blä punkta basˆlamaªïn-
da kensini± bar edi Te±ridän ba©ïsˆlagan, cˆaªïrïy
edilär färâhlik blä aytïlmagan: [Арм.]2222. Yuzˆ
öcˆäsˆmäªliª tas bolmaªnï± dzˆ¾ïnslarnï± dïr kötür-
gän, sˆa©avatï sövüklü Biy Te±rini± yetisˆiyir, sˆa©a-
vatï nêpoyentï. Anï± ücˆün markare½ sarnïyïr: Za-
kladat etiyir sövüncˆlük blä barcˆa dünyânï± ta©ïn
Sionnu±, sˆä©ärni e± ulu pad(182r)sˆahnï±. Anï±
ücˆün köktägi Jerusa©e½m da asˆaªdagi sarnïyïrlar
bügün: Basˆlanmaªï± seni±, surp Asduadz¾adz¾in
Gojs, keltirdi färâhlikni barcˆa dünyâga, zera bü-
gün Biy Te±ridän barcˆanï tutucˆï, necˆik budovnicˆï-
dan e± ulu dur ªoyulgan sˆä©äri padsˆahnï± funda-
ment üsnä ªuluªnu± padsˆahnï±, budur basˆlandï
barcˆa zmazadan basˆªa pirvorodnïy Anasï Te±ri-
mizni± bizim, ªaysï poruvnât etär sˆa©avatnï sˆa©a-
vattan kensini±.

Necˆik bu sˆä©är dir körklü, necˆik ke±, necˆik
tamasˆalï? Xïsªa odpovidat etiyirbiz sözläri blä var-
tabedlärni± surp, da äväl sözläri blä surp Ebip‘an-
nï±, ªaysï, uvazˆat etip bu sözlärni surp Jovhan-
ne½sni± Desilk‘tä: Nsˆan ulu köründü köktä: ªatun,
kiyingän günäsˆ icˆindä2223, – aytïyïr, ki Gojs Mari-
am ulu tamasˆadïr dünyâda, dügül yer üsnä, yoªsa
köktä dä.

O Gojs surp, ªaysï büläk frisˆtälärni± tamasˆalï
keĉirtti±, tamaŝalïdïr sk‘anĉ½elik‘ köktä – ªatun yü-
rütiyir günäsˆni lonosu üsnä kensini±. Tamasˆalï
dïr sk‘anĉ½elik‘ köktä – ªatunnu± O©lu, anï± da me-
±ilikni± dir Ata! Bir tamasˆa dïr Gojs Mariam, zera

boldu Ana yaratucˆïsïnï± kensini±, boldu pnagaran
e± biyik Te±rini±, yürütiy edi günäsˆni to©ruluª-
nu±, Jisus K‘risdosnu, ªarnïnda kensini±, yürütiy
edi ªollarï üsnä kensini± Biyni barcˆa köknü±, Ata-
sïn barcˆa zamanlarnï±.

Bardïr sk‘anĉ½elik‘ sk‘anĉ½elik‘lär üsnä – surp
Gojs, aytïyïr Tamasgac½i, zera alay Biy Te±ri blä
birländi, ki bir kreatura anï± üsnä da©ï biyik kö-
türgän dügül edi. Barcˆa dïr Ari Dzˆ¾annï± turadzˆ¾a-
ªï, barcˆa körklü, barcˆa blä Te±rigä yuvuª da barcˆa
sˆa©avatï te±iz. O sk‘ancˆ½elik‘, barcˆa sk‘ancˆ½elik‘lär
üsnä e± ulu!

Necˆik tir yänä surp Gojs sˆä©äri körklü, övräti-
yir bizni frisˆtälärni± vartabedi T‘oma, bitik 9,
aytïp: Bir nemä hecˆ yoªtur alay ulu da da©ï yaªsˆï
Te±ri üsnä, eraneli Gojs andandïr, Anasï Te±rini±,
bardïr neyaki godnostu nêskoncˆonï yaªsˆïlïªtan nê-
skoncˆonïy, ªaysï dïr Te±ri. Bu säbäptän bolmas
bolma da©ï yaªsˆï, necˆik bolmas bolma yaªsˆï Te±ri
üsnä. Alaydïr zacnï(182v)dïr surp Gojs, ki bardïr
kensindä barcˆa basˆªïsˆlarï köknü±, barcˆa doskona-
lostlarï ari cnotalarnï± hesepsiz sposob bilä, zera
boldu Ana nêzmêrnï da nêzkoncˆonïy Te±rini±, ªay-
sïndan to©du Jisus, ki ündäldi K‘risdos2224.

Ucˆta, bulay bu sˆä©är dir ke±, necˆik ke±dir biy-
liki surp Gojsnu±, ne ki vïrazˆat etti Ezegie½l mar-
kare½, 18 kluª, aytïp: Da atï ol sˆä©ärni± ol kündän:
“Biy anda”2225.

Bu sˆä©är dir cˆodovnï, budur sk‘ancˆ½eli, zera dïr
turadzˆ¾aªï Te±rini±, körklüdür, zera barcˆa basˆªïsˆ-
lar blä köktägi obdaronïydïr da alay ke±dir, necˆik
kendi Biyi anï±, ªaysï anï zbudovat etti da ªaysï
anda uzaªlandï barcˆa haybatï blä kensini±: Biy
anda! Biy, Biy icˆindä!

Šlusˆnê tedï keräk sarnagaybiz bügün: Zakla-
dat etiyir sövüncˆlük blä barcˆa dünyânï± ta©ïn Si-
onnu± da sˆä©ärin ulu padsˆahnï±. Šlusˆnê keräk fä-
râhlangaybiz basˆlamaªïndan surp Gojsnu±, zera
ol dur fundamenti asˆaª Erusa©e½mni±, ol ävälgidir
zalozˆenêsi yo©ardagi Erusa©e½mni±.

Da anï± üĉün baŝlamaªï bu dünyânï± – baŝla-
maªï surp Gojs Mariamnï±. Keldi bizgä yo©ardagi
Erusa©e½mni±, necˆik yazïyïr Anzelmus bitikindä
kensini± aªpasˆlarga angelski, ªayda aytïyïr: Elsi-

2221 Зах 4 7Кто ты, великая гора, перед Зоровавелем? ты – равнина, и вынесет он краеугольный ка�
мень при шумных восклицаниях: “благодать, благодать на нем!”

2222 Благодарение! Благодарение!
2223 Откр 12 1И явилось на небе великое знамение: жена, облеченная в солнце; под ногами ее луна,

и на главе ее венец из двенадцати звезд. 2Она имела во чреве, и кричала от болей и мук рождения.
2224 Мф 1 16...от Которой родился Иисус, называемый Христос.
2225 Иез 48 35Всего кругом восемнадцать тысяч. А имя городу с того дня будет: “Господь там”.
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mov opatka körünüp, bir svêntoblivï aªpasˆ ölgän
obicat etti sa©lïªïn ªastalïªta anï± da bolusˆluª surp
Gojsnu± yetisˆmägä sˆa©avatïn Te±rini±, egär ki
anï± basˆlamaªï nêpokalanï ulukün etsä ulu urocˆïs-
tosc blä da so±ra özgä adamlarnï ol nabozˆenstvoga
keltirgäy. Körünüp ol zaman a±ar, ayttï a±ar bu
sözlärni: Obicat etkin Te±rigä da ma±a, ki künü
basˆlamaªïnï± da yaratkanï Anasïn Biyimizni±
bizim hörmät blä obªodit etsärsen da, otpravovat
etip, opovidat etärsen. Xaysï ücˆün dostatecˆnê
so±ra at‘or½u ar½ak‘elagan sezip, ayttï barcˆa inan-
ganlarga bu ulukünnü ulu nabozˆenstvo blä otpra-

vovat etmä. Kim dä kolvêk blogoslavônïy Gojsnu
to©usˆu da basˆlamaªï ªutªarïlmaªnï ulukün etsä,
bolur a±ar pareªos dzˆ¾an bermäªtä.

Da ki doskonalï eminlikni bu dünyâ üsnä bol-
mas bolma, ªolïyïª pareªosluªka surp Gojsnu, ki
anï± pareªosluªu asˆïra bolgaybiz kirmä ol sˆä©ärgä
köktägi Erusa©e½mgä, ªaysïnï± ol dur (183r) funda-
menti, ozdobasï da poªvala. Sövüncˆlük blä anï±
basˆlamaªïn obªodit etiyiª, ki ol bizim ücˆün pare-
ªos bolgay Biyimiz Jisus K‘risdoska, ªaysï dïr blo-
goslavônï me±ilik. Ame½n.

2226 Лк 10 1После сего избрал Господь и других семьдесят учеников, и послал их по два пред лицем
Своим во всякий город и место, куда Сам хотел идти...

2227 Пс 18/19 5По всей земле проходит звук их, и до пределов вселенной слова их. Он поставил в них
жилище солнцу...

2228 Лк 10 2и сказал им: жатвы много, а делателей мало; итак, молите Господина жатвы, чтобы вы�
слал делателей на жатву Свою.

2229 Лк 9 1Созвав же двенадцать, дал силу и власть над всеми бесами и врачевать от болезней, 2и
послал их проповедывать Царствие Божие и исцелять больных. +2226.

2230 Пс 46/47 10Князья народов собрались к народу Бога Авраамова, ибо щиты земли – Божии; Он
превознесен над ними.

2231 Пс 44/45 16Вместо отцов Твоих, будут сыновья Твои; Ты поставишь их князьями по всей земле.

LXXXVII. Проповедь о проповедниках – учителях

По Евангелию от Луки, 10

£ugas awed. 107: Belgili etti Biy da©ï da 72 da
yeberdi alarnï ekisˆär-ekisˆär yüzü alnïna kensini±,
frangac½ 10 kluª2226.

Povinnostu ücˆün k‘arozcˆïlarnï±.
Zakladat etkändä Biyimiz K‘risdos yuªövün

kensini± ari yer üsnä, äväl ta±ladï 12 ar½ak‘eallärni
da asˆagerdlärin alarnï± yolkörgüzücˆi ta±lagan zˆo-
©ovurtunu± kensini± da filarlar barcˆa yï©ïlgan
inanganlarïnï±, ki alarnï± bolgay yergäliki barcˆa
ªollarïnda kensilärini±, da opovidat etkäylär Awe-
daranïn anï± barcˆa dzˆ¾ïnslarïna, necˆik sa©mos 18:
barcˆa yerdä cˆïªtï avazï alarnï±, cˆaª ªïrï©ïna dün-
yânï± gälädzˆ¾iläri alarnï±2227.

Yoªsa ki znivalar köptür, da nayemniklär
az2228, nêpodobnï edi on eki erlärgä barcˆa adamlar
cˆövräsinä, ne ki bar dünyâ üsnä, staranê etmä da
ustavicˆnê turma alar yanïna, naznacˆït etti Biy,
aytïyïr bügüngi Awedaran, da©ï da 72 da yeberdi
alarnï ekisˆär-ekisˆär yüzünü± alnïna kensini±
barcˆa sˆä©ärlärgä da yerlärgä, ªayda ki kendi bar-
malï edir, ki opovidat etkäylär kelmäªi anï± barcˆa
dünyâga, ki to©du Mesia, ªaysï ªutªarsar sizni ya-
sïrlïªtan sˆaytannï±, da biz andan yebergänbiz siz-
gä, ki yüräkläri±izni sizi± yöpsünmägä anï hadir-

lägäybiz, ªastalarnï sa©aytkaybiz, sˆaytanlarnï
sürgäybiz da eminlik dünyâga barcˆa aytkay-
biz2229.

(138v) Da bu yï©ïlmaªï ücˆün asˆagerdlärni± Bi-
yimizni± markare½lik etti Tawit‘, sa©mos 46, aytïp:
Buyruªcˆïlarï zˆo©ovurtlarnï± yï©ïldïlar Te±risinä
Aprahamnï±, zera Te±rini± ªuvatlarï yerdän asrï
kötürüldülär2230. Te±ri Aprahamnï± Biyimiz K‘ris-
dostur, ªaysï yï©dï ar½ak‘eallärni kensini± da etti
alarnï buyruªcˆïlarnï barcˆa dünyânï±, aytkanïna kö-
rä Tawit‘ni±: ªoysarmen alarnï buyruªcˆï barcˆa yer-
dä2231, ªaysï hali yerlärindä olturïyïrlar aªpasˆlar
yuªövündä Te±rini±. Da alarga so±ra ya±lasˆtïrdï 72
asˆagerdlärni, ªaysï bizgä hali reprezentovat etiyir-
lär k‘ahanalar, dzˆ¾ïnsï vïbranï otpravovat etip övünä
Eyämizni± k‘ahanut‘iun, t‘akaworut‘iun da bolup
buyruªlarï yaman dzˆ¾anlar üsnä, ªaysï alay edilär
kelmäªi alnïna Biyimiz K‘risdosnu±, kötürüldülär
adamlar üsnä, ki aytïp edi haybatlama te±ri yerinä
gurk‘lar icˆindä türlü-türlü da ªurbanlar kensilä-
rinä sunma, necˆik te±rilärgä. Da ªurbanlar nê lâ-
da-yaki, evet o©lanlarnï da ªïzlarïn kensilärini±
adamlar soªur alarga sunïy edilär da, öldürüp alar-
nï, yandïrïy edilär alarnï hörmätinä da haybatïna
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se©anlarda ªoyulgan, sa©mos 105: ªurban ettilär
o©ullarïn da ªïzlarïn kensilärini± t‘iwlarga da
töktülär ªannï za©alsïz; ªanïn o©lanlarïnï± da
ªïzlarïnï± kensilärini±, ªaysï ki ªurban ettilär
gurk‘una K‘anannï±2232, aytïyïr Tawit‘ markare½.

Biyimiz K‘risdos, kläp padsˆahlïªïn kensini±
ªolundan ol ªar©ïsˆlï tiranlarnï± ªutªarma da
adamlarnï soªur alardan yoluna ªutªargan keltir-
mä, äväl kendi, alarnï± yazïªï ücˆün Ata Te±rigä
ªacˆ üsnä ölüp, yetär etti da so±ra yeberdi ªullarïn
kensini± barcˆa dünyâga opovidat etmä Awedaran-
nï surp, ki adamlar bilgäylär, ki ol dur Te±ri, ol
dur ªutªarucˆï da padsˆahïmïz bizim dzˆ¾êdzˆ¾icˆnï da
dügül özgä. Yoªsa vïpravovat etip bu asˆagerdlärin
kensini± Biyimiz opovidat etmäªkä Awedarannï
surp, (184r) berdi alarga osoblivê badowirank‘nï,
necˆik spravovatsa bolsarlar edi.

Anï± ücˆün bügüngi k‘arozut‘iunda kläp uvazˆït
etmä, necˆik zaªovatsa bolsarlar alar, ªaysï alarnï±
yerindä hali bolup, k‘arozel etiyirlär yuªövdä Biyi-
miz K‘risdosnu± Awedarannï surp. Ekincˆi, ªïsªa
uvazˆat etärbiz, äväl, necˆik k‘arozcˆïlar povinnidir-
lär bu barcˆanï pilnost blä etmä da aytma, ne ki Bi-
yimiz ayttï; da so±ra, necˆik kensiläri tirliktä da
postempeklärdä kensilärini± saªlansarlar.

Xutªarucˆïmïz bizim, sa©mos 118, övrät meni
to©ruluªu±nu seni±, da izdärmen seni här za-
man2233.

I. Ar½acˆi kluª. Necˆik k‘arozcˆï ulu pilnost blä da
staranêsi blä keräk bunu etkäy barcˆanï aytmaªta
sözlärin Te±rini±, ne ki a±ar Biyimiz ayttï?

Tawit‘ markare½, tolu bolup aªïlï blä Te±rini±,
ªacˆan ki k‘arozcˆïnï opisovat etiyir, ne kibik bolgay

k‘arozel etmäªtä sözün Te±rini±, oªsˆatïyïr anï oªka,
yebergän yaydan cïlgä yaki, sa©mos 1262234. Necˆik,
aytïyïr, tez da potenzˆnê ucˆïyïr oª, alay menzˆni
k‘arozcˆï haväs blä keräk bargay, ªayda Biy anï
yebersä, da pilnê bunu etkäy, ne ki a±ar sïmarladï.

Utrapônï Eronimos ündiyir pospolitï til blä,
da poborniklär pracovitï, da vïcˆvicˆonïy alarnï ün-
diyir, necˆik bï barcˆaga sposobnï ne ki kolvêk a±ar
aytsa± etmä.

Da ki oªnu± bardïr bu äväl icˆindä, ki ucˆmas,
tïlko anda, ªayda anï strelêc yebersä, alay zˆe, ay-
tïyïr, Jilarion surp, k‘arozcˆïlar barcˆa keräkmäs, ki
yürügäylär sˆä©är sˆä©ärdän, tïlko to©ru anda, ªay-
da yeberilgändirlär Biy Te±ridän, da keräkmäs, ki
sözlärindä kensilärini± naªïlatsa bolgaylar bu ya
ol yergä, yeno bunu keräk, bunu aytkaylar to©ru,
ne ki alarga Ari Dzˆ¾an Te±ri aytsa.

Yeberip edi Te±ri Jownan markare½ni Ninwve½
sˆä©ärinä, ki anda aytkay edi padsˆahga: egär ki
abasˆªarank‘ etmäsälär, zapadnutsa bolurlar sˆä©ä-
ri blä barcˆasï, (184v) da ol Ninwve½ yerinä olturdu
kemigä da yeberildi Tarsizgä. Da Biy Te±ri, yü-
räklänip, ki anï etti, ne ki a±ar aytmadïlar, pobu-
rït etti te±izni, ki anï saldïlar kemidän te±izgä.
Yuttu anï vêlorïb, da so±ra anï saldï anda, ªayda
Biy Te±ri ayttï, da dügül anda, ªayda ol klädi bar-
ma2235. Kliyir anï Biy Te±ri poslusˆenstvonu äväl
k‘arozcˆïlar üsnä, ki anda bargay, ªayda aytar
a±ar, da dügül ªayda a±ar biyänsä, dügül sˆä©ärgä
glovnï, budur basˆ, dügül biylärgä, yoªsa salalarga,
sˆä©ärcˆiklärgä da faªirlärgä.

Da alay vïpravovat etip Biyimiz Yezegie½l mar-
kare½ni k‘arozel eltmäªkä erkin kendini± Te±rilik-

2232 Пс 105/106 36служили истуканам их, которые были для них сетью, 37и приносили сыновей сво�
их и дочерей своих в жертву бесам; 38проливали кровь невинную, кровь сыновей своих и дочерей своих,
которых приносили в жертву идолам Ханаанским, – и осквернилась земля кровью...

2233 Пс 118/119 12Благословен Ты, Господи! научи меня уставам Твоим.
2234 Пс 126/127 4Что стрелы в руке сильного, то сыновья молодые. 5Блажен человек, который на�

полнил ими колчан свой! Не останутся они в стыде, когда будут говорить с врагами в воротах.
2235 Ион 1 1И было слово Господне к Ионе, сыну Амафиину: 2встань, иди в Ниневию, город великий,

и проповедуй в нем, ибо злодеяния его дошли до Меня. 3И встал Иона, чтобы бежать в Фарсис от лица
Господня, и пришел в Иоппию, и нашел корабль, отправлявшийся в Фарсис, отдал плату за провоз и во�
шел в него, чтобы плыть с ними в Фарсис от лица Господа. 4Но Господь воздвиг на море крепкий ветер,
и сделалась на море великая буря, и корабль готов был разбиться... 11И сказали ему: что сделать нам с
тобою, чтобы море утихло для нас? Ибо море не переставало волноваться. 12Тогда он сказал им: возьми�
те меня и бросьте меня в море, и море утихнет для вас, ибо я знаю, что ради меня постигла вас эта вели�
кая буря... 15И взяли Иону и бросили его в море, и утихло море от ярости своей. Ион 2 1И повелел Гос�
подь большому киту поглотить Иону; и был Иона во чреве этого кита три дня и три ночи... 11И сказал
Господь киту, и он изверг Иону на сушу... Ион 3 1И было слово Господне к Ионе вторично: 2встань, иди
в Ниневию, город великий, и проповедуй в ней, что Я повелел тебе. 3И встал Иона и пошел в Ниневию,
по слову Господню; Ниневия же была город великий у Бога, на три дня ходьбы.
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ni± aytïyïr a±ar, 3 kluª: O©lu adamnï±, necˆik tasˆ
almasnï± da necˆik kremin, ettim yüzü±nü se-
ni±2236. Tapulmaslar almas tasˆlar, tïlko ªodzˆ¾a
adamlarda, da kreminlär dä pastuªta bolur bolma.
Xacˆan ki Biyimiz aytïyïr markare½gä: berdim sa±a
yüzü±nü, neĉik almas taŝ da neĉik kremin, beg, –
klädi anï övrätmä, ki dügül k‘aroz etsär sˆä©ärlär-
dä adamlar arasïna ªodzˆ¾a, ªaysï stroyitsa bolïyïr-
lar almas tasˆlar icˆindä ba©alï, evet keräk k‘arozel
etkäy salalarda da prostï adamlar icˆindä, ki bil-
mäslär almas tasˆlarnï da sˆafirlärni, yal©ïz glazovï
tasˆlarnï da krïmiklärni.

Da anï± ücˆün Biyimiz K‘risdos yebergändä asˆa-
gerdlärin kensini± k‘arozel etmägä Awedarannï,
ayttï alarga barma barcˆa sˆä©ärlärgä da yerlärgä,
ªayda kendi barsar edi. Da ki Biyimiz kelmädi
ªutªarïlmaªï ücˆün yal©ïz ªodzˆ¾a adamlarga, ki sˆä©är-
läri da ªalalarï kensilärini± bar, evet faªirlär ücˆün
da ki lipânkalarda turïyïrlar, da anda da kliyir
bolma, ªayda ki k‘arozcˆïlar atïn anï± ari opovidat
etiyirlär. Anï± ücˆün aytïyïr alarga barma sˆä©ärlärgä
da här yergä, ªayda kolvêk adamlar turïyïrlar.

Da alay Eremia markare½ni Biy yebergändä
k‘arozluªka Eski O½re½nk‘tä, ayttï a±ar: Här yergä,
ªayda yebersäm seni, bargaysen da, ne ki aytsam
aytma, aytkaysen2237. Budur yol (185r) da borcˆu
poslusˆnïy k‘arozcˆïnï±, ki, barïp anda, ªayda kendi-
nä Biy sïmarladï, özgä nemä aytmagay, yal©ïz bu-
nu, ne ki erkidir Te±rini±.

K‘risdos ücˆün elcˆiliª spravovat etiyirbiz, necˆik
ki bizni K‘risdos upominat etti2238. Elcˆilär dirlär
k‘arozcˆïlar barcˆasï, bunu aytïyïrlar, ne ki kendi
K‘risdos aytsar edi. Anï± ücˆün keräk aytkaylar
zˆarlivost blä pomnozˆenâ haybatïnï Te±rini±, ki bu-
nu spravit etkäylär yüräklärindä adamlarnï±,
ªaysï alarnï± sözlärindän kensi kelir K‘risdos.
Taptï alarnï± yüräkindä turadzˆ¾aªï kendinä hadir-
lägän. Anï± ücˆün Tawit‘ markare½ aytïyïr, 126: oª-
larïn kensini± otlu etti2239. Biy Te±ri kliyir, ki bol-
gaylar k‘arozcˆïlarï anï±, necˆik otlu oªlar, ki anda
birdän yüräkläri adamlarnï± ªapungay, ªayda ki
yetisˆsä sözü a©zïndan k‘arozcˆïlarnï±.

Da alay E©ia markare½ ücˆün Egleziasde½s yazï-
yïr, Sirak‘, 48 kluª: sözläri anï± edilär, necˆik
poªodnâ yangan2240. Eremia markare½ dä kensi
k‘arozlarïn ücˆün aytïyïr, 5 kluª: osˆta, men beriyir-
men sözlärimni menim ot icˆindä2241.

Alay zˆe surp Ovane½s mgrdicˆ½ ücˆün Awedaran
aytïyïr, 5 kluª: boldu cˆïraª, yangan da yarïª et-
kän2242.

2. Ekincˆi isˆ tir, ªaysï Biyimiz cˆïªarïyïr k‘aroz-
cˆïlarïn kensini±, bu, ki haväs blä k‘arozel etkäylär
sözlärin anï± da tezindän anda bargaylar, ªayda
yebergändirlär, da anï± ücˆün asˆagerdlärin kensi-
ni± k‘arozluªka Awedarannï yebergändä sïmarlï-
yïr alarga, ki eglänmägäylär, da da©ï ki bäraªmaª-
lïª, yolda bir kimsägä bermägäylär2243. O½kosdinos
vartabed, megnel etip, alay aytïyïr: Ne dir bu – bir

2236 Иез 3 8Вот, Я сделал и твое лице крепким против лиц их, и твое чело крепким против их лба.
9Как алмаз, который крепче камня, сделал Я чело твое; не бойся их и не страшись перед лицем их, ибо
они мятежный дом. 10И сказал мне: сын человеческий! все слова Мои, которые буду говорить тебе, при�
ми сердцем твоим и выслушай ушами твоими; 11встань и пойди к переселенным, к сынам народа твое�
го, и говори к ним, и скажи им: “так говорит Господь Бог!” будут ли они слушать, или не будут.

2237 Иер 1 7Но Господь сказал мне: не говори: “я молод”; ибо ко всем, к кому пошлю тебя, пойдешь,
и все, что повелю тебе, скажешь.

2238 2Кор 3 2Вы – наше письмо, написанное в сердцах наших, узнаваемое и читаемое всеми человека�
ми; 3вы показываете собою, что вы – письмо Христово, через служение наше написанное не чернилами,
но Духом Бога живаго, не на скрижалях каменных, но на плотяных скрижалях сердца. 4Такую уверен�
ность мы имеем в Боге через Христа, 5не потому, чтобы мы сами способны были помыслить что от себя,
как бы от себя, но способность наша от Бога. 6Он дал нам способность быть служителями Нового Завета,
не буквы, но духа, потому что буква убивает, а дух животворит. 7Если же служение смертоносным бук�
вам, начертанное на камнях, было так славно, что сыны Израилевы не могли смотреть на лице Моисеево
по причине славы лица его преходящей, – то не гораздо ли более должно быть славно служение духа? 

2239 Пс 126/127 4Что стрелы в руке сильного, то сыновья молодые.
2240 Сир 48 1И восстал Илия пророк, как огонь, и слово его горело, как светильник.
2241 Иер 5 14Посему так говорит Господь Бог Саваоф: за то, что вы говорите такие слова, вот, Я сде�

лаю слова Мои в устах твоих огнем, а этот народ – дровами, и этот огонь пожрет их.
2242 Ин 5 35Он был светильник, горящий и светящий; а вы хотели малое время порадоваться при свете его.
2243 Лк 10 3Идите! Я посылаю вас, как агнцев среди волков. 4Не берите ни мешка, ни сумы, ни обу�

ви, и никого на дороге не приветствуйте.
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kimsäni yolda pozdravât etmä±iz? Bolur bu po-
prostu a±lama, ki bizgä sïmarladï tez etmä k‘aroz-
nu, zera köp bunu± üsnä yatïyïr, ki zˆo©ovurtka za-
vcˆasu opovidane bolgay ªutªarmaªlïª, ki kecˆmä-
gäylär bu dünyâdan abasˆªarank‘tan basˆªa da bar-
magaylar me±ilik tas bolmaªka osal aytmaªï ücˆün
pokutï k‘ahanalardan da k‘arozcˆïlardan nêdbalï.

Ambrozios surp, uvazˆat etip bu sözlärni Am-
pagum markare½ni±, 8 kluª: ªaysï kiriyirsen atlar
üsnä seni±2244, – aytïyïr: bu atlar aŝïra a±lama
keräktir (185v) ar½ak‘eallärni surp da asˆagerdlärni
Biyimizni±, ªaysïn ol yeberdi barcˆa dünyâga k‘aro-
zel etmä Awedarannï kensini±. Da kim at üsnä yü-
riyir, anï± üsnä yüriyir, ki da©ï tez yolun otpravit
etkäy, zera anda, yayan ketip, kim bilir, ne zaman
yetiŝir edi, – at üsnä keräktir tez ketmä.

Evet aytsa±: kücˆtür, tez ketsä, ªacˆan bolsa
presˆkoda türlü-türlü, prekopalar, rïkalar, te±izlär,
ta©lar da özgä iŝlär hesepsiz, – dẑ¾uvap beriyirmen:
kim pilnovat etiyir povinnostun kensini± da haväs
blä kliyir anï tügällämä, bir nemä zaskodit etmäs-
tir, da Biy anï te±iz asˆïra da eltsär. Yol etti± te±iz
üsnä atlarï±a seni±2245.

Necˆik oª, yebergän yaydan, ucˆïyïr do krïsu
svego, hecˆ turmïyïn, alay k‘arozcˆïnï± bardïr povi-
nostu pilnovat etmä haväs blä, özgä nemä blä ba-
vitsa bolmïyïn, tek pilnovat etmä ªaytmaªïn
adamlarnï± Biy Te±rigä.

Alay Elizeos markare½ yebergändä K‘ee½ziosnu,
kensini± ªulun, tur©uzma ölüdän bir o©lannï, sï-
marladï kendinä, ki bargay cˆüst, ki hecˆ yol üsnä
bavitsa bolmagay, orbes krle½ 4 T‘akaworut‘eanc½, 4
kluª: egär ki rast kelsä sa±a adam, pozdravât et-
mä anï; da egär ki seni kimsä pozdrovit etsä, dzˆ¾u-
vap bermägin a±ar2246.

Här yazïªlï adam ölüdür: keräk ki asˆïªkay k‘a-
hana a±ar, ki anï kötürgäy tirlikkä, ögütü blä ken-
sini± oyatkay kensin ölülärdän, sözün Te±rini±
a±ar aytïp, ki, yatïp to©rusuzluªta kensini±, yuªla-
magay ölümdä me±ilik da barmagay me±ilik tas
bolmaªka. Da k‘arozcˆï ya k‘ahana, ªaysï anï napo-
minat etmäsä da yolga zbavênnï keltirmädi erin-
cˆäkliktän da nêdbalstvodan kensini±, so±ra yänä
hesep berir edi Biy Te±rigä. Anï± ücˆün Biyimiz
äväldän upominat etiyir asˆagerdlärin kensini±:
eglänmä±iz özgä isˆ blä dünyânï±, tïlko barï±ïz to©-
ru, izdäp ªutªarïlmaªïn yazïªlï adamlarnï±.

Yoªsa ªacˆan ki kimsä oblozˆïtsa bolsa tlumok-
lar blä da torbalar blä a©ïr, bolmas barma sporo
yolga, ªayda anï yeberdilär, a zvlasˆcˆa ªacˆan ki
kimni± etikläri bolsa tïªïz, zgola bolmïsar yürümä.
Anï± ücˆün Biyimiz yebergändä asˆagerdlärin
(186r) kensini± k‘arozluªka Awedaranïn kensini±,
aytmas alarga alma üstlärinä torbalarnï ol dzˆ¾â-
dowskiy, da ne hayducki, evet alay ye±il aytïyïr
alarga vïpravovatsa bolma yalanayaª, ki alarga
a©ïr bolmagay yolda, £ugas 9, ki sizni adamlar
yoldan ªentnê yöpsüngäylär övlärinä kensilärini±.
Xaysï övgä kirsä±iz, äväl aytï±ïz: eminlik bu övgä;
so±ra ki volocˆïtsa bolmagaysiz öv-övdän2247. Xaysï
ücˆün sˆïrï birsi payda aytarbiz.

II. Ergrort kluª. Necˆik k‘ahanalar da barcˆa du-
ªovnï, ªaysï udatsa boldular ªuluªuna Te±rini±, tir-
liktä da obïcˆaylarïnda kensilärini± saªlansarlar?

Barcˆasï, ªaysï duªovnï stanga udavatsa bolï-
yïrlar, ki ªuluª etkäylär dzˆ¾anlarïna adamlarnï± da
staratsa bolgaylar ªutªarïlmaªï ücˆün alarnï±, nas-
tupovat etiyirlär yerlärinä ar½ak‘eallärni± da asˆa-
gerdlärni±, anï± ücˆün barcˆasï povinendirlär saªla-
ma bu prïkazanêni da bu ögütnü Biyimizni±, ªaysï

2244 Авв 3 8Разве на реки воспылал, Господи, гнев Твой? разве на реки – негодование Твое, или на мо�
ре – ярость Твоя, что Ты восшел на коней Твоих, на колесницы Твои спасительные?

2245 Авв 3 15Ты с конями Твоими проложил путь по морю, через пучину великих вод.
2246 4Цар 4 29И сказал он [Елисей] Гиезию: опояшь чресла твои и возьми жезл мой в руку твою, и

пойди; если встретишь кого, не приветствуй его, и если кто будет тебя приветствовать, не отвечай ему;
и положи посох мой на лице ребенка.

2247 Лк 9 1Созвав же двенадцать, дал силу и власть над всеми бесами и врачевать от болезней, 2и по�
слал их проповедывать Царствие Божие и исцелять больных. 3И сказал им: ничего не берите на дорогу:
ни посоха, ни сумы, ни хлеба, ни серебра, и не имейте по две одежды; 4и в какой дом войдете, там оста�
вайтесь и оттуда отправляйтесь в путь. 5А если где не примут вас, то, выходя из того города, отрясите и
прах от ног ваших во свидетельство на них. Лк 10 3Идите! Я посылаю вас, как агнцев среди волков. 4Не
берите ни мешка, ни сумы, ни обуви, и никого на дороге не приветствуйте. 5В какой дом войдете, спер�
ва говорите: мир дому сему; 6и если будет там сын мира, то почиет на нем мир ваш, а если нет, то к вам
возвратится. 7В доме же том оставайтесь, ешьте и пейте, что у них есть, ибо трудящийся достоин награ�
ды за труды свои; не переходите из дома в дом. 8И если придете в какой город и примут вас, ешьте, что
вам предложат...
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ol berdi asˆagerdlärinä kensini±, yeberip alarnï
k‘arozel etmä Awedaranïn kensini±.

Da asˆagerdlärinä kensini± bu ücˆ isˆni Biyimiz
sïmarladï etmä: ävälgi, ki bolmagay ªapcˆuªlarï
aªcˆa blä; ekincˆi, ki bolmagay kobêlasï yemäªkä; da
ücˆüncˆi, ki bolmagay etikläri ayaªlarï üsnä alarnï±.
Da bu anï± ücˆün, ki barcˆa nadiyasïn kensini± ªoy-
gaylar Biy Te±ridä, necˆik aytïyïr surp Krikor, ki ol
kendi alarnï opatrït etär zˆivnostu blä, da ton blä,
da özgä potrebalar blä, da barcˆa yolun alarnï±
kendi spravovat etsär, sa©mos 90, ki urulmagay
tasˆka ayaªï± seni±2248. Zera anï± ücˆün kobêlada
yemäªni yürütiyirbiz, ki acˆïn ªalmagaybiz; aªcˆanï
ªapcˆuªta anï± ücˆün, ki kendimizgä tonnu da op-
raªnï aª etkäybiz; da etiklärni anï± ücˆün, ki, yü-
rüp, tenimizni bizim utrudit etmägäybiz da ayaª-
larïmïznï obrazˆit etmägäybiz tasˆka da tikängä
türlü-türlü. Barcˆanï bunu obmïsˆlit etti Biy ªullarï-
na kensini±, tek anï± üsnä yeberiyiª (186v) bar yü-
räk blä: Salgïn Biygä ªay©u±nu seni±, da ol yedirir
seni, aytïyïr Tawit‘ markare½, sa©mos 542249. Da ki,
yalanayaª yürüp, obrazˆit etmägäysen ayaªï±nï,
frisˆtälärinä kendini± (sïmarlanïptïr >) sïmarladï
seni± ücˆün, saªlama seni barcˆa yollarï±da seni±,
sa©mos 902250. Da bular da©ï yaªsˆï seni opatrït et-
särlär, ne ki etikcˆi Olêndriyadan, da©ï yaªsˆï saª-
larlar ayaªlarï±nï seni±, ne ki etiklär ªïzïl ostro©-
lar blä altunlu.

Aytïyïr surp Krikor: K‘arozcˆïnï± keräk bunu±-
ki umsasï bolgay Te±ridä, kläsä bir opatrnostu
bolmagay tirlikni±, bilgäy anï.

Xacˆan ki E©ia markare½ni yeberdi Te±ri k‘arozel
etmä erkin kensini± dzˆ¾uhutlarga, birdän a±ar ye-
mäªni obmïslit etti, sïmarladï, ki a±ar ªar©a ötmäk-
ni här zaman keltirgäy, 3 T‘akaworut‘eanc½ 132251.

Xacˆan ki Tanie½l atïn Eyämizni± vïznavat etiy
edi dinsizlär arasïna Papelonda, Biy Te±ri a±ar
asˆnï yeberdi, alïp Ampagum markare½ni anï± asˆï
blä, ªaysï isˆcˆilärinä kensini± eltiy edi yemä tüzgä,
da eltti anï dzˆ¾uhut vïliyattan cˆaª Papelonga da
tur©uzdu anï Tanie½l alnïna, ªaysï olturïy edi as-
lanlar arasïna cˆo©urda. Da ªacˆan ki Tanie½l toyun-
du, frisˆtä yänä eltti anï övünä anï±2252.

Alay zˆe köp özgä arilärni Biy Te±ri obmïslat
etiy edi här türlü potrebasï blä, yemäªkä, kiyin-
mäªkä, ªaysï kolvêk isˆancˆïn anda ªoyïyïr edilär.

2. Ekincˆi säbäp bardïr, ne ücˆün Biyimiz K‘ris-
dos asˆagerdlärinä kensini± aytmadï, ki bolgay
alarnï± ne ªapcˆuªu aªcˆa blä, da ne kobêla yemäª
blä, da ne etik ayaª üsnä, ki artïª bavitsa bolma-
gaylar docˆesnï isˆlär üsnä, ne ki dzˆ¾anlar cˆövräsinä
adamlarnï±, aytïyïr surp Krikor. Zera ªacˆan ki k‘a-
rozcˆï ya k‘ahanaj, ªaysï fikir etiyir, necˆik bï yürü-
gäy körklü tonlar icˆindä rozmayitï, ki yemä
ba©arlar blä, icˆmä cˆa©ïr vïbornïy, cˆereviklär vï-
sˆmêvitï da poncˆoªlarï ipäktän, yuzˆ ol bolmas fikir
etmä ªutªarïlmaªï üĉün ẑo©ovurtnu±, – yal©ïz aªĉa
ücˆün, ªayda alarnï necˆik da©ï köp yetisˆkäy. Anï±ki
bolmas sˆtrofovat etmä artïªsïzlïªïn adamlarnï±,
zera kendi alay, necˆik alar, zˆït etiyirlär. A egär ki
nemä yazïªnï sˆtrofovat etsä, to skromnê etär, bez
urazu.

Bunu±ki duªovnïlar ücˆün Eyämiz aytïyïr,
Eremia, 6 kluª, (187r) cˆaªïp alarnï± nêdbalstvo
üsnä da erincˆäklik cˆövräsinä dzˆ¾anlarïn adamlar-
nï±, da uyat aytma da, aytïyïr, necˆik yüriy edilär
cˆövräsinä ªutªarïlmaªnï± zˆo©ovurtumnu± menim,
poªlibovat etip ªodzˆ¾alarga, prevodit etip faªirlär
üsnä, berip alarga yaman prïklad kensilärin-
dän2253. Da egär ki kimsäni napomnit ettilär, ki

2248 Пс 90/91 12на руках понесут тебя, да не преткнешься о камень ногою твоею...
2249 Пс 54/55 23Возложи на Господа заботы твои, и Он поддержит тебя. Никогда не даст Он поколе�

баться праведнику.
2250 Пс 90/91 11ибо Ангелам Своим заповедает о тебе – охранять тебя на всех путях твоих...
2251 3Цар.17 4из этого потока ты будешь пить, а воронам Я повелел кормить тебя там.
2252 Дан 14 33Был в Иудее пророк Аввакум, который, сварив похлебку и накрошив хлеба в блюдо,

шел на поле, чтобы отнести это жнецам. 34Но Ангел Господень сказал Аввакуму: отнеси этот обед, кото�
рый у тебя, в Вавилон к Даниилу, в ров львиный. 35Аввакум сказал: господин! Вавилона я никогда не ви�
дал и рва не знаю. 36Тогда Ангел Господень взял его за темя и, подняв его за волосы головы его, поста�
вил его в Вавилоне над рвом силою духа своего. 37И воззвал Аввакум и сказал: Даниил! Даниил! возьми
обед, который Бог послал тебе. 38Даниил сказал: вспомнил Ты обо мне, Боже, и не оставил любящих Те�
бя. 39И встал Даниил и ел; Ангел же Божий мгновенно поставил Аввакума на его место.

2253 Иер 6 13Ибо от малого до большого, каждый из них предан корысти, и от пророка до священни�
ка – все действуют лживо; 14врачуют раны народа Моего легкомысленно, говоря: “мир! мир!”, а мира
нет. 15Стыдятся ли они, делая мерзости? нет, нисколько не стыдятся и не краснеют. За то падут между
падшими, и во время посещения Моего будут повержены, говорит Господь.
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yasalgay, tedï anï etiy edilär lagodnï sözlär blä, ki
kensilärinä aytmagaylar: sen bulay tiriliyirsen.

Da Bo½©os ar½ak‘eal, yazïp Dimot‘e½oska, asˆager-
dinä kensini±, ªaysïn aªpasˆ etip edi Ep‘esosta,
ögüt beriyir a±ar, ki barcˆasïn bir türlü övrätkäy,
poblazˆat etmägäy ªodzˆ¾alarga, poªlibovat etmägäy
ªatunlarga da oªranât etmägäy povinnïlarnï ya
dobrodiylärni±. Anï± ücˆün aytïyïr a±ar, 2 Dimot‘e½-
os 4: Bu tanïªlïªnï ªoyarmen alnïna Te±rini± da
Jisus K‘risdosnu±, ki yar©ulasar tirilärni da ölü-
lärni belgirgänindä kensini± da ªanlïªïnda: da sen
k‘aroz ber söznü, yetisˆ vaªtïna da asˆkan vaªtïna,
azarla2254.

Surp O½kosdinos, megnel etip bu yerni, aytïyïr:
ant icˆtiriyirmen seni Biyimiz Jisus K‘risdos asˆïra,
ki özgä türlü etmägäysen, yedno sumênâga körä
seni± da ögütkä körä Ari Yazovnu±, da eltkäysen
barcˆasïn ªutªarïlmaªka.

Da ne ücˆün bu andicˆtiriyir Dimot‘e½osnu Bo½©os
ar½ak‘eal, ki övrätkäy adamlarnï yollarnï ªutªarïl-
maªnï± da sˆtrofovat etkäy alarda yazïªlarnï? Anï±
ücˆün, ªardasˆlarïm menim, ki köptür duªovnïy, ki
bardïr naukalarï kensilärindä prïstoynï, da klä-
mäslär pracovat etmä ªutªarïlmaªï ücˆün adamlar-
nï±.

Aytïyïr Awedaran surp, müvtünä aytmadï
Biyimiz asˆagerdlärinä kensini±: kötürmä±iz ªap-
cˆuªnu, zera necˆik ªapcˆuªta saªlïyïrlar aªcˆanï, alay
özgäläri basˆïnda saªlïyïrlar naukanï da klämäslär
anï bermä dünyâga, yasamaªka yoldasˆï±nï da kö-
miyirlär talentlärin, bergän kensilärinä Biy Te±ri-
dän. Keräkmäs, ki bir k‘ahana uzaª(187v)lamagay
naukasïn kensini± ªapcˆuªta, yoªsa mozˆnostuna
körä kensini± keräk ªuluª etkäy ªutªarmaªlïªka
zˆo©ovurtunu±.

Keräkmäs ki yürütkäy k‘arozcˆï perom, budur
ki vdavatsa bolmagay dünyânï± isˆlärinä, ©andïl-
lärgä, alïp satun almaga, sˆïnkovat etmä, keräk-
mäs liªvaga bermä. Barcˆasï, kim ki Te±rigä ªuluª

etiyir, eglänmäsin dünyâlik isˆlär blä, necˆik övräti-
yir Bo½©os ar½ak‘eal, evet keräk bu barcˆadan ªacˆkay
da kendi Biy Te±rigä ªuluª etmä2255 da övränmä,
ki hadir bolgay dzˆ¾uvap bermä, ªacˆan ki anï yazov-
dan sorsalar zˆo©ovurt da neuklar, Esaji 40:
[Арм.]2256. Saªïnï±ïz yubanmaªlïªtan bu dünyânï±,
saªïnï±ïz isˆlärindän anï±, aytïyïr Esaji markare½,
da haväs blä közäti±iz povolanê±izni sizi±, k‘aha-
nalar, da opovidat eti±iz papeloncˆïklarga da, bu-
dur adamlarga dünyânï±, da ka©ke½tac½ilärgä dä,
budur ªcivï adamlarga ªodzˆ¾alïª üsnä, sïmarlaganï
da erkin Biy Te±rimizni± bizim, da kensilärimiz
alar icˆindä ªarïsˆmïyïª.

Ucˆta, keräkmäs ki k‘ahanaj da k‘arozcˆï yürüt-
käy etiklärni. Ne bu etiklär znaĉït etiyir? – aytïyïr
O½kosdinos. Etiklär, ªaysïn zazïvat etiyirbiz, budur
teri ölülärni±, da bizgä yapu ayaªlarga. Anï± ücˆün
sïmarlïyïr bizgä, ki vïrïknutsa bolgaybiz ölümlü
ucˆïnoklarnï. Sïmarlamas bunda Biyimiz K‘risdos, ki
yalanayaª yürügäybiz, evet sïmarlïyïr, ki kiyin-
mägäybiz yaman nalohlarga, da bunu vlasnïy isˆi blä
etkäybiz, ne özgälärni övrätiyirbiz, ki isˆlärimiz
bizim zgadz¾atsa bolgaylar sözlärimiz blä bizim.

Bo½©os ar½ak‘eal, Hr½omajec½oc½, 15 kluª, kendi
ücˆün aytïyïr: zera smit etmäm sözlämä nemä, ªay-
sïn ki etmädi K‘risdos mendän ötläsˆ2257. O½rijene½s,
ulu vartabed yuªövnü±, bu yerin alay megnel etip,
aytïyïr: Belgili aytïyïr, ki bu K‘risdostan aytmas,
ªaysï bunu kendi etmäs, neni özgälärin övrätiyir:
aytïyïr bolma strïmêzlivï, da kendi aruvsuzluªta zït
etiyir; aytïyïr bolma oyaª, da kendi här kün esiri-
yir; aytïyïr bolma dzˆ¾omart da yalmuzˆnanï bermä,
da kendi berir edi tilin cˆïªarma, ne ki bir sˆeleh
bermä yarlïga; aytïyïr bermä t‘umga, da kendi alay
ªïz©ancˆtïr, (188r) ki birisi dä zˆo©ovurt icˆindä anï±ki
yoªtur ªïz©ancˆ, ne ki ol. Yaman etiklär icˆinä kiyin-
di±, k‘ahanaj, bolmassen vïzutsa bolma nalo©u±dan
seni±. Ne icˆindä özgäni yar©ulïyïrsen, kendi kendi-
ni tadabardel etiyirsen, ayttï Bo½©os ar½ak‘eal.

2254 2Тим 4 1Итак заклинаю тебя пред Богом и Господом нашим Иисусом Христом, Который будет
судить живых и мертвых в явление Его и Царствие Его: 2проповедуй слово, настой во время и не во вре�
мя, обличай, запрещай, увещевай со всяким долготерпением и назиданием.

2255 Рим 16 17Умоляю вас, братия, остерегайтесь производящих разделения и соблазны, вопреки
учению, которому вы научились, и уклоняйтесь от них; 18ибо такие люди служат не Господу нашему Ии�
сусу Христу, а своему чреву, и ласкательством и красноречием обольщают сердца простодушных. Евр 9
14то кольми паче Кровь Христа, Который Духом Святым принес Себя непорочного Богу, очистит совесть
нашу от мертвых дел, для служения Богу живому и истинному!

2256 Ис 48 20Выходите из Вавилона, бегите от Халдеев, со гласом радости возвещайте и проповедуй�
те это, распространяйте эту весть до пределов земли; говорите: “Господь искупил раба Своего Иакова”.

2257 Рим 15 18ибо не осмелюсь сказать что�нибудь такое, чего не совершил Христос через меня, в по�
корении язычников вере, словом и делом...
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Baªma±ïz, k‘arozcˆïlar, dünyâ üsnä da udavat-
sa bolma±ïz egläncˆiªtä anï±, bolma±ïz lakomï in-
tratada, nabïvat etmä±iz faydanï murdar aªcˆanï,
baªï±ïz povinnostu±uznu sizi± da bunu kendi±iz
eti±iz, ne ki özgälärni övrätiyirsiz. Da bir söz blä,
necˆik Biyimiz bizni övrätiyir [Арм.]2258, egär ki

pravdz¾ivê kliyirsiz ündälmä asˆagerdläri anï±, at-
larï±ïz sizi± bolurlar yazgan köktä.

Pareªosluªu asˆïra barcˆa surplarnï±, arzani
etkäy bizni, ki anï körgäybiz mayestatï blä anda,
ªayda Ata da Ari Dzˆ¾an blä tiriliyir da ªanlïª etiyir
Te±ri me±ilik. Ame½n.

2258 1Иоан 3 18Дети мои! станем любить не словом или языком, но делом и истиною.
2259 Лк 16 22Умер нищий и отнесен был Ангелами на лоно Авраамово. Умер и богач, и похоронили

его. 23И в аде, будучи в муках, он поднял глаза свои, увидел вдали Авраама и Лазаря на лоне его 24и, во�
зопив, сказал: отче Аврааме! умилосердись надо мною и пошли Лазаря, чтобы омочил конец перста сво�
его в воде и прохладил язык мой, ибо я мучаюсь в пламени сем.

2260 Иак 2 13Ибо суд без милости не оказавшему милости; милость превозносится над судом.
2261 Лк 16 25Но Авраам сказал: чадо! вспомни, что ты получил уже доброе твое в жизни твоей, а Ла�

зарь – злое; ныне же он здесь утешается, а ты страдаешь; 26и сверх всего того между нами и вами утверж�
дена великая пропасть, так что хотящие перейти отсюда к вам не могут, также и оттуда к нам не пере�
ходят.

2262 Иак 1 2С великою радостью принимайте, братия мои, когда впадаете в различные искушения,
3зная, что испытание вашей веры производит терпение...

2263 Лк 6 20И Он, возведя очи Свои на учеников Своих, говорил: Блаженны нищие духом, ибо ваше
есть Царствие Божие. 21Блаженны алчущие ныне, ибо насытитесь. Блаженны плачущие ныне, ибо вос�
смеетесь.

Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, № 481
Сборник проповедей доктора богословия Антона, том ІІІ

Полный текст

1660�1661 гг. Текст: л. 1r–8'rv–27'rv–86'rv–111'rv–144r. Стр. 104v–106v чистые. 37 проповедей.

LXXXVIII. Проповедь о бедности и роскоши
(1r) [Без начала] ki yuzˆ teprätmägäy edi bu-

nu±ki pokornï da mizernïy ªoltªasïn. Bolur edi, ne
zaman ki kimsä kendi ruvnïsïn ªolgay edi, – ŝmit
etmädi ªolma bir pyala suv ücˆün, sˆmit etmädi ªol-
ma, ki cˆïlatkay barcˆa ªolu±nu suv icˆindä. Da©ï ta-
masˆalïdïr bu, ki sˆmit etmädi ªolma, ki cˆïlatkay
barmaªïn, evet ªolïyïr, ki cˆïlatkay ucˆun barmaªï-
nï± suvda da oªlodit etkäy ol rozkosˆnïy da movnï
tilin anï±, yoªsa bunu da otrïmat bolmadï bolma
me±ilik2259.

Bunda baªï±ïz, ªardaŝlar, ki nedir bu – bolma
tamuªta, budur cˆïdama bu nêznosnï ªïyïnnï ot
icˆinä. Potiªadan basˆªa, nadiyadan basˆªa. Ey mi-
zernïy ªodzˆ¾a, da©ï igi edi, ki hecˆ bu rozkosˆnu bil-
mägäy edi±. Igi bolur edi, ki hecˆ to©magïy edi±
dünyâga, ne ki bunu±kibik ªïyïnga rast keldi±.
Klämädi± isˆitmä avazïn yarlïnï±, yapïy edi± ªulaª-
larï±nï, ki isˆitmägäysen avazïn. Osˆta, hali cˆaªïrï-
yïrsen, da isˆitmäslär sa±a. Xolïyïrsen, da zmilo-
vatsa bolmaslar üsnä seni±.

Aytïyïr Jagopos, Gat‘u©igeajc½ 1: [Арм.]2260.

Isˆiti±iz bunu da, ne (aytïyïr >) dzˆ¾uvap berdi
Apraham: o©ul! a±gïn, ki yöpsündü± anda yaªsˆïlï-
ªï±nï tirliki±dä seni±, ol türlü £azaros – ªïyïnnï;
halikä bu bunda tïnïyïr, da sen anda ªïynalïyïrsen
da ªuvurïyïrsen; da bu barcˆanï± üsnä ulu cˆo©urdur
ortamïzda bizim da sizi±2261. Köriyirbiz, necˆik igi
dügüldür bolma roskosˆta bu dünyâda. Köriyirsen,
birsi yandan, necˆik faydalï bu dünyâda, (1v) ki Bi-
yimiz artïndan ªacˆïmïznï bizim här zaman yürüt-
käybiz da cˆïdagaybiz faªirlikni, ªastalïªnï da acˆlïª-
nï. Anï± ücˆün müvtünä bizni napominat etmäs Ja-
gopos, Gat‘u©igeajc½ 1: Barcˆa färâhlikkä arzani tut-
kaybiz, ªacˆan ki türlü-türlü sïnamaªka tüsˆkäy-
biz2262. Da K‘risdos müvtünä aytmas, £ugas 43:
San faªirlärgä, zera alarnï± dïr ªanlïªï Te±rini±.
Sandïr, kimlär ki yï©lïyïrlar halikä, zera külsärlär.
Sandïr, kimlär ki acˆªïnïptïrlar hali, zera toysar-
lar2263. Da birsi yandan aytïyïr, 50: Vay sizgä, ªo-
dzˆ¾alar, ki yöpsündü±üz potiªa±ïznï sizi±! Vay siz-
gä, kimlär ki toyupsiz hali! zera acˆªïnsa±ïz keräk.
Vay sizgä, ªaysï ki küliyirsiz hali! zera yaslasarsiz
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da yï©lasarsiz2264. Egär ki alaydïr, ne ücˆün zˆe bu
ke± yoldan saªïnmassiz, ªaysï yol blä bulay köp
adam här zaman tamuªka ketiyirlär? Ne ücˆün an-
dan yïraªlanmassiz? Ne ücˆün bu tar yol blä igräni-
yirbiz, ªacˆan ki bu barcˆanï, ne ki dünyâda köriyir-
biz, zamanga deg, da ne ki körmäsbiz, ol me±ilik-
tir, orbes ase½ Gornt‘ac½oc½ 2, 4 kluª2265? Egär ki
yaªsˆï dügül esä, ki bunda az cˆïdagaybiz, da ne ki
ölümündän [= ölümümüzdän] so±ra ulu färâhliktä
me±ilik bolgaybiz, da ne ki bu dünyâda az yaªsˆï
körgäybiz, da so±ra me±ilik otka kirgäybiz? Mâno-
vicˆê, kim ki bir kerät tamuªka barsa, ol yuzˆ me±i-
lik kirmästir kökkä, necˆik ki ol, ki köktädir, era-
nut‘iunnu kendini± artïª tas etmäs.

(2r) III. Errort kluª. Da ªacˆan ki ol miskin bo-
gacˆ ävälgi ªoltªasïnda kendini± bolmadï otrïmat
etmä Aprahamdan, ªolïyïr anï birsi ücˆün, ki yeber-
gäy £azarosnu ªardasˆlarïna anï±, ki bolmagay
alar da kelgäylär bu ªïynalï yergä. Evet bunu otrï-
mat etmädi, ki körgäybiz äväl, ki tas bolganlar
yuzˆ bolmaslar uprosit etmägä kendilärinä, da ne
özgäsinä dä hecˆ bir nemä, evet bulay keräk bol-
gaylar, övünmäªliªtän basˆªa.

Ekincˆi, ki vïmuvkalarï bolmagaylar alarga,
ªaysï ki ªïyïnïn tamuªnu± hecˆ yerdä tutïyïrlar, ay-
tïp, ki bu ªorªular dïr: bizni ªorªutïyïrlar, zera bir
ölümnü körmädilär, da ne isˆittilär, ªaysï ki ªayt-
kay da aytkay alarga ªïyïn üĉün, ol türlü – haybatï
ücˆün ªanlïªïnï± köknü±. Evet bizdä yavnê ari bi-
tiklär da sözläri Te±rini± bunu± ücˆün yazïyïrlar
da©ï godnïy da pevnïy inamnï, da ne ki tanïªlïªï
ölülärni±. Zera egär ki sözünä Te±rini± inanma-
saª, egär ki ölüdän dä, tursalar, inanmasarlar.

A egär ki sorsa±, ne ücˆün bu bogacˆ artïª tili
üsnä cˆïdïy edi, bu±ar dzˆ¾uvap beriyirmen surp Kri-
kor blä: ne blä kim yazïª etsä, anï± (blä >) üsnä ka-
ranï bolsar. Da ki bu bogacˆ söviy edi tenin kensi-
ni± yïmsˆaª da öktäm kiyinisˆtä, anï± ücˆün kiydir-

gändir yalïnïna otnu±. Da ki tilinä kensini± lezet-
ni dodavat etiy edi, türlü-türlü prïsmaklarnï, ye-
mäª da icˆmäª ba©alï, anï± ücˆün da©ï ulu utrapênê
tili üsnä cˆïdïyïr.

Tarceal, ki ol bogacˆ kördü Aprahamnï da ün-
diy edi kensin bolusˆluªka, aytïyïr Evªimios, kluª
59, ki ol dünyâda dügül yazïªlïlar yal©ïz köriyirlär
to©rularnï, evet to©rular da köriyirlär yazïªlïlarnï
da tanïyïrlar biri birini. Da ki Apraham bulay yï-
raªtïn isˆitti (2v) ªoltªasïn da al©ïsˆïn anï±, ªaysï ki
bundan Gûre© tanïªlïª keltiriyir bitikindä 9 £ew-
dac½oc½, ki dzˆanlar bizim ölümümüzdän so±ra yavnê
körärlär ol ªadar, ne ªadar alarga keräk bolsa
ªutªarïlmaªka ya tas bolmaªka, isˆlärinä körä här
birisini±2266. Zera egär ki bulay ostrïy edi közläri
dzˆ¾anïnï± bogacˆnï± da isˆitmäªi dzˆ¾anïnï± Apra-
hamnï±, kläsä dügül edi köktä, evet ol yerdä
bespêcˆnï da tïncˆ, ªayda töziy edi ªutªarmaªka Bi-
yimiz Jisus K‘risdosnu±, da acˆïlmaªka köknü± ölü-
mü ötläsˆ, da a©ïnmaªï kökkä anï±. Xaydan övräni-
yiª, ki surplar köktä al©ïsˆ etiyirlär bizim ücˆün, ze-
ra egär ki ol tamuªta al©ïsˆ etiy edi da ªolïy edi
kensi ªardasˆlarï ücˆün, necˆik da©ï artïª surplar da
ta±laganlar Te±rini± al©ïsˆ etsärlär da etiyirlär,
ªaysï ki bulay ulu sövükläri bardïrlar bizgä ªarsˆï.
Da ne hercowadz¾o©lar havuldïyïrlar, ki dzˆ¾anlar
ölümündän so±ra körünmäslär, bunu alar bolmas-
lar körgüzmägä. Zera Apraham aytmas, ki £aza-
ros bolmas edi tirilärgä yebermägän bolma, da ne
bogacˆ bolïy edi, ki Apraham yebergäy dzˆ¾anïn £a-
zarosnu±, evet ki £azaros ölüdän turgay. Yoªsa
O½kosdinos tanïªlïª beriyir ari bitiklärdän, 15 kluª,
ki nêkturï ölülär zaman blä tirilärgä yebergän bo-
lïyïrlar, necˆik Samue½l Sawu©ga köründü ölümün-
dän so±ra2267 da Movse½s ar½ak‘eallärgä ajlager-
but‘iunda K‘risdosnu±2268=870.

Alay zˆe surplar nêkturïy körüniyirlär adam-
larga, dügül yal©ïz tüsˆtü, evet ayïªta da ya kendi

2264 Лк 6 24Напротив, горе вам, богатые! ибо вы уже получили свое утешение. 25Горе вам, пресыщен�
ные ныне! ибо взалчете. Горе вам, смеющиеся ныне! ибо восплачете и возрыдаете.

2265 2Кор 4 17Ибо кратковременное легкое страдание наше производит в безмерном преизбытке вечную
славу, 18когда мы смотрим не на видимое, но на невидимое: ибо видимое временно, а невидимое вечно.

2266 Лев 9 7И сказал Моисей Аарону: приступи к жертвеннику и соверши жертву твою о грехе и все�
сожжение твое, и очисти себя и народ, и сделай приношение от народа, и очисти их, как повелел Гос�
подь. 3Цар 8 32тогда Ты услышь с неба и произведи суд над рабами Твоими, обвини виновного, возложив
поступок его на голову его, и оправдай правого, воздав ему по правде его.

2267 1Цар 28 12И увидела женщина Самуила и громко вскрикнула; и обратилась женщина к Саулу,
говоря: зачем ты обманул меня? ты – Саул. 13И сказал ей царь: не бойся; что ты видишь? И отвечала
женщина: вижу как бы бога, выходящего из земли. 14Какой он видом? – спросил у нее Саул. Она сказа�
ла: выходит из земли муж престарелый, одетый в длинную одежду. Тогда узнал Саул, что это Самуил, и
пал лицем на землю и поклонился.
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vlasnïy osobada, ya tïzˆ ötläsˆ frisˆtälärni±, ªaysï ki
alarnï± personada sïmarlaganïndan ya buyruªun-
dan Te±rini± körüniyirlär alarga, ªaysï ki zasluha-
sïndan surplarnï± övünmäªliª alïyïrlar. 

Evet ªaytïyïª ävälgi ögütkä bu Awedarannï±.
Esimizgä (3r) tutïyïª, ªardasˆlar, ki bu kecˆkän tirli-
kimiz hecˆ nemä yoªtur, telko vlasnï komediya,
ªaysï üsnä biri ªodzˆ¾a, da birsi faªir, biriläri scˆêns-
livï, da birsilär nêsˆcˆênslivïy osobalarïn yürütiyir-
lär. Yoªsa ölüdän so±ra, ªacˆan ki cˆïªarsalar alar-
dan bu masˆkaranï, ªaysïn yürütiy edilär, anda kö-
rünür, kim ne edi könü. Zera necˆik komediyada
köp kerät prostï adam yürütiyir üsnä osobanï pad-
sˆahnï±, ªaysï ki anï ªoysa, tedï dïr nendz¾nïy alay,
necˆik äväl, alay ölümündän so±ra, ªaysïlarï ki
bunda zdadz¾sa boldular bolma nasˆcˆênslivsˆï, körü-
nürlär ulu nendz¾niklär, necˆik bardïr prïkladïmïz
bu bogacˆta, ªaysï, skoro kecˆti bu dünyâdan, necˆik
komediyadan, da cˆïªardï boynundan kensini± ol
kiyinisˆni da masˆkaranï, ªaysï ki bunda udavatsa

bolïy edi sïtaralï yerindä, tapulgandïr zevsˆitkim
namizernêysˆï da tüsˆtü bulay ulu ªïyïnga da a©ïr-
lïªka me±ilik. Da birsi yandan – £azaros, ki bu ko-
mediyada bulay mizernï köründü, ölümündän so±-
ra köründü nasˆcˆenslivsˆï.

Xaysï ki bulaydïr, ªardasˆlar, baªï±ïz siz, ªo-
dzˆ¾alar, ki yaªsˆïlïªïn, ªaysï sizgä berildi do sˆafova-
nâ, igi zazïvat etkäysiz, dügül öktämlikkä, artïª-
sïzlïªka, kiyinisˆkä, banketlärgä da pyanstvoga ber-
gäysiz, evet eksizlikin miskinlärni± toldurgaysiz.

Evet siz, faªirlär, ªastalar, acˆªïnlar, nendz¾nï-
lar, körälmägänlär, övünü±üz bu prïklad blä £aza-
rosnu± da ol nadiya blä kelgän tirlikni± da tözüm-
lük blä yürütü±üz barcˆa dolêglivostlarï±ïznï, zera,
bunda az cˆïdasa±ïz, yöpsünürsiz tadzˆ¾ïn tözümlü-
kü±üznü± sizi± da bu nendz¾nï tirlikindän so±ra
yetisˆirsiz me±ilik tirlikkä, ªayda dïr dzˆ¾sˆmarid (3v)
eminlik, färâhlik da övünmäªliª me±ilik. Ber zˆe
bizgä barcˆamïzga, Biy Te±ri barcˆanï tutucˆï ötläsˆ
Jisus K‘risdosnu±, O©lu±nu± seni±. Ame½n.

2269 Лк 18 14Сказываю вам, что сей пошел оправданным в дом свой более, нежели тот: ибо всякий,
возвышающий сам себя, унижен будет, а унижающий себя возвысится.

2270 Пс 5 11Осуди их, Боже, да падут они от замыслов своих; по множеству нечестия их, отвергни их,
ибо они возмутились против Тебя.

2271 Деян 3 2И был человек, хромой от чрева матери его, которого носили и сажали каждый день при
дверях храма, называемых Красными, просить милостыни у входящих в храм. 3Он, увидев Петра и
Иоанна перед входом в храм, просил у них милостыни. 4Петр с Иоанном, всмотревшись в него, сказали:
взгляни на нас. 5И он пристально смотрел на них, надеясь получить от них что�нибудь.

2272 Лк 1 46И сказала Мария: величит душа Моя Господа... 51явил силу мышцы Своей; рассеял над�
менных помышлениями сердца их...

2273 Сир 47 4В юности своей не убил ли он исполина, не снял ли поношение с народа, 5когда поднял
руку с пращным камнем и низложил гордыню Голиафа?

LXXXIX. Проповедь на четвертое воскресенье Великого поста

По Евангелию от Луки, 18
£ugas awed. 215, 18 frangac½: Zera barcˆasï,

kim ki biyiklätir boyun kendini±, asˆaªlanïr2269.
Bar edi ªar©ïsˆ 5 sa©mosta: Yar©ula alarnï,

Te±ri, ki tüsˆkäylär sa©ïsˆlarïndan yüräklärini±
kensilärini±; köplüªünä körä ªïrsïzlarnï± alarnï±,
keri et alarnï, ki acˆïttïlar seni2270.

Tüsˆtü bu nendz¾nï p‘arisec½i üsnä, zera, necˆik
biyik vezˆadan, tüsˆtü öktäm da biyik fikirindän
kendini±. ´ïªmadï tïlko aªsaª yuªövdän, urundu
bek: tas etti bunu da, ne ki bar edi, to©ruluªnu2271.

Biyik yüriyirlär öktäm adamlar, kiriyirlär bi-
yik yüräkkä. Necˆik ol Napok‘otonosor, ªaysï edi
padsˆah, da so±ra tüsˆtü lonkalar üsnä, ªaysï üsnä
hayvanlar pasitsa bolïy edilär, salïngan edi adam-
lardan, yiy edi bicˆän, necˆik (hayvan >) ögüz, bar

edi yüräki kensindä hayvannï± cˆaª 7 yïlga deg.
Bunu a±ladï Gojs Mariam erktä kendini±, necˆik
£ugas awedaranicˆ½ 2: ta©ïttï öktämlärni fikirläri
bilä yüräklärini± kensilärini±2272, – aytmadï, ki
“biyik at‘or½dan saldï alarnï”, evet “biyik fikir-
lärdän”. 

Alay tüsˆüp edi ol ulu olbrïm, aznawur, ªaysï
ücˆün imasdun Egleziasde½s aytïyïr, 47: [Арм.]2273.
Aytmas, ki “basˆïn kesti ya öldürdü Ko©iat‘nï”, evet
aytïyïr: “öktämlikni da ambiciyanï yïªtï anï±”, –
zera kasatsa bolïy edi barcˆa tayfa üsnä Israje½lni±.

Tüsˆtü bu farise½c½i da (4r) beg asˆa©a ol ulu fikir-
dän kendini±. Alay bolur barcˆasïna, ªaysï ki ök-
tämdirlär.

Ne zˆ bolur yaªsˆï etmä öktämlik? Aytarmen
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men, ne bu yazïª etiyir dünyâda adamlar blä, atï-
na Eyämizni±.

1. Bardïr ävälgi o©ïdasï bu öktämlikni±, ki
ªarsˆï dïr naturasïna adamlarnï±, ªaysï ki özgä ne-
mägä zklonnêcsˆa dügül, tïlko ªonarhlïªka. (Anï±
ücˆün >) Bu säbäptän öktämlikni ari vartabedlär
ündiyirlär me©k‘ o½dar, budur yat yazïª, ªaysï ki
o½rinag alïyïrlar sözlärindän Tawit‘ni±, sa©mos 18:
Asˆkanlarïn kendini± kim bolur alma eskä? Yapuª-
luªumdan menim aruv etkin meni, Biy, da yattan
saªla ªulu±nu seni±2274. Yat yazïªlarnï öktämlik
ündiyir Jeronimos; nekturï bulay megnel etiyir
heprac½ilärdän: öktämliktän da upornostan bosˆat-
kaysen ªulu±a seni±.

Ne ücˆün zˆe bu adamga yat, postronnï yazïª
öktämlik ündiyir? Bunu± ücˆün, ki pristoynê dügül
öktäm bolma, ªaysï ki özgä nemä dügüldür, yal©ïz
kül da topraª2275.

Tamasˆa dügül edi frisˆtägä, ªaysï ki Te±ri ya-
rattï tolu ozdoba bilä da tasˆlar icˆindä türlü-türlü
ba©alï, ki kötürüldü yo©arï, evet adamga yaman-
lïªta bu öktämliktä bolma prïstoyit etmäs.

Müvtünä aytmas ‹o©ovo© 25 (Sirak‘ 25): Ücˆ
nemä körälmädi dzˆ¾anïm menim da zbrïdzˆ¾itsa bol-
dum asrï tirlikindän alarnï±: faªirni öktäm, ªodzˆ¾a-
nï yalancˆï, ªart bor½nig da aªïlsïz2276.

Körklü dügül öktämlik här adamda, a mâno-
vicˆê faªirdä, da©ï artïªtïr o©ïda. Xaysï dïr bu faªir?
Dügül ki adam, zera egär ki bar esä nemä yaªsˆïlï-
ªï, bulay dïr, necˆik ol vrona üsnä yümlär o©urlan-
gan, körüniyir bu ölüm zamanïnda, ªaysï ki (4v)
adam barcˆadan obnazˆonïy eltkän barïyïr ol dünyâ-
ga, alay, necˆik anï anasï to©du. Sen faªir adam. Ne
ücˆün zˆe öktämläniyirsen?

Šlusˆnê bu imasdun aytïyïr, ‹o©ovo© 10: bil-
mästir adam, ne boluptur da ne bolsar2277. Necˆik
bï aytkay: bir nemä bulay prïstoyit etmäs adamga,
necˆik ªonarhut‘iun, ªaysï ki topraªtan yaratïlgan-
dïr2278.

Da öktämlikni± ne isˆi bardïr topraª yanïna?
Yoªtur bir nemä asˆaª, necˆik topraª. Ne ücˆün zˆe
öktämsen? Ey topraª ta kül! Tiymästir hayvan-
larga havada ucˆmaga. Tiymästir adamga öktäm
bolmaga. Šlusˆnê ol zaman romajec½ilär triyumfla-
rïnda kensilärini± naznacˆat etiy edilär vozˆnïnï,
necˆik yazïyïr Tertulian kendi bitikindä, 33 kluª,
ªaysï ki ªolunda kensini± tadzˆ¾nï tutïy edi da ulu
avaz blä cˆaªïrïy edi: “Fikir etkin, ki adamsen”.
Aytmas: “Fikir et, ki o©lusen korunnïy”, – neĉik
bizdä. Bolmagïn öktäm ªardasˆlarï±a seni±. Ayt-
mas: “Fikir et na odmâne ŝĉênŝĉâ”, – zera, kim ki
bügün ªodzˆ¾adïr, ta±da bolur bolma faªir, kim bü-
gün padŝahdïr, ta±da – yasïr. Evet aytïy edi: “Fi-
kir et, ki adamsen”. Da bunu, ki ayttï, a±dï barcˆa-
nï, mânovicˆê ªonarhut‘iunnu, ªaysï ki bir yerdä
adam blä to©du.

2. Ekincˆi o©ïda öktämlikni± bu dur, ki Te±rigä
bek biyänmästir, da srogi ögüt yeberiyir alar üsnä.
Šcˆodrïdïr Biy Te±ri, hecˆ bulay sˆcˆodrï günäsˆ promê-
nâsïn kensini± bizgä alay uzïcˆït etmäs, necˆik Te±ri
kensi kensini. Evet ªacˆan ki körsä, ki anï± yaªsˆïlï-
ªï bizni öktämlikkä cˆïªarïyïr, umïkat etiyir bizgä
zĉodroblivï ªolun kensini±, da bu – bizim yaªŝïlïªï-
mïz ücˆün.

P‘ilibos, ªacˆan ki ündälgän edi ar½ak‘ealliªkä,
taptï Nataje½lni da keltirdi anï K‘risdoska. Körüp
anï, Biyimiz aytar, orbes Jovhanne½s tanïªlïª beri-
yir, 18: (5r) osˆta to©ru adam israjelac½i, ªaysïnda ki
hillâlik yoªtur2279. Aytïyïr bu sözlär üsnä O½kosdi-
nos: Zacnï tanïªlïª. Aytmadïlar bunu P‘ilibos ücˆün,
da ne Antre½as, da ne Bedros ücˆün. Ne ayttïlar Na-
t‘anije½l ücˆün? Keräk ki bolgay edi ävälgisi ar½a-
k‘eallär icˆindä, evet e± ucˆdagi dä bolmadï ar½ak‘eal-
lär arasïna. Sorsa±ïz säbäpin – bu dur. Nat‘anije½l
edi aªïllï da övrängän yazuda. Klämädi anï Te±ri,
asˆagerdlär arasïna ki bolgay, zera prostaklarnï
ta±lap edi, ki dünyânï alar ötläsˆ uyatka keltirgäy.
Egär ki bolsa edi bir vartabed ta±lagan, aytar edi,

2274 Пс 18/19 13Кто усмотрит погрешности свои? От тайных моих очисти меня 14и от умышленных
удержи раба Твоего, чтобы не возобладали мною. Тогда я буду непорочен и чист от великого развращения.

2275 Быт 18 27Авраам сказал в ответ: вот, я решился говорить Владыке, я, прах и пепел... Сир 10
9Что гордится земля и пепел?

2276 Сир 25 3И три рода людей возненавидела душа моя, и очень отвратительна для меня жизнь их:
4надменного нищего, лживого богача и старика�прелюбодея, ослабевающего в рассудке.

2277 Екк 10 14Глупый наговорит много, хотя человек не знает, что будет, и кто скажет ему, что будет
после него?

2278 Быт 2 7И создал Господь Бог человека из праха земного, и вдунул в лице его дыхание жизни, и
стал человек душею живою.

2279 Ин 1 47Иисус, увидев идущего к Нему Нафанаила, говорит о нем: вот подлинно Израильтянин,
в котором нет лукавства.
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ki anï± ücˆün ta±laganmen, zera menim naukam
bunu arzanidir. Evet Biyimiz klädi sïndïrma bo-
yunlarïn öktämlärni±, klämädi oratornu izdämä,
evet rïbaklar ötläsˆ pozïskat etti cesarnï. Bulay bu-
nu± ücˆün yazïyïr O½kosdinos surp. Bunu zˆ bolurbiz
aytma özgä basˆªïsˆlar ücˆün Te±rini±.

Tawit‘ kötürülgän Te±ridän, basˆlandï öktäm-
länmä da ayttï, sa©mos 29: Men ayttïm yaªsˆï tir-
likimä menim, ki seskänmägäymen me±ilik2280.
Ulu fikirlärdän barïyïrlar bu sözlär, da anï± ücˆün
tüsˆüp edi itlikkä da menzˆoboystvoga da etti ulu
kajt‘ag©ut‘iun padsˆahlïªïnda kendini±. Anï± ücˆün
yebergän edi oªlarï Te±rini± anï± üsnä, orbes ink‘n
ase½, sa©mos 37: zera oªu± seni± oªlandï meni2281.
Oªlarïn ol otlu, ªaysï ki sövükkä bezïcnï pobudit
etti kensin, Te±ri yeberdi anï± üsnä, ki sˆaytan köz-
lärin anï± ulovit etti, da bulay dzˆ¾anïn anï± utrapit
etti, necˆik nêkêdï, budur bir zaman Jopnu±. Bulay
Parse© hajrabed aytïyïr: Rozumit, ya a±lïyïrmen,
ki yapuª öktämlik ücˆün Tawit‘ tüsˆtü bunu±ki ta-
dasdanïna Te±rini±: az, ki bir yïl yattï (5v) ol ya-
zïªta; yuzˆ to©up edi o©lan, ªacˆan ki Nat‘an marka-
re½ keldi a±ar da sˆtrofovat etti yamanlïªïn ol, aytïp,
2 T‘akaworut‘eanc½, 12 kluª: O©lu± seni±, ªaysï ki
to©sar sa±a, ölüm blä ölsär2282. Yazïª bulaydïr:
egär ki kensi± pokuta blä kötürmäsä±, keltiriyir
özgä yazïªnï kensi blä. Müvtünä aytmas Tawit‘,
37: Töräsizlikim menim biyikländilär, ne ki basˆïm
menim, necˆik yük a©ïr, a©ïrlandï üstümä me-
nim2283.

Tïyïlmadï bu okolicˆnosta yazïªïnï± Tawit‘ni±

Natan. Bunu aytïyïr Biy: Menmen, ªaysï ki poma-
zat ettim seni padsˆah barcˆa Israje½l tayfasï üsnä;
da men seni ªutªardïm ªolundan Sawu©nu± da
berdim sa±a övünü eyä±ni± seni±2284. Da hali
bunu± ücˆün cˆïªmastïr ªïlïcˆï± övü±dän seni± cˆaª
me±ilik. A©ïr tüsˆtü Tawit‘, necˆik köriyirsiz. Bili±iz
zˆe a©ïrlïªnï öktämlikni±, ªaysï ücˆün tüsˆüptür: egär
ki bu Tawit‘ üsnä bolïy edi, ªaysï edi er vedlug yü-
räkinä Te±rini±, ªaysï ki äväl edi da pokornï da
hnazant, yednak bulay dïr (skaranï >) ögütlägän
bir yat ücˆün kelgän, budur öktämlik ücˆün.

Ne zˆ isˆansïn ol, ki här zaman yazïª etiyir da
biyik kiriyir? A©ïr edi tüsˆmäªi Bedros ar½ak‘ealni±,
ulu edi ol yazïª, ªacˆan ki K‘risdosnu, Biyin, tandï,
ki berdi tüsˆmä bu ar½ak‘ealgä, ªaysï ki ävälgi yeri
yuªövdä bardïr anï± da ta±lagan, orbes ase½ Mad-
t‘e½os, 1672285. Bu, ªaysï ki edi sövgän bulay beg,
dopustit etti K‘risdos, ki barcˆasïn övrätkäy ªonar-
hut‘iunnu, ªoy birisi to©ruluªunda ufat etmäsin
kensindä. Aytïp edi K‘risdos, Madt‘e½os 287, 26
frangac½: (6r) Siz barcˆa±ïz pogorsˆitsa bolsa±ïz
mendän bu kecˆäni. Dzˆ¾uvap berdi Bedros: Kläsä
barcˆasï azsalar, men (azmandïr >) azmamdïr. Ayt-
tï a±ar Jisus: [Арм.]. Ayttï Bedros: Egär ki ölsäm
dä, anï± blä seni tanmam2286. Osˆta sˆ bizgä säbäp
da basˆlanmaªï tüsˆmäªni± bulay zacnï ar½ak‘ealni±
– öktämliki anï± da kötürülmäªi yüräkni±: ufat
etiy edi kensindä, da bildi bunu, ki vêrnêysˆï da
menzˆnêysˆï yoªtur ar½ak‘eallär arasïna anï± üsnä.
Anï± ücˆün opustit etkän edi Biyimizdän, ªaysï ki
Biyimizni tandï2287.

2280 Пс 29/30 7И я говорил в благоденствии моем: “не поколеблюсь вовек”.
2281 Пс 37/38 2ибо стрелы Твои вонзились в меня, и рука Твоя тяготеет на мне.
2282 2Цар 12 14но как ты этим делом подал повод врагам Господа хулить Его, то умрет родившийся

у тебя сын.
2283 Пс 37/38 5ибо беззакония мои превысили голову мою, как тяжелое бремя отяготели на мне...
2284 2Цар 12 7И сказал Нафан Давиду: ты – тот человек, который сделал это. Так говорит Господь

Бог Израилев: Я помазал тебя в царя над Израилем и Я избавил тебя от руки Саула, 8и дал тебе дом гос�
подина твоего и жен господина твоего на лоно твое, и дал тебе дом Израилев и Иудин, и, если этого для
тебя мало, прибавил бы тебе еще больше...

2285 Мф 16 18и Я говорю тебе: ты – Петр, и на сем камне Я создам Церковь Мою, и врата ада не одо�
леют ее; 19и дам тебе ключи Царства Небесного: и что свяжешь на земле, то будет связано на небесах, и
что разрешишь на земле, то будет разрешено на небесах.

2286 Мф 26 33Петр сказал Ему в ответ: если и все соблазнятся о Тебе, я никогда не соблазнюсь. 34Ии�
сус сказал ему: истинно говорю тебе, что в эту ночь, прежде нежели пропоет петух, трижды отречешься
от Меня. 35Говорит Ему Петр: хотя бы надлежало мне и умереть с Тобою, не отрекусь от Тебя. Подобное
говорили и все ученики.

2287 Мф 26 70Но он отрекся перед всеми, сказав: не знаю, что ты говоришь... 72И он опять отрекся с
клятвою, что не знает Сего Человека... 74Тогда он начал клясться и божиться, что не знает Сего Челове�
ка. И вдруг запел петух. 75И вспомнил Петр слово, сказанное ему Иисусом: прежде нежели пропоет пе�
тух, трижды отречешься от Меня. И выйдя вон, плакал горько.
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Özgä yazïªlar ücˆün Te±ri karat etiyir teni üs-
nä, evet öktämlik üĉün – dẑ¾anï üsnä.

Tamasˆalï klädi Te±ri ªonarhut‘iunnu övrätmä
ol cïsarnï, ªaysïn ündiy edilär Her½aglios: zvïcˆênzˆït
etti perslärni, ketiyir Erusa©e½mgä, surp ªacˆnï el-
tip, kiydi ol altundan da indẑ¾ilärdän kiyiniŝ – bol-
madï hecˆ postupit etmä ªabaªta, ªaysï edi Kalva-
rïyaga ªarsˆï. Barcˆasï tamasˆalanïy edilär, ki ne
ücˆün Heragliosga sporo dügüldür yerindän tep-
ränmä. Evet Zak‘aria, ebisgobos Erusa©e½mni±,
ayttï: 

– Padŝahïm, podobno, anï± üĉün surp ªaĉ blä
bolmassen yeri±dän tepränmä, ki bulay sˆumnê da
öktäm kiyinisˆtäsen. Nasladovat etmässen faªirli-
kin K‘risdosnu±.

Isˆitti Heraglios hajrabedgä da saldï üstündän
kiyinisˆin cïsarski, yalanayaª blä da prostï kiyinisˆ-
kä kiyingän, bardï ol bek cˆüst, bek tez ol Kalvarï-
yaga.

Tarceal bosˆatmadï Te±ri yazïªlï frisˆtälärgä da
sa±a bosˆatmas, nendz¾nï ªul da topraª. Alar etmä-
dilär bunu, evet birisi fikir etip edi nemä da köz
yumgïncˆa salgandïr tamuªka alar blä, ªaysï ki bi-
yändilär a±ar. Biyänmästir Te±rigä da adam(6v)-
larga ªart da deli, mânovicˆê bu, ªaysï ki bavitsa
bolïyïr hecˆlik blä da yazïª blä dünyânï±. Xacˆan ki
igit yazïª etiyir, tapïyïr vïmovka: bilmäs da©ï isˆlär-
ni. Evet ªart bolmas vïmavâtsa bolma. Bulay zˆe
zˆo©ovurt, ªacˆan ki yazïª etsä, vïmuvitsa bolïyïr, ki
bilmäs edim. Evet ªacˆan k‘ahanaj yazïª etsä, vï-
muvitsa bolmas bolma, zera k‘ahanaj keräk bilgäy
barcˆanï ew ajn.

Biyänmäs barcˆasïna, ªacˆan ki ªodzˆ¾a yal©ancˆï
bolsa, zera, egär ki faªir pesˆäkâr yal©an sözläsä,
ªacˆan ki isˆin vïstavit etmäsä, ya satun alsa, ya
satsa, skladat etiyirbiz faªirlikni üsnä anï±. Evet
ªodzˆ¾anï± barcˆa nemäsi bardïr.

Ucˆta, faªir dä öktäm, da kimgä uprïkrïtsa bol-
mas, zera egär ki ªodzˆ¾a da prelozˆonïy, tamasˆa dü-
gül, zera ªodzˆ¾alïª da ululuª kötürdü yüräkinä
anï±. Evet faªir, ªaysï pokornê keräk yalmuzna
ªolgay, ªacˆan ki bucˆnïy bolsa, kim zˆe baªar a±ar? 

Tamasˆa dügül frisˆtägä, ki edi bucˆnïy: bar edi
yanïnda köp baŝªïŝlarï Te±rini±. Evet adam –
topraª da kül. Ne ücˆün öktämdir?

Aytïyïr Amovs markare½, 6 kluª: Andicˆti Biy
dzˆ¾anïn üsnä kensini±, da ayttï Biy Te±ri ªuvatlï,
ki brïditsa bolïyïrmen barcˆa öktämliki blä Jagop-
nu±2288. Bolur edi povaznêysˆï da znacˆnï sözlärni
tapma Te±ri ªarsˆï öktämlärgä. Andicˆti Te±ri dzˆ¾anï
üsnä kensini± – uludur bu andiĉmäª, zvïknut etiy
edi Te±ri bulay andicˆmägä bunda kensindän
ötläsˆ2289, ªaysï dïr Te±ri da Biyi ªuvatnï±.

Ne zˆ dir bu: “brïditsa bolïyïrmen öktämlik blä
Jagopnu±”? Aytmas: adio habeo, evet detestor, ki
körälmägäymen, evet igräniyirmen, (7r) znacˆït
etiyir bu söz ulu igräncˆiliª.

Sorsa kimsä, ne ücˆün Te±ri bulay körälmäs
öktämlikni, – dẑ¾uvap beriyir Bernardos bu sözlär
blä 4 bitikindä Dz¾nnt‘eannï± K‘risdosi: Xaysï sˆve-
tecˆnïdïr [= vsˆetecˆnïdïr], ol tengä ªarsˆï kensini±
yazïª etiyir; kim egirlik etiyir, ol blizˆnâsïn obrazˆat
etiyir; da kim sˆisˆiyir da öktämliyir, Te±rigä hör-
mätin alïyïr. Aytïyïr Biy Esajia ötläsˆ, 42: hayba-
tïmnï menim özgäsinä bermämdir2290. Öktäm yä-
nä bulay aytïyïr: men alïyïrmen, kläsä ma±a ber-
mässen, zera ma±a biyänmäs frisˆtälärni± ol dis-
tributa (+ ayïrïlmaª), – hörmätlämäs nêẑboẑnï
Te±rini, evet kötürüliyir a±ar ªarsˆï.

Saªïnï±ïz zˆe, ªardasˆlar barcˆa±ïz, öktämliktän,
mânovicˆê faªirlär, zera siz dä barïrsiz tamuªka bu
yazïª ücˆün. Sizgä asˆaªlïª kücˆ dügül, sˆisˆtirmäs siz-
ni ªodzˆ¾alïª, zera yoªtur sizi±. Bolu±uz zˆe ªonarh,
aytïldï, Madt‘e½os awedaranicˆ½ 462291.

Aldï bizdän Biy Te±ri padsˆahlïªnï da ªodzˆ¾alï-
ªïn yer üsnä, bardïr erki bermä köktä biylik ulu.
Baªï±ïz bundan, ki öktämlik asˆïra tas etmägäysiz.

Barcˆa faªirlärgä köktägi ªanlïª obicanï dügül,
evet alarga, ªaysï faªirlik yanïna ªonarhlïªï bardïr
dzˆ¾anlarï üsnä, zera da©ï artïªtïr ªonarhut‘iunu
dzˆ¾annï±, ne ki faªirlik e± ulu.

Yoª edi bir nemäsi bu tam©acˆïnï±, ündäliy edi
yazïªlï, da ber edi ulu ªodzˆ¾alïª, zera aldï to©ruluª-
nu da eltti övünä kendini±. Bu farisec½i köründü
ªodzˆ¾a, da yoª edi bir nemäsi, da bunu da, ne ki bar
edi, aldïlar andan: öktämlik bu barcˆanï spravit et-
ti.

Bola ki hecˆ tapulmagay k‘risdânlar arasïna,
ötläsˆ Biyimiz bizim Jisus K‘risdosnu, ªaysï ki tiri-
liyir da ªanlïª etiyir [me±i me±ilik]. Ame½n. (7v)

2288 Ам 6 8Клянется Господь Бог Самим Собою, и так говорит Господь Бог Саваоф: гнушаюсь высо�
комерием Иакова и ненавижу чертоги его, и предам город и все, что наполняет его.

2289 Ис 45 23Мною клянусь: из уст Моих исходит правда, слово неизменное, что предо Мною прекло�
нится всякое колено, Мною будет клясться всякий язык.

2290 Ис 42 8Я Господь, это – Мое имя, и не дам славы Моей иному и хвалы Моей истуканам.
2291 Мф 5Блаженны кроткие, ибо они наследуют землю.
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Madt‘e½os awe. 224, 22 frangac½: ne körüniyir
sizgä K‘risdos ücˆün? kimni± o©ludur?2292

(Sorgan edilär dzˆ¾uhutlar Biyimizdän >) Dzˆ¾u-
hutlardan sorïy edi Biyimiz: ne körüniyir sizgä
K‘risdos ücˆün? kimni± o©ludur? Dzˆ¾uvap berdilär:
Tawit‘ni±.

Zganit etmädi Biyimiz dzˆ¾uvapnï, evet yä±i
kvestiya saldï icˆlärinä, aytïp: necˆik zˆe bolsar hem
Biy, hem o©lu? Egär ki o©lu, to keräk bolgay ªulu
z naturï; da egär ki Biy, pevnê ªul dügül. Alar
tïyïldïlar2293. Da biz inamdan bilirbiz, ki Errortu-
t‘iunda surp yoªtur ulu, da ne kicˆi: ücˆ persona, da
bir tarbiyat; dügül ücˆ Te±ri, evet bir Te±ri. Egär ki
ªayda ündälgändir Ata da©ï ulu, ne ki O©lu, ündäl-
gän adämilikinä körä, ªaysï kicˆidir zglendem Te±-
rilikinä.

Salïrmen men dä bu sorusˆta bunu±ki kves-
tiya: ne sizgä körüniyir K‘risdos ücˆün? kimni±
o©ludur? Dzˆ¾uvap berirsiz, ki Tawit‘ni±.

Sorarmen da©ï: ªaysï yandan Tawit‘ni± o©lu?
Aytarsiz, ki ªanïndan bardïr Tawit‘ni±, obitnicaga
körä Te±rini±, sa©mos 131: Yemisˆindän ªarnïnï±
anï± oltur©uzïyïm padsˆah oltur©ucˆu±a seni±2294;
£ugas 1: da berir a±ar Biy Te±ri oltur©ucˆun
Tawit‘ni±2295.

Da©ï özgä säbäptän, budur, ki bulay bolsar edi
sˆa©avatlï, bulay yaªsˆï da bulay sövücˆi blizˆnêsin,

necˆik nekêdï Tawit‘, ªaysï ki sekinlikni da pobozˆ-
nostun zalicat etiyir (Surp Bitiklär >) Ari Yazu.

Aytïyïª bunu± ücˆün atïna Biyimizni±.
1. Ayttï nêkêdï Biyimiz dzˆ¾uhutlarga, Jovhan-

ne½s 89 (79): Egär ki o©ullarï bolsa±ïz edi Apraham-
nï±, ucˆinoklarïn Aprahamnï± etär edi±iz2296.

Aytïyïrmen bügün K‘risdoska: egär ki o©lu
edi± Tawit‘ni±, et zˆe isˆlärin Tawit‘ni±. Evet (8r) ke-
räkmäs aytma, etiy edi bizim sözümüzdän basˆªa,
bulay, ki anï± isˆlärindän bolur edi tanïma o©lun
Tawit‘ni±, da ªaysï edilär isˆläri Tawit‘ni± pred-
nêysˆï.

A±lïyïr barcˆanï E½k‘le½ziasde½s, 47: Necˆik ya©
ayïrïlgan badaraktan, bulay Tawit‘ (o©lanlarïndan
>) o©ullarïndan Israje½lni±. Aslanlar blä oynïy edi
Tawit‘, necˆik ªozular blä, bunu zˆ etiy edi ayuvlar
(+ börülär) blä igitlikindä kensini±. Albo öldürmä-
di (aznawurnu >) Ko©iat‘nï da kötürdü uyatnï dzˆ¾u-
hutlardan?2297. Ulu isˆlärni a±ïyïr, da ne ücˆün a±-
mas ol ulu ucˆïnokun anï±, ki ªolunda edi dusˆmanï
anï± Sawu©, da öldürmädi anï, da ne öldürmä ayt-
tï, orbes kre½ 1 T‘akaworut‘eanc½, 26 kluª: Hasˆâ bol-
sun ma±a Eyämizdän salma ªolumnu menim po-
mazˆanêci üsnä Eyämizni±, evet men podobno
müvt skarga ªoyïyïrmen bunu± üsnä2298.

Kirdi Sawu© bir maharaga, bilmädi, ki anda
saªlanïp edi Tawit‘ ªullarï blä kensini±. Körüp anï,

2292 Мф 22 42что вы думаете о Христе? чей Он сын? Говорят Ему: Давидов.
2293 Мф 22 43Говорит им: как же Давид, по вдохновению, называет Его Господом, когда говорит:

44сказал Господь Господу моему: седи одесную Меня, доколе положу врагов Твоих в подножие ног Тво�
их? 45Итак, если Давид называет Его Господом, как же Он сын ему? 46И никто не мог отвечать Ему ни
слова; и с того дня никто уже не смел спрашивать Его.

2294 Пс 131/132 11Клялся Господь Давиду в истине, и не отречется ее: “от плода чрева твоего посажу
на престоле твоем...”

2295 Лк 1 32Он будет велик и наречется Сыном Всевышнего, и даст Ему Господь Бог престол Давида,
отца Его...

2296 Ин 8 39Сказали Ему в ответ: отец наш есть Авраам. Иисус сказал им: если бы вы были дети Ав�
раама, то дела Авраамовы делали бы.

2297 Сир 47 2Как тук, отделенный от мирной жертвы, так Давид от сынов Израилевых. 3Он играл со
львами, как с козлятами, и с медведями, как с ягнятами. 4В юности своей не убил ли он исполина, не
снял ли поношение с народа, 5когда поднял руку с пращным камнем и низложил гордыню Голиафа?

2298 1Цар 26 7И пришел Давид с Авессою к людям Сауловым ночью; и вот, Саул лежит, спит в шат�
ре, и копье его воткнуто в землю у изголовья его; Авенир же и народ лежат вокруг него. 8Авесса сказал
Давиду: предал Бог ныне врага твоего в руки твои; итак позволь, я пригвожду его копьем к земле одним
ударом и не повторю удара. 9Но Давид сказал Авессе: не убивай его; ибо кто, подняв руку на помазанни�
ка Господня, останется ненаказанным? 10И сказал Давид: жив Господь! пусть поразит его Господь, или
придет день его, и он умрет, или пойдет на войну и погибнет; меня же да не попустит Господь поднять
руку мою на помазанника Господня...

XC. Проповедь на третье воскресенье Великого поста

По Евангелию от Матфея, 22
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ªullarï Tawit‘ni± aªïrïn [arª·n] aytarlar ªulaªïna
Tawit‘ni±, 1 T‘akaworut‘eanc½ 24: Osˆta, bügün dür
künü, ªaysï ki ayttï Biy sa±a: “Men cˆïªara berir-
men ªolu±a seni± dusˆmanï±nï seni±, ki etkäysen
anï± blä, necˆik biyänsä közläri±ä seni±”. Turup,
Tawit‘ kesti ucˆun tonunu± potayemnê Sawu©nu±,
da so±ra posˆman boldu, anï± ücˆün ki kesti ucˆun
tonnu± Sawu©nu±, da ayttï adamlarïna kensini±:
Bulay sˆa©avatïm ma±a bolgay Eyämizdän, ki
etmägäymen bunu Eyämä menim, pomazanêcinä
Eyämizni±, ki salgaymen ªolumnu menim a±ar,
zera pomazanêcidir ol. Da biyändirdi Tawit‘ ªulla-
rïn kensini± sözläri blä da bermädi alarga öldür-
mä Sawu©nu2299.

[Вставной лист] (8'r) Vlasnê, necˆik oyun kimi,
här urusˆ ©arcovat etiyirlär, oynïyïrlar, sarnïyïrlar.
Egär ki här urusˆta alay, ne zˆ bu oyunu Tawit‘ni±?
Tonu Sawu©nu± bardïr ªolunda, da anï± yanïna
duŝmanï da, anï± ªolunda, – yeberdi, neĉik ªozu-
nu, bolup öldürmä, necˆik aslannï. Necˆik köptän
dügül öldürdü aznawurnu, bolur edi bunu da kö-
türmägä. Etti zˆ nemä yaªsˆï bu oyun blä kensini±,
pevnê etti. Aslandan boldu ªozu. Isˆitmässiz, ne
aytïyïr? Skoro isˆitti avazïn Tawit‘ni± kendinä, ayt-
tï Sawu©, 1 T‘akaworut‘eanc½ 14: seni±dir bu avazï,
o©lum menim Tawit‘? Kötürdü avazïn kensini±
Sawu© da yï©lïy edi, aytïp: sen da©ï spravêdlivïsen,

ne ki men: sen abovim da©ï yaªsˆï kecˆindi± menim
blä, da men sa±a köp yaman ettim2300.

Bunu yänä ekincˆi kerät etti, ªacˆan ki, obozga
kirip kecˆä Sawu©nu± da taptï yuªlagan Sawu©nu
da Ape½nne½rni da zˆolnirläri anï± cˆövräsinä anï±
yuªlaganlarnï. Kliyir Apesa, yoldasˆï Tawit‘ni±,
vlocˆnâ blä tesˆmä Sawu©nu, 1 T‘akaworut‘eanc½ 26,
da Tawit‘ aytar: “Öldürmä anï; kim dir anï±ki, ki
kötürgäy ªolun pomazanêci üsnä Eyämizni±, ki
sucˆlu bolmasïn”2301.

(8'v) Da aytar Tawit‘: Tiridir Biy! Egär ki anï
Te±ri öldürmäsä, ya kelmäsä künü anï±, ki ölgäy,
ya urusˆta tas bolgay, bulay bolsun sˆa©avatlï Te±ri
menim üsnä, ki kötürmän ªolumnu menim poma-
zanêci üsnä Eyämizni±. Al zˆe halikä vlocˆnânï, ªay-
sï dïr basˆï yanïna anï±, da kuboknu suv blä, da ba-
rïyïª2302.

Rast keldilär yuªlagan aslanga, ªolunda edi
alarnï±, da öldürmädilär, – säbäpi edi bu±ar Ta-
wit‘. Ne zˆ bu boldu anï± üsnä? Oynïy edi aslan blä,
necˆik ªozu blä: aslandan tesˆkirildi ªozuga.

Isˆiti±iz, ne aytïyïr Sawu© Tawit‘kä: Me©aj, ya-
zïª ettim, o©lum menim Tawit‘. Xaytkïn övü±ä,
zera sa±a bir nemä yuzˆ bundan so±ra etmäm, da
bu anï± ücˆün, ki ba©alï edi sendä dzˆ¾anïm menim
közläri±dä seni± bügün; köründü bu, ki aªïlsïz et-
tim da körmädim köp isˆlärni2303. [Конец вставки].

2299 1Цар 24 4И пришел к загону овечьему, при дороге; там была пещера, и зашел туда Саул для
нужды; Давид же и люди его сидели в глубине пещеры. 5И говорили Давиду люди его: вот день, о кото�
ром говорил тебе Господь: “вот, Я предам врага твоего в руки твои, и сделаешь с ним, что тебе угодно”.
Давид встал и тихонько отрезал край от верхней одежды Саула. 6Но после сего больно стало сердцу Да�
вида, что он отрезал край от одежды Саула. 7И сказал он людям своим: да не попустит мне Господь сде�
лать это господину моему, помазаннику Господню, чтобы наложить руку мою на него, ибо он помазан�
ник Господень. 8И удержал Давид людей своих сими словами и не дал им восстать на Саула. А Саул встал
и вышел из пещеры на дорогу.

2300 1Цар 24 17Когда кончил Давид говорить слова сии к Саулу, Саул сказал: твой ли это голос, сын
мой Давид? И возвысил Саул голос свой, и плакал, 18и сказал Давиду: ты правее меня, ибо ты воздал мне
добром, а я воздавал тебе злом...

2301 1Цар 26 7И пришел Давид с Авессою к людям Сауловым ночью; и вот, Саул лежит, спит в шат�
ре, и копье его воткнуто в землю у изголовья его; Авенир же и народ лежат вокруг него. 8Авесса сказал
Давиду: предал Бог ныне врага твоего в руки твои; итак позволь, я пригвожду его копьем к земле одним
ударом и не повторю удара. 9Но Давид сказал Авессе: не убивай его; ибо кто, подняв руку на помазанни�
ка Господня, останется ненаказанным?

2302 1Цар 26 10И сказал Давид: жив Господь! пусть поразит его Господь, или придет день его, и он ум�
рет, или пойдет на войну и погибнет; меня же да не попустит Господь поднять руку мою на помазанни�
ка Господня; 11а возьми его копье, которое у изголовья его, и сосуд с водою, и пойдем к себе. 12И взял Да�
вид копье и сосуд с водою у изголовья Саула, и пошли они к себе; и никто не видел, и никто не знал, и
никто не проснулся, но все спали, ибо сон от Господа напал на них.

2303 1Цар 26 21И сказал Саул: согрешил я; возвратись, сын мой Давид, ибо я не буду больше делать
тебе зла, потому что душа моя была дорога ныне в глазах твоих; безумно поступал я и очень много по�
грешал.
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(8v) Bunu±ki Tawit‘ni± bunu±ki o©ludur Jisus
K‘risdos: sözlärindä da uĉinoklarda – vlasnï Ta-
wit‘. Sözündä, ªacˆan ki övrätiy edi, Madt‘e½os 40:
Sövü±üz dusˆmanlarï±ïznï sizi±, yaªsˆï eti±iz, ªaysï
ki sizni körälmäslär, ki bolgaysiz o©ullarï Ata±ïz-
nï± sizi±2304. Ucˆinokta, ªacˆan ki ªacˆ üsnä al©ïsˆ etiy
edi dusˆmanlarïnï± ücˆün kensini±, £ugas 320: Ata,
bosˆat alarga, zera bilmäslär, ne etiyirlär2305. Aytïy
edi Tawit‘ dä, 7: egär ki tölädim esä ªacˆan alarga,
kimlär ki tölädilär ma±a yaman, tüsˆiyim men dä
dusˆmanlarïma menim hecˆ yergädän2306. Biyimiz
K‘risdos, ªacˆan ki cˆïdïy edi dzˆ¾uhutlardan, otpovi-
dat etmädi; ªacˆan ki sökiy edilär, ol sökmädi, evet
beriniy edi töräcˆigä nêspravêdlivï. O©lu edi Tawit-
ni± ya Te±rini±, ªaysï ki bu Ataga ozïvatsa bolïyïr-
biz, ªaysï ki ya©murlarïn kensini± yeberiyir to©ru-
lar üsnä da to©rusuzlar üsnä, ªaysï ki günäsˆinä
kendini± aytïyïr yarïªlatma alay yaªsˆïlarga, necˆik
yamanlarga2307, orbes Madt‘e½os 4, ªaysï ki barcˆa
yaratïlganlarïn söviyir, ªaysï ki yarattï, da hecˆ bir
nemä körälmägän anda yoªtur, ne etti.

Egär ki bolmasa edi özgä säbäp, ªaysï ücˆün
sövgäybiz Biy Te±rini barcˆa ªuvatïmïzdan bizim,
barcˆa yüräkimizdän, tek bu, ki ol bizni äväl sövdü,
keräkmäs edi artïª aytma. Egär ki kimsä kläsä
bilmä, necˆiktir sövükü Te±rini± bizgä ªarsˆï, aytar-
men.

Biy Te±ri, ªaysï ki bizni sövdü, dügüldür necˆik
yerdägi biy, da ne frisˆtä, evet kensi Te±ri, nêskon-
cˆonïy da nêzmêrnïy, me±ilik, ªaysï ucˆu yoªtur ªu-
vatta, aªïlda, ariliktä, haybatta.

(9r) Bu sövük halidän dügül basˆlangan, evet

äväldän, od vêku. Köp yerdä osvâtcˆatsa bolïyïr bu
Ari Yazov blä, Eremiada, 31 kluª: Sövük blä me±i-
lik sövdüm seni, anï± ücˆün saldïm seni artïm-
dan2308.

Da Esajiada, 49: Egär ki unutma bolur esä
anasï o©lunu kensini±, ki sˆa©avatlanmagay to©u-
sˆuna ªarnïnï± kensini±? egär ol unutsa, yednak
men unutman seni. Osˆta, seni ªollarïm üsnä me-
nim yazdïm; divarlarï± seni± alnïma menim dirlär
här zaman2309.

Ne zˆ aytïyïr Biyimiz Jisus K‘risdos? Jovhan-
ne½s awedaranicˆ½ 24: [Арм.]2310. Bo½©os aytïyïr, Ep‘e-
sac½oc½ 1: ta±ladï bizni anï± bilä yaratïlganïndan bu-
run dünyânï±2311.

O, necˆik uludur bolma (sövüngän >) sövgän
bulay ulu mayestatïndan! Padsˆahnï± dvoru yanïn-
da staratsa bolïyïrlar nêkturïlar, da bunu± üsnä
barcˆa künlärin kecˆiriyirlär, ki sˆa©avatï Biyni± bol-
gay, da ªacˆan ki dostupit etsälär, ªelpitsa bolïyïr-
lar andan beg, blogoslavônïy kensilärin sanïyïrlar
da lêdvê kensiläri kensindä ostacsa bolurlar.

Egär ki sˆa©avatï yerdägi biyni± da ölümlü biz-
gä oªsˆasˆ da barcˆa prïpadoglarga podlêglï bulay ulu
va©adadïr, ne zˆ va©ada keräk bolgay bizdä sˆa©a-
vatï Te±rini±? Könüsün aytïyïrmen, bir poruvnânê
yoªtur, ponêvasˆ haybatï Te±rini± nêsˆkoncˆonïydïr,
ªaysï ki beriyir da©ï yaªsˆï da vêcˆnïy dignarsvonu,
dügül zamanga, evet me±ilik. Egär ki kläsä± bol-
ma o©lu Atanï± seni±, sövgin zˆe bliznê±ni seni±,
ªaysï ki sövdü bulay beg da bulay köptändän kensi
mayestatï Te±rini±.

(9v) Atamïz bizim söviyir bizni, dügül necˆik

2304 Мф 5 44А Я говорю вам: любите врагов ваших, благословляйте проклинающих вас, благотвори�
те ненавидящим вас и молитесь за обижающих вас и гонящих вас...

2305 Лк 23 34Иисус же говорил: Отче! прости им, ибо не знают, что делают. И делили одежды Его,
бросая жребий.

2306 Пс 7 3Господи, Боже мой! если я что сделал, если есть неправда в руках моих, 4если я платил
злом тому, кто был со мною в мире, – я, который спасал даже того, кто без причины стал моим врагом,
– 5то пусть враг преследует душу мою и настигнет, пусть втопчет в землю жизнь мою, и славу мою по�
вергнет в прах.

2307 Мф 5 45да будете сынами Отца вашего Небесного, ибо Он повелевает солнцу Своему восходить
над злыми и добрыми и посылает дождь на праведных и неправедных.

2308 Иер 31 3Издали явился мне Господь и сказал: любовью вечною Я возлюбил тебя и потому про�
стер к тебе благоволение.

2309 Ис 49 15Забудет ли женщина грудное дитя свое, чтобы не пожалеть сына чрева своего? но если
бы и она забыла, то Я не забуду тебя. 16Вот, Я начертал тебя на дланях Моих; стены твои всегда предо
Мною.

2310 Ин 3 16Ибо так возлюбил Бог мир, что отдал Сына Своего Единородного, дабы всякий верующий
в Него, не погиб, но имел жизнь вечную.

2311 Еф 1 4так как Он избрал нас в Нем прежде создания мира, чтобы мы были святы и непорочны
пред Ним в любви...
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padsˆah poddanïlarïn ya necˆik biy ªullarïn kensi-
ni±, evet necˆik ata o©ullarïn: aytïyïr kensin ündä-
mä ata, ki ündägäybiz anï: “Atamïz bizim”2312, –
zera bizni kliyir etmä dzˆ¾êdzˆ¾icläri ªanlïªïna kensi-
ni± da ucˆêsnikläri ulu yaªsˆïlïªïnï± kensini±.

Ucˆta, Te±ri sövdü adamnï dügül kensi pozˆïto-
ku ücˆün, necˆik padsˆahlar atïyïrlar da söviyirlär
kendi poddanïlarïn da ªullarïn, evet bizim ücˆün,
budur, ki bizni etkäy ucˆêsnikläri padsˆahlïªïna
kensini±, da ne eksilmägän yarïªïn da yaªsˆïlïªïn
kensini± bizim üsnä tökkäy. Bizgä igidir, ki k‘ris-
tânlarbiz; Biy Te±rigä bundan bir nemä dügüldür;
bizgä yaªsˆïdïr, ki bardïr sˆa©avatï anï±, ki Biy Te±-
rini barcˆa üsnä söviyirbiz da bliznêmizni, necˆik
kendi kendimizni. Da a±ar ne kelir andan? Edi
Te±ri bizdän basˆªa, frisˆtälärdän basˆªa. Blogosla-
vênstvosu bar edi icˆindä bulay, necˆik bardïr hali
dä. Bir nemä a±ar bizdän prïbït etmädi.

Söviyiª zˆe blizˆnêmizni, necˆik kendimizni: kim
dir kensinä dusˆman, kim kensinä poªlibovat et-
mäs, kim kensinä filgovat etmäs? Egär ki aytsa±,
tamasˆalïdïr bu adam, tizˆardïr anï kötürmä. Kötür
sen Te±ri ücˆün, zera alay ayttï ar½ak‘eal ötläsˆ, Ka-
©adac½oc½, 6 kluª: Biri biri±izni± a©ïrlïªïn kötürü-
±üz2313, budur biri biri±izni a±la±ïz, kötürü±üz
sözlärin öcˆäsˆmäªni±, necˆik Bo½©os aytïyïr, 1 Gorn-
t‘ac½oc½, 9 kluª: barcˆadan da barcˆasïna boyumnu ªu-
luªka ªoydum, ki köplärni fayda (+ pozïskat) et-
käymen2314. Fikir etiyir edi podobno: bolup edim
men dä podobno bunu±kibik yazïªta bolma, bu-
nu±ki bularmaªta, radi bolur edim, ki ma±a vïro-
zumit etkäy edilär. Biz dä bulay etiyiª, ki tö(10r)-
lövümüznü algaybiz, ªaysï ki bizgä hadirläniptir,
mânovicˆê, kim bu badowirank‘nï sövüknü± tügäl-
läsä ötläsˆ Biyimizni± bizim Jisus K‘risdosnu±, ªay-
sï ki tiriliyir da ªanlïª etiyir me±i me±ilik. Ame½n.

2312 Мф 6 9Молитесь же так: Отче наш, сущий на небесах! да святится имя Твое... Лк 11 2Он сказал
им: когда молитесь, говорите: Отче наш, сущий на небесах! да святится имя Твое; да приидет Царствие
Твое; да будет воля Твоя и на земле, как на небе...

2313 Гал 6 2Носите бремена друг друга, и таким образом исполните закон Христов.
2314 1Кор. 9 19Ибо, будучи свободен от всех, я всем поработил себя, дабы больше приобрести: 20для

Иудеев я был как Иудей, чтобы приобрести Иудеев; для подзаконных был как подзаконный, чтобы при�
обрести подзаконных; 21для чуждых закона – как чуждый закона, – не будучи чужд закона пред Богом,
но подзаконен Христу, – чтобы приобрести чуждых закона; 22для немощных был как немощный, чтобы
приобрести немощных. Для всех я сделался всем, чтобы спасти по крайней мере некоторых. 23Сие же де�
лаю для Евангелия, чтобы быть соучастником его.

2315 Пс 117/118 26Благословен грядущий во имя Господне! Благословляем вас из дома Господня.
Мф 23 39 бо сказываю вам: не увидите Меня отныне, доколе не воскликнете: благословен Грядый во имя
Господне!

2316 Пс 91/92 6Как велики дела Твои, Господи! дивно глубоки помышления Твои! 7Человек несмыс�
ленный не знает, и невежда не разумеет того.

XCI. Проповедь на Пальмовое (Вербное) воскресенье

По псалму 117/118 и Евангелию от Матфея, 22

Madt‘e½os awed., sa©mos 117: [Арм.]2315.
Tawit‘ 91: Uludur isˆi± seni±, Biy! da asrï terän

sekreti± seni±! – yïrlïyïr Tawit‘ bizgä. – Da er
fähamsïz bunu ki tanïmas, da essiz bunu almastïr
esinä2316, ki bu ulukündä ulu sk‘ancˆ½elik‘ isˆlär bol-
dular, ne ki özgä künlärdä. Äväl, ölüdän turmaªï
£azarosnu± Pet‘aniada, ªaysï ki tügällänmäªidir
barcˆa sk‘ancˆ½elik‘lärni±, da ki köplär kelip edilär, ki
£azarosnu körgäylär turgan ölümdän. Evet yä±i
al©ïsˆnï da a©zïndan o©lanlarnï± sarnagan bolsar
edi, da olturgan oslica üsnä. Evet zˆo©ovurt da ya-
rïmï alnïna da yarïmï artïndan keliy edilär. Birilä-
ri haybatlïy edilär. Özgäläri, tonlarïn cˆesˆip, yol üs-
nä yayïy edilär, da özgäläri butaªlarï teräktän

üziy edilär da salïy edilär ayaªlarï tibinä oslicanï±.
Da ki bulay uludur künü bu da tügälliki barcˆa
sk‘ancˆ½elik‘lärni±, anï± ücˆün, ne ki barcˆa künlär da-
©ï artïª keräk hörmätlämä barcˆamïzga. Da dügül
ki naturadan bolgay künü bu ulu, zera heseptä da
ölcˆövdä barcˆa künlär barabar yarattï. Evet ki ulu
da haybatlï isˆlär ol kündä boldular, ululattïlar bu
künnü. Anï± ücˆün keräktir halikä bu sekrït ücˆün
aytmaga, Biy Te±rini bolusˆluªka alïp, atïna Biyi-
mizni±.

(10v) 1. Äväl ne ki kelgäni Biyimizni± ªïyïnga,
äväl keldi Pet‘anijaga da ölüdän tur©uzdu £aza-
rosnu, dörtüncˆi künnü ölgänni. Budur säbäpi, ki
ªacˆan ki ar½ak‘eallär körsärlär dobrovolnïy ªïyïnïn
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ªacˆnï±, ekifikirli bolmasïnlar, evet turmaªï £aza-
rosnu± bez vontpênâ fikirgä keltirsinlär bunu:
egär ki özgäni tur©uzdu, ªaysï dïr kensini dä tur-
©uzmagay?

Da baªï±ïz, ªardasˆlar, ki necˆik toªtatïyïr könü
dzˆ¾sˆmarid adamlïªïn kensini±, zera sorïyïr,
Jovhanne½s 94, necˆik adam: “Xayda ªoydu±uz
anï?”2317. Da bunu± blä zatïkat etiyir a©ïzlarïn
hercowadz¾o©larnï±, ªaysï ki ar½aco½k‘, budur köz-la-
fa aytïyïrlar adämilikin Te±rilikindä. Da ki avaz
yeberiyir buyruªu blä necˆik Te±ri: “£azare½, tur,
kel ĉïªarï!” – uyat etiyir alarga, kimlär ki golï
adam aytïyïrlar anï, zera kimsä isˆitmädi, egär ki
adam bunu±kibik buyruªu blä ölünü tur©uzgay,
tïlko yal©ïz Biyimiz Jisus K‘risdos Te±riliki blä
adam boldu, ªaysï dïr buyruªcˆïsï ölümnü± da tir-
likni±, da bunu± blä körünür, ki kendini± teni
ayïrïlmagan da ªarïsˆïlmagan zlocˆonïydïr. Da ke-
räkmäs, ki sormaªï ücˆün golï adam aytma anï, da
ne buyruªu ücˆün yalan Te±ri pocˆïtat etmä anï,
zera eksi dä bular ªarsˆïdïr biri birinä da ªayïrsïz-
lïªtïr, evet birdä ol zˆe Te±ri ten algannï vïznat et-
mägä, zera könü adamdïr: belgilidir sormaªta; da
ki Te±ridir pevnï, belgilidir tur©uzmaªta dörtüncˆi
kündä ölünü kerezmandan.

Da necˆik ayttïlar a±ar: “Biy! kel da kör”2318, –
da ol, baªïp, yï©ladï. Da ne ücˆün yï©ladï, ªacˆan ki
tur©uzsar edir? Budur, ki körgüzgäy, ki povinova-
tïdïr. Ew tarceal, ki ölcˆöv da postanovênê ªoygay
ol ªadar (11r) yï©lama ölülär üsnä inanganlarnï±,
necˆik kendi K‘risdos yï©ladï £azaros üsnä. Ew tar-
ceal yï©ladï soªurluªu üsnä dzˆ¾uhutlarnï±, ki kensi
ªollarï blä boyunu tas bolmaªka cˆïªara berdilär.
Da so±ra buyurdu dzˆ¾uhutlarga, ki kötürsünlär
tasˆnï kerezmandan2319. Anï± ücˆün ayttï alarga, ki
kensiläri bolsunlar tanïªlar bunu±ki sk‘ancˆ½elik‘lä-
rinä. Da ªacˆan ki kötürdülär kerezmannï, kötürdü

közlärin kendini± yo©arï da ayttï: Ata, sˆükürläni-
yirmen sendän2320. Šükürläniyir, da dügül al©ïŝ, –
bunu körgüziyir: dügüldür hasrät bolusˆluªka, evet
barabar birliktä, körgüziyir Ata blä; ew tarceal
körgüziyir harsïz dzˆ¾uhut milätinä, ki dügüldür
ªarsˆï Ataga, necˆik alar sanïy edilär, zera egär ki
ªarsˆï bolsa edi, necˆik bolgay edi ªïlïndasˆ bolma ya
här zaman isˆitmä a±ar2321. Bunu necˆik ayttï, ulu
avaz blä cˆaªïrdï: £azare½! tur, kel cˆïªarï!2322.

Da bunu egär ki aytsa±ïz, ki ne ücˆün ya negä
keräk edi alay beg cˆaªïrmaga, zera ulu avazga isˆit-
mäs, – evet bu dur, ki köp ªalabalïª ẑo©ovurt iŝit-
sin buyruªuna anï±, ªacˆan ki tur©uzïy edi £azaros-
nu. Da körgüzsün, ki dügül özgä atï bilä ündädi
ölünü, neĉik markare½lär Eski O½re½nk‘tä – atïna
Eyämiz Te±rini±, da ar½ak‘eallär – atïna Jisus
K‘risdosnu±. Evet kendi ªuvatlï avaz blä buyurdu:
“kel cˆïªarï!” Tarceal ki bunu da övränsinlär, ki tiri-
dir dzˆ¾an, evet asrï yïraªtïr tendän. Evet sözü blä,
ªacˆan ki cˆaªïrdï, birdän dzˆ¾anï, kelip tamuªtan,
birländi teni blä, – da turdu ölüdän. Bu ªadardïr
sk‘ancˆ½elik‘i ücˆün K‘risdosnu±, ªaysï ki körgüzdü
£azaros üsnä.

2. Isˆitti±iz kelmäªi ücˆün Biyimizni± Pet‘anija-
ga da sk‘ancˆ½elik‘ni, ki etti £azaros üsnä, ªaysï ki
ölüdän tur©uzdu anï. Isˆiti±iz zˆe hali, necˆik kiri-
(11v)yir Jerusa©e½mgä ulu triyumf blä. Vlasnê,
necˆik Tawit‘, ªacˆan ki öldürdü ol ulu da ªuvatlï ol-
brïmnï, budur Ko©iat‘nï, bu türlü Biyimiz ªaytïyïr
bu zˆ sˆä©ärgä kerezmandan £azarosnu±, zvïcˆênzˆït
etip ölümnü. Da necˆik Tawit‘kä ävälgi körmäªtä
sarnïy edilär, orbes ew krle½ 1 Takaworut‘eanc½, 18
kluª: Sawu© zvïĉênẑït etti mi±, da Tawit‘ – on
mi±!2323, bu türlü K‘risdoska sarnïy edilär: Ovsan-
na, budur al©ïsˆ, O©luna Tawit‘ni±! al©ïsˆlï, ªaysï ki
keliyir atïna Eyämizni±! al©ïsˆ biyikliktä!2324.

Paªillikkä tüsˆtü Sawu© Tawit‘ üsnä ol zaman,

2317 Ин 11 34и сказал: где вы положили его? Говорят Ему: Господи! пойди и посмотри. 35Иисус про�
слезился. 36Тогда Иудеи говорили: смотри, как Он любил его.

2318 Ин 11 34...Говорят Ему: Господи! пойди и посмотри...
2319 Ин 11 39Иисус говорит: отнимите камень. Сестра умершего, Марфа, говорит Ему: Господи! уже

смердит; ибо четыре дня, как он во гробе.
2320 Ин 11 41Итак отняли камень от пещеры, где лежал умерший. Иисус же возвел очи к небу и ска�

зал: Отче! благодарю Тебя, что Ты услышал Меня.
2321 Ин 11 42Я и знал, что Ты всегда услышишь Меня; но сказал сие для народа, здесь стоящего, что�

бы поверили, что Ты послал Меня.
2322 Ин 11 43Сказав это, Он воззвал громким голосом: Лазарь! иди вон.
2323 1Цар 18 7И восклицали игравшие женщины, говоря: Саул победил тысячи, а Давид – десятки

тысяч!
2324 Мф 21 9народ же, предшествовавший и сопровождавший, восклицал: осанна Сыну Давидову!

благословен Грядущий во имя Господне! осанна в вышних!
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ªacˆan ki ol vêncˆovanêsin isˆitti ªïzlarïndan Erusa-
©e½mni±. Öcˆäsˆländi Sawu© ulu öcˆäsˆmäªliª bilä da
biyänmädi bu sözlärgä, aytïp: “Berdilär Tawit‘kä
on mi±, da ma±a mi±. Ne zˆ bar eksikliki anï±? Tïl-
ko yal©ïz padsˆahlïª eksiktir a±ar”. Ol kündän beri
egri köz blä baªïy edi Tawit‘ üsnä. Da ekincˆi kün-
dän so±ra ªaptï Sawu©nu yaman dzˆ¾an2325.

Bu±ar keltiriyirmen, ki ªar©ïsˆlï paªillik tüsˆtü
p‘arisec½ilärni± Biyimiz üsnä, ªaysï ki här birisi edi
alay yaªsˆï, necˆik Sawu©, orbes krle½ Madt‘e½os, 213:
Xacˆan ki kördülär k‘ahanajabedlär da vartabedlär
sk‘ancˆ½elik‘ni, ki etti Pet‘anijada £azaros üsnä, da
o©lanlarnï, ki cˆaªïrïy edilär dadzˆ¾arda da sarnïy
edilär: Ovsanna! da al©ïŝlï O©lu Tawit‘ni±! – öĉäŝ-
ländilär da aytïyïr edilär a±ar: Isˆitiyirsen, ne aytï-
yïrlar bular? Da Jisus ayttï alarga: könü! albo sar-
namadï±ïz hecˆ bunu, ki “a©zïndan o©lanlarnï± da
tösˆtägilärni± (12r) tügälländi [= tügälländirdi±]
al©ïsˆï±nï”?2326. Turmadïlar öcˆäsˆmäªliªtä. Evet bu

yä±i Sawu©lar izdiy edilär, ki Tawit‘ni öldürgäy-
lär2327, orbes £ugas awedaranicˆ½ yazïyïr, 229: klä-
mäsbiz, ki padsˆahlïª etkäy bizim üsnä2328. Bunu
aytïy edilär paªilliktän, orbes Jovhanne½s aweda-
ranicˆ½ aytïyïr, 10: p‘arisec½ilär sözliyir edilär biri bi-
ri blä, aytïp: köriyirsiz, ki nemä bolusˆmassiz? osˆta
barcˆa dünyâ artïndan bardï2329.

Evet necˆik ªorªmadïlar o©lanlar paªilliktän da
sarnïy edilär kelmäªinä Biyimizni±: al©ïsˆlï, ªaysï
ki keliyirsen atïna Eyämizni±! – bulay ẑe bizni dä
ªorªutmas bu nêzbentnica sendän, ki seni bolma-
gaybiz maªtanma [= maªtama] me±ilik da ªabul
etmä padsˆah yerindä necˆik Biyimizni bizim, zera
budur Te±ri da adam könü, yarlï©ovucˆï, ªuvatlï,
me±ilik. Da kim bolur vïpovêdit etmä atïn anï± ari!
Orbes ase½ Esajia, 9 kluª: atï ündälgän anï±: Frisˆtä,
Ulu sekrïtnï±, Tamasˆalï, Sekretari, Te±ri ªuvatlï,
Buyruªcˆï, Ata kelgän dünyânï±2330, ªaysïna bolsun
haybat da hörmät me±i me±ilik. Ame½n.

2325 1Цар 18 8И Саул сильно огорчился, и неприятно было ему это слово, и он сказал: Давиду дали
десятки тысяч, а мне тысячи; ему недостает только царства. 9И с того дня и потом подозрительно смот�
рел Саул на Давида. 10И было на другой день: напал злой дух от Бога на Саула, и он бесновался в доме
своем, а Давид играл рукою своею на струнах, как и в другие дни; в руке у Саула было копье.

2326 Мф 21 15Видев же первосвященники и книжники чудеса, которые Он сотворил, и детей, воскли�
цающих в храме и говорящих: осанна Сыну Давидову! – вознегодовали 16и сказали Ему: слышишь ли,
что они говорят? Иисус же говорит им: да! разве вы никогда не читали: из уст младенцев и грудных де�
тей Ты устроил хвалу?

2327 Ин 5 16И стали Иудеи гнать Иисуса и искали убить Его за то, что Он делал такие дела в субботу.
17Иисус же говорил им: Отец Мой доныне делает, и Я делаю. 18И еще более искали убить Его Иудеи за
то, что Он не только нарушал субботу, но и Отцем Своим называл Бога, делая Себя равным Богу. Ин 7
1После сего Иисус ходил по Галилее, ибо по Иудее не хотел ходить, потому что Иудеи искали убить Его.
Ин 11 53С этого дня положили убить Его.

2328 Лк 19 14Но граждане ненавидели его и отправили вслед за ним посольство, сказав: не хотим,
чтобы он царствовал над нами.

2329 Ин 12 19Фарисеи же говорили между собою: видите ли, что не успеваете ничего? весь мир идет
за Ним.

2330 Ис 9 6Ибо младенец родился нам – Сын дан нам; владычество на раменах Его, и нарекут имя
Ему: Чудный, Советник, Бог крепкий, Отец вечности, Князь мира.

2331 1Кор 11 28Да испытывает же себя человек, и таким образом пусть ест от хлеба сего и пьет из ча�
ши сей.

2332 Суд 14 8Спустя несколько дней, опять пошел он, чтобы взять ее, и зашел посмотреть труп льва,
и вот, рой пчел в трупе львином и мед.

XCII. Проповедь на Страстной четверг

По Первому посланию апостола Павла к коринфянам, 11
Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 11 kluª: [Арм.]2331.
Menzˆnïy Samson ücˆün sarnïyïrbiz, ki tatlï cˆïy-

balnï taptï a©zïnda ölü aslannï±, orbes krle½ Tada-
worac½, 14 kluª: Osˆta roy pcˆolalarnï± a©zïnda ölgän
aslannï± da plastïr bal2332.

Kim bilmäs, ki Jisus K‘risdos aslandïr pokolê-
nâsïndan Jutanï± to©gan? Bulay anï ündiyir sö-
vüklü asˆagerdi K‘risdosnu± Jovhanne½s Desilk‘tä
kensini±, 5 kluª: zvïcˆênzˆït etti aslan pokolênâsïn-
dan Jutanï±2333. Zvïcˆênzˆït etti, evet ölgän, da a©-
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zïnda anï± da©ï ölmägän, evet yuzˆ-yuzˆ [yuz yuz] öl-
mäªindä tapïyïrbiz plastïr balnï, budur tatlï k‘aro-
zut‘iunnu anï±, ªaysï ki bu tirliktä ölümü zama-
nïnda k‘arozel etiy edi asˆagerdlärinä kensini±, da-
©ï tatlï, ne ki bal. Da dügül bal sözlärindä, evet
ucˆïnoklarïnda da taparbiz, budur yuvmaªta ayaª-
larnï da sakramentni ari postanovênêsindä.

Xaysï ki ol zaman Samp‘son etti, bunu biz bügün
etiyiª. Aldï ªoluna plastïr balnï, da yolga bargan, da
yiy edi. Biz bu tatlï balnï, zïd etip bu dünyâda, yiyiª
erinlärimiz blä dzˆ¾anïmïznï± bizim, ªaysï özgä nemä
dügüldür, tek aªïlïmïz bizim. Necˆik ten pozïvat etiyir
asˆnï, tengä potrebnïy, bulay zˆe dzˆ¾an da duªovnïy
asˆnï alïyïr aªïl blä da anï± blä tatlï yediriliyir.

Aytïyïª bunu± ücˆün atïna Te±rini±.
1. Kim kliyir arzani t‘um almaga, da keräk ki

här birisi, ªaysï da kolvêk k‘risdân ündäliyir, bu
künlärdä ªosdovanel bolgay da ari teninä K‘risdos-
nu± da ªanïna üläsˆli bolgay. 

Äväl keräk ki tergägäy da bilgäy, ki ne yöpsü-
niyir. Sïmarlaganïna körä Bo½©os ar½ak‘ealni±, 1
Gornt‘ac½oc½, 11: Sïnasïn adam boyunnu [= boyun]
kendini±2334, (13r) da so±ra ötmäktän bu yesin,
budur pozˆïvat etsin.

Necˆik da©ï yaªsˆï O½kosdinos vartabed bizni öv-
rätiyir: här biri inansïn, ki bu ten, ªaysï ki se©an-
dan yöpsüniyirbiz, pravdzˆ¾ivï dïr teni (Te±rimizni±
>) Biyimizni± Jisus K‘risdosnu± (+ dur).

Ögüt beriyir bizgä imasdun So©omon, Ar½agac½
23: Xacˆan ki oltursa± se©anga ulu biyni±, tanïmaª
blä tanïgïn, ki ne alnïna ªoysarlar, da so±ra uzat
ªolu±nu seni±2335. Stolu ulu biyini± özgä nemä dü-
gül, tek bu, ªaysïndan alïyïrbiz teni da ªanïn Biyi-
mizni±. Bu a±ar olturur, ªaysï ki ªonarhlïª blä
yuvuªlanïyïr. Bu ªorªïyïr, bu a±lïyïr, ne ªoyulgan-
dïr, ªaysï ki godnê (sa©ïsˆlïyïr >) fikir etiyir bulay
ulu sˆa©avatï ücˆün. O ulu dostoynostu yazïªlï
adamnï±! bunu± blä yediriliyir, ªaysïn frisˆtälär kö-
riyirlär, titriyirlär ªorªusundan, da biz, necˆik bir

prostï stolga, yüriyirbiz, bolïyïrbiz teni blä K‘ris-
dosnu± bir ten!

Kim bolur vïpovêdit etmä ªuvatïn Eyämizni±?
Kim isˆitsär barcˆa haybatïn anï±, ªaysï plastïr ken-
di cˆlunoklarï bilä yediriyir (ªoyunlarïn >) ovecˆka-
larïn kendini±? Köp analar, to©urup (+ tapulïyïr-
lar) o©lanlarïn kensini±, yedürücˆilärgä beriyirlär.
Klämädi anï Jisus K‘risdos, Biyimiz bizim, etmä-
gä, evet vlasnïy teni blä bizni yediriyir, kensi blä
bir etiyir.

Aytïyïr Johane½s Osgiperan: Biliy edilär bizim
inamïmïz ücˆün dinsizlär dä, ªaysïlarïndan nêkturï
a±ladïlar, ki k‘risdânlar haybatlïyïrlar te±ri yerin-
dä boginanï ẑïẑnosci (ẑïẑnostnu±), da bu – ötmäk
da cˆa©ïr ücˆün, ªaysï bu osobalar tibinä ari teni da
ªanïn K‘risdosnu± vïznavat etiyirbiz.

Ekincˆi tarceal hadirlänmäª köriyirmen ol söz-
lärdä, ki aytïyïr Bo½©os: [Арм.]2336. A±lap, nedir bu
sakrament, budur ªorhurt icˆindä, a±lagïn, kliyir
aytma, ne± bar icˆindä, tergägin kensi kensi±ni,
egär ki arzani esä±, bunu, (13b) ki padsˆah bu kel-
gäy sa±a, Madt‘e½os 202 [Арм.]2337. Bardïr zˆe seni±
bunu±ki kiyinisˆi±, ki sˆlusnê ündälgän bolgay toy-
nu±, budur vesêlnïy. Bunu bilgin, ki se©anï bu ©a-
dirlägändir hokewor beslänmäªkä, tirlikinä me±i-
lik, ªaysï ki bizgä berilgändir to©urmaªta köknü±.
Tirilär pozˆïvat etsärlär bu tenni, dügül ölülär.
Ölülär alardïrlar, ªaysïlarï ki yazïª icˆindä tiriliyir-
lär, ªaysïlarïnï± haväsläri yazïªka ölmädi, orbes
ase½ ar½ak‘eal, 1 Dimot‘e½os, 5 kluª, tullar ücˆün: bu-
nu±kibik tul tirilä ölgändir2338. Kim öldü, ol ye-
mäªni podtrebovat etmäs, zera tirliki tenimizni±
bizim dzˆ¾andan basˆªa ªalma bolmas. Da©ï egär ki
temizlik keräktir se©anga bu, ªaysï blä tenni yedi-
riyirsen, yuvïyïrsen yüzü±nü da ªollarï±nï, – da©ï
artïª bu Te±rini± yemäªkä temizliki keräktir yü-
räkni±. Kliyir ar½ak‘eal, 1 Dimot‘e½os, 2 kluª: klär-
men, ki ªollarï al©ïsˆ etkänlärni± bolgaylar aruv
kötürgän yo©arï2339. Ne ücˆün zˆe bolmagaylar

2333 Откр 5 5И один из старцев сказал мне: не плачь; вот, лев от колена Иудина, корень Давидов, по�
бедил, и может раскрыть сию книгу и снять семь печатей ее.

2334 1Кор 11 28Да испытывает же себя человек...
2335 Прит 23 1Когда сядешь вкушать пищу с властелином, то тщательно наблюдай, что перед тобою,

2и поставь преграду в гортани твоей, если ты алчен.
2336 1Кор 11 28Да испытывает же себя человек...
2337 Мф 20 32Иисус, остановившись, подозвал их и сказал: чего вы хотите от Меня? 33Они говорят

Ему: Господи! чтобы открылись глаза наши.
2338 1Тим 5 5Истинная вдовица и одинокая надеется на Бога и пребывает в молениях и молитвах

день и ночь; 6а сластолюбивая заживо умерла.
2339 1Тим 2 8Итак желаю, чтобы на всяком месте произносили молитвы мужи, воздевая чистые ру�

ки без гнева и сомнения...
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aruv? Yaman isˆlärindän ªollarï±nï± seni±. Xacˆan
ki stoluna Biyimizni± olturïyïrsen, ªurbanï±nï
sendän Te±ri klämäs: egär ki kimsä blä öpkäsen
ya blizˆnï bilä seni±, orbes ase½ Madt‘e½os awedara-
nicˆ½, 35: ªoy ªurbanï±nï seni± alnïna se©annï± da
bargïn äväl barïsˆ ªardasˆï± bilä seni±2340. Biyimiz
dä klämäs seni, egär ki öpkäsen anï± blä da boldu±
glovnï dusˆmanï anï±. Stolu bu o©ullarï ücˆün ªoyul-
gandïr da dostlar ücˆün, dügül yasïrlar ücˆün da
dusˆmanlar ücˆün, dügül itlär ücˆün, ªaysï ki stoldan
bu sürgändirlär. Barïsˆ zˆe äväl Biyi± blä, bolgïn o©-
lu anï± sövüklü, pevnê otrïmat etärsen sövüknü
atalïªnï± abasˆ(14r)ªarut‘iun ötläsˆ da so±ra yuvuª-
langïn se©anïna anï±.

Yazïlgandïr 1 T‘akaworut‘eanc½, 5 kluª, ki
ögütliy edilär filistinlärni, ki dabanagnï Eyämiz-
ni± ªoran üsnä ªoydular, ªayda ki gurk‘nu (+
Takon) alarnï± ªoyup edilär, ulu tövmäª blä töviy
edilär2341. Pevnê, sen dä uydit etmässen, egär ki
tenin K‘risdosnu± murdar stolu± üsnä ªoysa±, bu-
dur yüräki± üsnä, zera yüräklätiyirsen oltur©ucˆun
Te±rini±.

Ulu isˆ yerindä tutïy edi kensinä Aman, ªacˆan
ki zaprosˆonïy edi E½st‘e½r ªanïcˆadan padsˆah blä bir
yerdä bankêtkä, orbes krle½ E½st‘e½r, 5 kluª: Xanïcˆa
E½st‘e½r kimsäni ündämädi bankêtkä padsˆah blä
mendän basˆªa2342. Da©ï uludur bu, ªacˆan ki zapra-
sˆat etiyirlär bankêtkä köktägi padsˆahnï±, ªaysï
yanïnda kendi Te±ri obecnïdïr, kendi yemäªtir (+
pokarmdïr). Bolmas anda Aman, budur dusˆmanï

padsˆahnï±: ki so±ra hörmät yerinä srogi ölüm blä
karanï bolmagaysen.

Arzanidirlär öcˆäsˆmäªin Te±rini±, ªaysï ki ar-
zanisiz keliyirlär stoluna Biyimizni±, albovim kel-
dilär toyga kiyinisˆ icˆindä dügül toynu±, keldilär
bankêtkä köktägi kiyinmägän basˆªïsˆïnï± icˆindä
Te±rini±, ªaysï podobnï dügüldür, ki biyängäy
Te±rigä.

Napok‘otonosor, padsˆah Papelonnu±, kliy edi,
ki palacï üsnä bolgaylar igitlär nader körklü, or-
bes krle½ Tanie½l, 1 kluª: o©lanlar zadasïz, körklü
yüzlü da aªïllï barcˆa aªïl blä, ki bolgaylar palacïn-
da alnïna padsˆahnï±2343. Bunu±kibik dvoranlarnï
klädi, ki bolgaylar yanïna yerdägi padsˆah. Ne zˆ sa-
nïyïrsen, ne kibik izdiyir padsˆah köktägi da yer-
ni±? Kim kliyir mayestatï alnïna anï± turmaga,
anï± blä yemä (14v) da icˆmä, keräk ki bolgay barcˆa
cnotalar blä tolu, da bir makuläsi ki bolmagay
dzˆ¾anï üsnä.

Yazïlgandïr E½st‘e½r, 2 kluª: gojslar ol, ªaysï ki
kirsälär edi Asve½rus padsˆahnï± (ªïzlar arasïna >)
yanïna, yarïm yïl oleyoklar blä pomazovatsa bolïy
edilär da yarïm yïl yuvunmaªta da özgä kiyinisˆtä,
ªacˆan ki kläsälär edi padsˆah yanïna barmaga2344.

O dzˆ¾anlar k‘risdânlarnï±! ne ücˆün teni±izgä
umartvênê zazïvat etmässiz? ne ücˆün temizliªi±iz
(> temizliªi±) üĉün fikir etmässiz, aytmam – bir
yïl, evet bu orucˆta, bu havtada, ªaysï ki ªïyïnï
K‘risdosnu± künläridir. Ari bu teni da ªanï Biyi-
mizni±, ölümüdür, truciznadïr alarga, ªaysï ki
arzani da hörmätsiz a±ar yuvuªlanïyïrlar.

2340 Мф 5 24оставь там дар твой пред жертвенником, и пойди прежде примирись с братом твоим, и
тогда приди и принеси дар твой.

2341 1Цар 5 2И взяли Филистимляне ковчег Божий, и внесли его в храм Дагона, и поставили его под�
ле Дагона. 3И встали Азотяне рано на другой день, и вот, Дагон лежит лицем своим к земле пред ковче�
гом Господним. И взяли они Дагона и опять поставили его на свое место. 4И встали они поутру на следу�
ющий день, и вот, Дагон лежит ниц на земле пред ковчегом Господним; голова Дагонова и обе ноги его и
обе руки его лежали отсеченные, каждая особо, на пороге, осталось только туловище Дагона... 6И отяго�
тела рука Господня над Азотянами, и Он поражал их и наказал их мучительными наростами, в Азоте и в
окрестностях его, а внутри страны размножились мыши, и было в городе великое отчаяние.

2342 Есф 5 12И сказал Аман: да и царица Есфирь никого не позвала с царем на пир, который она при�
готовила, кроме меня; так и на завтра я зван к ней с царем.

2343 Дан 1 3И сказал царь Асфеназу, начальнику евнухов своих, чтобы он из сынов Израилевых, из
рода царского и княжеского, привел 4отроков, у которых нет никакого телесного недостатка, красивых
видом, и понятливых для всякой науки, и разумеющих науки, и смышленых и годных служить в чер�
тогах царских, и чтобы научил их книгам и языку Халдейскому.

2344 Есф 2 12Когда наступало время каждой девице входить к царю Артаксерксу, после того, как в
течение двенадцати месяцев выполнено было над нею все, определенное женщинам, – ибо столько вре�
мени продолжались дни притиранья их: шесть месяцев мирровым маслом и шесть месяцев ароматами и
другими притираньями женскими, – 13тогда девица входила к царю. Чего бы она ни потребовала, ей да�
вали все для выхода из женского дома в дом царя.
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Jagop nahabed, Dz¾nntoc½ 35, ªacˆan ki ªurban
bersär edi ya sunsar edi Te±rigä, barcˆa ªullarïn
kensini± ündädi, ki salgaylar yat te±rilärni da ki
aruvlangaylar, tonlarnï tesˆkirgäylär2345. Yat te±ri-
lär dirlär öktämlik da damâhlik, sövükü dünyâ-
nï±, murdarlïªï yazïªlarnï±. Kim kliyir yöpsünmä-
gä bu sakramentni, ªoy ªullarïn dzˆ¾anï±nï± kensi-
ni±, ªoy gurk‘larnï, budur yazïªlarïn salsïn, ªoy
kiyinsin cnotalar icˆindä da kiyinisˆin eski salsïn.

Borcˆlu edilär k‘ahanalarï Movse½sni±, äväl ne
ki badaraknï sunsalar edi, ayaªlarïn da ªollarïn
yuvmaga, orbes kle½ Elic½, 30 kluª: Yuvsunlar (>
Yuvunsunlar) Aharon ew o©lanlarï anï± ªollarïn
da ayaªlarïn kensilärini±, ªacˆan ki kiriyirlär ªo-
ranga2346. Da biz yuvïyïª isˆlärimizni bizim, fikir-
lärimizni bizim, ªacˆan ki keliyirbiz ªoranga, zera
özgä türlü yaman bolur bizim blä.

(15r) Keliyir sizgä padsˆahï±ïz sizi±. Yöpsünü-
±üz necˆik da©ï körklü ölgän K‘risdosnu, ol, ki Te±-
ridän ªorªkan adamlar Jovse½p‘ ew Nigote½mos cˆür-
gäldilär körklü cˆarsˆov icˆindä2347. Da siz tirini yöp-
süniyirsiz, ªolïyïrmen, ki yüräki±izni sizi± cˆarsˆovu
aruv bolgay. Yöpsünü±üz här zaman. Bulay aytï-
yïr Osgiperan, ªacˆan ki andan sorïy edilär, necˆik

bolgay edi k‘ahanaj, ki da©ï yaªsˆï t‘umga hadirlän-
gäy, bulay dzˆ¾uvap berdi: Xacˆan ki bügün t‘um et-
sä±, da©ï hadir bolursen ta±daga: t‘um t‘umnu ha-
dirliyir. Bulay men dä aytïyïrmen: ari teni arzani
yöpsünmägä t‘um hadirliyir.

Dzˆ¾uhutlar tonlarïn kensilärini± saldïlar yer
üsnä, ªacˆan ki Biyni vitat ettilär. Da sen yüräki±
seni± asˆaªlat da yer blä barabar et, ªacˆan ki Biyi±-
ni kläsä± yöpsünmä, kläsä necˆik bolgaysen arzani,
arzanisiz ündälgin, – yöpsünmägä bulay ulu Bi-
yi±ni, necˆik bardïr prïkladïmïz harûrabeddän al-
gan, £ugas 652348, ªaysï ki surp yuªövümüz bizim
zazïvat etiyir.

Padsˆah sa±a keliyir, tirlikin me±ilik ªolunda
kensini± eltiyir. Nasladovat eti±iz tirlikin Biyimiz-
ni±, bol bir dzˆ¾an anï± blä. Obicat etiyir, Jovhanne½s
8: Kim ki pozˆïvat etsä bu ötmäktän, tiri bolsar
me±ilik. Ol mendä prebïvat etiyir, da men an-
da2349. Här biri, kim ki arzani, yuvuªlansa, necˆik
aslan yuªlar da necˆik lvica, ªaysï birisi dä smit et-
mästir oyatmaga, orbes krle½ T‘iwk‘ 242350. Bu-
nu±kibik tïncˆlïªnï tapar yüräki üsnä kensini± ari
teni ötläsˆ K‘risdosnu±, ªaysï bilä Ata tiriliyir da
padsˆahlïª etiyir me±i me±ilik. Ame½n. (15v)

2345 Быт 35 1Бог сказал Иакову: встань, пойди в Вефиль и живи там, и устрой там жертвенник Бо�
гу, явившемуся тебе, когда ты бежал от лица Исава, брата твоего. 2И сказал Иаков дому своему и всем
бывшим с ним: бросьте богов чужих, находящихся у вас, и очиститесь, и перемените одежды ваши...

2346 Исх 30 19и пусть Аарон и сыны его омывают из него руки свои и ноги свои; 20когда они должны
входить в скинию собрания, пусть они омываются водою, чтобы им не умереть; или когда должны при�
ступать к жертвеннику для служения, для жертвоприношения Господу...

2347 Ин 19 38После сего Иосиф из Аримафеи – ученик Иисуса, но тайный из страха от Иудеев, – про�
сил Пилата, чтобы снять тело Иисуса; и Пилат позволил. Он пошел и снял тело Иисуса. 39Пришел так�
же и Никодим, – приходивший прежде к Иисусу ночью, – и принес состав из смирны и алоя, литр
[фунтов] около ста. 40Итак они взяли тело Иисуса и обвили его пеленами с благовониями, как обыкно�
венно погребают Иудеи. 41На том месте, где Он распят, был сад, и в саду гроб новый, в котором еще ни�
кто не был положен. 42Там положили Иисуса ради пятницы Иудейской, потому что гроб был близко.

2348 Лк 7 6Иисус пошел с ними. И когда Он недалеко уже был от дома, сотник прислал к Нему дру�
зей сказать Ему: не трудись, Господи! ибо я недостоин, чтобы Ты вошел под кров мой...

2349 Ин 6 54Ядущий Мою Плоть и пиющий Мою Кровь имеет жизнь вечную, и Я воскрешу его в по�
следний день. 55Ибо Плоть Моя истинно есть пища, и Кровь Моя истинно есть питие. 56Ядущий Мою
Плоть и пиющий Мою Кровь пребывает во Мне, и Я в нем.

2350 Чис 24 9Преклонился, лежит как лев и как львица, кто поднимет его?..
2351 1Кор 11 22Ибо и Иудеи требуют чудес, и Еллины ищут мудрости; 23а мы проповедуем Христа рас�

пятого, для Иудеев соблазн, а для Еллинов безумие...

XCIII. Проповедь на Великую пятницу

По Первому посланию апостола Павла к коринфянам, 1
Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 11 kluª: Biz k‘arozel eti-

yiª ªacˆka mingän K‘risdosnu, dzˆ¾uhutlarga ya±ïl-
maªka, da gurk‘cˆïlarga essizlärgä [=essizliªkä]2351.

Sawu©, ävälgi padsˆah dzˆ¾uhutlarnï±, körüp
äväl Tawit‘ni, o©lannï igit, ayttï bu sözlärni, orbes
krle½ 1 T‘akaworut‘eanc½, 17 kluª: bolmassen o©rasˆ
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etmä filistin bilä bu, zera sen da©ï o©lansen, da ol
adam voyennïdïr o©lanlïªïndan kendini±2352. Poye-
dïnok köriyirmen Biyimizni± da ªutªarucˆïmnï±
menim bir Ko©iat‘ blä dügül, evet ücˆ blä: sˆaytan
blä, da dünyâ blä, ten blä. Aytmam bulay, necˆik
ayttï Sawu©: sen o©lansen, da bu – aznawur,
budur olbrïm, – zera bu sözlär yaªŝï aytïlmas edi,
ponêvasˆ Jisus K‘risdos här zaman adam edi da©ï
ªarnïnda Anasïnï± kendini±, Eremi, 31: ªatun
otocˆit etär erni2353. Da Tawit‘ aytïyïr, sa©mos 18:
necˆik aznawur yürümäªindä kendini± yolun-
da2354. Evet bulay. Ne orenzˆa alïyïrsen yïªmaga
dusˆmanlarï±nï bu? Xacˆ, ªaysï ki dzˆ¾uhutlarnï da
dinsizlärni ya±ïlmaªka da essizliªkä edi. Xacˆ, ªay-
sï ücˆün Ari Yazovumuzda bardïr, 2 O½re½nk‘tä 12:
här birisi, ªaysï asïlgan bolsa a©acˆ üsnä2355. 

Aytarmen da©ï: kim kördü ªacˆan ölümnü, ki
nemä ulu, nemä ªutªarmaªka spravit etkäy, köp-
tän ol nic dobrego, safidir ªar©ïsˆ basˆlanmaªïndan,
necˆik ki ata da ölümnü±, ªaysï anï splodit etti, bu-
dur yazïª, ölüm, mânovicê (16r) ªacˆnï±, aldï Jisus
K‘risdos ªïlïcˆ yerinä, yerinä procanï± da tasˆnï±
dusˆmanlar üsnä kensini± da bizim, ªaysïlarï blä
etsär edi da etiy edi.

Tamasˆa dügüldür, izˆ anï± üsnä okrïk ettilär
aªïllïlar bu dünyânï± da ayttïlar bir avaz blä: “Ke-
räkmäs bizgä bu ªutªarïlmaª, ªaysï biz essizlik
ündiyirbiz. Bolmasbiz bunu fikirgä alma, da ne
aªïlïmïzga kiriyir, necˆik bu ªacˆnï± ölümü bolur
ªutªarmaga”. Tirilmäslär dzˆ¾uhutlar, evet aytïyïr-
lar: “Bulay dügül bizni yasïrlïª Papelonnu±, Ekib-
dosnu±, filistinlärni± ªutªarucˆïlar gromit ettilär
dusˆmanlarïmïznï bizim ya ªol blä, ya al©ïsˆ blä,

zaman blä ªolïy edilär bizgä volnost da ªaytmaªlïª
oycˆïznamïzga. Bu yänä novinadïr bizdä ulu, ki ol,
ªaysï ki öldü ªaĉ üsnä, ªutªargay bizni, – zavodit
etti kensin da bizni dä podobno, zera ne zaman
kimsä bunu±ki sïnattan ketti, duªovnïnï da svêcˆ-
kini, ölümgä berdilär, da sucˆsuz! Sucˆlu da bek dä
sucˆlu! Öldü tedï anï± ücˆün, ki sucˆludur. Ölümü
anï± a±ar sa©lïª aldï, bizgä ªutªarïlmaªlïª keltir-
mädi. Keldilär romajec½ilär, padsˆahlïª bizim, du-
ªovnïlar bizim, kötürdülär do scˆêntu”.

Eki bu dzˆ¾ïnsnï, dinsizlärni± da dzˆ¾uhutlarnï±,
gromit etiyir Bo½©os, 1 Gornt‘ac½oc½, 1 kluª, bu sözlär
blä: K‘risdos özgä nemä dügüldür, tek ªuvatï Te±-
rini± da aªïl, essizliki Te±rini± kecˆiyir aªïlïn
adamlarnï±, ªuvatsïzlïªï anï± barcˆa ªuvattïr2356.
Köründü ªuvatï K‘risdosnu± bunu± icˆindä, bolup
necˆik bï zvïcˆênzˆonïy, zvïcˆênzˆït etti adamlarnï, sˆay-
tannï da barĉa dünyânï, ölüm – ªaĉï blä.

Atï±a seni±, ªacˆlangan Jisus K‘risdos, ªaysï ki
bizim ücˆün ªacˆlandï± bügüngi künü, aytarbiz.

(16v) I. Ar½acˆi kluª. K‘arozel etiyiª K‘risdosnu,
Te±rini± ªuvatïn da Te±rini± aªïlïn. Egär ki ªayda
esä, necˆik testamentlärdä, bilirbiz cnotanï da aªïl-
nï ölgänlärni±, yï©ïlïrlar barcˆa ªuvatlarï aªïlnï±
basˆka da kliyirlär isˆ bir ªaldïrmaga (alardan >)
kensilärindän so±ra, ªaysï ki ne potomoklar, da ne
jisˆadaglar uyalmagaylar. Anï± ücˆün tözmäslär
aªïllï adamlarnï, ki testament etkäylär, ªacˆan ki
yusˆ dzˆ¾anï bo©ozundan cˆïªsa, yusˆ bu tez dügül, yusˆ
bu testament dügül, evet aªïlsïzlïª cˆïªarïyïrlar.
Etiyirlär testament, ªacˆan ki bacˆenâ da dïr, da
aªïl da ulu etsinlär, orbes ase½ markare½ Esaji, 38,

2352 1Цар 17 33И сказал Саул Давиду: не можешь ты идти против этого Филистимлянина, чтобы сра�
зиться с ним, ибо ты еще юноша, а он воин от юности своей.

2353 Иер 31 22Долго ли тебе скитаться, отпадшая дочь? Ибо Господь сотворит на земле нечто новое:
жена спасет мужа.

2354 Пс 18/19 4По всей земле проходит звук их, и до пределов вселенной слова их. Он поставил в них
жилище солнцу, 5и оно выходит, как жених из брачного чертога своего, радуется, как исполин, пробе�
жать поприще...

2355 Втор 21 23то тело его не должно ночевать на дереве, но погреби его в тот же день, ибо проклят
пред Богом всякий повешенный на дереве, и не оскверняй земли твоей, которую Господь Бог твой дает
тебе в удел.

2356 1Кор 1 22Ибо и Иудеи требуют чудес, и Еллины ищут мудрости; 23а мы проповедуем Христа рас�
пятого, для Иудеев соблазн, а для Еллинов безумие, 24для самих же призванных, Иудеев и Еллинов,
Христа, Божию силу и Божию премудрость; 25потому что немудрое Божие премудрее человеков, и не�
мощное Божие сильнее человеков. 26Посмотрите, братия, кто вы, призванные: не много из вас мудрых
по плоти, не много сильных, не много благородных; 27но Бог избрал немудрое мира, чтобы посрамить
мудрых, и немощное мира избрал Бог, чтобы посрамить сильное; 28и незнатное мира и уничиженное и
ничего не значащее избрал Бог, чтобы упразднить значащее, – 29для того, чтобы никакая плоть не хва�
лилась пред Богом.
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Ezegia padsˆahga: buyruª ber övü± ücˆün seni±, ze-
ra ölsärsen da bolmassen tiri2357.

Bulay etiyirlär dzˆ¾anlar yaratucˆïsïna kensini±:
tenni topraªka beriyirlär, da rodzˆ¾iclärgä da dost-
larga na znak sövüknü± co kolvêk beriyirlär. Aytï-
yïrlar borcˆlularga borcˆnu tölämä, yasïrlarnï yeber-
mä, da egär ki yaªsˆï ªuluª etiy edilär, ne blä kon-
tentovat etmä ol yazovga körä, orbes kre½ E½gle½zias-
de½s, Sirak‘, 7 kluª: Aªïllï ªulu±nu sövgin sen, necˆik
dzˆ¾anï±nï seni±, da aldama kensin volnostunda, da
ne faªirliktä ªoymagïn anï2358.

Barïyïrlar legatalar so±ra yuªövlärgä, vank‘-
larga, spitallarga türlü-türlü, ki alarda t‘umlar da
al©ïsˆlar dzˆ¾anlar ücˆün bolgaylar, preprasˆat etiyir-
lär dusˆmanlarïn, kensiläri dä bosˆatïyïrlar alarga,
ªaysïlarïn obrazit ettilär. Pozˆegnat etip o©lanlarïn
da povinnïlarnï, beriyirlär eminliktä dzˆ¾anïn Biy
Te±rigä.

Bulay etti Jagop nahabed, Dz¾nntoc½, 36 kluª,
körüp alnïna (17r) ölümnü: yï©dï o©ullarïn, här bi-
rin alardan zosobna al©ïsˆladï, ªoydu ayaªlarïn
kensini± lozˆa üsnä, öldü2359.

Bulay zˆe Tawit‘ dä, ündäp o©lun So©omonnu,
orbes krle½, 3 T‘akaworut‘eanc½, 2 kluª, anï o©lan
iken körgüzdü padsˆah, berdi a±ar ögüt, ki yaªsˆï da
cnotlivê turgay da Te±ridän ªorªkay, öldü, atalarï
blä kensini±2360.

Bulay zˆe Aleksandr Ulu, padsˆah mak‘edonac½i,
ªaysï ücˆün ävälgi bitikindä Magapajec½woc½, 1 kluª,
sarnïyïrbiz. Alay zˆe, ªacˆan ki yattï lozˆasï üsnä
ªasta, bildi, ki ölsär edi, ündädi kensinä yoldasˆla-
rïn kensini±, ªaysï ki anï± blä saªlandïlar o©lanlï-

ªïndan, pay etti alar aralarïna padsˆahlïªïn, negä
deg tiri edi. Da padsˆahlïª etti Aleksandr 12 yïl, da
öldü2361.

Bunu köriyirmen ulu padsˆahïmïzda bizim, fa-
ªir da ªodzˆ¾a Jisus K‘risdosta, ªaysï ki ne ªodzˆ¾alïª
valcˆit etiyir faªirlik bilä, da ne faªirlik kötüriyir
ªodzˆ¾alïªnï, ªacˆan ki kördü sa©atïn kensini±, ki bu
dünyâdan kecˆkäy Ataga, ªoymadï bu haybatlï
adätni, etti testament bek aªïllï, scˆodrï, tamasˆalï.
Ayttï ol zaman, ªacˆan ki etsär edi bu sözlärni,
£ugas 271: da men obicat etiyirmen sizgä, necˆik
Atam menim obicat etti ma±a, padsˆahlïªnï2362. Ew
tarceal Jovhanne½s 132: Eminlik ªaldïrïyïrmen
sizgä, eminlikimni beriyirmen sizgä, dügül necˆik
dünyâ beriyir, beriyirmen sizgä2363. Körüniyir
ma±a, ki bu sözlär dir testament etkänni±, zera
klämädi, ki bulay ulu yaªsˆïlïª, ªaysï ki köktän kel-
tirdi da ªaysïlarïn yer üsnä dostat etti, hecˆ yerdä
(taspolgaylar >) tas bolgaylar. Klädi kensini± aªï-
lïn bunu± icˆindä körgüzmägä, hoynï da aªïllï (17v)
sˆafovanêsindä yaªsˆïlïªïn kensini±, orbes ase½ Ta-
wit‘, sa©mos 111: Da©ïttï da berdi faªirlärgä;
to©ruluªu anï± ªalïr me±i me±ilik2364. Bu sözdä
“da©ïttï” dostatok ulu körüniyir bu yaªsˆïlïªnï±,
ªaysï ki beriyirlär, da©ïttï, necˆik nasˆênânï, ki roz-
mnozïtsa bolgay, birinä dügül, da ne ekigä, evet
berdi barcˆasïna.

Barcˆasïnï± Biyimiz Jisus K‘risdos ªutªarucˆï-
mïzdïr, da bu ulu sövükü ücˆün, ªodzˆ¾alïªï ücˆün,
ªaysï ki här birisinä bolur isˆitmägä, barcˆasï ªodzˆ¾a
bolurlar bolma bu sözlärdä: “to©ruluªu anï± ªalïr
me±i me±ilik”.

2357 Ис 38 1В те дни Езекия заболел смертельно. И пришел к нему пророк Исаия, сын Амосов, и ска�
зал ему: так говорит Господь: сделай завещание для дома твоего, ибо ты умрешь, не выздоровеешь.

2358 Сир 7 22Не обижай раба, трудящегося усердно, ни наемника, преданного тебе душею. 23Разум�
ного раба да любит душа твоя, и не откажи ему в свободе.

2359 Быт 49 33И окончил Иаков завещание сыновьям своим, и положил ноги свои на постель, и скон�
чался, и приложился к народу своему.

2360 3Цар 2 1Приблизилось время умереть Давиду, и завещал он сыну своему Соломону, говоря: 2вот,
я отхожу в путь всей земли, ты же будь тверд и будь мужествен 3и храни завет Господа Бога твоего, хо�
дя путями Его и соблюдая уставы Его и заповеди Его, и определения Его и постановления Его, как на�
писано в законе Моисеевом, чтобы быть тебе благоразумным во всем, что ни будешь делать, и везде, ку�
да ни обратишься... 10И почил Давид с отцами своими и погребен был в городе Давидовом.

2361 1Макк 1 5После того он слег в постель и, почувствовав, что умирает, 6призвал знатных из слуг
своих, которые были воспитаны с ним от юности, и разделил им свое царство еще при жизни своей.
7Александр царствовал двенадцать лет и умер.

2362 Лк 22 29и Я завещаваю вам, как завещал Мне Отец Мой, Царство...
2363 Ин 14 27Мир оставляю вам, мир Мой даю вам; не так, как мир дает, Я даю вам. Да не смущает�

ся сердце ваше и да не устрашается.
2364 Пс 111/112 9Он расточил, роздал нищим; правда его пребывает во веки; рог его вознесется во

славе.
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1. Äväl, Biyimiz Jisus K‘risdos dzˆ¾êdzˆ¾icˆlärni
ªoydu bu barcˆasïna, ªaysï ki mgrdut‘iun ötläsˆ to©ï-
yïrlar o©ullarï vlasnïy Te±rini±, egär ki o©ullarï-
dïrlar, aba dzˆ¾êdzˆ¾icˆläri dä dirlär, dzˆ¾êdzˆ¾icˆläri Te±ri-
ni±, barabar dzˆ¾êdzˆ¾icˆläri K‘risdosnu±. Egär ki anï±
blä bir yerdä cˆïdïyïrbiz, pevnê anï± blä bir yerdä
haybatlangan bolurbiz, zera kim ki kläsä to©ru-
lanma Te±rini± alnïna, mgrdut‘iun ötläsˆ ya abasˆ-
ªarut‘iun ötläsˆ, zera budur erki Biyimizni±, barcˆa
ªuvatï K‘risdosnu±, ki turgay: ªan, sövük, to©ruluª
da poslusˆenstvo, ªaysï dzˆ¾êdzˆ¾icˆvoda dügül yal©ïz
haybat kelgän, evet inam da, sˆa©avat, hasdadlïª
da özgä nemä dä. Bu dzˆ¾êdzˆ¾icˆvosu K‘risdosnu±
ekincˆi kerät ündäliyir padsˆahlïª, ªaysï ücˆün aytï-
yïr £ugas, 151: Xorªmagïn, yï©lïª kicˆkinä! zera
biyändi Ata±ïz sizi± bermägä sizgä ucˆmaªnï2365.
Da ki kimsä uskarzˆatsa bolmagay, ki köp o©lan-
larnï klämädi, ki bolgaylar, napominat etiyir Jov-
hanne½s awedaranicˆ½, 1: evet kimlär ki prïnât ettilär
anï, berdi alarga ªuvat o©ullarï Te±rini± bolmaga,
kimlär ki inanïyïrlar atïna anï±2366.

Biyimiz bizim, necˆik ki bar o©ullarï duªov-
(18r)nï, alay zˆe oblubênêcasï, ªaysï blä bardïr o©ul-
larï, budur yuªövü gat‘u©ige½, ªaysï ki alïp edi dzˆ¾e-
hez (+ posak) icˆinä yerindä, ªaysï ki nïsˆan zama-
nïnda legovat etti, ªacˆan ki ölsär edi, ayttï, Jov-
hanne½s 132: Övündürücˆi Ari Dzˆ¾an, ªaysïn ki ye-
bersär Ata atïma menim, ol övrätsär sizgä barcˆanï
da a±sar sizgä barcˆanï, neni ki ayttïm sizgä2367.
Anï± ücˆün anamïz bizim, surp yuªövümüz, ugrun-
tovanïdïr inamda, da hasdad sˆa©avatïnda, da
sövüktä.

Lêgata Anasïna. Eraneli Anasïna kensini±
berdi testamenttä o©lu yerinä surp Jovhanne½sni,
asˆagerdin kendini±, ªulu yerinä da yerinä kendi-

ni±. Ayttï a±ar, ki ol yerinä o©lunu± surp Jovhan-
ne½s bolgay2368. Da anda barcˆasï, ªaysï ki uyal-
maslar surp ªacˆïndan, inanïyïrlar a±ar bar yü-
räktän, erinläri blä da istnost blä tawanel etiyir-
lär, bolsarlar o©ullarï Asduadz¾adz¾inni±. 

Ar½ak‘eallärgä testament. Xullarïna kensini±,
budur ar½ak‘eallärgä, ªaysï ki vêrnê da hasdad anï±
yanïna turïy edilär, negä deg tiri edi, da ªuluª etiy
edilär a±ar, ªaysï ücˆün ayttï £ugas, 271: Sizsiz,
ªaysï ki vïtrvat etti±iz birgämä sïnamaªlïªïmda
menim2369. Xaldïrdï volnostun dzˆ¾annï±, da bunu,
ki ªullarï bolgaylar anï± ªuluª etmäªtä sözündä
Te±rini±, da sakramenttä volnost bulay ulu, ªaysï
ki barïsˆmaªï Te±ri blä da ªolaylamaªï yazïªlardan,
necˆik K‘risdos aytïyïr, Madt‘e½os 196: [Арм.]2370.

Surp harc½n legata. Ari atalarga, ªaysï ki kre-
ditorlar edilär Te±rini±, da kötüriy edilär üstläri-
nä a©ïrlïªïn künnü±, da pracovat etiy edilär vinni-
cada Te±rini±, birdän ölümündän so±ra, klädi tö-
lämä alarga vinnï tölöv bilä, (18v) a±ladï, ki bu
a±ar ayttïlar, Madt‘e½os 200: ündä isˆcˆilärni da ber
alarga yallarïn2371. Birdän ol zˆe künnü ölümnü±,
ªacˆan ki Biyimiz öldü, berdi körmä yasˆnê yarïªlï
yüzün kensini± alarga da (+ sen) ªanï icˆinä kensi-
ni± azad etti yasïrlarïn kensini± suvsuz cˆo©urdan,
orbes Zak‘aria, 9 kluª: [Арм.]2372.

Tarceal köp lêgata ªaldïrdï Biyimiz ölümün-
dän so±ra faªir ªacˆlaganlarga kensini± da dzˆ¾alat-
larga, ªaysï edilär zˆolnirläri R½omanï±, ªaldïrdï ki-
yinisˆin kensini±, ki abasˆªarank‘ etkäylär, da al©ïsˆ-
lï bolgaylar, da bosˆatlïª yazïªlarïna tapkaylar Ata-
dan, ªacˆan ki ayttï, £ugas 320: Ata, bosˆat alarga,
zera bilmäslär, ne etiyirlär2373.

Tarceal faªir Bedroska, ªaysï ki tandï Jisus-

2365 Лк 12 32Не бойся, малое стадо! ибо Отец ваш благоволил дать вам Царство.
2366 Ин 1 12А тем, которые приняли Его, верующим во имя Его, дал власть быть чадами Божиими...
2367 Ин 14 26Утешитель же, Дух Святый, Которого пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и на�

помнит вам все, что Я говорил вам.
2368 Ин 19 26Иисус, увидев Матерь и ученика тут стоящего, которого любил, говорит Матери Своей: Же�

но! се, сын Твой. 27Потом говорит ученику: се, Матерь твоя! И с этого времени ученик сей взял Ее к себе.
2369 Лк 22 28Но вы пребыли со Мною в напастях Моих...
2370 Мф 19 28Иисус же сказал им: истинно говорю вам, что вы, последовавшие за Мною, – в пакибы�

тии, когда сядет Сын Человеческий на престоле славы Своей, сядете и вы на двенадцати престолах су�
дить двенадцать колен Израилевых.

2371 Мф 20 8Когда же наступил вечер, говорит господин виноградника управителю своему: позови
работников и отдай им плату, начав с последних до первых.

2372 Зах 9 11А что до тебя, ради крови завета твоего Я освобожу узников твоих изо рва, в котором нет
воды.

2373 Лк 23 34Иисус же говорил: Отче! прости им, ибо не знают, что делают. И делили одежды Его,
бросая жребий.
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nu, vartabedin kensini±, ªaldïrdï a±ar plasˆcˆnï da
ªaytmaªïn yazïªlardan2374.

Malªoska keskän ªulaªïn ªaytardï2375, ki
jarut‘iundan so±ra ªulaª ªoygay inamnï, ªaysï ki
opovidat etiyirlär ar½ak‘eallär.

Simon Gûrenac½igä, ªaysï ki prïmusˆit ettilär
anï, ki K‘risdos blä ªacˆnï yürütkäy, berdi sˆa©ava-
tïn, ki yoldasˆï bolgay anï± yürütmäªtä ªacˆnï±, da
bunu± ücˆün, ki atï anï± bolgay slavnïy Awedaran-
da barcˆa dünyâda2376.

Xatunlarga, ªaysï yï©lïy edilär anï da yaslïy
edilär, berdi sözlärni pocˆêsˆnïy da ögüt yï©lamaª
ücˆün, ªaysï adamlar üsnä keräk bolgay, orbes ase½
£ugas, 316: ªïzlarï Erusa©e½mni±! yï©lama±ïz üstü-
mä menim, evet yï©la±ïz boylarï±ïz üsnä sizi± da
o©lanlarï±ïz üsnä sizi±2377.

Surp ol ªatunga, Ve½ronik‘aga, ªaysï ki a±ar
tuvalnâ blä yolun tuttu, ki sürtkäy yüzündän ter-
ni da ªanïn, necˆik inanïyïrbiz, bardgerk‘in anï±,
ªaysï ki tuvalna üsnä vïrazˆonïydïr, ªaldïrdï me±i-
lik pamôntkasïn.

(19r) Faªir ol ªaraªcˆïga, ªaysï ki ªolïy edi
K‘risdostan, ki unutmagay kensin ªanlïªïnda ken-
sini±, ulu haväs [hawvaz] blä, ucˆmaªnï ol zˆe kün-
nü obicat etti da berdi2378. Da©ï artïª etti, ne ki ol
ªoldu ya rozumit etti, ªacˆan ki ayttï: [Арм.]2379.

£ungianos yüzbasˆcïga, ªaysï ki vlocˆnâ blä
tesˆti ªabur©asïn anï±, berdi suvnu da ªanïn2380, ki
közläri yarïªlangay da acˆïlgay da ki ol ªanï blä bol-
gay satun algan da suv blä aruvlangan.

Storozˆga lêgaciya. Roªmistrga, ªaysï ki anï
pilnovat etiy edi ªacˆ üsnä, legovat etti a±ar inam-
nï, da köz blä körgän da acˆïª vïznanê to©ruluªnu,
zera adam spravêdlivï da to©ru O©lu Te±rini± edi
K‘risdos2381.

Paªil dzˆ¾uhutlarga da yaman, ªaysï ki ölümnü
ol spravit ettilär, ulu sövüktän kensini± ªaldïrdï
alarga ulu legacia – sposob, ki bunu±ki ulu yazïª-
tan turgaylar: ªorªuttu kensilärin ücˆ sahatka ªa-
ram©uluª blä, yer titrämäª blä, cˆatlamaªï ªayalarï
blä, varak‘uru dadzˆ¾arnï± yïrtmaªï blä, kerezman-
larnï± acˆïlmaªï blä, ki, bunu±ki ªorªu blä porusˆe-
ni, fikir etkäylär yazïª ücˆün, ªaysï ki dopuscˆitsa
boldular, da, kelip yaªsˆï fikirgä inam ötläsˆ, inan-
gaylar K‘risdoska, zera köplär, ªaysï ki kelip edi-
lär, ki täfärücˆ (+ seyir) etkäylär edi, ªaytïp övläri-
nä kensilärini±, köksünä urïy edilär2382.

Teni K‘risdosnu±. Xacˆan ki bu barcˆanï rozdat
etti, bir nemä ªalmadï – tïlko teni, dẑ¾anï da ªaĉï.
Tenin Jovse½p‘kä da Nigode½moska ªaldïrdï, ki anï
ucˆcˆivê kerezmanda, oleyok blä pomazat etip, saª-
lagaylar. Da bulay K‘risdos lub bizdän nemä alï-

2374 Лк 24 12Но Петр, встав, побежал ко гробу и, наклонившись, увидел только пелены лежащие, и
пошел назад, дивясь сам в себе происшедшему. Ин 21 18Истинно, истинно говорю тебе: когда ты был мо�
лод, то препоясывался сам и ходил, куда хотел; а когда состаришься, то прострешь руки твои, и другой
препояшет тебя, и поведет, куда не хочешь. 19Сказал же это, давая разуметь, какою смертью Петр про�
славит Бога. И, сказав сие, говорит ему: иди за Мною.

2375 Лк 22 50И один из них ударил раба первосвященникова, и отсек ему правое ухо. 51Тогда Иисус
сказал: оставьте, довольно. И, коснувшись уха его, исцелил его.

2376 Мф 27 32Выходя, они встретили одного Киринеянина, по имени Симона; сего заставили нести
крест Его.

2377 Лк 23 28Иисус же, обратившись к ним, сказал: дщери Иерусалимские! не плачьте обо Мне, но
плачьте о себе и о детях ваших...

2378 Лк 23 43И сказал ему Иисус: истинно говорю тебе, ныне же будешь со Мною в раю.
2379 Лк 23 40Другой же, напротив, унимал его и говорил: или ты не боишься Бога, когда и сам осуж�

ден на то же? 41и мы осуждены справедливо, потому что достойное по делам нашим приняли, а Он ниче�
го худого не сделал. 42И сказал Иисусу: помяни меня, Господи, когда приидешь в Царствие Твое!

2380 Ин 19 34но один из воинов копьем пронзил Ему ребра, и тотчас истекла кровь и вода.
2381 Мф 27 54Сотник же и те, которые с ним стерегли Иисуса, видя землетрясение и все бывшее, ус�

трашились весьма и говорили: воистину Он был Сын Божий. Мр 15 39Сотник, стоявший напротив Его,
увидев, что Он, так возгласив, испустил дух, сказал: истинно Человек Сей был Сын Божий. Лк 23 47Сот�
ник же, видев происходившее, прославил Бога и сказал: истинно человек этот был праведник.

2382 Мф 27 51И вот, завеса в храме раздралась надвое, сверху донизу; и земля потряслась; и камни
расселись; 52и гробы отверзлись; и многие тела усопших святых воскресли 53и, выйдя из гробов по вос�
кресении Его, вошли во святый град и явились многим. Лк 23 44Было же около шестого часа дня, и сде�
лалась тьма по всей земле до часа девятого: 45и померкло солнце, и завеса в храме раздралась по среди�
не... 48И весь народ, сшедшийся на сие зрелище, видя происходившее, возвращался, бия себя в грудь.
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yïr, da©ï köp beriyir, da barcˆa bu (19v) edi yaªsˆïlï-
ªï, ki Biyimiz bizdän alïyïr, da ne ki bizgä köp be-
riyir. Zera anï± ücˆün beriyir, ki bolgay bizim ne
blä oddarovat etmä.

Berdi alarga yüräk ulu da menzˆnïy, ki alar,
ªaysï ki potayemnê edilär asˆagerdläri, yavnï kö-
rünsünlär, mânovicˆê Jovse½p‘ Jaremat‘ac½i, ki kirdi
starostaga da prespêcˆitsa boldu ªolma teni ücˆün
Jisus K‘risdosnu±, Biyimizni± bizim.

Xacˆka lêgata. Xacˆïna kendini±, budur uyatlï
ölümünä kendini±, ªaysï ki yetisˆti teninä kendi-
ni±, ªaysï ki boyandï ªanï blä ari kendini±, berdi
al©ïsˆïn, haybatïn, kötürülmäª, halikä ol dur ozdo-
basï padsˆahlarnï±, cesarlarnï±, ªorªulu sˆaytanlar-
ga, ªaysï ki, körüp anï, ªacˆïyïrlar. Haybatï ar½a-
k‘eallärni±, ªaysï ki bolurlar aytmaga: hasˆa bol-
sun, ki özgä nemä blä maªtangaybiz – tek yal©ïz
ªacˆï blä Biyimiz Jisus K‘risdosnu±.

Inanganlarga. Barcˆa inanganlarga, ªaysï ki
bulay rosˆkosˆnï berla blä, nsˆanï blä surp ªacˆnï±, bo-
ronitsa bolïyïrlar, ki anï± blä sk‘ancˆ½elik‘ etkäylär,
ªorhurtlarnï spravovat etkäylär, ªolgaylar Te±ri-
dän anï± ötläsˆ, zera ªacˆ üsnä K‘risdos Biyimiz bi-
zim vïsluªanï boldu Atasïndan kendini±, ªacˆ üsnä
ªara©cˆï dïr vïsluªanï. Bu±ar yügüniyirbiz, bu±ar
yerni öpiyirbiz, bunu öpiyirbiz, bunu dzˆ¾agatïmïzga
bizim da köksümüz üsnä bizim ªoyïyïrbiz, bunu
vzïvat etiyirbiz da biyäncˆli anï vitat etiyirbiz.

Ölümündän so±ra testament etkänni± adät

bardïr, ki acˆïyïrlar testamentni, ki bilgäylär, kim-
dir dzˆ¾êdzˆ¾icˆ da kim dügül ya kimgä nemä legovat
ettilär. Negä deg tiriliyir testator, testament nemä
vazˆet etmäs, negä deg erki testatornu±. Necˆik ay-
tïyïrlar: erki adamnï±, negä deg tiridir, a±ar deg
yüriyir. Ayttï ol zaman igi K‘risdos, Jovhanne½s
104: (20r) egär ki danäsi asˆlïªnï±, tüsˆüp yergä, öl-
mäsä, kendi yal©ïz ªalïr; a egär ki ölsä, köp pozˆïtok
etsär2383. Potrebnï edi ölümü K‘risdosnu±, ki ªu-
vatlangay testamenti anï±.

Acˆïlgan testament ol edi jarut‘iun künündä
Biyimizni±, ªacˆan ki acˆtï ar½ak‘eallärgä fikirlärin,
ki Yazovnu a±lagaylar. Da Yazovlarï Ari özgä ne-
mä dügüldür, tïlko Eski da Yä±i Testament, ªaysï
ki negä deg K‘risdos acˆmas, uzaªlangandïr da mö-
hürlägän.

Osˆta, ªardasˆlar, sizgä ayttïm testamenti
ücˆün, ªaysï ki Biyimiz bizim Jisus K‘risdos etti bü-
güngi künnü da legaciya etti barcˆamïzga. Osˆta,
öliyir ªacˆ üsnä da acˆïyïr ªacˆï blä kensini± ucˆmaªïn
kensini±, ªaysï ki uzaªlap edi Atam atamïz bizim
o½rinazanc½ blä, budur badowirank‘ tutmamaª blä.
Osˆta, bügün, acˆïp, kiriyir da artïndan kensini± el-
tiyir ªara©cˆïnï da so±ra barcˆa atalarïmïznï bizim,
ki edilär tamuªta, bügün, zburit etip tamuªnu, cˆï-
ªarïp alarnï, eltiyir ucˆmaªka.

Barïyïª biz dä da öliyiª K‘risdos blä da Biyimiz
blä bizim, ªaysï ki tiridir da ªanlïª etiyir me±i me-
±ilik. Ame½n. (20v)

2383 Ин 12 24Истинно, истинно говорю вам: если пшеничное зерно, пав в землю, не умрет, то останет�
ся одно; а если умрет, то принесет много плода.

2384 Пс 96/97 1Господь царствует: да радуется земля; да веселятся многочисленные острова.
2385 Пс 144/145 13Царство Твое – царство всех веков, и владычество Твое во все роды. Пс 145/146

10Господь будет царствовать во веки, Бог твой, Сион, в род и род. Аллилуия.
2386 Пс 95/96 10Скажите народам: Господь царствует с древа! потому тверда вселенная, не

поколеблется. Он будет судить народы по правде. +1019.

XCIV. Проповедь на Пасху Господню

По псалму пророка Давида 96/97

Tawit‘ markare½ 96: Biy padsˆahlïª etti: sövün-
gäy yer; färâh bolgaylar vïspalar köp2384.

Dügül säbäp necˆik bï yä±i färâhlikni±, ki Te±-
ri ªanlïª etiyir. Ne ªabär bolgay bu? Egär ki ne za-
man ªanlïª etmädi.

Aytïyïr özgä yerdä Tawit‘, 143: ªanlïªï anï±
dzˆ¾ïnstan cˆaª dzˆ¾ïnska ancˆa2385, da hecˆ tesˆkirilmäs,
da ne ustat etiyir. Yoªsa müvtünä aytmas marka-
re½ färâhlanma barcˆa yergä, necˆik ulu novinaga,
Eprajec½oc½ bitikindä, budur Bibliyada, äväl, ne ki
keldi Biyimiz dünyâga, bar edi bu virsˆtä, sa©mo-

sunda bu, bu söz: a©acˆtan, da bulay sarnïy edilär:
Biy ªanlïª etti a©acˆtan, budur teräktän: färâh-
lansïn yer2386. Evet dzˆ¾uhutlar, necˆik alarga vïma-
vât etiyir O½kosdinos vartabed, bu söznü “teräk-
tän” K‘risdosnu± jarut‘iundan so±ra buzdular, ªa-
cˆan ki ol ulu uyattan so±ra da ulu da okrutnï ölü-
mündän so±ra, ªaysï ki ªacˆ üsnä kötürdü, basˆladï
ªanlïª etmägä yer üsnä da yer tibinä, köktä da här
yerdä, ªuvatïn kensini± basˆladï körgüzmä, orbes
ase½ Bo½©os, P‘ilibec½oc½, 2 kluª: zera atïna Jisus K‘ris-
dosnu± barcˆa tizlär cˆökkäylär, köktägilär, da yer-
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dägilär, da antuntk‘dägilär2387. Keldi O©lu Te±ri-
ni± bizim tenimizdä, ªlubitsa bolmadï andan, ne-
cˆik anda zˆ ar½ak‘eal yazïyïr, ki edi barabar Te±rigä,
bir podobnostu padsˆahlarnï± bu dünyânï± körgüz-
mädi, evet barcˆa hörmätindän kensini± Te±rilik-
ni± vïzˆutsa bolup, povstacˆ ªulunu± aldï üsnä ken-
sini±, ªuluª etip ªutªarïlma(21r)ªïna barcˆa dünyâ-
nï±; ªanlïª etmädi, evet ulu poslusˆenstvoga asˆaª-
landï, orbes ase½ nojn, P‘ilibec½oc½2388.

Dügül padsˆah edi adamlarda, evet zelzˆonïy da
ªara©cˆïlar arasïna tur©uzgan, orbes ase½ Tawit‘, 21:
dügül Biy, evet nendz¾nik barcˆa nendz¾nïlar üsnä,
padsˆahlïªtan anï± küliy edilär barcˆalarï2389:
Herovde½s dä, ªacˆan ki kiydiriy edi anï aª ton icˆi-
nä2390; da Bi©ados körgüziy edi anï tadzˆ¾lagan
terna tadzˆ¾ï bilä2391; bu türlü zˆ ªacˆ tibinä, ªacˆan ki
ayttïlar, Jovhanne½s: [Арм.]2392.

Azgïna tözü±üz, dzˆ¾uhutlar, dügül a©acˆtan
enär tiri, evet kerezmandan cˆïªar ölü. Tanïrsiz
padsˆahlïªnï±, da biyliªni±, da Te±rilikni± ªuvatïn
anï±! Uzaªka barma, tek ücˆ küngä deg. Da basˆlap
Biy yer tibinä tamuªta dzˆ¾anlar üsnä ölü ªanlïª et-
mä kensini±, bügün tirilär üsnä dä körgüzmä basˆ-
ladï yer üsnä.

Aytïyïª zˆe bunu± ücˆün atïna Te±rini±, necˆik
Biyimiz dzˆ¾anga körä tamuªka endi da necˆik anda
kensini± ªuvatïn körgüzdü. Da ekinĉi ĉonstkada –
necˆik, ölüdän turup, yer üsnä ªanlïª etmä basˆladï.

I. Tamuª ücˆün. Nêkturï adamlar tamuª ücˆün
tutmaslar, ki bolgay, zera tamuª kerezman tutï-
yïrlar, necˆik bï Arï Yazovlar kerezmannï ündiyir-
lär tamuª, ªaysï dïr yal©an, zera özgä dir kerez-
man, da özgä tamuª da tibdägi yerlär.

Barcˆa tillärdä, ªaysï bar dünyâda, tapulmas
yazuda, ki kerezman ündälgäy tamuª. Da här yer-
dä bu tolu, ki tibdägi yerlär yaman dzˆ¾anlarnï± tu-
radzˆ¾aªï ündäliyir. Necˆik kimsä bolgay a±lama, ne
aytïyïr Jagop nahabed, Dz¾nntoc½, 37 kluª: (21v)
enärmen yï©lamaª blä o©luma menim2393, budur
Jovse½p‘kä. Egär ki Jovse½p‘ kerezmanda edi, anï±
yoª edi kerezmanï da, zera bulay sandïlar, ki ka-
zandan pozranïy edi. Bu (anï± >) ol yeri ücˆün aytïy
edi, ªayda dzˆ¾anlar arilärni±, ªaysï ucˆmaªka da©ï
kirmä bolmadïlar, tïnïy edilär. Ol türlü Tatan ew
Apiron, necˆik yazïyïr ’i T‘·woc½ (T‘iwk‘), 16 kluª: dü-
gül kerezmanlarga, evet yerinä tas bolgan dzˆ¾an-
larnï±2394. Necˆik surp vartabedlär megnel ettilär,
orbes Eronimos, Ebip‘an da özgä, bu türlü sa©-

2387 Фп 2 9Посему и Бог превознес Его и дал Ему имя выше всякого имени, 10дабы пред именем Ии�
суса преклонилось всякое колено небесных, земных и преисподних...

2388 Фп 2 6Он, будучи образом Божиим, не почитал хищением быть равным Богу; 7но уничижил Се�
бя Самого, приняв образ раба, сделавшись подобным человекам и по виду став как человек; 8смирил Се�
бя, быв послушным даже до смерти, и смерти крестной.

2389 Пс 21/22 6Я же червь, а не человек, поношение у людей и презрение в народе.
2390 Лк 23 11Но Ирод со своими воинами, уничижив Его и насмеявшись над Ним, одел Его в светлую

одежду и отослал обратно к Пилату.
2391 Мф 27 27Тогда воины правителя [Пилата], взяв Иисуса в преторию, собрали на Него весь полк

28и, раздев Его, надели на Него багряницу 28и, раздев Его, надели на Него багряницу; 29и, сплетши венец
из терна, возложили Ему на голову и дали Ему в правую руку трость; и, становясь пред Ним на колени,
насмехались над Ним, говоря: радуйся, Царь Иудейский! Мр 15 16А воины [Пилата] отвели Его внутрь
двора, то есть в преторию, и собрали весь полк, 17и одели Его в багряницу, и, сплетши терновый венец,
возложили на Него... Ин 19 4Пилат опять вышел и сказал им: вот, я вывожу Его к вам, чтобы вы знали,
что я не нахожу в Нем никакой вины. 5Тогда вышел Иисус в терновом венце и в багрянице. И сказал им
Пилат: се, Человек!

2392 Мф 27 42других спасал, а Себя Самого не может спасти; если Он Царь Израилев, пусть теперь
сойдет с креста, и уверуем в Него; Мр 15 32Христос, Царь Израилев, пусть сойдет теперь с креста, чтобы
мы видели, и уверуем. И распятые с Ним поносили Его. Лк 23 35И стоял народ и смотрел. Насмехались
же вместе с ними и начальники, говоря: других спасал; пусть спасет Себя Самого, если Он Христос, из�
бранный Божий. 36Также и воины ругались над Ним, подходя и поднося Ему уксус 37и говоря: если Ты
Царь Иудейский, спаси Себя Самого.

2393 Быт 37 35И собрались все сыновья его и все дочери его, чтобы утешить его; но он не хотел уте�
шиться и сказал: с печалью сойду к сыну моему в преисподнюю. Так оплакивал его отец его.

2394 Чис 16 31Лишь только он сказал слова сии, расселась земля под ними; 32и разверзла земля уста
свои, и поглотила их и домы их, и всех людей Кореевых и все имущество; 33и сошли они со всем, что при�
надлежало им, живые в преисподнюю, и покрыла их земля, и погибли они из среды общества.



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

530

mosta 138 [Арм.]2395, ªacˆan aytïyïr: kücˆtür bulay
a±lama, tamuª yerindä kerezman a±lama, ªaysï ki
ol, ki yer üsnä tiriliy edi, biyikliki da teränliki
ücˆün aytïyïr, yoªsa kerezmanlar andan terän dü-
gül edilär besˆ ya altï tiz. Bunu zˆ kendi Biyimiz ay-
tïyïr, Madt‘e½os awedaranicˆ½, 109: da sen, Gap‘ar½-
najum, dügül ki cˆaª kökkä ancˆa biyiklänsärsen,
yoªesä cˆaª tamuªka ancˆa ensärsen2396. Necˆik zˆe
bunda tamuª ötläsˆ rozumit etkäysen tamuªnu [=
kerezmannï]? Necˆik bogacˆ ücˆün dä aytïyïr Biyimiz
£ugas awedaranicˆ½ ötläsˆ, 190: kömgändir tamuª
icˆindä, ªacˆan ki kötürdü közlärin kendini±, ªacˆan
ki edi ªïyïnda, kördü Aprahamnï2397. Dzˆ¾sˆmarid
tamuª ücˆün aytïyïr, dügül kerezman ücˆün, zera
kerezmanda ªïyïn yoªtur da kerezmandan Apra-
hamnï körmäs teni, ªaysï ki kensi dzˆ¾andan basˆªa
yatïyïr anda.

Bar edilär da bardïr yerläri dzˆ¾anlar ücˆün
adamlarnï± yer ti(22r)binä, da ruznï biri birindän
oddzˆ¾êlonïy basˆªa.

1. Biri dir potenpônïy dzˆ¾anlar ücˆün me±ilik ªï-
yïnga, ªaysïnda turïyïrlar ªar©ïsˆlïlar yoldasˆlïªta
sˆaytanlar blä, ªayda ki yanïyïr so±suz ot, ªaysïn
blä Yazu da Awedaran grozit etiyir, aytïp:
[Арм.]2398, ªaysï ücˆün O©lu Te±rini± opovidat eti-
yir2399.

2. Ekincˆi edi yeri dzˆ¾anlarnï± ari atalarnï±,
ªaysï ki Biy Te±rigä biyändilär, Mesia K‘risdosnu
töziy edilär. Bu yerin lonosu Aprahamnï± Biyimiz
ündädi, £ugas 162400, ªaysïn üsnä hecˆ cˆïdamadï-
lar, tïncˆlïªta ulu turïy edilär, predcˆê straz tibinä
yaman dzˆ¾anlarnï± yasïrlïªta ªalïp zamanga deg,

cˆaª ki alar ücˆün Mesiasˆ borcˆun tölägäy da alarnï
ucˆmaªka eltkäy. Zera hercowadz¾o©lar aytïyïrlar,
ki dzˆ¾anlar surp ölümdän so±ra ucˆmaªta edilär
äväl, ne ki K‘risdos alar ücˆün öldü, zera ulu surp-
lar edilär Jagop ew Jovse½p‘, hecˆ kendilärinä tusˆït
etmädilär ucˆmaªï ücˆün, tek tamuª ücˆün, ol tibdä-
gi yeri ücˆün, ªayda ki Aprahamnï± edi lonosu.

Ol türlü Samue½l markare½, ªaysï edi sövüklüsü
Te±rini±, ucˆmaªtan körülmädi Sawu©ga, evet yer-
dän cˆïªkannï, necˆik yazgandïr 1 T‘akaworut‘eanc½,
28 kluª2401. 

Da Tawit‘ dä markare½lik etiyir, 67, ki K‘risdos
yasïrlarnï vïsvobodit etsär edi da kensi blä ucˆmaª-
ka eltsär edi2402.

Da Zak‘aria aytïyïr K‘risdos ücˆün, 6 kluª: Sen
ªan ötläsˆ obitnicasïn cˆïªardï± yasïrlarï±nï seni±
cˆo©urdan suvsuz2403.

Da här bir kimsä surp yuªövdä bulay övrät-
mädi, ki surplar K‘risdos alnïna ucˆmaªta bolgay-
lar. Da ne zˆ ücˆün K‘risdos kelgäy edi dünyâga da
ªïynalgay edi? Egär ki sorsa±, K‘risdos ne etiy edi
tamuªta dzˆ¾anga körä, ya limposda, pevnïdïr bu, ki
anda bir nemä cˆïdamadï. Deli bolur edi anï±ki
adam, ªaysï bulay aytsa edi. Evet kirdi necˆik pad-
sˆah, zvï(22v)cˆênstvem sˆaytan üsnä da tamuª üsnä
ªuvat alïp, necˆik basˆ dusˆmanlar üsnä. Naprïklad,
necˆik padsˆah vezˆaga kirsä körmä yasïrlarnï, pre-
ªadz¾adsa bolïyïr anda-bunda, bir nemä cˆïdamas
da strazˆa blä da yasïrlar blä etiyir, ne kliyir. Da
anda äväl podkatsa boldu K‘risdos dzˆ¾an icˆindä
adamnï±, hetman blä tamuªnu±, ªaysï ki barcˆa
dzˆ¾anlarï adamlarnï± Atamdan cˆaª ol zamanga deg

2395 Пс 138/139 8Взойду ли на небо – Ты там; сойду ли в преисподнюю – и там Ты.
2396 Мф 11 23И ты, Капернаум, до неба вознесшийся, до ада низвергнешься, ибо если бы в Содоме яв�

лены были силы, явленные в тебе, то он оставался бы до сего дня...
2397 Лк 16 22Умер нищий и отнесен был Ангелами на лоно Авраамово. Умер и богач, и похоронили

его. 23И в аде, будучи в муках, он поднял глаза свои, увидел вдали Авраама и Лазаря на лоне его...
2398 Мф 8 12а сыны царства извержены будут во тьму внешнюю: там будет плач и скрежет зубов.
2399 Мф 13 41пошлет Сын Человеческий Ангелов Своих, и соберут из Царства Его все соблазны и де�

лающих беззаконие, 42и ввергнут их в печь огненную; там будет плач и скрежет зубов; Лк 13 27Но Он
скажет: говорю вам: не знаю вас, откуда вы; отойдите от Меня все делатели неправды. 28Там будет плач
и скрежет зубов, когда увидите Авраама, Исаака и Иакова и всех пророков в Царствии Божием, а себя
изгоняемыми вон.

2400 Лк 16 22Умер нищий и отнесен был Ангелами на лоно Авраамово. Умер и богач, и похоронили его.
2401 1Цар 28 13И сказал ей царь: не бойся; скажи, что ты видишь? И отвечала женщина: вижу как

бы бога, выходящего из земли. 14Какой он видом? – спросил у нее Саул. Она сказала: выходит из земли
муж престарелый, одетый в длинную одежду. Тогда узнал Саул, что это Самуил, и пал лицем на землю
и поклонился.

2402 Пс 67/68 6Бог одиноких вводит в дом, освобождает узников от оков, а непокорные остаются в
знойной пустыне.

2403 Зах 9 11А что до тебя, ради крови завета твоего Я освобожу узников твоих изо рва, в котором нет воды.
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ªuvatïnda anï± bar edi. Bastï basˆïn da ªuvatïn
anï±, necˆik ol obêcanï Atamga o©lu da nasˆênê
zcˆênslivï ol kendi bunu±ki ölülär arasïna, necˆik
Yazu aytïyïr. Xorªtular andan barcˆa ªuvatlarï ta-
muªnu±, da isarlarï, da ba©larï anï±, ªaysï ki barcˆa
adamlarnï ba©lïy edi, evet ªuvatï yuzˆ vêrnï adam-
lar üsnä yoª edi, orbes Biyimiz aytïyïr, £ugas 129,
11 frangac½: yoªsa egär da©ïn ªuvatlïsï, ne ki oldïr,
üsnä kelip, ye±sä anï, statokun anï± üläsˆir2404.
Aldï töräsin anï± da buzdu, ªaysï ki bar edi
adamlar üsnä, dügül yal©ïz yazïªlïlar üsnä, evet
surplar üsnä dä, da aldï andan cerograf da, ªaysï
bar edi o©ullarï üsnä Atamnï±, yetär etip, ªaysï ki
borcˆun töläp ªacˆ üsnä, ki ol zamandan yuz töräsi
bolmagay adamlar üsnä, tïlko alar üsnä, ªaysï ki
a±ar dobrovolnê beriniyirlär yazïªlarïna anï±. Ze-
ra äväl bar edi ªuvatï barcˆasï üsnä, bu sposob blä,
ki yazïªlarïndan anï± birisi dä kendi ªuvatï blä
povstat etmä da yazïªtan uvarovatsa bolma bol-
madï. Anï± ücˆün ölümündän so±ra här birisi keräk
yasïr bolgay edi anï±. Evet K‘risdos, tügälläp bor-
cˆun barcˆa dünyânï±, ªuvatïn anï± buzdu da yasïr-
larnï ol ªutªardï.

(23r) II. Ekincˆi rozdz¾âl. Ölüdän turmaªï ücˆün
da padsˆahlïªï ücˆün K‘risdosnu± yer üsnä. Biy ªan-
lïª etti: sövüngäy yer, färâh bolgaylar vïspalar
köp2405.

Isˆitilmägän isˆ adamlarda, ki ªaysï padsˆah
ölümdän so±ra padsˆahlïª etkäy. Här biy da cïsar
dünyâ üsnä, ªacˆan ki ölsä, biylikin tas etiyir. Birisi
andan ªorªmas yuzˆ. Da birsilärni± slavasï, mânovi-
cˆê yamanlarnï±, kerezmanda ªalïyïr. Birdän övü
üsnä anï±, o©lanlar üsnä da pokrevnïlar üsnä, bu-
lar, ki a±ar zïcˆït etmäslär edi, ya ªaysïlarï ki utis-
kat etiy edi, salïnïyïrlar da etiyirlär alar blä, ne ki
kliyirlär da, necˆik yebergän aslan üsnä, basïyïrlar.
Xacˆan ki tiri edilär, yer titriyir edi alar alnïna, ªor-
ªup alardan, da ªacˆan ki öliyirlär, här birisi gardzˆ¾it
etiyir alar blä, mânovicˆê, ªaysïlarï ki adamlarnï
utiskat etiy edilär. Bilmäm, ªaydan keldi bu ªara©-
cˆïga ªacˆ üsnä, ki zalicˆâdsa bolïy edi ölüm zamanïn-
da, padsˆahga aytïp. Egär ki kimsä dzˆ¾an bergän
padsˆahnï zvïvat [= vzïvat] etiyir, kim kördü ölü-
mündän so±ra ªaysï biyni, ki ªanlïª etkäy? Ne zˆ bo-
lïyïr sa±a, ªara©cˆï, ªaydadïr seni± aªïlï±?

Här padsˆah ölüm blä padsˆahlïªnï tas etiyir.

Evet bu tas etmäs, yoªsa halikä basˆlïyïr, da a±ar
posesiyaga barïyïr.

O ulu inamï bu ªara©cˆïnï±! Xaydan övrändi?
Keräk ki biz dä andan övrängäybiz, bulay ya-

mandan da aªïlsïzdan.
Övräniyiª zˆe bunu, ki bu kendi dir Biyimiz Ji-

sus K‘risdos, ªaysïnï± padsˆahlïªïndan küliy edilär
tirlikindä, bir kimsä andan ªorªmas edi: ne Bi©a-
dos, (23v) da ne cïsar R½omanï±. Da ölümündän
so±ra barcˆasï andan ªorªïyïrlar da klanâtsa bolïyïr
a±ar barcˆa tiz yerdägi, da tibdägi, da köktägi, or-
bes ase½ P‘ilibec½oc½, 2 kluª2406.

1. Ävälgi. Baªï±ïz zˆe, necˆik ªorªtu andan ol
ulu to©usˆu (rodz¾ayï) adamnï± dusˆmanï, ªaysïn ki
ölüm ündiyirbiz. Ölüm barcˆasïna ucˆ etiyir da
vnivecˆ biylikni, ªaznalarnï, rosˆkosˆlarnï, ªuvat-
larnï, yïllarnï, da urodanï, da igitlikni cˆövüriyir.
Da ol padsˆahdan tas bolïyïr bu adam dusˆmanï:
turdu ölüdän, yoªtur kerezmanda. Barcˆalarnï ye-
di± da kerezmanda saªladï±, birin dä ªaytarma-
dï±, da halikä ne bolïyïr sa±a? Xaydadïr ªuvatï±
seni± da yara©ï±? Ustat etti±. Osˆta tiridir da hecˆ
ölmäs O©lu Atanï±, adam könü, sendän küliyir da
ªuvatï± seni± barcˆa ªïrïyïr.

O ulu padsˆah, ªaysï ki hecˆ yoª edi yer üsnä!
Biy ªanlïª etiyir: sövüngäy yer. Adam, etilgän yer-
dän, osˆta yer, da dügül yer; topraª da külü± seni±
ªaytïyïr Te±rilikkä. Necˆik zˆe färâhlanmagaysiz,
bilip bunu±ki padsˆahlïªïn Biyimizni±, ªaysï ki yuzˆ
ölümümüznü bizim oddalit etti kensi ölümü blä,
da bizim natura da ölüdän turdu, da beriyir bizgä
nadiya, ki bu, ne ki dir basˆta, bolur cˆlunoklarda
da, da bu, ne ki bar tamurda, bolur cˆubuªlarda da.
Necˆik Biyni± teni bar, alay zˆe ªullarïnï± da cˆlu-
noklarï bolsar.

2. Ekincˆi. Isˆittilär bu padsˆahlïªï ücˆün K‘ris-
dosnu± ölümündän so±ra äväl ar½ak‘eallär, da asˆa-
gerdlär, da ªatunlar, ªaysï ki asˆagerdliª etiy edilär
a±ar, ªaysï ki frisˆtälärdän yebergän edilär, cˆaªïrï-
yïrlar: (24r) tiridir Biy, tiridir da ªanlïª etiyir, dü-
gül Jekibdosta, necˆik Jovse½p‘, evet barcˆa dünyâda
da köktä. Osˆta a±ar frisˆtälär dä ªuluª etiyirlär.
Kördüª alarnï kerezmanda anï±, necˆik sövüncˆlü
ªabärni Jagopka ayttïlar o©lu ücˆün, ki aytïp edi-
lär, ki kazanlar yep edilär, ki da©ï tiridir da ªanlïª
etiyir, Dz¾nntoc½ 452407.

2404 Лк 11 22когда же сильнейший его нападет на него и победит его, тогда возьмет все оружие его,
на которое он надеялся, и разделит похищенное у него.

2405 Пс 96/97 1Господь царствует: да радуется земля; да веселятся многочисленные острова.
2406 Фп 2 10дабы пред именем Иисуса преклонилось всякое колено небесных, земных и преисподних.
2407 Быт 45 25И пошли они из Египта, и пришли в землю Ханаанскую к Иакову, отцу своему, 26и изве�
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Alay zˆe bizgä dä ölgän üsnä yï©lagan ªabär
beriyirlär: Sövünü±üz: Biy ªanlïª etiyir. Ol pozˆartï
bestïyadan da ol sromotnê öldürgän, Biy boldu
ulu, bizgä da©ï färâhli ªabär keräk bolgay. Zera
Ekibdosta ölgän ªanlïª etmäs, evet köktä, da
ªayda ki bizgä dä aytsar, necˆik Jovse½p‘ ªardasˆlarïn
kensini± ündädi, bulay zˆe bizni dä ündäsär me±i-
lik yaªsˆïlïªka.

O färâhlidir ar½ak‘eallärni± ªabäri! Meni dä fä-
râhlatkïn, ki isˆitkäymen ªanlïªïn anï± bu ölünü±,
ªaysïna ki inandïm, da bunu±kibik sïtarasïndan
anï± da menim pravdzˆ¾ivê övüngäymen.

3. Ücˆüncˆi. Isˆittilär padsˆahlïªï ücˆün anï± zina-
worlar, ªaysï ki storozlar edilär kerezmanïnï±
anï±, da tanïma bolurlar edi Biyin, ki dünyânï ya-
rattï, ªacˆan ki yerdän turïy edi: necˆik yer blä silk-
ti da necˆik aslan cˆaªïrdï, titriy edi yer, da alar tüsˆ-
tülär da boldular, necˆik ölülär2408.

4. Dörtüncˆi. Isˆitti p‘arisec½ilär da alar, ªaysï ki
öldürdülär anï, tanma bolmadïlar, da ne zadavat
etmä yal©annï smit etmädilär ol zolnirlärgä, ªaysï ki
anï± slavnï ölüdän turmaªnï da ªanlïªïn vïslavit etiy
edilär, evet satun alïy edilär aªcˆa blä, ªoyup alarnï,
ki matat etkäylär, necˆik bï anï asˆagerdläri, ªacˆan ki
yuªlïy edilär, o©urladïlar, orbes Madt‘e½os 3552409.

Ne ücˆün bu menzˆobuycalar (24v) aytïyïrlar
yal©an sözlämä? Zera ªanlïªï ölümnü± turïyïrlar
da predcˆê ªaytma klämäslär.

5. Besˆincˆi. Yoªsa özgäläri isˆittilär bu padsˆah-
lïªnï yüräklärindä kensilärini±, da alar da, ªaysï ki
öldürdülär anï, alar da, ki cˆaªïrïy edilär anï± üsnä:
“Xaĉka ĉïªar! Öldür!” – da©ï yaman, ne ki Pa-
rappanï, bular tanïdïlar anï± padsˆahlïªïn ölümün-
dän so±ra, da asˆaªlanïyïrlar, posˆman bolïyïrlar da
bu padsˆah ücˆün dünyânï opustit etiyirlär, mayent-

nostlarnï satïyïrlar, ªïlïcˆ tibinä da otka anï± ücˆün
barïyïrlar da barcˆa dünyâ üsnä vïslavât etiyirlär,
orbes krle½ ’i Kordz¾s Ar½ak‘eloc½, 2, 3, 4 kluªta.

6. Altïncˆï. Da tezindä barcˆa dünyânï±, basˆlap
Jerusa©e½mdän, tanïdï padsˆahlïªnï ölgän bizim
ücˆün Biyin da rozmilovatsa boldu ölgän padsˆahnï
da ªanlïªïn anï±. Da bügün barcˆa yuªöv ªïrï©dan
dünyânï± cˆaª ªïrï©ga deg yerni öpiyir bu padsˆahga
da pragnut etiyir ol ªara©cˆï blä, ki ucˆesˆnik bolgay
ªanlïªïnda anï±.

1. Färâhlangïn zˆe, yer, da yïr yïrla, da färâh-
likni bu pozˆïtoku±da seni± yä±ilänmäªni zazˆïvat
etkin. Bardïr ulu säbäpimiz färâhlikni±, mânovi-
cˆê, ªutªarucˆïmïz ücˆün, ªaysï bizgä anï± jarut‘iun-
dan barïyïr.

Al©ïsˆlïyïª Biyni, aytïyïr Movse½s zˆo©ovurtka ol,
ªolundan farawonnu± cˆïªargan, ªacˆan ki Biy Te±ri
bo©durdu te±izdä barcˆa atlanganlarnï anï± da
kendisin tas etti, Elic½ 15: Al©ïsˆlïyïª Biyni, ki hay-
bat bilä dir haybatlangan2410. Anï± ücˆün dügül ki
bizni ªutªardï, evet ki ulu atï da ªuvatïn kensini±
belgili etti.

(25r) Färâhlanïyïrbiz könülüktän da marka-
re½likindän anï±, ki könülükündä uiscˆitsa boldu da
ki här zaman ölümü ücˆün kensini± da jarut‘iunu
ücˆün kensini± ücˆüncˆi kündä oznaymit etti. Alay ki
p‘arisec½ilär, sözläri anï± fikirindä tutup, Bi©ados-
ka ayttïlar, Madt‘e½os 351: Biyändiª, ki ol bulartucˆï
aytïy edi, negincˆä tiri edir, ki ücˆüncˆi kündä ölüdän
turarmen. Hali buyruª et közätmägä kerezmanda
3 küngä ancˆa, ki asˆagerdläri, kelip kecˆä bilä,
o©urlamagaylar anï2411.

Aytï±ïz zˆe ma±a, farizïusˆlar: ne isˆitti±iz storoz-
lardan da zˆolnirlärdän? Kim anï o©urladï? Bermä±iz
alarga aªcˆa, satun alma±ïz klamstvo. Ne ücˆün storo-

стили его, сказав: Иосиф сын твой жив и теперь владычествует над всею землею Египетскою. Но сердце его
смутилось, ибо он не верил им. 27Когда же они пересказали ему все слова Иосифа, которые он говорил им,
и когда увидел колесницы, которые прислал Иосиф, чтобы везти его, тогда ожил дух Иакова, отца их...

2408 Мф 28 4устрашившись его, стерегущие пришли в трепет и стали, как мертвые...
2409 Мф 28 11Когда же они шли, то некоторые из стражи, войдя в город, объявили первосвященни�

кам о всем бывшем. 12И сии, собравшись со старейшинами и сделав совещание, довольно денег дали во�
инам, 13и сказали: скажите, что ученики Его, придя ночью, украли Его, когда мы спали...

2410 Исх 15 1Пою Господу, ибо Он высоко превознесся; коня и всадника его ввергнул в море. 2Господь
крепость моя и слава моя, Он был мне спасением. Он Бог мой, и прославлю Его; Бог отца моего, и пре�
вознесу Его. 3Господь муж брани, Иегова имя Ему. 4Колесницы фараона и войско его ввергнул Он в мо�
ре, и избранные военачальники его потонули в Чермном море... 11Кто, как Ты, Господи, между богами?
Кто, как Ты, величествен святостью, досточтим хвалами, Творец чудес?

2411 Мф 27 62На другой день, который следует за пятницею, собрались первосвященники и фарисеи
к Пилату 63и говорили: господин! Мы вспомнили, что обманщик тот, еще будучи в живых, сказал: после
трех дней воскресну; 64итак прикажи охранять гроб до третьего дня, чтобы ученики Его, придя ночью,
не украли Его и не сказали народу: воскрес из мертвых; и будет последний обман хуже первого.
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zlarga bu zdavat etmässiz to©rusuzluªnu? Egär ki
yaman aytïyïrlar, ne ücˆün ªorªïyïrsiz da to©rusu-
zluªnu alar üsnä dovodit etmässiz? Evet keräk
alarga inangaysiz. Bu könülüknü slavit etiyirlär
frisˆtälär dä, aytïp: turdu, necˆik ayttïm sizgä.

3. Färâhlanïyïrbiz, ki Biyimiz bizim arïttï sla-
vasïn kensini±. Öldü nêslava icˆindä ªara©cˆïlar
arasïnda, da berdilär kensin ölümgä, necˆik zlocˆïn-
canï, da©ï yazïªlï tadel ettilär, ne ki Parappanï,
ªaysï edi adam öldürücˆi, da moloricˆ½ Bi©ados alnï-
na ündiyirlär. Da ªaysï zaman menzˆoboyca da ya-
man etücˆi ölüdän turdu?

4. Bundan da bek färâhlanïyïrbiz, ki Biy Te±ri
berdi bizgä doskonalï övünmäªliª. 2 T‘akaworu-
t‘eanc½, 18 kluª: ªacˆan ki Tawit‘ uttu o©rasˆnï Apiso-
©om blä da ªayttï yänä padsˆahlïªï anï±, boldu fä-
râhlik. Evet tügäl dügül, zera o©lu padsˆahnï± öl-
dürgän boldu, da anï± ücˆün färâhliki ol (25v) Ta-
wit‘kä yï©lamaªka da yaslïªka ªayttï2412.

16 Jutit: Samson, yïªïp palacnï, köp dusˆman-

larnï porazit etti, zˆo©ovurtun kendini± ªutªardï.
Evet kendi dä alar blä tas boldu, da bolmadï zupel-
nï färâhlik2413.

Ol kemicˆilär Tarsistän, Jownan, kluª 1, ulu
navalnostan vïplïnut ettilär da ªutªardïlar sa©lïª-
larïn kendilärini±. Bar edi färâhlikläri alarnï±,
evet tügäl dügül, zera sucˆsuz adamnï da markare½-
ni Jownannï bo©durdular kendi ªutªarïlmaªïnï±
ücˆün, adam sucˆsuz alarnï± vïplïnênâsï ücˆün keräk
tas bolgay edi. Yoªsa ªacˆan ki Jownannï tiri kör-
dülär Niwnve½dä, da ol sˆä©ärni Biy Te±rigä ªayta-
rïy edi, da sezdilär andan, necˆik anï balïª yuttu da
te±iz ªïrï©ïna saldï, da ol da sa©lïªïn yanïna ªaldï,
da alar da bulay zcˆensˆlivê vïplïnut ettilär, halikä
boldu alarga doskonalï färâhlik da sövüncˆlük.

Bolïyïª zˆe färâh barcˆamïz jarut‘iundan K‘ris-
dosnu±, ªaysï ki ölümü blä kensini± zvïcˆênzˆït etti
dusˆmanïmïznï, da zetrit etti basˆïn anï±, da bizni
etti arzani me±ilik tirlikkä. Bolsun zˆe a±ar haybat
me±i me±ilik. Ame½n. (26r)

2412 2Цар 18 31Вот, пришел и Хусий вслед за ним. И сказал Хусий царю: добрая весть господину мо�
ему царю! Господь явил тебе ныне правду в избавлении от руки всех восставших против тебя. 32И сказал
царь Хусию: благополучен ли отрок Авессалом? И сказал Хусий: да будет с врагами господина моего ца�
ря и со всеми, злоумышляющими против тебя то же, что постигло отрока! 33И смутился царь, и пошел в
горницу над воротами, и плакал, и когда шел, говорил так: сын мой Авессалом! сын мой, сын мой Авес�
салом! о, кто дал бы мне умереть вместо тебя, Авессалом, сын мой, сын мой!

2413 Суд 16 29И сдвинул Самсон с места два средних столба, на которых утвержден был дом, упер�
шись в них, в один правою рукою своею, а в другой левою. 30И сказал Самсон: умри, душа моя, с Фили�
стимлянами! И уперся всею силою, и обрушился дом на владельцев и на весь народ, бывший в нем. И бы�
ло умерших, которых умертвил Самсон при смерти своей, более, нежели сколько умертвил он в жизни
своей. 31И пришли братья его и весь дом отца его, и взяли его, и пошли и похоронили его между Цорою
и Естаолом, во гробе Маноя, отца его. Он был судьею Израиля двадцать лет.

2414 Лк 19 9Иисус сказал ему: ныне пришло спасение дому сему, потому что и он сын Авраама, 10ибо
Сын Человеческий пришел взыскать и спасти погибшее.

2415 Пс 54/55 7И я сказал: “кто дал бы мне крылья, как у голубя? я улетел бы и успокоился бы; 8да�
леко удалился бы я, и оставался бы в пустыне; 9поспешил бы укрыться от вихря, от бури”.

2416 Пс 75/76 1Начальнику Ведом в Иудее Бог; у Израиля велико имя Его.

XCV. Проповедь на Освящение Церкви – на храмовый праздник

По Евангелию от Луки, 19
£ugas awe. 225: Bügün boldu ªutªarïlmaªï bu

övnü±2414.
Nêkedï pragnênâsï bar edi Tawit‘ markare½ni±,

54, bunu±ki: Aytar edim, kimesä ma±a bergäy edi
ªanatlar, necˆik kügürcˆini±, ki ucˆkay edim, kötü-
rülgäy edim, yïraªlanïp, toªtalgay edim yabanlïª-
ta2415. Ma±a körüniyir, ki keliy edi a±ar fikirgä
Nojnu± kügürcˆisi, ªaysï, negä deg suvlar tüsˆtülär,
yeberilgän edi Noje½dän, evet ªacˆan ki tapmadï
yerni, ªayda ki tïncˆlïª tapkïy edi ayaªlarïna kensi-

ni±, ªayttï korabga. Aytarmen da©ï ulu isˆ, ki keliy
edi fikirgä surp padsˆahnï± ol korap, ªaysïna ki yï-
©ïlsalar edi me±ilik tïncˆlïªka barcˆa dzˆ¾anlar surp,
necˆik a±ar, ªayda ki ªutªarmaªlïª bolgay me±ilik
da tïncˆlïª. Könü, bar edi bu yuªövdä, necˆik korab-
da surp, ol zamanda Tawit‘, evet az adam blä, zera
yal©ïz dzˆ¾uhutlar Te±rini tanïy edilär, orbes ase½
Tawit‘, 75: Belgilidir Dzˆ¾uhutluªta Te±ri; da Isra-
je½ldä ulu atï anï±2416. Bunu tözdü, bunu kensinä
zïcˆït etti, ki dinsizlär dä kelgäylär bu korabga, ne
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ki anï± zamanïnda bolmadï, boldu andan so±ra,
orbes vgaje½ Esaji, 2 kluª: Bolsar ostatni künlärni
belgili ta©ï Eyämizni±, da övü Te±rini± üsnä ta©-
larnï± da biyiklängän bolsar barcˆa ta©lar üsnä, da
yï©ïlsarlar a±ar barcˆa dzˆ¾ïnslar. Da barsarlar köp-
lär zˆo©ovurttan da aytsarlar: barïyïª da kiriyiª ta-
©ïna Eyämizni± da övünä Jagopnu±, da opovidat
etsär bizgä yolun kensini±2417.

(26v) Biz bu±ar yettiª, da ari atalarïmïz bizim
kördülär kensiläri üsnä da özgäläri üsnä. Yasïyïª
zˆe yümlärin (golombicanï± ramônalarïmïzga bizim
>) kügürcˆini± Tawit‘ padsˆah blä da ucˆïyïª bügün
bu yuªövgä Te±rini±, ªaysï yerindädir korabnï±
Noje½ni±, bizim ücˆün dür vïstavônï.

Xaysï bügüngi künnü al©ïsˆlamaªïn opªodit
etiyirbiz, pevnê anï± icˆindä tïncˆlïª taparbiz dzˆ¾an-
larïmïzga bizim, £ugas 225: [Арм.]2418. Bolmasbiz
zararlï, ªacˆan ki bu yuªövgä da övünä Biyimizni±
kirsäª. Ulu isˆindä blogoslavênstvo köriyirmen, Biy
Te±ridän berilgän. Aytïyïª zˆe bunu± ücˆün atïna
Biyimizni±.

1. Ävälgi blogoslavênstvo surp gat‘u©ige½ yu-
ªövnü± bunu± üsnä dir, ki prestrï©at etiyir bir-
likni, necˆik (közünnü >) köznü basˆïnda, orbes Erk
erkoc½ kre½, 6 kluª: birdir kügürcˆim menim, tügälim
menim2419. Köptän edi avazï köktägi oblubênêc-
ni±, ªaysï ki keldi dünyâga da popravit etti, alïp
tenimizni bizim, ªacˆan ki Atasïndan kensini± ªol-
du, Jovhanne½s 153: Ata ari! saªla alarnï atï± bilä
seni±, ªaysï bilä berdi± ma±a, ki bolgaylar bir, ne-
cˆik ki biz birbiz2420. Da uprosˆit etti, £ugas, ’i
Kordz¾s Ar½ak‘eloc½ ase½, 4: da inanganlarnï± köplüª-
nü± edi yüräki da dzˆ¾an bir2421.

Birlik bu ücˆ türlü bolurbiz a±lama: ya inam-
da, ya sövüktä, ya tïsˆ posˆlusˆenstvoda (+ hnazant-
lïªta). Bar edi ävälgi k‘risdânlarda, evet hali dä
gat‘u©ige½ yuªövümüzdä bardïr sˆa©avatïndan Te±-
rini± bu ücˆ türlü birlik här zaman.

1. Bardïr inamda birlik bu zamanda, ªacˆan ki
fikirläri barcˆa inanganlarnï± bir tïnïªta bir könü-
lüknü a±lïyïrlar, ªaysï birliki (27r) ücˆün yazdï
ar½ak‘eal Bo½©os, Ep‘esac½oc½ 42422. Bunu±ki birlik här
zaman ye±illik ulu etiy edi dzˆ¾sˆmarid yuªöv arasï-
na da zboru arasïna he½re½tik‘lärni±. O©ullarï gat‘u-
©ige½ yuªövnü± här zaman bir tutïy edilär inamdan
utru, zera Ari Dzˆ¾an, ªaysï ki surp yuªöv blä rudit
etiyir, 1 Gornt‘ac½oc½ 14, zera dügül ki talasˆtïr Te±-
ridä, evet eminlik2423. Yoªsa hercowadz¾o©larda co
glova, to rozum. Tülkülärdirlär bu Samsonnu±,
Jutit 15: ªuyruªlarï bar ba©langan, basˆlarï volnï;
poªodnâlar, ªaysï ki ªuyruªlar yanïna ba©lagan
edilär, yandïrïy edilär zbozˆelärin filistinlärni±,
evet ki basˆlarï volnïy edilär, konsatsa bolïy edilär
kensi kensiläri bilä2424.

Desilk‘ 13, kördü surp Jovhanne½s adzˆ¾da©anï
köp basˆlar blä da bir ªuyruª blä. Här bu basˆïnï±
bar edi bir-bir pasˆcˆekasï, tisˆläri sprosnï, ªaysï blä
bluzˆnit etiy edi atïn Eyämizni±. Bolurmen oªsˆat-
ma, barabar etmä bu he½re½tik‘lärni, ªaysï ki ba©la-
gandïrlar biri biri blä, necˆik lisˆkalar, budur tülkü-
lär, necˆik bu basˆlar adzˆ¾dahanï±, ki adamlarga
zarar etkäylär, da ki yuªövnü Biyimizni± yandïr-
gaylar, da ki Te±rini bluzˆnit etkäylär, da ki könü-
lüknü zïgladit etkäylär, anï± ücˆün konfederacia
blä bu bezïcnï ba©landïlar. Bundan men a±lïyïr-
men, ki bunu±kilär ªar©ïsˆlïdïrlar Te±ridän, zera

2417 Ис 2 1Слово, которое было в видении к Исаии, сыну Амосову, о Иудее и Иерусалиме. 2И будет в
последние дни, гора дома Господня будет поставлена во главу гор и возвысится над холмами, и потекут
к ней все народы. 3И пойдут многие народы и скажут: придите, и взойдем на гору Господню, в дом Бога
Иаковлева, и научит Он нас Своим путям и будем ходить по стезям Его; ибо от Сиона выйдет закон, и
слово Господне – из Иерусалима.

2418 Лк 19 9...ныне пришло спасение дому сему...
2419 Песн 6 9но единственная – она, голубица моя, чистая моя; единственная она у матери своей, от�

личенная у родительницы своей. Увидели ее девицы, и – превознесли ее, царицы и наложницы, и – вос�
хвалили ее.

2420 Ин 17 11Я уже не в мире, но они в мире, а Я к Тебе иду. Отче Святый! соблюди их во имя Твое,
тех, которых Ты Мне дал, чтобы они были едино, как и Мы.

2421 Деян 4 32У множества же уверовавших было одно сердце и одна душа; и никто ничего из имения
своего не называл своим, но все у них было общее.

2422 Еф 4 3стараясь сохранять единство духа в союзе мира.
2423 1Кор 14 33потому что Бог не есть Бог неустройства, но мира. Так бывает во всех церквах у святых.
2424 Суд 15 4И пошел Самсон, и поймал триста лисиц, и взял факелы, и связал хвост с хвостом, и при�

вязал по факелу между двумя хвостами; 5и зажег факелы, и пустил их на жатву Филистимскую, и вы�
жег и копны и нежатый хлеб, и виноградные сады и масличные.
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birlikläri yoªtur, necˆik Ekibdac½ilärni±, ªaysï ki
Te±ri ªar©ïsˆladï nêzgoda blä.

Te±ri birdir. Anï± ücˆün birlikni söviyir da
inamnï kliyir, ki bolgay bir. Bu birlik ücˆün yuªöv
dür ªuvatlï bek, necˆik skala, budur abarazˆ te±iz
icˆindä, ªaysï ki fïrtunalar bir dä zarar bolmas(26v)-
lar etmägä, orbes ase½ Esajia, 51 kluª: Baªï±ïz has-
dad, budur toªtalgan ªayaga, ªaysïndan siz (kesil-
gän >) cˆïªargan, da cˆo©urdan otnu±, ªaysïndan siz
kesilgän2425. Ayttïlar ªacˆan dzˆ¾uhutlarga, da men
aytïyïrmen bu mizernï adamlarga, ªaysï ki oder-
vatsa boldular bu surp yuªövdän, anasïndan ken-
sini±. Dzˆ¾uhutlar övüniy edilär bunu± blä, ki Apra-
hamdan bardïlar da Saradan, da siz ne ücˆün ªayt-
massiz ana±ïzga sizi±, ªaysï ki sizni K‘risdoska
mgrdut‘iun ötläsˆ to©urdu? Salï±ïz bu yïlanlarnï,
ªaysïnï± blä ba©lanïpsiz.

Birlik dügül naukada da inamda, evet sövük-
tä da zobopolnïy belgilidir, ªaysï ki zalicˆït etti Bi-
yimiz K‘risdos asˆagerdlärinä kensini±, Jovhanne½s
125: Bundan bilsärlär barcˆasï, ki menim asˆagerd-
lärimsiz, egär ki sövsä±iz biri biri±izni2426.

Köriyirmen bu blogoslavênstvonu, budur bir-
lik, sövüknü K‘risdostanlarnï± surp yuªövdä, ªaysï
bunu± üsnä dir, ki zaªovat etkäy, orbes Ep‘esac½oc½,
4 kluª: Birlikni dzˆ¾an blä, ba©ï blä eminlikni±2427.

Bilir igi, ki sövük tür ba©ï doskonalostunu±,
yolu ucˆmaªka. Bilir, ki ol yerni ucˆmaª etiyir. Anï±
ücˆün här kez bunu± üsnä dir, ki sövük bu anamïz
o©ullarïna kensini± zalicˆit etti, bir nemä ücˆün fra-
sovatsa bolmas, necˆik ki baªsa birliksiz üsnä.

[Вставка, стр. 27'r] Egär ki bolsa barcˆa ina-
mïm, ki bolgaymen ta©larnï yerindän teprätmä, da
sövüküm bolmasa, nemä dügülmen. Da egär üläsˆ-

tirsäm barcˆa nemämni yarlïlarga da cˆïªara ber-
säm tenimni küydürmä, da sövüküm bolmasa, ne-
mä fayda etmäm2428. [Конец вставки].

Ücˆüncˆi poslusˆenstvo bulay zˆe birlikni zalicat
etiyir, ªaysï dïr cˆlunoklarï bir tenni± basˆï blä, bu-
dur ªacˆan ki cˆlunoklar hnazantut‘iunnu saªlasar-
lar a©alarïna kendini±. Zalicˆit etti bizgä ar½ak‘eal
bunu±ki birlikni, ªacˆan ki yazdï dzˆ¾uhutlarga, Ep-
rajec½oc½ 13: (27'r) Xulaª ªoyu±uz ar½acˆnortlarï±ïzgä
sizi± da hnazant bolu±uz alarga, zera alar emgäni-
yirlär dzˆ¾anlarï±ïz ücˆün sizi±, necˆik ki dzˆ¾uvap ber-
särlär sizi± ücˆün2429. 

Köriyirbiz blogoslavênstvo yuªövümüzdä bi-
zim, ªaysï ki bizni Biy Te±ri obdarit etti pastïrïmïz
blä bizim, ªaysï yoªtur yuªövdä ya zborda hercow-
adz¾o©larnï±, da ni bir basˆ, bolurmen sˆmêle alarnï
ündämä ar½anc½ kluª, basˆtan basˆªa. Vay alarga! Ne-
cˆik siz dä äväl edi±iz!

Yazïyïr Cezarios bitikindä 9, kluª 8, bir ªatun
ücˆün, ki dostat etip ari tenin K‘risdosnu±, ªoydu
anï p‘et‘ak‘ icˆinä pcˆolalar ücˆün, ki acˆlïªtan ölmä-
gäylär. Yoªsa pcˆolalar körklü yuªövginä bala©uz-
dan ettilär, duvarlarï da paviment, teredzˆ¾älär, prï-
krïcˆê da cˆa±lïª körüniy edi, se©an da, ªaysï üsnä
ari teni edi alardan ªoyulgan. Hayvangïnalar bu
biliy edilär hörmätlämä yaratucˆïsïn kensilärini±,
ªaysï edi alarda osoba tibinä ötmäkni±.

Etiyiª biz dä Biyimizgä yuªöv yüräkimizdä bi-
zim da haybatlïyïª anï me±ilik zamanlarga necˆik
Biyimizni, da yaratucˆïmïznï, da ªutªarucˆïmïznï
bizim, ªaysï ki atïna bu zˆ Biyimiz Jisus K‘risdos-
nu±, ªaysï Ata Te±ri blä da Ari Dzˆ¾an blä tiriliyir
da ªanlïª etiyir me±i me±ilik. Amen. (27'v)

2425 Ис 51 1Послушайте Меня, стремящиеся к правде, ищущие Господа! Взгляните на скалу, из ко�
торой вы иссечены, в глубину рва, из которого вы извлечены.

2426 Ин 13 35По тому узнают все, что вы Мои ученики, если будете иметь любовь между собою.
2427 Еф 4 3стараясь сохранять единство духа в союзе мира.
2428 1Кор 13 2Если имею дар пророчества, и знаю все тайны, и имею всякое познание и всю веру, так

что могу и горы переставлять, а не имею любви, – то я ничто. 3И если я раздам все имение мое и отдам
тело мое на сожжение, а любви не имею, нет мне в том никакой пользы.

2429 Евр 13 17Повинуйтесь наставникам вашим и будьте покорны, ибо они неусыпно пекутся о душах ва�
ших, как обязанные дать отчет; чтобы они делали это с радостью, а не воздыхая, ибо это для вас неполезно.

2430 Втор 32 11как орел вызывает гнездо свое, носится над птенцами своими, распростирает крылья
свои, берет их и носит их на перьях своих...

XCVI. Проповедь на Вознесение Господне

По Второзаконию, 32

Movse½si Ergrort O½re½nk‘, 32 kluª: kerdi ªara-
ªusˆ ªanatlarïn kendini±, da yöpsündü zˆo©ovurtun

kendini±, da kötürüp keltirir edi anï üstünä ya©ïr-
larï arasïna kendini±2430.
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Köp yerdä Biyimiz Jisus K‘risdosnu ündiyir
Ari Yazovu ªaraªusˆ, ªaysï ki bunu± (arasïna >)
icˆindä possˆlêdnï dügüldür bu. Te±riliki ücˆün anï±
ayttï ol zaman Movse½s. Halikä bolur aytma adämi-
liki ücˆün, ªaysï ki ªaraªusˆka podobnïdïr, bügün
(kiriyir >) ucˆïyïr kökkä, ki olturgay gnâzdosu üsnä
atalïªïnï± kendini±, orbes Jovhanne½s ase½, 212: Ba-
rïyïrmen Atama menim da Ata±ïzga sizi±, da Te±-
rimä menim da Te±ri±izgä sizi±2431.

Alay zˆe asˆïªïy edi gnâzdosuna kendini± Jop
nahabed, ki anda ölgäy, orbes ase½ kre½ Jop 18, 29
kluª: [Арм.]2432.

Da (bu >) K‘risdos asˆïªïyïr gnâzdosuna kendi-
ni±, ki anda tirlik etkäy me±ilik.

Baªïyïª zˆe bu ªaraªusˆ üsnä yo©arï ketkänni da
alïyïª andan ögüt ªutªarïlmaªnï±, atïna anï± ari.

Pe½rïos (imasdase½r) yazïyïr 21 bitikindä, da
kluª 7: Xacˆan ki ªaraªusˆ kötürülsä obloklar arasï-
na da baªsa bïstrï zrok blä te±izgä, ªanatlarï tep-
rätmiyin, biz anï körmäsbiz. Da ol dügül vêlorïbnï
ya delfinni, yoªsa köriyir kicˆi balïªkïnalarnï da da
te±izdän, sekirip alarga, tïrnaªlarï [te½rnaªlar·]
blä kensini± alïp eltiyir, ªayda kliyir.

Egär ki ªaraªusˆ dügül esä Biyimiz bizim Jisus
K‘risdos, bïstrï da yarïªlï közlärindä, ªaysï ki, ucˆup
te±iz üsnä bu tirlikni±, salïp ol ulu biylärni, ªaysï
ki közlärinä barïyïrlar, necˆik ulu olbrïmlar, (28r)
kicˆi balïªkïnalarnï, budur asˆagerdlärin kendini±,
ªaysï ki isˆi blä, budur praca blä, ªollarïnï± ken-
silärini± ötmäkni izdiy edilär, ªacˆan ki kördü,
ta±ladï alarnï da ªïrï©ïna cˆïªardï. Xaysï ar½ak‘eallär
ücˆün aytïyïrmen. Bizni dä, egär ki ªonarh bolsaª
da egär ki faªirliktä saªlansaª sözlärimizdä da
yaªsˆï prïkladda, necˆik eki ªanatlarïmïz blä ucˆarbiz
ol biyiklikkä, ki bargaybiz artïndan anï±, ªayda ol
äväl ketti, orbes ase½ Madt‘e½os, 257: zera, ªayda ki
lesˆ (+ ten) bolsa, anda yï©ïlïrlar ªaraªusˆlar2433.

Ol cˆïªtï köklär üsnä, ol, ªaysï ki közlärindän
adamlarnï± anjajd boldu, budur zniknut etti.
Bizni, ªaysï ki bu te±iz üsnä bu dünyânï± plïvat
etiyirbiz, közläri blä yarlï©amaªïnï± kensini± köri-

yir da, yümlärindän sövüknü± bizni alïp, ªïrï©ïna
me±ilik eltiyir, orbes ase½ Jovhanne½s, 108:
[Арм.]2434, yoªsa bundan belgilidir, ki Jisus K‘ris-
dos ªaraªusˆtur.

Evet birsi yandan da ªaraªusˆtur, ki bügün
kökkä a©ïnïyïr jarut‘iunundan so±ra, ol biyik stoli-
casïna otlu köknü±, ªaysï ücˆün surp Maksimianos-
nu± sözläri bardïr körklü, necˆik aytïyïr, ki ªaraªusˆ
asˆaª yerin opustit etiyir, yo©arï ucˆïyïr, yuvuª kökkä
kiriyir. Alay zˆe ªutªarucˆïmïz da bizim Jisus K‘ris-
dos opustit etti tipdägi tamuªlarnï, ucˆtu ta©larïna
ucˆmaªnï± da kirdi gnâzdosuna, budur kök üsnä.

Surp Krikor dörtüncˆi bitikindä Ezegie½l mar-
kare½ni±, ªaysï ki megnel etiyir dört ol zvirni, Biy
K‘risdoska prïspasabât etip anï, a©ïnmaªï kökkä
anï ªaraªusˆka oªsˆatïyïr biyik ucˆmaªnï± Jisus
K‘risdosnu. Xaĉan ki to©du – adam, da ªaĉan ki öl-
dü – bïzovgïna, da ölüdän turmaªnï – (28v) aslan-
ga, da a©ïnmaªnï kökkä – ªaraªuŝka oªŝaŝ boldu.
Osˆta, Krikor 4 zvirgä oªsˆasˆ etti Biyimiz Jisus
K‘risdosnu.

Ol zaman edi ªaraªusˆ Biyimiz, ªacˆan ki köp
cˆïdadï kensinkiläri ücˆün, ªaysï kelip edi vïkupovat
etmä yasïrlïªtan yazïªnï±, a©ïnmaªï bilä kensini±
övrätti alarnï, necˆik bolgaylar kökkä ucˆmaga. Edi
äväl necˆik ªaraªusˆ, ªacˆan ki süriy edi dzˆ¾uhutlarnï
Ekibdostan obêcanï yergä. Halikä necˆik padsˆah
ªaraªusˆu ªusˆlarïn kendini±, ªaysï ki cˆaª ucˆka deg
sövdü, budur k‘ristânlarnï da asˆagerdlärin kensi-
ni±, vabit etiyir, ki Ekibdosnu, budur bu dünyânï,
opustit etkäylär da mâtsa bolgaylar, ªaysï dïr kö-
nü da obêcanï yeri. Albo körmäsbiz, ki naturamïz
bizim K‘risdos blä kökkä kirdi.

Aytïyïr Jovhanne½s Osgiperan: Bügün frisˆtälär
(+ serovpe½lär) bizim naturamïznï at‘or½ üsnä Biyni±
ölümsüz haybatï bilä kördülär.

O½kosdinos surp aytïyïr: A©ïnmaªï Biyimizni±
kökkä haybatïmïzdïr bizim.

Ayttï markare½ Tawit‘, 17: ´ïªtï k‘erovpe½lärdän
da ucˆtu, a©ïndï ol ªanatlarïnda yellärni±2435. Bu-
nu±ki araba beriyir a±ar E½ze½gie½l2436.

2431 Ин 20 17Иисус говорит ей: не прикасайся ко Мне, ибо Я еще не восшел к Отцу Моему; а иди к
братьям Моим и скажи им: восхожу к Отцу Моему и Отцу вашему, и к Богу Моему и Богу вашему.

2432 Иов 18 11Со всех сторон будут страшить его ужасы и заставят его бросаться туда и сюда. 12Исто�
щится от голода сила его, и гибель готова, сбоку у него. 13Съест члены тела его, съест члены его перве�
нец смерти. Иов 29 18И говорил я: в гнезде моем скончаюсь, и дни мои будут многи, как песок...

2433 Мф 24 28ибо, где будет труп, там соберутся орлы.
2434 Ин 12 32И когда Я вознесен буду от земли, всех привлеку к Себе.
2435 Пс 17/18 11И воссел на Херувимов и полетел, и понесся на крыльях ветра.
2436 Иез 1 4И я видел, и вот, бурный ветер шел от севера, великое облако и клубящийся огонь, и си�

яние вокруг него, 5а из средины его как бы свет пламени из средины огня; и из средины его видно было
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Ol türlü K‘risdos mayestatïnda me±ilik hay-
batnï±, at‘or½undan indzˆ¾ilär blä osadz¾onïy, otlu kök
üsnä. Figurovat etti bu mayestatï anï± So©omon
padsˆah, ªaysï ücˆün yazïlgandïr, 3 T‘akaworu-
t‘eanc½, 10 kluª: da etti So©omon padsˆah oltur©ucˆnu
fil tisˆindän ulu2437, ªaysï ki yoª edi bunu±kibik
barcˆa padsˆahlarda. Fikir et, egär ki klär esä± bar-
cˆa padsˆahlar üsnä adamlarnï±, ªaysï ki kensi bar-
cˆa dünyâ üsnä barïyïrlar, fikir et ªuluªu üsnä frisˆ-
tälärni±. K‘risdos mayestatïn vïbudovat etti o± ya-
nïna Ata Te±rini±, (29r) barcˆa alarnï± godnost-
larnï da velmozˆnostlarnï kecˆiyir, orbes ase½ Tanie½l,
4 kluª: ªuvatï anï± – ªuvatï me±ilik, ªaysï ki al-
maslar andan, da ªanlïªï anï± kimsä buzmas2438.

Egär ki kimsä sorsa, ne faydamïz bar andan,
ki ªaraªuŝ bu bulay biyik uĉtu, – bu dur, ki bizni
ustavicˆnê ündiyir bïsagga, egär ki sˆaytanga menzˆ-
nê stavicˆsa bolsaª bolusˆluªu asˆïra anï± köktän, or-
bes ase½ Desilk‘ Jovhanne½s, 3: Kim ki zvïcˆênzˆït et-
sä, berirmen a±ar olturma menim blä oltur©ucˆum
üsnä menim, necˆik men dä zvïcˆênzït ettim da ol-
turdum oltur©ucˆu üsnä Atamnï± menim2439.

Dzˆ¾sˆmarid, olturmaslar surp adamlar, ªaysï ki
sïnamaªnï zvïcˆênzˆït ettilär, bu biyik mayestatta,

necˆik K‘risdos, yoªsa bolurlar ucˆêsnikläri bu oltur-
©ucˆnu± da haybatnï±.

Egär ki sorsa±, ne kibik tir jat‘or½u K‘risdos-
nu±, yazïyïr markare½ Esajia anï± ücˆün, 66 kluª:
Kök oltur©ucˆum menim dir, da yer podnozˆokum
ayaªlarïmnï± menim2440. Da Madt‘e½os, 37, ase½: kök
oltur©ucˆudur Te±rini±2441.

Kim zˆe vontpit etsär sˆa©avatï ücˆün Te±rini±
bizgä ªarsˆï? Necˆik ata, necˆik ana, postupovat eti-
yir bizim blä. Necˆik ªaraªusˆ, vabit etiyir ucˆmaªka
ªaraªusˆkïnalarnï kensini± da kensi dä alar üsnä
ucˆïyïr, Movse½s, 32 kluª2442.

Xulaªsïzdïr bu, ªaysï ki bunu± ücˆün katedra-
da Movse½sni± isˆitmäsä. Soªurdur, ªaysï körmäs.
Aªïlsïzdïr da deli, ªaysï bunu doznat etmäsä. Aªïllï
yänä etiyirlär, ªacˆan ki ªaraªusˆka bu oªsˆasˆ starat-
sa bolïyïrlar gnâzdosu ücˆün kensini±.

Kök, ªaysïna ki bügün bizim ªaraªusˆumuz ucˆ-
tu, bek ulu dur da biyik at‘or½ da ke±, ªaysïnda
turadzˆ¾aªlarï köptür, oltur©ucˆu (29v) tadasdannï±,
anda ªaraªusˆkïnalar kicˆi, kensi zamanïnda tïn-
sarlar, ªaysïna bir yaman yetisˆmäsär, da ne bir
baduhas anda yetisˆmäsär, orbes markare½ Tawit‘
ase½, 90: yetisˆmägäylär sa±a yamanlar da ªïyïnlar
yuvuªlanmagaylar otaªï±a seni±2443.

подобие четырех животных, – и таков был вид их: облик их был, как у человека; 6и у каждого четыре
лица, и у каждого из них четыре крыла; 7а ноги их – ноги прямые, и ступни ног их – как ступня ноги у
тельца, и сверкали, как блестящая медь. 8 И руки человеческие были под крыльями их, на четырех сто�
ронах их; 9и лица у них и крылья у них – у всех четырех; крылья их соприкасались одно к другому; во
время шествия своего они не оборачивались, а шли каждое по направлению лица своего. 10Подобие лиц
их – лице человека и лице льва с правой стороны у всех их четырех; а с левой стороны лице тельца у всех
четырех и лице орла у всех четырех. 11И лица их и крылья их сверху были разделены, но у каждого два
крыла соприкасались одно к другому, а два покрывали тела их. 12И шли они, каждое в ту сторону, кото�
рая пред лицем его; куда дух хотел идти, туда и шли; во время шествия своего не оборачивались. 13И вид
этих животных был как вид горящих углей, как вид лампад; огонь ходил между животными, и сияние
от огня и молния исходила из огня. 14И животные быстро двигались туда и сюда, как сверкает молния.
Иез 10 20Это были те же животные, которых видел я в подножии Бога Израилева при реке Ховаре. И я
узнал, что это Херувимы.

2437 3Цар 10 18И сделал царь большой престол из слоновой кости и обложил его чистым золотом...
2438 Дан 4 31По окончании же дней тех, я, Навуходоносор, возвел глаза мои к небу, и разум мой воз�

вратился ко мне; и благословил я Всевышнего, восхвалил и прославил Присносущего, Которого влады�
чество – владычество вечное, и Которого царство – в роды и роды.

2439 Откр 3 21Побеждающему дам сесть со Мною на престоле Моем, как и Я победил и сел с Отцем
Моим на престоле Его.

2440 Ис 66 1Так говорит Господь: небо – престол Мой, а земля – подножие ног Моих; где же построи�
те вы дом для Меня, и где место покоя Моего?

2441 Мф 5 34А Я говорю вам: не клянись вовсе: ни небом, потому что оно престол Божий; 35ни зем�
лею, потому что она подножие ног Его; ни Иерусалимом, потому что он город великого Царя...

2442 Втор 32 11как орел вызывает гнездо свое, носится над птенцами своими, распростирает крылья
свои, берет их и носит их на перьях своих...

2443 Пс 90/91 10не приключится тебе зло, и язва не приблизится к жилищу твоему...
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A©ïndï kökkä K‘risdos da olturdu at‘or½u üsnä,
ªaysï ki kendinä zbudovat etti menstvosu blä ken-
dini±. Bunu kördüª ªacˆ üsnä sunulgannï da aslan-
nï ªuvatlï, ªaysï ki ªapundu ölüdän, necˆik aslan,
da ªorªuttu dusˆmanïn kendini±, pokolênâsïndan
bolup (aslannï± >) aslandan Tawit‘ni±. Anï± ücˆün
yazgandïr Hr½omajec½oc½, 4 kluª: öldü yazïªlarïmïz
ücˆün bizim necˆik (bïzovgïnâ >) adam da turdu ölü-
dän anï± ücˆün, ki to©rulatkay bizni2444. Necˆik
aslan, ªorªuttu bizdän avazï blä kendini±.

Ucˆïyïª zˆe biz dä, ªardasˆlar, bu ªaraªusˆ artïn-
dan, necˆik kicˆi ªaraªusˆkïnalar anasï artïndan

barcˆa cnotalar blä, pobozˆnostu blä da ªolïyïª an-
dan, ki bizni yöpsüngäy gnâzdosuna kendini±, ne-
cˆik pravdzˆ¾ivï o©lanlarïn, da yapkay bizni ªanatlarï
blä kendini±, ki yaman dusˆmanïmïz bizim, ªaysï
ki här zaman dzˆ¾âªt etiyir, ki bolgay bizni bu gnâz-
dodan cˆïªarma, budur (gat‘u©ige½ yuªövümüzdän >)
ucˆmaªtan, zrgel etmä.

Bol zˆe bizgä obronca ªanatlarï bilä seni±, ne-
cˆik ªaraªusˆ o©lanlarïna kensini±. Da biz, necˆik
pravdzˆ¾ivï o©ullarï± seni±, haybatlarbiz seni Ata
blä da Ari Dzˆ¾an blä me±i me±ilik. Ame½n. (30r)

2444 Рим 4 24но и в отношении к нам; вменится и нам, верующим в Того, Кто воскресил из мертвых
Иисуса Христа, Господа нашего, 25Который предан за грехи наши и воскрес для оправдания нашего.

2445 Ин 14 26Утешитель же, Дух Святый, Которого пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и на�
помнит вам все, что Я говорил вам.

2446 Пс 71/72 6Он сойдет, как дождь на скошенный луг, как капли, орошающие землю...
2447 Ин 15 26Когда же приидет Утешитель, Которого Я пошлю вам от Отца, Дух истины, Который от

Отца исходит, Он будет свидетельствовать о Мне...
2448 Исх 19 16На третий день, при наступлении утра, были громы и молнии, и густое облако над го�

рою Синайскою, и трубный звук весьма сильный; и вострепетал весь народ, бывший в стане. 17И вывел
Моисей народ из стана в сретение Богу, и стали у подошвы горы. 18Гора же Синай вся дымилась оттого,
что Господь сошел на нее в огне; и восходил от нее дым, как дым из печи, и вся гора сильно колебалась;
19и звук трубный становился сильнее и сильнее. Моисей говорил, и Бог отвечал ему голосом.

2449 Пс 18/19 5По всей земле проходит звук их, и до пределов вселенной слова их. Он поставил в них
жилище солнцу...

XCVII. Проповедь на Сошествие Святого Духа

По Евангелию от Иоанна, 14

Jovhanne½s awe. 132: [Арм.]2445.
Xacˆan ki sözü predvêcˆnï keliy edi dünyâga,

endi, necˆik ya©mur tivtik üsnä, orbes ase½ Tawit‘,
71: Engäy, necˆik ya©mur üstünä tivtikni±, necˆik
ya©ïsˆ, ki ya©ïyïr yerdä2446.

Bek sust endi O©lu Te±rini±. Evet, ªacˆan ki
Ari Dzˆ¾an Te±ri keliy edi dünyâga, ulu avaz boldu
köktän, zera klämäs edi kelmä ªonarhlïªta, evet
mayestatïnda, budur haybatta, ki körgüzgäy, ki
ol, ªaysï ki anï yeberdi, Biy da Te±ridir, ki olturdu
o± yanïna Te±rini±. Ol anï yebersär edi, ªaysï ki
kökkä a©ïndï, orbes kre½ Jovhanne½s, 145: Övündü-
rücˆi, ªaysï ki men yebersäm sizgä Atamdan2447.

Äväl ta© üsnä Sinanï± berilgän edi o½re½nk‘i
Te±rini±, avaz blä da ªaram©uluª (blä, ot blä >) bu
da tütün, orbes krle½ Elic½ 192448. Da halikä Sion
ta©ïnda Yä±i O½re½nk‘ berilgändir, dügül tütün bilä,
ªaysï ki soªraytïyïr közlärni, da ne ªorªu avaz blä
grmotnu± da bïr©ïnï±, evet ot blä yarïªlï Atanï±. 

Tatlï ªonaª tatlï dzˆ¾anga keltiriyir. Avaz bu

yï©dï vernadunga Sionnu± dzˆ¾uhutlarnï, ki isˆitkäy-
lär da körgäylär körümü Biyimizni±. 

Köktän keldi, ki bizgä körgüzgäy, ki Ari Dzˆ¾an
basˆªïsˆïdïr Biyimizni±, ªaysï Biy Te±ri obïvatïllärgä
yerni± beriy edi, anï± ücˆün ki alarnï kökkä eltkäy.

Keldi köktän, ki bilgäybiz, ki ol avaz, ªaysï ki
toldurdu barcˆa dünyânï, povod aldï köktän k‘aro-
zut‘iunnu ar½ak‘eallärni, ªaysï ki barcˆa dünyâda
yayïldï Tawit‘ markare½gä körä, sa©mos 18: Barcˆa
yerdä cˆïªtï avazï alarnï±, cˆaª ªïrï©ïna dünyânï± dïr
gälädzˆ¾iläri alarnï±2449.

Köktän endi a©ïzlarïna ar½ak‘eallärni±. So±ra
a©ïzlarïndan cˆïªtï ªulaªlarïna barcˆa dünyâ üsnä.

Ne ücˆün berilgändir Ari Dzˆ¾an (30v) ar½ak‘eal-
lärgä? Aytïyïª sˆa©avatïndan da basˆªïsˆïndan bu Ari
Dzˆ¾annï±, atïna Biyimizni±.

I. Ar½acˆi säbäp. Anï± ücˆün Ari Dzˆ¾an yeberil-
gändir ar½ak‘eallär üsnä, ki alarnï tesˆkirgäy yä±i
obïcˆaylarga, fikirlärgä, tillärgä. Zgola obïcˆâylar
bu, ªaysï ki taptï Jisus K‘risdos dünyâda, biyän-
mädilär, bïnamni Te±rigä. Könü dünyânï± bardïr
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odmânasï kensini±, bolur anï± ücˆün bunu aytma:
türlü-türlü odmânasï anï± nêbespêcˆnïdïr.

1. Ari Dzˆ¾an Te±ri keldi tesˆkirmägä, evet da©ï
yaªsˆï odmânaga, ne ki dünyâ bilir. Dünyânï± bar-
dïr cˆa©ïrï, ªaysï bek tez adamlarnï± obïcˆaylarïn
tesˆkirir, etär deli, necˆik dä aªïllï bolsa, prespêcˆnï,
necˆik dä ªorªkan bolsa. Yoªsa aytmadï bizgä ar½a-
k‘eal bunu±ki cˆa©ïrnï icˆmä, orbes krle½ Ep‘esac½oc½, 5:
Esirmä±iz cˆa©ïr blä, ªaysïnda ki zalivanâ bar2450.
Bardïr Ari Dzˆ¾an cˆa©ïrï, ªaysï blä bügün esirdi yü-
räklärin ar½ak‘eallärni±, tesˆkirdi (tillärni >) tillärin
da fikirlärin dä.

Ayttïlar bir zaman Sawu©ga, 1 T‘akaworu-
t‘eanc½, 10 kluª: Da tïnar üstü±ä seni± Dzˆ¾anï Eyä-
mizni±, da markare½lik etärsen sen dä alar blä da
ªaytsarsen özgä adamga2451.

Da©ï igi tesˆkirildilär asˆagerdläri Biyimizni±
bügün, ne ki ol Sawu©. Bu dur bu Bedros, ªaysï ki
ªorªup edi bir ªatundan da Biyin kensini± ücˆ ke-
rät tandï. Baª zˆe, necˆik hali hamarcag ªacˆlangan
(Biyini± >) Biyini da ªutªarucˆïsïn kensini± dzˆ¾u-
hutlar alnïna k‘arozel etiyir. Bular zˆe dirlär bu
asˆagerdläri, ªaysïlarï ki domahatsa bolïy edilär
ävälgi yerin, Jovhanne½s da Jagopos. Alar dïrlar bu
asˆagerdläri K‘risdosnu±, ªaysï ki ªacˆïp edilär an-
dan ba©cˆadan, saªlanïy edilär budzˆ¾aª-budzˆ¾aªtan,
da hali necˆik (31r) tesˆkirildilär bek: ledvê alarnï
tanïyïrlar, ki alar bolgaylar.

2. Ulu odmânadïr, ªacˆan ki suvdan ot ªaytsa
ya bolsa. Otlu köriyirmen k‘arozcˆïlarnï ar½ak‘eal-
lärdän, necˆik ol frisˆtälärni, ªaysï ücˆün sarnïyïrbiz
sa©mosta 103: Kim etti frisˆtäsin kendini± dzˆ¾an da
ªullarïndan – küydürüĉi2452. Bola ki bunu±ki k‘a-
rozcˆïlarnï± köpü bolgay surp yuªövdä, ªaysï ki dü-
gül bal [ba©] sˆäkär blä, evet ot blä (ustalarïn >)
erinlärin kendilärini± tolu bolgay – bek tez vïpalit
etärlär edi yazïªlarïn adamlarnï± da rospalit etär-
lär edi yüräklärin sövükkä Te±rini±. Vïmovasï k‘a-

rozcˆïnï± özgä türlü keräk bolgay vïmovasïndan asˆ-
ªarhagannï±. Keräkmäs, ki krasomovstvo blä ba-
vitsa bolgay ya popisovatsa bolgay, evet keräk ki
övrätkäy adamlarnï da dügül glaskat etkäy. Pisˆ-
cˆalka blä dügül tatlï [tatt·] a©zïnda bolgay, yoªsa
bïr©ï ªorªulu. Xulaªlarïna adamlarnï± pretivitsa
bolmama köptän alarnï± obïcˆaylarï bar, ki radi
pêsˆcˆonïy sözlärni ªulaª ªoyïyïrlar.

Aytïlgandïr Ezegie½l markare½gä, 33: pastïr be-
ripmen seni övünä Israje½lni±, opovidat etkäysen
alarga, necˆik mendän. Aytkïn yazïªlïga, ki ölüm
blä ölsärsen; egär ki opovidat etmäsä±, ªanïn alar-
nï± ªolundan seni± izdärmen2453. Osˆta, Ezegie½l
markare½ dügül edi pêsˆcˆonï k‘arozcˆï, da ne tatlï,
evet anï±ki kliy edilär, ki bolgay, dzˆ¾uhutlar; anï±
ücˆün a±ar Te±ri uzït etti bu sözlärni. Bola ki bu-
nu±kibik bolgay köp otlar, necˆik äväl ten yeberir
edi dünyâ üsnä, necˆik edi E©ia, ªaysï ücˆün E½gle½zi-
asde½s aytïyïr, 48: Povstat etti E©ia, necˆik ot, da
söz(31v)läri anï±, necˆik poªodnâ, yangan2454. Bu-
nu±ki edi Bedros, Bo½©os, Jagop da özgä ar½ak‘eal-
lär, otlu tillär blä köktän yandïrgan, bular da©ï ar-
tïª spravit ettilär bir sahatta, ne ki sovuª da lênivï
vartabedlär yïl ªata.

3. Ulu odmâna, ªacˆan ki rïbitlärdän boldular
bunu±ki k‘arozcˆïlar, lêdvê alarnï± fikirlärinä Ari
Dzˆ¾an yetti, bir o©urdan barcˆanï övrätti, ne ki ke-
räk edi bu urentkä. Šum edi köktä, sˆum edi alayzˆe
yer üsnä, – da bu ruznï tillär üĉün, ªaysï ki Te±ri-
ni maªtïy edilär yer üsnä, ªaysï ªorªu ücˆün vlasnï
tili bilä ar½ak‘eallär sözlämä äväl ªorªïy edilär. Osˆ-
ta, bügün bulay boldular menzˆnï, ki ªorªmadïlar
biylärdän, da ne monarªalardan bu dünyânï±, yoª-
sa k‘arozel etiy edilär sözün Te±rini± da ªanlarïn
tökiy edilär. Bu dur bu ªuvat obêcanï ävältin bü-
gün berilgän, orbes ase½ £ugas, 342: olturu±uz Eru-
sa©e½m sˆä©ärindä, cˆaª ki kiygäysiz ªuvat biyiklik-
tän2455. Necˆik bï aytkay: cˆïªma±ïz urusˆka, zˆolnir-

2450 Еф 5 18И не упивайтесь вином, от которого бывает распутство; но исполняйтесь Духом...
2451 1Цар 10 5После того ты придешь на холм Божий, где охранный отряд Филистимский; там на?

чальники Филистимские; и когда войдешь там в город, встретишь сонм пророков, сходящих с высоты,
и пред ними псалтирь и тимпан, и свирель и гусли, и они пророчествуют; 6и найдет на тебя Дух Госпо�
день, и ты будешь пророчествовать с ними и сделаешься иным человеком.

2452 Пс 103/104 4Ты творишь ангелами Твоими духов, служителями Твоими – огонь пылающий.
2453 Иез 33 7И тебя, сын человеческий, Я поставил стражем дому Израилеву, и ты будешь слышать

из уст Моих слово и вразумлять их от Меня. 8Когда Я скажу беззаконнику: “беззаконник! ты смертью
умрешь”, а ты не будешь ничего говорить, чтобы предостеречь беззаконника от пути его, – то беззакон�
ник тот умрет за грех свой, но кровь его взыщу от руки твоей.

2454 Сир 48 1И восстал Илия пророк, как огонь, и слово его горело, как светильник.
2455 Лк 24 49И Я пошлю обетование Отца Моего на вас; вы же оставайтесь в городе Иерусалиме, до�

коле не облечетесь силою свыше.
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lärim menim, cˆaª ki yebersäm sizgä zbroye da rïsˆ-
tunek köktägi, zera menzˆnï bolma, necˆik ar½ak‘eal-
lär, basˆªïsˆï bu köktändir, dügül yerdän.

Türlü-türlü ustalïªï bar zˆolnirlärni± bu dün-
yânï±, ki urusˆta yüräkläri dostavat etkäy: özgäläri
afion yiyirlär, necˆik türklär, özgäläri bïr©ïlar blä,
naharalar blä oªota kensilärinä dodavat etiyirlär.
Da ar½ak‘eallär surp, ki dünyâdan ªorªmagaylar,
vïpalit etti köksün alarnï± Ari Dzˆ¾an sövükü blä ot-
nu± da yandïrdï yüräklärin alarnï±. Beg körklü
Jovhanne½s ayttï, Gat‘u©igeajc½ 1, kluª 4: tügäl sö-
vükü anï± halikä bizdädir2456. (32r) Bu edi purpu-
ra ªïzïl, ªaysï ki kiyingän edilär asˆagerdläri Biyi-
mizni±.

4. Keräk edi bunu±ki kiyinisˆ ar½ak‘eallärgä, ol
ävälgi k‘arozcˆïlarga dünyânï±, ki bu kiyinisˆtän
tanïgan bolgaylar atalar da analar ol dzˆ¾anlarnï±,
ªaysï ki Biyimiz K‘risdoska Awedaran ötläsˆ to©ur-
dular, tayitsa bolmagaylar anï± blä, tolu edi söz-
lärdä, bitiklärdä, ªaysï ki yazïy edilär ol k‘risdân-
larga.

Isˆiti±iz ol birin ar½ak‘ealnï, ªaysï yazïyïr P‘ili-
bec½oc½, 1 kluª, bu sözlär blä: Tanïªtïr ma±a Te±ri,
(necˆik >) ne türlü küsänipmen sizgä barcˆa±ïzga
sˆa©avatï blä Jisus K‘risdosnu±2457.

Ol türlü ka©adac½ilärgä dä yazïyïr, 4 kluª: O©-
lanlarïm, ªaysïlarï±ïznï ekincˆi tol©atïyïrmen, ne-
gä dincˆä ki vïobrazˆitsa bolgay K‘risdos sizdä2458.
Bunu±ki bu sözlär, necˆik sövüklü anadan.

Otu ol sövükünü± ar½ak‘eallärni± ªalmadï ken-
di kendindä, evet ªaytïy edi yänä asˆagerdlärindän
ustalar üsnä. Aytïyïr ka©adac½ilär ücˆün Bo½©os, 4:
tanïªmen sizgä, egär cˆarä bolsa edi, közü±üznü dä
cˆïªarïp sizi±, da bergäy edi±iz ma±a2459.

Odizˆdzˆ¾ad etiy edi Bo½©os ar½ak‘eal, orbes krle½ ’i

Kordz¾s, 20, da alar, tüsˆüp, öpiy edilär anï, yï©lïy
edilär da zˆalovat etiy edilär, mânovicˆê bu sözlär
üsnä, ki aytïy edi: körmässiz yuzˆ yüzümnü me-
nim2460.

5. Bola ki köp bolgay bunu±ki k‘arozcˆïlar bi-
zim zamanïmïzda, necˆik edi Bo½©os ar½ak‘eal, ki ko-
ªatsa bolgaylar dzˆ¾anlarïnda adamlarnï±, necˆik
o©ullarïnda vlasnïy. Xacˆan ki öliyirlär o©ullarï, ke-
räk yï©lagay atalarï, anï± ücˆün ki atasïdïr, da dü-
gül ustalarï, da ne nayemniki. (32v) Da negä deg
bolur tutma, povinêndir tutma dzˆ¾anïn alarda. 

O½kosdinos vartabedni, negä ancˆa igit edi,
ündiy edilär anï filius lacrymorum – o©ul yï©la-
maªnï±, gam yasˆlarnï±.

Barcˆa yï©lamaªlar ulu yazïªlar ücˆün, ªaysï
ücˆün dzˆ¾anlar öliyirlär. Yasˆlarnï± o©ullarï bolurbiz
ündämä, godnïdïrlar yï©lamaªnï± ulu.

Nêkêdï vïmuvitsa boldu Aharon Movse½skä, ki
cïremoniyalarnï otpravit etmädi alay, necˆik keräk
edi, bir kün, orbes krle½ £ewdac½oc½ 12461. Aytïyïm,
bunu±ki isˆ boldu menim blä, necˆik zˆe yasar edim,
(bolmagay > bolgay >) sˆahat, ki biyäncˆli (bolmadï
>) bolmaga alnïna Eyämizni±? Evet k‘arozcˆïlar
ar½ak‘elagan yï©lamaª ücˆün da zâl ücˆün, ªaysï ki
obªodit etiyir yüräki anï±, bolmagay ki vïmavâtsa
bolgay sövüklüktän ol, ªaysï ki da©ï artïªtïr ündäl-
gän, ne ki ofâra, budur ªurban, orbes kre½ Madt‘e½-
os, 115: [Арм.]2462.

Könü, ki keräktir ofuknut etmä zaman blä ya-
zïªnï. Evet keräktir pamêntat etmä mü±üz, gam
roh, üsnä Samue½lni±, ªaysï ki tolu edi oley blä2463.
Mü±üz blä keräk urgay, budur fukêm, evet mü±üz
keräk ki oley blä bolgay tolu, budur sözläri blä bi-
yäncˆli da sövüklü.

Surp Krikor sökücˆilär ündiyir k‘arozcˆïlarnï.

2456 1Ин 4 12Бога никто никогда не видел. Если мы любим друг друга, то Бог в нас пребывает, и лю�
бовь Его совершенна есть в нас.

2457 Фп 1 8Бог – свидетель, что я люблю всех вас любовью Иисуса Христа...
2458 Гал 4 19Дети мои, для которых я снова в муках рождения, доколе не изобразится в вас Христос!
2459 Гал 4 15Как вы были блаженны! Свидетельствую о вас, что, если бы возможно было, вы исторг�

ли бы очи свои и отдали мне.
2460 Деян 20 25И ныне, вот, я знаю, что уже не увидите лица моего все вы, между которыми ходил я,

проповедуя Царствие Божие... 37Тогда немалый плач был у всех, и, падая на выю Павла, целовали его,
38скорбя особенно от сказанного им слова, что они уже не увидят лица его. И провожали его до корабля.

2461 Лев 1 1И воззвал Господь к Моисею и сказал ему из скинии собрания, говоря: 2объяви сынам Из�
раилевым и скажи им: когда кто из вас хочет принести жертву Господу, то...

2462 Мф 9 13...милости хочу, а не жертвы...
2463 1Цар 16 1И сказал Господь Самуилу: доколе будешь ты печалиться о Сауле, которого Я отверг,

чтоб он не был царем над Израилем? Наполни рог твой елеем и пойди; Я пошлю тебя к Иессею Вифлеем�
лянину, ибо между сыновьями его Я усмотрел Себе царя... 13И взял Самуил рог с елеем и помазал его сре�
ди братьев его, и почивал Дух Господень на Давиде с того дня и после; Самуил же встал и отошел в Раму.
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Necˆik bï aytkay: atalar ªoy bolsunlar v oztrosˆcˆi, da
sövüktä – analar. Staratsa keräk bolgaylar, neĉik
ana sövüklü, o©ullar ücˆün ya ªïzlar ücˆün, ki bir va-
dalarï bolmagay ol ulu trïbunalï alnïna köktägi ol
o©ullarï, ªaysïlarïn ki övrätiyir. O©lannï ªacˆan ki
yïlan tisˆläsä, bir o©urdan anasïna yügüriyir. Alay
yazïªlï – k‘ahanajga, orbes ase½ Bernardos. Ne üĉün
o©lan tisˆlägän ªacˆïyïr yïlandan da barïyïr sumênâ-
ga k‘ahanajnï±, ªaysï ki da©ï artïª prïnalêzˆït etti,
necˆik (33r) lonosuna anasïnï±, utikatsa bolïyïr? Bu
cnotalar blä tolu edi Osgiperan. Xacˆan ki andan
sorïy edilär, ne sposob blä bundzˆ¾a dzˆ¾anlarnï
pozïskat etiy edi, dzˆ¾uvap berdi: k‘arozut‘iunnu me-
nim yï©ïyïrmen bitikindän sövüknü± da Ari Dzˆ¾an-
nï±, bundandïr faydasï dzˆ¾anlarïna adamlarnï±.

II. Ekincˆi säbäp. Ne ücˆün Ari Dzˆ¾an yeberil-
gändir ar½ak‘eallär üsnä, ki alarnï övrätkäy zˆalnï ol
surp, ªaysï ki [paªilliki övü±nü± seni±] ündiyir Ya-
zovu Ari, orbes markare½ Tawit‘ ase½, sa©mos 68: pa-
ªilliki övü±nü± seni± yedi meni, tabasï tabalavucˆï-
larï±nï± seni± tüsˆtülär üstümä menim2464. Anï±
ücˆün bu ot dügül yal©ïz tüsˆtü yüräkläri üsnä, evet
basˆlarï üsnä dä ar½ak‘eallärni±, ki barcˆasï baªkay-
lar ol yanmaª üsnä surp, orbes krle½ ’i Kordz¾s Ar½a-
k‘eloc½ 2: Bunu bilsin pravdz¾ivê barcˆa övü Israje½l-
ni±, ki Biy anï pomazanêc da Te±ri etti, bu Jisus-
nu, ªaysï ki siz ªacˆladï±ïz2465, aytïyïr Bedros bu
dzˆ¾uhutlarga, ªaysï ki yï©ïldïlar barcˆa dünyâdan.

Xorªkan adamlar barcˆa dzˆ¾ïnstan, ªaysï ki tibi-
näsiz köknü±! Ezegie½lgä Te±ri buyurdu temir ta-
vanï ªoyma ortasïna kensini± da divarnï± Erusa-
©e½mni±2466. Da ar½ak‘eallär surp bulay mocnï edilär,
necˆik tava [tawva] temirli, bulay otlu, necˆik ol
ottan. Te±ridän bunu±ki ot barïyïr här zaman,
ªaysï ki zalovatsa bolïyïr alar üsnä, ªaysï ki anï
sövmäslär. Da©ï artïª pozvalatsa boldu O©lu üsnä
Te±rini± bu zˆal, ªaysï ki vïnisˆcˆit etti kendi kendini

cˆaª ölümgä deg ªutªarïlmaªï ücˆün dzˆ¾anlarïmïznï±.
Evet edi körüngän Movse½s üsnä ävältin, ªacˆan ki
ayttï bu sözlärni, orbes krle½ Elic½, 32 kluª: (33v) hali
bosˆat alarga yazïªlarïn kendilärini±, a egär bosˆat-
masa±, buzgïn meni dä bitiki±dän seni±2467.

Bardïr Esajia markare½ üsnä dä, ªaysï ki erin-
läri arïtkandïrlar kordz¾eli blä rospalonïy algan se-
©andan bir serovpe½dän, orbes ase½ Esaji, 6 kluª2468.

So±ra edi körüngän dünyâga ar½ak‘eallär üsnä,
ªaysï ki alardan biri ol sözlär ayttï, Hr½omajec½oc½, 9
kluª: ªolar edim men kendim ªar©ïsˆ tibinä bolma
K‘risdostan ªardasˆlarïm ücˆün menim, kim ki zgor-
sˆïtsa bolïyïr dügül, ki men zapalitsa bolurmen2469.

8. Bunu±kibik zal ücˆün ªolaydïr här adamga
ar½ak‘elagan. Äväl baªkïn ªacˆan ki baªsa± nê-
vdzˆ¾enstvosu ücˆün adamlarnï±, ªaysï ki alardan
kötüriyir e± ulu da biyik mayestatï ol Biyni±, beg
tez salïnïrlar erinläri anï± ol sözlärgä Ere½mianï±,
2 kluª: Tamasˆa blä tamasˆala±ïz, köklär, bu±ar, da
ªabaªlarï anï± zpustosˆitsa bolu±uz, beg aytïyïr
Biy. Zera eki yamannï ªïlïndï zˆo©ovurtum menim:
meni opustit etti, cˆovraªnï tiri suvnu±, da ªazdïlar
kensilärinä cˆo©ur tesˆkän, ªaysï ki kensilärindä
suvnu bolmaslar tutmaga2470. Baª zˆe so±ra a©ïr
yazïªlar üsnä adamlarnï±, dügül ki dinsizlärni± ya
hercowadz¾o©larnï±, da©ï bu ªolay bolur edi, evet
k‘ristânlar, ªaysï ki ulu uyat etiyirlär atïna K‘ris-
dosnu±. Köriyiª, da bunda yuªövlär yïrtkan, barg-
erdlär [= badgerk‘lär] K‘risdosnu± da surp Asdua-
dz¾adz¾inni± baskan. Necˆik zˆe yüräklänmägäy ye-
±illiki ücˆün Biyini± [Biyi?] kensini±? Özgäsi uy-
mitsa bolur egirliki ücˆün atasïnï± kensini± da ana-
sïnï± da ªïzªardasˆlarïnï± ücˆün. Da necˆik uynatsa
bolmagay yaªsˆï adam (34r) yuªövlär ücˆün Te±ri-
ni± da dzˆ¾anlarï ücˆün inanganlarnï±, ªaysï üstläri-
nä paskvitsa bolïyïr ol vêcˆnï o©lu ªaram©uluªnu±,
sˆaytan tamuªnu±, necˆik yasïrlarï üsnä kendini±?

2464 Пс 68/69 10ибо ревность по доме Твоем снедает меня, и злословия злословящих Тебя падают на
меня...

2465 Деян 2 36Итак твердо знай, весь дом Израилев, что Бог соделал Господом и Христом Сего Иису�
са, Которого вы распяли.

2466 Иез 4 3и возьми себе железную доску, и поставь ее как бы железную стену между тобою и городом,
и обрати на него лице твое, и он будет в осаде, и ты осаждай его. Это будет знамением дому Израилеву.

2467 Исх 32 32прости им грех их, а если нет, то изгладь и меня из книги Твоей, в которую Ты вписал.
2468 Ис 6 6Тогда прилетел ко мне один из Серафимов, и в руке у него горящий уголь, который он взял

клещами с жертвенника, 7и коснулся уст моих и сказал: вот, это коснулось уст твоих, и беззаконие твое
удалено от тебя, и грех твой очищен.

2469 Рим 9 3я желал бы сам быть отлученным от Христа за братьев моих, родных мне по плоти...
2470 Иер 2 12Подивитесь сему, небеса, и содрогнитесь, и ужаснитесь, говорит Господь. 13Ибо два зла

сделал народ Мой: Меня, источник воды живой, оставили, и высекли себе водоемы разбитые, которые
не могут держать воды.



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

542

Surp Francˆisˆek ücˆün yazïyïr Bonaventura: ªa-
cˆan ki köriy edi dzˆ¾anlarnï, ªaysï ki satun algan edi
ari ªanï bilä Krisdosnu±, da so±ra pomazanï bolsa
edi nemä yazïª blä ölümlü, bulay yï©lïy edi alar
üsnä, necˆik ana o©lu üsnä, ªacˆan ki a©rïª blä anï
to©urïyïr. Bunu da prïdavat etiyir, ki bar edi anda
bunu±kibik cnotasï, ki hörmätliy edi k‘arozcˆïlarnï
türlü-türlü, zera alar, necˆik ªardasˆlar kimi, zbu-
dz¾at etiyirlär adamlarnï yazïªtan, da alar cˆövrälä-
rinä pracovat etiyirlär.

III. Ücˆüncˆi säbäp. Ne ücˆün Ari Dzˆ¾an yeberil-
gändir? Bu, ki ar½ak‘eallärni yä±i navukalarnï öv-
rätkäy. Xaysï ki bu zamanda akademianï bu dün-
yânï± bilmäslär edi, övrändilär bu zamanda ar½a-
k‘eallär dügül yä±i, evet ulu naukalarnï da. Zera
bulay yazïyïr £ugas ’i Kordz¾s, 2 kluª: barcˆasï tolu
boldular Ari Dzˆ¾an bilä, da basˆladïlar sözlämä,
necˆik Ari Dzˆ¾an berdi alarga sözlämä2471. Ne bolur
bolma ulu, necˆik bilmä Te±ri ücˆün: ücˆ bir boyda,
da necˆik Biyimiz da ªutªarucˆïmïz ücˆün bizim, da
isˆªanut‘iunu ücˆün yuªövnü±, ªaysïna bu zamanga
deg bir nemä bolmaslar etmä esˆikläri tamuªnu±!

Taptïlar Sion üsnä beg ucˆonïy akademia ar½a-
k‘eallär surp ol vernadunda, ªaysïnda ulu varta-
bedni ªulaª ªoyïy edilär, budur Ari Dzˆ¾annï. Alay
obicat etip edi Jisus K‘risdos, orbes Jovhanne½s,
132: ol övrätsär sizgä barcˆanï da a±sar sizgä bar-
cˆanï, neni ki ayttïm sizgä2472. Kücˆ dügüldür anda
aªïl ücˆün, ªayda ki vartabeddir kendi Te±ri. Beg
tez yarïªlatïr dzˆ¾annï.

10. Egär ki sorsa±: ar½ak‘eallär surp necˆik
barcˆanï biliy edilär, ponêvasˆ här kün (34v) surp
yuªöv potrepovat etiyir türlü-türlü naukanï? Dzˆ¾u-
vap beriyir bunu± üsnä T‘omaj vartabed bu sözlär
blä. Ari Dzˆ¾an övrätti ar½ak‘eallärni türlü-türlü to©-
ruluªnu bu isˆlär ücˆün, ªaysï ki nalezˆït etärlär ªut-
ªarïlmaªka, budur necˆik inanma da ne etmägä,
evet övrätmädi kelgän prïpadoklar ücˆün, bo bunu±
ücˆün bilmä keräkmäs, zera nalêzˆït etmäs ªutªarïl-
maªka. Sözlärdir K‘risdosnu±, Kordz¾k‘ 1: Keräk-

mäs bilmä sizgä zamannï da zamanlarnï, ªaysï ki
Ata ªoydu kendi ªuvatïnda2473.

Kensi naukasï ücˆün ayttï Xipok‘rade½s: navuka
uzun – tirlik ªïsªa; navuka ªïsªa – tirliki me±ilik.

Navukasï ücˆün K‘risdosnu± bolurbiz aytmaga:
tirliki me±ilik, dügül uzun. Bilir edi, ki hecˆ edi anï
bilmägä, ar½ak‘eallärgä anï± ücˆün anï bermädi.

20. Könüsün aytïyïrmen, ki köp adamlarga
obyavônïy edi ölüm, negä deg keldi. Necˆik Osgipe-
ran Jovhanne½skä, necˆik yazïyïr istoriasïnda kensi-
ni±. Bu türlü Terses Glajec½i, ªaysï ki, saª iken, ob-
yavônïy edi a±ar, ki ölsär edi, da ol o©cˆojn berdi
barcˆasïna k‘arozut‘iunda so±ra, necˆik bunu± ücˆün
istoriasï köptür, da köplär bunu±ki bar edi, ªaysï
ki klämän uzatmaga.

Itlik etücˆi tïyïlmas itlik etmägä, egär ki här
sahat dzˆ¾alatnï± ªïlïcˆïndan prelêknutsa bolmasa.

Xara©cˆï barmastïr yoldan, egär ki här minuta
da keltirmäsä furkanï fikirinä. Bunu±ki isˆ blä,
ªaysï ki igidir, opustit etär ªollarïn: ne zˆ etiyim
yaªsˆïnï, ponêvasˆ yaªsˆï tölövüm menim yïraªtïr?
Xara©cˆï da©ï yaman bolsar, aytïyïr: pokutovat
etärmen ölüm alnïna.

Yoªtur da©ï igi, necˆik belimizni prepasat etmä
da cˆïraªnï alma yandïrgan ªolumuzga da tözmä
kelmäªin Biyimizni± hadirlik blä, ki ögütlämägäy
erincˆäklärni.

(35r) Zgola barcˆa surplar yarïªtïrlar beg
yarïªlï Biy Te±rini± alnïna. Yoª edi anï± zinawor
voysko icˆindä Jede½ne½onnu±, ªaysïnï± bolmagay
ªolunda lampa yarïªlï2474. Awedaranga körä bü-
güngi, bardïr bu dusˆmanlarïmïznï± bizim poªod-
nâlarï, evet ªaram©u, ªara, tütünlü, slabï. Bir kro-
plasï sövükünü± Te±rini± söndürmä bolur barcˆa ol
plomêsin alarnï±. Lampalarï K‘risdosnu± yüräki-
mizdä bizim yandïrgan, pevnê, barcˆa tamuªnu±
suvlarï alarga bir nemä etmäslär, orbes Erk erkoc½,
8 kluª: [Арм.]2475.

9. Kötürülgändir surp ªacˆï K‘risdosnu± bü-
güngi künnü, ki baªïp anï± üsnä, bargaybiz anï±
artïndan, orbes kli Madt‘e½os, 170: egär ki kimsä

2471 Деян 2 4И исполнились все Духа Святого, и начали говорить на иных языках, как Дух давал им
провещевать.

2472 Ин 14 26Утешитель же, Дух Святый, Которого пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и на�
помнит вам все, что Я говорил вам.

2473 Деян 1 7Он же сказал им: не ваше дело знать времена или сроки, которые Отец положил в Сво�
ей власти...

2474 Суд 7 20И затрубили все три отряда трубами, и разбили кувшины, и держали в левой руке своей
светильники, а в правой руке трубы, и трубили, и кричали: меч Господа и Гедеона! 21И стоял всякий на
своем месте вокруг стана; и стали бегать во всем стане, и кричали, и обратились в бегство.

2475 Песн 8 7Большие воды не могут потушить любви, и реки не зальют ее...
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kläsä artïmdan menim kelmä, tansïn boyun, da al-
sïn ªacˆïn kendini±, da kelsin artïmdan menim2476.
Övrätti bizni ªutªarucˆïmïz Jisus K‘risdos, anï±
ücˆün bulay biyik kötürülgändir, ki so±ra vïmavât-
sa bolmagaybiz, ki körmädiª ªacˆnï: bilmäs edim
bu umartvïnâsï ücˆün, orbes krle½ Ka©adac½oc½, 5
kluª: Evet ªaysïlarï ki K‘risdosnu±durlar, tenläri
kensilärini± ªacˆka kerärlär potrebalarï blä da kü-
säncˆläri blä birgä2477.

Mâtsa boldular bu ªacˆlamaªka barcˆa surplar
Biyimizni±, necˆik sa©mosta ayttï 118: Xadagïn
ªorªu± bilä seni± tenimni menim, zera yar©u±dan
seni± ªorªtum asrï2478. Urumdan bolurbiz sarna-
ma: Xadaªlar blä ªadagïn meni, Biy, ªoy sendän
dzˆ¾anïm menim obrazˆit etmä ªorªsun, da tenim ªoy
virgat etmäsin2479.

Jesue½, ulu hetman, besˆ padsˆahnï, ªaysï ki tut-
tular yolnu dzˆ¾uhutlarnï±, ªaysï ki barïy edilär
(35v) obêcanï yergä, tutma, ayttï da rokmistrlarga
ayttï ayaªlar blä basma, da so±ra ªacˆlama, da öl-
dürgän yaskina icˆindä uzaªlama2480.

Besˆ sk‘ajarank‘ïmïz, ya seziklikimiz, bizim besˆ
padsˆahtïr, kliyirlär rozkazovat etmä övündä bi-
zim, aªïlïmïznï bizim kökkä klämäslär yebermä.
Keräk alarnï tutma da basªalama, ªacˆlama da
uzaªlama, ki aªïlnï isˆitkäylär, necˆik etti Jop naha-
bed, 31 kluª: niyät ettim, közlärim blä menim ki
baªmagaymen ya fikir etmägäymen ªïz ücˆün2481.

Tenimizni bizim özgä türlü uskromit etmäs-
biz, tek ªacˆ blä da utrapênâ blä. Bulay radit etiyir
edilär imasdun Sirak‘, 33 kluª: da yaman ªulga

ªïyïn da kaydanlar2482. Kim anï± blä pêsˆticsa bolï-
yïr, pevnê kelir a±ar tenni da dzˆ¾annï tas etmä.

10. Necˆik Biyimiz K‘risdos, ªacˆ üsnä asïlgan,
zvïcˆênscon dur ündälgän, alay tïnïª, ya dzˆ¾anïmïz,
bizim ol zaman zvïcˆênzˆat etiyir, ªacˆan ki tutïyïr na
vodz¾ï tenin kendini±.

Basˆlamaªïnda dünyânï± ayttï Te±ri Atam da
Ewaga, Dz¾nntoc½ 1: Tolduru±uz yerni, da biylik eti-
±iz a±ar, da panovat eti±iz balïªlar blä te±izni±, da
ªusˆlar üsnä havanï±, da barcˆa hayvanlar üsnä,
ªaysï ki tepräniyirlär yer üsnä2483. Yer bu, tenimiz
bizim dir. Xoy zˆe bolmasïn (basˆïnda >) basˆïmïz üs-
nä, fikirdä, evet ayaªïmïz tibinä bu balïª, da ªusˆ-
lar, da hayvanlar, ªulaª ªoysunlar bizni, da ne roz-
kazovat etmä bizgä.

Necˆik bu dünyâda ke± biri hayvanlar dïr las-
kavï, birsi cˆüst da yaman, alay zˆe ke±liªtä dzˆ¾anla-
rïmïz bizim fikirlär biri dirlär hayvanlarnï±, birisi
okrutnï da bestialnï. Aytïyïr surp Jovhanne½s Osgi-
peran: Xoy zˆe hali bar(36r)sïnlar rïyiment tibinä
fikirni±, sa©ïsˆnï±.

Aytsa±: necˆik zˆe men po©amovat etsäm ya-
man sa©ïsˆlarïmnï menim? Ne zˆ aytïyïrsen? hey
adam! Aslanlarga, ayuvlarga rozkazovat etiyirbiz,
da sen vontpit etiyirsen da©ï! Hayvanlarnï± natu-
rasïndan bar bu, ki zalïmdïrlar, da staranêsindän
adamlarnï± unutïyïrlar okrucˆênstvonu, da övräni-
yirlär laskavostnu. Adam naturasïndan laskavï-
dïr, mü±üzlär blä dügül, necˆik ögüz, pazurlar blä
dügül, necˆik aslan, kopïtalar blä dügül, necˆik at,
evet to©ïyïr türlü-türlü laskavoska. Da sen da©ï
bilmäsä± laskavê kecˆinmägä, da hayvanï± seni±

2476 Мф 16 24Тогда Иисус сказал ученикам Своим: если кто хочет идти за Мною, отвергнись себя, и
возьми крест свой, и следуй за Мною...

2477 Гал 5 24Но те, которые Христовы, распяли плоть со страстями и похотями.
2478 Пс 118/119 120Трепещет от страха Твоего плоть моя, и судов Твоих я боюсь.
2479 Гр.: Yalm3~ 119 120kaqhlwson ek tou fobou sou ta~ sarka~ mou apo gar twn krimatwn sou efobhqhn.
2480 Ис Нав 10 24Когда вывели царей сих к Иисусу, Иисус призвал всех Израильтян и сказал вож�

дям воинов, ходившим с ним: подойдите, наступите ногами вашими на выи царей сих. Они подошли и
наступили ногами своими на выи их. 25Иисус сказал им: не бойтесь и не ужасайтесь, будьте тверды и му�
жественны; ибо так поступит Господь со всеми врагами вашими, с которыми будете воевать. 26Потом по�
разил их Иисус и убил их и повесил их на пяти деревах; и висели они на деревах до вечера. 27При захож�
дении солнца приказал Иисус, и сняли их с дерев, и бросили их в пещеру, в которой они скрывались, и
привалили большие камни к отверстию пещеры, которые там даже до сего дня.

2481 Иов 31 9Если сердце мое прельщалось женщиною и я строил ковы у дверей моего ближнего, –
10пусть моя жена мелет на другого, и пусть другие издеваются над нею, 11потому что это – преступление,
это – беззаконие, подлежащее суду...

2482 Сир 33 27Ярмо и ремень согнут выю вола, а для лукавого раба – узы и раны...
2483 Быт 1 28И благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте зем�

лю, и обладайте ею, и владычествуйте над рыбами морскими и над зверями, и над птицами небесными,
и над всяким скотом, и над всею землею, и над всяким животным, пресмыкающимся по земле.
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laskavïdïr, bolursen prïrodz¾enânï tesˆkirmä hay-
vannï±, da sen bolmassen natura±nï seni± ölcˆövdä
saªlama! Da©ï artïª bu, ki hayvanlarnï± aªïlï yoª-
tur, da seni± bar. Bardïr basˆªïsˆï± Te±rini±, bardïr
surp ªorhurtlarï±, da bolmassen uskromit etmä fi-
kirläri± seni±, kendi erki±ni!

11. Ki bizgä kücˆ bolmagay, a±armen (birin >)
nêkturï surplardan, ªaysï ki beg körklü uskromit
ettilär afektlärin kensilärini±.

Yazïyïr surp Krikor Ekvicius opat ücˆün, ªaysï
ki zbïtecˆnê frasovatsa bolïy edi aruvsuzluª ücˆün,
ªaysï kecˆä blä fikirgä da teni üsnä anï± keliy edi-
lär. Ol etti alay, ki anï± da©ï aruvsuz etmägäylär
artïª, orucˆ da al©ïsˆ blä Biy Te±rini här zaman ªolïy
edi. Kördü frisˆtäni tüsˆtä, ªaysï tenindä anï± ya ke-
säni zolcnu, ya tïzˆ nacˆïnâsï nasˆênâsïnï±, ya özgä
nemä, ªaysï atï blä bolmam aytma, kesiy edi; da
ªacˆan ki etti, barcˆa tirlikindä kendini± murdar fi-
kirlärindän volnïy edi. Da necˆik surp Krikor ayttï,
uzït etti bu basˆªïsˆnï Te±ridän opat ol surp. Da ne-
cˆik äväl edi prelozˆonïy erlär üsnä, alay so±ra sïna-
maªtan basˆªa türlü-türlü gojslarga prelozˆonïy edi.
Upominat etiy edi asˆagerdlärin kensini±, ki o½rinag
blä anï± prespêcˆnï bolmagaylar konversaciyada
bunu±ki, (36v) ki sïnamagaylar bu basˆªïsˆnï, ªaysï
ki almadïlar tüsˆmäªi blä kendilärini±.

12. Surp T‘owma Ak‘vinac½i kirdi gark icˆinä
surp Dominikonï± erkindän basˆªa rodzˆ¾iclärni±.
Bir kün tuttular anï ªardasˆlarï da ªalada surp
Jovhanne½sni± uzaªladïlar, ki sïndïrgaylar animu-
sˆun anï±. Da yeberdilär anï± yanïna bir ªatun nê-
rondnïy zïndanga ol. Evet ol igit aruv, glovnânï
alïp, zera özgä nemäsi yoª edi, ªorªuttu ol nêrond-
nicanï da sürdü. Bu zˆ glovnâ blä, zera yoª edi bir
badgerk‘i dä, ªaysïn alnïna cˆökkäy, o½rinag surp
ªacˆnï± yazdï, isi yüräk blä al©ïsˆ etiy edi Biy Te±ri-
gä, da ªacˆan ki yuªu anï± üsnä keldi, kördü frisˆtä-
lärni, da alar beli±ni anï± ba©lïyïrlar. Xaysï za-
mandan ol hecˆ so±ra kendierki fikiri yüräkkä anï±
kirmädi, negä deg tiri edi.

Alay zˆe surp Krikor Nazianzu, ªaysï atïnda
P‘ilisobaji övräniy edi, bu zˆe rast keldi. Igitliªi za-
manïnda aruv edi här zaman. Biy Te±rini ªolïy
edi, ki bolgay edi statecˆnï dotrïmat etmä aruvluª-
nu. Yuªladï bir zaman, körär eki ulu da körklü ªïz-
larnï, ªaysï basˆladï aruvluª ücˆün ªay©urmaga.
So±ra birisi basˆladï (baªma >) aytma: “Yoªtur.
Nemädän ªorªma, yaªsˆï igit. Biz ªïzlarbiz, Aªïl da

Aruvluªnu± atlarïmïz bar, ªaysïnda sen eksindä
koªatsa bolïyïrsen. Yebergänbiz sa±a, zera bizgä
sövüklü da sövüklü mêsˆkanê yüräki±dä seni± ha-
dirlädi±. Etkin, ne ki etsärsen”. Bunu aytïp, znik-
nut ettilär.

Bulay bu ücˆ bildilär ögütlämä tenin kensini±,
tandïlar kendi kensilärin umartvit da ªacˆlap ten-
lärin kensilärini±.

13. Bildilär özgä surplar da dünyânï ªacˆlama,
sözlärinä körä Bo½©os ar½ak‘ealni±, Ka©adac½oc½, 6
kluª: ªaysï blä ki ma±a (37r) dünyâ da ªacˆka kelip-
tir, da men dä dünyâda2484.

Necˆik surp Francisˆek ªodzˆ¾alïªïn bu dünyânï±
hecˆ tutïy edi, alay zˆe slavanï, budur haybatïn bu
dünyânï±. Da©ï gronawor dügül edi, da yuzˆ niyät
etip edi bunu±ki: “Kim ki meni ªolsa o©ormut‘iun
ücˆün, berirmen här birisinä”. So±ra keldi a±ar, ki
barcˆanï, nesi bar edi, faªirlärgä üläsˆti, ki doskona-
lê Awedaranïn K‘risdosnu± etkäy. Ebisgobos alnï-
na Asizni± vïrïkatsa boldu yaªsˆïlïªïn atalïªnï±,
cˆïªardï kensindän tonun da, ki bolgay volnê aytma
ol sözlärni: [Арм.]2485. Barcˆa tirlikindä kensini±
klämädi tknutsa bolma da aªcˆanï, da ªaysï faªir-
likta koªatsa bolïy edi, bunu zalicˆit etti ªardasˆlarï-
na da kensini± törä blä, ªaysï klämädi, ki narusˆo-
nïy bolgay. Da dügül ªodzˆ¾alïªnï, evet bosˆ bu hay-
batïn adamlardan saldï, orucˆ blä da abasˆªarut‘iun
blä zmoronï. Yüriy edi Asisgä, necˆik sˆasˆkan. Köp
adam edi, ªaysï anï deli yerinä tutïy edilär, özgä-
läri anï± üsnä cˆamur da tasˆlar blä salïy edilär, da
ol här zaman färâh edi, hecˆ dbat etmäs edi, necˆik
bï isˆitmägäy.

Bar edi ol sˆä©ärdä Bernat neyaki, spa©i, ªo-
dzˆ¾a, aªïllï, ªaysï rada üsnä sˆä©är ol yatïy edi. A±lïy
edi, ki bunu±ki hamperut‘iun eki yïl asˆïra, bunu±-
ki pogarda dünyânï±, bulay hasdadlïªta bolmas
edi bolma basˆªïsˆtan basˆªa Te±rini±. Xoldu kensin
bir zaman kecˆägi asˆka, ªoldu anï± ücˆün dä, ki yuª-
lagay (yanïnda >) övündä anï± ol kecˆäni. Prïzvolit
etti surp Francisˆek. Ayttïlar a±ar hadirlämä tösˆäk
ol komorada, ªayda ki kante© yanïy edi kecˆä uzun.
Anda zˆ ayttï kendinä dä tösˆäk etmä Bernat ol. 

Kelir Francisˆko, salïndï tösˆäk üsnä neporond-
nê da bir o©urdan ªrapat basˆladï etmä. Etti bunu
anï± ücˆün, ki köp anï± ariliki ücˆün bilgäylär. So±-
ra yattï Bernat da. Az yatïp, yalan yuªuga (37v)
kirdi. Turar tösˆäktän Francisˆko, yüzün da ªollarïn
kökkä kötürüp, bulay isi yüräk blä al©ïsˆ etiy edi,

2484 Гал 6 14А я не желаю хвалиться, разве только крестом Господа нашего Иисуса Христа, которым
для меня мир распят, и я для мира.

2485 Отче наш, сущий на небесах.
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zdadsa boldu, ot icˆindä, ketiy edi közlärindän ulu
yasˆlar, da ol bir nemä aytmadï, yal©ïz ol sözlärni:
[Арм.]2486. Markare½lik dzˆ¾an blä biliy edi, ne keräk
edi dünyâga. Baªïyïr anï± üsnä Bernat ol da, yan-
gan Ari Dzˆ¾an blä, postanovit etti kensindä, ki
opustit etkäy dünyânï.

Skoro günäsˆ cˆïªtï, acˆïldï surp Francisˆkoga, da
ol ayttï:

– Ulu iŝni vaẑïtsa bolïyïrsen, Bernardï. Te±ri-
ni± ögütü bizgä bu±ar keräktir. Etiyiª bulay. Barï-
yïª övünä aªpasˆnï±. Turïyïr anda yuvuª k‘ahanaj.
Xolarbiz anï, ki surp badaraknï bizim alnïmïzga
sarnagay. Berip yalmuznanï, ücˆ sahatka deg bo-
lurbiz al©ïsˆta. Xolarbiz Biy Te±ridän, ki acˆïlganda
badarak bitikni, erkin kendini± körgüzgäy.

Boldu bulay. Xorhurt bitikni k‘ahanaj acˆtï.
Äväl, ªacˆ etip atïna Jisus K‘risdosnu±, tapar äväl-
gi ªa©ït üsnä ol sözlärni, Madt‘e½os 194: [Арм.]2487.
Ekincˆi acˆar ol sözlärni, Madt‘e½os 170: [Арм.]2488.
Acˆar ücˆüncˆi, rast kelir a±ar £ugas 87: [Арм.]2489.
Ayttï surp Francisˆko:

– Yaªŝï nŝanlarïmïz bar – erki Te±rini±. Bar da
etkin bunu, ne ki Te±ri ayttï. Xoy bolsun haybatlï,
ªaysï bizgä yolun surp Awedarannï± körgüzdü.

Köp bar edi yaªsˆïlïªï Bernardosnu±. Sattï bar-
cˆanï da aªcˆanï yï©gan bir yerdä Francisˆko blä ber-
di övlärgä tullarnï±, sˆirotalarga, me½h©te½silärgä,
gronaworlarga.

Bir atlï Se©pestros, körüp, ki aªcˆanï rozfrarït
etiyirlär, ulu damâ©lik etti yüräki anï±. Yuvuªla-
nïp surp Francisˆkoga, (38r) aytar:

– Tölämädi± ma±a da©ï taŝlar üĉün, ªaysï ki
satun alïp edi± yasamaªka yuªövnü±.

Tamasˆalandï surp Francisˆko anï±ki damâ©lik-
kä. Yoªsa fikir etiy edi surp Francisˆko Awedaran
üsnä, ªaysï ki aytïyïr bermä barcˆasïna, ªaysï ki ªo-
lïyïr2490. Aldï ovucˆ aªcˆanï Bernardostan da aytar
Silve½ste½rgä:

– Egär ki azdïr bu, berirmen da©ï artïª.
Bardï Se©pesdros. Da ªacˆan ki kecˆä keldi, kör-

dü kensi damâhlikin, bosˆman boldu bek, ne ki etti,
baªïp mânovicê surpluªu üsnä Francisˆekni± da
isiliª Bernardosnu±. Ücˆ kecˆä kördü altun ªacˆnï,
cˆïªkan a©zïndan Franciskonu±, ªaysïnï± ucˆu yer-
dän kökkä deg, ramônasï cˆaª ªïrï©ïna dünyânï± ye-
tisˆiy edi. Alay zˆe etti, necˆik alar da: yaªsˆïlïªïn ken-
dini± faªirlärgä berdi. Yanasˆtï alarga. Keldi so±ra
bunu±ki doskonalostka, ki necˆik Movse½s sözliy edi
Te±ri blä.

14. Yazïyïr Paladius nêyaki Srabion ücˆün,
ªaysï edi ulu milosˆci (+ sövücˆi) faªirlikni da ªonar-
hut‘iunnu. ´arsˆovdan, ªaysï ki ton yerindä zazïvat
etiy edi, ündiy edilär anï Sindonites, da ki barcˆanï
cˆïdadï, necˆik ki hecˆ cˆïdamagay, alay adamlarga
zdadsa boldu, ündälgän edi inpassibilis. Bu bir ne-
mä klämädi, ki bolgay edi anï± dünyâda, da bir ne-
mäsi yoª edi: ne bir at‘or½, da ne yeri yuªlamaga.
Barcˆa blä edi fikirdä Te±rini± da sarnamaªta Ari
Bitiklärni. Zgola, ki bir nemäsi bolmagay, kendi
kendini sattï gurk‘cˆïlarga, ªuluª etiy edi alarga
vêrne, ayaªlarïn yuvïy edi, ötmäktän da suvdan
basˆªa özgä nemä zazïvat etmädi da här zaman
Surp Bitiklärni sarnïy edi, anï± ücˆün fikir etiy edi,
dokazat etti bunu, ki biylärin kensini± inamga
keltirdi, ol besˆ adam uyatlï cˆïªardï da keltirdi po-
bozˆnïy tirlikkä. Da ªacˆan ki a±ar volnost beriy edi-
lär, pogardzˆ¾it etmädi volnost blä, evet alay, ki
okup bergäy kendi ücˆün, ªaysï bar edi yanïnda.
Klädilär konêcˆnê alar, ki ata bolgay alarga duªov-
nï da aªcˆanï ol bergäy faªirlärgä, evet ol klämädi
özgä türlü, (38v) tek ki aªcˆanï andan algaylar:

– Menim dügüldür bu aªĉa, evet sizi±: alï±ïz
sizi±kin. Men barïrmen izdämä özgäsin, ªaysïn ki
keltirgäymen ªuluªuna Te±rini±.

Bu Ate½ndä, ªaysïnda turdu ücˆ kün, bir kerät
yoª edi ötmäki a©zïnda, zera a±ar kimsä bermädi.
Xacˆan ki beg acˆ edi, bir ta© üsnä, ªaysï sˆä©är üsnä
edi, kirdi, ªaysï üsnä a©alarï sˆä©ärni± radasï ken-
silärini± zvïknut etip edilär etmä, da kleskat etip
ªollarï blä, cˆaªïrïy edi, ki ulu gvalt cˆïdïy edi. Yï©ïl-

2486 Пс 33/34 2Al©ïsˆlïyïm Biyni här sahat, här sahat al©ïsˆï anï± a©zïmda menim. Пс 33/34 2Благо�
словлю Господа во всякое время; хвала Ему непрестанно в устах моих.

2487 Мф 19 21Иисус сказал ему: если хочешь быть совершенным, пойди, продай имение твое и раз�
дай нищим; и будешь иметь сокровище на небесах; и приходи и следуй за Мною.

2488 Мф 16 24Тогда Иисус сказал ученикам Своим: если кто хочет идти за Мною, отвергнись себя, и
возьми крест свой, и следуй за Мною...

2489 Лк 9 3И сказал им: ничего не берите на дорогу: ни посоха, ни сумы, ни хлеба, ни серебра, и не
имейте по две одежды...

2490 Мф 5 42 Просящему у тебя дай, и от хотящего занять у тебя не отвращайся. Лк 6 30Всякому, про�
сящему у тебя, давай, и от взявшего твое не требуй назад. Лк 11 10ибо всякий просящий получает, и
ищущий находит, и стучащему отворят.
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dïlar barcˆalarï tamasˆa bilä ulu a±ar, sorup: ªay-
dan? kim? ne kliyir? Da ol ayttï:

– Eyipĉikmen, gronawor. Neĉik ĉïªtïm oyĉïz-
namdan menim, tüsˆtüm ªollarïna ücˆ liªvârnï±,
ªaysïndan ekisin otpravit ettim, ücˆüncˆi bu tutïyïr
meni da©ï, bilmäm, ªaydan a±ar zaplata (+ tölöv)
tapma.

Alar sorïyïrlar, ªaysï dïr bulay prïkrï, ªayda
turïyïr. Obicovat etiyirlär tölämä. Da ol pragnut
etiyir dügül aªcˆanï, kliyir rosˆkosˆlarga, laknênê
zolondoknu±:

– Bu üĉ da©ï o©lanlïªïndan [= o©lanlïªïmdan]
uprïkratsa boldular ma±a beg, zdadsa bolïyïr ma-
±a, ki eki ävälgisilärin otpravit ettim, yuzˆ ma±a
uprïkrïtsa bolmaslar. Bu ücˆüncˆini bolmam cˆïda-
ma. Yuzˆ bu±a dörtüncˆi kün, necˆik menim zˆolondo-
kum orucˆ etiyir, ya±sˆïyïr menim üsnä, okrutnïdïr
bu liªvâr, obicovat etiyir ma±a ölümnü, egär ki
bermäsäm a±ar, ne ki borcˆlumen. Berdilär a±ar
bir sˆeleg, ªaysï ücˆün ötmäkni alïp, bardï Macedo-
niyaga, ªaysïnda bir macedonnu taptï. Yaªsˆï adam

edi dünyâga körä, evet hercowadz¾o©. Bu±ar yänä
satïldï. Anda öveyäsin da barcˆa ªullarnï inamga
keltirdi, alarda 2 yïl ªuluª etti.

15. Köplär anï±ki, ªaysï ki sˆa©avatïndan Te±-
rini± bildilär uskromit etmä tenlärin da dzˆ¾anlarïn,
kördülär to©ruluªta Bo½©os ar½ak‘eal blä, Hr½omaje-
c½oc½, 7 kluª: (39r) Yoªsa köriyirmen özgä o½re½nk‘
gövdälärim üsnä, kiyingän ªarsˆï o½re½nk‘inä esimni±
menim, da yasïr etiptir meni o½re½nk‘i blä yazïª-
nï±2491.

Isˆitiy edilär bu zˆondlonu, ªaysï ki sˆêpat etiyir
bizni, ki obacˆïtsa bolmasbiz, egär ki postrezˆit et-
mäsäª ya zanêdbat etsäª, yazïªnï nabavit etiyir.
Biliy edilär, ki macˆoªa bu dünyâ dïr yaªsˆï obïcˆay-
larga, ªaysïnda dïr cnotalar, necˆik pasêrbicalar,
zera baªïy edilär spravca üsnä inamnï±, orbes ase½
Bo½©os, Eprajec½oc½, 12 kluª: baªalïª cˆerüv basˆïna
inamnï± da tügällävücˆi Jisuska, ki färâhlik ornu-
na, ki anï± alnïna bar edi, boyuna aldï ªacˆnï, hecˆ
etti uyatnï2492. Bu±ar ªoy bolsun haybat me±i
me±ilik. Ame½n.

2491 Рим 7 21Итак я нахожу закон, что, когда хочу делать доброе, прилежит мне злое. 22Ибо по внутрен�
нему человеку нахожу удовольствие в законе Божием; 23но в членах моих вижу иной закон, противоборст�
вующий закону ума моего и делающий меня пленником закона греховного, находящегося в членах моих.

2492 Евр 12 1Посему и мы, имея вокруг себя такое облако свидетелей, свергнем с себя всякое бремя
и запинающий нас грех и с терпением будем проходить предлежащее нам поприще, 2взирая на началь�
ника и совершителя веры Иисуса, Который, вместо предлежавшей Ему радости, претерпел крест, пре�
небрегши посрамление, и воссел одесную престола Божия.

2493 Ин 12 32И когда Я вознесен буду от земли, всех привлеку к Себе.
2494 Лк 23 43И сказал ему Иисус: истинно говорю тебе, ныне же будешь со Мною в раю.
2495 Ин 1 9Был Свет истинный, Который просвещает всякого человека, приходящего в мир.
2496 2Цар 23 8Вот имена храбрых у Давида: Исбосеф Ахаманитянин, главный из трех; он поднял ко�

пье свое на восемьсот человек и поразил их в один раз.

XCVIII. Проповедь о Святом Кресте

По Евангелию от Иоанна, 12
Jovhanne½s awed. 108: [Арм.]2493.
Teräk yanïna bilmäªni± yaªsˆïnï da yamannï

ucˆmaªta köp yamannï ettiª, ªaysï bu zamanga (+
küngä) deg doznavat etiyirbiz.

Teräk yanïna surp ªacˆnï±, ªaysï üsnä asïlgan
edi dügül yïlan Movse½sni± da dügül frisˆtä kecˆkän,
evet yïlan bez trucˆiznï, frisˆtä ulu radanï± Jisus
K‘risdos, bu teräk yanïna köp övrätti bizni, asïlïp
bu teräk üsnä. Ulu bu vartabedimiz bizim Jisus
K‘risdos ba©ïsˆladï köp. Köknü keltirdi bizgä, ªaysï
edi yïraª bizdän. Isˆitilgän edi ol künnü, ªaysï öliy
edi ªacˆ üsnä Biyimiz bizim, avaz ol biyäncˆli ªara©-
cˆïga, orbes krle½ £ugas 326: [Арм.]2494. Köriy edi
bunu günäsˆ, ªaysï ki, Biyin ölgänni körüp, tarttï

promênâsïn kensini±, berip ªabär, ki yuzˆ hecˆtir,
ªacˆan ki katedra üsnä bu yä±i günäsˆ turdu, (39v)
ªaysï Jovhanne½s awedaranicˆ½ aytïyïr, 1 kluª:
Günäsˆ, ªaysï ki yarïªlatïyïr här adamnï dünyâga
kelgänni2495.

Zinawor ücˆün, ya kendi Tawit‘ ücˆün, tapïyïr-
biz sözläri ol Ari Yazovda, 2 T‘akaworut‘eanc½, 23
kluª: olturgan Tawit‘ at‘or½ üsnä aªïlnï±; arasïna
ücˆ ol dur, necˆik robak ya ªurt nasuptelnêysˆï a©acˆ
icˆindä, ªaysï 800 porazˆit etti bir natarcˆêm2496.
Da©ï yaªsˆï bu sözlärni beriyiª K‘risdoska, ªaysï ki,
aªïl blä bolup atalïªnï±, olturdu, ya turdu, bu ka-
tedra üsnä, ªaysï edi necˆik ªurtkïna nendz¾nï köz-
lärindä adamlarnï±, orbes ase½ markare½n, 21:
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[Арм.]2497, ªaysï ªanï blä kensini± boyadï a©acˆnï da
dzˆ¾anlarïmïznï bizim, öldürmädi 800 bir o©urdan,
evet mi±lär blä tirlitti [= tiriltti] dzˆ¾anlarnï, ölgän
yazïªlar blä. Bolurmen albo aytma, ki öldürdü, ze-
ra kimgä sˆ zasmakovat etmädi ölmä yazïªka, ªa-
cˆan ki köriyir bulay (okrutnï >) oªvotnï ölgänni
K‘risdosnu yazïªlarï ücˆün adamlarnï±?

Frisˆtä, tüsˆüp Ekibdoska, pirvorodnï o©ullarnï
öldür©älädi. K‘risdos da öldür©älädi pirvorodnï
o©ullarnï, budur yazïªlarnï, necˆik tirlär ambiciya-
lar, tamâhliklär, bir o©urdan, bir kündä, bir sahat-
ta, ªacˆan ki ªacˆ üsnä öldü.

Eranelidir bu katedra övrätkäni, eraneli lozˆa
ölgäni K‘risdosnu± kötürülmäªi ücˆün anï±, necˆik
zaman keltirir, aytarbiz ªïsªa atïna anï±.

1. Boldu äväl kötürülmäªi surp ªacˆnï± bu za-
manda, ªacˆan ki öliy edi anï± üsnä Jisus K‘risdos.
Keräk edi ölmä O©luna Te±rini± satun almaªï
ücˆün bizim dzˆ¾anlarïmïznï±. Bar edi türlü-türlü
säbäpläri ölümnü±, ta±lamadï özgä, tek ölmä ªacˆ
üsnä. Säbäpi bu edi (40r) ªutªarïlmaªka adam o©-
lunu±. Necˆik ävälgi Atam atamïz öktäm da kendi-
erki blä uzattï ªolun teräkkä bilmäªni yaªsˆïnï da
yamannï, zarazˆit etti adam dzˆ¾ïnsïn, alay ekincˆi
Atam, cˆïªïp a©acˆ üsnä aªïlsïzlïªnï±, ªollarïn kendi-
ni± uzatïp, adam dzˆ¾ïnsnï± öktämlikni da kendier-
kin ªutªardï da o±alttï. Da©ï sˆaytan a©acˆ ötläsˆ zvï-
cˆênzˆït etti, a©acˆtan cerograf yazïlgandïr bizgä ªar-
sˆï ªaptï, bu zˆ dur a©acˆ ötläsˆ zvïcˆonzˆonï da kördü bu
zˆ cerografnï yïrtkan da kendini± uyatïna ªacˆ üsnä
ªadagan, orbes Go©osac½oc½, 2 kluª2498. Yazïª ªar©ïsˆ-
lï bulay a±lïyïrmen, ki bu cerograv ötläsˆ, ªaysï dïr
fikirindä Te±rini±, ªaysï ki igi pamêntat etiyir,
kim ne etär, zera müvtünä yazmadï markare½ Ere-
mia, 17 kluª: Yazïªï Jutajnï± yazïlgandïr kricˆ½ blä
temirni± (paznok >) tïrnaª [te½rnaª] üsnä deamïnt-
nï± ya almasnï±2499, dügül fikirdädir Te±ridä, evet
degrettä, ªaysï postanovit etti, ki bolgay ögütlän-
gäy. Xacˆan ki Eyämiz bosˆatïyïr, ªacˆan ki kötüriyir

fikirindän kensini± da degrettän bitikni±, ªaysïn-
da saªlïy edi, ki kensi zamanïnda öcˆ algay, kötüri-
yir bir o©urdan yazïªnï bu fikirindän sˆaytannï±, ki
yuzˆ artïª anï± üsnä cˆaªmas, kötüriyir sumênâsïn-
da yazïªlïnï±, ki artïª anï frasovat etmägäy. Yïrt-
kandïr cïrograf ªacˆ üsnä, ªaysï edi tas bolmaªka (+
na oblig) me±ilik ªïyïnga degretkä körä Te±rini±
da sentenciyaga tas bolmaªnï± Atam atamïz üsnä
da potomoklarïna anï±. Yazïldïª barcˆamïz bu oblig
üsnä sˆaytan blä vlasnï ªolumuz blä, ol bizni esin-
kovat etsär edi, egär ki negä kelsär edi, evinkovat
etmädi zrayca, sust edi, abovim ªacˆan ki skrutini-
um cˆïªïy edi da bizni tadabardel etiy edi ªolumuz
bizim ol cerografï üsnä.

Beg körklü O½rie½ne½s yazïyïr Dz¾nntoc½ 13: (40v)
Här birisi, kim ki yazïª etiyir, bitik icˆindä yazïyïr
yazïªnï kensini±. Yïrttï bu cïrografnï K‘risdos da
ªacˆladï, buzdu ölümü blä kensini± ölüm zamanïn-
da da ªacˆ üsnä, necˆik ki cerograflarnï, ªacˆan ki
borcˆumuznu töläsäª, da yandïrïyïrbiz.

Etti bulay Adriyanos gajse½r, ªaysï, ki kendinä
pospolitï adamlarda sˆa©avatnï zyednat etkäy, he-
sepsiz borcˆlarï bar edi 27 milion altun icˆindä, ªay-
sï ki borcˆlu edilär ªaznasïna anï±, bosˆattï da cero-
graflarnï alarnï±, ªaysï ki berip edilär kensiläri
üsnä, yïrttï, bazar icˆindä yandïrdï. Da©ï artïª borcˆ-
larnï bosˆattï K‘risdos.

2. A©acˆ üsnä biyik öldü K‘risdos, ki kendindän
bergäy ofâranï vdzˆ¾êncˆnïy, isnïy, da, ne ki ofârovat
etiy edilär Te±rigä, anï kötüriy edilär biyik, orbes
krle½ £ewdac½oc½ 23: da kötürsär eki ªozunu bir
yïlnï± da sunsar bunu k‘ahanaj Eyämizgä ªarsˆï
adätkä körä alarnï±2500. Sa©mosta da yazïyïr 140:
kötürgändä ªolumnu menim ªurban kecˆägi2501.

Da ªacˆan ki ol kendi bulay biyik cˆïªtï, aza biz-
ni cˆïªarmas bu terän yazïªlardan, ªaysïnï± icˆindä
batkan ediª. Kötüriyiª tek közlärimizni, inamï-
mïznï bizim da küstüniyiª, – pevnê bolurbiz uliĉo-
nïy eski yïlandan. Orbes Jovhanne½s kre½, 1082502.

2497 Пс 21/22 7Я же червь, а не человек...
2498 Кол 2 14истребив учением бывшее о нас рукописание, которое было против нас, и Он взял его от

среды и пригвоздил ко кресту...
2499 Иер 17 1Грех Иуды написан железным резцом, алмазным острием начертан на скрижали серд�

ца их и на рогах жертвенников их.
2500 Лев 23 19Приготовьте также из стада коз одного козла в жертву за грех и двух однолетних агнцев

в жертву мирную вместе с хлебом первого плода; 20священник должен принести это, потрясая пред Гос�
подом, вместе с потрясаемыми хлебами первого плода и с двумя агнцами, и это будет святынею Госпо�
ду; священнику, который приносит, это принадлежит...

2501 Пс 140/141 2Да направится молитва моя, как фимиам, пред лице Твое, воздеяние рук моих –
как жертва вечерняя.

2502 Ин 12 32И когда Я вознесен буду от земли, всех привлеку к Себе.
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Bilir edi bunu± ücˆün, ki bizim erkimiz da postu-
poklar bizim cˆo©urga tartïyïrlar. Berdi kendinä
ªollarïn da ayaªlarïn da ªabur©asïn tesˆmägä, ki
ªorªu bilä kensini±, necˆik ªada©lar blä nêyaki, tesˆ-
ti namêntnostlarïmïz bizim ªuluªu ötläsˆ ªïyïnïnï±
kensini±, ki alar icˆindä kendierkliª biylik etmä-
gäy.

Yo©artïn zrodlo kelsär edi da yuvsar edi barcˆa
yazïªlïlarnï, necˆik sarnïyïrbiz Zak‘aria markare½dä,
13: Ol zaman bolsar zˆrodlo [zˆodrlo] acˆkan övünä
(41r) Tawit‘ni± da obïvatïllärgä Erusa©e½mni± yu-
vunmaªka yazïªlïlarga2503. Biyik bolsar edi se©anï
tenni± yanmaªnï± da temyannï±.

Egär ki körmäs esä±iz basˆïn anï± tadzˆ¾ icˆinä
ternanï±, ªollarï da ayaªlarïn, ªadaª blä ªada©la-
gan, da bu dur bu [пропуск в одно слово] se©annï±.
Xabur©asïnda kendini± kemi Nojeni±, esˆiki bar
edi, ªaysï blä kim dä kirdi, sa© ªaldï, da bunu± bol-
sar edi körümlü esˆiki ªabur©asïnda kensini±,
ªaysï blä barcˆasï kirsärlär edi, ªaysï volnï bolsar-
lar edi me±ilik tas bolmaªtan.

Ucˆta, bulay yuªlasar edi bu, bulay yaralagan
bolsar edi, ki ªabur©asïndan anï± yuªövü surp bol-
gay cˆïªma, ªaysï ki bulay köp o©ullarnï to©sar edi,
o©ullarï tiri, necˆik anasï tirlikni±. Barcˆa bu mar-
kare½lik barmaslar edi, egär ki Biyimiz K‘risdos öz-
gä türlü ölsä edi: ya bo©gan hava üsnä, ya bo©gan
suv icˆindä, ya yer icˆindä kömgän, ya keskän, ya
yandïrgan. Yoª edi zgola birisi bundan säbäpi
ölümnü ªabul etmä bunu, ªaysï teni na znak bir-
likni± bütün, na znak birlikni± buzulmagan ªalma
bolgay.

3. Ekincˆi kötürmäªi surp ªacˆnï± dïr, ki anï hör-
mätliyirbiz, necˆik kendi K‘risdosnu, Biyimizni bi-
zim, ªacˆan ki surp yuªöv blä a±ar aytïyïrbiz: Xacˆï±
seni± bolsun bizgä isˆancˆïmïz da nadiya adam dzˆ¾ïn-
sïna, da biz yazïªlïlarga ber bosˆatlïª yazïªlarga.

Aytsa kimsä, haybat keräkmäs bermä kimsä-
gä, yal©ïz ya Te±rigä, ya yaratkanïna aªïllï, da ªacˆ
a©aĉtandïr, – alaydïr, yaratkanïna aªïlsïz, ªaysï-
nï± yoªtur közläri, ªulaªlarï, sezikliki, isˆitmäs, tiy-
mäs bermägä bir yügünmäªni, zera prostï yarat-
kanï dïr. Tiyär vzglêndem naturasïna körä adam-
nï±, da bu eki türlü sposob blä. Ävälgi: ne ªadar vï-
razˆat etiyir da malovat etiyir naturasï rozumnï.
Ekincˆi: ne ªadar bar esä zvônzoku anï± bilä.

(41v) Ävälgi ksˆtalt blä zvïknut ettilär adamlar
hörmätlämä badgerk‘in padŝahnï±, ekinĉi – kiyi-
nisˆin anï±. Hörmätliyirlär eksin dä alay, necˆik
padsˆahnï da, badgerk‘ni da kiyinisˆin. Egär ki klä-
säª aytma yal©ïz ªacˆ ücˆün, ªaysï üsnä Biyimiz
K‘risdos ªacˆlagandïr, eki türlü hörmättä bolsar
bizdän, zera figurovat etiyir Biyimiz K‘risdosnu,
ªadagan ªacˆ üsnä, da yetisˆti ªanïna anï± ari, ªaysï
blä edi oblânïy, abovim keräk hörmätlägän bolgay
bizdän, necˆik kendi Te±ri. Anï± ücˆün ªacˆka ªarsˆï
aytïyïrbiz: “Ov ªacˆ, o©cˆler”2504, – da al©ïŝ a±ar
etiyirbiz, necˆik kendi ªacˆlaganga. A egär ki aytsaª
badgerk‘i ücˆün ªacˆïnï± K‘risdosnu± özgä materiya-
da, zera bolïyïr tasˆtan, a©acˆtan, altundan, kümüsˆ-
tän, alay keräk hörmätlämä surp ªacˆnï, necˆik bad-
gerk‘in K‘risdosnu±, ªaysï ki arzanidir, ki hörmät-
tä bolgay bizdän, necˆik kendi K‘risdos.

Bunu da keräk bilmä, ki dzˆ¾anïmïz bizim, ªa-
cˆan ki badgerk‘ni körsä, eki türlü zrusatsa bolïyïr.
Äväl, ªarsˆï badgerk‘kä ol yal©ïz, necˆik bï nemä esä,
da so±ra ªarsˆï badgerk‘kä, necˆik bï badgerk‘ yazïl-
gan özgä nemä. Vzrusˆenâ bu beg roznïdïrlar kendi
icˆindä. Bunu±ki isˆ blä bargerk‘inä K‘risdosnu±,
kläsä materiyadan esä, budur a©acˆtan rïtï ya ma-
lovanï, hörmätni hecˆ tiymäs etmä, zera a©acˆka dü-
gül, da ni altunga ergrbakut‘iun etiyirbiz, evet a±-
lagan nemä kreaturaga hörmätlämäsbiz, da ni al-
tunnu, evet badgerk‘kä fikirimizni bizim aylandï-
rïyïrbiz da bu badgerk‘tä özgä nemä yoªtur, tek
K‘risdosnu, da K‘risdos bulay bolsar bizdän hör-
mätlägän, necˆik Te±ri, arzanidir a±ar badgerk‘i dä
anï±.

4. Nsˆanï bu surp ªacˆnï± körünür tadasdan kü-
nündä, necˆik yazïlgandïr Madt‘e½os 259: da so±ra
körünsär nïsˆanï Adam O©lunu± köktä2505.

Ey surp ªacˆ! Eski barcˆa vartabedlär bu söz-
(42r)lärni a±lïyïrlar da kendi yuªövü, ªaysï sarnï-
yïr: Bu nsˆan bolur kök üsnä, ªacˆan ki Biyimiz
tadasdanga kelsär. Unutmas bunu± ücˆün Sibilea
sarnama: Ey a©acˆ eraneli, ªaysï üsnä kendi Te±ri
asïldï! Yer seni bolmas ogarnut etmä, evet köklär-
ni± gmaªlarïn körärsen, ªacˆan ki yä±iläsär, yüzü
Te±rilikni± otlu cˆïªar.

Tutïyïr T‘omas Valdensiz, ki kendi könü te-
räktän ªacˆ, ªaysï hali rozdzˆ¾êlonïydïr köp payga,
kelir ol zaman bir yergä da körünür kök üsnä.

2503 Зах 13 1В тот день откроется источник дому Давидову и жителям Иерусалима для омытия гре�
ха и нечистоты.

2504 Арм.: О Крест, здравствуй!
2505 Мф 24 30тогда явится знамение Сына Человеческого на небе; и тогда восплачутся все племена

земные и увидят Сына Человеческого, грядущего на облаках небесных с силою и славою великою...
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Yoªsa ªoy bulay bolsun, ki ªacˆ bu, ªaysï üsnä Biyi-
miz öliy edi, bolmas, evet pevnê bolsar badgerk‘i
surp ªacˆnï±, beg yarïªlï, yeldän da ottan sïª, kök
üsnä körüngän. Hörmätlägän, kötürülgän bolur ol
zaman surp ªacˆ, abovim kendi K‘risdos ündiyir anï
“sandzˆ¾aªïm menim”: körünür sandzˆ¾aªï Adam O©-
lunu±2506. 

Egär ki basˆ urïyïrlar zinaworeal sandzˆ¾aªï al-
nïna vezirni±, da ne ücˆün ergrbakut‘iun etmisär-
lär sandzˆ¾aªïna K‘risdosnu±? Biyik bolsar rostocˆo-
nïy bu sandzˆ¾aªï kök üsnä. Frisˆtälär ªoronzˆï bolur-
lar, orbes O½kosdinos övrätiyir, Serm., 130 kluª:
günäsˆ kelir yarïªï bilä kendini± da körünür ol za-
man, ªacˆan ki günäsˆ, da ay, da yolduzlar ªaram©u-
lasarlar.

5. Hörmätliy edilär bu nsˆannï barcˆa ari ata-
lar, hörmätliy edilär cïsarlar k‘risdânlarnï±. Ulu
Kosdantianos sandzˆ¾aªï üsnä kensini± surp ªacˆnï
ayttï malovat etmä ya havtovat ayttï. Bu zˆ, zvïcˆên-
zˆït etip Maksimianosnu±, ayttï ªoyma zacnï yerdä
surp ªacˆnï R½oma icˆindä, necˆik yazïyïr Evzebiusˆ 1
bitikindä tirliki ücˆün Gosdantianosnu± bu titul
blä: Hoc salutare signum (+ bu könü nsˆan). Xoydu
zstatue½n sobê, da ªolay ªolunda ªacˆ bu sözlär blä:
“Bu bir könü nsˆan ªuvatï blä sˆä©ärin [= sˆä©äri±iz-
ni] sizi± ªutªardïm”. Bu degret blä bunu obvarovat
etti, ki so±ra birisi zlocˆïncalardan ªacˆka cˆïªarma-
gaylar. Da bunu± ücˆün, ki surp ªacˆ ªorªulu kim-
sägä bolmagay, yoªsa sövüklü da biyäncˆli. Aªcˆa
üsnä, ªaysï icˆindä barcˆasï koªatsa bolïyïrlar, ayttï
surp ªacˆ ªoyma, necˆik hali köriyirbiz kraycaylar [=
kraycarlar] üsnä.

(42v) Nasladovat etiy edi bu nabozˆenstvonu
Gosdantianosnu± Te½otosios da zakazat etti, ki ªacˆ
yer üsnä ne vibiyanï, da ne malovanï bolmagay, da
bu anï± ücˆün, ki bu ari nsˆan baskan bolmagay
ayaªï blä adamnï±.

Barïy edi T‘e½otos artïndan Argatak‘e½os (Arga-
te½os) cesar da ayttï monïtanï altun möhürlämä ªacˆ
bilä, orbes kre½ Prosper k‘aroz icˆindä ücˆüncˆi, kluª
34. 

Da Tiberios cïsar, yasap törälärni T‘e½otosnu±,
ªacˆan ki kördü sarayïnda kensini± yer üsnä ªacˆ
marmur üsnä cˆïªargan, ayttï cˆïªarma ol ªacˆnï, ay-
tïp: “Xacˆï blä Biyimizni± dzˆ¾agadnï da köksümüznü
ªacˆ etmä keräk, da biz anï ayaªlarïmïz blä basïyïr-
biz”. Tanïªlïª beriyir bunu± ücˆün Bo½©os sargawak
da bunu ªoyïyïr, ki ol marmur tibinä tapulgan edi
ªazna ulu, 100 000 altun ªïzïl, ªaysïna Te±ri berdi,
töläp ol nabozˆenstvonu.

Gosdantinos zamanïnda Ulu yazdï Laktancios
yazdï o½danawor surp ªacˆ ücˆün, ªaysï özgäläri
arasïna sarnïyïrbiz ol: “Tüsˆkin yüzü± üsnä da a©a-
cˆïn ªacˆnï± haybatla, bunu± blä zvïcˆênzˆat etkin”.

Surp Johane½s Osgiperan tapurlarda ayttï kü-
müsˆ ªacˆlarnï yürütmägä da allarïna yangan po-
ªodnâlar. 

Orbes Sograde½s kre½ 6 bitikindä, 8 kluª, bu zˆ
a±ïyïr, ki anï± zamanïnda türlü-türlü yerlärdä
surp ªacˆ bar edi rïtï ya malovanï ªabaªlar üsnä sˆä-
©ärni±, tasˆlar üsnä janabadda, övlär üsnä, nacˆïnâ-
lar üsnä, ta©lar üsnä.

Te±ri kendi vïstavât etiy edi surp ªacˆnï, ªacˆan
ki hava üsnä körgüziy edi ya ªacˆan ki ªacˆ ötläsˆ
sk‘ancˆ½elik‘ etiy edi.

Gosdantianoska Ulu yarïªlï ªacˆ köründü hava
üsnä bu sözlär blä: “Bu znak blä zvïcˆênzˆït etsär-
sen”, – ant tibinä bunu vïznavat etiy edi.

1) Ulu Gosdantianos, orbes kre½ E½vze½bios, dü-
gül tüsˆtä kördü bu ªacˆnï, evet ªacˆan ki (voysko >)
cˆerüv blä ketiy edi. Da müvtünä dügül bu nsˆan kö-
ründü, abovim bar edi andan zvïcˆênstvosu här za-
man, da ªay(43r)da ki köriy edi, ki ªaysï yandan
sˆvankovat etiy edi, aytïy edi anda nastupovat et-
mä ªacˆ blä, da otrïmat etiy edi zvïcˆênstvo.

2) Körünüp edi ªacˆ beg yarïªlï ta© üsnä Zïy-
tünnü± zamanïnda Gosdantianos cïsarnï±, ªaysï
ki körünmäªi ücˆün bardïr bitiki Gûr©i Erusa©e½m-
ni± Gosdantianoska.

3) Ücˆüncˆi, zamanïnda Julianosnu±, Urac½o©i±
K‘risdosnu±, ªaysï edi dusˆmanï surp ªacˆnï±, alay
zˆe köründü surp ªacˆ, zera, ªacˆan ki baªtï vrusˆka-
larga yelitalarda hayvannï±, taptï ªacˆnï ukoruno-
vanï. Aytïy edilär nêkturïy aªïllï vruzˆbitlär, ki bu
ªacˆ ötläsˆ znacˆït etiyir relianï k‘risdânlarnï±, ªaysï
ki ergrbakut‘iun etiyir ªacˆka, bu bolsar me±ilik, da
bolmas bolma zvïcˆônzˆonï Julianostan. Poªlibcalar
yänä aytïy edilär, ki bu ªacˆ znacˆït etiyir tarlïª da
necˆik bï yasïrlïªï ªacˆnï±. Kendi zaman so±ra
körgüzdü, kimni± to©ru edi.

4) Ol zˆe zamannï, ªacˆan ki dzˆ¾uhutlar rozkaza-
nâsïndan Julianosnu± kliyir edilär budovat etmä
yuªöv Erusa©e½mdä na vzgarde ªacˆlagannï±, yänä
köründü havada kolo yarïªlï da ulu cˆövräsinä ªacˆ-
nï±, da kiyinisˆ üsnä nêmal barcˆa zˆo©ovurtnu± alay
zˆe köründülär ªacˆlar, körklü, ustalïª blä isˆlägän,
orbes kre½ Nazianos al©ïsˆta 2.

5) Xacˆan ki Ark‘adios ªarsˆï perslärgä urusˆka
ketiy edi, alay zˆe ªacˆ hava üsnä köründü. Necˆik
yazïyïr Prosper, sk‘ancˆ½elik‘lär ulu Te±ri etiy edi

2506 Мф 24 30тогда явится знамение знамение Сына Человеческого...
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ªacˆ ötläsˆ. Belgili ol bir, ªaysï surp Eronimos a±ïyïr
badmut‘iunda Ilarionnu±. E½pit‘o½ruda te±iz cˆïªïp
edi granicalarïndan kendini±, da ªorªïy edilär bar-
cˆasï, ki sˆä©ärni battïrmagay. Ilarion ªïrï©ïnda 3
ªacˆnï tayaª blä yazdï, ªaysïlarïna ki te±iz keldi,
basˆladï urunma da, necˆik duvar biyik, yo©arï kötü-
rüldü, necˆik bï yüräklänip, ki da©ï yïraª bolmadï
ketmä, so±ra artªarï ketti, bu potengadan so±ra da
ol fïrtunalar kendi kendinä yapundu. 

(43v) 6. Ücˆüncˆi kötürülgändir surp ªacˆ ol za-
manda, ªacˆan ki zˆo©ovurtu kristânlarnï± yüzünä
ya yel üsnä ªacˆ etip, nsˆan surp ari dir bulay etil-
gän. Bolurbiz bunu körgüzmä o½rinag Eski
O½re½nk‘tän, zera ªanï ªozunu±, ªaysï edi ªoyulgan
esˆikläri üsnä övlärni±, ªaysï ücˆün sarnïyïrbiz Elic½,
12 kluª2507, özgä nemä znacˆït etmäs edi, tek nsˆan
ªacˆnï± dzˆ¾agad üsnä k‘risdânlarnï±, orbes O½kosdi-
nos kre½: Ol Taw E½ze½gie½ldä, kluª 9, ªaysï ki aytïy
edilär yazma dzˆ¾agad üsnä küstüngänlärni±2508,
acˆarsiz nsˆannï surp ªacˆnï±, ªaysï ki dzˆ¾agad üsnä
da©ï artïª yazïyïrbiz, necˆik tanïªlïª beriyir Eroni-
mos E½ze½gie½l üsnä.

Xoy bu±ar Desilk‘tä 14: kimni± bardïr atï anï±
da atï atasïnï± anï± cˆe½gatïnda kendini±2509, budur
nsˆanï surp ªacˆnï±.

Da yänä Desilk‘, 7 kluª: zarar etmä±iz yergä,
da ne te±izgä, da ne teräklärgä, cˆaª nsˆan etsäª
ªuluna Te±rini± bizim cˆe½ge½tï üsnä alarnï±2510.

Bundan nsˆandïr surp ªacˆnï±, Jagop nahabed
ªacˆan ki ªoydu ªacˆ üsnä ªollarïn kensini±, orbes
krle½ Dz¾nntoc½, 48 kluª: da al©ïsˆladï o©ullarïn Jov-
se½pni±2511, özgä nemä bermäs edi nsˆan, tek ki bo-
lurbiz zaman, ki blogoslavênstvo surp ªacˆ blä bo-
lurlar berilgän.

Toludur bu nsˆan ücˆün surp ªacˆnï± Yazovda,

eski vartabedlärdä, belgili ol yazovlar Tionesios-
nu±, ªaysïnda a±latïyïr, ki barcˆa ªorhurtlarda ªacˆ-
nï zazevat etiy edilär.

Surp Andon, necˆik anï± ücˆün yazïyïr At‘anas,
barcˆa ªorªular sˆaytannï± nsˆanï blä surp ªacˆnï± sü-
riy edi.

Paladios yazïy edi bir ªart ücˆün, ªaysï ki kör-
dü studnâda yïlannï, ªacˆ etti studnâ üsnä, da ªor-
ªusuz alïy edi suvnu da icˆiy edi.

Martianos surp, negä deg zinawor edi, klädi
urunma barcˆa lesˆgergä dusˆmannï±, ªalªandan
basˆªa da zbroyedän, aytïp:

– Menim zbroyam dïr nŝanï surp ªaĉnï±. 
Xapusˆtu sˆaytan, da ni söz bilmädi aytma, an-

da bolgan bir k‘risdânnï±, ªaysï ki ªacˆ blä surp
nsˆan etti, kläsä sˆaytan edi sorgan kendi cïsardan.

Kendi Julianos cïsar, kläsä edi gurk‘cˆï, da ªa-
cˆan ki ªorªularnï kördü da na ten cˆas cˆarnoksêni-
talar kensi (44r) sözlärin ya gälädzˆ¾ilärni sˆaytanlar
blä otpravovat etiy edilär, nsˆan surp ªacˆï blä ªacˆ
etti yüzünä, ol ªorªularnï barcˆasïn rozprusˆit etti.
Yazïyïr bunu± ücˆün Nazianzïnos: Ewgenios ebis-
gobos soªurnu yarïªlattï nsˆanï bilä surp ªacˆnï±.

7. Dörtüncˆi kötürülgändir surp ªacˆ adamlarda
k‘risdânlarnï±, zera ozdobit etti bizgä surp yuªöv,
necˆik teräk tirliki [= teräki tirlikni±] zdobït etti
ucˆmaªnï, alay baªcˆa bu yuªövnü± ozdobit etiyir
surp ªacˆ. Süriy edi ªastalïªnï türlü-türlü teräki
tirlikni±, talmaª da slabosˆc adamdan keri etiyir,
ªacˆïy edi andan ölüm yïraª. Bunu zˆ etiyir da©ï
yaªsˆï surp ªacˆ, ªaysï vlasnï dïr teräki tirlikni±,
zera anï± ücˆün ªacˆlagandïr K‘risdos, ki ölüm ötläsˆ
kötürgäy anï, ªaysïnï± bar edi biyliki ölümnü±.

Yazïyïrlar historiklär, mânovicê Rusfinus,
bitikindä 2, istoriyada, kluª 29, ki yazovu arasïna

2507 Исх 12 7и пусть возьмут от крови его [ягненка] и помажут на обоих косяках и на перекладине
дверей в домах, где будут есть его; 12А Я в сию самую ночь пройду по земле Египетской и поражу всяко�
го первенца в земле Египетской, от человека до скота, и над всеми богами Египетскими произведу суд.
Я Господь. 13И будет у вас кровь знамением на домах, где вы находитесь, и увижу кровь и пройду мимо
вас, и не будет между вами язвы губительной, когда буду поражать землю Египетскую.

2508 Иез 9 4И сказал ему Господь: пройди посреди города, посреди Иерусалима, и на челах людей
скорбящих, воздыхающих о всех мерзостях, совершающихся среди него, сделай знак.

2509 Откр 14 1И взглянул я, и вот, Агнец стоит на горе Сионе, и с Ним сто сорок четыре тысячи, у
которых имя Отца Его написано на челах.

2510 Откр 7 2И видел я иного Ангела, восходящего от востока солнца и имеющего печать Бога жива�
го. И воскликнул он громким голосом к четырем Ангелам, которым дано вредить земле и морю, говоря:
3не делайте вреда ни земле, ни морю, ни деревам, доколе не положим печати на челах рабов Бога нашего.

2511 Быт 48 13И взял Иосиф обоих сыновей своих, Ефрема в правую свою руку против левой Израи�
ля, а Манассию в левую против правой Израиля, и подвел к нему. 14Но Израиль простер правую руку
свою и положил на голову Ефрему, хотя сей был меньший, а левую на голову Манассии. С намерением
положил он так руки свои, хотя Манассия был первенец.
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Ekibdoslarnï±, ªaysï ki alar hieroglyphicas ündiy
edilär, bir edi tapulgan oªsˆasˆ ªacˆka, ªaysï ki
znacˆït etiy edi kelgän tirlikni. Da bar edi eski
berilgän k‘ahanajlarïnda Ekibdosnu±, izˆ ol zaman
ucˆun alsar dzˆ¾ïnsï (+ nacïyasï) Ekibdosnu±, tek (+
skoro) bolsar opovêdanï nsˆanï bu surp ªacˆnï±
dünyâda. Da boldu bulay: skoro kördülär k‘aha-
najlar ol, ki surp ªacˆ opovidanï boldu, beg köp
K‘risdosnu± inamïn ªabul etti.

Literasï bu ekibdac½ilärni± beg edi oªsˆasˆ T‘aw
literaga eprajec½ilärni±, ªaysï ki oªsˆasˆ edi surp
ªacˆka2512. Kimni± bar edi cˆagatïnda literasï bu,
bolmadï öldürgän, orbes krle½ Ezegie½l, 9 kluª: Kim-
ni± üsnä körsä±iz T’aw nsˆannï, öldürmä±iz anï2513.
Bar edi bu litera erlärdä küstüngänlärni± barcˆa
murdarlïªï blä, ªaysï ki bolïy edilär Erusa©e½mdä.

Dügül yal©ïz boronit etiyir ªastalïªtan da
ölümdän surp ªacˆ inanganlarïn Eyämizni±, etiyir
alarnï körklü, ªaysï körgüziyir Bedros Damiani, ol
sözlär üsnä yazïp, Dz¾nntoc½, 49 kluª, Jagop naha-
bedni±: yuvarmen cˆa©ïrda kiyinisˆim menim da ªan
icˆindä cˆiyäni± plasˆcˆïmnï menim2514. Aytïyïr “kiyi-
nisˆ” da “plasˆcˆnï”. Köplüªü dür dzˆ¾ïnslarnï±, ªaysï
Biy kiydirdi, ªacˆan ki kensinä (44v) prïvlascˆit etti
sˆa©avatï ötläsˆ satun almaªnï. Bulay aytïyïr mar-
kare½ Esajia, 49 kluª: tirimen men, aytïyïr Biy,
egär ki kiymäsäm anï, necˆik kiyinisˆni2515. Ol
zaman yuvdu kiyinisˆin kendini± ªan icˆindä, ªacˆan
ki asïldï ªacˆ üsnä, necˆik borla kimi, yeberdi ªabur-
©asïndan suvnu, ªaysï blä bizni yuvdu, da ªan,
ªaysï blä satun aldï, ki biz dä bolgay a±ar oblubê-
nêclär bez mazï ki bolgaybiz.

8. Ekincˆi faydasï teräk tirlikni± edi ªuvat ulu:

ketsär edi slabostu, da bunu± yerindä ªuvat kelsär
edi.

Nsˆan edi ol ªollarï Movse½sni±, ªaysï edilär kö-
türgän, gromit etiy edi Israje½l tayfasï ama©eglärni,
orbes krle½ Elk‘tä, 17 kluª, ulu dusˆmanlarïn kensi-
ni±2516.

Aªïllï bular aytïyïrlar, ªaysïlarï ki Biyimiz
K‘risdosnu± ªacˆï oªsˆatïyïrlar ªalªanga ol, ªaysï ki
ayttï Te±ri urusˆta kötürmä ªarsˆï Xaj (+ Kajeaj),
zera bulay sarnïyïrbiz Jesuda, 8 kluª: kötür ªolu±-
nu seni± tarcˆa blä, ªaysï ki ªolu±dadïr seni±, sˆä©är
üsnä, zera ªolu±a seni± cˆïªara bersärmen anï2517.
Aytïyïrlar dzˆ¾uhutlar, ol ªalªan, ki barcˆasïndan
körgän bolgan, uzun mïzraª üsnä kötürülgän edi,
könüsün znacˆït etiy edi Biyimiz K‘risdosnu, ªacˆ
üsnä kötürülgän, ªaysï üsnä, egär ki nabozˆnê baª-
sa±, könüsün dusˆmanlarïndan triyumfovat etär-
sen.

Bu±ar beg oªsˆasˆtïr ol söz Esaji markare½ni±,
kluª 5: da kötürür nsˆan yïraª dzˆ¾ïnslar arasïna da
keltirir alarnï ªïrï©ïndan yerni±, da osˆta, tezindän,
cˆüst kelsär2518. Bu sandzˆ¾aªka körgän ucˆtu bulay
köp zinaworeal, budur mardiroslar surp, hesepsiz
ªoyunlar surplarnï±, ªaysï ªuvat berir edi surp
ªacˆ, sekirdilär bir o©urdan, ªaysï nasladovat etip
Biyimiz ªacˆlagannï, menzˆnê urundular dusˆman-
larï blä kensilärini±. Bu±ar keliyir sözlär ol
Bedros ar½ak‘eal 1, kluª 4: K‘risdosnu± [= K‘risdos]
cˆïdadï ten (45r) blä bizim ücˆün, da siz bu zˆ fikir blä
uzbroyitsa bolu±uz2519. Zbroyamïz bizim bu ªacˆ
üsnädir, bunda alïyïª harmatamïznï bizim, bunda
köksümüznü bizim uzbrayat etiyiª. Necˆik yaman
etücˆi ªorªïyïr ol yerdän, ªayda ki tas etiyirlär, alay

2512 Еврейская буква тав выглядит иначе: j. Здесь речь идет о букве далет: l.
2513 Иез 9 4И сказал ему Господь: пройди посреди города, посреди Иерусалима, и на челах людей

скорбящих, воздыхающих о всех мерзостях, совершающихся среди него, сделай знак. 5А тем сказал в
слух мой: идите за ним по городу и поражайте; пусть не жалеет око ваше, и не щадите; 6старика, юношу
и девицу, и младенца и жен бейте до смерти, но не троньте ни одного человека, на котором знак, и нач�
ните от святилища Моего. И начали они с тех старейшин, которые были перед домом.

2514 Быт 49 11Он привязывает к виноградной лозе осленка своего и к лозе лучшего винограда сына
ослицы своей; моет в вине одежду свою и в крови гроздов одеяние свое...

2515 Ис 49 18Возведи очи твои и посмотри вокруг, – все они собираются, идут к тебе. Живу Я! гово�
рит Господь, – всеми ими ты облечешься, как убранством, и нарядишься ими, как невеста.

2516 Исх 17 11И когда Моисей поднимал руки свои, одолевал Израиль, а когда опускал руки свои,
одолевал Амалик...

2517 Ис Нав 8 18Тогда Господь сказал Иисусу: простри копье, которое в руке твоей, к Гаю, ибо Я пре�
дам его в руки твои. Иисус простер копье, которое было в его руке, к городу.

2518 Ис 5 26И поднимет знамя народам дальним, и даст знак живущему на краю земли, – и вот, он
легко и скоро придет...

2519 1Пет 4 1Итак, как Христос пострадал за нас плотию, то и вы вооружитесь тою же мыслью; ибо
страдающий плотию перестает грешить...
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sˆaytan ªacˆïyïr ol nsˆan alnïna, ªaysï blä gromônïy-
dïr.

9. Ölümsüzlüªü bar edi a©acˆta tirlikni±. Da©ï
yaªsˆï bu surp ªacˆ beriyir, ªaysï köknü acˆïyïr.
Xolaydïr bunu tanïma ol sözlärdän, £ugas 326:
[Арм.]2520. Osˆta, bardïr acˆªïcˆ Esajia markare½ni±,
22: berirmen acˆªïcˆlarnï övündän Tawit‘ni± ramê-
nâsï üsnä anï±2521. Bu acˆªïcˆ blä acˆïyïrlar köknü,
yerni pevnï ölümsüz. Xacˆan ki Biyimiz K‘risdos te-
räk üsnä ªacˆnï± cˆïªtï, ªacˆan ki anï± üsnä ªollarïn
daradz¾el etti, keltirdi bizgä yemisˆ ölümsüz da ölü-
dän turmaªnï. Beriyir bunu± ücˆün ªabär Erk er-
koc½, 7 kluª: cˆïªïyïm palma üsnä da alïrmen yemi-
sˆin anï±2522. Da©ï necˆik teräk tirlikni± ortasïna ucˆ-
maªnï± edi, alay zˆe ortasïna yerni± Biyimiz K‘ris-
dostur ªacˆlangan, orbes sa©mos 73: Etti± ªutªarïl-
maªnï icˆinä yerni±!2523 Barcˆasïn salsar edi kensi-
nä. Turdu ol zaman ortasïnda, ki barcˆa yandan

dünyânï± yï©ïlgaylar dzˆ¾ïnslar a±ar, ki bu könü bol-
gay, ne ayttï, Jovhanne½s 108: [Арм.]2524. Da necˆik
igi Ire½ne½os kördü, eki bu ramônasï ªacˆnï± bir titul
tibinä ªutªarucˆïmïznï± eki dzˆ¾ïnsnï znacˆït etiyirlär,
bir basˆ K‘risdos blä birlängän. Asˆïª zˆe Biyimiz
K‘risdoska, ki ªutªarmaªlïªnï tapkaysen. Evet
egär ki kliyirsen kelmä a±ar, fikir et, ki barïyïrsen
ªacˆlanganga: kelir, evet, ªacˆlagan blä ya hadir blä,
ki bolgaysen ªacˆlangan, orbes ase½ Bo½©os ’i Ka©ada-
c½oc½, 5 kluª: evet ªaysïlarï ki K‘risdosnu±durlar,
tenläri kensilärini± ªacˆka kerärlär potrebalarï blä
da küsäncˆläri blä birgä2525.

(45v) Xoy bu±ar ortasïna ucˆmaªnï±, budur or-
tasïna yüräkni± bizim, bolsun bu teräk, naprïklad,
anï, ªaysï aytïy edi: sövüklüm menim ma±a tösˆ
arasïna menim tïnsar2526.

Turgïn, Jisus K‘risdos, ªaysï ki tirisen da ªan-
lïª etiyirsen me±ilik. Amen.

2520 Лк 23 43И сказал ему Иисус: истинно говорю тебе, ныне же будешь со Мною в раю.
2521 Ис 22 22И ключ дома Давидова возложу на рамена его; отворит он, и никто не запрет; запрет он,

и никто не отворит.
2522 Песн 7 9Подумал я: влез бы я на пальму, ухватился бы за ветви ее; и груди твои были бы вместо

кистей винограда, и запах от ноздрей твоих, как от яблоков...
2523 Пс 73/74 12Боже, Царь мой от века, устрояющий спасение посреди земли!
2524 Ин 12 32И когда Я вознесен буду от земли, всех привлеку к Себе.
2525 Гал 5 24Но те, которые Христовы, распяли плоть со страстями и похотями.
2526 Песн 1 12Мирровый пучок – возлюбленный мой у меня, у грудей моих пребывает.
2527 Исх 15 23Пришли в Мерру – и не могли пить воды в Мерре, ибо она была горька, почему и наре�

чено тому месту имя: Мерра. 24И возроптал народ на Моисея, говоря: что нам пить? 25Моисей возопил
к Господу, и Господь показал ему дерево, и он бросил его в воду, и вода сделалась сладкою. Там Бог дал
народу устав и закон и там испытывал его.

XCIX. Проповедь на Обретение Святого Креста
Xacˆan ki zˆo©ovurtu Israje½lni± narïkat etiy edi

suvlar üsnä acˆï, ªaysï ki rast keldilär, Ekibdostan
cˆïªïp, orbes krle½ Elic½, 15 kluª, yarlï©andï Biy Te±ri
alar üsnä da körgüzdü Movse½skä teräk bir, ªacˆan
ki (endirdi >) saldï suvlarga, bir o©urdan tatlïga
aylandïrdï2527. Movse½s hecˆ bunu fikir etmäs edi,
necˆik tatlïlatkay edi ol le©ini, budur zˆolcˆnu, egär
ki Biy Te±ri kensi ol a©acˆnï körgüzmäsä edi. 

Basˆlamaªïnda gat‘u©ige½ yuªövnü± bar edilär
suvlar, ªaysï ki tïranlar (+ angre½nlär) k‘risdânlar-
nï prenasˆladovat etiy edilär: acˆï suvlar, safi a©u,
zˆolcˆ.

Da ªacˆan ki ªaytsar edi eminliki yuªövgä, ki
zazˆïvat etkäy tatlïlïªïn köknü±, ki okrutnï naval-
nostu ol ªaytargay biyäncˆli isˆkä, ta±ladï anï± üsnä
Te±ri He©ine½ ªanïcˆanï, ªaysï ki teräki tirlikni± ya-
pulgan tapkay edi sk‘ancˆ½elik‘ blä Te±ridän körgüz-
gän. Kendindän bu (yoª >) dügül edi ari ol matro-

nanï±, evet napomnânï edi obyavênâsï blä Te±ri-
likni±, orbes krle½ E½vzebi kronikada, ªaysï ki ªay-
tardï surp Jeronimos bulay. He©ine½, anasï Kostan-
tianosnu±, körüm blä Te±rilikni± napomnânï edi:
Sanlïdïr (+ Al©ïsˆlïdïr) a©acˆï ªacˆnï±, ªaysï üsnä ªut-
ªarïlmaªï dünyânï± asïlgandïr. Jerusa©e½mdä tap-
tï. Bunu zˆ aytïyïrlar Amprozius, Rusvinos, Pavli-
nos da özgäläri. Da Biy Te±rigä yügüniyirlär bu
tapmaªï ücˆün, sarnap surp yuªöv blä: Sk‘ancˆ½eli da
ªuvatlï a©acˆï ªacˆï±nï± seni±, K‘risdos, ew ajln.

Ne yemisˆ yï©ïsˆtïr(46r)ma bolurbiz bu a©acˆtan?
Aytïyïª atïna ªacˆlagannï± Jisus K‘risdosnu±, Biyi-
mizni± bizim.

I. Ävälgi yemisˆi, ªaysï ki bu a©acˆ üsnä körün-
dü, at‘or½udur K‘risdosnu±, ªaysï üsnä tas beriyir,
olturup. Ol dur bitikimiz bizim, ol dur vartabedi-
miz, ªaysï ücˆün aytma bolurbiz ol sözlärni, 2 T‘a-
kaworut‘eanc½, 23 kluª: Olturdu oltur©ucˆu üsnä
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aªïlnï±2528, ol dur necˆik e± kicˆi robacˆok a©acˆnï±.
Da©ï artïª bu sözlär K‘risdoska nalêzˆït etiyirlär, ne
ki Tawit‘kä, ªaysï bulay dügül aªïl bilä, necˆik men-
stvo blä slïnut etiy edi. Evet K‘risdos aªïldïr Atasï-
nï± da bu ªacˆ üsnä, necˆik at‘or½ üsnä, olturup, bolur
bolma ündälgän ªurt, budur robacˆeg e± kicˆi, anï±
ªonarhut‘iunu ücˆün, zera bir yerdä bulay ªurt kö-
rünmädi, necˆik ªacˆan ki ªacˆ üsnä turdu, necˆik bu-
lay aªïlï övrätmädi, necˆik bu at‘or½dan ªacˆnï±.

Egär ki K‘risdos bitiktir, ªaysï vartabed dä,
teni anï± surp bolur mïmranasï bu bitikni±, yerin-
dä incˆkä üstnü± altun ªanï anï± bolur. Xada©lar,
vlocˆnâsï, tikän yerindä did©osnu± [bdrsnu±] bolur
titulu bu bitikni± barcˆa dzˆ¾ïnslarda: Jisus Nazovre-
c½i, T‘akawor Hre½ic½2529, – yazïlgandïr bu bitik iĉkär-
tin da üstün, zera bu yaralar, ªaysï dïrlar üsttän,
da ªaysï sözlärni aytïyïr bunda K‘risdos, znaklarï-
dïr aytïlmagan aªïlïnï± anï±, sövüknü±, tözümlük-
nü±, asˆaªlïªnï± da özgä cnotalarnï±, ªaysï ki yürä-
kindä anï± yapulup edilär.

Bu bitikni± eki payï bar: biri practika da ekin-
cˆi speculativa.

1. Anï± bar 7 rozdzˆ¾âlï, budur 7 sözü, ol, ªaysï,
ªacˆ üsnä bolup, ayttï, ªaysïndan här birisi basˆªa
kendindä ar½ak‘elut‘iunnu uzaªlïyïr: sövüknü, tö-
zümlüknü da özgä ar½ak‘elut‘iunnu, ªaysï blä tirli-
kimizni bizim körklü ksˆtaltovat etiyir.

2. Ekinĉi rozdẑ¾âlnï± – speculativa – 4 rozdẑ¾âlï
bar, ªaysï dïr 4 vlasnostu Te±rini±, ªaysï ªacˆ üsnä
da©ï artïª yarïªlanïyïrlar, ªaysïna özgä isˆlärni tar-
tïyïrlar, budur Te±rini± aªïlïn, ªuvatnï, to©ruluª-
nu da yaªsˆïlïªnï.

Bu bitikni sïmarlïyïr bizgä sarnama Te±ri
yarlï©ovucˆï.

(46v) Birisi vïmavâtsa bolmasïn, ki sarnama
bilmäm, zera yazovu bu bitik üsnä bulay uludur,
podobnïdïr bu±ar, ªaysï ki yazïp edi Te±ri Ampa-
gumga, bulay cˆïtelnï sïmarladï, ki barcˆasï sarna-

gaylar, 2 kluª, aytïyïr: Yazgïn körümnü bu da ªoy
anï belgili pïne½gerd üsnä, ki prespêcˆnê sarna-
gay2530. Egär ki kimsä yänä vïmavâtsa bolgay, ki
bilmäm yazovnu bu bitikni±, necˆik özgä yerni±,
ªulaª ªoysun Esajia markare½ni, ªaysïna ayttïlar, 8
kluª: Algïn sa±a bitik ulu da yazgïn anï± üsnä kricˆ½
blä adamnï±, da dügül kricˆ½ bilä frisˆtäni±2531, evet
bunu±ki, ªaysï sarnama bolgay här adam.

II. Ekincˆi yemisˆ bu a©acˆ üsnä köriyirmen ªu-
vatï ulu Biyimizni±, ªaysï ki ªacˆ üsnä körgüzdü
Jesajia markare½, 9 kluª, ªacˆan ki ayttï: boldu buy-
ruªcˆïlïª kendini± ye±läri üsnä kendini±2532, – ªaysï
sözlär blä kendi ªacˆnï ündiyir buyruªcˆï Mesianï±,
ªaysï ki kötüriy edi ramênâsï üsnä kendini±, kim
bunu körmästir, ki bu nalezˆït etär ªacˆka, ªaysï
surp ye±läri üsnä yürütiy edi. Bu ªacˆ buyruªcˆï bol-
sar edi Mesianï± da potengasï anï±. Da tamasˆa
etiyir Tertulian, aytïp: Xaysï padsˆah nsˆanï ªuva-
tïnï± kensini± ye±läri üsnä yürütiyir, da dügül ya
basˆï üsnä diademe, ya ªolunda berlonu, ya nsˆanï
kiyinisˆni±, kendi yä±i padsˆah me±ilik Jisus K‘ris-
dos yä±i haybatnï, da ªuvatï, da biyikliki kensini±
ye±läri üsnä cˆïªardï, budur ªacˆnï, markare½gä
körä: Biy padsˆahlïª etti a©acˆtan! Primavâtsa
bolïyïr Tertulian ol sözgä sa©mosnu±, 95: Aytï±ïz
dzˆ¾ïnslarga, ki Biy ªanlïª etti a©acˆtan!2533 300 yïl
K‘risdostan äväl sarnïyïrlar: [Арм.], – ªaysï sözlär
ªïrdïlar dzˆ¾uhutlar bitiklärdän, ne yazïyïr Yustinos
kendi bitikindä «Xarsˆï dzˆ¾uhutlarga»2534. A±ladïlar
dzˆ¾uhutlar, ki ulu uyat tüsˆsär edi, (47r) etiyirlär,
budur ªaysï ki ölümlü yazïª ªïlïnïyïrlar, zera alay
K‘risdosnu da O©lun Biyimizni±, da anï± ªanïn,
ªaysï blä satun algandïrlar, da yuvgan, da Ari
Dzˆ¾annï, ªaysï ötläsˆ boldular o©ullarï Te±rini±,
ye±il kensilärinä tutïyïrlar.

Yazïªlï adam hecˆkä tutïyïr Te±rini: nizactïr
anda tamuªnu± otu, nizactïr anda ol ªurt, ªaysï ki

2528 3Цар 2 12И сел Соломон на престоле Давида, отца своего, и царствование его было очень твердо.
1Пар 29 23И сел Соломон на престоле Господнем, как царь, вместо Давида, отца своего, и был благоуспе�
шен, и весь Израиль повиновался ему.

2529 Ин 19 21Первосвященники же Иудейские сказали Пилату: не пиши: Царь Иудейский, но что Он
говорил: Я Царь Иудейский.

2530 Авв 2 2И отвечал мне Господь и сказал: запиши видение и начертай ясно на скрижалях, чтобы
читающий легко мог прочитать...

2531 Ис 8 1И сказал мне Господь: возьми себе большой свиток и начертай на нем человеческим пись�
мом: Магер�шелал�хаш�баз. +1094.

2532 Ис 9 6Ибо младенец родился нам – Сын дан нам; владычество на раменах Его, и нарекут имя
Ему: Чудный, Советник, Бог крепкий, Отец вечности, Князь мира.

2533 Пс 95/96 10Скажите народам: Господь царствует с древа!
2534 Господь царствует с древа! +1019.
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hecˆ ölmästir, hecˆtir ol zgrïtanê tisˆlärin, yï©lamaª
vêcˆnïy, ªaram©uluª icˆkärdägi. 

Bunu±ki edi padsˆah hisˆpanski Ferdinant dör-
tüncˆi. Tez edi tadasdanda, da to©rusuz tegretlärdä.
´aªtïlar anï± alnïna eki ªardasˆnï, Bedrosnu da Jov-
hanne½sni, karvaliusˆlarnï, budur arabacˆïlarnï ya
pocˆtarlarnï, ayttïlar, ki adamlarnï öldüriyirlär,
evet yal©ïz söz blä, da dovedit etmädilär. Ayttï pad-
sˆah sucˆsuzlarnï biyik skaladan salma. Negä deg
saldïlar, cˆaªïrïy edilär mizˆernïlar: “Öliyirbiz sucˆ-
suz!” Evet ªulaªlarï padsˆahnï± tïªkan edi to©ruluª-
tan. Körüp alar, ki isˆitmäs padsˆah, cˆaªïrïy edilär bu
sözlär blä: “Pozïvat etiyirbiz padsˆahnï töräcˆigä e±
biyik, bu kündän bizgä ostatnï küngä 30, ki turgay
bizim blä tadasdanga”. Da ªacˆan ki a±dïlar bunu
tïranga, bir nemä bolusˆmadï ol degretkä. Evet
Te±ri pilnovat etiyir pozovnu: öldü padsˆah otuzuncˆï
kündä da turdu tadasdanga Te±rini± alnïna.

Pogardz¾at etiyir ulu dostnu, sˆa©avatï ücˆün
Te±rini± yazïªlï dbat etmäs, da ne ªorªïyïr öcˆäsˆ-
mäªindän anï±, ªaysï ol vïlicat etiyir yazïªlïlar üs-
nä, da ni ol söviyir Te±rini.

O necˆik ulu aªïlsïzlïª! Dünyâda kecˆiyirlär vsˆe-
tecˆliklär aªïllï yerindä, da Te±ridä dä arilär da
nader aªïlsïzlar. Ne aªïldïr bu ªorªmama andan,
ªaysï bolur dzˆ¾annï da tenni me±ilik tas bolmaªka
yebermä? Ne ücˆün zˆe sövmämä bunu, ªaysï ki obi-
covat etiyir me±ilik ªanlïªnï?

(47v) Tarceal, yaªsˆïlïªï da tözümlükü Te±rini±
yazïªlï adamda heĉtir. Töziyir pokutanï – aŝïªmas-
tïr. Da bu, necˆik basˆladï yazïª etmä, alay etiyir,
här kün da©ï yaman. Bunda isˆit ol sözlärni Bo½©os
ar½ak‘ealni±, orbes kre½ Hr½omajec½oc½, 2 kluª: Egär
ululuªu blä tatlïlïªïndan anï± da tözümlükü blä
uzuneslilikin anï± hecˆkä bersä±, bilmäsmisen, ki

tatlïlïªï Te±rini± seni± posˆmanlïªka keltiriyir?
Yoªsa bizmiliki± blä seni± da posˆmansïz yüräki±
blä yï©ïyïrsen boyu±a seni± öcˆäsˆmäªliªni kününä
öcˆäsˆmäªliªni± da belgirgäninä könü yar©usunu±
Te±rini±2535.

III. Ücˆüncˆi yamanlïª yazïªta ölümlü bar, ki
ulu zararlïª dzˆ¾anga etiyir, necˆik a±ar kirsä. Äväl
yïrtïyïrlar adamnï basˆªïsˆtan, ªaysï edi yanïnda:
negä deg yanïnda edi, a±ar deg adam spravêdlivï
edi, Te±rigä milï da o©lu Te±rini±; skoro yazïª etti,
basˆªïsˆlarï bu barcˆa hecˆkä ketti.

1. Isˆiti±iz zˆe, ne zarar keltiriyir ölümlü yazïª
adamda. Bu dur, ki salïyïr Ari Dzˆ¾an Te±rini dzˆ¾a-
nïndan anï±, ªaysï tas bolïyïr ol o©ulluª vlasnïy da
godnostu o©luluªnu± Te±rilikni±. Bulay yazïlgan-
dïr bitikindä Imasdut‘ean, 1 kluª: zera Ari Dzˆ¾an
ªacˆïyïr hillâlïdan2536. Da da©ï biyik: Yaman dzˆ¾anga
kirmäs aªïl, da ne tursar ten icˆindä poddanï yazïª-
ka2537. Anï± ücˆün Jovhanne½s ’i Gat‘u©igeajc½ 1, kluª
3, aytïyïr: barcˆasï, ki etiyir yazïª, sˆaytandandïr2538,
zera anda prïkladat etiyir: bundan belgilidirlär biri
birindän o©ullarï Te±rini± da o©ullarï sˆaytannï±,
bu dur, ki o©ullarï Te±rini± yazïª ölümlü etmäslär,
o©ullarï sˆaytannï± yazïª etiyirlär2539.

(48r) Bunu zˆ aytïy edi Biyimiz p‘arisec½ilärgä,
ªaysï ki kliy edilär anï öldürmägä, orbes kre½ Jov-
hanne½s 89: Siz atasïndan sˆaytannï±siz; da suªlan-
cˆïn ata±ïznï± sizi± kliyirsiz etmägä2540. Necˆik bï
klägäy aytma: sˆaytanga oªsˆasˆsiz, sˆaytan sizi± blä
rudit etiyir, necˆik kliyir; tirilmäs sizdä Ari Dzˆ¾an,
evet tiriliyir sizdä sˆaytanï tamuªnu±, ªaysïna ki
kvuli zbrodnâlar etiyirsiz.

2. Tarceal zararï ölümlü yazïªnï± dïr, ki töräni
köktägi dzˆ¾êdzˆ¾icˆtvonu± yazïªlï dzˆ¾anlarnï tas etiyir,
Hr½omajec½oc½ 8: [Арм.]2541. Tas etärsen o©ulluªnu,

2535 Рим 2 3Неужели думаешь ты, человек, что избежишь суда Божия, осуждая делающих такие де�
ла и сам делая то же? 4Или пренебрегаешь богатство благости, кротости и долготерпения Божия, не ра�
зумея, что благость Божия ведет тебя к покаянию? 5Но, по упорству твоему и нераскаянному сердцу, ты
сам себе собираешь гнев на день гнева и откровения праведного суда от Бога, 6Который воздаст каждо�
му по делам его...

2536 Прем 1 5ибо святый Дух премудрости удалится от лукавства и уклонится от неразумных умст�
вований, и устыдится приближающейся неправды.

2537 Прем 1 4В лукавую душу не войдет премудрость и не будет обитать в теле, порабощенном греху...
2538 1Ин 3 8Кто делает грех, тот от диавола, потому что сначала диавол согрешил. Для сего�то и

явился Сын Божий, чтобы разрушить дела диавола.
2539 1Ин 3 9Всякий, рожденный от Бога, не делает греха, потому что семя Его пребывает в нем; и он

не может грешить, потому что рожден от Бога. 10Дети Божии и дети диавола узнаются так: всякий, не
делающий правды, не есть от Бога, равно и не любящий брата своего.

2540 Ин 8 44Ваш отец диавол; и вы хотите исполнять похоти отца вашего. Он был человекоубийца от
начала и не устоял в истине, ибо нет в нем истины. Когда говорит он ложь, говорит свое, ибо он лжец и
отец лжи.
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tas bolïyïr birdän törä dzˆ¾êdzˆ¾icˆtvonu±, da ki edi±
köptän dügül dzˆ¾êdzˆ¾icˆi Te±rini±, boldu± sˆaytannï±
da dzˆ¾êdzˆ¾icˆi tamuªnu±. Ulu tutïyïrlar kendinä
o©ullarï monarªanï±, padsˆahlarnï±, zera bardïr tö-
räläri padsˆahlïªnï±. Da©ï artïªtïr bolma o©lu Te±-
rini±, da ki töräsi bolgay ªanlïªïna me±ilik da dzˆ¾ê-
dzˆ¾icˆvoga kökkä.

3. Tarceal. Barcˆa yaªsˆïlïªïn tas etiyir, ªaysï ki
adam ªaznasïnda Te±rini± uzaªladï, ölümlü yazïª
ötläsˆ tas etiyir, egär ki abasˆªarank‘nï etmäsä, ne-
cˆik bï hecˆ yaªsˆïnï etmägäy. Aytïyïr bunu± ücˆün
Te±ri E½ze½gie½l ötläsˆ, 18 kluª: Egär ki ªaytsa to©ru
to©ruluªundan kendini± da etsä töräsizlik, a±-
mamdïr barcˆa to©ruluªun anï±, ªaysï ki etti2542.
Bunu±ki sposob blä köplär bar, ªaysï ki na roz-
stanû bu dünyâda barcˆa pracalarnï da bogacˆtva
duªovnï, ªaysï ki köktä saªlap edilär, tas ettilär.

4. Tarceal, yazïª adamnï me±ilik tas bolmaªka
yeberiyir, da bunu± artïndan barcˆa ªïyïnlarga ölü-
mündän so±ra, ªaysï ki aªïl adamnï± bolmas poynât
etmä. Zera necˆik törä köktägi tadzˆ¾ga barïyïr O©lu
artïndan Te±rini±, bulay me±ilik tas bolmaªï barïyïr
v tïz stopï yazïª artïndan ölümnü±. Postrezˆït etti
beg tez Bo½©os ar½ak‘eal yazïªnï ol, ki edi anï± icˆindä.
Bir (48r) promin köktän belgili etti barcˆa tas
bolmaªnï, ªaysï üsnä turup edi, da yuzˆ-yuzˆ tas
bolmaªka me±ilik tüsˆiy edi, bir avaz ªaytardï anï
artªarï: [Арм.]2543, – bir avaz börüdän oveĉka etti.

Isˆitiyiª, ne ol yazïª ücˆün rozumit etti, ªacˆan ki
ªayttï: yuzˆ etmäm yazïª, ayttï Bo½©os ar½ak‘eal. Da
biz anï± blä bunu aytïyïª. Körgüzdü ma±a Te±ri,
ªacˆan ki övräniy edim ücˆüncˆi köktä, necˆik yazïªnï
ögütliy edi da ögütliyir cˆaª bu zamanga deg.

Frisˆtälärni biz yazïª ücˆün öktämlikni±, ki kliy
edilär yaªsˆïlïªïn kensilärini± osôngnut etmä,
Te±rigä ergrbakut‘iun etmädilär, sürdü alarnï
köktän Biy da me±ilik ªïyïnga yeberdi.

Men da siz ne ªadar yazïª ªïlïndïª fikir blä,
söz blä da isˆ blä? Yoªtur bu yazïª, ªaysï ki k‘ris-
dânlar arasïna tapulmagay. O necˆik meni karat
etsärlär! egär ki ªorªmasam tamuªtan da ayt-
masam bu sözlärni Bo½©os ar½ak‘eal blä: Etärmen,
Biy, barcˆanï, ne aytsa±2544. Ol aytïyïr, ki tïyïlgay-
biz yazïª etmä, keräk ki tïyïlgaybiz, da tezindän.
Šaytan bir yazïª ücˆün, necˆik yïltrïm, köktän tüsˆtü.
Da men, ayt, här yazïªlï, kendi±ä, a©ïr da hesepsiz
yazïª blä necˆik kötürülgäymen kökkä?

Ucˆta, ªolïyïrmen, baªkïn, yazïªlï, bu mi±lär
üsnä, ªaysï ki yügüriyirlär tamuªka barcˆa dünyâ-
dan, necˆik hrad kimi da necˆik ªar, bu zamanda.
Da a±lagïn sen, ki barcˆasï ulu yazïªlar blä obcˆông-
nônïy yügüriyirlär yer tibinä. Da©ï ulu sendä dir-
lär yazïªlar, da da©ï artïª, ne ki özgäsindä, ªaysï
yuzˆ tamuªta yanïyïr. Baªïyïr da©ï Biy seni± üsnä,
o nendz¾nï! cˆïdïyïr da©ï seni, cˆaªïrïyïr seni± üsnä:
ªaytï± ma±a! ne ücˆün nasˆladovat etmiyirsen me-
ni? men seni± dostu±men; ne borcˆum bar? ne ücˆün
bulay dusˆmansen ªutªarïl(49r)maªï±a seni±? Xoy
halikä, ªaysï potenpônïdïr, tamuªtan cˆïªsïn, ªoy ti-
rilsin, ªaytsïn teninä kensini±. Egär ki ªaytsa edi,
pevnê pravdz¾ivê pokutovat etsär edi isi yüräk blä,
necˆik uviyatsa bolur edi yaªsˆï ucˆinoklarda. Da da-
©ï bilsä edi, ki uzaª bolmïsar dünyâ üsnä, necˆik tez
posˆpêsˆat etsär edi!

Sen, nendz¾nï, köptän cˆïªargan dügülsen ta-
muªtan, cˆïªargansen ulu sˆa©avatïndan Te±rini±,
sˆaytannï± a©zïndan, edi± aslanlar arasïna rïcˆoncï,
saªladï seni Te±ri ol otlardan, hayvanlardan ol, cˆï-
ªarïp yänä seni kendinä. Könüsün, Biy, uludur mi-
losˆêrdzˆ¾êsi [= milosˆêrdzˆ¾ê±] seni± menim üsnä, ayt-
kïn Tawit‘ markare½ blä, sa©mos 85, ªutªardï± dzˆ¾a-
nïmnï menim tamuªlarnï± tibindän2545. Bolsun zˆe
sa±a haybat, Jisus K‘risdos, ªaysï ki tiriliyirsen da
ªanlïª etiyirsen me±i me±ilik. Ame½n. (49v)

2541 Рим 8 17А если дети, то и наследники...
2542 Иез 18 26Если праведник отступает от правды своей и делает беззаконие и за то умирает, то он

умирает за беззаконие свое, которое сделал.
2543 Деян 9 4...Савл, Савл! что ты гонишь Меня?
2544 Деян 9 6...Господи! что повелишь мне делать?..
2545 Пс 85/86 13ибо велика милость Твоя ко мне: Ты избавил душу мою от ада преисподнего.
2546 Мф 17 2...и просияло лице Его, как солнце...

C. Проповедь на Преображение Господне

По Евангелию от Матфея, 17
Madt‘e½os awe. 172: da yarïªlandï yüzläri anï±,

necˆik günäsˆ2546.
Jisus K‘risdos, Biyimiz da ªutªarucˆïmïz bizim,

to©sar edi yarïªta da. Da tirilmä anda, da turma
anda här zaman! Yazovda bunu± ücˆün köptür.
Yarïªnï surp pripisovat etiyir Biyimizgä Tawit‘,



Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры

556

sa©mos 109: Seni± bilädir basˆlaganï künläri ªuvat-
nï± könänmäªinä ariläri±ni± seni±; ªarnïndan
ilgäri, (necˆik >) ne ki Yutrenka, to©urdum seni2547.

Te±rini± özgä palacï yoªtur, tek yarïª, orbes
kre½ Bo½©os, 1 Dimot‘e½os, 6 kluª: [Арм.]2548. Te±ri
turgan yarïªta, ki kimsä yuvuªlanma bolmas, da
anda ªaram©u yoªtur, 1 Jovhanne½s Gat‘u©igeajc½, 1
kluª: [Арм.]2549. Xacˆan ki tadasdan etmä kelsä tiri-
lärni da ölülärni, yarïª anï± bilä ulu kelsär da
voysko ta±lagan surplarnï± Te±rini±2550.

Pet‘©ee½mdä, ªayda ki to©du, yarïmkecˆädä ya-
rïªlandï yarïªï blä kendini±, ªaysï üsnä frisˆtälär
elcˆiliªni pastïrlarga otpravovat etiy edilär2551.

Pevnê, tamuª ol, ªayda edilär ari atalar, hecˆ
yarïª anda yoª edi, evet ªacˆan ki anda Jisus K‘ris-
dos, ªaysï dïr yarïª, 3 kün da 3 kecˆä edi tibdägi
tamuªta, yarïªlattï anï.

Yarïª ündiyirlär K‘risdosnu, orbes kre½ Jov-
hanne½s: Menmen yarïªï dünyânï±2552.

Ta©ïn da Tapuragan klädi bügün bolma kö-
rüngän yarïª bilä, orbes Madt‘e½os kre½ 172:
[Арм.]2553. Bulay keräk turgay edi aªpasˆ navïsˆsˆï,
ªaysïna ki vlasnê prïnalêzˆït edi bu nayasnêysˆï ba-
©alï taŝlardan etilgän rozumnica – racionale, pa-

nagn, ªaysï yoª edi anda özgä nemä, teg yarïªï
surpluªnu±.

Aytïyïª alar ücˆün atïna Eyämizni±.
(50r) On eki tasˆ edi rozumnicada Movse½sni±,

ªaysï edi ªoyulgan nosˆenê yerindä köksü üsnä k‘a-
hanajabedni± e± ulu, ªacˆan ki sunïy edi ya ªuluª
etiy edi svêntnicada Te±rini±. Bunu men köriyir-
men köksü üsnä K‘risdosnu±, nosˆenê yerindä ªo-
yulgan yüräki üsnä navïsˆsˆï aªpasˆnï±.

1. Ävälgi sardion tasˆ, otlu beg. Beriyirlär nêk-
turï Rupe½ngä, pirvorodnï o©luna Jagopnu±, ªaysï
ki ot znacˆnï, ot cˆêlêstnostnu± ªar©ïsˆlï, keltirdi ata-
sïn a±ar, ki anï ªar©ïsˆlïy edi, orbes kre½ Dz¾nntoc½, 49
kluª: ösmägäysen2554. Evet ki tez dügül bu tasˆ,
kläsä zalanï tupïdïr, körgüziyir cnotanï bu zˆ R½u-
pe½nni±: ol zamannï, ªacˆan ki statecˆnï da ªuvatlï
klädi ªardasˆïn kensini± Jovse½p‘ni ªutªarma ölüm-
dän2555. Körklü ot – sövük ªardaŝlïªnï±. Arzanidir,
ki turgay yergädä tasˆlarnï± bu ba©alï. Körklüdür
bu ot, da bu sartion tasˆ köksü üsnä K‘risdosnu±.
Xorªuludur bu ot sˆaytanlarga: ªayda ki anï± yarïªï
cˆïªsa, anda ªorªu na stronï ketiyir. Sözläri K‘ris-
dosnu± edi här zaman asˆagerdlärinä bu, Madt‘e½os
172: Menmen, ªorªma±ïz2556. Eminlik sizgä2557.

2547 Пс 109/110 3В день силы Твоей народ Твой готов во благолепии святыни; из чрева прежде ден�
ницы подобно росе рождение Твое.

2548 1Тим 6 16единый имеющий бессмертие, Который обитает в неприступном свете, Которого никто
из человеков не видел и видеть не может. Ему честь и держава вечная! Аминь.

2549 1Ин 1 5И вот благовестие, которое мы слышали от Него и возвещаем вам: Бог есть свет, и нет в
Нем никакой тьмы.

2550 Мф 25 31Когда же приидет Сын Человеческий во славе Своей и все святые Ангелы с Ним, тогда
сядет на престоле славы Своей...

2551 Лк 2 8В той стране были на поле пастухи, которые содержали ночную стражу у стада своего.
9Вдруг предстал им Ангел Господень, и слава Господня осияла их; и убоялись страхом великим.

2552 Ин 8 12Опять говорил Иисус к народу и сказал им: Я свет миру; кто последует за Мною, тот не
будет ходить во тьме, но будет иметь свет жизни.

2553 Мф 17 1По прошествии дней шести, взял Иисус Петра, Иакова и Иоанна, брата его, и возвел их
на гору высокую одних, 2и преобразился пред ними: и просияло лице Его, как солнце, одежды же Его
сделались белыми, как свет... 5Когда он еще говорил, се, облако светлое осенило их; и се, глас из облака
глаголющий: Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое благоволение; Его слушайте.

2554 Быт 49 3Рувим, первенец мой! ты – крепость моя и начаток силы моей, верх достоинства и верх
могущества; 4но ты бушевал, как вода, – не будешь преимуществовать, ибо ты взошел на ложе отца тво�
его, ты осквернил постель мою, на которую взошел.

2555 Быт 37 21И услышал сие Рувим и избавил его от рук их, сказав: не убьем его. 22И сказал им Ру�
вим: не проливайте крови; бросьте его в ров, который в пустыне, а руки не налагайте на него. Сие гово?
рил он, чтобы избавить его от рук их и возвратить его к отцу его.

2556 Мф 14 27Но Иисус тотчас заговорил с ними и сказал: ободритесь; это Я, не бойтесь.
2557 Лк 24 36Когда они говорили о сем, Сам Иисус стал посреди них и сказал им: мир вам. Ин 20 19В

тот же первый день недели вечером, когда двери дома, где собирались ученики Его, были заперты из
опасения от Иудеев, пришел Иисус, и стал посреди, и говорит им: мир вам! 20Сказав это, Он показал им
руки и ноги и ребра Свои. Ученики обрадовались, увидев Господа. 21Иисус же сказал им вторично: мир
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Turu±uz da ªorªma±ïz2558. Ne ücˆün ªorªïyïrsen, az
inamda Bedros?2559.

Egär ki to©ru esä, necˆik aytïyïrlar, ki bu sar-
tion hayvanlarnï ªorªutïyïr, da andan ªacˆïyïrlar.
Xaysï anï yürütiyir üsnä, da ªorªutïyïr ªan da ot
blä, zera bunu±ki räng. Xaysï ªan ªorªuludur, ne-
cˆik K‘risdosnu±? Xaysï ot da©ï ulu, necˆik sövükü
anï± ªarsˆï adam o©lanlarïna? Xaysï ªorªulu, necˆik
ol, ªaysï ki tadasdanï anï± upredit etär da körünür
trïbunalï üsnä anï±?

Yazïyïr K‘uropalata bir padsˆah ücˆün bulgar-
larnï±, ªaysï ki atï anï± edi Mik‘aje½l. Bir zaman
kördü malovanïy tadasdan so±©u K‘risdosnu± Bi-
yimizni± bizim. Beg ªorªtu, da ki äväl köp sa©ïsˆ
e(50v)tiy edi inamga, ol zaman zaraz yarïmkecˆädä
k‘ahanajnï cˆaªïrïy edi da mgrdut‘iun aldï. Bunu±-
ki ªorªu cˆïªïyïr malovanï ottan. Ya ne etsär tiri ot?
Ba©lagan edi Bo½©os ar½ak‘eal, ªacˆan ki spravovatsa
P‘iliks alnïna bolïy edi, evet ªacˆan ki tadasdan
ücˆün basˆladï aytmaga anï± alnïna, barcˆa cˆlunok-
lar starosta üsnä titriy edilär, necˆik yazïyïr £ugas
awedaranicˆ½ ’i Kordz¾s, 24 kluª2560.

Yä±i dünyâda provinciyada Peru padsˆah ol
yerni± da ulu el anï± blä, ªacˆan ki kördülär K‘ris-
dosnu± ªacˆ½elut‘iunnu, tüsˆtülär yer üsnä barcˆasï
padsˆah blä, 300 adam bar edi, da yatïy edilär, ne-
cˆik ölülär, 3 sahat. Skoro kensilärinä keldilär,
padsˆah, turup, da aytar:

– Könüsün, uludur Te±ri k‘risdânlarnï±.
Zakazat etti pod garlem, ki Te±rini k‘ristân-

larnï± pluzˆnit etmägäylär da mgrdut‘iunga o©lu
blä keldi.

Badgerk‘ ªacˆlagannï± ªorªutma bilir, tükür-
gän, ayblagan dinsizlärdän, bilir ªorªulu basˆnï ªo-
lay yerdän sola©ay yergä ªaytarma da közlärin aª-
ma, padsˆahga da da poddanïlarga da. Ne zˆ bolsar

bizim blä, mizernïlar, dügül badgerktä, evet kendi
osobada K‘risdosnu körärbiz da cˆaªïrïrlar sizgä:
“Baªkïn hali, dzˆ¾uhut, ªaysï ki ªada©ladï±! baªkïn,
romajec½i, ªabur©anï xaysï ki tesˆti±!”?

Sartion taŝ teŝkän bulay ªorªulu – ĉaªïrïrlar
ta©lar üsnä hayvanlar ol tamuªnu±, orbes ase½ Jov-
hanne½s ’i Desiln 6: yarlï©a±ïz, ta©lar da örlär, da
yapï±ïz bizni, ki körmäsin bizni öcˆäsˆmäªi Xozu-
nu±2561. Xorªu, ªaysï ki tüsˆiyir sartiondan bu otlu,
ªanlï, ªaysïnda ot da da ªan da©ï köriyirbiz.

Jovhanne½s Desilk‘tä kensini±, 33, ar½ak‘eallär-
gä surp tasˆlar ba©alï beriyir2562. Da men berirmen
bügün Part‘o©ime½oska, ªaysï K‘risdos ücˆün teridän
soygandïr, bar(51r)cˆa edi ªanlï, cˆarälärgä ªorªulu.
Bu da bolur ündälgän o©lu yarïªnï±, necˆik özgäläri
dä markare½dän. Bunu± ücˆün ªoy birisi dä yüräk-
länmäsin, ki bir tasˆ yazïªnï da cnotanï znacˆït
etiyir. Yazïª R½upe½ndä, cnota Part‘o©ime½osta, zera
yazovda K‘risdosnu da sˆaytannï aslan ündiyirbiz:
K‘risdos – menstvo üĉün, da ŝaytannï – okrutnos-
tu da zapalcˆïvostu ücˆün. Necˆik zˆolnirlär yarala-
gan, ªaysï ki urusˆta dostat ettilär, padsˆahga kör-
güziyirlär, presˆpêcˆnê aytïyïrlar, alay mardiroslar
keskän basˆlarïn ªollarïnda kensilärini± tutïyïrlar
da eltiyirlär kologa, ne ki kliyirlär, otrïmat etiyir-
lär padsˆahdan köktägi, aytïyïr Jovhanne½s Osgipe-
ran bunu± ücˆün.

2. Ekincˆi tasˆ edi dbazion rozumnicaga ªoyul-
gan, zaman blä lazurovï, zaman blä altun rängi
prebiyat etiyir anda farbla [= farbalar] türlü-tür-
lü, necˆik yazïyïr Isitoros 16 bitikindä, 7 kluª. Ne-
kturï rozumit etiyirlär, ki ündälgändir dbazion ta-
©ïndan te±izdä Xïzïl, ªaysï ki mgla ücˆün, ki yapïy
edi anï, ªacˆan ki tez kemicˆilär tapmaslar edi, ün-
dädilär anï Dbazin tili blä trogloditskim, ªaysï ki
“izdämä” znacˆït etiyir. Körklü räng bu tasˆnï±. Si-

вам! как послал Меня Отец, так и Я посылаю вас. 26После восьми дней опять были в доме ученики Его,
и Фома с ними. Пришел Иисус, когда двери были заперты, стал посреди них и сказал: мир вам!

2558 Мф 17 7Но Иисус, приступив, коснулся их и сказал: встаньте и не бойтесь.
2559 Мф 14 28Петр сказал Ему в ответ: Господи! если это Ты, повели мне придти к Тебе по воде. 29Он

же сказал: иди. И, выйдя из лодки, Петр пошел по воде, чтобы подойти к Иисусу, 30но, видя сильный ве�
тер, испугался и, начав утопать, закричал: Господи! спаси меня. 31Иисус тотчас простер руку, поддер�
жал его и говорит ему: маловерный! зачем ты усомнился?

2560 Деян 24 25И как он говорил о правде, о воздержании и о будущем суде, то Феликс пришел в страх
и отвечал: теперь пойди, а когда найду время, позову тебя.

2561 Откр 6 15И цари земные, и вельможи, и богатые, и тысяченачальники, и сильные, и всякий раб,
и всякий свободный скрылись в пещеры и в ущелья гор, 16и говорят горам и камням: падите на нас и со�
кройте нас от лица Сидящего на престоле и от гнева Агнца...

2562 Откр 2 17Имеющий ухо слышать да слышит, что Дух говорит церквам: побеждающему дам
вкушать сокровенную манну, и дам ему белый камень и на камне написанное новое имя, которого никто
не знает, кроме того, кто получает.
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me½onnu± znacˆït etiyir edi. Ol hamardz¾ag, budur
prespêcˆnï da ªorªutmagan yerni, necˆik köründü,
ªacˆan ki mïcˆitsa boldu gvaltnï da uyatnï ªïzªarda-
sˆïn kendini± Tinanï±. Xaysï ol sözlärni Yulios cï-
sarnï±, ªacˆan ki bir alnïna anï± Antoniosnu da Do-
labelanï a±ïy edi, ayttï: “Zapodezdranïdïr mendä,
ki nemä yä±i sa±a ªarŝï sa©ïŝ etmägäylär”, – ay-
tar: – “Men bu ªïzïl erinĉäklärni, semizlärdän
ªorªman, yoªsa – ol arïª da blâdï”, – Brutusadan
da Kaciusdan körgüziy edi, da sˆlusˆnê, zera alar-
dan so±ra senatta öldürgän boldu.

Yä±i Testamenttä, budur O½re½nk‘tä, ªuluª eti-
yir bu tasˆ rängi köknü± ªutªarucˆïmïzga bizim,
ªaysïndan yarïªï köknü± lazurovï, aza bügün tüsˆ-
mäsmi, ªacˆan ki köründü mayestatïna köknü±
(51v) yoldasˆlar blä bulay zacnïy. Ayttï alarga £u-
gas, 98: kecˆmäªi anï±, ªaysï ki tügällänsär edir
Erusa©e½mdä2563, kecˆkäni sövük blä tolu, kecˆkäni
dügül yal©ïz kendini±, evet barcˆa ta±laganlarnï±
kendini±, ki, bundan cˆïªïp, anda kirgäylär, ªayda
ol kirdi kökkä. Bardï Biy da cˆïªtï kendi kendindän,
ªacˆan ki bu isˆni otpravovat etti, ªan barcˆa tamur-
larïndan da yüräktän cˆïªtï da bulay sarï teni ªalïy
edi, mânovicˆê ol zaman, ªacˆan ki ªan kroplalar
barcˆa tendän baªcˆada tüsˆiy edilär da kropit etiy
edilär yerni. Kücˆ edi tanïma Biyimizni, orbes Esaji
53: kördüª biz anï, da yoª edi nemä körmä, da ne
tanïdïª anï2564, yal©ïz avazdan, ªacˆan ki ªacˆlagan-
lar ücˆün al©ïsˆ etiy edi. Ücˆ asïlgan edilär ªacˆ üsnä,
ªan blä ĉïlatkan, küĉ edi tanïma – tek titullardan
ya avazlardan. Xozu da ostrïzˆonïy anasïn kensini±
tanïmas – teg avazdan, bolmas edi Esajia markare½
dä, necˆik aytïyïr, tanïmaª Biyimizni, zera urdu anï
Te±ri da asˆaªlattï beg. Bu asˆaªlïªta da bu sarï©lïª-
ta yapuª edi ªuvatï anï±, körmässen, markare½, ne-
cˆik alnïna ªuvïyïr ölümnü, necˆik yetisˆiyir sˆaytan-
ga. Zvïcˆênstvo bizim bu sarïlïªta asïlïyïr, köklüªü
anï± da sarïªlïªï blä anï± ªutªarganbiz.

K‘risdostan so±ra bizim tasˆnï bu ªoy ozdobit
etsin: ªacˆan ki surp Jovhanne½s Desilk‘tä kendini±
Jagoposnu, ªardasˆïn Eyämizni±, ªacˆan ki günäsˆ
urïyïr dbazion üsnä, ol zaman ol da kensindän da-

©ï ulu promênânï vïdavat etiyir. Urdu günäsˆ to©ru-
luªnu± surp Jagopga da bu pospalônïy dzˆ¾uhut-
larnï da da barcˆa yerdägi isˆlärni osˆukat etti, ªacˆan
ki cˆaªïrïy edi barma ªacˆlangan artïndan, ne ki
dünyâ artïndan da obêtnicalarï artïndan, ªaysï
dünyâ beriyir2565. (52r) Baªmadï ol bunu± üsnä, ne
üsnä dünyâ radi baªïyïr, ne bu±ar, da ne a±ar ber-
di uvoditsa bolma, bardï to©ru Biyimiz artïndan,
kök üsnä barïy edi da alïy edi köktän rängi kök-
nü±. Anï± ücˆün biz yaman bolmadï a±ar bir nemä
etmä. Bolurlar zˆe bizni gurk‘cˆïlar pracada upre-
dz¾at etmägä.

Cïrus ücˆün yazïyïr K‘e½ne½fo½n bitikindä 1, ki edi
uroda blä körklü, animusˆu blä dä lucki, naukaga
da hörmät etmä beg ªcivï, här pracaga hadir, aya-
madï kendin hecˆ bir pracaga, da bu barcˆanï, ki etiy
edi, slava ücˆün. Slava ücˆün ªïsªa Cirus bulay pra-
covat etti. Da©ï sarïlmas, da ne terlämäs k‘risdân
adam slava ücˆün da haybatï ücˆün me±ilik.

3. Ücˆüncˆi dir tasˆ smarag, ermenicˆä aytïyïrlar
zmruªd, yäsˆil rängli, bulay potenzˆnïy, ki dügül öz-
gä isˆlärni, yoªsa yelni dä yäsˆilliªi blä kendini±
toldurïyïr. Dzˆ¾uhutlar bu tasˆnï ündiyirlär bare½-
te½rª2566, budur yïltramaªlï. Šmarag bu, budur
sˆmrud, sa©i rïtï edi möhür Jutanï±, nahabedni±
ulu, ªaysï ki potomstvoda kendini± edi, necˆik yïl-
trïm, voyennï, ªaysïndan edi berlo (+ isˆªan) me±i-
lik da här zaman yäŝil, ĉaª K‘risdoska deg, – bar-
dïr yazu bunu± ücˆün Dz¾nntoc½, 49 kluª: Eksilmä-
gäy sendän buyruªcˆïlïª, Juta, zˆo©ovurtu±dan se-
ni±, cˆaª ki kelsä ol, (ªaysï ki kelsär >) kimni± dir,
da bu ocˆekivat etsär barcˆa dzˆ¾ïnslarnï2567. Xuru-
mas bu buyruªcˆïlïª, necˆik ªurudu Sawu©nu±, ªaysï
ki potomoklarda anï± körünmädi, necˆik Jovapnï±
da Ropovamnï±. Barïr Tawit‘tän basˆlap cˆaª K‘ris-
doska deg, anda yäsˆillänsär, evet zakvitnut da bol-
sar cˆicˆäklär blä yä±i, yemisˆlär körünürlär andan,
hörmät da hörmätlär.

(52v) Yäsˆil räng közlärgä biyäncˆlidir. Kim zˆe
bulay biyäncˆli, necˆik sˆmaragïmïz bizim Jisus
K‘risdos. ªaysï üsnä pragnut etiyirlär adamlar da
baªmaga da frisˆtälär? Tamasˆa dügüldür, zera

2563 Лк 9 30И вот, два мужа беседовали с Ним, которые были Моисей и Илия; 31явившись во славе,
они говорили об исходе Его, который Ему надлежало совершить в Иерусалиме.

2564 Ис 53 2Ибо Он взошел пред Ним, как отпрыск и как росток из сухой земли; нет в Нем ни вида,
ни величия; и мы видели Его, и не было в Нем вида, который привлекал бы нас к Нему.

2565 Иак 4 4Прелюбодеи и прелюбодейцы! не знаете ли, что дружба с миром есть вражда против
Бога? Итак, кто хочет быть другом миру, тот становится врагом Богу.

2566 Евр. барекет, барекат.
2567 Быт 49 10Не отойдет скипетр от Иуды и законодатель от чресл его, доколе не приидет Примири�

тель, и Ему покорность народов.
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isˆancˆïmïz barcˆamïznï± bu sˆmaragdadïr, biyändi
ötläsˆ anï barcˆanï yä±ilätmä, necˆik köktä, alay yer
üsnä. Egär ki isˆitmässiz biyäncˆli avazïn köktän,
Madt‘e½os 172: [Арм.]2568, – iŝitiyiª barĉamïz, baªï-
yïª anï± üsnä barcˆamïz. Sövüktür oracˆka baªma
arïsˆ üsnä, negä deg yäsˆildir: isˆanïyïr tolu snoplar-
nï bu yäsˆil yasˆottan. (Xaysï >) Bu danäsi bizim,
ªaysï tüsˆtü yer üsnä da öldü, yasˆotka kiyindi, ne-
cˆik bicˆän, zvendnut etti; zlobga, necˆik bicˆänni, ªoy-
dular, kerezmanga – neĉik ĉiĉäk, ostrï kosa blä
ölümnü± kesilgän, cˆïªargan yäsˆilliktän; yednak
kensinkin tas etmäs; ölüm ücˆün mayestatï bilä
aytïyïr (+ sözliyir) da umsa blä ulu: tüsˆärmen, evet
ölümdän turarmen, Madt‘e½os, nojn: [Арм.]2569. 

Vlasnï sˆmarag, budur zmrud, yäsˆil, sövüklü
da koªanï. Xoy zˆe bu tasˆ ozdobit etsin seni dä, surp
Johanne½s, ªaysï ki bügüngi künnü kirdi± bu ta©ga
Biyimiz blä, zera sen här zaman gojsluªu±da seni±
yäsˆilländi±, da anï± ücˆün Biyimizgä bizim edi± här
zaman sövüklü. Aruvluªu gojsluªnu± cˆicˆäkidir yä-
sˆil, cˆicˆäk etilmägän ªolu blä adamnï±. Ne zˆ ol et-
mäs, ªacˆan ki kendinä yüräkindä kimsäni± gânz-
donu [= gnâzdonu] ulubit etsä? Tamasˆalïª etiyir
közlärdä, ölülärni tur©uzïyïr, soªurlarga yarïª be-
riyir, evet bu kicˆidir. Frisˆtäni adamdan tesˆkiriyir,
da da©ï biyik, ne ki frisˆtä, sekiriyir, zera bu natu-
radan da adam natura üsnä aruvluªnu saªlïyïr, ya
tutïyïr. Anï± ücˆün dünyâ üsnä dügüldür, necˆik
frisˆtä, evet da©ï artïª, ne ki frisˆtä. Biy Te±ri radi-
dir bunu±ki dzˆ¾anga, ariläri Te±rini±, ªaysï ki kök-
tädirlär, kensilärinä tamasˆalanïyïrlar da aruvluª-
ka gojsluªnu± da©ï (53r) artïª.

O½ko½sdinos surp ölümündän so±ra T‘oma var-
tabedni± Akvinac½ojn körünür bir ape©aga da ay-
tar: “Barabar menim blä haybatïnda köktägi
ucˆmaªnï± dïr olturïyïr, evet meni gojsluªu blä
aruvluªnu± kecˆiyir”.

Sk‘ancˆ½elik‘tir bir da biyäncˆli bek aruvluªu
surp köknü± da yerni±, necˆik sˆmarag-zmrud, yä-
sˆil, ªaysï üsnä barcˆa közlär baªïyïrlar.

4. Dörtüncˆi tasˆ dïr karbunkul, ermenicˆä bï©ïn-
dz¾akojn, urumcˆa aytïyïrlar “vengêl pospalonïy”,
zera a±ar oªsˆasˆtïr, tuymas otnu, da anï± ücˆün u
Pliniusˆta ündäliyir apirorus, bitikindä 37. Xuluª
etiyir bu ba©alï tasˆ Tana, ªaysï menstvosu blä
kensini± Lais küydürdülär, mânovicˆê Samsonnu±,
ªaysï edi voyvutsvonu ol Tan2569a. Bu bir zaman
otlu glovnâlarnï ba©ladï ªuyruªlarïna tilkilärni±
da yeberdi alarnï asˆlïª arasïna filistinlärni±, ªaysï
ki yandïrdïlar. Vemglem [= Venglem] ol zaman edi
yangan Samsan [= Samson] Tananï±.

Da men köriyirmen da©ï körklü, budur zac-
nêysˆï, rozumnicada, ªaysï, necˆik tozon nêyaki, ye-
tisˆiyir köksünä Biyimizni±. Yarïªlï, ploministï
karbunkul, yarïªlatkan, yandïrgan här adamnï,
kelgänni bu dünyâga.

Aytïy edi O©lu Te±rini±, £ugas 160: ªolunda
edi Biyimizni± töräsi otlu2570, ªacˆan ki dzˆ¾uhut-
larga zSina ta©ïndan keliy edi, Ergrort O½re½nk‘
332571. Halikä bardïr köksü üsnä bu töräni [=
töräsi] otlu. Bunu±ki kördü Jovhanne½s Desilk‘tä, 1
kluª: kördüm prepasanï köksü üsnä altun belba©
blä3572. “Altun” aytïyïr, yoªsa otlu, zera anda özgä
yoªtur, da bunu radit etiyir satun alma aªpasˆka,
orbes ase½ Desilk‘, 3 kluª: radit etiyirmen, ki kendi-
±ä satun algaysen otlu altunnu3573. 

Bu karbunkul bilä dotknutsa bol(53v)du ol
zaman erinlärni Esajia markare½ni± da barcˆa aru-
vsuzluªnu andan yandïrdï, orbes krle½ Esajia, 6
kluª: [Арм.]3574. Bunu± blä halikä yandïrïyïr, ªa-
cˆan ki dopustit etiyir yüräkkä tamasˆalï otnu sö-
vüknü± kensini± ari da yandïrïyïr yazïªlarnï barcˆa
andan. Necˆik aªïllï öveyäsi ternanï da nêpotrebnï
ªvastnï yandïrïyïr, ki bolgay yeri zasˆeat etmä da-

2568 Мф 17 5...Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое благоволение; Его слушайте.
2569 Мф 17 9...никому не сказывайте о сем видении, доколе Сын Человеческий не воскреснет из

мертвых.
2569a Ис Нав19 47И сыны Дановы пошли войною на Ласем и взяли его, и поразили его мечом, и

получили его в наследие, и поселились в нем, и назвали Ласем Даном по имени Дана, отца своего.
2570 Лк 12 49Огонь пришел Я низвести на землю, и как желал бы, чтобы он уже возгорелся!
2571 Втор 33 2Он сказал: Господь пришел от Синая, открылся им от Сеира, воссиял от горы Фарана

и шел со тьмами святых; одесную Его огнь закона.
2572 Откр 1 13и, посреди семи светильников, подобного Сыну Человеческому, облеченного в подир и

по персям опоясанного золотым поясом...
2573 Откр 3 18Советую тебе купить у Меня золото, огнем очищенное, чтобы тебе обогатиться...
2574 Ис 6 6Тогда прилетел ко мне один из Серафимов, и в руке у него горящий уголь, который он взял

клещами с жертвенника, 7и коснулся уст моих и сказал: вот, это коснулось уст твоих, и беззаконие твое
удалено от тебя, и грех твой очищен.
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näsi igi, alay zˆe Biyimiz tikänni yandïrïyïr ªï©dzˆ¾m-
dank‘ ötläsˆ, ªaysï ki hecˆ ottan basˆªa sövükündän
Te±rini± bolmas, da so±ra sacˆïyïr nasˆênâsïn kensi-
ni± – ari cnotalarïn, arzani uĉmaªnï±. Etiyir ol anï
kensi, ki söväklärimizgä bizim yo©ardan otnu bu
ari yeberiyir da ªurutïyïr anï± blä kaluzˆanï sasï-
mïsˆ. Yeberiyir här zaman E©ialarïn kendini±, ªay-
sï ki porïvatsa bolïyïrlar, necˆik ot, da otlarï alar-
nï±, necˆik yel momlarï, budur poªodnâlarï, yanï-
yïrlar. Dügül tülkülär, necˆik Samson, evet itlärin
kensini± poªodnâlarï blä bu ªvastlar üsnä yeberi-
yir.

Körümü surp Jovhanne½sni± karbunkulnu bu
oªsˆatïyïr da pripisovat etiyir anï Jagoposka, ªar-
dasˆïna surp Jovhanne½sni±, ªaysï ki sövükü blä
yangan K‘risdosnu± äväl ar½ak‘eallär arasïna K‘ris-
dos ücˆün mardiros öldü.

Aytïyïr surp Gibrianos: Mardirosluª tur ucˆu
yazïªlarnï±, buyruªcˆïlïª ªutªarïlmaªnï±, yolu tö-
zümlüknü±, ustasï övnü tirlikni±. Ulu biyikliktir
közü alnïna Biyimiz Jisus K‘risdosnu± bunu±ki
ªuvatlï zadanï ªïyïnnï adamlardan bir nemä dbat
etmäslär.

Lawrentinos aytïyïr, 4 kluª: Sövük tür tesˆil-
mägän pancer, ªorªmastïr ekiyanlï ªïlïcˆtan, oªlar-
nï odbiyat etiyir, küliyir ölümdän, ucˆta, zvïcênzˆat
etiyir barcˆanï.

Körklü O½kosdinos aytïyïr haybatï ücˆün sövük-
nü±: Bu prïpadoklarda vïtrïmat (54r) etiyir, döl-
vättä skromnïdïr, beg ªïyïnlarda menzˆnïdïr, yaªsˆï
isˆlärdä färâhdïr. Tüsˆtü bu cnota Jagopos üsnä bü-
gün bu mayestatï alnïna Yo©ardagini±, dügül yal-
©ïz Biyimizdän, evet Movse½stän da E©iadan. Eksi
bu karbunkullar edilär da otlar salïy edilär sözlä-
rindä kensilärini±, dügül hokewor, yoªsa materi-
alne, necˆik sarnïyïrbiz.

5. Besˆincˆi tasˆ tïr sˆafir, ermenicˆä sˆapi©eaj, la-
zurovï rängi bar, budur köktägi, necˆik (lazowart‘
>) zlazowart‘ [= lazurit], natknônï altun kroplalar
blä, ªacˆanki kensinä günäsˆ yebersä, yangan yarïª
kensindän salïyïr3575.

Nep‘t‘a©im bu tasˆ znacˆït etiyir, ªaysïnda köp
ar½ak‘eallär bardïlar, da bular altun, köktägi söz-
lärni, surp Awedarannï dünyâga ba©ïsˆladïlar, ªay-

sïlarïndan, necˆik yïluneklär, sekirdilär da berdilär
kensilärindän sözlärin körklü.

Ögüt Biyimiz da ªutªarucˆïmïz bizim vlasnï sˆa-
firdir, rängi köknü± kendindä bar, da dügül özgä.
Kim isˆitti K‘risdosnu, ki yer ucˆu k‘arozel etkäy, ne-
cˆik tirliki anï± barcˆa edi hokewor, alay sözläri dä
anï± edi hokewor. Haybatïn Atadan kendini± izdiy
edi, dünyâga eminlik, da arilik, da ªutªarïlmaªï±-
nï yürütiy edi, alayzˆe Awedarannï opovidat etiy
edi, gromit etiy edi yazïªlarnï; ayttï äväl ªulu ötläsˆ
kensini± Tawit‘ni±, sa©mos 2: Men turdum padsˆah
andan üstünä Sionnu±, ta©ïna ari anï±, aytma
ma±a buyruªun Eyämizni±3576. Bunu±ki edi, necˆik
edi yazïlgan, padsˆah yuªöv üsnä, budur k‘arozcˆï,
vartabed, ki yolun ªutªarïlmaªnï± körgüzgäy da
sˆa©avatnï, ªaysï ki yoludur dölvätkä. Kim Biyimiz
üsnä baªtï, sˆafirni kördü erinlärindä anï±, hoke-
wor isˆlär ücˆün fikir etiy edi, (54v) alar ücˆün aytïy
edi, bunu etiy edi. Sarnamasbiz Biyimiz ücˆün, ki
ªïnamªos yürügäy, ki yarmarklarga yürügäy ya
dälâllïª [dalalª] etkäy, necˆik haligi gurk‘aworlar
etiyirlär, ya isˆlärinä pospolitï vdavatsa bolgay,
klämädi, ki komisar bolgay, dügül ki yatlarga,
evet rodz¾onïy ªardasˆlar arasïna. Xacˆan ki edi ªol-
gan, ki pay etkäy ªardasˆ (ªardasˆnï >) ªardasˆ blä,
ayttï, orbes £ugas yazïyïr, 149: adamsen! kim
ªoyuptur meni töräcˆi ya pay etücˆi üstü±üzgä
sizi±?2577 Necˆik bï klägäy aytma: Men pay etücˆi
dügülmen, evet birlikkä eltmä bardïr erkim, da©ï
ulu isˆim bar etmä, da dügül bu kicˆi, ki ªullarïm
menim ucˆmaªï ücˆün yal©ïz fikir etkäylär, anï±
ücˆün men dünyâ blä pogordit etiyirmen.

Yarïª ya promêni sˆafirni± bu, egär ki urmadï
esä Bo½©os ar½ak‘eal üsnä, bir edi alardan, özgä tür-
lü dügül. Xaysï ten blä yer üsnä, dzˆ¾an blä da tirlik
blä köktä turïyïrlar, urmadï esä birsi üsnä, budur
Antre½as üsnä, ªaysï sövükü blä köknü± da yarïªï
blä K‘risdosnu± eki kün anda turup, urgan, yan-
gan edi sövükü bilä K‘risdosnu± bulay, ki barcˆa
yerdägi isˆlärni sˆcˆênslive i nesˆcˆênslivï basªaladï.
Ulu adam edi Antre½as surp, atïna körä kendini±.
Adam, ªaysï ki bilmäs ªarsˆïlïªta turmaga. Bunu±-
ki edi Antre½as surp, menstvosu anï±2578 ªacˆ
tanïªlïª bersär barcˆa künlärni, ªaysï üsnä öliy edi,
färâh da tamasˆalï.

2575 Лазурит иногда содержит вкрапления пирита, золотисто�желтого минерала с металлическим
блеском, которые после полировки камня подчеркивают густую синеву лазурита.

2576 Пс 2 6Я помазал Царя Моего над Сионом, святою горою Моею; 7возвещу определение: Господь
сказал Мне: Ты Сын Мой; Я ныне родил Тебя...

2577 Лк 12 14Он же сказал человеку тому: кто поставил Меня судить или делить вас?
2578 Гр. `Andr1a~ ‘мужественный’.
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6. Altïncˆï tasˆ dïr yaspis, mocnïy da yäsˆil, da
anï± ücˆün sˆmaragga podobnïydïr, necˆik Izidor ya-
zïyïr bitikindä 16, kluª 7: Voyvutsvoga Kat nalêzït
etiyir bu isˆªanut‘iun, zera bu barïy edi äväl, ne ki
özgäläri, obicanï yergä, ulu yüräk blä da menzˆnê
kendinä pocˆïnat etiy edi urusˆta özgäläri yerinä.
Eprajec½oc½ tili blä (55r) Kat znacˆït etiyir hadirlän-
mäª, prepasanï, zbroynï, zcˆenslivï2579.

Xoyïyïª bu tasˆnï ba©alï köksü üsnä K‘risdos-
nu±, ªaysï üsnä menzˆnïy da©ï tapman kök üsnä da
yer üsnä. Menzˆnï mocar, tutïy edi forticanï kendi-
ni± eminliktä 4000 yïl, da©ï menzˆnï keldi, ne ki ol,
barcˆa yasïrlarïn anï± aldï, kensin okovat etti da
zïndanga tamuªnu± saldï. Anï± blogoslavênï ªolu
blä oddartï yüräktän yïlan burgan da pustalïªka
salïngan, ªaya beg K‘risdos, ªaysï üsnä yasalgan
dïr yuªöv turïyïr bulay ªuvatlï, ki a±ar me±ilik
esˆikläri tamuªnu± bir nemä etmästirlär. Desilk‘, 1
kluª: ªolundan anï± yolduz 72580 – vïbranï oveĉka-
larï bir kimsä almas, alay ªuvatlï, alay potenzˆnï,
to©urganlarga bolusˆïyïrlar. Bolusˆïyïr Jisus K‘ris-
dos to©urganlarga yaªsˆï ucˆinoklarnï, ªaysïndan bi-
risi dä to©urma bolmas dzˆ¾anïmïz bizim bu tasˆtan
basˆªa. Sözläri dir anï±, Jovhanne½s awedaranicˆ½ 15:
Mendän basˆªa nemä bolmassiz etmä2581.

Biyimiz Jisus K‘risdostan so±ra bu zˆ isˆªanu-
t‘iunnu beriyir Bedroska. Xoy zˆe anï bügün Tapo½-
ragan ta©ïnda bulay zancnï [= zacnï] ªonaªlar alnï-
na yaspesni bu ozdobit etsin da körgüzsün hay-
batïnda. Yaspis vlasnï Bedros ar½ak‘ealdir – taŝ
ävälgi gruntovï yuªövnü± K‘risdostan so±ra.
Šcˆênslivïdïr bu tasˆ, cˆïdïyïr, bïnamni rïsovatsa bol-
mas, kensi namêsniklärindä dä cˆïdasar cˆaª so±©u-
suna dünyânï±.

O½kosdos gajse½r Rajyos cesarga, o©luna Yulios-
tan, ªïzïndan kensini±, ªacˆan ki ketiy edi andan
Ermeni veliyatka, zïcˆït etiy edi te±rilärindän sˆa©a-
vatïn Pompiyusˆnu±, yüräki Ulu A©eksandïrnï±,
sïtarasïn kensini± vlasnïy, yazïyïr Plutar.

Biyimiz Jisus K‘risdos sˆa©avatïn kensini±,

menstvosun kensini±, sïtarasïn kensini± klädi ber-
mä Bedroska, necˆik berdi dä, dügül a±ar, evet bar-
cˆa dzˆ¾êdzˆ¾icˆlärinä anï±.

(55v) 7. Yedincˆi tasˆ tïr ªiacinti, ermenicˆä aytï-
yïrlar jagint. Necˆik Heronimos yazïyïr, zera ªea-
cint dügüldür posˆlêdnïy özgäläri arasïna, da anï±
ücˆün bolmas edi rozumnicadan yebergän bolgan,
da©ï Desilk‘tä surp Jovhanne½sni±, 11 kluª2582. Šä-
©är Liguriustur ªiacint, budur jagint Ligiros.
Urumlarda znacˆït etiyir “biyäncˆli, sövüklü”. Bu-
nu±kibiktir ªiacint. Tanïª beriyir Plinios bitikindä
37, kluª 9: ªaysï fiyaloknu± rängi bar, bulay köz-
lärni yediriyir da kendinä vabit etiyir. Äväl negä
deg yedirsä, kendi eksiliyir da toldurmas közlärni,
tek yetisˆiyir. Xuluª etiyir bu tasˆ pokolênêsinä Ase-
raj (Aser), ªaysï ki ªodzˆ¾alïª blä da deliciyalar blä
preªodit etiy edi. Blogoslavênstvosun anï± ücˆün
sarnïyïrbiz Jagopnu±, Dz¾nntoc½, 49 kluª: Aser
semiz ötmäki anï± da kendi bersär yemäªni
padsˆahlarga2583.

Nekturïlar a±lïyïrlar, egär ki kimsä ªiacintni
tasˆnï yanïna yürütsä, ªodzˆ¾a bolïyïr. Kim aªïllïdïr,
bu±ar inanmasïn.

Da kim bu ªiacintkä, budur jagintkä, podob-
nïdïr, da©ï artïª Biyimiz K‘risdos: ªonarh da sekin
yüräktä, da kim sekinni da pokornïnï sövmäs?
Talmaªïn yüräkni± bu tasˆ süriyir. O necˆik bu tal-
maªï köptür bu Biyimiz Jisus K‘risdos! ªaysï ki
ªïyïnga ölümnü± barganlarnï± mardiroslarga be-
riy edi yüräk bulay ulu, ki a±ar tïranlar bu dünyâ-
nï± bolmadïlar tamasˆalanma.

Biyäncˆli obïcˆaylarï bar edi Sime½on ar½ak‘ealnï±
Gananac½ini±. Fiyaloknu± da köknü± rängi, necˆik
sˆafir neyakini±, da necˆik cˆicˆäk, ªaysï ªiyacïntï
ündiyirlär, körklü cnota, mânovicˆe starsˆïda, ªacˆan
ki fukat etmäsä, evet körklü adamlar blä sözliyir.
Bu cnota ücˆün Tïrus cïsarnï ündiy edilär sövüklü
barcˆa dünyânï±. Upominat etiy edilär bir kerät
dostlarï anï±, ki bulay köp obicat etmägäy, (56r)
mânovicˆê negä sprostat etmäsä. Dzˆ¾uvap berdi:

2579 Евр. Гад ‘счастье, счастливая судьба, удача’ либо ‘толпа’. Гад – седьмой сын Иакова, первенец
Зелфы, служанки Лии, и старший брат Асира. – Быт 30:10?13.

2580 Откр 1 16Он держал в деснице Своей семь звезд, и из уст Его выходил острый с обеих сторон меч;
и лице Его, как солнце, сияющее в силе своей.

2581 Ин 15 5Я есмь лоза, а вы ветви; кто пребывает во Мне, и Я в нем, тот приносит много плода; ибо
без Меня не можете делать ничего.

2582 Откр 21 19Основания стены города украшены всякими драгоценными камнями: основание пер�
вое яспис, второе сапфир, третье халкидон, четвертое смарагд, 20пятое сардоникс, шестое сердолик,
седьмое хризолит, восьмое вирилл, девятое топаз, десятое хризопрас, одиннадцатое гиацинт, двенадца�
тое аметист.

2583 Быт 49 20Для Асира – слишком тучен хлеб его, и он будет доставлять царские яства.
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– Tiymästir, ki kimsä smutnï ĉïªkay cïsardan,
ªaysïn blä sözliy edi.

Addrianos cesar här biri blä körklü sözliy edi
da igräniy edi alar blä, ªaysïlarï ki a±ar bu luc-
kostnu paªilliy edilär, bu protektï tibinä, ki biy ke-
räk här zaman mayestatïnda, ªarsˆï yanga bardïr
nêslava.

Tionezios tïran prïcˆinâtsa bolïy edi dostu ar-
tïndan kensini±. Aristippos a±ar hecˆkä saldï ªolt-
ªasïn anï±. Da ol, tüsˆüp ayaªlarïna, barcˆanï upro-
sˆit etti. Ganit etiy edilär özgäläri Aristipkä, aytïp,
ki bunu±ki asˆaª uklonlarnï keräkmäs filozoflarga
etmä. Dzˆ¾uvap berdi körklü:

– Men suĉlu dügülmen, evet Tione½sios, ªaysï
ki ªulaªlarïn saªlïyïr ayaªlarïnda, – Laert, bitik 2,
kluª 8.

8. Sekizincˆi tasˆ tïr k‘rûsobrasus, ªaradïr bu
tasˆ, költkä icˆindä bardïr, ªara da aª birlätkän da
tesˆkirilgän, oªsˆasˆ ªanlïga, krvavni közi ya ªema-
ritsa, ªaysï ki pokropônïydïr kropelkalar blä altun. 

Voyvutstvalïª Isak‘ara (Isak‘ar) znacˆït etiyir
bu isˆªanut‘iunnu, ªaysï ki aruvluªun kendini± tu-
tïy edi yazïªlïlar arasïna, ªaysï ki bolmas vïªvalit-
sa bolma Movse½s, Ergrort O½re½nk‘, 33 kluª: Färâh
bolgïn Zapo½©on cˆïªmaªta seni±, da Sak‘ar cˆatïrlar-
da seni±; adamlarnï ündälsälär ta©ga, anda sun-
sarlar ofâranï to©ruluªnu±, ªaysï ki ululuªu te±iz-
ni±, necˆik süt, emsärlär da ªaznalar yapkan awaz
blä2584.

Surp Jovhanne½stä bardïr ŝä©är Aªate½zni± –
k‘rûsobrasus bulay aytkan, ki köklüknü± yäsˆilin,
rängin kensini± vïrazˆat etiyir, ªaradïr bu tasˆ, na-
kropônï altun kroplalar blä, oªsˆasˆtïr k‘o½rolaªarovga.

(56v) Jisus K‘risdos bu tasˆnï da köksü üsnä yü-
rütiy edi, ostro turïy edi inamsïzlarga ªarsˆï da nê-
zˆbozˆnïlarga, ªacˆan ki alarga tamuª blä grozˆit etiy
edi, zˆït etiy edi yamanlar arasïna, här zaman surp
edi, yaªsˆï, bir nemä yaman yoª edi erinlärindä anï±.

T‘ate½os ªoy ozdobanï alsïn bu tasˆtan, ªaysï ki
aªïl altunnu± ostrïdïr, zera bunu znacˆït etiyir k‘rû-
sobrasus, ªarsˆï hercowadz¾o©larga igi znacˆït etiyir,
– sarna±ïz bitikin anï±, doznat etärsiz.

Surp Paªnodios kendi sasïmaªtan tanïr edi
hercowadz¾o©larnï da obicovat etiy edi alarga ta-
muªnu, egär ki obacˆïtsa bolmasarlar da bitikläri
O½rijene½sni± rïkaga salmasalar.

Bunu±ki edi Afrate½s ape©a, ªaysï ki anabad-

dan sˆä©ärgä keldi, ki ªarsˆï turgay arianlarga. Da
ªacˆan ki anï rïsfaylïy edi Valens cesar, pustalïªka
ape©a dzˆ¾uvap berdi: “Prïganât etkin kendinä,
ªaysï ki otnu zalozˆït etti± övündä Te±rini±, ma±a
dügül, ki keldim, ki söndürgäymen”.

Ostro he½re½tik‘lär blä sözliy edilär Hero½nimos,
Hillarion, At‘anas da özgäläri dä.

9. Toªuzuncˆï tasˆ dïr ametªistos, ermenicˆä
ame½t‘sovs. Bu tasˆ skarlatnïdïr, bolïyïr fiyalkovï da,
rozˆanïy da, kesmäªkä ªolay, sˆuk‘nu kensindän kicˆi
beriyir. Ündälgän bu at blä necˆik bï köknü±, nêbâ-
nï, ki rängi cˆa©ïrnï± almas zupe½lnê, da ki esirmäª-
kä prïtivitsa bolïyïr. Roznidir ªiyacinttä, zera bu-
nu± rängi (fiyaloknu±dur >) fiyalekni±dir. Xuluª
etiyir Zapu©onga, ªaysïnda nêkturï ar½ak‘eallär
bardïlar, köktägi cnotalar blä yarïªlangan.

Bu tasˆnï da ªoyïyïª rozumnitkä, ªaysï ki kök-
sü üsnä K‘risdosnu±, zera dügül birin oyattï Biyi-
miz yuªudan ölümnü±, erincˆäkliktän, esirmäªtän,
birin dügül ªorªuttu ol ªorªulu sentenciya blä, or-
bes £ugas: [Арм.]2585.

(57r) Asïyïª bu tasˆnï köksü üsnä Madat‘ian-
nï±, ªaysï här zaman edi közlärindä kendini± asˆaª,
ªonarh, atï bar edi asˆaª, zera Madat‘iaj znacˆït eti-
yir basˆªïsˆï Eyämizni±, kendi dä edi pokornïy, ök-
tämliki yoª edi, Te±rini± prezdrenêsindän ündäl-
gän boldu ar½ak‘ealliªkä, ulu boldu.

Yazïlgandïr Haranc½vark‘ta. Sordular bir
dzˆ¾knawordan:

– Nedir ªonarhlïª?
Dzˆ¾uvap berdi:
– Xonarhlïª tïr iŝidir bu Te±rilikni±, da yolu

ªonarhlïªka – budur iŝlämä ªollarï blä, da kendi
kendini yazdïrma yazïªlïlar arasïna, da barcˆasïna
podlehatsa bolma.

Aytar ªardasˆï:
– Ne ẑ dir bu podlihat etmä barĉasïna?
Dzˆ¾uvap berir dzˆ¾knawor:
– Budur, ªaysï ki baªmasa özgäni± yazïªlarnï,

evet kendini±ki üsnä här zaman baªïyïr da tïyïlsïz
[= tïy©ïsïz] al©ïsˆ etiyir Te±rigä.

Sorïy edi bir ªardasˆï ªarttan:
– Ayt ma±a, neni pilnovat etsäm, ki bolgay-

men bundan ötläsˆ me±ilik tapma?
Dzˆ¾uvap:
– Bolgay edi± naªadink‘ kötürmägä da tözüm-

lü bolma. Uludur bu, da barcˆa cnotalarnï kecˆiyir.

2584 Втор 33 18О Завулоне сказал: веселись, Завулон, в путях твоих, и Иссахар, в шатрах твоих; 19со�
зывают они народ на гору, там заколают законные жертвы, ибо они питаются богатством моря и сокро�
вищами, сокрытыми в песке.

2585 Лк 21 34Смотрите же за собою, чтобы сердца ваши не отягчались объядением и пьянством...
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10. Onuncˆï tasˆ dïr ªrizolitos, bizimcˆä osgek‘ar.
Zaman blä altun rängli, zaman blä te±iz rängli.
Heprajec½ik‘ aytïyïrlar “Tªarsiz”, necˆik bï “te±iz-
ni±”. Nep‘t‘a©im voyvodalïª bu tasˆ üsnä edi vïrïtï,
ªaysï ki padsˆalïª isˆªanut‘iunnu R½opovamda yetisˆti
da köp zaman tuttu.

Xoyïyïª bu tasˆnï köksü üsnä navïsˆsˆï k‘ahana-
jabedni±, Jisus K‘risdosnu±. Znacˆït etiyir pokutanï
ªrizolitni± altun cnota blä, ªaysï ki, ªacˆan ki cˆür-
gärsä yüräk cˆövräsinä skrucˆonïy, cˆïªarïr andan,
necˆik te±izdän, ªodzˆ¾a da ªutªarmaª yasˆlarnï. K‘a-
roz etiy edi bu cnota ücˆün Jisus K‘risdos här za-
man, vïslavit etti so±ra ol natronnu padsˆahlïª, ªo-
yup anï ortasïna 7 ªorhurt sakramenttä basˆ(57v)-
ªïsˆ blä tolu. Hoynê, necˆik te±iz, tökiy edi yasˆlarnï
Makta©enac½i, ªacˆan ki yuvïy edi ayaªlarïn Biyi-
mizni± yasˆlar blä da sacˆlar blä altun, necˆik tuval-
nâ blä, sürtiy edi.

Xoyarbiz anï Madt‘e½os üsnä da pokutuyoncï-
nï±, da yangan sövükü blä K‘risdosnu±. Bek körk-
lü surp Krikor aytïyïr: Da©ï sövüklüdür Te±rigä isi
tirliki yazïªtan so±ra, da ne ki hamarcut‘iun blä
tïmrac½ sucˆsuzluª. Bu sucˆsuzluª köründü Madt‘e½-
osta, Bedrosta, Bo½©osta da özgälärindä.

Yazïyïr Paladios bir ªïz ücˆün tüsˆkän, ªaysï
abasˆªarank‘ ücˆün kendi kendini berdi ªuluªka
ªastalarga da bulay biyändi Te±rigä, ki bir surp
k‘ahanaga jajdni boldu ol, da©ï artïª biyäncˆli boldu
Te±rigä pokuta blä, ne ki gojsluª blä.

11. On birincˆi bar edi tasˆ rozumnicada oniks,
necˆik bï sardoniks, ermenicˆä e©eknak‘ar ündäl-
gän, oªsˆasˆ tïrnaªka [te½rnaªk‘a] adamnï±. Bu tasˆ
Manase½ni± mö©ürlärin yürütiy edi, ªaysïnï± obï-
cˆaylarï edilär beg biyäncˆli, da beg aª dügül. Bu da
ªoy bolsun köksü üsnä da opovidat etiyir anï, ªaysï
ki köptän oblubênica ündiyir aª, orbes kre½ Erk
erkoc½, 5 kluª: Sövüklüm menim aª da rumânï2586.
Aª – suĉsuzluªu üĉün, ªaysï ki bügüngä deg ĉaªï-

rïyïr hercowadz¾o©lar ücˆün, orbes Jovhanne½s ase½,
89: kim sizi± ara±ïzdan ögütliyir meni yazïª
ücˆün?2587

Basˆ ªosˆïyïª anï surp Jovhanne½s blä da surp
P‘ilibos (P‘ilibbos) blä, da barcˆalar, ªaysïlarga pros-
tota sövüklüdür da sumênâsï aruvdur. Necˆik közlä-
rindä adamlarnï± biyäncˆlidir sïfat körklü, alay köz-
lärindä Te±rini± körklüdür sumênê aruv.

Beg körklü Bernardos aytïyïr: Kicˆi dügüldür
titulu cnotanï±: yamanlar arasïna zït etmä yaªsˆï,
yamanlar arasïna saªlama aªlïªnï, sucˆsuzluªnu.
Ol surp da haybatlï mayestatï özgä nemä adam-
dan klämäs, teg yal©ïz sucˆ(58r)suzluªnu. Kim anï
Te±rigä sunsa, pobozˆne ofâranï ofârovat etti.

12. On ekincˆi tasˆ berillus, ermenicˆä pûre©.
Beg ulu yarïª beriy edi kensindän. Rumânï tasˆ da
körklü, suvga oªsˆasˆ, promênâsï günäsˆni± porazˆo-
nïy yïltramas. Egär ki bolmasa altïküncˆlü keskän,
ostritsa bolïyïr yarïª ucˆlarïndan. Hndistandan ke-
liyir. Voyvutsvo Benyamindän, üsnä möhürläri
bar edi kendini±. Jutit: zamanïnda Miªini±2588

vïsˆêcˆonïy edi, lêdvê 600 adämisi bar edi2589, so±ra
kötürüldü biyik, da ävälgi padsˆahnï dzˆ¾uhutlarga
berdi, Sawu©nu. Bunu, ªacˆan ki Ropovam2590 kesti
ulu paynï dzˆ¾uhutlardan, budur bütün on, ªuvatlï
turdular yanïna Jutanï± voyvutsvosu yanïnda
yal©ïz. Bu pokolênâsïndan to©du Bo½©os ar½ak‘eal,
ulu pracalarda da klopotlarda här zaman färâh.

Asïyïª bu tasˆnï da dügül altïküncˆdä, evet mi±-
lärdä vïrobônïy rozumnicada Biyimiz Jisus K‘ris-
dosnu± bizim. Ne ªadar (cˆ½arcˆ½arank‘ >) cˆ½arcˆ½aran-
larnï, ne ªadar sïnamaªnï cˆïdadï! dügül yal©ïz cˆïª-
maªtan, evet cˆïªïy edi biyik ªacˆ üsnä, ki bu biyik
yerdän yarïªnï kensindän yebergäy, e± yarïªlï sö-
vüknü, ulu yüräk, praca bu hesepsiz yürütiy edi.
Ot, ªacˆan ki kläsä körünmägä, tütün upredz¾it
etiyir, zvïĉênstvo alnïna – uruŝ, slavasï alnïna
K‘risdosnu± – sïnamaªï anï±.

2586 Песн 5 10Возлюбленный мой бел и румян, лучше десяти тысяч других...
2587 Ин 8 46Кто из вас обличит Меня в неправде? Если же Я говорю истину, почему вы не верите Мне?
2588 Миха < Михайагу ‘кто как Господь; кто как Иегова’ – муж “на горе Ефремовой”, т. е. на Эфра�

имском нагорье, располож. в центр. части Палестины, живший во времена Судей, который ввел идоло�
служение в царстве Израильском. – Суд 17:1?5.

2589 Суд 20 46Всех же сынов Вениаминовых, павших в тот день, было двадцать пять тысяч человек,
обнажавших меч, и все они были мужи сильные. 47И обратились оставшиеся и убежали в пустыню, к
скале Риммону, шестьсот человек, и оставались там в каменной горе Риммоне четыре месяца.

2590 Ровоам ‘умножение народа’ – сын и преемник Соломона, царь иудейский, царствовавший в Ие�
русалиме 17 лет. Своей немудростью и жестокостью ускорил отпадение десяти северных колен, которое
наметилось раньше, а своей неверностью Богу способствовал впадению страны в идолопоклонство, за
что был наказан нашествием египетского царя Сусакима. Умер в возрасте 58 лет, оставив царство свое�
му сыну Авии. Является одним из предков Иосифа в родословии Иисуса Христа. – Библ. энц. Никифора.
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Beriyiª anï T‘owma ar½ak‘ealgä, ªaysï ki beg
zaªvyatsa bolup edi inamda, evet K‘risdos ötläsˆ
toªtalgan boldu, ªuvatlï boldu, ne ki äväl. Yïraª
yüriy edi ol ar½ak‘eallär arasïna, barïy edi cˆaª Jin-
diyaga [jIndijaga], ªaysï köptän dügül tapulgan-
dïr. Aleksandr Ulu, ªacˆan ki isˆitti, ki Darios ha-
dirliy edi mi±lär blä ªoyunlarnï a±ar ªarsˆï, aytar
edi A©eksantr: “Bir börü ªorªmastïr öcˆäsˆmäªliªtän
ªoyunlarnï±”.

Benyamin [Be½myanin] edi börü ªapsovucˆï.
Surp T‘oma jindiyanlarnï da gurk‘cˆïlarnï, necˆik ªo-
yunlarnï, alïy edi da eltiy edi alarnï ovcˆarnaga
K‘risdosnu±.

Budur yarïªlar Biyimizni± bizim, evet ªullarï-
nï± da anï±, ªaysï ki ol tesˆkiriyir ta©ïnda kendini±
ari.

Bolsun a±ar Haybat da hörmät jawideans
jawidenic½. Ame½n. (58v)

2591 Мф 16 18и Я говорю тебе: ты – Петр, и на сем камне Я создам Церковь Мою, и врата ада не одо�
леют ее...

2593 Ис 28 16Посему так говорит Господь Бог: вот, Я полагаю в основание на Сионе камень, – камень
испытанный, краеугольный, драгоценный, крепко утвержденный: верующий в него не постыдится.

2594 1Кор 3 11Ибо никто не может положить другого основания, кроме положенного, которое есть
Иисус Христос.

2595 Мф 16 16Симон же Петр, отвечая, сказал: Ты – Христос, Сын Бога Живого.
2596 Еф 2 19Итак вы уже не чужие и не пришельцы, но сограждане святым и свои Богу, 20быв утверж�

дены на основании Апостолов и пророков, имея Самого Иисуса Христа краеугольным камнем, 21на ко�
тором все здание, слагаясь стройно, возрастает в святый храм в Господе, 22на котором и вы устрояетесь
в жилище Божие Духом.

2597 Откр 21 19Основания стены города украшены всякими драгоценными камнями: основание пер�
вое яспис, второе сапфир, третье халкидон, четвертое смарагд, 20пятое сардоникс, шестое сердолик,
седьмое хризолит, восьмое вирилл, девятое топаз, десятое хризопрас, одиннадцатое гиацинт, двенадца�
тое аметист.

CI. Проповедь об Апостолах Петре и Павле

По Евангелию от Матфея, 16 

Madt‘e½os awe. 167: sensen ªaya, da bu ªaya
üsnä yasïyïm yuªövümnü menim2591.

[Введение приписано в конце проповеди.] 
Šä©är ulu zakladat etiyir O©lu Te±rini±, palac

zacnï budovat etiyir, stanovit etiyir yuªöv körklü
da ozdobnïy bügüngi künnü, ªoyïyïr grunt icˆindä
tasˆ vengelnï kendi kendini, ªaysï üsnä opokanï ªo-
yïy edi, budur Bedrosnu surp: [Арм.]2592=2591.

Bar edi markare½lik bunu± ücˆün Esajiada, 28
kluª: osˆta men zakladat etärmen fundamenta Si-
onnu± taŝ, – taŝ vïbranï, ozdobnï, ªoyulgan funda-
menta: ªaysï ki inansa a±ar, uyalmastïr2593. Könü,
ki fundamenti yoªtur özgä yuªövnü±, tek birdir,
budur Jisus K‘risdos, ar½ak‘ealgä körä, 1 Gornt‘a-
c½oc½, 3 kluª: Bir kim kimsä bolmas salma, tek ki sa-
lïnïptïr, ªaysï ki Jisus K‘risdostur2594. Xaysï bu
dur tasˆ, Bedros surp, ªaysï alay zˆe opoka da tasˆ tïr
ündälgän, ªaysï bu tasˆ üsnä bar edi yazïlgan:
[Арм.]2595.

Bardïrlar özgä dä taŝlar – ar½ak‘eallär surp,
necˆik tir Bo½©os, Jovhanne½s, Jagopos da özgäläri.
Kim zˆe alarnï ündädi tasˆlar? Bo½©os ar½ak‘eal, orbes
kre½ Ep‘esac½oc½ 2: Yasalganlar himi üsnä ar½ak‘eal-

lärni± da markare½lärni±, ªaysïlarïnï±ki uholunu±
basˆï Jisus K‘risdostur2596.

Dügül novina dïr bu Ari Yazovda, ki biylärni
da padsˆahlarnï, buyruªcˆïlarnï, ªaysïlar üsnä ulu
isˆlär yatïyïrlar, ündiyirbiz tasˆ, da da©ï uholnu±.

Aytïyïª zˆe bu ba©alï tasˆlar ücˆün, bu ulu fun-
dament üsnä ªoyulgan, Bedros da Bo½©osnu±, atïna
Eyämizni±.

1. Ne türlü bolsarlar edi (gruntlarï >) funda-
mentläri sˆä©ärimizni± bizim, Yä±i Eru(59r)sa©em-
ni±? Aytïyïr Jovhanne½s Desilk‘tä kendini±, 21:
fundamentläri divarlarnï± sˆä©ärini± barcˆa tasˆlar-
dan ba©alï: ävälgi fundamenti yaspis da ekincˆi
sˆapi©a2597. Budur Bedrosnu da Bo½©osnu znacˆït eti-
yirlär bu eki taŝlar: yaspis – Bedrosnu da ŝapi©aj
– Bo½©osnu.

Da ne bar yaspisni±, ki tapulmagay Bedrosta?
Tasˆï bu promênâsïn kensindän yeberiyir, yarïªla-
tïyïr közlärin adamlarnï±, necˆik özgäläri aytïyïr-
lar: osˆta Bedros tiri inam blä da slavnï tawanank‘ï
blä kendini±. Xacˆan ki aytïyïr: Sensen K‘risdos,
O©lu Te±rini± tiri.

Türlü-türlü farbalarï bar icˆindä yaspisni±, da
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barcˆasï biyäncˆli. Bedros ba©alï promênâlarï blä
ozdobônïy – ŝa©avatï blä Te±rini±: san sa±a, Si-
mon, o©lu Jovnannï±, ki ten da ªan belgili etmädi
sa±a, evet Atam menim, ki köktädir2598.

Xuvatlïdïr yaspis, ªorªmas a©ïr yaralardan.
Osˆta, Bedroska ayttïlar, Madt‘e½os 177: sensen
ªaya, da bu ªaya üsnä yasïyïm yuªövümnü me-
nim2599.

Yaspis ªaram©uluªnu kecˆäni± da ªorªularnï
ªacˆïrïyïr. Bunu zˆ köriyirmen surp Bedrosta: esˆik-
läri tamuªnu± ye±mägäylär anï2600.

Yaspis keltiriyir isˆªanut‘iunnu, biylikni. Osˆta,
ke± biylikni köriyirmen Bedrosta: beriyim sa±a acˆ-
ªïcˆïn köknü±: da neni ki ba©lasa± yerdä, bolgay
ba©lï köktä, da ªaysï ki cˆesˆsä± yerdä, bolsun cˆesˆöv-
lü köktä2601.

2. Kim körmäs, ki sˆapi©a tamasˆalï ksˆtaltovat-
sa bolïyïr Bo½©os ar½ak‘eal blä!

Bardïr sˆafirni± ªuvatï hakimlikni± sa©aymaª-
lïªka tenlärni adamlarnï±. Bardïr Bo½©os ar½ak‘eal-
ni± dä hakimliki kendindä, ki sa©aytkay tenläri da
yüräklärin adamlarnï±, orbes krle½ 2 Gornt‘ac½oc½, 12
kluª: Znaklarï ar½ak‘eallärimni± menim isˆlädilär
sizdä2602.

Uzïtï dügüldür sˆapi©a: tez berilmäs kesilmä-
gä. Bo½©os ar½ak‘eal nêuzˆïtï edi obêtnicalarga da
grozbalardan adamlarnï± ªorªmas edi. Xoy aytsïn-
lar obïvatïlläri Lustriyanï±, necˆik stavitsa boldu
alarga ol zaman, ªacˆan ki klädilär bermä a±ar (ho-
norlarï >) haybatïn Te±rini±, necˆik yïrtïy edi üsnä
tonlarïn, necˆik cˆaªïrïy edi, Kordz¾k‘ Ar½ak‘eloc½ 14:
(59v) erlär! ne etiyirsiz bunda? Biz – sizgä oªŝaŝ
adamlarbiz2603.

Šapi©a indzˆ¾ilär arasïna indzˆ¾i naprednêysˆï.
Bo½©os ar½ak‘eal ücˆün bolurbiz bunu aytma, ki anï
Te±ri kötürdü özgä adamlar üsnä, mânovicˆê sö-

vüklü dostlar üsnä kensini±, ar½ak‘eal ar½ak‘eallär
üsnä kensini± anï etiptir.

Yanïyïr sˆapi©a, ªacˆan ki günäsˆ anï± üsnä
urar. Ba©alï yalïn blä edi porazˆonïy Bo½©os ar½ak‘eal
köktän: skoro a±ar günäsˆ ol köründü, alay anï
yandïrdï, ki aytïy edi, necˆik yazïy edi Hr½omajec½oc½,
8 kluª: kim ayïrgay bizni sövükündän K‘risdos-
nu±?2604.

Aytïy edi anasï blä kendini±, ªaysï ki anï
K‘risdoska mgrdut‘iun ötläsˆ to©urdu, orbes krle½
Erk erkoc½ 8: poªodnâlarï anï±, necˆik poªodnâlarï
yalïn otnu±: köp suvlar bolmaslar söndürmä
sövüknü2605.

Köktägi rängni yürütiyir üstünä sˆapi©a. Kim
zˆe edi artïª köktägi, necˆik ol, ki aytïy edi, P‘ilibe-
c½oc½, 3 kluª: Yoªsa bizim ucˆinokumuz köktädir2606.

Köktägi sˆä©ärni± köktägi fundamenti, Bedros
da Bo½©os surplar, (ªuvatlï >) körklü fundamentlär,
ba©alï tasˆlar. Bedros ulu asdidzˆ¾anda ol türlü, ne-
cˆik ksônzˆesi ar½ak‘eallärni±, ulu hasdadlïªta turdu,
necˆik dörtkösˆäli tasˆï, temir blä ªadaªlar blä ªada-
gan ªacˆ üsnä.

3. Türlü-türlü titullarï Bedrosnu± da Bo½©os-
nu±.

Kötüriyiª zˆe fikirlärimizni da avazlarïmïznï
bizim, ki bu eki ar½ak‘eallärni maªtagaybiz. Bu eki
filarï ªuvatlï, eki sˆpêgêrlärni obêcanï yerdän,
ªaysï ki yetisˆtilär biri ta©ïnda T‘abornu±, da ekincˆi
– üĉünĉi köktä. Eki körklü liliya, eki yangan
liªtarlar, eki köksü padsˆahlarnï±, eki tablicasï
Awedarannï±, eki frisˆtä besˆ sˆä©ärgä palastinlär-
ni±, eki serovpe½lär modlica üsnä, eki tasˆlar, eki
yüzük modlicanï±, eki serovpe½lär ªanatlï, eki
aslan mayestatï tibinä So©omonnu±, eki yarïª bu
dünyânï±, eki közü ªutªarucˆïmïznï±, da ucˆta, eki
ta©ï medz¾ânï.

2598 Мф 16 17Тогда Иисус сказал ему в ответ: блажен ты, Симон, сын Ионин, потому что не плоть и
кровь открыли тебе это, но Отец Мой, Сущий на небесах...

2599 Мф 16 18...ты – Петр, и на сем камне Я создам Церковь Мою...
2600 Мф 16 18...врата ада не одолеют ее...
2601 Мф 16 19и дам тебе ключи Царства Небесного: и что свяжешь на земле, то будет связано на не�

бесах, и что разрешишь на земле, то будет разрешено на небесах.
2602 2Кор 12 12Признаки Апостола оказались перед вами всяким терпением, знамениями, чудесами

и силами.
2603 Деян 14 15мужи! что вы это делаете? И мы – подобные вам человеки, и благовествуем вам, чтобы

вы обратились от сих ложных к Богу Живому, Который сотворил небо и землю, и море, и все, что в них...
2604 Рим 8 39ни высота, ни глубина, ни другая какая тварь не может отлучить нас от любви Божией

во Христе Иисусе, Господе нашем.
2605 Песн 8 7Большие воды не могут потушить любви...
2606 Фп 3 20Наше же жительство – на небесах, откуда мы ожидаем и Спасителя, Господа нашего Ии�

суса Христа...
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O arak‘eallär! o ta©lar! dignitarstvo sizi± ulu
da©ï yaªsˆï (60r) bolmaslar bolma körgüzgän, necˆik
bu ulu ta©lar üsnä, ªaysï üsnä dirlär ugruntovanï.
Granicalarï±ïz sizi± yetisˆiyirlär kökkä. Yïraªsiz
yerdän. Bardïr sizi± acˆªïcˆlarï±ïz köktän.

Namalovat etip edi Ape½le½s bir zamanda Alek-
sandrnï Ulu yïltrïm blä; yüzün anï± kökkä aylan-
dïrdï. Aytïy edilär bu sïfat ücˆün, budur badgerk‘
ücˆün, ar½ag: Eki A©eksantr tapulïyïr dünyâ üsnä:
biri, ªaysï ki to©urdu Filib, nêzvïcˆonzˆonïy edi bu;
ekincˆi, ªaysï ki namalovat etti Ape½le½s, da bu dur
odmalovanïy, necˆikbï bir kimsä bolmastïr anï vï-
malovat etmä. Evet ne bolurlar da ne bilirlär usta-
lïªï malarski yazucˆïlarnï± alar blä, ªaysï ki köri-
yirbiz ar½ak‘eallärdä surp Bedros da Bo½©osta, ªaysï
Te±ri prezdrït etti biyik asdidzˆ¾anlarga da kötürdü
biyik? Biyik edi vïmalovanï A©eksantr ol malar-
dan, zdadsa boldu, ki yergä yetisˆmädi. Da©ï biyik
ªoyulgandïrlar bu eki ar½ak‘eallär bizim, yetisˆiyir-
lär kökkä ancˆa.

Isˆit padsˆahnï da markare½ni, ne alar ücˆün ay-
tïyïr sa©mos 46: Buyruªcˆïlarï zˆo©ovurtlarnï± yï©ïl-
dïlar Te±risinä Aprahamnï±, zera Te±rini± ªuvat-
larï yerdän asrï kötürüldülär2607.

Ündädi ar½ak‘eallärni te±rilär, yerdän kötürül-
gän, Te±rini± alnïna turganlarnï. Yïltrïm blä ma-
lovanï edi Aleksantr. Dügül bucˆno, evet svênto-
blivê malovatsa bolïyïrlar Bo½©os Bedros blä, acˆªïcˆ-
lar blä altun da kümüsˆ, da bu isˆªanut‘iun ücˆün da
birsini± naukasï ücˆün.

4. Prïstavat etiyir edi ol badgerk‘ üsnä Alek-
sander padsˆahlïªï üsnä yerdägi, yeberiy edi köknü
Yovisˆkä. Da bunda ar½ak‘eallärgä surp Bedroska
da Bo½©oska, eki acˆªïcˆ berilgändir na znak dzˆ¾êrzˆavï
da biylikni± eki türlü, dügül yer üsnä, evet kök
üsnä dä. Anï± ücˆün halikä aytïyïr sözlärni pred-
vêcˆnï: köriyirsen, acˆªïcˆlarnï isˆªanut‘ean berilgän-
dir Bedroska, da Bo½©oska ªayda? Isˆiti±iz sözlärni
kensi Bedrosnu±, 2 Bedros, 3 kluª: (60v) sövüklü
ªardasˆïmïz Bo½©os, basˆªïsˆïndan aªïlnï± a±ar Te±ri-
dän, yazdï bizgä2608. Xaysï klädi bildirmä, necˆik
sövüklü o©lanlarïna atalarï pay etiyirlär dzˆ¾êdzˆ¾ic-
tvonu, alay zˆe a±ar da Bo½©oska, ªardasˆïna anï±, ol

me±ilik Ata pay etti acˆªïcˆlarnï, berip birinä acˆªïcˆ
isˆªanut‘iunnu± da birsinä acˆªïcˆ aªïlnï±.

Da necˆik Bedros acˆªïcˆï blä kensini± zaman blä
acˆïy edi, zaman blä uzaªlïy edi köknü, alay zˆe Bo½-
©os surp etiy edi – aĉïy edi, uzaªlïy edi ekinĉi kök-
nü, orbes krle½ 2 Gornt‘ac½oc½, 12 kluª: Bilirmen bu-
nu±ki adamnï, ki alïndï ücˆüncˆi kökkä da isˆitti söz
aytovsuz2609. Abovim sentenciyaga körä surp T‘o-
manï±, kördü istnostu Te±rini±, vlasnï da könü.

Xaysï dïr bu acˆªïcˆlar, sarnïyïr surp yu©öv:
ucˆmaªnï± acˆªïcˆïnï± tili ettim alarnï.

Kim zˆe bunu tansar, ki alardïrlar vekilläri
Te±rini±, bu eksi? Te±ri ücˆün yazïlgandïr marka-
re½dä, sa©mos 32: ayttï, – da boldu; kendi buyurdu,
– da toªtaldï2610. Bunu köriyirmen bu surp ar½a-
k‘eallärdä: ne aytsalar, ne buyursalar, bu keräk
bolgay.

Uzaªlarmen surp Jovhanne½s Osgiperan blä:
Aleksandrnï ögiy edilär te±ri yerindä, negä deg ti-
ri edir, dünyânï tutïy edi, da ªacˆan ki öldü, tas et-
ti dünyânï, yuzˆ bolmas anï odzïskat etmä, yoªtur
bunda birisi dä, ki bilgäy edi, ªayda anï kömdülär.
Evet ªacˆan ki öldü Bedros, Bo½©os, da bilirbiz bar-
cˆamïz, necˆik slavnï edilär, da ªacˆan ki tiri edilär;
da ªacˆan ki öldülär Bedros da Bo½©os, necˆik te±rilär
nêyaki, necˆik barcˆa dünyânï ªaytardïlar inamga
ªacˆlangannï±! Ulukünü alarnï± to©usˆu ol dünyâga
ulukün etiyirbiz. Cïsarlar da padsˆahlar bu dünyâ-
nï± tizläri üsnä tüsˆiyirlär anda, ªayda ki alarnï±
maslarï yatïptïrlar.

5. O eraneli ar½ak‘ealläri K‘risdosnu±! Siz dä
edi±iz tablicalar prostï farbalar blä, bir yarïª ozdo-
ba bu dünyânï± yoª edi yanï±ïzda, pogardz¾onïy
(61r) edi±iz, bilmädilär sizni, isˆitmädilär sizi±
ücˆün. Evet köktägi malar ªaytardï milosˆêrnï köz-
lärin sizi± üsnä, ªaysïlarïnda sˆa©avatï ulu premêsˆ-
kivat etiy edi. Ta±ladï sizni. Sizni vïmalovat etti,
ozdobit etti sizni ulu honorlar blä, cnotalar blä.
Slava mayestatïna kendini± Te±rilikni±.

Bolu±uz zˆe pareªos biz yazïªlïlar ücˆün padsˆa-
hï±ïzga sizi±, necˆik ksônzˆentalarï ya sïnatorlarï ol
ulu Biyni±, ki bizgä bergäy eminlik, yaªsˆï sa©lïª da
bosˆatlïª yazïªlarïmïzga, ki bolgaybiz spravêdlivê

2607 Пс 46/47 10Князья народов собрались к народу Бога Авраамова, ибо щиты земли – Божии; Он
превознесен над ними.

2608 2Пет 3 15...возлюбленный брат наш Павел, по данной ему премудрости, написал вам.
2609 2Кор 12 2Знаю человека во Христе, который назад тому четырнадцать лет (в теле ли – не знаю,

вне ли тела – не знаю: Бог знает) восхищен был до третьего неба. 3И знаю о таком человеке (только не
знаю – в теле, или вне тела: Бог знает), 4что он был восхищен в рай и слышал неизреченные слова, кото�
рых человеку нельзя пересказать.

2610 Пс 32/33 9ибо Он сказал, – и сделалось; Он повелел, – и явилось.
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pokutovat etmä bu dünyâda, da bu dünyâdan so±-
ra arzani etkäy bizni me±ilik tïncˆlïªïna. Ame½n.

[Введение к проповеди] Biyimiz Jisus K‘ris-
dos, yï©ïp on eki ar½ak‘eallärni asˆagerdliªkä, e±
ävälgigä alardan Simonga tesˆkirdi atïn birdän,
skoro anï povolat etti ªuluªuna kensini±, da ündä-
di anï Bedros, ªaysï a±lanïyïr vem, budur opoka.
Da birdän etti anï starsˆï özgä ar½ak‘eallär üsnä, ay-
tïp: sen kütsärsen ovecˆkalarïmnï menim, sen toª-
tatsarsen ªardasˆlarï±nï seni± inamda da naukada,
da sa±a bersärmen acˆªïcˆlarnï ªanlïªïndan köknü±,
ki acˆkaysen da yapkaysen, yeberip kökkä arzani-
lärni, da salgaysen arzanisizlärni.

So±ra, a©ïnïp Biyimiz K‘risdos kökkä, barcˆa-
sïndan so±ra, ªaysï opovidat etiyirlär atïn K‘ris-
dosnu± dünyâga, ta±ladï kensinä na opovâdanê
Awedarannï Sawu©nu, ªaysïna alay zˆe ªollarï asˆï-
ra ar½ak‘eallärni± berip Ari Dzˆ¾annï, tesˆkirdi (bir-
movanêsi >) mgrdut‘iunu zamanïnda atïn Sawu©-
dan Bo½©os da ündädi anï nacˆïnê vïbranï.

Da alay, aytkanïna körä Tionesiosnu± Ar½ispa-
k‘ac½ini±, Bedrosnu etti e± biyik ozdobasï ar½ak‘eal-
lärni± da Bo½©osnu – eski vartabedlärni± filarï.
Xaysï ekisin surp Maksimos ündiyir rodzˆ¾icläri
inamnï±. Zera Bedroska berilgändir barcˆa isˆªanu-
t‘iun yuªövünü± K‘risdosnu± da Bo½©oska – barĉa
teränliki aªïlnï± köktägi, nalêzˆït etkän k‘arozel
etmäªkä sözün Te±rini±. Bedrosnu etti pastïr da
Bo½©osnu – vartabed. Bedroska pozvolit ettilär ru-
dit etmä da roskazovat etmä, da Bo½©oska – övrät-
mä da k‘arozel etmä tayemnicalarïn sözünü± Te±-
rini±. Da andan Ananiyaga ayttï Ari Dzˆ¾an: “Bar-
gïn, zera naĉïnê vïbranï dïr ma±a”, – da Bedroska
yänä: [Арм.]2611.

Bügüngi k‘arozut‘iunda sˆa©avatï±ïzga sizi± ay-
tarmen, necˆik bu eki ar½ak‘eal, Bedros da Bo½©os, eki
tasˆï edilär yuªövünü± K‘risdosnu± napredênysˆï.

Xolïyïrbiz seni, Biyim, ki bergäysen bizgä Ari
Dzˆ¾annï, ki bolgaybiz seni Bedros ar½ak‘eal blä ta-
wanel etmä me±ilik, aytïp: [Арм.]2612=2611.

2611 Мф 16 18...ты – Петр, и на сем камне Я создам Церковь Мою...
2612 Мф 17 2и преобразился пред ними...
2614 1Цар 17 38И одел Саул Давида в свои одежды, и возложил на голову его медный шлем, и надел на

него броню. 39И опоясался Давид мечом его сверх одежды и начал ходить, ибо не привык к такому воору�
жению; потом сказал Давид Саулу: я не могу ходить в этом, я не привык. И снял Давид все это с себя.

2615 Пс 2 6Я помазал Царя Моего над Сионом, святою горою Моею...
2616 Ис 8 4ибо прежде нежели дитя будет уметь выговорить: отец мой, мать моя, – богатства Дамас�

ка и добычи Самарийские понесут перед царем Ассирийским.

CII. Проповедь на Преображение Господне

По Евангелию от Матфея, 17 

Madt‘e½os awe. 172: [Арм.]2613.
Skoro kiyinisˆi pastïrski Tawit‘ tesˆkirdi da sal-

dï üstünä ªolundan padsˆahnï± kiyinisˆ zˆolnirskiy,
kördü ol zaman, ki pristoyit etmädi a±ar bulay yü-
rümä, uyalmadï zbroyeni ol cˆïªarma kendindän da
eski kiyinisˆ icˆindä kiyinmägä, orbes krle½ 1 T‘aka-
worut‘eanc½, 17 kluª: Da kiydirdi Sawu© Tawit‘kä
kiyinisˆin kendini± da mïsûrka ba©ïrdan basˆïna
anï±, da kiydirdi a±ar pancïr, da ba©ladï Tawit‘
ªïlïcˆïn anï± kiyinisˆini± üsnä, basˆladï prubovat
etmä, egär ki bolur esä yürümä, zera bunu zazˆevat
etmäs edi, da ayttï Tawit‘ Sawu©ga: “Bolmam bar-
ma ya yürümä bunu± blä, zera bunu± icˆindä öv-
ränmädim”. ´ïªardï anï kendindän2614.

Jisus K‘risdos, Biyimiz da ªutªarucˆïmïz bizim,
aldï kiyinisˆ padsˆahlïªnï± ªolundan kendi Te±rini±,
sa©mos 2: Men turdum padsˆah andan üsnä Sion-
nu±, ta©ïna ari anï±2615. Aldï beg ertä, da©ï ol za-
man, ªacˆan ki naturasï Te±rilikni± naturasï bilä

adamnï± dïr birlängän bir-bir personaga Te±rilik-
ni±. Ne ücˆün zˆe ol zaman ªoydu bu kiyinisˆni pad-
sˆahlïªnï± da zˆolnirskiy, ªaysï alay zˆe surp edi, da
halikä bügüngi künnü icˆindä körüniyir, da bu 3
asˆagerdlärinä kendini±, bu da uzaª dügül, da
sïmarlïyïr, ki bu tesˆkirilmäªi ücˆün kensini± ayt-
magaylar? Ne zˆ, albo Biyimizgä prïstoyit etmäs
padsˆah kiyinisˆi icˆindä da zˆolnirskiy yürümägä?
Kimgä sˆ bulay prïstoynï, necˆik a±ar, ªaysï ki pad-
sˆah da hetman to©du, da©ï sözlämäs edi, da yuzˆ
ba©lïyïr ulu mocarlarnï? Orbes ase½ Esaji, kluª 8:
(62r) negä deg äväl o©lan bilsä ündämä atasïn
kensini± da anasïn, alsar ªuvatïn Tamasgosnu±
da igiliªin, budur (lupï >) talanïn, Samariyanï±
padsˆah alnïna Aso½resdannï±2616. Özgä nemä bar
bunda, ki padsˆah bulay ulu skladat etiyir padsˆah
kiyinisˆin, da bu yaman, faªir, bizgä podobnï üsnä
alïyïr, podobno anï± ücˆün, ki bunu± blä povabit
etkäy ölümnü kendinä. Yednak zˆe bunu ªoyïyïª da
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sorïyïª säbäpin, ne ücˆün tesˆkirildi Biyimiz Jisus
K‘risdos Tapuragan ta©ïnda ar½ak‘eallär alnïna, –
da bu, atïna Eyämizni±.

I. Ävälgi säbäp tesˆkirilmäªini± Biyimizni±
dir, ki asˆagerdlärinä kensini± körgüzgäy tölöv,
ªaysïlarga körgüzüp edi ulu isˆni, ªaysï da©ï ulu isˆi
bolsar edi, necˆik bu, bu sözlärdä sïmarlagan, orbes
kre½ Madt‘e½os 170: Ol zaman Jisus ayttï asˆagerdlä-
rinä kendini±: egär ki kimsä kläsä artïmdan me-
nim kelmä, tansïn boyun da alsïn ªacˆïn kensini±
da kelsin artïmdan menim, zera kimki klär boyun
kendini± tirgizmä, tas etkäy anï, da kim ki tas et-
sä boyun kendini± menim ücˆün, tapkay anï2617.
Tamasˆa etiyirmen Bedroska, ki avaz bermädi bu
sözlärgä, ªaysï ki ozvatsa bolup edi ol sözlärgä ªï-
yïnï ücˆün, aytïp, Madt‘e½os 169: Hasˆa bolsun! bol-
mastïr sa±a bu!2618. Necˆik bï aytkay Bedros: Sen
zˆe bu, Biyim, bulay okrutnï ªïyïn cˆïdama ol buy-
ruªcˆïlardan, k‘ahanajabedlärdän, dinsizlärdän da
ölümnü ĉïdasarsen, – bolmas bundan bir nemä,
Biyim! Evet bilirmen, ne ücˆün sust boldu Bedros.
Zera anï sfukat etip edi ol ävälgi söz ücˆün, necˆik
yazïyïr Madt‘e½os: bar mendän keri, sˆaytan! azmaª-
lïªïm menimsen! ki sa©ïsˆlamassen Te±rini±kin,
yoqsa adamnï±kin2619. (62v) Xorªïy edi ol zaman,
ki sökmägiy edi anï.

Ulu praca ücˆün da asˆagerdlärini± kendini±
ayttï Biyimiz, da tölövü ücˆün da©ï aytmadï, da ne
körgüzdü. Körgüzdü bügün asˆagerdlärinä kendi-
ni± bu tölövnü, dügül sözlär blä, evet isˆi blä vlas-
nï, ªacˆan ki tesˆkirildi alar alnïna. Aytma hali,
T‘owma, Jovhanne½s 127: Biy! bilmäsbiz, ªayda
barïyïrsen; da ne türlü bolsarbiz yolnu bilmä-
gä?2620. Sor ögüt Bedrostan da özgä asˆagerdlärin-
dän Biyimizni±, ªaysï ki bügün Eyämizni T‘abor

ta©ïnda kördülär, da alar, ªaysï ki anda edilär, sa-
±a aytarlar, ªaysï cilgä urïyïrlar barcˆa pracalar da
isˆläri Eyämizni± dä bizim.

II. Ekincˆi säbäp tesˆkirilmäªini± Biyimizni±
bu dur. Klädi körgüzmä asˆagerdlärinä kendini±,
evet zacnï bu ªonaªlarga da, Movse½skä da E©iaga,
tiri ölülärgä, prenêsˆonï biylikin kendini±. Obicat
etip edi bunu asˆagerdlärinä kendini±, orbes krle½
Madt‘e½os 172: Könüsün aytïyïrmen sizgä, ki bol-
sarlar bir kimsälär bulardan, ªaysïlarï ki bunda-
dïrlar, ki ölmisärlär, cˆaª körmiyin Adam O©lun,
kelgän ªanlïªï bilä kendini±2621. 

Obicat etip edi äväl Movse½skä dä, orbes krle½
Elic½ (Elk‘), 33 kluª: ªacˆan ki kecˆsä haybatïm me-
nim, ªoyarmen seni ªaya üsnä da yaparmen seni
ªolum blä, cˆaª ki kecˆsäm; da so±ra kötürürmen ªo-
lumnu sendän, da körärsen artïmnï menim2622. 

Xacˆan zˆe bu körümü ªolunu± Eyämizni±,
ªaysï ki teprändi, ki Movse½s Biyni körgäy? Men
bulay rozumit etärmen, ki bügüngi künnü, ªacˆan
ki gälädzˆ¾i boldu ªïyïnï ücˆün Biyimizni±, ol zaman
kördü Movse½s artïn Biyimizni±, budur adämiliki
anï±, ªaysï ki me±iliktän dügül necˆik Te±riliki,
evet zamandandïr, orbes kre½ Bo½©os, Ka©adac½oc½, 4
kluª: yoªsa ªacˆan ki keldi tügälliki zamannï±,
(63r) yeberdi Te±ri O©lun kensini±, ªaysï ki boldu
ªatundan2623.

Obicat etti E©iaga da, orbes krle½ 3 T‘akaworu-
t‘eanc½, 19 kluª: cˆïª da tur ta© üsnä Biyi± alnïna, da
osˆta, Biy kecˆiyir, da Biy alnïna yel ulu, da ªuvatlï
yemiriyirlär ta©larnï, da ufatïyïrlar ªayalarnï Eyä-
miz alnïna, yeldä dügül Biy; da yel artïndan tep-
ränmäª, teprätmäs Biy; da teprätir otnu, otta dü-
gül Biy; da ottan avaz sekin2624. Ayt zˆe da©ï, ari
yazucˆï: Biyni körsär edim, necˆik meni upevnit et-

2617 Мф 16 24Тогда Иисус сказал ученикам Своим: если кто хочет идти за Мною, отвергнись себя, и
возьми крест свой, и следуй за Мною, 25ибо кто хочет душу свою сберечь, тот потеряет ее, а кто потеря�
ет душу свою ради Меня, тот обретет ее...

2618 Мф 16 22И, отозвав Его, Петр начал прекословить Ему: будь милостив к Себе, Господи! да не бу�
дет этого с Тобою!

2619 Мф 16 23Он же, обратившись, сказал Петру: отойди от Меня, сатана! ты Мне соблазн! потому что
думаешь не о том, что Божие, но что человеческое.

2620 Ин 14 5 Фома сказал Ему: Господи! не знаем, куда идешь; и как можем знать путь?
2621 Мф 16 28Истинно говорю вам: есть некоторые из стоящих здесь, которые не вкусят смерти, как

уже увидят Сына Человеческого, грядущего в Царствии Своем.
2622 Исх 33 21И сказал Господь: вот место у Меня, стань на этой скале; 22когда же будет проходить

слава Моя, Я поставлю тебя в расселине скалы и покрою тебя рукою Моею, доколе не пройду; 23и когда
сниму руку Мою, ты увидишь Меня сзади, а лице Мое не будет видимо тебе.

2623 Гал 4 4но когда пришла полнота времени, Бог послал Сына Своего Единородного, Который ро�
дился от жены, подчинился закону...

2624 3Цар 19 11И сказал: выйди и стань на горе пред лицем Господним, и вот, Господь пройдет, и
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tilär obêtnica blä ya±ïlmagan, da men anï körmäm
yanïna yelni±, ªaysï ki ªayalarnï ufatïyïr, da ne
otta, isˆandïm bu sekin üfrämäªtä yelni±, anda anï
körmäm, yal©ïz avaz isˆitiyirmen, evet nemä kör-
mäm. Bilirmen, ne etärmen: saªlarmen bu közlär-
ni, ªaysï ki yanïyïrlar yüzü üsnä Biyimizni±, özgä
zamanga da dovoli napatrïtsa bolurmen özgä ta©-
da, ªacˆan ki meni ündäsärlär Biyimä, ol zaman
körärmen sekinliktä Biyimni da ªutªarucˆïmnï
menim.

III. Ücˆüncˆi säbäp tesˆkirilmäªi ücˆün Biyimiz-
ni± dir, ki algay tanïªlïª köktän, ki O©ludur Te±-
rini±, dügül yal©ïz, ki ªulaªlarï bolgaylar porazonï
yä±i avaz blä, evet közläri dä – yä±i körmäª blä, ki
bir o©urdan ªulaªlarï da közläri vâdomost algay-
lar, ki ol, ªaysïn ki kördülär bunu±ki haybatta, dü-
gül prostï adam, evet Te±ri dä, Madt‘e½os:
[Арм.]2625. Anï± ücˆün ündälgän boldular bu tanïª-
lar, egär ki kimsä bolgay edi özgä, pevnê ozvatsa
bolurlar edi bu avazga, da ni asiztenciyanï anï±ki
etärlär edi Biygä, evet ki Biyni tanïyïrlar edi, dü-
gül yal©ïz adamnï, evet Te±rini dä. Anï± ücˆün ne-
cˆik Biygä da Te±rigä ergrbakut‘iunnu bar yüräk-
tän etiy edilär.

Da©ï yanïyïr E©ia surp yalïn blä sövükünä
Te±rini±, da©ï bolur aytma, orbes krle½ 3 T‘akawo-
rut‘eanc½, 19 kluª: (63v) ulu zal blä zˆalovatsa bol-
dum Eyämiz ücˆün barcˆanï tutucˆïnï±, ki opustit et-
tilär niyäti±ni seni± o©ullarï Israje½lni±, se©anlarï±-
nï seni± buzdular da markare½läri±ni seni± kesti-
lär ªïlïcˆ blä; men yal©ïz ªaldïm2626.

Yüräkläniyim men beg, Biy, egirliki± ücˆün se-
ni±, ªacˆan ki köriyirmen, ki haybatï± seni± kötür-
gändir özgä kimsägä.

Yüräkläniyirmen bu ministerlär üsnä Bal-
©amnï±, bu Ezape½l da bu Ak‘ab üsnä.

Bu zˆ yüräki anda edi ucˆmaªta da da T‘abo½r ta-
©ïnda, bolur pevnê bu zˆ ancïªrïst alnïna, ªacˆan ki

prespêcˆnê aytsa ol hayvanga: tutmam seni te±ri
yerinä, – K‘risdos Jisus Te±rim menim.

Movse½s ücˆün ne aytsar? Bu, ölülärdän, cˆïªïp
tamuªtan, ari atalardan, turdu bügün Biyimiz al-
nïna, isˆitiy edi avazïn Biyimizni± köktän O©lu
ücˆün Te±rini±, ki bu dur, ªaysï ki alnïna kördü,
vontpit etmädi hecˆ, necˆik hercowadz¾o©lar.

IV. Dörtüncˆi säbäp tesˆkirilmäªini± ücˆün Biyi-
mizni±, ki bu ulu fest yanïna körgüzgäy ªullarïn
kensini± eski yä±i ªullarïna kendini±. Eski ya ªart
ªullar – ªaysï ki köptändän ªalïp edilär renko-
daynï Biyinä kensini± da vêrnê a±ar ªuluª etiy
edilär da ªuluª etärlär. Dünyâ bu bilmäs hörmät-
lämä, tek orientem solem – kelgän günäŝ, okci-
dentlärni pogardz¾at etiyir. Te±ri yänä eski ªulla-
rïn da unutmas, ªaysï ki dünyâda hecˆtirlär, Te±ri-
ni± mayestatïn alnïna körümlüdürlär.

Asverus, ulu padsˆah, necˆik bardïr yazgan Ari
Yazovda, banket ulu etti barcˆa isˆªank‘lar ücˆün
kensini± persiyalï, starostalarnï±, voyvodalarnï±,
ki körgüzgäy pompasïn kendini± da ªodzˆ¾alïªïn
ulu, orbes krle½ E½st‘e½r, 1 kluª: [Арм.]2627.

Jisus K‘risdos, Biyimiz bizim, bügüngi künnü
ulukün (+ fest) otpravovat etiyir, ªaysï üsnä yu-
vuªtan ündädi Bedrosnu, kluª yuªövünü± kendi-
ni±; Jovhanne½sni, ªaraªusˆnu, biyik ucˆkannï, orbes
krle½ E½ze½gie½l, 17 kluª: (64r) ªaraªusˆ ulu, ulu ªanat-
lar blä, uzun boylu, tolu yümlär blä prïstrï, ªaysï
ki fikir etti ucˆmaga Lipananga, da aldï ta±lagan-
lardan ta±lagan, ya vïbranïlardan vïbranï, ced-
rovnnu2628; Jagoposnu, ªaysï ki ävälgi edi ar½a-
k‘eallär arasïna, isi tanïª inamnï± K‘risdosnu± da
ävälgi mardiros; da yïraªtïn, necˆik Movse½sni lim-
postan, ari atalardan, necˆik E©ianï ucˆmaªtan, ªay-
sïna ävältin edi eltkän. Bunu±ki festni da©ï kör-
mädilär közläri bu ªonaªlarnï±. Kicˆi heseptä, evet
zacnï pretcê ªonaªlarnï. Te±ri bir ªulundan da igi
bilir etmä kendinä asistïnciyanï da bolur.

большой и сильный ветер, раздирающий горы и сокрушающий скалы пред Господом, но не в ветре Гос�
подь; после ветра землетрясение, но не в землетрясении Господь; 12после землетрясения огонь, но не в
огне Господь; после огня веяние тихого ветра, и там Господь.

2625 Мф 17 5...Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое благоволение; Его слушайте.
2626 3Цар 19 10, 14Он сказал: возревновал я о Господе Боге Саваофе, ибо сыны Израилевы оставили

завет Твой, разрушили жертвенники Твои и пророков Твоих убили мечом; остался я один, но и моей ду�
ши ищут, чтоб отнять ее.

2627 Есф 1 3в третий год своего царствования он [Артаксеркс] сделал пир для всех князей своих и для
служащих при нем, для главных начальников войска Персидского и Мидийского и для правителей об�
ластей своих, 4показывая великое богатство царства своего и отличный блеск величия своего в течение
многих дней, ста восьмидесяти дней.

2628 Иез 17 3Скажи: так говорит Господь Бог: большой орел с большими крыльями, с длинными пе�
рьями, пушистый, пестрый, прилетел на Ливан и снял с кедра верхушку...
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Necˆik Jop nahabed közlärindä dusˆmanlarnï±,
orbes krle½ Jop, 1 kluª: baªtï±, ya kördü±, Jopnu,
ªulumnu menim? ki a±ar yoªtur podobnï adam yer
üsnä: adam zadasïz, da könü, da Te±ridän ªorª-
kan, da ki varovatsa bolïyïr yamandan2629. Sanlï-
dïrlar ªullarï Biyimizni±, ªaysï aralarïna ol turï-
yïr, necˆik k‘erovpe½lär arasïna dabanag, budur sïn-
duª, surp dadzˆ¾arïnda So©omonnu±. Turdu bügün-
gi künnü cˆicˆäk tüzdä da sˆusˆan padollarda, ªacˆan
ki turdu E©ia arasïna, ªacˆan ki keldi ucˆmaªnï±
tüzlärdän, da Movse½s blä, ªaysï ki tibdägi zïndan-
dan, ªayda dzˆ¾anï anï± zatrïmanï edi, orbes krle½
Erk erkoc½, 2 kluª: Men cˆicˆäk tüzdägi da liliya
padolnu±!2630.

Turdu eki ata arasïna, ªaysï ki bek koªatsa
bolïy edilär orucˆlarda: Movse½s ta©ïnda Sinanï±,
E©ia anabadda. Turdu eki sk‘ancˆ½elakordz¾ arasïna
padsˆah barcˆa sk‘ancˆ½elik‘lärni±.

Ayttïlar nezbozˆnï Aªazga, ki ªolgay sk‘ancˆ½elik‘
ücˆün köktän ya tamuªtan, orbes krle½ Esaji, 7 kluª:
ªolgïn sen sa±a nsˆan Eyämiz Te±ridän seni± te-
ränliktän ya biyikliktän2631. Klämädi nêzbozˆnï
padsˆah ªolma Te±ridän nsˆan köknü± ya yerni±.
Xoy zˆe bügün körsünlär (64v) sövüklü dostlarï
Eyämizni± Movse½sni da köktän E©ianï.

Turdu, necˆik k‘arozcˆï k‘arozcˆïlar arasïna pad-
sˆahlarnï±, alar arasïna, ªaysïlardan biri äväl pad-
sˆahlarnï da biylärni gromit etiy edi. So±ra tursar an-
cïªrïst alnïna E©ia, da hamarcag aytsar yüzünä, ki
sen dügülsen ol, neni± blä ündäliyirsen, evet aldavu-
cˆïsï dünyânï±, da bu könülüknü ªanï blä kendini±
möhürlär. Da ekincˆi turdu p‘arawon alnïna da anï±
biyläri alnïna da ayttï: Dimitre populum meum, ut
sakrificet mihi in deserto – yeber ẑo©ovurtumnu
menim, ki sunsunlar ma±a ªurban pustalïªta2632.

Ucˆun etiyirmen da möhürliyirmen k‘arozu-
t‘iunumnu menim. Tesˆkirildi Biyimiz bizim közlä-
rimiz alnïna bizim Tapo½ragan ta© üsnä. Da biz ne
ücˆün yaªsˆï isˆlärgä kiyinmäsbiz? Da©ï po staremu
yazïª barvasï tutulïyïr bizdän. Tandï ta± üsnä sˆay-
tannï± satun algan. Da©ï aramïzda köp icˆmäªlär,
bor½nigliª, (yïrtmaªlïª >) yïrtucˆïlïª, orbes krle½ Ep-
rajec½oc½ 122633. Barcˆa öktämlikni keri salïyïª da po-
vsˆeªnï yazïªnï.

Barcˆa surplar, mânovicˆê alar, ªaysïlarï ki Bi-
yimiz blä kirdilär ta© üsnä T‘abo½rnu±, odmâna biz-
gä tirlikni± zalicat etiyirlär, orbes krle½ Hr½omaje-
c½oc½ 6: Necˆik? da©ïn hanuz anï± icˆinä bolgaybiz, ya
tirilgäybiz?2634

Anï± ücˆün yänä sˆ aytïyïr Bo½©os, Go©osac½oc½, 3
kluª: Evet ªacˆan ki K‘risdos belgirsä, tirliki±iz si-
zi±, ol vaªtta siz dä anï± blä belgirgäysiz hörmät
blä. Öldürü±üz bundan so±ra gövdäläri±izni sizi±
dünyâdagi2635.

O necˆik körklü odmâna alsarlar obïcˆaylarï±ïz
sizi±, ªacˆan ki, necˆik ta±laganlarï Te±rini± sövük-
lü (+ ukoªanï), kiysä±iz! Siz odmânitsa bolu±uz, da
Te±ri hadirläri sizgä odmâna kö±ülü±üzgä körä,
dügül ta©da T‘apo½ragan, ªaysï dïr zamanga deg,
evet me±ilik köktä, orbes krle½ 1 Gornt‘ac½oc½, 15
kluª: Yoªsa ªacˆan bu ölümlü kiysä ölümsüzlüknü
da kecˆövlü kecˆövsüzlüknü, ªacˆan ki cˆaªïrsarbiz bir
avaz blä, ki basïldï ölüm (65r) ye±ilmäªkä. Xanï,
ölüm! ye±mäªi± seni±? ªanï, tamuª! yaralarï±
seni±?2636 Ölüm nezbendnï. Könü, ki hali nemä
bilmässen. Sïndïrdïlar oªlarï± seni±. Yuzˆ kötür-
gänsen navêki. Ölü blä bizim da©ï yedirilmässen.

Ber zˆe bizgä bunu, Jisus K‘risdos, ªaysï ki ti-
risen da ªanlïª etiyirsen me±i me±ilik. Ame½n.

2629 Иов 1 8И сказал Господь сатане: обратил ли ты внимание твое на раба Моего Иова? ибо нет тако�
го, как он, на земле: человек непорочный, справедливый, богобоязненный и удаляющийся от зла.

2630 Песн 2 1Я нарцисс Саронский, лилия долин!
2631 Ис 7 10И продолжал Господь говорить к Ахазу, и сказал: 11проси себе знамения у Господа Бога тво�

его: проси или в глубине, или на высоте. 12И сказал Ахаз: не буду просить и не буду искушать Господа.
2632 Ex 5 1...dimitte populum meum ut sacrificet mihi in deserto. Исх 5 1...отпусти народ Мой, чтоб он

совершил Мне праздник в пустыне.
2633 Евр 12 15Наблюдайте, чтобы кто не лишился благодати Божией; чтобы какой горький корень,

возникнув, не причинил вреда, и чтобы им не осквернились многие; 16чтобы не было между вами како�
го блудника, или нечестивца, который бы, как Исав, за одну снедь отказался от своего первородства.

2634 Рим 6 1Что же скажем? оставаться ли нам в грехе, чтобы умножилась благодать? Никак.
2635 Кол 3 4Когда же явится Христос, жизнь ваша, тогда и вы явитесь с Ним во славе. 5Итак, умерт�

вите земные члены ваши: блуд, нечистоту, страсть, злую похоть и любостяжание, которое есть идоло�
служение...

2636 1Кор 15 54Когда же тленное сие облечется в нетление и смертное сие облечется в бессмертие, тог�
да сбудется слово написанное: поглощена смерть победою. 55Смерть! где твое жало? ад! где твоя победа?



Вена. Конгрегация армянских мхитаристов, ркп. № 481: Антон вартабед. Сборник проповедей. Том ІII

571

Padsˆah So©omon da markare½ imasdun, körüp
Ari Dzˆ¾an ötläsˆ zacnostu da povazˆnostun surp Gojs
Mariamnï±, Anasïnï± Te±rini±, barcˆa ªatunlar
arasïna eraneli, tamasˆalanïp, aytïyïr bu sözlär
blä, Erk, 6 kluª: Ne ªatundur bu, ªaysï ki körün-
dü, necˆik yutrenka (+ zora), körklü, necˆik ay, ta±-
lagan (+ vïbranï), necˆik günäsˆ, da ªorªulu (+ og-
romnï), necˆik voysko tüzülgän, budur usˆïkova-
nï?2637, – ªaysï ki ªïsªa uzaªlïyïr baŝlanmaªïn da
ucˆun tirlikini± Gojs Mariamnï±. Zera özgä türlü
dügül, tek necˆik yutrenka (+ zora) körklü ªaram-
©uluªtan kecˆäni±, alay ol da povstat etti ªaram©u-
luªtan yazïªnï± da tas bolmaªïndan to©usˆundan
adamnï± ötläsˆ nepokalanï basˆlamaªïndan kendi-
ni±. Da barcˆa zamanïnda tirlikini± kensini± edi
körklü, necˆik ay, zera yarïªï blä tirlikini± kendini±
özgä barcˆa surplarnï kecˆti, necˆik ay yolduzlarnï. 

Evet negä deg bu dünyâda tiri edi, poddanï
edi tesˆkirilmäªkä, necˆik ay, nê zavzdï färâhliktä,
da ne här zaman müsˆªüllüªtä, evet bir zaman ne-
cˆik toluda, zaman blä necˆik yä±idä, da zaman blä
necˆik ªaram©uluªta.

Toluda edi, ªacˆan ki frisˆtädän isˆitti: “Sövüncˆ-
lük sa±a, tolu basˆªïsˆ bilä!”2638 Toluda edi, ªacˆan ki
sarnïy edi färâhliktän E©isapet‘ yanïna, £ugas 1:
“Biyiklätkäy (+ Ululatkay) boyum menim Biyni,
(65v) da sövüngäy dzˆ¾anïm menim Te±rim ªutªaru-
cˆïm bilä menim”2639.

Yä±idä edi, ªacˆan ki O©lu bilä kendini± ªacˆïy
edi ulu ªorªu blä Ekibdoska. Yä±idä edi, ªacˆan ki
saªlanïy edi Ekibdosta, necˆik nêznayomï. Yä±idä
edi, ªacˆan ki izdiy edi necˆä kün O©lunu tas (bol-
gannï >) etkänni.

Da ªaram©uluªta edi, ªacˆan ki ªïyïnda edi O©-
lu anï±, ªacˆan ki günäsˆ dä ªaram©ulanïp edi, gü-
näsˆ ol to©ruluªnu±. Yoªsa tamasˆa dügüldür, ki ay
ªaram©ulandï, ªacˆan ki dzˆ¾anï anï± eraneli kecˆti ol
ªïlïcˆ a©rïªnï±, ªaysï ücˆün Sime½on markare½lik etti,
£ugas 3: da seni± boyu± bilä asˆïp kecˆsär iti2640.

Evet yuẑ bügün – alïnmaªï anï± kökkä, ta±la-
gan (+ vïbranï), necˆik günäsˆ, ªacˆan ki barcˆa blä ki-
yingän günäsˆ icˆinä, ªacˆan ki kiyinisˆ kiyinisˆ ücˆün
dostat etti. Zera teni blä kendini± kiydirdi Biyin

da O©lun kendini±. Anï± ücˆün dür andan kiydir-
gän haybatï blä. Yuzˆ anï± yarïªï tesˆkirmäs, yuzˆ
anï± yarïªï me±ilik ªaram©ulanmas, yuzˆ anï± fä-
râhliki hecˆ ustat etmäs. Yuzˆ ay türlü-türlü od-
mânnosttan da buzulmaªtan ayaªï tibinädir. Zera
egär ki äväl dünyâ üsnä zdadsa boldu zgardz¾onï,
evet yuzˆ bügün köktägi taslar üsnä bolup kötürül-
gän, ªorªuludur sˆaytanlarga da esˆiklärinä tamuª-
nu±. Zera kendi to©usˆu ötläsˆ bastï basˆïn ol eski yï-
lannï±, ªaysï ki här zaman dzˆ¾âªt etiy edi, ki anï
necˆik (ªazgay >) tisˆlägäy edi ya ne eksitkäy edi ol
haybattan, ªaysï anï kendi Te±ri hörmätlädi da
haybatladï anï.

Aytïyïª zˆe hali, ne sposob blä Gojs ari kecˆti bu
dünyâdan.

Surp Mariam, Anasï Te±rini±, pareªos bol bi-
zim ücˆün. Ame½n.

Bügün Gojs Mariamnï± (Verap‘oªumn >)
Nncˆumn ulukün etiyirbiz. Aytarbiz ªïsªa, necˆik ol
kecˆti bu dünyâdan da necˆik tez so±ra teni blä da
dzˆ¾anï blä alïngandïr O©lundan ol me±ilik köktägi
ucˆmaªka.

Turïy edi surp Gojs Mariam a©ïnmaªtan so±ra
kökkä Biyimizni± bu dünyâda 15 ya, necˆik özgälä-
ri aytïyïrlar, 12 yïl. Bulay, ki barcˆa zamanï anï±
edi tirlikni± 63 yïl ya 66 yïl.

Ne ücˆün zˆe (66r) tutïy edi anï Biyimiz Jisus
K‘risdos bulay köp dünyâ üsnä?

1. Äväl, övünmäªliªi ücˆün ar½ak‘eallärni± da
özgä inangan adamlar ücˆün, ªaysïlarï ki Biyimiz
Jisus K‘risdosnu ten icˆindä körmädilär.

2. Ekincˆi, ki eki yuªövnü: alay bu dünyâ üsnä
bolgan, necˆik ol da köktä triyumfuyoncï dügül yal-
©ïz hokewor, evet marmnawor da sövüncˆlükün
kensini± ol yo©ardagi adämilikin K‘risdosnu± da
bu yerdägi obïcnostu blä Anasïnï± ari anï±, ªaysï-
na ki barcˆa yerdän yï©ïlïy edilär. Necˆik yazudan
Tione½siosnu± Arisp‘ak‘ac½ini± da bitikindän Iknadi-
os ebisgobosnu±, ªaysï ki surp Jovhannes aweda-
ranicˆ½kä yazïp edilär, ki bolgaylar edi körmä Ana-
sïn Biyimizni± da ªutªarucˆïmïznï± bizim.

3. Ücˆüncˆi, ªaldïrdï anï Biyimiz hasdadlïªka da
toªtalmaªka inanganlarïna kensini±, ªaysï ki atï

2637 Песн 6 10Кто эта, блистающая, как заря, прекрасная, как луна, светлая, как солнце, грозная,
как полки со знаменами?

2638 Лк 1 28Ангел, войдя к Ней, сказал: радуйся, Благодатная! Господь с Тобою; благословенна Ты
между женами.

2639 Лк 1 46И сказала Мария: величит душа Моя Господа, 47и возрадовался дух Мой о Боге, Спасите�
ле Моем...

2640 Лк 2 35и Тебе Самой оружие пройдет душу...

CIII. Проповедь на Успение и Вознесение Богородицы
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ücˆün anï± köp (cˆïdadïlar >) cˆïdasarlar edi, ki da©ï
oªotnêysˆï vïtrïmat etkäylär.

4. Dörtüncˆi, kläsä awedaranicˆ½lär Ari Dzˆ¾an öt-
läsˆ yazdïlar, evet Gojs Mariam köp nemä bolusˆtu
alarga, aytïp zosobna, necˆik ne boldu, zvlasˆcˆa adä-
miliki ücˆün Biyimiz Jisus K‘risdosnu±, necˆik bä-
raªmaªï ücˆün frisˆtäni±, ol türlü navidz¾enêsi ücˆün
E©isapet‘ni±, to©usˆu ücˆün Biyimiz Jisus K‘risdos-
nu±, da kelmäªi ücˆün 3 ªannï±, da ªacˆmaªï
Ekibdoska. Anï± ücˆün podobno artïª yazdï £ugas
awedaranicˆ½ o©lanlïªï ücˆün Biyimiz Jisusnu±, zera
övrändi Gojs Mariamdan.

5. Besˆincˆi, ªaldïrdï anï da©ï artïª, ki ªuluª et-
käy, ki biz dä körgäybiz biz dä, ki bir o©urdan ucˆ-
masbiz kökkä, evet köp ªay©u blä da ªïyïn blä ke-
räk cisnutsa bolgaybiz kökkä, orbes krle½ ’i Kordz¾s,
14 kluª: [Арм.]2641. Zera egär ki sövüklü Anasïn
kensini±, ªaysï ki här zaman pragnut etiy edi kök-
kä, ki O©lu blä kensini± me±ilik tïngay edi, alay
uzaª tutïy edi anï dünyâda, da ne zˆ kendinä yazïªlï
da nezˆbozˆnï obicovat etiyir, ki yemäª da icˆmäª blä
da itlik etmäª blä kirgäy?

A egär ki sorsa±ïz: Gojs Mariam könüdän
öldü? – dẑ¾uvap beriyirmen Eronimos blä, da O½kos-
dinos, da özgä vartabedlär blä, ªaysï ki bunu±
ücˆün yazïyïrlar, ki pevnê öldü, necˆik bügünki kün-
nü. Zera egär ki Biy Te±ri O©luna kensini± (66v)
vlasnï bosˆatmadï, evet anï barcˆamïz ücˆün ölümgä
cˆïªara berdi, orbes Hr½omajec½oc½ 8 kre½: [Арм.]2642, –
keräkmäs tamasˆalanma, ki Anasïn K‘risdosnu±
volnïy etkäy edi ölümdän. Zera degreti dir Te±ri-
ni±, berilgän barcˆa yaratkanlar üsnä, ki här adam
1 kerät ölgäy. Bu dur yolu Te±rini± ölümü alnïna
surplarnï±, necˆik Tawit‘ aytïyïr, sa©mos 115:

[Арм.]2643. Yoªsa necˆik da©ï artïª özdändir ölümü
Gojs Mariamnï±! Abovim Gojs Mariam k‘ahanaj
bolmas edi bolma, anï± ücˆün ölümü zamanïnda
türlü-türlü prïvilialar blä obdarït etiptir anï.

1. Äväl priviliy, ki a±ar Biy Te±ri frisˆtä ötläsˆ
belgili etti künü da sa©atïn ölümünü± anï± bu
dünyâdan, ªaysï ki keräkmäs tamasˆalanma, (ªa-
cˆan ki >) egär ki özgä surplarga da Biy Te±ri oz-
naymit etti ölümü ücˆün alarnï± da sa©atïn, necˆik
Bedros ar½ak‘ealgä, ªaysï aytïyïr, Gat‘u©igeajc½ 2,
kluª 1: Bilirmen, ki tezindän bolsar yalanma ma-
±a tenimdän, necˆik Biyimiz Jisus K‘risdos körgüz-
dü ma±a2644. Ol türlü Bo½©os da, ªaysï ki Dimot‘e½-
oska, asˆagerdinä kensini± yazïyïr 2 T‘©t‘i, 4 kluª:
Zera men bundan so±ra sunulupmen, da zamanï
ªaytmaªïmnï± menim yetisˆiptir bu kecˆkän dünyâ-
dan2645. Alay zˆe Jagoposka da özgä surplarga.

2. Ekincˆi priviliy bu osoblivê, ki yï©ïldïlar bar-
cˆa ar½ak‘eallär anï± dzˆ¾an bermäªkä barcˆa dünyâ-
dan, ªaysï äväl barïp edilär k‘arozut‘iunga, da dü-
gül yal©ïz ar½ak‘eallär, evet ebisgoboslar da, necˆik
Tione½sios Arisbak‘ac½i, ªaysï ki boldu kendi dzˆ¾an
bermäªtä surp Gojsnu±, Dimot‘e½os, asˆagerdi Bo½-
©osnu±, Hr½ete½os, Bedros, Jagopos da özgä ar½ak‘eal-
lär blä. Antre½as Gre½dac½i, Tamasgac½i Jovhanne½s da
özgä vartabedlär tanïªlïª beriyirlär, ªaysï ki bu
barcˆa boldu Ari Dzˆ¾andan (+ Te±ridän) da ªuluªu
blä frisˆtälärni±. Necˆik kücˆ dügül edi frisˆtägä ªap-
sama Ampagumnu markare½ni dzˆ¾uhutlarnï± veliy-
attan da eltmä anï sa(67r)cˆïndan hava (blä >) üsnä
Papelonga, orbes krle½ Tanie½l, 4 kluª2646, bu türlü zˆ
yazïlgandïr ’i Kordz¾s, kluª 8: ªacˆan ki P‘ilibos ar½a-
k‘eal k‘ristân etti ol ªadïmnï yol üsnä, ªapsadï anï
Ari Dzˆ¾an, da ªoydu anï Azovrda2647.

2641 Деян 14 22утверждая души учеников, увещевая пребывать в вере и поучая, что многими скорбя�
ми надлежит нам войти в Царствие Божие.

2642 Рим 8 3...Бог послал Сына Своего в подобии плоти греховной в жертву за грех и осудил грех во
плоти на смерть...

2643 Пс 115/116 6/15Дорога в очах Господних смерть святых Его!
2644 2Пет 1 14зная, что скоро должен оставить храмину мою, как и Господь наш Иисус Христос от�

крыл мне.
2645 2Тим 4 6Ибо я уже становлюсь жертвою, и время моего отшествия настало.
2646 Дан 14 34Но Ангел Господень сказал Аввакуму: отнеси этот обед, который у тебя, в Вавилон к

Даниилу, в ров львиный. 35Аввакум сказал: господин! Вавилона я никогда не видал и рва не знаю. 36Тог�
да Ангел Господень взял его за темя и, подняв его за волосы головы его, поставил его в Вавилоне над
рвом силою духа своего. 37И воззвал Аввакум и сказал: Даниил! Даниил! возьми обед, который Бог по�
слал тебе. 38Даниил сказал: вспомнил Ты обо мне, Боже, и не оставил любящих Тебя. 39И встал Даниил
и ел; Ангел же Божий мгновенно поставил Аввакума на его место.

2647 Деян 8 37Филипп же сказал ему: если веруешь от всего сердца, можно. Он сказал в ответ: верую,
что Иисус Христос есть Сын Божий. 38И приказал остановить колесницу, и сошли оба в воду, Филипп и
евнух; и крестил его. 39Когда же они вышли из воды, Дух Святый сошел на евнуха, а Филиппа восхитил
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3. Ücˆüncˆi priviliy, bunu± üsnä: bez poªibï
kendi Biyimiz Jisus K‘risdos kendi osoba blä bar
edi dzˆ¾an bermäªtä, zera egär ki özgä surplarga
ölüm zamanïnda köründü, necˆik surp Jovhanne½s
awedaranicˆ½kä, Var½varea gojska da özgälärinä, da-
©ï artïª kendi sövüklü Anasïna necˆik körünmägäy
edi?

Baªï±ïz zˆe, ªardasˆlar, necˆik edi anda ulu fä-
râhlik da sövüncˆlük surp Gojsnu±, ªacˆan ki kördü
O©lunu± kelgänni ulu mayestatï blä, ki anï algay
kensi blä ol me±ilik prïbïtoklarga köknü±. (Xacˆan
>) Egär ki Jagop nahabed barïy edi Ekibdoska, ki
körgäy o©lun kensini± Jovse½p‘ni, ªaysï ki köptän-
dän oplakat etip edi anï, da ol a±ar zayiªat etti ulu
hörmät blä yolun, cˆaªïrdï ulu avaz blä sövüktän da
ayttï, necˆik yazïyïr Araruadz¾, 1 T‘©t‘i, kluª 46: Osˆ-
ta, färâhlik blä öliyirmen, o©lum menim sövüklü,
ªacˆan ki kördüm yüzü±nü seni±, da seni tiri ªaldï-
rïyïrmen dünyâ üsnä2648. Ne ªadar da©ï artïª fä-
râhlandï Gojs Mariam! ªacˆan ki kördü O©lun ken-
dini±, ªaysïna ki berilgändir barcˆa ªuvat köktä da
yerdä, ªacˆan ki isˆitti ol biyäncˆli sözlärni, orbes
krle½ Erk erkoc½, 2 kluª: Kel, yuvuªtagim menim,
körklüm menim, kügürcˆim menim, da kel artïm-
dan menim. Osˆta, kecˆti ªïsˆ, kecˆtilär ya©murlar da
kökrämäªlär, da keldi ävälba©ar me±ilik, körün-
dülär cˆicˆäklär bizim yerdä2649. Da ol färâhlik blä
berdi dzˆ¾uvap O©luna kensini±, sa©mos 115 ew 72:
(67v) Ne beriyim sa±a, O©lum menim sövüklü,
anï± ücˆün, ªaysï ki körgüzdü± ªulu±a seni± bunu±-
ki sövüknü, da tuttu± ªolay ªolumdan menim, da
yol körgüzdü± ma±a fikiri±ä seni±, da yöpsündü±
meni haybatï±a seni±?2650 Bunu aytïp, berdi aruv-
luª blä dzˆ¾anïn kensini± ªoluna yal©ïz to©gan O©lu-
na kensini±.

4. Dörtüncˆi. Bunu da keräk bilmä, ki bardïr

osoblivï prïviliy ölümü ücˆün Gojs Mariamnï±, ki
öldü a©rïªtan basˆªa da ªastalïªtan, zera egär ki
Te±ri özgä arilärgä sˆa©avat etti, ki ªastalïªtan da
a©ïrlïªtan basˆªa öldülär, necˆik da©ï artïª etmägäy
edi Mariam Anasïna kensini±? Jovhanne½s aweda-
ranicˆ½ ücˆün Eronimos aytïyïr: alay edi volnï a©rïª-
tan ölümnü±, necˆik buzulmaªlïªtan tenini±. Bunu
zˆ toªtatïyïr O½kosdinos da. Da necˆik zˆe Biyimiz Ji-
sus K‘risdos bu zˆ sˆa©avatnï da sövüknü körgüzmä-
gäy edi Anasïna, ªaysï körgüzdü ªuluna da storo-
zuna anï± Jovhanne½skä, ªacˆan ki ol Gojs gojslar
üsnä edi? Xaysï bulay ulu a©rïªlarnï ölümü zama-
nïnda O©lunu± kensini± vïtrïmat etti, sˆlusˆnê Biy
Te±ri ol a©rïªtan ölümnü± vïzvolit etti anï. Bardïr
ölümnü± 3 ba©ï, da ªaysï dïr: 1) ªastalïª a©rïª blä,
ªaysï adam ölüm zamanïnda zcˆisˆnônïy bolïyïr; 2)
sˆaytannï± sïnamaªlïªï, ªaysï ki ol zaman artïª urï-
yïr adam üsnä da sïnïyïr, körüp, ki a±ar zaplata
ücˆün barïyïr; 3) topraªka ªaytmaª degretinä körä
Biyni±, orbes krle½ 1 Movse½si, kluª 3: [Арм.]2651. Bu
dur hasarag, pospolitï zvônzˆoklar ölümnü±, ªaysï
ki barcˆa adamlar dïrlar ucˆisnônïy, ªaysïndan era-
neli Gojs edi vïzvolonïy, zera topraªka ªaytmadï,
da ne sˆaytandan sïnagan boldu, ªaysï ki O©lu ötläsˆ
na glove porazit etti, da ni a©rïªnï ölüm zamanïn-
da isˆitti ol, ªaysï ki barcˆasïna tirlik da färâhlik to-
©urdu.

Xacˆan ki ol zaman Gojs Mariam alay, necˆik
ayttïª, frisˆtälär alnïna da ar½ak‘eallär alnïna, a©rïª-
tan basˆªa, berdi dzˆ¾anïn ªoluna sövüklü O©lunu±,
ªay(68r)sï edi anï± ölümü zamanïnda, ar½ak‘eallär
surp ulu al©ïsˆ blä da hörmät blä tenni ol surp
Ketsämanidä saªladïlar, ªayda ki frisˆtälärni± sar-
namaªlarï ustavicˆnê edi cˆaª ücˆüncˆi küngä deg. Da
ªacˆan ki ustat etti ücˆüncˆi kündä, keldi T‘owmas
ar½ak‘eal, ªaysï ki zamêsˆkat etip edi, klädi körmä

Ангел Господень, и евнух уже не видел его, и продолжал путь, радуясь. 40А Филипп оказался в Азоте и,
проходя, благовествовал всем городам, пока пришел в Кесарию.

2648 Быт 46 29Иосиф запряг колесницу свою и выехал навстречу Израилю, отцу своему, в Гесем, и,
увидев его, пал на шею его, и долго плакал на шее его. 30И сказал Израиль Иосифу: умру я теперь, уви�
дев лице твое, ибо ты еще жив.

2649 Песн 2 10Возлюбленный мой начал говорить мне: встань, возлюбленная моя, прекрасная моя,
выйди! 11Вот, зима уже прошла; дождь миновал, перестал; 12цветы показались на земле; время пения
настало, и голос горлицы слышен в стране нашей; 13смоковницы распустили свои почки, и виноградные
лозы, расцветая, издают благовоние. Встань, возлюбленная моя, прекрасная моя, выйди! 14Голубица
моя в ущелье скалы под кровом утеса! покажи мне лице твое, дай мне услышать голос твой, потому что
голос твой сладок и лице твое приятно.

2650 Пс 115/116 3/12Что воздам Господу за все благодеяния Его ко мне? Пс 72/73 23Но я всегда с То�
бою: Ты держишь меня за правую руку; 24Ты руководишь меня советом Твоим и потом примешь меня в
славу.

2651 Быт 3 19...ибо прах ты и в прах возвратишься.
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da haybatlama tenni ol ari, ªaysï bizgä ªutªarïl-
maªïmïznï to©du, bardï kerezmanga özgä ar½ak‘eal-
lär blä da, acˆïp, tapmadïlar bir nemä, tek cˆarsˆov,
ªaysï icˆindä edi cˆürgägän, da is körklü bek, ªaysï
ki cˆïªïy edi ol yerdän. Xaysïndan dorozumitsa bol-
dular, ki ol, ªaysï ki andan to©du da gojsluªun
anï± hecˆ narusˆit etmädi, anï± tenin hörmätläp
kökkä eltti, äväl ne ki hawasar, budur pospolitï
barcˆasïnï± ölüdän turmaªïnï± alnïna.

5. Besˆincˆi, ªaysï ücˆün Eronimos sˆmit etmädi
sa©i tvirdit etmä, evet yednak zdatsa boldu a±ar isˆ
podobnêysˆï, ki teni da dzˆ¾anï blä alïngandïr kökkä.
Bulay zˆe tutïyïr O½kosdinos surp, At‘anas, Tamas-
gac½i, Niko½for da hali barcˆa yuªövlär hawasar. At‘a-
nas bulay aytïyïr. Bügün ªanïcˆa turdu o± yanïna
O©lunu±, här yerdä padsˆahlïª etkänni±, necˆik se-
rasär (blä >) icˆindä nê buzulmagan, ölümsüz. Ta-
masgac½i: Bügün Gojs aruv buzulmagan tendä da
buzulmagan fikir blä yerni± cˆesˆilmädi topraªka,
evet tiridir dzˆ¾an da ten blä.

Necˆik zˆe bolgay edi buzulgan ol surp teni, ªa-
cˆan ki kensindän yeberdi tirlik barcˆa dünyâga?
Xaysï özgä dä vartabedlär tanïªlar blä toªtatïyïr-
lar. Egär ki Enovk‘ dzˆ¾anï da teni blä eltkändir ucˆ-
maªka, bu türlü zˆ E©ianï da dzˆ¾anï da teni blä eltti-
lär kökkä, ne ªadar da©ï artïª bu surp Gojs ücˆün
keräk tutma, ªaysï ki barcˆa surplar üsnä da frisˆ-
tälär üsnä hörmätlägän da barcˆa yaratkanlar üs-
nä kötürülgän? Egär ki bardïlar (68v) esä özgä
surplar kökkä ten da dzˆ¾an blä, necˆik ulu podobên-
stvo dur alar ücˆün, ªaysï ölümündän so±ra Biyi-
mizni± turdular kerezmanlardan da köründülär
köplärgä Erusa©e½m sˆä©ärindä, da toªtaldï jaru-
t‘iunu K‘risdosnu±! Eronimos yazïyïr Elitiriskä
bulay: Egär ki alar, ªaysï ki ªïyïnï zamanïnda
K‘risdosnu± yer titrämäª blä kerezmanlardan tur-
dular da köründülär köplärgä Erusa©e½mdä, da
dügül yerdägi Erusa©e½mdä, yoªsa yo©ardagidä dä,
zera K‘risdos blä kirdilär, ne ªadar da©ï artïª kensi
Anasï sövüklü! Zera egär ki bolsa edi teni bu dün-
yâda, bolmas edi bolma yapuª, evet bolur edi bu-
nu±ki hörmättä, birisi dä bolmas edi bulay bolma
surplardan, da barïrlar edi köpläri barcˆa dünyâ-
dan kerezmanïna anï±, da bolur edi türlü-türlü
sk‘ancˆ½elik‘ kerezmandan, necˆik özgä surplarnï±
kerezmanlarïndan da maslardan. Yoªsa kimsä
bolmas körgüzmä anï. Zera köp yerdä bardïrlar
yuªövlär atïna anï± budovanïy, evet birisindä anï±

teni ya maslarï, basˆï, ªolu, barmaªï ya ayaªï tapul-
mas, da ne körgüzürlär, ki bolgay. Xaysï nsˆan pev-
nïdïr, ki teni anï± tapulmas dünyâda. Egär ki kim-
sä aytsa, ki bardïr ªayda yapulgan, necˆik teni
Movse½sni±, bunu bilirbiz, ki Biy Te±ri Yä±i
O½re½nk‘tä tenlärin arilärni± ulu sk‘ancˆ½elik‘ blä kör-
güziy edi, necˆik surp Sdep‘anosnu±, ªaysï kûd
nsˆªarac½ ulukün etiyirbiz. Ol türlü surp Krikor Lu-
saworicˆ½ni± kûd nsˆªarac½ da, ucˆta, Kûd Xacˆ. Evet
arzani dügül edi yer bunu±ki ba©alï ªaznanï, tenni
ol ari, ªaysï ki boldu prïbïtoku Ari Dzˆ¾annï±, da
tïncˆlïªï O©lunu± Te±rini±, da palacï surp Errortu-
t‘iunnu±. A egär ki aytsa±, ki aytïlgandïr barcˆa
adamlar ücˆün, Araruadz¾, 3 kluª: [Арм.]2652, –
könü, evet barcˆa ªatunlarga ay(69r)tïlgandïr, ki
a©rïª blä to©urgaysiz o©lanlarï±ïznï sizi±, yoªsa
surp Asduadz¾adz¾in volnïy edi ªar©ïsˆtan ªatunlar-
nï±, zera necˆik erdän basˆªa basˆladï, alay a©rïªtan
basˆªa to©urdu. Keräkmäs tamasˆalanma, zera teni
K‘risdosnu± da teni Mariamnï± bir tendir. Xayda
yazïlgandïr, ki teni K‘risdosnu± buzulgan bolgay
ya ªurtlardan roztocˆonïy bolgay? Xacˆan ki anï±
ücˆün yazïlgandïr ekincˆi bitikindä Movse½sni±, 5
kluª: [Арм.]2653. Xaysï ki o½rinag edi ol ari sïnduªta
Eski O½re½nk‘ni±. Xaysï ki Te±ri aytïp edi etmä bu-
nu±ki a©acˆtan, ki zpruªnit etmägäy edi. Ol dur ol
sïnduª bu ari, ªaysï prostï manna ol yürütmädi,
evet ötmäk ol yürütiy edi, ki endi köktän, ªaysï
ücˆün Tawit‘, atasï anï±, markare½lik etti, sa©mos
131, aytïp anï± kökkä tesˆkirilmäªi ücˆün: Kel, Biy,
tïnĉlïªï±a seni±, – sen da svêntnicasï ariliki±ni±
seni±2654.

Xaysï bügün yüzümüz üsnä tüsˆiyiª küstünöv-
lü yüräk blä da yï©lamaª blä yalbarïp ªolïyïª bir
yerdä barcˆamïz, ki arzani bolgaybiz anï körmägä,
aªïllï gusank‘lar blä, olturgan o± yanïna K‘risdos-
nu± da anï± blä sövüngäybiz da färâhlangaybiz
me±i me±ilik. Ame½n.

Angïn bizim üsnä, Gojs aruv, da zyednat et
bizgä birlik ariläri blä Te±rini± ol biyik Erusa©e½m-
dä, etkin bizni bir frisˆtälär blä, ªaysï turïyïrlar här
zaman mayestatï alnïna O©lu±nu± seni±, da spra-
vit et bizgä körmäªni barlïªï Biy Te±rimizni± bi-
zim, ki seni± bolusˆluªu± bilä ta© üsnä köktägi
Sionnu± eltkäy bir yerdä barcˆa ta±laganlarï blä
Biyimizni±, da dzˆ¾anlarï blä blogoslavônï haybatla-
gaybiz bir avaz blä Errortut‘iunnu surp, Atanï da
O©lunu da Ari Dzˆ¾annï me±ilik. Ame½n. (69v)

2652 Быт 3 19...прах ты и в прах возвратишься.
2653 Пс 15/16 10не дашь святому Твоему увидеть тление...
2654 Пс 131/132 8Стань, Господи, на место покоя Твоего, – Ты и ковчег могущества Твоего.~
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£ugas awed. 122: Mariam yaªsˆï ülüsˆ ta±ladï,
ªaysï ki kötürülmisär andan2655.

Törä bar, Biy Te±ridän berilgän här adam üs-
nä, ki ölgäy da ölümündän so±ra topraªka ªayt-
kay, budur cˆesˆilgäy2656. Kim dä kolvêk to©du esä,
keräk bilgäy edi bu törä ücˆün: här birisi öldü da
ªayttï topraªka. Alay, necˆik atadan da anadan bir
kimsä to©ma bolmas, alay topraªtan basˆªa da kül-
dän bir kimsäni kerezman tutmas, orbes ase½ Jop,
17 kluª: ölümnü ündädim kendimä ata, ªurtlarga
ayttïm: ana da ªardasˆïm menim2657. Bu törädän
cˆïªarïyïrmen köktägi padsˆahnï cˆïªarïrmen yal©ïz
bügüngi künnü da ªanïcˆanï köknü± da yerni±,
budur Jisus K‘risdosnu da e± ari Te±rini To©ur-
gannï, ªaysï yal©ïz ölümnü bu eksi (dzˆ¾asˆagel etti-
lär >) asˆadïlar, evet tenläri alarnï± topraªka cˆesˆil-
mädilär.

K‘risdos ücˆün yazïlgandïr, Tawit‘, sa©mos 15:
Bermässen ari±ä seni± körmä buzulmaªlïªnï2658.

Bu türlü Gojs Mariam ücˆün aytïyïr erktä:
Yo©arï kötürüldü bügün Mariam kökkä. (Yïrla±ïz,
frisˆtälär, da haybatla±ïz Te±rini >) Sövünü±üz,
zera K‘risdos blä ªanlïª etsär me±ilik.

Törä edi gurk‘cˆïlarnï± cïsarlarnï±: Princeps
legibus solutus est, Augusta aurem licet legibus
soluta non est, principes tamen eadem illi privile-
gia tribuunt, que ipsi habent – Buyruªĉïlar vol-
nïydïrlar tadasdanda, blogoslavênstve, kläsä dü-
güldür cˆesˆilgän törägä, predcˆê pozvolit ettilär
alarga bu töräni, ªaysï kensilärini± bar.

Törä bu övrätti bügün Biyimiz, dügül ki dzˆ¾an-
nï, evet tenni dä Anasïnï± kensini± buzulmagan,
necˆik kensini±kin, klädi, ki bolgay köktä. Ne köri-

yirmen ol zaman? Dabanag Asdudz¾oj – sïnduªun
Te±rini±, da ol suvlar arasïna Jortanannï± bo©ul-
mas, rïkalar icˆindä edi fi(70r)listinlärni±. Tügäl-
ländi bügün markare½liki Tawit‘ni± ol, 83: Passer
invenit tibi domum – ´ïpĉïª taptï övün kendi-
ni±2659. Xarnïnda eraneli Gojsnu± turïy edi ol 9 ay,
ªaysïn Tawit‘ ündädi cˆïpcˆïª, opustit etkän yal©ïz
öv üsnä, sa©mos 101: [Арм.]2660. Taptï sinogorlica
gnâzdosun kendini±, ªaysï o©lanlarïn kensini±
ªoysar edi. Taptï Gojs eraneli köktägi ol gnâzdo-
sun, ªaysïna ki ªardasˆlarnï nêpokalanï basˆlanma-
ªïn surp Gojsnu± bolsarlar, alar dïrlar cˆïpcˆïªlar
vlasnï anï±.

´aªïrïyïª zˆe anda, necˆik Anamïzga bizim:
Suspirant gementes et flentes in hac lacrimarum
valle – Sa±a küstüniyirbiz da yaŝ tökiyirbiz, bu
padolokta yï©lïyïrbiz, – ki sövüngäybiz me±ilik za-
manlarga seni± blä bir yerdä köktä, ol ta©larda
eraneli.

Aytïyïª zˆe bunu± ücˆün (atïna Eyämizni± >)
pareªosluªu asˆïra surp Gojs Mariamnï±.

I. Dügül o©ullar (yï©ïyïrlar >) skarbit etiyirlär
atalarïna da analarïna, evet atalar da analar o©ul-
larga, ar½ak‘eal Bo½©os bunu övrätiyir 2 Gornt‘ac½oc½,
12 kluª: [Арм.]2661. Bügün özgä türlü: dügül Ana
O©ulga, evet O©ul Anasïna eraneli (yï©ïyïr >) skar-
bit etiyir, dügül yer üsnä, yoªsa köktä dä. Kliyirsiz
bilmä da körmä, ªaysï ªaznanï? Isˆiti±iz.

1. Äväl, me±ilik tirlikni, dügül dzˆ¾an körä, evet
tengä körä dä. Dzˆ¾anï ücˆün kimsä vontpit etmäs,
evet ten ücˆün, ªaysï ki ölüm kusitsa boldu. Bulay
nêkturïlarga köründü, ki kerezman anï otrïmat et-
sär edi. Sorïyïª zˆe hali kerezmandan surp Gojs-

2655 Лк 10 38В продолжение пути их пришел Он в одно селение; здесь женщина, именем Марфа, при�
няла Его в дом свой; 39у нее была сестра, именем Мария, которая села у ног Иисуса и слушала слово Его.
40Марфа же заботилась о большом угощении и, подойдя, сказала: Господи! или Тебе нужды нет, что се�
стра моя одну меня оставила служить? скажи ей, чтобы помогла мне. 41Иисус же сказал ей в ответ: Мар�
фа! Марфа! ты заботишься и суетишься о многом, 42а одно только нужно; Мария же избрала благую
часть, которая не отнимется у нее.

2656 Быт 3 19в поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе не возвратишься в землю, из которой ты
взят, ибо прах ты и в прах возвратишься.

2657 Иов 17 14гробу скажу: ты отец мой, червю: ты мать моя и сестра моя.
2658 Пс 15/16 10не дашь святому Твоему увидеть тление...
2659 Ps 83/84 3/4siquidem avis invenit domum et passer nidum sibi ubi ponat pullos suos altaria tua

Domine exercituum rex meus et Deus meus. Пс 83/84 4И птичка находит себе жилье, и ласточка гнездо се�
бе, где положить птенцов своих, у алтарей Твоих, Господи сил, Царь мой и Бог мой!

2660 Пс 101/102 8не сплю и сижу, как одинокая птица на кровле.
2661 2Кор 12 14...Не дети должны собирать имение для родителей, но родители для детей.

CIV. Проповедь на Успение и Вознесение Богородицы

По Евангелию от Луки, 10
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nu±: ªayda tenni etti? Dzˆ¾uvap beriyir kerezman-
dan Tamasgac½i: Aldïm, yoªsa dotrïmat etmädim
övün Te±rini±, yoª edi buncˆa ªuvatïm, ki bolgay
edim erkinä Te±rini± ªarsˆï turmaga, ªaldï yanïm-
da cˆarsˆovu, ªaldï bu biyäncˆli da rozkosˆnï isi, yuzˆ
men dügülmen kerezman, evet yuªövmen. Tenni
kökkä aldïlar – topraª blä bolmadï yapulmaga.

(70v) Yuªövü ücˆün So©omonnu± aytïyïr bu £u-
gas awedaranicˆ½, 348: Köriyirsiz bunu barcˆanï:
kelirlär künläri, ki ªalmas tasˆ tasˆ üsnä, ki buzul-
magay2662.

Evet yuªövü bu, ªaysï edi tenindän Gojsnu±,
bir tasˆ tepränmädi. Xolu Biyimizni± anï± yanïnda
edi, ªaysï ki bermädi buzulmaga bu cˆlunoklarga,
ªaysïn icˆindä nêkêdï ªonaª edi O©lu Te±rini±,
orbes ase½ Jovhanne½s 23: solvite templum – sökü-
±üz bu dadzˆ¾arnï, da ücˆüncˆi kündä tur©uzïyïm bu-
nu2663. Teni ücˆün kendini± ayttï Biyimiz bu sözlär-
ni. Bunu z bolurbiz aytmaga yuªöv ücˆün tenini±
surp Asduadz¾adz¾inni±: buzma bolur edi yuªövnü
ölüm, evet negä deg tasˆlarïn anï± salsa edi, vsˆeª-
mocnï ªolu blä O©lunu± anï± yänä yuªöv turdu.

2. Skarbit etiyir yï©ïyïr bügün köktä O©lu Te±-
rini± yä±i nêprebranï altun, ªaysï ücˆün yeberdi
frisˆtälärin kendini± kerezmanïna Gojsnu±, zera
anda edi necˆä kün, ki anï eltkäylär ªaznaga
vêcˆnïy. Arzani dügül edi yer bunu±ki ªaznanï,
budur ki ªarnï ol, ªaysï ki 9 ay Te±rini yürütiy edi,
da teni, ªaysïndan Sözü Te±rini± ten alïngandïr,
da emcˆäkläri, ªaysï ki yediriy edilär yaratucˆïsïn
kendini±, da ªollarï, ªaysï ki yürütiy edilär, top-
raªka ªaytmaga tiymäs edi.

O½kost cesar bosˆatïyïr Aleksantriyaga, ªaysï ki
aldï ªïlïcˆ blä, ozdobasï ücˆün ol sˆä©ärni±, so±ra fun-
dator ücˆün Ulu Aleksandrnï±, ªaysï ki anda turïy
edi, sˆä©ärgä, ki ot blä yanmagay, bosˆatïyïr. Da Ji-
sus K‘risdos Biyimiz necˆik zˆe bosˆatmagay teninä
Anasïnï± kendini±, necˆik nêyaki sˆä©ärgä bulay
körklü, ªaysïna vïdivitsa bolmaslar bolma günäsˆ
da ay? Bosˆatïyïr Avgusd Aleksantriyaga Alek-

sandr ücˆün. Da K‘risdos necˆik bosˆatmagay Anasï-
na kendini± kendi ücˆün? Orbes krle½ 4 Takaworu-
t‘eanc½, 19 kluª: Közätücˆi bolurmen bu sˆä©ärgä da
ªutªarïrmen anï menim (71r) ücˆün2664. Šä©är nê-
possˆlusˆnïy ªoy yer blä barabar bolsun, özgä tenlär,
ªaysï Dzˆ¾anga da Te±rigä ªarsˆï edilär, ªaysï ki
kördülär özgä törä cˆlunoklarda özgä törä aªïlda,
ªoy barsïnlar topraªka. Teni Gojsnu±, ªaysï ki basˆ-
lanmaªïndan kendini± bar edi nasˆênâsï ba©lagan
da basˆlamaªïnda Sözün Te±rini± bar edi nasˆênâsï
sunulgan, zgola Te±ri blä hecˆ ªarsˆïlïª eltmädi, ªoy
ªalsïn vcele, budur ten icˆindä me±ilik.

3. Tarceal skarbit etiyir O©lu Anasïna kendi-
ni± sövüklü korunacïyanï köktä, ªaysï üsnä kiyi-
nisˆin ölümsüz beriyir teni üsnä anï±. Xanïcˆa bizim
ba©alï kiyinisˆni bügünki künnü üsnä kiydi. Hali,
hali cˆaªïr, Tawit‘, sa©mos 44: Tursar ªanïcˆa sa©ï±a
seni±, kiyinisˆ blä altunlu tüzülgän da (sˆö©rätlän-
gän >) tadzˆ¾langan2665, bunu±ki tendä ªanïcˆamïz
bizim turdu köktä, ªaysï ölümsüz da buzulmagan,
necˆik altun blä nêyaki vïbornï da indzˆ¾ilär blä ba-
©alï utkanï edi.

Barïyïª Movse½s blä da köriyiª körüm ulu: ne
ücˆün teräk yangan ot blä ölümlü 3 kün asˆïra, da
yanmadï?2666 I ovsˆem, tamasˆalanïyïª, ki Gojs era-
neli kördü körüm bulay ulu, budur Te±rini Error-
tut‘iunda bir, ücˆ boyda bir, tenni yednak ªoymïyïn,
necˆik özgä surplar keräk etkäylär, ªaysï ücˆün pev-
nï vâdomostumuz bar, ki özgä türlü Biyimizni kör-
mäslär, cˆaª ki tenin kensilärini± kömmäsärlär ke-
rezman icˆindä.

Ol ari ta©ga, ªayda ki Te±rini dzˆ¾anlar köriyir-
lär, (kirdi >) kendi (obuvê >) kiyinisˆ icˆindä Gojs
eraneli. Könü, ki necˆä kün tensiz kördü Biyimizni,
yoªsa tez yänä teni ol dzˆ¾annï aldï, ªaysïnï± icˆindä,
necˆik e± körklü kiyinisˆ da etiklär icˆindä ozdobnï,
kirdi kökkä. Tamasˆalanïyïr imasdun, erk 7, aytïp:
Necˆik körklüdür yürümäªi± seni± etiklär icˆindä,
ªïzï buyruªcˆïnï±!2667

4. Tarceal skarbit etiyir O©lu Anasïna kendi-

2662 Лк 21 5И когда некоторые говорили о храме, что он украшен дорогими камнями и вкладами, Он
сказал: 6придут дни, в которые из того, что вы здесь видите, не останется камня на камне; все будет раз�
рушено.

2663 Ин 2 19Иисус сказал им в ответ: разрушьте храм сей, и Я в три дня воздвигну его.
2664 4Цар 20 6и прибавлю ко дням твоим пятнадцать лет, и от руки царя Ассирийского спасу тебя и

город сей, и защищу город сей ради Себя и ради Давида, раба Моего.
2665 Пс 44/45 9...стала царица одесную Тебя в Офирском золоте.
2666 Исх 3 2И явился ему Ангел Господень в пламени огня из среды тернового куста. И увидел он, что

терновый куст горит огнем, но куст не сгорает. 3Моисей сказал: пойду и посмотрю на сие великое явле�
ние, отчего куст не сгорает.

2667 Песн 7 2О, как прекрасны ноги твои в сандалиях, дщерь именитая!..
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ni± sövüklü ulu hörmätni, (71v) da©ï ulu, ne ki
kendinä. Xacˆan ki Jisus K‘risdos a©ïnïy edi kökkä,
bar edi yoldasˆlarï frisˆtälär, bar edi dzˆ¾anlarï adam-
larnï±. Da ªacˆan ki eraneli Gojs kiriy edi kökkä,
frisˆtälärdän basˆªa da dzˆ¾anlardan basˆªa Jisus
K‘risdos, sövüklü O©lu anï± bar edi yoldasˆlïªta da
procisiyada bulay zacnï. Anï± bar edi yolduzlarï,
ªaysïna hörmät etiy edilär. Anasïnï± bar edi yol-
duzlardan basˆªa kendi günäsˆ to©ruluªnu±, ªaysï
bu t‘apurda edi, ªacˆan ki Saba ªanïcˆa Erusa©e½mgä
kiriy edi, orbes krle½ 3 T‘akaworut‘eanc½, 10 kluª: da
hecˆ kelmädi bunu±ki temyan köp da kosˆtovnï, ne-
cˆik ol zaman, ªacˆan ki ba©ïsˆladï ªanïcˆa Sapaj
So©omon padsˆahga2668. Aytïyïr Yazovu Surp: ªa-
cˆan ki Asduadz¾adz¾in kiriy edi kökkä, bulay köp
zaslu©alar, bulay köp körklü is, cnotalarnï, bulay
köp basˆªïsˆ etmädilär äväl köktä, necˆik ol zaman.
Ne yazïyïrsen, Movse½s? Dz¾nntoc½ 2: Da tügälländi-
lär köklär da yer da barcˆa ozdobasï alarnï±2669.

Xoy bügüngi künnü, ªaysï ki hali gadareal, tü-
gäl ozdobasïn kördü köktä, kökkä beg köp yetisˆ-
mäs edi, negä deg surp Gojs anda dügül edi, orbes
krle½ Erk, 8 kluª: Quae est ista, quae ascendit de
deserto deliciis affluens – Kimdir bu, ªaysï ki ĉïªï-
yïr pustalïªtan tolu rosˆkosˆlar blä, ya yubanmaª
blä?2670 Köp rosˆkosˆlar barïptïr eraneli Gojs blä
kökkä, zera dzˆ¾anï ol eraneli, ªaysï ki kerezmanda
tenni aldï üsnä, yuzˆ bar edi kensindä ol me±ilik fä-
râhlik körmäªtän Biy Te±rini, färâhlik nêosacova-
nï, frisˆtälär blä nêporuvnanï, necˆik zˆrudlo nêyaki
ya necˆik te±iz nêprïbranï. Exaltata es sancta dei
genetrix super horos Angelorum – Biyiklängän-
sen, surp Asduadz¾adz¾in, ne ki büläkläri frisˆtälär-
ni±, ªanlïªïna köknü±.

(72r) Bunu±ki körklü da aruv deliciyalar blä
yer üsnä edi bunda da bügün kiriyir kökkä delici-
is affluens – tolu rosˆkosˆlar blä.

Nu sˆ ol deliciyalar, ªaysï ki tenni aldï dzˆ¾e©ez-
dän ol obêcanï bizgä, evet bergän Gojska bügün
kim bolur aytmaga ol ölümsüzlüªtan, yarïªtan,
tezliªtän, aruvluªtan [zar·vlªtan]? Bunu±kibik
deliciyalar blä ozdobônïy Gojs da özgä aytïlmagan
kiriyir edi kökkä.

5. Tarceal skarbit etiyir O©lu Anasïna kendi-
ni± Asduadz¾adz¾ingä vlasnï yerin, Anasïna godnïy.
Yuªöv So©omonnu± ªardzˆ¾ blä ulu zbudovanï edi,
safi altun blä duvarlarï anï± edilär da zcˆïtlarï do-
natkan, bir dabanag ücˆün, ªaysï anabadda yasa-
gan edi Movse½stän, hali godnï yerin taptï dünyâ
üsnä, ªacˆan ki yuªöv turdu ªolundan So©omonnu±,
ªacˆan ki cˆaªïrdïlar, sa©mos 131: Kel, Biy, tïncˆlïªka
seni±, – sen da ŝvêntnicasï ariliki±ni± seni±2671.
Anasï Biyimizni± dzˆ¾sˆmarid dabanagtïr, yeri godnï
kendi ücˆün tapmas edi bu yer üsnä, cˆaª keräk
izdägäylär edi a±ar yuªöv körklü kök üsnä, taptï-
lar, hadirlädilär bu turmaªï me±ilik nê lada ªol
blä, evet ªol blä yä±i So©omonnu±, Jisus K‘risdos-
nu±, bügün eltkän. Bügün vâdro safi altundan ªu-
luªuna Biyimizni± ªoyulgan, ªaysï ki kensi zama-
nïnda tatlï manna edi dünyâ üsnä yebergän, ªay-
sïndan plïnut etiy edi bal, necˆik ªayadan kimi, ki
nêvdzˆ¾êncˆnï dzˆ¾uhutlarnï yedirgäy. Bügün ol temir,
ªaysï ki vuhol pospalonïy se©andan köktägi keltir-
di dünyâ üsnä ol ot blä, ªaysï yanïyïrlar serovpe½lär,
bunda, bu yerdä negä deg edi, da hali da©ï artïª
köktä, kökkä eltkän, orbes ase½ Esaji, 6 kluª: Da
yeberildi ma±a biri serovpe½lärdän, da ªolunda ken-
dini± bar edi yïltrïm, (72v) ªaysï ki klisˆcˆalar blä
alïp edi se©andan, da yetisˆtirdi erinlärimä menim,
aytïp: osˆta, yuvuªlandï bu erinläri±ä seni±, da
cˆïªarsar töräsizliki± seni±, da yazïªï± seni± bolur
arïtkan sendän2672. Biy Esajia markare½ blä boldu,
a bizim blä özgä nemä, tïlko bu, necˆik aytïyïr Mad-
t‘e½os: Men sizni mgrdel etärmen dzˆ¾an da ot blä2673.

2668 3Цар 10 10И подарила она царю сто двадцать талантов золота и великое множество благовоний
и драгоценные камни; никогда еще не приходило такого множества благовоний, какое подарила цари�
ца Савская царю Соломону.

2669 Быт 2 1Так совершены небо и земля и все воинство их.
2670 So 3 6quae est ista quae ascendit per desertum sicut virgula fumi ex aromatibus murrae et turis et

universi pulveris pigmentarii? Песн 3 6Кто эта, восходящая от пустыни как бы столбы дыма, окуривае�
мая миррою и фимиамом, всякими порошками мироварника? So 8 5quae est ista quae ascendit de deserto
deliciis affluens? Песн 8 5Кто это восходит от пустыни, опираясь на своего возлюбленного?

2671 Пс 131/132 8Стань, Господи, на место покоя Твоего, – Ты и ковчег могущества Твоего.
2672 Ис 6 6Тогда прилетел ко мне один из Серафимов, и в руке у него горящий уголь, который он взял

клещами с жертвенника, 7и коснулся уст моих и сказал: вот, это коснулось уст твоих, и беззаконие твое
удалено от тебя, и грех твой очищен.

2673 Мф 3 11Я крещу вас в воде в покаяние, но Идущий за мною сильнее меня; я не достоин понести
обувь Его; Он будет крестить вас Духом Святым и огнем...
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Ayt zˆe halikä, Gojs eraneli, £ugas 2 (3): etti
ma±a ululuª nemä ªuvatlï, da aridir anï anï±2674.
Ulu zacnoska keldi±, Gojs surp. Evet yüräklänmä
anï± ücˆün, ne aytsam, dügül kendi kendindän,
evet ªolu ötläsˆ sövüklü O©lu±nu± seni±. Orbes kre½
Erk, 8 kluª: Innixa super dilektum tuum – tiränip
keliyir, necˆik sövüklü üsnä kendini±2675.

Könü, ulu zaslu©alarï± seni± bar edi, evet ya-
tïy edilär O©lu± üsnä seni±, orbes Jovhanne½s ase½
13: ayttï Jisus K‘risdos: [Арм.]2676. Xayda bu yol
eltiyir? Telko kökkä.

Gojs eraneli, ªaysï ki bügünki künnü kecˆti±
blogoslavênstvo blä seni± barcˆa taslarïn frisˆtälär-
ni±, seni± opêkasïna beriniyirbiz. Taptï± sen bar-
cˆada e± yaªsˆï (payïn >) ülüsˆnü, ªacˆan edi± yer üs-
nä, yöpsündü± Te±rini övü±ä, budur ªarnï±a se-
ni±, ªaysï sïtara bu bir ananï tapmadï, ya yoluª-

madï, yuluªtu seni, ki Ana boldu± Te±rini±. Taptï±
köktä dä e± yaªsˆï (paynï >) ülüsˆnü, zera barcˆa
surplarnï, frisˆtälärni navet kecˆiyir haybatï± seni±.

Nêkedï kirdi övü±ä seni± padsˆah köknü± da
yerni±, ªaysïn sen vdzˆ¾êncˆnê ªabul etti±. Bir kerät
dügül, da ne eki, tamasˆalanïp aytïy edi± a±ar prï-
patrovatsa bolup isˆlärinä anï± ari, orbes £ugas ay-
tïyïr, 3: O©lum! ne isˆ isˆlädi± sen bizim blä?2677

Bügün kirdi± sen dä övünä O©lu±nu± seni±,
isarga vlasnï, ªuvatlï, ugruntovanï, ªaysïndan bir
minutada, egär ki urusˆka kelsä edi, dünyâ bu bo-
lur edi bolma zburonïy. Yöpsüngänsen K‘risdostan
övünä anï±. Unutmagïn (73r) bizni, mânovicˆê ªar-
dasˆlarnï, nêpokalanï basˆlanmaªï±nï seni± da bu
bez naslodsˆe atïn O©lu±nu± seni± Jisus K‘risdos-
nu±, ªaysï ki tirlik da ªanlïª etiyir me±i me±ilik.
Ame½n.

2674 Лк 1 49...сотворил Мне величие Сильный, и свято имя Его...
2675 So 8 5...et nixa super dilectum suum... Песн 8 5...опираясь на своего возлюбленного...
2676 Ин 14 6Иисус сказал ему: Я есмь путь и истина и жизнь; никто не приходит к Отцу, как только

через Меня.
2677 Лк 2 48И, увидев Его, удивились; и Матерь Его сказала Ему: Чадо! что Ты сделал с нами? Вот,

отец Твой и Я с великою скорбью искали Тебя.
2678 Мф 1 1Родословие Иисуса Христа, Сына Давидова, Сына Авраамова.
2679 Быт 5 28Ламех жил сто восемьдесят два года и родил сына, 29и нарек ему имя: Ной, сказав: он

утешит нас в работе нашей и в трудах рук наших при возделывании земли, которую проклял Господь Бог.
2680 Сир 44 16Ной оказался совершенным, праведным; во время гнева он был умилостивлением; 17по�

сему сделался остатком на земле, когда был потоп; 18с ним заключен был вечный завет, что никакая
плоть не истребится более потопом.

CV. Проповедь на Рождество Богородицы

По Евангелию от Матфея, 1

Madt‘e½os awe.: [Арм.]2678.
Xacˆan ki to©du Noje½, atasï anï± Lamek‘ mar-

kare½lik blä ayttï, Dz¾nntoc½, 5 kluª: Bu bizni tïndïr-
sar isˆlärimizdä bizim da müsˆªüllüªtä ªollarïmïzda
bizim da yerdä, ªaysï ki ªar©ïsˆladï Biy Te±ri2679.
Da tügälländi ol markare½lik o©lan ücˆün. Zera ªa-
cˆan ki Biy Te±ri dünyânï potop blä karat etsär edi
da tas etsär edi, ol yal©ïz tapuldu, orbes ase½ imas-
dun E½gleziasde½s, 48: necˆik tügäl, ol türlü to©ru,
öcˆäsˆmäªin Te±rini± üsnä zatrïmat etti; da övü
anï± edi barcˆa yerni da adam dzˆ¾ïnsïna saªlangan;
andan barcˆa dünyâ yä±iländi, da ªar©ïsˆï ol potop-
nu± tïyïldï; da a±ar Biy Te±ri me±ilik barïsˆlïª obi-
cat etti, ki bunu±ki c½asumu blä dünyânï da adam-
larnï karat etmägäy2680. Bunu bolurmen aytma
Anasï ücˆün Te±rini± da markare½lik etmä bolur Jo-
vagim da Anna: ªacˆan ki to©du, bu bizni övündü-
rür yer üsnä, ªaysïn Te±ri ªar©ïsˆladï. Alay sˆkodlivï

dügül edi ªar©ïsˆ tenlär üsnä, necˆik dzˆ¾anlar üsnä,
ªaysï ki vêcˆnï tas bolmaªta edilär. Da ªacˆan ki bu
aruv ªïz to©du, bunu kendi Biy Te±ri ta±ladï da©ï
pred vêki, ki bizgä ªutªarucˆïmïznï, Mesianï to©ur-
gay, ªaysïnda bolsarlar edi blogoslavônïy barcˆalarï
dzˆ¾ïnslar. Negä deg ol dünyâga cˆïªmadï, bizim um-
samïz yïraªlanïy edi, da ªacˆan to©du, yuzˆ dünyâ
ªay©udan cˆïªtï. Anï± ücˆün to©usˆundan anï± bardïr
bizim ulu färâhlikimiz, ªaysï ücˆün bu zamanga
deg Biy Te±rigä bu ulukün blä yügüniybiz, (73v)
uzïvat etip anï övränmäªkä da sövüncˆlükkä bizim,
ªaysï ücˆün aytarbiz bolusˆluªu asˆïra Ari Dzˆ¾annï±.

I. Ne ücˆün bu dzˆ¾ïnsï prodeglärin Biyimizni±
a±lïyïr? – sorïyïrmen säbäpin.

1. Ävälgi bu dur, ki körgüzmä klädi awedara-
nicˆ½ Madt‘e½os, necˆik Biy Te±ri to©rudur obêtnica-
larda kendini± da statecˆnï postanovânêsindä da
radasïnda kendini±. Obicat etti Aprahamga da an-
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tï blä toªtattï, ki anï± posˆlusˆenstvosu ücˆün, ªaysï
ki sözü üsnä Te±rini± opustit etti dzˆ¾ïnsïn, rodz¾ay-
nï da övün kendini±, Dz¾nntoc½ 17, 122681, da opus-
titsa boldu sözläri üsnä Te±rini± kensini± da anï±
sövükü ücˆün, ªaysï ki a±ar bir o©lun ofârovat etti,
Dz¾nntoc½ 222682: övündän anï± da ªanïndan bersär
edi Mesianï, budur padsˆahnï da Biyni, ªaysïn ötläsˆ
adamlarnï± bäräkäti da blogoslavênstvosu vêcˆnï
köktägi ªaytsar edi. Da hesep etti awedaranicˆ½ ªanï
anï± da dzˆ¾ïnsïn anï± cˆaª Jovse½p‘kä da surp Gojska,
oblubênicasïna anï±, ücˆ mi± yïlga artïª ya ek-
sik2683.

Bunu zˆ Tawit ücˆün körgüziyir awedaranicˆ,
ªaysïna ki Biy Te±ri bu obêtnicasïn yä±irtti, da
övün anï± alay zˆe ta±ladï, da naznacˆït etti bu blo-
goslavônï dzˆ¾ïnska da potomokka barcˆa dünyânï±
ªutªarucˆïsïna, ol yaªsˆïlïª ücˆün, ªaysï ki Te±rigä
övnü klädi budovat etmä ulu naklad blä, ªacˆan ki
ayttï Biy Te±ri, orbes krle½ 2 T‘akaworut‘eanc½, 7
kluª: sen ma±a övnü skazitelnï da docêsnï kliyir-
sen budovat etmä, da men sa±a zbudovat etärmen
me±ilik, ki potomok övü±dän seni± eksilmäs pad-
sˆahlïª oltur©ucˆundan, negä deg bunu±ki o©lu± to©-
sa, ªaysïnï± ki padsˆahlïªnï± ucˆu bolmïsar2684. Kör-
güzdü awedaranicˆ½, ki Biy Te±ri Tawit‘ka uisˆcˆitsa
boldu, kläsä mi± yïl da ya artïª, necˆik a±ar bu söz-
nü kendini± spustit etti2685.

(74r) Saªïnmaªka da övränmäªkä bunu aytar-
biz, ki kimsä rozumit etmägäy, ne ki aytïldï, ki

Te±ri berdi Mesianï, O©lun kendini±, poslusˆenstvo
da sövük ücˆün Aprahamnï± da hoynostu ücˆün,
ªaysï ki bar edi Te±rigä ªarsˆï Tawit‘ni±, ki a±ar öv
ya yuªöv budovat etmä klädi. Xoy zˆe bilsin, ki yaª-
sˆïlïªtan kendini± da yarlï©amaªïndan obicat etti
Te±ri da©ï ucˆmaªta O©lun kendini± ªutªarïlmaªka
adamlarnï±, zaslu©adan basˆªa adamlarnï±. Zera
bu isˆkä podobnï dügül edi bir yaratkanlarga vïsˆlu-
zˆït etmägä. Yoªsa ki bu öv, da dügül özgä, bunu±
ªanï, da dügül özgäsini±, naznacˆït etti da ta±ladï
to©usˆuna O©lunu± kendini±, da uiscˆênê obêtnica-
larïnï± kendini±, ªaysï ki bulay anï barcˆa yüräk-
tän söviy edilär. Nê lada cnotalarï bar edi bu 2 oso-
banï±, Apraham da Tawit‘. Kim alarga prïpatrïtsa
bolsa, tanïr, ki müvt dügül alarnï Te±ri bunu± üs-
nä povolat etti ya ta±ladï, ki ªan da potomoklarï
alarnï± gnâzdosu O©lunu± kendini± (iz bulay ayt-
sarmen) etti.

Tamasˆa etiyiª bu±ar da, necˆik könülükkä
Te±rini± da obêtnicaga, ne yïllar, da ne yamanlïª
adamlarnï± presˆkoda etmäs, da ne yarlï©amaªïn
anï± premagat etmäs. Uzun tirlik, 4000 yuvuª yïl
Atamdan, da 2000 Aprahamdan, da mi± azgïna ar-
tïª Tawit‘tän K‘risdoska deg, da predcê Biy Te±ri
bulay uzun zaman asˆïra könülükün kendini± da
sözün adamlarga tuttu. A da©ï artïª potomoklar
Tawit‘ni± bulay yaman edilär da nêzˆbozˆnï, da Te±-
ri blä atasïnï± kensini± alay yaman gardit etiy edi-
lär, da o½re½nk‘in anï± bek kecˆiy edilär, necˆik edi

2681 Быт 17 1Аврам был девяноста девяти лет, и Господь явился Авраму и сказал ему: Я Бог Всемо�
гущий; ходи предо Мною и будь непорочен; 2и поставлю завет Мой между Мною и тобою, и весьма, весь�
ма размножу тебя. Быт 12 1И сказал Господь Авраму: пойди из земли твоей, от родства твоего и из до�
ма отца твоего и иди в землю, которую Я укажу тебе; 2и Я произведу от тебя великий народ, и благослов�
лю тебя, и возвеличу имя твое, и будешь ты в благословение; 3Я благословлю благословляющих тебя, и
злословящих тебя прокляну; и благословятся в тебе все племена земные.

2682 Быт 22 16и сказал: Мною клянусь, говорит Господь, что, так как ты сделал сие дело, и не пожа�
лел сына твоего, единственного твоего, для Меня, 17то Я благословляя благословлю тебя и умножая ум�
ножу семя твое, как звезды небесные и как песок на берегу моря; и овладеет семя твое городами врагов
своих; 18и благословятся в семени твоем все народы земли за то, что ты послушался гласа Моего.

2683 Мф 1 17Итак всех родов от Авраама до Давида четырнадцать родов; и от Давида до переселения
в Вавилон четырнадцать родов; и от переселения в Вавилон до Христа четырнадцать родов.

2684 2Цар 7 4Но в ту же ночь было слово Господа к Нафану: 5пойди, скажи рабу Моему Давиду: так
говорит Господь: ты ли построишь Мне дом для Моего обитания, 6когда Я не жил в доме с того времени,
как вывел сынов Израилевых из Египта, и до сего дня, но переходил в шатре и в скинии?.. 10И Я устрою
место для народа Моего, для Израиля, и укореню его, и будет он спокойно жить на месте своем, и не бу�
дет тревожиться больше, и люди нечестивые не станут более теснить его, как прежде, 11с того времени,
как Я поставил судей над народом Моим, Израилем; и Я успокою тебя от всех врагов твоих. И Господь
возвещает тебе, что Он устроит тебе дом. 12Когда же исполнятся дни твои, и ты почиешь с отцами твои�
ми, то Я восставлю после тебя семя твое, которое произойдет из чресл твоих, и упрочу царство его. 13Он
построит дом имени Моему, и Я утвержу престол царства его на веки.

2685 Мф 1 16Иаков родил Иосифа, мужа Марии, от Которой родился Иисус, называемый Христос.
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Jovram, Ak‘az, Amon, Manasï da özgä padsˆahlar
vêlce nêzboznï. Yoªsa Biy Te±ri yamanlïªï alarnï±
cˆïdadï da tas etmädi yebergän obêtnicasï ücˆün, ki
potomoku anï± ustat etmägäy, cˆaª ki alardan
K‘risdos obicanï to©gay.

O necˆik bu ulu yaªsˆïlïª da statïcˆnostu Biy Te±-
rimizni± bizim bizim blä bulay nêvdzˆ¾êncˆniklär blä
ulu!

II. Ekincˆi edi säbäp bu dzˆ¾ïnsnï±, ki körüngäy
ki surp Gojs, ªaysïndan ªan aldï da tenni Mesia,
edi ªïzï Aprahamnï± da Tawit‘ni±, zera a±mas anï±
atasïn Jovagimni, (74v) da ki anasïn Annanï, necˆik
bu övdän Tawit‘ni± barïyïrlar, evet tïlko Jovse½p‘ni,
anï± erin poslubônï, ªaysïndan K‘risdos bir nemä
almadï, yednak bu dur da özgä nemä rozumitsa
bolmïsar. Zera Jovse½p‘ necˆik to©du, almadï ªatun,
tïlko o½re½nk‘kä körä, budur övündän da pokolênâ-
sïndan kendini±, budur Tawit‘ni±, orbes Madt‘e½os,
1 kluª: [Арм.]2686. Yavnê barcˆa Awedaran K‘risdos-
nu bulay zˆe ündiyir: O©lu Tawit‘ni±, dügül Jovse½p‘-
tän, ªaysïndan ªan almadï Jisus K‘risdos, evet
Anadan, ªaysïndan ªan aldï Tawit‘ni±.

Keräk bolgay edi Anasï anï± aruv, ªïzï Tawit‘-
ni±, zera K‘risdos bolmas edi bolma O©lu Tawitni±,
tïlko Anadan da anï± ªanïndan aruv, ªaysïndan
kendinä teni adamnï± ªarnïnda anï± yarattï. Da
necˆik aytïyïrlar arilär, yoª edi dzˆ¾uhutlarda adät,
ki ªatunlarnï± to©usˆu heseplängäy, tek atalarnï±
da erlärini± alarnï±.

III. Ücˆüncˆi säbäp. Anï± ücˆün bu to©usˆun awe-
daranicˆ½ vïlicˆât etiyir, ki dzˆ¾uhutlarga, ªaysïlarïna
ki yazdï Awedarannï, yetär etkäy, da ol to©ru kel-
mäªi ücˆün Mesianï± prekonat etti. Zera alar pilnê
to©usˆun yazïy edilär da ulu bacˆnosta bar edi, mâ-
novicˆê padsˆahlarnï± da k‘ahanalarnï±: padsˆahlar-

nï± Mesia ücˆün, zera bilirlär edi, ki andan cˆïªsar,
da k‘ahanalïªnï± nauka da ofâralar ücˆün, da ªulu-
ªu ücˆün yuªövnü±, ªaysï ki (alardan >) k‘ahanaj-
dan basˆªa to©usˆundan Aharonnu± bolmas edi bol-
ma, da egär ki bacˆnostu da pilnostu bolmagay edi,
ªalsarlar edi se©ansïz ofârasï k‘ahanajdan basˆªa.

Necˆik yuªövü Yä±i O½re½nk‘ni± bolmasa edi kö-
zü k‘ahanalarnï± potomoklarï üsnä, ªaysï yuzˆ to©-
maslar ªandan, evet ªol ªoymaª blä da al©ïsˆlamaª
blä, ªalïr edi to©rusuz, naukasïz, ar½acˆnortsuz, ba-
daraksïz, se©ansïz.

Sarnïyïrbiz Yazovda, ki bu eki rodz¾ayi pad-
sˆahlïªnï± da k‘ahanalïªnï± biri biri blä turïyïrlar,
mânovicˆê ªatun alïy edilär. Necˆik Jovas k‘ahanaj
ücˆün Yazu aytïyïr, 2 Mnac½ortac½, 22 kluª: (75r) ki
bar edi ªïzªardasˆï padsˆahnï± ªatunu yerindä, da
özgäläri ücˆün2687. Da ªïz ücˆün bu bizim anasï ücˆün
aytïyïr frisˆtä, ki E©isapet‘ to©usˆundan k‘ahanalar-
nï± edi dzˆ¾ïnsï anï±, ªaysï ki tayemnicalardan basˆ-
ªa bolmadï. Mesianï± bolsar edi hem padsˆahlïªï,
hem k‘ahanalïªnï± rodz¾ayï: edi padsˆah da, edi k‘a-
hanaj da Jisus K‘risdos; edi k‘ahanaj dügül ·nt
gark‘i Aharonnu±, evet Melk‘isedeggä körä, ki
bizgä eki dostoynostun birlätkäy da etkäy bizni
padsˆah da k‘ahanaj, necˆik Bedros ar½ak‘eal aytïyïr,
1 Bedros, 2 kluª: [Арм.]2688. Anï± ücˆün eski atala-
rïnda Hor½omlarnï± surp Gojs ündäliyir hem ªanï-
cˆa, hem k‘ahananï± ªïzï. Da andan Biyimiz K‘ris-
dos eki (dostoynostundan >) dostoynostun ªannï±
bar edi.

Haybatlïyïª zˆe Biy Te±rini yarlï©amaªïndan
da to©ruluªundan anï±, orbes sa©mos aytïyïr 39:
yarlï©amaªï± seni± da könülükü± seni± tuttular
meni2689, ew tarceal 83: yarlï©amaªï± da könülü-
kün söviyir Biy Te±ri2690. Ulu yarlï©amaªïndan,

2686 Мф 1 20Но когда он помыслил это, – се, Ангел Господень явился ему во сне и сказал: Иосиф, сын
Давидов! не бойся принять Марию, жену твою, ибо родившееся в Ней есть от Духа Святого...

2687 2Пар 22 10Ибо Гофолия, мать Охозии, увидев, что умер сын ее, встала и истребила все царское
племя дома Иудина. 11Но Иосавеф, дочь царя, взяла Иоаса, сына Охозии, и похитила его из среды цар�
ских сыновей умерщвляемых, и поместила его и кормилицу его в спальной комнате; и таким образом
Иосавеф, дочь царя Иорама, жена Иодая священника, сестра Охозии, скрыла Иоаса от Гофолии, и она
не умертвила его. 12И был он у них в доме Божием скрываем шесть лет; Гофолия же царствовала над зем�
лею. – Прим.: Иоас (Иоаш) – сын убитого иудейского царя Охозии, сына Гофолии, которая стала цари�
цей, истребив собственных внуков, сыновей Охозии. Спасению от Гофолии и восхождению на трон Иоас
был обязан своей тете Иосавеф, сестре Охозии, и ее мужу, первосвященнику Иодаю, которые укрывали
малыша в храме в течение шести лет. Иоас был провозглашен царем в семилетнем возрасте в результа�
те убийства Гофолии и царствовал в 840�801 гг. до н. э.

2688 1Пет 2 9Но вы – род избранный, царственное священство...
2689 Пс 39/40 12...милость Твоя и истина Твоя да охраняют меня непрестанно...
2690 Пс 83/84 12Yarlï©amaªnï da könülüknü sövär Biy, Te±ri basˆªïsˆnï da haybatnï berir. Пс 83/84

12Ибо Господь Бог есть солнце и щит, Господь дает благодать, милость и славу...
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nendz¾a üsnä rodz¾ayïn adamnï±, obicat etti ªutªa-
rucˆïmïznï da to©ruluªtan nêodmênnï kensini±
uiscˆitsa boldu da uiscˆitsa bügüngi künnü basˆladï,
ªacˆan ki Anasïn bu ªutªarucˆïmïznï± dünyâ üsnä
yeberdi, orbes krle½ Tawit‘, sa©mos 116: ªuvatlan-
gay yarlï©amaªï anï± üstümüzgä bizim, könülükü
Eyämizni± ªalgay me±ilik2691.

Yïllarï anï± zarar etmäslär, yamanlïªï adam-
larnï± da yazïªlarïmïz bizim tesˆkirmäslär. Xoy
bolsun blogoslavônïy me±ilik!

Sendä, surp Gojs Mariam, bar Aprahamnï±
hnazantut‘iunu, Isahagnï± ªorªusu Te±rini±, Ja-
gopnu± tözümlükü, Jovse½p‘ni± aruvluªu, Tawit‘ni±
sˆa©avatï, So©omonnu± aªïlï, Ezegie½lni± haybatïna
Te±rini± zarlivostu, Jovsianï± nabozˆenstvosu. A

da©ï artïª barcˆa prodeglärin kensini± okrasˆit etti±
da zacnostun alarnï± ozdobit etti±, ªacˆan ki alarnï
barcˆa cnotalar icˆindä (75v) kecˆiyirsen, necˆik günäsˆ
yolduzlarnï da aynï, yarïªï± blä da körklülüªü± blä
kecˆiyirsen.

E± aruv Ana, pareªos bol bizim ücˆün, yednat
etkin bizgä sˆa©avatnï O©lu±da seni± da Biyimizdä
bizim, ki duªovnï rodz¾ayïmïznï bizim, ªaysïn an-
dan mgrdut‘iundan alïyïrbiz, hörmätlägäybiz da
cnotalarnï, pobozˆnostnu surp atalarnï± nasˆladovat
etkäybiz, da aªïlnï alarnï± (nasladovat >) dostavat
etkäybiz, da seni± to©usˆu±dan, Gojs surp, bolgay-
biz färâhli O©lu±a seni± da Te±rimizgä bizim yaªsˆï
ªuluª etmä bilgäybiz, ªaysï ki Ata da Ari Dzˆ¾an blä
ªanlïª etiyir bir Te±ri me±ilik. Ame½n.

2691 Пс 116/117 2ибо велика милость Его к нам, и истина Господня вовек. Аллилуия.
2692 Мф 1 16Иаков родил Иосифа, мужа Марии, от Которой родился Иисус, называемый Христос.
2693 Le 26 9respiciam vos et crescere faciam multiplicabimini et firmabo pactum meum vobiscum. Лев 26

9призрю на вас, и плодородными сделаю вас, и размножу вас, и буду тверд в завете Моем с вами...
2694 Сир 50 6Как утренняя звезда среди облаков, как луна полная во днях, 7как солнце, сияющее над

храмом Всевышнего, и как радуга, сияющая в величественных облаках, 8как цвет роз в весенние дни,
как лилии при источниках вод, как ветвь ливана в летние дни, 9как огонь с ладаном в кадильнице, 10как
кованый золотой сосуд, украшенный всякими драгоценными камнями, 11как маслина с плодами, и как
возвышающийся до облаков кипарис.

CVI. Проповедь на Рождество Богородицы

По Евангелию от Матфея, 1

Madt‘e½os awe. 1: ªaysïndan to©du Jisus, ªaysï
ki ündäldi K‘risdos2692.

Xacˆan ki cˆïªïyïr dünyâga to©usˆu ari bügüngi
künnü eraneli Gojs, anï± blä birgä cˆïªïyïr mi±lär
blä titullarï, priviliyläri, ªaysï ki ozdobit ettilär
tenin da dzˆ¾anïn anï± ari. Ettilär bunu közläri Bi-
yimizni±. Ayttï bir zaman dzˆ¾uhutlarga, orbes krle½
£ewdac½oc½, kluª 26: Aspiciam vos est crescere faci-
am, multiplikamini et firmabo pactum meum –
Da baªarmen sizi± üsnä, ew köplätirmen sizni, da
toªtarmen antïmnï menim2693.

Bular baªtïlar, ªacˆan ki Gojs bu to©ïy edi, da
yeberdilär bir o©urdan biyik cïprïslar, da yarlï©a-
maªï köründü, türlü-türlü nacˆïnâsï altun, ozdobô-
nïy, biyäncˆli, indzˆ¾ilär blä ar½akinut‘ean. Bulay men
köriyirmen Surp Yazovda ulu ozdobalarnï surp
Gojsnu±, da©ï artïª, ne ki bolur alma fikiri adam-
larnï±. A±armen nêkturï.

Köriyirmen yolduznu, orbes krle½ Egle½ziasde½s,
50 kluª: Necˆik yolduz ertägi ortasïnda bulutnu±,
köriyirmen anï, da necˆik ay künündän tolusundan
kendini±, günäsˆni köriyirmen, (76r) da necˆik
günäsˆ yarïªlï, da necˆik cˆicˆäk gülnü± kününä äväl-

ba©arnï±, da necˆik liliya, ªaysï rïkalar üsnä
ketkänlärni±, da necˆik temyan yaz künündä, da
necˆik ot ari, da necˆik temyan yangan ot icˆindä, da
necˆik jaman altun, indzˆ¾ilär blä ba©alï sadz¾onïy,
köriyirmen anda zïytünnü, da ol yo©arï yügüriyir,
köriyirmen, ki kiyindi bunu±ki ozdoba icˆinä, necˆik
cïprïs2694. Bir yerin tïlko Ari Yazovnu± teprättim.
Baª, necˆik Gojsnu± ozdobalarï köründü. Da ki ar-
zani a±gaymen, ªolïyïª o prïcˆïne surp Gojs Mari-
amnï.

I. Figuralar arasïna, ªaysï ki bar köp, ma±a
körüniyir, ki da©ï körklü yoª, necˆik tencˆadïr. Da
necˆik tencˆa körklüdür, ol türlü surp Gojs haybatï
blä kendini±. O tencˆa köktägi Gojs surp Mariam.
Ne haybatka kötürüldü naturasï adamnï± to©usˆu
ötläsˆ bu Gojsnu±? Köründü vlasnï tencˆa, opovidat
etiyir eminlikni, köprü indzˆ¾ilärdän, Anasï yarïª-
nï±, küzgü günäsˆini± to©ruluªnu±. Tencˆa to©ïyïr
buluttan rosanï±, ªacˆan ki az-az tamsa, ol zaman
yay körüniyir.

1. Da bu bizim buluttan, pokolênâsïndan pad-
sˆahlïªnï± barïyïr, ªaysïnda ki buncˆa indzˆ¾ilär rosa-
nï±, ne ªadar dïr tadzˆ¾lar. Bitiki to©usˆunu± Jisus
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K‘risdosnu±, O©lunu± Tawit‘ni±, O©lunu± Apra-
hamnï±. Tencˆa, necˆik Plato aytïyïr, ªïzïdïr tamasˆa
– taumantias a taumante, zera a±ar tamasˆalanï-
yïrlar, ªacˆan ki to©ïyïr.

2. Bizim da©ï ulu sk‘ancˆ½elik‘ blä to©du anasïn-
dan nêplodnïy. Tencˆa dïr yay voyennï, yednak
kensi blä eminlik keltiriyir, ªacˆan ki günäsˆni vïra-
zˆat etiyir.

3. Bizim yänä urusˆnu (76v) teprätiyir da ªor-
ªu tamuª üsnä, eminlik keltiriyir adamga. Abovim
andan to©du kendi zamanïnda me±ilik günäsˆ:
[Арм.]2695. Ozdobit ettilär anï promênâlarï anï±, ki
to©usˆu anï± keltirmädi a©rïªnï, evet barcˆa dünyânï
färâhlattï, zera müvtünä dügül surp yuªövümüz
sarnïyïr: To©usˆu± seni±, Asduadz¾adz¾in Gojs, fä-
râhlikni opovidat etiyir barcˆa dünyâga. Säbäpin
beriyir Tawit‘ markare½, sa©mos 47, yä±i bu färâh-
likni±: Osˆta, ªanlïªlarï yerni± yï©ïldïlar da tüsˆtü-
lär birlämä2696. Köp padsˆahlar yï©ïldïlar bir yergä,
ki alardan, necˆik köp indzˆ¾ilärdän, turgay bu oblok
boyagan sˆkarlat blä da padsˆah ªanï blä.

II. To©du Gojs Mariam rosistï obloktan pad-
sˆahnï± dzˆ¾ïnsïndan, necˆik tencˆa nêyaki, da turdu,
necˆik köprü nêyaki, vïbudovanï ªolu blä Yaratucˆï-
nï±, türlü-türlü indzˆ¾ilärdän, skarbunkullardan [=
karbunkullardan], robinlärdän, zsˆmaraglardan [=
sˆmaraglardan], almaslardan bulay türlü-türlü bu-
nu±ki farbalarda, izˆ keräk här köz tamasˆalangay.

Ne ücˆün bunu aytïyïrlar padsˆah ücˆün perski, ki
klädi dzˆ¾êlnicanï kötürmä eki kösˆäni dünyânï±, Azi-
anï± da Evropanï±, da bu ki töräläri bir bolgaylar
bunda da anda zvïcˆaylarï, tilläri, bezirgânlärni±
alïsˆ-berisˆ, povinovatsvo da malzˆenstvo, ki bolgaylar
alïnmaga. Bulay bu eki paynï naprednêysˆï, budur
kök da yer, edi biri birindän beg yïraª. Bolur edi sˆlu-
sˆnê aytma Esajia markare½, 55: Necˆik yïraªtïr kök
yerdän, ol türlü yïraªtïr yolum menim yolundan [=
yolu±uzdan] sizi±2697. Bu sa©ïsˆta edi Biy Te±ri här

zaman, ki eminlik bolgay alar arasïna. Köprü tedï
budovat etiyir, aytïyïr, ki to©gay Mariam Gojs, zera
erkli dügül kecˆmäªi frisˆtälärni± adamlarga, adam-
larga frisˆtälärgä, (77r) kökkä yergä, ergä kökkä,
o©ullarïna Aprahamnï± Sözünä predvêĉnï, – kendi
isˆ blä bunu doznavat etiyirbiz. Skoro to©du Gojs
surp, basˆladïlar frisˆtälär bizim blä opcovat etmä, or-
bes awedaranicˆ½ £ugas krle½, 1: Yeberildi Kaprie½l frisˆ-
tä Te±ridän bir sˆä©ärinä Kalilianï±, ªaysïnï± ki atï
edir Nazaret‘, ªïzga, sözlängän ergä2698. Kendi Te±ri
keldi a±ar: [Арм.]2699, – tili bir, ol, kirip, aytïyïr: sa©
bolgïn, tolu basˆªïsˆ blä!2700 Ayttï Mariam da frisˆtägä:
necˆik zˆe bu bolsar, ªacˆan erni bilmäm?2701 Alïsˆ-berisˆ
zayem. Kördü, ki igidir alïsˆ-berisˆi anï±. Ari Dzˆ¾an
kelsär sa±a; da ne ki to©sar sendän, aridir da O©lu
Te±rini± ündälsär2702. Da egär ki bu sˆa©avatlar kel-
dilär dünyâ üsnä bu zamanda, ªacˆan ki zakladanï
edi bu ulu köprü, budur to©usˆu Gojs Mariamnï±,
bardïr säbäpi E½gle½ziasde½sni±, ki zaprasˆat etiyir köz-
lärin här birisini±, ki bu tencˆa üsnä, bu köprü üsnä
köknü± da yerni± baªkay, 43 ew 12 kluª: Vide ar-
cum et benedic eum, qui fecit illum. Valde specio
sus est in splendore suo, gyravit celum in circuitu
gloria sue; manus excelsi aperverunt illum – Baª
tencˆa üsnä da al©ïsˆla anï, ªaysï ki yarattï anï: bek
körklüdür yarïªïnda kendini±! ´öp-cˆövrä aldï köknü
haybatï bilä kendini±; ªollarï Biyiktägini± tarttïlar
anï2703. Necˆik bï klägäy aytma: Te±rini± etmäªi
barcˆasï dïr tamasˆalï, godnï tamasˆanï, evet bu, ekisi-
ni± bar, budur tencˆanï± da surp gojsnu±. Kör
tencˆanï± da kör, ªaysïnï figurovat etiyir, da al©ïsˆla
Biyni: necˆik körklüdürlär eksi rängindä kensini±!
Köprü dür bu, ªaysï ki yetisˆiyir kök yerni. Budur
ortasï ªaznanï±, udz¾êlonï ucˆmaªtan.

Äväl esˆikläri köknü± yapkan edilär, da hali
ªuluªu ötläsˆ surp Gojs Mariamnï± acˆïlgandïrlar
bulay ke±, ki bolurlar adamlar sekirmä taslarïna
frisˆtälärni±.

2695 Мф 1 16... от Которой родился Иисус, называемый Христос.
2696 Пс 47/48 5ибо вот, сошлись цари и прошли все мимо...
2697 Ис 55 9Но как небо выше земли, так пути Мои выше путей ваших, и мысли Мои выше мыслей

ваших.
2698 Лк 1 26В шестой же месяц послан был Ангел Гавриил от Бога в город Галилейский, называемый

Назарет, 27к Деве, обрученной мужу, именем Иосифу, из дома Давидова; имя же Деве: Мария.
2699 Лк 1 28...Господь с Тобою...
2700 Лк 1 28...радуйся, Благодатная! Господь с Тобою...
2701 Лк 1 34Мария же сказала Ангелу: как будет это, когда Я мужа не знаю?
2702 Лк 1 35Ангел сказал Ей в ответ: Дух Святый найдет на Тебя, и сила Всевышнего осенит Тебя; по�

сему и рождаемое Святое наречется Сыном Божиим.
2703 Сир 43 12Взгляни на радугу, и прославь Сотворившего ее: прекрасна она в сиянии своем! 13Вели�

чественным кругом своим она обнимает небо; руки Всевышнего распростерли ее.
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O©ullarï Atam atamïznï± tesˆkiriliyirlär o©ul-
larïna Te±rini±, me±ilik Ata ªaldï Gojs Mariam-
nï±, anï± miadz¾in O©lu boldu O©lu anï±. Anï± ücˆün
znêsˆônïdïrlar tengä da dzˆ¾anga Gojsnu± barcˆa sˆa-
©avatlarï da basˆªïsˆlarï, ªaysïlarï ki özgäläri arasï-
na pay etkändir. Anï± ücˆün ªaznalar atalïªnï± da
ªuluªlarï, ªaysï ki köriyirbiz analoyiyada, yazïlgan
Madt‘e½os awedaranicˆ½tän, birländilär anï± icˆindä
barcˆasï, orbes ase½ Tawit‘, 47: [Арм.]2704.

(77v) III. Bardïr törä cïsarski: ªacˆan ki kimsä
testamenti bilä babunu± da atanï± dzˆ¾êdzˆ¾icˆidir
aytïlgan, bolur otstupit etmä birin bundan dzˆ¾ê-
dzˆ¾ictvonu da ekincˆidän tutulma. Osˆta, zacnï ªïzï,
ªaysï ki bolsar edi dzˆ¾êdzˆ¾icˆka, sucˆnu pirvorodnïnï±,
atasïndan so±ra ustempovat etiyir testamentni
bu, erkli ªalïyïr supcesianï da tutïyïr babunu± ye-
rindä: Tawit‘ni±, Aprahamnï± da özgä nahabedlär-
ni± da markare½lärni±.

O haybatlï teräki, ªaysï ki ävälgi basˆlamaªï
dïr Aprahamdan! Bardïr galonskalarï özgä, ªay-
sïndan ªanïcˆa köktägi barïyïr da dzˆ¾êrzˆavanï alïyïr
yaªsˆïlïªïnda alarnï±. Na strone, keri bolsun sucˆu
Atamnï±, sucˆu yazïªlar ücˆün. Abovim zatrïmanêsi
menim toluda surplarnï±. Dbat etmäs kümüsˆ
ücˆün, da ne altun ücˆün prodeklärimni± menim
pragnut etiyirmen. Vsˆakzˆe Te±rim dzˆ¾êdzˆ¾icˆtvo
anï±dïr, ªaysïndan to©du Jisus, ªaysïn ündiyirlär
K‘risdos2705=2695. Ne tamasˆa dïr, alïp bunu±ki
ªaznalarnï, sˆa©avatnï, basˆªïsˆlarnï, Gojs Mariam,
Awedarandan bügüngi, yal©ïz O©lu±dan basˆªa, da
artïª ozdobônïdïr, ne ki özgäläri!

IV. Da ªacˆan ki men bügün ertä fikir etiy
edim kendimä rodz¾aynï bu opisanïy Madt‘e½os awe-
daranicˆ½tän, zdadsa boldu ma±a, ki meni bu podkat
etti, necˆik ki anï, ki yarïªlï kecˆäni upatrït etip, tu-
rar äväl, ne ki yarïªlanïr da yolga yeberiliyir,
cˆênsto közlärin kötüriyir yolduzlar üsnä, tamasˆa-
lanïyïr Labetgä, Arabasïna köknü±. Baªkïn ekincˆi
Xoyun üsnä, Strelec üsnä, Tadzˆ¾ üsnä. Ya ne körk
badgerk‘ üsnä, ªaysï ki ol zaman bersä körünmägä

Yutrenka, budur yarïª upredz¾ayoncï yolduz, ªaysï
barcˆa yolduzlarnï kecˆiyir. Bu±ar da©ï artïª tama-
sˆalanïyïrmen, abovim ªacˆan ki günäsˆ cˆïªïyïr, kläsä
özgä yolduzlar saªlansalar, ol köp zaman saªlïyïr
kensi yarïªïn, necˆik bï ustalïª ücˆün barïyïr zrudlo
kendi yarïªnï±.

Bu zˆ ma±a rast keldi, ªacˆan ki közlärimni kö-
türdüm kök üsnä surp Awedarannï±, kök, ªaysï
ücˆün Esajia markare½ yazdï, 34 kluª: (78r) Da kök
yï©ïlsar, necˆik bitik2706. Kök, yazïlgan barmaªï blä
Ari Dzˆ¾annï±, k‘ïrïcˆi blä Madt‘e½osnu± yazïlgandïr,
farbalar blä Te±rilikni±, skarlat blä padsˆahlïªnï±.
Baª, necˆik köptür bunda nahabedlär da marka-
re½lär! Köriyirmen bunda Labetni, zera anï±ki edi
Tawit‘ surp, da ªaysïnï± yüräkin tutmas kensinä
yïrlamaªï (tatlïlïª blä >) tatlï. Bitiki to©usˆunu± Ji-
sus K‘risdosnï±, O©lunu± Tawit‘ni±. Köriyirmen
Arabanï, figurasï Aprahamnï±, ªaysï ki atalïªtan
tüsˆüyir kensini± barcˆa blä sïmarlaganïna Te±ri-
ni±, O©lunu± Aprahamnï±. Köriyirmen Xozunu,
budur Izaagnï, ªoyulgan ªurban se©an üsnä:
[Арм.]2707. Köriyirmen Strelecni – Jagopnu, ªaysï
ki mayentnostnu dostavat etiyir oªlar blä yayïnï±
kensini±, Dz¾nntoc½ 492708. Xaytarïrmen közlärimni
– köriyirmen Tadẑ¾nï So©omonnu±, ªaysï üĉün sar-
nïyïrbiz, Madt‘e½os: padsˆah sekin haybatlangandïr
barcˆa padsˆahlar üsnä2709. [Арм.]2710.

Bir o©urdan da, osˆta, körünür Gojs surp, necˆik
Ertägi yolduz, elcˆisi günäsˆni±, ªaysï ki ªaram©u-
latïyïr yarïªï bilä kensini± yarïªlarnï özgä da bu
ulu dostatok blä yarïªï blä kendini±. Da ne da©ï ta-
maŝalï – yïraª dügül günäŝtän, yarïªlatïp, tas et-
mäs yarïªïn kensini± i ovsˆem da©ï artïª ösiyir, cˆaª
ki tesˆkirir günäsˆkä, zera bu atï tibinä imasdundan
ögövlüdür anï± to©usˆu, E½gleziasdes, 26 kluª: Necˆik
günäsˆ sacˆïyïr dünyâ üsnä biyikliktä Te±rini±, ol
türlü ªatun yaªsˆï ozdobasïdïr övünü± kendini±2711.

Uprosˆit etkin bizgä, Gojs eraneli, sˆa©avatnï da
yarlï©amaªïn O©lu±da seni±, ªaysï ki tiriliyir da
ªanlïª etiyir me±i me±ilik. Ame½n. (78v)

2704 Пс 47/48 5ибо вот, сошлись цари и прошли все мимо...
2706 Ис 34 4И истлеет все небесное воинство; и небеса свернутся, как свиток книжный; и все воинст�

во их падет, как спадает лист с виноградной лозы, и как увядший лист – со смоковницы.
2707 Мф 1 2Авраам родил Исаака...
2708 Быт 48 21И сказал Израиль Иосифу: вот, я умираю; и Бог будет с вами и возвратит вас в землю

отцов ваших; 22я даю тебе, преимущественно пред братьями твоими, один участок, который я взял из
рук Аморреев мечом моим и луком моим.

2709 3Цар 10 23Царь Соломон превосходил всех царей земли богатством и мудростью.
2710 Мф 1 6...Давид царь родил Соломона...
2711 Сир 26 20Что солнце, восходящее на высотах Господних, 21то красота доброй жены в убранстве

дома ее...
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Jovhanne½s awed. 108: Hali yar©usu dur bu
dünyânï±; halikä buyruªcˆïsï bu dünyânï± salïnsar
cˆïªarï2712.

Zvïcˆênstvosu dinsizlär üsnä da bunu± yanïna
odzïskanêsi surp ªacˆnï±, ªaysï üsnä Biyimiz K‘ris-
dos cˆïdadï zamanïnda Her½aglios gajserni± a±ïyïr-
biz färâhlik blä, Biy Te±rini maªtap, ki unutmadï
kensini±kilärni da berdi bunu, ne ücˆün ªay©urïy
edilär surp atalarïmïz bizim.

Ol surp ªatun ücˆün atlï Yudik‘ sarnïyïrbiz 16
kluª: Horruerunt perse con hantiam eius et medi
awdaciam eius – Titriy edilär perslär stalosttan
anï± da prespêcˆnostundan anï± müsˆªülländi-
lär2713, ol zaman, ªacˆan ki zvïcˆênstvonu keltirdi
ªolunda kensini±, basˆïn ol Holeferne½sni±2714.

Biz da©ï artïª bolurbiz aytma surp yuªöv ana-
mïz ücˆün, ªaysï ki tamasˆalanïp hasdadlïªka da
menstvoga: dinsiz ol Rozdros padsˆah perski klädi,
ki pokoyu bolgay, – a©aĉnï ol surp ªaytardï, ªaysï
ki bar edi yasïrlïªta köp zaman, budur 14 yïl.

Milodur a±ma ol urusˆnu k‘risdânlarnï±. Mi-
lodur sarnama ol ücˆ zvïcˆênstvonu, ücˆ perskiy het-
manlarnï± Herakliusˆnu±, kimni± yüräki teprät-
mäs skruªaga ol procäsïyasï surp ªacˆnï± ªabaªla-
rïna Erusa©e½mni±, ªaysï kendi cïsar ªoydu ramô-
nasï üsnä kensini±, v prostï ton icˆindä kiyingän,
zera ªacˆan ki klädi kiyinisˆ icˆindä cïsarski ªacˆnï ol
yürütmä, bolmadï postupit etmä ªabaªka, ªaysï
edi ta©ga Kalvarïyanï±. Anï± ücˆün radasïndan
Zak‘aria ebisgobosnu± Erusa©e½mni± yalan ayaªlar
blä, prostï ton icˆindä, ramôna üsnä kensini± eltiy
edi ol surp ªacˆnï yerinä kensini±, ki nasladovat
etkäy bunï± icˆindä K‘risdosnu.

(79r) Aytïyïª zˆe bu kötürülmäªi ücˆün surp
ªacˆnï± atïna ªacˆlagannï± Biyimiz da ªutªarucˆïmïz-
nï± bizim Jisus K‘risdosnu±.

1. Xïyïnï Biyimizni±, ªaysï ki ªacˆ üsnä edi, hecˆ
keräkmäs, ki bizim fikirimizdän kecˆkäy. Säbäbi
bunu± budur, ki uspravêdlivênêmiz bizim Te±ri-
ni± alnïna ol zaman turdu, ªacˆan ki O©lu Te±rini±
ªacˆ üsnä öldü.

Ayttï nêkêdï Tawit‘ markare½, 118: Me±ilik men
unutmïyïm to©ruluªu±nu seni±, zera alar bilä tir-
gizdi± meni2715. Bolur edi aytma bulay da: unut-
mam, Biyim, me±ilik to©ruluªu±nu seni± ari, ªaysï
ki ªaĉ üsnä tügällädi± men yazïªlï üĉün, – tirlikim
menim ol zaman ma±a to©du, ªacˆan ki sen ªacˆ üsnä
öldü±, orbes Jovhanne½s 108: Hali yar©usudur bu
dünyânï±2716=2712, budur zamanïnda ölümnü± me-
nim etärmen törä adam artïndan ªarsˆï sˆaytanga da
to©ru törä bilä menim cˆïªarïrmen adamnï ªolundan
tïrannï± bu okrutnï. Ki bunu a±lagaybiz, keräk
bilmä, ki adamga sˆaytannï± bir töräsi yoª edi, cˆaª ol
zaman, ªacˆan ki yazïª etti, bu da dopusˆcˆênâdan
Te±rini±, ªaysï ki yazïªtan so±ra adamnï± berdi
sˆaytanga, necˆik ki beriyir zlocˆïncanï töräcˆi dzˆ¾alatga.
Ol zaman padsˆahlïªïn kensini± cˆozïyïr yüräkindä
adamnï±, ªacˆan ki körsä anda yazïªnï, orbes krle½
Jop 40: kölgädä yuªlïyïr, yapuª ªamïsˆta da yerdä
nämli2717. Bunu±ki bagniskoda radi kendi barlo©un
tutïyïr, ªayda ki yoªtur cnota da vilgotnostu köp
sasïgan balcˆïªïnï± yazïªnï±, ªaysïnda cˆïªma pragnut
etti. Tawit‘ orbes ase½, sa©mos 50: ªutªar meni
ªandan, Te±ri, Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim2718.

Xuruttu Biyimiz bu cˆamurlarnï, yandïrdï bu
ªamïsˆlarnï, ªaysïnda zalê©nutsa boldular bu yïlan-
lar tamuªnu± otu bilä sövüknü± kensini±. Da bu
sövüknü (79v) körgüziy edi här zaman: hecˆ ªolu
anï± yoª edi bu yangan poªodnâdan basˆªa ya
ªacˆan ki k‘arozel etiy edi, sözläri anï±, necˆik otlu
kulâlar, yanïy edilär, orbes krle½ Eremia, 23 kluª:
Sözlärim menim necˆik ot turlar, bulay aytïyïr Biy,
da necˆik mlot, ªaysï ki ufatïyïr ªayanï2719. Doznat

2712 Ин 12 31Ныне суд миру сему; ныне князь мира сего изгнан будет вон.
2713 Иф 16 10Персы ужаснулись отваги ее, и Мидяне растерялись от смелости ее.
2714 Иф 13 14Она же сказала им громким голосом: хвалите Господа, хвалите, хвалите Господа, что

Он не удалил милости Своей от дома Израилева, но в эту ночь сокрушил врагов наших моею рукою. 15И,
вынув голову из мешка, показала ее, и сказала им: вот голова Олоферна, вождя Ассирийского войска, и
вот занавес его, за которым он лежал от опьянения, – и Господь поразил его рукою женщины.

2715 Пс 118/119 93Вовек не забуду повелений Твоих, ибо ими Ты оживляешь меня.
2717 Иов 40 16он ложится под тенистыми деревьями, под кровом тростника и в болотах...
2718 Пс 50/51 14Избавь меня от кровей, Боже, Боже спасения моего, и язык мой восхвалит правду Твою.
2719 Иер 23 29Слово Мое не подобно ли огню, говорит Господь, и не подобно ли молоту, разбивающе�

му скалу?

CVII. Проповедь на Воздвижение Святого Kреста

По Евангелию от Иоанна, 12
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ettilär anï eki asˆagerdläri E½mmawusnu±, orbes
kre½ £ugas 339, ªaysï ki aytïyïrlar: (Yüräklärimiz
yanïy edi bizdä >) Yoªsa mï yüräkimiz bizim yanïy
edi, gam ªïsïlmas edi, bizdä, negincˆä ki sözliy edi
bizim bilä yolda da ne türlü acˆïyïr edi bizgä
Yazovnu?2720 Kläsä isˆni nemä etiy edi, ªaysï ki
ªuluª etiy edi ªutªarïlmaªka adamnï±, necˆik ki
ölünü ölüdän tur©uzïy edi, trendovatïnï arïtïy edi,
ªastalarnï pzˆsˆgel etiy edi da sk‘ancˆ½elik‘lärni etiy
edi, bunu barcˆanï isi sövüktän etiy edi, orbes mar-
kare½ ase½, sa©mos 28: sövünür, necˆik aznawur, yü-
gürmäªindä kendini± yolunda: ªïrï©ïndan köknü±
dür cˆïªkanï anï±, tïncˆlïªï anï± cˆaª ªïrï©ïna anï±, da
kimsä bolmas, ki yasˆïngay ªïzovundan anï±2721.

2. Nasˆênâ, budur urluª, gam sacˆov, köktägi,
ªacˆan ki salïy edi yüräklärinä adamlarnï±, yoª edi
birisi dä özgä, tek ot, orbes £ugas ase½, 160: Ot
keldim salmaga yergä, da neni kliyirmen, ki
halidän ªapïngay!2722 Keräk edi ki bu sa©at ªacˆkay
edi tesˆiktän yüräkni±, necˆik köp bunu±ki otlar ulu
salgan edilär alarnï± üsnä. Necˆik okrutnï aslan
ªorªuyïr ottan, alay ªar©ïsˆlï sˆaytan ol ottan, ªaysï
keltirip edi dünyâga Jisus K‘risdos. Evet egär ki
ªayda körgüzdü otnu ulu Jisus K‘risdos Biyimiz
bizim, necˆik ol zaman ªacˆ üsnä, ªacˆan ki öliy edi
zˆo©ovurt ücˆün, körgüzdü (80r) anï sözlär blä bu-
nu±ki surp Jovhanne½s, 112: Bildi Jisus, ki yetisˆip-
tir sahatï anï±, ki tesˆkirilgäy dünyâdan Ataga,
sövdü kendini±kilärni, ªaysïlarï ki bu dünyâda
edilär, tügäl sövdü alarnï2723.

Bardïr nêkturï likarstvolar, ªacˆan ki yetisˆsä±,
sovuªturlar, da ªacˆan ki zˆolondogka yebersä±, beg
isidir. Bunu±ki tayemnicalar dïrlar surp ªacˆnï±:
zdacsa bolurlar ävälgi körmäªtä sovuª, müsˆªüllü;
yebersäm alarnï yüräkkä, ªïzdïrïrlar anï alay beg,
necˆik ba©ïr otlu; egär ki tapsalar nemä yaman,
yandïrïyïrlar, tutïyïrlar cˆüstnü yazïªtan. Yoªtur

bir nemä zkutecˆnï arïnmaªka dzˆ¾annï, necˆik roz-
mïsˆlanêsi ªïyïnnï Biyimizni± ªacˆ üsnä. Necˆik
yazdï Albertus Ulu, ki da©ï artïª faydalïdïr fikir et-
mä ªïyïnï ücˆün Biyimizni±, ne ki här kün sa©mos
aytma, da disciplina cˆaª ªanga deg, da orucˆ yïl ªa-
ta ötmäk da suv üsnä.

3. Spravovat etiyir ulu isˆlärni navuka bu surp
ªacˆ ücˆün da bu ot ücˆün ulu sövüknü±, ªaysï blä
yanïyïr Jisus K‘risdos, biz yazïªlïlar ücˆün öliy edi,
ªacˆan ki ol sˆaytan flasˆanï ol topraªtan sïndïrdï,
k‘ante© ol ari köründü, ªaysï ol sˆaytanlarnï ªorªut-
tu. Alay zˆe, ªacˆan ki ªapcˆuª adämilikni± K‘risdos-
nu± yïrtkan edi teräk üsnä surp ªacˆnï±, ol zaman
sövük ulu köründü dünyâga, sˆaytannï bizdän ªor-
ªuttu, ªaysï ki özgä nemädän ªorªmas, necˆik ottan
bunu±ki. Alay edi ulu otu Biyimiz K‘risdosta, ki
barcˆa to©usˆu adamnï±, necˆik orman kimi yäsˆil, yasˆ,
yandïrma boldu. Ne? Müvtünä aytmas oblubênicasï
Eyämizni±, Erk erkoc½, 8 kluª: suvlar köp bolmaslar
söndürmä sövüknü, da ne rïkalar battïrmaslar2724.
Belgilidir bu dzˆ¾anlar üsnä adamlarnï±, ªaysï üsnä
egär ki bir iskra tüsˆsä edi, ulu sövük blä yanïy
edilär bek, orbes kre½ Bo½©os, 2 Gornt‘ac½oc½, 5 kluª:
sövükü K‘risdosnu± premêsˆkivat etiyir bizgä2725.
Bunu aytïy edi Bo½©os ar½ak‘eal, budur tuttu bizni da
ba©ladï sövükü K‘risdosnu±. Necˆik bï klädi aytma:
trudno sövmä (80v) bunu±ki sövüklükümüznü
bizim da yaªsˆï etücˆini, ªaysï ki bizni sövdü. Necˆik
rïka cˆüst ªapïyïr, ne ki yalïsïna tapïyïr, alay sövükü
K‘risdosnu± barcˆanï ªapïyïr kensi blä.

A±dï bunu, ne ki aytïyïr markare½ Esajia, 59
kluª: Vïspalarga tölär tölöv bilä. Da ªorªsarlar
alar, ªaysïlarï dïr kün batïsˆïndan Eyämizni± da
ªaysï kün to©usˆundan haybatïnï± anï±, ªacˆan ki
kelsä, necˆik rïka, gvaltovnï öcˆäsˆmäªi Eyämizdän.
(yetisˆip >) Da kelsär Sionga ªutªarucˆï2726.

4. Zïndzˆ¾ïllarnï a©acˆtan sïndïrma ªolaydïr, evet

2720 Лк 24 32И они сказали друг другу: не горело ли в нас сердце наше, когда Он говорил нам на до�
роге и когда изъяснял нам Писание?

2721 Пс 18/19 5и оно выходит, как жених из брачного чертога своего, радуется, как исполин, пробе�
жать поприще: 6от края небес исход его, и шествие его до края их, и ничто не укрыто от теплоты его.

2722 Лк 12 49Огонь пришел Я низвести на землю, и как желал бы, чтобы он уже возгорелся!
2723 Ин 13 1Перед праздником Пасхи Иисус, зная, что пришел час Его перейти от мира сего к Отцу,

явил делом, что, возлюбив Своих сущих в мире, до конца возлюбил их.
2724 Песн 8 7Большие воды не могут потушить любви, и реки не зальют ее...
2725 2Кор 5 14Ибо любовь Христова объемлет нас, рассуждающих так: если один умер за всех, то все

умерли.
2726 Ис 59 18По мере возмездия, по этой мере Он воздаст противникам Своим – яростью, врагам Сво�

им – местью, островам воздаст должное. 19И убоятся имени Господа на западе и славы Его – на восходе
солнца. Если враг придет как река, дуновение Господа прогонит его. 20И придет Искупитель Сиона и сы�
нов Иакова, обратившихся от нечестия, говорит Господь.
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temirli ªolaysïzdïr. Aytïyïrmen sa±a, yazïªlï, ne
ayttï Te±ri Eremia markare½gä, 28: Sïndïrdï±
zïndzˆ¾ïllarnï a©acˆnï±, da anï± yanïnda etti± lancuª-
larnï temirli2727.

Al bu yaªsˆïlïªïn Te±rini± közläri± alnïna, bu
sövüknü statïcˆnï, necˆik temir nêyaki, ªacˆ üsnä, bu
temirlär, ªaysï ki ªadagandïr dügül z musu, yoªsa
ulu sövüktän, alay ma±a körüniyir, ki alarnï sïn-
dïrmassen ªolay. Egär ki anï etsä± da unutsa± bu-
lay ulu sövüknü Biyimizgä ªarsˆï da ªutªarucˆïmïz-
ga, inanmam, ki adam bolgaysen aªïllï, – arzani-
sen anï, ki isˆitkäysen, ne ka©adac½ilär isˆittilär Bo½-
©ostan, 3 kluª: Ey essiz ka©adac½ilär! kim paªillät-
ti sizni, ªaysïlar ki yazar, ki alnïna közünü± Jisus
K‘risdos yazïldï ªacˆka cˆïªma?2728

5. Padsˆah bir lehli spa©igä bir, ªaysï ki poddat
etti atnï ªardasˆïna anï± da kendi öldürgän (edi >)
boldu dusˆmandan, ªaldï moydanda, o©lanlarïna
anï± berdi möhür: yüräk, da oª ortasïna yüräkni±
(81r) kecˆiyir. A±lanïyïr bu, ki bu ulu dost, ªaysï ki
ksônzˆe ücˆün öldü. Öldü bizim ücˆün Jisus K‘risdos,
ki tirilgäybiz. Xoyïyïª ªacˆï tibinä anï± yüräkni tesˆ-
kän, dügül oª blä, evet vlocˆnâ blä tesˆkän, dügül
vlocˆnâ blä, yoªsa sövük blä aytïlmagan. Yardïrdï
[Yar½ad·] vlocˆnâ bilä yüräkin kendini±, ki anda
tapkay turmaªï dzˆ¾anlarga inangan.

Ayttï Tawit‘ markare½ ötläsˆ, sa©mos 131: Egär
bersäm yuªu közlärimä menim, ya yuªu kirpik-
lärimä menim, ya tïncˆlïª nemälärimä menim,
negä di±rä tapïyïm yerin otaªïnï± Eyämiz Te±risi-
ni± Jagopnu±2729. Yuªladï ol zaman ªacˆ üsnä da
Ata Te±rigä hadirlädi yerin dzˆ¾anlarïnda adamlar-
nï±, orbes Jovhanne½s, 130: Men da Atam menim
kelsärbiz da ªonaª yer anda etärbiz2730. Neni äväl
dokazat etmädi, cˆaª ki ªabur©asïn kendini± acˆtï ol

kügürcˆilärgä ari, ªaysï ki tïncˆlïª tapmaslar edi bir
yerdä, tek anda, orbes Gornt‘ac½oc½ 2, kluª 5: zera
egär ki biri barcˆasï ücˆün öldü esä, na alay esä bar-
cˆasï ölüp edilär2731. Ölüm ol yazïªlarnï taptï da tir-
lik cnotalarga da obïcˆaylarga k‘ristânlarnï±.

6. Müftünä dügül So©omon imasdun yuªövün-
dä kendini±, ªaysï ki budovat etiy edi, klädi, ki
bolgay teredzˆ¾äläri egri, orbes krle½ 3 T‘akaworu-
t‘eanc½, kluª 6: [Арм.]2732. Sk‘ancˆ½elik‘ edi barcˆa ya-
ratkanlarnï± köktä da yerdä adämiliki K‘risdos-
nu±. Köriyirmen anda teredzˆ¾älärni, ªaysïndan ba-
ªïyïr bizgä ot sövüknü±, egri, kicˆi beg, dobïvatsa
bolïyïr yaralardan ªollarnï± da ayaªlarnï±, alayzˆe
ªabur©anï±. Bu yaralarda, ªaysï ki mi±lär edilär
bu ten üsnä, könü bolur belgili etmä ªacˆ bu ulu
sövüknü, yoªsa ªacˆ bu bolur edi körgüzmä ulu
öcˆäsˆmäªliª (81v) da körälmäªliª dzˆ¾uhutlarnï±, bol-
madï ol sövüknü ulu, ªaysï ki yanïy edi yüräki
üsnä Biyimizni±, vïrazit etmä bulay, necˆik keräk
edi. Da©ï okrutnï ölümnü da uyatlï zadat etmä bol-
madïlar dzˆ¾uhutlar. Evet da©ï ulu ªïyïnnï kliy edi
cˆïdama Biyimiz, ªacˆan ki ªacˆ üsnä cˆaªïrïy edi: “Su-
sapmen”2733. Hadir edi, egär ki erki bolsa edi Ata
Te±rini±, dügül bir ölümnü kötürmä, evet köp, da-
©ï uyatlï ªïyïnnï, ölümnü cˆïdama, egär ki keräk
bolsa edi, bir ya eki kerät ölmä biri ücˆün da mi±lär
blä ªacˆ üsnä, dügül kün uzun, evet yïl, evet so±©u-
su dünyâga deg ĉïdama, – anï±ki anda otu sövükü-
nü± palat etiy edi.

7. Tamasˆa dügül, ki keräk ustupovat etkäy
edi sˆaytan bunu±ki yalïnga, Jovhanne½s 108: Hali
yar©usu dur bu dünyânï±; halikä buyruªcˆïsï dün-
yânï± salïnsar cˆïªarï2734, – zera egär ki ªaysï söviy
edilär oycˆïznanï, ustïnpovat etiy edilär dusˆman-
larï, ªaysï ki tirlikin ªoyïy edilär oycˆïzna ücˆün. Da

2727 Иер 28 13иди и скажи Анании: так говорит Господь: ты сокрушил ярмо деревянное, и сделаешь
вместо него ярмо железное.

2728 Гал 3 1О, несмысленные Галаты! кто прельстил вас не покоряться истине, вас, у которых перед
глазами предначертан был Иисус Христос, как бы у вас распятый?

2729 Пс 131/132 1Вспомни, Господи, Давида и все сокрушение его: 2как он клялся Господу, давал
обет Сильному Иакова: 3“не войду в шатер дома моего, не взойду на ложе мое; 4не дам сна очам моим и
веждам моим – дремания, 5доколе не найду места Господу, жилища – Сильному Иакова”.

2730 Ин 14 23Иисус сказал ему в ответ: кто любит Меня, тот соблюдет слово Мое; и Отец Мой возлю�
бит его, и Мы придем к нему и обитель у него сотворим.

2731 2Кор 5 14Ибо любовь Христова объемлет нас, рассуждающих так: если один умер за всех, то все
умерли.

2732 3Цар 6 4И сделал он в доме окна решетчатые, глухие с откосами.
2733 Ин 19 28После того Иисус, зная, что уже все совершилось, да сбудется Писание, говорит: жажду.

29Тут стоял сосуд, полный уксуса. Воины, напоив уксусом губку и наложив на иссоп, поднесли к устам
Его. 30Когда же Иисус вкусил уксуса, сказал: совершилось! И, преклонив главу, предал дух.

2734 Ин 12 31Ныне суд миру сему; ныне князь мира сего изгнан будет вон.
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bu adamlarda yoª edi sövük: kvas a±ar ªarïsˆtï, ne-
cˆik ªorhasˆïn – kümüŝkä, ba©ïr – altunga.

Ne zˆ men keräk aytkaymen bu sövük ücˆün
Te±rilikni±, ªaysï ki isˆitilgän edi avaz yüräktän
bargan? – orbes krle½ £ugas 160: Bir mgrdut‘iunum
bardïr mgrdel etmä; da ne ücˆün dzˆ¾âªtlanïyïrmen,
cˆaª ki tügällängäy!2735 Xacˆan ki bir sahat yïl zdat-
sa boldu ya mi± yïl, ªaysï tözmäslär ªartlïªnï, ber-
di tenin kensini± dusˆmanlarïna kendini±. Ne kibik
anda sövük edi, necˆik ªuvatlï da necˆik ªorªulu
dusˆmanlarga bizim, sˆaytanlarga! Kücˆtür bu söznü
vïrazˆit etmä, necˆik tir ulu tayemnicalarï Te±rini±,
ªaysï ki sustluªtan kensini± povaga alïyïr, ne ki
sözlä(82r)rimizdän bizim asˆaª.

Bunu pridat etärmen, ne ki Bo½©os ar½ak‘eal a±ï-
yïr, Go©osac½oc½ 2, ki surp ªacˆ üsnä bu Jisus K‘risdos
yala±acˆladï buyruªundan; da ulularnï bu±ar utru
rïsvay etti, cil ªoyup alarnï, kendi boyuna jarut‘iu-
nuna kensini±2736. Necˆik triyumf icˆinä kibik keri-
lärni ol tamuªnu±, ªacˆan ki cˆïdadï bizim ücˆün da
yazïªnï± cïrografï kensi blä ªacˆ üsnä ªadadï, borcˆun
me±ilik tölädi, to©ruluªuna Te±rini± yetär etti. Ze-
ra ªacˆan ki salïndï sˆaytan ölümü blä kensini± sucˆ-
suz bu teni üsnä K‘risdosnu±, tas etti töräni, ªaysï
bar edi barcˆasïna, ponêvaz vazˆïtsa boldu bunu± üs-
nä, ªaysïna ki bir töräsi yoª edi. Xacˆan ki cˆïdïy edi-
lär sucˆlular, eminliktä edi, da ªacˆan ki sucˆsuz cˆïda-
dï, bunu±ki edi bir, budur ªozusu bu, bez makulï da
zmazï, dügül yal©ïz kendinä bu ªïyïnnï tölädilär,
ªacˆan ki barcˆa isˆlärin kötürdü artïndan. Evet bizgä
dä bu otkupu ulu dostatoku dostat etti, orbes sa©-
mos ase½ 129: Eyämizdändir yarlï©amaª köp, andan-
dïr ªutªarïlmaªlïª2737. Yazïªlarïmïz bizgä bosˆat-
kandïr, Te±ri ublaganïdïr, kök hadirlängän, dusˆ-
man ayaªlarïmïz tibinä salgandïr.

8. Xacˆan ki fikir etiyirbiz ªacˆlangan Biyimiz
da ªutªarucˆïmïz üsnä bizim, sövükü üsnä anï±,
esimizgä tutïyïrbiz satun almaªta bizim. Yetär

bunu± üsnä: pamêntat etmä keräk da sövmä yol-
dasˆlarïmïznï bizim, necˆik ol bizni sövdü, ölmä anï±
ücˆün körklü, necˆik ari mardiroslar öldülär, bol-
masbiz a±ar kelmä, yoªsa ªardaŝlarïmïznï bizim, –
alar dïrlar barĉasï adamlar, – söviyiª, neĉik kendi
kendimizni.

(82v) Orbes krle½ 1 Bedros, 2 kluª: Zera K‘ris-
dos da öldü bizim ücˆün da sizgä ªaldïrdï priklad,
ki nasˆladovat etkäybiz zvicˆkalarïn anï±2738.

Sövükündän Te±rini± ªoy bizni oddalit etmä-
sinlär tarlïª, acˆlïª, ªïlïcˆ, ot, da ni frisˆtälär, da ni ªu-
vat, da ni biyiklik, da ni teränlik, da ni bir nemä bu
sövüktän, aytïyïrmen, ªaysï dïr Jisus K‘risdosta,
Biyimizdä bizim.Törä etti, ki bunu±ki sövüknü
Jisus K‘risdoska borcˆludur da ªardasˆlarïna kensini±
Bo½©os ar½ak‘eal, ªacˆan ki Hr½omajec½oc½ yazdï, 9 kluª:
zera ant blä ªolar edim, men kendim ªar©ïsˆ tibinä
bolma K‘risdostan ªardasˆlarïm ücˆün menim2739. Dü-
gül barmaªïn cˆïraª üsnä yangan ªoyma, dügül ªol
ªoyma bütün ot üsnä, evet dzˆ¾anïn kendini± klädi, ki
bolgay tamuªta, dügül bir sahat, evet me±ilik.

Aytïyïr O½kosdinos: Otlarda ol bizim otlar
necˆik kölgä dirlär. Bola ki bizim icˆimizdä bolgay
bunu±ki sövük, ki biz dä uymitsa bolgaybiz egirli-
ki ücˆün surp yuªövnü±, haybatï da hörmäti ücˆün
ªutªarucˆïmïznï± bizim, bolur edilär dzˆ¾anlarïmïz
bizim ol zaman, necˆik k‘ante©lär kimi otlu.

Kliyirsiz bolma dvorunda ol köktägi, kliyirsiz
bu sandzˆ¾aª tibinä kirmä, ªaysï ki eltiyir otu
sövüknü± Te±rini± Te±ri alnïna, alay bili±iz, ki
keräktir ªulaª ªoyma anï, neni Ari Yazov aytïyïr,
£ugas 154: Bolsun belba©ï±ïz sizi± prepasanïy
beli±izdä da cˆïraªï±ïz yangan ªolu±uzda sizi±2740.
Bardïr anda surp Jovhanne½s mgrdicˆ½, Jovhanne½s
43: Ol edir cˆïraª yangan da yarïªlatucˆï2741. Necˆik
Yutrenka kimi, barïyïr Eyämiz alnïna, barcˆa bilä
yarïªlï. Ar½ak‘eallär özgä nemä dügüllär, tek yarïª-
larï dünyânï±, orbes Madt‘e½os 322742. (83r)

2735 Лк 12 50Крещением должен Я креститься; и как Я томлюсь, пока сие совершится!
2736 Кол 21 3и вас, которые были мертвы во грехах и в необрезании плоти вашей, оживил вместе с

Ним, простив нам все грехи, 14истребив учением бывшее о нас рукописание, которое было против нас, и
Он взял его от среды и пригвоздил ко кресту; 15отняв силы у начальств и властей, властно подверг их по�
зору, восторжествовав над ними Собою.

2737 Пс 129/130 7Да уповает Израиль на Господа, ибо у Господа милость и многое у Него избавление...
2738 1Пет 2 21Ибо вы к тому призваны, потому что и Христос пострадал за нас, оставив нам пример,

дабы мы шли по следам Его.
2739 Рим 9 3я желал бы сам быть отлученным от Христа за братьев моих, родных мне по плоти...
2740 Лк 12 35Да будут чресла ваши препоясаны и светильники горящи.
2741 Ин 5 35Он был светильник, горящий и светящий; а вы хотели малое время порадоваться при све�

те его.
2742 Мф 5 14Вы – свет мира...
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[Здесь отсутствует несколько листов] ...ªacˆtan
K‘risdos üsnä, evet özgä türlü boldu.

Eremia markare½dä yazïlgandïr, 11 kluª: aytï-
yïrlar dzˆ¾uhutlar kensilärinä: keliyiª yeberiyiª
a©acˆnï ötmäkinä anï± da cˆïªarïyïª anï yerdän tir-
likni±, da atï anï± artïª a±ïlmasïn2743. Endirgändir
ol zaman teninä anï± a©acˆï ªacˆnï±, zera teni K‘ris-
dosnu± ötmäk ündäliyir, ªaysï ki köktän endi,
orbes ase½ Jovhanne½s 68, 6 kluª2744. Evet anda kel-
di haybatï K‘risdosnu±. Anï± ücˆün aytïyïr Esajia
markare½ bu zˆ sanda 9, ªacˆan ki ªacˆï ücˆün anï±
jisˆadag etti: ündälsär atï anï± Sk‘ancˆ½eli, Sekretnï,
Te±ri ªuvatlï, Buyruªcˆï, Ata kelgän dünyânï±,
Buyruªcˆï eminlikni±, rozmnozˆonïy bolur biyliki
anï±2745.

Da K‘risdos, cˆïdap bulay köp pracalarnï ªacˆ-
nï±, ªacˆan ki ölüdän turdu, ayttï, Madt‘e½os 355: be-
rilgändir ma±a buyruªcˆïlïª köktä da yerdä2746.

Desilk‘tä Jovhanne½s, 19 kluª: köründü K‘ris-
dos at üsnä aª, kiyingän ton icˆinä ªanlï, ªaysï üsnä
yazïlgan edi: “Biy biylärni± da Te±ri te±rilär-
ni±”2747. Xaysï ton ªanlï adämiliki blä K‘risdosnu±,
ki naturasïz anï± znacˆït etkäy adämilikni, anï±
ücˆün yazïlgan edi [Арм.]2748. Bu ton üsnä ªoyulgan
znacˆït etiyir K‘risdosnu ötläsˆ cˆ½arcˆ½arank‘ da ªanï,
ªaysï ªacˆ üsnä töktü. A egär ki Esajia markare½ni
sorsa±: ne üĉün bu boldu? – bolmadï özgä türlü
bolma, tek bulay a©ïr da ölcˆövsüz cˆ½arcˆ½arank‘ï ötläsˆ
ªacˆnï± da uyatïn kelmä bulay ulu haybatka. Beri-
yir säbäp: zˆarlivostu Biyimizni± voyskonu etär.

Necˆik bï aytkay: ulu sövük blä da zarlivostu bizgä
ªarsˆï etär bunu Te±ri barcˆanï±.

3. Ücˆüncˆi yemisˆ, ªaysï ki bu a©acˆtan yï©ïyïr-
biz, to©ruluªudur Te±rini±. Bunu± ücˆün Biyimiz
K‘risdos a±ïyïr, Jovhanne½s 108: Hali yar©usu dur
bu dünyânï±; (83v) halikä buyruªcˆïsï bu dünyânï±
salïnsar cˆïªarï2749.

Ücˆ türlü köriyirmen yar©u bu trïbunal üsnä
ªacˆnï±. Ävälgisi edi kötürmäªi yazïªnï±, ªaysïna
bu sözlärni Imasdut‘iunda yazïyïr, 14 kluª, bolur-
biz aytma: Al©ïsˆlïdïr a©acˆï, ªaysï ötläsˆ bolur to©ru-
luª2750. Zera imasdun, kläsä zdadsa bolïyïr aytma
dabanag ücˆün Noje½ni±, ªaysï ötläsˆ nêzbozˆnïlar bo-
©uldular, to©ru Noj kensini±kiläri blä ªutulgan
boldu, dügül to©rusuz.

Beg körklü Ambrozios surp yazdï, 108: Eranu-
t‘iunnu bu prïpisovat etiyir a©acˆïna surp ªacˆnï±,
ªaysï to©ruluªu dur ªacˆnï± bu: ªacˆan ki kirdi K‘ris-
dos ªacˆ üsnä, cerografï yazïªlarïmïznï± ªacˆladï da
barcˆa dünyânï± yazïªïn kendi ªanï blä yuvdu. Xa-
cˆan ki bunu±ki yar©u boldu da ªacˆan ki kötürgän
edi yazïª, ªaysï adam sˆa©avatïna Te±rini±, ªaysï
blä barïsˆtï, da so±ra bu a©acˆ boldu yay eminlikni±,
ªaysï ücˆün sarnïyïrbiz Dz¾nntoc½, 9 kluª: Yayïm me-
nim ªoyarmen bulutlar üsnä, da bolur nsˆan emin-
likni± menim blä da barcˆa dünyâ blä2751. Dzˆ¾sˆma-
rid yay bu toludur oªlar blä sövüknü± da beg itili
sˆaytanlarga ªarsˆï, orbes Tawit kle½, sa©mos 44: Oª-
larï± seni± itiläniptir, zorlu, da zˆo©ovurtu [= zˆo©o-
vurtlar] tibi±ä seni± tüsˆkäylär, yüräkinä dusˆman-

2743 Иер 11 19А я, как кроткий агнец, ведомый на заклание, и не знал, что они составляют замыслы
против меня, говоря: “положим ядовитое дерево в пищу его и отторгнем его от земли живых, чтобы и
имя его более не упоминалось”.

2744 Ин 6 51Я хлеб живый, сшедший с небес; ядущий хлеб сей будет жить вовек; хлеб же, который Я
дам, есть Плоть Моя, которую Я отдам за жизнь мира.

2745 Ис 9 6Ибо младенец родился нам – Сын дан нам; владычество на раменах Его, и нарекут имя
Ему: Чудный, Советник, Бог крепкий, Отец вечности, Князь мира. 7Умножению владычества Его и ми�
ра нет предела на престоле Давида и в царстве его, чтобы Ему утвердить его и укрепить его судом и прав�
дою отныне и до века. Ревность Господа Саваофа соделает это.

2746 Мф 28 18И приблизившись Иисус сказал им: дана Мне всякая власть на небе и на земле.
2747 Откр 19 11И увидел я отверстое небо, и вот конь белый, и сидящий на нем называется Верный и

Истинный, Который праведно судит и воинствует. 12Очи у Него как пламень огненный, и на голове Его
много диадим. Он имел имя написанное, которого никто не знал, кроме Его Самого. 13Он был облечен в
одежду, обагренную кровью. Имя Ему: “Слово Божие”... 16На одежде и на бедре Его написано имя:
“Царь царей и Господь господствующих”.

2748 Господь господствующих и пр.
2749 Ин 12 31Ныне суд миру сему; ныне князь мира сего изгнан будет вон.
2750 Прем 14 7Благословенно дерево, чрез которое бывает правда!
2751 Быт 9 13Я полагаю радугу Мою в облаке, чтоб она была знамением вечного завета между Мною

и между землею.

CVIII. Проповедь на Обретение Святого Креста
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larïna ªannï±2752. Yay bu e± körklü, mi±lär blä
ränglärni üsnä alïp, ªacˆan ki günäsˆkä ªarsˆï tursa.

2. Ekincˆi yar©usu bar edi, budur ekincˆi isˆ to©-
ruluªnu±, ªacˆ üsnä etilgän ªarsˆï suªlancˆïlïªnï± bu
dünyânï± da yazïªlarnï±, zera ªacˆan ki dünyâ
uzaªlïyïr kensindä bu 3 isˆni, orbes Jovhanne½s ase½,
1 Gat‘u©igeajc½, 2 kluª: suªlancˆlïª tïr tenni±, suª-
lancˆlïª közlärni± da öktämliki bu tirlikni±2753. Ta-
baladï K‘risdos rosˆkosˆlarnï tenni± ªïyïnï blä ken-
sini±, ªaysï ten üsnä kötürdü, suªlancˆïlïª blä (84r)
közlärni±, faªirlik blä ulu, zera ªacˆan ki ªodzˆ¾a edi,
boldu bizim ücˆün faªir. Ucˆta, öktämliki tirlikni±
kensi ªonarhlïªï bilä cˆaª ölümgä vnivecˆ aylandïr-
dï. Egär ki ol zaman yazïªlarnï da suªlancˆïlïª alar-
nï± K‘risdos ªacˆ üsnä tabaladï, kim bolur so±ra
alay faªir fikirdä da nêvdzˆ¾êncˆnï, ki klägäy yänä
tur©uzma da dopusˆcˆatsa bolma yänä yazïªlarnï?

3. Ücˆüncˆi yar©u bar edi bu ªacˆ üsnä, budur isˆi
to©ruluªnu±, körgüzgän ªacˆ üsnä, da bu dur sˆay-
tannï±, ªaysï ªelpitsa boldu biyliktä bu dünyânï±.
Tanïªlïª beriyir bunu± ücˆün K‘risdos, ªaysï ki yuzˆ

ölsär edi ªacˆ üsnä, ayttï, Jovhanne½s 108: halika
buyruªcˆïsï bu dünyânï± salïnsar cˆïªarï2754, budur
ªïlïcˆ blä ªacˆïmnï± menim gromônïy.

Bu±ar nalezˆït etär, ne ki Jesajia markare½ äväl
ayttï, 27 kluª: Ol künlärni keltirir, ya yeberir, Biy
ªïlïcˆïn da kensini±, ulu da ªuvatlï, adzˆ¾daha üsnä
yïlannï±2755. Neni toªtatïyïr ar½ak‘eal, Go©osac½oc½, 1
kluª: ki ªutªardï bizni buyruªundan ªara±©uluª-
nu± da tesˆkirdi bizni ªanlïªïna sövüklü O©lunu±
kensini±2756. Tamuªnu± bu yïlanï saªlanïp edi yü-
räklärindä adamlarnï±, yuvuªlandï ªuluª etkän,
necˆik bï to©usˆunda, ªolu Te±rini± da cˆïªardï yïlan-
nï (ªarnïndan >) tirlikindän adamlarnï±, da bu
dur, ne ki K‘risdos aytïyïr: salïngan bolur buyruªcˆï
cˆïªarï, da bu sk‘ancˆ½eli ªuvatï ötläsˆ K‘risdosnu±, cˆo-
©urlarï bu yïlannï±, yüräkläri edilär to©rusuzlar-
nï±, yuvuªlandï ªolu Eyämizni±, da yïlan keräk yï-
raªlangay alardan, ol, ªaysï ki bizni tutïy edi eski
dusˆmanïmïz, bizdän keräk bolgay salïngan ötläsˆ
Biyimiz bizim Jisus K‘risdosnu±, ªaysï ki tiriliyir
da ªanlïª etiyir me±i me±ilik. Ame½n. (84v)

2752 Пс 44/45 6Oªlarï± seni± itiläniptir, zorlu, da yï©ïnlar tibi±ä seni± tüsˆkäylär, yüräkinä dusˆman-
larïna ªannï±. 6Остры стрелы Твои; – народы падут пред Тобою, – они – в сердце врагов Царя.

2753 1Ин 2 16Ибо все, что в мире: похоть плоти, похоть очей и гордость житейская, не есть от Отца,
но от мира сего.

2754 Ин 12 31...ныне князь мира сего изгнан будет вон.
2755 Ис 27 1В тот день поразит Господь мечом Своим тяжелым, и большим и крепким, левиафана,

змея прямо бегущего, и левиафана, змея изгибающегося, и убьет чудовище морское.
2756 Кол 1 13избавившего нас от власти тьмы и введшего в Царство возлюбленного Сына Своего...
2757 Мф 18 10Смотрите, не презирайте ни одного из малых сих; ибо говорю вам, что Ангелы их на не�

бесах всегда видят лице Отца Моего Небесного.
2758 Быт 1 3И сказал Бог: да будет свет. И стал свет.

CIX. Проповедь на день Архангелов Гавриила и Михаила и всех Сил Небесных

По Евангелию от Матфея, 18

Madt‘e½os awe. 181: Frisˆtäläri alarnï± köriyir-
lär yüzün Atamnï± menim2757.

A±maª ävälgi “o©ullarï yarïªnï±” – ulu da vêl-
mozˆnï biylärni, da ksônzˆentalarïn voyskosunu±
Te±rini±, da dostlarnï, da yoldasˆlarïmïznï bizim,
da aha ªardaŝlarïmïznï, friŝtälärin Te±rini± – ulu
bizgä tatlïlïª bilä, da sövük blä, da fayda blä bolur
kelmä. Zera kim alar ücˆün bilmäs da fikir etmäs
ya radi a±mas, bilmäs, ne kibik dzˆ¾anï bar, bilmäs,
negä yaratïlgandïr, tanïmas zïcˆlivï dostlarnï, da
ªardasˆlarnï, da yolkörgüzücˆilärin kensini±, ªaysï
anï saªlïyïrlar e± biyik sïtarasïna anï±. Zera dzˆ¾anï
da naturasï duªovnï a±lagan bardïr alar blä bir-
längän. Bunu± üsnä, necˆik alarnï da Biy Te±ri ya-
rattï, ªaysï ki alar da yuzˆ yetisˆtilär tölövgä, bizgä

dä bunu (+ anï) beg zïcˆït etiyirlär da bu±ar bizgä
bolusˆïyïrlar, ki alar blä me±ilik haybatta Te±rini±
färâhlangaybiz.

Aytïyïª zˆe bolusˆluªu asˆïra Biyimizni± frisˆtälär
ücˆün da alarnï± ªuluªu ücˆün, ªaysï ki bizgä etiyir-
lär, atïna Eyämizni±.

1. Basˆlamaªïnda yarattï Biy Te±ri köknü da
yerni da isˆlärin körümlü da körümsüz. Körümsüz
frisˆtälär dirlär da dzˆ¾anlar, ªaysï ki yarattï ävälgi
künü, ol söz blä, necˆik bizim vartabedlär a±lïyïr-
lar, Dz¾nntoc½, 1 kluª: Bolsun yarïª. Da boldu ya-
rïª2758, budur turdular frisˆtälär, dzˆ¾anlar a±lagan,
ölümsüz, tensiz, voysko ulu da hesepsiz, yolduzlar
üsnä da avaz üsnä te±izni±, ªaysïlar üsnä Biy Te±-
ri basˆªïsˆlarïn kensini± hoynê toldurdu da sïtara-
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sïnda alarnï ulu da sˆa©avatïnda kensini±, natura-
ga körä alarnï± tur©uzdu. Yoªsa alarga bermädi ol
ostatnï da e± biyik sïtaranï, ki körgäylär yüzün
anï± da bolgaylar me±ilik blogoslavônïy. Evet alar-
ga berdi volnï erkin da sˆa©av(85v)atïn kensini± da
bolusˆluª bu±ar, ki kensilärinä me±ilik ol sïtaranï
vïsluzˆit etkäylär, berilip yaªsˆï kö±üldän a±ar ªul
yerindä da poddanï da bilip anï Biy yerindä da
yaratucˆïsïn kensini±, ªaysïndan barcˆa nemä bar,
da a±ar asˆaªlanïyïrlar, türlü-türlü tügällämäªkä
erkin anï± hadir bolgaylar. Zera Biy Te±ri kendi
kendindä beg barlï da ªodzˆ¾adïr, ªulsuz edi pred vê-
ki da bolur da bolma, bir bolusˆluª kimsädän potre-
bovat etmäs da kendi kendindä doskonalê turïyïr.
Anï± ücˆün yaratmadï frisˆtälärni da adamlarnï, ki
potrebnï bolgay ªullarnï, necˆik padsˆahlar da biy-
lär, ªaysï alardan basˆªa bolma bolmaslar. Evet ki
kimgä yaªsˆï etmä, anï± ücˆün klämädi Biy Te±ri, ki
yasïr bolgaylar adamlar ªuluªta, evet volnï, budur
erkli, kensilärinä, necˆik biylär kimi.

2. Bolup bulay barcˆa dzˆ¾anlar erkli, biriläri ök-
tämlikkä kötürüldülär, da yaratucˆï bilä kensini±
zgardzˆ¾it ettilär, da posˆlusˆênstvonu a±ar borcˆlu
bermädilär, evet kensi kensilärindä da yarïªta,
körklülüªtä kensini± bolup, Te±rigä barabar klä-
dilär bolma, mânovicˆê e± ulu alar arasïna Sataje½l,
budur Luc½ïpe½r, ªaysï ögüt asˆïra birsiläri dä bardï-
lar. Evet özgäläri özgä türlü ettilär, kendi kendilä-
rindä koªatsa bolmadïlar, a±ar hörmät da haybat-
nï aylandïlar, ªaysïndan yaratïlgan edilär da a±ar
barcˆa blä dobrovolnê ªuluªka anï± berildilär ulu
ªonarhlïª blä da asˆaª yer öpmäª blä da ªorªu blä.

3. Bar edi ol zaman urusˆ frisˆtälärni±, ªaysï
ücˆün Jovhanne½s ’i Desiln, 12 kluª, yazïyïr: Boldu
o©rasˆ ulu köktä, Mik‘aje½l da frisˆtäläri anï± (talasˆïy
>) urusˆïy edilär adzˆ¾da©a blä, da adzˆ¾da©a talasˆïy

edi frisˆtäläri blä kendini±, da bolmadïlar zvïcˆênzˆit
etmä, da yer tapulmadï (85v) alarga köktä2759. Bu
edi ªuluªu alarnï±, aytïyïr, Dz¾nntoc½ 1, Biy Te±ri:
Kördü yarïªnï, ki yaªsˆïdïr, ayïrdï yarïªnï ªaram©u-
luªtan. Da ündädi yarïªnï kün, da ªaram©uluªnu
ündädi kecˆä. Da boldu kecˆä, da ertäsi: ävälgi
kün2760. Da©ï günäsˆni yaratmadï, ªaysï ki bizgä
kün da yarïª etiyir, zera bunu dörtüncˆi kündä etti.
Ne yarïª bu bolsar edi? Özgä nemä dügül, tek frisˆ-
tälär, ªaysïlarïnda biriläri boldular yaman da ªa-
ram©u, kecˆägä oªsˆatkan, da birsiläri kendi yarï-
ªïnda ªaldïlar. Da ögütlädi Biy Te±ri yaman da nê-
vdzˆ¾êncˆnï frisˆtälärni, ayïrdï alarnï da tas etti ta-
muªka, orbes Jop ase½, 4 kluª: frisˆtälärindä kensi-
ni± taptï yamanlïªïn2761. Da ªacˆan yazïª ettilär,
bosˆatmadï alarga, evet povrozlar blä tamuªnu±,
aytïyïr Bedros ar½ak‘eal, 2, 2 kluª, tartkandïrlar ta-
muªka me±ilik ªïyïnga2762, da hecˆ yuzˆ yaªsˆï bol-
maslar, da ne popravitsa bolurlar. Da yaªsˆïlarnï,
ªonarh me±ilik haybatka kensini± eltti, al©ïsˆladï
alarnï da toªtattï, ki hecˆ yazïª etmägäylär da Bi-
yin kensini± otstupit etmägäylär.

4. Alarnï± sïtarasï ücˆün da zacnostu ücˆün, he-
sep ücˆün, ne ªadar bar hesepsiz voyskosu alarnï±,
yergäliki ücˆün dä ªoyulgan da ruznostun alarnï±,
ªuvatï da aªïlïn alarnï± trudno aytma, zera fikirgä
alma bolmasbiz. O©ullarïdïrlar Te±rini±, aytïyïr
Yazu, Jop 382763, ulu hörmät Biy Te±ridän beril-
gän alarga. Bulay köptürlär, necˆik Tanie½l kördü, 7
kluª: Mi± mi±lär blä ªuluª etiy edilär Biy Te±rigä,
da 10 kerät 100 000 mi±lär blä turïy edilär alnïna
anï±2764, budur hesepsiz da nêogarnônï pocˆet. Da
här birisi alardan özgä türlüdür, ruznï (86r) basˆ-
ªïsˆlarï Te±rini± bardïr, necˆik yolduz yolduzlardan,
da här birisin Biy Te±ri kensi atï blä ündiyir, Eze-
gie½l 102765.

2759 Откр 12 7И произошла на небе война: Михаил и Ангелы его воевали против дракона, и дракон
и ангелы его воевали против них, 8но не устояли, и не нашлось уже для них места на небе. 9И низвер�
жен был великий дракон, древний змий, называемый диаволом и сатаною, обольщающий всю вселен�
ную, низвержен на землю, и ангелы его низвержены с ним.

2760 Быт 1 4И увидел Бог свет, что он хорош, и отделил Бог свет от тьмы. 5И назвал Бог свет днем, а
тьму ночью. И был вечер, и было утро: день один.

2761 Иов 4 18Вот, Он и слугам Своим не доверяет и в Ангелах Своих усматривает недостатки.
2762 2Пет 2 4Ибо, если Бог ангелов согрешивших не пощадил, но, связав узами адского мрака, пре�

дал блюсти на суд для наказания...
2763 Иов 38 7при общем ликовании утренних звезд, когда все сыны Божии восклицали от радости?
2764 Дан 7 10Огненная река выходила и проходила пред Ним; тысячи тысяч служили Ему и тьмы тем

предстояли пред Ним; судьи сели, и раскрылись книги.
2765 Пс 146/147 4исчисляет количество звезд; всех их называет именами их. Ис 40 26Поднимите гла�

за ваши на высоту небес и посмотрите, кто сотворил их? Кто выводит воинство их счетом? Он всех их на�
зывает по имени: по множеству могущества и великой силе у Него ничто не выбывает.
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5. Yergäläri aralarïna tamasˆalï da tolu aªïl
blä Te±rini±. Taslarï basˆªa-basˆªa. Biriläri ªuluª
etiyirlär da bunu, ne ki Te±ri aytïyïr, etiyirlär2766.
Da birsiläri ogromnostu ücˆün da ozdobasï ücˆün
mayestatïnï± anï± yanïna turïyïrlar2767. Biriläri
dirlär prelozˆonïy özgäläri üsnä, da kicˆilär ulular
ötläsˆ potiªalarï bar. Da kim bunu bolur aytma? Fi-
kirgä dä alma bolmas.

6. Aytïyïª alarnï± ªuluªlarï ücˆün, ªaysï bizgä
etiyirlär. Bunu± ücˆün Yazovda bar köp. Barcˆasï
dzˆ¾anlar dïrlar bizgä ªuluªka. Aytïyïr ar½ak‘eal Bo½-
©os, Eprajec½oc½, 1 kluª: Barcˆasï dzˆ¾anlar dïrlar ªu-
luªcˆï, ki yeberiliyirlär ªuluªka alar ücˆün, ki me-
±ärsärlär ªutªarïlmaªnï2768. Biy Te±ri kendi spa-
nâlost ücˆün alar ötläsˆ barcˆanï spravovat etiyir, ne
ki kolvêk bolïyïr dünyâda, barcˆa ªollarï ötläsˆ alar-
nï± bolïyïr.

Mânovicˆê, isˆlär ücˆün inanganlarnï±.
1. Alar bizim al©ïsˆlarïmïznï, necˆik sublikacï-

yanï, Biy Te±rigä beriyirlär, necˆik kensi frisˆtä Du-
pitkä aytïyïr, Dupit, 12 kluª: Xacˆan ki sen al©ïsˆka
turdu± da kelini± seni± Sar½aj, men sundum al©ï-
sˆï±nï seni± alnïna Te±rini±2769. Da Gur½nilioska
birsi frisˆtä bunu zˆ aytïyïr, 10 kluª Kordz¾k‘: Gor½ne-
lios! al©ïsˆï± seni± da yalmuzˆna± seni± cˆïªtïlar alnï-
na Te±rini±2770.

2. Alar yarïªlatïyïrlar fikirlärimizni bizim da
yaªsˆï fikirimizni alar dodavat etiyirlär, ªacˆan ki

körümsüz bizim bilä sözliyirlär, da cnotalarga
surp bizni pobudz¾at etiyirlär, isi sözlär dzˆ¾anïmïz-
gä yeberiyirlär, necˆik yaman (86v) frisˆtälär dä ya-
zïªka bizni keltiriyirlär, ki etkäybiz.

3. Alar sˆaytanlarnï bizdän süriyirlär, ªacˆan ki
bizni kensi sïnamaªï blä beg prïkrïtsa bolïyïrlar ya
nemä a©ïrlïª, zararlïª da ªorªu bizim üsnä yeberi-
yirlär da tas bolmaªka eltmä kliyirlär.

4. Sar½adan, (Dupitni± kicˆi ªatunundan >) ªa-
tunundan Dupitni± kicˆi), sürdü frisˆtä sˆaytannï da
janabadga ayttï a±ar, orbes krle½ Dupit, 8 kluª2771.

Tarlïªta da prïpadoklarda bizni övündüriyir-
lär, necˆik övündürdü frisˆtä (Agarnï >) Akarnï, ªu-
luªcˆïnï Aprahamnï±, orbes krle½ Dz¾nntoc½, 16 kluª.
Ayttï frisˆtä, ªaysï ki sürüp edi Sara, Aprahamnï±
ªatunu: Akar! ªaydan keliyirsen ya ªayda barïyïr-
sen? Köplüªü blä köplätirmen züryâtï±nï seni±,
zera isˆitti Biy utrapênâsïna seni±2772.

6. Alar yemäª ªullarïna Te±rini± yürütiyirlär,
necˆik E©iaga da Tanie½lgä ªuluª etiy edilär. Biri ay-
tïyïr E©iaga keltirip ötmäkni da suvnu, orbes krle½
3 T‘akaworut‘eanc½, 18 kluª: Ye da icˆ, zera uzun yol
bar alnï±a seni±2773. Da birsi Ampagum markare½-
ni asˆ blä, ªaysï hadirläp edi yalcˆï zˆeneclärgä, bir
sahatta dzˆ¾uhut veliyattan Papelonga eltti, aslan-
lar arasïna, da sözlämä ayttï a±ar, orbes kle½ Ta-
nie½l, 14 kluª: Tanie½l! Tanie½l! ªulu Te±rini±! al
yemäªni, ªaysï ki yeberdi sa±a Te±ri2774.

2766 Объясняют волю Бога: Дан 7:16; Зах 1:9, 13, 14; исполняют волю Бога: Чис 22:22; Пс 102/103:
20, 21; Мф 28:2.

2767 Ангелы�хранители: Мф 18:10; славят и поклоняются Богу: Евр 1:6; Откр 5:11,12.
2768 Евр 1 14Не все ли они суть служебные духи, посылаемые на служение для тех, которые имеют

наследовать спасение?
2769 Тов 12 12Когда молился ты и невестка твоя Сарра, я возносил память молитвы вашей пред Свя�

таго, и когда ты хоронил мертвых, я также был с тобою.
2770 Деян 10 31...Корнилий! услышана молитва твоя, и милостыни твои воспомянулись пред Богом.
2771 Тов 8 1Когда окончили ужин, ввели к ней Товию. 2Он же идя вспомнил слова Рафаила и взял ку�

рильницу, и положил сердце и печень рыбы, и курил. 3Демон, ощутив этот запах, убежал в верхние
страны Египта, и связал его Ангел.

2772 Быт 16 8И сказал ей Ангел Господень: Агарь, служанка Сарина! откуда ты пришла и куда
идешь? Она сказала: я бегу от лица Сары, госпожи моей. 9Ангел Господень сказал ей: возвратись к гос�
поже своей и покорись ей. 10И сказал ей Ангел Господень: умножая умножу потомство твое, так что
нельзя будет и счесть его от множества. 11И еще сказал ей Ангел Господень: вот, ты беременна, и родишь
сына, и наречешь ему имя Измаил, ибо услышал Господь страдание твое...

2773 3Цар 19 5И лег и заснул под можжевеловым кустом. И вот, Ангел коснулся его и сказал ему:
встань, ешь и пей. 6И взглянул Илия, и вот, у изголовья его печеная лепешка и кувшин воды. Он поел и
напился и опять заснул. 7И возвратился Ангел Господень во второй раз, коснулся его и сказал: встань,
ешь и пей, ибо дальняя дорога пред тобою. 8И встал он, поел и напился, и, подкрепившись тою пищею,
шел сорок дней и сорок ночей до горы Божией Хорива.

2774 Дан 14 33Был в Иудее пророк Аввакум, который, сварив похлебку и накрошив хлеба в блюдо,
шел на поле, чтобы отнести это жнецам. 34Но Ангел Господень сказал Аввакуму: отнеси этот обед, кото�
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7. Alar ªastalïªïn adamlarnï± pzˆsˆgel etiyirlär,
necˆik R½afaje½l etti, soªurluªun Dupitni± yasadï, or-
bes krle½ Dupit, 11 kluª: Al©ïsˆlïdïrlar barcˆa surplar
seni± da frisˆtä, ki övrätti da yarlï©adï ma±a, ki kö-
riyirmen2775.

8. Alar färâhlanïyïrlar bizim ªaytmaªïmïzdan
da al©ïsˆïmïz bizim da här (87r) yaªsˆï isˆlär beg alar-
nï färâhlatïyïrlar, orbes ase½ £ugas, 186 [Арм.]2776.

9. Da©ï artïª bizni ölüm zamanïnda baªïyïrlar,
boronit etip bizni sïnamaªïndan sˆaytanlarnï±, ne-
cˆik Biyimiz £azaros ücˆün ayttï, £ugas, 16 kluª:
[Арм.]2777. Da özgä ªuluª köp bizgä etiyirlär.

[Дополнение на вставном листе]
(86'r) Bügüngi Awedarandan yasnê bolurbiz

tanïma, ki här adamnï± bar kendini± vlasnï frisˆtä-
si, zera Biyimiz podlïlar dünyâda da kicˆi vzgardz¾o-
nïlar da aytïyïr, 181: Hecˆkä bermä±iz alarnï, zera
frisˆtäsi alarnï± köktä här kez köriyir yüzün Atam-
nï± menim, ªaysï ki köktädir2778. Xacˆan ki adam
to©ïyïr dünyâ üsnä, äväl bolïyïr ªolunda frisˆtäni±,
ne ki ªolunda tayanï± [tajegnng], ya mamkanï±.

Jeronimos da yazdï: Uludur dostoynostu
dzˆ¾anlarïnï± adamlarnï±, ki här birisini± bar to©u-
sˆunda naznacˆonïy kendinä bahaban frisˆtäsi. Bunu
zˆ aytïyïr hin vartabed O½rijene½s da Ilarion. 

Padsˆahlïªta da beriyir Biy Te±ri basˆªa frisˆtä-
ni protektor, necˆik Tanie½ldä tanïyïrbiz.

Da Tamasgac½i aytïyïr: Frisˆtälär alay, necˆik bi-
yik yaratucˆïdan ªoyulgandïrlar, här birisi kensin
payïn baªïyïrlar da dzˆ¾ïnslarnï da veliyatlarnï bo-
ronit etiyirlär, isˆlärimizni (86'v) bizim spravovat
etiyirlär da bizni spoma©at etiyirlär.

Xacˆan ki Jerusa©e½mni da dadzˆ¾arnï burït etiy
edilär, yazdï Jovse½p‘, ki frisˆtälärni± avazlarï edi
isˆitilgän, ªaysï ki aytïy edilär: “´ïªïyïª bundan”.

Alar arasïna bar e± ulu hetman Mik‘aje½l surp,
ªaysï ki edi ol eski dadzˆ¾arnï± opêkunu, necˆik Ta-
nie½l yazdï. Da ki bu dadzˆ¾arï Te±rini± dzˆ¾ïnslarga da
Yä±i O½re½nk‘kä kötürüldü, bu zˆ Mik‘aje½l frisˆtämiz
bar storozˆ da patron dadzˆ¾arïnï± Te±rini±, ªaysï ki
anï± al©ïsˆïna da bolusˆluªka beriniyirbiz, ki yuªövü
ücˆün Te±rini± pilnê staratsa bolgay. [Конец встав�
ки].

(87r) [Окончание] Bol zˆe poªvalônï, yaratucˆïsï
frisˆtälärni±, da ber bizgä bunu, ªaysï alar ustavicˆ-
nê bizim ücˆün ªolïyïrlar, ki alar blä yoldasˆlïªta
me±ilik bolgaybiz köktä ötläsˆ Biyimiz bizim Jisus
K‘risdosnu, ªaysï ki tiriliyir da ªanlïª etiyir me±i
me±ilik. Ame½n.

рый у тебя, в Вавилон к Даниилу, в ров львиный. 35Аввакум сказал: господин! Вавилона я никогда не ви�
дал и рва не знаю. 36Тогда Ангел Господень взял его за темя и, подняв его за волосы головы его, поста�
вил его в Вавилоне над рвом силою духа своего. 37И воззвал Аввакум и сказал: Даниил! Даниил! возьми
обед, который Бог послал тебе.

2775 Тов 11 9А Товит пошел к дверям и споткнулся, но сын его поспешил к нему, и поддержал отца
своего, 10и приложил желчь к глазам отца своего, и сказал: ободрись, отец мой! 11Глаза его заело, и он
отер их, 12и снялись с краев глаз его бельма. Увидев сына своего, он пал на шею к нему 13и заплакал и
сказал: благословен Ты, Боже, и благословенно имя Твое во веки, и благословенны все святые Ангелы
Твои! 14Потому что Ты наказал и помиловал меня. Вот, я вижу Товию, сына моего...

2776 Лк 15 10Так, говорю вам, бывает радость у Ангелов Божиих и об одном грешнике кающемся.
2777 Лк 16 22Умер нищий и отнесен был Ангелами на лоно Авраамово...
2778 Мф 18 10Смотрите, не презирайте ни одного из малых сих; ибо говорю вам, что Ангелы их на не�

бесах всегда видят лице Отца Моего Небесного.
2779 Мф 5 3Блаженны нищие духом, ибо их есть Царство Небесное.
2780 Мф 18 20ибо, где двое или трое собраны во имя Мое, там Я посреди них.

CX. Проповедь на день Всех Святых

По Евангелию от Матфея, 5

Madt‘e½os awe. 24: San faªirlärgä dzˆ¾an bilä, zi
[= zera] alarnï±dïr ªanlïªï köknü±2779.

I. Surplar hesepsizdirlär ªanlïªïnda köknü±.
Alay, ki här birin zosobna bolmasbiz hörmätlämä,
ponêvazˆ atlarïn da barcˆasïnï± bilmäsbiz, beg
prestoynê Ari Dzˆ¾an surp yuªövdä postanovit etti,
ki bügüngi künnü barcˆasïn bir yerdä hörmätlä-

gäybiz, ki anï, ªaysï ki erincˆäkliktän ya bilmämäª-
tän özgä ulukünlärni dä opustit ettiª, bügüngi
künnü necˆik dä esä nahorodit etkäybiz. Da ki nê-
podobnï isˆtir, ki Biy Te±ri spulecˆnï al©ïsˆnï isˆit-
mägäy, ªacˆan ki kendi ayttï Madt‘e½os ötläsˆ, 18
kluª, 186: ªayda 2 ya 3 yï©ïlsa atïma menim, anda
menmen alar arasïna2780. Da ne zˆ köktä? Ne ücˆün
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kolvêk ªolsaª, barcˆanï otrïmat etsärbiz. Anï± ücˆün
bügüngi künnü barcˆasïn jisˆadagel etiyirbiz, ki
barcˆamïz pareªosluªu asˆïra alarnï± bolgaybiz spo-
mozˆonïy. Da a±ïyïrbiz alarnï± obfitï tölövün da
haybatïn, ªaysïlarïnï± bardïr köktä. Anï± ücˆün bü-
güngi Awedaranda bardïr ªoyulgan, necˆik (sant-
duªt >) merdivän sekiz asˆdidzˆ¾an, ªaysïndan barcˆa
surplar cˆïªtïlar kökkä. Bu 8 asdidzˆ¾an ücˆün aytar-
biz atïna Eyämizni±.

(87v) 1. Ar½acˆi asdidzˆ¾an. Aytïyïr K‘risdos Mad-
t‘e½os awedaranicˆ½, 24: Sandïr yarlïlarga dzˆ¾anlarï
blä, zera alarnï±dïr ucˆmaªï köknü±2781. Bu ªarsˆï-
dïr ol eki yazïªka (kluªawor >) basˆ: öktämlikkä da
damâ©likkä, zera öktämlik tir basˆlamaªï yazïªnï±
türlü-türlü da damâhlik ya suªlancˆlïª tamurudur
barcˆa yamannï±. Anï± ücˆün sandïr yarlïlarga
dzˆ¾anlarï blä, budur asˆa©larga da ªorªkan Biy Te±-
ridän, ªaysï ki zgardit ettilär yaªsˆïlïªnï bu dünyâ-
nï± ya barcˆanï Te±ri ücˆün opustit ettilär, necˆik
ar½ak‘eallär, ape©alar, gronaworlar, ya egär ki ab-
rank‘larï da bar esä, anï± icˆindä umsasïn ªoymas-
lar, da ni a±ar yüräkin ªoyïyïrlar, necˆik Apraham,
Tawit‘, E½st‘e½r da özgäläri. Da egär ki yoª esä dä
alarnï±, pragnut etmäslär, necˆik Jop, Dupit da bu-
±ar oªsˆasˆ. Sanlïdïrlar alar dzˆ¾an bilä, ki kimsäni
zgardz¾at etmäslär, necˆik ol öktäm dzˆ¾anlar, kült-
kücˆilär, kendierkli adamlar, ªaysï öktäm a©ïzlarï
kötürdülär yo©arï da bluzˆnit etiyirlär dügül surp
yuªövnü da barcˆa surplarïn anï±, evet kensi Te±ri-
ni dä ücˆ boyda bir, ªaysï egär ki ªaytmasalar, otu
tamuªnu± öktäm Satajel blä da frisˆtäläri bilä köp-
tän hadirlägändir, me±ärirlär alarga da faªirlärgä
dzˆ¾an blä, budur ªonarh da hnazant k‘risdânlarga
frisˆtälär blä ari ªanlïªï köknü± me±ärirlär.

2. Ekincˆi asˆdidzˆ¾an. Aytïyïr bügüngi Aweda-
ran: Sandïr sekinlärgä2782, budur ªaysï ki yüräk-
länmä bilmäslär, ªaysï ki yamanga ªarsˆï (bolmas-
lar >) turmaslar, evet yamannï yaªsˆï blä zvïcˆênzˆat
etiyirlär da da©ï tez kensininkin opustit etiyirlär,
ne ki anï± ücˆün talasˆma da töräläsˆmä bolgaylar.
Xaysï ki öcˆ almaslar egirlikin kensini±, evet yaªsˆï
etärlär alarga, ªaysï ki prenasladovat etiyirlär.
Anï±ki edi Apraham, Movse½s, Tawit‘ da (88r) na-
habedlär, evet barcˆa üsnä Biyimiz Jisus K‘risdos,

ªaysï usta da küzgü bu cnotanï± ündäliyir, ªacˆan
ki aytïyïr, orbes krle½ Madt‘e½os, 11 kluª, 113: faªir
dzˆ¾an blä2783. Osˆta sˆ, bular dïrlar sekin, dügül
upornï, da ni öcˆ alucˆï adamlar, ªaysï ki kensiläri
üsnä beriyirlär zbïtkovat etmä, da bilmäslär talasˆ-
ma, da ne törälämä, bular me±ärirlär yerni, dügül
ol yerni tiri, ªaysï ki ölümündän so±ra me±ärirlär,
evet tenlärindä kensilärini±, bu yerni dä, ªaysï ki
hali turïyïrlar, necˆik Tawit‘tä, da Jovse½p‘tä, da öz-
gälärindä yavnê köründü.

3. Ücˆüncˆi asˆdidzˆ¾an. Yazïyïr bügüngi Aweda-
ran: Sandïr (yaslïlarga >), ki yï©lïyïrlar, zera alar
mªitarel bolsarlar2784. Yï©lïyïrlar, aytïyïrmen, dü-
gül docˆêsnï tas etmäªni, evet dzˆ¾anïn, yï©lïyïrlar
yazïªlarï ücˆün kensilärini±, necˆik Tawit‘, Bedros,
Makta©enac½i, ya özgäni± yazïªlarï ücˆün, necˆik
Movse½s yazïªlarï ücˆün zˆo©ovurtunu± kendini±,
Samue½l yazïªlarï ücˆün Sawu©nu±, Bo½©os marmna-
wor adamlar ücˆün. Yï©lïyïrlar, baªïp navzgarde
atïna Te±rini±, ªaysï ki Te±rigä yaman adamlar-
dan bolïyïrlar, kimlär ki bulay bunda yï©lïyïrlar.
Bular bolurlar övündürgän pravdzˆ¾ivï övünmäª blä
bu dünyâda da ol dünyâda.

4. Dörtüncˆi asˆdidzˆ¾an. Sandïr, kimlär ki acˆ da
susamïsˆtïrlar (+ pragnut)2785, budur yazïªlarga
bosˆatlïª, da tügäl Te±rini± alnïna to©rulanma, da
ki bunda här zaman yürügäylär to©ruluªta da dzˆ¾o-
martlïªta Te±rini± alnïna, barcˆa tirlikindä kensi-
ni±, berip här birisinä, ne ki bar anï±: Te±rigä –
sövüknü, necˆik Ataga, da ªorªma, necˆik Biydän da
töräĉidän, (88v) kendi kendinä – ögüt, preloẑonïga
– hörmät da posluŝenstvo, ruvnïga – sövük birlän-
gän, da©ï aŝa©ga – porada da yarlï©anmaª. Da anï±
ücˆün tez ªoydu.

5. Besˆincˆi asˆtidzˆ¾anï. Sandïr yarlï©amaª etücˆi-
lärgä2786, budur ªaysï ki etiyirlär milosˆêrnï ucˆi-
noklarnï, alay hokewor, necˆik marmnawor, da dü-
gül alar, ki inanïyïrlar, bular yetisˆsärlär yarlï©a-
maªnï. Xacˆan ki yarlï©anmaªsïz bolsarlar, ªaysï
laknoncï, budur acˆ K‘risdosnu yedirmädilär, susa-
mïsˆnï icˆirmädilär, yalannï kiydirmädilär, kläsä igi
inanïy edilär, bolurlar ªar©ïsˆlï da yebergän me±i-
lik otka.

II kluª. 6. Altïncˆï asˆtidzˆ¾an. Sandïr alarga,

2781 Мф 5 3Блаженны нищие духом, ибо их есть Царство Небесное.
2782 Мф 5 5Блаженны кроткие, ибо они наследуют землю.
2783 Мф 11 29возьмите иго Мое на себя и научитесь от Меня, ибо Я кроток и смирен сердцем, и най�

дете покой душам вашим...
2784 Мф 5 4Блаженны плачущие, ибо они утешатся.
2785 Мф 5 6Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они насытятся.
2786 Мф 5 7Блаженны милостивые, ибо они помилованы будут.
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kimlär ki aruvdurlar yüräkläri bilä2787, budur ªay-
sï ki fikirläri bosˆtur igräncˆi, marmnawor, dünyâ-
nï±, buzulgan ya murdarlagan dügüldürlär, da ne
artïªsïz pracalar blä bu tirlikni± a©ïrlatkan, evet
här zaman yanïyïrlar otu blä sövüknü± Te±rigä,
ªaysï ki artïª arïnïyïrlar. Necˆik zalosnï isˆtir, ki
adamlar yüräklärin kensilärini±, ªaysï üsnä yoª-
tur bir nemä ba©alï, ªaysïnda kensi Te±ri turïyïr,
bulay nêdbalê barïyïrlar da etiyirlär anï yeri barcˆa
yamannï± da yaskina, budur ma©ara sˆaytanlar-
nï±. Da©ï artïª bu a©ïr da igräncˆi, ne ki kimsä yu-
ªövün Te±rini± ya palacïn padsˆahnï± staynâga ya
murdar ªlivgä aylandïrgay. Kim kliyir, ki aruv yü-
räkin saªlagay, keräk ki här zaman aruvlatkay
anï al©ïsˆ ötläsˆ da ªonarh ªosdovanut‘iun asˆïra, ªo-
lup Tawit‘ bilä, sa©mos 50: Yüräk aruv toªtat men-
dä, Te±ri, da dzˆ¾annï to©ru yä±irt ªarnïmda me-
nim2788.

(89r) 7. Yedincˆi asˆdidzˆ¾an. Sandïr eminlik etü-
cˆilärgä2789, ªaysï dügül kensilärini± bardïr eminli-
ki Te±ri blä da adamlar blä, evet özgä dä nêspo-
koynïy barïsˆtïrïyïrlar da barcˆasïn birliktä [= bir-
likkä], da sövükkä, da könü eminlikkä keltiriyir-
lär ya ªaysïlarï yazïªlï da bulargan adamlarnï
ögüt blä da prïklad blä Biy Te±rigä eminliktä ªay-
tarïyïrlar. Bular ündälgändirlär o©ullarï Te±rini±,
cˆünki isˆin O©lunu± Te±rini± tügällädilär, ªaysï öt-
läsˆ biz barcˆamïz barïsˆtïrgan, eminliktäbiz Te±ri
blä, ªaysï eminlätti ªanï blä kensini±, orbes krle½
Ep‘esac½oc½ 22790.

Yoªsa necˆik sanlïdïrlar eminlik etücˆilär, alay
ªar©ïsˆlïdïrlar barcˆa ªarïsˆturucˆïlar, hercowadz¾o©-
lar, napascˆïlar, sˆalvirlär, osˆustlar, ªaysï ki emin-
lik, birlik da zgodanï yïrtïyïrlar, ªaysï ki urusˆ da
ªr½ovut‘iun adamlar arasïna sacˆïyïrlar. Da ne ki
Biyimiz K‘risdos yï©dï ªanï blä kensini±, anï
nêzbozˆnê rozprusˆit etiyirlär. Bular barcˆasï dïrlar
o©ullarï sˆaytannï±.

8. Sekizincˆi da ostatecˆnï asˆdidzˆ¾an. Sandïr,

kimlär ki ªuvulgandïrlar to©ruluª ücˆün, zera
alarnï±dïr ucˆmaªï köknü±2791. Aytmas: ªaysï cˆïdï-
yïrlar aruvluª ücˆün, ya ayïªlïª ücˆün, ya özgä ar½a-
k‘inut‘iun, evet to©ruluª ücˆün, ªaysï ki kendindä
yapïyïr barcˆa ar½ak‘inut‘iunlarnï, zera bu omïlnï
dügül, ki barcˆasï, ªaysï ki kliyirlär tirilmä pobozˆnê
Te±rigä körä, alar keräk prenasˆladovanê cˆïdagay-
lar, ar½ak‘eallärgä körä. Anï± ücˆün, ªacˆan ki pyani-
calar oyaªnï, nêrodnï aruvnu, nêzˆbozˆnï nabozˆnïnï,
hercowadz¾o©lar k‘risdânnï, inam icˆindä hasdadnï
prenasladovat etiyirlär da cnota ücˆün da hasdad-
lïªï ücˆün anï±, ki alarga bolusˆmas yamannï, sanlï-
dïr anï±ki här birisi, ponêvasˆ bunu cˆïdïyïr to©ruluª
ücˆün. Necˆik, birsi yandan, ªar©ïsˆlïdïrlar, ªaysï ki
nemä cˆïdïyïrlar kensi to©rusuzluª ücˆün, necˆik her-
cowadz¾o©lar, necˆik yaman etü(89v)cˆilär, öldürücˆi-
lär dzˆ¾anïn, necˆik ªr½ovut‘iun etkänlär k‘risdânlar
arasïna, necˆik o©rular, dügül ªïyïn, evet säbäp ªï-
yïnï etiyir ªïyïncˆïlarnï.

Da biz, ªardasˆlar, ªaysï ki inamnï tügäl
saªlïyïrbiz Biy Te±rigä da hasdad yanïnda turïyïr-
biz, blogoslavônïybiz. Xacˆan ki sizni dzˆ¾uhutlar,
türklär da hercowadz¾o©lar ªar©ïsˆlarlar da presla-
dovat etsälär da özgä napastlar blä da atlar blä
ündäsärlär K‘risdos ücˆün da inamï ücˆün anï±, sö-
vünü±üz da färâhlanï±ïz andan, zera tölövü±üz si-
zi± bar köktä: da ªayda bar tölöv, anda pevnê za-
slu©a da bolïyïr.

Bu dur padsˆah yolu. Bu yol blä Biyimiz Jisus
K‘risdos artïndan kirdilär barcˆa surplar kökkä.
Biyimiz Jisus K‘risdos edi faªir, sekin, ªonarh,
budur asˆaª, yoª edi ªayda ki ªoygay edi basˆïn ken-
dini±, orbes kre½ Madt‘e½os 10: [Арм.]2792. Al©ïsˆ etiy
edi ªacˆlaganlar ücˆün kensini±, orbes £ugas kre½, 9
kluª: [Арм.]2793. Yï©ïy edi köp kerät nêvdzˆ¾encˆnostu
ücˆün adamlarnï±, pragnut etiy edi to©ruluªnu,
ªutªarïlmaªïmïznï bizim, yarlï©amaªïndan kensi-
ni± tenin cˆïªara berdi da ªanïn kensini± bizim
üĉün töktü, ĉïdadï türlü-türlü sözlärni, – abo ayt-

2787 Мф 5 8Блаженны чистые сердцем, ибо они Бога узрят.
2788 Пс 50/51 12Сердце чистое сотвори во мне, Боже, и дух правый обнови внутри меня.
2789 Мф 5 9Блаженны миротворцы, ибо они будут наречены сынами Божиими.
2790 Еф 2 13А теперь во Христе Иисусе вы, бывшие некогда далеко, стали близки Кровию Христовою.

14Ибо Он есть мир наш, соделавший из обоих одно и разрушивший стоявшую посреди преграду, 15упра�
зднив вражду Плотию Своею, а закон заповедей учением, дабы из двух создать в Себе Самом одного но�
вого человека, устрояя мир, 16и в одном теле примирить обоих с Богом посредством креста, убив враж�
ду на нем.

2791 Мф 5 10Блаженны изгнанные за правду, ибо их есть Царство Небесное.
2792 Мф 8 20И говорит ему Иисус: лисицы имеют норы и птицы небесные – гнезда, а Сын Человечес�

кий не имеет, где приклонить голову.
2793 Лк 23 34...Отче! прости им, ибо не знают, что делают...
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madïlar: “[Арм.]2794, samarac½isen2795, cˆaª ölümgä
deg”2796? Da bunu± blä bizni Ata Te±ri blä barïsˆ-
tïrdï.

Bar edilär ar½ak‘eallär da gronaworlar bu dün-
yâ üsnä, faªir dzˆ¾an bilä, zera barcˆanï Biyimiz
ücˆün opustit ettilär, da bunu± ücˆün bügün bardïr
(> bardïlar) ªanlïªlarï köknü±.

Bar edilär nahabedlär sekin, da bular me±ä-
rirlär yerni.

Bar edilär mardiroslar yï©lavucˆï, da bardïr
bügün övünmäªläri me±ilik.

Pragnut etiy edilär markare½lär to©ruluªnu, da
alar toyungandïrlar.

Milosˆêrnï, budur yarlï©ovucˆï, edilär malzˆo-
neklär, da taptïlar yarlï©amaªnï.

Bar edilär gojslar, tendä da yüräktä aruv, anï±
ücˆün färâhlanïyïrlar bügün körmäªtän Te±rini.

(90r) Bar edilär eminlik etücˆilär da ªosdova-
no©k‘, budur vïznavcalar surp, anï± ücˆün ündä-
gändirlär o©ullarï Te±rini±.

Ucˆta, barcˆa surplar türlü-türlü haladz¾umn,
budur ªuvmaª, presladovanê cˆïdadïlar, da bardïr
bügün ªanlïªlarï köknü±.

Barcˆa surplar, ªaysï ki bügün jisˆadagel etiyir-
biz, bolu±uz pareªos bizim ücˆün, ªolïyïrbiz, ki bi-
zim blä da bizim ücˆün al©ïsˆ etkäysiz a±ar, ªaysïn-
dan barcˆa bermäª yaªsˆïdïr da türlü-türlü basˆªïsˆ
doskonalï barïyïr ötläsˆ Jisus K‘risdosnu Biyimizni
bizim, ªaysï ki Ata bilä da Ari dzˆ¾an bilä haybat
me±ilik köktä da yerdä. Ame½n.

2794 Лк 23 39...спаси Себя и нас.
2795 Лк 10 33Самарянин же некто, проезжая, нашел на него и, увидев его, сжалился 34и, подойдя, пе�

ревязал ему раны, возливая масло и вино; и, посадив его на своего осла, привез его в гостиницу и поза�
ботился о нем; 35а на другой день, отъезжая, вынул два динария, дал содержателю гостиницы и сказал
ему: позаботься о нем; и если издержишь что более, я, когда возвращусь, отдам тебе.

2796 Фп 2 8смирил Себя, быв послушным даже до смерти, и смерти крестной. Ин 13 1Перед праздни�
ком Пасхи Иисус, зная, что пришел час Его перейти от мира сего к Отцу, явил делом, что, возлюбив Сво�
их сущих в мире, до конца возлюбил их.

2797 Мф 5 12Радуйтесь и веселитесь, ибо велика ваша награда на небесах: так гнали и пророков, быв�
ших прежде вас.

2798 Екк 4 10ибо если упадет один, то другой поднимет товарища своего. Но горе одному, когда упа�
дет, а другого нет, который поднял бы его.

2799 Пс 121/122 3Иерусалим, устроенный как город, слитый в одно...
2800 Пс 86/87 7И поющие и играющие, – все источники мои в тебе.

CXI. Проповедь на день Всех Святых

По Евангелию от Матфея, 24
Madt‘e½os awe. 24: Sövünü±üz da färâhlanï±ïz,

zera tölövü±üz sizi± köptür köktä2797.
Yuªövü Te±rini± sˆä©äri ündäliyir Erusa©e½m-

ni± da da©ï Sionnu±, ªaysï üsnä Erusa©e½m ªoyul-
gan edi. Šä©ärgä adamlar kupitsa bolïyïrlar anï±
ücˆün, ki biri birindän bolgay bolusˆluª: ªacˆan ki
kensi adam bolsa, kensi potrebalarïn bolmas et-
mä. Anï± ücˆün berdi a±ar Biy Te±ri naturasïn yol-
dasˆïnï±, ªaysïn anï kupaga eltiyir. Bulay dügül ne-
cˆik özgä (zvirentalarnï >) dzˆ¾anavarlarnï, ªaysï or-
manda, da tüzlärdä, da suvlarda, skoro (to©arlar
>) to©dular da az saªlanïrlar, kensi kensilärini bo-
lurlar opatrït etmä. Anï± ücˆün imasdun E½gle½zias-
de½s aytïyïr, 4 kluª: Bâda yal©ïzga, ªacˆan ki tüsˆsä,
yoªtur, kim kötürgäy anï2798. Alay zˆe bu Erusa©e½m
yuªövgä surp da sˆä©ärgä hokewor, duªovnï, anï±
ücˆün tisnutsa bolïyïrbiz, ki ªutªarmaªka türlü-
türlü bolusˆluª da dostatok bolgay, biri birindän

sövünmägä da birliktä, sövüklüktä turgaybiz.
Zera egär ki marmnawor potrebalarnï adam kendi
kendinä bolusˆluªtan basˆªa özgälärni± bolmas
tapma, da©ï artïª duªovnï potrebalarnï± keräk
bolusˆluª blä dostavat etmägä.

Xayda ki sa©mosta aytïyïr 121: Erusa©e½m, bu-
dur yuªövü Eyämizni±, yasaldï, necˆik sˆä©är2799,
ªaysïnda (90v) spulnêdir turmaªï, da anda cˆïªtïlar
dzˆ¾ïnslar Eyämizni±. Necˆik uludur övünmäªliª,
ªacˆan ki porondnï, da uprïviliyovanï, da dostatnï
sˆä©ärdä da yaªsˆï tracilär arasïna turma, alay yu-
ªövdä Te±rini±, aytïyïr sa©mosta 86: necˆik ki färâh
bolgay sa±a barcˆasï, ªaysïlarïnï± ki turmaªlarï
kendilärini± sendädir2800.

Ulu zgoda icˆindä, ulu yergälik, ulu dostatok,
prespêcˆnï obrona, da berilgän priviliyalar surp, da
to©ru törälär, ªaysïlarïnï± tibinä barcˆalarï ulu
övünmäªtä turïyïrlar. Zera bardïr bu sˆä©ärni± ulu,
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da mozˆnï, da aªïllï padsˆahï, ªaysï anï söviyir, da
baªïyïr, da barcˆa yaªsˆïlïªï blä toldurïyïr, orbes ase½
Esaji, 49 kluª: Közläri anï± här zaman sˆä©är üsnä
da divarlarga baªïyïr, da unutma anï hecˆ bol-
mas2801.

Bu sˆä©ärdä obïvatellär barcˆasï dörttürlär
stanlar, budur dört türlü adamlar bar. Ücˆ ücˆün
a±ïyïr bunda ar½ak‘eal, da dörtüncˆi ücˆün özgä yer-
dä aytïyïr.

1. Ävälgi standïr adamlarï tendä, da bunda,
yer üsnä turgan, ªaysï bu sˆä©ärgä keliyirlär da
spisovatsa bolïyïrlar, ªaysï ücˆün aytïyïr Jepraje-
c½oc½, 12 kluª: yanasˆtï±ïz Erusa©e½mgä köknü±2802.
Aytïyïª alar ücˆün, ªaysï ki yer üsnä ten icˆindä (tu-
rïyïrlar >) turïy edilär, ki inam blä da mgrdut‘iun
blä yanasˆtïlar köktägi sˆä©ärgä.

Köktägi ündäliyir, ki köktä bardïr ulu payï da
yaªsˆï yeri kensini±, da andan bardïr zˆïvnostu da
dostatoklarï kensini±, da izˆ andan barcˆasï bir yer-
gä yï©ïlïp tursarlar. Bunda, yer üsnä vpisovatsa bo-
lïyïrlar ötläsˆ yergäli sakramentlärni, egär ki yöp-
süngän bolmasa kökkä, hecˆ anï yöpsünmäslär, or-
bes K‘risdos ase½ Madt‘e½os ötläsˆ, 18 kluª: [Арм.]2803.

2. Ekincˆi standïr bu sˆä©ärni± frisˆtälär, ªaysï-
larï ücˆün aytïyïr (91r) ar½ak‘eal, 12 kluª: yanasˆtï±ïz
tümänlär blä böläklärinä frisˆtälärni±2804. Bular
dïrlar vlasnï dzˆ¾anlar tensiz, da aha-ªardasˆlar,
ªaysïlarï blä birlängän dzˆ¾anïmïz bar frisˆtälärni±
naturasïnda, kläsä tengä yanasˆkandïr, ªaysï blä
bu Biy tibinä, da anï± törä tibinä tiriliyirbiz, ki
alar blä erkin Biy Te±rini± etkäybiz, necˆik al©ïsˆta
aytïyïrbiz: [Арм.]2805. Bir ucˆka deg frisˆtälär blä
yaratïlganbiz, ªonsˆulardïr bizim, da alar blä
yoldasˆlïªta me±ilik zamanga turarbiz da ustavicˆnï
haybatïnda Te±rini± övünsärbiz, ªaysï ücˆün özgä
yerdä övrätirbiz.

3. Ücˆüncˆi stan bardïr bu sˆä©ärni± dzˆ¾anlar, ya
dzˆ¾anlar to©ru adamlarnï±, ªaysï bu da tendä (tiril-
särlär >) tirildilär da ölüm (blä >) asˆïra kökkä bar-
dïlar, bunda bizim aramïzga tenlärin kensilärin
ªaldïrdïlar, ªaysï ücˆün anda zˆ ar½ak‘eal aytïyïr, Ep-
rajec½oc½, 12 kluª: Yanasˆtï±ïz yuªövgä burungilär-
ni±, ªaysï yazïlgandïrlar köktä, da dzˆ¾anlarïna ar-
tarlarnï± da tügällärni±2806. Burungidägilär ündä-
liyirlär, zera alar e± äväl K‘risdos blä cˆïªtïlar kök-
kä da anda necˆik bï to©dular. Ari atalar, ªaysï ki
ªutªarmaªnï töziy edilär, limposta bolgan, ªaysï ki
ªutªardï da yïªïp tamuªnu da ªuvatïn anï±, ulu
trïyumf blä dzˆ¾anlarnï ol kökkä eltti. Bu dzˆ¾anlarga,
aytïyïr ar½ak‘eal, da özgälärgä dä hamparcumdan
so±ra ölülärni±. Yanasˆtï±ïz da alar blä bir törälär-
gä da ªonsˆuluªka prïpusˆcˆonïsiz2807.

4. Dörtüncˆi stan bardïr ölgän dzˆ¾anlarnï± yer
tibinä k‘awaranda turganlarnï±, ªaysï ki töliyirlär
borcˆlarïn ªalgan, ölümündän so±ra ªalgan pevnï
zamanga deg, ªaysï ücˆün özgä yerdä ar½ak‘eal bu zˆ
(91v) aytïyïr, ªacˆan ki ücˆ yer a±ïyïr atï blä, alarnï,
ªaysï ki Jisus K‘risdoska ergrbakut‘iun etiyirlär
da ªutªarmaªlïª ücˆün yügüniyirlär, P‘ilibec½oc½, 2
kluª: köktägilär, da dünyâdagilär, da antuntk‘da-
gilär2808. Köktä eki ol stannï± – mânoviĉê friŝtä-
lärni± da dẑ¾anlarnï± ol surp, da yer tibinä – kim ẑe
sövünsär ªutªarmaªtan da yaªsˆïlïªtan O©lunu±
Te±rini± da alar ücˆün haybat a±ar bermä?

Köriyiª zˆe, ne bolusˆluª da ªuluª bu stanlar
kensilärinä etiyirlär. Bir sˆä©ärdä, da ªonsˆuluªun-
da, da barïsˆlïªta, da sövüktä turïyïrlar kensiläri-
nä, zera budur ucˆu skupitsa bolma bir sˆä©ärgä da
bir törägä, ki biri birsinä ªuluª etkäy da obrona da
bolusˆluª türlü-türlü bergäy. Egär ki bu yoª esä,
bosˆ ündäliyirbiz övdägiläri Te±rini±, ªonsˆularï
surplarnï±, Te±rini±, necˆik bizni ar½ak‘eal Ep‘esa-

2801 Ис 49 15Забудет ли женщина грудное дитя свое, чтобы не пожалеть сына чрева своего? но если бы
и она забыла, то Я не забуду тебя. 16Вот, Я начертал тебя на дланях Моих; стены твои всегда предо Мною.

2802 Евр 12 22Но вы приступили к горе Сиону и ко граду Бога живого, к небесному Иерусалиму и
тьмам Ангелов, 23к торжествующему собору и церкви первенцев, написанных на небесах, и к Судии всех
Богу, и к духам праведников, достигших совершенства, 24и к Ходатаю нового завета Иисусу, и к Крови
кропления, говорящей лучше, нежели Авелева.

2803 Мф 18 18Истинно говорю вам: что вы свяжете на земле, то будет связано на небе; и что разреши�
те на земле, то будет разрешено на небе.

2804 Евр 12 22Но вы приступили к горе Сиону и ко граду Бога живого, к небесному Иерусалиму и
тьмам Ангелов...

2805 Мф 6 10...да будет воля Твоя и на земле, как на небе...
2806 Евр 12 22Но вы приступили... 23к торжествующему собору и церкви первенцев, написанных на

небесах... и к духам праведников, достигших совершенства,
2807 Евр 12 22Но вы приступили... 23...и к Судии всех Богу...
2808 Фп 2 10дабы пред именем Иисуса преклонилось всякое колено небесных, земных и преисподних.
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c½oc½, ündiyir, 2 kluª2809, bosˆ ündäliyirbiz sˆä©ärli da
anï± priviliyalar blä maªtanïyïrbiz. Egär ki biz
dünyâ üsnä frisˆtälär ücˆün da dzˆ¾anlar ücˆün ari bil-
mäsbiz da alarnï bolusˆluªka da ªuluªka zazïvat
etmäsbiz, ya egär ki alar bizim ücˆün bilmäslär da
bizgä bir nemädä ªuluª etmäslär, hecˆ dir alarnï±
ªonsˆuluªlarï da yoldasˆlïªï, da bulay bolurlar bizgä,
necˆik ki bolmagaylar.

1. Ne kibik ya ªaysï dïrlar ªuluªlarï ªonsˆular-
nï± da ªardasˆlïªnï±, ªaysï ki bu stanlar kensiläri-
nä spulnê etiyirlär?

Äväl, frisˆtälär ücˆün kücˆtür vonpit etmä, ki
bizgä bu dünyâda ªuluª etiyirlär, necˆik ªardasˆlar-
ga da ªonsˆularga kensilärini±, zera ar½ak‘eal alar
ücˆün aytïyïr, 1 kluª Eprajec½oc½: Barcˆa dzˆ¾anlar dïr-
lar ªuluªcˆï, ki yeberiliyirlär ªuluªka alar ücˆün, ki
me±ärsärlär ªutªarïlmaªnï2810. Xuluª etiyirlär
bizgä, dodavat etiyirlär (92r) fikirlärni ari da saª-

lïyïrlar bizni yaman dzˆ¾anlardan, necˆik tir Dupittä
yazïlgan, da eltiyirlär al©ïsˆïmïznï bizim Biy Te±ri-
gä, al©ïsˆ etip bizim ücˆün, da cˆïªarïyïrlar bizni ya-
man bada©munk‘tan, budur prïhodadan, necˆik na-
habed Jagop kensi frisˆtäsi ücˆün aytïyïr, ªaysï
ücˆün alarnï± ulukündä ögüt beriliyir.

2. Dzˆ¾anlar yänä ari nahabedlärni±, ar½ak‘eal-
lärni±, mardiroslarnï± da barcˆa arilärni±, ªaysï
K‘risdos blä ªanlïª etiyirlär, pevnï da pocˆêsnï bizgä
ªuluª etiyirlär dünyâ üsnä, necˆik ªardasˆlar, da
ªonsˆular, da sövüklülärimiz bizim. Zera bizim
ücˆün staratsa bolïyïrlar, da al©ïsˆlarï bilä kensiläri-
ni± bizgä bolusˆïyïrlar, da köp bizgä yaªsˆï K‘risdos
ötläsˆ da K‘risdosta uprasˆat etiyirlär, pareªosluªu
asˆïra barcˆa surplarnï±, ªaysï ki bügün ulukün eti-
yirbiz. Bolsun haybat Ata O©ul Ari Dzˆ¾anga me±i
me±ilik. Ame½n. (92v)

2809 Еф 2 19...сограждане святым и свои Богу.
2810 Евр 1 14Не все ли они суть служебные духи, посылаемые на служение для тех, которые имеют

наследовать спасение?
2811 Лк 11 27Когда же Он говорил это, одна женщина, возвысив голос из народа, сказала Ему: бла�

женно чрево, носившее Тебя, и сосцы, Тебя питавшие!
2812 Быт 24 52Когда раб Авраамов услышал слова их, то поклонился Господу до земли. 53И вынул раб се�

ребряные вещи и золотые вещи и одежды и дал Ревекке; также и брату ее и матери ее дал богатые подарки.
2813 Лк 1 46И сказала Мария: величит душа Моя Господа... 49что сотворил Мне величие Сильный, и

свято имя Его; 50и милость Его в роды родов к боящимся Его...
2814 Откр 3 18Советую тебе купить у Меня золото, огнем очищенное, чтобы тебе обогатиться, и бе�

лую одежду, чтобы одеться и чтобы не видна была срамота наготы твоей, и глазною мазью помажь гла�
за твои, чтобы видеть.

2815 Пс 11/12 7Слова Господни – слова чистые, серебро, очищенное от земли в горниле, семь раз пе�
реплавленное.

CXII. Проповедь на Введение Богородицы во Храм

По Евангелию от Луки, 11

£ugas awed. 131: Sandïr ol ªarïnga, ki seni
yürütüptür2811.

Bu (oddanêsi >) ofârovanêsi yanïnda oblubê-
nicanï± Biyimizni±, ki bolgay me±ilik (> vêcˆnê)
övündä Te±rini± dügül yal©ïz (Asduadz¾adz¾in >)
Gojs Mariam alïyïr ulu kleynotlarnï, alïyïrbiz biz
dä, ªaysï ki ol ªardasˆlarnï da ªïzªardasˆlarnï ündi-
yir. Alay edi här zaman sövüncˆlük da ulu fest, dü-
gül bir osobaga, evet barcˆasï zazevat etiy edilär bu
sövüncˆlüknü. Sarnïyïrbiz Dz¾nntoc½, 24 kluª, R½epe-
ga ücˆün, ªaysï edi poslubônï Isahagga: necˆik cˆïªar-
dï ªulu Isahagnï± (nacˆïnâsïn >) kleynotlarnï altun
da kümüsˆ da tonlarnï da berdi R½epegaga, ol türlü
basˆªïsˆ berdi ªardasˆlarïna da anasïna da2812. Da©ï
ulu da da©ï artïª surp Gojs, ne ki Repega. Pevnê,

tonlarnï da©ï ba©alï aldï Biyindän kensini±, da©ï
ba©alï bolmaslar bolma dünyâ üsnä, altun artïª da
kümüsˆ elttilär ªuluªka yüräkinä anï±, ªaysïnï±
blä hörmätläsär edi Biyin kensini±. Müvtünä sar-
namaslar, £ugas, 1 kluª: Etti ma±a ulu-ulu ªuvat-
lï (> ªuvatnï); da aridir atï anï±; yarlï©amaªï anï±
dzˆ¾ïnstan dzˆ¾ïnska ªorªucˆïlarïna kendini±2813. Biz
dä upominoklardan basˆªa bolmasbiz. Altun otlu,
ªaysï ücˆün bardïr Desilk‘tä Jovhanne½si, 3 kluª,
yazïlgan: Algïn satun mendän altun sïnagan otta,
ki ªodzˆ¾alangaysen2814.

Bolmasbiz kümüsˆtän basˆªa ol Tawit‘ni±, sa©-
mos 11: kümüsˆ (ta±lagan >) ta±langan da sïnagan,
yerdän arïtïlgan (93r) da acˆïlgan 7 kerät2815.

Bolmasbiz tonsuz. Tonlar ol sövüklü, ªaysï ki
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toyga zaprosˆonïylarga keräktir, biliyik tek al©ïsˆla-
ma ªïzªardasˆïmïzga bizim, Dz¾nntoc½ 24: da (yeber-
dilär >) uzattïlar ªardasˆïn kensini± da al©ïsˆladïlar,
aytïp: ªïzªardasˆïmïzsen bizim, artkaysen mi±
mi±lär blä da me±ärgäy züryâtï± seni± sˆä©ärni
dusˆmanlarï±nï± seni±, fikir et, gojs eraneli, ki sen
ªïzªardasˆïmïzsen bizim, bitkäysen mi±lärdä, da
züryâtï± seni± Jisus K‘risdos ªoy alsïn (sˆä©ärin >)
esˆiklärin dusˆmanlarï±nï± seni±!2816 Köriyirsen,
necˆik opanovat etti yazïª ötläsˆ dusˆmanï± seni±
esˆikläri±ni seni±, ªuvatlïdïr bizgä beg, klämäs bir
zïvnostun yebermä bizgä zbavênnï, ki keltirmägän
bolmagay bizgä. Et bizni arzani, ki seni maªtagay-
biz, Gojs al©ïsˆlï, ber bizgä ªuvat ªarsˆï dusˆmanlarï-
mïzga bizim. Kliyirmen keltirmä haybatï± seni±,
surp Asduadz¾adz¾in, ªulaªlarïna zˆo©ovurtu±nu±
seni±. Xoy zˆe al©ïsˆï± artïndan seni± keri ketsin bu
ªabaªlardan dusˆmanï± seni± da bizim! Da sen,
Gojs, isˆit da kör, asˆaªlat ªulaªlarï±nï seni±, sa©-
mos 442817.

1. Bügüngi künnü eltkändir surp Gojs Mari-
am yuªövünä Te±rini±2818. Ne ücˆün? Anï± ücˆün, ki
Biy Te±rigä bolgay oddanï ªuluªka, ªaysï ki nê-
plodnostunda kensini± uprosit etti Te±ridän, ne-
cˆik nêkêdï Samue½lni± anasï Anna uprosit etti Te±-
ridän, da so±ra oddanï edi He©i k‘ahanaga, ki Te±-
rigä ªuluª etkäy, zera bulay anasï aytïy edi, orbes
krle½ 1 T‘akaworut‘eanc½, 1 kluª: (93v) Bu o©lan
ücˆün men al©ïsˆ ettim, da berdi ma±a Biyim me-
nim, anï± ücˆün men dä ötüncˆ beriyirmen Eyämiz-
gä, barcˆa künlärni, ne ªadar tirilsä, bolsar bu
ötüncˆ Eyämizgä2819. Vlasnê bulay Anna, anasï

Gojs Mariamnï±, etti: ªacˆan ki kesti anï emcˆäktän,
eltti anï 3 yïllï yuªövgä da berdi anï ªuluªka Biy
Te±rigä.

Tanïªlïª beriyirlär bunu± ücˆün yazucˆïlar ulu
surp yuªövnü±, necˆik Krikor Niwsac½i, Lewondios
Andiok‘ac½i, K‘ermanos Gosdantinubolsini±, Antre½-
as Gre½dac½i da özgäläri dä, ki alay edi da özgä tür-
lü dügül. Yä±i dügül edi bu Eski (Törädä >)
O½re½nk‘tä – turma ªatunlarga (ĉatïrï >) prïbïtoku
yanïna Eyämizni±. (A±lïyïrlar >) A±lïyïr anï äväl
bitikläri Movse½sni±, Elk‘, 38 kluª: Da etti awazan
ba©ïrdan, ªayda ki yuvunïy edilär, podstavkalar
blä küzgülärdän ªatunlarnï±, ªaysï ki pilnovat
etiy edilär esˆikindä prïbïtoknu±2820. Da ªacˆan ki
namôttan ol Biy prenesitsa boldu yuªövgä ol mu-
rovanï zamanïnda So©omon padsˆahnï±, bar edi tu-
radzˆ¾aglarï köp da dostatecˆnï gojslar ücˆün dä ol yu-
ªöv yanïnda, ªaysï ücˆün a±ïyïr yazucˆï Magapajec½-
woc½, 2 Magapajec½woc½, 3 kluª, bulay: ªïzlar, ªaysï
edilär uzaªlangan, alar da keldilär Oniasˆ k‘ahana-
bedlärinä kendilärini±2821. Bundan tutuldu gat‘u-
©ige½ surp yuªövlär, ki kendi yuªövlär yanïna bulay
zˆe gojslarnï saªlïyïr, ªaysï hali marabedlär ündi-
yirlär. Evet bunu± ücˆün yetär.

2. Bu ävälgi säbäp, ki ofârovat ettilär surp
Gojs Mariamnï yuªövgä bügüngi künnü, ªaysï bol-
sar edi Anasï Te±rini±. Anï± ücˆün (94r) bu sözlärni
surp yuªöv a±lïyïr, orbes kre½ So©omon, Ar½agac½, 8
kluª: Biy nabït etti meni basˆlamaªïnda yollarïnda
kendini± da icˆindä kendini±2822. Klädi Te±ri anï, ki
bolgay edi anï±. Anï± ücˆün anï här zaman ündiyir
bu atï bilä, orbes krle½ Erk, 2 kluª: yuvuªtagim me-

2816 Быт 24 60И благословили Ревекку и сказали ей: сестра наша! да родятся от тебя тысячи тысяч,
и да владеет потомство твое жилищами врагов твоих!

2817 Пс 44/45 10Слыши, дщерь, и смотри, и приклони ухо твое, и забудь народ твой и дом отца твоего.
2818 Введение Пресвятой Марии во храм состоялось, когда ей исполнилось три года. Когда ее роди�

тели приблизились с посвящаемою дочерью к храму, то навстречу им вышли из храма служившие в нем
священники и сам первосвященник, которым, по преданию, был Захария, отец Иоанна Предтечи. По�
ставив свою малютку�дочь на первую ступень храма, Анна сказала ей: “Иди к Тому, Кто даровал мне те�
бя”, – и малютка без всякой посторонней поддержки поднялась во храм и была принята первосвящен�
ником, который, не в пример прочим посвящаемым, ввел ее даже во “Святая Святых”. Пресвятой Ма�
рии дано было помещение в одном из зданий, примыкавших к храму, и там она воспитывалась до 14�
летнего возраста, считавшегося по закону совершеннолетием. – Библ. энц. Брокгауза.

2819 1Цар 1 22Анна же не пошла с ним, сказав мужу своему: когда младенец отнят будет от груди и
подрастет, тогда я отведу его, и он явится пред Господом и останется там навсегда.

2820 Исх 38 8И сделал умывальник из меди и подножие его из меди с изящными изображениями, ук�
рашающими вход скинии собрания; евр.: 8И сделал умывальник из меди и подножие его из меди, из зер�
кал женщин, которые толпились у входа шатра соборного.

2821 2Макк 3 19женщины, опоясав грудь вретищами, толпами ходили по улицам; уединенные девы
иные бежали к воротам, другие – на стены, а иные смотрели из окон...

2822 Прит 8 22Господь имел меня началом пути Своего, прежде созданий Своих, искони...
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nim, körklüm menim, kügürcˆim menim2823. Ulu
isˆ, ki tapulgay edi bunu±ki adam dünyâ üsnä, ki
hecˆ ªacˆmagay Biy Te±ridän. Basˆladï bizgä bu
oyunnu atamïz bizim, ävälgi Atam, yazïª etip, saª-
lanïy edi da ªacˆïy edi Te±rini± alnïna. Dz¾nntoc½, 3
kluª: Atam, ªaydasen? Da ol ne ayttï? Isˆittim ava-
zï±nï seni± ucˆmaªta da ªorªtum, anï± ücˆün ki ya-
lan edim, da saªlandïm2823. ´ïªara bermäsbiz
atamïznï: här zaman bizgä dä bu yoluªur, ki Biy-
dän ªacˆïyïrbiz. Gojs surp hecˆ Biy Te±ridän yïraª-
lanmadï, här zaman acˆªïcˆï tibinä. Da bulay boldu,
ªacˆan ki zamanï keldi, Biy Te±ri sövüklü O©luna
kendini± belgili etti bunu, ki bolur enmä bu dzˆ¾er-
zˆavaga anï± ötläsˆ almaª adämilikni±, da aytmas:
“bolur enmä”, necˆik hawadamk‘ta aytïyïrbiz: “endi
köktän, ten aldï”, evet “enmä bolur”, zera ulu bu
yaratkanï edi, köknü da©ï artïª yetisˆiy edi, ne ki
yerni, Gojs ari.

Eniy edi günäsˆ zamanlarïnda Ezegia padsˆah-
nï± cˆaª onuncˆï asdidzˆ¾anga, budur liniaga, orbes
Esaji krle½, 38 kluª: Da ªayttï günäsˆ on liniya asˆdi-
dzˆ¾an blä2824. Eniy edi ol zaman günäsˆimiz bizim
Jisus K‘risdos, cˆaª onuncˆï (94v) liniyaga, ari Gojs
Anasïna kensini±, ªaysï barcˆa 9 tas frisˆtälärni±
kecˆiyir arzaniliª blä kendini±, ªacˆan ki klädi alma
adämilikimizni bizim.

3. Bügün altunu ucˆmaªnï± keltirgändir yuªö-
vünä So©omonnu±, ki andan bolgay yüzük isˆlän-
gän ba©alï tasˆ ücˆün, budur Sözü ücˆün Te±rini±, ki
anï± blä bolgay osadz¾onïy. Bu edi fikiri Te±rini±
basˆlamaªïnda dünyânï±, ªaysï, necˆik küpcˆäk ya
necˆik yüzük neyaki, edi Te±ridän isˆlägän: frisˆtä-
dän kökkä, köktän yergä, yerdän (zvirgä >) dzˆ¾ana-
varlarga, ªusˆlarga, balïªlarga, cˆicˆäklärgä, a©acˆlar-
ga tocˆïtsa bolïy edi ªolu Eyämizni±.

4. Bügün yä±i So©omon palac kensinä ta©ïnda

Lipananï± zbudovat etti. Könü bar edi palaclarï
köp Erusa©e½mdä kosˆtovnïy, evet ki dzˆ¾iki ormanlar
arasïna da klädi ki övü bolgay anï±, da ol (huzuru
>) rozkosˆu ücˆün kensini±, bu ªardzˆ¾nï etiy edi ol ta-
©ï üsnä. Bar edi Jisus K‘risdosnu± palacï lonosu
üsnä Atasïnï± anï± köktä, orbes ase½ Jovhanne½s, 1
kluª: Ol edir basˆlamaªta Te±ridä2825. Kliy edi, ki
bolgay edi icˆindä bu janabadnï±, budur hayvanlar
arasïna, budur adamlarnï±, ki turadzˆ¾aªï bolgay,
da tapmadï özgä yerdä, tek ªarnïnda Anasïnï±,
Gojs Mariamnï±. Biyni± bu palacï edi, ªaysï ücˆün
bulay ulu zbudovanïy edi bu janabadda. A egär ki
sk‘ancˆ½eli edi ol palacï So©omonnu±, ªaysï ki Ari
Yazovu dun – övü oyunnu± Lipananï± ündiyir2826,
ªaysï ki ªanïcˆa Sapa talïy edi üsnä, ªacˆan ki baªïy
edi, necˆik Jovse½p‘ yazïyïr 8 bitikindä eski, 6 kluª:
[Арм.]2827. Nec¾ik da©ï artïª cˆudovnï palacï bu, ªay-
sïnda tursar edi Jisus K‘risdos, Te±ri da adam. Bu
säbäptän (95r) oddanïdïr da ofârovanïdïr surp
Gojs Mariam, ki altun bolgay bunu±ki ba©alï al-
masnï±, palacï bunu±ki ulu padsˆahnï±.

Övrätiyir bizni, necˆik oddatsa bolgaybiz Biy
Te±rigä: kliyirsen, ki bolgay Te±ri± seni±, ªoy zˆe
bolsun, ki sen dä Te±rini± bolgaysen; ªaldïrmagïn
sa±a bir nemä vlasnï, ber barcˆanï, ne ki± [= ne± ki]
kolvêk bar, Biy Te±rigä, necˆik ol berdi, ki ayttï,
sa©mos 102, Tawit‘: Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni,
da barĉa söväklärim menim – ari atïn anï±2828.
Necˆik ol oblubênicasï, ªacˆan ki aytïy edi, Erk, 2
kluª: Sövüklüm menim ma±a, da men a±ar2829.
Egär ki sen bügün berilsä± Biy Te±rigä, Te±ri dä
bütün berilsär sa±a. Ne ªadar kimsä otunnu ªoysa
otka, ol ªadar otka ªaytsar; ne ki ot almasa, anï
yer ogarnut etsär.

5. Bügün tablicasï aruv yuªövünä Te±rini±
keltirgändir, ki anï± üsnä bolgay badgerk‘i ol (vï-

2823 Песн 2 10...возлюбленная моя, прекрасная моя... 14Голубица моя...
2823 Быт 3 9И воззвал Господь Бог к Адаму и сказал ему: Адам, где ты? 10Он сказал: голос Твой я ус�

лышал в раю, и убоялся, потому что я наг, и скрылся.
2824 Ис 38 8...И возвратилось солнце на десять ступеней по ступеням, по которым оно сходило.
2825 Ин 1 2Оно было в начале у Бога.
2826 3Цар 7 2И построил он дом из дерева Ливанского...
2827 Иосиф Флавий. Иудейские древности. Книга 8. Глава 6: Но окончательно подавили ее дворец,

носивший название ливанского кедрового, роскошь изо дня в день устраивавшихся пиршеств, богатст�
во убранства и утвари, роскошные одежды и необычайная ловкость прислужников, равно как обилие
ежедневно приносимых Господу Богу жертв и служба при этом священнослужителей и левитов. – Прим.
переводчика: При сравнении с этим свидетельств Исаии (22:8, 39:2), Третьей книги Царств (10:17) и Не�
емии (3:19) очевидно, что дворец из ливанского кедра был своего рода оружейной палатой, где было вы�
ставлено дорогое оружие и парадная утварь царя.

2828 Пс 102/103 1Благослови, душа моя, Господа, и вся внутренность моя – святое имя Его.
2829 Песн 2 16Возлюбленный мой принадлежит мне, а я ему...
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malovanï >) yazïlgan, ªaysï körmä pragnut etiy
edilär frisˆtälär da ari adamlar. Yuzˆ ol edi (vïmalo-
vanï >) yazïlgan pred vêki yüräkini± üsnä Te±-
rini±. Evet kim bolsar edi körmä ol badgerk‘ni, bar
edi albovim yarïªta etilmägän [yetisˆmägän?]:
körmä bolmas ediª. Anï± ücˆün Gojs ari keltir-
gändir yuªövünä So©omonnu±, ki anï± üsnä kendi
zamanïnda, necˆik memrana üsnä, bolgay yazïlgan
Sözü Te±rini±, necˆik tablica üsnä badgerk‘i Te±ri-
ni± bolgay ªoyulgan.

Ücˆ yïllïª ªïz, budur gojs, yügüriyir yuªövgä.
Ne ücˆün? Biyimiz K‘risdos ücˆün: ªaysïndan to©du
Jisus, ki ündäldi K‘risdos2830.

6. Övräniyiª igitliªtän ªuluª etmä Biy Te±rigä
da bu yügürmäª, ªacˆan ki kläsäª etmä, yïraªtan
yügüriyiª, otkladat etmiyiª ölümgä deg bu yügür-
mäªni. Yuvuªtan (sekirmäª >) yügürmäª – ĉo©ur-
ga tüsˆmäª. Alay (sekiri±iz >) yügürü±üz, aytïyïr
Bo½©os ar½ak‘eal, ki (tartkaysiz >) yetisˆkäysiz. Bola
ki bunu±ki (95v) rodzˆ¾icläri köp bolgaylar, ªaysï ki
igitliktä o©ullarïn kensilärini± körgäylär ªuluªun-
da Te±rini±.

Bir o©lu bar edi Dupitni±, ªaysï ücˆün yazïl-
gandïr, 1 kluª: To©urdu o©lunu, da berdi atïn ken-
sini±, da övrätti kicˆidän ªorªma Te±ridän, da ki
saªlangay yazïªtan2831.

Xorªusun Te±rini± da aªïlnï Te±rigä körä öv-
rätiy edi So©omonnu± anasï Uriaj o©luna kensini±,

yazïyïr kensi ücˆün, Ar½agac½, 4 kluª: Zera o©lu edim
men atamda menim, igit da sövüklü közlärindä
anamnï± menim, ªaysï övrätiy edilär meni da ay-
tïy edilär: toªtalsïn sözümüz yüräki±dä seni±;
saªla sïmarlaganïmnï menim, ki tirilgäysen2832.

Xar©ïsˆlïdïr anasï anï±ki ªïznï±, ªaysï ki oyna-
ma da plesat etmä övrätiyir kicˆidän, ya övrätti,
necˆik Ezape½l2833, da so±ra ªolma basˆï ücˆün Jov-
hanne½s Mgrdicˆ½ni±2834. Bola ki bunu±ki köp bolma-
gaylar!

Övräti±iz o©lanlarï±ïznï sizi± yarmo yürütmä-
gä kicˆidän. Samue½l kicˆidän ªuluª etiy edi prïbïto-
kunda Te±rini±. Necˆik kimsä ªuluª etsä o©lanlï-
ªïndan palacï üsnä padsˆahnï±, fikirindä padsˆah-
nï± bolïyïr da so±ra latvê ulu stanga (kecˆär >) yeti-
sˆiyir. Alay zˆe kim Biy Te±rigä o©lanlïªïndan ªuluª
etsä, ulu basˆªïsˆlarnï dosluzitsa bolur, zera ertä
basˆladï, orbes krle½ Egle½ziasde½s, 12 kluª: A±gïn ya-
ratucˆï± üsnä (96r) seni± zamanïnda o©lanlïªï±nï±
seni±, äväl negä deg kelsä yamanlïªï sa±a da äväl
ne ki yetisˆsälär sa±a yïllar, ªaysï aytsa±: “Dügül
erkim menim bunda”, – äväl ne ki ªaram©ulansa
günäsˆ, da yarïª, da ay, da yolduzlar, da ne ki ªayt-
salar bulutlar ya©murdan so±ra2835.

Bunu±ki edi Tawit‘, ªaysï kensi ücˆün aytïyïr,
ki Biy Te±rigä edi oddanïy da©ï ªarnïnda anasïnï±
kensini±, sa©mos 21: Sa±a tüsˆtüm men ªarnïndan;

2830 Мф 1 16...от Которой родился Иисус, называемый Христос.
2831 Тов 1 9Достигнув мужеского возраста, я взял жену Анну из отеческого нашего рода, и родил от

нее Товию. 10Когда я отведен был в плен в Ниневию, все братья мои и одноплеменники мои ели от сне�
дей языческих, 11а я соблюдал душу мою и не ел, 12ибо я помнил Бога всею душею моею. Тов 4 2и сказал
сам себе: я просил смерти; что же не позову сына моего Товии, чтобы объявить ему об этом, пока я не
умер? 3И призвав его, сказал: сын мой! когда я умру, похорони меня и не покидай матери своей; почи�
тай ее во все дни жизни твоей, делай угодное ей и не причиняй ей огорчения. 4Помни, сын мой, что она
много имела скорбей из�за тебя еще во время чревоношения. Когда она умрет, похорони ее подле меня в
одном гробе. 5Во все дни помни, сын мой, Господа Бога нашего и не желай грешить и преступать запове�
ди Его. Во все дни жизни твоей делай правду и не ходи путями беззакония, 6ибо, если ты будешь посту�
пать по истине, в делах твоих будет успех, как у всех поступающих по правде.

2832 Прит 4 3Ибо и я был сын у отца моего, нежно любимый и единственный у матери моей, 4и он
учил меня и говорил мне: да удержит сердце твое слова мои; храни заповеди мои, и живи.

2833 4Цар 9 36...на поле Изреельском съедят псы тело Иезавели, 37и будет труп Иезавели на участке
Изреельском, как навоз на поле, так что никто не скажет: это Иезавель.

2834 Подразумевается Саломия – дочь Ирода Филиппа и Иродиады, дочери Аристовула, внучки Иро�
да Великого и сестры Ирода Агриппы I. Мать Саломии Иродиада, оставив мужа, сошлась с его сводным
братом, царем Иродом Антипой. Иоанн Креститель публично осудил этот союз как прелюбодеяние и пал
жертвой интриг Иродиады: Саломия, по наущению матери, в награду за свой танец потребовала от царя
голову Иоанна, что и было исполнено. – Мр 6:17?28.

2835 Екл 12 1И помни Создателя твоего в дни юности твоей, доколе не пришли тяжелые дни и не
наступили годы, о которых ты будешь говорить: “нет мне удовольствия в них!” 2доколе не померкли
солнце и свет и луна и звезды, и не нашли новые тучи вслед за дождем.
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yüräkindän anamnï± menim sensen Te±rim me-
nim2836.

Da biz necˆik kruku (+ akraw) Nojnu±, necˆik ki
dünyâga to©saª, necˆik ki arkadan, budur anamïz-
dan bizim bizni yebersälär, yuzˆ ªaytmasbiz bu
Biygä, ªaysï bizni yeberdi, bavitsa bolïyïrbiz zvir
blä nêyaki, ªaysï üsnä tüsˆsäª. Evet surp Gojs Ma-
riam, ol dur kügürcˆisi, ªacˆan ki tapmadï, ªayda ki
(tïngay >) tïncˆlïª algïy edi ayaªlarïna, ªayttï ko-
rabga, keltirip butaªïn zeytünnü±. Yoª edi biri dä

yaratkanï bulay milï surp Gojska, ki anï± blä eg-
längäy bir minuta, to©ru Biy Te±rigä ªayttï da
anï± blä turïy edi. Kücˆ edi turma suv üsnä ol kü-
gürcˆigä, anï± ücˆün ªayttï korabga.

Biy Te±ri bolsun tïncˆlïªï±ïz sizi±, ªutªarmaªï-
±ïz sizi± pareªosluªu asˆïra surp Gojs Mariamnï±.
Sendädir umsamïz bizim. Xoy zˆe uyalmïyïª, ötläsˆ
sövüklü O©lu±nu± seni±, ªaysï bir yerdä Ata da
Ari Dzˆ¾an blä ªanlïª etiyir seni± blä me±i me±ilik.
Ame½n. (96v)

2836 Пс 21/22 10На Тебя оставлен я от утробы; от чрева матери моей Ты – Бог мой.
2837 Мф 1 16Иаков родил Иосифа, мужа Марии, от Которой родился Иисус, называемый Христос.
2838 Мал 4 2А для вас, благоговеющие пред именем Моим, взойдет Солнце правды и исцеление в лу�

чах Его, и вы выйдете и взыграете, как тельцы упитанные...
2839 Евр 3 5И Моисей верен во всем доме Его, как служитель, для засвидетельствования того, что

надлежало возвестить...
2840 Иер 18 19Внемли мне, Господи, и услышь голос моих противников. 20Должно ли воздавать злом

за добро? а они роют яму душе моей. Вспомни, что я стою пред лицем Твоим, чтобы говорить за них до�
брое, чтобы отвратить от них гнев Твой.

CXIII. Проповедь на Рождество Богородицы

По Евангелию от Матфея, 1
Madt‘e½os awed., 1 kluª: Xaysïndan to©du

Jisus, ki ündäldi K‘risdos2837.
Basˆlandï bügün Gojs Eraneli ªarnïnda anasï-

nï± kensini±. Xoy kensinä yaªsˆï niyät etsin yazïªlï:
bu, albovim to©sa keräk, ªaysï ki uprosit etsär ya-
zïªlarïna bosˆatlïª, urendovnicˆka bolsar anï± da
isˆancˆï. Xoy niyät etsin kensinä yaªsˆï da spravêd-
livï: bu albovim körünür tez, ªaysï povodem bolsar
kendi isˆläri blä barcˆasïna kökkä.

Necˆik Ta± yolduzu günäsˆni opovidat etiyir,
alay Gojs eraneli yarïªlï postempekläri blä kensi-
ni± günäsˆni to©ruluªnu± körgüziyir, ªaysï promê-
nâsïndan basˆªa anï± birisi tölövgä ol me±ilik yetisˆ-
mästir.

Aytïyïr Biy Te±ri markare½ Ma©ak‘ia ötläsˆ, 4
kluª, bu sözlär blä: ´ïªar sizgä, ªaysï ki ªorªïyïr-
biz atïmdan menim, günäsˆi to©ruluªnu±, da (sa©lï-
ªï >) o±almaªï (yümläri >) ªanatlarï üsnä anï±2838.

Köriyirmen bu Awedaranda günäsˆni bu, Biyi-
miz Jisus K‘risdosnu, Atanï da berücˆi to©ruluªnu.
Köriyirmen Ta± yolduznu, ªaysï yolun körgüziyir
bu günäsˆkä. Bolgïn yolkörgüzücˆi, surp Gojs Mari-
am, necˆik körklü (Yutrenka >) Ta± yolduzu, yazïª-
lï adamga, ki bolgay faydasï blä dzˆ¾anlarïnï± bu
isˆitkänlärni±, da men ki bolgaymen seni± ücˆün
aytmaga, ªaysï sen staranê etiyirsen ªutªarïlma-
ªïmïz ücˆün bizim ötläsˆ ari al©ïsˆï±nï seni±. Da bu
atïna sövüklü O©lu±nu± seni±.

1. Nedir bu micˆnort, budur posˆrednik? Bu
dur, ªaysï ki nêzgodnïlar arasïna, ªaysï turmaslar
yaªsˆï, ki alarnï do z(97r)godï keltirgäy, ki eminlik
alar arasïna etkäy. Bolur bu bolma türlü-türlü ªol-
maª ötläsˆ kondicialar blä törä ötläsˆ, barïsˆmaª öt-
läsˆ.

Markare½lär da k‘ahanalar Eski O½re½nk‘ni± ün-
dälgändirlär micˆnort, budur posˆredniklär adamlar
arasïna da Biy Te±rini± bu säbäptän, zera opovi-
dat etiy edilär dzˆ¾sˆmarid da tügäl Te±rini da adam-
larnï± posˆredniki. Da k‘ahanalar Yä±i O½re½nk‘ni±
bolurlar bolma ündälgän posˆrednikläri Te±rini±
arasïna da adamlarnï±, anï± ücˆün ki ªullarïdïrlar
könü posˆrednikni±, anï± yerinä ya anï± atï blä
sakramentlärni ªutªarïlmaªnï± üläsˆtiriyirlär.

Etmäs edi bir egirlik Te±rigä bunu± icˆindä
Bo½©os ar½ak‘eal, ªacˆan ki Movse½sni ündiy edi
posˆrednik, budur barïsˆturucˆï2839.

Eremia markare½ni, 18 kluª, bu zˆ atï blä ündä-
liyir: Isˆit ma±a, Biy, da isˆit avazïna (pretivnikläri-
mä >) ªarsˆïlarïma menim. Egär ki oddavat etiyir-
lär yaªsˆï ücˆün yaman blä, zera ªazdïlar cˆo©ur bo-
yuma menim. Angïn, Biy, ki turdum alnï±a seni±,
ki alar ücˆün sözlägäymen da ªaytargaymen öcˆäsˆ-
mäªi±ni seni± alardan2840.

Alïyïr bu zˆ titulnu kendinä ar½ak‘eal, 2 Gorn-
t‘ac½oc½ 5, da beriyir birisilärinä dä: da hali K‘risdos
ücˆün elcˆiliktäbiz, necˆik Te±ridän pareªosluªumuz
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blä bizim ªolarbiz K‘risdos ücˆün: barïsˆï±ïz Te±ri
blä2841. Kendi ar½ak‘eal sïmarlïyïr barcˆasïna, ki
al©ïsˆ etkäylär barcˆasï ücˆün, özgä nemäni pragnut
etmäs, tek ki bolgay barïsˆturucˆï, 1 Dimot‘e½os 2:
[Арм.]2842.

Jagopos ar½ak‘eal alay zˆe aytïyïr, 5 kluª, Gat‘u-
©igeajc½: (97v) Al©ïsˆ eti±iz biri biri±iz ücˆün, ki bol-
gaybiz zbavênnï2843.

Bo½©os ar½ak‘eal, Hr½omajec½oc½, 15 kluª: Xolar-
men sizdän, ªardasˆlar, ki ratovat etkäysiz meni
al©ïsˆï±ïz blä sizi±, ki bolgaymen volnï inamsïzlar-
dan2844.

Yoªtur birisi dä bunu±ki k‘risdân, ki bergäy
bunu±ki titul micˆnortluªnu±, budur barïsˆturucˆï-
lïªnï±, surplarga, ar½ak‘eallärgä, da ne kensi Gojs
Mariamga, ne kibik beriyirbiz K‘risdoska, ªaysï ki
berildi na okup barcˆasïna, ªaysï edi barïsˆtïrucˆï Yä-
±i Töräni±, ªaysï ki ªanï bilä kensini± eminlätti
barcˆanï köktä da yerdä, ªaysï yeberilgändir bunu±
üsnä, ki bolgay barïsˆturucˆï da ªoltªacˆï inamï ötläsˆ.
Bardïrlar, yednak, özgä titullarï, evet ªaldïrïyïr-
men surplarga.

2. Barcˆa surplarnï± al©ïsˆlarï pozïtecˆnïdïrlar
bizgä, mânovicˆê alarnï±, ªaysï K‘risdos blä ªanlïª
etiyirlär köktä, hamarcag bolup (zbavênâlarï >)
ªutªarïlmaªlarï ücˆün kensilärini± bizim (zbavênâ-
mïz >) ªutªarïlmaªïmïz ücˆün staratsa bolïyïrlar da
ªolïyïrlar barcˆanï, ne ki kliyirlär Biy Te±ridän. Ay-

tïyïrlar bizgä ari vartabedlär utikatsa bolma alar-
ga, necˆik Parse© hajrabed aytïyïr: Egär ki kimsä-
ni± tarlïªï bolsa, ªoy utikatsa bolsun alarga, ªaysï
ki färâhdïrlar, ªoy al©ïsˆ etsin alarga, ki yamandan
volnï bolgay. Özgä türlü bolmasbiz aytma.

Bitikindä 2 Magapajec½woc½ sarnïyïrbiz al©ïsˆ
ücˆün Eremia markare½ni± da Oniyasˆnï± ölgän zˆo-
©ovurtu ücˆün Israje½lni±2845.

Desilk‘tä Jovhanne½sni±, 5 kluª, köriyirbiz 24
ªartlarnï köktä, da alar temyannï sunïyïrlar, ªaysï
surp Jovhanne½s al©ïsˆï surplarnï± ündiyir2846.

Pozïtecˆnïdïr al©ïsˆ surplarnï± alar ücˆün, ªaysï
ki (98r) kökkä dirlär preznacˆonï. Nêpozïtecˆnï alar-
ga, ªaysï tamuªtadïrlar, zera anda na okup kimsä-
ni bermäslär: bogadzˆ¾ bir nemä bolmadï ªolma, ta-
muªta bolup, da ne al©ïsˆ etti Apraham anï± ücˆün,
necˆik sarnïyïrbiz £ugas awedaranicˆ½tä2847.

3. Egär ki surplar bizgä bolurlar köp nemä
uprosit etmä, necˆik da©ï artïª ªolsar Gojs eraneli
Mariam! K‘risdostan so±ra ol köp bolur, ªaysï micˆ-
nortudur, posˆrednikidir bizim, Ari Dzˆ¾andan so±ra,
ªaysï bizim (ötläsˆ >) ücˆün al©ïsˆ etiyir. Yuªövümüz
bizim övrätiyir, ki al©ïsˆïmïznï bizim etkäybiz surp
Gojs Mariamga: Hali sen, (urendnicˆko >) isˆancˆï-
mïz bizim, ªaytar közläri±ni seni± bizgä.

Yetisˆmädi cˆa©ïr Gana Kalelianï±. Ol aldï bar-
daªlarnï faªir gospodarlarnï±, ªacˆan ki ayttï: cˆa-
©ïrlarï yoªtur2848.

2841 2Кор 5 20Итак мы – посланники от имени Христова, и как бы Сам Бог увещевает через нас; от
имени Христова просим: примиритесь с Богом.

2842 1Тим 2 6...Таково было в свое время свидетельство, 7для которого я поставлен проповедником и
Апостолом, – истину говорю во Христе, не лгу, – учителем язычников в вере и истине.

2843 Иак 5 16Признавайтесь друг пред другом в проступках и молитесь друг за друга, чтобы исце�
литься: много может усиленная молитва праведного.

2844 Рим 15 30Между тем умоляю вас, братия, Господом нашим Иисусом Христом и любовью Духа,
подвизаться со мною в молитвах за меня к Богу, 31чтобы избавиться мне от неверующих в Иудее и что�
бы служение мое для Иерусалима было благоприятно святым...

2845 2Макк 15 12Видение же его было такое: он видел Онию, бывшего первосвященника, мужа честно�
го и доброго, почтенного видом, кроткого нравом, приятного в речах, издетства ревностно усвоившего все,
что касалось добродетели, – видел, что он, простирая руки, молится за весь народ Иудейский. 13Потом
явился другой муж, украшенный сединами и славою, окруженный дивным и необычайным величием. 14И
сказал Ония: это братолюбец, который много молится о народе и святом городе, Иеремия, пророк Божий.

2846 Откр 4 4И вокруг престола двадцать четыре престола; а на престолах видел я сидевших двадцать
четыре старца, которые облечены были в белые одежды и имели на головах своих золотые венцы. 5И от
престола исходили молнии и громы и гласы, и семь светильников огненных горели перед престолом, ко�
торые суть семь духов Божиих... 10тогда двадцать четыре старца падают пред Сидящим на престоле, и по�
клоняются Живущему во веки веков, и полагают венцы свои перед престолом, говоря: 11достоин Ты, Гос�
поди, приять славу и честь и силу: ибо Ты сотворил все, и все по Твоей воле существует и сотворено.

2847 Лк 16:22?31.
2848 Ин 2 3И как недоставало вина, то Матерь Иисуса говорит Ему: вина нет у них... 7Иисус говорит

им: наполните сосуды водою. И наполнили их до верха. 8И говорит им: теперь почерпните и несите к рас�
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Surp Gojs necˆik kanaldïr, budur necˆik barda-
ªïdïr köknü±, ªaysïndan Te±rini± sˆa©avatï bizgä
plïnut etiyir. Ol dur boyun K‘risdosnu±.

Yuªöv dä oblubênicasïn anï± ündiyir boyun,
ªaysï yazdï So©omon, Erk, 4 kluª: Necˆik vezˆasï Ta-
wit‘ni±, boyunu± seni±, ªaysï dïr zbudovanïy forti-
calar blä, mi± (tarcˆa >) ªalªan asïlgandïr üsnä, da
barcˆa orenzˆasï menzˆnïlarnï±2849, budur mi± obro-
namïz bar eraneli Gojstan, ªaysï ki nsˆanlarï divar-
lar üsnä yuªövnü± bar, ªaysï dïrlar surp Gojs Ma-
riamga al©ïsˆlagan da bergän, bu ofâralar sizi±, bu-
dur özgä nemä dügül, tïlko tarcˆalarï±ïz asïlgan da
orenzˆa sizi±.

4. Dügül al©ïsˆ etiyir surp Gojs Mariam bizim
ücˆün, evet isi yüräk blä da tügäl al©ïsˆ etiyir, zera
Biy Te±ridä mozˆnêysˆïdïr da sözü kecˆiyir. Mozˆnïdïr
Gojs Te±ri ötläsˆ, mozˆnïdïr Te±ridä dä, da pravdzˆ¾i-
vê bolur aytma ol sözlärni, necˆik E½gle½ziasde½s aytï-
yïr, 24 kluª: Erusa©e½mdädir buyruªum menim2850.

K‘ermanos, ebisgobos Gosdantinubolsi, alay
a±ar aytïyïr: O©lu±dan so±ra seni± kim staratsa
bolïyïr (zˆo©ovurt >) adam dzˆ¾ïnsï ücˆün? Yal©ïz sen.
Kim bizni bulay (98v) boronit etiyir bizim utrapê-
nâmïzda? Kim ªoltªada bulay bar yüräktän zasta-
novâtsa bolïyïr yazïªlarïmïz ücˆün? Seni± bar abo-
vim O©lu± da macˆêrïnski, budur analïª ufnostu da
potengasï, bizgä yednat etiyirsen ªolay yuvuªlan-
maª Biyimizgä, beriyirsen ªutªarmaªlïª da ªutªa-
rïyïrsen bizni me±ilik ªïyïndan. Yoªtur albovim bi-
risi ªutªargan, tek sendän ötläsˆ. Yoªtur bir kimsä,
ki bolgay volnï yamandan, tïlko sendän ötläsˆ.
Kimsägä bir nemä bermäslär, tek sendän ötläsˆ.
Bir kimsä üsnä sˆa©avatï Te±rini± yarlï©anmas, tïl-
ko sendän ötläsˆ. Ne etiyirsen, Gojs, barcˆa tamasˆa-
lïdïr. Obronasï [= Obrona±] seni± da©ï ulu, ne ki

bolur alma aªïlïmïz bizim. Uludur ratunoku±
seni±, ey Asduadz¾adz¾in! Xutªarïlmaªka bizim po-
trebovat etmäs özgä barïsˆtïrucˆïnï Biy Te±rigä sen-
dän basˆªa.

Bu türlü sˆ aytïyïr Bedros Damianos surp
Gojska: Etti sa±a Biy barcˆa isˆlärni, ªaysï barlïdïr.
Berilgändir sa±a barcˆa ªuvat köktä da yerdä. Yoª-
tur sendä bir nemä nêpodobnïy, ªaysï bolursen
rospacˆnïlarga köknü acˆma. Necˆik zˆe sa±a zaboro-
nit etkäy anï, ªaysï ki tendän seni± teni bar? Da©ï
yuªövsen ol altun ªorannï±: barïsˆtïrma adamlarnï
bolursen tügäl ªolmaª blä, evet, sïmarlama, necˆik
bikä da tügäl sluzˆebnica.

Da©ï artïª bu ªuvat ücˆün Gojsnu± yazdï Tione-
sios K‘artuzian: Osˆta, e± sövüklü da arzani, e± ulu
hörmätni± biykäsi, anï± ücˆün da©ï artïª, ki boldu±
Ata Te±rigä pokrevnï. Da ki könü Te±rini± Anasï-
sen, seni± törä± bar da prïviliy analïªïndan Te±ri-
likni±, ki sïmarlagaysen barcˆa yaratkanlarga, ªay-
sï kolvêk bardïr köktä da yerdä. Bunu aytïyïrmen
yaratkanlarga, ponêvasˆ seni± bardïr, surp Gojs,
kendi Te±rini± üsnä sendän to©gannï±, da bu na-
tura(99r)sï ücˆün adamlarnï±, ªaysï sa±a poddanïy
etiptir, ol seni necˆik to©urucˆïnï kensini± me±ilik
hörmätliyir, necˆik sövüklü Anasïn kendini±.

5. Negä deg bizim blä edi Gojs Mariam yer üs-
nä, ratovat etiy edi barcˆasïn, mânovicˆê alarnï, ªay-
sï ki utikatsa bolïy edilär a±ar. Necˆik zˆe ratovat et-
misär hali, ªaysï ki barcˆa taslar üsnä frisˆtälärni±
oltur©uzgandïr? Anï± ücˆün Bedros Damian a±ar
bunu±ki al©ïsˆ tökiyir, yazïp ol sözlär üsnä Erk 6:
Xaytkïn, ªaytkïn, Sonamitko2851, budur Erusa©e½-
mac½i, ªaytkïn, ªaytkïn, ki körgäybiz seni2852.

Gojs Asduadz¾adz¾in, ªaysï ki körklülüªtän seni±
tamasˆalanïyïr günäsˆ da ay, ratovat etkin, Gojs,

порядителю пира. И понесли. 9Когда же распорядитель отведал воды, сделавшейся вином, – а он не
знал, откуда это вино, знали только служители, почерпавшие воду, – тогда распорядитель зовет жени�
ха 10и говорит ему: всякий человек подает сперва хорошее вино, а когда напьются, тогда худшее; а ты
хорошее вино сберег доселе.

2849 Песн 4 4шея твоя – как столп Давидов, сооруженный для оружий, тысяча щитов висит на нем –
все щиты сильных...

2850 Сир 24 12Он дал мне также покой в возлюбленном городе, и в Иерусалиме – власть моя.
2851 Суламита, евр. Шуламит ‘девушка из Сулама’, или ‘мирная’, ‘совершенная’; иначе Сунамит

‘девушка из Сунама’ < Сунам, Сунем, город на территории Иссахара, возле Изрееля, совр. Солем. Арм.
Somnac½it. Вероятно, речь идет об Ависаге из Сунама, которую привели состарившемуся царю Давиду,
но которой он не познал (3Цар 1:1?5). Ее руки через Вирсавию просил у Соломона Адония, но это послу�
жило поводом для лишения его жизни: 3Цар 2 22И отвечал царь Соломон и сказал матери своей: а зачем
ты просишь Ависагу Сунамитянку для Адонии? проси ему также и царства; ибо он мой старший брат...
23И поклялся царь Соломон Господом, говоря: то и то пусть сделает со мною Бог и еще больше сделает,
если не на свою душу сказал Адония такое слово; 24...ныне же Адония должен умереть.

2852 Песн 7 1Оглянись, оглянись, Суламита! оглянись, оглянись, – и мы посмотрим на тебя...
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cˆaªïrganlarnï sa±a, ki sa±a här zaman cˆaªïrïyïrlar.
Xaytkïn, Sonamitko, budur Erusa©e½mac½i, ki seni
körgäybiz. Biz dä bolurbiz aytma: Xaytkïn, ªaytkïn,
Gojs surp, ki seni körgäybiz, dügül Mïsur yanïnda,
budur zlob yanïnda o©lan blä yï©lagan, yuzˆ dügül
yï©lagan, da ne aytkan: “Kim ma±a bunu bersär, ki
ölgäymen seni± ücˆün, O©lum menim Apiso©om?”2853

– ªaĉan ki turdu ªaĉ üsnä Biyimiz K‘risdos; evet
kötürgän barcˆa yaratkanlar üsnä, ªanlïª etkän
K‘risdos blä palacïnda Errortut‘iunnu± surp, yïrla-
gan da aytkan: “Keli±iz ma±a, barcˆa emgängänlär
da a©ïr yüklülär, da men tïndïrïrmen sizni”2853а. Da
ol sözlärni± E½gle½ziasdik‘ni, 24 kluª: Keli±iz ma±a,
barcˆa±ïz, ªaysï pragnut etiyirsiz ma±a2854.

Ulu haybatïmïz dïr bizim Biy Te±ridän so±ra
körmä seni, Gojs, seni± yanï±da bolma da turma ob-
ronasï [=obrona±] tibinä seni±. Bardïr bizgä ne blä
maªtanma, ki bunu±ki bikämiz bar da ªanïcˆamïz,
ªaysï ki barcˆa yaratkanlarï a±ar basˆïn asˆa©a endiri-
yir, günäsˆ da ay tamasˆalanïyïr körklülüªünä anï±.

Bolurmen povturit etmä ekincˆi kerät: bardïr
bizgä ne blä zcˆicˆitsa bolma, ki bunu±ki ªanïcˆanï±
ªul(99v)larïbiz. Egär ki adamlar zcˆicˆitsa bolïyïrlar,
ªacˆan ki yerdägi, ya ölümlü, padsˆahga ya ªanïcˆaga
ªuluª etsälär, da©ï artïª ölümsüz da me±ilik
ªanïcˆaga kim ªuluª etiyir, bardïr ne blä maªtan-
ma, mânovicˆê sizgä, ªardasˆlar, ªaysï ki nêpokalanï
basˆlamaªïnda surp Asduadz¾adz¾in ªardasˆlïªtasiz
da düvtärindä anï± yazïlgansiz. Keräk ki alay
spravovatsa bolgaysiz, ki a±ar biyäncˆli bolgaysiz,
da dügül yal©ïz atï±ïz bolgay ªullarï surp As-
duadz¾adz¾inni±, evet yaªsˆï isˆläri±iz dä bolgay ki bu
titulga körä. Necˆik yazïlgandïr isdoriyada Ulu

Aleksandr ücˆün Macedonski, ki bar edi anï± bir ªu-
lu beg zbrodnïy da atï anï± alay zˆe edi Aleksandr.
Ündäp anï, Aleksandr sordu, necˆik atï bolgay, da ol
ayttï, ki Aleksandr atï menim. Da ol ayttï: 

– Xolarmen, ya atï± teŝkir, ya da©ï yaªŝï bol-
gïn, ya popravitsa bolgïn.

Alay siz dä, ªardasˆlar, ya popravitsa bolu±uz
isˆläri±izdä sizi±, ya tezˆ ündälmä±iz ªullarï anï±,
ªacˆan ki titulu±uzga körä spravovatsa bolmasa±ïz.
Zera Biy, ya padsˆah, albo ªanïcˆa, ªacˆan ki yaman
spravovatsa bolsalar ªullarï, bek körälmäs anï±-
kilärni, igräniyir alar blä, yüzün ªaytarïyïr anï±ki
ªuldan, süriyir, ki anï± dvorunda bolmagay da, co
vênksˆä, beg ögütläp süriyir. Da©ï artïª köknü± da
yerni± ªanïcˆasï kliyir ªullarïndan kensini±, ªaysï
a±ar ªuluª etiyir, cˆulï isˆlärindä kensilärini± po-
vinostlarïnda, ªaysï nalêzˆït etiyir ªuluªka a±ar, do-
sit etkäysiz, yaªsˆï spravovatsa bolgaysiz, ol zaman
bolursiz pravdzˆ¾ivï ªullarï anï±, ol zaman bolursiz
yazïlgan dügül yal©ïz bu divtärdä, evet ol me±ilik
da köktägi divtärindä, da ªaysï ki hecˆ vïmazanï
bolmassiz andan, yazïlgan bolursiz, orbes ase½ drn
ar½ak‘eloc½: ªaysï ki barcˆamïznï arzani etkäysen bu
divtär(100r)dä bolma yazïlgan2855. Ame½n.

Bernardos bek körklü bunu± ücˆün yazïyïr, Xo-
mili 2: Egär ki trvozˆitsa bolïyïrsen, baªïp zbrodnâ-
larï± üsnä seni±, egär ki murdarlïªï± sumênâ±nï
seni± indzˆ¾itiyir, egär ki yar©udan ªorªïyïrsen, egär
ki seni antuntk‘ yutma kliyir, zazïvat etkin mar-
minni, fikir et marmin ücˆün, cˆïªmasïn yüräki±dän
seni±, da ne a©zï±dan seni±: negä deg ol tutsa seni,
tüsˆmässen, negä deg boronit etsä seni, ªorªmagïn.
(100v)

2853 2Цар 18 33И смутился царь, и пошел в горницу над воротами, и плакал, и когда шел, говорил
так: сын мой Авессалом! сын мой, сын мой Авессалом! о, кто дал бы мне умереть вместо тебя, Авессалом,
сын мой, сын мой! – Прим.: Авессалом, евр. Авшалом ‘отец мира’ – третий и любимый сын Давида от
Маахи, дочери Фалмая, царя Гессурского (2Цар.3:3)... Восстал на отца, но в решающей битве был убит
(2Цар 15:18).

2853а Мф 11 28Придите ко Мне все труждающиеся и обремененные, и Я успокою вас.
2854 Сир 24 21Приступите ко мне, желающие меня, и насыщайтесь плодами моими...
2855 Откр 13 8И поклонятся ему все живущие на земле, которых имена не написаны в книге жизни

у Агнца, закланного от создания мира.
2856 Суд 17 13И сказал Миха: теперь я знаю, что Господь будет мне благотворить, потому что левит у

меня священником.

CXIV. Проповедь о новой жертве

По Книге Судей, 17

Jutit, 16 kluª: Hali bilirmen, ki Biy Te±ri
ma±a yaªsˆï etsär, ªacˆan ki k‘ahanam bar yergäli-
kinä körä £ewdac½ilärni±2856.

Eprajec½ilär cˆaªïrïy edilär Samue½l markare½
üsnä, orbes krle½ 1 T‘akaworut‘eanc½, 8 kluª: Ber
bizgä padsˆah, ki cˆïªkay alnïmïzga bizim, da o©rasˆ
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etkäy o©rasˆïmïznï bizim, da saªlagay bizni dusˆ-
mandan, da ki etkäy bizgä yaªsˆï yer üsnä tur-
ganlarga2857.

Yoªsa da©ï ulu avaz blä bolurlar edi cˆaªïrma:
ber bizgä k‘ahananï, ªaysï ki bizgä sˆa©avatnï Te±-
ridä zyednat etkäy da övrätkäy bizni yolun Te±ri-
ni± ªutªarïlmaªka me±ilik.

Bar edi k‘ahanalarï bu zˆ Samue½lni±, ªaysï
alarga padsˆahnï bermä bolurlar edi, zera k‘ahanaj
bolur bermä padsˆah zˆo©ovurtka, evet padsˆah k‘a-
hananï hecˆ ªoyma bolmas. Bolurlar edi bolma pad-
sˆahdan basˆªa, necˆik edilär dä 300 yïl, evet k‘aha-
nadan basˆªa hecˆ bolmaslar edi bolma, skoro tek
Biy Te±rini tanïdïlar.

Bolup sˆa©avatlï Te±ri, ªaysï ki bizgä k‘ahana-
lar sˆa©avatïn yednat etiyirlär. Anï± ücˆün bügüngi
k‘arozut‘iunda sˆa©avatï±ïzga sizi± kliyirmen ayt-
ma basˆªïsˆï artïndan Ari Dzˆ¾annï±, necˆiktir sïtara-
mïz bizim, ªacˆan ki bizgä Biy Te±ri k‘ahanalarnï
beriyir. Sözünä körä Yuditni±. Da so±ra povinostu
ücˆün k‘ahanalïªnï±.

I. K‘ahanalar elcˆilärdirlär e± ulu da biyik pad-
sˆahdan köknü± da yerni±, ªaysïndan barïyïr barcˆa
sïtaramïz bizim, ªaysï yazgandïr ävälgi k‘ahanaga
Eski O½re½nk‘ni±, budur Movse½skä, orbes krle½ Elic½
(Elk‘), 3 kluª: Bar, osˆta: yeberiyirmen seni p‘ara-
wonga, ki cˆïªargaysen (101r) zˆo©ovurtumnu me-
nim yasïrlïªtan2858.

Movse½s sïmarlaganïna körä Te±rini± bu uren-
di üsnä al©ïsˆladï Aharonnu, ªaysï ki to©usˆundan
anï± barcˆa elcˆiläri Te±rini± barïy edilär. Da Yä±i
O½re½nk‘tä yeberdi Jisus K‘risdos kendini±kilärni
barcˆa dünyâga, ävälgi da prïrodz¾onïy k‘ahanalar-
nï, 12 ar½ak‘ealni, ªaysïlarï ki özgälärin kensilärin-
dän yebergän da al©ïsˆlagan ötläsˆ ªol ªoymaª blä.
ªaysï här zaman elcˆiliªni Biy Te±ridän yuªövündä
Biy Te±rini± otpravovat etiyirlär. Bu elcˆiliª ücˆün
Bo½©os ar½ak‘eal aytïyïr, 2 Gornt‘ac½oc½, 5 kluª: K‘ris-

dostan elcˆiliª etiyirbiz, da Te±ri upominat etiyir
bizim ötläsˆ2859. Ne zˆ bu elcˆiläri Te±rini± bizgä kel-
tiriyirlär? Eminlik Te±ridän opovidat etiyirlär biz-
gä da övrätiyirlär bizni, ªaysï dïr könü Te±ri da
yaratucˆïsï köknü da yerni.

Tarceal alar dïrlar atalarïmïz bizim, ªaysï ki
bizni to©urïyïrlar Biy Te±rigä awedaran asˆïra, da
mgrdut‘iun blä surp, da özgä ªorhurtlar blä. Necˆik
ayttï asˆagerdlärinä kensini± ar½ak‘eal, 1 Gornt‘a-
c½oc½, 4 kluª: zera Jisus K‘risdosta awedaran ötläsˆ
men sizni to©urdum2860. Ne zˆ bunu±ki atalar üsnä
da rodzˆ¾icˆlär üsnä bolsar bizgä keräkli, ªaysï bizni
yazïªtan sˆaytannï± cˆïªarïyïrlar al©ïsˆ ötläsˆ, da bi-
zim ücˆün badarak sunïyïrlar, da bizim yazïªlarï-
mïz ücˆün Biy Te±rini ªolïyïrlar, da sˆa©avatïn anï±
bizgä yednat etiyirlär, ªaysï ücˆün ayttï ar½ak‘eal,
Eprajec½oc½, 5 kluª: Zera barcˆa k‘ahanajabed ya k‘a-
hanaj adamlardan algan, adamlar ücˆün bardïr
Te±rilik sartïn, andan ki sungay tumnu da ªurban
yazïªlar ücˆün2861. Xaysï sözlärindä aytmas yal©ïz
k‘ahanalar ücˆün Eski O½re½nk‘ni±, evet här k‘ahanaj
ücˆün, eski da yä±i, zera alarnï±dïr isˆi adamlardan
Te±rigä isˆlärni spravovat etmä, da alardan basˆªïsˆ-
larnï sunmaga, da sˆa©avatïn Te±rini± ba©ïsˆlama
alarga, da yazïªlarnï bosˆatma.

Da kim bolur uvazˆït etmä ªuluªu k‘ahanalar-
nï±, necˆik uludur, ki Te±ri alarnï± (101v) bosˆatlïªï
üsnä bosˆatïyïr yazïªlarïmïznï bizim, da ol bizgä ªu-
vatnï beriyir, aytïp: [Арм.]2862. Ne bolur bolma biz-
gä da©ï keräkli, necˆik bosˆatlïª yazïªlarga, ªaysï
bizgä barcˆamïzga to©rulanmaª Biy Te±ridän keli-
yir? Da yänä kendi blogoslavênstvo, ªaysï Biy Te±-
ri ayttï bermä, ªacˆan ki bizgä blogoslavit etiyirlär,
Te±ri dä bizgä blogoslavit etiyir alarnï± al©ïsˆlarïna
barcˆa bizgä yaªsˆï bolïyïr. Anï± ücˆün müvtünä-müv-
tünä dügül ayttï Yudik‘, 16 kluª: Hali bilirmen, ki
Biy Te±ri ma±a al©ïsˆlasar, ªacˆan ki bardïr k‘a-
hanam pokolênâsïndan £eweanï± övümdä menim.

2857 1Цар 8 5и сказали ему: вот, ты состарился, а сыновья твои не ходят путями твоими; итак по�
ставь над нами царя, чтобы он судил нас, как у прочих народов... 19Но народ не согласился послушать�
ся голоса Самуила, и сказал: нет, пусть царь будет над нами, 20и мы будем как прочие народы: будет су�
дить нас царь наш, и ходить пред нами, и вести войны наши.

2858 Исх 3 10Итак пойди: Я пошлю тебя к фараону царю Египетскому; и выведи из Египта народ
Мой, сынов Израилевых.

2859 2Кор 5 20Итак мы – посланники от имени Христова, и как бы Сам Бог увещевает через нас; от
имени Христова просим: примиритесь с Богом.

2860 1Кор 4 15Ибо, хотя у вас тысячи наставников во Христе, но не много отцов; я родил вас во Хри�
сте Иисусе благовествованием.

2861 Евр 5 1Ибо всякий первосвященник, из человеков избираемый, для человеков поставляется на
служение Богу, чтобы приносить дары и жертвы за грехи...

2862 Мф 18 18...что разрешите на земле, то будет разрешено на небе.Ё
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Nêkêdï narïkat etiy edi da yï©lïy edi Azaria
k‘ahanaj yoldasˆlarï blä Papelonda yasïrlïªta, ay-
tïp, orbes krle½ Tanie½l, 3 kluª, aytïp: Yoªtur bizim
Eyämiz, da ar½acˆnortumuz, da ne markare½lärimiz,
da ne ofâramïz, ki bolgaybiz yarlï©amaªïmïznï tap-
ma sendän, Biy Te±ri2863. Te±ri saªlagay bizni bu-
nu±ki öksüzlüªtän! Anï± ücˆün kündüz da kecˆä Biy
Te±rigä yügüniyiª k‘ahanalar ücˆün, ªaysï ki bizni
övrätiyirlär o½re½nk‘in Te±rini± da yarïªlatïyïrlar
aªïlïmïznï bizim da bilmäªliª blä könü Te±rini±.

Da biz ªolïyïª Biy Te±rini, ki alarnï bizdän hecˆ
yïraªlatmasïn, da ki alarnï bizgä arttïrsïn.

Isˆitti±iz, necˆiktir sïtaramïz, ªacˆan ki bizgä Biy
Te±ri k‘ahanalarnï beriyir. Isˆiti±iz zˆe halikä povin-
nostu ücˆün k‘ahanalïªnï±.

II. Ar½ak‘eal Bo½©os asˆagerdinä kensini± Dimo-
t‘e½oska aytïyïr, 1 T‘u©t‘, 3 kluª: Bilgäysen, (102r) ki
ne türlü tiyär sa±a övündä Te±rini± yürümä, ªaysï
ki yuªövüdür tiri Te±rini±2864. Keräk bilgäylär k‘a-
hanalar barcˆa isˆlärni yuªövnü±, ki bolmagaylar,
necˆik o©ullarï £eweaj k‘ahananï±, ªaysï ücˆün 1
T‘akaworut‘eanc½, 2 kluª, yazïyïr: bilmädilär urïn-
dïn k‘ahanalïªnï± Biy Te±rigä da zˆo©ovurtka2865.
Biy Te±rini bilmädilär, budur tanïmadïlar, da zˆo-

©ovurtnu ofâralardan surp odrazˆat etiy edilär,
anï± ücˆün alarnï Biy Te±ri tas etti da ögütlädi. Ov-
se½e½ markare½gä körä, orbes krle½, 4 kluª: Sen bilmä-
ªi±ni vgartit [= zgardit] etti±, men dä seni vgardit
[= zgardit] etärmen, ki etmägäysen ma±a k‘ahana-
lïªï±nï2866.

Bilmäªliª k‘ahanalarga potrebnïdïr, ki bilgäy-
lär zˆo©ovurtnu hovel etmä, ªacˆan ki sorsalar
o½re½nk‘ ücˆün, ki dzˆ¾uvap bergäylär, o½re½nkin Te±ri-
ni± här zaman kündüz da kecˆä keräk ki sarnagay-
lar, ki bilgäylär isˆläri ücˆü Te±rini± da ªutªarïl-
maªï ücˆün zˆo©ovurtnu±. Zera egär ki Jesunu± het-
manïna, kläsä asˆªarhagan edi2867, da padsˆahlarga
Biy Te±ri sïmarladï, ki bitikläri Te±rini± sarna-
gaylar da andan ªorªma Te±ridän övrängäylär2868,
da©ï artïª sïmarlaganï Te±rini± duªovnïlarga ªu-
luª etiyir, ªaysï ücˆün Ma©ak‘ia markare½ aytïyïr, 2
kluª: Erinläri k‘ahananï± prestri©at etsinlär bil-
mäªni, zera o½re½nk‘ni zˆo©ovurt izdäsär a©zïndan
anï±2869. Kim ki övrätsär özgäsin, keräk ki äväl
kensi övrängäy: soªur soªurnu yürütsä, eksi dä cˆo-
©urga tüsˆsärlär2870. Egär ki özgälärni± yolkörgü-
zücˆisen, k‘ahanaj, keräk kensi± igi baªkaysen da
yolun bilgäysen. Egär ki cˆïraªsen da yarïª, keräk

2863 Дан 3 38и нет у нас в настоящее время ни князя, ни пророка, ни вождя, ни всесожжения, ни жерт�
вы, ни приношения, ни фимиама, ни места, чтобы нам принести жертву Тебе и обрести милость Твою.

2864 1Тим 3 1Верно слово: если кто епископства желает, доброго дела желает. 2Но епископ должен
быть непорочен, одной жены муж, трезв, целомудрен, благочинен, честен, страннолюбив, учителен, 3не
пьяница, не бийца, не сварлив, не корыстолюбив, но тих, миролюбив, не сребролюбив, 4хорошо управ�
ляющий домом своим, детей содержащий в послушании со всякою честностью; 5ибо, кто не умеет управ�
лять собственным домом, тот будет ли пещись о Церкви Божией? 6Не должен быть из новообращенных,
чтобы не возгордился и не подпал осуждению с диаволом. 7Надлежит ему также иметь доброе свидетель�
ство от внешних, чтобы не впасть в нарекание и сеть диавольскую.

2865 1Цар 2 12Сыновья же Илия были люди негодные; они не знали Господа 13и долга священников
в отношении к народу...

2866 Ос 4 6Истреблен будет народ Мой за недостаток ведения: так как ты отверг ведение, то и Я отверг�
ну тебя от священнодействия предо Мною; и как ты забыл закон Бога твоего то и Я забуду детей твоих.

2867 Ис Нав 3 7Тогда Господь сказал Иисусу: в сей день Я начну прославлять тебя пред очами всех
сынов Израиля, дабы они узнали, что как Я был с Моисеем, так буду и с тобою...

2868 2Пар 34 15И начал Хелкия, и сказал Шафану писцу: книгу закона нашел я в доме Господнем. И
подал Хелкия ту книгу Шафану. 16И понес Шафан книгу к царю... 18И также донес Шафан писец царю,
говоря: книгу дал мне Хелкия священник. И читал ее Шафан перед царем. 19Когда услышал царь слова
закона, то разодрал одежды свои. 20И дал царь повеление Хелкии и Ахикаму, сыну Шафанову, и Авдо�
ну, сыну Михея, и Шафану писцу, и Асаии, слуге царскому, говоря: 21пойдите, вопросите Господа за ме�
ня и за оставшихся у Израиля и за Иуду о словах сей найденной книги, потому что велик гнев Господа,
который воспылал на нас за то, что не соблюдали отцы наши слова Господня, чтобы поступать по всему
написанному в книге сей.

2869 Мал 2 7Ибо уста священника должны хранить ведение, и закона ищут от уст его, потому что он
вестник Господа Саваофа.

2870 Мф 15 14оставьте их: они – слепые вожди слепых; а если слепой ведет слепого, то оба упадут в
яму. Лк 6 39Сказал также им притчу: может ли слепой водить слепого? не оба ли упадут в яму?
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ki kendi± yarïªlï bolgaysen äväl, ki özgälärinä se-
ni± yarïªï± yarïª etkäy.

K‘ahanalar bolmadï±ïz kensiläri±iz ücˆün, evet
zˆo©ovurt ücˆün, ªaysï ki bizgä Biy Te±ri beriyir.
Anï± ücˆün ulu sövük blä zˆo©ovurtka ªarsˆï keräk ki
(102v) k‘ahanaj bolgay, ki alarga ªutªarmaªka bo-
lusˆkay, necˆik bolur esä. Biriläri övrätmäª blä, biri-
läri ªosdovanut‘iun blä, da barcˆasï badarak blä
aruvluªta – bundan bir k‘ahanaj vïmuvitsa bolmas
(+ bolma). Bu±ar dügül bir kez havtada, evet här
kün keräk etkäy, ki Biy Te±rigä zˆo©ovurtunu±
ücˆün kensini± yügüngäysen da yazïªlar ücˆün sun-
gaysen, tirilär da ölülär ücˆün.

Xaysï k‘ahanaj se©anga omêsˆkivat etsä, aytï-
yïr Osgiperan, ulu zarar Biy Te±rigä da frisˆtälär-
gä, adamlarga etiyir: Te±rigä här künlü hörmätni
eksitiyir, frisˆtälärni müsˆªüllätiyir, adamlar ücˆün
bermäs Biy Te±rigä biyäncˆli ofâranï, ölülärgä bo-
lusˆmas. Necˆik ar½ak‘eal aytïyïr, 1 Dimot‘e½os, 4 kluª:
Salmagïn basˆªïsˆnï, ki sendädir, ki berildi sa±a
markare½lik blä al©ïsˆlamaªta babaslïªka2871.

Xuvatnï alïyïr här k‘ahanaj al©ïsˆlamaªïnda
kensini±, ki sk‘ancˆ½eli badaraknï etkäy da al©ïsˆla-
gay teni da ªanïn K‘risdosnu±. Ne zˆ etsärsen bu
ªuvatnï, egär ki anï här zaman zˆazˆïvat etmäsä±?
Necˆik zˆe Biy Te±rigä hesep bersärsen, ªacˆan ki
isˆitsärsen bu sözlärni, orbes £ugas krle½, 228: Xul
yaman da ärcˆäl! ne ücˆün aldï± aªcˆamnï menim? ne
ücˆün kömdü± da isˆlämädi± anï± blä? Da©ï igi, ki
almagay edi±, da men özgäsinä, cˆuyneysˆïga berir
edim da tas etmäs edim men pozˆïtokumnu me-
nim2872. Da©ï igi k‘ahanalïªka hecˆ kirmämä, ne ki
k‘ahanalïªnï± povinostun etmämä.

Aytsa kimsä: bir kerät ayda ya ulukünlärdä
etiyirmen badarak? Egär ki adamlar bir kerät mi
yazïª etiyirlär? Egär ki ulukünlärdä sˆa©avatï da
basˆªïsˆï Te±rini± keräktir? Egär ki bir kerät Biy
Te±ri kensini± yaªsˆïlïªïn bizgä beriyir, ªaysï ücˆün
yügünmä badarak ötläsˆ povinênbiz etmä?

(103r) Tarceal da©ï artïª ar½ak‘eal upominat
etiyir k‘ahanalarnï, ki faydanï k‘ahanalïªtan da
nabozˆenstvodan izdämägäylär, da ton üsnä da po-

zˆïvênâ üsnä ªalgaylar, orbes krle½ 1 Dimot‘e½os, 6
kluª: Bardïr yemäªimiz da tonumuz da kiyinisˆi-
miz, da anï± blä yetkincˆä bolsun, zera nemä keltir-
mädiª dünyâga, da ni nemä eltmä bolsarbiz2873.
Bu duªovnïlarga aytïyïr, ªaysïlarda bu yazïª sïª
bolïyïr, da beg zararlï, ki k‘ahanalïªtan da yaªsˆï-
lïªtan yuªövnü± kliyirlär ªodzˆ¾a bolma.

Tarceal aruvluª ücˆün pilnê ar½ak‘eal ögüt beri-
yir, ªaysï dïr se©anlarïna Te±rini± potrebnï, mâno-
vicˆe k‘ahanalarga, ªaysï här zaman badarak eti-
yirlär. Aytïyïr ar½ak‘eal: Sen seni aruv saªlagïn2874.
Xacˆan ki bosˆluªka berilsälär, ªacˆan ki dostatok-
larnï yuªövnü± yamanga zˆazˆït etsärlär, sˆaytanga
yer berirlär, aruvsuzluªka tüsˆiyirlär, ªosdumnu
Biy Te±rigä, ªaysï cer½natrut‘iun da etti, otstupovat
etiyirlär da igräncˆli Te±rigä da adamlarda bolïyïr-
lar, da so±ra, ucˆ etip, yaman tamuªka barïyïrlar.
Biy Te±ri saªlasïn barcˆadan bundan. Da ber, Bi-
yim, bu yä±i k‘ahanaga yä±i yüräk, ki özgä türlü
ªaytkay, gadareal ªulu bolgay Te±rini±, yalcˆï prez
prïganï, ki bolgay inamlï da aªïllï sˆafar ªaznasïna
Te±rini± da bu ªaznanï aruv yüräktä, necˆik altun
sïnduªta, saªlagay. Etkin anï, Biyim, körklü da
ba©alï nacˆïnê övü±dä seni±, yarïªlï cˆïraª bu liªtar
üsnä k‘ahanalïªnï± seni±, ki barcˆa övün yarïªlat-
kay. Toldur anï sövük blä ªardasˆlarga ªarsˆï, ki sö-
vüktän ªuluª etkäy alarga seni± ücˆün ªutªarmaª-
ka dzˆ¾anlarïn alarnï±. Ki kendi kendini da alarnï,
ªaysï anï ªulaª ªoyïyïrlar da anï± üsnä baªïyïrlar,
ªutªarmaªka pozïskovat etkäy ötläsˆ Jisus K‘ris-
dosnu, ªaysï Ata da Ari Dzˆ¾an blä bir Te±ri ªanlïª
etiyir me±i me±ilik. Ame½n.

(103v) Parse© hajrabed Bilib bir k‘ahanaj
ücˆün, necˆä mil sˆä©ärdän, atlï Anasdas, ªaysï edi
yaªsˆï tirliktä, da ªatunu blä kensini± T‘e½ognea atlï
yïl 40 dügül necˆik ªatunu blä, evet necˆik ªïzªarda-
sˆï blä turïy edi, gojsluªu anï± da aruvluªun kensi-
ni± tayemnê saªlïy edi. Bir kün bardï a±ar, ki anï
navidit etkäy da anï± tirlikindän da sözlärindän
zbudovatsa bolgay da©ï yaªsˆï. Da ol ol zaman rola
üsnä edi da orat etiy edi. Da ªatunu anï±, ªacˆan ki
ªarsˆï surp Parse© hajrabedgä cˆïªtï, ayttï a±ar:

2871 1Тим 4 14Не неради о пребывающем в тебе даровании, которое дано тебе по пророчеству с возло�
жением рук священства.

2872 Мф 25 26Господин же его сказал ему в ответ: лукавый раб и ленивый! ты знал, что я жну, где не
сеял, и собираю, где не рассыпал; 27посему надлежало тебе отдать серебро мое торгующим, и я, придя,
получил бы мое с прибылью...

2873 1Тим 6 7Ибо мы ничего не принесли в мир; явно, что ничего не можем и вынести из него. 8Имея
пропитание и одежду, будем довольны тем.

2874 1Тим 5 22Рук ни на кого не возлагай поспешно, и не делайся участником в чужих грехах. Хра�
ни себя чистым.
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– Xaydadïr ªardaŝï± seni± Anasdas?
Ol aytar:
– Erim menim rola üsnädir, – da tamaŝalanïy

edi, ªaydan bunu bildi.
Da ªacˆan ki keldi roladan Anasdas, ayttï a±ar,

ki badaraknï surp sungay, zera ol k‘ahanaj här
kün orucˆ etiy edi, sˆapatkündän da yïªkündän basˆ-
ªa, yal©ïz ªuru ötmäk da suv üsnä prïstat etär edi.
Da ol vïmavâtsa bolïy edi, aytïp: da©ï ulu da aha
igitkä blogoslavit etsär, necˆik yazgandïr2875. Da
surp Parse© aytar:

– Anasdas, özgä cnotalar arasïna seni± keräk-
tir poslusˆenstvo da.

Da ol birdän ªulaª ªoydu. Da ªacˆan ki t‘um
etiy edi da kötüriy edi tenin Biyimiz Jisus K‘ris-
dosnu±, kördü surp Parse© da özgäläri, ªaysï bu
körümnü arzani edilär körmä, – yarïªnï ulu, neĉik
otnu, ªaysï k‘ahananï cˆövrädi da se©annï. Alay Biy
Te±ri ªorªulu bu tayemnicalarnï se©annï± bizim,
kimgä kliyir, acˆïyïr.

T‘umdan so±ra, asˆ ªacˆan ki yiy edi övündä ol
k‘ahananï±, sorïy edi surp Parse©:

– Ayt ma±a, ªolarmen, neĉik bulay ŝa©avatïn-
da Te±rini± ªodzˆ¾alandï±? da necˆiktir tirliki± se-
ni±?

Dzˆ¾uvap berir:
– Menmen, ari ata, yazïªlï adam, poddanï ya-

saªka, bardïr eki dzˆ¾üvt ögüzlärim. Bir dzˆ¾üvt blä
men isˆliyirmen na yalmuznï da yöpsünmäªkä uª-
daworlarnï da ekincˆi dzˆ¾üvt blä yalcˆïm menim ya-
saª ücˆün. Da ªatunum menim menim üsnä da fa-
ªirlär üsnä isˆliyir.

Aytar surp Parse©:
– Ündämägin anï ªatun, evet ªïz(104r)ªardaŝ,

necˆik könülüktä tapulïyïr, da aytkïn ma±a özgä
cnotalarnï seni±.

Aytar:
– Bir nemä yaªŝï mendä yoªtur.
So±ra surp Parse© aytar:
– Turïyïª da baªïyïª seni± gospodarstvo±nu, –

da kelir bir komoraga, aytar: – Aĉ bunda.
Da k‘ahanaj basˆlasar zbranâtsa bolma, aytïp:
– Yoªtur anda bir nemä, hajr surp, tek öv iŝi.
Aytïr:
– Men bunda bu iŝ üĉün keldim. Aĉ.
Da ªacˆan ki klämädi, kendi esˆiki acˆïldï, da

taptï anda surp Parse© Adamnï beg zabun, ªaysï-
na nêkturï cˆlunoklarï trend srogi buzdu, ªaysï bi-
risi dä anï± ücˆün bilmädi, k‘ahanadan basˆªa da
ªatunundan basˆªa. Tedï aytar surp Parse©:

– Ne üĉün ma±a bunu±ki ªaznanï zatayit et-
ti±?

Dzˆ¾uvap berir:
– Aªïlsïzdïr adam. Xorªtum, ki seni nemä söz

blä yüräkländirmägäymen.
Aytar Parse©:
– Yaªŝï etiyirsen Te±rini± alnïna, Anasdas.

Evet ªoy, men dä bu kecˆä bu ªastaga ªuluª etiyim,
– da uzaªlandï anï± blä ol komorada. Da keĉä
uzun al©ïsˆ etip, pzˆsˆgel etär ol ªastanï.

Bunu±ki aruvluªta frisˆtälärni± ol Anasdas
k‘ahanaj turïy edi, ªaysï k‘ahanajlarga pristoyit
etär turma, ªaysï se©anga ªuluª etiyirlär, junvar
1. (107r)

2875 Мф 10 24Ученик не выше учителя, и слуга не выше господина своего: 25довольно для ученика,
чтобы он был, как учитель его, и для слуги, чтобы он был, как господин его. Если хозяина дома назвали
веельзевулом, не тем ли более домашних его? Лк 6 40Ученик не бывает выше своего учителя; но, и усо�
вершенствовавшись, будет всякий, как учитель его.

2876 Лк 2 7и родила Сына своего Первенца, и спеленала Его, и положила Его в ясли, потому что не
было им места в гостинице.

2877 Древнее представление о четырех веках ухудшения человеческого рода: приобретая новые зна�
ния и власть над природой и другими людьми, человек, не будучи в силах сдерживать свои низменные
стремления, нравственно деградирует. В поэме «Труды и дни» (109–201) Гесиод говорит о четырех по�

CXV. Проповедь на Рождество Христово

По Евангелию от Луки, 2

£ugas awed. 2: da to©urdu O©lun kendini±
pirvorodnïy, da cˆürgädi anï peluªalar icˆinä, da
ªoydu anï zˆolob icˆinä, zera yoª edir özgä yerläri
ªonaª yerinä2876.

4 tar. Necˆik 6-ïncˆï kündä Te±ri adamnï yarat-
tï, alay 6-ïncˆï zamanïnda, budur vêktä dünyânï±,

satun almaªka adamnï kendi keldi. A±ïyïrlar eski
zamanlarnï 4, ªaysï biri edi altun, ekincˆi kümüsˆ,
ücˆüncˆi ba©ïrdan, dörtüncˆi temirdän2877. Taparbiz
bu zamanlarnï da dünyâ üsnä, az tesˆkirip.

Tar gümüsˆ. Gümüsˆ zaman edi, zaman sucˆsuz-
luªnu±, kümüsˆ (> gümüsˆ) ba©alïga poddanïy oª-
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sˆasˆ, beg aª. Aª, nêstïyte, ªïsªa bu edi zaman, necˆä
kün tïlko edi, özgäläri aytïyïrlar, necˆä sa©at.

Tar ergat‘i. Gümüsˆ zamandan so±ra nastupit
etti temir, ªaysï temirli adamlar zït etiy edilär, da
alar potop blä suvlarnï± bo©ulgandïrlar.

B©inc tar. Temir vêktän so±ra keldi ba©ïrdan,
ªaysï yazïlgan töräni Te±ri Israje½l tayfasïna berdi.

Tar osgi. Zaman ostatnï dïr altun, ªaysï bu
barcˆanï kecˆiyir, ki Te±rini± to©usˆu kördü tamasˆalï
beg. Necˆik altun özgä krusˆêcˆlärni kecˆiyir, alay za-
man sˆa©avatnï±, zaman altun kecˆiyir barcˆa za-
manlarnï. Edi bu vêk e± ba©alï altun tasˆï, ªaysïn-
dan barcˆa vêklär üsnä özgä: temirli, gümüsˆ da ba-
©ïrdan, – altun keĉti, da barĉa adamlarnï±, ªaysï
kolvêk dünyâda Atamdan so±ra altun ne ªadar
bar edi, alaydïr ªodzˆ¾a, ki bu barcˆa dünyâga da öz-
gä köplärgä, ªaysï Te±ri bolur yaratma, altun da
ªodzˆ¾alïªnï bolur dodat etmä. Altun krusˆecˆ günäsˆ-
ni± ündiyirlär. Krusˆec bizim, altun, günäsˆni±dir,
budur sˆa©avatï, ªaysï K‘risdostan, necˆik günäsˆtän
da ªuluªundan anï± (107v) barïyïr. Günäsˆtän basˆ-
ªa to©mas altun. K‘risdostan basˆªa basˆªïsˆ kirmäs.
Kirdi günäsˆ bu altun zamanga, altun vêkni±, da
köp altun yüräklärinä adamlarnï± keltirdi. Evet
ªayda bu altunnu ªoydular, ªoydular zˆolopta, cˆür-
gägän pêluªalar icˆindä, zera yoª edi yeri anï± ücˆün
ªonaª, orbes £ugas 2: [Арм.]2878=2876.

Ne ücˆün zˆe faªirdir to©usˆu± seni±, Jisus K‘ris-
dos? Ber bizgä bunu± ücˆün aytma atï±a seni± ari.

1. To©du Jisus K‘risdos Pet‘©e½e½mdä, dügül ªo-
dzˆ¾a, da ne ulu (+ ke±) palacta, evet yaman stayna-
da, zˆolob icˆindä, yaman pêlusˆkalar icˆinä. Alay bas-
tï haybatïn (anï± dünyâ >) bu dünyânï± da alay
kliyir, ki baskan bolgay nasladovniklärindän anï±.
Bu dur bu, ªaysï sa©mosta aytïyïr 40: Menimdir
barcˆa dünyâ da toluluªu anï± (+ obïvatelläri)2879.

Ne ücˆün zˆe staynânï ta±ladï? Anï± ücˆün, ki
uyatlï etkäy haybatïn dünyânï± da tabalagay (+
potempit etkäy) marnostun bizim zamannï±. Zrad-
livïdïr ustasï dünyânï±: haybatïn marnï, hörmät-
ni, ªodzˆ¾alïªnï da rosˆkosˆlarnï radit etiyir. K‘risdos
özgä türlü aytïyïr bu barcˆanï salma da bu yerinä

ta±lama faªirlikni, asˆaªlïªnï da abasˆªarut‘iunnu.
Kimgä sˆ inam bermä? Kim artïndan barma? Deli
bu bolsar, ªaysï dünyâga inansa, ne ki K‘risdoska.
Ya K‘risdos ya±ïlïyïr, ya dünyâ bludit etiyir. Evet
podobnï dügül, ki Te±rilikni± aªïlï osˆukatsa bol-
gay. Bludit etiyir dünyâ, bludit etiyirlär barcˆasï,
kimlär ki dünyâ artïndan barïyïrlar, sa©moska kö-
rä ol, Tawit‘ 94: Ayttïm här zaman: bular bularïp-
tïrlar yüräkläri bilä2880.

2. Bar edi Sözü pretvêcˆnï lonosu üsnä Atasï-
nï±. Xayda ki bu robacˆok, yerdägi adam hecˆ bol-
madï kirmä, Sözü Ten blä kiydir(108r)gän endi
cˆaª zolobga sözsüz hayvanlarnï±. Hayvanga oªsˆasˆ-
tïr adam, barïy edi vïuzdanïylarnï± artïndan, ne-
cˆik aªïlsïz. Ki ªaytargay a±ar fikirin ya aªïlïn, zˆo-
lobuna hayvanlarnï±, kiyindirgän bicˆängä tenni±,
ulu Sözü salïngandïr da yemäªi adamlarnï± boldu.
Albo Söznü ündämäs Jovhanne½s Pann? Bu zˆ Söz-
nü Aªïl tapmas – Racio. Aªïl tedï Sözüdür. Evet
Aªïl da©ï zacˆnêysˆï. Kim hali bu Söznü± tenin pozˆï-
vat etsä, pozˆïvat etiyir Aªïl nazacˆnêysˆï, ªaysï ki
zazïvanê Aªïlnï artïª to©ïyïr. Da alay yazdï μe½ziªi-
os, O½rat‘ot, 2 kluª: Haväz blä sa©landï K‘risdos
zolobda, ki alar, ªaysï ki hayvandïrlar, kelgäylär
da tapkaylar anda Söznü da Aªïlnï, zˆolobda ªoyul-
gan, ki anda algaylar godnosc Aªïlnï±.

3. Boldu Te±ri adam, aytïyïr surp O½kosdinos,
ki adam bolgay Te±ri. Uludur bu, evet bolurbiz ayt-
ma: boldu adam Te±ri, ki adam bolgay adam.
Aytarmen markare½ blä, Tawit‘ 48: Adam hörmättä
edi da bilmädi; te±läsˆti hayvanlarga da sözsüzlär-
gä da oªsˆadï alarga2881. Otstupit etti hayvanlarnï±
afeklärindän da yeberildi yaªsˆï rozum artïndan,
inam blä yarïªlatkan, necˆik hetman artïndan;
adam edi, adamga, Te±rigä podobnïy. Da bulay bol-
du Te±ri adam, ki adam bolgay Te±ri da adam.
Abovim te±risiz adam bolmadï bolma Te±ri. Da©ï
anï± ücˆün ki ötmäki frisˆtälärni± pozïvat etmä bol-
gay adam. Biy frisˆtäläri± boldu adam. O tamasˆalï
isˆlär! Ötmäk frisˆtälärni± zˆolobda yatïyïr. Necˆik zˆe
bu – ötmäki friŝtälärni± boldu biĉän? Toªtatïyïr
bunu Bernardos, aytïp: Biyimiz ötmäktir tiri,

колениях, каждое из которых хуже предыдущего: золотом, серебряном, медном и железном, но между
двумя последними вставляет еще поколение героев, нарушая представление о регрессии человека. Ови�
дий в «Метаморфозах» (I: 89–160) обходится без этой вставки. В индуистской мифологии, благодаря оп�
тимистичной идее цикличности, на смену последнему, железному, т. е. современному, веку – Калиюге
– неизбежно вновь придет золотой век – Критаюга.

2879 Пс 49/50 12Если бы Я взалкал, то не сказал бы тебе, ибо Моя вселенная и все, что наполняет ее.
2880 Пс 94/95 10Сорок лет Я был раздражаем родом сим, и сказал: это народ, заблуждающийся серд�

цем; они не познали путей Моих, 11и потому Я поклялся во гневе Моем, что они не войдут в покой Мой.
2881 Пс 48/49 13Но человек в чести не пребудет; он уподобится животным, которые погибают.
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ªaysïndan adam tirilsär edi; evet ki adam hayvan
boldu, ötmäk dä boldu bicˆän, ki andan alay zˆe tiril-
gäy adam. Da ªayda bolsar artïª yarlï©amaªlïª, ne-
cˆik ªacˆan ki Sözü Te±rini± boldu bizim ücˆün bicˆän?

(108v) Esajia markare½dä sarnïyïrbiz, 40 kluª:
Barcˆa ten bicˆändir2882. Sözü predvêcˆnï boldu bi-
cˆän, evet anï±ki dügül, ªaysï bügün bar, da ta±da
otka salïnsar2883, evet anï±ki, ªaysï tiriliyir me±i-
lik. Boldu bicˆän, ol, ªaysï ki bolsar pokarm (aruv-
larnï± >) aruv hayvanlarnï±, ªaysï ögüz ki yesä,
tanïsar dẑ¾êrẑavcasïn kensini±, da eŝäk – ẑolobun
biyini± kendini±, budur dẑ¾uhut da dinsiz – K‘ris-
dosnu, padsˆahïn kendini±. Bolma±ïz, necˆik at da
ªatïr2884, evet necˆik pobozˆnïy hayvan, ªaysï aytïyïr
sa©mosta 72: Necˆik hayvan, hesepländim alnï±a
seni±, da men här sahat seni± blä2885. Bunu±kibik
hayvanlar tanïyïrlar dzˆ¾erzˆavcasïn kendini± da zˆo-
lobun biyini± kensini±, ªaysïnda ªoyulgan ari bi-
cˆängä ol kendi, ªaysï dïr frisˆtälärni± ötmäki.

4. Necˆik ötmäk frisˆtälärni±, ªaysï tayfasïna
Israje½lni± köktän dir yeberilgän, tüsˆmädi palaclar
arasïna padsˆahlarnï±, da ne ipäk üsnä, prïnamni
ketän tonlar üsnä, evet kendi yer üsnä. Alay bizim
ötmäk frisˆtälärni± tüsˆmädi ke± da altunlu sˆendel
üsnä, da ne ipäk ba©alï kiyinisˆ üsnä, evet stayna-
ga da zˆolobga. Elic½tä (Elk‘) yazïlgandïr, 16 kluª,
ªacˆan ki ötmäk ücˆün frisˆtälärni± ayttï Movse½s: da
osˆta, köründü pustalïªta odrobinalar kicˆi da ok-
ruhlï, necˆik cˆ½amicˆ½ ya kolendra2886. O zacˆnï kölgä
ötmäkimizni± bizim! Köründü Pet‘©e½emdä odrobi-
na, budur kicˆi O©lan, asˆaª Anasïndan to©urgan,

staynada zˆolob icˆindä ªoyulgan, pêluªalar icˆindä
cˆürgägän. Egär ki sorsa±ïz, körüp odrobinanï ol ki-
cˆi, ol ötmäki frisˆtälärni±, ªaysï zˆolobda hayvanlar
arasïna yatïptïr faªirliktä, dzˆ¾uvap beriyir Esajia,
9 kluª: (109r) O©lan kicˆi to©du bizgä, da O©lu beril-
gän bizgä, boldu buyruªcˆïlïª ye±läri üsnä anï±, da
ündälgän bolur atï anï± Tamasˆalï, Sekretli, Te±ri,
Ata kelgän dünyânï±, Buyruªcˆï eminlikni±2887.
Köriyirmen, necˆik tir ulu bu, ªaysï zdatsa bolïyïr
kicˆi da kicˆi ötmäk. Israyelcˆiklär ücˆün sarnïyïrbiz
Elic½ 16: bilmäslär edi, ne bu edi odrobina2888, da
bu±ar deg bilmäslär.

Töziyirlär Mesiasˆnï ªodzˆ¾a, at‘or½u üsnä pad-
sˆahnï± olturgan. Ne bu bolsar edi odrobina, bil-
mäslär. Evet Movse½s figura tibinä aytïyïr: Bu dur
bu ötmäk, ªaysï berdi sizgä Biy yemäªkä, bu, ªaysï
ki ªoyulgandïr zˆolobga köriyirsiz. Bu dur bu, aytï-
yïrmen, ötmäk tiri, ªaysï köktän endi, ªaysï ki siz-
gä Biyimiz uzïcˆït etti yemäªkä, bu ötmäktän bolur
tirliki±iz sizi±, egär ki anï pozˆïvat etsä±iz. Egär ki
anï pozˆïvat etmäsä±iz, tirliki±iz sizi± tas bolur. 

Jovhanne½s awedaranicˆ½ aytïyïr, 54: Yedilär
atalarï±ïz sizi± mannanï pustalïªta da öldülär.
Kim ki yesä ötmäkni bu, tiri bolsar me±ilik2889.

5. Yoªtur yeri ªonaª K‘risdos ücˆün2890=2876, ki
övrätkäy faªirlikni. Xodzˆ¾alar e± ulu yerlärni kli-
yirlär zagarnut etmä dünyâ üsnä. Te±ri ªonaª ye-
rin tapmadï da staynada prïstat etiy edi.

Esajia markare½ aytïyïr, 5 kluª, ªodzˆ¾alarga:
Bâda alarga, ªaysï ki yuvuªlatïyïrlar öv öv blä da
rola rola blä! tïlko siz yal©ïz tursa±ïz yer üsnä2891.

2882 Ис 40 6Голос говорит: возвещай! И сказал: что мне возвещать? Всякая плоть – трава, и вся кра�
сота ее – как цвет полевой. 7Засыхает трава, увядает цвет, когда дунет на него дуновение Господа: так и
народ – трава. 8Трава засыхает, цвет увядает, а слово Бога нашего пребудет вечно.

2883 Мф 6 30если же траву полевую, которая сегодня есть, а завтра будет брошена в печь, Бог так оде�
вает, кольми паче вас, маловеры! Лк 12 28Если же траву на поле, которая сегодня есть, а завтра будет
брошена в печь, Бог так одевает, то кольми паче вас, маловеры!

2884 Пс 31/32 9Не будьте как конь, как лошак несмысленный, которых челюсти нужно обуздывать
уздою и удилами, чтобы они покорялись тебе.

2885 Пс 72/73 22тогда я был невежда и не разумел; как скот был я пред Тобою.
2886 Исх 16 14роса поднялась, и вот, на поверхности пустыни нечто мелкое, круповидное, мелкое,

как иней на земле.
2887 Ис 9 6Ибо младенец родился нам – Сын дан нам; владычество на раменах Его, и нарекут имя

Ему: Чудный, Советник, Бог крепкий, Отец вечности, Князь мира.
2888 Исх 16 15И увидели сыны Израилевы и говорили друг другу: что это? Ибо не знали, что это. И

Моисей сказал им: это хлеб, который Господь дал вам в пищу...
2889 Ин 6 49Отцы ваши ели манну в пустыне и умерли; 50хлеб же, сходящий с небес, таков, что яду�

щий его не умрет. 51Я хлеб живый, сшедший с небес; ядущий хлеб сей будет жить вовек; хлеб же, кото�
рый Я дам, есть Плоть Моя, которую Я отдам за жизнь мира.

2891 Ис 5 8Горе вам, прибавляющие дом к дому, присоединяющие поле к полю, так что другим не ос�
тается места, как будто вы одни поселены на земле.Ё
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Yerdägi yaªsˆïlïªnï satun alïyïrlar da ba©lïyïr-
lar ªodzˆ¾alar, da faªirlär Awedarannï surp rozpra-
sˆat etiyirlär, zera ortasïna yerni± dügül, evet ya-
rïm köktä pragnut etiyirlär turma, baªïyïrlar fa-
ªirliki üsnä K‘risdosnu±, övlärin, rolalarïn, altun-
nu, kümüsˆnü salïyïrlar. Tïªïz bu gospodanï± dün-
yânï± yerläri klämäslär, ki bolgay, ki ke± ucˆmaªta
yerläri bolgay prestronïy.

(109v) Bunu±ki faªirliktä da eksikliktä Asdu-
adz¾adz¾in Mariam Biyimiz Jisus K‘risdosnu to©ur-
du, da to©urdu anï a©rïªtan basˆªa. Könü ªatunlar
ücˆün yazïlgandïr, Jovhanne½s, 16 kluª: Xacˆan ki
ªatun to©urïyïr, müsˆªüllüªtür a±ar2892. Evet Gojs
ªaĉan ki to©urïy edi, bar edi ªuluªĉïsï – sövük edi,
ªaysï to©usˆu bu pâstovat etiy edi.

Ewa ªacˆan ki o©lun to©urïy edi, a©rïªlar köp
nastupovat etiy edilär, da bunda sövüncˆlük da fä-
râhlik keliy edilär. Necˆik günäsˆ ªacˆan cˆïªïyïr, fä-
râhlatïyïr Ta± yolduznu, alay K‘risdos ªacˆan ki
to©sar edi, färâh beg Ta± yolduzu alnïna yeberdi,
Anasïn kendini±, ªaysï Ta± yolduzu ündiyirbiz.
Sa©mosta 109: ªarnïndan ilgäri, ne ki Ta± yoldu-
zu, to©urdum seni2893. Färâh ol Ta± yolduzu, gül-
nü± rängi da altun, ªaysïndan K‘risdos to©du,
Gojstur erani, ªarnïndan Ta± yolduznu±, budur

Gojstan. Sa±a, ey K‘risdos, dodanïdïr materia to-
©usˆu±a seni±, budur e± aruv ªan, necˆik rosa Ta±
yolduznu± körklü. Da necˆik para yerni± ªuvatï blä
köknü± barïyïr yo©arï da rosa bolïyïr, alay e± aruv
ªanï Gojsnu± Ari Dzˆ¾andan e± biyik dostoyenstvo
kötürülgändir, tamasˆalï rosanï to©urdu.

6. Ulu bu to©usˆundan ulu färâhlik yebergän
edi, keldi blogoslavênï kecˆä, ªaysï kün 6-ïncˆï jun-
varnï± upredz¾at etiyir, da bu kördü O©lun Te±ri-
ni±, färâhlikni barcˆa dünyânï±, ªaysïn Gojs basˆla-
dï, Gojs to©urdu, gojsluªnu hecˆ tas etmädi, necˆik
Atadan buzulmagan, alay Anadan to©du besˆ vsˆela-
ki zkazï O©lu Te±rini± da Eyämizni±.

Ekinĉi to©uŝu – nêpokalanï Mariamdan, zera
ävälgi edi ötläsˆ Te±rilikni± (110r) buzulmagan.
Ävälgi slavnï to©usˆu, da ekincˆini± hanbasï birisi
dä yoªtur. Ata Te±ri, necˆik Gojs, Söznü to©urdu.
Mariam här zaman Gojs alay zˆe K‘risdosnu to©ur-
du. Bunda yoª edi birisindä to©umu, etilmägän
yerdän, Gojs bu edi ol kemi, yïraªtïn keltirgän öt-
mäkni2894, ki acˆ dünyânï Pet‘©e½e½mdä, budur övü
ötmäkni± tesˆkirgäy. Bolgïn blogoslavônïy, yä±i
to©gan, övündä ötmäkni±, tiri ötmäki köknü±, Ji-
sus K‘risdos, Ata Te±ri blä da Ari Dzˆ¾an blä me±i-
lik. Ame½n.

2892 Ин 16 21Женщина, когда рождает, терпит скорбь, потому что пришел час ее; но когда родит мла�
денца, уже не помнит скорби от радости, потому что родился человек в мир.

2893 Пс 109/110 3В день силы Твоей народ Твой готов во благолепии святыни; из чрева прежде ден�
ницы подобно росе рождение Твое.

2894 Прит 31 14Она, как купеческие корабли, издалека добывает хлеб свой.
2895 Мф 2 19По смерти же Ирода, – се, Ангел Господень во сне является Иосифу в Египте 20и говорит:

встань, возьми Младенца и Матерь Его и иди в землю Израилеву, ибо умерли искавшие души Младенца.

CXVI. Проповедь на Рождество Христово

По Евангелию от Матфея, 2

Madt‘e½os awed. 6: [Арм.]2895.
Biyimiz K‘risdos, ki tïrannï zvïcˆênzˆït etkäy,

ªacˆïyïr, da ªacˆkanda köp oªlarnï saldï dusˆman üs-
nä. Sorsa±: ne oªlar? – ªan suĉsuz o©lanĉïªlarnï±,
ªaysï üsnä da©ï ulu pomstanï bolmadï bolma He-
rovte½sni±. Bolmas bolma dünyâ üsnä da©ï zararlï
adam, necˆik ancïªrïst, budur ner½, kimsä bolmas
bulay kromnï [=ogromnï] Te±rigä ªarsˆï, necˆik ol,
ªaysï barcˆa reliyanï tas etmä fikir etsär. Anï ªan
sucˆsuzlarnï±, necˆik e± itili vlocˆnâ, öldürür. Xan,
aytïyïrmen, ol eki tanïªnï±, ªaysï ücˆün Tertulian
Bitikindä Dzˆ¾an ücˆün, kluª 78, aytïyïr: Enovk‘ da
E©ia saªlagandïrlar ölümgä, ki ªanlarï blä ken-
silärini± ancïªrïstnï söndürgäylär. Xan da©ï yado-
vitïdïr da tez, ne ki oªlar: ucˆïyïr tas bolmaªka tï-

ranlarnï± otlu kulalar toplardan vïrendz¾onïy, klä-
sä zararlï, kläsä duvarlarnï burït etiyirlär, ªor©a-
sˆïndan yednak tïrlar, da lenivï ªarsˆï ªanga tökkän
sucˆsuzlarnï±. Baduhas ekibdac½ilärni±, ªaysï Ekib-
dosnu utrapit ettilär, ävälgi edi ªan rïkada Nilos-
nu±.

Bu äväl cˆïªtï oª farawon üsnä. Hali okrutnï
Herov(110v)te½s üsnä cˆïªtï, skoro ªanï bilä sucˆsuz
ªollarïn kensini± zmazat etti da tiriliy edi mizer-
nê, da ölümündän so±ra okrutnï otka tamuªnu±
bardï.

Alay bolïyïr här zaman, ki oªlar, urunup art-
ªarï, kendi oªcˆïlar üsnä tüsˆiyirlär ya ucˆïyïrlar,
Esajia körä, ªacˆan ki aytïyïr, 47 kluª: Nêzˆbozˆnïy,
necˆik te±iz, ªaynïyïr, tïncˆlïª tapmïsar, da falasï
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anï± tökülür yer üsnä basmaªka2896. Kötürüliyir
özgäsi, necˆik falasï sˆalonïy, necˆik bï klägäy dünyâ-
nï yutma. Evet so±ra te±izgä ucˆïyïrlar da, skalaga
urunup, rozbiyatsa bolïyïrlar. Nezˆbozˆnïlar ªaynï-
yïrlar, bir nemä salmaslar kensilärindän, tek na-
valnostlarnï da falalarnï ªarsˆï sucˆsuzlarga, da bu-
lar so±ra, kendi avtorlar üsnä ªaytïp, alarnï vnivecˆ
aylandïrïyïrlar.

Aytïyïª bunu± ücˆün sˆïre atïna Te±rini±.
1. Öldülär, kimlär ki izdiy edilär dzˆ¾anïn O©-

lannï±2897. Pomstasï Te±rini± tez dügül: köp yï©ïlï-
yïr da tözümlü bolïyïr yazïªlïlarga, evet skoro kel-
sär ögütkä, cˆïªïyïr ortasïndan yerni± da barcˆa bucˆ-
ªaªlarnï toldurïyïr ölüm blä, kontentovatsa bol-
mas ölüm blä birini±. Alay aytïyïr Ampagum, 2
kluª, nêzˆbozˆnïlarga: ´övräsär seni keliªi öcˆäsˆmä-
ªini± Eyämizni±2898, ªaysï sözlärni megnel etiyir
Te½op‘illag, körklü podobênstvo aytïp: Koliy yürüti-
yir seni± üsnä keliª pravicanï±. Nedir “koliy yürü-
tiyir”? Bu dur “koliy yürütiyir” – ĉöp-ĉövrä, zera
necˆik kelisˆok bankêttä cˆöp-cˆövrä barcˆa bankêtnik-
lär üsnä barïyïr, alay cˆöp-cˆövrä yüriyir pomstasï
Te±rini±. Bardïr bunu±ki adät bankêtlärdä pospo-
litïy, ki hecˆ bermäslär pyalanï ªonaªka, bï nazacˆ-
nêysˆï bolgay, negä deg koleyon barmasa cˆaª ucˆka
deg. Bunu±ki sposob blä [Арм.]2899 alay tökülür bir
yazïªlï üsnä, (111r) ki birsilärinä dä dostatsa
bolur, a zvlaŝĉa – yazïª iĉindä podobnïy.

2. Bilir edi bunu± ücˆün Movse½s, Elic½tä (Elk‘),
32 kluª, kensi isˆlärindä pilnï edi, ol zaman, ªacˆan
ki barcˆa Israje½l tayfasï üsnä Te±ri yüräkläniy edi,
ayttï Movse½s: Hali bosˆat alarga yazïªlarïn alarnï±.
A egär ki bosˆatmasa±, (kötür >) buzgïn meni biti-
ki±dän seni±, ªaysïnda yazdï±2900.

Köriyirsen, necˆik obavâtsa bolïyïr, ki bir yerdä
tas bolmagay zˆo©ovurt blä tas bolgan: egär ki sen,
Te±ri, kötürsä± zˆo©ovurtun, ma±a da yetisˆir, aytïyïr

Rubertos. Ne ücˆün bu? Albovim men yazïªlï blä-
men, zera egär ki sendä ªoltªa kecˆmäs, egär ki
sendä tadasdan dïr yarlï©anmasïz, barïyïr artïn-
dan, ki atïn [= atïmnï] buzarsen bitiki±dän me±ilik.

Biliy edi Movse½s zvïcˆayï ücˆün Te±rini± öcˆäsˆ-
känini±: pomstasï anï± biri üsnä turmas, evet ne-
cˆik tolu bankêttä, koleyna, basˆlap ävälgidän, bar-
cˆa ªonaªlarga da olturganlarga yüriyir, alay e± ya-
mandan, necˆik zvïknut etiptir, podobnïga a±ar ko-
ley blä yüriyir. Saªïn zˆe bundan beg, ki nêzˆbozˆnï
yanïna turmagaysen, ªacˆan ki anï Te±ri kläsä
ögütlämä, egär ki zïcˆït etmässen sa±a bunu, ki se-
ni bu ªamcˆï urmagay, ªaysï anï da.

T‘e½odore½t, 50 kluª ’i Dz¾nntoc½, tamasˆa etiyir:
bu barcˆa adamlar da e± yaªsˆï Se½t‘ni± o©lanlarï
potop blä bo©durgandïrlar2901. Ne säbäp bunu±ki
prïgodanï±? Ne ücˆün kendi yazïªlï tas bolmadï?
Kliy edi konêcˆnê kötürmä züryâtïn Kayimni± Te±-
ri, da ki züryâtï pobozˆnïylarnï± ªarïsˆïldï anï± blä,
budur Kayim blä, anï± ücˆün alar da ucˆêsˆnikläri
boldular ögütnü± alarda. Ulu ªamcˆï blä urïyïr Te±-
ri yazïªlïnï, da rast kelir bu, ki barcˆasï yuvuªtagi-
lär ya vïstempek blä, ya yer blä bu ªamcˆïnï dozna-
vat etiyirlär arªalarï üsnä kensilärini±.

Saªïn zˆe yaman yoldasˆlïªtan, mânovicˆê ªacˆan
ki posterïzˆït etsä±, ki Te±ri (111v) nezˆbozˆnïynï ke-
liª blä öcˆäsˆmäªini± kendini± icˆiriyir, barïyïr ol za-
man kolêynï keliª da podobno seni dä kecˆmäs.

Slusˆnê Herovde½s okrutnï tövmäª blä tövgän tö-
lädi yamanlïªïn kendini±, evet ªacˆan ki ol öldü, kö-
riyirsen, neni frisˆtä aytïyïr: [Арм.]2902=2897. Keräk
bulay bolgay ªamcˆï Te±rini±, terändän basˆªa: bar
edi özgäläri dä köp yoldasˆlarï anï±, ªaysï birdän
yetisˆsär da ölümnü nabavit etsär: [Арм.]2903=2897.

3. Ulu nêbezˆpêcˆênstvo keliyir yaman yoldasˆ-
lïªtan. Ne zˆ yaman biydän, padsˆahdan dvoranlar
üsnä da ªullar?

2896 Ис 57 20А нечестивые – как море взволнованное, которое не может успокоиться и которого воды
выбрасывают ил и грязь.

2897 Мф 2 20...умерли искавшие души Младенца.
2898 Авв 2 16Ты пресытился стыдом вместо славы; пей же и ты и показывай срамоту, – обратится и к

тебе чаша десницы Господней и посрамление на славу твою.
2899 Авв 2 16...чаша десницы Господней...
2900 Исх 32 32прости им грех их, а если нет, то изгладь и меня из книги Твоей, в которую Ты вписал.
2901 Быт 5 3Адам жил сто тридцать лет и родил сына по подобию своему по образу своему, и нарек

ему имя: Сиф. 4Дней Адама по рождении им Сифа было восемьсот лет, и родил он сынов и дочерей...
32Ною было пятьсот лет и родил Ной Сима, Хама и Иафета... Быт 6 5И увидел Господь, что велико раз�
вращение человеков на земле, и что все мысли и помышления сердца их были зло во всякое время; 6и
раскаялся Господь, что создал человека на земле, и восскорбел в сердце Своем. 7И сказал Господь: ис�
треблю с лица земли человеков, которых Я сотворил, от человека до скотов, и гадов и птиц небесных ис�
треблю, ибо Я раскаялся, что создал их. 8Ной же обрел благодать пред очами Господа.
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Herovde½s ücˆün ekincˆi, ªaysïnï± alnïna Biyi-
miz bizim cˆ½arcˆ½arank‘ïn alnïna kendini± turdu, sar-
nïyïrbiz ol sözlärni, necˆik £ugas, 23 kluª, yazïyïr,
306: Hecˆkä tuttu anï Herovte½s tä kendi cˆerüvü blä
da, kültkü etip, saldï üsnä aª kiyinisˆ da berdi elt-
mägä znovu Bi©adoska2904. Necˆik pogardit etmä-
gäy cˆerüvü anï± blä, ªaysïn blä padsˆah pogardit
etti? Klämädi Biyimiz bir nsˆan ªuvatïnï± kensini±
körgüzmä, bir sk‘ancˆ½elik‘ dä, keräk bolgay edi bu,
ki barcˆa cˆerüv Herovte½s padsˆahga etkäy bunu±ki
zˆ pogardanï. Yüräklängän Herovte½s o©lun kensi-
ni± vlasnï öldürdü, da necˆik ªïyïnlar da morderst-
vo etiy edilär cˆerüvü anï± Pet‘©e½e½mni± povâtïnda!

T‘iwk‘ yazïlgandïr, 24 kluª: Vêsˆcˆek ol Balaam
zaprosˆonïy ol Balak‘ padsˆahdan ªarsˆï Isreje½lgä
upomnônï edi Te±ridän, ki sövüklü dzˆ¾ïnsïna ya-
man aytmagay. Bilip ol, ki Te±ri zakazovat etiyir
sökmä, da, körüp padsˆahïn kensini±, ki anï sök-
mäªkä keltiriyir, klämädi sökmä, evet padsˆahga
berdi zarazlivï radanï ªarsˆï Israje½l tayfasïna, ªay-
sïn ki beriy edi alay padsˆahga da ksônzˆentalarga,
aytïy edi, necˆik Jovse½p‘ni± bitikindä, 9 eski, yazï-
yïr: Padsˆah Balak‘i da siz buyruªcˆïlar, ponêvasˆ ke-
räk ki bu bolgay, bardïr (111'r) erkim erki blä Te±-
rini± sizgä ªuluª etmä2905. Necˆik bu lôrt, necˆik bu

dzˆ¾sˆmarid markare½? Xaram©uluªnu± ksônzˆenta-
larnï± bunu±ki bu potreba, – sen dä neĉik aytïyïr-
sen, ki keräk ªuluª etkäysen padsˆahlarga ªarsˆï
Te±rigä?

Šlusˆnê ol padsˆah Papelonnu±, Tanie½l, 3 kluª,
alay tamasˆalandï, ªacˆan ki yangan pecˆ icˆindän ücˆ
igitkä bosˆatïy edi, necˆik tamasˆalanïy edi a±ar, ki
ol ücˆ palacnï± igitläri erkindän padsˆahnï± kensi-
ni± otstupit etiy edilär, necˆik bu da©ï ulu sk‘ancˆ½e-
lik‘ edi, ki adam erkindän padsˆahnï±, da ne ki ot
naturasïndan kensini± otstupovat etiyir. Zera, ta-
masˆalanïp, bulay aytïyïr, Tanie½l 3: Al©ïsˆlïdïr Te±ri
Set‘rak‘nï±, Mgsak‘nï± da Apet‘nakovnu±, ªaysï ye-
berdi frisˆtäsin kensini± da ªutªardï ªullarïn kensi-
ni±, ªaysï a±ar umsandïlar da sözün padsˆahnï±
tesˆkirdilär2906. Sözläri dir bu padsˆahnï±. Haybat-
lamas Te±rini bunu± ücˆün, ki ol igitlär otta ªaldï-
lar tiri, da ki yaªsˆï sa©lïªta sarnïy edilär, ªacˆan ki
yangan k‘a©te½ac½ik‘ cˆaªïrïy edilär, tïlko a±ar tama-
sˆalanïyïr, bunu± ücˆün Te±rini maªtïyïr, ki igitlär
anï± sarayïnda saªlangan sözün padsˆahnï± tesˆkir-
dilär Te±ri ücˆün.

Bunu± üsnä Osgiperan megnicˆ½indä, 18 Gorn-
t‘ac½oc½ 1, aytïyïr: Ne aytïyïrsen, padsˆah? Pogardit
ettilär seni± blä, da tamasˆalanïyïrsen pogarditel-

2904 Лк 23 11Но Ирод со своими воинами, уничижив Его и насмеявшись над Ним, одел Его в светлую
одежду и отослал обратно к Пилату.

2905 Чис 24 10И воспламенился гнев Валака на Валаама, и всплеснул он руками своими, и сказал Ва�
лак Валааму: я призвал тебя проклясть врагов моих, а ты благословляешь их вот уже третий раз; 11итак,
беги в свое место; я хотел почтить тебя, но вот, Господь лишает тебя чести. Иосиф Флавий. Иудейские
древности. Кн. IV, гл. 6:6: И вот, когда Валам отправился восвояси и уже собирался переправиться че�
рез Евфрат, он послал за Валаком и князьями мадианитскими и обратился к ним со следующими слова�
ми: “Так как я чувствую потребность и помимо воли Господа Бога оказать вам услугу, послушайте ме�
ня, Валак и присутствующие здесь мадианитяне: народ еврейский не может совершенно погибнуть ни
от войны, ни от болезни, ни от недостатка плодов земных, ни от другого внезапного бедствия, потому что
у Господа Бога решено спасти их от всякого несчастия и даже не допускать их до такой беды, от которой
все могли бы погибнуть. Конечно, незначительные напасти от времени до времени постигают и их, при�
чем кажется, что напасти эти производят на них удручающее впечатление; но вскоре затем они снова
усиливаются в такой степени, что наводят страх на лиц, пытавшихся оказать им вред. Итак, если вы на
короткое время желаете пользоваться выгодами победы над евреями, то сможете этого достигнуть сле�
дующим образом: пошлите самых красивых дочерей своих, которые были бы в состоянии, благодаря
своей очаровательности, соблазнить и вполне подчинить себе евреев, поближе к стану последних; пусть
они еще более выставят свои прелести наилучшими нарядами, и повелите им не отказывать тем еврей�
ским юношам, которые будут умолять их о взаимности. Когда же девушки увидят, что они разожгли
страсти, то пусть притворно обратятся в бегство и согласятся не раньше внять мольбам своих преследо�
вателей, чем удастся склонить последних к отречению от своих законов и от Господа Бога, который дал
им эти законы, а равным образом побудить их к почитанию мадианитских и моавитских божеств. Таким
способом евреи наклекут на себя гнев Божий”.

2906 Дан 3 95Тогда Навуходоносор сказал: благословен Бог Седраха, Мисаха и Авденаго, Который по�
слал Ангела Своего и избавил рабов Своих, которые надеялись на Него и не послушались царского пове�
ления, и предали тела свои огню, чтобы не служить и не поклоняться иному богу, кроме Бога своего!
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läri±ä seni±! Bulay dïr dzˆ¾sˆmarid, tamasˆalanïyïr-
sen pogardadan kendi kendimdän [= kendi±dän].
Anï± ücˆün dügül nsˆan ücˆün ol zaman Te±ri dir
haybatlangan, evet alar ücˆün, ªaysï ki otka salïn-
gan edilär, da statecˆnê turïy edilär. Bu edi sk‘an-
cˆ½elik‘ e± ulu, dügül yalïndan prïrodz¾enâsïndan
kensini± odstupit ettilär, evet ki icˆ o©lanlarï sözün
padsˆahnï± ªulaª ªoymadïlar, da Te±rini dzˆ¾sˆmarid,
budur könü, haybatlïy edilär. Bunu±ki sk‘ancˆ½elik‘-
lärni ne isˆittilär, da ne kördülär övündä Herovte½s-
ni±, ªaysïnda Biyimiz K‘risdos klämädi bir znaknï
ªuvatïnï± kensini± körgüzmä.

(111'v) 4. Isˆitip, ki Ark‘e©ajos padsˆahlïª etiy
edi Dzˆ¾uhutluªta, Herovte½s yerindä, atasïnï± ken-
sini±, ªorªïy edi anda barmaga. Isˆitti Jovse½p‘, ki öl-
dülär barcˆa dusˆmanlarï ol O©lannï±, pretcˆê ªacˆan
ki isˆitti, ki Ark‘e©ajos, o©lu Herovte½sni±, padsˆahlïª
etiyir. Xacˆïyïr alnïna anï±. Nêpezpêcˆnê anda Te±-
rini tutma, ªayda da©ï o©lu turïyïr köptängi dusˆ-
mannï±. Sen, ªaysï ki ªacˆtï± ölümlü da yazïªlï dusˆ-
man alnïna, köp urusˆ a©ïr vïtrïmat etti±, negä deg
ªacˆtï±. Saªïn zˆe o©lundan köptängi dusˆmannï±,
egär ki kläsä± dzˆ¾anï±da seni± Te±rini saªlama.

Tawit‘ pragnut etiy edi suvnu studnâdan Pet‘-
©e½e½mni±, orbes krle½ 2 T‘akaworut‘eanc½, 23 kluª:
Keltirdilär anï zˆolnirlär, da ol anï töktü da sundu
anï Eyämizgä2907. Xaysï E½vªe½rios aytïyïr: Xayttï
suvu tökkän sunmaªka Eyämizni±, ponêvasˆ sucˆlu
pozˆondlivostnu sundu pokuta ötläsˆ kensini±. Xay-
sï ol zaman obavâtsa bolmadï alma yat ªatunnu,
so±ra ªorªtu, ªacˆan ki suvnu pragnut etti!

Da alay surplar köptängi nêbezˆpêcˆênsvolarïn-
dan kensilärini± saªïnïyïrlar da ªacˆïyïrlar türlü-
türlü prïpadoktan köptängi yamanlïªnï±.

Doznat etip Tawit‘ klopotlarnï suªlanmaªnï±
ölümnü±, alay isˆliy edi, alay yï©lïy edi, alay praco-
vat etiy edi, ki suvdan da ªorªïy edi, ki edi suª-
lancˆlïªtan. Egär ki biz dä dusˆmanlarnï± oªlarïn

dzˆ¾anlarïmïz üsnä a©rïª blä da praca blä keri etkäy
ediª, necˆik ostroznïy bolur ediª barcˆa zararda!

5. Da ögütlängän tüsˆtä da buyruª alïp tüsˆünä,
bardï povâtïna Kalelianï±, da kelip turdu sˆä©ärdä,
ªaysï ki ündäliyir Nazare½t‘, ki tügällängäy aytkan-
larï markare½lärni±, ki Nazovrec½i ündälsär2908.
Xacˆïyïr dzˆ¾uhut veliyattan Jovse½p‘ Ark‘e©ajos alnï-
na, o©lu alnïna (112r) Herovte½sni± Ulu, da, buyruª
alïp frisˆtädän, bardï Kalelijaga, ªayda kicˆi o©lu
Herovte½sni± biylik etiy edi. Ne ücˆün zˆe bundan da
saªïnmas edi? Ne ücˆün özgä yergä barmadï, ªayda
hecˆ Herovte½sni± dzˆ¾ïnstan padsˆahlïª etmädi? Da©ï
bespêcˆnï bolur edi anda. Biyimiz K‘risdos hecˆkä
beriyir bunu±ki tirlik blä, ªayda ªorªu yoªtur; an-
da ol radi turïyïr, ªayda necˆik kolvêk tözümlükü
säbäpi beriniyir. Judik‘ (Jutit) yazgandïr, 1 kluª,
menzˆnïy ªutªarucˆïsï ücˆün Israje½lni±: Biy edi Jutaj
bilä, da saªladï yo©ardagi veliyatnï; da bolmadïlar
zvïcˆênzˆït etmä obïvatellärni dolinanï±2909. Kim blä
Te±ri edi, anï± bar edi dusˆmanlarï ulu, ªaysï doli-
nada turïy edilär.

Uvazˆat etiy edi O½kosdinos, 5, aytïyïr: Kim bu-
nu a±lamas, ki bu kendi bu±ar nalêzˆït etiy edi, ki
Eyämiz edi Juta blä? Bundan, ki Eyämiz anï± be-
lin tutïy edi, to©ïy edi ªarsˆïlïª, ªaysï anï ögütliy
edi. Söviyir Te±ri bu turadzˆ¾aªta, ªayda bolsa yaki
kolvêk otrapênê, ªayda yaki kolvêk tözümlükü bar
ögüttä.

Bunda tözümlü Jop, cˆöplüktän eski ªodzˆ¾alïª-
ka ªaytargandïr; ölgän o©ullarïn tapmadï, da ne
ªoldu, ki Te±ridän tur©uzgan bolgaylar. Ne ücˆün
bu? Körklü Tertulian, Bitik hamperut‘iun ücˆün,
aytïyïr: Egär ki kläsä edi, ki o©lanlarï ªaytargan
bolgaylar edi, yänä bolur edi ata ündälgän, evet
klädi, ki ol künlärdä alay köp sövüncˆlük a±ar
ªaytkay edi, da, alay prespêcˆnê umsap Eyämiz
ücˆün, saldï, cˆïdadï ol gamawor faªirlikni, ki tiril-
mägäy cˆïdovsuzluª dünyâ üsnä2910.

2907 2Цар 23 15И захотел Давид пить, и сказал: кто напоит меня водою из колодезя Вифлеемского,
что у ворот? 16Тогда трое этих храбрых пробились сквозь стан Филистимский и почерпнули воды из ко�
лодезя Вифлеемского, что у ворот, и взяли и принесли Давиду. Но он не захотел пить ее и вылил ее во
славу Господа, 17и сказал: сохрани меня Господь, чтоб я сделал это! не кровь ли это людей, ходивших с
опасностью собственной жизни? И не захотел пить ее. Вот что сделали эти трое храбрых!

2908 Мф 2 22Услышав же, что Архелай царствует в Иудее вместо Ирода, отца своего, убоялся туда ид�
ти; но, получив во сне откровение, пошел в пределы Галилейские 23и, придя, поселился в городе, назы�
ваемом Назарет, да сбудется реченное через пророков, что Он Назореем наречется.

2909 Суд 1 19Господь был с Иудою, и он овладел горою; но жителей долины не мог прогнать, потому
что у них были железные колесницы.

2910 Тертуллиан. О терпении 14: И если бы он захотел, чтобы и дети были также воскрешены, то
вновь бы стал называться отцом. Но он предпочел, чтобы они были возвращены ему в последний день.
Он отложил эту радость, полагаясь на Бога. Он намеренно не возвратил детей, чтобы не проводить жизнь
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Biliy edi anï± ücˆün beg yaªsˆï Jagop nahabed,
ªacˆan ki ölsär edi, o©luna aytïy edi, Dz¾nntoc½, 49
kluª: Etkin ma±a milosˆêrdzˆ¾ê, ki meni kömmä-
(112v)gäysen Ekibdosta, evet ªoy tïnïyïm atalarïm
blä menim, da cˆïªar meni bu yerdän2911. Bunu±
üsnä Ambrozios aytïyïr: Nahabed, ªacˆïp oycˆïzna-
dan da ªardasˆïndan, rodzˆ¾icˆlärindän, izdiy edi zel-
zivostu ücˆün ªïzïnï± da ölümnü± kiyövnü±, acˆlïªnï
cˆïdïy edi, kerezmanï ölgän tas etti, zera klädi, ki
söväkläri anï± prenôsˆônï bolgaylar edi, ªolïy edi, ki
ölünü± bolmagay pokoyu. Xaysï barcˆa tirliki ken-
sini± ulu müsˆªüllüªtä kecˆirtti, taptï ölüm zama-
nïnda sposup, ki söväkläri anï± eminliktä bolma-
gaylar, a±lap kendinä ulu faydanï.

Bunu±ki tirlikni suªlanïy edi ol ten, ªaysï so±-
ra kiydirgän O©lu Te±rini± bilmäs eminlikni, bil-
mäs, nedir tïnma kendinä, klämäs bu yerdä bol-
ma, ªayda ki tözümlükkä bir okazïya berilmägäy.
Anï± ücˆün Nazare½t‘tä, ªayda ki Herovte½sni± buy-
ruªu kecˆiy edi, necˆik biy Kalileanï± klädi turma.

Bunu±ki nêpokoyu pragnut etiy edilär här za-

man ariläri Te±rini± da anï± ücˆün alïy edilär ªacˆïn
kendini±, kläp barma Eyämiz artïndan, da barïy
edilär.

Paªilläniyirlär bizgä frisˆtälär ari, zera tirliki
alarnï± ªr½ovut‘iunda hecˆ bolma bolmas. Aytïyïr
alarga Bedros ar½ak‘eal, 1 T‘u©t‘, 1 kluª: ªaysï ki
frisˆtälär suªlanïy edilär baªma2912, ªaysï sözlärni
bulay a±lïyïr G©em A©eksantrac½i: Dügül frisˆtälär
abïsdamp, necˆik özgäläri a±lïyïrlar, evet ne ki kö-
nüdür, ol frisˆtälär, ªaysï ki radi yetisˆkäylär edi ga-
darelut‘ean. Necˆik bï klägäy aytma: bu bulay ta-
masˆalïdïr da Te±rini± isˆi, ki frisˆtälärni± bolup
haybatï K‘risdosnu± turmaªïnda kensini±, kliyir-
lär da©ï yolun toz blä tolu bu haybatka, toludurlar
pevnï haybatnï, bir isˆni suªlanïyïrlar, ki, necˆik
K‘risdos, pracanï da terläri ªanlï alarnï± da bol-
gay.

Bu pracanï basˆlïy edi közlüªündä kensini± da
ucˆ etiy edi okrutnï ölümü blä kensini±. (113r)
Xaysï ücˆün bolsun a±ar haybat Ata Te±ri blä da
Ari Dzˆ¾an blä me±i me±ilik. Ame½n.

без терпения. – Квинт Септимий Флорент Тертуллиан. Избранные сочинения / Пер. Ю.Панасенко. – М.:
Прогресс, 1994.

2911 Быт 49 29И заповедал он им и сказал им: я прилагаюсь к народу моему; похороните меня с от�
цами моими в пещере, которая на поле Ефрона Хеттеянина, 30в пещере, которая на поле Махпела, что
пред Мамре, в земле Ханаанской, которую пещеру купил Авраам с полем у Ефрона Хеттеянина в собст�
венность для погребения; 31там похоронили Авраама и Сарру, жену его; там похоронили Исаака и Ре�
векку, жену его; и там похоронил я Лию; 32это поле и пещера, которая на нем, куплена у сынов Хеттее�
вых. Быт 50 4Когда же прошли дни плача по нем, Иосиф сказал придворным фараона, говоря: если я
обрел благоволение в очах ваших, то скажите фараону так: 5отец мой заклял меня, сказав: вот, я уми�
раю; во гробе моем, который я выкопал себе в земле Ханаанской, там похорони меня. И теперь хотел бы
я пойти и похоронить отца моего и возвратиться.

2912 1Пет 1 10К сему�то спасению относились изыскания и исследования пророков, которые пред�
сказывали о назначенной вам благодати, 11исследывая, на которое и на какое время указывал сущий в
них Дух Христов, когда Он предвозвещал Христовы страдания и последующую за ними славу. 12Им от�
крыто было, что не им самим, а нам служило то, что ныне проповедано вам благовествовавшими Духом
Святым, посланным с небес, во что желают проникнуть Ангелы.

2913 Мф 3 13Тогда приходит Иисус из Галилеи на Иордан к Иоанну креститься от него.

CXVII. Проповедь на Крещение Господне – об Иоанновом Крещении

По Евангелию от Матфея, 3

Madt‘e½os awed. 13: Ol zaman keldi Jisus Ka-
lelijaga Jortananga Jovhanne½skä mgrdel bolmaga
kendindän2913.

Necˆik Lucïper günäsˆ alnïna, alay K‘risdos al-
nïna här zaman Jovhanne½s yügüriy edi. Bu dur,
ªaysï ki yolun k‘risdânlarnï± o½re½nk‘inä hadirliy edi
da äväl barïy edi, oynap ªarnïnda, anabadga uk-
vaplivï, mgrdut‘iunnu basˆlap, ªaysï yol blä barcˆa
k‘risdânlar keräk yürügäylär. Do tego, ªacˆan ki

mgrdel etiy edi, yuvuªlandï Biyimiz K‘risdos. Evet
da©ï ruznïy sposob blä, ne ki özgäläri. Zera K‘ris-
dos barcˆa aruvlar üsnä aruv edi, ki barcˆasïn yazïª-
tan yuvgay keldi. Tamasˆalï Jovhanne½s kelgängä
ªorªtu bek, klämäs edi anï mgrdel etmä, ucˆta,
ögütlägän, Biyin kensini± mgrdel etiyir, ki anï±
artïndan mgrdut‘iun üsnä k‘risdânlarnï± suvlar
bolgaylar al©ïsˆlangan.

Aytïyïª bunu± ücˆün da©ï sˆïrï atïna Biyimizni±.
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1. Här zaman K‘risdos Jovhanne½skä, här za-
man Jovhanne½s moydanda turïyïr, tözüp K‘risdos-
nu, bunu ol artïª pragnut etiy edi, ki, zvlokalarnï
türlü-türlü salïp, Krisdos alnïna yügürgäy. Bu edi,
ªacˆan ki K‘risdosnu isˆitti, oynïy edi ªarnïnda, ne-
cˆik bï gvaltem kliy edi ªapmaga, ucˆïy edi ªuluªuna
Te±rini±.

Alay Jovhanne½s Osgiperan bu oynamaªnï
megnel etiy edi: Bolmas Jovhanne½s tutulma, ªa-
cˆan ki Biyimiz obecnïdïr, bolmas kötürmä ba©la-
maªnï prïrodz¾enânï±, evet dzˆ¾âªt etiyir tutma zïn-
danïn ªarnïnï± da kliyir körgüzmä äväl ªutªaru-
cˆïnï. Aytïyïr: keldi bu, ªaysï ki ba©lamaªnï cˆesˆiyir,
da men ne ücˆün oltursarmen ba©lagan? (113v)
Keldi Söz, ki barcˆanï postanovit etkäy, da men
da©ï zatrïmanï turïyïrmen? ´ïªarmen. Alay vïpel-
nât etiy edi töräni elcˆini±, ki bir nemädän alay
ªorªmas edi, tïlko yügürmämä äväl, tïlko yügür-
mämä K‘risdoska, cˆaªïy edi na prïrodz¾enê, erin-
cˆäk, ki omêsˆkat etmägäy zamannï K‘risdoska ªu-
luª etmä, ªaysï ol zaman yuzˆ edi dünyâ üsnä.

2. Oªsˆasˆ edi Jovhanne½skä ol igit, ªaysï köm-
mäªni atasïnï± ªaldïrdï, ki necˆik tez stavitsa bol-
gay K‘risdoska, bulay albovim ªutªarucˆïga ayttï,
£ugas, 9 kluª, 105: Buyruª ber ma±a äväl barïp
kömmägä atamnï menim2914, ªaysï üsnä körklü da
tatlï aytïyïr Ambrozius surp, Sermo 79: Xaldïrïp
edi ölünü, ªolïyïr, ki ªaytkay da kömgäy anï, tut-
madï anï artïª, tutmadï ölüm, albovim asˆïªïy edi
tirlikkä. Da©ï ölgänni± közlärin uzaªlamadï, da©ï
sovuª cˆlunoklarnï saªlamadï, birdän telko sezdi,
ki Biyimiz keldi, unuttu afekni sövükkä atasïnï±,
da©ï artïª sövdü K‘risdosnu, ne ki atasïn.

Vênc Dupit to©rulangan, ªacˆan ki t‘a©um ücˆün
asˆlarnï ªoyïy edi. Bunu maªtïyïª, ki K‘risdos ücˆün
t‘a©umnu ªaldïrdï. Ol ªorªmadï opustit etmä asˆnï
yerdägi isˆ ücˆün, ªaysï rast keldi, da bu ªorªïyïr, ki,
zvlokanï etip, tas etmägäy yemäªni köktägi öt-
mäkni. Bundan, ªacˆan ki zvglêndem K‘risdosnu±
povinênbiz barcˆasïn kömmä. Bu sövüktän K‘ris-
dosnu± atasïna t‘a©umnu opustit etti.

Anï±ki tezliª blä prïpiranï edi Jovhanne½s, bit-
mägän, evet o©lan, sözsüz, da©ï ªarnïnda bolgan,
anda skoro sezdi kelmäªi ücˆün K‘risdosnu±, poga-
rdit etti vnetrnostlar blä anasïnï±, gvaltem vïdi-

ratsa bolïyïr K‘risdoska, obavâtsa bolïyïr, ki nemä
zvloka artïndan okazïyanï opustit etmägäy.

3. Evet ªoy bulay bolsun Osgiperanga körä,
Jovhanne½s, ªarnïnda bolup, (114r) da K‘risdoska
asˆïªïy edi, dzˆ¾âªt etiyir cˆïªma zïndandan ªarnïnï±.
Ne ücˆün zˆe, unutup kendi kendini, so±ra Herov-
te½sni± zïndanïnda spokoynê olturïyïr? Do tego, ªa-
cˆan ki zcˆisˆnonïy edi zïndanï bilä ªarnïnï±, kvuli
prïrodzïnû, da©ï K‘risdos to©madï, evet zïndanda
Herovte½sni± tutungan edi, ki bolmagay yürümä
k‘arozut‘iununa K‘risdosnu±. Ne ücˆün zˆe, bolmïyïn
cˆïdama yïraªka, kliyir cˆïªma zïndandan anasïnï±,
da cˆïdap utrapênê, alay zˆe spokoynê Herovte½sni±
zïndanïnda olturïyïr? Bu±ar dzˆ¾uvap beriyirmen, ki
a±ar hecˆ zïndanï Herovte½sni± presˆkadz¾at etmäs
edi, anda bolup, bek tez yüriy edi K‘risdos artïn-
dan, kläsä mi± povoroz da lancuª ªoygay edi± ut-
rapônï üsnä, predcˆê ol, necˆik oª, Te±rigä ucˆïy edi.

4. Ücˆ ªada© blä ªollarnï da ayaªlarïn ªadaªla-
gan K‘risdosnu± kördü ªaraªcˆï da predcˆê ªacˆ üsnä
cˆaªïrïy edi, £ugas: Biy, a±gïn meni, ªacˆan ki kel-
sä± ªanlïªï±a seni±2915. Xaysï körklü Bernardos
aytïyïr: Kördü, ki ªanlïªïna barïy edi, ªolïy edi, ki
anï± üsnä fikir etkäy, ªacˆan ki anda kelsä. Köriy
edilär özgäläri dä ªada©lagan teräk üsnä ayaªlarï
ªada©lar blä, evet ªara©cˆïnï± da©ï bïstrï edi közläri
özgäläri üsnä, zera köriy edi ayaªlarï yanïna ªa-
da©lagan beg tez da yïraª salmagan yügürmäªin
Biyimiz K‘risdoska. Xacˆan ki Jovhanne½s okovanï
edi ªara zïndanda Herovte½stä, o necˆik yügüriy edi
da ucˆïy edi K‘risdoska!

Beg körklü Jar½agac½, 4 kluª, aytkandïr: Yolu
to©rularnï±, necˆik yarïª, yarïª etiyir2916. Köktägi
yolduzlar beg cˆüst yügüriyirlär da bizgä körüniyir-
lär, ki yerindä turïyïrlar ya beg aªïrïn [arª·n] yü-
riyirlär. Ruzumit etiyir özgäsi, ki günäsˆ yarïm
köktädir ªada©lagan, da ni tepräniyir, zera köriyir
promênâsïn, andan teredzˆ¾ä asˆïra kecˆkän, da ol ne-
cˆä sa©at izbada anï± bavitsa bolïyïr. Ol zaman, ªa-
cˆan ki izbada seni± günäsˆ uzaªlagan, hesepsiz mi-
lalar köklär üsnä (114v) yügüriyir beg tez. Alay
to©ru, alay Jovhanne½s, dügül necˆik yarïª, evet ne-
cˆik poªodnâ yangan, ªacˆan ki zïndanda Herovte½s-
ni± zdatsa boldu eglänmä.

5. Hali da©ï Herovte½stän volnïy K‘risdoska ke-
liyir, da K‘risdos a±ar. Da Jovhanne½s ne hamovat

2914 Лк 9 59А другому сказал: следуй за Мною. Тот сказал: Господи! позволь мне прежде пойти и по�
хоронить отца моего. 60Но Иисус сказал ему: предоставь мертвым погребать своих мертвецов, а ты иди,
благовествуй Царствие Божие.

2915 Лк 23 42И сказал Иисусу: помяни меня, Господи, когда приидешь в Царствие Твое!
2916 Прит 4 18Стезя праведных – как светило лучезарное, которое более и более светлеет до полного дня.
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etiy edi anï, aytïp, Madt‘e½os 13: “Ma±a tiyisˆlidir
sendä mgrdel bolmaga, da sen ma±a keliyir-
sen?”?2917. Šlusˆne Jovhanne½s otrïmat etti kendinä
bu haybatnï, ki edi ündälgän dostu kiyövnü±, ªay-
sï ki dostu padsˆahnï± da dvoranlarnï±, körklü
bundan priklad ªaldïrdï, ªacˆan ki kläp saªlama
mayestatï Biyini± kensini±, klämädi anï mgrdel
etmägä. Könü ulu bu hörmät edi Jovhanne½s üsnä,
ki kendi Biyni mgrdel etti, evet necˆik pravdzˆ¾ivï
dostu padsˆahnï±, dügül vlasnïy pozˆïtekkä, evet ho-
norga padsˆahlïªnï± dohadz¾at etiy edi, ki gorsˆït et-
mägäy bilmägänlärni, evet barcˆasïndan bar edi
poªvalasï.

Da ki barcˆa blä berilgäy Biyimiz Jisus K‘ris-
dos, süriy edi kendindän ªatunu k‘ananac½ini±, klä-
miyin salma ötmäkni itlär alnïna, zera ar½ak‘eallär
ªolïy edilär anï, aytïp, Madt‘e½os körä 157: Otpravit
et anï, zera cˆaªïrïyïr artïmïzdan bizim2918. Alay sö-
viy edilär Biyimizni da staratsa bolïy edilär hono-
ru ücˆün anï±, da sˆa©avatlï kecˆirdi ol yat ªatun blä.

Alay aytïyïr Paªnodios, bitik 7, ªatunlar ücˆün
yazgan: Bular dïrlar pravdzˆ¾ivï dostlarï padsˆahnï±,
ªaysï kensilärinä dügül, evet anï± yaªsˆï slavasïna
barcˆada vïhoda etiyirlär: ªacˆan ki keräk, bilirlär
kendi padsˆahnï da uhamovat etmägä bu ucˆinok-
lardan, ªaysï bolurlar nêslava anï± üsnä keltirmä-
gä.

6. Bunda keltiriyir Izidorus tez tas bolmaªnï
Jo½nata krulevicˆni±, Jo½natas ol, ªaysï ki sˆa©avatlï
edi Tawit‘ üsnä, ªaysï ki urusˆun Eyämizni± voyo-
vat etiy edi, ªaysï buncˆa yaªsˆïnï etiy edi, bu äväl
dzˆ¾ïnstan (115r) Sawu©nu± yattï2919. Ne ücˆün zˆe bu
yaªsˆï adam äväl öldürgän edi? Dzˆ¾uvap beriyir
Izidoros: Müsˆªüllüª ma±a zadavat etiyir Yonatï.
Xacˆan ki atasï anï± cˆarovnicanï izdiy edi, po©amo-
vat etmädi, da anï± ücˆün tas boldu urusˆta.

Belgilidir barcˆasïna bu istoriya, 1 T‘akaworu-
t‘eanc½, 21 kluª2920. Domïsˆlovatsa bolgïn bundan:
radko ªaysï pokoyovï bar, ki tüsˆmägäy sˆa©avatïn-
dan padsˆahnï± äväl, ne ki padsˆah ölsä, kensi pozˆï-
tok ücˆün tïlko staratsa bolïyïrlar da padsˆahnï±
ªutªarïlmaªï ücˆün az dbat etiyirlär. Birisin sövük-
lünü padsˆahnï± dünyâ üsnä, ªaysï ölümündän
so±ra ücˆ padsˆahnï± boldu sˆa©avatïnda padsˆahnï±,
budur Tanie½lni± avazï, ol dur, 5 kluª: Sa±a bol-
sunlar basˆªïsˆlarï± seni±, da hörmätin övü±nü± se-
ni± özgäsinä ber; evet yazovnu men sa±a sarnar-
men da megnut‘iunnu bunu± körgüzürmen sa-
±a2921. Dügül basˆªïsˆnï, evet könülüknü baªïy edi
yaªsˆï dostu padsˆahnï±. Tüsˆiy edilär padsˆahlar, bu
tutunïy edi da övündä padsˆahnï± tiriliy edi.

Uvazˆat etiyir körklü Teodores bunu: Padsˆah-
larnï± subcesia bir nemä anï± haybatïn tesˆkirmä-
di, evet alar ölüm blä dirlär söndürgän, da Tanie½l

2917 Мф 3 14Иоанн же удерживал Его и говорил: мне надобно креститься от Тебя, и Ты ли приходишь
ко мне?

2918 Мф 15 22И вот, женщина Хананеянка, выйдя из тех мест, кричала Ему: помилуй меня, Госпо�
ди, сын Давидов, дочь моя жестоко беснуется. 23Но Он не отвечал ей ни слова. И ученики Его, присту�
пив, просили Его: отпусти ее, потому что кричит за нами. 24Он же сказал в ответ: Я послан только к по�
гибшим овцам дома Израилева. 25А она, подойдя, кланялась Ему и говорила: Господи! помоги мне. 26Он
же сказал в ответ: нехорошо взять хлеб у детей и бросить псам. 27Она сказала: так, Господи! но и псы
едят крохи, которые падают со стола господ их. 28Тогда Иисус сказал ей в ответ: о, женщина! велика ве�
ра твоя; да будет тебе по желанию твоему. И исцелилась дочь ее в тот час. 29Перейдя оттуда, пришел Ии�
сус к морю Галилейскому и, взойдя на гору, сел там.

2919 1Цар 28 7Тогда Саул сказал слугам своим: сыщите мне женщину волшебницу, и я пойду к ней
и спрошу ее. И отвечали ему слуги его: здесь в Аэндоре есть женщина волшебница. 1Пар 10 2И погна�
лись Филистимляне за Саулом и сыновьями его, и убили Филистимляне Ионафана и Авинадава и Мел�
хисуя, сыновей Сауловых... 13Так умер Саул за свое беззаконие, которое он сделал пред Господом, за то,
что не соблюл слова Господня и обратился к волшебнице с вопросом, 14а не взыскал Господа. За то Он и
умертвил его, и передал царство Давиду, сыну Иессееву.

2920 1Цар 31 2И догнали Филистимляне Саула и сыновей его, и убили Филистимляне Ионафана, и
Аминадава, и Малхисуа, сыновей Саула. 3И битва против Саула сделалась жестокая, и стрелки из луков
поражали его, и он очень изранен был стрелками. 4И сказал Саул оруженосцу своему: обнажи твой меч
и заколи меня им, чтобы не пришли эти необрезанные и не убили меня и не издевались надо мною. Но
оруженосец не хотел, ибо очень боялся. Тогда Саул взял меч свой и пал на него. 5Оруженосец его, уви�
дев, что Саул умер, и сам пал на свой меч и умер с ним.

2921 Дан 5 17Тогда отвечал Даниил, и сказал царю: дары твои пусть останутся у тебя, и почести от�
дай другому; а написанное я прочитаю царю и значение объясню ему.
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rovnï barcˆalarga, ªaysï ki padsˆahlïª etiy edilär, tu-
tïy edi spelndornu [= splendornu].

7. Dzˆ¾uvap berip, Jisus ayttï a±ar: Vaz kecˆ ha-
likä, zera bu türlü yarasˆïr bizgä tügällämägä bar-
cˆa to©ruluªnu, ªaysï kolvêk tir naznacˆonïy gadare-
lut‘iunga, staratsa bolgïn e± kicˆi isˆlärdä bolma
vêrnïy. Zera ªaysï tasˆ naznacˆonïy bolsa ro©da, dü-
gül potpadat etiyir cˆakucˆka da dlutoga, evet ufaª
temirlärgä, ªaysï blä arïtkan da polorovanï tasˆlar
bolïyïrlar.

(115v) Vïkladat etiyir bunu, alïp prïklad bu-
dunoktan So©omonnu±, surp Pazªazïos abas, bitik
3, ªacˆan ki bulay aytïyïr: Yuªöv ücˆün So©omon-
nu±, ªacˆan ki edi budovanïy, isˆitmägän edi anda
ne cˆakucˆ, da ne baltanï± avazï, zera barcˆa isˆlär
hadirlägän edilär özgä yerdä da barcˆa cˆôslar kensi
vlasnï yerlärinä prïpadat etiy edilär. Bu dur ki ay-
tïyïr: ªaytardï menim üsnä ªolunu, barcˆanï yu-
mup, da vïbiyayoncï, ki bolgay znitsa bolma budu-
nokka.

Uvazˆat etkin budonoknu So©omonnu±, pra-
canï da isˆin, ªaysï ki hadirlägän edilär tasˆlar, här
birisi andan zosobnïy yumgan, ki kvadrovat etkäy
yerin kensini±. Bu zˆ ksˆtalt blä keräk bolgaylar tiri
tasˆlar budïnoknu± köktägi hadirlägän da cïrgelgä
körä sïnagan, yumgan da polorovanïy, ki namnêy-
sˆï vadasï anda bolmagay, ki bolgaylar köktägi
tadzˆ¾ga budovanêsindä ol godnïy zgoditsa bolma.

8. Mïgïrdel bolup, Jisus birdän ĉïªtï suvdan, –
da osˆta, acˆïldï a±ar (köklär >) kök, da kördü Ari
Dzˆ¾annï Te±rini±, ki endi, necˆik kügürcˆin, da keldi
üstünä anï±2922. Da osˆta, avaz köktän, ªaysï ayttï,
Madt‘e½os 3: [Арм.]2923. Necˆik skoro avaz blä Atanï±
O©lu Te±rini± K‘risdos dur obyasnônïy, teg cˆïªtï
suvdan, birdän kendi üsnä Dzˆ¾annï osobada kügür-
cˆini± jajdnel etiyir.

Bunu±ki kondiciya blä povinêndirlär ki bol-
gay barcˆasï to©urgan suvdan, egär ki kliyirlär kök-
tägi Ataga to©maga, ki salgaylar kensindän obï-
cˆaylarnï, naturasïn ªurtnu±, ªaysï yer üsnä sol©at-
sa bolïyïr, da bolgaylar ªusˆlarï (köktägi >) köknü±
ucˆkanlarï. Körüp bunu, surp At‘anas ol yazovda,
ªaysï tanïªlïª beriyiª, ki Biy Te±ri basˆlamaªïnda

dünyânï± ªusˆlarga sïmarladï suvlardan ucˆmaga,
necˆik bï berip ªabär, ki lotnï dzˆ¾an bolsar bularnï±,
ªaysï ki mgrdel bolïyïrlar suvlarda, da toªtalmaª-
lïªka bunu aytïyïr: (116r) ªusˆ klädi bolma, ªaysï
aytïyïr sa©mosta 54: Kim bergäy edi ma±a ªanat-
larnï, ki ucˆkay edim Jortananga, ucˆarmen da tïn-
sarmen ol tïncˆlïªta ªusˆlarnï± köktägi altï ªanatlï
bolganlarnï±2924. Osˆta, keräk ki barcˆasï to©urgan
staratsa bolgaylar, ki z vod k‘ristovï [k‘trsto½v·]
ªusˆlar blä odroditsa bolgaylar da obïcˆaylarnï dzˆ¾anï
ªusˆnu± icˆkäylär.

9. Köriyirsen Jovhanne½sni, necˆik acˆïyïr yolun
Biyimizgä, necˆik övrätiyir tapma yolun toz blä to-
lu. Yazïyïr bunu± ücˆün Xrizolog körklü: Bar edi
sˆa©avatï Jovhanne½s yanïna, evet dügül pokutasïz,
bar edi otpust, evet yï©lamaª blä.

Övrätiy edi Jovhanne½s, ki yasˆ blä bolïyïr su-
mênâ artkan, yasˆ blä kropit etiy edi barcˆa yollarnï
adamlarnï±, da alay silkiy edi alarnï tozdan da
aruvsuz dzˆ¾anlarnï alardan süriy edi.

Aruvsuz dzˆ¾an aytïyïr.
Nazianzïn yazïyïr yollar üsnä suvsuz, ªaysï

dügüldürlär skropônïy suvlar blä Te±rilikni±, an-
dan radi turïyïr, anda suvranïyïr da, izdäp tïncˆlïª-
nï, tapmas2925, suvlar blä ol, necˆik ufêc ol tamuª-
nu±, te±izni± bolïyïr bo©durgan.

Kläp sürmä bu yïlannï yoldasˆlïªïndan adam-
larnï±, prïlanêci K‘risdosnu± surp Jovhanne½s
mgrdel etiyir adamlarnï da ªuru yüräktän yasˆlar-
nï tökiyir, ªaysï ötläsˆ aruvsuzluª türlü-türlü tas
bolïyïr, da günäsˆ to©ruluªuna e± aruv yolu acˆïlïyïr.

Sezdi nêkêdï surp Jovhanne½s a©unu ªar©ïsˆlï
yïlannï±, evet ol zaman tek, ªacˆan ki ªïtrï yïlan te-
räktän yeberildi a±ar da, necˆik özgä sözsüz, alay
bunu da tisˆlädi. Evet sen, Te±ri, ölümsüz. Necˆik
bu ari ªusˆ zapalitsa boldu yïlan üsnä, öcˆäsˆkän,
ta©ï vlasnï, da mi± yara zadat (116v) etti yïlanga,
pokutanï opovidat etti, yïlannï trapit etiyir suvda!
Kliyirsen körmä, necˆik suvlar blä yïlan trapit
etiyir? Alay aytïyïr abas, 12: Da©ï znacnêysˆïdïr
sˆaytanga yalïnï anï±, ne ki yasˆ bizim, da©ï a©ïr
ªïynïyïr anï yasˆ skrusˆonïy yüräkni±, ne ki yalïn
tamuªu otnu±.

2922 Мф 3 16И, крестившись, Иисус тотчас вышел из воды, – и се, отверзлись Ему небеса, и увидел
Иоанн Духа Божия, Который сходил, как голубь, и ниспускался на Него.

2923 Мф 3 17И се, глас с небес глаголющий: Сей есть Сын Мой возлюбленный, в Котором Мое благо�
воление.

2924 Пс 54/55 7И я сказал: “кто дал бы мне крылья, как у голубя? я улетел бы и успокоился бы; 8да�
леко удалился бы я, и оставался бы в пустыне; 9поспешил бы укрыться от вихря, от бури”.

2925 Лк 11 24Когда нечистый дух выйдет из человека, то ходит по безводным местам, ища покоя, и,
не находя, говорит: возвращусь в дом мой, откуда вышел...
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Beg hali igi ªaraªusˆ bu köktägi yïlannï suvda
trapit etiyir da övrätiyir bizni, necˆik bolgaybiz
yasˆlar blä yazïªlarnï bo©durma, arïtïyïr ªuru yerni
da skrapât etiyir, ki basmaªï Sözündän Te±rini±

bizdä körüngäy. Acˆïyïr esˆiki yüräkimizni± bizim
Biyimizgä ötläsˆ Biyimizni bizim, ªaysï ki acˆsa, bi-
risi dä yapmas. Bu zˆ tiriliyir da ªanlïª etiyir Ata
Te±ri blä da Ari Dzˆ¾an blä me±i me±ilik. Ame½n.

2926 Лк 2 27...И, когда родители принесли Младенца Иисуса, чтобы совершить над Ним законный обряд.
2927 Лк 2 24и чтобы принести в жертву, по реченному в законе Господнем, две горлицы или двух

птенцов голубиных. Лев 12 8Если же она не в состоянии принести агнца, то пусть возьмет двух горлиц
или двух молодых голубей, одного во всесожжение, а другого в жертву за грех, и очистит ее священник,
и она будет чиста.

2928 Исх 13 2освяти Мне каждого первенца, разверзающего всякие ложесна между сынами Израиле�
выми, от человека до скота, потому что Мои они.

2929 Мф 11 30ибо иго Мое благо, и бремя Мое легко.
2930 Втор 33 2Он сказал: Господь пришел от Синая, открылся им от Сеира, воссиял от горы Фарана

и шел со тьмами святых; одесную Его огнь закона.

CXVIII. Проповедь на Сретение Господа во Храме

По Евангелию от Луки, 2

£ugas 2: Da ªacˆan ki keltirdilär rodzˆ¾icˆläri
O©lannï Jisusnu etmägä alarga zvïcˆayïna körä
o½re½nk‘ni±2926.

Pirvorodnïy da bir O©lun eltiyir Asduadz¾adz¾in
Gojs Mariam yuªövünä Te±rini±, ki stavit etkäy
anï Eyämizgä töräsinä körä Movse½sni±, da elttilär
faªir basˆªïsˆ anï± blä, da 2 kügürcˆini ya dzˆ¾üvt hor-
lica2927.

Neni töziyirbiz? Ne ücˆün cˆïªmasbiz, ki yä±i
körümnü körgäybiz? Körümnü, ªaysï ki dünyâ hecˆ
körmädi. Keliyir Gojs günäsˆ blä yarïªlï da aruv,
necˆik pilon blä kiyingän, da turar, necˆik yazïªlï,
arïtmaªnï potrebovat etiyir bu, ªaysï bir zmazanï
kendi üsnä tapulmadï. Keliyir Te±ri blä slavnï
Mariam, ªaysïndan to©du Jisus K‘risdos, bir hay-
bat köknü da yerni könülüktä, evet äväl Anasïn
kensini±, ªaysï anï± ücˆün al©ïsˆlï dïr (117r) ündäl-
gän barcˆa dzˆ¾ïnslarda, da tursar dügül ªïzlar arasï-
na Aprahamnï±, necˆik yazïªlï, evet necˆik ªanïcˆa
barcˆa dünyânï±, kicˆi vêktä o©lanlïªnï±, künlär tïl-
ko 40-nï±, ªollarï üsnä eltiyir da basˆïn üsnä anï±
tadzˆ¾lar padsˆahlïªnï±, al©ïsˆlamaªï köknü± da yer-
ni± bek köp, yednak basˆïn kendini± da O©lunu±
asˆaªlatïyïr Sime½on k‘ahanaj alnïna al©ïsˆlamaªka.
Anasï, erki bilä Te±rini± pred vêki ta±lagan ana-
lïªka, eltiyir O©lun kendini±, mgrdicˆ½ni, ªaysï bizni
mgrdel etsär suv blä da ot blä da arïtïr yazïªtan
barcˆasïn, ªolïyïr arïtmaªïn yuªövdä So©omonnu±.
Körüm yä±i da isˆitilmägän.

Aytïyïª bunu± ücˆün sˆïrï atïna Eyämizni±.
I. Ar½acˆi kluª. K‘arozut‘iun. Desilk‘.
Badowirank‘ï edi Te±rini± Eski Törädä, ki pir-

vorodnï bolgaylar Te±rigä oddanïy da al©ïsˆlagan

na pamôntke ol ulu yaªsˆïlïªnï±, ªaysï ki o©ullarï
Israje½lni± cˆïªargan edilär Ekibdostan da volnïy ya-
sïrlïªtan farawonnu±. Aytïyïr Te±ri, £ewdac½oc½, 12
kluª: al©ïsˆlagaysen ma±a här pirvorodnïnï, ªaysï
to©ïyïr o©ullarï arasïna Israje½lni±2928. Keldi Biy, ki
töräni tügällägäy, da dügül buzgay, da saªlagay
bu töräni. Ne bar edi bu töräni± sa±a, Biyim, ªaysï
könü O©lusen Te±rini±? Töräni berücˆi Biyim, dü-
gül O©luna Te±rini±, evet O©luna Aprahamnï± ªu-
luª etiyir bu törä. Sa±a ne dir bu törägä, ªaysï alar
üsnä ªoyulgandïr, ªaysï ªarnïn anasïnï± kensini±
to©usˆu blä kensini± acˆïyïrlar. Sen ªuvat blä Ari
Dzˆ¾annï± basˆlangan, Gojstan to©gan, kecˆti± ªarnï
Te±ri blä slavônïy, necˆik promê günäsˆni± kecˆiyir
blor, budur krisˆtal sˆïbasï, necˆik cˆicˆäk galonskanï,
ªaysï üsnä küzgä dä, budur na vôsnï, körünür.

Aytarmen, ne Eyämizni bu±ar keltirdi, ki ba-
dowirank‘ka bu basˆïn kendini± asˆaªlatkay. Ulu ªo-
narhlïª, ulu posˆlusenstvo (117v) edi Biyimizdä. 

Özgäläri staratsa bolïyïrlar prïviliylär ücˆün,
ki volnï bolgaylar törälärdän, vïlamovatsa bolïyïr-
lar poslusˆenstvodan, da bolmaslar; o½re½nk‘tän, ªay-
sïn bolmaslar dokazat etmä. Törägä pospolitï pod-
li©at etiyir bügün Biyimiz, ki bizni övrätkäy poslu-
sˆenstvonu törägä, törägä surp, barcˆa vïmuvkalar-
nï na strone salma, bunu etmä, ne ki törä aytïyïr.

Aytarsen: a©ïrdïr töräläri Te±rini±. Dügül
a©ïr, aytïyïr Biyimiz, Madt‘e½os 113, 11 frangac½
[Арм.]2929. Egär ki prïrodz¾onïy ªuvat a©ïrlansa se-
ni, baªkïn o± yanïna Te±rini±, ªaysï seni± blä a©ïr-
lïªï±nï seni± tutïyïr. Otlu töräni yürütiy edi Biyi-
miz ªolay ªolunda kendini±, necˆik yazïyïr Movse½s,
Ergrort O½re½nk‘, 33 kluª2930. Abovim töräsi Te±ri-
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ni± därmansïz, ªuvatlï ªolu±nu anï± zaªovanï bol-
mas bolma. Izdiyir bu ªolnu Tawit‘, sa©mos 72:
Tuttu± ªolay ªolumdan menim, da yol körgüzdü±
ma±a, da yöpsündü± meni haybatï±a seni±2931.
Necˆik usta kicˆi asˆagerdni kensini± ªolun tutïyïr,
ªacˆan ki anï yazma övrätiyir, ªolu blä kensini±,
alay Te±ri tutïyïr ªolumuznu bizim ªolay ªolu blä
kensini±, ªacˆan ki bizni bu dünyâ üsnä kliyir ki
bolgaybiz yaªsˆï da hörmätli.

Pravicasïnda kensini± töräni otlu tutïyïr. Abo-
vim eltmäs adamlarnï tïlko könü yollar blä, orbes
krle½ Ar½agac½, 4 kluª: Bilir Te±ri yollar ücˆün, ªaysï
dïrlar o± ªolu yanïna, da egri, ªaysï dïrlar so± ya-
nïna2932. Da alay bolsar tadasdannï± künündä: o±
ªolu yanïnda tursarlar yaªsˆïlar, o± yanïna ündäl-
gän bolurlar asˆaªlangan blogoslavônï, budur al©ïsˆ-
lagan me±ilik2933.

Tadasdannï pilnovat etiyir Te±ri, biz dä pilno-
vat etiyiª, ªaysï ªul(118r)larï anï± ündäliyirbiz.
Necˆik alar blä pogardit etsäª, alïnïr egirliki ücˆün
kensini± Te±ri, da tezˆ Ävälgi Karlo cïsar ücˆün
K‘risdostanlarnï± yazïyïrlar, ki mêcˆ blä kendi
mandatlarnï möhürliy edi, ªaysï glovica üsnä mêcˆ-
ni± möhürlär edi vïbitï, da aytar edi: Biri keräk:
yar©unu toªtatma da boronit etmä, bunu±ki mêcˆ
bar yanïna, bar ªolunda anï±, doznavat etiyir anï
här kün nêzbozˆnï ölgänlär, ªaysï dzˆ¾anlarnï da ten-
lärni öldüriyir navêki.

Köriyirsiz bu poslusˆenstvosun K‘risdosnu± tö-
räsinä Movse½sni± da Anasïnï±. Bu, ävälgi körüm.

II. Ergrort desilk‘ – körüm.
Köriyirmen Asduadz¾adz¾in Gojsnu. Kiriyir yu-

ªövgä beg ªonarh, budur pokornê, eltiyir ofâranï
ari, aruv, buzulmagan, ba©alï, ki anï Ata Te±rigä
sungay bu ceremoniya blä zvirªovnïy. Xollarï üsnä
ari Gojsnu± eltkän Biyimiz. Kirdi yuªövgä, kendi
kendindän da barcˆamïzdan, barcˆa dzˆ¾ïnslarnï± oso-
basïn yürütüp, Ata Te±rigä O©lun beriyir, ªaysï ki
aldï ªolundan anï±.

Köriyirmen Biyimni menim, O©lannï tengä
körä kicˆi, erni dzˆ¾anga körä tügäl. Da ol kendi su-
nulïyïr menim ücˆün, da barcˆamïz ücˆün, da barcˆa
dünyâ ücˆün Ata Te±rigä, da ubla©at etiyir öcˆäsˆmä-
ªin anï±, da aytïyïr: “Yuzˆ artïª ªar©ïsˆlama yerni
adam ücˆün. Köriyirsen, Ata, ªollarnï tesˆkirgän,
eki naturamnï menim, Te±rilikni± da (Atamnï± >)
adämilikni±. Hali bu vrusˆka yaªsˆïdïr, ki potop,
ªaysï nasaditsa boldu bu±ar, ki bo©durgay barcˆa
dünyânï, ustat etär oblok üsnä adämilikimni me-
nim. Yay sendän ªoyulgan, kökkä oªlar blä aylan-
dïrgan. Al zˆe, ªolarmen sendän, özgä rängni adam
dzˆ¾ïnsï (118v) üsnä men O©lan ücˆün seni±, ªaysïn
sa±a biyändi±. Yöpsün Xozunu, dügül vecˆornï,
ªïyïnïmda menim ªacˆ üsnä, evet ertägi, bu vêktä,
sözsüznü, da bu ªurbanga körklü isni dä biyäncˆ-
li2934.

Al©ïsˆlïdïrlar bular, ªaysïlarï ki Biy Te±rigä o©-
lanlïªïndan ofârovatsa bolïyïrlar da turïyïrlar ªu-
luªuna anï±, cˆaª ªartlïªïna da ölümgä deg. Xayda-
dïrlar alar, ªaysï aytïyïrlar, ki igitliktän sasˆma ke-
räk, ki ªartlïªta sasˆmagay, da alar, ªaysï aytïyïr-
lar: “Kim ki igitliktä frisˆtädir, ol ªartlïªïnda sˆay-
tan bolur”? Bunu±kilär farawonnu± sözlärinä po-
dobnïdïrlar, ªaysï edilär bu sözlär blä bu ªatun-
larga, ªaysï ki to©urganlarga nalezït etiyirlär,
Elic½tä (Elk’) 1 kluª: Öldürü±üz, egär ki erkäk
to©sa, da egär ki tisˆi, ªaldïrï±ïz, budur öldürmä-
±iz2935. Ekibdosnu± padsˆahï öldüriy edi er o©lan-
cˆïªlarnï, ªïzlarnï ªaldïrïy edi. Tïran bu dünyânï±
sˆaytan, da anï± yoldasˆlarï erlärni± ar½ak‘inut‘iunnu
igitlärdä surp tas etiyirlär; ªatunlar, budur suª-
lancˆlïª yaman tenni±, tirlitiyirlär [= tiriltiyirlär]
da vïªovat etiyirlär.

O necˆik köptürlär anï±ki k‘ristânlar, ªaysïla-
rïnda bir menstvo yoªtur, bir ªuvat ta! Necˆik as-
lanlar, kettilär suvdan mgrdut‘iunnu±, hrazˆarel
bolup sˆaytandan da barcˆa öktämliklärindän anï±.
Kelip övgä da menim ecˆkilärni± bir ªuvatlarï ken-

2931 Пс 72/73 23Но я всегда с Тобою: Ты держишь меня за правую руку; 24Ты руководишь меня сове�
том Твоим и потом примешь меня в славу.

2932 Прит 4 28потому что пути правые наблюдает Господь, а левые – испорчены.
2933 Мф 25 34Тогда скажет Царь тем, которые по правую сторону Его: приидите, благословенные От�

ца Моего, наследуйте Царство, уготованное вам от создания мира...
2934 Исх 29 38Вот что будешь ты приносить на жертвеннике: двух агнцев однолетних без порока каж�

дый день постоянно в жертву всегдашнюю; 39одного агнца приноси поутру, а другого агнца приноси ве�
чером... 41...приноси его в благоухание приятное, в жертву Господу.

2935 Исх 1 15Царь Египетский повелел повивальным бабкам Евреянок, из коих одной имя Шифра, а
другой Фуа, 16и сказал им: когда вы будете повивать у Евреянок, то наблюдайте при родах: если будет
сын, то умерщвляйте его, а если дочь, то пусть живет. 17Но повивальные бабки боялись Бога и не дела�
ли так, как говорил им царь Египетский, и оставляли детей в живых.
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silärindä yoªtur: barïyïrlar dusˆman artïndan, ªay-
da ol aytsa. Yï©lïyïr alar üsnä Eremia markare½, or-
bes krle½, 1 kluª: Boldular necˆik caplar, pasˆanï tap-
mïyïn, da bardïlar erksiz yüzü alnïna suªlancˆïlar-
nï± [= suªlancˆlarïnï±]2936.

´aªïrïyïr bu nikcˆemniklär üsnä Orijene½s, ne-
cˆik aytïyïr: Körärmen adamlarnï rosˆkosˆlarda, bu-
dur yubanmaªta, huzurlarda tirilgän, (119r) tolu
artïªsïzlïª blä, bankêtlärdä, cˆa©ïr blä, uyatsïz, vsˆê-
tecˆnoska ªuluª etkän. Bilgäysen anï± ücˆün, ki te-
rän Ekibdosnu± erlärni öldür©älädi da ªïzlarnï
ªaldïrdï. Egär ki körsär birin mi±dän, ki ªayttï Bi-
yimizgä, közläri kötüriyir yo©arï, izdiyir me±ilikni,
fikir etiyir dügül bunu± ücˆün, ne ki köz köriyir,
evet anï± ücˆün, ne ki köz körmäs, briditsa bolïyïr
huzurlar blä, sövdü uyatnï, ªacˆïyïr artïªsïzlïªtan,
cnotalarïnda surp eglänmäªin kensini± ªoyïyïr!

Xorªïy edi farawon o©lanlardan, erlärdän, da
dügül ªatunlardan. Šaytan alay zˆe ªorªïyïr bek
cnotalardan adamlarnï±, mânovicˆê igitlärni± da
ªïzlarnï±. Zacnï ol dzˆ¾knawor surp Ando½n zvïknut
etti aytmaga: Obavâtsa bolïyïr sˆaytan naboznïy
adamlardan, al©ïsˆïndan, orucˆlardan, dobrovolnï
faªirliktän, yarlï©amaªïndan, da abasˆªarut‘iun-
dan, da barcˆadan artïª sövüknü K‘risdoska ªarsˆï.
Necˆik aslan ottan ªorªïyïr, alay sˆaytan otlu adam-
dan sövükü blä Te±rini±. O necˆik ªorªïyïr! Xacˆïy
edi bügün bu ottan, ªaysï ªolunda Gojsnu± eltkän
edi yuªövgä, ªaysï ücˆün Ma©ak‘ia markare½ köptän
yazdï, 3 kluª: Kelsär yuªövünä kendini± Biy, ªaysï
ki izdiy edi±iz2937. Da özgä yerdä: Da kim tutulsa,
budur cˆïdasa, körmä anï, zera ol dur necˆik ot yan-
dïrgan, da necˆik yasˆot farbirlärni±, da ol tursar
yandïrma da arïtma kümüsˆnü, da arïtsar o©ulla-
rïn £eweanï±2938. Arïtïr £ewdac½ilärni, evet arït-
mas sˆaytanlarnï, ªaysï otka yeberdi, dügül arït-

maªka, evet ªïyïnga me±ilik tamuªnu±; arïtïr alar-
nï, ªaysï ªorªïyïrlar ari atïn anï±, alarnï söviyir,
alarga tölöv hadirliyir me±ilik.

(119v) III. Köriyirmen körüm ücˆüncˆi.
Könü O©lu Te±rini± yasïrnï± tonu alïyïr kensi

üsnä. Necˆik ªul e± yaman, ªabul etiyir prezvisko
beg podlïy, necˆik yazïyïr Esaji, 42 kluª: Osˆta, ªu-
lum menim, bolusˆucˆï bolïyïm a±ar, ta±laganïm
menim, ªaysï ki yöpsündü dzˆ¾anïm menim an-
da2939. Beriyir dan› (> dajn) kensindä 5 sik‘lov, da
alay okupovatsa bolïyïr2940, boldu nasˆinnec bizim,
skoro anï± ücˆün okup berdilär, satun aldïª anï
kendimizgä Asduadz¾adz¾in ötläsˆ, ki bizgä yetisˆ-
mäªtä me±ilik ªutªarmaªlïªta ªuluª etkäy. Padsˆa-
hïm menim sen, to©urmaªtan Biy, Te±ri Te±ridän,
könü da pravdz¾ivï.

E± tatlï Jisus! Alay uludur seni± ªonarhu-
t‘iunu±! Alsar edi kendini± tölövü da kötürülmä-
ªin. Sïmarladï ol zaman Te±ri, Ata± seni±, eki
markare½lärgä, Sime½onga da Annaga, ki ªarsˆïlat-
kaylar da yavne barcˆasï alnïna seni± haybatï±
ücˆün k‘aroz etkäylär.

Ne zˆ edi bu Sime½on? Dzˆ¾sˆmarid, adam edi bu
to©ru, ªaysï ki o½re½nk‘in Te±rini± doskonalê saªlïy
edi, bir kimsägä egirlik etmäs edi, Biy Te±ridän
ªorªïy edi, tolu edi umsasïnda ªutªarmaªï ücˆün
dünyânï±, här zaman edi al©ïsˆta. Keldi bu Ari
Dzˆ¾an blä tolu, ªaysï a±ar bunu obicovat etiy edi
(necˆik tügällädi): Ölümnü körmisärsen, negä deg
körmisärsen Biyni tendä2941.

Kicˆi sözsüz közläri blä kördü, közläri blä ho-
kewor, seni, Mesiasˆïn kendini± da ªutªarucˆïsïn
barcˆa dünyânï±, ulu Te±rini kördü. Dügül seni
kördü, evet Biyimizni, ªaysï ki ªucˆïy edi da aytïy
edi:

– Algïn, Biyim, dẑ¾anïmnï menim; kördüm köz-

2936 Иер 50 6Народ Мой был как погибшие овцы; пастыри их совратили их с пути, разогнали их по
горам; скитались они с горы на холм, забыли ложе свое.

2937 Мал 3 1Вот, Я посылаю Ангела Моего, и он приготовит путь предо Мною, и внезапно придет в
храм Свой Господь, Которого вы ищете, и Ангел завета, Которого вы желаете; вот, Он идет, говорит Гос�
подь Саваоф.

2938 Мал 3 2И кто выдержит день пришествия Его, и кто устоит, когда Он явится? Ибо Он – как огонь
расплавляющий и как щелок очищающий, 3и сядет переплавлять и очищать серебро, и очистит сынов
Левия и переплавит их, как золото и как серебро, чтобы приносили жертву Господу в правде.

2939 Ис 42 1Вот, Отрок Мой, Которого Я держу за руку, избранный Мой, к которому благоволит ду�
ша Моя. Положу дух Мой на Него, и возвестит народам суд...

2940 Лев 27 6а от месяца до пяти лет оценка твоя мужчине должна быть пять сиклей серебра, а жен�
щине оценка твоя три сикля серебра...

2941 Лк 2 25Тогда был в Иерусалиме человек, именем Симеон. Он был муж праведный и благочести�
вый, чающий утешения Израилева; и Дух Святый был на нем. 26Ему было предсказано Духом Святым,
что он не увидит смерти, доколе не увидит Христа Господня.
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lärim blä O©lu±nu seni±, ªaysï ki berdi± (120r) ya-
rïªka dzˆ¾ïnslarga da haybatka zˆo©ovurtuna Israje½l-
ni±2942.

Da bu ne tul kirdi yuªövgä? Tïyïlmas, köriyir-
men, avaz blä barcˆasïna opovâdat etiyir haybatïn
Te±rini±. Ol dur ol ari ªatun, aruvluªta yïllarï
kensini± kecˆirdi, al©ïsˆta här zaman, yuªövdän hecˆ
cˆïªmas edi, kündüz da kecˆä, här zaman orucˆta,
Te±rigä ªuluªka berilgän, töräsin Te±rini± tut-
kan2943. Isˆitiyirsiz, necˆik Te±rini haybatlïyïr, ne-
cˆik sˆükürläniyir, necˆik biyiklätiyir yarlï©amaªïn
anï±, abovim yaªsˆï, abovim me±iliktir yarlï©amaªï
anï±. Yüräkim ösiyir, ªacˆan ki isˆitiyirmen bunu±ki
haybatïm [= haybatïn], ªacˆan ki köriyirmen ªonar-
hut‘iunnu, ªaysï yürütiyirlär ªollar üsnä, al©ïsˆlï-
yïrlar erinläri blä bu eki ªartlar.

Xonarhut‘iun surp santuªdtur kökkä, zera ne-
cˆik tir (nêzbentï >) nezˆbentnï öktämlik, märdivän
dir tamuªka. Suv ne ªadar terän bolsa, da©ï artïª
yo©arï urïyïr, necˆik rurmistlär aytïyïrlar. Asdua-
dz¾adz¾in bizni bunu erktä övrätiyir, ªacˆan ki yïrlï-
yïr, £ugas 2: Asˆaªlattï, budur buzdu, ªuvatlïlarnï
Biy oltur©ucˆlarïndan da biyiklätti asˆaªlarnï2944.
Kensi üsnä körgüzdü bunu Biyimiz, ªaysï ücˆün
Bo½©os ar½ak‘eal yazdï, P‘ilibec½oc½, 2 kluª: Asˆaªlattï
boyun da boldu posˆlusˆnï cˆaª ölümgä deg, anï±
ücˆün Te±ri anï artïª biyiklätti da ba©ïsˆladï a±ar at,
ki biyiktir barcˆa atlardan2945. Yä±i yol biyiklikkä,
asˆaªlïª yoªtur özgä: kim kläsä özgä türlü, pobludit
etsär beg, yal©ïz ªonarhut‘iun dur bunu±ki, ªaysï
biyiklätiyir. Bolmadï K‘risdos naturaga körä Te±-
rilikni± biyik kirmä, aytïyïr Bernardos, zera ªayda
Te±ri ensä, ªayda här yerdädir, kirdi biyik ªonar-
hut‘iun ötläsˆ, taptï (120v) asˆdidzˆ¾anlarnï biyik kök-

kä, ªïyïnnï kensini±, ölümnü, ªaĉnï, – bular üsnä
cˆïªtï beg biyik. Bar zˆe sen dä da alay etkin, zera
kirmässen, negä deg enmäsä±: ne ªadar asˆaª en-
sä±, ol ªadar da©ï yaªsˆï, zera yazïlgandïr, aweda-
ranicˆ½ £ugas 215: kim ki asˆaªlatsa boyun kensini±,
biyiklänsin2946.

Igräncˆlidir öktämlik, mânovicˆê k‘ahanada, ne-
cˆik edi ol k‘ahanalarda, ªaysï Movse½s gromit etiy edi,
Tiwk‘ 16: Beg kötürüliyirsiz, o©ullarï £eweanï±2947. 

Zalicat etiyir Bernardos ªonarhut‘iunnu Lusa-
voricˆni±, aytïp: Bir indzˆ¾i zruvnât etmäs asˆaªlïª
blä, bu indzˆ¾i, ªaysï dïr kiyinisˆi üsnä aªpasˆlïªnï±.
(Pay >) Hörmät asˆªarhaganlarda tikti steblo ök-
tämlikni. Hörmät k‘ahanalarnï± keräk bolgay
steblo ªonarhlïªka.

Aytïy edi k‘ahanalarga Movse½s, 16 kluª,
T‘iwk‘: Kicˆidir bu sizgä, ki sizni ayïrdï Te±ri Isra-
je½lni± zˆo©ovurttan kendini± da birlätti kensi blä,
ki a±ar ªuluª etkäysiz prïbïtokta Eyämizni± da
turgaysiz alnïna zˆo©ovurtnu± da ªuluª etkäy-
siz?2948 Ayïrdï Te±ri duªovnïlarnï barcˆa zˆo©ovurt-
tan da birlätti kensi blä, – bu yaªŝïlïª üĉün keräk
bolgaylar vdzˆ¾êncˆnï, da biyäncˆli, da asˆaª.

Tamasˆalanïyïr k‘ahanalarga Orijene½s, aytïp:
Necˆik köp k‘ahanalar al©ïsˆlamaªïndan kensiläri-
ni± unuttular ªonarhut‘iunnu! Necˆik bï bunu±
üsnä al©ïsˆlandïlar, ki ªonarhut‘iunnu salgaylar,
ªaysï bolsarlar edi da©ï artïª ªonarh, budur zklon-
nï, bunu±ki godnost yanïna. Övrätiyir bunu k‘a-
rozcˆï ulu E½gleziasde½s (Egle½ziasde½s), 3 kluª: Ne ªa-
dar ululuªka yetisˆsä±, ol ªadar asˆaªlangïn2949. Bol
zˆe kicˆi közläri±dä seni±, ki ulu (121r) bolgaysen
közlärindä Te±rini±.

Alïyïª ögüt naturadan, ªaysï ki cˆamur ba©lïyïr

2942 Лк 2 28он взял Его на руки, благословил Бога и сказал: 29Ныне отпускаешь раба Твоего, Влады�
ко, по слову Твоему, с миром, 30ибо видели очи мои спасение Твое, 31которое Ты уготовал пред лицем
всех народов, 32свет к просвещению язычников и славу народа Твоего Израиля.

2943 Лк 2 36Тут была также Анна пророчица, дочь Фануилова, от колена Асирова, достигшая глубо�
кой старости, прожив с мужем от девства своего семь лет, 37вдова лет восьмидесяти четырех, которая не
отходила от храма, постом и молитвою служа Богу день и ночь. 38И она в то время, подойдя, славила Гос�
пода и говорила о Нем всем, ожидавшим избавления в Иерусалиме.

2944 Лк 1 52низложил сильных с престолов, и вознес смиренных...
2945 Фп 2 8смирил Себя, быв послушным даже до смерти, и смерти крестной. 9Посему и Бог превоз�

нес Его и дал Ему имя выше всякого имени...
2946 Лк 18 14Сказываю вам, что сей пошел оправданным в дом свой более, нежели тот: ибо всякий,

возвышающий сам себя, унижен будет, а унижающий себя возвысится.
2947 Чис 16 7...Полно вам, сыны Левиины!
2948 Чис 16 9неужели мало вам того, что Бог Израилев отделил вас от общества Израильского и при�

близил вас к Себе, чтобы вы исполняли службы при скинии Господней и стояли пред обществом Господ?
ним, служа для них?

2949 Сир 3 18Сколько ты велик, столько смиряйся, и найдешь благодать у Господа.
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(dzˆ¾an >) tïnïª blä, ten dzˆ¾an blä. Bir personada
uzaªladï K‘risdos mayestatïn kensi Te±rilikni±
nêskoncˆonïy da naturasïn adamlarnï±.

Bar zˆe natura artïndan, bar K‘risdos artïndan,
ta©larïn ba©la dolinalar blä, hörmätlä ulu asˆaªlïª
blä. Övrän bügüngi künnü ªonarhut‘iunnu etmä,

ªacˆan ki köriyirsen ªollarï üsnä Sime½onnu± O©lan-
nï da Erni, Te±rini da Adamnï, günäsˆni da kölgä-
ni, me±ilikni da zamannï – körümnü yä±i, seni±
ücˆün körgüzgän.

Bolgïn haybatlï, Jisus K‘risdos, ªaysï ki tirisen
da ªanlïª etiyirsen me±i me±ilik. Ame½n.

2950 Лк 2 22А когда исполнились дни очищения их по закону Моисееву, принесли Его в Иерусалим,
чтобы представить пред Господа...

2951 Агг 1 8Взойдите на гору и носите дерева, и стройте храм; и Я буду благоволить к нему, и прослав�
люсь, говорит Господь... 14И возбудил Господь дух Зоровавеля, сына Салафиилева, правителя Иудеи, и
дух Иисуса, сына Иоседекова, великого иерея, и дух всего остатка народа, и они пришли, и стали про�
изводить работы в доме Господа Саваофа, Бога своего...

2952 Мал 3 1Вот, Я посылаю Ангела Моего, и он приготовит путь предо Мною, и внезапно придет в
храм Свой Господь, Которого вы ищете, и Ангел завета, Которого вы желаете; вот, Он идет, говорит Гос�
подь Саваоф.

2953 Откр 12 1И явилось на небе великое знамение: жена, облеченная в солнце; под ногами ее луна,
и на главе ее венец из двенадцати звезд.

2954 Лев 12 2скажи сынам Израилевым: если женщина зачнет и родит младенца мужеского пола, то
она нечиста будет семь дней; как во дни страдания ее очищением, она будет нечиста; 3в восьмой же день
обрежется у него крайняя плоть его; 4и тридцать три дня должна она сидеть, очищаясь от кровей своих;
ни к чему священному не должна прикасаться и к святилищу не должна приходить, пока не исполнят�
ся дни очищения ее.

CXIX. Проповедь на Сретение Господа во Храме

По Евангелию от Луки, 2

£ugas awed.: [Арм.]2950.
Äväl yuªöv Erusa©e½mni±, buzulmaªtan so±ra

Papelonnu±, bolsar edi markare½liªkä körä Anke½a-
nï± da©ï zacˆnêysˆï, ne ki ävälgi, ªaysï ki So©omon
ªoyup edi2951. Zacnostu bu rozumitsa bolmas
duvarlar ücˆün da budovanêsi ücˆün, ki da©ï kosˆ-
tovnï bolgay da spanâlï. Yoªsa bunu± blä zacneysˆï
boldu ol ekincˆi, ki Te±ri kendi osobasï blä kensini±
kelsär edi a±ar da keltirsär edi a±ar yarïªnï Awe-
darannï±, ªaysïna ki barcˆa dzˆ¾ïnslar yï©ïlsarlar edi.
Necˆik bunu± ücˆün Ma©ak‘ia markare½, 3 kluª, ayt-
tï: Osˆta, men yeberiyirmen frisˆtäni menim, ªaysï
hadirläsär yolumnu menim alnïma menim, da a±-
sïzïm kelsär yuªövgä kendini±, ªaysï siz izdiyirsiz,
da frisˆtä, ªaysï ki siz kliyirsiz2952.

Bir könü Te±rini ol yuªövdä haybatlïy edilär,
a±ar yal©ïz al©ïsˆlagan edi, turïy edi icˆinä Te±ri,
evet basˆªï(121v)sˆï tek anda berip. Evet bügün bu zˆ
Te±ri kensi yuªövünä da kensi övünä kicˆi tendä
adamlïªnï±, necˆik bulutta, eltkändir, ªaysïna Jov-
hanne½s yolun hadirliy edi da ªaysïn, necˆik tijatik‘
obêcanïy, sinagoga töziy edi. Tamasˆalï da sk‘ancˆ½e-
lik‘i ulu, kim ki Te±rini tendä kicˆi tanïdï kendi Si-
me½on da Anna: ªatun, kiyingän günäsˆ icˆinä2953,
keltirdi yuªövgä yaratmagan günäsˆni, ªaysïn pro-

mênâlar kecˆtilär Sime½onnu, ki cˆaªïrdï: Sensen Biy
bu yuªövnü±, Te±ri da Mesia bizim! Sensen cˆïraª
yarïªlatmaªka dzˆ¾ïnslarnï! ªaysï ki bizgä tügällän-
di yarïªï blä Awedarannï±.

Biz, dzˆ¾ïnslar, yarïªlatkan, da ªaram©uluªtan
tamuªnu± cˆïªargan, da färâhlatkan ªutªarïlmaªï
blä bizim bolduª. Halikä aytïyïª eki o½re½nk‘i ücˆün
Te±rini±, ªaysï surp Gojs tügällädi, da Sime½on
ücˆün, bolusˆluªu asˆïra bu yarïªnï±, ªaysï bizgä be-
rilgändir.

Necˆik surp Gojs Ana eki o½re½nk‘ni bügün tügäl-
lädi? Da Sime½on ücˆün.

I. Ar½acˆi kluª. Bügün eki o½re½nk‘ni± ustavasï tü-
gälliyir surp Gojs Mariam, Anasï Te±rini±: biri –
ªatunlarnï± aruvluªu da ekinĉi – pirvorodnï o©ul-
larnï± ofârasï ücˆün, ªaysï Biy Te±ri z povazˆnï da
keräkli säbäptän bir zamanga ªoyup edi da sïmar-
ladï.

1. Necˆik yazïptïr £ewdac½oc½, 12 kluª: Xatun,
ªacˆan ki alsa to©umnu da to©sa er o©lannï, aruv-
suz bolsar 7 kün da 8-incˆi kündä sünätlägän bol-
sar da otuz ücˆü kün oltursar yanïnda arïtmaªïnda
kendini±, yuvuªlanmïsar bir arigä da kirmisär ari-
likkä, negä deg tügällämisärlär künläri arïtmaªï-
nï± anï±2954. Bu badowirank‘ bulay a±lamïsarbiz,
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ki to©usˆu, (122r) ªaysïna kendi Biy Te±ri al©ïsˆladï
da amusnut‘iunda ari klädi alarnï, ki bolgaylar, ki
bolgay anï± icˆindä yazïª nemä ya aruvsuzluª. Bir
nemä yoªtur. Evet ögüt beriyir da körgüziyir bu
o½re½nk‘ni yazïª ücˆün pirvorodnïy rodzˆ¾icˆlärimizni±,
ªaysï ki här adam aruvsuz, da yazïªlï, da o©lu
öcˆäsˆmäªni± to©ïyïr. Yednak Anasï üsnä klädi ªal-
dïrma Biy Te±ri aruvsuzluªnu o½re½nk‘ni± zamanga
deg, budur 40 küngä deg, ki bilgäy, ki yazïªlïnï to-
©urdu, da kötürülmäªi ücˆün yazïªnï± staratsa bol-
gay. Bu aruvsuzluª bolmadï bir könü yazïª blä, tek
presˆkodon kirmäªkä yuªövgä da arilikkä ol da yu-
vuªlanmaªka ari isˆlärni±, necˆik bügün dür törädä
duªovnï.

Yar©ucˆï, ªaysï ki ölümgä zlocˆincanï beriyir,
bir yazïªï yoªtur, i ovsˆem, ªacˆan ki bunu sövüktän
da to©ruluªtan Te±rini± etiyir, tölövü Biy Te±ridä
bar, yoªsa k‘ahanaj bolmas bolma. Bunu±ki aruv-
suzluªnu bek köp bar edi ol o½re½nk‘tä Movse½sni±, ki
bek kücˆ da a©ïr isˆ edi saªlanma bunu±ki yazïªtan,
ªaysï vlasnï yazïª blä dügül edi, evet sumnênânï
ba©lïy edilär da sï© da kücˆ sunmaª blä, budur ªur-
banlar blä, da k‘ahanalïªnï± al©ïsˆlar blä arïtmaga
keräk bolgaylar edi, necˆik yazïyïr: Alsar ªozunu
yïlnï± da kügürcˆilärni ya horlicˆkalarnï ªurban ya-
zïªlar ücˆün esˆikindä arilikni± da bersär k‘ahana-
ga, ªaysï ki alnïna Eyämizni± sunïyïr; da al©ïsˆ et-
sär anï± ücˆün k‘ahanaj, da ol arïtkan bolsar2955. 

Bunu±ki yarmo tïªïz da kücˆ, necˆik Bedros ar½a-
k‘eal aytïyïr, Kordz¾k‘ Ar½ak‘eloc½, 15 kluª, ªaysï ata-
larïmïz bizim, da ne biz bolduª kötürmägä2956. Ol
sinagoga ba©lagan edi, necˆik ªaysï cˆodz¾olozˆnica,
ªaysï eri uzaªlïyïr, ki ekincˆi kerät bu yazïª yerinä
tüsˆmägäy, alay ol adamlar Eski O½re½nk‘ni± bunu±-
ki törälär blä necˆik ªada©lagan Biy Te±ri sïªtïrïy
edi da uzaªlïy edi, ki gurk‘cˆïlïªka da yat te±rilärgä
ªaytmagaylar, necˆik G©eme½s A©ek‘sandrac½i varta-
bed yazdï.

(122v) Surp Gojs Mariam bu törägä ªatunlar-

nï± nalêzˆït etmäs edi. Zera to©umdan basˆªa to©ur-
du Ari Dzˆ¾andan. Yednak nabozˆenstvo ücˆün törägä
Te±rini± yaªsˆï prïklad ücˆün da ªonarhlïª ücˆün bu
o½re½nk‘ni tügälliy edi, klämiyin birisin dä ki zgorsˆït
etkäy, klämädi andan necˆik edi maªtanma, evet
e± kicˆi bolma adamlarda pragnut etiy edi. Da biz,
ulu yazïªlï bolup, likarstvo yazïª üsnä opuscˆat eti-
yirbiz, anï± ücˆün dbad etmäsbiz, yoldasˆlarnï gorsˆït
etiyirbiz. A egär ki nemä bar yaªsˆï, kliyirbiz, ki
anï± ücˆün dünyâ bilgäy, da bizni surplar yerinä da
pobozˆnïy maªtagay, da tas etiyirbiz yaªsˆï ucˆinok-
lar ücˆün tölövnü Te±ridä, adamlarnï± tütününü±
kölgäsini± üsnä prïstavat etiyirbiz.

2. Ekincˆi o½re½nk‘ni bügün tügällädi Anasï Te±-
rini±. Pirvorodnï o©ullarï ücˆün yazïlgandïr Mov-
se½stä, Elic½tä, 13 kluª, da da©ï Ekibdosta berilgän.
Zera ªacˆan ki Biy Te±ri farawonnu ulu plagalar
blä da ögüt blä sïªtïrïy edi, ki zˆo©ovurtun anï± ye-
bergäy, bir nemä ögüt bolusˆmadï. Necˆik ªacˆan ki
o©lun anï± pirvorodnïy öldürdü, da dügül a±ar,
evet ne ªadar bunu±ki o©ullarï bar edi Ekibdosta,
barcˆasï bir kecˆä öldürgändirlär, ne blä ªorªutkan
edilär ekibdac½ilär: dügül alarnï volnïy yeberdilär,
evet ªaznalarïn da kendilärini± alarga berdilär da
prave alarnï kensilärindän süriy edilär. Pamôntka
üsnä bunu±ki volnostunu± ªoydu Te±ri töräni, ki
a±ar pirvorodnïy er o©lanlarnï, necˆik adamdan,
alay hayvandan bergäylär ya okupovat etkäylär.
Da alay yazïlgandïr Elic½tä (Elk‘), 13 kluª: Da egär
ki sorsa sendän o©lu± seni±, nedir bu, ki sen pir-
vorodnïynï Te±rigä sunïyïrsen, aytkïn a±ar: ki ªu-
vatlï ªolu blä cˆïªardï (123r) bizni Biy Ekibdostan,
övündän yasïrlïªnï±, zera ªacˆan ki berkäytti fara-
won da yebermä bizni klämädi, öldürdü Biy Te±ri
barcˆa pirvorodnïlarnï Ekibdosta. Anï± ücˆün sunï-
yïrmen barcˆanï, ne ki äväl to©ïyïr, egär ki er adam,
da o©lumnu pirvorodnïynï odkupovat etiyirmen.
Da bolsar bu na znak ªolu±da seni±, necˆik bï jisˆa-
dag alnïna közläri±ni± seni±2957.

2955 Лев 12 6По окончании дней очищения своего за сына или за дочь она должна принести однолет�
него агнца во всесожжение и молодого голубя или горлицу в жертву за грех, ко входу скинии собрания
к священнику; 7он принесет это пред Господа и очистит ее, и она будет чиста от течения кровей ее. Вот
закон о родившей младенца мужеского или женского пола.

2956 Деян 15 10Что же вы ныне искушаете Бога, желая возложить на выи учеников иго, которого не
могли понести ни отцы наши, ни мы?

2957 Исх 13 14И когда после спросит тебя сын твой, говоря: что это? то скажи ему: рукою крепкою
вывел нас Господь из Египта, из дома рабства; 15ибо когда фараон упорствовал отпустить нас, Господь
умертвил всех первенцев в земле Египетской, от первенца человеческого до первенца из скота, – посему
я приношу в жертву Господу все, разверзающее ложесна, мужеского пола, а всякого первенца из сынов
моих выкупаю; 16и да будет это знаком на руке твоей и вместо повязки над глазами твоими, ибо рукою
крепкою Господь вывел нас из Египта.
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Bar edilär özgä dä säbäplär bu o½re½nk‘ni±. Klä-
di Te±ri, ki a±ar oddanï bolgay ävälgi to©usˆu tanï-
maªka bunu, ki ol kendi tamasˆalï ªuvatï blä kensi-
ni± barcˆanï arttïrïyïr da türlü-türlü rodz¾aynï± ber-
gändir, orbes krle½ Elic½, 13 kluª, aytïyïr: Beri±iz
ma±a pirvorodnïlarnï, zera menimdir barcˆa2958.

Keräkmäs ki adam maªtangay andan, ne ki
bar, mânovicˆê to©usˆundan, evet anï prïcˆïtat etmä
Te±rini± ªuvatïna keräktir. Necˆik ävälgi Anamïz
bizim Jewa, ªacˆan ki o©lunu to©du, ayttï, orbes
krle½, Dz¾nntoc½ 4: Nabït ettim adamnï Te±ridän2959.
Da ekincˆi o©ullarïna aytïyïr, 2 Magapajec½woc½, 7
kluª: Bilmäm, necˆik basˆlandï±ïz ªarnïmda menim,
men dzˆ¾annï da tirlikimni sizgä bermädim, da ne
cˆlunoklarï±ïznï sizi±, evet yaratucˆï dünyânï±, ªay-
sï etti dzˆ¾ïnsïn adamnï±2960.

Klädi Biy Te±ri, ki a±ar adamlar e± yaªsˆï da
sövüklü sungaylar: mânovicˆê pirvorodnï o©ullarïn-
da adamlar e± yaªsˆï da igi koªatsa bolïyïrlar. Anï±
ücˆün ayttï kensinä sunmaga da bu sövüktä Apra-
hamnï kensinä sïnïy edi.

Klädi da©ï Biy Te±ri, ki o©lu pirvorodnïy sun-
gan a±ar bolgay ªuluªuna anï± prïbïtokka da yu-
ªövünä anï±. Yoªsa ki bu atalarga a©ïr edi, ta±ladï
kensinä (levit >) ƒewdac½ilärni, budur övü da poko-
lênâsï bir bunu±ki ªuluªka, ªaysï özgä adamlar
üsnä ªuluª etkäylär Biy Te±rigä dadzˆ¾arïnda ol da
al©ïsˆ etkäylär alar ücˆün. Da yerindä pirvorodnïy
o©lanlarïnï± kensini±, ªaysï bersärlär edi rodzˆ¾icˆlär
bunu±ki ªuluªka, ki o©ullarï kensilärin okupovat
etkäylär da na zivnost aªcˆalarïn ol sungaylar, ƒew-
dac½ilärgä beriy edilär. Da bu edi doªodu k‘ahana-
larnï±, basˆªa dzˆ¾êsˆêncˆinadan da özgä vaªuvlarnï±,

ªaysïndan ªullarï Te±rini± da k‘ahanalar tiriliy
edilär, (123v) ªaysï edi Biy Te±ri biyäncˆli ol
ofâralar bilä, da dzˆ¾êsˆêncˆinalarï blä opatrït etti, ki
övü anï± da ªullarïnï± anï± bolgay türlü-türlü do-
statek. Ne icˆindä ki zˆo©ovurtu ol anï± lenivi, budur
erincˆäk bolsa edi, da bermäs edi bunu, ne ki k‘aha-
nalarga ayttï bermä Biy Te±ri, ögütliy edi alarnï
da©ï artïª acˆlïª blä, da ªar©ïsˆlïy edi isˆlärin da tüz-
lärin, da rodz¾aylarïn alarnï±, da aytïy edi marka-
re½dä Anke½e½, 1 kluª: Köp zasˆêat etti±iz, da az yï©dï-
±ïz; yedi±iz, da toymadï±ïz; icˆiy edi±iz, da bolmas
edi toymaªka; kiyiy edi±iz, da bolmadï±ïz isin-
mägä; ªoyïy edi±iz faydalarï±ïzga sizi±, necˆik ªap-
cˆuªka tesˆikli. Anï± ücˆün, aytïyïr Biy Te±ri barcˆanï
tutucˆï, bunu± ücˆün bulutlarga sïmarladïm, ki ya©-
murnu yebermägäylär, da yergä, ki bermägäy ye-
misˆin kendini±2961.

Faªir dä bolmadï vïmavâtsa bolma, ki Biy
Te±rigä da ªullarïna anï± ne ki dä kolvêk bermä-
gäy. Egär ki aytïyïr pirvorodnï o©lu ücˆün ªozunu
bermä bolmasa±, ªoy zˆe bersin 2 kügürcˆini ya 2
horlicˆkanï2962.

Bu faªirliktä bolup, surp Gojs Ana eltti bu-
nu±ki ucˆªunlarnï, evet Xozunu da eltti, ªaysï ªacˆ
üsnä sungan da öldürgän bolsar edi, da yuvma da
kötürmä barcˆa yazïªlarnï dünyâdan. Bu edi anï±
ªurbanï, budur sunmaªï – barĉa sunmaªlarï üsnä,
ªaysï köp zaman töziy edilär ªartlar. Birisi dä bu
Xozunu tanïmadï, tek Sime½on, da, birdän anï ªol-
larï üsnä alïp, sundu Biy Te±rigä, necˆik k‘ahanaj
ävälgi Yä±i O½re½nk‘ni±, ªaysïnï± bar tamasˆalï ofâ-
rasï, da ayttï ölümü ücˆün anï± da a©rïªlarï ücˆün
Anasïnï± anï±. Aytïyïr: hali anï ªusˆlar blä okupo-

2958 Исх 13 2освяти Мне каждого первенца, разверзающего всякие ложесна между сынами Израиле�
выми, от человека до скота: Мои они.

2959 Быт 4 1Адам познал Еву, жену свою; и она зачала, и родила Каина, и сказала: приобрела я че�
ловека от Господа.

2960 2Макк 7 20Наиболее же достойна удивления и славной памяти мать, которая, видя, как семь ее
сыновей умерщвлены в течение одного дня, благодушно переносила это в надежде на Господа. 21Испол�
ненная доблестных чувств и укрепляя женское рассуждение мужеским духом, она поощряла каждого
из них на отечественном языке и говорила им: 22я не знаю, как вы явились во чреве моем; не я дала вам
дыхание и жизнь; не мною образовался состав каждого. – Прим.: Здесь речь идет об упомянутой без име�
ни жене книжника Елеазара, преданного мученической смерти вместе со всей семьей при Антиохе IV
Епифании за отказ есть свинину.

2961 Агг 1 6Вы сеете много, а собираете мало; едите, но не в сытость; пьете, но не напиваетесь; одева�
етесь, а не согреваетесь; зарабатывающий плату зарабатывает для дырявого кошелька. 10Посему�то не�
бо заключилось и не дает вам росы, и земля не дает своих произведений. 11И Я призвал засуху на землю,
на горы, на хлеб, на виноградный сок, на елей и на все, что производит земля, и на человека, и на скот,
и на всякий ручной труд.

2962 Лев 12 8Если же она не в состоянии принести агнца, то пусть возьмет двух горлиц или двух мо�
лодых голубей...
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vat etiyirsen, evet bunu± blä volnï bolmïsar: alïp
anï Te±ri kendinä, da cˆïªarsar anï ölümgä okrut-
nïy, ªurban ªacˆ üsnä yazïªlarï ücˆün barcˆa dünyâ-
nï±, ki satun algan bolgaybiz da köktägi yarïªka
esˆiklärimiz acˆïª tapkaybiz. Halikä anï emcˆäklär
blä yediriyirsen, evet anï± öldürmäªi müsˆªülnü
seni ulu yedirsär.

(124r) Bu Sime½on edi beg ªart, da necˆik anï
opisovat etiyir awedaranicˆ½ £ugas, 4, da edi adam
ol to©ru da ªorªkan Te±ridän, ªaysï tözmädi kensi-
ni±, evet pospolitïy potiªanï barcˆa zˆo©ovurtunu±
Te±rini± da barcˆa dünyânï±, ki Mesiasˆ ötläsˆ al©ïsˆ-
lagan da volnï yazïªlarïndan da ªuvatïndan sˆay-
tannï± ªaldï. Anï± ücˆün bar edi bu Te±ridän osob-
livï obêtnicasï, ki ölmisär edi cˆaª ki körgäy edi Me-
siasˆnï, ªutªarucˆïsïn dünyânï± barcˆanï. Da tügällä-
di Te±ri obêtnicasïn kensini±. Xaysï ücˆün yügü-
nüp, da ªollarï üsnä O©lunu ol da Te±rini kensini±
yürütüp, pragnut etip zcˆênslivï ölümnü da cˆïªma-
ªïn zïndandan tenni± ol zgrïbâlï2963. Zcˆenslivï anï±
ölümü da anï±ki ucˆu, ªaysï ki bizgä dä bergäy Biy
Te±ri.

Zdobïvatsa bolïyïª bu ari cnotalarga, ªaysï an-
da awedaranicˆ½ maªtïyïr. Bar edi ªorªusu Te±rini±
ol Sime½onnu±.

Da bu ne – ªorªusu Te±rini±? Da©ï yaªŝï, ki
barcˆanï tas etkäy edi, ne ki bir kerät Biy Te±rini

yüräklätkäy edi. Bir nemä anï ªorªutmadï, da ne
müsˆªüllätti, tek yazïª da obrazasï Te±rini±. Barcˆa
badahmunk‘u dünyânï± da mi± ölümlär da ªas-
talïªlar, nedostatoklar ªorªutma anï da müsˆ-
ªüllätmä bolmadï. Zera kim ki Biy Te±ridän ªor-
ªïyïr, bir nemädän dünyâ üsnä ªorªmas, barcˆa
ªorªularnï [= ªorªularï] adamlarnï± bardïr ayaªla-
rï tibinä.

O Biyim menim! bunu±ki sinovski ªorªu blä
toldur yüräkimizni bizim.

Aytïyïr awedaranicˆ½ £ugas: Sövüklükü anï± da
övünmäªi, ªaysï ki töziy edi bu Sime½on, dügül edi
birisi dä vlasnïy da prïvatnïy, evet pospolitï barcˆa-
sïna, ªaysïndan här birisinä yaªsˆï bolgay da övün-
gäy. Yoª edi anï± damâhliki, evet sövükü anï± edi
haybatï Te±rini±, da sïtara zˆo©ovurtunu± kensi-
ni±, da kelgäni Mesiasˆnï± ªutªarïlmaªka barcˆasï-
na. Da biz baªïyïrbiz, ne ki bizgä faydalïdïr. Isˆit-
mäsbiz ar½ak‘ealni aytkannï, 1 Gornt‘ac½oc½, 10 kluª:
Izdämäm, ne ki ma±a, (124v) evet ne ki köplärgä
pozˆïtok blä dir2964. Hörmätin Te±rini± sövmäsbiz,
k‘ristânlarnï± slavasï ücˆün turmasbiz. Anï± ücˆün
tas bolmaªïmïz bizim belimiz artïndandïr.

Pareªosluªu asˆïra bu ari Ananï±, ªaysï ki biz-
gä bu ªutªarïlmaªlïª bizim keltirdi, Biyimiz Jisus
K‘risdos O©lu± seni± ötläsˆ, ªaysï birliktä Ari Dzˆ¾an-
nï± ªanlïª etiyir me±ilik. Ame½n.

2963 Лк 2 25Тогда был в Иерусалиме человек, именем Симеон. Он был муж праведный и благочести�
вый, чающий утешения Израилева; и Дух Святый был на нем. 26Ему было предсказано Духом Святым,
что он не увидит смерти, доколе не увидит Христа Господня. 27И пришел он по вдохновению в храм. И,
когда родители принесли Младенца Иисуса, чтобы совершить над Ним законный обряд, 28он взял Его на
руки, благословил Бога и сказал: 29Ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову Твоему, с миром,
30ибо видели очи мои спасение Твое, 31которое Ты уготовал пред лицем всех народов, 32свет к просвеще�
нию язычников и славу народа Твоего Израиля. 33Иосиф же и Матерь Его дивились сказанному о Нем.
34И благословил их Симеон и сказал Марии, Матери Его: се, лежит Сей на падение и на восстание мно�
гих в Израиле и в предмет пререканий, – 35и Тебе Самой оружие пройдет душу, – да откроются помыш�
ления многих сердец.

2964 1Кор 10 33так, как и я угождаю всем во всем, ища не своей пользы, но пользы многих, чтобы они
спаслись.

2965 Лк 2 22А когда исполнились дни очищения их по закону Моисееву, принесли Его в Иерусалим,
чтобы представить пред Господа...

CXX. Проповедь на Сретение Господа во Храме

По Евангелию от Луки, 2

£ugas awe.: Da ªacˆan ki vïpelnitsa boldular
künläri arilikni± o½re½nk‘kä körä Movse½sni±, keltir-
dilär Jisusnu Erusa©e½mgä utrusuna Eyämiz-
ni±2965.

Bolsun haybat ªutªarucˆïmïzga bizim, ªaysï ki
bizni obficê (obdarovat etti >) ba©ïsˆladï al©ïsˆï blä

kensini±. Albovim köptän dügül etip ulukün To©u-
sˆun K‘risdosnu± da 3 ªannï± da T‘ïlp‘adut‘iunnu,
bügün yänä bizgä ulukündür – Ofârovanêsi anï±.
Bügün keltirgändir yaratucˆïmïzga znamênitï ye-
misˆi yerni±. Ol yerni±, ªaysï al©ïsˆladï Biy Te±ri. Ol
yerni±, ªaysï ücˆün Esajia ayttï, 4 kluª: Acˆïlsïn yer
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da to©ursun ªutªarucˆïmïznï2966. Ol yerni, ªaysï
ücˆün Tawit‘ ayttï, 84: Biy yarlï©angay bizgä da
yebergäy yemisˆin kensini±2967. Bu dur bu al©ïsˆlï
yemisˆi ªarnïnï± surp Gojs Mariamnï±. Bügün dür
berilgän bu±ar, ªaysï ki anï to©urdu. Bügün Te±ri-
gä sövüklü ofârasï Gojsnu± ªollarï blä sungan bol-
du yuªövgä da keltirgän rodzˆ¾iclärindän yöpsün-
gän boldu ªartlardan. Sundular Jovse½p‘ da Mari-
am ofârasïn ertägi. Sime½on da Anna yöpsündülär
anï. Bu 4 osobalardan bügünki procäsïya boldu,
ªaysï ki barcˆa dzˆ¾ïnsta ermenilärni± ulu färâhlik
blä otpravovatsa bolïyïr. Evet yuzˆ alïyïª alnïmïzga
istoriyasïn bügüngi Awedarannï±, atïna Eyämiz-
ni±.

(125r) I. Ücˆ türlü sïmarlaganï o½re½nk‘ni± bü-
güngi künnü tügällägän boldu surp Gojs Mariam-
dan. Ävälgi – aruvlanmaªï, budur ocˆïsˆcˆênasï.
Ekinĉi – ofârovanêsi pirvorodnï O©lunu. Da üĉünĉi
– sunmaªï anï± üĉün, budur ªurban berdilär anï±
ücˆün.

1. Ävälgi sïmarlaganï edi, orbes krle½ £ewda-
c½oc½, 12 kluª: Xatun, ªacˆan ki alsa to©umu erindän
kensini± da to©ursa o©lunu, 7 kün (aruvsuz >) ari-
siz bolsun; da sekizincˆi kündä sünätlänsin; da 33
kün oltursar ªanïnda aruvlanmaªnï± kensini±2968.
Bu da©ï artïª eki säbäptän utru Biy Te±ri sïmar-
ladï: biri, ki ªatun bu 40 kün turgay tïncˆlïªta da
cˆïªmagay övündän, ki da©ï yaªsˆï opatrït etkäy
kensi sa©lïªïn da o©lanïnï± kensini±; da ekincˆi, ki
barcˆasï bilgäylär, ki (barcˆa adamlar >) här adam
yazïªta da aruvsuzluªta (to©ïyïrlar >) to©ïyïr da
aruvluªnu könü potrebovat (etiyirlär >) etiyir.

Bu tedï o½re½nk‘ini± sïmarlaganïna berildi dob-
rovolnê surp Gojs Mariam, kläsä borcˆlu dügül edi.
Zera ol dügül edi vlasnï ªatun, evet gojs, to©um da

dügül erni±, evet Ari Dzˆ¾andan, gojs basˆladï da gojs
to©urup (gojs to©urdu >) gojs ªaldï, orbes krle½
Madt‘e½os 1 ew £ugas 12969. Anï± ücˆün potrebovat
etmädi bir arïnmaªnï (+ aruvlanmaªnï), zera
aruvnu to©urdu, ªaysï kendi dir aruv da ari arilär
üsnä, ªaysï keldi arïtma yazïªlarïmïznï bizim. Da
necˆik Biyimiz Jisus K‘risdos hnazant edi o½re½nk‘inä
Movse½sni±, alay zˆe Anasï anï± surp Gojs saªladï
künlärin arïnmaªïnï± (+ aruvlanmaªïnï±) kensi-
ni±, budur cˆïªmadï övündän, da ne obcovat etiy edi
adamlar blä, (125v) da ni kirdi yuªövgä, cˆaª ki tü-
gälländi 40 künü, ªaysï ki o½re½nk‘tä yazïlgan edi
barcˆa ªatunlarga, ªaysï ki adätkä körä o©ullarïn
to©urïy edilär. Gojs etti anï, ki bermägäy kendin-
dän zgorsˆenâsïn da ki özgä ªatunlar blä zgadz¾atsa
bolgay isˆlärdä podcˆivï da sˆlusˆnïy. Da ki belgili et-
mägäy bunu, ne Biy Te±ri klädi, ki yapuª bolgay
zamanga deg. Da©ï artïª, ki bizgä o½rinag ªonarhu-
t‘iunnu± bergäy da hnazantlïªnï ªaldïrgay.

Bernat. O necˆik yïraªtïrlar yollarïmïz bizim
yollardan bu Ananï± da O©lunu±! Alar dügül edi-
lär yazïªlï, da predcˆe yazïªlï yerinä beriniy edilär,
da biz kliyirbiz bolma yazïªlï, da predcˆê yazïªlarï-
mïznï bizim yapïyïrbiz. Alar, bolup türlü-türlü
aruvsuzluªtan e± aruv, aruvluªnu pokornê yöpsü-
niy edilär, da biz, bolup barcˆa blä aruvsuz, aruv-
luªnu ne izdämä, da ne yöpsünmä klämäsbiz.
Alar, borcˆlu bolmïyïn, o½re½nk‘kä ªonarhlïª blä beri-
liy edilär, da biz, bolup borcˆlu, erkin da sïmarla-
ganïn Te±rini± klämäsbiz tügällämä.

2. Ekincˆi sïmarlaganï o½re½nk‘ni± edi, ki här er
adam, acˆkan ªarnï anasïnï± kendini±, budur pir-
vorodnï, andranig, keräk bolgay edi al©ïsˆlagan
Eyämizgä, orbes krle½ Elic½, 13 kluª: [Арм.]2970, ªay-
sï Biy Te±ri sïmarladï na pamôntke ªutªarmaªï-

2966 Ис 4 2В тот день отрасль Господа явится в красоте и чести, и плод земли – в величии и славе, для
уцелевших сынов Израиля.

2967 Пс 84/85 13и Господь даст благо, и земля наша даст плод свой...
2968 Лев 12 2...если женщина зачнет и родит младенца мужеского пола, то она нечиста будет семь

дней; как во дни страдания ее очищением, она будет нечиста; 3в восьмой же день обрежется у него край�
няя плоть его; 4и тридцать три дня должна она сидеть, очищаясь от кровей своих...

2969 Мф 1 22А все сие произошло, да сбудется реченное Господом через пророка, который говорит:
23се, Дева во чреве приимет и родит Сына, и нарекут имя Ему Еммануил, что значит: с нами Бог. 24Встав
от сна, Иосиф поступил, как повелел ему Ангел Господень, и принял жену свою, 25и не знал Ее. Как на�
конец Она родила Сына Своего первенца, и он нарек Ему имя: Иисус. Лк 1 30И сказал Ей Ангел: не бой�
ся, Мария, ибо Ты обрела благодать у Бога; 31и вот, зачнешь во чреве, и родишь Сына, и наречешь Ему
имя: Иисус. 32Он будет велик и наречется Сыном Всевышнего, и даст Ему Господь Бог престол Давида,
отца Его; 33и будет царствовать над домом Иакова во веки, и Царству Его не будет конца. 34Мария же
сказала Ангелу: как будет это, когда Я мужа не знаю? 35Ангел сказал Ей в ответ: Дух Святый найдет на
Тебя, и сила Всевышнего осенит Тебя; посему и рождаемое Святое наречется Сыном Божиим.

2970 Исх 13 12отделяй Господу все мужеского пола разверзающее ложесна...
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nï± zˆo©ovurtunu± kensini± yasïrlïªtan Ekibdos-
nu±, ªacˆan ki alar ücˆün öldürdü bir kecˆäni barcˆa-
sïn pirvorodnï Ekibdosta, alay zˆo©ovurttan, necˆik
hayvanlardan, da anï± ücˆün pirvorodnï dzˆ¾uhutlar-
nï± kensinä ofârovat etmä ayttï2971.

Bu badowirank‘ka yetär etip, rodzˆ¾icläri eltiy
edilär pirvorodnïy O©lannï Biyimiz Jisus K‘risdos-
nu Erusa©e½mgä, ki anï (ªoygaylar > tur©uzgaylar
>) ofârovat etkäylär da al©ïsˆlagaylar Eyämizgä, ki
bir kimsäni zgorsˆït etmägäylär, kläsä bunu borcˆlu
dügül edilär. Abovim Biyimiz Jisus K‘risdos al©ïsˆ-
ladï da dügül zgvalcˆït (126r) etti, acˆmadï, evet mö-
hürlädi ªarnïn Anasïnï± kensini±, ponêvazˆ, to©up,
narusˆit etmädi gojsluªnu; do tego, potrebovat et-
mädi bir al©ïsˆlamaªnï, ponevazˆ ol kendi dir ari ari-
lär üsnä da al©ïsˆlïyïr barcˆasïn, ªaysï kolvêk bolï-
yïrlar al©ïsˆlangan.

Xrad. Bunda övräniyiª bu prïkladdan Gojs
Mariamnï±, ki bunu±ki barcˆa isˆlärni ävälgi e± yaª-
sˆï da sövüklü sungaybiz Biy Te±rimizgä bizim, ªay-
sïndan dïr barcˆa. Ekincˆi, ki hokewor bu pirvorod-
nïy znacˆit etiyir basˆlanmaªï yaªsˆï ucˆinoklarnï, ªay-
sï necˆik bï yüräk blä to©urïyïrbiz sˆa©avatïndan
Te±rini±, ªacˆan ki nemä yaªsˆï isˆlärimizdä bizim ta-
pïyïrbiz, bunu sˆa©avatïna anï± prïpisovat etiyirbiz,
da dügül ªuluªka bizim, aytïp Tawit‘ markare½ blä,
sa©mos 113: (Bizgä dügül, Biyim bizgä dügül >)
Dügül bizgä, Biyim, dügül bizgä, evet atï±a seni±
bolsun haybat2972. Da egär ki aruvsuz nemä to©ur-
saª, budur egär ki yazïªnï dopustitsa bolsaª, tedï
öldüriyiª, budur yamanlïªnï z gruntu cˆövüriyiª,
ªaytïp yamandan, da nasladovat etmä yaªsˆïnï, da
godnïy pokutanï besˆ sezikliktän tenimizni± bizim.

3. Ücˆüncˆi sïmarlaganï o½re½nk‘ni± edi, ki ªatun,
tügälläp künlärni (aruvlanmaªïnï± >) arilikini±
kensini± o©lu ücˆün ya ªïz, keltirgäy ªozunu yïlda-
gini da kügürcˆini± balasïn ya horlicˆkanï± ªurban-

nï, orbes krle½ £ewdac½oc½, 12 kluª2973. A egär ki bol-
masa zdobïtsa bolma ªozu üsnä, tedï eki kügürcˆin
ya eki horlicˆka, budur sinogarlica2974. Evet £ugas
awedaranicˆ½ ªozunu a±mas, tïlko ofâranï, budur
sunmaªïn faªirlärni±, beriyir ªabär faªirlikni±
Gojs Mariamnï±2975. Evet ne zˆ bizgä andan, ªacˆan
ki biz bulay zacnï prïkladlarnï körmäsbiz?

Gojs Mariam, bolup Anasï Te±rini±, da O©lu
anï± sövüklü ta±ladïlar faªir tirlikni bu dünyâda.
Da biz faªirlik alnïna, necˆik sˆaytan (126v) alnïna,
yïraª ªacˆïyïrbiz. Alar zgardit ettilär ªodzˆ¾alïª blä
da yaªsˆïlïª blä bu dünyânï±, da biz bunu± ücˆün da-
©ï artïª ªayrat etiyirbiz. Da da©ï artïª Biyimiz Ji-
sus K‘risdosnu nasladovat etmägä keräktir.

Xrad. Bu sizgä prïklad dïr, analar k‘ristânlar-
nï±, ki alay zˆe o©lanlarï±ïznï sizi± to©usˆu±uzdan
so±ra Biy Te±rigä ofârovat etkäysiz yuªövünä anï±
ulu biyäncˆlik bilä da basˆªïsˆlar blä, ofâralar blä,
yalmuzˆna blä, berip anï opêkaga anï±, necˆik bar
ªvalêbnï adät yuªövündä k‘ristânlarnï±. Andan biz
dä barcˆamïz alïyïª prïklad bu surp Gojstan, ªaysï
e± ba©alï ofâranï, budur O©lun Te±rini±, birlätip
bulay podlï ofâra blä horlica ya kügürcˆilär blä, ki
biz dä bulay faªir da arzanisiz ªuluªumuznu da
isˆlärimizni bizim sungaybiz Biy Te±rigä, birlätip
anï ªodzˆ¾a da doskonalï ªuluªu blä Biyimiz bizim
Jisus K‘risdosnu±.

Anï± ücˆün surp yuªövümüz sunïyïr Te±rigä
här zaman ªurbannï da beg biyäncˆli teni da ªanïn
Biyimiz Jisus K‘risdosnu± badarakta surp posta-
novênêgä da sïmarlaganïna anï±, birlänip bir yer-
dä barcˆa al©ïsˆlarnï da yaªsˆï isˆlärni barcˆa inangan
adamlarnï±. Evet yetär ävälgi kluª ücˆün.

II. Ergrort kluª.
1. £ugas, 2 kluª: Da bar edi 1 adam Erusa-

©e½mdä, ªaysïnï± ki atï edir Sime½on2976=2963.
2. Bar edir Biyimiz Jisus K‘risdosnu± tanïªlïªï

2971 Исх 13 14И когда после спросит тебя сын твой, говоря: что это? то скажи ему: рукою крепкою
вывел нас Господь из Египта, из дома рабства; 15ибо когда фараон упорствовал отпустить нас, Господь
умертвил всех первенцев в земле Египетской, от первенца человеческого до первенца из скота, – посему
я приношу в жертву Господу все, разверзающее ложесна, мужеского пола, а всякого первенца из сынов
моих выкупаю...

2972 Пс 113/115 9/1Не нам, Господи, не нам, но имени Твоему дай славу, ради милости Твоей, ради
истины Твоей.

2973 Лев 12 6По окончании дней очищения своего за сына или за дочь она должна принести однолет�
него агнца во всесожжение и молодого голубя или горлицу в жертву за грех, ко входу скинии собрания
к священнику...

2974 Лев 12 8Если же она не в состоянии принести агнца, то пусть возьмет двух горлиц или двух молодых
голубей, одного во всесожжение, а другого в жертву за грех, и очистит ее священник, и она будет чиста.

2975 Лк 2 24и чтобы принести в жертву, по реченному в законе Господнем, две горлицы или двух
птенцов голубиных.
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köktän, frisˆtälärdän da yolduzdan. Bar edi ekincˆi
tanïªlïªï yer üsnä pastuªlardan da ol 3 ªandan.
Hali dä yazïyïr £ugas awedaranicˆ½ tanïªlïª, ªaysï
bar edi 2 markare½lärdän sunmaªïnda kensini±,
budur Sime½on da Annadan. Da ki bizdä tanïªlïªï
Sime½onnu± vazˆnï bolgay, tïyïlmadï £ugas aweda-
ranicˆ½: ne kibik edi bu adam, aytïyïr bulay: to©ru
dügül inam ücˆün, evet yaªsˆï ucˆinoklar ücˆün2977.
Orbes Jovhanne½s, (127r) 1 Gat‘u©igeajc½, 3 kluª, ay-
tïyïr: kim ki etiyir to©ruluªnu, ol dur to©ru2978.

3. Ücˆüncˆi, (töziy >) ocˆekivat etiy edi sövüncˆlü
nïsˆan Israje½l tayfasïna, övünmäªi dügül docˆesnïy,
budur zamanga deg, evet hokewor, budur kelgäni
Mesianï±, da andan ªutªarïlmaªnï, dügül yal©ïz
kensini±, yoªsa barcˆa dzˆ¾ïnsïna Israje½lni±.

4. Dörtüncˆi, ki Ari Dzˆ¾an Te±ri edi birgäsinä,
tamasˆa dügül bu±ar, ªacˆan ki edi to©ru da Te±ridän
ªorªkan, zera kimni± üsnä tïnïyïr Ari Dzˆ¾an, dügül
ki alar üsnä, ªaysï dïrlar ªonarh, da sekin, da
Te±ridän ªorªkan, orbes ase½ Esajia, 66 kluª: Da
men ªayda tïnïyïm, egär ki dügül sekin da asˆaªlar-
da da ªaysï ki titriyirlär sözlärim alnïna menim2979.

5. Da ªacˆan ki ustavicˆnê töziy edi, pragnut
etiy edi, ªolïy edi kelgänin Mesianï± yï©lagan avaz
blä, necˆik tanïªlïª beriyir Ampagum markare½, 2
kluª: [Арм.]2980. Sa©mos 84: Kel, Biyim menim,
kel, da kecˆikmägin, cˆesˆkin zˆo©ovurtu±nu seni± ya-
zïªtan, körgüz bizgä, Biy, yarlï©amaªï±nï seni±, da
ªutªarmaªï±nï seni± ber bizgä2981. Da özgä dä köp
al©ïsˆ etti, necˆik yazgandïr markare½lärdä.

Tedï Biy Te±ri, ªaysï dïr yuvuª tur alarga,
kimlär ki anï zvzïvat etiyirlär to©ruluªta, berdi
a±ar dzˆ¾uvap yüräk icˆindä Ari Dzˆ¾an ötläsˆ, ki ölmi-
sär edi, cˆaª ki körmincˆä K‘risdosnu, orbes tanïªlïª
beriyir £ugas2982.

6. Altïncˆï, keldi dzˆ¾an bilä yuªövgä. Yoªsa bu zˆ
Ari Dzˆ¾an, ªaysï ki a±ar obicat etip edi, ki körsär
edi anï, ayttï a±ar, ki bargay edi yuªövgä. Köplär
bizdän dä yüriyir yuªövgä, evet azdïrlar anï±kilär,
ki aruv dzˆ¾an bilä yürügäylär, tïlko adamlar ücˆün,
da ki pokazatsa bolgaylar ya pampasank‘ ew ajl.

(127v) Da ªacˆan ki rodzˆ¾icläri Biyimiz Jisus
K‘risdosnu± elttilär anï dadzˆ¾arga, ol zaman dz¾eru-
ni Sime½on, tanïp anï z natknênâ Ari Dzˆ¾annï±, ye-
tär dügül edi a±ar körmägä, yoªsa ªollarï üsnä
kensini± yürütiy edi, budur pâstovat etiy edi, öpiy
edi, ªucˆïy edi.

Scˆênslivï ªollar, ªaysï kicˆi O©lannï da ulu Te±-
rini yürütiy edilär! Kim zˆe bizdän pragnut etmä-
gäy edi bunu±ki sïtaranï ya tapulgay edi bu t‘a-
p‘urda? Vsˆagzˆe biz dä bolurbiz da©ï povetovat et-
mä, fikirgä keltirip ol sözlärni, ki ayttï Biyimiz
Jovhanne½s awedaranicˆ½ ötläsˆ, 218, frangac½ 20: San
alarga, kimlär ki körmincˆä inansarlar2983. Bolur-
biz anï alay zˆe ªucˆmaga da sövmägä inam ötläsˆ,
dügül ne ki ol zaman pêluªalar icˆindä cˆürgägän,
evet necˆik tir hali olturgan o± yanïna Atanï±. Bo-
lurbiz anï dovoli sövmägä, yöpsünüp anï godnê ari
teni icˆindä, ªaysï dïr könü pod osobon ötmäkni± bu
zˆ tendä, ªaysï olturïyïr o± yanïna Atanï±.

Evet ªaytïyïª Sime½onga, ªaysï ki, pâstovat
etip, ªucˆup, ol surp O©lannï sanlïy edi da aytïlma-
gan sövüncˆlük blä al©ïsˆlïy edi da yügüniy edi Biy
Te±rigä, aytïp: Hali cˆesˆ ªulu±nu seni±, sözü±ä kö-
rä seni±, eminliktä2984, budur bek yuzˆ radi ölär-
men da dbat etmäm artïª bir nemä ücˆün dünyâ üs-
nä, ªacˆan ki yuzˆ kördüm közlärim blä menim ªut-
ªarucˆï±nï seni±, ªaysï ki hadirlädi± alnïna barcˆa
dzˆ¾ïnslarnï±, orbes krle½ Araruadz¾, 46 kluª2985. Xay-
sï yasˆnê markare½lik etiyir, ki Biyimiz Yisus K‘ris-

2977 Лк 2 25...Он был муж праведный и благочестивый, чающий утешения Израилева; и Дух Святый
был на нем.

2978 1Ин 3 7Дети! да не обольщает вас никто. Кто делает правду, тот праведен, подобно как Он праведен.
2979 Ис 66 2Ибо все это соделала рука Моя, и все сие было, говорит Господь. А вот на кого Я призрю:

на смиренного и сокрушенного духом и на трепещущего пред словом Моим.
2980 Авв 2 3ибо видение относится еще к определенному времени и говорит о конце и не обманет; и

хотя бы и замедлило, жди его, ибо непременно сбудется, не отменится.
2981 Пс 84/85 8Яви нам, Господи, милость Твою, и спасение Твое даруй нам. Пс 39/40 18Я же беден

и нищ, но Господь печется о мне. Ты – помощь моя и избавитель мой, Боже мой! не замедли. Пс 69/70
6Я же беден и нищ; Боже, поспеши ко мне! Ты помощь моя и Избавитель мой; Господи! не замедли.

2982 Лк 2 26Ему было предсказано Духом Святым, что он не увидит смерти, доколе не увидит Хрис�
та Господня.

2983 Ин 20 29Иисус говорит ему: ты поверил, потому что увидел Меня; блаженны невидевшие и уве�
ровавшие.

2984 Лк 2 29Ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову Твоему, с миром...
2985 Быт 46 30И сказал Израиль Иосифу: умру я теперь, увидев лице твое, ибо ты еще жив.
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dos bolsar edi ªutªarucˆïsï dügül yal©ïz dzˆ¾uhut-
larnï±, evet dinsizlärni± dä, necˆik Esajia köp-
tändän markare½lik etti, 46 kluª: (128r) Berirmen
Sionda ªutªarmaªlïª, Israje½ldä da dinsizlärdä hay-
batïmnï menim2986. Anï± ücˆün bügüngi künnü
surp yuªövümüz al©ïsˆlï bala©uz da cˆïraªlarnï
Te±rigä sunïyïr. Äväl haybatïna bunu±, ªaysï dïr
yarïªï här adamnï±. So±ra na znak biyäncˆlikni±, ki
bizni ündädi ªaram©uluªtan dinsizlärni± yarïªïna
kensini±, ki artïª ªaram©uluªta yürümägäybiz, ki
yarïªïmïz bizim alnïna adamlarnï± yarïª etkäy da
ki alar, körüp yaªsˆï isˆlärimizni bizim, haybatla-
gaylar Atamïznï bizim, ki köktädir. Xoy bizdän

inamsïzlar, neĉik kliyirlär, külsünlär, – biz bunu±
blä övüniyirbiz, ki bu ceremoniya eskidändir da
zvïcˆaynï surp yuªövdä krisdânlarnï±. Zera bulay
Gûre©, hajrabed Erusa©e½mni±, äväl ne ki 1200 yïl-
dan k‘arozut‘iunda kensini± bu ulukündä aytïyïr:
Sövüncˆlük da aruvluª blä, o½rinag blä Sime½onnu±,
Biyimizni ªarsˆïlïyïª, färâhlik blä bügün yangan
poªodnâlarnï hadirliyiª, necˆik O©luna yarïªnï±,
K‘risdoska, ªaysï dïr könü yarïª, bala©uznu sunï-
yïª. Anï± ücˆün biz dä bu yarïªtan bolïyïª ari da aª,
ne ki ªar, da, ne ki sˆafir, yarïªlï, ªaysï bizgä ber,
Biy barcˆanï tutucˆï, Jisus K‘risdos O©lu± ötläsˆ se-
ni±. Ame½n. (128v)

2986 Ис 46 13Я приблизил правду Мою, она не далеко, и спасение Мое не замедлит; и дам Сиону спа�
сение, Израилю славу Мою.

2987 Мф 6 16Также, когда поститесь, не будьте унылы, как лицемеры, ибо они принимают на себя
мрачные лица, чтобы показаться людям постящимися. Истинно говорю вам, что они уже получают на�
граду свою.

2988 Плач 2 14Пророки твои провещали тебе пустое и ложное и не раскрывали твоего беззакония,
чтобы отвратить твое пленение, и изрекали тебе откровения ложные и приведшие тебя к изгнанию.

2989 Иоил 2 12Но и ныне еще говорит Господь: обратитесь ко Мне всем сердцем своим в посте, плаче
и рыдании. 13Раздирайте сердца ваши, а не одежды ваши, и обратитесь к Господу Богу вашему; ибо Он
благ и милосерд, долготерпелив и многомилостив и сожалеет о бедствии.

2990 Мф 6 17А ты, когда постишься, помажь голову твою и умой лице твое...
2991 Руф 3 3умойся, помажься, надень на себя нарядные одежды твои и пойди на гумно, но не пока�

зывайся ему, доколе не кончит есть и пить...

CXXI. Проповедь на первую среду Великого поста

По Евангелию от Матфея, 6

Madt‘e½os awe. 45: Xacˆan ki orucˆ etsä±iz, bol-
ma±ïz, necˆik obludnïlar, müsˆªüllängän2987.

Eremia markare½, O©pk‘, 2 kluª, özgä lament-
lär arasïna kensini± aytïyïr bu sözlärni dä: Marka-
re½lär seni±, Jerusa©e½m, könüsün aytmadïlar, yal-
©an da ªalplïª blä narabât etiy edilär, acˆmadïlar
yaralarï±nï seni±, budur yamanlïªnï, da könüsüz-
lüªni seni±, ki seni ündägäylär abasˆªarut‘iun-
ga2988. Klämäs bunu surp yuªöv anamïz bizim, ki
bunu±ki skarga anï± üsnä ªoygaylar, evet bügün-
gi künü külnü bizgä közlärimiz alnïna ªoyïyïr, acˆï-
yïr yazïªlarïmïznï bizim, upominat etip pokutaga
sözläri ötläsˆ Ovelea markare½ni±, 2 kluª: Xaytï±ïz
ma±a bütün yüräk blä, aytïyïr Biy, orucˆta, yï©la-
maªta da yaslamaªta. Yïrtï±ïz yüräkläri±izni si-
zi±, dügül tonnu, inanï±ïz ma±a, ki Biy Te±ri yar-
lï©ovucˆï, da sˆa©avatlïdïr, da tözümlüdür abasˆªaru-
t‘iun etkänlär üsnä2989. Kül bu, küzgüdür bizim,
ªaysïnda bolurbiz bir makuläni yüzümüz üsnä,
budur dzˆ¾anïmïz üsnä bizim yï©ïsˆtïrma. Sözlär bu
dur necˆik avaz voyennï bïr©ïlarnï±, ªaysï ki

bolurlar i nasrozsˆï dusˆmanlar üsnä, budur yazïª-
larïmïznï bizim ªorªutma da sürmä. Aytïyïª zˆe bu
abasˆªarut‘iun ücˆün ari atïna Eyämizni±.

(129r) 1. Biyimiz bizim Jisus K‘risdos sïmar-
ladï Madt‘e½os awedaranicˆ½ ötläsˆ, 45: Xacˆan ki orucˆ
etsä±, pomazat etkin basˆï±nï seni±2990. Bunu ke-
räk barcˆa k‘risdânlarga, ªaysï ki orucˆ etiyirlär, ba-
sˆïn oliva blä napustit etmägä. Säbäpi bu dur bu-
nu±, ki Biy Te±ri zazˆïvat etiyir sözlärni o½rinag blä,
adätkä körä dzˆ¾uhutlarnï±, ªaysïlarga k‘arozel etiy
edi. Zera dzˆ¾uhutlar, ªacˆan ki kliy edilär färâh bol-
ma, oleyoklarnï ba©alï da türlü-türlü zazˆïvat etiy
edilär tenlärinä kensilärini±, necˆik ol ari Hr½ut‘,
ªaysïna ªayïn anasï ayttï, orbes krle½ Hr½ut‘, 3 kluª,
ol zaman, ªacˆan ki tursar edi Poos alnïna, ayttï:
Yuvungaysen, da pomazatsa bolgaysen, budur
ya©langaysen, da kiyingäysen özgä kiyinisˆ icˆinä,
da bar boyoviska, budur moydanga2991. 

Bu türlü Tawit‘ padsˆah, ªacˆan ki ölümündän
so±ra o©lunu± kensini± turdu al©ïsˆtan, orbes krle½
2 T‘akaworut‘eanc½, 12 kluª: Yuvundu, da ya©landï,
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da, kiyinisˆni tesˆkirip, kirdi övünä Te±rini±, da,
yerni öpüp, sˆükür berdi, da so±ra kirdi övünä ken-
sini±, da ayttï ötmäk keltirmä, da yedi2992.

Bu sposob blä, aytïyïr Biy Te±ri, orucˆ eti±iz:
bolu±uz färâh, müsˆªül bolma±ïz adamlar alnïna,
evet, necˆik orucˆ etmägäysen, färâh bol. Necˆik bï
aytkay: etmägin orucˆnu anï± ücˆün, ki seni adam-
lar körgäylär da maªtagaylar, evet ki Te±ri kör-
gäy. Anï± ücˆün adamlar alnïna bolgïn färâh, müsˆ-
ªül etmägin yüzü±nü, necˆik p‘arisec½ilär.

Bunu zˆ aytïyïr özgä yaªsˆï isˆlär ücˆün. Yalmuzˆ-
na etiyirsen – bïr©ï ĉalmagïn alnï±a2993. Al©ïsˆ eti-
yirsen – ĉökmägin yol üsnä, evet uzaªlangïn al©ï-
sˆï± blä icˆkäri, ki adamlar körmägäylär, evet Te±ri
(129v) isˆitkäy al©ïsˆï±nï seni±, ªaysï köriyir e± ya-
puª isˆlärni2994.

2. Tarceal aytïyïr Biyimiz: Xacˆan ki orucˆ et-
sä±, pomazat etkin basˆï±nï seni± da yüzü±nü seni±
yuvgïn2995=2990. Alïyïr surp yuªövümüz oleyok, bu-
lay ba©alï dügül, neĉik bek sa©: küldän etiyir, –
anï± blä ya©lïyïr basˆlarïmïznï bizim, yuvïyïr yüzlä-
rimizni bizim.

Müsˆªülliyir Esajia, ki yaralarï zˆo©ovurtunu±
Israje½lni± dügüldürlär napuscˆonïy oliva blä, aytï-
yïr, 1 kluª: Yoªtur bir bo©un sa© menim zˆo©ovur-
tumnu± basˆtan cˆaª ayaªka deg, tolu icˆindä yara,
sˆisˆkän, kök, ne ba©lagan, da ne o±altkan, da ne oli-
va blä sürtkän2996.

Bunu zˆ aytïyïr surp yuªövümüz, bolit etiyir,
baªïp zˆo©ovurtun üsnä kendini±, da alar alay ha-
nebnïy yaralagandïrlar yazïª blä, yaralarnï ska-
radnï zadat etti öktämlik, damâhlik, cêlêsdnost,
esirmäªliª da özgä yazïªlar. Keräktir likarstvo,
ªaysï da©ï yaªsˆï, necˆik pokuta bu, necˆik küzgüdä
körgüzgändir.

´aªïrïyïr markare½ Esajia ew Gornt‘ac½oc½: Osˆta,
keldi künü ªutªarïlmaªnï±, osˆta, zaman abasˆªaru-
t‘iunnu±2997. Halikä zamandïr pokutaga, orucˆ et-
mägä.

Bardïr köp prïkladïmïz orucˆ ücˆün.
Abovim ninve½jac½ilär orucˆ ötläsˆ bosˆatlïª yazïª-

larïna aldïlar2998.
Aªap bor½nig orucˆ ötläsˆ zatrïmat etti Te±rini±

baduhasïn2999.

2992 2Цар 12 20Тогда Давид встал с земли и умылся, и помазался, и переменил одежды свои, и пошел
в дом Господень, и молился. Возвратившись домой, потребовал, чтобы подали ему хлеба, и он ел.

2993 Мф 6 2Итак, когда творишь милостыню, не труби перед собою, как делают лицемеры в синаго�
гах и на улицах, чтобы прославляли их люди. Истинно говорю вам: они уже получают награду свою.

2994 Мф 6 5И, когда молишься, не будь, как лицемеры, которые любят в синагогах и на углах улиц,
останавливаясь, молиться, чтобы показаться перед людьми. Истинно говорю вам, что они уже получа�
ют награду свою.

2996 Ис 1 6От подошвы ноги до темени головы нет у него здорового места: язвы, пятна, гноящиеся ра�
ны, неочищенные и необвязанные и не смягченные елеем.

2997 Ис 63 4ибо день мщения – в сердце Моем, и год Моих искупленных настал. Ис 58 6Вот пост, ко�
торый Я избрал: разреши оковы неправды, развяжи узы ярма, и угнетенных отпусти на свободу, и рас�
торгни всякое ярмо; 7раздели с голодным хлеб твой, и скитающихся бедных введи в дом; когда увидишь
нагого, одень его, и от единокровного твоего не укрывайся. 8Тогда откроется, как заря, свет твой, и ис�
целение твое скоро возрастет, и правда твоя пойдет пред тобою, и слава Господня будет сопровождать те�
бя. 2Кор 6 2Ибо сказано: во время благоприятное Я услышал тебя и в день спасения помог тебе. Вот, те�
перь время благоприятное, вот, теперь день спасения.

2998 Ион 3 4И начал Иона ходить по городу, сколько можно пройти в один день, и проповедывал, го�
воря: еще сорок дней и Ниневия будет разрушена! 5И поверили Ниневитяне Богу, и объявили пост, и
оделись во вретища, от большого из них до малого. 6Это слово дошло до царя Ниневии, и он встал с пре�
стола своего, и снял с себя царское облачение свое, и оделся во вретище, и сел на пепле, 7и повелел про�
возгласить и сказать в Ниневии от имени царя и вельмож его: “чтобы ни люди, ни скот, ни волы, ни ов�
цы ничего не ели, не ходили на пастбище и воды не пили, 8и чтобы покрыты были вретищем люди и скот
и крепко вопияли к Богу, и чтобы каждый обратился от злого пути своего и от насилия рук своих. 9Кто
знает, может быть, еще Бог умилосердится и отвратит от нас пылающий гнев Свой, и мы не погибнем”.
10И увидел Бог дела их, что они обратились от злого пути своего, и пожалел Бог о бедствии, о котором
сказал, что наведет на них, и не навел.

2999 4Цар 8 18и ходил путем царей Израильских, как поступал дом Ахавов, потому что дочь Ахава бы�
ла женою его, и делал неугодное в очах Господних. 3Цар 21 27Выслушав все слова сии, Ахав разодрал
одежды свои, и возложил на тело свое вретище, и постился, и спал во вретище, и ходил печально. 28И бы�
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Tanie½l orucˆ ötläsˆ yetisˆti markare½liªkä3000.
Yudik‘ orucˆ ötläsˆ zvïcˆênzˆït etti dusˆmanïn3001.
Dupitni± közläri yarïªlandïlar orucˆ ötläsˆ3002.
Da©ï artïª tapulur prïkladlarïmïz.
(130r) 3. Sen bu sˆmit etiyirsen yazïª etmä,

nêbozˆe, ªaysï ki topraª da külsen3003.
Aytïyïr Egleziasde½s, 10 kluª: Ne ücˆün öktäm-

läniyirsen, topraª da kül?3004 Da men aytïyïrmen:
ne ücˆün yazïª etiyirsen, topraª da kül? Xaytmas
sa±a bu yazïª övünmäªkä, uzït etärsen anï ulu klo-
pot bilä. Ol zaman, ªacˆan ki kicˆi tasˆgïna seni± üs-
nä tüsˆsä, barcˆa yï©maªï± seni± dä seni anï± blä
topraªka ªaytarïr.

Napuko½tonosor padsˆah kördü tüsˆ: bir (stolpnu
>) balvannï, ya gurk‘nu, ulu da ªorªulu. Basˆï anï±
aruv altundan. Köksü da ramônasï kümüsˆtän.
Xarnï da (lêdzˆ¾vâlarï >) beli ba©ïrdan. Golênêläri
temirdän. Da ayaªlarï hlinadan. Tüsˆtü tasˆgïna
ta©dan, urdu (stolpka >) balvanga, budur sïfatïna,
da ufattï anï ufaª-ufaª, orbes krle½ Tanie½l3005.

Sen, adam, bu stolpsen, budur badger. Tasˆ da

körgän ol padŝahdan: baŝï altun – seni± zacnï to-
©usˆu±dur; köksü± da ramônasï kümüsˆtän znacˆït
etiyir seni± ªodzˆ¾alïªï±nï; beli± ba©ïrdan ªuvatï±nï
körgüziyir; temir golênêläri± znacˆït etiyir seni±
menzˆstvosun; ayaªlarï± hlinadan körgüziyir teni±-
ni seni± marnï da ölümlü. Orbes krle½ Jeremia, 1
kluª, murdarlïªï (+ igräncˆiliªi) anï± ayaªlarï alnï-
na kendini±3006. Da Jop nahabed aytïyïr, 12 kluª:
Pozˆrït etär ölüm körklülüªü±nü anï±3007.

Barcˆa yï©maªï± seni± bulay kosˆtovnïy, bulay
vazˆnï sendä, skoro teg yetisˆsä ol tasˆgïna ta©dan,
ªaysï ölüm ündiyirbiz, barcˆa da barcˆa barïr bu
ufaª tozga, budur külgä ªaytar.

Xaydadïrlar ol monarªalar asïrïyskiy, perskiy,
urumlarnï±, R½omanï±? Xaydadïr delicialarï Dari-
usˆnu±, triyumflarï cesarlarnï±, zvïcˆenstvosu Pom-
piusˆnu±, öktämliki Neronnu±, (130v) ªuvatï Herli-
ciusˆnu±, menzˆvosu Aleksandrnï±? Barcˆasï, necˆik
yel blä, kecˆtilär, necˆik hecˆ bolmagaylar dünyâ üs-
nä, orbes ase½ Tawit‘, 9: Tas boldu pamôntkasï alar-
nï± cˆaªïrïª bilä3008. Da Esajia aytïyïr, 40 kluª: Bar-

ло слово Господне к Илии Фесвитянину, и сказал Господь: 29видишь, как смирился предо Мною Ахав? За
то, что он смирился предо Мною, Я не наведу бед в его дни; во дни сына его наведу беды на дом его.

3000 Дан 9 3И обратил я лице мое к Господу Богу с молитвою и молением, в посте и вретище и пеп�
ле... 20И когда я еще говорил и молился, и исповедывал грехи мои и грехи народа моего, Израиля, и по�
вергал мольбу мою пред Господом Богом моим о святой горе Бога моего; 21когда я еще продолжал молит�
ву, муж Гавриил, которого я видел прежде в видении, быстро прилетев, коснулся меня около времени
вечерней жертвы 22и вразумлял меня, говорил со мною и сказал: “Даниил! теперь я исшел, чтобы на�
учить тебя разумению. 23В начале моления твоего вышло слово, и я пришел возвестить его тебе, ибо ты
муж желаний; итак вникни в слово и уразумей видение...”

3001 Иф 8 6Она постилась все дни вдовства своего, кроме дней пред субботами и суббот, дней пред но�
вомесячиями и новомесячий, и праздников и торжеств дома Израилева. Иф 13 18А Озия сказал ей: бла�
гословенна ты, дочь, Всевышним Богом более всех жен на земле, и благословен Господь Бог, создавший
небеса и землю и наставивший тебя на поражение головы начальника наших врагов...

3002 Тов 12 8Доброе дело – молитва с постом и милостынею и справедливостью. Лучше малое со спра�
ведливостью, нежели многое с неправдою; лучше творить милостыню, нежели собирать золото, 9ибо ми�
лостыня от смерти избавляет и может очищать всякий грех. Творящие милостыни и дела правды будут
долгоденствовать.

3003 Быт 18 27Авраам сказал в ответ: вот, я решился говорить Владыке, я, прах и пепел...
3004 Сир 10 9Что гордится земля и пепел?
3005 Дан 2 31Тебе, царь, было такое видение: вот, какой�то большой истукан; огромный был этот исту�

кан, в чрезвычайном блеске стоял он пред тобою, и страшен был вид его. 32У этого истукана голова была
из чистого золота, грудь его и руки его – из серебра, чрево его и бедра его медные, 33голени его железные,
ноги его частью железные, частью глиняные. 34Ты видел его, доколе камень не оторвался от горы без со�
действия рук, ударил в истукана, в железные и глиняные ноги его, и разбил их. 35Тогда все вместе раздро�
билось: железо, глина, медь, серебро и золото сделались как прах на летних гумнах, и ветер унес их, и сле�
да не осталось от них; а камень, разбивший истукана, сделался великою горою и наполнил всю землю.

3006 Плач 1 9На подоле у него была нечистота, но он не помышлял о будущности своей, и поэтому нео�
быкновенно унизился, и нет у него утешителя. “Воззри, Господи, на бедствие мое, ибо враг возвеличился!”

3007 Иов 18 13Съест члены тела его, съест члены его первенец смерти.
3008 Пс 9 6У врага совсем не стало оружия, и города Ты разрушил; погибла память их с ними.
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cˆa ten bicˆändir, da barcˆa haybatï adamnï± necˆik
cˆicˆäki tüznü±3009.

Boldu bu isˆlär blä, necˆik bolïyïr frangnï± balo-
nu blä: bilon [= balon] ol ulu, ªaysï üfrägän bolïyïr
yel blä, barïyïr kendinä povazˆnê yo©arï, alnïna, da
artïndan yel bu asistïncianï etiyir furiya blä. Xoy
ẑe teg yer üsnä tüŝsün da algan bolsar torbaga, –
körärsen so±ra, ki yoªtur nemä, tïlko az teri. Kecˆti
yel, ªaysï sˆisˆtiriy edi seni, da anï± artïndan barcˆa
ol animusˆu da sˆisˆmäªi tas boldu. Alay bolur seni±
blä dä, dar½abeal, nendz¾niku: pruzˆnïy haybat sˆisˆti-
riyir seni, necˆik yel balonnu, yüriyirsen ªumasˆ
icˆindä, sˆelesˆcˆitsa bolïyïr seni± üsnä; alnï±a, ar-
tï±da müvt [muvf] yegänlär yüriyirlär. Töz zˆe azgï-
na, ªoy zˆe tek ölüm kelsä, cˆïªarïr sendän bu prozˆ-
nïy haybatnï. Osˆta, lesˆi ölümnü± sendän sasïyïr,
taraªªurtlar da cˆirimäª, orbes ase½ Jop, 17 kluª:
Ölüm ündädim ma±a atam, anamnï [= anam] da
ªardasˆïm ma±a ªurtlar3010.

4. A±gïn, ki topraªsen da topraªka ªaytarsen.
Keräk fikir etkäysen ölüm üsnä, ªaysï bu prosˆek-
lärni etiyir bizdän, necˆik alªimista kimi. Kim kli-
yir yaªsˆï da ari bolma, keräk fikir etmä, zera, kim
fikir etmäsä, bilmäsär kendinä ªorªutma yazïªlar-
nï, ªaysï tumult blä cisnutsa bolïyïrlar a±ar.

Samp‘son esˆäkni± sˆcˆekasï blä mi±gä yuvuª fi-
listïnlarnï öldürdü3011. Da biz bu sövükläri blä ölü-
lärni±, ne ªadar yuªövlär üsnä da kerezmanlar
üsnä baªsaª da fikir etsäª, ki biz dä (131r) bulay
bolsarbiz, ol ªadar bu filistïnlarnï tövärbiz, budur
bezecnï yazïªlarïmïznï, ªaysï ki bizgä obêcanï
yerni tökkän ªanï blä K‘risdosnu± üziyirlär, ªaysï-
na ki kendilärini± bir töräläri yoªtur, da bizgä
paªilläniyirlär.

Toz blä közlärimizni bizim zamâtat etiyir sˆay-
tan, ki tutkay, budur salïyïr bizim üstümüzgä isˆ-
lärin dünyânï± marnïy, ki ba©alï dzˆ¾anlarïmïznï
bizim tutkay, ªacˆan ki bu dünyâ blä eglänsäª, zera
yazïª özgä nemä dügül, tek ªaytmaª Te±ridän.
Xaytïyïª zˆe Biy Te±rigä orucˆ blä, yasˆ tökmäª blä
da yas blä, zera ol yarlï©uvucˆï da sˆa©avatlï alar
üsnä, ªaysï ki pokuta etiyirlär, necˆik aytïyïr Biy
Te±ri Eze½gie½l markare½ asˆïra, 3 kluª: Egär ki yazïª-
lï ªaytsa barcˆa yazïªlarïndan kendini±, ªaysï etti,
da saªlasa badowirank‘ïmnï menim, a±ïlmas ya-
zïªlarï anï±3012.

2. Yoªsa orucˆu k‘risdânlarnï± bolmas bolma kö-
nü yalmuzˆnadan basˆªa, orbes Tanie½l krle½, 4
kluª3013. Anï± ücˆün Biyimiz Madt‘e½os awedaranicˆ½
ötläsˆ, 45, aytïyïr: Xaznalanma±ïz sizgä ªazna yer-
dä, ªayda mol da zˆang buzar ya ªayda ki o©rular,
podkopacsa bolup, o©urlarlar. Yoª esä ªaznala±ïz
sizgä ªazna köktä, ªayda ki ni zˆang, ni mol buzar,
da ki o©ru, podkopacsa bolup, o©urlar3014. Xazna
köktägi dir yalmuzˆna dïr ari: ªayda ki adam beriyir
saªlama kökkä, da biri ücˆün mi± alïr faydasï blä.

Biylär bu dünyânï± isarlarga saªlïyïrlar, da
tas etiyirlär. Evet sen kökkä ber saªlama, budur
faªirlärgä jisˆadag ber, zapomozˆit et faªirni, da ol
zaman, ªa(131v)cˆan ki da©ï yaªsˆï potreba bolsa
sa±a, taparsen anï hadir3015.

Orbes krle½ Dupit, 11 kluª, ªaysï R½afaje½l ayttï
Dupitkä: Yaªsˆïdïr etmä yalmuzˆna, ne ki ªazna
ªoyma altundan, zera yalmuzˆna ölümdän ªutªarïr
vêcˆnïy3016.

Xaznalarïmïz bizim – al©ïŝ, oruĉ, yalmuẑna.
Tawit‘ markare½ aytïyïr, sa©mos 111: Da©ïttï da
berdi yarlïlarga, to©ruluªu anï± ªalïr me±i me±i-

3009 Ис 40 6Голос говорит: возвещай! И сказал: что мне возвещать? Всякая плоть – трава, и вся кра�
сота ее – как цвет полевой.

3010 Иов 17 14гробу скажу: ты отец мой, червю: ты мать моя и сестра моя.
3011 Суд 15 15Нашел он свежую ослиную челюсть... и убил ею тысячу человек.
3012 Иез 18 21И беззаконник, если обратится от всех грехов своих, какие делал, и будет соблюдать все

уставы Мои и поступать законно и праведно, жив будет, не умрет.
3013 Дан 4 24...искупи грехи твои правдою и беззакония твои милосердием к бедным...
3014 Мф 6 19Не собирайте себе сокровищ на земле, где моль и ржа истребляют и где воры подкапыва�

ют и крадут, 20но собирайте себе сокровища на небе, где ни моль, ни ржа не истребляют и где воры не
подкапывают и не крадут...

3015 Тов 4 9ты запасешь себе богатое сокровище на день нужды...
3016 Тов 12 8Доброе дело – молитва с постом и милостынею и справедливостью. Лучше малое со спра�

ведливостью, нежели многое с неправдою; лучше творить милостыню, нежели собирать золото, 9ибо ми�
лостыня от смерти избавляет и может очищать всякий грех. Творящие милостыни и дела правды будут
долгоденствовать.

3017 Пс 111/112 9Он расточил, роздал нищим; правда его пребывает во веки; рог его вознесется во
славе.
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lik3017. Da Esaji aytïyïr, 58 kluª: Orucˆ künündä
[= künü±üzdä] sizi± sïndïr ötmäki±ni seni± acˆlar-
ga da yarlïlarnï küvür övü±ä seni±; egär ki körsä±
yalan, kiydir anï. Da bergäysen ötmäki±ni seni±
acˆlarga bar yüräktän da hasrät boyun kiydirgäy-
sen. Ol zaman sarnasa±, Te±ri isˆitir sa±a, da bol-
sar Te±ri här zaman seni± blä, da bolsar övü± se-
ni± barcˆa yaªsˆïlïª bilä, da yasalïr buzuªluªu± se-
ni± me±ilik3018. Osˆta, ªardasˆlar, bulay bolur ªabul
orucˆumuz bizim Biy Te±rigä: ªacˆan ki o©ormut‘iun
etsäª yarlïlarga, ol zaman ªazansarbiz [ªaznasar-

biz] ªazna köktä, ol zaman barcˆa fikirimiz bizim
bolsar ucˆmaªta, da dügül yer üsnä.

Biyim, ya©la basˆïmïznï bizim ya© blä abasˆªa-
rut‘iunnu±, yandïr yüräkimizni bizim ªaznaga me-
±ilik, yuv yüzümüznü bizim, budur sumênâmïznï,
da ol bolsar aª, ne ki ªar. Arzani et bizni ªosdova-
nut‘iunga, ki bosˆatlïª tapkaybiz yazïªlarïmïzga.
Biyim, ber bizgä, ki färâhlik bilä orucˆ etkäybiz da
ucˆ etkäybiz bu orucˆnu yaªsˆï sa©lïªta, ªaysïna ki
(132r) kirdiª, da surp jarut‘iunga yazïªsïz da ulu
färâhlik da sövüncˆlük blä yetkäybiz. Ame½n.

3018 Ис 58 7раздели с голодным хлеб твой, и скитающихся бедных введи в дом; когда увидишь наго�
го, одень его, и от единокровного твоего не укрывайся. 8Тогда откроется, как заря, свет твой, и исцеле�
ние твое скоро возрастет, и правда твоя пойдет пред тобою, и слава Господня будет сопровождать тебя.
9Тогда ты воззовешь, и Господь услышит; возопиешь, и Он скажет: “вот Я!” Когда ты удалишь из среды
твоей ярмо, перестанешь поднимать перст и говорить оскорбительное, 10и отдашь голодному душу твою
и напитаешь душу страдальца: тогда свет твой взойдет во тьме, и мрак твой будет как полдень; 11и будет
Господь вождем твоим всегда, и во время засухи будет насыщать душу твою и утучнять кости твои, и ты
будешь, как напоенный водою сад и как источник, которого воды никогда не иссякают.

3019 Мф 12 41Ниневитяне восстанут на суд с родом сим и осудят его, ибо они покаялись от пропове�
ди Иониной; и вот, здесь больше Ионы.

3020 Ион 4 10Тогда сказал Господь: ты сожалеешь о растении, над которым ты не трудился и которо�
го не растил, которое в одну ночь выросло и в одну же ночь и пропало: 11Мне ли не пожалеть Ниневии,
города великого, в котором более ста двадцати тысяч человек, не умеющих отличить правой руки от ле�
вой, и множество скота?

3021 Быт 4 10И сказал Господь: что ты сделал? голос крови брата твоего вопиет ко Мне от земли... Мф
23 35да придет на вас вся кровь праведная, пролитая на земле, от крови Авеля праведного до крови За�
харии, сына Варахиина, которого вы убили между храмом и жертвенником. Лк 11 50да взыщется от ро�
да сего кровь всех пророков, пролитая от создания мира, 51от крови Авеля до крови Захарии, убитого
между жертвенником и храмом. Ей, говорю вам, взыщется от рода сего.

CXXII. Проповедь о покаянии

По Евангелию от Матфея, 12

Madt‘e½os awe. 128: [Арм.]3019.
Köp bolur etmä abasˆªarank‘ Biy Te±ridä? Kim

kliyir bilmä, ªoy sarnasïn bügüngi Awedarannï,
ªaysï a±ïyïr pokutuyoncïlar ücˆün, ninve½ac½ilär
ücˆün. Bular gurk‘cˆï edilär, türlü-türlü yazïªlar blä
zmazanï, ªaysï alay edilär vïnêsˆônï, ki bolmas edi
alarnï Te±ri artïª cˆïdama, klädi alarnï sˆä©är blä
yïªma, ki jisˆadagï da alar ücˆün bolmagay. Da ªa-
cˆan ki tutundular pokutaga, Te±ri basˆladï alar üs-
nä sˆa©avatlï köz blä baªma, sentenciyanï, bergän
alar üsnä, skasovat etti, ªaysï yürütiy edi Jovnan
markare½ alar üsnä, ögiy edi alarnï da boronit etiy
edi markare½ alnïna3020. Da ki uyatlï bolgay Israje½l
tayfasï yazovu arasïna markare½lärni±, ayttï bir is-
dorianï alar ücˆün ªoyma. Bularnï zˆe yar©uga cˆïªa-
rïr, ki alarnï± abasˆªarut‘iunnu ötläsˆ z©anbit etkäy
abasˆªarut‘iun etmägänlärni±. Alay vazˆnï edi Te±-

ridä abasˆªarut‘iun, ªaysï ªorªudan to©ïyïr. A egär
ki bulay köp vazˆnï edi ªorªusu gurk‘cˆïlarnï± äväl,
ne ki K‘risdos ªanïn töktü, necˆik da©ï artïª keräk
vazˆnï bolsar sövükü k‘risdânlarnï±, mânovicˆê tök-
mäªtän so±ra ªanïn K‘risdosnu± ªacˆï üsnä, ªaysï
ki här kez cˆaªïrïyïr yarlï©amaªï ücˆün, necˆik nêkêdï
Ape½lni± ªanï cˆaªïrïy edi to©ruluª ücˆün3021. Aytïyïª
zˆe bu ari pokuta ücˆün atïna Eyämizni±.

Xacˆan ki stanovit etiy edi Biy Te±ri ofâranï
yazïª ücˆün, alay ayttï, orbes krle½ £ewdac½oc½, 7 kluª:
(132v) Budur törä ofâranï± yazïª ücˆün. Anda, ªay-
da ki sungan bolsar ofârasï yandïrgan, anda zˆ bol-
sar öldürgän yazïªlarï ücˆün alnïna Eyämizni± ari
arilär üsnä3022. Ne zˆ bar anï±ki ofâra icˆinä yazïª
ücˆün, ki anï Te±ri ündägäy ari arilär üsnä?

Bu bar edi, ki ofâra bu o½rinag edi pokutanï±,
zera berilgän edi yazïª ücˆün. Necˆik ol ofâra zada-
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vat etiy edi a©rïªnï hayvanga, ªaysïn öldüriy
edilär, alay ªonarhut‘iun, budur pokora, zadavat
etiyir a©rïªnï dzˆ¾anga, ªaysï pokutovat etiyir. Da
necˆik bolïyïr Biy Te±ri ublaganï ol ofâra blä, alay
bolïyïr ublaganï pokuta blä.

£ugas 186. Ol pastïr, ªaysï tapulgan ovecˆkanï
ye±lär üsnä ªoydu da eltti övgä, bilirsiz zˆe, kimni
znacˆït etiyir. Xoy bolsun haybatlï Jisus K‘risdos,
ªaysï bu o½rinagnï ayttï! Egär ki men, prostak, bu-
nu aytkay edim, ki Te±ri bulay sˆa©avatlïdïr yazïªlï
üsnä, necˆik bu pastïr ovecˆka üsnä, ªaysï ye±läri
üsnä yürütiy edi, zdacsa bolur edim nêkturïlarga
klamca ulu ya ölcˆövsüz. Yoªsa K‘risdos aytïyïr
kendi bügüngi Awedaranda: Yetär dügül edi bu
ovecˆka üsnä, ªaysï cˆrodanï odbêzˆat etti, ki tutkan
bolgay edi pastïrdan da necˆik dä esä zapendz¾onïy
bolgay edi özgä. Evet Biyimiz bizim, ªaysï bu o½ri-
nagnï ayttï, kensinä anï prïvlascˆat etti: kendi ya-
zïªlïnï izdiyir da, ªacˆan ki tapsa bulargan, tartmas
anï iplär blä, evet ye±läri üsnä yürütiyir, ündiyir
dostlarnï da ªonsˆularnï, ki anï± blä färâhlangay-
lar, orbes £ugas, 187: Färâh bolu±uz menim blä,
zera taptïm ovecˆkamnï menim, ªaysï tas etip
edim3023. Xacˆan ki kimsä spravanï utsa ya bir ne-
mä otrïmat etsä, ocˆekivat etiyir övündä dostlarnï,
ki vêncˆovat etkäylär a±ar. Bizim pastïrïmïz Jisus
K‘risdos bulay färâhdïr, alay oªotnïdïr, ªacˆan ki
yazïªlï ªaytsa abasˆªarut‘iun ötläsˆ, kendi vêncˆov-
niklärni izdiyir. Belgilidir, (133r) ki bu ulu nemä-
dir, nedän Biyimiz färâhlanïyïr.

Tarceal a±ïyïª ol atanï, ªaysï färâhlandï beg,
ªacˆan ki marnotratca o©lunu kördü, övünä kirgän-
ni. Aytïyïr Biyimiz K‘risdos, £ugas 190: Da negin-
cˆä ki yïraª edi hanuz, kördü anï atasï da sˆa©avat-
landï, turup yügürdü ªarsˆïsïna, tüsˆtü boynuna
anï± da öptü anï. Da aytar ªullarïna kensini±: Te-
zindän cˆïªarï±ïz ilgärgi kiyinisˆin da kiydiri±iz
a±ar, da beri±iz yüzük ªoluna anï±, da etiklär
ayaªlarïna anï±, da keltiri±iz semiz ögüz, soyu±uz,
yeyiª da färâh bolïyïª, zera bu o©lum menim ölüp
edir – tirildi, tas bolup edir – tapïldï3024.

Etmädi anï, necˆik özgä atalar, ki zapalitsa
bolgay, sürgäy edi necˆik marnotratcanï. Tövmädi,
da ne zïndanga saldï, evet ªarsˆï bardï da, cˆozup
ªollarïn, ªucˆtu anï biyäncˆli, ulu yarlï©amaª blä,
necˆik ata. O©lu aytïyïr: Ata! me©aj kökkä da alnï±a
seni±, arzani dügülmen, ki ündälgäymen o©lu± se-
ni±, etkin meni biri ªullarï±dan seni±3025. Atasï
yänä ªucˆïyïr necˆik sövüklü o©lunu, kiydiriyir anï
ton icˆinä ba©alï, yüzüklär barmaªlarï üsnä, ban-
kêt prepïsˆnï hadirliyir anï± ücˆün.

Beg bu±ar tamasˆalandï o©lu sˆtarsˆï, aytïyïr
yazovu. Xacˆan ki isˆitti muzïkanï da tanêc da säbä-
pin färâhlikni±, klämädi icˆkäri kelmä. Evet atasï,
cˆïªïp, ündiy edi anï, aytïp: Bulay keräk färâhlan-
ma bizgä, zera ªardaŝï± seni± ölüp edi – da tirildi,
tas bolup edi – da tapuldu3026. Kim zˆe bunu± ücˆün
vonpit etsär, ki Biy Te±ri ulu tutïyïr pokutanï ya-
zïªlïnï±? Dzˆ¾anlar köktägi färâhlanïyïrlar, orbes
ase½ £ugas: [Арм.]3027.

3022 Лев 7 1Вот закон о жертве повинности: это великая святыня; 2жертву повинности должно зако�
лать на том месте, где заколается всесожжение, и кровью ее кропить на жертвенник со всех сторон...

3023 Лк 15 6и, придя домой, созовет друзей и соседей и скажет им: порадуйтесь со мною: я нашел мою
пропавшую овцу.

3024 Лк 15 20Встал и пошел к отцу своему. И когда он был еще далеко, увидел его отец его и сжалился;
и, побежав, пал ему на шею и целовал его. 21Сын же сказал ему: отче! я согрешил против неба и пред тобою
и уже недостоин называться сыном твоим. 22А отец сказал рабам своим: принесите лучшую одежду и одень�
те его, и дайте перстень на руку его и обувь на ноги; 23и приведите откормленного теленка, и заколите; ста�
нем есть и веселиться! 24ибо этот сын мой был мертв и ожил, пропадал и нашелся. И начали веселиться.

3025 Лк 15 18встану, пойду к отцу моему и скажу ему: отче! я согрешил против неба и пред тобою 19и уже
недостоин называться сыном твоим; прими меня в число наемников твоих. 20Встал и пошел к отцу своему.
И когда он был еще далеко, увидел его отец его и сжалился; и, побежав, пал ему на шею и целовал его. 21Сын
же сказал ему: отче! я согрешил против неба и пред тобою и уже недостоин называться сыном твоим.

3026 Лк 15 28Он осердился и не хотел войти. Отец же его, выйдя, звал его. 29Но он сказал в ответ от�
цу: вот, я столько лет служу тебе и никогда не преступал приказания твоего, но ты никогда не дал мне и
козленка, чтобы мне повеселиться с друзьями моими; 30а когда этот сын твой, расточивший имение свое
с блудницами, пришел, ты заколол для него откормленного теленка. 31Он же сказал ему: сын мой! ты
всегда со мною, и все мое твое, 32а о том надобно было радоваться и веселиться, что брат твой сей был
мертв и ожил, пропадал и нашелся.

3027 Лк 15 7Сказываю вам, что так на небесах более радости будет об одном грешнике кающемся, не�
жели о девяноста девяти праведниках, не имеющих нужды в покаянии.
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(133v) Keräk bilmä, ki Biy Te±ri yuzˆ a±mas
pokutuyoncïnï± yazïªlarïn, orbes ase½ Ezegie½l ötläsˆ,
18 kluª: Egär ki nêzˆbozˆnï pokutovat etsä, barcˆa
nêzˆboztsvosu anï± a±mamdïr3028. Da Esaji, 1 kluª,
aytïyïr: Egär ki bolsa yazïªï±ïz sizi±, necˆik sˆkarlat,
necˆik ªar, aª etärmen, da egär ki bolsa ªïzïl, necˆik
karmazïn, necˆik volna, aruv etärmen3029.

Biy Te±ri pokutadan so±ra bulay kötürür egir-
likin kensini±, ki yuzˆ anï artïª a±mas, kläsä bol-
gay necˆik dä yaman zbrodnik, bluznirca, gurk‘cˆï,
dinsiz, hercowadz¾o© da Jutaga podobnï, tïlko ªayt-
kay da pokutovat etkäy, – unutur to©rusuzluªun
anï±. Sorïyïrmen sendän, Biyim menim, egär ki
bolsa dzˆ¾alat da birisi alardan, ªaysï ki Biyimiz Ji-
sus K‘risdosnu, O©lu±nu seni±, tövdülär cˆubuªlar
blä da ªacˆka cˆïªardïlar, dzˆ¾uvap beriyir Ata Te±ri:
kläsä bir pokuta etkäy, men yuzˆ a±mam artïª ol
yazïªlarnï¸.

Sorsa± yänä, egär ki bolsa yar©ucˆï, ªaysï anï
ölümgä tadabardel etti, kläsä e± ulu aªpasˆ, ªaysï
kendin okrutnê zelzˆïvê yar©uladï, yetisˆir mi bu da
yarlï©amaªnï? Dzˆ¾uvap sa±a: yetisˆir, skoro pokuto-
vat etsär. Egär ki Gajiap‘a, Bi©ados, kläsä Juta
bolgay edi, tek pokutovat etsin, – a±mas bir yazïª-
larïn anï±. Aytïlmagan yarlï©amaªï Te±rini± da
eksilmägän bäräkäti ari pokutanï±. Dügül yal©ïz
bosˆatïyïr yazïªlïga yazïªlarïn, evet alïyïr anï obro-
nasï tibinä kensini±, yöpsüniyir sˆa©avatïna da eti-
yir anï dzˆ¾edzˆ¾icˆ köktägi ªanlïªnï±.

Baªï±ïz zˆe ol sk‘ancˆ½elik‘, ªaysï boldu ölüm za-
manïnda yaªsˆï ªara©cˆïnï±. Lêdvê söznü ol ayttï,
£ugas 326: Biy, a±gïn meni, ªacˆan ki kelsä± ªanlï-
ªï±a seni±3030, – ol zaman a©zïndan K‘risdosnu±
isˆitti: [Арм.]3031. Necˆik bï aytkay: Men sa±a bosˆatï-
yïrmen yazïªlarï±nï. Men seni (134r) ucˆmaªïma
menim yöpsüniyirmen da etiyirmen seni arzani
ªanlïªïma menim.

Biyim menim, ne etiyirsen? Uyatka keltirir-
sen köknü. egär ki anda kirsä ªara©cˆï! Uyatka kel-

tirirsen frisˆtälärni, ªacˆan ki alar yanïna oltur©uz-
sa± zboycanï! Aytïyïr K‘risdos: Eglänmäm, bügün
bolursen menim blä ucˆmaªta. Zera pokutovat etti
da bilindi yazïªlarïna, aytïp: Biz könüdän, zera ªï-
lïnganïmïzga körä alïyïrbiz tölövnü3032. Xayda
pokuta, anda barcˆa arïtïlgan, al©ïsˆlagan, yarïªlat-
kan, ozdobônïy.

Evet hali pokutamïz beg ye±il. Hali yazïªlïlar
vlosˆênicanï tenläri üsnä yürütmäslär, yoªsa ru-
boktan da dölbänttän kölmäklärni kiyiyirlär, ko-
runkalarnï prebirat etiyirlär da, necˆik ol zaman
deliciyalar edi äväl, anï±ki hali pokuta etiyirlär.
Bâda yazïªlïga nêpokutuyoncï!

Kliyirsiz, ki sizgä körgüzgäymen alarnï, ki
etiy edilär godnïy pokutanï. Sarna±ïz bitiklärni ari
atalarnï±, ªaysï bulay ostro tirlikni yürütiy edilär.
Barïy edilär ta©lar arasïna, acˆ, suvsuz, özgäläri
ötmäktän basˆªa bir nemä yemädilär edi. Özgäläri
kündä bir kerät yiy edilär, özgäläri bir kerät hav-
tada, zïndzˆ¾ïllar temir tenläri (134v) üsnä yürütiy
edilär, vlosˆênica blä tenlärin kensilärini± ªïynïy
edilär, yatïy edilär yer üsnä kök tibinä, tayanïp
tasˆ üsnä ya dïvarga, lêdvê yuªlïy edilär.

Bar edi anï±ki bir da eki, ªaysï stolp üsnä bi-
yik, necˆik cˆubuª, turïy edi necˆä on yïl (Simon3033,
Tanie½l3034). Bar edi birisi, ªaysï yaskina icˆindä
turïy edi aslan blä bir yerdä. Bar edilär anï±kilär,
ªaysï dobrovolnê zïndanga kiriy edilär, ki ªïyïndan
vêcˆnï zïndannï± ªutulgaylar. Anda kündüz da
kecˆä yï©lamaª blä kecˆirtiy edilär da al©ïsˆ yasˆlar
blä tökiy edilär Te±rini± alnïna da ªolïy edilär
yarlï©amaªï ücˆün, köksünä urup, cˆaª ki ªan tökiy
edilär. Anï±ki edi yemisˆi pokutanï surp godnïy. O
nedz¾nï da oplakanï zamanlarïmïz bizim! Bilirbiz
yazïª etmä, da bilmäsbiz pokutovat etmä.

Yazïyïr markare½ Paruk‘, 4 kluª, ne kibik bol-
sar pokuta, ªacˆan ki Israje½l tayfasïna aytïyïr:
Necˆik boldu fikiri±iz sizi±, ki bludit bolgaysiz
Te±ridän, on kerät bu ªadar ªaytma da izdämä

3028 Иез 18 21И беззаконник, если обратится от всех грехов своих, какие делал, и будет соблюдать все
уставы Мои и поступать законно и праведно, жив будет, не умрет.

3029 Ис 1 18Тогда придите – и рассудим, говорит Господь. Если будут грехи ваши, как багряное, – как
снег убелю; если будут красны, как пурпур, – как волну убелю.

3030 Лк 23 42И сказал Иисусу: помяни меня, Господи, когда приидешь в Царствие Твое!
3031 Лк 23 43И сказал ему Иисус: истинно говорю тебе, ныне же будешь со Мною в раю.
3032 Лк 23 41и мы осуждены справедливо, потому что достойное по делам нашим приняли, а Он ни�

чего худого не сделал.
3033 Симеон�столпник (356/390–459), христианский монах, аскет, отшельник; подвизался возле

Антиохии, на столпах, окруженных оградой, по разным источникам, от 47 до 80 лет.
3034 Даниил�столник (409–489), сириянин из окрестностей Симосаты, первый ученик Симеона�

столпника, 33 года подвизался на столпе.
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anï, ki tapkaysiz3035. Aytmas: yal©ïz pokutovat
etsärsiz, ne ªadar yazïª etti±iz, evet on kerät artïª,
ki bir rosˆkosˆ ücˆün bolgay on frasunok, bir obzˆarst-
vo – on oruĉ, bir kün üĉün – on kün ostrï pokuta.

Bunu±ki abasˆªarut‘iunnu zazïvat etiy edi
Makta©enac½i, ªaysï ki bizgä vizerunek nêyaki po-
kutanï± ari, ªaysï artïªsïzlïªïn kültkünü± yï©la-
maª blä tölädi. Oleyoklar blä bahalï Te±rini yü-
räkländiriy edi, bu zˆ oleyoklar blä ªuluª etiy edi
a±ar, zera basˆïna K‘risdosnu± toldurdu. Egär ki
anï sacˆlar blä yüräkländirdi, bunu± blä ayaªlarïn
anï± sürdü. Egär ki ªulaªlarïn berdi aruvsuz söz-
lärinä adamlarnï±, so±ra, olturup ayaª(135r)larï
yanïna Biyimizni±, isˆitiy edi sözlärin Te±rini±. Da
ucˆta, egär ki anï uyatsïzlïª blä dünyâda yüräklän-
dirdi, cˆïªïp dünyâdan, pustalïªta ostrï turïy edi
köp yïllar blä.

Evet dügül yal©ïz awazag üsnä baªma keräk,
Tawit‘ üsnä ya Mariam Makta©enac½i da özgäläri-
nä dä. Yoªsa baªïyïª ulu sˆä©är üsnä Ninve½ni±, ne-
cˆik pokutovat etiy edilär. Xacˆan ki keldi Jownan
markare½ k‘arozel etmä ninwve½c½ilärgä, aytïp bu
sözlärni, orbes krle½ Jownan, 3 kluª: Da©ï 40 kün-
dän so±ra bolur Ninwe½ sˆä©är yïªïlgan, budur tas
bolgan. Inandïlar ninwe½ac½ilär Te±rigä da k‘arozel

ettilär orucˆnu, vlosˆênica kiydilär uludan cˆaª kicˆi-
gä deg. Yetisˆti bu söz padsˆahga Ninwe½anï±, turdu
at‘or½undan kensini±, da saldï tonlarïn kensini±,
kiydi vlosˆênica da olturdu kül üsnä, da ayttï opovi-
dat etmä padsˆah, ki adamlar da hayvanlar bir ne-
mä yemäsinlär, suv icˆmäsinlär, cˆaªïrïyïrlar Biygä
barcˆa yüräktän yarlï©amaªï ücˆün. Bunï±ki vrask
edi adamlarnï±, ªatunlarnï±, o©lanlarnï± da hay-
vanlarnï±! Padsˆah yatïy edi ªacˆ blä yer üsnä. Sïna-
torlar da ksônzˆentalar anï± alay zˆe3036.

Bu o½rinag ninwe½ac½ilärni± uyatlï etär bizni,
zera bolmas bizim pokuta poruvnânï bolma alar-
nï± pokutasï bilä. Bilirbiz yazïª etmä, evet pokuto-
vat etmä bilmäsbiz. Xaydadïrlar ol orucˆlar, ªay-
sïnda turïy edilär alay uzaª, cˆaª ki tanïdïlar ken-
silärinä Te±rini ublaganï?

Keräktir ki omêsˆkivat etmägiy ediª biz dä po-
kutanï. Ninwe½ac½ilär omêsˆkat etmädilär, bolurlar
edi aytma bu sözlärni: da©ï 40 künümüz bardïr
zaman, ªaysï zapadnut etmäs da©ï Ninwe½, bolur-
biz da©ï 39 kün buyat etmä, (135v) da ostatnï
künü pokutovat etsärbiz. Evet alar necˆik aªïllï
klämädilär bunu±ki ulu isˆtä uzatmaga. Evet skoro
isˆittilär k‘arozut‘iunnu Jownannï±, zaraz pokutanï
ettilär. Ame½n.

3035 Вар 4 28Какова была решимость ваша, чтобы удалиться от Бога, увеличьте ее в десять раз, что�
бы обратиться и искать Его...

3036 Ион 3 4И начал Иона ходить по городу, сколько можно пройти в один день, и проповедывал, го�
воря: еще сорок дней и Ниневия будет разрушена! 5И поверили Ниневитяне Богу, и объявили пост, и
оделись во вретища, от большого из них до малого. 6Это слово дошло до царя Ниневии, и он встал с пре�
стола своего, и снял с себя царское облачение свое, и оделся во вретище, и сел на пепле, 7и повелел про�
возгласить и сказать в Ниневии от имени царя и вельмож его: “чтобы ни люди, ни скот, ни волы, ни ов�
цы ничего не ели, не ходили на пастбище и воды не пили, 8и чтобы покрыты были вретищем люди и скот
и крепко вопияли к Богу, и чтобы каждый обратился от злого пути своего и от насилия рук своих. 9Кто
знает, может быть, еще Бог умилосердится и отвратит от нас пылающий гнев Свой, и мы не погибнем”.

3037 Лк 15 7Сказываю вам, что так на небесах более радости будет об одном грешнике кающемся, не�
жели о девяноста девяти праведниках, не имеющих нужды в покаянии.

3038 1Тим 1 15Верно и всякого принятия достойно слово, что Христос Иисус пришел в мир спасти
грешников, из которых я первый.

3039 Ис 53 6Все мы блуждали, как овцы, совратились каждый на свою дорогу: и Господь возложил
на Него грехи всех нас.

CXXIII. Проповедь о грешниках

По Евангелию от Луки, 15

£ugas 187: [Арм.]3037.
1 Dimot‘e½os 1: Yaªsˆï sizgä ªabär aytarmen da

ulu övünmäªliª, zera Jisus K‘risdos keldi dünyâga
ªutªarma yazïªlïlarnï3038. Ne zˆ kliyirsiz isˆitmä da-
©ï yaªsˆï, da pozïtecˆnï, da napotrebnêysˆï ªutªarïl-
maªï±ïzga sizi±, necˆik bu ªabär? Aytïyïr Esajia, 53

kluª: Barcˆamïz, necˆik ªoyunlar, bulardïª, da här
biri yolunda kensini± bulardï3039. Evet Jisus K‘ris-
dos ªolmagan bizdän da dügül prenayentï bizdän,
tanïmagan adamlardan, evet yaªsˆï kö±üldän ken-
sini±, da aytïlmagan sövüktän, da yarlï©amaªïn-
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dan kensini± keldi, ki izdägäy da tapkay tas bol-
gannï, orbes ase½ Madt‘e½os, 9 kluª: [Арм.]3040.

A±ar yügüriyiª barcˆamïz, a±ar milosˆêrdzˆ¾ê
ücˆün cˆaªïrïyïª, ªaysï aytïyïr Esajia ötläsˆ: Egär ki
ma±a ªaytsa±ïz abasˆªarut‘iun ötläsˆ da zˆalovat
etsä±iz bar yüräktän, egär ki bolsa sizi± yazïªï±ïz,
necˆik sadz¾a, necˆik ªar aª etärmen, Esaji 13041.

Bügüngi Awedaran da ayttï prïklad tas bol-
gan ovêcˆka ücˆün, ªaysï izdiy edi pastïr, 99 ªaldïrïp
pustalïªta, alay izdiy edi, ki anï tapkay da, tapup,
alïyïr anï ye±läri üsnä kensini± da eltiyir övünä da
so±ra, ündäp ªonsˆularnï da dostlarïn kensini±, ki
a±ar bolusˆkaylar färâhlanma tapulgan (ovcanï >)
ovecˆkadan3042.

Xaysï ki bügüngi k‘arozut‘iunda ªïsªa aytarbiz
bunu± ücˆün atïna Eyämizni±.

Xacˆan ki ovecˆka tas bolsa, yaªsˆï yerin tas eti-
yir da, blonkatsa bolup anda-bunda, yamanga rast
keliyir. Bunu±ki aªïlsïz ªayvannï özgä hayvanlar
arasïna (136r) tapmassen, necˆik ovecˆka: pustalïª-
ka barïr säbäpsiz, ªïsˆta da ovcˆarnâdan cˆïªar da
ªar blä tüsˆär, egär ki anï sürmäsä pastïr, barmas-
tïr da alay ªalïyïr.

Da ªacˆan ki adam tas boldu, kecˆti badowiran-
k‘ïn Te±rini± da tas etti 2 yeri zacnï da cˆêsnï da
me±ilik, tas etti birdän uĉmaªnï yerdägi, – saldï
Biy Te±ri adamnï ucˆmaªtan da ªoydu ucˆmaªï alnï-
na k‘erovpe½lärni otlu ªïlïcˆ bilä, ki saªlagaylar yo-
lun ucˆmaªnï±, ki kimsä kirmägäy. Tas ettiª kök-
tägi palaclarnï, dügül palaclarnï, yoªsa kendi Te±-
rini, ªaysï özgä nemä dügül, tek ucˆmaª, beg bi-
yäncˆli adam ücˆün. Orbes ase½ Jovhanne½s, 1 Gat‘u-
©igeajc½, 4 kluª: kim turïyïr sövüktä, Te±ridä turï-
yïr3043, necˆik yerdä beg biyäncˆli, da kim anda tur-

mas, ol, kim sövüktä dügül da badowirank‘ïn Te±-
rini± ªulaª ªoymas.

Bolmam bu±ar tamasˆalanma, ne ücˆün Atam
saªlandï, ªacˆan ki yazïª etti, orbes krle½ Dz¾nntoc½ 3:
Da saªlandï Atam da ªatunu anï± yüzündän Eyä-
mizni±. ´aªïrdï ol zaman Biy Te±ri Atam üsnä da
aytï: o nendz¾nï adam! tozˆ seni Te±ri tapmïsar,
ªaydasen?3044 Tamasˆa isˆtir da isˆitilmägän. Te±ri
barcˆanï toldurdu, yoªtur bir yeri bosˆ. Nesˆcˆênsnï
adam: yoªtur podobno yeri seni± ücˆün. Aytïyïr
Jop, 20 kluª: da ne bolsar körmä yerin anï±3045.

Yoªsa sen ªay©urma. Tas boldu±. Könü, ki
uludur bu sïtarasïzlïª tüsˆmä bunu±ki yerdän.
Evet nahorodit etti sa±a Biy sovicˆê bu tas bolmaª-
nï, ªacˆan ki, seni tapup, ªoydu ye±läri üsnä kensi-
ni±, färâhlanïp. O sˆcˆênslivï dzˆ¾anï, ªaysï ªoyulgan-
sen surp ye±läri üsnä! Olturïyïrsen ye±läri üsnä
Biyimizni±. Ne zˆ kliyirsen artïª? Ayt Bedros blä:
[Арм.]3046. Yaªsˆï edi Bedroska bolma Tapuragan
ta© üsnä. Sa±a da barcˆa±ïzga yaªsˆïdïr bunda bol-
ma, budur ye±läri üsnä Eyämizni±.

(136v) Da ne ücˆün alarnï ovecˆkalarï kensini±
ündiyir? Anï± ücˆün, ki bir hayvan alay potrebovat
etmäs bolusˆluªun adamnï± saªlamaªka, necˆik
ovecˆka.

1. Alay adam da saªlamaªka tirlikin kensini±
navêki bolmas kensi kensindän bir sposobnu tap-
maga, tïlko pastïrïndan kensini±, ªaysï anï yarat-
tï da saªlïyïr bu dünyâ üsnä, ratovat etip tir-
likindä bu da ölümündän so±ra kliyir, ªaydan ken-
di ªutªarucˆïmïz bizim aytïyïr Madt‘e½os awedaran-
icˆ½ ötläsˆ, 182: Bu türlü dügüldür erki Atamnï±
menim, ªaysï ki köktädir, ki tas bolgay birisi bu
kicˆilärdän3047. Abovim alay dünyânï sövdü, ki
yal©ïz to©gan O©lunu kensini± yeberdi dünyâga

3040 Мф 9 13пойдите, научитесь, что значит: милости хочу, а не жертвы? Ибо Я пришел призвать не
праведников, но грешников к покаянию. Мф 18 11Ибо Сын Человеческий пришел взыскать и спасти по�
гибшее.

3041 Ис 1 18Тогда придите – и рассудим, говорит Господь. Если будут грехи ваши, как багряное, – как
снег убелю; если будут красны, как пурпур, – как волну убелю.

3042 Лк 15 4кто из вас, имея сто овец и потеряв одну из них, не оставит девяноста девяти в пустыне и
не пойдет за пропавшею, пока не найдет ее? 5А найдя, возьмет ее на плечи свои с радостью 6и, придя до�
мой, созовет друзей и соседей и скажет им: порадуйтесь со мною: я нашел мою пропавшую овцу.

3043 1Ин 4 16И мы познали любовь, которую имеет к нам Бог, и уверовали в нее. Бог есть любовь, и
пребывающий в любви пребывает в Боге, и Бог в нем.

3044 Быт 3 8И услышали голос Господа Бога, ходящего в раю во время прохлады дня; и скрылся
Адам и жена его от лица Господа Бога между деревьями рая. 9И воззвал Господь Бог к Адаму и сказал
ему: Адам, где ты?

3045 Иов 20 9Глаз, видевший его, больше не увидит его, и уже не усмотрит его место его.
3046 Мф 17 4...Господи! хорошо нам здесь быть...
3047 Мф 18 14Так, нет воли Отца вашего Небесного, чтобы погиб один из малых сих.



Вена. Конгрегация армянских мхитаристов, ркп. № 481: Антон вартабед. Сборник проповедей. Том ІII

639

ªutªarïlmaªïmïz ücˆün bizim, ündäp bizni Ezegie½l
ötläsˆ, 4 kluª: Sizsiz cˆrodam menim3048, – da obicat
etti bermä bizgä pastïrnï, ki bizni kütkäy vêcˆnê:
Da zbudit etärmen alar üsnä pastïr bir, ki kütkäy
alarnï3049.

2. Tarceal necˆik ovecˆkalarnï± yoªtur natura-
dan, budur tarbiyatïndan, bir nemä, ki boronitsa
bolgaylar dusˆmanlarïna kensilärini±, ne mü±üzlä-
ri iti, da ne tïrnaªlarï, alay zˆe adamlar da, necˆik
ovecˆkalar nêyaki, bez broni, bir rïsˆtunoklarï yoª-
tur, ne blä boronitsa bolgaylar dusˆmanlarïna
dzˆ¾annï±, evet obronasï alarnï± köktän bardïr, pas-
tïrïndan dzˆ¾anlarnï± Jisus K‘risdostan da barcˆa bo-
lusˆluª, orbes ase½ Bo½©os, 2 Dimot‘e½os, 2 kluª: Da
upamêtatsa boldular ulamaªïndan sˆaytannï±, ula-
ganlar andan erkinä anï±3050.

Tarceal, necˆik ovca, bulanïp [= bularïp] pusta-
lïªta, kendi bolmas övnü tapma da ªaytma cˆroda-
sïna kendini±, alay zˆe adam da, bulanïp [= bula-
rïp] bir kerät yazïª ötläsˆ, da barïp pustïnâga ta-
muªnu±, ªayda yoªtur bir okup, bolmas andan cˆïª-
ma, cˆaª bolup sˆa©avatï blä Te±rini± kötürgän. An-
dan Tawit‘ aytïyïr, sa©mos 118: (137r) Bulardïm
men, necˆik ovecˆka, tas bolgan: izdä ªulu±nu seni±,
zera sendän basˆªa pastïrïm menim yoªtur, kim iz-
dägäy dzˆ¾anïmnï menim3051.

4. Tarceal, necˆik ovecˆka ulu pozïtok öveyäsinä
övündä etiyir yümü blä, ya© da et blä, teri da hnoy
blä kensini±, alay adam pobozˆnïy ulu pozïtok öv-
eyäsinä köktägi bolur etmä, sˆa©avatï blä anï± spo-
mozˆonïy, da Te±ri fikir etmäª blä, da yaªsˆï ucˆinok-
lar blä, da bular ündälgändirlär, orbes Ep‘esac½oc½,
2 kluª, sˆä©ärliläri surplarnï± da övdägiläri Te±ri-
ni±3052, ki kündüz da kecˆä tïyïlmaslar haybatlama
yaratucˆïsïn kensini±.

5. Tarceal, ucˆta, necˆik ovecˆka, bulanïp [= bu-
larïp], avazïn kensini± zaloslivê cˆïªarïyïr, ki cˆroda-
dan da pastïrïndan kensini± bolgay isˆitilgän da ra-
tovanïy, alay adam da, bulanïp [= bularïp] yolun-
dan to©ruluªnu±, ªacˆan ki zalosnê avazïn kensini±

kökkä kötüriyir, kendi sumênâsï bilä zbudz¾onïy
bolup, da yï©ïlmaªtan inanganlarnï± yarlï©amaªnï
kötüriyir, ªaysï anï± artïndan yarlï©amaªka pas-
tïrga prïcˆïnâtsa bolïyïrlar da vïsluªanïy bolïyïrlar.
Abovim här zaman bu yazïªlïlarnï yöpsüniyir da
yiyir alar blä.

Ulu ol vïznavcasï Biyimiz K‘risdosnu± Met‘-
tronus surp, bilip kensini ulu yazïªlï, udatsa boldu
pokutaga, kendi kendinä kaydanlar blä ayaªlarïn
okovat etmä berdi da acˆªïcˆnï uzaªtan, ªaysï lancuª
blä boynuna uzaªladï, rïkaga Atªe½sis [= Adige],
ªaysï sˆä©är ortasïndan barïyïr, saldï, Biy Te±ridän
ªolup, ki ol zaman anï± üsnä baªkay, ªacˆan ki (ta-
pulsa da >) kendi barcˆa yazïªtan arïtkanï bolsa.
Köp yïllardan so±ra, ªacˆan ki bulay abasˆªarut‘iun-
nu ustavicˆnê etiy edi, ªolup yaratucˆïsïn yazïªlarï
ücˆün kensini±, so±ra necˆä kün ölüm alnïna (137v)
kensini±, lovit etiy edi kensinä balïªkïnâlarnï
udka blä, bir balïªnï tutup, ªaysïn icˆindä kensini±
ol acˆªïcˆ bar edi, acˆtï ol zaman ol acˆªïcˆ blä temirlär-
ni ayaªlarïndan da boynundan kensini± da, sakra-
mentlär blä ari opatrïtsa bolup, kecˆti bu dünyâdan
ol vêcˆnï pastïrga dzˆ¾anïmïznï± bizim, ªaysï yazïªlï-
larnï yöpsüniyir da yiyir alar blä ªanlïªïnda kök-
nü±, yïrlap färâh Tawit markare½ blä, sa©mos 115:
Kesti± ba©larïmnï menim. Sa±a sunïyïm ªurbanla-
rïn al©ïsˆnï± da atïn Eyämizni± sarnïyïm3053.

Bu zˆ oªsˆasˆ blä Arnolfus, ksônzˆe Lotarïnski,
babusu Ulu Karol cïsarnï±, barcˆa mayentnoslarïn
kensini± berip ruznïy yuªövlärgä, da kendi udatsa
boldu abasˆªarut‘iunga da tirlikkä sˆvêntoblivï. Yü-
zükü kensini± möhür blä, ªaysï här zaman barma-
ªï üsnä yürütiy edi, kecˆip köprüdän, rïkaga Moze-
le saldï, aytïp: “Ol zaman yazïªlarïm ücˆün yetär
bolur Te±rigä, ªacˆan ki bu yüzük tapulsa kendi
kendinä”.

So±ra boldu ebisgobos Metcenskiy, da ªacˆan
ki urendi kensini± necˆä yïl otpravovat etiy edi,
rast keldi, ki a±ar keltirdilär balïªnï bir basˆªïsˆ,
ªaysï kensini± icˆindä bar edi yüzük. Alïp ol zaman

3048 Иез 34 31и что вы – овцы Мои, овцы паствы Моей; вы – человеки, а Я Бог ваш, говорит Господь Бог.
3049 Иез 34 23И поставлю над ними одного пастыря, который будет пасти их, раба Моего Давида; он

будет пасти их и он будет у них пастырем.
3050 2Тим 2 26чтобы они освободились от сети диавола, который уловил их в свою волю.
3051 Пс 118/119 176Я заблудился, как овца потерянная: взыщи раба Твоего, ибо я заповедей Твоих не

забыл. Пс 141/142 7Выведи из темницы душу мою, чтобы мне славить имя Твое. Вокруг меня соберутся
праведные, когда Ты явишь мне благодеяние. Пс 142/143 11Ради имени Твоего, Господи, оживи меня;
ради правды Твоей выведи из напасти душу мою.

3052 Еф 2 19Итак вы уже не чужие и не пришельцы, но сограждане святым и свои Богу...
3053 Пс 115/116 7/16О, Господи! я раб Твой, я раб Твой и сын рабы Твоей; Ты разрешил узы мои.

8/17Тебе принесу жертву хвалы, и имя Господне призову.
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bu yüzüknü barmaªï üsnä, yügündü Biy Te±rigä
da bunu± artïndan da©ï sˆvêntoblivï tirlikin kensi-
ni± yürütiy edi cˆaª ölümgä deg, rozrudit etip aª-
pasˆlïªnï, pustalïªka barïp, ucˆ etip tirlikinä kensi-
ni±, Te±rigä dzˆ¾anïn sïmarladï.

Blogoslavônï ol zaman ovecˆkalar, ªaysï ücˆün
pastïr yaªsˆï Jisus K‘risdos dzˆ¾anïn kensini± ªoyar,
scˆênslivï, ªaysï dïr ovecˆkalar arasïna anï± ªoyul-
gan, da eltti alarnï ovcˆarnaga kensini±. Da na-

sˆcˆênslivï yolunda bulargan andan tapulgandïrlar
da ye±läri üsnä anï± färâhlik blä barcˆa dzˆ¾anlarnï±
blogoslavônïy övünä anï± köknü± küvürgändirlär,
haybatlap atïn anï± ari me±ilik, ki dügül yazïªla-
rïmïzga körä etti bizgä, da ne to©rusuzluªka bizim
tölädi bizgä, evet aytïlmagan yarlï©amaªnï± kensi-
ni± saªladï bizni3054.

Bolsun zˆe hörmät da haybat a±ar Ata da Ari
Dzˆ¾an blä me±i me±ilik. Ame½n.

3054 Пс 102/103 10Не по беззакониям нашим сотворил нам, и не по грехам нашим воздал нам...
Пс 50/51 3Помилуй меня, Боже, по великой милости Твоей, и по множеству щедрот Твоих изгладь без�
закония мои.

3055 Лк 16 2и, призвав его, сказал ему: что это я слышу о тебе? дай отчет в управлении твоем, ибо ты
не можешь более управлять.

3056 Пс 48/49 2Слушайте сие, все народы; внимайте сему, все живущие во вселенной, – 2и простые и
знатные, богатый, равно как бедный.

3058 Пс 118/119 120Трепещет от страха Твоего плоть моя, и судов Твоих я боюсь.
3059 Сир 12 2Делай добро благочестивому, и получишь воздаяние, и если не от него, то от Всевышнего...

5Делай добро смиренному, и не давай нечестивому: запирай от него хлеб и не давай ему, чтобы он чрез то не
превозмог тебя; 6ибо ты получил бы сугубое зло за все добро, которое сделал бы ему; ибо и Всевышний не�
навидит грешников и нечестивым воздает отмщением. Сир 16 13Как велика милость Его, так велико и обли�
чение Его. Он судит человека по делам его. 14Не убежит от Него грешник с хищением, и терпение благоче�
стивого не останется тщетным. 15Всякой милостыне Он даст место, каждый получит по делам своим.

CXXIV. Проповедь об управителе

По Евангелию от Луки, 16

£ugas awed. 106: Nedir bu, ªaysï isˆitiyirmen
sendän utru? Ber hesepin sˆafarlïªï±nï± seni±, zera
da©ïn bolmassen sˆafar bolmaga3055.

Ündiyir bizni barcˆamïznï Tawit‘ markare½ ªor-
ªusuna Te±rini±, ki mayestatïn anï± ari obrazˆat
etmägäybiz yazïª blä da fikir etkäybiz bunu± üs-
nä, ki ölmälibiz da tölövün alsarbiz isˆlärimizgä kö-
rä bizim, alay yaªsˆï, necˆik yaman. ´aªïrïyïr bizim
üsnä bunu±ki sözlär blä, sa©mos 48 sanda: Isˆiti±iz
bunu, barcˆa dzˆ¾ïnslar, ki turïyïrsiz dünyâda, barcˆa
o©ullarï yerni± da o©ullarï adamlarnï±, – bir yerdä
dölvätlilär da yarlïlar3056, ªacˆan ki sizni yar©uga
(+ tadasdanga) ündäsärlär, satun alïnmassiz ªo-
dzˆ¾alïª blä, da ne vïmuvitsa bolursiz faªirlik blä,
baªmaslar anda sizi± nauka±ïz üsnä, da ne pros-
tota üsnä, evet bir yerdä imasdun ew anmidgori-
c½en, aªïllï da aªïlsïz tas bolurlar, da ölüm yesär
alarnï, necˆik padsˆahlarnï, alay ksônzˆentalarnï.
Abovim kirmäs alar blä haybatï alarnï±, yoªsa yal-
©ïz yaªsˆï isˆläri, egär ki etti esä tirlikindä kensini±.

(138v) Egär ki sorsa±ïz, ªaysï bu yaªsˆï ucˆinok-
lar, ki etkäybiz biz dä, necˆik da©ï yaªsˆï, da raªo-
vatsa bolgaybiz sumênâmïz blä bizim, – ögüt beri-
yir bizgä Tawit‘tän so±ra Biyimiz Jisus K‘risdos

bügüngi Awedaranda da aytïyïr: Kelir zaman,
ªacˆan ki här birisin sizdän, necˆik bu sˆafarnï, ün-
däsärlär da aytsarlar: Ber hesep sˆafarlïªï±dan se-
ni±, yuzˆ bolmassen bolma sˆafar3057=3055. Berip
edim sa±a do zazˆïvanâ yaªsˆïlïªïmnï, aªïl, roztrop-
nosc, vïmovanï da sa©lïª yaªsˆï. Da seni± yazïªlarï±
cˆaªïyïr seni± üsnä, ki bu basˆªïsˆlarïmnï menim ne
bolsa zazˆïvat etiyirsen, da rosprasˆat etiyirsen
alarnï vnivecˆ. Da osˆta, yuzˆ sˆafar bolmassen da
bundan, ne ki bu±ar deg etti±, ber hesep. Xaysï bu
ªorªulu sözlär dirlär Eyämizni±, egär ki uvazˆat et-
säª, bügüngi k‘arozut‘iunda ªïsªa aytarbiz, necˆik
surp adamlarga da ªorªuludur hesep bermä ostat-
nïy.

Xutªarucˆïmïz bizim, sa©mos 118, ªadagïn ªor-
ªu± blä seni± tenimni menim, zera yar©u±dan se-
ni± asrï ªorªtum3058.

Könüdür aytmaªï imasdun Sirak‘nï± da arza-
nidir, ki anï barcˆasï esindä tutkaylar da uvazˆat
etip anï, pilnê tirlikin yasagaylar, ªaysï barcˆamïz-
ga bulay aytïyïr, 12 kluª: Barcˆa isˆlärin adamlarnï±
keltirir Te±ri yar©uga, egär yaªsˆï, da egär yaman,
ªaysïndan bizni yar©ulasar3059. Necˆik köriyirbiz bu
sˆafarda cˆaªkanï, budur oskarzˆonïy biyinä kensini±,
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isˆitip, ki a±ar ayttïlar: [Арм.]3060. Zdumâtsa boldu,
da turdular saĉlarï anï±, – sust boldu. Da tamaŝa-
lanïp kendi kendinä, ayttï: ne etsärmen? cˆünki bi-
yim menim alïyïr mendän sˆafarlïªïmnï! Alay anda
ªorªu bolsar, ªacˆan ki ostatnï yar©usunda här bir-
imizdän ündäp hesep kläsärlär.

Ariläri dä Te±rini±, ªorªup, trvozˆïtsa bolsar-
lar, (139r) ki bolgaylar hesep bermä da yetär etmä
sormaªïna Biyimizni±.

Aytïyïr Jop nahabed, 2 kluª: Könüsün! bilir-
men, aytïyïr, ki bolmïsar yazïªlï adam to©rulanma
alnïna Te±rini± tadasdanda. Da ne bolsar dzˆ¾uvap
bermä bir mi±lär ücˆün3061, ªaysï aldï dzˆ¾omart
ªolundan anï±, da bir zamannï da körgüzmisär, ki
a±ar anï± ücˆün biyäncˆliki blä yügüngäy, da dügül
ki bir nemä blä oddat etkäy, orbes Tawit‘ ase½, sa©-
mos 5: Te±rim menim sensen, da klämässen men-
dän abrank‘ïmnï menim3062. Da andan bu kendi
Te±ri aytïyïr Esajia markare½ ötläsˆ, ki a±ar ne za-
man prïstoynê yügüngäybiz yaªsˆïlïªï ücˆün, 43
kluª: Aytkïn sen äväl töräsizliki±ni seni±, ki to©ru-
langaysen3063. Bunu± blä dä vïraªovatsa bolmas-
biz, da ne to©rulansarbiz, ki anï buncˆa yaªsˆïlïª
ücˆün mi± yazïªlar blä obrazˆat etiyirbiz, ªaysï bu-
nu± ücˆün aªpasˆï Xiponenskiy prïdavat etiyir: da
da©ï yazïªtan maªtanïyïr, budur ögüniyir, necˆik
sürmiyirlär. Bâda adamga, ki maªtanïyïr yazïª-
tan, zera nêmilosêrnï bolsar yar©ulangan. Da ªa-
cˆan bu sözlärni Tawit‘ markare½ni± megnel etiyir:
egär ki töräsizlikimni menim tergäsä±, Biy, kim
bolur turma alnï±a seni±?3064

Tïyïlma keräk da ªorªma ululuªtan Biyimiz-
ni±, da spravêdlivê adamlar keräktir, ªacˆan ki
kensilärinä a±sarlar, necˆik yar©u künündä hesep
bersärlär. Xorªtum da seskändim, da sözlämädim,
aytïyïr Tawit‘ markare½, sa©mos 76, tïlko fikir ettim
kecˆä, necˆik tursarmen Te±ri da yar©ucˆïm alnïna,
birdän yuªum kecˆti, da yuzˆ artïª bolmadïm yuª-
lama kecˆä uzun, evet fikir etiy edim vêcˆnostu
ücˆün, necˆik yuzˆ buncˆa yïl kecˆti basˆlamaªïndan
dünyânï±3065, ne ªadar yusˆ adamlar, da här birisi
keräk hesep bergäy isˆlärindän kensini±, kecˆtilär
bu dünyâdan, (139v) da barcˆasï, ªaysï to©sarlar,
hesep bersärlär, da här birinä aytsarlar:
[Арм.]3066=3060.

A egär ki o©ullarï Jagop nahabedni± ªorªtu-
lar, ªacˆan ki ªardasˆï alarnï± to©ma Jovse½p‘, Ekib-
dosta ksônzˆe bolup, ayttï kensi ücˆün, ki menmen
ªardasˆï±ïz sizi±, ªaysï ki yasïrlïªka sattï±ïz, bunu
isˆitip, bir söz aytmadïlar ªorªudan, orbes krle½
Dz¾nntoc½, 45 kluª3067. Da©ï artïª bolmïsarlar yazïªlï
adamlar dzˆ¾uvap bermä bir söz dä yar©ucˆïga könü
so±©ugi künündä, ªacˆan ki aytsar: “Acˆ edim, da
bermädi±iz ma±a yemä, suvsuz edim, da icˆirmädi-
±iz meni. Da men sizni etip edim öveyälär folvark-
larïmda menim”?3068. Xaysïna ki kelmägäybiz,
äväl bizni prestrï©at etiyir bu o½rinag blä bügüngi
Awedaranda Biyimiz K‘risdos.

Vicencios surp, Ser. 2 Dom. 8. Post Pentegost,
yazïyïr bir spa©i ücˆün, ªaysï, ulu haväz blä yï©ïp
aªcˆanï, satun aldï kendinä aªpasˆlïª bogatï, ki anï±
üsnä bolgay tirilmä ulu slavasïnda kensini± da

3060 Лк 16 2...дай отчет в управлении твоем...
3061 Иов 9 2правда! знаю, что так; но как оправдается человек пред Богом? 3Если захочет вступить в

прение с Ним, то не ответит Ему ни на одно из тысячи.
3062 Пс 117/118 28Ты Бог мой: буду славить Тебя; Ты Бог мой: буду превозносить Тебя. Пс 39/40

6Жертвы и приношения Ты не восхотел; Ты открыл мне уши; всесожжения и жертвы за грех Ты не по�
требовал.

3063 Ис 43 25Я, Я Сам изглаживаю преступления твои ради Себя Самого и грехов твоих не помяну:
26припомни Мне; станем судиться; говори ты, чтоб оправдаться.

3064 Пс 75/76 8Ты страшен, и кто устоит пред лицем Твоим во время гнева Твоего?
3065 Пс 76/77 4Вспоминаю о Боге и трепещу; помышляю, и изнемогает дух мой. 5Ты не даешь мне со�

мкнуть очей моих; я потрясен и не могу говорить. 6Размышляю о днях древних, о летах веков минувших...
3067 Быт 45 3И сказал Иосиф братьям своим: я – Иосиф, жив ли еще отец мой? Но братья его не мог�

ли отвечать ему, потому что они смутились пред ним. 4И сказал Иосиф братьям своим: подойдите ко
мне. Они подошли. Он сказал: я – Иосиф, брат ваш, которого вы продали в Египет...

3068 Мф 21 40Итак, когда придет хозяин виноградника, что сделает он с этими виноградарями? 41Го�
ворят Ему: злодеев сих предаст злой смерти, а виноградник отдаст другим виноградарям, которые будут
отдавать ему плоды во времена свои. Мр 12 9Что же сделает хозяин виноградника? – Придет и предаст
смерти виноградарей, и отдаст виноградник другим. Ин 15 16Не вы Меня избрали, а Я вас избрал и по�
ставил вас, чтобы вы шли и приносили плод, и чтобы плод ваш пребывал, дабы, чего ни попросите от От�
ца во имя Мое, Он дал вам.
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pozˆïtok blä ulu. Da ªacˆan ki ziªatsa boldular aª-
pasˆlar, ki anï ol aªpasˆlïªka adätkä körä al©ïsˆla-
gaylar, sorïy edilär anï, necˆik cer½natrut‘iunda yu-
ªövnü± yazïlgandïr, egär ki klär esä aªpasˆ bolma.
Dzˆ¾uvap berdi, ki beg kendimä zïcˆït etiyirmen da
anï± ücˆün bulay ulu ªardzˆ¾ ettim.

So±ra sorïyïrlar, egär ki kliyir esä ªorªulu
yar©usunda Te±rini± bu aªpasˆlïªtan da zˆo©ovurt-
tan sa±a inangan hesep bermä. Dzˆ¾uvap berir, ki
klämäm.

Da alar kendinä ayttïlar, ki alay keräk aytma,
necˆik yazïlgandïr cer½natrut‘iunda, ki kliyirmen.
Da ol dzˆ¾uvap berir:

– Men bu a©ïrlïªnï klämäm kendim üsnä al-
ma, ki buncˆa mi± dzˆ¾anlar ücˆün hesep bergäymen
yar©u künündä. Zera men bunu± ücˆün aªpasˆlïªnï
satun aldïm, sandïm, ki aªpasˆlarnï± bir nemä po-
vinnostu yoªtur, tïlko yemä, icˆmä da stroyitsa bol-
ma, ki barcˆasïndan hörmätlägän bolgaymen, da
hesep ücˆün tadasdanda bir nemä isˆitmädim, evet
ªacˆan ki bunu isˆitiyirmen sizdän, ki özgä türlü
bolmas bolma, aªpasˆlïªnï da klämäm, da aªcˆanï,
ªaysï anï± ücˆün berdim, otstupovat etiyirmen,
(140r) da kendi dzˆ¾anïm ücˆün tïlko fikir etärmen,
necˆik hesep (+ dzˆ¾uvap) bergäymen Biy Te±rimä
menim.

Da anï± ücˆün ayttï aªïllï Yudokus, egär ki al-
nïmïzga alsaª kelgän yar©unu, ki hesep anda ber-
särbiz, surplarga da ulu ªorªu keltiriyir. A vzlascˆa
[= zvlasˆcˆa], ªacˆan ki sarnïyïrbiz sözlärin Sofonia
markare½ni±, 2 kluª: Yï©ïlï±ïz, dzˆ¾ïnslar nêvdzˆ¾êncˆnï
(+ sövmägän), äväl ne ki kelsä künü öcˆäsˆmäªni±
da yüräklänmäªi Eyämizni±3069.

Tamasˆalanïyïr So©omon, Egle½ziasde½s, 8, ki

nêkturïlar dünyâda nêzˆbozˆnïdïrlar, da alay dïrlar
bezpêcˆnï, necˆik bï spravêdlivï ucˆinoklarï bolgay,
da da©ï özgäläri alardan sövüniyirlär, ªacˆan ki ya-
man etsälär3070. A±mïyïn surpluªun üsnä Bo½©os
ar½ak‘ealni±, kläsä tuyulmadï bir yazïª icˆindä
ölümnü±, predcˆê ªorªïy edi, ki bolmagay ne icˆindä
yar©ucˆï alnïna sucˆlu, orbes kle½ 1 Gornt‘ac½oc½, 4
kluª: Zera nemä bilmäm boyum ücˆün, yoªsa dügül
ki bunu± blä to©rulanïrmen, zera kim ki tergär
meni, Biydir3071. Da anï± ücˆün barcˆamïzga aytïyïr:
egär ki men, tuyulmïyïn sucˆlu bolma bir isˆtä dä,
seskäniyirmen, ªacˆan ki kendimä a±sam bu söz-
lärni Biyimizni±: [Арм.]3072=3060.

Da sen¾ adam, ªorªmassen, ªaysï buncˆa köp
yaman etti± dünyâda. Isˆit, ne aytïyïr Jop nahabed,
adam tügäl, ªaysï ki Biy Te±ri anï± to©ruluªu ücˆün
tanïªlïª beriy edi, Jop 2: Yoªtur, necˆik ol, yer üsnä
adam pravdzˆ¾ivï da to©ru3073. Da predcˆê aytïyïr
Jop, 31 kluª: Ne etsärmen, ªacˆan ki Te±ri kelsä
yar©uga da ªacˆan ki sorsa da tergäsä Biy? Ne dzˆ¾u-
vap bersärmen?3074. Kim bunu fikir etsä, keräk
ªorªkay, necˆik dä bolsa nasvêntoblivsˆï, necˆik surp
Krikor aytïyïr: Kim kelgän tadasdan ücˆün fikir
etiyir, fikirin kensini± yaªsˆïga keltiriyir.

(140v) Anï± ücˆün Bedros ar½ak‘eal bizgä aytï-
yïr, ki äväl tirlikimizdä bizim yasalgaybiz, negä
deg künü yar©usu kelmäsä, negä deg ölüm bizni
kötürmäsä, zera anda anï±ki ªorªu bolsar, ki sur-
plar da ªorªudan ulu bilmäsärlär, ne etkäylär, 1
Bedros, 4 kluª: Egär ki to©rular zalêdvê zbavêni
bolsarlar, nêzˆbozˆnï da yazïªlï ªayda bolsar?3075.
Da Jop, 14, aytïyïr: Kim bergäy edi ma±a, ki ta-
muªta saªlagay edi± meni da yapkay edi± meni,
negä deg kecˆsä öcˆ almaªï± [= öcˆäsˆmäªi±] seni±3076.

3069 Соф 2 1Исследуйте себя внимательно, исследуйте, народ необузданный, 2доколе не пришло оп�
ределение – день пролетит как мякина – доколе не пришел на вас пламенный гнев Господень, доколе не
наступил для вас день ярости Господней. Biblia Warszawsko-Praska: Sof 2 1Zbierzcie sie¿ razem, zgro-
madz›cie sie¿, synowie bezwstydnego ludu...

3070 Екк 8 14Есть и такая суета на земле: праведников постигает то, чего заслуживали бы дела нече�
стивых, а с нечестивыми бывает то, чего заслуживали бы дела праведников. И сказал я: и это – суета!
Екк 7 15Всего насмотрелся я в суетные дни мои: праведник гибнет в праведности своей; нечестивый жи�
вет долго в нечестии своем.

3071 1Кор 4 4Ибо хотя я ничего не знаю за собою, но тем не оправдываюсь; судия же мне Господь.
3073 Иов 2 3И сказал Господь сатане: обратил ли ты внимание твое на раба Моего Иова? ибо нет тако�

го, как он, на земле: человек непорочный, справедливый, богобоязненный и удаляющийся от зла, и до�
селе тверд в своей непорочности; а ты возбуждал Меня против него, чтобы погубить его безвинно.

3074 Иов 31 14то что стал бы я делать, когда бы Бог восстал? И когда бы Он взглянул на меня, что мог
бы я отвечать Ему?

3075 1Пет 4 18И если праведник едва спасается, то нечестивый и грешный где явится?
3076 Иов 14 13О, если бы Ты в преисподней сокрыл меня и укрывал меня, пока пройдет гнев Твой, по�

ложил мне срок и потом вспомнил обо мне!
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Kläsä köp ªorªu ücˆün ostatni künnü± k‘aroz-
cˆïlar aytïyïrlar da vartabedlär surp yazïyïrlar, bi-
risi dä yednak bolmas opisat etmä anï± ªorªunu
da srogi ögütnü, ªaysï yazïªlïlarga hadirlädi. Ne-
cˆik aytïyïr Ma©ak‘ia markare½, 3 kluª: Osˆta, kelsär
Biy barcˆanï tutucˆï. Da kim bolsar cˆïdama kelmä-
ªindä künündä anï±? Da kim tursar körmägä
anï?3077. Ne ol zaman aytsarmen, nendz¾nï? Xaysï
patronnu ªolsarmen, ªacˆan ki lêdvê to©rular pre-
spêcˆnïdïrlar?

Bunu isˆitip, ªardasˆlar, ªorªu±uz töräcˆidän bu
da yasa±ïz tirliki±izni sizi±, tergä±iz sumênâ±ïznï
sizi±, barïsˆï±ïz Te±ri da yaratucˆï±ïz blä, ªosdova-
nel bolu±uz yazïªlarï±ïznï, tükürü±üz sˆaytannï±
yüzünä da ªaytï±ïz yaratucˆï±ïzga sizi±, zera yarlï-

©ovucˆïdïr da sˆa©avatlï. Da egär ki ªaytmasa±ïz
a±ar, aytïyïr Tawit‘ markare½, sa©mos 7, ªïlïcˆïn
kendini± itiläptir da yayïn kendini± ªoyulgan ha-
dirläptir dünyânï etmä pustalïª da yazïªlïnï tas et-
mä3078. Anï± ücˆün barcˆa ariläri Te±rini± ögüt beri-
yirlär bizgä, aytïp: (141r) Negä deg zamanïmïz ªo-
lumuzdadïr, etiyiª yaªsˆï tirlikimizdä bizim, ki tas
bolmagaybiz pokutadan basˆªa me±ilik tas bolmaª-
ka. Anda yuzˆ bolmassiz pokutovat etmä, tïlko an-
da tölöv bolsar, egär yaªsˆï ücˆün, da egär yaman
ücˆün, yuzˆ anda vïmuvkalar bolmas, da ne dilaciya,
da apelaciya, tïlko [Арм.]3079.

Xolu±uz zˆe Biyimizni, ki bizni sucˆumuzgä
körä ögütlämägäy, evet yarlï©amaªïna körä zmilo-
vatsa bolgay3080. Ame½n.

3077 Мал 3 1Вот, Я посылаю Ангела Моего, и он приготовит путь предо Мною, и внезапно придет в
храм Свой Господь, Которого вы ищете, и Ангел завета, Которого вы желаете; вот, Он идет, говорит Гос�
подь Саваоф. 2И кто выдержит день пришествия Его, и кто устоит, когда Он явится? Ибо Он – как огонь
расплавляющий и как щелок очищающий...

3078 Пс 7 11Бог – судия праведный, и Бог, всякий день строго взыскивающий, 12если кто не обраща�
ется. Он изощряет Свой меч, напрягает лук Свой и направляет его, 13приготовляет для него сосуды смер�
ти, стрелы Свои делает палящими.

3079 Мф 25 30...плач и скрежет зубов...
3080 Пс 102/103 10Не по беззакониям нашим сотворил нам, и не по грехам нашим воздал нам... Пс

50/51 2Помилуй меня, Боже, по великой милости Твоей, и по множеству щедрот Твоих изгладь беззако�
ния мои.

3081 Лк 18 10два человека вошли в храм помолиться: один фарисей, а другой мытарь.
3082 Иез 18 20Душа согрешающая, она умрет; сын не понесет вины отца, и отец не понесет вины сы�

на, правда праведного при нем и остается, и беззаконие беззаконного при нем и остается.
3083 Лк 18 13...Боже! будь милостив ко мне грешнику! Арм. Боже! очисти от грехов меня многогрешного!

CXXV. Проповедь о фарисеях

По Евангелию от Луки, 18

£ugas awe. 214: [Арм.]3081.
Ücˆ türlü to©usˆu dur yazïªlï adamlarnï± bu

dünyâda, ªaysïlarï alnïna esˆikläri köknü± uzaªla-
gandïrlar.

1. Biriläri alardan köriyirlär bunu igi, ki ya-
man etiyirlär barcˆa tirlikindä kensilärini± da bo-
lurlar bunu± ücˆün ögütlägän me±ilik ªïyïn blä ölü-
mündän so±ra, da predcˆê klämäslär tïyïlma ya-
manlïªïndan kensilärini±, orbes ase½ Ezegie½l, 18
kluª: Dzˆ¾anï, ne icˆindä yazïª etsä, anï± icˆindä öl-
sün3082.

2. Birsiläri yänä kliyirlär bolma köktä da ªolï-
yïrlar Te±ridän, ki esˆiklärin yapkan acˆkay alarga,
evet zgadz¾atsa bolmaslar al©ïsˆta. Birläri barïyïr-
lar, öktäm al©ïsˆka aytïp, ki men adam spravêdlivï-
men, orucˆ etiyirmen 2 kerät havtada, beriyirmen
yuªövgä, ne ki povênênmen, alay ondan bir, necˆik

ofâralarnï, vïdzˆ¾irca dügülmen, da ne egirlik etmän
kimsägä. Anï± ücˆün sˆlusˆnêdir bermä ma±a ucˆmaª-
nï. Zera dügülmen necˆik özgä adamlar. 

3. Da birsi yänä barïyïr pokornê, smit etmäs
ªoranga da yuvuªlanma, da ne közlärin dä kötür-
mä kökkä köplüªü ücˆün yazïªlarïndan kensini±,
evet tïlko kök üsnä urup da cˆaªïrïp Biy Te±rigä:
[Арм.]3083.

(141v) Bu eksi ücˆün yazïyïr bügüngi surp
Awedaran, dostatecˆnê aytïp, 214: Eki adam kirdi-
lär yuªövgä al©ïsˆ etmä: biri farizeus, da birsi tam-
©acˆï, yavno grïsnik [Арм.]3084=3081.

P‘arisec½i saªladï barcˆa sïmarlaganïn o½re½nk‘-
ni±, necˆik borcˆlu edi, da tirlik etiy edi pristoynê
o½re½nk‘inä körä Te±rini±. Yoªsa bu yaªsˆï ucˆinok-
larïndan kensini± maªtanïy edi, da vïnositsa bolïy
edi özgä adamlar üsnä, da potempât etiy edi tam-
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©acˆïnï3085. Anï± ücˆün bolmadï isˆitkän Biy Te±ri-
dän, orbes ase½ So©omon, Ar½agac½, 14 kluª: Bardïr
yol, ki körüniyir adamga, ki to©rudur, evet ucˆu
anï± baªïyïr tibinä tamuªnu±3086. Necˆik dä yaªsˆï
etsä±, ªacˆan ki maªtansa± özgäläri alnïna, bolmas
sa±a faydalï ªutªarïlmaªka, evet sa±a aytsalar,
sa©mos 118: da al©ïsˆï anï± yazïªka ªaytsïn3087.

Da yavno gresˆnik yänä, budur tam©acˆï, zˆït
etiy edi kendierkli da hecˆ baªmas edi o½re½nk‘inä
Te±rini±, yoª edi ªorªusu Eyämizni± yüräkindä,
da ne uyat közlärindä adamlar alnïna, alay necˆik
ol ävälgi yazïªlïlar, ªaysï aytïy edilär yüräkindä
kensilärini±: “Yoªtur Te±ri”3088. Yoªsa bunu± blä
ruznïy edi adamlardan, ki alar klämäslär edi
asˆaªlanma Te±rini± alnïna, da alay bekliktä bar-
dïlar yazïªlarï blä kensilärini± tamuªka. Da ol,
obacˆïtsa bolup, ki bunu±ki Biyni da yaratucˆïsïn
kensini± obrazˆit etti, basˆladï zˆalovat etmä bar yü-
räktän da postanovit etti kendinä, ki artïª anï ya-
zïªlarï blä kensini± obrazˆat etmägäy. Anï± ücˆün
bardï, to©rulanïp, övünä kendini±, necˆik aytïyïr
Biyimiz bizim bügüngi Awedaranda bu sözlär blä:
Bardï bu to©rulanïp övünä kensini±, ne ki ol3089.

Anï± ücˆün ki bizim al©ïsˆlarïmïz bolgay tügäl
mayestatï alnïna Eyämizni±, necˆik bu tam©acˆïnï±,
bügüngi k‘arozut‘iunda sˆa©avatï±ïzga sizi± ªïsªa
aytarmen, necˆik al©ïsˆ etsärbiz, ªacˆan ki yuªövgä
kelsäª ya övdä al©ïsˆnï ªacˆan ki etsä±, sa©mos 142:
(142r) Biy, isˆit al©ïsˆïma menim, ªulaª ªoy ªoltªa-
ma menim könülükü± blä seni±3090.

Basˆlamaªïnda yuªövnü± birdän bar edi bu
kvestia k‘ristânlar arasïna: egär ki yal©ïz yuªövdä
al©ïsˆ etsärbiz yoªsa här yerdä? Necˆik Bo½©os ar½a-
k‘eal övrätiyir, 1 Dimot‘e½os, 2 kluª: Klärmen, ki er-
lär turgaylar al©ïsˆka här yerdä, kötürgäylär ari
ªollarïn yo©arï, yüräklänmäªtän basˆªa da ekifikir-
liktän3091. Da okazïya bu sormaªnï± östü dzˆ¾uhut-
lardan, ªaysï barcˆa sˆä©ärlärindä kensilärini± bar
edi buzˆnicalarï, ªaysïnda al©ïsˆ etiy edilär, evet ofâ-
ralarï yandïrmaslar edi, tïlko bir yuªövdä Erusa-
©e½mni±. Da andan ol samarac½i ªatun, sözläp Biyi-
miz blä, ayttï, orbes Jovhanne½s awedaranicˆ½ yazï-
yïr, 33: Atalarïmïz bizim bu ta©larda yerni öptü-
lär, da siz aytïyïrsiz, ki Erusa©e½mdädir yeri, ªayda
ki tiyisˆlidir yerni öpmägä3092. Da dügül yal©ïz Eru-
sa©e½mdä al©ïsˆ etiy edilär yuªövdä, ªayda Biy Te±ri
obicovat etiy edi So©omonga isˆitmä här birisin,
ªaysï da kolvêk ne ücˆün ªolsa edi, orbes krle½, Mna-
c½ortac½ 2, kluª 7, aytïp a±ar: Da hali közlärim me-
nim bolurlar acˆïª, da ªulaªlarïm menim isˆitmäªkä
al©ïsˆïna anï±, ªaysï bu yerdä al©ïsˆ etsä3093, budur
yuªövdä. Evet al©ïsˆ etiy edilär övlärindä kensiläri-
ni±, yolda, oramda da tüzdä, ªayda kimsägä bi-
yändi. Xaysï sˆïroce Madt‘e½os Awedaranïnda yazïl-
gandïr, 6 kluª: Xaysï Biyimiz ganit etmäc alarnï
da, ki ævdä da oramda al©ïsˆ etiyirlär, evet bu spo-
sob blä ma©tamas al©ïsˆïn alarnï±, ki etiy edilär bu-
nu pruzˆnïy haybat ücˆün, ki körgän bolgaylar özgä-
lärindän, da ki alarnï surplar yerinä tutkaylar da
saªlagan o½re½nk‘in Te±rini±3094.

3085 Лк 18 11Фарисей, став, молился сам в себе так: Боже! благодарю Тебя, что я не таков, как про�
чие люди, грабители, обидчики, прелюбодеи, или как этот мытарь: 12пощусь два раза в неделю, даю де�
сятую часть из всего, что приобретаю.

3086 Прит 14 12Есть пути, которые кажутся человеку прямыми; но конец их – путь к смерти.
3087 Пс 108 7Когда будет судиться, да выйдет виновным, и молитва его да будет в грех...
3088 Пс 9 25В надмении своем нечестивый пренебрегает Господа: “не взыщет”; во всех помыслах его:

“нет Бога!”. Пс 13 1Сказал безумец в сердце своем: “нет Бога”. Они развратились, совершили гнусные де�
ла; нет делающего добро. Пс 52 2Сказал безумец в сердце своем: “нет Бога”. Развратились они и совер�
шили гнусные преступления; нет делающего добро.

3089 Лук 18 14Сказываю вам, что сей пошел оправданным в дом свой более, нежели тот: ибо всякий,
возвышающий сам себя, унижен будет, а унижающий себя возвысится.

3090 Пс 142/143 1Господи! услышь молитву мою, внемли молению моему по истине Твоей; услышь
меня по правде Твоей...

3091 1Тим 2 8Итак желаю, чтобы на всяком месте произносили молитвы мужи, воздевая чистые ру�
ки без гнева и сомнения...

3092 Ин 4 20Отцы наши поклонялись на этой горе, а вы говорите, что место, где должно поклонять�
ся, находится в Иерусалиме.

3093 2Пар 7 15Ныне очи Мои будут отверсты и уши Мои внимательны к молитве на месте сем.
3094 Мф 6 5И, когда молишься, не будь, как лицемеры, которые любят в синагогах и на углах улиц,

останавливаясь, молиться, чтобы показаться перед людьми. Истинно говорю вам, что они уже получа�
ют награду свою.
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Evet kläsä här yerdä Biy Te±ri yöpsüniyir al-
©ïsˆïmïznï bizim, ªacˆan ki bar yüräktän etkändir-
lär, yoªsa osoblivê biz k‘ristânlarnï± obicat etti ªu-
laª ªoyma yuªövdä al©ïsˆ (142v) etkänlärni, ªayda
ki obecnïdïr här zaman ari teni da ari ªanï anï±
icˆindä, necˆik bizni övrätiyir Osgiperan, ol sözlärin
Biyimizni± uvazˆat etip: Xayda ki yï©ïlsalar eki ya
ücˆ atïma menim, anda menmen alar arasïna3095. 

Da bunu o½rinag keltiriyir Osgiperan, Hom. 3:
ªacˆan ki zlocïncanï yaki tas etmäªkä aytsalar ya-
man zbrodnâlarï ücˆün, tedï anï da©ï tez töräcˆidä
uprosit etärlär barcˆa pospolitï, ne ki biri alardan,
a zvlasˆcˆa, ªacˆan ki zaslu©alarï bolsa sˆä©ärni±.
Alay zˆe yuªövdä dä, al©ïsˆ etip bir yerdä barcˆasï,
da©ï tez vïsluªanï bolurlar surp badarakta, ªaysïn-
da bar kendi va©asï nêzkoncˆonïy ªuluªundan Biyi-
miz Jisus K‘risdosnu±, da da©ï ªolay otrïmat etär
bosˆatlïª yuªövdä, ªayda Biyimiz obicat etti bermä,
ne ki övdä ªacˆan ki kendi al©ïsˆ etkäy ya tüzdä,
ªayda yoªtur obecnê ari teni da ªanï Biyimizni±.
Da beriyir bunu o½rinagnï Jovnatan ücˆün, o©lun-
dan Sawu© padsˆahnï±, necˆik yazïyïr 1 T‘akaworu-
t‘eanc½, 14 kluª, ªaysï bilmämäªtän basˆªa atasïnï±
cˆïªtï obozdan da rozprusˆit etti germeki blä kensi-
ni± voyskonu dusˆmanlarnï±, da ªacˆan ki barcˆasï
obozˆ icˆinä filistïnlarnï± tüsˆtülär, yetisˆti tayaªï blä
plastïr cˆiybalga da tattï, bilmiyin, ki atasï anï±
Sawu© padsˆah zakazat etip edi pod garlem voysko-
suna kensini±, ki birisi bir nemä yemägäy ol künü,
cˆaª ki pogromit etmäsä barcˆa filistinlärni. Xaysï
bersär edi bo©oznu, ªoldu barcˆa el, budur zˆo©ovurt,
anï± artïndan, da volnïy etti anï atasï. Xutªardï ol
zaman zˆo©ovurt Jovnatannï, da ölmädi3096.

Yoªsa necˆik gadareal, budur tügäldirlär al©ï-
sˆïmïz bizim yuªövdä, ªacˆan ki anï± üsnä prïstoynê
hadirlik bilä keliyirbiz, evet, birsi yandan, beg yü-
räkländiriyirbiz Biy Te±rini, ªacˆan ki övünü anï±
al©ïsˆnï± yaskina ªara©cˆïlarnï± etiyirbiz, nêprïs-
toynê anï± icˆindä saªlanïp, sözläp isˆläri ücˆün dün-

yânï±, pambas etip özgälärni, upredz¾atsa bolup
taslarga, da barcˆada nasla(143r)dovat etip öktäm
farisec½i üsnä, fikirindä tutmïyïn, ne anï±kilär
ücˆün aytïyïr So©omon, Ar½agac½, 28 kluª: al©ïsˆï anï±
bolsun ªar©ïsˆlï3097. Ne ücˆün zˆe? Beriyir povazˆnï ra-
cïyanï bunu± ücˆün surp Krikor Niwsac½i, ki biz,
k‘risdânlar, bolup o©ullarï Te±rini±, prïsposobônïy
K‘risdos ötläsˆ, ªacˆan ki al©ïsˆ etiyirbiz, tedï äväl
Biy Te±rigä necˆik Atamïzga bizim aytïyïrbiz: “Ata-
mïz, ki köktäsen...” Da baªmasbiz ªoranga, ªayda
dïr ol (surp ªorhurtta >) obecnê ari teni icˆindä, da
ne kökkä, ªayda dïr anï± mayestatï, evet baªïyïr-
biz adamlar üsnä, necˆik kim kiyindi, da özgä ªa-
tunlar üsnä, ki alarnï pampas etkäybiz, da tonla-
rïmïz üsnä bizim, egär ki körklü duvarlar üsnä da
tonlarï±ïz üsnä sizi±, egär ki körklü kiyindi±iz.
´ökmässiz necˆik Te±ri alnïna pokornê, ki tonlarï-
±ïznï kirli etmägäysiz, evet turup, necˆik öktäm fa-
riziusˆ, ya olturup, necˆik ªonsˆu blä bizim nêyaki
rozmavât etip, fikir etmäsbiz tügäl yüräk blä asˆaª-
lanma anï± alnïna, yügünüp a±ar yaªsˆïlïªï ücˆün
da ªolup bosˆatlïªï ücˆün yazïªlarï±ïznï±. Evet fikir
etip ucˆïyïrsiz kim bilir ªayda, dzˆ¾âªt etiyirsiz, necˆik
tez al©ïsˆï±ïzdan ªutulma.

Da fikir etmässiz yamanlïªï±ïznï sizi± ªoyma
da popravitsa bolma, yuªövdän cˆïªïp. Anï± ücˆün
Krikor Niwsac½in aytïyïr: Ki bunu±ki adamlar ün-
diyirlär Te±rini dügül ata, evet sˆaytannï, ªaysï
o©ullarïdïrlar anï±. Necˆik Bo½©os ar½ak‘eal aytïyïr:
O©lun Te±rini± ayaªï tibinä basïyïrlar3098, zera fi-
kir etmäslär tïyïlma yazïªtan. Jovhanne½s aweda-
ranicˆ½ aytïyïr, 9 kluª: Bilirbiz, ki Te±ri yazïªlïlarga
isˆitmäs3099. Da anï± ücˆün Esajia aytïyïr, 1 kluª: Tï-
yïlï±ïz yaman etmä, övräni±iz yaªsˆï etmä3099, egär
ki klär esä±iz, ki al©ïsˆï±ïz sizi± ªabullu bolgay.

Egär ki aytsa±ïz, necˆik zˆe al©ïsˆ etsärbiz, ki al-
©ïsˆïmïz bizim ªabullu bolgay da esˆikläri köknü±
bolgaylar bizgä aĉkan? – (övrätiyir bizni >) alïyïª
prïklad bügüngi yavno gresˆniktän, necˆik, yïraªtïn

3095 Мф 18 20ибо, где двое или трое собраны во имя Мое, там Я посреди них.
3096 1Цар 14 44И сказал Саул: пусть то и то сделает мне Бог, и еще больше сделает; ты, Ионафан, дол�

жен сегодня умереть! 45Но народ сказал Саулу: Ионафану ли умереть, который доставил столь великое
спасение Израилю? Да не будет этого! Жив Господь, и волос не упадет с головы его на землю, ибо с Бо�
гом он действовал ныне. И освободил народ Ионафана, и не умер он.

3097 Прит 28 9Кто отклоняет ухо свое от слушания закона, того и молитва – мерзость.
3098 Евр 10 29то сколь тягчайшему, думаете, наказанию повинен будет тот, кто попирает Сына Бо�

жия и не почитает за святыню Кровь завета, которою освящен, и Духа благодати оскорбляет?
3099 Ин 9 31Но мы знаем, что грешников Бог не слушает; но кто чтит Бога и творит волю Его, того

слушает.
3099 Ис 1 16Омойтесь, очиститесь; удалите злые деяния ваши от очей Моих; перестаньте делать зло;

17научитесь делать добро, ищите правды, спасайте угнетенного, защищайте сироту, вступайтесь за вдову.
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turup, klämädi közlärin kensini± kökkä kötürmä,
bilip kensin (143v) nêgodnï, se©anga yuvuªlanma-
dï da kök üsnä, ªayda Biy Te±ri turïyïr, baªmadï,
o½rinag blä Manase½ padsˆahnï±, ªaysï, al©ïsˆïn kensi-
ni± etip Biy Te±rigä, alay aytïyïr: Arzani dügül-
men baªma biyiklikinä köknü± köplüªündän törä-
sizlikimdän menim3100. Barcˆanï tutucˆï Biy, bosˆat
yazïªlarïmnï menim.

Alay zˆe Ezraz da, al©ïsˆ etip zˆo©ovurtu ücˆün Is-
raje½lni±, ayttï Biy Te±rigä, 1, 9 kluª: Biy Te±rim
menim, uyalïyïrmen kötürmä yüzümnü menim sa-
±a, zera töräsizlikimiz bizim kötürüldülär da©ï bi-
yik, ne ki basˆïmïz bizim, da yamanlïªïmïz bizim
biyikländilär cˆaª kökkä3101. Xolïyïrbiz seni, bol
bizgä yarlï©ovucˆï ulu yarlï©amaªï±dan seni±.

Da alay aytïp, yavno grïsˆnik urïy edi köksünä
kensini±, aytïp bu sözlärni: [Арм.]3102, – neĉik bï
etip abasˆªarut‘iunnu, da ögütliy edi kendi kendini
yazïªlarï ücˆün kendini±, zera yüräk yazïª etiy edi,
ªaysïndan ögütünä körä ªutªarucˆïmïznï± cˆïªïyïr-
lar barcˆa fikirläri aruvsuz, orbes ase½ Madt‘e½os, 17
kluª: Yüräktän cˆïªïyïr itlik, bor½nigliª, öldürmäªliª,
akahlïª, yamanlïª, aªïlsïzlïª ew ajln3103. Anï± ücˆün
yüräkimizni ögütliyirbiz, necˆik zlocˆïncanï nêyaki,
ªaysï köksümüz tibinä olturïyïr, ki necˆik kremin,
temir blä urgan, ki ucˆªunlarnï kensindän bergäy,
alay ol, ªol blä urgan otun sövükünü± Te±rini±
kensindän yebergäy, egär ki dir aruv da buzulma-
gan yazïª blä.

Da povtarat etiyirbiz bu urmaªnï da al©ïsˆnï
da: [Арм.]3104, – här zaman anï± üĉün, ki K‘risdos

Biyimiz dä, al©ïsˆ etip baªcˆada, ücˆ kerät povtarat
etti, necˆik tanïªlïª beriyir Madt‘e½os awedaranicˆ½,
aytïp, 298: Xaytïp ekincˆi barïp turdu al©ïsˆka3105.
Anï± ücˆün t‘umda ücˆ kerät aytïyïrbiz “Surp As-
duadz¾”3106, da “Kar½n Asdudz¾oj”3107, da “De½r, ocˆ½
ewsem arzˆani et‘e½ ïnt jargaw”3108.

(144v) Klär esäª, ki to©rulanïp bargaybiz yu-
ªövdän övlärimizgä bizim, necˆik ol yavno grïsˆnik,
kötürülmiyiª öktämliktä yaªsˆï isˆlärimizdän bizim,
egär ki nemä etiyirbiz, pokornê al©ïsˆïmïznï bizim
mayestatï alnïna Biyimizni± sunïyïª, prïklad blä
pobozˆnïy biyni±, Teotoros cïsarnï±, Baroniusˆ, anne
398, ªaysï zdadsa bolmagay kendinä öktäm, hecˆ
tadzˆ¾ icˆindä yuªövgä kirmäs edi, evet anï yuªöv
esˆiki alnïna basˆïndan kensini± cˆesˆiy edi, aytïp, ki
bunda padsˆah padsˆahlar üsnä obecnêdir bunda
surp ªahanatta, hecˆ ªïlïcˆnï yanïnda yürütmäs edi,
da ne hecˆ yuvuª ªoranga cˆökmädi, evet yïraªtïn
yuªövündä cˆöküp, da, ol tam©acˆï blä bügüngi al©ïsˆ
etip, här zaman povtarat etiy edi: [Арм.]3109=3104.

Xaysïn biz dä nasladovat etip. ulu asˆaªlïª blä
da zˆal blä bar yüräktän povtarat etip bu al©ïsˆnï
Tawit‘ markare½ni±, urup köksümüzgä: Biy, a±ma-
gïn yazïªlarïmïznï bizim ilgärgi; tezindän kelgäy
bizgä yarlï©amaªï± seni±, zera miskinländiª asrï,
da bol sˆa©avatlï yazïªlïlarga ari atï± ücˆün se-
ni±3110. Bunu etip, otrïmat etärbiz bu dünyâda sˆa-
©avatïn anï± ari da ölümümüzdän so±ra me±ilik
tirlikni. Ame½n.

3100 2Пар 36 31Многочисленны беззакония мои, Господи, многочисленны беззакония мои, и я недо�
стоин взирать и смотреть на высоту небесную от множества неправд моих...

3101 Езд 9 6и сказал: Боже мой! стыжусь и боюсь поднять лице мое к Тебе, Боже мой, потому что без�
закония наши стали выше головы, и вина наша возросла до небес.

3102 Лк 18 13Мытарь же, стоя вдали, не смел даже поднять глаз на небо; но, ударяя себя в грудь, го�
ворил: Боже! будь милостив ко мне грешнику!

3103 Мф 15 19ибо из сердца исходят злые помыслы, убийства, прелюбодеяния, любодеяния, кражи,
лжесвидетельства, хуления...

3104 Лк 18 13...Боже! будь милостив ко мне грешнику!
3105 Мф 26 42Еще, отойдя в другой раз, молился, говоря: Отче Мой! если не может чаша сия мино�

вать Меня, чтобы Мне не пить ее, да будет воля Твоя.
3106 Ari Te±ri, ari kücˆlü, ari ölümsüz.
3107 Xozusu Te±rini±.
3108 Te±ri! arzani dügülmen da©ï. – Мф 8 8 Господи! я недостоин, чтобы Ты вошел под кров мой...
3110 Пс 78/79 8Не помяни нам грехов наших предков; скоро да предварят нас щедроты Твои, ибо мы

весьма истощены. 9Помоги нам, Боже, Спаситель наш, ради славы имени Твоего; избавь нас и прости
нам грехи наши ради имени Твоего.
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Вводные замечания

Публикуемый армянско�кыпчакский словарь построен на базе 8 рукописей, содержащих четыре
больших армяно�кыпчакских словаря, три глоссария к толкованию грамматики, один к Псалтыри и
два грамматических пособия. Рукописи мы называем в порядке преемственности:

Vien311 – № 311, Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, 301 л., нач. XVII в., 10013 слов;
Vien84 – № 84, Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, 10 стр., 1613 г., 153 слова (глоссарий

к толкованию грамматики; другие списки: Mat3883: 206v�210v; SPb8: 276�278v);
Lv51 – Вірм. 51 I, Библиотека Львовского университета, 366 стр., 17/27 марта 1628 г., 10649 слов;
Vien3 – Arm. 3, Австрийская национальная библиотека, Вена, 106 л., начало XVII в. (реестр и пе�

реводы сокращены), 9334 слова;
SPb8 – Арм. 8, Российская государственная библиотека им. М.Е.Салтыкова�Щедрина, Санкт�Пе�

тербург, 280 стр., 1646 г. (стр. 280, но словарь, видимо, того же возраста, что и Lv51), 10640 слов;
Mat2267 – Матенадаран, Ереван, № 2267, пособие Лусига из Львова по языку со словариком и его

же глоссарий к армянской Псалтыри, 1580�1581 г., 2666 слов.
Mat3883 – Матенадаран, Ереван, № 3883, грамматический глоссарий в сборнике 1630 г., 160 слов;
Mat3522 – Матенадаран, Ереван, № 3522, грамматическое пособие Аведика из Львова к вопросни�

су по теологии, философии и естествознанию, 1634 г., 5284 статьи, включая вопросы с ответами.
Ради уплотнения ссылок здесь аббревиатуры рукописей сокращены: Lv51 > 51, Mat2267 > 2267,

Mat3522 > 3522, Mat3883 > 3883, SPb8 > 8, Vien3 > 3, Vien84 > 84, Vien311 > 311.
Особо – как бесценное качество наших памятников – отметим, что для многих слов в армянско�

кыпчакских словарях указаны книга и раздел Библии по армянскому канону. Это позволяет, устано�
вив стих, адекватно интерпретировать контекстуальное содержание и армянского слова, и его кып�
чакского и других переводов. К сожалению, и этот мощный инструмент, традиционный для армени�
стики и не менее важный для тюркологии и славистики, и обычно даже значения переводимых армян�
ских слов оставлены без внимания в словаре�конкордансе Э.Трыярского к рукописям Vien3, Vien311 и
Vien84, что, при всей пользе бесценного пионерского труда ученого, обернулось недоразумениями.

В источниках алфавитный порядок переводимых слов (часто в словоизменительных формах, со
слитными и неслитными предлогами и частицами, с нарушенным словоделением, а в пособиях – в ви�
де схематических парадигм) более�менее выдержан лишь по трем первым буквам. Сохранять исход�
ный порядок не было смысла, и потому армянские словоформы и сочетания мы расположили строго
по алфавиту. Глоссарий Лусига к Псалтыри и диалоги из пособия Аведика воспроизведены отдельно.

Переводя армянские слова, авторы давали прежде всего кыпчакскую лексику, но использовали и
заимствования из едва известной науке живой славянской речи Прикарпатья, Подолии и Молдавии.
Помимо адаптированных заимствований, записанных армянским письмом, здесь свыше 2000 ла�
тинских и польских приписок латиницей, особенно частых в Lv51 и SPb8 . Такие приписки у нас да�
ны курсивом, тогда как остальной переводной текст – прямым шрифтом, и лишь восстанавливаемые
буквы отмечаются курсивом. Восстановленные буквы при необходимости сопровождаем идентичной
записью армянскими буквами или латинской транслитерацией в квадратных скобках.

Лексикографическая разработка лексики армяно�кыпчакского языка с переводом на русский и
раскрытыми ссылками на Святое Письмо будет дана в ІІІ томе «Кыпчакского письменного наследия»,
основную часть которого займет наш словарь к армяно�кыпчакским памятникам.

Мы искренне благодарим доктора истории, профессора Эдуарда Шагеновича Хуршудяна, три�
жды со свойственной ему скрупулезностью проконтролировавшего наше неуверенное чтение армян�
ских словоформ и выражений. И будем признательны каждому за указания на наши погрешности.
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² ävälgi yazovdur, ªaysï ki barcˆasïnda basˆtïr, ne
türlü dzˆ¾uvutta ale½f, urumda Alfa, ladindä A; do te-
go ki a±lïyïrlar Te±ri, ajp necˆik ki yazïyïrlar, aj-
sink‘n a[sdua]dz¾, orti, hoki 3:1r

³ ªorªudan kimsä ªïcˆªïrsa / cˆahïrsa 3:1r, 51:21 / 8:1
³ ³ áíÃ sˆensiz 311:13r, 3:1r
² ³Ý|³, ~áÛ, ~áí Apan|nï±, ~ bilä, ~dan, atanï± al©ï-

sˆï 311:13r
² ³Ý³ atanï± al©ïsˆ|ï, ~nï, ~ga, ~da 311:13r, atanï±

al©ïsˆï 3:1r, 8:1, 51:21
² ³Ý³Û, ~Çó, ~áíù Apanalar|nï±, ~da, ~ bilä 311:13r
² ³Ý³Ûù Apana|lar, ~nï, ~ga, ~da 311:13r
³ ³ appa|nï±, ~ bilä, ~dan 311:13r
³ |³, ~áÛ, ~áí atalarnï± atasï 311:13r, + Sarkis kirk‘

3:1r / + Sarkisdä 8:1, + abba 51:21
² ³¿É Te±ridän 311:13r
² ³Û biyiklik Eze. 20 8:1
² ³Ý biyiklik|ni, ~gä, ~dä 311:13r, biyiklik Ezeg. 20

/ 20-sindä 51:21 / 3:1r
² ³Ý, ~áÛ, ~áí biyiklik|ni±, ~dän, ~ bilä 311:13r
² ³Ý, ~Çó, ~áí biyiklik|lär, ~ni±, ~dän, ~ bilä 311:13r
² ³Ý³ yïlïsuv|lar, ~nï, ~ga, ~da 311:13r, yïlïsuvlar

/ yïlïsuvlar, yuvunmaª yerläri 8:1 / + balneum 3:1r,
yïlïsuvlar ya tasˆtan gur½k‘ 51:21, ср. ³Ù³

² ³Ý|³Û, ~Çó, ~áíù yïlïsuv|lar, ~nï±, ~dan, ~ bilä
311:13r

² ³Ýù biyiklik|lär, ~ni, ~dä 311:13r
² Ç³ atamnï± Biyisen 311:13r, 8:1
³ áÏ ¹‰. ù³ 311: 13r, 3:1r, 8:1, 51:21
³ áÝ, ³ ûÝ gur½k‘ övü 8:1, 51:21
² ¹ÁÉÙë»Ñ, ~Ç, ~¿, ~áí Aptïlmseh, ~nï±, ~dän, ~ bilä

311:13r, k‘risdosnu± ªulu 3:1r, Aptïlmïseh, k‘ris-
dosnu± ªulu 8:1, + Abdelechaias 51:21

² ¹ÇÛáõ, ² ¹Çáõ ªul belgili; Aptiu, ~nï, ~ga, ~da 311:
13r, ªul vïznanïy 3:1r, 8:1, + Abdias 51:21

² »¹³ñ, ~³Û, ~áí Apetar, ~nï±, ~ga, ~nï, ~da, ~dan,
~ bilä, ªul biyiklängän 311:13v, ªul biyiklängän 3:
1r, 8:1, + Abyatar 51:21

² »¹¹³ñ ªul kötürülmäªni± 311:13r, 8:1
² »½ Ç dzˆ¾âªtlik bilä 311:13v, 3:1r, 8:1, 51:21
² »½ |Ç, ~áÛ, ~áí Apezpi 311:13v
² »É, ~Ç, ~¿, ~áí Ape½l 311:13v, Te±ridän 8:1, 51:21
² »Õ, ² »É Te±ridän berilgän markare½lik, ya körüm-

lü, parasï yasnï± / ya parasï yasnï±, ya sˆa©avat
keltirgän köp / sˆa©avat keltirgän, ya köp keltirücˆi
311:13v / 3:1r, 8:1, + Abel 51:21

³ »Õ³Û yaslï ajsink‘n / ya ªarabasˆlï 311:13r / 8:1, +
monachus 3:1r, 51:21

² »Õù Ø³õÑáõÕ³ / Ø³õáõÕ³ dzˆ¾anï kicˆi o©lannï± 311:
13v, 3:1r, 8:1, 51:21

² »Ý»Ñ»ñ, ² »Ý¿Ñ»ñ Apeneher, ªayasï bolusˆluªnu±
311:13v, ªayasï bolusˆluªnu± 3:1r, 8:1, + Abeneer 51:
21

² »Ý¿ñ ata ya o©lu cˆïraªnï± 311:13v, 3:1r, 8:1, + Ab-
ner 51:21

² »ÝÝ¿ñ atasï eminlikni± 311:13v
² »ëáÕáÙ, ² »ëáÉáÙ atasï eminlikni± 311:13v, 8:1, 3:

1r, + Absalon 51:21
² ¿É, ² »ÉÙ³ÛáõÕ³ Ape½l, yasnï± kelisˆi 311:13v
² Ç³Ã³ñ atamnï± menim artïªï 311:13v, 3:1r, 8:1, +

Abiatar 51:21
² Ç³Û, ² Ç³ atamnï± menim Biyi 311:13v, 3:1r, 8:1,

+ Abias 51:21
² Ç·»³, ² Ç·³Û atamnï± menim belgili bolmaªï 311:

14r, 3:1r, 8:1, + Abigail 51:21
² ÇÃ³ñ, ~Ý, ² ÇÃ³Ý ªulluª 311:14r, 3:1r, 8:1, 51:21
² ÇÙ¿É¿ù, ² ÇÙ»É¿ù atamnï± menim ªalïnlïªï 311:14r,

3:1r, 8:1, + Abimelech 51:21
³ ÇáÝ miskin ya miskinlik 311:13v, 3:1r, 8:1, 51:21
² ÇáõÃ ata bilä 311:14r, 3:1r, 8:1, + Abiut 51:21
² ÇáõñÇõÙ > ² ÇáõñÇÙ tädbir / tädbir [tidbir] 311:14r,

3:1r, 8:1 / 51:21
² Çë³Ï, ² Çë³ù, ² ë³ù atamnï± menim sövüncˆlükü

3:1r, 8:1, + Abysac 51:21 / + atamnï± menim musˆ-
tuluªu 311:13v, 

² ÇëáÕáÙáÝ atasï eminlikni± 8:1
³ ÇëÝ»|ë, ~¿ù yarlïlatïyïr|sen, ~siz 3522:317r
³ ÇëÝ|¿, ~»Ý yarlïlatïyïr, ~lar 3522:317r
³ ÇëÝ»Éáó|»Ù, ~¿ù yarlïlatadzˆ¾aª|men, ~biz 3522:324r
³ ÇëÝ»Éáó|»ë, ~¿ù yarlïlatadzˆ¾aª|sïn, ~siz 3522:324r
³ ÇëÝ»Éáó|¿, ~»Ý yarlïlatsar|dïr, ~lar 3522:324r
³ ÇëÝ»Ù, ~ù yarlïlatïyïr|men, ~biz 3522:317r
³ ÇëÝ»ó³Û »ë yarlï©andïm men 3522:331r
³ ÇëÝ»ó³Ûù ¹áõù yarlï©andï±ïz siz 3522:331r
³ ÇëÝ»ó³Ý ³Ûëù, ³ÛÝù, ³Û¹ù yarlï©andïlar bular, alar,

osˆta alar 3522:331r
³ ÇëÝ»ó³Ý ëáù³, Ýáù³ yarlï©andïlar bular, alar

3522:331r
³ ÇëÝ»ó³ñ ¹áõ yarlï©andï± sen 3522:331r
³ ÇëÝ»ó³õ ë³, ¹³ yarlï©andï ol, bu, osˆta ol 3522:331r
³ ÇëÝ»ó³ù Ù»ù yarlï©andïª biz 3522:331r
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³ Çëïáë, ³ Çëï³ opêkun 311:14r, 3:1r, 8:1, + tutor
51:21

² áÕ см. ½² áÕ

² áï ªardasˆ sövüklü / sövükü 311:14r, 8:1, 51:21 /
3:1r

³ áñ közätücˆi 311:14r, 3:1r, 8:1, 51:21
³ ñ³ öcˆäsˆmäª ya yüräklänmäª 311:14r
³ ñ³¹, ³ ñ³ï¹ / ³ ñ³Ã kecˆitlär 311:14r, 3:1r, 8:1, +

ap[er]turatides 51:22 / kecˆmäªliª 311:14r
³ ñ³Ã см. ³ ñ³¹

² ñ³Ñ[³Ù] usta hörmätli ya yo©arï kötürülgän 8:1
² ñ³Ñ³Ù, ² ñ³³Ù, ² ñ³Ù ata dzˆ¾ïnslarnï± ya ta±la-

gan; ata hörmätli; yo©arï kötürülgän 311:14r, atasï
dzˆ¾ïnslarnï± ya ta±lagan, sˆumlardan, hucˆanêdän,
filizofskiy sözlär ücˆün da spravalarï ücˆün; ata hör-
mätli, yo©arï kötürülgän 3:1r, atasï dzˆ¾ïnslarnï± ya
ta±lagan, sˆumlardan, hucˆanêdän, filizofskiy sözlär
ücˆün da spravalar ücˆün; ata hörmätli ya yo©arï kö-
türülgän 8:1, 51:22

³ ñ³ï¹ см. ³ ñ³¹

³ ñáÏ dörtüncˆi avaz 311:14r
²·³ áë frisˆtä sövüncˆlüª bermäªni± 311:14v, elcˆisi

sövüncˆlüª bermäªnï± 3:1v, 8:1, + Agabus 51:22
³·, ~ù toªlar 3522:262r
³·³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý kiydi|m, ~ª, ~±, ~z, ~i, ~lär

3522:331r
³·³ ë dzˆ¾an asˆï, mada© 311:14v, 8:1
²·³· yalovica, ajsink‘n inäk, tuvar gencˆ 311:14v,

yalovica 8:1, + bïzov 3:1v / + iuvenca 51:22
²·³·é»ÙáíÃ, ²·³Ý·é»ÙáíÃ, ²·³ùñ»ÙáíÃ nurlar >

narlar üzülgän / nurlar 311:14v / 3:1v, 8:1, 51:22; ср.
²·ñ³ÙÃáíÝ

²·³Ã³Ý·»Éáë yaªsˆï frisˆtä 311:14v
³·³Ñ damâh 2267:29v; см. å³Ïßáï

³·³Ñ|»ë, ~¿ù akahlatïyïr|sen, ~siz 3522:317v
³·³Ñ|¿, ~»Ý akahlatïyïr, ~lar 3522:317v
³·³ÑáõÃÇõÝ, оп. ³·³³ÑáõÃÇõÝ akahlïª ya tamahlïª

311: 14v, akahliª, obzˆarstvo, laknut etmä 8:1,
akahlik, obzˆerstvo, avaritia, obzarstwo 51:22

³·³Ñ³óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~¿ù akahlatsar|men, ~biz 3522:
324v

³·³Ñ³óáõó³Ý»Éáó|»ë, ~¿ù akahlatsar|sen, ~siz 3522:
324v

³·³Ñ³óáõó³Ý»Éáó|¿, ~»Ý akahlatadzˆ¾aªtïr, ~lar 3522:
324v

³·³Ñ»Ù, ~ù akahlatïyïr|men, ~biz 3522:317r
³·³Ñ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý akahlandï|m, ~ª, ~±, ~z,

~ï, ~lar 3522:331r
³·³Õ³Õ 311:14v, ªoroz ya kogut, gallus 51:22, ªor-

su©, ko©ut 3522:251r
²·³Ý·é»ÙáíÃ см. ²·³·é»ÙáíÃ

³·³Ý»ÉÇë kiyinisˆ [keinisˆ] här türlü 311:14v, kiyinisˆ,
etik, cˆerevik 3:1v, + zapo© här türlü 8:1, + vestitos
51:22

³·³Ý»ó|»ë, ~¿ù ªondïrïyïr|sen, ~siz 3522:317r
³·³Ý»ó|¿, ~»Ý ªondïrïyïr, ~lar 3522:317r

³·³Ý»ó³Û, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý ªon|dum, ~duª, ~du±,
~ïz, ~du, ~lar 3522:331r

³·³Ý»ó|»Ù, ~¿ù ªondïrïyïr|men, ~biz 3522:317r
³·³Ý»óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~¿ù ªondursar|men, ~biz 3522:

324r
³·³Ý»óáõó³Ý»Éáó|»ë, ~¿ù ªondursar|sïn, ~siz 3522:

324r
³·³Ý»óáõó³Ý»Éáó|¿, ~»Ý ªonduradzˆ¾aªtïr, ~lar 3522:

324r
³·³ÝÇÙ ªonïyïrmen 311:14v, 8:1, 51:22, + pernocto

3:1v
³·³ÝÇÙ vestio 51:22
³·³ÝáíÃ barcˆa türlü muzïcˆnik / muzicˆnik 311:14v, 8:

1, 51:22 / + musicarius 3:1v
³·³åë sövük 311:14v, + amor 3:1v / + milosˆcˆ 8:1, 51:

22
²·³ñ bu ªarib / ©arib 311:14v, 3:1v / 8:2, 51:22
³·³ñ³Ï tüz, kicˆi sala 311:14v, rolâ, folvark, sala,

dvor, tüz 3:1v, rolâ, folvark, tüz, kicˆi dvor, sala 8:1,
rolâ, folvark, tüz, ager 51:22

³·³ó»ë см. ÁÝ¹¿ñ

²·³ùñ»ÙáíÃ см. ²·³·é»ÙáíÃ

²·¹¿ bulargannï ªaytargan 311:15r
³·»Éáó toysar 311:15r
³·»Õ [= ï·»Õ] körksüz 311:15r
³·»ó³ toydum 311:15r
³·»óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~¿ù  toªtatsar|men, ~biz 3522:

324v
³·»óáõóÇ toydurïyïr 311:15r
³·»óáõóáõó toydurdu 311:15r
²·¿áõñ¹ [= ²ùáíñ³Û ?] derä [tera] 311:15r
³·Ç ªuyruª 311:15r, 8:2, 51:22, + cauda 3:1v
³·ÇÙ tïnïyïrmen 311:15r, 8:2, 51:22, + quiesco 3:1v
³·ÇÝ toyïyïrlar 8:2
³·Çóáõó³Ý»Éáó toydursar 311:15r
³·á· biyiklik 311:15r, 8:2, 51:22, + altitudo 3:1v
³·áÝ o©rasˆnï±, cˆalïsˆmaªnï± 311:15r, cˆvicˆenêsi o©rasˆ-

nï±, cˆalïsˆmaªnï± 8:2, 51:22, + disciplina 3:1v
³·áÝÙáÛ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý acˆïª sözländi|m, ~ª, ~±,

~z, ~i, ~lär 3522:331r
³·áñ saªlavucˆï 311:15r, bekcˆi, storozˆ, custos 3:1v,

storozˆ ya saªlavucˆï 8:2, 51:22
³·áñ³Ýù yï©ïlmaªï cˆöplüknü± 311:15r, 51:22, + ze-

branêsi 8:2 / + stercoris collectio 3:1v
³·áõÝÇ³Û yapuª 311:15r, + sekreta 3:1v 8:2, 51:22
³·áõÝé, ³·áõé ovucˆ 311:15r, + Ezeg. / Ezegie½l 10 8:2,

51:22 / + san, pugnus 3:1v
³·áõó³Ý|»ë, ~¿ù kiyindiriyir|sen, ~siz 3522:317r
³·áõó³Ý|¿, ~»Ý kiyindiriyir, ~lar 3522:317r
³·áõó³Ý»Éáó»Ù, ~ù kiyindirädzˆ¾äª|men, ~biz 3522:

324r
³·áõó³Ý»Éáó|»ë, ~¿ù kiyindirädzˆ¾äª|sin, ~siz 3522:

324r
³·áõó³Ý»Éáó|¿, ~»Ý kiyindirädzˆ¾äªtir, ~lar 3522: 324v
³·áõó³Ý»Ù küvüriyirmen ya kiydiriyirmen 311:15r,
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küvüriyirmen, kiydiriyirmen 51:22, + induco,
introduco 3:1v

³·áõó³Ý»Ù, ~ù kiyindiriyir|men, ~biz 3522:317r
³·é³õ см. ë³Ïñáõù

²·ñ³ÙÃáíÝ ªïrïlmaªï narlarnï± / nurlarnï± 311:15v /
3:1v, 8:2, 51:22; ср. ²·³·é»ÙáíÃ

²¹³¹ [= ²·³·] inäk yalovïy 311:15v, 8:2, 51:23,
inäk, vacca 3:1v

²¹³Ù yer, gojs, ªïz ya er tenlägän, ya yer ªïzïl, ya
balcˆïª, ya yerdän / ya yerdän, ya balcˆïª 3:1v, 311:
15v / 8:2, + Adam 51:23

³¹³Ù³Ý¹ ªïdmik‘ar / ªïdmïk‘ar tasˆï 311:15v / 8:2, +
adamas 3:1v, 51:23; см. Ù³·ÝÇï

²¹³ÛÇÝ tiyisˆlidir tanïªlïª 311:15v, 51:23
²¹³õÝÇ »½»Ï, ²¹áÝÇ »½»Ï, Biy ªïynavucˆï 311:15v, 3:

1v, + Adonizedech 8:2, 51:23
²¹¹³, ²¹¹³Û könänövlü ya tanïªlïª 311:15v, 3:1v, 8:

2, 51:23
²¹¹¿ñ, ²¹»ñ yaªsˆï könänmäª / könänmä 311:15v, 3:

1v / 8:2, 51:23
²¹Ç yetkincˆä 311:16r, 8:2, 51:23, + suf[f]icienter 3:1v
³¹Ç³ÉÇåáë > ³¹Ç³ÉÇïáë, ³¹Ç³ÉÇïáë, ³¹Ç³ÉÇåáë

osanmagan 311:16r, 3:1v, 8:2, 51:23
²¹ÇÝ, оп. ²¹ñÝ huzurluª könänmä ya tanïªlïªïna

alarnï± 311:16r, 3:1v, 8:2, 51:23
²¹áÝ³Û, ²¹áÝ³ Biy 311:16r, 3:1v, 8:2, + Adonai 51:23
²¹áÝÇ³Û, ²¹áÝÇ³ biylärni± Biyi 311:16r, 3:1v, 8:2, 51:

23
²¹áÝÇ¿É, ²¹áÝÇ»É Eyämä menim Te±rigä 311:16r, 3:

1v, 8:2, 51:23
³¹áÝÙáÛ acˆïª söz 311:16r, 3:1v, 8:2, 51:23
³¹áÝÙáÛ»Éáó»Ù, ~ù acˆïª sözlätsär|men, ~biz 3522:324v
³¹áÝÙáÛ»Ù, ~ù acˆïª sözlätiyir|men, ~biz 3522:317v
³¹ñ³³½³ñ, ³¹ñ³½³ñ körklü könänmä 311:16r, 3:1v,

8:2, 51:23
³¹ñ³³½³ñ»Ù, ~ù körklü donatïyïr|men, ~biz 3522:

317v
³¹ñ³¹³ñÓáõó³Ý»Éáó yänä artªarï ªaytarsar 3522:

325r
³¹ñ³Û³½³ñ¹»Éáó»Ù, ~ù körklü donansar|men, ~biz

3522:324v
³¹ñ³Û³½³ñ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý körklü donandï|m,

~ª, ~±, ~z, ~ï, ~lar 3522:331r
²¹ñ³Ù»É¿ù ªanlïª 311:16r, 3:1v, 8:2, + Adramelech 51: 23
²¹ñÇ³Ï³Ý, ²¹ñÇ³Ï³Ýù 311:16r, 3:1v, Adriaticy 8:2,

51:23
³½³½»Éáó|»Ù [= ³½³ñ¹»Éáó|»Ù], ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý

uvatsar|men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³½³½»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý eksitsär|men, ~biz,

~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³½³½»Ù, ~ù eksitiyir|men, ~biz 3522:317v
³½³½»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý eksildi|m, ~ª, ~±, ~z, ~i,

~lär 3522:331r
³½³½áõÝù eksik, cˆirkin 311:16v, 8:2, 51:23, + inare-

factus 3:2r
³½³Ùó tayfalarnï± 2267:45r

²½³Û»É körümü Te±rini± 311:16v, 3:2r, 8:2, 51:23
³½³Ý ol vaªtta yaman dzˆ¾anlar 311:16v, 3:2r, 8:2, 51:

23
³½³ÝáõÝ ini, körksüz 311:16v, 3:2r, 8:2, 51:23
³½³ï sˆähärli, biyzade 311:16v, sˆähärli, volnïy 8:2, +

liber 51:23, + liberatus 3:2r
³½³ï»Ù azad / volnïy etiyirmen 311:16v / 8:2, + uwal-

niam 51:23
³½³ï»Ù, ~ù azadlatïyïr|men, ~biz 3522:317v
³½³ï¿Ý Ka©a. / Ka©ad. 4 volnïy 3:2r / 8:2, Ka©ad. 4

volnïydan, zniewoli 51:23
³½³ïáõÃ»Ý¿ см. ½³ïÇÏÝ

²½³ñ bolusˆluªu Eyämizni± 311:16v, + bespecˆenstvo
3:2r, 8:2 / + ya bespecˆenstvo 51:23

³½³ñ³-å³ï³ñ³, ³½³ñ³-å³ï³ñ³Û, ³½³ñ³Û-å³ï³-

ñ³Û cˆïlangan ya mangan 311:16v, mangan 3:2r, 8:2,
51:23

³½³ñ¹»Ù, ~ù uvatïyïr|men, ~biz 3522:317v
²½³ñÇ³Û, ²½³ñÇ³ kötürülmäª 311:16v, 3:2r, 8:2, +

Azarias 51:23
³½³ñï»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý uvandï|m, ~ª, ~±, ~z, ~ï,

~lar 3522:331r
³½  ip Tad. 16 311:16v, 8:2, 51:24, + sanda 3:2r
³½· dzˆ¾ïns ya türlü 311:16v, 51:24, dzˆ¾ïns yat 8:2
³½·³Ý³É kölgälängän 311:16v, 8:2, 51:24, kölgälägän

3:2r
³½·³ïáÑÙ¿ uru©-köküm 2267:45v
³½¹ [= ³½·] türlü 8:3
³½¹ ªabär 8:3, + nuncium 3:2r / + notifia 51:24
³½¹³ñ³Ý sezdirücˆi 311:17r, + necˆik köz, ªulaª 8:3,

51:24, + inuatio 3:2r
³½¹»Ù, ~ù ªabär etiyir|men, ~biz 3522:317v
³½¹»Ý, ³½¹¿Ý ªolay ªaytkan 311:17r, 8:3, 51:24, +

facilitatus 3:2r
³½¹»ñ ªïn ya poªva 311:16v, ªïn, poªva 8:3, + vagina

3:2r, 51:24
³½¹»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý ªabärländi|m, ~ª, ~±, ~z,

~i, ~lär 3522:331r
³½¹»óáõÃÇõÝ ªabär etmäª 311:16v, 8:3, + nunciacio 3:

2r / + notificatio 51:24
³½¹Çó¿, ³½¹Çó» yarar Mat‘. 31 311:17r, 51:24, yarar

Mat‘e½. 31, convenit 3:2r, yaramaq Mat‘e½. 31 8:3
³½¹áÕ ªuvatlï 311:17r, 3:2r, 8:3, 51:24
³½¹áõáõÃÇõÝ efficacia 51:24
³½¹ñ mostok 1 T‘kr. 9, Ez. / Ezeg. 24 8:3, 51:24 / 311:

16v, + pectus bovis vel arietis 3:2r, 
²½»Ï³Û, ²½»Ï³ günäsˆ 311:17r, 8:3, 51:24, + sol 3:2r
²½Ã¿áíÃ derä ya ªuru 311:17r, 51:24, + pleura 3:2r
²½Ç³ ªardasˆ körümlü / körümlü ªardasˆ 311:17r, 8:3,

51:24 / 3:2r
²½ÇáÝ körümlü Te±rini± 311:17r, 3:2r, 8:3, 51:24
²½Ùá¹& sˆaytannï± atïdïr 3:2r, 8:3, + Asmodeus 51:24
³½Ý, ³½ÁÝ dzˆ¾ïns 3:2r, 8:3, + natio 51:25
³½Ý³ÏÇó dzˆ¾ïnsdasˆ 3:2r, + nationalis 51:25
³½ÝÇõ özdän 8:3, + relectus suo ense 3:2r / + nobilis,

egregius 51:25
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³½Ýáõ™³·áõÃ nobilitowanï 51:25
³½ÝáõáõÃÇõÝ dzˆ¾ïnslïª 8:3, + selectio 3:2r / + nobilitas

51:25
³½áË banâ 3:2r, bisˆmägän borla [btla] 8:3
²½áíï³ ottan to©gan 3:2r, 8:3, 51:25
²½áíñ belgili bolmaªï Biylikni± 3:2r, 8:3, 51:25
³½å³½¿Ý yara©sïz 3:2r, 8:3, 51:25
³½å³½ÇáÝ at yäri 3:2r, 8:3, 51:25
³¿ÉáõÇ³ см. ³É¿ÉáõÇ³Û

³Ã³ ³Ï gubernator, rondz¾ca 8:3
³Ã³Ý³ ñÇ acˆï©langan gam a©ulangan 311:17r, acˆï©-

langan, a©ulangan 3:2r, 8:3, 51:25
³Ã³ñÇÝ³ ×³Ý³å³ñÑ, ³Ã³ñÇÝ³ cˆasˆut yol 311:17r,

8:3, 51:25, yol cˆasˆut, explorator 3:2r
³Ã»ñÃ, ³Ã»ñ , ³Ã»ñÃ¿  birlätmäª bilä 311:17r, 8:3,

51:25, + unitim 3:2r
³Ãáé oltur©ucˆ 311:17v, 8:3, + sedes 3:2r / + sedile,

cathedra 51:25
³Ãáé³ÏÇó oltur©ucˆdasˆ 311:17v, 3:2r, 8:3, + conca-

thedra 51:25
³Ãáé³ÏÇó ³éÝ»Ù, ~ù otur©ucˆdasˆ etiyir|men, ~biz

3522:317v
³Ãáé³Ïó»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý otur©ucˆdasˆ boldu|m,

~ª, ~±, ~z, ~ï, ~lar 3522:331r
³Ãáõñ ayaªlar 51:25
³Ãáõó ayaªlar 311:17v, 8:3, 51:25, + pedes 3:2r
³Å³Ý ucˆuz 2267:41v
³Å¹³Ñ³Ï adzˆ¾dahay 311:17v, 8:3, 51:25, + draco 3:2r
³ÅËáÛÅ ªuvatlï 311:17v, 8:3, 51:26, + fortis 3:2r
³ÅËáÛÅ|»Ù, ~¿ù ªuvatlatïyïr|men, ~biz 3522:318r
³ÅËáÛÅ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý ªuvatlandï|m, ~ª, ~±,

~z, ~ï, ~lar 3522:331r
³ÅÙáõë, ³Å³Ùáõë bundan so±ra 311:17v, 8:3, + abhinc

3:2r / + mox 51:26
³É³õ™áõÝù, ³É³õáõÝù köp 8:3, + yolduzlar 311:17v, 51:

26, + multitudo stellarum 3:2v
³É&áñ ªart 311:18r, ªart kisˆi, senex, adam ªartaygan,

canus ya dzˆ¾edzˆ¾ic pirvorodnïy, haeres 3:2v, aªar-
gan, sˆivïy ya dzˆ¾edzˆ¾ic pirvorodnïy 8:4, + provecta
aetate 51:27

³É¿ÉáõÇ³Û, ³¿ÉáõÇ³: ² – Ñ³Ûñ, É¿ – áñ¹Ç, Éáõ – Ñû·Ç, Ç³

– ÙÇ al©ïsˆla±ïz Biyni 3:2v, + ögü±üz Te±rini 311:
17v, 8:4, 51:26

³É¿ÏáÍÇÙ te±iz tol©unlarda yaslanïyïrmen 311:17v,
pungor 3:2v, dal©alanïyïrmen / dal©alanïyïrmen
8:3 / + ya yel bilä sürüniyirmen 51:26

³É¿ÏëÍ¿ [= ³É¿ÏáÍÇÙ] yaslïyïrmen 8:280
³ÉÇù procellus 51:26
³ÉÇù saªal, sivizna 311:17v, 8:3, + canicies 3:2v,

aªsaªal, sivizna [zivizna], canities 51:26
³ÉÏÇÙáÝ³Ýó mªit‘ar 311:18r, 8:4, 51:26, + consolator

3:2v
³ÉáÅ, ³Éû½ ya anda / andan rodzˆ¾ic ya ªabulkôr

311:17v, 8:4, 51:26 / + educatus ad optimum 3:2v
³Éáç ecˆki 311:18r, 8:4, 51:26, + caper 3:2v
³Éáó³·áÛÝ beslävücˆi, emizdirücˆi 8:4, beslävücˆi gam /

ya yemisˆ to©urucˆï 311:18r / 51:26, + educator, pro-
ductor 3:2v

³Éáõñ, ³ÉÇõñ un 311:18r, 8:4, 51:26, + farina 3:2v
³Éù teränliklär, derälär, bucˆªaªlar 311:18r, 8:4,

51:27, teränliklär, bucˆªaªlar, derälär, profundum,
abyssus 3:2v

³Éù|»Ù, ~ù teränlätiyir|men, ~biz 3522:318r
³Éù»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý teränlädi|m, ~ª, ~±, ~z, ~i,

~lar 3522:331v
³Ë³Ï³Ý ulukün 311:18r, 8:4, 51:27, + festiva dies 3:2v
³Ë³Ù³Ë köplüªü mayentnostnu± 311:18r, 3:2v, 8:4,

51:27
³Ë³ïñáÛÅ, ³Ë³ëñáÛÅ gimen avaz 311:18r, 3:2v, 8:4,

51:27
³Ë³õ™»Õ³·»ëù, ³Ë³õ»Õ³·»ëù ztolpnu± / stolpnu±

üstläri ya basˆlarï 311:18r / + Erem. 52, Ampg. 8:4,
51:27, + basis, capitella 3:2v

³Ë»Ù ªalªalïyïrmen 311:18v, 8:4, 51:27, + surgito
3:2v

³Ë»ëï å³ïáõÑ³Ý pendzˆ¾erä 51:27
³Ë¿ hrozit et gam / ya yapkïn 311:18v / 8:4, 51:27, +

minor 3:2v
³ËÁëï, ³Ëëï ªïsˆïm 311:18v, 3:2v, 8:4, 51:27
³ËÇÙ sïrr 311:18v, 3:2v, 8:4, 51:27
³ËÇÝÃáñ, ³ËÁÝÃáñ keräksiz 311:18v, 8:4, 51:27, +

sine necessitate 3:2v
³ËÇï³Ý sa©ïsˆ 311:18v, + sïr 8:4, 51:27, sa©ïsˆ, cogita-

tio; sïr, secretum 3:2v
³ËÉ|»ë, ~¿ù ªalªalatïyïr|sen, ~siz 3522:318r
³ËÉ|¿, ~»Ý ªalªalatïyïr ol, ~lar 3522:318r
³ËÉ»³ó ªalªaladï 3522:314r
³ËÉ»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý ªalªalasar|men, ~biz,

~sen, ~siz, ol, alar 3522:325r
³ËÉ»Ù, ~ù ªalªalatïyïr|men, ~biz 3522:318r
³ËÉ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý ªalªalandï|m, ~ª, ~±, ~z, ~ï,

~lar 3522:331v
³ËÉ»ó»ñ ªalªaladï± 3522:314r
³ËÉ»óÇ ªalªaladïm 3522:314r
²ËÕÃ³ñ [= ²Ëï³ñ, ²ÕÃ³ñ] planita / planïta 8:4 /

311:18v, 51:27, + planeta 3:2v
³ËÙ³ñ aªïlsïz 311:18v, 8:4, 51:27
³ËÙ³ñ|»ë, ~¿ù aªïlsïzlatïyïr|sen, ~siz 3522:318r
³ËÙ³ñ|¿, ~»Ý aªïlsïzlatïyïr ol, ~lar 3522:318r
³ËÙ³ñ»Ù, ~ù aªïlsïzlatïyïr|men, ~biz 3522:318r
³ËÙ³ñ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý aªïlsïzlandï|m, ~ª, ~±,

~z, ~ï, ~lar 3522:331v
³ËáÛ ªalªa, petlica tesˆikli 311:19r, 3:2v, 8:4, 51:27
³ËáÛ»³Ý yara©, instrumenta 311:19r, + 2 T‘kr. 1 3:2v,

8:4, 51:27
³Ëáé at ïstaynasï 2267:29v
³ËáñÅ tahimli, ya ªuvatsïz, ya ªolay, latvïy / latviy

311:18v / 8:4, + facilis 51:27, tahimli, ya ªuvatsïz,
superfluus 3:2v, tahïm ya ªosˆ 3522:254r

³ËáñÅ»É ªosˆlama ya klämä 3522:254v; klämä, sma-
kovat etmä 311:18v, + complacere 3:2v / + prizvolit
etmä 8:4 / + assentior, prizvolit etmä, declino 51:27
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³ËáñÅ»Ù, ~ù kliyir|men, ~biz 3522:318r
³ËáñÅ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý kiländi|m, ~ª, ~±, ~z, ~i,

~lär 3522:331v
³ËáñÅÇ tahimläniyir ya ªosˆlanïyïr, ya klär 3522: 254v
³Ëë ªalªa, petlica tesˆikli 311:19r8:4, 51:28
³Ëë ÷³Ïë uzaªlar 51:27
³Ëï ªac½ak‘lik, gam yara, gam ªastalïª 311:19r,

ªac½ak‘lik ya ªastalïª, mutilatio 3:2v, ªac½ak‘lik,
yara ªac½ak‘lik 8:4, 51:27, 28

³Ëï³Å¿ï ªac½ak‘ 311:19r, 8:4, 51:28, + mutilatus 3:2v
³Ëï³Ïñ³Ï³Ý ulukün, bayram / ya bayram 311:19r,

3:2v, 51:28 / 8:4
³Ëï³Ïñ»³É 51: 28
³Ëï³Ïó³ ³ñ, ³Ëï³Õó³ ³ñ, ³Ëï³ó³ ³ñ acˆïmaª

bilä 311:19r, 3:2v, 8:4, 51:28
³Ëï³Ïó»Ù totªarlanïyïrmen 311:19r, 3:2v, 8:4, 51:28
³Ëï³Ý³Ù ªïyïnlanïyïrmen 311:19r, podïymovat eti-

yirmen, ªïynalïyïrmen 3:2v, 8:4, 51:28
³Í ªusˆan 2267:46v
³Í|»ë, ~¿ù keltiriyir|sen, ~siz 3522:318v
³Í|¿, ~»Ý keltiriyir ol, bu, alar 3522:318v
³‰Í te±ri 2267:45r, 51r
³Í³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý keltirdi|m, ~ª, ~±, ~z, ~i, ~lär

3522:331v
³Í³Í¹ azulaªgïna Esaji 21 / Esaia 22 / Esaj. 21

311:19r / 3:3r / 8:4, 51:28
³Í³Ýó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý özgädän özgägä asˆtï|m, ~ª,

~±, ~z, ~ï, ~lar 3522:331v
³Í³Ýó³Ï³Ý özgädän özgägä keltirmä 311:19r, +

necˆik adamdan adamlïª 3:3r / + necˆik te±izdän te-
±izliª / te±izli ya adamdan adamlïª 8:4, 8:277d,
84:7v, 3883:209v / 51:28

³Í³Ýó³Ï³Ý tez asˆkan, köz acˆïp yumgïncˆa, yasˆnamaª
kibik 3:3r, 8:4, 51:28

³Í³Ýóáõó»Ù, ~ù özgädän özgägä asˆïyïr|men, ~biz
3522:318v

³Í³õÕ, ³ÍáÕ suvravucˆï 311:19r, 3:3r, 8:4, 51:28
³Í»É³õ см. ÙÇÉÝ³õ

³Í»É|»ë, ~¿ù yülüyir|sen, ~siz 3522:318v
³Í»É|¿, ~»Ý yülüyir ol, bu, alar 3522:318v
³Í»É»³ó yölüdü 3522:313r
³Í»É»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý yülütsär|men, ~biz,

~sen, ~siz, ol, alar 3522:325r
³Í»É»Ù, ~ù yülüyir|men, ~biz 3522:318v
³Í»É»ó»ñ yölüdü± 3522:313r
³Í»É»óÇ yölüdüm 3522:313r
³Í»ÉÇ yülgücˆ gam brïtva 311:19v, yülgücˆ, brïtva 3:3r,

8:5, + novacula 51:28, yölgücˆ, iti 2267:47r
³Í»Ù keltiriyirmen, küvüriyirmen 311:19v, 3:3r, 8:5,

+ induco 51:28
³Í»Ù, ~ù keltiriyir|men, ~biz 3522:318v
³Í¿ÇÝ keziyir edilär 2267:50r
³ÍÇÉáõ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý yülündü|m, ~ª, ~±, ~z,

~i, ~lär 3522:331v
³ÍÕ³Ý³É tas bolma gam kül bolma 311:19v, taspolma

ya kül bolma 3:3r, 8:5, 51:28

³ÍÕ³Ý»Ù, ~ù tas etiyir|men, ~biz ya kül etiyir
3522:318v

³ÍÕ³Ý»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý taspoldu|m, ~ª, ~±, ~z,
~ï, ~lar 3522:331v

³ÍáõÕ kömür gam sazˆa 311:19v, kömür ya sazˆa O©p.
4 3:3r, 8:5, 51:28

³ÍáõÕ»Ù, ~ù kömür etiyir|men, ~biz 3522:318v
³ÍáõÕ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý kömürländi|m, ~ª, ~±, ~z,

~i, ~lär 3522:331v
³Íñ vartabed gam usta 8:4
³Íó»Ý küvürgäylär 2267:46r
³Ï gemma, lapis pretiosus 51:29, köz gam cˆovraª

közü, zrudlo 3522:247v
³Ï³¹ÇÙ Ï³Ù ~»Ù, ~ù ªarsˆïlatïyïr|men, ~biz 3522:318v
³Ï³¹ÇÙ³Ï³Ý ªarsˆï 311:19v, 3:3r, 8:5, 51:29
³Ï³¹ÇÙ³Ï»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý ªarsˆïlandï|m, ~ª, ~±,

~z, ~ï, ~lar 3522:331v
³Ï³Í azulaª 311:19v, 3:3r, 8:5, 51:29
³Ï³Í»Ù uyalïyïrmen gam közetiyirmen 311:19v, uya-

lïyïrmen, ªorªïyïrmen 3:3r, 8:5, 51:29
³Ï³Í»Ù, ~ù a©latïyïr|men, ~biz 3522:318v
³Ï³Í»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý azulaªlandï|m, ~ª, ~±, ~z,

~ï, ~lar 3522:331v
³Ï³Ñ sˆvâdomïy, ªabärdä, sarnagan 3:3r, 8:5, 51:29
³Ï³ÕÓ»³É tizgän ya toldurgan 311:19v, 3:3r, 8:5, 51:29
³Ï³ÕÓ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý tizildi|m, ~ª, ~±, ~z, ~i,

~lar 3522:331v
³Ï³Õã»Ù, ~ù tiziyirmen ya toldurïyïr|men, ~biz

3522:318v
³Ï³Ù³Û, ³Ï³Ù³ klämiyin 311:19v, 3:3r, 8:5, + violen-

tus, involuntarius 51:29
³Ï³Ý³ï»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý samolovkalandï|m, ~ª,

~±, ~z, ~ï, ~lar 3522:331v
³Ï³Ý³ù»Ù, ~ù samolovkalanïyïr|men, ~biz 3522:318v
³Ï³Ý»Ù, ~ù közliyir|men, ~biz 3522:318v
³Ï³Ý»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý közländi|m, ~ª, ~±, ~z, ~i,

~lär 3522:331v
³Ï³Ý ÃûÃ³÷»Ù, ~ù köz acˆïp yumïyïr|men, ~biz

3522:318v
³Ï³Ý Ã³õÃ³÷»Ù, ³Ï³Ý ÃûÃ³÷»Ù köz acˆïp yumïyïr-

men 311:19v, 8:5, 51:29
³Ï³Ý ÃûÃ³÷»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý köz acˆïp yum-

landï|m, ~ª, ~±, ~z, ~ï, ~lar 3522:331v
³Ï³Ý Ë³ï³Ý»Ù / Ñ³ï³Ý»Ù közdän kesiyirmen 311:

20r, potkopatsâ / podkopascâ bolïyïrmen 3:3r, 8:5 /
+ perfodio 51:29

³Ï³Ý³Ï³å tasˆlar bilä bahalï tüzülgän 311:20r, tasˆ-
lar bilä ozdobônïy 3:3r, tasˆlar bilä bahalï osadz¾onïy
/ osadz¾onï 8:5 / 51:29

³Ï³Ý³ÏÇï cˆovraª, köz aruv ya zˆrodlo / zˆrudlo 8:5 /
311:19v, 3:3r, + rivus 51:29

³Ï³Ý³ï samoluvka 311:20r, 3:3r, 8:5, 51:29
³Ï³ÝÇ közlü 311:19v, 3:3r, 8:5, 51:29
³Ï³Ý Ñ³ï³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý közdän kesindi|m, ~ª,

~±, ~z, ~i, ~lar 3522:331v
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³Ï³Ý Ñ³ï³Ý»Ù, ~ù közdän kesiyir|men, ~biz 3522:
318v

³Ï³ÝáÕÇù köz tibi [tizi / tisˆi] // tibi Ar½ag. 24 311:20r /
3:3r // 8:5, 51:29

³Ï³Ýã ªulaª 2267:42v
³Ï³Ýç ªulaª 3522:253v
³Ï³Ýç³ÃáéÝ ªulaªnï± artï 2267:42v
³Ï³Ýç³ï ªulaªsïz 311:19v, 3:3r, + £ew. 21 8:5 / +

auritus 51:29
³Ï³Ýç¹ ªulaªï± 2267:42v
³Ï³Ýç»Ù, ~ù ªulaª ªoyïyïr|men, ~biz 3522:318v
³Ï³Ýç»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý ªulaªlandï|m, ~ª, ~±, ~z,

~ï, ~lar 3522:331v
³Ï³ÝçÇÝ¹ Í³ÏÝ ªulaªnï± ucˆu 2267:42v
³Ï³ÝçÝ»ñ ªulaªlar 2267:42v
³Ï³Ýçë ªulaªïm 2267:42v
³Ï³Ýçù ªulaªlar 3522:253v
³Ï³Ýçûù ªulaªlar bilä 3522:254r
³Ï³éÝ ªalªa 1 Mag. 9 / 9-da 311:20r, 8:5, 51:29 / 3:3r
³Ï³ï, ³Ï³ë bahalï dasˆ / tasˆ atïdïr 311:20r / 3:3r, 8:5,

51:29
³Ï³õë, ³Ïûë rolâ 311:20r, 3:3r, 8:5, 51:29
²Ï»¹³Ù³ ªan bahasïna satun alma sala 311:20r
³Ï»Ï, ³Ï»ÉÏ bek, ya topraªlï, gam / ya zorlu, ayruªsu

311:20r / 3:3r, 8:6, 51:29
³Ï»Õ³ ªuvat 311:20r, 3:3r, 8:6, 51:29
²Ï»Õ¹³Ù³ sala ªannï± 311:20r, ªan bahasïna satun

alma sala 3:3r, 8:6, 51:29
³Ï»ë, ³Ï¿ë ªaªutlu 311:20r, 3:3r, 51:29
³ÏÏ³ñ³Ý, ³ÏÏ³ñëÝ nêplodnost / nêplotnost 3:3r, 8:6,

51:29| + gam ªïsïr, gam bikir [b·k‘·r] 311:20v
³ÏÕÃ»É, ³ÝÏÕÃ»É cˆïnïªtïrma 311:20v, 3:3r, 8:6, 51:29
³ÏÝ bahalï tasˆ ya köz, cˆovraª közü, zˆrudlo [zˆruzlo],

ajsink‘n dzˆ¾ovfär tasˆ 311:20v, bahalï tasˆ ya köz,
cˆovraª 3:3r, + közü, zˆrudlo 8:6, 51:29, köz 2267:42r,
bahalï tasˆ 3522:247v

³ÏÝ³·áñÍ bahalï tasˆnï rezat etücˆi 311:20v, 3:3r, 8:6,
+ slifirz 51:29

³ÏÝ³ËïÇÕ yoª yüz körücˆi töräcˆi 51:29
³ÏÝ³Í»Ù yüz köriyirmen 311:20v, 3:3r, 8:6, 51:29
³ÏÝ³Í»Ù, ~ù közetiyir|men, ~biz 3522:318v
³ÏÝ³Í»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý közetindi|m, ~ª, ~±, ~z,

~i, ~lar 3522:331v
³ÏÝ³ÍáõÃÇõÝ hârlilik, hedzˆ¾eplik / ya hedzˆ¾eplik 3:3r /

311:20v, hârlilik Bo½©. 1 Dim. hedzˆ¾eplik / ya hedzˆ¾ep-
lik 8:6 / 51:29

³ÏÝ³Û³Ûñ³ï, ³ÏÝ³³Ûñ³ï za©allï ya yazïªlï, bor½nig
311: 20v, za©allï, yazïªlï ªatun, bor½nig 3:3r, 8:6, 51: 29

³ÏÝ³ï av, sit 311:20v, 3:3r, 8:6, 51:29
³ÏÝ³ï»Ù, ~ù avlïyïrmen, sitliyir|men, ~biz 3522: 318v
³ÏÝ³ï»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý avlandïm, sitländi|m,

~ª, ~±, ~z, ~i, ~lar 3522:331v
³ÏÝ»Ù köz salïyïrmen, sa©ïsˆlïyïrmen 311:20v, 3:3r,

51:29, + Erg. Ore½n. 15 8:6
³ÏÝ»ñ&Ç belgili közgä 311:20v, 3:3r, 8:6, + ad oculus

51:29

³ÏÝÛ³Ý¹ÇÙ³Ý adversus 51:29
³ÏÝ áõÝ¿Ç kümänim bar edi 2267:47r
³ÏÝ áõÝÇÙ gümänim bar gam / ya niyätim 311:20v /

3:3r, 8:6, + attendo 51:29
²ÏáõÕ»³ anun znacˆit etiyir 8:6
³ÏáõÙ  311:20v, vezglovê, poduszka, materac, cervi-

cal 3:3r, Jut‘it 12 vezglovê, poduszka ya materac /
materacˆ 8:6 / + pulvinar 51:30

³ÏáõÝù ËûëáõÝù, ³ÏáõÝù barcˆa arilär 311:20v, sözlü /
közlü barcˆa arilär 3:3r, 51:30 / 8:6

³ÏÝáõÝù bahalï tasˆlar 3522:247v
³ÏÝ å³ïáõ³Ï³Ý bahalï tasˆ, özdän 3522:247v
³ÏëûÕù basˆlaganlar 3522:234v
³Ïù közlär 3522:247v
³Ïù³Ý 4 T‘kr. 14 ripiy, ki yabusˆur tonga, ormanda

ösär, ya atnï± ªuyruªuna yabusˆur / yapusˆur ripyak
311:20v, 51:30 / + nemicˆcˆä oset 8:6, ripê, ki yabusˆur
tonga, ya ripyak baªcˆalarda ösär ya özgä yerdä
3:3r

³Ïûë rivus 51:30
³Ïûë»Ù, ~ù rolâ süriyir|men, ~biz 3522:318v
³Ñ ah 2267:47r, + ªorªu 311:21r, 3:3r, 51:30
³‰Ñ. см. Ñ³Ù³ë÷Çõé

³Ñ³ osˆta ya hali, könü, pevnê / osˆta, ya hali, gam
könü, pevnê 3:3v, 8:6, 51:30 / 311:21r

³Ñ³ »Ï timore fractus 51:30
³Ñ³·ÇÝ ªorªulu 311:21r, 3:3v, 8:6, 280, + terribilis,

tremendus 51:30
³Ñ³¹³ñÓáõÙÝ, ³Õ³¹³ñÓáõÙÝ so±©uda ªaytma 311:21r,

3:3v, 8:7, 51:31
³Ñ³ËÇÝ ªaravasˆ ya nêvolnica 311:21r, ªaravasˆ,

ancilla 51:30
³Ñ³Ï ªorªu 8:6
³Ñ³ Ïáõ ³ÕûÃ»Ùù osˆta al©ïsˆlïyïrbiz 3522:315v
³Ñ³ Ïáõ ³ÕûÃ»Ý osˆta al©ïsˆlïyïr alar 3522:315v
³Ñ³ Ïáõ ³ÕûÃ¿ osˆta al©ïsˆlïyïr ol 3522:315v
³Ñ³ Ïáõ ³ÕûÃ¿ù osˆta al©ïsˆlïyïrsiz 3522:315v
³Ñ³Û Ïáõ ³ÕûÃ»Ù osˆta al©ïsˆlïyïrmen 3522:315v
³Ñ³ÙáÕ, ³Õ³ÙáÕ ªaytmagan 311:21r, 3:3v, 8:7, 51:31
³Ñ³Ý¹»³ó, ³Õ³Ý¹»³ó keri ªoydu 3:3v, 8:7, 51:31
³Ñ³Ý¹»Ù, ³Õ³Ý¹»Ù o½re½nk‘ ªoyïyïrmen 311:21r, 3:3v,

8:7, 51:30
³Ñ³ñ nacˆcˆo gam saflalïª > safralïª, tisˆ asˆgï 311:21r,

nacˆcˆo 3:3v, 8:6, + ieieunus [= ieiunus] 51:30
³Ñ³ñÏ³óáõó³Ý»Ù, ~ù ªorªutïyïr|men, ~biz 3522:319r
³Ñ³ñÏ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý ªorªulandï|m, ~ª, ~±, ~z,

~ï, ~lar 3522:331v
³Ñ³ñÏáõ ªorªulu 2267:46v
²Ñ³ñáÝ osˆta dzˆan, ya ta©, ya söz 311:21r, 3:3v, 8:6, 51:30
³Ñ³ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý ªorªtu|m, ~ª, ~±, ~z, ~ï, ~lar

3522:331v
³Ñ³õ™³ÝÇÏ, ³Ñ³õ³ÝÇÏ ona, osˆta 311:21r, 3:3v, 8:6, + en,

ecce 51:30
³Ñ³õ³ëÇÏ Ïáõ ³Õ³Õ³Ï»Ùù osˆta küstäniyirbiz 3522:

315v
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³Ñ³õ³ëÇÏ Ïáõ ³Õ³Õ³Ï»Ý osˆta küstäniyir alar 3522:
315v

³Ñ³õ³ëÇÏ Ïáõ ³Õ³Õ³Ï¿ù osˆta küstäniyirsiz 3522:315v
³Ñ³õ³ëÇÏ [³ŒÑõëœÏ] »ñÏÝ»ó°° osˆta basˆladï 2267:43v
³Ñ³õ™áñï³õ™áñ, ³Ñ³õáñï³õáñ 5 sˆp. Osgiperan 311:21r,

5 sˆap. Osgiperk‘ 3:3v, 8:6
³Ñ»³Ï sol yan 311:21r, 8:6, 51:30
³Ñ»Ï³ÝÇÝ Güre© 3:3v, 8:6, 51:30
³Ñ»Ï¿ sinistris 51:30
³Ñ»ëï ªïsˆïm 311:21r, 3:3v, 8:6, 51:30
³Ñ»ëï»Ù, ~ù ªïsˆïmlïyïr|men, ~biz 3522:319r
³Ñ»ëï»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý ªïsˆïmlandï|m, ~ª, ~±, ~z,

~ï, ~lar 3522:331v
³™Ñ»ó al©ïsˆladï 2267:31v
³™Ñ»óÇ al©ïsˆladïm 2267:31v
³™Ñ¿ al©ïsˆla 2267:31v
³‰ÑáõÃÇ‰: ³ñáõù ³‰ÑáõÃÇ‰ Ï³Ù ·áí»ÉÇ 51: 70
³Ññ³ ÇÝ nêdzˆ¾vâdoklar 311:21r, 3:3v, 8:6, 51:30
³Ó > ³Û; ³Û, ³Û ey, o 311:27v, 3:5v, 8:11, 51:38
³Õ|»ë, ~¿ù tuzlïyïr|sen, ~siz 3522:316v
³Õ|¿, ~»Ý tuzlïyïr, alar 3522:316v
³Õ³ eliyir ol ya bu 3522:316r
³Õ³ áÕáÝ»Éáó»|Ù, ~ù p‘ilonlatsar|men, ~biz 3522: 323v
³Õ³ áÕáÝ»Éáó|¿, ~»Ý p‘ilonlatsar, ~lar 3522:323v
³Õ³ áÕáÝ»Ù p‘ilonlatïyïrmen 3522:316r
³Õ³ áÕáÝ»ë p‘ilonlatïyïrsen 3522:316r
³Õ³ áÕáÝ»ó³ p‘ilonlandïm 3522:332r
³Õ³ áÕáÝ¿ p‘ilonlatïyïr 3522:316r
³Õ³ áí¹»Éáó»Ù, ~ù tuzlasar|men, ~biz 3522:323v
³Õ³ áí¹»Éáó|¿, ~»Ý tuzlasar, ~lar 3522:323v
³Õ³ áí¹»Ù tuzlatïyïrmen 3522:316r
³Õ³ áí¹»ë tuzlatïyïrsen 3522:316r
³Õ³ áí¹»ó³ tuzlandïm 3522:332r
³Õ³ áí¹¿ tuzlatïyïr 3522:316r
³Õ ³ áíÃ, ³Ñ ³ áíÃ [= ³Õ ³÷áí¹] tuz [tiwz] / tuz

51:31 / 311:21r, 3: 3v , + ovucˆ bilä 8:7
³Õ³ áÕáÝ, ³Õ³ áÕÁÝ pilon, plasˆcˆ 311:21v, 8:7, 51:31
³Õ³·³ñÝ gorusd 311:22r, 3:3v, 8:7
³Õ³·áõÝ, ³Õ³·ë ücˆün / ucˆkan 311:21v, 51:31 / 8:7
³Õ³½³Ýó»Éáó»Ù, ~ù özgä haybatlatsar|men, ~biz

3522:323v
³Õ³½³Ýó»Ù özgä haybatlatïyïrmen 3522:316v
³Õ³½³Ýó»ó³ özgä haybatlandïm 3522:332r
³Õ³Éáó»Ù, ~ù elädzˆäk|men, ~biz 3522:323r
³Õ³Éáó|»ë, ~¿ù elädzˆäk|sen, ~siz 3522:323r
³Õ³Éáó|¿, ~»Ý elädzˆäktir, ~lar 3522:323r
³Õ³ËÇÝ ªuluªcˆï 2267:41r
³Õ³ËÇÝ ªaravasˆ 3:3v, 8:7, + ya nêvolnica Ka©. 3 8:7
³Õ³ËÝ³ó³ ªarabasˆlandïm 3522:332r
³Õ³ËÝ³óÝ»Ù ªarabasˆlatïyïrmen 3522:316v
³Õ³ËÝ³óáõó³Ý»Éáó»|Ù, ~ù ªarabasˆlatsar|men, ~biz

3522:323v
³Õ³ËÝ³óáõó³Ý»Éáó|»ë, ~¿ù ªarabasˆlatsar|sen, ~siz

3522:323v
³Õ³ËÝ³óáõó³Ý»Éáó|¿, ~»Ý ªarabasˆlatsardïr, ~lar

3522:323v

³Õ³ÍñÇ 3 Mag. 3[:12] 311:21v, 3:3v, 51:31, + o 8:7
³Õ³ Ïáõ ³ÕûÃ»ë osˆta al©ïsˆlïyïrsen 3522:315v
³Õ³Õ³Ï cˆaªïrïª 311:21v, 8:7, cˆaªïrïr, clamor 3:3v, 51: 30
³Õ³Õ³Ï»Ù clamo 3:3v, 51:31
³Õ³ÕÏ kücˆsüz, nêndz¾nïy / nêndz¾nï 3:3v / 8:7, 51:31
³Õ³Õ³Ï»³ ¹áõ cˆaªïr sen 3522:333r
³Õ³Õ³Ï»Éáó»|Ù, ~ù cˆaªïrsar|men, ~biz 3522:323r
³Õ³Õ³Ï»Éáó|»ë, ~¿ù cˆaªïrsar|sen, ~siz 3522:323r
³Õ³Õ³Ï»Éáó|¿, ~»Ý cˆaªïrsar ol, alar 3522:323r
³Õ³Õ³Ï»Ù »ë cˆaªïrïyïm men 3522:333r
³Õ³Õ³Ï»Ùù Ù»ù cˆaªïralïm biz 3522:333r
³Õ³Õ³Ï»Ý Ýáù³ cˆaªïrsïnlar alar 3522:333r
³Õ³Õ³Ï»ó³ cˆaªïrïldïm 3522:332r
³Õ³Õ³Ï»ó¿ù ¹áõù cˆaªïrï±ïz siz 3522:333r
³Õ³Õ³Ï¿ Ý³ cˆaªïrsïn ol 3522:333r
³Õ³Ù eliyirmen 311:21v, 3:3v, 8:7, 51:30, 3522:316r
³Õ³ÙáÕ»Éáó»|Ù, ~ù ªayttïrmasar|men, ~biz 3522:323v
³Õ³ÙáÕ»Éáó|¿, ~»Ý ªayttïrmasardïr, ~lar 3522:323v
³Õ³ÙáÕ»Ù ªaytma diyirmen 3522:316r
³Õ³ÙáÕ»ë ªaytma diyirsen 3522:316r
³Õ³ÙáÕ»ó³ ªaytmadïm 3522:332r
³Õ³ÙáÕ¿ ªaytma diyir 3522:316v
²Õ³Ù³õÃ, ²Õ³ÙoÃ, ²Ñ³ÙáÃ ªuvatï ölümnü± / o©lum-

nu± 311:21r / 3:3v, 8:7, 51:31
³Õ³ÙûÃ»Ù ªuvatlatïyïrmen 3522:316r
³Õ³ÙûÃ»ë ªuvatlatïyïrsen 3522:316r
³Õ³ÙûÃ»ó³ ªuvatlandïm 3522:332r
³Õ³ÙûÃ¿ ªuvatlatïyïr 3522:316v
³Õ³Ý¹³õáñ, ³Õ³Ý¹³õ™áñ dzˆ¾adu, sekta, yïrttïrmaª

[e·rt·rmaª] 311:21v, dzˆ¾adu, sekta, nauka 3:3v, +
yïrtïlmaª 8:7, + seditiosus 51:31

³Õ³Ý¹»Ù dzˆ¾adulïyïrmen 3522:316r
³Õ³Ý¹»ë dzˆ¾adulïyïrsen 3522:316r
³Õ³Ý¹»ó³ dzˆ¾adulandïm 3522:332r
³Õ³Ý¹¿ dzˆ¾adulïyïr 3522:316r
³Õ³Ý¹Éáó»Ù, ~ù dzˆ¾adulasar|men, ~biz 3522:323r
³Õ³Ý¹Éáó|»ë, ~¿ù dzˆ¾adulasar|sen, ~siz 3522:323r
³Õ³Ý¹Éáó|¿, ~»Ý dzˆ¾adulasar ol, alar 3522:323r
³Õ³Ý¹áõÙÝ estän sasˆmaª 311:21v, 3:3v, 8:7, 51:31
³Õ³ã»Éáó»Ù, ~ù yalbarsar|men, ~biz 3522:323r
³Õ³ã»Éáó|»ë, ~¿ù yalbarsar|sen, ~siz 3522:323r
³Õ³ã»Éáó|¿, ~»Ý yalbarsar, ~lar 3522:323r
³Õ³ã»Ù ªolïyïrmen ya yalbarïyïrmen 311:21v, ªolïyïr-

men 8:7, 3522:315v, + oro 51:30
³Õ³ã»Ù »ë ªolayïm men 3522:333v
³Õ³ã»Ùù yalbarïyïrbiz 3522:315v
³Õ³ã»Ý yalbarïyïr alar 3522:315v
³Õ³ã»ë ªolïyïrsen 3522:315v
³Õ³ã»ë ¹áõ ªol sen 3522:333v
³Õ³ã»ó³ ªolundum 3522:332r
³Õ³ã¿ ªolïyïr ol ya bu 3522:315v
³Õ³ã¿ Ý³ ªolsun ol 3522:333v
³Õ³ã¿ù yalbarïyïrsiz 3522:315v
³Õ³å³ñ³, ³Õ³å³ñ³Û manïlgan 3:3v, 51:31, sanïlgan

8:7
³Õ³ë eliyirsen 3522:316r
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³Õ³ñï sacˆkan tuz 311:21v, 3:3v, 8:7, + finis desitus
51:31

³Õ³ñï»É yïªmaª gam sökmäª 311:21v
³Õ³ñï»Éáó»Ù, ~ù yïªadzˆ¾aª|men, ~biz 3522:323r
³Õ³ñï»Éáó|»ë, ~¿ù yïªadzˆ¾aª|sen, ~siz 3522:323r
³Õ³ñï»Éáó|¿, ~»Ý yïªadzˆ¾aªtïr, ~lar 3522:323r
³Õ³ñï»Ù ufatïyïrmen gam ªurutïyïrmen [ªorutiyir-

men] 311:21v, yïªïyïrmen, sökiyirmen 3:3v, + mer-
zˆit etiyirmen, ufatïyïrmen Tad. 9, Esaj. 49, 1 Mag.
yet. 4 ya ªurutïyïrmen 8:7, 51:30, yïªïyïrmen 3522:
316r

³Õ³ñï»ë yïªïyïrsen 3522:316r
³Õ³ñï»ó³ yïªïldïm 3522:332r
³Õ³ñï¿ Ý³ Ï³Ù ë³ yïªïyïr ol ya bu 3522:316r
³Õ³ó³ elindim [= eländim] 3522:332r
³Õ³ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý eländi|m, ~ª, ~±, ~z, ~i, ~lar

3522:331v
³Õ³ó»³É elängän, imsˆangan Elk‘ 3:3v, 51:31
³Õ³õ³Ï»³É buzulgan, asˆa©a tökülgän ya tesˆkirilgän

nemä 311:21v, 3:3v, 8:7, 51:31
³Õ³õ³Õ»Éáó»Ù, ~ù buzsar|men, ~biz 3522:323v
³Õ³õ³Õ»Éáó|»ë, ~¿ù buzsar|sen, ~siz 3522:323v
³Õ³õ³Õ»Éáó|¿, ~»Ý buzsar ol, bu, ~lar 3522:323v
³Õ³õ³Õ»Ù buzïyïrmen 3522:316r
³Õ³õ³Õ»ë buzuyïrsen 3522:316r
³Õ³õ³Õ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý bozuldum 3522:332r
³Õ³õ³Õ¿ buzuyïr 3522:316r
³Õ³õ áÕáÝ»Éáó|»ë, ~¿ù p‘ilonlatsar|sen, ~siz 3522:323v
³Õ³õ áí¹»Éáó|»ë, ~¿ù tuzlasar|sen, ~siz 3522:323v
³Õ³õÃ»ó al©ïsˆ etti 2267:39v
³Õ³õÃ»óÇ al©ïsˆ ettim 2267:39v
³Õ³õÃ¿ al©ïsˆ et 2267:39r
³Õ³õÙáÕ»Éáó|»ë, ~¿ù ªayttïrmasar|sen, ~siz 3522:323v
³Õ³õÝÇÝ, ³Õ³õ™ÝÇ kügürcˆin 311:21v, 8:7, + columba

51:30, gükürcˆin 3522:251v
³Õ³õï, ³Õáï eksik, azulaª 311:21v, + ya yapov 3:3v,

+ zaslona 8:7, eksik, azulaª ya zaslona 51:30
³Õ³õï»Ù eksitiyirmen 3522:316r
³Õ³õñÇë, ³ÕûñÇë tisˆlär 311:21v, 3:3v, 8:7, 51:31
³Õ³õñÇù, ³ÕûñÇù tïyïrmanlar 311:21v, 3:3v, 8:7, 51:30
³Õ  cˆöplük 8:7, + hnoy 311:22r, 3:3v, + stercus 51:31,

cˆöplük ya fïsˆªï, hnoy 3522:247v
²Õ ³ ªu©pan [ªusˆpan] 311:22r, ªu©pan 3:3v, ªulpan 8:7
³Õ ³ñ eksi dä ªardasˆ 2267:42r
³Õ ³·³ñ|»ë, ~¿ù tas etiyir|sen, ~siz 3522:316v
³Õ ³·³ñ|¿, ~»Ý tas etiyir, alar 3522:316v
³Õ ³·³ñ»Ù, ~ù tas etiyir|men, ~biz 3522:316v
³Õ ³·³ñ»Éáó»Ù, ~ù tas etsär|men, ~biz 3522:323v
³Õ ³·³ñ»Éáó|»ë, ~¿ù tas etsär|sen, ~siz 3522:323v
³Õ ³·³ñ»Éáó|¿, ~»Ý tas etädzˆ¾äªtir, ~lär 3522:323v
³Õ ³·³ñ»ó³ tas boldum 3522:332v
³Õ »Éáó»Ù, ~ù cˆöplätsär|men, ~biz 3522:323v
³Õ »Éáó|»ë, ~¿ù cˆöplätsär|sen, ~siz 3522:323v
³Õ »Éáó|¿ Ý³, ~»Ý cˆöplätädzˆ¾äªtir, ~lär 3522:323v
³Õ »Ù, ³Õ »ñ cˆïªarï etiyirmen 311:22r, 3:3v, 8:7, +

stercoro 51:31

³Õ »Ù cˆöplätiyirmen 3522:316v
³Õ »ë cˆöplätiyirsen 3522:316v
³Õ »ñ cˆovraª 3522:247v
³Õ »ñù cˆovraªlar 3522:247v, cˆovraªlarï 2267:44r
³Õ &³ó cˆöplüªtän 2267:50r
³Õ &ñ, ³Õ Çõñ cˆovraª 311:22r, 3:3v, 8:7, + fons 51:31
³Õ Çõñ³ó³ cˆovraªlandïm 3522:332v
³Õ Çõñ³óáõó³Ý»Éáó»Ù, ~ù cˆovraªlatsar|men, ~biz

3522:323v
³Õ Çõñ³óáõó³Ý»Éáó|»ë, ~¿ù cˆovraªlatsar|sen, ~siz

3522:323v
³Õ Çõñ³óáõó³Ý»Éáó|¿, ~»Ý cˆovraªlatadzˆ¾aªtïr, ~lar

3522:323v
³Õ Çõñ³óáõó³Ý»Ù cˆovraªlatïyïrmen 3522:316v
³Õ Çõñ³óáõó³Ý»ë cˆovraªlatïyïrsen 3522:316v
³Õ Çõñ³óáõó³Ý¿ cˆovraªlatïyïr 3522:316v
³Õ áóÇ см. Éáõ³ÉÇë

³Õ ù cˆöplüklär 3522:247v
³Õ·³ÝáÕ, ³Õ·³Ý³É, ³Õ·³É³Ý kölgälängän / kölgä-

länmäª 311:22r, 8:7, 51:31 / 3:3v
³Õ»¹³ »ñÇÝ gälädzˆ¾i gam bitik Sa©. 40 311:22r,

gälädzˆ¾i ya bitik 3:3v, + ya Sa©m. 40 8:7, 51:31
³Õ»Ï³Û, ³Õ»Ï³ ªuvat 311:22r, 3:3v, 8:7, 51:31
³Õ»Éáó»Ù, ~ù tuzlasar|men, ~biz 3522:324r
³Õ»Éáó|»ë, ~¿ù tuzlasar|sen, ~siz 3522:324r
³Õ»Éáó|¿, ~»Ý tuzlayadzˆ¾aªtïr, ~lar 3522:324r
³Õ»Õ, ³Õ»ÕÝ yay 311:22r, 8:7, 2267:29v, + arcus 51:31
²Õ»Õ³õáñ 9. Yaylï ya Oªcˆï 3522:263v
²Õ»ÕÝ³õáñ, ²Õ»ÕÝ³õ™áñ Yaylï-Oªlu 311:22r, Strelec 3:

3v, 8:7, + arcitenens 51:31
³Õ»ÕÝ³õáñ»Éáó|»Ù, ~¿ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý yaylatsar|-

men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:325r
³Õ»ÕÝ ÃÇõñ koƒo opaczne 51:31
³Õ»Ù tuzlïyïrmen 311:22r, 3:3v, 8:7, 51:31
³Õ»Ù, ~ù tuzlïyïr|men, ~biz 3522:316v
³Õ»ï, ³Õ¿ï zaval, zˆalosd / zˆalost 311:22r / 3:3v, 8:7,

51:31
³Õ»ñ»³ó ªoldu 3522:298r
³Õ»ñ»ó³ù ªolduq biz 3522:298r
³Õ»ñ»ó»ñ ªoldu± 3522:298r
³Õ»ñ»óÇ ªoldum 3522:298r
³Õ»ñ»óÇÝ ªoldular alar 3522:298r
³Õ»ñ»óÇù ªoldu±uz siz [biz] 3522:298r
³Õ»ñë basˆªïsˆ 311:22r, prozˆba, basˆªïsˆ, ªoltªa 3:3v,

Hr½ut‘ 1 prozˆba, basˆªïsˆ; basˆªïsˆ ya zˆaloba yeri bilä
8:7, basˆªïsˆ, preces; basˆªïsˆ ya zˆaloba yeri bilä 51:31

³Õ»ñë»³ ¹áõ yalbar sen 3522:333v
³Õ»ñë»Éáó»Ù »ë, ~ù Ù»ù ªolsar|men, ~biz 3522:323r
³Õ»ñë»Éáó|»ë ¹áõ, ~¿ù ¹áõù ªolsar|sen, ~siz 3522:323r
³Õ»ñë»Éáó|¿ Ý³, ~»Ý Ýáù³ ªolsar ol, alar, bu, bular

3522:323r
³Õ»ñë»Ù ªolïyïrmen 8:7, + precor 51:31
³Õ»ñë»Ù »ë yalbarïyïm men 3522:333v
³Õ»ñë»Ùù yï©larbiz 8:7
³Õ»ñë»Ùù Ù»ù yalbarïrïz biz 3522:333v
³Õ»ñë»ëóáõù yalbaralïm biz 3522:333v
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³Õ»ñë»ó¿ù ¹áõù yalbarï±ïz siz 3522:333v
³Õ»ñëÇëó»Ý Ýáù³ yalbarsïn alar 3522:333v
³Õ»ñëÇëó»ë ¹áõ yalbargaysïn sen 3522:333v
³Õ»ñëÇëó¿ Ý³ yalbargay ol 3522:333v
³Õ»ñëÇó¿ Ý³ yalbarsïn ol 3522:333v
³Õ»ñëÇóÇó »ë yalbargam men 3522:333v
³Õ»ó tuzladï 2267:35r
³Õ»óÇ tuzladïm 2267:35r
³Õ¿ egär 2267:50v
³Õ¿ tuzla 2267:35r
³Õ¿, ³ÕÇ yaªot, hälbät 3:3v, 8:7, + sˆahat 311:22v,

yaªot Tad. 18, hälbät 51:31, 32
³Õ¿Ï »ë igisen 2267:29r
³ÕÃ yaªot Tad. 18, hälbät 8:7
³ÕÃ|»ë [= Ñ³ÕÃ|»ë], ~¿ù ye±iyir|sen, ~siz 3522:316v
³ÕÃ|¿ [= Ñ³ÕÃ|¿], ~»Ý ye±iyir, alar 3522:316v
³ÕÃ»Éáó»Ù, ~ù ye±sär|men, ~biz 3522:324r
³ÕÃ»Éáó|»ë, ~¿ù ye±sär|sen, ~siz 3522:324r
³ÕÃ»Éáó|¿, ~»Ý ye±särdir, ~lär 3522:324r
³ÕÃ»Ù [= Ñ³ÕÃ»Ù], ~ù ye±iyir|men, ~biz 3522:316v
³ÕÃáÕ ye±ücˆi gam ªuvatlï 311:22v, ye±ücˆi, ªuvatlï 3:

3v, 8:7, 51:32
³ÕÇ stron 311:22v, 3:3v, 8:7, 51:32
³ÕÇ tuzlu 2267:29v
³ÕÇ см. ³Õ¿

³ÕÇ áÕáÝ pilon, örtöv, yapov 311:22v
³ÕÇ ¿ tuzludur 2267:29v
³ÕÇÏù, ³ÕÇÏ idzˆ¾ägilär 311:22v, 3:3v, 8:7, 51:32, 2267: 29r
³ÕÇ× orospï, yaman basˆlï 311:22v, 3:4r, 8:7, + scorta

51:32
³ÕÇáÕáñÙ mizernïy, asrï adzˆ¾ïmaª 311:22v, mizernïy

3:3v, 8:7, + miserabilis 51:32
³ÕÇõë, ³ÕÇõëáÛ cehla, kiramit dörtkösˆä 311:22v, cehla

3:3v, 8:7, + later 51:32
³ÕÇ÷³ïáë opekun, ªay©urucˆï 311:22v, opêkun 3:4r,

8:7, 51:32
³ÕÇ÷³ï»ë, ³ÕÇ÷³ï¿ë özgä dzˆ¾ïnslï, dinsiz 311:22v,

3:4r, 8:7, 51:32
³ÕË kicˆi ªïz ya hayvan [hajman], adam 311:23r, kicˆi

o©ul-ªïz, öv el, tuvar ªara 3:4r, + El. 10, adam da
hayvan 8:8, + chordus 51:32

³ÕË³Ë»³É a©ulanïp spravovat etmä 311:23r, 3:4r, +
ya etip, negotium 51:32, a©ulanïp spravit etmä ya
etip 8:8 

³ÕË»Ù uzaªlïyïrmen, ªalªalïyïrmen 311:23r, okovat
etiyirmen 3:4r, + 2 T‘kr. 3, uzaªlïyïrmen, ªalªalï-
yïrmen 8:8, 51:32

³ÕÏ³ÕÏ, ³ÕÏáÕÝ kücˆsüz, nêvdz¾nï 311:23r, nêdzˆ¾nï /
nêvdz¾nï, kücˆsüz 3:4r / 8:8, 51:32

³ÕÏ»ó³ ye±ildim 3522:332v
³Õ×³Ý³Ù deliriyirmen, essizläniyirmen 311:23r, deli-

riyirmen, essiz bolïyïrmen 3:4r, Erem. 23 deliriyir-
men, essiz bolïyïrmen 8:8, 51:32

³Õ×³Ý»Éáó»Ù, ~ù delirädzˆ¾äª|men, ~biz 3522:324r
³Õ×³Ý»Éáó|»ë, ~¿ù delirädzˆ¾äª|sin, ~siz 3522:324r
³Õ×³Ý»Éáó|¿, ~»Ý delirädzˆ¾äªtir, ~lar 3522:324r

³Õ×³Ý»ó³ delindim 3522:332v
³Õ×³ï essiz 311:23r, 3:4r, 8:8, 51:32
³Õ×³ï|»ë, ~¿ù pambaslïyïr|sen, ~siz 3522:316v
³Õ×³ï|¿, ~»Ý pambaslïyïr ol, alar 3522:317r
³Õ×³ï³Ýù essizlik 311:23r, 3:4r, 8:8, 51:32
³Õ×³ï»Éáó»Ù, ~ù ayïplasar|men, ~biz 3522:324r
³Õ×³ï»Éáó|»ë, ~¿ù ayïplasar|sïn, ~siz 3522:324r
³Õ×³ï»Éáó|¿, ~»Ý pampasladzˆ¾aªtïr, ~lar 3522:324r
³Õ×³ï»Ù, ~ù ayïplïyïr|men, ~biz 3522:316v
³Õ×³ï»ó³ ayïplandïm 3522:332v
³ÕÙÁÏ|»ë, ~¿ù talasˆtïrïyïr|sen, ~siz 3522:317r
³ÕÙÁÏ|¿, ~»Ý talasˆtïrïyïr, ~lar 3522:317r
³ÕÙÁÏ»Éáó»Ù, ~ù talasˆtïrsar|men, ~biz 3522:324r
³ÕÙÁÏ»Éáó|»ë, ~¿ù talasˆtïradzˆ¾aª|sïn, ~siz 3522:324r
³ÕÙÁÏ»Éáó|¿, ~»Ý talasˆtïradzˆ¾aªtïr, ~lar 3522:324r
³ÕÙÁÏ»Ù, ~ù talasˆtïrïyïr|men, ~biz 3522:317r
³ÕÙÏ»ó³ talasˆtïm 3522:332v
³ÕÙáõÏ ªalabalïª, ªarïsˆïlmaª 3:4r, + talasˆ 311:23r, 8:

8, 51:32
³ÕÝ ³Ûñ»ó»³É kolomïyka / kolomïka, küyük tuz 311:

23r, 3:4r / 8:8, + sal coctum 51:32
³ÕßÏáñ|»ë, ~¿ù cˆüstlätiyir|sen, ~siz 3522:317r
³ÕßÏáñ|¿, ~»Ý cˆüstlätiyir ol, ~lar 3522:317r
³ÕßÏáñ»É, ³ÕÝßÏáñ»É, ³ÕÝßÏáñ»É, ³Õß[Ïáñ»É] cˆüstlätmä,

prïmusit etmä 311:23r, prïmusit etmä, cˆüstlätmä
3:4r, 8:8, 51:33

³ÕßÏáñ»Éáó»Ù, ~ù cˆüstlätsär|men, ~biz 3522:324r
³ÕßÏáñ»Éáó|»ë, ~¿ù cˆüstlätädzˆ¾äª|sin, ~siz 3522:324r
³ÕßÏáñ»Éáó|¿, ~»Ý cˆüstlätädzˆ¾äªtir, ~lar 3522:324r
³ÕßÏáñ»Ù, ~ù cˆüstlätiyir|men, ~biz 3522:317r
³ÕßÏáñ»ó³ cˆüstländim 3522:332v
³Õáï eksik / eksik [e½k‘siz] 311:23v, 3:4r, 51:33 / 8:8
³Õáõ tatlï 311:23v, 3:4r, 8:8, 51:33
³Õáõ³ ³Ý öt bilä, yas bilä tolu gam tatlï 311:23v, öt

bilä ya yas bilä tolu ya tatlï 8:8, 51:33, öt bilä ya
yasˆ bilä tolu 3:4r

³Õáõ³Ï³Ý tatlï 311:23v, 3:4r, 8:8, 51:33
³Õáõ³Õ³Ù [= ³Õáõ³Ù³½] incˆä sacˆ ªastalïªtan cˆïªkan

311:23r, incˆkä sacˆ ya sarï, yaman sacˆ ya it sacˆï
£ew. 13 3:4r, incˆkä sacˆ ya sarï £ew. 13 yaman sacˆ,
ki ªastalïªtan cˆïªar, ya necˆik ki hali ündärlär it sa-
cˆï 8:8, incˆkä sacˆ ya sarï £ew. 13 yaman sacˆ, ki ªas-
talïªtan cˆïªar, ki hali ündärlär it sacˆï 51:33

³Õáõ³ß deli, sasˆªïn 311:23v, 3:4r, 8:8, + stultus 51:33
³Õáõ»ë tülkü, hilâlï, öcˆ alucˆï / öcˆlävücˆi 3:4r / 311:23r,

8:8, + vulpes 51:33, tülkü ya tilki 3522:250r
³Õáõ»ëáõÃÇõÝ tülkülik 3522:250r
³Õáõ»ëáõÃÇõÝù tülküliklär 3522:250r
³Õáõ»ëù tülkülär 3522:250r
³ÕáõÝù acˆï©nï± [acˆ·zn·n], gam zavalnï±, gam

yamannï± atïdïr 311:23v, acˆïªnï± ya zavalnï± atï
3:4r, + ~dïr ya yamanlar 8:8 / + ya yamanlar 51:33

³ÕãÇÏ ªïzo©lan 2267:41v
³Õç³ÙáõËç ªalïn ªaram©u 311:23v, 3:4r, 8:8, + tene-

brae 51:33
³ÕçÇÏ ªïz 311:23v, 8:8, + femina 51:33

Кыпчакский словарь к армянской Библии, по восьми рукописям XVI�XVII вв.

657

³Õã



³Õí»ëóáõë tülkülärni± 2267:48v
³Õï igräncˆi, kirli 311:23v, 3:4r, 8:8, + macula 51:33
³Õï³ÕïáõÏ balcˆïªlï tuzlu yer 311:23v, 3:4r, 8:8, 51:33;

tuzlu yer, ªaydan tuz cˆïªar 3:4r, 51:43
³Õï³[Õ]ïáõÏë balcˆïªlï 2267:45v
³Õï³õ™áñ, ³Õï³õáñ tuzlu 311:23v, + Jar½ag., 2 O½re½nk‘

3:4r, Jar½a., 2 O½re½nk‘ tuzlu 8:8, 51:33
³Õï»ÕÇ impurus 51:33
³Õï»ÕáõÃÇõÝ igräncˆilik 311:23v, 3:4r, 8:8, + macula-

tio 51:33
³ÕïÇó tuzlu tüzlär 311:23v, 3:4r, 2 Mnac½. / Mnc½o½r. 25

huvid, tuzlu tüzlär 8:8 / 51:33
³Õó³Ý³Ù manella 311:23v, 3:4r, 8:8, 51:33
³Õó³õ™áñ, ³Õó³õáñ ªacak‘li, kecˆövlü [ke½cˆ½lo½vlu] 311:

23v, ªacak‘li, potrebnï ya kecˆövlü 3:4r, ªacak‘lik,
potrebnï ya kecˆövlü 8:8, ªacak‘li, afibrae, potrebnï
ya kecˆövlü 51:33

³Õ÷³Õï³÷áõÝ körkü fikirli 311:24r, zmïsˆlônï / zmïsˆ-
lônïy bayka ne bolsa Imas. 4, 9 3:4r / 8:8, 51:33

³Õù ªalªalar 311:24r, 3:4r, 8:8, 51:33
³Õù³ï yarlï, gam miskin, gam zˆebrak 311:24r,

yarlï, miskin, zˆebrak 8:8, + egenus 51:33, miskin
2267:41v; см. Ã³Ûñ³Ãáõñ

³Õù³ï³Ý³Ù egeo, pauper fio 51:34
³Õù³ï³ó³ yarlïlandïm 3522:332v
³Õù³ï³óáÛó yarlïlattï 3522:314r
³Õù³ï³óáõó³Ý|»ë, ~¿ù yarlïlatïyïr|sen, ~siz 3522:

316v
³Õù³ï³óáõó³Ý|¿, ~»Ý yarlïlatïyïr, alar 3522:316v
³Õù³ï³óáõó³Ý»Éáó»Ù, ~ù yarlïlatsar|men, ~biz 3522:

324r
³Õù³ï³óáõó³Ý»Éáó|»ë, ~¿ù yarlïlatsar|sïn, ~siz 3522:

324r
³Õù³ï³óáõó³Ý»Éáó|¿, ~»Ý yarlïlatadzˆ¾aªtïr, ~lar 3522:

324r
³Õù³ï³óáõó³Ý»Ù, ~ù yarlïlatïyïr|men, ~biz 3522: 316v
³Õù³ï³óáõó»ñ yarlïlattï± 3522:314r
³Õù³ï³óáõóÇ yarlïlattïm 3522:314r
³Õù³ïáõñ egestas, paupertas 51:33
³ÕûÃ°° ³ÝÝ³ªª Ù³ÛñÝ ë³Ùáõ°°ÉÇ 2267:49v
³ÕûÃ»³ ¹áõ al©ïsˆla sen 3522:333r
³ÕûÃ»³ó al©ïsˆ etti 3522:298r
³ÕûÃ»Ù »ë al©ïsˆlayïm, al©ïsˆlïyïm men 3522:333r
³ÕûÃ»Ùù Ù»ù al©ïsˆlayalïm biz 3522:333r
³ÕûÃ»Ý Ýáù³ al©ïsˆlasïnlar alar 3522:333r
³ÕûÃ»ëó»Ý Ýáù³ al©ïsˆlagaylar alar 3522:333v
³ÕûÃ»ëó»ë ¹áõ al©ïsˆla sen 3522:333r
³ÕûÃ»ëó¿ Ý³ al©ïsˆlagay ol 3522:333r
³ÕûÃ»ëóáõù Ù»ù al©ïsˆlayalïm biz 3522:333r
³ÕûÃ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý al©ïsˆlandïm 3522:332r
³ÕûÃ»ó³ù al©ïsˆ ettik 3522:298r
³ÕûÃ»ó»ñ al©ïsˆ etti± 3522:298r
³ÕûÃ»ó¿ù ¹áõù al©ïsˆla±ïz siz 3522:333r
³ÕûÃ»ó¿ù ¹áõù al©ïsˆlagaysï±ïz siz 3522:333r
³ÕûÃ»óÇ al©ïsˆ ettim 3522:298r
³ÕûÃ»óÇÝ al©ïsˆ ettilär 3522:298r

³ÕûÃ»óÇó »ë al©ïsˆlagam men 3522:333r
³ÕûÃ»óÇù al©ïsˆ etti±iz 3522:298r
³ÕûÃ¿ Ý³ al©ïsˆlasïn ol 3522:333r
³ÕûÃù al©ïsˆ 311:21v, 8:7, + oratio 51:30; см. ùÁñ³ÏïÇñ

³ÕûÃù ³Ý»³ó Ý³ al©ïsˆladï ol 3522:298v
³ÕûÃù ³Ý»³ó ë³ al©ïsˆladï bu 3522:298v
³ÕûÃù ³Ý»ó³ù al©ïsˆladïª 3522:298v
³ÕûÃù ³Ý»ó»ñ ¹áõ al©ïsˆladï± sen 3522:298v
³ÕûÃù ³Ý»óÇ »ë al©ïsˆladïm men 3522:298v
³ÕûÃù ³Ý»óÇÝ al©ïsˆladïlar 3522:298v
³ÕûÃù ³Ý»óÇù al©ïsˆladï±ïz 3522:298v
³Õûï eksik, azulaª 84:7r, 8:277d, 3883:209r
³Õûï»³ ¹áõ eksit sen 3522:333v
³Õûï»Éáó»Ù, ~ù eksitädzˆäk|men, ~biz 3522:323r
³Õûï»Éáó|»ë, ~¿ù eksitädzˆäk|sen, ~siz 3522:323r
³Õûï»Éáó|¿, ~»Ý eksitädzˆäktir, ~lar 3522:323r
³Õûï»Ù »ë eksitiyim men 3522:333v
³Õûï»Ùù eksitiyirbiz 3522:316r
³Õûï»Ý eksitiyir ol ya bular 3522:316r
³Õûï»ë eksitiyirsen 3522:316r
³Õûï»ëó»ë ¹áõ eksitkäysin sen 3522:333v
³Õûï»ëó¿ Ý³ eksitkäy ol 3522:333v
³Õûï»ëóáõù Ù»· eksitälim biz 3522:333v
³Õûï»ó³ eksildim 3522:332r
³Õûï»ó»ù ¹áõù eksiti±iz siz 3522:333v
³Õûï»óÇó »ë eksitkäm men 3522:333v
³Õûï¿ eksitiyir ol 3522:316r
³Õûï¿ Ý³ eksitsin ol 3522:333v
³Õûï¿ù eksitiyirsiz 3522:316r
³ÕûïÇó»Ý Ýáù³ eksitsin alar 3522:333v
³Õûñ»Éáó»Ù, ~ù tïyïrmanlasar|men, ~biz 3522:323r
³Õûñ»Éáó|»ë, ~¿ù tïyïrmanlasar|sen, ~siz 3522:323r
³Õûñ»Éáó|¿, ~»Ý tïyïrmanlasar ol, bu, ~lar 3522:323v
³Õûñ»Ù tïyïrmanlïyïrmen 3522:316r
³Õûñ»ë tïyïrmanlïyïrsen 3522:316r
³Õûñ»ó³ tïyïrmanlandïm 3522:332r
³Õûñ¿ tïyïrmanlïyïr ya tisˆliyir 3522:316r
³×³Ë»[ë]óÇÝ arttïlar 2267:44r
³×³å³ñ»Ù tez yügüriyirmen, ilgäri barïyïrmen

311:24r, tez yügüriyirmen 3:4r, + pospêsˆitsâ / po-
spêsˆatcâ bolïyïrmen 8:9 / + festino 51:34

³×³å³ñ»Ù, ~ù tez yügüriyir|men, ~biz 3522:319r
³×³å³ñ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý tez yügürländi|m [=

yügürdi|m], ~ª, ~±, ~z, ~i, ~lär 3522:331v
³×³é sabun, luh gam cˆïraªlïª 311:24r, sabun, luª /

luh ya cˆïraªlïª 3:4r / 8:8, sabon, luh ya cˆïraªlïª 51:34
³×³ñ³å³ï Ezeg.30 311:24r, + o! 3:4r, 8:8, 51:34
³×»É artmaª ya böyümäª 3522:261r
³×»ÉáõÃÇõÝù artmaªlïªlar 3522:261r
³×»ñ ösiyir edi [o½siir e½d·] 8:9, 16
³×»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý arttï|m, ~ª, ~±, ~z, ~ï, ~lar

3522:332r
³×»ó»³Éù artïlganlar 3522:261r
³×»óáõó³Ý»Éáó arttïrsar 3522:325r
³×»óáõó³Ý»Ù, ~ù artïyïr|men, ~biz 3522:319r
³×ÇÙ arïtïyïrmen 311:24r, 3:4r, 8:9, + accresco 51:34
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³×Çõ, ³×Ç³ kül [k‘o½l] gam toz 311:24r, kül, toz 3:4r,
8:9, 51:34

³×áÕ³Ï³Ýù artïlganlar ya böyüklängänlär 3522:261r
³×áõÙÝ incrementum 51:34; см. ë»ñù
³Ù, ï³ñ, ~ñáÛ [¹³ñ, ~ñáÛ] yïl [ee½l] 311:26r, yïl 8:10,

yïl, annus 51:36
³Ù³Å³Ý¹, ³Ù³Å³Ýï yï©ïlmaªï igräncˆilikni± gam

poªnu±, gam tezäkni± 311:24v, yï©ïlmaªï igräncˆi-
likni± 3:4v, + ya poªnu±, ya tezäkni± 8:9, 51:34

²Ù³ÕÇÏ dzˆ¾ïns tilcˆi 311:25r, 3:4v, 8:9, 51:34
³Ù³Ù yasˆïnïyïrmen, salïnïyïrmen 311:24v, 3:4v, 8:9,

51:34
³Ù³Û»Ù bosˆatïyïrmen 311:24v, 3:4v, 8:9, 51:34
³Ù³ÛÇ tul, öksüz, kläncˆi, ªatunsuz 311:24v, 3:4v, 8:9,

51:34
³Ù³ÛáõÃÇõÝ bosˆluª 311:24v, 3:4v, 8:9, 51:34
³Ù³Ý sa©ït 311:24v, 8:9, 51:34
³Ù³Ý³Ï zaman, azulaª cˆonstkasï zamannï± 311:25r,

8:9, 276d, 51:34, 84:5r, 3883:207v-208r
³Ù³Ý³Ï³ó zamanlarnï± 311:24r, 3:4v, 8:9, 51:34
³Ù³Ý³Ù sa©ït / sa©ït bilä alïyïrmen 3:4v / 311:24v, +

Erem. 41 8:9, 51:34
³Ù³Ý³õ, ³Ù³Ý³õ™, ³Ù³Ýû sa©ït bilä 311:25r, sa©ït bilä

alïyïrmen 3:4v, 8:9, 51:34
³Ù³ã, ³Ù³ó yïllarga 311:24v, 3:4v, 8:9, 51:34
³Ù³ã»Ù uyalïyïrmen 311:24v, 3:4v, 8:9, + erubesco 51:

34
³Ù³ã»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý uyaldï|m, ~ª, ~±, ~z, ~ï,

~lar 3522:332r
³Ù³ã»óáÛó uyaldïrdï 3522:313r
³Ù³ã»óáõó³Ý|¿, ~»Ý uyalïyïr ol, bular 3522:319r
³Ù³ã»óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý uyaldïrsar|-

men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³Ù³ã»óáõó³Ý»Ù, ~ù uyalïyïr|men, ~biz 3522:319r
³Ù³ã»óáõó³Ý|»ë, ~¿ù uyalïyïr|sen, ~siz 3522:319r
³Ù³ã»óáõó»ñ uyaldïrdï± 3522:313r
³Ù³ã»óáõóÇ uyaldïrdïm 3522:313r
³Ù³ãÇÙ confundor 51:34
³Ù³é, ³Ù³éÝ yaz 311:24v, 8:9, + ver 51:34
³Ù³ë³ñ³ÏáíÃ Erem. 52 311:25r, 3:4v, 51:34, + ceber

8:9
²Ù³ëÇ³Û, ²Ù³ëÇ³ dzˆ¾ïnstïr inamlï 311:25r, 3:4v, 8:9,

51:34
³Ù³ëó¿ tökkäy gam bosˆatkay 311:24v, tökkäy, bosˆat-

kay 3:4v, + Zak‘. 9, Erem. 4 8:9, salgay, tökkäy,
bosˆatkay Zak‘. 9, Erem. 4 51:34

³Ù³ï tüz, gam znak, cil, gam cˆo©ur, gam buta 311:
25r, tüz, znak, cil ya cˆo©ur, ya buta 8:9, tüz, znak,
cˆo©ur ya buta 51:34

³Ù³ï³ eltimlan, gam nïsˆan, gam rïsvay 311:24r
³Ù³ï³ñ³Û znak, nïsˆan, cil gam / ya masªara 311:24v

/ 8:9, nïsˆan, cil ya masªara 51:34
³Ù³ïï³ñ³Ý tüz, gam cˆo©ur, gam buta 311:24r, tüz,

znak, cil ya cˆo©ur 3:4v, + ya buta 8:9, 51:34
³Ù³ñ³Ã³Û dr‰ egn gam dn‰ kalusd 51:34

³Ù³ñ³ëáõÝ ke±, ulu öv gam biyik budovanê 311:24v,
ke±, ulu öv ya biyik budovanê 3:4v, 8:9, 51:34

³Ù³ñ³ëï³Ý Amovs 3 yaz gmaªlarï 311:24v, yaz
gmaªlarï 3:4v, + Amovs 3 8:9, 51:34

³Ù³ñÁß»ó³ ªayïrsïzlandïm 3522:332r
³Ù³ñÑ³™õ³×»ó³ öktämländim 3522:332r
³Ù³ñÝ³Ùáõï verri initium 51:34
³Ù³ñáõ tisˆi ªoy gam ªoy 311:24v, tisˆi ªoy ya ªoy 3:4v,

8:9, 51:34
³Ù³ñ÷³Ë yal©anlïªka gam / yal©anlïªka yayaman-

lïª 311:25r / 3:4v, 8:9, 51:34
³Ù³õÃ, ³ÙûÃ uyat gam rïsvay 311:24v, uyat, rïsvay

8:9, + verecundia 51:34
³Ù³õÃ³Íáõ uyat keltirgän 311:24v, 3:4v, 8:9, + wsty-

dliwy 51:34
³Ù³õÃË³Í uyalcˆan 311:24v, 8:9, 51:34, + uyat 3:4v,

uyalgan 2267:41r
²Ù³õáõë zˆo©ovurt yöpsüngän 311:25r, 3:4v, 8:9, 51:34
²Ù ³ÏáõÙ bazïª, ya ata tur©uzucˆï, ya to©urulgan

311:25v, 3:4v, 8:9, + Abacuc 51:35
³Ù ³ëï³Ý»Ù, ~ù cˆaªïyïr|men, ~biz 3522:319r
³Ù ³ëï³ÝáõÃÇõÝ cˆaªma 311:25r, cˆaªmaª, oskarzˆenê

3:4v, 8:9, 280, + diffamatio 51:34
³Ù ³ñ»³É zˆo©oveal 311:25v, 3:4v, 8:9, sˆpiªlir ya cˆöp-

längän, granarium [= granaria], collectus 51:35
³Ù ³ñ»Ù, ~ù yï©ïsˆtïrïyïr|men, ~biz 3522:319r
³Ù ³ñ»ó³ yï©ïsˆtïrlandïm [= yï©ïsˆtïrïldïm] 3522:332r
³Ù ³ñÁßï»Ù, ~ù ªayïrsïzlïyïr|men, ~biz 3522:319r
³Ù ³ñÁßïáõÃÇõÝ ªayïrsïzlïª 311:25r, 3:4v, 8:9, + impi-

etas 51:34
³Ù ³ñÑ³õ³×, ³Ù ³ñí³õ³× öktäm, ªodohay 311:25r,

8:9, + ªodohoy 51:35, öktäm, stavinozga 3:4v
³Ù ³ñÑ³õ³×»Ù, ~ù öktämlätiyir|men, ~biz 3522:319r
³Ù ³ñÓ³ kötürildim 3522:332r
³Ù ³ñÓáõÕ»ß, ³Ù ³ñÓáõÕ»½ biyik-biyik butaª 311:25r,

3:4v, 8:9, 51:35
³Ù ³ñÝ³Ù kötürüliyirmen 311:25v, 3:4v, 8:9, + colli-

go 51:35
³Ù ³ñÝ³Ù, ~ù kötüriyir|men, ~biz 3522:319r
³Ù ³ñï³õ³Ý öktäm 311:25r, 8:9, + superbus 51:35
³Ù ³ñïù³ßÝ yarïªlï, esli 311:25v, poªodnâlï, zakon

ya yarïªlï, esli 3:4v, 8:9, 51:35
³Ù ³óáõó³Ý»Ù, ~ù berkätiyir|men, ~biz 3522:319v
³Ù ³õï³Ý»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý cˆaªïndï|m, ~ª, ~±,

~z, ~ï, ~lar 3522:332r
³Ù ÇÍ см. íÇ×ÇïÝ

³Ù ÇÍù, ³Ù ÇÍ za©alsïz 84:4v, 8:276s, 3883:207r
³Ù áË el, gmen gam ªalabalïª 311:25r, el, gmen ya

ªalabalïª 3:4v, 8:9, + turba 51:34
³Ù áË»³É ªarïsˆïlgan 311:25r, 3:4v, 3 Ezr 8:9, + 3 Ezr

51:34
³Ù áË»Ù, ~ù ªalabalïª etiyir|men, ~biz 3522:319r
³Ù áË»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý ªalabalïªlandïm 3522:

332r
³Ù áËÇÝ gimen 8:280
³Ù áÕ gmen 2267:47r
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³Ù áÕç sa© ya tügäl, tolu / ya tolu 3:4v / 8:9, + integer
51:35

³Ù áíÏ va©t ªoymaª 311:25r, vaªt ªoymaª 3:4v, 8:9,
51:35

³Ù»Ã ªuvatlï ya bazïª 311:25v, 3:4v, 8:10, 51:35
³Ù»Ã³·áÛÝ da©ïn ªuvatlï, ya da©ïn yarïªlï, ya faydalï

311:25v, 3:4v, 8:10, 51:35
³Ù»ÑÇ nêcˆvicˆonïy, bïstrïy, nêusvoyonïy, nêosˆôdlanïy /

nêosôdlanïy 311:25v, 51:35 / 8:10, ögütlänmägän,
bïstrïy 3:4v

³Ù»Ý³ ³õ³Ï³Ý см. ë³¹³ÛÇ

³Ù»Ý³Ï³É barcˆanï tutucˆï 311:25v, 3:4v, 8:10, 3522:
239v, + omnipotens 51:35

³Ù»Ý³Û ¿Çó barcˆa barlïªlarnï± 3522:272v
³Ù»Ý³ÛÝ barcˆa 3522:234v, 272r
³Ù»Ý³ÛÝ ¿ù barcˆa barlïªlar 3522:235r, 272v
³Ù»Ý³ÛÝ ï»Õ³ó barcˆa yerlärni± 3522:274r
³Ù»Ý³ÛÝÇõ, ~ù barcˆa, ~sï bilä, ~larï 3522:283v
³Ù»Ý³å¿ë barcˆa nemä bilä 311:25v, 3:4v, 8:10, 51:35
³Ù»Ý³í³ñ³Ý här yartïn särgärdanlïª 311:25v, 3:4v,

8:1Ý0, 51:35
³Ù»Ý&ÇÝ barcˆa / barcˆasï bilä 2267:46v / + zgola 3:4v,

zevsˆïstkim, zgola 311:25v, 8:10, + omnino 51:35
³Ù»ÝÇó см. ¹»ñ ³ÑáõÝ

³Ù»ÝÇóÝ barcˆalarnï± 3522:272r
²Ù»ë³ÛÇ yï©ïnlar öktämlängänlär 311:25v, 3:4v, 8:10,

51:35
³Ù¿·³Õ buzuªluª 311:25v, 3:5r, 8:10, 51:35
³Ù¿Ý Te±ri, ya bolgay, könü, ya könülük, to©ru to©-

ruluª 311:25v, 8:10, 51:35, Te±rim etkäy ya bolgay,
könü 3:5r

³Ù¿Ý¿·»³Ý barcˆasï 3522:239v
³Ù¿Ý¿ù»³Ù , ~ù barcˆa bilä, ~lar 3522:283v
³Ù¿ÝÝ barcˆa 311:25v, 3:5r, 8:10, 51:35
³ÙÇ 3:5r
³ÙÇÏë ecˆki 1 Ez·r / Ezr 6 311:25v / 3:5r, 8:10, 51:35
²ÙÇÝ³¹³  dzˆ¾ïns suªlancˆï 311:25v, 3:5r, 8:10, + Ami-

nadab 51:35
³ÙÇë ay 311:25v, 8:10, 51:35
³Ù|Çë, ~ëáÛ mensis 51:35
³ÙÕ³Ý do½ª, cˆ½ap‘ 311:25v, 8:10, + linea, kidz¾ 51:35
²ÙÙáÝ eli alarnï± ya o©lu dzˆ¾ïnsnï± 311:26r, 3:5r, +

Amon 8:10, 51:36
³ÙÝáõ & ³éÝÇ ªozu 311:26r, 3:5r, 8:10, 51:36
³ÙáÃ ÉÇÝÇÙ revereor 51:34
³ÙáÉ dzˆ¾üflük 311:26r, 3:5r, dzˆ¾üftlük 8:10, dzˆ¾üvtlük

51: 36
³ÙáÉ³çÇñ [= ³ÙáÉ³çÇÉ] er kisˆini± zˆïlasï, tamuru 311:

26r, 51:36, zˆïla ya tamur erni± 3:5r, er kisˆini± zˆïlasï
tamurnu± 8:10

³ÙáÉÇó eki a©acˆ ulu, ne üsnä ulu kemi toªtalïptïr / ne
üsnä kemidir 311:26r, 8:10, 51:36 / 3:5r

³ÙáÉù ªonsˆusˆdasˆ, yoldasˆ 311:26r, 3:5r, 8:10, + firma-
mentum 51:36

³ÙáÕ yarlï©amaª 311:26r, 3:5r, 8:10, 51:36
³ÙáÕç sa©, tügäl, tolu 311:26r, 3:5r, 8:10, 51:36

²ÙáÝ inamlï taya bolganlarga 311:26r, 3:5r, 8:10,
51:36

²Ùáí bïnyatlïlïª ya yï©ïnïm menim, ya bolusˆluª
311:26r, 3:5r, 8:10, 51:36

³ÙáõÉ to©urmagan, nêplodnïy 311:26r, 3:5r, 8:10, +
sterilis 51:36

³ÙáõÉáõÝ to©masïz 2267:50r
³ÙáõÝáõÃÇõÝ ªatun almaª 8:280
³ÙáõëÝ³Ý³Ù ªatun alïyïrmen, ergä barïyïrmen 311:

26r, 3:5r, 8:10
³ÙáõëÝáõÃÇõÝ ªatun almaª 3:5r, + ya ergä barmaª

311:26r, 8:10, + nuptus 51:36
³ÙáõëÝ³ó³ övländim 3522:332r
³ÙáõëÝ³óáõó³Ý»Ù, ~ù övlätiyir|men, ~biz 3522:319v
³Ùáõñ bek ya tul kisˆi 311:26r, 3:5r, 8:10, + potens 51:

36; см. åÇñÏ

²ÙáõñÑ³óÇ bölmägänlär ya tövülgänlär / tövülmägän
311:26r, 8:10, 51:36 / 3:5r

³ÙáõñáÛÝ tul Jop 24 311:26r, 3:5r, 8:10, 51:36
³Ùáõñù beklär 3522:262v
³Ùáù»Ù tahimlätiyirmen, birlätiyirmen, ªarïsˆtïrïyïr-

men, ortada yügüriyirmen 311:26r, 3:5r, 8:10, 51:36
³Ùå bulut 311:26r, 3:5r, 8:10, + nubes 51:36
³Ùå»³É, ~ù bulutlangan|lar 3522:264v
³Ùå»É, ~ù bulutlanmaª|lar 3522:264v
³Ùå»óáõó³Ý»Éáó bulutlatsar 3522:325v
³Ùåñáå ªalïn bulut zrusˆitcâ / zrusˆitca bolgan, bulut-

lar ªarïsˆïlgan 311:26r, 51:36 / 8:10, ªalïn bulut
ªarïsˆïlgan 3:5r

³Ùåù bulutlar 3522:264v
³Ùë³Ùáõï exordium mensis 51:35
³Ùëáó aylarga 311:26v, 3:5r, 8:10, 51:36
³Ùñ³ËÇï sïª, berkäytkän 3:5r, + 1 Mag. 1 311:26v,

8:11, 51:36
²Ùñ³Ù atasï biyiktägini± ya zˆo©ovurt biyik 311: 26v,

3: 5r, 8: 11, 51: 36
³Ùñ³Ý³Ù bekläniyirmen, zavricsâ / zavricâ / zavritcâ

bolïyïrmen 311:26v / 8:11 / 51:36, bekläniyirmen,
yapunïyïrmen 3:5r

³Ùñ³ó³ berkländim [be½rk‘iland·m] 3522:332r
³Ùñ³óáÛ beklä 2267:33r
³Ùñ³óáÛó berkitti 3522:311r
³Ùñ³óáõó beklädi 2267:33r
³Ùñ³óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý berkitsär|-

men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³Ùñ³óáõó³Ý»Ù berkäytiyirmen 311:26v, 3:5r, 8:11, +

munio 51:36
³Ùñ³óáõó»ñ berkitti± 3522:311r
³Ùñ³óáõóÇ beklädim / berkittim 2267:33r / 3522:311r
²ÙñÇ yï©ïn acˆï©latkan 311:26v, 3:5r, 8:11, 51:36
³Ùñáó ªala 2 T‘kr. 5 311:26v, 3:5r, 8:11, + castrum

51:36
³Ùñáó, ~ù beklik|lär 3522:262v
³ÙñáõÃÇõÝù beklikliªlär 3522:262v
³Ù÷á÷»Ù yï©ïsˆtïrïyïrmen, abrïyïrmen 311:26v, 3:5r,

8:11, + sepelio 51:36
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³Ù÷á÷»Ù, ~ù yï©ïsˆtïrïyïr|men, ~biz 3522:319v
³Ù÷á÷»ó³ yï©ïsˆtïrïldïm [y·©·sˆtrland·m] 3522:332r
³ÙûÃ»Éáó»Ù, ~ù ªuvatlatsar|men, ~biz 3522:323v
³ÙûÃ»Éáó|»ë, ~¿ù ªuvatlatsar|sen, ~siz 3522:323v
³ÙûÃ»Éáó|¿, ~»Ý ªuvatlatsardïr, ~lar 3522:323v
³ÙûÉ yarmol 2267:29v
³Û· ta± 311:26v, 8:11, + mane 51:37, ta± aytïr anda

3:5v
³Û·»ëï³Ý borlalïªlar 311:26v, 3:5v, 8:11, + locus vin-

earius 51:37
³Û·»·áñÍ»Ù, ~ù baªcˆacˆïlïª etiyir|men, ~biz 3522:319v
³Û·»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý ta± boldu|m, ~ª, ~±, ~z, ~dï,

~lar bu, osˆta ol, ol 3522:332v
³Û·¿·áñÍ borlacˆï 311:26v, 8:11, + vineae operator

51:37
³Û·¿·áñÍ»ó³ borlacˆï boldum 3522:332v
³Û·¿å³Ý borla ba©cˆacˆïsï 2267:41r
³Û·Ç ba©nï 2267:51r
³Û·Ç borlalïª 311:26v, 8:11, 2267:52r, + vinea 51:37
³Û·áõÝ ba©ïndan 2267:47v
³Û·áõó ertä 8:12
³Û¹ bu / osˆta ol 311:26v, 8:11, 51:37 / 3522:336v
³Û¹»Ý³ÍÇÝ indigena, turodz¾ic 51:37
³Û¹å¿ë bu türlü 311:26v, 8:11, 51:37
³Û¹ñ anda 311:26v, 8:11, 51:37
³Û»Ý³Ï oªsˆasˆ 311:26v, 3:5v, 8:11, 51:37
³Û»Ý³Ï³ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù oªsˆasˆlandï|m, ~ª, ~±, ~z 3522:

332v
³Û»Ý³Ï»ó³ oªsˆadïm 3522:332v
²Û»Ý¹áíÁñ, ²Û»Ý¹íñ, ²Û»Ý¹áíñ cˆovraªï dzˆ¾ïnsnï± 311:

26v, 3:5v, 8:11, 51:37
²Û»ÝáíÝ cˆovraªï ªuvatnï± 311:26v, 3:5v, 8:11, 51:37
³Û Ã¿ ³õñÑÝ»³É ¿Ç ay ki al©ïsˆlamïsˆ bolgay edik 3522:

334r
³Û Ã¿ ³õñÑÝ»³É ¿Çñ ay ki al©ïsˆlamïsˆ bolgay edi±iz

3522: 334r
³Û Ã¿ ³õñÑÝ»³É ¿ñ ay ki al©ïsˆlamïsˆ bolgay edilär 3522:

334r
³ÛÅÙ hali 311:27r, 8:11, + stativus 51:37
³ÛÅÙ Ïáõ ³Õ³Õ³Ï»Ù sˆindi cˆaªïrïyïrmen 3522:315v
³ÛÅÙ Ïáõ ³Õ³Õ³Ï»ë sˆindi cˆaªïrïyïrsen 3522:315v
³ÛÅÙ Ïáõ ³Õ³Õ³Ï¿ sˆindi cˆaªïrïyïr ol 3522:315v
³ÛÅÙ Ïáõ ³Õ»ñë»Ù hali ªolïyïrmen ya sˆindi 3522:315v
³ÛÅÙ Ïáõ ³Õ»ñë»ë hali ªolïyïrsen, sˆindi 3522:315v
³ÛÅÙ Ïáõ ³Õ»ñë¿ hali ªolïyïr ol, sˆindi 3522:315v
³ÛÉ evet, gam yoªsa, gam özgä 3522:234r, 271v
³ÛÅÙÝ hali 2267:44r
³ÛÅÙáó haligi, mox 51:37
³ÛÇ könü 3 Mag. 2 311:27r, 3:5v, 8:11, 51:37
³ÛÉ yoªsa, evet, özgä 311:27r, 3:5v, 8:11, + alius 51:37
³ÛÉ³·áõÝ»ó³Ý özgä ïrängli boldular 2267:50r
³ÛÉ³½³Ýó yat söz, özgä türlü 311:27r, 3:5v, 8:11, + ali-

jenigena, cudz¾oziemec 51:37
³ÛÉ³½·³ ³ñ özgä türlü 311:27r, 3:5v, 8:11, 51:37
³ÛÉ³½·³ ³ñ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù özgä türlü boldum 3522:

332v

³ÛÉ³½·Ç özgä dzˆ¾ïns, dinsiz 311:27r, 3:5v, 8:11, + paga-
nus 51:37

³ÛÉ³½ÝÇ özgä dzˆ¾ïns 311:27r, 3:5v, 8:11, + alterius na-
tionis 51:37

³ÛÉ³Ï»ñå»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù kispät, sürät tesˆkir- 3522:
332v

³ÛÉ³Ï»ñåáõÃÇõÝ sürät, tesˆkirmäª 3:5v, kispät, sürät,
tesˆkirilmäª 311:27r, 8:11, 51:37

³ÛÉ ³ÛÉ и/или ³ÛÉ³ÛÉ özgä-özgä 3522:234v
³ÛÉ³ÛÉ»ÉáÛÝ türlü-türlü bolurnu± 3522:272r
³ÛÉ³ÛÉ»ÉáóÝ türlü-türlü bolurlarnu± 3522:272r
³ÛÉ³ÛÉ»Ù tesˆkiriliyirmen, özgä türlü etiyirmen 3:5v, +

ya yeberiyirmen 311:27r, 8:11, + misceo 51:37
³ÛÉ³ÛÉ»Ù, ~ù türlü-türlü etiyir|men, ~biz, tesˆkiriyir|-

men, ~biz 3522:319v
³ÛÉ³ÛÉ»ó³ türlü-türlü boldum 3522:332v
³ÛÉ³ÛÉ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù tesˆkirildi|m, ~ª, ~±, ~z 3522:

332v
³ÛÉ³ÛÉÇ türlü-türlü bolur 3522:234v
³ÛÉ³ÛÉÇÝ türlü-türlü bolurlar 3522:234v
³ÛÉ ³ÛÉáÛÇÝ özgä-özgäni± 3522:272r
³ÛÉ³Ý¹³Ï özgä türlü, odmênnïy 3:5v, + ya natura

o½re½nk‘indän cˆïªarï 311:27r, 8:11, 51:37
³ÛÉ³ï³ñ³½ özgä türlü, özgä oªsˆasˆlï 311:27r, 3:5v,

8:11, 51:37
³ÛÉ³ï³ñ³½»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù özgä türlü boldum 3522:

332v
²ÛÉ³ñ³ï ermenilär 311:27r, 3:5v, 8:11, 51:37
³ÛÉ³÷³é³ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù özgä haybatlandï 3522:332v
³ÛÉ³÷³é³óÝ 311:27r
³ÛÉ»½áõÙ birgä, birinä 311:27r, 3:5v, 8:11, 51:37
³ÛÉ & ³ÛÉ türlü-türlü, ruznïy ya sürät, ya tipar 311:

27r, 8:11, + varius 51:37
³ÛÉ&³ÛÉ özgä da özgä ya türlü-türlü 3522:234v
³ÛÉ & ³ÛÉáÛÇó özgä-özgälärni± 3522:272r
³ÛÉ Ë³éÝáõ³Í özgä ªarïsˆïlgan 3522:255r
³ÛÉáÛ özgäni± 3522:271v
³ÛÉáí, ~ù özgä bilä, ~lar 3522:283r
³ÛÉáó³·áÛÝ da©ïn bek tiri etücˆi, beslävücˆi ya yemisˆ

to©urucˆï 311:27r, 3:5v, 8:11, 51:37
³ÛÉáóÝ özgälärni± 3522:271v
³ÛÉáõëï özgä yartïn 311:27r, 3:5v, + aliunde 51:37
³ÛÉ ëáÛÝåÇëÇù özgä bu türlülär 3522:248v
³ÛÉ ÷»³Û¹ bargay ya bargan 311:27r, 3:5v, 8:11, 51:37
²ÛÉ ûñ¿Ý°° Evet o½r'' 2267:43r
³ÛÉù özgälär 3522:249r
³ÛÍ 311:27v, ecˆki 311:27r, 3:5v, 8:11, 3522:249v, +

capra 51:38
³ÛÍ³ù³Õ, ³ÛÍ³·³Õ, ³ÛÍ³ù³½ skalnïy koza 311:27v,

3:5v, 8:11, 51:38; lanâ ya yelenica 311:27r, 8:11, +
cervus 51:38, yelenica 3:5v

³ÛÍ»³ÙÝ serna 311:27v, 3:5v, 8:11, + sarna 51:38
³ÛÍ»³ÙÝÇÏ koza 3522:249v
²ÛÍ»ÕçÇõñ 10. Ecˆkimü±üz 3522:263v
³ÛÍ»Õçáõñ³óáõó³Ý»Éáó ecˆkimü±üzlätsär 3522:325r
³ÛÍ»ÙÇ см. åÁñ³õÝ
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³ÛÍ»ÝÇù koza 311:27v, 3:5v, 8:11, + kuzka 51:38
³ÛÍù ecˆkilär 3522:249v
³ÛÏ toªlar 2267:50r
³ÛÝ ol 311:27v, 8:12, + ille 51:38, osˆta ol birsi

3522:337r
³ÛÝ ÏáÛë ol yan 311:27v, 3:5v, 8:12,+ ex illa parte 51:38
³ÛÝÙ ol zˆe 8:280
³ÛÝÙÇÏ a±ar 2267:48v
³ÛÝÙÇÏ ol zˆe 311:27v, 8:12, + illius 51:38
³ÛÝå¿ë ol türlü 311:27v, 8:12, + ita, sic 51:38
³ÛÝåÇëÇ ol türlü 311:27v, 8:12, + talis 51:38
³ÛÝåÇëÇù bu türlülär 3522:255v
³ÛÝñ anï± 311:27v, 3:5v, 8:12, 51:38
³Ûá könü Arar. / Arrdz¾. 22 311:27v, 3:5v, 8:12 / 51:38
³Ûå³Ý»Ù ayblïyïrmen, masªara etiyirmen 311:27v,

3:5v, + osmiewam 8:12, 51:38
³Ûå³ÝÇ ayïblanïyïr 3522:333r
³Ûå³ÝÇÙ ayïblanïyïrmen ya masªaralanïyïrmen

3522:332v
³Ûå³ÝÇ|Ù, ~ù, ~ë, ~ù, ~Ý ayïblanïyïr|men, ~biz, ~sen,

~siz, alar 3522:333r
³Ûå³ÝÇÙù ayïblanïyïrbiz 3522:333r
³Ûå³ÝÇÝ ayïblanïyïr alar 3522:333r
³Ûå³ÝÇë ayïblanïyïrsen 3522:333r
³Ûå³ÝÇù ayïblanïyïrsiz 3522:333r
³Ûë bu 311:27v, 8:12, 51:38, + oten 3522:336r, osˆta bu

3522:336v
³Ûë yaman dzˆ¾an, eski dusˆman 311:27v,3:5v,8:12, 51:38
³Ûë³Ñ³ñÇ|Ù, ~ù, ~ë, ~ù, ~Ý deliläniyir|men, ~biz, ~sen,

~siz, alar 3522:333r
³Ûë³Ñ³ñ sˆaytan icˆinä kirgän 3:5v, + deli adamnï±

311:27v, 8:12, yaman dzˆ¾an bilä opentanïy 51:38
³Ûë³õñ bügün 2267:41v
³Ûë·á[Û]Ý bu türlü 3522:256r
³Ûë ¿ budur 2267:52v
³ÛëÇÝùÝ см. ÁÝ¹ ³ÝÃáí

³Ûë ÏáÛë bu yan 311:27v, 3:5v, 8:12, 51:38
³ÛëÙ bu kez 2267:44v
³ÛëÙ³õáõñù см. ù³ñÓ

³ÛëÙÇÝ³ Ë³ÝÓÇñÏë ÝáÝ ¿ 2267: 46r
³Ûë ÙÇÝ ³Ë³ÝÓ ÇñÏ³ÝÝ ¿ 2267: 46r
³ÛëáóÇÏ bularnï± 311:27v, 51:38
³Ûë áõß bu mäyan 2267:50r
³Ûëáõñ keliyir 8:280
³Ûëå¿ë bu türlü 3522:255v
³Ûë ï³ñÇ bu yïl 2267:41v
³Ûëñ Erem. 50 311:27v, 8:12, 51:38, bunu± 3:5v
³Ûëñ› & ³Ý¹Áñ berli da arlï 2267:47v
³Ûëñ¿Ý bundan-bundan / munda 311:27v, 8:12, 51:38 /

2267:50r
³Ûëù osˆta ol, bular 3522:337r
³ÛëùÇÏ bularnï± / bular 8:12 / 51:38
³Ûï yüzünü± almasï 311:27v, 3:5v, 8:12, 51:38
³ÛïÇ bulardan 311:27v, 3:5v, 8:12, 51:38
³ÛïÇÙ sˆisˆiyirmen 311:27v, 3:5v, 8:12, 51:38

³ÛïÇ|Ù, ~ù, ~ë, ~ù, ~Ý sˆisˆiyir|men, ~biz, ~sen, ~siz,
alar 3522:333r

³Ûëù osˆta ol, bular 3522:337r
³ÛïÝ yüznü± almasï 2267:42r
³ÛïáõÙÝ sˆisˆiklik [sˆisˆik‘li o½k‘] / sˆisˆiklik 311:27v, 8:12 /

3:5v, 51:38
³Ûñ sürät, tipar ya er adam 311:27v, 3:5v, 8:12, + vir

51:39
³Ûñ»³ó küydürdü 3522:311v
³Ûñ»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý küydürsär|men, ~biz,

~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³Ûñ»Ù küydüriyirmen 311:28r, 8:12, + pale¿ 51:39
³Ûñ»Ù, ~ù küydüriyir|men, ~biz 3522:319v
³Ûñ|»ë, ~¿ù küydüriyir|sen, ~siz 3522:319v
³Ûñ»ëó¿ örtäsär 2267:47r
³Ûñ»ó³, ~ù, ~ñ, ~Ûù, ~õ, ~Ý küydü|m, ~ª, ~±, ~z, ~dü,

~lär 3522:332v
³Ûñ»ó»Éáíù¿ küydürmäª bilä 2267:43v
³Ûñ»ó»ñ küydürdü± 3522:311v
³Ûñ»óÇ küydürdüm 3522:311v
³Ûñ¿, ~»Ý küydüriyir ol, bu, ~lar 3522:319v
³ÛñÇ tul [tusˆ] / tul ªatun kisˆi 311:27v / 3:5v, 8:12, tul

ªatun, vidu|us, ~a 51:39
³ÛñÇ³Ý³|Ù, ~ù, ~ë, ~ù, ~Ý tullanïyïr|men, ~biz, ~sen,

~siz, alar 3522:333r
³ÛñÇ³ó³, ~ù tul boldum 3522:332v
³Û[ñ]Ç ÏÇÝ tul ªatun 2267:41v
³Û[ñ]Ç Ù³ñ¹ tul kisˆi 2267:41v
³ÛñÇÙ küyiyirmen 311:27v, 3:5v, 8:12, + ardeo, gorzie¿

51:39
³ÛñÇ|Ù, ~ù, ~ë, ~ù, ~Ý küyiyir|men, ~biz, ~sen, ~siz,

alar 3522:333r
³Ûñë yaskinâ ya mahara 311:28r, 3:5v, 8:12, 51:39
³Ûó därman 311:28r, 8:12, 51:39, 2267:48r
³Ûó»ÉÇ|Ù, ~ù, ~ë, ~ù, ~Ý därmanlanïyïr|men, ~biz,

~sen, ~siz, alar 3522:333r
³Ûó»ÉáõÃÇõÝ därmanlïª 311:28r, 3:5v, + baªmaª bilä

8:12 / + visitatio 51:39
³Ý³· cïna 3:6r, 8:12, + ªalay, stannum 51:39
³Ý³· [= ³ÝÛ³·] toyumsuz 2267:29v
³Ý³·³Ý kecˆªurun 3:6r, 8:12, 51:39
³Ý³·³Ý³Ñ³ë см. ëáõ³ñÇÙ

³Ý³·³Ý»Ù, ~ù kecˆiktiriyir|men, ~biz 3522:319v
³Ý³·³Ý¿ë sarnavucˆï 3:6r, 8:13, 51:39
³Ý³·³ÝÇÙ kecˆikläniyirmen 311:28r
³Ý³·³ÝáëÇ sarayïyïr > sarnïyïr 311:28v
³Ý³·»³ bahalï tasˆ atïdïr 3:6r, + cïnovïy / cïnovï 8:13

/ 51:39
³Ý³·áñáÛÝ sˆa©avatsïz, dzˆ¾igärsiz 3:6r, + ya tädbirsiz

8:12, + ya prestempca 51:39
³Ý³·áñáÛÝÇ sˆa©avatsïzlanïyïr 311:28v
³Ý³½³ÙáÕÇÙ kölgäsizläniyirmen 311:28r
³Ý³½³ï igräncˆi, pinti / pïnti 3:6r, 8:12 / 51:39
³Ý³½³ïÇÙ igräncˆiläniyirmen, ªuluªcˆïlanïyïrmen

311:28r
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³Ý³½¹³Ï ªarsˆïlïª, sprecˆivnost / sprecivnost 3:6r, 51:
39 / 8:12

³Ý³½¹³ÏÇÙ ªarsˆïlanïyïrmen 311:28r
³Ý³ÃáíÃ dzˆ¾uvap 3:6r, 8:13, 51:39
³Ý³ÃáíÃÇ dzˆ¾uvaplanïyïr 311:28v
³Ý³Éáó uyatsïz ya igräncˆi 3:6r, 8:12, 51:39
³Ý³Éáó³·áÛÝ da©ïn bek ziyan etücˆi 3:6r, 8:12, 51:39
³Ý³ÉáóÇÙ uyatsïzlanïyïrmen 311:28r
³Ý³ÉáõÃ skalnê / skalnï / skalnïy ecˆki 3:6r / 8:13 /

51:39
³Ý³ÉáõÃ zubr 2 O½re½n. 14 3:6r, 8:12, + zubr 51:39
³Ý³Ëáõñ³Ý yalsïz, mzdasïz / mïzdasïz 3:6r, 51:39 / 8:13
³Ý³Ëáõñ³ÝÇ yalsïzlanïyïr, mïzdasïzlanïyïr 311:28v
³Ý³Ñ ªorªusuz 2267:41r
³Ý³Ñ³å»ï см. ³Ý³Õ³å»ï

²Ý³Ñ³ï³ [= ²Ý³ÑÇï] Minerva, gurk‘ atï, ªatun kisˆi
3:6r, 8:13, 51:39

³Ý³Ñ³ï»ïÇ azïªsïzlanïyïr, haybatlanïyïr 311:28v
³Ý³Õ³å»ï, ³Ý³Ñ³å»ï azïªsïz / azï©sïz / azïªsïz,

hasrät 3:6r, 8:12 / 8:13, 51:39 / 3:6r, 51:39 
³Ý³Õ³å»ïÇÙ hasrätläniyirmen 311:28r
³Ý³Õ»ÉÇ tuzsuz 3:6r, 8:13, 51:39
³Ý³ÕÇ tuzsuz 2267:29v
³Ý³ÕÇ tuzsuzlanïyïr 311:28v
³Ý³ÕÏ cˆïdovsuz 3:6r, 8:12, 51:39
³Ý³ÕÏÇÙ cˆïdovsuzlanïyïrmen 311:28r
³Ý³ÕÙáÕ kölgäsiz 3:6r, 8:12, 51:39
³Ý³Õï sine macula 51:39
³Ý³×áÛ asˆaªlanmagan ªïlïª 3:6r, 8:12, 51:39
³Ý³×áÛÇÙ asˆaªlanmayïyïrmen 311:28r
³Ý³×ù artmaganlar ya böyümägänlär 3522:261r
²Ý³Ù³Û»É, ²Ý³Ù³Û»ÉÇ elim menim Te±rimni± 3:6r, 8:

13, 51:39
³Ý³Ù³õÃ uyalmaz 2267:41r
³Ý³ÛÉ³ÛÉ»ÉÇ tesˆkirilmägän 3:6r, + mixtus 8:13, 51:39
³Ý³ÛÉ³ÛÉÇ tesˆkirilmägänläniyir 311:28v
²Ý³ÝÇ³Û basˆªïsˆ 3:6r, 8:12, 51:39
³Ý³ÝÓÝ dzˆ¾ansïz 8:12, 51:39
³Ý³ÝÓÝÇÙ dzˆ¾ansïzlanïyïrmen 311:28r
³Ý³ÝáõË mântka / mâtka 3:6r / 8:13, + menta 51:39
³Ý³ßË³ñÑÇÏ prostak, nêznacˆnïy 3:6r, + alcˆaª 3 Mag.

4 8:12, + idiota 51:39
³Ý³å³Ï aruv, zülâl, ªarïsˆïlmagan 3:6r, 8:13, + deser-

tus, preclarus 51:39, zadasïz 2267:50r
³Ý³å³Ï³Ý buzulmaªsïz 3522:237r
³Ý³å³ÏÇ ªarsˆïlanmayïyïr [ªar·sˆ·lanmajijr] 311:28v
³Ý³å³ï pustalïª 3:6r, 8:12, + desertum 51:39
³Ý³é³Ï basˆtaª bilä 3:6r, 8:13, + prodigus 51:39
³Ý³é³Ï ¿ kendierkli, svavolnïy 8:13
³Ý³ëÝ³Ý³Ù hayvanlanïyïrmen 311:28r
³Ý³ëÝ»³™õ, ~ù hayvan bilä, ~lar 3522:284v
³Ý³ëÝá|Û, ~ó hayvannï±, ~lar 3522:273v
³Ý³ëÝáõÃ»³Ù , ~ù hayvanlïª bilä, ~lar 3522:284v
³Ý³ëÝáõÃ»³Ý, ~ó hayvanlïª|nï±, ~lar 3522:273v
³Ý³ëÝáõÃÇõÝ hayvanlïª 3522:237v
³Ý³ëÝáõÃÇõÝù hayvanlïªlar 3522:237v

³Ý³ëáõÝ hayvan 3:6r, 8:12, + animans 51:39
³Ý³ëáõÝ hayvan 3522:237v
³Ý³ëáõÝù hayvanlar 3522:237v
³Ý³ëï»Õ »ñÏÇÝù yolduzsuz kök 3522:235v
³Ý³ëï»Õ »ñÏÝÇõ, ~ù yolduzsuz kök bilä, ~lar 3522:

284r
³Ý³ñ, ³Ýûñ körklü, özdän 3:6r, 8:13, 51:39; см. Ëá½³ñ

³Ý³ñ³Ý zasacka, zdradz¾êystvo 3:6r, + insidiae 51:
39, zasadz¾ka, zradz¾êdz¾stvo 8:12, zradz¾êdz¾stvo 8:
13, zdradzˆ¾êystvo, av, fakcja 51:39

³Ý³ñ³ï zadasïz 8:12, za©alsïz, immaculatus 51:39
³Ý³ñ³ïÇ|Ù, ~ù, ~ë, ~ù, ~Ý za©alsïzlanïyïr|men, ~biz,

~sen, ~siz, ~lar 311:28r
³Ý³ñ³ïáõÃ»³Ù  za©alsïzlïª bilä 3:6r, 8:13, 51:39
³Ý³ñ· alcˆaª, rïsvay ya ye±il 3:6r, + tüzülmägän

8:12, + wzgardzoniy 51:39
³Ý³ñ·: ³Ýáõ³Ý³ñÏ at ªosˆucˆï ya rïsvay, anark 51:44
³Ý³ñ·»Ù, ~ù sökiyir|men, ~biz, alcˆaªlatïyïrmen, rïs-

vaylïyïrmen 3522:319v
³Ý³ñ·ÇÉ aznawur adam 51:39
³Ý³ñ·ÇÙ alcˆaªlanïyïrmen 311:28r
³Ý³ñ·áÛñáÝë [= Û³Ý³·áñáÛÝë] dzˆ¾igersizlär 2267:45v
³Ý³ñ¹³Ï asˆa©a ya semizlik 3:6r, 51:39, asˆa©a ya

[yasˆ] semizlik 8:12
³Ý³ñ¹³ÏÇÙ semizläniyirmen 311:28r
³Ý³ñÍ³ÍÏÇÙ belgisizläniyirmen 311:28r
³Ý³ñÍ³ÍáõÏ belgisiz 3:6r, 8:12, 51:39
³Ý³ñÏáë hillâlï 3:6r, 8:12, 51:39
³Ý³ñÏáëÇÙ hillâlanïyïrmen 311:28r
³Ý³ñÏáõ³ÍÇÙ ªarsˆïlanïyïrmen 311:28r
³Ý³ñÏáõ³Íù ªarsˆï ªoymaª 3:6r, 8:12, 51:39
³Ý³ñáñ 8:13
³Ý³õ³· kücˆsüz 3:6r, 8:12, 51:39
³Ý³õ™³·ÇÙ kücˆsüzläniyirmen 311:28r
³Ý³õ³õï, ³Ý³õáï yal©an 3:6r, 8:13, 51:39
³Ý³õëñ suptelnï / suptelnïy, ye±il 3:6r / 8:12, + gra-

cilis 51:39
³Ý³õëñ³óáõó³Ý»Ù ye±illätiyirmen, incˆkärtiyirmen

3:6r, + yuªartïyïrmen Ez. 24 8:13, 51:39
³Ý³õëñ³óáõó³Ý»Ù, ~ù ye±illätiyir|men, ~biz 3522:

320r
³Ý³õ™ëñÇÙ ye±illäniyirmen 311:28v
³Ý ³Õ³ ³ñ säbäpsiz, yal©ansïz 3:6r, 8:13, 51:40
³Ý ³Õ³ ³ñÇ yal©ansïzlanïyïr 311:28v
³Ý ³Õ¹³ïÇ oªsˆasˆlanïyïr 311:28v
³Ý ³Õ[Û]û¹Ç säbäpsizläniyir 311:28v
³Ý ³ëÇñ panbassïz Hank. 3:6r, + Joh. 8:13, 51:40
³Ý ³ëÇñÇ panbassïzlanïyïr 311:28v
³Ý ³ñáõÝ³Ï 51: 40
³Ý ³õ yetövsüz ya 2 nemädir, ªaysïnï± ki ne basˆlan-

maªï, ne ucˆu bar 3:6r, 8:13, + insufficiens, nie-
nasycony 51:40, sansïz 3522:232r

³Ý ³õ™Ç sansïzlanïyïr 311:28v
³Ý ³™õÇÝ sansïznï± 3522:269v
³Ý ³õÇõ, ~ù sansïz bilä, ~lar 3522:282r
³Ý ³õáõÃ»³Ù , ~ù sansïzlïª bilä, ~lar 3522:282r
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³Ý áË ªalabalïª 8:13
³Ý áÛÅ sa©aymagan ya ªutulmagan, cˆïpcˆïrïlmagan

3:6r, 8:13, 51:40
³Ý áÛÅÇ sa©almayïyïr 311:29r
³Ý·³Ï³Ýù tügällägänlär ya so±©uda / so±©uda bol-

ganlar 84:6r, 3883:208v / 8:277s
³Ý·³Ù kerät / kerät [k‘e½rap] 3:6r, 51:40, 2267:52r / 8:13
³Ý·³ÛÝ»É tkat etmä ketän 3:6r, 51:40
³Ý·³ÛÝÇ tïkatlanïyïr 311:29r
³Ý·³Ûï imsˆaª nemä, mamuª kibik 51:40
³Ý·³Ûï ki eksi dä ªïsªadïrlar 3:6v, 8:13, 51:40
³Ý·³ÛïÇ imsˆaªlanïyïr 311:29r
³Ý·³Ý stupa, mozˆdzˆ¾ir / mozˆdzˆ¾ïr 3:6v / 51:40, + T‘iw.

11 8:13
³Ý·³Ý³ÏÇ tügälläniyir 311:29r
³Ý·³å³Ý Tani. 4 3:6v, 8:13, 51:40
³Ý·³ï³ó»³É hasrät bolgan 3:6r, 8:13, 51:40
³Ý·³ïÇ hasrätläniyir 311:29r
³Ý·»³ÛÇ asˆïyïr 311:29r
³Ý·»³õ asˆtï 3:6r, 8:13, 51:40
³Ý·»Õ»³É yïªïlgan 3:6r, 8:13, 51:40
³Ý·»ÕÇ yïªïlïyïr 311:29r
³Ý·»ÕáëÇ ªuluªcˆïlïª etiyir 311:29r
³Ý·»ïáõÃÇõÝ ignorantia 51:40
³Ý·»ó»ÉáÛ basˆka cˆïªkannï± 84:5r, 8:276d, 3883:207v
³Ý·¿ [= ³Ý· ¿? Ç ³Ý·¿?] ulukün 3:6v, 8:13
³Ý·¿áë ªul, ªïzmätkâr 3:6r, + spravcâ ya frisˆtä 8:13,

ªul, spravca här isˆtä 51:40
³Ý·¿áëÇ ªullanïyïr 311:29r
³Ý·ÁÍÇ yazïsïzlanïyïr 311:29r
³Ý·Çï³Ý³ bilmäyiyir 311:29r
³Ý·Çï³Ý³Ù bilmämisˆ bolïyïrmen 3:6v, 8:13, + zapo-

minac› sie¿ 51:40
³Ý·áÛ³óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý barsïz

etsär|men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³Ý·áÛù barlïªsïz 3522:260v
³Ý·áëÝ»Ù sökiyirmen, ayblïyïrmen, ªarhïyïrmen /

ªar©ïyïrmen, hecˆkä köriyirmen 3:6v / + sperno 8:13
/ 51:40

³Ý·áëÝ»Ù, ~ù ayblïyïr|men, ~biz ya hecˆkä köriyir|-
men, ~biz 3522:319v

³Ý·áõ³Í cˆïªargan ya tkacˆlïª 3:6r, 8:13, 51:40
³Ý·áõ³Í [= ½³Ý·áõ³Í] ªamur, tisto 3:6v, 8:13
³Ý·áõ³ÍÇ cˆïªïyïr [cˆïªajijr] 311:29r
³Ý·áõ³ÍÇ ªamurlanïyïr 311:29r
³Ý·áõÃ³ó»³É törmelängän / törmälängän ya yapul-

gan 3:6r / 8:13, 51:40
³Ý·áõÃÇ sˆa©avatsïzlanïyïr 311:29r
³Ý·áõÍ³óÇ yapuªlanïyïr [yapullanïyïr] 311:29r
³Ý·áõß³Ý³ huzurlanïyïr 311:29r
³Ý·áõß³Ý³Ù huzurlanïyïrmen, rosˆkosˆovat / roskosˆo-

vat etiyirmen 3:6v / 8:13, 51:40
³Ý·áõß»³ó hecˆkä berdi 51:40
³Ý·áõßáÕ nêopatrnïy 3:6v, 8:13, 51:40
³Ý·áõëÝÇ söküniyir 311:29r
³Ý·áõñ¹, ³Ý·áõñ tügällik ya ucˆu 3:6r, 8:13, 51:40

³Ý¹ anda ya ªoltuª 311:29v, 8:13, anda 51:40, ªoltuª
2267:42v

³Ý¹ ´»ÝÇ³ÙÇ anda Peniamin 2267:49r
³Ý¹³Ù kesäk, cˆlunoklar, gövdä 8:13, but 2267:29r;

см. ½³½¹Áñ

³Ý¹³Ù³ÉáÛÍ³Ý³ bo©unlarï cˆesilgän bolïyïr 311:29v
³Ý¹³Ù³ÉáõÍ, ³Ý¹³Ù³ÉáÛÍ bo©unlarï cˆesilgän 8:13, +

zabun 3:6v / + paraliticus 51:40
³Ý¹³Ù³Ý¹ ªïdmïk‘ar tasˆï 3:6v, 8:14, + adamas 51:40
³Ý¹³Ù³Ý¹³Ý³ ªïdmik‘ar dasˆï bolïyïr 311:29v
³Ý¹³Ù³Ýù ne türlü 8:14
³Ý¹³ÙÇ gövdäläniyir, ya bedänläniyir [badenlani-

jir], ya cˆlunoklanïyïr 311:29v
³Ý¹³Ù³ÃÇõ kesªälägän cˆlunoklar 3:6v, 8:13
³Ý¹³Ùë butum 2267:29r
³Ý¹³Ùù kesäk, cˆlunok, gövdä 3:6v, butu± 2267:29r
³Ý¹³ëï³Ý tarlov 3:6v, 8:13, + w polny 51:40
³Ý¹³ëï³Ý³ tarlovlanïyïr 311:29v
³Ý¹·ÝáõÃÇõÝ bizmiliki± Hab31-19 2267:46r
³Ý¹»³Ûù tüzlär 3:6v, 8:13, 51:40
³Ý¹»³Ûù Ïáõ ³éÝá tüzlär alïyïr 311:29v
³Ý¹»ñÓ tikilmägän, sˆtukadan, bütün / sˆtuka bolgan,

bütün / sˆtuka, bütün 3:6v / 8:13 / 51:41
³Ý¹»ñÓ³Ý³ tikilmäyiyir 311:29v
³Ý¹¿Ý andan 8:14
³Ý¹¿Ý ªïsªa 3:6v, 8:13, 51:41
³Ý¹¿Ý³ ªïsªalïyïr 311:29v
³Ý¹¿å yolsuz, oªsˆasˆsïz / oªsˆasˆ 3:6v / 8:14, 51:41
³Ý¹¿å³Ý³ yolsuzlanïyïr, oªsˆasˆsïzlanïyïr 311:29v
³Ý¹Á¹ ªoltuªu± 2267:42v
³Ý¹Ç rolâ 51:40
³Ý¹ÇÙ³Ý [= Û³Ý¹ÇÙ³Ý] ªarsˆï 2267:43r
³Ý¹ÇÙ³Ý³Ù [= Û³Ý¹ÇÙ³Ý³Ù] sprzeciwiam sie¿ 51:41
³Ý¹ÇÙÇ – 1 Mag. 5 8:13, 51:41, + o› 3:6v
³Ý¹ÇÝ ormandagi 3:6v
³Ý¹Çï³Ï ªoltuª tibi 2267:42v
³Ý¹ÇùñÁë¹ ancïªrïst 8:13
³Ý¹Ý ªoltuª 2267:42v
³Ý¹ßñ opuªlïy 8:14, ср. ¿ñ ³Ý¹ßÁ

³Ý¹áÛññ alvaª 2267:45r
³Ý¹áññŸ avlaª 2267:43r
³Ý¹áññ»Ù, ~ù avlaªlatïyïr|men, ~biz 3522:320r
³Ý¹áññ³Ý³ avlaªlanïyïr 311:29v
³Ý¹áññáõÃÇõÝ avlaªlïª ya ªolay 3:6v, 51:41, asˆaªlïª ya

ªolaylïª 8:13
³Ý¹áõÉ ªaªutsuz 3:6v, 8:13, 51:41
³Ý¹áõÉ³Ý³ ªaªutsuzlanïyïr 311:29v
³Ý¹áõÝ¹ù tipsizliklär 3:6v, 8:13, + przepasc 51:40
³Ý¹áõëï andan 3:6v, 8:13, 51:41
³Ý¹áõëï³éÝáõ andan alïyïr 311:29v
³Ý¹ë ªoltuªum 2267:42v
³Ý¹ëïÇÝ anda zˆe, birdän 3:6v, 8:13, + adhuc; kendi

[kenni] yerindä bolgan gam Ç Ý¿ 51:40
³Ý¹ñ anda 3:6v, 8:13, 3522:261r, + dilatatio 51:41
³Ý¹ñ³·Ý³ anda barïyïr 311:29v
³Ý¹ñ³·áÛÝ da©ïn yïraª 3:6v, 8:13, 51:40

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры³Ý

664



³Ý¹ñ³·áÛÝÇ da©ïn yïraªlanïyïr 311:29v
³Ý¹ñ³¹³ñÓ»³É keri ªaytma 3:6v
³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É keri ªaytma 8:13, + convertere 51:41
³Ý¹ñ³¹³ñÓ»Ù, ~ù keri ªaytïyïr|men, ~biz ya tekrar

ªaytarïyïrmen artªarï 3522:320r
³Ý¹ñ³¹³ñÓÇ keri ªaytïyïr 311:29v
³Ý¹ñ³¹³ñÓáõÃÇõÝ tekrar ªaytmaª 51:41, + artªarï

3:6v, 8:14
³Ý¹ñ³¹³ñÓáõÃÇõÝù tekrar artªarï ªaytmaª 3522:

261r
³Ý¹ñ³¹³ñÓáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý yänä

anda ªaytarsar|men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:
325r

³Ý¹ñ³¹³ñÓóÇ yänä anda ªaytar ya yänä anda tönär
3522: 261r

³Ý¹ñ³Ý³ osanïyïr 311:29v
³Ý¹ñ³Ý³ÉÇ toluluª ya ayïrsïz 51:41
³Ý¹ñ³ÝÇÏ ävälgi to©gan 311:29v, pirvorodnïy, ävälgi

to©gan 8:13, + primigenitus 51:40
³Ý¹ñ³ÝÇÏë ilgärigilärin 2267:51r
³Ý¹ñ³ÝÇÏë ilgärgi to©ganlarïmnï 2267:52v
³Ý¹ñ³Ýáí osanmaª bilä 3:6v, 8:13, 51:40
³Ý¹ñ³í³ñïÇë nahavica, spodnica 3:6v, 8:13, 51:41
³Ý¹ñ³í³ñïÇë ³·³ÝÇ nahavica kiyiniyir 311:29v
²Ý¹ñ¿³ë özdän, körklü 311:29v, sövüklü dzˆ¾ïns, ya bar-

gan, ya özdän, körklü 3:6v, 8:14, + Andreas 51:41
³Ý¹ñ¿Ý anda 3:6v, 2267:43v
³Ý¹ñ¿Ý Ç ÝáÛÝ andoª a±ar 2267:45v, 52r
³Ý¹ñ¿Ý Ïáõ ÉÇÝÇ andan yänä bolïyïr 311:29v, andan

yänä 8:13, 51:40
³Ý»Ïï³Ùï³ ³ñ, ³Ý»Ï³Ùï³ ³ñ kirmägän [k‘rrma-

gan] / kirmägän kibik 311:30r / 3:6v, 8:14, 51:41
³Ý»Õ etilmägän ya bolmagan 3522:232v
³Ý»Õ³Ù³Ù etilmägänläniyirmen 311:30r
³Ý»Õ³Ý»ÉÇ etilmägän 3:6v, + non factus 51:41, yetisˆ-

mägän 8:14
³Ý»Õ ·áÛ etilmägän barlïª 3522:235v, 236r
³Ý»Õ ·áÛÇõ, ~ù etilmägän barlïª bilä, ~lar 3522:284r
³Ý»Õ ¿áõÃ»³Ý etilmägän barlïªnï± ya bolmagan bar-

lïªnï± 3522:269v
³Ý»Õ ¿áõÃÇõÝ etilmägän barlïª ya bolmagan barlïª

3522:232v
³Ý»ÕÇÝ etilmägänni± ya bolmagannï± 3522:269v
³Ý»ÕÇõ, ~ù etilmägän bilä, ~lar 3522:282r
³Ý»ÕÍ³Ý»ÉÇ [= ³ÝÍáñ»ÉÇ, ³Ý÷Ã»ÉÇ] 8: 15
³Ý»Õë ¿áõÃ»³Ù , ~ù etilmägän barlïª bilä, ~lar

3522:282r
³Ý»ñ ªayïn ata / kelin atasï 3:6v, 8:14, 51:41 / 2267:42r
³Ý»ñ pustalïª, ªayda adam yoª 3:6v, pustalïª, ªayda

ki / ªayda adam avazï yoª 8:14 / 51:41
³Ý»ñ³ÅÁßï³·áÛÝ tüzövsüzläniyir / tüzövsüz 311:30r /

8:14
³Ý»ñ³Åßï³Ï³Ý tüzövsüz 3:6v
³Ý»ñ³Ý³Ù ªayïn ata bolïyïrmen 311:30r
³Ý»ñ³Ý³Ù pustalïªlanïyïrmen 311:30r
³Ý»ñ&³Ý belgisiz 3:6v

³Ý»ñ&³Ý, ³Ý»ñ»ë³Ý yügänsiz, vodz¾asïz 51:41
³Ý»ñ&³Ý³Ù belgisizläniyirmen ya ªorªusuzlanïyïr-

men, zadasïzlanïyïrmen 311:30r
³Ý»ñ&Ù³Ý belgisiz 8:14
³Ý»ñ&áÛÃ körümsüz 3:6v, 8:14, 3522:238v, + invisi-

bilis 51:41
³Ý»ñ&áÛÃ³Ý³Ù körümsüzläniyirmen 311:30r
³Ý»ñ&áÛÃÇ, ~óÝ körünmägän|ni±, ~lär 3522:273v
³Ý»ñ&áÛÃÇõ, ~ù körümsüz bilä, ~lar 3522:285r
³Ý»ñ&áÛÃù körümsüzlär 3522:238v
³Ý»ñÏ&³Ý ªorªusuz, zadasïz, za©alsïz, bez vontpênâ

3:6v, 8:14, 51:41
³Ý»ñÏÇõÕ ªorªusuz 2267:41r
³Ý»ñÓ³· kelin ªardasˆï 2267:42r
³Ý½ ³Õ³õÃ acˆïª / acˆïª [acˆ½·z] söz 3:6v, 8:14 / 51:41
³Ý½ ³ÕûÃÇ acˆïª sözläniyir 311:30r, 3:6v
³Ý½·³Ù aªïlsïz 8:14, fähamsïz 3522:238v
³Ý½·³ÙÇ aªïlsïzlanïyïr, ya seziksizläniyir, ya tuy-

mayïyïr 311:30r
³Ý½·³ÙÝ fähamsïz 2267:44r
³Ý½·³ÙáõÃ»³Ý seziksiz½likimni± 2267:46r
³Ý½·³ÙáõÃÇõÝ aªïlsïzlïª 8:14, + ignorantia 51:41
³Ý½·³Û seziksiz, tuymagan 3:6v, 8:14, 51:41
³Ý½·³Û³Ï³Ý seziksiz 3522:238v
³Ý½·³Û³Ï³Ýù seziksizlär 3522:238v
³Ý½·³ÛáõÏ tuymagan 5 Osgipe. 3:6v, tuymagan, se-

ziksiz 5 sˆap. Osgipe. / Osgiper. 8:14 / 51:41
³Ý½ÝÝ»ÉÇ tergövsüz 8:14, nêzloncˆonïy 51:41
³Ý½áñÇ, ~óÝ ªuvatsïz|nï±, ~lar 3522:273v
³Ý½áõ·³Ï³Ý birlänmägän 3:6v, nêzloncˆonïy, birlän-

mägän 8:14
³Ý½áõ·³ÏÇÙ, ~ù cˆüftlänmäyiyir|men, ~biz, ~sen, ~siz

311: 30r
³Ý¿Çó hecˆ nemädän 3:7r, 8:14, 51:41; см. áñ³Ý¿Çó

³Ý¿Çó ¿³Ý³|Ù, ~ù, ~ë, ~Ý hecˆ nemädän barlanïyïr|-
men, ~biz, ~sen, ~siz 311:30r

³Ý¿Íù ªar©ïsˆ 8:14, + anathema 51:41
³ÝÁ½·³Ù aªïlsïz, fähamsïz 3:6v, insipiens 51:41
³ÝÁÙ³Ý [= ³ÝÝÙ³Ý] oªsˆasˆsïz 8:280
³ÝÁÙ »ñ³·áÛÝ ªapusˆmagan, tïy©ïsïz 51:41
³ÝÁÙ »ñ³ó »ÉáóÇÙ cˆïdovsuzlansarmen 311:30v
³ÝÁÙ »ñ»ÉÇ, оп. ³ÝÁÙ »ñ»ÉÇ cˆïdovsuz, nêznosˆnïy / nê-

znosˆnï 3:7r, 8:14 / + nieznosny 51:41
³ÝÁÝ¹áëï ªorªusuz 51:41
³ÝÁÝÃÑ³ï bir yergä, här kez 3:7r, bir yergä, cˆasto /

cˆensto 8:14 / + sepenumero 51:41
³ÝÁÝÃÑ³ï³ó »ÉáóÇÙ bir yergäli gam tez-tez bolsar-

men 311:30v
³ÝÁÝã³ó »ÉáóÇÙ yoªsuzlansarmen 311:30v
³ÝÁÝãáõÃÇõÝ yoªsuzluª 3:7r, 8:14, + niszczota 51:41
³ÝÁë·³Ù [= ³Ý½·³Ù] fähamsïz da harsïz 2267:47r
³ÝÁë·³ÙáõÃ‰Ç‰ ÇÙ essizlikimni menim 2267:49r
³ÝÁëï·Çõï yetisˆälmägän ªazna 3:7r, + ya taspolgan

8:14, 51:41
³ÝÁëï·Çõï³ó »Éáó»Ù yetisˆämägän bolsarmen, ya

ªazna, ya tas bolsarmen 311:30v
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³ÝÃ ªoltuª 311:30v, 3:7r, 8:14, 51:41
³ÝÃ³ÝáóÇÏ yaªsˆïlïª, spront, supellex 51:41
³ÝÃ³÷ opranmagan 3:7r, 8:14, 51:41
³ÝÃ³÷³ó »ÉáóÇÙ opranmaganlansarmen 311:30v
³ÝÃÇå³ïáë podstarosti / podstarostiy ya starosta 3:

7r / 8:14, 51:41
³ÝÃÇå³ïûë³ó »ÉáóÇÙ starostalanacˆaªmen 311:30v
³ÝÃñáõÝ¹ seziksiz 3:7r, 8:14, 51:41
³ÝÃñáõÝ¹³ó »ÉáóÇÙ seziksizlänäcˆäªmen 311:30v
³ÝÅáõÅ tözümsüz 2267:29v
³ÝÇÍ³Ý»Ù ªar©ïsˆlïyïrmen / ªar©ïsˆlïyïrmen 8:14 / + wy-

klinam 51:42
³ÝÇÍ³Ý»Ù, ~ù ªar©ïsˆlatïyïr|men, ~biz 3522:319v
³ÝÇÍ³Ý|»ë, ~¿ù ªar©ïsˆlïyïr|sen, ~siz 3522:319v
³ÝÇÍ³Ý|¿, ~»Ý ªar©ïsˆlïyïr ol, ~lar 3522:319v
³ÝÇÍ³ÝÇó »ÉáóÇÙ ªar©ïsˆlansarmen 311:31r
³ÝÇÍ»³ó ªar©ïsˆladï 3522:311v
³ÝÇÍ»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý ªar©ïsˆlasar|men,

~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:325r
³ÝÇÍ»ó»ñ ªar©ïsˆladï± 3522:311v
³ÝÇÍ»óÇ ªar©ïsˆladïm 3522:311v
³ÝÇÑ³Ý·, ³ÝÇÑ³ÝÏ kücˆ 3:7r, 8:14, 51:42
³ÝÇ[Ù]³½ï³ó »ÉáóÇÙ aªïlsïzlanadzˆ¾aªmen 311:31r
³ÝÇÙ³Ý³ÉÇ a±lovsuz 3522:232v
²ÝÇÙ³Ý³ÉÇ ¿ ²ëïáõ³Í: ´³Ûó ½áñ Áëï Ï³ñáÕáõÃ»³Ý

ë³ÑÙ³Ý» óÇÝ ëáõñ  Ñ³ÛñùÝ, »Ã¿ »ññáñ¹áõÃÇõÝ & ÙÇ ¿

A±lanmasïzdïr Te±ri. Evet ªuvatka körä nïsˆanlat-
tïlar ari atalar, ki Ücˆlüª da birdir 3522:343r

³ÝÇÙ³Ý³ÉáÛÝ tergövsüznü± 3522:269v
³ÝÇ[Ù]³ëï aªïlsïz 3:7r, 8:14, 51:42
³ÝÇñ³õ könüsüz 8:14, 51:42
³ÝÇñ³õ™³ó »ÉáóÇÙ könüsüzlänäcˆäªmen 311:31r
³ÝÇñ³õ³óáõó³Ý»Éáó könüsüzlätsär 3522:325r
³ÝÇñ³õ³óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý könüsüz

etsär|men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:325r
³ÝÇñ³õ™áõÝù, ³ÝÇñ³ÝáõÝù tensizlär ya seziksizlär 311:

31r, 3:7r, 8:14, 51:42
³ÝÇñ³™õù könüsüzlär 3522:261r
³ÝÇõ kübcˆäk 3:7r, 8:14, + rota 51:42
³ÝÇõ³ó »ÉáóÇÙ küpcˆäklänsärmen 311:31r
³ÝÉ»½áõ ³éÝ»Éáó tilsizlätsär 3522:325r
³ÝÉ»½áõù tilsizlär 3522:263v
³ÝË³Û³ó »ÉáóÇÙ basïlsarmen 311:31r
³ÝË³Û»Ù ayïyïrmen, yan basïyïrmen 3:7r, 8:14, +

acupingo vultum 51:42
³ÝË³Û»ëó¿ ayagay 2267:49v
³ÝË³éÝ³Ï см. ë»éÝ

³ÝË³ó »ÉáóÇÙ ayamalansarmen 311:31r
³ÝË³ó»³É ayama, därman etmä 3:7r, 8:14
³ÝËÉÇñï angentan 8:14
³ÝËáõ½ ta±lamagan, farªlamaªsïz 3:7r, 8:14, 51:42
³ÝËáõ½³Ý³ÉáóÇÙ ta±lamaganlansarmen 311:31r
³ÝËáõÉ ta© ªïrï©ï 311:31r, + 1 T‘kr. 25 3:7r, 8:14, 51:42
³ÝËïñáÕ, ³ÝËïñoÕ, ³ÝËïñ³õÕ acˆïª kö±üllü ya fikir-

li / acˆïª fikirli 3:7r / 8: 14, 51:42

³ÝËïñoÕ³ó »ÉáóÇÙ acˆïª kö±üllänsärmen ya acˆïª fikir-
länsärmen 311:31r

³ÝÍ³Ë³å sine diminutione 51:42
³ÝÍ³Ë³å¿ë eksilmäs 8:15
³ÝÍ³Ý biliksiz 3:7r, 8:15, 51:42
³ÝÍ³Ý³ó »ÉáóÇÙ biliksizlänsärmen 311:31r
³ÝÍ»Õ soroka, pica 51:42
³ÝÍÏ³Ï³Ý suªlancˆlï / suªlancˆlï 8:15 / 3:7r, + angus-

tus 51:42
³ÝÍÏ³Ï³Ý³ó »ÉáóÇÙ suªlancˆlansarmen 311:31r
³ÝÍáÕ ªïlïªsïz ya körksüz 3:7r, 8:15, 51:42
³ÝÍáÕ³ó »ÉáóÇÙ ªïlïªsïzlansarmen ya körksüzlänsär-

men 311:31r
³ÝÍáñ sa©ïlmagan 3:7r, 8:15, 51:42
³ÝÍáñ³ó »ÉáóÇÙ sa©ïlmaganlansarmen 311:31r
³ÝÍáñ»ÉÇ, ³Ý÷Ã»ÉÇ buzulmagan 3:7r
³ÝÍáñ»ÉÇ, ³Ý÷Ã»ÉÇ, ³Ý»ÕÍ³Ý»ÉÇ 8:15
³ÝÍáñ»ÉÇ cˆirimägän ya buzulmagan 51:42
³ÝÍáñ»ÉÇ ÉÇÝ»ÉáóÇÙ pozulmagan bolsarmen 311:31r
³ÝÍáõÏ suªlan 3:7r, suªlan 8:15
³ÝÍáõÏ³ó »ÉáóÇÙ suªlansarmen 311:31r
³ÝÏ, ³ÝÏÕ [= ³ÝÏ ÇëÏ ¿ñ] so±©u, ucˆu, tügälliªi 311:

31v, so±©u, ucˆu, tügäl 3:7r, so±©u, konec, ucˆu, tügäl
51: 42, + Dovpit’ 3 8:15

³ÝÏ³› tüsˆtüm 2267:44v
³ÝÏ³Í, ³ÝÏ³Í³ó tüsˆkän Jop 24 3:7r, Jop 24 tüsˆkän

8:15, 51:42; yolsuz ya yergäsiz 3:7r, yolsuz, yergä-
siz ya hecˆkä berilövlü 8:15, 51:42

³ÝÏ³Í³Ý tövülgän, plâga / plaga 3:7r, 51:42 / 8:15
³ÝÏ³Í³Ý³Éáó tövülgänlänsär 311:31v
³ÝÏ³Í³ó ini nemä ya salïngan nikcˆemnostu ücˆün, ki

bek ne bolsa dïr 8:15, 51:42
³ÝÏ³Í³ó »Éáó»Ù salïnganlansarmen 311:31v, yolsuz-

lansarmen, yergäsizlänsärmen ya hecˆkä berilsär-
men 311:31v

³ÝÏ³Ï³Ýù tügällägänlär 3:7r
³ÝÏ³ÛáõÝ nêstatecˆnï / nêstatecˆnïy, yerindä turmagan

3:7r, 51:42 / 8:15
³ÝÏ³ÛáõÝ³ó »ÉáóÇÙ yerinä turmaganlansarmen 311:

31v
³ÝÏ³Ý »Éáó»Ù tüsˆäcˆäªmen 311:31v
³ÝÏ³Ý³ó »ÉáóÇÙ toªunulsarmen 311:31v
³ÝÏ³Ý»Ù tösˆiyirmen, tkat etiyirmen 3:7r, tkat etiyir-

men, toªïyïrmen 8:15, 51:42
³ÝÏ³ÝÇ tüsˆär 3522:238v
³ÝÏ³ÝÇÉ tüsˆmäª 3522:238v
³ÝÏ³ÝÇÙ tüsˆiyirmen 8:15, + cado 51:42
³ÝÏ³ÝÇÝ tüsˆärlär 3522:238v
³ÝÏ³åáõï talanmagan 3:7r, 8:15, 51:42
³ÝÏ³åáõï³ó »ÉáóÇÙ talanmaganlansarmen 311:31v
³ÝÏ³ñ³ó »Éáó»Ù ªuvatsïzlansarmen 311:31v
³ÝÏ³ñ³ó»³É ªuvatsïz 51:42, + nêmozˆnï / nêmozˆnïy

3:7r / 8:15, 
³ÝÏ³ñ·áõÃÇõÝ niestatecznos›c› 51:42
³ÝÏ³ñáõñ¹ yïrtïªlïª 311:31v, + Jes. 9 3:7r, Jes. 9 yïr-

tïªlïª 8:15, 51:42
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³ÝÏ³óáõó³Ý»Éáó basˆªalatsar 3522:325r
³ÝÏ»³É tüsˆkän 2267:47v, см. ·¿ß ³ÝÏ»³É

³ÝÏ»³Ý bucˆªaª 2267:45v
³ÝÏ »É³Ý»Éáó»Ù – baŝka ĉïªsarmen 311:31v
³ÝÏ»É»³õ, ~ù tüsˆkän bilä, ~lar 3522:284v
³ÝÏ»É»³õë³ó »Éáó frisˆtälänäcˆäªmän 311:31v
³ÝÏ»Éá|Û, ~ó tüsˆkän|ni±, ~lär 3522:273v
³ÝÏ»Éáó, ³ÝÏ»Éáóï»ÕÇ tïmarªana, sˆpital 311:31v, 3:7r,

8:15, 51:42
³ÝÏ»Éáõë, ³ÝÏ»Õ»áõë frisˆtä 3:7r, 8:15, 51:42
³ÝÏ»Ý¹³Ý: ³ÝËÉÇñï angentan 8:14
³ÝÏ»ó»ÉáÛ basˆka cˆïªkannï± 3:7r, 8:15, 51:42
³ÝÏ ÇëÏ nalezˆit etär, tüsˆär, yarasˆïr 3:7r, + Dovpit’ 3

8:15, + potior 51:42
³ÝÏÇëÏ³ó »ÉáóÇÙ tüsˆisärmen ya yarasˆïsarmen 311: 31v
³ÝÏÇõÝ bucˆªaª 3:7r, 8:15, + angulus 51:42
³ÝÏÇõÝ³ó »Éáó bucˆªaªlansar 311:31v
³ÝÏÕ semp gam ang© 3:7r, 8:15, + essiz baªar 311:31v

/ + ges, anser 51:42
³ÝÏÕ см. ³ÝÏ

³ÝÏÕÃ»É [= ³ÏÕÃ»É] cˆïnïªtïrma 8:6
³ÝÏÕÇï³Ý³É aªïlsïz ya buzuªsuz, zararsïz 3:7r, aªïl-

sïz ya zararsïz, buzuªsuz 8:15, + essiz zapatritsa
bolma 51:42

³ÝÏÕÇï³Ý³Éáó aªïlsïzlansar, ya zararsïzlansar, ya
bozuªsuzlansar 311: 31v

³ÝÏáÕÇÝ tösˆäk orun 8:15, + stratum, lectus, cubile 51:42
³ÝÏáÕáåï»ÉÇ talanmagan 8:15
³ÝÏáõ³Í tkanïy, haftovanïy / havtovanïy 8:15 / + acu-

pictus 51:42
³ÝÏáõ³Í cˆïªarïlgan 8:15, 51:42, + tkanï, haftovanï 3:7r
³ÝÏáõ³Í³ó »Éáó»Ù cˆïªarïlganlansarmen 311:31v
³ÝÏáõÙÝ tüsˆmäª 3:7r, 8:15, + lapsus 51:42
³ÝÏáõßï toyumsuz 2267:29v
³ÝÏóÇÝ decidant 51:42
³ÝÏóÇÝ tüsˆkäylär 2267:43v
³ÝÏóáõÃ»³Ý [= ³ÝÓÏáõÃ»³Ý] tarlïªnï± 2267:44v
³ÝÏù»ÉÇ ye±övsüz, cˆesˆövsüz 51:42
³ÝÑ³·³· dzˆ¾ansïz, tïnïªsïz 3:7v, 8:15, 51:43
³ÝÑ³·³·³ó »Éáó»Ù dzˆ¾ansïzlansarmen, tïnïªsïzlan-

sarmen 311:32r
³ÝÑ³·³óáõó³Ý»Éáó dzˆ¾ansïzlatsar 3522:325r
³ÝÑ³Ù tahimsiz 2267:29v
³ÝÑ³Ù»Ù³ï oªsˆasˆsïz 3:7v, 8:15, dzˆ¾ansïz, tïnïªsïz 51: 43
³ÝÑ³Ù»Ù³ï »Éáó»Ù oªsˆasˆsïzlansarmen 311:32r
³ÝÑ³Ý·Çëï tïncˆsïz 2267:41v
³ÝÑ³ë yerisˆilmägän 3522:232v
³ÝÑ³ëÇÝ yerisˆilmägänni± 3522:269v
³ÝÑ³ëÇõ, ~ù yerisˆilmägän bilä, ~lar, yetisˆilmägän

bilä, ~lar 3522:282r
³ÝÑ³ï, ³ÝÑ³ë bir adam ya boy 3:7v, 8:15, + ya

kesilmägän 311:32r / + nieoddzielony 51:43
³ÝÑ³ï³Ýù kesilmägän|ni, ~lärni 3522:259r
³ÝÑ³ï³ó »Éáó»Ù kesilmägänlänsärmen 311:32r
³ÝÑ³ï³óáõó³Ý»Éáó»Ù, ~ù kesilmägän etsär|men, ~biz

3522:325r

³ÝÑ³ïù kesilmägänlär, ya bir dzˆ¾ïnsïn här birisilär,
ya yüzülmägän [= üzülmägän] 3522:259r

³ÝÑ³ñ³½³ï vïrodek 8:15
³ÝÑ³ñÃã»ÉÇ kecˆikmägän 3:7v, 8:15, 51:43
³ÝÑ³ñÃã»ÉÇ ÉÇÝ»Éáó»Ù kecˆikmägän bolsarmen 311:32r
³ÝÑ³õ³Ý niewierny 51:43
³ÝÑ»Ã»¹ / ³ÝÑ»¹¿¹ asrï ululuª 8:15 / 3:7v, 51:43
³ÝÑ»¹»Ã ÉÇÝ»Éáó»Ù yergäsiz bolsarmen 311:32r
³ÝÑ»¹¿¹ см. ³ÝÑ»Ã»¹

³ÝÑÝ³ñÇÝ murdarsïz [=müdarasïz / cˆaräsiz] 2267:47v
³ÝÑá·Çù dzˆ¾ansïzlar 3522:261r
³ÝÑáõÝ kecˆitsiz, teränsiz, kecˆövsüz 3:7v, kecˆitsiz, te-

rän, sansïz 8:15, + bezkoneczny 51:43
³ÝÑñ³Å»ßï ªaytmaªsïz sözdän özgä 3:7v, 8:15, ªayt-

maªsïz, sözdän ªaytmagan 51:43
³ÝÑñ³Å»ßï ÉÇÝ»ÉáÛ ªaytmaªsïz sözdän özgä bolsar

311:32r
³ÝÓ boy 3522:232v
³ÝÓ³Ù , ~ù boy bilä, ~lar 3522:282r
³ÝÓ³ÛÝ bazïª / hrubïy avaz ya yaman avaz 3:7v /

3883:208r, hrubï / hrubïy avazlï [awazn·] ya ya-
man avaz 8:15 / 84:5v, 8:277s, hrubï avazlï ya ya-
man avazlï, nie maja¿cy gƒosu 51:43

³ÝÓ³ÛÝ ÉÇÝ»Éáó¿ avazsïz bolsar 311:32r
³ÝÓ³Ýó boyularnï± [= boylarïnï±] 3522:270r
³ÝÓ³ÝÓ»Ù därman etiyirmen, ayïyïrmen, övündüri-

yirmen [övdän süriyirmen] / övündüriyirmen [ayï-
rïyïrmen, övün süriyirmen] 311:32v / 8:15, därman
etiyirmen, övündüriyirmen 3:7v

³ÝÓ³ÝÓÇñ yadovsuz 311:32v, 3:7v, 8:15, 51:43
³ÝÓ³õ ªaya arasï, ta© arasï 3:7v, + 1 T‘kr. 22 8:15, 51:

43; tasˆlar arasï, ªaya arasï, ta© 311:32v, 8:15, 51:43
³ÝÓ³õ™ ÉÇÝ»Éáó¿ ªaya arasï bolsar ya ta© arasï bolsar

311:32r
³ÝÓ»éÝ»Éù ªolga kirmägän 311:32v, 3:7v, 8:15, 51:43
³ÝÓÇÝ boynu± 3522:270r
³ÝÓÇÝù boyular [= boylarï] 3522:232v
³ÝÓÏ³ó »Éáó»Ù küsänsärmen 311:32r
³ÝÓÏ³ó»³É»Ù küsänipmen 3:7v, 8:15, + poz½a¿dany

51:43
³ÝÓÝ boy ya osoba 3:7v, 8:15, + osoba 51:43; boyu

3522:232v
³ÝÓÝ³ÝÓ»Ù, ~ù därman etiyir|men, ~biz 3522:320r
³ÝÓÝ ³éÝ³Ï³Ý boyïn almaª 3522:334v
³ÝÓÝ ³éÝ»ÉáÛÝ boyuna almaªnï± 3522:270r
³ÝÓÝ ³éÝ»Éáí, ~ù boyuna almaª bilä, ~lar 3522:282r
³ÝÓÝ ³éÝáõÉ boyuna almaª 3522:232v
³ÝÓÝ ³éáõÃ»³Ù , ~ù boyuna almaªlïª bilä, ~lar

3522:282r
³ÝÓÝ³å³Ñ boyun közätücˆi 3:7v, 8:15, 51:43
³ÝÓÝ³å³Ñ ÉÇÝ»Éáó¿ boyun közätücˆi bolsar 311:32r
³ÝÓÝ³ó»Éáó»Ù boylansarmen 311:32r
³ÝÓÝ³õáñ³õ, ~ù boylu bilä, ~lar 3522:282r
³ÝÓÝ³õáñáõÃ»³Ù , ~ù boyluª bilä, ~lar 3522:282r
³ÝÓÝ³õáñáõÃ»³Ý boyluªnu± 3522:270r
³ÝÓÝ³õáñáõÃ»³Ýó boyluªlarnï± 3522:270r
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³ÝÓÝ³õáñáõÃÇõÝ boy, stan 311:32v, 3:7v, 8:15, 51:43
³ÝÓÝ³õáñáõÃÇõÝ boyluª 3522:232v
³ÝÓÝ³õáñáõÃÇõÝù boyluªlar 3522:232v
³ÝÓÝ»³ boylu 3:7v, 8:15, 51:43
³ÝÓÝ»Õ³ó »Éáó»Ù boylulansarmen 311:32r
³ÝÓÝ»Ù sïmarlïyïrmen / sïmarlïyïrmen 3:7v, 8:15 /

51:43
³ÝÓÝ»Ù, ~ù sïmarlïyïr|men, ~biz 3522:320r
³ÝÓÝÇßË³Ý boyuna buyruªcˆï 3522:240r
³ÝÓáõÏ tïªïz, tar 8:15, + ciasny 51:43
³ÝÓáõÏ ÉÇÝ»Éáó¿ tïªïz ya tar bolsar 311:32r
³ÝÓñ& ya©mur 8:15, + deszcz, pluvia 51:43
³ÝÓñ& ÉÇÝ»Éáó¿ ya©mur bolsar 311:32r
³ÝÓñ&³ »ñ, ~ù ya©mur keltirgänlär 3522:264v
³ÝÓñ&³ÓÇñ ya©murlu 311:32v, 3:7v, 8:15, 51:43
³ÝÓñ&³óáÛ½ ya©murlu 311:32v, 8:15, 51:43
³ÝÓñ&³óáõó³Ý»Éáó ya©murlatsar 3522:325r
³ÝÓñ&ù ya©murlar 3522:264v
³Ý×áéÝÇ ulu boylu, olbrïm 311:32v, 3:7v, 8:16, + gigat

51:43
³Ý×áéÝÇ, ³Ý×áõÝÇ bazïª sözlägän, yergäsiz gälädzˆ¾i et-

kän 3:7v, + ya ulu olbrïm 311:32v, 8:16, bazïª sözlä-
gän, ya yergäsiz gälädzˆ¾i etkän, ya ulu olbrïm 51:43

³ÝÙ³Ñ ölümsüz 3522:232v
³ÝÙ³ÑÇÝ ölümsüznü± 3522:269v
³ÝÙ³ÑÇó ölümsüzlärni± 3522:269v
³ÝÙ³Ñù ölümsüzlär 3522:232v
³ÝÙ³ïáõóÇù su±ulmazlar 3522:263v
³ÝÙ³ïáõóáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý su±ulma-

sar|men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:325r
³ÝÙ³ñ³ë³Ý avlaª öv ya biyik 311:32v, 3:7v, 8:16, 51:

43
³ÝÙ³ñÙÇÝ tensiz 3522:237v
³ÝÙ»Õáõ[ÃÇõÝ] innocentia, ipeccabilitas 51:43
³ÝÙáÛó ªarsˆïsïz 311:32v, 3:7v, 8:16, 51:43
³ÝÙéáõÝã avazsïz, sözsüz, gälädzˆ¾isiz ya tïnïªsïz 311:

32v, avazsïz ya tïnïªsïz 3:7v, avazsïz, sözsüz ya tï-
nïªsïz 8:16, avazsïz, sözsüz, tïnïªsïz, sine voce 51:43

³ÝÛ³ñÇñ tüzülmägän 311:33r, 3:7v, 8:16, 51:43
³ÝÛ³õ ªïrï©sïz ya ölcˆövsüz 311:33r, 3:7v, 8:16, 51:43
³ÝÛ»Õ³ ³ñ özgä türlü bolmagan ya tesˆkirilmägän

311:33r, 8:16, 51:43, özgä türlü bolmagan, tesˆkiril-
mägän 3:7v

³ÝÝ to©ru ya barabar 311:33r, 3:7v, 8:16, 51:44,
barabar ajsink‘n hawasar 51:39

²ÝÝ³ so±©usu anï± 311:33r, 3:7v, 8:16, 51:44
²ÝÝ³Û»É, ²ÝÝ³›»É, ²ÝÝ³¿É tügälliki Te±rini± 311:33r,

3:7v, 8:16, 51:44
³ÝÝÇ³½ eksiksiz 311:33r, 3:7v, 51:44
³ÝÝÇõÃ materiyasïz 3522:238v
³ÝÝÙ³Ý oªsˆanmasïz / oªsˆasˆsïz 3522:234r / 272r
³ÝÝÙ³Ý³õ, ~ù oªsˆamasïz bilä, ~lar 3522:283r
³ÝÝÙ³ÝÇÝ oªsˆasˆsïznï± ya oªsˆamagannï± 3522:272r
³ÝÝáõ³· kücˆsüz 8:14
³ÝÝáõ¿ñ dikiy esli 311:33r, 3:7v, 8:16, 51:44
³Ýß³ñÅ tepränmägän 3522:244r

³Ýß³ñÅ, ~ù tepränmägänlär 3522:261r
³Ýß³ñÅ»óáõó³Ý»Éáó tepränmägän etsär 3522:325r
³Ýß³ñÅù tepränmägänlär 3522:244r
³ÝßÁßáõÝã, ³ÝßáõÝã avazsïz, tiªoy / tiªi, tïnïªsïz 311:

33r, 3:7v / + mitis 8:16, 51:44
³ÝßÝáñÑ³Ï³É, оп. ³ÝßÝáÑ³Ï³É nevdzˆ¾encˆnïy / nevdzˆ¾encˆ-

nï, biyäncˆsiz 311:33r / 8:16, 51:44, biyäncˆsiz 3:7v
³ÝßáÕáñÃ»ÉÇ unutulmagan 311:33r, 3:7v, 8:16, 51:44
³ÝßáõÝã см. ³ÝßÁßáõÝã

³Ýßáõßï avazsïz, ªarsˆïsïz / ªarsˆïsïz [ªarsisiz], yal©an-
sïz, tesˆkirilmägän ya tepränmägän 311:33r, 8:16,
51:44 / 3:7v

³ÝáÛß³Ï ta©imli 311:33v, 8:16, 51:44
³ÝáÛó ½Çë beslädi meni 2267:45r
³Ýáå³ ögütsüz, inamsïz ya yaªsˆïnï unutkan 311:33v,

8:16, 51:44, ögütsüz ya yaªsˆïnï unutkan 3:8r
³ÝáïÝ¿ basªïcˆ 51:44
³Ýáñ³Ï rängsiz ya bicˆisˆsiz 311:33v, 3:8r, 8:16, 51:44
³ÝáñÇß ayïrïlmagan ya belgisiz 311:33v, 3:7v, 8:16, 51:

44
³ÝáñÇßù ayïrïlmaganlar, ya belgisizlär, ya basˆªalan-

maganlar 3522:262r
³Ýáñáß»³Éù ayïrïlmaganlar ya basˆªalanmaganlar

3522:262r
³Ýáñáß»óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý basˆªalat-

masar|men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:325r
³Ýáõ™³Ù см. Ã»Õ³õß

³Ýáõ³Ý³ñÏ at ªosˆucˆï ya rïsvay, anark 8:16, 51:44
³Ýáõ³Ý»Ù, ~ù atlatïyïr|men, ~biz 3522:320r
³Ýáõ³Ýù ³Ù»Ý³ÛÝ ·áÛÇó atlar barcˆa varlïªlarnï±, imê-

nâ, imôna vsˆïsˆtkiª bendoncïª 3522:230r
³Ýáõ³ÝÇÝ см. ÷áÕáõñÇÝ

³ÝáõÇ, ³ÝíÇ köpcˆägi±ni± 2267:50v
³ÝáõÕ³ – yolsuz ya yaman, igräncˆi, inamsïz 3:7v, +

posˆmansïz 311:33v, 8:16, 51:44
³ÝáõÝ at 311:33v, 8:16, 51:44; см. Û³ÕÙ³ÝáõÝ

³ÝáõÝ ²ëïáõÍáÛ atï±a Te±rini± 3522:343r
³ÝáõÝ¿ [= ³ÝáïÝ¿] basˆªïsˆ [= basªïcˆ] 311:33v, 8:16
³Ýáõß tahimli 311:33v, 3:7v, 8:16, 51:44
³Ýáõß³Ï ta©imli, naslodsˆï 3 Mag. 3 311:33v, 51:44,

ta©imli, naslodsˆïy 3:7v, + 3 Mag. 3 8:16
³Ýáõñ ba© 311:33v, 3:7v, 8:16, + ya kolcasï bo©oznu±

51:44
³Ýáõñ boyunduruª gam yarmo 8:16
³Ýáõñ yapuª 311:33v, 3:7v, 8:16, 51:44
³Ýáõñ¹Ç tügälläniyir 311:29r
³Ýáõñ»ù ¿, ³Ýáõñ¿ù ¿ bir yerdä dügül 311:33v, 3:8r, 8:

16, 51:44
³Ýáõñç tüsˆ ya yapuª 311:33v, 3:7v, 8:16, 51:44
³Ýã³ÉñáõÃÇõÝ см. ³ã³ÉñáõÃÇõÝ

³Ýã³÷ ölcˆövsüz 3522:232r
³Ýã³÷ÇÝ ölcˆövsüznü± 3522:269v
³Ýãáõ, ³Ýãáé [= ³Ýã³÷ ?] ölcˆövsüz ya izdövsüz 311:

33v, 3:8r, 8:17, 51:44
³Ýå³ïÏ³é uyalmas 2267:41r
³Ýå³ï×³é säbäpsiz ya mahanasïz 3522:234v, 272v
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³Ýå³ï×³é»³õ, ~ù säbäpsiz bilä, ~lar 3522:283v
³Ýå³ï×³éÇ säbäpsizni± 3522:272v
³Ýå³ñ deli 8:17
³Ýå³ñ³·ÇÍ yazïlmagan 311:34r, 3:8r, 8:17, 51:44
³Ýå³ñ³·Çñ neopisanïy 311:34r, 3:8r, 8:17, 51:44
³Ýå³ñ³·ñ³ ³ñ yazïlmagan kibik 311:34r, 3:8r, 8:

17, 51:44
³Ýå³ñ³·ñ»ÉÇ yazovga cˆövrälängän ya sï©lagan [=

sï©ïlgan] 3522:240r
³Ýå³ñÇÙ³Ý³ÉÇ yetisˆilmägän 311:34r, 3:8r, 8:17, 51: 44
³Ýå³ñáÛñ yergälänmägän 311:34r, 3:8r, 8:17, 51:44
³Ýå³õëï³Ï, ³Ýå³õï³Ï aruv 311:34r, 3:8r, 8:17, 51:

44
³ÝåÇÝ³ï³ó³Ý keräksiz boldular 2267:47r
³ÝåÇï³Ý inutilis 51:44
³Ýç³ï»Ù ayïrïyïrmen, keri etiyirmen 311:34r, 3:8r, 8:

17
³Ýçáõñ inaquosus 51:44
³Ýçñ¹Ç suvsuzluªta 2267:50v
³Ýçñ»ÉÇ buzulmagan 311:34r, 3:8r, 8:17
³Ýçñå»ï»Ù, ³Ýçñå»ë»Ù ayïrïyïrmen 311:34r, 3:8r, 8:

17, 51:45
³Ýë³ÑÙ³Ý belgisiz, yetövsüz, izdövsüz 3522:232r
³Ýë³ÑÙ³Ý³õ, ~ù belgisiz bilä, ~lar 3522:282r
³Ýë³ÑÙ³ÝÇÝ belgisizni±, ya yetövsüznü±, ya izdöv-

süznü± 3522:269v
³Ýë³Ù ªulaª ªoyïyïrmen, biyäniyirmen, poslusˆnïy /

poslusˆnï bolïyïrmen 311:34r, 3:8r, 8:17 / + acqui-
esco, audio, ausculto 51:45

³Ýë³ÛÃ³Ï tay©ovsuz 311:34v, 3:8r, 8:17, 51:45
³Ýë³Ý¿ [= ³ÝáïÝ¿] basªïcˆ < basˆªïcˆ / basªïcˆ 311:34r /

3:8r, 8:17, 51:45
³Ýë³ëï»³É ªulaª ªoymïyïn [ªojmijim] / ªoymïyïn

T‘iw. 14, Erg. O½re½n. 1 311:34r / 8:17, 51:45, ªulaª
ªoymïyïn [ªo½jirme½n] T‘iw. 14, Erg. O½re½n. 1 3:8r

³Ýë³ó»ñ ªulaª ªoyma 2267:44v
³Ýë³óÇ fikir ettilär 2267:45r
³Ýë³óáõó³Ý»Ù, ~ù ªulaª ªoyïyïr|men, ~biz, biyändiri-

yir|men, ~biz 3522:320r
³Ýë»ñ / ³Ýë¿ñ yemisˆsiz 311:34r / 3:8r, 8:17, 51:45
³ÝëÇÝ ösmägän ya tïnïªsïz 311:34r, 3:8r, 8:17, 51:45
³ÝëË³É ya±lïsˆsïz 84:4v, 8:276s, 3883:207r
³ÝëËáõñ³Ý yalsïz ya mïzdasïz / mzdasïz 311:34r,

3:8r, 8:17 / 51:45
³ÝëÏ½ Ý basˆlanmagan 3522:234v
³ÝëÏ½ ÝÇõ, ~ù basˆlanmagan bilä, ~lar 3522:283r
³ÝëÏÇ½ Ý basˆlanmagan ya basˆlanïlmagan 3522:272v
³ÝëÏÇ½ Ý³ÏÇÝ basˆlanïlmagannï± ya basˆlanmagannï±

3522:272v
³ÝëáÉ nabïcˆê / nabïcê 311:34r, 3:8r, 51:45 / 8:17
³Ýëáõ³Õ / ³Ýëáõí³Õ, ÍáÙ nacˆcˆo / nasˆcˆo / natsˆcˆo 311:

34v, 3:8r / 8:17 / + ieiunus 51:45
³ÝëåáõÅ»ÉÇ sa©aymaªsïz ya hecˆkä körülmägän 311:

34v, 3:8r, 8:17, 51:45
³Ýëïáõ yergäsiz ya tahimsiz 311:34r, 3:8r, 8:17, 51:45
³Ýí³Ë×³Ý sine fine 51:45

³Ýí³Ûñ yersiz, yeri bolmagan 311:34v, 3:8r, 8:17, 51:45
³Ýí³Ûñ³÷³Ï cˆövrälänmägän yer 311:34v, 3:8r, 8:17,

51:45
³Ýí³Ý»ÉÇ ye±ilmägän 311:34v, 3:8r, 8:17, 51:45
³Ýí³õ»ñ bïnyatsïz, yolsuz / ya yolsuz, oªsˆasˆsïz 3:8r /

311:34v, 8:17, 51:45, 
³ÝíÃ³ñ zararsïz, ziyansïz, zadasïz, ªay©usuz 311:

34v, zararsïz, ziyansïz, ªay©usuz 3:8r, zararsïz, zi-
yansïz, zadasïz, ªay©usuz 8:17, 51:45; zararsïz, zi-
yansïz ya za©alsïz 84:4v, 8:276s, 3883:207r, zarar-
sïz, ªay©usuz, zadasïz 3883:210v

³ÝíÃ³ñ»Ù, ~ù zararsïzlatïyïr|men, ~biz 3522:320r
³ÝíÏ³Ý¹, ³ÝÏí³Ý¹ – za©alsïz, zararsïz / ya zararsïz,

buzuªsuz 3:8r / 311:34v, 8:17, 51:45, 
³Ýíñ¿å eksiksiz 311:34v, 3:8r, 8:17, 51:45
³ÝíñÇå»Ù, ~ù eksiksizlätiyir|men, ~biz 3522:320r
³Ýï³Ý³õñ, ³Ýï³Ýûñ anda 311:35r, 3:8r, 8:17, 51:45
³Ýï³Ý»ÉÇ buzuªsuz 311:35r, 3:8r, + neznosnï 8:17,

51:45
³Ýï³ÝçáõÃÇõÝ roskosˆ, bosˆluª 311:34v, 8:17, + tumens,

superbia 51:45, bosˆluª, roskosˆ 3:8r
³Ýï³é – orman, gay / hay 51:45 / 311:35r, 8:17, +

gur½k‘ atï 3:8r, 
³Ýï³é³ËÇï sïª orman, hay / gay 311:35r, 3:8r, 8:17

/ 51:45
³Ýï³éÇ ormandagi 2267:50r
³Ýï³ñ³÷áË tesˆkirilmägän 311:34v, 3:8r, 8:17, 51:45
³Ýï³ñ³÷áË»Ù, ~ù tesˆkirilmägänlätiyir|men, ~biz

3522:320r
³Ýï³ññ³÷³Ï materia bilä nêogarnônïy / nêogarnônï

311:35r, 8:17, 51:45 / 3:8r
³Ýï»Õ – keltirmägän, tepränmägän / ya teprän-

mägän 3:8r / 311:34v, 8:17, 51:45
³Ýï»ÕÇ ¿ yat 311:35r, 3:8r, 8:17, 51:45
³Ýï»ÕÇÝ sa©ïnïlmagan 3:8r, + nêmnimanïy 311:35r,

51:45 / + nêmnimaniy 8:17
³Ýï»ë körümsüz 2267:43v
³Ýï»ë ³ñ³ñ körmämisˆ etti 2267:51r
³Ýï»ñáõÝã biysiz, eyäsiz 311:35r, 3:8r, 8:17, 51:45
³ÝïÁÁñ, ³ÝïÁñ, ³Ýïñ da©ïn biyik 311:35r, 3:8r, 8:17,

51:45
³ÝïÇ andan 311:35r, 8:17, 51:45
³ÝïÇÕ asˆaªlanmagan, ye±ilmägän / ya ye±ilmägän

3:8r / 311:35r, 8:17, 51:45
³ÝïÕ»ÉÇ tepränmägän ya ülüsˆsüz 311:35r, 3:8r, 8:17,

51:45
³Ýïáõë³Û alcˆaª, ye±il 311:35r, 3:8r, 8:17, 51:45
³Ýïáõëï cˆïªartïn 311:34v, 3:8r, 8:17, 51:45
³ÝïñïáõÝç mïrmïldanmïyïn [mrmrdanmijin / mrml-

danmijin] 311:35r, 8:17 / 3:8r, 51:45
³Ýñ³õù [= ³ÝÇõù?] kübcˆäk 3:8r
³Ýó³Ý»É etmä 311:35r, 3:8v, 8:18, 51:45
³Ýó³Ý»É kecˆmäªliª ya asˆma 3522:256v
³Ýó³Ý»Ù asˆïyïrmen, kecˆiyirmen 311:35r, 3:8v, 8:18, +

transgredior 51:45
³Ýó³Ýù delicta, transgressiones 51:45
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³Ýó³õáñ – kecˆkän 3:8v, + pelgrim |pelgrïm 311:35r /
8:18, 51:45

³Ýó³õáñù kecˆkänlär 2267:51r
³Ýó»³É kecˆkän 3522:256r
³Ýó»³É Å³Ù³Ý³ÏÇ ·‰ ¹¿Ùë Ëûëù kelgän zaman belgili

etkän 3 sürätkä ªo½s 3522:298r
³Ýó»³Éù kecˆkänlär 3522:256v
³ÝóáÛ söndür 2267:31v, kecˆir 2267:34v
³ÝóáÛó kecˆirdi 3522:309v
³ÝóáõÙù kecˆmäªlär 3522:256v
³Ýóáõó söndürdü 2267:31v, kecˆirdi 2267:35r
³Ýóáõó³Ý»Ù kecˆiriyirmen, söndüriyirmen / döndüri-

yirmen 3:8v / 311:35r, 8:18, kecˆiriyirmen, söndüri-
yirmen, insanio libidinem 51:45

³Ýóáõó³Ý»Ù, ~ù asˆtïrïyïr|men, ~biz, kecˆiriyir|men,
söndüriyir 3522:320r

³Ýóáõó»ñ kecˆirdi± 3522:309v
³ÝóáõóÇ söndürdüm 2267:31v, kecˆirdim 2267:34v, 309v
³Ý÷³å sökülmägän, buzulmagan 311:35v, 3:8v,

8:18, 51:46
³Ý÷³éáõÝ³Ï sˆöhrätsiz, haybatsïz 311:35v, 3:8v, 8:18,

51:46
³Ý÷³éáõÝ³Ï»Ù, ~ù haybatsïzlatïyïr|men, ~biz 3522:

320r
³Ý÷³éáõÝ³ÏÝ haybatsïz 311:35v, 3:8v, 8:18, 51:46
³Ý÷Ã»ÉÇ [= ³Ý»ÕÍ³Ý»ÉÇ, ³ÝÍáñ»ÉÇ] 8: 15
³Ý÷áË³Ý³Ï, ³Ý÷áË³Ï³Ý tanêcˆnïy / tanecˆnïy 311:

35v, 3:8v / 8:18, 51:46
³Ý÷áË³Ý³Ï»Ù, ~ù tölämiyir|men, ~biz 3522:320r
³Ý÷áÛÃ ³éÝ»Ù dzˆ¾âht etmän ya dbat etmän 311:35v,

8:18, 51:46, dzˆ¾âªt etmän, dbat etmän 3:8v
³Ý÷áÛÃ ³éÝ»Ù, ~ù dzˆ¾âªt etmiyir|men, ~biz 3522:320r
³Ý÷á÷»Ù yapïyïrmen, abrïyïrmen 311:35v, 3:8v, 8:18,

+ grzebie 51:46
³Ý÷á÷»Ù, ~ù yapïyïr|men, ~biz 3522:320r
³Ý÷á÷áË tesˆkirilmäªsiz 3522:234v
³Ý÷á÷áË³Ï³ÝÇõ, ~ù tesˆkirilmäª|siz bilä, ~lar 3522:

283r
³Ý÷á÷áËÇÝ tesˆkirilmäªsizni± 3522:272r
³Ýù³Ý stupa, mozˆdzˆ¾ïr / mozˆdzˆ¾ir 311:35v, 3:8v / 8:18,

51:46
³Ýù³Ý³Ï ªarärsiz, sansïz, hesäpsiz 3522:234r
³Ýù³Ý³ÏÇ sansïznï± ya hesäpsizlärni± 3522:271v
³Ýù³Ý³ÏÇó hesäpsizlärni± 3522:271v
³Ýù³Ý³ÏÇõ, ~ù ölcˆövsiz bilä, ~lar 3522:283r
³Ýù³ëùÝ»ÉÇ ªorªusuz, alhasalanmaªsïz 51:46
³Ýù³ï³ó»³É hasrät bolgan, yoªsuzlangan 51:46
³ÝùÝÝ»É»³™õ, ~ù tergälänmäsiz [= tergämäsiz] bilä,

~lar 3522:282r
³ÝùÝÝ»ÉÇ tergövsüz / tergämäsiz 8:18 / 3522:232v
³ÝùÝÝ»ÉÇ ¿ tergämäsizdir 3522:232v, 269v
³ÝùÝÝ»ÉáÛÝ tergämäsizni± 3522:269v
³ÝùáÛÃ tïncˆ, spokoynï 311:35v, 3:8v, 8:18, + pacificus

51:46
³ÝùáÛÝ¹ tïncˆlïª, spokoynïy 8:280

³Ýùáõë, ³Ýùáõëï [= ³ÛÝù á±õëï (?)] necˆiktir 311:35v,
3: 8v, 8:18, 51:46

³ÝûÃ»óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý acˆïªtïrsar|-
men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:325r

³ÝûÃÇ acˆ ªarïn 2267:29v
³ÝûÃÇ, ~ù acˆlar 3522:261v
³ÝûÃáõÃÇõÝù acˆlïªlar 3522:262r
³ÝûñÇ körklüläniyir, özdänläniyir 311:28v, ср. ³Ý³ñ,

³Ýûñ

³ÝûñÇÝ»Ù wykraczam z prawa, z zakonu 51:44
³ß³Éáõç, ³ß³Éáõã bespecˆnïy / bespêcˆnïy, yarïª ya gü-

näsˆliª 311:35v / 8:18; bespêcˆnïy, yarïª / yarïªlï ya
günäsˆli 3:8v / 51:46

³ß³Ï cˆasˆut 311:35v, 8:18, 51:46, + sˆpêg 3:8v
³ß³Ï»Ù, ~ù cˆasˆutlatïyïr|men, ~biz 3522:320v
³ß³Ï»ñï, ³ß³Ï»ñ¹ sˆagerd / sˆägert 311:35v, 8:18 /

51:46, + isˆitücˆi 3:8v; isˆitücˆi 311:35v, 8:18, + discip-
ulus 51:46

³ß³Ï»ñï»Ù övrätiyirmen 311:35v, 3:8v, 8:18, 51:46
³ß³Ï»ñï»Ù, ~ù övrätiyir|men, ~biz 3522:320v
³ß³Ï»ñïÇó, ³ß³Ï»ñï³ÏÇó övrändäsˆ 311:35v, 3:8v,

8:18, + condiscipulus 51:46
³ß³Ï»ñïáõÃÇõÝ 2 Mag. 3 311:35v, 3:8v, 8:18, 51:46
³ß¹³Ñ³Ï adzˆ¾daha 311:35v, 3:8v, 8:18, 51:46
³ßË³ñ»Ù yaslïyïrmen 3:8v, 51:46, + Pag. [= 2 Mag.] 3

[5:10] 311:36r, 8:18
³ßË³ñ»Ù, ~ù yaslïyïr|men, ~biz 3522:320v
³ßË³ñÑ dünyâ, mämläkät 311:36r, 3:8v, 8:18, + swiat

51:46, dünyâ gam mämläkät 3522:241r; см. ñáå¿

³ßË³ñÑ³·Áñ»Ù, ~ù dünyânï yazïyïr|men, ~biz 3522:
320v

³ßË³ñÑ³·Çñ dünyânï opisanê 311:36r, 3:8v, 8:18, +
descriptio 51:46

³ßË³ñÑ³Ï³É monarªa, dünyânï tutucˆï / tutkan 311:
36r / 3:8v, 8:18, + satrapa 51:46

³ßË³ñÑ³Ù³ñ – Est‘er / Ee½st‘er 8 8:18 / 311:36r, + epi-
stolium 51:46

³ßË³ñÑ³Ù³ñ ³Ý 51: 46
³ßË³ñÑ³Ùáõñ bütün dünyâ 311:36r, 3:8v, 8:18, + uni-

versum 51:46
³ßË³ñÑù dünyâlar ya mämläkätlär 3522:241r
³ßË»ï, ³ßË¿ï plovïy / plovï at ya barva 311:36r,

3:8v, 8:18 / 51:46
³ßËáÛÅ muªkâm, ya kücˆ, ya ªuvatlï 311:36r, 3:8v,

8:18, 51:46
³ßËáÛÅ»Ù, ~ù muªkâmlatïyïr|men, ~biz 3522:320v
³ßËáÛÅáõÑÇ ªanicˆä 311:36r, 3:8v, 8:18, 51:46
³ßï³Ý³Ï cˆïraªlïª, liªtar 311:36r, 3:8v, 8:18, + cande-

labrum 51:46
³ßï³Ý³Ï»Ù, ~ù cˆïraªlïªlatïyïr|men, ~biz 3522:320v
³ßï³ñ³Ï vezˆa / vedzˆ¾a, burdzˆ¾ 3:8v, 8:18 / 311:36r, +

turris 51:46; burdzˆ¾ 2267:46r; murdzˆ¾um 2267:48r
³ßï³ñ³Ï»Ù, ~ù vedzˆ¾alatïyïr- ya burdzˆ¾latïyïr|men,

~biz 3522:320v
³ßï¿ osˆcˆep 311:36r, 3:8v, 8:18, 51:46
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³ã³ÉñáõÃÇõÝ, ³Ýã³ÉñáõÃÇõÝ yaªsˆï umsa, nadiya, isˆancˆ
311:36r, 8:18, 51:47, yaªsˆï umsa, isˆancˆ 3:8v

³ã³Õ³Ýûù paªillik bilä 8:18
³ã³éÝ»Ù, ~ù yüz köriyir|men, ~biz 3522:320v
³ã³ñÓ³ÏáõÃÇõÝ Ezeg. 23 311:36r, Ezeg. 23 3:8v, Ezeg.

23 8:18, Ezeg. 23, insanio libidinem 51:47
³ã³ñÝ»Ù yüz köriyirmen, folgovat etiyirmen 311:36r,

8:18, + ayïyïrmen, brakovat etiyirmen 3:8v, 51:47
³ã³ó ³Õ ÇõñÝ köznü± cˆovraªï 2267:42r
³ã»ñ közlär 3522:253v
³ãë közüm 2267:42r
³ãù köz 311:36r, 51:47, 2267:42r, 3522:248r, 253v
³ãù³éÝ»Ù, ~ù köz alïyïr|men, ~biz 3522:320v
³ãù¹ közü± 2267:42r
³ãù»Ý»Ù, ~ù köz etiyir|men, ~biz 3522:320v
³ãù»ñ közlär 2267:42r, közlär 3522:248r
³ãûù köz 8:18, köz bilä 3522:253v; см. ³ãù

³å³ na, so±ra 311:37r, 8:19, 51:47, so±ra 3:9r,
2267:43v

³å³ ³ÕûÃ»Éáó, ~»Ù »ë, ~ù Ù»ù so±ra al©ïsˆlasar|men,
~biz 3522:323r

³å³ ³ÕûÃ»Éáó|»ë ¹áõ, ~¿ù ¹áõù so±ra al©ïsˆlasar|sen,
~siz 3522:323r

³å³ ³ÕûÃ»Éáó¿ Ý³, ~»Ý Ýáù³ so±ra al©ïsˆlasar ol, alar
3522:323r

³å³ ³Ý»³É sözsüz 311:38r, 3:9r, 8:20, 51:48
³å³ ³Ý»É dzˆ¾uvap bermä ya cˆaªma 311:36v, 3:9r,

8:19, 51:47
³å³ ³Ý»Ù, ~ù dzˆ¾u©ap beriyir|men, ~biz 3522:320v
³å³·³ so±ram kelgän zaman 311:37v, 8:19
³å³·³ Å³Ù³Ý³Ï so±ra kelgän zaman 3522:256v
³å³·³Û so±ram kelgän 3522:256v
³å³·³Û & ³å³éÝÇ ªaysï ki so±ram bolsar 311:36v,

8:19, + futurus 51:47, hali kelgän da kelir zaman
3:9r

³å³·³Û Å³Ù³Ý³ÏÇ so±ra kelsär zaman 311:30v
³å³·³Û Å³Ù³Ý³Ï³ó sanlïª hasrät bilä sözlär so±ra

kelgän zamannï± 3522:334r
³å³·³Û Å³Ù³Ý³ÏÇ Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý ³Ûù so±ram kel-

gän zamannï± ªïlïnmaª sözlär 3522:323r
³å³·³Ûù so±ra kelgänlär 3522:256v
³å³·áí pambas < bambas / pambas 311:36v / 3:9r,

8:19, 51:47
³å³¹ÇÙ³Ï³ó ªarsˆï 311:37r, 3:9r, 8:19, 51:47
³å³¹ÇÙ³Ï³óáõó»Ù, ~ù ªaysˆï ªoyïyïr|men, ~biz 3522:

320v
³å³½¿Ý yaman yara©lï 311:36v, 8:19, 51:47, + yara©-

sïz 3:9r; yara©sïz 311:37v, 8:20, 51:48
³å³ÃáÛÝ a©usuz 311:38r, 3:9r, 8:20, 51:48
³å³Å³Ù³Ý va©tsïz / vaªtsïz ya kücˆsüz 311:38r / 3:9r,

8:20, 51:48
³å³ÅáÛÅ, ³å³ÅÛáÛÅ cˆïdovsuz 311:38r, 3:9r, 8:20, 51:48
³å³ÅáõÅ»Ù zrgel etiyirmen 3:9r, zïrgel / zrgel etiyir-

men ya cˆïªarïyïrmen 311:36v / 8:19, 51:47
³å³É»ñ pusta, bosˆ 311:36v, 3:9r, 8:19, 51:47

³å³Ëáõñ»Ù basˆïmnï acˆïyïrmen 3:9r, + £ew. 10
311:37r, 8:19, 51:47

³å³Ëáõñ»Ù, ~ù basˆïm, basˆlarïmïznï acˆïyïr|men, ~biz
3522:320v

³å³Ëï nikcˆemnïy, hecˆkä körmäª, kültkü, yaªsˆïnï
tangan, zanedbad etmäªliª 311:37r, hecˆkä körmäª,
kültkü, nikcˆemnïy 3:9r, nikcˆemnï, hecˆkä körmäª,
kültkü, yaªsˆïnï tangan, zanêdbat etmäªliª 8:19, ni-
kcˆemnïy, hecˆkä körmäª, kültkü, yaªsˆïnï tangan,
nêdbalï 51:47

³å³Ëï³éÝ»Ù hecˆkä tutïyïrmen basˆªïsˆnï, dbat / ya
dbat etmän 311:37r, 8:19 / 51:47

³å³Ëï³éÝ»Ù, ~ù hecˆkä tutïyïr|men, ~biz 3522: 320'r
³å³Ï piyala / piala 311:37v, 8:19, 51:47 / 3:9r
³å³Ï³Ý»³É buzulgan 3522:236v; см. ßÇ×
³å³Ï³Ý»³Éù buzulganlar 3522:237r
³å³Ï³Ý»³ó bozdu 3522:301v
³å³Ï³Ý»É buzmaª 3522:237r
³å³Ï³Ý»É»³É, ~ù buzulgan bilä, ~lar 3522:284r
³å³Ï³Ý»Éá|Û, ~ó buzulgan|nï±, ~lar 3522:273r
³å³Ï³Ý»Éáí, ~ù buzmaª bilä, ~lar 3522:284r
³å³Ï³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý bozadzˆ¾aª|men,

~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³å³Ï³Ý»Ù, ~ù buzïyïr|men, ~biz 3522:320v
³å³Ï³Ý»ó buzdu 2267:51r
³å³Ï³Ý»ó³ù bozduq 3522:301v
³å³Ï³Ý»ó»ñ bozdu± 3522:301v
³å³Ï³Ý»óÇ bozdum 3522:301v
³å³Ï³Ý»óÇÝ bozdular 3522:301v
³å³Ï³Ý»óÇù bozdu±uz 3522:301v
³å³Ï³ÝÇÝ buzulurlar 3522:236v
³å³Ï³ÝÇã buzulgan 3522:237r
³å³Ï³ÝÇãù buzucˆïlar 3522:237r
³å³Ï³ÝáÕ³óÝ buzucˆïlarnï± 3522:273r
³å³Ï³ÝáÕÇõ, ~ù buzucˆï bilä, ~lar 3522:284r
³å³Ï³ÝáõÃ»³Ù , ~ù buzulmaªlïª bilä, ~lar 3522: 284r
³å³Ï³ÝáõÃÇõÝ buzuªluª 311:37r, 8:19, + corruptio

51:47 / + ya buzulmaªlïª 3522:237r
³å³Ï³ÝáõÃÇõÝù buzuªluªlar 3522:237r
³å³Ï³ÝûÕ buzucˆï 3522:237r
³å³Ï³ÝûÕù buzganlar 3522:237r
³å³Ñ³é см. Çõñ
³å³Ñ³ñ½³ÝÇ bosˆatlïª [bo½latlª] / bosˆatlïª bitiki, ayï-

rïlmaª bitiki, yebermäª 311:37v / 3:9r, 8:19, 51:47
³å³Ñ³ñ½³ÝÇ ·Çñ ³ñÓ³Ï»ÉáÛ & Ù»ÏÝ»ÉáÛ list rozwodu

51:48
³å³Ñ³ñÇ aylïªï ªatun kisˆini± 311:37v, 3:9r, 8:19, 51:47
³å³Ñ»É ªarsˆï turma, sprecˆivnost / sprecivnost 311:

36v, 3:9r, 51:47 / 8:19
³å³Ñ»Ù, ~ù ªarsˆï turïyïr|men, ~biz 3522:320v
³å³Ñáí tïncˆlïª ya yasˆïrïn 311:36v, 3:9r, 8:19, 51:47
³å³Ñáí»Ù, ~ù yasˆïrïndïrïyïr|men, ~biz 3522:320v
³å³Õ³ñï³Ï ªarïn ya aruvsuz 311:36v, 3:9r, 8:19,

51:47
³å³Õ»³ó so±raga saldï 2267:50v
³å³Û yoªsa 2267:29r
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³å³ß³Åáõï см. ³å³é³Åáõï

³å³ß³õ»Ù hayïfsunïyïrmen 3:9r, + posˆman bolïyïr-
men 311:37v, 8:19, 51:47

³å³ß³õ»Ù, ~ù posˆman bolïyïr|men, ~biz, hayufsunï-
yïr|men, ~biz 3522:320'r

³å³ßË³ñ»Ù ludz¾ tartïyïrmen 311:37v, 8:19
³å³ßË³ñ»Ù, ~ù ludz¾ tartïyïr|men, ~biz 3522:320'r
³å³ßË³ñ»ó³Û ludz¾ tarttïm 2267:38v
³å³ßË³ñ»ó³õ ludz¾ tarttï 2267:38v
³å³ßË³ñÇñ ludz¾ tart 2267:38r
³å³ßË³ñáõÃÇõÝ pokuta, ludz¾ tartmaª 311:37v, 3:9r,

8:19, 51:47
³å³ßÝáñÑ basˆªïsˆsïz 311:38r, 3:9r, 8:20, 51:48
³å³é³Å tasˆlï yer 311:37v, 3:9r, 8:19, 51:47
³å³é³Åáõï, ³å³ß³Åáõï ªayalï, ta©lï yer 311:37v,

3:9r, 8:19, + petrosus vel saxum terra 51:47
³å³éÝÇ keltir 311:37v, 8:20
³å³éÝÇ so±ra bolgan zaman 84:8v, 8:278d, 3883:

210v
³å³éáõÙ, ³å³ñáõÙ dikiy bek, hnazantsïz 3:9r, + ök-

täm 311:37v, 8:20, 51:48
³å³ëáõë»³É, ³å³ë³õ»³É aytma, ya acˆïª aytma, ya

säbäpin aytma 311:36v, 8:19, 51:47, acˆïª aytma, sä-
bäpin aytma 3:9r

³å³ëï³Ý bazucˆï ya isˆancˆ, smâlïy, ªorªmagan, ufat
etkän kendi boyuna ya kölgä 311:37r, bazucˆï ya
isˆancˆ, sˆmâlï, ªorªmagan, ufat etkän kendini± bo-
yuna ya kölgä 8:19, + audax 51:47; bazucˆï, anï±ki
yer, ªayda ki kimsä ªacˆsa, olturup bespêcˆnïydïr
311:37r, 8:19, bazucˆï, anï±ki yer, ªayda ki ªacˆsa,
olturup bespêcˆnï yergä ya ufat etkäy kensi boyu-
na, ªorªmagay 3:9r, anï±ki yer, ªayda ki kimsä
ªacˆsa, olturup bespêcˆnïydïr 51:47

³å³ï avadan, yaªsˆïlïª 311:36v, 3:9r, 8:19, 51:47
³å³ñ storozˆ 311:38r, 3:9r, 8:20, 51:48
³å³ñ³Å tasˆlï yer 311:38r, 8:20
³å³ñ³Ñ aylïªï ªatun kisˆini± £ew. c½ang 311:37v, 8:19,

51:47
³å³ñ³Ý dvor 311:37v, 3:9r, 8:19, + gmaª, cors 51:47
³å³ñ³Ýç³Ý biläzük, manella 311:37r, 3:9r, 8:19, +

monile 51:47
³å³ñ³ë³Ý inamsïz bek 311:37v, 3:9r, 8:20, 51:48
³å³ñ³ë³Ý yügänsiz, vodz¾asïz 311:38r, 3:9r, 8:20,

51:48
³å³ñ»Ï [= ãáñ³ »Ï] ªuru ya ki cˆ½ov [= cˆ½or] // ªuru ya

kicˆi öv 311:36v, 3:9r, 8:19 // 51:47
³å³ñáõÙ artï ya tibi ªorannï± 3:9r, 51:47, + Elk‘ 26 /

46, Jut‘it 10 311:37r / 8:19
³å³ñáõÙ cˆuval 3:9r, povorok / povoro©, cˆuval 311:37r,

51:47 / 8:19
³å³ñûß üsttägi / üsttägi belba©, ki ªoltuªu tibinä

baylanïyïr edi k‘ahanaj El. 28 311:37r / 8:19, üsttä-
gi belba©, ki k‘ahanaj baylanïr 3:9r, üsttägi belba©,
ki ªoltuªu tibinä baylanïy edi k‘ahanaj El. 28 51:47

³å³óáÛó ustavnê körgüzgän, ya belgili, oªsˆasˆ, ya kö-
nülüknü belgili etkän 311:36v, 3:9r, 8:19, 51:47

³å³óáõ[óáõ]ÃÇõÝ körgüzmäª 311:36v, 3:9r, 8:19, 51:47
³å³óáõó»Ù, ~ù körgüziyir|men, ~biz 3522:320v
³å³õ³Ý¹³Ï bazïª lina, ki kemidä bolur 311:38r, 8:

20, bazïª lina, snor 3:9r; povorozˆ [po½vo½ro½zˆl] / povo-
roz, ur©an 311:37r / 8:19, 51:47, ur©an, povoroz 3:9r

³å³õ³é»É yuvma 311:36v, 3:9r, 8:19, 51:47
³å³õ³é»Ù, ~ù yuvïyïr|men, ~biz 3522:320v
³å³õ³éÝ aruvsuzluq, tezäk 311:37r, 3:9r, + Ezg. 26

8:19, aruvsuzluª, tezäk Ezg. 26 51:47
³å³õ¿Ý isˆancˆ 311:37v, 8:19, + refugium 51:47
³å³õ¿Ý ³éÝ»Ù, ~ù isˆancˆ etiyir|men, ~biz 3522:320'r
³å³õÇÝÇÙ apelovat etiyirmen 8:20, + uciekam sie

51:47
³å³õÇÝÇÙ isˆanïyïrmen 311:37v, 8:19
³å³õÕ÷³ÛÉ»É, ³åûÕ÷³ÛÉ»É sezgän [se½sgan] / sezgän ya

a±lagan, sˆvâdomïy 311:36v / 8:19, 51:47, sezgän ya
sˆvâdomïy 3:9r

³å³ù»Ý, ³å³ù¿Ý bïnyatlï 3:9r, + ya pevnê, ya bilgin
311:36v, 8:19, + widz 51:47

³å³ù¿Ý na, artïª, alay esä, bulay esä 311:37v, 8:19,
51:47, na, artïª, cˆünki, bulay esä 3:9r; alay oª
2267:46v

³å³ùÇÝ»Ù ul'zˆit etiyirmen, ketäriyirmen 311:37v, 3:
9r, 8:20, + relinquo 51:48

³å³ùÇÝ»Ù, ~ù ketäriyir|men, ~biz 3522:320'r
³å³ù ó³å³ù»Ý, ³å³ù ó³å³ù¿Ý bir kez ya türlü-

türlü 311:36v, 3:9r, 8:19, 51:47
³å»ÝÇ³½, ³å»ÝÇ³½Ý hasrätsiz ya eksiksiz 311:38r,

3:9r, 8:20, 51:48
³å»ñ³Ëï yaªsˆïlïªnï unutkan 3:9r, + ya dobrodz¾ey-

stvo yamanlïª tölägäy / ya yaªsˆïlïª yerinä yaman
tölägäy 311:38r, 8:20 / 51:48

³å»ñ³ë³Ý yügänsiz 311:38r, 8:20, 51:48
³å»ñ»³Ïë, ³å»ñ³Ïë ögövlük 311:38r, 3:9r, 8:20,

51:48
³å»ñ&³Ï³Ý körünmägän 311:38r, 3:9r, 8:20, 51:48
³åÁËï»Ù ªurutïyïrmen etni 311:38r, 3:9r, 8:20, 51:48
³åÁßï³Ï»³ÉÝ ¿  [= Û³÷ßï³Ï»³É ¿ñ] ªapmïyïr edim

2267:49r
³åÁëï³Ù  basˆ tartkan 311:38r, 3:9r, ªayïn 2267:50r
³åÁëï³Ù »Ù, ³åÁëï³Ù »Ý basˆ tartïyïrmen 311:38r,

8:20, + recedo 51:48
³åÁëï³Ù »Ù, ~ù basˆ tartïyïr|men, ~biz, ªayïnlatïyïr|-

men, ~biz 3522:320'r
³åÁëï³Ù »Ý basˆ tartïyïrmen, odpadayoncï 8:20
³åÁëï³Ù áõÃÇõÝ basˆ tartmaª, ªayïnlïª 311:38r, 8:20,

51:48
³åÁñÃ³Ï³Ý ªarsˆï turucˆï 311:38r, 3:9r, 8:20, 51:48
³åÁñÃ³Ï»Ù, ~ù ªarsˆïlatïyïr|men, ~biz 3522:320'r
³åÇÏ³·áñÍ okulârcˆi 311:38v, 3:9v, 8:20, 51:48
³åÇÏ³ñ kücˆsüz, ªac½ak‘, keräksiz 311:38v, 3:9v, 8:20,

51:48
³åÇÏ³ñ»Ù, ~ù keräksizlätiyir|men, ~biz 3522:320'r
³åÇÏ»Õ¿Ýë 311:38v, 3:9v, 8:20, piyalalarnï± sprentï

51:48
³åÇñ³ï ärcˆäl 311:38v, 8:20
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³åÇñ³ï»Ù, ~ù ärcˆällätiyir|men, ~biz 3522:320'r
³åÇñ³ïáõÃÇõÝ ärcˆälliª 311:38v, 3:9v, + yamanlïª 8:

20, 51:48
³åÉ»ó yeberdi 2267:34v
³åÉ»óÇ yeberdim 2267:34v
³åÉ¿ yeber 2267:34v
³åß»óáõó³Ý»Ù, ~ù alïndïrïyïr|men, ~biz, tamasˆalatï-

yïr|men, ~biz 3522:320'r
³åßÇÙ alïnïyïrmen 311:38v, 3:9v, 8:20, 51:48
³åáñ, ³åûñ storozˆ 311:38v, 3:9v, 8:20, + excubitor

51:49
³åáõ½Ý³ maymud 311:38v, 3:9v, 8:20, 51:49
³åáõË, ³åáõËï ªuru et 311:38v, 3:9v, 8:20
³åáõÝÇ yapuª 311:38v, 3:9v, 8:20, 51:49
³åáõß essiz, aªïlsïz 311:38v, 3:9v, 8:20, 51:49
³åáõß tamasˆa 311:38v, 3:9v, 8:20, 51:49
³åáõëï, ³åáõï yal©an 311:38v, 3:9v, 8:20, 51:49
³åáõñ kasˆa 311:38v, 3:9v, 8:20, + pulmentum 51:49
³åáõñ³ÏÇ tädbirsiz tüsˆmä nemä sprava icˆinä 311:

38v, 3:9v, 8:20, icˆinä 51:49
³åáõñï talan 311:38v, 3:9v, 8:20, 51:49
³åé»É, ³åñ»É 1 Mag. c½ang 311:39r, 3:9v, 8:20, 51:49
³åëï³Ù »Ù rebellizuie 51:49
³åëï³Ù ûÕ praevaricator 51:49
³åï³Ï, ³åï³ÏÁë sili 311:39r, 8:20, + sˆapla 3:9v / +

colaphus 51:49
³åï³Ï»Ù sili urïyïrmen 311:39r, 8:20, + colaphizo

51:49
³åï³Ï»Ù, ~ù sili urïyïr|men, ~biz 3522:320'r
³åñ³Ý³Û mal 8:20
³åñ³Ýù tirinädzˆ¾äk ya mal 3522:257v
³åñ»É см. ³åé»É

³åñ»ó³Ûó abranïyïm 2267:44r
³åñ»óáÛ ªutªar 2267:43v
³åñ»óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý yasˆatsar|-

men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³åñ»óáõó³Ý»Ù, ~ù ªultarïyïr|men [= ªutªarïyïr|men],

~biz, abranganlatïyïr|men, ~biz 3522:320'r
³åñÇÉ ªutulmaª ya abranmaª 3522:257v
³åñÇÙ ªutulïyïrmen, abranïyïrmen 311:39r, 51:49
³åñáõ³ñ üsnä ªoyulgan ya nemä yüknü± üsnä 311:

39r, 3:9v, 8:21, 51:49
³åñáõ³ñ»Ù, ~ù üsnä ªoyuyïr|men, ~biz 3522:320'r
³åñáõëï bisˆirgän asˆ 311:39r, 3:9v, 8:21, 51:49
³åñç³Ý lancuch 51:49, biläzük 2267:29v
³å÷áíÃ, ³å[÷]áíÃ Erem.52 311:39r, 3:9v, 8:21, 51: 49
³å÷áõëáíÃ [= ³÷÷áõëáíÃ] yapuª, sekreta 311:39r, 3:

9v, 8:21, 51:49
³åûÕáÝ см. ¹ÇáÕáÝ

³åûÕ÷³ÛÉ»Ù, ~ù a±laganlatïyïr|men, ~biz 3522:320v
³ç o± yan 311:39r, 3:9v, + brachium 8:21, 51:49, o±

yan ya ªol 3522:248r
³ç³ÉÁñçáõÃÇõÝ, ³ç³ÉÁçáõÃÇõÝ, ³ç³ÉÁáõÃÇõÝ yaªsˆï umsa

311:39r, 3:9v, 8:21, 51:49
³ç³ïáÕ butaª ya dal [easal], lâtoros 311:39r, 8:21,

51:49, butaª, lâtoros 3:9v

³ç»ñ ªollar 3522:248r
³çÑáÛë [= ³çáÛë] a dextris 51:49
³çáÕ³Ï sïtaralï 311:39v, 3:9v, 8:21, 51:49
³çáÕ³Ï»Ù, ~ù sïtaralï etiyir|men, ~biz 3522:320'v
³çáÕ»Ù o±arïyïrmen 311:39r, 8:21, + iuvo 51:49
³çáÕ»Ù, ~ù o±arïyïr|men, ~biz 3522:320'v
³çáÕáõÃÇõÝ o±arïlmaª 311:39r, 3:9v, 8:21, + iuvamen

51:49
³çáÕù, ³çáÕ tez, cˆüst, igi 3:9v, + 1 Ezr c½ang 311:39v,

8:21, 51:49
³çáñ¹ namêstnik ornuna 311:39v, 3:9v, 8:21, + vi-

carius 51:49
³çù o± yanlar ya ªollar 3522:248r
³é al 3522:233r, 270v; см. ï¿ñï»Õ³õ, ï¿ñïÇÉáõÝ

³é³. см. ïÁëÇÝáÝó

³é³·³ëï saray 311:40r, 3:10r, 8:22, + thalamus 51:
50; yapov, zaslona 311:39v, 3:9v, 8:21, + thalamus,
cortina 51:50; yelkän, ªorov 311:40r, 3:10r, 8:22,
51:50

³é³·³ëï»É yapma, zaslonit etmä 311:40v, 3:10r, 8:
22, 51:50

³é³·³ëï»Ù [³ñ³·³ëï»Ù], ~ù yapïyïr|men, sarïyïr|-
men, ~biz 3522:320'v

³é³¹ñ»É acˆïª ªoyma ya buyurma 311:40v, 3:10r, 8:
22, 51:50

³é³¹ñ»Ù, ~ù acˆïª ªoyïyïr|men, ~biz, buyurïyïr|men,
~biz 3522:320'v

³é³¹ñ»Ù, ~ù ªoyïyïr|men, ~biz 3522:321r
³é³Ãáõé 3 T‘kr. 9 ªïlïcˆtan, 3 Mag. 3 311:40r, 3:10r,

8:22, 51:50
³é³Ãáõñ [= ³é³Ãáõñ / ³é ³Ãáõñ ÏáË»É] ayaª tibinä

basmaª 311:41r, 3:10r, 8:22, 51:50
³é³Ãáõñ»Ù, ~ù ayaª tibinä basïyïr|men, ~biz 3522:

320'v
³é³Í gälädzˆ¾i, aytusˆ, pesˆä 311:40r, 41r, 3:10r, 8:22,

51:50
³é³Ï 2 T‘kr. 13 mani oªsˆasˆ 311:40r, mani oªsˆasˆ 3:9v,

8:21, + proverbium 51:50
³é³Ï³Ý»É yapma 311:40v, 41r, 3:10r, 8:22, + köz üs-

nä tutma 51:50
³é ³Ï³Ý¿ë, ³é ³Ï³Ý¿ Ep‘es. 6 311:41r, 310r, + v ocˆï

tek 8:22 / + bilä 51:50
³é³Ï³ÝáõÃÇõÝ yalanacˆlïª, rïsvaylï [l·svajli] / rïs-

vaylï, uyat 311:39v / 3:9v, 8:21, yalanacˆlïª, rïsvaylï,
uyatlï 51:50

³é³Ï³õáñ¿ – znacˆit etiyir 51:50, + belgili etiyir 311:
41r, 3:10r, 8:22

³é³Ï»³É Çó»Ý oªsˆasˆlanïptïrlar 2267:45r
³é³Ï»É < ³é³Ï³Ý»É oªsˆatma < yapma 51:50
³é³Ï»Ù rïsvay etiyirmen 311:39v, 3:9v, 8:21, + veran

etiyirmen 51:50
³é³Ï»Ù, ~ù rïsvay etiyir|men, ~biz 3522:320'v
³é³Ï»Ù, ~ù oªsˆasˆlatïyïr|men, ~biz 3522:320'v
³é³Ïù kültkü 2267:49v; см. ùÁñï³Ý

³é³Ý¹»³Ý / ³é³ñ¹»³Ý yuvuª bolganga 311:40v / 3:
10r, 8:22, 51:50
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³é³ÝÓÇÝ basˆªa 311:40r, 3:9v, 8:21, + na strone 51:50
³é³ÝÓÝ³Ý³Ù yal©ïzlanïyïrmen 311:40v, 3:10r, 8:22,

51:50
³é³ÝÓÝ³óáõó³Ý»Ù, ~ù basˆªalatïyïr|men, ~biz 3522:

320'v
³é³ÝÓÝ³õáñáõÃÇõÝ ªaysï ki birlänmäªtä ruznost bo-

lïyïr 311:40v, 8:22, ªaysï ki birlänmäªtän ruzˆnost
bolïyïr 51:50

³é³Ýó basˆªa 311:39v, 3:9v, 8:21, + absque 51:50
³é³Ýó ulicka, kecˆit Ezeg. 41 311:40r, 3:10r, 8:22, 51:50
³é³Ýó ¹åñáõÃ»³Ý sine lit[t]eri, illit[t]eratus 51:50
³é³Ýó ½ ³½³Ý³Ï bez roztargnienia 51:50
³é³Ýó³ù kecˆtiª 311:40v, 3:10r, 8:22, 51:50
³é³Ýó»³É delirgän, ustan sasˆkan 311:41r, 3:10r,

8:22, 51:50
³é³Ýó»³Ï bizminlänmäª / bizminländiª / bizmilän-

diª 311:41r, 3:10r / 8:22 / 51:50
³é³Ýó»É tïyïlma, toªtama / toªtama [toªtatma]

311:41r, 3:10r, 51:50 / 8:22
³é³Ýó»Ù, ~ù kecˆiyir|men, ~biz 3522:320'v
³é³ÝóÇó 3 T‘kr. 7 311:40r, 3:10r, 3 + plectas 8:22,

51:50
³é³ÝóëÝ – obrucˆlar, kruzˆoklar 3:9v, 8:21, 51:50 +

Elk‘ 39 311:40r, 
³é³å³ñ ta© arasï ya ta©gïna 311:40r, 3:10r, 8:22,

51:50
³é³ç ilgäri ya alnï 3522:233r, 270v
³é³ç³ ³Ý predmova, ilgäri / ilgärigi söz 311:40v,

51:50 / 8:22, ilgäri söz, predmova 3:10r
³é³ç³ ³Ý»Ù, ~ù ilgäri sözliyir|men, ~biz 3522:320'v
³é³ç³ »ñ»Ù, ~ù alnïna keltiriyir|men, ~biz 3522:

320'v
³é³ç³ »ñáõÃÇõÝ ilgäri / alnïna keltirmä 311:41r /

3883:210v, alnïna keltirmäª 8:22, 51:50
³é³ç³å³Ñ – ilgäri storozˆ / strazˆ cˆerüv bargan 8:22 /

311:40r, + przednia straz¸a 51:50, ilgärgi storozˆ >
strazˆ cˆerüv bargan 3:10r

³é³ç³õáñ ë»Õ³Ý ªayda ki ävälgi hasillikni ya al©ïsˆlï
/ al©ïsˆlï [al©·sˆni] ötmäkni sunarlar edi stol üsnä
311:39v / 8:21, ªayda ki ävälgi hasilliklärni ya al-
©ïsˆlï ötmäkni sunarlar edi stol üsnä, prima mensa
51:50

³é³ç »ñ»É sunma ya ªurban etmä 311:40v, 3:10r,
8:22, 51:50

³é³ç »ñ»Ù, ~ù sunïyïr|men, ~biz, ilgäri keltiriyir|-
men, ~biz 3522:320'v

³é³ç »ñáõÃÇõÝ alnïna keltirmäª ya ilgäri keltirmäª
84:4v, 3883:207rv, alnïna keltirmä ya ilgäri keltir-
mä 8:276s

³é³ç¹ñáõÃÇõÝ 2 Mnac½. 2 311:40r, 3:10r, 8:22, + co-
ram illo 51:50

³é³çÇ alnïna 311:39v, 3:9v, 8:21, + coram 51:50; il-
gäri gam alnïna 3522:233v, ilgärgi 3522: 235r; см.
Ñá·¿ÙáÝÇÝ, »ñ³Ë³ÛñÇù

³é³çÇÝ ilgäri 311:39v, 3:9v, 8:21, + primus 51:50
³é³çÇÝù ilgärgilär 3522:233v

³é³çÝ³õáñáõÃÇõÝ [= ³é³ÝÓÝ³õáñáõÃÇõÝ] ªaysï ki bir-
länmäªtä rusˆnost / ruzˆnost / ruznost bolïyïr 311:
41r / 3:9v, 51:50 / 8:21

³é³çÝÇõ, ~ù ilgärgi bilä, ~lar 3522:283v
³é³çÝáÛ ilgärgini± 3522:270v
³é³çÝá|Û, ~ó ilgärgi|ni±, ~lär 3522:272v
³é³çÝáÛÝ ilgärgi 311:41r, 8:22, 51:50, ilgäri 3:9v
³é³çÝáñ¹ yol körgüzücˆi 311:39v, 3:9v, 8:21, + dux,

princeps 51:50
³é³çÝáñ¹»Ù yol körgüziyirmen 311:39v, 8:21
³é³çÝáñ¹»Ù, ~ù yol körgüziyir|men, ~biz 3522:320'v
³é³ç[Ý]áñ¹»Ù,, ~ù tüzältiyir|men, ~biz 3522:320'v
³é³çÝáñ¹»ó³Ý tüzäldilär 311:40v, 3:10r, 8:22, 51:50
³é³çÝáó ilgärgilärni± 3522:270v
³é³çë spiza, asˆlïª kibik 3:10r
³é³çï / ³é³çë yarï yol 311:39v, 3:9v, 51:50 / 8:21
³é ³çûù köz-lafa / göz-lafa 311:40r, 3:10r / 8:22, +

phantasma 51:50
³é³ë³Ï³Ý bicˆisˆli ündälir, ªaysï ki spulni / spulnïy /

spulnê / spulnï nemä barlïªnï aytïyïr, necˆik ki
adam, at, ªoy 311:41r / 8:22 / + bïzov 3:10r / + cˆêle
51:50

³é³ë³Ý hakiyät, istoriya ya povoroz, postoronok /
postronik, ip 311:40v / 8:22, hakiyät, isdoriya ya
povoroz, postronok, ip, baika 51:50; povoros 311:
40r, + funis 51:50, ip, povoroz, hakiät, istoria
3:10r, povoroz 8:22

³é³ë³Ý»Ù, ~ù hakiyät alïp etiyir|men, ~biz 3522:
320'v

³é³ë³ÝáõÃÇõÝ alïp aytma 84:4v, 8:276s, 3883:207v,
+ ya aytmaªka 311:40v, 3:10r, 8:22, 51:50;

³é³ë³ÝáõÃÇõÝù alïp aytma ya aytmaªka 84:7r,
8:277d, 3883:209r

³é³ë³ó»Ù, ~ù belgili etiyir|men, ~biz 3522:320'v
³é³ë³óáõÃÇõÝ belgili etmäª 311:40v, 3:10r, 8:22, 51:50
³é³ë »É»Ù, ~ù tamasˆa sözliyir|men, ~biz 3522:320'v
³é³ë »É»Ý, ³é³ë »É»³Ý tamasˆa sözliyirlär 311:41r,

8:22, 51:50
³é³ëå»É tamasˆa söz 3:10r, tamasˆa sözlär, ªaysï ki

bolgan tügüldir / dügüllär 3522:236rv
³é³ëå»É»³É, ~ù bolmagan söz bilä, ~lär 3522:284r
³é³ëå»É»Ý tamasˆa sözliyirlär 311:40v, 8:22, + bayka

51:50
³é³ëå»Éù bolmagan sözlär 3522:236v
³é³ëå»Éù »Ý bolmagan sözlärdirlär 3522:236v
³é³ëï³Õ öv üstü, pentra 311:40r, 3:10r, 8:22, + at-

rium, tectum 51:50; a©ïznï± tebäsi 2267:42v
³é³í»ÉáõÃÇõÝù artïªlïªlar 3522:236r
³é³í»Éù artïªlar 3522:236r; см. ³é³õ»Éù

³é³ï bol, dzˆ¾omard 311:39v, 3:9v, 8:21, 280, + ma-
cula 51:50

³é³ï [= ³ñ³ï] ªor ya eksik 2267:40v
³é³ï³Ý»Ù ªaynïyïrmen yüräk bilä 3:10r, + Kdz¾k‘

Ar½a. / Krdz¾k‘ Ar½ak‘. 311:40v, 51:50 / 8:22
³é³ï³Ý»Ù, ~ù ªaynatïyïr|men, ~biz 3522:320'v
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³é³ï³ÝëÇÝ [= ³é³ï³ÝÛÇÝ] paralanïyïr edi yüräk-
läri 8:22

³é³ï³õáñ [= ³ñ³ï³õáñ] za©allï / za©allï fikir bilä
311:41r, 3:10r / 8:22

³é³ï ¿ boldur 2267:40v
³é³ïáõ»É aytma 311:40v, 3:10r, 8:22, 51:50
³é³ïáõ»Ù, ~ù aytïyïr|men, ~biz 3522:320'v
³é³ñ¹»Ù, ~ù yuvuªlatïyïr|men, ~biz 3522:320'v
³é³ñÏ»Ù, ~ù alnïna salïyïr|men, ~biz 3522:320'v
³é³ñÏáõ³Í ªarsˆï ªoymaª, mani ya bayka 311:40v,

3:10r, 8:22, 51:50, mani ya bayka 311:41r, 8:22
³é³ñÏáõ³Í»Ù, ~ù mani keltiriyir|men, ~biz 3522: 320'v
³é³ñÏáõÃÇõÝ alnïna salmaª 311:40v, 3:10r, 8:22, 51:50
³é³ñÙÇÝ 311:41r, 8:22
³é³ó³õ alïndï 311:41r, 3:10r, 8:22, 51:50
³é³õ aldï 2267:30r, 3522:309v
³é ³õ³ñ talan 2267:49r
³é³õ»É ayru©su 2267:47r, + artïªsï 3:9v, + ya bosˆ-

man / posˆman bolma 311:39v / 8:21, + plus 51:50,
artïª 2267:48r, artïª 3522:236r

³é³õ»É|»ë, ~¿ù arttïrïyïr|sen, ~siz 3522:321r
³é³õ»É|¿, ~»Ý arttïrïyïr ol, alar 3522:321r
³é³õ»É³ó»É³õ, ~ù artïªlangan bilä, ~lar 3522:284r
³é³õ»É»³É artïªlangan 3522:236r
³é³õ»É»³Éù artïªlanganlar 3522:236r
³é³õ»É»³ó arttïrdï 3522:301r
³é³õ»É»Ù, ~ù arttïrïyïr|men, ~biz 3522:321r
³é³õ»É»ñ arttïrdï± 3522:301r
³é³õ»ÉÇ arttïrdïm 3522:301r
³é³õ»Éá|Û, ~óÝ artïª|nï±, ~lar 3522:273r
³é³õ»Éáí, ~ù artïªlamaª bilä, ~lar 3522:284r
³é³õ»ÉáõÃ»³Ù , ~ù artmaªlïª bilä, ~lar 3522:284r
³é³õ»ÉáõÃ»³Ý, ~ó artïªlïª|nï±, ~lar 3522:273r
³é³õ»ÉáõÃÇõÝ artïªlïª 3522:236r
³é³õ»ÉáõÃÇõÝù artïªlïªlar 3522:236r
³é³õ»Éù artïªlar 3522:236r
³é³õÃ kecˆägä deg 3:10r, 51:50
³é³õÇñ bosˆ, hecˆ yergädän 311:40v, 3:10r, 8:22,

51:50
³é³õÇñ»Ù, ~ù bosˆatïyïr|men, ~biz 3522:320'v
³é³õáï diluculum 51:50
³é³õáï ³éÝ»Ù de luce vigilo 51:50
³é ³õñ, ³é ûñ kün kün artïna 311:39v, 3:9v, 8:21, 51:50
³é ³õñÇÝ, ³é ûñÇÝ ol zˆe kündä 311:40r, 3:10r, 8:22, 51:50
³é³ù aldïq 3522:299r; см. ùÁñï³Ý

³é³ù³Ï³Ý yeberilgän / yeberilgän [ee½be½rirgan] 84:
8v, 8:278d, 3883:210r / 3522:280r

³é³ù³Ï³Ý. ³ëïáõÍáí yeberil|mäª, ~gän: te±ri bilä
3522:336r

²é³ù» см. Çñ³ÏÇÏÕáõÉÝ

³é³ù»³É yeberilgän 3522:241r; см. ê»Éáí³Ù

³é³ù»³Éù yeberilgänlär 3522:241r
³é³ù»³ó yeberdi 3522:303v, 306r
³é³ù»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý yebersär|men, ~biz,

~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³é³ù»ÉáõÃÇõÝ yeberilgänliª 3522:241r

³é³ù»ÉáõÃÇõÝù yeberilgänliªlär 3522:241r
³é³ù»Ù yeberiyirmen 311:39v, 8:21, + mitto 51:50
³é³ù»Ù, ~ù yeberiyir|men, ~biz 3522:320'v
³é³ù»ó³ù yeberdiª 3522:306r
³é³ù»ó»ñ yeberdi± 3522:303v, 306r
³é³ù»óÇ yeberdim 3522:303v, 306r
³é³ù»óÇÝ yeberdilär 3522:306r
³é³ù»óÇù yeberdi±iz 3522:306r
³é³ùÇÝáõÃÇõÝ cnota, menstvo 311:40r, 3:10r, 8:22, +

virtus 51:50
³é³ùÇã yebergän 3522:241r
³é³ùáÕ yeberücˆi 3522:241r
³é³ùáÕáõÃÇõÝ yeberücˆiliª 3522:241r
³é³ùáÕù yeberücˆilär 3522:241r
³é ·»ïë ´³ »É³óáó aªïn suvlarïna Ba©datlïlarnï±

2267:52v
³é·á  arabanï± pulkosˆoku, sïnduªu, puƒkoszek vel

kielnia 51:51
³é ¹ÇÙ»ó»Éáó – kelgin bolganlarga 3:10r, 51:51, +

Erm. Ar½iw. 23 311:41r / Ar½iw. Em. 3 8:23
³é¹ÇóÇ ªoyulgan / ªoyulgay 311:41r, 8:23 / 3:10r, 51:51
³é ¹ñ³Ý esˆiktä 2267:52r
³é»³Éù alganlar 3522:257v
³é»³Ûë alïnïr bu ya aytïlïr 311:41v, 3:10r, 8:23, 51:51
³é»ÉáÛ algannï± 3522:270v
³é»Ï»³É pokutovat etkän 311:41v, 8:23, 51:51, posˆ-

manlïªnï etkän 3:10r
³é»Õ, ³ñ¿Õ dyszel, temo 51:59
³é»ÕÍ³Ý»Ù zhadat etiyirmen, baykanï vïlozˆit / vïkla-

dat etiyirmen 311:41r, 8:23 / 51:51, zhadat etiyir-
men, manini [manin·] cˆïªarïyïrmen 3:10r

³é»ÕÍ³Ý»Ù, ~ù zhadat etiyirmen, baykanï vïlozˆit eti-
yirmen 3522:321r

³é»ï»Õ 1 Mag. 3 311:41r, 3:10r, 8:23, 51:51
³é»ñ aldï± 3522:299r, 309v
³é»ó»³É birläsˆkän, yanasˆkan 311:41v, 3:10r, 8:23,

51:51
³é»ó»Éáó alganlarnï± 3522:270v
³é»ó»Ù [= Û³é»ó»Ù], ~ù birlätiyir|men, ~biz, yanasˆtï-

rïyïr|men, ~biz 3522:321r
³é»óáí, ~ù alïngan bilä, ~lar 3522:282v
³é¿³Ûë alïnïr bu ya aytïlïr 311:41v, 3:10r, 8:23, 51:51
³é¿ã tkacˆnï± uzun snovanêsi 311:41v, 3:10r, 8:23, +

warstat tkacki 51:51
³é¿ñ 311:41v
³éÁÝÃ»é, ³éÁÝÃ»ñ yanïna, yuvuª 311:41v, 3:10r,

8:23, 51:51
³éÁÝÃñ»Ù, ~ù yuvuªlatïyïr|men, ~biz 3522:321r
³éÁÝÏ³É³õ aldï 311:41v, 3:10r, 8:23, + suscepi 51:51
³éÁÝã»Ù, ~ù nenätiyir|men, ~biz 3522:321r
³éÃ»É säbäp bolma, ündämä / ya ündämä, ya hadir-

lämä 3:10r, 51:51 / 311:41v, 8:23
³éÃáÕ säbäpcˆi 51:51
³éÅ³Ù³ÛÝ halikä bolgan 311:41v, 3:10r, 8:23, + sta-

tim 51:51
³é Å³Ù³Ý³Ï ÙÇ bir zamanga ancˆa, ad medium 51:51
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³éÇ aldïm 2267:30r, 3522:299r, 309v
³ñÇ·³Í, ³ñÇß·³Í, ³éÇõ·³Í Eremi. / Erem. c½ang 3 za-

paska, ya©lïª, cˆarsˆov 311:41v, 51:52 / 8:23, zapaska,
ya©lïª, cˆarsˆov 3:10v

³éÇÃ säbäp 311:41v, 3:10v, 8:23, 51:52
³é Ç ËÝ¹ñ»É izdämäª ücˆün 2267:51r
³é ÇÙ¿ ne ücˆündür 311:42r, 3:10v, 8:23, 51:52
³é ÇÙ Çó¿ nemä keräk, nemä yarar 311:41v, 3:10v,

8:23, 51:52
³éÇÝ aldïlar 3522:299r
³éÇÝã nemä 8:23, 51:52
³éÇÝãáõÝ³Ï ªaysï ki özgägä özgä / özgä özgä nemäsi

bar 311:42r, 8:23 / 3:10v, 51:52, algan nemäsi bar
3522:255v

³éÇÝãáõÝ³Ïù nemäsi barlar 3522:261r
³é Çë ma±a 311:41v, 3:10v, 8:23, 51:52
³éÇó alïyïm 311:41v, 8:23, 51:52
³éÇõ Erm. / Eremi. / Em. 23 311:41r, / 3:10v, 51:52 /

8:23; Em. 3 8:23
³éÇõÍ aslan 311:41v, 8:23, 3522:250r, + leo 51:52
²éÇõÍ 5. Aslan 3522:263v
³éÇõÍù aslanlar 3522:250r
³éÇù aldï±ïz 3522:299r
³éÉáõë³Í»Ù, ~ù yarïªka keltiriyir|men, ~biz 3522: 321r
³é Éáõëáí otta 311:42r, 3:10v, 8:23, 51:52
³éÉó»³É Vartan 311:42r, 3:10v, 8:23, 51:52
³éË»Ã»³É aylandïrïp, dzˆ¾âhtlanïp / dzˆ¾âªtlanïp 311:

42r, 8:23, 51:52 / 3:10v
³éË»Ã»Ù, ~ù aylandïrïyïrmen, dzˆ¾âªtlandïrïyïrmen

3522: 321r
³éÏ³Ù³ó»Ù, ~ù aªïllatïyïr|men, ~biz 3522:321v
³éÏ³Û³ó»³É ugruntovacâ / ugruntovacsâ bolup toª-

taldï 311:42r / 3:10v, 8:24, ugruntovatcâ boldu
51:52

³éÏ³ÛÍ»³É kuricâ / kuricsâ / kuritcâ bolgan, hanuz
isi bolgan 311:42r, 8:24 / 3:10v / 51:52

³éÏ³ó»³É Vartan 311:42r, 3:10v, 8:24, 51:52
³éÏ³ó»Éáó bolganlarga, yazïlganlarga 311:42r, 3:10v,

8:24, 51:52
³éÏ³óáÛó ªarsˆï tur©uzdu ya yïraªtïn tur©uzdu 311:

42r, ªarsˆï tur©uzdu ya yïraª 51:52, bolgan etti / et-
ti 51:52 / 3:10v, 8:24, 311:42r, 8:24, + ªarsˆï tur©uz-
du 3:10v

³éÏ³óáÛó»Ù, ~ù ªarsˆï tur©uzïyïr|men, ~biz 3522:321v
³éÏ³óáõó»Ù, ~ù toªtalïyïr|men, ~biz 3522:321v
³éÏÃáõÏ ªarsˆï turucˆï 3:10v, + ya ªarsˆï 311:42r, 8:24,

ªarsˆï turucˆï [tur©ucˆ½ï] ya ªarsˆï 51:52
³éÏÃáõÏ»Ù, ~ù ªarsˆï turdïrïyïr|men, ~biz 3522:321v
³éÏáã»É ilgäri ündämä / ündälmä 311:42r, 3:10v /

8:24, 51:52
³éÏáã»Ù, ~ù ilgäri ündiyir|men, ~biz 3522:321v
³éÏéáõÏ ªarsˆï ya ªarsˆï turucˆï 311:42r, 3:10v, 8:24, 51:52
³éÏñáõÏ»Ù, ~ù ªarsˆïlatïyïr|men, ~biz 3522:321v
³éÑ³õ³ïã»³ cˆäsˆi [= cˆäsˆni], beh, zadatok, znak 311:

42v, + pignus 51:52, beh, zadatok 3:10v, cˆänsˆi [=
cˆäsˆni], beh, zadatok, znak 8:24

³éÑ³õÇÏ [= ³ñÑ³õÇñù] ªalabalar 2267:46r
³éÓ»éÝ ªol ªoldan 311:42v, 3:10v, 8:24, 51:52, 84:4r,

8:276s, 3883:207r
³éÙ³Ï³óáõÃÇõÝ sustluªta ya esli, aªïllï 311:42v, 8:24,

+ ya sa©ïsˆlavucˆï 51:52, sustluªta ya esli, aªïlda
3:10v

³éÙ»³õù, ³éÙ&ù ya sa©ïsˆlavucˆï 311:42v, sa©ïsˆlavucˆï
3:10v, 51:52

³éÛ³ñ¹³ñ»³É tüzmä ya toªtatma 3:10v
³éÛ³ñ¹³ñ»É tüzmä ya toªtatma 311:42v, 8:24, 51:53
³éÛ³ñ¹³ñ»Ù, ~ù tüziyir|men, ~biz, toªtatïyïr|men,

~biz 3522:321v
³éÛ»Õ»³É, ³éÛ»Õ»³é yïªïlgan 311:42v, 3:10v, 8:24, 51:53
³éÛ»Õ»Ù, ~ù yïªar|men, ~biz 3522:321v
³éÝ adamnï± 2267:46r
³éÝ er 2267:44v
³éÝ³ÏÇÝ erli ªatun 311:42v, 3:10v, 8:24, 51:53
³éÝ³Ýáó er kisˆini± cˆlunoku 311:42v, 3:10v, 8:24,

51:53
³éÝ³óÇ ³Ý¹³Ù er cˆlunoku 311:43r, 3:10v, 8:24, 51:53
³éÝ³õáõËï Ezeg. 16 311:43r, 3:10v, 51:53, + vzoristïy

kiyinisˆ 8:24
³éÝ ¹áõ al sen 3522:333v
³é Ýûùûù, ³é Ý³õù³õù birgälärinä, yanlarïna 311:

42v, 3:10v, 8:24, 51:53
³é Ýûù³õù alar sartïn 2267:52r
³éÝ»É – toªtatma, etmä 3:10v, + yaratma / ya yarat-

ma 8:24, 51:53 / 311:42v; almaª, ya etmäª, ya toª-
tatma, ya yaratmaª 3522:257v

³éÝ»ÉÝ spravovanê necˆik yaratucˆï 311:42v, 3:10v,
8:24, 51:53

³éÝ»Éáí alma özgädän ya bermäª bilä 311:42v, 8:24,
L51, alma özgädän ya yï©ïsˆtïrïp 3:10v:53, 3:10v;
yï©ïsˆtïrïp 311:42v, 8:24, 51:53

³éÝ»Éáí, ~ù almaª bilä, ~lar 3522:282v
³éÝ»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý etädzˆ¾äª|men, ~biz,

~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³éÝ»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý aladzˆ¾aª|men, ~biz,

~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³éÝ»Ù etiyirmen 311:42v, 8:24, 51:53
³éÝ»Ù, ~ù alïyïr|men, ~biz 3522:321v
³éÝ¿ï vevûrka 3522:250v
³éÝ¿ïù vevûrkalar 3522:250v
³éÝÇÙ »ë alayïm men 3522:333v
³éÝÇõ, ~ù ilgärgisi bilä, ~lar 3522:282v
³éÝáÕ etücˆi, ya algan, ya alucˆï 3522:230v
³éÝáÕÇõ, ~ù etücˆi bilä, ~lar, alucˆï bilä, ~lar 3522:281r
³éÝáíÝ yarïªlïªï alarnï± 311:43r, 3:10v, 8:24, 51:53
³éÝáõ Ý³ alsïn ol 3522:333v
³éÝáõÉù almaªlar 3522:257v
³éÝáõÙ alïyïrmen 311:42v, 3:10v, 8:24, 51:53
³éÝáõÙ, ~ù etiyir|men, ~biz ya alïyïr|men, ~biz

3522:321v; см. Û³ÝÓÝ

³éÝûÕù alucˆïlar 3522:257v
³éá· navuka / nauka 311:43r, 3:10v / 8:24, 51:53
³éá·³Ý»É sarnama 311:43r, 3:10v, 8:24, 51:53
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³éá·³Ý»Ù, ~ù sarnïyïrmen pesˆä bilä 3522:322r
³éá·³ÝáõÃÇõÝ aytmaªta 311:43r, 8:24, 51:53
³éá·³ó»³É cˆicˆäklängän 311:43r, 3:10v, 8:24, 51:53
³éáÕ³ó alucˆïlarnï± 3522:270v
³éáÕÇ ülüsˆini± 3522:270v
³éáÕÇõ, ~ù alucˆï bilä, ~lar 3522:282v
³éáÕáõÃ»³Ù , ~ù almaªlïª bilä, ~lar 3522:282v
³éáÕáõÃ»³Ý almaªnï± 3522:270v
³éáÕáõÃ»³Ýó almaªlarnï± 3522:270v
³éáÕç sa© 311:43r, 3:10v, 8:24, 2267:29rv, + sanus

51:53
³éáÕç³óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý sa©alta-

dzˆ¾aª|men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³éáÕç³óáõó³Ý»Ù, ~ù sa©altïyïr|men, ~biz 3522:322r
³éáÕç³óáõóÇ sa©alttïm 3522:314r
³éáÕçáõÃÇõÝ sa©lïª 311:43r, 8:24, + valetudo 51:53
³éáÛ·, ³éáÛù körklü 311:43r, 3:10v, 8:24, 51:53
³éáÛ·»Ù, ~ù körklülätiyir|men, ~biz 3522:322r
³éáó³õ alïndï 311:43r, 3:10v, 8:24, 51:53
³éáó»Éáí etmäª bilä 311:43r, 3:10v, 8:24, 51:53
³éáõ kicˆkinä rikagïna / rikaginâ / rïka 311:43r / 8:24

/ 3:10v, rïka 51:53
³éáõ³Ù»ç dil, arasï, ulicˆka 3:10v, + tïªïz T‘iw. 22

311:43r, 8:24, 51:53
³éáõ½»Õ³Ý kecˆkän ya bosˆ, hecˆ yergädän 311:43r,

3:10v, 8:24, 51:53
³éáõ½»Õ³Ý»Ù, ~ù hecˆkä etiyir|men, ~biz 3522:322r
³éáõÙ kimsä 311:43r, 3:10v, 8:24, 51:53
³éáõÝ³ËáñÑë aªïllïlarda / aªïllïlarda 311:43r, 3:10v,

8:24 / 51:53
³éãÝáÕÇ etücˆini±, ya algannï±, ya alucˆïnï± 3522:267v
³éå³ñ³Ýáó»³É yanïn yatkan, ya bolusˆkan, ya bo©ul-

gan 311:43v, 3:10v, 8:24, 51:53
³éå³õ³ñ sözlär 311:43v, 3:10v, 8:24, 51:53
³éå³õ™³ñ»Ù, ~ù sözlätiyir|men, ~biz 3522:322r
³éç ayuv 3522:250r
³éç³é tuvar ya ögüz 3522:249r
³éç³éù tuvarlar 3522:249r
³éçù ayuvlar 3522:250r
³éï³É salïngan, teprängän, silkilgän 311:43v, 8:25,

51:53
³éï³É»Ù, ~ù teprätiyir|men, ~biz 3522:322r
³éï³ÝáõÃÇõÝ da©ïn artïª keräkli 311:43v, 3:10v, 8:25,

51:53
³éïÝÇÝ övdägi 311:43v, 3:10v, 8:25, 51:53
³éïÝÇÝÏ ³ñÏ³Ý»ÉÇ övdä kiygän ªatun kisˆini± isˆi,

mentlik 311:43v, 8:25, övdä kiygän ªatun kisˆini±
mentliki 3:10v, övdä kiygän ªatun kiyinisˆi, ment-
lik 51:53

³éïáñ³Ûë arïsˆ asˆïra 8:25
³éïáõ»³É sïmarlama 311:43v, 3:10v, 8:25, 51:53
³éïáõ»Ù, ~ù sïmarlïyïr|men, ~biz, cˆïªara beriyir|-

men, ~biz 3522:322r
³éïáõÇÉ cˆïªara bermä 311:43v, 3:10v, 8:25, 51:53
³éó¿ tutkay 2267:43v
³é÷áí»Ý³ó»Ù, ~ù yapuª etiyir|men, ~biz 3522:322r

³é÷áíÇÝ³Û, ³é÷áíÇÝ³ yapuª etmä 311:43v, 3:10v,
8:25, 51:54

³éù³Ý³ë kölgälängän 311:43v, 3:10v, 8:25, 51:54
³éù³Ý³ë»Ù, ~ù kölgäländiriyir|men, ~biz 3522:322r
³éù‰»É см. ºë³ÛÇ

³éûÕ alucˆï 3522:233r
³éûÕáõÃÇõÝ almaªlïª 3522:233r
³éûÕáõÃÇõÝù almaªlïªlar 3522:233r
³éûÕù alucˆïlar 3522:233r
³éûñ»³ kündälik 311:40r, 3:10r, 8:22, 51:50
³é ûñÇÝ bir kündä 3 Mag. 311:40r, 3:10r, 8:22, 51:50
³ë ye½cˆ [»¿ç] ya sˆaytan 311:43v, 8:25, yel ya sˆaytan

51:54
³ë³ÏÇó, ³ë³Ï³ó sözläsˆdäsˆ 311:43v, 3:11r, 8:25, 51:54
³ë³Û ayt 2267:31r
²ë³Û¿Õ, ²ë³Û¿É yaratïlganï Te±rini± 311:43v, 3:11r,

8:25, 51:54
³ë³Ý¹ см. ¹ÇõñÝ ¿, Ñ»ßï

³ë³ë³Ý istoriya 311:43v, 8:25, istoria, ³ëÏ³Ýù 3:11r,
isdoria 51:54

³ë³ñ³Û, ³ë³ñ³ basˆªïsˆsïz 311:44r, 3:11r, 8:25, 51:54
³ë³ó ayttï 2267:31r, 3522:310r
³ë³ó ³Ý½·³ÙÝ ayttï harsïz, fähamsïz 2267:44r
³ë³ó»³É, ~ù aytïlgan|lar 3522:260v
³ë³ó»ñ ayttï± 3522:310r
³ë³óÇ ayttïm 3522:310r
³ë³÷¿É, ³ë³÷»É ya tahimli oleyok 311:43v, 3:11r,

8:25, tahimli oleyok 51:54
³ë ³ñ tarcˆa 2267:29v
³ë»ÃáíÃ, ³ë»Ã»ñáíÃ [= ³÷áõëáíÃ, ³÷÷áõëáíÃ] san-

lïª ya palac tügäl 311:44r, 3:11r, 8:25, 51:54
³ë»É aytma 311:44r, 8:25, 51:54
³ë»É, ~ù aytmaª|lar 3522:260v
³ë»Éáí: ³Ù ³ÛëÇÝùÝ ³ë»Éáí aytmaª bilä 51:69
³ë»Éáó aytsar 3522:325r
³ë»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý aytsar|men, ~biz,

~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³ë»ÉáõÃÇõÝ, ~ù aytmaªlïª|lar 3522:260v
³ë»Õ inä 2267:29v
³ë»Õ golka [k‘o½lga] 311:44r, 3:11r, 8:25, 51:54
³ë»Ù aytïyïrmen 311:44r, 8:25, 51:54
³ë»Ù, ~ù aytïyïr|men, ~biz 3522:322r
³ë»ÙáíÃ söväklär 311:44r, 3:11r, 8:25, 51:54
³ë»ñáíÝ ksˆonzˆelär ya doskonalïylar / doskonalïlar

311:44r, 51:54 / 3:11r, ksˆonzˆelär ya 8:25
³ë¿ ayttï 2267:52v
³ë¿ñ 2 Mnac½. 32 311:44r, 3:11r, 8:25, 51:54
³ëÇ alïp keltirmäª 311:44r, 3:11r, 8:25, 51:54
³ëÇ ayttïm 2267:31r
³ëÇ¹ yastremb / yastrenb ya cˆïpcˆïª, sarancˆa 311:

44r, 8:25 / + ÓÏÝ³ÏáõÉ 51:54, yastremb, cˆïpcˆïª ya sa-
rancˆa 3:11r

³ëÇñ ögüt 311:44r, 3:11r, 8:25, 51:54
²ëÏ³ÕáÝ täräzülängän 311:44r, 3:11r, 8:25, 51:54
³ëÏ³Ýù istoriya / istoria 311:44r, 8:25 / 3:11r, 51:54
³ëÕ³Ý ip, snor 311:44v, 8:25, 51:54, + povoroz 3:11r
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³ëÕÝ inä 8:25, 51:54, 3:11r
³ëÕÝ³·áñÍ, ³ëïÕÝ³·áñÍ tkacˆ, tiftik isˆlävücˆi, vïsˆïvat

[v·z·vat] / vïsˆïvat etkän Elk‘ 36 311:44v / 8:25, 51:
54

³ëÕÝ³Í»Í, ³ëïÕÝ³·áñ inä [inam] / inä bilä tesˆªälän-
gän 311:44v / 3:11r, 8:25, 51:54

³ëÙ³ÝÇï ¿ osenica / osˆennica 3:11r, 8:26 / 51:55
³ëáõË tiftik, volnocˆka 311:44v, 3:11r, 8:26, 51:55
²ëáõñ keltiriyir / keltiriyiª / keltir ªurban, ya ortasï,

arasï rikalarnï±, ya sïrlar 311:44v, 3:11r / 8:26 / 51:
55

³ëáõñ  sïr, ari 311:44v, 3:11r, 8:26, 51:55
³ëå³½¿Ý, ³ëå³Õ¿Ý at yäri 311:44v, 3:11r, 8:26, 51:55
³ëå³Ï³Ý³ëå³ë yalamaª, ki itkä berirlär / berirlär

/ beriylär 311:45r / 3:11r, 8:26 / 51:55
³ëå³Ï³Ý»³ó yara©langanlarga 51:55
³ëå³Õ¿Ý см. ³ëå³½¿Ý

³ëå³ë см. ³ëå³Ï³Ý

³ëå³ëÇ½ÇÝ at yäri 311:44v, 3:11r, 8:26, 51:55
³ëå³ëï³Ý atlarnï± böläki ya stadasu [sdatasu],

erkäk atlar 311:44v, atlarnï± böläki, erkäk atlar
3:11r, atlarnï± [allarn·n] böläki ya stadosu, erkäk
[e½rk‘ar] atlar 8:26, atlarnï± böläki ya stadasu
[stusu], erkäk atlar 51:55

³ëå³ëï³Ý»³Ï atlarnï kütkän 311:44v, 3:11r, 8:26,
51:55

³ëå³ï³Ï»Ù, ~ù ªafil tüsˆiyir|men, ~biz 3522:322r
³ëå³ëï³ÝÇÏ atlamaªtïr 3:11r, 1 Mag. 3 dzˆ¾uªut atla-

maªtïr, 1 asbare½z 311:45r, 8:26, 51:55
³ëå³ï³Ï»Ù ªafil tüsˆiyirmen 3:11r, + nayeªat / nayi-

ªat etiyirmen 311:44v, 51:55 / 8:26
³ëå³ñ ªol tarcˆasï, ªalªan 311:44v, 3:11r, 8:26, + scu-

tum 51:55
³ëå³ñ³õáñ tarcˆalï 311:45r, 3:11r, 8:26, 51:55
³ëå³ñ¿½ moydan, stayane / staya ya ªayda igrasˆ-

kalar spravovat etärlär 311:45r, 8:26 / 51:55, moy-
dan, yer, ªayda ki oynamaªlar bolur 3:11r; см.
³ëå³ëï³ÝÇÏ

³ëåÁÝç³Ï³Ý gospodar 311:45r, 3:11r, 8:26, 51:55
³ëï bunda 311:45v, 8:26, 51:55
³ëï³Ý³õñ, ³ëï³Ýûñ bu yerdä 311:45v, 3:11r, 8:26,

51:55
³ëï³Ý»Ù ªarïsˆtïrïyïrmen ya tergiyirmen 311:45r,

8:26, 51:55, ªarïsˆtïrïyïrmen, tergiyirmen 3:11r
³ëï³Ý»Ù, ~ù ªarïsˆtïrïyïr|men, ~biz ya tergiyir|men,

~biz 3522:322v
³ëïÕÝ inä 311:44v
³ëïÕÝ³·áñ см. ³ëÕÝ³Í»Í

³ëï³ñåÇáÝ sˆaytan övü, gur½k‘ 311:45v, 3:11r, 8:26,
51:55

³ëï»³É bïnyatlï, fikirli 311:45v, 8:26, 51:55, bïnyatlï,
ªuvatlï, fikirli 3:11r

³ëï»³ó ªuvatlïlarga 311:45v, 3:11r, 8:26, 51:55
³ëï»Õ tüzmä 311:45r, 8:26, 51:55, + yolduz, asd©

3:11r; см. ³ëïÕ

³ëï»Õ³·»ï yolduzga baªucˆï 51:55, yolduzucˆï 3:11r,
+ ya yolduzga baªucˆï 311:45v, 8:26

³ëï»Õ³óÝ yolduzlarnï± 3522:273r
³ëï»Õ»³õ, ~ù yolduz bilä, ~lar 3522:284r
³ëï»ÕÇÝ yolduznu± 3522:273r
³ëï»Õù yolduzlar 3522:235v
³ëï»óáõÃ»³Ù  sezdirmaª bilä 8:27
³ëï»óáõÃÇõÝ pote¿znosc 51:55
³ëï&áñ ªuvatlï ya könü 311:45r, 8:26, 51:55, könü ya

ªuvatlï 3:11r
³ëïÇ bïnyatlï, esli ya ªuvatlï 311:45r, 3:11r, 8:26, 51:55
³ëïÇÏù vzrostlar 311:45v, 3:11r, 8:26, 51:55
³ëïÇ×³Ý sªodka, a±gïcˆ 8:26, 51:55, + gradus 311:45v;

stupên 3:11r
³ëïÇ×³ÝûÑ: ·û³½³Ýû ³ëïÇ×³ÝûÑ 8: 52
³ëïÕ yolduz 311:45v, 3:11r, 8:26, 51:55, 3522:235v;

см. ³ëï»Õ

³ëïÕÝ³·áñÍ, ³ëÕÝ³·áñÍ tkacˆ, tiftiktän isˆlävücˆi 3:
11r, + Elk‘ 38 vïsˆivacˆ [v·sˆivasˆ] / vïsˆïvat etkän 311:
45v / 8:26, 51: 55

³ëïáõ³Í te±ri 311:46r, 8:27, 51:56, 3522:239r, + bug
3522:230r

³ëïáõ³Í ³ëïáõ³Í mus tibinä dügüldür, ne ki kläsä,
anï etär, yolunu / yoluna körüp 311:45v, 51:55 / 8:26

³ëïáõ³Í ³ëïáõ³Í³ñ³ñ»³É, ³ëïáõ³Í³ñ»³É körmä
kelir nemälärni 311:45v, 3:11v, 8:26, 51:56

³ëïáõ³Í³ ³ÝáõÃÇõÝ 3522: 343r
³ëïáõ³Í³ ³ñ te±ri, te±ri sposobunda 311:46r, 3:11v,

t8:27, 51:56
³ëïáõ³Í³½³Ý Te±ridän körkäygän 311:45r, 3:11r,

8:26, 51:55
³ëïáõ³Í³Ï³Ý te±rilik 3:11v, + Gure© a©ot‘k‘ 311:46r,

8:27, 51:56
³ëïáõ³Í³Ï»ñï te±ri isˆi 3:11v, + 1 T‘kr. Naªerk.

311:46r, 8:27, 51:56
³ëïáõ³Í³ÏáÛë Epra. / Epra. [Erpra.] 2 311:46r, 3:11v

/ 8:27, 51:56
³ëïáõ³Í³Ññ³ß Te±ridä tamasˆalï 3:11r, + ya Te±ridä

cˆvicˆonïy / cvicˆonïy 311:45r, 51:55 / 8:26
³ëïáõ³Í³ÙáõË te±rini dotknônïy 3:11v, Bo½©. P‘il. //

P‘ili. c½ang te±rigä ya te±rini dotknônïy / dotknênê
311:46r // 8:27 / 51:56

³ëïáõ³Í³ñ»³É Te±ridä ªuvatlangan 311:46r, 3:11r,
8:27, 51:56

³ëïáõ³Í³óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý te±rilät-
sär|men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v

³ëïáõ³Í³óáõó³Ý»Ù, ~ù te±rilätiyir|men, ~biz 3522:
322v

³ëïáõ³Í³óáõó³Ý|»ë, ~¿ù te±rilätiyir|sen, ~siz 3522:
322v

³ëïáõ³Í³óáõó³Ý|¿, ~ÇÝ te±rilätiyir ol, bu, alar, bular
3522: 322v

³ëïáõ³Í¹ ³ÝáõÝ, ³ëïáõ³Í ³ÝáõÝ te±ri atï bu dünyâ-
da keltirmä 311:45v, 8:26, 51:56

³ëïáõ³Í»³Ý te±rilik 311:46r, 3:11v, 8:27, 51:56
³ëïáõ³Í»Õ»Ý te±rilik 311:45v, 3:11v, 8:27, 51:56

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры³ëÏ

678



³ëïáõ³Í»ñ³Ýù, ³ëïáõ³Í»ñ³Ý· Te±rini± yarïªïndan,
ya körümgä keltirücˆi, ya ortaga keltirücˆi 311:45r,
8:26, 51:55

³ëïáõ³Í ÁÝ¹áõÝ¿ Te±ri ªabul körgäy 2267:40v
³ëïáõ³ÍáõÃ»³Ù  te±riliª bilä 3522:280v, 340r
³ëïáõ³ÍáõÃ»³Ù ù te±riliªlär bilä 3522:280v, 340r
³ëïáõ³ÍáõÃ»³Ý te±riliªni± 3522:340r, 267r
³ëïáõ³ÍáõÃ»³Ýó te±riliªlärni± 3522:267r, 340r
³ëïáõ³ÍáõÃÇõÝ te±riliª 3522:340r, + bostvo 230r
³ëïáõ³ÍáõÃÇõÝù te±riliªlär 3522:340r, + bostva 230r
³ëïáõ³ÍáõÑÇë 311:46r, 3:11v, 8:27
³ëïáõ³Íáõëï te±ridän 311:46r, 3:11v, 8:27, 51:56
³ëïáõ³Íù yaªsˆï etmäªni± / nemäni± säbäpi 311:45r,

8:26, 51:55 / 3:11r
³ëïáõ³Íù te±rilär 3522:239r, + bogovê 230r
³ëïáõÍ³ó³óáÛó te±rilätti 3522:299r
³ëïáõÍ³óáõó»ñ te±rilätti± 3522:299r
³ëïáõÍ³óáõóÇ te±rilättim 3522:299r
³ëïáõÍáÛ te±rini± 2267:29r, 3522:267r, 3:11v, 51:55;

te±rigä 2267:29r, 311:45v, 8:26; см. º½»ÏÇ»É, ºÙ³-

Ýáõ»É

³ëïáõÍáí te±ri bilä 3522:280v
³ëïáõÍáíù te±rilär bilä 3522:280v
³ëïáõÍáó te±rilärni± 3522:267r
³ëïáõëï bundan ilgäri 311:45v, 3:11r, 8:26, 51:55
³ëñ tiftik, volna 311:46r, 3:11v, 8:27, 51:56
³ëñÁ tiftikni 2267:46r
³ëñÇë babaslar 311:46r, 3:11v, 8:27, 51:56
³ëñáÛ Ezeg. 31 311:46r, 3:11v, 8:27, 51:56
³ï³Ëó³·áñÍ dzˆ¾ardar ya stucˆnï pesˆäkâr, tesˆlâ 51:56
³ï³ÙÝ tisˆ 311:46r, 3:11v, 8:27, 51:56
³ï³ÙÝ³Ñ³Ý tisˆ klisˆcˆasï / klisˆcˆa 311:46r, 8:27, 51:56 /

3:11v
³ï³ÙáõÝ³éÇÝ tisˆlär ªamasˆtïlar 311:46r, 3:11v, 8:27,

51:56
³ï³ÙáõÝù tisˆlär 2267:48r
³ï»³Ý törä 311:46v, 3:11v, 8:27, + concilium 51:56
³ï»³ó körälmädi 3522:310v
³ï»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý körälmäsär|men, ~biz,

~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³ï»ÉáõÃÇõÝ körälmäªsizliª 311:46v, 8:27, 51:56
³ï»Ù körälmägän > körälmän / körälmän / köräl-

mäm 311: 46v / 8:27 / 51:56
³ï»Ù, ~ù körälmiyir|men, ~biz 3522:322v
³ï»Ý³¹åÇñ törä pisarï 311:46v, 3:11v, 8:27, 51:56
³ï|»ë, ~¿ù körälmiyir|sen, ~siz 3522:322v
³ï»ó»ñ körälmädi± 3522:310v
³ï»óÇ körälmädim 3522:310v
³ï|¿, ~»Ý körälmiyir ol, bu, alar, bular 3522:322v
³ïÁñ ÙÇßï 8:27
³ïÇ¿ë babas 311:46v, 3:11v, 8:27, 51:56
³ïÏ³ó»³É, ~ù basˆªalangan|lar 3522:259v
³ïÏ³ó»³Éù basˆªalanganlar 3522:262r
³ïÏ³óáõó³Ý»É basˆªalatmaªlar 3522:259v
³ïÏ³óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý basˆªalatsar|-

men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v

³ïÏ³óáõó³Ý|¿, ~»Ý basˆªalatïr|lar 3522:262r
³ïÏ³óáõóÇãù basˆªalatucˆïlar ya basˆªalatkanlar 3522:

262r
³ïÏáõÃÇõÝ basˆªalïªlar 3522:262r
³ïÏáõÃÇõÝ, ~ù basˆªalïª|lar 3522:259v
³ïáñ, ³ï³ñ storozˆ 311:46v, 3:11v, 8:27, 51:56
³ïáõÏ, ~ù basˆªa|lar 3522:259v
³ïáõÏù basˆªalar 3522:262r
³ïáù râsnïy, köp danäli 311:46v, 3:11v, 8:27, 51:56
²ïïÇÏ»óÇ ellatalï imasdnase½r / imasdase½r 311:46v,

8:27 / 3:11v, 51:57
³ïñ³·áÛÝ bek yalïnlï 311:46v, 3:11v, 8:27, 51:57
³ïñáõß³Ý ªïzïlbasˆlarnï± yï©övü, ªayda ot ªoyup yü-

güncˆ etärlär 311:46v, 3:11v, 8:27, 51:57
³ñ³ körüm, ya bicˆisˆ, ya öcˆäsˆmäª 311:47v, 3:11v, 8:28,

51:57
³ñ³ et 3522:260v
³ñ³ ³ÃÇ ªar©ïsˆlï 311:47v, 3:11v, 8:28, 51:57
²ñ³ ³Û Arapisdan 2267:49v
²ñ³ ÇÛ³Û, ²ñ³ Ç³Û kecˆä ya kün batïsˆï 311:47v, 3:11v,

8:28, 51:57
³ñ³ áíÃ indzˆ¾ir, nur vâzanok bilä 3:11v, 51:57, + in-

dzˆ¾ir 2 T‘kr. 17 311:47r, 8:28
³ñ³· tez, cˆüst 311:47r, 8:28
³ñ³· ulu 311:47r, 3:11v, 8:27, 51:57
³ñ³· ³ñ³· tezindän, cˆüst-cˆüst 3:11v, 51:57, + ya tez

311:46v, 8:27
³ñ³·³·áÛÝ da©ïn tez 311:47r, 3:11v, 8:28, 51:57
³ñ³·³½ë avï zˆvirentalarnï± 51:57
³ñ³·³õñ¿Ý, ³ñ³·ûñ¿Ý cˆüst kibik 311:47v, 3:11v, 8:28,

51:57
³ñ³·»É cˆüst [cˆüsd] yürügän 84:8r, 8:278s, 3883:210r
³ñ³·»É tutma kendindä ªuvat 311:47r, 3:11v, 8:27,

51:57
³ñ³·»É, ³ñ³·¿É tez silkmä 3:11v, + ya otresnut etmä

311:46v, 8:27, 51:57
³ñ³·»Ù cˆüstläniyirmen 311:47r, 3:11v, 8:28, 51:57
³ñ³·»Ù, ~ù tezlätiyir|men, ~biz 3522:322v
³ñ³·ÇÉ bocˆan / bocˆan [cˆ½o½ban] / bocˆan < cˆoban, lägläg

311:47r / 3:11v, 51:57 |8:27, lägläg 3522:251r
³ñ³·ñ³ó yazov tizücˆilärdän 3883:210v
³ñ³½ïáÛ ªuvatlï 311:47v, 3:11v, 8:28, 51:57
³ñ³Í blizna / bilizna 311:46v, 3:11v, 51:57 / 8:27;

zarazˆenêsi trendni±, buzuªluªu 311:47r, 8:27, +
plaga 51:57

³ñ³Í»Ù kütiyirmen 311:47r, 8:27, 51:57
³ñ³Í»Ù, ~ù kütiyir|men, ~biz 3522:322v
³ñ³Í»ó³õ kütüldü 2267:51r
³ñ³Í¿ñ kütär edi 2267:51r
³ñ³Ñ»ï stesˆka ke±, pevnïy yol, soªur yolu 311:47v,

3:11v, 8:28, 51:57
³ñ³Ù ªar©ïsˆï alarnï± 311:47v, 3:11v, 8:28, 51:57
²ñ³Ù³½¹ günäsˆ 311:47v, 8:28, 51:57, + ermenicˆä

Aramazt 3:11v; günäsˆ, ªaysï ki ermenilär ündiy
edilär, Zruan adzˆ¾ämlär ündiyirlär / ündiylär 311:
47v / 8:28; ср. ½²ñÙ³½¹, ½²ñÙ³½
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³ñ³Ù Ç erli ªatun 311:47v, 3:11v, 8:28, + bez me¿z¸a
51:57

²ñ³Ù»ï Baªus, gur½k‘ 2 Mag. 6 311:47r, 3:11v, 8:28,
51:57

³ñ³Ý dabanag 311:47v, 3:11v, 8:28, 51:57
³ñ³Ý³Ù erläniyirmen 3:11v, + menzˆnïy / menzˆnï

bolïyïrmen 311:47r, 8:27 / 51:57
³ñ³ë³õáñáõÃÇõÝ honestas 51:58
³ñ³ëïáÛ ªuvatlï 311:46v, 3:11v, 8:27, 51:57
³ñ³ëïáÛ»Ù, ~ù ªuvatlatïyïr|men, ~biz 3522:322v
³ñ³ï»Ù, ~ù opratïyïr|men, ~biz 3522:322v
³ñ³ï za©al, zmaza 311:47r, 3:11v, 8:27, 51:57
³ñ³ï, ³ñ³ëï oram / oram < o½ro½m 311:46v, 8:27,

51:57 / 3:11v
³ñ³ï»Ù opratïyïrmen, yïrtïyïrmen 311:47r, 3:11v,

8:27, 51:57
³ñ³ñ etti 3522:260v, 299r
³ñ³ñ³Í yaratïlgan ya etilgän 311:47r, 3:11v, 8:27,

51:57, etilgän 3522:239r; см. ï³ññ

³ñ³ñ³Íá|Û, ~óÝ etilgän|ni±, ~lär 3522:273v
³ñ³ñ³Íáï bu etilgänlärni± 3522:254v
³ñ³ñ³Íù etilgänlär 2267:42r, + ya yaratïlganlar

3522:239r; см. Í»ñ³ï³ÍÇ

³ñ³ñ³ù ettik 3522:299r
³ñ³ñ»ñ etti± 3522:299r
³ñ³ñÇ ettim 3522:299r
³ñ³ñÇÝ ettilär 3522:299r
³ñ³ñÇã etücˆi 311:47v, 8:28, 51:57, 2267:42r, +

cˆïnôncïy 3522:230v
³ñ³ñÇãù etücˆilär, cˆïnônce 3522:230v
³ñ³ñÇù etti±iz 3522:299r
³ñ³ñÙ³Ýó etti©indän [e½tt·©·ndan] 8:28
³ñ³ñáÕ etücˆi 3522:230v
³ñ³ñáÕ³ó etücˆilärni± 3522:267v
³ñ³ñáÕÇ etücˆini± 3522:267v
³ñ³ñáÕÇõ, ~ù etücˆi bilä, ~lar 3522:281r
³ñ³ñáÕáõÃ»³Ù , ~ù etücˆiliª bilä, ~lar 3522:281r
³ñ³ñáÕáõÃ»³Ý etücˆiliªni± 3522:267v
³ñ³ñáÕáõÃ»³Ýó etücˆiliªlärni± 3522:267v
³ñ³ñáÕáõÃÇõÝ etücˆiliª 3522:230v
³ñ³ñáÕáõÃÇõÝ[ù] etücˆiliªlär 3522:230v
³ñ³ñáÕù etücˆilär 3522:230v
³ñ³ñãÇ etücˆini± 3522:267v
³ñ³ñãÇõ, ~ù etücˆi bilä, ~lar 3522:281r
³ñ³ñë ‹o©ov. 2 311:47r, 3:11v, 8:28, 51:57
³ñ³õï, ³ñûï Jop 20 311:47r, 3:11v, 8:28, 51:57;

kütöv, pasˆa 311:47r, 8:27, 51:57, + Jop 20 3:11v
³ñ³õï³Ï³Ý, ³ñûï³Ï³Ý kütülgän 311:47r, 3:11v,

8:27, 51:57
³ñ³õïÇ kütövlärindän 2267:50r
³ñ³õñ, ³ñûñ 2 Mag. 12, Han. / Hank. Joh. 311:47r,

3:11v, 8:28 / 51:57
³ñ³õñ³¹Çñ, ³ñûñ³¹Çñ zorat etmäª, zahon 51:57, +

niva 311:47r, 3:11v, 8:28
³ñ³õñ³ÓÇ·, ³ñûñ³ÓÇ· pluhda yürügän 311:47v,

3:11v, 8:28, 51:57

³ñ³ù[ÉÇ] läglägni± 2267:45r
³ñ °° icˆirdi 2267:45r
³ñ ³Û [= arpa] ù³ñÇ je¿czmien 51:58
³ñ ³Ý»³Ï elcˆi, honec / gonec 311:48r, 3:12r, 8:28 / +

ablegat 51:58; см. ºë³ÛÇ

³ñ ³Ý»³Ï»Ù, ~ù elcˆi ketiyir|men, ~biz 3522:322v
³ñ ³Ý¿ gälädzˆ¾i etiyir 311:48r, 3:12r, 8:28, 51:58
³ñ ³ù ÙáõÏ mysz 51:58
²ñ ³ùë³¹ markarelik körümlü 311:48r, 3:12r, 8:28,

+ Arphaxat 51:58
³ñ »ó³ esirdim 311:48r, 3:12r, 8:28, 51:58
³ñ Ç icˆtim 311:48r, 3:12r, 8:28, 51:58
³ñ ÇÙ etiyirmen 311:48r, 3:12r, 8:28, 51:58
³ñ Ý³Ã»É tügälinä cˆïªma 311:48r, 3:12r, 8:28, 51:58
³ñ Ý³Ã»Ù, ~ù tügälinä cˆïªarïyïr|men, ~biz 3522:322v
³ñ ßÇñ dzˆ¾imri, yeyücˆi, icˆücˆi 311:48r, 3:12r, 8:28, 51:58
³ñ áÛó icˆirdi 3522:311v
³ñ áõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý icˆirsär|men,

~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³ñ áõó³Ý»Ù icˆiriyirmen 311:48r, 8:28, + inebrio 51:58
³ñ áõó³Ý»Ù, ~ù icˆiriyir|men, ~biz 3522:322v
³ñ áõó»ñ icˆirdi± 3522:311v
³ñ áõóÇ icˆirdim 3522:311v
³ñ áù, ³ñ áÏ nosilo 311:48r, 3:12r, 8:28
³ñ·³ ³Û, ³ñ·³Û ³Û ªayda 3:12r, 8:28
³ñ·³¹Çñ slusˆnïy / slusˆnï ya hörmät ªoyucˆï 3:12r, +

ya ulu hörmätli 311:48v / 8:28, 51:58
³ñ·³Ñ³ë»Ù ögmäª bilä yalbarïymen 51:58
³ñ·³Ñ³ï»Ù sˆa©avatlanïyïrmen 3:12r, + ayïyïrmen

311:48r, 8:28, 51:58
³ñ·³Ñ³ï»Ù, ~ù sˆa©avatlanïyïr|men, ~biz 3522:322v
³ñ·³Õ³ yïlan 311:48r, 3:12r, 8:28, 51:58
³ñ·³Ý³Ï semizlik 311:48r, 3:12r, 8:28, 51:58
³ñ·³Ý³Ï»Ù, ~ù semizlätiyir|men, ~biz 3522:322v
³ñ·³Ý¹ kicˆi ªarïn, ªayda o©lan bolur, zˆivot 311:48v,

3:12r, 8:29, 51:58
³ñ·³Ý¹¿ ªarïndan 2267:48r
³ñ·³ë³õáñ ögüngän, ögövlängän 311:48r, 3:12r,

8:28, 51:58
³ñ·³ë»Ù ketäriyirmen, sa©aytïyïrmen 3:12r, + ul'zˆit

etiyirmen 311:48v, 8:29, 51:58
³ñ·³ëÇñ³Ï³Ý ululangan 311:48v, 3:12r, 8:28, 51:58
³ñ·³ëÇù igilik, hasillik, ªazna 3:12r, + sˆpiªlir ya

ªuvat 8:29, 51:58, 311:48v, 
³ñ·³ëï³ÛÝ palaclar, dvorlar 311:48r, 3:12r, 8:28, 51:58
³ñ·³õ³Ý¹ semiz yer, urodz¾aynïy / urodz¾aynï 311:

48r, 8:28 / 3:12r, 51:58
³ñ·³ùë»Éáó|»Ù [= ³ñï³ùë»Éáó|»Ù], ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý

cˆïªarï etsär|men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522: 324v
³ñ··³Û ³ñ ªayda 311:48v, 51:58
³ñ·»É tïydï 2267:51r
³ñ·»É, ~ù tïyïdï [= tïydï], ~lar 3522:264v
³ñ·»É³Ï³Ý tutulgan 3:12r, + zatrïmat etkän 311:48v,

8:29, 51:58
³ñ·»É³Ý tïyovlu boldular / tïyïldïlar 2267:44r / 2267:

45v
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³ñ·»É»Éáó tïyïldïrsar 3522:325v
³ñ·»É»Ù tïyïyïrmen, tutïyïrmen, zatrïmovat etiyir-

men 311:48v, 8:29, 51:58, tutïyïrmen, zatrïmat eti-
yirmen 3:12r

³ñ·»É»Ù, ~ù tïyïrlatïyïr- ya tutïyïrmen 3522:322v
³ñ·»É»ù tïyïlmaªlar 3522:265r
³ñ·»É¿ tïyïldïrïr 3522:265r
³ñ·»ÉÇ tïydïm 2267:45v
³ñ·»ÉáõÙ, ~ù tïyïlmaªlïªlar 3522:265r
³ñ·»ÉûÕ см. Ëáã & ËáõÃ

²ñ·»Õ³Ñáë, ²ñ·»Õ³Ûáë Te±rini tanïgan 311:48r, 3:
12r, 8:28, 51:58

³ñ·»Õ³Ñáõ»Ù, ~ù te±rini tanïyïr|men, ~biz 3522:322v
³ñ·»Õáí tözümlük 311:48r, 3:12r, 8:28, 51:58
³ñ·Ç povazˆnï / povazˆnïy 311:48v / 3:12r, 8:29, 51:58
³ñ·á  ketän, ya ªapcˆuª, ya altun ªapcˆuª 311:48r,

8:28, + icˆinä, ya üsküli 51:58, ketän ªapcˆuª, altun
icˆinä, ya üskülü 3:12r

³ñ·áÛ isˆ künü Ezeg. / Ezg. 46 311:48v / 3:12r, 8:29,
isˆni± künü Ezg. 46, Ûáñë ·áñÍ»É å³ñï¿ 51:58

³ñ·áÛë zacnï / zacnïy sprava 3:12r / 311:48v, 8:28, 51:
58

³ñ·áõÙ yïlan bilä o©rasˆ [o©lasˆ] / o©rasˆ etkän sarancˆa-
dïr bir dzˆ¾ïns 311:48v / 8:28, 51:58, yïlan bilä o©rasˆ
etkän sarancˆa 3:12r

³ñ¹ hali 8:29, 51:58, + teraz 311:49r, hali osˆta 2267:
43r

³ñ¹³Ï gviªt ya täräzü 3:12r, + ya barabar 311:49r,
8:29, 51:58; см. Ù¿ï

³ñ¹³ñ to©ru 311:49r, 8:29
³ñ¹³ñ³Ïáñáí to©ruluªnu naslâdovat etkän ya söv-

gän El. 18 311:49r, 8:29, 51:58, to©ruluªnu sövgän
3:12r

³ñ¹³ñ³Ïë barabar täräzü ölcˆöv 311:49r, 3:12r, 8:29,
51:58

³ñ¹³ñ³ó»³Éù to©rulanganlar 3522:262v
³ñ¹³ñ³óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý to©rulat-

sar|men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:325r
³ñ¹³ñ³óáõóÇãù to©rulatucˆïlar 3522:262v
³ñ¹³ñ& alay 311:49r, 3:12r, 8:29, 51:58; könüsündän

311:49r, 8:29, 51:58
³ñ¹³ñáõÃÇõÝ to©ruluª 311:49r, 8:29, 51:58
³ñ¹³ñáõÃÇõÝù to©ruluªlar 3522:262v
³ñ¹³ñù to©rular 3522:262v
³ñ¹»³Ù ù ªïlïnmaª bilä 311:49r, 3:12r, 8:29, 51:58
³ñ¹»³Ù ù owocem 51:59
³ñ¹»³õù, ³ñ¹»ûù sˆahat 311:49r, 3:12r, 8:29, 51:58
³ñ¹&³ù hälbät 2267:45v
³ñ¹ &ë hanuz, hali 3:12r, + haligäcˆ / haligä cˆaª

311:49r, 8:29 / 51:59
³ñ¹¿Ý halidän, yuzˆ ya hali 311:49r, 3:12r, 8:29, 51:59
³ñ¹ÁÝ³õáñ ªuvatlï 311:49r, 3:12r, 8:29, 51:58
³ñ¹ÇõÝù hasilliklär, ya sprava 3:12r, + ya fayda,

yemisˆ 311:49r, 8:29, + zasƒugi, sprawy 51:58
³ñ¹ Ïáõ ³Õ»ñë»Ùù hali ªolïyïrbiz 3522:315v
³ñ¹ Ïáõ ³Õ»ñë»Ý hali ªolïyïr alar 3522:315v

³ñ¹ Ïáõ ³Õ»ñë¿ù hali ªolïyïrsiz 3522:315v
³ñ¹ Û³ñÇù hali turu±uz 2267:52r
³ñ¹ÝÁÝÏ»ó, ³ñÝ¹ÝÁÝÏ»ó 2 Mag. 4 311:49r, 3:12r, 8:29,

51:59
³ñ¹áõ, ³ñ¹áõë 72 ùë»ëï ¿: 1 ùë»ëïÝ ¿ ÉÇïñ 2 ölcˆöv

atï 3:12r, + Tad. 6 311:49r, 8:29, 51:58
³ñ»³É turulganlar 3522:258v
³ñ»³ÝÁéáõßï ªan uyurgan, ªan tökücˆi 311:49v, 8:29,

ªan tökücˆi 3:12r, ªan uyugan, kögärgän ya ªan
tökücˆi 51:59

³ñ»· ulu ya artïªsï 3:12r, + ya yarïª 311:49v, 8:29,
51:59

³ñ»·³Ï günäsˆ yarïª bilä terän, yarïª közü / ya yarïª
közü 311:49v, 8:29 / 51:59

²ñ»·³Ï Šams ajsink‘n Günäsˆ 3522:264r
³ñ»·³ÏÝ³óáõó³Ý»Éáó günäsˆlätsär 3522:325r
³ñ»·áíÃ sanlïª ya ögövlük 311:49v, 3:12r, 8:29, 51:59
³ñ»Ï bek, ya topraªlï, ya zorlu 311:49v, 3:12r, + ya

ayruªsu 8:29, 51:59; bol ya artïªsï 51:59
³ñ& günäsˆ 311:53v, 3:13v, 8:33, 51:63
³ñ&³·³ÉÝ см. ÁÝ¹ ³ñ&³·³ÉÝ

³ñ&³ÏÝ günäsˆ 311:53v, 3:13v, 8:33, 51:63
³ñ&»É»³Ýù künto©usˆtagi 3522:264r
³ñ&»Éù kün to©usˆu, günäsˆni± cˆïªkanï 311:53v, 3:13v,

8:33, 51:63
³ñ&»Éù künto©usˆu, ~lar 3522:264r
³ñ&»Éù ³éÝ»Éáó künto©usˆu etsär 3522:325r
³ñ&Ùáõïù ³éÝ»Éáó künbatïsˆï etsär 3522:325r
³ñ&Ùï³Ï³Ýù künbatïsˆïdagilär 3522:264r
³ñ&Ùïë künbatïsˆï 3522:264r
³ñ&Ý³Ñ»Õ ªan tökücˆi 2267:45r
³ñ&áõ kün to©usˆu 2267:44v
³ñ½³Û [= ariza] suplika 51:59
²ñ¿ë biyik 311:49v, 3:12r, 8:29, 51:59
³ñÁÝÏÙÝ»³É kesilgän 51:59
³ñÃáõÝ saªt 311:49v, 3:12r, 8:29, 51:59
³ñÃáõÝ É»ñ oyaª bol 2267:39r
³ñÅ³ÝÇ arzani, slusˆnê 311:49v, 8:29, 51:59, slusˆnê

3:12r
³ñÅ»Ù tiyärmen 311:49v, 3:12r, 8:29, 51:59
³ñÇ kel 311:50r, 8:29, 51:59, 2267:30r
³ñÇ kel ya cˆüst, ya zorlu, ya mesˆür 3522:260r
³ñÇ zorlu ya / gam ªuvatlï 311:49v, 3:12v, 8:29, 51:59

/ 3522:243r, turgan 3522:243r
³ñÇ³, ³ñÇÛ³Û, ³ñÇ¿ aslan 311:49v, 3:12v, 8:29, 51:59;

см. ³ñÇ¿

³ñÇ³Ï³Ý menzˆnïy 311:50r, 3:12v, 8:30, 51:59
³ñÇ³Ý³É, ³ñÇÝ³É zorlu bolma 311:49v, 3:12v, 8:29,

51:59
³ñÇ³Ý³É, ~ù zorlu bolmaª|lar 3522:260r
³ñÇ³óáõó³Ý»Éáó cˆüstlätsär 3522:325r
³ñÇ³óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý cˆüstlätsär|-

men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:325r
³ñÇ »Ï ªalª kel, cˆïª kel 3522:243r
³ñÇ¿ см. ³ñÇ³
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²ñÇ¿É avazï Te±rini± ya Erusa©e½m [Ee½m / Eem /
Ee½©m] 311:49v, 3:12v / 8:29 / 51:59

³ñÇ×³Ï, ³ñáõ×³Ï titrätücˆi 311:51v, 3:13r, 8:31, 51:61
²ñÇÙ³Ã»Ù biyiklik [bijlik‘lik‘] / biyiklik ya ta©lar 311:

50r / 3:12v, 8:30, 51:59
³ñÇÛ³Û см. ³ñÇ³

³ñÇáíÃ yarina tüzdägi 3:12v, + 4 T‘kr. 4 311:50r,
8:30, 51:59

³ñÇáõÃÇõÝ erlik, menzˆatsvo / menzˆatvo / menzˆatstvo,
ratusˆ 311:50r / 51:59 / 3:12v, 8:30; erlik ya cˆüstlüª
3522:243r; turmaª 3522:243r

³ñÇáõÃÇõÝù erliklär ya zorluluªlar 3522:260r
²ñÇëå³·áë, ²ñÇë·³åáë törä, ya yar©u övrätücˆi, ya

ulukün opªodit etmäª yeri 311:50r, 3:12v, 8:30, 51:
59

³ñÇõÍ³óáõó³Ý»Éáó»Ù, ~ù aslanlandïrsar|men, ~biz,
~sen 3522:325r

³ñÇõÝ ªan 311:50r, 8:29, 51:59
³ñÇõÝ³½³Ý· ªan bilä ªarïsˆïlgan 51:59
³ñÇõÝ³Ãáñ, ³ñÇõÝ³Ãûñ ªan aªkan 311:49v, 3:12v,

8:29, 51:59
³ñÇõÝ³Ï³É Elk‘ 37 311:50r, 8:30, 51:59
³ñÇõÝ³Ñ»Õ vir sanguinarius 51:59
³ñÇù zorlular 3522:260r
³ñÍ³Ã kümüsˆ 3522:245r
³ñÍ³Ã³·áñÍ kümüsˆ isˆlävücˆi 311:50r, 8:30, + zƒotnik

51:60
³ñÍ³Ãù kümüsˆlär 3522:245r
³ñÍ³ñÍ»Ù zˆarit etiyirmen, yandïrïyïrmen, isˆlätiyir-

men / isˆläniyirmen, yä±irtiyirmen ya keri etiyir-
men, ta©ïtïyïrmen 311:50r, 8:30 / 51:60, zˆarit etiyir-
men, yä±irtiyirmen, yandïrïyïrmen, isˆläniyirmen,
ta©ïtïyïrmen 3:12v

³ñÍÇõ ªaraªusˆ 311:50r, 3:12v, 8:30, + aqvila 51:60;
ªusˆ ªara ya ªaraªusˆ 3522:251r

³ñÍÝ»ÉÝ 2 Mag. 2 311:50r, 3:12v, 8:30, 51:60
³ñÏ nêdzˆ¾vâdeg ya ªuvatlï 311:50v, 8:30, + scorpius

3:12v, 51:60
³ñÏ saldï 311:50v, 3:12v, 8:30, 51:60
³ñÏ³Í prïruconïy / prïruconï, ya yoluªusˆ, ya yaman-

lïyïrmen, küfürliyirmen / küfürläniyirmen 311:
50v, 8:30, 51:60 / 3:12v

³ñÏ³Íù plagalar, tövülgän ya gvaltovnïy / gvaltovnï
ya©mur 311:50v, 8:30, 51:60 / 3:12v

³ñÏ³Ý kiydilär 2267:50r
³ñÏ ³Ý¹ ³Õ tuz salma nemä icˆinä 3:12v
³ñÏ³Ý»³ ªan tökücˆi 311:50v, 3:12v, 51:60
³ñÏ³Ý»ÉÇ ton, kiyinisˆ 311:50v, 3:12v, 8:30, + pokryty

51:60
³ñÏ³õ kiydi, saldï 311:50v, 3:12v, 8:30, 51:60
³ñÏ»³É toldurgan 2267:50r
³ñÏÇÝ ªoydular 2267:51r
³ñÏÇó urïyïm 2267:44v
³ñÏÕ sunduª, yancˆïª 311:50v, 3:12v, 8:30, 51:60
³ñÏó»ë salgaysen 2267:49v

³ñÑ³Ñ³ï»Ù, ³ñÑ³ï»Ù sˆa©avatlanïyïrmen 3:12v, +
ayïyïrmen 311:51r, 8:30, 51:60

³ñÑ³Ù³ñÑ³Ý³ó см. ÁÙ ³ÑÏ³Ý³ó

³ñÑ³Ù³ñÑ»³ó hecˆkä berdi 51:40
³ñÑ³Ù³ñÑ»Ù hecˆkä köriyirmen 311:50v, 8:30, 51:60
³ñÑ³Ù³ñÑáï, ³ñÑ³Ù³ñÑûï lekceuvazˆat etücˆi, hecˆkä

berücˆi 311:50v, 8:30, lekceuvazˆat etücˆi 51:60, hecˆ-
kä berücˆi 3:12v

³ñÑ³Ù³ñÑáõÃÇõÝ hecˆkä körmäª 3:12v, + zgardz¾idz¾ /
zgardz¾it / vzgardz¾it etmäª 311:50v / 8:30 / 51:60

³ñÑ³õÇñù ªalabalïª, rostïrk 311:50v, 3:12v, 8:30, + ter-
ror 51:60

³ñÑ³õñù, ³ñÑûù kecˆä ªorªusu yuªu arasïna 3:12v, ke-
cˆä ªorªusu, yuªu arasïna ªalabalïªlar türlü-türlü
311:50v, 8:30, 51:60

³ñÑ»ëï pesˆä 311:50v, 3:12v, 8:30, 51:60
³ñÓ³·³Ý¹ ªaya arasï, cˆo©ur Jop 24, avazdan so±ra

hucˆenê / hucˆanê ªayalar arasïndan ya cˆo©urdan
311:51r, 8:30 / 3:12v, + echo 51:60

³ñÓ³Ï avlaª 311:51r, 3:12v, 8:30, 51:60
³ñÓ³Ï»³ó cˆesˆti 3522:312r
³ñÓ³Ï»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý cˆesˆädzˆ¾äª|men,

~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³ñÓ³Ï»Ù yeberiyirmen, cˆesˆiyirmen 311:51r, 3:12v,

8:30, 51:60; см. ·ÇÉë

³ñÓ³Ï»ó»ñ cˆesˆti± 3522:312r
³ñÓ³Ï»óÇ cˆesˆtim 3522:312r
³ñÓ³Ïáõñ¹ opovêdanê volnosˆcˆi 51:60
³ñÓ³Ïù avlaªlar ya ke± 3522:261v
³ñÓ³Ý stolp, napis, pametka / pamêntka / pamêtka /

pamâtka 311:51r / 3:12v / 8:30 / + monumentum
51:60

³ñÓ³Ý³ÉÇ bir stolp, tüzgä Mov. 3:12v
³ñÓ³Ý³Ï»³É toªtalgan 311:51r, 3:12v, 8:30, 51:60
³ñÓ³Ý³Ý³Ù, ³ñÓ³Ý³Ù berkäyip tutïyïrmen / turïyïr-

men 311:51r / 3:12v, 8:30, 51:60
³ñÓÏ»ó cˆesˆti 2267:33r
³ñÓÏ»óÇ cˆesˆtim 2267:33r
³ñÓÏ¿ cˆesˆ 2267:32v
³ñÓáõÕ, оп. ³ñÓáõ½ te±iz sitläri, volok, utka 311:51r,

3:12v, 8:30, 51:60
³ñÕ³ÝáÝ, ³ñÕáõÝáÝ 311:51r, 8:31
³ñ×Ç× ªur©asˆïn [= ªor©asˆïn] 3522:245r
³ñ×Ç×ù ªur©asˆïnlar [= ªor©asˆïnlar] 3522:245r
³ñ××áí 311:52r, 3:13r, ªor©asˆïn bilä 8:31
³ñÙ³ï tamur 311:51r, 51:61, + koren 8:31, günäsˆ,

tamur 8:280
³ñÙ³ï³ñ³ znak, nïsˆan, cil, masªara 311:51v, 3:12v,

8:31, 51:61
³ñÙ³ï³ùÇ ËÉ»É kökündän yïªma 8:31
³ñÙ³ñ, ~ù yaªïsˆïr|lar 3522:263r
³ñÙ³ñ»³É ¿ yaªïsˆïlgandïr ya yarasˆïlgandïr 3522:263r
³ñÙ³ñ»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý yaªïsˆtïrsar|men,

~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:325r
³ñÙ³ñáõÃÇõÝù yarasˆmaªlïªlar 3522:263r
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³ñÙ³õ ªurma 311:51r, 8:31, 51:61, 3522:265r
³ñÙ³õ»ÝÇ ªurma teräki 311:51r, 3:12v, 8:31, + palma

51:61
³ñÙÇÝ tamur 311:51r, 3:12v, 8:31, + radix 51:61
³ñÙÏáõÝù ªolnu± lokotu ya ªanatï cˆïpcˆïªnï± 3:12v, +

biläk 311:51r, 8:31, 51:61
³ñÙáõÏ¹ cˆï©anaªï± 2267:42v
³ñÙáõÝÏ cˆï©anaª 2267:42v
³ñÙáõÝÏë cˆï©anaªïm 2267:42v
³ñÙïÇù hasilliklär 311:51r, 3:12v, 8:31, 51:61; см.

»ñ³Ë³ÛñÇù

³ñß³ÉáõëÝ ta± cˆïzïlgandan / cˆïzïlganda 311:51v / 3:13r,
8:31, + diluculo 51:61

³ñß³õ³Ý³ÏÇó barabar yügürdäsˆ 311:51v, 3:13r, 8:31,
51:61

³ñß³õ»Ù nabihat etiyirmen 311:51v, 3:13r, 8:31, 51:61
³ñáÛñ mosˆondz¾ / mosondz¾ 1 Mnac½. 28 311:52r, 51:61 /

8:31, ba©ïr, mosˆondz¾ 1 Mna. 28 3:13r
³ñáõ duªovnïy ya zadasïz 311:51v, 3:13r, 8:31, + mas

51:61; erkäk 311:51v, 51:61, + ek tïsˆï [tisˆi] 8:31
³ñáõ³ÙáÉ 3:13r, sodomcˆik, qulampara 8:31
³ñáõ³ïÇÏ arap 311:51v, 3:13r, 8:31, 51:61
³ñáõ³ñÓ³Ý sˆähärcˆiª, sala, avadanlïª 311:52r, 8:31,

51:61
³ñáõ³ñÓ³Ý yat ya özgä dzˆ¾ïns, dinsiz 311:51v, 3:13r,

8:31, 51:61
³ñáõ· posˆlêdniy / posˆlêdnïy / poslêdnïy, ªuru, vontlïy

311:52r, 51:61 / 3:13r / 8:31
³ñáõ»ëï pesˆä 311:51v, 8:31, 2267:29v, 3522:244r, +

ars, argumentum 51:61
³ñáõ»ëï³Ï³Ý oyuncˆï, muzïk 3:13r, + muzïkalar 311:

51v, + pesˆä 8:31 / + artifi(ci)osus, musicus 51:61,
tüzülgän ya yasalgan 3522:244r

³ñáõ»ëï³Ï³ÝáõÃÇõÝ türlü-türlü 311:51v, 3:13r, 8:31,
+ muzïkalar 51:61

³ñáõ»ëï³Ï»É ªaz©anma, därman etmä 3:13r, + vï-
naydit etmä, izdämä, tapma 311:51v, 8:31 / + izdä-
mä, tapma 51:61

³ñáõ»ëï³Ï»Ù ªaz©anïyïrmen 3:13r, + nabïvat etiyir-
men 311:51v, 8:31, 51:61

³ñáõ»ëï³õáñ pesˆäkâr 2267:29v
³ñáõ»ëï³õáñ pesˆäli fent etücˆi 3522:244v
³ñáõ»ëï»É fent etmäª 3522:244v
²ñáõ¿É ªarsˆï etmä Te±rigä 311:51v, 3:13r, 8:31, 51:61
²ñáõ¿ñ tanïªlïª 311:51v, 3:13r, 8:31, 51:61
³ñáõÃÇõÝ erlik, menstvo 311:52r, 3:13r, 8:31, + virili-

tas 51:61
³ñáõ[ÃÇõÝ] [= Ù»Í³ñõáÛ] hörmättä 2267:52v
³ñáõÃÇõÝù turmaªlar 3522:243r
³ñáõÝù 311:52r, vïskocˆenê 8:31, sodomita 51:61
³ñáõáñ³·áÛÝ da©ïn menzˆnïy 311:51v, 3:13r, 8:31, +

masculus 51:61; da©ïn menzˆnïy, ya da©ïn zorlu, ya
da©ïn ªuvatlï 84:8r, 8:278s, 3883:210r

²ñáõë»³Ï Ta± yolduzu 311:52r, 3:13r, 8:31, + Aurora
51:61

³ñáõó»³É turgan 3522:243r

³ñáõó»³Éù turganlar 3522:243r
³ñç, ³ñçù ayuv 311:52r, 8:32, + ursus 51:61, börü,

nêcˆvicˆ 3:13r
³ñç³é³çÇÉ tuvar zˆïlasï, ªïrbacˆ 311:52r, 3:13r, 8:32,

51:61
³ñçÙ³ÃÇõñ ªara 8:32, + o› / o 311:52r, 3:13r / 51:61
³ñçÝ³ë·»ëï ªara ton, zˆaloba 311:52r, 3:13r, 8:32, +

lugubris vestitus 51:61
³ñçÝ¹»Õ cˆornusˆka 311:52r, 3:13r, 8:32, 51:61
³ñëÇÝóÇÝ Erem. 9 yastromb, kanâ 51:61
³ñï kecˆisˆ 311:53v, 3:13v, 8:32, 51:62
³ñï³ ³Ý»É dzˆ¾uvap bermä ya etmä 311:53r, 51:62,

dzˆ¾uvap etmä ya bermä 3:13r, 8:32
³ñï³ »ñ»Ù cˆïªartïn keltiriyirmen 3:13r, + ya yol kör-

güziyirmen 311:52r, 8:32, 51:62
³ñï³ »ñÇóÇ cˆïªartïn keltirgäy ya ªarsˆï keltirgäy

84:6v, 8:277s, 3883:208v
³ñï³ »ñóÇ körgüziyir ya ªarsˆï keltirgäy 311:52r,

3:13r, 8:32, 51:62
³ñï³·½áõÃÇõÝ см. ³ñï³·ëáõÃÇõÝ

³ñï³·áñÍ»É cˆïªarï ªïlïnma 3:13r, + ya etmä, spra-
vovat etmä 311:52v, 8:32, 51:62

³ñï³·áõëï cˆïªartïn 311:52r, 3:13r, 8:32, 51:62,
3522:254v

³ñï³·ëáõÃÇõÝ, ³ñï³·½áõÃÇõÝ cˆïªmaª 311:52v, 3:13r,
8:32, 51:62; ср. ³ñï³ùëáõ½áõÃÇõÝ

³ñï³¹ñ»³ó yo©arï-yo©arï körgüzmä 311:53r, 3:13r,
8:32, 51:62

³ñï³¹ñ»É boyundan keri etmä 311:52v, 3:13r, 8:32,
51:62

³ñï³¹ñ»Éáí ta©ïtmaª bilä 311:53r, 3:13r, 8:32, 51:62
³ñï³¹ñ»Ù ªoyïyïrmen [ªolijirmen] / ªoyïyïrmen

311:52v, 3:13r / 8:32, 51:62
³ñï³¹ñáõÃÇõÝù etilgäni sözlärni± 311:52v, 3:13r,

8:32, 51:62
³ñï³Ãñáõó»³É yügürgän 311:52v, 3:13r, 8:32, 51:62
³ñï³É³Í»³É yïraªlangan, ªuvgan 51:62
³ñï³Ëáõ½»É salma keri, izdämä 311:53r, 3:13r, 8:32,

51:62
³ñï³Ëáõñ³Ï cˆïªargi, üsttägi yapov ya tadzˆ¾ 3:13r, +

ya pay, los 311:52v, 8:32, 51:62
³ñï³Íù yaratïlganlar, etilgänlär 311:52v, 3:13r,

8:32, 51:62
³ñï³Ï³ó»³É yïraªlangan 311:52v, 3:13r, 8:32, 51:62
³ñï³Ñ³É³Í yolsuz, cˆïdamagan, rïsvay, yïraª sürül-

gän, ärcˆäl yüräkli 311:53r, 3:13v, 8:32, 51:62
³ñï³Ñ»ñù»É keri süriyirmen 311:53r, 3:13r, 8:32,

51:62
³ñï³Ù»ñÅ»Ù keri etiyirmen 311:52v, 3:13r, 8:32,

51:62
³ñï³Û³Ûï¿ belgili sözliyir ya etiyir belgili 311:53r,

3:13r, 8:32, 51:62
³ñï³ßÇÏ³·áÛÝ ªïzgan temir 311:53r, 3:13r, 8:32,

51:62
³ñï³ßÇÏ³ó»³É ki ªïzgan temirdän yaltrar 311:52r,

3:13r, 8:32, 51:62

Кыпчакский словарь к армянской Библии, по восьми рукописям XVI�XVII вв.

683

³ñï



³ñï³ßÝãáõÙÝ cˆïªmaª ya ölüm 311:52v, 3:13r, 8:32, 51:
62

³ñï³ë³Ý istoriya / istoria 311:52v, 8:32, 51:62 / 3:13r
³ñï³ë³Ý»É belgili sözlämä 311:52v, 3:13r, 8:32, 51:62
³ñï³ëáõ³Ãáñ, ³ñï³ëáõÃáñ yasˆ tökmä 311:53r,

3:13v, 8:32, 51:62
³ñï³ëáõ»Ù yasˆ tökiyirmen, yï©lïyïrmen 311:53r,

3:13r, 8:32, 51:62
³ñï³ëáõÃÇõÝ sözlämäª ya övräncˆilik 311:52v, 3:13r,

8:32, 51:62
³ñï³í³ñ tüz 311:52v, 3:13r, 8:32, 51:62
³ñï³õÝáõÃÇõÝ, ³ñïûÝáõÃÇõÝ, artïª keräkli ya tapul-

magan / tapulgan 311:53r, 3:13r, 51:62 / 8:32
³ñï³õëñ, ³ñïûßñ yasˆ 311:53r, 3:13r, 8:32, 51:62
³ñï³õñ¿Ý, ³ñïûñ¿ë özgä türlü 311:52v, 3:13r, 8:32,

51:62
³ñï³÷³ÛÉ»³É yïltragan lampa / lâmpa 311:53r, 8:32 /

3:13v, 51:62
³ñï³÷»ï indzˆ¾ir 311:53r, 3:13r, 8:32, 51:62
³ñï³ù³ÛÉ»É cˆïªarï ya keri atlamaª 311:52v, 3:13r,

8:32, 51:62
³ñï³ùÇÝ cˆïªardagi 311:52v, 3:13r, 8:32, 51:62, cˆïªart-

ki 3522:254v
³ñï³ùÇÝ[ù] cˆïªartkilär ya tïsˆarkilär 3522:254v
³ñï³ùáÛ cˆïªarï 311:52r, 3:13r, 8:32, 51:62
³ñï³ùë³Ý»Ù cˆïªarï salïyïrmen 311:52v, 3:13r, 8:32,

51:62
³ñï³ùë³éÝáõÉ ªutªarma cˆïªarï 311:52v, 3:13r, 8:32,

51:62
³ñï³ùë»³ó cˆïªarï berdi 3522:309r
³ñï³ùë»É cˆïªarï cˆïªarma ya keri etmä 311:52r, 3:13r,

8:32, 51:62
³ñï³ùë»ó»ñ cˆïªarï berdi± 3522:309r
³ñï³ùë»óÇ cˆïªarï berdim 3522:309r
³ñï³ùëáõ½áõÃÇõÝ cˆïªmaª 311:52v, 3:13r, 8:32, 51:62;

ср. ³ñï³·ëáõÃÇõÝ

²ñï»ÙÇ Diyanna boginâ, ªatun kisˆi grabasˆd te±risi,
avcˆïlarnï± [ocˆ½ilarn·n] / avcˆïlarnï± te±risi 311:53r,
8:33 / 51:62, Diyanna boginâ, ªatun kisˆi, dinsizlär-
ni± te±risi 3:13v

³ñï&³Ý³ó közlärimä 2267:52r
³ñï&³ÝáõÝù kirpik / kirpikläri 311:53v, 3:13v /

2267:43v, palpebrae 51:62
³ñïáÛ см. á×
³ñïáõÕ³ó»³É yügürgän ya yïraªlangan 311:53r,

3:13v, 8:32, 51:62
³ñïáõÕÇ körüp-körmiyin kecˆmä 311:53r, 3:13v, 8:33,

51:62
³ñïáõÕáõÃÇõÝ belgili etmäª 311:53r, 3:13v, 8:32, 51:62
³ñïûñ³Ûù tüzlär, zbozˆelär 311:53r, 3:13v, 8:32, 51:62
³ñ÷ köklärni± / köklärni± [ko½zlarn·ng] kökü 311:

53v, 3:13v, 51:62 / 8:33
³ñ÷Ç günäsˆ 311:53v, 3:13v, 8:33, 51:62
³ñ÷Ç icˆtim 8:280
³ñ÷Ç³ & ³ñ÷Ç yarïª 311:53v, 8:33, 51:62

³ñ÷Ç³¹Çï³Ï, ³ñ÷³¹Çï³Ï yarïªlï bicˆisˆ 311:53v,
3:13v, 8:33, 51:62

³ñ÷Ç³Û köklärni± kökü 311:53v, 3:13v, 8:33, 51:62
³ñ÷Ç³óÝûÕ yarïªlatucˆï 311:53v, 3:13v, 8:33, 51:62
³ñ÷Ç³÷³ÛÉ günäsˆ kibik ya yarïª kibik yïltragan

311:53v, 8:33, 51:62, günäsˆ kibik yïltragan 3:13v
³ñ÷ÇÝ yarïªlï kök 311:53v, 3:13v, 8:33, 51:62
³ñù adamlar 2267:50r
³ñù³Û padsˆah 2267:41r
³ñù³Û»Ï padsˆahï yïlanlarnï± 3522:247r
³ñù³ÛÇ padïsˆahga 2267:49v
³ñùáõÝÇ, ³ñù³ÝÇ padsˆahlïª 311:53v, 3:13v, 8:33, +

regius 51:63
³ñùáõÝÇ ×³Ý³å³ñÑ, ³ñù³ÝÇ ×³Ý³å³ñÑ padsˆahlïª

yol, pospolitïy 311:53v, 8:33, 51:63, padsˆah yolu ya
pospolitïy 3:13v

³ñûë toªlu, labendzˆ¾ 3522:251r
³ñûñ»³ kündälik 311:47v, 3:11v, 8:28, 51:57
³ñûñ¿Ç kündälik 311:47v, 3:11v, 8:28, 51:57
³ó³õáñ potrebnïy / potrebnï ya kecˆövlü 311:53v /

3:13v, 8:33, 51:63
³õ³· sa©aytucˆï, doktor 311:54r, 8:33, 51:63, + ya basˆ,

ulu 3:13v; ulu 311:54r, 8:33, 51:63, 3522:270v
³õ³·³óÝ ulularnï± 3522:270v
³õ³·³õ, ~ù ulu bilä, ~lar 3522:282v
³õ³·ÇÝ ulunu± 3522:270v
³õ³·áõÃ»³Ù , ~ù ululuª bilä, ~lar 3522:282v
³õ³·áõÃ»³Ý ululïªnï± 3522:270v
³õ³·áõÃ»³ÝóÝ ululïªlarnï± 3522:270v
³õ³·áõÃÇõÝ ululuª 3522:233v
³õ³·áõÃÇõÝù ululuªlar 3522:233v
³õ³·ù ulular 3522:233v
³õ³½ ªum 311:54r, 3:13v, 8:33, 51:63
³õ³½³Ï ªaraªcˆï 311:54r, 3:13v, 8:33, 51:63
³õ³½³Ý stavgïna / stav, sazˆavka, tegänäk 311:54r, 8:

33, 51:63 / 3:13v
³õ³Õ hayïfsunmaª, zˆalovat etmäª 3:13v, + vay

311:54r, 8:33, 51:63
³õ³Õ»Ù hayufsunïyïrmen / hayïfsunïyïrmen, zˆalovat

etiyirmen 311:54r / 8:33, 51:63
³õ³Ý sˆähärcˆïª, sˆenlik 3:13v, sˆähärcˆiª, sˆenlik, derzˆa-

va, sˆähär 311:54r, 8:33, 51:63
³õ³Ý¹»É bermä ya berilmäª 311:54r, 3:13v, 8:33, 51:

63
³õ³Ý¹»Ù sïmarlïyïrmen, tastïm etiyirmen 311:54r,

8:33, 51:63
³õ³Ý¹Ý см. áÕçáÛÝ
³õ³Ý¹áõÃÇõÝ sïmarlamaª, tastïm etmäª 311:54r,

8:33, 51:63; törä ªoyulgan 311:54r, 8:33, 51:63, + ya
tasdïment etmäª 3:13v

³õ³Ý¹ù bernä / bermä, basˆªïsˆ 311:54r, 8:33, 51:63 / 3:
13v

³õ³ñ talan 311:54r, 3:13v, 8:33, 51:63
³õ³ñ³õ talan bilä 8:33
³õ³ñï so±©u, konec 311:54r, 3:13v, 8:33, 51:63
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³õ³ñï³ó»Éáó tügällängänlärgä 311:54r, 3:13v, 8:33,
51:63, tügällägänlärgä 8:278d, 84:8v, 3883:210r

³õ³ñï»ÕÝ ªaysïnï± ki ucˆu uzundur 311:53v, 3:13v,
8:33, 51:63

³õ³ñï»Ù konec etiyirmen ya so± / so±©u 311:54r, 8:33
/ 51:63

³õ³ù ulu 3522:233v
³õ³ù»Ù sa©aytïyïrmen, ketäriyirmen, arïtïyïrmen 4

T‘kr. 5 311:54r, 3:13v, 8:33, 51:63
³õ·³Ùáõï igi vaªttan so±ra 311:54v, 8:33, 51:63
³õ·Ý»Ù bolusˆïyïrmen 311:54v, 8:33, 51:63
³õ·ÝáõÃÇõÝ bolusˆluª, pomoc 311:54v, 3:13v, 8:33, 51:

63
²õ·áëïáë, ²õ·áëïáõë, ²õ·ûëïáë, ²õ·ûëïûë dünyânï

tutucˆï 311:54v, 3:13v, 8:33, 51:63
³õ·áõï fayda 311:54v, 3:13v, 8:33, 51:63
³õ·áõï Å³Ù igi vaªttan so±ra 311:54v, 3:13v, 8:33, 51:

63
³õ·ï³Ï³ñ faydalï 311:54v, 3:13v, 8:33, 51:63
³õ·ï»Ù faydalanïyïrmen 311:54v, 8:33, 51:63
³õ¹, ³Ÿõ¹ hava / hava [hafa] 311:54v, 3:13v, 51:64 /

8:34, hava ya yel 3522:249r
³Ÿõ¹³·Ý³ó havada ucˆun [= ucˆan] 3522:249r
³Ÿõ¹³·Ý³óù havada ucˆunlar [= ucˆanlar] 3522:249r
³õ¹³å³ï havadan [hajasdan] cˆövrälängän 311:54v,

3:13v, 8:34, 51:64
³õ¹³óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý havalatsar|-

men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:325r
³õ¹³õáñ³ó biyiklätir avazïn 311:54v, 3:13v, 8:34,

51:64
³õ¹Çó etik, cˆerevik 311:54v, 3:13v, 8:34, 51:64
³õ¹Çù, ³õŸ¹Çù ªoylar 311:54v, 3:13v, 8:34, 51:64, ªoyïn-

lar 3522:249v
³õ¹áÏ skurcˆonïy ya yarlï 311:54v, 3:13v, 8:34, 51:64
³õ¹áõ³Í bo©un 311:54v, 3:13v, 8:34, 51:64
³õ¹ù, ³Ÿõ¹ù havalar 3522:249r, 264r
³õ»É arttïrma 311:54v, 3:14r, 8:34, 51:64
³õ»É³Í»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý sibirsär|men, ~biz,

~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v
³õ»É³Í»ñ sibirdi± 3522:312v
³õ»É³ÍÇ sibirdim 3522:312v
³õ»É¿³ó sibirdi 3522:312v
³õ»É»Ù sibiriyirmen / sipiriyirmen 311:54v, 8:34, 51:

64 / 3:14r
³õ»ÉÝ³ë artkaysen 2267:40v
³õ»Éáñ¹ artïªsï, zbïvat / zbï|t, ~vat [zbït. vat] etkän,

ªalgan 311:54v, 3:14r, 51:64 / 8:34
³õ»Éáñ¹ Ïïñ»É см. ½ûï»É

³õ»Éáñ¹áõÃÇõÝ 311:55r, artïªlama 3:14r, 8:34, zbïvat
bolgan 51:64

³õ»ÉáõÙ arttïrïyïrmen 311:54v, 3:14r, 8:34, 51:64
³õ»Éáõóáõ artïª 2267:46v
³õ»ÉóáÛ arttïr 2267:37v
³õ»Éóáõ arttïr 2267:40v
³õ»Éóáõó arttïrdï 2267:40v
³õ»ÉóáõóÇ arttïrdïm 2267:40v

³õ»ÉóáõóÇñ arttïrdï± 2267:40v
³õ»ï me±i, ustavnê 311:55r, 8:34, 51:64, ustavnê,

me±i 3:14r
³õ»ï³ñ³Ý»Ù sövüncˆlük etiyirmen 311:55r, 3:14r, 8:

34, 51:64
³õ»ï³õáñ sövüncˆlük keltirücˆi 311:55r, 3:14r, 8:34, 51:

64
³õ»ïÇë sövüncˆlük 311:55r, 3:14r, 8:34, 51:64
³õ»ïã»³, ³õ»ïã³ basˆªïsˆ sövüncˆlü ªabär ücˆün 311:

55r, 3:14r, 8:34, 51:64
³õ»ñ³Ï pusta 2267:49v
³õ»ñÅ³Ñ³ñëÇóÝ [= Û³õ»ñÅ³Ñ³ñëÇóÝ] dzˆ¾inlärni± 3522:

273r
³õ»ñÅ³Ñ³ñëáõÝù [= Û³õ»ñÅ³Ñ³ñëáõÝù] dzˆ¾inlär, ya kö-

rümsüz isˆli da ölümlülär, ya her vaªt kelinlär
3522:235v

³õ»ñáõÙÝ см. ´³ »ÉáíÝ

³õ½Ç raªï, här türlü icˆki, ne bilä esirmä bolur
311:55r, 8:34, 51:64; см. ³õÕÇ

³õÃ kiyinisˆ, ton 311:55r, 8:34, 51:64
³õÃ³·³ó»³É turgan, ªonar yer 311:55r, 51:64, tur-

gan yer 3:14r
³õÃ³Ï skurcˆonïy, yaralï 311:55r, 3:14r, 8:34, 51:64
³õÃ³å³ïÇñ, ³õ¹³å³ïÇñ ucˆar ªusˆ 311:55r, 3:14r,

8:34, 51:64
³õÃ³ñ³Ý ªonar yer 311:55r, 3:14r, 8:34, 51:64
³õÃ&³Ý turadzˆ¾ag, ªonar yer / yeri 311:55r, 3:14r /

8:34, 51:64
³õÃ&»³Ý ªonar yer ya turadzˆ¾ag 3522:256r
³õÃ×»Ù, ³õÃã»Ù sövüncˆlük beriyirmen 311:55r, 3:14r,

8:34, 51:64
³õÃáó kiyinisˆ, plasˆcˆ 311:55r, 8:34, 51:64, kiyinisˆ, ton

ya plasˆcˆ 3:14r
³õÃã»Ù см. ³õÃ×»Ù

³õÅ³Ý¹³Ï bolusˆucˆï, ªïlïndasˆ 311:55r, 3:14r, 8:34,
51:64

³õÅÇï basˆªïsˆ, sunmaª / sunma 311:55r, 3:14r, 8:34 /
51:64

³õÅï»Ù ba©ïsˆlïyïrmen, sunïyïrmen 311:55r, 3:14r,
8:34, 51:64

³õÇ см. ë»éÝ

³õÇÉ»ó sibirdi 2267:30r
³õÇÉ»óÇ sibirdim 2267:30r
³õÇÉ¿ sibir 2267:30r
³õÇñ»Ù buzïyïrmen 311:55v, 3:14r, 8:34, 51:64
³õÇñ»ó buzdu 2267:30v
³õÇñ»óÇ buzdum 2267:30v
³õÇñ¿ buzgïn 2267:30v
³õÍ³Ý»Ù pomazat / pomazovat etiyirmen, yaªïyïrmen

311:55v, 51:65 / 8:34
³õÍ»³É, øñÇëïáë [ùë‰] ya©lagan / ya©langan, pomaza-

nïylar 311:55v / 8:34, ya©langan, pomazanï, K‘ris-
dos 3:14r, ya©lagan 51:65

³õÍáõÙÝ necˆik ki Kahanlïªta / Kahanalïªta padsˆaªlïª
basˆï (zera) donatïlgan, zera bulardïr pomazanïylar
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311:55v, 8:34, 51:65; pomazanê 311:55v, 3:14r, 8:34,
51:65

³õÓ, ³õŸÓ yïlan 311:55v, 3:14r, 8:35, 51:65, 3522:246r
³õÓ³Ù³ñï bir dzˆ¾ïns sarancˆa 3:14r, + ya köbäläk 311:

55v, 8:35, 51:65
³õÓÇÏ rospor, ya©a Elk‘ 39 311:55v, 3:14r, 8:35, 51:65
³õŸÓù yïlanlar 3522:246r
³õÕ kolce / kelce ya petlica tesˆikli 311:56r, 51:65 / 8:

35, petlica tesˆikli 3:14r
³õÕ oª, vaª, san bolsa edi 311:55v, 3:14r, 8:35, 51:65
³õÕ³Ù³Ý»³Ï örgän kolce 311:56r, 3:14r, 8:35, 51:65
³õÕ»ñÓ basˆªïsˆ 311:55v, 3:14r, 8:35, 51:65
³õÕ»ñÓ»³É salïngan 311:55v, 3:14r, 8:35, 51:65
³õÕ»ñÓ»Ù ba©ïsˆlïyïrmen 3:14r, + predarovat etiyir-

men 311:55v, 8:35, 51:65
³õÕÇ raªï, här türlü icˆki, ne bilä bolur esirmä / bolur

esirmä 311:55v, 8:35, 51:65 / 3:14r, raªï, icˆki 3:14r;
ср. ³õ½Ç

³‰õ‰ Õ‰õ‰Ï ù³Ý [½] ½‰Ù 2267: 49r
³õ×³Ý säbäp ya bolusˆluª 311:56r, 3:14r, 8:35, 51:65
³õ×³éù, ³õ×³ñù hïrtanka cˆövräsinä damarlar / ta-

marlar 311: 56r, 8:35, 51:65 / 3:14r
³õ×³ñù materialar 311:56r, 3:14r, 8:35, + ya sabon

51:65
³õ×»Ù sövüncˆlük beriyirmen 311:56r, 3:14r, 8:35, 51:

65
³õ×Çñ isˆ it, murdar 311:56r, 3:14r, 8:35, 51:65
³õÙ³ñÇù turu±uz 8:33
³‰õ‰ Ù‰Ã‰ ½áñ›áÝ kukol gam ªarancˆuª 2267:50v
³‰õ‰ Û‰‰á‰Ñ ÙË»ëó»Ý uzatkaylar 2267:48v
³õÝ o! 311:56r, 3:14r, 8:35, 51:65
²õÝ³Ý zarar etkän yüräkkä 311:56r, 3:14r, 8:35, 51:

65
³õÝ ³Ý¹ñ yïraª, keri 311:56r, 3:14r, 8:35, 51:65
³õÝ & ³õÝ antkïnadïr 311:56r, 3:14r, 8:35, 51:65
³õÝù ªasˆlar 311:56r, 3:14r, 8:35, 51:65
²õßÇÝïñ polïn / pôlïn [pleo½l·n] ottur 311:56r, 3:14r, 8:

35 / 51:65
³õáÉáó cˆïªarï ya keri 311:56r, 3:14r, 8:35, 51:65
³‰õ‰ á‰Ñ »‰ ëñ³›Ñ Ï³ÝûÝù åñûå³ïÇÏ¿ ³õªª½ÝÇÝ 2267:46v
³õáÕ³Ï³Ý zaval, acˆï©lïª, mizernïy / mizernï 311:56r,

8:35, 51:65 / 3:14r
³õáõñë ³õáõñë kün kündän 2267:48r
³õáù»É arïtma ya sa©aytma 311:56r, 3:14r, 8:35, 51:65
³õë³ÝÝ³, ³õë³Ý³ al©ïsˆ 311:56v, 8:35, + ya Biy köktä

3:14v
³õë³ñ¹, ³õ³ë³ñ¹ baba [или bäbä] ya igit o©lan on ücˆ

yasˆar ya yïllïª 311:56v, 8:35, baba [или bäbä] ya
igit o©lan on ücˆ yïllïª 3:14v

²õëï³óÇ Jop 311:56v, 3:14v, 8:35
³õëïÇùÇ, ³õëïÇ·Ç sïrlar 311:56v, 3:14v, 8:35
³õï³ñ³Ó³ÛÝ yat nemä 2 Mag. 14 / 13 311:56v, 3:14v

/ 8:35
³õï³ñ³ï»ëáõã yaman sektalï aªpasˆ 311:56v, 3:14v,

8:35
³õï³ñ³ó»Éáó tügällängänlärgä 311:56v, 3:14v, 8:35

³õï³ñ³õïÇ, ³õï³ñûïÇ yat 311:56v, 3:14v, 8:35
³õï³ñ»Õ»Ý, ³õï³ñ»ÕÝ ªaysïnï± ki ucˆu uzundur 311:

56v, 3:14v, 8:35
³õñ kün 311:56v, 3:14v, 8:35
³õñ³ öcˆäsˆlänmä 311:57r, 3:14v, 8:35
³õñ³ÛÝ³Ã³Û yazovlu 311:56v, 3:14v, 8:35
³õñ»Ù beliyirmen 311:57r, 3:14v, 8:35
³õñ»ñ»³Ï, ³õñ»ñ³Ï veran, pusta 311:56v, 3:14v, 8:35
³õñ¿Ýù törä, yol, yergä 311:56v, 3:14v, 8:35
³õñ Áëï ûñ¿ kün kün artïna 311:57r, 3:14v, 8:35, kün

kün artïndan ya här kün 2267:40v
³õñÇÛ³õñ¹ gojs, ªïz 51:65; ср. ³õñÇáñ¹

³õñÇÝ³Ï oªsˆasˆ 311:56v, 3:14v, 8:35
³õñÇÝ³ÏáõÙÝ см. ëÁïáñ³·ñáõÃÇõÝ

³õñÇÝ³õáñ o½re½nk‘ni saªlagan 311:56v, 3:14v, 8:35
³õñÇÝÇ tarbiyat 3:14v, + prirodz¾enê 311:56v, 8:35
³õñÇÝÏ»ó köcˆürdü 2267:34r
³õñÇÝÏ»óÇ köcˆürdüm 2267:34r
³õñÇÝÏ¿ köcˆür 2267:34r
³õñÇáñ¹ gojs, ªïz 311:56v, 3:14v, 8:35; ср. ³õñÇÛ³õñ¹

³õñÑÝ»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý al©ïsˆlasar|men,
~biz, ~sen, ~siz, ol, alar 3522:324v

³õñõáÝç [ûñõáÝç] yïldagi ªuzu, ï³ñ&áñ ù³éÝ 51:65
³õóï»É ayïrma, keri bolma 51:65
³õóï»Ù ta©ïtïyïrmen ya tesˆiyirmen 311:57r, 3:14v, 8:

36
³õóïáÕ tesˆªälävücˆi ya ayïrucˆï 311:57r, 3:14v, 8:36
³õûÃ vïznavanê 311:54r, 3:13v, 8:33, vïznavanïy 51: 63
³÷ ªïrï©, ucˆu 311:57v, 3:14v, 8:36, 51:66
³÷ ovucˆ 311:57v, 3:14v, 8:36, 51:66, 2267:42v
³÷³Û yel, ya toz, ya topraª 311:57r, 3:14v, 8:36
³÷¹ ovucˆu± 2267:42v
³÷Ç³ïáë opekun 311:57r, 3:14v, 8:36
³÷Çë, ³÷ë lasˆica, sˆcˆurok 311:57r, 3:14v, 8:36
³÷ßÇÙ al©asalanïyïrmen 311:57r, 3:14v, 8:36
³÷ß[ï³]Ï[Ç]ëó¿ ªapsagay 2267:43v
³÷áÝÇ³½ yapuª 311:57r, 3:14v, 8:36
²÷áÕ см. ½² áÕ

³÷áí, ³÷÷áí hali, ya haligäcˆ, bu dur / bu dur, bu
dur Te±ri, Te±risi eyämni± menim E©ianï± 3 T‘kr.
2, 10 3:14v, 8:36, 51:66 / 311:57v, 

³÷áí÷áõëáíÃ [= ³÷÷áõëáíÃ] tïncˆ, basˆªa 4 T‘kr. 15
311: 57v, 8:36, 51:66

³÷áõëáíÃ 2 Mnac½. 26 ya tïncˆ, basˆªa 4 T‘kr. 15 311:
57r, 3:14v, 8:36

³÷ë ovucˆum 2267:42v
³÷ë см. ³÷Çë

³÷ë¿ bardaª T‘iw. 4 311:57r, 3:14v, 8:36
³÷ëÇÃ»ñ ayaª-ªoluna cˆolhanê 51:66
²÷ñá¹Çï»³ boginâ / bogina 311:57r, 3:14v, 51:66 / 8: 36
³ù³Õ³Õ ªoroz 311:57v, 3:15r, 8:36, 51:66
²ù³Û³  ªardasˆï atanï± / atamnï± 311:57v, 3:15r, 51:66

/ 8:36
³ù³ë ªuvat 311:57v, 3:15r, 8:36, 51:66
³ù³ñ³ÏÇï bir arpa ölcˆövü ya danä 311:57v, 3:15r,

8:36, 51:66
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²ù³ñÇÙ ªardasˆïm menim biyik 311:57v, 3:15r, 8:36,
51:66

³ù³ó»Ù virgat etiyirmen, ayaª bilä tepiyirmen 311:
57v, 3:15r, 8:36, 51:66

³ù ³ù sˆïcˆªan / cˆïcˆªan 3:15r / 311:57v, 8:36, + mysz,
ÙáõÏ 51:66

²ù»ñáíÃ yaªsˆïlïªlarï ªardasˆïmnï± 311:57v, ªardasˆnï±
yaªsˆïlïªlarï 3:15r, 8:37, 51:66

³ù&ë azulaª 311:58r, 3:15r, 8:37, 51:66
³ùÇ [= ³ù»³óë] Amovs 3 311:57v, 8:37, 51:66
³ùÇ ÎáñÁÝÃáë, ³ùÇ ÎáñÝÃáë, ³ùÇ ÎáñÝÃáë sˆähär 311:

57v, 3:15r, 8:37, 51:66
²ùÇ³, ²ùÇÛ³ ªardasˆ körümlü 311:58r, 3:15r, 8:37,

51:66
²ùÇÉ³ë balïª atïdïr 311:58r, 3:15r, 8:37, 51:66
²ùÇÙ³ë ªardasˆïm menim dzˆ¾ïnsïmdan 311:58r, 3:15r,

8:37, 51:66
²ùÇÙ»É»ù, ²ùÇÙ¿ÉÇù ªardasˆ menim padsˆah 311:58r, 3:

15r, 8:37, 51:66
³ùÇë lasica, sˆcˆurok 311:57v, 8:37, 51:66
²ùÇïá÷»É ªardasˆ taymaªï 311:58r, 3:15r, 8:37, 51:66
²ùáíñ yemirilmäª 311:58r, 3:15r, 8:37, 51:66
²ùáõ¿É vïznat etkän 311:58r, 3:15r, 8:37, 51:66
³ùëáï»Ù tepiyirmen 311:58r, 3:15r, 8:37, 51:66
³ùëáñ»Ù vïvolovat etiyirmen, mänzul etiyirmen ya

banit 311:58r, 8:37, + exulo 51:66, mänzul etiyir-
men ya banit 3:15r

³ý¹ см. Ý³õýÇ

´
³ nek 51:67, nek 2267:52v

´³³É atï, prezvisko 311:58v, 3:15r, 8:38, 51:67
³³Ý³É yasˆïnma 311:58v, 3:15r, 8:38, 51:67
³ ³ËÇÙ urunïyïrmen Tan. 25 311:58v, 3:15r, 8:38,
51:67

³ ³Ý»Ù bulartïyïrmen Erem. 23 311:58v, 3:15r, 8:
38, 51:67

³ »É³óáó Ba©datlïlarnï± 2267:52v
´³ »ÉáíÝ tartmaª awerumn [³õ»ñáõÙÝ] 3: 15r
³ ¿ tamasˆa et, ya ey eskä al 3:15r, + ya kör zˆe 311:
58v, 8:38, 51:67

³ ûñ³ см. ÏÁÝÇõáí
³·ÇÝ stol, ªoran, yï©öv 311:58v, 3:15r, 8:38, + sy-
nagoga 51:67

³·áñ¹, ³·³ñ¹ ayïrïldasˆ 311:58v, 3:15r, 8:38, 51:67
³·Ó³Ó³Ï³Ý köplüª, gam zebranê, gam yï©ïsˆtïrgan
51:67

³¹¿, ³¹Ç burnatnï / burnatnïy 311:58v / 3:15r,
8:38, 51:67

³¹¿Ý lnânïy ton Tani.12 311:58v, 3:15r, 8:38, 51:67
³½³Û, ³½³ yal©an 311:59r, 3:15v, 8:38, 51:67
³½»áõÏ см. ï³Ï³õ

³½¿ yastremb 311:59r, 3:15r, 8:38, 51:67; см. Ý»»ë³
³½Çã ªul 311:58v, 3:15r, 8:38, 51:67
³½Çñ»É tergämä 311:59r, 3:15v, 8:38, 51:67

³½Ï»ÉÝ köp bolgan Eki Mag. 3 311:59r, 8:38, + mul-
tus, plus 3:15v, 51:67

³½ÏÇÓáõÏÝ cˆï©anaªïndan yo©arï 2267:42v
³½ÏÇáõÏ см. ×³ÏÝ¹»Õ

³½ÏÝ»ñ biläklär 2267:42v
³½Ù³·áÛÝ 311:59r, 51:67
³½Ù³·áõÝÇõù см. ×³×³Ýã³Ý³õáõË

³½Ù³Ï cˆïraª 311:59r, 3:15r, 8:38, 51:67; masˆa 8:38,
gadz¾ / gadz¾ar, masˆa 311:59r / 3:15v, 51:67

³½Ù³Ï³É cˆïraªlïª 311:59r, 3:15v, 8:38, 51:67
³½Ù³Ï³Ï³É, ³½Ù³Ï³É cˆïraªlïª Elk‘ 37 311:59r, + 25
3:15r, 8:38, 51:67

³½Ù³Ï³Ý köplärgä ya köplär kibik 84:6r, 8:277s,
3883:208v; stolec 311:59r, 3:15v, 8:38, 51:67

³½Ù³Ï³Ýù olturganlar 311:59r, 3:15v, 8:38, 51:67
³½Ù³Ý³Ï köp türlü 311:59r, 3:15v, köp türlüsü bol-
gan 8:38

³½Ù³Ý½³Ï köp türlü 311:59r, 3:15v, 8:38, 51:67
³½Ù³å³ïÇÏ 311:58v, 8:38, multifariam 51:67
³½Ù³ëï»Õù »ñÏáï³ë³Ý Ï»Ý¹³Ý³Ï»ñåù köplük yol-
duzlar on eki tiri sürätläri 3522:263v

³½Ù³óáÛó köplätti 3522:305v
³½Ù³óáõó»ñ köplätti± 3522:305v
³½Ù³óáõóÇ köplättim 3522:305v
³½Ù»³É köplängän ya köplänip 311:58v, 3:15r, 8:38,
+ recumbens 51:67

³½Ù»ó³õ olturdu [= ol turlu] 311:58v, 8:38, olturdu
3:15r, + recubavit 51:67

³½Ù»óáÛó olturttu 3522:305v
³½Ù»óáõó³Ý»Éáó oturtadzˆ¾aª 3522:326r
³½Ù»óáõó»ñ olturttu± 3522:305v
³½Ù»óáõóÇ olturttum 3522:305v
³½ÙÇÙ olturïyïrmen 311:59r, 3:15r, 8:38, 51:67
³½Ùáï³ÝÇù köpayaªlïlar 3522:248v
³½ÙáõÝ³Ï köp keltirücˆi 311:58v, 59r, 3:15r, 8:38,
51:67

³½áõËï ªalïn ªaram©u 311:59r, 3:15v, 8:38, 51:67
³½áõÏ biläk ªuvatnï± da spravovanê / spravovanêni
znacˆit etiyir 3:15r / 311:58v, 8:38, + brachium
51:67; см. Ã¿ÏÝ, ×³ÏÝ¹»Õ

³½áõÏ¹ biläki± 2267:42v
³½áõÏÝ biläk 2267:42v
³½áõÏë biläkim 2267:42v
³½áõÙ köp 311:58v, 8:38, 3522:248r, + multus 51:67,
2267:40v, 52r

³½áõÙ sövünmä, ya sa©lïª bilä ªalma 3:15v, 51:67, +
ya sa© ªalma 311:59r, 8:38

³½áõÙù köplär 3522:248r, 257r
³½å³Ëá› yazïªlarnï± arïnmaªï, cˆisˆcˆeci ya kiyik ecˆki-
lärni± soyulmaªï 311:59r, 8:38, 51:67, yazïªlarnï±
arïnmaªï ya kiyik ecˆkilärni± soyunmaªï 3:15v

³Ã ördäk, keyägä 3522:251r
³Ã¿ÝÝ aª rängli kiyinisˆ 51:67
³Å tölöv, pay 311:59v, 8:39, + cˆonstka 3:15v / + ülüsˆ,
cˆonstka, udziaƒ 51:68; ülüsˆ [uluzˆ] / ülüsˆ, cˆonstka
311:59v / 8:39, 51:68

Кыпчакский словарь к армянской Библии, по восьми рукописям XVI�XVII вв.

687

³Ã



³Å³Ï ayaª, cˆasˆa 311:59v, 3:15v, 8:39, + calix 51:68
³Å³Ï»É cˆovraª ªazma 311:59v, 3:15v, 8:39, 51:68
³Å³ÙÇï ekifikirli 311:59v, 3:15v, 8:39, 51:68
³Å³Ý»³É ayïrïlgan 3522:235v
³Å³Ý»³Éù ayïrïlganlar 3522:235v
³Å³Ý»³ó ayïrdï 2267:52v, 3522:300r
³Å³Ý»³õ, ~ù ayïrïlgan bilä, ~lar 3522:283v
³Å³Ý»É ayïrmaª ya bölmäª 3522:235v, paylasˆmaª
ya ayïrmaª 3522:233r, üläsˆmä 2267:49r

³Å³Ý»É»Éáó ayïrsar [aj·rlasar] 3522:326r
³Å³Ý»Éá ayïrmaª ya bölmäª 3522: 235v
³Å³Ý»ÉáÛ paylasˆmaªnï± ya ayïrmaªnï± 3522:270r
³Å³Ý»Éá|Û, ~ó ayïrïlgan|nï±, ~lar 3522:273r
³Å³Ý»Éáí, ~ù bölmäª bilä, ~lar ya ayïrmaª bilä, ~lar
3522:283v

³Å³Ý»Éáó ayïrganlarnï± 3522:270r
³Å³Ý»Ù ayïrïyïrmen 311:59v, 8:39, + divido 51:68
³Å³Ý»ó³ù ayïrdïq 3522:300v
³Å³Ý»ó»ñ ayïrdï± 3522:300r
³Å³Ý»óÇ ayïrdïm 3522:300r
³Å³Ý»óÇÝ ayïrdïlar 3522:300v
³Å³Ý»óÇù ayïrdï±ïz 3522:300v
³Å³ÝÇ ayrïlïr / böliniyir 3522:244r / 235v
³Å³ÝÇÝ ayïrïlïrlar 3522:235v
³Å³ÝáÛ paynï± 3522:270r
³Å³Ýáñ¹ ayrïlgan 311:59v, 3:15v, 8:39, 51:68
³Å³Ýáó paylarnï± 3522:270r
³Å³ÝáõÃ»³Ý, ~ó ayïrïlmaª|nï±, ~lar 3522:273r
³Å³ÝáõÙÝ ayïrmaªlïª / ayïrïlmaªlïª 311:59v / 3:15v,
8:39, 3522:235v, + partitio 51:68

³Å³ÝáõÙù ayïrïlmaªlïªlar 3522:235v
³Å³ÝûÕ heretik‘ / he½re½tik‘ 311:59v / 3:15v, 8:39, +
schyzmaticus 51:68

³ÅÇÝ pay ya ülüsˆ 311:59v, 3:15v, 8:39, 3522:233r,
235v, + sors 51:68

³ÅÝÇõ, ~ù pay ya ülüsˆ bilä, ~lar 3522:282r, pay bilä,
~lar ya ülüsˆ bilä, ~lar 3522:283v

³ÅáõÏ см. ×³ÏÝ¹»Õ

³ÉÇë³ñ bolt, tesˆücˆi 1 Mag. 6 oª Erem. 9 311:59v,
3:15v, 8:39, 51:68

³ÉÝ 51:68
³ÉÝ ¿ ù³Ý ½ûÃÝ 51:68, tanïr mhla kibik ya ªalïn
ªaram©u 311:59v, 3:15v, 8:39

³Ë³Í ªacˆªïn 311:59v, 3:15v, 8:39, 51:68
³Ë»Ù urïyïrmen, ªaªïyïrmen 311:59v, 8:39, 51:68,
ªaªïyïrmen, urïyïrmen 3:15v

³Ë»ë: Ï³Ù ³Ë»ë Ï³Ù ³Ë¿; Ë»ë‰: ÏÙ‰ Ë»ë‰ ÏÙ‰ Ë¿‰;

311:59v, 3:15v, 8:39
³ËÙáõÝù ªïyïnlar 311:59v, 3:15v, 8:39, 51:68
³Ëï sïtara, sˆcˆensˆcˆe / sˆcˆensˆcˆê 311:59v / 3:15v, 8:39,
+ fortuna 51:68

³Ï [= ³·] ªapcˆuª < ªapªucˆ 311:60r, ªapªucˆ 3:15v,
51:68, yap|ïcˆ, ~ovïcˆ [»³ Çã.áõÇã / eapicˆ½.owicˆ½] ya
cˆövürmä 8:39

³Ï³ÕÃ ªapcˆuª arªa üsnä kötürmä, yüklü 311:60r,
3:15v, 8:39, 51:68

³Ï³Ý acˆªïcˆ 311:60r, 3:15v, 8:39, 51:68
³Ï³é»³É cˆöp-cˆövrälängän 311:60r, 3:15v, 8:39, 51:68
³Ï»Õ Amov. c½ang 311:60r, 3:15v, 8:39, + pƒot 51:68
³Ï»Õ»Ã ªapcˆuª, torba, ªaptïrªa 311:60r, 3:15v, 8:39,
51:68

³Ï»ñï ostroh 311:60r, 3:15v, 8:39, 51:68
³ÏÇÏ yapuª 2267:29v
³ÏÓ³Ó bir yï©ïn ya etilgän san bilä köplär ücˆün ay-
tïyïr 311:60r, 3:15v, 8:39, 51:68

³ÏÓ³Ó³ ³ñ zˆo©ovapar [ÅáÕáí³ ³ñ] 51:68
³ÏÓ³Ó³Ï³Ý cˆöp-cˆövrä ya kelip / kezip keltirgän
311:60r, 8:39 / 3:15v, 51:68

³ÏÓ³Ó³ÏÝ cˆöp-cˆövrä alïr 311:60r, 3:15v, 51:68, cˆöp-
cˆövrä 8:39

³Ïã»É öldürmä 311:60r, 3:15v, 8:39, 51:68
³Ïñ»Ù öldüriyirmen 311:60r, 3:15v, 8:39, 51:68
³Ñ lïskar ya motïka 311:60r, 8:39, + motyka 51:68,
motïka 2267:29v

³Õ, ~ù bir, ~lär 3522:259r
³Õ³¹ñ»É, ³Õ³Ãñ»É yergälätmä, barabar ªoyma
311:60v, 3:16r, 8:40, 51:69

³Õ³¹ñáõÃÇõÝ cˆöp-cˆövrä ªoyup 311:60v, 3:16r, 8:40,
51:69

³Õ³½³ÝáõÃÇõÝ birlätmäª 311:60v, 3:16r, 8:40, 51:69;
birlätmäªlär ya dzˆ¾ïnsdasˆlïª 311:60v, 8:40, 51:69

³Õ³ÍáõÃÇõÝ ziyan etmäª 311:61r, 3:16r, 8:40, 51:69
³Õ³Ï kölgä bolgan 311:60v, 3:16r, 8:40, 51:69
³Õ³ÏïÇ o©rasˆ ya talasˆ 311:60v, 3:16r, 8:40, 51:69
³Õ³Ó³ÛÝ avazsïz ya özgäsinä avazdasˆ 311:60v,
3:16r, 8:40, 277s, 51:69, 84:5v, 3883:208r, avazdasˆ
8:277s, 84:6r, 3883:208v

³Õ³Û 311:60v, yal©an 3:16r, 8:40, 51:69
³Õ³ÝÇ yïlïsuv 311:60r, 3:15v, 8:39, + balneum 51:68
³Õ³ï»Ù oªsˆatïyïrmen 311:60r, 3:15v, 8:39, 51:68
³Õ³ñÏ»É yï©ïsˆtïrma 311:60v, 3:16r, 8:40, 51:69
³Õ³ñÓ, ³Õ³ñç acˆïsïz ötmäk, oprasnik / prasˆnï
311:60r, 3:15v, 8:39 / + azymus 51:68

³Õ³ñáõÃ»Ý¿ ªaysï ki eksindändir / eksindän: avazlï-
dan ya avazsïzdan 311:61r, 8:40, 51:69 / 3:16r

³Õ³ñç см. ³Õ³ñÓ, Ï³ñÏ³Ý¹³Ï

³Õ³óáõó³Ý»Éáó köplätsär 3522:326r
³Õ³õ¹ù säbäplär, sprïcˆïnalar / prïcˆïnalar 311:61r /
8:40, 51:69

³Õ ³Õ³ ªïlïªlar ya säbäplär 311:61r, 3:16r, 8:40,
51:69

³Õ ³Õ»É säbäplänmä, tüzmä, filozovat / filozofovat
etmä 311:60v, 3:16r / 8:39, 51:69

³Õ ³Õ»Ù mahanâ / mahana etiyirmen Tani. 6
311:60r, 8:39 / 3:15v, 51:68

³Õ ³Ý³Ï³Ý sˆa©avatlangan 311:60v, 3:16r, 8:39,
51:69

´³Õ·»Õ Peniamen 2 Mag. 2 311:61r, 3:16r, 8:40, 51: 69
³Õ¹³ë³Ï³Ý vlasnïy bolgan 311:60v, 3:16r, 8:40, 51:
69

³Õ¹³ï³Ï³Ý oªsˆasˆkan 84:7v, 8:278s, 3883:209v
³Õ¹³ï»Ù oªsˆatïyïrmen 311:60v, 3:16r, 8:40, 51:69
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³Õ»É dolasˆma 311:60v, 3:16r, 8:39, 51:68
³ÕËáÑáõÃÇõÝ, ³ÕËáõÑáõÃÇõÝ aªïl 311:60v, 3:16r, 8:
40, 51:69

³ÕÏ³Ý³Ù bolïyïrmen, ösiyirmen 3:16r, 311:61r, 8:40,
51:69

³ÕÏ³Ý³Û bolur 84:6r, 8:277s, 3883:208r
³ÕÏ³Ý³ÛÝ bolurlar gam birlänirlär 3522:259v
³ÕÏ³óáõÃÇõÝ yï©maªlïª ya köplänmä barlïª [harlª]
311:60v, 3:16r, 8:40, 51:69

³ÕÏ³óáõÃÇõÝù yï©maªlïªlar, budur köplärdän yï©ï-
sˆïlgan da bir bolganlar 3522:259v

³ÕÏ³óáõó³Ý»Éáó yï©ïsˆtïrïp birlätsär 3522:326r
³ÕÓ³Ù suªlanïyïrmen, küsäniyirmen 311:60r, 3:16r,
8:39, 51:68

³ÕÝ¿å³Ý yïlïsuvcˆï 2267:41r
³ÕÝÇù yïlïsuv 2267:41r

´³ÕáõÝ yemisˆi totªarlïªnï± 311:60v, 3:16r, 8:40, 51:69
³Õå³ÛÇë yazïªlarnï± arïnmaªï, cˆïsˆcˆec // cˆïsˆcˆeci ya ki-
yik ecˆkilärni± soyulmaªï / soyulmaªï [so½jurmaª·]
51:69 // 8:40 / 311:61r, yazïªlarnï± arïnmaªï ya ki-
yik ecˆkilärni± soyulmaªï 3:16r

³Õå³Ý yïlïsuvcˆï 311:60v, 3:16r, 8:39, 51:68
³Õ÷áõÝ teprängän < tepränmäª 311:60v, teprängän
3:16r, 8:40, 51:69

³ÕûÃù acˆïªta arttïrma 311:60v, 3:16r, 8:40, 51:69
³×»É könänmä 311:61r, 8:40, 51:69
³×ÏáÝ, ³×ÏûÝ, ³×Ï³Ý kiyinisˆ, ton 311:61r, 3:16r,
8:40, 51:69

³Ù ªaydadïr 3:16r, 3 Mag. 32 311:61r, 8:40, 51:69
³Ù³ ör, kicˆi ta© 311:61r, 3:16r, 8:40, 51:69, ср. ² ³-

Ý³

³Ù ³ÛëÇÝùÝ ³ë»Éáí aytmaª bilä 51:69
³Ù  do½marda [dmrda] 311:61r, 3:16r, 8:40, 51:69
³Ù ³é³Ý Ï³Ù ³Ù ÇéÝ arfa, türkcˆä cˆänk / cˆäng
311:61r, 3:16r / 8:40, 51:69

³Ù ³ë obmova 311:61r, 3:16r, 8:40, + murmuratio
51:69

³Ù ³ë»Ù obmavât etiyirmen, pampaslïyïrmen 311:
61r, obmovlat etiyirmen, pambaslïyïrmen 8:40

³Ù ÇßÝ bikälärni± bikäsi 311:61r, 3:16r, 8:40, 51:69
³Ù ÇéÝ см. ³Ù ³é³Ý

³Û sözginädir 311:61v, 3:16r, 8:40, 51:69
³Û³Í³Ï³Ý ki paydan aytïlgan ya özdän aytïlgan
84:7v, 8:278s, 3883:209v

³Û³Ý³É yasˆïnma 311:61v, 3:16r, 8:40, 51:69
³Û ¿ nek 2 Mag. 1, 12 na 311:61v, 3:16r, 8:40, 51:69
³ÛÍ»É könänmä 311:61v, 3:16r, 8:40, 51:69
³ÛÍ»Õ selezunka ya talaª 2267:29r
³Ûó evet, yoªsa, tek 3:16r, evet ya yoªsa, tek 311:
61v, 8:40, + sed 51:69

³Ûù ³Ýó»³É Å³Ù³Ý³Ï³ó Ïñ³Ï³Ý ãáñ Û³ÝÓÝ Çõñ Ïñ¿

áñù sözlär kecˆkän zamanlarnï±, ªïlïnmaª, ªaysï
kendi boyunda ªïlïnïr kimsäni 3522:331r

³Ý söz 311:61v, 8:41, isˆ ya söz 3522:252v
³Ý³ acˆïyïr 311:62r, 8:41, 51:70
³Ý³ esˆik 8:41

³Ý³É»å³Ý klûcˆnik / klucˆnik 311:61v / 3:16v, 8:41, +
clavi cellarius 51:70

³Ý³ÉÇ acˆªïcˆ 311:61v, 3:16v, 8:41, + clavis 51:70
³Ý³Ï tabor, pocˆet, cˆerüv 311:61v, 3:16r, 8:41
³Ý³Ï³Ý sözlü 311:61v, 3:16v, 8:41, 3522:242v, +
rozumny 51:70

³Ý³Ï³Ýù sözlülär 3522:242v
³Ý³Ï»ïÕ tabor 311:61v, 3:16r, 8:41, + castrum 51:70
³Ý³Ï»ïÕ°° taboru±a 2267:44v
³Ý³ÏÇ taborlarïnï± 2267:50v
³Ý³ÏÇëï kerezman 311:62r, 3:16v, 8:41, 51:70
³Ý³Ï[³Ý]áõÃÇõÝ sözlülüª 3522:242v
³Ý³Ï[³Ý]áõÃÇõÝù sözlülüªlär 3522:242v
³Ý³Ù acˆïyïrmen 311:61v, 62r, 8:41, + aperio 51:70
³Ý³ëï»ÕÍ см. ëï»ÕÍÇã ³Ý

³Ý³õáñ es 311:62r, 3:16v, 8:41, 51:70
³Ý³õáñ³Ï³Ý ündälir yemäª-icˆmäª da özgä nemä
311:62r, 3:16v, 8:41, 51:70

³Ý¹³·áõß»É aªïlsïzlanma 311:61v, 3:16v, 8:41, 51:70
³Ý»Éáó tutadzˆ¾aª 3522:326r
³Ý»Ù aytïyïrmen 311:62r, 3:16v, 8:41, + robie 51:70

´³Ý»ñ»·»ï, ´³Ý»ñ¿·¿ï o©lanlarï kökrämäªni± 311:
61v, 3:16v, 8:41, 51:70

³Ý»ó isˆlädi 2267:36r
³Ý»ó³Û isˆlädim 2267:36r, 3522:307v
³Ý»ó³ñ isˆlädi± 3522:307v
³Ý»ó³õ isˆlädi 3522:307v
³Ý»óáõó³Ý»Éáó isˆlättirädzˆ¾äª 3522:326r
³Ý¿ isˆlä 2267:36r
³ÝÇÉ isˆlämäª 3522:252r
³ÝÇó см. Ýñ áõÃÇõÝ

³ÝÇõÝ istoriya / istoria bilä 311:62r, 8:41 / 3:16v,
51:70

³ÝÏ³É sekin 311:62r, 3:16v, 8:41, 51:70
³ÝÝ aªïldïr 311:62r, 3:16v, 8:41, 51:70
³ÝáÝ elcˆi 311:62r, 3:16v, 8:41, 51:70
³Ýç³ñ yarina, yasˆ ot, yäsˆil 311:61v, 3:16r, 8:41, +
olus 51:70

³Ýë³ñÏáõ sˆaytan ya sözlävücˆi, ªoz©avucˆï, ªarïsˆturu-
cˆï 311:61v, 3:16r, 8:41, + kƒutniarz 51:70

³Ýë³ñÏáõ söz ªarïsˆtïrgan 3522:242v
³Ýë³ñÏáõÃÇõÝ ªarïsˆtïrmaª 3522:242v
³Ýë³ñÏáõÃÇõÝù ªarïsˆtïrmaªlïª 3522:242v
³Ýï zïndan 311:61v, + carcer 51:70, + zïndan (!)
8:41

³Ýï‰Ý körüm 311:62r, 3:16v, 8:41, 51:70
³Ýï³å»ï zïndan biyi 3:16r, + a©asï 311:61v, 8:41,
51:70

³Ýù isˆlär ya sözlär 3522:252v
³ÝùÝ spravalar 311:62r, 3:16v, 8:41, + negotia 51:70
³ß, ³ßù, 3:16v, hriva 8:41
³ß³ñ³Ã, ³ß³ñÃ, ³ßË³ñ³Ã sövüncˆlük 311:62r,
3:16v, 8:41, 51:70; sövüncˆlüklär / ya sövüncˆlüklär
3:16v, 8:41, 51:70 / 311:62r

³ßÇñ»É»Éáó paylasˆsar 3522:326r
³ßË³ñ³Ã см. ³ß³ñ³Ã
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³ßË»³ó paylasˆtï 3522:300r
³ßË»Éáí, ~ù paylasˆmaª bilä, ~lar 3522:282r
³ßË»ó³ù paylasˆtïq 3522:300r
³ßË»ó»ñ paylasˆtï± 3522:300r
³ßË»óÇ paylasˆtïm 3522:300r
³ßË»óÇÝ paylasˆtïlar 3522:300r
³ßË»óÇù paylasˆtï±ïz 3522:300r
³ßËÙ³Ý paylasˆmaªnï± 3522:270r
³ßËÙ³Ýó paylasˆmaªlarnï± 3522:270r
³ßËáõÙÝ paylasˆmaªï 3522:233r
³ßù см. ³ß

³ç³Õ³Ý, ³ç³Õ³Ý¹ 4 T‘kr. 9[:11] 311:62r, 3:16v,
8:41, 51:70

³é söz, gälädzˆ¾i ya avaz, aytusˆ 311:62r, 8:41, 51:70,
84:7r, 8:277d, 3883:209r, söz, gälädzˆ¾i, avaz 3:16v

³é³Ï³å, ³é³Ï³ó suptelni / suptelnïy sözlär bilä
ba©langan 311:62v, 3:16v, 51:70 / 8:41

³é³ã»É ögüz mu±ramaªï [mugramaª·] / mu±ramaªï
311:62v, 3:16v / 8:41, 51:70

³é³óÇ slavnïy, atlï-cˆovlu, bütün dünyâga slïnut
[slnut] etkän, yayïlgan 311:62r, 8:41, 51:70, slavnï,
atlï, ululuª 3:16v

³é³óñ ululuª, slavnïy / slavnï 311:62r, 8:41 / 51:70
³é ³é»Ù eloquor 3:16v, 51:70
³é ³ñ³Ïó³ó avaz bergänlärgä 311: 62v, 3:16v, 8:41,
51:70

³éÝ³ kötüriyir 311:62v, 8:41
³éÝ³Ù kötüriyirmen 311:62r, 3:16v, 8:41, 51:70
³éÝ³ë kötüriyirsen 311:62r, 8:41, 51:70
³éáõÝ³Ï»³É yaªsˆïnï tutucˆï 8:42
³ë³Í»É keri etmä, ayïrma 311:62v, 3:16v, 8:41, 51:70

´³ë³Ý см. ½àíù

³ë»ñ aytïyïr edi 311:62v, 3:16v, 8:41, 51:70
³ëÇ³, ³ëÇ³Û söznü yï©ïsˆtïrucˆï 3:16v, + ya cˆöplävü-
cˆi ya söz 311:62v, 8:41, 51:70

³ëÇñ säbäp 311:62v, 3:16v, 8:41, 51:70
³ëï sïtara 3:16v, + sˆcˆensˆcˆe / sˆcˆensce 311:62v, 51:70
/ 8:41

³ëï»É, ³[ë]ï»É ayblama ya säbäp bermä 311:62v,
3:16v, 8:41, 51:70

³ëñ»ÉÇ pambaslï, ayblï, yazïª yamanlama 311:62v, 3:
16v, 51:70, pambaslï, yazïª, ayblï, yamanlama 8:41

³ñ ªïlïª 3522:246v, + tutusˆ 3:16v, + prïrodz¾enê /
prïrodz¾ênê 311:63r, 8:42 / 51:71, 

³ñ bazïª 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñ³Ï 311: 64v, bora / boras 3:17r, 51:71 / 8:43; kir-
sˆän, bêlidlo / belidlo / bilidlo Erem. 2 311:63v / 3:17r
/ 8:42, 51:71

³ñ³Ï incˆkä 311:63v, 3:17r, 8:42, + cienki 51:71
³ñ³Ï³ÙÝ³ù incˆkä örgänlär 311:63v, 3:17r, 8:42,
51:71

³ñ³ÙáõÃÇõÝ ªodzˆ¾alïª 8:42
³ñ³Ý yaªsˆïlïªlar 311:64v, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñ³å³Ý esˆikcˆi, vrutnïy 311:63r, 3:16v, 8:42, +
ostiarius 51:71

³ñ³éÝáõÃÇõÝ bir nemäni± tarbiyatïna körä ya öv-
räncˆilikinä körä oªsˆasˆ keltirmäª 51:71

³ñ³ï»É ayïrma 8:42
³ñ³óáÛó söz ya / gam avaz 311:64r, 3:17r, 51:71 /
8:43

³ñ³óáõó³Ï³Ý ªïlïªnï körgüzgän 311:64r, 3:17r, 8:43,
51:71

³ñ³õáñ üstü esˆikni± 311:63r, 3:16v, 8:42, 51:71
³ñ³õñáõÃÇõÝ yaªsˆï tirlik 311:64v, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñ ³Ýç³Ýù ayïrucˆï / ayïrucˆu ya köp sözcˆi 311:64v,
3:17r, 51:71 / 8:43

³ñ ³çÙáõÝù ya±sˆamaªlar 3:17r, + köp sözlämäª
311:63v, 8:42, 51:71

³ñ ³é gälädzˆ¾i, avaz 311:62v, 3:16v, 8:42, 51:70
³ñ ³é³ÏÇó avazdasˆ 84:6r, 8:277s, 3883:208r
³ñ ³é»ÉáÛ gälädzˆ¾idan 2267:50r
³ñ ³éÝáõÃÇõÝ sözsüzlärgä söz ªoymaª 311:64v,
3:17r, 8:43, 51:71

³ñ ³ñ³Ïó³ó, ³ñ ³é³Ïó³ó avaz bergänlärgä 51:
71, + ya tirlikli / tirlikliª 311:64v / 3:17r, 8:43

³ñ ³ñÇÙ ªay©urïyïrmen, yubanïyïrmen ya ªabärsiz
bolïyïrmen, gƒosze 51:70

³ñ ³ñáë hrubïy dzˆ¾ïns 311:63v, 3:17r, 8:42, + gru-
bian 51:71

³ñ· > å³ñ¹ birinä bir da©ïn üläsˆtirmä ya ªatma
84:8r, 8:278s, 3883:210r

³ñ¹»³Ûù bicˆaªlar 1 Ezr 1 311:63r, 3:16v, 8:42, 51:71
³ñ¹»Ù biri biri üsnä ªoyïyïrmen, yï©ïyïrmen, arttïrï-
yïrmen, üläsˆiyirmen / ya üläsˆiyirmen ya üläsˆ eti-
yirmen 3:16v, 51:71 / 311:63r, 8:42

³ñ¹Áë ³ñ¹ë yï©ïlgan kupa-kupa biri biri üsnä
311:63r, 8:42, 51:71, kupa-kupa, biri biri üsnä 3:16v

³ñ¹áõÃÇõÝ tizilip, ya ªoyulgan, ya üsnä özgä nemä
birlätmä 311:64v, 3:17r, 8:43, 51:71

³ñ»³ó yaªsˆïlarnï± ya igilärni± 3522:269r
³ñ» ³Ëï»³É sïtaralï 311:64v, 3:17r, 8:43, sïtaralan-
gan 51:71

³ñ» ³Ý»³ó yaªsˆïlïªïn ayttï 3522:299r
³ñ» ³Ý»É»Éáó yaªsˆïlïªnï aytsar 3522:326r
³ñ» ³Ý»Ù haybatlïyïrmen 311:63v, 3:17r, 8:42, 51:71
³ñ» ³Ý»ó³ù yaªsˆïlïªïn ayttïq 3522:299r
³ñ» ³Ý»[ó»]ñ yaªsˆïlïªïn ayttï± 3522:298v
³ñ» ³Ý»óÇ yaªsˆïlïªïn ayttïm 3522:298v
³ñ» ³Ý»óÇÝ yaªsˆïlïªïn sözlädilär 3522:299r
³ñ» ³Ý»óÇù yaªsˆïlïªïn ayttï±ïz 3522:299r
³ñ» ³ëï, ³ñ» ³ï basˆªïsˆlï 311:64v, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñ» ³ëïáõÃÇõÝ basˆªïsˆ [basˆªsˆ·], yaªsˆï, sïtara, sanlïª
311:64r, 3:17r, basˆªïsˆ, yaªsˆï, sïtara, sanlïª 8:42,
basˆªïsˆ [basˆªsˆ·], yaªsˆï, sïtara, san 51:71

³ñ»·áñÍ dobrzeczynia¿cy 51:71
³ñ»·áñáíáõÃÇõÝ ata sˆa©avatï bilä 8:43, 51:71
³ñ»¹»³É teprängän 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñ»¹¿å igi yolcˆu 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñ»½³Ý sïtaralï ya basˆªïsˆlï 311:64r, 3:17r, 8:43,
51:71

³ñ»Ã³ÝÇ ªïl 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
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³ñ»ÉÇ 311: 64v, 3:17r, vdzˆ¾encˆnï 8:43, tolu yaªsˆïlïª
bilä 51:71

³ñ»Ë³éÝ yaªsˆïlïª, ªarïsˆïª ya orta 3522:264r
³ñ»Ë³õëáõÃ»³Ù , ³ñ»ËûëáõÃ»³Ù  pricˆïnicsâ / prï-
cˆïnca bolmaª 311:63v, 8:42 / 3:17r, + intercessio
51:71

³ñ»Ëñ³ï dobrzeucza¿cy 51:71
³ñ»Ï³Ù dost 311:63r, 3:16v, 8:42, + przyjaciel 51:71
³ñ»ÏÇó yaªsˆï zˆïvotlu [s·vo½tlu] / zˆïvotlu 311:64v /
3:17r, 8:43, + ya tirlikli 51:71

³ñ»Ñ³Ù ³õù ögövlülär 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñ»ÙáÛÝ yaªsˆï fikir, asˆaª kö±ül / kö±üllü 311:63v,
3:17r / 8:42, 51:71

³ñ»ßáõù körklü 311:64v, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñ»å³ßï pobozˆnïy, yaªsˆï 311:63v, 3:17r, 8:42, + cul-
tor 51:71

³ñ»ë¿ñ dobrotliwy 51:71
³ñ»ñ³ñ yaªsˆïlïª etücˆi 3522:232r
³ñ»ñ³ñáõÃ»³Ù , ~ù yaªsˆïlïª etmäª bilä, ~lar 3522:
281v

³ñ»ñ³ñáõÃ»³Ý yaªsˆïlïª etücˆini± 3522:269r
³ñ»ñ³ñáõÃ»³Ýó yaªsˆïlïª etücˆilärni± 3522:269r
³ñ»ñ³ñù yaªsˆïlïª etücˆilär 3522:232r
³ñ&áñ ï³ [= ³ñáõñ, ³ñ³õáñ da] oldur 311:64r, 3:
17r, 8:43, 51:71

³ñ»÷³éáõÃÇõÝ yaªsˆï slava 3:17r, + 1 Mag. c½ang
311:63v, 8:42, 51:71

³ñ»ù¹³ÝÇ da©ïn biyik 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñ»ùÇÏ yaªsˆïgïna 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñÁÝÏ³ÉÏáõÃÇõÝ sekinlik, pokoralïª / asˆaªlïª 311:64v,
8:43, 51:71 / 3:17r

³ñÃáõÝ teprängän 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñÇ yaªsˆï, igi 311:62v, 8:42, + dobry 51:70, yaªsˆï ya
igi 3:16v, 3522:232r

³ñÇ, ~ù yaªsˆï|lar 3522:264r
³ñÇ »ÏÇñ ªosˆ keldi± 2267:29r
³ñÇÝ yaªsˆïsï 2267:29r
³ñÇßË imsˆaª ya ezilgän 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñÇë»óÇ 311: 62v, farizeyuz, phariseus 51:70
³ñÇù yaªsˆïlar ya iygiliklär 3522:232r
³ñÏ ªuvatlï 311:63v, 3:17r, 8:42, 51:71
³ñÏ³Ý³Ù yüräkläniyirmen, öcˆäsˆiyirmen 311:62v,
8:42, + irascor 51:70

³ñÏ³óáÕ³ó öcˆäsˆtürücˆilärim 2267:44v
³ñÏ³õ³× ªodzˆ¾a, barlï 311:63r, 3:16v, 8:42, 51:71
³ñÏ³õ³×ÇÙ färâhlanïyïrmen, ya körkäyiyirmen, ya
ªodzˆ¾arïyïrmen 311:63v, 3:17r, 8:42, 51:71

´³ñÏáíÃ³ yolduz o©lu 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñÏáõÃÇõÝ yüräklänmäª, öcˆäsˆmäª 311:62v, 3:16v,
8:42, + ira 51:70

³ñÓ yastïª, vezglovê 311:63v, 3:17r, 8:42, + podusz-
ka 51:71

³ñÓÇÝ yï©ïsˆtïrdïlar 3:16v, + Awed. £u. / £g. 91
311:63r, 8:42 / 51:71

³ñÓÏÝ»³ñ· podusˆecˆkalar 311:63v, 3:17r, 8:42, +
poduszeczka 51:71

³ñÓáõÝ gur½k‘, stol 3 T‘kr. 14 311:63r, 3:16v, 8:42, 51:71
³ñÓáõÝù gur½k‘lar ya stollar 311:64r, 3:17r, 8:43
³ñÓñ biyik 311:63r, 3:16v, 8:42, + wysoki 51:70
³ñÓñ³ »ñÍ biyik 1 Ezr 1 311:63v, 3:16v, 8:42, 51:71
³ñÓñ³·áÛÝ da©ïn biyik 311:63r, 3:16v, 8:42, + wysszy
51:70

³ñÓñ³ÏÇó vêzglovê üsnä birgä olturgan 311:63v,
3:17r, 8:42, + pulvinar 51:71

³ñÓñ³Û³õÝ vêlkomïsˆlonïy [velgo½m·sˆlo½n·j] / vêlko-
mïsˆlonïy, ulu ya biyik fikirli 311:64r / 8:43, vêlko-
mïsˆlnï [velgo½m·sˆln· / velgo½m·sˆln·j] 3:17r / 51:71

³ñÓñ³Ý³Ù biyiklätiyirmen / biyikläniyirmen 311:
63r / 8:42, + wynosze 51:71

³ñÓñ³óáÛó biyiklätti 3522:312v
³ñÓñ³óáõó³Ý»Éáó biyiklätsär 3522:326r
³ñÓñ³óáõó»ñ biyiklätti± 3522:312v
³ñÓñ³óáõóÇ biyiklättim 3522:312v
³ñÓñ³õ³Ý¹³Ï biyik yer, ªala, gur½k‘, stolp, sˆähär,
vezdrenê / vezdrênê 311:63r, 8:42 / 3:16v, + wysoki
51:71

³ñÓñáõÃÇõÝ biyiklik 311:63r, 8:42, + wysokosc 51:70
³ñÓù but 2267:29r, holen 311:63r, 3:16v, 8:42, +
genuia, bases 51:71

³ñáí, ~ù yaªsˆïlïª bilä, ~lar ya igiliª bilä, ~lar
3522:281v

³ñáõÃ»³Ù , ~ù yaªsˆïlïª bilä, ~lar 3522:281v
³ñáõÃ»³Ý yaªsˆïlïªnï± 3522:269r
³ñáõÃ»³Ýó yaªsˆïlïªlarnï± 3522:269r
³ñáõÃÇõÝ yaªsˆïlïª 3522:232r
³ñáõÃÇõÝ, ~ù yaªsˆïlïª|lar 3522:264v
³ñáõÃÇõÝù yaªsˆïlïªlar 3522:232r
³ñáõÝ³Ï latoros, butaª igit 311:63v, 3:17r, 8:42,
51:71, butaªlarï 2267:51r

³ñáõñ [= ³ñ³õáñ] esˆik üsnä tiräk / tiräk [tirag],
üsttägi poroh 311:64r, 3:17r, 8:43 / 51:71

³ñáõñë mahanâ, prïcˆïna 311:63v, 3:17r, 8:42, 51:71
³ñáõñù säbäp 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñáõù ³‰ÑáõÃÇ‰ Ï³Ù ·áí»ÉÇ 51: 70
³ñáõûù igi, yaªsˆï 311:63r, 3:16v, 8:42, + egregie 51:71
³ñïÇÍ³é ªoz a©acˆï 311:63v, 3:17r, ªoz a©acˆï, ªavaª
8:42, ªo©a a©acˆï 51:71

³ñõáÛ yaªsˆïnï± 3522:269r
³ñ÷áÏ»³Éù kendiläri 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñ÷áõÝù kendi bolma 311:64r, 3:17r, 8:43, 51:71
³ñù naloh / naluh ya ªïlïª 311:64v, 3:17r, 8:43 /
51:71, ªïlïªlar 3522:246v

³ñù yüräkli 311:63v, 3:17r, 8:42, 51:71
³ñûùÝ ªïlïªï bilä 3522:246v
³ó acˆ 311:65v, 3:17v, 8:44, 51:72, 2267:31r, acˆ
3522:238r

³ó yal©ïz, basˆªa, tek 311:65v, 3:17v, 8:44, 51:72
³ó³·³Ýã»É avazlarnï± hucˆenêsi / hucˆanêsi, avaz
bermä 311:65r, 3:17v, 8:43 / 51:72

³ó³·Çï»É biyiklikni bilmä 311:65r, 3:17v, 8:43, 51:72
³ó³·áÛÝ yïraªtïn, podal' 311:64v, 3:17v, 8:43, 51:72
³ó³¹ñ»Ù ayïrïyïrmen 311:65r, 3:17v, 8:43, 51:72
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³ó³Ï³Ý acˆªïcˆ 311:65v, 3:17v, 8:44, 51:72
³ó³Ï³ÝãáõÃÇõÝ avaz bermäª 84:5r, 8:276d, 3883:
207v

³ó³Û³Ûï»É belgili etmä 311:65r, 3:17v, 8:43, 51:72
³ó³Û³Ûï»Ù belgili etiyirmen, mäyan etiyirmen
311:65v, 8:44, 51:72

³ó³å³õ³éáõÃÇõÝ aruvluª 311:65r, 3:17v, 8:43, 51:72
³ó³ë³ó³Ï³Ý birlätmämä 311:65r, 3:17v, 8:43, 51:72
³ó³ë³óáõÃÇõÝ keri kötürmäª birlängän / birlänmäª
311:65r, 3:17v, 51:72 / 8:43, kötürmäª söz, ya ketär-
mäª söznü, ya keri aytmaª 3522:238r

³ó³ë³óáõÃÇõÝ ÇÝã áõÝ»ÉáÛÝ »ñ&»óáõó³Ý»É barsïzlïªïn
aytmaª bilä barsïzlïªïndan körgüzmäª 3522:238r

³ó³ëáõÃ»³Ù  ³Ûï yoªluªun aytmaª bilä belgili et-
mäª nemäni 3522:238r

³ó³ëáõÃÇõÝ keri kötürmäª 311:65r, 3:17v, 8:43,
51:72

³ó³ï bosˆ 311:65r, 3:17v, 8:43, 51:72; + ya ortasï ay-
tïlgan 84:5r, 8:276d, 3883:208r

³ó³ï³ó¹ Ezeg. 42 / 22 311:64v, 51:72, 3:17v / 8:43
³ó³ïáõÃÇõÝ bermäª 311:65v, 3:17v, 8:44, 51:72
³ó³ïñ»É dzˆ¾uvap bermä ya vïlozˆit etmä 3:17v, + kör-
güzmä 311:65r, 8:43, dzˆ¾uvap bermä, körgüzmä 51:
72; vïlozˆit / vïlozˆit etmä 311:65r / 3:17v, 8:43, 51:72

³ó³ïñáõÃÇõÝ berip almaª, ya bermäª, ya keri ber-
mä 311:65r, 3:17v, 8:43, 51:72; dzˆ¾uvap bermä, vïlo-
zˆit etmä da körgüzmä ya cˆïªarï bermä 84:4r, 8:
276s, 3883:207r

³ó³ñÓ³Ï, ³ó³Ó³Ï, ³ó³ñÓ³ñÏ ªaysïna ki yapov
nemä bilä bolmas, necˆik ki te±ri, frisˆtä, es, zera
körünmästirlär barlïªï bilä da tergälmäs [te½rgal-
maª] 311:65r, 8:43, 51:72

³ó³ñÓ³Ï moydan 311:65r, 3:17v, 8:43, 51:72
³ó³÷³ÛÉáõÃÇõÝ yarïªlatmaªnï± premenêsi / promêsi
/ promêni 311:65r / 3:17v / 8:43, 51:72

³ó»ñ&³ó»É, ³ó»ñ&áó»É tanïgan 311:65r, 3:17v, 8:43,
51:72

³óÇ acˆtïm 2267:31v
³óáñáßáõÃÇõÝ ayïrmaª ya keri etmäª 311:65v, 3:17v,
8:44, 51:72

³óûÃ»³ acˆïª yer, ªonadzˆ¾ag 311:64v, 3:17v, 8:43, 51:
72

³õ yetkincˆä, tamam 311:65v, 8:44, 51:72
³õ™ yetisˆmäª 2267:45v
³õ³Ï³Ý yetgincˆä 2267:46r
³õ³Ï³Ý yetkincˆä barïnï tutucˆï 311:65v, 3:17v, 8:44,
51:72

³õ³Ï³Ý³ëóÇë см. ë³Ï³õáù

³õ³Ï³Ý³ó»³É yetkincˆä znosit etti 311:65v, 3:17v,
8:44, 51:72

³õ³Ï³Ý»Ý ªabul körmä bunu 8:44
³õ³Ý¹³Ï»Ù tamamlïyïrmen / tamamlanïyïrmen
311:65v, 51:72 / 8:44
³õ³Ý¹³Ï»Ù tügälliyirmen 311:65v, 8:44, 51:72,
tamamlïyïrmen, tügälliyirmen 3:17v

³õ»Õù divar bilä optocˆonïy yer, budovanê / budova-
nï 311:65v, 8:44, 51:72 / 3:17v

³õÃ ªara ªabär, yaman 311:65v, 3:17v, 8:44, 51:72
³õÅáÕ, ³õÅûÕ, áõÅûÕ, ³õÅ³õÕ sa©aytucˆï 311:65v,
3:17v, 8:44, 51:72

³õë³Ýù yubanmaªlar 311:65v, 3:17v, 8:44, 51:72
»¹³Ï³Ý»Ù, »Ã³Ï³Ý»Ù, »Ï³Ý»Ù sïndïrïyïrmen
311:66r, 3:17v, 8:44, + frango 51:73

»¹»Ï isˆni± potrebalarïn 51:72
»Ã ölcˆöv atï, Jut. / Jut. gdag 311:66r, 8:44 / 3:17v,
51:72

´»Ã³Ï³¹ pastuªlarnï± budkasï 3:17v, + ya salasˆï /
sˆalasï 4 T‘kr. 10 311:66r, 51:72 / 8:44

»Ã»Ï narusˆonïy, buzulgan daª 3:17v, + tüzülgän 4
T‘kr. 12 311:66r, 8:44, 51:72; см. ½ »Ã»Ï

´»ÉÇ³ñ sˆaytan basˆ tartkan 311:66r, 3:17v, 8:44, 51:73
»Ï »Ï titrätä-titrätä 311:66r, 3:17v, 8:44, 51:73
»Ï»³É sïnïª 2267:45v
»Ïáñ kesäk, sïngan 311:66r, 3:17v, 8:44, 51:73
»ÏáõÙÝ sïnïªlïª 311:66r, 3:17v, 8:44, 2267:45v, + lap-
sus, fractio, fragmentum 51:73

»Ïï»Ù sïndïrïyïrmen 311:66r, 3:17v, 8:44, 51:73
»Ñ»½ Ù³Ý»³É / Ù³Ý³É Ï³Ù ÝÇõÃ»³É 311:66r, 3:17v,
8:44, 51:73

»Ñ¿½ ipäk ªumasˆï, kamªa 311:66r, 3:17v, 8:44, +
kätän 51:73

»ÑÙáí¹ adzˆ¾daha, ªaysï ücˆün Jop aytïyïr 311:66r, 3:
17v, 8:44, 51:73

´»Õ³Ï günäsˆ 311:65v,66v, 3:17v, 8r, 8:44,45, 51:72,73
»Õ »Õ köp urodz¾aynïy, râsnïy 311:66r, 3:18r, 8:45,
51:73

´»Õ½» áõÕ sˆaytanlarnï± ulusu 51:73, + buyruªcˆïsï
311:66r, 3: 18r, 8:45, 

»ÕÝ hasillik 3:18r, + urodz¾aynïy 311:66r, 8:45, 51:73
»ÕáõÝ urluª, yemisˆ 311:66v, 3:18r, 8:45, 51:73; uro-
dz¾aynïy, hasillik 311:66r, 3:18r, 8:45, 51:73

»×Ý e±i bilä lopatkalarï 2267:42v
»Ù ªoran, sªod, se©an, stol 311:66v, 3:18r, 8:45, 51:
73; oltur©ucˆu yar©ucˆïlarnï± 311:66v, 3:18r, 8:45, 51:
73

»Ù  ªoran ya se©an, stol 311:66v, 8:45, 51:73
»ÙáíÃ biyik yer 311:66v, 3:18r, 8:45, 51:73
»ß etäk 2267:29v
»éÝ yük 311:66v, 3:18r, 8:45, 2267:46r, + jugum 51: 73
»ë³Û kiyöv 311:66v
»ñ aytma 311:66v, 8:45, 51:74
»ñ hasillik ya keltir 311:66v, 3:18r, 8:45, 51:74
»ñ keltiriyirmen 311:66v, 8:45, 51:74
»ñ³Ý a©ïz 311:66v, 8:45, 51:74, 2267:42v, 3522:254r
»ñ³Ý Ññ»Õ¿Ý см. ë»ñáí ¿

»ñ³Ý¹ a©zï± 2267:42v
»ñ³Ý»ñ a©ïzlar 2267:42v
»ñ³Ýë a©zïm 2267:42v
»ñ³Ýù a©ïzlar 3522:254r
»ñ¹ ªala 311:66v, 3:18r, 8:45, 51:74
»ñ¹³å³Ýë ªala storozˆlarï 311:67r, 3:18r, 8:45, 51:74
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»ñ», »ñ¿ bardïr 311:66v, 3:18r, 8:45, 51:74
»ñ»Éáó keltirädzˆ¾äª 3522:326r
»ñ»ÝÇ [= áñ»ÝÇ] dzˆ¾anavar atïdïr Sir. 13, Erem. 12
3:19r, 8:48, + ölülärni cˆïªarucˆï kerezmandan 51:77

»ñÃ ªala 2267:41r
»ñÇÉ dolasˆma 311:66v, 3:18r, 8:45, 51:74
»ñÏñ»³Éù sövüngänlär 2267:52r
»ñÏñÇÙ färâhlanïyïrmen, sövüniyirmen 311:66v,
3:18r, 8:45, 51:74

&»é см. Ëáã & ËáõÃ

&»Ï, »é»Ï Arar. 35 modrivo, dub 3:18r, + Jesu. 23,
3 T‘kr. 19 311:67r, 8:45, 51:74

&»é ªadaª, mïª 311:67r, 3:18r, 8:45, + gozdz 51:74
&»é»³ ªadagïn 2267:45v
&»é»³É affixus, confixus 51:74

´¿¿ÉÇÙ³ gur½k‘ atï 311:67r, 3:18r, 8:45, 51:74
¿ï³ï motyka, pïricˆ 51:74
Á ³õù 311: 67r
Á¹»ßË starosta, yar©ucˆï 311:67r, 3:18r, 8:45, 51:74
ÁÅÁÅ³Ýë 2 Mag. 12 mastlar 311:67r, 3:18r, 2 8:45,
51:74

ÁÅÁßÏ sa©aytucˆï, doktor 3:18r, + o±altucˆï 311:67r, 8:
45, 51:74

ÁÅÁßÏ»Ù sa©aytïyïrmen 3:18r, 311:67r, 8:45, 51:74
ÁÉÃ³Ï ªulaªnï± ucˆu 311:67r, 3:18r, 8:45, 51:74
ÁÉÇÃ boªonok 311:67r, 3:18r, 8:45, 51:74
ÁÉß³Ï El. 38 bilmo 311:67r, 8:45, 51:74, bilmo El. 36
3:18r

ÁÉß³Ý³É soªrayma 311:67v, 3:18r, 8:45, 51:74
ÁÉáõñ ör, pahorok, kicˆi / kicˆi ta© 311:67r, 3:18r / 8:45,
51:74

ÁÉáõó»Ù yemiriyirmen 311:67r, 3:18r, 8:45, + yïªïyïr-
men 51:74

ÁË»Ù aªtïrïyïrmen 311:67v, 3:18r, 8:46, 51:74
ÁÍ³ó¹ Arar. 31 krat türlü 311:67v, 8:46, 51:74, krat
türlü Arar. 31 3:18r

ÁÍ³õáñ»³Éù za©allïª ya zaqallïª [zak‘allª] 8:46
ÁÍÏ³Ýù 2 Bed. 2 311:67v, 3:18r, 8:46, 51:74
ÁÕËáõÙ aªma 3522:233r
ÁÕáõÙÝ, ÁËáõÙÝ, ÁÕËáõÙÝ aªtïrmaª 311:67v, 3:18r,
8:46, aªmaª 51:74

ÁÕç³ËáÑ bor½nig ya yaman sa©ïsˆlï 311:67v, 3:18r, 8:
46, 51:74

ÁÕç³ËáÑáõÃÇõÝ nieczystosc, wszetecznosc 51:75
ÁÝ³ ³ñ, ÁÝ³ áñ tügäl ya svoyskiy 311:68r, 3:18v, 8:
46, 51:75

ÁÝ³ÍÇÝ 2 Bed. 2 311:67v, 3:18v, 8:46, 51:75
ÁÝ³Ï rodz¾icˆ öz anda to©gan 311:67v, 3:18r, 8:46,
51:75

ÁÝ³Ï³Ý öz tarbiyat 311:67v, 3:18v, 8:46, 51:75
ÁÝ³Ï»Ù turïyïrmen, sï©ïnïyïrmen 311:67v, 8:46, 51:75
ÁÝ³Ï»ñ¹ см. ï³Ëï³Ï

ÁÝ³Ï»óáÛó yasadï 311:68r, 3:18v, 8:46, 51:75
ÁÝ³ÏáõÃÇõÝ turadzˆ¾ag / turadzˆ¾aª yer 3:18r, + mêsˆka-
nê, salasˆ 8:46 / 311:67v, turadzˆ¾ag yer, salasˆ 51:75

ÁÝ³Ïó¿ barabarlatïyïr 311:68r, 3:18v, 8:46, 51:75

ÁÝ³çÇÝç, ÁÝ³çÇç vevsˆistkim buzulgan 3:18r, + barï-
yoªu bilä 311:67v, 8:46, 51:75

ÁÝ³õ zgola [sgo½la] / zgola, barïsï 311:67v / 3:18r,
8:46, 51:75

ÁÝ³õáñ³Ï³Ý birlängän 3:18r, + Nerse½s 311:67v,
8:46, 51:75

ÁÝ³õáñ»É birlätmä 311:68r, 3:18v, 8:46, 51:75
ÁÝÇÏ öz 311:67v, 3:18v, 8:46, 51:75
ÁÝÇáÝ pinez 311:67v, 3:18v, 8:46, 51:75
ÁÝáñ vlasnïy 311:68r, 3:18v, 8:46, 51:75
ÁÝáõÃ»³Ý tarbiyatnï± 3522:269r
ÁÝáõÃ»³Ýó tarbiyatlarnï± 3522:269r
ÁÝáõÃÇõÝ tarbiyat 311:67v, 8:46, 51:75
Áßß³Ï El. 38 bilmo 311:68r, 8:46, 51:75, bilmo El. 38
3:18v

Áé³Ù ³Í»³É 311: 68r, 3:18v, 8:46, 51:75
Áé»Ù rït etiyirmen 3:18v, + ªazïyïrmen 311:68r, 8:
46, 51:75

ÁéÁÝóÇ kulak bilä, umruª / yumruª bilä 311:68r / 3:
18v, 8:46, 51:75

ÁéÝ³ ³ñ kücˆ bilä, hrubost bilä 311:68r, 3:18v, 8:46,
51:75

ÁéÝ³¹³ï»Ù kücˆ etiyirmen 3:18v, + primusit / prï-
musit etiyirmen 311:68r, 8:46 / 51:75

ÁéÝ³½ ³õë»³É prïmusit etmä 311:68r, 3:18v, 8:46,
51:75

ÁéÝ³Ñ³ñ»Ù kücˆ etiyirmen, primusit / prïmusit eti-
yirmen 311:68r, 8:46 / 51:75, prïmusit etiyirmen
3:18v

ÁéÝ³Ù³ñïÇÏ ªuvatlï potïkatcâ / potïkacsâ / potïkacâ
bolgan 311:68r, 51:75 / 3:18v / 8:46

ÁéÝ³Ý³Ù zalïmlanïyïrmen 311:68r, 3:18v, 8:46,
51:75

ÁéÝ³õáñ tïran, padsˆah 311:68r, 3:18v, 8:46, 51:75
ÁéÝ³ù³ñ ªol bilä tasˆ atmaª 311:68r, 3:18v, 8:46, 51:
75

ÁéÝÉÇñ tolu ovucˆ ya bek yuvmaª 311:68r, 3:18v, 8:46,
51:75

ÁéáõÝù mocarlar, tïranlar 311:68r, 3:18v, 8:46, 51:75
Áï»Ù semirtiyirmen, vïªovat etiyirmen 311:68v, 3:
18v, 8:46, 51:75

Áñ³ ÇáÝ lelia törmelänmägän ya tadzˆ¾ï zvïcˆenstvo-
nu± 311:68v, 8:47, 51:75

Áñ³ß³Ï [= åñß³Ï] pentra 311:68v, 8:47, 51:75
Áñ·áõÝë stolp, vezˆa Mag. 13, 16 311:68v, 3:18v, 8:47,
51:75

Áñ¹»Ù 1 Mag. 2, 2 Mag. 14 üläsˆtiriyirmen / usˆatïyïr-
men, drobit etiyirmen 311:68v / 3:18v, 8:47, 51:75

Áñ»Ù vïlupit etiyirmen ya ªazïyïrmen 311:68v, 8:47,
51:75, ªazïyïrmen 3:18v

Áñ»ïù dikiy sˆaytanlar / sˆaytanlar 311:68v, 8:47 / 51:
75

ÁñÇã motïka, rïskal / lïskar 311:68v, 8:47 / 51:75
ÁñÇã: ¿ï³ï motyka, pïricˆ [ ÁñÇã] 51:74
Áñáõï cˆölmäkcˆi 311:68v, 3:18v, 8:47, 51:75
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Áñï³Ý³Ù ªurïyïrmen O©p. 4 311:68v, 3:18v, 8:47, 51:
75

Áñï³ó³Ý, Ïûßï³ó³Ý Ï³Ù Ï³ñÍñ³ó³Ý 51: 75
Áù³Ý³Ù ªuvatlanïyïrmen, öktämläniyirmen 311:
68v, 3:18v, 8:47, 51:76

ÅßÏ hakim 2267:29v
ÅßÏ»³ o±alt 2267:43v
Ç  böbäki köznü± 311:68v, 8:47, 51:76, + pupilla
oculi 3:18v, böbäk 2267:42r

Ç  ³Ï³Ý böbäkin köznü± 2267:44r
ÇÍ za©al 311:68v, 8:47, 51:76
ÇÍù ûó³ÏÇÍù hnidalar usˆaª, bit usˆaª, korosta
311:68v, 8:47, 51:76

ÇÏ³ñáë ªabaªcˆï 311:69r, 8:47, 51:76, + portinarius
3:18v

Çñ a©acˆ, kiy, yumruª 311:69r, 3:18v, 8:47, 51:76
Çñï yaman 311:69r, 8:47, 51:76, + malus sive ad
malitiam valerens 3:18v

Çõñ tümän, 12 000 311:69r, 8:47, 51:76, + nebula 3:
18v

Çõñ³å³ïÇÏ tümän kerät 2267:49r
Çõñ»Õ bahalï tasˆ atïdïr, berillus / berillus 311:69r, 8:
47, 51:76 / 3:18v

ÇõñáÛ tümän 2267:43r
Éáõñù örlär 2267:48v
Ë»ë‰ см. ³Ë»ë

ÕË»³É aªkan 3522:233r, 338v
ÕË»³ó aªtï 3522:300v
ÕË»É»³™õ, ~ù aªïngan bilä, ~lar 3522:282v
ÕË»ÉáÛ aªkannï± 3522:270r
ÕË»Éáí aªmaq bilä 3522:338v
ÕË»ó»ñ aªtï± 3522:300v
ÕË»óÇ aªtïm 3522:300v
ÕË»óáõó³Ý»Éáó aªtïrsar 3522:326r
ÕË¿ aªar 3522:233r, 270r
ÕËÙ³Ù , ~ù aªma bilä, ~lar 3522:282v
ÕËÙ³Ý aªmanï± 3522:270r
ÕËÙ³Ýó aªmalarnï± 3522:270r
ÕËáÕ aªtïrgan 3522:338v
ÕËáÕ³ó aªucˆïlarnï± 3522:270r
ÕËáÕÇ aªkannï± 3522:338v, aªtïrucˆïnï± 3522:270r
ÕËáõÙÝ aªkannï 3522:338v, aªma 3522:338v, aªtïr-
maª 3522:338v

ÕËûÕ aªtïrucˆï ya aªtïrgan 3522:233r
´Õßï³óáó Arapistannï± 2267:44v
Ý³Ï³Ý öz tarbiyat 3522:244r
Ý³Ï³ñ³Ý turadzˆ¾ag 3522:256r
Ý³Ï»³Éù turganlar 3522:256r
Ý³Ï»ëóóáõëó¿ (= Ý³Ï»óáõëó¿) sï©ïndïrgay 2267:43v
Ý³Ï»É turma 3522:256r
Ý³Ï»óáõó³Ý¿ sï©ïndïrïr 2267:48v
Ý³ÏáõÃÇõÝ sï©ïnadzˆ¾ag yer 3522:256r
Ý³ÏûÕù turucˆïlar 3522:256r
Ý³õáñ»³É tarbiyat bolgan 3522:244r
Ý³õáñ»³Éù tarbiyatlanganlar 3522:244r
Ý³õáñ»É tarbiyat bolmaª 3522:244r

Ý¹ñáõÝë crtun bdu© ya kalina 8:46, 51:75
ÝáõÃ»³Ù , ~ù tarbiyat bilä, ~lar 3522:281v
ÝáõÃÇõÝ tarbiyat 3522:232r, 244r
ÝáõÃÇõÝù tarbiyatlar 3522:232r, 244r
á½³ñáÛÍ orospïlar bilä beslängän, roskosˆovat etkän
311:69r, 3:19r, 8:47, 51:76

á½³õ³· orospïlarnï± a©asï 3:19r, pani, starasï /
stara orospïlarnï± 51:76, + a©asï 311:69r / 8:47

áÉáñ tögäräk ya tamam 3522:261v
áÉáñ³Ï okruhlu / okruhlï tkanka Elk. 8 3:19r / + 2
O½r. 27 311:69r, 8:47, 51:76

áÉáñ³Ï»ïáÕ barcˆasïn etücˆi 311:69r, 3:19r, 8:47, +
wszytkich rzeczy stworca 51:76

áÉáñ»³É örgän 311:69r, 3:19r, 8:47, 51:76
áÉáñ»Ù okruhlïy etiyirmen 3:19r, + 2 T‘kr. 14
311:69r, 8:47, 51:76; öriyirmen 311:69r, 3:19r, 8:47,
51:76

áÉáñ»óáõó³Ý»Éáó tögäräklätsär 3522:326r
áÉáñÇõ barcˆa bilä 311:69r, 3:19r, 8:47, 51:76
áÉáñÝ cˆövrä 2267:29v
áÉáñßÇ okruhlïy 3 T‘kr. 7 311:69v, 3:19r, 8:47, 51:76
áÉáñáõÃÇõÝù tögäräk 3522:261v
áÉáñù bütünlär, ya okruhlï, ya barcˆa, ya cˆöp-cˆövrä,
ya tekirmilär 3522:261v, tögäräklär 3522:261v

áË pusta 311:69v, 3:19r, 8:47, 51:76
áËÝ»É könänmä ya yöpsünmä 311:69v, 3:19r, 8:47,
51:76

´áÍáñ türk 311:69v, 3:19r, 8:47, 51:77
áÏ yalanayaª 311:69v, 8:47, 51:77, + nudipes 3:19r
áÏÇÏ yalanayaª 2267:41v
áÕ áç latoros, igit buta© / butaª, mad©asˆ 311:69v,
8:47 / 3:19r, 51:77

áÕáù»³É cˆaªïrïª, avaz 311:69v, cˆaªïrïª, avaz, clamor
3:19r, cˆaªïrïª, avaz 8:47, cˆaªïrïª, avaz 51:77

áÕáù»Ù apelovat etiyirmen 51:77
áÕå³ï ya©a 2267:29v
áÙ ÇõÝù, áÙ Çõù hucˆanê / hucˆenê, ªorªulu trask
311:69v, 3:19r, 51:77 / 8:48

áÛÃ, áÛ¹ basˆ barmaª 311:69v, 3:19r, 8:48, 280, +
pollex 51:77

áÛÉ böläk, yï©ïn 3:19r, 51:77
áÛÝ böläk, yï©ïn 311:69v, 8:48; uya 311:69v, 3:19r,
8:48, + nidus 51:77

áÛÝ ³ã³ó см. Ï³å³ó

áÛë bitisˆ 311:69v, 3:19r, 8:48, 3522:237v, 245r, +
wytrysnienie 51:77

áÛë»³Éù bitkänlär 3522:237v
áÛëù bitisˆlär 3522:237v, 245r
áë cˆo©ur 311:69v, 3:19r, 8:48, + duƒ, gƒembokosci
51:77

áë³Ýù yubanmaªlar 311:70r, 3:19r, 8:48, 51:77
áëá|Û, ~ó bitkän|ni±, ~lär 3522:273v

´áëáñ ten zabunlangan / zabun bolgan, yaralangan
311:69v, 3:19r / 8:48; + ©ïrmïz ya teri 51:77

áí kürä 311:70r, 3:19r, 8:48, 51:77
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áí³Ýï³Ï tügäl, bütöv 3:19r, + bütün 311:70r, 8:48,
51:77

áí³Ýï³Ï»Ù tügälliyirmen, tamamlïyïrmen 311:70r,
8:48, 51:77, tamamlïyïrmen 3:19r

áïáï ªurtlar 311:70r, 8:48, 51:77, + vermes 3:19r
áñ sivrisinäk, mïndzˆ¾e©, incˆkädir, tüzdä ucˆar, kicˆi-
dir, ya komar 311:70r, 8:48, 51:77

áñ³Ï bora 311:70r, 3:19r, 8:48, + te±izni± pâna-
sïndan, necˆik vapna, aª bolïyïr, sabon yerinä ªulla-
nïyïrlar yuvmaªka [euvlaªk‘a] 51:77

áñ  ªawar 311:70r, 8:48, 51:77
áñ áë»³É Elk‘ c½ang 311:70r, 3:19r, + küflängän / küf-
längän 8:48 / 51:77

áñ áù»ëóÇ ªapunsa 2267:43r
áñ¹ ªarnï± [ªar·nt] 2267:29r
áñÏáÝÇÙ Tad. 8 311:70r, 3:19r, 8:48, 51:77
áñáï trent / trend, ªotur, korosta 3:19r / 311:70r,
8:48, + lepra 51:77

áñë ªarnïm 2267:29r
áó yalïn [yale½n / yaln] 311:70r, 3:19r, 8:48, + flam-
ma 51:78; yalïnlï 8:48

áó³ÏÇ½»³É flamma absumptus, exustus 51:78
áó³ÝÇß yalïn kibik 311:70r, 3:19r, 8:48, + flammiger
51:78

áó»Õ»Ý yalïnlï 311:70r, 3:19r, 8:48, + flammeus
51:78

áõ pu©acˆ 311:70v, 3:19v, 8:49, + sova 51:78
áõ¹³ñ ³ó, áõÃ³ñ ³ó yüzük ya möhür 311:71r,
3:19v, 8:49, 51:78

áõ½»É ªarïsˆmaª 8:49
áõÃ basˆ barmaª 2267:42v
áõÃ hrubïy / hrubï 311:71r, 8:49 / 3:19v, 51:78
áõÃ³Ï 311: 71r, 3:19v, 8:49, 51:78
áõÃ³Û dzˆ¾äh[t]län 2267:49v
áõÃ³å¿ë tezindän 2267:50v
áõÃ³ó O©p. 5[:12] 311:70v, 3:19v, 8:49, 51:78
áõÃ¹ basˆ barmaªï± 2267:42v
áõÃ»Ý kicˆi roh 311:70v, 3:19v, 8:49, 51:78
áõÃ ¿ a©ïrdïr 311:71r, 3:19v, 8:49, 51:78
áõÃë basˆ barmaªïm 2267:42v
áõÅ»Ù sa©aytïyïrmen, o±altïyïrmen 311:71r, 3:19v,
8:49, 51:78

áõÍ beslängän ªozu Ezeg.46 311:70v, 8:49, 51:78
áõÍ³Ý»Ù besliyirmen 3:19v, + yediriyirmen 311:70v,
8:49, 51:78

áõÕË ustavnê / ustavne aªkan 311:70v, 3:19v, 51:78
/ 8:49

áõ× sˆcˆurok 8:49
áõÝ bitmäªtän 311:71r, 3:19v, 8:49, 51:78
áõÝ köz, yï©ïn 311:70v, 3:19v, 8:49, 51:78
áõÝÏ»Ý, áõÝÏÇÝ bucˆªaª-bucˆªaª 311:70v, 3:19v, 8:49,
51:78

áõÝÝ ortasï, ªaysï ki ündäliyir kunt [·áõÝ¹] 311:71r,
3:19v, 8:49, 51:78; stolpnu± a©acˆï ücˆün 311:70v,
8:49, stolpu a©acˆï ücˆün 3:19v, 51:78

áõÝåÝ yanïm 2267:29r

áõßïÝ ªovuª 2267:29r
áõé ªol 311:70v, 3:19v, 8:49, 51:78
áõé³ñ á³ó, áõé³ñ ³ó yüzük ya möhür 311:71r,
3:19v, 8:49, 51:78

áõéÝ kücˆ, ªuvat, ªol, a©ïr 311:70v, 3:19v, 8:49, 51:78;
ye±ücˆi 311:71r, 8:49, 51:78, + victor 3:19v

áõéáõ³ñ см. ×³ß³Ï

áõéí³ñ pur½var½, ne bilä ki temyan etärlär yï©övnü
311:70v, pur½var, ne bilä ki temyan etärlär yï©övdä
/ yïªövnü 3:19v / 8:49, 51:78; см. ÝáõÇñ³Ýáó

áõë bitisˆin 2267:47r
áõë³Ï³Ý³õ, ~ù bitkän bilä, ~lar 3522:284v
áõë³Ï³Ýù bitisˆkänlär 3522:245r
áõë³Û bittim 3522:302r
áõë³Ý³ yüzlär 311:71r, 3:19v, 8:49, 51:78
áõë³Ý»É bitmäª 3522:238r, 245r
áõë³Ý»ÉÇù bitisˆkänlär 3522:245r
áõë³Ý»Éáí, ~ù bitmäª bilä, ~lar 3522:284v
áõë»³É bitkän 3522:245r
áõë»³Éù bitkänlär 3522:245r
áõë»³Ûù bitti±iz 3522:302r
áõë»³Ý bittilär 3522:302r
áõë»³ñ bitti± 3522:302r
áõë»³õ bitti 3522:302r
áõë»³ù bittik 3522:302r
áõëÙáõÝù bitmäªlär 3522:238r
áõëáí, ~ù bitisˆ bilä, ~lär 3522:284v
áõëáõÙ bitmäª 3522:238r
áõëáõó³Ý»Ù östüriyirmen 311:70v, 3:19v, 8:49, 51:78
áõëáõó»ñ östürdü± 2267:45r
áõëáõóáõó³Ý»Éáó bitirsär 3522:326r
áõï osten, iti 311:70v, 3:19v, 8:49, 51:78
áõïáõí³ñ см. ËÁÝ¹ áõÝ

áõñ³Ýáó pur½var / purvar / pur½var½ 311:70v / 8:49 /
51:78, + incensarium 3:19v

áõñ³ë¹³Ù Ã³ÛÉ³ÑÝ baªcˆa cˆicˆäki 8:280
áõñ³ëï³Ý cˆicˆäk baªcˆasï 311:70v, 3:19v, 8:49, 51:78
áõñ¹ volna 311:70v, 3:19v, 8:49, 51:78
áõñáõÙÝ is, zapaª 311:70v, 3:19v, 8:49, 51:78
áõñí³é, áõñí³ñ см. áõéí³ñ, ×³ß³Ï, ÝáõÇñ³Ýáó

áõù ªar 311:70v, 8:49, 51:78, + nix 3:19v
éÝ³Û¹³ï¿ÇÝ zulum bilä 2267:46r
éÝ»³ó tuttu 3522:312r
éÝ»ó»ñ tuttu± 3522:312r
éÝ»óÇ tuttum 3522:312r
éÝáõÃ»³Ù  kücˆ bilä ya zor bilä 3522:244v
ñ³õù mocar, tiran > kiylär bilä 8:280
ñ¿ï¿Ù ¿É см. ëïáõÝ·³Ý»ÉáÛÝ

û ûí³ï см. ÏÝ³ï

û½ orospï 311:69r, 3:19r, 8:47, 51:76
û½³Ýáó orospïlarnï± övü 311:69r, 3:19r, 8:47, 51:76

¶
·‰ [= ·Ý³] kez 2267:29r
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·³·³Ã ªayda adam söväklärin sepärlär, kosˆnica
311:71v, 3:19v, 8:50, 51:78

·³·³Ã tebä / tebä 8:50, 2267:42r / 311:71v, 51:78, +
cacumen 3:19v

·³·³Ã³Ý tebäsini± 2267:43v
·³¹Çß stoh, zbozˆe Hr½ut‘ 3 311:71v, 3:19v, 8:50, 51:78;

см. ·³ÃÇßÝ

·³½³Ë popel, kül 311:71v, 8:50, 51:78, + cinis 3:19v
·³½³Ý kazan, bestiya / bestia 311:71v, 8:50 / 51:78,

bestia, dzˆ¾anavar 3:19v
·³½³Ý³ »Ï kazan sïndïrhalangan 311:71v, 3:19v, 8:

50, 51:78
·³½³Ý³ »Ïù kazandan sïndr©alagan 2267:47v
·³½³Ý³Ïáõñ hayvan yegän 311:71v, 3:19v, 8:50, 51:78
·³½å¿Ý см. Ë³Ë³óáÛó, Ë³ÛïÕ³Ý

·³½åÇÝ см. é¿ïÇÝ

·³ÃÇßÝ snoplar yï©ïlgan 3:19v, + ya tizgän 311:71v,
8:50, 51:78; см. ·³¹Çß

·³É ï³ñÇ kelir yïl 2267:41v
·³É³ñ»Ù cˆürgiyirmen 311:71v, 8:50, 51:79, + involvo

3:19v
·³É³ñÇÙ cˆürgäliyirmen 311:71v, 8:50, 51:79, + invol-

vo 3:19v
·³Í»³É stronit etkän 311:71v, 8:50, 51:79, + evitans,

fugiens 3:19v
·³Ïáõó»³É ªorªkan, ya möhürlängän, ya yöpsüngän

311:71v, 3:19v, 8:50, 51:79
·³Ñ stolec, lozˆa 311:71v, 3:20r, 8:50, 51:79; ta© 311:

72r, 3:20r, 8:50, 51:79
·³Ñ³·ÉáõË basˆ yer 311:72r, 3:20r, 8:50, 51:79
·³Ñ³½³Ý³É см. ·³Ñ³Õ³Ý³É

·³Ñ³Ï kolce, cˆüv El. 35 311:72r, 3:20r, 8:50, 51:79
·³Ñ³Õ³Ý³É, ·³Ñ³½³Ý³É ot bilä küydürmä 311:72r, 3:

20r, 8:50, 51:79
·³Ñ³å»ïáõÃÇõÝ hierarchia 51:79
·³Ñ³í¿Å yo©artïn itä bermä, ta©ïtma 311:72r, 3:20r,

8:50, 51:79
·³Ñ³õ³Ý¹ ta© Ovse½. 5, ya biyik yer, ya drabina, ya

sªodlar 311:72r, 3:20r, 8:50, 51:79
·³Ñ³õáñ³Ï grata Erks. 3 3:20r, + stolec Elk‘ 27

Erem. 46 51:79, grata Erk. 3, stolec Elk‘ 27 Erem.
46 311:72r, 8:50; ªaysï ki cˆövräsinä sªodnu±dur
311: 72r, 3:20r, 8:50, 51:79; lozˆa, tösˆäk orun 311:
72r, 3:20r, 8:50, 51:79

·³Ñ»óÇ, ·³Ñ¿ñ¿ó a©a 311:72r, 3:20r, 8:50, 51:79
·³Õ. см. ï¿ñï»Õ³õ, ï¿ñïÇÉáõÝ

¶³Õ³Û³ï Ka©ajat ulusun 2267:48r
·³Õ³ïáë tasˆ sïndïrucˆï 3:20r, 311:72r, 8:51, 51:79
·³Õ³ïáõë murlar [= murar > mular] / mular 311:72r

/ 8:51, 51:79, + divarlar [tivarlar] 3:20r
·³Õ³÷³ñ oªsˆasˆ 311:72r, 8:51, 51:79, + similitudi-

naliter 3:20r
·³Õ·³Õ³, ·³Õ·³Õ³Û at bicˆisˆi [bicˆ½isi] / bicˆisˆi 311:72v

/ 3:20r, 8: 51, 51:79
·³Õ·³Õ»É stronit etkän 311:72v, 3:20r, 8:51, 51:79
·³ÕÃ³Ï³Ýù dinsizlär 3:20r, 311:72r, 8:51, 51:79

·³ÕÃ»ó³Ý ÷³Ë»³Ý 51: 79
·³ÕÓÝ³õáñ bisˆmägän acˆï borla 311:72r, 3:20r, 8:51,

51:79
·³Õ×³ó»³É imsˆaª 311:72v, 3:20r, 8:51, + ya isi 51:79
·³Õß³ï köp 311:72v, 3:20r, 8:51, 51:79
·³Õç keräksiz, yamanlï, ya usˆaª, ya aªkan, plïnôncï,

ya ne isi ne sovuª, orta / evet orta 311:72v / 8:51,
51:79, keräksiz, yamanlï, ya usˆaª, ya aªkan, ya ne
isi ne sovuª, orta 3:20r; nämli ne bolsa, keräksiz
3:20r, + Jajd. Joh. 3 311:72r, 8:51, 51:79

·³Õï yasˆïrïn 311:72r, 8:51, 51:79, + occulte 3:20r
·³ÕïÝ³Ïáõñ yasˆïrïn yegän 3:20r, + necˆik ki idzˆ¾äk /

necˆik ki idzˆ¾äklär icˆinä bolur 311:72r, 8:51 / 51:79
·³ÕïÝÇë yasˆïrtïn 2267:46r
·³ÕïÝû›ùû›ù yapuªluªu± bilä 2267:44r
·³ÕïáõÝÝ tebä 2267:42r
·³Ù 2 Mag. 8[:8]
·³Ù keliyirmen 311:72v, 3:20r, 8:51, kelirmen 51:79
¶³Ù³ Kamanï± 2267:51r
·³Ù³·³Ù türlü-türlü 311:72v, 3:20r, 8:51, 51:79
·³Ù³·Çõï ye±ücˆi 311:72v, 3:20r, 8:51, 51:79
·³ÙáÉ¿ 311: 72v, 3:20r, 8:51, 51:79
¶³Ùáñù, ¶³ÙÇñù urumlar 311:72v, 8:51, 51:79, +

graeci 3:20r
·³ÛÃ³ÏÕÇÙ tayïyïrmen, azïyïrmen 311:72v, 3:20r, 8:

51, 51:80
·³ÛÃ³ÏÕáõÃÇõÝ azmaªlïª, sürünmäª 311:72v, 3:20r,

8:51, + wzgardzenie 51:80
·³ÛÃ Ç ·³ÛÃÇ sürünä-sürünä 3:20r, + 3 Mag. 3 311:

73r, 8:51, 51:80
·³ÛÃáï tayucˆï, azucˆï 311:73r, 8:51, 51:80, azucˆï,

tayucˆï 3:20r
·³ÛÇëáÝ söngü, osˆcˆep, rohatina 311:72v, 8:51, 51:80,

rohatina, osˆcˆep 3:20r
·³ÛÉ börü 311:73r, 8:51, 51:80, 3522:250r, + lupus

3:20r
·³ÛÉ zˆerebyä, ki a©ïzga ªoyarlar, da yapulma bolmas,

okruhlïy temir / okruhlïy temir, da yapulma bol-
mas 311:72v, 8:51, 51:80 / 3:20r

·³ÛÉ³Ë³½ cˆaªmaª // cˆaªmaª [cˆ½a©maª / cˆ½aªmat] tasˆï,
kremen 3:20r, 8:51 // 311:72v / 51:80

·³ÛÉãáñÇ börüªatïr, ya ki börüdir, da kicˆi ªatïrga oª-
sˆar 3522:250r

·³ÛÉù börülär 3522:250r
·³Ûé yaman, tezäk ya hnoy 311:73r, 3:20r, 8:51, 51: 80
·³Ý tövüsˆ 3:20r
·³Ý·³ï»Ù cˆaªïyïrmen 311:73r, 3:20r, 8:51, 51:80
·³Ý·»Õ ªangär, devä yärdzˆ¾ägi [eardzˆ¾ag·] 8:51
·³Ý»Ù töviyirmen 311:73r, 8:51, 51:80
·³ÝÇõù ªamcˆï 3:20r
·³ÝÏÝ tebä 2267:42r
·³ÝÏáõñ krutïy sacˆ 311:73r, 3:20r, 8:51, 51:80
·³ÝÓ ªazna 311:73r, 8:51, + thesaurus 51:80
·³ÝÓ³·ÇÝ mal bilä, aªcˆa / ya aªcˆa bilä satun algan

51: 80 / 311:73r, 3:20r, 8:51
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·³ÝÓ³Ý³Ï ªumbara, pusˆka, ki 3:20r, + icˆinä aªcˆa
salïrlar, kancanag 311:73r, 8:51, 51:80

·³ÝÓ³ïáõÝ см. å³ïß·³Ù

·³ÝÓ»Ù ªaznalïyïrmen, yï©ïsˆtïrïyïrmen 311:73r, 8:51,
+ skarbie 51:80, yï©ïyïrmen, ªaznalïyïrmen 3:20r

·³ÝãáõÃÇõÝ avaz bermäª, cˆaªïrmaª 311:73r, 3:20r,
8:51, 51:80

·³ç ªol ya ªuvat 311:73r, 3:20v, 8:51, + czuƒy 51:80
·³é³·»Õ, ·³é³·ÇÕ öv otaª, vônzanêsi övnü±

311:73r, 8:52, öv ortaª, vênzanêsi övnü± 51:80, öv
ortaª, vônzanê, ortaª 3:20v; klitka Ezeg. 19
311:73r, 3:20v, 8:52, 51:80

·³é³·Õ¿Ý, ·³é³·Õ»Ý ªozuluªtan 311:73r, 3:20v,
8:52, 51:80

·³é³óáÛó. Ïáïáñ»³ó uvattï 51:80
·³éÝ ªozu 311:73r, 8:52, 51:80, + agnus 3:20v
·³ë kelirsen, kelir 311:73v, 3:20v, 8:52, 51:80
·³ëÇñÇ, ·³ëñÇ hörmätlämä 311:73v, 3:20v, 8:52, 51:

80
·³ëáõñ itilängän, acˆªïngan 311:73v, 3:20v, 8:52,

51:80
·³ëï¿ yoªtur / yuvuªtur 311:73v, 8:52 / 3:20v, 51:80
·³í³ë³ÝáõÃÇõÝ ögmäªliª 8:280
·³ïÇñ tap 2267:37r
·³ñ arpa 311:73v, 8:52, 51:80, + hordeum 3:20v 
·³ñ ªuru ya a©rïª 311:73v, 3:20v, 8:52, 51:81
·³ñ³Í a©rïªlï 311:73v, 8:52, 51:81, + infirmus 3:20v
·³ñ·³ß»É estän sasˆma 311:73v, 8:52, 51:81, + obstu-

pescere 3:20v
·³ñ»Õ¿Ýë yencˆmênnï ötmäk, hordeaceus 3:20v
·³ñÑ³Ý glinâna miska 51:81
·³ñÝ³Ý, ·³ñáõÝ ävälbahar 311:73v, 3:20v, 8:52, + ver

51:80
·³ñß³å³ñ taban 311:73v, 3:20v, 8:52, 51:80
·³ñß³[å³]ñÇ ayaªlarïma 2267:47v
·³ñß»ÉÇ igräncˆi 311:73v, 3:20v, 8:52, 51:80
·³ñß»ëó»Ý: ³Ûëñ› & ³Ý¹Áñ ·³ñß»ëó»Ý berli da arlï suv-

ragaylar 2267:47v
·³ñß»óáÛó igräncˆilïª etti 2267:45v
·³ñß¿ÇÝ igränir edi 2267:45v
·³ñßÇÙ igräniyirmen 311:73v, 3:20v, 8:52, 51:80
·³ñßáõÃ»³Ù см. Û³õëÝÇÙ

·³ñßáõÝ³Ï igräncˆi 311:73v, 3:20v, 8:52, 51:81
·³ñáõÝÝ 311: 73v, 3:20v, 8:52
·³ñ[õ]áÛ ÙÇáÛ bir arpa ªadar 311:73v, 3:20v, 8:52,

51:81
·³óáõóÇ Ka©. 1 311:73v, 3:20v, 51:81, + 2 8:52
·³õ³½³Ý ceptir / sceptr, tayaª, cˆubuª, a©acˆ 311:73v,

8:52, 51:81 / 3:20v, tayaª 2267:45r
·³õ³½³Ý³õÑ [·û³½³ÝûÑ] ³ëïÇ×³ÝûÑ 8: 52
·³õ³Ã yänä ayaª 2267:41r
·³õ³é ulus 311:73v, 3:20v, 8:52, 51:81, 2267:41r
·³õ³é³å»ï spravca 3:20v, + Mat‘. 200 311:74r, 8:52,

51:81; voyvoda 51:81
·³õÇÃ kösˆk, ovcˆarnâ / ovcˆârnâ 311:74r, 8:52, 51:81 /

3:20v

·³õß»Ù tisˆliyirmen 311:74r, 3:20v, 8:52, + acˆï©latïyïr-
men 51:81

·³õë ªuru 311:74r, 3:20v, 8:52, 51:81
·³õë³Ý³Ù ªurïyïrmen 311:74r, 8:52, 51:81
·³õŸë³ó»³É ¿ñ ªurugan edi 8:58
·³õï»Ù³ñï zapasnik 311:74r, 3:20v, 51:81
·³õï&áñ»³É ªusˆangan, baylangan / baylatkan 311:

74r, 3:20v, 8:52 / 51:81
·³õïÇ belba© 311:73v, 3:20v, 8:52, 51:81
·³õïÇ³Í prepasanï / prepasanïy rïcerstvoga 3:20v /

8:52, + 4 T‘kr. 311:74r, 51:81, 
·³õñ áõñ³ÛÝ, ·ûñ áõñûóÝ 311: 74r, ya©lïª, ki isˆki üsnä

bolur 3:20v, 8:52
·»³õÕ sala [sa©aj] / sala 311:74r / 3:20v, 8:52, 51:81
·»³ù [= ·¿ëù] sacˆ, kosa 311:74r, 3:20v, 8:52, 51:81
·»¹&ÇÙ lâtacsa bolïyïrmen 3:20v, zatacˆatsâ bolïyïr-

men, yïªïlïyïrmen 51:81
·»½ sa±a / seni± 2267:29r
·»½»óÇÏ см. ¹ÇÙ³·ñ³õ

·»½Ý sïndïrgan 311:74r, 8:52, 51:81, + fractus 3:20v
·»¿Õïñ¿ keri etiyir / etiyirmen 311:74r, 8:52, 51:81 /

3:20v
·»Ãáõñ salïngan 311:74r, 8:52, + proiectus 3:20v
·»É³ñ³Ý okruhlïdïr pras, ki köküs üsnä ªoyarlar ya

ªïsarlar 311:74v, 3:21r, 8:53, 51:81
·»É»Ù cˆürgiyirmen 311:74v, 8:53, 51:81, + involvo

3:21r
·»Éáõñ tabor ya cˆerüv 311:74v, 3:21r, 8:53, 51:81
·»Ñ biyik Ezeg.39 / 19 311:74v, 3:21r, 51:81 / 8:53
·»Ñ»³Ý tamuª otu 311:74v, 3:21r, 8:53, 51:81
·»Õ körk 311:74v, 3:21r, 8:53, + uroda 51:82
·»Õ sala 311:74v, 3:21r, 8:53, 51:82, 2267:41r
·»Õ, ~ù körk|lär 3522:262v
·»Õ³·»Õù tamasˆalï körklär 3522:262v
·»Õ³·¿ß tamasˆalï körk 311:75r, 3:21r, 8:53, 51:82
·»Õ³½³Ý körklü 311:75r, 8:53, + pulcher 3:21r / +

taniec 51:82
·»Õ³½³ÝáõÃÇõÝ türlü-türlü ozdoba 311:74v, 3:21r,

8:53, 51:82
·»Õ³½³Ýù körklü, özdänlär 3522:262v
·»Õ³Õ»Ï igi 311:75r, 8:53, 51:82, + bene 3:21r
·»Õ³å³ÝÍ vdzˆ¾encˆnïy, körklü 311:74v, 3:21r, 8:53, +

speciosus 51:82
·»Õ³å³ñ»É färâhlanma 311:75r, 3:21r, 8:53; körklü

nemägä suªlanma 3:21r, + ya muzïkaga ya sö-
vünmäª / sövünmä 311:75r, 8:53 / + wdz¾e¿czne
granie 51:82

·»Õ³å³ñï körklü kolem tanec 311:74v, 3:21r, 8:53, +
chorea 51:82

·»Õ³ñ¹ süngü, osˆcˆen / osˆcˆên / osˆcˆep 311:74v / 3:21r /
8:53, + lancia 51:82; rohatina 2267:29v

·»Õ³óÇ 3: 20v, salacˆï 311:74v, 8:53, 51:82
·»Õ·»Õ yuvalanmaª Ezeg. 10 311:74v, 3:21r, 8:53,

51:82
·»Õ·»Õ»³É türlü-türlü 311:75r, + avazlar 3:21r, 8:53,

+ rozmaite gƒosy 51:82
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·»Õ»óÇÏ körklü 311:74v, 8:53, + pulcher 51:82
·»Õ»óÇÏù körklülär 3522:262v
·»Õ»óÏ³·áÛÝ da©ïn körklü 311:74v, 3:21r, 8:53, + for-

mosus 51:82
·»Õ»óÏ³·áÛÝù da©ïn körklülär 3522:262v
·»Õ»óÏ³ó»³Éù körklü bolganlar 3522:262v
·»Õ»óÏ³óáõó³Ý»Éáó körklülätsär 3522:326v
·»Õ»óÏáõÃÇõÝù körklülüªlär 3522:262v
·»ÕÓ Naw. 1 311:74v, 3:21r, 51:82, + bïlâ 8:53
·»ÕÙ³Ý tiftikni± 2267:49v
·»ÕÙÝ volna, tiftik 311:74v, 8:53, + vellus 3:21r, 51:82
·»Õáñ»³Ûù salalar 311:74v, 3:21r, 8:53, 51:82
·»Õáõñ cˆerüv ya tabor 311:75r, 3:21r, 8:53, 51:82
·»ÕçáõÏ salacˆï 311:75r, 3:21r, 8:53, 51:82
·»ÕçáõÙÝ, ·»ÕÓáõÙÝ kötürmäª 311:75r, 3:21r, 8:53, 51:82
·»Õïñ¿ keri etiyir 311:75r, 8:53, 51:82, + retroducit

3:21r
·»Ù³ñ kavat, ayaª 311:75r, 3:21r, 8:53, 51:82
·»ÝÇÝ см. ·ÇÝ[õáÛ]

·»ç, ~ù näm|lär 3522:264r
·»ï rika 311:75r, 3:21r, 8:53, + flumen 51:82
·»ï³ÙáÛÝù 51: 82
·»ï ³éÇõÍ suv aslanï 311:75r, 3:21r, 8:53, 51:82
·»ï³éÍÇõ suv ªaraªusˆu 311:75r, 3:21r, 8:53, 51:82
·»ïÇÝ yer 311:75r, 3:21r, 8:53, 51:82
·»ïÝ özäni 2267:48v
·»ïÝ³ËßïáõÃÇõÝ, ·»ïÝ³ËßïáõÃÇõÝ [·»³Ý³Ëßïáõ-

ÃÇõÝ], ·»ïÝ³ËßáõÃÇõÝ yer üsnä yalan yatmaª /
yatmaª [yapmaª] 311:74r, 3:20v, 8:52 / 51:81, 311:
75v, 3:21r, 51:82, yer [yel] üsnä yalan yatmaª [yap-
maª] 8:53

·»ïÝ³Ïáã Esaj. 8 311:75v, 3:21r, 8:53, 51:82
·»ïÝ³Ý³Ë³ÝÓ yerni sövgän 3:21r, + ya yergä suvra-

gan 311:75v, 8:53, 51:82
·»ïù [= ·¿ëù] sacˆ, kosa 311:75r, 3:20v, 8:53, 51:82
·»ñ da©ïn artïª 311:76r, 3:21r, 8:54, + cantus 51:83
·»ñ yasïrlïª 311:75v, 3:21r, 8:54, 51:82
·»ñ³ áõÝ e± biyik 311:76r, 3:21v, 8:54, 51:83
·»ñ³·áÛÝ da©ïn biyik 311:76r, 3:21v, 8:54, + eminens,

plus quam 51:83
·»ñ³¹³ëï³Ý, ·»ñ¹³ëï³Ý ªul-ªutan, ya spravalar,

buyruª, ya usta, ya öv, nabïtnost 311:75v, 3:21r, 8:
54, 51:83

·»ñ³¹ñ³Ï³Ý artïªsï ªoyulgan 311:76r, 3:21v, 8:54,
278s, 51:83, 3883:209v, 84:7v

·»ñ³½³Ýó artïªlï, presˆliy / presˆlïy, ªodit etkän 311:
76r / 8:54, artïªlï, presˆlï, bolgan, vartabed ya artïª
preªodit etkän, excedens 51:83, da©ïn özdän, da©ïn
biyik ya da©ïn artïª 3522:236r

·»ñ³½³Ýó»³É artïªlï, presˆlï 3:21r; preªodit etkän 311:
75v, 3:21r, 8:54, + excellens 51:83, da©ïn artïªlan-
gan 3522:236r

·»ñ³½³ÝóÇóÝ da©ïn özdänlärni± 3522:273r
·»ñ³½³ÝóÇõ, ~ù da©ïn özdän bilä, ~lar 3522:284r
·»ñ³½³ÝóáõÃÇõÝù özdänliªlär 3522:236r

·»ñ³Ï³, ·»ñ³Ï³Û da©ïn biyik yer 3:21r, + 5 sˆap. Osgi.
tügäl 311:76r, 8:54, 51:83

·»ñ³Ù³ùáõñÝ barcˆadan aruv 311:76v, 3:21v, 8:54, 51:
83

·»ñ³Ý stolp 311:75v, 8:54, + a©acˆ 3:21r / + tram 51:82
·»ñ³Ý¹ serp 311:75v, 3:21r, 8:54, 51:82
·»ñ³ÝÁëï»³É, ·»ñ³Ýëï»³É üsnä olturgan 311:76r,

3:21v, 8:54, 51:83
·»ñ³ÝáõÝ üsnä yazïlgan at 311:76v, 3:21v, 8:54, 51:83
·»ñ³ßË³ñÑÇÏ biyik dünyânï± ya barcˆanï tutucˆï pad-

sˆah 311:76r, 8:54, 51:83; ªodzˆ¾a, mayentnïy; ªurtlar,
ki körünmäslär da yerlär 311:76r, 3:21v, 8:54, 51:83

·»ñ³å³ÝÍ bek sˆlicnï / sˆlicnïy, özdän 3:21r / 311:75v,
8:54, + per-pretiosus 51:83

·»ñ³ëå³ñ»óÇó tayandïrïyïm / tayandïrïyïrmen ya
közätücˆi bolïyïm 3:21v, 51:83 / 311:76r, 8:54, 

·»ñ³ëï³Ý³Û, ·»ñ³ëï³Ý³› tïrmavucˆ 311:76v, 3:21v,
8:54, 51:83

·»ñ»½Ù³Ý ki ölülär kömärlär, sepulchrum 3:21r,
kerezman, ki ölülärni kömärlär 311:75v, 8:54, +
grob 51:82; см. ßÇñ»Ù

·»ñ»ÉÇ mizernïy 311:76r, 3:21v, 8:54, 51:83
·»ñ»ÏÇó, ·»ñ»Ï»ó yasïrdasˆ 311:75v, 3:21r, 8:54, 51:83
·»ñ»Ù yasïr etiyirmen 311:75v, 8:54, 51:82, + captivo

3:21r
·»ñ¿í³ñù yäsir etücˆilärimiz 2267:52v
·»ñÃó»Ù ªïsïyïrmen, eziyirmen 3:21r, + Ezeg. 34

311:75v, 8:54, 51:83
·»ñÇ yasïr, niewolnik 51:82
·»ñÇãù oldzˆ¾a etücˆilärimiz 2267:52v
·»ñ Ç í»ñáÛ da©ïn biyik 311:75v, 3:21r, 8:54, + plus

quam 51:83
·»ñÍ a©rïª / a©rï© ya lïsï 311:76r, 8:54 / 51:83
·»ñÍ»³ó trasˆ etti 3522:313r
·»ñÍ»Ù yüliyirmen, holit etiyirmen 311:75v, 8:54, +

gole 51:82, yüliyirmen, rado 3:21r
·»ñÍ»ó»Éáó trasˆ etsär 3522:326v
·»ñÍ»ó»ñ trasˆ etti± 3522:313r
·»ñÍ»óÇ trasˆ ettim 3522:313r
·»ñÙ³Ï arïsˆ unu 3 T‘kr. 4 311:75v, 3:21r, 8:54, 51:82
·»ñÙ³Ï Ñ³ó imsˆaª ötmäk 311:76r, 3:21v, 8:54, 51:83
·»ñÝ»ñÑáõÝ da©ïn biyik bilücˆi 311:76v, 3:21v, 8:54,

da©ïn biyik tutucˆï bolïyïm, bilücˆi 51:83
·»ñáõ³óÝ tesˆkirilgän 311:76r, 3:21v, 8:54, 51:83
·»ñáõÃÇõÝ yasïrlïª 311:75v, 3:21r, 8:54, + niewola

51:82
·»ñáõÑÇÝ te±rini± ªatun kisˆi ücˆün 311:76r, 8:54, +

aytïyïr, boska 51:83, ªatun kisˆini te±ri ündärlär
edi dinsizlär 3:21v

·»ñáõÝ³Ï da©ïn biyik ya barcˆanï tutucˆï padsˆah
311:76r, 3:21v, 8:54, 51:83

·»ñáõÝ³Ï³Ý da©ïn biyik 51:83, biyik da©ïn vartabed /
vartabeddän 311:76r, 8:54 / 3:21r

·»ñáõÝóÝ me±ilik edi 311:76r, 3:21v, 8:54, 51:83
·&Õ, ~ù sala|lar 3522:262v
·»ûÕ³óÇ, ~ù salacˆï|lar 3522:262v
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·½Çñ см. é³ëÇÙ

·¿½ za©allï ya sïndïrgan, yargan / ya yargan / da
yargan 51:83 / 311:76v 8:54 / 3:21v, 

·¿Ã tek, ya golïy, ya dost 311:76v, 3:21v, 8:54, 51:83
·¿ß läsˆi, scissus 51:83
·¿ß ³ÝÏ»³É lesˆ tüsˆkän 2267:51r
·¿ß·¿ß para-para 311:75r, 3:21r, 8:53, 51:82
·¿ç näm 311:76v, 3:21v, 8:54, 51:83; см. Û»ÕïÇõñ

·¿ñ semiz 311:76v, 3:21v, 8:54, 2267:41v, + tƒusty
51:83

·Á·õ»Ù usˆanïyïrmen 311:76v, 3:21v, 8:54, + piestuie
51:83

·Á½³Ã volna 311:76v, 3:21v, 8:54, 51:84
·Á½ñ»É stronit etmä 311:76v, 3:21v, 8:54, 51:84
·ÁÃ³Í sˆa©avatlï, esirgövücˆi 51:84
·ÁÃ³Ù sˆa©avatlanïyïrmen 311:76v, 8:55, 51:84
·ÁÃÇÙ sürüniyirmen 311:76v, 3:21v, 8:55, + otra¿cam

sie 51:84
·ÁÃÇó¿ asˆkay 311:77r, 3:21v, 8:55, + ya tüsˆkäy 51:84
·ÁÃáïë cˆesˆilgän / cˆesˆingän bo©unlar ya kücˆsüz 3:

21v, 8:55, 51:84 / 311:77r
·ÁÃáõÃÇõÝ sˆa©avat 311:76v, 3:21v, 8:55, 51:84
·ÁÅ¹³ÙÝ¿Ù yaralïyïrmen 311:77r, 3:21v, 8:55, 51:84
·ÁÅ¹ÙÝáõÃÇõÝ yaramazlïª [yaramaªl·ª] 51:84
·ÁÅ¹áõÃÇõÝ (= éÁÅ¹áõÃÇõÝ) akahlïª 2 Mag. 4[:50]

311:77r, 3:21v, 8:55, 51:84
·ÁÅïáõÃÇõÝ barïsˆsïzlïª, talasˆ 311:77r, 3:21v, 8:55,

51:84
·ÁÉ³Ï³ 51: 84
·ÁÉÇÙ tayïyïrmen 311:77r, 3:21v, 8:55, 51:84
·ÁÉË³·³ñ basˆïbuzuª 311:77r, 3:21v, 8:55, 51:84
·ÁÉË³¹Çñ podviyka 311:77r, 8:55, 51:84, podvicka 3:

21v; vezglovê / vezglove 311:77r, 8:55, 51:84 / 3:21v
·ÁÉË³Ï³ñÇÙ basˆïmnï asˆa©a yeberiyirmen 311:77r,

3:21v, 8:55, 51:84
·ÁÉáñ»³Éù sürüngänlärni 8:58
·ÁÉáñÇÙ sürünüyirmen 3:21v, + tayïyïrmen 311:77r,

8:55, 51:84
·ÁÉáñáõÙÝ 51: 84
·ÁÉáõË basˆ 311:77r, 3:21v, 8:55, 51:84
·ÁÍ³õáñáõÃÇõÝ sürät, tipar, badgerk‘ / badger 311:

77r, 8:55 / 3:21v, 51:84
·ÁÍ»Ù cˆertiyirmen, yazïyïrmen 311:77r, 3:21v, 8:55,

51:84
·ÁÍáõÍ nendz¾nïy, alcˆaª 3:21v, + skurcˆonïy 311:77r,

8:55, + ne¿dzny 51:84
·ÁÓÓ»³É 2 Mag. 8 311:77v, 3:22r, 8:55, 51:84
·ÁÓÓáõÓ skurcˆonïy, cˆürüsˆkän, alcˆaª ya tapkan

311:77v, 8:55, 51:84, cˆürüsˆkän, alcˆaª 3:22r
·ÁÕÝÇ ermeni 311:77v, 3:22r, 8:55, 51:84
·ÁÙ »Ã sklep 311:77v, 3:22r, 8:55, 51:84
·ÁÝ³Ù barïyïrmen 311:77v, 3:22r, 8:55, 51:85
·ÁÝ³õ 2 Mag. 11 311:77v, 3:22r, 8:55, 51:85
·ÁÝ¹³Ï ªalïnlïªï tenni± 311:77v, 8:55, 51:85
·ÁÝ¹³Ï borla gronosu ya alma, halka, okru©lï pigula

/ ya pikula okru©lï 311:77v, 8:55, 51:85 / 3:22r

·ÁÝ»Ù satun alïyïrmen 311:77v, 3:22r, 8:55, 51:85
·ÁãÇñ mïª ya sancˆkan nemä, ªadaª 311:77v, 3:22r,

8:55, 51:85
·Áé·Áé»Ù, ·Áé·ñ»Ù ªoz©ïyïrmen 311:77v, 51:85, +

podusˆcˆenê 8:56, ªozlïyïrmen 3:22r
·Áé»Ï³ó oramlar, yollar, bazar 311:77v, 3:22r, 8:56,

51:85
·Áé»Ñ oram 311:77v, 3:22r, 8:56, m 51:85
·Áé»ÑÇÏ ªoz©avucˆï / ªozlavucˆï, salacˆï 311:77v, 8:56,

51:85 / 3:22r
·Áéá½ Ù³½ krutïy sacˆ / sacˆ [macˆ½] / sacˆï 311:77v, 8:56

/ 51:85 / 3:22r
·Áï³ÝÇõñ tapulur edi 311:78r, 3:22r, 8:56, 51:85
·ÁïÝ³Ù, ·ÁïÝáõÙ tapïyïrmen 311:78r, 3:22r, 8:56,

51:85
·Áñ³Ñ³Ù hedzˆ¾eplik 311:78v, 3:22r, 8:56, 51:85
·Áñ³Ù³ñïÇÏáë puveta 311:78r, 8:56, 51:85
·Áñ³å³Ý tonnu± etäki 311:78r, 3:22r, 8:56, 51:85
·Áñ³å³ÝÇÏ, ·Áñ³å³Ý³Ï yazïlgan, bitik, hamayel /

hamayil Mar. 9 311:78r, 51:85 / 8:56, yazïlgan ya
bitik 3:22r

·Áñ³ëï yük kötürgän dzˆ¾anavar 311:78r, 3:22r, 8:56,
51:85

·Áñ³ïñ³Ï³Ý, ·Áñ³õáñ³Ï³Ý 3: 22r, 51:85
·Áñ³õ tusnaª 311:78r, 3:22r, 8:56, 51:85
·Áñ·»Ù 2 Mag. 11, 14, Ovse½. 10, Lampr. ayïrïyïrmen,

kiyiyirmen [lampray·r kijijirme½n / lamprayir kijei-
jirme½n] // Lampr. ayïrïyïrmen [lampraj·riyirme½n],
därman etiyirmen, usˆanïyïrmen, besliyirmen
311:78r / 8:56 // 51:85, därman etiyirmen, usˆanïyïr-
men, besliyirmen 2 Mag. 11 3:22r

·Áñ·ÁÉ»Ï sˆmata, drantâ [tranteaj / trantea], yïrtïª
ton 311:78r, 8:56, 51:85 / 3:22r

·Áñ»³ÉÝ boyalgan 311:78r, 3:22r, 8:56, 51:85
·Áñ»Ù yazïyïrmen 311:78r, 8:56, 51:85
·Áñ¿ heseplä ya sana 311:78v, 3:22r, 8:56, 51:85
·ÁñÇã yüm ya özgä nemä, ne / ne bilä yazarlar 311:

78r / 3:22r, 8:56, 51:85
·ÁñÇõ, ·ñÇõ, ·Áñáõ³Ý, ·ñÇõ³, 22 ùë»ëï ¿, & ùë»ëïÝ 2

ÉÇïñ ¿ ölcˆöv atïdïr, korec 311:78r, 3:22r, 8:56, 51:85
·ÁñÏ³ó ªarïsˆtïrma ya zapasnïy / zapasnï talasˆ 311:

78v, 8:56 / 51:85, talasˆ zapasnïy 3:22r
·ÁñÑ³Ýù, ·ÁñÑ³Ý· ªarsˆï turmaª 3:22r, + pretivitcâ

bolma ya inamsïz 311:78r, 8:56, 51:85
·ÁñáÑ ªabär, elcˆi 311:78r, 3:22r, 8:56, 51:85
·ÁñáÑÇó dzˆ¾ïnslarga 311:78v, 3:22r, 8:56, 51:85
·Áñáõ³·ñ tïnmaªï aytusˆnu± 3:22r, + gälädzˆ¾ini±

311:78v, 8:56, 51:85
·Áñáõ³Ý см. ·ÁñÇõ

·ÁñáõÇ× 3: 22r, uvaª sarancˆa 51:85
·Áñï³ù kesäk 311:78r, 3:22r, 8:56, 51:85
·Ã»ñ burunlar [burnular] 2267:42r
·ÇÃ burnu 2267:42r
·ÇÃ¹ burnum 2267:42r
·ÇÃë burnum 2267:42r
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·ÇÉ ªaya, tasˆ 311:78v, 3:22r, 51:85
·ÇÉë ³ñÓ³Ï»Ù tasˆ atïyïrmen 1 Mag. 2 311:78v, 3:22r,

51:85
·ÇÍ yazov 311:78v, 3:22r, 8:56, + ya linia yazïlgan,

linia 51:86; см. ³Ù½³Ý

·ÇÑ stada [sdada] bilä ªoylar 2267:41v
·ÇÑ³ÝÇï, ·ÇÑ³Ý÷ yallar 311:78v, 3:22r, 51:86, yalcˆar

8:56
·ÇÕ³ïñ¿ osˆcˆep, söngü / osˆcˆep [o½cˆ½cˆ½e½p], süngü 311:78v,

8:57 / 3:22r
·ÇÝ baha 311:78v, 3:22v, 8:57, 51:86
·ÇÝ[õáÛ] ·»ÝÇÝ [= ·ÇÝÇÝ] ¿ a©acˆ atïdïr Esaj. 36 51:86;

см. ·ÇÝÇ

·ÇÝ³ËÝ¹Çñ, ·ÇÝ³ËÝïÇñ cˆalucˆï / öcˆ alucˆï < cˆalucˆï / öcˆ
alucˆï ya bolusˆucˆï 311:79r, 3:22v / 8:57 / 51:86

·ÇÝ³ñ áõë sö©bät, besâda / besada / besˆada 311:78v,
8:57 / 3:22v / 51:86

·ÇÝ¹, ·ÇÝ¹ã sïr©a 51:86 / 311:78v, 3:22v, 8:57
·ÇÝ»ñ áõÏ pyenicalar 311:78v, 8:57, pyanicalar 3:22v,

pianicalar 51:86
·ÇÝ¿½¿Ý icˆücˆi, dzˆ¾imri, pyenica / pyanica / piyanica

311:79r / 8:57 / 51:86, pyanica, esirkän 3:22v
·ÇÝ¿×³Ý icˆücˆi, dzˆ¾imri, pyenica / pyanica / piyanica

311:79r / 3:22v, 8:57 / 51:86
·ÇÝÇ cˆa©ïr 311:78v, 3:22v, 8:57, 51:86
·ÇÝã, ·ÇÝÓ cˆämän [aman] 311:78v, 3:22v, aman >

cˆämän 8:57, cˆämän 51:86
·ÇÝù baha 311:78v, 3:22v, 8:57, 51:86
·Çß³Ï»ñ lesˆ yeyücˆi / yevücˆi [ee½ucˆ½i] 311:79r, 3:22v, 51:

86 / 8:57
·Çß³Ñáï sasïmïsˆ [sasˆimisˆ] / sasïmïsˆ 311:79r / 3:22v,

8:57, 51:86
·Çß³ï»Ù paralïyïrmen 311:79r, 3:22v, 8:57, 51:86
·Çß»ñ kecˆä 311:79r, 8:57, + nuc 51:86
·Çß»ñ³Ñ³õ см. çÕçÇÏ³Ý

·Çß»ñ³Ñ³õáõÏ см. ãÁçÇÏ³Ý

¶Çß»ñ³í³ñ Araba yolduzu / besˆyolduzu 311:79r / 3:
22v, 8:57, 51:86

·ÇáÛ a©acˆ atïdïr 3 T‘kr. 6 3:22v, + Esa. 41 311:79r, 8:
57, 51:86

·Çãù sarnavucˆï, spivak 3:22v
·Çç³·áÛÝ ³ãù nämli közlü, ki közdän aªar 311:79r,

3:22v, 8:57, 51:86
·Çç³ó»³Éù nämlängänlär 3522:264r
·Çç³óáõó³Ý»Éáó nämlätädzˆ¾äª 3522:326v
·ÇçÇ»ï»Õ³Ï³É, ·ÇçÇ»ï»Õ»Ï³É Erem. 49 311:79r, 3:

22v, 8:57, 51:86
·ÇçáõÃÇõÝ nämliª 311:79r, 3:22v, 8:57, 51:86
·ÇçáõÃÇõÝ vsˆetecˆstvo| vsˆetecˆenstvo, hörmätsizlik,

psotalïª 3:22v / 311:79r, + wszeteczenstwo, psota
51:86

·ÇçáõÃÇõÝ, ~ù nämliª|lär 3522:264r
·Çë³Ï sacˆ 311:79r, 3:22v, 8:57, 51:86
·Çë³õáñ sacˆlïª / sacˆlï 311:79r, 3:22v, 8:57 / 51:86
·Çï³Ï sˆvâdomïy, barcˆanï tanïgan ya bilgän 311:79v,

3:22v, 8:57, 51:87

·Çï³Ï³ÏÇó, ·Çï³ÏÇó sa©ïsˆdasˆ, sïrdasˆ 311:79v, 3:22v,
8:57, 51:87

·Çï³Ïó»³É körmä 311:79v, 8:57, 51:87
·Çï³Ïó»³É ortaªlangan 311:79v, 3:22v, 8:57, 51:87
·Çï³óáÛó bildirtti 3522:314r
·Çï³óáõó³Ý»Éáó bildirtädzˆ¾äª 3522:326v
·Çï³óáõó»ñ bildirtti± 3522:314r
·Çï³óáõóÇ bildirttim 3522:314r
·Çï»Ù bilirmen 311:79v, 3:22v, 8:57, 2267:40r, +

znam, wiem 51:87
·Çï»ë bilirsen 311:79v, 3:22v, 8:57, 51:87, 2267:40r
·Çï¿ bilir 311:79v, 3:22v, 8:57, 51:87, 2267:40r
·ÇïáõÃÇõÝ bilmäªliª 311:79v, 3:22v, 8:57, + wiado-

mosc 51:87
·Çñ yazov 311:79v, 3:22v, 51:87
·Çñ³½³Ýó da©ïn özdän 3522:236r
·Çñ³½³Ýó»³É da©ïn artïªlangan 3522:236r
·Çñ³½³Ýó»³É da©ïn biyik ya da©ïn artïª 3522:236r
·Çñ³½³Ýó»³Éù da©ïn artïªlanganlar 3522:236r
·Çñ³½³ÝóáõÃÇõÝ özdänliª 3522:236r
·Çñ³½³ÝóáõÃÇõÝù özdänliªlär 3522:236r
·Çñ³Ý³Ù semiriyirmen 311:79v, 3:22v, 8:57, 51:87
·Çñ· pêsˆcˆonïy, ya tahimli, ya imsˆaª, roskosˆnïy / ros-

kosˆnï 311:79v, 8:57 / 51:87, pôsˆcˆonïy, ya tahimli, ya
imsˆaª, roskosˆnïy, molitus, delicatus 3:22v

·Çñ ·ï»³É / Ïï»³É ªol üsnä nemä yazma 3:22v, + inä
bilä ya özgä nemä bilä 311:79v, 8:57, 51:87

·ÇñÏ ªucˆaª 311:79v, 8:57, 51:87
·ÇñÏ ³ñÏ³Ý»Ù ªucˆïyïrmen 311:79v, 3:22v, 8:57, 51:87
·Çñ áõËïÇ dijatik‘ 311:79v, 3:22v, 8:57, 51:87
·ÇñùÝ см. ÝÁ÷³ï

·Çõ¿ yer 311:79v, 3:22v, 8:58, 51:87
·ÇõÕ sala 311:79v, 3:22v, 8:58, + villa 51:87
·ÇõÕ³óáõó³Ý»Éáó sala ettirsär 3522:326v
·ÇõÕ³ù³Õ³ù sˆähärcˆiª 311:79v, 3:22v, + villa, oppi-

dum 51:87, sˆähärliª 8:58
·Çõïù 311: 79v, 3:22v, 8:58, 51:87
·ÉËÇ ³ó basˆï acˆïª 2267:41v
·ÉáñáõÙÝ upadek 51:87
·ÉáõË basˆ 2267:42r, 3522:247v
·ÉáõË¹ basˆï± 2267:42r
·ÉáõËÝ basˆï 2267:42r
·ÉáõËë basˆïm 2267:42r
·ÉáõËù basˆlar 2267:42r, 3522:247v
·Ý³É barma 3522:249r, 255v
·Ý³ó bardï 2267:30r, 3522:306r
·Ý³ó³ù bardïª 3522:306r
·Ý³ó»ñ bardï± 3522:306r
·Ý³óÇ bardïm 2267:30r, 3522:306r
·Ý³óÇÝ bardïlar 3522:306r
·Ý³óÇù bardï±ïz 3522:306r
·Ý³óáõó³Ý»Éáó bardïrsar ya yürütirsär [= yürütsär]

3522:326v
·Ý³óûÕ bargan, barucˆï 3522:256r
·Ý³óûÕù barganlar 3522:256r
·Ý»³ó satïn aldï 3522:309v
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·Ý»Éáó satïn aladzˆ¾aª 3522:326v
·Ý»ó satun aldï 2267:35v
·Ý»ó³õ yuªladï 2267:39r
·Ý»ó»ñ satïn aldï± 3522:309v
·Ý»óÇ satun aldïm 2267:35v, 3522:309v, 310v
·Ý¿ satun al 2267:35v
·ß»ó sürdü 2267:37v
·ß»óÇ sürdüm 2267:37v
·ß¿ sür 2267:37v
·á[Û] bardïr 311:81r, 3:23r, 8:59, 51:88
·á ÙÇ½Ç bizgä 311:80v, 3:23r, 8:58, 51:88
·á· ªucˆaª ya aytkïn 311:80r, 3:22v, 8:58, 51:87
·á· ªuru yer, odnoga, ªïrï©, ortasï / ya ortasï kemi-

ni± 3:22v / 311:80r, 8:58, 51:87, 
·á· ye±illik, podezˆdrenê / podezˆrenê 8:58 / 3:22v, +

Bo½©. Ka©. 2 311:80r, 51:87
·á·»³É 3 T‘kr. 7 3:22v, + Jop 31 311:80r, + obrucˆlar

8:58 / + aytïlgan 51:87; yï©ïsˆtïrgan 311:80r, 3:22v,
8:58, 51:87

·á·»Ù cˆaªïrïyïrmen, aytkïn 311:80r, 3:22v, 8:58,
51:87

·á·ãÇñ cˆaªïrgïn 311:80r, 3:22v, 8:58, + heseplägin 51:87
·á·óáõù sorïyïª, aytïyïª 1 Mag. 8 311:80r, 3:22v, 8:58,

51:87
·á¹»ñÓ³Ï³Ý, ·³õÃ»ñÓ³Ï³Ý poyedïnek / poyedïnïk,

o©rasˆ etkän 311: 74r, 8:52, 51:81 / 3:20v
·á¹Ç parªa / parsˆïvï 311:80r, 3:22v, 8:58 / + scabies

51:87
·áÉ bolma 311:80r, 3:23r, 8:58, 51:87
·áÉáßÇ, ·áÉÇßÇ pandzˆ¾ar 311:80r, 3:23r, 8:58, + olus

51:87
·áÉáñßÇ para 311:80r, 3:23r, 8:58, 51:87
·áÑ³Ý³Ù sˆükürläniyirmen 311:80r, 8:58, 51:87
·áÑ³ëóÇÝ sˆükürlängäylär 2267:48v
·áÑ³ñ bahalï tasˆ, ki kecˆä yarïª etär 3:23r, + gohar

311:80r, 8:58, 51:87
·áÑáõÃÇõÝ sˆükürlük / sˆükür 311:80r, 3:23r, 8:58, 51:

87 / 2267:29r
·áÕ o©ru 311:80v, 8:58, 51:88
·áÕ³Ý³Ù o©urlïyïrmen 311:80v, 8:58, 51:88
·áÕ ³Ï 51: 88
·áÕÏ orun tösˆäk 311:80v, 3:23r, 8:58, 51:88
·áÕáõÕÇ o©urlïyïn 311:80v, 3:23r, 8:58, 51:88
·áÕáõÝë o©urluª yerinä 311:80v, 3:23r, 8:58, 51:88
·áÕïñ³Ï³Ý nazük, roskosˆnïy, vdzˆ¾encˆnïy / vdz¾encˆnïy,

tatlï 311:80v, 51:88 / 8:58, nazük, roskosˆnïy, tatlï
3:23r

·áÕïñ & ¹áõñáõÙÝ imsˆaª ya tatlï 311:80v, 3:23r, 8:58,
51:88

·áÕ÷³Û mïrmïldangan 311:80v, 3:23r, 8:58, 51:88
·áÙ ªliv, turadzˆ¾ag yer Tad. 6 311:80v, 3:23r, 8:58,

51:88, ögüz ïstaynasï 2267:29v
·áÙ¿ß suvsï©ïrï, buyvol 3:23r, 8:58, 51:88
·áÛ bar 3522:230v
·áÛ ¿ barlïªtïr 3522:260v
·áÛ áã »Ý bar dügüldür 3522:261r

·áÛ áã ¿ barlïª dügüldir 3522:260v
·áÛ³Ï bolgan 311:80v, 3:23r, 8:58, 51:88
·áÛ³Ý³Ù bolïyïrmen, etiliyirmen 311:80v, 3:23r, 8:58,

51:88
·áÛ³ó³Ý boldular 3522:236v
·áÛ³ó»ÉáÛ bar bolgannï± 3522:268r
·áÛ³ó»Éáí, ~ù bar bolgan bilä, ~lar 3522:281r
·áÛ³ó»Éáó bar bolganlarnï± 3522:268r
·áÛ³óáõÃ»³Ù , ~ù barlïª bilä, ~lar 3522:281r
·áÛ³óáõÃ»³Ý barlïªnï± 3522:268r
·áÛ³óáõÃ»³Ýó barlïªlarnï± 3522:268r
·áÛ³óáõÃÇõÝ barlïª 3522:230v
·áÛ³óáõÃÇõÝ bolmaª 3:23r, + gdag zApo©. 311:80v,

8:58, 51:88
·áÛ³óáõÃÇõÝù barlïªlar 3522:231r
·áÛ³óáõó³Ý»Éáó bar etsär 3522:326v
·áÛ³óáõó»³É bar bolgan 3522:231r
·áÛ³óáõó»³Éù bar bolganlar 3522:231r
·áÛ³óáõó»ñ bar etti± 3522:299v
·áÛ³óáõóÇ bar ettim 3522:299v
·áÛ³óáõóÇã bar etkän 3522:231r
·áÛ³óáõóÇã bar etücˆi 2267:42r
·áÛ³óáõóÇãù bar etkänlär 3522:231r
·áÛ³óáõóáÛó bar etti 3522:299v
·áÛ³óáõóã³ó bar etkänlärni± 3522:268r
·áÛ³óáõóãÇ bar etkänni± 3522:268r
·áÛ³óáõóãÇõ, ~ù bar etkän bilä, ~lar 3522:281r
·áÛ³õáñ mayentnïy 311:80v, 3:23r, 8:58, 51:88
·áÛÅ ªabär yaman 311:80v, 3:23r, 8:58, 51:88
·áÛÇõ, ~ù bar bilä, ~lar 3522:281r
·áÛÇõ ã³÷ barlïªï bilä Marg. 136 3:23r, + zevsˆïstkim

311:80v, 8:58, 51:88
·áÛÝ räng 3522:253v, 255r, + ya artïªsï 311:80v, 3:23r,

8:58, 51:88
·áÛÝ½·áÛÝ räng-räng 3522:253v, 255r
·áÛÝù ränglär 3522:253v, 255r
·áÛáÛ barnï± 3522:267v
·áÛáó barlarnï± 3522:268r
·áÛñ bar edi 51:88
·áÛù barlïªlar 3522:230v
·áÝ bar 311:81r, 3:23r, 8:59, 51:88
·áÝ»³ so±©usu 311:81r, 3:23r, 8:59, 51:88
·áÝ¿ tek, parem / pare½m 311:81r, 8:59, 3:23r / 51:88
·áÝç parsˆïvïy, solodivïy 311:81r, 3:23r, 8:59, parsˆïvï,

solodivï 51:88
·áß³å³Ñ³ÝÏ, ·áß³Ñ³ÝÏ bïnyatlï turma 311:81r,

3:23r, 8:59, + kolce 51:88
·áã³½Ù bahalï tasˆ atïdïr 3:23r, + kalcedon 311:81r, 8:

59, 51:89
·áã»Ù ündiyirmen, cˆaªïrïyïrmen 311:81r, 3:23r, 8:59,

51:89
·áã»ó³Ý cˆaªïrdïlar 2267:46v
·áãáõÙÝ cˆaªïrïª ya ündämäª 311:81r, 3:23r, 8:59, 51:

89
·áé 2 T‘kr. 8 311:81r, 3:23r, 8:59, 51:89
·áé³Ù, ·áé³Ý³Ù öcˆ ªaªlïyïrmen, ªarsˆï bolïyïrmen,
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mu±rïyïrmen, kökriyirmen / kökriyirmen [k‘o½rk‘ri-
jirme½n] 311:81r, 3:23r, 8:59 / 51:89

·áé»Ëù senäklär / sinäklär 311:81r, 3:23r, 8:59 / 51:89
·áéá½ öktäm, nêludnïy, okrutnïy 311:81r, 3:23r, 8:59,

51:89
·áéáõÃÇõÝ mu±ramaª 311:81r, 3:23r, 8:59, 51:89
·áë körüniyirsen, mnimanïy / mnimanï bolïyïrsen

311:81r, 8:59 / 3:23r
·áí³ë³ÝáõÃÇõÝ ögmäªliª 311:81v, 3:23r, 8:59, 51:89
·áí»³ó ögdü 3522:298v
·áí»ÉÇ см. ³ñáõù

·áí»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý ögädzˆ¾äª|men, ~biz,
~sen, ~siz, ol, bu, alar 3522:326v

·áí»Ù ögiyirmen 311:81v, 8:59, 51:89
·áí»ó³ù ögdük 3522:298v
·áí»ó»ñ ögdü± 3522:298v
·áí»óÇ ögdüm 3522:298v
·áí»óÇÝ ögdülär 3522:298v
·áí»óÇù ögdü±üz 3522:298v
·áíáõÃÇõÝ ögövlük 311:81v, 3:23r, 8:59, 51:89
·áï¿ÉáÛÍ см. ÑáÉ³ÝÇ

·áñÍù ³é³ù»Éáó åßáõó»³É ¹Çù ÏáõÝ³Û ¿ÇÝ 2267: 49v
·áñ³Éáí kökrämäª bilä 311:82r, 3:23v, 8:59, 51:89
·áñ·áÝó 51: 89
·áñ¹³ÛÇó Ï³Ù Ïáñ×¿Çó ki mämläkät atïdïr, ta© atïdïr,

ki Hajasdandadïr, ki egri-bügrü sözlärlär 84:7v,
8:278s, 3883:209v

·áñ»Õ osa 311:82r, 3:23v, 8:59, + osa 51:89
·áñÍ isˆ 311:81v, 3:23v, 8:59, + wczynek 51:89, isˆ ya

ªïlïm 3522:252r; см. ß»ÕÇã, åÇ³ÃÇáÝ, ïÁëÇÝáÝó

·áñÍ³Í isˆlängän 311:81v, 3:23v, 8:59, 51:89
·áñÍ³ÏÇó ªïlïndasˆ 311:81v, 3:23v, 8:59, 51:89, isˆdäsˆ

ya ªïlïmdasˆ 3522:252v
·áñÍ ³ÝÏáõ³ÍáÛ tkacˆlïª, dzˆ¾ulhalïª 311:82r, 3:23v,

8:59, 51:89
·áñÍ³é см. Ù»ÙÝ¿
·áñÍ [½]³é Ç Ã³÷Ç Jop 31 3:23v, 3 T‘kr. 7[:29], Jop

31 311:81v, 8:59, 51:89
·áñÍ³í³ñ urâdnik, prïstav isˆ üsnä 311:81v, 3:23v, 8:

59, 51:89
·áñÍ³ñ³Ý instrument 311:82r, 3:23v, 8:59, + instru-

mentum 51:89; см. Ã»ñ³÷³Ý

·áñÍ³õÝ»³[Û] isˆcˆi 311:81v, 3:23v, 8:59, 51:89
·áñÍ»³É isˆlängän 3522:252r
·áñÍ»³Éù isˆlägänlär / isˆlämäklär 3522:252r / 257v
·áñÍ»³ó isˆlädi 3522:307v
·áñÍ»É isˆlämäª ya ªïlïmlar 3522:252r
·áñÍ»ÉáõÃÇõÝ isˆlämäªliª 3522:252r
·áñÍ»ÉáõÃÇõÝù isˆlämäªliªlär 3522:252v
·áñÍ»Éù isˆlägänlär / isˆlämäklär 3522:257v / 257v
·áñÍ»Ù isˆliyirmen, ªïlïnïyïrmen 311:81v, 8:59, + czy-

nie 51:89
·áñÍ»ó ªïlïndï 2267:36r
·áñÍ»ó»ñ isˆlädi± 3522:307v
·áñÍ»óÇ isˆlädim 3522:307v, ªïlïndïm 2267:36r
·áñÍ»óáõó³Ý»Éáó ªïlïndïradzˆ¾aª 3522:326v

·áñÍ¿ ªïlïn ya isˆlä 2267:36r
·áñÍÇ barcˆa türlü yara©, instrumentalar, ne bilä isˆ-

lärlär 311:81v, 3:23v, 8:59, pesˆä instrumentalar, ne
bilä isˆlärlär 51:89; top 311:81v, 3:23v, 8:59, 51: 89;
sit 311:81v, 3:23v, 8:59, + rete 51:89

·áñÍÇùÝ avadanlïªlar 3522:262v
·áñÍÇùó³óáõó³Ý»Éáó avadanlïªlatsar 3522:326v
·áñÍáÕáõÃÇõÝù isˆlämäªliªlär 3522:257v
·áñÍù isˆlär gam ªïlïmlar 3522:252r; см. Çñ³ÏÇÏÕáõÉÝ,

çÁÕç ¿

¶áñÍù ²é³ù»Éáó åßáõó»³É ¹Çù ÏáõÝ³Û ¿ÇÝ 2267: 49v;
см. ùÁñï³Ý

·áñÍûÕù isˆläyücˆilär 3522:257v
·áñß nakrapânïy / nakrapônïy, pstrïy 3:23v / 311:81v,

8:59, + variegatus 51:89
·áñß³å³Ñ³Ý¹ Juti. / Jut. / Jutit‘ 10 obrucˆ Ezeg. 16

311:81v:23v / 8:59 / 51:89, obrucˆ Ezeg. 16 V3
·áñá½ öktäm, okrutnïy / okrutnï, nêludnïy 311:82r,

8:59 / 3:23v, 51:89
·áñá½»Ý masªara 311:82r, 8:59, 51:89
·áñá½ÇÝ, ·áñáçÇÝ masªara 311:82r, 3:23v, 8:59, +

osmiany 51:89
·áñáí [·Áñáí] sˆa©avat 311:81v, 3:23v, 8:59, 51:89
·áñáí³·áõÃ analïª sˆa©avat 311:81v, 3:23v, 8:59,

51:89
·áñáí»Ù sˆa©avatlanïyïrmen 311:82r, 3:23v, 8:59,

51:89
·áñï ba©a, zˆaba 311:81v, 3:23v, 8:59, 51:89
·áñïÇõ ba©alar bilä 2267:50v
·áó»³ó uzaªladï 3522:313v
·áó»Éáó alcˆaªladzˆ¾aª 3522:326v
·áó»ó»ñ uzaªladï± 3522:313v
·áó»óÇ beklättim ya bek ettim, uzaªladïm 3522:313v
·áõÃ³óÇ aªïllï 311:82v, 3:23v, 8:60, 51:90
·áõÅÏ³Ý ªabär berücˆi 311:82r, 3:23v, 8:60, 51:90
·áõÅÙ³ÝÝ Áëï Ñ³é³ãÙ³Ý 311: 82v, 3:23v, 8:60
·áõÉ tupïy 311:82v, 3:23v, 8:60, 51:90
·áõÉ³Û yüräk 311:82r, 3:23v, 8:60, 51:90, 51:90
·áõË³ñß»É yapraªnï tökmä 311:82v, 3:23v, 8:60, 51:90
·áõÙ³ñ»Ù yï©ïyïrmen 311:82r, 3:23v, 8:60, + pergo,

unio, grego 51:90
·áõÙ³ñï³Ï cˆerüv, huf, talasˆ 311:82r, 3:23v, 8:60, 51:

90
·áõÙ¿ß suvsï©ïrï 3522:249r, + buyvol 311:80v
·áõÙ¿ßù suvsï©ïrlarï 3522:249r
·áõÙÁÝÝÇÝ temnïy 51:90
·áõÙÁß suvsï©ïrï, buyvol 8:280
·áõÝ asrï ªac½aklik‘ 2 O½r. 28 311:82r, 23v, 8:60, 28

51:90; o©rasˆ, staranê, cˆïdamaª 311:82v, 3:23v, 8:60,
51:90; см. ·ËáÕáõ³Ï

·áõÝ³Ã³÷»³É rängi ketkän 311:82v, 3:23v, 8:60,
51:90

·áõÝ³Ï räng 311:82r, 3:23v, 8:60, 51:90
·áõÝ¹ huf, rota 311:82r, 3:23v, 8:60, + turba 51:90;

kemidä bolgan lina ªor©asˆïn bilä, ki ölcˆärlär terän-
liªin 311:82v, 3:23v, 8:60, 51:90; liªtar granovistïy
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3:23v, liªtar ya liªtar cˆubuªu Zak‘. 4 cˆïraªlïª
311:82v, 8:60, + candelabrum 51:90; см. áõÝÝ

·áõÝ¹ Ù»Õáõ³ó royu pcˆolalarnï± / pcˆolalarnï± 311:82r,
3:23v, 8:60 / + roi pszczol 51:90

·áõÝ»Éáí körünmäª / körünmäª bilä 311:82v, 3:23v,
8:60 / 51:90

·áõÝ¿ belki 8:60
·áõÝÇ см. áã
·áõß³Ï»Ù ªabär etiyirmen 311:82v, 3:23v, 8:60, +

auguro 51:90
·áõß³Ï»ó»ñ ªabär etiyirmen 8:280
·áõß³óáó araplarnï± 51:90
·áõß»É Jajd. Joh. 18 311:82v, 3:23v, 51:90, Jajd. belgili

Joh. 18 8:60
·áõß»Õ [= ·Çß»É] paralama 311:82v, 3:23v, 8:60, 51:90
·áõã¿, ·áõã¿ > ·áõó¿, ·áõó¿ bolmagay-bolgay / bolma-

gay bolgay, sˆahat, kim bilir 311:82v, 3:23v / 8:60, +
ne, forte 51:90

·áõå³ñ huf, rota, pocˆet 311:82v, 3:23v, 8:60, 51:90
·áõç bucˆªaª, kut 3 T‘kr. 8, Jut. 4 311:82r, 3:23v, 8:60,

51:90
·áõë³Ý muzïk 311:82r, 3:23v, 8:60, + tragoedus, muz-

icus 51:90
·áõñ»³É yï©ïsˆtïrgan 311:82v, 3:23v, 8:60, 51:90
·áõó¿ bardïr 2267:50r, sˆahat 2267:43v, 47r
·áõóó¿ [= ·áõó¿] bardïr 2267:48r
·ï³Ïù börk 2267:29r
·ï³Û taptïm 2267:29r, 37r, 3522:312v
·ï³Ý»Éáó tapsar 3522:326v
·ï³ñ taptï± 3522:312v
·ï³õ taptï 2267:37r, 3522:313r
·ïóÇ tapulgay 2267:44v
·ñ³·Çñ yazucˆï ya pisar 2267:41r
·ñ³å³Ñ biblioteka[r] 51:90
·ñ³å³Ý ½·»ëïáõ ora vestiment[i] 51:90
·ñ· 3522: 328v
·ñ·é»Ù wzburzam 51:90
·ñ»³ó yazdï 3522:310v
·ñ»ó yazdï 2267:31r
·ñ»ó»ñ yazdï± 3522:310v
·ñ»óÇ yazdïm 2267:31r, 3522:310v
·ñ¿ yazgïn 2267:31r
·ñÇã см. Ï³ÍÇÝ

·ñÇõ 22 ùë»ëï ¿, & ùë»ëïÝ 2 ÉÇïñ ¿ 51: 85
·ñÍ [= ·áñÍù] см. ï¿ñï»Õ³õ, ï¿ñïÇÉáõÝ

·ñß³Ûå³ñ [= ·³ñß³å³ñ] yänä ayaª 2267:29r
·ñáõÇ см. ¹ÇÙ³·ñ³õ

·ñã³÷áñ» 3522: 328v
·ñã³÷áñÍ ¿ 3522: 328v
·ñã³÷áñÓ ¿ 3522: 328v
·ñã³÷áñó ¿ 3522: 328v
·û·Ýáó см. Õ»Ýç³Ï

·ûíã³ó ögüvücˆilärni± 2267:49r
·oïÇ 2267: 29r

¸
¹³ bu 311:83r, 3:24r, 8:60, osˆta ol, un 3522:336r
¹³ na Jop 6 311:83r, 3:24r
¹³ Çñ kapnica kibik yer, ªayda dabanagnï ªoyarlar

edi, ya yïªöv / yï©öv basˆï 3:24r / 311:83r, 8:60, +
aedicula 51:90

¹³ ÝÇ Í³é bobok teräki 3:24r, + 3 T‘kr. 6 311:83r,
8:60, 51:90

¹³· tatlï ya hillâlï 311:83r, 3:24r, 8:60, + corona
51:90

¹³·³Õ nasˆ, mara 311:83r, 8:60, + feretrum 51:90
¸³·áÝ balïª 311:83r, 3:24r, 8:60, 51:90
¹³¹³ñ yer turadzˆ¾ag, ªliv 311:83r, 3:24r, 8:60, 51:90
¹³¹³ñ»Ù tïyïlïrmen 311:83r, 3:24r, 8:60, + ustaie

51:90
¹³¹³ñ»óáõó³Ý»Éáó tïyïldïrsar 3522:327r
¹³Å³ см. Ù³×³ñ³Ï

¹³Å³Ý³Ï³Ý emgäkli 311:83r, 3:24r, 8:61, 51:90
¹³Å³Ý»óáõó³Ý»Éáó emgäklätsär 3522:327r
¹³Å³ÝáõÃÇõÝ yaman, a©u, emgäk 311:83r, 3:24r,

8:61, 51:90
¹³É³Ï³óáõó³Ý»Éáó dzˆ¾âªtlatadzˆ¾aª 3522:327r
¹³É³Ï»É yamama / yasama, tikmä ya dzˆ¾âªtlanma

311:83v, 8:61 / 3:24r, 51:91
¹³É³ñ yasˆ, tazˆä [tasˆa] 3:24r, yasˆ, tazˆä, anï da ündi-

yirlär / ündiyir, ki tazˆä cˆubuª üstündän ªïrarlar
311:83r / 8:61, + pascua 51:91, locus pascuos 51:91,
yasˆ 3522:245r

¹³É³ñ³Ý³Ù yasˆarïyïrmen 311:83r, 3:24r, 8:61, + pas-
cor 51:91

¹³É³ñ»³É yasˆlangan 3522:245r
¹³É³ñ»³Éù yasˆlanganlar 3522:245r
¹³É³ñ»óáÛó yasˆlattï 3522:304v
¹³É³ñ»óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý yasˆarttïra-

dzˆ¾aª|men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, bu, alar 3522:327r
¹³É³ñ»óáõó»ñ yasˆlattï± 3522:304v
¹³É³ñ»óáõóÇ yasˆlattïm 3522:304v
¹³É³ñ¿É yasˆlamaª 3522:245r
¹³É³ñÇ yasˆ 2267:45r
¹³É³ñáõÃÇõÝ yasˆlïª 3522:245r
¹³É³ñáõÃÇõÝù yasˆlïªlar 3522:245r
¹³É³ñù yasˆlar 3522:245r
¹³É¹³ÕÏáë, ¹³É¹³ÕÏáï hïnusnïy 311:83v, 51:91,

hnusnï 3:24r, hnusnïy 8:61
¹³ÉÏ³Ý sarï Erem. 30 311:83v, 3:24r, 8:61, 51:91
¹³ÉáõÏ sarï a©rïª £ew. 26 3:24r, + ya zˆang, ïrdz¾â

311:83r, 8:61
¹³Ñ³ÙáõÝë Te±rini± payï, baªsˆïsˆï 311:83v, + T‘iw. 28

3:24r, 8:61, 51:91
¹³Ñ³Ý³Ï bahalï tasˆ atïdïr 311:83v, 3:24r, 8:61, + ya

cïna 51:91
¹³Ñ»Ï³Ý ªïzïl frolu, yeri bilä kümüsˆ sb. potroynïy

Mat‘. 200 311:83v, 51:91, ªïzïl fli, yeri bilä kümüsˆ
aªcˆa potroynï Mat‘. 200 3:24r, ªïzïl flï da yeri bilä
kümüsˆ sb. potroynïy Mat‘. 200 8:61, hrosˆ 8:280
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¹³ÑÇ× dzˆ¾alat T‘iw. 28 311:83v, dzˆ¾alat 3:24r, 8:61, +
tortor 51:91

¹³ÑÉÇ× öv, gmaª Erem. 35 kebit 311:83v, 3:24r, 8:61,
51:91

¹³Ñ×³å»ï buyruªcˆï, ksˆonzˆe 311:83v, 3:24r, 8:61, +
princeps mortis 51:91

¸³ÕÙ³ï latin 311:83v, 3:24r, 8:61, + Dalmatia, lati-
nus 51:91

¹³Ù ªuvatlï avaz 311:83v, 3:24r, 8:61, 51:91
¹³Ù³Ý»É ta©ïtma 311:83v, 3:24r, 8:61, 51:91
¹³Ù³óáõó³Ý»Éáó ªuvatlatsar 3522:327r
¹³Ù ³Ý kerezman 311:83v, 3:24r, 8:61, + grub 51:91
¹³Ù ³Ý³Ï³Ý kerezmanlar üsnä sarnamaª kibik

311:83v, 3:24r, 8:61, 276d, 51:91, 84:5r, 3883:207v
¹³Û»³Ï mamka, yedirücˆi 311:84r, 3:24r, 8:61, nutrix

51:91
¹³Û»Ï³ïáõÙ, ¹³Û»Ï³ïáÙ, ¹³Û»ÏïáÙ [= ¹³Û»Ï³ïáÑÙ] 3

Mag. 3 [= 5:18/21] 311:84r, 3:24r, 8:61, 51:91
¹³Ý³Ï bicˆaª 2267:29v
¹³Ý·³ï»É masªaralïª etmä 311:84r, 8:61, 51:92
¹³Ý·Ý ³ÝÇõ см. å³ïÇñ³Õáõ

¹³Ý¹³Õ³Ù³Í 2 Mag. 1 311:84r, 8:61, 51:91
¹³Ý¹³ÕÇÙ yubanïyïrmen, erincˆäkläniyirmen 3:24r,

+ hnusitsâ bolïyïrmen 311:84r, 8:61, + gnusnieie
51:91

¹³Ý¹³ÕÏáï hnusnï / hnusnïy, erincˆäk 311:84r, 3:24r,
8:61 / 51:91

¹³Ý¹³Ý yasnalar ya tisˆlär 311:84r, 3:24r, 8:61, 51:92
¹³Ý¹³Ý³Ï³Ý hnusnïy, erincˆäk 311:84r, 8:61, 51:92
¹³Ý¹³Ý³õ³Ý¹ a©ïzlïª, vodz¾a 3:24r, + yügän, munsˆtk

/ musˆtïk 311:84r, 8:61 + frenum 51:91
¹³Ý¹³ã»Ù ya±sˆïyïrmen Jut. 1 3:24r, ya±sˆïyïrmen,

alhasalanïyïrmen, essizläniyirmen Juta 1 Gat‘o©i.
/ Gat‘. 311:84r, 8:61 / 51: 92

¹³Ý¹³ãÇÉ, ¹áÕ³É titrämä 51:92
¹³ÝÇßÙ³Ý türk ustasï 311:84r, 3:24r, 8:61, 51:92
¹³ÝÏ pinez 311:84r, 3:24r, 8:61, 51:91
¹³Ýáóù orun tösˆäk ya ötüncˆ 311:84r, 3:24r, 8:61, 51:

92
¹³ß¹³ÕÏáï hnusnïy / hnusniy, erincˆäk 311:84v, 8:62,

51:92 / 3:24v
¹³ßËáõñ³Ý ayaª, cˆasˆa Tad. 7 311:84r, 3:24v, 51:92
¹³ßÝ ant ya sövük 311:84r, 3:24v, 51:92
¹³ßÝ³Ï»É yïrlama, sarnama 3:24v, + oynama 311:

84v, 8:62, 51:92
¹³ßÝ³ÏÇó antdasˆ / antdasˆ ya snordasˆ 311:84r, 3:24v /

51:92
¹³ßÝ³õáñ barïsˆmaª ya ant etmäª 311:84v, 3:24v, 8:

62, 51:92
¹³ßáÛ puynal Jutit‘ 13 311:84r, 3:24v, 51:92
¹³ßï tüz yer 8:61, campestris corus vel humilis

corus, campus 51:92
¹³ßï³ÙáõË tüzgä 1 Mag. 3:24v, + 16 311:84v, 8:62,

51:92
¹³ßï³ÝÇ aylïªï ªatun kisˆini± 311:84r, 3:24v, 51:92
¹³ßïÇßû yuvgan yer, ªayda ªol yuvarlar, antvas

3:24v, 8:62, + lvac½aran 311:84v, ªayda ªol yuvarlar,
antvas 51:92

¹³éÓ³Û keri ªayttïm 2267:34v
¹³éÓ³õ keri ªayttï 2267:34v
¹³éÝ acˆï© [acˆ½·z] / acˆï©, a©u 311:84v, 51:92 / 3:24v, 8:

62
¹³éÝ³Ù ªaytïyïrmen 311:84v, 3:24v, 8:62, 51:92
¹³éÝ³óõ‰óÇÝ ki acˆï©lattïlar 2267:43v
¹³éÝ³ó³õÕ acˆï©latucˆi 2267:50v
¹³éÝ³óáõó³Ý»Ù acˆï©latïyïrmen [acˆ½·zlat·j·rme½n] /

acˆï©latïyïrmen 311:84v, 8:62, 51:92 / 3:24v
¹³éÝáõ¹‰»‰ [= ¹³éÝáõÃ‰»‰] le©ilï©ga 2267:48v
¹³ë böläk 311:84v, 3:24v, 8:62, 51:92, 2267:41v
¹³ë³Ï böläk 311:84v, 3:24v, 8:62, 51:92
¹³ë³Ï³Ý yergälängän ya ªarïsˆïlgan 311:84v, 3:24v,

8:62, 51:92
¹³ë³Ï³Ý³ó 1 T‘kr. 15 311:84v, 3:24v, 8:62, 51:92
¹³ë»Ù yergäliyirmen 311:84v, 3:24v, 8:62, 51:92
¹³ëáõÙÝ ta±lamaª 3:24v, + ya tergämäª 311:85r,

8:62, 51:92
¹³ëï ªol 311:84v, 3:24v, 8:62, 51:92
¹³ëï³Ï biläk 311:84v, 3:24v, 8:62, 51:92
¹³ëï³Ï»ñï budïnoklar, salalar, baªcˆalar 51:92
¹³ëï³Ï»ñï ªol isˆi Ar½ag. 24 311:84v, 3:24v, 8:62,

51:92
¹³ëï³å³Ïù ªol budovanêsi 311:85r, 3:24v, 8:62,

51:92
¹³ëï³ñ³Ï ªol sürtücˆi, ya©lïª 311:84v, 3:24v, 8:62,

51:92
¹³ëïÇ³ñ³Ï pestunka / pêstunka, taya 311:84v, 8:62

/ 3:24v, + pedagok 51:92
¹³í³Ý×³Ýë [= ¹³õ³×³Ýë] aldamaªlïª bilä 8:280
¹³ï yar©u 311:85r, 8:62, 51:92
¹³ï ³ñ³ñ yar©u etti 3522:311v
¹³ï ³ñ³ñ»ñ yar©u etti± 3522:311v
¹³ï ³ñ³ñÇ yar©u ettim 3522:311v
¹³ï³Ë³½ davikâr, ªarsˆï turgan 311:85r, 3:24v, 8:62,

51:93
¹³ï³Ë³½ù davicˆilär 8:62
¹³ï³ÏÝÇù cerograf 8:62
¹³ï³ÏÝÇù ündälir, ki yazarlar padsˆahlar zarar ya

sucˆ etkänlärgä da möhürläp saªlarlar cˆaª tölägin-
cˆä sucˆuna körä 311:85r, 8:62, + chyrographum
51:93, ündälir, ªaysï ki möhür bastïrïrlar yar©ucˆï-
lar dobrosun kimsäni± 3:24v

¹³ï³å³ñï¿ sucˆlu 2267:46r
¹³ï³å»ï, ¹³ï³÷»ï yar©ulangan 3:24v, + Arar. 49

311:85r, 8:62, 51:92
¹³ï³ëï³Ý törä 311:85r, 8:62, + yar©u 3:24v / + judi-

cium 51:92, yar©u 2267:41r
¹³ï³ëï³Ý ³ñ³Û yar©u etkin 2267:39v
¹³ï³ëï³Ý ³ñ³õ yar©u etti 2267:39v
¹³ï³ëï³Ý ³ñÇÙ yar©u ettim 2267:39v
¹³ï³ñÏ bosˆ 311:85r, 3:24v, 8:62, + vacuus 51:92
¹³ï³õáñ yar©ucˆï 311:85r, 3:24v, 8:62, 51:92
¹³ï»Éáó yar©ulasarmen 3522:327r
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¹³ï»Ù yar©ulïyïrmen ya ta±lïyïrmen 311:85r, 8:62,
51:92

¹³ï»ó»ñ yar©uladï±ïz [= yar©uladï±] 3522:311r
¹³ï»óÇ yar©uladïª [= yar©uladïm] 3522:311r
¹³ïáõÙÝ yar©unï 84:4v, 8:276s, 3883:207r
¹³ñ ortaª 311:85v, 3:24v, 8:63, 51:93
¹³ñ zaman, yïl, vaªt ya eki 311:85v, 3:24v, 8:63,

51:93
¹³ñ³Ï³ÏÇó haybat sövücˆi 311:85v, 3:24v, 8:63, 51:93
¹³ñ³Ï»³ó ya±sˆaª 311:85v, 3:25r, 8:63, 51:93
¹³ñ³Ï»É tanïma 311:85v, 3:24v, 8:63, 51:93
¹³ñ³Ï»ÉÇ yerisˆövlü 311:85v, 3:25r, 8:63, 51:93
¹³ñ³Ïá×³ï besˆ 311:85v, 3:25r, 8:63, 51:93
¹³ñ³Ý zasacka, zradz¾estvo, fel 311:85v, zasacka,

zradz¾eystvo 3:24v, zasacka, zradz¾eystvo, fel 8:63,
zasacka, zradzˆ¾ectvo, fel 51:93

¹³ñ³Ý³Ï³É insidians 51:93
¹³ñ³Ý³Ï³ÉáõÃÇõÝ cˆasˆutluª 311:85r, 3:24v, 51:93, +

zasacka 8:62
¹³ñ³Ý³Ùáõï cˆasˆut, zrayca 311:85v, 3:24v, 8:63, 51:93
¹³ñ³Ý³ÛáÛ½ cˆasˆut opatrovanêsi 4 T‘kr. 6 311:85v,

3:24v, 8:63, 51:93
¹³ñ³Ý»³É zasacka 8:63, busulup 2267:44r
¹³ñ³Ýë yaskina 311:85v, 3:24v, 8:63, 51:93
¹³ñ³å³Ý esˆikcˆi 311:85v, 3:24v, 8:63, 51:93
¹³ñ³å»ï zaman a©asï, Noj kibik 311:86r, 3:25r,

8:63, 51:93
¹³ñ³å»ïù yüzbasˆlïlar 311:86r, 3:25r, 8:63, 51:93
¹³ñ³ëï³Ý ba©cˆalïª / baªcˆalïª 311:85v, 8:63 / 3:24v,

51:93; Ezeg. 19 teräk yeri 311:85v, 3:24v, 8:63,
51:93

¹³ñ³õ³Ýù petra / pentra < petra Erk. 1 gmaª
311:85v, 3:24v, 51:93 / 8:63

¹³ñ³÷áñ ta©lar arasïna cˆo©ur, yaskina 311:85v,
3:24v, 8:63, 51:93

¹³ñ ÇÝ koval 311:85r, 3:24v, 8:63, 51:93, temircˆi
2267:41r

¹³ñ»É bosˆatma 311:86r, 3:25r, 8:63, 51:93; tïyïlmaª,
toªtama 311:85v, 3:25r, 8:63, 51:93

¹³ñÇõ ¹³ñÇõ tasˆªïn-tasˆªïn, val-val Jes. 3 311:85r,
8:63, 51:93, tasˆªïn-tasˆªïn Jes. 3 3:24v

¹³ñÓ ªayt / ªaytïp 3522:237r / 2267:51r
¹³ñÓ³Û ’Ç Ù»Õ³ó ªayttïm yazïªtan 2267:38v
¹³ñÓ³õ ’Ç Ù»Õ³ó ªayttï yazïªtan 2267:38v
¹³ñÓ³õáñ см. Û³Ùñ³ÛÇÝ

¹³ñÓ»³É yänä, ªaytïp 311:85v, 3:24v, 8:63, 51:93,
3522:237r

¹³ñÓ»³Éù ªaytkanlar 3522:237r
¹³ñÓ»É»³õ, ~ù ªaytkan bilä, ~lar 3522:284v
¹³ñÓ»Éá|Û, ~óÝ ªaytkan|nï±, ~lar 3522:273r
¹³ñÓÇñ ’Ç Ù»Õ³ó ªaytkïn yazïªtan 2267:38v
¹³ñÓÇõ, ~ù ªaytmaª bilä, ~lar 3522:284r
¹³ñÓáÕ³ó toldurganlarga 311:86r, 3:25r, 8:63, 51:93
¹³ñÓáÛó ªaytardï 3522:301v
¹³ñÓáõ³Í dindän ªaytkan 51:93, ªaytarïlgan 3522:

237r

¹³ñÓáõ³Íù ªaytarïlganlar 3522:237r
¹³ñÓáõó³Í ªaytarïlgan 311:85v, 3:24v, 8:63, 51:93
¹³ñÓáõó³Ý»Éáí, ~ù ªayttïrmaª bilä, ~lar 3522:284r
¹³ñÓáõó³Ý»Ù ªaytarïyïrmen 311:85r, 3:24v, 8:63,

51:93
¹³ñÓáõó³ÝáÕ ªaytarucˆï 3522:237r
¹³ñÓáõó³ÝáÕÇóÝ ªaytarucˆï|nï±, ~lar 3522:273r
¹³ñÓáõó³ÝáÕÇõ, ~ù ªaytarucˆï bilä, ~lar 3522:284r
¹³ñÓáõó³ÝáÕù ªaytarucˆïlar 3522:237r
¹³ñÓáõó³ù ªaytardïq 3522:301v
¹³ñÓáõó»ñ ªaytardï± 3522:301v
¹³ñÓáõóÇ ªaytardïm 3522:301v
¹³ñÓáõóÇÝ ªaytardïlar 3522:301v
¹³ñÓáõóÇù ªaytardï±ïz 3522:301v
¹³ñÙ³Ý därman, pasˆa 311:85v, 3:24v, 8:63, 51:93
¹³ñÝ³Éáí [= ¹³éÝ³Éáí], ~ù ªaytarmaª bilä, ~lar

3522:284r
¹³ñáõÝ mi± yïl, zaman / ya zaman 8:280 / 311:86r,

3:25r, 8:63, 51:93, 
¹³ñå³ë palac 311:85v, 3:24v, 8:63, 51:93
¹³ñï³Ï bosˆ 2267:40r
¹³ñï³Ï ¿ bosˆtur 2267:40r
¹³ñï³Ï ã¿ bosˆ tügül 2267:40r
¹³ñïÏ»ó bosˆattï 2267:40r
¹³ñïÏ»óÇ bosˆattïm 2267:40r
¹³ñïÏ»óÇÝ bosˆattïlar 2267:40r
¹³ñïÏ»óÇÝù bosˆattïª 2267:40r
¹³ñïÏ»óÇñ bosˆattï± 2267:40r
¹³ñïÏ»óÇù bosˆattï±ïz 2267:40r
¹³ñïÏ¿ bosˆat 2267:40r
¹³õ zasacka, aldamaª 3:25r, 8:63, 51:93
¹³õ³×³Ý: ¹»Õ»Ë, ¹³õ³×³Ý 51: 94
¹³õ³×³Ý»Ù aldïyïrmen, zradit etiyirmen, talïyïrmen

311:86r, 3:25r, 8:63, 51:93
¹³õ³×³ÝáõÃÇõÝ aldamaª, zradit etmäª, ªitrost, ustat

311:86r, 3:25r, 8:63, aldamaª, zradit etmäª, ªitrost
51:93

¹³õ³Ý»Ù vïznat etiyirmen ya tanïªlïª beriyirmen
311:86r, 3:25r, 8:63, 51:93

¹³÷ñ + Ñ³ï³Ý¿ ÓÇ yerni kopïtosu bilä at ªazïyïr /
ªazïyïr 311:86r, 3:25r, 51:93 / 8:63

¹³ù&»É¿ë»É, ¹³ù&»¿Éë»É rïsvaylama 3:25r, + alcˆaªla-
ma 311:86r, 8:63, 51:94

¹»·»ñ»Ù opustitsâ / opustitsa / opustitcâ bolïyïrmen
311:86r, 8:63 / 3:25r / 51:94; yubanïyïrmen 311:86r,
3:25r, 8:63, + ªalïyïrmen 51:94

¹»½ï³Û см. ¹¿½ï³

¹»Ë»Ë»³Éù, Ù»é»³Éù 8: 63
¹»Ï³Ý 51: 94
¹»Ñ³Ï³Ý hrosˆ 8:280
¹»Ñ³å»ïù basˆ adamlar, glovnïy 311:86v, 3:25r, 8:63,

51:94
¹»Ñáõå, Ýáõ³ëï 51: 94
¹»Õ sarï, ot, ota [o½t‘a < awt‘a / awŸt‘a / awt‘a], mast

311:86v / 3:25r / 8:64, 51:94, hakimlik 2267: 29v, ot
2267:48r
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¹»Õ³Ïáõñ otlama 311:86v, 3:25r, 8:64, 51:94
¹»Õ³ïáõ»Ù otalïyïrmen 311:86v, 3:25r, 8:64, 51:94
¹»Õ³ïñ, ï³å³ñ 51: 94
¹»Õ»Ë, ¹³õ³×³Ý 51: 94
¹»Õ& erk bilä, kö±ül bilä 311:86v, 3:25r, 8:64, 51:94
¹»ÕÇÝ sarï 3522:255r
¹»ÕÇÝù sarïlar 3522:255r
¹»ÕÓ, ~ù sˆävtäli|lär 3522:265v
¹»ÕÓ»ÝÇù sˆävtäli teräki 3522:265v
¹»ÕÝ³óáÛó sararttï 3522:309v
¹»ÕÝ³óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý sarartsar|-

men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, bu, alar 3522:327r
¹»ÕÝ³óáõó»ñ sararttï± 3522:309v
¹»ÕÝ³óáõóÇ sararttïm 3522:309v
¹»ÕÝáõÃÇõÝ sarïlïª 3522:255r
¹»ÕÝáõÃÇõÝù sarïlïªlar 3522:255r
¹»ÕÝáõóÝ, ¹»ÕÝáóÝ sarïlïª 311:86v, 3:25r, 8:64, 51:94
¹»Ù³ñ ülüsˆ / ülüsˆ [ulus] 311:86v, 3:25r, 8:64 / 51:94
¸»Ù»ïñ yer, top, materia, yara© [= yer, topraª, mate-

ria] 311:86v, 3:25r, 8:64, 51:94
¹»Ý³ñ kümüsˆ, hrosˆ 311:86v, 3:25r, 8:64, 51:94
¹»Ý¹ ol murdar 2267:29v
¹»Ý»³Ï, ¹»Ý³Ï sˆvâdomïy, ªabärdar 311:86v, 3:25r,

8:64, 51:94
¹»ÝÇÙ³½¹¿ inamnï± inamï 311:86v, 3:25r, 8:64, 51:94
¹»é hanuz 311:86v, 3:25r, 8:64, 51:94
¹»é³ áõë nêdoskonalïy 311:86v, 3:25r, 8:64, 51:94
¹»ëå³Ý elcˆi 311:87r, 3:25r, 8:64, 51:95
¹»ñ yarïm ya ötüncˆ 311:87r, 3:25v, 8:64, 51:95
¹»ñ³ñÏ»É tesˆkirmä 3:25v, 8:64, 51:95, + tesˆkirilmä

311:87r, 
¹»ñ³ùë‰, ¹»ñ³ùñÇëïáë ancïªrïst 311:87r, 3:25v, 8:64,

51:95
¹»ñ ³ÑáõÝ ³Ù»ÝÇó Ñ³Ûñ 51: 95
¹»ñ áõÏ tasˆlï yer 311:87r, 3:25v, 8:64, 51:95
¹»ñ& cˆïªarï, yemisˆsiz, keri cˆïªïyïr 311:87r, 3:25v,

8:64, 51:95; tügälsiz, nêdoskonalïy 3:25v, tügälsiz,
nêdoskonalï T‘iw. 8:64, + c½ang 311:87r, + säbäpsiz
51:95

¹»ñÏáõÝë ÷áË³ñÏ»³É Ï³Ù ÷áË³Ýó·»³É 51: 95
¹»ñÑ³ïáõó³Ï³Ý ötüncˆ ya anï± yerinä tölägän 311:

87r, 3:25v, 8:64, 51:95
¹»ñÑáõë³Ï³Ý anï± yerinä ya ªarsˆï 311:87r, 3:25v,

8:64, 51:95
¹»ñÓ³Ï, ¹»ñó³Ï kravec 311:87r, 3:25v, 8:64, 51:95,

2267:41r
¹»ñÓÇÏ zaburenê, ªarïsˆïlmaª 3:25v, + ya do©alïª /

daw©alïª 311:87r, 8:64 / 51:95
¹»ñÓÏ³ó, ¹»ñóÏ³ó kraveclär 311:87r, 3:25v, 8:64
¹»ñÝ·ëÙÇÝ, Û³ÝÏ³ñÍáõñ»ù 51: 95
¹»ñí»ñÝûÕ, ßÝáñÑûÕ 51: 95
¹& см. ×Çõ³Õ

¹&¹&ÇÙ zatacacˆsâ / zatacˆacsâ / zatacˆacâ bolïyïrmen
311:86v, 8:63 / 3:25r / 51:94

¹¿ bu 311:87r, 3:25v, 8:64, 51:95
¹¿½ï³, ¹»½ï³Û sˆaytan 311:86v, 3:25r, 8:63, 51:94

¹¿Ù ªarsˆï 311:87v, 3:25v, 8:64, 51:95
¹¿Ù É»ñ ªarsˆï bol 2267:39r
¹¿Ù Ïáõ ÉÇÝ³Û ªarsˆï bolsar 2267:39r
¹¿Ù Ïáõ ÉÇÝÇÙ ªarsˆï bolurmen 2267:39r
¹¿Ùù sürät 311:87v, 3:25v, 8:64, 51:95, sïfat 2267:42r
¹¿å yoluªkan 2267:43v
¹¿å & íñ¿å ÝÙ³Ý & ³ÝÝÙ³Ý 51: 95
¹¿å ÉÇÝ»É rast kelmä ªarsˆï 311:87v, 3:25v, 8:64, 51:95
¹¿ï Jop 16 3:25v, cil Jop 16 311:87v, 8:65, 51:95
¹¿ï storozˆ, buyruªcˆï / buyruªcˆï, baªucˆï, 1000 basˆlïª

311:87v, 8:65, 51:95 / 3:25v
¹¿ñ³ÝáõÝ tesˆkirilgän at ya özgä nemä yerinä 3:25v, +

at 311:87r, 8:64, 51:95
¹¿õ dev 3522:242r
¹¿õáõÃÇõÝ devlik 3522:242r
¹¿õáõÃÇõÝù devliklär 3522:242r
¹¿õù devlär 3522:242r
¹Á¹Ù»ÝÇ ªabaª teräki 311:87v, 3:25v, 8:65, 51:95
¹ÁÅ·Ù»Ù müsˆªülläniyirmen 3:25v, + 2 Mag. 4 311:

88r, 8:65, 51:96
¹ÁÅÁËÙ»É, ¹ÁÅËÙ»É zgardz¾it etkän 3:25v, + ya hecˆkä

bergän 311:88r, 8:65, vzgardz¾it etkän ya hecˆkä ber-
gän 51:96

¹ÁÅÁÝ¹³Ï yaman, acˆï©lï, a©u 3:25v, + yaman priro-
dz¾enêli 311:87v, 8:65, 51:95

¹ÁÅÁåÑÇ, ¹ÁÅåÑÇ ªarsˆï zarar etücˆi 3:25v, + podiydit /
podïydit etücˆi 311:87v / 8:65, 51:95

¹ÁÅÏ³Ù³Ï ªayil bolmagan, klämägän, prizvolit et-
mägän 3:25v, + kö±ülsüz 311:87v, 8:65, 51:96

¹ÁÅÝ»³ ustat, yaman klävücˆi 3:25v, + ya usta, tez
311:87v, 8:65, 51:95

¹ÁÅÝÇ a©u, yaman 311:87v, 8:65, 51:95, yaman, a©u 3:
25v

¹ÁÅÝÇÏ yïlan atï 311:87v, 3:25v, 8:65, + ó³ùÇÝ ¿ 51:96
¹ÁÅÝÇù Tad. 9 kropiva Esaj. / Esa. / Esaji 55 311:87v,

8:65 / 3:25v / 51:95, tïzˆnik 2267:48r
¹ÁÅáËÇÝ / ¹Á[Å]áËÇÝ kücˆ 311:88r, 8:65, 51:96 / 3:25v
¹ÁÅáÕáõÃÇõÝ см. ¹ÁÅñáÕáõÃÇõÝ

¹ÁÅáõ³ñ kücˆ 311:87v, 3:25v, 8:65, 51:95
¹ÁÅå³Ñ³·áÛÝ bek tïªïz, tarlïª 311:88r, 3:25v, 8:65, 51:

96
¹ÁÅå³ï»Ñ yolsuz, ªolaysïz / ªayilsiz 311:88r, 8:65,

51:96 / 3:25v
¹ÁÅñ»Éáí, Ý»Ý· 8: 65, 51:96
¹ÁÅñáÕáõÃÇõÝ antïn tanmaª 3:25v, + ya o©urlamaª

311:88r, 8:65, 51:96
¹ÁÅñáÕáõÃÇõÝ, ¹ÁÅáÕáõÃÇõÝ tutmamaª, hillâlïª 311:

88r, 3:25v, 8:65, tutmamaª, aldamaª, hillâlïª 51:96
¹ÁÅûË см. ¹ÅáË

¹ÁÉÉ³É tïnma, toªtalma 2 Mag. 12 3:25v, + tïyïlma
311:88r, 8:65, 51:96

¹ÁËÇáÛ ªanicˆä / ªanicˆä [ªanicˆ½i] 311:88r, 3:25v / 51:96
¸ÁÏÉ³¹, ¸ÁÝÏÉ³¹ Dikris rika 311:88r, 3:25v, 51:96
¹ÁÕ³óÇ o©lan 311:88r, 3:25v, 8:65, 51:96
¹ÁÕ»³Ï Ar½g. / Ar½ag. 24 3:25v / 311:88r, 51:96, + vezˆa

8:65

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культуры¹»Õ

706



¹ÁÕÁñ¹»Ù zrusˆit etiyirmen 311:88r, 8:65, 51:96
¹ÁÕáõñ¹ rozruª, zrusˆenê 311:88r, 3:25v, 8:65, 51:96
¹ÁÙ³ bu±ar 311:88r, 3:26r, 8:65, 51:96
¹ÁÙ³Ï ªoy ªuyruªlu, ke± 311:88r, 3:26r, 8:65, 51:96
¹ÁÙåáõÏ na©ara 2267:41v
¹ÁÝ³ÝÇ ªoyulur 311:88v, 3:26r, 8:65, 51:96
¹ÁÝ¹»É basˆka cˆïªmaª / cˆïªma 311:88v, 51:96 / 3:26r,

8:65 
¹ÁÝ»Ù ªoyïyïrmen 311:88v, 3:26r, 8:65, 51:96
¹ÁßË»Ù 51: 96
¹ÁåÇñ yazucˆï, pisar 311:88v, 3:26r, 8:65, 51:97
¹ÁåáõÏ oªsˆasˆlï / oªsˆasˆlï [aªsˆasˆli = awªsˆasˆli] 311:88v,

3:26r, 8:65 / 51:97
¹Áåñ³å»ï pisar basˆï, usta 311:88v, 3:26r, 8:65, 51:97
¹ÁåñáõÃÇõÝ bitik, diftär, nayuka / nauka, yazov 311:

88v, 3:26r / 8:65, 51:97
¹ÁéÝ³å³Ý esˆikcˆi 311:88v, 3:26r, 8:65, 51:97
¹ÁéÝ³÷³Ï zavora 311:88v, 3:26r, 8:65, 51:97
¹ÁéáÑ ªoyun 51:97
¹ÁëïÇÏáÝ palac, ya sala, ya e± üsttägi / [ya e± üst]tä-

gi gmaª, pentra, komora 311:88v, 8:66, 51:97 / 3:26r
¹Áëñáí»Ù hecˆkä beriyirmen 3:26r, + lekce tutïyïrmen

311:88v, 8:66 / + lekcevazˆit etiyirmen 51:97
¹Áñ³ÅÇ aldïyïr 311:89r, 3:26r, 8:66, 51:97
¹Áñ³Ëï ucˆmaª, baªcˆa 311:88v, 3:26r, 8:66, 51:97
¹Áñ³Ï³Ý keltirgän 3:26r, 51:97
¹Áñ³×³Ï³¹, ¹Áñ³×³Ï³ï vïpuklïy cˆ½agat / dzˆ¾agat

311:89v / 3:26r, 8:66, vïpuklï dzˆ¾agat 51:97
¹Áñ³Ù, ¹ñ³Ù pinez 311:89r, 3:26r, 8:66, 51:97
¹Áñ³Ý¹ ªayda etärlär al©ïsˆ 3 T‘kr. 7 311:89r, 3:26r, 8:

66, 51:97
¹Áñ³Ý¹ÁÝ, ¹Áñ³Ý¹Ý 2 yanï da esˆikni± 311:89r, 3:26r,

8:66, 51:97
¹Áñ³Ý¹áÛ poroh Tad. 19 311:89r, 3:26r, 8:66, 51:97
¹Áñ³Ýç basˆ tartma 311:89v, 3:26r, 8:66, 51:98
¹Áñ³óÇ ªonsˆu 311:89r, 3:26r, 8:66, 51:97
¹Áñ·³Ý, ¹ÁñÏ³Ý, ¹Áñ¹³Ý [= ¹áõñ·(Ý)] gancˆarlarnï± /

gancˆarnï± däzgahï, ne üsnä isˆliyirlär Imas. 15
311:89r, 8:66 / 3:26r, 51:97

¹Áñ¹»É hillâlïª / hillâlïª etmä 311:89v, 8:66, 51:98 /
3:26r

¹Áñ¹»Ù ªoz©ïyïrmen, yamanga keltiriyirmen 311:89r,
3:26r, 8:66, 51:97

¹Áñ¹áõ»Ù tepräniyirmen 3:26r, + rusˆicsâ / rusˆisâ /
rusˆicâ bolïyïrmen 311:89r / 8:66 / 51:97

¹Áñ¹áõç»¹»³É bu dur basˆlamaªï cˆaªïrïªnï± 311:89v,
3:26r, 8:66, 51:98

¹Áñ»É yï©ïsˆtïrma ya avaz yerisˆmä 311:89v, 3:26r,
8:66, 51:98

¹Áñ»Éáí ªaysï ki yazov bilä-dir 3:26r, + da dügül z
naturï 311:89v, 8:66, 51:98

¹Áñ»Ù ªoªu / ªoªu [ªo½rªu] yaman, sasïm 311:89v, 8:
66, 51:97 / 3:26r

¹ÁñÁÝ¹ÇõÝ atlarnï± ayaªlarïnï± / ayaªlarïnï± avazï
3:26r / + sˆumu Mik‘. 1 311:89r, 8:66, 51:97

¹ÁñÝ³÷³Ï zavora, beklävücˆi / beklävücˆ 311:89v, 8:66
/ 3:26v

¹Áñáß³Ï ton, plasˆcˆ etäki Hr½ut‘ 3, Ank. 3 [= 2:12] ton-
nu± ucˆu 311:89r, 3:26r, 8:66, 51:97

¹ÁñáßÙ»Ù rït etiyirmen, znak etiyirmen 3:26r, + ªazï-
yïrmen 311:88v, 8:66, 51:97

¹Áñáõ³·»Ù bilâª / blâª rezat etiyirmen, türlü-türlü
sürätlär etiyirmen T‘iw. 17 311:89r, 3:26r, 8:66 / 51:
97

¹Áñáõ³·ù rïcˆê / rïccê, naªïsˆ, futrovanê // rïcˆê, naªïsˆ
El. 38, 3 T‘kr. 6 znak 311:89r, 51:97 / 8:66 // 3:26r

¹Áñáõ³ï ögövlük ya basˆªïsˆ 311:89v, 3:26r, 8:66, 51:97
¹Áñáõ³ï»Ù ögiyirmen 311:89v, 3:26r, 8:66, 51:97
¹ÁñáõÃ»³Ù  ªaysï ki ªoyulmaª bilä-dir da dügül tar-

biyat bilä ya ªaysï ki bir at bilä köp nemäni körgü-
ziyir, necˆik ki dzˆ¾ïns, kolo, tanec, böläk / köp nemä
körgüziyir, necˆik ki dzˆ¾ïns, kolo 311:89v, 8:66, 51:98
/ 3:26v

¹ÁñáõÅ sˆaytan ziyan etücˆi 311:89v, 3:26r, 8:66, 51:97
¹Áñç»Ù cˆïlatïyïrmen 311:89r, 3:26r, 8:66, 51:97
¹Áñëûí panbaslïª, obmova 311:89v, 3:26r, 8:66, 51:97
¹Áñ÷³ùë³Ûù kiyiklärgä 311:89v, 3:26r, 8:66, 51:97
¹Áñûß»Ù yonïyïrmen, rezat 3:26r, + etiyirmen ya bo-

yïyïrmen 311:89r, 8:66, 51:97
¹Áñûßáõ 2 Mag. 15 311:89r, 3:26r, 8:66, 51:97
¹Å³ñ ¿ kücˆtür 2267:41v
¹ÅáË, ¹ÁÅûË tamuª / tamuª 2267:43v / 311:87v,

3:25v, 8:65, + ya ªïyïn, ya kücˆlük 51:95
¹Ç lesˆ Jajd. Joh. 3 311:90r, 3:26v, 8:67, 51:98
¸Ç³, ¸ÇÛ³ Diyana bogina / boginâ 311:90r, 51:98 /

8:66, bogina Diyana 3:26v
¹Ç³½³ñ¹, ¹ÇÛ³½³ñ¹ kefinlävücˆi ölünü ya abrovucˆï /

abravucˆï 311:89v / 3:26v, 8:66, 51:98
¹Ç³½»ñÍ, ¹ÇÛ³½»ñÍ 2 Mag. 8 311:90r, 3:26v, 8:66, 51:

98
¹Ç³ÃÇÏ, ¹ÇÛ³ÃÇÏ, ¹ÇÛ³ïÇÏ dijat‘ig ya ªaytmagan

311:90r, 3:26v, 8:66, 51:98
¹Ç³Éûùáë, ¹ÇÛ³Éûùûë istoriya / istoria, bitik 311:90r, 3:

26v, 8:66 / 51:98
¹Ç³Ï, ¹ÇÛ³Ï [= ¹Çå³Ï] Esaj. 3 311:90r, 3:26v, 8:66,

51:98
¹Ç³Ï [= ÃÇ³Ï] lopata 2267:29v
¹Ç³Ï³ïáñ, ¹ÇÛ³Ï³ïáñ orator, sözlävücˆi 311:90r, 3:

26v, 8:66, 51:98
¹Ç³ÏÇñ, ¹ÇÛ³ÏÇñ lesˆ yürütmä ya yüklü ªatun ªarnïn-

da o©lan yürütiyir / o©lannï ªarnïna yürütkän
311:90r, 8:66, 51:98 / 3:26v

¹Ç³ÏáõÝù, ¹ÇÛ³ÏáõÝù lesˆ 311:90r, 3:26v, 8:66, 51:98
¹Ç ³·³Õ ÝÇ½³Ï³ÝÇó 51: 98
¹Ç¹ñ³ùÙ³ lot 311:90r, 8:67, 51:98, + ölcˆöv 3:26v
¹Ç¹ñ³ùÙ»³Û 2 pinezlik ölcˆöv 311:90r, 8:67, 51:98
¹Ç½³Ý Ï³óÇÝ yï©ïn turdular 2267:44v
¹Ç½³Ýó»³É 2 Mag. 7 311:90r, 3:26v, 8:67, 51:98
¹Ç½»Ù yï©ïyïrmen, tiziyirmen 311:90r, 3:26v, 8:67, 51:

98

Кыпчакский словарь к армянской Библии, по восьми рукописям XVI�XVII вв.

707

¹Ç½



¹ÇÙ³·³õ 2 Mag. 6 311:90v, 3:26v, 8:67, 51:99; см.
¹ÇÙ³·ñ³õ

¹ÇÙ³·ñ³õ áñåÇëÇ ·»½»óÇÏ ¹ÇÙ³ó ó³ÝÏ³ó»³É ·ñáõÇ

51: 99
¹ÇÙ³¹³ñÓ ªarsˆï 311:90v, 3:26v, 8:67, 51:99
¹ÇÙ³Ïáë osoba, tipar, sürät 311:90v, 8:67, 51:99, oso-

ba, sürät 3:26v
¹ÇÙ³éÝáõÃÇõÝ sözsüzlärgä söz ªoyma ya isˆ ya sürät-

kä körä 311:90v, 3:26v, 8:67, 51:99
¹ÇÙ³ó см. ¹ÇÙ³·ñ³õ

¹ÇÙ»É ªarsˆï kelmä, o©rama 3:26v, + rast kelmä 311:
90v, 8:67, 51:99

¹ÇÙ»Ù rast keltiriyirmen, ªarsˆï keliyirmen 311:90v,
8:67, + o©rïyïrmen 51:99

¹ÇÙ»óáÛó tibädi 2267:51r
¹ÇÙÇ türlü Sir. 11 311:90v, 3:26v, 8:67, 51:99
¹ÇÙáë³Ï³Ý padsˆaªlïª yasaª 311:90v, 3:26v, 8:67,

51:99
¹ÇÙáõ³Í ta©ïlgan, aªkan, tökülgän 311:90v, 3:26v,

8:67, 51:99
¹ÇÙï³×ûù sözlär bilä 311:90v, 3:26v, 8:67, 51:99
¸ÇÛ³ см. ¸Ç³

¹ÇÛ³½³ñ¹ см. ¹Ç³½³ñ¹

¹ÇÛ³½»ñÍ см. ¹Ç³½»ñÍ

¹ÇÛ³ÃÇÏ см. ¹Ç³ÃÇÏ

¹ÇÛ³Éûùûë см. ¹Ç³Éûùáë

¹ÇÛ³Ï см. ¹Ç³Ï

¹ÇÛ³Ï³ïáñ, ¹Ç³Ï³ïáñ

¹ÇÛ³ÏÇñ см. ¹Ç³ÏÇñ

¹ÇÛ³ÏáõÝù см. ¹Ç³ÏáõÝù

¹ÇÛ³ïÇÏ см. ¹Ç³ÃÇÏ

¹ÇÛ»Ù emizdiriyirmen 311:90r, 3:26v, 8:67, 51:98
¹ÇÛ»óÇó emgän, huzurlangan 311:90r, 3:26v, 8:67, 51:

98
¹ÇáÕáÝ & ³åûÕáÝ / ³åûÕûÝ öldürücˆi ya dävikâr bol-

ma 3:26v, + yara© potïkanêsi bilä 311:90v, 8:67, 51:
99

¸ÇáÝÇõëÇë tïnïª, ya para suvdan, ya hava te±izdän,
ya para yerdän, ya is hradalardan / hrâdalardan
311:90v, 8:67 / 51:99, tïnïª, ya para yerdän, ya suv-
dan, ya hava te±izdän, ya is hradalardan 3:26v

¸Çáë günäsˆ 311:90v, 3:26v, 8:67, 51:99; ср. ½³Ý·ÇÏ

¹Çå³Ï seräsär, altembas 3:27r, + bahalï ªumasˆ 311:
90v, 51:99, seräser, altïmbas, bahalï ªumasˆ 8:67;
см. ëÁÝ¹áõë

¹Çå³Ñáç tutªaª ya tusnaª 311:91r, 3:27r, 8:67, 51:99
¹Çå³Ý, ¹Çå³Ý ï»Õõáç basˆªa yer, osobnïy 1 Mag. 4,

11 yolu Ar½ag. 15 311:91r, 3:27r, 8:67, 51:99
¹Çå³ñ см. ùÁñ³ÏïÇñ

¹ÇåáÕ rast, sïtaralï Šusˆan 311:91r, 3:27r, 8:67, 51:99
¹ÇåáÕ³Ï³Ý yergälängän 311:91r, 3:27r, 8:67, 51:99
¹Çë grabasˆdlarnï± te±riläri 311:91r, 3:26v, 8:67, 51:99
¹Çë³Ý ªa©acˆlïª 311:91r, 3:26v, 8:67, 51:99
¹Çï³Ï biyik a©acˆ Ovse½. 9, Naw. 3 3:27r, + baªucˆï

311:91r, 8:67, 51:99; közätücˆi kemidä 3:27r, + oltu-
rup yo©arï 311:91r, 8:67, 51:99

¹Çï³Ýáó anï±ki yer, ªayda ki közätiyirlär / közätirlär,
ya gur½k‘, stolp T‘iw. 33 311:91r, 8:67 / 3:27r, 51: 99

¹Çï³å³ëï lesˆ tösˆälgän 311:91r, 3:27r, 8:67, 51:99
¹Çï³å»ï storozˆ, aªpasˆ, baªucˆï 311:91r, 3:27r, 8:67,

51:99
¹Çï³å»ï³Ï³Ý buyruªlu 311:91r, 3:27r, 8:67, 51:99
¹Çï³õáñáõÃÇõÝ baªmaªï 311:91r, 3:27r, 8:67, 51:99
¹Çï»³ó tintti Hab31-19 2267:46r
¹Çï»Ù közätiyirmen, opatrovat etiyirmen / etiyir-

men 311:91r, 3:27r, 8:67 / 51:99
¹ÇïûÕ bilücˆi, körücˆi, közätücˆi / közät 311:91r, 3:27r,

8:67 / 51:99
¹Çñ ªoy 311:91v, 3:27r, 8:68, 51:100
¹Çñ yeri tïncˆlïª 311:91v, 3:27r, 8:68, 51:100
¹Çñù postava 311:91v, 3:27r, 8:68, 51:100
¹Çó grabasˆdlïª / grabasˆd te±riläri 311:91v, 8:68 / 3:

27r, 51:100
¹Çó»ë ªoygaysen 2267:44v
¹Çõ³Ý törä yeri, ratusˆ 311:91v, 3:27r, 8:68, 51:100
¹Çõ³Ý³å»ï töräcˆi 311:91v, 3:27r, 8:68, 51:100
¹ÇõÃ»Ù dzˆ¾adulïyïrmen 311:91v, 3:27r, 8:68, 51:100
¹ÇõÃáõÃ»³Ý см. Ã»ñ³÷³Ý

¹ÇõÃáõÃÇõÝ arpa salmaª, här türlü baªmaªlïª, vorozˆ-
kalïª, dzˆ¾adu / dzˆ¾aduluª 311:91v, 8:68 / 51:100, arpa
salmaª, här türlü vorozˆkalïª, dzˆ¾adu 3:27r

¹Çõñ³Ù¿ï tezindän yïªïlmaª 51:100
¹ÇõñÝ ¿, ³ë³Ý¹ 8: 68
¹ÇõñáõÃÇõÝ ªolaylïª, ul'zˆênê / ul'zˆenê, ªaªutluª 311:

91v, 51:100 / 3:27r, 8:68
¹Çõó³½Ý te±ri o©lu 311:91v, 3:27r, 8:68, 51:100
¹Çõó³½Ý³ ³ñ zorlu kibik ya te±ri kibik, te±rilik yeri

kibik ya menzˆnïylar kibik 311:91v, 8:68, + ya bek,
özdän kibik 51:100, zorlu kibik ya te±ri kibik, yeri
kibik 3:27r; te±ri kibik ya zorlu kibik 84:5r, 8:
276s, 3883:207v

¹Çù gurk‘larï 2267:47v
¹Ù³ osˆta a±a 3522:337r
¹áÉ¿ßÝ³ см. Õ»Ýç³Ï

¹áÕ ol murdar 2267:29v
¹áÕ³É: ¹³Ý¹³ãÇÉ, ¹áÕ³É titrämä 51:92
¹áÕ³Ù titriyirmen 3:27r, + ªorªïyïrmen 311:91v, 8:68,

+ tremo 51:100
¹áÕ¹áç»Ù titrätiyirmen 311:91v, 3:27r, 8:68, 51:100
¹áÕáõÃÇõÝ titrämäª 311:91v, 3:27r, 8:68, 51:100
¹áÛ¹ bütün 311:92r, 3:27r, tütün 8:68, + dz¾uª [ÍáõË]

51:100
¹áÛ½Ý azulaª 311:92r, 3:27r, 8:68, 51:100
¹áÛÉ vêdra / vedra / vâdra 311:92r / 3:27r, 51:100 / 8:68
¹áÛÝ ol 311:92r, 3:27r, 8:68, 51:100
¹áÛÝã³÷ ol ªadar 311:92r, + alay 3:27r, 8:68, 51:100
¹áÛÝå¿ë bu türlü 311:92r, 3:27r, 8:68, 51:100
¹áÛñ bunu± 311:92r, 3:27r, 8:68, 51:100
¹áíãÇ dzˆ¾adunu± 2267:48r
¹áñ³ bunu± 311:92r, 3:27r, 8:68, 51:100, anï± 3522:

336v
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¹áñ»³Ï ölcˆöv atïdïr El. 29 311:92r, 3:27r, 8:68, + p‘arcˆ
[÷³ñç] 51:100

¹áñáõÃ»³Ù  см. ¹ñáõÃ»³Ù

¹áó³ bularga 311:92r, 3:27v, 8:68, 51:101, osˆta alarga
3522:336v

¹áó³Ûó alarnï± 3522:336v
¹áóÇÝ bularnï± 311:92r, 3:27v, 8:68, 51:101
¹áõ sen, tï 3522:336r
¹áõ ëï³ó³ñ sen taptï± 2267:52v
¹áõ³ñ ªoylar stadosu 311:92v, 3:27v, 8:69, 51:101
¹áõ³ñ»É artïndan barma 3:27v, + naslidovat etmä

311:92v, 8:69, 51:101
¹áõ  macica 8:68
¹áõ¹ sen ya aªïllï 311:92r, 3:27v, 8:69, 51:101
¹áõ¹¿ÙÇ ansïzïm, ªaydesädän, ªaydan 311:92v, 3:27v,

8:69, 51:101
¹áõ»É yï©ïsˆtïrma 311:92v, 3:27v, 8:69, 51:101
¹áõ½Ý³ù»³, ¹áõ½Ý³ù»³Û, ¹áõ½Ý³Ûù»³Û, ¹áõ½Ý³Ûù³Û azu-

laª, ya holï, ya tek kisˆi 311:92r, azulaª ya golï 3:
27v, + ya tek, kicˆi 8:68, azulaª, ya golïy, ya kicˆi 51:
101, kicˆi ya azulaª 84:7r, 8:277d, 3883:209r

¹áõÅ hrubï adam, kiyik [k‘i k‘ij] / kiyik 311:92v / 8:69,
hrubï adam ya dikiy adam 51:101, hrubïy adam
3:27v

¹áõÉ az ya eksik 51:101
¹áõÉ 2 T‘kr. 17 tïyïlmaª, toªtamaª, tïndïrmaª O©p. 2

tïncˆlïª / tïnmaª 311:92r / 51:101, 2 T‘kr. 17 tïyïlmaª,
tïndïrmaª O©p. 2 tïncˆlïª 3:27v, 2 T‘kr. 17 tïyïlmaª,
toªtamaª O©p. 2 tïncˆlïª, tïndïrmaª 8:68

¹áõÏ³Ý, ¹áõ³Ï³Ý tram 311:92v, 3:27v, 8:69, 51:101
¹áõÝ azulaª, eksik 311:92v, 3:27v, 8:69, 51:101
¹áõÝ¹³ÙÇ, ¹áõÝ¹³ÙÇÝ ansïzïm, ªaydan 311:92v,

3:27v, 8:69, 51:101
¹áõéÝ esˆik 311:92r, 3:27v, 8:68, 51:101
¸áõë¿Ý ya ¾Ù¿ñ¿ Asvadur 311:92r, 3:27v, 8:68, 51:101
¹áõëïñ ªïz-o©ul / ªïz / ªïzo©lan 311:92r / 8:68, 51:101 /

3:27v
¹áõñ rezakï teslanï± Esaj. 44 311:92r, 3:27v, 8:69, 51:

101
¹áõù ksˆonzˆe ya sen / siz 311:92v, 8:69, 51:101 / 3:27v;

siz 3522:336v
¹á÷»Ù ayaª yergä urïyïrmen Ezeg. 6 311:92v, 3:27v,

8:69, 51:101
¹áù³ osˆta alar 3522:336v
¹åÇñ см. ÝáÙÇÏáë
¹åñáõÃ‰»‰ bitikcˆiliªni 2267:49v
¹ñ³Ý¹Ý í»ñÇÝ & Ý»ñùÇÝ ß»Ù»ñÝÇÝ ¹ñ³ÝÝ 51: 98
¹ñÇ Ï³ñ·áí ªoydum yergä bilä 2267:32r
¹ñ³Ýó см. Ïá½³Ï

¹ñáßÙ»Ù potwierdzam 8:69
¹ñáõÃ»³Ù , ¹áñáõÃ»³Ù  ªoyulmaª bilä 84:6v, 8:277s,

3883:208v
¹ùÉ‰ [= ù¹³É, ·¹³É] ªasˆuª 2267:41r
¹ûÕáõÙÝ titrämäª 2267:47r

º
»³õÃ, »³õÃÝ, &Ã yedi 311:93r, 8:69, 51:101
»³õÃ³Ý³ëáõÝ, »ûÃ³Ý³ëáõÝ yetmisˆ 311:103r, 3:31r, 8:

77, 51:114
»³õÃÝ ³ñ÷»³Ý, &Ã ³ñ÷»³Ý yedi 311:93r, yedi türlü

yarïªlï 3:27v, 8:69, 51:101
» ³ñÓ kötürdü 311:93r, 3:27v, 8:69, 51:101
» ³ó acˆtï 2267:31v
» »Ï sïndïrdï 311:93r, 3:27v, 8:69, 51:101
º Çñ ye±ilgän 311:93r, 3:27v, 8:69, 51:101
» ñ³Û»óÇ dzˆ¾uhut 311:93r, 3:27v, 8:69, 51:102
º·Çåïáë Mïsïr 311:93r, 3:27v, 8:69, + sˆähär 51:102
º·Çåïáë¿ Mïsïrdan 2267:49r
»·Çï taptï 311:93r, 3:27v, 8:69, 51:102
»·áÙÝáë yol körgüzücˆi 311:93r, 3:27v, 8:69, 51:102
»¹ ªoydu 311:93r, 8:69, 51:102
º¹»Ù yeri färâhlikni± 51:102
»¹Ç, »¹¹Ç usˆanovlu 2 T‘kr. 12 311:93r, 3:27v, 8:69,

51:102
»¹Çë&Ç¹³Û babas 311:93r, 3:27v, 8:69, 51:102
»¹Çñ Ï³ñ·áí ªoydu yergä bilä 2267:32r
º¹áíÙ yer, »ñÏÇñ 51:102
º¹áíÙ³ Etovmanï± 2267:52v
º¹áíÙ¿ Etovmadan 2267:48r
»½ bir 311:93v, 3:27v, 8:69, 51:102; yal©ïz 84:6v,

8:277d, 3883:209r
»½ ögüz ya tuvar 3522:249r
»½³ ³ñ bir kibik 311:93v, 3:28r, 8:69, 51:102
»½³Ï³Ý bir bolgan 311:93v, 8:69, 51:102, + er kibik

3:28r
»½³Ýó ögüzlär 8:72
»½ ³é Ùáõ°° bir birgä 84:8r, 8:278s, 3883:210r
»½³ï»ë³Ï bir ksˆtalt 311:93v, 3:28r, 8:69, 51:102
»½³ñÙáõ bir birgä 311:93v, 3:28r, 8:69, 51:102
º½»ÏÇ»É ½ûñáõÃÇõÝ ²ëïáõÍáÛ 51: 102
»½»ñ³ëóÇ koncˆitcâ bolgay 311:93v, 3:28r, 8:69, 51:102
»½»ñ»ëóÇ so±©u ucˆuna kelgäy 84:7r, 8:277d, 3883:

209r
»½ÇÝ см. ÙÇ
»½ÇÝù sï©ïrlar 3522:249r
»½Ý ögüz 311:93v, 3:28r, 8:70, 51:102
»½ÝÇ kirpi 3522:250v
»½ÝÇù kirpilär, yizˆ, ki tez yuvalar 3522:250v
»½Ýáó obora, ªliv 311:93v, 3:28r, 8:70, 51:102
»½áÕ, »½áí ögüz sürücˆi 311:93v, 8:70, 51:102, + pastuª

3:28r
»½áõÙ birinä 311:93v, 3:28r, 8:70, 51:102
»½ë bir 311:93v, 3:27v, 8:69
»½ñ ªïrï© 311:93v, 3:28r, 8:70, 51:103, 2267:29v
»½ñ³ÍÇñ³ÝÇ üsttägi tonu, ªumasˆ burnatnïy / burnat-

nï 311:93v / 3:28r, 8:70, 51:103
»Ã yal©ïz, tek 311:94r, 3:28r, 8:70, 51:103
»Ã³ó yusˆattï 3522:313r
»Ã¿ egär 311:93v, 3:28r, 8:70, 51:103
»Ã¿ñ kök 311:93v, 3:28r, 8:70, 51:103
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»ÃáÕ saldï 3522:312r
ºÃáíå³óáó, ºÃáíå³óõáó Arapistan 311:94r, 3:28r,

8:70, 51:103
»É bolma 311:94r, 3:28r, 8:70, 51:103
»É cˆïª 2267:39r
»É³Û cˆïªtïm 2267:39r, 3522:300v, 310r
»É³Û »ë cˆïªtïm men 3522:339r
»É³Ý»Éáí cˆïªmaª bilä 3522:339r
»É³Ý»Éáí, ~ù aªmaª bilä, ~lar 3522:282v
»É³Ý»Ù cˆïªïyïrmen 311:94r, 3:28r, 8:70, 51:103; см.

Ûá·áó

»É³Ý¿Ç »ë cˆïªar idim men 3522:339r
»É³Ý¿Çñ ¹áõ cˆïªar idi± sen 3522:339r
»É³Ý¿ñ Ý³ cˆïªar idi [cˆ½·ªard·] ol 3522:339r
»É³ñ cˆïªtï± 3522:300v, 310r
»É³ñ ¹áõ cˆïªtï± sen 3522:339r
»É³ó yï©ladï 311:94r, 3:28r, 8:70, 51:103
»É³óáõó³Ý»Éáó cˆïªaradzˆ¾aª 3522:327v
»É³õ cˆïªtï 3522:300v, 310r
»É³õ Ý³ cˆïªtï ol 3522:339r
»É³õ ë³ cˆïªtï bu 3522:339r
»É»³É cˆïªkan 3522:233r
»É»³Éù cˆïªkanlar 3522:233r
»É»É»³õ, ~ù cˆïªkan bilä, ~lar 3522:282v
»É»ÉáÛ cˆïªkannï± 3522:270v
»É»Éáó cˆïªkanlarnï± 3522:270v
»É&»É biri biri üsnä, biri biri artïna 311:94r, 8:70,

51:103, biri biri üsnä, artïna 3:28r
»ÉÇó toldurdu 2267:30v
»ÉÇó »ë cˆïªsarmen 3522:339r
»ÉÙ³Ý cˆïªmaªnï± 3522:270r
»ÉÙ³Ýó cˆïªmaªlarnï± 3522:270r
»ÉáÕÇõ, ~ù cˆïªucˆï bilä, ~lar 3522:282v
»ÉáÕáõÃ»³Ù , ~ù cˆïªmaªlïª bilä, ~lar 3522:282v
»ÉáÕáõÃ»³Ý cˆïªmaªnï± 3522:270v
»ÉáÕáõÃ»³Ýó cˆïªmaªlarnï± 3522:270v
»ÉáÕáõÃÇõÝ cˆïªmaªlïª 3522:233r
»ÉáÛ bolma 311:94r, 3:28r, 8:70, 51:103
»ÉáÛÍ cˆesˆti 2267:45r
»Éáõ½³Ý»Ù tügälliyirmen / tügälliyirmen ya birlätiyir-

men 311:94r, 51:103 / 3:28r, 8:70
»Éáõ½³Ý»Ý cˆïªarma 84:5v, 8:276d, 3883:208r
»ÉáõÙ cˆïªmaª 3522:233r, 338v
»ÉáõÙÇ cˆïªmaªnï± 3522:338v
»ÉáõÙù cˆïªmaªlar 3522:233r
»Éë yol üstü, rïnk 311:94r, 3:28r, 8:70, 51:103
»Éó»ë ¹áõ cˆïªsarsen 3522:339r
»Éó¿ Ý³ cˆïªsar ol 3522:339r
»Éó¿ ë³ cˆïªsar bu 3522:339r
»ÉûÕ cˆïªucˆï 3522:233r
»ÉûÕ³ó cˆïªanlarnï± 3522:270r
»ÉûÕÇ cˆïªannï± 3522:270r
»ÉûÕáõÃÇõÝù cˆïªmaªlïªlar 3522:233r
»Ë³Í tisˆlädi 311:94r, 3:28r, 8:70, 51:104
»Ë»Ù zamurovat etiyirmen 3:28r, + zapravit etiyir-

men / etiyirmen 311:94r, 51:104 / 8:70

»Ï kel 3522:256r
»Ï³ keldim 311:94v, 3:28r, 8:70, 51:104, 2267:30r
»Ï³Ùáõï kelip ªosˆulgan, ªatïlgan / ªatïlgan [ªall·l-

gan] 311:94v, 3:28r, 51:104 / 8:70
»Ï³õ keldi 2267:30r, 3522:306r
ºÏ³õáñ Yegic [= Egiz] 3522:263v
»Ï³õáñáõÃÇõÝ kelmäª / kelmäkliª 311:94v, 3:28r, 8:70,

51:104 / 3522:256r
»Ï³õáñáõÃÇõÝù kelmäkliªlär 3522:256r
»Ï³ù keldiª 3522:306r
»Ï· kelmäklär 3522:256r
»Ï»³Éù kelgänlär 3522:256r
ºÏ»ÉÇ³ëï¿ë yï©ov 51:104
ºÏ»ÉÇ³ëï¿ë, ºÏÉ¿ëÇ³ëï¿ë yï©ïsˆtïrucˆï ya barcˆa aªïlnï±

säbäpi 3:28v, 51:104, Eglesiasde½s, yï©ïsˆtïrucˆï ya
barcˆa aªïlnï± säbäpi 311:94v, 8:71

»Ï»Õ»óÇ yuªöv / yï©öv 311:94v, 3:28v, 8:71 / 51:104
»Ï»Õ»óáõó³Ý»Ù yï©ïyïrmen 3:28v, + yï©ïsˆtïrïyïrmen

311:94v, 8:71, 51:104
»Ï»ï yapuª 311:94v, 3:28v, 8:71, 51:104
»Ï»óáõó³Ý»Éáó keltirtädzˆ¾äª 3522:327v
»ÏÃ³÷Çëï¿ tamasˆalanma 311:94v, 3:28v, 8:71, 51: 104
»ÏÇ keldim 3522:306r
»ÏÇÝ keldilär 3522:306r
»ÏÇñ keldi± 3522:306r
»ÏÇó keliyim 311:94v, 3:28v, 8:71, 51:104
»ÏÇù keldi±iz 3522:306r
»ÏÝ keldi 311:94v, 3:28v, 8:71, + peregrinus, advena

51:104
»ÏáõÉ, »áõÉ yuttu 311:94v, 3:28v, 8:71, 51:104
»Ïë»³Ý basˆladï yüklü bolma 311:94v, 3:28v, 8:71,

51:104
»Ïññáñ¹ см. Ù³ÕÃ³Ý

»Ïù kelginlär 311:94v, 3:28v, 8:71, 51:104
»Ïù³Ý 2 Mnac½. 25 311:94v, 3:28v, 8:71, 51:104
»ÏûÕ kelücˆi 3522:256r
»ÏûÕù kelücˆilär 3522:256r
»Ñ³Ý cˆïªardï 311:95r, 8:71, 51:104
»Ñ³ñ urdu 311:95r, 3:28v, 8:71, 51:104, 3522:312r
»Ñ»ñÓ yardï 2267:52v
»Õ³Ï³ñÍ ansïzïm, nahle / nagle / naglê 311:95r, 8:71

/ 3:28v / 51:105
»Õ³Ù ªaªra 2 Mnac½. 3 311:95r, 3:28v, 8:71, 51:105
»Õ³Ý³Ï etilgän 311:95r, 3:28v, 8:71, 51:105; yïr, saz

ya oªsˆasˆ 311:95r, 3:28v, 8:71, 51:105; zaman, ªïsˆ,
ävälbahar, küz 311:95r, 3:28v, 8:71, 51:105

»Õ³Ý³Ï»É ªaªutlama 311:95r, 3:28v, 8:71, 51:105
»Õ³Ý»Éáí, ~ù bolmaª bilä, ~lar 3522:284r
»Õ³Ý»Éáó³õ, ~ù bol|sar, ~gan bilä, ~lar 3522:284r
»Õ³ÝÇ bolïyïr 311:95r, 3:28v, 8:71, 51:105
»Õ³ÝÇÏ widelce 51:105
»Õ³ÝÇÝ bolurlar 3522:236v
»Õ³ñ barabardasˆ, dzˆ¾üftdäsˆ / dzˆ¾üfttäsˆ 311:95r, 3:28v,

51:105 / 8:71
»Õ ³Ûñ, »Õ ³ñ ªardasˆ 311:95r, 8:71, 51:105, 2267:41v
»Õ¹ÇÏáë töräcˆi 51:105
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»Õ»³É etilgän 3522:232r, + ya bolgan 3522:232v
»Õ»³Éù etilgänlär ya bolganlar 3522:232v
»Õ»³ÙÝ ªïravu 311:95r, 3:28v, 8:71, 51:105
»Õ»·Ý³÷áË bosˆ icˆli ªamïsˆ 311:95v, 3:28v, 8:71, 51:105
»Õ»ÉáÛ bolgannï± 3522:268r, etilgänni± ya bolgannï±

3522:269v
»Õ»Éáí bolmaª bilä ya barlanmaª bilä 311:95r, 3:28v,

8:71, 51:105
»Õ»Éáí, ~ù bolgan bilä, ~lar 3522:281r, 283v, etilgän

bilä, ~lar 3522:282r
»Õ»Éáó bolganlarnï± 3522:268r, etilgänlärni± ya bol-

ganlarnï± 3522:269v
»Õ»ÉáõÃÇõÝ bolmaª 311:95v, 3:28v, 8:71, 51:105
»Õ»ÉáõÙÝ bolgan 3:28v, + Jo©. c½ang 311:95r, 8:71, 51:

105
»Õ»Ï³Ý [= »Õ»·³Ý] ªamïsˆlïªnï± 2267:49r
»Õ»Ù³Ù  ªïravu bilä, moroz bilä 2267:50v
»Õ»ñ boldu± 311:95r, 3:28v, 8:71, 51:105
»Õ»ñ»ñ·áõÃÇõÝ yï©lamaª yïrï 311:95v, 3:28v, 8:71, 51:

105
»Õ»ñÝ yaman, a©u, zarar etücˆi 311:95v, 3:28v, 8:71,

51:105
»Õ»ñÝ³Ï³Ý oplakivanêgä / oplakovanêgä arzani, yï©-

lamaª, struslarnï± yï©lamaªï 311:95v / 3:28v, 8:71,
51:105

»Õ& boldu 311:96v, 8:72, 51:106
ºÕ&Ã»ñáë, ºÕ&Ã»ñûë volnïy 311:96v, 3:29r, 8:72, 51:

106
»Õ&ÇÝ Í³é teräk, a©acˆnï± atïdïr 311:96v, 8:72, 51:106,

teräkni± atïdïr 3:29r
»Õ&ÝáÛ ÷³Ûï cedron a©acˆ 311:96v, 3:29r, 8:72, cedrovï

a©acˆ, or e½ nodzˆ¾i [áñ ¿ Ýá×Ç] 51:106
»Õ¿ boldum 311:95v, 3:28v, 8:71, 51:105
»Õ¿·Ý ªamïsˆ 311:95v, 3:28v, 8:71, 51:105; zˆeruªa,

ªren, zatoka 311:95v, 3:28v, 8:71, 51:105
»Õ¿·Ý³ù³ñ bahalï tasˆ atï, sardoniks 3:28v, + nemicˆcˆä

311:95v, bahalï tasˆ atï / atïdïr, nemicˆcˆä sardoniks
8:71 / 51:105, 

»Õ¿·Ýáï yemisˆ yï©ïsˆtïrmaª 311:95v, 3:28v, 8:71, 51: 105
»ÕÁÝÏáõÝù tïrnaªlar 311:95v, 3:28v, 8:71, 51:105
»ÕÇ otka salïr nemä zbozˆe da ol ªabuªtan cˆïªar 3:28v,

+ £ew. c½ang 311:95v, 8:72, 51:105
ºÕÇÏ³ïáÝ, ºÕÇÏ³ïáÃ biylik / biyik bolgan 311:95v,

3:28v, 51:105 / 8:72
»ÕÇ× kropiva, oset Jop 31 311:95v, 3:28v, 8:72, 51:105
»ÕÇóÇ bolsun 311:95v, 3:28v, 8:72, 51:105
»ÕÍ³Ý»Ù buzïyïrmen 311:96r, 3:29r, 8:72, 51:106
»ÕÍÇ buzulgay 2267:43v
»ÕÏ³Ý³Ù eriniyirmen 3:29r, + spustitsâ / spustitcâ

bolïyïrmen 311:96r, 8:72 / 51:106
»ÕÏ»³ÉÇ mizernïy, zavallï, yaslamalï / yaslamlï 311:

96r, 3:29r, 51:106 / 8:72
»ÕÏáõÃÇõÝ Imas. c½ang 311:96r, 8:72, 51:106
ºÕÙáÝ³ë navuka / nauka / navukanï sövücˆi 311:96r,

8:72 / 3:29r / 51:106
»ÕÙáÝÇ bu znakta 311:96r, 3:29r, 8:72, 51:106

»ÕÝ serna / sïrna 311:96r, 3:29r, 8:72, 51:106 / 3522:
249v

ºÕáí¿ Te±ri 311:96r, 3:29r, 8:72, 51:106
»Õáõ½³Ý»É cˆïªarma kendindän 311:96r, 3:29r, 8:72, 51:

106
»ÕáõÏ vay, oª 311:96r, 3:29r, 8:72, 51:106
»ÕáõÙ töküliyirmen Jovs 2 311:96r, 3:29r, 8:72, 51:106
»ÕáõÝ· isli ot atïdïr Elk‘ 30 311:96r, 3:29r, 8:72, isto-

riadïr Elk‘ 30 51:106
»ÕáõÝÏÝ bahalï tasˆ atïdïr 311:96r, 3:29r, 8:72, 51:106
»ÕáõÝù sïrnalar 3522:249v
»Õáõ÷ÇÝ yïlannï / yïlannï [e·©ann·] sürücˆi ya yelen

311:96r, 8:72, 51:106 / 3:29r
»Õç»ñ zˆolud / zˆolondzˆ¾ £ug. 106 311:96v, 3:29r, 8:72 /

51:106
»Õç»ñ¿ ÙÇÙ»Õç»ñ¿ [= ÙÇ»Õç»ñõáÛ] mü±üzdän karkar-

dannï± 2267:45r
»Õç»ñáõ yelen 311:96v, 3:29r, 8:72, 51:106
»Õç&ñë [= ½»Õç&ñë = ½»Õç»ñáõë] mü±üzlär 2267:49v
»ÕçÇõñ mü±üz, roh 311:96v, 3:29r, 8:72, 51:106
»ÕçÇõñáõ mü±üzlü 3522:249r
»ÕïÇõñ cˆovraª, zˆrudlo Jovs 3 3:29r, + nämli / nämli

yer 311:96v, 51:106 / 8:72
»Õó»³É gdagawer 311:96v, 3:29r, 8:72, 51:106
»Ù barmen 311:96v, 3:29r, 8:72, 51:107
ºÙ³³Ã Andiok‘ sˆähäri 311:96v, 3:29r, 8:72, 51:107
ºÙ³Ï derä, aªïn Jes. 7 3:29r, + padol, ªoyun 311:96v,

8:72, 51:107
ºÙ³Ýáõ»É [= ¾°Ù³Ýáõ¿É] – ÁÝ¹ Ù»½ ²ëïáõ³Í 51: 107
»‰-Ù»³ÑÙ, »‰-Ù»³Ù besˆ aylïª 311:96v, 8:72, 51:107
»ÙÇ÷áñáÝ, áõñ³ñ см. í³Ï³ë

»Û ³ëïáõ³ÍáõÃÇõÝù ey te±riliªlär 3522:340v
ºÝ³ÏÇÙù ulu olbrïmlar, aznawurlar ya K‘e½rpon /

K‘erpon sˆähär 311:96v / 8:73, 51:107, ulu olbrïmlar,
aznaorlar ya K‘erpon sˆähär 3:29r

ºÝ·³¹Ç, ºÝ·³¹¹Ç közü cˆoªraªnï± 311:97r, 3:29r, 8:
73, 51:107

»Ý¹³Ï³, »Ý¹³Ï³Û materia nemä üsnä 3:29r, materia
nemä üsnä ki bolgay, ya asˆaª, ne biyik, ya nemä,
ya kendi 311:97r, 8:73, 51:107

»ÝÃ³ë³ÑÙ³ÝÇ barlïªïndan tarbiyatïn körgüzmäª
3522:252v

»ÝÃ³·ñáõÃÇõÝ stanovêne / stanovênê, hranica 311:
97r / 3:29r, 8:73, 51:107

»ÝÃ³¹³ï»É es bilä ta±lama 311:97r, 3:29r, 8:73, 51:
107

»ÝÃ³¹³ïáõÃÇõÝ es bilä ilgäri bir nemäni uformovat
etmä, äväl ne ki isˆlänsä 51:107

»ÝÃ³¹ñ»É üsnä ªoyma ya tibinä 311:97r, 3:29r, 8:73,
51:107

»ÝÃ³Ãñ»³É üsnä ªoygan, ya icˆinä ªoygan, törä bilä
yar©ulangan, ya asˆa©a ªoygan, tibinä 311:97r, 8:73,
51:107, üsnä ªoygan ya icˆinä, törä bilä yar©ulan-
gan 3:29r

»ÝÃ³Ï³ necˆik ki ªa©ït, tarbiyat 311:97r, 3:29r, 8:73,
51:107
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»ÝÃ³Ï³Û»³ó tözdü 311:97r, 3:29r, 8:73, 51:107
»ÝÃ³Ï³ÛáõÃÇõÝ barlïª, ya tarbiyat 3:29r, + ya boy 311:

97r, 8:73, 51:107
»ÝÃ³Ï³ÛáõÙ necˆik ki yazov 3:29r, + ya yoluªmaª 311:

97r, 8:73, 51:107
»ÝÃ³Ï³Ûù tibindägilär necˆik avaz barlïªlar 3522: 262r
»ÝÃ³Ï³åáÛ vezˆa 51:107
»ÝÃ³Ï³ó kendi turgan ya yuvuª turgan 311:97r, 3:

29r, 8:73, 51:107
»ÝÃ³Ï³óáõó³Ý»Éáó tibinä turdursar 3522:327v
»ÝÃ³ÝÏ»³É atlangan 84:7r, 8:277d, 3883:209r
»ÝÃ³ÝÏ»³É < »Ý¹³ÝÏ»³É, »ÝÃ³ÝÏ»³É, »Ý¹³ÝÏ»³É tibi-

nä tüsˆkän 311:97r, 3:29r, 8:73, 51:107
»ÝÃ³ÝÏÇ borcˆlu bolïyïr 311:97r, 3:29r, 8:73, 51:107
»ÝÏ³Ã³Û [= »ÝÃ³Ï³Û] barlïª tibindä bolgan 3522:262r
»Ý×»éÝ hillâlï ya sˆaytan 311:97v, 3:29v, 8:73, 51:107
»ÝïÇÏ»Ý to©du 311:97v, 3:29v, 8:73, 51:107
»áõÉ см. »ÏáõÉ
»áõë³Ý ip, snor 311:97v, 3:29v, 8:73, 51:108
»å³ñùáë starosta ksˆonzˆe tibinä 311:97v, 3:29v, 8:73,

+ pr[a]eses 51:108
»å»ñ»Ù ye±illätiyirmen, rïsvay etiyirmen, ayblïyïr-

men 311:97v, 8:73, 51:108, ye±illätiyirmen, ayblï-
yïrmen, renovo 3:29v

»åÇ³Ï tösˆäk orun 3:29v, + aªpasˆ, baªucˆï 311:97v, 8:
73, 51:108

»åÇÏáõñ»³Ýù, »åÇÏáõÝ»³Ýù imasdase½rlär / imasnase½r-
lär sekta 311:97v / 3:29v, 8:73, + epicurus 51:108

»åÇëÏáåáë aªpasˆ 311:97v, 8:73, + presbyter, episco-
pus 51:108

»åÇïñáåáë opêkun, urum sözüdür, tutor 51:108
»é ücˆ 311:98r, 8:74, 51:108
»é³½³ñ¹ ücˆ to©usˆ 311:97v, 3:29v, 8:73, 51:108
»é³ÏÁÙ ³Ûù ücˆ yï©ïlgan / yï©ïngan yer 311:97v, 8:73,

51:108 / 3:29v
»é³ÑÇõë³Ï ücˆ birlängän 3:29v, + ya örmä / örmä

[o½rman] 311:97v, 51:108 / 8:73
»é³Ù ªaynïyïrmen 311:97v, 3:29v, 8:73, 51:108
»é³Ù³ëÝ»³ ücˆ cˆonstkalï 3522:242v
»é³Ý¹ / »éáõÝ¹ ªaynasˆkan 311:97v, 3:29v, 8:73, 51:

108 / roskrevênê, ªaynasˆkan 2 Mag. 4 311:98r, 8:
73, 51:108, roskrevêne 2 Mag. 4 3:29v

»é³Ý¹ ol kün 2267:41v
»é³Ý¹»³Ýù olkezdägilär 311:97v, 3:29v, 8:73, 51:108
»é»ïÇÏáë yarïlgan, he½re½t‘ik‘ 311:98r, 8:73, hereticus

51:108
»éáñ¹, »éáñÃ ücˆ künlük 311:98r, 3:29v, 8:73, 51:108
»éáõÝ¹ см. »é³Ý¹

»éë³Ý ip, snor 311:98r, 3:29v, 8:74, + funis 51:108
»éóáõ ªaynat 2267:37r
»éóáõó ªaynattï 2267:37r
»éóáõóÇ ªaynattïm 2267:37r
»ë barsen 311:98r, 8:74, 51:109
»ë men 311:98r, 8:74, 51:109, 2267:29r, men, ya 3522:

336r
»ë »Ù menmen 311:98r, 3:29v, 8:74, 51:109

ºë³ÛÇ Ñáí³ÝáõÙÝ Ï³Ù ½»ñÍáõÙÝ Ï³Ù ÑñßÏ‰ Ï³Ù å³ßïá-

Ý»³Û Ï³Ù ³ñ ³Ý»³Ï Ï³Ù ³éù‰»É 51: 108
»ë³Ý sroc½, osla 51: 108
»ë¹ barsen 311:98r, 3:29v, 8:74, 51:108
»ë÷áõÕ»ë, »ë÷áõÕ¿ë cˆïªar ya cˆïªarï cˆïªarma 311:98r,

3:29v, 8:74, 51:109
»ï berdi 311:98v, 8:74, + daƒ 51:109
»ï»ë kördü 311:98r, 8:74, 51:109
»ï Áë ï»ï tez-tez 311:98r, 3:29v, 8:74, 51:109
»ïÕ yer, mêsce / mênsce 311:98v, 8:74 / 51:109
»ïáõ berdim 311:98v, 8:74, + tradidi 51:109
»ïáõñ berdi 3522:258r
»ïáõñ berdi± 311:98v, 8:74, + danie 51:109
»ïñ³×ÇÕ orospï 311:98v, 3:29v, 8:74, + meretrix 51:

109
»ïñáÝÇÝ sï±ar ya hörmätdäsˆ 311:98v, 3:29v, 8:74, 51:

109
»ñ lopatka, ªolu ªoynu± 311:102v, 3:31r, 8:77, 51:113
»ñ Ï’³ë»Ù nek aytarmen 2267:31r; см. ¿ñ Ïáõ...
»ñ Ïáõ ÉÝáõÙ nek toldururmen 2267:30r; см. ¿ñ Ïáõ...
»ñ³· »ñ³· cˆüst-cˆüst 311:98v, 3:29v, 8:74, + velociter

51:109
»ñ³·áõÃÇõÝ pretkosc 51:109
»ñ³·áõÝù tez yerisˆkän 311:99r, 3:29v, 8:74, 51:110
»ñ³½ tüsˆ, yuªuda körüm 3:29v, tüsˆ, yuªu ya körüm

311:98v, 8:74, + sen 51:109, somnus 51:110
»ñ³½»Ù somnio 51:110
»ñ³ÅÇßï muzïk, yïrlavucˆï 311:99r, 3:29v, 8:74, 51:110
»ñ³Ë beka©ïzlï 311:99r, 3:29v, 8:74, 51:110
»ñ³Ë³Ï³É böläk 311:99r, 8:74, Tad. 4 51:109
»ñ³Ë³ÛñÇù ³é³çÇÝ ³ñÙïÇù yä±i zbozˆa 51:110
»ñ³Ë³õáñ tanïª 311:99r, 3:29v, 8:74, 51:110
»ñ³Ë×³Ý yeberilgän ya esˆiksiz 3:29v, + a©ïz 311:99r,

8:74, 51:110
»ñ³Ëï³õáñ yaªsˆï etücˆi 3:29v, + dobrodiyca 311:98v,

8:74, + dobrodziey 51:109
»ñ³Ëï»³ó benefactor 51:109
»ñ³Ëù 2 [= 1] Mag. 9[:55] 311:99r, 8:74, 51:109
»ñ³Ï damar, zˆïrudlo > zˆrudlo / zˆrudlo, puls / [pujls]

311:99r / 3:29v, 8:74 / 51:109
»ñ³Ù / »ñ³Ù Ñ³õ Ï³Ù ÃñãáõÝ böläk 3:29v, 51:109, stada

[sdada] bilä tavuª ya ªusˆ 2267:41v
»ñ³Ù [= »é³Ù»³Û, »é³Ù»³Ý] ücˆ yïl 311:98v, 3:29v, 8:

74, 51:109
»ñ³Ù³Ï, »ñ³Ù³ù sürük 311:98v, 3:29v, 8:74, + grex

51:109
»ñ³Ûù kiyiklär 311:99r, 3:29v, 8:74, 51:110
»ñ³Ý & ï³Ý»ñ³Ý hörmätli, zacnïy da özdän 311:99r,

3:29v, 8:74, hörmätli, zacnïy, özdän 51:110
»ñ³Ý³ bôdrolar 311:98v, 3:29v, 8:74, + coxa 51:109
»ñ³Ý· räng, barva 311:98v, 3:29v, 8:74, 51:109
»ñ³Ý¹»³Ýù olkezdägi 311:99r, 8:74, 51:110
»ñ³Ý»³É barcˆa yaªsˆï kendinä bolgan 311:99r, 3:29v,

8:74, 51:110; sanlï 311:98v, 8:74, 51:109
ºñ³Ý»³É ¿ ³Ûñ áñ áã ½·Ý³ó ’Ç ËáñÑáõñ¹ë ³Ù ³ñßï³ó.

’Ç ×å‰Ñ‰Ç Ù»Õ³õáó‰ Ý³ áã Ýëï³õ Sanlïdïr er, ªaysï k‘i
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barmadï k‘engäsˆinä ªïrsïzlarnï± da yoluna yazïªlï-
larnï± ol olturmadï 2267:43r

»ñ³Ý»Ù san beriyirmen 311:98v, 3:29v, 8:74, 51:109
»ñ³ÝÇ san 311:98v, 3:29v, 8:74, + beatus 51:109
»ñ³ÝÇ Ã» ³ÕûÃ¿ san ki al©ïsˆlagay 3522:334r
»ñ³ÝÇ Ã» ³ÕûÃ¿Ç san ki al©ïsˆlagam 3522:334r
»ñ³ÝÇ Ã» ³ÕûÃ¿Çñ san ki al©ïsˆlagasïn 3522:334r
»ñ³ÝÇ Ã» »ñÃ³Ûó»Ù san ki barsam 3522:334r
»ñ³ÝÇ Ã» »ñÃ³Ûó»Ùù san ki yasasïz [= yasasaª] 3522:

334r
»ñ³ÝÇ Ã» »ñÃ³Ûó»Ý san ki yasasalar 3522:334r
»ñ³ÝÇ Ã» »ñÃ³Ûó»ë san ki barsa± 3522:334r
»ñ³ÝÇ Ã» »ñÃ³Ûó¿ san ki barsa 3522:334r
»ñ³ÝÇ Ã» »ñÃ³Ûó¿ù san ki yasasasïz [= yasasa±ïz]

3522:334r
»ñ³ÝÇ ¿ñ ÇÝÓ Ã¿ ³ñ³ñ»³É ¿Ç san etti ma±a, ki etmisˆ

bolgay edim 3522:333v
»ñ³ÝÇ ¿ñ ÝÙ³ Ã¿ ³ñ³ñ»³É ¿ñ san etti a±a, ki etmisˆ

bolgay edi 3522:334r
»ñ³ÝÇ ¿ñ ù»½ Ã¿ ³ñ³ñ»³É ¿Çñ san etti sa±a, ki etmisˆ

bolgay edi± 3522:334r
»ñ³ÝáõÃÇõÝ sanlïª 311:98v, 8:74, 51:109
»ñ³ßË³õáñ yükcˆi 311:98v, 3:29v, 8:74, 51:109
»ñ³ßË»åù ªïyïnlar 311:99r, 3:29v, 8:74, 51:110
»ñ³ßïáõÃÇõÝ ªur©aª 311:99r, 3:29v, 8:74, 51:110
ºñ³ëË³ bogina / boginâ atïdïr 311:99r / 3:29v, 8:74,

51:110
»ñ³ëï oram, ya böläk, ya yï©ïn, ya ªarïsˆïª / ªarïsˆïª

[ªarsˆlª]; huf ya köplüª 311:99r, 8:74 / 51:110, köp-
lüª, böläk ya yï©ïn 3:29v

»ñ³ëï³Ý artï adamnï± 311:98v, 3:29v, 8:74, 51:109
»ñ  vaªt 3522:256r
»ñ  »ÏÇñ ¹áõ keldi± sen 3522:256r
»ñ  Ïáõ »ñÃ³ë ne vaªt barïrsen 3522:256r
ºñ »Ù [= º÷ñ»Ù] Eprem 2267:48r
»ñ »ÙÝ vaªt 311:99r, 3:30r, 8:75, 51:110; vaªtï bilä

3522:256r
»ñ »ÙÝ & »ñ ¿ù yatka-yuvuªtagigä 311:99r, 8:75,

51:110, yatka ya yuvuªtagigä 3:30r
»ñ ¿ù ªacˆan 2267:43v; vaªtlar 3522:256r
»ñ áõÍ mostok £ew. 7 köksü 311:99r, 3:30r, 8:75, 51:

110
»ñ· yïr 311:99v, 3:30r, 8:75, 51:110
»ñ·³ ³Ý»É sarnama 311:99v, 3:30r, 8:75, 51:110
»ñ·³ÏóÇ 311: 99v, 3:30r
»ñ·³Ù ªaya 311:99v, 3:30r, 8:75, 51:110
»ñ·³ñ³Ý muzïka 311:99v, 3:30r, 8:75, 51:110
»ñ·»Ù yïrlïyïrmen 311:99v, 3:30r, 8:75, 51:110
»ñ·»óÇÏ spivacˆka, spivak < sˆpivak / spêvak / spivak

311:99v / 8:75 / 51:110, spivak, sˆpivacˆka 3:30r
»ñ·&ÇÉ faydasïz 311:99v, 3:30r, 8:75, 51:110
»ñ·ÇÍáõÙÝ acˆï©lïª, hayufsunmaª / hayïfsunmaª 311:

99v, 8:75, 51:110 / 3:30r
»ñ·ÇÍáõó³Ý»Ù acˆï©latïyïrmen 3:30r, + hayïfsunïyïr-

men / hayufsunïyïrmen 311:99v, 51:110 / 8:75

»ñ·áõÝ»É körkäymä / körkäymä 311:99v, 8:75, 51:110
/ 3:30r

»ñ¹ÝáÛÝ ant icˆärlär 2267:48v
»ñ¹ÝáõÙ ant icˆiyirmen 311:99v, 8:75, 51:110
»ñ¹áóÝ övnü± tebäsi 311:99v, 3:30r, 8:75, 51:110
»ñ¹áõ³õ™ ant icti 2267:52r
»ñ¹áõÙÝ ant icˆmäª 311:99v, 3:30r, 8:75, 51:110
»ñ»³Ï tösˆäk orun 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
»ñ»³ó teräk 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
»ñ»Ë³ o©lan mgrdel bolmagan 311:100r, 3:30r, 8:75,

51:111
»ñ»Ë³Ï³É yelce, sap, Tad. 3 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:

111
»ñ»Ë³ÛñÇÏ yemisˆ ävälgi, prazˆmo 311:100r, 3:30r,

8:75, 51:111
»ñ»Ë³Ýá böläk, yï©ïn 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
»ñ»Ï tünägün 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
»ñ»Ï³Ý³Ù ªonïyïrmen 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
»ñ»ÏáÛ kecˆä 311:99v, 3:30r, 8:75, 51:110
»ñ»Ù»³Ý ücˆ yïllïª 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
ºñ»ÙÇ³ Ñ³Ù³ñÓ³Ï Ï³Ù Ñ³Ù ³ñÓáõÙÝ Ï³Ù ½ ³ÕáõÙÝ,

áÕ ³ë¿ñ 51: 110
»ñ»áó kiyiklär 311:100r, 8:75, 51:111, + cervus 3:30r
»ñ»ë yüz, üst, sürät 311:99v, 8:75, 51:110, yüz, sürät

3:30r, yüz 2267:42r
»ñ»ë³Ý³Ï yügän, vodz¾a 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
»ñ»ë³ÝÏ³Ï³É, »ñ»ëÝ³Ï³Ï³É voznica, yalcˆï 311:100r,

3:30r, 8:75, 51:111
»ñ»ë³ëóÇ, »ñ»ë³óÇ ªarsˆï tur©uzulgay ya baªïlgay

311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
»ñ»ë¹ yüzü± 2267:42v
»ñ»ëÝ»ñ yüzlär 2267:42v
»ñ»ëáõÝ otuz 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
»ñ»ëë yüzüm 2267:42r
»ñ»ñ»Ù titriyirmen 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
»ñ»ñáõÙÝ, »ñ»ñ&áõÙÝ titrämäª 311:99v, 3:30r, 8:75,

51:110
»ñ&³Ï baªmaª bilä körgüzmä 3:31r, + ya znak

311:103r, 8:77, 51:114
»ñ&³Ï K‘ar½. 2 a©o½t‘ / a©o½t‘k‘ 311:102v, 8:77 / 51:114
ºñ&³Ï Zohal 3522:263v
»ñ&³Ï³Ý könängän 311:103r, 3:31r, 8:77, 51:114
»ñ&³Ï³ÝÇõ, ~ù körüngän bilä, ~lar 3522:285r
»ñ&³ÏÇ körümlü, sˆöhrätli 311:102v, 3:31r, 8:77,

51:114
»ñ&»É körünmäª 3522:238v
»ñ&»ÉÇ körümlü 3522:238v
»ñ&»ÉÇë ½Ô&ÏáÝ³óÇ Lagon sˆähärindän keltirgän ªu-

masˆ, ªatun kisˆigä 3:31r, + ton, ki üsttän / üsttän
kiyär 311:102v, 51:114 / 8:77

»ñ&»ÉÇù körümlülär 3522:238v
»ñ&»Éá|Û, ~ó körüngän|ni±, ~lär 3522:273v
»ñ&»Éáí, ~ù körünmäª bilä, ~lar 3522:284v
»ñ&»óáÛó körgüzdü 3522:302v
»ñ&»óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý körgüzsär|-

men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, bu, alar 3522:327v
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»ñ&»óáõó³ù körgüzdük 3522:302v
»ñ&»óáõó»ñ körgüzdü± 3522:302v
»ñ&»óáõóÇ körgüzdüm 3522:302v
»ñ&»óáõóÇÝ körgüzdülär 3522:302v
»ñ&»óáõóÇù körgüzdü±üz 3522:302v
»ñ&ÇÉ osenica, rïzˆa / rrzˆa / rrdz¾a Jovel 1, 2 311:102v

|3:31r, 8:77 / 51:114
»ñ&ÇÙ körüniyirmen 311:99v, 3:30r, 8:75, 51:110
»ñ&áÛÃ körüm 3522:238v
»ñ&áÛÃù körümlär 3522:238v
»ñ&áõÃ³Ý³Ù körüniyirmen 311:102v, 3:31r, 8:77,

51:114
»ñ&áõÃ³ó sa©ïndï, mnimat etti 311:103r, 3:31r, 8:77,

51:114
»ñ&áõÃÇõÝ körgüz 311:103r, 3:31r, 8:77, 51:114
»ñ&áõÃÇõÝ köz-lafa nemä / nemä körüm 311:102v,

8:77 / 51:114
»ñ&áõÃÇõÝ см. ÉáÛë
»ñ&áõÃÇõÝù körklülüª 311:103r, 3:31r, 8:77, 51:114
»ñ&áõÙÝ körümlüª 3522:238v
»ñ»ù³É»³Ý ücˆ yandan yel 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:

111, ср. Çñ³ÏÇÏÉáÝ

»ñ»ùûñ»³Û triduanus 51:111
»ñ¿ kiyik 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
»ñÁÝ×áó inäklärni± 2267:49r
»ñÁÝãáó danalar 8:75
»ñÃ & ·Ý³ bar ya ket 3522:255v
»ñÃ³É barma 3522:255v
»ñÃ³ÏÇó öveyäsi 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
»ñÃ³Ù barïyïrmen 311:100r, 8:75, + ya barïrmen

3:30r, 51:111
»ñÃ³ÝÏ»³É tibinä tüsˆkän 311:100r, 3:30r, 8:75, 51:111
»ñÃáÕ³ó [= »ñ·ûÕ³ó] povetalardan 3883:210v
»ñÃáÕù barganlar ya barucˆïlar 3522:256r
»ñÃûÕ bargan ya barucˆï 3522:256r
»ñÇ½³å³ï cˆarcˆov / cˆarsˆov 311:100v / 3:30r, 8:76, 51:111
»ñÇ½áõë tasˆlï yer 311:100v, 3:30r, 8:76, 51:111
»ñÇÃ³Ù³Í»³É 3 Mag. 3 311:100v, 3:30r, 8:76, 51:111
»ñÇÃ³ó»³É kögärgän / kögärgän [k‘o½rgargan] 311:

100v, 3:30r, 8:76 / 51:111
»ñÇÏ³ÙáõÝù bövräklär, nïrkalar 311:100v, 3:30r, 8:76,

51:111
»ñÇÏ»³Ýù tünägüngi / tünägünki 311:100v, 3:30r,

51:111 / 8:76
»ñÇÝç dana, yalovica 311:100v, 3:30r, 8:76, 51:111
»ñÇë birilär ya özgälär 311:100v, 3:30r, 8:76, 51:111
»ñÇí³ñ at 311:100v, 3:30r, 8:76, 51:111
»ñÇí³ñÇÏ, »ñÇí³ñÇù 1 Mag. 6[:30] 311:100v, 3:30r,

8:76, 51:111
»ñÇí³ñûù см. å³³ñ³å³ï

»ñÇï³ë³ñ¹ otuzyasˆlï, igit 311:100v, 3:30r, 8:76, 51:
111

»ñÇï³ë³ñ¹³Ýáó igitlär övü 311:100v, 8:76, 51:111
»ñÇó³·áÛÝ da©ïn a©a 311:100v, 8:76, + starszy 51:111,

da©ïn biyik ya a©a 3:30r

»ñÇó³ÏÇó babasdasˆ / babasdasˆ [babasˆdasˆ] 311:100v,
8:76, 51:111 / 3:30r

»ñÇó³Ýó kahanalarïna 2267:52v
»ñÇóáõÝù babaslar 311:100v, 8:76, 2267:52v, a©alar,

babaslar 3:30r, 51:111
»ñÇõñ yol 311:100v, 3:30r, 8:76, 51:111
»ñÇõñ»ó»ÉáÛ oynatma ya titrätmä 8:76
»ñÏ emgäk, ªaz©ancˆ, dzˆ¾âªtlik / dzˆ¾âhtlik 311:101r,

3:30v / 8:76, 51:112
»ñÏ³½Ý»É ayïrma 311:101v, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏ³Ã här yarï yayïlgan 311:102r, 3:30v, 8:76, + fer-

rum 51:112
»ñÏ³Ã temir 311:101r, 3:30v, 8:76, 3522:244v, + zela-

zo 51:112; см. å³Õ»³É »ñÏ³Ã

»ñÏ³Ã³·áÛÝ temir rängi, köklü-ªaralï [k‘o½rk‘lu ªara-
l·] / köklü-ªaralï 311:101v / 3:30v, 8:76, 51:112; см.
ß³Ý¹ù

»ñÏ³Ã, áñ ÙáõË ³éÝáõ; »ñÏ³Ã, áñ ÙáõË temir har-
tovnïy / hartovanïy 3:30v / 311:101v, 8:76, 51:112

»ñÏ³Ãù temirlär 3522:244v
»ñÏ³ËáõÙ  eki türlü 311:101v, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏ³ËáõÙ ù ekidän birgä yï©maª / yï©maª [y·©lamaª]

311:101v, 8:76, 51:112 / 3:30v
»ñÏ³Ï»³ó eksinä dä 311:101v, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏ³Ï»Ýó³Õ ekizˆivotlu 311:101v, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏ³Ù³Ý³Ï eki zamanlï ya eki nemägä yanasˆïr

84:5v, 8:276d, 3883:208r
»ñÏ³ÛÝ uzun 311:101r, 3:30v, 8:76, 51:112, 3522:246r
»ñÏ³ÛÝ³·áÛÝ kök rängi 311:101v, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏ³ÛÝ³Ó& uzunbicˆisˆli 3522:246r
»ñÏ³ÛÝ³ÙÇï uzunesli 3:30v, + ya tözümlü / tözümlük

311:101r / 8:76, + longanimis 51:112
»ñÏ³ÛÝ³óáõó³Ý»Éáó uzatadzˆ¾aª 3522:327v
»ñÏ³ÛÝ»³ó uzattï 3522:304v
»ñÏ³ÛÝ»ó»ñ uzattï± 3522:304v
»ñÏ³ÛÝ»óÇ uzattïm 3522:304v
»ñÏ³ÛÝ»óáõó³Ý»Éáó ululatadzˆ¾aª 3522:327v
»ñÏ³ÛÝáõÃÇõÝ uzunluª 3522:246r
»ñÏ³ÛÝáõÃÇõÝù uzunluªlar 3522:246r
»ñÏ³ÛÝù uzunlar 3522:246r
»ñÏ³Ý tïyïrman, zˆerna 311:101r, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏ³Ý ÇßáÛ tïyïrman tasˆï 311:101v, 3:30v, 8:76, + mola

asinaria 51:112
»ñÏ³ã³÷áõÃÇõÝ, »ñÏñ³ã³÷áõÃÇõÝ färâhlik ya yer ölcˆ-

mäª 311:101v, 3:30v, 8:76, + geometria 51:112
»ñÏ³ëÇñ»É emgänmä 311:101v, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏ³ñ uzun 84:5v, 8:276d, 3883:208r
»ñÏ³ñáõÃÇõÝ ululuª 311:101v, 3:30v, 8:76, + przed-

ƒuz¸enie 51:112
»ñÏ³ù³ÝãÇõñ här birinä ya eksinä 311:101v, 3:30v,

8:76, + ambo 51:112, här ekisinä 3522:252v
»ñÏ ³ÛÇóÝ isˆkillär|ni±, ~lär 3522:273r
»ñÏ ³ÛÇõ, ~ù isˆkil bilä, ~lar 3522:283v
»ñÏ ³ÛáõÃ»³Ù , ~ù isˆkillik bilä, ~lar 3522:283v
»ñÏ ³ÛáõÃ»³Ý, ~ó isˆkilliª|ni±, ~lär 3522:273r
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»ñÏ ³ÛáõÃÇõÝ vontpêne / vontpênê, isˆkillik 311:101v /
3:30v, 8:76, 51:112, isˆkillik 3522:235v

»ñÏ ³Ûë isˆkilli 3522:235v
»ñÏ ³Ûë ¿ isˆkillidir 3522:235v
»ñÏ ³Ý³É [= »ñÏ ³Û³Ý³É] rup [r½up] 311:101r, 3:30v,

8:76, 51:112
»ñÏ¹. см. ó³Û·áõÃÇõÝ

»ñÏ¹ÇÙÇ ekiyanlï, eki türlü £ew. 19 311:100v, 101r,
3:30v, 8:76, 51:112

»ñÏ¹ñ³Ù El. 30 1 lot 20 pinez 311:101r, 3:30v, 8:76,
51:112

»ñÏ»³ ªorªtum 311:101r, 3:30v, 8:76, + timui 51:112
»ñÏ»³ù eki 311:101v, 3:30v, 8:76, + duplex 51:112
»ñÏ»ÕáõÏ ªorªugïna 311:101v, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏ»Ù»Ý eki yïllïª 311:101v, 3:30v, 8:76, + biennis 51:112
»ñÏ»ñÇõñ eki yüz 311:101r, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏ»óáÛó ªorªuttu 3522:306r
»ñÏ»óáõó³Ý»Éáó ªorªutadzˆ¾aª 3522:327v
»ñÏ»óáõó»ñ ªorªuttu± 3522:305v
»ñÏ»óáõóÇ ªorªuttum 3522:305v
»ñÏ&³Ý za©al 311:102r, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏÁÝ ÛÁÕë [= »ñÏÝ ÛÕõáÛ] T‘e½s. / T‘e½sa. 5[:3] 311:102r,

3:30v, 8:76 / 51:112
»ñÏÁÝãÇÙ ªorªïyïrmen 311:101r, 3:30v, 8:76, + paveo

51:112
»ñÏÇÝ kök 311:100v, 3:30v, 8:76, 51:112, 3522:231v
»ñÏÇÝù köklär 3522:231v
»ñÏÇÝù & »ñÏÝ³ÛÇÝù köktä, köktägilär 3522:263r
»ñÏÇÝù å³ïÙ»Ý ganon 2267:44v
»ñÏÇñ ªorªkïn 311:101r, 3:30v, 8:76, 51:112; yer 311:

100v, 3:30v, 8:76, 51:112; yer ya ªorªkïn 3522:248v;
см. º¹áíÙ

»ñÏÇñù yerlär 3522:249r
»ñÏÇóë eki kez 311:101r, 3:30v, 8:76, + bis 51:112
»ñÏÇõÕ ªorªu 311:101r, 3:30v, 8:76, 3522:249r, + timor

merus 51:112
»ñÏÇõÕ³ÉÇó tremens 51:112
»ñÏÇõÕ³Í ªorªkan 3522:249r, timoratus, religiosus

51:112
»ñÏÇõÕ³Íù ªorªkanlar 3522:249r
»ñÏÇõÕÇõÝ ï³ñ[ñ]³Ý³É ugruntovatcâ bolgan ya toªtal-

gan / ugruntovacsâ bolgan ya toªtalgan [to½ªulgan]
311:102r, 8:76, 51:112 / 3:30v

»ñÏÇõÕù ªorªular 3522:249r
»ñÏÙÇï ekifikirli ya ekikö±üllü 2267:39r
»ñÏÙÇï ÙÇ ÉÇÝ³ñ ekikö±üllü bolma 2267:39r
»ñÏÙÇï»³ ekikö±üllüdür 2267:39r
»ñÏÙï»ó³Û ekikö±ülländim 2267:39r
»ñÏÙï»ó³õ ekikö±üllü boldu 2267:39r
»ñÏÙïáõÃÇõÝ roztargnienie 51:112
»ñÏÝ³ÛÇÝ köktägi 3522:231v
»ñÏÝ³ÛÇÝù köktägilär 3522:231v
»ñÏÝ³ÛÝÇõ, ~ù köktägi bilä, ~lar 3522:281v
»ñÏÝ³ÛÝáÛ köktägini± 3522:268v
»ñÏÝ³ÛÝáí, ~ù köktägi bilä, ~lar 3522:281v
»ñÏÝ³ÛÝáó köktägilärni± 3522:268v

»ñÏÝ³ãáõ / »ñÏÝáõãáõ köktägi teprängän 51:112 / 311:
101v, 3: 30v, 8:76

»ñÏÝ»³ó basˆladï 311:102r, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏÝ¿Çñ, »ñÏÝÇñ Ka©. 4 311:102r, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏÝÇ kökni± 3522:268v
»ñÏÝÇó köklärni± 3522:268v
»ñÏÝÇó »ñÏÇÝù köklärni± kökü 3522:231v
»ñÏÝÇó »ñÏÝÇ köklärni± köknü± 3522:268v
»ñÏÝÇó »ñÏÝÇõ, ~ù kök|lär|ni± kökü bilä 3522:281v
»ñÏÝÇó ½áñáõÃ»³Ýó köktägi ªuvatlarnï± 3522:269r
»ñÏÝÇó ½ûñáõÃ»³Ù , ~ù köknü± ªuvat|ï bilä, ~lar 3522:

281v
»ñÏÝÇõ, ~ù kök bilä, ~lär 3522:281v
»ñÏÝáõãáõ см. »ñÏÝ³ãáõ

»ñÏáï³ÝÇù ekiayaªlïlar 3522:250v
»ñÏáõ áï³ÝÇ eki ayaªlï 3522:246r
»ñÏáõ áï³ÝÇù eki ayaªlïlar 3522:246r
»ñÏáõÝù ïncˆªamaª, a©rïª 311:101r, 3:30v, 8:76, + ti-

mores 51:112, ïncˆªamaª / ïncˆªamaªï 2267:46v / 45v,
tol©anmaªï 2267:44r

»ñÏáõáñ»³ yumurtªa 311:101r, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏáõáñ»³Ï egiz 311:101v, 3:30v, 8:76, + dydimus,

gemini 51:112
»ñÏáõë eki 311:101r, 3:30v, 8:76, 51:112, 2267:52v
»ñÏáõë³Ý³Ù rozdvoyicâ / rozdvoyicsâ / rozdvoyica / roz-

dvoyitcâ bolïyïrmen 311:101r / 3:30v / 8:76 / 51:112
»ñÏáõï³Ï¿ eki ªat et 2267:36v
»ñÏáõïÏ»ó eki ªat etti 2267:36v
»ñÏáõïÏ»óÇ eki ªat ettim 2267:36v
»ñÏãáï ªorªucˆï, ªorªaª 311:101r, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏå³é³ÏáõÃÇõÝ barïsˆsïzlïª, rozdvoyene / rozdvoye-

nê 1 Mag. 3, 5 311:100v, 51:112 / 8:76, barïsˆsïzlïª 1
Mag. 3, 5 3:30v

»ñÏë³ÛñÇ, »ñÏ³ÛñÇ ekiyanlï 311:101r, 8:76, + obo-
strzonny, anceps 51:112, eki türlü, ekiyanlï 3:30v

»ñÏïÇ eki 311:101r, 3:30v, 8:76, 51:112
»ñÏñ³·Ý³ó yerdä yürügän ya bargan 3522:249r
»ñÏñ³·áñÍ oracˆ 311:101r, 3:30v, 8:76, + laboriosas,

agricola 51:112
»ñÏñ³Ï»Ýëáõù yer üsnä suvralgan [sovralgan] /

suvralgan ya sürkülgän ªurt 311:101v / 51:112, yer
üsnä suvralgan ya sürkülgän [ªurk‘ulgan] ªurt
3:30v, 8:76

»ñÏñ³ù³[ñ]ß yer üstünä cˆekilgän 3522:246r
»ñÏÝ¹»ó³Ý > »ñÏñÝ¹»ó³Ý sanagan 3:30v
»ñÑ³ÝÏë ªayda cˆa©ïr icˆärlär 3:30v, + besâda 311:102r,

8:77, 51:112
»ñÕç»ñáõÇ [= »Õç»ñáõÇ] maralnï± 2267:44v
»ñÝ yïr 311:102r, 3:30v, 8:77, 51:113
»ñÝáñáÝ»É, »ñÝáñ»Ý»É tergämä 311:102r, 3:30v, 8:77,

51:113
ºñáõ³Ý Gro½no½s / Grono½s ya Aramazd, Yovisˆ // Yovicˆ

311:102r, 8:77 / 3:31r // 51:113
»ñáõÙ nek, ya ne ücˆün, ya negä körä 311:102r, 3:31r,

8:77, 51:113
»ñáõï, »ñáëï tamuª 311:102r, 3:31r, 8:77, 51:113
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»ñç³ÝÇÏ sanlï, ya o±arïlgan, ya haybatlï 311:102r,
3:31r, 8:77, 51:113; ср. »ñç³ÝÇÏ

»ñçáõó»³É buzlagan / buzulgan 311:102r, 8:77, 51:113
/ 3:31r

»ññ ªaram©u ya kül, topraª 311:102v, 3:31r, 8:77, +
ya ªurt 51:113

»ññ³Ý³É birlänmä 311:102v, 3:31r, 8:77, 51:113
»ññáñ¹ ücˆ 311:102v, 8:77, + trzeci 51:113
»ññáñ¹³Ï³Ý ücˆ bolgan 311:102v, 3:31r, 8:77, + trinus

51:113
ºññáñ¹áõÃ»³Ù  Ücˆlüª bilä 3522:342r
ºññáñ¹áõÃ»³Ù , ~ù Ücˆlüª bilä, ~lär, Errortut‘iun

bilä, ~lar 3522:280v
ºññáñ¹áõÃ»³Ý Ücˆlüªni± 3522:342r
»ññáñ¹áõÃ»³Ý ücˆlüªni±, ücˆlüªlärni± 3522:267v
ºññáñ¹áõÃÇõÝ Ücˆ boy, Troyca / Truyca 3:31r /

311:102v, 8:77 / + Trinitas 51:113, Ücˆlüª 3522:342r,
+ Troyca 3522:230

»ññáñ¹áõÃÇõÝù ücˆlüªlär 3522:230r, 342r
»ñ÷Ý »ñ÷Ý räng-räng 311:102v, 3:31r, 8:77, 51:113
»ñùÇÝ & Ñ³Ù áÛñ barabar 311:102v, 3:31r, 8:77, 51:113
»ñùÇÝ ×³é³·³ÛÃ yarïª 51:113
»ñùáÛÝáï £ew. 120 51:113
& da 311:103v, 3:31r, 8:78, 51:114
& ³ÉÇù da tol©unlarnï± 2267:46v
& ³Í da keltirdi 2267:50v
& ³ÕÃáÕ da e±ücˆi 2267:47r
& ³Ûë ç³Ý ¿ da bu dzˆ¾âhtliktir 2267:50r
& ¹ñ³õß»Éá· [= ¹ñûß»Éáíù] da yongan pudlarï bilä

2267:51r
& »ñ¿ í³ÛñÇ da kiyik yaban 2267:51r
& &ë da©ïn artïª [art·n] / artïª, ya türlü-türlü, ya

ayruªsu 311:103v |3:31v, 8:78, 51:114
& &ë elpäk 2267:50v
& ½Ñ»ñëÝ Ï³×ÝáíÇÝ da sacˆïn ªïsªa anï± bilä 2267:49r
& ½×³Ï³ï³Ù³ñï da dzˆ¾agat o©rasˆïn 2267:50r
& ½Ù¿· tumannï 2267:46r
& ¿ç. & Ù¿ù da endi, da ªaram©uluª tibinä 2267:44r
& ÁÝ¹ ·»ïë da özän ötläsˆ 2267:48v
& Ç ¹³ëë da böläklärinä 2267:49r
& Ç Í»ñ³Ý³É da ªartaygïncˆa 2267:49v
& Ç Ùáñáõ³óÝ saªalïndan 2267:52v
& Ç ßÝã»É da tïnïªïna 2267:44r
& Ç í¿°ñë da yaralar 2267:49v
& Ç ó³ÝÏáÛ da cˆetänni 2267:48v
& Ççó¿ da ensär 2267:47r
& ÉÇù da tolu 2267:50r
& Ï³ñ da kücˆlü 2267:46v
& Ñ³Ïé‰Ï¹‰Ý ªarsˆï turucˆï 2267:43v
&ÕáÛ см. ÷³Ûï

& Ùñ×áíù da ulu cˆakucˆlar bilä 2267:50r
& Ý»Ý·áõÃ‰Ç‰ da ªayïllïª 2267:47r
& áã ·áÝ Ëûëù da bolmagay söz 2267:46r
& áã ½ ³õë³Ý da ne yubanmadï 2267:52r
& áã Ç ÙáÉáõÇ‰ da ne ªutur©uluª 2267:52r
& áã ëï»³ó ÝÙ³Û da dügül yal©an da a±ar 2267:52r

& åÁÝï³óÇ· da bek atkanlar 2267:50v
& ê³ ³Û da Sapa 2267:49v
& ëáõñ ¿ da ªïlïcˆ bardïr 2267:48r
& ïáõÝÏù da tikmäsi 2267:47v
& ûÕÏáõÛ½ da salmaªï 2267:47v
&³½·ÇÍ yat tonu 311:103r, 3:31r, 8:77, 51:114
&·Ý³ÛñáõÕáñ¹ basˆªa 311:103r, 3:31r, 8:77, 51:114
&»Ã yal©ïz, tek 51:114
&Ã³Ý³ëáõÝ ³Ù yetmisˆ yïl 51:114
&ÃÝ ÙáÉáñ³Ï³Ý ³ëï»Õù yedi bulargan yolduzlar

3522:263v
&Çõù, &Çù ªar©ïsˆ 311:103r, 3:31r, 8:77, 51:114
&Õ ya©, oleyok 311:103r, 3:31r, 8:77, 51:114
&Õ»÷»óáÕ aptïkar 311:103r, 3:31r, 8:77, 51:114
&Ù³Ï ta© arasï, ªayda ki kicˆi suv aªar ya derä

311:103r, 8:77, 51:114, ta© arasï, ªayda ki kicˆi suv
aªar, zˆrudlo 3:31r

&á·»³É, &ëÏ»³É – aytïlgan 311:103r, 3:31r, 8:78, 51:
114

&áÛÃ znak 311:103v, 3:31r, 8:78, 51:114
&áñ³Ï bu, fälan ya ol, fälan yer 311:103v, 3:31r, 8:78,

51:114
&ë da©ïn da 311:103v, 3:31r, 8:78, 51:114, hanuz 2267:

50v
»÷³ bisˆirmä 311:103v, 3:31v, 8:78, 51:115
»÷³Í bisˆirgän 2267:41v
»÷»³ó bisˆirdi 3522:311v
»÷»Éáó bisˆirädzˆ¾äª 3522:327v
»÷»Ù bisˆiriyirmen 311:103v, 3:31v, 8:78, 51:115
»÷»ó bisˆirdi 2267:37r
»÷»ó»ñ bisˆirdi± 3522:311v
»÷»óÇ bisˆirdim 2267:37r, 3522:311v
»÷¿ bisˆir 2267:37r
»÷áÛ bisˆkän asˆ 4 T‘kr. 4 311:103v, 3:31v, 8:78, 51:115
»÷áÛÃ ªutªarïlmaª ya k‘ahanalïª kiyinisˆ dörtgüllü [4

gulu] / dörtgüllü 311:103v, 8:78 / 3:31v, 51:115
»÷áõÃÝ dabanag yerinä etär edi, e± üsnä asïlgan, ya

los / ya lo½k‘ 311:103v, 51:115 / 8:78, dabanag üsnä
lo½s salïrlar edi, e± üsnä asïlgan 3:31v

»÷÷³Ã³ acˆïlgïn 311:103v, 3:31v, 8:78, 51:115
»ùë³ñÇË³õë cˆavusˆ 51:115
ºûí см. ûñïáõ

¼
½³ áÕ: ·áÛ³óáõÃÇõÝ bolmaª gdag zApo©. 311:80v
¼³ áõÕáíÝÇ Zapu©ovnu± 2267:49r
½³½³ï znak 311:104r, 3:31v, 8:78, 51:115
½³½¹Áñ ³Ý¹³Ù bo©un 51:115
½³½Çñ igräncˆi, murdar 311:104r, 3:31v, 8:78, + brzyd-

ki 51:115
½³½Çñù igräncˆilär ya murdar 3522:262v
½³½Ýáõ³Ï³ÝáõÃÇõÝ 311: 104r, 3:31v, 8:78
½³½ñ³·áñÍáõÃ»³Ù  igräncˆi ªïlïnmaª bilä 8:78
½³½ñ³óáõó³Ý»Éáó igräncˆi etädzˆ¾äª 3522:328r
½³½ñ³óáõó³Ý»Ù igräniyirmen 51:115
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½³½ñáõÃÇõÝù igräncˆiliªlär ya murdarlïªlar, ya cˆepel-
liªlär [cˆ½e½pe½jnlªlar] 3522:262v

½³ËÇñ³Í staciya 8:78
½³ËÙáõÝëÝ ne yuªuda da ne oyaªlïªta 311:104r, 3:31v,

8:78, 51:115
½³Ë÷áíÃ, åáõïÝ³ñ¹ Ï³Ù çñ³Ù³ÝÇã 51: 117
½³Í³Í¹ÇÉ‰Ç, ½³ï³ÏÇÉ‰Ç 51: 115
½³Ï³Ý»Ù köz salïyïrmen 311:104r, 3:31v, 8:78, 51:115
½³Ï³ï»É masªara etmä, ya al©asalanma, ya bor½nig-

liª etmä 3:31v, + ya tas etmä 311:104r, 8:78, 51:115
½³Ï³ï»ó³ bulardïm, sasˆtïm, essizländim ya suªlan-

dïm 311:104r, 3:31v, 8:78, 51:115
½³ÏáõÝÇù yïllarnï± atïdïr 311:104r, 3:31v, 8:78, 51:115
½³Ïûë tarlovun 2267:48v
½³ÑÇ Ñ³ñ³Ù za©ïndel bolïyïrmen, ªorªïyïrmen 311: 10

4r, 3:31v, 8:78, 51:116
½³ÑáÙÇÝ donatïyïrlar ya birlätiyirlär 311:104r, 3:31v,

8:78, 51:116
½³ÑáÙáõÃÇõÝ belgisizlik 311:104r, 3:31v, 8:78, 51:116
½³Õ³É см. ëÁåÇ

½³ÕáñÇë 8: 78
½³×³é ×ñ³·áõ loy 51: 116
½³Ù³ë³ñ³ÏáíÃ purvar½ 51:116
½³Ù³õÃÇ Ñ³ñÇÙ / Ñ³ÙÇÙ uyalïyïrmen 311:104r, 3:31v,

8:78, 51:116
½³Ù ÇõÕ zinbil [z·nbil] // zimbil [z·mpil / z·mbil] 311:

104r // 8:78, 51:116 / 3:31v
½³Ù»Ý³Ï³É, ~ù, ~Ý barcˆanï tutucˆï, ~nï, ~lar 3522:291v
½³Ù»Ý³ÛÝ ³ñ³ñ³Íë barcˆa etilgänlär 3522:263r
½³Ù¿Ý³ÛÝ, ~ù barcˆa, ~nï, ~lar 3522:291v
½³Ù¿Ý¿ë»³Ý barcˆa|sï, ~nï, ~lar 3522:291v
½³Ù¿Ý¿ë»³Ý, ~ù, ~Ý barcˆa, ~nï, ~lar 3522:288v
½³ÙË türkcˆä gumïy 8:78
½³Ùáõñë berkliklärin 2267:46v
½³ÛÉ, ~ù özgä|ni, ~lär 3522:288v
½³ÛÍ»³Ù ecˆki, koza 311:104v, 3:31v, 8:79, 51:116
½³ÛÛ³Ï³Ý¿ Est‘er / Est‘e½r 2 311:104v, 8:79 / 51:116
½³Ûë»É ªorªma, al©asalanma 3:32r, + ya sasˆma [sacˆ½-

ma] 311:104v8:79, 51:116
½³Ûëáï sˆaytan bilä urulgan 311:104v, 3:32r, 8:79, 51:

116
½³Ûñ³·ÇÝ bek acˆï©langan 311:104v, 3:31v, 8:79, 51:

116
½³Ûñ³·Ý»³É zahirlängän 311:104v, 3:32r, 8:79, + do-

lens 51:116
½³Ûñ³·Ý»³Éù zˆalovat etip 8:85
½³Ûñ³Ý³ÉáÛ zähirlänmäªtän 2267:47r
½³Ûñ³Ý³Ù zahirläniyirmen, acˆï©lanïyïrmen 311:104v,

3:31v, 8:79, 51:116
½³Ûñ³óáõóÇÝ zähirlättilär 2267:50v, obrazali 51:116
½³Ý³½³Ý türlü-türlü, tesˆkirilgän 311:105r, 3:32r, 8:

79, 51:116, türlü-türlü 3522:248r
½³Ý³½³Ý³Ïë tesˆkirilmäªlär 311:105r, 3:32r, 8:79, 51:

116, türlü-türlü tesˆkirilmäªlär 84:8v, 8:278d,
3883:210v

½³Ý³½³Ý»³É Joh. c½ang 311:105r, 8:79, 51:116

½³Ý³½³Ý»³ó türlü-türlü etti 3522:305v
½³Ý³½³Ý»ó»ñ türlü-türlü etti± 3522:305v
½³Ý³½³Ý»óÇ türlü-türlü ettim 3522:305v
½³Ý³½³Ý»óáõó³Ý»Éáó türlü-türlü etsär 3522:328r
½³Ý³Û¹Áë körälmägänlärni 2267:47r
½³Ý³å³Ï zülâl 2267:45r
½³Ý³ëáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý hayvanlïª, ~nï, ~lar 3522:290v
½³Ý³ëáõÝ, ~ù, ~Ý hayvan, ~nï, ~lar 3522:290r
½³Ý³ëï»Õ »ñÏÇÝë, ~ù, ~Ý yolduzsuz kök, ~nü, ~lär

3522:289v
½³Ý³õ[ë]ñ³Ï³ÝÝ ªarïsˆïlmagannï / ªarïsˆïlmagannï

311:105r, 3:32r, 51:116 / 8:79
½³Ý ³õ, ~ù, ~Ý sansïz, ~nï, ~lar 3522:287r
½³Ý ³õáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý sansïzlïª, ~nï, ~lar 3522:287v
½³Ý·»³É urulgan 311:105r, 3:32r, 8:79, 51:116
½³Ý·»Õ ªorªma, seskänmä 311:105r, 3:32r, 8:79,

51:116
½³Ý·»Ù ÇõÕáí pokropit etiyirmen oley bilä El. 29 311:

104v, 3:32r, 8:79, 51:116
½³Ý·ÇÏ dzˆ¾ïns Tios [¹Çáë / ¹Çïë] urumlar 3:32r, +

Zews [½&ë] kretlilär [k‘re½t‘l·lar] 311:105r, 8:79,
dzˆ¾ïns Tios urumlar, Zews kretlilär [k‘re½t‘l·lar] 51:
116

½³Ý·Çï»Ù ªorªïyïrmen / ªorªïyïrmen, isˆkilläniyir-
men, säbäp beriyirmen 3:32r, 8:79 / 311:104v +
paveo, terreo et terrefacio 51:116

½³Ý·Çï»óáõó³Ý»Ù terrefacio 51:116
½³Ý·áÛÇó ·áÛ³óáÛó barsïzlïªta bar etsin 3522:263r
½³Ý·áõ³Í Ar½a. / Ar½acˆ. Gor. 5 311:105r, 8:79 / 51:116
½³Ý·áõ³Í basïlgan, zacˆina / zacˆïna 311:104v, 51:116 /

3:32r; etilgän ya yaratïlgan 311:105r, 3:32r, 8:79,
etilgän, yaratïlgan 51:116

½³Ý¹Çù ªul, ªïzmätkâr 311:105r, 3:32r, 8:79, 51:116
½³Ý»Õ, ~ù, ~Ý etilmägän, ~ni, ~lär 3522:287v
½³Ý»Õ ·áÛ, ~ù, ~Ý etilmägän bar, ~nï, ~lar 3522:289v
½³Ý»Õ ·áÛ³óáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý etilmägän barlïª, ~nï, ~lar

3522:289v
½³Ý»Õ ¿áõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý etilmägän barlïª, ~nï, ~lar

3522:287v
½³Ý»ÕÍáõÃÇõÝ nêskazˆitelna 8:78
½³Ý»ñ&áÛÃ, ~ù, ~Ý körümsüz, ~ni, ~lär 3522:290v
½³ÝÃ³Ýáó Jop 24 311:104v, 3:32r, 8:79, + yaªsˆïlïª,

spront 51:116
½³ÝÃáí ªoltuª, ªol tibi 8:79
½³ÝËáõÉ yapuª ya biliksiz, yasˆïrgan 311:105r, 3:32r,

8:79, 51:116
½³ÝÏ³Ý cˆa± 311:104v, 8:79, 51:116
½³ÝÏ³Ý»É azulaª eskärmä, ya oªsˆatma, ya körä 311:

105r, 3:32r, 8:79, 51:116
½³ÝÏ³Ý»Éá|Û, ~ó tüsˆsärgän [= tüsˆsär], ~ni, ~lär 3522:

290v
½³ÝÏ³å³Ý cˆasˆªur ba©ï 51:116
½³ÝÏ»³É, ~ù, ~Ý tüsˆkän, ~ni, ~lär 3522:290v
½³ÝÑ³ë, ~ù tergämägän, ~ni, ~lär 3522:287v
½³ÝÓÇÝë, ~ù boyumïz, ~nï, ~lar 3522:287v
½³ÝÓÏáõÃÇõÝ tïªïzlïªnï 2267:45v
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½³ÝÓÝ ³éÝáõÉ, ~ù boyuna almaª, ~nï, ~lar 3522:287v
½³ÝÓÝ, ~ù boy, ~nu, ~lar 3522:287v
½³ÝÓÝÇßË³Ý, ~ù, ~Ý boyuna buyruªcˆï, ~nï, ~lar

3522:291v
½³ÝÙ³Ñ, ~ù, ~Ý ölümsüz, ~nü, ~lär 3522:287v
½³ÝÙ³ÑáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý ölümsüzliª, ~ni, ~lär 3522:287v
½³ÝÛ³ÛïÝÇ, ~ù, ~Ý belgisiz, ~ni, ~lärni 3522:287r
½³ÝáõË mâtka 311:104v, 3:32r, 51:116
½³Ýáõñ yük, yarmo, pansˆcˆïzna, podatok 3:32r
½³ÝëÏ½ , ~ù, ~Ý basˆlamagan, ~nï, ~lar 3522:288v
½³Ýó ³éÝ»Ù asˆïyïrmen, kecˆiyirmen 311:104v, 3:32r,

8: 79, 51:116
½³Ýóáõó³Ý»Ù prizvolit etmän, zabranât etiyirmen,

dopustit etmän 311:104v, 3:32r, 8:79, 51:116
½³Ý÷á÷áË³Ï³Ý, ~ù, ~Ý tesˆkirilmägän, ~ni, ~lär

3522:288v
½³Ý÷á÷áË»ÉÇ, ~ù, ~Ý tesˆkirilmäªsiz, ~ni, ~lär 3522:

288v
½³Ýù³Ý³Ï, ~ù, ~Ý ölcˆövsüz, ~nü, ~lärni 3522:288v
½³ÝùÝÝ»ÉÇ, ~ù, ~Ý tergäsiz [= tergämäsiz], ~ni, ~lär

3522:287v
½³ÝûÃ sa©ït 2267:43r
½³ßï³ñ³Ïë burdzˆ¾larïn 2267:46v
½³å³Ï³Ý»³É, ~ù, ~Ý buzulgan, ~nï, ~lar 3522:290r
½³å³Ï³Ý»É, ~ù, ~Ý buzmaª, ~nï, ~lar 3522:290r
½³å³Ï³Ý»Éá|Û, ~ó, ~Ý buzulsar, ~nï, ~lar 3522:290r
½³å³Ï³ÝáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý buzulmaªlïª, ~nï, ~lar

3522:290r
½³å³Ï³ÝûÕ, ~ù, ~Ý buzucˆï, ~nï, ~lar 3522:290r
½³å³é, ½³ëå³é ªalªan, tarcˆa 311:105v, 3:32r, 8:79,

51:117
½³å³ïñáõÃÇõÝ ayïrmaª ya dzˆ¾uvap bermäª 311:105r,

3:32r, 8:79, 51:117
½³å³õ³é 3 Mag. 3 51:117
½³åÇñ³ïáõÃÇõÝ ärcˆälliª 3:32r, hörmätsizlikni 2267:

50r
½³åáõé zdobïcˆ Jut‘it‘ 15 311:105r, 3:32r, 8:79, 51:117
½³é talan 311:105r, 3:32r, 8:79, 51:117
½³é Ç í³Ûñ asˆa©a ta©nï±, ªïrï©ï 311:105r, 3:32r, 8:79,

51:117
½³é³½¿Ý yemirilgänni 311:105v, 3:32r, 8:79, 51:117
½³é³Å»É stronit / stronit etmä, sapma 311:105v /

3:32r, 8:79, 51:117
½³é³Í³Ý»Ù 3 Mag. 3 311:105r, 3:32r, 8:79, 51:117
½³é³Í»³É baylangan, ªaªutlangan 3:32r, Bo½©. Didos

1 baylangan, ªaªutlangan, sapkan, kütülgän 311:
105v, 8:79, 51:117

½³é³ÝóÝ, ½³é³Ýóë tiräk, tiräktän 311:105v, 3:32r,
8:79, 51:117

½³é³Ýóáõó³Ý»Ù estän kecˆiriyirmen 3:32r, Bo½©. Go©. 2
estän kecˆiriyirmen, sa©ïsˆlïyïrmen [= sasˆtïrïyïr-
men] / sasˆtïrïyïrmen 311:105v, 8:79 / 51:117

½³é³ç, ~ù, ~Ý al|nï, ~nï, ~lar 3522:289r
½³é³çÇ, ~ù, ~Ý ilgärgi|sin, ~lärni 3522:288r
½³é³çÇÝ, ~ù, ~Ý ilgärgi, ~ni, ~lär 3522:289r

½³é³ëå»É, ~ù, ~Ý ar½asbel [= bolmagan söz], ~ni, ~lär
3522:289v

½³é³õ»É, ~ù, ~Ý artïª, ~nï, ~lar 3522:289v
½³é³õ»É»³É, ~ù, ~Ý artïªlangan, ~nï, ~lar 3522:289v
½³é³õ»ÉáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý artmaªlïª, ~nï, ~lar 3522:289v
½³é³õáõËï, Ý³ßË³Í, Í³ÕÏ³Í vïsˆïvanï ya malôvanï

51:117
½³é áõéÝ cˆäsˆni, beh 311:105v, 3:32r, 8:79, 51:117
½³é»³É, ~ù, ~Ý algan, ~nï, ~lar 3522:288r
½³éÛ»Õ»³É yïªkan 311:105v, 3:32r, 8:79, 51:117
½³éÝ»É, ~ù, ~Ý almaª, ~nï, ~lar 3522:288r
½³éÝ»ÉáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý almaªlïª, ~nï, ~lar 3522:288r
½³éÝûÕ, ~Ý, ~ù etücˆi, ~ni, ~lär, alucˆï, ~nï, ~lar

3522:286v
½³éáÕáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý almaªlïª, ~nï, ~lar 3522:288r
½³éûÕ, ~ù, ~Ý alucˆï, ~nï, ~lar 3522:288r
½³ëÏ³ÙáÝ krokos 8:79
½³ëå³ñë ªalªanlarnï 2267:46v
½³ëï»Õ, ~ù, ~Ý yolduz, ~nï, ~lar 3522:289v
½³ëïáõ³Í, ~ù te±rini, ~lär 3522:286r
½³ëïáõ³ÍáõÃÇõÝ te±riliªni 3522:340r
½³ëïáõ³ÍáõÃÇõÝ, ~ù te±riliªni, ~lär 3522:286r
½³ëïáõ³ÍáõÃÇõÝù te±riliªlärni 3522:340r
½³í³ñÝ talannï 2267:44v
½³ï keri, basˆªa 311:105v, 3:32r, 8:79, 51:117
½³ï³Ï kicˆini 311:105v, 3:32r, 8:79, 51:117
½³ï³ÏÇÉ‰Ç см. ½³Í³Í¹ÇÉ‰Ç

½³ï³ÙáõÝë tisˆläri [ti·] 2267:45r
½³ï³õ eltilgän boldu ya kesildi 311:105v, 3:32r, 8:79,

51:117
¼³ïÇÏ Baryam 311:105v, 3:32r, 8:79, 51:117
½³ïÇÏÝ ³½³ïáõÃ»Ý¿, ³½³ïáõÃÇõÝ 311: 105v, 3:32r,

8:79, 51:117
½³ïáõó³Ý»Ù ayïrïyïrmen 311:105v, 3:32r, 8:79, 51:117
½³ñ³Í cˆicˆäk 311:106r, 3:32v, 8:80, 51:117
½³ñ³ÙåõáÛÝ 1 Ka©. 4 311:106v, 3:32v, 8:80, + virum

habens 51:117
½³ñ³Ýóá tiräk tiräktän 311:106v, 3:32v, 8:80, 51:117
½³ñ³ñÇã, ~Ý, ~ù etücˆi, ~ni, ~lär 3522:286v
½³ñ³ñáõÃÇõÝ, ~ù etücˆiliª, ~ni, ~lär 3522:286v
½³ñ³ñûÕ, ~Ý, ~ù etücˆi, ~ni, ~lär 3522:286v
½³ñ³õ da©ïn spustit ettilär 8:80
½³ñ·³Ý³Ù ösiyirmen, ilgäri keliyirmen 311:106r,

3:32v, 8:80, + proficio 51:117
½³ñ¹ körk, tüzän 311:106r, 3:32v, 8:80, + decor,

ornamentum 51:117
½³ñ¹³ñ»³É & å³×áõ×»³É tüzülgän da sˆöhrätlängän

8:280
½³ñ¹³ñ»Ù körkäytiyirmen, tüziyirmen, ozdobit eti-

yirmen, donatïyïrmen 311:106r, 3:32v, 8:80, 51:117
½³ñ¹Ç hali 311:106r, 3:32v, 8:80, 51:117
½³ñ¹Çë halidägi 311:106r, 3:32v, 8:80, 51:117
½³ñ»·³ÏÝ см. ÁÝ¹¿ñ

½³ñ & ½³õ³ñ [в. п. от ³é & ³õ³ñ] zdobïcˆ 3:32r, +
plun 311:105v, 8:79, 51: 117

½³ñÃ»³ oyandïm 2267:39r
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½³ñÃ»³, ½³ñ¹»³ yï©ïsˆtïrgïn 311:106v, 3:32v, 8:80, 51:
117

½³ñÃ»³ó yï©ïsˆtïrdï± 311:106r, 3:32v, 8:80, 51:117
½³ñÃ»³ó, ½³ñ¹»³ó yï©ïsˆtïrdï 311:106r, 3:32v, 8:80,

51:117
½³ñÃÇñ oyan 2267:39r
½³ñÃÝ»Ù oyanïyïrmen 311:106r, 3:32v, 8:80, 51:117
½³ñÃáÛó oyandïrdï 3522:313v
½³ñÃáõó³Ý»Éáó oyandïrsar 3522:328r
½³ñÃáõó»ñ oyandïrdï± 3522:313v
½³ñÃáõóÇ oyandïrdïm 3522:313v
½³ñÏ»³ó urdu 3522:312r
½³ñÏ»Ù urïyïrmen 311:106r, 3:32v, 8:80, 51:117
½³ñÏ»ñ urdu± 3522:312r
½³ñÏÇ urdum 3522:312r
½³ñÑáõñÇÙ ªorªïyïrmen, tamasˆalanïyïrmen 311:106r,

3:32v, 8:80, 51:117
½³ñÓ³ÏÙ³ÝÝ Madte½os 37-dä ªaytarïlïr rozvodnïy bi-

tik 8:80
½³ñÓ³ÝëÝ tikili [diliki] tasˆlarïn 311:106v, tikili tasˆlar

3:32v
½³ñÙ dzˆ¾ïns ya tamur 311:106r, 3:32v, 8:80, 51:117
½²ñÙ³½¹, ½²ñÙ³½ ermenilär ündiyirlär 311:106v,

3:32v, 8:80, 51:117; ср. ³ñ³Ù³½¹

½³ñÙ³Ý³½³Ý tamasˆalï ya türlü-türlü 311:106r, 3:32v,
8:80, 51:117

½³ñÙ³Ý³½³ÝáõÃÇõÝù türlü-türlülüªlär 84:8r, 8:278d,
3883:210r

½³ñÙ³Ý³ÉÇ tamasˆalï 311:106r, 3:32v, 8:80, + extasis,
stupor 51:117

½³ñÙ³Ý³Ù tamasˆalanïyïrmen 311:106r, 3:32v, 8:80,
51:117

½³ñÙ³ïÁë kökün 2267:51r, + butaªïn, tamurun
2267:47r

½³ñÙ³óáõÙÝ tamasˆalanmaª 311:106r, 3:32v, 8:80, 51:
117

½³ñÙ & ×»ï, ½³ñÙ & ×»ë [= ×»ï] züryât 311:106r,
3:32v, 8:80, 51: 117

½³ñáõ»ëïë pesˆälär 2267:44v
½²ñáõë»³Ï ´olpan yolduz ya gunäsˆ 2267:45v
½³ñïáõÕ»³É ªatunlangan 311:106r, 3:32v, 8:80, 51:117
½³ñïáõÕÇ körüp-körmiyin bolma 311:106r, 3:32v,

8:80, 51:117
½³õ³·, ~ù, ~Ý ulu, ~nu, ~larnï 3522:288r
½³õ³·áõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý ululuª, ~nu, ~lar 3522:288r
½³õ³Ï züryât, potomok 311:106v, 3:32v, 8:80, 51:118
½³õ¹»Ù, ½û¹»Ù 3 T‘kr. 7, 2 Mag. 2 birlätiyirmen

311:106v, 107r, 3:32v, 8:80, 51:118
½³õ»ÉÇ, ~Ý, ~ù artkan, ~nï, ~lar 3522:289v
½³õÃ, ½³õ¹ birlätücˆi 311:107r, 3:32v, 8:80, 51:118
½³õÓÇ, ½ûÓÇ ton 311:106v, 3:32v, 8:80, 51:118
½³õß³õï»³É, ½³õßáï»³É damâhlangan, toyumsuz

311:107r, 3:32v, 8:80, 51:118
½³õß³õïáõÃÇõÝ, ½³õßáïáõÃÇõÝ yal©an sˆöhrätlik 311:

107r, 3:32v, 8:80, 51:118

½³õß³ù³Õ damâh, haybat sövücˆi ya könüsüz liªva
alucˆï 311:106v, 3:32v, 8:80, 51:118

½³õß³ù³ÕáõÃÇõÝ damâhlik bilä yï©ïsˆtïrmaª 311:106v,
3:32v, 8:80, 51:118

½³õß¿ßï³ñ³ñ masªaralïª yïrlavucˆï 311:107r, 3:32v,
8:80, 51:118

½³õßáï, ½³õßûï essiz, ya toyumsuz, ya kendierkli,
roskosˆ [ro½sk‘o½s] / roskosˆ sövücˆi 311:107r / 3:32v,
8:80, 51:118

½³õñ³·ÉáõË hetman 311:107r, 3:32v, 8:80, 51:118
½³õñ³Ï³Ý, ½ûñ³Ï³Ý rïcer 311:107r, + zˆolner 3:32v,

8:80, 51:118
½³õñ³Ñ³ïáÛó cˆerüvnü ayïrdï, rozsˆïkovat etti 311:

106v, 3:32v, 8:80, 51:118
½³õñ³Ý³Ù, ½ûñ³Ý³Ù ªuvatlanïyïrmen 311:106v, 3:

32v, 8:80, 51:118
½³õñ³í³ñ, ½áñ³í³ñ, ½ûñ³í³ñ hetman 311:106v,

3:32v, 8:80, 51:118
½³õñ³íÇù potpor 311:106v, 3:32v, 8:80, 51:118
½³õñ³íáñ ªuvatlï 311:106v, 3:32v, 8:80, 51:118
½³õñ»Õ ªuvatlï, kücˆlü 311:106v, 3:32v, 8:80, 51:118
½³õñ»Ù, ½ûñ»Ù bolurmen 311:106v, 3:32v, 8:80, 51:118
½³õñáõÃÇõÝ, ½ûñáõÃÇõÝ ªuvat 311:106v, 3:32v, 8:80,

51:118
½³õñù, ½ûñù ªuvat, cˆerüv 311:106v, 3:32v, 8:80, 51:118
½ ³Å³ÝÇÉ, ~ù ayïrmaª, ~nï, ~lar 3522:287v
½ ³Å³ÝÙáõÝë bölmäªliªlär, ~ni ya ayïrmaªlïª, ~nï,

~lar 3522:289r
½ ³Å³ÝáõÙÝ bölmäªliª, ~ni, ~lär 3522:289r
½ ³ÅÇÝ, ~ù pay, ~nï, ~lar, ülüsˆ, ~nü, ~lär 3522:287v
½ ³ÅÇÝ, ~ù, ~Ý pay, ~nï, ~lar ya ülüsˆ, ~ni, ~lär

3522:289r
½ ³Õ³»ÕÍ yaratïlgannï, etilgänni 311:107r, 3:33r,

8:81, 51:118
½ ³ÕÇÙ yubanïyïrmen 311:107r, 3:32v, 8:81, 51:118
½ ³ÕáõÙÝ см. ºñ»ÙÇ³

½ ³×ÏáÝ plasˆcˆ, ton 3:33r
½ ³ßËáõÙ, ~ù, ~Ý paylasˆmaª, ~nï, ~lar 3522:287v
½ ³ç³Õ³Õ³Ýë sasˆªïn 3:33r
½ ³ñ»ñ³ñ, ~ù, ~Ý yaªsˆïlïª etücˆi, ~ni, ~lär 3522:287r
½ ³ñÇÝ, ~ù yaªsˆï, ~nï, ~lar 3522:287r
½ ³ñáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý yaªsˆïlïª, ~nï, ~lar 3522:287r
½ ³õÕáõÙÝ yubanmaª 311:107r, 3:32v, 8:81, 51:118
½ ³õë³Ýë çñáÛ vilgotnïy yer Tad. 1 311:107r, 3:32v,

8:81, 51:118
½ ³õëÝáõÙ yubanïyïrmen, preªazˆatcâ / preªazˆatsâ bo-

lïyïrmen, preyezˆdzˆ¾atsâ bolïyïrmen 311:107r / 51:
118, yubanïyïrmen, pereªazˆacsâ / preªazˆatcâ bolï-
yïrmen 3:32v / + preyezdzˆ¾atcâ bolïyïrmen 8:81

½ ³õëáõÙÝ yubanmaª 311:107r, 3:32v, 8:81, 51:118
½ »Ã»Ï ï»ë »Ã»Ï 3: 33r
½ ÕË»ÉáõÃÇõÝ, ~ù aªmaqlïª|nï, ~nï, ~lar [= ~larnï]

3522:288r
½ Ý³õÝ barcˆanï, zevsˆïstkim 311:107r, 3:33r, 8:81, 51:

118
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½ ÝáõÃ»³Ý ne ki köktä yarïªlïlar da özgä yaratïlgan-
lar da 311:107v, 8:81, 51:118

½ ÝáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý tarbiyat, ~nï, ~lar 3522:287r
½ áÛë, ~ù, ~Ý bitisˆ, ~ni, ~lär 3522:290v
½ áõë³Ï³Ý, ~ù, ~Ý bitkän, ~ni, ~lär 3522:290v
½ áõë³Ý»É, ~ù, ~Ý bitmäª, ~ni, ~lär 3522:290v
½·³É, ~ù, ~Ý sezmäª, ~ni, ~lär 3522:290v
½·³ÉÇ sezikli, körümlü 311:107v, 8:81, + opƒakany

51:118, seziklängän 3522:244r, sezilgän 3522:254v
½·³ÉÇù sezilgänlär 3522:238r
½·³Í»³É kiygän, baylangan 311:107v, 8:81, + obƒoz¸o-

ny 51:118
½·³Ù seziyirmen 311:107v, 8:81, 51:118, yaslïyïrmen

311:107v, 8:81, + opƒakanie 51:118
½·³Û³Ï³Ý sezikli 3522:238r
½·³Û³Ï³Ý³õ, ~ù sezilgän bilä, ~lar 3522:284v
½·³Û³Ï³Ýù seziklilär 3522:238r
½·³Û³ñ³Ý seziklik 3522:238r
½·³Û³ñ³Ý, ~ù, ~Ý sezmäªliª, ~ni, ~lär 3522:290v
½·³Û³ñ³Ý³ó sezikliªlärni± 3522:273v
½·³Û³ñ³Ý³õ, ~ù seziklik bilä, ~lär 3522:284v
½·³Û³ñ³Ýù sezikliklär 3522:238r, + ya aªïllï 311:

107v, 8:81, 51:118
½·³ÛÇ sezilgän 3522:238r
½·³ÛáõÃÇõÝ seziklik 311:107v, 8:81, 51:118, sezmäª

3522:238r
½·³ÛáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý sezmäªliª, ~ni, ~lär 3522:290v
½·³ÛáõÃÇõÝù sezmäªlär 3522:238r
½·³ÛéÙáõÝ, ½·³ÛéÙáõÝë ªarïnnï± / ªarïnnï± tolmaªïn-

dan artnï± yel yebermäªi 311:107v, 51:118 / 8:81
½·³Ûóáõó»ñ sezdirdi± 3522:302v
½·³ÛóáõóÇ sezdirdim 3522:302v
½·³ÛóáõóáÛó sezdirdi 3522:302v
½·³ëï czysty, trzyzwy 51:118
½·³ëï³Ý³Ù hedzˆ¾epläniyirmen 311:107v, 8:81, 51:118
½·³ëïáõÃÇõÝ hedzˆ¾eplik 311:107v, 8:81, 51:118
½·³ó³õ sezdi 3522:309r, yas tuttu 2267:51r
½·³ó»ñ sezdi± 3522:309r
½·³óÇ sezdim 3522:309r
½·³óáõóÇ Ka©. 2 311:107v, 51:118, + tuydurdum 8:81
½·³óáõó³Ý»Éáó sezdirädzˆ¾äª 3522:328r
½·³õÝ sekin, biyäncˆli 311:107v, 8:81, 51:118, fähamlï,

ya saªt, ya aªïllï, ya sekin 3522:238v
½·³õÝ, ~ù, ~Ý fähamlï, ~nï, ~lar 3522:290v
½·³õÝÇ, ~ó fähamlï|nï±, ~lar 3522:273v
½·³ŸõÝÇõ, ~ù fähamlï bilä, ~lar 3522:284v
½·»ÝáõÙ kiyiniyirmen 311:107v, 3:33r, 8:81, 51:119
½·»ëï kiyinisˆ 311:107v, 3:33r, 8:81, 51:119
½·»ïÝÇÙ yergä urïyïrmen 311:107v, 3:33r, 8:81, + o

ziemie uderzam 51:119
½·»ïë cˆaylarïn 2267:50v
½·»ñ³½³Ýó, ~ù, ~Ý da©ïn özdän, ~ni, ~lär 3522:289v
½·»ñáõÝ³ÏÝ da©ïn artïª bolgannï 311:108r, 3:33r,

8:81, 51:119
½·ÁÝ³Ù, ½·Ý³Ù yüriyirmen, keziyirmen, pereªodicsâ

/ pereªoditsâ bolïyïrmen 311:108r, 3:33r, 8:81 / +
przechodzam sie 51:119

½·áÛ, ~ù bar, ~nï, ~lar 3522:286v
½·áÛ³ó»³É, ~ù bar bolgan, ~nï, ~lar 3522:286v
½·áÛ³óáõÃÇõÝ, ~ù barlïª, ~nï, ~lar 3522:286v
½·áÛ³óáõóÇã, ~ù bar etkän, ~ni, ~lär 3522:286v
½·áõß saªt ya hädzˆ¾eplik 311:108r, 3:33r, 8:81, 51:119
½·áõß³Ý³Ù, ½·áõß³ saªlanïyïrmen 311:108r, 3:33r,

8:81, 51:119
½·áõß³ó³Ûó saªt bolïyïm 2267:44v
½·áõßáõÃÇõÝ saªtlïª 311:108r, 3:33r, 8:81, 51:119
½·ñÏë [=½·ÇñÏë] ªucˆaªïn 2267:52r
½·ûÝáõÃ»³Ý, ~ó fähamlïªnï±, ~lar 3522:273v
½¹³ bunu 311:108r, 3:33r, 8:81, 51:119
½¹³ñÓ, ~ù, ~Ý ªaytmaª, ~nï, ~lar 3522:290r
½¹³ñÓ»³É, ~ù, ~Ý ªaytkan, ~nï, ~lar 3522:290r
½¹³ñÓ»Éá|Û, ~ó ªaytsargan [= ªaytargan], ~nï, ~lar

3522:290r
½¹³ñÓáõó³Ý»É, ~ù, ~Ý ªaytarmaª, ~nï, ~lar 3522:290r
½¹³ñÓáõó³ÝûÕ, ~ù, ~Ý ªaytarucˆï, ~nï, ~lar ya ªaytar-

gan, ~nï, ~lar 3522:290r
½¹³ñÝ³É [= ¹³ñÓÝ»É], ~ù, ~Ý ªaytïlmaª, ~nï, ~lar

3522:290r
½¹»Õ³·áñÍ boya isˆlävücˆi 8:81
½¹»Ù áõÝÇÙ ªarsˆï turïyïrmen 311:108r, 3:33r, 8:81,

51:119
½¹Ç³ÏáõÝë tenlärni 2267:51r
½¹áë³ bularnï 311:108r, 3:33r, 8:81, 51:119
½»· üsnä ªoyulgan 311:108r, 3:33r, 8:81, 51:119
½»½»ñÝ arilikni 4-tüncˆi T‘kr. 34 51:119
½»É³Ý»É, ~ù, ~Ý cˆïªmaª, ~nï, ~lar 3522:288r
½»É»³É, ~ù, ~Ý cˆïªkan, ~nï, ~lar 3522:288r
½»ÉáõÙ, ~ù, ~Ý cˆïªmaª, ~nï, ~lar 3522:288r
½»ÉáõÙÝ cˆïªmaªnï 3522:339r
½»ÉûÕáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý cˆïªmaªlïª, ~nï, ~lar 3522:288r
½»Ë murdar, ªav©a / ªav©a [ªowsˆa] etücˆi, bïnyatsïz

311:108r, 8:81, 51:119 / 3:33r
½»ËáõÃÇõÝ rozpustnosc, zbytek, cielesnosc 51:120
½»Ï»óáõó³Ý»Ù, ½»Ïáõó³Ý»Ù sezdiriyirmen, ªabär eti-

yirmen, tanïttïrïyïrmen 311:108r, 3:33r, 8:81, +
opowiadam, znac› daie 51:119

½»Õ ‹o©. c½ang 311:108v, 3:33v, 8:82, 51:120
½»Õ³Ý»É, ~ù, ~Ý bolmaª, ~nï, ~lar 3522:289v
½»Õ³õ Ezeg. 24 311:108v, 3:33v, 8:82, + tolundu,

töküldü [to½k‘o½ldu] 51:120
½»Õ»³É asrï köp, tolu 311:108v, 3:33r, 8:82, 51:120
½»Õ»³É, ~ù, ~Ý bolgan, ~nï, ~lar 3522:286v, 289rv,

etilgän, ~ni, ~lär 3522:287v
½»ÕÍã»É ögütlämä, ya kecˆirmä spravanï 3:33v, + ya

yapma 311:108v, 8:82, 51:120
½»ÕáÛñ 1 Mag. 6 311:108v, 3:33r, 8:82, 51:120
½»ÕáõÉ tökmä, ta©ïtma 311:108v, 3:33v, 8:82, 51:120
½»ÕáõÙÝ, ½»ÕáõÙÁÝ 3 T‘kr. 4 tökiyirmen, ta©ïtïyïrmen

311:108v, 3:33r, 8:82, 51:120
½»ÕáõÝ tolu-tolu 311:108v, 3:33v, 8:82, 51:120
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½»Õç»ÉÝ buzulgan 2 Mag. 2 311:108v, 3:33r, 8:82,
51:120

½»Ù»Õ sa©, bütün 311:108v, 3:33v, 8:82, 51:120
½»Ý yara© 311:109r, 3:33v, 8:82, 51:120
½»Ý³õ soyuldu 311:109r, 3:33v
½»Ý»³É immolatus 51:120
½»Ý¿ ziyan 311:108v, 3:33v, 8:82, 51:120
½»ÝÉÇë soymaªlar 311:108v, 3:33v, 8:82, 51:120
½»ÝáõÙ soyïyïrmen, tesˆiyirmen, bo©ozlïyïrmen, öldü-

riyirmen 311:108v, 3:33v, 8:82, soyïyïrmen, tesˆiyir-
men, bo©ozlïyïrmen, immolo 51:120

½»áËÇÝ ªaysï ki bar edi 311:108v, 3:33v, 8:82, 51:120
½»é³Û ªaynasˆïr 2267:49v
½»éáõÝ ªurtlar här türlü suvda hem ªuruda bolgan

3:33v, + hïmzit etkän 311:108v, 8:82, 51:120
½»éáõÝù ªurtlar hïmzit etkänlär yerdä, dünâda,

te±izdä 3522:248v
½»ï³õÕ artïndan bargan ya naslidovat etkän 311:

109r, 3:33v, 8:82, 51:120
½»ï»Õ»É yï©ïsˆtïrma ya cˆöplämä 51:120
½»ï»Õ»Ù, ½»ï»ÕÇÙ yerläsˆiyirmen, tïnïyïrmen 311:

109r, 3:33v, 8:82, 51:120
½»ïÕ, ½»ï³õÕ, ½»Õï yerini± / yerni± 311:109r, 3:33v,

8:82 / 51:120
½»ïáõÏ törä, o½re½nk‘ 311:109r, 3:33v, 8:82, 51:120
½»ñ³ËïÇë yaªsˆïlïªïn 51:120, 2267:50v
½»ñ³ËïáõÃÇõÝ sa©lïª, sa© bolma 8:82
½»ñ&»³É, ~ù, ~Ý körülgän, ~ni, ~lär 3522:290v
½»ñ&»Éá|Û, ~ó, ~Ý körülädzˆäk, ~ni, ~lär 3522:290v
½»ñ&ÇÉ, ~ù, ~Ý körümlü, ~ni, ~lär 3522:290v
½»ñÇÏ³ÙáõÝë bövräklärimni 2267:52v
½»ñÍ³ÝÇóÇ ªutulgay, cˆïpcˆïrïlgay, keri tüsˆkäy 311:

109r, 3:33v, 8:82, 51:120
½»ñÍ»Ù; ½»ñÍÇÙ ªutulïyïrmen 311:109r, 3:33v, 8:82, +

pozbawiam 51:120
½»ñÍáõÙÝ см. ºë³ÛÇ

½»ñÏ³ÛÇÝ, ~ë, ~ù köktägi, ~ni, ~lärni 3522:287r
½»ñÏ ³ÛáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý isˆkillik, ~ni, ~lär 3522:289r
½»ñÏ ³Ûë, ~ù, ~Ý isˆkil, ~ni, ~lär 3522:289r
½»ñÏ»³Ù 51: 120
½»ñÏÇÝë, ~ù kök, ~nü, ~lär 3522:287r
½»ñÏÇó »ñÏÝÇó köklärni± köknü 3522:287r
½»ñÏÝÇó ½ûñáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý köknü± ªuvat, ~nï, ~lar

3522:287r
½»ñÏñ³õ yer üstündä 2267:50r
½»ñïáõù ªaydesä 311:109r, 3:33v, 8:82, 51:120
½»ññáñ¹, ~Ý, ~ù ücˆ, ~nü, ~lärni 3522:286v
½»ññáñ¹»É, ~Ý, ~ù ücˆlämäª, ~ni, ~lärni 3522:286v
½ºññáñ¹áõÃÇõÝ Ücˆlüªnü 3522:342r
½ºññáñ¹áõÃÇõÝ, ~ë, ~Ý Ücˆlüª, ~ni, ~lär ya Errortu-

t‘iun, ~nu, ~larnï 3522:286v
¼&ë ¼ù&ë kretlilär [k‘re½t‘l·lar] / kretlilär 311:113r /

3:35r, 8:85, 51:126; см. ½³Ý·ÇÏ

½½¿Ý, ~ù bar, ~nï, ~lar 3522:288v
½½áõ»[ë]ó»Ý ªïyïªlagaylar 2267:45v
½½ûñ³Éá|Û, ~ó, ~Ý ªuvatlanadzˆ¾aª, ~nï, ~lar 3522:290v

½½ûñ³ó»³É, ~ù, ~Ý ªuvatlangan, ~nï, ~lar 3522:290v
½½ûñ³õáñ, ~ù, ~Ý ªuvatlï, ~nï, ~lar 3522:290v
½½ûñáõÃÇõÝ, ~ë, ~Ý ªuvat, ~nï, ~lar 3522:287r
½½ûñáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý ªuvat, ~nï, ~lar 3522:290v
½½ûñë, ~Ý cˆerüv, ~nü, ~lärni 3522:287r
½¿³ó»³É, ~Ý, ~ù durulgan, ~nï, ~lar 3522:286v
½¿³óáõóÇã, ~Ý, ~ù durutucˆï, ~nï, ~lar 3522:286v
½¿½áù см. ë»éù»Ý

½¿Õ¿·Ý ªamïsˆnï 2267:44v
½¿Ý arma 51:120
½¿Ý, ~ù durgan, ~nï, ~lar 3522:286v
½¿Ýë yara©larnï 2267:46v
½¿áõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý barlïª, ~nï, ~lar 3522:288v
½¿ïë inä isˆi, vzorlar bilä tonlar 51:120
½Á½Ç³ñ¹Ý netürlülüª 311:109r, 3:33v, 8:82, 51:121
½Á½áõ»Ù acˆïtïyïrmen, iftira etiyirmen, zïrgel / zrgel

etiyirmen ya sökiyirmen 311:109r, 3:33v, 51:121 /
8:82

½ÁÉ³Ý³Ù tanïyïrmen, zïrgel etiyirmen, aldïyïrmen
[ald·r·j·rme½n] / zrgel etiyirmen, aldïyïrmen 311:
109r / 8:82, 51:121, tanïyïrmen, aldïyïrmen 3:33v

½ÁÕç³Ý³Ù posˆman bolïyïrmen 311:109v, 8:82, +
z¸aƒuie, conpungor 51:121

½ÁÕçáõÙÝ posˆmanlïª 311:109v, 3:33v, 8:82, + z¸al 51:121
½ÁÙ ³Õ bir aª kvitok, körklü isli Ezg. 3 [= 7] 51:121
½ÁÙ ³ßù yubanmaª, färâhlik 311:109v, 3:33v, 8:83,

51:121
½ÁÙ ñ»É Han. Joh. 311:109v, 8:83, 51:121
½ÁÙÁéë³ÉÇñ bir dzˆ¾ïns körklü isli temyandïr 311:109v,

3:33v, 8:83, 51:121
½ÁÙÍ»³É müsˆªüllängän 311:109v, 3:33v, 8:83, 51:121
½ÁÙáõñ mira 311:109v, 3:33v, 8:83, 51:121
½ÁÙñáõËï sˆmarakt / sˆmarak, tasˆ atïdïr 311:109v,

3:33v, 8:83 / 51:121
½ÁÝ¹³ÉÝ därman etmä, baªma 311:109v, 3:33v, 8:83,

51:121
½ÁÝ¹³Ù ½ÁÝ¹³Ý³õ kücˆ keliyir ma±a, a©ïrlanïyïrmen

311:109v, 3:33v, 8:83, 51:121
½ÁÝÏ»ÝáõÉ keri etmä, ya kecˆikmä 3:33v, + ya hecˆkä

bermä 311:109v, 8:83, 51:121
½ÁÝÝ»ÉÇ, ÝßÙ³ñ»ÉÇ, ï»ë³Ý»ÉÇ visibilis 51:121
½ÁÝÝ»Ù tintiyirmen, seziyirmen, tergiyirmen 311:

109v, 8:83, 51:121, seziyirmen, tergiyirmen 3:33v
½ÁÝëÇñï spravanï 311:109v, 3:33v, 8:83, 51:121
½Áëå»Ù arïtïyïrmen, cˆebärliyirmen 311:109v, 3:34r,

8:83, 51:121
½Áï»³É Jop 22 sa©ïlgan, Op 4 / Jop 4 arïngan

311:110r / 8:83, 51:121, sa©ïlgan Jop 22 3:34r
½Áñ³¹³ß³Ï³Ý öz söznü / söznü [suznu] ya potrebnïy

ant 311:110r, 8:83 / 51:122, öz söznü ya potrebnï ant
3:34r

½Áñ³Ñ»ï slidsiz 311:110r, 3:34r, 8:83, 51:122
½Áñ³Ñ»ï³Ï³Ý yemisˆsiz butaª 311:110r, 3:34r, 8:83,

51:122
½Áñ»Õáõï nêrovnïy / nêruvnï 311:110r, 3:34r, 8:83 /

51:121
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½ÁñÏ»É см. í³ñÏ³å³ñï»É

½ÁñÏ»Ù tas etiyirmen 311:110r, 8:83, + zrgel etiyir-
men 51:121

½ÁñÏáõÙÝ zïrgel / zrgel etmäª, tas etmäª 311:110r /
3:34r, 8:83, 51:121

½ÁñáÛó ªabär 311:110r, 8:83, + sözlämäª 3:34r, gälädzˆ¾i
ya ªabär, mowa 51:121

½Áñáõó»Ù rozmawiam 51:121
½Áñå³ñï»Ù iftira etiyirmen 3:34r, + zïrgel / zrgel

etiyirmen 311:110r / 8:83, + insinuo 51:121
½Ã³·, ~ù, ~Ý tadzˆ¾, ~nï, ~lar 3522:291r
½Ã³·³õáñ, ~ù, ~Ý padsˆah, ~nï, ~lar 3522:291r
½Ã³·³õáñ»³É, ~ù, ~Ý padsˆahlangan, ~nï, ~lar 3522:

291r
½Ã³·³õáñ»É, ~ù, ~Ý padsˆahlanmaª, ~nï, ~lar 3522:

291r
½Ã³·³õáñ»Éá|Û, ~ó, ~Ý padsˆahlansar, ~nï, ~lar 3522:

291r
½Ã³·³õáñáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý padsˆahlïª, ~nï, ~lar 3522:

291r
½Ã³Ãë ucˆu ªollarnï± 3:34r
½ÃÇÏáõÝë arªamnï 2267:52r
½ÃÇõñ»³ÉëÝ ªaªutlarnï 2267:45v
½ÃÇõñëÝ ªaªutlarnï 2267:44v
½Å³Ù, ~ù, ~Ý vaªt, ~nï, ~lar ya sahat, ~nï, ~lar 3522:

289r
½Å³Ù³Ý³Ï, ~ù, ~Ý zaman, ~nï, ~lar 3522:289r
½Å³Ù³Ý³Ï³õáñ, ~ù, ~Ý zamanlï, ~nï, ~lar 3522:289r
½Å³ÝÇë tisˆlärin 2267:48r
½Ç ne 311:110r, 3:34r, 8:83, 51:122, 2267:52v, + ya ki,

gam zera 3522:234r, 3522:272r
½Ç³ñ¹ ne türlü, necˆik, nek zˆe 311:110r, 3:34r, 8:83,

51:122
½Ç·³·áÛÝ tisˆi 311:110r, 3:34r, 8:83, 51:122
½Ç·³Ï³Ý badger 311:110r, 3:34r, 8:83, 51:122
½Ç·³Û orman 311:110r, 3:34r, 8:83, 51:122
½Ç ·áÝ zerä bardïr 2267:46r
½Ç¹³óë > ½Ëñ³óë ªayïsˆkïnalarïn 8:83
½Ç ¹Çó»Ý ki ªoygaylar 2267:50v
½Ç ¿ nek, nedir 311:110r, 3:34r, 8:83, 51:122, nek

3522:232r
½Ç ¿Ç nekni± 3522:269r
½ÇÉ do½marda 51:122
½ÇÏÝ³õÕ znacˆit etkän 311:110v, 3:34r, 8:83, 51:122
½Ç Ñûë¿ ki ya©dïrïr 2267:43r
½ÇÙ³Ý³É, ~ù, ~Ý a±lamaª, ~nï, ~lar 3522:287v
½ÇÙ³Ý³ÉÇ, ~ù, ~Ý a±lovlu, ~nu, ~lar 3522:287v
½Ç ÙÇ³Ùûñ birginäsi anamnï± 2267:45r
½Ç ÙÇ &ë [Û]³í»Éáõóáõ ki da©ïn aytmagay 2267:43v
½ÇÝ³ÏÇñ yara© kötürgän 311:110v, 3:34r, 51:122, +

zˆolner 8:83
½ÇÝ»³Õ armatus 51:120
½ÇÝ& cˆövrä 2267:45v
½ÇÝ& mendän ötläsˆ ya men asˆïra 51:122
½ÇÝÇÙ yara©lanïyïrmen 311:110v, 3:34r, 8:83, 51:122
½ÇÝ×³ÏÙÇ cˆarsˆov, fota 8:83

½ÇÝáõáñ rïcer, atlï 311:110v, 3:34r, 8:83, 51:122
½ÇÝáõáñ³ÏÇó rïcerdäsˆ 311:110v, 3:34r, 8:83, 51:122
½ÇÝã, ~ù, ~Ý nemä, ~ni, ~lär 3522:287r
½ÇÝã³ù»³Û azgïna ya azulaª 311:110v, azulaª ya azgï-

na 3:34r, 8:83, 51:122
½ÇÝã ¿ nedir 3522:232r
½ÇÝã ¿ÇÝ nedirni± 3522:269r
½ÇÝã¿Ý nedän / nemädän 3522:269r / 232r
½ÇÝãáí, ~ù nek bilä, ~lär 3522:281v
½ÇÝãù nemälärni± 3522:231v
½ÇÝù¿³ÝëÝ kendi|lär, ~ni, ~lär 3522:291v
½ÇÝùÝ kendini 3522:291v
½ÇÝùÝ³·áÛÝ, ~ù, ~Ý kendi kibik, ~ni, ~lär 3522:291v
½ÇßË³Ý, ~ù, ~Ý buyruªcˆï, ~nï, ~lar 3522:291v
½ÇßË³ÝáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý buyruªcˆïlïª, ~nï, ~lar 3522:291v
½ÇßË»ó»³É, ~ù, ~Ý buyurulgan, ~nï, ~lar ajsink‘n buy-

ruª tutkan, ~nï, ~lar 3522:291v
½ÇßË»óáÕ, ~ù, ~Ý buyurgan, ~nï, ~lar 3522:291v
½Çç³·áÛÝ da©ïn asˆaª £ew. 13 311:110v, 3:34r, 8:84,

51:122
½Çç³Ý»Ù eniyirmen 311:110v, 3:34r, 8:84, 51:122
½Çë meni 311:110v, 8:84, 51:122, + mnê 3522:336r
½ÇëÏÝ vlasnïynï 311:110v, 3:34r, 8:84, 51:122
½Çñ nemäni 3522:231v
½Çñ³óÝ nemälärni± 3522:231v
½ÇñÝ, ~ù nemä, ~ni, ~lär 3522:287r
¼Çõß Kret 311:110v, 3:34r, 8:84, 51:122
½Çõñ& birgäsinä ya üsnä 311:110v, 3:34r, 8:84, 51:123
½ÇõñáíÇ kensi kendin öldürmä 311:110v, 3:34r, 8:84,

51:123
½Ç÷³ orman 311:110v, 3:34r, 8:84, 51:123
½Ç ù³Ý zera ki 3522:234r
½É³óáÕ tangan, ya igräncˆi, ya yazïª etkän 311:110v,

3:34r, 8:84, 51:123
½É³õ»Éá|Û, ~ó, ~Ý isˆitilädzˆ¾äª, ~ni, ~lär 3522:291r
½ÉÁÝáÕ, ~ù, ~Ý toldurucˆï, ~nï, ~lar 3522:291r
½ÉÁÝáÕáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý toldurucˆïlïª, ~nï, ~lar 3522:291r
½ÉÁÝáõÙ, ~ù, ~Ý toldurmaª, ~nï, ~lar 3522:291r
½ÉÁë»É, ~ù, ~Ý isˆitmäª, ~ni, ~lär 3522:291r
½ÉÁë»ÉÇë, ~ù isˆitkän, ~ni, ~lär 3522:291r
½ÉÁë»ÉáõÃÇõÝ, ~ù isˆitmäªliª, ~ni, ~lär 3522:291r
½ÉÇÝ»Éá|Û, ~ó, ~Ý bolsargan [= bolsar], ~nï, ~lar

3522:289v
½ÉÝ»ÉáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý toldurmaªlïª, ~nï, ~lar 3522:291r
½ÉáõÍ boyundruªun 2267:43r
½Éáõñ, ~ù, ~Ý isˆitmäª, ~ni, ~lär 3522:290v
½Éó»³É, ~ù, ~Ý tolgan, ~nï, ~lar 3522:291r
½Éó»Éá|Û, ~ó, ~Ý tolsar, ~nï, ~lar 3522:291r
½Éõ&»³É, ~ù, ~Ý isˆitilgän, ~ni, ~lär 3522:291r
½ÉùáõÙÝ arïgan 311:111r, 3:34r, 8:84, 51:123
½Ë»Õë ulomnï 8:85
½ËÕËÙáõÝë [= ½ ÕËÙáõÝë] aªmaqlar, ~nï 3522:288r
½ËÕËáõÙÝ [= ½ ÕËáõÙÝ] aªmaqnï 3522:288r
½ËáÑ³Ýáó asˆcˆï 311:111r, 3:34r, 8:84, 51:123
½ËáñÑ»É, ~ù, ~Ý sa©ïsˆlamaª, ~nï, ~lar 3522:289v
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½ËáñÑáõñ¹, ~ù, ~Ý fikir, ~ni, ~lär ya sa©ïsˆ, ~nï, ~lar
3522:289v

½Êáõñ³Ý ªutªarïlmaª ªïyïnlarnï± 311:111r, 3:34r, 8:
84, 51:123

½Í³ÝûÃë ï»ë Í³ÝûÃ 3: 34r
½Í³é³Û, ~ù, ~Ý ªul, ~nï, ~lar 3522:292r
½Í³é³ÛáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý ªuluªcˆïlïª, ~nï, ~lar 3522:292r
½ÍÝ³Ý»É, ~ù, ~Ý to©urmaª, ~nï, ~lar 3522:287v
½ÍÝ»³É, ~ù, ~Ý to©gan, ~nï, ~lar 3522:287v
½ÍÝ»ÉáõÃÇõÝ to©maªnï 3522:337v
½ÍÝáõÝ¹, ~ù, ~Ý to©usˆ, ~nu, ~larnï 3522:287v
½ÍÝûÕ, ~ù, ~Ý to©urucˆï, ~nï, ~lar 3522:287v
½ÍÝûÕáõÃÇõÝ, ~ù to©urmaªlïª, ~nï, ~lar 3522:288r
½Ï³½Ù, ~ù, ~Ý tüzöv, ~ni, ~lär 3522:286v
½Ï³½Ù»³É, ~ù, ~Ý tüzülgän, ~ni, ~lär 3522:286v
½Ï³½Ù»É, ~ù, ~Ý tüzmäª, ~ni, ~lär 3522:286v
½Ï³½ÙáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý tüzmäªliª, ~ni, ~lär 3522:286v
½Ï³Õë aªsaª 8:84
½Ï³ÝáÝ, ~ù yollu yergä, ~ni, ~lär 3522:289r
½Ï³ï³ñ³Í so±©usun 2267:50r
½Ï³ï³ñ³Í, ~ù, ~Ý so±©u, ~larnï 3522:291v
½Ï³ï³ñ»³É, ~ù, ~Ý tügällängän, ~ni, ~lär 3522:291v
½Ï³ï³ñ»É, ~ù, ~Ý tügällämäª, ~ni, ~lär 3522:291v
½Ï³ï³ñ»Éá|Û, ~ó, ~Ý tügälläsär, ~ni, ~lär 3522:291v
½Ï³ï³ñ»ÉáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý tügälliª, ~ni, ~lär 3522:291v
½Ï³ï³ñáÕ, ~ù, ~Ý tügäl etücˆi, ~ni, ~lär 3522:291v
½Ï³ï³ñáõÙ, ~ù, ~Ý tügällämäª, ~ni, ~lär 3522:291v
½Ï»Ý¹³Ý³ïáõ, ~ù, ~Ý tiriliª bergän, ~ni, ~lär 3522:

289r
½Ï»Ý¹³Ý³ó»³É, ~ù, ~Ý tirilgän, ~ni, ~lär 3522:289r
½Ï»Ý¹³Ý³óáõó³ÝáÕ, ~ù tiri etkän, ~ni, ~lär 3522:289r
½Ï»Ý¹³ÝÇÝ, ~ù tiri, ~ni, ~lär 3522:289r
½Ï»Ý¹³ÝáõÃÇõÝ, ~ù tiriliª, ~ni, ~lär 3522:289r
½Ï¿ëáõñ kiyöv anasï 2267:42r
½Ï¿ëñ³ñ kiyöv atasï 2267:42r
½ÏÇó yabusˆkan 8:81
½ÏÍ»³É yüklü tuvar; nemä üsnä baªïp da ol türlü

ränglämä, icˆindä acˆï©lanma 3:34r, + ya tamasˆalan-
ma 311:111r, 8:84, 51:123

½ÏÍ»óáõó³Ý»Ù acˆï©latïyïrmen 311:111r, 3:34r, 8:84,
51:123

½ÏÝÇ artïndan 311:111r, 3:34v, 8:84, 51:123
½ÏáÛñë soªurlarnï 8:84
½ÏáõñÍë köksün [k‘o½nk‘sun] / köksün 311:111r / 3:34r,

8:84, 51:123
½ÏûïõÝ sürttü 8:85
½Ñ³Í»³Éë & ½»ñÇí³ñë ÁÝÏ»ó atlanganlar da atlarnï

saldï 2267:44v
½Ñ³Ï³é³Ï, ~ù, ~Ý ªarsˆï, ~nï, ~lar 3522:289r
½Ñ³Ï³é³Ï»³É, ~ù, ~Ý ªarsˆïlangan, ~nï, ~lar 3522:

289v
½Ñ³Ï³é³Ï»É, ~ù, ~Ý ªarsˆïlanmaª, ~nï, ~lar 3522:289v
½Ñ³Ï³é³ÏáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý ªarsˆïlïª, ~nï, ~lar 3522:289r
½Ñ³Ïëï³ÝÇë, ~ù, ~Ý ªarsˆïlïayaªlï, ~nï, ~lar 3522:289r
½Ñ³Ù ³õ, ~ù, ~Ý cˆuv, ~nï, ~lar 3522:290v
½Ñ³Ù ³õ, ~ù, ~Ý cˆuvluª, ~nï, ~lar 3522:290v

½Ñ³Ù ³õ»³É, ~ù, ~Ý cˆuvlangan, ~nï, ~lar 3522:290v
½Ñ³Ù ³õ»É, ~ù, ~Ý cˆuvlamaª, ~nï, ~lar 3522:290v
½Ñ³Ù ³õ»Éá|Û, ~ó, ~Ý cˆuvlanadzˆ¾aª, ~nï, ~lar 3522:290v
½Ñ³Ûñ ata±nï, oyca 3522:337v
½Ñ³Ûñ, ~ù ata, ~nï, ~lar 3522:286r
½Ñ³ÛñáõÃÇõÝ, ~ù atalïª, ~nï, ~lar 3522:286r
½Ñ³ÛñáõÃÇõÝù atalïªlarnï 3522:341r
½Ñ³Ý×³ñ tärtipni 2267:47r
½Ñ³ë, ~ù yerisˆ, ~ni, ~lär ya kelisˆ, ~ni, ~lär 3522:287v
½Ñ³ë³Ý»É, ~ù, ~Ý yerisˆmäª, ~ni, ~lär 3522:287v
½Ñ³ëáÕáõÃÇõÝ, ~ù yerisˆmäªliª, ~ni, ~lär ya yetisˆmäª-

liª, ~ni, ~lär 3522:287v
½Ñ³ëï, ~ù, ~Ý bazïª, ~nï, ~lar 3522:286v
½Ñ³ëï³ï, ~ù, ~Ý bïnyatlï, ~nï, ~lar 3522:286v
½Ñ³ëï³ïÇã, ~ù, ~Ý toªtatucˆï, ~nï, ~lar 3522:286v
½Ñ³ëï³ïáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý toªtatmaªlïª, ~nï, ~lar 3522:

287r
½Ñ³ñ otnu, ~larnï 3522:287r
½Ñ³ñÏ, ~ù, ~Ý yasaª, ~nï, ~lar ya kücˆ, ~ni, ~lär 3522:

292r
½Ñ³ñÏ³õáñ, ~ù, ~Ý yasaªlï, ~nï, ~lar ya keräki 3522:

292r
½Ñ³ñáõí³Íë tövülgänin 2267:48r
½Ñ³ñóáõÙ, ~ù, ~Ý sormaª, ~nï, ~lar 3522:287r
½Ñ³õ³ë³ñ, ~ù, ~Ý barabar, ~nï, ~lar 3522:288r
½Ñ³õ³ë³ñ³ÏÇó, ~ù, ~Ý barabardasˆ, ~nï, ~lar 3522:288r
½Ñ³õ³ë³ñáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý barabarlïª, ~nï, ~lar 3522:

288r
½Ñ»ï artïndan 311:111r, 3:34v, 8:84, 51:123
½Ñ»ï »ñÃ³Û см. Û³ñ&³Ý³Û

½Ñ»ïÇÝ áõÝÇ artïndan kelir 311:111r, 3:34v, 8:84, 51:
123

½Ñ»ï áõÝÇóÇ artïndan kelgäni bar 84:6v, 8:277s, 3883:
208v

½ÑÇõëÇõëÇ yarïmkecˆägä 2267:50v
½Ñá·»áõÃÇõÝ dzˆ¾anlïªnï 3522:341r
½Ñá·¿áõÃÇõÝ, ~ù dzˆ¾anlïª, ~nï, ~lar 3522:286v
½Ñá·Ç, ~ù dzˆ¾an, ~nï, ~lar 3522:286r
½Ñá·ÇÝ dzˆ¾annï 3522:339r
½Ñá·ÇùÝ dzˆ¾anlarnï 3522:339v
½ÑáÕ³Ã³÷ë tibdägi kiyinisˆ > papucˆnu, ubranê 8:84
½ÑáÕÙë yelni 2267:52v
½ÑáÙ³ÝáõÝ, ~ù, ~Ý atdasˆ, ~nï, ~lar 3522:289r
½ÑáÙ³Ýáõ[Ýáõ]ÃÇõÝ, ~ù, ~Ý atdasˆlïª, ~nï, ~lar 3522:

289r
½ÑáíÇïëÝ tüzlärin 2267:48r
½Ñáï ªoylarnï 2267:51r
½Ññ³Ù³»É, ~ù, ~Ý buyurmaª, ~nï, ~lar 3522:289v
½Ññ³Ù³Ý, ~ë, ~Ý buyuruª, ~nï, ~lar 3522:289v
½Ññ»ßï³Ï, ~ë, ~Ý frisˆtä, ~ni, ~lär 3522:289v
½Ññ»ßï³Ïë, ~Ý frisˆtäni, ~lär ya frisˆtälär 3522:287r
½Ó»½ sizni 311:111r, 3:34v, 8:84, 51:123
½Ó»ÕáõÝ üstü, pentra 311:111r, 3:34v, 8:84, 51:123
½Õç³ó³Û bosˆoman boldum 2267:38v
½Õç³ó³ñáõù posˆman bolu±uz 2267:43r
½Õç³ó³õ bosˆoman boldu 2267:38v
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½Õç³óÇñ bosˆoman bol 2267:38v
½×³ñåë ya©larïn 2267:47v
½Ù³Ñ, ~ù, ~Ý ölüm, ~nü, ~lär 3522:287v
½Ù³ÑÏ³Ý³óáõ, ~ù ölümlü, ~ni, ~lär 3522:287v
½Ù³ÕÃ³Ï³Ýë hasrät bolganlarnï 311:111v, 3:34v,

8:84, 51:124
½Ù³ÛÉÇÙ sayïyïrmen 311:111v, 3:34v, 8:84, 51:124
½Ù³ñ¹, ~ù, ~Ý o©rasˆ, ~nï, ~lar 3522:290r
½Ù³ñ¹ÏáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý adamlïª, ~nï, ~lar 3522:290r
½Ù³ñÙÇÝ, ~ù, ~Ý ten, ~ni, ~lär 3522:290r
½Ù³ñÙÝ³Ý³É, ~ù, ~Ý tenlänmäª, ~ni, ~lär 3522:290r
½Ù³ñÙÝ³ó»³É, ~ù, ~Ý tenlängän, ~ni, ~lär 3522:290r
½Ù³ñÙÝ³õáñ, ~ù, ~Ý tenli, ~ni, ~lär 3522:290r
½Ù³ñÙÝ³õáñáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý tenlilänmäªliª, ~ni, ~lär

3522:290r
½Ù³ñï, ~ù, ~Ý adam, ~nï, ~lar 3522:290r
½Ù³ñïÁÝã»É, ~ù, ~Ý o©rasˆmaª, ~nï, ~lar 3522:290r
½Ù³ñïÇÏÝ adamlar, ~nï 3522:290r
½Ù³ñïáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý o©rasˆmaªlïª, ~nï, ~lar 3522:290r
½Ù»½ bizni 311:111v, 3:34v, 8:84, 51:124
½Ù»Í, ~ù, ~Ý ulunu ya böyük, ~nü, ~lär 3522:288r
½Ù»Í³Ù»Í, ~ù, ~Ý ulu-ulularnï 3522:288r
½Ù½ÕÝ³õ, ½ÙÕÝ³õ bicˆücˆi ya bicˆaª, bïcˆªï 311:111v, 3:34v,

8:84, 51:124
½Ù¿ nek 311:111v, 3:34v, 8:84, 51:124
½ÙÇ³ÏñáÝë bir yergä bilä 2267:48v
½ÙÇ³Ù³õñáõÃ‰Ç‰ ÇÙ yal©ïzïn anamnï± menim 2267:45r
½ÙÇï, ~ù, ~Ý esni, ~lärni ya fikir, ~ni, ~lär 3522:289v
½Ùáõ‰éë mira 2267:46r
½Ùï³õ ³Í»É a±lamaª 311:111v, 3:34v, 8:84, 51:124
½Û³½»ñÝ tadzˆ¾ 3:34v
½Û³ÛïÝÇÝ, ~ù belgili, ~ni, ~lär 3522:287r
½Û³õ»ñÅ³Ñ³ñëáõÝë, ~ù, ~Ý dzˆ¾in, ~lär, ~ni 3522:289r
½Û³õÇï»ÝÇó, ~ù, ~Ý me±ilik, ~ni, ~lär 3522:289v
½Ý³ anï 311:111v, 3:34v, 8:84, 51:124; anï±, yego

3522:336r
½Ý³Ë, ~ù äväl, ~ni, ~lär 3522:289r
½Ý³Ë ³é³çÇÝ, ~ù ilk-ävälgi, ~ni, ~lär 3522:289r
½Ý³ËÏÇÝ, ~ù, ~Ý ävälgi, ~ni, ~lär 3522:289r
½Ý³ËÝÇ, ~ù, ~Ý ävälgisin, ~ni, ~lär 3522:289r
½Ý³ÝñáõÃ‰Ç‰ hecˆlikni 2267:43r
½Ý³õ™ë kerapnï 2267:46v
½Ý¿ anï 311:111v, 3:34v, 8:84, 51:124
½ÝÇõÃ, ~ù, ~Ý materia, ~nï, ~lar 3522:290v
½ÝÙ³Ý, ~ù, ~Ý oªsˆamagan, ~nï, ~lar ya oªsˆamasïz,

~nï, ~lar 3522:288v
½ÝÙ³ÝáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý oªsˆasˆlïª, ~nï, ~lar 3522:288v
½Ýá× sälvi a©acˆï, nemicˆcˆä yalovïy 8:83
½ÝáÛÝ, ~ù genä anï, alarnï 3522:288r
½Ýáë³, ½Ýë‰ alarnï 311:111v, 3:34v, 8:84, 51:124
½Ýáñ, ~ù, ~Ý yä±i, ~ni, ~lär 3522:290r
½Ýáñ³·áÛ, ~ù, ~Ý da©ïn yä±i, ~ni, ~lär 3522:290r
½Ýáñá·»É, ~ù, ~Ý yä±ilämäªliª [= yä±ilämäª], ~ni, ~lär

3522:290r
½Ýáñá·áÕ, ~ù, ~Ý yä±ilätücˆi|ni, ~lär 3522:290r
½Ýáñá·áõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý yä±ilämäªliª|ni, ~lär 3522:290r

½Ýáõ³½, ~ù, ~Ý eksik, ~ni, ~lärni 3522:288r
½Ýáõ³½»³É, ~ù, ~Ý eksilgän, ~ni, ~lär 3522:288r
½Ýáõ³½áõÃÇõÝ, ~ù eksikliª, ~ni, ~lär 3522:288r
½Ýáù³õù, ½Ýáùûù alarnï 311:111v, 3:34v, 8:84, 51:124
½ßûß³÷»³É, ~ù, ~Ý ªarmalangan, ~nï, ~lar 3522:290v
½ßûß³÷»É, ~ù, ~Ý ªarmalamaª, ~nï, ~lar 3522:290v
½ßûß³÷»Éá|Û, ~ó, ~Ý ªarmaladzˆ¾aq, ~nï, ~lar 3522:290v
½ßûß³÷áõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý ªarmalamaªlïª, ~nï, ~lar

3522:290v
½á¹ÇëÁÝ [= ½û¹ÇëÝ] ovcalar 8:84
½áÑ ªurban, soygan 311:112r, 3:34v, 8:84, 51:124
½áÑ³Ýáó ªayda ªurban soyarlar 311:111v, 3:34v, 8:84,

51:124
½áÑ³ñ³Ýù kubok 2 tibli 311:111v, 3:34v, 8:84, 51:124
½áÑ»Ù soyïyïrmen, ªurban etiyirmen 311:112r, 3:34v,

8:84, 51:124
½áÛ· dzˆ¾üft / dzˆ¾üft, barabar, oªsˆasˆ 311:112r, 8:85 /

3:34v, 51:124
½áÛÝ menstvosun 311:112r, 3:34v, 51:124
½áÛÝë zornu ya ªuvatnï 84:5r, 8:276d, 3883:207v
½áß³ù³ÕáõÃÇõÝ zysk niesprawiedliwy 51:124
½áã ¿Çó »Õ»³É, ~ù, ~Ý yoªtan bolgan, ~nï, ~lar

3522:288v
½áå³ izop, cˆicˆäk atï 311:112r, 3:34v, 8:85, 51:124; см.

Ë³½áõñ

½áí³Ý³Ù tïnïyïrmen, ªoloditcâ bolïyïrmen 311:112r,
3:34v, 8:85, + chƒadze¿ sie 51:125

½áí³óá suvar 311:112r, 3:34v, 8:85, 51:125
½áí³óáõÙÝ ochƒoda 51:125
½áí³õÕ hillâlï, yaman isˆ 4 T‘kr. 17 ya ªaraªcˆï

311:112r, 8:85, 51:125, hillâlï ya ªaraªcˆï 3:34v
½áíáÕ ªatun özgä ªatunnu± erin odmovit etsä 51:125
½áíáÕáõÃÇõÝ kimsä 3:34v, + kimsägä tastïm etkäy ne-

mä, da ol andan o©urlagay £ew. 6 311:112r, 8:85,
51:125

½áíë, ½ëáíë primusit etiyirmen 311:113r, 3:35r, 8:85,
51:126

½àíù Ã‰·‰ñ‰ ´³ë³Ý Ovknu ªanïn Pasannï± 2267:52v
½áñ, ~ù, ~Ý kim, ~ni, ~lär 3522:288r
½áñ³Ûë oraªlarïn 2267:52r
½áñ³·ÉáõËë magistratus 51:125
½áñ³ÛÝ asˆlïªnï± snopu ba©lagan S©m. 128 51:125
½áñ³Ý³Ù wzmacniam sie 51:125
½áñ³ó ªuvatlarnï± ya cˆerüvlärni± 3522:269r
½áñ ³õñÇÝ³Ï, ½áñ ûñÇÝ³Ï ne türlü, sposop / ne sposop

311:112r, 3:34v, 8:85 / 51:125
½áñ¹³Ý cˆervec, cˆicˆäk ªïzïl 311:112r, 3:34v, 8:85,

51:125
½áñ¹»áõÃÇõÝ o©ulluªnu 3522:341r
½áñ¹»áõÃÇõÝù o©ulluªlarnï 3522:341r
½áñ¹¿áõÃÇõÝ, ~ù o©ullïª, ~nï, ~lar 3522:286r
½áñ¹Ç o©ulnu, syna 3522:338r
½áñ¹Ç, ~ù o©ul, ~nï, ~lar 3522:286r
½áñÃ teräkin 2267:51r
½áñÇ ³ÝÓÝÇõñ Ïñ¿ ªaysï ki boyuna kendini± ªïlïnïyïr

3522:258r
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½áñÙáÛ duvarnï 2267:48v
½áñáÛ ªuvatnï± 3522:269r
½áñáõÃ»³Ý ªuvatlïªnï± 3522:269r
½áñáõÃ»³Ýó ªuvatlïlarnï± / ªuvatlïªlarnï± 2267:51r /

3522:269r
½áñåÇëÇ ÇÝã, ~ù, ~Ý ne türlü nemäni, ~lär 3522:287r
½áñù³Ý, ~ù ne ªadar, ~nï, ~lar 3522:288v
½áõ³ñ³Ï tuvar, ögüz 311:112v, 3:34v, 8:85, 51:125, sï-

©ïrlar 2267:44v
½áõ³ñ³Ïë tovarlar bilä 2267:48v
½áõ³ñÃ färâh, vesolïy, radi 311:112r, 3:34v, 8:85, +

hilans 51:125
½áõ³ñÃ³Ý³Ù acˆïyïrmen, färâhlanïyïrmen 311:112v,

8:85, 51:125
½áõ³ñÃáõÃÇõÝ hilaritas 51:125
½áõ³ñÃáõÝ frisˆtä 311:112v, 3:34v, 8:85, 51:125
½áõ³ñ×³Ý³Ù färâhlanïyïrmen 51:125
½áõ· bir, barabar 311:112v, 3:35r, 8:85, 51:125
½áõ·³ÏÇó barabardasˆ ya ªatun, birländäsˆ 311:112v,

3:34v, 8:85, 51:125
½áõ·»Ù birlätiyirmen, barabarlatïyïrmen 311:112v,

3:34v, 8:85, 51:125
½áõÉÝ gärdanïn 2267:45v, 52r
½áõËë aªïn suvlarnï, cˆaylar 51:125, cˆaylarnï 2267:52r
½áõÕ»Õ & »ñÏñÇÝ hasilin yerni± 311:112v, 3:34v, 8:85,

51:125
½áõÕÕáñ¹ yoldasˆlïªka, yoldasˆ 311:112v, 3:34v, 8:85,

51:125
½áõÝÏ toz 311:112v, 3:35r, 8:85, 51:125
½áõé»óÝ öktämni 311:112v, 3:35r, 8:85, 51:125
½áõí³ñ³Ïë ögüznü 2267:47r
½áõï см. ë»éÝ

½áõñ bosˆ, yal©an 311:112v, 3:34v, 8:85, 51:125, hecˆ ya
yal©an 2267:41v

½áõñ áõñ»ÙÝ hecˆ yergädän, alay esä 2267:50r
½áõñÏ³ÝÁë sitlärin 8:85
½á÷³Ù titriyirmen, fikirimdä totªarlïyïrmen, drenci-

csâ / drencˆicsâ / drencˆica / drencˆitsâ bolïyïrmen
311:112v / 3:35r / 8:85 / + ªorªïyïrmen 51:125

½á÷³ó buzladï 51:125
½áù³Ýã ªaynana 311:112v, 3:35r, 8:85, 51:125, kelin

anasï 2267:42r
½ã³ñ»É müsˆªüllänmä 311:112v, 3:35r, 8:85, 51:125
½ã³ñ»Ù yamanlïyïrmen, yüräkläniyirmen 311:112v,

3:35r, 8:85, 51:125
½å³ßï»É, ~ù, ~Ý ªuluª etmäª, ~ni, ~lär 3522:291v
½å³ßï»ÉÇ, ~ù, ~Ý ªuluª etilädzˆ¾äª, ~ni, ~lär 3522:292r
½å³ßï»Éá|Û, ~ó ªuluªlansar, ~nï, ~lar 3522:292r
½å³ßï»ÉáõÃÇõÝ, ~ù ªuluª etmäªliª, ~ni, ~lär 3522:

291v
½å³ßï»ó»³É, ~ù, ~Ý ªuluªlangan, ~nï, ~lar 3522:292r
½å³ßïûÝ, ~ù ªuluª, ~nï, ~lar 3522:291v
½å³ßïûÝ»³Û, ~ù, ~Ý ªuluªcˆï, ~nï, ~lar ya ªïzmätkâr,

~nï, ~lar 3522:291v
½å³ï·³Ùë gälädzˆ¾iläri±ni± 2267:46v
½å³ïÇí ÇÙ hörmätimni 2267:48v

½å³ï×³é, ~ù, ~Ý säbäp, ~ni, ~lär 3522:288v
½å³ï×³é»³É, ~ù, ~Ý säbäplängän, ~ni, ~lär 3522:

288v
½å³ï×³é»É, ~ù, ~Ý säbäplämäª, ~ni, ~lär 3522:288v
½å³ï×³éáõÙ, ~ù, ~Ý säbäpliª, ~ni, ~lär 3522:288v
½å³ñ³·ñ»ÉÇ, ~ù, ~Ý yazovga sï©ïlmagan, ~nï, ~lar ya

cˆövrälänmägän, ~ni, ~lär 3522:291v
½å³ñ½, ~ù, ~Ý arov, ~nu, ~lar 3522:287r
½ë³ÑÙ³Ý, ~ë, ~Ý hranica, ~nï, ~lar 3522:287r
½ë»ÑáÝ Ã·‰ñ‰ ³ÙáõñÑ³ó°° zSehovnu ªanïn [Amurhac½i]-

larnï± 2267:52v
½ë»é, ~ù, ~Ý – dẑ¾ïns, ~nï, ~lar Mat3522: 289v
½ë¿ bunu 311:113r, 3:35r, 8:85
½ë¿, ½ëë¿ ledva 311:113r, 3:35r, 8:85, 51:126
½êÇáíÝÇõ Sionnu 2267:46v
½ëÇõÝë tiräkin 2267:50r
½ëÏëûÕ, ~ù, ~Ý basˆlavucˆï, ~nï, ~lar 3522:288v
½ëáÛÝ bunu 8:85, 2267:50r
½ëáíë см. ½áíë
½ëáõ·ÇÙ [= ½êÇõù¿Ù] Sûk‘em ulusun 2267:48r
½ëáõï, ~ù, ~Ý yal©an, ~nï, ~lar 3522:289v
½ëáõñ  arini 3522:341v
½ëáõñ , ~ù, ~Ý ari, ~ni, ~lär 3522:287r
½ëáõñ Ý, ~ë, ~Ý arï, ~nï, ~lar 3522:286v
½ëáõñ ù arilärni 3522:341v
½ëå³ë³, ~ù, ~Ý ªïzmet, ~ni, ~lär 3522:292r
½ëå³ë³õáñ, ~ù, ~Ý ªïzmetkâr, ~nï, ~lar 3522:292r
½ëå³ë³õáñáõÃÇõÝ, ~ù ªïzmetkârlïª, ~nï, ~lar 3522:

292r
½ëë¿ см. ½ë¿
½ëï»ÕÍáÕÝ, ~ù yaratucˆï, ~nï, ~lar 3522:286v
½ëï»ÕÍáÕáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý yaratucˆïlïª, ~nï, ~lar

3522:286v
½ëï»ÕÍáõ³Í, ~ù yaratïlgan, ~nï, ~lar 3522:286v
½ëñ Çã, ~ù arïtva [= brïtva], ~nï, ~lar, arïtucˆï, ~nï,

~lar 3522:287r
½ëñ áÕÝ, ~ù arïtucˆï, ~nï, ~lar 3522:287r
½ëñ áõÃÇõÝ, ~ë, ~Ý arïlïª, ~nï, ~lar 3522:286v
½ëñ áõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý ariliª, ~ni, ~lär 3522:287r
½ëñáõ³Ï banka, sloyek 3:35r
½í»Ñ³·áÛÝ, ~ù da©ïn artïª, ~nï, ~lar 3522:288v
½í»ñ³ó»³É, ~ù, ~Ý kötürilgän, ~ni, ~lär 3522:289v
½í»ñÇÝ, ~ù, ~Ý yo©argi, ~ni, ~lär 3522:289v
½í»ñÝ³Ï³Ý, ~ù, ~Ý yo©ardagi, ~ni, ~lär 3522:289v
½íñ³Ýá· cˆatïrlarïnï± 2267:50v
½ï³ÕÝ ölcˆöv bilä yazïlgan 84:5r, 8:276d, 3883:207v,

ölcˆövnü 311:113r, 3:35r, 8:85, 51:125
½ï»Õ, ~ù, ~Ý yer, ~ni, ~lär 3522:291v
½ï»ÕÇ ar 311:113r, 3:35r, 8:85, 51:126
½ï»ÕÇ turup 8:82
½ï»ë, ~ù, ~Ý körüm, ~nü, ~lärni 3522:291r
½ï»ë³Ý»É, ~ù, ~Ý körmäª, ~ni, ~lär 3522:291r
½ï»ë³Ý»Éá|Û, ~ó, ~Ý körünädzˆ¾äª, ~ni, ~lär 3522:291r
½ï»ë³Ý»ÉáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý körmäªliª, ~ni, ~lär 3522:

291r
½ï»ë»³É, ~ù, ~Ý körüngän, ~ni, ~lär 3522:291r
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½ï»ëáõÙ, ~ù, ~Ý körmäª, ~ni, ~lär 3522:291r
½ï¿ñ, ~ù, ~Ý biy, ~ni, ~lär 3522:291r
½ï¿ñáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý biyliª, ~ni, ~lär 3522:291r
½ïÁï³Ý¿Ý, ½ïÁï³Ý»Ý 311:113r, 3:35r, 8:85, ªuyru-

ªundan 51:126
½ïÇñ»³É, ~ù, ~Ý biylängän, ~ni, ~lär 3522:291r
½ïÇñ»É, ~ù, ~Ý biylänmäª, ~ni, ~lär 3522:291r
½ïÇñ»Éá|Û, ~ó, ~Ý biylänsär, ~ni, ~lär 3522:291r
½ïáõ÷Ý tepsi 8:85
½ñ³Ñ³Ýë kupalar 3:35r
½ñ»Ñ zbroya 2267:29v
½ñÏ»É см. í³ñÏ³å³ñï»É

¼ñáõ³Ý adzˆ¾ämlär ündiyirlär 311:113r, 3:35r, 8:85,
51:126

½ñáõó³ïñáõÃÇõÝ gälädzˆ¾i, sözlämäª 3883:210v
½ñáõó»³ó sözlädi 3522:310r
½ñáõó»Éáó sözläsär 3522:328r
½ñáõó»ó sözlädi 2267:32r
½ñáõó»ó»ñ sözlädi± 3522:310r
½ñáõó»óÇ sözlädim 2267:31v, 3522:310r
½ñáõó¿ sözlägin 2267:31v
½ñå³ñïáõÃ»Ý¿ iftirasïndan ya bosˆ borcˆlulardan

2267:45v
½ñëïûùÝ £ew. 3 51:121
½ó³ÝÏ cˆetänin 2267:51r
½óéáõÏ см. ÙÇ
½÷³Í³ kiydim 311:113r, 3:35r, 8:85, 51:126
½÷³Ûï см. å³ï³é»Ù

½÷³é³ïñ»ÉÇ haybatlangan 8:85
½÷³é³õáíÝ p‘ar¸awonnu 2267:52v
½÷³é³õáñ, ~ù, ~Ý haybatlï, ~nï, ~lar 3522:288v
½÷³é³õáñ»³É, ~ù, ~Ý haybatlangan, ~nï, ~lar 3522:

288v
½÷³é³õáñ»É, ~ù, ~Ý haybatlamaª, ~nï, ~lar 3522:288v
½÷³é³õáñáõÃÇõÝ, ~ù haybatlamaªlïª, ~nï, ~lar 3522:

288v
½÷³éë, ~ù haybat, ~nï, ~lar 3522:288v
½÷áõßë tegänäklärin 2267:48r
½÷á÷áË³Ï³Ý, ~ù, ~Ý tesˆkirilgän, ~ni, ~lär 3522:288v
½÷á÷áË»É, ~ù, ~Ý tesˆkirilsär, ~ni, ~lär 3522:288v
½÷á÷áË»ÉÇ, ~ù, ~Ý tesˆkirilmäª, ~ni, ~lär 3522:288v
½÷á÷áËáõÃÇõÝ, ~ù tesˆkirilmäªliª, ~ni, ~lär 3522:288v
½÷áùñ, ~Ý, ~»ñ, ~ùÝ kicˆi|ni, ~lärni 3522:288r
½÷áùñÇÏ, ~ù, ~Ý kicˆkinä, ~ni, ~lär 3522:288r
½÷áùñáõÃÇõÝ, ~ù kicˆiliª, ~ni, ~lär 3522:288r
½ù³ÝÇ, ~ù necˆä, ~ni, ~lär 3522:288v
½ù³ñÇ tasˆka 2267:47v
½ù³ñáõÝ ävälbaharnï 2267:50r
½ù»½ seni, cˆêbê 3522:336r
½ù»ÙÝ [= ëù»ÙÝ] ape©a kiyinisˆi / kiyinisˆ 311:113r, 3:

35r, 8:85 / 51:126
½ù& üstü±ä 311:113r, 3:35r, 8:85, 51:126
¼ù&ë см. ¼&ë

½ùÝÝ»É, ~ù tergämäª, ~ni, ~lär 3522:287v
½ùÝÝ»ÉÇÝ, ~ù tergälän [= tergälgän], ~ni, ~lär 3522:

287v

½ùá seni± 2267:29r
½ùáÕ»ëó»ë kiydirgäysen 51:125
½ûï»É, ³õ»Éáñ¹ Ïïñ»É 51: 118
½ûñ³ó cˆerüv kücˆlü 2267:43r
½ûñ³óáÛó ªuvatlattï 3522:302v
½ûñ³óáõëó»Ý kücˆäytkäylär 2267:47v
½ûñ³óáõó³Ý»Éáó ªuvatlatadzˆ¾aª 3522:328r
½ûñ³óáõó³ù ªuvatlattïª 3522:302v
½ûñ³óáõó»ñ ªuvatlattï± 3522:302v
½ûñ³óáõóÇ ªuvatlattïm 3522:302v
½ûñ³óáõóÇÝ ªuvatlattïlar 3522:302v
½ûñ³óáõóÇù ªuvatlattï±ïz 3522:302v
½ûñ³õ™, ~ûù cˆerüv bilä, ~lar 3522:281v
½ûñ³õáñÇÝ, ~óÝ ªuvatlï|nï±, ~lar 3522:273v
½ûñ³õáñáõÃ»³Ù , ~ù ªuvatlïlïª bilä, ~lar 3522:285r
½ûñáõÃ‰»‰°° ªu[vatnï±] 2267:46v
½ûñáõÃ»³Ù  ªuvat bilä 3522:238v
½ûñáõÃ»³Ù , ~ù ªuvat bilä, ~lar 3522:281v
½ûñáõÃÇõÝ ªuvat 3522:231v, 337r; см. º½»ÏÇ»É

½ûñáõÃÇõÝù ªuvatlar 3522:231v, köktägi ªuvatlar ya
köktägi cˆerüv 3522:232r

½ûñù cˆerüv 3522:232r

¾
¿ bardïr, boluptur, bolur; Te±rini± atïdïr 311:113v,

3:35v, 8:86, 51:126, dur 2267:44v, dïr 3522:230v; см.
å³Õ³ïÇïë

¿, ~ù turganlar 3522:260v
¿³ÉÝ ªaysï ki bardïr 311:113v, 3:35v, 8:86, 51:126
¿³Ï yaratïlgan nemälär 3:35v, 5 sˆap. Osgi. yaratïl-

gan nemälär 311:113v, 8:86, 51:127, nemä 3522:
253r

¿³Ï³Ý 51: 127
¿³Ï³óë bolganlarbiz 311:113v, 3:35v, 8:86, 51:127
¿³ÏÇó bardasˆ 311:113v, 3:35v, 8:86, 51:127
¿³ÏÝ ªaysï ki bardïr barlïªï bilä 311:113v, 3:35v, 8:86,

51:127
¿³Ïù nemälär 3522:253r
¿³ÏùÝ etilgänlär 311:113v, 3:35v, 8:86, 51:127
¿³Ý³ÉÝ kendi kendindän turgan 311:113v, 3:35v,

8:86, 51:127
¿³å¿ëÝ to©ru bolgan ya könü bolgan 311:113v, 3:35v,

8:86, 51:127
¿³é aldï 3522:299r
¿³ëïáÕ, ¿³ëïáÕÝ yï©ïsˆtïrucˆï 311:113v, 3:35v, 8:86,

51:127
¿³ñ¹Ý³å»ë, ¿³ñ¹Ý³å¿ë to©ru kibik 311:113v, 3:35v,

8:86, 51:127
¿³ó³™õ boldu 3522:231r
¿³ó»³É bolgan / dïrulgan 311:113v, 3:35v, 8:86,

51:127, 3522:231r / 3522:230v
¿³ó»³Éù dïrïlganlar 3522:230v
¿³ó»ÉáÛ bolgannï± / durulgannï± 3522:268r / 267v
¿³ó»Éáí, ~ù dïrulgan bilä, ~lar 3522:281r
¿³ó»Éáó durulganlarnï± 3522:267v
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¿³óáÛó nemätti 3522:307v
¿³óáõó³Ý»Éáó turguzsar 3522:328v
¿³óáõó»ñ nemätti± 3522:307v
¿³óáõóÇ nemettim / nemättim 3522:299v / 307v
¿³óáõóÇã durutucˆï 3522:230v
¿³óáõóÇãÇõ, ~ù durutucˆï bilä, ~lar 3522:281r
¿³óáõóÇãù durutucˆïlar 3522:230v
¿³óáõóã³ó durutucˆïlarnï± 3522:267v
¿³óáõóãÇ durutucˆïnï± 3522:267v
¿³õáñáõÃÇõÝ barlïª 311:114r, 3:35v, 8:86, 51:127
¿· tisˆi 311:114r, 3:35v, 8:86, 51:127
¿¹ bolursen 311:114r, 3:35v, 8:86, 51:127
¿ & Ï³Û ¿ turgan da bardïr 3522:263r
¿ ½Ý³ ªaysï ki bar edi 311:114r, 3:35v, 8:86, 51:127
¿‰ ¿Ù»³Ý yedi yïllïª 311:114r, 3:35v, 8:86
¿ÃÇ³Û, ¿ÃÇÛ³Û te±iz kazanï, ªaysï ki toyumsuz yiyir

da ªarïsˆtïrïyïr / ªarïsˆïyïr da eksindän dä hecˆ bosˆan-
mas, tek ustavnê ªïlïnïyïr 311:114r / 3:35v, 8:86,
51:128

¿Ç dïrnï± 3522:267v
¿Ç edim 311:114r, 3:35v, 8:86, 51:128
¿Ç¹ bolgannï± / bolgannï± K‘ar½. a©o½t‘k‘ 311:114r /

3:35v, 8:86, 51:128
¿Ç & см. åÁßáõó»³É

¾ÇÝ kendi yaratkanïnï± ya säbäpsizni±, ªaysïna ki
säbäp dügüldür 311:114r, 3:35v, 8:86, 51:128

¿Çó bolganlarga 311:114r, 3:35v, 8:86, 51:128; dïr-
larnï± 3522:267v

¿ÇóÝ ªalganlarnï± 311:114r, 3:35v, 8:86, 51:128
¿Çóë bolganlar ya biz bolganlarga 311:114r, 3:35v,

8:86, 51:128
¾Çóë – Te±ri 311:114r, 3:35v, 8:86
¿Çõ, ~ù barlïª bilä, ~lar 3522:283v
¿É¿ùïéÇáÝ mosˆondz¾ 51:128
¾ÉÇ Te±ri 311:114v, 3:36r, 8:87, 51:128
¿Íñ³õÃ ªalªa, zavora 311:114v, 3:36r, 8:87, 51:128
¿ Ñá·Çù ey dzˆ¾anlar 3522:339v
¿Õ»³É bolgan 3522:231r
¿Õ»³Éù bolganlar 3522:231r
¾Ù³Ýáõ¿É Te±ri 51:128
¾Ù¿ñ¿ см. ¸áõë¿Ý

¿Û³ÏÇó bardasˆ 8:86, 51:128
¿Û³å¿ë см. Ù³ñÙÝ³å¿ë

¿Ý barlïª 3522:235r
¾Ý ªaysï ki bardïr ya e± ävältin 311:114v, 8:87, 51:129
¿Ý & ¿ här vaªt da ustavnê 311:114v, 3:36r, 8:87, 51:129
¿Ý ¿Ý [= »Ý, »Ý] bardïr 2 Mag. 3 311:114v, 3:36r, 8:87,

51:128
¿Ý áßË»É yemä, opratma 311:114v, 3:36r, 8:87, 51:128
¿Ý¹³ÏÇó basˆªa 311:114v, 3:36r, 8:87, 51:128
¿ÝÃ³÷áÛë [= ÁÝ¹³ áÛë] kendi kendinä bitkän, zosob-

na 311:114v, 3:36r, 8:87, 51:128
¿ß esˆäk 311:114v, 3:36r, 8:87, 51:129, 3522:249v
¿ßù esˆäklär 3522:249v
¿áÛÃ söz, gälädzˆ¾i, ªabär 311:114v, 3:36r, 8:87, 51:129
¿ áã ¿ turgan dügüldir 3522:260v

¿áí, ~ù dïrgan bilä, ~lar 3522:281r
¿áõÃÇõÝ barlïª, ya kendi kendindän bolgan, ya istnost

3:36r, barlïª, ya kendi kendindän bolgan, kendin-
dän, ya istnost 311:114v, 8:87, 51:129, nemäliª
3522:253r

¿áõÃÇõÝù nemäliªlär 3522:253r
¿áõÝ³Ï kendi buyruªcˆï 311:114v, 3:36r, 8:87, 51:129
¿áù nemälär 311:114v, 3:36r, 8:87, 51:129
¿‰ å³ïÇÏ yedi kerät 2267:44r
¿ç ªa©ïtnï± 1 payï Erem. 35 [= 36: 23] 311:115r, 3:36r,

8:87, 51:129
¿ç endi, ya engin, ya bardï 3:36r, + £ug. Awdn. / Aw.

214 311:115r, 8:87 / 51:129
¿ëÝ bolganlar 311:115r, 3:36r, 8:87, 51:129
¿ïù nemälär 311:115r, 3:36r, 8:87, 51:129
¿ñ edi 311:115r, 3:36r, 8:87, 51:130
¿ñ³Ë³Ý – böläklär 311:115r, 3:36r, 8:87, 51:129
¿ñ³ËáñÑ könülük sa©ïsˆ etkän 311:115r, 3:36r, 8:87,

51:129
¿ñ ³Ý¹ßÁ opuªlïy 8:87, ср. ³Ý¹ßñ

¿ñ³ëï см. ¿ñ³õï

¿ñ³õï, ¿ñ³ëï yï©ïn 3:36r; yï©ïn ya söz, gälädzˆ¾i yeri
311:115r, 3:36r, 8:87, 51:129

¿ñ ¹¿Ù Ïáõ ÉÇÝ³Ù nek ªarsˆï bolurmen 2267:39r
¿ñ »ñÏÙÇï Ïáõ ÉÇÝ³Ù nek ekikö±üllü bolurmen

2267:39r
¿ñ¿Ï tünägün 2267:41v
¿ñ¿ó babas ya a©a, basˆ, ulu 311:115r, 3:36r, 8:87,

51:129; см. å³å

¿ñÇ½³å³ï [= »ñ³½³å³ï] biri biri üsnä köp yuªu
311:115r, 3:36r, 8:87, 51:130

¿ñÇÏ³ïñ‰ ªodzˆ¾alï 2267:41v
¿ñÇÏÙ³ñ¹ er kisˆi 2267:41v
¿ñ Ï’³™Ñ»Ù nek al©ïsˆlarmen 2267:31v
¿ñ Ï’³ÕûÃ»Ù nek al©ïsˆ etärmen 2267:39r
¿ñ Ï’³Ý»Ù ¹³ï³ëï³Ý nek etärmen yar©u 2267:39v
¿ñ Ï’³Ý»Ù Í³Ë[ë] nek etärmen satïª 2267:35v
¿ñ Ï’³ÝóÝ»Ù nek kecˆirirmen 2267:34v
¿ñ Ï’³é³ÝáõÙ nek alïrmen 2267:30r
¿ñ Ï’³éÝáõÙ Ç ÙÇï nek tutarmen esimä 2267:39v
¿ñ Ï’³õ»ÉóÝ»Ù nek arttïrïrmen 2267:40v
¿ñ Ï’³™õÇñ»Ù nek buzarmen 2267:30v
¿ñ Ï’»É»Ù nek cˆïªarmen 2267:39r
¿ñ Ï’»÷»Ù nek bisˆirirmen 2267:37r
¿ñ Ï’ÁÝÏáõÝ»Ù (= Ï’ÁÝ¹áõÝ»Ù) nek ªabul körärmen

2267: 40v
¿ñÏÇÏ³Ùù bövräklär 2267:29r
¿ñ Ï’ÇÙ³Ý³Ù ½ ³ñÇÝ nek eslärmen yaªsˆïnï 2267:38v
¿ñ Ï’ÇÙ³óÝ»Ù nek bildiririm 2267:39v
¿ñ Ï’ÉûñÁÙ nek burarmen 2267:33r
¿ñ Ïáõ nek 2267:39v
¿ñ Ïáõ ³Õ»Ù nek tuzlarmen 2267:35r
¿ñ Ïáõ ³Ùñ³ó[Ý]»Ù nek beklärmen 2267:33r
¿ñ Ïáõ ³ÝóÝ»Ù nek söndürürmen 2267:31v
¿ñ Ïáõ ³å³ßË³ñ»Ù nek ludz¾ tartarmen 2267:38v
¿ñ Ïáõ ³åÉ»Ù nek yeberirmen 2267:34v
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¿ñ Ïáõ ³ñÓÏá»Ù nek cˆesˆärmen 2267:33r
¿ñ Ïáõ ³õ»Éó»Ù nek arttïrïrmen 2267:37v
¿ñ Ïáõ ³õÇÉ»Ù nek sibirirmen 2267:30r
¿ñ Ïáõ ³õñÇÝÏ»Ù nek köcˆürürmen 2267:34r
¿ñ Ïáõ ³Ý³Ù nek acˆarmen 2267:31r
¿ñ Ïáõ ³Ý»Ù nek isˆlärmen 2267:36r
¿ñ Ïáõ ·Ý»Ù nek satun alïrmen 2267:35v
¿ñ Ïáõ ·ß»Ù nek sürärmen 2267:37v
¿ñ Ïáõ ·áñÍ»Ù nek ªïlïnïrmen 2267:36r
¿ñ Ïáõ ¹³éÝ³Ù nek keri ªaytsarmen 2267:34rv
¿ñ Ïáõ ¹³éÝ³Ù ’Ç Ù»Õ³ó nek ªaytarmen yazïªtan

2267:38v
¿ñ Ïáõ ¹Ý»Ù Ï³ñ·áí nek ªoyarmen yergä bilä

2267:32r
¿ñ Ïáõ ¹Ý»Ù áõÝÏÝ nek ªulaª ªoyarmen 2267:38v
¿ñ Ïáõ »éóÝ»Ù nek ªaynatïrmen 2267:37r
¿ñ [Ïáõ] »ñÏáõïÏ»Ù nek eki ªat etärmen 2267:36v
¿ñ Ïáõ ½³ñÃÇÙ nek oyanïrmen 2267:39r
¿ñ Ïáõ ½Õç³Ý³Ù nek bosˆoman bolurmen 2267:38v
¿ñ Ïáõ ½ñáõó»Ù nek sözlärmen 2267:31v
¿ñ Ïáõ ÁÕ³õáñ»Ù nek uzatïrmen 2267:32r
¿ñ Ïáõ Ã³ÃË»Ù nek manarmen 2267:32v
¿ñ Ïáõ Ãñç»Ù nek cˆïlatïrmen 2267:32v
¿ñ Ïáõ Çëï³Ï»Ù nek arïtïrmen 2267:38r
¿ñ Ïáõ ÉÇÝ³Ù ùáõÝ nek yuªlarmen 2267:39r
¿ñ Ïáõ ÉÍ»Ù nek ªosˆarmen 2267:36v
¿ñ Ïáõ ÉÏ³Ù»Ù nek yügänlärmen 2267:39v
¿ñ Ïáõ ÉÙÝó»ó»Ù nek tügällärmen 2267:37v
¿ñ Ïáõ Éáõ³Ý³Ù nek yuvarmen 2267:30r
¿ñ Ïáõ Éé»Ù nek tïyïlsarmen 2267:33v
¿ñ Ïáõ ÉûÕ³Ý³Ù nek yüzärmen 2267:37v
¿ñ Ïáõ Ë³½»Ù nek kertik etärmen 2267:34r
¿ñ Ïáõ Ë³Õ³Ù nek oynarmen 2267:32r
¿ñ Ïáõ Ë³ßï»óÝ»Ù nek barïsˆtïrïrmen 2267:36v
¿ñ Ïáõ ËÇÉ»Ù nek egärmen 2267:36v
¿ñ Ïáõ ËÙóÝ»Ù nek icˆiririm 2267:31v
¿ñ Ïáõ ËÝã»Ù nek si±irirmen 2267:33v
¿ñ Ïáõ ËáñÑ»Ù nek sa©ïsˆlarmen 2267:38v
¿ñ Ïáõ ËñÏ»Ù nek yeberirmen 2267:31r
¿ñ Ïáõ Ë÷ÇÙ nek ªapusˆurmen 2267:33v
¿ñ Ïáõ Í³É»Ù nek bükärmen 2267:32v
¿ñ Ïáõ Í³Ë»Ù nek satarmen 2267:35v
¿ñ Ïáõ Í³Ï»Ù nek tesˆärmen 2267:37r
¿ñ Ïáõ Í»Í»Ù nek tövärmen 2267:30v
¿ñ Ïáõ Í»÷»Ù nek sïlarmen 2267:37r
¿ñ Ïáõ Ï³ÝÏÝ»Ù nek turupmen 2267:31r
¿ñ Ïáõ Ï³Ýã»Ù nek cˆaªïrïrmen 2267:33r
¿ñ Ïáõ Ï³å»Ù nek ba©larmen 2267:32v
¿ñ Ïáõ Ï³ï³ñ»Ù nek tügällärmen 2267:34v
¿ñ Ïáõ Ï»Ý³Ù å³ïñ³ëï nek bolurmen hadir 2267:38r
¿ñ Ïáõ Ï»Ý³Ù ëáõë nek tïyïlsarmen 2267:33v
¿ñ Ïáõ Ï»ñ³Ïñ»Ù nek yedirirmen 2267:31v
¿ñ Ïáõ Ïßé»Ù nek täräzülärmen 2267:39v
¿ñ Ïáõ ÏáË»Ù nek basarmen 2267:36r
¿ñ Ïáõ ÏáÏ»Ù nek yïlmalatsarmen 2267:34r
¿ñ Ïáõ Ïáïñ»Ù nek sïndïrïrmen 2267:33v

¿ñ Ïáõ Ïáñáõë»Ù nek tas etsärmen 2267:37v
¿ñ Ïáõ ÏåÕ»Ù nek uzaªlarmen 2267:35r
¿ñ Ïáõ ÏåóÝ»Ù nek yabusˆtururum 2267:34r
¿ñ Ïáõ Ïé»Ù nek egärmen 2267:36v
¿ñ Ïáõ Ïéáõ»Ù nek talasˆïrmen 2267:36v
¿ñ Ïáõ Ïïñ»Ù nek kesärmen 2267:34r
¿ñ Ïáõ Ïñ»Ù nek tasˆïrmen 2267:38r
¿ñ Ïáõ Ñ³Õáñ¹áõÇÙ nek tum alïrmen 2267:38r
¿ñ Ïáõ Ñ³Ù³ñ»Ù nek sanarmen 2267:37v
¿ñ Ïáõ Ñ³Ý»Ù nek cˆïªarïrmen 2267:34v
¿ñ Ïáõ Ñ³ßáõ»Ù nek heseplärmen 2267:37v
¿ñ Ïáõ Ñ³ßïáõÇÙ nek barïsˆïrmen 2267:36v
¿ñ Ïáõ Ñ³ëóÝ»Ù nek yetkirirmen 2267:32r
¿ñ Ïáõ Ñ³ñóÝ»Ù nek sorarmen 2267:31r
¿ñ Ïáõ Ñ³õ³ë³ñ»Ù nek te±ärtirmen 2267:37v
¿ñ Ïáõ Ñ»ÍÝáõÙ nek atlanïrmen 2267:39v
¿ñ Ïáõ ÑÇÝ³óÝ»Ù nek eskirtirmen 2267:36v
¿ñ Ïáõ Ñáëïáí³ÝÇÙ nek ªosdovanel bolurmen 2267:

38r
¿ñ Ïáõ Ñáí³óÝ»Ù nek sovuturmen 2267:35r
¿ñ Ïáõ Ñáõë»Ù nek örärmen 2267:37r
¿ñ Ïáõ Ó·»Ù nek salïrmen 2267:35r
¿ñ Ïáõ Ó·»Ù nek salïrmen 2267:36r
¿ñ Ïáõ Ó&»Ù nek bicˆärmen 2267:30v
¿ñ Ïáõ ×¿Ëù»Ù nek yararmen 2267:33v
¿ñ Ïáõ Ù³Õ»Ù nek elärmen 2267:38r
¿ñ Ïáõ Ù³ß»Ù nek opratïrmen 2267:36v
¿ñ Ïáõ Ù³ïáõó»Ù nek sunarmen 2267:40v
¿ñ Ïáõ ÙáñÃ»Ù nek bo©ozlarmen 2267:36r
¿ñ Ïáõ ÙïÝáõÙ [= Ùï³Ý»Ù] nek kirärmen 2267:39r
¿ñ Ïáõ ÙïóÝ»Ù nek küvürürmen 2267:35r
¿ñ Ïáõ Ý³Û»Ù nek baªarmen 2267:35v
¿ñ Ïáõ Ý»ñÏ»Ù nek boyarmen 2267:34v
¿ñ Ïáõ Ýß³Ý»Ù nek nïsˆanlarmen 2267:34v
¿ñ Ïáõ Ýáñá·»Ù nek yä±irtärmen 2267:37r
¿ñ Ïáõ ßÇïÏ»Ù nek tüzätirmen 2267:36v
¿ñ Ïáõ ßáõéÏ³ï³Ù nek aylandïrïrmen 2267:33r
¿ñ Ïáõ ßñã»Ù nek cˆövürürmen 2267:33r
¿ñ Ïáõ áñáÝ»Ù nek izdärmen 2267:35v
¿ñ Ïáõ áõëÝÇÙ nek övränirmen 2267:30v
¿ñ Ïáõ å³Ïë»óÝ»Ù nek eksirtirmen 2267:37v
¿ñ Ïáõ å³Ñ»Ù nek saªlarmen 2267:35v
¿ñ Ïáõ å³Ñáõ»Ù nek saªlanïrmen 2267:35v
¿ñ Ïáõ å³ï³é»Ù nek yïrtarmen 2267:34v
¿ñ Ïáõ å³ïáõ»Ù nek hörmätlärmen 2267:31v
¿ñ Ïáõ å³ñ½»Ù nek yayarmen 2267:32v
¿ñ Ïáõ å³ñÏ»Ù nek yatarmen 2267:39r
¿ñ Ïáõ ëÏëÝáõÙ nek basˆlarmen 2267:34v
¿ñ Ïáõ ëÕÏ»Ù nek ezärmen 2267:35v
¿ñ Ïáõ í³½»Ù nek yügürürmen 2267:30v
¿ñ Ïáõ í³½ï³Ï»Ù nek ©az©anïrmen 2267:36r
¿ñ Ïáõ í³×³é»Ù nek satarmen 2267:36r
¿ñ Ïáõ í³é»Ù nek yandïrïrmen 2267:31v
¿ñ Ïáõ í»ñóÝ»Ù nek kötürürmen 2267:32r
¿ñ Ïáõ ï³ß»Ù nek yonarmen 2267:37r
¿ñ Ïáõ ï³ù³óÝ»Ù nek isitirmen 2267:35r
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¿ñ Ï’áõï»Ù nek yermen 2267:31r
¿ñ Ïáõ ïÝÏ»Ù nek tikärmen 2267:32v
¿ñ Ïáõ ó³Í³óÝ»Ù nek asˆaªlatïrmen 2267:32v
¿ñ Ïáõ óñáõ»Ù nek sacˆarmen 2267:35r
¿ñ Ïáõ óûÕáõ»Ù nek cˆayaªarmen 2267:33v
¿ñ Ïáõ ÷³ÃáõÃ»Ù nek cˆïrmasarmen 2267:33r
¿ñ Ïáõ ÷³Ëã»Ù nek ªacˆsarmen 2267:34r
¿ñ Ïáõ ÷³Ï»Ù nek yaparmen 2267:31v
¿ñ Ïáõ ÷Ýïñ»Ù nek izdäsärmen 2267:35v
¿ñ Ïáõ ÷áË»Ù nek tesˆkirirmen 2267:38r
¿ñ Ïáõ ÷áñ»Ù nek ªazarmen 2267:34r
¿ñ Ïáõ ÷ã»Ù nek urarmen 2267:35r
¿ñ Ïáõ ù³Õóñ³óÝ»Ù nek tatlïlatïrmen 2267:35r
¿ñ Ïáõ ù³ß»Ù nek tartarmen 2267:30v
¿ñ Ïáõ ù»ñ»Ù nek ªïrarmen 2267:37r
¿ñ Ïáõ ù»ñÃ»Ù nek soyarmen 2267:36r
¿ñ ÙÇ³ÙÇï Ïáõ ÉÇÝ³Ù nek bir fikirli bolurmen

2267:39r
¿ñ ÙÇïù Ï’³Ý»Ù nek fikir etärmen 2267:38v
¿ñáõÝ³Ï aªïllï ya ªuvatlï 311:115r, 3:36r, 8:87, 51:130
¿ùÝ ücˆ boy da bir te±rilik 311:115r, 3:36r, 8:87, 51:130
¿ùë yaratïlgan, etilgän 311:115r, 3:36r, 8:87, 51:130

À
ÁÕ³õáñ»ó uzattï 2267:32r
ÁÕ³õáñ»óÇ uzattïm 2267:32r
ÁÕ³õáñ¿ uzat 2267:32r
ÁÕ»Õ mi± 2267:29r, mi±i 311:115v, 51:130
ÁÕ»Õ¹ mi±i± 2267:29r
ÁÕ»Õë mi±im 2267:29r
ÁÕ»ñÓ»³É tüzülgän Imas. 18 311:115v, 3:36v, 8:88,

51:130
ÁÕÓ³ÉÇ küsäncˆli, suªlancˆlï 311:115v, 3:36v, 8:88,

51:130
ÁÕÓ³Ï³Ý ³Ûù ³Ýó»³É Å³Ù³Ý³ÏÇ sanlïª hasrät bilä

sözlär kecˆkän zamannï± 3522:333v
ÁÕÓ³Ï»ñï suªlancˆï ya suªlancˆ bilä yasama 311:115v,

3:36v, 8:88, 51:130
ÁÕÓ³Ù küsäniyirmen 311:115v, 3:36v, 8:88, 51:130
ÁÕÓáõÃÇõÝ vesˆba / vesˆcˆba T‘iw. 23, basˆªïsˆ, tölöv ya

alar asˆïra universalar / universallar [universarlar]
311:115v, 3:36v, 8:88 / 51:130

ÁÕáõÝÏ tïrnaª 2267:29r
ÁÙ ³ÑÏ³Ý³ó hecˆkä körmäª, inamsïz, ªarsˆïlïª [ªa-

r·sˆlª] / ªarsˆïlïª 311:115v / 3:36v, 8:88, 51:130
ÁÙ ³ÑÏ³Ý³ó, ³ñÑ³Ù³ñÑ³Ý³ó 51: 133
ÁÙ ³Õ [= ½ÁÙ ³Õ] skusˆenê / skrusˆenê Ezeg. 7 311:

115v, 3:36v, 8:88 / 51:130
ÁÙ ³Õ¹³ïáõÃ»³Ù  basˆªa, oªsˆatmaªtan, budur yer-

gäsinä körä virsˆlärni± 84:8r, 8:278s, 3883:210r
ÁÙ ³Õ¹³ïáõÃÇõÝ basˆªa-basˆªa, oªsˆatmaªtan, budur

yergäsinä körä virsˆlärni± 311:116r, 3:36v, 8:88,
51:131

ÁÙ ³Ý³Ï piyala kavat 311:115v, 3:36v, 8:88, 51:130

ÁÙ »ñ³Ý»Ù ªapusˆturïyïrmen 311:115v, 3:36v, 8:88,
51:130

ÁÙ »ñ»É tözümlü bolma 311:115v, 3:36v, 8:88, 51:131
ÁÙ »ñ»ÉÇë kötürgän, heseplängän 51:131
ÁÙ »ñ»ëçÇñ tözgin 311:115v, 3:36v, 8:88, 51:131
ÁÙ Çß küräsˆcˆi 311:115v, 3:36v, 8:88, 51:130
ÁÙ áÛë säbäplär 311:115v, 3:36v, 8:88, 51:130
ÁÙ áÝ, ÁÙ ûÝ yollu / yollu, bardïr ya bolur ya könü

rast kelmäª 311:115v, 8:88, 51:131 / 3:36v; yollu ya
oªsˆasˆ 51:131; badsˆadzˆ¾ ya oªsˆasˆ 311:115v, 3:36v, 8:88

ÁÙ áßËÝ»Ù könäniyirmen, ya yiyirmen / yeyirmen,
asˆïyïrmen, ya opranïyïrmen 311:115v, 8:88, 51:130 /
3:36v

ÁÙ áëï³Ý³Ù, ÁÙ ³ï³Ý³Ù berkäyiyirmen, ªarsˆï tutï-
yïrmen / turïyïrmen 311:115v / 3:36v, 8:88, 51:130

ÁÙ áñï¿ tesˆkiriyir 311:116r, 3:36v, 8:88, 51:131
ÁÙ éÝ»Ù tutïyïrmen 311:115v, 3:36v, 8:88, 51:130
ÁÙ ûÝ см. ÁÙ áÝ

ÁÙÝ¿ ye±är 311:116r, 3:36v, 8:88, 51:131
ÁÙå³ÑÏ»É basˆ tartma 311:116r, 3:36v, 8:88, 51:131
ÁÙå³ÑÏ»Ù beklik bilä ªarsˆï turïyïrmen 311:116r,

3:36v, 8:88, 51:131
ÁÙå³Ý³Ï ayaª ya k‘awat‘ 3:36v, + piyala 311:116r,

8:88, 51:131
ÁÙåáÝ tiyisˆli 311:116r, 3:36v, 8:88, 51:131
ÁÙ÷áïñ¿ tesˆkiriyir 311:116r, 3:36v, 51:131
ÁÝ··Í»É, ÁÝ··×»É > ÁÝ··Ç×»É üsnä yeberilmä ya

basma 311:117v, 3:37v, 8:89, + ya ªïstïrma 51:132
ÁÝ¹ bilä 311:116v, 3:37r, 8:88, 51:131, 3522:239v
ÁÝ¹ yarïna 311:117r, 8:89, 51:132
ÁÝ¹³ áÛë svoyskiy, kensi bitkän, öz to©gan 311:117r,

8:89, svoyski bitisˆ, kensi bitkän 3:37r, + öz to©gan,
innatus 51:132

ÁÝ¹³·ñ»É ªazïp yazma 311:117v, 3:37v, 8:89, 51:132
ÁÝ¹³Ãáõñ < ÁÝ³Ýáõñ ªïlïcˆtan kecˆirmä Jutit‘ / Jut‘it 16

311:116v, 3:37r, 51:132 / 8:88
ÁÝ¹³Ï³Ù  köz tibirtin / tibirtin 311:116v, 8:88, 51:132

/ 3:37r
ÁÝ¹³Ï»ñ yarïna / yarina yegän 311:117r, 8:89 / 51:

132
ÁÝ¹³ÏÇó yal©ïzdasˆ 311:117r, 3:37v, 8:89, 51:132
ÁÝ¹³ÏóáõÃÇõÝ nabihane / nabihanê eksi bir yerdän

311:117v, 8:89 / 3:37v, 51:132
ÁÝ¹ ³Ù»ÑÇ nêusvoyonïy, nêbespecˆnïy / nêbespecˆnï /

nêbezpecˆnïy / nêbespêcˆnïy 311:117r / 3:37r / 8:89 /
51:132

ÁÝ¹ ³Ù»Ý³ÛÝ ï»ÕÇó ¿ barcˆa yergädir 3522:239v
ÁÝ¹³Ý³Ù yügüriyirmen 311:116v, 3:37r, 8:88, 51:131
ÁÝ¹³Ý»Ý³Ù alïsˆïyïrmen 51:131
ÁÝ¹³Ý»óáõó³Ý»Ù usvoyit etiyirmen 311:117r, 3:37r, 8:

89, 51:132
ÁÝ¹³ÝÇ svoyskiy / svoyski 311:117r, 8:88, 51:132 / 3:

37r
ÁÝ¹³ÝÇõÝ 1 T‘kr. 31 311:116v, 3:37r, 8:88, 51:132
ÁÝ¹ ³ÝÃáí pod paªom [³ÛëÇÝùÝ Ïé³Ýï³Ï] 51:131
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ÁÝ¹ ³Ýáõñ  bütün dünyâga 311:117v, 3:37v, 8:89, 51:
132

ÁÝ¹ ³çÙ¿ [= ÁÝ¹ ³çÙ¿ ÇÙÙ¿] sa©ïma, sa© yanïma 311:
117r, 3:37r, 8:89, 51:132

ÁÝ¹³é³ç alnïna 311:116v, 3:37r, 8:88, 51:131
ÁÝ¹ ³ñ&³·³ÉÝ asrï ertä 8:89
ÁÝ¹³ñÓ³Ï avlaª, rozsˆïronïy 311:116r, 3:37r, 51:131
ÁÝ¹³ñÓ³Ï»Ù rozsˆiricâ bolïyïrmen 3:37r, + moydan

etiyirmen 311:116r, 51:131
ÁÝ¹³ñÓ³Ï»ó»ñ avlaª etti± 2267:44v
ÁÝ¹³ñÙ³óáõó³Ý»Ù uyat turïyïrmen / turïyïrmen, sez-

dirmän 311:116v, 8:88, 51:132 / 3:37r
ÁÝ¹³ñï³·Ý³ó»³É cˆïªarï salgan / salïngan 311:117v /

3:37v, 8:89, 51:132
ÁÝ¹ ³ÝÇõ³Ý»Ù ªar©ïyïrmen 311:117r, 3:37r, 8:89, 51:132
ÁÝ¹·á·»³É, ÁÝ¹·áí»³É ªucˆaªlap 311:117r, 3:37r, 8:89,

51:132
ÁÝ¹¹¿Ù см. ÁÝ¹¿ñ

ÁÝ¹¹ÇÙ³ ³Ý см. å³Ûù³ñ

ÁÝ¹¹ÇÙ³¹ñ»³É ªarsˆï, sprecˆivnïy / sprecˆivnï 311:117r,
8:89, 51:132 / 3:37r

ÁÝ¹¹ÇÙ³Ï, ÁÝ¹[¹]ÇÙ³Ï ªarsˆï bolgan 3:37r, + sprecˆiv-
nïy / sprecivnï 311:117r, 51:132 / 8:89 // + ya tay
3522:255v

ÁÝ¹[¹]ÇÙ³Ïù ªarsˆï bolganlar 3522:255v
ÁÝ¹[¹]ÇÙ³Ý³Ù ªarsˆï turïyïrmen 311:116r, 3:37r, 51:131
ÁÝ¹ ¹áë³ bular bilä 311:116v, 51:131
ÁÝ¹»É³Ï³Ý övräncˆik 311:117r, 3:37r, 8:89, 51:132
ÁÝ¹»É³Ý»É 2 Mag.10 311:117r, 3:37r, 8:88, 51:132
ÁÝ¹»É³Ý»Ù usvoyitcâ / usvoyitsâ bolïyïrmen 311:117r,

8:89 / 51:132
ÁÝ¹»É³Ý»Ù yüzgä cˆïªïyïrmen 311:117r, 3:37r, 8:89, 51:

132
ÁÝ¹»Éáõ½³Ý»É 2 Mag. 10 311:116v, 3:37r, 8:88, 51:132
ÁÝ¹»Éáõó³Ý»Ù usvoyit etiyirmen 3:37v, 8:89, 51:132, +

ma±a [mana] körä 311:117v
ÁÝ¹»Éáõ½»Ù torlïyïrmen // torlïyïrmen tiziyirmen / tüzi-

yirmen [to½zijrme½n], donatïyïrmen, yergälätiyirmen,
ozdobit etiyirmen 3:37r // 3:37r, 51:132 / 311: 116v,
torlïyïrmen, tiziyirmen, ozdobit etiyirmen 8:88

ÁÝ¹ »ñ seni± bilä 51:132
ÁÝ¹ »ñ»ÏáÛë kecˆªurun 2267:48r
ÁÝ¹ »ñ¿Ïë kecˆägä 311:116r, 3:37r, 51:131
ÁÝ¹»ñÏ³ñ uzun 2267:52r
ÁÝ¹»ñÝáõÉ sarnama 311:117v, 3:37v, 8:89, 51:133
ÁÝ¹»ñÝáõÙ sarnïyïrmen 311:117v, 8:89, 51:133
ÁÝ¹¿Ù [= ÁÝ¹¹¿Ù] ªarsˆï 311:116r, 3:37r, 51:131, 3522:

255v
ÁÝ¹ ¿Ã / »Ã ªaysï ki sendä, ªïz 311:117v, 3:37v, 8:89 /

51: 132
ÁÝ¹¿ñ ne ücˆün 311:116r, 3:37r, 51:131
ÀÝ¹¿±ñ ÁÝ¹¹¿Ù ËÃ³óÇ ³·³ó»ë Czemu przeciw oscie-

niowi wirzgasz? 51:132
ÀÝ¹¿±ñ Ùñ×ûù ½³ñ»·³ÏÝ Ñ³ñÏ³Ý»ë Czemu sie z moty-

ka¿ porïwasz na sƒnce? 51:132
ÁÝ¹ Çë birgämä 2267:52r

ÁÝ¹Çë menim bilä 311:116r, 51:131; ma±a körä
311:117v, 8:89, 51:132

ÁÝ¹Çë, ÁÝ¹ñÇë hörmät 311:116v, 3:37r, 8:88, 51:132
ÁÝ¹Çë ·³ÏáõÝÇÝ, ÁÝ¹ ÇëÏ³·áõÝÇÝ pevnïy / pevnï biylik

tibinä 311:117r, 3:37r, 8:89 / 51:132
ÁÝ¹ Çñ³Ý·»ñë / ÁÝ¹ Çñ³Ý·»ñ³ te±izlär bilä 311:117v,

51: 132 / 3:37v, 8:89
ÁÝ¹ ÍáñÍáñë pïrªïldï-pïrªïldï 2267:45r
ÁÝ¹Ï³Í ekigä, ortaga 311:117v, 3:37v, 8:89, 51:132
ÁÝ¹Ïñ»Ù ªucˆïyïrmen 311:117r, 3:37r, 8:89, 51:132
ÁÝ¹ ÏñáõÝÏ artªarï, keri, kötünkeri 311:116v, 8:88,

51:132, artªarï, kötünkeri 3:37r
ÁÝ¹Ñ³ï otcˆentï, kesilgän 311:116v, otcˆentïy 3:37r, +

kesilgän 8:88, 51:132
ÁÝ¹Ñ³ñ³õ ÁÝ¹ Çë aldadï ya podïydit / podïydit / podi-

ydit etti 311:116v / 3:37r, 8:88 / 51:131
ÁÝ¹ Ñá·õáÛÝ bilä dzˆ¾annï± ya dzˆ¾an bilä 3522:252r
ÁÝ¹ Ó»½ sizi± bilä 311:116v, 8:88, 51:131
ÁÝ¹Ó»éÝ»É ªol salma 311:117v, 3:37v, 8:89, 51:132
ÁÝ¹ Ù»½ bizim bilä 311:116v, 51:131
ÁÝ¹Ù»É см. ºÙ³Ýáõ»É

ÁÝ¹ Ù¿ç ekigä, ortaga 311:116v, 3:37r, 8:88, 51:131
ÁÝ¹ ÙÇÙ»³Ýë aralarïna 311:116v, 3:37r, 8:88, 51:131
ÁÝ¹ÙÇç»³É orta 3:37r, 8:89, 51:132
ÁÝ¹ÙÇç»É yarïmlama El. 34 311:116v, 3:37r, 8:88, 51:

131
ÁÝ¹ Ùáõïë kirmäªinä 311:116v, 3:37r, 8:88, 51:131
ÁÝ¹ ÝÙ³ anï± bilä 311:116r, 51:131
ÁÝ¹ Ýë‰ alar bilä 311:116r, 51:131
ÁÝ¹ á·Çë [= ~ ç³Ý³Ûó»Ý] mu±ramaª dzˆ¾an cˆïªkanda

Esaj. / Esaji 59 311:117r, 3:37r, 51:132 / 8:89
ÁÝ¹áÍÇÝ, ÁÝ¹³ÍÇÝ övünä to©gan ªul 3:37r, + ya ªul-

nu± o©lu övdä to©gan 311:116v, 8:88, 51:131
ÁÝ¹áÕÝÇ, ÁÝ¹áÝÇ eksik 311:117v, 3:37v, 8:89, 51:132
ÁÝ¹áëïÇÙ sekiriyirmen, sacˆïrïyïrmen, osanïyïrmen /

oyanïyïrmen 311:117r / 51:132, sekiriyirmen, sacˆïr-
tïyïrmen [= sacˆïrïyïrmen], 8:89

ÁÝ¹áëïáõó³Ý»Ù sacˆïrtïyïrmen / sacˆïrtïyïrmen [= sacˆ-
ratïyïrmen], sekirtiyirmen Erk. 6 311:117r / 3:37r,
8:89, 51:132

ÁÝ¹áïÝ»Ù ayaªka urïyïrmen 3:37r, + Erem. 10 311:
117r, 8:89, 51:132

ÁÝ¹áïÝáó basªïcˆ, a±gïcˆ 311:117v, 3:37v, 8:89, 51:132
ÁÝ¹áñÙ³Ù , ÁÝ¹áñ ³Ù  ªarmalamaª bilä 3:37v, +

macat etmäª bilä, sˆcˆupat etmäª bilä / sˆcˆupat
etmäª bilä 311:117r, 8:89 / + tiymäª bilä 51:132

ÁÝ¹áõ½»É, ÁÝ¹áõÕ»É sacˆma 311:117r, 3:37r, 8:89, 51:132
ÁÝ¹ áõ[Õ]Ëë aªïnlar da 2267:52r
ÁÝ¹ áõÙ kim bilä 311:116v, 8:88, 51:132
ÁÝ¹áõÝ³Ï yöpsünücˆi / yöpsüngän 51:132 / 3522:253r
ÁÝ¹áõÝ³Ïù yöpsüngänlär 3522:253r
ÁÝ¹áõÝ³ÛÝ »Ý hecˆtirlär 2267:48v
ÁÝ¹áõÝ»É yöpsünmäª 3522:253r
ÁÝ¹áõÝ»Éáó yöpsünädzˆ¾äª 3522:329r
ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃ»³Ù  artïªlïªï [= ortaªlïªï] bilä 311: 117v,

3:37v, 8:89, 51:132
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ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃÇõÝ ªabul etmäª, yöpsünmäª, priymovanê
/ priymovanê, söhbät 311:116r / 51:131, ªabul et-
mäª, yöpsünmäª, ortaªlïª 3:37r; ortaªlïª 311:117r,
3:37v, 8:89, 51:132; yöpsünmäªliª ya ªabul etmäª
3522:253r; yöpsünövlüª, ªaysï ki at da söz birlän-
gäy 84:7r, 8:277d, 3883:209r

ÁÝ¹áõÝ»ÉáõÃÇõÝù yöpsünmäªliªlär 3522:253r
ÁÝ¹áõÝ»Ù alïyïrmen, yöpsüniyirmen 311:117v, 3:37v,

8:89, 51:132
ÁÝ¹áõÝ»ó³Û yöpsündüm 3522:307v
ÁÝ¹áõÝ»ó³ñ yöpsündü± 3522:307v
ÁÝ¹áõÝ»ó³õ yöpsündü 3522:307v
ÁÝ¹áõÝ»óÇ ªabul kördüm 2267:40v
ÁÝ¹áõÝ»óÇñ ªabul kördü± 2267:40v
ÁÝ¹áõÝÇÝ inanïrlar 311:117v, 3:37v, 8:89, + ya yöpsü-

nürlär 51:132
ÁÝ¹áõÝÇñ ªabul kör 2267:40v
ÁÝ¹áõëï / ÁÝïáõëï ªaysï ki tu©urucˆïlar faydalï bolur-

lar to©urmaªka / to©urmaªta 311:117v, 3:37v, 8:89,
51:132

ÁÝ¹áõëï övdän 311:117v, 3:37v, 8:89, 51:132
ÁÝ¹áõïÇÙ oyanïyïrmen 311:116v, 3:37r, 8:88, 51:132
ÁÝ¹ ë³ bu±ar 2267:52v
ÁÝ¹ ëïáñÇÝë asˆaªlïªïnda 2267:52v
ÁÝ¹ í³Ûñ asˆa©a 311:116v, 3:37r, 8:88, 51:131
ÁÝ¹í½»Ù basˆ tartïyïrmen, ªayïn bolïyïrmen 311:116v,

3:37r, 8:88, 51:132
ÁÝ¹íÇÏ³ó³ a±ladïm 311:117v, 3:37v, 8:89, 51:132
ÁÝ¹íÇÏ³ó³õ sa©ïsˆladï ya därman etti 311:117v, 3:37v,

8:89, 51:132
ÁÝ¹ñÇë см. ÁÝÃñÇë

ÁÝ¹÷áñÏ¿ tesˆkiriyir 311:117v, 3:37v, 8:89, 51:132
ÁÝ¹ ù»½ seni± bilä 311:116r, 51:131
ÁÝÃ³·ñáõÃÇõÝ ªuvat bilä urma, basma / basma [baª-

ma] 311:118r, 8:89, 51:133 / 3:37v
ÁÝÃ³ÏÇó yügürdäsˆ 311:117v, 3:37v, 8:89, 51:133
ÁÝÃ³Ý³É yügürmäª ya barmaª 3522:245v
ÁÝÃ³Ý³Ù yügüriyirmen 51:133
ÁÝÃ³ÝÏ»³É adam at tibinä tüsˆkän 3:37v, + pod imê-

nem 311:118r, 51:133, adam at tibinä tüsˆkän pod
imênêm 8:89

ÁÝÃ ³Ýáõñ bütün, povsˆeªnïy / povsˆeªnï 311:118r, 8:89,
51:133 / 3:37v

ÁÝÃ³ï eksik ya orta 311:118r, 3:37v, 8:89, 51:133
ÁÝÃ³ïñáõÃÇõÝ özgälärni± nemäsin ba©ïsˆlama 311:

118r, 3:37v, 8:89, 51:133
ÁÝÃ³ñó basˆªa 311:118r, 3:37v, 8:89, 51:133
ÁÝÃ³ó yügürüm 3522:255v, yügürüsˆ 3522:245v
ÁÝÃ³ó³ yügürdüm 2267:45v
ÁÝÃ³ó³Ý yügürdülär 2267:48v
ÁÝÃ³ó»³É yügürdü 51:133
ÁÝÃ³óÙáõÝù yügürmäªliªlär 3522:246r
ÁÝÃ³óáÕ|ù yügürgän|lär, yügürücˆi|lär 3522:245v, 256r
ÁÝÃ³óáÕáõÃÇõÝ yügürgänliª 3522:246r
ÁÝÃ³óáÕáõÃÇõÝù yügürgänliªlär 3522:246r
ÁÝÃ³óáÛó yügürlätti 3522:304v

ÁÝÃ³óáõÃÇõÝ yügürmäªliª 3522:255v
ÁÝÃ³óáõÃÇõÝù yügürmäªlär 3522:255v
ÁÝÃ³óáõÙ yügürmäªliª 3522:245v
ÁÝÃ³óáõó³Ý»Éáó yügürtädzˆ¾äª 3522:329r
ÁÝÃ³óáõó»ñ yügürlätti± 3522:304v
ÁÝÃ³óáõóÇ yügürlättim 3522:304v
ÁÝÃ³óë 51: 133
ÁÝÃ³óù yügürümlär 3522:255v
ÁÝÃ»ñÓ³Ï³ó, ÁÝÃ»ñó³Ï³ó smit etmädi, ªorªtu 311:

118r, 3:37v, 8:89, 51:133
ÁÝÃÑ³ñÏ³Ý»Ù urïyïrmen 311:118r, 3:37v, 8:89, 51:133
ÁÝÃñ³Ï³ó yuvuª turganlarga 311:118r, 3:37v, 8:89, 51:133
ÁÝÃñÇë, ÁÝ¹ñÇë kecˆägi asˆ 311:117v, 3:37v, 8:89, 51:133
ÁÝÍ³Û basˆªïsˆ 311:118r, 3:37v, 8:89, 51:133, 2267:40v
ÁÝÍ³Û»Ù ba©ïsˆlïyïrmen 311:118r, 8:89, 51:133
ÁÝÍ³Û¿ sungïn basˆªïsˆnï 2267:40v
ÁÝÍ³Û¿ó sundu 2267:40v
ÁÝÍ³Û¿óÇ sundum 2267:40v
ÁÝÍ³Û¿óÇñ sundu± 2267:40v
ÁÝÍÇõÕ»³É körüngän / körülgän ya bitkän 311:118r,

3:37v, 51:133 / 8:89
ÁÝÍáõ»É latoros, ösmä ya igit butaª yïldalïª / bir yïllïª

311:118r, 8:89, 51:133 / 3:37v
ÁÝÏ³É yöpsün 2267:40v
ÁÝÏ³É³Û yöpsündüm 2267:40v
ÁÝÏ³É³ñ yöpsündü± 2267:40v
ÁÝÏ³É³õ aldï ya arttï 311:118v, 3:38r, 51:133, + ya yöp-

sündü 8:90, yöpsündü 2267:40v
ÁÝÏ¹¿ñß³Ï»É basˆ tartma 311:118v, 3:38r, 8:90, 51:133
ÁÝÏ»³ó tüsˆürdü 3522:302v
ÁÝÏ»ÝáõÙ salïyïrmen 311:118r, 3:37v, 8:90, + projicio

51:133
ÁÝÏ»ëóáõù salïyïr 2267:43r
ÁÝÏ»ñ sï±ar 311:118r, 3:37v, 8:90, + socius 51:133
ÁÝÏ»ñß³Ï»É znacˆit etmä 4 T‘kr. 17 311:118r, 3:37v,

8:90, 51:133
ÁÝÏ»ñß³Ï»ñ znacˆit etiyir edi 311:118v, 3:38r, 8:90, 51:133
ÁÝÏ»ó³ù tüsˆürdük 3522:302v
ÁÝÏ»ó»ñ tüsˆürdü± 3522:302v
ÁÝÏ»óÇ tüsˆürdüm 3522:302v
ÁÝÏ»óÇÏ salïncˆaª 311:118r, 3:38r, 8:90, 51:133
ÁÝÏ»óÇÝ tüsˆürdülär 3522:302v
ÁÝÏ»óÇù tüsˆürdü±üz 3522:302v
ÁÝÏ»óáõó³Ý»Éáó tüsˆürtädzˆ¾äª 3522:329r
ÁÝÏÁÉóÇÝ tutusˆïrlar 2267:48r
ÁÝÏÁÕÙ»³ó bo©du 2267:52v
ÁÝÏÉ³ zatonen 51:133
ÁÝÏÉ³Ù batïyïrmen / batïyïrmen 311:118r, 8:90, 51:133

/ 3:37v
ÁÝÏÉ³Û battïm 2267:49r
ÁÝÏÉ³Ý battïlar 2267:43v
ÁÝÏÉáÛ sangïn [= salgïn] 2267:47r
ÁÝÏÉáõ½ÇÙ batïyïrmen 311:118r, 3:37v, 8:90, 51:133
ÁÝÏÕÙÇÙ bo©ulïyïrmen 311:118r, 3:37v, 8:90, + tone

51:133
ÁÝÏ×»³É ªïsïlgan 311:118r, 3:37v, 8:90, 51:133
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ÁÝÏ×»³Û salgïn 2267:48r
ÁÝÏ×»Ù salïyïrmen, bo©ïyïrmen 3:37v, + ya yïªïyïrmen

311:118r, 8:90, 51:133
ÁÝÏ×ÇÙ yïªïlïyïrmen, bo©ulïyïrmen 311:118v, 3:38r, 8:

90, 51:133
ÁÝÏáõ½ ªoz 311:118r, 8:90, 51:133
ÁÝÏáõ½³½³ñ¹, ÁÝÏáõ½³ñ¹ ªozga oªsˆasˆ, okruhlïy 311:

118v, 3:38r, 8:90, 51:133
ÁÝÏáõ½Ç ªoz a©acˆï 311:118r, 3:37v, 8:90, 51:133
ÁÝÏáõ½Ç Í³é ªoz teräki, ~lär 3522:265v
ÁÝÏñÏÇÙ keri ªaytïyïrmen 311:118r, 3:37v, 8:90, 51:133
ÁÝÓ»é»Ù ba©ïsˆlïyïrmen, beriyirmen ªol 311:118v,

3:38r, 8:90, 51:133
ÁÝÓÇõÕ»³É körüngän ya bitilgän / bitilgän / bitkän

311:118v, 8:90 / 3:38r / 51:133
ÁÝÓáõÕï zubr 311:118v, 3:38r, 8:90, 51:133
ÁÝã³õ¿ï mayentnost, mayentnïy, ªodzˆ¾a 311:118v, ma-

yentnost, ªodzˆ¾a 3:38r, mayentnost, mayentnï 8: 90,
mayentnost, mayentnïy, osiadƒy, maje¿tny 51:134

ÁÝçáõÕ ögüz Erem. 31 Lv51: 134
ÁÝçáõÕ ³ñÙáõÕ Erem. 31 311:118v, 3:38r, + bïk adzˆ¾ämi

8:90 // nêusvoyonï ögüz ya esˆäk Erem. 34 51:134
ÁÝë³ÏÇó, ÁÝï³ÏÇó övdägidäsˆ 311:118v, 3:38r, 8:90,

51:134
ÁÝï³ÝÇ övdägi 3:38r, + yuvuª 311:118v, 8:90, 51:134
ÁÝï³ëáõÝ övdä öskän, beslängän 311:118v, 3:38r,

8:90, 51:134
ÁÝïÇñ ta±lama 311:118v, 3:38r, 8:90, 51:134
ÁÝïáõëï см. ÁÝ¹áõëï

ÁÝïñ³Ý³õ 2 Mag. 4 311:118v, 3:38r, 51:134, + na
vïbur 8:90

ÁÝïñ»É³ÏÇó ta±landasˆ 311:118v, 3:38r, 8:90, + electus
51:134

ÁÝïñ»Ù ta±lïyïrmen 311:118v, 8:90, + eligo 51:134
ÁÝïñáõÃÇõÝ ta±lamaª, secˆmäª ya ayïrmaª 84:4v,

8:276s, 3883:207r
ÁßÏ³õÃ³Ï ³éÝ»É terän yerdä bo©ma / bo©ma [bo½lma]

311:119r, 51:134 / 3:38r, 8:90
Áßï³å tez, cˆüst 311:119r, 3:38r, 8:90, 51:134
ÁéÁÙ ³ù³ñ tasˆ strelbasï 3:38r, + Ezeg. 13 311:119r,

51:134, tasˆ [tas] strelbasï Ezeg. 13, kusˆa 8:90
ÁéÁÝÏáõÝù nozralar / nozdralar 311:119r, 8:90 / 3:38r,

+ nazdrze 51:134, nozdralar ya burun 3522:254r
Áëï körä 311:119r, 8:91, 51:134; см. ·áõÅÙ³ÝÝ

Áëï ÇÝù»³Ý keräkinä körä ya tarbiyatka körä 311:
119v, 8:91, 51:135

Áëï ³‰ÙÇ barcˆa bilä 311:119v, 8:91, + barcˆaga körä
51:135

Áëï ³éá·³ÝáõÃ»³Ý aytmaªka körä 3:38r, 8:91,
51:135, 84:4v, 8:276s, 3883:207v

Áëï ³éáõ»ëïÇ pesˆägä körä 84:4v, 8:276s, 3883:207r
Áëï³ñï³·Ý³óáõÃÇõÝ yolcˆunlu 311:119v, yolcˆunluª

3:38r, 8:91, 51:135
Áëï ³ñï³Ï³ó keri turganlarga körä 311:119r, 3:38r,

8:91, 51:134
Áëï ·áñÍ³Û ªïlïmïna körä 3522:252v

Áëï·ï³Ý»Ù, Û³Ý¹ÇÙ³Ý»Ù yazïª etiyirmen, yaman-
lïyïrmen, kecˆiyirmen, ayïrïyïrmen 311:119r, 3:38r,
8:91, 51:134

Áëï·ï³Ýù yazïª ªoymaª, yamanlamaª 311:119r, 3:
38r, 8:91, 51:135

Áëï·ï»³É Bo½©. Ka©. 2 311:119r, 8:91, 51:134
Áëï¹³ áÛë svoyski / svoyskiy bitisˆ 3:38r / 8:91, + pro-

prius 51:134, svoyskiy bitisˆ [bicˆ½isˆ] 311:119r
Áëï »Õ³Ï³Ýë / »Õ³Ý³Ïë tesˆkirilmäªkä körä 311:119v,

8:91, 51:135, 84:6v, tesˆkirilmäªkä körä 8:277s,
3883:208v

Áëï »Õ³Ý³Ï / Û»Õ³Ý³Ï tesˆkirilmäªlärgä körä 311:
119v, 3:38r, 8:91, 51:135

Áëï »Ý¹³ïáõÃ»³Ý icˆindä bolgan yar©usïna / yar©u-
suna körä 84:4v, 3883:207v / 8:276s

Áëï »ÝÃ³ïáõÃ»³Ý / »ÝÃ³¹³ïáõÃ»³Ý / »Ý¹³ï³ïáõ-

Ã»³Ý oªsˆasˆïna körä 3:38r, + ya tergämäªinä körä
311:119r, 8:91, 51:135

Áëï »ñ¹ rodz¾ayga körä, cˆeladga körä El. 12 311:119r,
8:91, 51:134, rodz¾ayga körä El. 12 3:38r

Áëï»ñÇõñ»ó³Ûó yapïyïm Imas. 6 311:119r, 3:38r, 8:91,
51:134

Áëï»ñÇõñÇÙ, ÙáÉáñÇÙ bularïyïrmen 51:134
Áëï Çë ma±a körä 311:119r, 3:38r, 8:91, 51:134
ÁëïËáÕ pambascˆï, obmovca 311:119r, 3:38r, 8:91, 51:

135
ÁëïÏáõ hillâlï 311:119r, 3:38r, 8:91, 51:134
Áëï Ïáõé sïªlïªka körä 84:4r, 8:276s, 3883:207r
Áëï ÙÇ áç¿ùÝ här birlärinkinä / birinlärinkinä körä

311:119v, 8:91 / 3:38r, 51:135
ÁëïÝ³Ý»É»³õ, ÁëïÝ³Ý»É³õ ye±ildi 311:119r, 3:38r, 8:

91, 51:135
Áëï Ý»ñÏáÛë icˆindä bolganïna körä, ªaysï ki kerägän-

gä körä sözlägäsin da sarnagasïn 84:4r, 8:276s,
3883:207r

Áëï Ý»ñùáÛ cˆïªarï tibindän bolmaªka körä 311:119v,
cˆïªarï tibindä bolmaªka körä 8:91, 51:135

Áëïáëïáõó»³É oyangan 311:119r, 3:38r, 8:91, 51:134
Áëïáñ³¹³ëù ini böläk ya yergä 311:119v, 3:38r, 8: 91,

51:135
Áëïáñ³ÝÏ»ÉÇ materialï / materiyalï, tenli 311:119v, 8:

91 / 3:38r, 51:135
Áëïáñ³ëáõÃÇõÝ ªoyulmaª 311:119r, 3:38r, 8:91, 51:

134
Áëïáõ³ñ³óáõó³Ý»Éáó bazïªlatsar 3522:329r
Áëïáõ³ñ³óáõó»ñ bazïªlattï± 3522:307r
Áëïáõ³ñ³óáõóÇ bazïªlattïm 3522:307r
Áëï ïñáÑáõÃ»³Ý, ÁëïñáÑáõÃ»³Ý ayïrmaªka körä 311:

119v, 3:38r, 8:91, 276s, 51:135, 84:4v, 3883: 207v
Áëïñç³Ý³É см. ëïñç³Ý³É

Â
Ã³ 311: 121r, 8:92
Ã³· tadzˆ¾ 311:120r, 3:38v, 8:91, 3522:239r, + corona

51:135
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Ã³·³ ³Ï tadzˆ¾ kiydirücˆi 311:120r, 3:38v, 8:91,
51:135, 3522:239v

Ã³·³ ³Ïù tadzˆ¾ kiydirücˆilär 3522:239v
Ã³·³¹Çñ, ~ù tadzˆ¾ ªoygan, ~lar 3522:239v
Ã³·³õáñ ªan 311:120r, 3:38v, 8:91, 2267:41r, + pad-

sˆah, coronatus rex 51:135
Ã³·³õáñ, ~ù ªan|lar, padsˆah|lar
Ã³·³õáñ³½, ~ù padsˆahgïna, ~lar ya padsˆah dzˆ¾ïnsï

3522:239v
Ã³·³õáñ³½Ý padsˆahgïna ya padsˆah dzˆ¾ïnsïndan

311:120r, 3:38v, 8:91, + regulus 51:135
Ã³·³õáñ³ó»Éáó padsˆahlatsar 3522:329v
Ã³·³õáñ³óÝ padsˆahlarnï± ya ªanlarnï± 3522:274r
Ã³·³õáñ³óáõó³Ý»Éáó|»Ù, ~ù, ~»ë, ~¿ù, ~¿, ~»Ý ªanlata-

dzˆ¾aª|men, ~biz, ~sen, ~siz, ol, bu, alar 3522:329v
Ã³·³õáñ³õ, ~ù padsˆah bilä, ~lar 3522:285r
Ã³·³õáñ»ó»ñ padsˆahlattï± 3522:303r
Ã³·³õáñ»óÇ ªanlattïm ya padsˆahlattïm 3522:303r
Ã³·³õáñ»óáÛó padsˆahlattï 3522:303r
Ã³·³õáñÇÝ padsˆahnï± 3522:274r
Ã³·¹³·áõÙù yasˆïna-yasˆïna 2267:47v
Ã³·»³É, ~ù yasˆïngan, ~lar, ya örtülgän, ~lär, ya giz-

längän, ~lär 3522:239v
Ã³·ÇÝ, ~óÝ tadzˆ¾|nï±, ~lar 3522:274r
Ã³·Çõ, ~ù tadzˆ¾ bilä, ~lar 3522:285r
Ã³·áÛó yasˆïrdï 3522:303r
Ã³·áõÑÇ ªanicˆä 311:120r, 3:38v, 8:91, 2267:41r, +

regina 51:135
Ã³·áõÑÇ, ~ù ªanïcˆa, ~lar 3522:239v
Ã³·áõëï yasˆïrïn 311:120r, 3:38v, 8:91, + clandesti-

nus 51:135
Ã³·áõëï, ~ù yasˆïrïn, ~lar 3522:239v
Ã³·áõó³Ý»Éáó yasˆïrtsar 3522:329v
Ã³·áõó³ù yasˆïrdïª 3522:303r
Ã³·áõó»ñ yasˆïrdï± 3522:303r
Ã³·áõóÇ yasˆïrdïm 3522:303r
Ã³·áõóÇÝ yasˆïrdïlar 3522:303r
Ã³·áõóÇù yasˆïrdï±ïz 3522:303r
Ã³·ãÇÙ yasˆïrïyïrmen / yasˆïnïyïrmen 311:120r / 3:38v,

8:91, + abscondo 51:135
Ã³·ù tadzˆ¾lar 3522:239r
Ã³¹³Ùß»³É yorulgan, cˆesˆilgän 3:38v, + ªaªutlangan

311:120r, 8:91, 51:135
Ã³Ã kazan ayaªï, lapasï [labas·] ya adam ªolu ya ta-

banï 311:120r, 3:38v, 8:91, 51:135
Ã³Ã Ïßéáó täräzünü± tepsisi, cˆasˆka 311:120r, 3:38v,

8:91, 51:135
Ã³Ã³ÕáõÝ üstü bilä tolu 311:120r, 3:38v, 8:91, 51:135
Ã³Ã³ñÇù kirpiklär 311:120r, 3:38v, 8:91, 51:135
Ã³Ã³õ»Ù kirlätiyirmen, cˆïlatïyïrmen 311:120r, 3:38v,

8:91, 51:135
Ã³ÃË»ó mandï 2267:32v
Ã³ÃË»óÇ mandïm 2267:32v
Ã³ÃË¿ man 2267:32v
Ã³É³ó»³É talgan, ustalïy / ustalï ªïzovdan 311:120r,

3:38v, 51:136 / 8:91

Ã³ÉÏ³ó»³É susagan, isidän yorulgan 311:120r, 3:38v,
8:91, 51:136

Ã³ÉåÇáíÃ ganok, veza / vezˆa, ªayda yara©lar saªlar-
lar Erk. 4 311:120r / 3:38v, 8:91, 51:136

Ã³Ë³ÝÓ»Ù osandïrïyïrmen, indzˆ¾itiyirmen, a©ïrlatï-
yïrmen 311:120r, 8:92, + frasuie kogo 51:136, osan-
dïrïyïrmen, a©ïrlatïyïrmen 3:38v

Ã³ËÕ×ÇÙ müsˆªülläniyirmen 311:120r, 3:38v, 8:92,
51:136

Ã³Ï³ñ¹ 51:136, hayvan avï [awr] / avï, sit 311:120v /
3:38v, 8:92

Ã³ÏáÛÏ ulu bardaªlar, tocˆankalar tasˆtan tocˆonïy
311:120v, 3:38v, 8:92, 51:136

Ã³ÏáÛÏ см. Ù»ù»ÝáíÃ
Ã³Ó»Éáó [= ¹³ñÓ»Éáó] yasˆlatsar 3522:329v
Ã³Õ³Ý¹ bolonkasï yumurtªa ªabuªunu± / ªabuªnu±

tibinä ya bolonka, ki ba©ïrsïª üsnä bolur ya©
311:120v / 8:92, 51:136, bolonkasï yumurtªa ªabuª-
nu± tibinä ya ki ba©ïrsïª üsnä bolur 3:38v

Ã³Õ³ëÙ³õáñ, Ã³Õ³ëÙ³õïÇ, Ã³Õ³Ùë³õáñÝ zêtrenïy
yadralarï £ew. 22 311:120v, 3:38v, 51:136, zitrenïy
yadralarï £ew. 22 ªadïm 8:92

Ã³Õ»Ù kömiyirmen / kömiyirmen [ªo½nijirme½n] 311:
120v, 3:38v, 51:136 / 8:92

Ã³ÕÍ»³É afflictus 51:136
Ã³ÕÍÇÙ müsˆªülläniyirmen 311:120v, + frasovac 8:92

/ + frasov'' 51:136
Ã³ÕáõÙ pohreb 311:120v, 3:38v, 8:92, 51:136
Ã³Ù³ß³Ñ 311: 120v, 3:38v, 8:92, 51:136
Ã³Ù  1 T‘kr. 9 yär / yarzˆïna 311:120v, 3:38v, 51:136 /

8:92
Ã³Ù »³ó eyärlädi 3522:311v
Ã³Ù »Éáó eyärlädzˆ¾äª 3522:329v
Ã³Ù »ó»ñ eyärlädi± 3522:311v
Ã³Ù »óÇ eyärlädim 3522:311v
Â³Ùáõ½ Atoniz / Atonis bayak Ezeg. c½ang 311:120v,

8:92 / 3:38v, Atonis bayka Ezeg. c½ang 51:136
Ã³ÛÉ³Ï³ó susagan, ªaralgan 8:280
Ã³Ûñ³Ãáõñ ûï³ñ Ï³Ù ³Õù³ï 51: 136
Ã³Ý bisˆirgän märdzˆ¾imäk 311:120v, 3:38v, 8:92,

51:136; polivka, bisˆirgän asˆ Ank. 3 [= 2:12], Tani.
16 [= 14:33] 311:120v, 3:38v, 8:92, 51:136

Ã³Ý³Ù manïyïrmen 311:120v, 3:38v, 8:92, 51:136
Ã³Ý·³ñù cˆïdovcˆïlar 311:120v, 3:39r, 8:92, 51:136
Ã³Ý·áõ½»É hakiyätlämä, säbäp keltirmä, ya sa©ïnma,

ya faydasïz aytma 311:121r, 3:39r, 8:92, 51:136
Ã³Ý·áõ½»Ù, Ã³·áõ½»Ù säbäpliyirmen / säbäpliyirmen

[sabapl·j·rme½n] Jop 13 311:120v / 3:38v, 8:92,
51:136

Ã³ÝÏ baha 2267:41v
Ã³ÝÓñ ªalïn, bazïª 311:120v, 8:92, 51:136, bazïª, ªalïn

3:38v; см. ËÇï

Ã³ÝÓñ³Ù³Í ªalïn, uyugan 311:120v, 3:39r, 8:92, 51:
136

Ã³ÝÓñ³óáÛó ªalïnlattï 3522:307r
Ã³ÝÓñ³óáõó³Ý»Éáó ªalïnlatadzˆ¾aª 3522:329v
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Ã³ÝÓñ³óáõó»ñ ªalïnlattï± 3522:307r
Ã³ÝÓñ³óáõóÇ ªalïnlattïm 3522:307r
Ã³Ýã ªarïn a©rïªï, bêgunka 2 O½re½n. 28 311:120v,

3:38v, 8:92, 51:136
Ã³Ýó, Ã³ñó basˆªa 311:120v, 3:38v, 8:92, 51:136
Ã³ßÏÇÝ³Ï ya©lïª 311:121r, 3:39r, 8:92, 51:137
Ã³ã³÷ùÇ, Ã³ß³÷ùÇ bermä mana / mana, aldama

311:121r, 3:39r, 51:137 / 8:92
Ã³é³ÙÇÙ törmeläniyirmen 311:121r, 3:39r, 8:92,

51:137
Ã³é³Ýã küstünmäª 311:121r, 3:39r, 8:92, 51:137
Ã³é³ïÇñ hecˆ yergädän 311:123r, 51:140, + bosˆ 3:40r,

8:94, ср. Ã¿ ³é³õÇñ, Ã¿ ³é³ïÇñ

Ã³ë»ñë ªayda ki masªaralïªlar etärlär 3:39r, + ya
oynamaª etärlär 311:121r, 8:92, 51:137

Ã³ï»ñë ªayda ki masªaralïª ya oynamaª etärlär
311:121r, 8:92, 51:137

Ã³ïñ masªaralïª yeri 311:121r, 8:92, 51:137
Ã³ïñûÝ sˆkol 311:123r, 8:94, 51:140
Ã³ñ³ ³Ý»³É dzˆ¾uvap bermä ya dzˆ¾an yutma 311:121v,

3:39r, 8:93, 51:137
Ã³ñ³Ë irin 311:121r, 3:39r, 8:93, 51:137
Ã³ñ·Ù³Ý tlumacˆ ya vïkladacˆ 311:121r, 3:39r, 8:93,

51:137
Ã³ñ·Ù³Ý»Ù vïtlumacˆit etiyirmen 51:137, + vïkladat

etiyirmen 311:121r, 8:93
Ã³ñ&³ÝáõÝùÝ köz cˆövräsi: ªasˆï kirpiklär bilä

2267:42r
Ã³ñÃ³÷ kirpik 2267:42r
Ã³ñÃ³÷¹ kirpiki± 2267:42r
Ã³ñÃ³÷»ñ kirpiklär 2267:42r
Ã³ñÃ³÷ÇÙ sürtüliyirmen, ortaª bolïyïrmen 311:121r,

3:39r, 8:93, Ar½g. 13 51:137
Ã³ñÃ³÷ï kirpikim 2267:42r
Ã³ñÃ³÷ù kirpiklär 311:121r, 3:39r, 8:93, 51:137
Ã³ñÙ³ï³ñ darumar bolma, keräksiz 311:121r, 3:39r,

8:93, + rïsvay ªul, elcˆi 51:137
Ã³ñß³ Erk. 5 311:121r, 3:39r, 8:93, 51:137
Ã³ñß³Ù»³É zvêndlï bolgan 51:137
Ã³ñß³Ù»ëóÇÝ 311:121v, 3:39r, törmelängäylär 8:93
Ã³ñßÇÝ³Ï ya©lïª, terni sürtkän / sürtkän 311:121r /

3:39r, 8:93, 51:137
Â³ñëÇ Tarsizni± 2267:49v
Ã³ñó basˆªa 311:121r, 3:38v, 8:93, 51:137; см. Ã³Ýó

Ã³ó 311: 121v, 8:93
Ã³ó»ñ yusˆattï± 3522:313r
Ã³óÇ cˆïlattïm 8:93, yusˆattïm 3522:313r
Ã³óó¿ mangay / mangay 311:121v, 8:93, 51:138 /

3:39r
Ã³õ, Ã³™õ kosˆmatïy / kosˆmatï, bazïª, ªalïn 311:121v |;

8:93, 51:138, kosˆmatïy ya bazïª, ªalïn 3:39r; bazïª
ya ªalïn 8:276d, 84:5v, 3883:208r; ªalïn ya sïª
3522: 250v; см. ËÇï

Ã³õ³·Éáñ tüsˆüp koticsâ / kocˆicsâ / kocˆiccâ bolgan
311:121v, 8:93 / 3:39r / + yuvalangan Naw. 3 51:138

Ã³õ³É»Ù yuvalanïyïrmen 3:39r, + koticsâ / kocˆitcâ
bolïyïrmen 311:121v, 8:93 / 51:138

Ã³õ³éÇñ bosˆ ªaz©ancˆ / ªaz©ancˆ, praca 311:121v, 8:93,
51:138 / 3:39r

Ã³õ¹³ï»³ó kücˆ etti 311:121v, 3:39r, 8:93, 51:138
Ã³õ»³ó ªalïnlattï 3522:307r
Ã³õ»Éáó ªalïnlatsar ya bazïªlatsar 3522:329v
Ã³õ»ó»ñ ªalïnlattï± 3522:307r
Ã³õ»óÇ ªalïnlattïm 3522:307r
Ã³õÃ³÷»Éáó silkücˆilärni± 2267:52r; см. áñ¹Çù

Ã³õÃ³÷ÇÙ buzulïyïrmen, töküliyirmen Sirag. 14
51:138

Ã³õÃáí³Ëáõë peltäg / beltäg, gagaz 311:121v, 8:93 /
3:39r, 51:138

Ã³õÝÇó nämliªni± 311:121v, 3:39r, 8:93, 51:138
Ã³õß³Ï basˆªïsˆ, tölöv, stacia yolga 311:121v, 3:39r,

8:93, 51:138
Ã³õßÏ³ó»³É sasïgan 311:121v, 3:39r, 8:93, 51:138
Ã³õßÝÇÙ ªuvattan tüsˆiyirmen, yorulïyïrmen 311:

121v, 3:39r, 8:93, 51:138
Ã³õù ªalïnlar ya sïªlar 3522:251r
Ã³÷ 311: 122r, yürügän, bulargan 3:39r, 8:93
Ã³÷ tibi skruzˆ Ar½ag. 9 311:121v, 3:39r, 8:93, 51:138
Ã³÷ töküm 3522:242r
Ã³÷³Ýó³Ý»Ù küviyirmen kruzˆ / skruzˆ birsi yanga

kecˆiyirmen ötüp [o½pup] 311:122r, 8:93 / 3:39r, küvi-
yirmen kruzˆ birsi yanga kecˆiyirmen ötüp 51:138

Ã³÷³ÝóÇÏ skruzˆ kecˆkän yarïª 311:122r, 3:39r, 8:93,
51:138

Ã³÷³é³Ï³Ý bular©ï barï-buyarï 311:121v, 3:39r,
8:93, 51:138

Ã³÷³é»³É oyarï-buyarï 311:122r, + yürügän, bular-
gan 51:138 / + ya yürügän, bulargan 8:93

Ã³÷³éÇ bulargan 311:122r, 3:39r, 8:93, 51:138
Ã³÷»³É tökülgän 3522:242r
Ã³÷»³Éù tökülgänlär 3522:242r
Ã³÷»³ó töktü 3522:304r
Ã³÷»É tökmäª 3522:242r
Ã³÷»Éáó tökädzˆ¾äª 3522:329v
Ã³÷»ÉáõÃÇõÝ tökülmäªliª 3522:242v
Ã³÷»ÉáõÃÇõÝù tökülmäªliªlär 3522:242v
Ã³÷»Ù indzˆ¾itiyirmen Joh. 92 311:121v, 3:39r, 8:93,

51:138; tökiyirmen, bosˆatïyïrmen 311:121v, 3:39r,
8:93, 51:138; vïdrat etiyirmen, ªutªarïyïrmen
3:39r, + vïzvolit etiyirmen 311:121v, 8:93, 51:138

Ã³÷»ó silkti 2267:30r
Ã³÷»ó³Ý töküldilär 3522:242v
Ã³÷»ó³ù töktüª 3522:304r
Ã³÷»ó»ÉáõÙÝ asˆaªlanganga, engängä 311:122r, 8:93,

51:138, asˆaªlangan 3:39r 
Ã³÷»ó»ñ töktü± 3522:304r
Ã³÷»óÇ silktim 2267:30r, töktüm 3522:304r
Ã³÷»óÇÝ töktülär 3522:304r
Ã³÷»óÇù töktü±iz 3522:304r
Ã³÷¿ bürksär 2267:30r
Ã³÷Çã bliªlär 311:121v, 3:39r, 8:93, 51:138
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Ã³÷áõÙÝ asˆaªlanman ya enmän 311:122r, 3:39r,
8:93, 51:138

Ã³÷áõÙÝ tökmäªliª 3522:242r
Ã³÷áõñ bosˆ 311:121v, 3:39r, 8:93, 51:138
Ã³÷ã³ó bliª 311:121v, 3:39r, 8:93, 51:138
Ã³÷ãÇ ·³½ïáõñÇ ÷³Ûï Ï³Ù Ã³Ï 51: 138
Ã³÷ïÁõ»É bazgïn ªol üsnä 3:39r, + alma ya silkmä

311:122r, 8:93, 51:138
Ã³ùáõñÝ 311: 122r, 8:93
Ã³ùã¿Ç yasˆïnïr edim 2267:47r
Ã»Ã·áõÃ tlumacˆ ya vïkladacˆ 311:122r, 8:93, 51:139, +

expositor, interpres 3:39v
Ã»Ã& ye±il 311:122r, 8:93, 51:139, 2267:41v, + levis

3:39v
Ã»Ã&³óáÛó ye±illätti 3522:313v
Ã»Ã&³óáõó³Ý»Éáó ye±illätsär 3522:329v
Ã»Ã&³óáõó³Ý»Ù sublevo 3:39v
Ã»Ã&³óáõó»ñ ye±illätti± 3522:313v
Ã»Ã&³óáõóÇ ye±illättim 3522:313v
Ã»Ãõ³ÙïáõÃÇõÝ lekkomyslnosc 51:139
Ã»É³¹ñáõÃÇõÝ, Ã»É³ïñáõÃÇõÝ napominanê bolusˆluªka

/ bolusˆluªka, pobudz¾enê ya birlätmäª 311:122r,
3:39v, 8:93 / 51:139

Ã»Õ³õß Ã»Õ»ÝÇ ÷³Ûï ¿ ÷³Õ³ùß³Ï³Ý ³Ýáõ™³Ù  a©acˆ
atïdïr 2 Mnac½. 2 sosna 3:39v, + Esaj. 44 311:122v,
8:94, 51:139

Ã»Õ»ÝÇ см. Ã»Õ³õß

Â»Ù³Ý, Â»Ù»³Ý yarïmkün ya so±©uda 311:122v, 3:
39v, 8:94, 51:139

Ã»ë»É yï©ïsˆtïrma 311:122v, 3:39v, 8:94, 51:139
Ã»ëÙû÷ûñïÝ padsˆahlïª ya yï©övlär 311:122v, 3:39v,

8:94, 51:139
Ã»ëëáõë, Ã»ëëáõñ komora, izba 311:122v, 3:39v, 8:94,

51:139
Ã»ñ³ isˆkilli 3:39v, vontpênê, isˆkilli 311:122v, 8:94,

51:140
Ã»ñ³ ³ó í³é 311: 122v, 3:39v, 8:94, 51:139
Ã»ñ³Ï¹ûÝ aªargan ªart 311:122v, 3:39v, 8:94, 51:139
Ã»ñ³Ñ³õ³ïÇó ªorª inanganlarnï [= ªor inangan-

larga] 2267:49r
Ã»ñ³Ý³Ù eksiliyirmen 311:122v, 3:39v, 8:94, 51:139
Ã»ñ³ÝÝ³Ï dzˆ¾ansartïn, duªovnïy 311:122v, 3:39v,

8:94, 51:139
Ã»ñ³ÝáõÝ yarïmat 311:122v, 3:39v, 8:94, 51:139
Ã»ñ³í³ñÅ nêdocˆvicˆonïy 311:122v, 3:39v, 8:94, 51:139
Ã»ñ³÷ ªutªarïlgan / ªutªarïlgan; ki icˆindän dzˆ¾uvap

berir Te±ri da k‘ahanaj sorar Tad. 18, 1 T‘kr. 15
311:122v, 8:94 / 51:139, ªutªarïlgan Tad. 18, 1 T‘kr.
15 3:39v

Ã»ñ³÷³Ý ·áñÍ³ñ³Ý ¹ÇõÃáõÃ»³Ý Ïéáó ùÑ‰Çó 51: 139
Ã»ñ³ù³Ù»³É igi, ªïsïlmagan 2 T‘kr. 20 311:122v, 3:

39v, 8:94, 51:139
Ã»ñ³ùë‰, Ã»ñ³ùñÇëïáë ancïªrïsd, ner / ner½ 311:122v,

8:94 / 3:39v, 51:139
Ã»ñ ³Û vontpênê, isˆkillik 311:122v, 3:39v, 8:94, 51:

139

Ã»ñ&ë hanuz, sˆahat 311:122v, 3:39v, 8:94, 51:139
Ã»ñ»ù ªacˆan 311:122v, 3:39v, 8:94, 51:139
Ã»ñÇ eksik 311:122v, 3:39v, 8:94, 51:139
Ã»ñáó [= Ù»ñáó] bizimkilärni± 3522:336v
Ã»ñáõÃÇõÝ eksiklik 311:122v, 3:39v, 8:94, 51:139
Ã»ñë³÷ÇÙ ulukünnü / ulukünnü vorozˆit etiyirmen 4

T‘kr. 23 // 13 311:122v / 8:94, 51:139 // 3:39v
Ã& ªanat 311:123r, 8:94, 51:140
Ã&³Í»³É ucˆkan 311:123r, 3:39v, 8:94, 51:140
Ã&³ÏáË»Ù sa©ïsˆ etiyirmen, ªoz©ïyïrmen, dzˆ¾âht-

lanïyïrmen / dzˆ¾âªtlanïyïrmen 311:123r, 8:94, 51:
140 / 3:39v

Ã&³å³ñ÷³Ï ªol salmaª 8:94, 51:140
Ã&³ëùáÕ»Ù, Ã&³ëù³õÕ»Ù ªanat bilä zaslonicca / za-

sloniccâ / zaslonica / zaslonicsâ bolïyïrmen 311:
123r / 3:39v / 8:94 / 51:140

Ã&³ñÏ»Ù El. 9 311:123r, 3:39v, 51:140, ªanatïm bilä
okrïvat etiyirmen 8:94

Ã&Ý e± 2267:42v
Ã&ñë 311: 123r, 8:94
Ã»÷ luska, ªabuª 311:123r, 8:94, 51:140, + squama

3:39v
Ã»÷ëÇ puƒmisek 51:140
Ã»ù»Ù itiliyirmen 1 T‘kr. 13 311:123r, 3:39v, 8:94,

51:140
Ã½³õ ªarïsˆ 311:123r, 3:39v, 8:94, 51:140
Ã½»ÝÇ indzˆ¾ir teräki 311:123r, 3:39v, 8:94, 51:140
Ã¿ ³Éó ki därman 2267:43v
Ã¿ ³éÇõ Ï³Ûó¿ ne bilä kelgäy 2267:48v
Ã¿ ³é³õÇñ, Ã¿ ³é³ïÇñ hecˆ yergädän, bosˆ 311:122r,

3:39v, 8:93, 51:138, ср. Ã³é³ïÇñ

Ã¿³ë³ñ ululuª 311:123r, 3:40r, 8:94, 51:140
Ã¿½³Ý ozdoba, körk 311:122r, 8:93, 51:138, + decus 3:

39v
Ã¿½³ÝÇù ye±lär 311:122r, 8:93, 51:138, + manicae 3:

39v
Ã¿½ÝÇù ye± 2267:29v
Ã¿É tel, drot El. 39 sacˆaª 311:122r, 3:39v, 8:93, 51:139
Ã¿ÏÝ ³½áõÏ Ï³Ù Ó»éÝ Ma©. 2 311:122r, 8:94, 51:139
Ã¿ÝÝ¿ù см. Ù»É»³Ý

Â¿áÃáñáë basˆªïsˆï Te±rini± 311:123r, 3:40r, 8:95, 51:
140

Ã¿áõÃÇõÝ kondycja 51:140
Ã¿å¿ï kläsä 2267:49r
ÃÁ½»ÝÇù indzˆ¾ir teräki, ~lär 3522:265v
ÃÁÃÁé×ÇÏ kwasek 51:140
ÃÁÃÙ»ÝÇ ªabaª teräki 311:123r, 3:40r, 8:95, + bluszcz

51:140
ÃÁÃáõ, ÃÁûÃáõ acˆï 311:123r, 3:40r, 8:95, + kwasny 51:

140
ÃÁÉÇÙ, ÃÁÉÇ÷ sekiriyirmen, oynïyïrmen ya körk 311:

123v, 8:95, 51:141, sekiriyirmen ya körk 3:40r
ÃÁÉ÷³ï»Ù sünätliyirmen, obrezovat etiyirmen /

etiyirmen / etiyirmen 311:123v / 8:95 / 51:141
ÃÁÉ÷³ïáõÃÇõÝ sünätlilik 3:40r, + obrezanê 311:123v,

8:95, 51:141
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ÃÁË³Ý³Ù ªaraªlïyïrmen 311:123v, 3:40r, 51:141, ªa-
raªlïyïrmen > ªaralïyïrmen 8:95

ÃÁË»Ù isitiyirmen [ik‘it‘ijirme½n] / isitiyirmen 311:
123v, 3:40r, 8:95 / 51:141

ÃÁÙ³ñÇ Jajd. Joh.18 311:123v, 3:40r, 8:95, 51:141
ÃÁÙ ³ï alcˆaª, nêdostatnïy 311:123v, 3:40r, 8:95, 51:

141
ÃÁÙ áõÏ nahara 311:123v, 3:40r, 8:95, + benben 51:

141
ÃÁÙ ñ»Ù uyuyurmen, strentvit etiyirmen 311:123v,

8:95, uyuyurmen, zdrimatsâ bolïyïrmen 51:141
ÃÁÙ ñáõÃÇõÝ uyumaª [ujamaª] / uyumaª, strentvit

etmäª 311:123v / 3:40r, 8:95, 51:141
ÃÁÙ»ñ¹ÇÙÇ belgili 311:123v, 3:40r, 8:95, 51:141
ÃÁÙÏ cytra, tlet 51:141
ÃÁÝ¹ÇõÝ at araba avazï 3:40r, + groªotanê, titrämäª

311:123v, 8:95, 51:141
ÃÁÝ¹áõÙÝ türtmä 8:95
ÃÁßÝ³Ù³Ý»Ù yamanlïyïrmen 3:40r, küfürliyirmen,

yamanlïyïrmen 311:123v, 8:95, 51:141
ÃÁßÝ³ÙÇ dusˆman 311:123v, 8:95, 51:141
ÃÁßÝ³ÙáõÃÇõÝ dusˆmanlïª 311:123v, 3:40r, 8:95, 51:141
ÃÁßáõ³é³Ý³Ù zabunlanïyïrmen 311:123v, 3:40r, 8:95,

51:141
ÃÁßí³éáõÃ»³Ý zamunluªka 2267:49v
ÃÁßáõ³éáõÃÇõÝ zahirliª 3:40r, zabunluª, zahirliª

311:123v, 8:95, + mizernost 51:141
ÃÁéã»Ù ucˆïyïrmen 311:123v, 8:95, 51:141, + volo 3:40r
ÃÁéãáõÝ ucˆar ªusˆ 311:123v, 8:95, 51:141, + volatile

3:40r
ÃÁñ³Í»Í plazovat etmä ªïlïcˆ bilä 311:124r, 3:40r, 8:

95, 51:142
ÃÁñ³Ï»É ªïlïnma [ª·lanma], isˆlämä 3:40r, + ya tüzmä

311:124r, ªïlïnma, isˆlämä ya tüzmä 8:95, 51:142
ÃÁñ³õß³Ï yergäsiz ya biliksiz 311:124r, 3:40r, 8:95,

51:142
ÃÁñ»Ù zacˆinit etiyirmen 311:124r, + El. 29 3:40r, 8:

95, 51:142
ÃÁñÃáõñ osenica / osˆenica 311:124r, 3:40r, 8:95 / 51:

142
ÃÁñÃñ³Ï napominat etücˆi 311:124r, 3:40r, 8:95, 51:

142
ÃÁñÇù at tezäki 311:124r, 3:40r, 8:95, 51:142
ÃÁñÍ»Ù, ÃÁéÍ»Ù ªurutïyïrmen 311:124r, 3:40r, 8:95,

51:142
ÃÁñÙ³å³ÝÝ odzˆ¾virnïy 8:95
ÃÁñÙ»É imsˆatma ya cˆïlatma 311:124r, 3:40r, 8:95, 51:

142
ÃÁñÝÇÝç bürtük [burturk‘] / bürtük 311:124r, 3:40r /

8:95, + zˆerno 51:142
ÃÁñáõ³Ýß³Ñ keräksiz, yaramagan 311:124r, 3:40r, 8:

95, 51:142
ÃÁñç»³É cˆïlatkan 51:142
ÃÁñç»Éáó cˆïlatsar 3522:329v
ÃÁù³Ý»Ù tüküriyirmen 311:124r, 3:40v, 8:95, 51:142
ÃÁù³õ 2 Mag. 5 311:124r, 3:40v, 8:95, 51:142

ÃÁù»Éáó Ezeg. 47 311:124r, 3:40v, 8:95, 51:142
ÃÁûÃáõ см. ÃÁÃáõ

ÃÇ ƒopata 51:142
ÃÇ³Ï¹ lopatka± 2267:42v
ÃÇ³Ïë lopatkam 2267:42v
ÃÇ½ ªarïsˆ 311:124r, 3:40v, 8:96, + pie¿dzina 51:142
ÃÇÃ»ÕÝ, ÃÇÃ»ÉÝ, ÃÇ¹»ÕÝ taªta ya blaª El. 28, 3 T‘kr.

6 311:124r, 3:40v, 8:96, 51:142
ÃÇÃÕáõÝù kesäk-kesäk altun blaªlar asïlgan El. 39

311:124r, 3:40v, 8:96, 51:142
ÃÇÏ³Ýù см. ÙÁÏñ³ï

ÃÇÏÝ lopatka 2267:42v
ÃÇÏÝ³Ù¿Ýç ya©ïr arasï 8:280
ÃÇÏÝ³Ù¿ç, ÃÇÏÝ³ÛÙ»ç ya©ïr [ear·©] / ya©ïr arasï 311:

124r / 3:40v, 8:96, 51:142, eki lopatka arasï
2267:42v

ÃÇÏÝáó³Ï¹ plasˆcˆkïna / plasˆcˆgïna 311:124r, 3:40v,
51:142 / 8:96

ÃÇÏáõÝù arªa, artï 311:124r, 3:40v, 8:96, 51:142, arªa
2267:47v

ÃÇÙ  51: 143
ÃÇÝ borlanï± gudu T‘iw. 6 311:124v, 3:40v, 8:96, 51:

143
ÃÇå»Ï cˆaªal 3522:250r
ÃÇõ san 311:124v, 3:40v, 8:96, 51:143, 3522:254v
ÃÇõÝ a©u 311:124v, 3:40v, 8:96, 51:143, 3522:246v
ÃÇõÝ³õáñáõÃÇõÝ a©uluª 3522:246v
ÃÇõÝ³õáñù a©ulular 3522:246v
ÃÇõÝù a©ular 3522:246v
ÃÇõñ ªaªut 311:124v, 8:96, 2267:51r, + perversus

3:40v / + przewrotny 51:143
ÃÇõñ³Ý³Ù ªaªutlanïyïrmen 311:124v, 3:40v, 8:96,

51:143
ÃÇõñ»ÉáÛ ªaªutlangan 2267:48v
ÃÇõñ»Ù 3 T‘kr. 6 311:124v, 3:40v, 8:96, 51:143
ÃÇõñ»Ù см. ëï»ñÇõñ»Ù

ÃÇõù sanlar 3522:254v
ÃÇûëÇÏ, ÃÇÝûëÇÏ, ÃÇÏÝûëÇÏ aªïllï 311:124v, 3:40v, 8:

96, 51:143
ÃËÕ³Ùáñ ªara-ya©ïz 2267:29r
ÃÕáõÙ opusˆcˆat etiyirmen, yeberiyirmen, salïyïrmen,

bosˆatïyïrmen 311:124v, 8:96, 51:143
Ãßáõ³é³Ï³Ý, Ãßáõ³ñ³Ï³Ý zabun 2267:45v, 52v
Ãá· см. Ãáù

ÃáÃ³÷»Ù dissipo 51:143
ÃáÃáí³Ë³õë gagaz [gaga©], beltäk [be½ltag], a©ïr söz-

lägän 311:124v, gagaz, beltäk [be½ltag], a©ïr tilli /
tilli / til, a©ïr sözlägän 3:40v / 8:96 / 51:143

ÃáÕ bosˆat 311:124v, 3:40v, 8:96, 51:143
ÃáÕ ÙÝ³Û ªoy ªalsïn 2267:40r
ÃáÕ»Éáó salsar 3522:329v
ÃáÕ»ñ saldï± 3522:312r
ÃáÕÇ saldïm 3522:312r
ÃáÕáõÃÇõÝ bosˆatlïª 311:124v, 3:40v, 8:96, 51:143
ÃáÛÉ ³ñ³ bosˆ et 2267:46v
ÃáÝÇñ pecˆ, tandur 311:125r, 3:40v, 8:96, 51:144
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Ãáå»É kesäk-kesäk etmä här cˆlunoknu, türlü-türlü
ªïyïnlar, yancˆma 311:125r, 3:40v, 8:97, 51:144

Ãáé nämli 311:125r, 3:41r, 8:97, 51:144
Ãáé sit 2267:29v
ÃáéÝ torun 311:125r, 3:41r, 8:97, 51:144
ÃáéÝÇ³Û, ÃáéÝÇÛ³ torundz¾uª ªïz 311:125r, 3:41r, 8:97,

51:144
Ãáí dzˆ¾adu 311:125r, 3:41r, 8:97, 51:144
Ãáí»Ù dzˆ¾adulïyïrmen 311:125r, 8:97, 51:144
ÃáíãáõÃÇõÝ dzˆ¾aduluª 311:125r, 3:41r, 8:97, 51:144
ÃáñÃáñ napominacˆ, ya imsˆaª, ya suªlancˆlï 311:125r,

3:41r, 8:97, 51:144
ÃáñÇ eriyir ya aªïyïr 311:125r, 3:41r, 8:97, 51:144
Ãáõ»³ó sanadï 3522:309r
Ãáõ»Éáó sanadzˆ¾aª, sayadzˆ¾aª 3522:329v
Ãáõ»ÉáõÃÇõÝ sa©ïnmaªlar ya körünmäª 311:125v, 3:

41r, 8:97, 51:144
Ãáõ»ñ³·áÛÝ da©ïn eksik 311:125v, 3:41r, 8:97, 51:144
Ãáõ»ó»ñ sanadï± 3522:309r
Ãáõ»óÇ sanadïm 3522:309r
Ãáõ½ indzˆ¾ir 311:125r, 3:41r, 8:97, 51:144
Ãáõ½ kecˆä ya ªaram©u 311:125r, 3:41r, 51:144, kecˆä,

ªaram©u 8:97
Ãáõ½ù indzˆ¾irlär 3522:265v
ÃáõÇ körüniyir 311:125v, 3:41r, 8:97, 51:144
ÃáõÉ³·áÛÝ bek ªaªut / bek ªaªutlu 311:125v, 3:41r, 8:

97 / 51:145
ÃáõÉ³ÙáñÃ, ÃáõÉ³ÙûñÃ kücˆsüz, nêvêsˆcˆuª / nêvêscuª

311:125v, 3:41r / 8:97, 51:145
ÃáõÉ³Ý³Ù ªavsˆïyïrmen, eksiliyirmen, imsˆaªlanïyïr-

men, ªaªutlanïyïrmen 311:125r, 3:41r, 8:97, 51:144
ÃáõÉ³ó³Ý bosˆandï 2267:49v
ÃáõË ªara ya bek ªaram©u 311:125v, 3:41r, 8:97,

51:144
ÃáõË  bulut ya ªalïn ªaram©u 311:125v, 3:41r, 8:97,

51:145
ÃáõÕ kecˆä ya ªaram©ulu 311:125v, 3:41r, 8:97, 51:145
ÃáõÕÃ ªa©ït, bitik 311:125v, 3:41r, 8:97, 51:144
ÃáõÙ³Ý nahavica 2267:29v
ÃáõÙÝ³Ý³É ªaram©ulanma 311:125v, 3:41r, 8:97,

51:145
ÃáõÙÝÇ ªaram©u 311:125v, 3:41r, 8:97, 51:145
ÃáõÝ³õáñ a©ulu 3522:246v
ÃáõÝÇÝ sb‰ 8:95
ÃáõßÝ ovurt 2267:42r
ÃáõëÃ³Ï / ÃáõáÃ³Ï / ÃáõÃ³Ï keklik 311:125v, 3:41r /

8:97 / 51:144
Ãáõñ ªïlïcˆ ya tüz 311:125v, 3:41r, 8:97, 51:144, ªïlïcˆ

2267:29v
Ãáõñ³× turadzˆ¾ 3522:349v
ÃáõñÇ³ËÝ driyak 311:125v, 3:41r, 8:97, 51:144
Ãáõ÷ ªvast, pahorok 1 Mag. 10 311:125v, 3:41r, 8:97,

51:144
Ãáõù tükürük 311:125v, 3:41r, 8:97, 51:144
Ãáù öpkä, pluca 311:125v, 3:41r, 8:97, 51:145, öpkä

2267:29r

Ãáù / Ãá· [= ÁÝ¹ ½ñ³ÑëÝ & ÁÝ¹ Ãáù³é³çëÝ] tesˆik 2
T‘kr. 22 311: 125v, 3: 41r, 8:97, 51:145 / ªïrï© ya
tesˆik 311:124v, 3:40v, 8: 96, 51: 143

ÃéãÝáó ucˆar ªusˆlarga 2267:51r
ÃñãáõÝ см. Ñ³õ

Ãñç»³ó cˆïlattï 3522:313r
Ãñç»ó cˆïlattï 2267:32v
Ãñç»ó»ñ cˆïlattï± 3522:313r
Ãñç»óÇ cˆïlattïm 2267:32v, 3522:313r
Ãñç¿ cˆïlat 2267:32v
Ãõ»Ù, ÃÁõ»Ù sanïyïrmen 311:124r, 3:40r, 8:95, 51:142
Ãù³ÝÇó»Ý tükürsärlär 8:280
ÃûÃ³ »Éáó silkücˆilär 2267:45v
ÃûÑ & ûÑ tüzülmägän, ya körümsüz, ya isˆkä yaram-

agan 311:124v, 3:40v, 8:96, 51:143
ÃûÙÝ, ÃáÙÝ ªaysïlarï ki ªaªutturlar ya yedi 311:124v,

3:40v, 8:96, 51:143
ÃûÛÉ ªaªut 311:124v, 3:40v, 8:96, 51:143
ÃûÛÉ pokoy 311:124v, 3:40v, 8:96, 51:143
ÃûÛÉ ï³Ù dopustit etiyirmen 311:125r, 8:96, 51:143
ÃûÛÉ ïáõñ pokoy ber 311:124v, 8:96, 51:143
Ãûß³Ï staciya / stacia, ªardzˆ¾ 311:125r, 8:96 / 3:40v,

51:144
ÃûßÏ³ó»³É zabunlangan 3:40v, + ªuvattan tüsˆkän

311:125r, 8:96, 51:144
ÃûñÙÇÏ, ÃáñÙÇÏ hnida ya usˆaª bit 311:125r, 3:41r, 8:

97, 51:144

Ä
Å³ÅË³óáõó³Ý»Éáó uradzˆ¾aª ya ezädzˆ¾äª 3522:330r
Å³ÅË»³É urulgan, ezilgän 311:125v, 3:41v, 8:97, 51:

145
Å³Ñ³Ñáï murdar esli 51:145
Å³Ñ³ß³ñ»Éáó yaman ªïladzˆ¾aª 3522:330r
Å³Ñ³ß³ñÅ yaman ªïlïngan ya acˆközlü, akah 311:

126r, 3:41v, 8:97, 51:145
Å³Ù sahat, vaªt ya ertä 311:126r, 3:41v, 8:97, 51:145,

vaªt ya sahat 3522:235r
Å³Ù³¹Çñ vaªt ªoymaª 311:126r, 3:41v, 8:97, 51:145
Å³Ù³Ñ³Ù áÛñ kecˆövlü 311:126r, 3:41v, 8:97, 51:145
Å³Ù³Ñ³×»É vaªtïnda sözlämä 311:126r, 3:41v, 8:97,

51:145
Å³Ù³Ý oram ya bosˆluªsuz 311:126r, 3:41v, 8:97, 51:

145
Å³Ù³Ý³Ï zaman 311:126r, 3:41v, 8:97, 51:145, 3522:

235r
Å³Ù³Ý³Ï³·ñáõÃÇõÝ zaman opisanêsi 311:126r, 8:97,

51:145
Å³Ù³Ý³Ï³™õ zaman bilä 3522:235r
Å³Ù³Ý³Ï³õ, ~ù zaman bilä, ~lar 3522:283v
Å³Ù³Ý³Ï³™õáñ zamanlï 3522:235r
Å³Ù³Ý³Ï³õáñÇõ, ~ù zamanlïª bilä, ~lar 3522:283v
Å³Ù³Ý³ÏÇÝ, ~ó zamannï±, ~lar 3522:272v
Å³Ù³Ý³ÏÇóë zamanlarnï± 3522:272v
Å³Ù³Ý³Ïù zamanlar 3522:235r
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Å³Ù³Ý»³Û yetisˆ 2267:44r
Å³Ù³Ý»³ó yetisˆti 3522:301r
Å³Ù³Ý»É yerisˆmäª ya yetisˆmä 3522:235r
Å³Ù³Ý»Éáó yettirädzˆ¾äª 3522:330r
Å³Ù³Ý»Ù yerisˆiyirmen, äväldän keliyirmen 311:126r,

3:41v, 8:97, 51:145
Å³Ù³Ý»ó³ù yetisˆtik 3522:301r
Å³Ù³Ý»ó»ñ yetisˆti± 3522:301r
Å³Ù³Ý»óÇ yetisˆtim 3522:301r
Å³Ù³Ý»óÇÝ yetisˆtilär 3522:301r
Å³Ù³Ý»óÇù yetisˆti±iz 3522:301r
Å³Ù³Ýáõ³Ù , ~ù atdasˆlïª bilä, ~lar 3522:283v
Å³Ù³í³×³é / Å³Ù³í³×³ñ ÉÇÝ»É sahatnï stravit /

stravit > spravit etmä / bosˆ kecˆirmä Tan. 2 311:
126r, 51:145 / 8:97 / 3:41v

Å³Ù³ñÑ»ëï (= Ñ³Ù³ñÑ»ëï) barcˆa türlü pesˆäni 311:
126r, 3:41v, 8:97, 51:145

Å³Ù³ñáÝ³Ï zamansïz 3:41v, + vaªtsïz 311:126r, 8:97,
51:145

Å³Ù³õ, ~ù vaªt bilä, ~lar ya sahat bilä, ~lar 3522:
283v

Å³ÙáÕ³ë¿ñ bosˆluªnu sövgän 311:126r, 3:41v, 8:97,
51:145

Å³ÛÃù»Ù ªusïyïrmen, ya asˆa©artïn yo©arï ªaytarïyïr-
men 3:41v, + ya asˆa©a tökiyirmen / tökiyirmen 311:
126r, 8:97 / 51:146

Å³Ûé skala, ªaya, ta© 1 T‘kr. 14 311:126r, 3:41v, 8: 97,
51:146

Å³Ý³õÃ½»ÝÇ, Å³Ýï³Ã½»ÝÇ yaman / yaban indzˆ¾ir te-
räki 311:126r, 3:41v, 8:98 / 51:146

Å³Ý· zˆang / ïrdz¾a, zˆang 3 T‘kr. 8 311:126r, 8:98 / 3:
41v, 51:146

Å³Ý·áÛ zˆaniggä 2267:50v
Å³Ý¹Çó ärcˆällärni± 2267:43r
Å³Ý»³ó tisˆlärini± 3:41v
Å³Ý&áñ tisˆli 311:126r, 3:41v, 8:98, 51:146
Å³ÝÇù kazan tisˆläri 311:126r, 3:41v, 8:98, + kƒy 51:

146
Å³ÝÏ см. Å³Ý·

Å³ÝÏá rïdz¾a, kögärmäªliª 8:99
Å³Ýï ärcˆäl, yaman prïrodz¾ênêli 311:126r, 3:41v, 8:

98, 51:146
Å³Ýï³Åáõï, Å³Ý³õÅáõï arcˆalnï± arcˆalï 2 Mag. 15

311:126r, 3:41v, 8:98, 51:146
Å³å³õÇÝ»³É snor okovanïy, osadz¾onïy Elk‘ 39 rïtï /

rïtïy 311:126v, 8:98 / 3:41v, 51:146
Å³é³Ý· me±ärücˆi, dzˆ¾edzˆ¾icˆ 3:41v, + yuvuª ya övdä

to©gan 311:126v, 51:146, me±ärücˆi, dz¾edz¾ic, yuvuª
ya övdä to©gan 8:98

Å³é³Ý·³ÏÇó me±ärdäsˆ 311:126v, 3:41v, 8:98, + cohe-
res 51:146

Å³é³Ý·»É me±ärlämäª [= me±ärmäª] 3522:232r
Å³é³Ý·»Éáó me±ärädzˆ¾äª 3522:330r
Å³é³Ý·»Ù me±äriyirmen 311:126v, 3:41v, 8:98, +

possideo 51:146
Å³é³Ý·»óáÛó tïndïrdï 311:126v, 3:41v, 8:98, 51:146

Å³é³Ý·»óáõóÇó tïndïradzˆ¾aª 3522:330r
Å³é³Ý·¿Ç ¿Ý me±ärirlär 3522:232r
Å³é³Ý·áÕù me±ärücˆilär 3522:232r
Å³é³ßÝáñÑ basˆªïsˆ berücˆi 311:126v, 3:41v, 8:98, 51:146
Å»ïáõÃÇõÝ roskosˆ, beslänmäª 311:126v, 8:98, 51:146,

rosˆkosˆ, beslänmäª [be½sˆlanmaª] 3:41v
Å»ñß³ñ³õÕ tepränmägän 311:126v, 3:41v, 8:98, 51:146
ÅÁÅÙ³Ï alcˆaª, bul©ancˆ ªurtlar / ªurtlar 311:126v, 3:

41v / 8:98, 51:147
ÅÁÉ³ï erincˆäk, acˆközlü, toyumsuz, akah 311:126v,

8:98, 51:147, erincˆäk, acˆközlü, akah 3:41v
ÅÁËáñÇÙ yüz bilä kimsä yüräklänmäªni körgüzsä

51:147
ÅÁËáñáõÙÝ ªalabalïª etmä, zamêsˆanê, ªarïsˆtïrma 311:

126v, 8:98, 51:147, ªalabalïª etmä, ªarïsˆtïrma 3:42r
ÅÁËáñï»É ªarïsˆïlmaªka kirmä 311:126v, 3:42r, 8:98,

51:147
ÅÁËï»³ó – tandï 3:42r, 51:147, + Sar½r½aj, aseac½ 311:

126v
ÅÁËï»Ù, ÅÁÕËï»Ù tanïyïrmen, yal©an aytïyïrmen,

ªarsˆï turïyïrmen, bekäyiyirmen / berkäyiyirmen
311:126v, 8:98 / 3:42r, 51:147

ÅÁåÇñÑ harsïz, bizmi, uyatsïz 311:126v, 3:42r, 8:98,
51:147

ÅÁåïÇÙ külümsüniyirmen 311:126v, 3:42r, 8:98, 51:
147

ÅÁï»³ó Ý³ ªoldu ol 3522:298r
ÅÁï»Éáó ªolsar 3522:330r
ÅÁï»Ù sïªtïyïrmen, kliyirmen 3:42r, + yalbarïyïr-

men, ªolïyïrmen 311:127r, 8:98, 51:147
ÅÁï»ó³ù Ù»ù ªolduq biz 3522:298v
ÅÁï»ó»ñ ¹áõ ªoldu± sen 3522:298r
ÅÁï»óÇ »ë ªoldum men 3522:298r
ÅÁï»óÇÝ Ýáù³ ªoldular alar 3522:298v
ÅÁï»óÇù ¹áõù ªoldu±uz siz 3522:298v
ÅÁñ³ç³Ý tiribasˆlï, cˆüst 311:127r, 3:42r, 8:98, 51:147
ÅÇÝù³ ³õ kendi yetkincˆä / etkincˆä etkän barïna

311:127r, 8:99 / 3:42r, 51:148
ÅÇñ tiribasˆlï, menzˆnïy, cˆüst, tez 311:127r, 8:99, +

me¿z¸ny 51:147, menzˆnïy, cˆüst, tez 3:42r, cˆüst 2267:
29v

ÅÇñ³Ý³Ù me¿z¸nieie 51:147
ÅÇñ ÙÁß³Ýù (= Ùß³Ïù) tiribasˆlï ªullar 8:280
ÅáË»³É idzˆ¾ägilär, flâgma bilä zamulica bolgan

311:127r, 3:42r, 8:99, + flegmaticus 51:148
ÅáÕáí yï©ïn 311:127r, 8:99, + skupênê 3:42r / + zbor,

zgromadzienie 51:148; см. Ñ³Ý·³Ý³Ï

ÅáÕáí³ñ³Ý yï©ïn yeri 311:127r, 3:42r, 8:99, + sku-
pienie sie 51:148

ÅáÕáí»³É yï©ïlgan [y·©·rgan] / yï©ïlgan yer 311:127r /
3:42r, 8:99, + zgromadziony 51:148; см. ³Ù ³ñ»³É,

ÑáÉáÝ»³É

ÅáÕáí»Ù yï©ïsˆtïrïyïrmen 311:127r, 8:99, 51:148
ÅáÕáí »ïÕ yï©ïlgan yer 311:127r, 3:42r, 8:99, 51:148
ÅáÕáíÁñ¹³Ýáó yï©ïn övü 311:127r, 3:42r, 8:99, +

buz¸nica, zbur przeƒocony pospulstwa 51:148
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ÅáÕáíÁñ¹³å»ï eresp‘oªan 3:42r, gimen basˆï, e½re½s-
p‘oªan 311:127r, 8:99, 51:148

ÅáÕáíáõñ¹ yï©ïn, gmen / gimen 311:127r / 3:42r, 8:99,
+ pospulstwo 51:148

ÅáÛÅ áõÝ»É cˆïdama 311:127r, 3:42r, 8:99, 51:148
ÅáõÅ»Ù cˆïdïyïrmen 311:127r, 3:42r, 8:99, 51:148
ÅáõÅÏ³É tözümlü 2267:29v
ÅáõÅÏ³ÉáõÃÇõÝ cˆïdamaªlïª, tözümlük 311:127r, 3:42r,

8:99, 280, 51:148

Æ
Ç ³ÍáõáóÝ ba©cˆa|dan, ~lar 3522:296v
Ç ³Ù»Ý¿óáõÝó barcˆa|lar, ~dan 3522:296v
Ç ³Ù¿Ý¿ù»³Ý barcˆa|lar|ga, ~da 3522:278r
Ç ³ÛÝÙ³Ý¿ andan 3522:296r
Ç ³ÛÝó³Ý¿ alardan 3522:296r
Ç ³ÛëÙ³Ý¿ bundan 3522:296r
Ç ³Ûëó³Ý¿ bulardan 3522:296r
Ç ³Ý³ëÝáõÃÇõÝ, ~ù hayvanlïª|ka, ~ta, ~lar 3522:279r
Ç ³Ý³ëáõÝÝ, ~ù hayvan|ga, ~da, ~lar 3522:279r
Ç ³Ý³ëï»Õ »ñÏÇÝùÝ yolduzsuz kök|kä, ~dä, ~lär 3522:

278v
Ç ³Ý ³õ ~¿, ~Çó sansïz|dan, ~lar 3522:295r
Ç ³Ý ³õÝ, ~ù ölcˆsüz|gä, ~lär, ~dä 3522:276r
Ç ³Ý»Õ ·áÛùÝ etilmägän barlïª|ka, ~ta 3522:278v
Ç ³Ý»Õ ¿áõÃÇõÝ, ~ù etilmägän barlïª|ka, ~lar, ~ta, bol-

magan barlïªka, ~lar, ~da 3522:276v
Ç ³Ý»Õ, ~ù, ~Ý etilmägän|gä, ~lär, ~dä, bolmaganga,

~lar, ~da 3522:276v
Ç ³Ý»ñ&áÛÃ, ~Ý, ~ù körümsüz|gä, ~dä, ~lär 3522:279v
Ç ³ÝÑ³ë|¿, ~Çó yerisˆilmägän|dän, ~lär 3522:295r
Ç ³ÝÑ³ë, ~ù, ~Ý yerisˆilmägän|gä, ~lär, ~dä 3522:276v
Ç ³ÝÓÝ ³éÝáõÉ, ~ù boyuna almaª|ka, ~lar, ~ta 3522:

276v
Ç ³ÝÓÝ|¿, ~³Ýó boyun|dan, ~lar 3522:295r
Ç ³ÝÓÝ, ~ù, ~Ý boyga|lar, ~da 3522:276v, boyuga [=

boy|ga], ~lar, ~da 3522:276v
Ç ³ÝÓÝ³õáñáõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó boyu|dan [= boy|dan],

~lar 3522:295r
Ç ³ÝÓÝ³õáñáõÃÇõÝ, ~ù boyluª|ka, ~lar, ~ta 3522:276v
Ç ³ÝÓÝ»Éá|Û, ~ó boyuna almaª|tan, ~lar 3522:295r
Ç ³ÝÙ³Ñ|¿, ~Çó ölümsüz|dän, ~lär 3522:295r
Ç ³ÝÙ³Ñ, ~ù ölümsüz|gä, ~lär, ~dä 3522:276v
Ç ³ÝÝÁÙ³Ý / ³ÝÝÙ³Ý, ~ù, ~Ý oªsˆasˆmasïz|ga, ~da, ~lar,

~da 3522:277v
Ç ³Ýã³÷Ý, ~ù ölcˆsüz|gä, ~lär, ~dä 3522:276r
Ç ³Ýå³ï×³é|¿, ~³ó säbäpsiz|dän, ~lär 3522:296v
Ç ³Ýå³ï×³é, ~ù säbäpsizgä|dä, ~lär 3522:278r
Ç ³Ýë³ÑÙ³Ý|¿, ~Çó cˆektirsiz|dän, ~lär ya belgisiz|dän,

~lär 3522:294v
Ç ³Ýë³ÑÙ³Ý, ~ù belgisiz|gä, ~lär, ~dä, yetövsüzgä,

~lär, ~dä, izdövsüz|gä, ~lär, ~dä 3522:276r
Ç ³ÝëÏ½ Ý, ~ù basˆlanmagan|ga, ~da, ~lar 3522:277v
Ç ³Ý÷á÷áËÝ, ~ù tesˆkirilmäªsizgä, ~dä 3522:277v
Ç ³Ýù³Ý³Ï ölcˆövsizgä, ~dä 3522:277v

Ç ³ÝùÝÝ»ÉÇ, ~ù, ~Ý tergämäsiz|gä, ~lär, ~dä 3522:276v
Ç ³å³Ï³Ý»³É, ~ù buzulgan|ga, ~da, ~lar 3522:279r
Ç ³å³Ï³Ý»É, ~ù buzulgan|ga, ~da, ~lar 3522:279r
Ç ³å³Ï³ÝÇã, ~Ý, ~ù buzucˆï|ga, ~da, ~lar 3522:279r
Ç ³å³Ï³ÝáõÃÇõÝ, ~ù buzulmaªlïª|ka, ~ta, ~lar

3522:279r
Ç ³é³å»É, ~ù, ~Ý bolmagan tek sözlärgä 3522:278v
Ç ³é³ç, ~ù, ~Ý ilgäri|gä, ~lär, ~dä 3522:277r
Ç ³é³çÇÝ, ~ù, ~Ý ilgärgi|gä, ~lär, ~dä 3522:277r
Ç ³é³çÝá, ~ó, ~Ý ilgärgi|dän, ~lär 3522:297r
Ç ³é³õ»É, ~ù artïª|ka, ~da, ~lar 3522:278v
Ç ³é³õ»É»³É, ~ù, ~Ý artïªlangan|ga, ~da, ~lar

3522:278v
Ç ³é³õ»ÉáõÃÇõÝ, ~ù artïªlïª|ka, ~ta, ~lar 3522:278v
Ç ³éÝ, ~ù, ~Ý al|ga, ~lar, ~da 3522:277r
Ç ³éÝ»³ÉÝ, ~ù, ~Ý algan|ga, ~lar, ~da 3522:277r
Ç ³éÝ»ÉÝ, ~ù, ~Ý almaª|ka, ~lar, ~da 3522:277r
Ç ³éÝ»Éá|Û, ~ó almaª|tan, ~lar 3522:295r
Ç ³éÝáÕ|¿³Ýó etücˆi|dän, ~lär ya alucˆï|dan, ~lar

3522:293v
Ç ³éÝáÕ, ~ù etücˆi|gä, ~lär, ~dä ya alucˆï|ga, ~lar, ~da

3522:275r
Ç ³éáÕ|¿, ~Çó alucˆï|dan, ~lar 3522:295v
Ç ³éáÕáõÃ»³Ýó almaªlïªlardan 3522:295r
Ç ³éûÕÝ, ~ù, ~Ý alucˆï|ga, ~lar, ~da 3522:277r
Ç ³éûÕáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý almaªlïª|ka, ~lar, ~da 3522:

277r
Ç ³ëï»Õù yolduzlar|ga, ~da 3522:278v
Ç ³ëïÕ yolduz|ga, ~da 3522:278v
Ç ³ëïáõ³Í te±rigä 3522:274v
Ç ³ëïáõ³ÍáõÃ»³Ý te±riliªkä 3522:340r
Ç ³ëïáõ³ÍáõÃ»³Ýó te±riliªlärdän 3522:293v
Ç ³ëïáõ³ÍáõÃ»³Ýó te±riliªlärdän 3522:340v
Ç ³ëïáõ³ÍáõÃ»Ý¿ te±riliªtän 3522:293r, 340r
Ç ³ëïáõ³ÍáõÃÇõÝ te±riliªkä 3522:274v
Ç ³ëïáõ³ÍáõÃÇõÝù te±riliªlärgä 3522:274v, 340r
Ç ³ëïáõ³Íù te±rilärgä 3522:274v
Ç ³ëïáõÍáÛ|ó te±ridän, ~lärdän 3522:293r
Ç ³ñ³ñÇã, ~ù etücˆi|gä, ~lär, ~dä 3522:275r
Ç ³ñ³ñáÕ, ~ù etücˆi|gä, ~lär, ~dä 3522:275r
Ç ³ñ³ñáÕáõÃ»³Ýó etücˆiliªlärdän 3522:293v
Ç ³ñ³ñáÕáõÃ»Ý¿ etücˆiliªtän 3522:293v
Ç ³ñ³ñáÕáõÃÇõÝ, ~ù etücˆiliª|kä, ~lär, ~dä 3522:275r
Ç ³ñ³ñã¿Ý etücˆidän 3522:293v
Ç ³·ÇÝë gur½k‘larïnda 2267:51r
Ç ³Å³Ý»³É, ~ù, ~Ý ayïrgan|ga, ~da, ~lar 3522:278v
Ç ³Å³Ý»É, ~ù paylasˆmaª|ka, ~lar, ~da ya

ayïrmaª|ka, ~lar, ~da 3522:276v
Ç ³Å³Ý»ÉÝ, ~ù bölmäª|kä, ~dä 3522:278r
Ç ³Å³Ý»Éá|Û, ~ó ayïrmaª|tan, ~lar 3522:295r
Ç ³Å³ÝáõÙ ayïrïlmaª|ka, ~da 3522:278v
Ç ³ÅÇÝ, ~ù pay|ga, ~da, ~lar ya ülüsˆ|kä, ~dä, ~lär

3522:278r, 276v
Ç ³ÉÇ yaslovlu 311:127v, 3:42v, 8:99, 51:149
Ç ³Õ¹³ëáõÃ»³Ý yergäli tüzmäªkä 311:127v, 3:42v,

8:99, 51:149
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Ç ³ÝÇ áõÝ, Ç ³ÝÇ ÇõÝ aªïllï 311:127v, 3:42v, 8:99,
51:149

Ç ³ßËÙ³Ý|¿, ~ó paylasˆmaª|tan, ~lar 3522:295r
Ç ³ßËáõÙ, ~ù, ~Ý paylasˆmaª|ka, ~lar, ~da 3522:276v
Ç ³ñ»ñ³ñ|¿, ~Çó yaªsˆïlïª etücˆi|dän, ~lär 3522:294v
Ç ³ñ»ñ³ñ, ~ù yaªsˆïlïª etücˆi|gä, ~lär, ~dä, yaªsˆï da

yaªsˆïlïª etücˆi|gä, ~lär, ~dä 3522:276r
Ç ³ñÇ, ~ù yaªsˆï|ga, ~lar, ~da, igi|gä, ~lär, ~dä

3522:276r
Ç ³ñá|ó, ~Çó yaªsˆï|dan, ~lar 3522:294v
Ç ³ñáõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó yaªsˆïlïª|tan, ~lar 3522:294v
Ç ³ñáõÃÇõÝ, ~ù yaªsˆïlïª|ka, ~lar, ~da 3522:276r
Ç ³ó keri 311:127v, 3:42v, 8:99, + na strone 51:149
Ç ³ó ³é»³É arïngan 311:127v, 3:42v, 8:99, 51:149
Ç ³ó ³ñÓ³Ï baylanmagan 311:127v, 3:42v, 8:99, 51:

149
Ç ³ó ÃáÃ³Ë»Ù odkƒadam, oddalam precz 51:149
Ç ³ó Ù»ñÅ»Ù odwrzucam precz 51:149
Ç ³ó ù³ñá½»É ªar©ama 311:127v, 3:42v, 8:99, 51:149
Ç ³ó»³ hanuz ya keri, basˆªa 311:127v, 3:42v, 8:99,

51:149
Ç ³óáõëï keridän, yïraªtïn 3:42v, + ya özgä yerdän

311:127v, 8:99, + z daleka 51:149
Ç ÁÝ¿ s prïrodz¾enâ 3:42v, + z naturï 311:127v, 8:99,

z naturï, s prïrodz¾enâ, od urodzenia 51:149
Ç ÁÝáõëï z naturï 311:127v, 3:42v, 8:99, + z pry-

rodzenia 51:149
Ç ÕË»³É, ~ù, ~Ý aªkan|ga, ~lar, ~da 3522:277r
Ç ÕË»Éá|Û, ~ó aªkan|dan, ~lar 3522:295v
Ç ÕËÙ³Ý¿ aªmaªtan 3522:295r
Ç ÕËÙ³Ýó aªmalardan 3522:295v
Ç ÕËÙáõÝù aªmalarga, ~da 3522:277r
Ç ÕËáõÙ, ~ù aªma|ga, ~lar, ~da 3522:277r
Ç ÕËûÕ aªkanga 3522:338v
Ç Ý¿ см. ³Ý¹ëïÇÝ

Ç Ý¿ ³Õ³õïÇó, Ç Ý¿ ³ÕûïÇó z naturï ini, eksik, na-
turasï [ea t‘uras·] / naturasï bilä ªïsªalarnï± 311:
127v, 8:99 / 3:42v, 51:149, 84:6v, 8:277d, 3883:209r

Ç Ýáõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó tarbiyat|tan, ~lar 3522:294v
Ç ÝáõÃ»Ý¿¹ tarbiyatï±dan 3522:294v
Ç ÝáõÃ»Ý¿Ý tarbiyatïndan 3522:294v
Ç ÝáõÃ»Ý¿ë tarbiyatïmdan 3522:294v
Ç ÝáõÃÇõÝ, ~ù tarbiyat|ka, ~lar, ~da 3522:276r
Ç áÛë 2 Mag. 15 311:127v, 3:42v, 8:99, 51:149
Ç áÛë, ~ù bitisˆ|kä, ~dä, ~lär 3522:279r
Ç áõéÝ ovucˆka 2267:52r
Ç áõë³Ï³Ý, ~Ý, ~ù bitkän|gä, ~dä, ~lär 3522:279r
Ç ñ niby 51:149
Ç ñ ³éÇÝãáõÝ³ÏÇ necˆik nemäsi bar ya nemäsi bar ki-

bik 3522:261r
Ç ñ& necˆik 311:127v, 3:42v, 8:99, 51:149
Ç ñ& Ï³[Ý]áÝ ¿ ³Ûë áí ¿ »Õ ³Û 2267: 50r
Ç ·³ÑÇó biyiktän 311:127v, 3:42v, 8:99, 51:149
Ç·³Ý³Ù nêvêsˆcˆuª bolïyïrmen 311:127v, 3:42v, nêvês-

cˆuª bolïyïrmen 8:99, + effemino 51:149

Ç·³ë¿ñ ªatun sövücˆi 311:127v, 3:42v, 8:99, + effemi-
natus 51:149

Ç ·»ïáó rikalardan 2267:49v
Ç ·»ïë »Ý ïrmaªlardïr 2267:50r
Ç ·»ñ³½³Ýó, ~ù da©ïn özdän|gä, ~dä, ~lär 3522:278v
Ç·Ç ªatun 311:127v, 3:42v, 8:100, + niewiasta, pani

51:149
Ç ·áÛ|¿Ý, ~Çó bar|dan, ~lar 3522:294r
Ç ·áÛ, ~ù bar|ga, ~lar, ~da 3522:275r
Ç ·áÛ³ó»³ÉÝ, ~ù bar bolganlarda 3522:275r
Ç ·áÛ³ó»Éá|Û, ~ó bar bolgan, ~dan, ~lar 3522:294r
Ç ·áÛ³óáõÃÇõÝ, ~ù barlïª|ka, ~lar, ~da 3522:275r
Ç ·áÛ³óáõóÇã, ~ù bar etkänlärdä 3522:275r
Ç ·áÛ³óáõóã|¿, ~³ó bar etkän|dän, ~lär 3522:294r
Ç ·áÛÝ ränginä 2267:49r
Ç ·áÛáõÃ»Ý¿ 311:128r, eyälikindän 3:42v, 8:100, 51:150
Ç ·áÛáõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó barlïª|tan, ~lar 3522:294r
Ç ·áõÙ³ñÏ»É yï©ganïna 2267:49r
Ç ·ñ³å³Ý köksünä 2267:52v
Ç ·ñáõÃ»Ý¿ yazïlmaªïndan 311:128r, 3:42v, 8:100, 51:

150
Ç ¶ûÙáñ³Û Komordan 2267:47v
Ç ¹³ßï|¿, ~³ó tüz|dän, ~lär 3522:296r
Ç ¹³ßïë Ù³Ûñ»³ó tüzünä ormandagi 2267:52r
Ç ¹³ñÇ Ã»ñ»Ï³Ûù palaclïlar < palaclï 311:128r, palac-

lïlar 3:42v, 8:100, 51:150
Ç ¹³ñÓ»³É, ~Ý, ~ù ªaytkan|ga, ~da, ~lar 3522:279r
Ç ¹³ñÓÝ, ~ù ªaytmaª|ka, ~da, ~lar 3522:279r
Ç ¹³ñÓáó³ÝáÕ, ~Ý, ~ù ªaytarucˆï|ga, ~lar, ~da

3522:279r
Ç ¹»Õ³ïí¿ [= ¹»Õ³ïáõ¿] ot berücˆi 2267:48r
Ç ¹¿å yollu Jop c½ang 311:128r, 3:42v, 8:100, 51:150
Ç ¹Çåå³Ñáç, Ç ¹Çåå³Ñûç, Ç ¹Ç å³Ñáç strazˆ tibinä 3:

42v, strazˆ tibinä / tibinä tusnaªta kelgincˆä 311:
128r / 51:150, struzˆ tibinä tusnaªta kelgincˆä 8:100

Ç ¹ÇåñáõÃ»Ý¿ diftäri±dän 2267:49v
Ç ¹ÁÙ³Ý¿ bundan 311:128r, 3:42v, 8:100, 51:150
Ç ¹Áñáõó cˆïªartïn 311:128r, 3:42v, 8:100, 51:150
Ç ¹Áñë¿Ý cˆïªarï, ~dan, ~lar 3522:296v
Ç ¹Áñëáõëï, ~ù tïsˆarï, ~dan, ~lar 3522:296v
Ç ¹Çñ áõÝÕ³ó, Ç ¹Çñ áõÝáÕ³ó ustavnê obªodit etkän-

lärgä 311:128r, 3:42v, 8:100, 51:150
Ç ¹Çõ³ó sˆaytanlardan 3:42v
Ç ¹Çõ³ó, Ë³ñ³Ù³ÝáÛ aldangan aldavucˆïlardan 311:

128r, 8:100, 51:150
Ç ¹Ù³Ý¿ osˆta andan 3522:296r
Ç ¹áó³Ý¿ osˆta alardan 3522:296r
Ç ¹ñ³Ëï|¿Ý, ~Çó ba©cˆa|dan, ~lar 3522:296v
Ç »É³Ý»Éá|Û, ~ó cˆïªmaª|tan, ~lar 3522:295r
Ç »É»³É, ~ù, ~Ý cˆïªkan|ga, ~lar, ~da 3522:277r
Ç »É»»Éá|Û, ~ó cˆïªkan|dan, ~lar 3522:295v
Ç »ÉáÕ|¿, ~Çó cˆïªucˆï|dan, ~lar 3522:295v
Ç »ÉáÕ, ~ù, ~Ý cˆïªucˆï|ga, ~lar, ~da 3522:277r
Ç »ÉáÕáõÃ»Ý¿ cˆïªmaªlïª|tan, ~lar 3522:295r
Ç »ÉáÕáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý cˆïªmaªlïª|ka, ~lar 3522:277r
Ç »ÉáõÙ, ~ù, ~Ý cˆïªmaª|ka, ~lar 3522:277r
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Ç »ÉáõÙÝ cˆïªmaªta 3522:338v
Ç »Õ»³ÉÝ, ~ù etilgän|gä, ~lär, ~dä, bolgan|ga, ~lar,

~da 3522:276rv
Ç »Õ»Éá, ~ó etilgän|dän, ~lär 3522:295r
Ç »Õ»Éá|Û, ~ó bolsar|dan, ~lar 3522:294r
Ç »Õ»ÉáÛÝ, ~³ÛÝ bolmaª|tan, ~lar ya bermäª|tän, ~lär

3522:297r
Ç »ñ&³Ï³Ý, ~ù, ~Ý körüngän|gä, ~dä, ~lär 3522:279v
Ç »ñ&»ÉÇÝ, ~ù, ~Ý körümlü|gä, ~dä, ~lär 3522:279v
Ç »ñÏ ³Û|¿, ~Çó isˆkil|dän, ~lär 3522:297r
Ç »ñÏ ³ÛáõÃÇõÝ, ~ù isˆkilliª|kä, ~dä, ~lär 3522:278v
Ç »ñÏ ¿ yerdän 3522:296v
Ç »ñÏÇÝë, ~ù kök|kä, ~lär, ~dä 3522:275v
Ç »ñÏÝ|¿, ~Çó kök|tän, ~lär 3522:296v
Ç »ñÏÝ³ÛÝá, ~ó köktägi|dän, ~lär 3522:294v
Ç »ñÏÝ¿ köktän 3522:294v
Ç »ñÏÝÇó köklärdän 3522:294v
Ç »ñÏÝÇó »ñÏÇÝë köklärni± kökün|ä ya ~dä 3522:275v
Ç »ñÏáÕÇÝ, ~ù köktägilärdä 3522:275v
Ç »ññáñ¹»É ücˆlämäª|kä ya ~tä 3522:275r
Ç »ññáñ¹áõÃ»³ÝóÝ ücˆlüªlärdän 3522:293v
Ç ºññáñ¹áõÃ»Ý¿ Ücˆlüªtän 3522:342r
Ç ºññáñ¹áõÃ»Ý¿Ý Ücˆlüªtän 3522:293v
Ç »ññáñ¹áõÃÇõÝ ücˆkä ya ücˆtä 3522:275r
Ç ºññáñ¹áõÃÇõÝ Ücˆlüªtä ya Ücˆlüªkä 3522:342r
Ç »ññáñ¹áõÃÇõÝù ücˆlüªlär|gä ya ~dä 3522:275r
Ç ½³õ³Ïó¿ dzˆ¾ïnsdasˆtan 311:128r, 3:42v, 8:100, 51:150
Ç ½·³Û³Ï³Ý, ~ù, ~Ý sezikli|gä, ~dä, ~lär 3522:279r
Ç ½·³õÝÝ, ~ù fähamlï|ga, ~da, ~lar 3522:279r
Ç ½Ç ¿, ~Ý, ~ù nek|kä, ~lärdä 3522:276r
Ç ½Ç ¿, ~Ý, ~Çó nek|tän, ~lärdän 3522:294v
Ç ½ÇÝã¿, ~Ý, ~Çó nedän, ~lär 3522:294v
Ç ½ÇÝã¿, ~Ý, ~ù nedän|gä, ~lär, ~dä 3522:276r
Ç ½ÇÝã¿, ~ù ne bir|gä, ~lär, ~dä 3522:276r
Ç ½ÙÝ³óáõ³Íë ªalganïn 2267:44r
Ç ½áñ, ~ù cˆerüv|gä, ~lär, ~dä 3522:276r
Ç ½áñáõÃÇõÝ, ~ù ªuvat|ka, ~lar, ~da 3522:276r
Ç ½áñáõÃÇõÝë »ñÏÝÇó köktägi ªuvat|ka, ~lar, ~da, kök-

tägi cˆerüv|gä, ~lär, ~dä 3522:276r
Ç ½áõñ hecˆ yerg[ädän] 2267:46v
Ç ½ûñ|¿, ~³ó ªuvat|tan, ~lar ya cˆerüv|dän, ~lär

3522:294v
Ç ½ûñ³õáñ, ~Ý, ~ù ªuvatlï|ga, ~da, ~lar 3522:279v
Ç ½ûñáõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó ªuvatlïª|tan, ~lar 3522:294v
Ç ½ûñáõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó »ñÏÝÇó köktägi ªuvat|tan, ~lar

ya köktägi cˆerüv|dän, ~lär 3522:294v
Ç ¿³ó»³É, ~ù bolgan|ga, ~lar, ~da 3522:275r
Ç ¿³ó»³ÉÝ, ~ù dïrulgan|ga, ~lar 3522:275r
Ç ¿³ó»Éá|Û, ~Ý, ~ó durulgan|dan, ~lar 3522:293v
Ç ¿³óáõóÇãÝ, ~ù durutucˆï|ga, ~lar 3522:275r
Ç ¿³óáõóã¿Ý durutucˆïdan 3522:293v
Ç ¿ÇÝ durgandan 3522:293v
Ç ¿Çó durganlardan 3522:293v
Ç ¿Õ»³ÉÝ, ~ù bolgan|ga, ~lar, ~da 3522:275r
Ç ¿Ý, ~ù bar|ga, ~da, ~lar 3522:278r; dïrgan|ga, ~lar,

~da 3522:275r

Ç ¿ñÝ, ~ù bargan|ga, ~da, ~lar 3522:278r
Ç ¿ùÝ barlïªlar|ga, ~da 3522:278r
Ç Ã³·, ~ù tadzˆ¾|ga, ~da, ~lar 3522:279v
Ç Ã³·³õáñ, ~Ý, ~ù padsˆah|ga, ~da, ~lar 3522:279v
Ç Ã³Õ|¿Ý, ~Çó mahalä|dän, ~lär 3522:296r
Ç Â³ñëÇë Tarsistä 2267:46v
Ç Ã»Ã&áõÃ»Ý¿ isˆkillik 311:128r, 3:42v, 8:100, 51:150
ÇÅ yïlan atï / at 51:151 / 311:128r, 3:43r, + yasˆcˆur

8:100; см. ÷³Õ³Ý·

Ç Å³Ù|Ý, ~ó vaªt|tan, ~lar 3522:296v
Ç Å³Ù³Ý³Ï|¿, ~³ó zaman|dan, ~lar 3522:296v
Ç Å³Ù³Ý³Ï³õáñ, ~ù atdasˆ|ka, ~ta, ~lar 3522:278r
Ç Å³Ù³Ý³ÏÝ, ~ù zaman|ga, ~da, ~lar 3522:278r
Ç Å³ÙÝ, ~ù vaªt|ka, ~ta, ~lar ya sahat|ka, ~ta

3522:278r
Ç Å³Ùáõ vaªtïna 2267:43r
ÇÅÇó oªyïlanlarïnï± 2267:47v
Ç É³ñ»É ªorulgan da 2267:48r
ÇÇÝ Ñá·Ç, ÇÝ Ñû·ë, ÇÝ Ñû·Ý, ÇÝ Ñû·áë yï©ov 311:129v,

3:43v, 8:102, 51:154
Ç É»é¿Ý ta©dan 3522:296r
Ç É»ñ³Ýó ta©lardan 3522:296r
ÇÉÇÏ urcˆuª 311:128r, 3:43r, 8:100, 51:151
Ç ÉÝáÕ, ~Ý, ~ù toldurucˆï|ga, ~da, ~lar 3522:279v
Ç ÉûÛë, Ç ÉáÛë cˆïraªka, yarïªka 311:128r, 3:43r, 51:151,

+ yandïradzˆ¾aª [eand·radzˆ¾a©] 8:100
Ç Éáõñ, ~ù isˆitmäª|kä, ~dä, ~lär 3522:279v
Ç ÉñáÛ isˆitmäªtän 3522:239r
Ç ÉáõóÏÇ yandïradzˆ¾aª [eandradzˆ¾ah] 8:100
Ç ËáñÑáõñ¹, ~ù fikir|gä, ~dä, ~lär 3522:278v
Ç Ëé³ÝÝ ï»ë Ëé³ÝÝ 3: 43r
Ç Í³·³ó ªïrïªïndan 2267:48r
Ç Í³Ï ucˆuna, ªïrï©ïna 311:128r, 3:43r, 8:100, 51:151
Ç Í³Ûñ ucˆuna 311:128r, 3:43r, 8:100, 51:151
Ç ÍÝ»³É, ~ù, ~Ý to©gan|ga, ~lar, ~da 3522:277r
Ç ÍÝ»Éá|Û, ~ó to©gan|dan, ~lar 3522:295r
Ç ÍÝ»ÉáõÃ»Ý¿ – to©maªlïªtan 3522:295r, 337v
Ç ÍÝ»ÉáõÃÇõÝ to©maªlïªta 3522:337v
Ç ÍÝ»ÉáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý to©maªlïª|ka, ~lar, ~ta 3522:277r
Ç ÍÝáÕ³ó to©urucˆï|lar, ~dan 3522:295r
Ç ÍÝáÕ¿ to©urucˆï|dan, ~lar 3522:295r
Ç ÍÝáÕÇ, ~Ý to©ucˆï|ga, ~lar, ~da 3522:276v
Ç ÍÝáÝ¹»Ý¿ to©urmaª|tan, ~lar 3522:295r
Ç ÍÝáõÝ¹ë, ~ù to©usˆ|ka, ~lar, ~ta 3522:276v
Ç Íáí|¿, ~Çó te±iz|dän, ~lär 3522:296v
Ç Ï³½Ù|¿Ý, ~Çó tüzöv|dän, ~lär 3522:294r
Ç Ï³½Ù, ~ù tüzöv|gä, ~lär, ~dä 3522:275v
Ç Ï³½Ù»³É, ~ù tüzülgän|gä, ~lär, ~dä 3522:275v
Ç Ï³½Ù»É, ~ù tüzmäª|kä, ~lär, ~dä 3522:275v
Ç Ï³½Ù»Éá|Û, ~ó tüzmäª|tän, ~lär 3522:294r
Ç Ï³½Ùáõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó tüzmäªliª|tän, ~lär 3522:294r
Ç Ï³½ÙáõÃÇõÝ, ~ù tüzmäªliª|kä, ~lär, ~dä 3522:275v
Ç Ï³ÙÝ çáõç [= çáõñ?] yal©an sözcˆi ya bosˆ gälädzˆ¾i

311:128v, 3:43r, 8:100, 51:151
Ç Ï³Ùë ³å³ëï³Ý kendierkli ya kendi boyuna 3522:

240r
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Ç Ï³ÝáÝ|¿, ~³ó yollu yergä|dän, ~lär 3522:297r
Ç Ï³ÝáÝùÝ yollu yergä|lär|gä, ~dä 3522:278r
Ç Ï³å³ÉÇ ªïsïªlïªta 311:128v, 3:43r, 8:100, 51:151
Ç Ï³å³ñ×ë sada[©>]ªlarïna 2267:50v
Ç Ï³ï³ñ³ÍÇ so±©uda 2267:48r
Ç Ï»Ý¹³Ý³ïáõ¿Ý, ~³ó tiriliª bergän|dän, ~lär 3522:

297r
Ç Ï»Ý¹³Ý³ïáõÝ, ~ù tirlik bergän|gä, ~dä, ~lär 3522:

278r
Ç Ï»Ý¹³Ý³ó»³É, ~ù, ~Ý tirilgän|gä, ~dä, ~lär 3522:

278r
Ç Ï»Ý¹³Ý³ó»Éá|Û, ~ó tirilgän|dän, ~lär 3522:297r
Ç Ï»Ý¹³Ý³óáõó³Ý»É tirilmäª|kä, ~dä 3522:278r
Ç Ï»Ý¹³ÝÇÝ, ~ù tiri|gä, ~dä, ~lär 3522:278r
Ç Ï»Ý¹³ÝáÛ, ~»³ó tiri|dän, ~lär 3522:297r
Ç Ï»Ý¹³ÝáõÃÇõÝ, ~ù tiriliª|kä, ~tä, ~lär 3522:278r
Ç Ï»ñ³Ïáõñ yemäªkä 2267:50v
Ç ÏÇßÇéë tartovlarïnda, täräzü 2267:48v
Ç ÏßÇéë prï rozvazˆenu, tergämämäsizliªtä 8:103
Ç ÏßÇéë täräzü 8:280
ÇÏáÙáÝáë spravca, sˆafar 311:128v, 3:43r, 8:100, 51:151
Ç Ïáñ yüzü üsnä 311:128v, 3:43r, 8:100, 51:151
Ç Ïáñ¹ vïpravnïy 8:100
Ç Ïáñ¿ë 2 Mag. 13 311:128v, 3:43r, 8:100, 51:151
Ç Ïñ¿ at üsnä yügürmäªtä 311:128v, 3:43r, 8:100,

51:151
Ç Ñ³Ï³é, ~ù, ~Ý ªarsˆï|ga, ~da, ~lar 3522:278v
Ç Ñ³Ï³é³Ï»³É, ~Ý, ~ù ªarsˆï bolgan|ga, ~da, ~lar 3522:

278v
Ç Ñ³Ï³é³Ï»É ªarsˆïlamaª|ka, ~ta, ~lar 3522:278v
Ç Ñ³Ï³é³ÏáõÃÇõÝ, ~ù ªarsˆïlïª|ka, ~ta, ~lar 3522:278v
Ç Ñ³Ïáï³ÝÇù ªarsˆïlïayaªlïlar|ga, ~da 3522:278v
Ç Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃ»Ý¿ avazdasˆlïªtan 311:128v, avazdasˆ-

lïªtan 3:43r, avazdasˆlïªtan 8:101, avazdasˆlïªtan
51:151

Ç Ñ³Ù³ÝáõÝÝù atdasˆ|ka, ~da, ~lar 3522:278r
Ç Ñ³Ù ³õ, ~Ý, ~ù cˆuv|ga, ~da, ~lar 3522:279v
Ç Ñ³Ù ³õáÛ cˆuvdan 3522:239r
Ç Ñ³Ûñ atada, u oyca 3522:337v, ataga ya atada 3522:

274v
Ç Ñ³ÛñáõÃ»³Ýó atalïªlardan 3522:293v, 341r
Ç Ñ³ÛñáõÃ»Ý¿ atalïªtan 3522:293v
Ç Ñ³ÛñáõÃÇõÝ atalïªkä 3522:340v
Ç Ñ³ÛñáõÃÇõÝù atalïªka ya atalarda 3522:274v,

atalïªlarga 3522:341r
Ç Ñ³Ûñù atalarga ya atalarda 3522:274v
Ç Ñ³ë|¿, ~Çó yerisˆ|tän, ~lär ya kelisˆ|tän, ~lär

3522:295r
Ç Ñ³ë³Ý»É, ~ù yerisˆmäª|kä, ~lär, ~dä 3522:276v
Ç Ñ³ë³Ý»Éá, ~ ó yerisˆmäª|tän, ~lär 3522:295r
Ç Ñ³ëÙáõÝ, ~ù yetisˆmäªliª|kä, ~lär, ~dä 3522:276v
Ç Ñ³ëáõ, ~ù yerisˆ|kä, ~lär, ~dä, kelisˆ|kä, ~lär, ~dä

3522:276v
Ç Ñ³ëáõÙÝ, ~ù yerisˆmäªliª|kä, ~lär, ~dä 3522:276v
Ç Ñ³ëï|¿Ý, ~ÇóÝ bazïª|tan, ~lar 3522:294r
Ç Ñ³ëï, ~ù bazïª|ka, ~lar, ~da 3522:275v

Ç Ñ³ëï³ï|¿Ý, ~ÇóÝ bïnyatlï|dan, ~lar ya toªtatlï|dan
[= toªtatïlgan|dan], ~lar 3522:294r

Ç Ñ³ëï³ï, ~ù bïnyatlï|ga, ~lar, ~da 3522:275v
Ç Ñ³ëï³ï»³É, ~ù toªtatïlgan|ga, ~lar, ~da 3522:275v
Ç Ñ³ëï³ï»Éá|Û, ~óÝ toªtatmaª|tan, ~lar 3522:294r
Ç Ñ³ëï³ïáõÃ»³Ýó toªtatmaªlïª|tan, ~lar 3522:294r
Ç Ñ³ëï³ïáõÃÇõÝ, ~ù toªtatmaªlïª|ka, ~lar, ~da

3522:275v
Ç Ñ³ëï³ïáõÝ, ~ù bïnyatlï|ga, ~lar, ~da 3522:275v
Ç Ñ³ëïÇã, ~ù toªtatucˆï|ga, ~lar, ~da 3522:275v
Ç Ñ³ëïáÕ|¿Ý, ~ÇóÝ toªtatucˆï|dan, ~lar 3522:294r
Ç Ñ³ñó atalardan 3522:293v
Ç Ñ³ñóÙ³Ý|¿, ~ó sormaª|tan, ~lar 3522:294v
Ç Ñ³ñóáõÙ, ~ù, ~Ý sorma|ga, ~lar, ~da 3522:276r
Ç Ñ³õ³·Ý, ~ù, ~Ý ulu|ga, ~lar, ~da 3522:277r
Ç Ñ³õ³·áõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý ululuª|ka, ~lar, ~da 3522:277r
Ç Ñ³õ³ë³ñ|¿, ~Çó barabar|dan, ~lar 3522:295v
Ç Ñ³õ³ë³ñ³ÏÇóÝ, ~ù barabardasˆ|ka, ~lar, ~da

3522:277r
Ç Ñ³õ³ë³ñ³Ïó|¿, ~³ó barabardasˆ|tan, ~lar 3522:295v
Ç Ñ³õ³ë³ñ»É, ~ù barabarlïª|ka, ~lar, ~da 3522:277r
Ç Ñ³õ³ë³ñ»Éá, ~ó barabarlangan, ~dan, ~lar 3522: 295v
Ç Ñ³õ³ë³ñÝ, ~ù, ~Ý barabar|ga, ~lar, ~da 3522:277r
Ç Ñ³õ³ë³ñáõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó barabarlïª|tan, ~lar 3522:

295v
Ç Ñ³õ³ë³ñáõÃÇõÝ, ~ù barabarlïª|ka, ~lar, ~da 3522: 277r
Ç Ñ³õñ¿ ata|dan, ~lar 3522:293v, atadan, od oyca

3522:337v
Ç Ð»ñÙáÝ¿ Hermondan 2267:52v
Ç ÑÝáó Ç Ñáõñ› yalïnïna 2267:44v
Ç Ñá·»áõÃ»³Ýó dzˆ¾anlïªlardan 3522:341v
Ç Ñá·»áõÃ»³ÝóÝ dzˆ¾anlïªlardan 3522:293v
Ç Ñá·»áõÃ»Ý¿ dzˆ¾anlïªtan 3522:293v, 341r
Ç Ñá·»áõÃÇõÝ dzˆ¾anlïªka ya dzˆ¾anlïªta 3522:275r
Ç Ñá·»áõÃÇõÝù dzˆ¾anlïªlarga 3522:275r
Ç Ñá·Ç dzˆ¾anga gam / ya dzˆ¾anda 3522:339r / 3522:274v
Ç Ñá·Çù dzˆ¾anlarga 3522:274v
Ç Ñá·ÇùÝ dzˆ¾anlarga 3522:339v
Ç Ñá·áÛÝ, ~óÝ arov|dan [= dzˆ¾an|dan], ~lar 3522:293v
Ç Ñá·õáÛÝ dzˆ¾andan 3522:339r
Ç Ñá·õáÛóÝ dzˆ¾anlardan 3522:339v
Ç ÑáÙ³Ýáõ³Ý, ~ó atdasˆ|tan, ~lar 3522:296v
Ç Ñáí³ÝÇ kölgäsinä 2267:48r
Ç Ñáñá, ~ó derä|dän, ~lär 3522:296r
Ç Ñáõñ, ~ù otlu|ga, ~lar, ~da 3522:276r
Ç Ññ³Ù³Û»É, ~ù, ~Ý buyurmaª|ka, ~da, ~lar 3522:278v
Ç Ññ³Ù³ÝÝ, ~ù buyruª|ka, ~da, ~lar 3522:278v
Ç Ññ³å³ñ³Ï³ó mahalälärdä 2267:47r
Ç Ññ»Õ¿Ý, ~ù otlu|ga, ~lar, ~da 3522:276r
Ç Ññ»ÕÇÝ|¿, ~³ó otlu|dan, ~lar 3522:294v
Ç Ññ»ßï³Ï, ~ù frisˆtä|gä, ~lär, ~dä 3522:275v
Ç Ññ»ßï³Ï³ó|¿ frisˆtä|dän, ~lär 3522:294v
Ç Ññ»ßï³ÏÝë, ~ù frisˆtä|gä, ~dä, ~lär 3522:278v
Ç Ññá|Û, ~ó ot|tan, ~lar 3522:294v
Ç Ó³ÛÝáñ¹¿ avazdasˆtan ki avazsïzdïr 84:6v, 8:277s,

3883:208v
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Ç Ó»½³Ý¿ sizdän 3522:296r
Ç Ó¿Ýç sizdän 3522:296r
ÇÕÓ vêsˆcˆik 311:128v, 8:101, + augur 51:152
ÇÕÓ zˆal, hasrät 4 T‘kr. 3 311:128v, 8:101, 51:152; vêsˆ-

cˆik, zˆal, hasrät 4 T‘kr. 3 3:43r
Ç×³Ñ yoluªkan bolsa edi 3:43r, + ya ey, ya san 311:

128v, 8:101, 51:152
Ç ×³ñåáÛ ya©dan 2267:50r, ya©nï± 2267:48v
Ç ×³ñåë°° semizlikindä 2267:44r
Ç ×»Ù³ñ³Ý¿ ëïûÛÇÏ»³Ýó, Ç ×»Ù³ñ³Ý¿ palacïndan 3:

43r, + sdo½jik‘lärni± 311:128v, 8:101, 51:152
ÇÙ menim 311:129r, 3:43r, 8:101, 51:153, + moye

3522:336r
ÇÙ ¿ menimdir 311:129r, 3:43r, 8:101, 51:153
ÇÙ³ a±la / a±lagïn 311:128v, 8:101, 51:152, 3522:253r

/ 3:43r
ÇÙ³·³ÏáÛÝ, ÇÙ³ó³·áÛÝ, ÇÙ³·³·áÛÝ > ÇÙ³Ï³ÏáÛÝ, ÇÙ³-

Ï³·áÛÝ e± uzun 311:128v, 3:43r, 8: 101, 51:152
Ç Ù³Ñ, ~ù ölügä, ~lär, ~dä 3522:276v
Ç Ù³ÑÇ×ë tösˆäk 2267:46v
Ç Ù³ÑÏ³Ý³óáõ|¿, ~³ó ölümlü|dän, ~lär ya ölgänli|dän,

~lär 3522:295r
Ç Ù³ÑÏ³Ý³óáõ, ~ù ölümlü|gä, ~lär, ~dä, ölgänli|gä,

~lär, ~dä 3522:276v
Ç Ù³Ñáõ, ~ó, ~Ý ölüm|dän, ~lär 3522:295r
Ç Ù³Ñáõ³Ý¿ ölümdän 3522:295r
ÇÙ³Ý³É a±lama 3522:232v, 269v
ÇÙ³Ý³É»³õ, ~ù a±lovlu bilä, ~lar 3522:282r
ÇÙ³Ý³ÉÇ a±lovlu, ªaysï ki bolur a±lama 311:129r, 3:

43r, 8:101, 51:152, a±lovlu 3522:232v
ÇÙ³Ý³ÉáÛÝ tergövlünü± 3522:269v
ÇÙ³Ý³Éáí, ~ù a±lamaª bilä, ~lar 3522:282r
ÇÙ³Ý³Ù a±lïyïrmen 311:128v, 3:43r, 8:101, + rozumie

51:152
ÇÙ³ë¹³ë¿ñ см. ëÁïáÛÇÏ»³Ýù

ÇÙ³ëï aªïllï ya fikir 3522:252v; därman 311:129r,
3:43r, 8:101, 51:152

ÇÙ³ëï³Ï aªïl sövücˆi 311:129r, 3:43r, 8:101, 51:152
ÇÙ³ëï³ë¿ñ см. ëÁïáÛÇÏ»³Ýù, ï»Õ»ïÇÝ

ÇÙ³ëïÝ³·áÛÝ da©ïn aªïllï 311:128v, 3:43r, 8:101,
51:152, 3522:253r

ÇÙ³ëïÝ³Ï»ñï³õÕ aªïlnï etkän 311:129r, 3:43r, 8:101,
51:152

ÇÙ³ëïÝ³ë¿ñ aªïl sövücˆi 3522:253r
ÇÙ³ëïÝ³ë¿ñù aªïlnï sövücˆilär 3522:253r
ÇÙ³ëïÝ³óáÛó aªïllattï 3522:307v
ÇÙ³ëïÝ³óáõó»ñ aªïllattï± 3522:307v
ÇÙ³ëïÝ³óáõóÇ aªïllattïm 3522:307v
ÇÙ³ëïáõÃÇõÝ aªïl 311:128v, 8:101, + sapientia 51:152,

aªïllïª 3522:252v
ÇÙ³ëïáõÃÇõÝù aªïllïªlar 3522:252v
ÇÙ³ëïáõÝ aªïllï 311:128v, 3:43r, 8:101, + sapiens

51:152 / + fikirli 3522:252v
ÇÙ³ëïáõÝù aªïllïlar 3522:252v
ÇÙ³ëïù a±lamaªlar 311:129r, 3:43r, 8:101, 51:152;

aªïllïlar ya fikirlär 3522:252v

Ç Ù³ñ¹, ~ù adam|ga, ~da, ~lar 3522:279r
Ç Ù³ñ¹ÇÏ, ~ù adam|lar, ~ga, ~da, ~lar 3522:279r
Ç Ù³ñ¹ÏáõÃÇõÝ, ~ù adamlïª|ka, ~ta, ~lar 3522:279r
Ç Ù³ñÙÇÝ, ~ù ten|gä, ~dä, ~lär 3522:279r
Ç Ù³ñÙÝ³ó»³É, ~ù tenlängän|gä, ~dä, ~lär 3522:279r
Ç Ù³ñÙÝ³õáñ, ~ù, ~Ý tenli|gä, ~dä, ~lär 3522:279r
Ç Ù³ñï, ~ù o©rasˆ|ka, ~ta, ~lar 3522:279r
Ç Ù³ñïÁÝã»É, ~ù o©rasˆmaª|ka, ~da, ~lar 3522:279r
Ç Ù³ñïáõÃÇõÝ, ~ù o©rasˆmaªlïª|ka, ~ta, ~lar 3522:279r
ÇÙ³ó a±lagïn 311:128v, 3:43r, 8:101, 51:152
ÇÙ³ó ³ñ³ bildirgin 2267:39v
ÇÙ³ó³Ï³Ý a±lagan 311:129r, 3:43r, 8:101, 51:152
ÇÙ³ó³Û a±ladïm 3522:300r, bildim 2267:40r
ÇÙ³ó³Û ½ ³ñÇÝ eslädim yaªsˆïnï 2267:38v
ÇÙ³ó³Ûù a±ladï±ïz 3522:300r, bildi±iz 2267:40r
ÇÙ³ó³Ý a±ladïlar 3522:300r, bildilär 2267:40r
ÇÙ³ó³ñ a±ladï± 3522:300r, bildi± 2267:40r
ÇÙ³ó³õ a±ladï 3522:300r, bildi 2267:40r
ÇÙ³ó³õ ½ ³ñÇÝ eslädi yaªsˆïnï 2267:38v
ÇÙ³ó³ù a±ladïq 3522:300r, bildiª 2267:40r
ÇÙ³óÇñ a±lagïn 3522:253r
ÇÙ³óÇñ ½ ³ñÇÝ eslägin yaªsˆïnï 2267:38v
ÇÙ³óáÛó a±lattï 3522:307v
ÇÙ³óáõÃÇõÝ a±lamaªlïª 3522:253r
ÇÙ³óáõÃÇõÝù a±lamaªlïªlar 3522:253r
ÇÙ³óáõÙÝ a±lamaª 3522:253r
ÇÙ³óáõÙÝ³Ï e± sˆvâdomïy, a±lagan kibik, e± aªïllï

kibik 311:129r, 8:101, 51:152, e± aªïllï kibik 3:43r
ÇÙ³óáõó bildirdi 2267:39v
ÇÙ³óáõó»ñ a±lattï± 3522:307v
ÇÙ³óáõóÇ a±lattïm 3522:307v, bildirdim 2267:39v
Ç Ù»½³Ý¿ bizdän 3522:296r
Ç Ù»É³Ýë / Ù»É³Ý / Ù»É»³Ýë tanagka, sanda 35 surp Lu-

saworicˆ½ Gostn. 311:129r / 8:101 / 51:152
Ç Ù»Í|¿, ~³ó ulu|dan, ~lar ya böyük|tän, ~lär 3522:

295v
Ç Ù»Í³Ù»Í|¿, ~³ó böyük-böyük|tän, ~lär ya ulu-ulu|-

dan, ~lar 3522:295v
Ç Ù»Í³Ù»Íë, ~ù ulu-ulu|ga, ~lar, ~da 3522:277r
Ç Ù»ÍÝ, ~ù, ~Ý ulu|ga, ~lar, ~da ya böyük|kä, ~lär, ~dä

3522:277r
Ç Ù»Õ³Ýã»Ý > Ù»Õ³Ýã»É yazïª ªïlïnmaªnï 2267:50v
Ç Ù¿Ýç bizdän 2267:43r, 3522:296r
Ç Ù¿ç ortasïna, arasïna 311:129r, 3:43r, 8:101, 51:153
Ç Ù¿ç ùá ara±a 2267:52v
Ç ÙÇ³ëÇÝ bir yerdä 311:129r, 3:43r, 8:101, 51:153,

birgä 2267:43r, bir o©urdan 2267:47r
Ç ÙÇÙ»³Ýó biri birindän 311:129r, 3:43r, 8:101, 51:153
Ç ÙÇáÕÇ³Û yarïm keskän, yarïm-da-yarïm tügäl

311:129r, 3:43r, 8:101, 51:153
Ç ÙÇ í³Ûñ bir yergä 311:129r, 3:43r, 8:101, 51:153
Ç ÙÇï ³é³õ esinä tuttu 2267:39v
Ç ÙÇï ³éÇ esimä tuttum 2267:39v
Ç ÙÇï Ï’³éÝáõÙ esimä tutarmen 2267:39v
Ç ÙÇï, ~ù es|kä, ~tä, ~lär 3522:278v
ÇÙÇùÝ nemä 311:129r, 3:43r, 8:101, 51:153
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ÇÙÙ ¿ menimdir 2267:48r
ÇÙÝå¿ë, ÇÙÝ a±ar oªsˆasˆ, anï± kibik 311:129r, 3:43r, 8:

101, 51:153
ÇÙáÛ meni±ki 3522:336r
ÇÙáÛÝ meni±kini± 3522:336r
ÇÙáó meni±kilärni± 3522:336v
ÇÙáóÝ meni±kilärgä 3522:336v
ÇÙù meni±kilär, nasˆe 3522:336r
Ç Û³¹ÇÝ, Ç Û³¹ñÇÝ Krdz¾. Ar½. / Ar½a. 311:129r, 3:43v, 8:

101 / 51:153
Ç Û³ÕûñÇó, ~Ý tïyïrman|dan, ~lar 3522:296v
Ç Û³Û·áÝ, ~ó borlalïª|tan, ~lar 3522:296v
Ç Û³ÛÉ, ~ù özgä|lär, ~dä 3522:277v
Ç Û³ÛÉÙ|¿, ~Çó özgä|dän, ~lär 3522:295v
Ç Û³ÛÉë, Ç Û³Éë terän bucˆªaªlarga 311:129r, 3:43v,

8:101, 51:153
Ç Û³ÛïÝ³, ~ó belgili|dän, ~lär 3522:294v
Ç Û³ÛïÝÇÝ, ~ù belgili|gä, ~lär, ~dä 3522:276r
Ç Û³Ý»Õ|¿, ~Çó etilmägän|dän, ~lär 3522:295r
Ç Û³Ý»Õ¿áõ|ÃÇõÝ, ~Ã»³Ýó etilmägän barlïª|tan, ~lar

3522:295r
Ç Û³ÝÏ³Û¿ Ï³Û³óáÛó yoªtan bar etti 3522:263r
Ç Û³ÝÏ»³É|Ý, ~ù tüsˆkän|gä, ~dä, ~lär 3522:279r
Ç Û³Ýã³÷|¿, ~Çó ölcˆövsüz|dän, ~lär 3522:295r
Ç Û³ÝëÏ½ Ý|¿Ý, ~Çó basˆlanmagan|dan, ~lar 3522:296v
Ç Û³Ý÷á÷áË»Éá|ó, ~Ý tesˆkirilmäªsiz|dän, ~lär 3522:

296v
Ç Û³ÝùÝÝ|¿, ~Çó, ~Ý tergämäªsiz|dän, ~lär 3522:295r
Ç Û³é³ç ilgäri|gä, ~dä, ~lär 3522:278r
Ç Û³é³çÇÝ, ~ù ilgärgi|gä, ~dä, ~lär 3522:278r
Ç Û³ëÝ 311:129r, 3:43v, 8:101
Ç Û³õ³·|¿, ~³ó ulu|dan, ~lar ya böyük|tän, ~lär 3522:

295v
Ç Û³õ³·áõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó ululuª, ~tan, ~lar 3522:295v
Ç Û³õ»ñÅ³Ñ³ñëáõÝù dzˆ¾inlärgä, ~dä, ~lär 3522:278v
Ç Û³õÇï»³Ý me±ilikkä, ~dä 3522:278v
Ç Û»É³Ý»ÉáÛ cˆïªmaªtan 3522:339r
Ç Û»Õ»Éá|Û, ~ó, ~Ý bolsar [bowlsar], ~ga, ~da, ~lar 3522:

279r
Ç Û»Õ»Éá|Û, ~ó, ~Ý bolsar|ga, ~da, ~lar 3522:278r
Ç Û»ñÏ³Ï¿ eki avazsïzdan 311:129r, eki avazsïzdan

3:43v, eki avazsïzdan 8:101, eki avazsïzdan 51:153
Ç ÛÇÙ³Ý|á, ~ó, ~Ý a±lov|dan, ~lar 3522:295r
Ç ÛÇÙ³Ý³É, ~ù, ~Ý a±lama|ga, ~lar, ~da 3522:276v
Ç ÛÇÙ³Ý³É»³ó, ~Ý a±lovlu|dan, ~lar 3522:295r
Ç ÛÇÙ³Ý³ÉÇ, ~ù, ~Ý a±lovlu|ga, ~lar, ~da 3522:276v
Ç ÛÇÝã, ~ù nemä|gä, ~lär, ~dä 3522:275v
Ç ÛÇÝùÝáõÃ»Ý¿ kensindän 311:129r, 3:43v, 8:102, 51: 153
Ç ÛÇñ, ~ù nemä|gä, ~lär, ~dä 3522:275v
Ç ÛÇñ¿Ý, ~Çó nemä|dän, ~lär 3522:294r
Ç Ûáã ÇÝã|¿, ~Çó yoª|tan, ~lar 3522:295v
Ç Ûáã, ~ù, ~Ý dügül|gä, ~lär, ~dä 3522:277v
Ç Ûáñ¹»áõÃ»³Ýó o©ullïªlardan 3522:293v
Ç Ûáñ¹»áõÃ»Ý¿ o©ullïªtan 3522:293v
Ç Ûáñ¹»áõÃÇõÝ o©ullïªka 3522:274v
Ç Ûáñ¹»áõÃÇõÝù o©ullïªlarga 3522:274v

Ç Ûáñ¹Ç o©ulga ya o©ulda 3522:274v
Ç Ûáñ¹Çù o©ullarga 3522:274v
Ç Ûáñ¹õáÛ o©uldan, od syna 3522:338r
Ç Ûáñá|Û, ~ó kim|dän, ~lär, ~dä 3522:277r
Ç ÛáñåÇëÇ ÇÝã|¿, ~Çó ne türlü nemä|dän, ~lär 3522:

294v
Ç Ý³Ë ³é³çÇÝ, ~ù ilk-ävälgi|gä, ~dä, ~lär 3522:278r
Ç Ý³ËÏÇ Û³é³çá, ~ó ilk-ävälgi|dän, ~lär 3522:297r
Ç Ý³ËÏÇÝ, ~ù ävälgi|sin|ä, ~dä, ~lär 3522:278r
Ç Ý³ËÝ»³, ~ó, ~Ý ävälgilär|dän, ~lär 3522:297r
Ç Ý³ËÝÇÝ ävälgi|gä, ~dä 3522:278r
Ç Ý³ËÝá|Û, ~ó, ~Ý ävälgi|dän, ~lär 3522:297r
Ç Ý³ÝÇñ bosˆ, hecˆ yergädän 311:129r, 8:102, 51:153, +

inaniter 3:43v
Ç Ý»Ù³Û, Ç Ý»Ù³ andan 311:129v, 3:43v, 8:102, 51:154
Ç Ý»ñ ¿áõÃÇõÝ kendi kendindän turma 311:129v,

3:43v, 8:102, 51:154
Ç Ý»ñùá tibinä 311:129r, 3:43v, 8:102, 51:154
Ç Ý»ñùáõëï, ~ù icˆkäri|dän, ~lär 3522:296v
Ç Ý»ñùë icˆindä 311:129r, 3:43v, 8:102, 51:154
ÇÝ& mendän ötläsˆ Ar½agk‘ 18 311:130r, 3:43v, 8:102,

menim bilä < mendän ötläsˆ Ar½agk‘. 18 51:155
Ç ÝÁÙ³Ý¿ andan 311:129v, 3:43v, 8:102, 51:154
Ç ÝÁÙÇùÝ, Ç ÝÁÙÇÝ kendindä 311:129v, 3:43v, 8:102, 51:

154
Ç ÝÇõÃ, ~Ý, ~ù materia|ga, ~da, ~lar 3522:279v
ÇÝÍ ªaplan 3522:250r; rïs / rïz 311:129v, 8:102, + lam-

part 3:43v / 51:154
ÇÝÍù ªaplanlar 3522:250r
ÇÝÓ ma±a 311:129v, 3:43v, 8:102, 51:154, 3522:337r;

см. áÑ
Ç ÝÙ³Ý, ~ù, ~Ý oªsˆasˆ|ka, ~da, ~lar 3522:277v
Ç ÝÙ³Ý¿ andan 3522:296r
ÇÝÝ toªuz 311:129v, 3:43v, 8:102, 51:154
ÇÝÝ»³Ï kendinä tüsˆªälägän / tüsˆªälägän zbozˆe

311:129v / 8:102, 51:155
ÇÝÝëáõÝ toªsan 311:129v, 3:43v, 8:102, 51:154
Ç ÝáÛÝ anï± bilä / anda ya andan < anï± bilä 311:129v,

3:43v, 8:102 / 51:154; a±ar 2267:45v
Ç ÝáÛÝ, ~ù, ~Ý genä a±a, ~lar|ga, ~da 3522:277v
Ç ÝáñÝ, ~ù yä±i|gä, ~dä, ~lär 3522:279r
Ç Ýáñá·áÕ, ~Ý, ~ù yä±ilätücˆi|gä, ~dä, ~lär 3522:279r
Ç Ýáñá·áÛÝ, ~ù da©ïn yä±i|gä, ~dä, ~lär 3522:279r
Ç Ýáñá·áõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý yä±ilämäªliª|kä, ~dä, ~lär

3522:279r
Ç Ýáó³Ý¿ alardan 3522:296r
Ç Ýáõ³½|¿, ~Çó eksikliª|tän, ~lär 3522:295v, + ya

azulaª|tan, ~lar 3522:295v
Ç Ýáõ³½, ~ù, ~Ý eksik|kä, ~lär, ~dä ya azulaª|ka, ~lar,

~da 3522:277v
Ç Ýáõ³½áõÃÇõÝ, ~ù eksiklik|kä, ~lär, ~dä 3522:277v
Ç Ýáõ³Õ, ~ù eksik|kä, ~lär, ~dä 3522:277v
Ç Ýáõ³Õ»³É, ~ù, ~Ý eksilgän|gä, ~lär, ~dä 3522:277v
Ç Ýáõ³Õ|¿, ~Çó eksik|tän, ~lär 3522:295v
ÇÝã nemä barlïª, mayentnost 311:129v, 8:102, 51:154
ÇÝã ¿ nedür 3522:255v
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ÇÝãáí, ~ù nemä bilä, ~lar 3522:281v
ÇÝãå¿ë necˆik 2267:29r
ÇÝãù nemälär 3522:257r
ÇÝù»³Ý kendindä / kendinä 311:130r, 3:43v, 8:102, 51:

155 / 3522:239v
ÇÝù»³Ýù kendiläri / kendilärinä 311:130r, 8:102, 51:

155 / 3522:239v
ÇÝãù Ù»Õ³Í ÉÇÝÇÙ, Çãù Ù»Õ³Í ÉÇÝÇÙ necˆik / necˆikbo / necˆik

bï ki nemä bilmän 311:130r, 3:43v / 8:103 / 51:155
ÇÝùÝ kendi 311:130r, 8:102, 51:155, 3522:239v
ÇÝùÝ ÇÝù»³Ý kendi kendinä 3522:239v
ÇÝùÝ³·áÛÝ kendi kibik 3522:239v
ÇÝùÝ³ÃáÛÝ zefsˆïstkim, z prirodz¾enalï sancˆucˆï ya ªasˆ-

lavucˆï 3:43v, + kropiva 311:129v, 8:102, 51:155
ÇÝùÝ³Ï³ï³ñ kendi tügäl 3522:239v
ÇÝùÝ³ë³ó Birt‘akore½s imasdase½r 311:130r, 8:102, 51:

155
ÇÝùÝ³ï³Û nemä belgili 311:129v, 3:43v, 8:102, 51:155
ÇÝùÝ»³ÝÏ < ÇÝÝ»³Ï kendinä ösªälägän zbozˆe 311:

129v, 3:43v, 8:102, 51:155
ÇÝùÝ»Ï³ó ÇÝùÝ»³Ïë tüsˆüp zbozˆe kendi kendinä öskän

da bunu± tüsˆüp öskäni 311:129v, 8:102, 51:155
ÇÝùÝ»Õ kendi kendindän bolgan 311:129v, 3:43v,

8:102, 51:155
ÇÝùÝáõÃ»³Ù  vlastnost bilä, ol zˆe bolmaªnï± / bolmaª-

nï± bilä, kendi kendindän bolmaª bilä 311:130r,
8:102 / 51:155, kendi kendindän bolmaª bilä 3:43v

ÇÝùÝáõÃÇõÝ abralmaªsïz 3:43v, + evet ªalïr da ne tür-
lü ki edi 311:130r, 8:102, 51:155; kendindän 3522:
239v

ÇÝùáõÃ»³Ù  kendi bilä 3522:239v
Çß ³Ý¹³Ù esˆäkni± [e½lak‘n·n] / esˆäkni± cˆlunoku

311:130r / 8:103, 51:155
Çß³Ù»Õáõë esˆäk [e½lak‘] / esˆäk pïcˆolasï, osa 311:130r / 3:

43v, 8:103, 51:155; см. åÇÍ³Ï

Çß³ñÙáõÕ см. ù³ñ³¹ñ

Ç ßÇÏ³ [= Ç ßÇÏ³Ï³ñÙÇñ] üstün El. 26[:14] 311:130r, 3:
43v, 8:103, 51:155

Ç ßÇÝáõÃÇõÝ tüzmäªliªkä 8:103
ÇßË³Ý buyruªcˆï / boyruªcˆï 311:130r, 3:43v, 8:103, 51:

155, 3522:240r / 2267:41r
ÇßË³Ý³Ï³Ý buyruªcˆïlïª 2267:52v
ÇßË³ÝáõÃÇõÝ buyruªcˆïlïª 3522:240r
ÇßË³ÝáõÃÇõÝù buyruªcˆïlïªlar 3522:240r
ÇßË»É buyurma 3522:240r
ÇßË¿ñ smit etär 311:130r, 3:43v, 8:103, 280, 51:155
ÇßËáÕ buyruªcˆï 3522:240r
ÇßáñÙáõÕ см. ù³ñ³¹ñ

Çßí³Ý esˆäklär 3522:249v
Ç ßï³å cˆüst, tez 311:130r, 3:43v, 8:103, 51:155
Ç ßï»Ù³ñ³Ý³ó ªarmanlarïndan ya humna'' 2267:52v
Ç ßï»Ù³ñ³Ýë humna 3:43v
ÇßïñÙáõÕ strus, devä ªusˆu 311:130r, 3:43v, 8:103, 51:

155; см. ù³ñ³¹ñ

Ç ßûß³÷»³É, ~Ý, ~ù ªarmalangan|ga, ~da, ~lar 3522:
279v

Ç áã ¿Çó »Õ»³ÉÝ, ~ù yoªtan bolgan|ga, ~da, ~lar 3522:
277v

Ç áã ¿Çó »Õ»Éá, ~ó, ~Ý yoªtan bar bolgan|dan, ~lar
3522:296v

Ç áñ¹»áõÃ»Ý¿ o©ulluªlardan / o©ulluªtan 3522:341r
Ç áñ¹»áõÃÇõÝ o©ulluªka 3522:341r
Ç áñ¹»áõÃÇõÝùÝ o©ulluªlarga 3522:341r
Ç áñ¹Ç o©ulda, u syna 3522:338r
Ç áñ¹á|Û, ~ó o©ul|dan, ~lar 3522:293v
Ç áñÝ, ~ù kim|gä, ~lär, ~dä 3522:277r
Ç áñåÇëÇ ÇÝã, ~ù ne türlü nemä|gä, ~lär, ~dä 3522:

276r
Ç áñù³ÝÝ ne ªadar|ga, ~da 3522:277v
Ç ãÁÝã¿ ³ñ³ñ hecˆtän nemä etti 3522:263r
Ç å³Ñ¿ ³é³õ³õïáõ vaªtïndan ertäni± 2267:52r
Ç å³Ñáõó saªlamaªga 2267:50v
Ç å³ï×³é|¿, ~Çó säbäp|tän, ~lär ya mahana|dan,

~lar 3522:296v
Ç å³ï×³é, ~ù säbäp|kä, ~tä, ~lär, mahana|ga, ~da

3522:278r
Ç å³ï×³é³Ý, ~ù säbäpliª|kä, ~tä, ~lär 3522:278r
Ç å³ï×³é»³ÉÝ, ~ù säbäplängän|gä, ~dä, ~lär 3522:

278r
Ç å³ñ½|¿, ~Çó arov|dan, ~lar ya acˆïª|tan, ~lar 3522:

294r
Ç å³ñ½, ~ù, ~Ý arov|ga, ~lar, ~da ya acˆïª|ka, ~lar, ~da

3522:275v
Ç å³ñ½»Éá|Û, ~ó acˆmaª|tan, ~lar ya acˆïlmaª|tan, ~lar

3522:294r
Ç å³ñ½»Éáõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó acˆïlmaªlïª|tan, ~lar 3522:

294r
Ç å³ñ½áõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó acˆïªlïª|tan, ~lar 3522:294r
Ç å³ñ½áõÃÇõÝ, ~ù acˆïªlïª|ka, ~lar, ~da 3522:275v
Ç å³ñï¿½|¿Ý, ~Çó bostan|dan, ~lar 3522:296v
Çãù см. ÇÝãù

Ç ç³Õó³ó, ~Ý tïyïrman|dan, ~lar 3522:296v
Çç³Ý»Ù eriyirmen 311:130r, eniyirmen 3:44r, 8:103,

51:156
Çç³Ý¿ enär 2267:52v
Çç³í³Ý hospoda, ªonadzˆ¾ag yer 311:130r, 3:44r, 8:103,

51:156
Çç³í³ÝùÝ vêcˆernik, vernadun 8:104
Çç³õáñ yolcˆun 311:130r, 3:44r, 8:103, 51:156
Ççáõëó»ë endirgäysen 2267:47r
Ççáõó³Ý»Ù endiriyirmen 311:130r, 3:44r, 8:103, 51:156
Ççáõó»ñ endirdi± 2267:48v
Ççó»Ý engäylär 2267:43v
Ç ë³ÑÙ³Ý|¿, ~Çó hronica|dan, ~lar, ya cˆektir|dän, ~lär,

ya ulus|tan, ~lar 3522:294v
Ç ë³ÑÙ³Ý, ~ù hronica|ga, ~lar, ~da, tarbiyatnï belgili

etkän|gä, ~lär, ~dä, cˆektirgä, ~dä 3522:276r
Ç ê³ÕÙáÝ Sa©monda 2267:49r
Ç ë³ëï¿ azarlamaªï±dan 2267:50r
Ç ë³ëïÏáõÃ»Ý¿ muªkâmlïªï± 2267:46r
Ç ê»Éáí iSelovda 2267:51r
Ç ë»é, ~ù dzˆ¾ïns|ka, ~da, ~lar 3522:279r
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Ç êÇÝ¿ Sinada 2267:49r
Ç ëÉ³Ñ tiªi 51:156
ÇëÏ evet 311:130v, 8:103, 51:156
ÇëÏ ündäliyir pevnïy bir at, ªaysï ki kesilmäs özgä

kimsägä, necˆik Atäm, Se½t‘ ya podeymovanêni ken-
dindä priymovat etiyir 311:130v, 8:103, 51:156

ÇëÏ³·³ÝÇóÝ könülärdän 311:130v, 3:44r, 8:103,
51:156

ÇëÏ³·áÛÝ Biylik / Biyikli kibik 311:130v, 3:44r, 8:103
/ 51:156

ÇëÏ³Ï³Ý tarbiyatlï, me±i 3:44r, + öz, ustavnïy
311:130v, 8:103, 51:156

ÇëÏ³Ï³Ý³ó etilgänlärgä 311:130v, 3:44r, 8:103,
51:156

ÇëÏ³å¿ë könüsün 3:44r, + to©rusun / ya to©rusun
311:130v, 8:103, 51:156, 84:6r / 8:277s, 3883:208v

ÇëÏ & ÇëÏ Biy kibik, könü 311:130v, 8:103, 51:156
ÇëÏ & ÇëÏ vaªt-vaªt, ªayda-ªayda ya tezindän

311:130v, 8:103, 51:156, vaªt-vaªt ya tezindän 3:44r
ÇëÏ & é³ÛÝ 311: 130v, 8:103
Ç ëÏ½ Ù³Ý|¿, ~ó basˆlanmaª|tan, ~lar 3522:296v
Ç ëÏ½ Ý, ~ù, ~Ý basˆlanmaª|ka, ~da, ~lar 3522:277v
ÇëÏÇõ barlïª bilä 311:130v, 3:44r, 8:103, 51:156
ÇëÏáÛÝ zaraz, birdän, ol zˆe vaªtta 311:130v, 3:44r,

8:103, 51:156
ÇëÏáõÃÇõÝ vlastnost, pevnost 3:44r, + ya barlïª, tar-

biyat 311:130v, 8:103, 51:156
ÇëÏáõÑÇ könü, pevnïy / to©ru, gojs 311:130v, 8:103,

51:156 / 3:44r
Ç ëÏë»³ÉÝ, ~ù basˆlangan|ga, ~da, ~lar 3522:277v
Ç ëÏëûÕ|¿Ý, ~³ó basˆlavucˆï|dan, ~lar 3522:296v
Ç ëÏëûÕÝ, ~ù basˆlagan|ga, ~da, ~lar 3522:277v
ÇëÏ ÷³Õ³éáõÃ»Ý¿, ÇëÏ ³Õ³ñáõÃ»Ý¿ ªaysï ki eksin-

dändir: avazlïdan da avazsïzdan 311:130v, 3:44r,
8:103, 51:156

Ç ëÙ³ bunda 311:130v, 3:44r, 8:103, 51:156
ÇëÙ³Û»É, ÇëÙ³Û¿É türk / türk dayfasï 311:130v, 8:103,

51:156 / 3:44r
Ç ëÙ³Ý¿ bundan 3522:296r
Ç ëÝáïÇë° bosˆluªnu'' 2267:43r
Ç ëáó³Ý¿ bulardan 3522:296r
Ç ëáõïÝë, ~ù yal©an|ga, ~da, ~lar 3522:278v
Ç ëáõñ  arigä ya aridä / arovga 3522:275r / 341v
Ç ëáõñ , ~ù ari|gä, ~lär, ~dä ya arov|ga, ~lar, ~da

3522:275v
Ç ëáõñ ù arilärgä / arilär|gä ya ~dä 3522:341v / 275r
Ç ëå³é so±©u 311:130v, 3:44r, 8:103, 51:156
Ç ëå³é»É tügätmä 2267:43v
Çëï³Ï»ó arïttï 2267:38r
Çëï³Ï»óÇ arïttïm 2267:38r
Çëï³Ï¿ arït 2267:38r
Ç ëï»³Ýó emcˆäklär 2267:44v
Ç ëï»ÕÍáÕ¿Ý yaratucˆïdan 3522:293v
Ç ëï»ÕÍáÕÇóÝ yaratucˆïlardan 3522:293v
Ç ëï»ÕÍáÕáõÃ»Ý¿Ý yaratucˆïlïªtan 3522:293v
Ç ëï»ÕÍáÕáõÃÇõÝ yaratucˆïlïªlarda 3522:275r

Ç ëï»ÕÍáõ³Í yaratïlgan|ga ya ~da 3522:275r
Ç ëï»ÕÍáõ³Íá|Û, ~ó yaratïlgandan, ~lar 3522:293v
Ç ëï»ÕÍáõ³ÍáõÃÇõÝ yaratïlganlïªlarda 3522:275r
Ç ëï»ÕÍáõ³Íù yaratïlganlar|ga ya ~da 3522:275r
Ç ëï»ÕÍûÕ yaratucˆï|ga ya ~da 3522:275r
Ç ëï»ÕÍûÕù yaratucˆïlar|ga ya ~da 3522:275r
Ç ëï»Ý¿ tösˆlärin 2267:45v
Ç ëïáÙÝ¿ cˆovraªtan 8:104
Ç ëïáÛ³Û palacïndan 311:131r, 3:44r, 8:104, 51:156
Ç ëïáñ¿ tibimä 2267:44v
Ç ëïáñÇÝ ùÝÝáõÃÇõÝ см. ëïáñá·áõÃÇõÝ

Ç ëïáñáõëï icˆkärtin 311:130v, 3:44r, 8:104, 51:156
ÇëïáõÝ·³Ý»É kecˆmä buyruªnu 8:104
Ç ëïñÏáõÃÇõÝ, Í³é³ÛáõÃÇõÝ 311: 131r, 3:44r, ªulluª

51:156
Æëñ³Û»É asduadz¾ades 51:156
Ç ëñ Çã, ~ù arïtva|ga [= brïtva|ga], ~lar, ~da 3522:275v
Ç ëñ á, ~ó arïlïª|tan, ~lar ya orov|dan [= arov|dan],

~lar 3522:294r
Ç ëñ áÕ|¿Ý, ~³ó arïtucˆï|dan, ~lar 3522:294r
Ç ëñ áÛ aridän 3522:341v
Ç ëñ á|Û, ~ó, ~Ý arov|dan, ~lar 3522:293v
Ç ëñ áó arilärdän 3522:341v
Ç ëñ áõÃ»³Ýó ariliªlärdän 3522:293v
Ç ëñ áõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó arïlïª|tan, ~lar 3522:294r
Ç ëñ áõÃ»Ý¿Ý ariliªtän 3522:293v
Ç ëñ áõÃÇõÝ ariliª|kä ya ~dä 3522:275r
Ç ëñ áõÃÇõÝ, ~ù artïª|ka, ~lar, ~da 3522:275v
Ç ëñ áõÃÇõÝù ariliªlär|gä ya ~dä 3522:275r
Ç ëñ ûÕÝ, ~ù arïtucˆï|ga, ~lar, ~da 3522:275v
Ç í³ÕÁÝçáõó ävältin, ilgärtin 311:131r, 3:44r, 8:104,

51:157
Ç í³ÕÇõ ³Ý¹ñ in crastinum 51:157
Ç í³Õáñ¹»³Ý ta± manïna 2267:47r
Ç í³Û tövmäªtän, tövgändä 311:131r, 3:44r, 8:104,

51:157
Ç í³ÛñÇ acˆïª yerdä / tüzdägi 311:131r, 3:44r, 8:104,

51:157 / 2267:45r
Ç í³ÛñÏ»³Ý köz acˆïp yumgïncˆa 311:131r, 3:44r, 8:104,

51:157
Ç í³ÛñÏ»ÝÇ az zamanda, kicˆi vaªtta 3:44r, 51:157, +

az vaªtta, az zamangïna 311:131r, 8:104
Ç í»Ñ³·áÛ|¿Ý, ~Çó da©ïn özdän|dän, ~lär 3522:296v
Ç í»Ñ³·áÛÝ, ~ù, ~Ý da©ïn artïª|ka, ~da, ~lar 3522:277v
Ç í»ñ yo©arï 3522:263r
Ç í»ñ³ / í»ñ³Û üsnä 311:131r, 8:104, 51:157, 3522:263r
Ç í»ñ³ó»³É, ~ù, ~Ý kötürilgän|gä, ~dä, ~lär 3522:278v
Ç í»ñÇÝù yo©argi|gä, ~dä, ~lär 3522:278v
Ç í»ñÝ³Ï³Ý, ~ù yo©argisin|ä, ~dä, ~lär 3522:278v
Ç í»ñáÛ da©ïn biyik 311:131r, 3:44r, 8:104, 51:157; da-

©ïn yo©arïda ya da©ïn biyiktä 3522:263r
Ç í»ñáõëï yo©artïn 311:131r, 3:44r, 8:104, 51:157
Ç í»ñáõëï, ~ù yo©ardan|lar 3522:263r
Ç í»ñçÇÝ so±©ugi 2267:51r
Ç í»ñù yo©arlar|ga, ~da 3522:278v
Ç í»óÇç»³ÝëÝ S©m. c½ang 311:131r, 8:104, 51:157
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Ç í¿× 311: 131r, 8:104
Ç í¿ë & Ç ã³ñ yaman at 311:131r, 3:44r, 8:104, 51:157
Ç íë»ñÇ yaman paªillik / paªillik 311:131r, 3:44r /

8:104, 51:157
Ç ï³·Ý³åÇ al©asalanmaªta 3:44r, + ya ªay©u, fra-

sovnïy / frasunok 311:131r, 8:104 / 51:157
Ç ï³Ý|¿Ý övdän 3522:296r
Ç ï³Ýó övlärdän 3522:296v
Ç ï³åáÛ ªïzovundan 2267:44v
Ç ï³ñ³å³ñïáõó hecˆ yergädän 2267:43r
Ç ï»³éÝ¿ biy|dän, ~lär ya eyä|dän, ~lär 3522:294r
Ç ï»Õ, ~Ý, ~ù yer|gä, ~dä, ~lär 3522:279v
Ç ï»Õáç (= Ç ï»Õõáç) yerinä 2267:48v
Ç ï»ë³Ý»É körmäª|kä, ~dä, ~lär 3522:279v
Ç ï»ëÝ, ~ù körüm|gä, ~dä, ~lär 3522:279v
Ç ï»ñ³Ýó biylärdän 3522:294r
Ç ï»ñáõÃ»³Ýó biyliª, ~tän, ~lär 3522:294r
Ç ï¿ñ, ~ù biy|gä, ~lär, ~dä / biy|gä, ~dä, ~lär

3522:275v / 279v 
Ç ï¿ñáõÃÇõÝ, ~ù, ~Ý biyliª|kä, ~lär, ~dä 3522:275v
Ç ïÇÏë tulªuªta 2267:50v
Ç ïÇå ¹Çï³ÏÇë yüzünä bicˆisˆni±, ksˆtaltnï± 311:131v,

3:44r, 8:104, 51:157
Ç ïÇñ»³ÉÝ, ~ù biylängän|gä, ~lär, ~dä 3522:275v
Ç ïÇñ»Éë, ~ó, ~Ý biylänmäª|tän, ~lär 3522:294v
Ç ïñ³ÙÇ bïnyatlïªta ya tibinä 311:131v, 3:44r, 8:104,

51:157
Ç ïñÇóÝ berilmäªtän 311:131v, 3:44r, 8:104, 51:157
Çñ nemä, ya ögüt tutovlu nemä, ya sˆemranê, ya ten-

siz 311:132r, 8:105, 51:158; nemä ya tensiz 84:7r,
8:277d, 3883:209r

Çñ ÇÝã nemä 3522:231v
Çñ³·¿ï spravanï ya isˆni bilmägän 3:44v, + £ew. 5

311:131v, 8:104, + injuriosus 51:158
Çñ³·¿ï »Ù Jop 19, Erem. 29 311:131v, 3:44v, 8:104,

51:158
Çñ³½·³Í »Õ&, Çñ³½·³Í bildi [bilsi] / bildi, ya uydit

etti, ya doªodit etti 311:131v / 8:105, 51:158, bildi,
ya uydit etti 3:44v

Çñ³½»Ï sezmä, isˆitmä ya cˆaªma 3:44v, + nemä ücˆün,
ya sˆemranê 311:131v, 8:105, 51:158

Çñ³Ï»É nemä spravovat / spravit etmä 311:131v, 8:
105, 51:158 / 3:44v

Çñ³Ï¿ boylangay / boylangay ya bolgay 311:131v /
3:44v, 8:105, 51:158

Çñ³ÏÇÏÉáÝ [= Çõñ³ÏÇÏÉáíÝ] cˆöp-cˆövrä, optocˆenê 3:44v,
+ ücˆ yanlï 311: 131v, 8:105, 51:158, ср. »ñ»ù³É»³Ý

Çñ³ÏÇÏÕáõÉÝ [= Çõñ³ÏÇÏÉáíÝ] Kordz¾k‘ Ar½a. / Ar½ak‘. //
Kordz¾. Ar½ak‘e. 311:131v / 8:105 // 51:158

Çñ³ÏáõÃÇõÝ nemälär 311:131v, 3:44v, 8:105, 51:158
Çñ³Ñ³Ù³ñÓ³Ï c½ang Sa©m. 311:131v, 8:105, 51:158
Çñ³Ý vzrost, ya ten, ya boy 311:131v, 3:44v, 8:105, 51:158
Çñ³Ý³ó bôdrolar 311:131v, 3:44v, 8:104, 51:158
Çñ³ÝáõÝù bütün ten 51:158
Çñ³ïáõÃÇõÝ, Çñ³ïõÃÇõÝ zaman, vaªt 311:131v, 3:44v,

8:104, 51: 158

Çñ³ó nemäni 3522:231v
Çñ³ó, ~ù nemä|dän, ~lär / nemä|gä, ~lär 3522:294r /

275v
Çñ³óáõó³ÝáÕ usvoyit etücˆi 311:131v, 3:44v, 8:105,

51:158
Çñ³óù nemälärni± 3522:268v
Çñ³õ könü 311:131v, 8:104, 51:158
Çñ³õ³ËáÑ sa©ïsˆ fikirli, barïsˆkan / barïsˆkan 311:131v /

3:44v, 8:104, 51:158
Çñ³õÕáõÃÇõÝ nemä ot ya nemä sprava 311:131v, 3:44v,

8:105, 51:158
Çñ³õáñ»É nemä 311:131v, 3:44v, 8:105, 51:158
Çñ³õáõÝù könülüklär 311:131v, 3:44v, 8:104, 51:158
Çñ áÝáë см. Çñ÷ûÝáë

Æñ»Ý»áë, Æñ»Ý»ë, Æñ»Ýáë eminlik etücˆi 311:132r,
3:44v, 8:105, 51:158

Çñ»ñ³ó biri birinä 311:132r, 3:44v, 8:105, 51:158
ÇñÇ Elk‘ 119 51:158, nemäni± 3522:268r
ÇñÇó nemälärni± 3522:268v
Çñ Í³Ý³õÕ Te±rini tanïgan 311:132r, 3:44v, 51:158,

Te±rini tanïgan, isˆ ehlisi 8:105
ÇñáÛ nemäni± 3522:268r
Çñáí, ~ù nemä bilä, ~lar 3522:281v
Çñáó»É nemä spravovat etmä / etmäª 311:132r, 8:105,

51:158 / 3:44v
Çñ áõÝáÕ aªïllï 311:132r, 3:44v, 8:105, 51:158
Çñë nemä 8:105, 51:159
Çñ÷ûÝáë, Çñ áÝáë p‘ilisop‘a / pilisop‘a, aªïl sövücˆi 311:

132r, 8:105, 51:159, 8:105, 51:158 / 311:132r, 3:44v
Çñù ÇÝã nemälär 3522:231v
ÇñùÇ nemäni± 3522:268v
ÇñùÇó nemälärni± 3522:268v
Ç ó³Ù³ù|¿, ~Çó ªuru, ~dan, ~lar 3522:296v
Ç ó³õÕ»É ya©ïsˆïna 2267:48v
Çõ ne bilä 311:132r, 3:44v, 8:105, 51:159
Çõ¿½»³É ¿ ki yumuptur 2267:48r
ÇõÇù ne bilä 311:132r, 3:44v, 8:105, 51:159
ÇõÍ»³Éù zabunlanganlar 2267:47v
ÇõÕ, ÇõÕ³ oleyok 311:132r, 8:105, 51:159, + 3 Mag. 3

3:44v
ÇõÕ³·ÁÉË»³É Te±ridä ªuvatlangan 311:132r, 3:44v,

8:105, 51:159
ÇõÕ³·ÁÉË»³É & ÇõÕ³·ÉáõË dzˆ¾adularnï±, yaman kisˆi-

lärni± atïdïr 311:132r, 3:44v, 8:105, 51:159
ÇõÕ³ÃáõñÙ 3 Mag. 3 311:132r, 8:105, 51:159
Çõñ kendini± / kendi kendini± 3522:252v / 311:132r,

3:44v, 8:105, 51:159
Çõñ ³å³Ñ³é aruvsuzluª, ki ªatun kisˆi üsnä bolur

Ezeg. 18 311:132v, 3:44v, 8:105,51:159
Çõñ³Ûáó kendilärini±kindän 311:132v, 3:44v, 8:105,

51:159
Çõñ³å¿ë zosobna ya pevnï / pevne / pevnê 311:132v,

3:44v / 8:105 / 51:159
Çõñ³ù³ÝãÇõñ här birinä 311:132r, 3:44v, 8:105, 51:159,

2267:48v, 3522:252v
Çõñ»³Ýù kendilär 3522:252v
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ÇõñáíÇ kendi kendin / kendin [kende½n] 311:132v,
8:105, 51:159 / 3:44v

ÇõñëÝ kendini±kilärin / kendini±kilärin 311:132v /
3:44v, 8:105, 51:159

Çõñó‰ kendilärni±, alarnï± 311:132r, 3:44v, 8:105, 51:159
Ç ÷³Ë ªacˆªïn 311:132v, 3:44v, 8:106, 51:159
Ç ÷³ÛÉ³ï³Ï»É yaltramaª 2267:44r
Ç ÷³é³, ~ó, ~ù³ó haybat|tan, ~lar 3522:296r
Ç ÷³é³õáñ, ~ù, ~Ý haybatlï|ga, ~lar, ~da 3522:277v
Ç ÷³é³õáñ|¿, ~Çó haybatlï|dan, ~lar 3522:296r
Ç ÷³é³õáñ»³É, ~ù haybatlangan|ga, ~lar 3522:277v
Ç ÷³é³õáñ»Éá, ~ó haybatlamaª|tan, ~lar 3522:296r
Ç ÷³é³õáñáõÃÇõÝ, ~ù haybatlïª|ka, ~lar, ~da 3522:

277v
Ç ÷³éë, ~ù, ~Ý haybatlï|ga, ~lar, ~da 3522:277v
Ç ÷á÷áË³Ï³ÝÝ, ~ù, ~Ý tesˆkirilgän|gä, ~dä, ~lär 3522:

277v
Ç ÷á÷áËÙ³Ý|¿, ~Çó tesˆkirilmäª|tän, ~lär 3522:296v
Ç ÷á÷áËáõÙÝ tesˆkirilmäª|kä, ~dä 3522:277v
Ç ÷áùáõ|¿, ~³ó kicˆi|dän, ~lär ya kicˆkinä|dän, ~lär

3522: 295v
Ç ÷áùñ|¿, ~³ó kicˆi|dän, ~lär 3522:295v
Ç ÷áùñ, ~ù kicˆi|gä, ~lär, ~dä ya azulaª|ka, ~lar, ~da

3522: 277r
Ç ÷áùñÇÏÝ, ~ù, ~Ý kicˆkinä|gä, ~lär 3522:277v
Ç ÷áùñáõ|Ã»Ý¿, ~Ã»³Ýó kicˆiliª|tän, ~lär 3522:295v
Ç ÷áùñáõÃÇõÝ, ~ù kicˆiliª|kä, ~lär, ~dä 3522:277v
Ç ù³Õ³ù|¿Ý, ~³ó sˆähir|dän, ~lär 3522:296r
Ç ù³Ý³Ï|¿, ~³ó ölcˆöv|dän, ~lär 3522:296r
Ç ù³Ý³ÏÝ ölcˆöv|gä, ~dä 3522:277v
Ç ù³ÝÇó necˆälär|dän, ~lär 3522:296r
Ç ù³ÝÇõ, ~ù necˆä|gä, ~dä, ~lär 3522:277v
Ç ù¿Ý sendän 311:132v, 3:44v, 8:106, 51:159, 3522: 296r
Ç ùÇÙë ÇÙ ta±layïma 2267:44v, 52v
Ç ùÝÝ»É, ~ù tergämäª|kä, ~lär, ~dä 3522:276v
Ç ùÝÝ»ÉÇ, ~ù, ~Ý tergälängän|gä [= tergälgän|gä], ~lär,

~dä 3522:276v
Ç ùÝÝ»Éá, ~ó, ~Ý tergämäª|tän, ~lär 3522:295r

È
É³·áõó»³É yasˆïngan 311:133r, 3:45r, 8:106, 51:160
É³É yï©lamaª 3522:251v
É³É³Ï³Ý yï©lagan 3522:251v
É³É³Ï³Ýù yï©laganlar 3522:251v
É³É³õÝ armut 3 T‘kr. 5 311:133r, 3:45r, 8:106, 51:160
É³ÏÇß / É³ÏÇ½ [= É³ÏÇß, Õ³ÏÇß] bir rota 8:106 / 311:133r,

3:45r, 51:160
É³Õ³ñ arïª 2267:41v
É³× er o©lan 2267:41v
É³Ù yï©ïlïyïrmen 311:133r, 51:160, yï©ïlïyïrmen 3:45r,

8:106
É³Ù  drong, nosilo, ki kolcegä kecˆirirlär 311:133r,

3:45r, 8:106, 51:160
É³Ù ³ñ baratir 311:133r, 3:45r, 8:106, 51:160
É³ÛÝ ke± 311:133r, 3:45r, 8:106, 51:160

É³ÛÝ³ïñ³ñ, É³ÛÝ³ï³ññ ke±, avlaª 311:133r, 3:45r,
8:106, 51:160

É³ÛÝ»³ó ke±lätti 3522:307r
É³ÛÝ»É ke±ermäª 3522:251v
É³ÛÝ»ÕáõÝ·ù ke±tïrnaªlï ya avlaªtïrnaªlï 3522:251v
É³ÛÝ»Ù ke±ärtiyirmen 311:133r, 3:45r, 8:106, 51:160
É³ÛÝ»ó»ñ ke±lätti± 3522:307r
É³ÛÝ»óÇ ke±lättim 3522:307r
É³ÛÝáõÃÇõÝ ke±liª 311:133r, 3:45r, 8:106, 51:160,

3522:251v
É³ÛÝáõÃÇõÝ ke±liªlär 3522:251v
É³ÛÝù ke±lär 3522:251v
É³ÛñÍ»Éáõï ayaªtan ªapkan zasilka 311:133r, 3:45r,

8:106, 51:160
É³Ýç³·»É / É³Ýç³·»Õ Ï³Ù³ñ osadz¾onï / osadz¾onïy bel-

ba© Erem. 2 311:133r, 8:106, 51:160 / 3:45r
É³Ýçù, É³Ýãù köksü 311:133r, 3:45r, 8:106, 51:160
É³ßÏ³Ù³ßÏ³Ï³õù teri bilä Bo½©. Epraj. 11 311:133r, te-

ri bilä Epr. 11 3:45r, 51:160, teri bilä, bosˆ ªoy teri-
si bilä Epr. 11 8:106

É³å³Ý³É övränmä 311:133r, 3:45r, 8:106, 51:160
É³å³ï adamsïz ya budovanêsiz 311:133r, 3:45r,

8:106, 51:160
É³åï»ñ gante©, baratir 311:133r, 3:45r, 8:106, 51:160
É³éÁÝ, É³éÝ ta© 311:133v, 3:45rv, 8:107, 51:161
É³ëï, É³ë³ [= É³ëï] kemi tibi Imas. 14 311:133v, 3:

45r, 8:106, 51:161; kemi tibi, ya bütün kemi, ya iz-
banï± tibi 311:133v, 8:106, 51:161; suv üsnä ki a©acˆ
yeberirlär, bir yerdä ba©lap 311:133v, 8:106, 51:161,
suv üsnä ki a©acˆ yeberir 3:45r

É³ëï»Ù Erem. 6 311:133v, 3:45r, 8:106, + hadirliyir-
men 51:161

É³ïÇÝ frang, nemicˆ 311:133v, 8:106
É³ñ ip, snor, ªorov, yelkän 311:133v, 3:45r, 8:106,

51:161; ªïzïl ip Erk. 4 311:133v, 3:45r, 8:106, 51:161
É³ñ¹ dzˆ¾igär, ba©ïrsaª / ba©ïrsa© 311:133v, 3:45r, 51:

161 / 8:107
É³ñ»³ ªorgïn 2267:46v
É³ñ»Ù ªorïyïrmen / ªorïyïrmen > ªurïyïrmen / ªurïyïr-

men 311:133v, 3:45r / 8: 106 / 51:161
É³ñë yïlan dzˆ¾ïnsï 311:133v, 3:45r, 8:106, 51: 161; yïlan

dzˆ¾ïnslarïndan 2267: 47v
É³óáÛó yï©lattï 3522:307r
É³óáõó»ñ yï©lattï± 3522:307r
É³óáõóÇ yï©lattïm 3522:307r
É³õ igi, yaªsˆï 311:133v, 8:107, 51:161
É³õ³·áÛÝ da©ïn igi ya da©ïn yaªsˆï 311:133v, 8:107,

51:161, da©ïn igi, yaªsˆï 3:45r
É³õ¹ÇÏ üst ton 1 T‘kr.18 311:133v, 3:45r, 8:107, 51:161
É³õ »ë yaªsˆïsen 2267:29r
É³õñëï³ó harsïz ªatunlar 311:133v, 3:45r, 8:107,

51:161
É³÷ emgän, ssat etkän, yalagan 311:133v, 3:45r,

8:107, 51:161
É³÷»Ù küydüriyirmen, pozˆirat etiyirmen T‘iw. 21
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311:133v, 3:45r, 8:107, 51:161; lestitcâ / lestitsâ
bolïyïrmen Tad. 7 311:133v, 3:45r, 8:107 / 51:161

É³÷»óÇÝ lizat etmä 3:45r
É»·»ÑáÝ, É»·¿ÑûÝ, É»ÑûÝ böläk, köp 311:134r, 134r,

3:45r, 8:107;, 108, 51:161, 162
É»½áõ til 311:134r, 8:107, 51:161, 2267:42v
É»½áõ, ~ù tillär 3522:263v
É»½áõ³·³ñ tili bilä sasˆkan ya küfürcˆi 3:45r, + tilsiz,

yaman sözlävücˆi / sözlövücˆi 311:134r, 51:161 / 8:107
É»½áõ³·³ñ»É köp sözlämä 311:134r, 3:45r, 8:107,

51:161
É»½áõ³ÛÝÇ tilcˆi 311:134r, 3:45r, 8:107, 51:161
É»½áõ³ï £ew. 22 311:134r, 3:45r, 51:161, + tilsiz 8:107
É»½áõ¹ tili± 2267:42v
É»½áõÝ»ñ tillär 2267:42v
É»½áõë tilim 2267:42v
É»Ã»É toªtama ya eksilmä 311:134r, 8:107, 51:162,

3:45v
É»Õ halun 8:107
É»ÕÇ öt [sat / awŸt‘ / awt] // öt, a©u 311:134r, 3:45v /

8:107 / 51:162 // 2267:29r
É»ÕáÛ ötnü± 2267:47v
É»ßÏ Epr. 11 ªoylarnï± 311:134r, 8:107, 51:162,

ªoylarnï± Epr. 11 3:45v
É»ëáõ»Ù töviyirmen, tolcˆit etiyirmen, eziyirmen stupa

icˆinä T‘iw. 11 311:134r, 8:107, 51:162, töviyirmen,
tolcˆit etiyirmen stupa icˆinä T‘iw. 11 3:45v

É»ñ bolgïn / bol 311:134r, 8:107, 51:162 / 3:45v
É»ñ¹ ba©ïr 2267:29r
É»ñ¹áõÃûù dzˆ¾igärbänt 2267:29r
É»ñÃ³ áÛÃ dzˆ¾igärbänt 311:134r, 3:45v, 8:107, 51:162
É»ñÏ incˆkä 311:134r, 3:45v, 8:107, 51:162, + gam arov

3522:246v
É»ñÏ³Ù³ñÙÇÝ arov ten, sacˆsïz, yalan-acˆïª ten 3522:

246v
É»ñÏù incˆkälär 3522:246v
É»ñáõù bolu±uz 311:134r, 3:45v, 8:107, 51:162
É»ý aldavucˆï // sirtmäª [siltmaª / sitmaª], ªalp, sirt-

mäª 2 Mag. 13 311:134r // 8:107 / 51:162, aldavucˆï,
ªalp 2 Mag. 13 3:45v

ÉÁÉÏ³Ý³õù, ÉÁÉÏ³Ýûù ªïynalgan / ªïynalgan 311:134v,
3:45v / 8:107, ªïyïnlar bilä 51:162

ÉÁÉÏ»Ù ye±illik / ye±illik etiyirmen 2 O½r. 22 311:134v,
8:107 / 3:45v, 51:162

ÉÁÉÏ»Ýë potvarat etiyirlär 8:107, 51:162
ÉÁÉÏÇÙ busˆitcâ / dusˆitcâ bolïyïrmen ya trapitcâ bolïyïr-

men 311:134v / 3:45v, dusˆicâ bolïyïrmen ya trapicâ
bolïyïrmen 8:107, dusˆitsâ bolïyïrmen ya trapitsâ
bolïyïrmen 51:162

ÉÁÍ³Ï zˆerd, nosilo, eki bir yerdä 311:134v, 8:108,
51:162, nosilo, eki bir yerdä 3:45v

ÉÁÍ³ÏÇó P‘ilib. / P‘ilibe. 4 311:134v, 3:45v, 8:108 /
51:162

ÉÁÍ»³ ªosˆ 3:45v
ÉÁÍáí volnost bilä 311:134v, 3:45v, 8:108, 51:162
ÉÁÍáñ¹ ªosˆulmaª 311:134v, 3:45v, 8:108, 51:162

ÉÁÍáñ¹áõÃÇõÝ ªosˆuldasˆlïª 3:45v, + ya avazdasˆlïª
311:134v, 8:108, 51:162

ÉÁÏÁñ[ï³]Í, [ÉÁÏÁñ]ï»³É [E. Schütz, TS: 861] – keriŝip
cˆirilmä [cˆ½ir·lma] 311:134v, 3:45v, 8:108, 51:163

ÉÁÏÝÇÙ vïtrisnitca / vïtrïsˆcˆitca / vïtrïsˆcˆitcâ bolïyïrmen,
etiyirmen 311:134v / 8:108 / 51:163, vïtrïsˆcˆitcâ bolï-
yïrmen 3:45v

ÉÁÏïÇ harsïz, uyatsïz 3:45v, + bizmi 311:134v, 8:108,
51:163

ÉÁÏïÇÙ harsïzlanïyïrmen 311:134v, 3:45v, 8:108,
51:163

ÉÁÙÁÝóáÛó tügällädi 3522:314r
ÉÁÙÁÝóáõó»ñ tügällädi± 3522:314r
ÉÁÙÁÝóáõóÇ tügällädim 3522:314r
ÉÁÙÁßïáó, ÉÁÙßïáó, ÉÁÙÁßï³ó o©lanlïª orun tösˆäk

311:134v, 3:45v, 8:108, 51:163
ÉÁÙßï»É basma ya barabarlatma 3:45v, + dävikâr

bolma 311:134v, 8:108, 51:163
ÉÁÝ¹³ó yasnalar 311:134v, 3:45v, 8:108, 51:163
ÉÁÝáÕÇõ, ~ù toldurucˆï bilä, ~lar 3522:285r
ÉÁÝáõ toldular 3522:239v
ÉÁÝáõÙ toldurïyïrmen 311:134v, 3:45v, 8:108, 51:163
ÉÁåÁñÍáÕ zasilka, ki ayaªtan ªapar, uple|tit, ~tacâ //

upletitcâ // vpletitcâ bolur 311:135r // 8:108 //
51:163, samolufka 3:45v

ÉÁåÁñß»³É za©allï / za©allï bolgan, uyatsïz 311:135r,
3:45v, 51:163 / 8:108

ÉÁé³ñ³Ý –tösˆäk, ki adam yatïp uspokoyitsâ bolur
3:45v, + fikirdän 51:163, tösˆäk, ªayda ki adam
yatïp uspokoyitcâ / uspokoyicâ bolur fikirindän
311:135r / 8:108

ÉÁé»É»³ÛÝ tayemnïy / tayemnï, yapuª 311:135r, 8:108,
51:163 / 3:45v

ÉÁé»Ù tïyïlïyïrmen 311:135r, 8:108, 51:163
ÉÁéáõÃÇõÝ sustluª, tïyïlmaªlïª ya tügällik 311:135r,

3:45v, 8:108, 51:163
ÉÁéáõÙÝ tügällik 311:135r, 3:45v, 8:108, 51:163
ÉÁë»Ù isˆitiyirmen 311:135r, 3:45v, 8:108, 51:163
ÉÁëÝ³ó»³É aªargan, blïsˆcˆitcâ / blïsˆcˆitsâ bolgan £ew.

14 311:135r, 8:108 / 3:45v, 51:163
ÉÁñ áõÃ»³Ù  bizmilik bilä 8:108, 51:164
ÉÁñÃ³·áÛÝ eksik ªaram©u 311:135r, 3:45v, 8:108,

51:164
ÉÁñÃ³ÉáÛë eksik yarïª 311:135r, 3:46r, 8:108, 51:164
ÉÁñá|Û, ~ó isˆitmäªni±, ~lär 3522:273v
ÉÁñáí, ~ù isˆitmäª bilä, ~lar 3522:285r
ÉÁñáõÃÇõÝ tügällik 311:135r, 8:108, 51:164
ÉÁñç³Ý³Ù färâhlanïyïrmen Imas. 17 311:135r, 3:45v,

8:108, 51:164
ÉÁñçÙïáõÃÇõÝ aruv kö±ül, yaªsˆï nadiya / nadiya

[nabij] 311:135r, 8:108, 51:164 / 3:45v
ÉÁñçáÛ oyaªlïª / oyaª 311:135r, 8:108, 51:164 / 3:45v
ÉÁñï³ ³ñ golïy / golïy kibik ya 311:135r / 51:164, + ya

3:46r, 8:108
ÉÁñï»ë cˆasˆut 311:135r, + spieg 3:45v, cˆasud 8:108, +

szpieg, investigator, effrons 51:164
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ÉÁó»³É tolgan [to½©gan] / tolgan 311:135r, 3:46r / 8:108,
51:164

ÉÁóÇ toldurdum 2267:30v
ÉÁóáÛó toldurdu 3522:303r
ÉÁóáõó³Ý»Éáí, ~ù toldurmaª bilä, ~lar 3522:285r
ÉÁóáõó³ù toldurduª 3522:303r
ÉÁóáõó»ñ toldurdu± 3522:303r
ÉÁóáõóÇ toldurdum 3522:303r
ÉÁóáõóÇÝ toldurdïlar 3522:303r
ÉÁóáõóÇù toldurdï±ïz 3522:303r
ÉÁù³Ý»Ù, ÉÁù³ÝÇÙ yorulïyïrmen, opustit etiyirmen, ªu-

vatsïzlanïyïrmen ya ªaªutlanïyïrmen 311:135v,
3:46r, 8:109, 51:164

ÉÁùÇ eksildi 2267:46r
ÉÇ ¿ toludur 311:135v, 3:46r, 8:109, 51:164
ÉÇ³ÉÇñ 311: 135v, 8:109
ÉÇ³ÓÇÏ ªurup / ªorup atma 311:135v / 3:46r, 8:109, 51:

164
ÉÇ³Ý³É см. ÛÁÕ÷³Ý³É

ÉÇ³å³ï³ñ tolu, tügäl 311:135v, 3:46r, 8:109, 51:164
ÉÇ³óÇ· toldurup atkanlar 2267:50v
ÉÇ ³ÝáÝ, ÉÇ ³Ý³Ý isli / isli ottur, temyan 311:135v,

3:46r, 8:109 / 51:164
ÉÇ ³Ýáë a©acˆ atïdïr 311:135v, 8:109, 51:164, + liban

3:46r
ÉÇ½»Ù yalïyïrmen [euzijrme½n / eaz·j·rme½n] // yalïyïr-

men 311:135v / 3:46r // 8:109, 51:164
ÉÇ× stav 311:135v, 3:46r, 8:109, + sadz¾avka, palus

51:164
ÉÇÝ 311: 135v, 8:109
ÉÇÝ¹ tisˆlärni± eti 2267:42v
ÉÇÝÇÙ bolïyïrmen 311:135v, 3:46r, 8:109, 51:164
ÉÇÝïù yasnalar 311:135v, 3:46r, 8:109, 51:164
ÉÇïñ funt 311:135v, 3:46r, 8:109, + libra 51:165
ÉÇñ  harsïz 311:135v, 3:46r, 8:109, 2267:41r, + effrons

51:165
ÉÇó toldur 2267:30r
ÉÇõ, ÉÇý: ÉÇý³› üñÇûë [= ÉÇý ³›ýñÇùûë] frio½s [= afrikos]

311:135v, 3:46r, 8:109
ÉÍ»ó ªosˆtu 2267:36v
ÉÍ»óÇ ªosˆtum 2267:36v
ÉÍ¿ ªosˆ 2267:36v
ÉÍáñ¹áõÃÇõÝ ªosˆuldasˆlïª 8:278d, + ya avazdasˆlïª

84:8v, 3883:210v
ÉÏ³Ù yügän 2267:39v
ÉÏ³Ù»ó yügänlädi 2267:39v
ÉÏ³Ù»óÇ yügänlädim 2267:39v
ÉÏ³Ù¿ yügänlä 2267:39v
ÉÙÝóáõ tügällä 2267:37v
ÉÙÝóáõó arttïrdï 2267:37v
ÉÙÝóáõó tügällädi 2267:37v
ÉÙÝóáõóÇ arttïrdïm 2267:37v
ÉÙÝóáõóÇ tügällädim 2267:37v
ÉÝáÕÇÝ, ~ó toldurucˆïnï±, ~lar 3522:274r
Éá·³Ý hecˆkä berilmäªlär 311:136r, 3:46r, 8:109,

51:165

Éá·³Ý³É yuvunma ya yüzmä 311:136r, 3:46r, 8:109,
51:165

Éá·³ñ³Ý tegänä nemä suvnu± 311:136r, 3:46r, 8:109,
51:165

Éá·áï»³É tïyïlgan, ya necˆik kügürcˆin kvicˆat / kügür-
cˆi piscˆat etkän, körsä, ki yïlan keliyir uyasïna, ya
it necˆik pisˆcˆat etär, ya oprangan, ya ªuvatsïzlan-
gan 311:136r, 8:109 / 51:165, tïyïlgan, necˆik kügür-
cˆin kicˆi pisˆcˆat etär 3:46r

ÉáÏ tek, yal©ïz 311:136r, 3:46r, 8:109, 51:165
ÉáÕ³Ù yüziyirmen 311:136r, 3:46r, 8:109, + pƒyne 51:

165
ÉáÛë yarïª 311:136r, 3:46r, 8:109, 51:165, 3522:242r
ÉáÛë »ñ&áõÃÇõÝ yarïªka kelgän 311:136r, 8:109, 51:165
ÉáÛëù yarïªlar 3522:242r
ÉáÛó tez, cˆüst 311:136r, 3:46r, 8:109, 51:165
Éáé³Ù³ñ· [= Éûé³Ù³ñ·] zahon Esaj. 19 311:136r, 3:

46r, + lozˆïsko potokove 8:109, 51:165
Éáë³Ùáï см. å³ïß·³Ù

Éáñ³Ù³ñ· bedänä 311:136r, 3:46r, 51:165, 3522:251v,
+ przˆepiurka 8:109

Éáõ avaz, ªabär 311:137r, 8:110, 51:166
Éáõ bürcˆä / barcˆa [= bürcˆä] 2267:29v / 311:136v, 8:110,

51:166, + avaz 3:46v
Éáõ³ÉÇ cˆöplük, tezäk 311:137r, 3:46r, 8:110, 51:166
Éáõ³ÉÇë ³Õ áóÇ ï»ÕÝ¿ 311:137r, 3:46v, 8:110, 51:166
Éáõ³Û yuv 2267:30r
Éáõ³Ý³Ù yuvïyïrmen 311:136v, 3:46v, 8:110, 51:166
Éáõ³ëï [= Éáõë³Ýáï, ÉáõëÝáï] kaduk [k‘ak‘uk‘] aylïªï-

nï± yä±isinä bolur 311:137r, kaduk / kadug, aylïª-
nï± yä±isinä bolur 8:110 / 51:166

Éáõ³ó yuvdu 2267:30r, 3522:313v
Éáõ³ó³ù yuvduª 3522:313v
Éáõ³óÇ yuvdum 2267:30r
Éáõ³óÇÝ yuvdular 3522:313v
Éáõ³óÇù yuvdu±ïz 3522:313v
Éáõ·ñÇáë bahalï tasˆ atïdïr 311:137r, 3:46r, 8:110,

51:166
Éáõ½³ù bo©duª 8:110
Éáõ Ç Éáõ avaz bilä, na glos ya ma±a isˆitövlü isˆitmäª

bilä isˆiti±iz 311:136r, 8:110, 51:166, avaz bilä,
isˆitmäª bilä isˆiti±iz 3:46v

ÉáõËÝó»³É yasˆïngan 311:137r, 3:46r, 8:110, 51:166
ÉáõÍ buyunduruª, yarm / yarmo 311:136v, 3:46v /

8:110, + jugum 51:166
ÉáõÍ³Ý»Ù buzïyïrmen 311:137r, 3:46r, 8:110, 51:166
ÉáõÍ³õ (= Éáõ³õ) isˆitti 3:46v
ÉáõÍ»³É yeberilgän, opustitcâ bolgan 311:136v, 3:46v,

8:110, 51:166
ÉáõÍ»³Éë bosˆangan 2267:47v
ÉáõÍ»Ù cˆesˆiyirmen 311:136v, 3:46v, 8:110, 51:166
ÉáõÍÇã см. Ñ³Ù³éûïÇã

ÉáõÍáÕ ªaytarucˆï 311:137r, 3:46v, 8:110, 51:166
ÉáõÍáõÙÝ baªmaª / baªma keräk 311:136r / 3:46v,

8:110, 51:166
ÉáõÍóáõù cˆesˆiyiª 2267:43r

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культурыÉÁó

750



ÉáõÍù yarmol 2267:29v
ÉáõÍù ëïáõ³ñù eki bazïª a©acˆtïr, ne üsnä kemidir,

burnuna kemini± yabusˆupturlar 311:136v, 3:46v,
8:110, 51:166

ÉáõÕ³Ï yüzülgänlär 311:137r, 3:46v, 8:110, 51:166
ÉáõÙ³Û ekisi bir pinez 311:137r, 8:110, 51:166, eki pi-

nez, ekisi bir pinez 3:46r
ÉáõÙ³Ûë pinez 8:110
ÉáõÙ³Û÷áË sb. tesˆkirmä 311:137r, 8:110, 51:166
Éáõé sust [susd] / sust, tïyïlïp 311:136v / 3:46v, 8:110,

51:166
Éáõë, Éáõï imsˆanmaªï sovuªnu± / sovuqnu± 311:137r,

3:46r, 51:166 / 8:110
Èáõë³ »ñ Zohra 3522:264r
Éáõë³ »ñ см. Ñ»ñÙ¿ë
Éáõë³»Õó, Éáõë³»Éó tamasˆalar bilä 311:136v, 3:46v, 8:

110, 51:166
Éáõë³Å¿ï sˆaytandan urulgan 311:136v, 3:46v, 8:110,

51:166
Éáõë³Ï³É El. 37 311:136v, 3:46v, 8:110, 51:166
Éáõë³Ù [= Éáõë³Ý] vasˆa©, rïsˆ 51:166
Éáõë³Ý³Ù yarïªlanïyïrmen 311:137r, 3:46v, 8:110, 51:

166
Éáõë³å³ï³ñ yarïª tiparï 311:136v, 3:46v, 8:110, 51: 166
Éáõë³ñ³ñ cˆïraª yandïrucˆï 311:136v, 3:46v, 8:110, 51:

166
Éáõë³ó³õ ta± attï 311:137r, 3:46v, 8:110, 51:166
Éáõë³õáñ yarïªlï 3522:242r
Éáõë³õáñ»³ó yarïªladï 3522:303v
Éáõë³õáñ»É см. Ï³Ñ»Ù

Éáõë³õáñ»ó³ù yarïªladïq 3522:304r
Éáõë³õáñ»ó»ñ yarïªladï± 3522:303v
Éáõë³õáñ»óÇ yarïªladïm 3522:303v
Éáõë³õáñ»óÇÝ yarïªladïlar 3522:304r
Éáõë³õáñ»óÇù yarïªladï±ïz 3522:304r
Éáõë³õáñáõÃÇõÝ ªulaª ªoymaª ya hnazant / poslusˆnï /

poslusˆnïy bolma 311:136v / 3:46v, 51:166 / 8:110
Éáõë³õáñáõÃÇõÝ yarïªcˆïlïª 3522:242r
Éáõë³õáñáõÃÇõÝ ¿ ÙÏñïáõÃÇõÝ mgrdut‘iun k‘risdânlik

aytïyïr ozdobasï ya körküdür dzˆ¾annï± da kiyinisˆi
ke½stânlikni±, örtövüdür uyatnï± 311:136v, 8:110,
51:166, mgrdut‘iun 3:46v

Éáõë³õáñáõÃÇõÝù yarïªcˆïlïªlar 3522:242r
Éáõë³÷³ÛÉ illucescens 51:166
Éáõë³÷³é yarïª haybatlï 3:46r, + Jajd. Joh. 19

311:137r, 8:110, 51:166
Éáõë»Õ¿Ý yarïªtan 3522:242r
Éáõë»Õ¿Ýù yarïªtanlar 3522:242r, 263v
Éáõë»ñ³Ý· yarïªlï räng 311:136v, 3:46v, 8:110, 51:166
ÈáõëÁÝÃ³·, ÈáõëÝÃ³· yarïªnï podïymovat etkän ya

yarïªlï 311:136v, 3:46v,8:110, 51:166
ÉáõëÇÝ ay 311:136v, 3:46v, 8:110, 51:166
ÈáõëÇÝ μamar, bir ay 3522:264r
ÉáõëÝ bilmo Do½v. 6 311:137r, 3:46v, 8:110, + albugo

51:166

ÉáõëÝ³óáÛó (= Éáõë³ÝóáÛó) teredzˆ¾ä Ezeg. 41 311:137r,
3:46v, 8:110, 51:166

ÈáõëÝÃ³· Müsˆtäri 3522:264r
Éáõí³ó»ñ yuvdu± 3522:313v
Éáõí³óÇ yuvdum 3522:313v
Éáõï³Ù ªay©ïrïyïrmen, sökiyirmen, pampaslïyïrmen /

pambaslïyïrmen 311:137r / 8:110, 51:166
Éáõñ isˆit 311:136r, 8:110, 51:166, 3522:239r, 254r
Éáõñ slava, cˆuv 311:137r, 3:46r, 8:110, 51:166
ÉáõñÓáõÝë, ÉáñÓáõÝë slinalar 1 T‘kr. 21 311:136r, 3:46r,

8:109, 51:165
ÉáõñÝ avaz, slava 311:136v, 3:46v, 8:110, + fama

51:166
Éáõñç färâh 311:136v, 3:46v, 8:110, 51:166
Éáõó³Ý»Ù yandïrïyïrmen 311:136v, 3:46v, 8:110, 51:166
ÉáõóÇÝ 311: 137r, 8:110
Éé»³Û tïyïl 2267:45r
Éé»ó tïyïldï 2267:33v
Éé»ó³Û tïyïldïm 2267:33v
Éé¿ tïyïl 2267:33v
Éë‰ см. áã
Éë»É isˆitmäª 3522:239r, 254r
Éë»ÉÇù ªulaª 2267:42v; isˆitmäªlär ya ªulaªlar 3522:

254r; isˆitücˆi ya ªulaª 3522:239r
Éë»óÇ isˆittim 2267:29r
Éë»óáÛó isˆittirdi 3522:303r
Éë»óáõó»ñ isˆittirdi± 3522:303r
Éë»óáõóÇ isˆittirdim 3522:303r
ÉëáÕáõÃÇõÝ isˆitmäªliª 3522:239r
ÉëûÕ isˆitücˆi ya isˆitkän 3522:254r
ÉëûÕù isˆitkänlär 3522:254r
Éí³ó³ñ³Ý см. ¹³ßïÇßû

ÉñÇõ tügälliki bilä 2267:47r
ÉñÇõ Çõñáí tügälliki bilä 2267:45r
ÉóáÛó toldurdu 3522:310v
Éóáõó³ù toldurduª 3522:310v
Éóáõó»ñ toldurdu± 3522:310v
ÉóáõóÇ toldurdum 3522:310v
ÉóáõóÇÝ toldurdïlar 3522:310v
ÉóáõóÇù toldurdï±ïz 3522:310v
Éù»³Éë yorulgan 2267:47v
ÉûÕ³Û yüz 2267:37v
ÉûÕ³ó yüzdü 2267:38r
ÉûÕ³óÇ yüzdüm 2267:38r
ÉûÛ см. ½³×³é

Ê
Ë³³Ý»ÉÇë, Ë³ ³Ý»ÉÇë pras 311:137v, 3:46v, 8:111,

51:166; см. Ë³éÝ»ÉÇë

Ë³ ³ ³Û, Ë³ ³ ³ färâhlik 311:137v, 3:46v, 8:111,
51:166

Ë³ ³Ý»³ tïygïn 2267:44r
Ë³ ³ñ³ñ hillâlï, aldavucˆï, ustat 311:137v, 3:46v,

8:111, 51:166
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Ë³ » ³Û, Ë³ » ³ aldavucˆï 311:137v, 3:46v, 8:111,
51:166

Ë³ »Ù aldïyïrmen / aldïyïrmen / aldïyïrmen 311:137v
/ 8:111 / 51:166

Ë³ ¿áõÃÇõÝ aldamaª 311:137v, 3:46v, 8:111, 51:166
Ë³½ & Ë³Ï neuk / nêuk ya yetisˆmägän 311:137v,

8:111 / 3:46v, 51:167
Ë³½³ËÇ см. Ë³Õ³ùÇ

Ë³½»ó kertik etti 2267:34r
Ë³½»óÇ kertik ettim 2267:34r
Ë³½¿ kertik et 2267:34r
Ë³½Ù rostïrk, talasˆ, ªalabalïª 311:137v, 3:46v, 8:111,

51:167
Ë³½Ý³ËÇ trypos, trzynogi 51:167
Ë³½áõñ & ½áå³ bitisˆi / bitisˆi yasˆotnu±dur 311:137v /

3:46v, 8:111, 51:167
Ë³Ã³ñ»³É sökülgän, yïªïlgan, yemirilgän 1 Mag. 4

311:137v, 8:111, 51:167, sökülgän, yïªïlgan 1 Mag. 4
3:46v

Ë³Ã»É eksilgän ya ustat etkän 3:46v, + talgan
311:137v, 8:111, 51:167

Ë³Å azulaª bazïª 84:5v, 8:277s, 3883:208r
Ë³Å³ÙáõÅ bazïª el, hrubïy / hrubï 311:137v, 8:111 /

3:46v, 51:167
Ë³É³Ï Esaj. 44 3:46v, 51:167
Ë³É³Ù esˆäk basˆï Jop 40 311:137v, 3:46v, 8:111, +

velorïbnï± basˆï, osla gƒowa 51:167
Ë³ÉÏÇÝ ªazan 311:137v, 3:46v, 8:111, 51:167
Ë³Ë³çáõÝ ªodzˆ¾a kisˆi 311:137v, 3:46v, 8:111, 51:167
Ë³Ë³óáÛó, Ë³Ë³óáó dzˆ¾igärbänt 2 O½r. 18 311:137v,

3:46v, 51:167, + kaldon 8:111
Ë³Ëï»Ù narusˆit etiyirmen 3:46v, + teprätiyirmen

311:137v, 8:111, 51:167
Ë³Í³ï»Ù tisˆliyirmen 311:138r, 3:47r, 8:111, 51:167
Ë³Íáõ p‰ (?) 8:111
Ë³Ï см. Ë³½ & Ë³Ï

Ë³Ï³ÏáõÃ bisˆmägän, nêdozdralïy yï©ïsˆtïrgan ya ya-
salmagan aruv sa©maªka / saªlamaªka 311: 138r,
8:111 / 51:167, bisˆmägän, nêdozralïy 3:47r

Ë³ÏáõÃÇõÝ bisˆmämäª 3:47r, + nêdozdra|lïy, ~lost
311:138r, 8:111 / + nêdozralost 51:167

Ë³Ñ ªarïsˆïª potrava 311:138r, 3:47r, 8:111, 51:167;
fayda 311:138r, 8:111, 51:167

Ë³Ñ³Ý³õÕ usta 311:138r, 3:47r, 8:111, 51:167
Ë³Ñ³ñ³ñ kuªar, ötmäkcˆi, pekar 311:138r, 3:47r,

8:111, 51:167
Ë³Õ masªara 311:138r, 3:47r, 8:112, 51:168; oyun

2267:41r
Ë³Õ zˆrudlo, zdruy // zdroy, ba©nâ, yezˆôro / yezôro

51:168 // 311:138r, 3:47r / 8:112
Ë³Õ³É»³õù kicˆi bo©unlar 311:138r, 3:47r, 8:112, 51: 168
Ë³Õ³ÉÇÏ oyuncˆaª 311:138r, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³Õ ³Í»É oynama 311:138v, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³Õ³Õ kemi 311:138r, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³Õ³Õ³Ï³Ý eminlängän 311:138r, 3:47r, 8:112, 51:

168

Ë³Õ³Õ³óáÛó, Ë³Õ³Õ³óáÛó, Ë³Õ³óáÛó, Ë³Õ³óáÛó

kötürdü, rusˆit etti 311:138r, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³Õ³Õáñ¹Ç terini yongan, harbar / garbar 311:138r,

3:47r, 8:112 / 51:168
Ë³Õ³ÕáõÃÇõÝ eminlik / eminlik [e½millik‘] 311:138r,

8:112, 51:168 / 2267:41r
Ë³Õ³Ù oynïyïrmen 311:138r, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³Õ³Ù tepräniyirmen 3:47r, 51:168, + rusˆitcâ bolï-

yïrmen 311:138r, 8:112
Ë³Õ³ÙÍ»É zasmuticâ bolma 3:47r, + müsˆªüllänmä

311:138v, 8:112, müsˆªüllänmä, zasmutitcâ bolma
51:168

Ë³Õ³Û oyna 2267:32r
Ë³Õ³ÛÇÝ ketärlär edi 2267:50v
Ë³Õ³ñÏ»³É posˆmivsko 8:112
Ë³Õ³ó färâhlandï 8:280; oynadï 2267:32r
Ë³Õ³óÇ oynadïm 2267:32r
Ë³Õ³õ³ñï vorod, penªïr 51:168
[Ë³Õ³õ³ñïù] Ë³õ³ñïù, Ë³Õû³ñïù prïsˆcˆlar Elk‘ 9

sˆisˆik 311:141r, 3:48r, 8:114, + ulcus 51:171
Ë³Õ³ùÇ, Ë³½³ËÇ ªazan ayaªlarï 311:137v, 3:46v,

8:111, 51:167
Ë³Õ ë sirtmäª, av 311:138v, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³ÕÇ nämli yer, ªamïsˆlï yer Arar. / Ara. 41 311:138r,

8:112, 51:168 / 3:47r
Ë³ÕËÇÍ sïngan, uvatkan 311:138v, 3:47r, 8:112, 51:

168
Ë³ÕáÕ borla 311:138r, 3:47r, 8:112, la 51:168
Ë³ÕáÕÇáñ¹ù borla teräki, ~lär 3522:265v
Ë³ÕáÕù borlalar 3522:265v
Ë³Õï»³ó 2 Mag. 4 311:138v, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³Õû³ñïù см. Ë³Õ³õ³ñïù

Ë³Ù³ñ bilücˆi 311:138v, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³Ùñ³Ý³Ù Han. Joh. törmeläniyirmen 311:138v,

8:112, 51:168, törmeläniyirmen 3:47r
Ë³Ùñ»É törmelänmä 311:138v, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³ÛÃ ovucˆu ªolnu± 311:138v, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³ÛÃ»Ù sancˆªalïyïrmen 311:139r, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³ÛÃáó a©u, yad 311:139r, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³ÛÃáó sürkülgänlärni± [surk‘urganlarn·ng] / sür-

külgänlärni± a©usu 311:138v / 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³ÛÅ bazïª 311:138v, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³ÛÍ dozdralïy [do½zdrar·j] / doyzdralï / dozdralïy,

bisˆkän 311:138v / 3:47r, 51:168 / 8:112
Ë³ÛÍ»Ù tisˆliyirmen Amov. 9 311:138v, 3:47r, 8:112,

51:168
Ë³ÛÍáõ³ÍáÛ, Ë³ÛÍáõÍáÛ tisˆlängän ya yemäªkä yuzˆ do-

zdralïy borla 311:138v, tisˆlälgän ya yemäªkä yuzˆ
dozralïy / dozdralïy / dozdralï borla 3:47r / 8:112 /
51:168

Ë³ÛáõËáñß pstrïy 311:138v, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³Ûï pstrïy 3:47r, 8:112
Ë³Ûï, ~ù yaladzˆ¾alar [= aladzˆ¾alar] 3522:259v
Ë³Ûï³ Õ¿ï pstrïy 311:139r, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³Ûï³Ë³ñÇõ pstrïy, ªaralï-aªlï, aladzˆ¾a-buladzˆ¾a
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311:138v, 3:47r, 8:112, pstrïy, aladzˆ¾a-buladzˆ¾a 51:
168, aladzˆ¾a-buladzˆ¾alar 3522:259v

Ë³Ûï³Ë³ñÝ aladzˆ¾a, ªarlïsˆïªlar [= ªarïsˆïªlar] 3522:
259v

Ë³Ûï³ËáñÅ pstrïy 311:139r, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³Ûï³Ï»É tövmä 311:138v, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³Ûï³Ù sekiriyirmen, sövüniyirmen 311:138v, 3:47r,

8:112, + zbestvicsâ bolïyïrmen 51:168
Ë³Ûï³ñ³Ï»Ù rïsvay etiyirmen / rïsvaylïyïrmen 311:

138v, 51:168 / 8:112
Ë³Ûï³ñ³ÏáõÃÇõÝ rïsvaylïª, ye±illik 311:138v, 3:47r,

8:112, + ignominia 51:168
Ë³ÛïÕ³Ý mïlhäm yaraga 3:47r, + ya kazbe½n [·³½-

å¿Ý] 311:138v, 8:112, 51:168
Ë³ÛïÙáõÝë rïsvaylïª 311:138v, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³ÛïáõïÇÏ yaladzˆ¾a-buladzˆ¾alar [= aladzˆ¾a-buladzˆ¾a-

lar] 3522:259v
Ë³Ûñ»ÕÇù sˆükürlük 311:138v, 3:47r, 8:112, 51:168
Ë³ÛñÇ yemisˆ / ilk yemisˆ 311:138v, 3:47r, 51:168 / 8:

112
Ë³Ý korcˆma 311:139v, 3:47v, 8:113, 51:169
Ë³Ý sepet [se½p‘e½p < se½pe½p] / sepet, kosˆ 311:139r / 3:

47v, 8:113, 51:169
Ë³Ý·³ñ»Ù batal etiyirmen, ªarïsˆtïrïyïrmen 3 T‘kr.

18 311:139v, 8:113, T‘kr. 18 51:169, batal etiyirmen
3 T‘kr. 18 3:47v

Ë³Ý¹ ªoylarnï± ªlivï 311:139r, 3:47v, 8:113, 51:169
Ë³Ý¹³É yamanlama ya paªillânma / paªillänmä //

paªillämä 311:139r / 8:113 // 3:47v, 51:169
Ë³Ý¹³Ï³Ã Erk. 2 311:139r, 3:47v, 8:113, 51:169
Ë³Ý¹³Õ³ï»Ù sˆa©avatlanïyïrmen, ulitovaccâ / ulito-

vatcâ / ulitovatsâ bolïyïrmen, usˆanïyïrmen, ªucˆï-
yïrmen, ya indzˆ¾iniyirmen, ya hasrät bolïyïrmen
311:139r / + talïymen süvdüktän 8:113, 51:169, sˆa-
©avatlanïyïrmen, ªucˆïyïrmen ya indzˆ¾iniyirmen
3:47v

Ë³ÝÍÇÙ holovnâ kibik ªapïnïyïrmen 3:47v, 51:169, +
vïpalica / vïpalicâ bolïyïrmen 311:139r / 8:113

Ë³ÝÓ utka [= udka], ya tez, ya sövük 311:139r, 3:47v,
8:113, 51:169

Ë³ÝÓ³É ögünmä 311:139r, 3:47v, 8:113, 51:169
Ë³ÝÓ³ï»Ù küydüriyirmen 311:139r, 3:47v, 8:113, 51:

169
Ë³ÝÓ³ñáõñ peluªa, cˆöpräª / cˆöpräk 311:139r / 3:47v,

8:113, 51:169
Ë³ÝÓ»³É küygän, holovnâ 311:139r, 3:47v, 8:113, 51:

169
Ë³ÝÓ»É ªïzarma, zapalica / zapalitsâ bolma, necˆik

günäsˆ bolur 311:139v, 3:47v, 8:113 / 51:169
Ë³ÝÓ»É övränmä ya övräncˆik etmä 311:139r, 3:47v, 8:

113, 51:169
Ë³ÝÓûÕ holovnâ, kösöv 311:139r, 3:47v, 8:113, 51:169
Ë³Ýáõ¹ kebit, ya köp türlü pesˆä 3:47v, + ya usta-

larnï± ªaznasï, ya isˆ övü 311:139r, 8:113, 51:169
Ë³ÝáõÃ, Ë³ÝáõÃù kuray 311:139v, 3:47v, 8:113, 51:

169

Ë³ÝãÇõ esˆäk avazï 311:139r, 3:47v, 8:113, 51:169
Ë³ÝãáõÙÝ öktämlik 311:139r, 3:47v, 8:113, 51:169
Ë³ß³ñ hrubïy 311:139v, 3:47v, 8:113
Ë³ß»Ù zapalit [zaplite½] / zapalit etiyirmen 311:139v /

3:47v, 8:113, oparit etiyirmen ya zapalit etiyirmen
51:169

Ë³ßÁÉÙ³ï ävälgi barmaª 2267:42v
Ë³ßË³ß papaver, mak 51:169
Ë³ßË³ß³Ù³Ý duinica 51:169
Ë³ßË³ß»É buza-buza nemäni etmä 311:139v, 3:47v, 8:

113, 51:169
Ë³ßÝ ªoy 311:139v, 3:47v, 8:113, 51:169
Ë³ßáÛ icˆmä, ya hakimlik, ya cˆa©ïr 84:7r, 8:277d,

3883:209r
Ë³ßáõ yaªni 2267:41v
Ë³ßï»óáõó barïsˆtïrdï 2267:36v
Ë³ßï»óáõóÇ barïsˆtïrdïm 2267:36v
Ë³ã dörtgüldü a©acˆ ªïyïn, Eski Törädä sˆibenica edir

/ edi 311:139v / 3:47v, dörtgüldü > dörtgüllü a©acˆ
ªïyïn, Eski Törädä sˆibenica edi 8:113, dörtgüllü
a©acˆ ªïyïn, Eski Törädä sˆubenica edi 51:169

Ë³ã³ÏÇó ªacˆdasˆ 311:139v, 3:47v, 8:113, 51:169
Ë³ã³ÝÇß ªacˆ kibik ªacˆlandï 311:139v, ªacˆ kibik, ªacˆ

znakï 3:47v, 8:113, 51:169
Ë³ã÷³ñÝ ªïsªacˆ 3522:248v
Ë³åßÇÏ arap 311:139v, 3:47v, 8:113, + arabs 51:169
Ë³åï»É küydürmä 311:139v, 3:47v, 8:113, 51:169
Ë³é³Ý³ÓÇ·, Ë³éÝ³ÓÇ· tövüsˆ 3 Mag. 3 311:140r,

3:47v, 8:113, 51:170
Ë³é³ï tokar 2267:41r
Ë³é»É kesmäª £ew. 1 51:170
Ë³éÝ ªarïsˆïª 3522:264v; Desi. / Desil. 21 311:140r / 3:

47v, 8:113, 51:170
Ë³éÝ³ Ý¹áñ»É ªarïsˆtïrma, bul©ama 311:139v, 3:47v,

8:113, 51:170
Ë³éÝ³ÏáõÃÇõÝ bul©ancˆlïª 3:47v, + ªarïsˆïlmaª 311:

139v, 8:113, 51:170
Ë³éÝ³ÏáõÃÇõÝ, ~ù bul©ancˆïlïªlar ya ªarïsˆïlmaªlar

3522:264v
Ë³éÝ³Õ³Ý× ªarïsˆ-murusˆ 8:113, 51:170
Ë³éÝ³Õ³Ýç Erem. 25, 50 311:140r, 3:47v, 8:113,

51:170
Ë³éÝ³ñ³Ý Ar½ag. 9 311:140r, 3:47v, 8:113, 51:170; ba-

©ïrsï© // ba©ïrsï©ª ya bardaª, duynica / duynica ki-
bik, cˆa©ïr ªoyarlar icˆinä 311:139v, 8:113 // 3:47v /
51:170

Ë³éÝ»³ó ªarïsˆtïrdï 3522:309v
Ë³éÝ»É ªarïsˆtïrmaª 3522:255r
Ë³éÝ»ÉÇ // Ë³éÝ»ÉÇë // Ë³³Ý»ÉÇë, Ë³ ³Ý»ÉÇë El. 24

311:139v, 3:47v, 8:113, 51:170 // kemi ªorovu ya
pras 311:140r, 3:47v, 8:113, 51:170 // pras 311:137v,
3:46v, 8:111, 51:166

Ë³éÝ»Ù ªarïsˆtïrïyïrmen 311:139v, 3:47v, 8:113, 51:
170; vïkrutit etiyirmen cˆïpcˆïªnï± boynun 311:140r,
3:47v, 8:113, 51:170

Ë³éÝ»ó»ñ ªarïsˆtïrdï± 3522:309v
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Ë³éÝ»óÇ ªarïsˆtïrdïm 3522:309v
Ë³éÝÇËáõñÝ ªarïsˆ-murusˆ 311:140r, 3:47v, 8:113, 51:

170
Ë³éÝÇ× ªrusˆcˆ 311:140r, 3:47v, 8:113, 51:170
Ë³éÝÇ×³Õ³Ýç pospolitïy el, prostïy 3:47v, + el 311:

139v, 8:113, 51:170
Ë³éÝÇÝã см. ï³ñ³

Ë³éÝáõ³Í birlängän El. 26, 28 311:140r, 3:47v, 8:113,
51:170

Ë³éÝáõ³Íù ªarïsˆïlganlar 3522:255r
Ë³éÝáõÃÇõÝ ªarïsˆmaª 3522:255r
Ë³éÝáõÃÇõÝù ªarïsˆmaªlïª 3522:255r
Ë³éÝáõÙù ªarïsˆmaªlar 3522:264v
Ë³ñ³·ÉáõË bir dzˆ¾ïns sarancˆadïr, ªrusˆcˆ kibik 311:

140v, 3:48r, 8:114, 51:170
Ë³ñ³½³Û ögüznü± zolcˆi icˆinä bolur ªoz kibik ya

cˆetlevük kibik 311:140r, ögüznü± zolcˆu icˆinä bolur
ªoz kibik ya cˆetlevük 3:48r, + kibik 8:114, 51:170

Ë³ñ³½³Ý ªamcˆï 311:140r, 3:48r, 8:114, 51:170
Ë³ñ³½³Ý»³É ªamcˆïlangan 311:140v, 3:48r, 8:114
Ë³ñ³½Ý³½·»ëï ªïl / ªïldan ton 311:140v, 3:48r, 8:114

/ 51:170
Ë³ñ³½Ý³ë·»ëï körksüz bicˆisˆ 3:48r, + ya hrubï /

hrubïy ton 311:140r, 51:170 / 8:114
Ë³ñ³Ù zor 311:141r, 8:114
Ë³ñ³Ý [= Ê³é³Ý] El. 21, Amov. 1 yara tövülgän

311:140r, 3:48r, 8:114, 51:170
Ë³ñ³ï»³ß [= Ë³ñï»³ß] sarï 3522:255r
Ë³ñ³÷, Ë³ñ³÷ > Ë³ñË³÷, Ë³ñË³÷ yapraªnï±

sˆelesˆcˆenêsi 51:170, + £ew. 26 311:140v, 3:48r, 8:114
Ë³ñ ³É»Ù perelivat etiyirmen, eliyirmen 3:48r, + ya

tintiyirmen 311:140v, 51:170, prelivat etiyirmen,
eliyirmen, ya tintiyirmen 8:114

Ë³ñ Çõ, Ë³ñ ÇÝ ªïlïcˆ bilä 311:140r, 3:48r, 8:114, 51:
170

Ë³ñ áõ½ dikiy erkäk ecˆki 311:140v, 3:48r, 8:114, 51:
170

Ë³ñ¹³Ë³õÕ obludnïy 311:140r, 3:48r, 8:114, 51:170
Ë³ñ¹³ËáõÃÇõÝ hillâlïª, aldamaª 311:140r, 3:48r, 8:

114, 51:170
Ë³ñ¹³õ³Ý»³É obludnïy, hillâlï, ye±illängän 3:48r,

obludnïy / obludnï ya bor½nigliª etkän 3:48r / + hil-
lâlï, ye±illängän 8:114, 311:140v / 311:140r, + ob-
ƒudny 51:170

Ë³ñ»ÉÇ sˆükürlük 311:140r, 3:48r, 8:114, 51:170
Ë³ñÃ³ËáõÃ‰Ç hillälïªnï 2267:49v
Ë³ñÇëË cˆängäl 311:140v, 3:48r, 8:114, + kotfica

51:170; podstavka, podvalina 311:140r, 3:48r,
8:114, 51:170; см. Ù»ù»ÝáíÃ

Ë³ñË³ »Ù, Ë³ñË »Ù sˆcˆupat etiyirmen, macat etiyir-
men / etiyirmen 311:140v, 8:114, 51:170 / 3:48r

Ë³ñË³É»³É narusˆonïy, oprangan, buzulgan 3:48r, +
ya yapïyïr ªuvatïmnï 311:140v, 8:114, 51:170

Ë³ñËáõÉ ªaªut 311:140v, 3:48r, 8:114, 51:170
Ë³ñÓ ªamïsˆ a©acˆï ya bu türlü özgä nemä 311:140r,

3:48r, 8:114, 51:170

Ë³ñß³ áõÝ isitkän, ªasˆlagan 311:140v, 3:48r, 8:114,
51:170

Ë³ñß»Ù ªasˆlïyïrmen 311:140v, 3:48r, 8:114, 51:170
Ë³ñáÛÏ bir kupada [k‘upa ea] / kupada yï©ïsˆtïrïp ªvo-

rost yandïrma 311:140v / 3:48r, 8:114, 51:170
Ë³ñáõË ªïzov bilä ya ªur©aª bilä urulgan 311:140r,

3:48r, 8:114, 51:170
Ë³ñï»³ß ªara-ya©ïz / ªara-ya©ïz [yal©ïz], sarï £ew.

13 3:48r, 8:114, 51:170 / 311:140r
Ë³ñï»Ù eziyirmen 311:140v, 3:48r, 8:114, 51:170; iti-

liyirmen [e½tiliyirme½n] / itiliyirmen 311:140v / 8:114,
51:170, 3:48r

Ë³ñïáó pila temirni± 2267:29v
Ë³ó³ù см. ó³õ³·³ñ

Ë³õ³ñ ªaram©uluª 311:140v, 3:48r, 8:114, 3522:242v,
+ ciemnosc 51:171

Ë³õ³ñ³½·³Í ªaram©uluª kiygän 311:141r, 3:48r,
8:114, 51:171

Ë³õ³ñ³Ý³Ù 311: 140v, 8:114, ªaram©ulanïyïrmen,
zaciemiam 51:171

Ë³õ³ñ»³É ªaram©uluªlanganlar 3522:242v
Ë³õ³ñ»óáÛó ªaram©ulattï 3522:304r
Ë³õ³ñ»óáõó³ù ªaram©ulattïª 3522:304r
Ë³õ³ñ»óáõó»ñ ªaram©ulattï± 3522:304r
Ë³õ³ñ»óáõóÇ ªaram©ulattïm 3522:304r
Ë³õ³ñ»óáõóÇÝ ªaram©ulattïlar 3522:304r
Ë³õ³ñ»óáõóÇù ªaram©ulattï±ïz 3522:304r
Ë³õ³ñï borla saƒªïmï / salªïmï 311:141r / 3:48r, 8:

114, 51:171
Ë³õ³ñïù см. Ë³Õ³õ³ñïù

Ë³õ³ñù ªaram©uluªlar 3522:242v
Ë³õÃ ªac½ak‘, ªasta 311:141r, 3:48r, 8:114, 51:171
Ë³õÇÕ ba©cˆa ya cˆicˆäkli / cˆicˆäkli [cˆ½icˆ½iak‘l·] 311:140v,

8:114, 51:171 / 3:48r
Ë³õÇó kulisz 51:171
Ë³õÉ³Ï³Ýù sˆasˆtïrgan, fantazmalar 311:141r, 3:48r,

8:114, 51:171
Ë³õÝ»É dusˆit etmä 311:140v, 3:48r, 8:114, 51:171
Ë³õë»Ù sözliyirmen 8:114, + sƒowo mowie 51:171
Ë³õëÝ³Ï ªoroz 311:141r, 3:48r, 8:114, + gallus 51:171
Ë³õëÝ³Ï menzˆnïy gälädzˆ¾idä, sözcˆi / sözli 311:140v,

3:48r, 51:171 / 8:114
Ë³õëù gälädzˆ¾i, söz 311:141r, 3:48r, 8:114, 51:171
Ë³õï»ëóÇÝ см. Ëáï»ëó»Ý

Ë³õñ³Ë³õë esli 311:147r, 8:122, + profundus ser-
mone 51:179

Ë³õñ³Ù³ÝÏáõÃÇõÝ – chytrosc 51:179
Ë³÷³Ý»Ù zatremat etiyirmen 3:48r, zatrïmat etiyir-

men zahamovat etiyirmen / etiyirmen 311:141r /
8:115, + oszukuie, zamieszam 51:171

Ë»Ã acˆï©, a©rïª, rïdz¾a 2 O½r. 28 311:141r, 3:48r, 8:115,
+ rdza 51:171

Ë»Ã öcˆ, egri baªmaª, kek 311:141r, 3:48r, 8:115,
51:171

Ë»ÃÇõ ªaªut 311:141r, 3:48r, 8:115, + durzeie 51:171
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Ë»ÃÏ»Ù rozmetat etiyirmen 2 O½r. 33 311:141r, 3:48r,
8:115, 51:171

Ë»É³·³ñ usundan taygan, sasˆªan / sasˆªan / sasˆªan
[saasˆªn], deli 311:141r, 8:115 / 3:48v |51:171

Ë»É³»Õ»³É zaydit etkän, estän [e½sk‘an] / estän
sasˆkan 311:141r / 8:115, 51:171, zaydit etkän,
sasˆkan 3:48v

Ë»É³Ùáõï aªïllï, rostropnïy, sˆvâdomïy / svâdomï,
ªabärdäsˆ 311:141r, 3:48v / 8:115, + sagax 51:171,
aªïllï, rostropnï 8:280

Ë»É³Ûå³ïÏÝ tebä 2267:42r
Ë»Éë kray, ªïrï©ï sandalnï± ya kemini± 311:141r,

3:48v, 8:115, 51:171
Ë»Éë 2 Mag. 13 311:141r, 8:115, + muzg 51:171
Ë»Éù aªïl 311:141r, 3:48v, 8:115, 51:171
Ë»Õ ªolsuz 311:141v, 3:48v, 8:115, 51:171
Ë»Õ³ pogorsˆenê Ar½ag. / Ar½a. 22 311:141v, 8:115,

51:171 / 3:48v
Ë»Õ³»Õ»³É estän kecˆkän, sasˆkan [acˆ½k‘an] / sasˆkan

311:141v, 3:48v, 8:115 / 51:171
Ë»Õ³ÃÇõñ sukovatï / sukavatïy, egri Imas. 13 3:48v /

311:141v, 8:115, 51:171
Ë»Õ³Ãáõñ saªat esli 311:141v, 3:48v, 8:115, 51:171
Ë»Õ³Ý³Ï bïnyatlï ya basˆ, glovnïy 311:141v, 3:48v,

8:115, 51:171
Ë»Õ¹ zasilka, zaklucˆka, tutªaª 311:141v, 8:115, + avcˆï

51:171, zasilka, tutªaª 3:48v
Ë»Õ¹ ³ñù [= ³ñÏ] zasilka ªoyup asïldï 311:141v,

3:48v, 8:115, 51:171
Ë»Õ¹»Ù bo©ïyïrmen, dusˆit etiyirmen 311:141v, 3:48v,

8:115, 51:171
Ë»ÕÏ³ï³ÏáõÃÇõÝ masªaralïª 311:141v, 3:48v, 8:115, +

osmianie 51:171
Ë»Õ× miskin, cˆaräsiz 311:141v, 3:48v, 8:115, 51:171
Ë»ÕáõÃÇõÝ buzuªluª, tendän körksüzlüª, prïkrost

£ew. 22 3:48v, + 24 311:141v, 8:115, 51:171
Ë»Õï 2 Mag. 8 311:141v, 3:48v, 8:115, 51:171
Ë»Ý»ßËáïáÕ³ó donatïlgan, tüzülgän, ªaªutlangan,

ya ªorªkan, yaman yüräkli, ärcˆäl, ya ªïsªaesli
311:141v, 8:115, 51:172, donatïlgan, ªaªutlangan,
ya ªorªkan, yaman yüräkli, ärcˆäl 3:48v

Ë»éáõÃÇõÝ ªarsˆïlïª, sprecˆivnost / sprecivnost 311:
141v, 3:48v, 51:172 / 8:115

Ë»é&¿ß см. Ë»ñ&¿ß

Ë»ñ·áõÝ»É yä±irtmä 311:141v, 3:48v, 8:115, 51:172
Ë»ñ&¿ß, Ë»é&¿ß pinez 311:141v, 3:48v, 8:115, 51:172
Ë»ó cˆerep 311:142r, 8:115, + skorupa 51:172
Ê»ó·»ïÇÝ 4. Xïsªacˆ 3522:263v
Ë»ó·»ïÇÝÝ ªïsªacˆ / ªïsªacˆ [ª·zªacˆ½] 311:142r, 3:48v,

8:115 / 51:172
Ë»ó»Õ»Ý cˆereptän, hlinadan 311:142r, 3:48v, 8:115,

51:172, 3522:245v
Ë»ó»Õ¿Ýù cˆereptänlär 3522:245v
Ë»ó»Ùáñ·, Ë»ó»Ùáñ¹, Ë»ó¿ÙáñÃ skorupastïy teri 311:

142r, 3:48v, 8:115, 51:172
Ë»ó¿ cˆerep ya hlina 3522:245v

Ë»ó¿ÙáñÃ cˆereptän terili ya krupastïy teri 3522:245v
Ë»óÇ cˆereptän 3522:245v
Ë»óË»Õ»÷ 1 T‘kr. c½ang 311:142r, 3:48v, 8:115, 51:172
Ë&ë [= ËÇõë] polivka, snidat 311:142r, 3:48v, 8:115,

51:172
Ë½»³É yïrttï 8:116
Ë½»ëóáõù cˆesˆiyiª 2267:43r
Ë½Ù»óáÛó icˆirdi 3522:313r
Ë½Ù»óáõó»ñ icˆirdi± 3522:313r
Ë½Ù»óáõóÇ icˆirdim 3522:313r
Ë¿¹ [= Ë¿Ã] ªïyas [ª·jaz] / ªïyas fikir, ya yazïª, ya

nemä ucˆlu a©acˆ ya tasˆ yer üsnä ya tikilgän 311:
142r / 3:48v, 8:115, 51:172

Ë¿Ã osten 311:142r, 3:48v, ср. ËÁÃ³Ý

Ë¿ß roskosˆ, yubancˆïk 311:142r, 3:48v, 8:115, 51:172
ËÁ½»Ù cˆesˆiyirmen 311:142r, 3:48v, 8:116, 51:172
ËÁ½Ë³ÛÃ»Ù, ËÁ½Ë³Û¹»Ù ªoz©ïyïrmen / ªoz©ïyïrmen

[ªo½s©ijirme½n], podusˆcˆat etiyirmen 311:142r, 8:116,
51:172 / 3:48v

ËÁ½áõÙÝ kösä Mik‘. 1 311:142r, 3:48v, 8:116, 51:172
ËÁ½ñ³Íë, ËÁ½ñ³Í cˆicˆäk 311:142r, 3:48v, 8:116, 51:172
ËÁÃ³Ý osten 311:142r, 3:48v, 8: 115, 116, 51:173, ср.

Ë¿Ã

ËÁÃ»Ù sancˆïyïrmen, tesˆiyirmen, türtiyirmen 311:
142r, 3:48v,8:116, 51:173

ËÁÃÝÇ smutnïy / smutnï 311:142r, 3:48v, 8:116 /
51:173

ËÁÅ³ ³ñ nêludne / nêludnï / nêludnê, hrubïy
311:142v, 8:116 / 3:49r / 51:173

ËÁÅ¹Å³·áÛÝ hrubïy / hrubï, okrutnïy 2 1 (!) Mag. 5
311:142v, 3:49r, 8:116 / 51:173

ËÁÉ³ÛÝ basˆªïsˆ, ton, plasˆcˆ Erk. 7 311:142v, 3:49r,
8:116, 51:173

ËÁÉ³óáõó³Ý»Ù hlusˆit etiyirmen 311:142v, 3:49r, 8:116,
+ zagƒuszam 51:173

ËÁÉ»Ù üziyirmen 311:142v, 3:49r, 8:116, + wydziram
51:173

ËÁÉ»ëó¿ üzgäy 2267:46r
ËÁÉ»ëóÇ vïkorenênê 8:116
ËÁÉÁñï»Ù ªarsˆï tepräniyirmen 1 Mag. 8 zrusˆitcâ bolï-

yïrmen 311:142v, 3:49r, 8:116, 51:173
ËÁÉÉ»³½ù yascˆurka 3522:250v
ËÁÉË³ÛÃ»Ù poduszczam, kusze 51:173
ËÁÉËÁÉ»Ù orat etiyirmen Jo½vse½. / Jove½. 10 311:142v,

51:173 / 3:49r, 8:116
ËÁÉÕ³Ã basˆªïsˆ 2267:40v
ËÁÉÕ³Ã ¿ ba©ïsˆtïr 2267:40v
ËÁÉÕ³Ã»ó ba©ïsˆladï 2267:40v
ËÁÉÕ³Ã»óÇ ba©ïsˆladïm 2267:40v
ËÁÉÕ³Ã»óÇñ ba©ïsˆladï± 2267:40v
ËÁÉáõñ¹, ËÁÉáõ¹ kret 311:142v, 3:49r, 8:116, 3522:

250v, + talpa 51:173
ËÁÍ Í»Ý tesˆkiriyirlär ya bunda ya andadïrlar /

andadïrlar 311:142v, 3:49r, 8:116 / 51:173
ËÁÍÇÍ sa©ïnmaªlar, tintmäªlär, tergämäªlär 311:
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142v, 8:116, 51:173, sa©ïnmaªlar, tergämäªlär
3:49r

ËÁÍáõÍ Tad. 15 klocˆa Sir. 21 311:142v, 3:49r, 8:116,
stupa 51:173

ËÁÕË³ÛÃ»³É ªotur, irinlängän 8:116
ËÁÕË³ÛÃ»³É ªurtlangan, sasïgan yara ya ªurtlar bilä

to©gan irinli ªurtlar 311:142v, 8:116, 51:173, ªurt-
langan, sasïgan yara, irinli ªurtlar 3:49r

ËÁÕË³ÛÃ»Ù ªoz©ïyïrmen, podusˆcˆat etiyirmen 311:
142v, 8:116, 51:173

ËÁÕ×»Ù ªïyas etiyirmen 311:142v, 3:49r, 8:116, 51:173
ËÁÕï»Ù, ËÁÕÃ»Ù ªamasˆtïrïyïrmen 311:142v, 3:49r, 8:

116, 51:173
ËÁÕó»³É gdag Jo½v. 311: 142v, 3:49r, 8:116
ËÁ× ³Ë»É bul©ama 311:143r, 3:49r, 8:116, 51:173
ËÁ×áÕ»Ù besliyirmen 311:143r, 3:49r, 8:116, 51:173
ËÁÙ ³ ³é ozdoba kibik 311:143r, 3:49r, 8:116, 51:174
ËÁÙ »Ù huflarnï sˆïkovat etiyirmen 3:49r, + yï©ïyïr-

men 311:143r, 8:116, 51:174
ëáùïñ, ëáùáñ acˆï ªamur 311:143r, 3:49r, 8:116, 51:174
ËÁÝ³Ù ayamaª, pobudka 3:49r, + dïbanê 311:143r,

8:117, 51:174
ËÁÝ³Ù³Ï³É baªucˆï 311:143v, 3:49r, 8:117, 51:174
ËÁÝ³Ù³ñÏ»Ù sˆa©avatlanïyïrmen 311:143r, 3:49r,

8:117, 51:174
ËÁÝ³ÙáõÃÇõÝ ªudalïª kirgän dzˆ¾ïns 3:49r, + priacel-

stvo kirgän 311:143r, 8:117 / + priacˆelstvo kirgän
51:174

ËÁÝ³Û»Ù ayïyïrmen, saªlïyïrmen 311:143r, 3:49r,
8:117, 51:174

ËÁÝ·³Ï³É temyan etmäª ücˆün stol 311:143r, 3:49r,
8:117, 51:174

ËÁÝ·³õáñ färâhlangan 311:143r, 3:49r, 8:117, 51:174
ËÁÝ·³õáñáõÃÇõÝ färâhlik, sövüncˆlük 311:143r, 3:49r,

8:117, 51:174
ËÁÝ·»Ù ögiyirmen, al©ïsˆlïyïrmen 3:49r, + hörmätli-

yirmen 311:143v, 8:117, 51:174
ËÁÝ¹ áõÝ Imas. 13 311:143v, 3:49r, 8:117, + egri-

bügrü ya puduvar [ áõïáõí³ñ] 51:174
ËÁÝ¹áõÃÇõÝ –sövüncˆlük 51:174, + färâhlik 311:143r,

3:49r, 8:117
ËÁÝ¹ñ³Ï izdävücˆi 311:143v, 3:49r, 8:117, 51:174
ËÁÝ¹ñ»³ ªolgïn 311:143r, 8:117, 51:174
ËÁÝ¹ñ»Ù, ËÁÝïñ»Ù ªolïyïrmen, izdiyirmen 3:49r, +

kliyirmen 311:143r, 8:117, 51:174
ËÁÝ¹ñáõ³Íù ªoltªa 311:143r, 3:49r, 8:117, 51:174
ËÁÝÍÕ³É oynama, ªaynasˆma / ªaynama 311:143r,

3:49r, 51:174 / 8:117
ËÁÝÍáñ alma 311:143r, 3:49r, 8:117, 51:174
ËÁÝÏ³ »ñ aromatifer 51:174
ËÁÝÏ³½·»³ó aromaticus 51:174
ËÁÝÏ³Ï³É El. 25, 37 311:143v, 8:117, 51:174
ËÁÝÏ³Ñûï aromata oleatus 51:174
ËÁÝÏ³Õ³ó temyan ezücˆi El. 25 311:143r, 3:49r, 8:117,

51:174

ËÁÝÏ³å³ï³ñ temyan bilä ªarïsˆïlgan 311:143v,
3:49r, 8:117, 51:174

ËÁÝáõÙ yapïyïrmen 311:143r, 3:49r, 8:117, 51:174
ËÁÝçáÛù tanec, oyun harsïz, ªalabalïª, gimen 3:49r, +

köplüª 311:143v, 8:117, 51:174
ËÁßáõñ azulaª, kicˆi nemä 311:143v, 3:49r, 8:117,

51:174
ËÁßïÇ pecˆera, turadzˆ¾ag, turadzˆ¾ag yer, lozˆa, ªuc½

311:143v, 3:49r, 8:117, 51:174
ËÁßñ»É ufatma 311:143v, 3:49r, 8:117, 51:174
ËÁé³ï ögüt 311:143v, 3:49v, 8:117, 51:174
ËÁé³ï»Ù ögütliyirmen 311:143v, 8:117, 51:174
ËÁéÝ»Ù sïªïlïyïrmen 311:143v, 3:49v, 8:117, 51:174
ËÁéÝÇÙ mento, confundor, miszam sie 51:174
ËÁéáíÇÙ müsˆªülläniyirmen 311:143v, 3:49v, 8:117,

51:174
ËÁéáõáí ªamïsˆ bilä Jo½p 30 311:143v, 3:49v, 8:117,

51:174
ËÁéã³Ï hïrtanka 311:143v, 3:49v, 8:117, 51:174
ËÁéåáï yaman ya hrubïy 311:143v, 3:49v, 8:117,

51:174
ËÁéõÇÙ ªurïyïrmen 311:143v, 3:49v, 8:117, 51:174
ËÁëÇñ rohozˆa / rohozˆa [ro½hazˆa] 311:144r, 8:117,

51:175 / 3:49v
ËÁëï³Ù »ñ cˆïdovucˆï 3:49v, + ya ape©a 311:144r,

8:117, 51:175
ËÁëï³Ý³Ù berkäyiyirmen [be½rgajijirme½n] / berkäyi-

yirmen 311:144r, 8:117 / 3:49v, 51:175
ËÁëï»ñ³Ëï beka©ïzlï 3:49v, + sasˆªïn / sasˆkïn 311:

144r, 51:175 / 8:117
ËÁëïáñ sarïmsaª [sar·muª] / sarïmsaª 311:144r, 3:

49v, 8:117, 51:175
ËÁëïáõÃ‰Ç‰ berklikni 2267:48r
ËÁï³ó»³É sïªlangan 311:144r, 3:49v, 8:117, 51:175
ËÁïÕï»Ù ªamasˆtïrïyïrmen 311:144r, 3:49v, 8:117,

51:175
ËÁïÙÁù³ñ см. Ù³·ÝÇï

ËÁïñ»Ù farhlïyïrmen 311:144r, 8:117, 51:175
ËÁïñáõÃÇõÝ farªlamaª, ya basmaª, ya erincˆäklän-

mäª 3:49v, + ya ayïrmaª 311:144r, 8:117, 51:175
ËÁñ³Ë³Ý³Ù färâhlanïyïrmen 311:144v, 3:49v, 8:118,

51:175
ËÁñ³Ë×³Ý³ÏÇó färâhdasˆ 311:144v, 3:49v, 8:118,

51:175
ËÁñ³Ë×³Ý³Ù färâhlanïyïrmen 311:144v, 3:49v, 8:

118, 51:175
ËÁñ³Ë×³ÝáõÃÇõÝ färâhlik 311:144r, 3:49v, 8:118,

51:175
ËÁñ³ËáÛë sˆmâlost, ªuvat dodat etmä / etmäª 311:

144r, 3:49v, 8:118 / 51:175
ËÁñ³ËáõÃÇõÝ färâhlik 311:144r, 3:49v, 8:118, 51:175
ËÁñ³ËáõëÇÙ tiräkläniyirmen 311:144v, 3:49v, 8:118,

51:175
ËÁñ³Ù tesˆik, narusˆenê 51:175, + divarda / dïvarda

311:144v, 8:118 / 3:49v
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ËÁñ³Ù³Ï³ñÏ³ï narusˆonïy / narusˆonï nemäni yama-
vucˆï, yasovucˆï 311:144v, 3:49v, 8:118 / 51:175

ËÁñ³Ù³å³Ñ 3 Mag. 3 311:144v, 3:49v, 8:118, 51:175
ËÁñ³Ù³ï»³É kesilgän ya biyängän 311:144r, 3:49v,

8:118, 51:175
ËÁñ³Ù³ï»Ù narusˆit etiyirmen, ªaªutlatïyïrmen, sö-

kiyirmen 311:144r, 3:49v, 8:118, 51:175
ËÁñ³ó ba©dïr, podvâska / podvâzka, etik ªayïsˆï,

stengvâ 311:144v, 8:118 / 3:49v, ba©dïr, podvonzka
etikni±, stengvâ 51:175

ËÁñ»³É berkitkän, ba©langan / ba©lagan 311:144v,
3:49v, 51:175 / 8:118

ËÁñÃÝ³Ý³Ù ªaram©ulanïyïrmen 51:175
ËÁñÃÝ³Ý³Ù ªorªulu kendi kendimni körgüziyirmen,

a©ïrlanïyïrmen, smuticâ bolïyïrmen, yapïyïrmen
ªuvatïmnï / yapïyïrmen ªuvatïmnï, smuticsâ bolï-
yïrmen 311:144v, 8:118, 51:175 / 3:49v

ËÁñÃÝ³ó»³É ªaralgan 311:144r, 3:49v, 8:118, 51:175
ËÁñÃÝÇ terän ya ªorªulu tipar 3:49v, + sürät

311:144r, 8:118, 51:175
ËÁñËÁÝç»³É kisˆnägän, rrzˆat / rïrzˆat etkän 311:144v,

8:118 / 3:49v, 51:175
ËÁñÓÇ vâzok, klub, snop 311:144r, 3:49v, 8:118,

51:175
ËÁñ×ÇÃ komora, madurgïna 311:144v, 8:118, 51:175
ËÁñáËï öktäm 3:49v, + hrozit etkän 311:144r, 8:118,

51:175
ËÁñáËï³Ý³Ù öktämläniyirmen, hrozit 3:49v, +

etiyirmen / etiyirmen 311:144r, 8:118 / 51:175
ËÁñáõ³ï miskin, yarlï 311:144r, 3:49v, 8:118, 51:175
ËÁñã³Ï bo©oz [bo½©o½©] / bo©oz 311:144v / 3:49v
ËÁñïáõÇÉ ªorªma Esaj. / Esa. 19 311:144v, 8:118 /

3:49v, 51:175
ËÁó»Ù berkäytiyirmen, yapïyïrmen 311:144v, 3:50r,

8:119, 51:175
ËÁóóÇ yapulgay 311:144v, 3:50r, 8:119, 51:175
ËÁ÷»Ù yapïyïrmen 311:145r, 3:50r, 8:119, 51:176
ËÃ³óÇ см. ÁÝ¹¿ñ

ËÃ»³ó türttü 8:116
ËÇ½³Ë»Ù bazïyïrmen, basˆ tartïyïrmen 311:145r,

3:50r, 8:119, 51:176
ËÇ½³ñ pila [piva] / pila 8:119 / 311:145r, 3:50r, + te-

mirdän 51:176
ËÇÃ³Ù acˆï©lanïyïrmen [acˆ½·ªlan·j·rme½n] / acˆï©lanï-

yïrmen, ªorªïyïrmen 8:119 / 311:145r, 51:176, + ya
köz salma oyarï-buyarï 3:50r, 

ËÇÃ³ÙÃ³Ý³É ªorªma ya köz salma oyarï-buyarï
311:145r, 8:119, 51:176

ËÇÃ³ó»³É keräksiz bolgan 3:50r, + salïngan nemä
ucˆlu /ucˆlu a©acˆ kibik silkkän [sekan / sisan]
311:145r, 8:119 / 51:176

ËÇÃÙáõÝù zburênêlär, müsˆªüllüªlär / müsˆªülläniyir-
men 311:145r, 8:119, 51:176 / 3:50r

ËÇÃù a©ïz 2 Mag. 9 311:145r, 3:50r, 8:119, 51:176
ËÇÅ teräktän ki aªar gumiy / gumïy / gumi kibik ya

zˆivica 311:145r / 3:50r, 8:119 / 51:176

ËÇÉ ªarïsˆtïrma ya ªazma 311:145r, 3:50r, 8:119,
51:176

ËÇÉ³ basˆªïsˆ, hörmät 311:145r, 3:50r, 8:119, 51:176
ËÇÉ³»Ù ululatïyïrmen basˆªïsˆ bilä 311:145r, 3:50r,

8:119, 51:176
ËÇÉ»ó egdi 2267:36v
ËÇÉ»óÇ egdim 2267:36v
ËÇÉ¿ eg ya ªap 2267:36v
ËÇËï³É ªorªma 311:145r, 3:50r, 8:119, 51:176
ËÇÕ× ªïyas 311:145r, 3:50r, 8:119, 51:176
ËÇ× ªum, usˆaª tasˆ 311:145r, 3:50r, 8:119, 51:176
ËÇëï bek 311:145v, 3:50r, 8:119, 51:176, 2267:44r
ËÇëï, ëï³Ù ³Ï srogi 51:176
ËÇëï см. ëï³ÛÃ

ËÇï sïª 311:145v, + hrubï, ªalïn, t‘ancr, t‘aw 8:119,
51:177

ËÇïë, ËÇï³, ËÇïï [= ËÇëï] gadag / gdag Jut. 311:
145v, 3:50r, 8:119 / 51:177

ËÇï³éÇÙÇï, ËÇï³éÇ÷ï [= ËÇï ³é ËÇï] körünüp
da yänä yapulma 311:145v, 3:50r, 8:119, 51:177

ËÇó yapuª Ezeg. 31, yumgïn [eugin] 311:145v, 3:50r,
8:119, 51:177

ËÇõï [= ËÇõëáÛ] Jovse½. 8[:7] 311:145v, 3:50r, 8 8:119,
51:177

ËÉ»³ó üzdü 2267:46v
ËÉ»ëó¿ üzgäy 2267:47r
ËÙ»ó icˆti 2267:31r, 40r
ËÙ»óÇ icˆtim 2267:31r, 40r
ËÙ»óÇÝ icˆtilär 2267:40r
ËÙ»óÇÝù icˆtiª 2267:40r
ËÙ»óÇñ icˆti± 2267:40r
ËÙ»óÇù icˆti±iz 2267:40r
ËÙ¿ icˆ 2267:31r
ËÙóáõ icˆir 2267:31v
ËÙóáõó icˆirdi 2267:31v
ËÙóáõóÇ icˆirdim 2267:31v
ËÝ³Ù³ï»É см. ï³ñ÷»É

ËÝ³ÙÇ ªuda 2267:42r
ËÝ¹³Ù sövüniyirmen / sövüniyirmen 311:143r / 8:117
ËÝ¹³Ù³Ý¹ см. Ù³·ÝÇï

ËÝ¹ñ»³ó ªoldu 3522:298r
ËÝ¹ñ»ó³ù ªolduª 3522:298r
ËÝ¹ñ»ó»ñ ªoldu± 3522:298r
ËÝ¹ñ»óÇ ªoldum 3522:298r
ËÝ¹ñ»óÇÝ ªoldular 3522:298r
ËÝ¹ñ»óÇù ªoldu±ïz 3522:298r
ËÝÍáñ, ~ù almalar 3522:265v
ËÝÍáñÇ Í³éù alma teräki, ~lär 3522:265v
ËÝã»ó si±irdi 2267:33v
ËÝã»óÇ si±irdim 2267:33v
ËÝã¿ si±ir 2267:33v
Ëá  saban temiri 2267:29v; см. Ëû÷

Ëá ë см. Ëá÷ë

Ëá½³Ý, ËáÕ³Ý usˆaª / usˆaª [ucˆ½aª] klos, ki ªalïr tüzdä
cˆöplägändän so±ra Esaj. 17 311:145v, 3:50r, 51:177
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/ 8:119; usˆaª kolos, ki ªalïr tüzdä cˆöplängändän
so±ra Esaj. 17 311:146r, 3:50v, 8:120, 51:178

Ëá½³ñ yasˆot atï 311:145v, 3:50r, 8:119, + ªo½zradk‘
[Ëû½ñ³ïù], anark [³Ý³ñ·] 51:177

Ëá½Ç½Ý kruhlik 311:145v, 3:50r, 8:119, 51:177
Ëá½Çï, Ëá½»ï, Ëá½Çõ nikcˆemnïy, igräncˆi 311:145v,

3:50r, 8:119, 51:177
ËáÃ³ó³õ zabunlandï 3:50r
ËáÉ»É dusˆit etmä ya ªuvma 3:50r, + sürmä 311:145v,

51:177, dusˆit etmä ya yuvma [= ªuvma], sürmä
8:120

ËáË»Ù»É suvarma 311:145v, 3:50v, 8:120, 51:177
ËáËáõÙÝ terän derä 311:145v, 3:50v, 8:120, 51:177
ËáÏ³Ù sa©ïsˆlïyïrmen 3:50v, + dzˆ¾âªtlik / dzˆ¾âhtlik

etiyirmen 311:146r / 8:120, 51:177
ËáÏ³óáõÃÇõÝ tesˆkirilmäª ya ªïzov bilä urulmaª

311:146r, 3:50v, 8:120, 51:177
ËáÑ sa©ïsˆlamaª / sa©ïsˆ 311:146r, 3:50v, 8:120, 51:178

/ 3522:242v
ËáÑ³Ï³Ý aªïllï 311:146r, 3:50v, 8:120, 51:178, 3522:

243r
ËáÑ³Ï³Ýù aªïllïlar 3522:243r
ËáÑ³Ï»ñ kuªar 311:146r, 3:50v, 8:120, 51:178
ËáÑ³Ï»ñ»ó»ñ, Ûûß»ó»ñ, Ù³Ýñ»ó»ñ ufattï 51:178
ËáÑ³Ï»ñáó kuªnâ 311:146r, 3:50v, 8:120, 51:178
ËáÑ»Ù esli, aªïllï / ya aªïllï 311:146r, 3:50v, 8:120,

51:178 / 3522:242v
ËáÑ»ÙáõÃÇõÝ esliliª 3522:243r
ËáÑ»ÙáõÃÇõÝù esliliªlär 3522:243r
ËáÑ»Ùù eslilär 3522:242v
ËáÑ»ñ buzulgan ya murdar 311:146r, 3:50v, 8:120,

51:178
ËáÑ»ñ³Ï³Ý buzulgan, murdar 3:50v, + nikcˆemnïy /

nikcˆemnï 311:146r, 8:120 / 51:178
ËáÑ»ñå igräncˆi 311:146r, 3:50v, 8:120, 51:178
ËáÑÙáõÝù sa©ïsˆlar 3522:243r
ËáÑáÙ terän derä 311:146r, 8:120, 51:178
ËáÑáï»É sa©ïsˆlanma 311:146r, 3:50v, 8:120, 51:178
ËáÑáõÙÝ sa©ïsˆ 3522:243r
ËáÕ³Ï»ñ»Ù asˆ etiyirmen O©p. 2 311:146r, 3:50v,

8:120, 51:178
ËáÕ³Ý см. Ëá½³Ý

ËáÕËáÕ»Ù ªïynap öldüriyirmen, zamordovat etiyir-
men, sïndïr©alïyïrmen 311:146r, 3:50v, 8:120, 51:
178

ËáÕáí³Ï rïnna / ïrïnna a©acˆtan ya hlinadan, ki suv
aªar icˆindän yer tibinä 311:146r, 8:120 / 51:178,
rïnna a©acˆtan ya hlinadan, ki suv aªar 3:50v

ËáÕáõ³Ï Ezeg. 40 311:146r, 3:50v, 8:120, + künk,
rïnna, ruralar 51:178

Ëá×Ã»É opovidat / spovidat etmä 311:146r, 3:50v,
51:178 / 8:120

Ëá×á× sa©ïsˆlar ya sïnamaªlïªï fikirni± / fikirni± 8:
120, 311:146r / 51:178, sa©ïsˆlar ya sïnamaªlïª 3:50v

Ëá×áé, ËáÅáé müsˆªül 311:145v, 3:50r, 8:119, 51:177

Ëá×áéÇÙ, ËáÅáéÇÙ müsˆªülläniyirmen, yüräkläniyir-
men 311: 145v, 3:50r, 8:119, 51:177

ËáÛ skop 311:146v, 8:120, 51:178, + baran 3:50v
ËáÛ³Ï üstü teräkni±, makuvka 311:146v, 3:50v,

8:120, + halkasï slupnu±, kapitella Exod. 26 51:178
ËáÛ³Ý³É ªaraªusˆnu± prent ya kiy tez yebermäªi

311:146v, 8:120, ªaraªusˆnu± prent ya kiy [pre½ntk‘ij
ea] tez yeberilmäªi 51:178

ËáÛ³õÕù stolpnu± üstü, rycˆesi / rycêsi, naªïsˆï El. 38
311:146v, 51:178 / 8:120, stolpnu± üstü, rycˆêsi El.
38 3:50v

ËáÛÅáõÅ³É [= ÑáÛÝ ÅáõÅ³É] müsˆªülländi 8:120
ÊáÛÝ 1. Xoyïn 3522:263v
ËáÛáíù ªocˆlar bilä 2267:48v
ËáÛë ï³Ù keri cˆekiyirmen / cˆekiliyirmen 311:146v /

3:50v, 8:120, 51:178
ËáÛñ tadzˆ¾, börk 311:146v, 3:50v, 8:120, 51:178
ËáÛù ªocˆlarï 2267:48v
ËáÝ³ñÑ asˆaª 3522:247r
ËáÝ³ñÑ»óáÛó asˆaªlattï 3522:305r
ËáÝ³ñÑ»óáõó³ù asˆaªlattïª 3522:305r
ËáÝ³ñÑ»óáõó»ñ asˆaªlattï± 3522:305r
ËáÝ³ñÑ»óáõóÇ asˆaªlattïm 3522:305r
ËáÝ³ñÑ»óáõóÇÝ asˆaªlattïlar 3522:305r
ËáÝ³ñÑ»óáõóÇù asˆaªlattï±ïz 3522:305r
ËáÝ³ñÑÇÙ asˆaªlanïyïrmen 311:146v, 8:120, 51:178
ËáÝ³ñÑÙáõÝù yïªïlmaªlïªlar 3522:247r
ËáÝ³ñÑáõÃÇõÝ asˆaªlïª 311:146v, 3:50v, 8:120, 51:178,

3522:247r
ËáÝ³ñÑáõÃÇõÝù asˆaªlïªlar 3522:247r
ËáÝ³ñÑáõÙÝ yï©ïlmaª ya / gam enmäª 311:146v, 3:50v,

8:120, 51:178 / 3522:247r
ËáÝ³ñÑáõÝù yï©ïlmaªï 311:146v, 3:50v, 8:120, 51:178
ËáÝ³ñÑù asˆaªlar 3522:247r
ËáÝ³õ nämliª 311:146v, 3:50v, 8:120, 51:178
ËáÝçÇÙ emgäniyirmen 311:146v, 3:50v, 8:120, 51:178
ËáßÇÝ kicˆi 311:146v, 3:50v, 8:121, 51:179
ËáßÝ & ½³ñç³ñÝ ªoyun, tuvarnï 2267:43v
Ëáßáñ bazïª / hrubïy, bazïª / ulu ya bazïª 3:50v / 311:

146v, 8:121, 51:179 / 2267:41r
ËáßáñáõÃÇõÝ Jop c½ang hrubost, bazïªlïª 311:146v, 8:

121, 51:179, hrubost, bazïªlïª Jop c½ang 3:50v
Ëáßï³É elämä tïyïrmanda ya oynama 311:146v, 3:

50v, 8:121, 51:179
Ëáßï³Ý·»Ù см. Ëáßï³ÝÏ»Ù

Ëáßï³ÝÏ»³É tövülgän 2267:50r
Ëáßï³ÝÏ»Ù, Ëáßï³Ý·»Ù töviyirmen, azarlïyïrmen

311:146v, 3:50v, 8:121, 51:179
Ëáßïáõñ dzˆ¾edzˆ¾ic 311:146v, 3:50v, 8:121, 51:179
Ëáã ªadaª ya nemä anï±kibik, ki üsnä sürünmä / sü-

rünür 311:146v, 3:51r, 8:121 / 51:179; na upadek 2
Mnac½ort. 28 8:121

Ëáã»É ketärmä, sa©aytma 3:51r, + ul'zˆit etmä 311:
146v, 8:121, 51:179

Ëáã & ËáõÃ &»é Ï³Ù ³ñ·»ÉûÕ ÇÝã [ºë. Í¿‰. 14] 51:
179
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Ëáå³É sövünmä 311:147r, 3:51r, 8:121, 51:179
Ëáå³Ý³Ý³ zarostit etär ªvast bilä 311:147r, 3:51r, 8:

121, 51:179
Ëáå³Ý³óáõó³Ý»É 311: 147r, 3:51r, 8:121
ËáåáåÇë ªïrªmaªlar £ew. c½ang 311:147r, 3:51r, 8:

121, 51:179
Ëáé³å»ï yay tartkan, ya proce / proca bilä atkan 2

T‘kr. 8 311:147r, 3:51r, 8:121 / + ya voyvoda 51:179
Ëáéáçë, Ëáéáíë derälär 311:147r, 3:51r
Ëáëï»óÇ keri ettim 8:121
Ëáëïáí³ÝÇÙ vïznat / vïznavat etiyirmen, biliniyir-

men 311:147r, 8:121 / 51:179
Ëáëïáí³ÝáõÃÇõÝ vïznanê, tapunmaª, belgili etmäª

311:147r, 8:121, 51:179, belgili etmäª yazïªlarïn vïz-
nat etmä 3:51r

Ëáëùë› gälädzˆ¾i 2267:44v
ËáëûÕ ûù vïmovnï 51:171
Ëáï, ËáŸï bicˆän, trava 311:147r, 3:51r, 8:121, 51:179,

3522:245r
ËáŸïù bicˆänlär 3522:245r
Ëáï³ áõï bicˆän, yasˆot, yegän 311:147r, 3:51r, 8:121,

51:179
Ëáï³Ý brak, alcˆaª 311:147r, 3:51r, 8:121, 51:179
Ëáï³ñÇÙ aylanïyïrmen yaman isˆlärimdän 8:121
Ëáï³ñÝ³Ï, ËáïáñÝ³Ï Ezeg. 16 ªarsˆï, kötünkeri 311:

147r, 8:121, 51:179, ªarsˆï, kötünkeri Ezeg. 16 3:51r
Ëáï»Ù vzgardz¾at etiyirmen 311:147r, 8:121, 51:179,

vzgardz¾at, hecˆ etiyirmen 3:51r
Ëáï»ëó»Ý, Ë³õï»ëóÇÝ hecˆ bolgaylar 3:51r, 51:179,

2267:49r
Ëáïáéáï, Ëáïáñûï barabarsïz 311:147r, 3:51r,

8:121, 51:179
Ëáïáñ»³É keri sapïlgan 311:147r, 3:51r, 8:121, 51:179
Ëáïáñ»³Û keri bol 2267:46r
Ëáïáñ»ó³Ý saptïlar 2267:44r, 47r
ËáïáñÝ³·Ý³Û egri|yürügän ya ~bargan 3522:250v
ËáïáñÝ³·Ý³Ûù egriyürügänlär 3522:250v
ËáïáñáõÙÝ sapmaª 311:147r, 3:51r, 8:121, 51:179
Ëáñ terän 311:147v, 3:51r, 8:122, 51:180, 3522:247r
Ëáñ, ~ù teränlär 3522:263v
Ëáñ³·»ïù terän bilücˆilär 3522:247r
Ëáñ³·áÛÝ da©ïn teränli 51:180
Ëáñ³Ï»ï terän bilgän 3522:247r
Ëáñ³Ù³ÝÏ ustat / ustatlïª 311:147v, 3:51r, 8:122,

3522:246v / 51:180
Ëáñ³Ù³ÝÏ»³ó ustatladï 3522:305r
Ëáñ³Ù³ÝÏ»ó»ñ ustatladï± 3522:305r
Ëáñ³Ù³ÝÏ»óÇ ustatladïm 3522:305r
Ëáñ³Ù³ÝÏáõÃÇõÝ ustatlïª 311:147v, 3:51r, 8:122, 51:

180, 3522:246v
Ëáñ³Ù³ÝÏáõÃÇõÝù ustatlïªlar ya paªilliªlär 3522:246v
Ëáñ³Ù³ÝÏù ustatlar 3522:246v
Ëáñ³Ý cˆatïr, zaslona, ªolodnik 311:147v, 3:51r, 8:122,

51:179
Ëáñ³Ý teränlik 311:147v, 3:51r, 8:122, 51:180
Ëáñ³Ý, ~ù cˆatïrlar ya teränlik 3522:263v

Ëáñ³Ý³ñ¹ Jop 38, 5 sˆap. Osgi. 311:148r, 3:51v, 8:122,
51:180

Ëáñ³ëáÛ½ terän yerdä bo©ma [bo½lma] / bo©ma 311:
147v, 3:51r, 8:122 / 51:180

Ëáñ³ó»³É 311: 147v, batkan cˆo©urda 3:51r, zapadnut
etkän, batkan 8:122, 51:180

Ëáñ³õÕÝ 311: 148r, 3:51v, 8:122
Ëáñ³÷Çï terän cˆo©ur 3522:247r, + derä 311:147v,

3:51r, 8:122, 51:180
Ëáñ· ªïl ton 311:147v, 3:51r, 8:122, 51:180
Ëáñ¹ zˆurav 311:148r, 8:122, 51:180
Ëáñ¹³ÏÇÙ cado 51:180
Ëáñ¹³Ù ªïrïldïyïrmen // ªïrïldïyïrmen [ª·r·sˆd·r·jr-

me½m / ª·r·ld·r·jrme½m] yuªuda Jovn. 1 311:147v,
8:122 // 3:51r / 51:180

Ëáñ»³É teränlängän 3522:247r
Ëáñ»³Éù teränlängänlär ya cˆo©urlanganlar 3522:

247r
Ëáñ»³ó teränlädi 3522:305r
Ëáñ»É terän etmäª 3522:247r
Ëáñ»Ù yasˆïnïyïrmen 311:147v, 3:51r, 8:122, 51:180
Ëáñ»ó»ñ teränlädi± 3522:305r
Ëáñ»óÇ teränlädim 3522:305r
ËáñÃ berkäyt 3:51r, 51:179
ËáñÃ ögäy 311:147v, 3:51r, 8:122, 51:180
ËáñÃ³ó»³É 311: 148r, 3:51v, 8:122
ËáñÇÙ cˆu©urga yasˆïnïyïrmen Erem. 49 311:147v, 3:

51r, 8:122, 51:180
ËáñÇëÏ / ËáñÇëË prasnïy cˆibal 3:51r, + plastïr 311:

147v, 8:122 / prasˆnï bal, plastïr 51:180
ËáñËáÓÇóÕ¿Ý 8: 122
ËáñËáñ³ï terän cˆo©ur / cˆu©ur / cˆo©urlar 311:147v, 3:

51r, 8:122, 51:180 / 2267:48r / 2267:43v
Ëáñ Ëáó»³É 311:148r, 3:51v, bek terän yaralangan

8:122
ËáñÑ»³É sa©ïsˆlangan 3522:243r
ËáñÑ»³Éù sa©ïsˆlanganlar 3522:243r
ËáñÑ»É sa©ïsˆ etmäª / sa©ïsˆlamaª 3522:236r / 243r
ËáñÑ»Éáí, ~ù sa©ïsˆ bilä, ~lar 3522:284r
ËáñÑ»Ù sa©ïsˆlïyïrmen, fikir etiyirmen / fikirliyirmen /

fikirliyirmen 311:147r / 8:122 / + mysle 51:179
ËáñÑ»ó³Û sa©ïsˆladïm 2267:38v, 3522:301r, 304r
ËáñÑ»ó³Ûù sa©ïsˆladï±ïz 3522:301v
ËáñÑ»ó³Ý sa©ïsˆladïlar 3522:301v
ËáñÑ»ó³ñ sa©ïsˆladï± 3522:301r
ËáñÑ»ó³õ sa©ïsˆladï 2267:38v, 3522:301v
ËáñÑ»ó³ù sa©ïsˆladïq 3522:301v
ËáñÑÁñ¹³½·³Í saªt / sa©t fikirli 311:148r, 3:51v,

51:180 / 8:122
ËáñÑÁñ¹³Ï³Ý, ËáñÑñ¹³Ï³Ý rostropnïy, aªïllï 311:

147v, 3:51r, 8:122, 51:180
ËáñÑÁñ¹³ÏÇó, ËáñÑñ¹³ÏÇó sa©ïsˆdasˆ 311:147v, 3:51r,

8:122, 51:180
ËáñÑÁñ¹áó sa©ïsˆnï±, ~lar 3522:273r
ËáñÑÇñ sa©ïsˆla 2267:38v
ËáñÑáõñ¹ sa©ïsˆ, fikir 311:147r, 3:51r, 8:122, + misteri-
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um 51:179, sa©ïsˆ ya fikir 3522:243r, es, ya sa©ïsˆ, ya
fikir 3522:236r

ËáñÑáõñ¹ù sa©ïsˆlar ya fikirlär 3522:243r, es, sa©ïsˆlar
ya fikirlär 3522:236r

ËáñÑñ¹³Ï³Ý sa©ïsˆlagan 3522:243r
ËáñÑñ¹áí см. ÝÁÏ³ï»³É

ËáñÑñ¹áí, ~ù fikir bilä, ~lar, sa©ïsˆ bilä, ~lar 3522: 284r
Ëáñß bucˆªaª, uhol 311:147v, 3:51r, 8:122, 51:179
Ëáñß³ÇÙ, ËáñßáÇÙ, ËáñßÇÙ törmeläniyirmen / törmelä-

niyirmen [t‘irme½lanijirme½n], cˆürüsˆiyirmen 311:
147v, 8:122, 51:180 / 3:51r

Ëáñß³Ï ªïzov 311:147v, 3:51r, 8:122, 51:179
ËáñßÇÙ stronit etiyirmen 311:147v, 3:51r, 8:122,

51:180
Ëáñßï³ñù potomoklar 3:51v, züryâtlar, potomoklar

311:148r, 8:122, 51:180
Ëáñáí»Ù sˆisˆliyirmen 311:147v, 3:51r, 8:122, 51:180
Ëáñáõ terän 3522:247r
ËáñáõÃÇõÝ teränliª 3522:247r
ËáñáõÃÇõÝ, ~ù teränliª|lär 3522:263v
ËáñáõÃÇõÝù teränliªlär 3522:247r
Ëáñáõù teränlär 3522:247r
Ëáñãáõ áñã см. ËûëÇËûÛëù

Ëáñí³Í sˆisˆlägän 2267:41v
Ëáñï³Ï»³ó sïndïr©aladï 2267:46v, sïndïrdï 3522:

305r
Ëáñï³Ï»Ù sïndïrïyïrmen 311:147v, 3:51r, 8:122, +

confringo 51:179
Ëáñï³Ï»ëóÇ yancˆkaylar 2267:45r
Ëáñï³Ï»ëóÇÝ yancˆkaylar 2267:46r
Ëáñï³Ï»ó»ñ sïndïrdï± 3522:305r
Ëáñï³Ï»óÇ sïndïrdïm 3522:305r
Ëáñï³Ï¿ yancˆar 2267:52r
ËáñïÇÏ potrava, asˆ 311:147v, 3:51r, 8:122, 51:179
ËáñïÇÏ Ë³Ý·³ñ»É asˆ buzulgan [buzurgan] / buzul-

gan, tütün bilä sasïgan ya süt kesilgän 311:148r /
8:122, + tahimdä 3:51r

ËáñïÏ³ñ³ñ kuªar, ªuluªcˆï, asˆcˆï 311:147v, 3:51r,
8:122, 51:180

Ëáñù teränlär 3522:247r
Ëáñù³å³ñù dobrodzˆ¾eystvo / dobrodz¾eystvo ücˆün tö-

lämä 311:148r, 3:51v / 8:122, dobrodzˆ¾eystvo ücˆün
tölämäª 51:180

Ëáó»Ù yaralïyïrmen, sancˆïyïrmen 311:148r, 3:51v,
8:122, 51:180

Ëáóáï»Ù tesˆiyirmen / tesˆªäliyirmen 311:148r, 3:51v,
8:122 / 51:180

Ëáõ³Ý³Ù yeberiliyirmen / yeberiyirmen 311:148r,
3:51v, 51:180 / 8:122

Ëáõ»Ù indzˆ¾itiyirmen 311:148v, 3:51v, 8:122, 51:180
Ëáõ½ komora 311:148v, 3:51v, 8:123, 51:181
Ëáõ½³ñÏ³ù Tad. 5 311:148v, 3:51v, 8:123, 51:181
Ëáõ½»Ù izdiyirmen, tergiyirmen 311:148v, 3:51v,

8:122, 51:180
ËáõÃ sürüncˆäª nemä, mïª ya iti a©acˆ 3:51v, + ta© /

tasˆ 311:148r, 8:122 / 51:180

ËáõÅ prostïy adam, hrubïy 311:148v, 3:51v, 8:123,
prostï adam, hrubï 51:180

ËáõÅ / Ë³Å azulaª balïª 311:137v / 3:46v, 8:111, 51:167
ËáõÅ³¹áõÅ prostï, hrubïy el 311:148v, 8:123, 51:180
ËáõÅ³Ý pospulstvo, gimen sansïz 311:148r, 3:51v,

8:122, 51:180
ËáõÅ»Ù yemiriyirmen 3:51v, + 2 Mag. 14 311:148v,

8:123, 51:180
ËáõÇó¿Ù zrgel etiyirmen 51:181
ËáõÉ ªulaªsïz 311:148v, 3:51v, 8:122, 51:180, 2267:41v
ËáõÕ komora 51:181
ËáõÕë 311: 148v, 3:51v, 8:123, komora, turadzˆ¾ag yer

51:181
Ëáõ×³å»É, ËáõÅ³å»É ªay©urma ya bul©anma / bul-

©anma 311:148v / 3:51v, 8:123, + kensinä prïharnut
etmä, yï©ma 51:181

Ëáõ×³åÇÙ ªorªïyïrmen, ªuvurulïyïrmen / ªovurulï-
yïrmen 311:148v, 3:51v / 8:123, 51:180

Ëáõ×»ÉÃ (= Ëáõ×Ã»É) dusˆit etmä ya ye±illik / ye±illik
etmä 311:148v / 3:51v, 8:122, 51:180

Ëáõ×Ã»É suvrama 311:148v, 3:51v, 8:122, 51:180
Ëáõ×Ç× tabalamaªlar 311:148r, 3:51v, 8:122, 51:180
ËáõÙ icˆki 2267:41r
ËáõÙ  yï©ïn, böläk / huf 311:148v, 3:51v, 8:123, 51:180

/ 311:148r, 3:51v, 8:122, 51:180
ËáõÝ azulaª 311:148v, 3:51v, 8:123, 51:181
ËáõÝ·»Õ»Ï Arapistan ªamïsˆï / ªamïsˆï [ªam·sˆl·] iskä-

gän 311:148r, 3:51v, 51:180 / 8:122
ËáõÝÏ temyan 311:148v, 3:51v, 8:122, 51:180
ËáõÝÏ í³ÛñÏ»ÝÇ köz acˆïp yumgïncˆa 311:148r, 3:51v,

8:122, 51:180
ËáõÝÝ [= ËáõéÝ] zadusˆenê, bo©ma 3:51v
Ëáõß»É, ËáõÕ»É, ËáõÉ»É oyarï-buyarï etmä 311:148r, 3:

51v, 8:122, 51:180
Ëáõå yara 311:148r, 3:51v, 8:122, + pokrywka 51:180
Ëáõë³Ý ªarïsˆlïª 2 Mag. 2 3:51v, + sïª, tïªïz 311:148v,

8:122, 51:180
Ëáõë³÷ÇÙ stronit etiyirmen ya ªorªmaª tibinä tüsˆi-

yirmen 311:148v, 3:51v, 8:122, 51:180
ËáõëÇÙ sapïyïrmen, yasˆïnïyïrmen, yapunïyïrmen

311:148v, 3:51v, 8:122, 51:180
Êáõñ³Ý // Ô³ñ³Ý // Ôáõñ³Ý türk Bitik / Bitiki 3:51v /

+ Awedaranï 311:148r, 8:122, 51:180 // türk Aweda-
ranï 311:185r, 3:66v, 8:159, 51:223 // 311:186r, 8:
160, 51:225

ËáõñßáõÙ oƒow 51:180
Ëáõñó snop, ba© 311:148r, 3:51v, 8:122, 51:180
Ëáõ÷ vicˆko, yapov 311:148v, 3:51v, 8:123, 51:180
Ëáõ÷Ý pecˆ zatïcˆkasï 311:148v, 3:51v, 8:123, 51:180
Ëá÷ë, Ëá ë 311: 148v, 3:51v, 8:123; см. Ëû÷

ËãË³ñ [= áãË³ñ] ªoy ya ªoyïn 3522:249v
ËéÇõ ªamïsˆ, steblo [ste½bblo½] / steblo 311:143v / 3:49v,

8:117, 51:174
ËéÝ»ó³Ý yïhïlmaª 8:118
ËéáíáõÃÇõÝ müsˆªüllüª 311:143v, 3:49v, 8:117, 51:174
Ëëï³ëÇñïù bek erklilär 2267:43r
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Ëï³óáÛó см. Ù³ÑÇÏ

Ëñ³Ù³ïáõÃ‰Ç‰ essizlik 2267:45v
Ëñ³ï³Ý³õù saªlamaªlïªta 8:117
ËñÏ»ó yeberdi 2267:31r
ËñÏ»óÇ yeberdim 2267:31r
ËñÏ¿ yeber 2267:31r
Ëñã³Ï tamaªnï± icˆi 2267:42v
ËñïãÇÙ ürkmäª 8:118
Ëóó»Ý ªapusˆkay 2267:48v
Ë÷»ó ªapusˆtu 2267:33v
Ë÷»óÇ ªapusˆtum 2267:33v
Ë÷¿ ªapusˆ 2267:33v
Ëû½ to±uz 311:145v, 3:50r, 8:119, 51:177
Ëû½ñ³ïù см. Ëá½³ñ

ËûÃ³Ý³Ù ªastalanïyïrmen 51:171
ËûÃ»³É seskängän 8:119
ËûÝ×¿Ý¿ñ yorulmaª 8:120
Ëûë, ~ù sözlär 3522:260v
Ëûë³ÏÇó, ~ù sözdäsˆlär 3522:260v
Ëûë³ÏóáõÃÇõÝ, ~ù sözdäsˆlär 3522:260v
Ëûë»É, ~ù sözlämäªlär 3522:260v
Ëûë»ÉáõÃÇõÝ, ~ù sözlämäªliªlär 3522:260v
ËûëÇËûÛëù ªorcˆ½uporcˆ½ [Ëáñãáõ áñã] ya kostrubatïy

8:114
Ëûëï³ó³ñ atadï± 2267:47v
ËûïûÑ³Ý см. ëÁÝ³å³ñÍ

Ëû÷, Ëû , Ëá÷, Ëá  lemesˆ / lemesˆ [le½me½sˆcˆ½], saban
311:148v, 8:123, 51:181 / 3:51v

Ì
Í³· ªïrï©, ucˆ, yan 311:149r, 3:52r, 8:123, 51:181
Í³· tesˆik 311:149r, 3:52r, 8:123, 51:181
Í³·»Ù sacˆïyïrmen 311:149r, 8:123, 51:181
Í³·»Ù tesˆiyirmen 311:149r, 3:52r, 8:123, 51:181
Í³·»ëóÇ cˆïªkay 2267:49v
Í³·»óÇó cˆïªarïyïm 2267:52v
Í³·áñÍ bucˆªaª 311:149r, 3:52r, 8:123, 51:181
Í³·áõÙÝ sacˆïlmaª 311:149r, 3:52r, 8:123, 51:181
Í³·ë ªïrï©ï 2267:43r
Í³É»Ù bükiyirmen 311:149r, 3:52r, 8:123, 51:181
Í³É»ó büktü 2267:32v
Í³É»óÇ büktüm 2267:32v
Í³É¿ bük 2267:32v
Í³Ë»³ó sattï 3522:309v
Í³Ë»Ù ªïrïyïrmen [ªo½rª·yirme¸n / ªo½r·yirme¸n], travit

etiyirmen, yeyirmen 311:149r / 3:52r, 8:123, 51:181
Í³Ë»ó sattï 2267:35v
Í³Ë»ó»ñ sattï± 3522:309v
Í³Ë»óÇ sattïm 2267:35v, 309v
Í³Ë¿ sat 2267:35v
Í³Ëë ³ñ³Û satïª et 2267:35v
Í³Ëë ³ñ³õ bazar etti 2267:35v
Í³Í [= Í³Ë] / Í³Ë ªardzˆ¾, naklad, satïª 311:149r / 3:

52r, 8:123, 51:181

Í³Í³Ý»É titrämä ya seskänmä, tepränmä / ya teprän-
mä / ya teprätmä 3:52r / 311:149r, 8:123 / 51:181

Í³ÍÏ»³ó yaptï 3522:311r
Í³ÍÏ»ÉÇ yapov 311:149r, 3:52r, 8:123, 51:181
Í³ÍÏ»Ù yapïyïrmen 311:149r, 3:52r, 8:123, 51:181
Í³ÍÏ»ó»ñ yaptï± 3522:311r
Í³ÍÏ»óÇ yaptïm 3522:311r
Í³ÍÏÇã T‘iw. 4 311:149r, 3:52r, 8:123, 51:181
Í³ÍÏáÛÃ örtöv, yapov 311:149r, 3:52r, 8:123, 51:181
Í³ÍÏáÛÃ yapovu 2267:44r
Í³ÍáõÏ yapuª 311:149r, 3:52r, 8:123, 51:181
Í³Íñ³Ï, ÍáÍñ³Ï e±sä [e½engsa / ee½ngsa] // e±sä

311:152r / 3:53v // 8:127, 51:186
Í³Ï ³ëÕ³Ý [ÁÝ¹ ~] ªulaªï asˆïra inäni± 8:127
Í³Ï»³ó tesˆti 3522:314r
Í³Ï»ó tesˆti 2267:37r
Í³Ï»ó»ñ tesˆti± 3522:314r
Í³Ï»óÇ tesˆtim 2267:37r, 3522:314r
Í³Ï¿ tesˆ 2267:37r
Í³ÏÝ см. ³Ï³ÝçÇÝ¹

Í³ÕÁñ, Í³Õñ kültkü 311:149r, 3:52r, 8:124, + smich
51:182

Í³ÕÇÏ cˆicˆäk 311:149r, 51:182, 3522:248r, cˆicˆäk bahcˆa-
sï [перепутаны строки: перевод относится к
слову Í³ÕÏáó – третьему в списке] 8:124

Í³ÕÇÏ»Ù cˆicˆäkläniyirmen 311:149r, 51:182
Í³ÕÇÏù cˆicˆäklär 3522:248r
Í³ÕÍ³Õ³ÙÇï / Í³ÕÏ³Í³Õ³ÙÇï ye±ilesli 3 Mag. 3 311:

149r, 3:52r, 8:124 / 51:182
Í³ÕÏ³É, Í³ÕÏ»³É türlü-türlü ränglär El. 38 311:149r,

3:52r, 8:124, 51:182
Í³ÕÏ³Í см. ½³é³õáõËï

Í³ÕÏ³õ¿ï cˆicˆäkli 311:149r, 3:52r, 8:124, + kwitna¿cy
51:182

Í³ÕÏ»³ å³ïÙáõ×³Ý ton türlü-türlü ränglärdän 3:
52r, + ton 311:149r, 8:124, 51:182

Í³ÕÏ»³É cˆicˆäklängän, cˆicˆäklängänlär 3522:248r; см.
×³×³Ýã³Ý³õáõË

Í³ÕÏ»É cˆicˆäklänmäª 3522:248r
Í³ÕÏ»ó»³ó cˆicˆäklädilär 3522:305v
Í³ÕÏ»ó»ñ cˆicˆäklädi± 3522:305v
Í³ÕÏ»óÇ cˆicˆäklädim 3522:305v
Í³ÕÏ»óáÛó cˆicˆäklätti 3522:305v
Í³ÕÏ»óáõó³ù cˆicˆäklättiª 3522:305v
Í³ÕÏ»óáõó»ñ cˆicˆäklätti± 3522:305v
Í³ÕÏ»óáõóÇ cˆicˆäklättim 3522:305v
Í³ÕÏ»óáõóÇÝ cˆicˆäklättilär 3522:305v
Í³ÕÏ»óáõóÇù cˆicˆäklätti±iz 3522:305v
Í³ÕÏÇÙ kwitna¿, zakwitam 51:182
Í³ÕÏáó cˆicˆäk bahcˆasï 311:149r, 3:52r, + ogrod kwieci

51:182
Í³ÕáõÝ kültkü 311:149r, 3:52r, 8:124, 51:182
Í³Ù³Íáõé ªaªut 311:149v, 3:52r, 8:124, 51:182
Í³Ù³Ï³É cepliklär, sacˆba©larï 311:149v, 3:52r, 8:124,

51:182
Í³Ù»³ó cˆaynadï 3522:309r
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Í³Ù»É cˆaynamaª 3522:254r
Í³Ù»ÉÇù pasˆcˆeka, tisˆlär 311:149v, 3:52r, 8:124, 51:182
Í³Ù»ÉÇù tisˆlär ya cˆaynagan 3522:254r
Í³Ù»Éù cˆaynamaªlar 3522:254r
Í³Ù»Ù tisˆliyirmen, cˆaynïyïrmen 311:149v, 3:52r,

8:124, 51:182
Í³Ù»ó»ñ cˆaynadï± 3522:309r
Í³Ù»óÇ cˆaynadïm 3522:309r
Í³ÛÃ usˆaª 311:149v, 3:52r, 8:124, 51:182
Í³ÛÃñÇÝ mayrân [majrean] 311:149v, 3:52r, 8:124,

51:182
Í³Ûñ yanï, ucˆu ya yo©arïsï 3:52r, yanï, ucˆu, tügäli ya

yo©arïsï 311:149v, 8:124, + brzyg 51:182
Í³Ûñ³·áÛÝ e± tügäl, ya so±©uda, ya här yarï yayïlgan

3:52r, + ta©ïlgan 311:149v, 8:124, 51:182
Í³Ûñ³·áÛÝ ¿ Biy bar etücˆidir barcˆanï 311:149v, 3:52r,

8:124, 51:182
Í³Ûñ³½ÝÝ³õÕ cˆonstkanï tergägän 311:149v, 3:52r,

8:124, 51:182
Í³Ûñ³Í³ÍÝ ¿Ý, Í³Ûñ³Í³Í³Ý ¿Ý, Í³Ûñ³Í³Ý »Ý, Í³Ûñ³-

Í»ÍÝ ¿Ý ªïrï©sïz / ªïrï©sïz-ucˆsuz 3:52r / 311: 149v,
8:124, 51:182; ªaysï ki bardïr, Te±ri, ªïrï©sïz-ucˆsuz
311:149v, ªïrï©sïz-ucˆsuz ya ªaysï ki bardïr, Te±ri
8:124, 51:182

Í³Ûñ³Í»É basˆka keltirmäª / keltirmä 311:149v / 3:52r,
8:124, 51:182

Í³Ûñ³Íáí te±iz buzucˆï 311:149v, 3:52r, 8:124, 51:182
Í³Ûñ³Ïïáõñ ucˆu ªolnu± keskän 311:149v, 3:52r,

8:124, 51:182
Í³Ûñ³Ý sürünmäª 311:149v, 3:52r, 8:124, 51:182
Í³Ûñ³Ýó»É belgili etmä 311:149v, 3:52r, 8:124, 51:182
Í³Ûñ³ïáõÃÇõÝ yo©arï kötürmäª 311:149v, 3:52r,

8:124, 51:182
Í³Ûñ³ó»³É biyiklängän 311:149v, 3:52r, 8:124, 51:182
Í³Ûñ³ù³Õ cˆlunoklarnï bir-bir kesªälämä 311:149v,

3:52r, 8:124, 51:182
Í³Ûñ³ùáÛÝ ËÇëï ù»Õ»óÇÏ 8: 124
Í³Ûñ Ç Í³Ûñ ucˆtan ucˆka, zevsˆïstkim 51:182, + tolu 311:

149v, 8:124, ucˆtan ucˆka, barcˆa bilä, tolu 3:52r
Í³Ûñë so±©usuna 311:149v, 3:52r, 8:124, 51:182
Í³Ý³Ï³Ý rïsvaylïª, masªaralïª 311:150r, 3:52v,

8:124, 51:182
Í³Ý³õÃ ÇÙ tanïsˆïm menim 2267:47r
Í³Ý»³ tanïdïm 311:150r, 3:52v, 8:124, 51:182
Í³ÝÍ³Ë teränsiz 8:124
Í³ÝáõÝù a©ïr, muªkâm 311:150r, 3:52v, 8:124, 51:182
Í³Ýïñ a©ïr 2267:41v
Í³Ýñ a©ïr 311:150r, 3:52v, 8:124, 51:182, 2267:46r
Í³Ýñ³Ëûë gagaz 2267:40r
Í³Ýñ³óáÛó a©ïrlattï 3522:313v
Í³Ýñ³óáõó»ñ a©ïrlattï± 3522:313v
Í³Ýñ³óáõóÇ a©ïrlattïm 3522:313v
Í³ÝñÁÙ »ñ»ÉÇ cˆïdalmagan 311:150r, 3:52v, 8:124,

51:182
Í³ÝûÃ tanïsˆ ya sˆegert / sˆägert 311:150r, 8:124, 51:182

/ 3:52v; см. ½Í³ÝûÃë

Í³ÝûÃáõÃÇõÝ tanïsˆlïª 84:4r, 8:276s, 3883:207r
Í³é teräk 311:150r, 3:52v, 8:124, 51:183
Í³é, ~ù teräklär 3522:265r
Í³é³ ªul 311:150r, 3:52v, 8:124, 51:183
Í³é³Û ªul 3522:240v, 255v
Í³é³Û³ÏÇó ªuldasˆ 311:150r, 3:52v, 8:124, 51:183
Í³é³Û»³É ªuluª etkän 3522:240v
Í³é³Û»³Éù ªuluª etkänlär 3522:240v
Í³é³Û»³ó ªuluª etti 3522:303v
Í³é³Û»É ªuluª etmäª 3522:240v
Í³é³Û»Ù, Í³é³»Ù ªuluª etiyirmen 311:150r, 8:124,

51:183
Í³é³Û»ó»ñ ªuluª etti± 3522:303v
Í³é³Û»óÇ ªuluª ettim 3522:303v
Í³é³ÛÝ sünätsiz 311:150r, 3:52v, 8:124, 51:183
Í³é³Ûù ªullar 3522:240v
Í³é³Ý er o©ul 311:150r, 3:52v, 8:124, 51:183
Í³é³Ý³Ûñ yo©arï kötürüliyirmen 2 Mag. 7, Erk. 3

311:150r, 3:52v, 8:124, 51:183
Í³é³Ýáó teräklik 3522:265r
Í³é ³ñÙ³õ»ÝÇ ªurma teräki 3522:265r
Í³é³õ»óáÛó susaptïrdï [= susattïrdï] 3522:311r
Í³é³õ»óáõó»ñ susaptïrdï± [= susattïrdï±] 3522:311r
Í³é³õ»óáõóÇ susaptïrdï± [= susattïrdïm] 3522:311r
Í³é³õÇÙ susïyïrmen 311:150r, 3:52v, 8:124, 51:183
Í³éáõÑÇ yaman ªatun kisˆi 311:150r, 3:52v, 8:124, 51:

183
Í³ëÏ»Ù cˆaynïyïrmen, imsˆatïyïrmen 3:52v, + usˆatïyïr-

men 311:150r, 8:125, 51:183
Í³ñ³Ý te±iz ya ªay©u, yas 311:150r, 3:52v, 51:183
Í³ñ³õ susaª 2267:29v
Í³ñ³õ »Ù susaªmen 2267:29v
Í³ñÇñ Erem. 4, Ezek. < Ezeg. / Ezeg. 23 311:150r / 3:

52v, 51:183
Í³ññ»Ù közlärimni boyïyïrmen [bo½lijrme½n] / boyïyïr-

men 4 T‘kr. 9 311:150r / 3:52v, 51:183
Í³ñù ölcˆöv ya täräzü 311:150r, 3:52v, 51:183
Í³õ³É»Ù yayïyïrmen, ta©ïtïyïrmen, keri etiyirmen /

etiyirmen 311:150v, 3:52v / 51:183
Í³õÕ³Ï sit 311:150v, 3:52v, 8:125, 51:183
Í³÷ kümbet 311:150v, 3:52v, 8:125, 51:183
Í³÷ ovucˆ / ovucˆ [o½vuncˆ½] 311:150v, 3:52v, 51:183 / 8: 125
Í³÷ë Ñ³ñÏ³Ý»Ù cˆap urïyïrmen 311:150v, 3:52v, 8:125,

51:183
Í»Í tövüsˆ 311:150v, 3:52v, 8:125, 51:183; ya tövüsˆ, ya

sˆabla urma 2267: 49r
Í»Í»³ó tövdü 3522:314v
Í»Í»Õ³Ûë zil 311:150v, 3:52v, 8:125, 51:183
Í»Í»Õ»÷Ý kosˆ 311:150v, 3:52v, 8:125, 51:183
Í»Í»Ù töviyirmen 311:150v, 8:125, 51:183
Í»Í»ó tövdü 2267:30v
Í»Í»ó»ñ tövdü± 3522:314v
Í»Í»óÇ tövdüm 2267:30v, 3522:314v
Í»Õ sƒoma 51:183
Í»ñ ªart, eski künlärni±, ya aªïllï, ya yar©ucˆï 311:

150v, 8:125, 51:183, ªart, eski zamandan adam 3: 52v
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Í»ñ³Ý³Ù ªartayïyïrmen / ªartayïrmen 311:150v, 8:
125, 51:183 / 3:52v

Í»ñ³ï³ÍÇ c½ang Arar. / Araradz¾k‘ 311:150v, 3:52v, 8:
125 / 51:183

Í»ñáõÃÇõÝ ªartlïª [ªartajlª] / ªartlïª 311:150v / 3:52v,
8:125, 51:183

Í»ñå skala arasï, rozpadlina 3:52v, + sˆcˆilina 51:183,
+ ta© arasï 311:150v, 8:125

Í& ¿ kündür 311:150v, 3:52v, 8:125, 51:184
Í»÷»ÉáÛ, ÍÁ÷»ÉáÛ teredzˆ¾ä 311:151v, 3:53r, 8:126, 51:185
Í»÷»Ù sïlïyïrmen 311:150v, 3:52v, 8:125, 51:184
Í»÷»ó sïladï 2267:37r
Í»÷»óÇ sïladïm 2267:37r
Í»÷¿ sïla 2267:37r
Í¿Í¿ töv 2267:30v
ÍÁ ³ó tükürük 8:125
ÍÁËÇÙ tutasˆtïrïyïrmen 311:150v, 3:53r, 8:125, 51:184
ÍÁËÝÇù 3 T‘kr. 6 311:150v, 3:53r, 8:125, 51:184
ÍÁËÝõûç [= Ç ÍÕËÝõûç] zaves 311:151r, 3:53r, 8:125, 51:

184
ÍÁÍ»Ù emiyirmen 311:151r, 3:53r, 8:125, 51:184
ÍÁÍáõÙ kügürt 311:151r, 3:53r, 8:125, 51:184
ÍÁÏÍÏ»Ù avaz beriyirmen ya müsˆªülläniyirmen 3:53r,

+ ªarïsˆïlïyïrmen / ªarïsˆïlïyïrlar 311:151r, 8:125 /
51:184

ÍÁÏáÛÃ, ÍÁÏáÛ¹ cˆïlacˆïª 311:151r, 8:125, 51:184, + ya
barmaª 3:53r

ÍÁÕ³óÇ biläktän [bijik‘tan] / biläktän küräsˆkä tutusˆ-
kan 311:151r, 3:53r, 8:125 / 51:184

ÍÁÕÇÏ, ÍÁÕÇù biläk ya holen 311:151r, 3:53r, 8:125, 51:
184

ÍÁÕËÁÝ»ÉáÛ½ù teredzˆ¾älär 311:151r, 3:53r, 8:125, 51:184
ÍÁÙ³Ï kolce 1 Mag. 12 3:53r, + örtöv 311:151r, 8:125,

51:184
ÍÁÙñ»É smutnïy bolma, müsˆªüllänmä 311:151r, 3:53r,

8:125, 51:184
ÍÁÝ³Û »ë to©dum men 3522:337v
ÍÁÝ³ë Ý³ to©du ol 3522:337v
ÍÁÝ³ñ ¹áõ to©du± sen 3522:337v
ÍÁÝ³õÕ to©ucˆï 3522:233r
ÍÁÝ·³ó araba atï 3:53r
ÍÁÝ·áñÍ bucˆªaª 311:151r, 3:53r, 8:126, 51:184
ÍÁÝ»³É to©gan 3522:233r
ÍÁÝ»³É to©urulgan 3522:338r
ÍÁÝ»³Éù to©ganlar 3522:233r
ÍÁÝ»É³ÏÇó dzˆ¾ïnsïmdan ya dzˆ¾ïnsï±dan 311:151r, 3:53r,

8:126, 51:184
ÍÁÝÁÝ¹³Ï³Ý ï³õÝ, ÍÁÝÁÝ¹³Ï³Ý posˆvêncenê, ulukün,

nawagadik‘, yï©öv ulukünü 311:151r, 8:126, 51:185,
ulukün, nawagadik‘, yï©öv [j·©ªo½v] ulukünü 3:53r

ÍÁÝÁÝ¹áó to©usˆlarnï± 3522:270r
ÍÁÝÍÕ³Û zil 311:151v, 3:53r, 8:126, 51:185
ÍÁÝÏ»³É antamaludz¾ / zabun bolgan 311:151v, 8:126,

51:185 / 3:53r
ÍÁÝÝ³Ý»Ù to©ïyïrmen 311:151r, 8:126, 51:184

ÍÁÝÝáõÝ¹³ ³ÝáõÃÇõÝ rodz¾ay ücˆün söz, gälädzˆ¾i 311:
151r, 8:126, 51:184

ÍÁÝáõÝ¹ to©usˆ 311:151r, 3:53r, 8:126, 51:184, 3522:
233r, 337v

ÍÁÝáõóÇã taya, mamka 311:151r, 3:53r, 8:126, 51:184
ÍÁÝû¹, ÍÁÝûï sˆcˆeka, sürät Elk‘½ 25, 2 T‘kr. 23, 2 O½r. 18

3:53r, sˆcˆeka Elk‘½ 25, 2 O½r. 18, 2 T‘kr. 23 sürät
311:151r, 8:126, 51:184

ÍÁÝûÕ³ó to©ucˆïlarnï± 3522:270r
ÍÁÝûÕÇ to©ucˆïnï± 3522:270r
ÍÁåÝ»³É ªusˆangan 2 T‘kr. 20 3:53r, ªusˆangan / ªu-

sˆangan [ªusˆungan], kiyingän 2 T‘kr. 20 8:126 /
311:151v, 51:185

ÍÁåï»ó³õ kerildi 311:151v, 3:53r, 8:126, 51:185
ÍÁåïÇÙ kendi kendimni tanïyïrmen, tesˆkiriliyirmen

/ tesˆkiriliyirmen 3:53r / + özgä üslüptä kiyini-
yirmen, abrïyïrmen, yapïyïrmen 311:151v, 8:126,
51:185

ÍÁéÇÙ egräyiyirmen 311:151v, 3:53r, 8:126, 51:185
ÍÁñ³·ñ»Ù yazïyïrmen ya rïsovat / ya rïsovat [are½s-

to½vat] etiyirmen 311:151v, 8:126, 51:185 / 3:53r
ÍÁñ³ñ»³É cˆürgägän 311:151v, 3:53r, 8:126, 51:185
ÍÁñ³ñ»Ù cˆürgiyirmen 311:151v, 8:126, 51:185
ÍÁñ¹»³É boyalgan, trendovatï 3:53r, + kirlängän, ig-

räncˆi bolgan 8:126, 51:185, boyalgan, trendovatïy,
kirlängän, igräncˆi bolgan 311:151v

ÍÁñï»É cˆïpcˆïª sïcˆmaªï 311:151v, 3:53r, 8:126, 51:185
ÍÁñûÕ yazucˆï 311:151v, 3:53r, 8:126, 51:185
ÍÁ÷³Ý³õÕ, ÍÁ÷³õÝ³õÕ, ÍÁ÷³éÝ³õÕ, ÍÁ÷³éÝûÕ ªarïsˆtï-

rucˆï 311:151v, 3:53r, 8:126, 51:185
ÍÁ÷»É ªarïsˆma 311:151v, 3:53r, 8:126, 51:185
ÍÁ÷»ÉáÛ см. Í»÷»ÉáÛ

ÍÁ÷ÇÙ tol©anïyïrmen [to½l©an·jir·rme½n] / tol©anïyïr-
men 8:126 / 311:151v, 3:53r, + putam sie 51:185

ÍÁù¿ ªaªutlatïyïr / ªaªutlatïyïrmen 311:150v, 8:125,
51:184 / 3:52v

ÍÇ³Í³Ý günäsˆni± cˆövräsinä bolgan ªïzïl oldur ya
burnatnï / burnatnïy räng 311:151v, 3:53r, 51:185 /
8:126

ÍÇ³ÍÇÝ tencˆa Jajd. Joh. 10 311:151v, 3:53r, 8:126, +
iris 51:185

ÍÇË bicˆän 311:152r, 3:53r, 8:126, 51:185
ÍÇÍ³Ï³Ý külüsˆkän 3522:251v
ÍÇÍ³Õ külüsˆ 3522:251v
ÍÇÍ³Õ»É külüsˆmäª 3522:251v
ÍÇÍ³Õ»Ù küliyirmen 311:151v, 3:53r, 8:126, 51:185
ÍÇÍ³Õ»óáÛó küldürdü 3522:307r
ÍÇÍ³Õ»óáõó»ñ küldürdü± 3522:307r
ÍÇÍ³Õ»óáõóÇ küldürdüm 3522:307r
ÍÇÍ³ÕÙáõÝù külmäªlär 3522:251v
ÍÇÍ³ÕáõÙÝ külüsˆmäªliª 3522:251v
ÍÇÍ³Ý³Ï rïsvay 311:151v, 3:53r, 8:126, 51:185
ÍÇÍ³é ªarlï©acˆ 2267:46r
ÍÇÍ³éÝ lastuvka / lastovka 311:151v, 3:53r, 51:185 /

8:126
ÍÇÍÝ cicik‘ 2267:42v
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ÍÇñ ªïrï©, ucˆ 311:152r, 3:53v, 8:126, 51:186; okruhlost
Jop 22, Esaj. 40 311:152r, 3:53v, 8:126, 51:186

ÍÇñ³ÝÇ burnatnï ªumasˆ ya ipäk 8:280
ÍÇñ³ÝÇ burnatnï / burnatnïy ªumasˆ 3:53v, + ya ipäk,

ya räng 311:152r, 51:186 / 8:126, 
ÍÇñï poª 311:152r, 3:53v, 8:126, 51:186
ÍÇõ rozprusˆonïy kesäk-kesäk 3:53v, + para-para

311:152r, 8:127, 51:186
ÍÇõÍÇõ para-para, kesäk-kesäk 311:152r, 3:53v, 8:127,

51:186
ÍÇõÕ»Ù llât [lat / latat] etiyirmen 3 T‘kr. 7 311:152r,

3:53v, 8:127 / 51:186
ÍÇõñÇÙ opranïyïrmen, ªurïyïrmen, ya bükiyirmen, ya

3:53v, + ya ªastalanïyïrmen 311:152r, 8:127, 51:186
ÍÍÇÝù см. Û»ÕïÇõñ

ÍÍáõÙ ù gügürt 2267:43v
ÍÝ³Û kötürdüm 3522:300v
ÍÝ³Ûù kötürdü±üz 3522:300v
ÍÝ³Ý kötürdülär 3522:300v
ÍÝ³Ý»Éáí, ~ù to©urmaª bilä, ~lar 3522:282v
ÍÝ³Ý»Éáó to©ganlarda 2267:51r
ÍÝ³ñ kötürdü± 3522:300v
ÍÝ³õ kötürdü 3522:300v
ÍÝ³ù kötürdük 3522:300v
ÍÝ»É»³õ, ~ù to©gan bilä, ~lar 3522:282v
ÍÝ»ÉáÛ to©gannï± 3522:270r
ÍÝ»Éáó to©ganlarnï± 3522:270r
ÍÝ»ÉáõÃ»³Ù  to©maªlïª bilä 3522:337v
ÍÝ»ÉáõÃ»³Ù , ~ù to©maªlïª bilä, ~lar 3522:282v
ÍÝ»ÉáõÃ»³Ý to©maªnï± 3522:270r, 337v
ÍÝ»ÉáõÃ»³Ýó to©maªlarnï± 3522:270r
ÍÝ»ÉáõÃÇõÝ to©maªlïª 3522:233r, 337v
ÍÝ»ÉáõÃÇõÝù to©maªlïªlar 3522:233r
ÍÝÁÝ¹³Ù , ~ù to©usˆ bilä, ~lar 3522:282r
ÍÝáÕÇõ, ~ù to©ucˆï bilä, ~lar 3522:282r
ÍÝáï ya±aª 2267:42v
ÍÝáõÝ¹ 3522: 337v
ÍÝáõÝ¹áÛ to©usˆnu± 3522:270r
ÍÝûÕ to©urucˆï 3522:338r
ÍÝûÕù to©urucˆïlar 3522:233r
ÍáÍñ³Ï e±sä / e±sälär [engsalar] 2267:42r|311:152r
ÍáÍñ³Ï¹ e±sä± 2267:42r
ÍáÍñ³ÏÝ»ñ e±sälär 2267:42r
ÍáÍñ³Ïë e±säm 2267:42r
ÍáÙ orucˆ nemä yemämäª 3:53v, + yas 311:152r, 8:127,

51:186
ÍáÛÉ 311: 152r, erincˆäk, gnusˆnï 51:186
ÍáÛÉ, ~ù erincˆäklär 3522:260r
Íáå snorlar baylagan etäkinä tonnu± 3:53v, + necˆik

dzˆ¾uhutlar etiyirlär 311:152r, 8:127, 51:186
Íáí te±iz 311:152r, 8:127, + mare 51:186; см. Ï³ï Ç³-

Ï³Ý

Íáí³ÍÏáÍ tol©angan, fantazmalar 311:152v, 3:53v,
8:127, 51:186

Íáí³ÍáõË te±iz tol©unlarï 311:152r, 3:53v, 8:127,
51:186

Íáí³Ï yezˆôro 311:152v, 3:53v, 8:127, + lacus 51:186
Íáí³Ïáõñ te±izgä bo©ulma [bo½lma] / bo©ulma 311:

152v, 3:53v, 8:127 / 51:186
Íáí & Íáí³ÛÇÝù te±iz da te±izdägilär 3522:263r
Íáíáõ ÍÇÍñ³ÝÇ / ÍÇÍÇ³ÝÇ / ÍÇñ³ÝÇ te±iz rängi 1 Mag.

4 311:152r, 3:53v, 8:127, 51:186
Íáñ³Ý aªïn 311:152v, 3:53v, 8:127
Íáñ³Ý, ~ù zärdälülär 3522:265v
Íáñ»ÝÇ, ~ù zärdälü teräki, ~lär 3522:265v
Íáñ»óáõó³Ý»Ù aªtïrïyïrmen 3:53v, + eritiyirmen

311:152v, 8:127, 51:186
ÍáñÇÙ aªïyïrmen, sa©ïlïyïrmen / sa©ïsˆlïyïrmen 311:

152v, 8:127, 51:186 / 3:53v
ÍáñÍáñ aªïn suv / suvlar, ta©lar arasï, ªayda ki suv /

suvlar bolur, derä, cˆo©ur ªaram©ulu 311:152v, 51:
186 / 8:127, aªïn suv, ta©lar arasï, derä, cˆo©ur 3:53v

ÍáñáõÙÝ er kisˆini± aªkanï cˆlunokundan 311:152v,
3:53v, 8:127, 51:186

Íáó ªoyun 311:152v, 3:53v, 8:127, + pazuªa 51:186
Íáõ¿Ý para, kesäk 311:152v, 3:53v, 8:127, 51:187
ÍáõÉ erincˆäk 2267:29v; ½
ÍáõÉ³Ý³Ù eriniyirmen 311:152v, 3:53v, 8:127, 51:187
ÍáõÉáõÃÇõÝ erincˆäklik 311:152v, 3:53v, 8:127, + lenist-

wo 51:187
ÍáõÉáõÃÇõÝù erincˆäkliklär 3522:260r
ÍáõË tütün 311:152v, 3:53v, 8:127, + fumus 51:187;

см. ¹áÛ¹

ÍáõÍ emcˆäk ucˆu 311:152v, 3:53v, 8:127, 51:187
ÍáõÝÏ tiz 311:152v, 3:53v, 8:127, 51:187, 2267:29r
ÍáõÝÏ¹ tizi± 2267:29r
ÍáõÝÏë tizim 2267:29r
Íáõé egri 311:152v, 3:53v, 8:127, 51:187, 3522:251r
Íáõéù egrilär 3522:251r
Ìá÷³ó ulus Mandz¾gerd 311:152v, 3:53v, 8:127, 51:187
Íé»³É egrilgän 3522:251r
Íé»³Éù egrilgänlär 3522:251r
Íé»³ó egritti 3522:307r
Íé»É egritmäª 3522:251r
Íé»ó»ñ egritti± 3522:307r
Íé»óÇ egrittim 3522:307r
ÍéáõÃÇõÝ egrilik 3522:251r
ÍéáõÃÇõÝù egriliklär 3522:251r
ÍéáõÙÝ egilmäª 3522:251r

Î
Ï³· talasˆ söz bilä 311:153r, 3:54r, 8:128, 51:187
Ï³·»Ù, Ï³Ï»Ù talasˆïyïrmen söz bilä 311:153r, 3:54r,

8:128, 51:187
Ï³¹¿ëÇÙ³ó 4 T‘kr. 23 311:153r, 3:54r, 8:128, 51:187
Ï³¹¿ë sunulgan, ya ari uzatïp / uzatïp [usˆat·p] ber-

mäª, ya dzˆ¾omart ªollu 311:153r, 8:128, 51:187 / 3:54r
Ï³½¹áõñ»É [Ï³É¹áõñ»É] cˆïdama, toªtama 311:153r, 3:

54r, 8:128, 51:187
Ï³½Ù tüzöv 311:153r, 3:54r, 8:128, 51:187, 3522:231r
Ï³½Ù, ~ù tüzövlär 3522:262v
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Ï³½Ù³Í Arar. / Ara. 46 yara©, yasaª 1 T‘kr. 21 311:
153r, 8:128, 51:187 / 21 3:54r

Ï³½Ù³Í, ~ù tüzänlär ya yara©-yasaªlar 3522:263r
Ï³½Ù»³É tüzülgän
Ï³½Ù»³Éù tüzülgänlär 3522:231r, 263r
Ï³½Ù»³ó tüzetti 3522:299v
Ï³½Ù»É tüzmäª 3522:231r
Ï³½Ù»ÉáÛ tüzmäªni± 3522:268r
Ï³½Ù»ÉáÛÝ tüzülgänni± 3522:268r
Ï³½Ù»Éáí, ~ù tüzmäª bilä, ~lar 3522:281r
Ï³½Ù»ÉáóÝ tüzülgänlärni± 3522:268r
Ï³½Ù»Éù tüzmäªlär 3522:262v
Ï³½Ù»Ù tüziyirmen, sˆikovat etiyirmen 311:153r, 8:

128, 51:187
Ï³½Ù»ó³ù tüzettik 3522:299v
Ï³½Ù»ó»Éáí, ~ù tüzülgän bilä, ~lar 3522:281r
Ï³½Ù»ó»ñ tüzetti± 3522:299v
Ï³½Ù»ó¿ù yärlämä atnï 3:54r
Ï³½Ù»óÇ tüzettim 3522:299v
Ï³½Ù»óÇÝ tüzettilär 3522:299v
Ï³½Ù»óÇù tüzetti±iz 3522:299v
Ï³½ÙÁõ³Í, ~ù tüzülgänlik 3522:263r
Ï³½ÙáÕ tüzövücˆi 3522:231r
Ï³½ÙáÕÇõ, ~ù tüzücˆi bilä, ~lar 3522:281r
Ï³½ÙáÛ tüzövni± 3522:268r
Ï³½Ùáí, ~ù tüzöv bilä, ~lar 3522:281r
Ï³½ÙáõÃÇõÝ aynakün 311:153r, 3:54r, 8:128, 51:187
Ï³½ÙáõÃÇõÝ tüzmäªliª 3522:231r
Ï³½ÙáõÃÇõÝù tüz|övliªlär ~mäªliªlär 3522:262v
Ï³Ã tamcˆï 311:153r, 3:54r, 8:128, 51:187
Ï³Ã³Ý märdzˆ¾imäk bisˆirgän 311:153r, 3:54r, 8:128,

51:187
Ï³Ã³ñáë ari, ya zadasïz, ya aruv 311:153r, 54r, 8:

128, 51:187
Ï³Ã»Ù tamdïrïyïrmen / tamdïrïyïrmen 311:153r, 3:

54r, 8:128 / 51:187
Ï³ÃÉáõù, Ï³ÃÉáõÏ azulaª nemä, bayka ªïsªa 311:153r,

3:54r, 8:128, 51:187
Ï³ÃÝ süt 311:153r, 3:54r, 8:128, 51:187
Ï³Ãá·ÇÝ 2 T‘kr. 15 ªac½ak‘ dzˆ¾anlï, talcˆïªlï, mdlïy /

mdlï sövükkä Erk. 5 311:153r, 8:128 / + acˆï©lï yï©la-
maª 51:187, ªac½ak‘, mdlï sövükkä 2 T‘kr. 15, Erk. 5
3:54r

Ï³ÃáÕÇ см. ¹³Ý¹³ã»Ù

Ï³ÃáÕÇÏáë ªaysï ki buyruª etiyir bütün kendi milläti
üsnä / millätinä 311:153v, 51:187 / 8:128, ki buyruª
etiyir kendi milläti üsnä, padriarªa 3:54r

Ï³ÃáõÕÇÏ¿ bütün, okolicˆnïy 311:153r, 3:54r, 8:128,
51:187; kelinni znacˆit etiyir ya bitik bütün dünyâ-
ga 311:153r, 8:128, 51:187

Ï³Ãë³ ªazan 311:153r, 3:54r, 8:128, 51:187
Ï³É sdodola / sdodola 3:54r / 311:153v, 8:128, + hor-

reum 51:188
Ï³É tut ya yabusˆ 3522:256v
Ï³É, ~ù turmaªlar, ya turmaª, ya yabusˆ 3522:260v
Ï³É³ tuttum 311:153v, 3:54r, 8:128, 51:188

Ï³É³Ñáë stodolada zbozˆeni previyat etücˆi 311:153v,
3:54r, 8:128, 51:188

Ï³É³Ù / ×³É³Ù [= ç³ÛÉ³Ù] strus 3522: 251r / 349v 
Ï³É³Ù tutïyïrmen 311:153v, 8:128, 51:188
Ï³É³Ù yapusˆmaª 3522:256v
Ï³É³Û tuttum 3522:309v
Ï³É³Ý³õáñ tutulgan, vênzˆen / vênzen 3:54r / 311:

153v, 8:128, + poimany 51:188
Ï³É³Ý³õáñ, ~ù tutulganlar, venzen 3522:260v
Ï³É³ñ tuttu± 3522:309v
Ï³É³õ tudu>turdu=tuttu / tuttu 2267:50r / 3522:309v
Ï³ÉáïáÛ 1 Tim. 5 311:153v, 3:54r, 51:188, + zbozˆeni

yancˆkan ögüz 8:128
Ï³ÉáïáÛ см. ÙÇ
Ï³Éáõ³Í dzˆ¾erzˆava 311:153v, 3:54r, 8:128, 51:188
Ï³Éáõ ¿ [= Í»éÝÏ³Éáõ ¿] ªolun tutucˆïdïr 2267:45r, 46r
Ï³ÉáõÙÝ yabusˆmaª 311:153v, 3:54r, 8:128, 51:188
Ï³ÉáõÙÝ, ~ù yabusˆmaªlïªlar 3522:260v
Ï³Ë³Õ³Ý sˆïbenica 3 T‘kr. 7 asadzˆ¾aª yer / yer [ager]

311:153v, 51:188 / 8:128, sˆïbenica, asadzˆ¾aª yer 3
T‘kr. 7 3:54r

Ï³Ë³ñ¹, Ï³Ë³ñï dzˆ¾adu 311:153v, 3:54r, 8:128, 51:188
Ï³Ë³ñ¹³ë³ñ, Ï³Ë³ñ dzˆ¾adu bilä naklad etkän 311:

153v, 3:54r, 8:128, 51:188
Ï³Ë»³ó astï 3522:312v
Ï³Ë»Ù asïyïrmen 311:153v, 8:128, 51:188
Ï³Ë»ó»ñ astï± 3522:312v
Ï³Ë»óÇ astïm 3522:312v
Ï³Í³ñ см. ³½Ù³Ï, áõÝ»ÉÇù

Ï³ÍÇÝ kricˆ½ [·ñÇã] 311:153v, 3:54r, 51:188
Ï³Ï³Ý yï©lamaª avazï 311:153v, 3:54r, 8:128, 51:188
Ï³Ï³ÝáõÙÝ yï©lamaª / yï©lamaªta, ªlipanê 311:153v,

3:54r, 8:128 / 51:188
Ï³Ï³ñ³Ýë Çõñ bitiklärin 2267:45r
Ï³Ï»É, Ï³Ï»Õ yï©lama / yïrlama 311:153v, 3:54r, 51:

188 / 8:128
Ï³ÏÕ ba© ya nabïtnost 311:153v, 3:54r,  SPb8: 128, 51:

188
Ï³ÏÕ³óáÛó imsˆattï 3522:311r
Ï³ÏÕ³óáõó»ñ imsˆattï± 3522:311r
Ï³ÏÕ³óáõóÇ imsˆattïm 3522:311r
Ï³ÏÕ»Ù imsˆatïyïrmen 311:153v, 3:54r, 8:128, 51:188
Ï³ÏáõÕ imsˆaª 311:153v, 3:54r, 8:128, 51:188
Ï³Ïáõé 3: 54r
Ï³Ñ sprent, nacˆïnê 311:153v, 3:54r, 8:129, 51:188
Ï³Ñ & Ï³ñ³ëÇ här türlü sa©ït, temir-ba©ïr, at-it,

adam-hayvan 311:153v, 3:54r, 8:129, 51:188
Ï³Ñ³Ùáõï kelip kirgän, kelgin 311:153v, 3:54r, 8:129,

51:188
Ï’³™Ñ»Ù al©ïsˆlarmen 2267:31v
Ï³Ñ»Ù, Éáõë³õáñ»É 8: 129
Ï³Õ, Ï³Ë aªsaª / aªsaª [aªsa©] 311:154r, 8:129 /

3:54v, 51:188
Ï³Õ³Õ & áñç uya, yapov ya orman 311:154r, 3:54v,

8:129, 51:188
Ï³Õ³Ù aªsïyïrmen 311:154r, 3:54v, 8:129, 51:188
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Ï³Õ³Ù³Ë a©acˆ atïdïr 311:154r, 3:54v, + terebint
8:129, 51:188

Ï³Õ³Ù  kapusta 51:188
Ï³Õ³óáó sˆpiªlir 311:154r, 3:54v, 8:129, 51:188
Ï’³Õ³õÃ»Ù al©ïsˆ etärmen 2267:39v
Ï³ÕÃ vaªt ya so±©u 3:54v, + ucˆ, ya ölüm 311:154r,

8:129, 51:188
Ï³ÕÇÝ cˆetlevük 51:188
Ï³ÕÇÝ, ~ù cˆetlevüklär 3522:265v
Ï³ÕÏ³Õ emin 311:154r, 3:54v, 8:129, 51:188
Ï³ÕÏ³ÝÓáÕ³Ï³Ý itni± pisˆcˆanêsi, kvikanêsi 311:153v,

8:129, 51:188, itni± cˆaªïrmaªï 3:54v
Ï³ÕÙÇ sarancˆªa / sarancˆa > sarancˆªa / sarancˆa

311:154r, 8:129 / 3:54v / 51:188
Ï³ÕÙÇÝáõ yük kötürgän arªasï üsnä / üsnä 311:154r /

3:54v, 8:129, 51:188
Ï³ÕÝÇ cˆetlevük a©acˆï ya dub 311:154r, 3:54v, 8:129,

51:188
Ï³ÕÝÇ, ~ù cˆetlevük teräki, ~lär 3522:265v
Ï³Õï arªa üsnä aylandïrma / aylandïrma [anland·r-

ma] ya kötürmä 3:54v, 8:129 / 311:153v, 51:188
Ï³Õï [= ·³Õï] Ï³ñÍ acˆï©lanma üsnä ya vontpêne et-

mäª 311:154r, 8:129, acˆï©lanmaª 3:54v, + ya vont-
pêne etmäª 51:188

Ï³× dzˆ¾ïns suptelnïy / suptelnï 311:154r, 3:54v, 8:129
/ 51:189

Ï³×³ñù böläk, yï©ïn 311:154r, 3:54v, 8:129, 51:189
Ï³×Çï ari 311:154r, 3:54v, 8:129, 51:189
Ï³×áõÏ peluªa 311:154r, 3:54v, 8:129, 51:189
Ï³Ù ya 311:154r, 3:54v, 8:129, 51:189
Ï³Ù³Ë ªurban 311:154v, 3:54v, 8:129, 51:189
Ï³Ù³Ï tahimli 311:154v, 3:54v, 8:129, 51:189
Ï³Ù³Ï³ñ dobrovolnê / dobrovolne, yaªsˆï kö±ül bilä

311:154r, 3:54v / 8:129, 51:189, kendi erki bilä, klä-
gän, dobrovolnê 311:154v, 8:129, 51:189

Ï³Ù³ÏÇó klägändäsˆ 311:154r, 3:54v, 8:129, 51:189
Ï³Ù³Ïáñ kendi erki bilä yazïª etkän 311:154r, 3:54v,

8:129, 51:189; kendi erki bilä / kendierkli, hillâlï
311:154r / 8:129, 51:189

Ï³Ù³Ïáñ»Ù wyszpocam, wytra¿cam 51:189
Ï³Ù³ñ belba© / belbaª ya kümbet 311:154r, 3:54v /

8:129, + cingulus 51:189; см. É³Ýç³·»É

Ï³Ù³ñ³Ï³å sklepistïy 311:154r, 3:54v, 8:129, + for-
nix 51:189

Ï³Ù³ñ³óÝ kruhnu± 311:154v, 3:54v, 8:129, 51:189
Ï³Ù³ñï»Éáí stanovit etmäª bilä 3:54v, + toªtamaª

bilä 311:154v, 8:129, 51:189
Ï³Ù³ñù kümbetlär 3522:263r
Ï³Ù»Ý³ë klärsen 2267:40v
Ï³Ù»óáÛó klättirdi 3522:312r
Ï³Ù»óáõó»ñ klättirdi± 3522:312r
Ï³Ù»óáõóÇ klättirdim 3522:312r
Ï³Ù & Ïá÷³ñ, Ï³Ù & Ïá÷³é napasd / napasd 311:

154v, 3:54v, 51:189 / 8:129
Ï³ÙÁñçÇ köprü 311:154v, 3:54v, 8:129, 51:189
Ï³ÙÇ klär mi 2267:40v

Ï³ÙÇÙ kliyirmen / klärmen 311:154v, 3:54v, 8:129,
51:189 / 2267:40v

Ï³ÙÇÙù klärbiz 2267:40v
Ï³ÙÇÝ klärlär mi 2267:40v
Ï³ÙÇë klärsen 2267:40v
Ï³ÙÇù klärsiz 2267:40v
Ï³Ù Ï³ñ ya kücˆlü 2267:46v
Ï³ÙÝ [= Ï³ÛÙÝ] yelkän a©acˆï Esaj. 33, Ezeg. 27 311:

154v, 3:54v, 8:130, 51:189
Ï³ÙÝ³ë³ÛÉ < Ï³ÙÝ³ ne bilä ki sdodolada ezärlär sa-

lamdan zbozˆeni, temirlidir, iti Esaj. 25 311:154v,
8:129, 51:189, ne bilä ki sdodolada ezärlär asˆlïªnï,
zbozˆeni, temirlidir, iti Esaj. 25 3:54v

Ï³Ù áõ Ï’»É³Ý»Ù »ë cˆïªïyïrmen 3522:339r
Ï³Ùáõñç / Ï³Ùáõñç > Ï³ÙáñçÇ köprü 311:154r, 8:129,

51:189 / + gam yay 3:54v
Ï³Ù÷³Ï, Ï³Ùë÷³Ï [= Ï³Ù÷ë³Ï] bardaª 3 T‘kr. 17

311:154v, 3:54v, + banka 8: 129, 51:189
Ï³Ùù erk 311:154v, 3:54v, 8:129, 51:189, 2267:40v
Ï³Û bardïr 2267:40r
Ï³Û áõ Ï’»É³Ý¿ Ý³ cˆïªïyïr ol 3522:339r
Ï³Û áõ Ï’»É³Ý¿ ë³ cˆïªïyïr bu 3522:339r
Ï³Û³ [= Ïáõ? Ï³Ûé?] tezäk 311:155r, 3:54v, 8:130, 51:

189
Ï³Û³Ý turadzˆ¾ag yer, mêsce 311:154v, 8:130, 51:189,

turadzˆ¾ag yer, cˆïscˆecˆ 3:54v
Ï³Û³Ý³Ù yerläniyirmen, osist etiyirmen 311:155r,

8:130, yerläniyirmen [y·rlan·jirme½n], osist [o½dist‘]
etiyirmen 51:189

Ï³Û³Ý³Ý bolurlar 3522:236v
Ï³Û³ù ediª / edik 311:154v, 8:130, 51:189 / 3:54v
Ï³ÛÃ ªapcˆuª, sepet 1 T‘kr. 25 311:154v, 3:54v, 8:130,

51:189
Ï³ÛÃ³Ý»É [= *Ï³Ã³Ý»É, Ï³Ã»É, Ï³Ã»óÝ»É, Ï³Ã»óáõó³-

Ý»É] süt cˆïªarma ya tamcˆï 311:155r, 3:54v, 8:130,
51:189

Ï³ÛÃ»Ù cˆap urïyïrmen 311:154v, 3:54v, 8:130, + färâh-
lanma [faranhlama], oynamaª 51:189

Ï³ÛÇ yer, mêsce 311:154v, 3:54v, 8:130, 51:189
Ï³ÛÇÝ turup edilär 311:154v, 3:54v, 8:130, + bar edilär

51:189; см. Ï»Éáó, Ï»ÉáóÝ
Ï³ÛÉ³Ï»É cïnalama, ªalaylama 311:155r, 3:54v, 8:130,

51:189
Ï³ÛÉ³Ï, Ï³ÛÉ³ù tez-tez aªkan, köz kibik 311:155r, 3:

54v, 8:130, 51:189
Ï³ÛÍ ucˆªun, iskra 311:154v, 3:54v, 8:130, 51:189
Ï³ÛÍ³Ï yïltrïm / yïltrïm [ertr·m] 311:155r, 8:130, 51:

189 / 3:54v
Ï³ÛÍ³ÏÝ pay, cˆonstka 311:155r, 3:54v, 8:130, 51:189
Ï³ÛÍ³Ïáõ kömürlär 2267:45v
Ï³ÛÍ³ÏáõÝë ucˆªunlu 2267:44r
Ï³ÛÍ³é см. ÷áëáõé³Û

Ï³ÛÍ»É pomazat etmä ya yazma 311:155r, 3:54v, 8:
130, 51:189

Ï³ÛÏ³Û»É bolma, barlanma 311:155r, 3:54v, 8:130, 51:
189
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Ï³Û×³é»ó³õ 311: 155r, 8:130, 51:189
Ï³ÛÙÝ³ë³ÛÉ pila kibik pesˆä ya isˆ 311:155r, 3:54v, 8:

130, 51:189
Ï³ÛáõÝ nêruªomïy / nêruªomï 311:155r, 3:54v, 8:130 /

51:189
Ï³Ûë¿ñ cesar 311:154v, 3:54v, 8:130, 51:189
Ï³Ûï³é zeyräk 311:154v, 3:54v, 8:130, 51:189
Ï³ÛïÇé masªara oyun 311:155r, 3:54v, 8:130, 51:189
Ï³Ûïé»Ù sövüniyirmen 311:154v, 3:54v, 8:130, 51:189
Ï³Ûñ bar edi / edi, turup edi 311:154v / 3:54v, 8:130,

51:189
Ï³Ûé / Ï³Ûñ [= ·³Ûé] tezäk 51:189 / 311:155r, 3:54v, 8:

130
Ï³Ûñ см. Ï³Ûé

Ï³ÛñáïÝ cˆ½e½gt‘ / cˆ½e½gat‘ [ã¿Ï³Ã // ã¿ÏÃ] ya tizilgän / tizil-
gän [te½zilgan] 51:189 // 3:54v / 311: 155r, 8:130

Ï³Ý³Ù Ç ªatunlu er 311:155r, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³Ý³Û bar 2267:30r
Ï³Ý³Ýã yäsˆil 311:155r, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³Ý³óÇ nêvêsˆcˆuª 311:155r, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³Ý·Ý³õáñ turgan 311:155r, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³Ý·Ý»É turmaª 3522:256v
Ï³Ý·Ý»ÉáõÃÇõÝù turmaªlïªlar 3522:256v
Ï³Ý·Ý»Ù tur©uzïyïrmen 311:155r, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³Ý·ÝáÕáõÃÇõÝù turmaªlar 3522:256v
Ï³Ý·ÝáõÝÏ ayaª üsnä turgan 3522:256v
Ï³Ý·ÝûÕù turganlar 3522:256v
Ï³Ý·áõÝ см. á× ³ñïáÛ

Ï³Ý¹³Õ»ÉÇ tepränövlü 3:55r, + zrusˆitcâ bolgan 311:
155v, 8:130, 51:190

Ï³Ý¹»Õ см. É³åï»ñ

Ï³Ý¹ÇõÝ nahara urulganlarnï± yïrï / yïrï 311:155v,
51:190, 3:55r / 8:130

Ï’³Ý»Ù ¹³ï³ëï³Ý etärmen yar©u 2267:39v
Ï’³Ý»Ù Í³Ëë etärmen bazar 2267:35v
Ï³ÝË³·ÇïáõÃÇõÝ prescientia 51:190
Ï³ÝË³õ köptändän Epr.1 311:155v, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³ÝË»Ù ertäläniyirmen 311:155r, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³ÝËáó vesna / vôsna, ävälbahar El. 34 311:155r,

8:130 / 51:190, ävälbahar, vôsna El. 34 3:55r
Ï³ÝÏÝ»ó³Û turdum 2267:31r
Ï³ÝÏÝ»ó³õ turdu 2267:31r
Ï³ÝÏÝ¿ tur 2267:31r
Ï³ÝÏáõÝ lokot, ªarï 311:155r, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³ÝÏáõÝ turgan 311:155r, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³ÝáÝ Mik‘. 7 311:155r, 8:130, 51:190
Ï³ÝáÝ³™õ, ~ù yollu yergä bilä, ~lar 3522:283v
Ï³ÝáõË ertä 311:155r, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³Ýã»ó cˆaªïrdï 2267:33v
Ï³Ýã»óÇ cˆaªïrdïm 2267:33v
Ï³Ýã¿ cˆaªïr 2267:33r
Ï’³ÝóÝ»Ù kecˆirirmen / söndürürmen 2267:34v / 31v
Ï³ß³é mïzda 311:155v, 8:130, 51:190, 2267:44r, blo½

[åÉ³õ], mïzda, liªva 3:55r
Ï³ßÇ teri 311:155v, 3:55r, 8:130, 51:190

Ï³ßÏ³Ý¹»³É oprangan, baylangan 3:55r, + cˆïrmalgan
311:155v, 8:130, 51:190

Ï³ßÝ»É zvïcˆenzˆit etmä 311:155v, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³å ba© 311:155v, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³å³ÏóáõÙÝ spoienie 51:190
Ï³å³Û tkan, ton 311:155v, 3:55r, kaftan / kaftan, ton

8:130 / 51:190, 2267:29r
Ï³å³Ý³õáñ ba©lï bolgan 311:155v, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³å³ñ ªor©asˆïn 311:155v, 3:55r, 8:130, 2267:44v, 46r,

+ oƒow 51:190
Ï³å³ñ³Ý ba© gam [&³‰ = Ï³‰] ustava, kanon 311:

156r, ba© ya ustava, kanon 8:131, 51:190, ustava,
kanon 3:55r

Ï³å³ñ× sadaª 311:155v, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³å³ñ×³ÏÇñ sadaª ba©langan 311:155v, 3:55r, 8:130,

51:190
Ï³å³ñ×Çó sadaªlarï 2267:46r
Ï³å³ñ×ë sadaªlarïn 2267:43v
Ï³å³ó köz neni± ki icˆinädir 3:55r, + oldur 311:155v,

8:131, + pojn acˆ½ac½ [ áÛÝ ³ã³ó] 51:190
Ï³å»³ó bayladï 3522:304v
Ï³å»ÉÇïáÝ ªïzlar sarayï, orospïªana 51:190
Ï³å»Ù ba©lïyïrmen / ba©lïyïrmen 311:155v, 8:130,

51:190 / 3:55r
Ï³å»é³Û orospï övü 311:156r, 3:55r, 8:131, 51:190
Ï³å»ëó»ë см. ÙÇ
Ï³å»ñï platok, kesäk 311:155v, 3:55r, 8:131, + eski

51:190
Ï³å»ó ba©ladï 2267:32v
Ï³å»ó»ñ bayladï± 3522:304v
Ï³å»óÇ ba©ladïm 2267:32v, 3522:304v
Ï³å¿ ba©la 2267:32v
Ï³å¿Ý asï, kümüsˆ 2 O½r. 23 tölöv 311:155v, 3:55r,

8:130, 51:190
Ï³å¿Ýù orospï övü Ovse½. 2 3:55r, + Mik‘. 1 311:155v,

8:131, 51:190
Ï³åÇÏ mäymun 3522:251v
Ï³åÇ×, Ï³åÇù ba©, snop £ew. 19 bï©ov 311:156r3:55r,

8:131, + kaidany 51:190, ba©, snop, bï©ov £ew. 19
Ï³åÇù maymud, sˆadï 311:155v, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³åáÛï kök 311:155v, 3:55r, 8:130, 51:190
Ï³åáõï talan 311:155v, 3:55r, 8:130, 51:190; см. ÝÇõÃ»³É

Ï³åáõï ÏáÕáåáõï [= ~ ÃáÕáõÉ] rozsˆarpat etmä 311:
156r, 3:55r, 8:131, 51:190

Ï³åáõï³Ï kök ªumasˆ ya ipäk 311:155v, 3:55r, 8:130,
51:190

Î³åå³Ã³ Joh. 193 311:156r, 8:131, 51:190
Ï³åï»Ù talïyïrmen 311:155v, 3:55r, 8:131, 51:190
Ï³é³ áÛë bitkän tiri 3522:245v
Ï³é³ áÛëù bitkän tirilär 3522:245v
Ï³é³ÅáõÕ ªanatlï, komar kibik 311:156r, 3:55r,

8:131, 51:190
Ï³é³Ñ³ë talasˆ znakï 311:156r, 3:55r, 8:131, 51:191
Ï³é³Ùï³ó [= Ï³é³å»ï³ó] 3 T‘kr. [22:33] 311:156r,

8:131, 51:191
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Ï³é³Ý bazïª linasï kemini± 3:55r, + ªaysïn ki malª
da ündiyirlär 311:156r, 8:131, 51:190

Ï³é³ã»É cˆaªma avaz bilä 311:156r, 3:55r, 8:131, 51:190
Ï³é³å»ï arabacˆïlar üsnä biy, oboznïy / oboznï het-

man 3 T‘kr. 22 311:156r, 8:131, 51:191 / 3:55r; het-
man ya oboznï 3:55r

Ï³é³í³ñ voznica, araba sürücˆi 311:156r, 3:55r,
8:131, voznica, furman, stangryd 51:191

Ï³é³í³ñ»³ tügällä 8:131
Ï³é³õ³ñáõÃÇõÝ constructio 51:191
Ï³é³÷ tebä, basˆ söväki 311:156r, 3:55r, 8:131, 51:191
Ï³é³÷»ÉáÛ ªayda adam söväklärin sepärlär 311:

156v, 3:55r, 8:131, 51:191
Ï³é³÷Ý tebä 2267:42r
Ï³é³÷Ý³ï»Ù tebäsinä urïyïrmen ya itä beriyirmen

3:55r, + yo©artïn, ki tebäsi üsnä tüsˆkäy 311:156r,
8:131, 51:190

Ï³é³÷áõÝë tebälär, basˆlar 311:156r, 3:55r, 8:131,
51:191

Ï³éÁã»É talasˆma 311:156r, 3:55r, 8:131, 51:191
Ï³éÇ asrï 311:156v, 3:55r, 8:131, 51:191
Ï’³éÝáõÙ alïrmen 2267:30r
Ï³éá ªoygïn, tüzgin 3:55r, prïstavit et, ªoygïn, tüz-

gin 311:156r, 8:131, 51:191
Ï³éáõó³Ý»Ù toªtatïyïrmen, etiyirmen, ªoyïyïrmen,

tur©uzïyïrmen 3:55r, + ugruntovat etiyirmen,
uyutïyïrmen 311:156r, 8:131, 51:191

Ï³éù araba 311:156r, 3:55r, 8:131, arabalar, wozy,
pojazdy 51:191, arabalarï 2267:49r

Ï³éù materiyalar ya yazovlar 84:5v, 8:276d, 3883:
208r

Ï³ë turupsen 51:191, 3522:257r
Ï³ë Ýëï»³É turupsen olturgan 3522:257r
Ï³ë áõ Ï’»É³Ý»ë ¹áõ cˆïªïyïrsen 3522:339r
Ï³ë Ç³Ï³ÝÍáí 311: 156v, 3:55v, 8:131
Ï³ë¹áõñ³óáõó¿ [= Ï³½¹áõñ³óáõó¿] berkitkäy 8:131
Ï³ë»É ezmä 8:131
Ï³ë»Ù tuyuyurmen, toªtïyïrmen, tïyïlïyïrmen / tïyïlï-

yïrmen [t·j·rl·j·rme½n], dolasˆïyïrmen 311:156v / 8:
131, tuyïyïrmen, ya toªtatïyïrmen, dolasˆïyïrmen
3:55v, tuyïyïrmen, ya toªtatïyïrmen, tïyïlïyïrmen,
ya dolasˆïyïrmen, ya tïnïyïrmen 51:191

Ï’³ë»Ù aytarmen 2267:31r
Ï³ë»ó³ù kecˆtiª 311:156v, 3:55v, 8:131, 51:191
Ï³ëÇ³, Ï³ëÇ³Û ªïyar [ªiar], ot sˆämbä 311:156v, 3:55v,

+ kassiya 8:131, ªïyarsˆämbä [ªiarsˆamba], musˆk
[musˆg] 51:191

Ï³ëÏ³ÍÇÙ ªorªïyïrmen, seskäniyirmen 311:156v, 3:
55v, 8:131, 51:191

Ï³ëÏ³ñ³, Ï³ëÏ³ñ³Û rost, panov, brïtvana £ew. 2 sˆisˆ-
lik 2 T‘kr. 6 311:156v, 8:131, rost, panov, brïtvanna
£ew. 2 sˆisˆlik, sˆisˆ 2 T‘kr. 6 51:191, rost, panov, brït-
vana 2 T‘kr. 6 3:55v

Ï³ëáÛñ molotit etiyirmen 1 Mnac½. [Mnoj.] / Mn. 21
311:156v, 8:131 / 3:55v, molotit etiyir edi 1 Mnac½. 21
51:191

Ï³ëáõ»Ù, Ï³ë»Ù, Ï³ë¿ molotit etiyirmen / etiyirmen /
etiyirmen / mlotit etiyirmen Esaj. 41, 1 Mag. 4,
Mik‘. 3 311:156v / 3:55v / 8:131 / + mƒoce 51:191

Ï³ëáõÙÝ toªtamaª / toªtama 311:156v, 8:131, 51:191 /
3:55v

Ï³ëó»ë usˆatsarsen 51:191
Ï³ï³·³Ñ»Ù, Ï³ïÏ³Ñ»Ù toªtatïymen / toªtatïyïrmen

311:156v / 3:55v, 8:131, 51:191
Ï³ï³Ï³Ý³ó masªaralïªka 2267:46v
Ï³ï³Ï»Ù masªaralïª etiyirmen 3:55v, 8:131, 51:191
Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÇõÝ masªaralïª bilä yïrlamaª 84:5r,

8:276s, 3883:207v
Ï³ï³ÏáõÃÇõÝ masªaralïª 311:157r, 3:55v, 8:131, 51:

191
Ï³ï³ÕÇÙ ªuturïyïrmen 311:156v, 3:55v, 8:131, 51:191
Ï³ï³ÕáõÝÇë ganok, ªor / ªur 311:156v, 8:131, 51:191 /

3:55v
Ï³ï³ñ tügäl / tügäl zaman 311:156v, 8:131, 51:191 /

3:55v; üstü nemäni±, doskonalïy, tebä, ta© üstü
311:156v, 8:131, üstü nemäni±, doskonalï 3:55v, +
tebä, ta© üstü 51:191

Ï³ï³ñ³Í tügälliª ya so±©u 3522:240r
Ï³ï³ñ³Í, Ï³ï³Í tügäl, so±©u 311:156v, 3:55v, 8:131,

51:191
Ï³ï³ñ³Íù tügälliªlär 3522:240r
Ï³ï³ñ»³É tügäl / tügällängän 3522:245v / 3522:240r
Ï³ï³ñ»³Éù tügällägänlär 3522:240r
Ï³ï³ñ»³ó tügällädi 3522:303r
Ï³ï³ñ»É tügällämä 3522:240r
Ï³ï³ñ»ÉáõÃÇõÝ tügällämäªliª 3522:240r
Ï³ï³ñ»ÉáõÃÇõÝù tügällämäªliªlär 3522:240r
Ï³ï³ñ»Ù tügälliyirmen / tügälliyirmen / tügälliyir-

men 311:156v / 8:131 / 51:191
Ï³ï³ñ»ó tügällädi 2267:34v
Ï³ï³ñ»ó³ù tügällädiª 3522:303r
Ï³ï³ñ»ó»ñ tügällädi± 3522:303r
Ï³ï³ñ»óÇ tügällädim 2267:34v, 3522:303r
Ï³ï³ñ»óÇÝ tügällädilär 3522:303v
Ï³ï³ñ»óÇù tügällädi±iz 3522:303v
Ï³ï³ñ¿ tügällä 2267:34v
Ï³ï³ñÇã tügäl etücˆi 3522:240r
Ï³ï³ñÇãù tügäl etücˆilär 3522:240r
Ï³ï³ñÙ³Ý £ew. 7 al©ïsˆlangan 311:156v, 8:131, 51:

191, al©ïsˆlangan £ew. 7 3:55v
Ï³ï³ñáÕ tügäl etücˆi, tügällägän 3522:240r
Ï³ï³ñáÕù tügäl etücˆilär, tügäl etkänlär 3522:240r
Ï³ï³ñáõÙÁÝ tügällämäªi 3522:240r
Ï³ï³ñáõÙÝ tügällik / tügälliki 311:156v, 51:191 / 3:

55v, 8:131
Ï³ïÇ×³ÏáÕ masªaralïª ya tezäk 311:156v, 3:55v, 8:

131, 51:191
Ï³ïÏ³Ñ»Ù см. Ï³ï³·³Ñ»Ù

Ï³ïáõ macˆï gam kendi [= kedi] 3522:250r
Ï³ïáõù macˆïlar, kotka 3522:250v
Ï³ïë³ ªazan 311:157r, 3:55v, 8:131, 51:191
Ï³ñ ªuvat / mozˆnost / tikisˆ ya bolmaª 311:157r, 3:55v,
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8:132, 51:191 / 311:157v, 3:55v, 8:132, 51:192 /
3522:258r

Ï³ñ³Å³õÕ sinäk 311:157r, 3:55v, 8:132, 51:192
Ï³ñ³Ë rïcer ya ªuvatlï 3:56r, + ya ta±lama 311:158r,

8:133, 51:192
Ï³ñ³Ï [совр. Ï³ñ³·] tazˆä sarya© 311:157r, 3:55v, 8:

132, 51:191
Ï³ñ³ÏÇ asrï 311:157r, 3:55v, 8:132, 51:191
Ï³ñ³ÏÝÇÝ crkel 8:133
Ï³ñ³ÏáõÙÝ nämliª, igräncˆilik 311:157r, 3:55v, 8:132,

51:192
Ï³ñ³å cˆapla / cˆaplâ £ew. 11 311:158r, 3:56r, 8:132 /

51:192
Ï³ñ³å»ï elcˆi, ilgäri yügürgän 311:157v, 3:55v, 8:132,

51:192
Ï³ñ³ë kad', kufa 311:158r, 8:133, 51:192, kufa, kad

3:56r
Ï³ñ³ëÇ statok, barcˆa türlü nacˆenê / nacˆinê 311:157v

/ 3:55v, 8:132, 51:192
Ï³ñ³ëó¿ bolsa 2267:50v
Ï³ñ³ñ³Í см. ï³ññ

Ï³ñ³ó 311: 158r, 8:133
Ï³ñ³õ³Ý kärvän / karawan, oboz 311:157v, 3:55v,

8:132 / 51:192
Ï³ñ³õ³Ý¹ 1 T‘kr. 31 311:158r, 3:56r, + tabor 8:133 / +

zbroyanï± ba©ï 51:192
Ï³ñ³õÕ »Ù, Ï³ñûÕ »Ù bolurmen 311:157v, 3:56r, 8:132,

51:192
Ï³ñ³õÕ³å¿ë ªuvat bilä 311:157r, 3:55v, 8:132, 51:192
Ï³ñ³õï ¿Ç suªlancˆ edim 2267:29r
Ï³ñ³õïáõÃÇõÝ hasrätliª 311:157v, 3:55v, 8:132, 51:192
Ï³ñ· yergä 311:157v, 3:56r, 8:132, 3522:231r, + gram-

micus 51:192
Ï³ñ·»³É yergälängän 3522:231r
Ï³ñ·»³Éù yergälängänlär 3522:231r
Ï³ñ·»³ó yergälädi 3522:299v
Ï³ñ·»É yergälämäª 3522:231r
Ï³ñ·»ÉáÛ yergälämäªni± 3522:268r
Ï³ñ·»ÉáÛÝ yergälängänni± 3522:268r
Ï³ñ·»Éáí, ~ù yergälämäª bilä, ~lar 3522:281r
Ï³ñ·»ÉáóÝ yergälängänlärni± 3522:268r
Ï³ñ·»Ù yergälätiyirmen, tiziyirmen 311:157v, 3:56r,

8:132, 51:192
Ï³ñ·»ó³ù yergälädik 3522:299v
Ï³ñ·»ó»Éáí, ~ù yergälängän bilä, ~lar 3522:281r
Ï³ñ·»ó»ñ yergälädi± 3522:299v
Ï³ñ·»óÇ yergälädim 3522:299v
Ï³ñ·»óÇÝ yergälädilär 3522:299v
Ï³ñ·»óÇù yergälädi±iz 3522:299v
Ï³ñ·Çó yergälärni± 3522:268r
Ï³ñ·áÛ yergäni± 3522:268r
Ï³ñ·áí yergä bilä 2267:29r
Ï³ñ·áí, ~ù yergä bilä, ~lar 3522:281r
Ï³ñ·ù yergälär 3522:231r
Ï³ñ·ûí ¹Çñ ½ïÕ»ÏÝ»ñÝ yergä bilä ªoy o©lanlarnï

2267: 32r

Ï³ñ¹³Ù sarnïyïrmen 311:157v, 3:55v, 8:132, 51:192
Ï³ñ¹³óáÛó sarnattï 3522:312r
Ï³ñ¹³óáõó»ñ sarnattï± 3522:312r
Ï³ñ¹³óáõóÇ sarnattïm 3522:312r
Ï³ñ»Éù tikmäªlär 3522:258r
Ï³ñ»ÏÇó bolusˆdasˆ 311:157r, 3:55v, 8:132, 51:192
Ï³ñ»Ù bolurmen 311:157v, 8:132, 51:192
Ï³ñ»Ù tikiyirmen ya bolurmen / tikiyirmen 3:55v /

311:157v, 8:132, 51:192
Ï³ñ»Ùù bolursen [= bolurbiz] 8:280
Ï³ñ»ó tikti 2267:30v
Ï³ñ»óÇ tiktim 2267:30v
Ï³ñ&áñ keräkli ya prïrodz¾onïy 311:158r, 3:56r, 8:132,

51:192
Ï³ñ&áñ trvalïy / trvalï, slusˆnïy, potrebnïy, keräkli 2

O½r. 28 311:158r, 28 8:132 |51:192
Ï³ñ¿ tik 2267:30v
Ï³ñÃ ªardzˆ¾ ya staciya 311:157r, 3:55v, 8:132, 51:191
Ï³ñÃ utka 311:158r, 3:56r, 8:133, 51:192
Ï³ñÃ³Ïáïáñ kesäk-kesäk etmä Arar. / Arrdz¾. 49 311:

157v, 3:55v, 8:132 / 51:192
Ï³ñÃ³Ù ündiyirmen 311:157v, 3:55v, 8:132, 51:192
Ï³ñÃ»Ù 2 Mag. 12 311:157v, 8:132, + ulovit etiyirmen

51:192
Ï³ñÃù holen, stehno £ew. 11 311:158r, 3:56r, 8:132,

51:192
Ï³ñÇ asrï 311:157v, 3:55v, 8:132, 51:192
Ï³ñÇ× arªap 3522:248v
Î³ñÇ× 8. Yasˆcˆerica, Arªap 3522:263v
Ï³ñÇ× nêdzˆ¾vâdek 311:158r, 3:56r, 8:132, + padalec,

scorpius 51:192
Ï³ñÇßÝ oªsˆasˆlïª / oªsˆasˆlï 311:158r, 3:56r, 51:192 / 8:

133
Ï³ñÇõ / Ï³ñÇë podïymovanê 311:158r / 3:56r, 8:133,

51:192
Ï³ñÇù potrebalar 311:157v, + keräkli 3:55v, 8:132, 51:

192
Ï³ñÍ»³ù sa©ïnmaª bilä 8:141
Ï³ñÍ»Ù sa©ïnïyïrmen 311:157v, 3:55v, 8:132, 51:192
Ï³ñÍ»ó»ñ sa©ïndï± / sïndïrdï± [= sa©ïndï±] 2267:47r /

46r
Ï³ñÍ¿ù sa©ïnï±ïz 2267:49r
Ï³ñÍÇë özgätürlülüª ya özgä türlü sözlämäª 311:

158r, 8:133, 51:192, özgätürlülüª sözlämä 3:56r
Ï³ñÍáõÝ keräkli 311:158r, 3:56r, 8:133, 51:192
Ï³ñÍñ bek, a©ïr 311:157v, 3:55v, 8:132, 51:192; см. åÇñÏ

Ï³ñÍñ³Ï»ñï umocnônï, necˆik adam damarlar bilä
51:192

Ï³ñÍñ³ó³Ý см. Áñï³ó³Ý

Ï³ñÏ ªuvat 311:157r, 3:55v, 8:132, 51:191
Ï³ñÏ³Ù bek ya bermäªindä nêªcˆivïy / nêªcˆivï 311:

157r, 3:55v, 8:132 / 51:191
Ï³ñÏ³ÙÇÙ skurcˆicâ bolïyïrmen 311:158r, 3:56r, 8:133,

51:192
Ï³ñÏ³Ý¹³Ï, ³Õ³ñç placok prasˆnï 51:191
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Ï³ñÏ³é stos, kupa, bir yerdä yï©ïsˆtïrgan 3:55v, +
kupa tasˆ 311:157v, 8:132, 51:192

Ï³ñÏ³é³ÏáÛï tasˆlar yï©ïlgan 3:56r, + kupa / kupa
311:158r / 8:132, 51:192

Ï³ñÏ³é»Ù, Ï³Ï³é»Ù uzatïyïrmen ya baªïyïrmen
[bar·j·rme½n] // ya barïyïrmen, saªlïyïrmen / ya
saªlïyïrmen 3:55v // 311:157r / 8:132, uzatïyïrmen
ya baªïyïrmen, patrze 51:191

Ï³ñÏ³ï latat 84:5v, 8:276d, 3883:208r
Ï³ñÏ³ï»Ù, Ï³ñÏ³õ»Ù birlätiyirmen, yamïyïrmen,

latat etiyirmen 311:157v, 8:132, 51:192, birlätiyir-
men, latat etiyirmen 3:56r

Ï³ñÏ³ï»ëó¿ latat etiyirmen 8:132, 51:191
Ï³ñÏ³ï»ëóÇ 8: 132, 51:191
Î³ñÏ³ñ Tad. 8 311:158r, 51:192, + sˆähär atï 8:132
Ï³ñÏ³ñ»³ó yügürdü 311:157r, 3:55v, 8:132, 51:191
Ï³ñÏ³õÇÉ kosˆ / kosˆ [koz] 311:157r, 8:132, 51:192 / 3:55v
Ï³ñÏ»³ tïy [t‘ij] 311:158r, 3:56r, 8:133
Ï³ñÏ»Ñ³Ý bahalï tasˆ atïdïr 311:158r, 3:56r, + karbun-

kulus / ametist 8:132 / 51:192
Ï³ñÏÇ³Ý [= Ï³ñÏÇÝ] tösˆ üsnä vrod, ki bolur ªatun ki-

sˆini± 311: 157r, 3:55v, 8:132, 51:192
Ï³ñÏÇÙ tïyïlïyïrmen, ªapusˆïyïrmen 311:158r, 3:56r,

8:133, 51:192
Ï³ñÏáõÝ¹áõÏ, Ï³ñÏ³Ý¹³Ï < Ï³ñÏáõÝ¹áõÏ, Ï³ñÏ³Ý¹³ù

placok, oprasˆnik / prasˆnik Erem. 7 311:158r, 8:133
/ 3:56r, 51:192

Ï³ñÏáõï hrad 311:157v, 3:56r, 8:132, 51:192
Ï³ñÏáõï, ~ù hradlar 3522:265r
Ï³ñ× 2 M·nac½. / Mnac½. 10 ªïsªa 311:157v / 8:132, 51:

192, ªïsªa 2 Mnac½. 10 3:55v
Ï³ñ×³ï»Ù ªïsªartïyïrmen / ªïsªartïyïrmen 311:158r,

8:133 / 3:56r, 51:192
Ï³ñ×³ñáï ªïsªa 311:157v, 3:55v, 8:132, 51:192
Ï³ñ×»óÝ skoncˆenê 8:141
Ï³ñ×áíÇÝ < Ï³ñßáíÇÝ Sa©m. / Sa©. 66 311:157v / 51:

192, Sa©m. 67 [= 67/68:22] üstün 8:132
Ï³ñ×áï³ÝÇù ªïsªaayaªlïlar 3522:250v
Ï³ñ×áõÝã kicˆi burunlu 311:158r, 3:56r, 8:132, 51:192
Ï³ñÙÁñ»³É ªïzïllangan 3522:255r
Ï³ñÙÁñ»³Éù ªïzïllanganlar 3522:255r
Ï³ñÙÁñ»É ªïzïllamaª 3522:255r
Ï³ñÙÁñáõÃÇõÝ ªïzïllïª 3522:255r
Ï³ñÙÁñáõÃÇõÝù ªïzïllïªlar 3522:255r
Ï³ñÙÇñ ªïzïl 311:157v, 3:55v, 8:132, 51:192, + ya

ªïrmïzï 3522:255r
Ï³ñÙÇñ ÏñÏÇÝ eki kez ªïzartkan ipäk, ªïzïl karmazïn

311:157v, 8:132, 51:192
Ï³ñÙÇñ Ù³Ý»³É ªïzïl ipäk örgän 311:158r, 3:56r, 8:132,

51:192
Ï³ñÙÇñù ªïzïllar 3522:255r, + ya ªïrmïzïlar 3522:259v
Ï³[ñ]Ùñ³óáÛó ªïzïllattï 3522:309v
Ï³[ñ]Ùñ³óáõó»ñ ªïzïllattï± 3522:309v
Ï³[ñ]Ùñ³óáõóÇ ªïzïllattïm 3522:309r
Ï³ñÙñáõÃÇõÝù ªïrmïzïlïªlar 3522:259v

Ï³ñß³Ý miskin ya alcˆaª, ini 311:157r, 3:55v, 8:132,
51:192

Ï³ñáÕ Çó¿ kücˆlü bolgay 2267:50v
Ï³ñáõ³Ï yamuvucˆï, latat etücˆi, etikcˆi 311:157r, 3:55v,

8:132, 51:192
Ï³ñáõë»³É см. ÷áËáõë»³É

Ï³ñù povoroz Tad. 15 311:158r, 3:56r, 8:133, 51:192
Ï³ñù sal ya baª 311:157r, 3:55v, 8:132, 51:192
Ï³ñûï³Ý³Ù z¸a¿dam 51:192
Ï³ó tur 3:56r, 8:133, 51:193
Ï³óÇ o©lan yerisˆmägän 311:158v, 3:56r, 8:133, 51:193
Ï³óÇÝ balta 311:158v, 3:56r, 8:133, 2267:29v, +

securis 51:193
Ï³óáõÙÝ tügällik 311:158v, 3:56r, 8:133, 51:193
Ï³óáõñ¹ ulukün 311:158v, 3:56r, 8:133, 51:193
Ï³óáõó³Ý»Ù postanawiam 51:193
Ï³óñ¹³Ï³Ý bïnyatlï bolur söz 8:133
Ï³õ hlina, balcˆïª 311:158v, 3:56r, 8:133, 51:193
Ï³™õ ·é¿ŸÑ³›ó balcˆïªïn oramlarnï± 2267:44v
Ï³õ³Ï»ñï 3 Mag. 3 311:158v, 3:56r, 8:133, 51:193
Ï³õ³ï stara, pani, poz 311:158v, 3:56r, 8:133, 51:193
Ï³õ¹ sap, toporisko 311:158v, 3:56r, 8:133, 51:193
Ï‘³õ»ÉóÝ»Ù arttïrïrmen 2267:40v
Ï³õ Ç ¹ùáÛÝ (= ÃùáÛÝ) balcˆïª 8:133, balcˆïª 51:193
Ï‘³õÇñ»Ù buzarmen 2267:30v
Ï³õß»Ù mu±rïyïrmen Esaj. 31 3:56r, + ya cˆaªïrïyïr-

men, zahirländim 311:158v, 8:133, 51:193
Ï³÷³ñÇã ªapªaª, üst, yapov tasˆtan 311:158v, 8:133,

51:193, yapov tasˆtan 3:56r
Ï³÷Ï³÷»Ù tisˆni tisˆkä urïyïrmen 311:158v, 3:56r,

8:133, 51:193
Ï³÷áõëó¿ urgeat 51:193
Ï³÷áõñ ulu 311:158v, 3:56r, 8:133, 51:193
Ï³÷áõó³Ý»Ù yapïyïrmen 3:56r, + ya yumïyïrmen

311:158v, 8:133, 51:193
Ï³ù³ñûÅ gak‘aro½zˆ 3522:349v
Ï³ù³õ keklik 311:158v, 3:56r, 8:133, + tetera 3522:

251r / + taniec 51:193
Ï³ù³õ»Ù tanec oynïyïrmen 311:158v, 3:56r, 8:133, +

choreas duco 51:193
Ï»³É turma / turmaª 2267:52r / 3522:256v
Ï»³Éë turursen 3522:256v
Ï»³Éù turmaªlar 3522:256v
Ï»³Ù tiriliyirmen 311:158v, 3:56r, 8:133, + z¸yie 51:193
Ï»³Ýù z¸ycie, z¸ywot 51:193
Ï»É»³ó (= »ñ»ë³ó: ³ÝÏ³õ Ç í»ñ³Û »ñ»ë³ó Çõñáó Û»ñÏÇñ)

1 T‘kr. 28 311:158v, 3:56r, 8:133, + yüz üsnä tüsˆüp
yayïlmaª 51:193

Ï‘»É»Ù cˆïªarmen 2267:39r
Ï»Éáí tirilik, tiri bolma 8:134
Ï»ÉáóÝ, Ï»Éáó, Ï³ÛÇÝ edilär 311:158v, 3:56r, 8:133
Ï»Õ ªotur 311:159r, 3:56v, 8:133, + vorod 51:193
Ï»Õ³Ï³ñÍ isˆanmïyïn [isˆªnmijin] / isˆanmïyïn, ansïzïm

311:159r / 3:56v, 8:134, 51:194
Ï»Õ³õ³ñï³ëÏ»É tïrmalama 3:56v, + yïrtmadïr 311:

159r, 8:134, 51:194
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Ï»Õ³õÃ yonulmagan / yonulmagan 3:56v / + struhat
etilmägän 311:159r, 8:134, 51:193

Ï»Õ»É Elk‘ 1 311:159r, 8:134, 51:193
Ï»Õ& ªabuª 311:159r, 3:56v, 8:133, 51:193
Ï»Õ&»É 1 Mag. 1, Dovpit‘ / Dowpit‘ 3 311:159r / 3:56v,

8:134, 51:193
Ï»Õ&»Ù ªabuªnu a©acˆtan yonïyïrmen 3:56v, + struhat

etiyirmen / etiyirmen 311:159r, 8:133 / 51:193
Ï»Õ»ù»Ù paralïyïrmen 311:159r, 3:56v, 8:134, 51:193
Ï»ÕÃ ölcˆövü asˆlïªnï± 3:56v, + ya cˆa©ïrnï± 311:159r,

8:134, 51:194
Ï»ÕÍ³õáñ obludnï / obludnïy 311:159r / 3:56v, 8:134,

51:193
Ï»ÕÍ³õáñÇÙ obludnï / obludnïy bolïyïrmen 311:159r /

8:134, 51:193
Ï»Õ× Arag. 2 3:56v, + Tim. 2 311:159r, 8:134, 51:194
Ï»Õï yaman, ya ärcˆäl, ayb / ya ayb 311:159r, 8:134,

51:193 / 3:56v
Ï»Õïáï za©allï, igräncˆi, aruvsuz / aruvsuz 311:159r,

8:134, 51:193 / 3:56v
Ï»×¿å ªabuª 311:159r, 3:56v, 8:134, 51:194
Ï»Ý³·áñÍáÕ vitam tribuens 51:194
Ï»Ý³Ï»ñï³õÕ tiri etücˆi 311:159r, 3:56v, 8:134, 51:194
Ï»Ý³Ï»ñïûÕù tiri etücˆilär 3522:256v
Ï»Ý³å»ï³Ï³Ý tirlikni± basˆlamaªï / basˆlanmaªï

311:159v, 3:56v, 51:194 / 8:134
Ï»Ý³å»ï³Ï³Ý|ù tirlikni± basˆlanmaªï, ~lar 3522:257r
Ï»Ý¹³·Çñù tiri süräti, badger 3522:256v
Ï»Ý¹³Ï tiri tipar 3522:256v, + ya planïta 311:159v,

3:56v, 8:134, 51:194
Ï»Ý¹³Ý³Ë³ñáÛÏ tiri ªurban yangan 8:134, 51:194
Ï»Ý¹³Ý³Ï ªaysï ki cˆonstkasïdïr dzˆ¾ïnsnï± 3:56v, +

rodz¾aynï± 311:159v, 8:134, 51:194
Ï»Ý¹³Ý³ÏÇñ sürät, badger, kispät / kispät 311:159r /

8:134, 51:194, sürät, kispät 3:56v
Ï»Ý¹³Ý³ïáõ tirilik bergän 3522:235r
Ï»Ý¹³Ý³ïáõÝÇõ, ~ù tirlik bergän bilä, ~lar 3522:283v
Ï»Ý¹³Ý³ïáõù tirilik bergänlär 3522:235r
Ï»Ý¹³Ý³ó»³É tirilgän 3522:235rv
Ï»Ý¹³Ý³ó»³Éù tirilgänlär 3522:257r
Ï»Ý¹³Ý³ó»Éá|Û, ~ó tirilgänni±, ~lär 3522:273r
Ï»Ý¹³Ý³ó»Éáí, ~ù tirilgän bilä, ~lar 3522:283v
Ï»Ý¹³Ý³óÝ»É tiritmäª 3522:235rv
Ï»Ý¹³Ý³óáÛó tiritti 3522:301r
Ï»Ý¹³Ý³óáõó³Ý»Éáí, ~ù tiriltmäª bilä, ~lar 3522:283v
Ï»Ý¹³Ý³óáõó³ù tirittik 3522:301r
Ï»Ý¹³Ý³óáõó»ñ tiritti± 3522:301r
Ï»Ý¹³Ý³óáõóÇ tirittim 3522:301r
Ï»Ý¹³Ý³óáõóÇÝ tirittilär 3522:301r
Ï»Ý¹³Ý³óáõóÇãù tiritücˆilär ya tiritkänlär 3522:257r
Ï»Ý¹³Ý³óáõóÇù tiritti±iz 3522:301r
Ï»Ý¹³Ý»³õ, ~ù tiri bilä, ~lar 3522:283v
Ï»Ý¹³ÝÇ tiri 311:159r, 3:56v, 8:134, 51:194, 3522:

235v, 3522:235r
Ï»Ý¹³ÝÇù tirilär 3522:235r, 256v
Ï»Ý¹³Ýá|Û, ~ó tirini±, ~lär 3522:272v

Ï»Ý¹³Ýáõ³Ù , ~ù tiriliª bilä, ~lar 3522:283v
Ï»Ý¹³ÝáõÃ»³Ý, ~ó tiriliªni±, ~lär 3522:273r
Ï»Ý¹³ÝáõÃ»³Ýó ïáõáÕ tirliklärni bergän ya berücˆi

3522:235rv
Ï»Ý¹³ÝáõÃÇõÝ tiriliª 3522:235rv
Ï»Ý¹³ÝáõÃÇõÝù tiriliªlär 3522:235r, 257r
Ï»Ý¹¿ß, Ï¿Ý¹¿ß beklöv 311:159v, 3:56v, 8:134, 51:194
Ï»Ý¹ÇÕÇáÝ, ×»Ý¹ÉÇáÝ alpavud 311:159r, 8:134, 51:194
Ï»Ý¹ÇÝ³ñ 7200 ªïzïl fli / floru 311:159v, 51:194 / 8:134;

cäntnar, 5200 ªïzïl fli / fliu / flï 311:159v, 51:194 /
3:56v / 8:134

Ï»Ý»Õáõïù tirlik berücˆilär 3522:256v
Ï»Ýë³ïáõ, Ï»Ýë³ïáõ 8: 134, tirlikni berücˆi 51:194
Ï»Ýë»Õáõï tirlik berücˆi / etücˆi 311:159r, 3:56v, 8:134,

51:194 / 311:159v, 8:134, 51:194
Ï»Ýë»Õáõïù tirlik etücˆilär 3522:256v
Ï»Ýó³Õ tirlik 311:159r, 3:56v, 8:134, 51:194
Ï»Ýó³Õ³í³ñ»Éù tirlik sürmäªlär 3522:257r
Ï»Ýó³Õ³í³ñ»Ù tirlik süriyirmen 311:159r, 3:56v,

8:134, 51:194
Ï»Ýó³Õ³í³ñáõÃÇõÝù tirlik sürmäªliªlär 3522:257r
Ï»Ýó³Õù tirliklär 3522:256v
Ï»ßÏ»ß»É, Ï»ßÏ»É»É latat etmä, yamama 311:159v, 3:56v,

8:134, 51:194
Ï»ßïÝ yergä, tutusˆ 311:159v, 3:56v, 8:134, 51:194
Ï»ã»Õ³Ï ªusˆ atïdïr 311:159v, 3:56v, 8:134, 51:194
Ï»åñ»³É, Ï»åé»³É baylama ya tutulgan 3:56v, + ya

igräncˆilängän 311:159v, 8:134, 51:194
Ï»ë yarïm, kimiläri 311:160r, 3:57r, 8:135, 51:195
Ï»ï cil, cˆek 311:160r, 3:57r, 8:135, 51:195; geddir, ki

yazov arasïna yazarlar 51:195, + krïs [k‘rs < k‘ors]
/ krïs 311:160r / 8:135, kriska, ki yazov arasïna ya-
zarlar 3:57r; krïs, cil 311:159v, 3:56v, 8:134, 51:194;
см. Ûáíï

Ï»ï vêlorïb / vêlôrïb, ulu balïª 311:160r, 3:57r, 8:135
/ 51:195

Ï»ïÏ»ï см. ÏÁï »³

Ï»ñ ye [e½ee½] 2267:31r
Ï»ñ³Ïáõñ asˆ 2267:41r
Ï»ñ³Ïáõñ yemäk, asˆ 311:159v, 3:56v, 8:134, 51:195
Ï»ñ³Ïñ»ó yedirdi 2267:31v
Ï»ñ³Ïñ»óÇ yedirdim 2267:31v
Ï»ñ³Ïñ¿ yedir 2267:31v
Ï»ñ³Û yedim 2267:31r, 40r
Ï»ñ³Ý nacˆinê, ki icˆärlär kensindän; yedilär 311:159v,

8:134, 51:195, nacˆïnê, ki icˆärlär ya yeyirlär 3:56v;
yedilär 2267:40r

Ï»ñ³Ýù yediª 2267:40r
Ï»ñ³ñ yedi± 2267:40r
Ï»ñ³õ yedi 2267:31r, 40r
Ï»ñ³õÝáë öcˆäsˆmäª, yüräklänmäª 311:160r, 3:56v, 8:

134, 51:195
Ï»ñ³ù yedi±iz 2267:40r
Ï’»ñÃ³Ù barïrmen 2267:30r
Ï»ñÏ»ñ»ó³õ oprandï ya tesˆkirildi 311:160r, oprandï ya

tesˆil©älädi 3:56v,8:134, 51:195, yeyildi 2267:49r
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Ï»ñå bicˆisˆ, sürät; ksˆtalt 3:56v, + necˆik, tip [sip / dib /
sib], forma 311:159v / 8:134 / 51:195

Ï»ñå³éÝáõÃÇõÝ ki / ªaysï ki sürätkä körädir 3:56v /
311:160r, 8:134, 51:195

Ï»ñå³ë seräser, altenbas / altunbas / altïnbas
311:160r / 8:134 / 51:195, seräsär, altenbas 3:56v

Ï»ñå³ë³·áñÍ malâr 51:195
Ï»ñå³ñ³Ý sürät, tipar 311:159v, 3:56v, 8:134, 51:195
Ï»ñå³ñ³Ý³ÏÇó tipardasˆ 311:160r, 3:56v, 8:134, 51:195
Ï»ñå³ñ³ÝÇÙ tesˆkiriliyirmen sürätkä 311:159v, 3:56v,

8:134, 51:195
Ï»ñï³õÕ etücˆi 311:160r, 3:56v, 8:134, 51:195
Ï»ñóáÛó yar©uladï [= ªutªardï] 3522:311r
Ï»ñóáõó»ñ yar©uladï± [= ªutªardï±] 3522:311r
Ï»ñóáõóÇ yar©uladïm [= ªutªardïm] 3522:311r
Ï»óó¿ tirilgäy, sa© bolgay 311:160r, tirilgäy, sa© bol-

gay 3:56v, tirilgäy, sa© bolgay 8:135, tirilgäy, sa©
bolgay 51:195

Ï&ë, Ï&Õë ªïz ya vorozˆkalïª 27 / vorozˆkalïª 311:160r,
3:56v, 27 8:135 / 51:195

Ï’»÷»Ù bisˆirirmen 2267:37r
Ï»ù»³É isˆkillängän, ekifikirlängän 311:160r, 3:56v,

8:135, 51:195
Ï½³Ï ya±aª 2267:42v
Ï½³Ï¹ ya±aªï± 2267:42v
Ï½³ÏÝ»ñ ya±aªlar 2267:42v
Ï½³Ïë ya±aªïm 2267:42v
Ï½¿É¹, Ï½¿Éù см. ÙÁÏ³ÝáõÝù

Ï¿é egri 3522:251r
Ï¿éù egrilär 3522:251r
Ï¿ë, ~ù yarïmlar ya kimläri 3522:261v
Ï¿ñÏ¿ñï³Ý см. ÙÇ»ÕçÇõñ
ÏÁ½³Ï – ya±©aª [ean©aª / eanŝaª] 311:160r, 8:135, 51:

195 / 3:57r
ÏÁ½ÇÙ eki ªat bolïyïrmen, bürüsˆiyirmen 311:160r, 3:

57r, 8:135, 51:195
ÏÁÃ»Ù sa©ïyïrmen 311:160r, 3:57r, 8:135, 51:196
ÏÁÃáó sepet, kosˆ 311:160r, 8:135, 51:196
ÏÁÃáõó»³É bo©unlarï cˆesˆilgän, antamaludz¾ / anta-

maludz¾ 311:160r, 8:135, 51:196 / 3:57r
ÏÁÉ³Ý»Ù yutïyïrmen 311:160v, 3:57r, 8:135, 51:196
ÏÁÉ³÷ sˆcˆeka 311:160v, 3:57r, 8:135, 51:196
ÏÁÍ³Ý»Ù, ÏÁÍÝ»Ù asˆa©a alïyïrmen 1 Mag. 9 311:160v,

3:57r, 8:135, 51:196
ÏÁÍ Ý»É tïyma yer üsnä, suvrama 311:160v, 3:57r, 8:

135, 51:196
ÏÁÍ»Ù cˆürüsˆtüriyirmen 311:160v, 3:57r, 8:135, 51:196
ÏÁÍÁ см. ÏÁÍÍ
ÏÁÍÇÏ Ù³½áÛ teri sacˆ bilä 1 T‘kr. 19 311:160v, 3:57r, 8:

135, 51:196
ÏÁÍÍ, ÏÁÍÁÍ yaman, gïdz¾ï 311: 160v, 3: 57r, 8:135, 51:

196
ÏÁÍÏó»Ù, ÏÁÍÏÁó»Ù skurcˆit etiyirmen 311:160v, 3:57r,

8:135, 51: 196
ÏÁÍáõ³ÏÇó acˆï©lï Elk‘ c½ang 311:160v, 3:57r, 8:135, 51:196
ÏÁÏ»Ù telni salïp // atïp / salïp zabiyat etmä, necˆik

tkacˆ a©acˆ ªïlïcˆ bilä / a©acˆ ªïlïcˆ bilä telni atïp, alay
yamanlïªnï toªïyïrmen 3:57r // 8:135 / 311:160v, 51:
196

ÏÁÏáó»³É zasmotronï / zasmotronïy ªatïp 2 O½r. 28
311:160v, 3:57r / 8:135, 51:196

ÏÁÕ³½ÙáõÃÇõÝ barïsˆsïzlïª, rozdvoyenê 311:160v, 3:57r,
8:135, 51:196

ÏÁÕ»ñÇÏáë ªoranga ªuluª etkän 311:160v, 3:57r, 8:
135, 51:196

ÏÁÕ½»³ó otracˆlarnï± 2267:49v
ÏÁÕ½Çù, ÏÁÕ½Ç vïspa 311:160v, 3:57r, 8:135, 51:196
ÏÁÕÏÁÕ³Ýù tezäk, cˆöplüª / cˆöplük, artïªlïª 311:160v /

3:57r, 8:135, 51:196
ÏÁÕÙÁÝ¹Áñ, ÏÁÕÙÝ¹ñ, ÏÁÕÙÁÝ¹ñ cehla 311:160v, 3:57r,

8:135, 51:196
ÏÁÕñáõù ulu 311:160v, 3:57r, 8:135, 51:196
ÏÁ×³Ûù tasˆtan, märmärdän 311:160v, 8:135, + nemä

3:57r, 51:196
ÏÁ×Õ³Ï, ÏÁ×Õ³Ë kopïto, tïrnaªï dzˆ¾anavarnï± 311:

160v, 3:57r, 8:135, 51:196
ÏÁ××»³Ûù, ÏÁ×Ý»³Ûù tasˆtan ªazgan 8:135, + bardaª

311:160v, 3:57r, 51:196
ÏÁ×Ý»³Ûù см. ÏÁ××»³Ûù

ÏÁÙ³Ëù söväklär ya sïndïr©alagan 311:160v, 3:57r, 8:
135, 51:197

ÏÁÙ³Û³Ï³Ýûù cˆatïrlar bilä 311:161r, 3:57r, 8:135, 51: 197
ÏÁÙ³Û»³Ï³Ý³ó farªlïlarga 311:160v, 3:57r, 8:135, 51: 197
ÏÁÙ ³Ûù tarcˆalar 311:160v, 3:57r, 8:135, 51:197
ÏÁÙ »Ã³Û³ñ¹ sklêpônïy / sklêpônï 311:161r, 8:135, 51:

197 / 3:57r
ÏÁÝ³ï podlï, asˆaª 51:197
ÏÁÝ·»³É möhürlängän 2267:47v
ÏÁÝ¹ÁÝ¹áó do½marda 311:161r, 3:57v, 8:136, 51:197
Ï’ÁÝ¹áõÝ»Ù ªabul körärmen 2267:40v
ÏÁÝ¹ñáõÏ »ñ&»ÉÇ körklü isli temyan 3:57r, + tazˆä lipa-

nos 311:161r, 8:136, 51:197
ÏÁÝÇõÝ, ÏÁÝÇõ[Ý] bagnistï yer ya kül 51:197; rohozˆa

Jop 8, Nareg. 39 incˆkädir, ªamïsˆ kibik 3:57r, +
Türktä ªasïr etärlär 311:161r, 8:136, 51:197

ÏÁÝÇõ[Ý]áí Jop 40 311:161r, 3:57v, + papora bilä 8:136,
51:197

ÏÁÝÇù bïnyatlïlïª, znak, möhür 3:57r, + necˆik ki saª-
lamaªta hem [him] / hem biylikindä znakï 311:
161r, 8:136 / 51:197

ÏÁÝÏáõÕ [=ÏÝ·áõÕ] vehar 311:161r, 3:57v, 8:136, 51:197
ÏÁÝ×³ÝáÕ [= ÏÝ×³Ý³É] 3 Mag. 3[:12] 311:161r, 3:57v, 8:

136, 51:197
ÏÁÝ×ÇõñÝ, ÏÁÝ×ÇéÝ ba©, ya av, ya tïndïrdï 311:161r,

3:57v, 8:136, + ya liªva 51:197
ÏÁÝï³Ï kücˆsüz, cˆïdovsuz 311:161r, 3:57v, 8:136, 51:197
ÏÁÝï³Ï lïsoy / lïsï 311:161r / 3:57r, 8:136, 51:197
ÏÁÝï³ù da©lar 3522:260r
ÏÁÝïáõÃÇõÝ lïsost 311:161r, 3:57r, 8:136, 51:197
ÏÁÝïáõÃÇõÝù da©lïªlar, lisost 3522:260r
ÏÁßÇé täräzü, ölcˆöv 311:161r, 3:57v, 8:136, 51:197
ÏÁßéáñ¹ sik‘l, lot 311:161r, 3:57v, 8:136, 51:197
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ÏÁßï³Ù ³Ýë söküncˆ, azarlamaª 311:161r, 3:57v,
8:136, 51:197

ÏÁßï³Ù »Ù azarlïyïrmen 311:161r, 3:57v, 8:136, +
strofuie 51:197

ÏÁßï³Ý³Ù toyunïyïrmen 311:161r, 3:57v, 8:136, 51:197
ÏÁßï³Ý ³Ýù ÇÙ azarlamaªïm 2267:50r
ÏÁßï³å³Ý³Ï obrucˆ, altun belbaª / belba© 311:161r,

8:136 / 3:57v, 51:197
ÏÁßï³åÇÝ¹ bek toyungan 311:161r, 3:57v, 8:136, 51:197
ÏÁå³Ï korcˆma, kebit 311:161v, 3:57v, 8:136, 51:197
ÏÁå³ñÇ cïpris 311:161v, 8:136, + a©acˆ atïdïr 3:57v / +

cupressus 51:197
ÏÁåñ³ÓÇõÃ, ÏÁåñ³ÓÇõ¹ smola 311:161v, 3:57v, 8:136,

51:197
ÏÁé³Í³· ªaªïlgan, kovanïy, llânïy / llânïy / llânï

311:161v / 8:136 / 3:57v, 51:197
ÏÁé³ÍáÛ ªaªïlmïsˆ, kovanïy / kovanï, yongan 311:161v,

8:136, 51:197 / 3:57v
ÏÁé³ÙáÉ gurk‘ka tapungan 311:161v, gurk‘ka tapun-

gan [tapulgan] 3:57v, + inangan 8:136, 51:197
ÏÁé³Ý e± ulu cˆakucˆu kovalnï± 311:161v, 3:57v, 8:136,

51:197
ÏÁé³å³ñÇßï gurk‘ka inangan 3:57v, + tapungan /

tapungan [tapulgan] 311:161v, 51:197 / 8:136
ÎÁé³õÝáë Yovisˆ 311:161v, 3:57v, 8:136, 51:197
ÏÁé»Ù 4 T‘kr.17, 1 Mag.1 311:161v, 3:57v, 8:136, 51:197
ÏÁéÇÝã dzˆ¾anavar kvicˆanesi, pisk 3:57v, + skovucˆanê /

skovïcˆanê 311:161v, 8:136 / 51:197
ÏÁéÇã cˆïpcˆïª avazï 311:161v, 3:57v, 8:136, 51:197
ÏÁéÇõ talasˆ ªol bilä 311:161v, 3:57v, 8:136, 51:197
ÏÁéáõ»³É yabusˆkan 311:161v, 3:57v, 8:136, 51:197
ÏÁéáõ»Ù kötüriyirmen 311:161v, 3:57v, 8:136, 51:197;

talasˆïyïrmen ªol bilä 311:161v, 8:136, 51:197
ÏÁéáõÇÙ yabusˆïyïrmen 311:161v, 3:57v, 8:136, 51:197
ÏÁéáõÝÏ turna ya zˆurav, grus 51:197
ÏÁé÷³Ý masªaralïª So½p‘. 2 311:161v, 3:57v, 8:136, 51:

197
ÏÁé÷»Ù yumruªluyïrmen // yumruªlïyïrmen, policˆko-

vat etiyirmen, pango / policˆkovat etiyirmen 3:57v //
311:161v, 8:136 / 51:197

ÏÁëÏÍ»óáõó³Ý»Ù acˆï©latïyïrmen 311:161v, 3:57v, 8:136,
51:198

ÏÁï³Ï dijatik‘, testament 311:162r, 3:57v, 8:137, +
ösiyät 51:198

ÏÁï³Ï см. óÁÝáñ»óáõó³Ý»Ù

ÏÁï³Ï³ñ³Ý patelga / patella Erem. 36 311:162r /
3:57v, 8:136, 51:198

ÏÁï³Ï³ñ³Ýù sïmarlagan, o½re½nk‘ 3:57v, + bitikläri
311:162r, 8:136, 280, + arca testamenti, testamen-
tum 51:198

ÏÁï³õ len, üskülü, cˆarsˆov, ketän 311:161v, 8:136, +
pƒutno 51:198, len, üskülü, ketän 3:57v

ÏÁï »³, ÏÁï »³É trondovatïy / trendovatïy / trendo-
vatï, ªaysïnï± teni üsnä gedged [Ï»ïÏ»ï] bolur ya
parsˆïvï / parsˆïvïy / parsˆïvï 311:162r / 8:137 / + lep-
rosus 51:198, trendovatïy ya parsˆïvïy 3:57v

ÏÁïÁñãÇ ki ªoyunlarnï± sacˆlarnï ªïrªïyïr 51:198
ÏÁïáõñù ªoyunlarnï± bïcˆªïlamaªï velnanï 51:198
ÏÁïáõó cˆïpcˆïª burnu 311:162r, 3:57v, 8:137, 51:198,

3522:251r
ÏÁïï»Ù kesäk-kesäk etiyirmen 3:57v, torhat / tarhat

etiyirmen, kesäk-kesäk etiyirmen 311:162r, 8:137 /
51:198

ÏÁïñ³õÝ Jop 15 311:162r, 8:137, + borla, yüzüm
51:198

ÏÁïñ»Ù ªïrïyïrmen 311:161v, 3:57v, 8:136, kesiyirmen,
ªïrïyïrmen 51:198

ÏÁïñáó bïcˆªï 311:162r, 3:57v, 8:137, 51:198
ÏÁñ³Í Ampa. / Ampag. 2 311:162v, 8:137 / 51:198
ÏÁñ³Ï³ »ñ Apti. 1 311:162v, 8:137, 51:198
ÏÁñ³Ï³Ý ªarïsˆïlmagan 311:162v, 3:58r, 8:137, 51:198;

kim ki nemäni kötüriyir 3:58r, + podïymuyoncïy /
podïymuyoncï 311:162v, 8:137 / 51:198

ÏÁñ³Ï³ñ³Ý köz ot / ot közü 311:162v, 8:137, 51:198 /
3:58r; ot alma cˆömücˆ 3:58r, + ya purvar / purvar½
311:162r / 8:137, 51:198

ÏÁñ³Ï»Õ, ÏÁñ³Ï»É kömür otlu 311:162r, 3:58r, 8:137,
51:198

ÏÁñ³Û, ÏÁñ³Ûë kopa O½vse½a / O½vse½. 12 311:162v / 3:58r,
8:137, 51:198

ÏÁñ³Ý³õáñ ape©a, zakonnik 311:162r, 3:58r, 8:137,
51:198

ÏÁñ³õÇÝó 311: 162v, 8:137
ÏÁñ³õÝ 311: 162v, 8:137, yergä, tutusˆ / tutusˆ [tusˆup],

podïymovanê, tözümlük 311:162r, 3:58r, 51:198 /
8:137

ÏÁñ³õáñ³Ï³Ý podïymovanïy / podïymovanï 311:162v,
8:137 / 3:58r, 51:198

ÏÁñ»Ù podïymovat etiyirmen 311:162r, 3:58r, 8:137,
51:198

ÏÁñ»ëó»Ý см. Ïñ»ëó»Ý
ÏÁñÃ»Ù cˆïnïªtïrïyïrmen / cˆïnïªtïrïyïrmen 311:162v /

3:58r, 8:137, 51:198
ÏÁñÇ³Û cˆerepaªa / cˆerepaªa 3:58r / 311:162v, 8:137, +

testudo 51:198
ÏÁñÇÙ ªïynalïyïrmen 311:162v, 3:58r, 8:137, + kötüri-

yirmen 51:198
ÏÁñÇã skorupa 51:198
ÏÁñÇó 311: 162v, 8:137
ÏÁñÍ»Ù vïhrizit / vïhrïzit / hrïzit etiyirmen 311:162v,

3:58r / 8:137 / 51:198
ÏÁñÏ¿ sal ya salïyïr 311:162v, 3:58r, 8:137, 51:198
ÏÁñÏ¿ë, ÏÁñÏ¿ halª, huf, pruba ya seziksiz 311:162v,

3:58r, 8:137, 51:198
ÏÁñÏÇÝ eki bir yerdä, dvoyistïy / dvoyistï 3:58r, + ya

tekrar 311:162r, 8:137 / 51:198
ÏÁñÏÇÝ sklepovatïy 8:137
ÏÁñÏÇë palaclar 311:162v, 3:58r, 8:137, 51:198
ÏÁñÏÝ³ÏÇ tekrar, ekincˆi 311:162r, 3:58r, 8:137, 51:198
ÏÁñÏÝ³Ù»é dwakroc pomarƒy 51:198
ÏÁñÏÝ»Ù bükiyirmen 3:58r, + poftorit etiyirmen

311:162r, 8:137, 51:198
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ÏÁñÏÝ»Ù tez egiyirmen 311:162r, 3:58r, 8:137, 51:198
ÏÁñÏÝÇÙ aylanïyïrmen ya egiliyirmen 311:162r, 3:58r,

8:137, 51:198
ÏÁñÏÝáó üst tongïna 311:162r, 3:58r, 8:137, 51:198
ÏÁñÏáõÝ Erem. 13 311:162v, 8:137, + ayaª tabanï

51:198
ÏÁñÏáõï triska 311:162r, 3:58r, 8:137, 51:198
ÏÁñ×³ï»Ù valasˆit etiyirmen 3:58r, + ya ªïrïyïrmen

311:162r, 8:137, 51:198
ÏÁñ×ÇÙ, ÏÁñ×ÇÙÝ Habasˆ / Abasˆ 51:198 / 311:162v,

3:58r, + ªara 8:137
ÏÁñ×ï»³ó ªapsadï ya üzdü 8:137
ÏÁñ×ï»Ù ªïrcˆïldatïyïrmen / ªïrdzˆ¾ïldatïyïrmen 311:

162v, 8:137, 51:198 / 3:58r
ÏÁñáõÏÝ artªarï 8:137
ÏÁñå³Ï korcˆma, kebit 311:162v, 3:58r, 8:137, 51:198
ÏÁñïë»ñ ini, kicˆi 311:162r, 3:58r, 8:137, 51:198
ÏÁñù³õ – tanec 8:137
ÏÁñù³õ»³ó tanec oynadï 8:137
ÏÁó»Ù yabusˆturïyïrmen 311:162v, 3:58r, 8:137, + przy-

cepiam, complico 51:199
ÏÁó»ó³õ yabusˆdu 2267:46r
ÏÁóáñ¹ ortaª 311:162v, 3:58r, 8:137, 51:199
ÏÁóáñó»³É barabar, dzˆ¾üftlängän, te±läsˆkän, ülüsˆlän-

gän 311:163r, 3:58r, 8:137, 51:199
ÏÁóáõñ¹ basˆlamaª 311:162v, 3:58r, 8:137, + particeps

51:199; ulu ulukünlärni± dedrï [ï»ïñÁ / dedïrï
[ï»ïÁñÁ]] 311:162v / 3:58r, 8:137, 51:199

ÏÁóñáó bïcˆªï 311:162v, 3:57v, 8:137, 51:199
ÏÁù»É yabusˆma, berkäymä 3:58r, + ya egilmä 311:

163r, 8:138, 51:199
ÏÁù»óáõó³Ý»É asˆaªlatma 311:163r, 3:58r, 8:138, 51:199
ÏÃ»Ý sa©ïyïrlar 2267:51r
ÏÇ½»ÉáÛ küydürücˆi 2267:45r
ÏÇ½»Ù yandïrïyïrmen 311:163r, 3:58r, 8:138, + absu-

mo igne 51:199
ÏÇ½ó¿ örtägäy 2267:48r
ÏÇÃ³éÝ nahara, ªazan kibik 311:163r, 8:138, + cytha-

ra 51:199, nahara, benben 3:58r
ÏÇÍ kes 311:163r, 3:58r, 8:138, 51:199
Ï’ÇÙ³Ý³Ù ½ ³ñÇÝ eslärmen yaªsˆïnï 2267:38v
Ï’ÇÙ³óÝ»Ù bildiririm 2267:39v
ÏÇÝ ªatun 2267:41v, + yarïm / ya yarïm 311:163r /

3:58r, 8:138, + biaƒagƒowa 51:199,
ÏÇÝ³ÙáÝ cïnamun 311:163r, 3:58r, 8:138, + cynamo-

num 51:199
ÏÇÝ³ë¿ñ ªatun sövücˆi 311:163r, 3:58r, 8:138, + las-

civus, dziwczur 51:199
ÏÇÝÇÏáë it 311:163r, 3:58r, 8:138, 51:199
ÏÇÝÏ³³ïñ‰ ªatunlu 2267:41v
ÏÇÝ× erkäk to±uz 8:138, 51:199
ÏÇÝÙ³ñ¹ ªatun kisˆi 2267:41v
ÏÇÝÝáë yasaª 311:163r, 3:58r, 8:138, 51:199
ÏÇÝù ªuvat ya zorluq 311:163r, 3:58r, 8:138, 51:199
ÏÇå³ñÇ cïprïs 311:163r, 3:58r, 8:138, + cupressus

51:199

ÏÇé»³ó egdi 3522:307r
ÏÇé»ó»ñ egdi± 3522:307r
ÏÇé»óÇ egdim 3522:307r
ÏÇë³·áõÝ¹ kök 311:163r, 3:58v, 8:138, 51:199
ÏÇë³Ó³ÛÝ aytïlïr, kimni± yarïmï bar avazï avazlï ya-

zovnu±; ªaysïnï± ki yarïm avazï bar, ya saz, ya
nemä muzïka, ki avaz bilä yïrlarlar 311:163r,
8:138, 51:199, ªaysïnï± ki yarïm avazï bar, ya saz,
ya muzïka, albo tez yazov icˆindä bar yarïmavazlï
3:58v; yarïmavazlï [avazn·] 84:6r, 8:277s

ÏÇë³Û³ñ yarïm-da-yarïm birikip ya tayaª üsnä
egilgän 311:163r, 3:58v, 8:138, 51:199

ÏÇë³ñáë см. ÷»ë³õáñ

ÏÇë»÷»³ó Esaj. 51 311:163r, 3:58v, 8:138, 51:199
ÎÇëáÝ berklik / beklik 311:163r / 3:58v, 8:138, 51:199
ÎÇëáí 311: 163r, 8:138
ÏÇï ªadaª 3:58v, + mïª 311:163v, 8:138, 51:200
ÏÇï Bo½©. Hr½o. c½ang 311:163v, 8:138, 51:200
ÏÇï³óÇù gibroslular 311:163v, 3:58v, 8:138, 51:200
ÏÇïáë 2 a©. K‘ar½. 311:163v, 3:58v, 8:138, 51:200
ÏÇïáõ³Í ªarïsˆïlgan / ªarïsˆtïrgan 3:58v / 311:163v,

8:138, 51:200
ÏÇïáõ³Í tellär bilä altun vïsˆivanïy / vïsˆivanï Erk. 1

311:163v, 8:138 / 3:58v, 51:200
ÏÇñ ªïynama 311:163v, 8:138, 51:200
ÏÇñ ortaª, ya ülüsˆdäsˆ 3:58v, + ya ªardasˆ 311:163v,

8:138, 51:200
ÏÇñ vapna 311:163v, 3:58v, 8:138, 51:200
ÏÇñ, ~ù ªïlïnmaª|lar, ªaysï ki kendindä ªïlïnïr 3522:

262r
ÏÇñ³ÏÇ yï©kün, te±rilik 311:163v, 8:138, 51:200, +

künü a±lanïyïr 3:58v
ÏÇñ³Ïñ»³ó yedirdi 3522:311r
ÏÇñ³Ïñ»ó»ñ yedirdi± 3522:311r
ÏÇñ³Ïñ»óÇ yedirdim 3522:311r
ÏÇñ³ñÏáõÃÇõÝ spravaga asma nemäni 311:163v,

3:58v, 8:138, 51:200
ÏÇñ¹, ÏÇñÃ övrängän 84:4r, 8:276s, 3883:207r
ÏÇñ»³Éù ªïlïmlanganlar 3522:262r
ÏÇñÃ Ovse½. 10 311:163v, 3:58v, 8:138, 51:200
ÏÇñÃ [»]Ý, ÏÇñÃ »Ý övrängändirlär Epr. 5 3:58v, vicˆvi-

cˆonïdïrlar, övrängändirlär Epra. / Epraj. 5 311:
163v / 51:200, vïcvicˆonïydïrlar, övrängändirlär
Epra. 5 8:138

ÏÇñ× aªïn suvnu± ªïrï©ï, brod, bol / obol / oboz 1 T‘kr.
14, Tad. 5 311:163v / 8:138 / 51:200, aªïn suvnu± ªï-
rï©ï 1 T‘kr. 14, Tad. 5 3:58v

ÏÇñáÕáõÃÇõÝù ªïlïnmaªlïªlar 3522:262r
ÏÇó ªarsˆï Tani. Šusˆ., Ezeg. 21 yuvuª 311:163v, ªarsˆï

tanïsˆdasˆ [tanisˆdasˆ] Ezeg. 21 yuvuª 8:138, ªarsˆï ta-
nïsˆ [tanisˆ] Ezeg. 21 yuvuª 51:200, ªarsˆï Ezeg. 21
yuvuª 3:58v; asˆmaªïnda Esaji / Esaj. 51 311:163v,
3:58v / 8:138, 51:200

ÏÇõÙ»ïñÇ³, ÏÇõÙ»ïñÇï mardiroslarnï± pamêtkasï /
nïsˆanï, pamôntkasï 311:163v, 8:139, 51:200 / 3:58v

ÏÇõé biy 311:163v, 3:58v, 8:139, + pan 51:200
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ÏÇõë vorozˆka Erem. [Erim.] / Erem. 27 311:163v,
8:139 / 3:58v, 51:200

ÏÇõñÇ³Û pani 51:200
ÏÉ³÷¹ tamaªï± tibi 2267:42v
ÏÉ³÷Ý tamaªï tibi 2267:42v
ÏÉ³÷ë tamaªïm tibi 2267:42v
Ï’Õ³õáñ»Ù uzatïrmen 2267:32r
Ï×Õ³Ï³™õáñù tuvartïrnaªlï 3522:249r
Ï×Õ³Ïë tuya©lar 2267:49v
ÏÝ³ï, û ûí³ï genglivïy 8:136, 51:197
ÏÝ×Ç¹ см. ÏÝã¹»Õ

ÏÝã¹»Õ Ï³Ù ÏÝ×Ç¹ fil burnu 8:135
Ïß»é täräzü 2267:39v
Îß»é 7. Täräzü 3522:263v
Ïßé»ó täräzülädi 2267:39v
Ïßé»óÇ täräzülädim 2267:39v
Ïßé¿ ölcˆ ya täräzülä 2267:39v
Ïßï³Ù »³ó azarladï 2267:45r
Ïßñ»óÇÝ söz ettilär 8:141
Ïá·Ç tazˆä sarya©, ya© 311:163v, 3:58v, 8:139, 51:200
Ïá½³Ï 3 T‘kr. 6 poroh Ezeg. ªaysï üsnä skleplärdir

311:164r, 8:139, + semk‘ tranc½ [ë»Ùù ¹ñ³Ýó] 51:200,
poroh, ªaysï üsnä skleplärdir 3 T‘kr. 6 3:58v

Ïá½³ù storozˆlar 311:164r, 3:58v, 8:139, 51:200
Ïá½Ù³Ýáó ganok 3 T‘kr. 6, Tad. 8 / ganonk‘ Tad. 8

311:164r, 8:139, 51:200 / 3:58v; см. ÏáÕÙ³Ýáó

Ïá½å³ïáí & ³Ñáí / å³Ñáí 311:164r, 3:58v, 8:139,
51:200

Ïá½éÇù devä balalarï 311:164r, 3:58v, 8:139, 51:200
ÏáÃáÕ rïtïy, rezanïy £ew. 26, 135, 136 / 26; napis 4

T‘kr. 23; cil ªoygan Esaj. 30; Ezeg. 12, 16 / 16 öv,
yer // ya öv, yer Ezeg. 16 311:164r / 8:139, 51:201 //
3:58v

ÏáË basa-basa ya basïlgan 84:4r, 8:276s, 3883:207r
ÏáË»³ó bastï 3522:312v
ÏáË»Ù basïyïrmen 311:164r, 3:58v, 8:139, 51:201
ÏáË»ñë yapraªlar £ew. 23 butaªlar [buªatlar] /

butaªlar 311:164r / 3:58v, 8:139, 51:201
ÏáË»ó bastï 2267:36r
ÏáË»ó»ñ bastï± 3522:312v
ÏáË»óÇ bastïm 2267:36r, 3522:312v
ÏáË¿ bas 2267:36r
ÏáÍ yas 311:164r, yas 3:58v, + yï©lamaª, lament 8:139

/ + planctus 51:201
ÏáÍ»Ù yaslïyïrmen 311:164r, 3:58v, 8:139, + plango

51:201
ÏáÏ»³ó yulmaladï 3522:310r
ÏáÏ»Ù yïlmalatïyïrmen 3:59r, + kiyik spravovanêsin

znacˆit etiyirmen 311:164r, 8:139, 51:201
ÏáÏ»ó yïlmalattï 2267:34r
ÏáÏ»ó»ñ yulmaladï± 3522:310r
ÏáÏ»óÇ yïlmalattïm / yulmaladïm 2267:34r / 3522:

310r
ÏáÏ¿ yïlmalat 2267:34r
ÏáÏ¿ë см. ÏñÏ¿ë

ÏáÏÍ»óáõó³Ý»Ù a©ïrlatïyïrmen 311:164v, 3:59r, 8:139,
51:201

ÏáÏáÕ³Ý³É boynu± kibik kötürmämäª tanma ya dzˆ¾an
bilä tolma 311:164r, 3:59r, 8:139, 51:201

ÏáÏáÝ gülâf pucˆkasï 311:164r, 3:59r, 8:139, 51:201
ÏáÏáí»É ögmä ya usˆanma 311:164v, 3:59r, 8:139,

51:201
ÏáÏáñ¹ ovurtlar 311:164r, 3:59r, 51:201, + ya bo©ozlar

8:139
ÏáÏáñ¹°° ovurtlarï 2267:43v
ÏáÏáñ¹ÇÉáë kazan atïdïr, krokodil; bazilisˆek 311:164r,

8:139, 51:201, kazan atïdïr, bazilisˆek 3:59r
ÎáÏï³õÇáë, ÎáÏï³Çáë см. ÐáÏï³õÇáë

ÏáÑ³Ïù tol©unlar 311:164v, 3:59r, 8:139, 51:201
ÏáÑÙ³Ý¿ см. ë³ÏÇ

ÏáÕ ªabïr©a 311:164v, 3:59r, 8:139, 51:201
ÏáÕ³Ï Ezeg. 40 3:59r, 3 T‘kr. 6 ya poroª Ezeg. 40,

ªaysï üsnä skleplärdir 311:164v, 8:140, 51:201
ÏáÕ³Ñáë de latere fluens 51:201
ÏáÕ»ñë, ÏáÕ»ë butaªlar 311:164v, 3:59r, 8:140, 51:201
ÏáÕÇóÝ см. áÕÇÝÝ
ÏáÕÏáÕ³·ÇÝ bek yï©lamaª 311:164v, 3:59r, 8:139, +

ejulans 51:201
ÏáÕÏá×»Ù kesªäliyirmen 3:59r, + türlü-türlü ªïyïn

bilä här cˆlunoknu 311:164v, 8:140, 51:201
ÏáÕÙ³Ýáó ganok 3 T‘kr. 6 3:59r, + Tad. 8 311:164v,

8:140, 51:201; ср. Ïá½Ù³Ýáó

ÏáÕÙ³Ýù stronalar, yanlar 311:164v, 3:59r, + här
yartïn 8:139 / + pars 51:201

ÏáÕÙ³Ýù tiräsindä 2267:46v
ÏáÕÙÝ yan, strona 311:164v, 3:59r, 8:139, 280, 51:201
ÏáÕÙÝ³óáõóÇ yattïrdïm 3522:313r
ÏáÕÙÝÇÙ yanïn yatïyïrmen 311:164v, 3:59r, 8:139, +

kƒade sie 51:201
ÏáÕá  kosˆ 2 O½r. 26 311:164v, 3:59r, 8:139, 51:201
ÏáÕáåáõï talan 311:164v, 3:59r, 8:140, 51:201
ÏáÕáåï»Ù talïyïrmen, yï©ïsˆtïrïyïrmen 311:164v, 3:

59r, 8:139, 51:201
ÏáÕáí kosˆ 4 T‘kr. 10 sepet Erem. 24 eki ªulaªlï 311:

164v, 8:139, 51:201, kosˆ, sepet eki ªulaªlï Erem. 24,
4 T‘kr. 10 3:59r

ÏáÕáï»É ªuvattan kesilmä ya ªuvatnï kesmä 311:
164v, 3:59r, 8:139, 51:201

ÏáÕáñ imsˆaª 311:164v, 3:59r, 8:140, 51:201
ÏáÕù Tani. 7 311:164v, 8:140, 51:201, ªabur©alar

2267:42v
ÏáÕù¹ ªabur©alarï± 2267:42v
Ïá× koloda / kloda, kesäk 311:165r, 8:140 / 51:202
Ïá×³ï ucˆ, yal©ïz, osobnïy 3:59r, + basˆªa, ya bir

311:165r, ucˆ, ya yal©ïz, osobnïy, basˆªa, ya bir 8:140,
51:202

Ïá×»Õ koloda / kloda, kesäk 311:165r, 3:59r, 8:140 /
51:202

Ïá×»ñ kotlâr 2267:29r
Ïá×Ï¿Ýù vïsˆïvanêlär inä bilä 2 T‘kr. 13 3:59r, 51:202,

+ sˆvacˆka isˆi 311:165r, 8:140
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Ïá×Ïó»³É ezmä [edz¾ma] / yonma 311:165r, 3:59r,
8:140 / 51:202

Ïá×Ñ¿ë см. Õ» »ñáë

Ïá×áå ªabuª, ªoz ªabuªu 3:59r, + ya özgä ªabuª
311:165r, 8:140, 51:202

Ïá×áå»Ù sïndïrïyïrmen, kesiyirmen 311:165r, 3:59r,
8:140, 51:202

Ïá×áó Ezeg. 41[: 2, 3] 311:165r, 3:59r, 8:140, 51:202
Ïá×áõÏ»³É hruda bolgan 311:165r, 3:59r, 8:140, 51:202
ÏáÙë hetman, basˆ ya biy 311:165r, 3:59r, 8:140, 51:202
ÏáÛë ªïz, ya strona, ya yan 311:165r, 8:140, ªïz, ya

strona, virgo, ya yan, pars 51:202
ÏáÛï kupa 311:165r, 3:59r, 8:140, 51:202
ÏáÛïë baytallarï atlarnï± 311:165r, 3:59r, 8:140, 51:202
ÏáÛñ soªur 311:165r, 3:59r, 8:140, 51:202
ÏáÝ³ù³õÕ barcˆanï tutucˆï 311:165r, 3:59r, 8:140, 51:202
ÏáÝ³ùáÕ sürät cˆïªarucˆï, trafit etücˆi, malar 311:165r,

8:140, sürät cˆïªarucˆï, malar 3:59r, 51:202
ÏáÝ¹³Ï diftär 311:165r, 3:59r, 8:140, 51:202
ÏáÝáÝ sürät nemä okruhlïy / okruhlï bolsa aytïlïr

311:165r, 8:140 / 51:202, sürät, nemä okruhlï bolsa
3:59r

ÏáÝù 1 Mag. 4 ªaªra, kruªt Ezeg. 40, teräkni± basˆïn-
da ki bolur ya tas 311:165r, 8:140, 51:202, ªaªra 1
Mag. 4 ya teräkni± basˆïnda ki bolur 3:59r

ÏáÝù³Ó& Srks 311:165r, 8:140, 51:202
ÏáßÇÏ, ÏáßÏ etik 311:165v, 3:59r, 8:140, 51:202, 2267:

29v
ÏáßÏ³ñ etikcˆi 2267:41r
ÏáßÏ³ñ³ñ etikcˆi 311:165v, 3:59r, 8:140, 51:202
ÏáßÏá×»Ù kesªäliyirmen türlü-türlü ªïyïn bilä 3:59r, +

här cˆlunoknu 311:165v, 8:140, 51:202
ÏáßÝáÕ ªurban etücˆi ya basˆªïsˆlavucˆï 311:165v, 3:59r,

8:140, 51:202
Ïáßï cˆerep, kesäk, hruda 311:165v, 8:140, 51:202, ke-

säk, hruda 3:59r
Ïáã³Ï³Ý. áí ³ëïáõ³Í ündä|mäªliª, ~gän: ey te±ri

3522:336r
Ïáã³Ï³Ý. áí ³ëïáõ³Í Ï³Ù ³Û ³ëïáõ³Í ündägän: ey

te±ri ya ay te±ri; vzïvanïy: ey bozˆe 3522:337v
Ïáã³ñ³Ý yï©ov ya gromada 311:165v, 3:59v, 8:140, 51:

202
Ïáã»³É, ~ù ündälgänlär 3522:264v
Ïáã»ÉáõÃÇõÝ, ~ù ündämäªliªlär 3522:264v
Ïáã»Ù ündiyirmen 311:165v, 3:59v, 8:140, 51:202
ÏáãÇõÝ ündälirlär 3522:264v
ÏáãÙáõÝù ündämäªlär 3522:264v
ÏáãÝ³Ï³Ý sö©bätkä ündälgänlär 311:165v, 3:59v, 8:

140, 51:202
ÏáãáÕ, ~ù ündävücˆilär 3522:264v
ÏáãáõÙ ündämäª 3522:264v
ÏáãáõÙÝ ündämäª 3:59v, vïzïvanê, ündämäª 311:165v,

8:140, 51:202
ÏáãáõÝù besâda 311:165v, 3:59v, 8:140, 51:202
Ïáå³Ý»³É yubangan / yubalgan ya tövülgän 311:165v

/ 3:59v, 8:140, 51:202

Ïáå³ñ 51:202, + nïsˆan 8:140
ÏáåÕ»³ó uzaªladï 3522:313r
ÏáåÕ»ó»ñ uzaªladï± 3522:313r
ÏáåÕ»óÇ uzaªladïm 3522:313r
Ïáå×áí yubalgan ya tövülgän Jar½ag. 20 51:202
Ïáí inäk 311:165v, 3:59v, 8:140, 51:203
Ïáí³¹»³ó yasˆcˆurka 3:59v, yäsˆil yasˆcˆurka 311:165v,

8:140, + vipera, izˆ 51:203
Ïáí³¹Ç³, Ïáí³¹Ç³Û tªor 311:165v, 3:59v, 8:140, +

thurz 51:203
ÏáíÁñÍáõÍ yascˆerica gam yasˆcˆurka 3522:250v
Ïáïáñ»³ó sïndïrdï 3522:310r
Ïáïáñ»³ó см. ·³é³óáÛó

Ïáïáñ»Ù yïªïyïrmen [y·l·j·irme½n] 311:165v, yïªïyïr-
men, krusze 51:203

Ïáïáñ»ó»ñ sïndïrdï± 3522:310r
Ïáïáñ»óÇ sïndïrdïm 3522:310r
Ïáïáñ»óÇÝ sïndïr©aladïlar 2267:50r
Ïáïñ»ó sïndïrdï 2267:33v
Ïáïñ»óÇ sïndïrdïm 2267:33v
Ïáïñ¿ sïndïr 2267:33v
ÏáïñÇÙ yïªïyïrmen 8:140
Ïáñ³ÏÝ»É stronit etmä, sapma 3:59v, + ya egilgän

311:166r, 8:141, 51:203
Ïáñ³Ïïáõó egri burunlu 311:166r, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáñ³Ý³Ù asˆaªlanïyïrmen, basˆïmnï asˆa©a / asˆa©a

salïyïrmen, egiliyirmen 311:166r, 8:141 / 51:203,
asˆaªlanïyïrmen, egiliyirmen 3:59v

Ïáñ³óáõóÇã Erem. 48 311:166r, 8:141, 51:203
Ïáñ ³Ý basˆªïsˆ, ªurban ªansïz 311:166r, 3:59v, 8:141,

51:203
Ïáñ¹ za©on Ovse½. 10 311:166r, 8:141, 51:203
Ïáñ¹áõ³ó barabar 3:59v, + prostïy 311:166r, 8:141,

51:203
Ïáñ»³óáÛ eggin 2267:49v
Ïáñ»Ï tüvü 311:166r, 3:59v, 8:141, + iagƒa 51:203
Ïáñ½»É vïtïrat etmä 8:141
Ïáñ½»Ù üziyirmen, vïrïvat etiyirmen, cˆïªarïyïrmen,

salïyïrmen 311:165v, 8:141, 51:203, üziyirmen, salï-
yïrmen 3:59v

ÏáñÁÝãÇÙ taspolïyïrmen / tas bolïyïrmen 311:165v,
3:59v / 8:141, + gine, nikne 51:203

ÏáñÁÝãÇóÇù tas bolursiz 2267:43r
ÏáñÁë¹³Ýûù, Ïáñë¹³Ýûù 3 Ezr 311:166r, 3:59v, 8:141,

51:203
ÏáñÁëï»³Ý taspolmaªnï± 3522:242v
ÏáñÇó¿ itkäy 2267:46r
ÏáñÇõÝ aslan balasï 311:166r, 3:59v, 8:141, 51:203
ÏáñÍ³Ý»Ù yemiriyirmen 3:59v, + yïªïyïrmen 311:165v,

8:141, + obalam 51:203
ÏáñÍ³Ý»ëóÇ yïªïlgay 2267:45r
ÏáñÍ³ÝÙ³Ý yemirmäªïn 2267:47r
ÏáñÍ³ÝáõÙÝ yemirilmäªliª 3:59v, + yïªïlmaªlïª 311:

165v, 8:141, 51:203
Ïáñ×ÝûÕ cˆïpcˆïª atï 2 O½r. 14 311:166r,3:59v, 51:203, +

grïftïr 8:141
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ÏáñÝ 3 T‘kr. 20 311:166r, 3:59v, + ªï±ïr 8:141, 51:203
ÏáñáÛë tas etti 3522:304r, 312v
Ïáñáí³ÙÇï sa©ïnucˆï [s·©·nucˆi] / sa©ïnucˆï ya sa©ïsˆ

etücˆi 311:166r, 8:141 / 3:59v, 51:203
Ïáñáí³Ý»³ 311: 166r, 8:141
ÏáñáíáõÃÇõÝ erlik, mensvo / menstvo 311:166r / 3:59v,

8:141, 51:203
Ïáñáõë tas etti 2267:37v
Ïáñáõë»³É taspolgan 3522:242v
Ïáñáõë»³Éù taspolganlar 3522:242v
Ïáñáõë»ñ tas etti± 3522:304r, 312v
Ïáñáõë¿ tas et 2267:37v
ÏáñáõëÇ tas ettim 2267:37v, 3522:304r, 312v
Ïáñáõëï tas 3522:242v, dispendium, iactura 51:203;

см. ³Õ³·³ñÝ

Ïáñëï³Ï³Ý polorovanïy / polorovanï 311:166r, 8:141 /
3:59v, 51:203

Ïáñó»óÇó > Ïáñ½»óÇó tartïyïm 2267:49r
Ïáóáï»Ù Jutit‘ 16 311:166r, 8:141, 51:203
Ïáõ ³Õ»Ù tuzlarmen 2267:35r
Ïáõ ³Ùñ³óÝ»Ù beklärmen 2267:33r
Ïáõ ³å³ßË³ñ»Ù ludz¾ tartarmen 2267:38v
Ïáõ ³åÉ»Ù yeberirmen 2267:34v
Ïáõ ³éÝáõÙ »ë alïrmen 3522:258r
Ïáõ ³ñÓÏá»Ù cˆesˆärmen 2267:33r
Ïáõ ³õñÇÝÏ»Ù köcˆürürmen 2267:34r
Ïáõ ³Ý³Ù acˆarmen 2267:31r
Ïáõ ³Ý»Ù isˆläsärmen 2267:36r
Ïáõ ·³Ù kelirmen 2267:30r
Ïáõ ·Ý»Ù satun alïrmen 2267:35v
Ïáõ ·áñÍ»Ù ªïlïnïrmen 2267:36r
Ïáõ ·ß»Ù sürärmen 2267:37v
Ïáõ ·ïÝáõÙ taparmen 2267:37r
Ïáõ ·ñ»Ù yazarmen 2267:31r
Ïáõ ¹³éÝ³Ù keri ªaytarmen 2267:34v
Ïáõ ¹³éÝ³Ù Ç Ù»Õ³ó ªaytarmen yazïªtan 2267:38v
Ïáõ ¹Ý»Ù Ï³ñ·áí ªoyarmen yergä bilä 2267:32r
Ïáõ ¹Ý»Ù áõÝÏÝ ªoyarmen ªulaª 2267:38v-39r
Ïáõ »Ý¹³Ý³Ù tiriliyirmen 3522:258v
Ïáõ »éóÝ»Ù ªaynatïrmen 2267:37r
Ïáõ »ñÃ³ Ý³ Ç ³ëïáõ³Í barïr ol te±rigä 3522:274v
Ïáõ »ñÃ³Ù »ë Ç ³ëïáõ³Í barïyïrmen te±rigä 3522:

274v
Ïáõ »ñÏáõïÏ»Ù eki ªat etärmen 2267:36v
Ïáõ½ 311: 166v, 8:141, harbatï 51:203
Ïáõ½ ködzˆ¾än 3522:250v
Ïáõ ½³ñÃ»Ù oyanïrmen 2267:39r
Ïáõ ½³ñÃÝÇ oyanïr 2267:39r
Ïáõ ½»¿ù klär misiz 2267:41r
Ïáõ ½»Ùù klärbiz 2267:41r
Ïáõ ½»Ý klärlär mi 2267:41r
Ïáõ ½»Ý klärsen 2267:40v
Ïáõ ½¿ ÙÇ klär mi 2267:40v
Ïáõ ½Õç³Ý³Ù bosˆoman bolurmen 2267:38v
Ïáõ ½ñáõó»Ù sözlärmen 2267:31v
Ïáõ½ù ködzˆ¾änlär 3522:250v

ÏáõÃ molotit etmäª, sa©maª 3:59v, + borla vaªtï £ew.
26 311:166v, 8:141, 51:203

Ïáõ Ã³ÃË»Ù manarmen 2267:32v
Ïáõ Ã³÷»Ù silkärmen 2267:30r
Ïáõ Ãñç»Ù cˆïlatïrmen 2267:32v
ÏáõÅ bardaª 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõ ÇÉ»Ù sibirirmen 2267:30r
Ïáõ Çëï³Ï»Ù arïtïrmen 2267:38r
ÏáõÉ yut 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõ ÉÇÝÇ bolur 2267:40r
Ïáõ ÉÇÝÇë bolurmen 3522:255v
ÏáõÉÇ÷³Û bisˆirgän asˆlïª bilä bal [ba©] / bal 311:166v /

8:141, bisˆirgän asˆlïª cˆibal / bal bilä 3:59v / 51:203
Ïáõ ÉÍ»Ù ªosˆarmen 2267:36v
Ïáõ ÉÏ³Ù»Ù yügänlärmen 2267:39v
Ïáõ ÉÙÝó»ó»Ù arttïrïrmen, tügällärmen 2267:37v
Ïáõ ÉÝáõÙ toldururmen 2267:30r
Ïáõ Éáõ³Ý³Ù yuvarmen 2267:30r
Ïáõ Éé»Ù tïyïlïrmen 2267:33v
Ïáõ ÉûÕ³Ý³Ù yüzärmen 2267:37v
Ïáõ Ë³½»Ù kertik etsärmen 2267:34r
Ïáõ Ë³Õ³Ù oynarmen 2267:32r
Ïáõ Ë³ßï»ó»Ù barïsˆtïrïrmen 2267:36v
Ïáõ ËÇÉ»Ù ªaparmen 2267:36v
Ïáõ ËÙ»Ù icˆärmen 2267:31r
Ïáõ ËÙóÝ»Ù icˆiririm 2267:31v
Ïáõ ËÝã»Ù si±irirmen 2267:33v
Ïáõ ËáñÑ»Ù sa©ïsˆlarmen 2267:38v
Ïáõ ËñÏ»Ù yeberirmen 2267:31r
Ïáõ Ë÷»Ù ªapusˆurmen 2267:33v
Ïáõ Í³É»Ù bükärmen 2267:32v
Ïáõ Í³Ë»Ù satarmen 2267:35v
Ïáõ Í³Ï»Ù tesˆärmen 2267:37r
Ïáõ Í»Í»Ù tövärmen 2267:30v
Ïáõ Í»÷»Ù sïlarmen 2267:37r
Ïáõ Ï³ÝÏÝ»Ù turarmen 2267:31r
Ïáõ Ï³Ýã»Ù cˆaªïrïrmen 2267:33r
Ïáõ Ï³å»Ù ba©larmen 2267:32v
Ïáõ Ï³ï³ñ»Ù tügällärmen 2267:34v
Ïáõ Ï³ñ»Ù tikärmen 2267:30v
Ïáõ Ï»Ý³Ù ëáõë tïyïlïrmen 2267:33v
Ïáõ Ï»ñ³Ïñ»Ù yedirirmen 2267:31v
Ïáõ Ïßé»Ù täräzülärmen 2267:39v
Ïáõ ÏáË»Ù basarmen 2267:36r
Ïáõ ÏáÏ»Ù yïlmalatïrmen 2267:34r
Ïáõ Ïáïñ»Ù sïndïrïrmen 2267:33v
Ïáõ Ïáñáõë»Ù tas etärmen 2267:37v
Ïáõ ÏåÕ»Ù uzaªlarïm 2267:35r
Ïáõ ÏåóÝ»Ù yabusˆtururum 2267:34r
Ïáõ Ïé»Ù egärmen 2267:36v
Ïáõ Ïéáõ»Ù talasˆïrmen 2267:36v
Ïáõ Ïïñ»Ù kesärmen 2267:34r
Ïáõ Ïñ»Ù tasˆïrmen 2267:38r
Ïáõ Ñ³Õáñ¹áõÇÙ tum alïrmen 2267:38r
Ïáõ Ñ³Ù³ñ»Ù sanarmen 2267:37v
Ïáõ Ñ³Ý»Ù cˆïªarïrmen 2267:34v
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Ïáõ Ñ³ßáíÇÙ heseplärmen 2267:37v
Ïáõ Ñ³ßïáõÇÙ barïsˆïrmen 2267:36v
Ïáõ Ñ³ëóÝ»Ù yetkirirmen 2267:32r
Ïáõ Ñ³ñóÝ»Ù sorarmen 2267:31r
Ïáõ Ñ³õ³ë³ñ»Ù te±ärtirmen 2267:37v
Ïáõ Ñ»ÍÝáõÙ atlanïrmen 2267:39v
Ïáõ ÑÝ³óÝ»Ù eskirtirmen 2267:36v
Ïáõ Ñá·³Ù »ë ªay©urïyïrmen 3522:258r
Ïáõ Ñáëïáí³ÝÇÙ ªosdovanel bolurmen 2267:38r
Ïáõ Ñáí³óÝ»Ù sovuturmen 2267:35r
Ïáõ Ñáõë»Ù örärmen 2267:37r
Ïáõ Ó·»Ù salïrmen 2267:35r, 36r
Ïáõ Ó&»Ù bicˆärmen 2267:30v
ÏáõÕå³Ï 311:166v, 8:141, kolodka [k‘o½lo½tk‘a] 51:203
Ïáõ× piyala 311:166r, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõ ×¿Ëù»Ù yararmen 2267:33v
Ïáõ Ù³Õ»Ù elärmen 2267:38r
ÏáõÙ³Ý nadiya, isˆancˆ 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõ Ù³ß»Ù opratïrmen 2267:36v
Ïáõ Ù³ßÇÙ »ë opranïyïrmen 3522:258v
Ïáõ Ù³ïáõó»Ù sunarmen 2267:40v
Ïáõ Ù»é³ÝÇÙ ölsärmen 3522:258v
ÏáõÙÇ sa±a aytïyïrmen 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõ ÙáñÃ»Ù [ÙáñÃ»ÉÙ] bo©ozlasarmen 2267:36r
Ïáõ ÙïÝáõÙ [= Ùï³Ý»Ù] kirärmen 2267:39r
Ïáõ ÙïóÝ»Ù küvürürmen 2267:35r
Ïáõ Û³ñÇÙ »ë turïyïrmen 3522:258v
Ïáõ Ý³Û»Ù baªarmen 2267:35v
ÏáõÝ¹ kerezman 311:166r, 3:59v, 8:141, 51:203
ÏáõÝ¹ lïsïy, plesˆovatïy, okruhlïy 311:166v, 8:141, lïsï,

plesˆovatï, okruhlï 3:59v, 51:203
Ïáõ Ý»ñÏ»Ù boyarmen 2267:34v
Ïáõ Ýß³Ý»Ù nïsˆanlarmen 2267:34v
Ïáõ Ýáñá·»Ù yä±irtärmen 2267:37r
ÏáõÝïù okruhlïylar, lisïy, budur sacˆtan, yalan

basˆlïlar 3522:260r
ÏáõÝù bardaª, ya tegänä, ya dizˆa 311:166r, 3:59v,

8:141, 51:203
Ïáõ ß³É³Ï»Ù yükläniyirmen ya kötüriyirmen arªama

3522:258v
Ïáõ ßÇÝ»Ù yasarmen 2267:30v
Ïáõ ßÇïÏ»Ù tüzätirmen 2267:36v
Ïáõßï toª 2267:29v
Ïáõßï yan 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203, 2267:42v
Ïáõßï »Ù toªmen 2267:29v
Ïáõßï¹ yanï± 2267:42v
Ïáõßïë yanïm 2267:42v
Ïáõ ßáõéÏ³ï³Ù aylandïrïrmen 2267:33r
Ïáõ ßñã»Ù cˆövürürmen 2267:33r
Ïáõ áñáÝ»Ù izdärmen 2267:35v
Ïáõ áõëÝÇÙ övränirmen 2267:30v
Ïáõ ãáñóÝ»Ù ªuruturmen 2267:30r
Ïáõ å³ÏëÝ»Ù eksirtirmen 2267:37v
Ïáõ å³Ñ»Ù saªlarmen 2267:35v
Ïáõ å³Ñáõ»Ù saªlanïrmen 2267:35v

Ïáõå³ñ hranica, cˆek, sinor / sinor 311:166r, 3:59v, 51:
203 / 8:141

Ïáõ å³ï³é»Ù yïrtarmen 2267:34v
Ïáõ å³ïáõ»Ù hörmätlärmen 2267:31v
Ïáõ å³ñ½»Ù yayarmen 2267:32v
Ïáõ å³ñÏ»Ù yatarmen 2267:39r
Ïáõ å³ñÏ¿ yatar 2267:39r
ÏáõåÕ³Û uzaª 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõåñ kley 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõ çñç»Ù. çñçÏ»óÇ bürkärmen 2267:30r
Ïáõé 2 T‘kr. 21 3:59v, + 3 T‘kr. 10 311:166v, 8:141, 51:

203
Ïáõé³ëóÁ < Ïáõñ³ëóÁ egri 8:141
Ïáõë³Ï³É ksˆonzˆe bir povât tutkan 311:166v, 8:141,

51:203, ksˆonzˆe bir povâtnï± 3:59v
Ïáõë³Ýáó ªïz övü 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõ ëÏëÝáõÙ basˆlarmen 2267:34v
Ïáõ ëÕÏ»Ù ezärmen 2267:35v
Ïáõ ëñ »Ù sürtärmen 2267:30r
Ïáõ í³½»Ù yügürürmen 2267:31r
Ïáõ í³½ï³Ï»Ù ©az©anïrmen 2267:36r
Ïáõ í³×³é»Ù satarmen 2267:36r
Ïáõ í³é»Ù yandïrïrmen 2267:31v
Ïáõ í³ëï³Ï»Ù »ë ªaz©anïyïrmen 3522:257v
Ïáõ í³ñ³ÝÇÙ al©asalanïyïrmen, ya ªay©ulanïyïrmen,

ya sa©ïsˆlïyïrmen 3522:258r
Ïáõ í³ñ»Ù »ë süriyirmen 3522:257v
Ïáõ í»ñóÝ»Ù kötürürmen 2267:32r
Ïáõï gudu nemä yemisˆni± 311:166v, 3:59v, 8:141,

zˆarnosu yemisˆni± 51:203
Ïáõ ï³ Ý³ Ç ³ëïáõ³Í berir ol te±rigä 3522:274v
Ïáõ ï³Ù, ~ù beriyirmen 3522:258r
Ïáõ ï³Ù »ë Ç ³ëïáõ³Í beriyirmen te±rigä 3522:274v
Ïáõ ï³ß»Ù yonarmen 2267:37r
Ïáõ ï³ù³óÝ»Ù isitirmen 2267:35r
Ï’áõï»Ù yermen 2267:31r
Ï’áõï»Ù yï©ïsˆtïrïyïrmen, cˆöpliyirmen 311:166v, 3:59v,

8:141, 51:203
Ï’áõï»óÇó yï©ïyïm 2267:47r
Ïáõ ïÝÏ»Ù tikärmen 2267:32v
Ïáõ ïÝÏ»Ù »ë tikiyirmen 3522:258r
ÏáõïáõÃ³ñ³ rzezucha 51:203
Ïáõ ïñïÙÇ »ë ªay©ulanïyïrmen 3522:258r
Ïáõñ soªur 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõñ tepsi Tani. 13 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõñ yemäk, asˆ, staciya 3:59v, + azïª 311:166v, 8:141,

51:203
Ïáõñ³Ý³Ù soªur bolïyïrmen 311:166v, 8:141
Ïáõñ³óáÛó soªrayttï 3522:314v
Ïáõñ³óáõó»ñ soªrayttï± 3522:314v
Ïáõñ³óáõóÇ soªrayttïm 3522:314v
Ïáõñ¹ÇÝ sämär, yär 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
ÏáõñÍ köküs 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
ÏáõñÍù köksü 2267:42v
ÏáõñÍù¹ köksü± 2267:42v
ÏáõñÍùë köksüm 2267:42v
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ÏáõñÝ sandal, kicˆi kemi 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
ÏáõñÝÇÝáë yarïªlï, esli 311:166r, 3:59v, 8:141, 51:203
ÏáõñáõÃÇõÝ soªurluª 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõñù balvan 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõñù mö©ür 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõ ó³Í³óÝ»Ù asˆaªlatïrmen 2267:32v
Ïáõ ó»Ý»Ù ündärmen 2267:30v
ÏáõóÏáõó ovucˆ-ovucˆ 311:166v, 3:59v, 8:141, 51:203
Ïáõ óñáõ»Ù sacˆarmen 2267:35r
Ïáõ óûÕáõ»Ù cˆayaªarmen 2267:33v
Ïáõ ÷³ÃáõÃ»Ù cˆïrmarmen 2267:33r
Ïáõ ÷³Ëã»Ù ªacˆarmen 2267:34r
Ïáõ ÷³Ï»Ù yaparmen 2267:31v
Ïáõ ÷Ýïñ»Ù izdärmen 2267:35v
Ïáõ ÷áË»Ù tesˆkirirmen 2267:38r
Ïáõ ÷áñ»Ù ªazarmen 2267:34r
Ïáõ ÷ã»Ù urarmen 2267:35r
Ïáõ ù³Õóñ³óÝ»Ù tatlïlatïrmen 2267:35r
Ïáõ ù³Ý·ïÇÙ giley etärmen 2267:31r
Ïáõ ù³ß»Ù tartarmen 2267:30v
Ïáõ ù»ñ»Ù ªïrarmen 2267:37r
Ïáõ ù»ñÃ»Ù soyarmen 2267:36r
Ïá÷ ªapsamaª 311:167r, 3:59v, 8:141, 51:204
Ïá÷³Í yongan 3:59v, cˆêsanïy / cˆôsanïy, yongan

311:167r, 8:141 / 51:204
Ïá÷³ÍáõÇÝ T‘iw. 21, 23, yonïyïrmen 311:167r, 3:59v,

8:141, 51:204
ÏåÕ»ó uzaªladï 2267:35r
ÏåÕ»óÇ uzaªladïm 2267:35r
ÏåÕ¿ uzaªla 2267:35r
Ïåáõ yabusˆtur 2267:34r
Ïåáõó yabusˆturdu 2267:34r
ÏåáõóÇ yabusˆturdum 2267:34r
Ïé³Ýï³Ï см. ÁÝ¹ ³ÝÃáí

Ïé»ó egdi 2267:36v
Ïé»óÇ egdim 2267:36v
Ïé¿ eg 2267:36v
ÏéÇõ talasˆ 2267:41r
Ïéáó ùÑ‰Çó см. Ã»ñ³÷³Ý

Ïéáõ»ó³Û talasˆtïm 2267:36v
Ïéáõ»ó³õ talasˆtï 2267:36v
Ïéáõ¿ talasˆ 2267:36v
ÏéáõÝù turna, zˆurav 3522:251r
Ïë³Ï ªaptïr©a 2267:29v
Ïï³Ï см. »Ã, ·áÛ³óáõÃÇõÝ, óÁÝáñ»óáõó³Ý»Ù, ùáõÕÕ³ ³

Ïï³Ï³õ»ñ см. »Õó»³É

Ïï³Ï³ñ³Ýù bitikläri 2267:52r
Ïï³åë cˆamicˆ ya ªïzov bilä urulgan borla 311:162r,

3:57v, 8:137, + ya cˆamicˆ bilä isˆlängän ötmäk 51:198
Ïï³ù см. óÁÝáñ»óáõó³Ý»Ù

ÏïË³Û ayaª ya kubok 2267:41r
Ïïáó [= ÏÃûó] sa©maª sepet 311:162r, 8:137, 51:198
Ïïñ»ó kesti 2267:34r
Ïïñ»óÇ kestim 2267:34r
Ïïñ¿ kes 2267:34r
Ïñ³õÝ³õáñ»É ªuluª etmä 311:162v, 8:137, 51:198

Ïñ»É berinmäªlär 3522:258r
Ïñ»ëó»Ý, ÏÁñ»ëó»Ý ªoy tez tuysunlar 8:133, 137
Ïñ»ó tasˆïdï 2267:38r
Ïñ»óÇ tasˆïdïm 2267:38r
Ïñ¿ tasˆï± 2267:38r
ÏñÏ¿ë, оп. ÏáÏ¿ë  igit oyuncˆaª övü 2 Mag. 4 311:164r,

3:59r, 8:139, 51:201
ÏñÏÇÝ см. Ï³ñÙÇñ

ÏñÏÇÝ Ó³ÛÝ³ÏÇó tekrar avazdasˆ ya ekincˆi, ªaysï ki bir
yazov eki yazovnu± yerin tutkay 84:6v, 8:277sd,
3883:208v-209r

Ïñ×ÇÙ orta 311:162v, 3:58r, 8:137, 51:198
ÎñáÛë [= ÎáÛë] 6. Xïzo©lan 3522:263v
ÏñáõÝÏ ökcˆä 2267:29r
ÏñáõÝÏë ökcˆäm 2267:29r
Ïó»ëóÇ yabusˆkay 2267:45v, 52v
Ïó»ó³õ yabusˆtu 2267:44v
Ïó»óÇ³Ý birikti 2267:46v
Ïóáñ¹ ortaª 2267:45rv
Ï’ûÉÁñ»Ù burarmen 2267:33r
ÏûÝï³Ï см. Ù³ï»³Ýù

Ïûßï³ó³Ý см. Áñï³ó³Ý

Ð
Ñ³·³· dzˆ¾an, ya berip almaªï tïnïªnï±, ya basˆ, ya

hava 311:167v, 3:60r, 8:142, 51:204
Ñ³·³Í»É ªarïsˆtïrma ya söznü tesˆkirmä, aylandïrma

311:167v, 3:60r, 8:142, 51:204
Ñ³·³Í»É ªay©u keltirmä 3:60r, ªay©u keltirmä ya

saªïnma [uwª·nma] / saªïnma, ya dav©alanma
311:167v / 8:142, 51:204

Ñ³·³Íáï, Ñ³·³Íáõ urulgan 311:167v, 3:60r, 8:142,
51:204

Ñ³·³Ù³Ýù, Ñ³·³Ù³Ý· netürlülüª 311:167v, 3:60r,
8:142, 51:204

Ñ³·Çï³ ³ñ bir türlü 311:167v, 3:60r, 8:142, 51:204
Ñ³·Ý»ñ·áõÃÇõÝ masªaralï yïr ya ayblama 84:5r,

8:276d, 3883:208r
Ñ³·Ý»ñ·áõÃÇõÝ masªaralï yïr 3:60r, + ya stosovanê

latanï, ya ayblama 311:167v, 8:142, 51:204
Ñ³·ÝÇ teräk atïdïr £ew. 23 311:167v, 3:60r, 51:204, +

loza 8:142
Ñ³·ÝÇ ustavnê / ustavne färâh 311:167v, 3:60r /

8:142, 51:204
Ñ³·ÝáÛ Jo½p 40 311:167v, 3:60r, 8:142, + kremenni±

tasˆï 51:204
Ñ³½³ñ mi± 311:167v, 3:60r, 8:142, 51:204
Ñ³½³ñ³å»ï mi±basˆlïª 311:167v, 3:60r, 8:142, 51:204
Ñ³½³ñ³å»ïûù ¿ opêkunlar bilä-dir 311:167v, 3:60r,

8:142, + tribunus, neutar, tutor ad gaba 51:204
Ñ³½Çõ kücˆ bilä 311:167v, 3:60r, 8:142, 51:204
Ñ³É³Í»Ù ªuvïyïrmen 311:167v, 3:60r, 8:142, + perse-

quor 51:204
Ñ³É³ÍáÛ llanïy / llanï 2 Mnac½. 3 311:167v, 3:60r, 8:142

/ 51:204
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Ñ³É³Íã³ó°° ªuvucˆïlarïm 2267:43v
Ñ³É³ÍãÇ ªuvucˆïnï± 2267:46v
Ñ³É³õ eringän 2267:29r
Ñ³É³ù»É см. ù»ñù»ñáÛÝ
Ñ³É»³ó eritti 3522:310v, 314v
Ñ³É»ó»ñ eritti± 3522:310v, 314v
Ñ³É»óÇ erittim 3522:310v, 314v
Ñ³ÉÇÙ eriyirmen, opranïyïrmen, antamaludz¾ bolïyïr-

men / bolïyïrmen 311:167v, 3:60r, 8:142 / 51:204
Ñ³ÉáÕ³Ï³Ý erigän, oprangan 311:168r, 1:204
Ñ³Éáó pecˆ 311:167v, 3:60r, 8:142, 51:204
Ñ³Éáõ»ï isli otnu± atïdïr 311:167v, 3:60r, 8:142, 51:204
Ñ³Éáõ¿ a©u nemä miralangan 311:167v, 3:60r, 8:142,

51:204
Ñ³Í bürtük, danä 311:168r, 3:60r, 8:142, 51:204
Ñ³ÍÙ³õÕ barvir 311:168r, 3:60r, 8:142, 51:204
Ñ³Ï dzˆ¾uvap ya dzˆ¾üftdäsˆ 311:168r, 3:60r, 8:142, 51:205
Ñ³Ï tay, ya barabar, ya bir biri bolgan 3522:255v
Ñ³Ï³·áõå³ñ ªarsˆï o©rasˆ 311:168r, 3:60r, 8:142, 51:205
Ñ³Ï³¹³Ï ªarsˆï 311:168r, 3:60r, 8:142, 51:205
Ñ³Ï³¹³ñÓ ªarsˆï turgan ya artªarï ªaytkan 311:168r,

3:60r, 8:142, 51:205
Ñ³Ï³Í»³É akahlangan 311:168r, 3:60r, 8:142, 51:205
Ñ³Ï³Ï³, Ñ³Ï³Ï³Û ªarsˆï bolgan 311:168r, 3:60r, 8:142,

51:205
Ñ³Ï³Ï³·³Õ³÷³ñ ªarsˆï oªsˆasˆ 311:168r, 3:60r, 8:142,

51:205
Ñ³Ï³Ï³Û tay turgan ya ªarsˆï bolgan 3522:255v
Ñ³Ï³Ï³Ûù ªarsˆï bolganlar 3522:255v
Ñ³Ï³ÏñáõÃÇõÝ, ~ù ªarsˆï sözlämäªliª, ~lär 3522:260v
Ñ³Ï³×³é ªarsˆï sözlägän 311:168r, 3:60r, 8:142, 51:205
Ñ³Ï³×³é»Ù przegadywam, roztrza¿sam, disputo 51:

205
Ñ³Ï³×³ñáõÃÇõÝ ªarsˆï sözlämäª 311:168r, 3:60r, 8:142,

+ przemowa 51:205
Ñ³Ï³ÙÇï»Ù eskä ªarsˆï etiyirmen / etiyirmen, biyän-

män 311:168r, 3:60r, 8:142 / 51:205
Ñ³Ï³é³Ï ªarsˆï 3522:235v
Ñ³Ï³é³Ï ªarsˆï, sprecˆivnïy 311:168r, 3:60r, 8:142, 51:

205
Ñ³Ï³é³Ï³É ªarsˆïlamaª 3522:235v
Ñ³Ï³é³Ï³óÝ ªarsˆïlarnï± 3522:273r
Ñ³Ï³é³Ï»³É ªarsˆïlangan 3522:235v, 236r
Ñ³Ï³é³Ï»É ªarsˆïlamaª 3522:235v
Ñ³Ï³é³Ï»É»³õ, ~ù ªarsˆï bolgan bilä, ~lar 3522:284r
Ñ³Ï³é³Ï»Éáí, ~ù ªarsˆïlamaª bilä, ~lar 3522:284r
Ñ³Ï³é³Ï»ÉáóÝ ªarsˆïlanganlarnï± 3522:273r
Ñ³Ï³é³Ï»Ù ªarsˆï turïyïrmen 311:168r, 8:142, 51:205
Ñ³Ï³é³ÏáõÃÇõÝ 311: 168r, 8:142, iurgium 51:205
Ñ³Ï³é³Ïù ªarsˆïlar 3522:235v, 260r
Ñ³Ï³é³ÝÇõ, ~ù ªarsˆï bilä, ~lar 3522:283v
Ñ³Ï³é³ß alïp bermä ªarsˆï ya ªarsˆï turma 311:168r, 3:

60r, 8:142, 51:205
Ñ³Ï³éáõÃ»³Ù , ~ù ªarsˆïlïª bilä, ~lar 3522:283v
Ñ³Ï³ë³Ï³Ýù ªarsˆï aytusˆlar 3522:260r
Ñ³Ï³ï³Ï ªarsˆï yazma 311:168r, 3:60r, 8:142, 51:205

Ñ³Ï³÷³Ý alïp keltirmäª 311:168r, 3:60r, 8:142, 51:205
Ñ³Ï³÷ñÏ³Ý³Ï anï± yerinä ªutªarïlmaª 311:168r,

3:60r, 8:142, 51:205
Ñ³Ï»Ù prevazˆit etiyirmen 311:168r, 3:60r, 8:142, 51:

205
Ñ³ÏÇñ× ªïsªa, kücˆ bilä ya bïnyatlï 3:60r, + skromnïy

/ skromnï 311:168r, 8:142 / 51:205
Ñ³Ïáï³ÝÇóÝ ªarsˆïayaªlïlarnï± 3522:273r
Ñ³Ïáï³ÝÇù ªarsˆïlïayaªlïlar 3522:235v
Ñ³Ïù dzˆ¾uvaplar, ya dzˆ¾üftdäsˆlär, ya taylar 3522: 260rv
Ñ³Õ  av, sit 311:168v, 3:60r, 8:142, 51:205
Ñ³Õáñ¹ barabar 311:168v, 3:60r, 8:142, 51:205
Ñ³Õáñ¹ ülüsˆ ya pay 311:168v, 3:60r, 8:142, 51:205
Ñ³Õáñ¹³ÏÇó ülüsˆdäsˆ 311:168v, 3:60r, 8:142, 51:205
Ñ³Õáñ¹ÇÙ ülüsˆläniymen 311:168v, 3:60r, 8:142,

51:205
Ñ³Õáñ¹áõ»ó³Û tum aldïm 2267:38r
Ñ³Õáñ¹áõ»ó³õ tum aldï 2267:38r
Ñ³Õáñ¹áõÇñ tum algïn 2267:38r
Ñ³×³ñ, Ñ³×³ñ, Ñ³×³ñ, Ñ³Ý×³ñ barcˆa türlü zbozˆe 3

T‘kr. 19 311:168v, 3:60v, 8:143, 51:205
Ñ³×³ñ³õÕ, Ñ³×³ñ³ß alïp bermä ªarsˆï ya ªarsˆï turma

311:168v, 3:60v, 8:143, alïp bermä ªarsˆï turma 51:
205

Ñ³×»Ù biyäniyirmen 311:168v, 3:60v, 8:143, 51:205
Ñ³×»ó³Û biyändim 2267:41r
Ñ³×»ó³ñ biyändi± 2267:41r
Ñ³×»ó³õ biyändi 2267:41r
Ñ³×áÛ biyäncˆli 311:168v, 3:60v, 8:143, 51:205
Ñ³×áõÃÇõÝ biyäncˆlik 311:168v, 3:60v, 8:143, 51:205
Ñ³Ù tahim 2267:29v, + ya bir / ya tahim [= tahïm]

311:169r, 3:60v, 8:143, 51:206 / 3522:254r
Ñ³Ù tahimli 311:169r, 3:60v, 8:143, 51:205
Ñ³Ù Ï³Ù Ñ³Ù³Ýáõ³Ýó atdasˆlarnï± 3522:272v
Ñ³Ù³ ³Ý»É tamasˆa sözlämä 311:169v, 3:61r, 8:144, 51:

206
Ñ³Ù³ Ý³Ï 5 sˆap. Osgi. 311:169r, 8:143, 51:206
Ñ³Ù³·³Ù³ÛÝ netürlülüªün, sposobun 311:168v, 3:

60v, 8:143, 51:205
Ñ³Ù³·á, Ñ³Ù³·áÛ bir bolgan ya ol zˆe bolgan 311:169v,

3:60v, 8:143, 51:206
Ñ³Ù³·áÛ³Ï³Ý öz, z naturï 311:169v, 3:60v, 8:143, 280,

51:206
Ñ³Ù³·áÛ³ÏÇó birboldasˆ, bardasˆ 311:169r, 3:60v,

8:143, 51:206
Ñ³Ù³¹³Ù tahimli / tahimliª, asˆlarnï± smakï 311:

169v, 3:61r, 51:206 / 8:144
Ñ³Ù³½·Ç bir dzˆ¾ïns 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:206
Ñ³Ù³½áõ·»Ù ƒa¿cze sie 51:205
Ñ³Ù³¿ï см. Ñ³Ù¿ï

Ñ³Ù³É³Ï barïsˆtïrucˆï / barïsˆtïrucˆï, ortada yügürgän
311:170r / 3:61r, 8:144, 51:206

Ñ³Ù³ËáßÇó 311: 170r, 3:61r, 8:144
Ñ³Ù³ËáõÙ  bir yerdä 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:206
Ñ³Ù³Ï bir türlü, bir volnada 311:169r, 3:60v, 8:143,

51:206
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Ñ³Ù³Ï oªsˆasˆ 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:206, general-
nie 51:205

Ñ³Ù³Ï³Ù³ÝáõÃ»³Ý Srks 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:206
Ñ³Ù³Ï³ñÇù Bed. 3 311:168v, 3:60v, 8:143, 51:205
Ñ³Ù³Ï¹¿Ý barcˆaga inangan / inangan [inangaj] ya

barcˆanï övrätücˆi 311:169v, 3:60v, 51:206 / 8:143
Ñ³Ù³Ï»Ù kiyiniyirmen, cˆövräliyirmen 311:169v, 3:

61r, 8:143, 51:206
Ñ³Ù³Ó³ÛÝ bir avaz 311:169v, 3:61r, 8:144, 51:206
Ñ³Ù³Ó³ÛÝÇÙ zgadzam sie 51:206
Ñ³Ù³Ù³Ûñ bir anadan 311:169r, 3:60v, 8:143, 51:206
Ñ³Ù³ÛÝÇ bütün, vevsˆïstkim 311:169v, 3:60v, 8:143, 51:

206
Ñ³Ù³ÛÝÇ hälbät 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:206
Ñ³Ù³Ý³Ï här vaªt, dayma 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:

206
Ñ³Ù³ÝÓáõÝù birboylular, ape©alar 311:170r, 3:61r,

8:144, 51:206
Ñ³Ù³ÝáõÝ ªaysï ki tek atïna aytïyïr, da dügül spra-

vanï 311:169v, 3:60v, 8:143, 51:206
Ñ³Ù³å³ïÇõ Srks 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:206
Ñ³Ù³çáõÝç zevsˆïstkim kötürgän 311:170r, 3:61r, 8:

144, 51:206
Ñ³Ù³éûïÇã, ÉáõÍÇã 51: 205
Ñ³Ù³ë¿ñÇã bir yerdä baylavucˆï 311:170r, 3:61r, 8:144,

51:206
Ñ³Ù³ë÷Çõé ´ur. a‰h. 311: 168v, 3: 60v, 8: 143, 51: 205
Ñ³Ù³ë÷Çõé cˆicˆäk atïdïr, ªaysï ki hecˆ törmelänmäs;

här yarï yayïlgan 311:169v, 3:60v, 8:143, 51:206
Ñ³Ù³ï³ñ³Í barcˆa yerdä kerilgän, här yarï yayïlgan

311:168v, 3:60v, 8:143, 51:205
Ñ³Ù³ñ dzˆ¾edzˆ¾icstvo / dz¾edz¾ictvo ya oycˆïzna 311:170r,

3:61r, 51:206 / 8:144
Ñ³Ù³ñ hesep 311:169r, 3:60v, 8:143, 51:206; ücˆün

2267:29r
Ñ³Ù³ñ å³Ñ³Ï»ñ³ó prïstav nocnïy, burmistïr Esaj. /

Esaj. 34 311:168v / 8:143, prïstav nocnï, burmistr
Esaj. 34 / Esajea 33 3:60v / 51:205

Ñ³Ù³ñ³Ï³ñ 1 Mna. 27 311:169r, 3:60v, 8:143, 51:205
Ñ³Ù³ñ³õï, Ñ³Ù³ñûï ªïsªa 311:168v, 3:60v, 8:143,

51:205
Ñ³Ù³ñ³õï»Ù, Ñ³Ù³ñûï»Ù ªïsªartïyïrmen ya birläti-

yirmen söznü Esaj. 33 311:168v, 3:60v, 8:143, + ucˆ
etiyirmen 51:205

Ñ³Ù³ñ»Ù hesepliyirmen ya alay ya bulay tutïyïrmen
311:169r, 8:143, 51:206

Ñ³Ù³ñ»ó sanadï 2267:37v
Ñ³Ù³ñ»ó³Ý hesepländilär 2267:44r
Ñ³Ù³ñ»óÇ sanadïm 2267:37v
Ñ³Ù³ñ¿ sana 2267:37v
Ñ³Ù³ñ×³Ï audax 51:205; см. ºñ»ÙÇ³

Ñ³Ù³ñÓ³Ï»Ù smit etiyirmen 3:60v, + färâhlanïyïr-
men / färâhlanïyïrmen 311:169r, 8:143 / 51:206

Ñ³Ù³ñÓ³Ï»ó³Ûó färâhan bolïyïm 2267:44r
Ñ³Ù³ñÓ³ÏáõÃÇõÝ färâhlïª, prespecˆnost / prespêcˆnost

311:169r, 8:143 / 3:60v, + audacia 51:206

Ñ³Ù³ñáõï»Ý k‘aroz [ù³ñá½] etärlär edi 8:144
Ñ³Ù³ó»Õ³ kendi dzˆ¾ïnsïna 311:169v, 3:60v, 8:143, 51:

206
Ñ³Ù³õ»ïù bir dzˆ¾ïnslar 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:206
Ñ³Ù³õáñ bir türlü 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:206
Ñ³Ù³õñ¿Ý bütün, zevsˆïstkim 311:169r, 3:60v, 8:143,

51:206
Ñ³Ù³÷³éù 311: 170r, 3:61r, 8:144
Ñ³Ù³ù см. ùùáí
Ñ³Ù ³Ï o©lan 311:169v, 3:60v, 8:143, n 51:206
Ñ³Ù ³Ï³·áÛÝ da©ïn / da©ï kicˆi o©lanlar 311:169v, 3:

60v, 51:206 / 84:8r, 8:278s, 3883:209v, da©ïn kicˆi,
da©ïn kicˆi o©lanlar 8:143

Ñ³Ù ³éÝ³Ù kötüriyirmen 311:169r, 3:60v, 8:143, 51:
206

Ñ³Ù ³ñ azïª zebranïy, sˆpiªlir 311:169r, 8:143, 51:206,
sˆpiªlir, azïª zebranï 3:60v

Ñ³Ù ³ñ³Ï sˆpiªlir 311:169r, 3:60v, 8:143, + granari-
um, horreum 51:205

Ñ³Ù ³ñ»³É yï©ïlgan 311:168v, 3:60v, 8:143, 51:205
Ñ³Ù ³ñ»Ù yï©ïsˆtïrïyïrmen, azïªlanïyïrmen / azïªlanï-

yïrmen 311:169r, 3:60v, 8:143 / 51:206
Ñ³Ù ³ñÓáõÙÝ см. ºñ»ÙÇ³

Ñ³Ù ³ñáÛù ªïlïªta oªsˆasˆ 311:169v, 3:60v, 8:143, 51:206
Ñ³Ù ³ñáõ smod / smod > smok, zˆivot Jop 30 yarïm

adam yarïm esˆäk Esaj. 13 311:168v, 3:60v / 8:143, +
meluzina [Ù¿Éáõ½ÇÝ³Û] 51:205

Ñ³Ù³ñáõ»ëï barcˆa pesˆälär 3:61r, + ya bir pesˆä 311:
169v, 8:143, 51:206

Ñ³Ù ³ñ, ç³ÛÉ³Ù strus Esaj. 14 51:206
Ñ³Ù ³ñï³Ï vezˆa, ya sˆähär, ya ªul 311:169v, 3:60v, 8:

143, 51:206
Ñ³Ù ³õ cˆuv 3522:239r, slava, cˆuv / cˆuv [cˆuwt], at

311:169r, 3:60v, 51:206 / 8:143
Ñ³Ù ³õ³õ, ~ù cˆuv bilä, ~lar 3522:285r
Ñ³Ù ³õ»³É cˆuvlangan 3522:239r
Ñ³Ù ³õ»³Éù cˆuvlanganlar 3522:239r
Ñ³Ù ³õ»³ó cˆuvladï 3522:302v
Ñ³Ù ³õ»É cˆuvlamaª 3522:239r
Ñ³Ù ³õ»Éá|Û, ~ó cˆuvlangannï±, ~lar 3522:273v
Ñ³Ù ³õ»Ù slavit etiyirmen 311:169r, 8:143, 51:206
Ñ³Ù ³õ»ó³ù cˆuvladïª 3522:302v
Ñ³Ù ³õ»ó»ñ cˆuvladï± 3522:302v
Ñ³Ù ³õ»óÇ cˆuvladïm 3522:302v
Ñ³Ù ³õ»óÇÝ cˆuvladïlar 3522:302v
Ñ³Ù ³õ»óÇù cˆuvladï±ïz 3522:302v
Ñ³Ù ³õÇÝó cˆuvnu±, ~larnï± 3522:273v
Ñ³Ù ³õù cˆuvlar 3522:239r
Ñ³Ù »ñ»Ù töziyirmen 311:168v, 8:143, 51:205
Ñ³Ù »ñáõÃÇõÝ tözümlük 3:60v, + cˆïdamaª [cˆ½·dan] /

cˆïdamaª / cˆïdamaª 311:168v / 8:143 / 51:205
Ñ³Ù áÛñ basˆªïsˆ ya usvoyonï / usvoyonïy 3:61r / + bir-

längän 311:170r, 8:144, 51:206
Ñ³Ù áõñ»³ó öptü 311:169r, 3:60v, 8:143, 51:206
Ñ³Ù áõñ»ÉÇ yoluªovlu, prïstupnïy / prïstupnï 311:

169v, 8:143 / 3:61r, 51:206
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Ñ³Ù áõñ»Ù öpiyirmen 311:169r, 8:143, 51:206
Ñ³Ù»Õ tahimli 311:169r, 3:60v, 8:143, 51:205, läzätli

2267:29v
Ñ³Ù»ÕáÕ [= Ñ³Ù »ñáÕ] tözümlü 2267:29v
Ñ³Ù»Ù tahimliyirmen 311:168v, 3:60v, 8:143, 51:205
Ñ³Ù»Ù³ï»Ù oªsˆatïyïrmen 311:168v, 3:60v, 8:143, 51:205
Ñ³Ù»Ù³ïÇÙ rownam 51:206
Ñ³Ù»Ù³ïáõÃ»³Ù  É»½¿¹Ç oªsˆatma ayt 3883:210v
Ñ³Ù»ë¹ hedzˆ¾eplik ya tahimlik 3:60v, + ‹oh. c½ang 8:

143, 51:206, hecˆeplik ya tahimlik ‹oh. c½ang 311:
169v

Ñ³Ù»ëóÁ vïvêtronïy 8:144
Ñ³Ù»ï»Ù yärliyirmen 311:169r, 3:60v, 8:143, 51:206
Ñ³Ù¿ï, Ñ³Ù³¿ï yär, sämär 311:169r, 3:60v, 8:143 /

51:206
Ñ³ÙÝ ¿ tahimdir 3522:254r
Ñ³ÙßÇñ³Ï zˆemek, sï±ardasˆ 3:60v, + bir yerdä emgän

311:169v, zemek / zˆomek, sï±ardasˆ, bir yerdä
emgän 8:143 / 51:206, ziomek 51:206

Ñ³Ùá½»Ù, Ñ³Ùá½³Ï»Ù barabarlat|kan, ~ïyïrmen, barïsˆ-
tïr|ïyïrmen, ~gan, ortada yür|iyirmen, ~ügän, us-
mirit et|iyirmen, ~kän 311:169r, 3:60v, 8:143, ba-
rabarlatïyïrmen, barïsˆtïrïyïrmen, ortada yüriyir-
men, usmirit etiyirmen 51:205

Ñ³Ùáí bir ya tahim bilä 311:168v, 3:60v, 8:143,
51:205, tahimli 2267:29v

Ñ³ÙáõéÝ tek, bir kez 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:206
Ñ³Ùë³Û»³Ï, Ñ³ÙáõÛ»³Ï bir dzˆ¾ïnstan 311:169v, 3:61r, 8:

144, 51:206
Ñ³Ùñ tilsiz 311:169r, 3:60v, 8:143, 51:206, nimï ya til-

siz 2267:40r
Ñ³Ùñ³Ï rïsvaylïª 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:206
Ñ³Ùñ³Ý³Ù tilsizläniyirmen 311:169r, 3:60v, 8:143,

51:206
Ñ³Ùù tahimlär 3522:254r
Ñ³Û osˆta 3522:260v
Ñ³Û, ~ù bar ya türlü|lär 3522:260v
Ñ³Û³Ï ï»É, Ñ³Û»³Ï ï»É > Ñ³Û»³Ï ï»Õ, Ñ³Û»³Ï ï»Õ yas-

nïy yer, preyzˆristïy / preyzristïy 311:170v / 8:144,
yasnï yer, preyzˆristïy / preyzˆristï 3:61r / 51:207

Ñ³Û·áÕ ªurt 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:207
Ñ³Û»³Ïï»É см. Ñ³Û³Ïï»É

Ñ³Û»É baªmaª 3522:248r
Ñ³Û»ÉÇ küzgü 311:170v, 3:61r, 8:144, 51:207, 2267:42r
Ñ³Û»ÉÇë 3 T‘kr. 6 311:170r, 3:61r, 8:144, 51:207
Ñ³Û»ÉáõÃÇõÝ baªmaªlïª 3522:248r
Ñ³Û»ó³Û baªtïm 3522:310r
Ñ³Û»ó³Ûù baªtï±ïz 3522:310r
Ñ³Û»ó³ñ baªtï± 3522:310r
Ñ³Û»ó³õ baªtï / baªtïlar 3522:310v
Ñ³Û»ó³ù baªtïª 3522:310r
Ñ³Û»óáõÃÇõÝù baªmaªlïªlar 3522:248r
Ñ³Û»óáõóÇ [= Ý³Û»óáõóÇ] cˆicˆäklädiª [= baªtïrdïm] 3522:

305v
Ñ³ÛÃ³Û»Ù ªay©urïyïrmen, därman etiyirmen, övüni-

yirmen 311:170v, 3:61r, 8:144, 51:207

Ñ³ÛÃ»³ó ortaª etti 311:170v, 3:61r, 8:144, 51:207
Ñ³ÛÇÙ baªïyïrmen 311:170v, 3:61r, 8:144, 51:207
Ð³ÛÏ, Ð³ÛÏ > Ð³ÛÏÏÇÝ ulu yolduznu± atïdïr Jop 38

3:61r, + Esaj. 13 51:207, + 14 311:170v, + planeta,
Araba 8:144

Ð³ÛÏÏÇÝ см. Ð³ÛÏ

Ñ³ÛÏù aznawor / aznawor, olbrïm 311:170v, 51:207,
3:61r / 8:144

Ñ³ÛÑáÛ»Ù küfürliyirmen 3:61r, + sökiyirmen [sik‘ij] /
sökiyirmen 311:170v / 8:144, 51:207

Ñ³ÛÑáÛáõÃÇõÝ küfürlük, söküncˆ 311:170v, 3:61r, 8:144,
51:207

Ñ³Ûë ªamur, zacˆïna 311:170v, 3:61r, 8:144, 51:207
Ñ³Ûñ ata 311:170r, 8:144, 51:207, 2267:41v, + ocˆêc /

ocêcˆ 3522:230r / 337v; atanï±, oycovê 3522:337v;
см. ¹»ñ ³ÑáõÝ

Ñ³Ûñ³½»ÕÍ 2 T‘kr. c½ang 311:170v, 3:61r, 8:144, 51:207
Ñ³Ûñ³Ëá½áË, Ñ³Ûñ³ËáÕáË atasïn öldürgän 311:170r,

3:61r, 8:144, 51:207
Ñ³Ûñ³Ï³Ý atalïª 311:170v, 3:61r, 8:144, 51:207
Ñ³Ûñ³ÝáõÝ³Ï³Ý atasïnï± atïndan, ki / ªaysïnï± ki /

ªaysïnï± ki / ªaysï ki atasïnï± atï bar 3:61r /
311:170v / 8:144, 51:207 / + kendindä 84:7v,
8:277d, 3883:209v

Ñ³Ûñ³å»ï atalarnï± basˆï 3:61r, 311:170v, 8:144, 51:207
Ñ³Ûñ»ÝÇ oycˆïstï / oycˆistïy 311:170v, 51:207 / 3:61r, 8:144
Ñ³ÛñáõÃ»³Ù  atalïª bilä 3522:340v
Ñ³ÛñáõÃ»³Ù , ~ù atalïª bilä, ~lar 3522:280v
Ñ³ÛñáõÃ»³Ù ù atalïªlar bilä 3522:341r
Ñ³ÛñáõÃ»³Ý atalïªnï± 3522:267r, 340v
Ñ³ÛñáõÃ»³Ýó atalïªlarnï± 3522:267r, 341r
Ñ³ÛñáõÃÇõÝ atalïª 3522:340v, + oycovstvo 3522:230r
Ñ³ÛñáõÃÇõÝ atalïªnï 3522:340v
Ñ³ÛñáõÃÇõÝ áõÝÇÙ »ë atalïªïm bar menim 3522:341r
Ñ³ÛñáõÃÇõÝù atalïªlar 3522:340v, + oycovstva 230r
Ñ³ÛñáõÃÇõÝù áõÝÇÝ ¹³ atalïªï bar osˆta anï± 3522:341r
Ñ³ÛñáõÃÇõÝù áõÝÇÝ Ý³ atalïªï bar anï± 3522:341r
Ñ³ÛñáõÃÇõÝù áõÝÇÝ ë³ atalïªï bar bunu± 3522:341r
Ñ³ÛñáõÃÇõÝù áõÝÇë ¹áõ atalïªï± bar seni± 3522:341r
Ñ³Ûñù atalar, oycovê 3522:230r
Ñ³Ûó³Ï³Ý ªol|maªlïª, ~gan 3522:286r
Ñ³Ûó³Ï³Ý yalbarïl|maª, ~gan 84:8v, 8:278d, 3883:210r
Ñ³Ûó³Ï³Ý. ½³ëïáõ³Í ªol|maªlïª, ~gan: te±riyi ya te±-

rini 3522:336r
Ñ³Ûó»³ó yalbardï 3522:298r
Ñ³Ûó»Ù yalbarïyïrmen 311:170v, 3:61r, 8:144, 51:207
Ñ³Ûó»ó³ù yalbardïª 3522:298r
Ñ³Ûó»ó»ñ yalbardï± 3522:298r
Ñ³Ûó»óÇ yalbardïm 3522:298r
Ñ³Ûó»óÇÝ yalbardïlar 3522:298r
Ñ³Ûó»óÇù yalbardï±ïz 3522:298r
Ñ³Ûù kicˆi 311:170v, 3:61r, 8:144, 51:207
Ñ³Ý cˆïªar 2267:34v
Ñ³Ý mamay / mama 311:171v, 8:145, 51:208 / 3:61v
Ñ³Ý³Ù³Ý barcˆa, bütün 311:171r, 3:61v, 8:145, 51:207

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культурыÑ³Ù

782



Ñ³Ý³å³½ här vaªt 311:171r, 3:61v, 8:145, + quotidie
51:207

Ñ³Ý³å³½áñ¹ ustavnê 311:171r, 3:61v, 8:145, + iugiter
51:207

Ñ³Ý³å³½áñ¹»³É perviverentes 51:207
Ñ³Ý³å³½áñ¹»Ù vcˆasˆsˆat / vcˆasˆcˆat etiyirmen 311:171v

/ 3:61v, 8:145, 51:207
Ñ³Ý³åá½ her > här kez 2267:40v
Ñ³Ý³ñ Jop 10 311:171v, 3:61v, 8:145, + spoyit etti±

51:207
Ñ³Ý³õáÛ 3 Ezr 311:171r, 8:145, 51:207
Ñ³Ý· strumênesi suvnu± 51:208
Ñ³Ý·³Ù³Ý sposob ya 311:171r,3:61v, 8:145, + o½rinag,

tractus vel modus 51:207
Ñ³Ý·³Ù³[Ý]ù heklär [he½k‘lar] 311:171v, 3:61v, 8:145,

51:208
Ñ³Ý·³Ý³Ï Esaj. 46 311:171v, 3:61v, 8:145, + zˆo©ov

[ÅáÕáí], zebranie 51:207
Ñ³Ý·³ñ tïndï± 2267:41v
Ñ³Ý·³ñ»Ù tamamlïyïrmen 311:171v, 3:61v, 8:145,

51:208
Ñ³Ý·¿ï barabar, oªsˆasˆ 311:171v, 3:61v, 8:145, 51:208
Ñ³Ý·Çëï tïncˆlïª 311:170v, 3:61r, 8:145, 51:207, 2267:41v
Ñ³Ý·Çëï ³é tïncˆlïª algïn 2267:41v
Ñ³Ý·Çï³·Çñ, Ñ³Ý·Çõï³·Çñ kecˆkän isˆlärni hakiyät-

lägän yazov asˆïra 311:171v, 3:61v, 8:145, 51:208
Ñ³Ý·Çï³å³ïÇõ bir haybatta bolgan, ya bir yerdä

bolgan, bir zaman icˆinä ya bir oªsˆasˆta bolganlar
51:208

Ñ³Ý·áÛÝ oªsˆasˆ, necˆik 311:171r, 3:61v, 8:145, 51:207
Ñ³Ý·áõÝ oªsˆasˆ, necˆik 311:171v, 8:145
Ñ³Ý·áõÝ³ÏÇó oªsˆasˆdasˆ 311:171v, 3:61v, 8:145, 51:208
Ñ³Ý·áõÝ³Ý³É turma 311:171v, 3:61v, 8:145, 51:208
Ñ³Ý·áõÝ³ïÇå ol zˆe sürätkä oªsˆasˆkan / oªsˆasˆkan /

oªsˆalgan 311:171v / 8:145 / 3:61v, 51:207
Ñ³Ý·ãÇÙ tïnïyïrmen 311:170v, 3:61r, 8:145, 51:207
Ñ³Ý·ñáõ³Ý oboz, hranica Arar. 25, El. 14, Erem. 49

311:171r, 8:145, + ya ªonaª yeri 51:207, oboz, hran-
ica El. 14 3:61v

Ñ³Ý¹³Ñ³Ï flasˆa, boklah 3:61v, Ï Jutit‘ 10 311:171r,
8:145, 51:207

Ñ³Ý¹³ñ sekin 2267:29v
Ñ³Ý¹³ñï»É cˆïdama, uzˆit etmä 311:171r, 3:61v, 8:145,

51:207
Ñ³Ý¹³ñï»Ù cˆïdaman 2267:52v
Ñ³Ý¹³ñï»Ù cˆïdamandïr 2267:45v
Ñ³Ý¹³ñï»Ù cˆïdïyïrmen, uzˆit etiyirmen, sustineo

51:207
Ñ³Ý¹»ñÓ ton, kiyinisˆ ya birgä 311:170v, 3:61r, 8:145,

51:207
Ñ³Ý¹»ñÓ³ÝÇ hadirlängän temyan körklü isli El. 30

311:171r, 3:61r, 8:145, 51:207
Ñ³Ý¹»ñÓ³Ýë El. 27 311:171r, 3:61r, 8:145, 51:207
Ñ³Ý¹»ñÓ³Ýù naklad 3 T‘kr. 9, ya ustava, sanï yasaª-

nï± 3:61v, + ya erkin 311:171r, 8:145, 51:207

Ñ³Ý¹»ñÓ³å»ï kancler / kancler [k‘anc½cˆ½e½r] 3 T‘kr. 16
311:171r, 8:145, 51:207 / 3:61v

Ñ³Ý¹»ñÓ³õáñáõÃÇõÝ ªuluª 3 T‘kr. 9 311:171r, 3:61v,
8:145, 51:207

Ñ³Ý¹»ñÓ»³É, Ñ³ñ¹»ñÓ»³É kiygän 2 T‘kr. 6 311:173v,
8:147, + 10 3:62v, 51:210

Ñ³Ý¹»ñÓ»³É ªaysï ki kelsär, kelir 311:170v, 3:61r,
8:145, + futurus 51:207

Ñ³Ý¹»ñÓ»Ù hadirläniyirmen, yuvuªlanïyïrmen 311:-
171r, 3:61r, 8:145, 51:207; opatrovat etiyirmen,
beriyirmen keräkni 311:171r, 3:61v, 8:145, 51:207;
tüziyirmen 311:171r, 3:61v, 8:145, 51:207

Ñ³Ý¹¿å ªarsˆï, rast 311:171r, 3:61v, 8:145, 51:207
Ñ³Ý¹¿ë huf, pocˆet, yï©ïn, heseb, ta±lamalïª / ta±la-

malïª ya belgili bolmaª, pruba 311:172r / 8:145,
51:208, pocˆet, huf, yï©ïn, heseb, ta±lamalïª ya bel-
gili bolmaª, pruba 3:61v; köp türlü emgäklär ya
nauka, ululuªun spravalarnï± aytïyïrlar 311:171v,
3:61v, 8:145, 51:208; ªïyïnlar, spravalar 311:171v,
8:145, 51:208

Ñ³Ý¹Ç×»É oªsˆatma 311:171v, 3:61v, 8:145, 51:208
Ñ³Ý¹Çå»Ù ªarsˆï keliyirmen, rast keliyirmen, o©rïyïr-

men / keliyirmen / keliyirmen 311:171r / 8:145 /
51:207, ªarsˆï o©rïyïrmen 3:61v

Ñ³Ý¹Çå»Ý³, Ñ³Ý¹Çå»Ý³Û prïcˆiniccâ / prïcˆinitcâ bolï-
yïr 311:172r, 3:61v, 8:145 / 51:208

Ñ³Ý¹Çåáç ªarsˆï 4 T‘kr. 2 311:171r, 3:61v, 8:145, 51:207
Ñ³Ý¹Çë³Ï³Ý igriskalar 2 Mag. 4 311:171r, 61v, 8:145,

51:207
Ñ³Ý¹Çë³ÏÇó birgä moydanga kirmä, halidäsˆ /

halªdasˆ 311:171v, 3:61v / 8:145, 51:208
Ñ³Ý¹Çë³Ý³É köplänmä, ya hadirlänmä, ya menzˆnïy /

menzˆnï bolma 311:172r, 8:145 / 3:61v, 51:208
Ñ³Ý¹Çë³Ý³Ù yara©lanïyïrmen, moydanga körüniyir-

men 3:61v, + sïnïyïrmen / sïnïyïrmen 311:171v,
8:145 / 51:207

Ñ³Ý¹Çë³ëÇñ»³ó, Ñ³Ý¹Çë³ëÇñ³ó emgäk sövgänlärgä
311:171v, 3:61v, 8:145, 51:208

Ñ³Ý¹Çë³ó»³É moydanga hadirlänip potïkanêgä 3:
61v, + yï©ïnganlar 311:171v, 8:145, 51:207

Ñ³Ý¹áõñÅ»Ù cˆïdïyïrmen 311:171r, 3:61v, 8:145, 280,
51:207

Ð³Ý¹ñÇÝ Acta 27, Adriatickie 51:208
Ñ³Ý»Ù cˆïªarïyïrmen 311:171r, 3:61v, 8:145, 51:207; см.

Ûá·áó

Ñ³Ý»ó cˆïªardï 2267:34v
Ñ³Ý»óÇ cˆïªardïm 2267:34v
Ñ³ÝÇÏ mamay / mama 311:171v, 51:208 / 3:61v, 8:145
Ñ³ÝÏ³Û tïndïm 2267:41v
Ñ³ÝÏ³Ý³Ï»³É yï©ïlgan 311:171v, 3:61v, 8:145, 51:208
Ñ³ÝÏ³Ý³ÏáÕ sö©bätcˆi 311:171r, 3:61v, 8:145, 51:207
Ñ³ÝÏ³õ tïndï 2267:41v
Ñ³Ý×³é»³É tädbirlängän 3522:252v
Ñ³Ý×³é»³Éù tädbirlängänlär 3522:252v
Ñ³Ý×³é»Õù tädbirlilär, eslilär ya aªïllïlar 3522:252v
Ñ³Ý×³éù tädbirlär 3522:252v
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Ñ³Ý×³ñ tädbir 311:171r, 3:61v, 8:145, 51:207, 3522:
252v; см. Ñ³×³ñ

Ñ³Ý×³ñ»³ó tädbirlädi 3522:307v
Ñ³Ý×³ñ»É tädbir etmäª 3522:252v
Ñ³Ý×³ñ»Õ tädbirli ya aªïllï 3522:252v
Ñ³Ý×³ñ»Õ tädbirli, rozstropnïy / roztropnïy / roztrop-

nï 311:171r, 8:145 / 3:61v / 51:207
Ñ³Ý×³ñ»ó³ù tädbirlädiª 3522:307v
Ñ³Ý×³ñ»ó»ñ tädbirlädi± 3522:307v
Ñ³Ý×³ñ»óÇ tädbirlädim 3522:307v
Ñ³Ý×³ñ»óÇÝ tädbirlädilär 3522:307v
Ñ³Ý×³ñ»óÇù tädbirlädi±iz 3522:307v
Ñ³ÝáõÉ tüsˆmä 311:172r, 3:61v, 8:145, 51:208
Ñ³Ýáõñ bütün 311:171v, 3:61v, 8:145, 51:208
Ñ³Ýó»³É nabïtïy / nabïtïy 311:171v, 3:61v, 8:145 / 51:208
Ñ³Ýó»Ý cˆïªargay 2267:47r
Ñ³ß³ см. ù³õ, ù³õÉÇóÇ

Ñ³ß»ëçÇù Ù³ß»ëçÇù ï³ß»ëçÇù 51: 208
Ñ³ßÇÙ opranïyïrmen, yanïyïrmen [yo½n·jrme½n /

yo½n·j·rme½n / yo½n·irme½n], yorulïyïrmen, eriyirmen
311:172r / 8:146 / 51:208, opranïyïrmen, eriyirmen,
yanïyïrmen [yo½nijirme½n] 3:61v

Ñ³ßáõ»Ù hesebliyirmen 311:172r, 3:61v, 8:146, 51:208
Ñ³ßáõ»ó heseplädi 2267:37v
Ñ³ßáõ»óÇ heseplädim 2267:37v
Ñ³ßáõ¿ heseplä 2267:37v
Ñ³ßáõÇÙ barïsˆïyïrmen 311:172r, 8:146, 51:208
Ñ³ßï»ó³Û barïsˆtïm 2267:36v
Ñ³ßï»ó³õ barïsˆtï 2267:36v
Ñ³ßï»óáõ barïsˆtïr 2267:36v
Ñ³ßï»óáõó³Ý»Ù reconcilio 51:208
Ñ³ßï¿ barïsˆ 2267:36v
Ñ³ßïÇÙ barïsˆïyïrmen 311:172r, 3:61v, 8:146, + godze¿

sie 51:208
Ñ³ßïáõÃÇõÝ barïsˆlïª 311:172r, 3:61v, 8:146, + reconci-

liatio 51:208
Ñ³ã»Ý O©p. 1 311:172r, 3:61v, 8:146, 51:208
Ñ³å ªurt ya cˆasto 311:172r, 3:62r, 8:146, 51:208
Ñ³å³ 4 T‘kr. 9 osˆta ya ne turupsiz [turupªiz] / turup-

siz 311:172r / 51:208, osˆta ya ne turupsiz 4 T‘kr. 9
3:62r, 8:146

Ð³å³ß³ëï³Ý 311: 172r, 8:146
Ñ³å³ñ³ÝùÝ dvor, ratusˆ, vezˆa 8:153
Ñ³åï»É donatma ya aldama 311:172r, 3:62r, 8:146,

51:208
Ñ³çã»É, Ñ³ç»É havuldama 311:172r, 3:62r, 8:146, 51:208
Ñ³é³ã»Ù küstüniyirmen 311:172r, 3:62r, 8:146, +

eiulo 51:209
Ñ³é³ãÙ³Ý см. ·áõÅÙ³ÝÝ

Ñ³ë kelisˆ, pozˆitok 311:172v, 3:62r, 8:146, 51:209,
yerisˆ gam kelisˆ 3522:232v

Ñ³ë³Ï barabar 311:172v, 8:146, 51:209, zrost, ölcˆöv;
barabar 311:172v, 3:62r, 8:146, 51:209

Ñ³ë³Ï³ÏÇó bir vzrostta / vzrostta 311:172v, 3:62r, 51:
209 / 8:146

Ñ³ë³Ý»Éáí, ~ù yerisˆmäª bilä, ~lar 3522:282r

Ñ³ë³ÝÇ»Ù, Ñ³ë³Ý»Ù > Ñ³ë³ÝÇ»Ù, Ñ³ëïÝÇ»Ù, Ñ³ë³ÝÇÙ

yerisˆiyirmen 311:172v, 3:62r, 8:146, 51:209
Ñ³ë³ñ³Ï barcˆalarga, barabar 3522:253r; yarïm, ba-

rabar 311:172v, 8:146, 51:209, barabar, yarïm 3:62r
Ñ³ë³ñ³Ï³ ³ñ köplär bilä 311:173r, 8:146, 51:209,

3522:253r
Ñ³ë³ñ³Ï³Í yarïmlangan T‘iw. 31 311:172v, 3:62r, 8:

146, 51:209
Ñ³ë³ñ³Ï³ó barabar, spulnê 311:172v, 8:146, 51:209;

barcˆalarga 3522:253r
Ñ³ë³ñ³Ï»³ó barabarlattï 3522:308v
Ñ³ë³ñ³Ï»ó»ñ barabarlattï± 3522:308v
Ñ³ë³ñ³Ï»óÇ barabarlattïm 3522:308v
Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÇõÝ birlik 311:172v, 8:146, 51:209
Ñ³ë&Ï³Ï dzˆ¾uvap 311:172v, 3:62r, 8:146, 51:209
Ñ³ë½³ñ¹ storozˆ 311:172v, 3:62r, 8:146, 51:209
Ñ³ëÏ kolos 311:172v, 3:62r, 8:146, 51:209
Ñ³ëÏ³óáÛó a±lattï 3522:314v
Ñ³ëÏ³óáõ a±lat 2267:39v
Ñ³ëÏ³óáõó³ù a±lattïª 3522:314v
Ñ³ëÏ³óáõó»ñ a±lattï± 3522:314v
Ñ³ëÏ³óáõóÇ a±lattïm 3522:314v
Ñ³ëÏÝ³Ù a±lïyïrmen 311:172v, 8:146, 51:209
Ñ³ëÏáõï, Ñ³ëÏáõë yerisˆkän sa©maªka 3:62r, + bisˆkän

311:172v, 8:146, 51:209
Ñ³ëáÕ³Ï³Ý dzˆ¾uvap bermäªtä 311:172v, 3:62r, 8:146,

51:209
Ñ³ëáÛó bisˆirdi 311:172v, 3:62r, 8:146, 51:209, yetisˆtir-

di 3522:311r
Ñ³ëáõ yetkir 2267:32r
Ñ³ëáõÝù aªïllïlar 311:172v, 3:62r, 8:146, 51:209
Ñ³ëáõáÛ yerisˆni± ya kelisˆni± 3522:269v
Ñ³ëáõó yetkirdi 2267:32r
Ñ³ëáõó³Ý»Ù yerisˆtiriyirmen 311:172v, 3:62r, 8:146, +

vestituo, defero 51:209
Ñ³ëáõó»ñ yetisˆtirdi± 3522:311r
Ñ³ëáõóÇ yetisˆtirdim 3522:311r, yetkirdim 2267:32r
Ñ³ëï bazïª 311:172v, 3:62r, 8:146, 51:209, 2267:46v,

3522:231r
Ñ³ëï³·ñáõÃÇõÝù bïnyatlï yazov 311:172v, 8:146, 51:209
Ñ³ëï³Ñ³ñáõëï semiz Ezeg. 34 311:172v, 3:62r, 8:146,

51:209
Ñ³ëï³ÑÇÙÝ bek grunt 311:172v, 3:62r, 8:146, 51:209
Ñ³ëï³Ý³Ù bazïªlanïyïrmen 311:172v, 3:62r, 8:146,

51:209
Ñ³ëï³ï bïnyatlï 3522:231r
Ñ³ëï³ï»³É toªtatïlgan 3522:231r; см. ïñ³Ù³Ï³óÛ»³É

Ñ³ëï³ï»³Éù toªtatïlganlar 3522:231r
Ñ³ëï³ï»³ó toªtattï 3522:299v
Ñ³ëï³ï»ÉáÛ toªtatïlgannï± 3522:268r
Ñ³ëï³ï»Éáó toªtatïlganlarnï± 3522:268r
Ñ³ëï³ï»Ù toªtatïyïrmen 311:172v, 3:62r, 8:146, 51:209
Ñ³ëï³ï»ó³ù toªtattïq 3522:299v
Ñ³ëï³ï»ó»Éáí, ~ù toªtatïlgan bilä, ~lar 3522:281r
Ñ³ëï³ï»ó»ñ toªtattï± 3522:299v
Ñ³ëï³ï»óÇ toªtattïm 3522:299v
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Ñ³ëï³ï»óÇÝ toªtattïlar 3522:299v
Ñ³ëï³ï»óÇù toªtattï±ïz 3522:299v
Ñ³ëï³ïÇã toªtatucˆï 3522:231r
Ñ³ëï³ïÇãù toªtatucˆïlar 3522:231r
Ñ³ëï³ïÇõ, ~ù bïnyatlï bilä, ~lar 3522:281r
Ñ³ëï³ïÝáÛ bïnyatlïnï± 3522:268r
Ñ³ëï³ïáõÃ»³Ù , ~ù toªtatmaªlïª bilä, ~lar 3522:

281r
Ñ³ëï³ïáõÃ»³Ý toªtatmaªlïªnï± 3522:268r
Ñ³ëï³ïáõÃ»³Ýó toªtatmaªlïªlarnï± 3522:268r
Ñ³ëï³ïáõÃÇõÝ suvlu köknü ündiyir 3:62r, + tvirdz¾a

/ tvêrdz¾a / tverdz¾a 311:172v / 8:146 / 51:209, toªtat-
maªlïª 3522:231r

Ñ³ëï³ïáõÃÇõÝù bïnyatlï kök, ªaysï ki ªalïn yeldän
toªtalgandïr, ki yolduzlar tururlar 3522:263r, toª-
tatmaªlïªlar 3522:231r

Ñ³ëï³ïáõÝ bïnyatlï 3522:231r
Ñ³ëï³ïñáõÃÇõÝù bïnyatlï ªoyulganlar 311:172v, 3:

62r, 51:209
Ñ³ëï³ñ³Ý kemini± tibi, ªalïn 311:172v, 3:62r, 8:146,

51:209
Ñ³ëï³ñÙ³ï bazïª kök 2267:46v
Ñ³ëï»³Ûë Erem. 44 311:172v, 3:62r, 8:146, + incˆkä

placok, lo½sˆ [Éûß] 51:209
Ñ³ëï»ó³Ý toªtalganlandïlar 3522:231v
Ñ³ëï»ó³õ toªtalganlandï 3522:231v
Ñ³ëïÇã toªtatucˆï 2 T‘kr. 42 311:172v, 3:62r, 8:146,

280, 51:209
Ñ³ëïÇõ, ~ù bazïª bilä, ~lar 3522:281r
Ñ³ëïáÕÇ toªtatucˆïnï± 3522:268r
Ñ³ëïáÕÇó toªtatucˆïlarnï± 3522:268r
Ñ³ëïáÛ bazïªnï± 3522:268r
Ñ³ëïãÇÝ toªtatucˆïnï± 3:62r, + dört yasagan 311:172v,

8:146, 51:209
Ñ³ëïãÇõ, ~ù toªtatucˆï bilä, ~lar 3522:281r
Ñ³ï danä, bürtük 311:173r, 3:62r, 8:147, 51:209
Ñ³ï³Ý kesildi 2267:44r
Ñ³ï³Ý»É, ~ù kesmäª ya yüzmäªlär [= üzmäªlär]

3522:259r
Ñ³ï³Ý»Ù kesiyirmen 311:173r, 3:62r, 8:147, 51:209
Ñ³ï³Ý¿ см. ¹³÷ñ

Ñ³ï³çáõñ asˆlïª suvu 311:173r, 3:62r, 8:147, 51:209
Ñ³ï³í³×³é sb. / aªcˆa kesücˆi 311:173r, 8:147, 51:209

/ 3:62r
Ñ³ï»³É, ~ù kesilgän ya yüzülgän [= üzülgän], ~lär

3522:259r
Ñ³ïÇÏ asˆlïª bisˆirgän bal / bal [asˆlïª] bilä 311:173r, 8:

147, 51:209 / 3:62r
Ñ³ïÙáõÝù kesmäªliªlär 3522:259r
Ñ³ïáÛó tölädi 3522:307v
Ñ³ïáñ, Ñ³ïûñ mal eki pay 311:173r, 3:62r, 8:47, 51:

209
Ñ³ïáõ³Í ayïrmaª 311:173r, 3:62r, 8:147, 51:209
Ñ³ïáõÙ kesmäªliª 3522:259r
Ñ³ïáõë [= ÙÇ Ñ³ïáõë] Didos 2 zoradit / zradit etmäª

// zïradit etmäª 311:173r, 3:62r / 8:147 // 51:209

Ñ³ïáõó³Ý»É tölämäª 3522:252r
Ñ³ïáõó³Ý»Éù tölämäªlär 3522:259r
Ñ³ïáõó»³É tölängän 3522:252r
Ñ³ïáõó»³Éù tölägänlär 3522:252r
Ñ³ïáõó»ÉáõÃÇõÝ tölämäªliª 3522:252r
Ñ³ïáõó»ñ tölädi± 3522:307v
Ñ³ïáõóÇ tölädim 3522:307v
Ñ³ïáõóÙáõÝù tölövlär 3522:252r
Ñ³ïáõóáõÙ tölöv 3522:252r
Ñ³ïáõóáõÙÝ vïklad 311:173r, 8:147, 51:209, + tölöv

3:62r
Ñ³ñ³ cˆalïndïm, kosicâ bolundum / kositcâ 311:173v,

3:62v, 8:147 / 51:210
Ñ³ñ³½³ï to©ma, ta±lama ya z naturï 311:173v,

3:62v, 8:147, 51:210
Ñ³ñ³Í, Ñ³ñÏ³Í urgan ya tövülgän yara, plaga

311:173v, 3:62r, 8:147, 51:209
Ñ³ñ³õ, Ñ³ñ³™õ yarïmkün 311:173r, 3:62r, 8:147,

51:209, + ya ªïlba [= ªïbla] 3522:264r
Ñ³ñ³™õ³ÛÇÝù yarïmkündägilär 3522:264r
Ñ³ñ³õáÛ ge½skünnü± 2267:50v
Ñ³ñ³õáõÝ Ovse½. 9 311:173v, 8:147, 9 51:210
Ñ³ñ  ata bilä 3522:280v, + z oycem 3522:337v
Ñ³ñ ³Í esirik 2267:29v
Ñ³ñ ³Í »Ù esirikmen 2267:29v
Ñ³ñ »óáÛó esirtti 3522:311v
Ñ³ñ »óáõó»ñ esirtti± 3522:311v
Ñ³ñ »óáõóÇ esirttim 3522:311v
Ñ³ñ ù atalar bilä 3522:280v
Ñ³ñ·»Õß»É, Ñ³ñ·»Éß»Õ, Ñ³ñ·»Éß»É körkäygän 311:173r,

3:62r, 8:147, 51:209
Ñ³ñ¹»ñÓ»³É см. Ñ³Ý¹»ñÓ»³É

Ñ³ñ»ñ urdu± 2267:43r, 3522:312r
Ñ³ñ&³ÝóÇ körüp-körmiyin asˆma 3:62v, + kecˆmä

311:173v, 8:147, + mjaia¿c, mimoida¿c 51:210
Ñ³ñÁëï³Ñ³ñ»Ù, Ñ³ñëï³Ñ³ñ»Ù 1 Mnac½. / Mna. 16

311:173v, 3:62v, 8:147 / 51:210
Ñ³ñÁëï³Ý³Ù, Ñ³ñëï³Ý³Ù ªodzˆ¾alanïyïrmen 311:173v,

3:62r, 8:147, 51:209
Ñ³ñÁëïáõÃÇõÝ padsˆahlïª 311:173v, 3:62v, 8:147,

51:210
Ñ³ñÃ barabar 311:173v, 3:62r, 8:147, 51:209
Ñ³ñÃ³Û³ï³Ï barabar yer, barabar tib / tib bilä 311:

173v / 8:147, barabar yer, barabar tibliª / barabar
tibliª 3:62v / 51:210

Ñ³ñÃ»Ù barabarlatïyïrmen / barabarlatïyïrmen 311:
173v, 8:147 / 51:209

Ñ³ñÃáõó»³É kesilgän 3:62v, cˆesˆilgän, kesilgän 311:
173v, 8:147, 51:210

Ñ³ñÇ urdum 3522:312r
Ñ³ñÇõñ yüz 311:173r, 3:62r, 8:147, 51:209
Ñ³ñÇõñ³å»ï yüzbasˆlï 311:173r, 3:62r, 8:147, + centu-

rion 51:209
Ñ³ñÏ yasaª 311:173v, 3:62r, 8:147, 51:209, + ya

ilâzam 3522:240v
Ñ³ñÏ³¹Çñ yasaªcˆï 311:173v, 3:62r, 8:147, 51:209
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Ñ³ñÏ³Ñ³ñ Jop 2 311:173v, 3:62v, 8:147, 51:210
Ñ³ñÏ³Ý»É urmaga 2267:45r
Ñ³ñÏ³Ý»Ù, Ñ³ñÏ³Ý¿Ù urïyïrmen 311:173r, 3:62r, 8:

147, 51:209, tövärmen 2267:47v; см. ÁÝ¹¿ñ

Ñ³ñÏ³å»ï yasaªcˆï basˆï 311:173v, 3:62r, 8:147, 51:209
Ñ³ñÏ³õ kücˆ bilä Tan. 13 311:173v, 3:62v, 8:147, 51:

210, yasaª bilä ya kücˆ bilä 3522:240v
Ñ³ñÏ³õáñ keräkli 3:62v, + slusˆnê 311:173v, 8:147, 51:

210; yasaªlï ya keräkli 3522:240v
Ñ³ñÏ³õáñ³ ³ñ yollu, slusˆnê / slusˆne 311:174r, 8:147,

51:210 / 3:62v
Ñ³ñÏ³õáñ»ó³õ prïmusˆonïy boldum 8:147
Ñ³ñÏ³õáñáõÃÇõÝ yasaªlïª 3522:240v
Ñ³ñÏ³õáñáõÃÇõÝù yasaªlïªlar 3522:240v
Ñ³ñÏ»³É yasaªlangan 3522:240v
Ñ³ñÏ»³ó yasaªladï 3522:303v
Ñ³ñÏ»É yasaªlamaª 3522:240v
Ñ³ñÏ »Õ& potreba boldu 311:173v, 3:62v, 8:147, 51:210
Ñ³ñÏ»ó»ñ yasaªladï± 3522:303v
Ñ³ñÏ»óÇ yasaªladïm 3522:303v
Ñ³ñÏÇó¿ ªuluª etkäy, yasaª beriyir Erem. 27 311:

173v, 3:62v, 8:147, 51:210
Ñ³ñÏÇù sö©bät Jop 1 311:173v, 3:62v, 8:147, 51:210
Ñ³ñÏù yasaªlar 3522:240v
Ñ³ñÓ³Ý»Ù sorïyïrmen 311:173r, 3:62r, 8:147, 51:209
Ñ³ñ× ªalayïª, milosˆnica / milosnica 311:173r, 3:62r,

51:209 / 8:147
Ñ³ñÛ»Õ asrï ya bek ur 311:174r, 3:62v, 8:147, 51:210
Ñ³ñáõ³Í tövüsˆ / tövüsˆ [to½vuz], plaga 311:173r, 8:147,

51:209 / 3:62r
Ñ³ñáõ³Íù tövüsˆlär Hab31-19 2267:46r
Ñ³ñáõë³ÑÇÙ 3 Ezr 311:173v, 3:62v, 8:147, 51:210
Ñ³ñáõëï ªodzˆ¾a 311:173v, 3:62r, 8:147, 51:209, 2267:41v
Ñ³ñáõëï Å³Ù igi sahat, ulu 3:62v, + sahat 311:173v,

8:147, 51:210
Ñ³ñë kelin 2267:42r
Ñ³ñë³ÝÇë toy 311:173r, 3:62r, 8:147, 51:209
Ñ³ñë³ÝÇù godlar, sö©bät, toy 8:147
Ñ³ñë³Ýó»Õ»Ý kelgin bolganlar 311:173v, 3:62v, 8:147,

51:210
Ñ³ñëÝ kelgin / kelgin > kelin / kelin 311:173r, 3:62r /

8: 147 / 51:209; см. Ýáõ
Ñ³ñëÝ³ÍáõÏ dusˆkalar, ªudalar, kelinni küvürgänlär

311:174r, 8:147, 51:210, ªudalar, kelinni küvür-
gänlär 3:62v

Ñ³ñëáõÝù kelinlär 311:173v, 3:62v, 8:147, 51:210
Ñ³ñëï³Ñ³ñ»Éáó ye±ilgän 8:147
Ñ³ñó atalarnï± 3522:267r
Ñ³ñó & å³ï³ëË³ÝÇ sormaª da dzˆ¾uvap bermäª

3522:334v
Ñ³ñó³ ³Ý»É sorov etmä / dzˆ¾uvap bermä 3:62r / 311:

173r, 8:147, 51:209
Ñ³ñó³Û sordum 3522:299v
Ñ³ñó³Ûù sordu±uz 3522:299v
Ñ³ñó³Ý sordular 3522:300r
Ñ³ñó³ñ sordu± 3522:299v

Ñ³ñó³õ sordu 3522:299v
Ñ³ñó³õ tamasˆalandï, ªorªtu 311:173r, 3:62r, 8:147,

51:209
Ñ³ñó³ù sorduq 3522:299v
Ñ³ñó»ÉáõÃ»³Ý sormaªlïªnï± 3522:269r
Ñ³ñó»ÉáõÃ»³Ýó sormaªlïªlarnï± 3522:269r
Ñ³ñó»ë offendas 51:210
Ñ³ñóÃáõÝÏáÕ barabarlatucˆï 311:173r, 3:62r, 8:147,

51:209
Ñ³ñóÇ ½ù³ñÇ sorunsar [= urunsar] tasˆka 2267:47v
Ñ³ñóÏáõÃ»³Ù  körmäª bilä 311:173r, 3:62r, 8:147,

51:209
Ñ³ñóÙ³Ù , ~ù sormaq bilä, ~lar 3522:281v
Ñ³ñóÙ³Ýó sormaªlarnï± 3522:269r
Ñ³ñóÝ»Ù sorïyïm 2267:29r
Ñ³ñóáõ sorgïn 2267:31r
Ñ³ñóáõÏ vêsˆcˆek, sˆaytan, adamdan sözlägän Mik‘. 5

311:173rv / vêsˆcˆek, sˆaytan adam, adamdan sözlä-
gän Mik‘. 5 3:62rv, 8:147, 51:209

Ñ³ñóáõÙ³Ý sormaªnï± 3522:269r
Ñ³ñóáõÙÝ sorma 3522:232r
Ñ³ñóáõó sordum 2267:31r
Ñ³ó ötmäk / ötmäkni 311:174r, 8:147, 51:210 / 2267:

50v; см. ÑÇõÃù

Ñ³ó³ áÛÍ ötmäk bilä beslängän 311:174r, 3:62v,
8:147, 51:210

Ñ³ó³ÏÇó ötmäkdäsˆ 311:174r, 3:62v, 8:147, 51:210
Ñ³ó³ñ³ñáó pekarnâ 311:174r, 3:62v, 8:147, 51:210
Ñ³ó»³ó usˆmirit etti, eminlätti 51:210
Ñ³ó »ñ»ë³ó al©ïsˆlï ötmäk, ki stol üsnä ªoyarlar 311:

174r, 3:62v, 8:147, 51:209
Ñ³ó»÷áÕ pekar 3:62v, + pekarka 311:174r, 8:147,

51:210
Ñ³óÇñÇó svat Tad. 14 311:174r, 3: 62v, 8: 147, 51:210
Ñ³õ tavuª 3:62v, + här türlü cˆïpcˆïª 311:174r, 8:148,

51:210
Ñ³õ³· basˆ 311:174v, 3:62v, 8:148, 51:211
Ñ³õ³·¿ï cˆïpcˆïªlar bilä bilgän sözlämä, dzˆ¾aduluª

etmä 311:174r, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õ³Éáõë, Ñ³í³Éáõë pelikan 311:174r, 3:62v, 8:148,

51:210
Ñ³õ³Ï yol körgüzücˆi 3:62v, + ya ulu 311:174v, 8:148,

51:211
Ñ³õ³Ñ³ñó, Ñ³õ³Ñ³ñ cˆïpcˆïªlardan sormaª, dzˆ¾aduluª

311:174r, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õ³Ý³å»ï usta 311:174v, 3:62v, 8:148, 51:211
Ñ³õ³Ý»Ù biyäniyirmen, unïyïrmen 311:174r, 3:62v,

8:148, 51:210
Ñ³õ³å³ïÇñ puhacˆ, sova 311:174r, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õ³ë³ñ barabar 3522:233v, 253r
Ñ³õ³ë³ñ ÇÙ te±läsˆim menim 2267:47r
Ñ³õ³ë³ñ³ÏÇó barabardasˆ 311:174v, 3:62v, 8:148,

51:210, 3522:233v
Ñ³õ³ë³ñ³Ïó³óÝ barabardasˆlarnï± 3522:270v
Ñ³õ³ë³ñ³Ïó³õ, ~ù barabardasˆ bilä, ~lar 3522:282v
Ñ³õ³ë³ñ»³ó barabarladï 3522:300r
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Ñ³õ³ë³ñ»Éáí, ~ù barabarlamaª bilä, ~lar 3522:282v
Ñ³õ³ë³ñ»ó te±ärtti 2267:37v
Ñ³õ³ë³ñ»ó³ù barabarladïq 3522:300v
Ñ³õ³ë³ñ»ó»ñ barabarladï± 3522:300r
Ñ³õ³ë³ñ»óÇ barabarladïm 3522:300r
Ñ³õ³ë³ñ»óÇ te±ärttim 2267:37v
Ñ³õ³ë³ñ»óÇÝ barabarladïlar 3522:300v
Ñ³õ³ë³ñ»óÇù barabarladï±ïz 3522:300v
Ñ³õ³ë³ñ¿ te±ärt ya barabarlat 2267:37r
Ñ³õ³ë³ñÇõ, ~ù barabar bilä, ~lar 3522:282v
Ñ³õ³ë³ñÉ»ÉÝ inanmaª ya ülüsˆlänmäª 311:174v, 3:62v,

8:148, 51:210
Ñ³õ³ë³ñÝáÛ barabarnï± 3522:270v
Ñ³õ³ë³ñáóÝ barabarlarnï± 3522:270v
Ñ³õ³ë³ñáõÃ»³Ù , ~ù barabarlïª bilä, ~lar 3522:282v
Ñ³õ³ë³ñáõÃ»³Ý barabarlïªnï± 3522:270v
Ñ³õ³ë³ñáõÃ»³Ýó barabarlïªlarnï± 3522:270v
Ñ³õ³ë³ñáõÃÇõÝ barabarlïª 3522:233v; см. ëñïáñ³·-

ñáõÃÇõÝ

Ñ³õ³ë³ñáõÃÇõÝù barabarlïªlar 3522:233v
Ñ³õ³ë³ñù barabarlar 3522:233v, 253v
Ñ³õ³ëïÇ sahi, pevnê 311:174v, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õ³ï inam 311:174r, 3:62v, 8:148, 51:210; tanïªlïª

311:174v, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õ³ï³Ù inanïyïrmen 311:174r, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õ³ï³å»ï, Ñ³õï³å»ï [= Ñûï³å»ï] pastuª 311:

174v, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õ³ï³ñÇÙ inamlï 311:174r, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õ³ï³ó³õ sïmarlandï 311:174v, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õ³ï³ó»³É basˆlangan 311:174v, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õ³ñ»É turdasˆ bolma 311:174v, 3:62v, 8:148, 51:211
Ñ³õ³ó»³É basˆlangan 84:6v, 8:277s, 3883:208v
Ñ³õ³ù»³ tügät / tügät [tuwgal] 311:174v, 3:62v,

51:211 / 8:148
Ñ³õ³ù»Ù yï©ïyïrmen, abrïyïrmen, cˆöpliyirmen 311:

174v, 8:148, 51:210, yï©ïyïrmen, cˆöpliyirmen 3:62v
Ñ³õ³ùù havalar 311:174v, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õ»É basˆlama ya yol körgüzmä 311:174v, 3:62v,

8:148, basˆlama, yol körgüzmä 51:210
Ñ³õÃ ªasta 311:174v, 3:62v, 8:148, 51:211
Ñ³õÏ³õ ªabärdäsˆ, sˆvêdomïy / sˆvâdomï, sïnagan 311:

174v, 8:148 / 3:62v, 51:211
Ñ³õáñë, Ñ³õáõñë ptasˆnik 311:174v, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õáõó predeklär / prediklär / prodeklär 311:174v, 8:

148 / 3:62v / 51:210
Ñ³õï sürük 311:174r, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³Ÿõñ atanï± 3522:267r
Ñ³õñ³Õ ³ñ a©acˆa ya atam ªardasˆï 2267:42r
Ñ³õñ³ÙáÛÝ 1 Mag. c½ang / 2 Mag. 10, 1 Mag. c½ang vedle

3:62v / 311:174v, 8:148, 51:210
Ñ³õñ³Ýë, Ñ³õñ³õÝë stadolar, böläklär ªoylarnï± ya

kozalarnï± 311:174v, 3:62v, 8:148, 51:210
Ñ³õù küfürlük, söküncˆ / söküncˆ [so½vuncˆ½], yamanla-

maªlar 311:174v, 3:62v, 51:211 / 8:148
Ñ»·Ý»É ayblama 311:175r, 3:63r, 8:148, 51:211

Ñ»·Ý»Ù, Ñ»Ý·Ý»Ù, ayblïyïrmen 311:175v, + kültkü
köriyirmen 3:63r, 8:149, 51:212

Ñ»½ miskin kö±üllü / sekin 2267:29v / 311:175r, 3:63r,
8:148, + mansuetus 51:211

Ñ»½ÇÏ sekinginä 311:175r, 3:63r, 8:148, 51:211
Ñ»½áó sekinlärgä 2267:45r
Ñ»½áõÃÇõÝ sekinlik 311:175r, 3:63r, 8:148, + mansue-

tudo 51:211
Ñ»½áõÇ‰ Ï³Ù ÝÇÝç sekinlikin ya yuªu 2267:52r
Ñ»½ù »Ý sekindirlär 2267:45r
Ñ»Ã³Ýáë dinsiz 311:175r, 3:63r, 8:148, 51:211
Ñ»É»Ý urum 311:175r, 3:63r, 8:148, 51:211
Ñ»Í³ atlandïm 2267:39v
Ñ»Í³Ý üst, tram 3 T‘kr. 6 3:63r, + 4 T‘kr. 6 311:175r,

8:148, 51:211
Ñ»Í³Ý³Ó·áõÃÇõÝ vônzanê [veo½nzanet‘e½] / vênzane,

tramlar ‹o©. 10 311:175r, 8:148 |51:211, vônzane,
tramlar 3:63r

Ñ»Í³Ýáó stodola lopatïsï / lopatasï, ne bilä ki vêyat
[veat] etärlär zbozˆeni 311:175r / 8:148, 51:211, lopa-
ta, ki asˆlïªnï stodolada prevêyat [pre½veat] etiyirlär
3:63r

Ñ»Í³õ atlandï 2267:39v
Ñ»Í»³É atlï 311:175r, 3:63r, 8:148, + ascensor 51:211
Ñ»Í»³Éë Û»ñÇí³ ë ascensores equorum 51:211
Ñ»Í»Í»Ù, Ñ»Í»Ù küstüniyirmen 311:175r, 3:63r, 8:148,

51:211
Ñ»Í¿ zabunlanïyïr 311:175r, 3:63r, 8:148, 51:211
Ñ»ÍÇñ atlangïn 2267:39v
Ñ»ÍÝáõÙ atlanïyïrmen 311:175r, 3:63r, 8:148, 51:211
Ñ»ÍáõÃÇõÝ küstünmäª 311:175r, 8:148, + wzdychanie

51:211
Ñ»Õ tök 2267:51r
Ñ»Õ·, Ñ»Õù erincˆäk 311:175r, 3:63r, 8:149, 51:211
Ñ»Õ·³Ù eriniyirmen 311:175r, 3:63r, 8:149, 51:211,

gnusnieie 51:211
Ñ»Õ·áõÃÇõÝ erincˆäklik 311:175r, 3:63r, 8:149, 51:211
Ñ»Õ»Õ³ï sˆärap, povod, sˆtrumên / sˆtrumên 311:175r,

51:211 / 8:149, + rika 3:63r
Ñ»Õ»Õ³ï»Ù tökiyirmen Tani. 11 311:175r, 3:63r,

8:149, 51:211
Ñ»ÕÇÙ³ó hillâlï / hillâlï 311:175r, 3:63r, 51:211 / 8:149
Ñ»ÕÇÝ³Ï yol körgüzücˆi ya basˆ 311:175r, 3:63r, 8:149,

51:211
Ñ»ÕÓ³Ù½ÓáõÏ, Ñ»ÕÓ³ÙÕÓáõÏ udusˆit etmä, bo©ma 311:

175r, 3:63r, 8:149, 51:211
Ñ»ÕÓáõó³Ý»Ù bo©ïyïrmen 311:175r, 3:63r, 8:149, 51:211
Ñ»ÕÓáõó»Éë bo©gan, zadavônïy 8:149
Ñ»ÕáÛ tökülür 2267:48r
Ñ»ÕáÛë sürülmäªlär 311:175r, 3:63r, 8:149, 51:211
Ñ»ÕáõÙ tökiyirmen 311:175r, 3:63r, 8:149, 51:211
Ñ»Õáõë»³É 51: 212
Ñ»ÕáõëÇóÝ hillâlïlar [hillar·lar] / hillâlïlar 311:175r /

3:63r, 8:149, 51:212
Ñ»ÕáõëÙ³Ù  bek mïªlangan 8:149
Ñ»Ý·Ý»Ù см. Ñ»·Ý»Ù
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Ñ»ßï ªolay 311:175v, 3:63r, 8:149, 51:212, asant
[³ë³Ý¹] 2267:41v

Ñ»ßï³ÉÇ roskosˆnïy / roskosˆnï 311:175v, 8:149 / 3:63r,
51:212

Ñ»ßï³å³ßï»³ÏÙÁ× yazlï ªuluªcˆï 51:212
Ñ»ßïáõÃÇõÝ yubanmaª 311:175v, 3:63r, 8:149, + piesz-

czota, roskosz 51:212
Ñ»é talasˆ, birliksiz 311:175v, 3:63r, 8:149, 51:212
Ñ»é³É см. Ñ»é»³É

Ñ»é³óáõó³Ý»Ù yïraªlatïyïrmen 311:175v, 3:63r, 8:149,
51:212

Ñ»é»³É, Ñ»é³É öcˆlänmä ya paªillänmä 311:175v, 3:63r,
8:149, 51:212

Ñ»éÇ yïraª 311:175v, 3:63r, 8:149, 51:212
Ñ»éÝ»É hecˆ etmä 8:150
Ñ»ëï»Ù basˆ tartïyïrmen, upornê barïyïrmen, hecˆkä

köriyirmen 3:63r, + ya arªa aylandïrïyïrmen, cˆövü-
riyirmen 311:175v, 8:149, + non credo 51:212

Ñ»ëï»óÇù incredulus 51:212
Ñ»ï slid, yer 311:175v, 3:63r, 8:149, 51:212
Ñ»ï³½³õï»Ù, Ñ»ï³½ûï»Ù tergiyirmen, sorïyïrmen

311:176r, 3:63r, 8:149, 51:212
Ñ»ï³Ë³Õ³Õ artïndan tepränmä 2 Mag. 1 311:176r,

3:63r, 8:149, 51:212
Ñ»ï³Ùáõï artïndan kimsäni± ªuvalama, naslidovat

etmä 311:175v, 3:63r, 8:149, 51:212
Ñ»ï³ùÁñùÇñ fitnä ªoz©aganlar 8:149, + Bo½©. T‘es. 3

311:176r, 3:63r, 51:212
Ñ»ï&³Ï yayov 311:175v, 3:63r, 8:149, 51:212; artïn-

dan bargan 84:7r, 8:277d, 3883:209r
Ñ»ï&»³É artïndan bargan 311:176r, 3:63r, 8:149,

51:212
Ñ»ï&»ëóÇ см. Ñû»óÇ
Ñ»ï¿ beri 311:176r, 3:63r, 8:149, 51:212
Ñ»ïÇáï yayov 311:175v, 3:63r, 8:149, 51:212
Ñ»ïÇñ keri 311:176r, 3:63r, 8:149, 51:212
Ñ»ïï»Ù, Ñ»ïï»Ù > Ñ»ëï»Ù basˆ tartïyïrmen 3:63r, +

upornê barïyïrmen, hecˆkä köriyirmen ya arªa
aylandïrïyïrmen, cˆövüriyirmen 311:175v, 8:149,
51:212; см. Ñ»ëï»Ù

Ñ»ñ sacˆ, yer ücˆün / sacˆï 311:176r, 3:63v, 8:150, 51:212
/ 2267:46v

Ñ»ñ³·ñ·Çñ fitnä ªoz©aganlar Bo½©. 2 T‘es. 3 311:176v,
fitnä ªoz©aganlar Bo½©. 2 T‘es. 3 8:150, fitnä ªoz©a-
ganlar Bo½©. 2 T‘es. 3 51:213

Ð»ñ³ÏÉ»áõ, Ð»ñ³ÏÉ¿ë, Ð¿ñ³ÏÉ¿ë 311: 176v, 8:150, Her-
k‘ules / Herk‘ule½s [Ð»ñùáõÉ»ë / Ð»ñùáõÉ¿ë], ol slavnïy
311:176vr / 3:63v, 8:150, 51:213

Ñ»ñ³å³ñÓ sïª yapraªlï, ªalïn 311:176r, 3:63v, 8:150,
51:213

Ñ»ñ³ïáõÏ harsïz 311:176r, 3:63v, 8:150, 51:213
Ñ»ñ·¿ ye±mä, ya ªuvma, ya buzma 311:176r, 3:63v,

8:150, 51:213
Ñ»ñ»½Ý³Ù ol yïl 2267:41v
Ñ»ñ»ïÇÏáë blusˆnirca / bluznirca / bluzˆnirca 311:176r /

3:63v / 8:150, 51:213

Ñ»ñÇù 1 Mag. 16 311:176r, 3:63v, 8:150, 51:212
Ñ»ñÍáõ³ÍáÕ ayïrïlgan 311:176r, 3:63v, 8:150, 51:212
Ñ»ñÏ»Ù ªuluª etiyirmen, ralit [razit / razit‘] // radlit

etiyirmen, ªazïyïrmen Esaj. 48 ya zorat etiyirmen
311:176r / 51:213 // 8:150, ªuluª etiyirmen ya ªazï-
yïrmen, zorat etiyirmen 3:63v

Ñ»ñÓ yardï 2267:50v
Ñ»ñÓ»É cˆatlama 311:176r, 3:63v, 8:150, 51:212
Ñ»ñÓ»Ù yarïyïrmen, ayïrïyïrmen [al·y·rme½n] 311:

176r, yarïyïrmen, ayïrïyïrmen 3:63v, yarïyïrmen,
ayïrïyïrmen 8:150, yarïyïrmen, ayïrïyïrmen 51:212

Ñ»ñÓáõ³Í cˆatallïª, rozdvoyene 3:63v, + ayïrïlgan
311:176r, 8:150, 51:212

Ñ»ñÓáõÃ»³Ý körüm 311:176r, 3:63v, 8:150, 51:213
Ñ»ñÓó»ë kesmä 3:63v
Ð»ñÙ¿ë, Ð¿ñÙ¿ë Yovisˆ yolduz, Lusaper [Éáõë³ »ñ] 3:

63v, + ya sözlü 311:176r, 8:150, 51:213; sözlü 311:
176v, 3:63v, 8:150, 51:213

Ð»ñÙáÝ 311: 176v, 3:63v, 8:150, 51:213
Ñ»ñáõÝ [= ÑÇõñáõÝ / Ñ»ñ] sidlo / sˆïdlo < sˆidlo / sˆïdlo, sacˆ

311:176r, 8:150 / 3:63v / 51:212
Ñ»ñáõÝ Ñ»ï¿ [= Ç ~] köptändän 311:176r, 3:63v, 8:150,

51:213
Ñ»ñáõ ï³ñÇÝ asˆkan yïl 2267:41v
Ñ»ñù»Ù Han. Joh. süriyirmen, ye±iyirmen 311:176r,

3:63v, 8:150, 51:213
Ñ&ÇÉ, Ñ»ï&ÇÉ hnusitcâ bolma, ya isˆkillänmä, ya ya±-

sˆama / ya±sˆama [eanglama] 311:176v, 8:150, 51:213
/ 3:63v

Ñ½³õñ ªuvatlï 311:176v, 3:63v, 8:150, 51:213
Ñ¿Ý cˆalïsˆmaª, o©rasˆ Jo½p 10 311:176v, 3:63v, 51:213
Ñ¿ÝÝ ªaraªcˆïlar Mnac½. 2 irh. 8:149
Ñ¿Ýù tabalamaª, rïsvaylïª 311:176v, 3:63v, 8:150, 51:213
Ð¿ñ³ÏÉ¿ë см. Ð»ñ³ÏÉ¿ë

Ð¿ñÙ¿ë см. Ð»ñÙ¿ë

Ñ¿ù mizernïy / mizernï, sïtarasïz 311:176v, 8:150 /
3:63v, 51:213; zabun ya sïtarasïz 84:7r, 8:277d,
3883:209r

ÑÁ·ñ»É 1 Ezr 2 311:176v, 3:63v, 8:150, 51:213
ÑÁÉáõ poslusˆniy / poslusˆnïy / poslusˆnï, hedzˆ¾epli, ªulaª

ªoyucˆï, sekin 311:176v / 8:150 / 3:63v, 51:213
ÑÁÍÍ»Ù alïp beriyirmen söz bilä 3:63v, + roztïrk etiyir-

men 311:176v, 8:150, 51:213
ÑÁÕËáõÙÝ Lampr. 311:177r, 3:63v, 8:151, 51:213
ÑÁÙ³Û»Ù vorozˆit etiyirmen 3:63v, + farªlïyïrmen, zna-

cˆit etiyirmen 311:177r, 8:151, 51:214
ÑÁÙ³ÛáõÃÇõÝ, ÑÁÙ³ÛáõÃÇõÝù vorozˆkalïª 311:177r, 3:63v,

8:151, 51:214
ÑÁÙáõï bilücˆi, sˆvâdomïy / svâdomïy 311:177r / 3:63v,

8:151, + swiadomy 51:214
ÑÁÙï³Ý³Ù övräniyirmen 3:63v, + cviticcâ / cˆviticcâ

bolïyïrmen 8:151 / 311:177r, + cwicza¿ sie 51:214
ÑÁÝ³·»ï, ÑÁÝ³·¿ï eski nemälärni bilgän 311:177r,

3:63v, 8:151, 280, 51:214
ÑÁÝ³·áÛÝ da©ïn eski 311:177r, 3:63v, 8:151, 51:214

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культурыÑ»ß

788



ÑÁÝ³½³Ý¹ poslusˆnï / poslusˆnïy 311:177r, 3:63v / 8:151,
+ sklonnï 51:214

ÑÁÝ³½³Ý¹ »Ù poslusˆnïmen / poslusˆnïymen 311:177r,
3:63v / 8:151, 51:214

ÑÁÝ³½³Ý¹áõÃÇõÝ poslusˆenstvo 311:177r, 3:63v, 8:151,
51:214

ÑÁÝ³ñ därman, fent / fet / fen 8:280 / 3:63v / 311:177r,
8:151, + possibile 51:214

ÑÁÝ¹ÇÏ He‰ntisdanlïlar 2267:49r
ÑÁÝÓ³Ý pras 311:177r, 3:63v, 8:151, 51:214
ÑÁÝÓ³Ý³Ñ³ñ borla prasïn basucˆï 311:177r, 3:63v,

8:151, 51:214
ÑÁÝáó pecˆ 311:177r, 3:63v, 8:151, + furnus 51:214
ÑÁÝã»Ù avaz etiyirmen, rosholosit etiyirmen 8:280, +

cˆalïyïrmen zbozˆeni, bicˆänni 311:177r, 8:151, 51:214,
avaz etiyirmen ya cˆalïyïrmen asˆlïªnï, bicˆänni 3:63v

ÑÁå³ï³Ï poslusˆnïy / poslusˆnï, cˆïdovucˆï 311:177r / 8:
151, + obediens, patiens 3:64r / + posƒusznï 51:214

ÑÁå³ï³Ï»É därman etmä ya bolusˆma [bo½rulma /
bo½lma] // bolusˆma 311:177r / 3:64r // 8:151, 51:214

ÑÁå³ñï, ÑÁå³ñ¹ öktäm 311:177r, 8:151, 51:214, +
superbus 3:64r

ÑÁå³ñï³Ý³Ù öktämläniyirmen 311:177r, 8:151, 51:
214, + superbio 3:64r

ÑÁå³ñïáõÃÇõÝ öktämlik 311:177r, 8:151, 51:214, +
superbia 3:64r

ÑÁåÇÙ yuvuªlanïyïrmen 311:177r, 3:64r, 8:151, 51:214
ÑÁåë¿, ÑÁëåë¿ donatïyïr 311:177v, 3:64r, 8:151, 51:214
ÑÁåï»É donatma ya tesˆkirmä 311:177r, 3:64r, 8:151,

51:214
ÑÁé³ß³÷³é tamasˆalï / asrï tamasˆalï 3:64r / 311:178v,

8:152, 51:215
ÑÁé»ïáñ usta, vartabed 311:177v, 8:151, 51:214, +

doctor, magister 3:64r
ÑÁéáÙ³Û»óÇù latinlär 311:177v, 8:151, 51:214, + Roma-

ni 3:64r
ÐÁéáíë 2 T‘kr. 15 311:177v, 3:64r, 8:151, 51:214
ÑÁéã³Ï slava 311:177v, 8:151, 51:214, + fama 3:64r
ÑÁéã³Ï»Ù slavit etiyirmen 311:177v, 8:151, + divulgo

3:64r / + sƒawie 51:214
ÑÁéù kiyövlär 311:177v, 3:64r, 8:151, 51:214
ÑÁëÏ³Û aznawur, olbrïm 311:177v, 8:151, 51:214, +

gigas 3:64r
ÑÁëÏ»Ù oyaª bolïyïrmen ya tuyïyïrmen [tuwtijrme½n] /

tuyïyïrmen / tuyïyïrmen 311:177v / 8:151 / 51:214, +
sublevo 3:64r

ÑÁñ³Å³ñ»Ù zˆegnatcâ [zˆe½pnat‘c½ea] / zˆehnatcâ bolïyïr-
men, vaz keliyirmen, odmovitcâ bolïyïrmen 311:
177v / 8:151, 51:214, zˆehnatsâ bolïyïrmen, vaz keli-
yirmen ya odrikatsâ bolïyïrmen, absento 3:64r

ÑÁñ³Å¿ßï vaz kelmäª ya sözdän ªaytma gälädzˆ¾i kel-
tirgän elcˆi 311:178r, 3:64r, 8:152, 51:215

ÑÁñ³Ñ³Ý· övrängän, vïpravônïy 3:64r, + polorovanïy
311:178r, 8:152, 51:215

ÑÁñ³Ñ³Ý·»É biyänmä 311:178v, 3:64r, 8:152, 51:215

ÑÁñ³Ñ³Ý·»Ù cˆïnïªtïrïyïrmen / övrätiyirmen, cˆïnïªtïrï-
yïrmen 3:64r / 311:178r, 8:152, 51:215

ÑÁñ³Ù³Û³Ï³Ý necˆik ki Biydän buyruª spravovat /
spravovat et bu nemä / nemäni ya et 311:178v / 8:
152, 51:215

ÑÁñ³Ù³Û»Ù buyurïyïrmen [bujutijirme½n] / buyurïyïr-
men 8:151 / 311:178r, 51:215, + mando 3:64r, 

ÑÁñ³Ù³Ý buyruª 311:178r, 8:151, 51:215, + manda-
tum 3:64r

ÑÁñ³Ù³Ý³ï³ñ buyruªcˆï 51:215
ÑÁñ³Ûñ»³ó, ÐÁñ³Ûñ»³ó cˆicˆäk 311:178r, 3:64r, 8:151, 51:215
ÑÁñ³ÝÇõÃ ot materiyasï / materiasï 311:178r, 8:152,

51:215 / 3:64r
ÑÁñ³ß³ÉÇ tamasˆalï 3:64r, + ya ÑÁñ³ß³÷³ñ 311:178r,

8:152, 51:215
ÑÁñ³ß³Ï»ñïë, ÑÁñ³ß³Ï»ñë > ÑÁñ³ß³Ï»ñïë, ÑÁñ³ß³-

Ï»ïñë tamasˆalï 8:151, 51:215, + admirabilis 3:64r
ÑÁñ³ß³ï köp otlu 311:178r, 8:152, 51:215
ÑÁñ³ß³÷³é см. ÑÁñ³ß³ÉÇ

ÑÁñ³å³ñ³Ï oram 311:177v, 3:64r, 8:151, 51:214
ÑÁñ³å³ñ³Ï³õ mäyan, yavnê 311:178r, 3:64r, 8:152,

51:215
ÑÁñ³å³ñ³³Ý¿Í, ÑÁñ³å³ñ³Ý¿Í acˆï© [= acˆïª] ªar©ïsˆlï

ya el alnïna 311:178r, 3:64r, 8:151, 51:215
ÑÁñ³åáÛñ dav©alïª [daw©allª] / dav©alïª, ªalabalïª

311:178r / 3:64r, 8:152, + aldamaªlïª 51:215
ÑÁñ³åáõñ»Ù ªarïsˆtïrïyïrmen 311:177v, 3:64r, 8:151, 51:

215
ÑÁñ³ï³ [= ÑÁñ³ïë ³ñÏ³Ý»Ý] otka sˆcˆipka prikladat

etmä Erem. 7 311: 178v, 8:152, 51:215
ÑÁñ³ï³ ³Ï»Ù [= ÑÁñ³ï³ñ³Ï»Ù] opowiadam 51:214
ÑÁñ³ï³ñ³Ï oram 311:178r, 8:152, 51:215
ÑÁñ³ï³ñ³Ï»É vïlozˆit etmä ya belgili etmä 311:178r,

8:151, 51:215, + publicare 3:64r
ÑÁñ³ï³ñ³Ï»Ù slavit etiyirmen, karozel [ù³ñá½»É]

etiyirmen 3:64r, + opovidat etiyirmen 311:178r,
8:152, + sƒawie, ogƒaszam, opowiadam 51:215

ÑÁñ³ó³Ûï otlu 311:178r, 3:64r, 8:152, 51:215
ÑÁñ³ó³Ýë otlu oªlar 1 Mag. 6 311:177v, 3:64r, 8:151,

51:215
ÑÁñ³õ¿ñ elcˆi 311:178r, 3:64r, 8:152, 51:215
ÑÁñ³õÇñ³Ï elcˆi 3:64r, + ündävücˆi 311:177v, 8:151, 51:

214
ÑÁñ³õÇñ³õÝ salâh bilä, elcˆi bilä 311:178r, 3:64r, 8:152,

51:215
ÑÁñ³õÇñ»³É ündälgän, ªolungan 311:178r, 3:64r, 8:

152, 51:215
ÑÁñ³õÇñ»Ù ündiyirmen 311:177v, 8:151, 51:214, + voco

3:64r
ÑÁñ¹»Ñ ot, pozˆar, yandïrmaª 311:177v, 8:151, + pozar

51:214 / + incendium 3:64r
ÑÁñ¹»Ñ»Ù yandïrïyïrmen 311:177v, 8:151, + incendo

3:64r / + accensus 51:214
ÑÁñ¹»Õ»³É paƒaia¿cy, goraia¿cy 51:215
ÑÁñ»ßï³Ï³å»ï frisˆtälärni± basˆï, a©asï, ksˆonzˆe /

ksonzˆe 311:178r / 8:152
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ÑÁñ½ÇÙ³ó hillâlïªnï 311:178v, 3:64r, 8:152
ÑÁñ¿³ dzˆ¾uhut 311:177v, 3:64r, 8:151, 51:215
ÑÁñ¿³ñ¿Ý dzˆ¾uhutcˆa 311:177v, 3:64r, 8:151, 51:215
ÑÁñÓÇ· ³éÝ»Ù ot bilä küydüriyirmen 311:177v, 8:151,

51:214, + aduro 3:64r
ÑÁñ×áõÇÙ, ÑÁñ×õÇÙ färâhlanïyïrmen, sövünüyürmen

311:178r, 8:152, 51:215, färâhlanïyïrmen, exulto
3:64r

ÑÁñßï»É ªorªma 311:178v, 3:64r, 8:152, 51:215
ÑÁñá¹¿ gülâflik / gülâflik [k‘ulaflik‘] 311:178v, 8:152,

51:215 / + rosetum 3:64r
ÑÁñáÛ otnu± 3522:269r
ÑÁñáí³ñï³Ï padsˆah bitik / bitiki, universal 311:177v,

3:64r |, 8:151, 51:214
ÑÁñáí»É maªtanma, ögünmä 311:178r, 3:64r, 8:152,

51:215
ÑÁñáõïùå³ñ½ 8: 152
ÑÁñåÇ¹¿ë, ÑÁñåÇÃ¿ë ªorªu 311:178r, 3:64r, 8:151, 152,

51:215
ÑÇ³Ûë mizernïy 311:178v, 3:64v, 8:152, 51:215
ÑÇ³Ý³Ù tamasˆalanïyïrmen 311:178v, 8:152, 51:215, +

admiror 3:64v
ÑÇ³ó³Ý tamasˆalanmaª 8:280
ÑÇ³óáõÙÝ yïraªtïn turma 3: 64v, + ya tamasˆalanmaª

311:178v, 8:152, 51:215
ÑÇ ³Éù papugalar 311:178v, 8:152, 51:215, + psit[t]a-

cus 3:64v
ÑÇ ³ñ necˆik 311:178v, 3:64v, 8:152, 51:215, ne türlü,

necˆik 3522:259v
ÑÇ¹Ç·¿ë ªorªu 311:178v, 3:64v, 8:152, 51:215
ÑÇ & ÑáÛ, ÑÇ & áÛ nek ya ne / ne, nek 311:178v, 8:152,

51:215, + quidquid / + quid, quare 3:64v
ÑÇ½³Ý ne oªsˆasˆ ya necˆik 84:6v, 8:277d, 3883:209r
ÑÇ½³ñ ne oªsˆasˆ ya necˆik 311:178v, 8:152, 51:216, +

prout 3:64v
ÑÇÇÏ ye±mä ya ayblama 311:179r, 3:64v, 8:152, 51:216
ÑÇÏ»Ý necˆik 311:179r, 8:152, 51:216, + prout 3:64v
ÑÇÕÙ, ÑáÙ bir 311:179r, 3:64v, 8:153
ÑÇÕë Ùñ·³å³Õ³ó yatka, ªaysïnda ki [k‘·j] yemisˆlär

sepärlär 8:153; salasˆïn 2267:51r
ÑÇ×»É dav©a / dav©alïª / dav etmä ya talasˆma 311:

179r / 8:152, 51:216 / + litigare 3:64v
ÑÇÙ nek 311:179r, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇÙ¿Ý ölcˆöv atïdïr El. 30 311:179r, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇÙÝ grunt 311:179r, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇÙÝ³ñÏ»Ù grunt salïyïrmen 311:179r, 3:64v, 8:153,

51:216
ÑÇÝ eski, kecˆkän 311:179r, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇÝ³Í [= ÑÇÙÝ³ó] см. ë³ï³ñ³Í

ÑÇÝ³óáÛ eskirt 2267:36v
ÑÇÝ³óáõó eskirtti 2267:36v
ÑÇÝ³óáõóÇ eskirttim 2267:36v
ÑÇÝ· besˆ 311:179r, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇÝ· Ó³ÛÝ, ~ù »Ý besˆ avazlïdïr, ~lar 3522:258v
ÑÇÝ· Ù³Ý ³éÝáõ Ç ëáÕ³ÉÝ besˆ kez örüm alïr sürkül-

mäªtä 3522:246r

ÑÇÝÇ Arar. 49, 1 Mnac½. 12 3:64v, + 2 Mnac½. 22 311:
179r, 8:153, 51:216

ÑÇÝÇÝ cˆerüvnü± 311:179r, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇÝÇó cˆerüv, atlï / atlï cˆerüv Jop 16, 19 311:179r,

3:64v / 8:153
ÑÇå³ïáõ ªadi ya voyt 8:153
ÑÇå»ñ»ï ªïzmätkâr, ªul 311:179r, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇå¿ë ne türlü 311:179r, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇñ basˆªïsˆ 311:179r, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇñ cˆirvec, ªurt ªïzïl 311:179r, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇñÇÏ isli ot atïdïr El. 30, 1 T‘kr. 22 311:179r, 3:64v,

8:153, 51:216
ÑÇñÇù yetkincˆä ya köp 311:179v, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇñë Eze½ge½l 23, 27 311:179v, 8:153, Eze½g. 23 3:64v, +

27 barkews ortan [å³ñ·&ë áñ¹³Ý] ªïrmïznï± baªsˆï-
sˆï 51:216

ÑÇóÇ tayanadzˆ¾ag 8:153, 51:216
ÑÇõ³Ý¹ ªasta 311:179v, 8:153, 51:216, 2267:29v, +

zabun 3:64v
ÑÇõ³Ý¹, ~ù ªastalar 3522:261r
ÑÇõ³Ý¹³ó»³Éù ªastalanganlar 3522:261v
ÑÇõ³Ý¹³óáÛó ªastalattï 3522:314r
ÑÇõ³Ý¹³óáõó»ñ ªastalattï± 3522:314r
ÑÇõ³Ý¹³óáõóÇ ªastalattïm 3522:313v
ÑÇõ³Ý¹ ¿Çñ ªasta edi± 2267:29r
ÑÇõ³Ý¹áõÃÇõÝ ªastalïª 311:179v, 8:153, 51:216
ÑÇõ³Ý¹áõÃÇõÝù ªastalïªlar 3522:261v
ÑÇõ³ÝÝ³ÛÇÝ vontpinê 8:153
ÑÇõÁÝÁ¹, ~ù ªastalï ya ªasta, midzˆ¾as 3522:261v
ÑÇõÃ materiya 311:179v, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇõÃ»Õ tenli 311:179v, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇõÃù Ñ³ó ÝÇõÃ 8: 153
ÑÇõÍ»³É oprangan, erigän / erigän, aªkan 311:179v, 3:

64v, 51:216 / 8:153
ÑÇõÕ salasˆ 311:179v, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇõÕ см. ÑáÕ
ÑÇõå³ïáë rayca, burmistïr / burmistr 311:179v / 3:

64v, 8:153, 51:216
ÑÇõë tesˆär da tesla 2267:41r
ÑÇõë³Ý teslâ / tesla 311:179v / 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇõë³ÝÇÉ cˆürgälmä 311:179v, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇõë»Ù öriyirmen 311:179v, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇõëÇë yarïmkecˆä 311:179v, 3:64v, 8:153, 51:216 + ya

sˆamil [= sˆimal], ya sˆarª 3522:264r
ÑÇõëÇë³ÛÇÝù yarïmkecˆägilär 3522:264r
ÑÇõëÇëáÛ yarïmkecˆäni± 2267:46v
ÑÇõëÝáõÃÇõÝ teslalïª 311:179v, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇõëë örmävüsˆ 311:179v, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇõñ ªonaª 311:179v, 3:64v, 8:153, 51:216, 2267:45v
ÑÇõñÁÝÃ»ñó ªonaª ªabul etücˆi 311:179v, 3:64v, 8:153,

51:216
ÑÇõñáÛÃ, ÑÇõñáÛÃù ªonaªlïª / ªonaªlar 311:179v, 3:64v /

8:153, 51:216
ÑÇõñáõÃÇõÝ ªonaªlïª 311:179v, 3:64v, 8:153, 51:216
ÑÇùûÛÝ mizernïy / mizernï 311:179v, 8:153, 51:217 /

3:64v
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ÑÙïáõÃÇõÝ övränmäª bilä bilmäª 84:4r, 8:276s, 3883:
207r

ÑÝ³Ý³ÉáÛ opranmagan, eskärmägän 8:280
ÑÝ³ñ»ÉÇ см. ù»ï³ù³Ù»ÉÇ

ÑÝ¹ÇÏ indik tavuªu 3522:251r
ÑÝÓ³õÕÝ cˆalucˆï 2267:52r
ÑÝÓ»Ýáó»Ý cˆalgaylar 2267:52r
Ñá atlï-cˆovlu, slavnïy 311:181r, 3:65r, 8:155, 51:218
Ñá³Ï atlï-cˆovlu, slavnïy 311:179v, 3:64v, 8:153, 51:217
Ñá ³É hrivacˆ 3522:251v
Ñá· ªay©u 311:179v, 3:64v, 8:154, 51:217
Ñá·³ ³ñÓ opêkun 311:180r, 3:64v, 8:154 + curator

animarum, parochus, tutor 51:217
Ñá·³Éù ªay©urmaªlar 3522:258r
Ñá·³Ù ªay©urïyïrmen 51:217, 3:64v, + fran'' [= frasov-

anïy bolïyïrmen] 311:179v, 8:154, 
Ñá·³ñÏáõÃÇõÝ ªay©urmaª 311:179v, 3:64v, 8:154, 51:217
Ñá·³óáõÙù ªay©urmaªlar 3522:258r
Ñá·»áõÃ»³Ù  dzˆ¾anlïª bilä 3522:341r
Ñá·»áõÃ»³Ù ù dzˆ¾anlïªlar bilä 3522:341v
Ñá·»áõÃ»³Ý dzˆ¾anlïªnï± 3522:267r, 341r
Ñá·»áõÃ»³Ýó dzˆ¾anlïªlarnï± 3522:267v, 341v
Ñá·»áõÃÇõÝ dzˆ¾anlïª 3522:341r, dzˆ¾anlïªta 3522:341r,

dusˆovstvo, duªovênstvo 3522:230r
Ñá·»áõÃÇõÝù dzˆ¾anlïªlar 3522:341r, dzˆ¾anlïªlarga ya

dzˆ¾anlïªlarda 3522:341v, dzˆ¾anlïªlarnï 3522:341v,
duªovênstva 3522:230r

Ñá·&áñ, ~ù dzˆ¾anlïlar 3522:261r
Ñá·¿ÏÇñ dzˆ¾annï kötürgän ya icˆindä prïbïvat / prebï-

vat etkän 311:180r, 8:154 / 3:64v, 51:217
Ñá·¿ÙáÝÇÝ ³é³çÇ 51: 217
Ñá·¿áõÃ»³Ù , ~ù dzˆ¾anlïª bilä, ~lar 3522:280v
Ñá·Ç dzˆ¾an 311:180r, 8:154, 51:217, 3522:339r, + dusˆa

abo duª 3522:230r
Ñá·Ç ÇÙ dzˆ¾anïm menim 3522:339r
Ñá·Ç Ýáñ³ dzˆ¾anï anï± 3522:339v
Ñá·Ç ëáñ³ dzˆ¾anï bunu± 3522:339v
Ñá·Ç ùá dzˆ¾anï± seni± 3522:339v
Ñá·Çù dzˆ¾anlar 3522:339v, + dusˆï 3522:230r
Ñá·áí dzˆ¾an bilä 3522:339r
Ñá·áí, ~ù dzˆ¾an bilä, ~lar 3522:280v
Ñá·áíù dzˆ¾anlar bilä 3522:339v
Ñá·õáÛ dzˆ¾annï± 3522:267r
Ñá·õáÛ dzˆ¾annï± 3522:339r
Ñá·õáó dzˆ¾anlarnï± 3522:267r
Ñá·õáóÝ dzˆ¾anlarnï± 3522:339v
Ñá·ù ªay©ular 3522:258r
Ñá½ teräktän aªkan zˆivica kibik ya gumïy / gumi

kibik 311:180r, 3:65r, 8:154 / 51:217
ÑáÉ³ÝÇ, ·ûï¿ÉáÛÍ belba©sïz kiyinisˆ 51:217
ÑáÉáÝ»³É, ÅáÕáí»³É yï©ïlgan, zebranï 51:217
ÑáÉáÝÇ yalanbasˆ, acˆïª 311:180r, 3:65r, 8:154, 51:217
ÑáÉáí ³Ýáõ³Ýó / ³Ýõ³Ýó / ÑáÉáíù ³Ýáõ³Ýó aylanmaªlar

atlarga 84:8v, 8:278d, 3883:210r / 3522: 336r /
337v

ÑáÉáí³Ï³Ý tesˆkirilgän 311:180r, 3:65r, 8:154, 51:217,
+ ya aylangan 84:7r, 8:277d, 3883:209r

ÑáÉáí³Ï³Ýù tökülmäªlär 311:180r, 3:65r, 8:154, 51:217
ÑáÉáí»Ù yuvalandïrïyïrmen 311:180r, 3:65r, 8:154,

51:217
ÑáÉáíù aylanmaªlar 311:180r, 3:65r, 8:154, 51:217
ÑáÉáíù ³Ýáõ³Ýó 3522: 337v
ÑáÍ kirli ya cˆäpäl gam ªarïsˆ-murusˆ 8:154, 51:217
ÑáÍ tolu, köp ya sïª 311:180r, 3:65r, 8:154, + ªa©ït ki-

bik nemä 51:217
ÑáÍ»³É oprangan 51:217
ÐáÏï³õÇáë, оп. ÎáÏï³õÇáë, ÎáÏï³Çáë ye±ilmägän

311: 180r, 3:65r, 8:154, 51:217; ye±ilmägän / ye±il-
mägän [e½nilmagan] 311:164r, 3:59r, 51:201 / 8:139

ÑáÑ³Ï»ñ [= ÑáÕ³Ï»ñ] topraªtan to©gan 311:180r, 8:
154, 51:217, + phoenix 3:65r

ÑáÑáë»É suvarma 311:180r, 3:65r, 8:154, 51:217
ÑáÕ // ÑÇõÕ topraª 311:180r, 8:154, 51:217, 3522:244v //
topraª, yer 3:64v, materia / materiya, topraª, yer
311:179v / 8:153, 51:216

ÑáÕ³Ã³÷ postol, etik kibik 3:65r, postol, etik, cˆere-
vik 311:180v, 8:154, + calceamentum 51:217

ÑáÕ³Ù³Õ, ÑáÕ³Ù³Ë topraª ªazucˆï cˆïpcˆïª, norok /
nurok £ev. 11 311:180r, 3:65r, 8:154 / 51:217

ÑáÕ³óáõó»³É topraª sïpanïy / sïpanï 311:180v, 8:154,
51:217 / 3:65r

ÑáÕÇÙ Jop 31 311:180v, 3:65r, 8:154, 51:217
ÑáÕÙ, ÑáÕÙÝ yel; dzˆ¾an 311:180v, 3:65r, 8:154, 51:217
ÑáÕÙ, Ñáí, ù³ÙÇ yel, yel, yel (!) 3522:249r
ÑáÕÙ³·áñÍ, ÑáÕÙ³·áñÍ > ÑáÕ³·áñÍ oracˆ 311:180r, 8:

154, + arator 3:65r / + agricola 51:217
ÑáÕÙ³ÏáÍÇÙ yel / yel bilä sürüliyirmen 311:180r /

3:65r, 8:154, 51:217
ÑáÕÙÝ см. ÑáÕÙ

ÑáÕÙù [= ÑáÕù] topraªlar 3522:244v
ÑáÕÙù yürüzgârlar [= ürüzgârlar] ya dzˆ¾anlar 3522:

264r
ÑáÕÙù, ù³ÙÇù yellär 3522:249r
ÑáÙ bir 311:180v, 3:64v, 8:154, 51:217
ÑáÙ- Ï³Ù Ñ³Ù³ÝáõÝ bir atlï ya atdasˆ 3522:235r
ÑáÙ³½·»³ó bir dzˆ¾ïnsnï± ya dzˆ¾ïnsdasˆ; barcˆa yer

311:180v, 8:154, 51:217, bir dzˆ¾ïnsnï± ya barcˆa yer
3:65r

ÑáÙ³ËáñÑ bir sa©ïsˆta 311:180v, 3:65r, 8:154, 51:217
ÑáÙ³Ù »É yal©ïzlanma ya basˆªalanma 311:180v,

8:154, 51:218
ÑáÙ³Ý³Ï oªsˆasˆ 311:180v, 3:65r, 8:154, 51:217
ÑáÙ³ÝÇ bor½nig, oynasˆ, milosnik / milosˆnik 8:154 /

311:180v, 3:65r, + zelotypus 51:217
ÑáÙ³ÝÇù amatores 51:217
ÑáÙ³ÝÇù bir 311:180v, 8:154
ÑáÙ³ÝáõÝ bir at köp bicˆisˆ üsnä ya persona üsnä stâ-

haccâ / stahatsâ bolgan ya ol zˆe at 311:180v, 8:154
/ 51:218, bir atka köp nemä znacˆicˆsâ bolgay ya per-
sonada 3:65r

ÑáÙ³ÝáõÝù atdasˆlar ya atlarï bir köplärni± 3522:235r
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ÑáÛ³Ï³å sklepistïy Jes. 20 311:180v, 3:65r, 8:154,
51:218

ÑáÛÉ, ÑáÛÉù böläk, yï©ïn 311:180v, 3:65r, 8:154, 51:218
ÑáÛ mol, keri ya köp 311:180v, 3:65r, 8:154, 51:218
ÑáÛÝ ªuru 1 Mag. 3 311:180v, 3:65r, 8:154, 51:218
ÑáÛáó 1[=2] Mag. 12[:15] 311:180v, 3:65r, 8:154, 51:218
ÑáÛù / ÑáÛÉù böläk 311:180v, 8:154 / 51:218
Ñáß³Ï³Ý ündägän ya cˆaªïrmaªlïª 84:8v, 8:278d,

3883:210r; ündägän: ey Xacˆko 3:65r, ündägän,
necˆik kimsä aytkay: Asvadur, Yurko, Xacˆko ya ey
Te±ri 311:180v, 8:155, 51:218

Ñáë³Ýáõï bir yerdä turmagan 3:65r, + toªtamagan
311:181r, 8:155, 51:218

Ñáë³Ý, Ñáë³Ýù aªïn suvlar 311:181r, 3:65r, 8:155, 51:218
Ñáë»³ó aªtïrdï < artïrdï 2267:50v
Ñáë»Ù ta©ïtïyïrmen 311:181r, 3:65r, 8:155, 51:218
ÑáëÇã ne bilä ezärlär humnada zbozˆeni ya molotit

etärlär 311:181r, + Ovse½. 9 3:65r, 8:155, 51:218
Ñáëïáí³Ý»ó³Û ªosdovanel boldum 2267:38r
Ñáëïáí³Ý»ó³õ ªosdovanel boldu 2267:38r
Ñáëïáí³ÝÇñ ªosdovanel bol 2267:38r
Ñáí yel [ee½r] / yel, ªolodtïr 311:181r, 51:218 / 8:155; см.

ÑáÕÙ

Ñáí³ÝÇ kölgä ya ªolodnik 311:181r, 3:65r, 8:155, 51:218
Ñáí³ÝÇ, ~ù kölgä, ~lar 3522:264r
Ñáí³Ýáó zaslona El. 35 311:181r, 3:65r, 8:155, 51:218
Ñáí³Ýáó, ~ù kölgälik, ~lär 3522:264r
Ñáí³Ýáóù araba prikrïtïy // prïkrïtïy, kolipka Esaj. /

Esa. 66 8:155 // 311:181r, 51:218 / 66 3:65r
Ñáí³ÝáõÙÝ см. ºë³ÛÇ

Ñáí³óáÛ sovut 2267:35r
Ñáí³óáõó sovuttu 2267:35r
Ñáí³óáõóÇ sovuttum 2267:35r
Ñáí»É tutma 2267:51r
Ñáí»ëó»ë kütsärsen 2267:43r
ÑáíÇï enisˆ [engiz / engisˆ], dolina 3:65r / 311:181r,

8:155, + paduƒ, valles 51:218
ÑáíÇïë bu tirlikni ündiyir 311:181r, 3:65r, 8:155,

51:218
ÑáíÇõ cˆoban 2267:29v, + pastuª 311:181r, 3:65r, 8:155,

+ pastor 51:218
Ñáíáõ³å»ï cˆoban basˆï 311:181r, 3:65r, 8:155, 51:218
Ñáíáõ»Ù, Ñáíáõ¿Ù kütiyirmen 311:181r, 3:65r, 8:155, +

pasco 51:218
Ñáíáõ»ëó»ë kütülgäysen 2267:45r
Ñáï is, zapaª 311:181r, 3:65r, 8:155, 280, 51:218
Ñáï sasï ya ªoªu 3522:254r
Ñáï ³Ýáõß isli, tatlï ya körklü isli 51:218
Ñáï³Ýáõï bir yerdä turmagan, toªtamagan 311:181r,

8:155, 51:218
Ñáï»³É sasïgan 3522:254r
Ñáï»³Éù sasïganlar 3522:254r
Ñáï»É sasïmaª 3522:254r
Ñáïáï»ó³Û ªoªuladïm 3522:308v
Ñáïáï»ó³ñ ªoªuladï± 3522:308v
Ñáïáï»ó³õ ªoªuladï 3522:308v

ÑáïáïÇÙ isläniyirmen 311:181r, 3:65r, 8:155, 51:218
Ñáïù sasïlar ya ªoªular 3522:254r
Ñáñ cˆo©ur 311:181v, 3:65r, 8:155, 51:218
Ñáñ¹³Ý yol 311:181v, 3:65r, 8:155, 51:218
Ñáñ¹³Ý »ï yol berdi 2267:51r
Ñáñ¹»Ù yasïyïrmen, hadirliyirmen 3:65r, + tüzätiyir-

men 8:155, 51:218, yasïyïrmen, hadirliyirmen, tü-
zätiyirmen 311:181v

ÑáñáÛÝ cˆo©urdan 311:181v, 3:65r, 8:155
Ñáñù kiyövlär 311:181v, 3:65r, 8:155, 51:218
ÑáõÅÏáõ ªuvatlï ya hedzˆ¾ebli / hedzˆ¾epli 311:181v, 8:155

/ 3:65v, 51:219
ÑáõÏ atlï-cˆovlu 311:181v, 3:65v, 8:155, 51:219
ÑáõÙ cˆiy et 311:181v, 3:65v, 8:155, 51:219
ÑáõÝ³ÝóÇó¿ 311: 181v, 8:155, 51:219
ÑáõÝ·»É taspolmagan / tas bolmagan 311:181v, 3:65v /

8:155, 51:219
ÑáõÝ¹ urluª 311:181v, 3:65v, 8:155, 51:219
ÑáõÝ¿ã kecˆmä 311:181v, 3:65v, 8:155, 51:219
ÑáõÝÓ oraª, zˆniva 311:181v, 8:155, 51:219, + messis

3:65v
ÑáõÝÝ kecˆit, brod 311:181v, 3:65v, 8:155, 51:219
Ñáõå yuvuª 311:181v, 3:65v, 8:155, 51:219
Ñáõë»ó ördü 2267:37r
Ñáõë»óÇ ördüm 2267:37r
Ñáõë¿ ör 2267:37r
ÑáõëÏ cˆïn [cˆ½in], so±©u 311:181v, 3:65v, 8:155, 51:219
ÑáõíÇï см. ³ÕïÇó

Ñáõñ ot 311:181v, 8:155, 51:219, 3522:231v, + ya atäsˆ
3522:245r; ottan 2267:45r

Ðáõñ & áñ¹áÛ & Ñá·áÛÝ ëÁñ áÛ Atanï± da O©lunu± da
Ari Dzˆ¾annï± dïr 3522:343r

Ñáõñù otlar ya atäsˆlär 3522:245r
Ñá÷³Éù í³ÛñÇ kügürcˆin kibik 8:153
Ñå³ñï öktäm 2267:29v, 3522:242r
Ñå³ñï³óáÛó öktämlätti 3522:304r
Ñå³ñï³óáõó»ñ öktämlätti± 3522:304r
Ñå³ñï³óáõóÇ öktämlättim 3522:304r
Ñå³ñïáõÃÇõÝ öktämlik 3522:242r, pycha 51:219
Ñå³ñïáõÃÇõÝù öktämliklär 3522:242r
Ñå³ñïù öktämlär 3522:242r
ÑëÏ»Ù vigilo 51:219
ÑëÏáõÙÝ vigilia 51:219
Ññ³½ÇÝ»³É 311: 178v, 8:152
Ññ³Å³ñ³Ï³Ý klämägän söz 3522:334v
Ññ³Å³ñ³Ï³Ýù klämägänlär 3522:334v
Ññ³Å»ßï 311: 178v, 8:152
Ññ³Ù³Ï³Ý ³Ûù buyruª etmäª sözlär 3522:333r
Ññ³Ù³Û³Ýù buyurmaªlar 3522:236v
Ññ³Ù³Û»³É buyurgan 3522:252r
Ññ³Ù³Û»³Éù buyurganlar 3522:252r
Ññ³Ù³Û»³ó buyurdu 3522:301v, 303v
Ññ³Ù³Û»É buyurmaª 3522:236v, 252r
Ññ³Ù³Û»Éáí, ~ù buyurmaª söz bilä, ~lar 3522:284r
Ññ³Ù³Û»ó³ù buyurdïª / buyurduq 3522:303v / 301v
Ññ³Ù³Û»ó»ñ buyurdu± 3522:301v, 303v
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Ññ³Ù³Û»óÇ buyurdum 3522:301v, 303v
Ññ³Ù³Û»óÇÝ buyurdular 3522:301v, 303v
Ññ³Ù³Û»óÇù buyurdu±uz / buyurdï±ïz 3522:301v|303v
Ññ³Ù³ÛûÕ buyurucˆï 3522:252r
Ññ³Ù³ÛûÕù buyurucˆïlar 3522:252r
Ññ³Ù³Ý buyruª 3522:236v, 252r
Ññ³Ù³Ý³õ, ~ù buyuruª söz bilä, ~lar 3522:284r
Ññ³Ù³Ýù buyruªlar 3522:236v, 252r
Ññ³Ù³Ýù¹ biyliki±ni 2267:29r
Ññ³ß³ñ»É vïmovlatsˆa bolma 8:152
Ññ³å³ñ³Ï bazar rïnkï ya ªayda köp el bolur, oldïr

2267:40r, mahalädä 45v, publicum locus 51:219
Ññ³ï ot 51:215
Ðñ³ï Mareª 3522:264r
Ññ³õÇñ»³É invitatus 51:219
Ññ»Õ¿Ý otlu 3522:231v
Ññ»Õ¿Ý Ï³Ù³ñ ottan kümbetlär 3522:263v
Ññ»Õ¿ÝÇ otlunu± 3522:268v
Ññ»Õ¿ÝáõÃ»³Ý otluªnï± ya atäsˆliªni± 3522:269r
Ññ»Õ¿Ýù otlular 3522:231v
Ññ»Õ/ÇÝ, ~Çõ, ~ù, ~³™õ, ~ûù ottan bilä, ~lar 3522:281v
Ññ»ÕÇÝ³ó otlularnï± 3522:268v
Ññ»ßï³Ï elcˆi 2267:52v, frisˆtä / frisˆdä 8:151, 3522:236v

/ + elcˆi 311:177v, 51:214, + angelus 3:64r; frisˆtä ya
elcˆi 3522:231v

Ññ»ßï³Ï³ó frisˆtälärni± 3522:268v
Ññ»ßï³Ï³õ, ~ù frisˆtä bilä, ~lar 3522:281v
Ññ»ßï³Ï³õ, ~ù frisˆtä söz bilä, ~lar 3522:284r
Ññ»ßï³ÏÇ frisˆtäni± ya elcˆini± 3522:268v
Ññ»ßï³ÏÇõ, ~ù frisˆtä bilä, ~lar 3522:281v
Ññ»ßï³ÏáõÃ»³Ý frisˆtäliªni± ya elcˆiliªni± 3522:268v
Ññ»ßï³ÏáõÃ»³Ýó frisˆtäliªlärni± 3522:268v
Ññ»ßï³Ïù frisˆtälär 3522:236v, + ya elcˆilär 3522:231v
Ññ»ßï³Ïù & Ù³ñ¹ÇÏù frisˆtälär da adamlar 3522:263r
Ðñ¿³ëï³ÝÇ Dzˆ¾uhutluªnu± 2267:49v
ÑñÏÇ½áõÃÇõÝ 311: 178v, 8:152
ÑñßÏ‰ см. ºë³ÛÇ, Ññ»ßï³Ï

Ññáí, ~ù ot bilä, ~lar 3522:281v
Ñû»óÇ, Ñ»ï&»ëóÇ 8: 148

Ò
Ó³· bala 311:182r, 3:65v, 8:156, 51:219
Ó³·³é, Ó³·³ñ liyka 311:182r, 3:65v, 8:156, 51:219
Ó³Ë so± yan 311:182r, 3:65v, 8:156, 51:219
Ó³Ë»Ù masªara / masªara etiyirmen, sibirtki bilä tö-

viyirmen, sökiyirmen 311:182r / 3:65v, 8:156,
51:219

Ó³ËÇ a±lanïr ya aytïlïr 311:182r, 3:65v, 8:156, 51:219
Ó³ËÙ¿ a sinistris 51:219
Ó³ËáÕ ªarsˆï 311:182r, 3:65v, 8:156, 51:219
Ó³ÕÏ ne bilä pohanât etärlär 311:182r, 3:65v, 8:156,

51:219
Ó³ÕÏ»É urma 311:182r, 3:65v, 8:156, 51:219
Ó³Ù³·áõñ itilängän ya acˆªïngan / acˆªïngan 311:182r

|3:65v, 8:156, 51:219

Ó³ÛÏáÛë > Ó³ÕÏáÛë [= Ç Ó³Ë ÏáÛë] a sinistris 51:219
Ó³ÛÝ avaz 311:182r, 3:65v, 8:156, 51:219, 3522:253v;

см. ë»ñù»Ý
Ó³ÛÝ, ~ù avaz, ~lar 3522:258v
Ó³ÛÝ³ñÏáõë yï©lavucˆï Erem. 9 311:182r, 3:65v, 8:156,

51:219
Ó³ÛÝ»³É yï©ïlgan ya örgän 311:182r, 3:65v, 8:156, 51:

219
Ó³ÛÝ»³ó avaz etti 3522:308v
Ó³ÛÝ»É avaz etmäª ya ªïcˆªïrmaª 3522:253v
Ó³ÛÝ»É, ~ù avaz bermäª, ~lär 3522:258v
Ó³ÛÝ»Ù avaz etiyirmen 311:182r, 3:65v, 8:156, 51:219
Ó³ÛÝ»ó»ñ avaz etti± 3522:308v
Ó³ÛÝ»óÇ avaz ettim 3522:308v
Ó³ÛÝÇ см. Ó³õÝÇ

Ó³ÛÝáñ¹ avazsïz yazov 311:182r, 3:65v, 8:156, 51:219
Ó³ÛÝù avazlar 3522:253v
Ó³ÝÓ³Ë azulaª ªïzïl 311:182v, 3:65v, 8:156, 51:219
Ó³ÝÓ³Ë³ñÇÃ ªïzïl räng, yaman ªïzïl / ªïzïl yaman

räng / ªïzïl räng, yaman ya sazˆa, ki pentrada bolur
311:182v, 8:156 / 51:219 / 3:65v; sazˆa 311:182r,
3:65v, 8:156, 51:219

Ó³ÝÓ³Õ sirâk 311:182r, 3:65v, 8:156, 51:219
Ó³ÝÓ³Ù körksüz ya igräncˆi 3:65v, + nikcˆemnï

311:182v, 8:156, 51:219
Ó³ÝÓ»É etmäª bilä ya yï©ïsˆtïrmaª 311:182r, 3:65v,

8:156, 51:219
Ó³ÝÓÇñ cˆasto 311:182v, 3:65v, 8:156, 51:219
Ó³ÝÓñ³Ý³Ù osanïyïrmen 311:182r, 3:65v, 8:156,

51:219
Ó³ÝÓñáõÃÇõÝ osanmaª 3:65v, + cˆkênê / cˆkênê /

cïknêne 311:182r / 8:156 / 51:219
Ó³ñ at sacˆï 311:182v, 3:65v, 8:156, 51:220
Ó³ñ³¹»Ù 51: 220
Ó³õÝ³ñÏáõù basˆªïsˆ keltirgänlär 311:182v, 3:65v,

8:156, 51:220
Ó³õÝ»Ù sunïyïrmen, yalbarïyïrmen 3:65v, + ba©ïsˆlï-

yïrmen 311:182v, 8:156, 51:220
Ó³õÝÇ, оп. Ó³ÛÝÇ sïr, sa©ïsˆ 2 O½r. 16 311:182v, 3:65v,

8:156, 51:220
Ó³õÝÇãù sunganlar 311:182v, 3:65v, 8:156, 51:220
Ó·»É ½Ý³Û yïªmaga 2267:43v
Ó·»ó saldï 2267:35r, 36r
Ó·»óÇ saldïm 2267:35r, 36r
Ó·¿ sal 2267:35r, 36r
Ó»³õù sizi± bilä 311:182v, 3:65v, 8:156, 51:220
Ó»½ sizgä 311:182v, 8:156, 51:220
Ó»Õ³Ý³õù povala, üstü övnü±, dramlar 311:182v, öv-

nü± üstü 8:156
Ó»ÕáõÝ povala, üstü övnü±, dramlar / dramlarï

311:182v, 8:157, 51:220 / 3:65v
Ó»ÕáõÝ³Ï»É ündämä 311:182v, 3:65v, 8:157, 51:220
Ó»ÕáõÝ³Ñ³Ý teredzˆ¾ä 311:182v, 3:65v, 8:157, 51:220
Ó»é ªol 3522:248r
Ó»é³·Çñ cerograf, zapis 311:183r, 8:157, 51:220, cero-

graf, ªolbitik 3:66r
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Ó»é³Ãáõ ªolga baªkan vorozˆka 311:183r, 3:66r, 8:157,
51:220

Ó»é³Ï»ñï ªol isˆi ya tamasˆalï sprava ya isˆ 311:182v,
8:157, 51:220, ªol isˆi ya tamasˆalï sprava, opus mi-
rabile 3:66r

Ó»é³Ï»ñï³ó ªol isˆi 2267:43v
Ó»é³ó ªollarnï± 2267:29r
Ó»é³ïáõÝÏ Erem. 31 ªol bilä kesilgän / tikilgän

311:183r, 3:66r / 8:157, 51:220
Ó»é ³Ï»³É ªol bilä tutma 311:183r, 3:66r, 8:157, 51:220
Ó»éÝ ªol 51:220, 2267:42v,см. Ã¿ÏÝ

Ó»éÝ î»³éÝ buyruªu Eyämizni± 311:183r, 3:66r,
8:157, 51:220

Ó»éÝ³ÓÇ· ªol bermä O©p. 7 311:183r, 3:66r, 8:157, 51:
220

Ó»éÝ³ÙáõË ªol salmaª, ªol bilä urmaª 311:182v, 3:
66r, 8:157, 51:220

Ó»éÝ¿ñ¿ó tez ªolga salïnma 3:66r, + ya urma 311:
182v, 8:157, 51:220

Ó»éÝÑ³ë »Ù, Ó»éÝÑ³ëÝ »Ù ªolum yerisˆiyirmen / yerisˆi-
yir, dostatnïymen ya bolurmen 311:182v, 51:220 /
8:157, ªol bilä yerisˆiyirmen 3:66r

Ó»éù ªollar 311:182v, 3:66r, 8:157, 51:220, 3522:248r
Ó»ñ sizi± 311:183r, 3:66r, 8:157, 51:220, 3522:336v
Ó»ñ³ó Ã³ÃÝ ovucˆï barmaªlarï bilä 2267:42v
Ó»ñ ³Ï»³É ªol bilä tutma 311:183r, 3:66r, 8:157, 51:220
Ó»ñ ³é³ï / Ó»ñ ³é³ï > Ó»ñÝ³é³ï [= ³é³ï³-

Ó»ñÝ?] dzˆ¾omart ªollu 311:183r, 8:157, 51:220, + lar-
gus 3:66r

Ó»ñÝ sizi±ki 3522:336v
Ó»ñáó sizi±kilärni± 3522:336v
Ó»ñáóÝ sizi±kilärinki 3522:336v
Ó»ñù sizlär 3522:336v
Ó& bicˆisˆ 311:183r, 8:157, 51:220, 3522:246r, 253v
Ó&³Ý³É bicˆisˆlänmäª 3522:246v
Ó&»³É bicˆilgän 3522:253v
Ó&»³Éù bicˆilgänlär 3522:253v
Ó&»É bicˆmäª 3522:253v
Ó&»ó bicˆti 2267:30v
Ó&»óÇ bicˆtim 2267:30v
Ó&¿ bicˆ 2267:30v
Ó&Çãáí см. ÙÇÉÝ³õ

Ó&ù bicˆisˆ, oªsˆasˆ 311:183r, 3:66r, 8:157, 51:220; bicˆisˆ,
ya oªsˆasˆ, ya sürät, ya sˆäkil 84:7r, 8:277d, 3883:
209v; bicˆisˆlär 3522:246r, 253v

Ó&ù siz bilä 3522:336v
Ó¿Ã oliva 311:183r, + oley 3:66r, 51:220
Ó¿é¿ (= Ó»ñ ¿) berilmäªlär 311:183r, 3:66r, 8:157, 51:

220
Ó¿ï ªuyruª 311:183r, 8:157, 51:221, + cauda 3:66r
ÓÁ·³ñ³Ý ªorov ya söröv 311:183r, 3:66r, 8:157, 51:221
ÓÁ·»³É 2 T‘kr. 2 311:183r, 8:157, 51:221
ÓÁ·»Ù salïyïrmen 311:183r, 3:66r, 8:157, 51:221
ÓÁ·ï»Ù salïyïrmen 3 Mag. 3, salïnïyïrmen Bo½©. 2

Gor. 10 311:183r, 3:66r, 8:157, 51:221
ÓÁ·ïÇ sacˆïlïr 51:221, + Imas. 8 311:183v, 3:66r

ÓÁ·ïáõÙÝ sal©alangan Naw. 2 311:183r, 3:66r, 8:157,
51:221

ÓÁÏÝáñë rïbolov 311:183v, 8:157, 51:221, + piscator
3:66r

ÓÁÏï»Ù tovarïstvo tutïyïrmen, ortaq [o½rtag] / ortaª
bolïyïrmen, birläsˆiyirmen; yeberiyirmen Ar½ag. 23,
Imas. 8 311:183v / 8:157, 51:221, tovarïstvo tutïyïr-
men Ar½a. 23 3:66r

ÓÁÕÙ»É közätmä ya bilmä 311:183v, 3:66r, 8:157,
51:221

ÓÁÙ»éÝ ªïsˆ 311:183v, 3:66r, 8:157, 51:221
ÓÁÝÓÇ p‘ilon 311:183v, 8:157, 51:221, + plasˆcˆ, pallium

3:66r
ÓÁï»É bilmä 311:183v, 3:66r, 8:157, 51:221
ÓÁñÇ müft 311:183v, 8:157, 51:221, + gratis 3:66r
ÓÁñÇó basˆªïsˆ ya basˆªïsˆ üläsˆücˆi 311:183v, 3:66r, 8:157,

51:221
ÓÁñï»É alma ya bermä 311:183v, 3:66r, 8:157, 51:221
ÓÇ at 311:184r, 3:66r, 8:158, 51:222, 3522:249v; см.

¹³÷ñ

ÓÇ³Ý atlar 3522:249v
ÓÇ³ëï³Ý atcˆibini, osa 2 O½r. 7 3:66r, + pcˆola at

tenindän / tenindän etilgän 311:183v, 51:221 / 8:158
ÓÇ³í³ñ»ÉÇ ruvnïy yer ya tüz 311:183v, 3:66r, 8:158,

51:221
ÓÇ³í³ñÅ atlarnï cˆïnïªtïrgan 311:183v, 3:66r, 8:158,

51:221
ÓÇ³õáñ»³É atlangan 311:183v, 3:66r, 8:158, 51:221
ÓÇ· bol, köp 311:184r, 3:66r, 8:158, 51:222
ÓÇ·ïáõ»Ù tepiyirmen 311:184r, 3:66r, 8:158, 51:222
ÓÇ·ù cˆerüv Jaj. / Jajd. Joh. 19 311:183v, 8:158, 51:222

/ 3:66r
ÓÇ Ã³Ù »³É yärlägän at 311:184r, 3:66r, 8:158, 51:222
ÓÇÃ³åïáõÕù zäytünlär 3522:265v
ÓÇÃ»ÝÇ zäytün teräki 311:184r, 3:66r, 8:158, 51:222
ÓÇÃ»ÝÇ, ~ù zäytün teräki, ~lär 3522:265v
ÓÇÃ»ÝõáÛ zäytün teräki 2267:52r
ÓÇÕ»³É tekrar yasˆargan / yasˆargan 311:184r, 3:66r,

51:222 / 8:158
ÓÇáõÃÇõÝ atlïª 3522:249v
ÓÇáõÃÇõÝù atlïªlar 3522:249v
ÓÇñ basˆªïsˆ 311:184r, 3:66r, 8:158, 51:222
ÓÇõÃ smola 311:184r, 3:66v, 8:158, 51:222
ÓÇõÝ ªar 311:184r, 3:66v, 8:158, 51:222
ÓÇõÝ³ëóÇ ªarkibiklansar 2267:49r
ÓÇõÝ³ëóÇ arïngay 311:184r, 3:66v, 8:158, 51:222
ÓÇõÝ³ó»³É körkäygän 311:184r, 3:66v, 8:158, 51:222
ÓÇõÝù ªarlar 3522:265r
ÓÇõñ³ÃÇñ basˆªïsˆ sövgänlär 311:184r, 3:66v, 8:158,

51:222
ÓÏÝ³ÏáõÉ см. ³ëÇ¹

ÓáË»É ªaªutlatma / ªaªutlatma [ªaªullatma] 311:
184r, 3:66v, 8:158 / 51:222

ÓáÕ ªazïª Ezeg. 40 311:184r, 3:66v, 8:158, 51:222
ÓáÕ³ ³ñÓ teräk, stolp Esaj. / Esa. 5 311:184r, 8:158,

51:222 / 3:66v
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ÓáÕ³Ó& krosenka 8:158
ÓáÕù Jop. 40 parkan, stolp 311:184r, 8:158, + kremen

51:222, parkan, stolp Jop. 40 3:66v
ÓáÛÃ smola 8:158
ÓáÛÉ llânïy / llânï 311:184r, 8:158, 51:222 / 3:66v
ÓáÝÇñ körksüz zrost 311:184v, 3:66v, 8:158, 51:222
Óáñ derä 3522:247r
Óáñ, Óáñ, Óáñ, Óûñ derä, padol 311:184v, derä, padol

3:66v, derä, padol 8:158, derä, padol, vallis 51:222
ÓáñÓ kiyinisˆ, ton 311:184v, kiyinisˆ, ton 3:66v, kiyinisˆ,

ton 8:158, kiyinisˆ, ton 51:222
ÓáñÓë »ñÏ¹ÇÙë vaªt bilä er kisˆigä da vaªt bilä ªatun

kisˆigä 311:184v, 3:66v, 8:158, 51:222
ÓáñÝ³ÕïÇó см. Ù³ÛÇÉ³

Óáñù derälär, padol 3522:247r
Óáõ, ÓáŸõ yumurtªa 311:184v, 3:66v, 8:159, 51:223,

3522:247v
ÓáŸõù yumurtªalar 3522:247v
ÓáõÉ»É birlätmä 311:184v, 3:66v, 8:159, 51:223
ÓáõÉ»Ù etiyirmen 311:184v, 3:66v, 8:159, 51:223
ÓáõÉ»Ù llât etiyirmen 311:184v, 3:66v, 8:159, 51:223
ÓáõÏ balïª 311:184v, 3:66v, 8:159, 51:223
ÒáõÏ 12. Balïª 3522:263v
ÓáõÝÇ E. o½r. 16 311:184v, 3:66v, 8:159, 51:223
Óáõß³Ï / ÓáõÕ³Ï suvdagi 311:184v, 3:66v, 8:159 / 51:223
Óñ·»É см. Ï³ñ³ÏÝÇÝ

ÓñÇ ³é¿ù müft alïpsiz, müft beri±iz 8:158
ÓñÓÇï aldagan 8:157
Óóñí»ëó»Ý [= óñáõ»ëóÇÝ] ta©ïlgay 2267:48v
ÓûñÓë í»ñ³ñÏáõ [= çáõñó ½í»ñÝ³Û³ñÏë] ton kiyinisˆin

ya yapovlu 2267:45r

Ô
Ô³ ³Ýáë aªïllï 311:185r, 3:66v, 8:159, 51:223
Õ³ ³ñáÝ Ýß³Ý³Ï 51: 223
Õ³½³Ù / Õ³Õ³Ù öcˆ ªaªlïyïrmen 311:185r, 8:159, 51:223

/ 3:66v
Õ³É³Ù¹ñ³ßÇõ см. ÙÇÉÝ³õ

Õ³ÏÇß 311: 185r, 8:159
Õ³Ïù makuvkalar 3:66v, + ya baƒarlar [ba©arlar /

bazarlar] 311:185r, 8:159 / 51:223
Õ³×»É yasˆïnma 311:185r, 3:66v, 8:159, 51:223
Õ³Ù³ ë³ ³ùÃ³ÝÇ, Õ³Ù³ ë³ ³ÏÃ³ÝÇ, Õ³Ùë³ ³ùÃ³ÝÇ

nek meni opustit etiyirsen [e½tijrme½n / e½tijirme½n] //
etiyirsen 311:185r / 3:66v // 8:159, 51:223

Õ³Ù ³ñ baratir [å³ñ³¹Çñ], poªodnâ 3:66v, + ot
311:185r, 8:159, 51:223

Õ³Ù ³ñ»É poªodnâ bilä yarïª etmä 311:185r, 8:159,
51:223

Õ³ÙÇÏ¿ ögüz 311:185r, 3:66v, 8:159, 51:223
Õ³Ùñ³ïáÕ tilli 311:185r, 3:66v, 8:159, 51:223
Õ³ÙûÃ, Õ³ÙáÃ cˆïªmaq 311:185r, 3:66v, 8:159, 51:223
Õ³ßÏÏ³ñ berklik 311:185r, 3:66v, 51:223
Õ³ï³·áë usta 311:185r, 3:66v, 8:159, 51:223
Õ³ï³Ï»É tas etmä 311:185r, 3:66v, 8:159, 51:223

Õ³ïáõëÇÙ cˆakucˆ bilä urgan 311:185r, 3:66v, 8:159,
51:223

Õ³ïñ³ï»ë ya±sˆïyïrsen [eangsˆijrme½n] / ya±sˆïyïrsen
311:185r / 3:66v, 8:159, 51:223

Ô³ñ³Ý см. Êáõñ³Ý

Õ³õ³É düdük, pisˆcˆalka 311:185v, 3:66v, 8:159, 51:224
Õ³õ³Ï³ïáÕ, Õ³õ³Ï³ïûÕ yapucˆï, uzaªlavucˆï 311:185v,

3:66v, 8:159, 51:224
Õ³õ áñáÝ znak 311:185v, 3:66v, 8:159, 51:224
Õ³õÕ³Ï suvdagi yüzücˆilär [beuwzuwcˆ½ilar] 3:66v, + ya

yapïnucˆï [eapinuwcˆ½i] 311:185v, 51:224, suvdagi
yüzücˆilär ya yapïnucˆïlar [eapinuwcˆ½ilar] 8:159

Õ³õÕ³Ï³ï»É tas etmä ya köp sözlämä küfür 311:
185v, 8:159, 51:224, tas etmä ya küfür 3:66v

Õ³õÕ³Ý×»ëóÇÝ ya±sˆagaylar 2267:46r
Õ³õÕ³Ýã»Ù ya±sˆïyïrmen ya cˆaªïrïyïrmen 311:185v, 3:

66v, 8:159, 51:224
Õ³õÕ³Ýç»Ù prïmêt etiyirmen, hucˆit etiyirmen, zïngïr-

datïyïrmen [z·ngrdat e½tijir] 311:185v, 8:159, 51:224
Õ³õÕ³ñÏ»³É kelir zaman 311:185v, 3:66v, 8:159, 51:224
Õ³õÕÇÙ yasˆïnïyïrmen, yatïyïrmen 311:185v, 3:66v, 8:

159, 51:223
Õ³õïÇÏ³ñ»É köp sözlämä 311:185v, 3:66v, 8:159, 51:224
Õ» »ñáë godzˆ¾he½s [Ïá×Ñ¿ë] 8:160
Õ»Ï burnu kemini± ªanatï 3:67r, + ya ne bilä tüzätir-

lär 311:185v, 8:160, + ster 51:224
Õ»Ï³í³ñ kemini± burnun aylandïrgan / aylandïrgan,

kemini sürgän 311:185v, 8:160, 51:224 |3:67r
Õ»Ï³õáñ»³É kemidä olturup ketän zeglovat etkän

311:185v, 8:160, 51:224
Õ»Õ yarïmkün ya ªarsˆï turdu 3:67r, + ya acˆïªlandï

311:185v, 8:160, 51:224
Õ»Õ³Ý¹ñÇ tüzätücˆi 311:185v, 3:67r, 8:160, 51:224
Õ»Ýç³Ï fartuª, ketän, ko½knoc½ [·û·Ýáó] 311:185v,

3:67r, 51:224, + tovelnâ 8: 160
Õ»å»ÉßïÇ ke± yüzlü 311:186r, 3:67r, 8:160, 51:224
Õ»ñÏë rosa 311:186r, 3:67r, 8:160, 51:224
Õ& ÇáÝ vïznanêsi inamnï± 311:186r, 3:67r, 8:160,

51:224
Õ¿·¿áÝ köp yaman dzˆ¾anlar, sˆaytanlar 311:186r,

3:67r, 8:160, 51:224
Õ¿·Çë³õÕ yolcˆun 311:186r, 3:67r, 8:160, 51:224
Õ¿·áõÝ»Éáí tüzmäª bilä 311:186r, 3:67r, 8:160, 51:224
ÔÇ ³Ýáë aªlïª 311:186r, 3:67r, 8:160, 51:224
ÕÇ¹ÇëáÕ heseplävücˆi / heseblävücˆi 311:186r, 51:225 /

3:67r, 8:160
ÕÇÏ kuf, tulªuª 311:186r, 3:67r, 8:160, 51:225
ÕÇÕ³½·, ÕÇÕÕ³½· buzar / bular 311:186r, 3:67r /

8:160, 51:225
ÕáÛ½ ªoz 311:186r, 3:67r, 8:160, 51:225
ÕáñÏ yïlma 311:186r, 3:67r, 8:160, 51:225
ÕáñÏ»Ù yïlmalatïyïrmen 311:186r, 3:67r, 8:160, 51:225
Õáõ ñ³, Õáõ ñ³Û pecˆ 311:186r, 3:67r, 8:160, 51:225
ÕáõÏ 311: 186v
ÕáõÕ³Ï balª 311:186v, 3:67r, 8:160, 51:225
ÕáõÕ³Ïù ton, plasˆcˆ 311:186v, 3:67r, 8:160, 51:225
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ÕáõÕ³Ý tegänä icˆinä azulaª suv ya yïlïsuv 311:186v,
3:67r, 8:160, 51:225

ÕáõÙáë zaval, mizernost / mizernost < mizernï 311:
186v, 3:67r / 51:225

Õáõå³ kümbet, sklep 311:186r, 3:67r, 8:160, 51:225
ÕáõëÝ³Ï yemisˆ keltirücˆi 311:186v, 3:67r, 8:160, 51:225
Ôáõñ³Ý см. Êáõñ³Ý

ÕûÕ³Ý×»ëó»Ý ya±ïsˆagaylar [eang·sˆagajlar] 2267:48r

Ö
×³·³ñ kruhlik 311:187r, 3:67r, 8:161, 51:225
×³½³Û ªaracˆdan [ªaracˆ½dan] / ªaracˆtan 311:187r,

3:67r, 8:161 / 51:225
×³É³Ù / Ï³É³Ù [= ç³ÛÉ³Ù] strus 3522: 349v / 251r 
×³É³ï, ~ù da© basˆlïlar [bas·lar], lisïylar 3522:260r
×³Ë³ñ³Ï³õù hïbel 8:161
×³Ë³ñ³Ï»³ körklü ya naªïsˆlï 51:225
×³Ë³ñ³Ï»Ù okovat etiyirmen, ya körkäytiyirmen

3:67r, + ya yïlmalatïyïrmen 311:187r, 51:225, + ya
tocˆit etiyirmen 8:161

×³Ëñ»É havaga barmaª 311:187r, 3:67r, 8:161, 51:225
×³Ëñ»Ù ucˆïyïrmen, cˆövräläniyirmen 3:67r, + 3 K‘ar.

[= Par.] / Par. 311:187r, 8:161 / 51:225
×³Ï³×³Ý bor½nig 311:187r, 3:67r, 8:161, 51:225
×³Ï³ï ªarsˆï turmaª 3:67r, + cˆ½e½gat‘ [ã¿Ï³Ã] o©rasˆ

311:187r, 8:161, 51:225; cˆagat‘ [ç³Ï³Ã] 2267:42r
×³Ï³ï¹ cˆagatï± 2267:42r
×³Ï³ïë cˆagatïm 2267:42r
×³ÏÝ¹»Õ, ×³Ï³Ý¹»Õ Esa. / Esaj. 51 3:67r / 311:187r, +

ªusˆ, oriks 8:161 / + pazug, pazˆug, pazgiug 51:225
×³ÏïÝ»ñ cˆagatlar 2267:42r
×³Ñ rast kelmäª, yollu, oªsˆasˆ 311:187r, 3:67r, 8:161,

51:226
×³Ñ³·áñÍáõÃÇõÝ tüz isˆlämäª 311:187r, 3:67r, 8:161,

51:226
×³Ñ³Ýáó cˆïªkan / cˆïnïªkan yer ya pesˆä yeri 311:187r

/ 3:67r, 8:161, 51:226
×³Ñ³õÕ cˆïnïªturucˆï 3: 67r, + zapt etücˆi 311:187r,

8:161, 51:226
×³Ñ³õáñÇ 1 Mag. c½ang 311:187r, 3:67r, 8:161, 51:226
×³Ñ»É ucˆma 311:187r, 3:67r, 8:161, 51:226
×³ÑÇ× göl suvlu, turgan suv 311:187r, 3:67r, 8:161, +

iezioro wodne 51:226
×³ÑÇ×ë göllü 2267:45v
×³ÑÇã suvlu tüz 8:161, 51:226
×³Õ³· orman ya hrâda / hrada 311:187r, 3:67r,

51:226 / 8:161
×³Õ³ï lïsïy 311:187r, 3:67r, 8:161, 51:226
×³×³Ýã yarïª, promê / prome nemä azulaª yarïª

311:187r / 8:161, 51:226, yarïª, prome nemä radius,
lumen 3:67r

×³×³Ýã³Ý³õáõË ³½Ù³·áõÝÇõù Í³ÕÏ»³É 51: 226
×³×³Ýã³õáõï yarïªlï 3:67r, Jov. yarïªlï 311:187r,

8:161, 51:226
×³Ù³ñï³Ï»É ªodzˆ¾alanma, ululanma, ya bol sözlämä,

ya färâhlanma 311:187v, 8:161, 51:226, ªodzˆ¾alanma
ya färâhlanma 3:67r

×³Ù ³ñ pastuªlarnï± ªonar yeri, turadzˆ¾ag yer, tabor
311:187v, 8:161, 51:226, pastuªlarnï± ªonadzˆ¾ag yeri
3:67r

×³ÙÏ³õáñ oblâmovanê pasaman bilä 3:67r, + Esaj. 3
311:187v, 8:161, 51:226

×³Û halka, kavka 311:187v, 3:67v, 8:161, 51:226
×³ÛÃ»Ù cˆatïrdatïyïrmen, cˆatïrtïyïrmen, sacˆrïyïrmen

Amov. 3 311:187v, 8:161, 51:226, cˆatlïyïrmen, sacˆrï-
yïrmen Amov. 3 3:67v

×³ÛÃÙáõÝù cˆadïrtatmaªlar 3:67r, + sacˆramaªlar
311:187v, 8:161, 51:226

×³ÛÇÝ ªara räng, kök rängi / rängli 311:187v, 3:67v,
51:226 / 8:161

×³Ý³ã»³ó tanïdï 3522:309r
×³Ý³ã»É tanamaª [= tanïmaª] 3522:254v
×³Ý³ã»Ù tanïyïrmen 311:187v, 3:67v, 8:161, 51:226
×³Ý³ã»ó»ñ tanïdï± 3522:309r
×³Ý³ã»óÇ tanïdïm 3522:309r
×³Ý³ãÙáõÝù tanïmaªlarï 3522:254v
×³Ý³ãáõÙÝ tanamaªï [= tanïmaªï] 3522:254v
×³Ý³å³ñÑ yol 311:187v, 8:161, 51:226
×³Ý³å³ñÑ ³ñùáõÝÇ / ³ñù yol, ki barcˆasïna 3:67v, +

volnïydïr ketmä 311:187v, + padsˆah yolu 8:161, yol
volnï barcˆasïna 51:226

×³Ý³å³ñÑáñ¹ yolcˆun 311:187v, 3:67v, 8:161, 51:226
×³Ý³å³ñÑáñ¹»Ù yol etiyirmen 311:187v, 3:67v, 8:161,

51:226
×³ÝÏ drapacˆka 3522:248v, + tïrmavucˆï, tïrnaª 51:

226, drapacˆka [trapacˆ½k‘a], + tïrmavucˆïdïr 3:67v / +
tïrmavucˆï, tïrnaª 311:187v, 8:161

×³ÝÏ³õáñ tïrmavucˆïtïrnaªlï 3522:248v
×³ÝÏ³õáñù uzuntïrnaªlïlar 3522:248v
×³Ý× cˆibin 2267:29v
×³Ý×, ×³Ýã cˆibin 311:187v, 3:67v, 8:161, 51:226
×³Ý×ÇéÝ cˆibin 311:187v, 3:67v, 51:226, + bonk 8:161
×³Ý×áã cˆibinlärni± 311:187v, 8:161, 51:226
×³ÝçÇÏ 4 T‘kr. 1 311:187v, 51:226, + gur½k‘ 8:161, gur½k‘

atï 4 T‘kr. 1 3:67v
×³ß asˆ ertägi 311:188r, 3:67v, 8:162, 51:226, 3522:254r
×³ß³Ï asˆ ya yemäk 3522:254r; kubok ya ölcˆöv El. 25 3:

67v, kubok Erem. 25 ya ölcˆöv, ki pur½owarga / purvar½-
ga [ áõéáõ³ñÏ³ / áõñí³éÏ³] salïrlar edi // purvarga
[ áõñí³ñÏ³] salïyïrlar edi 311:188r / 51:226 // 8:162

×³ß³Ï»³ó asˆadï 3522:309r
×³ß³Ï»É yemäª 3522:254r
×³ß³Ï»ÉÇù a©ïz 311:188r, 3:67v, 8:162, 51:226; yem-

gänliª [= yegänliª] ya a©ïz 3522:254r
×³ß³Ï»Ù asˆïyïrmen 311:188r, 3:67v, 8:162, 51:226
×³ß³Ï»ó³ù yediª 3522:308v
×³ß³Ï»ó»ñ asˆadï± 3522:308v
×³ß³Ï»óÇ asˆadïm 3522:308v
×³ß³Ï»óÇÝ yedilär 3522:309r
×³ß³Ï»óÇù yedi±iz 3522:308v
×³ß³ÏáùÙ yemäªliª 3522:254r
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×³ß³Ïù asˆlar 3522:254r
×³å³ÕÇÙ ªan bilä kirläniyirmen 311:188r, 3:67v,

8:162, 51:227
×³åÇÏ cˆüst tilcˆi 311:188v, 3:67v, 8:162, 51:227
×³åáõÏ ªabaªnï yegän ªurt, uzun, ya osenica, ya ki-

cˆi, ker, unnu± üsnä, usˆaª-usˆaª 311:188r, 8:162,
51:227, ªurt uzun, ªabaªnï yegän, ya osenica 3:67v

×³é aytusˆ 311:188r, 3:67v, 8:162, + historya 51:227
×³é³ ³Ý³õÕ manilär sözlävücˆi 311:188r, 3:67v, 8:

162, 51:227
×³é³·³ÛÃ ïsˆï©larï 51:227, 2267:46r
×³é×³é kolkosu pirohlarnï± 8:162
×³éï³ë³Ý sözlü, ya mani bilä sözlägän, ya tergävü-

cˆi, ya yar©ucˆï 311:188r, 8:162, 51:227, krasomovca,
manilär bilä sözlägän yerindän 3:67v

×³éï³ñáõÃÇõÝ nauka 51:227
×³ñ³Ï pasˆa, därman, beslänmäª 311:188r, 3:67v,

8:162, 51:227
×³ñ³Ï»É därman etmä 311:188v, 3:67v, 8:162, 51:227
×³ñ³ÏÇÙ besläniyirmen, därmanlanïyïrmen 311:

188r, besläniyirmen 3:67v, 8:162, + pase¿ sie 51:227
×³ñ³ÏÇÙ slavit etiyirmen 311:188r, 3:67v, 8:162, +

divulgo 51:227
×³ñ×³ï»Ù sïndïr©alïyïrmen 3:67v, ufatïyïrmen, cˆat-

latïyïrmen, sïndïr©alïyïrmen 311:188r, 8:162, 51:227
×³ñÙ³Ï tibi 311:188v, 3:67v, 8:162, 51:227
×³ñÙ³Ý¹ petlicalar, hacˆka 3:67v, + kolcelär 311:188r,

8:162, 51:227
×³ñáï»É soªrayma, cˆïdamama ya 3:67v, + ya irin bol-

ma közdä 311:188v, 8:162, 51:227
×³ñå semizlik 311:188r, 3:67v, 8:162, + tƒustosc 51:

227
×³ñï³Ï orator 311:188v, 3:67v, 8:162, 51:227
×³ñï³Õ³Ï³Ý bïnyatlangan 311:188v, 3:67v, 8:162,

51:227
×³ñï³Ý³Ï pesˆä isˆlävücˆi 311:188v, 3:67v, 8:162, 51:227
×³ñï³ë³Ý krasomovca, orator 311:188v, 3:67v, 8:

162, 51:227
×³ñï³ë³ÝáõÃÇõÝ krasomovstvo [k‘raso½mo½so½v] 311:

188v, 51:227, krasomovca 8:162
×³ñï³ñ belgili, ya yarïª, ya aruv 311:188v, 8:162, 51:

227, belgili, yarïªlï, aruv 3:67v
×³ñï³ñ³ ³Ý sözdä / sözlü usta, orator 311:188r, 8:

162, 51:227 / 3:67v
×³ñï³ñ³ÑÙáõï, оп. ×³ñï³ñ³ÑÕÙáõï, ×³ñï³ñ³Ñ½Ùáõï

aªïl sövücˆi 311: 188v, 8:162, 51:227, + ya bilücˆi 3:67v
×³ñï³ñ³Ù³Ï usta ya hroznïy / hroznï sözlävücˆi 311:

188v, 3:67v, 8:162 / 51:227
×³ñï³ñ³å»ï usta 311:188r, 3:67v, 8:162, + magister

nauk 51:227
×³ñï³ñ³å»ï»³É rostropnost bilä 8:162
×³ñï³ñÇ dzˆ¾ardar 2267:48r
×³õ×»Ù oynatïyïrmen 3:67v, + titrätiyirmen 311:188v,

8:162, 51:227
×»Õ plesˆovatïy, lïsïy / plesˆovatï, lïsï £ew. 13 ayb

311:188v, 8:162 / 3:67v, 51:227

×»Õ³Ý³Ï Esa. / Esaj. 3 3:67v / 311:188v, 51:227, +
cˆ½agat üsnä kleyno 8:162, 

×»Õù»Ù yïrtïyïrmen, yarïyïrmen 311:188v, 3:67v,
8:162, 51:227

×»Ù³ ³ñ incˆkä 311:188v, 3:67v, 8:162, 51:227
×»Ù³ñ³Ý yï©ïnlarï arilärni± 311:188v, 3:67v, 8:162,

51:227
×»Ù»Ù rend / rendit etiyirmen, yürüyürmen 311:188v,

8:162 / + ide 51:227, yüriyirmen, rozkazovat etiyir-
men 3:67v

×»Ý¹ÉÇáÝ см. Ï»Ý¹ÇÕÇáÝ

×»Ý× asˆ semizi ya ya©ï 2267:29v
×»Ý×»ñ»³É ªuvurulgan ªurban 311:189r, 3:67v, 8:163,

51:228
×»å»Ù dzˆ¾âªtlanïyïrmen 3:68r, + prïtiskat etiyirmen,

zpêsˆicca / zpêsˆicâ / zpêsˆiccâ bolïyïrmen 311:189r /
8:163 / 51:228

×»åáÛ posˆpêsˆenê 311:189r, 8:163, 51:228, tezliktän
barma 3:68r

×»åïáõñ dzˆ¾âªtlan; mêsce, yer 311:189r, 3:68r, 8:163,
51:228

×»ï dzˆ¾ïns ya züryât 311:189r, 3:68r, 8:163, 51:228
×&áï ªac½ak‘li 311:189r, 3:68r, 8:163, 51:228
×¿Ëù»ó yardï 2267:33v
×¿Ëù»óÇ yardïm 2267:33v
×¿Ëù¿ yar 2267:33v
×Á·Ý»Ù cˆïdovluª etiyirmen 3:68r, terpit etiyirmen,

cˆïdïyïrmen / cˆïdïyïrmen 311:189r / 8:163, 51:228
×Á·ÝÇ menstvo körgüziyir, rïcerstvo körgüziyir / kör-

güziyir 311:189r / 8:163, 51:228, menstvo körgüzi-
yir, cˆïdïyïr 3:68r

×ÁÅ¹»Ù ªïsïyïrmen 311:189r, 3:68r, 8:163, 51:228
×ÁÏáÛÃ cˆïlacˆïª, mizernï // mizernïy barmaª 3:68r // +

kicˆi barmaª / barmaª 311:189r, 8:163 / + mizinny
palec 51:228

×ÁÕÏ³ó butaªlar 311:189r, 3:68r, 8:163, 51:228
×ÁÕ×Ù»É fikir etmä ya fikir bilä tergämäª 3:68r, + ya

ayïrïyïrmen, ya cˆïdamaª [dzˆ¾·damaª] / cˆïdamaª
311:189r / 8:163, 51:228

×Á×»Ù см. ×Áã»Ù
×ÁÙÉ»Ù sïªïlïyïrmen, ªïsïyïrmen 3:68r, + sa©ïyïrmen

8:163, sïªïyïrmen, ªïsïyïrmen, sa©ïyïrmen 311:189v
×ÁÝ×ÕáõÏ cˆïpcˆïª 3:68r, 3522:247v, + vorobiy 311:189v,

8:163 / + vrobel 51:228
×ÁÝ×ÕáõÏù cˆïpcˆïªlar 3522:247v
×ÁÝß»Ù eksitmä, ya ªïsïlma, ya cˆalïsˆma, ya ögütlämä;

cˆïnïªtïrïyïrmen, uskromit etiyirmen 311:189v, 8:
163, 51:228, eksitmä, ya ªïsïsˆma, ya cˆalïsˆma, ya
ögütlämä ya uskromit etiyirmen 3: 68r

×ÁÝã»Ù ªïsïyïrmen, indzˆ¾itiyirmen 311:189v, 3:68r,
8:163, 51:228

×Áß·ñÇï pevnost, oªsˆasˆ, podobnïy, nemägä podobnïy
keltirmä 311:189v, 8:163, 51:229, pevnost, oªsˆasˆ ne-
mägä 3:68r

×Áß·ñï»Ù sanïyïrmen, seziyirmen 311:189v, 3:68r,
8:163, 51:229
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×Áß¹»Ù ayïyïrmen ya bek ayïyïrmen, yï©ïsˆtïrïyïrmen
311:189v, 8:163, 51:229, ayïyïrmen, bek yï©ïsˆtïrï-
yïrmen 3:68r

×Áß¹Çõ könülük bilä ya beklik bilä 3:68r, + ya pev-
nost bilä 311:189v, 8:163, 51:229

×ÁßÙ³Ï, ×ÁßÙ³ù Lampr. 311:189v, 8:163, 51:229
×ÁßÙ³ñÇï könü, yaran bicˆisˆ 311:189v, 3:68r, 8:163, 51:

229
×ÁßÙ³ñï³·áÛÝ da©ïn könü 3:68r, + da©ïn pevnïy /

pevnï / pevne 311:189v / 51:229 / 8:163
×ÁßÙ³ñïáõÃÇõÝ könülük 311:189v, 3:68r, 8:163, 51:229
×Áã»Ù < ×Á×»Ù avaz salïyïrmen 311:189v, 3:68r, 8:164,

51:229
×Áå»³ó prïmusit etmä 8:164
×Áåéáï»É / ×áåñáï»É közdän irin aªma 311:189v,

3:68r, 8:164, 51:229 / 311:190v, 3:68v, 8:165, 51:230
×Áé³·³Õ borla ªalgan kesücˆilärdän cˆöpliyirmen

311:190r, 3:68r, 8:164, 51:229
×Áé½³ó»³É eksilgän 311:190r, 3:68r, 8:164, 51:229
×Áñ³· cˆïraª 311:190r, 3:68r, 8:164, 51:229
×Áñ³·³ñ³Ý cˆïraªlïª 311:190r, 8:164, 51:229, + liªtar

3:68r
×Ç· cˆïdovucˆïlïª 311:190r, 3:68r, 8:164, 51:229
×Ç·ÝÇÙ cˆïdïyïrmen 3:68r, + totªarlanïyïrmen ya

basˆlanmaª 311:190r, 8:164, 51:229
×Ç·ÝÇó¿ù boyovat etmä 8:163
×ÇÏ avaz, kvisk / kvisg 311:190r, 8:164, 51:229 / 3:68r
×ÇÕ³Õù, ×ÇõÕ³Õù ªïbliklär Erem. 50 materiyalï 311:

190r, 8:164, 51:230, materialï sˆaytanlar sˆaytanlar
Ere. 50 3:68v

×Ç× robak 51:229
×Ç× yï©lamaª avazï 3:68r, + okrïk / okrik 311:190r /

8:164, + pƒacz, okrzyk 51:229, ср. ×Çã
×Ç×»Ï»ñ ªurt yegän 311:190r, 8:164, 51:229
×Ç×Ç ªurt 311:190r, 3:68r, 8:164, 51:229, 3522:248v
×Ç×ÇÏ robaki 51:229
×Ç×Çù ªurtlar 3522:248v
×Çã ªïcˆªïrmaª 3522:248v, okrïk 3:68r, yï©lamaª avazï,

okrïk / okrik 311:190r, 8:164 / 51:229, ср. ×Ç×
×Çé borla ªalgan cˆöplävücˆilärdän yemisˆ 311:190r,

3:68r, 8:164, 51:229
×Çñ³Ý³õáñ tïrnaªlï 311:190r, 3:68r, 8:164, 51:230
×Çõ³Õ ÝÇõÃ³Ï³Ý ¹& Ï³Ù íÇß³å 51: 230
×Çõ³Õ³ó»³É kücˆsüzlängän 311:190r, 3:68v, 8:164,

51:230
×Çõ³™õáñù butlular 3522:248v
×ÇõÕ butaª 311:190r, 3:68v, 8:164, 51:230
×ß·ñïÇõù to©ru sa©ïsˆlamaª bilä, könüsün 3522:261r
×ßÙ³ñÇï könü, yaran bicˆisˆ, pevnê 3522:261r
×ßÙ³ñï³·áÛÝ, ~ù da©ïn könülär 3522:261r
×ßÙ³ñïáõÃÇõÝù könülüklär 3522:261r
×áË ªodzˆ¾a, ulu, barlï, okazalï / okazalïy, färâh, ök-

täm 3:68v, 8:164 / 311:190v, + okazaƒy, mocny 51:230
×áË³ ³ÝáõÃÇõÝ wymowa 51:230
×áË³·Çï³õÕ barcˆa pesˆälär 311:190v, 3:68v, 8:164,

51:230

×áË³×»Ù bïnyatsïz atlagan 311:190v, 3:68v, 8:164, 51:
230

×áË³Ý³Ù ululanïyïrmen 3:68v, + kötürüliyirmen
311:190v, 8:164, 51:230

×áÕ»Ù yulªïyïrmen 311:190v, 3:68v, 8:165, 51:230
×áÕáåñÇÙ, ×áÕáåÇÙ cˆïpcˆïrïyïrmen [cˆ½·bcˆ½·r·jrme½n] /

cˆïpcˆïrïlïyïrmen [cˆ½·bcˆ½·r·l·jrme½n], ªutulïyïrmen
311:190v, 8:165 / 3:68v, 51:230

×áÕ÷Ù³Ý¿ tol©unundan 51:230
×áÝ kusˆnir 2267:41r
×áå³Ý zasilka 311:190v, 3:68v, 8:165, 51:230
×áåñáï»É см. ×Áåéáï»É

×áéáÙ tilcˆi, sözlävücˆi 311:190v, 3:68v, 8:165, 51:230
×áéáÙ³ ³Ý¿ tergämäªliª 8:165, 51:230
×áí см. Ïáå ×áí

×áñáï»É sïndïr©alama 311:190v, 3:68v, 8:165, 51:230
×áñï ªul 311:190v, 3:68v, 8:165, 51:230
×áõÕ butaª 311:190v, 3:68v, 8:165, 51:230
×áõ×³Ëù tamuª 311:190v, 3:68v, 51:230, tamur 8:165
×áõ×ÏáõÕ³ sarïmsaª 8:165
×áõñ yamïz 2267:29r
×áõñë yamïzïm 2267:29r
×ñ³·áõ см. ½³×³é

×ñ³ÙåÇï pasˆpa© 2267:29v
×ñ»ñë yamïzlarïm 2267:29r

Ø
Ù³·³õáñù ayaªï incˆkä barmaªlï da tïrnaªlï 3522:250v
Ù³·ÇÉ tïrnaª, tisˆ 311:191r, 3:68v, 8:165, 51:231; tïrnaª

necˆik ªaraªusˆnu± 3522:250v
Ù³·Çëïñáë gubernater / gubernator, ksˆonzˆe 311:

191r, 51:231 / 8:165, ksˆonzˆe, ulu biy 3:68v
Ù³·ÇïÇÝ ªutur©u 311:191r, 3:68v, 8:165, 51:231
Ù³·ÝÇï ªïdmïk‘ar [ËÁïÙÁù³ñ] tasˆï 3:68v, + ªnta-

mant [ËÝ¹³Ù³Ý¹] 51:231, + atamant [³¹³Ù³Ý¹]
311:191r, 8:165

Ù³·áÝ da©ïn 311:191r, 3:68v, 8:165, 51:231
Ù³¹³ñÇÙ ªarsˆïlïyïrmen o©rasˆta 311:191r, 3:68v,

8:165, 51:231
Ù³½ sacˆ 2267:29r, + ªïl 311:191r, 3:68v, 8:165, 51:231
Ù³½³åáõñ 2 O½r. 3 bulutlu üzülüp ªacˆma 2 Mag. 11 ya

tirliki bilä yara©dan basˆªa 311:191r, 8:165, 51:231,
bulutlu 2 O½r. 3, ya üzülüp ªacˆma 2 Mag. 11, ya tir-
liki bilä yara©dan basˆªa 3:68v

Ù³½Ï³å sacˆba© 2267:29v
Ø³½áñáíÃ, Ø³½³ñáíÃ < Ø³½áñáíÃ Hayvan / Ta± <

Hayvan yolduzu 311:191r, 3:68v, 8:165 / 51:231
Ù³Ã buyurgan 311:191r, 3:68v, 8:165, 51:231
Ø³Ã³Ý sandïr 200 51:231, см. Ù³ÕÃ³Ý

Ø³Å³Ï Ge½sariya / Gesariya 311:191r, 3:68v, 51:231 /
8:165

Ù³É»³É sïtïlgan yumurtªalarï 311:191r, 3:68v, 8:165,
51:231

Ù³É»É poslusˆnïy / poslusˆnï bolma ya kesmä 311:191r,
8:165 / 3:68v, 51:231
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Ù³ÉÇÙ sïtïlïyïrmen / sïtïyïrmen 311:191r, 8:165, 51:231
/ 3:68v

Ù³ÉË devä ya kemini± bazïª linasï 3:68v, + cˆängälli
311:191r, 8:165, 51:231

Ù³Ë³Ã ³ë»Õ bazïª tänk inäsi 2267:29v
Ù³Ë³Ù maªtanïyïrmen, preªvalatcâ bolïyïrmen, pa-

ªilläniyirmen, kek saªlïyïrmen 311:191r, 8:166, 51:
231, maªtanïyïrmen, paªilläniyirmen, kek saªlïyïr-
men 3:68v

Ù³ËÇ½ belgisiz, ya acˆïª, igräncˆi / ya igräncˆi 3:68v /
311:191v, 8:166, 51:231

Ù³ËÓ flâgma 311:191v, 3:68v, 8:166, 51:231
Ù³Í³õ uyudu 2267:45v
Ù³Í»³É uyulgan 2267:49r
Ù³ÍÙáõÝù biri birinä spoyenêsi, necˆik taªtanï biri bi-

rinä spoyit etiyirlär / etärlär 311:191v, 8:166 / 51:
231, biri birinä birlätmä 3:68v

Ù³Íáõó³Ý»Ù uyurtïyïrmen, ªoyurtïyïrmen, spoyit
etiyirmen / spoit 311:191v, 3:68v, 51:231 / 8:166

Ù³Ï ekili / eki ya da©ïn artïª, ya ulu, ya tekrar nemä
üsnä ªoyma 311:191v, 3:69r, 8:166 / 51:231

Ù³Ï³ Ý³Ï ya üsnä eki tarbiyat, ya tarbiyat üsnä bir
da©ï 311:192r, 3:69r, 8:166, eki tarbiyat ya tarbiyat
üsnä bir da©ï 51:232

Ù³Ï³ Ý³Ï yo©arï turgan ya biyiktä turgan 311:192r,
3:69r, 8:166, 51:232

Ù³Ï³·Çï³õÕ artïª bilücˆi ya köknü bilücˆi 311:192r,
3:69r, 8:166, 51:232

Ù³Ï³·Çñ üst yazovu 311:192r, 3:69r, 8:166, 51:232
Ù³Ï³·áÛÝ da©ïn biyik 311:191v, 3:69r, 8:166, 51:232
Ù³Ï³·ñáõÃÇõÝ prezviskosu bitikni± ilgäri yazïlgan

311:191v, 3:69r, 51:231, prezviskosu bitikni± bitik-
ni± ilgäri yazïlgan 8:166

Ù³Ï³¹Çï³õÕ ªoyulgan nemä üsnä közätücˆi 311:192r,
8:166, 51:232, + storozˆ 3:69r

Ù³Ï³¹ñ»Ù üsnä ªoyïyïrmen 311:191v, 3:69r, 8:166, 51:
231

Ù³Ï³Õ yï©ïn ya turadzˆ¾ag yer 311:192r, 3:69r, 8:166,
51:232

Ù³Ï³Õ³ï»Õù sürüklärni± ªlivläri Esaj. [Esal.] 49 51:
231

Ù³Ï³Õ»³É pasitcâ bolgan, tïngan 3:69r, + yatïp 311:
191v, 8:166, 51:231

Ù³Ï³Õóáõëó¿, Ù³Ï³½óáõëó¿ yo©arï ya üsnä keltirgäy
311:192r, 3:69r, 8:166, 51:232

Ù³Ï³Û»É üstünä aytma 311:192r, 3:69r, 8:166, 51:232
Ù³Ï³Ý tangan 8:166
Ù³Ï³Ý & Ù³Ï³Õ³õÃ, Ù³Ï³Õû¹ tayaª 311:191v, 3:69r,

8:166, 51:232
Ù³Ï³ÝáõÝ eki at ya at üsnä ªoyulgan 3:69r, + pre-

svisko 311:192r, 8:166, + cognomen 51:232
Ù³Ï³ñ sanlï 311:192r, 3:69r, 8:166, 51:232
Ù³Ï³ñ¹»³É uyutkan 311:191v, 3:69r, 8:166, 51:231
Ù³Ï³ñÃ mleko kwasne, podpuszczka 51:232
Ù³Ï³ó»³É yo©arï ucˆkan üsnä 311:191v, 3:69r, 8:166,

51:232

Ù³Ï³óáõ tädbirli isˆcˆi ya közätücˆi 311:191v, 3:69r,
8:166, 51:231

Ù³Ï³óáõÃ»³Ýó tädbirlärni± 3522:252v
Ù³Ï³óáõÃ»³Ýó ÁÝ¹áõÝ³ÏÝ tädbirni yöpsüngänlär

3522:261r
Ù³Ï³óáõÃÇõÝ artïªsï ulu buyruª, ksˆonzˆe / ksônzˆe 311:

192r, 51:232 / 8:166, aªïl ya artïªsï ulu ksônzˆe 3:
69r; tädbir, aªïl 3522:252v, + ya sustluªta [surtluª-
ta] // sustluªta turma, ya navuka / nauka 311:191v
// 51:232 / 8:166

Ù³Ï³óáõÃÇõÝ, ~ù pesˆä|lär 3522:261r
Ù³Ï³óáõÃÇõÝù tädbirlär, aªïllar 3522:252v
Ù³Ï³õ³ë³ñ da©ïn biyik 3:69r, + ne ki barabar

311:192r, 8:166, 51:232, 84:7v, 8:277d, 3883:209v
Ù³Ï³õ³ëï»É artïª üsnä öcˆäsˆmä 311:192r, 3:69r, 8:

166, 51:232
Ù³Ï ³Û söznü± üsnä söz artïªsï belgili 311:192r, 8:

166, + ya üsnä 51:232, söznü± üsnä söz ya üsnä
3:69r

Ù³Ï ³ßË här birinä tölämä 311:191v, 3:69r, 8:166,
51:232

Ù³Ï¹Çñ üsnä ªoy 311:192r, 3:69r, 8:166, 51:232
Ù³Ï»ñ&áÛÃ povirªnostu här nemäni±, ne ki kolvêk

közgä körünür 51:232
Ù³ÏÇ×ë ½³ÝÏáÕÇÝë Ã³óóÇ ornumnu, tösˆäkimni cˆïlat-

tïm 2267:43v
Ù³ÏáÛÃ sandal 311:191v, 8:166, 51:231
Ù³ÏáÛëÝ sandal 311:191v, 3:69r, 8:166, 51:231
Ù³Ïáõ san 311:192r, 3:69r, 8:166, 51:232
Ù³Ïë³ëïÏáõÃÇõÝ yo©arï / yo©arï öcˆäsˆmäª ya yo©arï

urmaª 84:8r, 3883:210r / 8:278s 
Ù³Ïë³ëïáõÃÇõÝ üsnä urmaª 311:192r, 3:69r, 8:166,

51:232
Ù³Ïñ¹³Ï³Ý birlängän här nemä, ne dä kolvêk biri

biri bilä birlänsä 51:232
Ù³Ñ ölüm 311:192r, 3:69r, 8:167, 3522:232v, + mors

51:232
Ù³Ñ³Ñ³Ý·áÛÝ ölümgä oªsˆasˆ 51:232
Ù³Ñ³Ù»ñÅ»ó³Û Jo©p. 3 311:192v, 3:69r, 8:167, O©p. 3

51:232
Ù³Ñ³Ý eksiksiz 311:192r, 3:69r, 8:167, 51:232
Ù³Ñ³Ý³ÛÇ ölgäy edim 311:192r, 3:69r, 8:167, 51:232
Ù³Ñ³Ý³óáõ smertelny 51:232
Ù³Ñ³å³ñï ölümgä sucˆlu bolgan adam yazïª ücˆün,

res mortis commistus 51:232
Ù³Ñ³ñÓ³Ý kerezman üsnä ulu stolp ya tasˆ Jutit‘ /

Jut. 13 kerezman 311:192r, 8:167 / 51:232, kerez-
man üsnä stolp 3:69r

Ù³ÑÇÏ boynu üsnä nosˆenê 3:69r, + ol türlü, necˆik ki
ay besˆ ya altï künlük 311:192r, 8:167, + 51:232

Ù³ÑÇÏ Ëï³óáÛó 8: 167
Ù³ÑÇ× orun [o½rum] / orun tösˆäk 311:192r, 3:69r / 8:

167, 51:232
Ù³ÑÏ³Ý³óáõ ölümlü 3522:232v
Ù³ÑÏ³Ý³óáõ³Í ölümlülärni± 3522:269v
Ù³ÑÏ³Ý³óáõ³õ, ~ù ölümlü bilä, ~lar 3522:282r
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Ù³ÑÏ³Ý³óáõù ölümlülär ya ölgänlilär 3522:232v
Ù³ÑÏ³Ý³óõáÛÇ ölümlüªnü± 3522:269v
Ù³Ñáõ ölüm / ölümnü± 2267:44r / 3522:269v
Ù³Õ taystra, torba 311:192v, 8:167, eläk 51:232
Ù³Õ³Ë torba, taystra 311:192v, 3:69r, 8:167, + torba

51:232
Ù³Õ³ë 311: 192v, 8:167
Ù³Õ³õáõ bal©am, ªoyu flâgma 311:192v, 8:167, 51:232
Ù³Õ»Ù eliyirmen 311:192v, 8:167, 51:232
Ù³Õ»ó elädi 2267:38r
Ù³Õ»óÇ elädim 2267:38r
Ù³Õ½Ù³ÛÝ 311: 192v, 8:167, patyna 51:232
Ù³Õ¿ elä 2267:38r
Ù³ÕÃ³Ý [= Ø³Ã³Ý] *M. [ ‰×‰ ‘2 по 100’ вм. Ù‰ ‘200’]

erg. Mnac½. 23[:17] 311:192v, 3:69r, 8:167, 51: 232
Ù³ÕÃ³Ýù yalbarmaªlar, ªolmaªlar 311:192v, 3:69r, 8:

167, 51:232
Ù³ÕÃ»Õáõï ªaysï ki yüzdän ögiyir adamnï, poªlibnik

311:192v, 3:69r, 8:167, 51:232
Ù³ÕÃ»Ù yalbarïyïrmen 311:192v, 8:167
Ù³ÕÓ öt, bal©am, flâgma 311:192v, 3:69r, 8:167, +

flagma 51:232
Ù³Õï³Ýûë apium, pietruszka 51:232
Ù³Õï³ï»É tesˆªälämä 311:192v, 3:69r, 8:167, 51:232
Ù³× pluh 311:192v, 3:69r, 8:167, + aratrum 51:232
Ù³×³Ï³É oracˆ 311:192v, 3:69r, 8:167, + arator 51:232
Ù³×³ñ³Ï mandrik 1 T‘kr. 17 tazˆä cˆïhït 311:192v,

3:69r, 8:167, + formella, mandrzyk, syr 51:232
Ù³×áõ× Ù³ïÝ dörtüncˆi barmaª 2267:42v
Ù³ÙáÝ³ ªodzˆ¾alïª, cˆelêsnïy / cˆelesnï ululuª 311:192v,

8:167 / 3:69r, 51:233
Ù³ÙáõÉ pras 311:192v, 3:69r, 8:167, + prasa 51:233
Ù³Ùáõé skorupâstïy / skorupâstï ya yäsˆil rosa, ki suv

üsnä bolur 311:192v, 8:167 / 3:69r, 51:233
Ù³Ùáõé tasˆ üsnä meª bolur ya ösär 8:167
Ù³Ùé³ñÙ³ï skorupêstïy / skorupâstï tamur 311:

192v, 8:167 / 3:69r, 51:233
Ù³ÛÇÉ³ ÓáñÝ³ÕïÇó 51: 233
Ù³ÛÉÙáõÝ sˆadï, maymud 311:193r, 3:69r, 8:167, 51:233
Ù³Ûñ a©acˆ atïdïr, cedron, yelina / yalina 3:69r / 311:

193r, 8:167, + sosˆnina, pinetum sylva 51:233
Ù³Ûñ ana 2267:41v, + ya orman 311:193r, 3:69r, 8:167,

+ matka 51:233, 
Ù³Ûñ³Ï»ñï cedrovïy / cedrovï 311:193r, 3:69r, 8:167 /

+ cedrinus 51:233
Ù³Ûñ»³ó ormanlarnï± 8:167
Ù³Ý örüm ya dolasˆma 3522:246r
Ù³Ý³Ý³Û manananï 2267:50v
Ù³Ý³Ý³ÛÝ manna, köktän engän 3:69v, + aª 311:193r,

8:168, 51:233
Ù³Ý³Ý»Ë ªïdzˆ¾ï [ªdzˆ¾i, ª·dzˆ¾i], gorcˆïca / gorcˆica 8:168 /

311:193v, 3:69v, + synapis 51:233
Ø³Ý³ë¿ Manase½ 2267:48r
Ù³Ý³õ³Ý¹ a zvlasˆcˆa 311:193v, 3:69v, 8:168, + zwƒasz-

cza, owszem 51:233

Ù³Ý· terän bilücˆi, ustat 3:69v, 8:168, 51:233, + mani
sözlävücˆi 311:193v

Ù³Ý·ÇïÇï eminlik 311:193v, 3:69v, 8:168, 51:233
Ù³Ý·ÇïÇù igit o©lannï± / o©lannï± zrostu 311:193v /

3:69v, 8:168, + adultus 51:233
Ù³Ý·ÕÇáÝ taran, ne üsnä murg minärlär 1 Mag. 5

311:193r, 3:69v, 8:168, 51:233
Ù³Ý»³É см. Ï³ñÙÇñ

Ù³Ý»³Ï zindzˆ¾il 311:193r, 3:69v, 8:167, + ƒancuch 51:
233

Ù³Ý»É örmäª ya dolasˆtïrma 3522:246r
Ù³Ý»Ù öriyirmen 311:193r, 3:69v, 8:167, 51:233
Ù³ÝÇ sözlävücˆi 311:193v, 3:69v, 8:168, + prïpovâstka

51:233
Ù³ÝÏ³ ³ñÓ taya 311:193r, 3:69v, 8:167, + nianka 51:

233
Ù³ÝÏ³Ï³É taya 311:193r, 3:69v, 8:168, + mamka 51:

233
Ù³ÝÏ³Õ serp 311:193r, 3:69v, 8:168, 51:233
Ù³ÝÏÉ³õ topuz, pozdo©an 51:233
Ù³ÝÏáõÃÇõÝ o©lanlïª 311:193r, 3:69v, 8:167, + dziecin-

stvo 51:233
Ù³ÝÝ³ basˆªïsˆ, yasaª 3:69v, + dan› 311:193r, 8:168,

51:233
Ù³ÝáõÏ o©lan 7 yïl tibinä bolgan 311:193r, 3:69v, 8:

167, + puer 51:233; см. ïÁÕ³Û

Ù³ÝáõÏë o©lan 2267:45v
Ù³ÝáõÝ usˆaª 311:193r, 3:69v, 8:168, + maƒy 51:233
Ù³ÝáõÝù inilär, kicˆilär 311:193v, 3:69v, 8:168, 51:233
Ù³Ýïñ uvaª 2267:41r
Ù³Ýïñ»ó tovradï 2267:41r
Ù³Ýïñ»óÇ tovradïm 2267:41r
Ù³Ýïñ»óÇñ tovradï± 2267:41r
Ù³Ýïñ¿ uvat ya tovra 2267:41r
Ù³Ýñ uvaª 311:193r, 3:69v, 8:168, + drobny 51:233
Ù³Ýñ³·áñáë, Ù³Ýñ³·áñ³ë usˆaª alma, körklü, isli,

pokrïk, pigva kibik 311:193r, 3:69v, 8:167, 51:233
Ù³Ýñ³ËÇ× usˆaª tasˆ 51:233
Ù³Ýñ»Ù uvatïyïrmen, sïndïrïyïrmen 311:193r, 3:69v,

8:168, + drobie 51:233
Ù³ÝñÇÏ kicˆi 311:193r, 3:69v, 8:168, 51:233
Ù³Ýñáõ³Í sïngan 311:193r, 3:69v, 8:168, 51:233
Ù³Ýó³é pecˆera [pe½dzˆ¾e½ra] / pecˆera 311:193v, 51:233 |3:

69v, 8:168
Ù³Ýù hrivna 3 T‘kr. 10 311:193r, 3:69v, 8:168, + mina,

hrzywna 51:233
Ù³ß³ mol opratkan 311:193v, 3:69v, 8:168, 51:233
Ù³ß³ÛÇÝ cerevik 2267:29v
Ù³ß³Ýó см. ñáå¿Çó

Ù³ß»³É opranganlar 3522:258v
Ù³ß»ÉáõÃÇõÝ opranmaªlar 3522:258v
Ù³ß»ëçÇù см. Ñ³ß»ëçÇù

Ù³ß»ó oprattï 2267:36v
Ù³ß»óÇ oprattïm 2267:36v
Ù³ß¿ oprat 2267:36v
Ù³ßÇÉ opranmaª 3522:258v
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Ù³ßÇÙ opranïyïrmen 311:193v, 3:69v, 8:168, 51:233,
vetustum facio, senesco 51:233

Ù³ßÏ teridän plasˆcˆ, yapov, pilon 311:193v, 3:69v,
8:168, 51:233

Ù³ßÏ»³Ï teridän ton 3522:249v, teridän üst ton,
pilon 311:193v, 3:69v, 8:168, 51:233

Ù³ßáõ¿ 2 Mag. 5 311:193v, 3:69v, 51:233, + przˆemêrsˆ-
lïy 8:168

Ù³ßáõÙÝ opranmaªï 3522:258v
Ù³ßïÇÙ obliznut etiyirmen £ew. 13 311:193v, 3:69v,

8:168, 51:233
Ù³ßù teri 3522:249v
Ù³ßùáï³ÝÇ teriayaªlï 3522:249v
Ù³ßùáï³ÝÇù teriayaªlïlar 3522:249v
Ù³é ªazïª, mïª 311:193v, 3:69v, 8:168, 51:233
Ù³é³Ë³õÕ ªalïn ªaram©u [ªarah©u] / ªaram©u ya

tuman, ªalïn bulut 8:168 / 311:193v, + szarancza
51:233, ªalïn ªaram©u ya ªalïn bulut 3:69v

Ù³é³Ý sˆpiªlir, spizˆarnâ 311:193v, 3:69v, 8:168, + gra-
narium 51:233

Ù³é³éÇÙ ªarïsˆïyïrmen / ªarsˆïlïyïrmen o©rasˆta 311:
193v, 8:168 / 3:69v, 51:233

Ù³é³õÝ»³É yorulgan ya tutulgan 311:193v, 3:69v, 8:
168, 51:233

Ù³éÙ³éáï, Ù³éÙ³éûï, Ù³éÙ³éáï ù³ñ parªovatïy
tasˆ / parªovatïy £ew. 22 3:70r, 8:169, 51:234 / 311:
194v

Ù³éÝ ana 311:193v, 3:69v, 8:168
Ù³éÝ³Ùáõï ªaram©ulu 311:193v, 3:69v, 8:168, 51:233
Ù³éÝ³ë¿ñ yï©ïnnï sövgän 311:193v, 3:69v, 8:168, 51:

233
Ù³ë³Ù  cˆonstka, paylar Govn. [= 2 Gorn.] 2 ya türlü-

türlü rozmayicˆe Epra. / rozmayice Epraj. / rozma-
yicˆê Epr. 1 311:194r / 8:168 / + multifariam 51:234,
cˆonstka, paylar Epr. 1 3:69v

Ù³ëÇõ, ~ù yerisˆ ya kelisˆ bilä, ~lar 3522:282r
Ù³ëÝ³õáñ cˆonstkalar / cˆônstkalar 311:194r / 3:69v, 8:

168, + partialis 51:234
Ù³ëÝ ülüsˆ 2267:41v, + pay 311:194r, 3:69v, 8:168, +

czesc 51:234; см. ù³õ

Ù³ëÝ Å³Ù³Ý³ÏÇ kecˆkän zamannï± // zaman icˆindä /
icˆindä [icˆ½indan] bolgan da kelir zaman 311:194r //
3:69v, 51:234 / 8:168

Ù³ëÝ³õáñ, Ù³ëÝ³™õáñ cˆonstkalar / cˆônstkalar 311:194r /
3:69v, 8:168, + partialis 51:234; cˆonstkalï 3522: 253v

Ù³ëÝ³õáñ»³ó cˆonstkaladï 3522:308v
Ù³ëÝ³õáñ»ó»ñ cˆonstkaladï± 3522:308v
Ù³ëÝ³õáñ»óÇ cˆonstkalattïm 3522:308v
Ù³ëÝ³õáñù cˆonstkalïlar 3522:253v
Ù³ëáÕáõÃ»³Ù , ~ù yerisˆmäªliª bilä, ~lar 3522:282r
Ù³ëáõÝë payga 2267:52v
Ù³ëñ»É sövüncˆlükkä / sövüncˆlükkä kirmä ya sövüncˆ-

lüknü fikir etmä 311:194r / 3:69v, 8:168, 51:234
Ù³ï³Ï baytal, kobïla 311:194r, 3:69v, 8:169, + equa

51:234
Ù³ï³Ï³Ë³Õ tisˆi bilä burulgan / bulargan / bulargan

[bulurgan], tisˆini sövgän 311:194v, 8:169 / 51:234 /
3:69v

Ù³ï³Ï³Ë³ÝÓ baytal sövücˆi Erem. / Ere. 5 311:194v,
8:169, 51:234 / 3:70r

Ù³ï³Ï³ñ³ñ sˆafar 311:194r, 3:69v, 8:169, + rza¿dzca
51:234

Ù³ï³Ï³ñ³ñ»É ªay©urmaª, potrebalarnï hadirlämä
3:69v, + dozirat etmä 311:194v, 8:169, + dogle¿dac
51:234

Ù³ï³Ï³ñ³ñ»Ù sˆafovat etiyirmen 311:194r, 8:169, +
rza¿dze 51:234

Ù³ï³Õ igit, yasˆ 311:194v, 3:69v, 8:169, + infans
51:234; см. Û³·³å

Ù³ï³ÝÇ yüzük 311:194r, 3:69v, 8:169, 2267:29v, +
pierscien 51:234

Ù³ï³ÝáõÙ³ïÝ ol da dörtüncˆi barmaª 2267:42v
Ù³ï³ñ³Ï³ó sezgänlärgä, pevnïylarga / pevnïlarga

311:194v, 8:169 / 3:70r, 51:234
Ù³ï³ñë znaklar 311:194r, 3:69v, 8:169, 51:234
Ù³ï»³Ýù ªa©ït, bitik 3:70r, + gondag / go½ndag 311:

194v / 8:169, + codicillus 51:234
Ù³ï»ñáõù yuvuªlanï±ïz 311:194v, 3:70r, 8:169, 51:234
Ù³ïÇÙ yuvuªlanïyïrmen 311:194v, 3:70r, 8:169, 51:

234
Ù³ïÇó¿ kelgäy 2267:48v
Ù³ïÕ³ß см. ùÁÝùáõß
Ù³ïÕ»ó³õ, Ù³ï½»ó³õ taldï 2 T‘kr. 23 311:194r, 3:69v,

8:169, taldï 51:234
Ù³ïÝ barmaª 311:194r, 3:69v, 8:169, 2267:42v, + pa-

lec 51:234
Ù³ïÝ»Ù cˆïªara beriyirmen 311:194v, 3:70r, 8:169, +

wydaie 51:234
Ù³ïÝ»Ýù [= Ù³ïÝ¿ùÝ] 3 T‘kr. 7[:15] 311:194r, 3:69v,

8:169, 51:234
Ù³ïÝ»ñ barmaªlar 2267:29r, 42v
Ù³ïÝ¿Ñ³ñ»Ù möhürliyirmen 311:194r, 3:69v, 8:169,

51:234
Ù³ïÝáó oymaª 311:194r, 3:69v, 8:169, 2267:29v, + na-

parstek 51:234
Ù³ïÝáõÃÇõÝ cˆïªara bermäª 311:194v, 3:70r, 8:169,

51:234
Ù³ïÝáõÙÝ zdrada, wydanie 51:234
Ù³ïáÛ bergin, sungïn 311:194v, 3:70r, 8:169, + natali-

tia 51:234, sungïn 2267:40v
Ù³ïáÛó ilgäri keltirdi 311:194r, 3:69v, 8:169, 51:234
Ù³ïáõÙÝ tergämä, yar©ulama 3883:210v
Ù³ïáõÝë barmaªlar 51:234
Ù³ïáõé kapnica 311:194r, 3:69v, 8:169, + sacellum

51:234
Ù³ïáõó sundu 2267:40v
Ù³ïáõóÇ sundum 2267:40v
Ù³ïáõóÇñ sundu± 2267:40v
Ù³ïéáõ³Ï < Ù³ïñáõ³Ï podczaszy 51:234
Ù³ïñ³í³Ýë 51: 234
Ù³ïñáõ³Ï podcˆasˆïy 311:194r, 3:69v, 8:169, + pocilla-

tor 51:234
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Ù³ñ 2 T‘kr. 16[:1] 311:195r, 3:70r, 8:169, 51:234
Ù³ñ³Ë sarïncˆªa / sarancˆa 8:170, 2267:29v / 311:194v,

3:70r, 8:169, + locusta 51:234
Ù³ñ³Ë [+ = Ù³ñáõË] mira / mira > mir½a / mira

[mgr½a], sarïncˆªa 311:195v, 3:70r / 51:235 / 8:170
Ù³ñ³ËÉáí mhla bilä Epra. 12, ya ªalïn ªaram©u, ya

mutnï / mutnïy 3:70r, + ªalïn bulut 51:235 / 311:
195v, 8:170

Ù³[ñ³]ËáÛ sarïncˆªa 2267:50v
Ù³ñ³ËáõÕù dumanlar, ªalïn mgla 3522:265r
Ù³ñ³Ëã³ sarïncˆªa, saruncˆa 3522:248v
Ù³ñ³Ëù sarïncˆªalar 3522:248v
Ù³ñ³ÍÝáõ usˆatkan 3:70r, + ya da©ïn artïªï / artïªsï

311:195r / 8:170, 51:234
Ù³ñ³Ï sïtïrta / stïrta, kupa 311:195r, 8:170 / 51:235,

kupa 3:70r
Ù³ñ³Õ ot bilä küydürgän 311:195v, 3:70r, 8:170, 51:235
Ù³ñ³ÙÇï eksik / eksik [e½k‘siz] 311:195v / 3:70r, essiz

8:170, 51: 235
Ù³ñ³Ý komora ya komnat 2267:41r
Ù³ñ³Ý ³Ã³, î¿ñ »ÏÝ Biy keliyir ya Biyni± kelmäªi

311:195r, 3:70r, 8:170, + przekle¿ctwo 51:235
Ù³ñ³Ýå»ï [= Ù³é³Ý³å»ï] klûcˆnik 2267:41r
Ù³ñ  ana bilä 51:235
Ù³ñ· 1 Mag. 9 311:195r, 51:234, + suv ªïr©ïsï 8:169
Ù³ñ·³·»ïÇÝ hrâdalar 311:195r, 3:70r, 8:170, 51:234
Ù³ñ·³ñ¿ ki // ªaysï ki Ari Dzˆ¾an asˆïra sezär kelir za-

mannï / zamannï 3:70r / 311:194v, 8:169, + prorok
51:234; см. ï»ë³ÝáÕ

Ù³ñ·³ñ¿áõÃÇõÝ prophetia 51:234
Ù³ñ·³ñÇï indzˆ¾i 8:169
Ù³ñ¹ adam 311:194v, 3:70r, 8:169, 51:234, 3522:237r,

kisˆi 2267:29r, 41v, + ya adam 2267:42r, czƒowiek
51:234

Ù³ñ¹³Ë³ÝÓ adam yeyücˆi Ezeg. 19 311:195r, 3:70r,
8:170, 51:234

Ù³ñ¹³Ïë ªala zavora [zo½vra] / zavora 311:195v, 3:70r
/ 8:170, 51:235

Ù³ñ¹³Ý³É adam bolma 311:195r, 3:70r, 8:170, 51:234
Ù³ñ¹³åáõñ 4 T‘kr. 7 311:195r, 3:70r, 8:169, 51:234
Ù³ñ¹³óáÛó adamlattï 3522:302r
Ù³ñ¹³óáõó³ù adamlattïq 3522:302r
Ù³ñ¹³óáõó»ñ adamlattï± 3522:302r
Ù³ñ¹³óáõóÇ adamlattïm 3522:301v
Ù³ñ¹³óáõóÇÝ adamlattïlar 3522:302r
Ù³ñ¹³óáõóÇù adamlattï±ïz 3522:302r
Ù³ñ¹»Õáõ½, Ù³ñ¹»ÕáõÕ adam o©urlavucˆï 311:195r, 3:

70r, 8:170, 51:234
Ù³ñ¹ÇÏ adamlar 3522:237r
Ù³ñ¹ÇÏù kisˆilär 2267:42r
Ù³ñ¹Ï³Ý adamnï± 3522:237r
Ù³ñ¹Ï³Ý Ù³ñÙÇÝ adamlarnï± teni 3522:237v
Ù³ñ¹Ï»Õ¿Ý adam 311:194v, 3:70r, 8:169, 51:234
Ù³ñ¹ÏáõÃ»³Ù , ~ù adamlïª bilä, ~lar 3522:284r
Ù³ñ¹ÏáõÃ»³Ý, ~ó adamlïªnï±, ~lar 3522:273r

Ù³ñ¹ÏáõÃÇõÝ adamlïª 311:194v, 3:70r, 8:169, 51:234,
3522:237r, czƒowiecze¿stwo 51:234

Ù³ñ¹ÏáõÃÇõÝù adamlïªlar 3522:237r
Ù³ñ¹áÛ adamga 3522:237r
Ù³ñ¹á|Û, ~ó adamnï±, ~lar 3522:273r
Ù³ñ¹áí, ~ù adam bilä, ~lar 3522:284r
Ù³ñ¹ë Tani. 13 311:195r, 8:170, 51:234
Ù³ñ¹ù adamlar 3522:237r
Ù³ñ»³ó söndürdü 3522:310v
Ù³ñ»ó»ñ söndürdü± 3522:310v
Ù³ñ»óÇ söndürdüm 3522:310v
Ù³ñ½»Ù cˆïnïªtïrïyïrmen 311:195r, 3:70r, 8:170, 51:235
Ù³ñ½Çã < Ù³ñÓÇã 2 Mag. 4 311:195r, 51:234, + sˆïrmir-

stvo 8:169
Ù³ñ½Ý kelisˆ ya yasaª 311:195v, 8:170, 51:235, kelisˆ,

yasaª 3:70r
Ù³ñÃ tiyisˆli 311:194v, 3:70r, 8:169, 51:234; moznosc

51:235
Ù³ñÃ³ó³Ûó bolgaymen 311:195r, 3:70r, + tiyisˆli 8:169

/ + gdyby 51:234
Ù³ñÍå³Ý > Ù³ñÍå³Ù / Ù³ñÍ³å³Ù / Ù³ñÍå³Ù [= Ù³ñ½-

å³Ý] hetman, gubernator 311:195r / 8:170 / 3:70r,
+ duovir 51:235

Ù³ñÏ Jutit‘ 10[:19] 311:195r, 3:70r, 8:169, 51:234
Ù³ñÑ³ß³, Ù³ñÕ³ë³ türk ustasï 311:195r, 3:70r, 8:170,

51:235
Ù³ñÓ³ÝáõÃÇõÝ ündämäª 311:195r, 3:70r, 8:170, 51:235
Ù³ñÓÇã см. Ù³ñ½Çã

Ù³ñÕ³ñ³Ý, Ù³ñ½³ñ³Ý cˆïnïªkan, cˆvicˆonï / cˆvicˆonïy yer,
skol 311:195v, 3:70r / 8:170, cˆïnïªkan, cˆvicˆonï yer,
sˆkol 51:235

Ù³ñÕÇÏ [= Ù³ñ¹ÇÏ] 1 Mag. 11 311:195r, 8:169, 51:234
Ù³ñÙ³ÍÙáõÝ yubanmaªlar 3:70r, + roskosˆlar 311:

195r, 8:170, + voluptas 51:235
Ù³ñÙ³ç»É ªosˆ kelmäª 8:170
Ù³ñÙ³ñ märmär, tasˆ atï 311:195r, 8:170, 51:234
Ù³ñÙ³ó»É, Ù³ñÙ³ç»É kicˆimä Bo½©. 1 Dim. 4 roskosˆuvat

/ roskosˆovat etmäª, ªasˆïma 311:195r / 8:170,
51:235, kicˆimä Bo½©. ya roskosˆovat etmä 3:70r

Ù³ñÙ³óáÕ³Ï³Ýù, Ù³ñÙ³óáÕ³Ï³Ý kicˆigänlär 311:195r,
3:70r, 8:170, 51:235

Ù³ñÙ³õáñ corporeus 51:235
Ù³ñÙÇÝ ten 311:194v, 3:70r, 8:169, 51:234, 3522:237v,

ciaƒo 51:235
Ù³ñÙÇÝù tenlär 3522:237v
Ù³ñÙÝ³ÏÇó tendäsˆ 311:194v, 3:70r, 8:169, 51:234
Ù³ñÙÝ³å¿ë ¿Û³å¿ë 51: 234
Ù³ñÙÝ³ó»³É tenlängän 3522:237v
Ù³ñÙÝ³ó»É»³õ, ~ù tenlängän bilä, ~lar 3522:284r
Ù³ñÙÝ³ó»Éá|Û, ~ó tenlägänni±, ~lär 3522:273v
Ù³ñÙÝ³ó»Éáí, ~ù tenlänmäª bilä, ~lar 3522:284r
Ù³ñÙÝ³óáÛó tenländi 3522:302r
Ù³ñÙÝ³óáõó»ñ tenländi± 3522:302r
Ù³ñÙÝ³óáõóÇ tenländim 3522:302r
Ù³ñÙÝ³õáñ tenli 3522:237v
Ù³ñÙÝ³õáñ³õ, ~ù tenli bilä, ~lar 3522:284r

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие. II: Памятники духовной культурыÙ³ï

802



Ù³ñÙÝ³õáñáõÃ»³Ý, ~ó tenlänmäªni±, ~lär 3522:273v
Ù³ñÙÝ³õáñáõÃÇõÝ tenlänmäªliª 3522:237v
Ù³ñÙÝ³õáñáõÃÇõÝù tenlänmäªlär 3522:237v
Ù³ñÙÝ³õáñù tenlilär 3522:237v
Ù³ñÙÝá|Û, ~óÝ tenni±, ~lär 3522:273v
Ù³ñÙÝáí, ~ù ten bilä, ~lar 3522:284r
Ù³ñÝ ölcˆövnü± atïdïr 311:195v, 3:70r, 8:170
Ù³ñë»Ù si±iyirmen, stravit etiyirmen 311:195r, 3:70r,

8:170, + trawie 51:235
Ù³ñï o©rasˆ 311:194v, 3:70r, 8:169, 51:234, 3522:237r,

bitwa 51:235
Ù³ñï³ÏÇó o©rasˆdasˆ [o½©rasˆmasˆ] / o©rasˆdasˆ 311:195r,

3:70r, 8:169, 51:234
Ù³ñï»³Û o©rasˆtïm 3522:301v
Ù³ñï»³Ûù o©rasˆtï±ïz 3522:301v
Ù³ñï»³Ý cˆarïsˆtïlar > cˆalïsˆtïlar 2267:52r, o©rasˆtïlar

3522:301v
Ù³ñï»³ñ o©rasˆtï± 3522:301v
Ù³ñï»³õ o©rasˆtï 3522:301v
Ù³ñï»³ù o©rasˆtïq 3522:301v
Ù³ñïÁÝã»É o©rasˆmaª 3522:237r
Ù³ñïÁÝã»Éáí, ~ù o©rasˆmaª bilä, ~lar 3522:284r
Ù³ñïÁÝãÇÙ, Ù³ñïÝãÇÙ o©rasˆlïyïrmen, cˆalïsˆïyïrmen

311:194v, 3:70r, 8:169, 51:234
Ù³ñïÁÝç¿ÇÝ cˆarïsˆïrlar edi 2267:47v
Ù³ñïÇÏ cˆerüv, o©rasˆcˆï zapas / zapas [zapad] ya kü-

räsˆdäsˆ bargan 311:195r / 8:169, 51:234, cˆerüv, o©-
rasˆcˆï, küräsˆ bargan 3:70r

Ù³ñïÇóÝ o©rasˆnï±, ~lar 3522:273r
Ù³ñïÇõ, ~ù o©rasˆ bilä, ~lar 3522:284r
Ù³ñïÏáó, Ù³ñ³Ïáó basˆta 8:170; vezˆa / basˆta armatalï

Dov. 13, 1 Mag. 6 311: 194v, 8:169 / 51:234, basˆta
armatalï 1 Mag. 6 3:70r

Ù³ñïáõÃ»³Ù , ~ù o©rasˆmaªlïª bilä, ~lar 3522:284r
Ù³ñïáõÃ»³Ý, ~ó o©rasˆmaªnï±, ~lar 3522:273v
Ù³ñïáõÃÇõÝ o©rasˆmaªlïª 3522:237r
Ù³ñïáõÃÇõÝù o©rasˆmaªlar 3522:237r
Ù³ñïù o©rasˆlar 3522:237r
Ù³ñù kürd / kürd / kürt‘ dzˆ¾ïnsï 311:195v / 8:170 /

3:70r, 51:235
Ù³ñù analar 311:195v, 3:70r, 8:170, 51:235
Ù³ó³é skala arasï 311:195v, 3:70r, 8:170, 51:235
Ù³õáÕÇÝ ªuvatlï 311:195v, 3:70r, 8:170, 51:235
Ù³õï yuvuª 311:195v, 3:70r, 8:170, 51:235
Ù³õï³Ïïáõñ kesilgän Bo½©. Ka©. 5 / Bo½©. 5 311:195v,

8:170, 51:235 / 3:70r
Ù³õï»Ý»Ù yuvuªlanïyïrmen 311:195v, 3:70r, 8:170,

51:235
Ù³õñÇÏ zabun / zabun [zapun], mizernïy // mizernï

311:195v, 8:170 / 51:235 // 3:70r
Ù³õñÇó balcˆïªlar 311:195v, 3:70r, 8:170, 51:235
Ù³õñáõ mama 311:195v, a 3:70r, 8:170
Ù³õñáõÃÇõÝ bular©ïlïª / bular©ïlïª [bular©·s·z] 311:

195v, 3:70r, 51:235 / 8:170
Ù³ù³éÇÙ ªarïsˆïyïrmen o©rasˆta 311:196r, 3:70v, 8:170,

51:235

Ù³ù»³ó ªoyunlarnï± 2267:48v
Ù³ùÇ ªoyun 3522:249v
Ù³ùÇÉù hayvan tisˆi 311:196r, 3:70v, 8:170, 51:235
Ù³ùÇë ovecˆka 51:235
Ù³ùÇù ªoyunlar 3522:249v
Ù³ùÙ³Ý tösˆäk ya cˆarsˆov 3:70v, + ya incˆkä 311:196r,

8:170, 51:235, yuvur©an 4 T‘kr. 8 311:196r, 3:70v,
8:170, 51:235

Ù³ùáõñ aruv 311:196r, 3:70v, 8:170, 51:235; см. çÇÝ
Ù³ùë tam©a 311:196r, 3:70v, 8:170, 51:235
Ù³ùë³å»ï tam©acˆï basˆï 311:196r, 3:70v, 8:170, 51:235
Ù³ùë³õáñ tam©acˆï 311:196r, 3:70v, 8:170, 51:235
Ù³ùñ»³ó, Ù³ùñ»³ó > Ù³ù»³ó, Ù³ù»³ó tisˆi ªoyunlar,

ovecˆkalar 311:196r, 3:70v, 8:170, 51:235
Ù³ùñ»Ù arïtïyïrmen 311:196r, 3:70v, 8:170, 51:235
Ù»³õù 311: 198r, bizim bilä 8:172, Epr. 12 311:196r,

3:70v, + biznim bilä / bizim bilä 8:170 / 51:235
Ù»½ bizgä 311:196r, 8:170, 51:235; см. ëñï³óáõó»ñ

Ù»¿ см. ß»ÕÇã
Ù»É»³Ý t‘e½nne½k‘ 51:236
Ù»É»ëÇÏ bahalï tasˆ atïdïr Ezeg. 28 311:196r, 3:70v,

8:171, 51:236
Ù»ÉÇÝ³õ Erem. 36 311:196r, 3:70v, 51:236, + tempora-

lik bilä 8:171
Ù»ÉÇù ksˆonzˆe 311:196r, 3:70v, 51:236 / ksônzˆe 8:171
Ù»Í ulu 311:196r, 3:70v, 8:171, + ya böyük 3522:233v,

270v / + magnus 51:236
Ù»Í³·áÛÝ da©ïn ulu 311:196r, 3:70v, 8:171, 51:236
Ù»Í³Ù»Í ulu-ulu 3522:233v, 3522:271r
Ù»Í³Ù»Í³óÝ ulularnï± 3522:271r
Ù»Í³Ù»Í³õ, ~ù ulu-ulu bilä, ~lar 3522:282v
Ù»Í³ÙÇï ulukö±üllü 2267:29v
Ù»Í³Ý³Ù ululanïyïrmen 311:196r, 3:70v, 8:171, +

podrastam 51:236
Ù»Í³ßáõù sˆöhrätli 311:196r, 3:70v, 8:171, 51:236
Ù»Í³ë³ñ & Ù»Í³í»ñç ªaysïnï± ki so±©u / so±©usu

uzundur 311:196v, 3:70v / 8:171, 51:236
Ù»Í³í»ñç см. Ù»Í³ë³ñ

Ù»Í³ïáõÝ ªodzˆ¾a 311:196r, 3:70v, 8:171, + locuples,
dives 51:236; ulu övlü ya ªodzˆ¾a 2267:41v

Ù»Í³ñ³Ý ululatmaª 311:196r, 3:70v, 8:171, 51:236
Ù»Í³ñ»³ó ululadï 3522:300r
Ù»Í³ñ»Ù ululatïyïrmen 311:196r, 3:70v, 8:171, + sesti-

mo 51:236
Ù»Í³ñ»ó³ù ululadïq 3522:300v
Ù»Í³ñ»ó»ñ ululadï± 3522:300r
Ù»Í³ñ»óÇ ululadïm 3522:300r
Ù»Í³ñ»óÇÝ ululadïlar 3522:300v
Ù»Í³ñ»óÇù ululadï±ïz 3522:300v
Ù»Í³ñáÛ hörmätli, zacnïy / zacnï 311:196r, 8:171,

51:236 / 3:70v
Ù»Í³óÝ böyüklärni± 3522:271r
Ù»Í³õ, ~ù ulu bilä, ~lar 3522:282v
Ù»ÍÇÝ ulunu± ya böyüknü± 3522:271r
Ù»ÍáõÃ»³Ý ululuªnï± 3522:271r
Ù»ÍáõÃ»³Ýó ululuªlarnï± 3522:271r
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Ù»ÍáõÃÇõÝ ululuª 311:196r, 3:70v, 8:171, 51:236, + ya
böyüklük 3522:233v

Ù»ÍáõÃÇõÝù ululuªlar gam böyüklük 3522:257r
Ù»Ï. см. åÇ³ÃÇáÝ, çÁÕç¿

Ù»ÏÇÝù vïlozˆonïy / vïlozˆonï ya belgili 311:196v, 8:171 /
3:70v, 51:236

Ù»ÏÝ³Ï³½¿Ýù bir rota urvaccâ / urvatsâ boldu ªaraª-
cˆïlar 311:196v, 3:70v, 8:171 / 51:236

Ù»ÏÝ³Ï³ÝáõÃÇõÝ yal©ïzlïª 311:196v, 3:70v, 8:171, 51:236
Ù»ÏÝ»É böliyir 3:37r
Ù»ÏÝ»Ù ayïrïyïrmen 311:196v, 3:70v, 8:171, 51:236
Ù»ÏÝáó üst ton, plasˆcˆ 311:196v, 3:70v, 8:171, 51:236
Ù»ÏÝáõÃÇõÝ ayïrma ya acˆmaª 84:4r, 8:276s, 3883:

207r; ayïrmaª 3:70v, + vïklad 311:196v, 8:171, +
historia, narratio 51:236; см. ëñïáñ³·ñáõÃÇõÝ

Ù»ÏáÝÇáÝ kücˆälä ya ªbha otu 8:171
Ù»Ïáõë³Ý³Ù yal©ïzlanïyïrmen 311:196v, 3:70v, 8:171,

51:236
Ù»ÏáõëÇ yal©ïz, basˆªa 3:70v, + keri 311:196v, 8:171, +

na stronie 51:236
Ù»Ñ»³Ý gurk‘ övü 311:196v, 3:70v, 8:171, + buznica 51:

236
Ù»Ñ»ç³Ýù, Ù»Ñ»Ýç³Ýù donatmaªlar 311:196v, 3:70v, 8:

171, 51:236
Ù»Õ³¹áñ»Ù yamanlïyïrmen 311:197r, 3:70v, 8:171, +

przebaczam 51:236
Ù»Õ³Ýã»Ù [= Ù»Õ³Ýã»Ý] yazïªlanïrlar 2267:48v
Ù»Õ³å³ñï 311: 197r, 8:171, yazïªka sucˆlu, obnoxius

peccationis 51:236
Ù»Õ³ó³ÛáÛÝ, Ù»Õ³ó³áÛÝ, Ù»Õ³óáÛÝ £ew. 9 311:196v,

3:70v, 51:236, + yazïª ücˆün ªurban 8:171
Ù»Õ»Ë sap, toporisko 311:196v, 3:70v, 8:171, + manu-

brium 51:236
Ù»Õ&³Ý¹ [= Ù»Ñ&³Ý¹] nosênê, kleynot 3:70v, + köksü

üsnä 311:196v, 8:171, 51:236
Ù»ÕÏÇÙ ªaªutlanïyïrmen, opustitcâ bolïyïrmen, nê-

vêsˆcˆuª / nêvêscuª bolïyïrmen, ªastalanïyïrmen
311:196v, 51:236 / 8:171, ªaªutlanïyïrmen, opustit-
câ bolïyïrmen, ªastalanïyïrmen 3:70v

Ù»ÕÙ sekin, ivasˆ, imsˆaª, pokornïy / pokornï 311:197r,
8:171 / 3:70v, + minutus 51:236

Ù»ÕÙ³Ý³Ù eksiliyirmen 311:197r, 3:70v, 8:171, + min-
uor 51:236

Ù»ÕÙ»Ë hillâlï, aldavucˆï 3:70v, + yamannï vïnaydovat
[v·jnado½vat] / vïnaydovat etkän ya ne alay ne
bulay 311:197r, 8:171 / 51:236

Ù»ÕÙ»Õ zïndan ya komora 3:70v, + ya sirtmäª
311:197r, 8:171, 51:236

Ù»ÕÙáí sekin / sekinlik bilä 311:197r, 3:70v, 8:171 / 51:
236

Ù»Õáõ pcˆola [plucˆ½a] / pcˆola 3:70v / 311:196v, 8:171, +
apis 51:236

Ù»Õáõ ËÉáñÇëË [= ËáñÇëË] 1 kesäk cˆïbal 2267:44v
Ù»Õë³×³ß³Ï gustus peccati 51:236
Ù»Õë³Ù³Ï³ñ¹ yazïª bilä uyugan, ªalïnlangan 311:

197r, 3:70v, 8:171, 51:236

Ù»Õñ cˆibal 311:196v, 3:70v, 8:171, + miod 51:236
Ù»Õñ³åáå ªarbuz, ªïyar, badïncˆan / badïncˆan [bad-

incˆan] 311:196v, 3:70v, 51:236 / 8:171
Ù»Õù yazïª 311:196v, 3:70v, 8:171, + grzych 51:236
Ø»ÕùÇ padsˆah 311:197r, 3:70v, 8:171, 51:236
Ù»ÙÝ¿ ·áñÍ³é ÚáÑ³Ý àëÏÇ »ñ³Ý 311: 197r, 3:70v, 8:171
Ù»Ý³Ù³Ý, Ù»Ý³Ù³ñï poyedïnek 3:71r, + sam na sam

311:197r, 8:171, + pojedynek 51:237
Ù»Ý³ñ³Ù, Ù»Ý³ñ³Ý bir kisˆi turgan komora 311:197r,

3:71r, 8:171, + solitarius locus 51:237
Ù»Ý³ó»³É osirocâlïy / osˆirocˆâlï 1 Timo½. 5 311:197r,

8:171 / 3:71r, + orphanus 51:237
Ù»Ýù»ÝáÛÃ podvalina, podstavka 3:71r, + ya ne üsnä

al©ïsˆlar edi / al©ïsˆlarlar edi semizlikin ªurbannï±
311:197r, 8:171 / + podwalina, podstawka 51:237

Ù»ç¹ beli± 2267:29r
Ù»çùÝ bel 2267:42v
Ù»çùë belim 2267:42v
Ù»é³ÝÇÉ ölmäª 3522:252r, 258v
Ù»é³ÝÇÙ öliyirmen 311:197r, 3:71r, 8:172, + umiram

51:237
Ù»é³õñÇÝ³Ï ölü kibik 3:71r, + ölü davurdan 311:197r,

8:172
Ù»é»³É ölgän / ölgänlär 311:197r, 8:172, 51:237, 3522:

252r / 3522:258v, umarƒy 51:237
Ù»é»³Éù ölgänlär 3522:252r; см. ¹»Ë»Ë»³Éù

Ù»é»ÉáïÇ öldü / ölü / ölü < öldü 311:197r, 3:71r / 8:172
/ + martwy 51:237

Ù»é»ÉáõÃÇõÝ ölmäªliª / ölmäªliªlär 3522:252r / 258v
Ù»é»ÉáõÃÇõÝù ölmäªliªlär 3522:252r
Ù»ë»¹Ç T‘iw. c½ang 311:197v, 3:71r, 8:172, + virsz 51:237
Ù»ë»ó³õ övräncˆikländi ya yuvuªlandï / yuvuªlandï

311:197v, 3:71r, 8:172 / 51:237
Ù»ëÇÛ³, Ù»ëÇ³Û ya©langan 311:197v, 3:71r, 8:172, 51:237
Ù»ï azulaª nemä arttïrma / arttïrma 311:197v / 3:

71r, 8:172, 51:237
Ù»ï³Õ turadzˆ¾ag yer, komora 311:197v, 3:71r, 8:172,

51:237
Ù»ï³õÕ kirmäªtä 311:197v, 3:71r, 8:172, 51:237
Ù»ï³õÕ ³Ý tamasˆalïªlar [tamasˆal·ªlaª] / tamasˆalïª

3:71r / + ya sk‘ancˆ½elik‘lär 311:197v, 8:172, 51:237
Ù»ï³ùë ipäk ªumasˆï, ipäk 311:197v, 3:71r, 8:172, 51:237
Ù»ïáÕá÷»³Ý bir türlü yarïª 3:71r, + ya köp yï©ïlgan

311:197v, 8:172, 51:237
Ù»ïñ³åûÉÇë anasï sˆähärlärni± ya ulu sˆähärdä oltur-

gan arhiaªpasˆ 3:71r, + metropolit 311:197v, 8:172,
anasï sˆähärlärni± ya ulu sˆähärdä olturgan arhi-
ebisgobos [arhiebs], metropolit

Ù»ñ bizim 311:197v, 3:71r, 8:172, 3522:336v + nasz 51:
237

Ù»ñ övräncˆik ya yuvuªtagi 311:197v, 3:71r, 8:172, 51:
237

Ù»ñ³Ï»ñå bizim tipar kibik 311:197v, 3:71r, 8:172, +
nam podobny 51:237

Ù»ñ³ë»é bizim dzˆ¾ïns, smiesciywiyna¿cy 51:237
Ù»ñÃ vaªt bilä 311:197v, 8:172, 51:237
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Ù»ñÅ»³Û yïraª 2267:46r
Ù»ñÅ»É keri etmä 311:197v, 3:71r, 8:172, 51:237; см.

ï³ñ³·ñ»É

Ù»ñÅ»ÉáÛ keri salïngan 2267:48v
Ù»ñÅ»Ù keri etiyirmen 311:197v, 8:172, 51:237
Ù»ñÅ»ó³Û см. Ù³Ñ³

Ù»ñÏ yalan 311:197v, 3:71r, 8:172, + nagi 51:237;
yalan-acˆïª 3522:246v

Ù»ñÏ³Ý³É yalan-acˆïªlanmaª 3522:246v
Ù»ñÏ³å³ñ³Ýáó obnazony 51:237
Ù»ñÏ³ó³ñ yalanacˆlandï± 2267:41v
Ù»ñÏ³ó³õ yalanacˆlandï 2267:41v
Ù»ñÏ³óáÛ yalanacˆlangïn 2267:41v
Ù»ñÏ³óáÛó yalanacˆtï 3522:305r
Ù»ñÏ³óáõó»ñ yalanacˆtï± 3522:304v
Ù»ñÏ³óáõóÇ yalanacˆlandïm / yalanacˆtïm 2267:41v /

3522:304v
Ù»ñÏ »Ù yalanmen 311:197v, 8:172, 51:237
Ù»ñÏÇÏ yalanacˆ 2267:41v
Ù»ñÏáõÃÇõÝ yalan-acˆïªlïª / yalan-acˆïª 3522:246v / 311:

197v, 3:71r, 8:172, + nagosc 51:237
Ù»ñÏáõÃÇõÝù yalan-acˆïªlïªlar 3522:246v
Ù»ñÏù yalan-acˆïªlar 3522:246v
Ù»ñÓ yuvuª 311:197v, 3:71r, 8:172, + bliski 51:237
Ù»ñÓ ÁÝ¹ Ù»ñÓ tez-tez 311:197v, 3:71r, 8:172, 51:237
Ù»ñÓ³õáñ³ó yuvuªtagilärindän 2267:44r
Ù»ñÓ»Ý³Ù yuvuªlanïyïrmen 311:197v, 8:172, zblizam

sie 51:237
Ù»ñÝ bizimki 3522:336v
Ù»ñáóÝ bizimkilärinki 3522:336v
Ù»ñù bizlär 3522:336v
Ù»ó ªurt Esaj. 14 311:198r, 3:71r, 8:172, + ot ya

zˆarïstï uhol 51:237
Ù»ó³Ù»ï ªurt yarada bolgan 311:198r, 3:71r, 8:172,

51:237
Ù&ù 8: 172, biz bilä 3522:336v
Ù»ù biz 3522:336v
Ù»ù»Ý³Ûù snorlar, zïndzˆ¾ïl / zindzˆ¾il El. 28, strelba, in-

strumentalar dobïvat etmäªkä ya instrumentalar,
ne bilä ªïynarlar, va©alar, praslar, sirtmäª, zasac-
ka 311:198r, 51:237 / 8:172, snorlar, zïndzˆ¾il El. 28
ya strelba cˆerüvdä bolgan, albo instrumentalar, ne
bilä ªïynarlar 3:71r

Ù»ù»ÝáíÃ Ë³ñÇëË Ã³ÏáÛÏ Ï³Ù å³ïñ³ëïáõÃÇõÝ 51:
237

Ù¿· ªalïn ªaram©u 3:71r, + chmara 51:238
Ù¿·ù ªalïn ªaram©uluªlar 3522:265r
Ù¿½ siydik / siydik [sizdik‘] 311:198r, 8:172, 51:238 /

3:71r
Ù¿Éáõ½ÇÝ³Û см. Ñ³Ù ³ñáõ

Ù¿Ï. см. çÁÕç¿
Ù¿Ï³É ï³ñÇ birsi yïl 2267:41v
Ù¿Ï³Ý ûñ birsi kün 2267:41v
Ù¿Ý bir, yal©ïz 3 T‘kr. 2 3:71r, + Mag. 13 / 14 311:198r

/ 8:173, 51:238

Ù¿Ý³Ý³Ù yal©ïzlanïyïrmen 311:198r, 3:71r, 8:173, 51:
238

Ù¿ç bel, orta 311:198r, 3:71r, 8:173, 51:238, icˆi ya orta
3522:256v, orta 3522:243v

Ù¿çÝ icˆi ya ortasï 3522:256v
Ù¿çù bel ya ortalar 3522:256v, lumbi, interiora 51:

238
Ù¿ï, ³ñ¹³Ï Ï³Ù ÷³ñë³Ý· gviªt 311:198r, 3:71r, 8:

173, 51:238
Ù¿ó³Ù¿ë см. ó»ó
ÙÁ ieden 51:240
ÙÁ½»Ë, ÙÁÕ»Õ < ÙÁ½»Ë Esaj. / Esaji 5 3:71r, 51:238 /

311:198v, + pïrzˆ 8:173
ÙÁ½»Ù sa©ïyïrmen, cïdit etiyirmen 311:198r, 8:173, +

eliyirmen 51:238, sa©ïyïrmen, eliyirmen 3:71r
ÙÁ½ÏÇÃ türk yï©övü 3:71r, medzˆ¾it, türk yï©övü 311:

198v, 8:173, + fanum 51:238
ÙÁ½ÕÝ³ï»ë³ù, ÙÁ½ÕÝ³ï»ë³Ï sˆar kibik 311:198r, 3:

71r, 51:238, + sitka ya bolonka kibik 8:173
ÙÁÃ³Ý³Ù ªaram©ulanïyïrmen 311:198v, 3:71r, 8:173,

+ zacimiam 51:238
ÙÁÃ³ñ ªara 311:198v, 3:71r, 8:173, 51:238
ÙÁÃ»ñ¿ beriyir, ya sunïyïr, ya yï©ïsˆtïrïyïr / yï©ïsˆtïrïyïr

311:198v, 3:71r, 8:173 / 51:238
ÙÁÃ»ñù yï©ïsˆtïrgan igilik 311:198v, 3:71r, 8:173, 51:

238
ÙÁÃáõÃ»³Ù  311: 198v, 8:173, 51:238
ÙÁÃñ»Ù yï©ïsˆtïrïyïrmen 311:198v, 3:71r, 8:173, 51:238
ÙÁÅÕáõÏ komar 311:198v, 3:71r, 8:173, 51:239, + culex

51:238
ÙÁÉ»Ù imsˆatïyïrmen, ªïsïyïrmen 3:71v, + Imas. 15

311:198v, 8:173, 51:238
ÙÁË»Ù ªol salïyïrmen 3:71v, + tutïyïrmen 311:198v, 8:

173, + wtykam 51:238
ÙÁËÇÃ³ñ»Ù övündüriyirmen 311:198v, 8:173, + ciesze

51:238
ÙÁËÇÃ³ñáõÃÇõÝ övünmäª 3:71v, + napominanê 311:

198v, 8:173, 51:238
ÙÁËáó ³éÝ»½ çáõñÝ 2 Mag. 1 311:198v, 3:71v, 51:238,

+ cˆerpat etmä suvnu 8:173
ÙÁËñï×»É bo©ulma suv icˆinä 311:198v, 3:71v, 8:173,

51:238
ÙÁÍ³Ï»É yal©an sözlämä 311:198v, 3:71v, 8:173, 51:238
ÙÁÍÕÝ¿Çó 51: 238
ÙÁÏ³Ý³Ýó arªasï, üstü suvnu± [so½vnung] / suvnu± 3:

71v / + tol©unlarï ya arªa üsnä 311:199r, 8:173, 51:
239

ÙÁÏ³ÝáõÝù huk, gzelk‘ / gze½lk‘ [Ï½»Éù / Ï½¿Éù] Esaji 17
311:199r / 8:173, huk, gze½lt [Ï½¿É¹] Esaj. 17 51:239

ÙÁÏÁñïÇÙ yuvunïyïrmen, cˆayaªanïyïrmen 311:199r,
8:173, + chrzcie 51:239

ÙÁÏÁñïáõÃÇõÝ yuvunmaª, cˆayaªanmaª 311:199r,
3:71v, 8:173, + chrzest 51:239

ÙÁÏÝ³·Çë sˆcˆurok 311:199r, 3:71v, 8:173, 51:239
ÙÁÏÝ¹³õáñ 1 Mag. 9 311:199r, 51:239, + tarcˆalï 8:173
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ÙÁÏáõÝ¹ ªalªan [ªalgan] / ªalªan < ªalgan / ªalªan,
tarcˆa, ki ªolda 311:199r, 3:71v / 8:173 / 51:239

ÙÁÏáõÝù sïcˆªanlar 3522:250v
ÙÁÏñ³ï bïcˆªï 311:199r, 3:71v, 8:173, + ya arªa aj-

sink‘n t‘igank‘ [ÃÇÏ³Ýù] 51:239
ÙÁÕ»Ë baltanï± a©acˆï, toporïsko 51:239
ÙÁÕ»Õ Esaji / Esa. / Esaj. 5 311:199r / 3:71v / + pïrzˆ 8:

173 / + ufaª sˆecˆka 51:239
ÙÁÕ»Õ см. ÙÁ½»Ë
ÙÁÕ»Ù itä beriyirmen, talasˆïyïrmen 3:71v, + sïªïyïr-

men 311:199r, 8:173, itä beriyirmen, talasˆïyïrmen,
sïªïyïrmen 51:239

ÙÁÕÝ³Ù itä beriyirmen 311:199r, 8:173, 51:239
ÙÁÕáÝ mi± ayaª tabanïdïr ya mil 311:199r, 8:173, 51:

239
ÙÁÕï³·áÛÝ da©ïn ªaram©u 311:199r, 3:71v, 8:173, 51:

239
ÙÁÙÝ»É imsˆatma 311:199r, 3:71v, 8:174, 51:239
ÙÁÝ³Ù ªalïyïrmen ya töziyirmen 311:199r, 3:71v, 8:

174, 51:239
ÙÁÝ³ë hrivna, funt 311:199r, 3:71v, 8:174, 51:239
ÙÁÝ³ë ªalgan / ªalïrsen 311:199r, 8:174 / 51:239
ÙÁÝ³ñ³ türk cˆa±lïªï 311:199r, 3:71v, 8:174, 51:239
ÙÁÝ³ó»³É ªalgan 51:239
ÙÁÝ³óáõ³Í ªalgan 311:199r, 3:71v, 8:174, 51:239
ÙÁÝ¿, ÙÝ³ë 25 sig© 40 arpa ölcˆövü ya lot [sˆot] 311:

199v, 25 sig©, 1 sig©i 40 / 1 sig© 40 arpa ölcˆövü ya
lot [sˆo½t‘] 8:174 / 51:239, arpa ölcˆövü ya lot [sˆo½t‘] 3:
71v

ÙÁÝ×»Õ sivrisinäk, uzun ayaªlï, kendi kicˆidir, tüzdä
bolur, ucˆar, adamnï tisˆlär, ya komar 311:199v, 8:
174, sivrisinäk, uzun ayaªlï, ya komar 51:239, siv-
risinäk, uzun ayaªlï, kendi kicˆidir, tüzdägi 3:71v

ÙÁÝã»Ù ïncˆªïyïrmen, kvicˆit etiyirmen 311:199r, 3:71v,
8:174, 51:239

ÙÁÝç»óÇ [= ÙÝã»óÇ] tïyïlïr edim 2267:46r
ÙÁÝç¿ù etmä±iz 8:175
ÙÁÝçáõÏ yal©ïzgïna 311:199v, 3:71v, 8:174, 51:239
ÙÁß³Ï nayemnik 311:199v, 3:71v, 8:174, 51:239
ÙÁßÏ musˆk 311:199v, 3:71v, 8:174, 51:239
ÙÁßÙÇß, ~ù ªaysïlar 3522:265v
ÙÁßÙáõÏ sïcˆªangïna 3522:349r
ÙÁßï³ áõË ustavnïy / ustavnï, tïy©ïsïz aªkanlar 311:

199v, 8:174 / 3:71v, ustavnê, tïy©ïsïz [t·y·ls·z] aª-
kanlar 51:239

ÙÁßï³ÍÇÝ fikirindän cˆïªkan isˆ 8:174
ÙÁßï³ë³Õ³ñ¹ ustavnê yäsˆil yapraªlï teräk ya sosni-

na 8:174
ÙÁßïÁÝç»Ý³õáñ me±i, ustavnê / ustavnï / ustavnïy

311:199v / 3:71v / 8:174, 51:239
ÙÁßïÇù, ÙÁßïÇÏ zoba, ya kicˆi kropidlo / kropitlo, ya

hubka 311:199v / 3:71v, 8:174, 51:239
ÙÁßïÝç»Ý³õáñ sempiternus 51:240
ÙÁßïÝç»Ý³õáñáõÃÇõÝ wiecznosc [miecznosc] 51:240
ÙÁé³ÛÉ ªaram©u 3:71v, + temnost 311:199v, 8:174, 51:

239

ÙÁé³Ýã»Ù mu±rïyïrmen 311:199v, 3:71v, 8:174, 51:239
ÙÁé³Ýç»É aslan avazï, mu±rama 311:199v, 3:71v, 8:

174, 51:239
ÙÁéë³ÉÇñ mirra / mira bilä tolu 311:199v, 3:71v, 8:174

/ 51:239
ÙÁë³Ñ³Ý tisˆli temir et cˆïªarucˆï ªazandan, hak 311:

199v, 8:174, 51:240, et cˆïªarucˆï hak ya varôªa 3:71v
ÙÁë³ÝÝ £ew. 3 krzˆovï yeri 51:240
ÙÁë»É trendovatïy / trendovatï bolma 311:199v, 8:174

|3:71v, 51:240
ÙÁë»ÕÇ tenli 311:199v, 3:71v, 8:174, 51:240
ÙÁëË¿ 311: 199v, 8:174
ÙÁëáõñ zˆolob 311:199v, 3:71v, 8:174, + presepe 51:240
ÙÁï³ËáÕ fikir etmäª 3:71v, + Jop. c½ang 311:200r,

8:174, 51:240
ÙÁï³ÛáÛ½, ÙÁï³ÛáÛÅ sa©ïsˆ etmäª / sa©ïsˆ etücˆi 311:200r,

3:71v, 8:174 / 51:240
ÙÁï³Ý»Ù kiriyirmen [k‘e½rijrme½n] / kiriyirmen // keli-

yirmen 311:200r / 3:71v, 51:240 // 8:174
ÙÁï³ï³ñ fikirgä / fikirgä eltilgän sa©ïsˆ etmä 311:

200r, 8:174, 51:240 / 3:71v
ÙÁï³ó fikirni± 3522:238v
ÙÁï³ó³ÍÇÝ estän to©urgan 311:200r, 3:71v, 8:174, 51:

240
ÙÁï³óÝ esni± ya fikirni± 3522:273r
ÙÁï³õ, ~ù es bilä, ~lar ya fikir bilä, ~lar 3522:284r
ÙÁï³õáñáõÃÇõÝ fikir etmäª 311:200r, 3:71v, 8:174, 51:

240
ÙÁï»ñÇÙ inamlï, yaªsˆï fikirli 3:71v, + vêrnïy 311:200r,

8:174, 51:240
ÙÁïñ³Ï ostroh 311:200r, 3:71v, 8:174, 51:240
ÙÁïñáõÏ esˆäk balasï 311:200r, 3:71v, 8:174, 51:240
ÙÁñ kök 311:200v, 8:175
ÙÁñ³õáõÃÇõÝ kläncˆilik 311:200r, 3:72r, 8:175, 51:240
ÙÁñ·áõ½, ÙÁñ·³õÕ alcˆaª 311:200v, 3:72r, 8:175, 51:240
ÙÁñ»Éáó Erem. 48 311:200r, 51:240, + sazˆalïyïrmen 8:

175
ÙÁñÇõ taymaªlïª, pogorsˆenê 311:200v, 3:72r, 8:175, 51:

240
ÙÁñ×Çï»³É, ÙÁñ×áï»³É kirlängän, balcˆïªlangan [bar-

cˆ½ªlargan] / balcˆïªlangan 311:200r / 3:72r, 8:175,
51:240

ÙÁñ×ûù, ÙÁñ×áíù ûëù³ñï³ÙÇ 3: 72r, 51:240
ÙÁñÙÁÝã»Ù sarnïyïrmen / sarnïyïrmen, yïrlïyïrmen

311:200r / 3:72r, 8:175, 51:240
ÙÁñÙÁé»Ù mïrmïldanïyïrmen 311:200r, 3:72r, 8:175,

51:240
ÙÁñÙáõÝçù & ³éÇÝãù aytïlïr, ªaysïn ki avaz bilä oynar-

lar ya yïrlarlar 311:200v, 3:72r, 8:175, 51:240
ÙÁñáí 3 Gor. 3 311:200v, 51:240, + ªaralïª bilä 8:175
ÙÁñáõñ cˆöprä, drozˆdzˆ¾a 311:200r, 3:72r, 8:175, + feces

51:240
ÙÁñçÇõÝ ªïmïrsïªa / ªïmïrsªa 311:200r, 3:72r, 3522:

248v / 8:175, + formica 51:240
ÙÁñçÙÝ³Û prïsˆcˆlar 311:200v, 3:72r, 8:175, 51:240
ÙÁñçáõÙÝ ªarïndzˆ¾a 3522:248v
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ÙÁñçáõÝ áõÝ liszai 51:348
ÙÁñë³ñ cˆöprä 311:200v, 3:72r, 8:175, 51:240
ÙÁñï»ÝÇ cˆum a©acˆï 3:72r, Neem. 8 / 8 [Éá‰] cˆum a©acˆï

311:200r, 51:240 / 8:175
ÙÁññÇÏ dufan, tütün, tol©angan, fïrtïna 311:200r,

3:72r, 8:175, + vapor 51:240
ÙÁñó³Ý³Ï ye±mäªliª, zvïcênstvo / zvïcˆenstvo, poyedï-

nek, tölöv ornuna 311:200r, 8:175 / 51:240, ye±mäª-
liª, poyedïnïk 3:72r

ÙÁñóÇÙ ªarïsˆïyïrmen, potïkacâ bolïyïrmen / ªarïsˆïyïr-
men, potïkacâ bolïyïrmen, dzˆ¾âªtlanïyïrmen, cˆalïsˆï-
yïrmen 311:200r / 8:175, + szermuie, spotykam sie
51:240, ªarïsˆïyïrmen, dzˆ¾âªtlanïyïrmen 3:72r

ÙÁùÃ³É yaman yüräktä bolma 3:72r, + ya mïrmïl-
danma 311:200v, 8:175, 51:240

ÙÅ»Ë komar ya sinäk 2267:29v
ÙÇ bir 311:201v, 8:176, 51:241, 3522:251v
ÙÇ³ ³Ý bir türlü 311:200v, 3:72r, 8:175, + concors

51:240, unanimiter 51:241
ÙÇ³ ³Ý»É zgadzac, zƒa¿czac, iednoczyc 51:241
ÙÇ³ ³ÝÇÙ birläniyirmen 311:200v, 8:175, + concordo

51:240
ÙÇ³¹Çñ fikir bilä ªulaª ªoy 2267:39v
ÙÇ³Ã»ñÇ× bir yanï alïngan 311:201r, 3:72r, 8:175, 51:

241
ÙÇ³ÏáÕÙ³ÝÇ yarïmï alïngan, bir yanï 311:200v, 3:72r,

8:175, 51:241
ÙÇ³Ñ³ÕáÛë zevsˆïstkim 311:201r, 3:72r, 8:175, 51:241
ÙÇ³Ñ³Ùáõé bir o©urdan 311:200v, 3:72r, 8:175, +

razem 51:240
ÙÇ³Ñ»Í³Ý monarªa, bütün dünyânï zapt etkän 3:72r,

+ ya tutkan 311:201r, 8:175, 51:241
ÙÇ³ÑáÙ»É birlänmä 311:201r, 3:72r, 8:175, 51:241
ÙÇ³ÓáõÃÇõÝ [= ÙÇ³ÝÓÝáõÃÇõÝ] jedyneczestwo 51:241
ÙÇ ³Ù»Ý³Ûñ (= Û³Ù»Ý³ñ) kecˆikmägin 2267:49v
ÙÇ³ÙÇï »Õ& bir fikirli boldu 2267:39r
ÙÇ³ÙÇï »ó³Û bir fikirliländim 2267:39r
ÙÇ³ÙÇï É»ñ bir fikirli bol 2267:39r
ÙÇ³ÙÇï Ïáõ ÉÇÝ³Ù bir fikirli bolurmen 2267:39r
ÙÇ³Û³ñ birlängän 3:72r, + Amovn 311:200v, 8:175, 51:

240
ÙÇ³ÛÝ yal©ïz 311:200v, 8:175, + solus 51:240
ÙÇ³ÛÝ³Ï yal©ïzgïna, yarïmï 311:200v, 3:72r, 8:175, 51:

240
ÙÇ³ÛÝ¹ÇÝ basˆªa 311:200v, 3:72r, 8:175, 51:240
ÙÇ³ÛÝáç yal©ïz 311:201r, 3:72r, 8:175, 51:241
ÙÇ³Ý·³Ù tek, bir kez 311:200v, 3:72r, 8:175, + raz 51:

240
ÙÇ³Ý·³Ù³ÛÝ bir kez, birgä körä 311:200v, 3:72r, 8:

175, + wespoƒ 51:240
ÙÇ³ÝÓÝ ape©a, ªatunsuz kisˆi 311:201r, 3:72r, 8:175,

51:241
ÙÇ³ß³ ³Ã sˆapatkündän so±ra ävälgi kün, yï©kün

311:200v, 3:72r, 8:175, 51:241
ÙÇ ³éÝ»ñ etmä ya alma 3522:260v

ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ayïrmagan / ayïrïlmagan 3:72r / 311:
201r, 8:175, + aytïlmagan 51:241

ÙÇ³ëïÝÇ ovcˆarnâ 2 Mna. / Mnac½. 14 311:200v, 3:72r /
8:175, 51:240

ÙÇ ³ñ·»Éáõù boronit etmä±iz, ªarsˆï turma±ïz 8:175
ÙÇ³õÃ»³ barcˆa 311:201r, 3:72r, 8:175, 51:241
ÙÇ ³õÅ³ñ»ëó»Ý haväs etmäsin 2267:48v
ÙÇ³™õáñ yal©ïz 3522:251v
ÙÇ³õáñ³Ï yal©ïz 311:201r, 3:72r, 8:175, 51:241
ÙÇ³™õáñ»³É birlängän 3522:251v
ÙÇ³™õáñ»³Éù birlängänlär 3522:251v
ÙÇ³õáñ»³ó birlätti 3522:307r
ÙÇ³õáñ»ó»ñ birlätti± 3522:307r
ÙÇ³õáñ»óÇ birlättim 3522:307r
ÙÇ³™õáñÇ birlänir 3522:251v
ÙÇ áõÝ³Ï ªuvatlï 311:201r, 3:72r, 8:175, 51:241
ÙÇ·¿Õ¿ß donatïlgan 311:201r, 3:72r, 8:176, 51:241
ÙÇ·áí [= ÙÇ áí·] Keräy Amov. 7 311:201r, 3:72r,

8:176, 51:241
ÙÇ·áí viªer Epra. 12 311:201r, 3:72r, 8:176, 51:241
ÙÇ ¹³ñïÏ»ñ bosˆatmagïn 2267:40r
ÙÇ»ÕçÇõñ yednorozˆec / yednorozˆec [ee½ndo½ro½zˆe½c½] 3:72r /

+ bir kärkärdän 311:201r, 8:176, 51:241
ÙÇ »ñÏ³ÛÝ³Ï»³óù »Õ°°ÇóÇÝ ki bolmagaylar ömürlü

2267:47v
ÙÇ½áÕ duvar üsnä tutulgan ne dä ªurt esä 311:201r,

3:72r, 8:176, 51:241
ÙÇ ÁÝÏÉóÇÝ batïrmasïnlar 2267:49v
ÙÇ Áëï ÙÇáç¿ bir-bir 51:241
ÙÇ Ã³÷»ëóÇ tökülmägäy ya silkmägäy 2267:43r
ÙÇÃ¿ yoªsa mï 311:201v, 3:72r, 8:176, 51:241
ÙÇÉÝ³õ Õ³É³Ù¹ñ³ßÇõ ³Í»É³õ Ó&Çãáí 51: 241
ØÇË³Û¿ÉÇ см. ÝÁ÷³ï

ÙÇ Ï³å»ëó»ë ½óéáõÏ »½ÇÝ Ï³ÉáïáÛ woƒowi wymƒa-
caia¿cemu zboze nie zawie¿zui gemby 51:240

ÙÇÙ»³Ýó biri birinä 311:201v, 3:72r, 8:176, 51:241
ÙÇÙù masªaralar 311:201v, 3:72r, 8:176, 51:241
ÙÇÝ³½ÇÝ»³É, ÙÇÝ³½»Ý»³É [= Ù»Ý³½ÇÝ»³É] 2 T‘kr. 22

311:201v, 3:72r, 8:176, 51:242
ÙÇÝ¹ 311: 201v, 8:176, bir 51:242
ÙÇÝã negincˆä, cˆaª 311:201v, 3:72r, 8:176, 51:242
ÙÇÝã¹»é negä dirä 311:201v, 3:72r, 8:176, 51:242
ÙÇÝã»É suªlanma 311:201v, 3:72r, 8:176, 51:242
ÙÇÝã& cˆaª 2267:49v
ÙÇßï dayïma 2267:40v
ÙÇßïÏ³õ zoba bilä 2267:47r
ÙÇáç birgä 311:201v, 3:72v, 8:176, 51:242
ÙÇáñÓÇ ªotur atïdïr £ew. 21 311:201v, 3:72v, 8:176, 51:

242
ÙÇ å³ïÏ³é»ëó»Ý harlanmagaylar 2267:49r
ÙÇç³õáñ³å miernie 51:242
ÙÇçÇ [= Ç ÙÇçÇ] ortada, arada 311:201v, 3:72v, 8:176,

51:242; ortadagi 3522:243v
ÙÇçÇÙ³ïÝ orta [o½taj > o½rtaj] barmaª 2267:42v
ÙÇçÙáõË ªaysï ki eksini± arasïna bolsa 311:201v, 3:

72v, 8:176, 51:242
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ÙÇçÝ³ÍÇñ³ÝÇ tibdägi ton burnatnïy ipäk ªumasˆïn-
dan, lêtnik 311:201v, 8:176, tibdägi ton burnatnï
ipäk ªumasˆïndan 3:72v, + letnik 51:242

ÙÇçÝáÕ³Ý ya©ïr arasï 311:201v, 3:72v, 8:176, 51:242
ÙÇçÝáñ¹ posˆrednik, barïsˆtïrucˆï 311:201v, 3:72v, 8:176,

51:242, barïsˆtïrucˆï 3522:243v
ÙÇçÝáñ¹ù barïsˆtïrucˆïlar ya ortada bolganlar 3522: 243v
ÙÇçáñ¹áõÃ»³Ù  ortada bolmaª bilä 3522:243v
ÙÇçáñ¹áõÃÇõÝ ortada bolmaª ya barïsˆtïrmaªlïª 3522:

243v
ÙÇçáñ¹áõÃÇõÝù barïsˆtïrmaªlar 3522:243v
ÙÇçáñ»³ yarïmkün 311:201v, 3:72v, 8:176, 51:242
ÙÇë et 311:202r, 3:72v, 8:176, 51:242
ÙÇëÃ³Õï, ÙÇë ³Õï dzˆ¾alat 311:202r, 3:72v, 8:176, 51: 242
ÙÇï ³é esinä al ya esinä tut 2267:39v
ÙÇï Á‰ï ³Ý ¿ Ç ÙÇï ³éù bu eksi dä birdir 2267:39v
ÙÇï»Ù prïklonitcâ / prïklonitca bolïyïrmen, biyäniyir-

men, unïyïrmen 311:202r, 3:72v, 51:242 / 8:176
ÙÇïÇó¿ù vontpit etmä±iz 8:176
ÙÇïù es, fikir 311:202r, 3:72v, 8:176, + mysl 51:242,

es ya fikir 3522:234r, 236r, fikir ya es 3522:238v
ÙÇïù ³ñ³Û fikir et 2267:38v
ÙÇïù ³ñ³õ fikir etti 2267:38v
ÙÇïù ³ñÇ fikir ettim 2267:38v
ÙÇïù Ï’³Ý»Ù fikir etärmen 2267:38v
ÙÇïù ã»Ù ³Ý»ñ fikir etmändir 2267:38v
ÙÇñ· yemisˆ 311:202r, 3:72v, 8:176, + här türlü 51:242
ÙÇõë ekincˆi 311:202r, 3:72v, 8:176, 51:242
ÙÇõë &ë 311: 202r, bir da©ï da 3:72v, 8:176, 51:242
ÙÇõë³Ý·³Ù, ÙÇáõë³ÝÏ³Ù [= ÙÇõë³Ý·³Ù] tekrar 2267:

49v, + ekincˆi 311:201r, 202r, 3:72rv, 8:175, 176, 51:
241, 242

ÙÇùñÃ [= ÙÇ ùñÃÙÝç¿ù] sˆemranê 8:175
ÙË³Ýáó komen 2267:41r
ÙËÇÃ³ñÇ övünür 2267:52v
ÙÏñ³ï bïcˆªï 2267:29v
ÙÏñï»É см. »ñ»Ë³

ÙÏñïáõÃÇõÝ см. Éáõë³õáñáõÃ»Ý¿

ÙÝ³Ý Û³õÇï»³Ý ªalïrlar me±i 3522:236v
ÙÝ³ë см. ÙÁÝ¿
ÙÝ³ó ªaldï 2267:40r
ÙÝ³ó»É ¿ ªalïptïr 2267:40r
ÙÝ³óÇ ªaldïm 2267:40r
ÙÝ³óÇñ ªaldï± 2267:40r
ÙÝ³óáõ³Íù nasipi 2267:46r
ÙÝ×Áã» [= ×ã»óÇ] dzˆ¾ïvïldar 2267:46r
Ùá· gvâzdozorca / gvêzdozorca, vêsˆcˆek 311:202r, 51:

242 / 8:177, yolduzlarnï± üsnä baªkan 3:72v
Ùá·¿ñ cˆarnokïsˆononïk 8:177
Ùá·áõÃÇõÝ dzˆ¾aduluª 311:202r, 3:72v, 8:177, 51:242
Ùá·å»ï müfti 311:202r, 3:72v, 8:177, 51:242
Ùá½Ç yalovica, süt bermägän 311:202r, 3:72v, 8:177,

51:242
ÙáÃ kilä, ªapcˆuª 311:202r, 3:72v, 8:177, 51:242
ÙáÉ³Ã½»ÝÇ yaban indzˆ¾ir teräki 311:202r, 3:72v, 8:177,

+ sycomorus 51:243

ÙáÉ³Ëáï ªobot, zaroslïy 311:202v, 3:72v, 8:177, 51:243
ÙáÉ»·ÇÝ ªuturgan 2 Mag. 5 311:202v, 3:72v, 8:177, 51:

243
ÙáÉ»·ÝÇÙ sasˆïyïrmen 311:202v, 3:72v, 8:177, 51:243
ÙáÉ»Ï³Ý deli, ªutur©u 311:202v, 3:72v, 8:177, 51:243
ÙáÉ¿ùÝÇ deliriyir ya ya±lïsˆlïª 8:177, 51:243
ÙáÉÇ aldangan 311:202v, 3:72v, 8:177, 51:243
ÙáÉÇÙ sasˆïyïrmen 8:280, + ªuturïyïrmen 3:72v, , +

deliriyirmen [de½lilijrme½n] / deliriyirmen / deliriyir-
men 311:202v / 8:177 / 51:243

ÙáÉáñ bular ya ya±lïsˆ 3522:242r
ÙáÉáñ»³É bulargan 3522:242r
ÙáÉáñ»³Éù bularganlar 3522:242r
ÙáÉáñ»É bularmaª 3522:242r
ÙáÉáñ»óáÛó bularladï [= bulardï] 3522:304r
ÙáÉáñ»óáõó»ñ bularladï± [= bulardï±] 3522:304r
ÙáÉáñ»óáõóÇ bularladïm [= bulardïm] 3522:304r
ÙáÉáñÇÙ bularïyïrmen [bulal·jrme½n / bular©·jrme½n] //

bularïyïrmen 311:202r / 8:177 // 51:243
ÙáÉáñáõÃÇõÝ bular©ïlïª 311:202r, 3:72v, 8:177, 51:243,

3522:242r
ÙáËÇñ kül, popel [po½te½l] / popel 311:202v / 3:72v, 8:

177, 51:243
ÙáÕ»Õ yasˆcˆurka 311:202v, 3:72v, 8:177, 51:243
ÙáÙ bala©uz 311:202v, 3:72v, 8:177, 51:243
ØáÙáß yergä suvragan 311:202v, 3:72v, 8:177, 51:243
ÙáÙáñ dumar 311:202v, 3:72v, 8:177, 51:243
ÙáÛÃ tïrmavucˆï, stolp 311:202v, 3:72v, 8:177, + potpor

51:243
ÙáÛÇ birgä 311:202v, 3:72v, 8:177, 51:243
ÙáÛë saªal 311:202v, 3:72v, 8:177, 51:243
ÙáÝáùáÕ ape©a, bir, yal©ïz 51:243, + adam 3:72v / + ªa-

tunsuz 311:202v, 8:177
Ùáß³, Ùáß < Ùáß³ Erem. 17, 46 311:202v, 3:72v, 8:177,

+ mesˆalïª yer 51:243
Ùáé³Ý³Ù unutïyïrmen 311:202v, 3:72v, 8:177, 51:243
ÙáëáÃ ³å³Ï³ÝÇã ³å³Ï³ÝáõÃ»³Ýó 51: 243
Øáí³  Movap 2267:48r
Øáí»Õ [= Øáí»¹] antïn kecˆkän [pe½cˆ½k‘an] / kecˆkän

311:203r, 3: 72v / 8:177, 51:243
Øáí¿¹ [= Øáí»¹] zaman Erem. 46 311:203r, 3:72v, 8:

177, 51:243
Ùáíå»ï³Ý Ùáíå»ï buyruªcˆïlarnï± buyruªcˆïsï 3:72v,

+ ksˆonzˆelärni± ksˆonzˆesi 311:203r, 8:177, 51:243
Ùáï³Ý³Ù przyblizam sie 51:244
Ùáñ»Ë sarïncˆªa 3522:248v
Ùáñ»Ëù sarïncˆªalar 3522:248v
Ùáñ»ÝÇ orman Jop 31 311:203r, 3:73r, 8:177, 51:243
ÙáñÃ teri 311:203r, 3:73r, 8:177, 51:243
ÙáñÃ»³ó bo©ozladï 3522:312r
ÙáñÃ»Ù bo©ozlïyïrmen / bo©ïyïrmen 311:203r, 8:177,

51:243 / 3:73r
ÙáñÃ»ó bo©ozladï 2267:36r
ÙáñÃ»ó»ñ bo©ozladï± 3522:312r
ÙáñÃ»óÇ bo©ozladïm 2267:36r, 3522:312r
ÙáñÃ¿ bo©ozla 2267:36r
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ÙáñÇ orman 311:203r, 3:73r, 8:177, 51:243
ÙáñÇù yaskinâlar 51:243
ÙáñÙáùÇÙ acˆï©lanïyïrmen, zˆalovat etiyirmen, mïrmïl-

danïyïrmen 311:203r, 8:177, acˆï©lanïyïrmen, mïr-
mïldanïyïrmen 3:73r, + zˆalovat etiyirmen 51:243

Ùáñáë aªïlsïz, essiz [e½k‘siz] / essiz 311:203r / 8:177,
51:243, aªïlsïz, deli 3:73r

Ùáñáõë barba 51:243
[Ù]áñõáç ÇõñáõÙ ormanda 2267:43v
Ùáõ bir 311:203v, 3:73r, 8:178, 51:244
ÙáõÃ ªaram©u 2 T‘kr. 1 311:203r, 3:73r, 8:178, 51:244;

см. Ùé³ÛÉ

ÙáõË tütün / tütün [but‘un] ucˆªunlu 311:203v, 8:178,
51:244 / 3:73r

ÙáõÍ³õ küvürdü 311:203v, 3:73r, 8:178, 51:244
ÙáõÏ sïcˆªan 311:203v, 3:73r, 8:178, 51:244, + mïsˆ 3522:

250v; см. ³ù ³ù

ÙáõÑ³Ï cil 8:178
ÙáõÕ cˆïnïªkan, cˆvicˆonïy / cvicˆonïy 311:203r / 3:73r, 8:

178, 51:244
ÙáõÕñÇ türk zˆamgocˆï / zˆamgocˆu 311:203v / 3:73r,8:178,

51:244
Ùáõ×³Ï cerevik 2267:29v
ÙáõÛÍ küvür 8:178
ÙáõÝ blosˆcˆica 2 O½r. 28 311:203r, 3:73r, 8:178, 51:244
ÙáõÝç tilsiz 311:203r, 3:73r, 8:178, 51:244
ÙáõÝç»É essizlänmä / essizlänmä, delirmä 311:203r, 3:

73r, 51:244 / 8:178
ÙáõßÉ³ [= ÙáõÉÉ³] türkcˆä ündälir türk babasï 8:177
Ùáõßï³Ï»³É ªatïlgan 8:177
Ùáõë³ »ñ orman 311:203r, 3:73r, 8:178, 51:244
Ùáõï kir / kirmäª ya kirgin 2267:39r / 311:203r, 3:

73r, 8:178, 51:244
Ùáõï¿ïÇÏ, ÙáõÝ¿ïÇÏ podvoyskiy 311:203r, 3:73r, 8:

178, podvoyski 51:244
ÙáõïÇÝÇÏ vozˆnï 51:244
Ùáõñ³óù³ kläncˆi 2267:41v
ÙáõñÇÏ zabunlangan, zavallï 311:203v, 3:73r, 8:178,

51:244
ÙáõñÇó balcˆïªlar 311:203v, 3:73r, 8:178, 51:244
ÙáõñÏ kolos 311:203r, 3:73r, 8:178, + moreni 51:244;

prazˆmo, nêdozralï / nêdozralïy zbozˆe krupa etilgän
3:73r, + £ew. 2 51:244 / 311:203r, 8:178; см. å³Õ³-

ïÇïë

ÙáõñÑ³Ï zapis 311:203v, 3:73r, 8:178, + zapis 51:244
Ùáõñ× cˆakucˆ 311:203v, 3:73r, 8:178, 51:244
ÙáõñáÕ kläncˆi, zˆebrak 311:203v, 3:73r, 8:178, + zebrak

51:244
ÙáõñáÛ diläncˆilik // tläncˆilik, zˆebrak / zˆebraknï± 3:73r

// 311:203v, 8:178 / 51:244, 
Ùáõñáõë saªalïna 2267:52v
Ùáõñáõëï³Ý Tad. 1 311:203v, 3:73r, 8:178, 51:244
Ùáõñáõù saªal 311:203v, 3:73r, 8:178, 51:244
Ùáõñáùù [= Ùáõñáõù] saªal 2267:29r
Ùáõñï a©acˆ atï Esaj. 41 / 51 311:203v, 3:73r, 8:178 / +

modrev 51:244; см. å³Õ³ïÇïë

Ùáõñó³óÇ ªol ªoldan tutusˆma küräsˆ 311:203r, 3:73r,
8:178, 51:244

Ùé³ÛÉ, ÙáõÃ ciemnosc 51:244
ÙéÝã¿ mu±rar 2267:44v
Ùë³ÝÝ artïnï± imsˆaªï 2267:42v
Ùë»ÕÇ tenli 2267:46v
Ùï³¹Çõñ 51: 244
Ùï³Ë³  zwodziciel, mysloƒowny 51:244
Ùï³Û kirdim 2267:39r
Ùï³ó см. ÛáÛ½ù
Ùï³õ kirdi 2267:39r
Ùïáõ küvür 2267:35r
Ùïáõó küvürdü 2267:35r
ÙïáõóÇ küvürdüm 2267:35r
Ùñ·³å³Ñ³ó yemisˆ saªlavucˆïlarnï± 2267:51r
Ùñ·³å³Õ³ó см. ÑÇÕë
Ùñ×ûù см. ÁÝ¹¿ñ

ÙñÙáõÝç yïrlamaª ya saz 84:6r, 8:277s, 3883:208r
Ùñáõñ cˆöpräsi 2267:50r
ÙññÇÏ dufan 2267:43v
ÙññÏ»³É täsˆvisˆli 2267:47r
Ùûï³Ïïáõñ odcienty 51:244

Ú
Û³· toª 311:204r, 3:73r, 8:178, 51:244
Û³·³ÝãÙáõÝë isˆitmäªtä 311:204r, 3:73r, 8:178, 51:244
Û³·³å mada© 51:244
Û³·³ñ»Ù ªacˆlïyïrmen 2 T‘kr. 21 311:204r, 3:73r, 8:

178, 51:244
Û³·»Ý³Ù toyïnïyïrmen 311:204r, 3:73r, 8:178, 51:244
Û³·áõñ¹ doyumluq 311:204r, 3:73r, 8:178, 51:244
Û³½¹¿ñ ªïn El. 32 311:204r, 3:73r, 8:178, 51:244
Û³½»ñ tadzˆ¾ 4 T‘kr. 11 311:204r, 3:73r, 8:178, 51:244
Û³½Ý¿Ý dzˆ¾ïnstan 311:204r, 3:73r, 8:178, 51:244
Û³½ù dzˆ¾ïns 51:244
Û³Ãáé oltur©ucˆ 2267:41r
Û³É&áñ»É aªargïncˆa 2267:49v
Û³Ë»ñÏ»³Ý ayovsuz ya bosˆ 311:204r, 3:73r, 8:178, 51:

244
Û³ËáõéÝ uyatsïz 311:204r, 3:73r, 8:178, 51:244
Û³Ëë ªïyïnlarga [ª·j·nlargan] / ªïyïnlarga 311:204r,

3:73r, 8:178 / 51:244
Û³Ëï³ÏóáõÃÇõÝ tarlïªnï bir yerdä tartkan 3:73r, +

totªarlïª 311:204r, 8:178, 51:244
Û³Í»Ù, Û³×»Ù kecˆiyirmen, keziyirmen / keziyirmen

[kelijirme½n] 311:204r, 3:73r, 8:178 / 51:244
Û³Í»óáõó³Ý»Ù, Û³×»óáõó³Ý»Ù yürütiyirmen 3:73r, +

T‘iw. 32 311:204r, 8:178, 51:244
Û³Ï³Ý [= ~ Ñ³ï³Ý»É] podlamatcâ bolma ya potkopat-

câ bolma 311:204r, 8:179, 51:245, potkopatcâ bolma
3:73r

Û³Ï³ëï³ÝÇ bïnyatlïlïªta / bïnyatlïª ya ~lïªta 311:
204r, 3:73r, 51:245, / 8:179

Û³ÏÃÇõñë yumulmagan köz bilä baªma 311:204v, 3:
73r, 8:179, 51:245
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Û³ÏÇÝ Jajd. Joh. 9 311:204r, 3:73r, 51:245, + yacint
[eac½int] tasˆ 8:179

Û³ÏÇÝ¹ bahalï tasˆ atïdïr 3:73r, + ªrisopras 311:204v,
8:179, 51:245

Û³ÏÇãë 311: 204v, 8:179, 51:245
Û³ÏÍ»Éë bek bïnyatlïª 311:204v, 3:73r, 8:179, 51:245
Û³Ï×Çéë vesolï köz bilä, yumovsuz köz bilä baªma ya

ªïsªa nemä 51:245
Û³ÏÝ³Ï³åÇ× pasˆcˆeka 311:204r, 3:73r, 8:179, 51:245
Û³Ïù³ñ»É ªcivïy / ªcˆivï bolma 311:204v, 3:73r, 8:179 /

51:245
Û³Ïù³ñáõÃÇõÝ ªcivost / ªcˆivost 311:204v, 8:179 / 3:73r,

51:245
Û³Ñ»³Ï so± / so± yanda 311:204v, 3:73v, 51:245 / 8:179
Û³Õ³·ë ücˆün 311:204v, 3:73v, 8:179, 51:245
Û³Õ³Ý¹ sekta 311:204v, 3:73v, 8:179, 51:245
Û³Õ³Ýù 8: 179, 51:245
Û³Õ³ã»Ù körälmän 311:204v, 3:73v, 8:179, 51:245
Û³Õ³õÃ³Ýáó al©ïsˆ yeri 311:204v, 3:73v, 8:179, 51:245
Û³Õ  cˆöplük, tezäk 311:204v, 3:73v, 8:179, 51:245
Û³ÕÃ³Ñ³ë³Ï biyik boylu 311:204v, 3:73v, 8:179, 51:

245
Û³ÕÃ³Ñ³ñ»Ù zulum etiyirmen, kücˆ etiyirmen 311:

204v, 3:73v, 8:179, 51:245
Û³ÕÃ³Ý³Ï tadzˆ¾, tölöv ye±mäª ücˆün 311:204v, 3:73v,

8:179, 51:245
Û³ÕÃ³Ý¹³Ù, Û³ÕÃ³Ý³Ù gövdäli, bek kücˆlü 311:204v,

3:73v, 8:179, 51:245
Û³ÕÃ³ñ³ÝÝ í³Ûñ al©ïsˆ zamanïnda 311:204v, 3:73v, 8:

179, 51:245
Û³ÕÃ»É см. ù»ñù»ñáÛÝ
Û³ÕÃ»Ù ye±iyirmen 51:245, + zvïcˆenzˆit / zvïcênzˆit eti-

yirmen 311:204v / 8:179, 
Û³ÕÃáõÃÇõÝ ye±mäªliª [e½nmaªlª] / ye±mäªliª 311:

204v / 3:73v, 8:179, 51:245
Û³ÕÃáõÝÏ³ñ»³ó ye±ücˆi kendi naturasïn / naturasïn

311:204v, 8:179, 51:245 / 3:73v
Û³ÕË³Ù³ÕË ªumasˆ Ezeg. 27 / 25 311:204v, 3:73v, 51:

245 / 8:179
Û³ÕÙ³ÝáõÝ köp at 311:204v, 3:73v, 8:179, 51:245
Û³ÕëÇõñ suvlu yer Esaj. 35 yezˆôro 311:204v, 8:179, 51:

245, suvlu yer, yezˆôro Esaj. 35 3:73v
Û³×³Ë»Ù arttïrïyïrmen 3:73v, + rozmnozˆit etiyirmen

ustavnê 8:179, 51:245, 311:205r
Û³×³ËáõÃÇõÝ ustavnost, arttïrmaª 311:205r, 3:73v,

51:245, ustavn|ê, ~ost, arttïrmaª 8:179
Û³×³é³å³ï åÁÝï³Ï³ÕÙ 8:179
Û³×ÇõÕ itilängän 311:205r, 3:73v, 8:179, än 51:245
Û³×ÇõÕë kirpiklärgä 311:205r, 3:73v, 8:179, 51:245
Û³Ù³Ûñ ³Ùë köp yïllarda 311:205r, 3:73v, 8:179, + ya

yïraªtan 51:246
Û³Ù³é»³É berkäygän 2 Mnac½. / Mna. 5 311:205r, 8:

179, 51:245 / 3:73v
Û³Ù³ïï³ñ³ÛÝ cil 1 T‘kr. 20 311:205r, 3:73v, 8:179, 51:

245
Û³Ù³ñ³Ý sˆpiªlir, ªazna 311:205r, 3:73v, 8:179, 51:245

Û³Ù³ñ»Ù berkäytiyirmen 311:205r, 3:73v, 8:179, 51:
246

Û³Ù³ù to©ruluª 311:205r, 3:73v, 8:179, 51:246
Û³Ù ³ñ ªazna, ambar 1 Mnac½. / Mna. 48 [= 28] 311:

205r, 8:179, 51:245 / 3:73v
Û³Ù ÇáÝ ªoran basªïcˆï 311:205r, 3:73v, 51:246, + am-

bona 8:179
Û³Ù»ÑÇ nêcˆvicˆonïy / nêcvicˆonïy / nêcˆvicˆonï, dikiy 311:

205r / 8:179 / 3:73v, 51:245
Û³Ù»Ù kecˆikiyirmen 311:205r, 3:73v, 8:179, 51:245
Û³ÙáÛñ los 2 O½r. 44 311:205r, 3:73v, 8:179, 51:245
Û³Ùáõñ yaban erkäk ecˆki [e½k‘cˆ½i] / ecˆki 3:73v / 311:205r,

8:179, + ªusˆ bocˆan 51:245
Û³Ùë³ÙïÇõù aynï± yä±isindä, ya to©maªïnda, ya kir-

gänindä / kirgänindä aynï± Go©. 2 51:246 / 311:
205r, 2 8:180, aynï± yä±isi, ya to©ganï, ya kirgäni
3:73v

Û³Ùñ kecˆkän 311:205r, 3:73v, 8:179, 51:245
Û³Ùñ³ÛÇÝ ¹³ñÓ³õáñ keri ketkän [k‘e½cˆ½ik‘it‘kan], ªayt-

kan 311:205r, 3:73v, 8:179, 51:245
Û³Ùñ»Õ kecˆikkän / kecˆikkän [k‘ecˆ½ik‘tan] berklikin 311:

205r, 3:73v, 51:246 / 8:180; kecˆikkän ya kehel 84:
8r, 8:278s, 3883:210r

Û³Û·áç yal©ïz 311:205v, 3:73v, 8:180, 51:246
Û³Û·áñ»ÉÇ 1 Ezr 311:205v, 3:73v, 8:180, 51:246
Û³Û¹ ³Û¹Ù³Ýó ne bolsa sözlämäª 8:180
Û³Û¹Ù³Ý¿ bundan 311:205v, 3:73v, 8:180, 51:246
Û³ÛÝ Å³Ù ol vaªt 311:205v, 3:73v, 8:180, 51:246
Û³ÛëÙ a±ar 2267:50v
Û³ÛëÙÇÏ bu zˆ 311:205v, 3:73v, 8:180, 51:246
Û³ÛëÙÇß, Û³ÛëÝÇß bu, fälan yer 311:205v, 3:73v, 8:180,

51:246
Û³ÛëÙÑ»ï¿ bundan so±ra 311:205v, 3:73v, 8:180, 51:246
Û³Ûï belgili 311:205v, 3:73v, 8:180, 51:246
Û³ÛïÇáÛ belgilini± 3522:269v
Û³ÛïÝ»³Éù belgili bolganlar 3522:259r
Û³ÛïÝ»³ó belgili etti 3522:300r
Û³ÛïÝ»É belgili etmäª 3522:251v
Û³ÛïÝ»Éáí, ~ù belgili etmäª bilä, ~lar 3522:282r
Û³ÛïÝ»Éù belgili etmäªlär, acˆmaª ya körgüzmäª 3522:

259r
Û³ÛïÝ»Ù belgili etiyirmen, körgüziyirmen / körgüzi-

yirmen 311:205v, 8:180 / 51:246
Û³ÛïÝ»ó³ù belgili ettik 3522:300r
Û³ÛïÝ»ó»ñ belgili etti± 3522:300r
Û³ÛïÝ»óÇ belgili ettim 3522:300r
Û³ÛïÝ»óÇÝ belgili ettilär 3522:300r
Û³ÛïÝ»óÇù belgili etti±iz 3522:300r
Û³ÛïÝ¿ belgili etär 3522:255v
Û³ÛïÝÇ belgili 3522:232r, 251v
Û³ÛïÝÇãù см. ë»ñù»Ý
Û³ÛïÝáõÃÇõÝ körümlüª 3522:251v
Û³ÛïÝáõÃÇõÝù belgili bolmaªlïªlar 3522:259r, körüm-

lüªlär 3522:251v
Û³ÛïÝûÕù belgili etkänlär 3522:259r
Û³Ûñ yaskina, ma©ara 311:205v, 3:73v, 8:180, 51:246
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Û³Ûñ³ï bor½nig ªatun 311:205v, 3:73v, 8:180, 51:246
Û³Ûñ³ï³·áÛÝ 2 Mag. 14 311:205v, 3:73v, 8:180, 51:246
Û³Ûó därman 311:205v, 3:73v, 8:180, 51:246
Û³Ý ulu ya zacnïy / zacnï 311:206v, 3:74r, 51:247 / 8:181
Û³Ý³å³ï pustalïª 311:205v, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³Ý³å³ï|¿, ~Çó pustalïª, ~tan, ~lar 3522:296r
Û³Ý³ñ¿Ý [= ÛáõÝ³ñ¿Ý] urumcˆa 8:184
Û³Ý· tügäl, ucˆ 311:206r, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³Ý·³õáñáõÃÇõÝ tügällik 311:206r, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³Ý·»É³Ý»É tügänlämä 311:206r, 3:74r, 8:180, 51:247
Û³Ý·»Ù ucˆ etiyirmen ya tügälliyirmen / tügälliyirmen

311:206r, 3:74r, 51:246 / 8:180
Û³Ý·ÇÙ yuvuªlanïyïrmen, birläniyirmen / birläniyir-

men Sir. 21 311:206r, 51:246 / 8:180, yuvuªlanïyïr-
men Sir. 21 3:74r

Û³Ý·Çó¿ tügällägäy ya tölägäy 311:206r, 3:74r, 8:180,
51:247

Û³Ý·áÛÃ rostïrksïz, seskänövsüz 311:206r, 3:74r, 8:
180, 51:247

Û³Ý¹ tüz, rolâ 311:205v, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³Ý¹·ÝáõÃÇõÝ bizmiliª 311:205v, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³Ý¹»³ tuvar ªara yeri 311:205v, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³Ý¹»³ó semizlilärdän 311:206v, 3:74r, 8:181, 51:247
Û³Ý¹ÇÙ³Ý ªarsˆï, utru 311:205v, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³Ý¹ÇÙ³Ý »Õ»Ý vestiterunt [= astiterunt] 51:247
Û³Ý¹ÇÙ³Ý»Ù ªarsˆïlïyïrmen, sˆtrofovat etiyirmen, ögüt-

liyirmen / etiyirmen, ögütliyirmen 311:205v, 3:74r,
8:180 / + arguo 51:246; см. Áëï·ï³Ý»Ù

Û³Ý¹ÇÙ³Ý Ï³óáõó³Ý»Ù prebeo me ipsum 51:246
Û³Ý¹áññ avlaª 311:206r, 3:74r, ª 8:180, 51:246
Û³Ý¿Çó hecˆ nemädän 311:206v, 3:74r, 8:180, 51:247
Û³ÝÏ ucˆ, so±©u 311:206v, 3:74r, 8:181, 51:247
Û³ÝÏ³ ³Ý³õÕ filozovat / filozofat etkän 311:206v, 8:

181, 51:247 / 3:74r
Û³ÝÏ³ñÍ ansïzïm 311:206r, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³ÝÏ³ñÍ³ÏÇ ansïzïm 311:206r, 8:180, + repente 51:

246
Û³ÝÏ³ñÍáõëï nahlïy / nahlï 311:206r, 8:180 / 3:74r, 51:

246
Û³ÝÏ³ñÍáõñ»ù см. ¹»ñÝ·

Û³ÝÏ³ñÍûñ¿Ý ansïzïm 311:206r, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³ÝÏ¹Í³ÏÇ [= Û³ÝÏ³ñÍ³ÏÇ] ansïzïm 8:280
Û³ÝÏ»³ó 2 a©. K‘ar½. 311:206r, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³ÝÏ»É tügällänmä / tügänlämä 311:206v / 3:74r, 8:

180, 51:247
Û³ÝÏÇõÝ bucˆªaª, roh 311:206r, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³ÝÏÇõÝë bucˆªaªïna 2267:52r
Û³ÝÏáÕÇÝ tösˆäk orun 311:205v, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³ÝÏáÕÇÝë ornun 2267:46v
Û³ÝÏáõÃÇõÝ tïªïzlïª 311:206r, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³ÝÏáõÙëÝ ªabärsiz 311:206r, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³ÝÏáõó³Ý»Ù kendimä egiyirmen 2 T‘kr. 15 311:206r,

3:74r, 8:180, 51:246
Û³ÝÏáõó³Ý¿ övündüriyir 3:74r, + ya yaªsˆïlïª bilä ay-

tïyïr, ªolïyïr 311:206v, 8:180, 51:247

Û³ÝÏã»Ù asˆa©a yeberiyirmen Ezeg. 1 311:206r, 3:74r,
8:180, 51:246

Û³ÝÑ³ïÝ budur ansïz / ansïzïm 311:206r, 3:74r, 8:180
/ 51:247

Û³ÝÓ yollar, kecˆitlär 311:206r, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³ÝÓ³ÝÓ»Ù toªtatïyïrme, ayïyïrmen, yï©ïyïrmen 51:

247
Û³ÝÓÝ boy T‘iw. 27 311:205v-206r, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³ÝÓÝ ³é³Ï³Ý boyïn almaªlïªlar 3522:315v
Û³ÝÓÝ ³é³Ï³Ý, ~ù boyna almaª 3522:323r
Û³ÝÓÝ ³éÝ»Ù sïmarlïyïrmen 311:205v, 3:74r, 8:180,

51:246
Û³ÝÓÝ ³éÝáõÙ boyuma ya üstümä alïyïrmen 3:74r, +

ya ªabul etiyirmen 311:206r, 8:180, 51:246
Û³ÝÓÝ³ÝÓ»Ù, Û³ÝÓ³ÝÓ»Ù licˆit ya därman etiyirmen 3:

74r, + Zak‘. 11, Ezeg. 34 övündüriyirmen 311: 206r,
8:180, + sïmarlïyïrmen 51:246

Û³ÝÓÝ»³É sïmarlagan / sïmarlâgan [simarleagan] 311:
206r, 3:74r, 8:180 / 51:246

Û³ÝÓÝ Çõñ kendilärinä 311:206v, 3:74r, 8:181, 51:247
Û³ÝáïÇó ayaª sartïn 311:206r, 3:74r, 8:180, 51:246
Û³Ýï³é³ËÇï sïª orman 311:206v, 3:74r, 8:181, 51:247
Û³Ýï³éÇ ormandagi 2267:51r
Û³Ýñ³Ï e±ni± üsnä asïlïptïr, oldur Jop 31 311:206r, 3:

74r, 8:180, 51:246
Û³Ýó³Ý»Ù yazïª ªïlïnïyïrmen 311:205v, 3:74r, 8:180,

asˆïyïrmen, yazïª ªïlïnïyïrmen 51:246
Û³Ýó³Ýù asˆïnganlar, yazïªlar 311:205v, 3:74r, 8:180,

51:246
Û³Ýó³õ см. ëïáõÝ·³Ý»ÉáÛÝ

Û³ßË³ï plovïy / plovï barva ya at 311:206v / 3:74r, 51:
247

Û³ßË³ï»Ù emgäniyirmen 311:206v, 8:181, 51:247
Û³ßË³ïáõÃÇõÝ emgäk 311:206v, 3:74r, 8:181, 51:247
Û³ßË³ñÑ³Ï³É bir povât dünyânï / bir povâtnï tutkan

monarªa 311:206v, 8:181, 3:74r / 51:247
Û³ßË³ñÑ³Ù³ñ 3 Mag. 3 311:206v, 3:74r, 8:181, 51:247
Û³ßï ªurban 311:206v, 3:74r, 8:181, 51:247
Û³ßï³éÝ¿ñ spravovat etiyir edi 3:74r, + yaratïyïr edi

311:206v, 8:181, 51:247
Û³ßï³ñ³ñ ªurban sundu 3:74r, + bernä ya ªïzmät

311:206v, 8:181, 51:247
Û³ã³Õ»Ù körälmägän / körälmän 311:206v / 3:74r, 8:

181, + nienawidze 51:247
Û³ã³ÕÏáï paªil 311:206v, 3:74r, 8:181, 51:247
Û³å³ so±ra kelir zaman 311:207r, 3:74r, 8:181, 51:247
Û³å³ÏáÛ acˆï©sïz 311:207r, 3:74r, 8:181, 51:247
Û³å³Ñáí tïncˆ yer / yïl 311:207r, 3:74r, 51:247 / 8:181
Û³å³Õ»Ù, Û³å³Õï»Ù kecˆikiyirmen Ar½ag. 15 311:

206v, 207r, 3:74r, 8:181, 51:247
Û³å³é³Å naitwardszy 51:247
Û³å³õ»Ù sünätliyirmen, ªïrªïyïrmen 3:74r, + buzïyïr-

men, obrezovat 311:206v, + etiyirmen 8:181, sünät-
liyirmen, ªïrªïyïrmen, buzïyïrmen 51:247

Û³åáõñ³Ï könüsüz 311:207r, 3:74r, 8:181, 51:247
Û³ç o± yan 311:207r, 3:74v, 8:181, 51:247
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Û³çáÕ»Ù o±arïyïrmen 311:207r, 3:74v, 8:181, 51:247
Û³çáÕáõÃÇõÝ o±arïlmaª 311:207r, 3:74v, 8:181, 51:247
Û³çáñ¹ 311: 207r, 3:74v, 8:181, 51:247
Û³çáñ¹»É 311: 207r, 8:181, 51:247
Û³çáñ¹»Ù 311: 207r
Û³é³Ï»Ù Bo½©os / Bo½©. 1 Gor. 4 311:207r, 8:181 / 3:74v,

51:248 
Û³é³ç³¹¿Ù prodkovat etkän 311:207r, 3:74v, 8:181,

51:247
Û³é³ç³¹ÇÙ»Ù postempuie 51:248
Û³é³ç³¹ÇÙáõÃÇõÝ postempek 51:248
Û³é³ç³¹ñáõÃÇõÝ alnïna ªoyulgan 311:207r, 3:74v, 8:

181, 51:248
Û³é³ç³ÙÇï obicat etmäª 3:74v, + 2 Mnac½. 28 311:

207r, 8:181, 51:248
Û³é³ç³å³Ñ»ëï saªlamaª 3:74v, + El. 12 311:207r, 8:

181, 51:247
Û³é³ç³ï»É tesˆkirmä ya prodkovat etmä 311:207r, 3:

74v, 8:181, 51:248
Û³é³ç³ó»³É ilgäri bargan 311:207r, 3:74v, 8:181, 51:

248
Û³é³ç»Ù prodkovat etiyirmen 311:207r, 8:181, 51:247
Û³é³ç»óáõó³Ý»Ù prodkovat etiyirmen 311:207r, 3:

74v, 8:181, 51:247
Û³é³ç»óáõó³Ý»Ù prodkowie 51:248
Û³é³çÁÝÃ³ó ilgäri yügürücˆi 3:74v, + elcˆi 8:181, 51:

248, ilgäri yügürücˆi [euwguwruwncˆ½i], elcˆi 311:207r
Û³é³çÇÝ asˆa©a ya bosˆ [eapu© / eapusˆ / eabo½wsˆ] 311:

207r, 8:181 / 3:74v / 51:248
Û³é³õ³õïÇÝë [= ³é³õoïÇÝë] 4 T‘kr. 16[:15] 311:207r,

3: 74v, 8:181, 51:248
Û³éÇÃ napominanê bilä 311:207r, 3:74v, 8:181, 51:248
Û³éÝ¿ adamdan 2267:52v
Û³éÝÉáí [= Û²éÝáíÝ] Erem. 48[:20] 311:207r, 3:74v,

8:181, 51:248
Û³ëÕÝ³·áñÍ haftar El. 27 311:207v, 3:74v, 8:181, 51:248
Û³ëÝáõ½ bor½nigliª etmä 3:74v, + ya masªaralïª etmä

311:207v, 8:181, 51:248
Ú³ëáõ÷ necˆik / necˆik bolgay ya necˆik turgay

311:207v, 8:181, 51:248 / 3:74v
Û³ëåÁÝÁÝç³Ï³Ý dzˆ¾ïnstasˆ 311:207v, 3:74v, 8:181, 51:248
Û³ëåÇë bahalï tasˆ atïdïr 311:207v, 3:74v, 8:181, 51:248
Ú³ëï³÷ necˆik bolgay ya necˆik turgay 311:207v, 3:

74v, 8:181, 51:248
Û³ëïÇë 51: 248
Û³[ëïáõ³]Í³ñ»³É Te±ridä ªuvatlangan ya birlängän

311: 204r, 3:73r, 8:178, 51:244
Û³ï³Ï tibi ya derä / derä [de½r a‰] 311:207v, 3:74v, 51:

248 / 8:182
Û³ï³Ï»Ù üstün tib etiyirmen 311:207v, 3:74v, 8:182,

51:248
Û³ï³Ý»Ù cˆicˆäk üziyirmen Erk. 2 311:207v, 3:74v, 8:

182, 51:248
Û³ï»Ù borlanï kesiyirmen, spravovat etiyirmen £ew.

45 311:207v, 8:182, 51:248, borlanï kesiyirmen
£ew. 45 3:74v

Û³ï»ÝÇ törä / törädä 311:207v, 3:74v, 8:182 / 51:248
Û³ïÏ³ ³ñ 8:182, 51:248, basˆªa 311:207v, 3:74v
Û³ïÏ³ÏÇ basˆªa-basˆªa / basˆªa-basˆªa [pasˆªa-basˆªa]

311:207v, 3:74v, 8:182 / 51:248
Û³ïÏ³ó»³É ugruntovanïy, birlätkän 311:207v, 8:182,

51:248, birlängän 3:74v
Û³ïÏáõÃÇõÝ osobnost ya ruznost 311:207v, 3:74v, 8:

182, 51:248
Û³ïáõÏ yal©ïz, tek ya sˆahat 3:74v, + ya kim bilir, ya

basˆªa 311:207v, 8:182, 51:248
Û³ïñ³ó»³É ekilängän // ekilängän, rozdvoyonïy /

rozdvoyenïy 3:74v // 311:207v, 8:182 / 51:248
Û³ñ birlängän 3:74v, + Ner. c½ang 311:208r, 8:182, 51: 249
Û³ñ³ ³ñ¹ birlätmäªtä nemäni üsnä bir da©ï arttïr-

ma 311:208r, 3:74v, 8:182, 51:248
Û³ñ³ ³ñ¹ birni ya eki nemäni üstünä bir da©ï art-

tïrma ya üläsˆtirmä 84:8r, 8:278s, 3883:210r
Û³ñ³ ³ñ¹»É birlängän üsnä da©ïn arttïrma 311:209r,

3:75r, 8:183, 51:249
Û³ñ³ ³ñ¹»É birlätmä, yanasˆtïrma 311:208v, 8:182,

51:249
Û³ñ³ ³ñ¹»ÉáõÙ adamga da Te±rigä / Te±rigä 311:

209r / 3:75r, 8:183, 51:249
Û³ñ³ áÕÃ avadansïz ya kecˆit 311:209r, 3:75r, 8:183,

51:249
Û³ñ³·»É ªan tökmä 311:208r, 3:74v, 8:182, 51:248
Û³ñ³·»Ù ªacˆlïyïrmen 2 T‘kr. 21 311:208r, 3:74v, 8:

182, 51:248
Û³ñ³½áõí³ñ×, Û³ñ³½áõ³ñ× ustavnê sövüncˆlü 311:

208r, 3:75r, 8:182, 51:249
Û³ñ³Å³Ù vaªtsïz ya ustavicˆnê / ustavnê 311:208v, 8:

182, 51:249 / 3:75r
Û³ñ³Ï³, Û³ñ³Ï³Û me±i, ustavnê 3:74v, + ya bardïr

ustavnê 311:208r, 8:182, 51:249, 
Û³ñ³Ï³Û»Ù me±i tur©uzïyïrmen 311:208r, 3:74v, 8:

182, 51:249
Û³ñ³Ïó³å»ï bütün ªuvat bilä 311:209r, 3:75r, 8:183,

51:249
Û³ñ³Ïó³å»ï ustavnê yabusˆkan kibik 311:208v, 3:

75r, 8:182, 51:249
Û³ñ³Ïó³ó yanïnda bolganlar 8:184
Û³ñ³Ïó»³ó birgä yanasˆtïrdï 311:208v, 3:75r, 8:182,

51:249
Û³ñ³ÑáõÝ terän tergövücˆi 311:208v, 3:75r, 8:182, 51:249
Û³ñ³Ó·³Ï³Ý ªaysï ki salïnïr azulaª cˆonstkasï bolup-

tur da birsi cˆonstkasï bolsar hanuz 311:209r, 3:75r,
8:183, 51:249

Û³ñ³Ó·³Ï³Ý uzanïlgan, ªaysï ki kecˆkän zaman basˆ-
ladï da da©ïn tügäl bolmadï 84:8v, 8:278d, 3883:
210v

Û³ñ³Ó·áõÃ»³Ù  birlätmäª bilä ya mäyan bolmaª bilä
311:208v, 3:75r, 8:183, 51:249

Û³ñ³ÙÝ³, Û³ñ³ÙÝ³Û ustavnê ªalïr 311:208v, 3:75r, 8:
182, 51:249

Û³ñ³ÝáõÝ ªaysï ki atka nemä birläsˆkäy, necˆik aªïldan
aªïllï / aªïllï 311:209r, 8:183, 51:249 / 3:75r
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Û³ñ³ÝáõÝ yarasˆkan atï, necˆik ki aªïldan aªïllï 84:7v,
8:278s, 3883:209v

Û³ñ³çÇÝ asˆa©a ya bosˆ 311:208v, 3:75r, 8:182, 51:249
Û³ñ³éáó»³É, Û³ñ³éáó»É°° här vaªt algan 84:8r, 8:278s,

3883:210r
Û³ñ³éáõó»³É algan 311:209r, 3:75r, 8:183, här vaªt

algan 51:249
Û³ñ³ï&³Ý³É, Û³ñ³ï&³Ý³ ustavnê turma, me±i 311:

208v, 3:75r, 8:183, 51:249
Û³ñ³ï¿ övrätiyir, aytïyïr 311:209r, 3:75r, 8:183, 51:

249
Û³ñ³óáÛó äväldän bolgan forma 3:75r, + ya ustavnê

körgüzücˆi 311:208v, 8:182, 51:249
Û³ñ Ý³Ï üstünä olturgan 3:75r, + ya ustavnê turgan

311:208v, 8:182, 51:249
Û³ñ áõÙÝ doskonalïy 311:208r, 3:75r, 8:182, 51:249
Û³ñ·³ÝÃ¿ kicˆi ªarïn o©lannï± ªarnïna anasïnï± ken-

dini± 8:183
Û³ñ·³õáñáõÃÇõÝ hasillik, dobro 311:208v, 3:75r, 8:182,

51:249
Û³ñ·»É (= Û³ñ³·»É) öldürmä 311:209r, 3:75r, 8:183, 51:

249
Û³ñ·»Ù hörmätliyirmen 1 Mnac½. / Mna. 27 311:208r,

8:182, 51:248 / 3:74v
Û³ñ·»Ù isˆlätiyirmen, faydalïyïrmen, arttïrïyïrmen ya

tutïyïrmen 311:208r, 8:182, 51:249, isˆlätiyirmen ya
tutïyïrmen 3:74v

Û³ñ·áõÝ»Éáí toªtatmaª bilä 311:208v, 3:75r, 8:182, 51:
249

Û³ñ¹ polova / plova, salam 311:208r, 3:74v, 8:182 / +
sˆecˆka 51:248

Û³ñ¹³Û³ï³Ï ruvnï tibi, ruvnina 311:208v, 3:75r, 8:
182, 51:249

Û³ñ¹³ñ»Ù tüziyirmen, donatïyïrmen 311:208r, 3:74v,
8:182, 51:248

Û³ñ¹³ñÇã cˆïraª bïcˆªïsï El. 37 311:208r, 3:74v, 8:182,
51:248

Û³ñ¹³ñáõÙÝ tüzätmäª bilä 311:209r, 3:75r, 8:183, 51:
249

Û³ñ»³ó birlätti [birlatta] / birlätti 311:208v / 8:182,
51:249, + ya ustavnê turgan 3:75r

Û³ñ»³õ turdu 311:208r, 3:74v, 8:182, 51:248
Û³ñ»ÉáõÙ yuvuªtagi, bliskiy 311:208r, 3:74v, 8:182, 51:

248
Û³ñ»Ù yanasˆtïrïyïrmen 3:74v, + birlätiyirmen / birlä-

tiyirmen, yabusˆturïyïrmen, yuvuªlatïyïrmen 311:
208r, 8:182 / + sequor 51:248

Û³ñ»ï ustavnê, ya zevsˆïstkim, ya oªsˆasˆ 311:208v, ba-
sˆïnda ustavnê 3:75r, 8:182, 51:249

Û³ñ& sa©lïª 311:208r, 3:74v, 8:182, 51:248
Û³ñ&³Ý³, Û³ñ&³Ý³Û artïndan barïr 311:209r, 3:75r, 8:

183, 51:249
Û³ñ&³Ý³Û, ½Ñ»ï »ñÃ³Û artïndan ketiyir 51:249
Û³ñ&»ÉÇó, Ï³Ù Û³ñ&ÙïÇó, Ï³Ù Ç ÑÇõëÇõëáÛ, Ï³Ù Ç Ñ³ñ³-

õáÛ künto©usˆundan, ya künbatïsˆïndan, ya yarïmke-
cˆädän, ya yarïmkündän 3522:293r

Û³ñ&»Éù kün to©usˆu, günäsˆ cˆïªkanï 311:208r, 3:74v, 8:
182, 51:248

Û³ñ & ÝÙ³Ý oªsˆasˆ zevsˆïstkim 311:208v, 3:75r, 8:182,
51:249

Û³ñÇÉ turmaªlar 3522:258v
Û³ñÏ otaª, gmaª 311:208r, 3:74v, 8:182, + tabernacu-

lum 51:248
Û³ñÏ³Íù fellär, namôtlar 311:208v, 3:75r, 8:182, 51:249
Û³ñÏ³óáõó³Ý»É yuvuª tur©uzma 311:209r, 3:75r, 8:

183, 51:249
Û³ñÏÇ gïmaª 8:280
Û³ñÏù otaªlar 2267:44r
Û³ñÓ³ÏÇÉ ªcˆivïy / ªcˆivï bolma 311:209r, 3:75r, 8:183 /

51:249
Û³ñÓ³Ý³·Çñ napis ya stolp üsnä yazov pametka / pa-

mâtka ücˆün 311:209r / 8:183, 51:249
Û³ñÓ³ÝáõÃÇõÝ napis ya stolp üsnä yazov 3:74v, + pa-

mêtka / pamâtka ücˆün 311:208r / 8:182, 51:248
Û³ñÙ³ñ»Ù tüziyirmen, birlätiyirmen 311:208r, 8:182,

51:248, birlätiyirmen 3:74v
Û³ñß³õ»Ù suvrïyïrmen, volocˆit etiyirmen, yügürtiyir-

men 311:208v, 8:182, 51:249, suvrïyïrmen, yügür-
tiyirmen 3:75r

Û³ñáÛó tur©uzdu 3522:304r
Û³ñáõÃÇõÝ turmaªlar 3522:258v
Û³ñáõó³Ý»Ù tur©uzïyïrmen 311:208r, 3:74v, 8:182, 51:

248
Û³ñáõó»ñ tur©uzdu± 3522:304r
Û³ñáõóÇ tur©uzdum 3522:304r
Û³ñï³õÝáõÃ»Ý¿ artïªlïªtan 311:209r, 3:75r, 8:183, 51:

249
Û³ñï»³Ý ta© üstü, basˆï üstündä 3:75r, + basˆïnda 311:

208v, 51:249, ta© üstü, basˆï üstündä [ustundan],
basˆïnda 8:182

Û³ñ÷ »Ã[»]ñ budïr yarïª 311:208v, 3:75r, 8:182, 51:249
Û³ñ÷Ç³õáñ yarïªlï 311:208v, 3:75r, 8:182, 51:249
Û³ñù [= Û³ñ·] 1 T‘kr. 13[:21] 311:208r, 3:74v, 8:182,

51:248
Û³õ yetövsüz 311:209r, 3:75r, 8:183, 51:249
Û³õ³·áÛÃ ulu, ªart 311:209v, 3:75r, 8:183, 51:250
Û³õ³½³Ý korïto 311:209v, 8:183, + ya tegänä 3:75r,

51:250; tegänäsi 2267:48r
Û³õ³ÏÝÇ harsïz, bizmi 311:210r, 3:75v, 8:184, 51:250
Û³õ³ÏÝáõÃÇõÝ öktämlik, bizmilik 311:210r, 3:75v, 8:

184, 51:250
Û³õ³Ý sala, dvor 311:209v, 3:75r, 8:183, 51:250
Û³õ³Ý³Ï k‘urag / k‘urak‘ [ùáõñ³Ï / ùáõñ³ù], esˆäk bala-

sï 311:209v, 51:250 / 3:75r, 8:183
Û³õ³Ý¹ tastïm etmäª 311:209v, 3:75r, 8:183, 51:250
Û³õ³Ý¹»Ù tastïm etiyirmen 311:209v, 3:75r, 8:183, 51:

250
Û³õ³ÝÇÙ suªlanïyïrmen 311:209v, 3:75r, 8:183, 51:250
Û³õ³ñ 311: 210r, 8:184, 51:250
Û³õ³ñÇ talanma 2267:49r
Û³õ³õ ªarïsˆ-murusˆ 311:210r, 3:75v, 8:184, 51:250
Û³õ¹ konec 311:210r, 3:75v, 8:184, + ucˆ 51:250
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Û³õ¹³å³ïÇÉ donatma 311:210r, 3:75v, 8:184, 51:250
Û³õ¹³õáñ³ ³ñ hava kibik 311:210r, 3:75v, 8:184, 51:

250
Û³õ¹³õáñ»É uformovat etmä 311:209r, 3:75r, 8:183, 51:

249
Û³õ¹»Ù spoyit etiyirmen, baylïyïrmen 311:210r, 3:75v,

8:184, 51:250
Û³õ¹Çù, Û³õÃÇù ªoyunlar 311:209v, 3:75r, 8:183, 51:250
Û³õ¹ù bo©unlar 3 Mag. 3 311:209v, 3:75r, 8:184, 51:250
Û³õ»É³õ artïªlïªï bilä 311:210r, 3:75v, 8:184, 51:250
Û³õ»ÉÇÝ arttïrdïlar 2267:49v, 50v
Û³õ»ÉÇó arttïrïyïm 2267:49v
Û³õ»Éáñ¹ artïªlïª 311:209v, 3:75r, 8:184, 51:250
Û³õ»Éáõ³Í spoyonïy ya ba© 311:209r, 3:75r, 8:183, 51:

249
Û³õ»ÉáõÙ arttïrïyïrmen 311:209v, 3:75r, 8:183, 51:250
Û³‰õ‰»Ý [= ³õ»ï³ ³Ý»Ý] sövüncˆlüknü aytïyïrlar 2267:

49r
Û³õ»ñÅ³Ï³Ý me±i, ustavnê 311:209v, 3:75r, 8:183, 51:

250
Û³õ»ñÅ³Ñ³ñ³ÝÇõ, ~ù dzˆ¾in bilä, ~lär 3522:283v
Û³õ¿Å см. Û³õ¿ñÅ

Û³õ¿ï ustavnê 51:250
Û³õ¿ï³ËáÛ½ ustavnê oynagan 311:210r, 3:75v, 8:184,

51:250
Û³õ¿ï³Ý kolo me±i bolgandan 311:210r, 3:75v, 8:184,

51:250
Û³õ¿ñÅ, Û³õ¿Å me±i Est‘e½r 8 yetövsüz 311:209v, 8: 183,

51: 250, me±i, yetövsüz 3:75r; ustavnê 311: 210r, 3:
75v, 8:184, 51:250

Û³õÅ³Ý¹³Ï 51: 250
Û³õÅ³ñ»Ù ªcivïmen / ªcivïymen 311:209v / 3:75r, 8:

183, 51:250
Û³õÅ³ñáõÃÇõÝ ªcivost 311:209v, 3:75r, 8:183, 51:250
Û³õÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó me±i me±ilik 3522:252r
Û³õÇï»ÝÇõ, ~ù me±ilik bilä, ~lar 3522:284r
Û³õÇñ¿ó³õ igrändi, osandï 3:75v, + ya buzladï 311:

210r, 8:184, 51:250
Û³õÝù ªasˆlar 311:209v, 8:183, 51:250, + mru©at etmäª

3:75r
Û³õß³ï»Ù ayïrïyïrmen, kesªäliyirmen 311:210r, 3:

75v, 8:184, 51:250
Û³õß³ñ³Ï nurnu± ªïsïlgan tatlï suvu Erk. 8 311:210r,

3:75v, 8:184, 51:250
Û³õß»Ù kesäkliyirmen 3:75r, + ayïrïyïrmen [al·r·j·r-

me½n / al·j·rme½n] / ayïrïyïrmen 311:209v / 8:183 /
51:250

Û³õé³Ý³É ªuvatlanma, köplänmä 3:75v, + biyiklän-
mä 311:210r, 8:184, 51:250

Û³õé³Ýã 51: 250
Û³õëÝÇÙ ïñË³Ù ·³ñßáõÃ»³Ù  51: 250
Û³õñ³Ùï»É, Û³õñ³Ùï»³É ªaysï kün kimni± yergäsi

ªuluªka kirmä 311:209v, 3:75r, 51:250 / 8:183
Û³õñ³Ý³É ªolaylanma 311:210r, 3:75v, 8:184, 51:250;

ªuvatlanma, ya köplänmä 3:75r, + ya biyiklänmä
311:209r, 8:183, 51:250

Û³õñ³Ý³Ù ululanïyïrmen, besläniyirmen 2 O½r. 32
3:75r, + semiriyirmen ulu fikir etiyirmen / semiri-
yirmen ulu fikir etiyirmen 311:209v, 8:183 / 51:250

Û³õñÇÝ»³É ªolaylanma 311:209r, 3:75r, 8:183, 51:249
Û³õñÇÝ»Ù donatïyïrmen, yergäliyirmen 311:209v,

8:183, 51:250; tüziyirmen, donatïyïrmen 311:209r,
3:75r, 8:183, 51:249

Û³õñÇÝáõ³Í donatïyïrmen, tüzülgän 3:75r, + 3 T‘kr. 6
311:209v, 8:183, donatïlgan, tüzülgän 3 T‘kr. 6 51:
250

Û³÷É³÷»Ù macat etiyirmen 311:210r, 3:75v, 8:184, 51:
250

Û³÷ßï³Ï»Ù 311: 210r, 8:184, ªapsïyïrmen, vïdrat eti-
yirmen, capio 51:250

Û³÷ßï³Ï»óÇÝ taladïlar 2267:46v
Û³÷ßï³Ï¿Éáó al©asalanganlarnï± 2267:50r
Û³÷ßï³ÏáõÃ»³Ù  ªapmaª bilä 2267:52r
Û³÷ßï³ÏáõÃÇõÝ ªapsamaª 311:210r, 3:75v, 8:184, +

captivitas 51:250
Û³÷ëÇÃ»ñë ªol üsnä da ayaª üsnä yürümä, yïlma yer

üsnä 1 T‘kr. 14 311:210r, 3:75v, 8:184, 51:250
Û³÷ñ³Ý³Ù nasïtitcâ / nasiticsâ / nasïtitsâ bolïyïrmen

Ezeg. 23 311:210r / 3:75v / 8:184, 51:250
Û³÷ñ³ó³Û toyundum, oªloditsâ boldum 51:250
Û³÷ñ³ó»³É yorulgan, a©ïrlangan ya cˆïdovucˆïlïªtan

zvontpônïy / zvôntpônïy / zvontpônï 311:210r, 51:
250 / 8:184 / 3:75v

Û³ùÇëÝ lasica, scˆurok / sˆcˆurok 311:210v, 3:75v / 8:184
Û³ùáõÙ 311: 210v, 3:75v, 8:184
Ú»¹»¹Ç sövülgän ya sövüklü 311:210v, 3:75v, 8:184,

51:251
Ûº¹áíÙ¿ ayaªlarïm menim 8:280
Û»½³Ý³É birlänmä 311:210v, 3:75v, 8:184, 51:251
Û»½·Ç ¿ ªuru 311:210v, 3:75v, 8:184, 51:251
Û»½¹»Õ ªabär etücˆi, tuydurucˆï [tujturucˆ½i] 3:75v, + ya

ªuru 311:210v, 8:184, 51:251
Û»½¹ÇÉ, Û¿½¹ÇÉ tezäk 311:210v, 3:75v, 8:184, 51:251
Û»½Ý¿Ý boyundan 311:210v, 3:75v, 8:184, 51:251
Û»½ù»É tergämä 311:210v, 3:75v, 8:184, 51:251
Û»Ãáë aªïllï 311:210v, 3:75v, 8:184, 51:251
Û»Éáõ½³Ï dav©alïª [tuvsˆalª / tavsˆalïª / tav©alª] etücˆi,

rostïrk // rostrïk 311:210v / 3:75v / 8:184, 51:251 //
3:75v

Û»Ï³Ùáõï 311: 210v, 8:184
Û»Õ³·áñÍ ansïzïm, nahlï / nahle / nahlê 311:211r / 8:

185 / 3:75v, 51:251
Û»Õ³Ý³Ï oªsˆasˆ, ya tesˆkirilmäªi zamanlarnï±, ya pre-

zvisko 311:211r, 8:185, 51:251; zaman, vaªt ya saz,
yïr 311:211r, 3:75v, 8:185, 51:251

Û»Õ³Ý³Ï»Ù tesˆkiriyirmen, aylandïrïyïrmen 311:211r,
8:185, 51:251

Û»Õ³Ý³ÏÇã tesˆkirücˆi 311:211r, 3:75v, 8:185, 51:251
Û»Õ³ßñç»Ù tesˆkiriyirmen Lampr. 311:211r, 3:75v,

8:185, 51:251
Û»Õ»ÕáõÏ tesˆkirilgän, poªlibcâ / poªlibca, ekiyüzlü 3

Mag. Ar½ag. 17 311:210v, 8:185 / 51:251, 3:75v
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Û»Õ»ÕáõÙ tökiyirmen Jop 37 / 35 311:211r / 3:75v, 8:
185, 51:251

Û»ÕÉÇ ªaªut, buzuª, tesˆkirilgän 311:211r, 3:75v, 8:185,
51:251

Û»ÕÍ köp 311:211r, 3:75v, 8:185, 51:251
Û»ÕÏ»É znacˆit etmä, ya ayama, ya itilämä, ya buzma,

ya arïtma 311:211r, 3:75v, 8:185, 51:251
Û»ÕÏ»ÉÇ mizernïy / mizernï, zavallï 311:211r, 8:185 / 3:

75v, 51:251
Û»ÕÙ³Ý 311: 211r, 8:185, 51:251
Û»ÕÙáÝÇ fälan yer 4 T‘kr.6 311:210v, 3:75v, 8:185, 51:251
Û»ÕáõÉ ªaªutlatma, yïªma, ya cˆövürmä, ya tesˆkirmä

311:211r, 8:185, 51:251
Û»ÕáõÝ bu, fälan / fälan znak 311:211r, 8:185, 51:251 /

3:75v
Û»ÕïÇõñ ÍÍÇÝù çñáó Ï³Ù ·¿ç Ï³Ù ÷áùñ³Õ Çõñ 51: 251
Û»Õù»É öldürmä 311:211r, 3:75v, 8:185, 51:251
Û»ÝáõÙ tayanïyïrmen, birläniyirmen 311:211r, 3:76r,

8:185, + wspiram sie, annitor 51:251
Û»é³Ý¹ ol kez 311:211r, 3:76r, 8:185, 51:252
Û»é³Ý¹³Ý ªïzgan Erem.1 311:211r, 3:76r, 8:185, 51:252
Û»é³Ý¹³Ý uzanïp baªma ya asˆaªlanïp biyik yerdän

51:252
Û»é»Ù cˆürgiyirmen 311:211r, 3:76r, 8:185, + nizat eti-

yirmen 51:252
Û»éë 51: 251
Û»ë³Ý osla, masat 311:211v, 3:76r, 8:185, 51:252
Û»ë³Ý»³É itilängän 311:211v, 3:76r, 8:185, 51:252
Û»ë³Ý»³ó bilädi 3522:314r
Û»ë³Ý»ó»ñ bilädi± 3522:314r
Û»ë³Ý»óÇ bilädim 3522:314r
Û»ï so±ra 311:211v, 3:76r, 8:185, 51:252
Û»ïÇÏ bitik biri birinä yebergän 311:211v, 8:185, 51: 252
Û»ïÇÏ derä, ªayda ki suvgïna aªar, ta© arasï / aªar

ta© arasïna 311:211v, 51:252 / 3:76r, 8:185
Û»ïÏ³ñ oªsˆasˆ 311:211v, 3:76r, 8:185, 51:252
Û»ïÝÇÙ uposˆlêdzˆ¾onïy / uposˆledzˆ¾onïy / uposˆlêdzˆ¾onï bo-

lïyïrmen, keri ªalïyïrmen 311:211v, 8:185 / 3:76r /
51:252

Û»ïáÛ artïna / artïndan 311:211v, 8:185 / 51:252
Û»ïáõëï artïndan 311:211v, 3:76r, 8:185, 51:252
Û»ïë keri, artªarï 2267:43v
Û»ï[ë] ¹³ñÓÇñ keri ªayt 2267:34r
Û»ïë Û»ïë kötünkeri, vstecˆ / vstocˆ 311:211v, 3:76r, 51:

252 / 8:185
Û»ïñ·Çñ, Û»ï·Çñ > Û»ïñ·Çñ ögiyirsiz 311:211v, 3:76r,

8:185, 51:252
Û»ñ neni± 311:211v, 3:76r, 8:185, 51:252
Û»ñ³½ tüsˆ 311:211v, 3:76r, 8:185, 51:252
Û»ñ³Ýë 311: 212r, 8:185
Û»ñ  ªacˆan 311:211v, 3:76r, 8:185, 51:252
Û»ñ»Ïáñ»³ kecˆädän 311:211v, 3:76r, 8:185, 51:252
Û»ñ»ëë yüzünä, alnïna 311:212r, 8:185, 51:252
Û»ñÉ»Éáç / Û»ñ&»Éáç [= Û»ñ&»Éõáç] ulu kün pohodalï 311:

211v, 3:76r, 8:185 / 51:252
Û»ñÏ³ñ uzun 311:211v, 3:76r, 8:185, 51:252

Û»ñÏ³ñ³Ó·áõÃÇõÝ uzaª zamanga sâhatcâ bolgan 311:
212r, 8:185, 51:252, uzaª zamanlarga salma 3:76r

Û»ñÏ³ñ³ÓÇ·, Û»ñÏ³ÓÇ· vïdluzˆ / vzdluzˆ 8:185 / 311:
212r, 3:76r, + wzdƒoz 51:252

Û»ñÏ³ñ»Ù uzatïyïrmen / uzatïyïrmen 311:211v, 3:76r,
51:252 / 8:185

Û»ñ Ï’»ñÃ³Ù nek barïrmen 2267:30r
Û»ñÏáõ³Ý³Ù vontpit etiyirmen 3:76r, + rozdvoyitcâ

bolïyïrmen 311:211v, 8:185, + wa¿tpie 51:252
Û»ñ Ïáõ ·³Ù nek kelirmen 2267:30r
Û»ñ Ïáõ ëñ »Ù nek sürtärmen 2267:30r
Û»ó»³É Ar½ag. 3 311:212r, + yanasˆma 8:185
Û»÷³¹ÝáÝ yerni± atïdïr ya palacnï± 51:252
Û»÷áõï k‘ahanaj kiyinisˆi [k‘isˆinisˆi] Tad. 8 311:212r,

k‘ahanaj kiyinisˆi Tad. 8 3:76r, k‘ahanaj kiyinisˆi
Tad. 8 8:186, k‘ahanaj kiyinisˆi Tad. 8, efod 51:252

Ûº÷ñ³Ã³ Jep‘ratadan 2267:52r
Û½»ñÝ ëñ áõÃÇõÝù 51: 251
Û¿Çóë, Û¿Çóë yerdägilärdän 311:212r, 3:76r, 8:186, 51:

252
Û¿½¹ÇÉ см. Û»½¹ÇÉ

ÛÁÕ³Ý³Ù basˆlïyïrmen 311:212r, 3:76r, 8:186, 51:252
ÛÁÕ»Ù yeberiyirmen 311:212r, 3:76r, 8:186, 51:252
ÛÁÕÏ»Ù heblovat etiyirmen 311:212r, 3:76r, 8:186, 51:

252
ÛÁÕÓáõÃÇõÝ dzˆ¾aduluª Mik‘i. 3 311:212r, 3:76r, 8:186,

51:252
ÛÁÕáõÃÇõÝ basˆlamaª, yüklü bolmaª 311:212r, 3:76r, 8:

186, 51:252
ÛÁÕ÷³Ý³É, ÉÇ³Ý³É tolunmaª 51:252
ÛÁÕ÷³ó»³É suªlangan 3 Ezr / 3 Ezr 1, Erem. 1 3:76r /

+ pragnônïy / pragnônï 311:212r, 8:186 / 51:252
ÛÁÝ¹ÇÙ³ÏÝ ªarsˆïsïna 311:212r, 3:76r, 8:186, 51:253
ÛÁÝ¹áëï oyanïp 311:212r, 3:76r, 8:186, 51:253
ÛÁëï³Ï aruv 311:212r, 3:76r, 8:186, 51:253
ÛÇÅÇ & ·³ñ Ç ªarayïlan 2267:48r
ÛÇÙ³ñ essiz, deli / deli 311:212r / 8:186, essiz, aªïlsïz,

gƒupi 51:253
ÛÇÙ³ñáõÃÇõÝ delilik, eksiklik / essizlik 311:212r /

3:76r, 8:186, + gƒupstwo 51:253
ÛÇÙ Ó»éÝ menim asˆïra 311:212r, 3:76r, 8:186, 51:253
ÛÇÝ¿Ý mendän 311:212v, 3:76r, 8:186, 51:253, 3522:296r
ÛÇÝù»Ý¿ kendindän 51:253
ÛÇÝùÝ kendi 311:212v, 3:76r, 8:186, 51:253
ÛÇß³ï³Ï a±maªlïª, pamôntka 311:212v, 3:76r, 8:186,

51:253
ÛÇß»Ù a±ïyïrmen 311:212v, 3:76r, 8:186, + przypomi-

nam 51:253
ÛÇßáó küfürlük, söküncˆ 311:212v, 3:76r, 8:186, 51:253
ÛÇë ma±a 311:212v, 3:76v, 8:186, 51:253
ÛÇë ïñ‰ Tad. 6 311:212v, 8:186, 51:253
ÛÇëÏ³õáñ yal©ïz bolgan 311:212v, 3:76v, 8:186, 51:253
ÛÇëÝ³å»ï elcˆibasˆï [e½lcˆ½i] / ellibasˆlï / ellibasˆï 311:212v,

8:186 / 3:76v / + quinquagenarius 51:253
ÚÇëáõë см. áÕçáÛÝ
ÛÇëáõÝ elli 311:212v, 50, 3:76v, 8:186, 51:253
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ÛÇëùáõÃÇõÝ könülük 311:212v, 3:76v, 8:186, 51:253
ÛÇñ³õ könü 311:212v, 8:186, 51:253
ÛÇñ³õÇ könüsündän 311:212v, 3:76v, 8:186, 51:253
ÛÇñ³õáõÝù könülüklär / könülük 311:212v, 3:76v, 51:

253 / 8:186
ÛÇñ¿Ý vlasnostundan 311:212v, 3:76v
ÛÇñáõÙÝ yuvuªlanmaª, urulmaª 311:212v, 3:76v, 51:253
ÛÇñë› nemägä 2267:48v
ÛÇõñ ªonaª 2267:49r
ÛÇõñáõÙ öktämlik 311:212v, 3:76v, 8:186, 51:253
Ûá ªaydan 311:213v, 3:76v, 8:187, 51:254
Ûá »É»³Ý, Ûá »É³Ý elli yïl, ªutªarïlmaª 3:76v, + yïlï 311:

212v, 8:186, 51:254
Ûá·Ý biläk ya ªalïn 311:213r, 3:76v, 8:187, + staranie

51:254
Ûá·Ý³Ï³Ý köplärgä ya san 84:8v, 8:278d, 3883:210r
Ûá·ÝÇÙ emgäniyirmen T‘iw. 21 311:213r, 3:76v, 8:187,

51:254
Ûá·ÝÇßË³Ý barcˆanï tutucˆï 311:213r, 8: 187, + dozorca

dusz 51: 254
Ûá·áó »É³Ý»Ù dzˆ¾anïm cˆïªïyïr, küstüniyirmen 311:213r,

8:187, 51:254
Ûá·áó Ñ³Ý»Ù küstüniyirmen 311:213r, 3:76v, 8:187, 51:

254
ÛáÉáí köp 311:213r, 3:76v, 8:187, 51:254
ÛáÉáí³Ù»ÕÓ köp ªlipanê / ªlipanê [ªlipawnee½] 311:

213r, 8:187, 51:254 / 3:76v
ÛáËáñï³Ù bazïyïrmen, maªtanïyïrmen, ya zalïmlanï-

yïrmen / zalïmlanïyïrmen 3:76v / + basˆ tartïyïr-
men, ya ufat etiyirmen boyuma // ufat etiyirmen
[ufatijirme½n] boyuma 311:213r, 8:187 // 51:254

ÚáÑ³Ý см. Ù»ÙÝ¿
ÛáÕ³É faydalama ya tözmä 311:213r, 3:76v, 8:187, 51:

254
ÛáÕ¹ÛáÕ¹»³É ªaªutlangan, teprängän, uvazˆit etmägän

söznü ya tez ªaytkan sözdän Bed. 2 311:213r, 8:
187, 51:254, ªaªutlangan, uvazˆit etmägän söznü ya
tez ªaytkan sözdän Bed. 2 3:76v

ÛáÕ¹áÕ¹ bular©ï 311:213r, 8:187, + niestatecznï 51:254
ÛáÕÛáÕÃ 51: 254
Ûá× klos [klo½so½] 2 O½r. 16, 23 / 24 311:213r, 51:254 / 8:

187, klos ya yergä 2 O½r. 16, 23 3:76v; yergä 311:
213r, 3:76v, 8:187, 51:254

Ûá× zahon 8:187
Ûá× Ï³Ûñ yäsˆil edi, pucˆkasïnda edi El. 9 311:213r,

3:76v, 8:187, 51:254
Ûá×Ý yergä, znak 311:213r, 3:76v, 8:187, 51:254
ÛáÛ kimgä 311:213v, 3:76v, 8:187, 51:254
ÛáÛ½ù Ùï³ó 51: 254
ÛáÛÅ asrï, ya bek, köp / ya köp 3:76v / 311:213v, 8:187,

51:254 
ÛáÛÉ semiz, bazïª Tad. 3 erincˆäk 311:213v, 3:76v, 8:187,

51:254
ÛáÛÝë menstvo / menzˆtvo, rïcerstvo 311:213v, 8:187 /

51:254, menstvo ya rïcerstvo 3:76v
ÛáÛÝù urumlar 311:213v, 3:76v, 8:187, 51:254

ÛáÛë umsa, nadiya 311:213v, 3:76v, 8:187, + spes 51:
254

ÛáÛñ bazïª ya tolu, semiz / semiz [se½zim] 311:213v, 8:
187 / 3:76v, 51:254; bazïª ya a©ïr 84:5v, 8:277s,
3883:208r

ÛáÛñ kimni± 311:213v, 3:76v, 8:187, 51:254
Ûáåáå poklunka, dudok 311:213v, 3:76v, 8:187, 51:255
Ûáé³ï³ ³Ý ornatkan söznü 311:213v, 3:76v, 8:187,

51:255
Ûáé³ó»³É Esaj. / Esa. 33 311:213v, 8:187, 51:255 / 3:

76v
Ûáé·³ï»É, Ûáñ·³ï»É köp sözlämä ya ulu sözlämä 311:

213v, 3: 76v, 8:187, 51:255
ÛáéÇ brak, alcˆaª, yaman, faydasïz 311:213v, 8:187, 51:

255, brak, alcˆaª, faydasïz 3:76v
Ûáëï³ÛÝ tkacˆnï± däzgahï 311:213v, 3:77r, 8:187, 51:255
Ûáí ªayda 311:213v, 3:77r, 8:187, 51:255
Ûáí³½ Juta gdag, Ovse½. 13 / 13 > 5 311:213v 3:77r, 8:

187 / + aslan tisˆisi 51:255
Ûáí³Ý³Ï esˆäk 311:213v, 3:77r, 8:187, 51:255
Ûáíï cˆïzov, ged [Ï»ï] 311:213v, 3:77r, 8:187, 51:255
Ûáñ³ÙÝ³Ù см. Ûáñ³Ý³Ù

Ûáñ³Ý³Ù, Ûáñ³ÙÝ³Ù ululanïyïrmen El. 1 3:76v, + köp-
läniyirmen / köpläniyirmen Elk‘ 1 8:187 / 311:213v,
51:255

Ûáñ·áëï³ÛÝ baªcˆalar 311:214r, 3:77r, 8:188, 51:255
Ûáñ¹ bol, köp 311:214r, 3:77r, 8:188, 51:255
Ûáñ¹³ áõÕË dzˆ¾omartlïª bilä 311:214r, 3:77r, 8:188, 51:

255
Ûáñ¹³¹»É köp sözlämä 3:77r, + da ulu sözlämä 311:

214r, 8:188, köp sözlämä, ulu sözlämä 51:255
Ûáñ¹³Ë³õë, Ûáñ¹³Ë³õï, terän sözlävücˆi 311:214r, 3:

77r, 8:188, 51:255
Ûáñ¹³é³ï bol, köp, ustavnê aªkan 311:214r, 3:77r, 8:

188, 51:255
Ûáñ¹»É»³Ï dzˆ¾omart gam sur [ëáõñ] 8:188
Ûáñ¹»Ù dzˆ¾âªtlanïyïrmen 311:214r, 3:77r, 8:188, 51:255
Ûáñ¹¿ÏÇó o©uldasˆ 311:214r, 3:77r, 8:188, 51:255
Ûáñ¹áñ»³É köplänip Tani. 7 311:214r, 3:77r, 8:188, 51:

255
Ûáñ¹áñ»Ù napominat etiyirmen 311:214r, 8:188, + mo-

neo 51:255
Ûáñ¹áñáõÙÝ napominanê 311:214r, 3:77r, 8:188, 51:255
ÛáñÃ Sa©m. 79 311:214r, 3:77r, 8:188, 51:255
ÛáñÅ³Ù ªacˆan, ne vaªt 311:214r, 3:77r, 8:188, 51:255
ÛáñÓ Ovse½. 5 311:214r, 3:77r, 8:188, + basˆªïsˆ 51:255
ÛáñÓ³Ýáõï tasˆªïn [talª·n] suv 311:214r, 3:77r, 8:188,

51:255
ÛáñÓ³Ýë aªïnlar Erem.50 311:214r, 3:77r, 8:188, 51:255
ÛáñÓ³ù³ñ kvadrat 1 Mag. 10 311:214r, 3:77r, 8:188,

51:255
ÛáñÙ»Ñ»ï¿ andan / nedän beri 311:214r, 3:77r, 8:188 /

51:255
ÛáñÙáÛ duvar 8:188, 51:255
Ûáñá·³ÛÃ sit, av 311:214r, 8:188, 51:255, sïrtmaª 3:77r
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Ûáñáó besˆik / besˆik [be½lik‘], kolïska 311:214r, 3:77r, 8:
188 / 51:255

ÛáñáõßÝ rast ya rast kelmäª 311:214r, 3:77r, 8:188, 51:
255

ÛáñçÁñáõç»Ù, Ûáñçáñáõç»Ù, Ûáñçáñç»Ù ündiyirmen, nazï-
vat etiyirmen 311:214r, 3:77r, 8:188, + etiyirmen
51:255

Ûáñçù uya 311:214r, 3:77r, 8:188, 51:255
Ûáñë avga 2267:44r
Ûáñë³ÛÝ, Ûáñë³Ûë skrepovanê / krepovanê 311:214r, 8:

188 / 3:77r, 51:255
Ûáñë »¿ñ¿áó, Ûáñë ¿ñ¿áó, Ûáñë ¿ñ¿ñáó polôvanê 311:214r,

8:188, + av 51:255
Ûáñ í³Ûñ ªayda da ªaysï yergä dä 311:214r, 3:77r, 8:

188, 51:255
Ûáõ¹ см. »Ã

Úáõ¹³ см. ùáõÕÕ³ ³

Ûáõ½»³Éù [= ÇõÕ»³Éù] ªacˆlama 8:188
Ûáõ½»Ù izdiyirmen, tintiyirmen, ªarïsˆtïrïyïrmen, tep-

rätiyirmen 311:214v, 8:188, 51:256, izdiyirmen, tep-
rätiyirmen 3:77r

ÛáõÉ lams 2267:29v
ÛáõÉ³Ý³É ªuvatlanma, ya köplänmä, biyiklänmä / ya

biyiklänmä 3:77r, 8:188, 51:256 / 311:215r
ÛáõÉ³Ý³Ù lamslanïyïrmen 311:214v, 3:77r, 8:188, 51:256
ÛáõÉ³Ý¿Ý ªanatïndan, boynundan £ew. 5 311:214v, 3:

77r, 8:188, 51:256
ÛáõÉáõÃÇõÝ Tan. gdag 311:214v, 8:188, 51:256
ÛáõË rika 311:214v, 3:77r, 8:188
ÛáõÕ³ñÏ»Ù uzatïyïrmen yolga 51:255, 3:77r, + vïpravit

etiyirmen 311:214v, uzatïyïrmen, vïpravit etiyir-
men yolga 8:188

ÛáõÕÇ / оп. ÛáõÕË yolga 8:188 / 311:214v, 3:77r, 51:256
ÛáõÙå¿ñ icˆip edi 311:214v, 3:77r, 8:188, 277d, 51:255,

84:7r, 3883:209r
ÛáõÝ³Ï yaªsˆïlardan [yaª·sˆilardan / eaª·sˆ·lardan / ya-

ª·sˆlardan] // yaªsˆïlardan 311:215r / 3:77r / 8:188 //
51:256; см. áõÝ³Ï

ÛáõÝ³Ï³Ý Erem. 46, 50 311:214v, 3:77r, 51:256, bu-
rzˆoncïy ªïlïcˆ 8:188; ср. Û³Ý³ñ¿Ý

ÛáõÝ³Ù¿çÝ ªasˆï arasï 2267:42r
ÛáõÝ³ó urum 8:188; ср. Û³Ý³ñ¿Ý

ÛáõÝ»ÕË, ÛáõÝ»Õ ªasˆlï 311:214v, 3:77r, 8:188, 51:256
ÛáõÝçë, ÛáõÝãë tibinä 311:214v, 3:77r, 8:188, 51:255
Ûáõß belgili 51:256
Ûáõß³óáÛó kecˆiktirdi 3522:312r
Ûáõß³óáõó»ñ kecˆiktirdi± 3522:312r
Ûáõß³óáõóÇ kecˆiktirdim 3522:312r
ÛáõßÇÙ aªlï 8:188
Ûáõß ÉÇóÇ ªabäri±ä ya esi±ä bolsun 311:214v, 3:77r, 8:

188, 51:256
ÛáõßÏ³å³ñÇù yarïmï esˆäk yarïmï sˆadï ªïblik Esaj. 13

311:214v, 3:77r, 8:188, 51:256
ÛáõéÃÇÝ köp, bol, ªalïn, yasˆ 311:214v, 3:77r, 8:188, 51:

256
ÛáõéÃÇó türlü-türlü dzˆ¾aduluªlar 3:77r, + ya o©lan-

larga ba©larlar cˆürgägän-cˆarargan 311:214v, 8:188,
51:256

ÛáõéáõÃ»³Ýó barcˆa türlü dzˆ¾aduluªlar 311:214v, 8:188,
51:256

ÛáõéáõÃáõÉáõÝï sˆisˆik, prïsˆcˆlar / prisˆcˆlar 2 Mag. 12 311:
214v / 3:77r, 8:188, 51:256

Ûáõë e± 311:215r, 8:188, 51:256; см. áõë
Ûáõë umsam 3522:337r
Ûáõë³Ñ³ï umsasï eksilgän 3:77r, + vontpônïy 311:

214v, 8:188, umsasï eksilgän, vontpônï 51:256
Ûáõë³Ñ³ï»Ù vontpit etiyirmen 311:214v, 3:77r, 8:188,

51:256
Ûáõë³Ù umsanïrmen / umsanïyïrmen / umsanïyïrmen

[jumsan·jrme½n] 3:77r / 311:214v, 8:188 / 51:255
ÛáõëáÛ e±indän / esindän 3 T‘kr. 6 311:214v, 8:188, 51:

256 / 3:77r
Ûáõëáí umsa bilä 8:187
Ûáõñ ªayda 3522:255v
Ûáõñ Ïáõ ³õÃ&³ÝÇë ªayda ªonarsen 3522:256r
ÛáõñÃÇ nämli 311:214v, 3:77r, 8:188, 51:255, tolu, ne-

cˆik burcˆaª ya ter dzˆ¾agat‘ïndan adamnï± aªar 51:
256

Ûáõñ ï»Õ ªaysï yer 3522:255v
Ûáõñï [= óáõñï], ~ù sovuªlar 3522:265r
ÛáùÝ³Ï³Ý köp, san 311:215r, 8:188, 51:256
ÛáùáõÝ köp 311:215r, 8:188, 51:256
Ûëï³Ï см. çÇÝ

Ü
Ý³ ol 311:215v, ol 3:77v, ol 8:189, ol 51:256, 3522:

336r, + un 3522:336r
Ý³¹» pastuªlar basˆï 311:215v, 3:77v, 8:189, 51:256
Ý³½»ÉÇ suªlancˆlï, körklü, usˆancˆlï 311:215v, 3:77v, 8:

189, 51:256
Ý³½ÇÙ ªapunïyïrmen, rendit etiyirmen T‘iw. 23 3:

77v, + 1 Mag. 10 311:215v, 8:189, 51:256
Ý³½áÕ rendit / rendit [re½ndid] / rend etkän 3:77v, +

preªazˆatcâ bolgan 51:256 / 311:215v / 8:189
Ý³Ã³Ý³óáÛó 2 Ezr 8 311:215v, 3:77v, + Nat‘anlïlarnï±

negä malüm 8:189
Ý³Ë äväl 3:77v, 51:256, + ilgäri 311:216r, 8:189 / + ya

ilgärgilär 3522:235r
Ý³Ë ³é³çÇÝ ilk-ävälgi 3522:235r, + naprud 3522:257
Ý³Ë ³é³çÇÝ ³ëïáõÍáÛ ilk-ävälgi te±rini±, naprud

bozˆe 3522:230r
Ý³Ë ³é³çÝÇõ, ~ù ilk-ävälgi bilä, ~lar 3522:283v
Ý³Ë ÝÁõ³·»óÇó basˆta sarnamasam 2267:52v
Ý³Ë³·³Ñ³Ï ilgäri ta±langan 311:216r, 3:77v, 8:189,

51:257
Ý³Ë³·³Ñ»É ilgäri yergälätmä / ilgäri yergälätmä [er-

ga©atma] 311:216r, 3:77v, 8:189 / 51:257
Ý³Ë³·³Õ³÷³ñ äväldän bolgan oªsˆasˆ 311:216r,

3:77v, 8:189, 51:257, + ya o½rinag [³õñÇÝ³Ï] 8:277d,
84:7v, 3883:209v
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Ý³Ë³·ÇÍ äväldän cˆïzïlgan [cˆ½·z·sˆgan / cˆ½·©·sˆk‘an /
cˆ½izilgan] ya znak 311:216r, 8:189 / 3:77v / 51:257

Ý³Ë³·áõß³Ï ilgärtin ya äväldän obvâstovat etücˆi,
sezdirücˆi 311:216r, 8:189, 51:257, ilgärtin ya äväl-
dän sezdirücˆi 3:77v

Ý³Ë³¹³ë»Éáí ilgäri ªoyulmaª bilä 84:5v, 8:276d,
3883:208r

Ý³Ë³¹³ë»Ù ilgäri ªoyïyïrmen 311:216r, 3:77v, 8:189,
51:257

Ý³Ë³¹ñáõÃÇõÝ predmova 311:216r, 8:189, 51:257
Ý³Ë³ËÝ³Ù»Ù ayïyïrmen, opatrovat etiyirmen 311:

216r, 8:189, + opatruie 51:257
Ý³Ë³ËÝ³ÙáõÃÇõÝ opatrnosˆcˆ / opatrnost, ayamaª 311:

216r, 3:77v, 51:257 / 8:189
Ý³Ë³Í³ÙïáõÃÇõÝ zarar etmäª 311:216r, 3:77v, 8:189,

51:257
Ý³Ë³Ï»ñï äväldän etilgän 311:216r, 3:77v, 8:189, 51:

257
Ý³Ë³Ñ³ï¿ ösiyir, artïyïr 311:216r, 3:77v, 8:189, 51:256
Ý³Ë³Ó»éÝ»É dzˆ¾âªtlanma / dzˆ¾âªtlanma nemä sprava-

ga ya tergämä 311:216r, 3:77v, 8:189 / 51:257
Ý³Ë³Ó»ñ»É ªaysï adamnï tergämä 311:215v, 3:77v,

8:189, 51:256
Ý³Ë³ÝÓ paªillik 311:215v, 3:77v, 8:189, + zazdrosˆcˆ,

zazdrosˆcˆe 51:257
Ý³Ë³ÝÓ zazdrosc 51:257
Ý³Ë³ÝÓ³ÛáÛó paªilli 311:216r, 3:77v, 8:189, 51:257
Ý³Ë³ÝÓ»Ù paªillânïyïrmen / paªillânïyïrmen 311:

215v, 8:189 / 51:257
Ý³Ë³ÝÓáï paªillik 311:215v, 3:77v, 8:189, paªilli, za-

zdrosliwy 51:257
Ý³Ë³ÝÓáõÏë paªillik 311:216r, 3:77v, 51:257
Ý³Ë³ß³õÇÕ, Ý³Ë³ß³ÇÕ yolu, cˆïªmaªï yerinä sövüncˆ-

lüknü± 311:215v, 3:77v, 8:189, 51:256
Ý³Ë³å³ïáõ³ ³ñ buyruªcˆïlïª / buyruªcˆilik kibik

311:215v / 3:77v, 8:189, 51:257
Ý³Ë³ëï»ÕÍ proplastes 51:257
Ý³Ë³ïÇÝë mas©aralï©ka 2267:48r
Ý³Ë³ïÇÝù tabalamaªlar, uronganê 311:215v, 3:77v,

8:189, + opprobrium 51:257
Ý³Ë³ïÝã³ó tabalavucˆilarïm 2267:49r
Ý³Ë³ïáñ¹ tabalavucˆï 311:216r, 3:77v, 8:189, 51:257
Ý³Ë³ïáñ¹ÇÝ ïrïsvay etücˆimni 2267:46r
Ý³Ë³ïñáõÃÇõÝ ilgäri ªoyulmaª / ªoyulma 311:215v,

8:189 / 3:77v, 51:256
Ý³Ë³ñ³ñ buyruªcˆï, prednïy / predniy 311:216r, 8:

189, 51:257 / 3:77v
Ý³Ë»ñ·³Ý predmova / predmova [pre½tmo½va] 311:

216r, 3:77v, 8:189 / 51:257
Ý³ËÁÝÃ³ó, Ý³ËÁÝ¹³ó ilgäri yügürgän 3:77v; elcˆi, il-

gäri yürügän / yügürgän 311:216r / 8:189, 51:257
Ý³ËÅÇßï ªïrªïn, sluzˆbista / sluzˆbistïy ªïz 311:215v, 3:

77v / 8:189,+ ancilla 51:256
Ý³ËÇñ ªayda bïdlo pasitcâ bolur ya obora / olur,

obora 311:216r, 8:189 / 3:77v, ªayda bïdlo turar ya
obora 51:257, stada [sdada] bilä ögüz 2267:41v

Ý³ËÝÇ ävälgi 3522:235r
Ý³ËÝÇõ, ~ù ävälgi bilä, ~lar 3522:283v
Ý³ËÝÇõ, ~ù ävälgisi bilä, ~lar 3522:283v
Ý³ËÝáÛÝ ävälgini± 3522:272v
Ý³Ñ³Ý· povât, ulus, dzˆ¾erzˆava 311:216r, 3:77v, 8:189,

51:257
Ý³Ñ³Ýç»Ù eksitiyirmen, keri ªaytarïyïrmen, tesˆkiri-

yirmen 311:216v, 3:77v, 8:189, 51:257
Ý³Ñ³å»ï ävälgi ata, dzˆ¾ïns basˆï 3:77v, + ya spravca

311:216r, 8:189, 51:257
Ý³Ñ³ï³Ï rïcer, o©rasˆcˆï El. 32 311:216r, 8:189, 51:257,

o©rasˆcˆï, rïcer El. 32 3:77v
Ý³Ñ³ï³Ï³·Çñ plac / plaz ªozgan > ªolgan [= plac

ªoygan] 311:216v, 8:189, 51:256 / 3:77v
Ý³Ù³Ï Jes. 15 bitik 311:216v, 3:77v, 8:190, 51:257
Ý³Ù³Ï³·Çñ pisar, yazucˆï 2 Mag. 6 311:216v, 3:77v, 8:

190, 51:257
Ý³Ù»ñë³Ï³Ý me±i bolgan 311:216v, 3:77v, 8:190, 51:

257
Ý³ÙÇáí [= ÑÇÙ»Ý³õ ÙÇáí] El. 30[:24] 311:216v, 3:77v, 8:

190, 51:257
Ý³Û ªaysï ki ªuvatïna saªlïyïr, necˆik yer nämliªni, ya

imsˆaª 84:6r, 8:277s, 3883:208r
Ý³Û»³, Ý³Û¿ baª 2267:35r, 3522:248r
Ý³Û»É baªmaª 3522:248r
Ý³Û»Éáí baªmaª bilä 3522:248r
Ý³Û»ó baªtï 2267:35v
Ý³Û»óÇ baªtïm 2267:35v
Ý³Û»óáÛó baªtïrdï 3522:305v
Ý³Û»óáõó»ñ cˆicˆäklädi±iz [= baªtïrdï±] 3522:305v
Ý³Û¿ см. Ý³Û»³

Ý³Û ¿ ªaysï ki ªuvatïna saªlïyïr, necˆik yer nämliªni
311:216v, 3:77v, 8:190, 51:257, nämdir 84:6r, 8:
277s, 3883:208v

Ý³Ûáõ»É mâvkat etmäª, macˆï kibik 311:216v, mâvkat
etmäª, macˆï kibik 3:77v, mâvkat etmäª, macˆï
kibik 8:190, mâvkat etmäª, macˆï kibik 51:257

Ý³Ûù imsˆaª, islah 51:257
Ü³Ý³ Ezeg. 30 311:215v, 3:77v, 8:189, 51:256
Ý³ÝÇñ bosˆ 311:216v, 3:77v, 8:190, 51:257; hecˆ 2267:41v
Ý³ßÁÅï³ó ªuluªcˆï 3:78r, + ya ªïrªïn 311:216v, 8:190,

51:257
Ý³ßÇÑ, Ý³ßÇÏÑ aª un 311:216v, 3:78r, 8:190, 51:257
Ý³ßË³Í см. ½³é³õáõËï

Ý³å³ëï³Ï ªoyan ya davsˆan 3522:250r, ªoyan, zayec
311:216v, 3:78r, 8:190, + lepus 51:258

Ý³å³ëï³Ïù ªoyanlar, davsˆanlar 3522:250r
Ý³å³ëïÏ³ó ªoy ya serna 2267:45r
Ý³ëÇ  cˆerüvnü± strazˆï ya obozu 51:258
Ý³ñ³õï Ezeg. 30 / 27, 30 311:217r, 8:190 / 51:258; no-

sˆenê boyun / boyun [bo½jnun] üsnä Tad. 5 311:216v,
3:78r, 8:190 / 51:258

Ý³ñ·¿ë isli otnu± atïdïr 311:217r, 8:190, 51:258
Ý³ñ¹áë isli otnu± atïdïr 311:216v, 3:78r, 8:190, 51:258
Ý³ñ¹áõ ölcˆöv atïdïr 1 T‘kr. 1 311:216v, 3:78r, 8:190,

51:258
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Ý³ñÁÝ×Ç torundzˆ¾ teräki, ~lär 3522:265v
Ý³ñÇÝ×ù torundzˆ¾lar 3522:265v
Ý³õ kemi 2267:29v, + cˆolna 311:217r, 3:78r, 8:190,

51:258
Ý³õ³·áõÝ³Ï svâdomïy 3:78r, + ªabärdä 311:217r,

8:190, svâdomï, ªabärdä 51:258
Ý³õ³½áõÝù kemini tüzätücˆilär 311:217r, 3:78r, 8:190,

51:258
Ý³õ³½ù kemidä bolganlar 3:78r, + ya kirgänlär 311:

217r, 8:190, 51:258
Ý³õ³Ï sandal, cˆolna, lodya / ludzˆ¾ 311:217r, 3:78r, 8:

190 / 51:258
Ý³õ³Ï³ïÇù al©ïsˆlanmaªï yï©övnü± ya se©annï±

3:78r, + posˆvêncenê 311:217r, 8:190, 51:258; см.
ÍÁÝÁÝ¹³Ï³Ý

Ý³õ³ÏáÍ, Ý³õ³ÏûÍ kemi paralanmaªï 311:217r, 3:78r,
8:190, 51:258

Ý³õ³å»ï 8: 190, reiz 51:258
Ý³õ³ëïÇ kemicˆi 311:217r, 3:78r, 8:190, 51:258
Ý³õ³í³ñ kemicˆi 2267:29v
Ý³õ³ïáñÙÇã atlarnï± kemisi ya kemini± köplüªü

yï©ïlganï 311:217r, 3:78r, 8:190, 51:258
Ý³õ³ñÏ»Ù kemi süriyirmen 3:78r, + zeglovat etiyir-

men 311:217r, 8:190, 51:258
Ý³õÃÇ acˆ, asˆ yemägän 51:258, + ya orucˆ 311:217r, 3:

78r, 8:190
Ý³õÃ×»É vïznat etmä ya sövüncˆlük bermä 311:217r, 3:

78r, 8:190, 51:258
Ý³õÙáë, Ý³õÙûë törä dekreti, vïrok / vïrok / vïrok

[vo½ro½k‘] 311:217r / 3:78r, t8:190 / 51:258
Ý³õáñ¹ kemicˆi 311:217r, 3:78r, 8:190, 51:258
Ý³õï³ñ yazucˆï, pisar 311:217r, 3:78r, 8:190, 51:258
Ý³õýÇ [= Ý³õÃÇõ / n|awfi] zift, oley Erem. 22, Tani. 22

3:78r, + naft [³ý¹ / ~aft] 311:217r, 8:190, 51:258
Ý³÷áñï sˆurcˆ½ar½ / sˆurcˆar½, plasˆcˆ 311:217r / 3:78r, 8:190,

51:258
Ý³ù³ñ³ÏÇï pinez, ban 311:217v, 3:78r, 8:190, 51:258
Ý³ù»  yarïmkün 311:217v, 3:78r, 8:190, 51:258
Ü³ùáíÃ ªazna 4 T‘kr.20 311:217v, 3:78r, 8:190, 51:258
Ý³ý³ëáï dïªavicˆnïy / dïªavicˆnï 311:217v, 3:78r, 8:

191 / 51:258
Ý»»É³ë [= Ý¿»Õ³ë] strus, cˆaylam [ç³ÛÉ³Ù] 51:258
Ý»»ë³ [= Ý¿»ë³Û] yastromb 51:258
Ü»»ëÃ³Ý yïlan bargerti / badgerti / badgerk‘i [å³ñ-

Ï»ñ¹Ç / å³ïÏ»ñ¹Ç / å³ïÏ»ñùÇ] 311:217v, 51:258 / 3:
78r / 8:191

Ý»½¿ birdän 311:217v, 3:78r, 8:191, 51:259
Ý»Ë³Í sasïgan 311:217v, 3:78r, 8:191, 51:259
Ý»Ë»Ù, Ý»ËÇÙ sasïyïrmen, cˆiriyirmen 311:217v, 3:78r,

8:191, 51:259
Ý»Ë»ó³Ý irinländilär 2267:46r
Ý»Ï»Ã ªoy saªlavucˆï 3:78r, + 4 T‘kr. 3 / 4 311:217v, 3

8:191 / 51:259
Ý»Ñï a©ïr 311:217v, 3:78r, 8:191, 51:259
Ý»Õ, ~ù tïªïzlar ya ªïsïªlar 3522:264v, tïªïzlar ya tar-

lar 3522:261v

Ý»Õ»³Éù tarlïganlar [= tarlaganlar] 3522:261v
Ý»Õ»Ý indzˆ¾itiyirlär 2267:45v, ªïstïrïrlar 3522:264v
Ý»Õ¿ ªïstïrïr 3522:264v
Ý»Õ¿ birdän 311:217v, 3:78r, 8:191, 51:259
Ý»ÕÇã ªïstïrucˆï 311:217v, 3:78r, 8:191, + angustiens

51:259
Ý»ÕÇãù ªïstïrucˆïlar 3522:264v; см. Ý¿ÕÇãù ÇÙ
Ü»ÕÏ³ïëÝ [= ºÕÇÏ³ïáÝ] biylik 311:217v, 3:78r, 8:191,

51:259
Ý»ÕáõÃÇõÝ tarlïª, prekrost / prïkrost 3:78r / 311:217v,

8:191, + afflictio 51:259
Ý»ÕáõÃÇõÝ, ~ù tarlïª|lar 3522:264v, + prïkrost 3522:

261v
Ý»Ù³Ý andan 311:217v, 3:78r, 8:191, 51:259
Ý»Ý· см. ¹ÁÅñ»Éáí

Ý»Ý·³ hillâ 3522:246v
Ý»Ý·³Åáï hillâbaz ya paªil 3522:246v-247r; hillâlïª /

hillâlï 311:218r, 3:78r / 8:191, 51:259
Ý»Ý·³õáñ hillâlï 3522:246v, zdradliwy 51:259
Ý»Ý·³õáñáõÃÇõÝ hillâlïª 3522:246v
Ý»Ý·³õáñáõÃÇõÝù hillâlïªlar 3522:246v
Ý»Ý·»³ó hillälätti 3522:305r
Ý»Ý·»ó»ñ hillälätti± 3522:305r
Ý»Ý·»óÇ hillälättim 3522:305r
Ý»Ý·áõÃÇõÝ hillâlïª 8:191, + zdrada 51:259
Ý»ÝÃ³Ï³Û barlïªta bolgan ya üsnä ªoyulgan 3522:

262r
Ý»ÝÃ³Ï³Ûù üsnündägilär [= üstündägilär] necˆik räng

ya özgä yoluªlangan nemälär 3522:262r
Ý»é. øñÇëïáë см. Ã»ñ

Ý»éÁÝ ancïªrïst / ancïªïrist / ancïªre½st 311:218r / 3:
78r, 51:259 / 8:191

Ý»ë³ñ yaman dzˆ¾an 311:218r, 3:78r, 8:191, 51:259
Ý»ëï suv üsnä yeberirlär a©acˆlar spoyonïy / spoyonï

bir birinä 311:218r, 8:191, ki suv üsnä yeberirlär
a©acˆlar spoyonï biri birinä 3:78r, 51:259

Ý»ï oª 311:218r, 3:78r, 8:191, 51:259, 2267:29v
Ý»ï áõ ³Õ»Õ oª-yayï 2267:29v
Ý»ï³Ï³Ï³É cˆarª 1 Mag. 6, Ezek. 4 / 6 311:218r, 3:78r,

8:191 / 51:259
Ý»ï³ÓÇ· oªlamaª 311:218r, 3:78r, 8:191, 51:259
Ý»ñ kelindäsˆ Hr½ut‘ 1 311:218r, 3:78v, 8:191, 51:259
Ý»ñ söz alnïna ªoyulgan nemädir, bir nemä znacˆit et-

mäs / etmäs / etiyir, ya so±ra, ya körä 311:218v / 8:
191 / 51:260, bir nemäni a±latmas, tilko söz alnïna
ªoyulur körklü aytmaª ücˆün sözlärni 3:78v

Ý»ñ³Í»³É icˆkäri keltirgänlär 3522:258v
Ý»ñ³Í»É icˆkäri keltirmäª 3522:258v
Ý»ñ³Íáõ övrätücˆi 311:219v, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ³ÍáõÃÇõÝ icˆkäri keltirmäª 3:78v, + ya küvürmä

311:219v, 8:192, 51:260
Ý»ñ³ÍáõÃÇõÝ icˆkäri keltirmäªlär 3522:258v
Ý»ñ³ÍûÕ icˆkäri keltirücˆilär 3522:258v
Ý»ñ³ÙÇï esli 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ³ÙïáõÃÇõÝ aªïl ya eslilik 311:219v, 3:78v, 8:192,

51:260
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Ý»ñ³ÝÇõÃ»É stanovit etmä 3:78v, + ya hadirlämä 311:
219v, 8:192, 51:260

Ý»ñ³ÝÓÝ³õáñ dzˆ¾an sartïn, duªovnïy / duªovnï / du-
ªovnï 311:218v, 8:192 / 3:78v / 51:260

Ý»ñ³ÝÓÝ»³É yapulgan 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ³éá·»É donatma 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ³ëïáõÝ bunda aytïyïr 311:219v, 3:78v, 8:192, 51: 260
Ý»ñ ³ñáõ»ëïÇë, Ý»ñ ³ñáõ»ëïÇõ pesˆägä körä 311:219r,

3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ³ó»³É ögüngän 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ³óÇÏ keräkli söz bilä 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ ³Ï ³é»³É nabïtnïynï± / nabitiyni± tibindän al-

gan, necˆik Tawit‘ni± atï 311:219v, 3:78v, 8:192, 51:
260 / 84:8r, 8:278s, 3883:209v-210r

Ý»ñ ³Ýù ayaªnï± [ajaª·n < ajaª·a] / ayaªnï± tabanï
311:218v / 3:78v, 8:191, 51:260

Ý»ñ áÕ»³Ý ögövlük 311:218v, 3:78v, 8:191, 51:260
Ý»ñ áÕ»Ù ögiyirmen 311:218v, 8:191, 51:260, wsƒa-

wiam 51:259
Ý»ñ·³Ñ biyik 311:218v, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ·³Ñ tibdägi stolec 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ·³Ñ³ó»³É ugruntovanïy / ugruntovanï 311:219r,

8:192, 51:260 / 3:78v
Ý»ñ·& kücˆsüz 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ·&³õÕ ba©ïsˆlavucˆï 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:260
Ü»ñ·¿ñ, Ü»ñù¿ñ yarïmkün 311:219r, 8:192, 51:260, 3:

78v
Ý»ñ·áÛáõÃÇõÝ aªïl 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ·áñÍ³Ï buyruªcˆïlanma 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:

260
Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý znak etkän 311:218v, 3:78v, 8:191, 51:260
Ý»ñ·áñÍ»Ù spravovat etiyirmen 3:78v, + biylik,

nemäni spravovat etmä ya tügällämä 51:260, + ya
biy 311:218v, 8:191

Ý»ñ·áñÍáõÃÇõÝ aªïl 311:219r, 8:192, 51:260
Ý»ñ·ñ³ ³ñ ªol salmaª bilä 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:

260
Ý»ñ¹³ßÝ³Ï yïr kibik istoriya 311:219r, 3:78v, 8:192,

51:260
Ý»ñ¹³ßÝ³Ï³õÕ yïrlavucˆï ya avaz berücˆi 311:219r, 3:

78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ¹³å³ï Ezeg. 31 311:218v, 3:78v, 8:191, 51:260
Ý»ñ¹&»³É, Ý»ñ¹&»³É > Ý»ñ·&»³É bek kücˆsüzlängän

311:218v, 3:78v, 8:191, 51:260
Ý»ñ¹ÇÙ¿ belgili etiyir 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñ»Ù bosˆatïyïrmen, ayïyïrmen 3:78v, + tözümlü bolï-

yïrmen 311:218r, 8:191, bosˆatïyïrmen, ayïyïrmen,
tözümlü bolïyïrmen 51:259

Ý»ñ»ñ&áõÃÇõÝ belgili körüm 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:
260

Ý»ñ¿áõÃÇõÝ barlïª 311:219r, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñÁÝ¹áõÝ³Ï ªabul etkän 3:78v, + prïymovat etkän

311:218v, 8:191, 51:260
Ý»ñÁÝ¹áõÝ³Ï icˆindä prïymovat etkän 311:219r, 8:192,

51:260
Ý»ñÇù tutusˆ 311:218v, 3:78v, 8:192, 51:260

Ý»ñ ËáÝ³ñÑáõÃ»³Ýó asˆaªlanmaªka körä 311:219r, 3:
78v, 8:192, 51:260

Ý»ñÍ³·áõÙÝ yarïª sacˆïlmaªï 311:218v, 3:78v, 8:191, 51:
260

Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³Ï icˆindä bolgan zaman 3522:256v
Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³ÏÇ icˆindä bolgan zamannï± sözlär

3522:332v
Ý»ñÏ³Ï³ Å³Ù³Ý³ÏÇ icˆindä bolgan zamannï± sanlïª

hasrät bilä sözlär 3522:334r
Ý»ñÏ³Û icˆindä bolgan 3522:256v, + zaman ya hali bol-

gan 311:218v, 3:78v, 8:191, 51:260, 84:8v, 8:278d,
3883:210v

Ý»ñÏ³Û³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÇ Ññ³Ù³Û³Ï³Ý ³Ûù icˆindä bol-
gan zamannï± buyurmaª sözlär 311:32v, 51: 43

Ý»ñÏ³Û³Ï³Ý Å³Ù³Ý³ÏÇ Ý»ñ·áñÍ³Ï³Ý ³Ûë icˆindä bol-
gan zamannï± ªïlïnmaªlïª sözlär 3522:315v

Ý»ñÏ³Ûù icˆindä bolganlar 3522:256v
Ý»ñÏ³ïáõÝ boyaªana ya boyagan öv 311:219v, 3:78v,

8:192, 51:260
Ý»ñÏ»³É boyalgan 51:260
Ý»ñÏ»³ó boyadï 3522:309v
Ý»ñÏ»ó boyadï 2267:34v
Ý»ñÏ»ó»ñ boyadï± 3522:309v
Ý»ñÏ»óÇ boyadïm 2267:34v, 3522:309v
Ý»ñÏ¿ boya 2267:34v
Ý»ñÏáõé asrï sïª 84:4r, 8:276s, 3883:207r
Ý»ñÏáõé [ отчасти = Ý»ñÏáõé] sïªlïªka körä 3:78v, +

cˆvicˆonïy / cvicˆonïy 311: 219r, 51:260 / 8:192
Ý»ñÑ³Ï ªarsˆï, sprecˆivnïy / sprecˆivnï 311:218v, 8:191,

51:260 / 3:78v
Ý»ñ [³ñ]Ñ»ëïÇë pesˆägä körä 311:219v, 8:192, 51:260
Ý»ñÑáõÙÝ cˆïrïm 311:218v, 3:78v, 8:191, 51:260
Ý»ñÑáõÝ aªïllï, ªabärdäsˆ 311:218v, 3:78v, 8:191, 51:260
Ý»ñÙ³ñ¹³ó»³É adam boldu 3:78v, + ten aldï 311:218v,

8:191, 51:260
Ý»ñÙ³ñ¹áõÃÇõÝ adämilik / adämilik 311:218v / 3:78v,

8:191, 51:260
Ý»ñßÁñç³Ý³Ï, Ý»ñßñç³Ý³Ï puveta, usta 311:219r, 8:

192, 51:260, usta, poeta 3:78v
Ý»ñáÕáõÃÇõÝ bosˆatlïª, ayamaª 311:218r, 3:78v, 8:191,

51:259
Ý»ñáõÙÝ [= Ç Ý’»ñáõÙ] ªaysïna körä 311:219r, 3:78v, 8:

192, 51:260
Ý»ñáõÙÝ tözümlük 8:192
Ý»ñå³é cˆövrälängän 311:219v, 3:78v, 8:192, 51:260
Ý»ñå³ñ»³É cˆövrälängän 311:218v, 3:78v, 8:191, 51:260
Ý»ñå³ñáõÝ³Ï»É, Ý»ñå³ñáõÝ³Ï»³É cˆövrälämä 311:218v,

3:78v, 8:191, 51:260
Ý»ñ ï³Ý övgä 311:219r, 3:78v, 51:260, öv icˆinä 8:192
Ý»ñù¿ñ см. Ý»ñ·¿ñ

Ý»ñùÇ ÏáõÛÙÝ köz tibi 2267:42r
Ý»ñùÇÝ см. ¹ñ³Ý¹Ý

Ý»ñùÇÝ³å»ï ªadïmlar a©asï 311:218r, 3:78v, 8:191,
51:259

Ý»ñùÇÝÇ ªadïm, trebênec / trebenec, inamlï 3:78v, +
ya palacta bolgan 311:218r, 8:191, 51:259
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Ý»ñùÝ³Ï³Ý tib ton El. 29, 39 311:218r, 3:78v, 8:191,
51:259

Ý»ñùáÛ bïnyatlï 311:218r, 3:78v, 8:191, 51:259
Ý»ñùáõëï icˆkärtin 311:218r, 3:78v, 8:191, 51:259
Ý»ñùë tibinä 311:218r, 3:78v, 8:191, 51:259
Ý»óáõÏ tïrmavucˆï, potpor El. 25 311:219v, 3:79r, 8:

192, 51:260
Ý& 2 Gor. 11 311:219v, 3:79r, 8:192
Ý»÷Ã³Õ»Ù³Û Nep‘t‘a©emnï± 2267:49r
Ý»÷Ã¿ arïtucˆï 311:219v, 3:79r, 8:192, 51:260
Ý»ù³õáí 2 Mnac½. 36 aªsaª ya ªolsuz 311:219v, 8:192,

51:261, aªsaª ya ªolsuz 2 Mnac½. 36 3:79r
Ý¿³ñ¹ù ba©ïrlar 311:219v, 3:79r, 8:192, 51:261
Ý¿»Õ³ë grïf, strus 311:219v, 3:79r, 8:192, 51:261; ср.

Ý»»É³ë, Ý»»ë³

Ý¿½¿ birdän 84:6v, 8:277s, 3883:208v
Ý¿¿ë³ñ [= Ý»ë³ñ³õ] 1 T‘kr. 21[:7] 311:220r, 3:79r, 8:

192, 51: 261
Ý¿Ë³ÍÇë kerdzˆ¾ek 8:192
Ý¿ÕÇãù ÇÙ ªïstïrucˆïlarïm 2267:43r; см. Ý¿ÕÇã

Ý¿ë³ñ eski dusˆman 51:261
ÝÁ·áÛñ ücˆ ayaªlï stol 311:220r, 3:79r, 8:192, 51:261
ÝÁ½áí ªar©ïsˆ 311:220r, 3:79r, 8:192, + ya ayïrmaª 51:

261
ÝÁ½áí»Ù ªar©ïyïrmen ya buzïyïrmen ªïlïcˆ asˆïra 311:

220r, 3:79r, 8:192, 51:261
ÝÁÅ³ñ e± kicˆi gviªt Imas. 11 311:220r, 3:79r, 8:193,

51:261
ÝÁÅ¹»Ñ kelgin ya zabunlangan 311:220r, 3:79r, 8:193,

+ przychodzien 51:261
ÝÁÅáÛ· 1 Mag. 6 311:220r, 51:261, + na vïbur 8:193
ÝÁÅáõñ»É ªannï sïªma 311:220r, 3:79r, 8:193, 51:261
ÝÁÏ³Ñ»Ù hecˆkä beriyirmen 3:79r, + vzgardz¾it /

vzgardz¾at etiyirmen 311:220v, 8:193 / 51:261
ÝÁÏ³Ý < ÝÁÏ³Ýã Ovse½. 7 311:220r, 51:261, + podplo-

mïk 8:193
ÝÁÏ³Ý³Ï boªonok, ötmäk ya placok 311:220r, 3:79r,

8:193, 51:261
ÝÁÏ³Ý³ù boªonok 8:280
ÝÁÏ ³ë»Ù na aytïyïrmen 8:193
ÝÁÏ³ï»³É ËáñÑñ¹áí definitio, consilio 51:261
ÝÁÏ³ï»³ÉÝ praedictus 51:261
ÝÁÏ³ï»É ävältin bilmä ya eskärmä azulaª 311:220v,

3:79r, 8:193, + definire 51:261
ÝÁÏ³ï»Ù znacˆit etiyirmen 311:220r, 3:79r, 8:193, +

definio 51:261
ÝÁÏ³ñ³·Çñ vïobrazˆenê, sürät cˆïªarmaª, badger

[å³ïÏ»ñ], sürät, tipar, vïrazˆonïy 311:220r, 8:193,
vïobrazˆenê, sürät cˆïªarmaª, sürät, tipar, vïrazˆonïy
51:261

ÝÁÏ³ñ³Ï»ñï sürätlär haftovanïy 311:220r, 3:79r, 8:
193, 51:261

ÝÁÏ³ñ»Ù boyïyïrmen, zor / zoret etiyirmen, sürät
toªïyïrmen, oªsˆatïyïrmen 311:220r, 8:193 / 51:261,
sürät toªïyïrmen, boyïyïrmen 3:79r

ÝÁÏ³ñÇã malar, naªasˆ / naªïsˆcˆï 311:220r, 8:193, 51:
261 / 3:79r

ÝÁÏÁñïÇÙ dzˆ¾âªtlanïyïrmen 311:220v, 3:79r, 8:193, 51:
261

ÝÁÏáÕ teredzˆ¾ä 3:79r, + Sop‘. 2 311:220r, 8:193, 51:261
ÝÁÏáõÝ uyatlï, ye±ilgän 311:220r, 3:79r, 8:193, 51:261
ÝÁÏáõß kebit ya ªumbara 311:220v, 3:79r, 8:193, 51:261
ÝÁÑ³Ýç»Ù eksitiyirmen, keri ªaytarïyïrmen 311:220v,

3:79r, 8:193, 51:262
ÝÁÙ³Ý³ë¿ñ oªsˆasˆ dzˆ¾ïnska 311:220v, 3:79r, 8:193, 51:

262
ÝÁÙ³Ý»Ù oªsˆatïyïrmen 311:220v, 8:193, 51:262
ÝÁÙ³ÝÇ oªsˆar 3522:234r
ÝÁÙ³ÝáõÃÇõÝ oªsˆasˆ, podobenstvo / podobênstvo 311:

220v, 8:193 / 3:79r, 51:262
ÝÁÝç»Ù yuªlïyïrmen 311:220v, 3:79r, 8:193, 51:262
ÝÁÝç»ó»³É ölgän, yuªlagan / ya yuªlagan 311:220v, 8:

193, 51:262 / 3:79r
ÝÁß³Ý³¹¿ï dzˆ¾adu, ki kerezman yanïna yatïp znak

baªar ölüdän 311:220v, 3:79r, 8:193, 51:262
ÝÁß³Ý³Ë»ó znak 311:221r, 3:79r, 8:193, 51:262
ÝÁß³Ý³Ï znak 311:220v, 3:79r, 8:193, 51:262
ÝÁß³Ý³ó 2 Mag. 5 311:221r, 3:79r, 8:193, 51:262
ÝÁß³Ý»Ù znacˆit etiyirmen 311:220v, 8:193, 51:262
ÝÁß³Ýã·»Õ körklü znaklï 1 Mag. 11 311:221r, 3:79r, 8:

193, 51:262
ÝÁß³õ³Ï masªara, rïsvay 311:220v, 3:79r, 8:193, 51:262
ÝÁß³õ³Ï»Ù masªara etiyirmen 311:220v, 8:193, 51:262
ÝÁß¹³ï»É igräncˆilänmä, nikcˆemnïy / nikcˆemnï bolma

ya müsˆªüllänmä 311:221r, 8:193 / 51:262, igräncˆi-
länmä, müsˆªüllänmä 3:79r

ÝÁß¹³ñ»ÝÇ badäm teräki 311:221r, 3:79r, 8:193, 51:262
ÝÁß¹»Ñ³ÏÇó ªaribdäsˆ 311:221r, 8:193, 51:262
ÝÁßÇ badämnï± teräki 3:79r, + Joh. c½ang 311:221r, 8:

193, 51:262
ÝÁßË³ñ kesäk, ªalgan, pay 311:220v, 3:79r, 8:193, 51:

262; ten 8:193
ÝÁßË³ñ³ó tenin 8:193
ÝÁßÏ³Ñ»Ù keri salïyïrmen, hecˆkä köriyirmen, ayblï-

yïrmen, sökiyirmen 311:221r, 3:79r, 8:193, 51:262
ÝÁßÙ³ñ³Ýù cˆertöv, znak 311:221r, 8:193, 51:262
ÝÁßÙ³ñ»Ù yïraªtïn nemä lêdvo / ledvo köriyirmen, es-

käriyirmen azulaª, zaslona asˆïra köriyirmen 311:
220v, 51:262 / 8:193, 3:79r

ÝÁßáÛÉ promê, blisk, yarïª 311:221r, 3:79r, 8:193, 51:262
ÝÁáõïÕÇÙ decresco, diminuo 51:262
ÝÁå³ëï faydalï, bolusˆucˆï 311:221r, 3:79r, 8:193, 51:262
ÝÁå³ëï³õáñáõÃÇõÝ naklad 1 Ezr 2 311:221r, 3:79r, 8:

193, 51:262
ÝÁå³ï³Ï znak, cil, buta / butaª 311:221r, 8:193, 51:

262 / 3:79r
ÝÁå³ñ ªurban 311:221r, 3:79r, 8:193, 51:262
ÝÁå³ñ³Ï staciya / stacia Erem. 40 311:221r, 8:193 /

3:79r, 51:262
ÝÁéÝ»ÝÇ nur teräki 311:221r, 3:79v, 8:194, 51:262
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ÝÁéÝ»ÝÇù nurlar, pomagranalar 3:79v, + alma 311:
221r, 8:194, 51:262

ÝÁéÝÝ»ÝÇù nar teräki, ~lär 3522:265v
ÝÁë³×»É ye±di 8:194
ÝÁë»Ù ªaram©u 3:79v, + zmirk / zmirsˆk 311:221v, 8:

194 / 51:262
ÝÁëÇÑ sïtara, igi 311:221v, 3:79v, 8:194, 51:263
ÝÁëÇñ sprava 311:221v, 3:79v, 8:194, 51:262
ÝÁëÇñ»É ªïlïnma, spravit etmä 311:221v, 3:79v, 8:194,

51:262
ÝÁëï³·áÛÝ da©ïn asˆaª £ew. 13 311:221r, 3:79v, 8:194,

51:262
ÝÁëïÇÙ olturïyïrmen 311:221r, 3:79v, 8:194, 51:262
ÝÁëïáï»Õ artï-artï olturgan yeri / yer 311:221v, 3:

79v, 51:263 / 8:194
ÝÁñ ³Ï³Ý dzˆ¾ïns incˆkä kücˆ bilä bolgan 311:221v, 3:

79v, 8:194, 51:263
ÝÁñ ³Ñ³Û»Ù suptelnê baªïyïrmen ya dzˆ¾ïns 311:221v,

8:194, 51:263, dzˆ¾ïns baªïyïrmen 3:79v
ÝÁñ ³ÁÕáõÝù incˆkätïrnaªlïlar 3522:250v
ÝÁ÷³ï ØÇË³Û¿ÉÇ ·ÇñùÝ ¿ 3: 79v
ÝÁùÃÇÙ yorulïyïrmen / yorulïyïrmen [eurulijirme½n]

311:221v, 3:79v, 8:194 / 51:263
ÝÁùáÕÇÙ ªurïyïrmen, yorulïyïrmen [eurijrme½n / euri-

jirme½n] // yorulïyïrmen, ªalïyïrmen, acˆªïnïyïrmen
311:221v, 8:194 / 3:79v // 51:263

ÝÇ³½áõÃÇõÝ eksiklik 311:221v, 3:79v, 8:194, 51:263
ÝÇ· ªalªa, zavora 311:221v, 3:79v, 8:194, 51:263
ÝÇ·ë beklövün ya ªalªalar 2267:45v
ÝÇ½³Ï drevca 2267:29v
ÝÇ½³Ï osˆcˆep, süngü 311:221v, 3:79v, 8:194, 51:263
ÝÇ½³Ï³ÏÇó birgä kötürgän osˆcˆep, porucˆnik, tovarisˆ

311:221v, 8:194, 51:263, birgä kötürgän osˆcˆep,
tarcˆa, tovarisˆ 3:79v

ÝÇ½³Ï³ÝÇó см. ¹Ç ³·³Õ

ÝÇÑ³ñ hasrät 311:221v, 3:79v, 8:194, 51:263
ÝÇÑ³ñù körksüz 311:221v, 3:79v, 8:194, 51:263
ÝÇÑñ»É cˆïrïm etmä 311:221v, 3:79v, 8:194, 51:263
ÝÇÝç somnus 51:263
ÝÇß znak ya bu, fälan 311:222r, 3:79v, 8:194, 51:263
ÝÇß³õ³Ï buta 2267:49v
ÝÇëï oltur 3522:257r
ÝÇï³Ù – izdiyirmen, tergiyirmen 3:79v, + sa©ïsˆ

etiyirmen, ªoz©ïyïrmen 311:222r, 8:194, 51:263
ÝÇñÑ»Ù, ÝÇÑñ»Ù cˆïrïm etiyirmen 311:222r, 3:79v, 8:194,

51:263
ÝÇñÑáõÙÝ tutunmaªï / tutunmaªï [turtunmaª·] 311:

222r / 3:79v, 8:194, 51:263
ÝÇõ³Ý¹³Ï osˆcˆep temiri ya saªlavucˆï 311:222r, 3:79v,

8:194, 51:264
ÝÇõ¹ materia 8:280
ÝÇõ¹¿ñ ªoz©ïyïr 2267:48r
ÝÇõÃ materiya 311:222r, 3:79v, 8:194, 51:264, 3522:

238v; см. ÑÇõÃù

ÝÇõÃ³Ï³Ý см. ×Çõ³Õ

ÝÇõÃ»³É см. »Ñ»½Ù³Ý»³É

ÝÇõÃ»³É Ï³åáõï[³Ï] örgän kök snor 311:222r, 3:79v,
8:194, 51:264

ÝÇõÃ»Ù ªoz©ïyïrmen 311:222r, 3:79v, 8:194, 51:264
ÝÇõÃÇõ, ~ù materia bilä, ~lar 3522:284v
ÝÇõÃá|Û, ~ó materianï±, ~lar 3522:273v
ÝÇõÃù materiyalar 3522:238v
ÝÙ³ a±ar 2267:52r, 3522:244v, 337r
ÝÙ³Ý oªsˆasˆ 3522:244v, + kibik ya be±zär 3522:234r;

см. ¹¿å

ÝÙ³Ý³ë»ñ oªsˆasˆ dzˆ¾ïnska 84:8r, 8:278s, 3883:210r
ÝÙ³Ý»³É, ÝÁÙ³Ý»³É oªsˆasˆïlgan 3522:234r
ÝÙ³Ý»ÉáÛÝ oªsˆagannï± 3522:271v
ÝÙ³ÝÇ oªsˆar 3522:272r
ÝÙ³ÝÇóÝ oªsˆasˆkanlarnï± 3522:271v
ÝÙ³ÝÇõ, ~ù oªsˆasˆkan bilä, ~lar 3522:283r
ÝÙ³ÝáõÃ»³Ù , ~ù oªsˆasˆlïª bilä, ~lar 3522:283r
ÝÙ³ÝáõÃ»³Ý oªsˆasˆlïªnï± ya be±zämäªni± 3522:271v
ÝÙ³ÝáõÃ»³Ýó oªsˆasˆlïªlarnï± 3522:271v
ÝÙ³ÝáõÃÇõÝ oªsˆasˆlïª 3522:244v, + ya be±zämäª 234r;

см. ëïáñá·áõÃÇõÝ

ÝÙ³ÝáõÃÇõÝù oªsˆasˆlïªlar 3522:234r
ÝÙ³ÝõáÛ oªsˆasˆnï± ya be±zägänni± 3522:271v
ÝÙ³Ýù oªsˆasˆkanlar / oªsˆasˆlar 3522:234r / 244v
ÝÝç»ëóÇù dzˆ¾ïrïm etiyirsiz 2267:49r
ÝÝç»óÇ cˆïrïm yattïm 2267:43r
Ýß³Ý³Ï см. Õ³ ³ñáÝ

Ýß³Ý»ó nïsˆanladï 2267:34v
Ýß³Ý»óÇ nïsˆanladïm 2267:34v
Ýß³Ý¿ nïsˆanla 2267:34v
Ýß»ÝÇ Í³é badäm teräki 3522:265r
ÝáË³½ ecˆki 311:222r, 3:79v, 8:194, 51:264
ÝáË³½³ó ecˆkiläri±nï± 2267:47r
ÝáË³½ë ecˆkilär / ecˆkilärni 2267:48v / 47r
ÝáÕÏï³ÉÇ igräncˆi, prïkrïy / prïkrïy / prïkrï, yaman,

a©u, sasïmïsˆ 311:222r / 8:194 / 51:264, igräncˆi, ya-
man, a©u, sasïmïsˆ 3:79v

ÝáÕÏï³óáõó³Ý»Ù igräncˆi etiyirmen 311:222r, 3:79v,
8:194, 51:264

Ýá× a©acˆ atïdïr, yodlovïy 311:222r, 8:195, + 3 T‘kr. 6
51:264, cedrovïy, yodlovïy 3 T‘kr. 6 3:79v

ÝáÙÇÏáë ûñÇÝ³ó ¹åÇñ yazucˆï 51:264
ÝáÛÝ a±ar 2267:52r; ol 2267:29r, 44v, genä / genä ol

3522:271r / 234r
ÝáÛÝ³·áÛÝ kendi kendinä bolgan K‘ar½. 2 a©ot‘ ya ken-

di kendindän bolgan, birlängän 311:222r, 8: 195,
51:264, kendi kendindän bolgan, birlängän 3:79v

ÝáÛÝ³ÏÇñ a±ar podobnïy / podobnï podïymovat etkän
311:222v, 8:195 / 3:79v, 51:264

ÝáÛÝ·áõÝ³Ï ol türlü 311:222r, 3:79v, 8:195, 51:264
ÝáÛÝÇõ, ~ù genä anï± bilä, ~lar 3522:283r
Ýáí³õ 311: 222v, anï± bilä 51:264, + bolurlar 8:195,

bunu± bilä bolurlar 8:195
Ýáí³õ Ï»³ª anï± bilä tirilir 2267:45r
Ýáñ yä±i 3522:237v, 244v, + o©lan 311:222v, 8:195, +

infans, novus 51:264, yä±i ya o©lan 3:79v
Ýáñ³ anï± 3522:244v, + yego 336r
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Ýáñ³·áÕÇ, ~ó yä±ilätücˆini±, ~lär 3522:273v
Ýáñ³·áÛÝ da©ïn yä±i 311:222v, 3:79v, 8:195, + nowszy

51:264
Ýáñ³·áÛÝÇõ, ~ù da©ïn yä±i bilä, ~lar 3522:284v
Ýáñ³·áõÙÝ renovatis 51:264
Ýáñ³ÛÝ anï±ki 3522:336r
Ýáñ³ÛÝáÛ anï±kini± 3522:336r
Ýáñ³Ûó anï±kilär, iª 3522:336r
Ýáñ³ß¿Ý yä±i budovanê 311:222v, 3:79v, 8:195, 51:264
Ýáñ³ëáõÝ dahï yä±i [eang·j] 8:280
Ýáñ³÷»ïáõñ novus amictus 51:264
Ýáñ·ñ»É ªol salma 311:222v, 3:79v, 8:195, 51:264
Ýáñ»Ù yä±irtiyirmen 311:222v, 8:195, 51:264
ÝáñÇ prazˆmo, yä±i zbozˆe Jes. 5 311:222v, 3:79v, 8:195,

51:264
ÝáñÇÝ anï± 3522:244v, 271r
ÝáñÇõ, ~ù yä±i bilä, ~lar 3522:284r
ÝáñÝ 1 T‘kr. 23 311:222v, 3:79v, 8:195, 51:264
Ýáñá·»³É yä±ilängän 3522:237v
Ýáñá·»³ó yä±iländi 3522:302r
Ýáñá·»É yä±ilämäª 3522:237v
Ýáñá·»Éáí, ~ù yä±ilämäª bilä, ~lar 3522:284r
Ýáñá·»Ù renovo 51:264
Ýáñá·»ó yä±irtti 2267:37r
Ýáñá·»ó³ù yä±iländik 3522:302r
Ýáñá·»ó»ñ yä±iländi± 3522:302r
Ýáñá·»óÇ yä±iländim / yä±irttim 3522:302r|2267:37r
Ýáñá·»óÇù yä±iländi±iz 3522:302r
Ýáñá·»óáÛó yä±ilätti 3522:302r
Ýáñá·»óáõó»ñ yä±ilätti± 3522:302r
Ýáñá·»óáõóÇ yä±ilättim 3522:302r
Ýáñá·¿ yä±irt 2267:37r
Ýáñá·Ç yä±iläniyir 3522:237v
Ýáñá·ÇÝ yä±iläniyirlär 3522:237v
Ýáñá·Çã yä±ilätücˆi 3522:237v
Ýáñá·áÕ yä±ilätücˆi 3522:237v
Ýáñá·áÕÇõ, ~ù yä±ilätücˆi bilä, ~lar 3522:284r
Ýáñá·áÕù yä±ilätücˆilär 3522:237v
Ýáñá·áÛÝ ta©ïn yä±i 3522:237v
Ýáñá·áÛÝÇ, ~ó da©ïn yä±ini±, ~lär 3522:273v
Ýáñá·áÛÝù ta©ïn yä±ilär 3522:237v
Ýáñá·áõÃ»³Ù , ~ù yä±ilämäªliª bilä, ~lar 3522:284r
Ýáñá·áõÃ»³Ý, ~ó yä±ilämäªliªni±, ~lär 3522:273v
Ýáñá·áõÃÇõÝ yä±ilämäªliª 3522:237v
Ýáñá·áõÃÇõÝù yä±ilämäªlär 3522:237v
Ýáñá·óÇÝ yä±iländilär 3522:302r
Ýáñá|Û, ~ó yä±ini±, ~lär 3522:273v
Ýáñáó alarnï± 3522:336v
ÝáñáõÝ anï± 2267:44v
Ýáñù yä±ilär 3522:237v
Ýáó³ alarga / alarïnki 8:195, 51:264, 3522:244v / 336v
ÝáóÇÝ alarnï± 8:195, 51:264, 3522:244v
Ýáõ kelin / yä±i kelin 311:223r, 8:195 / 3:80r, + Ñ³ñëÝ

51:265
Ýáõ³· bir kez nemä aytma 1 T‘kr. 3 muzïk, yïr 311:

223r, 8:195, 51:265, bir kez nemä aytma, muzïk, yïr
1 T‘kr. 3 3:80r

Ýáõ³· kubok 1 Mag. 11 311:223r, 3:80r, 8:195, 51:265
Ýáõ³·³ñ³Ý muzïka 311:223r, 3:80r, 8:195, 51:265
Ýáõ³·»Ù yï©lïyïrmen / yï©lïyïrmen > yïrlïyïrmen

311:223r, 3:80r, 51:265 / 8:195
Ýáõ³½ eksik 311:223r, 8:195, 51:265, + asˆaª, ini 3:80r;

eksik ya azgïna 3522:233v, 271r
Ýáõ³½»É»³õ, ~ù eksilgän bilä, ~lar 3522:283r
Ýáõ³½»óáÛó eksildi 3522:300v
Ýáõ³½»óáõó³Ý»Ù eksitiyirmen / eksitiyirmen 311:

223r, 8:195 / 51:265
Ýáõ³½»óáõó³ù eksildik 3522:301r
Ýáõ³½»óáõó»ñ eksildi± 3522:300v
Ýáõ³½»óáõóÇ eksildim 3522:300v
Ýáõ³½»óáõóÇÝ eksildilär 3522:301r
Ýáõ³½»óáõóÇù eksildi±iz 3522:301r
Ýáõ³½ÇÝ azgïnanï± 3522:271r
Ýáõ³½Çó azgïnalarnï± 3522:271r
Ýáõ³½Çõ, ~ù eksik bilä, ~lar ya azulaª bilä, ~lar 3522:

282v
Ýáõ³½áõÃ»³Ù , ~ù eksikliª bilä, ~lar 3522:283r
Ýáõ³½áõÃ»³Ý eksikliªni± 3522:271r
Ýáõ³½áõÃ»³Ýó eksikliªlärni± 3522:271r
Ýáõ³½áõÃÇõÝ eksiklik 3522:233v
Ýáõ³½áõÃÇõÝù eksikliªlär 3522:233v
Ýáõ³½áõÝù sekizdzˆ¾an 311:222v, 3:80r, 8:195, 51:265
Ýáõ³½ù eksiklär gam azgïnalar 3522:233v
Ýáõ³Õ eksik 311:223r, 3:80r, 8:195, 51:265, 3522:233v;

az ya eksik 3522:271r
Ýáõ³Õ»³É eksilgän 3522:233v
Ýáõ³Õ»³Éù eksilgänlär 3522:233v
Ýáõ³Õ»ÉáÛ eksilgänni± 3522:271r
Ýáõ³Õ»Éáó eksilgänlärni± 3522:271r
Ýáõ³Õ»óÇÝ eksildilär 2267:46r
Ýáõ³ÕÇÝ azgïnanï± 3522:271r
Ýáõ³Õù eksiklär 3522:233v
Ýáõ³×»Ù zapt etiyirmen, cˆïnïªtïrïyïrmen, eminlätiyir-

men, yï©ïsˆtïrïyïrmen 311:223r, 8:195, 51:265, zapt
etiyirmen, eminlätiyirmen 3:80r

Ýáõ³ëï eksik, asˆaª, podlïy, ini 311:222v, 8:195, podlï,
eksik, asˆaª, ini 51:265, eksik, asˆaª, ini 3:80r; см.
¹»Ñáõå

Ýáõ³ëï³óáõó³Ý»Ù eksitiyirmen, podlïy / podlï etiyir-
men 311:222v, 8:195 / 3:80r, 51:265

Ýáõ³ñ pisar 311:222v, 3:79v, 8:195, 51:264
Ýáõ³ñï³Ý ªaysï ki nemä / nemäni yapar, yapov,

zaslona 311:222v, 3:80r / 8:195, 51:265
Ýáõ ÇÏ Habasˆ 311: 222v, 3: 80r, 8: 195
Ýáõ¿ñ ªurban 3522:247v, + basˆªïsˆ berilgän 311:223r,

3:80r, 8:195, + oblata 51:265
ÝáõÇñ³Ï elcˆi, ªul 311:222v, 3:80r, 8:195, 51:265,

3522:247v
ÝáõÇñ³Ùë³Ï ari ay [arija] / ari ay 311:223r / 3:80r, 8:

195, 51:265
ÝáõÇñ³Ýáó sa©ït nemä bilä, sunma, por½var [ áéí³ñ] /
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pur½var [ áõéí³ñ] / purvar½ [ áõñí³é] T‘iw. 4 bardaª
311:223r / 8:195 / 51:265, sa©ït, ne bilä sunma, ku-
bok ya purvar½ [ áõñí³é] T‘iw. 4 3:80r

ÝáõÇñ³Ýáó ëïáÙ³Ý bardaª bilä cˆa©ïr 311:222v, 3:80r,
8:195, 51:265

ÝáõÇñ»³É sunulgan 3522:247v
ÝáõÇñ»³Éù sunulganlar 3522:248r
ÝáõÇñ»³ó sundu 3522:305r
ÝáõÇñ»É sunmaª 3522:247v
ÝáõÇñ»Ù sunïyïrmen, beriyirmen 311:223r, 3:80r,

8:195, + ofiaruie 51:265
ÝáõÇñ»ó³ù sunduª 3522:305r
ÝáõÇñ»ó»ñ sundu± 3522:305r
ÝáõÇñ»óÇ sundum 3522:305r
ÝáõÇñ»óÇÝ sundular 3522:305v
ÝáõÇñ»óÇù sundu±ïz 3522:305v
ÝáõË tutusˆ 311:222v, 3:80r, 8:195, 51:265
ÝáõÏÇ aªcˆa 311:223r, 3:80r, 8:195, 51:265
ÝáõÙ»×³Ï ävälgi, basˆ, ya buyruªcˆï, ya ävälgi ksˆonzˆe

311:222v, 8:195, 51:265, ävälgi, basˆ, ksˆonzˆe 3:80r
ÝáõÝáõù³ñ 311: 223r, 8:195
Ýáõß badäm 311:223r, 3:80r, 8:195, 51:265
Ýáõßù badämlär 3522:265v
Ýáõé, ~ù narlar 3522:265v
Ýáõë e± 311:222v, 8:195, 51:265
Ýáõñ  dzˆ¾ïns incˆkä, suptelnïy / suptelnï 311:223r, 8:

195 / 3:80r, 51:265; dzˆ¾ïns ya incˆkä, ya tar, suptel-
nïy 3522:261v

Ýáõñ ù tarlar 3522:261v
Ýáù³ alar 311:223r, 3:80r, 8:195, 51:265, 3522:244v,

336v
Ýáù³õù, Ýáùûù alar bilä 311:223r, 3:80r, 8:195, 51:265,

3522:336v
ÝáùÇÙù 8: 195
Ýáùûù см. Ýáù³õù

Ýëï»³Éù olturganlar 3522:257r
Ýëï¿ù olturï±ïz 3522:257r
Ýñ‰ yä±i 2267:52r
Ýñ áõÃÇõÝ ³ÝÇó mowy subtelnosc 51:265

Þ
ß³ ³Ã sˆapatkün 311:223v, 3:80r, 8:196, 51:265, hafta

2267:41v
ß³ ³Ã³Ý³É sˆapatlanma 8:196
ß³ ³Ùáõë 4 T‘kr. 34 51:265
ß³Ã»ÙÇë p‘oron, yï©ov ya padsˆahlïª 311:223v, 3:80r,

8:196, 51:265
ß³É³Ï ªapcˆuª 4 T‘kr. 4, 2 Mag. 9 ªapcˆuª arªa üsnä

kötürmä 311:223v, 8:196, 51:265, ªapcˆuª arªa üsnä
kötürmä 4 T‘kr. 4 3:80r

ß³É³Ï»É yüklänmäª 3522:258v
ß³É³Ï»ÉÇ· yüklänädzˆ¾äk ya arªa üsnä kötürädzˆ¾äk

3522:258v
ß³É³Ïù yüklär 3522:258v

ß³ËáÅ ªol [ªul] / ªol, ªuvat 311:223v / 3:80r, 8:196,
51:265

ß³Ï³Ýç»É nemä sprava üsnä turma fikir bilä ya
isˆitmä 311:223v, 3:80r, 8:196, 51:265

ß³Ñ fayda 311:223v, 3:80r, 8:196, 51:266
ß³Ñ³å 3 T‘kr. 4 311:223v, 3:80r, 8:196, 51:266
ß³Ñ³ï³Ï»É zorlanma, rïcerstvo körgüzmä 311:223v,

3:80r, 8:196, 51:266
ß³Ñ³ï³Ï»Ù dünyâdan kecˆiyirmen 3 Mag. 3 311:223v,

3:80r, 8:196, 51:266
ß³Ñ³ï³ÏÇõÝ atlïlarnï± sˆumunu 3:80r, + Naw. 3

311:223v, 8:196, 51:266
ß³Ñ»³ tutkïn 2267:51r
ß³Ñ»Ù faydalanïyïrmen / fayda etiyirmen 311:223v,

8:196 / 51:266
ß³Ñ»ó»³É ye±gän 311:223v, 3:80r, 8:196, 51:266
ß³Õ ya©ïsˆ Erk. 5 rosa 311:224r, 8:196, 51:266, ya©ïsˆ,

rosa Erk. 5 3:80r
ß³Õ³·ñ»ëóÇ aytkan / aytkan [ajtk‘aj], hakiyätlägän

311:224r / 3:80v, 8:196, 51:266
ß³Õ³Ë balcˆïª, vapna 311:223v, 3:80r, 8:196, + bƒoto

51:266
ß³Õ³ËÇÙ balcˆïªlanïyïrmen / balcˆïªlanïyïrmen 311:

223v / 8:196, 51:266
ß³Õ³Í»É bir yerdä yï©ïsˆtïrma 311:224v, 3:80v, 8:196,

51:266
ß³Õ³Ïñ³ï, ß³Õ³Ïñ³õï köp ya±sˆavucˆï 3:80v, + nê-

potrebnê söz gälädzˆ¾i etkän, haybat sövgän 311:
224r, 8:196, 51:266

ß³Õ³Ïñ³ï»É abrama, ya bïnyatsïz sözlämä, ya ustat-
lïª söz 3:80v, + misternïy 311:224r, 8:196, 51:266

ß³Õ³Õ»É lestitcâ / lestitcâ bolma 311:224r, 3:80v /
8:196

ß³Õ³Ù³Õ»É hnusitcâ bolma 311:224r, 3:80v, 8:196, 51:
266

ß³Õ³Ù³Ã / ß³Õ³Ù³õÃ iptir, ªaysï ki ªalïr tkacˆnï± von-
tkasï üsnä 311:223v, 8:196, 51:266 / 3:80r

ß³Õ³ß³ñ tizilgänlärgä 3:80v, + yergälängänlärgä
51:266, 84:7r, 8:277d, 3883:209r / + ya yergä bilä
ªarïsˆïlgan 84:5v, 8:276d, 3883:208r, tezilgänlärgä,
yergälängänlärgä 311:224r, 8:196

ß³Õ³å³ëÇÉ upletitsˆâ / upletitca / upletitcˆa bolma
311:224r / 3:80v / 8:196, 51:266

ß³Õ³ïñ³ó yergä bilä barabarlatkanlarga 3:80v, + ya
barabarlarga 311:224r, 8:196, 51:266

ß³Õ³õ³ßáõñÃ bïnyatsïz, ye±ilesli 311:224r, 3:80r,
8:196, 51:266

ß³Õ»³ó bul©adï 3522:310r
ß³Õ»Ù basïyïrmen, misit etiyirmen 311:224r, 3:80v,

8:196, 51:266
ß³Õ»ó»ñ bul©adï± 3522:310r
ß³Õ»óÇ bul©adïm 3522:310r
ß³ÕÇÕ cˆiy et, lesˆ 311:223v, 3:80r, 8:196, 51:266
ß³ÕÏ³Í³õÕ yï©ïsˆtïrucˆï 311:224r, 3:80v, 8:196, 51:266
ß³ÕÏ³å ªarïsˆtïrïp baylagan 3522:243v
ß³ÕÏ³å»³É birlängän baylangan 3522:243v
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ß³ÕÏ³å»³É ¿ birlänip baylagandïr 3522:243v
ß³ÕÏ³å»³Éù birlängän baylaganlar 3522:243v
ß³ÕÏ³å»Ù spoyit etiyirmen, birlätiyirmen, baylïyïr-

men / ba©lïyïrmen 311:224r, 8:196 / 51:266, birläti-
yirmen 3:80v

ß³ÕÏ³åù ªatïp [= ªarïsˆtïrïp] baylaganlar 3522:243v
ß³ÕÑ³åÇÙ connector 51:266
ß³ÕÙ cˆürgäliyirmen, spletitcâ / splititcâ bolïyïrmen,

ªucˆïyïrmen 311:224r, 8:196 / 51:266, cˆürgäliyirmen,
ªucˆïyïrmen 3:80r

ß³ÕÙ³ÝÇÉ upletitcâ bolma birlänmäª bilä 311:224v,
3:80v, 8:196, 51:266

ß³ÕñÇ³Õ ³ ³Ý bayanê 311:224r, 3:80v, 8:196, 51:266
ß³Õ÷³Õ÷ bayka 311:224r, 3:80r, 8:196, 51:266
ß³Õ÷³Õ÷áõÃÇõÝ bayka, zmïsˆlonïy / zmïsˆlonï / zmïs-

lonïy 311:224r / 3:80r / 8:196, + nugae 51:266
ß³Õ÷³÷³ ³Ý bayecˆnïy / bayecˆnï, ªaysï ki baykalar

aytar, zabobonlar 311:224r, 8:196 / 3:80v, 51:266
ß³Õ÷ïÑ»Ù bayat etiyirmen 311:224r, 3:80r, 8:196, +

baic 51:266
ß³Ù³Ý¹³Õ ªalïn ªaram©u 3:80v, + bulut ªalïn

311:224v, 8:197, 51:266
ß³Ù  ªamïsˆlïª arasï, ªamïsˆ 311:224v, 3:80v, 8:197,

51:266
ß³Ù ß»É sasˆma 311:224v, 3:80v, 8:197, 51:266
ß³Ù áõß deli, sasˆkan, cˆïnïªmagan, biliksiz 311:224v, 3:

80v, 8:197, 51:266
ß³Ù áõé sˆisˆ 2267:41r
ß³ÙÏ³Ï³Ý här vaªt 311:224v, 3:80v, 8:197, 51:266
ß³Ùßå»ï dörtüncˆi payï / pay üsnä mämläkätni±

ksˆonzˆe 311:224v / 8:197, 51:266, dörtüncˆi pay üsnä
ksˆonzˆe 3:80v

ß³Ù÷áõñ rozˆen 311:224v, 3:80v, 8:197, + veru 51:266
ß³ÛÛ»Ï³Ý faydalï 311:224v, 3:80v, 8:197, 51:266
ß³Ý³·ÉáõË, ß³Ý³·ÁÉáõË 311: 224v, it basˆlï adam 3:

80v, 8:197, 51:267
ß³Ý³×³Ý× itcˆibinini / itcˆibinlärin 311:224v, 3:80v,

8:197, 51:267 / 2267:50v
ß³Ý¹ù »ñÏ³ÃáÛ temir ªïzgan 3:80v, + temirni± ªusuru

ªïzgan 311:224v, 8:197, 51:267
ß³ÝÃ yïltrïm 311:224v, 3:80v, 8:197, 51:267
ß³ÝÃ³Ñ³ñ köktän urulgan ya yïltrïm bilä urulgan /

urulgan [surulgan] 311:224v, 8:197, 51:267 / 3:80v
ß³Ý××°° itcˆibin 2267:50v
ß³ÝëËáõñë it bahasï 2 O½r. 23 tölöv 311:224v, 3:80v,

8:197, 51:267
ß³ß ³ñ bulava 2267:29v
ß³ß»É ªarïsˆtïrmaª 3522:243v
ß³ãÇõÝ sˆum, avaz, trisk 311:224v, 3:80v, 8:197, 51:267
ß³åÇÏ, ß³åÇù kölmäk 311:225r, 3:80v, 8:197, 51:267,

2267:29r
ß³åÇù см. ß³åÇÏ

ß³åñ»É napominat etmä 311:225r, 3:80v, 8:197, 51:267
ß³ç³å³ï»É cˆürgämä 311:225r, 3:80v, 8:197, 51:267
ß³é³·áÛÝ ªara-ya©ïz 311:225r, 3:80v, 8:197, 51:267

ß³é³·áõÝ»Ù ªaralïyïrmen ªorªudan 311:225r, 3:80v,
8:197, 51:267

ß³é³ß»É 51: 267
ß³é³ç»õÝ [= ß³é³çÇõÝ] oªnu± ucˆkan svistanêsï / svis-

tanâsï 3:80v, + 2 Mag. 2 8:197, + swistac 51:267 /
311:225r

ß³é³õÇÕ latoros, cˆubuª, butaª 311:225r, 3:80v, 8:197,
+ latorosl, gala¿z 51:267

ß³é³õÇÕù mad©asˆ butaªlarï 2267:51r
ß³ï köp 311:225r, 3:80v, 8:197, + duzo 51:267
ß³ï ³é³ï köp bol 2267:40v
ß³ï³Ïñ³ï»É abrama ya bïnyatsïz sözlämä da ustalïª

söz 3:80v, + mizternïy / misternïy 311:225r / 8:197
ß³ï³Ý³Ù prestat etiyirmen 311:225r, 3:80v, 8:197, +

napeƒniam 51:267
ß³ñ torlagan, tizgän 311:225r, 3:81r, 8:197, 51:267
ß³ñ yergä 311:225r, 3:81r, 8:197, 51:267
ß³ñ³³ñ»É, ß³ñ³Û³ñ»É yuvuª ªoyma ya ªarsˆï yergälä-

mä 311:225v, 3:81r, 8:198, 51:268
ß³ñ³ ³ñÓáõÙÝ barabar keri kötürülgän 311:225v,

3:81r, 8:198, 51:268
ß³ñ³·Çñ ol aytïr, ki / ªaysï ki kendi zamanïnï± spra-

vasïn podïymovat etiyir 3:81r / 311:225v, 8:198,
51:268

ß³ñ³·Çñ yazucˆï, pisar 3:81r, + ya ol aytïyïr / aytïyïr
311:225r, 8:197 / 51:267

ß³ñ³·ñ»É yergäli yazma 311:225v, 3:81r, 8:198, 51:267
ß³ñ³·ñáõÃÇõÝ istoriya / istoria, yazmaª 311:225v,

8:198 / 3:81r, 51:267
ß³ñ³Í³Í»É oªsˆatma 311:225v, 3:81r, 8:198, 51:268
ß³ñ³Ï³Í»³É yergäli yazïlgan ya toªtalgan 84:5v,

8:277s, 3883:208r
ß³ñ³Ï³Í»É yergäli yazma, ya do½ªta yazma, birlätmä

3:81r, + ya ªarïsˆtïrma 311:225v, 8:198, 51:268
ß³ñ³Ï³Ý tizilgän bahalï indzˆ¾i 8:197, 51:267
ß³ñ³Ï³å»É yuvuªlanma 311:225v, 3:81r, 8:198, 51:268
ß³ñ³Ï³ó»³É toªtaldï, yerläsˆti 3:81r, + turgan [trgn] /

turgan 311:225v, 8:198 / 51:268; toªtalgan 84:6r,
8:277s, 3883:208v

ß³ñ³ÏÍ»É yergä bilä yazma ya orator 311:225v, 3:81r,
8:198, 51:268

ß³ñ³Ïáõ³Í ªarsˆï sözlämäª 311:225v, 3:81r, 8:198,
51:268

ß³ñ³Ïó»É yuvuªlama 311:225v, 3:81r, 8:198, 51:268
ß³ñ³Ù³Ý»É biri biri / biri biri üsnä bir da©ï ªoyma, ya

barabarlatma 3:81r, + ya ªarïsˆtïrma 51:268, 8:198
/ 311:225v 

ß³ñ³Û³ñÙ³ñáõÃÇõÝ yuvuªluª 311:225v, 3:81r, 8:198,
51:267

ß³ñ³Û·³Ñ humna 311:225v, 3:81r, 8:198, 51:268
ß³ñ³Ûå³Û bïzov tiparï 311:225v, 3:81r, 8:198, 51:268
ß³ñ³õ yara sasïmïsˆ irin 311:225r, 3:81r, 8:197, 51:267
ß³ñ»É sanga salma 311:225v, 3:81r, 8:198, 51:267
ß³ñ»Ù tüziyirmen 3:81r, + yergäliyirmen / yergäliyir-

men 311:225r, 8:197 / 51:267
ß³ñÅ tepränisˆ 3522:244r
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ß³ñÅ³Ï³Ý teprängän 3522:244r
ß³ñÅ³Ï³Ýù teprängänlär 3522:261r
ß³ñÅ»³É teprängän 3522:244r
ß³ñÅ»³ó teprätti 3522:304v
ß³ñÅ»É teprätmäª 3522:244r
ß³ñÅ»ÉáõÃÇõÝ tepränmäªliª 3522:244r
ß³ñÅ»Ù teprätiyirmen 311:225r, 3:81r, 8:197, + poru-

szam 51:267
ß³ñÅ»ó»ñ teprätti± 3522:304v
ß³ñÅ»óÇ teprättim 3522:304v
ß³ñÅÉ»Ù titrätiyirmen [titlal·j·rme½n > titral·j·rme½n

/ titral·j·rme½n] 311:225r / 3:81r, 8:198, 51:267
ß³ñÅÙáõÝù tepränmäªlär 3522:244r
ß³ñÅáõÝ teprängän 311:225r, 3:81r, 8:197, + natƒo-

czony 51:267
ß³ñÅáõÝ tolu, cˆerez verª / prez virª / üst bilä aªkan

311:225r, 8:197 / 51:267 / 3:81r
ß³ñÅáõÝù teprängänlär 3522:244r
ß³ñÇ³ï prïcˆina £ew. 27 311:225r, + fayda 8:197,

prïcˆina £ew. 25 3:81r, + prawo 51:267
ß³ñÝ»óáõÏ toªtalmaª 311:225v, 3:81r, 8:198, 51:268
ß³ñáõÝ³Ï yergälämä 311:225v, 3:81r, 8:198, 51:267
ß³ñå³Ã trunok 311:225v, 3:81r, 8:198, + sïta 51:267
ß³ñù yï©ïn, böläk / böläk, yï©ïn 311:225v / 3:81r, 8:198,

51:267
ß³õÃ placok 3:81r, + piroh, osuª 311:226r, 8:198,

51:268
ß³õÇÕ iz, stesˆka / stezˆka 311:226r, 3:81r, 51:268 / 8:198
ß³õß³÷»Ù ªarmalïyïrmen / ªarmalanïyïrmen, macat

etiyirmen 3:81r / 311:226r, 8:198, + izdiyirmen
51:268

ß³÷ÁñÙ³Ù , ß³÷ñÙ³Ù  donatïlmaª / donatïlmaªnï /
donatïlmaªï sövmäª bilä 311:226r / 3:81r, 51:268 /
8:198

ß³÷Ç sˆafir, bahalï tasˆ 311:22v, 3:3v, 8:7, 51:32
ß³÷ÇÕ³ bahalï tasˆ atïdïr 311:226r, 8:198, 51:268, +

sˆafir 3:81r
ß³÷ñ³Ï tadzˆ¾ ya ozdoba 311:226r, 3:81r, 8:198, 51:268
ß»Õ 2 Mag. 13 311:226r, 3:81r, 8:198, 51:268
ß»Õ»ó³õ Abasˆ 311: 226r, 3: 81r, 8: 198, + saptï ya bu-

lardï 51:268
ß»ÕÇã 311: 226r, 8:198, Kordz¾. Meg. [·áñÍ. Ù»¿.]
ß»Õç bir kupada zbozˆe 3:81r, + ya polov / polova

311:226r / 8:198, 51:268
ß»Õç³ÏáÛï cˆôsanïy, ya polova yï©ïsˆtïrgan, ya zbozˆe

311:226r, 3:81r, 8:198, 51:268
ß»Õç³Ïáõï»³É a©ïr yüklüdir 3:81r, + Sir. 21 311:226r,

8:198, 51:268
ß»Õçë oboroh 8:198
ß»Ù»ñÝÇÝ см. ¹ñ³Ý¹Ý

ß»ßï iti, ya kolok / kol, ya biyiklängän avaz 3:81r, +
ya yïr 8:198, 51:268 / 311:226r

ß»ßï³ÏÇ tezindän 3:81r, + ya tüz 311:226r, 8:198, 51:
268

ß»ßï³Ù»ßï, ß»ßï³Ù»Õï erincˆäklärni znacˆit etiyir
3:81r, + ya ªaªutlarnï 311:226r, 8:198, 51:268

ß»å³ñ»É, ß»å»ñ»É donatma 311:226r, 3:81r, 8:198, 51:
268

ß»ñ³Ù ipäk isˆlägän ªurt 311:226v, 3:81r, 8:199, 51:269
ß»ñ·áõÝáÕ aªïllï 311:226v, 3:81r, 8:199, 51:269
ß»ñÝ³·áÛÝ kök rängi 311:226v, 3:81r, 8:199, 51:269
ß»ñï otun 3 T‘kr. 18 plaz tasˆlar 311:226v, 3:81r,

8:199, 51:269
ß¿Ï asrï 311:226v, 3:81v, 51:269, + sarï 8:199
ß¿Ý avadanlïª 311:226v, 3:81v, 8:199, 51:269; sˆen ya

sˆenlik 3522:262v
ß¿ñ a©acˆ atïdïr Arar. 30 311:226v, 3:81v, 8:199, 51:269
ß¿ñ» , ß¿ñ¿  cˆömücˆ 2267:41r, + vareªa 311:226v,

3:81v, 8:199, 51:269
ßÁÉ³·áÛÝ ªïzïl £ew. 13 311:226v, 3:81v, 8:199, 51:269
ßÁÉ³óáõÃÇõÝ soªurluª, zacmênê 2 O½r. 28 svidrovatïy /

svidrovatï 311:226v3:81v, 8:199 / + infascinatio
51:269, soªurluª, svidrovatïy 2 O½r. 28

ßÁÏ³ÑÇõÝ yaynï± at üsnä sˆelestit etmäªi 2 Mag. 5
311:226v, 8:199, 51:269, yaynï± sˆelestit etmäªi at
üsnä 2 Mag. 5 3:81v

ßÁÏ³õÃ³Ï totªarlangan ya yïraª mämläkätli 311:
226v, 3:81v, 8:199, 51:269

ßÁÏÇñ³Ñ»É sïndïrma, ya yemirmä, ya söndürmä 311:
226v, 8:199, 51:269, sïndïrma, ya söndürmä 3:81v

ßÁÏï»Ï bo©ozlama 311:226v, 3:81v, 8:199, 51:269
ßÁÕ steblo 311:227r, 3:81v, 8:199, 51:269
ßÁÕ³ß³ï&Ý basˆ örtövü, incˆkä, rubok kibik, ªïzïl ipäk-

tän Jutit‘ 16, Esaj. 3 311:227r, 8:199, 51:269, basˆ
örtövü, incˆkä ªïzïl ipäktän Jutit‘ 16, Esaj. 3 3:81v

ßÁÕ¹³Û³Í bï©ovlangan 311:227r, 3:81v, 8:199, 51:269
ßÁÕÃ³Û zindzˆ¾il, ba© 311:227r, 3:81v, 8:199, 51:269
ßÁ×»Ù smazˆit etiyirmen, ªovurïyïrmen, odlivat etiyir-

men Jop 21 311:227r, 8:199, + smaze 51:269, sma-
zˆit etiyirmen, odlivat etiyirmen Jop 21 3:81v

ßÁÙáñ»óáõó³Ý»É bulartma 311:227r, 3:81v, 8:199,
51:269

ßÁÝ³Ù itlik etiyirmen 311:227r, 3:81v, 8:199, 51:270
ßÁÝ³åÇ aslan balasï 311:227r, 3:81v, 8:199, 51:270
ßÁÝáñÑ³ et ya ber 311:227r, 3:81v, 8:199, 51:270
ßÁÝáñÑ³ ³ßË basˆªïsˆ berücˆi 3:81v, + üläsˆücˆi 311:227r,

8:199, + ƒaskawy 51:270
ßÁÝáñÑ³Ï³É basˆªïsˆlï Ar½ag. 11 311:227r, 3:81v, 8:199, +

wdzie¿czny 51:270
ßÁÝáñÑ³Ï³ÉáõÃÇõÝ yügünmäªliª 311:227r, 3:81v, 8:

199, + wdzie¿cznosc 51:270
ßÁÝáñÑ³õÕ basˆªïsˆlavucˆï 311:227r, 3:81v, 8:199, 51:270
ßÁÝáñÑ»Ù ba©ïsˆlïyïrmen borcˆnu 311:227r, 3:81v, 8:199,

51:270
ßÁÝáñÑáõÏ vdzˆ¾encˆnost / vdz¾encˆnost 311:227r / 3:81v,

8:199, + idem [wdzie¿cznosc] 51:270
ßÁÝáñÑù basˆªïsˆ berilmäª 311:227r, 3:81v, 8:199, +

ƒaska 51:270
ßÁÝáõÃÇõÝ itlik 3522:250r
ßÁÝáõÃÇõÝù itliklär 3522:250r
ßÁÝã»É üfürmäª ya tïnïªlamaª 3522:244r
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ßÁÝã»Ù üfüriyirmen [ufrijrme½n / ufrijirme½n] 311:227r
/ 3:81v, 8:199, + tchne 51:270

ßÁÝãáÛ tïnïªnï± 3522:244r
ßÁßÁÝç»Ù kïspïslïyïrmen 311:227r, 3:81v, 8:200, 51:270
ßÁßÝç¿ÇÝ kïspïslarlar edilär 2267:46v
ßÁßáõÏ, ßÁßï³Ï ªuvatlï 1 T‘kr. 5 311:227r, 3:81v, 8:200,

51:270
ßÁßáõÝã tïnïª 311:227r, 3:81v, 8:200, 51:270
ßÁßï³Ï см. ßÁßáõÏ
ßÁå³ñ»É körklü donatma 311:227v, 3:81v, 8:200, 51:270
ßÁåïÇ harsïz 311:227v, 3:81v, 8:200, 51:270
ßÁé³ÛÉ»Ù artïªsïlïª etiyirmen 311:227v, 3:81v, 8:200,

51:270
ßÁéÁÝ¹ÇÝ ansïzïm yaman ªabär 2 Mag. 3:81v, +

Erem. 2 311:227v, 8:200, 51:270
ßÁéÁÝãáõÝë [= ½ßéÝã³ÝáõÝëÝ] zaslona Tad. 8 311:227v,

3:81v, 8:200, 51:270
ßÁéÇÝã³Ý³Ý [= Ç ßéÝã³Ý³ÝÇ] 2 Mag. 12[:26] 311:227v,

3:81v, 8:200, 51:270
ßÁï³å znagla, tez, ansïzïm 1 Mag. 10 3:81v, + ªïsïl-

maª 311:227v, 8:200, 51:270
ßÁï»Ù³ñ³Ý humna 311:227v, 3:81v, 8:200, + gumno

51:270
ßÁñ³õß³Ï noªta ya yügän / yügän 311:227v / 3:82r,

51:270, noªta, yügän 8:200
ßÁñÃáõÝù erinlär 311:227v, 3:82r, 8:200, + vargi, usta

51:270
ßÁñáß»É sasïma ya ezilmä 311:228r, 3:82r, 8:200, 51:270
ßÁñç³ »ñáõÃÇõÝ obrot, dolasˆkan 311:227v, 8:200, +

okra¿zenie 51:270, dolasˆkan 3:82r
ßÁñç³·³Ûó optocˆonïy, cˆövrälängän 311:227v, 3:82r,

8:200, + otoczonï 51:270
ßÁñç³·ñ³Ï³Ý yazïlgan 3:82r, opisanïy 311:227v,

8:200, + okryslony 51:270
ßÁñç³Ý³Ï 1 Mnac½. 22, Jutit‘ 16, Esaj. 3 311:227v,

8:200, 51:270, 1 Mna. 22, Esa. 3 3:82r
ßÁñç³Ý³ÏÇ cˆöp-cˆövrä 311:227v, 3:82r, 8:200, + wokoƒo

51:270
ßÁñç³÷³Ï cˆövrälängän 3:82r, + optocˆonïy, dolasˆkan

311:227v, 8:200, + otoczonï 51:270
ßÁñç»Ù keziyirmen, yüriyirmen ya aylandïrïyïrmen,

cˆövüriyirmen 311:227v, 8:200, yüriyirmen ya ay-
landïrïyïrmen, cˆövüriyirmen, chodze 51:270, kezi-
yirmen, yüriyirmen ya cˆövüriyirmen 3:82r

ßÁñçßñã [= ßÁñçßñç»É] 2 Mag. 9[:10] 311:227v, 3:82r, 8:
200, 51:270

ßÁñï»É 1 Mag. 5 311:227v, 3:82r, 8:200, 51:270
ßÁñïáõÙÝ öktämlik, ya nadentïy fikirli, ya ªaram©u-

lanmaª 311:228r, 8:200, 51:270, öktämlik ya ªa-
ram©ulanmaª 3:82r

ßÁ÷³óáõÃÇõÝ Jo©. c½ang 311:228r, 3:82r, 8:200, 51:271
ßÁ÷»Ù sürtiyirmen 3:82r, + natirat etiyirmen 311:

228r, 8:200, + glaskat etiyirmen, gƒaszce 51:271
ßÁ÷áÃ»Ù ªarïsˆtïrïyïrmen 3:82r, + bul©ïyïrmen [buzi-

jirme½n] / bul©ïyïrmen, zamisˆat etiyirmen 8:200 /
311:228r, + mieszam 51:271

ßÁù»É [= ßù»Õ] sˆlicˆnïy, körklü 1 Mag. 15 311:228r, 3:
82r, 8:200, 51:271

ßÁù»Õ³Ý³Ù körkäyiyirmen 311:228r, 3:82r, 8:200, 51:
271

ßÁù»Ù, å³ïáõ»Ù hörmätliyirmen, czcze 51:271
ßÁùÃ»³É tuymagan ªac½ak‘lik bilä 311:228r, 3:82r, 8:

200, 51:271
ßÇ·Õ zapona 1 Mag. 14 3:82r, zapona 1 Mag. 10, 14,

kleynot [kle½no½t‘] / kleynot 311:228v, 8:201 / + za-
sƒona 51:271

ßÇÃ tamcˆï 311:228r, 3:82r, 8:200, 51:271
ßÇÉ egri közlü 3:82r, morhoslipïy / slipïy, egri közlü

311:228r / 8:201, + luscus 51:271
ßÇÏ»Ý³É, ßÇÏ»Ý³ñ ªararma ªorªudan 311:228r, 3:82r,

8:201, 51:271
ßÇÏÇñ³Ñ»É, ßÇÏñ³Ñ»É, ßÇÏ»ñ³Ñ»É, sïndïrma, ya yemirmä,

ya söndürmä 311:228r, 8:201, 51:271, sïndïrma ya
söndürmä 3:82r

ßÇÕ butaª 311:228r, 3:82r, 8:201, 51:271
ßÇÕÕ³½·, ßÇÕÕ³Õù, ßÇÕÕ³½ù [= ßÇÕ, ³½· / ³½ù?] buzlar

> bular / bular [= butaªlar] 311:228r / 8:201, 51:271
ßÇ× ³å³Ï³Ý»³É óáñ»³Ý 51: 271
ßÇÝ 311: 228v, 8:201
ßÇÝ³Ï³Ý³·áÛÝ 2 Mag. 14 311:228v, 3:82r, 8:201, 51:271
ßÇÝ»É, ~ù yasamaª ya tüzmäª 3522:262v
ßÇÝ»ÉáõÃÇõÝù yasamaªlïªlar ya sˆenlik 3522:262v
ßÇÝ»Ù yasïyïrmen, toªtatïyïrmen 311:228v, 3:82r,

8:201, + buduie 51:271
ßÇÝ»ó yasadï 2267:30v
ßÇÝ»óÇ yasadïm 2267:30v
ßÇÝ¿ yasa 2267:30v
ßÇÝáÕù yasavucˆïlarï 2267:52r
ßÇÝáõ³Í budovanê, yasalgan 311:228v, 3:82r, 8:201, +

budynek 51:271
ßÇß banka 4 T‘kr. 21 3:82r, + Madt‘e.½ 311:228v, 8:201,

+ ampuƒka 51:271
ßÇß³ÛÇõ 311: 228v, 8:201, 51:271
ßÇßù boyun 311:228v, 3:82r, 8:201, 51:271
ßÇçáÛó söndürdü 3522:310v
ßÇçáõó³Ý»Ù söndüriyirmen 311:228v, 3:82r, 8:201, +

gasze 51:271
ßÇçáõóÇ söndürdü± 3522:310v
ßÇçáõóÇ söndürdüm 3522:310v
ßÇïÏ»ó tüzätti 2267:36v
ßÇïÏ»óÇ tüzättim 2267:36v
ßÇïÏ¿ tüzät 2267:36r
ßÇñ sürät 311:228v, 3:82r, 8:201, + obraz 51:271
ßÇñ см. ëáõÇÝ
ßÇñ»Ù kerezman [·»ñ»½Ù³Ý], grob, pamôntka 311:

228v, 8:201, + nagrobek 51:271, kerezman, pamôt-
ka 3:82r

ßÇõ³ñ»³É mät, ölmä 8:201
ßÇõ³ñÇÙ särgärdan bolïyïrmen 311:228v, 3:82r, 8:201,

51:272
ßÇõÕ steblo 311:228v, 3:82r, 8:201, 51:272
ßÇõÝ it 311:228v, 8:201, 51:272
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ßÇ÷ûñ bïr©ïsï dzˆ¾uhutlarnï± 311:228v, 3:82r, 8:201, 51:
272

ßÝáñÑûÕ см. ¹»ñí»ñÝûÕ

ßÝç»ëó»Ý üfürür 2267:46r
ßá·Ùá·ù ya±sˆaª / ya±sˆag / ya±sˆamaª 311:228v, 8:201

/ 3:82r / 51:272
ßáÑ»Õ zarar etmä 311:228v, 3:82r, 8:201, 51:272
ßáÕ yarïª, isi 311:229r, 3:82r, 8:201, 51:272
ßáÕ³Ï³Ã yarïª 311:229r, 8:201, ª 51:272
ßáÕ³Ý³Ù ªïzïyïrmen 311:229r, 3:82v, 8:201, 51:272
ßáÕÇõÝ blisk 311:229r, 3:82r, 8:201, 51:272
ßáÕÝ³·áÛÝ da©ïn sövüklü 311:229r, 3:82v, 8:201
ßáÕáÙ»É harsïzlanma 311:229r, 3:82v, 8:201, 51:272
ßáÕáùáñÃ»Ù lestitcâ bolïyïrmen 311:229r, 3:82r, 8:201,

51:272
ßáÕù³Ý rzepa 51:272
ßáÛï³÷áõË tez, dzˆ¾âªtlik 311:229r, 3:82v, 8:202, 51:272
ßáß³Ï³Ý oslavônïy / oslavônï 311:229r, 3:82v, 8:202 /

51:272
ßáå»É ªapsama 311:229r, 3:82v, 8:202, 51:272
ßáåÕ»É ªutªarma ya cˆïªarma 3:82v, + ya talama [tar-

lama] / talama 311:229r / 8:202, 51:272
ßáñ ozdobnïy kiyinisˆi / kiyinisˆi atnï±, sprent 311:229r

/ 8:202, ozdobnï kiyinisˆi atnï± 3:82v, + sprent 51:
272

ßáñ sasïmïsˆ 8:202
ßáñÃ³Ý· da©ïn biyiktir 311:229r, 3:82v, 8:202, 51:272
ßáñÃ»É cˆïªarma ya yügürmä 3:82v, + ya ªapsama 311:

229r, 8:202, 51:272
ßáñÃ»Ù ªapsïyïrmen 1 Mag. c½ang 311:229r, 3:82v, 8:

202, 51:272
ßáõ³ÛïáõÃÇõÝ obzˆarstvo, ya bor½nigliª, ya suªlanmaª

toyumsuz ªatunlarga, ya masªaralïª 311:229v, 8:
202, + gula 51:272, obzˆarstvo, ya bor½nigliª, ya
suªlanmaª, ya masªaralïª 3:82v

ßáõÃ³÷»É dzˆ¾âªtlanma 311:229v, 3:82v, 8:202, 51:273
ßáõÏ³ bazar, rïnk 311:229v, 3:82v, 8:202, 51:273
ßáõÏ³Ûï dzˆ¾ïns suptelnïy / suptelnï, incˆkä 311:229v, 8:

202 / 51:273, dzˆ¾ïns incˆkä 3:82v
ßáõÝ it 311:229v, 8:202, 51:272, 3522:250r
ßáõÝã tïnïª 3522:243v
ßáõÝãù tïnïªlar 3522:243v
ßáõÝç / ßáõÝ tïnïª, dzˆ¾an ya ten 3:82v, 8:202, 51:272 /

311:229r
ßáõÝù itlär 3522:250r
ßáõß³É lamslanma, hnusitcâ / hnusitsâ bolma 311:

229v, 8:202 / 51:272, hnusitcâ bolma 3:82v
ßáõß³Ý leliya / lelia 311:229v, 8:202 / 51:272, gülâf

[k‘ulaf] 3:82v
ßáõå³ hakimlik közgä 311:229v, 3:82v, 8:202, 51:273
ßáõé»ñ»ï aylandïrdï 2267:33r
ßáõéïáõÇ aylandïrdïm 2267:33r
ßáõéïáõñ aylandïr 2267:33r
ßáõï³Ï eksik 311:229v, 3:82v, 8:202, 51:273
ßáõï³÷áõÃ»É poslusˆnïy / poslusˆnï bolma, ya yügür-

mä, ya znagla, ansïzïm kelmä 311:229v, 8:202 /
51:273, poslusˆnï bolma 3:82v

ßáõñÃ a©zï, ªïrï©ï [ª·r©·] / ªïrï©ï nemäni± 311:229v /
3:82v, 8:202, 51:272, erin 2267:42v

ßáõñÃÝ hubasï adamnï± 311:229v, 3:82v, 8:202, + labi-
um 51:273

ßáõñç cˆöp-cˆövrä 311:229r, 3:82v, 8:202, 51:272
ßáõñç³å³ï»Ù obtaczam 51:272
ßáõñç³é см. Ý³÷áñï

ßáõù örtöv, yapov, kölgä [go½lka / go½lga] // kölgä Tani.
11 sˆöhrät, ozdoba, körk 311:229v / 8:202 // 51:273,
örtöv ya sˆöhrät, körk Tani. 11 3:82v

ßï»Ù³ñ³Ý horreum 51:273
ßï»Ù³ñ³Ýù humna, ªarman 2267:45v
ßñÃáõÝù erinlär 2267:42v
ßñã»ó cˆövürdü 2267:33r
ßñã»ó³ñáõù dolasˆï±ïz 2267:46v
ßñã»óÇ cˆövürdüm 2267:33r
ßñã¿ cˆövür 2267:33r
ßñç³Ýù dolasˆuªlar 2267:49r
ßñç»³ó aylandïrdï 3522:310r
ßñç»ó»ñ aylandïrdï± 3522:310r
ßñç»óÇ aylandïrdïm 3522:310r
ßûß³÷»ÉÇ ªarmalanïr, ªaysï ki ªol bilä tergilänir

3522:238v
ßûß³÷»Éá|Û, ~óÝ ªarmalamaªnï±, ~lar 3522:273v
ßûß³÷»Éáí, ~ù ªarmalamaª bilä, ~lar 3522:284v

à
á kim ya ey 311:231v, 8:205, 51:275, + quis 3:83r
á·»³É aytma ya aytkan 311:230r, 3:82v, 8:203, 51:

273; aytkan 84:5r, 8:276d, 3883:208r
á·Ç dzˆ¾an, boy 311:230r, 3:82v, 8:203, 51:273
á·Ç»ïáõñ см. ëñï³óáõó»ñ

á·á½»É topraª cˆïªarma ya o©rasˆ etmä 311:230r, 3:82v,
8:203, 51:273

á·áíù ã³÷ dzˆ¾anga deg [dzˆ¾an da ge½g] // dzˆ¾anga dek,
ölümgä deg / dek 311:230r // 8:203 / 3:82v, 51:273

á·áñÇÙ bïcˆit etiyirmen, salïnïyïrmen Erem. 50 ªarsˆï
turïyïrmen, sprecˆivitcâ / sprecivitcâ bolïyïrmen
311:230r / bolïyïrmen 8:203, 51:273, salïnïyïrmen,
ªarsˆï turïyïrmen Erem. 50 3:82v

á·áõÝ köp, böläk 311:230r, 3:82v, 8:203, 51:273
á½ÝÇù izˆ 311:230r, 3:82v, 8:203, 51:273
áÉáé horoª 311:230r, 3:82v, 8:203, 51:273
áÉáñ³Ï körgüzmäªi avaznï± ya kötürülmäªi avaznï±

311:230r, 3:82v, 8:203, 51:273, 84:5r, kötürmäªi avaz-
nï± 8:276d, + ya körgüzmäªi avaznï± 3883: 207v

áÉáñ»Ù burïyïrmen 311:230r, 3:82v, 8:203, 51:273
áÉáñï, áÉáñáï ªïrï© 311:230r, 3:82v, 8:203, 51:273
áÉáù holen 311:230r, 3:82v, 8:203, 51:273, 2267:29r
áËÇù mayentnost, fayda ya ªazna 311:230r, 3:82v,

8:203, 51:273
áËë öcˆ 311:230r, 3:82v, 8:203, 51:273, + ya öpkä

2267:47r
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áÑ vay, ey 311:230v, 8:203, 51:274, + va, oh 3:82v
áÑ Ã» ³ÕûÃ¿³ù ey ki al©ïsˆlagaz 3522:334r
áÑ Ã» ³ÕûÃ¿ÇÝ ey ki al©ïsˆlagaylar 3522:334r
áÑ Ã» ³ÕûÃ¿Çù ey ki al©ïsˆlagasïz 3522:334r
áÑ Ã¿ ³ñ³ñ»³É ¿Ç ey ki etmisˆ bolgay edim 3522:334r
áÑ Ã¿ ³ñ³ñ»³É ¿Çñ ey ki etmisˆ bolgay edi± 3522:334r
áÑ Ã¿ ³ñ³ñ»³É ¿ñ ey ki etmisˆ bolgay edi 3522:334r
áÑ ÇÝÓ ï¿ñ isˆit ma±a, Biy 311:230v, 3:82v, 8:203, 51:

274
á Ñáíáõ»ë¹ ey tutucˆïsï 2267:51r
áÕ³õÕ»Ù cˆayaªïyïrmen 311:230v, 3:82v, 8:203, 51:274
áÕ ³Ù yaslïyïrmen, yï©lïyïrmen 311:230v, 8:203, 51:

274, yï©lïyïrmen, yaslïyïrmen, lachrimor 3:82v
áÕ ³ë¿ñ см. ºñ»ÙÇ³

áÕ »ñ·³Éë [= áÕ »ñ·»³Éë] yï©lama / yï©lamaªta 311:
230v, 8:203 / 3:82v, 51:274

áÕ »ñ·áõÃÇõÝ yas bilä umsasïn ªarïsˆtïrma yïrnï 311:
230v, 8:203, 51:274, 84:4v, 8:276s, 3883:207v, +
lachrimatio 3:82v

áÕÇÝÝ & ÏáÕÇóÝ 311: 230v, 3:83r, 8:203, 51:274
áÕÏáÕ³ÝÇÉ hnusitcâ bolma 311:230v, 8:203, 51:274, +

torpescere 3:83r
áÕÏáÛ½ salªïm borla, grono 311:230v, 8:203, + uva 3:

83r / + grono, botrus 51:274
áÕÝ arªa 311:230v, 8:203, 51:274, + dorsum 3:83r
áÕÝ³Û³ñ 1 T‘kr. 5 311:230v, 3:83r, 51:274, + gövdä,

ya©ïrïn, tulum 8:203
áÕá·áÙ»³Ý ´ubuªurusˆkan, haybatlangan 311:231r,

3:83r, 8:204, 51:274
áÕáÅ[Ç]É lestitcâ bolma 8:204
áÕáÕ³Ï tasˆªïn suv 3:83r, + sˆtrumen 311:231r, 8:204,

51:274
áÕáÕÇã cˆayaªavucˆï, suvarucˆï 311:230v, 3:83r, 8:204,

51:274
áÕáÙåÇ³ïù küräsˆ o©rasˆcˆïlarï 311:230v, 3:83r, 8:204,

51:274
áÕáñ¹ to©rudur 8:204
áÕáñÏ yïlma 311:231r, 8:204, 51:274, + tüzmä 3:83r
áÕáñÏ»Ù yïlmalïyïrmen, cˆayaªïyïrmen, tüziyirmen,

necˆik suv ªïrï©nï cˆayaªar [cˆ½ajaªlar] / cˆayaªar
311:231r / 8:204, 51:274

áÕáñÙ mizernïy / mizernï 311:231r, 3:83r, 8:204 / 51:274
áÕáñÙ³Í yarlï©ovucˆï 311:231r, 3:83r, 8:204, 51:274
áÕáñÙ»³ Ï³ÝáÝ ¿ ³Ûë áí »Õ ³Ûñ ·Çï»Ý³ë 2267: 47v
áÕáñÙ»Ù yarlï©ïyïrmen [ear½l·l·j·rme½n] / yarlï©ïyïr-

men / yarlï©anïyïrmen 311:231r / 8:204 / 51:274
áÕáñÙáõÃÇõÝ yarlï©amaª 311:230v, 8:204, 51:274
áÕáó ªaysïlarïna ya birlärinä / birilärinä 311:230v,

8:204 / 3:83r, 51:274
áÕáóÝï³É ªuvurulma, znagla kelmä, ansïzïm 311:

230v, 8:204, 51:274, ªuvurulma ya ansïzïm 3:83r
áÕáù»Ù ªolïyïrmen, yaªsˆïlïª bilä aytïyïrmen 311:231r,

3:83r, 8:204, 51:274
áÕç bütün £ew. 4 311:231r, 8:204, 51:275, + sanus,

integer 3:83r; sa© ya bütün 3522:257r
áÕç³·»ñï ye±ilgän 311:231r, 3:83r, 8:204, 51:274

áÕç³·áõñ»Ù öpiyirmen ya pozdrovit etiyirmen 311:
231r, 8:204,51:275, öpiyirmen, osculor 3:83r

áÕç³ËáÑáõÃÇõÝ aruv fikir 311:231r, 3:83r, 8:204, +
wstrzemiezliwosc 51:274

áÕç³ËáÑ hedzˆ¾epli ya yaªsˆï a±lavucˆï 311:231r, 3:83r,
8:204, 51:274

áÕç³Ï¿½, áÕç³Ï¿ë ªurban 311:231r, 3:83r, 8:204, 51:275
áÕç³Ù  sa©lïª bilä, vdzˆ¾encˆnïy / vdz¾encˆnê / vdz¾êncˆnê

311:231r / 8:204 / 3:83r, 51:275
áÕç³Ý»Éù sälâmlamaªlar ya sa©lïªnï ªolmaªlar 3522:

257r
áÕç³ó»³Éù sa©alganlar 3522:257r
áÕç³óáÛó sa©alttï 3522:314r
áÕç³óáõó³Ý»Éù sa©aytmaªlar 3522:257r
áÕç³óáõó³Ý»Ù yasïyïrmen, sa©aytïyïrmen 311:231r, 8:

204, 51:275, + sano, rectifico 3:83r
áÕç³óáõó»ñ sa©alttï± 3522:314r
áÕç³óáõóÇ sa©alttïm 3522:314r
áÕç»ñ färâhlan 311:231r, 51:275, 8:204, + laetare 3:

83r
áÕçÉ»ñ sa© bol ya färâhlan 3522:257r
áÕçÙ³Ù  sa©lïª bilä 3522:257r
áÕçáÛÝ sa©lïª, bäraªma 311:231r, 8:204, 51:275, + sa-

nitas 3:83r
áÕçáÛÝ ³õ³Ý¹Ý ÚÇëáõë bäraªmalarnï± ya pozdrovênê-

lärni / pozdrovênêlärni± berücˆi Jisustur 311:231r,
51:274 / 8:204, bäraªmalarnï± berücˆi Jisustur 3:83r

áÕçáÛÝù sa©lïª, bäraªmalar 3522:257r
áÕçáõÃÇõÝ sa©lïª 311:231r, 8:204, 51:275, + sanitas 3:

83r
áÕçáõÃÇõÝù sa©lïªlar 3522:257r, 261v
áÕçù sa©lar ya bütünlär 3522:257r
á× kolok kicˆi Esaj. 27, Erem. 6 311:231v, 3:83r, 8:204,

51:275; yergä 3:83r, + So©o. c½ang 311:231v, 8:204,
51:275

á× ³ñïáÛ. áñ³Û Ï³Ý·áõÝ 51: 275
á×ÇÉ 311: 231v, 3:83r
á×Çñ ziyan 311:231r, 8:204, 51:275, + damnum 3:83r
áÙ³Ýù birilär, kimsälär 311:231v, 3:83r, 8:204, 51:

275, 3522:248v, 260r
áÙÝ kimsä 311:231v, 8:204, 51:275, + quidam 3:83r,

kimsä ya kimisi 3522:260r
áÛÅ ªuvat 311:231v, 3:83r, 8:205, 51:275
áÛÉ, ~ù erincˆäklär 3522:260r
áÛë T‘e½s. 3 311:231v, 8:205, 51:275
áÛñ kimni± 311:231v, 3:83r, 8:205, 51:275
áÛó ªaysïlarïna 311:231v, 3:83r, 8:205, 51:275
áÛÝù rïcerstvo 311:231v, 8:205, 51:275, + milites 3:83r
áß³ù³ÕáõÃÇõÝ zysk niesprawiedliwy 51:275
áßá·Ç basˆªa, keri 311:231v, 3:83r, 8:205, 51:275
ááÕ³ 311: 231v, 8:205, 51:275 [= o8laj, ¥laj?]
ááÕÇ ³ 311: 231v, 8:205, 51:275 [= o8l3pou~?]
áã dügül gam yoª 3522:233v, 271r, dügül, ne, yoª

311:232r, + neutiquam 3:83r / + non 51:276
áã ³ÕÃ»óÇÝ ye±mädilär 2267:52r
áã ³ÝË³Û»³ó ayamadï 2267:51r
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áã ³ÝÏ³ÝÇ tüsˆmäs 3522:238v
áã ³ÝÏ³ÝÇÝ tüsˆmäslär 3522:238v
áã ³ÝÑ»Éá|Û, ~ó tüsˆmäzni±, ~lär 3522:273v
áã ³å³ù¿Ý dügülmi to zˆ 311:231v, 8:205, 51:276, +

nonnea 3:83r
áã ³é³ù almadïª 3522:334v
áã ³éÇ almadïm 3522:334r
áã ³éÝ»Ù almam / etmäm 3522:334v
áã ³éÝ»Ùù etmäzbiz ya almazbiz 3522:334v
áã ³ïÏ³óáõó³Ý¿ basˆªalatmazlar 3522:262r
áã »ÉÇó toldurmadï 2267:52r
áã »Ý dügüldirlär 3522:260v
áã ¿ dügül ya yoªtïr 3522:260v
áã ¿Çó hecˆ nemädän 311:232r, 8:205, 51:276, + ex

nihilo 3:83r
áã ¿Çó »Õ»³É yoªtan bolgan 3522:234v
áã ¿Çó »Õ»³Éù yoªtan bolganlar 3522:234v
áã ¿Çó »Õ»É»³õ, ~ù yoªtan bolgan bilä, ~lar 3522:283r
áã ¿Çó »Õ»ÉáÛÝ yoªtan bolgannï± 3522:272r
áã ¿Çó »Õ»ÉáóÝ yoªtan bolganlarnï± 3522:272r
áãÁÝã³Ý³Ù taspolïyïrmen / tas bolïyïrmen, yoª bolï-

yïrmen 311:232r / 8:205, 51:276, tas bolïyïrmen,
pereo 3:83r

áã Ã³·»³õ yasˆïrïlmadï 2267:52v
áãÇÉ bit 2267:29v
áãÇÝã³Ï¿ azulaª 311:232r, 8:205, 51:276, + diminuor

3:83r
áãË³ñ ªoy 311:232r, 8:205, + owca 51:276 / + ovis 3:83r
áãË³ñ³Ï ªoyungïnalar, trobina / drobina / trodgïna

311:232r / 8:205 / 51:276; ªoyungïnalar 3522:249v,
+ agnellus 3:83r

áãË³ñù ªoyunlar, trobina 3522:249v
áã Éë‰ ·áõÝ Ç ãáõ³Ý ã¿ 8: 205
áãÏ³Û yoªtur 2267:40r
áãÝ³Û ªutªarïlmaª 311:232r, 3:83r, 8:205, 51:276
áã Ñ³Ý×³ñ»Ù bilmän 311:232r, 8:205, 51:276, + nescio

3:83r
áã áõÝ»Éáí barlïªsïz / barlïªsïz / baraªsïz 311:232r,

3:83r / 51:276 / 8:205
áã í³ñÏ³ÝÇÙ tutman 311:232r, 3:83r, 8:205, 51:276
áéÁÝ³É mu±rama 311:232r, 3:83v, 8:205, 51:276
áéÁÝ³Ù mu±rïyïrmen 311:232r, 3:83v, 8:205, 51:276
áéá·³Ý»Ù suvarïyïrmen 311:232r, 3:83v, 8:205, 51:276
áéá·»É navuka ya manma, suvarma / ya suvarma 3:

83v / 311:232r, 8:205, 51:276
áéáõ·³ÝáõÃÇõÝ pesˆäsi yazovlarnï± ya bitiki / bitik

311:232v, 8:205 / 51:276, pesˆäsi yazovnu±, scrip-
tura 3:83v

áë¹ÇÏ³Ý starosta, pristav 311:232v, 3:83v, 8:205, +
dozorca 51:277

áëÉ³ см. »ë³Ý

áëÏ»ñÇã altuncˆï 2267:41r
áëÏ»ñù süväklär 2267:29r
áëÏ»ñùë söväklärim 2267:29r
áëÏ½³õÍ [= áëÏ»½³õÍ] altunlu 311:232v, 8:206, 51:277,

+ deauratus 3:83v

áëÏ¿ÑÝã³õÕ körklü avaz 311:232v, 3:83v, 8:206, 51:277
áëÏ¿Ñáõé, áëÏ¿Ñáõñ [= áëÏ»Ñáõé] altunlu 311:232v,

8:206, + auratus 3:83v / + szczerozƒoty 51:277
áëÏ¿Ó»ÕÝ [= áëÏ»Ó»ÕáõÝ] altunlangan dramlar [sram-

lar] / dramlar 311:232v / 8:206, 51:277, + aureum
praesidium 3:83v

áëÏ¿Õ³õÕ Jajd. Joh. 17 311:232v, 8:206, 51:277
áëÏ¿×³ÙÏ [= áëÏ»×³ÙáõÏ] altun tkanka Esaj. 23

[=3:23] 311:232v, 8:206, 51:277, + byssus 3:83v
áëÏ¿í³ÝÏ altun avaz 311:232v, 8:206, 51:277, + auri

sonus 3:83v
áëÏ¿ïÁïáõÝ letnikni± ucˆu altun bilä ozdobônïy Esaj.3

311:232v, 8:206, 51:277, + fimbria deaurata 3:83v
áëÏ¿ñÇã altuncˆï 311:232v, 8:206, + aurifaber 3:83v / +

zƒotnik 51:277
áëÏ¿ù³ñ ªrïsiut‘, bahalï tasˆ atïdïr Desil. 21 311: 232v,

8:206, 51:277, bahalï tasˆ atïdïr, aureus lapis 3:83v
áëÏÇ altun 311:232v, 8:206, 3522:245r, + aurum 3:83v

/ + zƒoto 51:277
áëÏÇ³å³ï altun icˆinä osadzonï, w zƒoto oprawny

51:277
àëÏÇ »ñ³Ý см. Ù»ÙÝ¿
áëÏÇù altunlar 3522:245r
áëÏáí Ï³å»Ù altun icˆinä osazˆit / osazˆat etiyirmen

311:232v, 3:83v / 8:206
áëÏñ söväk 311:232v, 8:206, + os, ossis 3:83v / + kosc

51:277, süväk 2267:29r
áëå märdzˆ¾imäk 311:232v, 8:206, + lenticula 3:83v / +

szeczewica 51:277
áëï³ÛÝ platâ / plat 311:233r, 3:83v, 8:206 / 51:277
áëï³ÛÝ³·áñÍ tkacˆ, dzˆ¾ulha 311:232v, 8:206, + textor

3:83v, 51:277
áëï³ÛÝ³ÝÏáõÃÇõÝ tkacˆlïª 311:232v, 8:206, 51:277, +

textura 3:83v
áëïÇÏ³Ý 311: 233r
áëïÇÙ sacˆrïyïrmen, odskocˆit etiyirmen 311:233r,

8:206, 51:277, sacˆrïyïrmen, seligo 3:83v
áëïáëï»Ù sekiriyirmen, sacˆrïyïrmen / sacˆrïyïrmen

[sacˆ½l·jirme½n] 8:206 / 51:277, 311:233r, + salto 3:83v
áëïáõó³Ý»Ù oyatïyïrmen 311:233r, 8:206, 51:277, +

excito 3:83v
áëïñ»³Ýù kefinlär 311:233r, 3:83v, 8:206, 51:277
áëïù butaª 311:233r, 3:83v, 8:206, + ramus 51:277
áëûÕ przeciwnik 51:277
áí kim 311:233r, 3:83v, 8:206, 51:277
áí ³ÛÇáë ey surp 311:233r, 3:83v, 8:206, 51:277; ср. áí

»ñç³ÝÇÏ, áí ëáõñ

áí ³ëïáõ³ÍáõÃÇõÝ ey te±riliª 3522:340r
áí »É³Ý»É ey cˆïªmaª 3522:339r
áí»ñÃ ªïrï© 311:233r, 3:83v, 8:206, 51:277
áí »ñç³ÝÇÏ ey surp 8:206; ср. áí ³ÛÇáë, áí ëáõñ

áí ºññáñ¹áõÃÇõÝ ëáõñ  ey Ücˆlüª ari 3522:342r
áíÇï anda 311:233r, 3:83v, 8:206, 51:277
áíÇñáõÃÇõÝ erlik 311:233r, 3:83v, 8:206, 51:277
áí ÍÝ»ÉáõÃÇõÝ ey to©maªlïª 3522:338r
áí Ñ³Ûñ ey ata, ey oycˆe 3522:337v
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àí Ñ³Ûñ, Éáõñ ÇÝÓ & ïáõñ ½ËÝ¹ñáõ³Íë ÇÙ Ey ata, isˆit
ma±a da ber ªoltªamnï menim. Ey oycˆe, sluªay
mnê a day mi prosˆbe moye 3522:338r

áí Ñ³ÛñáõÃÇõÝ ey atalïª 3522:340v
áí Ñá·Ç ey dzˆ¾an 3522:339r
áí Ñá·Çù e dzˆ¾anlar 3522:339v
áí áñ¹Ç ey o©ul 3522:338v, + ey synu 3522:338r
á±íë kim, kto 3522:336r
áíë³ÝÝ³ al©ïsˆlï ya ªutªar / ªutªarma 311:233r, 3:83v,

51:277 / 8:206
áí ëáõñ  ey ari 3522:341v; ср. áí ³ÛÇáë, áí »ñç³ÝÇÏ

áï ayaª 3522:246r
áï³ó Ã³Ã ayaª lapasï 2267:29r
áïÝ ayaª 311:233r, 8:206, + pes 3:83v / + noga 51:277
áïÝ³Ó³ÛÝ sˆum, avaz 3 T‘kr. 18 311:233r, 8:206, +

sonipes 3:83v / + tonor, pedum sonitus 51:277
áïù ayaªlar / ayaª 311:233r, 3:83v, 8:206, 51:277,

3522:246r / 2267:29r
áñ ªaysï ki 311:234v, 8:207, 51:279, 2267:29r, 3522:

338r; см. å³Õ³ïÇïë

áñ³ oraª, snop 311:233v, 8:206, 51:278, + manipulus
messis 3:83v

áñ³Ï räng, bicˆisˆ, ya nemä 3:83v, + ya aytïlïr tahimdä
/ ta©imdä 311:233r / 8:206, 51:278; isi da sovuª ya
räng 3522:254v

áñ³Ï»É podïymovat etmä nemäni 311:233v, 3:83v, 8:
206, 51:278

áñ³Ï¿Ý materiadan / materiyadan 311:233v, 3:83v,
51:278 / 8:206

áñ³ÏáõÃÇõÝ ne türlü adam, ya at, ya özgä nemä 311:
233v, 8:206, 51:278, + qualitas 3:83v

áñ³Û см. á×
áñ ³[Û]ëñ¿Ý ki munda 2267:44r
áñ ³ÛïÝ¿ ki belgili etär 3522:259r
áñ ³Ý¿Çó hecˆ nemädän 8:207
áñ  öksüz 311:233v, 8:206, 51:278, + pupillus 3:83v
áñ·áÛÝ ne türlü 311:233v, 3:83v, 8:206, 51:278
áñ ·áÛñ & ·áÛñ & ÙÝ³ Û³õÇï»³Ý ki bar edi da bar da

turur me±ilik 3522:235v-236r
áñ·áÝ ne ªïlïª 311:233v, 3:83v, 8:206, 51:278
áñ·áÝ ÃéãáõÝù necˆik ªusˆlar 3522:250v
áñ¹ bïzov, igi baª 8:207, bïzov ya borla teräkini± ma-

cicasï 311:234r, 51:278, + vitis 3:84r; ªurt, ya köp,
ya bïzov, ya bu©a, teräkni± macicasï 3522:248rv;
ªurt 311:233v, 8:207, 51:278, + vermis 3:83v

áñ¹³Û o©ulnu±, synovê 3522:338r
áñ¹³Ý см. ÑÇñë
áñ¹»³Ï o©ulgïna 311:233v, 3:83v, 8:207, 51:278
áñ¹»áõÃ»³Ù  o©ulluª bilä 3522:341r
áñ¹»áõÃ»³Ù ù o©ulluªlar bilä 3522:341r
áñ¹»áõÃ»³Ý o©ulluªnu± 3522:267r, 341r
áñ¹»áõÃ»³Ýó o©ulluªlarnï± 3522:267r, 341r
áñ¹»áõÃÇõÝ o©ulluª 3522:341r, + sïnovstvo 3522:230r
áñ¹»áõÃÇõÝù o©ulluªlar 3522:341r, + sïnovstva 3522:

230r
áñ »ë¹ ªaysï ki barsen 311:233v, 3:84r, 8:207, 51:278

áñ¹¿·Çñ dzˆ¾an o©ul, o©ul yazïlgan 311:233v, 51:278, +
filius adoptatus 3:83v, o©ul, o©ul yazïlgan 8:207

áñ¹¿áõÃ»³Ù , ~ù o©ulluª bilä, ~lar 3522:280v
áñ ½»é³Ý Ç í»ñ »ñÏñÇ ki teprändilär yer üstünä

3522:248v
áñ¹Ç o©ul 311:233v, 8:207, 51:278, + filius 3:83v / +

sïn 3522:230r, 338r; см. ÷³Ý¹áõñ³Ï³Û

áñ¹Çù o©ullar, sïnovê 3522:230r
áñ¹Çù Ã³õÃ³÷»Éáó o©ullarï o©lanlïªnï± 311:233v, 3:

83v, 8:207, 51:278
áñ¹Ý ªurtkïnâ / ªurtkïna 8:207 / 311:233v, + vermi-

culus 3:83v
áñ¹Ý³ÉÇó ªurt bilä ªurtlangan, ªurtlar bilä tolu bol-

gan 51:278
áñ¹Ý³Ý³Ù ªurtlanïyïrmen 311:233v, 8:207, 51:278, +

vermificor 3:83v
áñ¹áí, ~ù o©ul bilä, ~lar 3522:280v
áñ¹áó o©ullarnu± 3522:267r
áñ¹áõÏ to©ru tapungan / tapulgan 311:233v, 3:83v, 51:

278 / 8:207
áñ¹áõÝù ªurtlar 3522:248v
áñ¹õáÛ o©ulnu± 3522:267r
áñ¹õáí o©ul bilä, z synem 3522:338r
áñ»³ñÝ Arrdz¾. 43 51:278
áñ»Ïáõ½ см. ë³åå³ïÕÝ

áñ½³Ý ne oªsˆasˆ ya necˆik 311:233v, 8:207, 51:278, +
qualis vel qualiter 3:84r

áñ ¿ см. ë³õë

áñ ¿ Ýá×Ç см. »Õ&ÝáÛ ÷³Ûï

áñ ¿Ý¹ ªaysï ki bar edi± da barsen 311:234r, 3:84r, 8:
207, 51:278

áñ ¿ñÝ & ¿ & »ÕÇóÇ ki bar edi da bardïr da bolur 3522:
235v

áñÃ borla teräki 2267:47v
áñÃ¹ sepet bir ªulaªlï, ortasïnadïr ªulaªï 311:234r, 3:

84r, 8:207, 51:278
áñÃ[Ç] Tan. 2 ya lopata 311:234r, 8:207, 51:278, lopa-

ta Tan. 2, pala 3:84r
áñÃÇõ fikir, es ªoyu±uz ya ayaª üsnä turu±uz 311:

234r, 8:207, + ya ne sanda 51:278, + attendite,
erigimini in pedes 3:84r

áñÃÝ matica, borla kökü 8:207
áñÃá¹áëù to©ru tapunganlar < tapulganlar / tapun-

ganlar 8:207 / 311:234r, 51:278, + orthodoxus 3:84r
áñÅ³Ù Å³Ù ³éÇó »ë ªacˆan vaªt etsä± 2267:50r
áñÇß özgä 311:234r, 8:207, 51:278, + alius 3:84r
áñÇß»Éù ayïrmaªlar ya basˆªalatmaªlar 3522:259r
áñÇßù özgälär 3522:259r, ayïrïlar ya özgälär 262r
áñÇù dikiy erkäk ecˆki 311:234r, 8:207, 51:278, + aries

hircus 3:84r
áñÏ³Ý [= áñ Ï³Ý или áñÏ³Ýë] ªaysï ki hali bar 311:

234r, 8:207, 51:279, + praesens 3:84r
áñÏ»Ý necˆik 311:234r, 8:207, 51:279, + prout 3:84r
áñÏáñëïáõÃÇõÝ obzˆarstvo 311:234r, 8:207, 51:279, +

gulositas 3:84r
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áñÏñ³ÙáÉ obzˆirca / obzˆïrca 311:234r, 8:207 / 51:279, +
heluo 3:84r

áñÏñ³ÙáÉáõÃÇõÝ, å³ùßáõñáõÃÇõÝ obzarstwo 51:279
áñÏñ³Ýûñ obzyrca 51:279
áñÓ erkäk 311:234r, 8:207, 51:279, + masculus 3:84r
áñÙ duvar 311:234r, 8:207, 51:279, + paries 3:84r
áñÙ³ÍáõÃ»³Ý mularnï± ipli ölcˆövü, ki duvarlarnï öl-

cˆärlär 311:234v, 8:207, 51:279, mularlarnï± ipi,
ölcˆövü, ki dïvarlarnï ölcˆärlär 3:84r

áñÙ»Ù zamurovat etiyirmen 311:234v, 3:84r, 8:207,
51:279

àñÙÁ½¹³Ï³Ý Yovisˆ 2 Mag. 6 311:234r, 3:84r, 8:207,
51:279

áñÝ kim 3522:233v, ªaysï 270v
áñá·³ÛÃ sidƒo 51:279
áñá×»Ù cˆaynïyïrmen, asˆïyïrmen 311:234v, 3:84r, 8:

207, + z¸uie 51:279
áñáÙÉ³ÛÝ³ÙûÉ obzyrca 51:279
áñáÙÝ kokol 311:234v, + zyzania 3:84r, konkol 8:207,

+ zyzania 51:279, 
áñáÛ kimdän 3522:233v, kimni± 3522:270v, ªaysïdan

3522:270v, ªaysïnï± ki 311:234v, 8:207, 51:279, +
cˆünki, cujus 3:84r

áñáÛÑ»ïÇÝ cˆünki 311:234v, 8:207, 51:279
áñáÝ»Ù izdiyirmen ya ªarïsˆtïrïyïrmen 3:84r, + ªarma-

lanïyïrmen / ªarmalïyïrmen 311:234v / 8:207, 51:
279

áñáÝ»ó izdädi 2267:35v
áñáÝ»óÇ izdädim 2267:35v
áñáÝ¿ izdä 2267:35v
áñáß»³É ayïrïlgan, oddzˆ¾elonïy 8:207; см. í³ñ³ï»³É

áñáß»³Éù ayïrïlganlar ya basˆªalanganlar 3522:262r
áñáß»Ù ayïrïyïrmen 311:234v, 3:84r, 8:207, + keri eti-

yirmen 51:279
áñáßáõÙÝ см. ïÁñ³Ù³ËáÑáõÃÇõÝ

áñ áã ³Í¿ yebermäs 2267:43v
áñ áã »Ý ki dügüllär 3522:254v
áñ áã Ï³ÛÇÝ ki yoª edilär 3522:236v
áñ áã Ï³Ûñ ki yoª edi 3522:236v
áñáç tisˆi ªoy, ovecˆka 311:234v, 8:207, + ya yïllïª

ªoyun 51:279 / + femina ovis 3:84r
áñáí ne bilä 311:234v, 3:84r, 8:207, 51:279
áñáí³ÛÝ ªarïn 311:234v, 8:207, 51:279, 3522:246r, +

venter, uterus 3:84r
áñáí³ÛÝ³Ï³õÕ, áñáí³ÛÝ³ÏáõÉ ªarïndan sˆaytan sözlä-

gän Esaj. 8 311:234v, 3:84r, 8:207, 51:279
áñáí³ÛÝÇ yüräkini± 2267:52r
áñáí³ÛÝù ªarïnlar 3522:246r
áñáíÑ»ï& cˆünki 311:234v, 8:207, 51:279, + qua prop-

ter 3:84r
àñáíÝÇÙ³ 2 T‘kr. 13 311:234v, 3:84r, 8:207, 51:279
áñáï³É, ~ù kökrämäª|lär 3522:265r
áñáïÙáõÝù kökrämäªlär / kökrämäªliªlär 311:234v,

3:84r, 8:207, 51:279 / 3522:265r
áñáïáõÙù kökrämäªlär 3522:265r
áñáïù kökrämäªlär 3522:265r

áñáñ suv kanâsï 311:234v, 3:84r, 8:207, 51:279
áñáó kimlärdän / kimlärni± 3522:270v / 3522:270v,

272v; см. »ë³Ý

áñáõÙ ªaysïna 311:234v, 3:84r, 8:207, 51:279
áñå³Ï necˆik 311:235r, 8:208, + prout 3:84r
áñåÇëÇ necˆik 2267:29r; ne türlü 311:235r, 8:208,

51:279, + qualis 3:84r; см. ¹ÇÙ³·ñ³õ

áñåÇëÇ ³éÇõÍ necˆik aslan 3522:250r
áñåÇëÇ ÇÝã ¿ ne türlü nemä dir 3522:232r
áñåÇëÇ ÇÝã ¿ÇÝ ne türlü nemädirni± 3522:269r
áñåÇëÇ ÇÝã ¿Ý ne türlü nemädän 3522:232r, 269r
áñåÇëÇ ÇÝãáí, ~ù ne türlü nemä bilä, ~lar 3522:281v
áñåÇëÇ áñ ã»Ý ne türlü nemädirlär 3522:238r
áñåÇëÇ ÷³÷³ù¿ necˆik hasrättir 2267:46v
áñåÇëáõÃÇõÝ räng, bicˆisˆ 311:235r, 8:208, 51:279, +

qualitas 3:84r
áñã³Ý ne ªadar 311:234v, 8:208, 51:279, + quantum

3:84r
áñã³÷ ne ªadar 311:234v, 8:208, 51:279, 2267:49v, +

quantum 3:84r
áñã³÷áõÃÇõÝ san, ölcˆöv ya zaman 311:234v, 8:208,

51:279, + quantitas 3:84r
áñç yataª, yeri dzˆ¾anavarnï± 3:84r, + uya 311:235r, 8:

208, 51:279
áñç³Ý³É turma, sï©ïnma / sï©ïnma [s·z·nma] 311:

235r, 8:208, 51:279 / 3:84r
áñë av 2267:29v
áñë³É ulamaga 2267:48r
áñë³ÏÇó avdasˆ, bir yerdä ulagan 311:235r, 3:84r, 8:

208, 51:280
áñë³õ mïsˆlivstvo / mïsˆlistvo 311:235r, 8:208, 51:280 /

+ captura, piscatura 3:84r
áñëáÕ³ó avcˆïnï± 2267:52r
áñëáñ¹ avcˆï 311:235r, 8:208, 51:280, 2267:29v, + balïª

tutucˆï, piscator 3:84r
áñï‰áó kökrädi 2267:44r
áñó»É vïdrat etmä 311:235r, 8:208, 51:280, + excipio 3:

84v
áñ ÷áÛÃÝ ¿ ªaysï ki tiribasˆlïdïr 311:235r, 3:84v, 8:208,

51:280
áñù kimlär 3522:270v
áñù³Ý ne ªadar 311:235r, 8:208, 51:280, 3522:271v,

3522:234r, + quantum 3:84v
áñù³ÝÇõ, ~ù ne ªadar bilä, ~lar 3522:283r
áñù³ÝáÛ ne ªadarnï± 3522:271v
áñù³ÝáõÃÇõÝ neªadarlïª / neªadarlïª 311:235r, 8:208,

51:280 / + quantitas 3:84v
áñù »Ý kimlärdirlär 3522:235r
áñùÇÝï [= áñùÇÝáï] £ew. 22 311:235r, 3:84v, 8:208,

51:280
áõ¹ см. »Ã

áõÃ sekiz 311:235r, 8:208, 51:280, + octo 3:84v
áõÃëáõÝ seksän 311:235r, 8:208, 51:280, + octoginta

3:84v
áõÅ·ÇÝ asrï, bek 311:235v, 3:84v, 8:208, 51:280
áõÅ·ÇÝù asrï beklär 3522:260r
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áõÅ·ÝáõÃÇõÝ ªuvat 311:235v, 8:208, 51:280, + fortitu-
do 3:84v

áõÅ·ÝáõÃÇõÝ, ~ù ªuvatlar 3522:260r
áõÅ»ÕáõÃÇõÝ, ~ù ªuvatlïªlar 3522:260r
áõÅ»Õù ªuvatlïlar 3522:260r
áõÅÁÝ¹³Ï ªuvat berücˆi 311:235v, 8:208, 51:280, + con-

fortator 3:84v
áõÅÇï pesˆkäsˆ, bolusˆ 51:280
áõÅáíù ªuvatlïlar 3522:260r
áõÅù ªuvatlar 3522:259v
áõÉ ecˆki 311:235v, 3:84v, 8:208, 51:280, koza 3522:

249v
áõÉ erincˆäk 311:235v, 8:208, 51:280
áõÉ erincˆäk ya gärdan 3:84v
áõÉ gärdan 311:235v, 8:208, 51:280
áõÉ»ÝÇ ecˆki terisi 311:235v, 3:84v, 8:208, 51:280
áõÉáõÃÇõÝù erincˆäkliklär 3522:260r
áõÉù kozalar 3522:249v
áõË¹Çñ³¹ñáõÅ antïn tutmagan, tangan 311:235v,

51:280, + perjurus 3:84v
áõËë strumenlär 8:208
áõËï niyät 311:235v, 8:208, + votum 3:84v, 51:280
áõËï³õáñ El. 38 ya ªaysï ki ant etiptir / etiptir 311:

235v, 8:208 / 51:280, ªaysï ki niyät etiptir El. 38,
vota satis faciens 3:84v

áõËï»Ù niyät etiyirmen 311:235v, 8:208, + voveo
51:280

áõËïÇ ösiyätinä 2267:50v
áõÍ [= ÍáõË] tütün / tütün [but‘un] 311:235v, 8:208,

51: 280 / 3:84v
áõÍ³Õ»óÙ³Ù  yol körgüzmäª bilä 311:235v, 3:84v,

8:208, 51:280
áõÍ³Ý³Ù berkäyiyirmen Jop 38 311:235v, 3:84v,

8:208, berkäyiyirmen, yarïªlanïyïrmen, tanïyïr-
men Jop 38 51:280

áõÕ[Õ]»³ó Ý³ istedi bu, ol 3522:298v
áõÕ[Õ]»ó»ñ ¹áõ istedi± sen 3522:298v
àõÕ°° ³Ûë ³ÝóÉ 3522: 307r
áõÕ³Ï³Ý. ³ëïáõ³Í to©ru: te±ri 3522:336r
áõÕ³Ïïáõó tüz burunlu 311:236v, 3:84v, 8:209, 51:281
áõÕ³ñÏ»Ù uzatïyïrmen 311:236r, 8:209, 51:281, + mit-

to 3:84v
áõÕ ³Õ³Û otaª, gmaª ya rohlar esˆikni± 311:235v,

8:209, 51:280, rohlarï esˆikni± 3:84v
áõÕ ³Ù³Í ªaram©u bilä ªoyurgan 311:236r, 8:209,

51:280, + tenebrosus 3:84v
áõÕ ñ ªaram©u 311:236r, 8:209, 51:281, + tenebrosus

3:84v
áõÕ ù aªïn suvlar 311:236r, 8:209, 51:281, + flumina

3:84v
áõÕ»³ tüzätkin 2267:46v
áõÕ»ÏÇó yoldasˆ 311:236r, 3:84v, 8:209, 51:281
áõÕ»Ïó»Ù yolga cˆïªarïyïrmen yoldasˆ bilä 311:236r,

3:84v, 8:209, 51:281
áõÕ»ÏóáõÃÇõÝ yï©ïsˆtïrmaª ya yï©ïlmaª [e·©·lamaª] /

yï©ïlmaª 311:235v, 3:84v, 8:209 / 51:280

áõÕ»Õ mozok, ilig 311:236r, 3:84v, 8:209, 51:281
áõÕ»ñÓ»³É tüzülgän, arttïrgan 3:84v, + etilgän 311:

236v, 8:209, 51:281
áõÕ»ñÓ»Ù Ezeg. 16 311:236r, 3:84v, 8:209, 51:281
áõÕ»óÇó tüzätiyim 2267:48r
áõÕ&áñ»É yol etmä 311:235v, 3:84v, 8:209, 51:280
áõÕ¿·Ý³óáõÃÇõÝ yolga barmaª 311:236r, 3:84v, 8:209,

51:281
áõÕ¿ß butaª, latoros / lâtoros, tikmä, teräkkinä

311:236v / 8:209, 51:281, + palmes 3:84v
áõÕÇ yol 311:236r, 3:84v, 8:209, 51:281
áõÕÇÕ to©ru 311:236r, 3:84v, 8:209, 51:281
áõÕÇã tüzätücˆi 311:236r, 8:209, 51:281, + director 3:84v
áõÕËù aªïn, strumen, cˆaylar / cˆaylar 311:236r, 3:84v /

8:209, 51:281
áõÕÏ»³Ý El. 37 bir ªarïsˆ 311:236r, 8:209, 51:281, bir

ªarïsˆ El. 37 3:84v
áõÕÏáõ½³õñ¿Ý yï©lamaª / yï©ïlmaª kibik 311:235v,

8:209 / 3:84v, 51:280
áõÕÕ³·áñÍ yol ya yol spravovat etsär / etkän 311:

235v, 8:209 / 51:280, yol spravovat etkän, director
3:84v

áõÕÕ³ÉÇó tüzülgän Sa©m. 65 311:236r, 3:84v, 8:209,
tüzülgän ya semiz 51:281

áõÕÕ³ÍáõÍ T‘iw. 24 311:236r, 3:84v, 8:209, 51:281
áõÕÕ³Ï³Ý to©ru da tüzülgän 84:8v, 8:278d, 3883:

210r, 3522: 230v
áõÕÕ³Ï³Ýù ³Ýáõ³Ýó Mat3522:230r
áõÕÕ³å»ï yol körgüzücˆi 311:235v, 3:84v, 8:209, 51:280
áõÕÕ³÷³é orthodoxus 51:281
áõÕÕ»³Ûë, áõÕÕ¿³Ûë 311: 236v, 8:209
áõÕÕ»³ó to©ruttu, uzattï 3522:306r
áõÕÕ»Ù to©rulatïyïrmen 311:236r, 3:84v, 8:209, 51:281
áõÕÕ»ó»ñ to©ruttu±, uzattï± 3522:306r
áõÕÕ»óÇ to©ruttum, uzattïm 3522:306r
áõÕÕ»óÇ »ë istedim men 3522:298v
áõÕÕÇÝ tüzätilir 2267:45r
áõÕÕáñ¹ to©ru ya tüz 311:236r, 8:209, 51:281, tüz, tez

3:84v
áõÕÕáñ¹³·Ý³Û to©ruyürügän 3522:250v
áõÕáÙåÇ³¹ dört yïl 311:235v, 3:84v, 8:209, 51:280
áõÕáñ¹ tüz, tez T‘iw. 23 zAp‘o© 311:236r, 8:209, 51:

281
áõÕáñ¹»³É 1 T‘kr. 28 cˆïªkan 311:236r, 8:209, 51:281,

cˆïªkan 1 T‘kr. 28 3:84v
áõÕáõÃÇõÝ to©ruluª 311:236r, 3:84v, 8:209, 51:281
áõÕáõÏ t‘iz 51:281
áõÕáõÏ ·á·³Í ªol ªarsˆï / ªarïsˆï Ezeg. 23 311:236r, 8:

209, 51:281 / 3:84v
áõÕï devä 311:236r, 8:209, 3522:250r, + camelus 3:84v
áõÕïáõ см. ëï&

áõÕïù devälär 3522:250r
áõÕõáÛ yolga 311:236r, 3:84v, 8:209, 51:281
áõÕ÷³×»Ù yarïªlï preªazˆanê / preªazˆanê 311:236r / 3:

84v, 8:209, 51:281
áõÙ kimgä 311:236v, 8:209, 51:281, + cui 3:85r

Кыпчакский словарь к армянской Библии, по восьми рукописям XVI�XVII вв.

833

áõÙ



áõÙ»ÙÝ ªaysïna 311:236v, 8:209, 51:281, + quo vel
qoudam 3:85r

áõÝ³Ï säbäp ya tiyisˆli 311:236v, 3:85r, 8:209, 51:281;
ср. ÛáõÝ³Ï

áõÝ³Ï³Ý³Ù uformovat etiyirmen 51:281
áõÝ³ÏáõÃÇõÝ ortalïª bilä, ya tarbiyat bilä, ya toluluª

bilä 311:236v, 3:85r, 8:209, 51:281
áõÝ³Ù Ç Í³é, ~ù cˆum teräki, ~lär 3522:265v
áõÝ³Ù ù cˆumlar 3522:265v
áõÝ³ÛÝ bosˆ 311:236v, 8:209, 51:281, + vacuus 3:85r
áõÝ¹ polova, ezilgän, toz Esaj. 15 yarina 311:236v,

8:209, 51:281, polova, ezilgän, yarina Esaj. 15 3:85r
áõÝ»É barlïª 3522:257r
áõÝ»ÉÇù gadz¾ar, masˆa, klesˆcˆe / klesˆcˆa 3:85r / 311:236v,

8:209, + forcipes 51:281
áõÝ»Ù tutïyïrmen 311:236v, 3:85r, 8:209, 51:281;

bardïr 311:236v, 8:209, 51:281, + habeo 3:85r
áõÝÇÙ ÇÝã ³½áõÙ bardïr menim nemä köp 3522:257r
áõÝÇóÇ bolgay 311:236v, 3:85r, 8:209, 51:281
áõÝÏÇ incˆkä skurka, ki danä üsnä bolur, sˆar kibik

311:236v, 3:85r, 8:209, 51:281
áõÝÏÝ ªulaª 2267:42v, + ya toz 311:236v, 8:209, 51:

281, + auris 3:85r, 
áõÝÏÝ ¹Çñ ªulaª ªoy 2267:38v
áõÝÏÝ ¹ñ»ó ªulaª ªoydu 2267:39r
áõÝÏÝ ¹ñÇ ªulaª ªoydum 2267:39r
áõÝÏáÛóù ªozlar 3522:265v
áõÝÏéÇÏ madzˆ¾ar 311:236v, 3:85r, 8:209, 51:281
áõÝã burun 311:236v, 3:85r, 8:209, 51:281
áõÝç tibi Ar½ag. 14 311:236v, 3:85r, 8:209, 51:281
áõÝóÝ hecˆ 2267:41v
áõÝù¹ ªasˆï± 2267:42r
áõÝù»É ªasˆlar 2267:42r
áõÝùÝ ªasˆ 2267:42r
áõÝùë ªasˆïm 2267:42r
áõß isˆancˆ Bo½©. Ep‘es. 3 311:237r, 3:85r, 8:209, 51:281
áõß »¹ÇÝ ªulaª ªoy 2267:44r
áõß Ã¿ ³ñ³ñ»³É ¿³ù ki etmisˆ bolgay edik 3522:334r
áõß Ã¿ ³ñ³ñ»³É ¿ÇÝ ki etmisˆ bolgay edilär 3522:334r
áõß Ã¿ ³ñ³ñ»³É ¿Çù ki etmisˆ bolgay edi±iz 3522:334r
áõß³Ã³÷ÇÙ sasˆïyïrmen [sas·j·rme½n / sasijirme½n] //

sasˆïyïrmen, esimdän tüsˆiyirmen ya kötürülgän
311:237r, 8:209 / 3:85r // 51:281

áõß·ÇÝ asrï, bek 311:237r, 3:85r, 8:209, bek, asrï 51:281
áõß¹Ý»Ù ªulaª ªoyïyïrmen 311:237r, 8:209, 51:281
áõß¹Ý»Ù baªïyïrmen, prïpatrovatcâ bolïyïrmen /

bolïyïrmen 311:237r, 8:209 / 51:281, baªïyïrmen,
prïpat, ªulaª ªoyïyïrmen 3:85r

áõß»Õ, áõß¿Õ 311: 237r, 51:281, см. áõßÇÙ

áõßÇ es 311:237r, 8:209, 51:281, + aªïllï, esli, mens
3:85r

áõßÇÙ aªïllï, esli 311:237r, 8:209, 51:281, ср. áõß»Õ

áõßáÛ basˆ ªosˆma 8:209
áõé borla teräkini± / teräkni± butaªï 311:237r, 8:210

/ 3:85r, 51:282

áõé, áõéÝ cˆakucˆ 311:237r, 8:210, 51:282, + malleus 3:
85r

áõé³Ý cˆakucˆnu± 8:210
áõé»³ó tal teräklärini± 2267:52v
áõéÇÍ³é verbina, tal teräki / teräk 311:237r, 51:282 /

8:210, + salix 3:85r
áõéÇÙ sˆisˆiyirmen 311:237r, 8:210, 51:282, + intu-

mesco 3:85r
áõéÏ³Ý nêvod 311:237r, 8:210, 51:282, + rete 3:85r
áõé×³Ý³Ù sˆisˆiyirmen, nadïmatcâ / nadïmadcâ bolï-

yïrmen 311:237r, 8:210, 51:282 / + intumesco 3:85r
áõéÝáÛñ tol©anïyïr edi 311:237r, 8:210, 51:282, + tem-

pestas, tempestuosus 3:85r
áõéáõÝù Jop 40 311:237r, 3:85r, 8:210, 51:282
áõéáõóáÛó sˆisˆirtti 3522:314v
áõéáõóáõÏ tol©un etücˆi, fïrtïna etücˆi 311:237r, 3:85r, 8:

210, 51:282
áõéáõóáõó»ñ sˆisˆirtti± 3522:314v
áõéáõóáõóÇ sˆisˆirttim 3522:314v
áõë e± 311:237r, 3:85r, 8:210, 51:282, 2267:42v; ср. Ûáõë
áõë³ËáñÑ aªïllï 311:237v, 8:210, 51:282, + prudens 3:

85r
áõë³Û övrändim 2267:30v
áõë³õ övrändi 2267:30v
áõë·³Ý»Ù suvarïyïrmen 311:237v, 3:85r, 8:210, 51:282
áõë¹ e±i± 2267:42v
áõë»ñ e±lär 2267:42v
áõëÁÝÃ³Ýáõñ [= áõëÁÝ¹³ÝáõÃ] 2 Mag. 12[:40] 311:237r,

3:85r, 8:210, 51:282
áõëÇÇñ övrän 2267:30v
áõëáíù e± üsnä asïlgan El. 28 311:237r, 3:85r, 8:210,

51:282
áõëáõÙÝ övränmäª, navuka / nauka 311:237r / 8:210,

51:282, + doctrina 3:85r
áõëáõÙÝ³ÏÇó bir yerdä övrängän 311:237v, 8:210,

51:282, + condiscipulus 3:85r
áõëáõóÇã övrätücˆi 311:237r, 8:210, 51:282, + doctor

3:85r
áõëë e±im 2267:42v
áõëï bütün ya kruhlïy / kruhlï 311:237v, 3:85r, 8:210

/ 51:282
áõëï³ÝÝ yan ya strona 3:85r
áõëï»ñù o©ullarï±ïz 311:237v, 8:210, + filij 3:85r
áõëïÇ ªaydan, ya ne ücˆün, ya anï± ücˆün 311:237r,

8:210, 51:282, ªaydan ya ne ücˆün, unde 3:85r
áõëïñ er o©ul 311:237r, 8:210, 51:282, + filius 3:85r
áõëù ape©a kiyinisˆi 311:237v, 3:85r, 8:210, 51:282
áõï»Ù yeyiyirmen / yeyirmen 311:237v, 8:210 /

51:282, + comedo 3:85r
áõïÇ× rrdz¾a, zˆang [rang] 311:237v, 8:210, 51:282, +

comestor 3:85r
áõñ ªayda ki, ªayda 311:237v, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñ »Ý ªanïdïr 2267:47v
áõñ³· tesla baltasï 311:237v, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñ³·áí topor bilä, ascia 3:85r
áõñ³Ë färâh 311:237v, 8:210, 51:282, 2267:29v
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áõñ³Ë³ÏÇó färâhdasˆ 311:237v, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñ³Ë³Ý³Ù 311: 237v, färâhlanïyïrmen 8:210
áõñ³Ë³óáÛó sövündürdü 3522:312r
áõñ³Ë³óáõó»ñ sövündürdü± 3522:312r
áõñ³Ë³óáõóÇ sövündürdüm 3522:311v
áõñ³Ë»Ù färâhmen 2267:29v
áõñ³ËáõÃÇõÝ färâhlik 311:237v, 8:210, 51:282
áõñ³Ï räng 3522:253v
áõñ³Ï»³ó ränglätti 3522:308v
áõñ³Ï»ó»ñ ränglätti± 3522:308v
áõñ³Ï»óÇ ränglättim 3522:308v
áõñ³Ïù ränglär 3522:253v
áõñ³Ý³Ù tanïyïrmen 311:237v, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñ³ó³Ï³Ý ³Ýó»³É Å³Ù³Ý³Ï³ó inkâr etmäª kecˆkän

zamannï± 3522:334r
áõñ ³Ã tüzmäª 311:238r, 8:210, + aykün [ k‘un] 51:

282 / + Noctifer 3:85v
áõñ·³ó³õÕ, áõñù³ó³õÕ < áõñù&ó³õÕ tüzätücˆi 311:238r,

3:85v, 8:210, 51:282
áõñ¹ tolgan 311:238r, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñ¹³õÝù öv 311:238r, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñ»ÙÝ alay esä, na; yoªsa mï 311:237v, 3:85v, 8:210,

51:282
áõñÇß özgä 311:237v, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñ×³Ý³É ösmä, ya semirmä 3:85v, + ya tolunma

311:238r, 8:210, 51:282
áõñ×³ó»³É preªodit etmä ya da©ïn biyik, kecˆkän 311:

238r, 8:210, 51:282, preªodit etmä ya da©ïn kecˆkän
3:85v

áõñáÛÝ basˆªa, keri 311:237v, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñáõ³½»É ªuvatlanma ya eksilmä 311:238r, 3:85v, 8:

210, 51:282
áõñáõ³Ï³Ý sˆaytanlïª, ya sˆaytanlar tipar-sürättä kö-

rüngänlär, ya kölgä / kölgäsi 311:237v / 3:85v, 8:
210, 51:282

áõñáõ³å³ßï sˆaytanlarga sungan 311:238r, 3:85v, 8:
210, 51:282

áõñáõÏ köti, sˆisˆik 311:237v, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñáõÙÝ kimesä 311:237v, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñáõñ см. óÇÝÝ
áõñáõù kimni±, ªaysïnï± 311:237v, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñçáõ ögäy 311:238r, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñí»ñ³ yerisˆmäª 311:238r, 3:85v, 8:210, 51:282
áõñ÷Ç¹¿ë al©ïsˆlavucˆï 311:238r, 3:85v, 8:210, 51:282
á÷ cˆo©ur ya teränlik 311:238r, 3:85v, 8:211, 51:283
à÷³½³Û Tani. 10[:5] 311:238r, 3:85v, 8:211, 51:283
à÷»É»ÃÇÝ pavezˆnik 2 T‘kr. 15[:18] 311:238r, 3:85v,

8:211, 51:283; ср. ø»ñ»ÃÇÝ

à÷Çñ topraªtan bolgan 311:238r, 3:85v, 8:211, 51:283
áù kimsä 311:238r, 8:211, 51:283
áùá½Ý Erg. Mnac½. 25 311:238r, 3:85v, 8:211, + cardu-

us 51:283

â
ã³Ëßáõñ poncˆoª 2267:29v

ã³Ï³¹ см. ¹Áñ³×³Ï³¹

ã³Õ³ãù tïyerman 2267:41r
ã³ËÕÁå³Ý tïyermancˆï 2267:41r
ã³Ù³Ý kmen 311:238v, 3:85v, 8:211, 51:283
ã³ÙÇã ªurutkan borla, cˆamicˆ / cˆamcˆâ [ã³Ùã»³]

311:238v, 211, 51:283 / 3:85v
ã³Ùáù»É Bo½©. Epra. 4 311:238v, 3:85v, 8:211, 51:283
ã³Ùã»³ ªurutkan borla 311:238v, 8:211
ã³Ý³ñ¹³·áõñ¹ da©ïn artïª nêvolnik 311:238v, 3:85v,

8:211, 51:283
ã³Ý³ñ¹³åÇï miskin uslu 311:238v, 3:85v, 8:211, 51:

283
ã³Ý³ñ¹Ç arzanisiz, nêhodnïy 311:238v, arzanisiz 3:
85v, + nêhodnïy 8:211, 51:283
ã³Ý¹áõñÅ»É yaman dzˆ¾an bilä urulma ya cˆïdamama

[ealcˆ½·damama] / ya cˆïdamama 311:238v / 3:85v, 8:
211, 51:283

ã³ÝÏ arfa 311:238v, 3:85v, 8:211, 51:283
ã³Ýï³ñ tözümsüz ya ªulaª ªoymagan 311:238v, 3:

85v, 8:211, 51:283
ã³ßÙ³Ï»É ögütlämä, sˆtrofovat etmä 311:238v, 8:211,

51:283, + corripere 3:85v
ã³é³õ almadï 3522:334v
ã³é³ù almadïª 3522:334r
ã³é»ñ almadï± 3522:334v
ã³éÇ almadïm 3522:334r
ã³éÇÝ almadïlar 3522:334v
ã³éÇù almadï±ïz 3522:334v
ã³ñ yaman 311:238v, 3:85v, 8:211, 51:283, 3522:242r
ã³ñ³ ³ñáõÃÇõÝ yaman övräncˆik 3:85v, + zloslivost

311:238v, 8:211, 51:283
ã³ñ³·³Ý»É urma 311:238v, 3:85v, 8:211, yaman töv-

mä 51:284
ã³ñ³¹³ïÇã mïrmïldangan 311:239r, 3:85v, 8:212,

51:284
ã³ñ³Ë³õë»Ù cˆaªïyïrmen 311:238v, 3:85v, 8:211, 51:283
ã³ñ³Ë³õëáõÃÇõÝ cˆaªmaªlïª 311:238v, 3:85v, 8:211,

51:283
ã³ñ³ÏÝ»É paªillânma / paªillânma [paªªillanma] 311:

238v, 8:211, 51:284 / 3:85v
ã³ñ³ÏÝáõÃ»³Ù  tövüsˆ bilä ya azarlamaª bilä 311:

238v, tövüsˆ bilä 3:85v, 8:211, 51:284
ã³ñ³Ñ³õ yaman basˆlanmaª 311:238v, 3:85v, 8:211,

51:284
ã³ñ³Ñ³õ³Ï yaman sözlävücˆi 311:239r, 3:85v, 8:212,

51:284
ã³ñÏ»Éáó ursar 3522:328r
ã³ñáõÃÇõÝ yamanlïª 311:238v, 3:85v, 8:211, 51:283,

3522:242r
ã³ñáõÃÇõÝù yamanlïªlar 3522:242r
ã³ñã³ñ³ÏÇó ªïyïndasˆ / ªïyïndasˆlar 311:238v, 8:211,

51:283 / 3:85v
ã³ñã³ñ³Ýù ªïyïnlar 311:238v, 3:85v, 8:211, 51:283
ã³ñã³ñ»Ù ªïynalïyïrmen 311:238v, 3:85v, 8:211, 51:283
ã³ñã³ñ»ó³Û ªïynaldïm 2267:41v
ã³ñã³ñ»ó³ñ ªïynaldï± 2267:41v
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ã³ñã³ñ»ó³õ ªïynaldï 2267:41v
ã³ñù yamanlar 3522:242r
ã³÷ ölcˆöv 3522:254v, + san 311:239r, 8:212, 51:284, +

mensura 3:86r
ã³÷»Ù ölcˆiyirmen 311:239r, 8:212, 51:284, + dimetior

3:86r
ã·Çï»Ùù bilmäzbiz 2267:40r
ã·Çï»Ý bilmäslär 2267:40r
ã·Çï»ë bilmässen 2267:40r
ã·Çï¿ù bilmässiz 2267:40r
ã·ï¿ bilmästir 2267:40r
ã¹³ñïÏ»ó bosˆatmadï 2267:40r
ã¹³ñïÏ»óÇ bosˆatmadïm 2267:40r
ã¹³ñïÏ»óÇñ bosˆatmadï± 2267:40r
ã» ëñ »ñ sürtmändir 2267:30r
ã»½áù ne erkäk da ne tisˆi, necˆik ªïz-o©lan 84:6r, 8:

277s, 3883:208v
ã»Ù ³™Ñ»ñ al©ïsˆlamandïr 2267:31v
ã»Ù ³Õ»ñ tuzlamandïr 2267:35r
ã»Ù ³ÕûÃ»É al©ïsˆ etmändir 2267:39r
ã»Ù ³Ùñ³óÝ»ñ beklämändir 2267:33r
ã»Ù ³Ý»ñ ¹³ï³ëï³Ý etmändir yar©u 2267:39v
ã»Ù ³Ý»ñ Í³Ëë satïª etmändir 2267:35v
ã»Ù ³ÝóÝ»ñ kecˆirmändir 2267:34v, söndürmändir 31v
ã»Ù ³å³ßË³ñ»ñ ludz¾ tartmandïr 2267:38v
ã»Ù ³å»É yebermändir 2267:34v
ã»Ù ³éÝ»É almam 3522:334v, etmäm ya almam 334v
ã»Ù ³éÝáõñ Ç ÙÇï tutmandïr esimä 2267:39v
ã»Ù ³ë»ñ aytmandïr 2267:31r
ã»Ù ³ñÓÏ»ñ cˆesˆmändir 2267:33r
ã»Ù ³õ»ÉóÝ»ñ arttïrmandïr 2267:37v, 40v
ã»Ù ³õÇÉ»ñ sibirmändir 2267:30r
ã»Ù ³õÇñ»ñ buzmandïr 2267:30v
ã»Ù ³õñÇÝÏ»ñ köcˆürmändir 2267:34r
ã»Ù ³Ý³ñ acˆmandïr 2267:31r
ã»Ù ³Ý»ñ isˆlämändir 2267:36r
ã»Ù ·ÇÉë»É 2267:52r
ã»Ù ·Çï»Ù bilmändir 2267:40r
ã»Ù ·Ý»ñ satun almandïr 2267:35v
ã»Ù ·ß»ñ sürmändir 2267:37v
ã»Ù ·áñÍ»É ªïlïnmandïr 2267:36r
ã»Ù ·ïÝáõñ tapmandïr 2267:37r
ã»Ù ·ñ»ñ yazmandïr 2267:31r
ã»Ù ¹³éÝ³É keri ªaytmandïr 2267:34r
ã»Ù ¹³éÝ³É Ç Ù»Õ³ó ªaytmandïr yazïªtan 2267:38v
ã»Ù ¹Ý»ñ Ï³ñ·áí ªoymandïr yergä bilä 2267:32r
ã»Ù »ÉÝ»ñ cˆïªmandïr 2267:39r
ã»Ù »éóÝ»ñ ªaynatmandïr 2267:37r
ã»Ù »ñÃ³É barmandïr 2267:30r
ã»Ù »ñÏáõï³Ï»ñ eki ªat etmän 2267:36v
ã»Ù »÷»ñ bisˆirmändir 2267:37r
ã»Ù ½³ñÃ»É oyanmandïr 2267:39r
ã»Ù ½Õç³Ý³É bosˆoman bolmandïr 2267:38v
ã»Ù ½ñáõó»ñ sözlämändir 2267:31v
ã»Ù ÁÕ³õáñ»ñ uzatmandïr 2267:32r
ã»Ù ÁÝ¹áõÝ»É ªabul körmändir 2267:40v

ã»Ù Ã³ÃË»ñ manmandïr 2267:32v
ã»Ù Ã³÷»ñ silkmändir 2267:30r
ã»Ù Ãñç»ñ cˆïlatman 2267:32v
ã»ÙÇ ·³ñ kelmändir 2267:30r
ã»Ù ÇÙ³Ý³ñ ½ ³ñÇÝ eslämändir yaªsˆïnï 2267:38v
ã»Ù ÇÙ³óÝ»ñ bildirmändir 2267:39v
ã»Ù Çëï³Ï»ñ arïtmandïr 2267:38r
ã»ÙÇ ï³ñ å³ï³ëË³Ý bermän dzˆ¾uvap 2267:32r
ã»Ù ÉÇÝ³ñ ¹¿Ù ªarsˆï bolmandïr 2267:39r
ã»Ù ÉÇÝ³ñ ÙÇï³ÙÇï [=ÙÇ³ÙÇï] bolmandïr bir fikirli

2267:39r
ã»Ù ÉÍ»ñ ªosˆmandïr 2267:36v
ã»Ù ÉÏ³Ù»ñ yügänlämändir 2267:39v
ã»Ù ÉÙÝ»óÝ»ñ tügällämändir 2267:37v
ã»Ù ÉÝ»ñ yuªlamandïr 2267:39r
ã»Ù ÉÝáõñ toldurman 2267:30r
ã»Ù Éé»ñ tïyïlmandïr 2267:33v
ã»Ù Éí³Ý³ñ yuvmandïr 2267:30r
ã»Ù ÉûÕ³Ý³É yüzmändir 2267:37v
ã»Ù Ë³½»ñ kertik etmändir 2267:34r
ã»Ù Ë³Õ³ñ oynamandïr 2267:32r
ã»Ù Ë³ß¹»óÝ»ñ barïsˆtïrmandïr 2267:36v
ã»Ù ËÇÉ»ñ egmändir 2267:36v
ã»Ù ËÙ»ñ icˆmändir 2267:31r
ã»Ù ËÙóÝ»ñ icˆirmändir 2267:31v
ã»Ù ËÝã»ñ si±irmändir 2267:33v
ã»Ù ËáñÑ»ñ sa©ïsˆlamandïr 2267:38v
ã»Ù ËñÏ»ñ yebermändir 2267:31r
ã»Ù Ë÷»ñ ªapusˆmandïr 2267:33v
ã»Ù Í³É»ñ bükmändir 2267:32v
ã»Ù Í³Ë»ñ satmandïr 2267:35v
ã»Ù Í³Ï»ñ tesˆmändir 2267:37r
ã»Ù Í»÷»ñ sïlamandïr 2267:37r
ã»Ù Ï³ÝÏÝ»ñ turmandïr 2267:31r
ã»Ù Ï³Ýã»ñ cˆaªïrmandïr 2267:33r
ã»Ù Ï³å»ñ ba©lamandïr 2267:32v
ã»Ù Ï³ï³ñ»ñ tügällämändir 2267:34v
ã»Ù Ï³ñ¿ñ tikmändir 2267:30v
ã»Ù Ï»Ý³ñ å³ïñ³ëï hadir bolman 2267:38r
ã»Ù Ï»Ý³ñ ëáõë tïyïlmandïr 2267:33v
ã»Ù Ï»ñ³Ïñ»É [= Ï»ñ³Ïñ»ñ] yedirmändir 2267:31v
ã»Ù Ïßé»ñ täräzülämän [tarazulanman] 2267:39v
ã»Ù ÏáË»ñ basmandïr 2267:36r
ã»Ù ÏáÏ»ñ yïlmalatmandïr 2267:34r
ã»Ù Ïáïñ»ñ sïndïrmandïr 2267:33v
ã»Ù Ïáñáõë»ñ tas etmändir 2267:37v
ã»Ù ÏåÕ»ñ uzaªlamandïr 2267:35r
ã»Ù Ïåó»ñ yabusˆturmandïr 2267:34r
ã»Ù Ïé»ñ egmändir 2267:36v
ã»Ù Ïéáõ»É talasˆmandïr 2267:36v
ã»Ù Ïïñ»ñ kesmändir 2267:34r
ã»Ù Ïñ»ñ tasˆïmandïr 2267:38r
ã»Ù Ñ³Õáñ¹áõ»ñ tum almandïr 2267:38r
ã»Ù Ñ³Ù³ñ»ñ sanamandïr 2267:37v
ã»Ù Ñ³Ý»ñ cˆïªarmandïr 2267:34v
ã»Ù Ñ³ßáõ»ñ heseplämändir 2267:37v
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ã»Ù Ñ³ßïáõÇñ barïsˆmandïr 2267:36v
ã»Ù Ñ³ëÏ³óÝ»ñ a±latmandïr 2267:39v
ã»Ù Ñ³ëóÝ»ñ yetkirmändir 2267:32r
ã»Ù Ñ³ñóÝ»ñ sormandïr 2267:31r
ã»Ù Ñ³õ³ë³ñ»ñ te±ärtmändir 2267:37v
ã»Ù Ñ»ÍÝáõÉ atlanmandïr 2267:39v
ã»Ù ÑÇÝ³óÝ»ñ eskirtmändir 2267:36v
ã»Ù Ñáëïáí³ÝáõÇñ ªosdovanel bolmandïr 2267:38r
ã»Ù Ñáí³óÝ»ñ sovutmandïr 2267:35r
ã»Ù Ñáõë»ñ örmändir 2267:37r
ã»Ù Ó·»ñ salmandïr 2267:35r, 36r
ã»Ù Ó&»ñ bicˆmändir 2267:30v
ã»Ù ×¿Ëù»ñ yarmandïr [yararmandïr] 2267:33v
ã»Ù Ù³Õ»ñ elämändir 2267:38r
ã»Ù Ù³ß»ñ opratmandïr 2267:36v
ã»Ù Ù³ïáõó»ñ sunmandïr 2267:40v
ã»Ù ÙáñÃ»É bo©ozlamandïr 2267:36r
ã»Ù ÙïÝáõñ kirmändir 2267:39r
ã»Ù ÙïóÝ»ñ küvürmän 2267:35r
ã»Ù Ý³Û»ñ baªmandïr 2267:35r
ã»Ù Ý»ñÏ»ñ boyamandïr 2267:34v
ã»Ù Ýß³Ý»ñ nïsˆanlamandïr 2267:34v
ã»Ù Ýáñá·»ñ yä±irtmän 2267:37r
ã»Ù ßÇÝ»ñ yasamandïr 2267:30v
ã»Ù ßÇïÏ»ñ tüzätmändir 2267:36r
ã»Ù ßáõéï³É aylandïrman 2267:33r
ã»Ù ßñã»ñ cˆövürmändir 2267:33r
ã»Ù áñáÝ»ñ izdämändir 2267:35v
ã»Ù áõÝÏÝ ¹Ý»ñ ªulaª ªoymandïr 2267:38v
ã»Ù áõëÝÇñ övränmändir 2267:30v
ã»Ù áõï»ñ yemändir 2267:31r
ã»Ù ãáñóÝ»ñ ªurutmandïr 2267:30r
ã»Ù å³ÏëÝ»ñ eksirtmändir 2267:37v
ã»Ù å³Ñ»ñ saªlamandïr 2267:35v
ã»Ù å³Ñáõ»ñ saªlanmandïr 2267:35v
ã»Ù å³ï³é»ñ yïrtmandïr 2267:34v
ã»Ù å³ïáõ»ñ hörmätlämändir 2267:31v
ã»Ù å³ñ½»ñ yaymandïr 2267:32v
ã»Ù å³ñÏ»ñ yatmandïr 2267:39r
ã»Ù çñç»É bürkmändir 2267:30r
ã»Ù ëÏëáõÝáõñ basˆlamandïr 2267:34v
ã»Ù ëÕÏ»ñ ezmändir 2267:35v
ã»Ù í³½»ñ yügürmändir 2267:30v
ã»Ù í³½ï³Ï»ñ ªaz©anmandïr 2267:36r
ã»Ù í³×³é»ñ satmandïr 2267:35v
ã»Ù í³é»ñ yandïrmandïr 2267:31v
ã»Ù í»ñóÝ»ñ kötürmändir 2267:32r
ã»Ù ï³ß»ñ yonmandïr 2267:37r
ã»Ù ï³ù³óÝ»ñ isitmändir 2267:35r
ã»Ù ïÝÏ»ñ tikmändir 2267:32v
ã»Ù ó³Í³óÝ»ñ asˆaªlatmandïr 2267:32v
ã»Ù ó»Ý»ñ ündämändir 2267:30v
ã»Ù óñáõ»ñ sacˆmandïr 2267:35r
ã»Ù óûÕáõ»ñ cˆayaªamandïr 2267:33v
ã»Ù ÷³ÃáõÃ»ñ cˆïrmamandïr 2267:33r
ã»Ù ÷³Ëã»ñ ªacˆmandïr 2267:34r

ã»Ù ÷³Ï»ñ yapmandïr 2267:31v
ã»Ù ÷Ýïñ»ñ izdämändir 2267:35v
ã»Ù ÷áË»ñ tesˆkirmändir 2267:38r
ã»Ù ÷áñ»ñ ªazmandïr 2267:33v
ã»Ù ÷ã»ñ urmandïr 2267:35r
ã»Ù ù³Õóñ³óÝ»ñ tatlïlatmandïr 2267:35r
ã»Ù ù³Ý·ï»ñ giley etmändir 2267:31r
ã»Ù ù³ß»ñ tartman 2267:30v
ã»Ù ù»ñ»ñ ªïrmandïr 2267:37r
ã»Ù ù»ñÃ»ñ soymandïr 2267:36r
ã»Ù ûÉÁñ»É burmandïr 2267:33r
ã»Ùù ³éÝ»É etmäzbiz ya almazbiz 3522:334v
ã»Ý ³éÝ»É etmäzlär ya almazlar 3522:334v
ã»Ý Í»Í»ñ tövmändir 2267:30v
ã»ë ³éÝ»É etmäzsin ya almazsïn 3522:334v
ã»ñ³Ý»ó³õÕ bïnyatsïz 311:239r, 3:86r, 8:212, 51:284
ã& hanuz yoª 311:239r, 8:212, 51:284, + necdum 3:86r
ã&¿ñ yoª edi 311:239r, 3:86r, 8:212, 51:284
ã»ù ³éÝ»É etmäzsiz ya almazsiz 3522:334v
ã¿ ³éÝ»É etmäz ya almaz 3522:334v
ã¿½áù ne erkäk da ne tisˆi 311:239r, 8:212, 51:284, +

hermafrodita 3:86r; см. ë»éù»Ý

ã¿Ï³Ã см. Ï³ÛñáïÝ, ×³Ï³ï

ã¿ÏÃ см. Ï³ÛñáïÝ

ã¿áù ne bir kimsä dä bunda, ne ol 311:239r, 8:212,
51:284, + nemo 3:86r

ã¿ñáõÝ³ëïáÕ hedzˆ¾ebsiz 311:239r, 3:86r, 8:212, 51:284
ãÁ ³¹¹³ïÇã nêvïznavanïy 311:239r, 3:86r, 8:212, 51:

284
ãÁ ³ÕïáÕ tilcˆi 311:239r, 8:212, 51:284, + linguosus 3:

86r
ãÁÙáõßÏ ªatun kisˆi papudzˆ¾u, suptelnïy, Türktä kiyär-

lär 311:239r, 8:212, 51:284, ªatun kisˆi papudzˆ¾u, cal-
ceus muliebris 3:86r

ãÁÝ³ßË³ñÑÇÏ köktägi ya yetisˆilmägän 311:239v,
3:86r, 8:212, 51:284

ãÁÝãÇÝ buzuª Jutit‘ 16, Imas. 10 311:239v, 8:212, + vi-
lis, contemplibilis 51:284, buzuª Imas. 10, destruc-
tus 3:86r

ãÁçÇÏ³Ý ·Çß»ñ³Ñ³õáõÏ 51: 284
ãÁïÇÝ ªaram©u 311:239v, 8:212, 51:285, + obscurus,

tenebrosus 3:86r
ãÁõ»Ù kecˆiyirmen, tepräniyirmen 311:239v, 3:86r,

8:212, 51:285
ãÁù³õáñ yoªsuz 311:239v, 8:212, 51:285, + defectuosus

3:86r
ãÁùÝ³õÕ asrï körklü, nêvidomïy / nêvedomïy, tamasˆa-

lï, körk 311:239v / 8:212, 51:285, asrï körklü, tama-
sˆalï, körk 3:86r

ãÁùáïÇ nêdostatnïy boylu, yoªsuz 311:239v, 8:212, 51:
285, nêdostatnï boylu 3:86r

ãÇ ÉÇÝ³ñ bolmastïr 2267:40r
ãÇ³ÝÑ»ï aªïlsïz 311:239v, 3:86r, 8:213, 51:285
ãÇÕç nêtopïr / nêdopïr 311:239v / 8:213, + vespertilio

3:86r / + niedopyrz 51:285
ãÇÙ³ó³ñ bilmädi± 2267:40r

Кыпчакский словарь к армянской Библии, по восьми рукописям XVI�XVII вв.

837

ãÇÙ



ãÇÝ³ñÇÝ см. ë³õë

ãÇÝÏ³ñ slusar 2267:41r
ãÇãù emcˆäklär 311:239v, 8:213, 51:285, + mamilla

3:86r
ãÇõ³óáÛó bicˆtirdi 3522:308v
ãÇõ³óáõó»ñ bicˆtirdi± 3522:308v
ãÇõ³óáõóÇ bicˆtirdim 3522:308v
ãÇõ»³ó bicˆti 3522:308v
ãÇõ»ó»ñ bicˆti± 3522:308v
ãÇõ»óÇ bicˆtim 3522:308v
ãÇù yoªtur 2267:49v
ãËÙ»ó icˆmädi 2267:40r
ãËÙ»óÇ icˆmädim 2267:40r
ãËÙ»óÇñ icˆmädi± 2267:40r
ãÏ³Û yoªtïr 3522:260v
ãÏ³Ý yoªtïrlar 3522:260v
ãÏ»ñ³Û yemädim 2267:40r
ãÏ»ñ³ñ yemädi± 2267:40r
ãÏ»ñ³õ yemädi 2267:40r
ãÙ³ó³Û bilmädim 2267:40r
ãÙ³ó³Ý bilmädi 2267:40r
ãÙÝ³ó ªalmadï 2267:40r
ãÙÝ³ó³Ýù ªalmadïª 2267:40r
ãÙÝ³ó³Ýù ªalmadïlar 2267:40r
ãÙÝ³ó³ù ªalmadï±ïz 2267:40r
ãÙÝ³óÇ ªalmadïm 2267:40r
ãÙÝ³óÇñ ªalmadï± 2267:40r
ãÝãÁÝ hecˆ nemä 8:212
ãá· bar, ketkin 311:239v, 3:86r, 8:213, 51:285
ãá·³Ý bardïlar 311:239v, 3:86r, 8:213, 51:285
ãá¹ ªuru 8:280
ãá¹³Ù barïyïrmen, kecˆiyirmen / keliyirmen 311:240r

/ 8:213, + abeo 51:285 / + eo 3:86r
ãáñ ªuru 311:240r, 3:86r, 8:213, 51:285
ãáñ, ~ù ªurular 3522:264v
ãáñ³óáÛó yürüttü 3522:313r
ãáñ³óáõó³Ý»Ù, ãáñóáõó³Ý»Ù, ãáñãáõó³Ý»Ù ªurutïyïrmen

311:240r, 3:86r, 8:213, 51:285
ãáñ³óáõó»ñ yürüttü± 3522:313r
ãáñ³óáõóÇ yürüttüm 3522:313r
ãáñ»ù³ÝÏáõÝÇ dört uhollu 311:240r, 3:86r, 8:213, 51:285
ãáñ»ùÏáõëÇ, ãáñ»ÏáõëÇ dört uhollu 311:240r, 3:86r,

8:213, 51:285
ãáñ»ùÝÇõÃ»³ dört materialï 3522:243v
ãáñÇó nosilolar 311:240r, 8:213, 51:285
ãáñáõÃÇõÝ, ~ù ªuruluª, ~lar, ªur©aªlïª, ~lar 3522:264v
ãáñãáõóÇ ªuruttum 2267:30r
ãáñë dört 311:240r, 8:213, 51:285
ãáññáñ¹ kvaterka T‘iw. 28 311:240r, 3:86r, 8:213, 51:

285
ãáññáñ¹³å»ï dörtüncˆi pay üsnä ksˆonzˆe 311:240r, 8:

213, 51:285, + biy 3:86r
ãáñóáõ ªurut 2267:30r
ãáñóáõóù ªuruttu 2267:30r
ãáñùáï³ÝÇ törtayaªlï 3522:249r

ãáñùáï³ÝÇù dörtayaªlïlar / törtayaªlïlar 3522:246r /
249r

ãáõ huf, yï©ïn, tepränmäª [te½branmaª] / tepränmäª,
barmaª, kecˆmäª / ketmäª 311:240r / 3:86r, 8:213,
51:285

ãáõ³Ý povoroz 311:240r, 3:86r, 8:213, + restis 51:285
ãáõ³é³Ý³Ù pusta bolïyïrmen Dov. 13, Esaj. 27, Ezeg.

45 311:240r, 8:213, 51:285, pusta bolïyïrmen Esaj.
27, Ezeg. 45 3:86r

ãáõ³ñ³Ï³Ý 311: 240r, 8:213, 51:285
ãáõ»É tepränmä, köcˆmä / köcˆmä < göcˆmä 311:240r,

3:86r, 51:285 / 8:213
ãáõ»ó»ù venite 51:285
ãáõÝ 1 Mag. 9 311:240r, 3:86r, 8:213, 51:285
ãáõÝ»Ù yoªtur mendä 2267:40r
ãáõÝ»ë yoªtur sendä 2267:40r
ãáõÝÇ yoªtur anda 2267:40r
ãáõÝã ¿ см. áã
ãáõí³Ý postronk 2267:41v
ãí»Ù wychodze 51:285
ãù³õáñáõÃÇõÝ ogoƒocenie 51:285

ä
å[³ï×³é]áí, ~ù kim bilä, ~lär 3522:282v
å³ ñ necˆik 311:240v, 8:214, 51:286, + prout 3:86v
å³·³Ý»Ù öpiyirmen 311:240v, 8:214, 51:286, + oscu-

lor 3:86v
å³½³å³ÝÍ köp yemisˆli 311:240v, 3:86v, 8:214, 51:286
å³É³ë³Ý balsam, oleyok 311:240v, 3:86v, 8:214, 51:286
å³É³ñ bolacˆka aªargan £ew. 13 3:86v, + lïsnutca /

lïsnutcâ bolgan 311: / 8:214, 51:286
å³É³ñ³Ï³å zlotohlav bilä yapulgan Esaj. 66 ya

atlarnï± ozdobasï altun-kümüsˆtän 311:240v, 8:214,
51:286, + byssus 3:86v

å³É³ñ³å³ï »ñÇí³ñûù ozdobônïy atlar bilä 51:286
å³Ë bisˆirgän Elk‘ 12 tuvar 311:240v, 8:214, 51:286,

+ coctura 3:86v
å³Ë³ñ³Ï»Ù rïsvaylïyïrmen, ye±illätiyirmen ya ay-

landïrma nemäni 311:240v, 3:86v, 8:214, 51:286
å³Ë»³É »Ù ªorªupmen 1 Mag. 6 311:240v, 3:86v,

8:214, 51:286
å³Ë»Ù bisˆiriyirmen 311:240v, 8:214, 51:286, + coquo

3:86v
å³Ë»÷»É bek bisˆirmä 311:240v, 3:86v, 8:214, 51:286
å³ËÏáï ªorªucˆï, strasˆilo 311:240v, 3:86v, 8:214, 51:

286
å³Ëáõó yügän, a©ïzlïª, vodz¾a 311:240v, 3:86v, 8:214,

51:286
å³Ëñ¿ keräkni 311:240v, 3:86v, 8:214, 51:286
å³Ï³ë eksik 311:241r, 3:86v, 8:214, 51:286, 2267:

40v, 3522:271r
å³Ï³ë»Ù eksikmen 2267:40v
å³Ï³ë»ë eksiksen 2267:40v
å³Ï³ë»óáõó³Ý»Ù eksitiyirmen 311:241r, 8:214, 51:286
å³Ï³ë¿ eksiktir 2267:40v
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å³Ï³ëÇÝ eksikni± 3522:271r
å³Ï³ëÇñ eksilgin 2267:40v
å³Ï³ëÇó eksiklärni± 3522:271r
å³ÏÇÙ ªorªïyïrmen, al©asalanïyïrmen / al©asalanï-

yïrmen 311:241r, 8:214, 51:286 / 3:86v
å³Ïßáï, å³Ïëáï obzˆirca, akah [³·³Ñ] 311:241r, 3:

86v, 8:214, + galosus 51:286
å³Ïáõó»³É ªorªtu 51:286
å³Ïã»É ªorªma 311:241r, 3:86v, 8:214, 51:286
å³Ïë»óáÛ eksirt 2267:37v
å³Ïë»óáõó eksirtti 2267:37v
å³Ïë»óáõóÇ eksirttim 2267:37v
å³Ïó³Ù³ï cˆonstkasï boªonoknu± 311:241r, 3:86v,

8:214, 51:286
å³Ñ orucˆ 311:241r, 8:214, 51:287; vaªt, zaman, strazˆa

El.38; zïndan £ew. 24 311:241r, 8:214, 51:286, vaªt,
strazˆa El. 38, ya zïndan, ya orucˆ £ew. 24 3:86v

å³Ñ³Ï ªala 311:241v, 8:214, 51:287, + munitio, cus-
todia 3:86v; å³Ñ³Ï strazˆ, storozˆ 311:241r, 3:86v,
8:214, 51:287

å³Ñ³Ï³å³Ý 2 T‘kr. 8 311:241r, 3:86v, 8:214, 51:287
å³Ñ³Ï³å³Ýë ªala storozˆlarï 311:241v, 8:214, 51:287,

+ munitor 3:86v
å³Ñ³Ý³Ï³  vônzanïy / vôzanïy 311:241r, 3:86v, 8:214

/ 51:287
å³Ñ³Ý· 3 / errt'' [»ññ¹°°] T‘kr. 6, 1 Ezr 5 311:241r, 3:

86v, 8:214 / 51:287
å³Ñ³Ýáñ¹ storozˆ 311:241r, 3:86v, 8:214, 51:287
å³Ñ³Ýç»Ù saªlïyïrmen, kliyirmen, pravit etiyirmen,

vïtisnut etiyirmen, napast etiyirmen 311:241r, 8:
214, 51:286

å³Ñ³å³Ý strazˆa, közätücˆi, saªlavucˆï / saªlama 311:
241r / 8:214, közätücˆi, saªlavucˆï 51:286, 3:86v, saª-
lavucˆï ya közätücˆi 3522:241r

å³Ñ³å³Ý»³É saªlangan 3522:241r
å³Ñ³å³Ý»É saªlamaª 3522:241r
å³Ñ³å³Ý»Ù közätiyirmen 311:241r, 8:214, 51:286
å³Ñ³å³Ýù saªlavucˆïlar 3522:241r
å³Ñ³å»ï 311: 241r, strazˆ basˆï 3:86v, 51:286, ;
å³Ñ³å¿ë rïcer kibik 311:241r, 3:86v, 8:214, 51:287
å³Ñ³ñ³Ý gmaª, sklep 311:241r, 3:86v, 8:214, 51:287
å³Ñ»³É saªlangan 3522:241r
å³Ñ»³Éù saªlaganlar 3522:241r
å³Ñ»³ó saªladï 3522:303v
å³Ñ»É saªlama 3522:241r
å³Ñ»Ù orucˆ etiyirmen 311:241r, 3:86v, 8:214, 51:287,

saªlïyïrmen 311:241r, 8:214, 51:286
å³Ñ»ëï saªlama 311:241r, 3:86v, 8:214, 51:286
å³Ñ»ó saªladï 2267:35v
å³Ñ»ó»ñ saªladï± 3522:303v
å³Ñ»óÇ saªladïm 2267:35v, 3522:303v
å³Ñ¿ saªla 2267:35v
å³ÑÇ saªlanïyïr 2267:47v
å³Ñáõ»ó³Û saªlandïm 2267:35v
å³Ñáõ»ó³õ saªlandï 2267:35v
å³ÑáõÇñ saªlan 2267:35v

å³Ñå³Ý³Ï közätücˆi 311:241r, 8:214, 51:287, + custos
3:86v

å³Ñå³Ý³Ï³Ý Ezeg. c½ang 311:241r, 3:86v, 8:214, + ya
saªlavucˆï 51:287

å³Ñå³ÝáõÃÇõÝ saªlamaªlïª 3522:241r
å³Ñå³ÝáõÃÇõÝù saªlamaªlïªlar 3522:241r
å³Õ buz 311:241v, 8:215, 51:287, + glacies 3:86v
å³Õ, ~ù buzlar 3522:265r
å³Õ³³ï¿ñ см. å³Õ³ï¿ñ

å³Õ³Ý sämär 311:241v, 3:86v, 8:215, 51:287
å³Õ³ï padsˆahlïª övü ya palac 311:241v, 3:86v, 8:

215, 51:287
å³Õ³ï³Ýù yalbarmaªlar 311:241v, 3:86v, 8:215, 51:

287
å³Õ³ï¿ñ [å³Õ³³ï¿ñ < å³Õï³ï¿ñ] yalbarïyïr edi

311:241v, 8:215, 51:287, + rogo 3:86v
å³Õ³ïÇÝ saray / saraynï± 311:241v, 3:86v / 8:215
å³Õ³ïÇïáë < å³Õ³ïÇïÁë ªuru indzˆ¾ir vâzok bilä

311:241v, 3:86v, 8:215, 51:287
å³Õ³ïÇïë asˆlïª yä±i cˆïªkan 3:86v
å³Õ³ïÇïë áñ ¿ ÙáõñÏ Ùáõñï 51: 287
å³Õ»³É »ñÏ³Ã zbroya kiygän 311:241v, 3:86v, 8:215,

51:287
å³Õ»óáÛó sovuttu 3522:313v
å³Õ»óáõó»ñ sovuttu± 3522:313v
å³Õ»óáõóÇ sovuttum 3522:313v
å³ÕÇÙ buzlïyïrmen 311:241v, 8:215, 51:287, + conge-

lo 3:86v
å³Õå³ç aª nemä plaha ten üsnä 3:86v, + oyarï-bu-

yarï blisˆcˆitcâ bolgan 311:241v, 8:215, + Levit 13 51:
287

å³Õå³çáõÝ stolec, lozˆa, ozdobônïy, bliskanêsi bahalï
tasˆlarnï± ya altun / altun sˆafaªlï 311:241v, 8:215 /
51:287, stolec, lozˆa kosˆtovnï 3:86v

å³Õå³çáõÝù ozdobônïy 3:86v, + nemä [ne da] / nemä
bliskatcâ bolgan 311:241v, 51:287 / 8:215

å³Õï³ï¿ñ см. å³Õ³ï¿ñ

å³×³ñ hayvan 311:242r, 8:215, 51:287; yasˆot, pasˆa
311:241v, yasˆot, pasˆa 8:215, 51:287, yasˆot ya hay-
van 3:87r

å³×³ñ»É därman etmä 311:242r, 3:87r, 8:215, 51:287
å³×³ñ »Õ»Ý / »Õ¿Ý hayvanlar 311:242r, 3:87r, 8:215,

51:2³87
å³×ÇÏ yollu 311:242r, 3:87r, 8:215, 51:287
å³×áõ×³Ýù sˆöhrätlik, donatïlmaªlar 4 T‘kr. 17 311:

241v, 3:87r, 8:215, 51:287
å³×áõ×³å³ï³Ýë 1 T‘kr. 19 ornatïlgan kefinlär

311:242r, 3:87r, 8:215, 51:287
å³×áõ×»³É donatkan, sˆöhrätlängän 2267:46r
å³×áõ×»Ù donatïyïrmen 311:241v, 3:87r, 8:215, 51:287
å³Û³½³ï volnïy dzˆ¾ïnstan dzˆ¾edzˆ¾icˆ 311:242r, + dz¾e-

dz¾ic 8:215, volnï dzˆ¾ïnstan dzˆ¾edzˆ¾ic 51:287, + haeres
3:87r

å³Û³½³ï»³ó namêstnik olturdu 3:87r, + ya dzˆ¾edzˆ¾i-
cit etti 311:242r, 8:215, 51:288

å³Û³½³ï»Ù dzˆ¾edzˆ¾icit etiyirmen, haeredito 3:87r
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å³Û»ÉÇ kicˆkinä ya azulaª ot 311:242r, 3:87r, 8:215,
51:287

å³ÛÃÇÙ cˆatlïyïrmen 311:242r, 8:215, 51:287, + crepo
3:87r

å³ÛÃáõó³Ý»Ù cˆatlatïyïrmen 311:242r, 8:215, 51:287, +
rumpo 3:87r

å³ÛÍ³é körklü 311:242r, 3: 87r, 8:215, + splendidus
51:287

å³ÛÍ³é³óáõó³Ý»Ù körkäytiyirmen 311:242r, 8:215,
51:287, + adorno 3:87r

å³ÛÙ³Ý sprent, prïprava, postanovênê El. 38 obïcˆay
T‘iw. 9 vaªt ya zaman 311:242r, 3:87r, 8:215, 51:287

å³Ûáõë³Ï ölcˆöv atï Mik‘. 6 311:242r, 3:87r, + torba 8:
215 / + dobra [do½brag ïáåñ³Ï] 51:287; torba 311:
242r, 8:215, 51:287, + capsa, perula, bulga 3:87r

å³Ûù³ñ ÁÝ¹¹ÇÙ³ ³Ý ªarsˆï turucˆï 51:288
å³Ý boªonok 311:242r, 8:215, 280, 51:288, + buscella

3:87r
å³Ý¹³Ýáó yatka, ki et satarlar 8:215
å³Ý¹³Ýù 4 T‘kr. 12 tutulgan, tusnaª [tsni] / tusnaª

311:242r / 8:215, 51:288, tutulgan 4 T‘kr. 12 3:87r
å³Ý¹áÏ korcˆma 311:242v, 8:215, 51:288, + caupona

3:87r
å³Ý¹áÛñ esi bilä soªur ya deli, aªïlsïz 311:242v, 8:

215, 51:288, esi bilä soªur ya deli, demens 3:87r
å³Ý¹áõËï ©arib 2267:47v
å³ÝÃÇ³õï³, å³ÝÃÇ³õï³Û basˆªïsˆ berücˆi ya sunucˆï

311:242v, 8:215, 51:288, basˆªïsˆ berücˆi, largitor 3:87r
å³ÝÇñ cˆï©ït 311:242r, 3:87r, 8:215, 51:288
å³ÝÍ³Ù ufat [uvat] / ufat etiyirmen, ögiyirmen 51:

288 / 311:242r, 8:215, + spero 3:87r
å³ÝÓ³Ù maªtanïyïrmen, ögiyirmen 311:242v, 8:215,

51:288
å³ÝáÏ³å»ï korcˆmar 311:242v, 8:215, 51:288, + cau-

ponarius 3:87r
å³ÝïáõËï ªarib 311:242r, 8:215, 51:288, + pauper 3:

87r
å³ß³ñ azïª, staciya / stacia, asˆ 311:242v, 8:216 / 3:

87r, 51:288
å³ß³ñ³Ã sövüncˆlük 311:242v, 3:87r, 8:216, 51:288
å³ß³ñ»Ù ªapsïyïrmen 311:242v, 3:87r, 8:216, 51:288
å³ß³ñ»ó¿ù ªapsa±ïz 2267:46v
å³ßï³Ï³Ý Jes. 16 311:242v, 3:87r, 51:288, + posah

8:216
å³ßï³ÙáõÝ ministerium, ministrans 51:288
å³ßï³å³Ý maya 3 T‘kr. 9 311:242v, 3:87r, 8:216,

51:288
å³ßï³õÝ ªuluª 311:242v, 8:216, 51:288
å³ßï³õÝ»³, å³ßïûÝ»³ ªul 311:242v, 8:216, + minis-

ter 51:288
å³ßï³õÝ»³Ûù ªïzmätkârlarï 2267:45r
å³ßï·³Ù öv üsnä palac Tad. 3 311:242v, 3:87r,

8:216, 51:288
å³ßï»³ sungïn 51:288
å³ßï»³ó ªïzmät etti 3522:303v
å³ßï»É ªuluª etmäª 3522:240v

å³ßï»ÉáõÃÇõÝ ªuluª etmäªliª 3522:240v
å³ßï»ÉáõÃÇõÝù ªuluª etmäªlär 3522:240v
å³ßï»Ï oªsˆasˆ ya tipar 311:242v, 3:87r, 8:216, 51:288
å³ßï»Ù ªuluª etiyirmen / etiyirmen 311:242v, 8:216 /

51:288
å³ßï»ó»³É ªuluªlangan 3522:240v
å³ßï»ó»³Éù ªuluªlanganlar 3522:240v
å³ßï»ó»ñ ªïzmät etti± 3522:303v
å³ßï»óÇ ªïzmät ettim 3522:303v
å³ßïáÝ»³Û см. ºë³ÛÇ

å³ßïáõÃÇõÝ ªuluª 311:242v, 8:216, 51:288, + obsecu-
tio 3:87r

å³ßïå³Ý rïcer, zˆolnir ya maya 3 T‘kr. 311: 242v,
8:216, 51: 288, rïcer, zˆolnir T‘kr. 3: 87r, abravucˆïm
2267:48r

å³ßïå³Ý»Ù bolusˆïyïrmen, ªutªarïyïrmen / ªutªarï-
yïrmen 311:242v, 3:87r, 8:216 / 51:288

å³ßïå³Ýû½ baªucˆï 8:216
å³ßïûÝ ªuluª 3522:240r
å³ßïûÝ³ï³ñ ªuldan biy usˆanovanï bolgan 51:288
å³ßïûÝ»³Ûù ªuluªcˆï ya ªïzmätkâr / ªïzmätkârlar

3522:240r / 240v
å³ßïûÝù ªuluªlar 3522:240r
å³å 2 Tim. 2 311:242v, 245r, 8:216, 218, e½re½c½ [¿ñ¿ó]

51:290
å³å³ÏÇÙ ªovurulïyïrmen 3:87r, + örtäniyirmen 311:

242v, 8:216, 51:288
å³å³ÝÓ nimï 2267:40r
å³å³ÝÓ»Ù ªapusˆïyïrmen 311:242v, 3:87r, 8:216,

51:288
å³å³ë k‘ahana 311:242v, 3:87r, + ere½c½ [»ñ¿ó], pap-

pas 8:216
å³é³Ï ªliv 1 T‘kr. 24 311:243r, 3:87r, 8:216, 51:288
å³é³Ï³Ùûñ Ezeg. 46 ya oboradagi inäk 311:243r,

3:87r, 8:216, Ez. 46 ya oboradagi inäklär 51:288
å³é³Ï³Ý sit bilä dolasˆkan 3:87r, + da pletitcâ bol-

gan 311:243r, 8:216, 51:288
å³é³Ïï»É ta©ïtma 311:243r, 3:87r, 8:216, 51:288
å³é³Ïï»Ù ta©ïlïyïrmen 311:243r, 3:87r, 8:216, 51:288
å³é³õ baba 311:243r, 8:216, 51:288, + vetula 3:87r
å³éÏ»óáÛó yattïrdï 3522:313r
å³éÏ»óáõó»ñ yattïrdï± 3522:313r
å³éÏ»óáõóÇ yattïrdïm 3522:313r
ä³ë»Ï Bayram ya ªutªarïlmaª 311:243r, 8:216, 51:288
å³ë»ñ³ ³ñ kücˆlük bilä 311:243r, 8:216, 51:288, +

difficiliter 3:87r
å³ë»ù ªutªarïlmaª 51:288
å³ëÏáõ× grïf 311:243r, 3:87r, 8:216, 51:288
å³ëï³é ketän tikilmägän 311:243r, 8:216, + ton

51:288 / + linteum 3:87r
å³ëï³ñ³ÉÇñ fota, cˆarsˆov körklü 311:243r, 3:87r, 8:

216, 280, 51:288 / 8:
å³ëï³ñ³Ï³É cˆarsˆov 311:243r, 8:216, 51:288, + syn-

don 3:87r
ä³ëù³, ä³ë»ù³ Bayram, ya kecˆit, asˆma, ya Ulukü-
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nü ªïyïnïnï± / ªïyïnïnï± Eyämizni± 311:243r, 8:216 /
51:288, Bayram, ya ªïyïnlanganï Eyämizni± 3:87r

å³ëùÇÙ susïyïrmen 311:243r, 3:87r, 8:216, 51:288
å³ï duvar 311:243r, 8:216, 51:289, 2267:41r, +

paries 3:87v
å³ï³É³ñÇÑáõÙÝ yoluªusˆ 311:244v, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ï³Ñ yoluª ya rast 3522:253r
å³ï³Ñ, ~ù räng, ~lär gam rast kelmäª ya yoluªmaª-

lar 3522:259v
å³ï³Ñ³Ùù yoluªmaªlïªlar 3522:259v
å³ï³Ñ»³É yoluªkan 3522:253r
å³ï³Ñ»³Éù yoluªkanlar 3522:259v
å³ï³Ñ»É yoluªmaª 3522:253r
å³ï³Ñ»Éù yoluªmaªlar 3522:259v
å³ï³Ñ»Ù yoluªïyïrmen 311:244v, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ï³Ñ»ó³õ yoluªtu 3522:308r
å³ï³Ñ»ó»ñ yoluªtu± 3522:308r
å³ï³Ñ»óÇ yoluªtum 3522:308r
å³ï³ÑÙáõÝù yoluªlamaªlïªlar ya o©ranmaªlar 3522:

253r
å³ï³ÑáõÙÝ yoluªlamaª 3522:253r
å³ï³Ñù rast [rang] ya rast kelmäª 311:245r, 3:88r,

8:218, 51:290, yoluªlar 3522:253r
å³ï³Õ»Ù 2 Tim. 2 311:245r, 3:88r, 8:218
å³ïß·³Ù. í»ñÝ³Û³ñÏ. ëñ³Ñ. Éáë³Ùáï. ·³ÝÓ³ïáõÝ 51:

290
å³ï³ÕÇÙ yubalanïyïrmen, obvenzacsâ bolïyïrmen

51:290
å³ï³Ý kefin, ketän 311:243v, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ï³Ý¹ tusnaª 1 Mag. 1, 8 311:244r, 8:217, 51:289,

+ pignus, obses 3:87v
å³ï³ÝÇ igit, o©lan, vïrostok 311:244r, 3:87v, 8:217,

51:289
å³ï³é³ïáõÝ yïrtïª 311:245r, 3:88r, 8:218
å³ï³é»³É cˆöp-cˆövrä dolasˆkan 311:245r, 3:88r,

8:218, 51:290
å³ï³é»Ù yïrtïyïrmen, yarïyïrmen 311:244r, 3:87v,

8:217, 51:289
å³ï³é»Ù ½÷³Ûï sˆcˆïpka etiyirmen 311:244r, 8:217
å³ï³é»ó yïrttï 2267:34v
å³ï³é»óÇ yïrttïm 2267:34v
å³ï³é¿ yïrt 2267:34v
å³ï³éëïáõÝë yïrtïª 311:243v, 3:87v, 8:217, yïrtªala-

gan 51:289
å³ï³ëË³Ý Ïáõ ï³Ù dzˆ¾uvap berirmen 2267:32r
å³ï³ëË³Ý ïáõÇ dzˆ¾uvap berdim 2267:32r
å³ï³ëË³Ý ïáõñ dzˆ¾uvap bergin 2267:32r
å³ï³ëË³Ý»Ù dzˆ¾uvap beriyirmen 311:244r, 8:217, 51:

289
å³ï³ëË³Ý»ñ»ó dzˆ¾uvap berdi 2267:32r
å³ï³ëË³ÝÇ dzˆ¾uvap 311:244r, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ï³ï³õ cˆïrmamaª bilä Arar. 31 311:244v, 3:87v,

8:217, 51:289
å³ï³ï»Ù cˆürgäliyirmen 311:244v, 3:87v, 8:218, 51:

289

å³ï³ñ kesäk 311:243v, 3:87v, 8:217, 51:289; см.
ï³å³ñ

å³ï³ñ³· ªurban, bernä 311:244r, 3:87v, 8:217, 51:
289

å³ï³ñ³·³Ù³ïáÛó mszaƒ 51:289
å³ï³ñ³·»Ù ªurban etiyirmen / sunïyïrmen 311:

244r, 8:217 / 51:289
å³ï³ñáõÝ tolu 311:244v, 3:87v, 8:218, 51:289
å³ï³õáñ yar©ucˆï 2267:41r
å³ï·³Ñ sekin 311:245r, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ï·³ÑÇÏ kicˆkinä ya sekinginä 311:245r, 3:88r,

8:218, 51:290
å³ï·³Ù dzˆ¾u©ab söz, ya ªabär, ya tüsˆ 3522:240v
å³ï·³Ù³ »ñ gälädzˆ¾i eltip keltirgän 3522:240v
å³ï·³Ù³ »ñù gälädzˆ¾i keltirgänlär 3522:241r
å³ï·³Ù³ï³ñ dzˆ¾u©ab eltkän ya elcˆi 3522:240v
å³ï·³Ù³ï³ñù söz eltkänlär 3522:240v
å³ï·³Ù³ïñáõÃÇõÝ elcˆiliª 3522:240v
å³ï·³Ù³ïñáõÃÇõÝù elcˆiliªlär 3522:241r
å³ï·³Ù³õáñ gälädzˆ¾i eltip keltirgän 311:244r, 3:87v,

8:217, 51:289
å³ï·³Ù³õáñáõÃÇõÝ ªnamªosluª 311:244r, 3:87v, 8:

217, 51:289
å³ï·³Ùù gälädzˆ¾ilär 311:244v, 3:87v, 8:217, 51:289,

aytusˆu 2267:45v
å³ï·³ñ³Ï nosilo, lozˆa, orun 311:244v, 3:87v, 8:217,

51:289
å³ï»³É cˆöp-cˆövrä 2267:43r
å³ï»³ó duvarlattï, ya yaptï, ya cˆetänlädi 3522:314r
å³ï»Ñ yollu, slusˆnïy 311:244r, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ï»Ù cˆövräliyirmen, dolasˆïyïrmen ya potfutrovat /

podfutrovat etiyirmen, cˆïrmïyïrmen 311:243r /
8:216, 51:289, cˆövräliyirmen, dolasˆïyïrmen, cir-
cumvalo 3:87v

å³ï»Ý³½¿Ý 1 Mag. 6 opasanïy ªïlïcˆ ya mecˆ bilä
311:244r, 8:217, 51:289, opasanïy ªïlïcˆ 1 Mag. 6,
armatus 3:87v

å³ï»ÝÇ poªva / poªva [po½vªa] 311:243v, 3:87v, 51:289
/ 8:217

å³ï»ÝÇó Esaj. 6 311:244r, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ï»ñ³½Ù o©rasˆ, urusˆ 311:244v, 8:217, o©rasˆ, bellum

51:289
å³ï»ñ³½Ù³ÏÇó o©rasˆtasˆ 311:244v, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ï»ñ³½Ù»Ù o©rasˆ etiyirmen 3:87v, + urusˆïyïrmen

311:244v, 8:217, 51:289
å³ï»ñ³½ÙáõÝù urusˆlar 2267:47v
å³ï»ñ³Ñ³Ý malar ya naªasˆ 2267:41r
å³ï»ó³Ý dolasˆtïlar 2267:44r
å³ï»ó»ñ duvarlattï± 3522:314r
å³ï»óÇ duvarlattïm 3522:314r
å³ï¿óÇÝ cˆürgädilär 2267:45v
å³ïÁëå³ñ»Ù, å³ïëå³ñ»Ù tiriyirmen 311:243v,

3:87v, 8:217, 51:289
å³ïÅ³Ý³Ï ªaydan ki icˆärlär, sa©ït 311:245r, 3:88r,

8:218, 51:290
å³ïÅ»Ù ªïsˆïmlïyïrmen 311:244r, 8:217, 51:289
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å³ïÇÅ ªïsˆïm 311:244r, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ïÇ×³Ï»É köp asˆlardan cˆatlama 311:245r, 3:88r,

8:218, 51:290
å³ïÇÛ³ bardaª, duynica 3:88r, + üslüpi, ki cˆa©ïr ªo-

yarlar icˆinä 311:245r, 8:218, 51:290
å³ïÇñ³Õáõ & ¹³Ý·Ý ³ÝÇõ budur hillâlï da aldavucˆï

söz bilä 311:245r, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ïÇõ hörmät 3522:247v
å³ïÇõ hörmätlär 3522:257r
å³ïÇõù hörmätlär 3522:247v
å³ïÇù, å³ïÇÏ krat / kerät, kez 311:243v, 3:87v, 8:

217 / 51:289
å³ïÏ³Ý tüzgän 311:245r, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ïÏ³Ý³å»ë yollu, slusˆnê 311:244v, 3:88r, 8:218,

51:289
å³ïÏ³Ý³õáñ yollu 84:5r, 8:276d, 3883:207v, + ya

birlängän 3:88r, + ya oªsˆasˆlï 311:245r, 8:218, 51:290
å³ïÏ³Ý»³É [å³ïÏ³Ý»³Ù] ªïsˆïmlangan 311:244v,

3:88r, 8:218, 51:290
å³ïÏ³Ý»Ù tüziyirmen, donatïyïrmen 311:244r, 3:

87v, 8:217, 51:289
å³ïÏ³ñÇÙ harlanïyïrmen, uyalïyïrmen [ajal·jrme½n]

/ uyalïyïrmen, saªtlanïyïrmen 311:243v / 8:217, 51:
289, harlanïyïrmen, saªtlanïyïrmen, müsˆªülläni-
yirmen 3:87v

å³ïÏ»ñ sürät 311:244r, 3:87v, 8:217, 51:289 / + tipar
/ + gam tipar 8:217 / 3522:244r; tipar, sürät 311:
244v; см. ÝÁÏ³ñ³·Çñ, ñ³÷³¹, ù³ÛÇ³ÏïÇñ, ùÁñ³Ï-

ïÇñ

å³ïÏ»ñ³ÏÇó tipardasˆ 311:244v, 3:87v, 8:217, 51:289,
sürätdäsˆ, tipardasˆ 3522:244r

å³ïÏ»ñ¹ см. å³ïÏ»ñ

å³ïÏ»ñ»³É sürätlängän 3522:244r
å³ïÏ»ñ»³Éù sürätlängänlär 3522:244r
å³ïÏ»ñ»É sürätlämäª 3522:244r
å³ïÏ»ñù sürätlär gam tiparlar 3522:244r
å³ï×³é: ÷³ëï³Ï³Ý, å³ï×³é säbäp 84:8v, 8:278d,

3883:210rv, + gam mahana 3522:234v
å³ï×³é³Ï³Ý. Û³ëïáõÍáÛ säbäplängän: te±ridän

3522:336r
å³ï×³é³Ý³õ, ~ù säbäpliª bilä, ~lar 3522:283r
å³ï×³é³Ýù säbäpliª 3522:234v
å³ï×³é³ÝùÇó säbäpliªlärni± 3522:272v
å³ï×³é»³É säbäplängän 3522:234v
å³ï×³é»É mahana etmäª 3522:234v
å³ï×³é»É»³õ, ~ù säbäplängän bilä, ~lar 3522:283r
å³ï×³é»ÉáÛÝ säbäplängänni± 3522:272v
å³ï×³é»ÉáóÝ mahana etmäªlärni± 3522:272v
å³ï×³éÇÝ säbäpni± ya mahananï± 3522:272v
å³ï×³éáí, ~ù säbäp bilä, ~lar 3522:283r
å³ï×³éù säbäplär ya mahanalar 3522:234v
å³ï×³éùÇó säbäplärni± 3522:272v
å³ï×³ñ säbäp 311:244r, 8:217, 280, 51:289, + causa

3:87v
å³ï×»Ý bitik süräti, säbäp 311:243v, 3:87v, 8:217, 51:

289

å³ïÙ³·Çñ istorik 311:244v, 3:87v, 8:217; istoria biti-
ki 51:289

å³ïÙ»Ù aytïyïrmen, hakiyätliyirmen 311:244r, 3:
87v, 8:217, 51:289

å³ïÙ»ó¿ù cˆövrälä±iz 2267:46v
å³ïÙáõÃÇõÝ hakiyät, istoriya 311:244r, hakiät, isto-

ria / istoriya 51:289, 3:87v / 8:217
å³ïÙáõ×³Ï tonlarnï baªkan ya sïmarlamaªnï saªla-

vucˆï 311:243v, 8:217, 51:289, + vestiarius 3:87v
å³ïÙáõ×³Ý, å³ïÙáõ×³ ton, kiyinisˆ 311:243v, 244r, 8:

217, 51:289, + vestis 3:87v; toªulgan / toªugan ton
3:87v / 311:244v, 8:217, + kölmäk 51:289; tunica 51:
289

å³ïÝ»É kezmä / kezmä [kesma] ya cˆövürmä 311:
245r, 3:88r, 8:218 / 51:290

å³ïÝ¿ß cˆövrälämä 3:88r
å³ïÝ¿ß, å³ïÝÇß sˆanc, okop 311:243v, 8:217, 51:289,

+ munitio 3:87v
å³ïß³Ñ ªoyulgan 311:244v, 3:87v, 8:217, 51:289; yol-

lu ya ornatïlgan 3:87v, + tüzgän 311:244r, 8:217,
51:289

å³ïß³×³õáñ debitus, conveniens 51:289
å³ïß³×»Ù ornatïyïrmen, donatïyïrmen 311:243r,

3:87v, 8:216, 51:289
å³ïáŸõ³™õáñ hörmätli 3522:247v
å³ïáŸõ³™õáñù hörmätlilär 3522:247v
å³ïáõ см. ÷³Ã»Ã

å³ïáõ³Í cˆürgälgän, cˆövrälängän nemä, duvar / dï-
var kibik 311:244v, 8:218, 51:290 / 3:87v

å³ïáõ³Ï < å³ïáõ³ñ hörmätli, zacnï 51:289
å³ïáõ³Ï³Ý özdän ya hörmätli 3522:247r
å³ïáõ³Ï³Ý³·áÛÝ ¿ da©ïn özdändir 84:7r, 8:277d,

3883:209r
å³ïáõ³Ï³ÝáõÃÇõÝ özdänlik 3522:247r
å³ïáõ³Ï³ÝáõÃÇõÝù özdänliklär 3522:247v
å³ïáõ³Ï³Ýù özdänlär 3522:247r
å³ïáõ³ÏÇó hörmätdäsˆ 3522:247v
å³ïáõ³ÏÇóù hörmätdäsˆlär 3522:247v
å³ïáõ³Ý¹³Ý, å³ïáõ³Ý¹³Ý, å³ïáõ³Ý·³Ù basªïcˆ

311:244v, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ïáõ³ëïë sˆcˆepit etmä ya badros [å³ïñáë] 8:218
å³ïáõ³ëï»Ù 2 Tim. 2 311:245r, 8:218, wszczepiam

51:290
å³ïáõ³ëï»Ù asˆlïyïrmen, sˆcˆepit etiyirmen 311:244r,

8:217, 51:289, sˆcˆepit etiyirmen 3:87v
å³ïáõ³ñ cˆöp-cˆövrä, duvar, vezˆa 3 T‘kr. 6 3:87v, +

ganok 311:243v, 8:217, 51:289
å³ïáõ³õáñ hörmätli, zacnïy / zacnï 311:244v, 8:217 /

3:87v
å³ïáõ»³É hörmätlängän 3522:247v
å³ïáõ»³Éù hörmätlängänlär 3522:247v
å³ïáõ»³ó hörmätlädi 3522:305r
å³ïáõ»É hörmätlämäª 3522:247v
å³ïáõ»Ù см. ßÁù»Ù
å³ïáõ»ó hörmätlädi 2267:31v
å³ïáõ»ó³ù hörmätlädiª 3522:305r
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å³ïáõ»ó»ñ hörmätlädi± 3522:305r
å³ïáõ»óÇ hörmätlädim 2267:31v, 3522:305r
å³ïáõ»óÇ³ hörmätlädi±iz 3522:305r
å³ïáõ»óÇÝ hörmätlädilär 3522:305r
å³ïáõ¿ hörmätlä 2267:31v
å³ïáõ¿ñ buyruª, sïmarlamaª 311:243v, 3:87v, 8:216,

51:289
å³ïáõ¿ñ mandat 8:217
å³ïáõÇñ³Ï 2 T‘kr. 15 311:243v, 3:87v, 51:289, + haslo

8:217
å³ïáõÇñ³Ý buyruª / buyruª [bujruzˆ] 311:243v, 3:87v,

8:216 / 51:289
å³ïáõÇñ³Ý³õ markare½lär ötläsˆ 3:88r, + ya toªtat-

maª bilä 311:245r, 8:218, 51:290
å³ïáõÇñ»Ù buyurïyïrmen, sïmarlïyïrmen 311:243v,

8:216, 51:289, + mando 3:87v
å³ïáõÑ³Ý teredzˆ¾ä 311:244r, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ïáõÑ³ë ªïsˆïm 311:243v, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ïáõÑ³ë³ÏáÍ ªïsˆïmlama 311:244r, 3:87v, 8:217, 51:

289
å³ïáõÑ³ë»Ù ªïsˆïmlanïyïrmen 311:243v, 8:217, punio

51:289
å³ïëå³ñ³Ý berklik 311:245r, 3:88r, 8:218
å³ïë÷³Û»É abrama 311:245r, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ïñ³Í aldangan 311:244v, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ïñ³Ýù insidiosus 51:290
å³ïñ³ëï hadir 311:243r, 8:216, 51:289
å³ïñ³ëï hedzˆ¾eplik 311:245r, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ïñ³ëï Ïáõ Ï»Ý³Ù hadir bolurmen 2267:38r
å³ïñ³ëï»É, å³ïñ³ëï»É, å³ïñ³ë¹»É aytma netür-

lülüªün dzˆ¾ïnsnï± 3:88r, aytma netürlülüªün dzˆ¾ïns-
nï± da ulusnu± / ulusnu± [usulnung] 311:245r,
8:218 / 51:290

å³ïñ³ëï»Ù hadirliyirmen 3:87v, + yasïyïrmen /
yasïyïrmen / yasïyïrmen 311:243r / 8:216 / 51:289

å³ïñ³ëï»ó³Û hadirländim 2267:38r
å³ïñ³ëïÏ³óÇñ hadir bolgïn 2267:38r
å³ïñ³ëïáõ»ñ¿ hadirläniptir 2267:38r
å³ïñ³ëïáõÃÇõÝ см. Ù»ù»ÝáíÃ
å³ïñ»Ù aldïyïrmen 311:243v, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ïñÇ³ñ· 2 Tim. 2 311:245r, 8:218, ävälgi ata 51:

290; gat‘o©igos ya kendi basˆïnda, kendi erkindä aª-
pasˆ 311:245r, 3:88r, 8:218, 51:290

å³ïñÇÏ ksˆonzˆe, ulu biy, padsˆah bilä vladat etkän /
etiyir 311:244v, 8:217 / 3:88r, 51:289

å³ïñÇã aldavucˆï 311:245r, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ïñáÛÏ tipcˆük, oharok 311:244r, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ïñáë см. å³ïáõ³ëï»É

å³ïñáõ³Ï zaslona, yapov 311:243v, 3:87v, 8:217,
51:289

å³ïñáõ×³Ï ªoy ya ecˆki 311:243v, 3:87v, 8:217, 51:289
å³ñ tanec okruhlïy 311:245v, 8:218, 51:290, okruhlïy

3:88r
å³ñ³ ³ñÓ»³É odloncˆonï 51:292
å³ñ³·³ÛÇ cˆöp-cˆövrä yatïyïr ya abralïyïr 8:219, 51:291
å³ñ³·³ÛÇÉ kiymä 8:219, 51:291

å³ñ³·³Ûó okruhlïy, obtocˆonïy, cˆövrälängän 8:219,
okruhlï, obtocˆonï, cˆövrälängän 51:291

å³ñ³·ñ»ÉÇ tügällövlü [tugal ovlu] 8:220, tügällövlü
[tugalovlu] 51:291

å³ñ³·ñ»ÉÇ yazovga sï©ïlmagan ya cˆövrälängän 3522:
240r

å³ñ³¹Çñ см. Õ³Ù ³ñ

å³ñ³½³Ý»É, å³ñ³½³Ý»³É basˆ tartma ya cˆalïsˆma 8:
219, 51:291

å³ñ³Ï³ó»É yïraªlanma 8:220, 51:291
å³ñ³Ï³õáñ zbozˆe eltkän 311:245v, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ñ³Ï¹¿ï baªucˆï, közätücˆi 8:220, 51:291
å³ñ³Ï»Õï yï©ïlmaª 8:219, 51:291
å³ñ³Ïó»É avaz bermä 8:219, 51:291
å³ñ³Û³Í yï©ïnlar 8:219, 51:291
å³ñ³Ý ur©an, povoroz 8:219, 51:290, lina 2267:41r
å³ñ³Ý¹³ó»³É yöpsünmä 8:219, 51:291
å³ñ³ÝÇ tutulur 8:219, 51:291
å³ñ³Ýáó boyun 311:245v, 3:88r, 8:218, + huneris 51:

290
å³ñ³Ýáó³Ã³Õ boyunda tek / boyunga dek kömülgän

Esaj. 30 8:219 / 51:291
å³ñ³Ýáó»É basˆ tartma ya arªa aylandïrma, tïl podat

etmä 8:220, 51:291
å³ñ³ÝóÇÏ[ù] tanec kruhlïy Tad. [Twt‘.] 9 8:219, ta-

nec kruhlï Tad. 9 51:290
å³ñ³Ýù ölcˆövlär 8:220, 51:292
å³ñ³å yubanmaª 311:245v, 3:88r, 8:218, + emgän-

mäª 51:290
å³ñ³å»Ù bosˆatïyïrmen 8:219, 51:291
å³ñ³åÇÙ yubanïyïrmen 311:245v, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ñ³åáÛ igi zaman, ªolaylï zaman 8:219, 51:291
å³ñ³åáñ¹ bosˆ 311:245v, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ñ³é³ ³ñ, å³ñ³é³å³ñ haligädzˆ¾ cˆalmaª 8:219,

51:291
å³ñ³éáõÃÇõÝ cˆöp-cˆövrä / cˆöp-cˆövrä [cˆ½o½v cˆ½o½vra] almaª

8:220 / 51:292
å³ñ³ï»É sünätlämä 8:219, 51:291
å³ñ³ï¿ñ kimgä kimsä [kimga] borcˆludur 8:219,

kimgä kimsä borcˆludur 51:291
å³ñ³ñ»Ù semiriyirmen 311:245v, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ñ³ñÇã semirtücˆi 311:245v, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ñ³ñÏ³õÕ ªazmaª bilä yazucˆï, ki ªazar yazovnu

8:220, 51:291
å³ñ³ñï semiz 311:245v, 8:218, 2267:41v, + pinguis

3:88r, 51:290
å³ñ³õ³Ý¹»³É ªorªudan baylangan 8:219, + ya cˆövrä-

längän 51:291
å³ñ³õ³Ýó ªart ªatunlarga 8:220
å³ñ³õáñù cˆöp-cˆövrä tutusˆur / tutusˆup oynama 8:219

/ 51:291
å³ñ »ñáõÃÇõÝ birlätmäª ya kelip / kelip [gelip] kel-

tirmäª 8:219 / 51:291
å³ñ·& basˆªïsˆ ya tadzˆ¾ 311:245v, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ñ·&³å»ï basˆªïsˆ üläsˆtirgän Erem.51 8:219, 51:291
å³ñ·&»Ù ba©ïsˆlïyïrmen 311:245v, 3:88r, 8:218, 51:290
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å³ñ·&ë basˆªïsˆnï 2267:49r; см. ÑÇñë
å³ñ·Çï³õÕ közätücˆi ya yï©ïnnï baªucˆï 8:220, 51:291
å³ñ»·³õï, å³ñ»·ûï ªusˆaª, belba©, kiyinisˆ okruhlïy

/ okruhlï, tikilmägän, pilon 311:245v, 8:218 /
51:290, ªusˆaª, belbaª, kiyinisˆ okruhlï 3:88r

å³ñ»É kruzˆit etmä 8:220
å³ñ»Ï sövüncˆlük 8:220, 51:291
å³ñ»Ñ³Ý³Ï alcˆaª ton ya tesˆikli 8:219, 51:291
å³ñ»Ù okolo tutusˆup / tutusˆup oynïyïrmen 311:245v,

8:218, 51:290 / 3:88r
å³ñ»Ý³õÕ yedirücˆi 8:220, 51:291
å³ñ»ÝÇ azïª, asˆ 311:245v, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ñ»ï³õáñ sövüncˆlük keltirücˆi 8:219, 51:291
å³ñ½ aruv, acˆïª 3:88r, + prezˆristïy / prezristïy 311:

245v, 51:290 / 8:218; arov ya acˆïª / aruv gam acˆïª
3522:231v, 84:8r, 8:278s, 3883:210r / 243r; birni±
ya avaz, ya söz 8:220, 51:291; см. íÇ×ÇïÝ

å³ñ½ Ó³ÛÝáñ¹ aruv ya anïª avazdasˆ / aruv avazdasˆ,
ªaysï ki ne bazïª, da ne incˆkä bolgay 84:6v, 3883:
208v / 8:277s

å³ñ½³·áõÝÇó ba©ïr te±ri 8:220, 51:291
å³ñ½³ÙÇï ta±lamagan spravanï, ya uvazˆat / uvazˆit

etmägän, ya to©ru 8:219 / 51:291
å³ñ½³Ý»É sa©ïsˆ etmä 8:219, 51:291
å³ñ½»³Éù cˆozïlgan / cˆozïlganlar 3522:243v
å³ñ½»³ó cˆetänlädi, cˆozdu 3522:304v
å³ñ½»É acˆmaª gam cˆozmaª 3522:243v
å³ñ½»Ù polorovat etiyirmen ya süziyirmen / süziyir-

men 51:291 / + cïdit etiyirmen 8:219, yayïyïrmen,
cˆozïyïrmen 311:245v, 3:88r, 8:218, 51:290

å³ñ½»ó yaydï 2267:32v
å³ñ½»ó»ñ cˆetänlädi±, cˆozdu± 3522:304v
å³ñ½»óÇ cˆetänlädim, cˆozdum 3522:304v, yaydïm

2267:32v
å³ñ½¿ yay 2267:32v
å³ñ½Ç acˆïªnï± 3522:268v
å³ñ½áÛ arovnï± 3522:268v
å³ñ½áõÝ³Ï drong, zavora 311:245v, 3:88r, 8:218,

51:290
å³ñ½áõï Erem. 52 mêdnica 8:219, 51:291
å³ñ½ù aruvlar ya acˆïªlar 3522:243v
å³ñ½ûí, ~ù arov bilä, ~lar ya acˆïª bilä, ~lar

3522:281v
å³ñ¿Ýù yemäklär 8:219, 51:291
å³ñ¿ï ªabär etücˆi 8:219, 51:291, közätücˆi 8:220, 51:

292
å³ñÁëå»Ù munio 51:292
å³ñÃ»Ýáë gojs, ªïz 8:220, 51:291
å³ñÃ&³ó, å³ñÃõ³ó volnïylarga 51:291, + ya sˆlaªcic

8:219, 
å³ñÇ½ biyik 8:220, 51:292
å³ñÇÏ kelgän storozˆ 8:220, 51:291
å³ñÇëå dïvar / duvar 3:88r / 311:245v, 8:218, 2267:

41r, + murus, moenia 51:290
å³ñÇùÝ³õÕ tergövsüz 8:220, 51:291
å³ñÍ»ëóÇÝ ögüngäyl(ä)r 2267:43v

å³ñÍÇÙ maªtanïyïrmen 8:219, 51:290
å³ñÏ, å³ñÏë ªapcˆuª 3:88r, + cˆeres 8:219, 51:290
å³ñÏ»ßïáõÃÇõÝ hedzˆ¾eplik 311:245v, 3:88r, 8:218,

51:290
å³ñÏ»ñ¹ см. å³ïÏ»ñ

å³ñÏ»ñ¹Ç см. Ý»»ëÃ³Ý

å³ñÏ»ñßï [= å³ñÏ»ßï] hecˆepli 2267:41r
å³ñÏ¿ yatkïn 2267:39r
å³ñÙ³·áõÝÇó bek ªuvatlïlarga ya da©ïn aªïllïlarga

8:220, 51:291
å³ñÙ³ÝÇ igit, o©lan 8:219, 51:291
å³ñÙÇÝáë tädbirli 8:220, 51:291
å³ñáõ³Ï ornatïlgan 8:219, 51:291
å³ñáõ½³ï³Ý bilgän, naucˆonïy 8:220, 51:291
å³ñáõÝ³Ï cˆövräli ya yapuª 84:4v, 8:276s, 3883:207v
å³ñáõÝ³Ï³Ý 3: 88r
å³ñáõÝ³Ï»Ù cˆövräliyirmen, opkruzˆit etiyirmen ya

yetisˆkän 8:219, 51:291
å³ñáõñ»Ù cˆövräliyirmen, berkäytiyirmen cˆöp-cˆövrä

8:218, 51:290, cˆövräliyirmen, yï©ïyïrmen 8:219, 51:
291

å³ñã³ÉÇ ögünmäª bilä tolu 8:219, 51:291
å³ñå³ïÇÙ cˆatlïyïrmen 8:219, 51:291
å³ñë ip, ki icˆindän tasˆ atarlar, proce / proca 8:219 /

51:290
å³ñë³ï³Ï [= å³ñë³ïÏ³ó] 1 T‘kr. 25 51:290
å³ñë³ï³Ù³Ýó sïrasï [sireas·] tisˆlärni± 8:219, 51:291
å³ñë³ï»Ù pambaslïyïrmen 8:219, 51:290
å³ñë³ïÇÏ procelï 8:219
å³ñë³ïÇÏ, å³ñë³ïÏ³ó 1 T‘kr. 25 proca 8:219, 51:

290
å³ñë³õ»Ù pambaslïyïrmen 8:219, 51:291
å³ñë³õáñ procalï 51:290
å³ñë³ù³ñ»Ù proce / proca icˆinä tasˆ ªoyïyïrmen 8:219

/ 51:290
å³ñëÇÏ adzˆ¾äm 8:219, + persa 51:291
å³ñëÇÏù adzˆ¾äm ajsink‘n ªïzïlbasˆlar 3522:263v
å³ñëÇó adzˆ¾ämlärni± 3522:263v
å³ñëÏ³å³Ý Jutit‘ 13 8:219, 51:291
å³ñëå³õáñ muritus, moenitus 51:290
å³ñëïÇÏ см. å³ñë³ïÇÏ

å³ñíÇñ³Ïáë köp yemisˆli 8:220, 51:292
å³ñï borcˆ 311:245v, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ñï³Ï»Ù abrïyïrmen 8:219, 51:291
å³ñï³å³Ý borcˆlu 8:219, 51:291
å³ñï³ë»³É yorulgan, talgan 8 Tad. 8:219, 51:290
å³ñï³ë»É ye±ilgän 8:220, 51:291
å³ñï³õáñ»É sïnama 8:220, 51:291
å³ñï ³ßËÇ ornuna ya kefin 8:220, 51:291
å³ñï»Ù borcˆlumen 311:245v, 3:88r, 8:218, 51:290
å³ñï»Ù ye±iliyirmen / ye±iyirmen 8:218, 51:290
å³ñï¿½ baªcˆa 8:219, 51:290
å³ñïÇ½å³Ý, å³ñïÇ½ ³Ý baªcˆacˆï 8:219, 51:291,

2267:41r
å³ñïÇÝ³õÕ ulu o©rasˆcˆï 8:220, 51:291
å³ñïñ°° semizli[kindän] 2267:48v
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å³ñ÷³Ï»É cˆöp-cˆövrä yazmaª bilä 8:219
å³ñ÷³Ï»Ù cˆövräliyirmen 8:219, 51:291
å³ñù böläk ya yï©ïnlar 8:219, 51:291
å³ùßáïáõÃÇõÝ obzarstwo 51:292
å³ùßáõñáõÃÇõÝ см. áñÏñ³ÙáÉáõÃÇõÝ

å»Õ»Ù arïtïyïrmen cˆo©urnu 8:220, 51:292
ä»Ýï³Ïáëï elli kün, svâtka 8:220, 51:292
å»ï ksônzˆe ya keräk 8:220, 51:292
å»ïáõÃ‰ ‰ a©alïªï± bilä 2267:47r
å»ïáõÃÇõÝ a©alïª, biyliª, ksˆonzˆelïª 8:220, 51:292
ä»ñ³ï¿ Aprahamdïr urum tilindä 8:220, 51:292
å»ñ×ÇÙ öktämläniyirmen, maªtanïyïrmen 8:220,

51:292
å&»ïÇÏáë puveta virsˆlär etkän 8:220, 51:292
ä¿Ýï¿Ïáõë ¿ÇÝóÝ 8: 220
å¿ëå¿ë türlü-türlü 8:220, 51:292
åÁÉ³ï³Ý los [lo½s] 8:220, 51:292
åÁÕ³ÏáõÝ¹ñ potrava 8:221, 51:292
åÁÕ»ñ· erincˆäk, lams 8:221, 51:292
åÁÕÁÝÍëï»ÕÍ, åÁÕÁÝÍ³ëï»ÕÍ pusˆkar, ªazancˆï 8:221,

51:292
åÁÕÁÝÓáÛ ÷³ÛÉÝáÛ mosˆondz¾ 3 T‘kr. 7 8:221, 51:292
åÁÕÇÝÍ ba©ïr, mosˆondz¾, sb. 8: 221, ba©ïr, mosˆondz¾,

aereus 51:292
åÁÕÍÇÙ fornicor, maculor 51:292
åÁÕÍáõÃÇõÝ foeditas 51:292
åÁÕåÁç³Ï ya©mur bankasï, ki suv üsnä 51:292, +

bolur 8:221, + ya©mur ya©sa 8:222
åÁÕåÕáõÝ tolu 8:221, 51:292
åÁÕïáñ»Ù ªarïsˆtïrïyïrmen, zamutit etiyirmen 8:221,

51:292
åÁ×»Õ tïrnaª, kopïto 8:221, 51:293
åÁ×»ÕÝ³õ™áñù ititïrnaªlïlar 3522:250r
åÁ×ÕÝ³õáñ ornatïlgan ton, uzun plasˆcˆ, kölmäk Elk‘

25, 28 8:221, 51:293
åÁ×ÕáõÝ Dov. 2 ayaª kostkasï / kopystkasï 8:221 / 51:

293
åÁ×Ý»Ù donatïyïrmen 8:221, 51:293
åÁÝ³Ï tepsi £ug. 135 8:221, 51:293
åÁÝï³Ï³ÕÙ см. Û³×³é³å³ï

åÁÝï³ÓÇ· bek atkan 8:221, 51:293
åÁÝï»Ù / åÁÝï»Ù [åÁÝ¹»Ù] dzˆ¾âªtlanïyïrmen 8:280, +

pospêsˆatcâ bolïyïrmen 8:221, 51:293
åÁßÉ»É aªïlsïz bolma ya tesˆkirmä 8:221, 51:293
åÁßÝáõÙ ªatïyïrmen, zapatricâ bolïyïrmen / bolïyïr-

men 8:221 / 51:293
åÁßáõó»³É ¿Ç & contuereatus, contueor 51:293
åÁãñáõÃÇõÝ ªatun kiyinisˆi basˆ üsnä, altun tellär da

ucˆlarïnda indzˆ¾ilär, necˆik hali türktä yüriyirlär,
ªusˆlar 8:221, 51:293

åÁé³õëË³õÙ¿ to©ru baªï±ïz ilgäri bolganga ya yo©arï
kötürü±üz ªollarï±ïznï 8:221, 51:293

åÁé»ÙÇÏáõé prednïy biy dvorda 8:221, 51:293
åÁéáõÏ ögüznü± sˆcˆekasï 8:221, 51:293
åÁéáõÏ, åÁéáõ· dzˆ¾ehez 311:245v, 51:293
åÁéáõÝù erinlär 311:245v

åÁéáõ ë³õ Ã¿áë, åÁé³õ ë³õ Ã¿áë [= гр. pr3 so$ qe3~]
sa±a, Biy Te±rimiz bizim 8:221, 51:293

åÁéáõë»É yal©an sözlämä 8:221, 51:293
åÁë³Ï okolo, ganok 2 O½r. 22 ya belbaª / belba© kibik

8:221 / 51:293
åÁë³Ï ya ªaysï ki dzˆ¾agatïna baylarlar ªatunlar,

ªïzlar tadzˆ¾ da hem padsˆahlarnï± basˆïna ªoyarlar
8:221, 51:293

åÁë³Ï znakï zvïcenstvonu± / zvïcˆenstvonu± ya znakï
to©ruluªnu±, dügüldür tadzˆ¾, zvïcˆenstvo tek / tek
zvïcˆenstvo znakïdïr 8:221 / 51:293

åÁë³Ï³Ï³É tadzˆ¾ Tad. 8 8:221, 51:293
åÁë³Ï³õ³ñ³Ý yïl basˆï ündälir 8:221, 51:293
åÁë³Ï áõÕÏ»³Ý okolo, venec El. 25 8:221, 51:293
åÁïÁëïÇÙ cˆürgäliyirmen, ªucˆïyïrmen 8:222, 51:294
åÁïÁïíÇ cˆürgälgän 8:222
åÁïËÇÙ < åÁïÕÇÙ uskromiccâ / uskromitcâ bolïyïr-

men, kirläniyirmen, suªlanïyïrmen 8:222 / 51:294
åÁïÏ»É butaª, ösmä Imas. 4 8:222, 51:294
åÁïÕ³ÉÇó yemisˆli 2267:47r
åÁïÕ³Ë³ÛÍ Jovse½. 14 8:222, 51:294
åÁïÕ³Ï bilmovatïy £ew. 21 8:222, 51:294
åÁïÕ³õ¿ï yemisˆli 8:222, 51:294
åÁïáÛï vir 8:222, + tempestas 51:294
åÁïáõ¹ aylanganï 2267:49v
åÁïáõÏ inäk emcˆäki 8:222, + ya cˆölmäk 51:294
åÁïáõÕ yemisˆ 8:222, 51:294
åÁïáõÕ Ñ³óÇ ötmäk 1 T‘kr. 10 8:222, 51:294
åÁïáõï³Ý³Éáí cˆövrälänip / cˆövräni alïp 8:222 / 51:

294
åÁñ³Ï sprava ya orman 8:222, 51:294
åÁñ³Ïù 8: 222
åÁñ³ë T‘iw. 11 luk, so©an 8:222, 51:294
åÁñ³ïáõÏ sacˆnï tutkan sacˆba© ya cˆeplik / cˆeplik [cˆ½ep-

cˆ½ik‘], cepellär 8:222 / 51:294
åÁñ³õÝ ³ÛÍ»ÙÇ [= ³ÛÍ»ÝÇ] ecˆki volnasï 8:222, 51:294
åÁñÍ»³É ªutulgan 8:222, 51:294
åÁñÍÇÙ cˆïpcˆïrïlïyïrmen 8:222, 51:294
åÁñÏ»Ù baylïyïrmen, skrepovat etiyirmen 8:222, 51:

294
äÁñáå³ïÇÏ zˆvirencïy sazˆavka Joh. 38 8:222, 51:294
åÁñáõÏ dzˆ¾ehez 3:88r
åÁñáõÝù erinlär 3:88r
åÁñïáõ rohozˆa Elk‘ 2 8:222, + ªamïsˆ, nedän kosˆïglar

pletit etärlär, exotericus 51:294
åÇ³ÃÇáÝ [äÇ³ÃÇáÝ?] Kordz¾. Meg. [·áñÍ. Ù»Ï.]

311:246v, 3:88v, 51:295
åÇÍ³Ï sinäk 2267:29v
åÇÍ³Ï Ï³Ù Çß³Ù»Õáõë osa 311:245v, 3:88r, 8: 222, 51:

294
äÇÕ³ïáë starosta ya ulus tutkan 311:246r, 3:88r, 8:

222, 51:294
åÇÝ¹ см. åÇÝï

åÇÝãÝ burunnu± tesˆiki 2267:42r
åÇÝï, åÇÝ¹ bek ya asrï 311:246r, 3:88r, 8:222, 51:294
åÇÝï ³Ùáõñù asrï bek 3522:262v
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åÇåÇ pani, stara, poz 311:246r, 3:88r, 8:222, 280,
51:294

åÇë³Ï korosta, parsˆïvïy / parsˆïvï ya aªlï-ªaralï,
pstrïy / pstrï, odmênnïy, nakrapânïy 311:246r, 8:
222 / 51:294, korostavïy, parsˆïvï 3:88r

åÇï³ keräkli 311:246r, 3:88v, 8:222, 51:295
åÇï³Ï bosˆ, ya golïy, ya tek 84:6v, 8:277s, 3883:208v;

tek, golïy Ezeg. 26 311:246r, 3:88v, 8:222, 51:295
åÇï³Ï³ ³ñ bosˆ, ya golïy / golï at bilä, da dügül tar-

biyat bilä, ya körüp-körmiyin 311:246r, 8:222 /
51:295, bosˆ, ya golïy at bilä, ya körmiyin 3:88v

åÇï³Ï³å¿ë bosˆ kibik, ya köz-lafa, ya golïy / golï at
bilä, da dügül tarbiyat bilä ya körüp-körmiyin 84:
7v, 8:278s, 3883:209v / 51:295

åÇï³Ï³ó»³É yatlangan, kecˆmäª kibik 3:88v, + ya
prïªodnïy 311:246r, 8:222, 51:295

åÇï³Ý³óáõù keräkli bolganlar 3522:257v
åÇï³ÝáõÃÇõÝù keräkliªlär 3522:257v
åÇï³éáó»É bolusˆma 311:246r, 3:88v, 8:222, 51:295
åÇï³ñáõÃÇõÝ cˆöp-cˆövrä alma 311:246r, 3:88v, 8:222,

51:295; tanïªlïª 311:246r, 3:88v, 8:222, 51:295
åÇïÇ ³™Ñ¿ al©ïsˆlasar 2267:31v
åÇïÇ ³Õ¿ tuzlasar 2267:35r
åÇïÇ ³Ùñ³óÝ¿ bekläsär 2267:33r
åÇïÇ ³ÝóÝ¿ kecˆirsär, söndürsär 2267:35r, 31v
åÇïÇ ³å³ßË³ñÇ ludz¾ tartsar 2267:38v
åÇïÇ ³åÉ¿ yebersär 2267:34v
åÇïÇ ³éÝáõÙ alsar 2267:30r
åÇïÇ ³ë¿ aytsar 2267:31r
åÇïÇ ³ñÓÏ¿ cˆesˆsär 2267:33r
åÇïÇ ³õ»ÉÝ³Û artsar 2267:40v
åÇïÇ ³õÇÉ¿ sibirsär 2267:30r
åÇïÇ ³õÇñ¿ buzsar 2267:30v
åÇïÇ ³õñÇÝÏ¿ köcˆürsär 2267:34r
åÇïÇ ³ÝÇ isˆläsär 2267:36r
åÇïÇ ³Ýáó acˆsar 2267:31v
åÇïÇ ·³ kelsär 2267:30r
åÇïÇ ·Ý¿ satun alsar 2267:35v
åÇïÇ ·ß¿ sürsär 2267:37v
åÇïÇ ·áñÍ¿ ªïlïnsar 2267:36r
åÇïÇ ·ïÝáë tapsarmen 2267:37r
åÇïÇ ·ïÝáõ tapsar 2267:37r
åÇïÇ ·ñ¿ yazsar 2267:31r
åÇïÇ ¹³éÝ³Û keri ªaytsar 2267:34v
åÇïÇ ¹³éÝ³Û Ç Ù»Õ³ó ªaytsar yazïªtan 2267:38v
åÇïÇ ¹³ï³ëï³Ý ³Ý¿ yar©u etsär 2267:39v
åÇïÇ ¹¿Ù ÉÇÝ³Û ªarsˆï bolurmen 2267:39r
åÇïÇ ¹Ý¿ Ï³ñ·áí ªoysar yergä bilä 2267:32r
åÇïÇ »É¿ cˆïªsar 2267:39r
åÇïÇ »éóÝ¿ ªaynatsar 2267:37r
åÇïÇ »ñÃ³ barsar 2267:30r
åÇïÇ »ñÏÙïÇ ekikö±üllänsär 2267:39r
åÇïÇ »ñÏáõï³Ï¿ eki ªat etsär 2267:36v
åÇïÇ »÷¿ bisˆirsär 2267:37r
åÇïÇ ½³ñÃÝÇ oyansar 2267:39r
åÇïÇ ½Õç³Ý³Û bosˆoman bolsar 2267:38v

åÇïÇ ½ñáõó¿ 2267:38v
åÇïÇ ÁÕ³õáñ¿ sözläsär 2267:32r
åÇïÇ ÁÝ¹áõÝ¿ uzatsar 2267:32r
åÇïÇ Ã³ÃË¿ ªabul körsär 2267:40v
åÇïÇ Ã³÷¿ mansar 2267:32v
åÇïÇ Ãñç¿ silksär 2267:30r
åÇïÇ ÇÙ³Ý³É ½ ³ñÇÝ cˆïlatsar 2267:32v
åÇïÇ ÇÙ³óÝ¿ esläsär yaªsˆïnï 2267:38v
åÇïÇ Çëï³Ï¿ bildirsär 2267:39v
åÇïÇ ÉÍ¿ arïtsar 2267:38r
åÇïÇ ÉÏ³Ù¿ ªosˆsar 2267:36v
åÇïÇ ÉÙÝóÝ¿ tügälläsär, yügänläsär 2267:37v, 39v
åÇïÇ ÉÝáõ arttïrsar 2267:37v
åÇïÇ Éé¿ toldursar 2267:30v
åÇïÇ Éí³Ý³ tïyïlsar 2267:33v
åÇïÇ ÉûÕ³Ý³ yuvsar 2267:30r
åÇïÇ Ë³½¿ yüzsär 2267:38r
åÇïÇ Ë³Õ³Û kertik etsär 2267:34r
åÇïÇ Ë³ßïóÝ¿ oynasar 2267:32r
åÇïÇ ËÇÉ¿ barïsˆtïrsar 2267:36v
åÇïÇ ËÙ¿ ªapsar ya egsär 2267:36v
åÇïÇ ËÙóÝ¿ icˆsär 2267:31r
åÇïÇ ËÝã¿ icˆirsär 2267:31v
åÇïÇ ËáñÑÇ si±irsär 2267:33v
åÇïÇ ËñÏ¿ sa©ïsˆlasar 2267:38v
åÇïÇ Ë÷¿ yebersär 2267:31r
åÇïÇ Í³É¿ ªapusˆsar 2267:33v
åÇïÇ Í³Ë¿ büksär 2267:32v
åÇïÇ Í³Ëë ³Ý¿ satsar 2267:35v
åÇïÇ Í³Ï¿ bazar etsär 2267:35v
åÇïÇ Í»÷¿ tesˆsär 2267:37r
åÇïÇ Í¿Í¿ sïlasar 2267:37r
åÇïÇ Ï³Ýã¿ tövsär 2267:30v
åÇïÇ Ï³å¿ cˆaªïrsar 2267:33v
åÇïÇ Ï³åëÝ¿ eksirtsär 2267:37v
åÇïÇ Ï³ï³ñ¿ tügälläsär 2267:34v
åÇïÇ Ï³ñ¿ tiksär, tursar 2267:30v, 31r
åÇïÇ Ï»ñ³Ïñ¿ yedirsär 2267:31v
åÇïÇ Ïßé¿ täräzüläsär 2267:39v
åÇïÇ ÏáË¿ bassar 2267:36r
åÇïÇ ÏáÏ¿ yïlmalatsar 2267:34r
åÇïÇ Ïáïñ¿ sïndïrsar 2267:33v
åÇïÇ Ïáñáõë¿ tas etsär 2267:37v
åÇïÇ ÏåÕ¿ uzaªlasar 2267:35r
åÇïÇ ÏåóÝ¿ yabusˆtursar 2267:34r
åÇïÇ Ïé¿ egsär 2267:36v
åÇïÇ ÏéáõÇ talasˆsar 2267:36v
åÇïÇ Ïïñ¿ kessär 2267:34r
åÇïÇ Ïñ¿ tasˆïsar 2267:38r
åÇïÇ Ñ³Õáñ¹áõÇ tum alsar 2267:38r
åÇïÇ Ñ³×Ç biyänsär 2267:41r
åÇïÇ Ñ³Ù³ñ¿ sanasar 2267:37v
åÇïÇ Ñ³Ý¿ cˆïªarsar 2267:34v
åÇïÇ Ñ³ßáõ¿ hesepläsär 2267:37v
åÇïÇ Ñ³ßïÇ barïsˆsar 2267:36v
åÇïÇ Ñ³ëóÝ¿ yetkirsär 2267:32r
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åÇïÇ Ñ³ñóÝ¿ sorsar 2267:31r
åÇïÇ Ñ³õ³ë³ñ¿ te±ärtsär 2267:37v
åÇïÇ Ñ»ÍÝáõ atlansar 2267:39v
åÇïÇ ÑÇÝ³óÝ¿ eskirtsär 2267:37r
åÇïÇ Ñáëïáí³ÝÇ ªosdovanel bolsar 2267:38r
åÇïÇ Ñáí³óÝ¿ sovutsar 2267:35r
åÇïÇ Ñáõë¿ örsär 2267:37r
åÇïÇ Ó·¿ salsar 2267:35r, 36r
åÇïÇ Ó&¿ bicˆsär 2267:30v
åÇïÇ ×¿Ëù¿ yarsar 2267:33v
åÇïÇ Ù³Õ¿ eläsär 2267:38r
åÇïÇ Ù³ß¿ opratsar 2267:36v
åÇïÇ Ù³ïáõó³Ý¿ sunsar 2267:40v
åÇïÇ ÙÇ³ÙÇï ÉÇÝÇ bir fikirli bolsar 2267:39r
åÇïÇ ÙÇï ³éÝáõ esinä tutsar 2267:39v
åÇïÇ ÙÇïù ³Ý¿ fikir etsär 2267:38v
åÇïÇ ÙáñÃ¿ bo©ozlasar 2267:36r
åÇïÇ ÙïÝáõ kirsär 2267:39r
åÇïÇ ÙïóÝ¿ küvürsär 2267:35r
åÇïÇ Û³ÕûÃ¿ al©ïsˆ etsär 2267:39v
åÇïÇ Ý³Û¿ baªsar 2267:35v
åÇïÇ Ý»ñÏ¿ boyasar 2267:34v
åÇïÇ Ýß³Ý¿ nïsˆanlasar 2267:34v
åÇïÇ Ýáñá·¿ yä±irtsär 2267:37r
åÇïÇ ßÇÝ¿ yasasar 2267:30v
åÇïÇ ßÇïÏ¿ tüzätsär 2267:36v
åÇïÇ ßáõéï³Û aylandïrsar 2267:33r
åÇïÇ ßñã¿ cˆövürürsär 2267:33r
åÇïÇ áñáÝ¿ izdäsär 2267:35v
åÇïÇ áõÝÏÝ ¹Ý¿ ªulaª ªoysar 2267:39r
åÇïÇ áõëÝÇ övränsär 2267:30v
åÇïÇ áõï¿ yesär 2267:31r
åÇïÇ ãÙÝ³É ªalmïsarlar 2267:40r
åÇïÇ ãáñóÝ¿ ªurutsar 2267:30r
åÇïÇ å³Ï³ëÇ eksilsär 2267:40v
åÇïÇ å³Ñ¿ saªlasar 2267:35v
åÇïÇ å³ÑáõÇ saªlansar 2267:35v
åÇïÇ å³ï³é¿ yïrtsar 2267:34v
åÇïÇ å³ï³ëË³Ý ï³Û dzˆ¾uvap bersär 2267:32r
åÇïÇ å³ïáõ¿ hörmätläsär 2267:31v
åÇïÇ å³ïñ³ëïáõÇ hadirlänsär 2267:38r
åÇïÇ å³ñ½¿ yaysar [jaj·sar] 2267:32v
åÇïÇ å³ñÏ¿ yatsar 2267:39r
åÇïÇ çñçÏ¿ bürktü 2267:30r
åÇïÇ ëÏëáõ basˆlasar 2267:34v
åÇïÇ ëÕÏ¿ ezsär 2267:35v
åÇïÇ ëáõëÏ»Ý³Û tïyïlsar 2267:33v
åÇïÇ ëñ ¿ sürtsär 2267:30r
åÇïÇ í³½¿ yügürsär 2267:31r
åÇïÇ í³½ï³Ï¿ ©az©ansar 2267:36r
åÇïÇ í³×³é¿ satsar 2267:36r
åÇïÇ í³é¿ yandïrsar 2267:31v
åÇïÇ í»ñóÝ¿ kötürsär 2267:32r
åÇïÇ ï³ß¿ yonsar 2267:37r
åÇïÇ ï³ù³óÝ¿ isitsär 2267:35r
åÇïÇ ïÝÏ¿ tiksär 2267:32v

åÇïÇñÇÙ»É ªïrªma, sünätlämä 311:246r, 3:88v, 8:222,
51:295

åÇïÇ ó³Í³óÝ¿ asˆaªlatsar 2267:32v
åÇïÇ ó»Ý¿ ündäsär 2267:30v
åÇïÇ óñáõ¿ sacˆsar 2267:35r
åÇïÇ óûÕáõ¿ cˆayaªasar 2267:33v
åÇïÇ ÷³ÃáõÃ¿ cˆïrmasar 2267:33r
åÇïÇ ÷³ËãÇ ªacˆsar 2267:34r
åÇïÇ ÷³Ï¿ yapsar 2267:31v
åÇïÇ ÷Ýïñ¿ izdäsär 2267:35v
åÇïÇ ÷áË¿ tesˆkirsär 2267:38r
åÇïÇ ÷áñ¿ ªazsar 2267:34r
åÇïÇ ÷ã¿ ursar 2267:35r
åÇïÇù keräklilär 3522:257v
åÇïÇ ù³Õóñ³óÝ¿ tatlïlatsar 2267:35r
åÇïÇ ù³Ý·ï¿ giley etsär 2267:31r
åÇïÇ ù³ß¿ tartsar 2267:30v
åÇïÇ ù»ñ¿ ªïrsar 2267:37r
åÇïÇ ù»ñÃ¿ soysar 2267:36r
åÇïÇ ùáõÝ ÉÇÝ³Û yuªlasar 2267:39r
åÇïÇ ûÉÁñ¿ bursar 2267:33r
äÇïñáë inamlï 311:246r, 3:88v, 8:222, 51:295
åÇñÏ, ³Ùáõñ, Ï³ñÍñ a©ïr ya ªolmaªta 311:246v, 3:88v,

8:222, 51:295
åÉ³õ см. Ï³ß³é

åÕÇÝÍ pa©ªïr [= ba©ïr] 3522:244v
åÕÇÝÍù pa©ªïrlar [= ba©ïrlar] 3522:244v
å×Ý¿áñ³õñÇÝ¿ donatma 84:7v, 8:278s, 3883:209v
åÝã»ñ burunnu± tesˆikläri 2267:42r
åß‰ñ‰É dolasˆïp 2267:43r
åßáõó»³É¿õÇÝ pilne 8:221
åáËñ¿ ögüz ya sï©ïr 3522:249r
åáÕ»³, åáÕÇ³ yeberilgän 311:246v, 3:88v, 8:223, 51:

295
åáÕ»Ù 2 Mag. 12 311:246v, 3:88v, 51:295
åáÕ»ÝáùëûÝ züf naªïsˆlï toy fäsi 8:266
åáÕ»ÝáùëûÝ Ï³Ù ïÇÙÇ naªïsˆ atïdïr 8:266
åáÕÇï közätücˆi ya yeberilgän 311:246v, 8:223, 51:

295, yeberilgän 3:88v
åáÕáí³ïÇÏ iti, ekiyanlï ªïlïcˆ Imas. 18 311:246v,

3:88v, 8:223, 51:295
åáÕáï³Û yol 311:246v, 3:88v, 8:223, 51:295
åáÕå³ï ya©a 311:292v, 3:103v, 8:266, 51:346
åáÙ³Ý 311: 246v
åáÛï bud, cˆölmäk 311:246v, 3:88v, 8:223, 51:295
äáÝïáë Drabizon 51:295
åáã ªuyruª 311:246v, 3:88v, 8:223, 51:295
åáéÁÝÏ³Ýáó orospïlarnï± övü 311:246v, 3:88v, 8:223,

51:295
åáéáï tilcˆi ya hrubïy avazlï / avazlï 311:246v, 8:223,

51:295 / 3:88v
åáñ»Ù vïlupit etiyirmen, köznü cˆïªarïyïrmen / cˆïªarï-

yïrmen 311:247r, 3:88v, 8:223 / 51:295
åáñÙ kösˆk, dvor 311:247r, 3:88v, 8:223, 51:295
åáñï, åáñïÝ kindik 311:247r, 3:88v, 8:223, 2267:29r,

+ pempek 51:295
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åáñïáí Tad. 9 311:247r, 3:88v, 8:223, 51:295
åáõ»ïÇÏáë vartabed 311:247r, 3:88v, 8:223, 51:296
åáõï³Ý Naw. 2 51:296
åáõïÝ³ñ¹ ªaydan yuvunurlar, sa©ït / sahït 3 T‘kr. 7

311: 247r, 51:296 / 3:88v; см. ½³Ë÷áíÃ

åáõñ³Ï cˆayïr-cˆimän yeri 51:296
åáõñÕáõ bur©u, swider 51:296
åáõñ× 311: 247r, vezˆa 3:88v, 51:296
åéÏÝ»ñ erinlär 2267:42v
åéáõÝÏ erin 2267:42v
åéáõÝÏ¹ erini± 2267:42v
åéáõÝùë erinim 2267:42v
åë³Ï tadzˆ¾ / tadzˆ¾ï 2267:43v, 48v
åë³Ï Ç ù³ñ¿ tadzˆ¾ bahalï tasˆtan 2267:44v
åïÕ³ »ñ yemisˆ berücˆi 3522:245v
åïÕ³ »ñù yemisˆ berücˆilär ya meyva keltirücˆilär

3522:245v
åïáõÏ cˆölmäk 2267:41r
åïáõÕ böbäk 2267:42r; yemisˆ 3522:245v; см. Ý¹ñáõÝë

åïáõÕù yemisˆlär 3522:245v
åïõŒÏÝë özdän 2267:44v; см. å³ïáõ³Ï³Ý

æ
ç³Ë»³É sïndïr©alagan 311:247v, 3:88v, 8:223, 51:296
ç³Ëç³Ë»Ù sïndïrïyïrmen, yancˆïyïrmen, eziyirmen

311:247v, 3:88v, 8:223, + contero 51:296
ç³Ñ poªodnâ 311:247v, 3:88v, 8:223, + fax 51:296
ç³Ñ³ñ áõÝ cˆïraªtan ya bala©uzdan / bala©uzdan 311:

247v, 8:223, 51:296 / 3:88v
ç³Ñ³õáñ³Ï³Ý avaz bergän ya oynagan / oynalgan

muzïka, yïr 311:247v, 8:223 / 3:88v, 51:296
ç³Ñ³õáñ»É yangan, poªodnâ kibik 311:247v, 3:88v,

8:223, 51:296
ç³ÑáõÝ³Ï liªtar 311:247v, 3:88v, 8:223, 51:296
ç³Õ»É yaslama 311:247v, 3:88v, 8:223, 51:296
ç³Õç³Ë»³É, ç³Õç³÷»³É 311: 247v, 3:88v
ç³Õó³óÝ 311: 247v, 3:88v
ç³Ù »Ù emizdiriyirmen, beriyirmen / emizdiriyirmen

[e½misˆtirijirme½n] 311:247v, 3:88v, 8:223 / 51:296
ç³Ù »ó»ñ yedirdi± 2267:51r
ç³ÙÃ³Ïù barabar 311:247v, 3:88v, 8:223, 51:296
ç³ÛÉ³Ù strus 311:247v, 3:88v, 8:224, 51:296; см. Ý»»Õ³ë

ç³ÛÉÇó yï©ïn / yï©ïn ya böläk 311:247v, 8:224, 51:296 /
3:88v

ç³Ý dzˆ¾âªtlik 311:247v, 3:88v, 8:224, 51:296
ç³Ý³Ï puveta / puvetka 311:247v, 8:224, 51:296 / 3:88v
ç³Ý³Ù dzˆ¾âªtlanïyïrmen 311:247v, 3:88v, 8:224, 51:296
ç³ß³Ýó sˆaytanlarga tapungan / tapungan [tapulgan]

ya sˆaytanlarga sungan 311:248r, 3:88v, 51:297 / 8:
224

ç³ï³·áí öcˆ alucˆï, bolusˆucˆï 311:248r, 3:89r, 8:224,
51:297

ç³ï³·áí ÉÇÝÇÙ bronic, zasƒaniam, ochraniam
51:297

ç³ï³Ý³ siemie 51:297

ç³ï³ï»É ªïynama / ªïynama [ª·j·nma] 311:248r,
8:224 / 51:297

ç³ïÝ³õÕ ayïrucˆï 311:248r, 8:224, 51:297
ç³ïáõÏ aldavucˆï, dzˆ¾adu ya oprangan, ªac½ak‘lik

311:248r, 3:89r, 8:224, 51:297
ç³ñ¹»Ù yancˆïyïrmen, ufatïyïrmen 311:248r, 3:89r,

8:224, 51:297
ç³ñç³ñ³Ýù ªïyïn [ªª·jen] 2267:41v
ç³õñ³ï»É bilmämä 311:248r, 3:89r, 8:224, 51:297
ç»é»³õ™ ªïzdï 2267:46v
ç»éáõóÇã, ç»ñáõóÇã, ç»ñáõãÇó suv isitücˆi / isitkän sa©ït 3

T‘kr. 7 311:248r, 3:89r, 8:224, 51:297 / 311:248r, 8:
224, + calefactus 3:89r

ç»ñ³ÝÇÉ ªac½ak‘lanma 311:248r, 3:89r, 8:224, 51:297
ç»ñ³ï»É aªsaª 311:248r, 3:89r, 8:224, 51:297
ç»ñÙ ªïzov 311:248r, 3:89r, 8:224, 51:297
ç»ñÙ & ïû¹ & ßáÕ isidirlär 3522:254v
ç»ñÙ³óáÛó isitti 3522:309r
ç»ñÙ³óáõó»ñ isitti± 3522:309r
ç»ñÙ³óáõóÇ isittim 3522:309r
ç»ñÙÝ isitmä 2267:29v
ç»ñÙáõÏ teplica / cˆeplica, yerdän cˆïªkan isi suv 311:

248r, 3:89r, 8:224 / 51:297
ç»ñÝáõÙ isiniyir edi 8:280
ç»ñÝáõÙ, ç»éÝáõÙ ªïzïyïrmen, isiniyirmen 311:248r,

3:89r, 8:224, 51:297
ç»ñáõóÇã, ç»ñáõãÇó см. ç»éáõóÇã

çÁÉ³óáõó³Ý»É, çÁÉ³óáõó³Ý»Ù berkäytmä, sïªlatma 311:
248v, 3:89r, 8:224, 51:297

çÁÕç ¿ Kordz¾. Meg. / Me½g. 311:248v, 51:298 / 8:224
çÁÝ³ñ arfa ya muzïknï± instrumentalarï 311:248v, 8:

224, 51:297, muzïknï± gam instrumentalarï, arfa
3:89r

çÁÝ³ñ³Ñ³ñ muzïka, arfaga urgan 3:89r, + oynagan
311:248v, 8:224, 51:297

çÁÝ¹»É ªapsïyïrmen 311:248v, 3:89r, 8:224, 51:297
çÁÝ»É ªïynama ya urma 311:248v, 3:89r, 8:224, 51:297
çÁÝç»Ù buzïyïrmen ya sürtiyirmen 3:89r, + ya poloro-

vat etiyirmen 8:224, tüziyirmen > buzïyïrmen
[t>buzijirme½n], ya sürtiyirmen, ya polorovat etiyir-
men 51:297, tüziyirmen, ya sürtiyirmen, ya poloro-
vat [po½ro½lo½vat] etiyirmen 311:248v

çÁÝçáó Ezeg. 16 311:248v, 3:89r, 8:224, 51:297
çÁíÝ³ë³ó»³É biliksizlängän 311:248v, 3:89r, 8:224,

51:298
çÁñ³ áõË stav 2 T‘kr. 2 311:248v, 3:89r, 8:225, 51:298
çÁñ³·ëáõÝù suvdan bitkän 311:249r, 3:89r, 8:225, 51:

298
çÁñ³¹³ñÓ El. 8 311:248v, 3:89r, 8:225, 51:298
çÁñ³ÏÇñ suv tasˆïgan 311:248v, 3:89r, 8:225, 51:298
çÁñ³Ïáõï suvlu yer, köz 311:248v, 3:89r, 8:225, 51:298
çÁñ³Õ³ó suv tïyïrmanï 311:249r, 3:89r, 8:225, 51:298
çÁñ³ëáÛ½ suvda bo©ma / bo©ma [bo½lma] 311:249r, 8:

225, 51:298 / 3:89r
çÁñ³ñ Çë cˆisterna| cˆisternâ Erem. 39 311:248v, 3:89r,

8:225 / 51:298
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çÁñ³óÇñ suvlu 311:249r, 3:89r, 8:225, 51:298
çÁñ·áÕ»³É sˆisˆik, ªaysï icˆinä suv bolur, nadentïy,

nemicˆcˆä ªidrop 311:249r, 3:89r, 8:225, 51:298
çÁñ»Õ»Ý suvlu, suvdan 3:89r, 8:225, 51:298, + bitkän

311:249r
çÁñ»Õ¿Ý Ï³Ù³ñ suvdan kümbet 3522:263r
çÁñ»Ù buzïyïrmen 311:249r, 3:89r, 8:225, 51:298
çÁñÑáñ studnâ, ªuyu 311:248v, 3:89r, 8:225, 51:298
çÁñÙÕÇÝ ruralar üsnä 4 T‘kr. 18 8:225
çÁñÙáõÕ stav ya sazˆavka 4 T‘kr. 18 311:248v, 3:89r, 8:

225, 51:298
çÁñáõáñÝ suv alucˆïlar 311:248v, 3:89r, 8:225, 51:298
çÇÉ zˆïla 311:249r, 3:89r, 8:225, 51:298
çÇÕç nêdopïr 311:249r, 3:89r, 8:225, 51:298
çÇÝç polorovanïy Ezeg. 21 ya büzülgän, blisˆcˆitcâ bol-

gan 311:249r, 3:89r, 8:225, 51:298
çÇÝ[ç], Ù³ùáõñ, Ûëï³Ï aruv 51:298
çÇñ¹ pevnïy / pevnï, to©ru ya ayamaª 311:249r, 8:225,

51:298 / 3:89r
çÇñß»ÕÝ kicˆkinä nemä cˆovraªkïna [do½vraªk‘ina / do½v-

raªkina] // cˆovraªkïna 311:249r / 3:89r, 51:298 //
8:225

çÏáõÃ cˆïlacˆïª 2267:42v
çÏáõÃ¹ cˆïlacˆïªï± 2267:42v
çÏáõÃë cˆïlacˆïªïm 2267:42v
çÕçÇÏ³Ý, ·Çß»ñ³Ñ³õ nêdopïr 51:298
çÝÝ×»ëó»Ý buzulgaylar 2267:49v
çÝÝç»³ [= ½Ýã»³] buzgïn 2267:47r
çáÉÇñù yï©ïnlar, böläklär 311:249r, 8:225, 51:299, bö-

läklär, köplüª, yï©ïnlar 3:89r
çáÉáñ»Ù yï©ïyïrmen 311:249r, 3:89r, 8:225, 51:299
çáÏ böläk, köplüª 311:249v, 3:89v, 8:225, 51:299
çáÏ³¹ñ»É ilgärtin ªoyulgan 3:89v, + ya äväl ªoyulgan

311:249v, 8:225, 51:299
çáÏ³Ñé ilgäri 311:249v, 3:89v, 8:225, 51:299
çáÏ³Ù³Ý»É yï©ïsˆtïrma 311:249v, 3:89v, 8:225, 51:299
çáÏ³÷³é»³É ªoyulgan 311:249v, 3:89v, 8:225, 51:299
çáÏ»Ù yï©ïsˆtïrïyïrmen 311:249v, 3:89v, 8:225, 51:299
çáí köp yolduzlu 311:249v, 3:89v, 8:225, 51:299
çáíÃ³Ï cerograf 311:249v, 3:89v, 8:225, 51:299
çáíí³ó»³É kosmatïy / kosmatï bolgan ya ªuvatlangan

311:249v, 8:225 / 3:89v, 51:299
çáñ»³Ï ªrusˆcˆ, bir dzˆ¾ïns sarancˆa 311:249v, 3:89v,

8:225, 51:299
çáñ¿áõÃÇõÝ ªatïrlïª 3522:249v
çáñ¿áõÃÇõÝù ªatïrlïªlar 3522:249v
çáñÇ ªatïr 311:249v, 3:89v, 8:225, 51:299, 3522:249v
çáñÇù ªatïrlar 3522:249v
çáõ»³É profecti 51:299
çáõÃ³Ï muzïka, bïr©ï, instrumentalar zˆalobnïy /

zˆalobnï yï©lamaªnï± 311:249v, 8:225 / 3:89v, 51:299
çáõÉ³Ñ³Ï tkacˆ 311:249v, 3:89v, 8:225, 51:299
çáõñ suv 311:249v, 3:89v, 8:225, 51:299, 3522:245r
çáõñù suvlar 3522:245r
çñ³·Ý³óù suvda yürügänlär ya barganlar 3522:249r
çñ³Ù³ÝÇã см. ½³Ë÷áíÃ

çñÑáñ ÙÇ ·³Û áõëó¿ ªuyu yapmasïn 2267:49v
æñÑáõë 11. Suvtökümi 3522:263v
çñáó см. Û»ÕïÇõñ

çñçÏ»ó bürktüm 2267:30r
çñçÏ»óÇ bürkärmen 2267:30r
çñçÏ¿ suv bürk 2267:30r

è
é³ Ç usta 311:250r, 3:89v, 8:226, 51:299
é³ ·áõÝ taya[ª] 311:250r, 3:89v, 8:226, 51:299
é³ ·áõÝ < é³õ·áõÝ tayaª 311:250v, 3:89v, 8:226, 51:

300
é³ áõÝÇ usta 311:250r, 3:89v, 8:226, 51:299
é³½Ù huf, o©rasˆkan, o©rasˆ, talasˆ 311:250r, 3:89v, 8:

226, 51:299
é³Ï³Û aªïlsïz, fähamsïz 3:89v, + ya päyik 311:250r,

8:226, essiz; aªïlsïz, fähamsïz ya päyik 51:299
é³Ñ yol ya yarïª 311:250r, 3:89v, 8:226, 51:300
é³Ñ³Ï aªïlsïz ya ªacˆªïn 311:250r, 3:89v, 8:226, 51:300
é³Ñ³õáñ»É yolga ketmäª 311:250r, 3:89v, 8:226, 51:300
é³Ù³Ñ³ñ isˆ it ya ulus biyi 311:250r, 3:89v, 8:226, 51:

300
é³ÙÇÏ gimen, pospolitïy, prostak, miskin 311:250r,

8:226, 51:300, pospolitïy, prostak, gimen, miskin 3:
89v

é³ÙÇõï alcˆaª ya kücˆsüz 311:250r, 3:89v, 8:226, 51:300
é³ÙáõÝáëù yï©ïn sövücˆilär 311:250r, 3:89v, 8:226, 51:

300
é³Ùù yï©ïn 311:250r, 3:89v, 8:226, 51:300
é³Û pevnê, tayin 311:250r, 3:89v, 8:226, 51:300
é³Û³½¿ ulu asˆtïr 311:250r, 3:89v, 8:226, 51:300
é³åÇÏ sövüklü 311:250v, 3:89v, 8:226, 51:300
é³ëÇÙ ·½Çñ 51: 300
é³ï·áõÝ³ë basˆªïsˆ berücˆi 311:250v, 3:89v, 8:226, 51:

300
é³ïÇÙ 4 T‘kr. 13 311:250v, 3:89v, 8:226, 51:300
é³÷³Ýë, é³ ³Ýë manga 311:250v, 3:90r, 8:226, 51:

300
é³÷ÇÝÇù al©ïsˆ 311:250v, 3:90r, 8:226, 51:300
é»Ù dzˆ¾ïns ya el [ee½l] 311:250v, 3:90r, 8:226, 51:300
é»ë÷³Ý¿ë ornatïlgan sözlär bilä 311:250v, 3:90r, 8:

226, 51:300
é¿ïÇÝ kazbin [·³½åÇÝ], tatlï, köktän enär, ya sˆärpät

/ sˆärbät tatlï, ya cˆibal, ya Ka©ajat ulusunda bolur,
ya nedä tatlï bar, ya ªurma, ya sˆäkär, ki cˆïbaldan
da tüvüdän tüzälir 311:250v / 3:90r, 8:226, 51:300

éÁÅ¹ÇÝ Srks / Sarkwaris 311:250v, 8:227, 51:301 / 3:
90r

éÁÙ ³ù³ñ 1 Mag. 6 tasˆ atmaª strelbasï Jop 40 311:
251r, 3:90r, 8:227, 51:301

éÁÝÏáõÝù burun, nozdralar 311:251r, 3:90r, 8:227, 51:
301

éÇÙ yamanlïª 311:251r, 3:90r, 8:227, 51:301
éÇÙáÝ zadatok, tusnaª [tusnaªt] / tusnaª 3:90r / 311:

251r, 8:227, + beh 51:301
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èÇÝáÛÏáõñáõñ³Û Nilo½s suv Esaj. 27 311:251r, 3:90r,
8:227, 51:301

éÇßï acˆközlü, nênasïconïy, ya klämägän, ya akah, ya
bek, ya yaman at 311:251r, 3:90r, 8:227, 51:301

èÇáÝ özdän sˆähär 311:251r, 3:90r, 8:227, 51:301
éá¹áë tayaª 311:251r, 3:90r, 8:227, 51:301
éá×ÇÏ azïª, staciya / stacia, dobro, mal 311:251r,

8:227, 51:301 / 3:90r
éá×Ï³õù, éá×Ïáéù, éá×Ïáõéù mal / mal [mo½z] bilä 3:

90r, 51:301 / 311:251r, 8:227
éáíÙ³Ýáë aªïllï 311:251r, 3:90r, 8:227, 51:301
éáõ см. éáõ÷

éáõßï ªan bilä zaydit etkän 311:251r, 3:90r, 8:227,
51:301

ê
ë³ bu 311:251v, 3:90v, 8:228, 51:302, 3522:244v
ë³ ÏáãÇ bu ündälirlär 3522:264v
ë³ ³Ï retiaculum, siatka 51:302
ë³ ³ÏÃ³ÝÇ см. Õ³Ù³

ë³ ³ó»³É üsnä turma 311:251v, 3:90v, 8:228, 51:302
ê³ ³õáíÃ barcˆanï tutucˆï 1 T‘kr. 1 311:251v, 3:90v, 8:

228, 51:302
ë³ ³ù rezanê tiräkni± üstünä 311:251v, 3:90v, 8:228,

51:302
ë³ ³ùÃ³ÝÇ см. Õ³Ù³

ë³ »Ï³ butaª 311:251v, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³ »ÕÇ 311: 251v, 8:228, 51:302
ë³· ªaz 311:251v, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³· ÝÙ³Ý Ï³Ù ë³ÑÙ³Ý 8: 228
ë³·áñÍ³õÕ bu±ar oªsˆasˆ isˆ 3:90v, + podobnïy sprava

311:251v, 8:228, 51:302
ë³·ù ªaz 3522:251r
ë³¹³Û barïna yetkincˆä yetkän / etkän 311:251v / 3:

90v, 8:228, 51:302
ë³¹³ÛÇ, ³Ù»Ý³ ³õ³Ï³Ý Jovse½p‘, Te±ri / Te±rini±

barcˆanï tutucˆï 311:251v / 3:90v, 8:228, 51:302
ë³¹³ñáí¹, ë³¹³ñáí¹, ë³¹³ñ³ñáí¹ 4 T‘kr. 11 311:

251v, + yuªöv, ªalabalïª > zˆo©ov 3:90v / + zˆo©ov
8:228

ë³¹ »ñáí¹ oram 311:251v, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³¹»Ùáí¹ derä 311:251v, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³¹»ñáí¹ oram 4 T‘kr. 11 311:251v, 3:90v, 8:228, +

septum templi, zagroda koscielna, cmentarz 51:
302

ë³¹áÙÝ³Ï yar©ulanganlar 311:251v, 3:90v, 8:228, 51:
302

ë³¹ñ»Ù sïmarlïyïrmen ya cˆïªara beriyirmen 311:
251v, 3:90v, 8:228, 51:302

ë³Ã³·»É azma, tayma 311:251v, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³É kovalnï± ulu temir, ne üsnä kovat etär, ya plaz,

sˆtuka 311:251v, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³É³Ù³Ý¹ñ strus 311:252r, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³É³Û³ñÏ plazlar bilä 311:252r, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³É³ÛÝ sälävät 311:252r, 3:90v, 8:228, 51:302

ë³É³Ý³Ù berkäyiyirmen, ªaya / ªaya plazï kibik Jop
40 3:90v / 311:252r, 8:228, berkäyiyirmen, ªaya
plazï kibik Jop 40 51:302

ë³É³ñ»É yasˆïnma ya seskänmä 311:252r, 3:90v, 8:
228, 51:302

ë³É³ñÏ hatlar 311:252r, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³É³ù³ñ plaz tasˆ 311:252r, 8:228, 51:302
ë³Éáñ, ~ù erüklär 3522:265v
ë³ÉáñÇ Í³éù erük teräki, ~lär 3522:265v
ë³Ï heseb, san, ustava ya barïsˆma nemä isˆ ücˆün

311:252r, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³Ï³ÛÝ hälbät 311:252r, 3:90v, 8:228, 51:302, 2267:45v
ë³Ï³é sepet 311:252r, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³Ï³õ azulaª 311:252r, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³Ï³õÇÏ azulaªkïna / azulaªkïna 311:252r, 3:90v, 8:

228 / 51:302
ë³Ï³õÇÏ ÙÇ azulaªgïna 2267:50r
ë³Ï³õáù ³õ³Ï³Ý³ëóÇë maƒym sie kontentui, na

maƒym przystaway 51:302
ë³Ï»³É salïngan 311:252r, 3:90v, 8:228, 51:302
ë³ÏÇ 2 Mag. 1 gohman e½ [ÏáÑÙ³Ý ¿], strona 311: 252r,

3:90v, 8:228, + z rodzaiu, z ktorych stron 51:302
ë³Ïë [= ë³Ï либо ë³Ïë] ücˆün // ücˆün, dla / dla [ala],

ya oªsˆasˆ, ya hranica, postanovênê 311:252r, 84:5r,
8:276d, 3883: 207v // 8:228, 51:302 |3:90v

ë³Ïñáõù, ³·é³õ Sop‘on. 311:252r, 3:90v, 8:228, + ªar-
©a 51:302

ë³Ñ³Ý³ó aªïnlarï±nï± 2267:46v
ë³ÑÇÙ yïlïyïrmen 311:252r, 3:90v, 8:228, 51:303
ë³ÑÙ³Ý stanovênê, hranica 3:90v, 51:303, + cˆektir

311:252r, + ya ölcˆöv 8:228; cˆek ya hranica 2267:45r;
hronica gam cˆektir, stanovêne 3522:232r

ë³ÑÙ³Ý³¹Çñ autor 51:303
ë³ÑÙ³Ý³Ï³Ý acˆïª söz 311:252r, 3:90v, 8:228, 51:303,

84:8v, 8:278d, 3883:210v
ë³ÑÙ³Ý³õ™, ~ûù hranica bilä, ~lar, tarbiyatnï belgili

etmäª bilä, ~lär, cˆektir bilä, ~lär 3522:281v-282r
ë³ÑÙ³Ý»³ó nïsˆanladï 3522:307v
ë³ÑÙ³Ý»ÉáÛ [= Áëï ë³ÑÙ³Ý»ÉáÛÝ] prezrit etmä 3:90v, +

äväldän [awzsn / awazown / awazdan] 311:252r / 8:
228 / 51:303

ë³ÑÙ³Ý»ÉáÛ tarbiyatnï belgili etmäªni± 3522:269rv
ë³ÑÙ³Ý»Ù stanovit etiyirmen 311:252r, 3:90v, 8:228,

51:303
ë³ÑÙ³Ý»ó»ñ nïsˆanladï± 3522:307v
ë³ÑÙ³Ý»óÇ nïsˆanladïm 3522:307r
ë³ÑÙ³Ý¿ tarbiyatnï belgili etär ya körgüziyir 3522:

232r
ë³ÑÙ³ÝÇ hronicanï± 3522:269r
ë³ÑÙ³ÝÁÝ nïsˆanï 3522:251v
ë³ÑÙ³Ýë cˆeklär 2267:50r
ë³ÑÙ³Ýù spustlar, aªïnlar 311:252r, 3:90v, 8:228, 51:

303
ë³Õ³ ÇÙù ormanlar ya uyalarï aslanlarnï± 311:252v,

3:90v, 8:229, 51:303
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ë³Õ³å»É toªtatma ya cˆïnïªtïrma 311:252v, 3:90v, 8:
229, 51:303

ë³Õ³ñ¹ yapraª 311:252v, 3:90v, 8:229, 51:303
ë³Õ³ñÏáõÙÝ yapmaª ya yasˆïnmaª 311:252v, 3:90v, 8:

229, 51:303
ë³Õ³ó»³É eksilgän 311:252v, 3:90v, 8:229, 51:303
ë³Õ³õ³ñï prïlbica 311:252v, 3:90v, 8:229, + galea 51:

303
ë³Õ³õ³ñï sˆolomec > sˆolovmec 2267:29v
ë³Õ³õ³ñïù hetman / hetman ya rotmistr 311:252v,

3:90v, 8:229 / 51:303
ë³Õ»Ù yïlïyïrmen, sürüniyirmen Jop 2, Esaj. |Esaji

59 311:252v, 8:229, 51:303 / 3:90v
ë³ÕÙÝ urluª, nasˆenê / nasˆênê, basˆlamaª 311:252v / 3:

90v, 8:229, 51:303
ë³ÕÙáë yïr 311:252v, 8:229, 51:303, + saz 3:90v
ë³ÕÙáë³ñ³Ý instrument 311:252v, 3:90v, 8:229, 51:303
ë³ÕÙáë»Ù yïrlïyïrmen 311:252v, 8:229, 51:303
ë³Ù³ñ³óÇù közätücˆilär ya karaimlär / karayimlär /

karaim 311:252v, 3:91r / 8:229 / 51:303
ë³Ù³ñïÇÏáë haybat sövücˆi 311:252v, 3:91r, 8:229, 51:

303
ë³Ù¿ï yügän 311:252v, 3:91r, 8:229, 51:303
ë³ÙÇ¹, ë³ÙÇï samit ya kopr 311:252v, 3:91r, 8:229,

51:303
ë³ÙÇù tesˆikli taªtalar kemini± burnunda 3:91r, + ya

kemini± burnu, ya ba© 311:252v, 8:229, 51:303
ë³Û³å¿ë bu türlü ya a±ar oªsˆasˆ 311:253r, 3:91r, 8:

229, 51:303
ë³ÛÃ³ùÇÙ sürüniyirmen, tayïyïrmen 311:253r, 3:91r,

8:229, 51:303
ë³ÛÉ araba 311:253r, 3:91r, 8:229, 51:303
ë³ÛÉù kindiki tibi 2267:29r
ë³ÛÉùë Ï³Ù ó³ÛÉùë ³‰¿ kindikim tibi 2267:29r
ë³ÛÛ³Ý³Ù berkäyiyirmen, ªaya kibik, plazï kibik / ªa-

ya plazï kibik Jop 40 311:252v, 8:229 / 51:303, ber-
käyiyirmen, ªaya kibik Jop 40 3:91r

ë³ÛáÉÝ ye±mä 311:253r, 3:91r, 8:229, 51:303
ë³Ûñ ªïlïcˆ yanï 311:253r, 3:91r, 8:229, 51:303
ë³Ûñ³ëáõñ, ë³Ûñ³ïáõñ ekiyanlï ªïlïcˆ, iti 311:253r, 3:

91r, 8:229, 51:303
ë³Ûù bularga 311:253r, 3:91r, 8:229, 51:303
ë³Ý ªazan 311:253r, 3:91r, 8:229, 51:303
ë³Ý k‘ristân o©ul ya ªïz, k‘ristân ata ya ana 311:253r,

8:229, 51:304, k‘ristân ata ya ana 3:91r
ë³Ý¹ drabina, sªodok; stupa, ki tüvü ya özgä nemä

ezärlär ya tövärlär 311:253r, 8:229, drabina, sªo-
dok; stupa, ki icˆinä asˆlïª tövärlär 51:303, drabina,
sªodok ya stupa 3:91r

ë³Ý¹³É etik, postol 311:253r, 3:91r, 8:229, 51:303
ë³Ý¹³ñ³Ù»ï tamuª, yer tibdägi 311:253r, 3:91r, 8:

229, 51:304
ë³Ý¹ÇïáéÝ stupanï± a©acˆï, ne bilä tövärlär 311:253r,

8:229, 51:304, stupanï± a©acˆï, ki tövärlär 3:91r
ë³Ý¹áõËù drabina 311:253r, 3:91r, 8:229, 51:303
ë³Ý»÷áóÇÝ plasˆcˆ icˆinä yï©ma 3:91r

ë³ÝÓ yügän 311:253r, 3:91r, 8:229, 51:303
ë³ÝÓ³Ñ³ñ»Ù yügänliyirmen 311:253r, 3:91r, 8:229,

51:303
ë³ÝÓù yügän 2267:39v
ë³ÝÝ ªuvat 311:253r, 3:91r, 8:229, 51:303
ë³Ýï taraª 311:253r, 3:91r, 8:229, 51:303
ë³Ýïñ»Ù tarïyïrmen 311:253r, 3:91r, 8:229, 51:303
ê³áÉÝ (= ê³áíÝ) müsˆªüllü Erem. 46 311:253v, 91r, 8:

229, 51:304
ë³å³ï hlinadan cebrik kibiktir, ermeniliktä ötmäk

saªlarlar icˆinä 311:253v, 3:91r, 8:229, 51:304
ë³å³ïÕÝ, áñ ¿ Ïáõ½ horbatïy £ew. 21, 25 311:253v, 3:

91r, 8:229, 51:304
ë³åÕ³ñ becˆal, aªsaª, cˆaräsiz 311:253v, 3:91r, 8:229,

51:304
ë³é buz T‘iw. 11 311:253v, 3:91r, 8:229, 51:304
ë³é, ~ù buzlar 3522:265r
ë³é»³É, ~ù buzlaganlar 3522:265r
ë³é»É, ~ù buzlamaªlar 3522:265r
ë³éÝ buz 2267:46r
ë³éÝ³ÙÇë buz 311:253v, 3:91r, 8:229, 51:304
ë³éÝ³ÙÇù buzlar 311:253v, 3:91r, 8:229, 51:304
ë³ë³ÝÇÙ seskäniyirmen 311:253v, 3:91r, 8:230, +

commoveor [= commoveo] 51:304
ë³ëÏÇ [= ëå³ëÏÇ р. п. от ëå³ëÇÏ] päyiklär 311:253v,

3:91r, 8:230, 51:304
ë³ëï ölcˆöv 311:253v, 3:91r, 8:230, 51:304
ë³ëï»³ öcˆäsˆ 2267:49r
ë³ëï»Ù öcˆäsˆiyirmen / öcˆäsˆiyirmen [o½cˆ½asˆlijirme½n]

311:253v, 3:91r, 8:230 / 51:304
ë³ëï»ó»ñ öcˆäsˆti± 2267:43v
ë³ëïÇÏ muªkâm 2267:46v, + bek, gvaltovnê, naval-

nê 311:253v, 3:91r, 8:230, 51:304, vehemens 51:304
ë³ëïÇÏë muªkâm 2267:44v
ë³ï³Ï»Ù tas etiyirmen 311:253v, 3:91r, 8:230, + de-

leo, extermino 51:304
ë³ï³Û»¹³Û ayïrgan, keri etilgän 311:254r, 3:91r, 8:

230, 51:304
ë³ï³Û¿É ªarsˆï te±rigä ya ªarïsˆtïrucˆï 3522:242v
ë³ï³ÛÇ¿É bu-beriyir-te±rigä 3522:242v
ë³ï³ÛÇÝ³Û bu-berir-a±a 3522:242v
ë³ï³Ý ªarsˆï, dusˆman 311:253v, 3:91r, 8:230, 51:304
ë³ï³Ý³, ë³ï³Ý³Û sˆaytan, ªarsˆï 311:253v, 3:91r, 51:

304, sˆaytan gam ªarsˆï 3522:242v
ë³ï³Ý³Ûù sˆaytanlar 3522:242v
ë³ï³ÝáõÃÇõÝ sˆaytanlïª 3522:242v
ë³ï³ÝáõÃÇõÝù sˆaytanlïªlar 3522:242v
ë³ï³ñ bolusˆluª Esaj.38 311:254r, 3:91r, 8:230, 51:304
ë³ï³ñ³Í, ÑÇÝ³Í [= ë³ï³ñ³ó, ÑÇÙÝ³ó] Esaj. 38 utka-

nï 51:304
ë³ï³ñ»É spravit etmä ya toªtatma 311:254r, 3:91r, 8:

230, + bolusˆma 51:304
ë³ï³ñù 1 Mag. 3 311:254r, 8:230, 51:304
ë³ï»Ù dinsiz ya özgä dzˆ¾ïns 311:254r, 3:91r, 8:230, 51: 304
ë³ï»ñ lot, sˆik‘l, kümüsˆ, hrosˆ / hrosˆ 311:253v, 51:304

/ 3:91r, 8:230

Кыпчакский словарь к армянской Библии, по восьми рукописям XVI�XVII вв.

851

ë³ï



ë³ïáõñ oksˆa, topor 311:254r, 3:91r, 8:230, 51:304
ë³ïñ isˆlängän ketän ya ne dä toªugan 311:254r,

3:91r, 8:230, 51:304
ë³ñ³Õ, ë³ñ³Õ > ë³ñ³, ë³ñ³½ oªsˆasˆ, bicˆisˆ ya tarbiy-

at 311:254r, 3:91v, 8:230, oªsˆasˆ, bicˆisˆ ya tarbiyat
51:305

ë³ñ³ë oªsˆasˆ 311:254r, 3:91v, 8:230, 51:305
ë³ñ³ëÇõ ol ksˆtalt bilä ya ol türlü 311:254r, 3:91v, 8:

230, 51:305
ë³ñ¹ a©acˆ atï Sir. 24, Esaj. 41 311:254r, 3:91v, 51:

305, + cïprïs 8:230
ë³ñ¹ pavuk 311:254r, 3:91v, 8:230, 51:305, 3522:248v
ë³ñ¹Çáëï³ÛÝ pavucˆina 311:254r, 3:91v, 8:230, 51:

305, 3522:248v
ë³ñ¹ÇõáÝ bahalï tasˆ atïdïr 311:254r, 3:91v, 8:230, 51:

304
ë³ñ¹áõó»³É urulmïsˆ 2267:45v
ë³ñ¹ù pavuklar 3522:248v
ë³ñ¿Ù¿ÝçÝ osˆcˆep 311:254r, 3:91v, 8:230, 51:305
ë³ñÃ»É yapma 311:254r, 3:91v, 8:230, 51:305
ë³ñÇëË podvalina, podstavka / podstavka 311:254r /

8:230, 51:304
ë³ñÏ³ñï³Ý см. ßÇõ³ñÇÙ, ï³ñ³ÏáÛë, ï³ñ³ÏáõëÇÙ

ë³ñÏ³õ³ñ· ªul, ªïzmätkâr 311:254r, 3:91v, 8:230, 51:
305

ë³ñáÛÝ a©acˆ atï Esaj. 41 3:91v, + dub 44 311:254r, 51:
305, + yalovec 8:230, yalovec 2267:29v

ë³ñáÛñ a©acˆ atï 2 Mnac½. 2 311:254r, 3:91v, 51:304, +
yalovec 8:230

ë³ñáõ÷»É titrämä ya sovuª, goroncˆka bolma 311:
254v, 8:230, 51:305, titrämä, murdar 3:91v

ë³ñë³÷ÇÙ seskäniyirmen 3:91v, + ªorªïyïrmen 311:
254r, 8:230, 51:305

ë³ñëÇÙ seskäniyirmen 311:254r, 3:91v, 8:230, + pa-
veo 51:305

ë³ñëáõñ sovuª, goroncˆka, titröv 311:254r, 3:91v, 8:
230, 51:304

ë³ñïÇÙ ªuturïyïrmen, sˆisˆiyirmen, yüräklänipmen /
sˆisˆiyirmen, yüräklänipmen 311:254r, 8:230 / 51:
304, ªuturïyïrmen, sˆisˆiyirmen, yüräkläniyirmen 3:
91v

ë³ñïáõó»³É urulmïsˆ, yüräklängän 311:254v, 3:91v,
8:230, + ya kesilgän, ªaldïrgan 51:305

ë³ñïáõó»³É Ç ëï»Ý¿ urulmïsˆ tösˆlärdän 2267:52r
ë³ñ÷³õáñ suªlancˆï 311:254v, 3:91v, 8:230, 51:305
ë³õ³Ã³Ûù, ë³õëÃ³Ûù brag, surp Asduadz¾adz¾in ücˆün

yazïlgan sprava 311:254v, 3:91v, 8:230, 51:305
ë³õ³é»É ªanatlarïmnï± / ªanatlarïmnï± sˆumu, avazï,

titrämäªi 3:91v / 311:254v, 8:230, + ªanatlarnï± ya-
yïlmaªï 51:305, 

ë³õ³éÝ»Ù ªanat bilä sˆum etiyirmen 3:91v, + ya
sacˆlarïm oprayïyïr 311:254v, 8:230, 51:305

ë³õë, áñ ¿ ãÇÝ³ñÇÝ ÷³ÛïÝ yavor a©acˆï 311:254v, 3:91v,
8:230, 51:305

ë³õë³÷ÇõÝ ye±il yelginä Jop 4 311:254v, 3:91v, 8:230,
51:305

ë³÷ñ»Ù yüliyirmen 311:254v, 3:91v, 8:231, 51:305
ë³÷ûñ bardaª, vedra / vedro 311:254v, 3:91v, 8:231 /

51:305
ë ³õë³Ýù yubanmaªlarï± 2267:46v
ë·³É sezmä 3522:238v
ë¹³Ùáù ªursaª 2267:29r
ë»³™õ ªara 3522:255r
ë»³™õù ªaralar 3522:259v
ë»³Ù  311: 254v, 8:231, stolp 3:91v, 51:305
ë»³ÝÝ mayestat 3:91v
ë»³õù ªaralar 3522:255r
ë» ³ëï»ÝÇ körklü tikmä, teräk 311:254v, 3:91v,

8:231, 51:305
ë»Ã&»Ã egri-bügrü yol, iz 51:305
ê»Éáí³Ù ar½ak‘eal 51:305
ë»Ë ªovun 311:254v, 3:91v, 8:231, + malôn [maleo½n]

51:305
ë»ÏáõÝ¹ÇÏáõñ rotada ekincˆi ya fturïy / fturï porucˆnik

311:255r, 8:231 / 51:305, rutada ekincˆi basˆlïª,
budur porucˆnik 3:91v

ë»Õ³Û yar 311:255r, 3:91v, 8:231, 51:306
ë»Õ³Ý stol 311:255r, 3:91v, 8:231, 51:306, 2267:41r
ë»Õ³Ý³õáñ söhbät ªorgan stolda olturgan 3:91v, + ki

aªcˆa tesˆkiriyir / tesˆkirir 311:255r / 8:231, 51:306
ë»Õ¿ ³õñ¿Ý boldu yïl 311:255r, 3:91v, 8:231, 51:306
ë»ÕÇË gamrat 311:255r, 3:91v, 8:231, 51:306
ë»ÕÇË ya ëÇÕÇË oynasˆ, milosˆnik / milosnik 311:255r,

3:91v, 51:306 / 8:231
ë»ÕÙ»Ù zaval etiyirmen 1 Mag. 5 311:255r, 3:91v,

8:231, + spoyit etiyirmen, klin bilä berkitiyirmen
51:306

ë»Ù poroh hem esˆik üstü 311:255r, 3:91v, 8:231, 51:306
ë»Ù³Û bu±ar 311:255r, 3:91v, 8:231, 51:306
ë»Ù³ó³õ > ëÁë»Ù³ó³õ kecˆªurun 8:229, 51:303
ë»Ùù см. Ïá½³Ï

ë»Ý¹»Ïáë ªacˆlï 51:306
ë»Ý»³Ï komora, svitlica 311:255r, 3:91v, 8:231, 51:306
ë»Ý»Ï³å³Ý palacnï közätkän 311:255r, 3:91v, 8:231,

51:306
ë»Ý»Ï³å»ï podkomorïy 51:306
ë»åÑ³Ï³Ý»Ù privlasˆcˆit etiyirmen, dzˆ¾edzˆ¾icˆit [dzˆ¾e-

dzˆ¾icˆdit] etiyirmen 311:255r, 3:91v, privlasˆit etiyir-
men, dzˆ¾edzˆ¾icit [dzˆ¾edzˆ¾icdit] etiyirmen / dzˆ¾edzˆ¾icit
etkän 8:231 / 51:306

ë»åáõÑ volnïy, hörmätli, ucˆcivï / uccivïy, alpavud 311:
255r / 8:231, volnï, hörmätli, uccivïy, alpovud 3:
91v, volnï, hörmätli, alpavud 51:306

ë»é dzˆ¾ïns 3522:236v; dzˆ¾ïns bütün ya tügäl 311:255v,
3:92r, 8:231, 51:306; aytïlïr nemä evet ksˆtalt cˆonst-
kasïdïr dzˆ¾ïnsnï± ya tirini± 311:255v, 8:231, 51:306;
payï dzˆ¾ïnsnï± ya cˆonstkasï dzˆ¾ïnsnï± 3522:236v

ë»é, ~ù dzˆ¾ïns, ~lar 3522:258v
ë»é³Ï³Ý vlasnï at 3:92r, vlasnïy 311:255v, 8:231, 51:

306; säbäplängän 84:8v, 8:278d, 3883:210r; dzˆ¾ïns-
langan 3522:267r

ë»é³Ï³Ý. ³ëïáõÍáÛ dzˆ¾ïnslangan: te±rini± 3522:336r
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ë»é³ÛÉ obzˆarstvo, akah [³·³Ñ] 311:255v, 3:92r, 8:231,
51:306

ë»é»³É dzˆ¾ïns artkan 3522:236v
ë»éÇ, ~ó dzˆ¾ïnsnï±, ~lar 3522:273r
ë»éÇõ, ~ù dzˆ¾ïns bilä, ~lar 3522:284r
ë»éÝ. ³ÝË³éÝ³Ï. ³õÇ Ï³Ù ½áõï 8: 231, aruv, ªarïsˆïl-

magan 51:306
ë»éÝáë aruv, bul©ancˆsïz 311:255v, 3:92r, 8:231, 51:

306
ë»éù dzˆ¾ïnslar 3522:236v
ë»éù»Ý ªaysï ki belgili etiyirlär tarbiyatïn erkäkni±-

tisˆini± 3:92r, + cˆ½e½zok‘ [½¿½áù / ã¿½áù] 8:231 / 311:
255v // + da ne erkäkni±, ne tisˆini±, cˆ½e½zok‘ [ã¿½áù]
51:306

ë»ñ³Éáõñ bütün dünyâga slavnïy / slavnï 311:256r, 8:
232 / 3:92r, 51:306

ë»ñ³ñ »³É suªlangan 311:255v, 3:92r, 8:231, 51:306
ë»ñ»³Éù dzˆ¾ïns artkanlar 3522:236v
ë»ñ&Ï vicˆko T‘iw. 19 311:255v, 3:92r, 8:232, 51:306
ë»ñ&Ï»Ù vicˆko bilä yapïyïrmen sa©ïtnï 311:255v, 3:

92r, 8:232, 51:306
ë»ñÏ bügün 311:255v, 3:92r, 8:232, 51:306
ë»ñÏ»ëÝ bügüngi 311:255v, 3:92r, 8:232, 51:306
ë»ñÏ&ÁÉÇ Í³éù häyva teräki, ~lär 3522:265v
ë»ñÏ&ÇÉù häyvalar 3522:265v
ë»ñÙ³Ý³Ï³Ý sacˆucˆï, seyat [seat] etücˆi 311:255v, 3:

92r, 8:231, 51:306
ë»ñÙ³Ý³ó³Ý sacˆov sacˆucˆï / sacˆovu|cˆu, ~cˆï [sacˆ½o½vucˆ½u-

cˆ½i] 311:255v, 8:232, 51:306 / 3:92r
ë»ñÙ³Ý³ù³Õ zbozˆe cˆöplävücˆi 311:255v, 3:92r, 8:232,

51:306
ë»ñÙ³Ý»Ù sacˆïyïrmen 311:255v, 3:92r, 8:231, 51:306
ë»ñÙÝ urluª, sacˆov 311:255v, 3:92r, 8:232, 51:306
ë»ñ ÝÙ³Ý dzˆ¾ïnska oªsˆasˆ 311:256r, 8:232, 51:306
ë»ñáí ¿ ëñ ³ëáÛ Ï³Ù »ñ³Ý Ññ»Õ¿Ý 51: 306
ë»ñáõÝù dzˆ¾ïnslar, rodz¾aylar Arar. c½ang 311:255v, 3:

92r, 8:232, 51:306
ë»ñå¿ù nêuzˆïtnïy 311:255v, 3:92r, 8:231, 51:306
ë»ñë dzˆ¾ïns 311:255v, 3:92r, 8:232, 51:306
ë»ñï sïª, doskonalïy, bek dostatecˆnïy 311:255v, 8:

232, sïª, doskonalïy / doskonalï, bek dostatecˆnï 3:
92r / + doskonaƒy, dostateczny 51:306

ë»ñù dzˆ¾ïnsnï± paylarï ya dzˆ¾ïnsnï± artmaªï 3522:236v
ë»ñù³×áõÙÝ 8: 232
ë»ñù»Ý Û³ÛïÝÇãù Ï³Ù Ó³ÛÝ 8: 232
ë& ªara 311:256r, 8:232, 51:307
ë&³¹³ rïcer ya hetman 3:92r, + ya nemä ulu biy 311:

256r, 8:232, 51:307
ë&³ÃáÛñ bek ªara 311:256r, 3:92r, 8:232, 51:307
ë&³Ï³õ tanag / tanagaw < tanag Erem. 36 311:256r,

3:92r, 8:232 / 51:307
ë&³Ý³Ù ªaralïyïrmen 311:256r, 3:92r, 8:232, 51:307
ë&³ó»³Éù ªara bolganlar 3522:259v
ë&³óÝ»Éù ªarartmaªlar 3522:259v
ë&»é³·áÛÝ da©ïn bek berkäytkän 3:92r, + ya da©ïn

bek toªtalgan 311:256r, 8:232, 51:307

ë&»ñ»³É berkäytkän, ya uyuturgan, ya mïªlagan 311:
256r, 3:92r, 8:232, 51:307

ë&»ñ»Ù mïªlïyïrmen 311:256r, 8:232, 51:307
ë&¿ñ mïª, cvek 311:256r, 3:92r, 8:232, 51:307
ë&áõÃÇõÝ ªaralïª 3522:255r
ë&áõÃÇõÝù ªaralïªlar 3522:255r, 259v
ë»÷Ñ³Ï³Ý dzˆ¾edzˆ¾icˆnïy / dzˆ¾edzˆ¾icnïy, oycˆistïy 311:256r,

51:307 / 8:232
ë¿· öktäm 311:256r, 3:92r, 8:232, 51:307
ë¿½ Esaj. 9 yasˆot 311:256r, 8:232, 51:307, yasˆot Esaj. 9

3:92r
ë¿Ã&¿Ã latanïy 311:256r, 3:92r, 8:232, 51:307
ë¿ñ sövük 311:256v, 3:92r, 8:232, 51:307
ë¿ñù dzˆ¾ïnsïn belgili etiyirlär tarbiyatïn erkäkni± da

ne tisˆini± da ne erkäkni± da ne tisˆini±, cˆezok‘ 84:
7r, 8: 277d, 3883:209rv

ëÁ·³ÉÇ sezikli 311:256v, 3:92r, 8:232, 51:307
ëÁ·³Ù yaslïyïrmen 311:256v, 3:92r, 8:232, 51:307
ëÁÃ³÷ÇÙ ayïnïyïrmen, oteresnutcâ / otresnutcâ bo-

lïyïrmen 3:92r / 311: 256v, 8:232, 51:307
ëÁÃáõñ»É yapma 311:256v, 3:92r, 8:232, 51:307
ëÁÉ³Ý³Ù yo©arï yïlïyïrmen 311:256v, 3:92r, 8:232,

51:307
ëÁÉ³ù kesmäk 311:256v, 3:92r, 8:232, 51:307
ëÁÉ³ù³Ñ³Ý ªotur atï, strïzˆen / strezˆen bolgan icˆinä

311:256v, 8:232, 51:307 / 3:92r
ëÁË³É³Ï Esaj. 24 311:256v, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁË³É»Ù ya±ïlïyïrmen 311:256v, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁËáõñ tölöv 51:308
ëÁËñ³ÉÇ tamasˆalï 311:256v, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁÏ³Ë³éÝ tapusˆkan 8:233
ëÁÏ³Ñ³Ïù cˆasˆalar, tepsilär El. 25 311:257r, 8:233, 51:

308
ëÁÏ³Ñ³Ó& cˆasˆa kibik ya tepsi 3:92r, + kibik 311:257r,

8:233, 51:308
ëÁÏ³Û aznawur, olbrïm 311:256v, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁÏ³õ³é³Ï cˆasˆa ya tepsi 311:257r, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁÏ»Ù oyaª bolïyïrmen 311:257r, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁÏ»ëáõñ ªaynata 311:256v, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁÏ»ëñ³Ûñ ªaynana 311:257r, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁÏÁÝ¹áõÏ tul ya to©urmagan 311:257r, 3:92r, 8:233,

+ deserta 51:308
ëÁÏÁëÝáõÙ basˆlïyïrmen 311:256v, 8:233, 51:308
ëÁÏÁëë³Ý»Ù basˆlïyïrmen 311:256v, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁÏÁï»Õ tepsi 311:257r, 3:92r, 8:233, + puƒmysek 51:

308
ëÁÏÇ½ Ý basˆlamaªï 311:256v, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁÏÇ½ Ý³ÏÇó basˆlandasˆ 311:256v, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁÏÇÑ kubok 311:257r, 3:92r, 8:233, + ya isgi 51:308
ëÁÏÇõÃ³óÇ türk 311:257r, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁÏÇõÉ³ÛÝ it 311:257r, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁÏéÇõù, ëÁÏÇõù öldürücˆilär 311:257r, 8:233, 51:308
ëÁÏïáõÉ öldürücˆi 311:261v, 3:93v, 8:237, 51:312
ëÁÏïáõÕ öldürücˆi 311:257r, 3:92r, 8:233, 51:308
ëÁÕ³É ya±lïsˆ 311:257r, 3:92v, 8:233, 51:308
ëÁÕ³ó»³É eksilgän 311:257r, 3:92v, 8:233, 51:308
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ëÁÕáó pila 311:257r, 3:92v, 8:233, 51:308
ëÁÕáó»Ù pilovat etiyirmen 311:257r, 3:92v, 8:233, 51:

308
ëÁÙå³Ï at tïrnaªï, kopïtosu 311:257r, 3:92v, 8:233,

51:308
ëÁÙå³Ï³™õáñù atayaªlïlar 3522:249v
ëÁÝ³Ïáõßï 2 T‘kr. 2 311:257v, 3:92v, 8:233, 51:308
ëÁÝ³Ý»Ù besliyirmen / besläniyirmen 311:257v, 3:92v,

51:308 / 8:233
ëÁÝ³å³ñÍ öktäm, ªodohan, bosˆ maªtangan 311:257v,

3:92v, 8:233, 51:308
ëÁÝ³ñ basˆ sarï 311:257v, 3:92v, 8:233, 51:308
ëÁÝ³÷³é bosˆ haybat 3:92v, + pruzˆna ªvala 311:257r,

8:233, 51:308
ëÁÝ³÷³éáõÃÇõÝ öktämlik 311:257v, 3:92v, 8:233, 51:

308
ëÁÝ·áÛñ ªïzïl mamuª 311:257r, 3:92v, 8:233, + ªïzïl

topraª, boyov 51:308
ëÁÝ¹áõÏë seräser, altïnbas, türlü-türlü ozdoba 311:

257v, 3:92v, 8:233, 51:308
ëÁÝ¹áõë, ¹Çå³Ï Ezeg. 16 311:257v, 3:92v, 51:308, +

sereser, diba 8:233
ëÁÝ»³É beslängän 311:257v, 3:92v, 8:233, 51:308
ëÁÝÁÝ¹³ÏÇó besländäsˆ 311:257v, 3:92v, 8:233, 51:308
ëÁÝÏáõñ boyov Imas. 13, Ezeg. 23 311:257v, 3:92v, 8:

233, 51:308
ëÁÝÝÇÏáÝù salmaga vorozˆkalïª 3:92v, + dzˆ¾aduluª

barmaª 311:257v, 8:233, 51:308
ëÁÝáÛó beslämä 8:233
ëÁÝáïÇ yal©an, bosˆ 311:257v, 3:92v, 8:233, + inania

51:308
ëÁÝáõó³Ý»Ù besliyirmen 8:233
ëÁå³ cˆerüv 311:258r, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁå³Ã³ñ bozdohan yürütücˆi 311:258r, 3:92v, 8:234,

51:309
ëÁå³Ý³Ý»Ù, ëÁå³Ý»Ù öldüriyirmen 311:257v, 8:234,

51:309
ëÁå³Ý¹³Ýáó ªasapªana 311:258r, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁå³õÝáõÃÇõÝ, оп. ëÁå³õÝáõÃÇõÝ öldürmäª 311:257v,

3:92v, 8:234, 51:309
ëÁå³é³½¿Ý armata, yara© / yarah; voyvoda 3 T‘kr. 9

311:258r / 3:92v, 8:234, harmata, yarah; voyvoda 3
T‘kr. 9 51:309

ëÁå³é³½ÇÝáõÃÇõÝ yara© 311:258r, 8:234, 51:309
ëÁå³éëåáõé temircˆi cˆakucˆï Tad. 5, 1 Mag. 9 311:

258r, 3:92v, 8:234, + zeleznik 51:309
ëÁå³é»Ù tügätiyirmen, buzïyïrmen 311:258r, 3:92v,

8:234, 51:309
ëÁå³éáõ³Í ucˆu, hranica 311:258r, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁå³éëåáõé zeleznik 51:310
ëÁå³ë ªuluª, nacˆinê 311:257v, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁå³ë»Ù ªast etiyirmen, töziyirmen 311:257v, 3:92v,

8:234, 51:309
ëÁå³ïÇÏ³Ý³Ù aªarïyïrmen 311:257v, 3:92v, 8:234,

51:309

ëÁå³ïù sˆöhrätli kiyinisˆ Esaj. 3 311:258r, 3:92v, 8:
234, 51:309

ëÁå³ñ³å»ï hetman 311:257v, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁå³ñÝ³Ù maªtanïyïrmen 3:92v, + hrozit etiyirmen

311:257v, 8:234, 51:309
ëÁå³Ý»Ù см. ëÁå³Ý³Ý»Ù 

ëÁå»³Û gimen, el 1 Mag.8 311:258r, 3:92v, 8:234, 51:
309

ëÁå»³ë»³Ï storozˆ 311:258r, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁå»Õ³Ý³ÏÇ mïlhäm, plastïr 311:258r, 3:92v, 8:234,

51:309
ëÁåÁñ¹»³É yasˆïrïn ya o©urlanïp 311:258r, 3:92v, + ya

yasˆïrïldï 8:234, yasˆïrgan, yasˆïrïn, ya o©urlanïp 51:
309

ëÁåÁñ¹»Ù kirip cˆïªïyïrmen 3 Mag. 2 ortaga kiriyir-
men ya därman etiyirmen 311:258r, 8:234, 51:309,
kirip cˆïªïyïrmen, ortaga kiriyirmen, därman etiyir-
men 3 Mag. 2 3:92v

ëÁåÁñ¹ËáõÏ holen üsnä plesˆka 1 T‘kr. 17 311:258r,
tayïlma 8:234

ëÁåÇ znakï o±algan 3:92v, + yaranï± ya bilna / bliz-
na, za©al [½³Õ³É] 311:257v / 8:234, 51:309

ëÁåÇÝÝ plana / plâna 311:258r, 8:234 / 3:92v, 51:309
ëÁåÇï³Ï aª 311:257v, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁåÇï³Ï³Ë³Ûï aªlï-ªaralï 311:258r, 3:92v, 8:234, 51:

309
ëÁåáõÝù hupka / hubka 311:258r, 3:92v, 51:309 / 8:234
ëÁåáõé 311: 258r, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁéÝ³å³Ýù holen üsnä plesˆkanê / plesˆka 1 T‘kr. 17

3:92v / 311:258r, 51:309, + tizliª temir 8:234
ëÁéÝáÛ holen üsnä plesˆka 1 T‘kr. 17 311:258r, os ara-

banï± 8:234
ëÁï³Íáõ³Í nabïcˆê 311:258v, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁï³Ñ³Ï harsïz, bizmi, ögütsüz 3:93r, + kendierkli

311:259r, 8:235, 51:310
ëÁï³Ñ³ÏáõÃÇõÝ kendierkliliª 311:259r, 3:93r, 8:235,

51:310
ëÁï³Ù ³Ï bek nêuzˆïtnïy Awed. £ug. / nêuzˆïtnï

Awed. £g. 225 311:258v, 8:235 / 3:93r, 51:309
ëÁï³Ù ³ÏÇÙ berkäyiyirmen 311:258v, 3:93r, 8:235,

51:309
ëÁï³Ùëù ªursaª, zˆoludok 311:259r, 3:93r, 8:235, 51:310
ëÁï³Ý³Ù nabïvat etiyirmen, tapunïyïrmen 311:259r,

3:93r, 8:235, 51:310
ëÁï³Ý³Ûñ Han. Joh. 311:259r, 3:93r, 8:235, 51:310
ëÁï³Ý»Ù ye±iyirmen 1 Mag. 9 3:93r, + Erem. 1 311:

259r, 8:235, 51:309
ëÁï³ßËÝ mira 311:258v, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁï³í³Ûñ [= ³ëïÇ Ç í³Ûñ?] Jajd. Joh. 9 311:259r, 3:

93r, 8:235, 51:310
ëÁï³ó³ nabït ettim 311:258v, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁï·ï³Ý»Ù yazïª ªïlïnïyïrmen 311:259r, 3:93r, 8:235,

51:310
ëÁï»ÕÍ»Ù yaratïyïrmen 311:258r, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁï»ÕÍáõ³Í yaratïlgan 311:258r, 3:92v, 8:234, 51:309
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ëÁï»ÕáõÝù cˆubuªlarï liªtarnï± El. 25 311:258v, +
Ezeg. 31 3:92v, 8:234, 51:309

ëÁï»ë sˆerst, yüm 311:259r, 3:93r, 8:235, 51:310
ëÁï»ñÇõñ»Ù yapïyïrmen Ovse½. 2 bulartïyïrmen ya ªa-

ªutlatïyïrmen 311:259r, 8:235, 51:310, yapïyïrmen,
bulartïyïrmen ya ªaªutlatïyïrmen Ovse½. 2 3:93r

ëÁï»ñç³Ý³Ù posˆlednïy / poslednïy / posˆlednï bolïyïr-
men ya hayïfsunïyïrmen, posˆman bolïyïrmen 311:
258v-259r / 8:234 / 3:92v, 51:309

ëÁï¿å tez, cˆüst 311:258v, 3:93r, 8:234, 51:309
ëÁïÇ 4 T‘kr. 25 311:258v, 3:93r, 8:235, 51:309
ëÁïÇÝ emcˆäk 311:258v, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁïÇÝ¹Ç³Û tösˆ emgän o©lan 311:258v, 3:92v, 8:234,

51:309
ëÁïÇåÇÙ primusˆonïy / primusˆonï bolïyïrmen 311:

258v / 3:92v, primusit etiyirmen 8:234, 51:309
ëÁïÇõ·ÇñëÝ Jop c½ang 311:259r, 8:235, 51:310
ëÁïÇù»ñáí Bo½©os ucˆu 311:259r, 3:93r, 8:235, 51:310
ëÁïáÙ³Ý kubok, piyala 3 T‘kr. 14 3:93r, + a©acˆ cˆanaª,

ayaª 311:258v, 51:309, pervazkïnasï tepsini±, ku-
bok, piyala 3 T‘kr. 14 a©acˆ cˆanaª, ayaª 8:235

ëÁïáÛ· pevnê, to©ru 311:258v, 8:234, 51:309, to©ru,
sa©i 3:92v

ëÁïáÛÇÏ»³Ýù imasdase½rlär / imastase½rlär [ÇÙ³ëï³-

ë¿ñ / ÇÙ³ë¹³ë¿ñ] bir sekta 311:259r, 51:310 / 8:235,
sekta, imasdase½rlär [ÇÙ³ëï³ë¿ñ] bir sekta 3:93r

ëÁïáí, ~ù yal©an söz bilä, ~lar 3522:284r
ëÁïáñ³·ñ»³É yazïlgan, znacˆonïy 311:259r, 8:235, 51:

310
ëÁïáñ³·ñáõÃÇõÝ ³õñÇÝ³ÏáõÙÝ 8: 235
ëÁïáñ³·ñáõÃÇõÝ, Ñ³õ³ë³ñáõÃÇõÝ Ï³Ù Ù»ÏÝáõÃÇõÝ 8:

235
ëÁïáñ³Ñ³Ï basˆ-tebän 311:259r, 3:93r, 8:235, 51:310
ëÁïáñ& tibdägi ya tibi 311:259r, 3:93r, 8:235, 51:310
ëÁïáñÇ áëï³ÛÝ³ÝÏáó tkacˆnï± bazïª a©acˆï, ne üsnä

ipni cˆürgär 311:258v, 3:93r, 8:234, 51:309
ëÁïáñá·áõÃÇõÝ í»ñçÇÝëï³óáõ³Í 8: 235
ëÁïáñáï etäk ªïrï©ï 311:258v, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁïáóÝ yal©anlarnï± 3522:273r
ëÁïáõ³ñ³Ý³Ù bazïªlanïyïrmen 311:258v, 3:92v, 8:

234, 51:309
ëÁïáõ»ñ³Í 2 T‘kr. 20 311:258v, 3:93r, 8:235, 51:309
ëÁïáõÝ·³Ý»Ù ªulaª ªoyïyïrmen Esaj. 65 311:259r, 3:

93r, 8:235, 51:310
ëÁïáõñïñ bazïª 311:258v, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁïñ³ï»É³ï hetman 311:259r, 3:93r, 8:235, 51:310
ëÁïñáõÏ ªul, nêvolnik satun algan 3:92v, + ªul cˆarä-

siz 311:258v, 8:234, 51:309
ëÁïûùÝ nïrkalar £ew. 3 311:258v, 3:92v, 8:234, 51:309
ëÁñ³ÍáõÃÇõÝ ªïlïcˆ sïyïrmaª 311:259v, 3:93r, 8:235, 51:

310
ëÁñ³Ñ palac, ªaªra, kösˆk 311:259r, 3:93r, 8:235, 51: 310
ëÁñ³Ñ³Ï zaslona, opona El. 38 varak‘ur [í³ñ³ùáõñ]

ya dvor 2 Mag. 13 311:259v,8:235, 51:310, zaslona,
opona El. 38 ya dvor 2 Mag. 13 3:93r

ëÁñ³Ý³Ù ucˆïyïrmen, dzˆ¾âªtlanïyïrmen 311:259v, 3:
93r, 8:236, 51:310

ëÁñ³ß³ñÅ iti ketkän 3:93r, + tasˆªïn / tasˆªïn [basˆª·n]
ketkän 311:259v, 8:236 / 51:310

ëÁñ³å³×»É ititïrnaªlï 3522:250v
ëÁñ³ï»ë ostrï vzroklu, iti közlü 311:259v, 3:93r, 8:

236, 51:310
ëÁñ³óáõó³Ý»Ù yaralïyïrmen, yüräkni tesˆiriyirmen /

tesˆiyirmen 311:259v, 8:235 / 3:93r, 51:310
ëÁñ ³½³Ý aruvluqnu kiygän 51:310
ëÁñ ³½Ý³Ï³õáñ aruvluqnu tügällücˆi, ªaysïndan ilgä-

ri ªodit etär arilik, necˆik Te±ri 51:310
ëÁñ ³ëÝ»³É aruvluª bilä beslängän 311:259v, 3:93r,

8:235, 51:310
ëÁñ ³ï³ß aruv yonulgan 311:259v, 3:93r, 8:236, 51:

310
ëÁñ ³ñ³ñ³Ý sacrystia 51:310
ëÁñ »ÉáÛÝ arilängänni± 3522:268v
ëÁñ »Ù itiliyirmen 311:259v, 3:93r, 8:235, 51:310
ëÁñ »Ù [ëÁ »Ù] arïtïyïrmen 311:259r, 3:93r, 8:235, 51:

310
ëÁñ »ëó»ë, ½³ÝÏÇõÝë bitkän ªïlnï ya sacˆnï 311:259v, 3:

93r, 8:236, 51:310
ëÁñ Çã brïtva 311:259v, 3:93r, 8:235, 51:310
ëÁñ á· arovnu± 3522:341v
ëÁñ áÛ arovnï± 3522:267v
ëÁñ áõÙÝ toyumsuzluq ya prahnênê, suªlancˆ 311:

259v, 8:236, 51:310, toyumsuzluq ya suªlancˆ 3:93r
ëÁñ áõÝëÝ 311: 259v, plantas / plantas 3:93r, 8:236 /

51:310
ëÁñÇÏ³Ûë Tad. 9 lotorlar / lotïrlar / lôtïrlar / lôtrlar,

ªan etücˆilär 311:259v / 8:235 / 3:93r / 51:310
ëÁñÇÝ· pisˆcˆalka 311:259v, 3:93r, 8:235, 51:310
ëÁñáõ³Ï cˆarka, banka, roh oleyok bilä 311:259v, 8:

235, 51:310, cˆarka, banka oleyok bilä 3:93r
ëÁñëÏ³å³Ý kropilo T‘iw. 3, 1 Mag. 1 3:93r, + yol, yer,

ªayda yalovicalarnï± ªanïn kropit etärlär 311:259v,
8:235, + ya zaslona, aspersorium 51:310

ëÁñëÏ»Ù bürkiyirmen, kropit / kropit [k‘ripit‘] etiyir-
men 311:259v, 3:93r, 8:235 / 51:310

ëÁñï³·¿ï corda noscens 51:310
ëÁñï³Ã³÷ yüräktän tüsˆkän 2 Mag. 12 311:259v, 3:

93r, 8:235, 51:310
ëÁñï³Ï³Ã ªac½ak‘ [Ë³ó³ù] 311:259v, 3:93r, 8:235, 51:

310
ëÁñï³éáõã ëÁñï³Ïáïáõñ sïnïª yüräkli 51:310
ëÁõÝ³ÏáÃ Ezeg. 39 311:260r, 3:93r, 8:236, 51:310
ëÁõÝÇó 311: 260r, 8:236, 51:310
ëÁ÷³Í³Ý»ÉÇë gaca ya fartuª, nemicˆcˆä vinnik, ªaysï

nemä bilä ki bolur yapunma / yapulma bolur 51:
311 / + zapaska, örtöv 311:260r, 8:236, gaca ya far-
tuª, ki yapulma, zapaska kibik, örtöv 3:93r

ëÁ÷³Í³ÝÇÙ kiyiyirmen / kiyiyirmen, örtövläniyir-
men 311:260r / 3:93r, 8:236, 51:311

ëÁ÷³ë ÷áëïÇÙ Ù³½Ù³Ñ 311: 260r, 3:93r, kecˆiyirmen
8:236, 51:311
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ëÁ÷»ï³÷³é körklü 311:260r, 3:93r, 8:236, 51:311
ëÁ÷á÷»Ù övündüriyirmen 311:260r, 3:93r, 8:236, 51:

311
ëÁ÷éÇã ³·áõó³Ý»É fugovanê, ki taªtanï kläsälär biri

birinä birlätmä 51:311, + äväl ekisˆär / ekisˆär yanïn
da zheblovat etärlär, vïrezat etärlär 311:260r / 8:
236, birlätmä bir nemäni biri birinä, taªta [daªda]
kibik 3:93r

ëÁ÷ñ»Ù ta©ïtïyïrmen, sacˆïyïrmen 311:260r, 3:93r, 8:
236, + effundo 51:311

ëÁù³Ýã»ÉÇ· tamasˆalar 311:260r, 3:93r, 8:236, 51:311
ëÁùáÕÇÙ yapunïyïrmen 3:93r, + cˆürgäliyirmen 311:

260r, 8:236, 51:311
ëÁùáÕáëïÇÏáë törä pisarï ya o±altucˆï 311:260r, 3:93r,

8:236, 51:311
ëÇ ³Ý ªayda otun saªlarlar 311:260v, 3:93v, 8:236,

51:311
ëÇ·³Ù titrätiyirmen 311:260v, 3:93v, 8:236, 51:311
ëÇ½³Ï³Ûù barganï, ketkäni 311:260v, 3:93v, 8:236, 51:

311
ëÇÃ³Û & ëÇÃ³ÛÝ pur½var [ áõéí³ñ] / purvar½ [ áõñí³é]

311:260v, 8:236 / 51:311
ëÇÏ³ñ»³Ý ªan tökücˆilär 3:93v, + menzˆobuycalar,

yaman ªïlïnganlar 311:260v, 8:236, 51:311
ëÇÏÕ 20 pinez, 20 arpa ölcˆövü, potroynïy 311:260v, 3:

93v, 8:236, + 2 tram 51:311
ëÇÕÇË см. ë»ÕÇË
ëÇÕáõ ³Ûù ªïsªa söz, necˆik ki «Budur», «Sanlïdïr er /

er [ee½r]» ya «Äväldän edi söz» 311:260v, 8:237 / 51:
311, ªïsªa söz, necˆik ki «Sanlïdïr er» ya «Äväldän
edi söz» 3:93v

ëÇÕë»Õ ªuru ot, bicˆän 2 O½r. 32 311:260v, 3:93v, 8:237,
51:311

ëÇÝ bir dzˆ¾ïns ªozdur, üstü körklü ªabuªtur, vdzˆ¾en-
dzˆ¾nê / vdzˆ¾encnê körünür adamga, da icˆinä nemä
yoªtur ya bosˆ, yemisˆsiz 311:260v / 8:237, 51:311, bir
dzˆ¾ïns ªozdur, üstü körklü ªabuªtur, da icˆinä nemä
yoª, bosˆ, yemisˆsiz 3:93v

ëÇÝ³Ï El. 26 tabula 51:311
ëÇÝÉÇùûñù, ëÇÝãùûñù ªalgan ubogiy / ubogi kisˆilär

Erem. 39 311:261r, 8:237 / 51:311
ëÇÝÏÕÇïáëù aªïllïlarnï± / aªïllïlarnï± ya sekretalïlar-

nï± yï©ïnï 311:260v, 8:237 / 51:311, aªïllïlarnï± yï©ï-
nï 3:93v

êÇáÝ 311: 261r, 8:237, 51:312
ëÇå³Ý dzˆ¾uvap 311:261r, 3:93v, 8:237, 51:312
ëÇë»éÝ noªut, horoª kibik 311:261r, 3:93v, 8:237, 51:312
êÇëÇù Arsˆaguni [²ñß³ÏáõÝÇ], dzˆ¾ïns 311:261r, 3:93v,

8:237, 51:312
ëÇñ [= ëÇñ»ÉÇ] ³‰Íë Te±ridän sövülgän / sövgän 311:

261r, 3:93v, 8:237 / 51:312
ëÇñ³Ï³Ûë murdarlïª ªïlïnucˆï 311:261r, 3:93v, 8:237,

51:312
ëÇñ³Ù³ñ· / ëÇñ³Ù³ñù pava 3522:251r / 311:261r, 3:

93v, 8:237, 280, + pava 51:312
ëÇñ»³ó sövdü 3522:310r

ëÇñ»Ù sövärmen 311:261r, 8:237, 51:312
ëÇñ»ó»ñ sövdü± 3522:310r
ëÇñ»óÇ sövdüm 3522:310r
ëÇñï yüräk 311:261r, 8:237, 51:312
ëÇñï см. ëñï³óáõó»ñ

ëÇñù³ yüräk 2267:29r
ëÇõÝ teräk 8:280, tiräk, stolp 311:261r, 51:312, + filâr

8:237, stolp, tiräk 3:93v
ëÇõÝÑû·ûë zebranïy / zebranê, yï©ïsˆtïrmaª, sinod 311:

261r / 8:237, 51:312, yï©ïsˆtïrmaª, sinod 3:93v
ëÇù yelginä ye±il 311:261r, 3:93v, 8:237, 51:312
ëÉ³ó³õ a©ïndï 2267:44r
ëÉ³ù kesmäk 2267:47r
ëÏ³Û aznavur 2267:44v, olbrzym 51:312
ëÏ³ÛÇ aznawur 2267:45v
ëÏ³Ýç»É ªulaª ªoyma 311:261r, 3:93v, 8:237, 51:312
ëÏ³ëÇ³› [= »õ Ï³ëÇ³] ªïyarsˆämbär [ªiarsˆamba›r]

2267:46r
ëÏ½ Ý basˆlanmaªï 3522: 234v, 272r
ëÏ½ ÝÇÝ basˆlanmaªïnï± 3522:272r
ëÏ½ áõÝù basˆlamaªlar 311:261v, 3:93v, 8:237, 51:312
ëÏ½Ù³Ù , ~ù basˆlama 3522:283r
ëÏÁÝ¹áõÏ to©urmagan ya tul 311:261v, 3:93v, 8:237,

51:312
ëÏÇë basˆla 311:261v, 3:93v, 8:237, 51:312
ëÏÇë³õÕ Te±ri yal©ïz 311:261v, 3:93v, 8:237, 51:312
ëÏéÇõù öldürücˆilär 311:261v, 3:93v, 8:237, 51:312
ëÏë³Û basˆladïm 2267:34v
ëÏë³Û basˆladïm 3522:301r
ëÏë³Ûù basˆladï±ïz 3522:301r
ëÏë³Ý basˆladïlar 3522:301r
ëÏë³Ý»É basˆlanmaª 3522:234v
ëÏë³Ý»ÉáÛÝ basˆlamaªnï± 3522:272v
ëÏë³Ý»ÉáóÝ basˆlamaªlarnï± 3522:272v
ëÏë³ñ basˆladï± 3522:301r
ëÏë³õ basˆladï 2267:34v, 3522:301r
ëÏë³ù basˆladïq 3522:301r
ëÏë»³É basˆlangan 3522:234v, 272v
ëÏë»³Éù basˆlanganlar 3522:234v
ëÏë»É»³õ, ~ù, ~Ý basˆlangan bilä, ~lar 3522:283r
ëÏë»ÉáÛ basˆlangannï± 3522:272r
ëÏë»Éáó basˆlanganlarnï± 3522:272v
ëÏëÇñ basˆla 2267:34v
ëÏëûÕÇ basˆlagannï± ya basˆlavucˆïnï± 3522:272v
ëÏëûÕÇõ, ~ù, ~Ý basˆlagan bilä, ~lar 3522:283r
ëÕ³ó»³É eksilgän 84:6v, 8:277s, 3883:208v
ëÕÏ»ó ezdi 2267:35v
ëÕÏ»óÇ ezdim 2267:35v
ëÕÏ¿ ez 2267:35v
ëÙ³ bu±ar 3522:244v
ëÙÇÝ bu±arnï± [= bularnï±] 3522:244v
ëÝ³ bu±ar 3522:337r
ëÝ³÷³é bosˆ haybat, pruzˆna ªvala 311:261v, 8:238, 3:

93v
ëÝ³÷³éáõÃÇõÝ pruzna chwaƒa 51:312
ëá³ñï bir ªucˆaª ölcˆövü 311:261v, 3:93v, 8:238, 51:313
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ëá¹áÙÝ³Ûù yar©ulanganlar 311:261v, 3:93v, 8:238, 51:
313

ëáË so©an / so©an [soªan] 311:262r, 8:238, 51:313 / 3:
93v

ëáË³Ï ol cˆïpcˆïªtïr, ki özgälärin öldürsälär, sövünür,
soyka 311:261v, 3:93v, + soyka 8:238; 8:238, 51:313

ëáÕ³É sürkülmäª 3522:246r
ëáÕ³óáÛó sürküttü 3522:304v
ëáÕ³óáõó»ñ sürküttü± 3522:304v
ëáÕ³óáõóÇ sürküttüm 3522:304v
ëáÕ»Ù sürküliyirmen 311:262r, 3:93v, 8:238, 51:313
ëáÕÝ³Ï zasuvka, ki esˆikni beklärlär 311:262r, 8:238,

51:313, zasuvkasï esˆikni± 3:93v
ëáÕáëÏáõï, ëáÕáïÏáõï ayaªtan ki ªaplar / ªapar za-

klucˆka 311: 262r, 8:238 / 3:93v, 51:313
ëáÕáó pila a©acˆnï± 2267:29v
ëáÕáõÙÝ sürkülmäªliª 3522:246r
ëáÕáõÝ sürkülgän 3522:246r
ëáÕáõÝù sürkülgänlär 3522:246r
ëáÕáõÝù yer üsnä da suv üsnä sürkülgänlär 311:262r,

3:93v, 8:238, 51:313; sürkülmäªliªlär 3522:246r
ëáÛ½ yapuª 311:262r, 3:94r, 8:238, 51:313
ëáÛÉ yarïª 311:262r, 8:238, 51:313
ëáÛÝ bu 311:262r, 3:94r, 8:238, 51:313
ëáÛÝå¿ë & ½¹³éÝ³ó³õÕë bu türlü dä acˆï©lïlarnï 2267:

48v
ëáÛñ bunu± 311:262r, 3:94r, 8:238, 51:313
ëáÝÇ× yelginä ye±il ya cˆornusˆka 311:262r, 3:94r, 8:

238, 51:313
ëáÝù bazïª, ya semiz, ya tolu, ya ªalïn, ya ölcˆöv 311:

262r, 3:94r, 8:238, 51:313
ëáå³ ³Ý istorik ya hakiät etücˆi 311:262r, 3:94r, 8:

238, 51:313
ëáåÁé upornï / upornïy 51:313 / 311:262r, 8:238, +

inatcˆï 3:94r
ëáëÏ bosˆ, tek, golïy 311:262r, 3:94r, 8:238, 51:313
ëáëÏ³ÉÇ ªorªulu 311:262r, 3:94r, 8:238, 51:313
ëáëáñ¹ yol 8:238
ëáí acˆlïª 311:262v, 3:94r, 8:238, 51:313
ëáí³õ bunu± / bunu± bilä 311:262v, 3:94r, 51:313 / 8:

238
ëáí»ëó»Ý acˆïªsarlar 2267:48r
ëáíáñ¿Ç övräncˆik 8:280
ëáíáñáÛÃ övräncˆik 311:262v, 8:238, 51:313
ëáíáñáõÃÇõÝ övräncˆik / övräncˆilik 311:262v, 3:94r, 8:

238, 280 / 51:313
êáí÷&Ç ªaydan altun cˆïªar ya aªïlï // aªïlï [aª·ll·]

ªuvatlïnï± 51:313 // ªuvatlïnï± / ªuvatlïnï± 311:
262v, 3:94r / 8:238

ëáíù afat 8:238
ëáñ cˆo©ur 311:262v, 3:94r, 8:239, 51:314
ëáñ³ bunu± 311:262v, 3:94r, 51:314, 3522: 244v, 336v
ëáñ»Ï ta±lama 311:262v, 3:94r, 8:239, 51:314
ëáñ»óáõó³Ý»Ù köznü buzïyïrmen, soªratïyïrmen / soª-

ratïyïrmen £ew. 26 311:262v, 3:94r, 8:239 / 51:314
ëáñáõÙ ªaysïna körä 311:262v, 3:94r, 8:239, 51:314

ëáó³ bularga 3522:336v
ëáó³ bularnï± 3522:244v
ëáó³Ûó bularnï± 3522:336v
ëáóÇÝ ÝÙ³Ýù bularga oªsˆasˆlar 3522:244v
ëáõ³ñÇÙ ³Ý³·³Ý³Ñ³ë Erem. 29 311:263r, 3:94r, 8:

239, + kecˆikiyirmen 51:314
ëáõ ³Ã asˆaª, pokornïy / pokornï 311:263r, 3:94r,

8:239 / 51:314
ëáõ· yas 311:262v, 3:94r, 8:239, 51:314
ëáõ½ см. ëáõÝ
ëáõ½³ÝÇó»Ý, ëáõ½³ÝÇóÇë, ëáõ½³ÝÇóÇÝ 311: 263r, 3:94r,

batsïnlar 8:239, 51:314
ëáõÇÝ osˆcˆep Esaj. 2 311:263r, 3:94r, 8:239, + sˆirp

51:314
ëáõË 51: 314
êáõÏ³õ»ï, êáõÏ³õ¿ï kösä, yer yasˆotsuz 311:263r,

3:94r, 8:239, 51:314
ëáõÕ azulaª ya ªïsªa 84:5v, 8:276d, 3883:208r; eksik,

az 311:262v, 3:94r, 8:239, 51:314
ëáõÕ baha 2267:41v
ëáõÕ»Ù svistat etiyirmen, ªïz©ïrïyïrmen / ªïz©ïrïyïr-

men 311:263r / 8:239, svistat etiyirmen 3:94r, +
ªïz©ïrïyïrmen 51:314

ëáõÕÇÙ bo©ulïyïrmen 311:262v, 3:94r, 8:239, 51:314
ëáõÝ azulaª 311:263r, 3:94r, 8:239, 51:314
ëáõÝ zora latindä 8:237
ëáõÝ & ëáõ½ azulaª 311:263r, 8:239, 51:314
ëáõÝÏ kesmä, ki olturgan yerindä tesˆik 8:239
ëáõë tïyïl 2267:33v
ëáõë¿Ï³ó tïyïldï 2267:33v
ëáõëÏ³óÇ tïyïldïm 2267:33v
ëáõï yal©an 311:262v, 3:94r, 8:239, 51:314, 3522:236v
ëáõï³Ï³ëå³ë ekiyüzlü, hillâlï ya yaman ªuluª etmä

311:262v, 3:94r, 8:239, 51:314
ëáõïù yal©anlar 3522:236v
ëáõñ ªïlïcˆ, ya bicˆaª, ya iti, tez yürücˆi 311:262v, 8:239,

51:314, ªïlïcˆ, ya iti, tez yürücˆi 3:94r
ëáõñ ëáõë»ñ iti, ªïlïcˆ 2267:48r
ëáõñ  ari 311:262v, 8:239, 51:314, 3522:231v, 341v, +

sˆvêntïy 230r
ëáõñ  ²ëïáõ³Í ari Te±ri 3522:341v
ëáõñ  »Ù »ë ariyim men 3522:341v
ëáõñ  »ë ¹áõ arisin sen 3522:341v
ëáõñ  ºññáñ¹áõÃÇõÝ Ari Errortut‘iun 3522:341v
ëáõñ  ¿ ¹³ aridir osˆta ol 3522:341v
ëáõñ  ¿ Ý³ aridir ol 3522:341v
ëáõñ  ¿ ë³ aridir bu 3522:341v
ëáõñ  Ð³Ûñ ari Ata 3522:341v
ëáõñ  Ðá·Ç Ari Dzˆ¾an 3522:341v
ëáõñ  àñ¹Ç ari O©ul 3522:341v
ëáõñ ù arïlar 3522: 231v, 341v, + sˆvêncˆi 230r
ëáõñÑ³Ý¹³Ï cˆüst ayaªlï, päyik 311:262v, 8:239,

51:314, cˆüst ayaªlï, rïcer 3:94r
ëá÷»ëïáë aªïllï, ªaysï ki ündälir sözlü 311:263r, 8:

239, 51:314, aªïllï, ªaysï ki sözlü 3:94r
ëá÷Ç aªïl 311:263r, 3:94r, 8:239, 51:314

Кыпчакский словарь к армянской Библии, по восьми рукописям XVI�XVII вв.

857

ëá÷



ëá÷Ç³Û, ëá÷ÇÛ³Û aªïllï 311:263r, 3:94r, 8:239, 51:314
ëáù³ bular 311:263r, 3:94r, 8:239, 51:314, 3522: 244v,

336v
ëáù³ »Ý bulardïr 311:263r
ëáù³õù bular bilä 311:263r, 3:94r, 8:239, 51:314
ëå³Ý³Ý»É öldürmäª 3522:248r
ëå³Ý³Ý»Éáó öldürgänlärinä 2267:51r
ëå³Ý³Ý»Ù interficio 51:314
ëå³Ý³Ý¿ öldürür 3522:248r
ëå³Ý¹ÇóÝ ªasaplarïndan 2267:47v
ëå³ÝÝ»³ó olturdu 3522:305v
ëå³ÝÝ»ó»ñ olturdu± 3522:305v
ëå³ÝÝ»óÇ olturdum 3522:305v
ëå³é³½¿Ý, ëå³é³½¿Ýë 3: 94v, eques 51:314
ëå³é»óÇó tügälliyim 2267:47r
ëå³é½ÇÝ³ó yara©lïlarnï 2267:44v
ëå³éÝ³ÉÇù tremor, grozba 51:314
ëå³éÝ³Ù comminor 51:314
ëå³éÝ³ëóáõù zakazanê, sïmarlamaª 8:237
ëå³ë³õáñ ªuluªcˆï 3522:240v
ëå³ë³õáñ»ó³ù ªïzmät ettiª 3522:303v
ëå³ë³õáñ»óÇù ªïzmät etti±iz 3522:303v
ëå³ë³õáñ»óÇùÝ ªïzmät ettilär 3522:303v
ëå³ë³õáñáõÃÇõÝ ªuluªcˆïlïª / ªuluªcˆïlïªlar 3522:241r
ëå³ë³õáñù ªuluªcˆïlar 3522:240v
ëå³ë»É ·áñÍù ³é‰ù‰É‰ó‰ ³‰ ½ ³Ýë tözgäylär edi povinen

2267:45v
ëå³ë»ëó»Ý közätkäylär 2267:47v
ëå³ë¿ cˆasˆutlar 2267:45r
ëå³ó³Û, ë÷³Í³Û, ëå³Í³Û kiyindim 84:8v, 8:278d,

3883:210v
ëåÇï³Ï aª 3522:255r
ëåÇï³Ï³óáÛó aªarttï 3522:309r
ëåÇï³Ï³óáõó»ñ aªarttï± 3522:309r
ëåÇï³Ï³óáõóÇ aªarttïm 3522:309r
ëåÇï³Ï»³É, ~ù aªlanganlar 3522:259v
ëåÇï³Ï»É, ~ù aªlamaªlar 3522:259v
ëåÇï³ÏáõÃÇõÝ aªlar 3522:255r
ëåÇï³ÏáõÃÇõÝù aªlïªlar, aªlïqlar 3522: 259v, 255r
ëåÇï³Ïù aªlar 3522: 255r, 259v
ëï³¹ÇáÝ plac, ªayda o©rasˆ bolur 311:263r, 3:94r, 8:

239, 51:314
ëï³Ã³ñ arªa saªlagan, art 3:94r, + beklägän 311:

263r, 8:239, 51:314
ëï³Ï см. íÇ×ÇïÝ

ëï³Ù ³Ï yal©anlar yï©ïnï 311:263r, 3:94r, 8:239, 51:
314; см. ËÇëï

ëï³Ùáùë zˆoludok / zola¿dek 311:263r, 3:94r / 51:314
ëï³Û³õÃ yal©an sözlü 311:263r, 3:94r, 8:239, 51:314
ëï³ÛÃ, ËÇëï arªa saªlagan, art beklägän / beklägän

3:94r / 311:263r, 8:239, + srogi 51:314
ëï³Ý³É bolma, ya könänmä, ya etmä 311:263r, 3:94r,

8:239, 51:314; ªazancˆ etmäª ya nabïvat etmäª
3522:257v

ëï³ï»Õ, ëï³õ»Õ yal©an sözlü 311:263r, 3:94r, 8:239,
51:314

ëï³ó»³É algan 311:263r, 3:94r, 8:239, 51:314
ëïŸ³ó»³É ¿ tapunur edi 2267:51r
ëï³óáõ³Í ªazancˆlar, nabït 3522:257v, zˆoludok 311:

263r, maie¿tnosc 51:314
ëï¹ÁÝïÇ»ó³›Ûó tösˆlärindän [= tösˆtägilärni±] 2267:43v
ëï»³ó yal©an da 2267:52r
ëï»ÕÍ³õÕ yaratucˆï 2267:42r
ëï»ÕÍ»³É »Ù yaratmïsˆïm men 3522:299r
ëï»ÕÍ»³ó yarattï 3522:299r
ëï»ÕÍ»ñ yarattï± 3522:299r
ëï»ÕÍÇ yarattïm 3522:299r
ëï»ÕÍÇã ³Ý, ³Ý³ëï»ÕÍ puveta, o½danaworcˆï, tüzgän

311:263v, 51:314, + keräk yazma da©dzˆ¾ini 8:239
ëï»ÕÍáÕ yaratucˆï 3522: 337r, + stvoricˆel 230r
ëï»ÕÍáÕÇõ, ~ù yaratkan bilä, ~lar, yaratucˆï bilä, ~lar

3522:280v-281r
ëï»ÕÍáÕáõÃ»³Ù , ~ù yaratucˆïlïª bilä, ~lar 3522:281r
ëï»ÕÍáÕáõÃ»³Ý yaratucˆïlïªnï± 3522:267v
ëï»ÕÍáÕáõÃ»³Ýó yaratucˆïlïªlarnï± 3522:267v
ëï»ÕÍáÕáõÃÇõÝ yaratucˆïlïª, stvorzˆïcˆêlstvo 3522:230v
ëï»ÕÍáÕáõÃÇõÝù yaratucˆïlïªlar, stvorzˆïcˆêlstva 3522:

230v
ëï»ÕÍáÕù yaratucˆïlar 3522: 337r, + stvoricˆêlê 230v
ëï»ÕÍáõ³Í yaratïlgan 3522: 337r, + stvoronïy 230v
ëï»ÕÍáõ³ÍáÛ yaratïlgannï± 3522:267v
ëï»ÕÍáõ³Íáí, ~ù yaratïlgan bilä, ~lar 3522:281r
ëï»ÕÍáõ³Íáó yaratïlganlarnï± 3522:267v
ëï»ÕÍáõ³ÍáõÃ»³Ù , ~ù yaratïlganlïª bilä, ~lar 3522:

281r
ëï»ÕÍáõ³ÍáõÃ»³Ý yaratïlganlïªnï± 3522:267v
ëï»ÕÍáõ³ÍáõÃ»³Ýó yaratïlganlïªlarnï± 3522:267v
ëï»ÕÍáõ³ÍáõÃÇõÝ yaratïlganlïª, stvorêne 3522:230v
ëï»ÕÍáõ³ÍáõÃÇõÝù yaratïlganlïªlar, stvorzˆïcˆêlstva

3522:230v
ëï»ÕÍáõ³Íù yaratïlganlar 3522:337r, + stvorzˆenâ 230v
ëï»ÕÍûÕ³ó yaratucˆïlarnï± 3522:267v
ëï»ÕÍûÕÇ yaratucˆïnï± 3522:267v
ëï»ÕÙ³Ù  cˆubuªlar bilä 51:314
ëï»ÕÝ icˆi 311:263v, 3:94r, 8:239, 51:314
ëï»Õáõ³Íù yaratïlganlar 2267:42r
ëï»ñÇõñ»Ù, ÃÇõñ»Ù egrätiyirmen 51:310
ëï& áõÕïáõ sˆerscˆi / sˆersˆti deväni±, yümü 8:239
ëï&³õÕ etücˆi 311:264r, 3:94v, 8:240, 51:315
ëï&³õÕ³Ï³Ýù teoloyiklär, Te±ri ücˆün sözlägänlär

311:264r, 8:240, 51:315, asduadz¾apanlar, ki Te±ri
ücˆün sözlägänlär 3:94v

ëï»÷³Ýáë tadzˆ¾ ya basˆªïsˆ 311:263v, 3:94r, 8:239, 51:314
ëï¿å ÉÇÝ¿ÇÝ ustavicˆnê, cˆasto 8:239
ëï¿å ëï¿å cˆïdov 311:263v, 51:315, + cˆasto / ya cˆasto

8:239 / 3:94r
ëï¿åÑÇÝ marchew 51:315
ëïÇÝù cicik‘ 2267:42v
ëïÇå¿ÇÝ ªïyïªlarlar edi 2267:52v
ëïÇùÇõ ulu nemä yaratïlgan 311:263v, 8:240, 51:315
ëïÏ»³É asïlgan 311:263v, 3:94r, 8:240, 51:315
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ëïÏ»É hillâlïª etmä, ekiyüzlülüª 3:94r, + etmä 311:
263v, 8:240, 51:315

ëïÏáÕ hillâlï, ekiyüzlü / ya ekiyüzlü 3:94r / 311:263v,
8:240, 51:315

ëïÝ³Ý³õáñù yalga tutkanlar 311:263v, 3:94r, 8:240,
51:315

ëïÝ³Ý»É ye±mä 311:263v, 3:94r, 8:240, 51:315
ëïáÍ»É ayïrma 311:264r, 3:94v, 8:240, 51:315
ëïáÙ³Ý fasˆka 3:94v
ëïáÛ÷³ÛáõÃÇõÝ iniliª / inilik 311:264r, 8:240, 51:315 /

3:94v
ëïáÝáñ³Ï³Ûë barcˆaga körä 311:264r, 3:94v, 8:240, 51:

315
ëïáñ³·³Ý»É asˆaª tüsˆmä 311:264r, 3:94v, 8:240, 51:315
ëïáñ³·ñ»É oªsˆatma 311:264r, 3:94v, 8:240, 51:315
ëïáñ³·ñ¿ ûñÇÝ³Ï¿ 8: 235
ëïáñ³·ñáõÃÇõÝ barabarlïª, ya posˆlednïy nabïcˆe /

posˆlednïy nabïcê / poslednïy nabïcê, yazovga
cˆïªarmaª, ya bïnyatlï, yazïlgan, ya vïklad 311:264r
/ 51:315 / 8:240, barabarlïª, ya bïnyatlï yazïlgan,
ya vïklad 3:94v

ëïáñ³·ñáõÃÇõÝ oªsˆasˆ ya hranica, cˆek 311:263v, 3:
94v, 8:240, 51:315

ëïáñ³¹³ë ucˆtagi yergä, ya artïndan yergälämä, ya
ini yergä 311:263v, 3:94v, 8:240, 51:315

ëïáñ³¹³ëù ini yergä, ya sïrtïndan yergälämälär, ya
so±©u ªoyulgan 84:5v, 8:276d, 3883:208r

ëïáñ³¹ñ»É asˆaª ªoyma, budur ªoyma da aytma sä-
bäpin 311:264r, 3:94v, 8:240, 51:315

ëïáñ³¹ñáõÃÇõÝ asˆaª ªoymaª 84:5r, 8:276d, 3883: 208r
ëïáñ³Ï³ asˆaª ya tibinä 311:264r, 3:94v, 8:240, 51:315
ëïáñ³Ï³ÛÇÉ tibinä turma ya bolma 311:264r, 3:94v, 8:

240, 51:315
ëïáñ³Ï³Ý bir at ya artïª at 3:94v, + prezvisko 311:

264r, 8:240, 51:315
ëïáñ³ÙÇï terän|esli ya ~fikirli 311:264r, 3:94v, 8:

240, 51:315
ëïáñ³ÝÏ»³É asˆaª tüsˆmä 84:8r, 8:278s, 3883:209v
ëïáñ³ÝÏÇõñ yanï kendini± 311:264r, 3:94v, 8:240, 51:

315
ëïáñ³ë³Ï³Ý vzrostdasˆ ya ortaª 311:263v, 3:94v, 8:

240, 51:315
ëïáñ³ëáõÃ»³Ù  óáõó³Ý»É ½ÇñÝ barlïªïn aytmaª bilä

körgüzmä nemäni 3522:238r
ëïáñ³ëáõÃÇõÝ ªoyulmaª 311:263v, 3:94v, 8:240, 51:315
ëïáñ³ëáõÃÇõÝ ªoyulmaª aytusˆ 3522:238r
ëïáñ³ëáõÃÇõÝù ªoyulmaª aytusˆlar 3522:238r
ëïáñ³ù³ñß»É tasˆlama 311:264r, 3:94v, 8:240, 51:315
ëïáñÇõñ oram 311:264r, 3:94v, 8:240, 51:315
ëïáñá·»³É tibindän aytïlgan gam tibdägi aytïlgan

51:315
ëïáñá·»É boldu©u kibik körgüzmä 3522:254v
ëïáñá·Ç to©rulur 3522:254v
ëïáñá·ÇÉ ündämä ya znacˆit etmä 311:263v, 3:94v, 8:

240, 51:315
ëïáñá·Çõ to©ru körünmäªi bilä 3522:261r

ëïáñá·áõÃÇõÝ könü barlïª 3522:254v
ëïáñá·áõÃÇõÝ, Ç ëïáñÇÝ ùÝÝáõÃÇõÝ Ï³Ù ÝÙ³ÝáõÃÇõÝ 8:

235
ëïáñá·áõÃÇõÝù könü barlïªlar, ya gercˆektän barlïª-

lar, ya to©ru barlïªlar 3522:254v
ëïáñáï etäk 2267:29v
ëïáññ»Ïñ³Ûù yer tibindä / tibinä bolganlar 311:263v,

8:240, 51:315 / 3:94v
ëïáõ³ñ³óáÛó bazïªlattï 3522:307r
ëïáõ³ñ ¿ bazïª 3:94v
ëïáõ³ñù см. ÉáõÍù
ëïáõ·»ÉÇ см. ù»ï³ù³Ù»ÉÇ

ëïáõ·Ç to©ru, könü 3:94v
ëïáõ»ñ³Ï»ñå kölgä kibik 8:235
ëïáõ»ñ³ÝáÛ unutulgan 3:94v, + da faydasïz bolïyïr

311:264r, 8:240, 51:315
ëïáõ»ñÙ³Ñáõ oªsˆasˆï ölümnü± 311:264r, 3:94v, 8:240,

51:315
ëïáõÝ·³Ý»ÉáÛÝ ñ¿ï¿Ù ¿É Ï³Ù Û³Ýó³õ 8: 235
ëïñ³ï»ÕáõÃ»³Ý 311: 264r, 3:94v, 8:240
ëïñç³Ý³É // Áëïñç³Ý³É posˆman bolma ya müsˆªüllän-

mä / müsˆªüllänmäª 311:264r, 8:240, 51:315 / 3:94v
// posˆman bolma 311:119v, 3:38r, 8:91, 51: 135

ëñ³ÍáõÃÇõÝù ªïlïcˆ oyunlarï, cˆörüvcˆülüª 8:240
ëñ³Ñ ªaªra 2267:29v; см. å³ïß·³Ù

ëñ ³ŸõŸÕ arïtucˆï 3522:231v
ëñ ³ëáÛ см. ë»ñáí ¿

ëñ »³ó arïttï, sürttü 3522: 299r, 312v
ëñ »ÉáÛ arïnmaªnï± 3522:268v
ëñ »ó sürttü 2267:30r
ëñ »ó³ù arïttïq 3522:299r
ëñ »ó»ñ arïttï±, sürttü± 3522: 299r, 312v
ëñ »óÇ arïttïm, sürttüm 3522: 299r, 312v, 2267:30r
ëñ »óÇÝ arïttïlar 3522:299r
ëñ »óÇù arïttï±ïz 3522:299r
ëñ ¿ sürt 2267:30r
ëñ ÁãÇõ, ~ù arïtva [= brïtva] bilä, ~lar 3522:281v
ëñ Çã arïtva [= brïtva] 3522:231v
ëñ áÕÇó arïtucˆïlarnï± 3522:268v
ëñ áÛ arovnï± 3522:268v
ëñ áí arilär bilä, arov bilä 3522: 341v
ëñ áí, ~ù ari bilä, ~lar, arov bilä, ~lar 3522: 281v,

280v
ëñ áó arilärni± 3522: 267v, 268v, 341v
ëñ áõÃ»³Ù , ~ù ariliª bilä, ~lar 3522: 280v, 281v
ëñ áõÃ»³Ý ariliªni± 3522: 267v, 268v
ëñ áõÃ»³Ýó ariliªlärni± 3522: 267v, 268v
ëñ áõÃÇõÝ arïlïª 3522: 231v, + sˆvêntosˆcˆ 230r
ëñ áõÃÇõÝù arïlïªlar 3522: 231v, + sˆvêntosˆcˆi 230r; см.

Û½»ñÝ

ëñ áõÕÇ arïtucˆïnï± 3522:268v
ëñ ûÕÇõ, ~ù arïtucˆï bilä, ~lar 3522:281v
ëñ ûÕù arïtucˆïlar 3522:231v
êñ·Çë см. ê³ñ·³õ³ñÇë

ëñÇÝÏ piszczaƒka 51:315
ëñáí ¿³÷³Ï seraphica custodia 51:315

Кыпчакский словарь к армянской Библии, по восьми рукописям XVI�XVII вв.

859

ëñá



ëñáõÝù holen 2267:29r
ëñï³óáõó»ñ á·Ç»ïáõñ Ù»½ & ëÇñï 51: 310
ë÷é»ó³Ý yayïldï 2267:46v
ë÷é»ó¿ù tökü±iz 2267:48v
ë÷ë÷»ó»ñ yï©ïsˆtïrdï± 8:236
ëù³Ýã³Ý³Ù seraphica custodia 51:315
ëù³å³Ý³Ïë cedulalar 8:240
êû¹ûÙ³ ¿ñ So½to½mnu± edi 2267:47v

ì
í³·»ñ biya©a 8:241
í³½ skok 311:264v, 8:241, 51:316
í³½ yügürüm 3522:255v
í³½»³É yügürülgän 3522:256r
í³½»³ó yügürdü 3522:309v
í³½»É yügürmäª 3522:255v
í³½»Ù yügüriyirmen 311:264v, 3:94v, 8:241, 51:316
í³½»ó yügürdü 2267:31r
í³½»ó»ñ yügürdü± 3522:309v
í³½»óÇ yügürdüm 2267:31r, 3522:309v
í³½¿ yügür 2267:30v
í³½ï³Ï»ó ©az©andï 2267:36r
í³½ï³Ï»óÇ ©az©andïm 2267:36r
í³½ï³Ï¿ ªaz©an ya rändzˆ¾bärliª et 2267:36r
í³Ã»Ù tökiyirmen 311:264v, 3:94v, 8:241, 51:316
í³ÃëáõÝ altmïsˆ 311:264v, 3:94v, 8:241, 51:316
í³Åù törä, o½re½nk‘ [ûñ¿Ýù] 311:264v, 3:94v, 8:241, 51:316
í³ËÇó [= Ç í³ËÇó] r½up 311:264v, 3:94v, 8:241, 51:316
í³Ë×³Ý³Ï³Ýù tügällängänlär / tügällängänlär at-

larga 311:264v, 3:94v, 51:316 / 8:241
í³Ë×³Ý³Ï³Ýù ³Ýáõ³Ýó tügällägän atlarga 84:6r, 8:

277s, 3883:208v
í³Ë×³Ý³õ Nawum markare½ kap. 1[:3] 311:264v, 8:

241, 51:316
í³Ï³Ý³Ï yancˆïlgan 3:94v, Erem. 51 yancˆïlgan 311:

264v, 8:241, 51:316
í³Ï³ë e± üsnä asïlgan, yemip‘oron[»ÙÇ÷áñáÝ], urar

[áõñ³ñ] kibik El. 25, 28 3:94v, + da üsnä bahalï
tasˆlar 311:264v, 8:241, 51:316

í³ÏÅáÛÅ cˆïdovsuz 311:264v, 3:94v, 8:241, 51:316
ì³Ñ³·ÝÇ He½rk‘ule½s 2 Mag. 6 311:264v, 3:94v, 8:241,

51:316
í³Ñ³Ý tarcˆa 311:264v, 3:94v, 8:241, 51:316
í³Ñ³Ý³Ï hacˆka zapinanïy / zapinanï El. 28 311:264v,

8:241, 51:316 / 3:94v
í³Õ eski 311:265r, 8:241, 51:316, + antiquus 3:95r
í³Õ³·áÛ Madt‘e½os Awe. 311:265r, 8:241, 51:316
í³Õ³Ï³õáñ ªïlïcˆlï Erem. 50 311:265r, 8:241, 51:316, +

acinaces 3:94v
í³Õ³Ù³ËáÑ ªarsˆï sa©ïsˆlagan 311:265r, 3:95r, 8:241,

51:316
í³Õ³Ù»éÇÏ tez ölgän 311:265r, 8:241, 51:316, + in-

sperate, derepente mortuus 3:94v
í³Õ³÷áõÉ tez yemirilgän [e½mirilgan] / yemirilgän 51:

316 / 311:265r, 8:241, + ejaginatus (?) 3:94v

í³ÕÁÝçáõó köptändän 311:265r, 8:241, 51:316, + olim
3:94v

í³ÕÇõ ta±dada / ta±da 311:265r, 51:316 / 8:241, + cras
post 3:94v

í³Õ×³Ý ucˆ, tügäl, konec 311:265r, 8:241, 51:316, +
finis 3:94v

í³Õ×³ÝÇÙ öliyirmen 311:265r, 8:241, 51:316, + mori-
or 3:94v

í³ÕÝ ta±da 2267:41v
í³ÕÝ³ËÇ vlasnïy / vlasnï kibik 311:265r, 8:241,

51:316 / + proprius 3:95r
í³Õáñ¹³ÛÝ ta± 311:265r, 8:241, 51:316, + diliculum

3:94v
í³Õáñ¹³Ý ertädän 2267:46v
í³Õáõó köptän 311:265r, 8:241, 51:316, + a multo

tempore 3:94v
í³Õáõó köptän 2267:41v
í³Õí³Õ³ÏÇ tezindän 311:265r, 8:241, 51:316, + mox

statim 3:94v
í³Õí³Õ³Ïáï / í³Õí³Ïáï tez 311:265r / 8:241, 51:316,

+ accelerate 3:94v
í³Õí³Õ»[ë]óÇÝ tezlängäylär 2267:44r
í³Õí³ÕáõÏ tez 311:265r, 8:241, 51:316, + accelerate

3:94v
í³Õõ³ßûï poz, yaman basˆlï, bor½nig, orospï sövücˆi

311:265r, 8:241, 51:316, + adulter 3:94v
í³Õõ»³Ý tünägüngi 311:265r, 8:241, 51:316, + hester-

nus 3:95r
í³×³é mayentnost 311:265r, 8:241, 51:317, + merci-

monium 3:95r
í³×³é³Ï³Ý bezirgân 311:265r, 8:241, 51:317, 2267:

29v, + mercator 3:95r
í³×³é»Ù satïyïrmen 311:265r, 8:241, 51:317, + mer-

cor 3:95r
í³×³é»ó sattï 2267:36r
í³×³é»ó»ñ sattï± 2267:46v
í³×³é»óÇ sattïm 2267:36r
í³×³é¿ sat 2267:35v
í³×³ñ³Ýáó bazar 311:265r, 8:241, 51:317, + forum

mercenariorum 3:95r
í³Û»É ¿ yarasˆïr 2267:48v
í³Û»ÉÇÙ fruor 51:317
í³Û»ÉáõÙÝ me±ärmäª, könänmäª 51:317
í³Û»Éáõã körklü, özdän 311:265v, 8:242, 2267:52rv, +

decorus 3:95r, 51:317, iucundus 51:317
í³Û»ÉãáõÃ»³Ý könänmäªï±nï± 2267:44r
í³Û»ÉãáõÃÇõÝ körklülüª, yasnosˆcˆ, decor 51:317, sˆö©rä-

tin 2267:45r
í³ÛÉ yazov 311:265v, 8:242, 51:317, + scriptura 3:95r
í³Ûñ tüz 311:265v, 8:242, 51:317; krayina, yer

311:265v, 3:95r, 8:242, + nigdy darmo z ziemi
51:317; см. Û³ÕÃ³ñ³ÝÝ

í³Ûñ³· dikiy, srogiy 311:265v, 8:242, 51:317, srogiy,
ferox 3:95r

í³Ûñ³·³ëáõÝ nêusvoyonïy / nêusvoyonï, yabanlïªta
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beslängän 311:265v, 8:242 / 51:317, yabanlïªta bes-
längän 3:95r

í³Ûñ³·³õÃ zaslona Ezeg. 27 311:265v, 3:95r, 8:242,
51:317

í³Ûñ³·³õÇÃ cˆïªarïgi palac 311:265v, 3:95r, 8:242,
51:317

í³Ûñ³·áõÃÇõÝ dikiyliª 311:265v, 8:242, 51:317, + feri-
tas 3:95r

í³Ûñ³å³ñ bosˆ, hecˆ yergädän 311:265v, 8:242, 51:317,
hecˆ yergädän, bosˆ, inaniter 3:95r

í³Ûñ³í³ï»³É óñáõ»³É 8: 242
í³Ûñ³ó»³É engän 311:265v, 3:95r, 8:242, 51:317
í³Ûñ³õù oyarï-buyarï barmaª Ar½ag. 17 311:265v,

8:242, 51:317, + huc illuc 3:95r
í³Ûñ»ÏáõÃÇõÝ dikiyliª 311:265v, 3:95r, 8:242, 51:317
í³Ûñ»Ý»ñ»ë dikiy sürätli 311:265v, 3:95r, 8:242,

51:317
í³ÛñÇ tüzdäki, diki / dikiy 51:317 / 311:265v, 8:242, +

campestris, sylvestris, ferus 3:95r, kiyik 2267:29v,
45r

í³ÛñÇ см. Ñá÷³Éù

í³ÛñÇÏ azgïna zaman 311:265v, azgïna zaman, breve
tempus 3:95r, azgïna zaman 8:242, azgïna zaman
51:317

í³ÛñÏ»ÝÇ ªïsªa zaman, köz acˆïp yumgïncˆa 311:265v,
8:242, 51:317, ªïsªa zaman, brevitas temporis 3:95r

í³Ý ªonar yer, dvor 3:95r, + öv 311:266r, 8:242, 51:
317

í³Ý³Ù³Ý avazga oªsˆasˆ 311:266r, 8:242, 51:317, +
echo 3:95r

í³Ý³å³Ù âriberini± storozˆu 51:317
í³Ý³ïñ»É zˆemek bolma 311:266r, 3:95r, 8:242, 51:317
í³Ý³ïñÇ ªonar öv 2 Mag. 6 311:266r, 3:95r, 8:242,

51: 317
í³Ý· avaz ya hucˆanê 311:266r, 51:317, 8:242, + vox

3:95r; ªaysï ki bir yandan alma avaznï ya söznü da
köp avazlï ya avazsïz yazovnu 84:6r, 8:277s,
3883:208v

í³Ý¹³Ï kosˆ, sepet 311:265v, 8:242, 51:317, + cofinus
> cophinus 3:95r

í³Ý¹³Ï kosˆ, sit El. 30, 3 T‘kr. 7, ya ortasï duvarnï±,
ya povoroz 311:265v, 8:242, 51:317, + rete, cribrum
3:95r

í³Ý¹³Ï³å³ï teredzˆ¾ä Tad. 3 grata ya kemidä bol-
gan ortasïna pregrozˆonïy / pregrodz¾onïy / prehro-
zˆonïy taªtalar bilä komoralar 311:265v, 8:242 / +
duvar okruhlï 51:317 / + fenestra 3:95r

í³Ý»³Ûó Esaj. 54 rïtïy 311:266r, 8:242, 51:317, +
sculptus 3:95r

í³Ý»Ù buzïyïrmen 311:265v, 8:242, + destruo 3:95r /
+ ye±iyirmen, dissipo 51:317

í³ÝÇ krïsˆtalt Ezeg. 1 311:266r, 3:95r, 8:242, 51:317
í³ÝÏ ªaysï ki bir yandan alma avazlï yazovnu da köp

avazlï 311:266r, 8:242, 51:317, ªaysï ki bir yandan
avazlï yazovnu da köp avazlï 3:95r

í³Ýù hedzˆ¾eplik yeri, ape©alarnï± yeri 311:266r,
3:95r, 8:242, 51:317

í³ß oª, vaª 311:266r, 3:95r, 8:242, 51:317
í³ß¬í³ß vaª vaª 2267:49v
í³ßË asï 311:266r, 3:95r, 2267:47r, + liªva 8:242, 51:

317
í³ßËÇó asïdan 2267:49v
í³ßËÝ sözläsˆdäsˆ ya bir vzrostta / vzrostta 311:266r,

3:95r, 8:242 / 51:317
í³ßï cˆerüv 311:266r, 3:95r, 8:242, 51:317
í³é ozdoba 311:266r, 3:95r, 8:242, 51:318
í³é³ áõÝ tusnaª, cˆäsˆni 311:266r, 3:95r, 8:242, 51:318
í³é³Ý·áß yatkan 311:266r, 3:95r, 8:242, 51:318
í³é»³É Go©o. 2 311:266r, 3:95r, 8:242, 51:318
í³é»³ó yandïrdï 3522:310v
í³é»Ù yara©lanïyïrmen / yara©lanïyïrmen ya yandï-

rïyïrmen 311:266r, 3:95r, 51:318 / 8:242
í³é»ó yandïrdï 2267:31v
í³é»ó³Ý yara©landïlar 2267:49v
í³é»ó»ñ yandïrdï± 3522:310v
í³é»óÇ yandïrdïm 2267:31v
í³é»óÇ yandïrdïm 3522:310v
í³é¿ yandïr 2267:31v
í³ë³íÇñ barvir 311:266v, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ë³õáñ sacˆlï 311:266v, 3:95v, 8:243, 51:318
ì³ëÇÉÇáë padsˆah 311:266v, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ëÝ ücˆün / ücˆün [ucˆk‘an] 311:266v, 3:95v, 51:318 /

8:243
í³ëÝáñáÛ ªaysï ücˆün 311:266v, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ëå³Ùï»É ªorªma 311:266v, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ëï³Ï ªaz©ancˆlar 3522:257v
í³ëï³Ï praca, ªaz©ancˆ 311:266v, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ëï³Ï³ÏÇó, í³ëï³ÏÇó ªaz©andasˆ 311:266v, 3:95v,

8:243, 51:318
í³ëï³Ï»³Éù ªaz©ancˆlanganlar 3522:257v
í³ëï³Ï»É ªaz©anmaª ya emgänmäª 3522:257v
í³ëï³Ï»Ù pracovat etiyirmen, ªaz©anïyïrmen 311:

266v, 8:243, 51:318
í³ëï³ÏÇÝ emgäniyir 2267:52r
í³ï yaman, ärcˆäl 311:266v, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ï³ËáñÑáõñ¹ù yaman sa©ïsˆlïlar 2267:47v
í³ï³Ëï³ñ³Ï artªarï ªaytkan 3:95v, + ªarïsˆtïrgan /

ªarïsˆtïrïyïr 311:266v / 8:243, 51:318
í³ï»É³ãù soªrayma, ªaram©ulanma köz 311:266v,

3:95v, 8:243, 51:318
í³ïÃ³ñ yaman, nikcˆemnïy 311:266v, 8:243, 51:318,

+ 1 Mag. 11 3:95v
í³ïÃ³ñ»É 1 Mag. 11 311:266v, 8:243, 51:318
í³ïÝ»Ù yoª etiyirmen 3:95v, + yaman yergä ªardzˆ¾lï-

yïrmen 311:266v, 8:243, 51:318
í³ïßáõ¿ñ ye±illängän / ye±illängän [ee½nil anglangan]

311:266v, 8:243, 51:318 / 3:95v
í³ïáõÅ arïª 2267:41v, kücˆsüz, arïª 311:266v, 3:95v,

8:243, 51:318
í³ïáõÅ, ~ù ªuvatsïzlar ya kücˆsüzlär 3522:260r
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í³ïáõÅáõÃÇõÝ, ~ù ªuvatsïzlïªlar ya kücˆsüzliªlär
3522:260r

í³ïáõÏ miskin 311:266v, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ñ heseb 311:266v, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ñ saban sürmäª 311:266v, 3:95v, 8:243, 51:318,

3522:257v
í³ñ³·áÛÝ yapov, zaslona 311:267r, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ñ³·áÛñ³ÓÇÏ zaslona salïngan 3:95v, + asïlgan

311:267r, 8:243, 51:318
í³ñ³¹ÇïûÕ przelozony 51:318
í³ñ³½ kiyik to±uz 311:267r, 3:95v, 8:243
í³ñ³½³Ã& kiyik ªanatlï 311:267v, 3:95v, 8:244, 51:319
í³ñ³Í sürülgänlär 3522:257v
í³ñ³Ï»³É cˆövrälängän, baylangan 311:267r, 3:95v,

8:243, 51:318
fí³ñ³Ï»³É dolasˆïlgan, cˆövrälängän, ya cˆürgälgän, ya

urulgan, ya baylangan 311:267v, 8:244, 51:319, do-
lasˆïlgan, cˆövrälängän, ya cˆürgälgän, ya baylangan
3:95v

í³ñ³Ý»³É ªast etkän ya zasadit etkän, zasacka 311:
267v, 3:95v, 8:244, ªast etkän ya zasacka 51:319;
busulup 2267:43v

í³ñ³ÝÇÉ al©asalanmaª 3522:258r
í³ñ³ÝÇÙ alhasalanïyïrmen, sasˆïyïrmen, busulïyïr-

men / busulïyïrmen [buzulijir], tutulïyïrmen 311:
267r, 3:95v, 51:318 / 8:243

í³ñ³å³Ý yügän, vodz¾a 311:267v, 3:95v, 8:244, 51:319
í³ñ³å³Ý³Ï kiyinisˆ 1 T‘kr. 17 311:267r, 3:95v, 8:243,

51:318
í³ñ³ë»Ù ayïrïyïrmen 311:267r, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ñ³ï»³É ta©ïlgan 311:267v, 3:95v, 8:244, 51:319
í³ñ³ï»³É, áñáß»³É keri bolgan 51:318
í³ñ³ï»Ù ta©ïtïyïrmen 311:267r, 3:95v, 8:243, 51:319
í³ñ³÷ñ³Ý³Ï yügän, a©ïzlïª Esaj. 37 311:267r, 3:95v,

8:243, + napêrsˆnik 51:319
í³ñ³ùáõñ см. ëÁñ³Ñ³Ï

í³ñ¹ gülâf 311:267r, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ñ¹³Û³ï³Ï gülâf tibi 3:95v, + Est‘e½r 1 311:267r,

8:243, 51:318
í³ñ¹³å»ï usta, övrätücˆi 311:267r, 3:95v, 8:243, +

Bozky nauczyciel 51:318
í³ñ¹³í gülâf 8:280
í³ñ»³ó barïsˆtïrdï 311:267r, 3:95v, 8:243, 51:319
í³ñ»É ªuvatlanma 311:267v, 3:95v, 8:244, 51:319; sür-

mäª 3522:257v
í³ñ»Ù süriyirmen ya saban süriyirmen / saban [sa-

bun] 311:266v, 8:243, 51:318 / 3:95v
í³ñ¿ÇÝ saban sürärlär edi 2267:52r
í³ñÅ cˆïnïªmaª bilä övrängän 84:4r, 8:276s, 3883:

207r
í³ñÅ³å»ï usta, cˆïnïªtïrucˆï 3:95v, + övrätücˆi 311:

267v, 8:244, 51:319
í³ñÅ»Ù cˆïnïªtïrïyïrmen 311:267r, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ñÇÙ elttiriyirmen / elttiriyirmen, sürüliyirmen

311:266v, 8:243, 51:318 / 3:95v

í³ñÏ³Ý»Ù hesebliyirmen, sahïnïyïrmen, ªabul etiyir-
men 311:267r, 3:95v, 8:243, 51:318

í³ñÏ³Ýù heseb 311:267v, 3:95v, 8:244, 51:319
í³ñÏ³å³ñï»É zrgel / zïrgel etmä 311:267v, 8:244 /

3:95v, 51:319
í³ñÏáõó»³É sahïngan, heseblängän / heseplängän

311:267v, 3:95v, 8:244 / 51:319
í³ñÏå³ñ³½Ç hecˆ yergädän, bosˆ 3:95v, + golïy / golï,

tek 311:267v, 8:244 / 51:319
í³ñÓ yal, tölöv 311:266v, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ñÓ³Ï³Ý 2 T‘kr. 19 311:267r, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ñÓ³áñ»³ [= í³ñÓ³ïñ»³] tölägin 8:244
í³ñÓÏ³Ý yalcˆï 311:267r, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ñÓù tölövü 2267:52r
í³ñÙ sit 311:267r, 3:95v, 8:243, siti ªusˆlarnï± 51:318
í³ñÙ»É sirtmä, avlama sit icˆinä 311:267v, 3:95v, 8:

244, 51:319
í³ñÝù prostïy / prostï, yïlma 311:267r, 3:95v, 8:243 /

51:318
í³ñß³Ù³Ï basˆ örtövü, ya©lïª, dülbänt nemä [ne½msˆ <

ne½m] helm, sˆïsˆak, prïlbik [err·bi / erl·bi] 311:267r
/ 8:243, basˆ örtövü, ya©lïª, dölbänt nemä helm,
sˆïsˆak, prïlbik 51:318, basˆ örtövü, ya©lïª kibik 3:95v

í³ñáï³Ï³Ý yïraªlangan 311:267v, 3:95v, 8:244, 51:
319

í³ñáó ªamcˆï, osten [o½stme½n] / osten, ne bilä pohanât
etärlär, ne dä esä 311:267v / 8:243, 51:319, ªamcˆï,
ne [ni] bilä pohanât etärlär 3:95v

í³ñë sacˆ, yapraª 311:267r, 3:95v, 8:243, 51:318
í³ñë³Ý³õ»ïÇó yer tibdägilärgä 311:267v, 3:95v, 8:

244, 51:319
í³ñë³íÇñ³ barvir 311:267r, 3:95v, 8:243, 51:319
í³ñë³õáñ sïª orman 3:95v
í³ñë»Ù vbit etiyirmen Tad. 4 311:267r, 3:95v, 8:243,

51:318
í³ñïÇ nahavica 311:267r, 3:95v, 8:243, 51:319
í³ñïÇÏ tib [tis] ton 2267:29v
í³ñ÷ÇéáÝ donatkan 311:267v, 3:95v, 8:244, 51:319
í³ñù tutusˆ 311:267v, 3:95v, 8:244, 51:319, 3522:257v
í³õ³ßáï, í³õ³ßûï poz [po½v], yaman basˆlï [ball·],

bor½nik‘, orospï sövücˆi 311:268r, poz [pov], yaman
basˆlï, bor½nik‘ sövücˆi 3:96r, poz, yaman basˆlï, bor½-
nig, orospï sövücˆi 8:244, 51:319

í³õ»Éáõã körklü 311:268r, 3:96r, 8:244
í³õ»ñ³Ï³Ý sïgnit // sïgnït, yüzük, ya ªïlïª, ya

övräncˆikli / övräncˆikliª 8:244 // 51:319 / 311:267v,
sïgnït, yüzük, ya övräncˆikli 3:96r

í³õ¿ñ övräncˆik So©m. c½ang 311:267v, 3:96r, 8:244, 51:
319

í³÷³é lïsïy 311:268r, 3:96r, 8:244, 51:319
í³ù»³É acˆïlgan 311:268r, 3:96r, 8:244, 51:319
í»· [= í¿·] paªil ya kïspïslamaª [k‘spslamaª] / kïs-

pïslama 311:268r, 8:244, 51:319 / 3:96r
í»Ñ biyik, ya ulu, ya da©ïn biyik 311:268r, 3:96r,

8:244, 51:319, da©ïn ulu 3522:234v; см. íÇÑ
í»Ñ³·áÛÝ da©ïn igi ya da©ïn artïª 311:268r, 3:96r,
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8:244, 51:319; da©ïn artïª, da©ïn biyik ya da©ïn ulu
3522:234v; wspaniaƒy 51:319

í»Ñ³·áÛÝÇÝ da©ïn artïªnï±, ya da©ïn biyikni±, ya da-
©ïn ulunï± 3522:272r

í»Ñ³·áÛÝÇõ, ~ù da©ïn artïª bilä, ~lar 3522:283r
í»Ñ ³ÝáõÝ yaªsˆï at, yaªsˆï slava 311:268r, 8:244,

51:319, yaªsˆï at ya slava 3:96r
í»Ñ»ñ 51: 319
í»Ñ»ñ»³É 51: 319
í»Ñ»ñ»³Éù 311: 268r, 8:244
í»Ñ»ñáÝ erincˆäk, hnusnïy / hnusˆnï 311:268r, 3:96r,

8:244 / 51:319
í»ñ yo©ar 3522:236r
í»ñ³ »ñÇóÇ keltirgän bolsun ya sürätkä keltirsin

84:6v, 8:277d, 3883:209r
í»ñ³ »ñÓ yo©arï yügürgän 311:268v, 3:96r, 8:245, 51:

320
í»ñ³ Ý³Ï köktä turgan 311:268v, 3:96r, 8:245, +

super habitans 51:320
í»ñ³·³Õ³ ³ñ oªsˆasˆ 311:268v, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñ³·áÛÝ 311: 269r, 3:96r, 8:245, da©ïn biyik 51:320
í»ñ³·ñ»Ù opisat etiyirmen 311:268v, 3:96r, 8:245, +

inscribo 51:320
í»ñ³¹³ë»³É yo©arï yergälängän 311:269r, 3:96r,

8:245, 51:320
í»ñ³¹³ñÓ³ÏÇ ªarsˆï sözlävücˆi 311:268v, 3:96r, 8:245,

51:320
í»ñ³¹Çï³õÕ usta ya aªpasˆ 311:268v, 3:96r, 8:245, 51:

320
í»ñ³¹ñ³Ý¹ Erem. 29 311:268v, 3:96r, 51:320, + ven-

zen, koloda 8:245
í»ñ³¹ñ³ó £ew. 7 311:268r, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñ³Ã&»É kötürülmä es bilä ya zeglovat etmä kemi

üsnä 3:96r, + ketmä 311:268v, 8:245, 51:320
í»ñ³ÃéÇã el bilä sürülgän 311:268v, 3:96r, 8:245, +

superevolans 51:320
í»ñ³Í³Ý»ÉÇ sarnama tiyisˆlidir 311:269r, 8:245, 51:320
í»ñ³Ï³Ý³õ, ~ù yo©argisi bilä, ~lar 3522:284r
í»ñ³Ï³óáõ közätücˆi, spravca 3:96r, + sˆafar 311:268r,

8:245, + dozorca 51:320
í»ñ³Ï³óáõ ¿ közätücˆisidir 2267:46r
í»ñ³Ïáõ kiyinisˆ, ton 311:268r, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñ³×»Ù 311: 269r, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñ³Ù ³ñÓ»³É artïªsï biyiklängän 311:268v, 3:96r,

8:245, 51:320
í»ñ³Ùï»³ó icˆkäri kirdi 311:268v, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñ³Ý³Ù kötürüliyirmen 311:268r, 3:96r, 8:245, +

elevor 51:320
í»ñ³Ý³õ»É yasˆïnma ya kötürülmä 311:268v, 3:96r,

8:245, 51:320
í»ñ³é»³É yo©arï eltkän 311:268v, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñ³éáÛó üsttägi / üsttägi nemägä suªlangan 311:

268v, 8:245, 51:320 / 3:96r
í»ñ³éáó»É yo©arï alma 311:268v, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñ³ñ »ÉÇ yel [ee½l / eil] 311:269r, 51:320 / 8:245
í»ñ³ñÏáõ üst tonu 2267:29v

í»ñ³ó»³É kötürülgän / kötürülgänlär ya ªal©ganlar
3522:236r

í»ñ³ó»³Éù kötürülgänlär ya yo©arï ªalªkanlar 3522:
236r

í»ñ³ó»É»³õ, ~ù kötürilgän bilä, ~lar 3522:284r
í»ñ³ó»Éá|Û, ~ó kötürilgänni±, ~lär 3522:273r
í»ñ³óáÛó kötürdü 3522:301r
í»ñ³óáõó³Ý»Ù kötüriyirmen 311:268r, 3:96r, 8:245, +

extollo 51:320
í»ñ³óáõó»ñ kötürdü± 3522:301r
í»ñ³óáõóÇ kötürdüm 3522:301r
í»ñ »ñ³Ï³Ý ªaysï ki öz körgüzmäªkä keltirir 311:

269r, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñ »ñ»É tanïttïrma 311:268v, 3:96r, 8:245, + preferre

51:320
í»ñ »ñóÇ keltirilgän bolsun ya sürätkä keltirilsin

311:269r, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñ»É cˆïªma 311:268v, 8:245, 51:320
í»ñ»É³Ï»É atlangan 311:269r, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñÁëïÇÝ tekrar, ekincˆi 311:268v, 3:96r, 8:245, +

iterum 51:320
í»ñÇ ÏáõÛÝ köz üstü 2267:42r
í»ñÇÝ yo©argi / yo©argilär 3522:236r; см. ¹ñ³Ý¹Ý

í»ñÇÝù yo©argilär 3522:236r
í»ñÍ³Ý³õÕ sarnavucˆï ya dzˆ¾âªtlangan / dzˆ¾â©tlangan

311:268v / 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñÍ³Ý»ÉÇ ¿ sarnama tiyisˆlidir 84:4v, 8:276s, 3883:

207v
í»ñÝ³·Çñ napis 311:268v, 3:96r, 8:245, + inscriptio

51:320
í»ñÝ³Í»Ù wyprowadzam 51:320
í»ñÝ³Ï³Ý yo©argisi / yo©arïsïlar 3522:236r
í»ñÝ³Ï³Ýù yo©argisilär 3522:236r
í»ñÝ³Û³ñÏ см. å³ïß·³Ù

í»ñÝ³ïáõÝ ganok, biyik öv, gmaª 3:96r, ganok, biyik
öv, komora, gmaª 311:268r, 8:245, + cenaculum
51:320

í»ñÝ³õ, ~ù yo©argi bilä, ~lar 3522:284r
í»ñÝ³÷»ÕÏ El. 26 sagum, delia 51:320
í»ñÝáÛÝ yo©argini± 3522:273r
í»ñÝáóÝ yo©argilärni± 3522:273r
í»ñÝáõÝ³Ï köktägi öz 311:268v, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñáõ kötür 2267:32r
í»ñáõëï yo©artïn 2267:45v
í»ñáõëï¿Ý yo©artïn 311:268v, 3:96r, 8:245, + desuper

51:320
í»ñáõó kötürdü 2267:32r
í»ñáõóÇ kötürdüm 2267:32r
í»ñç so±©u 311:268v, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñç³õáñ etäklär 311:268v, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñç³õáñë etäklär 2267:46r
í»ñçÇÝëï³óáõ³Í см. ëÁïáñá·áõÃÇõÝ

í»ñçë zïndzˆ¾ïl El. 28 311:268r, 3:96r, 8:245, 51:320
í»ñçëï³ÝçÝ ªaysïnï± ki ucˆu uzundur 311:269r, 3:96r,

8:245, 51:320
í»ñëï»É ölcˆül 311:268v, 3:96r, 8:245, 51:320
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í»ñí³½»³ó exiliens stebit 51:320
í»ñï 1 T‘kr. 17 311:268v, 3:96r, 51:320, + luskalï 8:245
í»ñï³é³ó»³É tekrar, yänä anda ªaytkan 311:269r,

3:96r, 8:245, 51:320
í»ñù yo©arlar 3522:236r
í»ó altï 311:269r, 8:245, 51:320
í½³Ýáó boyuncˆaª 2267:29v
í½»ñ boyunlar 2267:42v
í¿· paªillik [paªilcˆ½ik‘] / paªillik 1 Mag. 6 311:269r,

8:245 / 3:96v, 51:320
í¿Ù ªaya, tasˆ 311:269r, 3:96v, 8:245, + petra 51:320
í¿ëë salïngan 8:246
í¿ïë rezanê ten üsnä dla okrasï £ew. 21 311:269r,

8:246, 51:321, rezanê ten üsnä, körk ücˆün etärlär
£ew. 21 3:96v

í¿ñ yara 311:269v, 3:96v, 8:246, 51:321, 2267:29v
í¿ñ¿å eksiklik 2267:50r
í¿ñÍ³ÝáõÃÇõÝ ÇÝÃ»ñóáÕáõÃÇõÝ, ÁÝÃ»ñóáÕáõÃÇõÝ sarna-

maª 84:4r, 8:276s, 3883:207r
í¿ñë öktäm 311:269r, 3:96v, 8:245, 51:321
í¿ñ›ë yaralar 2267:45v
í¿ñï pancïrnï± sbroyesi 51:321
í¿ñù yaralar 2267:29v
íÁÃ³ñ»É ziyan etmä ya sa©ma / üzmä 311:269v, 3:96v,

51:321 / 8:246
íÁÏ³Û tanïª 311:269v, 8:246, 51:321
íÁÏ³Û³ñ³Ý kicˆkinä yï©övginä 3:96v, + kaplica 311:

269v, 51:321, kicˆkinä yïªövginä, kaplica 8:246
íÁÏ³Û»Ù tanïªlïª beriyirmen 311:269v, 3:96v, 8:246,

51:321
íÁÏ³Ûáõ ³Ý³ÏáõÃÇõÝ tanïªlïª bermä Te±ri ücˆün 311:

269v, 3:96v, 8:246, 51:321
íÁÏ³ÛáõÃÇõÝ tanïªlïª, ya postanovênê, ya sïmarlamaª

311:269v, 8:246, 51:321, tanïªlïª, ya sïmarlamaª
3:96v

íÁÑ³ïÇÙ ªorªïyïrmen 311:269v, 3:96v, 8:246, 51:321
íÁÑáõÏ cˆarnoksˆonzˆnik / cˆarnoksˆenzˆnik, ki ulu söväk-

lär bilä sözlär ya sˆaytanlar sözlägän 311:269v,
8:246 |51:321, cˆarnoksˆonzˆnik, ki sˆaytanlar bilä söz-
lär 3:96v

íÁÕ³ÝáõÙÝ nêpokornost 311:269v, 3:96v, 8:246, 51:321
íÁ×³ñ»Ù tügälliyirmen / tügälliyirmen 311:269v,

3:96v / 8:246, 51:321
íÁ×³ñÇÙ ªutulïyïrmen, töliyirmen 3:96v, + cˆïpcˆïrïlï-

yïrmen 311:269v, 8:246, 51:321
íÁ×»áõï ari 311:269v, 3:96v, 8:246, 51:321
íÁ×ÇÙ alïp beriyirmen söz bilä 8:280
íÁ×Çé, íÁ×Çñ zkazanê, dekret / dekreti [te½k‘re½ti] 311:

269v, 8:246, 51:321 / 3:96v, 97r
íÁÝ³ë ziyan, eksiklik 311:270r, 3:96v, 8:246, 51:321
íÁÝ³ë³Ï³ñ ziyan, zarar etücˆi 311:270r, 3:96v, 8:246,

51:321
íÁßï³·ÇÝ bek utrâpônï / trâpônïy 3:96v / 311:270r,

8:246, + strapiony 51:322
íÁßï³·Ý»³É a©rïªlï 311:270r, 3:96v, 8:246, + ucisnio-

ny 51:322

íÁßï³ÏÇó totªardasˆ 311:270r, 3:96v, 8:246, + spuƒ-
cierpia¿cy 51:322

íÁßï³Ù »ñ bek cˆïdovucˆï 3:96v, + ya hrubïy tirlik sür-
gän 311:270r, 8:246, + cierpliwy utrapienia 51:322

íÁßï³Ý³Ù zabunlanïyïrmen 311:270r, 3:96v, 8:246, +
ucisk cierpie 51:322

íÁë³Ù ulu 311:270r, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁë³Ù³ËáñÑ ªaysï ki teränlikin Te±rini± tergiyir

311:270r, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁë³Ù³Ï³Ý hörmätlängän, ulu sekretalï 311:270r,

3:96v, 8:247, 51:322
íÁë»Ñ yïraª, keri etilgän 311:270r, 8:247, 51:322
íÁë»Ù biyik 311:270r, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁë»ÙáõÃÇõÝ ululuª Sa©m. c½ang 311:270r, 3:96v,

8:247, 51:322
íÁë»ñ yaman 311:270r, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁëÇõù arïª, ªuru 311:270r, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁëÝ»³É ta±lama 311:270r, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁëï³ÑáõÓÇõÝ sˆmâlost / smâlost 311:270r, 3:96v,

51:322 / 8:247
íÁï³Ï aªïn suv 311:270v, 3:96v, 8:247, + rika 51:322
íÁï³Ù³Ï³Ý hörmätlängän, ulu sekretalï 311:270v, 3:

96v, 8:247, 51:322
íÁï³Ý· ªïsïlmaª, indzˆ¾inmäª 3:96v, + ya zarar

311:270v, 8:247, 51:322
íÁï³Ý·ÇÙ ªïsïlïyïrmen, indzˆ¾iniyirmen 311:270v, 8:

247, 51:322
íÁï³é³å³Ñ storozˆ Erem. 35 / 15 311:270v, 3:96v, 51:

322 / 8:247
íÁï³é»³É yerisˆmä 311:270r, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁï³ñ³Ý¹»³É totªarlangan 311:270v, 3:96v, 8:247,

51:322
íÁï³ñ³Ýç»É basˆ tartma 4 T‘kr. 24 311:270v, 3:96v,

8:247, 51:322
íÁï³ñ³ÝïÇ 1 Mag. 15 311:270v, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁï³ñ»³É yerisˆmä 311:270v, 3:96v, 8:247
íÁï³ñ»Ù yïraªlatïyïrmen 311: 270v, 3: 96v, 8: 247, 51:

322
íÁï³ñíï³é böläk-böläk 311:270v, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁï³õ³Ï ton, kölmäk, kiyinisˆ El. 28 e± üsnä asïlgan

311:270v, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁï³õ³Ý oª tartmaªcˆa bir yer 3:96v, + prestral

311:270r, 8:247, 51:322
íÁï³õí³Ï³ë El. 28 311:270r, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁïÇ× aruv 311:270v, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁïï»³É [= íïï»ëó¿] Esaj. 17 zagrazˆa [zak‘zˆa] 311:

270v, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁïñÇã ªamcˆï 311:270v, 3:96v, 8:247, 51:322
íÁñ³ÑÇÏ palac 311:270v, 3:97r, 8:247, 51:322
íÁñ³Ý cˆatïr 311:271r, 3:97r, 8:247, 51:322
íÁñ³Ý namiot, tabernaculum 51:322
íÁñ¹áí»Ù ªarïsˆtïrïyïrmen 311:270v, 3:97r, 8:247,

51:322
íÁñ¹áíÇÙ ªarïsˆïlïyïrmen 3:97r, + dav©alanïyïrmen

311:270v, 8:247, 51:322
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íÁñ¿å körüp [k‘o½rum] / körüp körmämä 311:270v /
3:97r, 8:247, 51:322

íÁñÁÝç»Ù rrzˆat etiyirmen 311:271r, 3:97r, 8:247, 51:
322

íÁñÅ³ÝÇ urluª kecˆmäªi 311:271r, 3:97r, 8:247, 51:322
íÁñÇÅ³Ï öcˆ / öcˆ [o½l] izdävücˆi ya kek, öcˆ saªlagan 311:

271r, 8:247, 51:322 / 3:97r
íÁñÇÍ³Ï»É tesˆmä ya ªacˆlama 311:270v, 3:97r, 8:247,

51:322
íÁñÇå³Ï s trafunku, yoluªusˆ T‘iw. 35 311:271r, 3:97r,

8:247, 51:322
íÁñÇå³Ï³Ý Abasˆ 311: 271r, 3: 97r, 8: 247, 51: 322
íÁñÇå³Ï³õ bir kez, tek 311:270v, 3:97r, 8:247, 51:322
íÁñÇå»Ù keri etiyirmen, prïstempit etiyirmen, tüsˆi-

yirmen 311:270v, 8:247, 51:322, keri etiyirmen, tü-
sˆiyirmen 3:97r

íÇ½ boyun 311:271r, 3:97r, 2267:42v
íÇ½Á¹ boynu± 2267:42v
íÇ½ë boynum 2267:42v
íÇÃ³ñ ziyan 311:269v, 3:96v, 8:246, 51:321
íÇÃË³ñÇ asrï ulu 311:271r, 3:97r, 8:247, 51:323
íÇÃË³ñáõÃÇõÝ ululuª, ªuvat, ªalïnlïª 311:271r, 3:97r,

8:247, 51:323
íÇÍ³Í [= íÇÅ³Í] yapov 26, 37, 36 311:271r, 8:248,

51:323, + ya yerisˆmägän o©lan anasïnï± ªarnïnda
3:97r, yerisˆmägän o©lan anasïnï± ªarnïndan / ªar-
nïnda ya aªkan 311:271r, 8:248 / 51:323

íÇÍ³Íù aªïnlar 311:271r, 3:97r, 8:248, 51:323
íÇÏ»É esˆäk cˆaªïrmaªï ya öktämlänmä 311:271r, 3:97r,

8:248, 51:323
íÇÑ, í»Ñ cˆo©ur 311:271r, 3:97r, 8:248, 51:323
íÇ×³ ³Ý ªarsˆï sözlägän 311:271v, 3:97r, 8:248, 51:323
íÇ×³Ï pay, los 311:271v, 3:97r, 8:248, 51:323
íÇ×³Ï³ó paylarnï 2267:49r
íÇ×³Ï»É pay bolgan ya pay tüsˆkän 311:271v, 3:97r,

8:248, 51:323
íÇ×³ñ»³ó [= í×³ñ»³ó] tölädi 3522:311v
íÇ×³ñ»ó»ñ [= í×³ñ»ó»ñ] tölädi± 3522:311v
íÇ×³ñ»óÇ [= í×³ñ»óÇ] tölädim 3522:311v
íÇ×³õáñù yo©öv [eo½©o½v] / yïªöv / yï©öv posluhasïna ze-

zvanïylar 311:271v / 8:248 / 51:323, yï©övgä ªuluª
etkänlär 3:97r

íÇ×¿ÇÝ sözliyirlär birgälärinä 8:248
íÇ×ÇÙ alïp beriyirmen söz bilä 311:271v, 3:97r, 8:248,

51:323
íÇ×ÇïÝ ëï³Ï Ï³Ù å³ñ½ Ï³Ù ³Ù ÇÍ 8: 248
íÇÙ³ a±la 311:271v, 3:97r, 8:248
íÇÙ³ï³ñ»É ªaya üsnä yazma 311:271v, 3:97r, 8:248,

51:323
íÇÙ³ñ¹»³Ý ªayadan 311:271v, 3:97r, 8:248, 51:323
íÇß³å adzˆ¾daha 311:271v, 3:97r, 8:248, + draco

51:323, adzˆ¾daha gam adzˆ¾der 3522:248r; см. ×Çõ³Õ

íÇß³å³Ï masˆï / macˆï 311:271v / 3:97r, 8:248, 51:323
ìÇß³åÝ »ñÏÝ³ÛÇÝ Adzˆ¾der köktägi 3522:263v
íÇß³åù adzˆ¾dahalar 3522:248r

íÇßïù totªarlïª, zabunluª 311:271v, 3:97r, 8:248, +
dolores, angustiae 51:323; totªarlïªï 2267:44r

íÇå³ë³Ý³Ï eski gälädzˆ¾i, yal©an 311:271v, 3:97r,
8:248, + historia, narratio 51:323

íÇå»É hakiätlämä gälädzˆ¾ini 311:271v, 3:97r, 8:248,
51:323

íÇéÝ¿ pilon, plasˆcˆ 311:271v, 3:97r, 8:248, 51:323
íÇñ³· körälmägän, ya dusˆman, ya kendi boyunda

maªtangan, ya bek dikiy 311:272r, 3:97r, 8:248,
51:324

íÇñ³·³ó ªaysïlarï yaralïyïrlar Ezeg. 28 311:271v,
3:97r, 8:248, 51:324

íÇñ³å cˆo©ur 311:272r, 3:97r, 8:248, 51:324
íÇñ³õáñ»Ù yaralïyïrmen 311:271v, 3:97r, 8:248, 51:324
íÇñ³õáñ»óáó yaralïlarï±nï± 2267:47v
íÇñ³õáñûù T‘iw. 31 311:271v, 3:97r, 8:248, 51:324
íÇñ·ë tasˆlar 2 Mag. 1 sˆtuka, plaz, ªaya 311:272r, 8:

248, 51:324, tasˆlar 2 Mag. 1, plaz, ªaya, sˆtuka 3:97r
íÇñù yo©arlar 3522:236r
íÇ÷áÕ znacˆit etücˆi 311:272r, 3:97r, 8:248, 51:324
íÇùÝ ªuru 311:271r, 3:97r, 8:247, 51:323
í×³Ý|»ë [= ³Õ×³Ý|»ë], ~¿ù deliriyirsen, ~siz 3522:316v
í×³Ý|¿ [= ³Õ×³Ý|¿], ~»Ý deliriyir ol, alar 3522:316v
í×³Ý»Ù [= ³Õ×³Ý»Ù], ~ù deliriyir|men, ~biz 3522:316v
íáÑÏ³ó £ew. 19 311:272r, 3:97r, 51:324, + cˆarno-

ksˆenzˆniklärni± 8:248
íáõß üskülü, konopa 311:272r, 3:97r, 8:248, 51:324
íï³Ïù aªïn su 2267:45v
íï»³Ï Ë³Õ³ÛÇÝ ïrmaªlar etärlär edi 2267:50v
íñ¹áíáõÙÝù ªarïsˆmaªlïªlar 3522:265r
íñ¿Å öcˆ 311:270v, 3:97r, 8:247, 51:322, 2267:44v
íñÇÅáó öcˆ 2267:47v
íñÝçáÕ³Ï³Ý teprängän yaman suªlancˆik 51:322
íñïÇï törmelängän ya eksik 51:322
íñïï»ëóÇ eksilir 51:322

î
ï³ ³ï El. 39 311:272v, 3:97v, 8:249, 51:324
ï³ ÇñáÝ biyik yer, sªodcalar 311:272v, 3:97v, 8:249,

51:324
ï³·Ý³å ªovurulmaª 311:272v, 3:97v, 8:249, 51:324
ï³·Ý³åÇÙ ªovurulïyïrmen 311:272v, 3:97v, 8:249,

51:324
ï³·áñÍ»³É boyagan 311:272v, 3:97v, 8:249, 51:324
ï³·áñÍ»É keri etmäª / etmä 311:272v, 8:249, 51:324 /

3:97v
ï³Å³Ý»³É yorulgan 311:276r, 3:98v
ï³Å³ÝÇÙ emgäniyirmen, ªïynalïyïrmen 311:272v,

3:97v, 8:249, 51:324
ï³É kiyövnü± ªïz ªardasˆï 2267:42r
ï³ÉÇÃ³ ªïz 311:272v, 3:97v, 8:249;, 257, 51:324
ï³ÉÇù berädzˆäklär 3522:258r
ï³ÉÉ³Í»³É ªacˆkan 311:272v, 3:97v, 8:249, 51:324
ï³ÉÙ³Ù см. ùÁëïÙÝ»³É

ï³ÉáõÙÝ bermäªliªlär 3522:258r
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ï³Éù bermäªlär 3522:258r
ï³ËáõÏ taªta 311:272v, 3:97v, 8:249, 51:325
ï³Ëï³Ï taªta pïnagert [ ÁÝ³Ï»ñ¹] ya dörtgüllü taª-

ta bahalï tasˆlar bilä osadz¾onïy, köküs üsnä / üsnä
asïlgan 311:272v, 8:249, 311:272v / 51:324, taªta
pnagert [ Ý³Ï»ñ¹] ya dörtgüllü taªta bahalï tasˆlar
bilä osadz¾onïy, köküs üsnä asïlgan 3:97v

ï³Ëï³Ï½áïÇÝ yumurtªa Arar. 32 311:272v, 3:97v,
8:249, 51:324

ï³Ëï³å³ñ»É skrepovat etmä, ya asˆa©a / asˆa©a sal-
ma, ya ta©ïtma 311:272v, 3:97v, 8:249 / 51:324

ï³Ëï³å³ñ»Ù yatªïzïyïrmen Erem. 32 311:272v,
3:97v, 8:249, 51:325

ï³Ëï¿ñ 51: 325
ï³Í³õ < ï³Ï³õ acˆïldï 311:273r, 3:97v, 8:249, 51:325
ï³Í»Ù därman [tarman] / därman etiyirmen, opa-

trovat etiyirmen, besliyirmen 311:273r / 8:249, 51:
325, därman etiyirmen, besliyirmen 3:97v

ï³ÍÇÉ därman etmä, ayama 311:273r, 3:97v, 8:249,
51:325

ï³ÍáÕ³Ï³Ý därman etmäª, ayamaª 311:273r, 3:97v,
8:249, 51:325

ï³Ï tibi 311:273r, 3:97v, 8:249, 51:325
ï³Ï³é bardaª 311:273r, 3:97v, 8:249, 51:325
ï³Ï³é³å»ï podcˆasˆïy 311:273r, 3:97v, 8:249, 51:325
ï³Ï³õ 4 T‘kr. 6 311:273r, 51:325,+ pazüg [ ³½»áõÏ]

8:249
ï³Ï³õ Margo. / Margos 151 311:273r, 8:249, 51:325 /

+ 4 Tkr. 6 3:97v
ï³Ï³õÇÝ hanuz, haligä deg / dek 311:273r, 3:97v, 51:

325 / 8:249
ï³Ï³õÇÝ inamsïzlïª 8:249
ï³Ïù teränliklär 311:273r, 3:97v, 8:249, 51:325
ï³Õ ölcˆöv bilä yazma 311:273r, 3:97v, 8:249, 51:325
ï³Õ³ÏáõÙÝ yï©ïsˆtïrmaª 311:273r, 8:249, 51:325
ï³Õ³Ý¹ cäntnar / cätnar / centnar, kamen T‘iw. 7

lidra 311:273r, 8:249 / 3:97v / 51:325
ï³Õ³ï³ñ³÷ »ñ, ~ù ya©ïsˆ keltirgänlär 3522:264r
ï³Õ³ï³ñ³÷Ý ya©ïsˆlar 3522:264r
ï³Õ³õ³ñ salasˆ, kucˆka, turadzˆ¾ag, mêsce 311:273r, 8:

249, + pribïtek 51:325, salasˆ, kucˆu, turadzˆ¾ag 3:97v
ï³Õ³õ³ñ»É turma, sï©ïnma 311:273r, 3:97v, 8:249, 51:

325
ï³ÕïÏ³Ù igräniyirmen, osanïyïrmen ya dzˆ¾âªtlanï-

yïrmen 311:273r, 3:97v, 8:249, 51:325
ï³ÕïáõÏ 2 Mag. 3 311:273r, 3:97v, 8:249, 51:325
ï³×³ñ saray // saray, öv, yï©öv / yïªöv 311:273v //

3:97v, 51:325 / 8:249
ï³×³ñ³Ï³åáõï yï©övnü / yïªövnü / yïªövnü [iªo½vnu]

talagan 311:273v / 8:249 / 3:97v
ï³×³ñ³å»ï nadvornïy / nadvornï marsˆalko, sˆafar

311:273v, 8:249, 51:325 / 3:97v
ï³×ÇÏ türk 311:273v, 3:97v, 8:249, 51:325
ï³×ÏÇÝ³Ï ªamcˆï 311:273v, 3:97v, 8:249, 51:325
ï³Ù beriyirmen 311:273v, 8:250, 51:325
ï³Ù³Éáç pustalïªta 311:273v, 3:97v, 8:250, 51:325

ï³ÙÏ³Ý³Ù cˆïlanïyïrmen, nämläniyirmen 311:273v,
3:97v, 8:250, 51:325

ï³ÙÏ³ó»ÉÇ ïñáÑ»ÉÇ ayïrïlmalï 51:325
ï³ÙáõÅ»Éù ªïzlar, ªaysïlar ki ªanicˆä ªatïna bolurlar

311:273v, 3:97v, 8:250, 51:325
ï³Ùë ªa©ït 8:250
ï³Û³Ýá °° Dayannï± 2267:50v
ï³ÛÝ [= ³é³íáï³ÛÝ óáÕ] rosasï ertäni± / ertäni± 311:

273v, 8:250, 51:326 / 3:97v
ï³Ý öv / üvü±nü± 311:273v, 3:98r, 8:250, 51:326 /

2267:52r
ï³Ý»³ó damdagi, övdägi 2267:52r
ï³Ý»Ù eltiyirmen 311:273v, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³Ý»ñ³Ý см. »ñ³Ý

ï³ÝÇë [= Ç ï³ÝÇë] öv üsnä sala [salla] / sala 1 T‘kr.
17 311:273v, 8:250, 51:326 / 3:98r

ï³ÝÍ, ~ù armudlar 3522:265v
ï³ÝÍÇ, ~ù armud teräki, ~lär 3522:265v
ï³ÝÏÇïÇÝ öveyäsini± ªatunu 2267:41r
ï³ÝÓÇ armut / armut [armud] teräki 311:273v,

8:250, 51:326 / 3:98r
ï³Ýáõï¿ñ gospodar 311:273v, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³Ýáõï¿ñ ketªoya ya öveyäsi 2267:41r
ï³Ýç³Ýù ªïyïnlar 311:273v, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³Ýç»Ù ªïynïyïrmen, trapit etiyirmen 311:273v,

8:250, 51:326
ï³Ýï³Õ³Ï³Ý hnusnïy / hnusnï ya titrävücˆi 311:

273v, 3:98r, 8:250 / 51:326
ï³ß temyan 8:257
ï³ß³Í ªazgan [ªazman / ªazan > ªazman] / ªazgan

311:274r, 8:250 / 3:98r / + yongan 51:326
ï³ß»Ù yonïyïrmen tasˆnï 311:274r, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³ß»ëçÇù см. Ñ³ß»ëçÇù

ï³ß»ó yondu 2267:37r
ï³ß»óÇ yondum 2267:37r
ï³ß¿ yon 2267:37r
ï³ßË temyan 311:274r, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³ßËÝ temyan 2267:46r
ï³ßï tegänä, skopec El. 27, 38 311:274r, 3:98r, 8:

250, 51:326
ï³ßï³õáñ Ovse½. 10 311:274r, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³ßïù pur½var½ [ áõéí³é] 3:98r
ï³å ªïzov 311:274r, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³å³É»Ù yïªïyïrmen 311:274r, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³å³Ë³éÝ ªïzov bilä ªarïsˆïª [ªar·sˆlª / ªa·sˆlª] / ªa-

rïsˆïª 311:274r / 3:98r / 8:250, 51:326
ï³å³Ëù¿ñ hebel 8:250
ï³å³Ï panov, rïnka, tava, ki icˆinä ªuvururlar 311:

274r, 3:98r, 8:250, 51:326, panva, ki ªovururlar
2267:29v

ï³å³Ï»Ù ªovurulïyïrmen / ªovurïyïrmen 311:274r /
3:98r, 8:250, 51:326

ï³å³Ý korap, ya trunna, ya kerezman 3:98r, kerap,
ya trunna / trumna, ya kerezman 311:274r, 8:250 /
51:326
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ï³å³Ý³Ï sunduª, ªayda arilik bolur edi / edi //
bolur 311:274r / 8:250, 51:326 // 3:98r, tasˆ 2267:52r

ï³å³Ý³Ù ªïzïyïrmen, ªovurulïyïrmen 311:274r,
3:98r, 8:250, 51:326

ï³å³ëï kutesˆ 311:274r, 3:98r, 8:250, + ya yayïlgan
nemä 51:326

ï³å³ëï³ñÏ»Ù tösˆiyirmen ya ªïrïyïrmen, öldüriyir-
men 311:274r, 3:98r, 8:250, + yayïyïrmen 51:326

ï³å³ñ balta 8:220, + topor 311:274r, 3:98r, 8:250,
51:326; см. ¹»Õ³ïñ

ï³åÇÝ ‹o©. c½ang 311:274r, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³åÏ³ó ªuvurgan 2267:41v
ï³åÏ¿ ªuvur 2267:41v
ï³çÇñ 311: 274v, 8:251
ï³é yazov 311:274r, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³é³å³Ýù zabunluª 311:274r, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³é³å»ó³Û zabunlandïm 2267:46r
ï³é³å¿ñ täsˆvisˆlänir edi 2267:50v
ï³é³åÇÙ zabunlanïyïrmen 311:274r, 8:250, 51:326
ï³é³éÝ»É см. ï³ñ³éÝ»É

ï³é»Õ³ yï©ïlgan yer 311:274v, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³é»ÕÝ bocˆan, lägläg 311:274v, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³éáñáß ayïrïlgan 311:274v, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³éåó‰õ‰óÇÝ [=ï³é³å»óáõóÇÝ] zabun ettilär 2267:44r
ï³éïáÏ üst ton / üst ton [ustun], plasˆcˆ Tad. 3 311:

274r, 8:250, 51:326 / 3:98r
ï³éù materiyalar / materialar 311:274v, 8:250, 51:

326 / 3:98r
ï³ë³Ýáñ¹ desâtina / desˆêncˆina 311:274v, 8:250 / +

ondan bir 51:326, onuncˆï payï, bir pay 3:98r
ï³ëÝ on 311:274v, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³ëÝ »Ý ondïrlar 3522:263r
ï³ëÝ³å»ï decanus 51:326
ï³ëï³Ï taªta 311:274v, 3:98r, 8:250, 51:326
ï³ï³Ù³ëÇÙ müsˆªülläniyirmen 311:274v, 3:98r,

8:251, + eriniyirmen 51:327
ï³ï³ÝÇÙ tepräniyirmen, salïnïyïrmen, tol©anïyïr-

men 311:274v, 3:98r, 8:251, 51:327
ï³ï³ÝáõÙÝ tepränmäª 3:98r, + silkinmäª / silkin-

mäª 311:274v / 8:251, 51:327
ï³ï³ëù tikän 311:274v, 3:98r, 8:250, 51:327
ï³ïñ³Ï ªumrï 3522:349v
ï³ïñ³Ï humrï [humri], horlicˆka 311:274v, 3:98r,

8:249, 251, + synogarlica 51:327
ï³ñ см. ³Ù

ï³ñ³ elttim 311:274v, 3:98r, 8:251, 51:327
ï³ñ³  ªarïsˆïª nemä 311:276r, 3:98v, 8:252, 51:327
ï³ñ³  Ë³éÝÇÝã 8: 252
ï³ñ³ »ñ»Ù eltip keltiriyirmen 311:275r, 3:98r, 8:251,

51:327
ï³ñ³·»ó»³É odloncˆonï 51:328
ï³ñ³·Çñ buzulganga / buzulganga oªsˆasˆ 311:276r /

8:252, buzulgan yazov 51:327
ï³ñ³·Çñ yazovsuz 2267:50r
ï³ñ³·Í»³É keri bolgan 311:276r, 3:98v, 8:252, 51:328
ï³ñ³·Í»É buzma 311:276r, 3:98v, 8:252, 51:328

ï³ñ³·áñÍ isˆsiz 311:276r, 3:98v, 8:252, 51:328
ï³ñ³·ñ»É keri etmä 311:276r, 3:98v, 8:252, 51:328
ï³ñ³·ñ»É Ù»ñÅ»É 8: 252
ï³ñ³·ñ»Ù buzïyïrmen 311:275r, 3:98r, 8:251, 51:327
ï³ñ³¹¿Ù ªarsˆï, utru 311:276r, 3:98v, 8:252, 51:328
ï³ñ³¹¿å ªarsˆï 311:275v, 3:98v, 8:251, 51:327
ï³ñ³½ oªsˆasˆ El. 36 bicˆisˆ ya säbäp 311:275r, 8:251,

51:327, oªsˆasˆ, bicˆisˆ ya säbäp El. 36 3:98r
ï³ñ³½³·áñÍ Esaj. 19 311:275r, 3:98r, + sürätlär to-

ªuganlar 8:251 / + här türlü pesˆäkâr, ipäk isˆlävücˆi
ya yamanlïª etücˆi 51:327

ï³ñ³Å³Ù vaªtsïz ya kecˆ basïyïr 311:275r, 3:98r, 8:
251, + nahlê 51:327

ï³ñ³Å³Ùáõ vaªtsïz 2267:45v
ï³ñ³É³Í см. ï³ñ÷áõÝ

ï³ñ³ËáÕ essiz 311:275v, 3:98v, 8:251, 51:327
ï³ñ³Í 3 Ezr 311:275r, 3:98r, 8:251, 51:327
ï³ñ³Í»Ù exterido 51:328
ï³ñ³Í»Ù keriyirmen 311:274v, 3:98r, 8:251, + pro-

mulgo 51:327
ï³ñ³Ï³Í»É yergälämä 311:276r, 8:252, 51:328
ï³ñ³Ï³ó»³É yïraªlangan 311:275v, 3:98v, 8:251,

51:327
ï³ñ³ÏáÛë särgärdanlïª, umsasïzlïª / umsasïzlïª

[umsaz·zlª] 311:274v, 8:251, 51:327 / 3:98r
ï³ñ³ÏáõëÇÙ särgärdan bolïyïrmen 311:274v, 3:98r,

8:251, 51:327
ï³ñ³Ó³ÛÝ ªarsˆï avaz berücˆi, avazsïz 311:275v, 3:98v,

8:251, 51:327
ï³ñ³Û elttim 3522:310r
ï³ñ³ÛÝù znaklar 311:275v, 3:98v, 8:252, 51:327
ï³ñ³Ý»É kermä [k‘e½lma] / kermä [k‘e½ ma] ya ta©ïtma

311:275v, 3:98v, 8:251 / 51:327
ï³ñ³ßË³ñÑ yat ulus 311:275r, 3:98r, 8:251, 51:327
ï³ñ³å³ßï materiyaga tapungan 311:275r, 3:98r,

8:251, 51:327
ï³ñ³å³ïÏ³Ý arzanisiz / arzˆanisiz 311:275v, 8:251,

51:327 / 3:98v
ï³ñ³å³ñ ï³ñûïù Zak‘. 11 311:275r, 3:98r, 8:251,

51:327
ï³ñ³å³ñÑ³Ï sucˆsuz, yal©an 3:98r, + bosˆ 311:275r,

8:251, 51:327
ï³ñ³å³ñï sucˆsuz, borcˆsuz 3:98r, + nêvinni / nêvin-

nê / nêvinê 311:274v / 8:251 / 51:327
ï³ñ³å³ñïáõó hecˆ yergädän 311:275r, 3:98r, 8:251,

51:327
ï³ñ³éÝ»É, ï³é³éÝ»É avaz etmä 311:275v, 3:98v, 8:

251, 51:327
ï³ñ³ï³õÕ ayïrucˆï 311:275v, 3:98v, 8:251, 51:327
ï³ñ³ñ eltti± 3522:310r
ï³ñ³óáÛó oªsˆasˆ 311:275r, 3:98r, 8:251, 51:327
ï³ñ³õ eltti 3522:310r
ï³ñ³õñ¿Ý töräsiz, yolsuz, ya dinsiz, ya özgä dzˆ¾ïns

311:275v, 3:98r, 8:251, 51:327
ï³ñ³÷ ya©ïsˆ 8:251, 51:327, + rosa 311:275r, 3:98r
ï³ñ³ùë³õÕ buzucˆï 311:275v, 3:98v, 8:251, 51:327
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ï³ñ »ÉáõÙÝ ruznost, türlü-türlülüª 311:275v, 3:98v,
8:251, 51:327

ï³ñ »ÕáõÝ ögäy ya yat nasˆênê 311:275v, 3:98v, 8:251,
51:327

ï³ñ »ñ³Ï³Ý berip almaªï tïnïªnï± 311:275v, 3:98v,
8:251, 51:327

ï³ñ »ñ»³É, ~ù ayïrgan, ~lar 3522:259r
ï³ñ »ñ»Éù ayïrmaªlar 3522:259r
ï³ñ »ñ»Ù eltip keltiriyirmen 311:275v, 3:98v, 8:251,

51:327
ï³ñ »ñáõÃÇõÝ ayïrïlmaª, üläsˆmäª ya tesˆkirilmäª /

tesˆkirmäª 311:275r / 8:251, 51:327, ayïrïlmaª ya
tesˆkirmäª 3:98v

ï³ñ »ñáõÃÇõÝ häm ayïrgan, häm ªatkan 3522:259r
ï³ñ »ñáõÃÇõÝ, ~ù ayïrmaªlïª, ~lar, urusˆmaªlïª, ~lar,

tesˆkirmäªliª, ~lär 3522:259r
ï³ñ áõÝ nêdoskonalïy 311:275v, 3:98v, 8:251, 51:327
ï³ñ»Ï³Ý daregan, yïldalïª, ya ulu ulukün [ucˆ½u

k‘un], ya so±©uki künü yïlnï± 311:275r, 8:251, dare-
gan ya ulu ulukün, ya so±©uki künü yïlnï± 51:327,
yïldalïª ya so±©ugi künü yïlnï± 3:98r

ï³ñ»ñ ù Ka©a. 4 elementlär / elementlär 311:276r,
51:328 / 8:252, elementlär Ka©a. 4 3:98v

ï³ñ»ñù materiyalar 311:275r, 8:251, 51:327
ï³ñ&áñ doskonalïy, tügäl 311:276r, 8:252, + letni

51:328; yïldalïª 311:275r, 8:251, 51:327, + ya dosko-
nalï 3:98r

ï³ñ&áñ ù³éÝ см. ³õñõáÝç

ï³ñÅ³Ý³õáñ emgäkli, ªïyïnlï 311:275r, 3:98r, 8:251,
51:327

ï³ñÇ yïl 311:274v, 3:98r, 8:251, 51:327, 2267:41v
ï³ñÏ³ó»Ý ayïrïrlar, keri etärlär 311:275v, 3:98v,

8:251, 51:327
ï³ñÕáõÝ tar©on 311:275v, 8:251
ï³ñáñáß basˆªa-basˆªa 311:276r, 3:98v, nisaflï, yüräk-

li [iorak‘l·] 8:252, 51:328, özgä, basˆªa 3522:259r
ï³ñáñáß ¿ özgägä ayïrïr 3522:259r
ï³ñï³Ù erincˆäk, hnusnïy 311:275r, 8:251, 51:327;

erincˆäklämä 311:275r, 3:98v, 8:251, 51:327
ï³ñï³Ù»Ù eriniyirmen 311:275v, 3:98v, 8:251, 51:327
ï³ñï³ñáë tamuª, tibsizlik, bek sovuª yer 3:98r, +

buzlu 311:275r, 8:251, 51:327
ï³ññ körüngänlär 311:276r, 8:252, 51:327, materiya

311:275r, 51:327, + ya körüngänlär 3:98r / ya yara-
tïlgan 311:275v, 8:251, 51:327 / + Ï[³Ù] ³ñ³ñ³Í 8:
251

ï³ññ³Ý³É ugruntovacca // ugruntovaccâ / ugrunto-
vatcâ bolma 3:98v // + toªtalma 8:251 / 311:275v,
51:327

ï³ññ³ó»³É bolgan, barlangan 311:276r, 3:98v, 8:252,
51:328

ï³ñ÷³Ù suªlanïyïrmen 311:275v, 3:98v, 8:251, 51:327
ï³ñ÷³ÛÉ suªlanma 311:275v, 3:98v, 8:251, 51:327
ï³ñ÷»É ËÝ³Ù³ï»É 8: 252
ï³ñ÷ÇÉ fikir bilä sövünmä 311:276r, 3:98v, 8:252,

51:327

ï³ñ÷Ý³õÕ tamasˆalï 311:276r, 3:98v, 8:252, 51:327
ï³ñ÷áÕ»É cˆalma 311:275v, 3:98v, 8:251, 51:327
ï³ñ÷áõÝ & ï³ñ³É³Í yïraª turgan 311:275v, 3:98v,

8:251, 51:327
ï³ó¿ berir 51:328
ï³óÇ berilir 51:328
ï³óáõù beriyiª 51:328
ï³õ öcˆ kirmäª, zaklad ya zradz¾edz¾estvo / zradz¾ecst-

vo / zradz¾edz¾stvo yeri bilä 311:276v / 3:98v, 51:328
/ 8:252

ï³õ³Õ»É ªoloditcâ / ªoloditsâ / ªolodicâ bolma
311:276v, 8:252 / 51:328 / 3:98v

ï³õÃë ªïzov, isilik 311:276r, 3:98v, 8:252, 51:328
ï³õÇÕ instrumentalar, cïmbal 2 T‘kr. 6 311:276v,

3:98v, 8:252, 51:328
ï³õÝ ulukün 311:276r, 3:98v, 8:252, 51:328
ï³õÝ³ÏÇó ulukündäsˆ 311:276r, 3:98v, 8:252, 51:328
ï³õÝ³õÕ basˆªïsˆ sunmaª 311:276v, 3:98v, 8:252, 51:328
ï³õë³Ë a©acˆ atï Esaj. 41 311:276r, 3:98v, 8:252, +

sˆimsˆir 51:328
ï³õñáë bu©a, ögüz 311:276r, 3:98v, 8:252, 51:328
ï³÷³ÏáÕ 1 Mag. 3 311:276v, 3:98v, 8:252, 51:328
ï³÷³ñ³Ï ruvnina, tüz yer 311:276v, 3:98v, 8:252,

51:328
ï³÷ÇÉ yasˆïnma 8:252, 51:328
ï³ù isi 311:276v, 3:98v, 8:252, 51:328
ï³ù & ßáù ªïzov 3522:255r
ï³ù³óáÛ isit 2267:35r
ï³ù³óáÛó ªïzdïrdï 3522:309r
ï³ù³óáõó isitti 2267:35r
ï³ù³óáõó»ñ ªïzdïrdï± 3522:309r
ï³ù³óáõóÇ ªïzdïrdïm 3522:309r, isittim 2267:35r
ï³ý nahara kibik oyun, bar türktä 311:276v, 3:98v,

8:252, 51:328
ï»³éÁÝ biyni± 3522:274r
ï»³éÝ³·ñ»Ù ªacˆ cˆïªarïyïrmen, pozˆegnat etiyirmen

311:276v, 8:252, 51:328, ªacˆ cˆïªarïyïrmen, Te±rigä
sïmarlïyïrmen ya Eyämizgä 3:98v

î»³éÝÁÝ Biyni± ya Eyämizni± 3522:268v
ï»Õ yer 311:277r, 8:252, 51:329
ï»Õ³É bol ya©ma, ya©mur 311:277r, 3:98v, 8:252, 51:

329
ï»Õ³Ï³Ý³Ù seziyirmen 3:98v, + dovidovaccâ / dovi-

dovatcâ bolïyïrmen // dovidatsâ bolïyïrmen 311:
277r / 8:252 // 51:329

ï»Õ³ï³ñ³÷ ªar keltirücˆi 311:277r, 3:98v, 8:252,
51:329

ï»Õ³ó»Éá|Û, ~óÝ yerlängänni±, ~lär ya ya©gannï±,
~lar 3522:274r

ï»Õ»³É yerlängän ya ya©ma 3522:239v
ï»Õ»³Ï ªabärdar ya övrängän 311:277r, 3:98v, 8:252,

51:329
ï»Õ»³ó ya©dï 3522:239v
ï»Õ»³ó ya©dïrdï 8:252, 2267:50v
ï»Õ»³õ, ~ù yer bilä, ~lar 3522:285r
ï»Õ»Ï³Ý³Ûñ a±lar edi 8:254
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ï»Õ»Ù ya©ïyïrmen [eaz·y·rmen] / ya©dïrïyïrmen
[eazd·r·y·rmen] / ya©dïrïyïrmen, 3:98v / 311:277r
/ 8:252, + spuszczam 51:329

ï»Õ»ïÇÝ imasdase½rlärni± [ÇÙ³ëï³ë¿ñ] basˆï ya usta-
larnï± 311:276v, 8:252, 51:328, ustalarnï± basˆï 3:98v

ï»ÕÇïáõ»³É keri turdu 311:277r, 3:98v, 8:252, 51:329
ï»ÕÇù yerlär 3522:239v
ï»ÕÝ¿ см. Éáõ³ÉÇë

ï»Õá|Û, ~ó yerni±, ~lär 3522:274r
ï»Õõáç см. ¹Çå³Ý

ï»Õù yerlär 3522:239v
ï»Ý¹ ªïzov, murdar 3:98v, + frïbra 311:277r, 8:253,

51:329
ï»Ý¹Çë c½angali [ó³ÝÏ³ÉÇ] 311:277r, 8:253, suªlancˆlï

51:329
ï»Ýã hasrätliª 311:277r, 3:98v, 8:253, 51:329
ï»Ýã³Ù hasrät bolïyïrmen, prahnut etiyirmen, suªla-

nïyïrmen / etiyirmen, suªlanïyïrmen 311:277r,
8:253 / 51:329, hasrät bolïyïrmen, suªlanïyïrmen
3:98v

ï»é sˆar, rantuª 311:277r, 3:98v, 8:253, 51:329
ï»é³ï»ë aylïªï 311:277r, 3:98v, 8:253, 51:329
ï»ë kör 3522: 239r, 253v; см. ½ »Ã»Ï, Í³ÝûÃ

ï»ë³Ï bicˆisˆ, sürät 311:277v, 8:253, + icon / icon 3:99r
/ 51:329; körüm, ksˆtalt, bicˆisˆ ya sürät, ªaysï ki öz-
gädän ilgäri keliptir 311:277r, 8:253; 8:253, 51:329,
bicˆisˆ, sürät ya körüm 3:99r; см. ÷Áß³, ÷áß¿

ï»ë³Ï, ~ù süräti dzˆ¾ïnsnï±, ~lar 3522:258v
ï»ë³Ï³Ñ³ñ osobliwie 51:329
ï»ë³Ï³ó»³É, ~ù sürätlängän, ~lar 3522:259r
ï»ë³ÏáõÃÇõÝ, ~ù sürätliª, ~lar 3522:259r
ï»ë³Ûù kördü±iz 3522:308v
ï»ë³Ý kördülär 3522:308v
ï»ë³Ý»É a±lama 311:277v, 8:253, 51:329, + ya körmä

3:99r
ï»ë³Ý»É körmäª 3522: 239r, 253v
ï»ë³Ý»ÉÇù körgänlär ya közlär / körüngänlär 3522:

239r / 253v
ï»ë³Ý»Éá|Û, ~ó körmäªni±, ~lär 3522:273v
ï»ë³Ý»Éáí körmäª bilä 3522:239r
ï»ë³Ý»Éáí, ~ù körmäª bilä, ~lar 3522:285r
ï»ë³Ý»Ù köriyirmen 311:277r, 8:253, 51:329
ï»ë³ÝÇ körüniyir 3522:253v
ï»ë³ÝÏù tensiz basˆlanmaªlar 311:277r, 3:99r, 8:253,

51:329
ï»ë³ÝáÕ markare½ [Ù³ñ·³ñ¿] 311:277r, 3:99r, 8:253,

+ prorok 51:329
ï»ë³ñ³Ý kemini± üstü, ªayda kemicˆi olturup közä-

tir 311:277v, 3:99r, 8:253, 51:329; körmäklik 3522:
253v

ï»ë³ñ³Ýù körmäkliklär ya közlär 3522:253v
ï»ë³õ kördü 3522:308v
ï»ë³ù kördüª 3522:308v; см. ÙÁ½ÕÝ³
ï»ë»ñ kördü± 3522:308v
ï»ëÇ kördüm 3522:308v
ï»ëÇÉ körüm 311:277r, 3:99r, 8:253, 51:329, 3522:239r

ï»ëÉ³ñ³Ý yï©ïlgan yer 311:277v, 3:99r, 8:253, 51:329
ï»ëÉ»³Ý körümündä, tüsˆtä 311:277r, 3:99r, 8:253,

51:329
ï»ëáí, ~ù körüm bilä, ~lar 3522:285r
ï»ëáõÙ körmäª 3522:239r
ï»ëáõã cˆoban ya storozˆ 311:277v, 3:99r, 8:253, 51:329
ï»ëáõï körmägä 2267:29r
ï»ëãáõÃÇõÝ barmaª / barmaª ya közätmäª 311:277v /

3:99r, 8:253, 51:329
ï»ïÁñ см. ÏÁóáõñ¹
ï»ïñ см. ÏÁóáõñ¹
ï»ïñ³Ï dört yanlï bicˆisˆ aytïlïr [ajt·lar] / aytïlïr

311:277v, 3:99r, 8:253 / 51:329
ï»ñ³Ýó biylärni± 3522:274r
ï»ñ& yapraª 311:277v, 3:99r, 8:253, 51:329
ï»ñ&³ËÇï sïª yapraªlï 311:277v, 3:99r, 8:253, 51:329
ï»ñïÇÏÕáë gälädzˆ¾idä usta, prokurator 311:277v, 8:

253, 51:329, gälädzˆ¾idä prokurator 3:99r
ï&»É yetkincˆä bolma 311:277v, 3:99r, 8:253, 51:329
ï&»Ù Jes. 19 cˆïdïyïrmen [cˆ·d·r·jm], nakr etiyirmen,

töziyirmen 311:277v, Jes. 19 cˆïdïyïrmen, sabr eti-
yirmen, töziyirmen 8:253, 51:329, cˆïdïyïrmen Jes.
19 3:99r

ï¿· osˆcˆep temiri 311:277v, 3:99r, 8:253, 51:330
ï¿·ÇÝ biya©a, dzˆ¾evir / dzˆ¾iver 311:277v, 3:99r / 8:253,

51:330
ï¿ñ biy 3522: 231v, 239r, 3:99r, + ya a©a, egä [= eyä]

255v / + ya biylik etmä, ya yar©ucˆï, mozˆnïy barcˆa-
dan ya barcˆaga 311:278r, 8:253; 8:253, 51:330; см. áÑ

ï¿ñ³Ù , ~ù biy bilä, ~lar 3522:285r
ï¿ñáõÝÇ Biylik 311:278r, 3:99r, 8:253, 51:330
ï¿ñáõÝáõÛ¹ Biyni± 311:278r, 3:99r, 8:253, 51:330
ï¿ñï»Õ³õ Krdz¾. / Kordz¾. Ar½., Ka©. 311:278r, 3:99r,

51:330 / 8:253
ï¿ñïÇÉáõÝ Krdz¾. / Kordz¾. Ar½., Ka©. 311:278r, 51:330 /

8:253
ï¿ñù biylär 3522:239r
ï¿ùñ kiyöv ªardasˆï 2267:42r
ïÁ·»Õ körksüz 311:278r, 3:99r, 8:253, 51:330
ïÁ·»ï biliksiz 311:278r, 3:99r, 8:253, + idiota 51:330
ïÁ½ñáõÏ pyavka / piyavka 311:278r, 3:99r, 8:253 / 51:

330
ïÁÅ·áÑ»Ù mïrmïldanïyïrmen 3:99r, + narikat etiyir-

men 311:278r, 8:253, 51:330
ïÁÉáÝ oynasˆ, gamrat 311:278r, 3:99r, 8:253, 51:330
ïÁÉ÷ÇÝ te±iz [te½nsiz] balïªï / balïªï [balª·], muzïka

sövgän 311:278r / 3:99r, 8:253, 51:330
ïÁË³ï»³É Esaj. c½ang 311:278r, 3:99r, 8:254, 51:330
ïÁË»ÕÍ o©lan ya yetisˆmägän 311:278r, 3:99r, 51:330,

+ gam dhas [Ï³Ù ïÑ³ë] 8:254
ïÁËÙ³ñ biliksiz, adzˆ¾ämi 311:278r, 3:99r, 8:254, 51:

330
ïÁËáõñ müsˆªül 311:278r, 3:99r, 8:254, 51:330
ïÁËñÇÙ smutitcâ bolïyïrmen, müsˆªülläniyirmen /

müsˆªülläniyirmen 311:278r, 3:99r, 8:254 / + tristor
51:330
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ïÁÏ³ñ eger 51:330
ïÁÏ³ñ³Ý³Ù kücˆsüzläniyirmen 311:278v, 3:99r, 8:

254, + sƒabieie 51:330
ïÁÏ³ñáõÃÇõÝ kücˆsüzlüª 3:99r, + azulaª ªastalanmaª

311:278v, 8:254, + aegritudo 51:330
ïÁÏ»ÕÍ kücˆ bilä körmäª 311:278v, 3:99r, 8:254,

51:330
ïÁÑ³× biyäncˆsiz 311:278v, 3:99r, 8:254, 51:330
ïÁÑ³ë yerisˆilmägän, nêdoroslïy / nêdoroslï 311:278v,

8:254 / 3:99r, 51:330
ïÁÓ&áõÃÇõÝ £ew. c½ang 311:278v, 3:99r, 8:254, 51:330
ïÁÕ³ o©lan 311:278v, 3:99r, 8:254, 51:331
ïÁÕ³Û Ù³ÝáõÏ 8: 254
ïÁÕ»ÉáõÃÇõÝ ayïrmaª 311:278v, 3:99r, 51:331, + ïñá-

ßáõÃÇõÝ 8:254
ïÁÕÙ³ëÇÏ balcˆïª, balcˆïª [barcˆ½ª] bilä tolu 311:278v,

balcˆïªlï / balcˆïªlï, balcˆïª bilä tolu 8:254 |3:99r, +
famatus 51:331

ïÁÙ³ñ¹ adamsïz, nêludnïy, sˆa©avatsïz 311:278v,
8:254, + inhumanus 51:331, adamsïz, sˆa©avatsïz
3:99r

ïÁÝ³ÝÏ yarlu / yarlï, miskin 311:278v / 3:99v, 8:254,
+ pauper 51:331

ïÁÝ³ï»Ù dunyâlar / dunyâlar [dune½lar / une½lar] üs-
nä ayïrïyïrmen nemäni 3:99v // 311:279r, 8:254 /
51:331

ïÁÝ³ñ³ñ övlü, öv tüzücˆi 311:279r, 3:99v, 8:254, 51:331
ïÁÝ³õñ¿ÝáõÃÇõÝ ten almaª, ya sˆafarstvo, ya övdägi

sprava 3:99v, + ya közätmäª, ya bizim kibik, adam
kibik, yasamaª, opatrovat etmäª 311:279r, 8:254,
51:331

ïÁÝ³õñÇÝ»Ù sˆafovat etiyirmen 3:99v, + spravovat eti-
yirmen 311:278v, 8:254, 51:331

ïÁÝÏ³ÏÇó tikildäsˆ 311:278v, 3:99v, 8:254, + complan-
tatus 51:331

ïÁÝÏ»³É tikilgän 3522:245v
ïÁÝÏ»³Éù tikilgänlär 3522:245v
ïÁÝÏ»É tikmäª 3522:245v
ïÁÝÏ»Ù tikiyirmen 3:99v, + vsˆcˆepit / vsˆcˆepit etiyir-

men 311:278v / 8:254, + planto 51:331
ïÁÝÏá|Û, ~ó teräkni±, ~lär 3522:273v
ïÁÝÏáíÝ kölkä a©acˆ tibinä 3:99v
ïÁÝï»ë sˆafar, övnü baªkan 3:99v, + spravca 311:

278v, 8:254, + villicus 51:331
ïÁÝï»ëáõÃÇõÝ explicatio 51:331
ïÁå³½ÇáÝ bahalï tasˆ atï 3:99v, + topazius 311:279r,

8:254, 51:331
ïÁå³õáñ»Ù formovat etiyirmen, oªsˆatïyïrmen, boyï-

yïrmen, ya harlanïyïrmen, ya znacˆit etiyirmen /
etiyirmen 311:279r, 8:254 / + efformo 51:331, oªsˆa-
tïyïrmen, boyïyïrmen 3:99v

ïÁëÇÝáÝó Kordz¾. Ar½a. [¶áñÍ. ³é³.] 311:279r, 8:254,
51:331

ïÁñ³ ³Ý»Ù ustatlïª etiyirmen 3:99v, + ekisi / ekisi
dä birdir 8:255 / 311:279r, + disputatio, ratiotinor,
rozwazam 51:331

ïÁñ³Ù³ ³Ý disputovatcâ bolgan, ya könü sözlägän,
ya usta 51:331, + ya 311:279r, 8:255, disputacia 3:-
99v

ïÁñ³Ù³¹ñ»É ayïrma ya oªsˆatma 311:279v, 3:99v,
8:255, + tesˆkirmä 51:331

ïÁñ³Ù³ËáÑáõÃÇõÝ áñáßáõÙÝ ÇÙ³ëïÇó 8: 255
ïÁñ³ùáë cˆïpcˆïª atïdïr 311:279r, 3:99v, 8:255, 51:331
ïÁñÇ áõÝ ulu biy, necˆik ki Rïmada bolurlar edi, ki sˆä-

härni opatrovat etär tribunal, ya hetman 311:279v,
8:255, + magnat 51:331, ulu biy ya hetman 3:99v

ïÁñÇïáõñ, ïñÇïáõñ, ÷áË³ñ¿Ý 8: 255, retributio
51:331

ïÁñáÑ»Ù ayïrïyïrmen 311:279v, 3:99v, 8:255, + drobie
51:331

ïÁñáñ»Ù eziyirmen 311:279r, 3:99v, 8:255, 51:331
ïÁñáõå alcˆaª, poslêdnïy / posˆlêdnïy 8:255 / 311:279r,

3:99v, + ultimus 51:331
ïÁñïÁÝã sˆenranê 311:279r, 3:99v, 8:255, + murmur

51:331
ïÁñïÁÝç»É см. óÁï»Ù

ïÁñïÁÝç»ëó»Ý mïrmïrlanïrlar 2267:48r
ïÁñïÙ³½·³ó mestiter 51:331
ïÁñïÙ³ÏÇó müsˆªüldäsˆ 311:279r, 3:99v, 8:255, +

spuƒsma¿ca¿cy sie 51:331
ïÁñïÙ³Ñ³Õáñ¹ contristabilio 51:331
ïÁñïÙÇÙ müsˆªülläniyirmen 311:279r, 3:99v, 8:255, +

sma¿ca¿ sie 51:331
ïÁñïÙáõÃÇõÝ müsˆªüllüª 311:279r, 3:99v, 8:255, +

smutek 51:331
ïÁñ÷ÇÙ suªlanïyïrmen 3:99v, + ya söviyirmen 311:

279v, 8:255, 51:331
ïÁõ³ñ³Í³Ï³Ý cˆoban Erem. 31 311:279v, 3:99v, 8:

255, 51:332
ïÁõÁÝç»³Ý künnü± 311:279v, 3:99v, 8:255, 51:332
ïÁõãáõÃÇõÝ berilmäª ya ustalïª 311:279v, 3:99v, 8:

255, 51:332
ïÁ÷Ç här türlü sa©ït, sunduª 311:279v, 3:99v, 8:255,

51:332
ïÁùÝÇÙ oyaª bolïyïrmen 311:279v, 3:99v, 8:255, 51:

332
ïÁùáõÝ oyaª 51:332
ïÇ³ï»÷ töräsiz 311:279v, 3:99v, 8:255, 51:332
ïÇ³õù vzrost bilä 311:279v, 3:99v, 8:255, 51:332
ïÇ »ñ³Ï³Ý 311: 279v, 3:99v, 8:255, 51:332
ïÇ· kertmä 2267:29v
ïÇ·³ áõÝ osˆcˆep [sˆcˆ½e½p] / osˆcˆep a©acˆï 311:279v, 3:99v /

8:255, 51:332
ïÇ·³õáñ kopiynik, süngülü 311:280r, 3:99v, 8:255,

51:332
ïÇ·ë köküsnü / köküsnü > köküsnä / köküsnä 311:

280r / 3: 99v, 51:332 / 8:255
ïÇ·ñ³Ý³ 311: 280r, 8:255, 51:332
ïÇ»½»ñ dünyâ 311:280r, 3:99v, 8:255, 51:332
ïÇÏ tolum / tulum, cˆaªïr tulªuªu 311:280r / 3:99v, 8:

255, 51:332
ïÇÏÇÝ bikä 311:280r, 3:99v, 8:255, 51:332
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ïÇÏÝáã bikäsi 2267:45v
ïÇÕÙ balcˆïª 311:280r, 3:99v, 8:255, 51:332
ïÇÙÇ см. åáÕ»ÝáùëûÝ

ïÇÙÇï naªïsˆ atïdïr 8:255
ïÇÝ³ evet, ol ya ne aytïyïrmen 311:280r, 3:99v, 8:

255, 51:332
ïÇÝ»É bilmä ya alay etmä 311:280r, 3:99v, 8:255, 51:

332
ïÇå forma, sürät, tipar 311:280r, 3:99v, 8:255, 51:332
ïÇë vzrost, vêk 311:280r, 3:99v, 8:255, 51:332
ïÇï³Ýûó titanlar 2 T‘kr. 5 311:280v, 3:99v, 8:255, 51:

333
ïÇï»éÝ [Û]áëïÇÝ gogordilos / gogortilos £ew. 11 311:

280r, 8:255 / 3:99v, 51:333
ïÇïíáë yazovu sucˆnu± 311:280v, 3:99v, 8:255, 51:333
ïÇñ³Ï³Ý biylik 311:280v, 3:100r, 8:256, 51:333
ïÇñ³Ý³ó nemä yerlärimä 2267:52r
ïÇñ³å¿ë kendi boyunda ya usvoyonïy / usvoyonï

311:280v, 8:256 / 3:100r, 51:333
ïÇñ³õáñ»É Te±rigä sïmarlama 311:280v, 3:100r, 8:

256, 51:333
ïÇñ»³ó biyländi 3522:303r
ïÇñ»Ù biylik etiyirmen ya eyälik 311:280v, 3:100r, 8:

256, 51:333
ïÇñ»ó³ù biyländik 3522:303r
ïÇñ»ó»ñ biyländi± 3522:303r
ïÇñ»óÇ biyländim 3522:303r
ïÇñ»óÇÝ biyländilär 3522:303r
ïÇñ»óÇù biyländi±iz 3522:303r
ïÇñ¿ eyälik etär 2267:48r
ïÇñáçÝ biyni± 3522:273v
ïÇõ kündüz 311:280v, 3:100r, 8:256, 51:333
ïÇõ³Ý törä 311:280v, 3:100r, 8:256, 51:333
ïÇù&ï³Ûù teränliklär ündäliyirlär 311:280v, 3:100r,

8:256, 51:333
ïÇûù vzrost / vzïrost bilä 311:280v, 3:100r, 51:333 / 8:

256
ïÉ¿ mïlhäm 2267:29v
ïÏ³ñ³ëóÇÝ ªovusˆlangan 2267:48r
ïÏ³ñ³ëóÇÝ kücˆsüzlängäylär 2267:43v
ïÏ³ñù kücˆsüzlär 2267:49v
ïÑ³ë см. ïÁË»ÕÍ

ïÕ³Û er o©lan 2267:41v
ïÝ³õñ¿Ý yuvuªtagi, ya tenli, ya körümsüz 311:280v,

3:100r, 8:256, 51:333
ïÝ³õñÇÝ³ ³ñ ayaªlïª bilä ya adam kibik 311:280v,

3:100r, 8:256, 51:333
ïÝÏ³ÏÇó dzˆ¾ïnsdasˆ 311:280v, 8:256, 51:333
ïÝÏ»³Éù tikilgänlär 3522:258r
ïÝÏ»³ó tikti 3522:302r
ïÝÏ»Éù tikmäªlär 3522:258r
ïÝÏ»ó tikti 2267:32v
ïÝÏ»ó³ù tiktik 3522:302r
ïÝÏ»ó»ñ tikti± 3522:302r
ïÝÏ»óÇ tiktim 2267:32v, 3522:302r
ïÝÏ»óÇÝ tiktilär 3522:302r

ïÝÏ»óÇù tikti±iz 3522:302r
ïÝÏ¿ tik 2267:32v
ïÝï»ë sˆafar 2267:41r
ïáË³ñ³Ïù preªodit etkänlär, asˆkan yollarï ya yürü-

mäªlär 311:280v, 8:256, 51:333, yürümäªlär, asˆkan
yollarï 3:100r

ïáÏ 51: 333
ïáÏ³Ù znosit etiyirmen El. 38 311:281r, 3:100r,

8:256, 51:333
ïáÏáëù liªva, asï, fayda 311:281r, 8:256, + ya dzˆ¾urum

51:325, 333, liªva ya fayda 3:100r
ïáÑÙ soy ya dzˆ¾ïns 311:281r, 3:100r, 8:256, 51:333
ïáÑÙ³Ï³Ý türlü-türlü zbozˆe £ug. 149 311:281r, 3:

100r, 8:256, 51:333
ïáÕ symfonat 51:334
ïáÕÙ [= ïáÑÙ] dzˆ¾ïns 2267:45r
ïáÕáõÝù sˆlinalar 8:256, 51:334
ïáÕïáõÏ tükürük, slina Jop 7 311:281r, 3:100r, 8:256,

51:334
ïáÙë ªa©ït 311:281r, 3:100r, 8:256, + yazgan bitik

kimsägä 51:334
ïáÙë Ýáñ budur ulu bitik 311:281r, 3:100r, 8:256, 51:

334
ïáÛÅù napastlar 311:281r, 8:256, 51:334, + ya dzˆ¾urum

3:100r
ïáßÏ»É yïlmalatma nemäni 311:281r, 3:100r, 8:256,

51:334
ïáßÏ»Ý ªïynïyïrlar 311:281r, 3:100r, 8:256, 51:334
ïáãáñÇÙ ªïzïyïrmen, küyiyirmen 311:281r, 3:100r,

8:256, 51:334
ïáé³Ýù povrozlar 8:256
ïáéÝ ur©an 311:281r, 3:100r, 8:256, 51:334
ïáéáÙÇÙ cˆiriyirmen 311:281r, 3:100r, 8:256, 51:334
ïáí 3 T‘kr. 6 311:281v, 3:100r, 8:256, 51:334
ïáñù praslar [plaslar] / praslar 311:281v, 8:256 / 3:

100r, 51:334
ïáõ³ÛïÇÙ skurcˆitcâ bolïyïrmen, ªurïyïrmen / ªurïyïr-

men 311:281v / 3:100r, 8:257, 51:334
ïáõ³ñ³Í³Ï³Ý baªucˆï, storozˆ 1 T‘kr. 7 311:281v, 8:

257, 51:334, baªucˆï 1 T‘kr. 7 3:100r
ïáõ·³ ³ÝÃ»³Ù  pevnïy söznü 3883:210v
ïáõ·³Ý dzˆ¾urum 311:281v, 3:100r, 8:257, 51:334
ïáõ»³É berilgänlär 3522:258r
ïáõÁÝç»³Ý kündüzgä 2267:52v
ïáõÅ»É eksiklik etmä 311:281v, 3:100r, 8:257, 280, 51:

334
ïáõÅ»Ù napast ya dzˆ¾urum töliyirmen 311:281v,

8:257, 51:334
ïáõÅ¿Ç tözär edim 2267:49r
ïáõÏáõÃÇõÝ 311: 281v
ïáõÙ³ñ bitik 311:281v, 3:100r, 8:257, 51:334
ïáõÝ öv 2267:41r
ïáõÝ³Ýï³éÇÝ yara© övü 311:281v, 3:100r, 8:257, 51:

334
ïáõÝÏ teräk 311:281v, 3:100r, 8:257, 51:334, 3522:

238r, + ya tikilgän 245r, tikmä 2267:52r
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ïáõÝÏù teräklär 3522: 238r, 245v
ïáõÝ Ü³ùûý¹³ó / Ü³ùûíÃ³Û ªazna övü 311:281v, 3:

100r, 8:257, 51:334
ïáõí»ñ berdi± 3522:311v
ïáõí»ó berdi 3522:311v
ïáõíÇ berdim 3522:311v
ïáõïÝ ªuyruª ya nemäni± ucˆu 311:281v, 3:100r, 8:

257, 51:334
ïáõñ berdi 3522:311v
ïáõñ bermäªlär 3522:258r
ïáõ÷ sa©ït, stupa temyan tövmä ya temyan saªlama

El. 25 311:281v, 8:257,51:334, sa©ït, stupa temyan
tövmä El. 25 3:100r

ïå³õáñáõÃÇõÝ imaginacya 51:335
ïñ³Ï³Ý. Ç ³ëïáõ³Í ber|mäªliª, ~gän: te±ridä ya

te±rigä 3522:336r
ïñ‰ »ÏÝ см. Ù³ñ³Ý ³Ã³

îñ‰ á‰å‰ ½ÇÝáõ yara©lï 2267:43v
ïñ³Ï³Ý ber|mäªliª, ~gän 3522:274v; sïmarlagan 311:

281v, 3:100r, 8:257, 51:334; sïmarlagan, bermäªliª-
kinä 84:8v, 8:278d, 3883:210r

ïñ³Ù³ ³Ý»É aytma ya isˆitmä 311:282r, 3:100r, 8:257,
51:335

ïñ³Ù³ ³ÝáõÃÇõÝ rozƒozenie, postanowienie 51:335
ïñ³Ù³·ÇÍ, оп. ïñ³Ù³·ÇÅ bïnyatlï yazov 3:100r, + ya

cˆertmäª, ya bïnyatlï znak 311:282r, 8:257, 51:335
ïñ³Ù³¹ñáõÃÇõÝ см. ïñ³Ù³ïáõÃÇõÝ

ïñ³Ù³¹ñ»³É tesˆkirilgän 311:282r, 3:100r, 8:257, 51:335
ïñ³Ù³¹ñ»É vïobrazˆat etmä 311:282r, 3:100r, 8:257,

51:335
ïñ³Ù³¹áõÃÇõÝ см. ïñ³Ù³ïáõÃÇõÝ

ïñ³Ù³¹ñáõÃÇõÝù ayïrmaªlarï aªïlnï± 311:281v, 8:257,
51:334, könülüknü, ayïrmaªlarï aªïlnï± 3:100r

ïñ³Ù³ËáÑ könülüknü sa©ïsˆ etkän 3:100r, 51:334, +
fikirli 311:281v, 8:257

ïñ³Ù³ËáÑ»É rozbirac, rozmyslac 51:335
ïñ³Ù³ËáÑáõÃÇõÝ dzˆ¾elenêsi aªïlnï± ya bïnyatlï ya

könü sekretanï sa©ïsˆlavucˆï, tergävücˆi da a±lavucˆï
311:282r, 8:257, 51:335

ïñ³Ù³ËáÑáõÃÇõÝ, ïñ³Ù³ËñÑáõÃÇõÝ könülüknü sa©ïsˆ
etmäª, isˆni± fikirin ya ayïrmaª / ayïrma isˆni ya
söznü± aªïlïn 84:5r, 3883:207v / 8:276d

ïñ³Ù³Ï³ÛáõÃÇõÝ effect, poruszenie 51:335
ïñ³Ù³Ï³ó ugruntovanïy / ugruntovanï 311:282r, 8:

257 / 3:100r, 51:334
ïñ³Ù³Ï³óÛ»³É Ñ³ëï³ï»³É 51: 334
ïñ³Ù³Ïáó ayovucˆï, baªucˆï 311:282r, 3:100r, 8:257,

51:335
ïñ³Ù³ï»É ayïrma ya tesˆkirmä 311:281v, 3:100r, 8:

257, 51:334
ïñ³Ù³ïáõÃÇõÝ // оп. ïñ³Ù³¹áõÃÇõÝ, оп. ïñ³Ù³¹ñáõ-

ÃÇõÝ rozdzˆ¾âllï / rozdzˆ¾alï, tanïy, sa©ïsˆlavucˆï, a±lavu-
cˆï 311:282r / 8:257, rozdzˆ¾alï, tanïy, sa©ïsˆlavucˆï, ter-
gävücˆi, a±lavucˆï 51:335, rozdz¾âlï tanïgan 3:100r

ïñ³Ù³ó»³É to©rulangan 311:282r, 3:100r, 8:257, 51:335
ïñ³Ù»É¿Ç ªay©urup edim 2267:29r

ïñ³Ýç»óÇÝ mïmïldandïlar 2267:50v
ïñ³åÇ½Çï stollarï bezirgânlarnï± ya satïª / sa©ïsˆ et-

känlärni± 311:282r, 3:100r, 8:257 / 51:335
ïñÇÛóßÝ berilmäª 311:282r, 3:100v, 8:257, 51:335
ïñÇïáõñ ornuna 311:282r, 3:100v, 8:257, 51:335
ïñË³Ù см. Û³õëÝÇÙ

ïñáÑ»ÉÇ см. ï³ÙÏ³ó»ÉÇ

ïñáß»É ayïrma 311:282r, 3:100v, 8:257, 51:335
ïñáßáõÃÇõÝ см. ïÁÕ»ÉáõÃÇõÝ

ïñáñ»³ó ezdi 3522:314v
ïñáñ»ó»ñ ezdi± 3522:314v
ïñáñ»óÇ ezdim 3522:314v
ïñïÙ»³Éù müsˆªüllängänlär 3522:258r
ïñïÙ»Éù müsˆªüllämäªlär 3522:258r
ïñïÙáõÃÇõÝù müsˆªüllüªlär 3522:258r
ïñïáõÙ ªay©u ya müsˆªül 3522:258r
ïùÝÇÝ oyaªtïrlar 2267:52r

ð
ñ³ áõÝ³õñ¿Ý, ñ³ áõÝûñ¿Ý usta kibik 311:282v, 3:100v,

8:258, 51:335
ñ³ áõÝÇ usta 311:282v, 3:100v, 8:258, 51:335
ñ³ ñ³ / ñ³ ñ³Û Ñ³Ûñ atamïz bizim 311:282v, 3:100v,

8:258, 51:335
ñ³Ë³Ý³Ù färâhlanïyïrmen 311:282v, 3:100v, 8:258,

51:335
ñ³Ë³ñ³ñ färâh etücˆi 311:282v, 3:100v, 8:258, 51:335
ñ³Ï»ñï»É biyänmä ya barabarlatma 311:282v, 3:

100v, 8:258, 51:335
ñ³Ñ pancer, zbroya 1 T‘kr. 17 311:282v, 3:100v, 8:258,

51:335
ñ³Ñ³õ»ï»³É yïraªtïn tamasˆalangan 311:282v, 3:100v,

8:258, 51:335
ñ³Ù»Ù yï©ïyïrmen, gimenni / gimenni yï©ïsˆtïrïyïrmen

311:282v, 8:258 / 3:100v, 51:335
ñ³ÙÇÏ pospulstvo 311:282v, 3:100v, 8:258, + plebs,

vulgus 51:335
ñ³Ùù böläk, yï©ïn 311:282v, 3:100v, 8:258, 51:335
ñ³å³õÕ eksik 311:282v, 3:100v, 8:258, 51:336
ñ³ë¹áõÝ övrängän / övrängän, ªabärdar 311:282v,

3:100v, 8:258 / 51:336
ñ³ï»É biyänmä ya barabarlatma 311:283r, 3:100v,

8:258, 51:336
ñ³óÓáõÙÝ öktämlik 311:283r, 3:100v, 8:258, 51:336
ñ³õáõå¿ dünyâ 311:283r, 3:100v, 8:258, 51:336
ñ³÷³¹ sürät, badgerk‘ / badger 311: 283r, 3:100v, 8:

258 / 51:336
ð³÷³õ»É Te±ridä ªuvatlangan 311:283r, 3:100v, 8:

258, 51:336
ñ³ù³ó»³É ªuvatlangan 311:283r, 3:100v, 8:258, 51:

336
ñ³ùáí ªuvatlï 311:283r, 3:100v, 8:258, 51:336
ñ»Ý³Ï³Ý köktägi 311:283r, 3:100v, 8:258, 51:336
ñ»ÝÝ³ Te±ri 51:336
ñ»ïáñ aªïllï ya usta 311:283r, 3:100v, 8:258, 51:336
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ñ»ïáñÇ aªïllï, bilücˆi 311:283r, 3:100v, 8:258, 51:336
ñáå¿ asˆªarh 311: 283r, 8:258, + dünyâ 51:336
ñáå¿Çó Ù³ß³Ýó 311: 283r, 8:258, cˆonstkalar, punktlar

51:336
ñáå¿ë cˆonstka, punkt 311:283r, 3:100v, 8:258, 51:336
ñáï»³ birlätkin 51:336
ñáï»Ù ªolïyïrmen 51:336
ñáï»Ù birlätiyirmen 311:283v, 3:100v, 8:258, 51:336
ñáõ×³Ý³Ï sövüncˆlük keltirücˆi 311:283v, 3:100v, 8:

259, 51:336
ñáõå [= ñáå¿] azulaª pay, cˆonstka ya köz acˆïp

yummaª 311: 283v, 3:100v, 8:259, 51:336

ò
ó³Ë pecˆera ya orman 311:284r, 3:101r, 8:259, 51:337
ó³Í asˆaª 311:284r, 3:101r, 8:259, + demissus 51:337
ó³Í³óáÛ asˆaªlat 2267:32v
ó³Í³óáõó asˆaªlattï 2267:32v
ó³Í³óáõó³Ý»Ù asˆaªlatïyïrmen 311:284r, 3:101r, 8:

259, 51:337
ó³Í³óáõóÇ asˆaªlattïm 2267:32v
ó³Ï³Ý»É hasrät bolma, miskinlängän 311:284r,

3:101r, 8:259, 51:337
ó³Ù so±ra ya stesˆka 311:284v, 3:101r, 8:259, 51:337
ó³Ù³õù ªuru 3:101r, + cˆïlanmagan 311:284r, 8:259, +

posucha 51:337
ó³Ù³ù, ~ù ªurular 3522:264v
ó³Ù³ù»óáõóÇãù ªurutucˆïlar 3522:264v
ó³Ù³ùÇÙ ªurïyïrmen / ªuruyïrmen > ªurïyïrmen

311:284r, 3:101r / 8: 259, + wysaszam 51:337
ó³Ù³ùáõÃÇõÝ ªuruluªlar 3522:264v
ó³ÙÝáïÇÉ sasïma 311:284r, 3:101r, 8:259, 51:337
ó³Û· kecˆä / kündüz 311:284r, 3:101r / 8:259, + diu 51:

337
ó³Û·áõÃÇõÝ Ergt. O½r. 72 51:337
ó³Û¹ í³Ûñ bu±ar deg 311:284r, 8:259, + az¸ do tego 51:

337
ó³ÛÉù см. ë³ÛÉù

ó³ÛÏáõÃÇõÝ suªlancˆ 311:284r, 3:101r, 8:259, + concu-
piscentia 51:337

ó³Ûï»Ù bürkiyirmen 4 T‘kr. 9 sacˆïratïyïrmen / sacˆïra-
tïyïrmen 311:284r, 8:259 / 51:337, bürkiyirmen, sa-
cˆïratïyïrmen 4 T‘kr. 9 3:101r

ó³Ý³ëï³Ù 3 Mag. 3 311:284r, 3:101r, 8:259, 51:337
ó³Ý·»Ù, ó³Ýù»Ù obhorodit etiyirmen 3:101r, + upletit

etiyirmen 311:284v, 8:259, + sepio 51:337
ó³Ý»Ù sˆacˆïyïrmen, porosˆit etiyirmen, bürkiyirmen

311:284r, 8:259, 51:337, sˆacˆïyïrmen, bürkiyirmen 3:
101r

ó³ÝÏ cˆetän, dil, plot 311:284r, 3:101r, 8:259, + sepes
51:337; cˆetän gam här vaªt 3522:243r; här vaªt,
ustavnê ya ustavnê ketkän 311:284v, 8:259, 51:337,
här vaªt ketkän 3:101r; см. Í»ñ³ï³ÍÇ

ó³ÝÏ³É suªlanmaª 3522:243r

ó³ÝÏ³ÉÇ sanlï 311:284v, 3:101r, 8:259, + porza¿dny
51:337, suªlancˆlï ya sanlï 3522:243r; см. ï»Ý¹Çë

ó³ÝÏ³Ù suªlanïyïrmen 311:284r, 3:101r, 8:259, + con-
cupisco 51:337

ó³ÝÏ³ó»³É suªlangan 3522:243r; см. ¹ÇÙ³·ñ³õ

ó³ÝÏ³ó»³Éù suªlanganlar 3522:243r
ó³ÝÏáñ cˆetänlärinä 2267:45v
ó³ÝÏáõÃÇõÝ suªlancˆ 3522:243r
ó³ÝÓ volok, sit, utka / ventka 311:284v, 3: 101r, 8:259

/ 51:337
ó³Ýóáñ¹ utka bilä ulavucˆï balïªnï Sir. 19 311:284v,

3:101r, 8:259, 51:337
ó³å³ù¿Ý alay esä, yänä 311:284v, 3:101r, 8:259, 51:337
ó³ëÝáõÙ yüräkläniyirmen 311:284v, 3:101r, 8:259, 51:

337
ó³ëáõÙÝ ªïsˆïm, yüräklänmäª 311:284v, 3:101r, 8:259,

+ indignatio 51:337
ó³ñÃ &ë hali dä 2267:49v
ó³õ a©rïª, ªastalïª 311:284v, 3:101r, 8:259, 51:337
ó³õ³·³ñ ªac½ak‘ [Ë³ó³ù], ªasta 3:101r, + a©rïªlar

311:284v, 8:259 / + a©rïªlï 51:337
ó³õ³·ÇÝ bek a©rïªlï 311:284v, 3:101r, 8:259, 51:337
ó³õ³ÏóÇÙ condoleo 51:337
ó³õÇ a©rïyïr 311:284v, 3:101r, 8:259, 51:337
ó³õÕ rosa 311:284v, 3:101r, 8:259, 51:338
ó³õÕ³Ý³Û ya©murlanïyïr > färâhlanïyïr 311: 284v, fä-

râhlanïyïr 3:101r, 8:259, 51:338
ó³õÕ»Ù bürkiyirmen, kropit etiyirmen 311:284v, 3:

101r, 8:259, 51:338
ó³õÕ»ëó»Ý ya©ïsˆ etsärlär 2267:49r
ó³õÕÇñ ya©murlanma 311:284v, 3:101r, 8:259, 51:337
ó³õÕÝ, óûÕÝ, óûÕÝá Jop 24 311:284v, 3:101r, 8:259, 51:

337
ó³ùÇÝ ¿ см. ¹ÁÅÝÇÏ

ó¹³ÝÇ¿É см. ù³ñÓ

ó»ÉáõÙ yïrtïyïrmen 311:285r, 3:101r, 8:260, 51:338
ó»Ë tezäk, salam / ya salam, polova 311:285r, 8:260 /

51:338
ó»Í koza ya tavuª 311:285r, 3:101r, 8:260, 51:338
ó»Õ dzˆ¾ïns ya türlü 311:285r, 3:101r, 8:260, 51:338
ó»Õ³å»ï dzˆ¾ïns biyi ya basˆï 3:101r, protek / prodek,

dzˆ¾ïns biyi ya basˆï 311:285r / 8:260, + de tribu pri-
mus, tribunus 51:338

ó»ÕÙÇ bir rota 311:285r, 3:101r, 8:260, 51:338
ó»Ý»ó ündädi 2267:30v
ó»Ý»óÇ ündädim 2267:30v
ó»Ý¿ ündä 2267:30v
ó»ó Ù¿ó³Ù¿ë Ù¿ó Ñáõñ Ù¿ë ëáíáñ Ï³Ù Ù»ñÓ³õáñ ½Çó»ó &

Ñáõñ ëáíáñ»Ý Ñå½‰áõë»É ½ÝÇõÃ 51: 338
ó»ó, ó¿ó mol / mul 311:285r, 3:101r, 8:260 |51:338
ó&Çã kravec 2267:29v
óÁÃ¹ÇÝ ªabuªuna dek borlanï± 8:260
óÁÍÇ alcˆaª, ªuru 311:286r, 3:101v, 8:261, 51:339
óÁÍÇÝÝ ªuru 311:286r, 3:101v, 8:261, 51:339
óÁÝ³ a±ar 311:285r, 3:101r, 8:260, 51:338
óÁÝ¹»Ù sacˆratïyïrmen, da©ïtïyïrmen, kirlätiyirmen /
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ya kirlätiyirmen, bürkiyirmen 51:338 / 311:285r,
8:260, sacˆratïyïrmen, kirlätiyirmen 3:101r

óÁÝÍ³Ù sövüniyirmen 311:285r, 8:260, 51:338
óÁÝÍáõÃÇõÝ sövüncˆlük 311:285r, 3:101r, 8:260, 51:338
óÁÝáñ»Ù suªlanïyïrmen 311:285v, 3:101r, 8:260, 51:338
óÁÝáñ»óáõó³Ý»Ù sasˆtïrïyïrmen [sacˆ½tirijirme½n] 3:101r,

+ Juta gdak‘ / gdag / g·dag [Úá¹³ Ïï³ù / Ïï³Ï /

ÏÁï³Ï] 311:285r / 8:260 / 51:338
óÁÝáñù fantazma, potvara; suªlancˆ / ya suªlancˆ 311:

285r, 8:260, 51:338 / 3:101r
óÁÝóáï alcˆaª, nêdostatnïy / nêdostatnï 311:285v,

8:260, 51:338 / 3:101r
óÁÝóáõÕ rura hlinadan, ki suv aªar yer tibinä, drusˆ-

lak, yara, hïrtanka [hatanka / hr½tanka] 311: 285v,
8:260 / 51:338, rura, ki suv aªar 3:101r

óÁéáõÏ ögüznü± a©zï 3:101v, + pasˆcˆekasï 311:285v,
8:260, 51:338

óÁï»Ù yïrtïyïrmen, kesªäliyirmen 2 O½r. 14 3:101v, +
tïrmalïyïrmen 311:285v, 8:260, + dïrdïncˆel [ïÁñ-

ïÁÝç»É] etiyirmen ya izdiyirmen 51:339
óÁñ¹Çë tikän, arïtucˆï 8:261
óÁñ»Ù buzïyïrmen 3:101v, + narusˆit etiyirmen 311:

285v, 8:261, 51:339
óÁñáñ¹ a©acˆ atï Esaj. 55 311:285v, 3:101v, + glog 8:

261, a©acˆ atïdïr ost Esaj. 55 51:339
óÁñí»³Û ta©ïtkïn 2267:48r
óÁñï³Ý³Ù buzlïyïrmen, sovuª bolïyïr ma±a 311:285v,

3:101v, 8:261, 51:339
óÁñï»³É sovugan, buzlagan 311:285v, 3:101v, 8:261,

51:339
óÁññáõ»Ù ta©ïtïyïrmen 311:285v, 3:101v, 8:261, 51:339
óÁó»³É yergä suªkan, necˆik ªazïª 3:101v, + sïtïrcˆit et-

kän ya tikkän yergä 311:285v, 8:261 / + ya nemä
tikkän yergä 51:339

óÁóÝáõÙ yergä suªïyïrmen 311:286r, 3:101v, 8:261, +
tikiyirmen 51:339

óÁóáõÝë [óÁÏáõÝë] ªïrªmaªlar sacˆnï ya türlü-türlü sacˆ
ozdobasï / ya sacˆ ozdobasï £ew. 10, ya 19, ya 3
Mag. 311:285v, 8:261, 51:339 / 3:101v

óÁóáõó»É körünmä cˆïªïp 311:285v, 3:101v, 8:261, 51:339
óÁóáõóÇ körgüzdüm 3522:302v
óÁ÷ëÇÝ volosˆanka 311:286r, 3:101v, 8:261, 51:339
óÁùÇ raªï, ªuvatlï icˆki, ne bilä esirmä bolur adam,

ªaysï ki ªurmadan, da asˆlïªtan, da här türlü urluª-
lardan etärlär £ew. 10, £ew. 19 ya 3 Mag. 3 311:
286r, 8:261, 51:339, raªï ya özgä nemä, ki esirtir
adamnï £ew. 10, 3 Mag. 3 3:101v

óÇ poª, tezäki ucˆar ªaraªusˆnu± 311:286r, 8:261, 51:
339, tezäki ucˆar ªaraªusˆnu± 3:101v

óÇÝÝ Ï³Ù áõñáõñ kanâ 311:286r, 3:101v, 8:261, 51:339
óÇéù kiyik esˆäk 311:286r, 3:101v, 8:261, + osiol lesny

51:339
óÇë ma±a 311:286r, 3:101v, 8:261, 51:340
óÇñó³Ý oyarï-buyarï 3:101v, + rozprusˆonïy, anda-

bunda 311:286v, 8:261, 51:340
óÇñù [= óÇéù] yabanlarï ya esˆäkläri 2267:45r

óÇó ªazïª, cˆüv, kolok 311:286v, 3:101v, 8:261, 51:340
óÇõñ³Ý³É ªastalanma 311:286v, 3:101v, 8:261, 51:340
óÝÍ³óáÛó sövündürdü 3522:312v
óÝÍ³óáõó»ñ sövündürdü± 3522:312v
óÝÍ³óáõóÇ sövündürdüm 3522:312v
óÝáñÇó köz-lafa 8:260, köz-lafa 51:338
óá см. õÛá
óáÉ³Ý³Ù yo©arï kötürüliyirmen ya palaylïyïrmen,

promê, yalïn kibik yo©arï ketkän, itiläniyirmen,
tez ketiyirmen 311:286v, 8:261, 51:340, yo©arï kötü-
rüliyirmen, promê ya yalïn kibik yo©arï ketkän
3:101v

óáÉ³ó³õÕ pospêsˆitca / pospêsˆitcâ bolgan 311:286v / 3:
101v, 8:261, 51:340

óáÕáõ»³ó cˆayaªadï 3522:314v
óáÕáõ»ó»ñ cˆayaªadï± 3522:314v
óáÕáõ»óÇ cˆayaªadïm 3522:314v
óáÛó oªsˆasˆ ya sürät, tipar 311:286v, 3:101v, 8:261, +

ya körgüz 51:340
óáí»É körünmä ya färâhlanma 311:286v, 3:101v, 8:

261, 51:340
óáíñ³Ï³·áÛÝ bek ªuvatsïz 311:286v, 3:101v, 8:261, 51:

340
óáíñ»É ta©ïtma ya kermä 311:286v, 3:101v, 8:261, 51:

340
óáñ»³Ý asˆlïª 311:287r, 3:101v, 8:262, 51:340
óáñ»³Ý см. ßÇ×
óáñ»Ï kündüz / kecˆä 311:285r, 3:101r / 8:260, 51:338
óáñ»Ý³·áÛÝ asˆlïª rängindä bolgan 311:287r, 3:101v, 8:

262, 51:340
óáñï³óáõóÇ sovuttum ya yüsˆüttüm [= üsˆüttüm]

3522:313v
óáõ›å tayaª 2267:45r
óáõÉ bu©a / bu©a > bïzov 311:287r, 3:101v, 51:340 / 8: 262
òáõÉÝ 2. Ögüz, Bu©a 3522:263v
óáõÉù bu©alar 2267:44v
óáõáó yazïªlardan 311:287r, 3:101v, 8:262, 51:340
óáõå tayaª ya tayanadzˆ¾ag 3:101v, + pudpor / podpor

311:287r / 8:262, 51:340
óáõñï sovuª 311:287r, 3:101v, 8:262, 51:340
óáõó³[Ù³]ï ävälgi barmaª 2267:42v
óáõó³Ï³Ý körgüzicˆi 311:287r, 3:101v, 8:262, 51:340
óáõó³Ý»Ù körgüziyirmen 311:287r, 3:101v, 8:262, 51:340
óáõóÇ körgüzdüm 3522:302v
óá÷ bïnyatsïz 311:287r, 3:101v, 8:262, 51:341
óá÷áõÃÇõÝ bïnyatsïzlïª 311:287r, 3:101v, 8:262, 51:341
óñ¹áõÝ см. Ý¹ñáõÝë

óñáõ»³É см. í³Ûñ³í³ï»³É

óñáõ»ó sacˆtï 2267:35r
óñáõ»óÇ sacˆtïm 2267:35r
óñáõ¿ sacˆ 2267:35r
óñáõ¿³ó ta©ïttï 2267:44r
óûÕ»³ bürk 2267:47r
óûÕáõ»ó cˆayaªadï 2267:33v
óûÕáõ»óÇ cˆayaªadïm 2267:33v
óûÕáõ¿ cˆayaªa 2267:33v
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ô
õÇõÃ materiya 311:287v, 3:102r, 8:262, 51:341
õÇõÍ»³É oprangan 311:287v, 3:102r, 8:262, 51:341
õÇõÝ a©u, yad, ya fantaziya, ya sasˆmaª 311:287v,

3:102r, 8:262, 51:341
õÇõë»Ù [õÇë»Ù] öriyirmen 311:287v, 3:102r, 8:262, 51:341
õÇõëù bu dur ögünmäª ya öktämlik 311:287v, 3:102r,

8:262, 51:341
õÇõñ³½³Ýù sövükläri dzˆ¾ïnslarnï± 311:287v, 3:102r,

8:262, 51:341
õÇõñ³ÝÓÝ»É kendi tuyïyïr 311:287v, 3:102r, 8:262, 51:341
õÇõñ³ÝÓÝáõÙÝ öktämlik 311:287v, 3:102r, 8:262, 51:341
õÇõñ³ù³ÝãÇõñáó, õÇõñ³ù³ÝãÇõñûó här birisinä 311:

287v, 3:102r, 8:262, 51:341
õÛá < óá, óá kimgä zˆ Ep. 1 311:286v, 3:102r, 8:261, 51:

340

ö
÷³ Ý³Ï ªodzˆ¾a ya atlï-cˆuvlu, slavnïy 311:288r, 8:262,

51:341
÷³·³Õ tez 311:288r, 3:102r, 8:262, 51:341
÷³Ã»Ã ù³ñá½ å³ïáõ 311: 288r, 3:102r, 8:262, 51:341
÷³ÃáõÃ»ó cˆïrmadï 2267:33r
÷³ÃáõÃ»óÇ cˆïrmadïm 2267:33r
÷³ÃáõÃ¿ cˆïrmagïn 2267:33r
÷³Ãáõñ vesˆcˆek ya dzˆ¾adu 311:288r, 3:102r, 8:262, 51:341
÷³ÉÉ»óáÛó yasˆnattï 3522:304v
÷³ÉÉ»óáõó»ñ yasˆnattï± 3522:304v
÷³ÉÉ»óáõóÇ yasˆnattïm 3522:304v
÷³Ë³Û ªacˆtïm 2267:34r
÷³Ë³õ ªacˆtï 2267:34r
÷³Ë»³Ý см. ·³ÕÃ»ó³Ý

÷³Ë»Ù ªacˆïyïrmen 311:288r, 3:102r, 8:262, 51:341
÷³ËÁëï³Ï³Ý 311: 288r, ªacˆªïn 8:262
÷³Ëáõó»³É taspolgan / tas bolgan 311:288r, 3:102r /

8:262, + ªacˆkan 51:341
÷³ËãÇñ ªacˆ 2267:34r
÷³Í³Õ 311: 288r
÷³Ï ªalªa 311:288r, 3:102r, + ya yapov 8:262 / + pot-

staie 51:341
÷³Ï azbar 2267:29v
÷³Ï³½³Ýù, ÷³Ï³Õ³Ýù // ÷³Ï³Õ³Ï ªalªalar

311:288r, 3:102r, 8:262, 51:341 // zavora Erk. 5 / 3
311:288r / 3:102r, 8:262, 51:341

÷³Ï³Ý acˆªïcˆ 311:288r, 8:262, 51:341, + ya zavora 3:
102r

÷³Ï³Ý zavora 311:288r, 3:102r, 8:262, 51:341
÷³Ï³õáñ»Ù uzaªlïyïrmen 311:288r, 3:102r, 8:262, 51:

341
÷³Ï»³ó yaptï 3522:312v
÷³Ï»ÕÝ tadzˆ¾ 311:288r, 3:102r, 8:262, 51:341
÷³Ï»Ù yapïyïrmen 311:288r, 3:102r, 8:262, 51:341
÷³Ï»ó yaptï 2267:31v
÷³Ï»ó»ñ yaptï± 3522:312v

÷³Ï»óÇ yaptïm 2267:31v, 3522:312v
÷³Ï¿ yap 2267:31v
÷³Õ³Õ»É yemä, ya vïtravit etmä, ya ªardzˆ¾lama

311:288v, 8:263, 51:342, yemä, ya ªardzˆ¾lama 3:102r
÷³Õ³Ý· izˆ [ÇÅ], yïlan 311:288v, 8:263, 51:342
÷³Õ³Ý· yï©ïn, böläk 311:288v, 3:102r, 8:263, 51:342
÷³Õ³Ý·¿ paralangan 8:263
÷³Õ³ÝáõÝ köp at ya keltirgän 3:102r, + at [ut] / at, ya

keltirmäªtän 311:288v / 8:263, 51:342
÷³Õ³é urluª, nasênê / nasˆênê 311:288v, 3:102r,

8:263 / 51:342
÷³Õ³éáõÃÇõÝ nasˆênê // nasênê almaª da ªaysï ki eki

yandan / ya ªaysï ki eki yandan da avazsïzdïr da
avazlï ortada 51:342 // 84:6r, 8:277s, 3883:208v /
311:288v, 8:263, aytïlïr, ki avazsïzdïr da icˆinä avaz-
lï yazov bolgay 3:102r

÷³Õ³ë¿ñ köplärni ya köp sövgän 311:288v, 3:102r,
8:263, 51:342

÷³Õ³ùß³Ï³Ý yalbarmaª, ªolmaª 311:288v, 3:102r,
8:263, 51:342; см. Ã»Õ³õß

÷³Õ³ùß»Ù harsïzlanïyïrmen, lestitcâ bolïyïrmen 1
T‘kr. c½ang ya yaªsˆïlïª bilä aytïyïrmen, ªolïyïrmen
311:288v, 8:263, 51:342, harsïzlanïyïrmen, yaªsˆïlïª
bilä aytïyïrmen 1 T‘kr. c½ang 3:102r

÷³Õ³ùáõß ªolgan ya yaªsˆïlïª bilä namavlat // na-
mazat etücˆi, yalbarucˆï / yalbarucˆï [eal be½rucˆ½i]
51:342 // 8:263 / 311:288v, ªolgan ya yaªsˆïlïª bilä
yalbarucˆï 3:102r

÷³Õ »É aldama 311:288v, 3:102r, 8:263, 51:342
÷³Õ Ç³õÃ slavnïy 311:288v, 3:102r, 8:263, 51:342
÷³Õ»ñ³Û usta 311:288v, 3:102r, 8:263, 51:342
÷³ÕÏÇÝ yarïª 311:288v, 3:102r, 8:263, 51:342
÷³Õáï³Ý³É biyiklänmä 311:288v, 3:102r, 8:263, 51:342
÷³Õï³ï³õÕ köpnü yar©ulavucˆï / yarlï©avucˆï

311:288v, 3:102r, 51:342 / 8:263
÷³Õ÷»É yaltrama / yaltrama [ealdrama] 311:288v,

8:263, 51:342 / 3:102r
÷³ÛÉ³ÍÇõÝ yaltragan 3522:243v, + £ew. 13 311:289r,

3:102r, 8:263, 51:342
ö³ÛÉ³Íáõ O½darid [Awdarid] 3522:264r
÷³ÛÉ³Ï yasˆnamaª 311:289r, 3:102r, 8:263, + fulgur

51:342
÷³ÛÉ³Ï yasˆnamaª 3522:243v
÷³ÛÉ³Ï³ó³Ûï yaltrovlu 311:289r, 3:102r, 8:263, 51:342
÷³ÛÉ³ÏÝ yasˆnamaªï 2267:47v
÷³ÛÉ³ÏÝ³Ó& corruptans 51:342
÷³ÛÉ³Ïù yasˆnamaªlar ya yaltrïmlar 3522:265r
÷³ÛÉ³ï³Ï³Ýù yaltramaªlar 3522:265r
÷³ÛÉ³ï³ÏÙáõÝù yaltramaªlar 3522:265r
÷³ÛÉ³ï³ÏáõÝù yaltramaªlar 3:102r, +lïskanê, blïska-

vica / blïskavica 311:289r, 8:263 / 51:342
÷³ÛÉ³ï³ÏáõÝù Ýñ‰ yasˆnamaª 2267:44r
÷³ÛÉ»³É yaltragan 3522:243v
÷³ÛÉ»³Éù yaltraganlar 3522: 243v, 265r
÷³ÛÉ»É yasˆnamaª 3522:243v
÷³ÛÉ»É, ~ù yaltramaªlar 3522:265r
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÷³ÛÉÇõÝ blisk, yaltramaª £ev. 13 311:289r, 3:102r,
8:263, 51:342

÷³ÛÉÝáÛ см. åÁÕÁÝÓáÛ

÷³ÛÉáõÝ yaltrovlu ya yasˆnamaªlï 3522:243v
÷³ÛÍ³ÕÝ talaª a©rïªï 311:289r, 3:102r, 8:263, 51:342
ö³ÛÍáÕ Nep‘t‘a 311:289r, 3:102r, 8:263, 51:342
÷³Ûï a©acˆ 311:289r, 3:102r, 8:263, 51:342, 3522:245r
÷³Ûï³Ï»ï 3 Mag. 3 311:289r, 3:102r, 8:263, 51:342
÷³Ûï³Ï»ñï a©acˆtan T‘iw. 31 311:289r, 3:102r, 8:263,

51:342
÷³Ûï³ï balta 311:289r, 3:102r, 8:263, 51:342
÷³Ûï³ï³õù baltalar bilä 2267:50r
÷³Ûï &ÕáÛ ÷ÇçÇ ÷³ÛïÝ ¿ sos'nina [so½ssˆnina] 51:342
÷³ÛïÝ см. ë³õë

÷³Ûïù a©acˆlar 3522:245r
÷³Û÷³Û»Ù Ma©. 3 paralïyïrmen ya övüniyirmen

311:289r, 8:263, 51:342, paralïyïrmen Ma©. 3 3:102r
÷³Û÷³Û»Ù övündiriyirmen, söviyirmen 51:342
÷³Ý³Ù huzurlanïyïrmen 311:290r, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³Ý³õï barcˆaga hasrät 311:289r, 3:102v, 8:263, 51:342
÷³Ý³ùÇ nêdostatnï 3:102v, alcˆaª, nêdostatnï, skur-

cˆonï / nêdostatnïy, skurcˆonïy, miskin 51:342 / 311:
289r, 8:263

÷³Ý¹áõñ³Ï³Û áñ¹Ç tesla o©lu 311:289r, 3:102v, 8:263,
51:342

÷³ÝÃé³Ý , nahara, tibi ba©ïrlï 3:102v, + türkcˆä kös
311:289r, 8:263, 51:342

÷³å³ñ ta© arasï 311:289r, 3:102v, 8:263, 51:342
÷³å³ñ»Ù paralïyïrmen, yaralïyïrmen 2 O½r. 8 311:

289r, 8:263, 51:342, paralïyïrmen 2 O½r. 8 3:102v
÷³é³™õ, ~ù haybat bilä, ~lar 3522:283r
÷³é³™õáñ»É»³õ, ~ù haybatlangan bilä, ~lar 3522:283r
÷³é³™õáñ»Éáí, ~ù haybatlamaª bilä, ~lar 3522:283r
÷³é³™õáñÇõ, ~ù haybatlï bilä, ~lar 3522:283r
÷³é³™õáñáõÃ»³Ù , ~ù haybatlamaªlïª bilä, ~lar

3522:283r
÷³é³ ³Ý³ÏÇó haybatdasˆ 311:289v, 3:102v, 8:263,

51:343
÷³é³ ³ÝáõÃÇõÝ haybat 311:289v, 3:102v, 8:263, 51:343
÷³é³ÏÇó haybatdasˆ 311:289v, 3:102v, 8:263, 51:343
÷³é³Ñ»Õ haybatlï, ªorªulu 3:102v, + sˆöhrätli 311:

289v, 8:263, 51:343
÷³é³ïñ»É haybatlama 311:289v, 3:102v, 8:263, 51:

343
÷³é³ó·áÛ³Ï Te±ri 311:289v, 3:102v, 8:263, 51:343
÷³é³õáñ haybatlï 3522:271v
÷³é³õáñ haybatlï, zacnïy / zacnï 311:289r, 8:263,

3522:234r / 3:102v, 51:343
÷³é³õáñ³·áÛÝ 

÷³é³õáñ³·áÛÝ da©ïn zacnïy ya haybatlï 311:289r, 8:
263, da©ïn zacnï 3:102v, + ya haybatlï 51:343, da©ïn
haybatlï 3522:234r

÷³é³õáñ³·áÛÝÇ da©ïn haybatlïnï± 3522:271v
÷³é³õáñ³·áÛÝù da©ïn haybatlïlar 3522:234r
÷³é³õáñ³·áÛÝùÇó da©ïn haybatlïlarnï± 3522:271v
÷³é³õáñ»³É haybatlangan 3522:234r

÷³é³õáñ»³Éù haybatlangan 3522:234r
÷³é³õáñ»³ó haybatladï 3522:298v
÷³é³õáñ»É haybatlama, haybatlamaª 3522: 234r,

271v
÷³é³õáñ»ÉáÛ haybatlamaªnï± 3522:271v
÷³é³õáñ»Ùù haybatlïlar 3522:234r
÷³é³õáñ»ó³ù haybatladïq 3522:298v
÷³é³õáñ»ó»ñ haybatladï± 3522:298v
÷³é³õáñ»óÇ haybatladïm 3522:298v
÷³é³õáñ»óÇÝ haybatladïlar 3522:298v
÷³é³õáñ»óÇù haybatladï±ïz 3522:298v
÷³é³õáñÇÝ haybatlïnï± 3522:271v
÷³é³õáñÇó haybatlanganlarnï± 3522:271v
÷³é³õáñáõÃ»³Ý haybatlïªnï± 3522:271v
÷³é³õáñáõÃ»³Ýó haybatlïªlarnï± 3522:271v
÷³é³õáñáõÃÇõÝ haybatlïª 3522:234r
÷³é³õáñáõÃÇõÝù haybatlïªlar 3522:234r
÷³éÁù haybatlar 3522:257r
÷³éÓíÇÝ yumurtªa tibindä bolgan incˆkä terisi

ªabuªnu± 311:289v, 8:263, 51:343, yumurtªa tibin-
dä incˆkä ªabuªu 3:102v

÷³éù haybat 311:289r, 3:102v, 8:263, 51:343, 3522:
234r, 271v

÷³éù³ó haybatlarnï± 3522:271v
÷³éùÇÝ haybatnï± 3522:271v
÷³ëÏë ªacˆªïn 311:289v, 3:102v, 8:263, 51:343
÷³ëï säbäp 311:289v, 3:102v, 8:263, 51:343
÷³ëï³Ï³ ³Ý säbäp bilä sözlägän 311:289v, 3:102v,

8:263, 51:343
÷³ëï³Ï³Ý, å³ï×³é säbäp 84:8v, 8:278d, 3883:210rv
÷³ëïÝ å³ï×³é³Ï³Ýù säbäpliªni± 3522:293r
÷³ëùáõë tilcˆi, kïspïscˆï [krspescˆ½i] / kïspïscˆï, bosˆ gälä-

dzˆ¾ili 8:263 / 311:289v, 3:102v, + ya rïsvaylï 51:343, 
÷³ï³Ï³·áÛÝ [÷³Ûï³Ï³·áÛÝ] da©ïn biyik 311:289v,

3:102v, 8:263, 51:343
÷³ïáõ»É haybatlama 311:289v, 3:102v, 8:263, 51:343
÷³ñ it, igräncˆi 311:290r, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³ñ³·Í³õÕ grunt ªoyucˆï 311:290r, 3:102v, 8:264, 51:

343
÷³ñ³·ÙáõÝë türlü-türlü yazïª 51:343
÷³ñ³·ñ³õÕ cˆövrälängän / cˆövrälägän ya yazucˆï 311:

290r, 8:264, 51:343 / 3:102v
÷³ñ³¹ñ»É cˆöp-cˆövrä ªoyulgan 311:289v, 3:102v, 8:

264, 51:343
÷³ñ³½ÙáõÝù ªarïsˆlïª ya o©rasˆ 311:289v, 3:102v, 8:264,

51:343
÷³ñ³½áõÝù dzˆ¾erzˆavalar, salalar Tad. 5 311:290r, 3:

102v, 8:264, 51:343
÷³ñ³É bïcˆªï 311:289v, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³ñ³Ë ovcˆarnâ 311:290r, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³ñ³Ï, ÷³ñ³· it, igräncˆi 311:290r, 8:264, 51:343
÷³ñ³Ï³Ý söz z naturï 311:290r, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³ñ³Ñ dzˆ¾uvap 311:290r, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³ñ³Ý hrad 311:290r, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³ñ³ï»Ù ketäriyirmen, kötüriyirmen / kötüriyir-

men 311:289v, 3:102v, 8:264 / 51:343
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÷³ñ³ï»óáÛó ketärdi 2267:46r
÷³ñ³õ³Ã³ó»³É semirgän 311:290r, 3:102v, 8:264, 51:

343
÷³ñ³õ»É bul©ama 311:290r, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³ñ»É cˆöp-cˆövrä yürümä ya yuvuªtagi 311:289v,

3:102v, 8:264, 51:343
÷³ñ»ÉÇ yalïncˆ bolma, vdzˆ¾encˆnïy / vdzˆ¾encˆnï bolma

Bo½©. 1 Gor. 4 311:290r, 8:264 / 51:343, vdzˆ¾encˆnï bol-
ma 3:102v

÷³ñ»Ù ªucˆïyïrmen, lestitcâ bolïyïrmen, sˆa©avatlanï-
yïrmen, upletitcâ bolïyïrmen, dolasˆïyïrmen 311:-
290r, 8:264, 51:343, ªucˆïyïrmen, sˆa©avatlanïyïr-
men 3:102v

÷³ñÃ haybatlï 311:289v, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³ñÃ³Ù ªodzˆ¾a, ulu, dövlätli, mozˆnïy 311:290r, 8:264,

+ locuples 3:102v, 51:343
÷³ñÃ³Ù³óáõó³Ý»Ù bogace, pomnazam 51:343
÷³ñÝ³Ï atlï-cˆuvlu 311:289v, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³ñã bardaª 311:290r, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³ñç см. ¹áñ»³Ï

÷³ñë³Ý см. ·Ù¿ï

÷³÷³Ï hasrätliª 311:290r, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³÷³ù»Ù hasrätmen 311:290v, 3:102v, 8:264, 51:343
÷³÷Ï³ëáõÝ huzurluªta beslängän 311:290v, 3:102v,

8:264, 51:343
÷³÷Ï³ëóÇÝ huzur 2267:45r
÷³÷ÏáõÃÇõÝ huzurluª, roskosˆ 311:290r, 3:102v, 8:

264, 51:343
÷³÷áË³ÝÇÝ tesˆkirilgänni± 3522:272r
÷³÷áËÙ³ÝÝ tesˆkirilmäªni± 3522:272r
÷³÷áËÙ³Ýó tesˆkirilmäªlärni± 3522:272r
÷³÷áõÏ semiz, roskosˆnïy / roskosˆnï, näzük 2 Mag. 15

311:290r, 8:264 / 51:343, semiz, roskosˆnïy 2 Mag.
15 3:102v

÷»·³Ý³ ruta £ug. 136 311:290v, 3:103r, 8:264, 51:344
÷»·áõÕ ba©ïr 311:290v, 3:103r, 8: 264, 280, 51:344
÷»Õ fil 3522:250r
÷»ÕÇÝù fillär 3522:250r
÷»ÕÏ opona [o½pana] / opona, yapov El. 26 311:290v /

3:103r, 8:264, + velum 51:344
÷»ÕÙáÝÇ bu, fälan znak ya tibinä 311:290v, 3:103r, 8:

264, 51:344
÷»ß³õáñ oªsˆasˆ 311:290v, 3:103r, 8:264, 51:344
÷»é»Ï»É ayïrma 311:290v, 3:103r, 8:264, 51:344
÷»é»ÏáõÙÝ almaª / acˆmaª 311:290v, 8:264 / 51:344, 3:

103r
÷»é»Ïï»Ù ayïrïyïrmen 311:290v, 3:103r, 8:264, 51:344
÷»ë³Õ ³ñ см. ÷»ë³õáñ

÷»ë³Û kiyöv 311:290v, 3:103r, 8:264, + sponsus 51:344
÷»ë³Û kiyöv 2267:42r
÷»ë³õ»ñù kelinni keltirgänlär 3:103r, + ya küvür-

gänlär 311:290v, 8:264, 51:344
÷»ë³õáñ, ÷»ë³Õ ³ñ, ÏÇë³ñáë 311: 290v, 3:103r, 8:

264, amicus sponsi 51:344
÷»ï»Ù yulªïyïrmen [euªlijrme½n / euªlijirme½n] //

yulªïyïrmen [eulªlijirme½n] 311:290v / 3:103r, 8:264
// + skubat etiyirmen 51:344

÷»ïáõñ yüm, ªanat 3522:251r
÷»ïáõñù yümlär 3522:251r
÷»ïñ yüm 311:290v, 3:103r, 8:264, 51:344
÷»ñ&»ïÇóÇ 311: 291r, polerovatcâ bolsun 8:264, 51:

344
÷ÁÃÃ»³É cˆicˆäklängän, yasˆargan 311:291r, 3:103r, 8:

264, + mysticus 51:344
÷ÁÃáõñ ªum 311:291r, 3:103r, 8:264, 51:344
÷ÁÉáõó³Ý»Ù yemiriyirmen / yemiriyirmen 311:291r /

3:103r, 8:265, 51:344
÷ÁËñ³Ý nemä drobina 311:291r, 3:103r, 8:265, +

mica, okruszka 51:344
÷ÁËñ»Ù zetrit etiyirmen £ew. 2, Ezeg. 24 ya ta©ïtï-

yïrmen 311:291r, 8:265, 51:344, ta©ïtïyïrmen £ew.
2, Ezeg. 24 3:103r

÷ÁÕ fil 311:291r, 3:103r, 8:265, + slon, elephas 51:345
÷ÁÕ³å³Ý fillär üsnä biy, közätücˆi 311:291r, 3:103r,

8:265, 51:345
÷ÁÕ³å»ï fillärni baªkanlar usta, biy 311:291r, 8:

265, 51:345
÷ÁÕÍáõÏë ªlipanê, yï©lamaª 311:291r, 3:103r, 8:265,

51:345
÷ÁÕÓÏÇÙ yï©laganda ªlipat etiyirmen 311:291r, 3:

103r, 8:265, 51:345
÷Áß³ï»ë³Ï 311: 291r, 3:103r, tegänäk üslübü 8:265,

51:345
÷ÁßïÇÝ oyuncˆaªï o©lanlarnï± / o©lannï± 311:291r, 8:

265, 51:345 / 3:103r
÷Áßñ³Ý drobina 311:291r, 3:103r, 8:265, + okruszyny

51:345
÷Áßñ»Ù ufatïyïrmen 311:291r, 3:103r, 8:265, + drobie

51:345
÷Áã»Ù üfüriyirmen 311:291v, 3:103r, 8:265, + tchne

51:345
÷ÁéÁÝÏ³É mu±rama Esaj. 13 ya zahirlänmä, preªva-

latcâ / preªvalatsâ, hecˆkä tutma 311:291v, 8:265 /
51:345, mu±rama Esaj. 13 ya preªvalatcâ, hecˆkä
tutma 3:103r

÷Áë³Éï sa©mos yïrï 311:291v, 3:103r, 8:265, 51:345
÷Áë³Õï³ó sa©mos aytkanlar 1 Ezr 7 311:291v, 3:

103r, 8:265, 51:345
÷ÁëË»Ù ªusïyïrmen, ªayt etiyirmen 311:291v, 3:103r,

8:265, 51:345
÷ÁëÏ»Ù ªusïyïrmen 311:291v, 3:103r, 8:265, 51:345
÷Áëáõë swicznik 51:345
÷ÁëïÇå³Ý tenni közätkänlär ªatunlarï dzˆ¾adularnï±

3:103r, + ya müftilär, ªïzmätkârlar ªatun kisˆi 311:
291v, 8:265, 51:345

÷ÁïÇÙ zbutnit etiyirmen, cˆiriyirmen 311:291v, 8:265,
51:345, cˆiriyirmen, zbutnit etiyirmen 3:103r

÷Áñ pina, köbük 311:291v, 8:265, 51:345, köbük 3:103v
÷Áñ Áéáõó³ köbüklätmä [k‘o½buwtlatma], aruvsuz,

ªastalïª 8:265
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÷ÁñÍ³ÝÇÙ ªutulïyïrmen, sˆïpcˆïrïlïyïrmen 311:291v, 3:
103v, 8:265, 51:345

÷ÁñÏ³Ý³õáñ»³É ªutªarïlgan 311:291v, 3:103v, 8:265,
51:345

÷ÁñÏ³õ»ï ustavnê ªutªarucˆï 311:291v, 3:103v, 8:265,
51:345

÷ÁñÏÇã ªutªarucˆï 311:291v, 3:103v, 8:265, + zbawca
51:345

÷ÁñÏáõÃÇõÝ ªutªarïlmaª 311:291v, 3:103v, 8:265, +
zbawienie 51:345

÷Áñ÷áõñ pina, köbük 311:291v, 3:103v, 8:265, 51:345
÷Áù³Ý³Ù öktämläniyirmen ya ªuvatlanïyïrmen 311:

292r, 3:103v, 8:265, 51:346
÷ÁùÇÝÝ 1 T‘kr. 53 oª, bolt 51:346
÷ÇÉÇëá÷áë aªïl sövücˆi 311:292r, 3:103v, 8:265, 51:346
÷ÇÉëÏ¿ zïndan 3:103v, + kaznâ 311:292r, 8:265,

51:346
÷ÇÍ murdar 311:292r, 3:103v, 8:266, 280, 51:346
÷ÇÝ³ï yoªsuz / yoªsul / yolsuz 311:292r / 3:103v, 51:

346 / 8:266
÷ÇçÇ см. ÷³Ûï &ÕáÛ

÷Çñ ögüt 311:292r, 3:103v, 8:266, 51:346
÷ÇõÝÇÏ papuga 3522:251r
÷Çõù holenlär 311:292r, 3:103v, 8:266, 51:346
÷ÕáëÏñ¿Çó fil söväklärindän 2267:46r
÷Ýïñ»ó izdädi 2267:35v
÷Ýïñ»óÇ izdädim 2267:35v
÷Ýïñ¿ izdä 2267:35v
÷áÃáñÇÏ viªer, bura Esaj. 17 3:103v, + 28 311:292r,

8:266, 51:346
÷áË ötüncˆ 311:292r, 3:103v, 8:266, 51:346
÷áË³Ý³Ï ornuna 311:292r, 3:103v, 8:266, 51:346, 51:346
÷áË³Ý³Ï³õ Arar. 45 3:103v, + 3 Ezr cˆin, ucˆta 311:

292r, 8:266, 51:346
÷áË³Ý³ÏÇ tölöv O©p. 5 311:292v, 3:103v, 8:266, 51:

346
÷áË³Ýó·»³É см. ¹»ñÏáõÝë

÷áË³ñ¿Ý ornuna, anï± ücˆün 311:292v, 3:103v, 8:266,
51:346; см. ïÁñÇïáõñ

÷áË³ñÏ»³É см. ¹»ñÏáõÝë

÷áË»Ù tesˆkiriyirmen 311:292v, 3:103v, 8:266, 51:346
÷áË»ó tesˆkirdi 2267:38r
÷áË»óÇ tesˆkirdim 2267:38r
÷áË¿ tesˆkir 2267:38r
÷áËÝ¹áó prazˆmo Hr½ut‘ 1, 1 T‘kr. 17 311:292v, 8:266,

51:346, prazˆmo 1 T‘kr. 17 3:103v
÷áËáÕ Jovse½p‘ 311:292v, 3:103v, 8:266, 51:346
÷áËáõÝ³Ï ornuna keltirmä 311:292v, 3:103v, 8:266,

51:346
÷áËáõë»³É Ï³ñáõë»³É 8: 266, 51:346
÷áÍáñ»É söz salma, sˆaytanlïª etmä 311:292v, 3:103v,

8:266, 51:346
÷áÏ ªayïsˆ 311:292v, 3:103v, 8:266, 51:346
÷áÕ bïr©ï ya man©ïr, pinez; hïrtanka 311:292v, 8:266,

bïr©ï ya man©ïr, pinez, tromba; hïrtanka 51:346,

bïr©ï 2267:41v, bïr©ï ya hïrtanka 3:103v; hubasï
adamnï± 311:292v, 3:103v, 8:266, 51:346

÷áÕ³Ñ³ñó»³É oªsˆatkan 311:292v, 3:103v, 8:266, 51:
346

÷áÕ»Ù 1 Mag. 15 hïrtankanï kesmä, tesˆmä 311:292v,
8:266, 51:346, hïrtankanï kesmä 1 Mag. 15 3:103v

÷áÕáßáõÏ altun cempellär, sacˆba© T‘iw. 31 311:292v,
3:103v, 8:266, 51:346

÷áÕáï»Ù paralïyïrmen, zamordovat etiyirmen ya ye-
ri bilä maªtanïyïrmen, hrozit etiyirmen 311:292v,
8:266, 51:346, paralïyïrmen ya yeri bilä maªtanï-
yïrmen 3:103v

÷áÕáó oram 311:292v, 3:103v, 8:266, 51:346, 2267:40r
÷áÕáóÝ»ñ oramlar 2267:40r
÷áÕáõñÇÝ ³Ýáõ³ÝÇÝ 8: 266, 51:346
÷áÕ÷áÕ»³É El. 39 311:292v, 3:103v, 8:266, 51:346
÷áÕ÷áÕ»É 2 Mag. 15 311:292v, 3:103v, 8:266, 51:346
÷áÕù¹ tamaªï± 2267:42v
÷áÕùÝ tamaª 2267:42v
÷áÕùë tamaªïm 2267:42v
÷áÛÃ dzˆ¾âªtlik 311:293r,3:103v, + staranê 8:267, 51:347
÷áÛÃ eksikidir 8:267
÷áÛï ³ßï³ß / ³Ýï³ß [= ÷³Ûï ³Ýï³ß] 3 T‘kr. 10 3:

103v / 311:293r, 51:347, + a©acˆ yonulmagan 8:267
÷áß³ÑáÕ см. ×³Ý³å³ñÑ ³ñùáõÝÇ

÷áß»³ó tutasˆïlgan 311:293r, 3:103v, 8:267, 51:347
÷áß»ÑáÕ см. ×³Ý³å³ñÑ ³ñùáõÝÇ

÷áß¿ ï»ë³Ï 51: 347
÷áßÇ toz 311:293r, 3:103v, 8:267, 51:347
÷áë cˆo©ur, derä 311:293r, 3:103v, 8:267, 51:347
÷áëáÛÏ»ï, ÷áëáÛ·¿ë, ÷áëáÛ·»ï stav Esaj. 27 311:293r,

3:103v, 27 8:267, 51:347
÷áëáõé³Û Ï³ÛÍ³é 51: 347
÷áñ ªarïn 3522:245v, + 2 O½r. 14 311:293r, 3:103v, 8:

267, 51:347
÷áñ³ÝÏ»³É toªugan 311:293r, 3:103v, 8:267, 51:347
÷áñ»Ù ªazïyïrmen 311:293r, 3:103v, 8:267, + kopat

etiyirmen 51:347
÷áñ»ó ªazdï 2267:34r
÷áñ»óÇ ªazdïm 2267:34r
÷áñ¿ ªaz 2267:33v
÷áñÓ»Ù sïnïyïrmen 311:293r, 3:103v, 8:267, 51:347
÷áñÓ»ó³Ûó dzˆ¾âªtlanïyïm / dzˆ¾âªtlanïyïrmen 8:267,

51:347 / 311:293r, + tedzˆ¾rübe olurum 3:103v, 
÷áñÓáõÃÇõÝ sïnamaªlïª / sïnamaªlïª 311:293r, 8:267 /

51:347
÷áñÝ ªarïn 2267:29r
÷áñáïÇ vnentrnost, ªarïnda bolgan barcˆa nemä 311:

293r, 8:267, 51:347, yüräkindä bolgan barcˆa mate-
ria ya ªarïnda 3:103v, ªarïndagi 3522:245v

÷áñáïÇù ªarïnda bolganlar 3522:245v
÷áñáïÇù »ñÏñÇ ªarïndagi yerni± 3522:245v
÷áñëáõÕ borsuk 3522:250v
÷áñù ªarïnlar 3522:245v
÷áñù³ëï evet ya hasˆa bolsun 311:293r, 3:103v, 8:

267, 51:347
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÷áõÃ³Ù dzˆ¾âªtlanïyïrmen 311:293r, 3:104r, 8:267, 51:
347

÷áõÃ³ó³Ý dzˆ¾âhtlandïlar 2267:44v
÷áõÏ £ew. 13 311:293v, 3:104r, 8:267, 51:347
÷áõÕÓ suv 311:293v, 3:104r, 8:267, 51:347
÷áõÝ¹ë nemä sa©ït 311:293v, 3:104r, 8:267, 51:347
÷áõÝç× kupa, steblo 311:293v, 3:104r, 8:267, + poncˆek

51:347
÷áõß balïª söväk / söväki 311:293v, 3:104r, 8:267 /

51:347; terna, tegänäklik ya pozˆatïy / pozˆatï zbozˆe-
ni± tibi, salam El. 22 311:293r, 8:267 / 51:347, ter-
na, tegänäklik El. 22 3:104r

÷áõéÝ furun, pecˆ 311:293v, 3:104r, 8:267, 51:347
÷áõï zbutnilï // zbutnilïy, ªurt buzgan 3:104r // + cˆiri

/ cˆirik 311:293v / 8:267, 51:347
÷áõù ªar 51:347
÷áõù oª 1 T‘kr. 20 ya yel 311:293v, 3:104r, 8:267, 51:

347
÷áõù ¹³ñ Ýáó kovallarnï± miªï [m·ª·] / mêªï 311:

293v, 3:104r, 8:267, 51:347
÷á÷áË³Ï³Ý tesˆkirilgän 3522:234v
÷á÷áË³Ï³ÝÇõ, ~ù tesˆkirilgän bilä, ~lar 3522:283r
÷á÷áË»É eksitmä 311:293v, 3:104r, 8:267, 51:347
÷á÷áË»Éáí, ~ù tesˆkirmäª bilä, ~lär 3522:283r
÷á÷áËÇÙ tesˆkiriliyirmen 311:293v, 8:267, 51:347
÷á÷áËÙ³Ù , ~ù tesˆkirilmäª bilä, ~lar 3522:283r
÷á÷áËáõÙÝ tesˆkirilmäª 311:293v, 3:104r, 8:267,

51:347, 3522:234v
÷áù»Çõ, ~ù kicˆi bilä, ~lar ya azulaª bilä, ~lar 3522:

282v
÷áùÇã övündür 8:267, 51:348
÷áùÏÇõ, ~ù kicˆkinä bilä, ~lar 3522:282v
÷áùáõÃ»³Ù , ~ù kicˆiliª bilä, ~lar 3522:282v
÷áùñ kicˆi 2267:29r, + gam / ya azulaª 3522: 233v /

271r, kicˆi, azulaª 311:293v, 3:104r, 8:267, + parvu-
lus 51:348

÷áùñ³Õ Çõñ см. Û»ÕïÇõñ

÷áùñ»Ù ªïrïyïrmen 311:293v, 3:104r, 8:267, 51:348
÷áùñÇÏ kicˆkinä 311:293v, 3:104r, 8:267, 3522: 233v,

271r, + pusillus 51:348
÷áùñÇÏÇÝ kicˆkinäni± 3522:271r
÷áùñÇÏÇÝ ¿ kicˆkinäni±dir 3522:271r
÷áùñÇÝ kicˆini± 3522:271r
÷áùñá·»É ye±illätmä / ye±illätmä, ªolaylatma 311:

293v, 8:267, 51:348 / 3:104r
÷áùñá·Ç ye±il 311:293v, 8:267, + ªolay, levis vel

medius, carus 51:348
÷áùñáõÃ»³Ý kicˆilikni± 3522:271r
÷áùñáõÃ»³Ýó kicˆiliklärni± 3522:271r
÷áùñáõÃÇõÝ kicˆiliª 3522:233v
÷áùñáõÃÇõÝù kicˆiliªlär 3522:233v
÷ã»ó urdu 2267:35r
÷ã»óÇ urdum 2267:35r
÷ã¿ ur 2267:35r
÷éÁÝã»É rrzˆat etmäª, kisˆnämäª 311:291v, 3:103r, 8:

265, 51:345

÷ñÏ»³ó ªutªardï 3522:311r
÷ñÏ»ó»ñ ªutªardï± 3522:311r
÷ñÏ»óÇ ªutªardïm 3522:311r
÷ñïÇ cˆölmäkcˆini± 2267:43r

ø
ù³Í³õ³ñáï, ù³Í³õ³ñáïÝ, ù³Í³õáñëï keskän yadra-

lï, vïvalasˆonïy £ew. 22 311: 294r, 8:268, 51:348,
keskän yadralï £ew. 22 3:104r

ù³Ï³»ëóÇ zburenê 8:271
ù³Ï»Ù sökiyirmen, buzïyïrmen 311:294r, 3:104r, 8:

268, 51:348
ù³Ïáõ³Í cˆatlagan, skala arasï 311:294r, 3:104r, 8:

268, 51:348
ù³Ïï»Ù veran etiyirmen 3:104r, + buzïyïrmen 311:

294r, 8:268, 51:348
ù³Ïûñ tuvar poªu Ezeg. 4 311:294r, 3:104r, 8:268, 51:

348
ù³Ñ³Ý³Û babas, arïtucˆï, sürtücˆi 311:294r, 8:268, +

sacerdes 51:348, arïtucˆï, sürtücˆi 3:104r
ù³Ñ³Ý³Û³å»ï aªpasˆ 311:294r, 8:268, + prothopres-

biter 51:348
ù³Ñ³Ý³Û³ñ³Ý al©ïsˆ övü 311:294r, 3:104r, 8:268, + se-

minarium 51:348
ù³Ñ»É asˆaªlanma 311:294r, 3:104r, 8:268, 51:348
ù³Õ ecˆki 311:294v, 3:104r, 8:268, 51:348
ù³Õ³Ý¹ñÝ 311: 294v
ù³Õ³ñ¹ 2 O½r. 14 311:294v, 3:104r, 8:268, + bozk 51:

348
ù³Õ³ù sˆähär 2267:41r
ù³Õ³ù³å»ï sˆähär biyi, burmistr 311:294r, 3:104r, 8:

268, 51:348
ù³Õ³ù³í³ñ»Ù sˆähär ªullanïyïrmen / ªullanïyïrmen

311:294r, 3:104r, 51:348 / 8:268
ù³Õ³ù³í³ñÇÉ bïnyatlï turma 3:104r, + da to©ruluª

bilä sürmä ya törä ªoyma 311:294r, 8:268, 51:348
ù³Õ ³Ý isli ot atïdïr El. 30 311:294v, 3:104r, 8:268, +

galban 51:348
ù³Õ ³ëñ»É birlikni ya yal©ïzlïªnï sövmä 311:294r, 3:

104r, 8:268, 51:348
ù³Õ»Éáí baªma keräk 311:294r, 3:104r, 8:268, 51:348
ù³Õ»Ù cˆöpliyirmen, yï©ïsˆtïrïyïrmen 311:294v, 3:104r,

8:268, 51:348
ù³Õ¿ öcˆäsˆiyirmen / öcˆäsˆiyir ya öcˆäsˆ 311:294r / 3:104r,

8:268, 51:348
ù³Õ¿ÇÝ á·Çù cˆürgäliyir edi dzˆ¾anï Jovn. 4 311:294v, 3:

104r, 8:268, 51:348
ù³ÕÁñ¹ ba©ïrsï© [ba©·rs·z] / ba©ïrsï©, vontroba El. 20

311:294v / 3:104r, 8: 268, + dzˆ¾iger, iecur 51:348
ù³ÕÇñÃ sepet 311:294r, 3:104r, 8:268, 51:348
ù³ÕÇó¿Ý cˆöplärlär ya yï©ïsˆtïrïrlar 8:268
ù³Õï¿ë ªa©ït 311:294v, 3:104r, 8:268, 51:348
ù³Õñ³Ý [= ù³ñÕ³Ý] cˆanaª 2267:41r
ù³Õó, ~ù acˆïªlar ya acˆlïªlar 3522:261v
ù³Õó³Í acˆ 2267:29v
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ù³Õó³Ýù tatlïlar 3522:261v
ù³Õó»³Éù acˆlar 3522:261v
ù³Õó»É, ~ù acˆïªmaªlar 3522:261v
ù³ÕóÇÙ acˆªïnïyïrmen 311:294v, 3:104r, 8:268, 51:348
ù³ÕóÏ»Õ < ù³ÕóÏ»É, ù³ÕóÏ»³É lisˆay, yaman ªotur £ew.

21 ya vrod 3:104r, + Bo½©. 2 Dim. 2 311:294v, 8:268,
+ liszai, cancer 51:348

ù³ÕóÏ»ÕÍ mol / mul / mûl 311:294r, 8:268 / 51:348 /
3:104r

ù³ÕóÙáõÝù acˆlïªlar 3522:261v
ù³Õóáõ³ÉÇó esirgän 311:294r, 3:104r, 8:268, + musto-

plenus 51:348
ù³Õóáõ³ÉÇó mosˆcˆ, igit cˆahïr 8:268
ù³ÕóáõÙÝ acˆlïª 3522:261v
ù³ÕóáõÝë tatlï 3522:261v
ù³ÕóáõÝù tatlï So©o. / So©. c½ang 311:294r, 8:268, 51:

348 / 3:104r
ù³Õóñ³ó»³Éù tatlïlanganlar 3522:261v
ù³Õóñ³óáÛ tatlïlat 2267:35r
ù³Õóñ³óáõó tatlïlattï 2267:35r
ù³Õóñ³óáõóÇ tatlïlattïm 2267:35r
ù³ÕóñÁù tatlïlar 3522:261v
ù³ÕóñáõÃÇõÝù tatlïlïªlar 3522:261v
ù³Õù³ÏÇó sˆähärdäsˆ 311:294r, 3:104r, 8:268, + emsˆeh-

ri, ziomek 51:348
ù³Ù³Ï arªa 311:294v, 3:104r, 8:268, 51:349, 2267:29r
ù³Ù³Ï³Ý o©lanlïª 311:294v, 3:104r, 8:268, 51:349
ù³Ù³Ï¹ arªa± 2267:29r
ù³Ù³Ïë arªam 2267:29r
ù³Ù³Ñ»Ù hecˆkä tutïyïrmen, masªara etiyirmen 311:

294v, 3:104r, 8:268, 51:349
ù³Ù»Ù sa©ïyïrmen, süziyirmen 311:294v, 3:104r, 8:

268, 51:349
ù³ÙÇ yel 311:294v, 3:104r, 8:268, 51:349; см. ÑáÕÙ

ù³ÙÇù Ñáí yellär 3522:264r
ù³ÛÇ³ÏïÇñ badger [å³ïÏ»ñ], malovanïy / malovanï

sürät 311:295r, 8:269, 51:349 / 3:104r
ù³ÛÉ altï ayaª tabanïdïr 311:295r, 3:104v, 8:269, 51:

349, ayaª atlamaª 311:294v, 3:104r, 8:269, 51:349
ù³ÛÉ»Ù atlïyïrmen 311:294v, 3:104r, 8:269, 51:349
ù³Ûéï dörtgüllü zindzˆ¾il örgän nosˆenê boyun üsnä 3:

104r, + altun ya kümüsˆ 311:294v, 8:269, 51:349
ù³Ûù³½ÇÙ ta©ïlïyïrmen / ta©ïlïyïrmen [ta©·sˆ·j·rme½n],

paralïyïrmen, asˆa©a tüsˆiyirmen 311:294v, 3:104r,
51:349 / 8:269

ù³Ý ne ki 3522: 234r, 272r
ù³Ý³Ï ölcˆöv ya ªarär, ya ªadar 3522:254v, ölcˆöv ya

san 234r, san, ölcˆöv, zaman 311:295r, 3:104v, 8:
269, 51:349

ù³Ý³Ï³ó necˆälärni± 3522:272v
ù³Ý³ÏÇ ölcˆövnü± 3522:271v
ù³Ý³ÏÇõ, ~ù ölcˆöv bilä, ~lar 3522:283r
ù³Ý³Ý³ó [K‘anan]ac½ilärni± 2267:52v
ù³Ý³ë³ñ rïcerskiy / rïcerski yüräk 311:295r, 8:269 /

3:104v, 51:349

ù³Ý³ë³ñ ·³ÛÉ arap börüsü, sˆersti necˆik ªoynu±dur,
ªuvatlï 311:295r, 3:104v, 8:269, 51:349

ù³Ý³õñ¿Ý menzˆnï / menzˆnïy sözlü 3:104v / + ya gälä-
dzˆ¾ili 311:295r, 8:269, 51:349

ù³Ý·ï»ó giley etti 2267:31r
ù³Ý·ï»óÇ giley ettim 2267:31r
ù³Ý·ï¿ giley et 2267:31r
ù³Ý¹³Ï»Ù rezat etiyirmen, rït etiyirmen 311:295r, 3:

104v, 8:269, 51:349
ù³Ý¹³õ³Íù bicˆisˆinä olbrïmnï± budur adam badgeri

311:295r, 3:104v, 8:269, 51:349
ù³Ý¹»Ù yemiriyirmen, yïrtïyïrmen, yïªïyïrmen 3:

104v, yemiriyirmen / yemiriyirmen, yïrtïyïrmen,
yïªïyïrmen zlupit etiyirmen, talïyïrmen [tatl·jir-
men] 311:295r, 8:269 / 51:349

ù³Ý»³ÉÝ tövüsˆ kibik 311:295r, 3:104v, 8:269, 51:349
ù³Ý ½³Ï³Ýë ne ki bahalï tasˆ 2267:44v
ù³Ý½Ç zera / zera ki 311:295r, 3:104v, 8:269, 51:349,

3522: 235r / 234r, 272r
ù³Ý Á½áñÃ å³ï³Õ ne ki bïzov yasˆ 2267:49v
ù³Ý Ã¿ ne ki 311:295r, 3:104v, 8:269, 51:349, 3522:235r
ù³ÝÇ ne ªadar 311:295r, 3:104v, 8:269, 51:349, necˆä

ya ne ªadar 3522:235r
ù³ÝÇå³ïÇÏ ne ªadar da daªïn artïª 2267:48v
ù³ÝÇó necˆelärni± 3522:272r
ù³ÝÇõ, ~ù necˆä bilä, ~lär 3522:283r
ù³ÝÇûÝ ¿ ne ªadardïr 2267:46v
ù³ÝáÝ³ó yoluªnï± 3522:272v
ù³ÝáÝù yollu yergälär 3522:235r
ù³ÝáõÝ ganon 311:295r, 8:269, 51:349; stolp Jutit‘ 13

311:295r, 3:104v, 8:269, 51:349
ù³ÝáõÝù yollu yergälär 311:295r, 3:104v, 8:269, 51:

349
ù³Ýó»Ù Ezeg. 24 cˆesˆiliyirmen, yarïlïyïrmen, yïrtïlï-

yïrmen / yïrtïlïyïrmen 311:295r, 8:269 / + ufatïyïr-
men, ayïrïyïrmen 51:349, cˆesˆiliyirmen, yarïlïyïr-
men Ezeg. 24 3:104v

ù³Ýù ne ki 311:295r, 3:104v, 8:269, 51:349
ù³Ýù³ï»Ù cˆaªïrïyïrmen / cˆaªïrïyïrmen 311:295r, 3:

104v, 8:269 / 51:349
ù³Ýù³ñ funt ya hrivna 311:295r, 3:104v, 8:269, 280,

51:349
ù³ß»³ó tarttï 3522:312v
ù³ß»ó tarttï 2267:30v
ù³ß»ó»ñ tarttï± 3522:312v
ù³ß»óÇ tarttïm 2267:30v, 3522:312v
ù³ß¿ tart 2267:30v
ù³ç zorlu 3:104v, + ªuvatlï 311:295v, 8:269, + vigil 51:

349
ù³ç³ ³Ý krasomovca, ornatïlgan sözlü 311:295v, 3:

104v, 8:269, 51:349
ù³ç³É³Ýç ke± köküslü, ulu köksü / köksü / köksü 311:

295v, 3:104v / 8:269 / 51:349
ù³ç³É»ñ³ó ªuvatta bolgïn 8:280
ù³ç³É»ñ»³ó ªuvatta [ªuvat ea] / ªuvatta bolgïn 311:

295v, 51:349 / 3:104v, 8:269
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ù³ç³É»ñ»Ù invigilo 51:349
ù³ç³Ñ³õ lebed £ew. 11 3:104v, + rarog 311:295v,

8:269, + zoraw 51:349
ù³ç³óáÛó ªuvatlattï 3522:311r
ù³ç³óáõó»ñ ªuvatlattï± 3522:311r
ù³ç³óáõóÇ ªuvatlattïm 3522:311r
ù³çÇÏ ªuvatlï 2 Mag. 12 311:295v, 3:104v, 8:269, 51:

349
ù³çáÉáñ³ÏÇ yollu kolkolar / koloklarï bilä ya mäyan-

lïªka keltirmä 311:295v, 3:104v, 8:269, 51:349 / 84:
5r, 8:276d, 3883:207v

ù³çáõÃÇõÝ potestas 51:349
ù³é dört 311:295v, 8:269, 51:350
ù³é³Ã& dört ªanatlï 311:295v, 3:104v, 8:269, 51:350
ù³é³Ï dedrag 311:295v, 8: 269, 51:350, dedrag, k‘ar½,

dört 3:104v
ù³é³Ï»ñå dörtsïfatlï / dörtsïfatlïª 311:295v, 8:269,

51:350 / 3:104v
ù³é³ÛÅ³Û»é tasˆlï, ªayalï yer 311:295v, 3:104v, 8:269,

51:350
ù³é³ÝÏÇõÝ quadrangularis 51:350
ù³é³ë см. ùÁñ³ÏïÇñ

ù³é³í¿Å tasˆlï yer 311:295v, 3:104v, 8:269, 51:350
ù³é³ï³é tetragrammaton 51:350
ù³éÃáõß cˆaravurt 3522:349r
ù³éáï³ÝÇù törtayaªlïlar 3522:249r
ù³ëùÝ»É ªorªma ya uyalma 3:104v, + ya ahlï / ahlï

[ah·ll·] bolma 311:295v, 8:269 / 51:350
ù³ï³Ï oªsˆasˆ 311:295v, 3:104v, 8:269, 51:350
ù³ï³Ï³å¿ë a±ar oªsˆasˆ 311:295v, 3:104v, 8:269, 51:

350
ù³ï³Ï»Ù oªsˆatïyïrmen 311:295v, 3:104v, 8:269, 51:

350
ù³ñ tasˆ 311:296r, 8:270, 51:350, 3522:244v
ù³ñ³¹ñ £ew. 11 3:104v, + isˆarmu© / isˆormu© / isˆdr-

mu© [Çß³ñÙáõÕ / ÇßïñÙáõÕ / ÇßáñÙáõÕ], ªaysï ki yüzün
körüp astanï±, egär ki ölärsä, yüzün cˆövürür 311:
296r / 8:270 / 51:350

ù³ñ³Í»ñå ªaya arasï ya yaskina 311:296r, 3:104v, 8:
270, 51:350

ù³ñ³Ïá , ù³ñ³Ïáå mular, tasˆ sïndïrucˆï 311:296r,
3:104v, 8:270, 51:350

ù³ñ³ÏáÍ bikä 311:296r, 3:104v, 51:350, + k‘isˆo½l >
k‘isˆo½dz¾ [ùÇßûÍ] 8:270

ù³ñ³ÏéÇ tasˆ budovanê 1 Mag. 13 311:296r, 3:104v, 8:
270, 51:350

ù³ñ³Ïï³õÕ grunt ªoyucˆï 311:296r, 3:104v, 8:270, 51:
350

ù³ñ³Ñ³ï tasˆcˆï, mular 311:296r, 3:104v, 8:270, 51:350
ù³ñ³×ÇÏ penpek 51:350
ø³ñ³Û³ï³Ï cˆos poslanïy 311:296r, 3:104v, 8:270, 51:

350
ù³ñ³ÝÏ¿ó tasˆ atmaª strelbasï 1 Mag. 6 ya prestral

311:296r, 8:270, 51:350
ù³ñ³ÝÏóÇÝ tasˆ ªaytkaylar 2267:44v

ù³ñ³ÝÓ³õ ªaya arasï, skalistïy / skalistï yer 311:
296r, 8:270 / 3:104v, 51:350

ù³ñ³ï³ß tasˆ yonucˆï 311:296r, 3:104v, 8:270, 51:350
ù³ñ³ñÏ»³É tasˆlagan 311:296r, 3:104v, 8:270, 51:350
ù³ñ³ù³Õ tasˆlar ªoygan stesˆka, burkovanïy / burko-

vanï Sir. 21 311:296r, 8:270 / 51:350, tasˆlar ªoygan
stesˆka bilä Sir. 21 3:104v

ù³ñ  ªarayïlan [ªara ellan] / ªarayïlan 311:296r / 3:
104v, 8:270, 51:350, 3522:247r

ù³ñ ù ªarayïlanlar 3522:247r
ù³ñ·áñÍ tasˆcˆï 2267:41r
ù³ñ¹³Ý³Ûáë padsˆah 311:296r, 3:104v, 8:270, 51:350
ù³ñ½»Ù suvrïyïrmen 311:296r, 3:104v, 8:270, 51:350
ù³ñÏáÍ ³éÝ»Ù tasˆlïyïrmen 311:296r, 3:104v, 8:270,

51:350
ù³ñÓ c½Tanie½. / c½Tanie½l / Tanie½l ajsmawurk‘tadïr 311:

296r / 8:270 / 51:350
ù³ñá½ см. ÷³Ã»Ã

ù³ñá½»É см. ÑÁñ³ï³ñ³Ï»Ù

ù³ñá½Ï³ñ¹³É voznïy cˆaªïrma opovidat etmä 311:
296r, 8:270, 51:350

ù³ñëÇ¹³Û Erem. 19 311:296r, 3:104v, 8:270, 51:350
ù³ñïáõÕ³ï ya ù³ñïáõÕ³ñ yazucˆï, pisar, cˆakucˆu 3:

104v, + tasˆ sïndïrucˆïlarnï± 311:296r, 8:270, 51:350
ù³ñù tasˆlar 3522:244v
ù³ñù³ñï³Ý см. ÙÇ»ÕçÇõñ
ù³ó³Ë sirkä 311:296v, 3:104v, 8:270, + acetum 51:350
ù³ó³Ë»³É sirkäländi 8:270
ù³õ bolmasïn 311:296v, 3:104v, 51:350, + hasˆa 8:270
ù³õ ÉÇóÇ hasˆa bolsun 311:296v, 3:104v, 8:270, 51:350
ù³õ Ù³ëÝ bir 311:296v, 3:104v, 8:270, 51:351
ù³õ³ñ³Ý arïtucˆï, cˆïsˆcˆec / cˆïsˆcec 311:296v, 3:104v / 8:

270, arïtucˆï yer ya cˆïsˆcˆec 51:351
ù³õ»³Û arït 2267:47r
ù³õ»Ù arïtïyïrmen 311:296v, 3:104v, 8:270, 51:350
ù³õÕ yapov, zaslona 311:296v, 3:104v, 8:270, 51:351
ù³õÕ см. ù³õß

ù³õÕ¿ lokot üsnä asïlgan manella / manela ya ayaª
manellasï Esaj. 3 311:296v, 51:350 / 8:270, manella
asïlgan ya ayaª manellasï Es. 3 3:104v

ù³õÝÇ³õÝ ne ªadar 311:296v, 3:104v, 8:270, 51:350
ù³õß / ù³õÕ > ù³õß / ù³õÕ yaban ecˆki 311:296v / 8:270

/ 3:104v, 51: 350
ù³õáõÃÇõÝ arïtmaª 3:104v, 2267:52r, + ocˆïsˆcˆenê 311:

296v, 8:270, 51:350; kötürmäª 311:296v, 3:104v, 8:
270, 51:351

ù³õã³å»ï arïtucˆï, k‘ahana basˆï 311:296v, 3:104v, 8:
270, 51:351

ù³õïÇ [·áïÇ] belba© 8:280
ù³÷ ªol 311:296v, 3:105r, 8:270, 51:351
ù³÷áí dzˆ¾âªtlik / dzˆ¾âªtlik bilä 311:296v / 3:105r, 8:

270, 51:351
ù³ù³ñ krapla, placok, mlinica / mlinca El. 29, T‘iw. 6

311:296v, 51:351 / 8:270, placok, mlinica El. 29,
T‘iw. 6 3:105r

ù»½ sa±a 3522:337r
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ù»½áõÝ ù»½ seni± erki± bilä 311:296v, 3:105r, 8:271, 51:
351

ù»ÕÇëÝ yelkän 311:297r, 3:105r, 8:271, 51:351
ù»ÕÇùÝ ulu ªazïª, stolp yelkänni± basˆïnda ya üstünä,

ya teräki kemini±, ya tesˆikli taªtalar kemi bur-
nunda, ya ªanatï kemini± 311:297r, 8:271, 51:351,
ulu ªazïª, stolp yelkänni± basˆïnda ya ªanatï kemi-
ni± 3:105r

ù»Õç¿ sˆähärginä 8:271, 51:352
ø»ÙÇ³Ûë 8: 271
ù»ÙáõË k‘ak‘astik‘ni± maka©ïtï, ki üsnä yazarlar 8:

271
ù»é ªïzªardasˆ 311:297r, 3:105r, 8:271, 280, 51:351
ù»éÇ anam ªardasˆï 2267:42r; dâdu ana, ata sartïn

311:297r, 3:105r, 8:271, 51: 351
ù»ï³ù³Ù»ÉÇ, ÑÝ³ñ»ÉÇ Ï³Ù ëïáõ·»ÉÇ hünärli ya pevnê

bilmäª 51:351
ø»ïÇÙ³óÇù Macedoniya 311:297r, 8:271, 51:351, +

sˆähär 3:105r
ù»ñ³Ï³Ý gramatika, ya ªïrmaª, egrisini to©rutma,

ya±lïsˆïnï cˆïªarma ya körksizni körklü etmäª, ki at-
nï, söznü / da söznü da avaznï nemägä oªsˆatma
3883: 207r / 84:4r, gramatika, ya ªïrmaª, egrini
to©rutma, ya±lïsˆnï cˆïªarma ya körksizni körklü et-
mäª, ki atnï da söznü da sa©ïsˆnï nemägä oªsˆatma
8:276s; см. ù»ñÃ³õÕ

ù»ñ³Ý ªïrmavucˆ, drapacˆka 2 T‘kr. 12 311:297r, 8:271,
51:351, ªïrmavucˆ 2 T‘kr. 12 3:105r

ù»ñ³Ý dram 311:297v, 3:105r, 8:271, 51:351
ù»ñ³õ  sürätlär rezanï El. 26, 36 3:105r, + türlü-tür-

lü rezanêlär: ªaraªusˆ, adam, ögüz, aslan 311:297r,
8:271, 51:351

ø»ñ»ÃÇÝ strelec 2 T‘kr. 15 311:297v, 3:105r, 51:351,
minlättir; strelec 2 T‘kr. 15 8:271; ср. à÷»É»ÃÇÝ

ù»ñ»É yüzmä [eazma] / yüzmä ya opratma 311:297v,
8:271, 51:352 / 3:105r

ù»ñ»Ù ªïrïyïrmen 3:105r, + drapat etiyirmen 311:
297r, 8:271, 51:351

ù»ñ»ç wapno 51:352
ù»ñ»ó ªïrdï 2267:37r
ù»ñ»óÇ ªïrdïm 2267:37r
ù»ñ¿ ªïrgïn 2267:37r
ù»ñÃ³ó»³É ki atnï nemägä oªsˆatkay 84:8v, 8:278d,

3883:210v
ù»ñÃ³õÕ puveta / gramatik < puveta, söznü etücˆi da

ta±lavucˆï ya k‘e½ragan, gramatika 311: 297v, 51:352
/ 8:271, söznü etücˆi da ta±lavucˆï k‘eraganga körä
3:105r

ù»ñÃ»³É ªaysï ki atïn oªsˆasˆ spravalarga tiyisˆiptir [t·-
sˆ·pt·r] aytkan 311:297r, 8:271, 51: 351, 352, ªaysï
3:105r

ù»ñÃ»Ù terini soyïyïrmen 311:297v, 3:105r, 8:271, 51:
351

ù»ñÃ»ó soydu 2267:36r
ù»ñÃ»óÇ [ù»ñÃ»»óÇ] soydum 2267:36r
ù»ñÃ¿ terini soyma 2267:36r

ù»ñÃáõ³Íù yazïlganlar 311:297v, 3:105r, 8:271, 51:352
ù»ñÇÙ³Ý¿ aªargan, sivïy 311:297v, 3:105r, 8:271, 51:

352
ù»ñÇã ªïrmavucˆ, drapacˆka 311:297r, 3:105r, 8:271, 51:

351
ù»ñÍ»Ù struhat etiyirmen 311:297r, 3:105r, 8:271, 51:

351
ù»ñáí ¿ frisˆtä atïdïr, ya cˆasto bilmäª, ya tökülmäªi

aªïlnï± 311:297r, 3:105r, 8:271, 51:351
ù»ñáí ¿ Û³×³ËáõÃÇõÝ, ·ÇïáõÃÇõÝ, ³Ý³õáñ³Ï³Ý ï»-

ëáõÃÇõÝ, Ññ³Ó·áõÃÇõÝ Ï³Ù ïÇå & ÏÝÇù 51: 351
ù»ñáï¹³Ý sarnavucˆï 311:297v, 3:105r, 8:271, 51:352
ù»ñù»É см. ù»ñù»ñáÛÝ
ù»ñù»ñáÛÝ, ù»ñù»ñáÛÝ ù»ñù»É Û³ÕÃ»É Ñ³É³ù»É, ù»ñù»ÉáÛÝ

ùáõÙÙ¿ < ù»ñù»ñáÛÝ Ezeg. 26 311:297v, 3:105r, +
Ezeg. 25 51:351 / + kimsä cˆïªmas sendän 8:271

ù»ó»Ù tutïyïrmen, zatrïmat etiyirmen, zavrit etiyir-
men 311:297v, 8:271, 51:352, tutïyïrmen, zavrit eti-
yirmen 3:105r

ù& seni± bilä 2267:44v, + seni± asˆïra 311:297v, 8:271,
51:352, seni± [sining] bilä, seni± asˆïra 3:105r

ø&³Ý³, ø&õÝ³ poz ªatundur, ªaysïnï± Manase½n /
Manase½s / Manase½ni± sürätin vïlât etip ªoydu Eru-
sa©e½mdä yï©övgä ªarsˆï dört yerdä 311:297v, 51:352
/ 8:271 / 3:105r

ù»ù&»É yalanacˆlanma 311:297v, 3:105r, 8:272, 51:352
ù½¿ tit 2267:42r
ù¿Ý öcˆ Erem. 48 311:297v-298r, 3:105r, 8:272, 51:352
ù¿ÝÇ kelinni± ªïz ªardasˆï 2267:42r
ù¿ñ³Ï³Ý см. ù»ñÃ³õÕ

ù¿ñ›ù semiz 2267:44v
ùÁÃ»Ãë ketän 311:298r, 3:105r, 8:272, 51:352
ùÁÃÃ»É köz acˆïp yumma 311:298r, 3:105r, 8:272, 51:

352
ùÁÉ³õ lokotu ªolnu± Esaj. 40 311:298r, 3:105r, 8:272,

51:352
ùÁÍÝÇÙ oynïyïrmen, lestitcâ bolïyïrmen Sir. 30 kur-

cˆitcâ bolïyïrmen 311:298r, 3:105r, 8:272, 51:352
ùÁÕ³ÙÇ¹ padsˆahlïª tonu, ipäk 3:105r, + ªumasˆ 311:

298r, 8:272, 51:352
ùÁÕ³Ýó tonnu± etäki 311:298r, 3:105r, 8:272, 51:352
ùÁÝ³ñ cïtra, arfa 311:298r, 3:105r, 8:272, + cythara

51:353
ùÁÝ³ñ³Ý tïncˆlïª yer 311:298r, 3:105r, 8:272, 51:353
ùÁÝ³óáÛó yuªlattï 3522:313v
ùÁÝ³óáõó»ñ yuªlattï± 3522:313v
ùÁÝ³óáõóÇ yuªlattïm 3522:313v
ùÁÝ»³Í yuªucˆï 311:298r, 3:105r, 8:272, 51:353
ùÁÝÝ»Ù tergiyirmen 311:298r, 3:105r, 8:272, 51:353
ùÁÝùß»É [ùÁùß»É] usˆanma 311:298r, 3:105r, 8:272, 51:

353
ùÁÝùáõß mad©asˆ, beslägän, roskosˆnïy 8:280
ùÁÝùáõß [ùÁùáõß] mad©asˆ [Ù³ïÕ³ß], beslägän 3:105r, +

rozkosˆnïy 311:298r, 8:272, 51:353
ùÁßï»Ù kesªäliyirmen, sïndïr©alïyïrmen Tani. / Tan.

/ Tanie½l 4 311:298r, 8:272 / 4 3:105v / 51:353
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ùÁéÁëï»É yapma ya donatma 311:298v, 3:105v, 8:272,
51:353

ùÁë³Ï, ùÁë³ÏÝ yancˆïª 311:298v, 3:105v, 8:272, 280,
51:353

ùÁë³Ï³Ï³  yancˆïª tikücˆi 311:298v, 3:105v, 8:272, 51:
353

ùÁë»ëï ölcˆöv atïdïr Ezeg. 45 311:298v, 3:105v, 8:272,
51:353

ùÁëÙÝ»Ù örpäyiyirmen, titriyirmen, ªorªulïyïrmen /
ªurªulïyïrmen / ªurªulïyïrmen 311:298v / 8:272 /
51:353, titriyirmen, örpäyiyirmen > örpäytiyirmen,
ªurªulïyïrmen 3: 105v

ùÁëáõ kïspïslavucˆï, tilcˆi 311:298v, 3:105v, 8:272, 51:353
ùÁëáõÃÇõÝ kïspïslamaª, sˆaytanlïª sözlämäª 311:298v,

3:105v, 8:272, 51:353
ùÁëáõÇ, ùÁëáõñ Est‘. [eat‘] 8 311:298v, 3:105v, + zausˆ-

nikni± 8:272, Est‘. 8 51:353
ùÁëïÙÝ»³É ï³ ï³ÉÙ³Ù  8: 272
ùÁëïÙÝ»ÉÇ titrövlü, ªorªulu 311:298v, 3:105v, 8:272,

51:353
ùÁñ³ küräsi altuncˆïnï±, ne icˆinä altun eritir 311:

299r, 3:105v, + tygiel 51:353 / + tygiel 8:273
ùÁñ³ÏïÇñ malovanïy badger / malovanï 311:298v, 3:

105v, 8:273 / 51:353
ùÁñ³ÏïÇñ vïobrazˆenê, tipar / tibar 51:353 / + k‘ar½as.

a©o½t‘k‘ [ù³é³ë. ³ÕûÃù] 311: 299r, 8: 273, 
ùÁñ³õÝÇÏáÝ kronika [k‘rajnik‘a] / kronika 311:298v /

8:273, 51:353
ùÁñ»Çùáõñ, ùÁñ»ùáõñ yat ya köp biylär 311:298v, 3:

105v, 8:273, 51:353
ùÁñ¿³Ï³Ý dzˆ¾uhutluª ya ªac½ak‘likinä / ªac½ak‘likinä

ªïzgan 311:298v / 3:105v, 8:273, 51:353; kürädä eri-
gän 311:298v, 3:105v, 8:273, 51:353

ùÁñ¿³Ï³Ý Ù»Õù budur, ki padsˆahga ªarsˆï kesma, ªol
kötürmä 311:299r, budur, ki padsˆahga ªarsˆï kimsä
ªol kötürmä 8:273, 51:353, ki padsˆahga ªarsˆï kim-
sä ªol kötürmä 3:105v

ùÁñÃÙÝã»Ù narikat etiyirmen 3:105v, + mïrmïldanï-
yïrmen / mïrmïldanïyïrmen 311:298v, 8:273 /
51:353

ùÁñÙ³óÝ gurk‘ babaslarï 311:298v, 3:105v, 8:273, 51:353
ùÁñÙáõÑÇ gurk‘ k‘ahanasï ªatun kisˆi 311:298v, 3:105v,

8:273, 51:353
ùÁñáí ¿ frisˆtäni± atïdïr 311:298v, 8:273, 51:353
ùÁñï³Ý usˆaª-tüväª 3:105v, + kesäk, platok 51:353, +

Kordz¾k‘ Ar½agk‘ [·áñÍù ³é³Ïù] 311:298v, 8:273
ùÁñïá½ tïnma 311:299r, 3:105v, 8:273, 51:353
ùÁñïáõÝù ter 311:298v, 8:273, 51:353
ùÁñïûÝ ªïzmätkâr 311:299r, 3:105v, 8:273, 51:353
ùÁñù»É ye±mä, ªuvma [ªuzma] / ya ªuvma 311:299r,

3:105v / 8:273, 51:353
ùÁñùÇñù 1 Tim. 5 311:299r, 3:105v, 8:273, 51:353
ùÁñùáõÙ türlü-türlü körklü islär, zapaªlar Ar½ag. 7

311:298v, 8:273, 51:353
ùÁù»É sökmä, yamanlama 311:299r, 3:105v, 8:273, 51:

354

ùÁùß»É см. ùÁÝùß»É
ùÁùáÝáíù < ùÁùáíù Ma©. 2 311:299r, 8:273, + burgan

ªamcˆïlar 3:105v / + küstünmäª bilä 51:354
ùÁùáõ³Ýù usˆanmaªlar 311:299r, 3:105v, 8:273, 51:354
ùÁùáõ»Ù usˆanïyïrmen 311:299r, 3:105v, 8:273, 51:354
ùÁùáõß см. ùÁÝùáõß
ùÇÃ burun 311:299r, 3:105v, 8:273, + nasus 51:354
ùÇÙù ta±layïm 311:299r, 3:105v, 8:273, 51:354
ùÇÝ³¹ñ»Ù öcˆ izdiyirmen 311:299r, 3:105v, 8:273, 51:354
ùÇÝ³õáñ öcˆ saªlavucˆï 311:299r, 3:105v, 8:273, 51:354
ùÇßûÍ см. ù³ñ³ÏáÍ

ùÇõ ma©ara 51:354
ùÑ‰Çó см. Ã»ñ³÷³Ý

ùÝ³ñ harfa / harfa 3:105v / 51:355
ùÝÝ»³ó tergädi 3522:300r
ùÝÝ»É tergämä 3522:232v
ùÝÝ»É»³õ, ~ù tergälängän [= tergälgän] bilä, ~lar

3522:282r
ùÝÝ»ÉÇ tergälängän [= tergälgän] / tergälmägän 3522:

269v / 232v
ùÝÝ»ÉáÛÝ tergämäªni± 3522:269v
ùÝÝ»Éáí, ~ù tergämäª bilä, ~lar 3522:282r
ùÝÝ»ó³ù tergädik 3522:300r
ùÝÝ»ó»ñ tergädi± 3522:300r
ùÝÝ»óÇ tergädim 3522:300r
ùÝÝ»óÇÝ tergädilär 2267:48v, 3522:300r
ùÝÝ»óÇù tergädi±iz 3522:300r
ùÝÝáõÃÇõÝ tergimäª / tergämäª 84:4v, 3883:207r / 8:

276s
ùÝù»ñ k‘unk‘lar 2267:42r
ùá seni / seni±, tvoye 2267:29r / 3522:336r
ùá»Ùáñ½¹, ùá»ÙáñÙ½¹ pirvorodnïy / pirvorodnï ya to©-

ma 311: 299v, 3:105v, 8:273 / 51:354
ùá½ yapov, zaslona 311:299v, 3:105v, 8:273, + velum

51:354
ùáÕ³ áñ áù ªaysï ki ilgärtin uzundur / uzundur 311:

299v, 3:105v / 8:274, 51:354
ùáÕ³ËÝ¹ñÇ tergäliyir 311:299v, 3:105v, 8:274, 51:354
ùáÕ³ËáõÝ¹ñ obludnost etiyir ya isˆanmïyïn, ansïzïm

311:299v, 3:105v, 8:273, 51:354
ùáÕ³ëáõ½»É yapma 311:299v, 3:105v, 8:273, 51:354
ùáÕ»Ù yapïyïrmen 311:299v, 3:105v, 8:273, 51:354
ùáÕÇóÝ³õÕ böläk basˆï 311:299v, 3:105v, 8:273, 51:354
ùáÙ³Ù ù paªolikläri bilä 3:105v
ùáÛ seni±ki 3522:336r
ùáÛáÛÝ seni±kini± 3522:336r
ùáÛáó seni±kilärni± 3522:336v
ùáÛáóÝ seni±kilärgä 3522:336v
ùáÛéë, ùáÛñë, ùáÛñë, ùáÛéë boyuncˆaª, nosˆenê Jutit‘ /

Juti. 10 311:299v, 8:274,51:354 / 3:106r
ùáÛñ ªïzªardasˆ 311:299v, 3:106r, 8:274, 280, 51:354
ùáé³óÇÝ volnïy / volnï adam 311:299v, 8:274 / 3:106r,

51:355
ùáéÇ korec £ew. 21, T‘iw. 11 311:299v, 3:106r, 8:274,

51:355
ùáéÇÝ bolusˆucˆï, alpavud eli, böläki 4 T‘kr. 11 ya bö-

Кыпчакский словарь к армянской Библии, по восьми рукописям XVI�XVII вв.
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läki k‘ristânlarnï± 311:299v, 8:274, 51:355, bolusˆu-
cˆï, alpavud eli 4 T‘kr. 11 ya böläki k‘ristânlarnï± 3:
106r

ùáë korosta 311:300r, 3:106r, 8:274, + swierzba,
strup, parch 51:355

ùáí yanï adamnï± 311:300r, 3:106r, 8:274, 51:355
ùáíÃ³Ï makuvka 311:300r, 3:106r, 8:274, + makuf-

ka 51:355
ùáíÃ³Ý³Ï yapov 311:300r, 3:106r, 8:274, 51:355
ùáíÃ³ñ tiräk üsnä rezanïy basˆïnda yapov 4 T‘kr. 25

311:300r, 8:274, 3:106r, + capitellum 51:355
ùáíÃ³ñÇÙ bir rota ayïrgan / ayïrïlgan 311:300r / 3:

106r, 8:274, 51:355
ùáíÙ³ñÇÙ gurk‘ övü 4 T‘kr. 23 311:300r, 3:106r, 8:274,

51:355
ùáñ»Ù ªasˆïyïrmen / ªasˆïyïrmen [ªarsˆijirme½n] 311:

300r, 8:274, 51:355 / 3:106r
ùáñ»åÇëÏáåáë arªideakon 311:300r, 3:106r, 8:274, 51:

355
ùáñù»É färâhlanma 311:300r, 3:106r, 8:274, 51:355
ùáó seni±kilär, vasˆe 3522:336r
ùáõ³Û a©acˆ atïdïr Jovse½. 4 311:300r, 3:106r, 8:274, +

gurk‘ a©acˆtan 51:355
ùáõ¿Çó szemranie 51:355
ùáõÕ üskülü Tad. 16 311:300r, 3:106r, 8:274, 51:355
ùáõÕ»÷Ç, ùáõÉ»÷Ç asˆlïªta 311:300r, 3:106r, 8:274, 51:

355
ùáõÕÕ³ ³ cˆatïr Juta gdag 311:300r, 3:106r, 8:274, 51:

355
ùáõÙ volâ nemicˆcˆä 8:274
ùáõÙ³ñÇÙ gurk‘ yï©övü, öv / yïªövü ya öv 311:300v, 8:

274, 51:355 / 3:106r
ùáõÙÙ¿ см. ù»ñù»ñáÛÝ
ùáõÙù ªïlïcˆ tövüsˆ ya söküncˆ 311:300v, 3:106r, 8:274,

51:355
ùáõÝ yuªu 311:300r, 3:106r, 8:274, 51:355
ùáõÝ É»ñ yuªla 2267:39r
ùáõÝ Ïáõ ÉÇÝ³Ù yuªlarmen 2267:39r
ùáõÝù k‘unk‘ 2267:42r
ùáõÝù¹ k‘ungu± 2267:42r
ùáõÝùë k‘unk‘ïm 2267:42r
ùáõß³Ý³ hranica 8:274
ùáõëÇÃ³Û ve©ar / ve½©ar ya börk 311:300v, 8:274, 51:355

/ 3:106r

ùáõñ erücˆi / erücˆi [e½tucˆ½i] sa©ït, kürä 311:300v, 8:274,
51:355 / 3:106r

ùáõñ³Ï см. Û³õ³Ý³Ï

ùáõñ³ï³¿ñÇÏ³Ý см. ùÁñ¿³Ï³Ý

ùáõñ³ù см. Û³õ³Ý³Ï

ùáõñÓ ªïlªap 311:300r, 8:274, 51:355, + vor 3:106, ªïl-
dan 2267:49v

ùáõñÙ gurk‘ babasï, gurk‘ ªïzmätkârï 311:300r, 3:
106r, 8:274, + kapƒan baƒwochwalca 51:355

ùáõñÙáÝë ªïzmätkâr, ªul 311:300r, 3:106r, 8:274, 51:355
ùáõñùáõñÇ basˆªa-basˆªa 311:300v, 3:106r, 8:274, 51:355
ùáõù ªayïsˆtan ªamcˆï 3 T‘kr. 12 311:300r, 3:106r, 8:

274, 51:355
ùá÷áñ ucˆu 311:300v, 3:106r, 8:274, 51:355
ùë³ÏÝ yancˆïª 8:280
ùñ³ëï³Ï³Ý hayvan bilä 8:273
ùùáí ªïrbacˆ 3 T‘kr. 34 hamark‘ 8:274
ùûÕ³Õûï alnï 8:274
ùûÝ¿ podolok 8:273

ú
û¹áó hayvannï± 2267:44r
û½ÝÇ iz¸ 51:355
ûÉÁñ»ó burdu 2267:33r
ûÉÁñ»óÇ burdum 2267:33r
ûÉÁñ¿ bur 2267:33r
ûÕ»ñ pacerlär 2267:29r
ûÕ»ñ¹ pacerläri± 2267:29r
ûÕ»ñë pacerlärim 2267:29r
ûÕÝ pacer 2267:29r
ûëûÕ przeciwnik 51:355
ûï³Ý³õáñù ayaªlar bilä 2267:48v
ûï³ñ см. Ã³Ûñ³Ãáõñ

ûñ kün 2267:41v
ûñ Áëï ûñ¿ kün kün artïndan 2267:48r
ûñ¿Ýù см. í³Åù

ûñÇÝ³Ï¿ см. ëïáñ³·ñ¿

ûñÇÝ³ó см. ÝáÙÇÏáë
ûñïáõ Eo½v [= ºûí ordu], lesˆker ya cˆerüv 8:275

ü
ý³ñï täk, ki dzˆ¾üvft digül 8:275
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(43r) [Псалом 1]
²ÛÉ ûñ¿Ý°° – 2Evet or'':
Å³Ý¹Çó – 1ärcˆällärni±
Ç Å³Ùáõ – 3vaªtïna
ÙÇ Ã³÷»ëóÇ – 3tökülämägäy ya silkmägäy
½Ç Ñûë¿ – 4ki ya©dïrïr

[Псалом 2]
Ç ëÝáïÇë – 1bosˆluªnu''
³Ý¹ÇÙ³Ý – 2ªarsˆï
Ç ÙÇ³ëÇÝ – 2birgä
Ë½»ëóáõù – 3cˆesˆiyiª
ÉáõÍóáõù – 3cˆesˆiyiª
ÁÝÏ»ëóáõù – 3salïyïª
Ç Ù¿Ýç – 3bizdän
½ÉáõÍ – 3boyundruªun
Í³·ë – 8ªïrï©ï
Ñáí»ëó»ë – 9kütsärsen
½³ÝûÃ – 9sa©ït
÷ñïÇ – 9cˆölmäkcˆini±
³ñ¹ – 10hali osˆta
ÏáñÁÝãÇóÇù – 12tas bolursiz
áñ áù»ëóÇ – 12ªapunsa

[Псалом 3]
Ý¿ÕÇãù ÇÙ – 2ªïstïrucˆïlarïm
ÝÝç»óÇ – 6cˆïrïm yattïm
ÇõñáÛ – 7tümän

½ûñ³ó – 7cˆerüv kücˆlü
å³ï»³É – 7cˆöp-cˆövrä
åß‰ñ‰É – 7dolasˆïp
Ñ³ñ»ñ – 8urdu±
Ç ï³ñ³å³ñïáõó – 8hecˆ yergädän

[Псалом 4]
³Ý¹áññŸ – 2avlaª
Ëëï³ëÇñïù – 3bek erklilär
½Ý³ÝñáõÃ‰Ç‰ – 3hecˆlikni
½Õç³ó³ñáõù – 5posˆman bolu±uz

(43v) [Псалом 5]
ÏáÏáñ¹°° – 10ovurtlarï

³ÝÏóÇÝ – 11tüsˆkäylär
¹³éÝ³ó‰õ°°óÇÝ – 11ki acˆï©lattïlar
å³ñÍ»ëóÇÝ – 12ögüngäylär
îñ‰ á‰å‰ ½ÇÝáõ – 13yara©lï
åë³Ï – 13tadzˆ¾

[Псалом 6]
ÅßÏ»³ – 3o±alt

Ù³ÏÇ×ë – 7ornumnu
½³ÝÏáÕÇÝë Ã³óóÇ – 7tösˆäkimni cˆïlattïm
Û»ïë – 11keri, artªarï

[Псалом 7]
Ñ³É³Íã³ó°° – 2ªuvucˆïlarïm
¶áõó¿ – 3sˆahat
»ñ ¿ù – 3ªacˆan
³÷ß[ï³]Ï[Ç]ëó¿ – 3ªapsagay
³å³ – 6so±ra
Ý³Ï»ëóóáõëó¿ (= Ý³Ï»óáõëó¿) – 6sï©ïndïrgay

Ç ëå³é»É – 7tügätmä
áñ áã ³Í¿ – 12yebermäs
³Ûñ»ó»Éáíù ¿ – 14küydürmäª bilä
³ŒÑõëœÏ »ñÏÝ»ó°° – 15osˆta basˆladï
³ÝÏóÇÝ – 16tüsˆkäylär
ËáñËáñ³ï – 16terän cˆo©urlar
·³·³Ã³Ý – 17tebäsini±
Ççó»Ý – 17engäylär

[Псалом 8]
ëï¹ÁÝïÇ»ó³›Ûó – 3tösˆlärindän [= tösˆtägilärni±]
»ÕÍÇ – 4buzulgay
& Ñ³Ïé‰Ï¹‰Ý – 4ªarsˆï turucˆï
Ã¿ ³Éó – 5därman
Í»é³Ï»ñï³ó – 7ªol isˆi
Ë³ßÝ & ½³ñç³ñÝ – 8ªoyun tuvarnï

[Псалом 9]
ïÏ³ñ³ëóÇÝ – 4kücˆsüzlängäylär
ë³ëï»ó»ñ – 6öcˆäsˆti±
ÁÝÏÉ³Ý – 16battïlar
³éó¿ – 16tutkay
³Ý¹ñ¿Ý – 18anda
¹ÅáË – 18tamuª

Кыпчакский глоссарий Лусига
к армянской Псалтыри

Львов, 1580�1581 гг. (Ереван, Матенадаран, ркп. № 2267)



[Псалом 9/10]
¹¿å – 22/1yoluªkan
³Ýï»ë – 22/1körümsüz
í³ñ³Ý»³É – 29/8busulup
[Ù]áñõáç ÇõñáõÙ – 30/9ormanda
Ó·»É ½Ý³Û – 31/10yïªmaga
½Ç ÙÇ &ë [Û]³í»Éáõóáõ – 39/18ki da©ïn aytmagay

[Псалом 10/11] 10
Ï³å³ñ×ë – 2sadaªlarïn
³ñï&³ÝáõÝù – 4kirpikläri
ÍÍáõÙ ù – 6gügürt
ÙññÇÏ – 6dufan

[Псалом 11/12] 11
³åñ»óáÛ – 2ªutªar
(44r) ³[Û]ÅÙÝ – 6hali
Ñ³Ù³ñÓ³Ï»ó³Ûó – 6färâhan bolïyïm
¿‰ å³ïÇÏ – 77 kerät

[Псалом 13/14] 13
³ë³ó ³Ý½·³ÙÝ – 1ayttï harsïz, fähamsïz
Ëáïáñ»ó³Ý – 3saptïlar

[Псалом 14/15] 14
Ù»ñÓ³õáñ³ó – 3yuvuªtagilärindän
Ï³ß³é – 5mïzda

[Псалом 15/16] 15
³×³Ë»[ë]óÇÝ – 4arttïlar
í³Õí³Õ»[ë]óÇÝ – 4tezlängäylär
áñ ³[Û]ëñ¿Ý – 5ki munda
í³Û»ÉãáõÃ‰Ç‰ – 11könänmäªi±ni±

[Псалом 16/17] 16
ËÇëï – 4bek
Ç  ³Ï³Ý – 8böbäkin köznü±

ï³éåó‰õ‰óÇÝ – 9zabun ettilär
Ç ×³ñåë°° – 10semizlikindä
³ñ·»É³Ý – 10tïyovlu boldular
å³ï»ó³Ý – 11dolasˆtïlar
áõß »¹ÇÝ – 11ªulaª ªoy
Ñ³Ù³ñ»ó³Ý – 12hesepländilär
Ûáñë – 12avga
¹³ñ³Ý»³É – 12busulup
Å³Ù³Ý»³Û – 13yetisˆ
Ë³ ³Ý»³ – 13tïygïn
·³ÕïÝû›ùû›ù – 14yapuªluªu± bilä
Ç ½ÙÝ³óáõ³Íë – 14ªalganïn

[Псалом 17/18] 17
³åñ»ó³Ûó – 4abranïyïm
»ñÏáõÝù – 5tol©anmaªï
Ù³Ñáõ – 5ölüm
íÇßïù – 6totªarlïªï
÷³ÛÉ³ï³ÏáõÝù Ýñ‰ – 9yasˆnamaª

Ñ³ï³Ý – 9kesildi
& ¿ç. & Ù¿ù – 10da endi, da ªaram©uluª tibinä
ëÉ³ó³õ – 11a©ïndï
Í³ÍÏáÛÃ – 12yapovu
Û³ñÏù – 12otaªlar
û¹áó – 12havanï±
Ç ÷³ÛÉ³ï³Ï»É – 13yaltramaª
Ï³ÛÍ³ÏáõÝë – 14ucˆªunlu
áñï‰áó – 14kökrädi
óñáõ¿³ó – 15ta©ïttï
³Õ »ñù – 16cˆovraªlarï
& Ç ßÝã»É – 16da tïnïªïna
(44v) ½·áõß³ó³Ûó – 24saªt bolïyïm
³éÝ – 26er
½ÃÇõñëÝ – 27ªaªutlarnï
ù& – 30seni± bilä
»ñÕç»ñáõÇ = »Õç»ñáõÇ – 34maralnï±
ÁÝ¹³ñÓ³Ï»ó»ñ – 37avlaª etti±
Ç ëïáñ¿ – 37tibimä
Ï³™õ ·é¿ŸÑ³›ó – 43balcˆïªïn oramlarnï±
íñ¿Å – 48öcˆ
³ñÏ³óáÕ³ó – 49öcˆäsˆtürücˆilärim

[Исход 15: 1�18: 
Благодарная песня Моисея]

½Ñ»Í»³Éë & ½»ñÇí³ñë ÁÝÏ»ó – 1atlanganlar da
atlarnï saldï

ëå³é½ÇÝ³ó – 4yara©lïlarnï
½»Õ¿·Ý – 7ªamïsˆnï
¹Ç½³Ý Ï³óÇÝ – 8yï©ïn turdular
½³í³ñÝ – 9talannï
³ñÏÇó – 9urïyïm
Ï³å³ñ – 10ªor©asˆïn
ë³ëïÇÏë – 10muªkâm
½³ñáõ»ëïë – 11pesˆälär
³Ý³Ï»ïÕ°° – 13taboru±a
Õßï³óáó – 14Arapistannï±

÷áõÃ³ó³Ý – 15dzˆ¾âhtlandïlar
ù³ñ³ÝÏóÇÝ – 16tasˆ ªaytkaylar
³ÛëÙ – 17bu kez
ºñÏÇÝù å³ïÙ»Ý Ï³ÝáÝ – [«Kök aytar» ganonu]

[Псалом 18/19]
Ëûù›ëù = Ëáëùë – 4, 5gälädzˆ¾i
³ñ&áõ – 5kün to©usˆundan
ëÏ³Û – 5aznavur
ÝáñáõÝ – 7anï±
Ç ï³åáÛ – 7ªïzovundan
ÝáÛÝ – 10ol
’¿ – 10dur
ù³Ý ½³Ï³Ýë – 11ne ki bahalï tasˆ
åïõŒÏÝë – 11özdän
Ù»Õáõ ËÉáñÇëË [= ËáñÇëË] – 111 kesäk cˆïbal

[Псалом 19/20]
³ÝÏóáõÃ‰»‰ = ³ÝÓÏáõÃ‰»‰ – 2tarlïªnï±
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[Псалом 20/21] 20
åë³Ï Ç ù³ñ¿ – 4tadzˆ¾ bahalï tasˆtan
·ïóÇ – 9tapulgay
¹Çó»ë – 10ªoygaysen
Ç ÑÝáó Ç Ñáõñ› – 10yalïnïna

[Псалом 21/22] 21
³Ýë³ó»ñ – 3ªulaª ªoyma
Ç ëï»³Ýó – 10emcˆäklär
³ÝÏ³› – 11tüsˆtüm
½áõ³ñ³Ï – 13sï©ïrlar
óáõÉù ù¿ñ›ù – 13bu©alar semiz
ÙéÝã¿ – 14mu±rar
Ç ùÇÙë ÇÙ – 16ta±layïma
Ïó»ó³õ – 16yabusˆtu
(45r) ½ÙÇ³Ù³õñáõÃ‰Ç‰ ÇÙ – 21yal©ïzïn anamnï± menim
»Õç»ñ¿ ÙÇÙ»Õç»ñ¿ – 22mü±üzdän karkardannï±
ïáÕÙ [= ïáÑÙ] ³½³Ùó – 28dzˆ¾ïns tayfalarnï±
Ýáí³õ Ï»³ª – 31anï± bilä tirilir

[Псалом 22/23] 22
Ç í³ÛñÇ – 2tüzdägi
³ÝáÛó ½Çë – 2beslädi meni
óáõ›å – 4tayaª
·³õ³½³Ý – 4tayaª
½³Ý³å³Ï – 5zülâl
³ñ °° – 5icˆirdi

[Псалом 23/24] 23
ÉñÇõ Çõñáí – 1tügälliki bilä

[Псалом 24/25] 24
Ñ»½áó – 9sekinlärgä
Ïï³Ï³ñ³Ýë Çõñ – 14bitiklärin
½Ç ÙÇ³Ùûñ – 16birginäsi anamnï±
Ïóáñ¹ – 21ortaª

[Псалом 25/26]
í³Û»ÉãáõÃ‰Ç‰ – 8sˆö©rätin
³ñ»õÝ³Ñ»Õ – 9ªan tökücˆi
³‰Í – te±ri

[Псалом 36/37]
¹³É³ñÇ – 2yasˆ
Ñáíáõ»ëó»ë – 3kütülgäysen
³é³Ï»³É Çó»Ý – 7oªsˆasˆlanïptïrlar
Éé»³Û – 8tïyïl
Ñ»½ù »Ý – 9sekindirlär
÷³÷Ï³ëóÇÝ – 9huzur
ëå³ë¿ – 12cˆasˆutlar
½³ï³ÙáõÝë – 12tisˆläri
Ñ³ñÏ³Ý»É – 14urmaga
Ëáñï³Ï»ëóÇ – 17yancˆkaylar
áõÕÕÇÝ – 23tüzätilir
ÏáñÍ³Ý»ëóÇ – 24yïªïlgay
[Í»éÝ]Ï³Éáõ ¿ – 24ªolun tutucˆïdïr

[Псалом 103/104]
ÓûñÓë í»ñ³ñÏáõ [= çáõñó ½í»ñÝ³Û³ñÏë] – 2ton

kiyinisˆin ya yapovlu
å³ßï³õÝ»³Ûù – 4ªïzmätkârlarï
Ñáõñ ÏÇ½»ÉáÛ – 4ottan küydürücˆi
ë³ÑÙ³Ý – 9cˆek ya hranica
ÁÝ¹ ÍáñÍáñë – 10pïrªïldï-pïrªïldï
í³ÛñÇ – 11kiyik
óÇñù [= óÇéù] – 11yabanlarï ya esˆäkläri
áõëáõó»ñ – 14östürdü±

³ñ³ù[ÉÇ] – 17läglägni±
Ý³å³ëïÏ³ó – 18ªoy ya serna
³Ý¹áÛññ – 25avlaª

[Псалом 104/105]
Ïßï³Ù »³ó – 14azarladï
»ÉáÛÍ – 20cˆesˆti

[Псалом 105/106]
³Ýë³óÇ – 13fikir ettilär
(45v) »ÏáõÙÝ – 29sïnïªlïª
·³ñß»óáÛó – 40igräncˆiliª etti

[Исаия 38: 10�20: 
Хвалебная песнь Иезекии]

³½·³ïáÑÙ¿ – 12uru©-köküm

[Псалом 106/107]
·³ñß¿ÇÝ – 18igränir edi
³Õï³[Õ]ïáõÏë – 34balcˆïªlï
×³ÑÇ×ë – 35göllü

[Псалом 118/119]
Ù³Í³õ – 70uyudu

[Псалом 109/110]
½³ñáõë»³Ï – 3´olpan yolduz ya günäsˆ

[Псалом 68/69]
ÑÇõñ – 9ªonaª

[Псалом 114/116]
½ÇÝ& – 3cˆövrä
»ñÏáõÝù – 3ïncˆªamaªï
½³ÝÓÏáõÃ‰Ç‰ – 4tïªïzlïªnï

[Псалом 117/118]
³ÝÏ»³Ý – 22bucˆªaª

[Псалом 118/119]
ÁÝÃ³ó³ – 32yügürdüm
³ñ·»ÉÇ – 101tïydïm
&»é»³ – 120ªadagïn

½½áõ»[ë]ó»Ý – 122ªïyïªlagaylar
½ñå³ñïáõÃ»Ý¿ – 134iftirasïndan ya bosˆ borcˆlulardan
íï³Ïù – 136aªïn su
ï³ñ³Å³Ùáõ – 147vaªtsïz
Ý»Õ»Ý – 157ïndzˆ¾ïtïyïrlar
³Ý³ñ·áÛñáÝë [= Û³Ý³·áñáÛÝë] – 158dzˆ¾igersizlär
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[Псалом 49/50]
í»ñáõëï – 4yo©artïn

[Псалом 106/107]
ÝÇ·ë – 16beklövün ya ªalªalar

[Псалом 122/123]
ïÇÏÝáã – 2bikäsi

[Псалом 17/18]
½ÃÇõñ»³ÉëÝ – 27ªaªutlarnï

[Псалом 126/127]
ÃûÃ³ »Éáó – 4silkücˆilär

[Псалом 128/129]
½áõÉÝ – 4gärdanïn

[Псалом 130/131]
Ù³ÝáõÏë ë³ñ¹áõó»³É Ç ëï»Ý¿ – 2o©lan urulmïsˆ

tösˆlärin
³Ý¹ñ¿Ý Ç ÝáÛÝ – 2andoª a±ar
³ñ¹»õ³ù – 2hälbät

[Псалом 26/27]
ë³Ï³ÛÝ – 3hälbät

[Псалом 136/137]
Ïó»ëóÇ – 6yapusˆkay
Ãßáõ³ñ³Ï³Ý – 8zabun

[Псалом 139/140]
Ï³ÛÍ³Ïáõ – 11kömürlär

[Псалом 138/139]
Ñ³Ý¹³ñï»Ù – 6cˆïdamandïr

[Псалом 140/141]
Ïóáñ¹ – 4ortaª
³ñ·»É³Ý – 6tïyïldïlar

[Псалом 143/144]
ßï»Ù³ñ³Ýù – 13humna, ªarman
Ëñ³Ù³ïáõÃ‰Ç‰ – 14essizlik [= eksiklik]
Ññ³å³ñ³Ï – 14mahalädä
ó³ÝÏáñ – 14cˆetänlärinä

[Псалом 146/147]
»Ï»³É – 3sïnïª

í¿ñ›ë – 3yaralar
å³ï¿óÇÝ – 3cˆürgädilär
³õ™ – 5yetisˆmäª

ëÏ³ÛÇ – 10aznawur

[Псалом 147/147]
å³ï·³Ùù – 4/15aytusˆu

[Деяния 1: 4]
ëå³ë»É ·áñÍù ³é‰ù‰É‰ó‰ ³‰ ½ ³Ýë – tözgäylär edi povi-

nen (Деян1 4... ждите обещанного от Отца)

[Псалом 147/147]
(46r) ³ëñÁ – 5/16tiftikni
& ½Ù¿· – 5/16tumannï
ë³éÝ – 6/17buz
ßÝç»ëó»Ý – 7/18üfürür

[Аввакум 3: 1�19: 
Молитва Аввакума]

×³é³·³ÛÃ – 4ïsˆï©larï
Ñ³ñáõ³Íù – 5tövüsˆlär
¹Çï»³ó – 6tintti
Ï³å³ñ×Çó – 9sadaªlarï
Ç ë³ëïÏáõÃ»Ý¿ – 10muªkâmlïªï±
³Ý¹·ÝáõÃÇõÝ – 14bizmiliki±
·³ÕïÝÇë – 14yasˆïrtïn

[Исаия 38: 10�20:  
Хвалебная песнь Иезекии]

ÍÇÍ³é – 14ªarlï©acˆ

[Второзаконие 32: 1�21: 
Песнь Моисея, часть 1]

³õ³Ï³Ý – 10, 25yetgincˆä

[Исход 15: 1�18: 
Благодарная песня Моисея]

Ï³å³ñ – 10ªor©asˆïn

[Псалом 60/61]
³ßï³ñ³Ï – 4burdzˆ¾

[Псалом 51/52]
ËÁÉ»ëó¿ – 7üzgäy

[Псалом 21/22]
ÏÁó»ó³õ – 16yabusˆdu

[Исаия 38: 10�20: 
Хвалебная песнь Иезекии]

ÙÝ×Áã» [= ×ã»óÇ] – 14dzˆ¾ïvïldar

[Псалом 58/59]
Õ³õÕ³Ý×»ëóÇÝ – 8ya±sˆagaylar

[Псалом 49/50]
Ï³ñÍ»ó»ñ – 21sïndïrdï± [= sa©ïndï±]

[Второзаконие 32: 22�43:  
Песнь Моисея, часть 2]

³éÑ³õÇÏ = ³ñÑ³õÇñù – 25ªalabalar

[Исаия 38: 10�20: 
Хвалебная песнь Иезекии]

ÙÁÝç»óÇ [= ÙÝã»óÇ] – 14tïyïlïr edim
Ýáõ³Õ»óÇÝ – 14eksildilär
ÉÁùÇ – eksildi
÷³ñ³ï»óáÛó – 15ketärdi
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[Псалом 43/44]
Ý³Ë³ïáñ¹ÇÝ – 17ïrïsvay etücˆimni
Ï³ï³Ï³Ý³ó – 14masªaralïªka

[Псалом 44/45]
í»ñç³õáñë – 14etäklär
å³×áõ×»³É – 14donatkan
å³×áõ×»³É – 10sˆöhrätlängän
½Ùáõ‰éë – 9mira
ï³ßËÝ – 9temyan
ëÏ³ëÇ³› [= »õ Ï³ëÇ³] – 9ªïyarsˆämbär
÷ÕáëÏñ¿Çó – 9fil söväklärindän
³Íó»Ý – 16küvürgäylär

[Псалом 36/37]
Ëáñï³Ï»ëóÇÝ – 17yancˆkaylar
[Í»éÝ]Ï³Éáõ ¿ – 24ªolun tutucˆïdïr
Ëáïáñ»³Û – 27keri bol

[Псалом 5]
Ù»ñÅ»³Û – 11yïraª [= keri et]

[Псалом 36/37]
¹³ï³å³ñï¿ – 33sucˆlu
½Ç ·áÝ ÙÝ³óáõ³Íù ³éÝ – 37zera bardïr nasipi

adamnï±
ÏáñÇó¿ – 38itkäy
í»ñ³Ï³óáõ ¿ – 39közätücˆisidir

[Псалом 37/38]
»éÝ Í³Ýñ – 5yük a©ïr

Ý»Ë»ó³Ý – 6irinländilär
³Ý½·³ÙáõÃ»³Ý – 6seziksizlikimni±
ï³é³å»ó³Û – 7zabunlandïm
éÝ³Û¹³ï¿ÇÝ – 13zulum bilä

& áã ·áÝ Ëûëù – 15da bolmagay söz

(46v) [Псалом 38/39]
ç»é»³õ™ – 4ªïzdï
ù³ÝÇûÝ ¿ – 5ne ªadardïr
& Ï³ñ ½ûñáõÃ‰»‰°° – 6da kücˆlü ªuvatnï±
³Ù»Ý&ÇÝ – 6barcˆa bilä
Ùë»ÕÇ – 6tenli
³å³ù¿Ý – 7alay oª
Ç ½áõñ – 7hecˆ yergädän
Ï³Ù Ï³ñ – 8ya kücˆlü
ÃáÛÉ ³ñ³ – 14bosˆ et

[Псалом 39/40]
Ñ»ñ – 13sacˆï

[Псалом 40/41]
’Ç Ù³ÑÇ×ë – 4tösˆäk
Û³ÝÏáÕÇÝë – 4ornun
ßÁßÝç¿ÇÝ – 8kïspïslarlar edilär
³õ»Éáõóáõ – 9artïª

[Псалом 41/42]
á‰å‰ ÷³÷³ù¿ – 2necˆik hasrättir
ë³Ñ³Ý³ó – 8aªïnlarï±nï±
ë ³õë³Ýù – 8yubanmaªlarï±
& ³ÉÇù – 8da tol©unlarnï±

[Псалом 43/44]
ËÉ»³ó – 3üzdü
Û³÷ßï³Ï»óÇÝ – 11taladïlar
í³×³á»ó»ñ – 13sattï±
Ï³ï³Ï³Ý³ó – 14masªaralªka
Ñ³É³ÍãÇ – 17ªuvucˆïnï±
Ïó»óÇ³Ý – 26birikti

[Псалом 44/45]
½å³ï·³Ùë – 2gälädzˆ¾iläri±ni±
ë÷é»ó³Ý – 3yayïldï
°³Í – 4ªusˆan
É³ñ»³ – 5ªorgïn
áõÕ»³ – 5tüzätkin

[Псалом 45/46]
·áã»ó³Ý – 4cˆaªïrdïlar
í³Õáñ¹³Ý – 6ertädän
½¿Ýë Ëáñï³Ï»³ó – 10yara©larnï sïndïr©aladï
½³ëå³ñë – 10ªalªanlarnï

[Псалом 46/47]
³Ñ³ñÏáõ – 3ªorªulu

[Псалом 47/48]
Ñ³ëï³ñÙ³ï – 3bazïª kök
ÏáÕÙ³Ýù ÑÇõëÇëáÛ – 3tiräsindä yarïmkecˆäni±
»ñÏáõÝù – 7ïncˆªamaª
ë³ëïÇÏ – 8muªkâm
½Ý³õ™ë – 8kerapnï
Ç Ã³ñëÇë – 8Tarsistä
ßñã»ó³ñáõù ½ëÇáíÝÇõ – 13dolasˆï±ïz Sionnu
å³ß³ñ»ó¿ù – 13ªapsa±ïz
å³ïÙ»ó¿ù ½³ßï³ñ³Ïë – 13cˆövrälä±iz burdzˆ¾larïn
³‰õ‰ á‰Ñ »‰ ëñ³›Ñ Ï³ÝûÝù åñûå³ïÇÏ¿ ³õªª½ÝÇÝ

[Евангелие от Луки 9]
10dzˆ¾uvuhcˆa Pet‘saita

[Псалом 47/48]
(47r) ½³Ùáõñë – 14berkliklärin

[Псалом 48/49]
½Ñ³Ý×³ñ – 4tärtipni

[Псалом 49/50]
ÝáË³½ë – 9ecˆkilärni
ÉñÇõ – 12tügälliki bilä
ÝáË³½³ó – 13ecˆkiläri±ni±
Ï³ñÍ»ó»ñ – 21sa©ïndï±
·áõó¿ – 22sˆahat
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[Псалом 50/51]
çÝÝç»³ – 3buzgïn
³é³õ»É – 4ayru©su
& ³ÕÃáÕ – 6da ye±ücˆi
½³Ý³Û¹Áë – 8körälmägänlärni
óûÕ»³ – 9bürk
ÙÇßïÏ³õ – 9zoba bilä
ù³õ»³Û – 11arït
å»ïáõÃ‰ ‰ – 14a©alïªï± bilä
Ñ³Ýó»Ý – 21cˆïªargay
½áõí³ñ³Ïë – 21ögüznü

[Псалом 51/52]
³Í»ÉÇ – 4yölgücˆ iti
ÏáñÍ³ÝÙ³Ý – 6yemirmäªin
ËÉ»ëó¿ – 7üzgäy
½³ñÙ³ïÁë – 7kökün, butaªïn, tamurun
åÁïÕ³ÉÇó – 10yemisˆli

[Псалом 52/53]
³ÝÁë·³Ù = ³Ý½·³Ù – 2fähamsïz da harsïz
Ëáïáñ»ó³Ý Ç ÙÇ³ëÇÝ – 4saptïlar bir o©urdan
³ÝåÇÝ³ï³ó³Ý – 4keräksiz boldular

[Псалом 54/55]
áËë – 4öcˆ ya öpkä
³Ñ – 6ah
¹ûÕáõÙÝ – 6titrämäª
³ÏÝ áõÝ¿Ç – 9kümänim bar edi
½³Ûñ³Ý³ÉáÛ – 9zähirlänmäªtän
ÙññÏ»³É – 9täsˆvisˆli
ÁÝÏÉáÛ – 10sangïn [= salgïn]
Ç Ññ³å³ñ³Ï³ó – 12mahalälärdä
í³ßË & Ý»Ý·áõÃ‰Ç‰ – 12asï da ªayïllïª
Ã³ùã¿Ç – 13yasˆïnïr edim
Ñ³õ³ë³ñ ÇÙ – 14te±läsˆim menim
Í³Ý³õÃ ÇÙ – 14tanïsˆïm menim
Ç í³Õáñ¹»³Ý – 18ta± manïna
ëÉ³ù – 22kesmäk
Ççáõëó»ë – 24endirgäysen

[Второзаконие 32: 22�43: 
Песнь Моисея, часть 2]

³Ûñ»ëó¿ & Ççó¿ – 22örtäsär da ensär
áõë – 22bitisˆin

Ïáõï»óÇó – 23yï©ïyïm
ëå³é»óÇó – 23tügälliyim
³Ù áÕ = ³Ù áË – gmen
(47v) ÇõÍ»³Éù – 24zabunlanganlar
·³½³Ý³ »Ïù – 24kazandan sïndr©alagan
·¿ß ³ÝÏ»³É – 24lesˆ tüsˆkän
É³ñë – 24yïlan dzˆ¾ïnslarïndan
³Ûëñ› & ³Ý¹Áñ ·³ñß»ëó»Ý – 24berli da arlï suvragay-

lar
½Ç ÙÇ »ñÏ³ÛÝ³Ï»³óù »Õ°°ÇóÇÝ – 27ki bolmagaylar

ömürlü
¹Çù – 31gurk‘larï
í³ï³ËáñÑáõñ¹ù – 31yaman sa©ïsˆlïlar

³Û·áõÝ ëû¹ûÙ³ ¿ñ áñÃ & ïáõÝÏù Ç ·ûÙáñ³Û –
32ba©ïndan So½to½mnu± edi borla teräki da tikmäsi
Komordan

& ûÕÏáõÛ½ – 32da salmaªï
É»ÕáÛ – 32ötnü±
ÇÅÇó – 33oªyïlanlarïnï±
³ÝÑÝ³ñÇÝ – 33murdarsïz [= müdarasïz / cˆaräsiz]
ÏÁÝ·»³É – 34möhürlängän
å³ÑÇ – 34saªlanïyïr
íñÇÅáó – 35öcˆ
Ñ³ñóÇ ½ù³ñÇ – 35sorunsar [= urunsar] tasˆka
Éù»³Éë – 36yorulgan
ÉáõÍ»³Éë – 36bosˆangan
áõñ »Ý – 37ªanïdïr
½×³ñåë ëå³Ý¹ÇóÝ – 38ya©larïn ªasaplarïndan
ÃÇÏáõÝù – 38arªa
Ñ³ñÏ³Ý¿Ù – 39tövärmen
÷³ÛÉ³ÏÝ – 41yasˆnamaªï
íÇñ³õáñ»óáó – 42yaralïlarï±nï±
½ûñ³óáõëó»Ý – 43kücˆäytkäylär

[Псалом 55/56]
å³ï»ñ³½ÙáõÝù – 2urusˆlar
Ù³ñïÁÝç¿ÇÝ – 3cˆarïsˆïrlar edi
å³Ý¹áõËï – 7©arib
Ã³·¹³·áõÙù – 7yasˆïna-yasˆïna
·³ñß³[å³]ñÇ ëå³ë»ëó»Ý – 7ayaªlarïma közätkäylär
Ëûëï³ó³ñ – 9atadï±

[Псалом 56/57]
(48r) Ç Ñáí³ÝÇ – 2kölgäsinä
Ý³Ë³ïÇÝë – 4mas©aralï©ka
³ï³ÙáõÝù – 5tisˆlär
ëáõñ ëáõë»ñ – 6iti ªïlïcˆ
ËáñËáñ»³ï – 7terän cˆu©ur

[Псалом 57/58]
ÝÇõ¹¿ñ – 3ªoz©ïyïr
³ñ·³Ý¹¿ – 4ªarïndan
ÛÇÅÇ & ·³ñ Ç – 5ªarayïlan
Çõ¿½»³É ¿ – 5ki yumuptur
¹áíãÇ – 6dzˆ¾adunu±
×³ñï³ñÇ – 6dzˆ¾ardar
¹»Õ – 6ot
Ç ¹»Õ³ïí¿ – 6ot berücˆi
½Å³ÝÇë – 7tisˆlärin
Ñ»ÕáÛ – 8tökülür
Ç É³ñ»É – 9ªorulganda
ïÏ³ñ³ëóÇÝ – 9ªovusˆlangan
½÷áõßë – 10tegänäklärin
¹ÁÅÝÇù – 10tïzˆnik
ÏÇ½ó¿ – 10örtägäy
·áõóó¿ [= ·áõó¿] – 12bardïr

[Псалом 58/59]
áñë³É – 4ulamaga
³Ûó – 6därman
ÁÝ¹ »ñ»ÏáÛë – 7kecˆªurun
ëáí»ëó»Ý – 7acˆïªsarlar
ÕûÕ³Ý×»ëó»Ý – 8ya±sˆagaylar
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& ëáõñ ¿ – 8da ªïlïcˆ bardïr
óÁñí»³Û – 12ta©ïtkïn
ÁÝÏ×»³Û – 12salgïn
å³ßïå³Ý – 12abravucˆïm
ÁÝÏÁÉóÇÝ – 13tutusˆïrlar
Ç Ï³ï³ñ³ÍÇ – 14so±©uda
ïÇñ¿ – 14eyälik etär
ïÁñïÁÝç»ëó»Ý – 16mïrmïrlanïrlar

[Псалом 59/60]
½Ñ³ñáõí³Íë – 4tövülgänin
ËÁëïáõÃ‰Ç‰ – 5berklikni
½ëáõ·ÇÙ [= ½êÇõù¿Ù] – 8Sûk‘em ulusun
½ÑáíÇïëÝ – 8tüzlärin
ÇÙÙ ¿ – 9menimdir
·³Õ³Û³ï – 9Ka©ajat ulusun
Ù³Ý³ë¿ – 9Manase½
»ñ »Ù = » ñ»Ù – 9Eprem
Ùáí³  Û³õ³½³Ý – 10Mavap tegänäsi
»¹áíÙ¿ áõÕ»óÇó – 10Etovmadan tüzätiyim

[Псалом 60/61]
’Ç Í³·³ó – 3ªïrïªïndan
³ßï³ñ³Ï – 4murdzˆ¾um
³õáõñë ³õáõñë – 7kün kündän
ûñ Áë‰ ûñ¿ – 9kün kün artïndan

[Псалом 61/62]
³é³õ»É – 3artïª
(48v) ½áñÙáÛ ÃÇõñ»ÉáÛ & Ç ó³ÝÏáÛ Ù»ñÅ»ÉáÛ – 4duvarnï

ªaªutlangan da cˆetänni keri salïngan
½å³ïÇí ÇÙ – 5hörmätimni
ÁÝÃ³ó³Ý – 5yügürdülär
ë÷é»ó¿ù – 9tökü±iz
ÁÝ¹áõÝ³ÛÝ »Ý – 10hecˆtirlär
Ç ÏÇßÇéë – 10tartovlarïnda, täräzü

[Евангелие от Луки 21]
³‰õ‰ Û‰‰á‰Ñ ÙË»ëó»Ý – 12uzatkaylar [у Иоанна нет]

[Псалом 61/62]
Ù»Õ³Ýã»Ù (= Û³Ù»Ý³ñ) – 10yazïªlanïrlar
Ã¿ ³éÇõ Ï³Ûó¿ – 11ne bilä kelgäy
ÙÇ ³õÅ³ñ»ëó»Ý (= Û³õÅ³ñ»ëóÇÝ) – 11haväs etmäsin
Çõñ³ù³ÝãÇõñ – 13här birinä

[Псалом 62/63]
ù³ÝÇå³ïÇÏ – 2ne ªadar da daªïn artïª
Ç ×³ñåáÛ å³ñïñ°°– 6ya©nï± semizlikindän
³Õí»ëóáõë – 11tülkülärni±
»ñ¹ÝáÛÝ – 12ant icˆärlär
Ëóó»Ý – 12ªapusˆkay

[Псалом 63/64]
ÛÇñë› ¹³éÝáõ¹‰»‰ – 4nemägä le©ilï©ga
ùÝÝ»óÇÝ – 7tergädilär

Ù³ïÇó¿ – 7kelgäy

[Псалом 64/65]
í³Û»É ¿ – 2yarasˆïr
·»ïÝ – 10özäni
½³Ïûë – 11tarlovun
Ç ó³õÕ»É – 11ya©ïsˆïna
åë³Ï – 12tadzˆ¾ï
Éáõñ[ ]ù – 13örlär

ËáÛù Ù³ù»³ó – 14ªocˆlarï ªoyunlarnï±

[Псалом 65/66]
& ÁÝ¹ ·»ïë – 6da özän ötläsˆ
ûï³Ý³õáñù – 6ayaªlar bilä
Ççáõó»ñ – 11endirdi±
ËáÛáíù – 15ªocˆlar bilä
½áõ³ñ³Ïë – 15tovarlar bilä
ÝáË³½ë – 15ecˆkilär

[Псалом 66/67]
·áÑ³ëóÇÝ – 6sˆükürlängäylär

[Псалом 67/68]
Óóñí»ëó»Ý [= óñáõ»ëóÇÝ] – 2ta©ïlgay
³ÛÝÙÇÏ – 5a±ar
Ç ï»Õáç – 6yerinä
Ý³Ï»óáõó³Ý¿ ½ÙÇ³ÏñáÝë – 7sï©ïndïrïr bir yergä bilä

ëáÛÝå¿ë & ½¹³éÝ³ó³õÕë – 7bu türlü dä acˆï©lïlarnï
(49r) ó³õÕ»ëó»Ý – 9ya©ïsˆ etsärlär
Ç êÇÝ¿ – 9Sinada
Ã¿å¿ï – 10kläsä
Û³‰õ‰»Ý – 12sövüncˆlüknü aytïyïrlar
³Å³Ý»É Û³õ³ñÇ – 13üläsˆmä talanma = talannï

ÝÝç»ëóÇù – 14dzˆ¾ïrïm etiyirsiz
íÇ×³Ï³ó – 14paylarnï
Ç ·áÛÝ – 14ränginä
Ç ·áõÙ³ñÏ»É – 15yï©ganïna
ÓÇõÝ³ëóÇ Ç ê³ÕÙáÝ – 15ªarkibiklänsär Sa©monda
Ù³Í»³É – 16uyulgan
Ï³ñÍ¿ù – 17sa©ïniyisinz = sa©ïsˆlïyïrsiz
Ï³éù – 18arabalarï
Çõñ³å³ïÇÏ – 18tümän kerät

³é ³õ³ñ – 19talan
å³ñ·&ë – 19basˆªïsˆnï
Ã»ñ³Ñ³õ³ïÇó – 19ªorª inanganlarnï
& ½Ñ»ñ ëÝ Ï³×ÝáíÇÝ – 22da sacˆïn ªïsªa anï± bilä
Ïáñó»óÇó > Ïáñ½»óÇó – 23tartïyïm
·ûíã³ó – 26ögüvücˆilärni±
²Ý¹ »ÝÇ³ÙÇ – 28anda Peniamin
½³ áõÕáíÝÇ – 28Zapu©ovnnu±
Ý»÷Ã³Õ»Ù³Û – 28Nep‘t‘a©emnï±
ë³ëï»³ – 31öcˆäsˆ
»Õ»Ï³Ý = »Õ»·³Ý – 31ªamïsˆlïªnï±
& Ç ¹³ëë »ñÁÝ×áó – 31da böläklärinä inäklärni±
Ëáï»ëó»Ý – 32hecˆ bolgaylar
»·Çåïáë¿ – 32Mïsïrdan
ÑÁÝ¹ÇÏ – 32He½ntisdanlïlar
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[Псалом 68/69]
ÁÝÏÉ³Û – 3battïm
ßñç³Ýù – 3dolasˆuªlar
Ï»ñÏ»ñ»ó³õ – 4yeyildi
³åÁßï³Ï»³ÉÝ ¿ – 5ªapmïyïr edim
ïáõÅ¿Ç – 5tözär edim
³ÝÁë·³ÙáõÃ‰Ç‰ ÇÙ – 6essizlikimni menim
ÙÇ å³ïÏ³é»ëó»Ý – 7harlanmagaylar
ÛÇõñ – 9ªonaª
[Ý³Ë³ïÇÝù – 10tabasï]

[Евангелие от Луки 12: 7, 63�64]
³‰õ‰ Õ‰õ‰Ï ù³Ý ½‰Ù Лк12:7
Í»Í – ya tövüsˆ ya sˆabla urma Лк12:63�64

[Псалом 68/69]
Ý³Ë³ïÝã³ó – 10tabalavucˆïlarïm
(49v) ùáõñÍ – 12ªïldan
³é³Ïù – 12kültkü
ÙÇ ÁÝÏÉóÇÝ (= ÁÝÏÉó»Ý) – 16batïrmasïnlar
åÁïáõ¹ – 16aylanganï
çñÑáñ ÙÇ ·³Û áõëó¿ – 16ªoyu [= ªuyu] yapmasïn
ÃÁßí³éáõÃ‰»‰ – 21zamunluªka = zabunluªka
Ïáñ»³óáÛ – 24eggin
³ñÏó»ë – 25salgaysen
³õ»ñ³Ï – 26pusta
Û³õ»ÉÇÝ – 27arttïrdïlar
& Ç í¿°ñë – 27da yaralar
çÝÝ×»ëó»Ý – 29buzulgaylar
Ç ¹ÇåñáõÃ»Ý¿ – 29diftäri±dän
ù³Ý Á½áñÃ å³ï³Õ – 32ne ki byzov yasˆ
»Õç»õñë – 32mü±üzlär
Ï×Õ³Ïë – 32tuya©lar
½»é³Û – 35ªaynasˆïr
Ññ¿³ëï³ÝÇ – 36dzˆ¾uhutluªnu±

[Псалом 69/70]
áõÃ³Û – 2dzˆ¾âhtlan

í³ß¬í³ß – 4vaª-vaª
ÙÇ ³Ù»Ý³Ûñ (= Û³Ù»Ý³ñ) – 6kecˆikmägin

[Псалом 70/71]
ÝÇß³õ³Ï – 7buta
Û³õ»ÉÇó – 14arttïrïyïm
Ë³ñÃ³ËáõÃ‰Ç – 15hilläliªni
¹åñáõÃ‰»‰ – 15bitikcˆiliªni
ó³ñÃ &ë – 17hali dä
ÙÇÝã& Û³É&áñ»É & Ç Í»ñ³Ý³É – 18cˆaª aªargïncˆa da

ªartaygïncˆa
áñã³÷ – 20ne ªadar
ÙÇáõë³ÝÏ³Ù [= ÙÇõë³Ý·³Ù] – 21tekrar

[Псалом 71/72]
³ñù³ÛÇ – 1padïsˆahga
·»ÕÙ³Ý – 6tiftikni±
Í³·»ëóÇ – 7cˆïªkay
Ç ·»ïáó – 8rikalardan

Ã³ñëÇ – 10T‘arsizni±
ÏÁÕ½»³ó – 10otracˆlarnï±
³ñ³ ³Û – 10Arapisdan
& ë³ ³Û – 10da Sapa
³ÝË³Û»ëó¿ – 13ayagay
í³ßËÇó – 14asïdan

[1Царств 2: 1�10: Песнь Анны]
ãÇù – 2yoªtur
ÃáõÉ³ó³Ý – 4bosˆandï
ïÏ³ñù í³é»ó³Ý – 4kücˆsüzlär yara©landïlar
(50r) ³ÛÏ & ÉÇù – 5toªlar da tolu
³ÙáõÉáõÝ – 5to©masïz
³Õ &³ó – 8cˆöplüªtän
³ñ ³é»ÉáÛ – 10gälädzˆ¾idän

[Псалом 72/73]
ë³Ï³õÇÏ ÙÇ – 2azulaªgïna
í¿ñ¿å – 4eksiklik
Ï³É³õ – 6tudu > turdu = tuttu
³ñÏ³Ý – 6kiydilär
Ç ×³ñåáÛ – 7ya©dan
½³åÇñ³ïáõÃ‰Ç‰ – 8hörmätsizlikni
³Í¿ÇÝ ½»ñÏñ³õ – 9keziyir edilär yer üstündä
³Ûëñ¿Ý – 10munda
½áõñ áõñ»ÙÝ – 13hecˆ yergädän, alay esä
Ëáßï³ÝÏ»³É – 14tövülgän
ÏÁßï³Ý ³Ýù ÇÙ – 14azarlamaªïm
& ³Ûë ç³Ý ¿ – 16da bu dzˆ¾âhtliktir
½Ï³ï³ñ³Í – 17so±©usun
ï³ñ³·Çñ – 18yazovsuz
³ÛÉ³·áõÝ»ó³Ý – 21özgä ïrängli boldular
³åÁëï³Ù  – 27ªayïn

[Псалом 73/74]
³ñ³õïÇ – 1kütövlärindän
³Ýï³éÇ – 5ormandagi
÷³Ûï³ï³õù Ïáïáñ»óÇÝ – 5baltalar bilä

sïndïr©aladïlar
& Ùñ×áíù – 6da ulu cˆakucˆlar bilä
·áõó¿ – 9bardïr
ë³ÑÙ³Ýë – 17cˆeklär
½ù³ñáõÝ – 17ävälbaharnï
³Ûë áõß – 18bu mäyan
Û³÷ßï³Ï¿Éáó – 20al©asalanganlarnï±

[Псалом 74/75]
áñÅ³Ù Å³Ù ³éÇó »ë – 3ªacˆan vaªt etsä±
½ëÇõÝë – 4tiräkin
½ëáÛÝ – 8bunu
³Ý³å³Ï ³ñÏ»³É – 9zadasïz toldurgan
Ùñáõñ – 9cˆöpräsi

[Псалом 75/76]
& ½×³Ï³ï³Ù³ñï – 4da dzˆ¾agat o©rasˆïn
³ñù – 7adamlar
Ç ë³ëï¿ – 7azarlamaªï±dan
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[Псалом 76/77]
(50v) Ç å³Ñáõó – 5saªlamaªka
ï³é³å¿ñ – 7täsˆvisˆlänir edi
& &ë – 8elpäk
³ÝáõÇ°°, ³ÝíÇ – 19köpcˆägi±ni±

[Псалом 77/78]
½Ç ¹Çó»Ý – 7ki ªoygaylar
¹³éÝ³ó³õÕ – 8acˆï©latucˆï
ÉÇ³óÇ· & åÁÝï³óÇ· – 9toldurup atkanlar da bek

atkanlar
Ç Ï³å³ñ×ë – 9sadaªlarïna
áõËïÇ – 10ösiätinä
½»ñ³ËïÇë – 11yaªsˆïlïªïn
ï³Û³Ýá °° – 12Dajannï±
Ñ»ñÓ – 13, 15yardï
Ç ïÇÏë – 13tulªuªta
Ñáë»³ó – 16aªtïrdï
Û³õ»ÉÇÝ Ç Ù»Õ³Ýã»É – 17arttïrdïlar yazïª ªïlïnmaªnï
³Ýçñ¹Ç – 17suvsuzluªta
ïñ³Ýç»óÇÝ – 19mïrmïldandïlar
Ï³ñáÕ Çó¿ – 19kücˆlü bolgay
íï»³Ï (= íï³Ïù) Ë³Õ³ÛÇÝ – 20ïrmaªlar ketärlär edi
³Õ¿ Ñ³ó &ë Ï³ñ³ëó¿ – 20egär ötmäkni hanuz bolsa
³å³Õ»³ó – 21so±raga saldï
ï»Õ»³ó Ù³Ý³Ý³Û Ç Ï»ñ³Ïáõñ – 24ya©dïrdï manananï

yemäªkä
Ñ³ñ³õáÛ – 26ge½skünnü±
& ³Í – 26da keltirdi
½ÑÇõëÇõëÇ – 26yarïmkecˆägä
³Ý³ÏÇ – 28taborlarïnï±

½íñ³Ýá· – 28cˆatïrlarïnï±
Û³ÛëÙ – 32a±ar
áõÃ³å¿ë – 33tezindän

½³Ûñ³óáõóÇÝ – 41zähirlättilär
½·»ïë – 44cˆaylarïn
ß³Ý××°°. ß³Ý³×³Ý× – 45itcˆibin, itcˆibinlärin
·áñïÇõ – 45ba©alar bilä
Å³Ý·áÛ – 46zˆaniggä
Ù³[ñ³]ËáÛ – 46sarïncˆªa
»Õ»Ù³Ù  – 47ªïravu bilä, moroz bilä
³‰õ‰ Ù‰Ã‰ ½áñ›áÙÝ – kukol gam ªarancˆuª
(51r) ¹ÇÙ»óáÛó – 50tibädi
áã ³ÝË³Û»³ó – 50ayamadï
³Ý¹ñ³ÝÇÏë – 51ilgärigilärin
·³Ù³ – 51Kamanï±
Ñáñ¹³Ý »ï – 52yol berdi
½Ñáï – 52ªoylarnï
ëïŸ³ó»³É ¿ – 54tapunur edi
ÃÇõñ – 57ªaªut
Ç ³·ÇÝë – 58gurk‘larïnda
& ¹ñ³õß»Éá· [= ¹ñûß»Éáíù] – 58da yongan pudlarï bilä
Ç ê»Éáí – 60iSelovda
³ñ·»É – 62tïydï
³Ýï»ë ³ñ³ñ – 62körmämisˆ etti
½·³ó³õ – 63yas tuttu

Ç í»ñçÇÝ ÍÝ³Ý»Éáó – 71so±©ugi to©ganlarda
Ñáí»É – 71kütmä
³ñ³Í¿ñ – 72kütär edi

[Псалом 78/79]
ÑÇÕë Ùñ·³å³Ñ³ó – 1salasˆïn yemisˆ saªlavucˆïlarnï±
³ñÏÇÝ ½¹Ç³ÏáõÝë – 2ªoydular tenlärni
·¿ß – 2lesˆ
ÃéãÝáó – 2ucˆar ªusˆlarga
Ñ»Õ – 6tök
³é Ç ËÝ¹ñ»É – 10izdämäª ücˆün
ß³Ñ»³ – 11kütkin
ëå³Ý³Ý»Éáó – 11öldürgänlärinä

[Псалом 79/80]
á› Ñáíáõ»ë¹ – 2ey tutucˆïsï
ç³Ù »ó»ñ – 6yedirdi±
³Û·Ç – 9ba©nï
½³ñÙ³ïÁë – 10kökün
³ñáõÝ³Ï – 11butaªlarï

½áñÃ – 12teräkin
Ç ·»ïë »Ý – 12ïrmaªlardïr
ß³é³õÇÕù – 12mad©asˆ butaªlarï
½ó³ÝÏ – 13cˆetänin
ÏÃ»Ý – 13sa©ïyïrlar
³Ýó³õáñù – 13kecˆkänlär
³å³Ï³Ý»ó – 14buzdu
Û³Ýï³éÇ & »ñ¿ í³ÛñÇ ³ñ³Í»ó³õ – 14ormandagi da

kiyik yaban kütüldü
³‰Í ½áñáõ»‰ó‰ – 15Te±ri ªuvatlïlarnï±
¹³ñÓ – 15ªaytïp
(51v) Эта страница потеряна.

(52r) [Псалом 123/124]
ÁÝ¹ áõ[Õ]Ëë – 4aªïnlar da
áñëáÕ³ó – 7avcˆïnï±

[Псалом 124/125]
Û³÷ßï³Ïáõ»‰ ‰ – 5ªapmaª bilä

[Псалом 125/126]
í³ñ¿ÇÝ – 5saban sürärlär edi
ÑÝÓ»Ýáó»Ý – 5cˆalgaylar
»ñÏñ»³Éù – 6sövüngänlär

½áõË³ = ½áõËÕë – 4cˆaylarnï
½áñ³Ûë – 6oraªlarïn

[Псалом 126/127]
í³ëï³ÏÇÝ ßÇÝáÕù – 1emgäniyir yasavucˆïlarï
ïùÝÇÝ – 1oyaªtïrlar
³ñ¹Û³ñÇù – 2hali turu±uz
í³ñÓù – 3tölövü
áñáí³ÛÝÇ – 3yüräkini±
Ã³õÃ³÷»Éáó – 4silkücˆilärni±
³é ¹ñ³Ý – 5esˆiktä
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[Псалом 127/128]
³Û·Ç í³Û»Éáõã Û³ÝÏÇõÝë ï³Ý – 3borlalïª körklü

bucˆªaªïna üvü±nü±
Ýñ‰ ïáõÝÏ ÓÇÃ»ÝõáÛ – 3yä±i tikmä zäytün teräkini±

[Псалом 128/129]
³½áõÙ ³Ý·³Ù Ù³ñï»³Ý ÁÝ¹ Çë – 1, 2köp kerät
cˆarïsˆtïlar > cˆalïsˆtïlar birgämä

áã ³ÕÃ»óÇÝ – 2ye±mädilär
½ÃÇÏáõÝë – 3arªamnï
ÁÝ¹»ñÏ³ñ – 3uzun
Ëáñï³Ï¿ ½áõÉÝ – 4yancˆar gärdanïn
ï³Ý»³ó – 6damdagi, övdägi
Ç áõéÝ – 6ovucˆka
áã »ÉÇó – 7toldurmadï
ÑÝÓ³õÕÝ – 7cˆalucˆï
½·ñÏë [=½·ÇñÏë] – 7ªucˆaªïn
³é Ýûù³õù – 8alar sartïn

[Псалом 129/130]
Ï»³É – 3turma
ù³õáõÇ‰ – 4arïtmaª
Ç å³Ñ¿ ³é³õ³õïáõ – 6vaªtïndan ertäni±

[Псалом 130/131]
& áã ½ ³õë³Ý – 1da ne yubanmadï
ë³ñïáõó»³É Ç ëï»Ý¿ – 2urulmïsˆ tösˆlärdän
³Ý¹ñ¿Ý Ç ÝáÛÝ – 2andoª a±ar

[Псалом 131/132]
Ñ»½áõÇ‰ – 1sekinlikin
Ï³Ù ÝÇÝç ³ñï&³Ý³ó – 4ya yuªu közlärimä
ïÇñ³Ý³ó – 4nemä yerlärimä
Û»÷ñ³Ã³ – 6Jep‘ratadan
Ç ¹³ßïë Ù³Ûñ»³ó – 6tüzünä ormandagi
ï³å³Ý³Ï – 8tasˆ
Ïï³Ï³ñ³Ýù – 8bitikläri
»ñ¹áõ³õ™ – 11ant icˆti
& áã ëï»³ó ÝÙ³Û – 11da dügül yal©an da a±ar

[Псалом 39/40]
& áã Ç ÙáÉáõÇ‰ – 5da ne ªutur©uluª

[Псалом 131/132]
(52v) ³ë¿ – 14ayttï
³Ûë ¿ – 14budur
ÁÝ¹ ë³ – 14bu±ar
»ñÇó³Ýó – 16kahanalarïna
»ñÇóáõÝù – 16babaslar
Í³·»óÇó – 17cˆïªarïyïm

[Псалом 132/133]
í³Û»Éáõã – 1körklü
½Ç – 1ne
Çç³Ý¿ – 2enär
Ùáõñáõë ³Ñ³ñ°°ûŸí – 2 saªalïna Aharonnu±

& Ç Ùáñáõ³óÝ – 2saªalïndan
Ç ·ñ³å³Ý – 2köksünä
Ç Ñ»ñÙáÝ¿ – 3Hermondan

[Псалом 133/134]
á± Ï³Ûù – 1kim barsiz

[Псалом 134/135]
½ÑáÕÙë Ç ßï»Ù³ñ³Ý³ó – 7yelni ªarmanlarïndan ya

humna''
³Ý¹ñ³ÝÇÏë – 8ilgärgi to©ganlarïmnï
Ç Ù¿ç ùu – 9ara±a
½ë»ÑáÝ Ã·‰ñ‰ ³ÙáõñÑ³ó°° – 11zSehovnnu ªanïn

Amurhac½ilarnï±
½áíù Ã‰·‰ñ‰ ³ë³Ý – 11Ovknu ªanïn Pasannï±
ù³Ý³Ý³ó – 11K‘ananac½ilärni±
ÙËÇÃ³ñÇ – 14övünür
åÇïÇÛ – 20£eweanï±

[Псалом 135/136]
ÇßË³Ý³Ï³Ý – 8buyruªcˆïlïª
ïáõÁÝç»³Ý – 8kündüzgä
»Ñ»ñÓ – 13yardï
³Å³Ý»³ó »ñÏáõë Ù³ëáõÝë – 13ayïrdï eki payga

ÁÝÏÁÕÙ»³ó ½÷³é³õáíÝ – 15bo©du p‘ar½awonnu

[Псалом 136/137]
³é ·»ïë ´³ »É³óáó – 1aªïn suvlarïna

Ba©datlïlarnï±
áõé»³ó – 2tal teräklärini±
·»ñÇãù – 3oldzˆ¾a etücˆilärimiz
·»ñ¿í³ñù – 3yäsir etücˆilärimiz
ëïÇå¿ÇÝ – 3ªïyïªlarlar edi
Ïó»ëóÇ – 6yabusˆkay
Ç ùÇÙë ÇÙ – 6ta±layïma
Ý³Ë ÝÁõ³·»óÇó – 6basˆta sarnamasam
»¹áíÙ³ – 7Etovmanï±
³ »É³óáó – 8Ba©datlïlarnï±

Ãßáõ³é³Ï³Ý – 8zabun

[Псалом 137/138]
Ññ»ßï³Ï – 1elcˆi

[Псалом 138/139]
Ñ³Ý¹³ñï»Ù – 6cˆïdaman
½»ñÇÏ³ÙáõÝë – 13bövräklärimni
áã Ã³·»³õ – 15yasˆïrïlmadï
ÁÝ¹ ëïáñÇÝë – 15asˆaªlïªïn da
³ñáõ[ÃÇõÝ] = Ù»Í³ñõáÛ – 17hörmättä

[Псалом 139/140]
Û³éÝ¿ – 2adamdan

[Псалом 138/139]
¹áõ ëï³ó³ñ – 13sen taptï±
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(255v) à±ñ Ñ³Ûñ ³ë»Éáí Û³Ûï»± Ã¿ áñ¹Ç áõÝÇ:

(267r) àñá±Û ÇÝã »ë ¹áõ± Ñ³ŸõñÝ:

àñá±Û ÇÝã »Ù »ë± Ñ³ŸõñÝ:

àñá±Û ÇÝã ¿ Ý³± Ñ³ŸõñÝ:

àñá±Û ÇÝã ¿ ë³± Ñ³ŸõñÝ:

àñá±Û ÇÝã »Ý ëáù³± Ñ³õñÝ:

àñá±Û ÇÝã »Ý ëáù³± Ï³Ù Ýáù³± Ñ³õñÝ:

(274v) Æõ±ñ ¿Çñ ¹áõ: Æ ³ëïáõ³Í:

Æ á± »ë Ûáõë³ó»³É: Æ ³ëïáõ³Í:

(280r) àñá±í ³é³ù»ó»ñ ¹áõ: ²ëïáõÍáí ³é³ù»óÇ »ë:

àñá±í ³é³ù»³ó ë³, ¹³: ²ëïáõÍáí ³é³ù»³ó ë³,

¹³:

àñá±í ³é³ù»³ó Ý³: ²ëïáõÍáí ³é³ù»³ó ³ÛÝ:

àñá±í Ïáõ ³é³ù»ë: ²ëïáõÍáí Ï³Û áõ Ïáõ ³é³ù»Ù »ë

Ï³Ù Ñ³ñ :

àñá±í ³é³ù»Éáó »ë: ²ëïáõÍáí ³é³ù»Éáó»Ù »ë:

ÀÝ¹ áõ±Ù ·Ý³ó»ñ ¹áõ: ÀÝ¹ ²ëïáõÍáÛ ·Ý³óÇ »ë:

ÀÝ¹ áõ±Ù Ïáõ ·Ý³ë: ÀÝ¹ ²ëïáõÍáÛ Ïáõ ·Ý³Ù:

ÀÝ¹ Ûáñáõ±Ù ·Ý³Éáóë»ë ¹áõ Ï³Ù »ñÃ³Éáó»ë ¹áõ:

ºñÃ³Éáó»Ù »ë:

àñá±í ³ñ³ñ»ñ ½³Û¹: (280v) ²ëïáõÍáí Ï³Ù áñ¹áí

³ñ³ñÇ ½³Ûë:

àñá±í Ïáõ ³éÝ»ë: ²ëïáõÍáí Ï³Ù Ðá·áí Ï³Ù áõ Ïáõ

³é»Ù:

àñá±í ³éÝ»Éáó »ë: ²ëïáõ³ÍáõÃ»³Ù  ³éÝ»Éáó»Ù »ë:

¼á±í ÉÇÝ»ó»ñ ½³Û¹ Ï³Ù ½³Ûë ÇÝã: ²ÛëÇñáí Ï³Ù

³ÛÝÇñáíù:

(286r) ¼á± Ïáõ ËÝ¹ñ»ó»ñ ¹áõ: ¼³ëïáõ³Í ËÝ¹ñ»óÇ

»ë:

²ñ¹ ½á± Ïáõ ËÝ¹ñ»ë ¹áõ: ¼³ëïáõ³Í:

²å³ ½á± ËÝ¹ñ»Éáó»ë ¹áõ: ¼³ëïáõ³Í ËÝ¹ñ»Éáó»Ù

»ë:

¼½á±í Ïáõ áõ½¿ ë³: ¼³ëïáõ³Í Ïáõ áõ½¿ ¹³:

¼½á±í Ïáõ áõ½¿ Ý³: ¼³ëïáõ³Í Ïáõ áõ½¿ ³ÛÝ:

à±Ûù Ïáõ ËÝ¹ñ»Ý ëáù³: ¼³ëïáõ³Í Ïáõ ËÝ¹ñ»Ý ¹áù³

Ï³Ù ³ÛÝù:

(293r) ¼³ÛÝ Å³Ù ÛáñÙ¿± ³é³ù»³É ¿Çñ ¹áõ: Æ ³ëïáõ-

ÍáÛ ³ÝÓÉ°° ³é³ù»³É ¿Ç »ë:
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(255v) Ne ata aytmaª bilä belgilidir? Ki o©lu bar.
(267r) Kimni± nemäsisen sen? Atanï±.
Kimni± nemäsimen? Atanï±.
Kimni± nemäsidir ol? Atanï±.
Kimni± nemäsidir bu? Atanï±.
Kimni± nemäsidirlär bular? Atanï±.
Kimlärni± nemäläridirlär alar? Atanï±.
(274v) Xayda etti± sen? te±ridä.
Kimgä umsandï± sen? te±rigä.
(280r) Kimni± bilä yeberdi± sen? Te±ri bilä

yeberdim men.
Kim bilä yeberdi bu? Te±ri bilä yeberdi bu, ol.
Kim bilä yeberdi ol? Te±ri bilä yeberdi ol.
Kim bilä yeberirsen? Te±ri bilä yeberiyirim [=

yeberirmen] men ya ata bilä.
Kim bilä yebersärsen? Te±ri bilä yebersärim [=

yebersärmen] men ya ata bilä.
Kim bilä bardï± sen? Te±ri bilä bardïm men.
Kim bilä barïyïrsen? Te±ri bilä barïyïrmen.
Kim bilä barsarsen ya ketsärsen? Te±ri bilä ya

ata bilä ketsärmen.
Kim bilä etti± anï? (280v) Te±ri ya o©ul bilä

ettim bunu.
Kim bilä etiyirsen? Te±ri ya Dzˆ¾an bilä etiyirmen

ya alïyïrmen.
Kim bilä etädzˆ¾äksen? Te±riliª bilä etedzˆ¾egim

men ya alsarmen.
Neni± bilä yasadï± ol nemeni ya bu nemeni? Bu

nemä bilä ya ol nemä bilä.
(286r) Kimni ªoldu± sen? Te±rini ªoldum men.
Hali kimni ªolïyïrmen men? Te±rini.
So±ra kimni ªolsarsen sen? Te±rini ªolsarmen.
Kimni izdiyir bu? Te±rini izdiyir osˆta ol.
Kimni izdiyir ol? Te±rini izdiyir ol.
Kimlärni ªolarlar bular ya alar? Te±rini ªolïyïr-

lar osˆta bular ya alar.
(293r) Ol vaªt kimdän yeberildi± sen? Te±ridän

yeberildim men.

Диалоги из пособия Аведика
по грамматике, теологии, философии и систематике

Львов, 1634 г. (Ереван, Матенадаран, ркп. № 3522)



²ÛÅÙ, ÛáñÙ¿± ³é³ù»ó³ñ ¹áõ, »Õ ³Ûñ

ÇÛ³Û: Æ Û³ëïáõÍáÛ Ý»ñÏ ³é³ù»ó³Û »ë »Õ-

³Ûñ ÇÙ, Ñá·Çë:

ÚáñÙ¿± ³é³ù»Éáó »ë ¹áõ, ³ñ»Ï³Ùë ÇÙ:

Æ Û³ëïáõÍáÛ ³å·°° ³é³ù»Éáó »ë ëÇñ»ÉÇ

Ñ³Ûñ ÇÙ:

ÚáñÙ¿± ³é³ù»³™õ ¹³ Ï³Ù Ý³: Æ

Û³ëïáõÍáÛ ³é³ù»ó³õ ë³ Ï³Ù Ý³:

ÚáõëïÇ± »ÏÇñ ¹³, Ï³Ù ¹³, Ï³Ù Ý³,

Ï³Ù ë³: Æ Û³ëïáõÍáÛ Ï³Ù Ç Ñûñ¿:

(334v) Îáõ± ·áñÍ»ë: Ð³ Ïáõ ·áñÍ»Ù:

Îáõ± ·áñÍ»ë: â»Ù ·áñÍ»É:

Îáõ± ·áñÍ»ë: Ð³ Ïáõ ·áñÍ»Ù:

Îáõ± ·áñÍ»ë: â»Ù ·áñÍ»É:

¾±ñ ã»ë ·áñÍ»É: âáõ½»Ù ·áñÍ»É:

ì³ëÝ, ¿±ñ ãáõ½»ë ·áñÍ»É: ÐÇÙ Ï³ÙÇñ

·áñÍ»É:

(335r) ¾±ñ ã»ë Ï³Ù»Ý³ñ: ø³Ý½Ç ã»Ù

Ï³ñ»É:

ÀÝ¹ ¿±ñ áã Ï³ñ»Ù: ø³Ý½Ç áã áõÝÇ ÇÙ

Ï³ñáÕáõÃÇõÝ:

(337r) à± ëï»ÕÍ ½·»½: ²ëïáõ³Í:

àñá±Û ëï»ÕÍáõ³Í »ë ¹áõ: ²ëïáõÍáÛ:

Æ á±Ý Ûáõëó³ñ ¹áõÝ: Æ ³ëïáõ³Í:

àñá±í ½ûñ³ó³ñ ¹áõÝ: ²ëïáõÍáí:

Úá±õñÙ¿ ³é³ù»ó³ñ: Ú³ëïáõ³Í:

(338r) à± ÍÝ³õ ½·»½: Ð³Ûñ ÇÙ:

àñá±Û ÍÝáõÝ¹ »ë ¹áõ: Ð³Ûñ ÇÙáõÙ:

àñá±Û ÍÝáõÝ¹Ç ¿Çñ ¹áõ: Ð³Ûñ ÇÙáí:

¼á± Ïáõ ËÝ¹ñ»ë ¹áõ: ¼Ñ³ÛñÝ ÇÙ:

ÚáñÙ¿± »ÏÇñ ¹áõ: Æ Ñ³õñ¿ ÇÙÙ¿:

àí Ñ³Ûñ, Éáõñ ÇÝÓ »õ ïáõñ ½ËÝ¹ñáõ³Íë

ÇÙ:

(338v) ¼Ç±Ýã ÍÝ³ñ ¹áõ: àñ¹Ç:

àñá±Û »ë ¹áõ Ñ³Ûñ: àñ¹áÛ ÇÙáÛ:

Æ á± »Õ»õ Ñ³ÛñáõÃÇõÝ ùá: àñ¹Ç ÇÙ:

ÀÝ¹ áñá±Û »ë ¹áõ: ÀÝ¹ áñ¹õáÛ ÇÙáÛ:

àõñÙ¿± Ïáõ ËÝ¹³ë ¹áõ: àñ¹áÛ ÇÙáÛ:

(339v) ¼Ç±Ýã áõÝ »ë ¹áõ: Ðá·Ç áõÝ ÇÙ

»ë:

àñá±Û »ë ¹áõ áõÝáÕ: Ð³·õáÛÝ »Ù »ë

áõÝáÕ:

Æ á±í ½ûñ³ó³ñ ¹áõ: Æ Ñá·Çë:

¼Ç±Ýã ³ë»ë ½Ñá·Ç ùá: ²ÝÙ³ñÙÇÝ ¿

Ñá·Çë ÇÙ:

ÆõñÙ¿± ³é³ù»ó³ñ ¹áõ: Æ Ñá·áÛÝ:

à±ñù »Ý ëáù³: Ðá·Çù:

(340r) àñá±ó »Ý ëáù³: Ðá·õáóÝ:

Æ á±íù Ïáõ ï³ë ½ëáù³: Æ Ñá·ÇùÝ:

àñá±íù Ïáõ ³é³ù»ë ½ëáù³: Ðá·áíù:

¼á±ñù Ïáõ ËÝ¹ñ»ë ¹áõ: ¼Ñá·ÇùÝ:

Úáñá±ó ³é³ù»ó³ñ ¹áõ: Æ Ñá·õáóÝ:
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Hali kimdän yeberildi± sen, ªardasˆ? Te±ridän yeberildim
men, biya©alarïm [bila©ar·m], dzˆ¾anïm.

Xaysïdan yeberildi± sen, dostum menim? Te±ridän yeber-
ildim men, seyiklü atam menim.

Kimdän yeberildi osˆta ol ya ol? Te±ridän yeberildi bu ya ol.
Xaydan keldi± sen, ya osˆta ol, ya ol, ya bu? Te±ridän ya ata-

dan.
(334v) Isˆlärsen? Heyä, isˆlärim.
Isˆlärsen? Isˆlämäm.
Isˆlärsen? Heyä, isˆlärim.
Isˆlärsen? Isˆlämäm.
Nek isˆlämäzsen? Izdämäm isˆlämäª.
Nek klämäzsen? Zera ki bolmam.
(335r) Nek klämässen? Zera ki bolmam.
Ne ücˆün bolmassen? Anï± ücˆün bolmam, zera yoªtïr

ªuvatlïªïm.
(337r) Kim yarattï seni? Te±ri. Kto cˆê stvoril? Bug.
Kimni± yaratïlganï sen? Te±rini±. ´ïy yesˆ tï stvorenê? Bozˆe.
Kimgä umsandï± sen? Te±rigä. F kogo tï ufasˆ? V boga.
Kimni± bilä ªuvatlandï± sen? Te±ri bilä. S kim yesˆ tï zmoc-

nâl? Z bogêm.
Kimdän yeberildi± sen? Te±ridän. Od kogo tï poslanï? Od boga.
(338r) Kim to©du seni? Atam menim.
Kimni± to©usˆusu sen? Atamnï± menim. ´ïye sˆ rodz¾enê tï?

Oyca mego.
Kimni± boldu to©usˆu± seni±? Atamnï± menim. S kim bylo

rodz¾enê tvoye? Z oycem moyim.
Kimni ªolarsen? Atamnï menim. Kogo prosˆil ty? Oyca mego.
Kimdän keldi± sen? Atamdan menim. Od kogo yesˆ [O½gku-

gusˆ] prisˆedl ty? Od oyca mego.
Ey ata, isˆit ma±a da ber ªoltªamnï menim. Ey oycˆe, sluªay

mnê a day mi prosˆbe moye.
(338v) Ne to©du± sen? O©ul. ´o s urodz¾il ty? Sïna.
Kimgä sen ata? O©luma menim. Komu sˆ ty ocêcˆ? Sïnovi

memu.
Kimdä boldu atalïªï± seni±? O©lumda menim. U kogo yest

oycovstvo tvoye? U syna mego.
Kimni± bilä sensen? O©lum bilä menim. S kim es ty yest? Z

synem moyim.
Kimdän färâhlanïrsen sen? O©lumdan menim. S kogo sˆê ve-

selisˆ? Z syna mego.
(339v) Ne bar seni±? Dzˆ¾anïm bar menim.
Kimni±sen sen barlïªï? Dzˆ¾anïmnï± menim barlïªï.
Kimdä ªuvatlandï± sen? Dzˆ¾anïmda.
Ne aytarsen dzˆ¾anï±nï seni±? Tensizdir dzˆ¾anïm menim.
Kimdän yeberildi± sen? Dzˆ¾andan.
Xaysïlardïrlar bunlar? Dzˆ¾anlar.
(340r) Kimlärni±dirlär bunlar? Dzˆ¾anlarnï±.
Kimlärgä berirsen bunlarnï? Dzˆ¾anlarga.
Kimlär bilä yeberiyirsen bunlarnï? Dzˆ¾anlar bilä.
Kimlärni ªolarsen? Dzˆ¾anlarnï.
Kimlärdän yeberildi± sen? Dzˆ¾anlardan.



(340v) à± ³ñ³ñ ½ù»½: ²ëïáõ³ÍáõÃÇõÝ:

àñá±Û ³ñ³ñ³Í »ë ¹áõ: ²ëïáõ³ÍáõÃ»³Ý:

Æ á±í Ïáõ ³å³ù»Ý»ë ¹áõ: Æ ³ëïáõ³ÍáõÃÇõÝ:

àñá±í ³ñ³ñ³ñ ¹áõ: ²ëïáõ³ÍáõÃ»³Ù :

¼á±í ·Çï»ë ¹³ ù»½ ³ñ³ñáÕ: ¼³ëïáõ³ÍáõÃÇõÝ:

Æ áñÙ¿± ³ñ³ñ³ñ ¹áõ: Æ ³ëïáõ³ÍáõÃ»Ý¿Ý:

(342r) à±ñå¿ë Ïáõ Ñ³õ³ï³ë ¹áõ ½³ëïáõ³Í: ºñ-

ñáñ¹áõÃÇõÝ »õ ÙÇ:

ºññáñ¹áõÃ»³Ý:

Æ á Ïáõ Ñ³õ³ï³ë ¹áõ: Æ ºññáñ¹áõÃÇõÝ »õ ÙÇ ³ë-

ïáõ³ÍáõÃÇõÝ:

àñá±í ¿ Ñ³ëï³ï»³É Ñ³õ³ï ùá: ºññáñ¹áõÃ»³Ù :

¼á±ñÝ Ïáõ Ëáëïáí³ÝÇë ¹áõ: êáõñ  ½»ññáñ¹áõÃÇõÝ:

Æ áñÙ¿± Ñ³ëï³ï»ó³õ Ñ³õ³ï ùá: Æ ëáñ  »ññáñ¹áõ-

Ã»Ý¿Ý:

(343r) ¼Ç±Ýã ¿: ²ëïáõ³Í ¿:

¼Ç±Ýã ¿ ³ëïáõ³Í: î¿ñ ¿:

à±ñåÇëÇ: ¼Ç ëï»ÕÍáÕ ¿:

¼Ç±Ýã¿Ý: ¼Ç ³ñ»ñ³ñ ¿:

à±ñåÇëÇ ÇÝã¿Ý: ¼Ç ÁéÝáõÃ»³Ù  ³ñÇ ¿:

¼Ç±Ýã¿ ë³ÑÙ³Ý ²ëïáõÍáÛ: ²Ýë³ÑÙ³Ý ¿:

¼Ç±Ýã¿Ý: ¼Ç ³Ý»Õ »õ ³ÝÙ³Ñ ¿ñ:

à±ñåÇëÇ Çñ¿: ¼Ç ³ÝÑ³ë »õ ³ÝùÝÝ»ÉÇ ¿:

²ÝÇÙ³Ý³ÉÇ ¿ ²ëïáõ³Í: ´³Ûó ½áñ Áëï Ï³ñáÕáõ-

Ã»³Ý ë³ÑÙ³Ý» óÇÝ ëáõñ  Ñ³ÛñùÝ, »Ã¿ »ññáñ¹áõÃÇõÝ

»õ ÙÇ ¿:

Æ±Ýãå»ë: ºñ»ù ³ÝÓÇÝù »õ ÙÇ ÁÝáõÃÇõÝ ¿:

à±ñåÇëÇ: Ð³Ûñ »õ àñ¹Ç »õ Ðá·Ç ¿:

´³ßËáõÙÝ á±ñå¿ë ¿: Ð³Ûñ ÍÝûÕ ¿, »õ áñ¹Ç (343v)
ÍÁÝáõÝ¹, »õ Ñá·ÇÝ ÁÕËáõÙÝ:

²é³õÕáõÃÇõÝ »Ý á±ñÝ ÛáñáÛ: àñ¹ÇÝ ÍÝÁÝÃ»³Ù

³é³ç·áÛÇ Ñûñ¿, »õ Ðá·ÇÝ ÕËÙ³Ù  Ç ÝáÛÝ Ñ³õñ¿:

à±ñåÇëÇ ë³ÑÙ³Ý³õ: Ð³õ³ë³ñ ºññáñ¹áõÃÇõÝ ¿:

¾± ³™õ³·áõÃÇõÝ »õ ÷á·ñáõÃÇõÝ Ï³Ù Ýáõ³½áõÃÇõÝ:

àã, ³ÛÉ Ñ³õ³ë³ñ »õ ÙÇ »Ý ÷³éûù »õ Ù»ÍáõÃ»³Ù :

à±ñ ã³÷áõÃÇõÝ, á±ñ ù³Ý ¿: ²Ýã³÷, »õ ³Ýù³Ý³Ï, »õ

³Ý ³õ ¿:

àñá±Û ÝÙ³Ý ¿: ²ÝÝÙ³Ý ¿:

ì³ëÝ ¿±ñ ¿ ³ÝÝÙ³Ý: ¼Ç ù³Ý ½³Ù»Ý³ÛÝ ¿ëÝ í»Ñ³-

·áÛÝ ¿:

¼ÇÝã¿± ù³Ý ½³Ù»Ý³ÛÝ ¿ëÝ í»Ñ³·áÛÝ: ø³Ý½Ç ³Ù»-

Ý³ÛÝ ¿ù ³ÛÉ³ÛÉÇÝ »õ ÷á÷áËÇÝ, »õ ²ëïáõ³Í ³Ý³ÛÉ³ÛÉ»ÉÇ

»õ ³Ý÷á÷áË»ÉÇ ¿:

ì³ëÝ ¿±ñ ³Ù»Ý³ÛÝ ¿ù ³ÛÉ³ÛÉÇÝ »õ ÷á÷áËÇÝ, »õ ²ë-

ïáõ³Í áã ³Ý³ÛÉ³ÛÉÇ »õ áã ÷á÷áËÇ: ø³Ý½Ç ³Ù»Ý³ÛÝ

(344r)¿ù áã ¿Çó »Õ»³É »Ý, »õ ³ëïáõ³Í ³Ý»Õ ·áÛ ¿, ³Ù»-

Ý³ÛÝ ¿ù ëÏë»³É »Ý, »õ ³ëïáõ³Í ³ÝëÏ½ Ý ¿, ³Ù»Ý³ÛÝ ¿ù

å³ï×³é áõÝÇÝ, »õ ³ëïáõ³Í ³Ýå³ï×³é ¿, ³Ù»Ý³ÛÝ

¿ù Å³Ù³Ï³õáñ »Ý, »õ ³ëïáõ³Í ³ÝÅ³Ù³Ý³Ï ¿:

¼Ç±Ýã ¿ ¿áõÃÇõÝ: ÐáÙ³ÝáõÝ ¿:

¼Ç±Ýã ¿ ÑáÙ³ÝáõÝÝ: ÐáÙ³ÝáõÝ ¿, áñ ³½áõÙ Çñ³ó

ÙÇ ³ÝáõÝ ³ëÇ:
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(340v) Kim etti seni? Te±riliª.
Kimni± etilgänisen sen? Te±riliªni±.
Kimgä isˆanïyïrsen? Te±riliªkä.
Kim bilä etildi± sen? Te±rilik bilä.
Kimni bildi± sen sa±a etücˆi? Te±rilikni.
Kimdän etildi± sen? Te±riliktän.
(342r) Necˆik inanïrsen Te±rini? Ücˆlüª da bir.
Kimni± inanganïsen sen? Errortut‘iunnu±.
Kimgä inanïrsen sen? Errortut‘iunga da bir Te±rigä.
Kim bilä dir toªtalganï inamnï± seni±? Errortu-

t‘iun bilä.
Xaysïn tapunïyïrsen? Ari Errortut‘iunnu.
Kimdän toªtatïlgandïr inamï± seni±? Ari Errortu-

t‘iundan.
(343r) Nedir? Te±ridir.
Nedir Te±ri? Biydir.
Necˆik? Ki yaratucˆïdïr.
Nedän? Zera ki kendini± yaªsˆïlïªnï özgälärgä klä-

vücˆidir.
Ne türlü nemädän? Zera terbiyatïndan yaªsˆïdïr.
Nedir nïsˆanï Te±rini±? Nïsˆansïzdïr.
Nedän? Zera ki etilmägän da ölümsüzdür.
Ne türlü nemädän? Zera ki yerisˆilmägän da

tergälänmägändir [= tergälmägändir].
A±lanmasïzdïr Te±ri. Evet ªuvatka körä nïsˆanlat-

tïlar ari atalar, ki Ücˆlüª da birdir.
Ne türlü? Ücˆ boyda bir tarbiyat dïr.
Necˆik? Ata da O©ul da Ari Dzˆ¾an dïr.
Paylasˆmaªï necˆiktir? Ata to©urucˆï, da (343v) O©ul

to©urulgan, da Dzˆ¾an aªkan.
Almaªlïª kim kimdän? O©ul to©maª bilä ilgäri kelir

Atadan, da Dzˆ¾an aªïnmaª bilä kenä ol Atadan.
Ne türlü ölcˆöv bilä? Barabar Ücˆlüªtir.
Bardïr ululuª da kicˆiliª ya eksiklik? Yoª, tek

barabar da birdirlär haybat bilä da ululuª bilä.
Ölcˆmäªliªi ne ªadardïr? Ölcˆövsüz, da ªarärsiz, da

sansïzdïr.
Negä oªsˆasˆtïr Te±ri? Oªsˆasˆsïzdïr.
Ne ücˆün dir oªsˆasˆsïz? Zera ki barcˆa barlïªlardan

da©ïn özdändir.
Nedän dir barcˆa barlïªlardän özdän? Zera ki barcˆa

barlïªlar tür-türlü bolganda tesˆkirilmäªsizdir.
Ne ücˆün barcˆa barlïªlar türlü-türlülänir da tesˆkiri-

lir, da Te±ri türlü-türlülänmäz da tesˆkirilmäz? Zera
ki (344r) barcˆa barlïªlar yoªtan bolgandïrlar, da Te±ri
bolmagan barlïªtïr; barcˆa barlïªlar basˆlangandïrlar,
da Te±ri basˆlanmagandïr; barcˆa barlïªlarnï± säbäp
bar, da Te±ri säbäpsizdir; barcˆa barlïªlar zamanlïdïr-
lar, da Te±ri zamansïzdïr.

Nedir e½ut‘iun? Homattïr.
Nedir atdasˆlïª? Bir atlïdïr, ki köp nemälärgä bir at

aytïlïr.



ø³ÝÇ±ë ³Å³ÝÇ ¿áõÃÇõÝÝ: Æ ãáñë:

à±ñù »Ý: Ü³Ë »õ ³é³çÇÝ ¿áõÃÇõÝ Ï»Ý¹³ÝÇ ²ë-

ïáõ³Í ³ëÇ, áñ ¿ñÝ, »õ ¿, »õ »ÕÇóÇ: ºñÏáñ¹ ³ëÇ

¿áõÃÇõÝ ³Ù»Ý³ÛÝ ·áÛù, áñ áã ¿ÇÝ »õ »Õ»Ý: ºññáñ¹ ³ë¿

¿áõÃÇõÝ áñ ³ÝáõÝÝ ¿ »õ ·áÛ³óáõÃÇõÝÝ »ñÏ ³Ûë ¿,

áñå¿ë ³õ»ñÅ³Ñ³ñëáõÝùÁÝ, »õ Ñ³Ïáï³ÝÇùÝ, »õ ³Ý³ë-

ï»Õ »ñÏÇÝùÝ, »õ ³ÛÉ ëáóÇÝ ÝÙ³ÝùÝ: ºõ ãáññáñ¹Ý áñ

³ÝáõÝ ¿, »õ ·áÛ³óáõÃÇõÝ áã ¿, áñå¿ë ³ñ³É¿½, »õ »ÕçÇõ-

ñ³ù³Õ, »õ (344v) ÛáõßÏ³å³ñÇù, »õ ëáóÇÝ ÝÙ³Ýù, áñ

³é³ëå»Éù »õ ëáõï »Ý:

¼ÇÝã¿± ·áÛ³óáõÃÇõÝ: ÐáÙ³ÝáõÝ ¿:

Æ ù³ÝÇ±ë ³Å³ÝÇ ·áÛÝ: Æ ÑÇÝÏ:

à±ñù »Ý: Ü³Ë ³é³çÇÝ ³Ý»Õ ·áÛÝ áñ ·áÛñ »õ ·áÛ

»õ ÙÝ³ Û³õÇï»³Ý, áñ ¿ ³ëïáõ³Í, áñ ·»ñ³½³Ýó»³É ¿,

ù³Ý ½³Ý»Ù³ÛÝ ·áÛëÝ »õ Ç í»ñ ¿ ù³Ý ½ÙÇïë »õ ½Ëáñ-

Ñáõñ¹ë: ºñÏáñ¹, áñ áã Ï³ÛÇÝ »õ ·áÛ³ó³Ý »õ ÝÙ³Ý

ÛáéÇë»³Ý ³ÝÙ³Ñ áñå¿ë Ññ»ßï³Ïù: ºññáñ¹, áñ áã ·áÛñ

»õ ÁÝ¹ Å³Ù³Ý³Ïë Å³Ù³Ý³Ïë Ï³Û³Ý³Ý Ññ³Ù³Ý³õÝ

³ëïáõÍáÛ »õ ÝÙ³Ý Û³õÇï»³Ý ³ÝÙ³Ñ, áñå¿ë Ñá·Çù

Ù³ñ¹Ï³Ý: âáññáñ¹, áñ áã ·áÛñ »õ »Õ³ÝÇÝ ë»ñ»³É ÁÝ¹

Å³Ù³Ý³Ïë Å³Ù³Ý³Ïë Ññ³Ù³Ý³õÝ ³ëïáõÍáÛ ÙÇçÝáñ-

¹áõÃ»³Ù  ÁÝáõÃ»³Ý »õ ³å³Ï³ÝÇÝ »õ ¹³ñÓ»³É Ýá-

ñá·ÇÝ ³ÝÙ³Ñ áñå¿ë Ù³ñ¹Ï³Ý Ù³ñÙÇÝù: ÐÇÝ·»ññáñ¹,

áñ áã Ï³ÛÇÝ »õ ·áÛ³Ï³Ý ë»ñ»³É »õ (345r) ¹³ñÓ»³É

³å³Ï³ÝÇÝ »õ áã Ýáñá·ÇÝ ³ÝÙ³Ñ áñå¿ë ³Ý³ëáõÝù »õ

áÛëù »õ ïáõÝÏù:

¼ÇÝã¿± ë³ÑÙ³ÝÝ ·áÛÇÝ: ¶áÛÝ Ý³Ë ³Å³ÝÇ ³ó³-

ëáõÃ»³Ù  Ç ³ÝÙ³ñÙÇÝ »õ ëïáñ³ëáõÃ»³Ù  Ç Ù³ñÙÇÝ:

¼Ç±Ýã »Ý ³ÝÙ³ñÙÇÝù: ÆÙ³Ý³ÉÇùÝ »Ý:

à±ñåÇëÇ ÇÝã »Ý ÇÙ³Ý³ÉÇùÝ: ä³ï³ëË³ÝÇ. áñ áã

½·³Û³ñ³Ýù, ³ÝÏ³ÝÇÝ »õ Ï³Ù ßûß³÷ÇÝ ³ÛÉ ÙÁï³ó

½ûñáõÃ»³Ù  ÇÙ³ÝÇÝë:

à±ñå¿ë ÇÙ³Ý³Û ½³ÝÝÇõÃÝ »õ ½³Ý»ñ»õáÛÃÝ: Æ Ñ³Ù-

³õáÛ »õ Ç ÉÁñáÛ Ï³Ù ï»ë³Ý»Éáí ½³ñ³ñ³Íë ùÝÝ»Éáí

ÇÙ³Ý³Û Ï³Ù ÙÁï³õ ³ñ³ñáõÃ»³Ù :

Æ ù³ÝÇ± ³Å³ÝÇÝ ³ÝÙ³ñÙÇÝ ·áÛùÝ: Æ Û»ñÇë::

à±ñù »Ý: Ü³Ë »õ ³é³çÇÝ ·áÛ ³Ý»Õ »õ ³ÝÙ³Ñ ³ë-

ïáõ³Í ¿, (345v) áñ ¿ ï¿ñ ï»ñ³Ýó, »õ ³ëïáõ³Í ³ë-

ïáõÍáó, »õ Ã³·³õáñ Ã³·³õáñ³ó, »õ Ý³ ¿ ·áÛ³óáõóûÕ

³Ù»Ý³ÛÝ ·áÛÇó »õ ÉÁÝáõ ½³Ù»Ý³ÛÝ ³ñ³ñ³Íë »õ ÁÝ¹

³Ù»Ý³ÛÝ ï»ÕÇë ¿ ³Ý÷á÷áË »õ ³Ýå³ñ³·ñ»ÉÇ ¿ »õ

¿ÇÝùÝ ÇÝù»³Ý »õ ³Ù»Ý³Ï³É»³ áã ÇÙ³ÝÇ Áëï ¿áõÃ»³Ý

³ÛÉ Áëï Ï³ñáÕáõÃ»³Ý ËÝ¹ÁñáÕ³óÁÝ:

à±ñù »Ý »ñÏáñ¹ ³ÝÙ³ñÙÇÝ ·áÛùÝ: Ðñ»ßï³Ïù »Ý:

¼Ç±Ýã ¿ ë³ÑÙ³Ý Ññ»ßï³Ï³óÁÝ: êï»ÕÍáõ³Íù »Ý

²ëïáõÍáÛ »õ »Ý ¿ÛáõÃÇõÝù ³ÝÙ³ñÙÇÝ, ÇÝùÝ³Ï³ï³ñù,

³ÝÙ³Ñ, Ç Ï³Ùë ³å³ëï³Ý, ³ÝÓÝÇßË³Ý, ÷á÷áË³Ï³Ý

»õ å³ñ³·ñ»ÉÇ, »õ å³ßïûÝ»³Ûù »Ý ²ëïáõÍáÛ, »õ ³å³-

ï³õáñù, Ñá·Çù »Ý Ñ³ñÏ³õáñ å³ï·³Ù³ï³ñù »õ

³é³ùÇÝ Ç ëå³ë³õáñáõÃÇõÝ »õ å³Ñ³å³Ý »Ý

³ßË³ñÑÇ »õ »Ý (346r) Ññ»Õ¿Ýù »õ Éáõë»Õ¿Ý: ºõ Ç

Ýáó³Ý¿ »Ý ¹Çõù ÙáÉáñ»ó³Ý ã³ñ Ñå³ñïáõÃ»³Ù  »õ
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Necˆägä bölünür? Dörtkä.
Xaysïlardïrlar? Ilk da ävälgi e½ut‘iun tiri Te±ri aytï-

lïr, ki turar edi, da turïyïr, da tursar. Ekincˆi aytïlïr
e½ut‘iun barcˆa barlïªlar, ki yoª edilär da boldular.
Ücˆüncˆi aytïlïr e½ut‘iun, ki atïdïr da barlïªï isˆkillidir, ne-
cˆik dzˆ¾inlär, da ªarsˆïlïayaªlïlar, da yolduzsuz kök, da
özgä bularga oªsˆasˆlar. Da dörtüncˆi, ki at bar, da barlïª
tügüllär, necˆik arale½z, da e©cˆûrak‘a©, da jusˆga(344v)-
barik‘, bularga oªsˆasˆlar, ki ar½asbellär da yal©andïrlar.

Nedir barlïª? Homattïr.
Necˆägä bölünür barlïª? Besˆkä.
Xaysïlardïrlar? Ilk-ävälgi, etilmägän barlïª, ki bar

edi, da bar, da ªalïr me±ilik, ki dir Te±ri, ki da©ïn öz-
dändir, ne ki barcˆa barlïªlardan, da üsttir, ne ki fikiri-
mizdän da sa©ïsˆlarïmïz. Ekincˆi, ki tügül edilär, da bol-
dular, da ªalïrlar me±ilik ölümsüz, necˆik frisˆtälär.
Ücˆüncˆi, ki tügül edi, da zaman-zaman bilä turarlar
buyruªu bilä Te±rini± da ªalïrlar me±ilik ölümsüz, ne-
cˆik dzˆ¾anï adamlarnï±. Dörtüncˆi, ki tügül edi, da bolur-
lar artmaª bilä zaman-zaman bilä buyurmaªï bilä Te±-
rini± ortada bolmaªï bilä tarbiyatnï± da buzulurlar da
ªaytïp yänä yä±iläniyirlär, ölümsüz, necˆik adamlarnï±
teni. Besˆincˆi, ki tügül edilär da bolurlar, dzˆ¾ïnslanïp art-
(345r)maªï bilä da ªaytïp buzulurlar da yä±ilänmäzlär
ölümsüz, necˆik hayvanlar, da bitisˆlär, da teräklär.

Nedir cˆektiri barlïªnï±? Barlïª ilk ayrïlïr ketärmäª
söz bilä tensizgä da ªoyulmaª aytusˆ bilä tengä.

Nedirlär tensizlär? A±lovlulardïrlar.
Ne türlü nemädir a±lovlular? Dzˆ¾u©ap: ªaysï ki se-

ziklänmäslär, sezikkä tüsˆmäzlär da ya ªarmalanïrlar,
tek fikirni± ªuvatï bilä a±lanïrlar.

Necˆik a±lar fikir materiasïz da körümsüzni? ´uv-
dan, isˆitmäªtän ya körmäª bilä etilgänlärni tergämäª
bilä a±lar ya fikirni± etilmäªliªi [e½tilª·] bilä.

Nedir cˆektiri barlïªnï±? Barlïª ilk ayrïlïr ketärmäª
söz bilä.

Xaysïlardïrlar? Ilk-ävälgi barlïª bolmagan da ölüm-
(345v)süz Te±ridir, ki dir Biy biylärni±, da Te±ri te±ri-
lärni±, da Padsˆah padsˆahlarnï±, da ol dïr bar etücˆi bar-
cˆa barlïªlarnï, da toldurur barcˆa etkänlärni, da barcˆa
yerdä dir tesˆkirilmäsiz, da cˆövürülmäªsizdir, da dïr
kendi kendidä da barcˆalarnï tutucˆï, da a±lanmaz barlï-
ªïna körä, evet ªuvatïna körä ªolunur.

Xaysïlardïrlar ekincˆi tensiz barlïªlar? Frisˆtälärdirlär.
Nedir cˆektiri frisˆtälärni±? Yaratïlganlarï dïrlar Te±-

rini± da dïrlar barlïª tensizlär, kendi tügül ölümsüz,
kendierkli boyuna buyruªcˆï, tesˆkirilgän da cˆövrälän-
gän, da ªuluªcˆïdïrlar Te±rini±, ªïzmetkârlar dzˆ¾anlar-
dïrlar, yasaªlïyïr dzˆ¾u©ap etkänlär, dä yeberilänirlär
[=yeberilirlär] ªïzmetkârlïªka, da saªlavucˆïlardïrlar
dünyâga, da dïrlar (346r) ottanlar da yarïªtanlar. Da
alarda dïrlar devlär, ki edilär frisˆtälär, da bular©ïlandï-



Ã³÷»ó³Ý »õ »Õ»Ý áñ¹Çù Ë³õ³ñÇ »õ ÏáñÁëï»³Ý: ºõ

¿ñ Ù»ÍÝ Ç Ýáó³Ý¿ ë³ï³ÇÝ³, áñ ³Ýáõ³Ý»ó³õ ë³ï³-

Ý³ »õ ¿ñ ë³ï³ÛÇ¿É »õ »Õ »õ ë³¹³ÛÇ ¿:

à±ñù »Ý »ññáñ¹ ³ÝÙ³ñÙÇÝ ·áÛ³óáõÃÇõÝù: Ðá·Çù

Ù³ñ¹Ï³Ý »Ý:

¼Ç±Ýã ¿ ë³ÑÙ³Ý Ñá·õáó Ù³ñ¹Ï³Ý: ´³Ý³Ï³Ý ¿,

»é³Ù³ëÝ»³, áñ áõÝÇ ËáÑ»ÙáõÃÇõÝ, ³ñÇáõÃÇõÝ »õ ó³Ý-

ÏáõÃÇõÝ »õ ¿ å³ñ½ »õ ÷³ÛÉáõÝ »õ ß³ÕÏ³å»³É ¿ ÁÝ¹ ãá-

ñ»ùÝÇõÃ»³ Ù³ñÙÝáÛ ÙÇçáñ¹áõÃ»³Ù  ßÁÝãáÛ »õ ¿ å³ï-

Ï»ñ ³ëïáõÍáÛ:

¼Ç±Ýã ¿ ½·³ÉÇ »õ Ù³ñÙÝ³Ï³Ý ·áÛùÝ: (346v) Ü³Ë

»ñÏáõ ³Å³ÝÇ ½·³ÉÇ ·áÛÝ, ³ÛëÇÝùÝ ß³ñÅ³Ï³Ý »õ

Û³Ýß³ñÅ³Ï³Ý, »õ Û³Ýß³ñÅùÝ »Ý Ý³Ï³Ý »õ áñ ³ñáõ-

»ëï³Ï³Ý: à±ñù »Ý ÁÝ³Ï³Ý ³Ýß³ñÅ ·áÛÝ: ø³ñùÝ »õ

ÑáÕùÝ »õ ëáóÇÝ ÝÙ³ÝùÝ »õ Ã¿ ß³ñÅÇÝ éÝáõÃ»³Ù  »õ

áã ÁÝáõÃ»³Ù :

ºõ á±ñù »Ý ³ñáõ»ëï³õáñ ³Ýß³ñÅ ·áÛùÝ: ºñÏ³ÃÝ,

åÕÇÝÍÝ, ³ñ×Ç×Ýù, ³ñÍ³ÃùÝ, »õ áñ¹ÇùÝ [= áëÏÇùÝ], »õ

áñù Ç ÷³ÛïÇó »õ ³ÛÉ ÝÇõÃÇó »õ ³ÛÉù ëáóÇ ÝÙ³Ýù ³-

½áõÙù:

à±ñù »Ý ß³ñÅ³Ï³Ý ·áÛùÝ: Ú»ñÏáõë ³Å³ÝÇ ³Û-

ëÇÝùÝ Ç Û³ÝÏ»Ý¹³Ý »õ Ç Ï»Ý¹³ÝÇëÝ:

à±ñù »Ý (347r) ³ÝÏ»Ý¹³Ý ß³ñÅáõÝùÝ: [...]:

à±ñù »Ý Ï»Ý¹³Ý ß³ñÅáõÝùÝ: Æ Û»ñÇë ³Å³ÝÇ, ³Û-

ëÇÝùÝ Ç áõë³Ï³ÝëÝ »õ Ç ßÝã³Ï³ÝëÝ »õ Ç ßÝã³ áõë³-

Ï³Ýë:

à±ñù »Ý ³ÝßáõÝã áõë³Ï³ÝùÁÝ: ¸³É³ñ Ëáïù, »õ

ïáõÝÏù, »õ Í³éù åÁïÕ³ »ñù, »õ ³ÛÉ ëáóÇÝ ÝÙ³ÝùÝ:

à±ñù »Ý ßÝã³ áõë³Ï³Ý: Î³é³ áÛëùÝ, »õ ÷áñáïÇù

»ñÏñÇ, áñå¿ë Ë»ó¿ÙáñÃùÝ, áñ áõÝÇÝ ÛÇÝù»³Ýë ½»ñ»ù

½ûñáõÃ»³Ý áõëáóÝ, ³ÛëÇÝùÝ ½ÍÝáÕáõÃ»³Ý, ½³×áÕáõ-

Ã»³Ý »õ ½ëÝÁÝ¹³Ï³ÝÝ »õ Ç ½·³ÛáõÃ»³ÝóÝ ½ßûß³-

÷áõÙÝ:

ºõ á±ñù »Ý Ï³ï³ñ»³É ½·³Û³Ï³ÝùÝ: à±ñù »Ý Ï³-

ï³ñ»³É ßÝã³Ï³ÝùÝ: Î³ï³ñ»³É ½·³Û³Ï³ÝùÝ »Ý Ï³-

ï³ñ»(347v)³É Ï»Ý¹³ÝÇùÝ »õ ³Å³ÝÇÝ Û»ñÇë ÁÝ¹³óë,

Ç ëáÕáõÝë, »õ Ç ãáñùáï³ÝÇë, »õ Ç ÉáÕ³Ïë, »õ »ñÏáï³-

ÝÇë:

à±ñù »Ý ëáÕáõÝù: Ü³Ë ³õŸÓÝ ¿ ëáÕáõÝ Û»ñÏñ³ù³Õ Ç

í»ñ áñáí³ÛÝÇÝ ëáÕ³Û »õ ¿ »ñÏ³ÛÝ³Ó»õ ÑÇÝ· Ù³Ý

³éÝáõ Ç ëáÕ³ÉÝ »õ ¿ ÃáõÝ³õáñ »õ É»ñÏ³Ù³ñÙÇÝ »õ

³ñÇõùÝ Ëáñ³ù¿ï Ëáñ³Ù³ÝÏ »õ Ý»Ý·³õáñ »õ

Ý»Ý·³Åáï »õ ¿ Ã³·³õáñ ³ÓÇóÝ ù³ñ Ý áñ ¿ ³ñù³»ÏÝ

áñáõÝÇ å³ïáõ³Ï³Ý ³ÏÝ Ç ·ÉáõË áñ ¿ ù³Ý ½Óáõ

×Ý×ÕÏÇ »õ ³éÝáõÝ ½ÝáõÇñ³Ï Í³ÕÇÏÝ Û³ãùÝ »õ Ý³Û»ÉáíÝ

½Ï»Ý¹³ÝÇùë ëå³Ý³Ý¿ »õ »Ý ³ÛÉ ³Óù ½³Ý³½³Ý »õ

íÇß³åù (348r) ½³Ý³½³Ýù »õ ³½áõÙù »õ áñ¹ù »õ

×Ç×Çù »õ ½»éáõÝù áñ ½»é³Ý Ç í»ñ »ñÏñÇ ³ÛÉ

³½Ùáï³ÝÇù áñå¿ë Ë³ã»÷³ñùÝ »õ Ï³ñÇ×ù »õ ë³ñ¹ù

»õ ÙÁñçáõÙù »õ Ù³ñ³Ëù »õ ³ÛÉ ëáÛÝ åÇëÇù áÙ³Ýù

×Çõ³Ýáñù & áÙ³Ýù ×³ÝÏ³õáñù áÙ³Ýù »ñÏñ³·Ý³óù »õ

³Ûù Û³õ¹³·Ý³óù:
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lar yaman öktämlik bilä, da tökündilär, da boldular
o©ullar ªaram©uluªnu± da tas bolmaªnï±. Da ªan, ulu-
su alardan – “bu-berir-a±a”, ki atlandï ŝaydan, da idi
“bu-berir-Te±rigä”, da boldu ªarsˆï Te±rigä.

Xaysïlardïrlar ücˆüncˆi tensiz barlïªlar? Dzˆ¾anlarï
adamlarnï± dïrlar.

Nedir cˆektiri dzˆ¾anlarnï± adamlarnï±? Esli da sözlü-
dir, ücˆ cˆonstkalï, ki sa©ïsˆlamaªï cˆüstlü edi, suªlanmaªï
da dïr aruv da yaltragan, ªatïlïp baylangandïr dört
materialï ten bilä ortada bolmaªï bilä tïnïªnï± da dïr
süräti Te±rini±.

Xaysïlardïrlar seziklängän da tenli barlïªlar? Ilk
(346v) ekigä bölünür seziklängän barlïªlar bu – kendi
teprängängä da tepränmägängä, da tepränmägän-
lärni± bardïrlar, ki öz tarbiyatïndan, da bardïrlar, ki
pesˆälängän: tasˆlar, da topraªlar, da bularga oªsˆasˆlar,
da ki tepränsälär – küĉ bilä da tügül tarbiyat bilä.

Da ªaysïlardïrlar pesˆälängän tepränmägän barlïª-
lar? Temir-baªïrlar, ªor©asˆïnlar, kümüsˆlär da altun-
lar, da kimlär a©acˆlardan da özgä materialardan da
özgä bularga oªsˆasˆlar köplär.

Xaysïlardïrlar teprängän barlïªlar? Ekigä böliniyir
bu – kendi tirisizlärgä da tirilärgä.

Xaysïlardïrlar tirisiz? (347r) Teprängänlär suvda ot
da yel.

Xaysïlardïrlar tiri teprängänlär? Ekigä bölüniyir,
ajsink’n bitisˆkänlärgä da tïnïªlï bitisˆkänlärgä.

Xaysïlardïrlar tïnïªsïz bitisˆkänlär? Yasˆ bicˆänlär, da
tikilgänlär, da teräklär yemisˆ berücˆilär, da özgä bu
türlülär.

[...] ªarïndagi yerni±, necˆik cˆereptän terililär, ki bar
kendilärdä ücˆ ªuvatï bitisˆkänlärni±: to©maªnï±, artmaª-
nï±, da beslänmäªni±, da seziklidän ªarmalanmaªnï±.

Da ªaysïlardïrlar tügäl seziklilär? Xaysïlardïrlar
tügäl tïnïªlïlar? Tügäl seziklilär dirlär tügäl tiri(347v)-
lär, da ayrïlïrlar yügürümgä, sürkülgängä, dörtayaªlï-
larga, da yüzgänlärgä, [da ekiayaªlïlarga].

Xaysïlardïrlar sürkülgänlär? Ilk yïlandïr sürkül-
gän, yer üstünä cˆekilgän, ªarnïnï± üstünä sürkülür da
dïr uzunbicˆisˆli, yedi örüm alïr sürkülmäªtä, da dïr
a©ulu, da sacˆsïz tenli, da ªïlïªï bilä terän bilgän, ustat,
da hillâlï, da paªil; da dïr padsˆahï yïlanlarnï± k‘arp, ki
dïr hörmätli bahalï dasˆ basˆïnda, ki dïr cˆïpcˆïª yumurta-
sï ªadar da alïr novirag cˆicˆäkni közinä da baªmaª bilä
tiriläri öldürür; da dïrlar özgä yïlanlar türlü-türlü; da
(348r) adzˆ¾dahalar türlü-türlü da köplär, da ªurtlar
türlü-türlü, da himzit etkänlär yer üstündä, da özgä
da©ïn köpayaªlïlar, necˆik ªïsªacˆlar, da arªaplar, da pa-
vuklar, ªarïndzˆ¾alar, da sarïncˆªalar, da özgä bu türlü-
lär, kimsälär butlular, da kimsäläri tïrmavucˆïtïrnaªlï,
kimsäläri yergä yürügänlär, kimsäläri suvda yürügän,
da özgälär havada ucˆanlar.



ºõ á±ñù »Ý ãáñùáï³ÝÇù: ø³ñáï³ÝÇù »Ý ³Å³-

ÝÇÝ Ç ãáñë, ³ÛëÇÝùÝ Ç Ï×Õ³ÝÏ³õáñë, Ç ëÁÙå³-

Ï³õáñë, Ç Ù³ßùáï³ÝÇù »õ åÁ×»ÕÝ³õáñë:

à±ñù »Ý Ï×Õ³Ï³õáñù, ³ÛëÇÝùÝ Ï×Õ³Ï³Ñ»ñÓÝ:

²é³çÝ áñ ¿ »ÕÝ, »õ ·áõÙ¿ß, »õ ½áõñ³ý³ÛÝ, »õ »ÕçÇõ-

ñáõùÝ, »õ »ÕáõÝÁù, »õ áãË³ñù, »õ ³ÛÍù, »õ ³ÛÉ ëáóÇÝ

ÝÁÙ³Ýù:

(348v) à±ñù »Ý ëÁÙå³Ï³õáñùÝ: àñå¿ë çÇÝ, »õ

½çáñÇÝ, »õ ¿ßÝ, »õ ³ÛÉ ëáóÇ ÝÁÙ³Ý:

ºõ á±ñù »Ý Ù³ßùáï³ÝÇù: àñå¿ë ÷»ÕÝ, »õ áõÕïÝ,

»õ ³ÛÉ ëáóÇÝ ÝÁÙ³Ýù:

ºõ á±ñù »Ý å×»ÕÝ³õáñùÝ: àñå¿ë ³éÇõÍÝ, &

ÇÝÍÝ, ³éçÝ, & ·³ÛÉù, & ·³ÛçáñÇÝ, ßáõÝÝ, ³Õáõ»ë,

Ã»å»ÏÝ, Ý³å³ëï³ÏÝ, Ï³ïáõÝ, Ïáõ½Ý, »ÕÝÇÝ »õ ³ÛÉ

ëáóÇÝ ÝÙ³ÝÍÝ ³ÛÉ »Ý áÙ³Ýù Ï³ñ×áï³ÝÇù, áñå¿ë

³éÝ¿ïÝ, ÙáõÝÏÝ »õ ËÁÉáõñ¹Ý, ÷áñëáõÕÝ, Ï³Ý »õ ³ÛÉ

ÏÇë³ëáÕáõÝù áñå¿ë ·ÇïÝ³éÇõÍÝ »õ ËÁÉ»³½ù,

ÏáíÁñÍáõÍÝ, ù³éÃáõßÝ, ÙÁßÙáõÏ »õ ³ÛÉ (349r)
³ÛëåÇëÇù:

ºõ á±ñù »Ý ÉáÕ³Ï³ÝùÝ Ç çáõñëÝ: Ü³Ë ÉáõÇ³-

Ã³ÝÝ ¿ áñ å³ïÇÉ¿ ½³Ù»Ý³ÛÝ ½³Ûë ³ßË³ñÑë, »õ

Ï¿ïù, »õ Ï³Ûï³éù, ³ÛëÇÝùÝ Ù»Í³Ù»Í ÓÏáõÝù »õ

¹ÁÉ ÇÝùÓáõÏ, ³™õÓÓáõÏÝ, í³Ñ³Ý³ÓáõÏÝ, Ãñ³ÓáõÏÝ,

Ï³ñÙñ³Ë³ÛïÓáõÏÝ »õ ¹»ÕÇÝåáñïÓáõÏÝ »õ ç³ÑÁÝ-

çáõÏ Ã³·íáñ³ÓáõÏÝ »õ ³ÛÉ ÓÁÏáõÝù ½³Ý³½³Ý »õ

³ÝÃáõ»ÉÇ ï»ë³Ïù »õ çñÇßáõÝÝ »õ ÏñÇ³Ûù »õ ·áñïù

»õ ³ÛÉ ³½·Ç ³½·Ç ·³½³Ýù áñ »Ý Ç Ù¿ç çñáó:

à±ñù »Ý »ñÏáï³ÝÇÝùÝ: ºñÏáõë ³Å³ÝÇÝ. Ç Ëá-

ïáñÝ³·Ý³óë Ã»õ³Ñ»ñÓë »õ ÛáõÕÕáñ¹³·Ý³óë Ñ»-

ï»õ³Ïë:

à±ñù »Ý ËáïáñÝ³ÁÝÃ³ó (349v) »ñÏáï³ÝÇÝùÝ:

Âñ³ãáõÝùÝ »Ý áñ »Ý ÝÁñ ³ÁÕáõÝù »õ ëÁñ³åÁ×ÇÕù

Ù³ùÉ³õáñù »õ Ã³õ³÷»ïáõñù »õ Ûû¹³·ÁÝ³óù »õ

Ã³·³õáñ Ýáó³ ³ñÍÇõÝ »õ ³Å³ÝÇÝ áõÕÕ³ÏÁïáõóë

»õ áõÕÕ³Ù³·ÇÉë »õ Ç Ï¿ñÏÁïáõóë »õ Ç Íé³Ù³·ÇÉë:

à±ñù »Ý áõÕÕ³ÏÁïÝáõóùÝ: öÇõÝÇÏÝ, ×³É³ÙÝ,

ÏéáõÝÏÁÝ, ³ñ³õ[ë]Ý, ³ñ³·ÇÉÝ, ÑÝ¹ÇÏÝ, ëÇñ³Ù³ñ·Ý,

³ÃÝ, ³·³Õ³ÕÝ, Ï³ù³õÝ, Ãáõñ³×, Ï³ù³ñûÅ, ë³-

É³Ù Ï³ù³õÝ, Ñá ³ÉÝ, ³Õ³õÝÇÝ, ï³ïñ³ÏÝ, ÉáñÝ:

à±ñù »Ý áõÕáñ¹³·Ý³ó »ñÏáï³ÝÇùÝ: È³ÛÝÇ-

ÕáõÝùÝ ¿:

à±ñù »Ý É³ÛÝÇÕáõÝùÝ: ºñÏáõë ³Å³ÝÇÝ. Û³ÝÍÇ-

Í³Ï³Ý »õ Ç ÍÇÍ³ÕÏ³ÝëÝ:

(350r) à±ñù »Ý ³ÝÍÇÍ³Õ³Ï³Ý É³ÛÝÁÕáõÝÏÁÝ:

Î³åÇÏÝ ¿, áñ ¿ ãáñùáï³ÝÇ:

ºõ á±ñù »Ý ÍÇÍ³Õ³Ï³Ý: ´³Å³ÝÇ Ç ÝÁñ ³-

ÁÕáõÝù, ï³é»ÕÝ, »õ Ç É³ÛÝ³ÁÕáõÝÏ »ñÏáï³ÝÇ áñ ¿

Ù³ñ¹Ý:

¼ÇÝã ¿± ë³ÑÙ³Ý Ù³ñ¹áÛ: êïáñ Û³ÛïáõÃ»³Ù

»ñ»õÇ áñ ¿ »ñÏáï³ÝÇ É³ÛÝÁÕáõÝÏ áõÕÕáñ¹³ÏÝ³ó ÍÇ-

Í³Õ³Ï³Ý »õ É³É³Ï³Ý Ù³ñÙÇÝ »õ Ñá·Ç ÙÇ ³õáñ»³É

Ù³ÑÏ³Ý³óáõ Ù³ñÙÝáíÝ »õ ³ÝÙ³Ñ Ñá·áíÝ, ½Ç Ù»é³-
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Xaysïlardïrlar dörtayaªlïlar? ´e½rayaªlïlar bölünürlär
dörtkä, ajsink‘n tuvartïrnaªlïga, atayaªlïlar, teriayaªlï-
larga da ititïrnaªlïlarga.

Xaysïlardïrlar cˆataltïrnaªlï, ajsink‘n tuvartïrnaªlï?
Tuvar-ögüz, ki budur sï©ïr, da suvsï©ïrï, da zurafaj, da
mü±üzlülär, da sïrnalar, da ªoyïnlar, da ecˆkilär, da özgä
bu türlülär.

(348v) Xaysïlardïrlar tomruªayaªlïlar? Necˆik at, da
ªatïr, da esˆäk, da özgä bular kibik.

Xaysïlardïrlar teriayaªlïlar? Necˆik fil, da devä, da öz-
gä bular kibik.

Da ªaysïlardïrlar ititïrnaªlïlar? Necˆik aslan, da ªap-
lan, ayuv da börülär da börüªatïrgïna, it, tülkü, cˆaªal, ªo-
yan, macˆï, ködzˆ¾än, kirpi da özgä bularga oªsˆasˆlar, evet
dirlär kimlär ªïsªaayaªlïlar, necˆik vevûrka, sïcˆªan, da
kret, da borsuk; bardïrlar da©ïn özgä yarïmsürkülgänlär,
necˆik yerni± aslangïnasï da yasˆcˆurkalar, yascˆerica, cˆara-
vurt, sïcˆªangïna da özgä bu(349r)lar kibik.

Da ªaysïlardïrlar yüzgänlär suvda? Ilk lowiat‘andïr,
ki cˆövürilgändir barcˆa bu dünyâyï, vêlorïblar da zeyräk-
lär, ajsink‘n ulu-ulu balïªlar da yonuzbalïªï, yïlanbalïªï,
ªalªanbalïªï, ªïlïcˆbalïªï, ªïzïlaladzˆ¾abalïª da sarïköbäkba-
lïª, da üsgümrübalïªï, tekirbalïªï da özgä balïªlar türlü-
türlü da sansïz sürätlär, da suiti, da tozbaªa [t‘o½sba©·],
ªurbaªa [©urba©·] da öz dzˆ¾ïnsïn-dzˆ¾ïnsïn kazank‘lar, ki
bardïrlar suv icˆindä.

Xaysïlardïrlar ekiayaªlïlar? Ekigä bölünürlär: egriyü-
rügänlärgä yïrtlïªanatlarga da to©ruyürügänlärgä ya-
yovga.

Xaysïlardïrlar egriyürügänlär eki(349v)ayaªlïlar?
Ucˆanlardïrlar, ki dïrlar incˆkätïrnaªlïlar da ititïrnaªlïlar
tïrmavucˆïayaªlïlar da sïªyümlülär da havada yürügän-
lär; da dïr padsˆah alarnï± ªaraªusˆ; da ayrïlïrlar to©rubu-
runlarga da to©rutïrnaªlïlarga da egriburunlarga da eg-
ritïrnaªlïlarga.

Xaysïlardïrlar to©ruburnular? P‘ûnig, dzˆ¾alam, turna,
toªlu, lägläg, indik, pava, ördäk, ªoruz, keklik, turadzˆ¾,
gak‘aro½zˆ, salam keklik, hopal ya hrivacˆ, kügürcˆi, ªumrï,
bedänä.

Xaysïdïrlar to©ruyürügän ekiayaªlïlar? Ke±tïrnaªlï-
lar.

Xaysïdïrlar avlaªtïrnaªlïlar? Ekigä bölünür: külüsˆ-
mägängä da külüsˆkängä.

(350r) Xaysïlardïrlar külüsˆmägän ke±tïrnaªlïlar? Ga-
bigdir, ki dir dörtayaªlï.

Da ªaysïlardïrlar külüsˆkän? Bölünür incˆkätïrnaªlïga,
ki dir dar½e©, da ke±tïrnaªlï ekiayaªlïga, ki dir adam.

Nedir cˆektiri adamnï±? Belgili körüniyir, ki dir eki-
ayaªlï, avlaªtïrnaªlï, to©ruyürügän, külüsˆkän, ölümlü te-
ni bilä da ölümsüz teni bilä, zera ölär, da teni buzulur,
dönär topraªka, da ªaytïp turmaª bilä yä±ilänir buzul-
maªsïz boyurmaªï bilä Te±rini± birlänir dzˆ¾anï bilä ölüm-



ÝÇ »õ Ù³ñÙÇÝ ³å³Ï³ÝÇ ¹³éÝ³ Ç ÑáÕ »õ ¹³ñÓ»³É Û³-

ñáõÃ»³Ù  Ýáñá·Ç ³Ý³å³Ï³Ý Ññ³Ù³Ý³õÝ ²ëïáõÍáÛ

ÙÇõ³õáñÇ ÁÝ¹ Ñá·áÛÝ ³ÝÙ³Ñ »õ ÙÝ³ Û³ëÇï»³Ýë Û³õÇ-

ï»ÝÇó »õ áõ(350v)ÝÇ Ñ³ïáõóáõÙÝ Áëï ·áñÍáó Çõñ³-

ù³ÝãÇõñáó:

à±ñåÇëÇ »Ý Ã³õ³ÑÙ³ÝÇ Ù³ñ¹Ý: Ø³ñ¹Ý ¿ ·áÛ³-

óáõÃÇõÝ Ù³ñÙÝ³Ï³Ý, ß³ñÅ³Ï³Ý, Ï»Ý¹³ÝÇ, Ý»ñßÝã³-

Ï³Ý, ½·³Û³Ï³Ý, ³Ý³Ï³Ý, Ù³ÑÏ³Ý³óáõ, Ù³Ï³óáõ-

Ã»³Ýó »õ Ñ³Ý×³ñáÛ ÁÝ¹áõÝ³Ï:

¼Ç±Ýã ¿ ¿Û³ÏÝ äÕ³ïáÝÇ: ¾³ÏÝ ³Å³ÝÇ ·áÛ³óáõ-

ÃÇõÝ »õ å³ï³ÑáõÙÝ, »õ ·áÛ³óáõÃÇõÝ ³Å³ÝÇ ÁÝÃ

³Ýáõñ »õ Ç Ù³ëÝ³õáñÝ, ÝáÛÝå¿ë »õ å³ï³ÑáõÙÝ

³Å³ÝÇ Ç Ñ³ë³ñ³ÏÝ »õ Ç Ù³ëÝ³õáñÝ:

à±ñù »Ý 5 ë»éù äÁÕ³ïáÝÇ: Ü³Ë áñ³ÏÝ »õ Ã»õÝ

[= Ó»õÝ] ¿ ½áñ ³ãûù ï»ë³ÝÇ: ºñÏñáñ¹ Ó³ÛÝÝ Ç

½áñ³Ï³Ý çûù ÉëÇ: (351r) ºññáñ¹ Ñ³õ³Ý ¿ ½áñ

ÁéÁÝÏûùÝ ³ÛëÇÝùÝ ùÁÃáíÝ ÑáïáïÇ: âáññáñ¹ Ñ³ÙÝ ¿

½áñ ×³ß³Ï»Éáíù ³ÛëÇÝùÝ »ñ³Ýáí ³ËáñÅÇ ³ÛëÇÝùÝ

Ñ³Ù»ÙÇ: ÐÇÝÏ»ñáñ¹ Í³Ýñ »õ »Ã»õÝ, ç»ñÙÝ »õ óáõñïÝ

½áñ ßûß³÷»Éáí ÇÙ³ÝÇÛ: ÐÇÝÏ »Ï ½ù³Ûñûùë »Ý ³Ù»Ý³ÛÝ

½·³ÉÇ ³ñ³ñ³Íáóë ×³Ý³ãáõÙÝù:

à±ñù »Ý 10 ëïáñá·áõÃÇõÝùÝ ²ñÇëïáï»ÉÇ: ²é³-

çÇÝÝ ·áÛ³óáõÃÇõÝ ¿: ºñÏñáñ¹ Ï³Ý·Ý ¿: ºññáñ¹

áõñ³ÏÝ: âáññáñ¹ ³éÇÝãÝ: ÐÇÝÏ»ñáñ¹ ÛáõñÝ: ì»ó»-

ñáñ¹ »ñ Ý: ºûÃÝ»ñáñ¹ Ï³ÉÝë: àõÃ»ñáñ¹ áõÝ»ÉÝ: ÆÝ-

Ý»ñáñ¹ ³éÝ»ÉÝ: î³ëÝ»ñáñ¹ ÏÁñ»É :

¼Ç±Ýã ¿ ëïáñá·áõÃÇõÝ: êïáñá·áõÃÇõÝ ¿ áñë ã»Ý

(351v) ëáëÏ Ùï³ÍáõÃÇõÝù, ³ÛÉ ëáõ· Ï³Ù, »õ »Ý, »õ

»ñ»õ»ÉÇÝ, »õ áã Ï³ñ» ÉÇÝ»É »Õ»³É ·áÛùÝ ³ñï³·áÛ

ïáõëÝ ëïáñá·áõÃ»³Ýóë ³ÛëáóÇÏ ù³Ý½Ç ³Ù»Ý³ÛÝ áñ

¿áõÃÇõÝ ¿ ·áÛ ¿ »õ áõÝÇ ã³÷ »õ ù³Ý³Ï »õ ÃÇõ »õ áõÝÇ

áñ³Ï ³ÛëÇÝùÝ ç»ñÙ Ï³Ù óáõñï, ãáñ Ï³Ù ·»ç, »õ ·áÛÝ

ëåÇï³Ï, Ï³Ù ë»³™õ, Ï³Ù Ï³ñÙÇñ, Ï³Ù ¹»ÕÇÝ »õ ³ÛÉ

Ë³éÝáõ³ÍáÛ:

¼Ç±Ýã ¿ ³éÇÝãÝ: ²éÇÝã ¿ áñ Û³ÛïÝ¿ ½ÁÝ¹ÇÙ³Ï

Ñ³Ï³Ï³ÛÝ Çõñ ½áñ áõÝÇ áñå¿ë Ñ³Ûñ³ë»Éáí Û³ÛïÝ¿ Ã¿

áñ¹Ç áõÝÇ »õ áñ¹Ç ³ë»Éáí Û³ÛïÝ¿ Ã¿ Ñ³Ûñ áõÝÇ: ²Ûë-

å¿ë »õ...
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süz da ªalïr me±i me±ilik, da bardïr (350v) tölövü
ªïlïmga körä här biri kendini±.

Ne türlü bolur barlïªïndan tarbiyatïn körgüzmä
adamnï±? Adam dïr barlïª tenli, teprängän, tiri, tïnïªlï,
sezikliªli, sözlü, ölümlü, pesˆälärni± [= pesˆälärni] da
tädbirni yöpsüngän.

Nedir turganï B©adonu±? E½ag bölünür barlïªka da
yoluªkanga, da barlïª bölünür bütüngä da cˆonstkalïga,
ol türlü dä yoluªmaªlïª bölünür bütüngä da cˆonstkaga.

Xaysïlardïrlar besˆ dzˆ¾ïnslarï Bï©adonï±? Ilk räng da
bicˆisˆ dir, ªaysï ki köz bilä körüniyir. Ekincˆi avazdïr,
ªaysï ki ªulaª bilä isˆi(351r)tilir. Ücˆüncˆi sasïdïr, ªaysï
ki nozdralar bilä, ajsink‘n burun bilä ªoªulanïr. Dör-
tüncˆi tahimdir, ªaysï ki yemäªliª bilä, ajsink‘n a©ïz bi-
lä ªosˆlanïr, ajsink‘n tahimlänir. Besˆincˆi a©ïr da ye±il,
isi da sovuª, ªaysï ki ªarmalamaª bilä a±lanïr. Bu besˆ
seziklik bilä dïrlar barcˆa sezilgänli etilgänlärni± tanï-
maªlïªlarï [tanamaªlªlar·].

Xaysïdïrlar 10 könülüªläri Arisdodelni±? Ilgärisi
barlïªtïr. Ekinĉi ölĉövdir. Üĉünĉi – räng. Dörtünĉi – al-
gan nemäsi. Beŝinĉi – ªayda. Altïnĉï – ne vaªt. Yedinĉi
– turmaª. Sekizinĉi – ki nemäsi bolgan. Toªuzïnĉï –
ªïlmaªlïª. Onunĉï – ªïlïnmaªlïª.

Nedir könülük? Sdorokut‘iundïr, ki dügüldirlär
(351v) bosˆ sa©ïsˆlamaªlar, evet könü bardïrlar, da tu-
rurlar, da körünürlär, da bolmaz, ki bulungay etilgän
barlïªlar cˆïªarï 10 sdorokut‘iunk‘lardan bulardan, zera
ki barcˆa, ki nemäliªtä dir, bardïr, da bar ölcˆövü, ªaräri
da sanï, da bar oragï, ajsink‘n isi ya sovuª, ªuru ya
näm, da räng aª, ya ªara, ya ªïzïl, ya sarï, da özgä ªa-
rïsˆïlganlardan.

Nedir algan nemä? Algan nemä dir, ki belgili etär
ªarsˆïdagi tuydurgannï kendini±, ªaysï ki bardïr necˆik
aytmaª bilä körgüziyir, ki o©lu bar, da o©ul aytmaª bi-
lä belgili etär, ki atasï bar; bu türlü dä [здесь рукопись
обрывается].
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